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PRAZEFATIO " 


1. Fortasse nullum est hominum genus, qui ma- À cunmaresomnium gravissima agatur. Hocautcm mu- 


gis nocuerint bonis studiis, quam eorum, qui vera 
sanetorum Patrum scripta cum falsis miscuere. 
Quot enim mala hinc et olim nata sint, et hodie na- 
seantur, nemo, qui non omnino rerum ecclesiasti- 
earum rudis sit, ignorat. Dogmata obscurantur; 
fedantur moralia, historia vacillat, traditio per- 
turbatur, et, ut verbo dicam, si semel apud san- 
ctos Patres genuina cum adulterinis confundaatur, 
omnia inter se confundi necesse est. 

3. Ejus, quod dixi, mali frequentiora sunt exem- 

pla, quam ut aliqua referre opus sit. In memoriam 
tamen revocabo impudentiam Apollinaristarum et 
Eutvehianorum, qui cum sua pro sinceris ac germa- 
nis sanctorum Patrum scriptis promulgassent, ita 
totam infestarunt Ecclesiam, ut ejusmodi vulnus 
coalescere ac sanari necdum potuerit. Nam hodie- 
que tanta est dissensio inter eruditos de quorum- 
dam scriptorum auctore, ulsi quis aut magni illius 
Athanasi:episcopi Alexandrini,aut Julii summi pon- 
tificis, aut Gregorii Thaumaturgi testimonium ali- 
quod proferat, statim audias, qui dicant non Atha- 
nasium, non Julium, non Gregorium talia dixisse, 
sed Apollinarium, cujus olim opuscula qusedam 
summis illis viris subdole tributa sunt, quo facilius 
simplicioresin errorem inducerentur.Sed,ut nunc 
de Apollinaristis et Eutychianis taceam,universe di- 
eaminnumeraincomoda eodemillo ex fonte,fluxis- 
se. Videas vel eruditissimos viros, quod in ejusmodi 
librossubdititios inciderint, quovis potius perveni- 
re,quam quo volunt,eosdemque, interea dum sco- 
pum atugisse se arbitrantur,ab eo sepius quam 
longissime abesse.Credas aliquando antiquissimos 
el eravissimos scriptores rerum gravissimarum tes- 
tes adhiberi,ettamen siresattentius consideretur,ho- 
minis et recentissimi et abjectissimij testimonium 
profertur.Etsi autem illa quasi lues nemini pepercit, 
tam»n nescio quomodo contigit, ut Basilius pejus 
ex in re quam alii sancti Patres acceptus sit. Ita 
enim vera ejus scripta permiscentur falsis, ut, 
niai alia ab aliis diligenter distinguantur, errandi 
occasio passim legentibus ofleratur. 

3. Seio quidem viros doctissimos duobus abhinc 
sreulisin eo egregiam, operam posuisse, ut apud 
sanctos Patres sincera ab adulterinis secernerentur, 
cor que suecessurem gessisse, utrebus per seobscu- 
rissimis maximam lucem attulerinl ; sed tamen si 
. quis reliqua diligenter expendere volet, preestabo, 
non deforeilli ubi se exerceat. Dignum sane argu- 
mentum inquod omnesomne studium conferant, 


:a) Cf.D. Prud. Maranus in Vita S. Dasilii, capp. 41, 42, et 43. EpiT. PATR. 
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nus non in quemcunque convenit, sed in eum tan- 
tummodo,qui nullo previojudicio,de rehus judicet. 
Verum paucorum est hec virtus. Alii enim in cri- 
ticis disputationibus severiores sunt, quibus nihil 
probetur eorum qua ceteri probant ; alii indul- 
gentiores,quibusindiscriminatim placeant quecun- 
que a vulgo recepta sunt. Utrosque peccare,nemo, 
opinor, diffitebitur : sed utri magis peccent, alii 
videbunt. Interea ego, qui eo, quod amplexus sum, 
studii genere ejusmodi qneestiones criticas agitare 
cogor, libere quidem meam sententiam proponam, 
sed ita tamen, ut proprie non judicem, sed erudi- 
torumjudicium exspectem ad judicandum. Ita igi- 
tur animatus rem aggredior. 
δ 1. De oratione secunda in jejunium. 

&. Nulla est dissensio inter eruditos de oratione 
prima injejunium. Etenim tam elegans est, tamque 
Basilio digna, ut ei omnium calculis tribuatur : 
sed de oratione secunda non unum omnium  ju- 
dicium est. Viri doctissimi Tillemontius et Dupinus 
eam habent pro vero Basilii fetu : a quibus dissentit 
Erasmus,cujus verba hec sunt inepistola ad Joan- 
nem Cholerum. Posterior homilia mihi non vide- 
tur Basilii, sed studiosi cujuspiam sese (ιά prioris 
emulationem ezercentis. Equidem non pugnabo,si 
quis dinersum sentiat ; arbitror tamen eruditos, si 
propius admoverint oculos, mea sententia subscri- 
pturos. Probo genus exercitationis, at eorum fucos 
non probo,quinothaac degenerantia summorum vi- 
rorum (culis obtruduntorbi.Quod Tillemontius ait, 
videri Erasmum posteriorem de jejunio homiliam 
nonobaliam causamjin spuriis posuisse,quam quod 
in multis cum prima consentiat, credi potest Era - 
smi epistolam non legisse.Nam ex ejus verbis plane 
constat eam orationem eo nomine sibi suspectam 
visam fuisse,quod a prioris elegantia atque festivi- 
tate degeneret : in quo eum, ut verum fatear, non 
omnino a vero abesse puto. Quod addit Tillemon- 
tius, posteriorem hanc concionem citari a Joanne 
Damasceno et ab Euthymio, id non est tale, utipsius 
sententiam multum confirmet, cum adulterina scri- 
ptamagnorum virorum nomine ab antiquis scripto- 
ribus non raro citari videamus. Ego cum hoc breve 
opusculum legcrem, animadverti alia ex primaora- 
tione sumpta esse, alia ex eadem imitata ; poste- 
riorem homiliam npn inelegantem quidem esse, 
sed primam elegantissimam : miram quamdam di- 
cendi copiam in prima oratione reperiri, que in 
secunda multo minor est, et ejusmodi, ut si qua 
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ratio hanc homiliam suspectam reddere possit, ea Α nio corruat necesse est. Quod autem orationisau- 


maxime, meo quidem judicio, inde repeti debeat, 
Hecautemdumapud me reputarem, eo inclinabam 


ut hanc orationem inter spuria recenserem : sed - 


cum rursus cogitarem auctorem commentarii 2n 
Isaiam (a), qui et ipse quarto seculo vivebat,ex ea- 
dem illa concione non nihil excerpsisse, hzrebam. 
Opus enim tam Antiquum non facile rojici debere 
arbitrabar; eoque|minus, quod primo aspectu mihi 
lcvia esse viderentur, quee morosus homo Erasmus 
objecerat. Postquam tamen rem paulo diligentius 
consideravi, duasque has De jejunioorationes inter 
se contuli, facile adductus sum,ut posteriorem in 
adulterinis ponerem. Nam, et dixi, posterior priore 
et elegantia et copia multo inferior est. Atque in 


ctor,quisquis est,hoc ipso in loco concionatus sit, 
ubi inclytus martyr Barlaam sepultus jacebat, id 
negari non pótest, nisi ab eo, qui hanc orationem 
nunquam legerit. Ita enim in ea scriptum inveni- 
mus non longe ab initio (pag. 139) : Λαμπρὸν καὶ 
παρ Gui) ἤδη τὸν ἁβόαθῶνκ «κοποῦνται, ταῖςς παρὰ 
πάντων ἔνθῖοις εὐφημίαις κροτούµενοι, Ἱαὶ μνρίους 
ἐκ τάφων σαγηνεὺοντες δήμους. Τοῦτο δὴ τό τῷ yiv- 
ναίῳ τῆμερον Βαρλαὺμ πεπραγμευόν' ἤχησε up ὃ 
πολεμιχκὴ τοῦ μάρτυρος σάλπιγξ, καὶ τοὺς τῆς εὐσἒ- 
θείας ὁπλίτας, ὡς ὁρᾶτε, συνήγαγε». Splendidum et 
apud nos arrhabonem jam obtinent,cum inter divi- 
nas acclamaliones omnium plausu celebrentur , po- 


pulumque frequentissimum e sepulcris congregent. 


hac mea sententia contirmatus sum, eum memini B Hocipsum sanein farti ac strenuo Barlaam hodie 


multainsecunda legi,quorum aliaex prima sumpta 
essent, aliaex eaden expressa: quod parum decere 
existimavicopiosissimum virum Basilium, cui,cum 
idemargumentum bisinter concionandum tractare 
vellet, nec res nec verba unquam defuere. Et ne 
quispiam id temere dictum fuisse suspicetur, velim 
legat pulcherrimasillas De gratiarutn actione con- 
ciones (tom. I, p. 24 et 33*), quarum iu posteriore 
nihil repetitur eorum que in priore dicta fuerant. 
6 II. Deorutione septima decima in. Barlaam 
martyrem. 

5. H:c oratio, in quapreconium Barlaam marty- 
riscontinetur, brevis quidem est, sed ita eleganset 
ornata, utejusauctor, quicunque ille fuit, prestan- 
tissimum locum inter oratores mereri videatur. 
lidem autemilli, quos antea nominavi, doctissimi 
viri Tillemontius et Dnpinus de eadissentiunt inter 
se. Tillemontius ipsam tribuit Basilio Magno (5) ; 
Dupinus Chrysostomo, sed ita tamen, ut satis ha- 
buerit dixisse, hanc orationem ad Chrysostomi 
phrasim magis accedere,et verisimilius videri eam 
habitam fuisse Antio:hisee. Suspicari fortasse pote- 
rit aliquis, rem parvi momenti esse, nec multum 
referre utri ascribatur, cum uterque etfidedignus 
sit,eteadem auctoritateapuderuditos polleat; sed 
nonita est. Inde enim omnino pendet questio hi- 
storica, qua& aliter solvi non potest, nisi constet 
utri ascribi debeat heec oratio. Etenim si semel Da 
silio tribuatur, consequens erit, ut merito dicatur 


martyrBarlaam mortem subiisse CzesareceCappado. p 


cite, et eodemloco sepultus fuisse: si Chrysostomo 
fatendum erit, sanctum martyrem Antiochie etpas- 
sum fuisse, et sepultum. Et véro, qui Tillemontium 
secuti, dicunt beatum marlLyrem Darlaam Cesare:e 
Cappadocie et mortuum et tumulatum fuisse, nullo 
alio argumento nituntur, quam quod Basilius, qui 
Ciesarem concionatus fuisse creditur,orationem hoc 
ipso in loco habuerit, ubi fortissimi athlete tumu- 
lus visebatur. Quare si Basilii nonsit, ipsorumopi- 


(a) Lege Pref. tom I, n. 62 et 04. — Cf. D. Ma- 
ran, in Vita S. Basilii, cup. 4&2. Evir. 


factum est: insonuit enim bellica martyris tuba,et 
pietatis milites, ut cernitis,convocavit : quie. ver- 
ba ita aperte ostendunt hanc orationem in eo loco 
habitam fuisse ubi corpus beatissimi martyris Bar- 
laam humatum erat, ut id non putem probatione 
indigere aut expositione. 


6. Cumigitur Tillemontius optime videret. si Da- 
silio hiec oratio non tribueretur,?suam opinionem 
necessario ruituram, nihil omisit eorum, quibus 
probari posset eam ejusesse. Et primum quidem 
affirmanti Dupino, scriptionis genus magisphrasim 
Chrysostomi olere, quam Basilii, ita respondet, ut 
aperte signiflcet se aliter sentire : deinde addit vir 
doctissimus, non solitum Chrysostomum bis de uno 


C et eodem santo sermonem habere. Et quod non- 


nullos magis movere potest, aiteam orationem jam 
pridem ascriptam fuisse Basilio, cum ejus nomine 
citetur in concilio septimo, eidemquoe tribuatur et 
ἃ Joanne Damasceno, eta Metaphraste. Quod per- 
tinet quidem ad similitudinem styli, aut discre- 
pantiam, argumentum, quod inde petitur, validis- 
simum esse, nemo, opinor, inficiabitur : sed quod 
attinet ad autoritatem Joannis Damasceni et Me- 
taphrastis, autconcilii septimi, quilibet paulo hu- 
manior novit ejusmodi testimonia talia nonesse, 
ut ex iis aliquid certo conciudi possit. Nec magis, 
ut mihi quidem videtur, valet id argumentum, 
quodex consuetudine Chrysostomi peti diximus, 
cum casus multi sepe mutandi moris occasionem 
prebeant. Ergo in eo cardo rei vertitur, ut certo, 
quantum in ejusmodi rebus fieri potest, a nobis 
cognoscatur utrius phrasimet morem magis sapiat 
hzc oratio, Basiliine an Chrysostomi : quod nunc 
nobis examinandum proponimus. 

7. Hic oratio cum brevissima sit, aliqua simili- 
tudinis aut discrepantie styli vestigia in ea 1Π9θ. 
niro difficillimum est: experiar tamen, si qua indi- 
care possim. Reperio autem vel ipso inilio, qua 


(5) Tillem. t. IX, p. 685 ; Dup. t. II, p. 344. 


* Paginas intellige editionis Garnerianee quarum seriem typis crassioribus expressimus. Tom. 1 ed. 
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multo magis in Chrysostomum conveniant, quam A sostomo, qui alicubi, ut ex dictis constat, circum- 


in Basilium. Cum enim lego illa : Ovxére θρήνοις 
τοὺς τῶν αγίων δοουφοροῦμεν θανάτους, ἀλλ ἐνθίοις 
χοσείσος τοῖς ἐκείνων ἐποοχούμεθα τάφοις... λαμπρὸν 
καὶ πα» ζαῖν δη τὸν ἀβῥαθῶνα καρποῦνται, ταῖς 
rxox πάντων ᾖἐνθέοις εὐφημίαις κροτούμενοι, καὶ 
µνοίους ἐκ τάφων σαγηνεύοντες δήμους. Non am- 
p'ius sanctorum mortem lamentis|prosequimur, sed 
tripudiis divinis circum illorum sepulcra choreas 
ducimus... splendidum et apud nosarrhabonemjam 
obtinent ; cum inter divinas acclamationes omnium 
plausu celebrentur,populumque frequentissimum e 
sepulcris congregent, audire videor Chrysostomum 
qui in iis orationibus, quas de sanctis martyribus 
habuit, passim de eorum sepulcris loquitur. Ejus 
rei frequentiora suntexempla apud Chrysostomum, 
quam ut aliqua referre necesse sit. Contra, cum 
nuper legerim Basilii de sanctis martyribus pane- 
grricas orationes, affirmare posse puto, nusquam 
i» às de martyrum tumulis mentionem ullam fieri. 
Nee longe hujus rei quaerenda causa est. Notum 
et enim ejusmodi sepulcra frequentissima fuisse 
Antiochiee : quee rariora erant Cesaree Cappado- 
ὁδ. Fortasse leve videbitur quod addam, addere 
tamen non pigebit, illud videlicet, quod in hac 
concione legitur (p. 139), καὶ ὡς ἔλεγε τῶν πιστῶν 
ὁ Δεσπύττς" Ὁ πιστεύων ti; ἐμὲ, etc. Et quemadmo- 
dum fidelium Dominus aiebat : « Qui credit in 
*£!,» etc., potius videri Chrysostomi esse, quam 
Basilii. Nam et alibi Scripturam citans Chrysosto- 
mus, similem verborum circuitionem adhibet, uti 
videre licet in ea oratione, quam de martyre Ju- 
hano habuit. Ejus hec sunt verba (tom Il, p. 073): 
Καὶ ἵνα paÓntt, ὅτι τὰ φύσει φορτιχὰ xal ἀφόρητα, 
Tra τῷ έλπίδι τῶν μελλόντων πκοῦφα καὶ ῥᾷστα 
4ot*t, ἀχούσατε τοῦ πρωτοστάτου τῶν τοιοὐτων 
ααθίω, λόγοντος, Τὸ γάρ παραντίχα ἐλαφρὸν τῆς 
ὀλένεως χαθ᾽ ὑπεοθολή» εἰς ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος 
ἑόξες χατεογάζεται ἡμῖν. Alque ut intelligatis ea, 
quo natura sua gravia sunt et intoleranda, spe 
futurorum levia reddi ac facillima, prafectum 
talium bonorum audite, qui dicit : « Id enim quod 
δι praesenti est momentaneum et leve tribulationis 
nostrz, supra modum in sublimitate eternum glo- 
riz pondus operatur nobis?*. » Et vero notari po- 
tst, Seripturam utroque loco per periphrasim ci- 
"ari. Non enim simpliciter dictum est, καὶ ὡς ἔλεγεν 
$ &r16775,€€ quemadmodum Dominus aiebat, sed, 
ααὶ ως ἔλεγε τῶν πιστῶν 0 Δεσπότης, 6ἱ quemadmo- 
dum fidelium Dominus aiebat. Rursus non simpli- 
eter dictum est, ἀχούσατε το” Κυρίου λέγοντος, audite 
Dominum, qti dicit, sed copiosius ἀκούσατε τοῦ πρω- 
TwrTXTOw τῶν τοιούτων ἀγαθῶν, λέγοντος, audite talium 

bemorum praefectum, qui dicit. Basilius autem, 
em e Scripturis aliqua testimonia affert, nunquam, 
quod sciam, simili verborum circuitione utitur. Ergo 

*ntroversa hec oratio potius tribuenda eSt Chry- 


! Joan. x1, 25. * Il Cor. iv, 17. 


C 


* Psal. xrvii, 48, 


locutione in citanda Scriptura usus est. 

8. Gravius est quod sequitur. Monere ergo juvat 
nulla alia dicendi formula magis delectari Chry- 
sostomum, quam ea, qua aut verbo φιλοσοφειν, aut 
verbo φιλοσοφίας in celebrandis martyribus utitur. 
Proferam hoc loco aliqua exempla, ex quibus de 
cmeris judicari possit: sed si quis per sese rem 
experiri volet, nullo negotio longe plura invenire 
poterit, cum id loquendi genus passim in 15, quas 
dixi, Chrysostomi concionibus adhibitum inve- 
niatur. Chrysostomi igitur hec sunt verba e con- 
cione in martyrem Lucianum (t. II, p. 526) : Zv»- 
ιδὼν γὰρ εκχεῖνος, ὅτι πάσης τιμωρίας καὶ χολάσεως 
εἶδους κατεγέλασε, καὶ..... οὗὖτε εἰς χρημνοὺς ῥίψας, 
οὔτε εἰς θηρίων ὀδοντας ἐμέαλὼν ἴσχνσε περιγενέ- 
σθαι τῆς το” ἁγίον φιλοσοφίας, etc. Animadvertens 
enim ille, omne suppliciorum ac penarum genus ab 
eo derisum fuisse, seque, neque cum tn pracipitia 
projecisset, neque cum ferarum objecisset dentibus, 
sancti philosophiam superare potuisse, ete. Ea qute 
proxime sequitur pagina (327) exempla tria suppe- 
ditabit. Unum his verbis expressum, τὸν di ἅγιον 
τοῦτον ὑποσχελίσας οὐχ ἴσχυσιεν, οὐδὲ περιεγένετο 
τῆς Φιλοσοφίας Ἡ χόλασις, hunc vero sanctum sup- 
plantare non! potuit, neque philosophiam suppli- 
cium vicit. In altero ita Chrysostomus loquitur, ἐν 
ἀλλοτρίᾳ γῷ x«i βαρθάρῳ χώρα τοσαύτην ἐπεδείξαντο 
φιλοσοφίαν, in Lerra aliena de barbara regione tan- 
tamphilosophiam ostenderunt. ln tertio sic legitur: 
Ei τοίνυν οἱ αἰχμάλωτοι, γαὶ δοῦλοι, καὶ νέοι πρὸ τῆς 
χάριτος τοσαύτην ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν, etc. St ergo 
captivi, servi, ac juvenes ante legem gratie tan- 
tam philosophiam pra se tulerunt, etc. Nec silentio 
pretereundum, eam loquendi rationem usque eo 
placuisse Chrysostomo, ut cum hujus orationis in- 
11ο sacram Scripturam citarct, ea usus sit. Ibi enim 
(p. 524) ita scriptum invenimus: Ὁ περὶ τοῦ πλού- 
του φιλοσοφήύσας εἰπών ὃτι Οὐ συγκαταθήσεται 
αὐτῷ 9» δόξα αὐτοῦ ὀπισω αὐτοῦ. Qui de divilüs is- 
tis philosophando dixit * « Non descendet cum eo 
gloria ejus post eum?.» Et ex ea quoque oratione, 
qua Chrysestomus omnium simul martyrum lau- 
des celebravit, ejus quam dixi rei exempla aliquot 


D referre libet. Ita igitur loquitur preestantissimus 


orator non longe ab initio (t. II, p. 651): Mà γάρ 
pot τὴν βάρβαρον αὐτῶν φωνὴν δες, ἀλλὰ τὴν φιλο- 
σοφοῦσαν αὐτῶν διάνοιαν. Noli enim barbaram tpso- 
rum linguam spectare, sed animum ipsorum phi- 
losophiaexcultum. Aliquanto postlegiturhoc modo: 
Λόγω γὰρ τὰ τοιαῦτα φιλοσοφεῖν οὐδέν dücxolov, ὁ δὲ 
μάρτυς, elc. Nihil quippe difficile verbis hoc pacto 
philosophari, at martyr, etc. Sub finem hujus con- 
cionis (p. 657) reperitur et alius locus qui et ipse 
ad rem facit. Est autem ejusmodi: Ανάλισχε sig 
δέον, ὅταν ἔχης, ivV' ὅταν ἀφαιρεθῆς, διπλοῦν ἔχης τὸ 
χέρδος, τὸν τε ἐκ τῆς ἀριστης, δαπάνης ἀποπείμενόν 
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σοι µισθὸν, x«i τὴν ἐκ τῆς ὑπεροψίας ἐγγινομένον Α prius quidem dicendi genus ejusmodi esse, ut nullo 


φιλοσοφίαν εἰς τὸν χαιρὸν τῆς ἀπουσίας αὐτῶν χρη- 
σιµεύουσαν. Expende illas in res utiles, dum suppe- 
tunt, ut cum erepta fuerint, duplex tibi quzstus 
obveniat, tum ob paratam tibi mercedem, quod eas 
optime ezxpenderis, tum οὐ acquisitam ex earum 
contemptu philosophiam et patientiam, qua tibi 
tum erit usui, cum illisfueris destitutus, Et quoniam 
susceptaestdisputatio heec martyris causa Barlaam, 
alienum non videtur aliquid proferre ex ea ora- 
tione, quam de fortissimo illa athleta Chrysosto- 
mus habuit. Primum igitur occurunt hec verba. (t. 
Il, p. 682): ᾽Αλγῶν δὲ xai πάσχων, τὴν τῶν ἀσωμάτων ὃν- 
νάµεων ἐν σώματι θνητῷ φιλοσοφίαν ἐνεδείχνυτο. Sed 
dolens ac patiens, incorporearum virtutum in mor- 
tali corpore philosophiam pra se ferebat. Deinde 
offert se illud (pag. 686) : ΕΙ δὲ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Δια- 
θήκης ταύτα ἀπηγόρευτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς χάριτος, 
ἔνθα πλείων x φιλοσοφία. Quod si hac Veteris Tes- 
tamenti Lrempore prohibebantur, multo magis tem- 
gporegratiz, ubi major est philosophia. nter czetera 
velim legantur qu& Chrysostomus scripsit in stre- 
nuissimos martyres Romanum et Julianum, item 
que idem scripsit in beatam Drosidem et in Ma- 
chabaeos : quibus in orationibus prestare ausim 
repertum iri testimonia multa, quibus quod dixi 
mirifice confirmetur. Non parum quoque Chryso- 
stomo placet pratorum comparatio in significatione 
rei gratie ac jucunde. Exempla aliquot, ut quidque 
occurret, subjiciam. lta igitur Chrysostomus locu- 
«us est in quadam oratione (t. ΠΠ. p. 670), qua omnes 
simul martyres laudat : ᾽Αλλὰ χήποις ἑνδιατρῖψαι 
βούλει, x«i λειμῶσι καὶ παραδείσοις Verum enim vero 
in hortis versari cupis, in pratis et. viridariis ? 
Nec ita multo infra eum, quem dixi, locum sic 
rursus legitur : Οὕτως «si ἀπὸ τῶν μαρτύρων ἐπ- 
ανίωµεν, ἀπὸ μύρων πνευματικῶν, ἀπὸ λειμώνων οὃ- 
ῥανίων, etc. Ita semper a martyribus revertamur, 
ab unguentis spiritualibus, a celestibus pratis, etc. 
Discere licet, ut monui, ex ea concione, qas de san- 
ctissimo martyre Romano habita est, certum quod- 
dam dicendi genus perquam familiare Chrysostomo 
fuisse: rursus ex eadem locum promam, quo pro- 
bari possit eam, de qua nunc agitur, dicendi for- 
mulam ipsi quoque non parum placuisse. Ejus au- 
tem hec sunt verba (t. Η, p. 614): Καὶ ὥσπερ ἐν 
ἱερᾷ πομπῇ Ἀχορεύοντε, xai ἐν Λλειμῶνι παίζοντες 
χλοερῷ, οὕτω τὰς τιμωρίας ἔχαστος ἤρπαζεν Et ve- 
lut in sacra pompa choreas ducentes, et in viridi 
grato ludentes, ita arripiebat unusquisque crucia- 
tus. Ad idem confirmandum afferri possunt quee le- 
guntur apud Chrysostomum in ea quam jam citavi- 
mus concione, ubi videlicet omnibus simul sanctis 
preconium tribuit orator optimus. Sie autem loqui- 
tur(t. II, p. 634): Ούχ οὕτω λειμῶνές εἰσι τεοπνοὶ, 
ῥόδα x«t ia παρεχόµενοι τοῖς θεωµένοις, ὡς μαρτύοων 
τάφοι. Non ita nos prata delectant, dum rosas υἱο- 
lasque spectandas suppeditant, ac marlyrum tu- 
muli. Ex quibus omnibus, opinor, plane constat 


alio magis delectatus sit Chrysostomus, posterius 
vero inter ea loquendi genera recenseri debere, quce 
si non ita Chrysostomo amica essent ut illud prius, 
at ei tamen multum quoque placerent. Hinc patet 
vere dici solitum, alios aliis oblectari. Cum enim 
recens sim a lectione panegyricarum Basilii oratio- 
num, affirmare mihi licere arbitror, illud loquendi 
genus, quo aut verbum φιλοσοφεῖν, aut ΥΟΧ φιλοσο- 
φία passim a Chrysostomo adhibetur ad virtutem 
mariyrum significandam, ipsum tamen nusquam 
in iis, quas dixi, Basilii orationibus inveniri. Velim 
legantur panegyrice ille oraliones, quas de glorio- 
sissimis quibusdam martyribus habuit vir summus 
Basilius, ut magis intelligatur verum esse quod 


B dixi. Vidimus quoque Chrysostomum libenter uti 


pratorum comparatione ad indicandam rem gra- 
tam ; et tamen ob eam, quam attuli, causam, asse- 
veranter dicere posse videor, nihil tale apud Basi- 
lium reperiri in iis concionibus, in quibus ipse 
preclara fortissimorum quorumdam martyrum fa- 
cinora litteris prodidit. Imo etiam hec pratorum 
comparatio, qus satis Chrysostomo arridebat, Ba- 
silium tam parum commovit, ut ipsum ne in aliis 
quidem suis orationibusea usum fuisse putem. Jam 
redeamus ad controversam orationem, et videamus 
uter ejus sit legitimus parens, Basiliusne an Chry- 
sostomus. Illud autem loquendi genus, quod Chry- 
sostomo tam familiare esse ostendi, quo tamen 
Basilius in laudandis martyribus nusquam usus 


C fuisse comperitur, in ea, de qua agitur, oratione 


usurpari animadverto. 1n ipsa enim ita scriptum 
legitur (apud Basil. t. II, p. 139): Διασκαπτόμεναι 
πλευραὶ δεδαπανηντο, ἀλλ $» τοῦ φρονήµατος ZvÓst 
φιλοσοφία. Perfossa latera absumebantur: sed men- 
tis philosophia efflorebat. Similiter comparatio illa 
pratorum, qu& Chrysostomo non ingrata erat, et 
ipsa quoque in ea, de qua nunc controversia est, 
oratione a quolibet cerni potest. Sed ipsum aucto- 
rem, quisquis est, audire prestat. Sic igitur loqui- 
tur (apud Basil. p. 1&0) : Κολαστήρεον ξύλον ὡς σω- 
τήριον ἀσπαζόμενος, χλείσμασι δεσµωτηρίων ὡς λἎει- 
μῶσι τερκόµενος. Supplicii lignum velut salutare os- 
culabatur, septis carcerum ceu pratis gaudebat. 
Quomodo ergo Basilio, cum de martyre Barlaam 


D sermonemhaberet, venit in mentem utiquibusdam 


loquendi generibus, quibus nusquam in certis ac 
indubitatis suis orationibus usus fuisse invenitur ? 
Nonnc longe probabilius estcontroverse hujus ora- 
tionis verum ac legitimum parentem esse Chryso- 
stomum, qui iis, quas dixi, dicendi formulis fami- 
liariter uti soleret? Hanc orationem longiorem esso 
percuperem. ld si esset, sepius, opinor, tum ver- 
bum φιλοσοφεῖν, tum pratorum comparatio in ea 
occurreret; sicque magis intelligeretur ipsam Chry- 
sostomo tribui debere. Accedit etiam, quod Basilius 
in pattegyricis suis orationibus semper utatur voce 
ἀνήρ ad ipsos martyres, quos laudat, indicandos : 
Chrysostomus vero in iis quas citavi orationibus et 
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in quibusdam aliis nunquam eam vocem hoc sensu Α ἐχπιπτοῦσης, τῆς χειοὸς δὲ ἔτι τεταµένης προς πάλην. 


usurpat Ex quo fit, ut hec concio Chrysostomo 
potius tribui debeat, quam Basilio. 
9. Exstant, ut ex dictis patet, sermones duo in 
Barlaam martyrem.Unus ab omnibus;yuno consensu 
scribitur Chrysostomo : alter, de quo agimus, 
in controversiam vocatur. Sed, nisi valde fallor, si 
quis duas has orationes inter se comparaverit, 
utriusque eumdem auctorem esse facile intelliget. 
Auctor enim, quicunque ille fuit, qui hanc oratio- 
πε pronuntiavit, cum paucis verbis concionari 
slatuisset, nihil aliud sibi proposuisse videtur, 
quamepitomen quamdam alterius 'concionis facere. 
Et vero quidquid in longiori concione de martyrii 
genere narratur, omne id in altera breviter sum- 
matimque dictum est, sic ut dubitari vix possit, 
qun utriusque orationis unus et idem parens sit. 
imo non eadem solum summatim reperiuntur in 
bteviori concione : sed eadem etiam verba non- 
nunquam adhibentur. Et ut ea de re a quovis faci- 
lius existimari possit, aliqua loca ex utraque ora- 
tone exscribam. |n longiori igitur concione! sic 
bgitur (apud Chrysost. t. 1l, p. 682 et seq.) : Ὀλό- 
nr60» t» τῇ δεξιᾷ πυρὰν βαστάζων..... x«i γάρ καὶ 
curo τᾷς ἐἔχείνου xaxoupyixc ἦν, τὸν μὴ εὐθέως tx 
πρθιµίων χαλεπὰ προσάγειν τὰ μηχανήματα... ἔξελο 
ὄρντα δε αὐτὸν εἰς µέσον ἀγαγὼν.., Tí τοίνυν ἐστὶ 
7 µτχάνημα ; Τὸν χεῖρα χελεὺσαντες ὑπτίαν ἐκτεῖναι 
vttoxwe τοῦ βωμοῦ, ἐπέθηχαν ἄνθρακας και λιδα- 


Ἰωτὸν TQ χειοὶ..... ἔμενε yxp ὁ µακάριος Βαρλαάμ 
τελσξ xai απερίτρεπτον τηρῶν τήν χεῖρα... ἀλλ C 
ὡς εξ ἀδάμαντος πεπηγυῖα, οὕτως ἀπερίτρεπτος 


&r*».... xxi oi pt» ἄνθρακες τὸ μέσον τῆς χειρὸς 
ἑιατρέσαντες ἐξέπιπτον χάτω, ή δὲ ἀνδρεία τῆς ψυχῆς 
e; διέκικτεν. Integram in dextera pyram gestans.... 
etentm hoc quoque malitiz illius fuit, quod statima 
principio graves machinas non admoverit.... egres- 
ium autem illum cum in medium adduzisset.... 
Quodnam igitur illud est machinamentum? Cum su- 
per aram extendere manum supinam jussissent, 
prunas et thus manui imposuerunt.... beatus enim 
Barlaam nec inclinatam nec inversam manum te- 
sens permansit.... sed, quasi ex adamante concreta 
ettet. manus illa permanebat immota... et prune 
qmdem cum volam manus perforassent, deorsum 
αάεδαπέ, at anima fortitudo non concidebat. 
Que autem in breviori oratione leguntur (apud 
Basil. p. 140) heec sunt: Ὁ d» τελευταῖον αὐτῷ παρὰ 
τον κολεμκοῦντων προσῆκτο μηχάνημα, Βωμὸν γαρ πρὸς 
το τῶν δαιμόνων σπονδήν ἀνακαὂθσαντες, ἰστᾶσι Tap 
tze ἀγαγόντες τὸν μάρτυρα, καὶ τῷ βωμῷ τὴν δεξιὰν 
ατα ἐπαιωρῦσαι κελεύσαντες, ὡς χαλκῶ θυσιαστηρίῳ 
3 χερὶ Ζατεχρύσαντο, λιβανωτόν αὈτῇ κακούργως ἠνθέν- 
"s Φλεγόμενον.... Ἡ μὲν γάρ φλὸξ τὴν χεῖρα διέτρω- 
Ὢ, ἔμενε δε ἡ χε ὡς τέφρα» τὴν φλόγα βαστά- 
$m oux ἔδωχκε τῷ πολεμοῦντι χατὰ τοὺς φυγάδας 
^X οώτα, ἆλλ' ἄτρεπτος εἰστήχει κατὰ φλογὸς ἀρι- 

ΣΈνυσα.... ἀλλ ὕν τῆς δεξιᾶς χαινή τις τῶν παλαι- 

"Wws p νίκη, τῆς μὲν φλογὸς διὰ µέσον τῆς χειρὸς 


Quod postremum tormentum eiab inimicis admotum 
est. Etenim libamen daemonibus facturi, ignem ara 
cum imposuissent, adductum martyrem ante eum 
sistunt, atque dexteram supinam super altare pro- 
tendere jubentes, manu velut area ara abusi sunt, 
ardente thure in ea maligne imposito.... Etenim 
flamma quidem manum perrosit, sed (amen manus 
permansit flammam quasi cinerem gestans » non 
dedit tergum savienti igni fugitivorum in morem, 
sed immota perstitit contra flümmam strenue dimi- 
cans..... flammam inter et dexteram martyris in- 
struebatur lucta : sed dextera novam quamdam 
luctaminum victoriam habebat,quandoquidem per 
mediam manum: traseunte flamma, manus ad luc- 


B tam porrigebatur. Ex quibus intelligitur non eam- 


dem solum sententiam in duabus his orationibus 
reperiri, sed, ut dixi, eadem verba in utraque non- 
nunquam usurpari. Nam'he voces, δεξιὰ, βαστάζων, 
προσὰγειν, αγαγὼν, μηχάνημα, κελεύσαντες, ὑπτιαν, 
βωμοῦ, λιθανωτὸν, ἔμενε, µέσον, ἐξέπιπτον, que in 
longiore concione inveniuntur,eddem et in breviore 
leguntur, licet sepius aliter inflexe. Scio quidem 
rarum non esse, ut duo scriptores qui idem argu- 
mentum tractent, non in sententiis modo, sed etiam 
in aliquibus verbis aliquando conveniant: sed in 
his que protuli, tam multa sunt qua inter se con- 
veniunt, ut putem non facile proferri posse exem- 
plum aliquod, in quo duo scriptores in tam multis 
in tam paucis verbis convenerint. Quare longe mihi 
verisimilius videtur utriusque orationis unum et 
eumdem auctorem esse, qui cum idem argumen- 
tum bis tractare statuisset, in posteriore concione 
epitomen prioris fecerit. Plane autem constat 
prioris auctorem Chrysostomum esse : consequens 
est igitur ut posterior ei quoque tribuatur. 

10. Satis quidem sciunt, qui paulum modo ver- 
sati sunt in legendis Chrysostomi scriptis, summum 
hunc virum aliquando concionatum fuisse ante epi- 
scopum Flavianum : sed tamen, quoniam ita expe: 
dit, loca aliqua quibus id aperte ostendatur, in 
medium adducere non pigebit. Cum igitur Chry- 
sostomus Machab:weorum laudes narraret, ita locu- 
tus est (t. Il, p. 631): Αλλ' ào« λοιπὸν καταπαῦ- 
σαι τὸν λόγον, ὥστε πλειόνων αὐτοὺς ἁπολουσαι τῶν 


D ἳγχωμίων παρὰ τῷ ποινῷ διδασκάλῳ. Sed jam tempus 


est, ut finem dicendi faciamus, quo pluribus illi 
laudibus a communi doctore cumulentur. ]n ea 
autem oratione, que in Natali Domini pronuntiata 
est, ita editum invenitur ; "Ev δὲ λοιπὸν εἴπων, zata- 
παύσω τὸν λόγον, τῷ γοινῷ διδασχκάλῳ τῶν µειζόνων 
παραχωρῆσας. Unum tantum sinunc addidero, ora- 
tioni mec finem imponam : qua majora sunt, com- 
muni doctori dicenda relinquens. Opere pretium 
est nunc referre que in controversa concione le- 
guntur, ut locorum contentione et comparatione. 
facilius cognosci possit utri heec oratio adscribi de- 
beat, Basilio, an Chrysostomo. Sunt autem ejus- 
modi (Basil. t. II, p. 141) : ᾽Αλλὰ τί παιδικοῖς Darro 
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ὁν ἀριστέα ψελλίσμασι ; Taig μεγαλοπρεπεστέραις τοί- À omnibus, quotquot aderant, martyrum sepulcris, 


νυν τὸν εἰς αὐτὸν ὕμνον παραχωρήσωµεν γλώτταις" 
τὰς µεγαλοφωνοτέρας τῶν διδασκάλων Pm αὐτῷ χα- 
λέσωμιν σάλπιγγας. Quid autem puerili balbutie vic- 
toremmagnum deprimo? Locum martyris laudandi 
cedamus linguis magnificentioribus, atque vocalio- 
resdoctorum tubas ad id praeconium invitemus.Fieri 
quidem potest, ut fallar : sed cum brevioris illius 
concionis auctorem audio ita loquentem, locum 
martyris laudandi cedamus linguis magnificentio- 
ribus, etc., audire mihi videor Chrysostomum, qui 
cum episcopo Flaviano concionandi locum dare 
vellet, ita loqui solebat. Nec quisquam dixerit nu- 
merum singularem in aliis quas indicavi concioni- 
bus usurpari, hic vero pluralem. Fitenim aliquando, 
ut oratores numero plurali utantur, cum si a^curate 
loqui vellent, uterentur singulari : aut fortasse, 
quod a vero non abhorret, duo episcopi conciona- 
turi erant post Chrysostomum, qui propterea nu- 
merum multitudinis adhibere debuerit. Certe qui- 
dem ex ipsa concionis brevitate conjicere licet, tres 
vicissim tunc concionatos fuisse,quorum primus 
fuerit Chrysostomus, alter Flavianus, tertius quivis 
alius.Nihil autem ad propositum refert, utrum unus, 
an duo episcopi his que protuli verbis ad concio- 
nandum invitentur. Etenim sive unum, sive duos 
dicas, plane constabit ejus de qua disputatur ora- 
tionis Basilium auctorem non esse, cum nemo un- 
quam post ipsum concionatus fuisse inveniatur. 

10*, Preterea si quispiam has duas conciones 
paulo attentius legerit, utramque eo loco hahitam 
fuisse, ubi martyris Barlaam tumulus erat, facile, 
opinor, fatebitur (a). De breviori quidem nullus 
ambigendi locus esse potest, cum id ita esse aperte 
ostendant que supra retulimus, queque hoc loco 
rursus exscribere nihil necesse est. Neque vero de 
longiori aliud judicium prolatum iri puto, nisi ab 
iis, qui omnia in utramque partem interpretari pro- 
fitentur, non autem ab iis, qui simpliciter verum 
querunt. lta autem in prolixiori illa concione legi- 
tur (t. II, p. 683) : Ὑπόδεξαι τὸν στεφανίτην, xoi 
µηδέποτε ἀφῆς ἐδελθεῖν τῆς διανοίας τῆς σῆς. Auk 
τοῦτο ὑμᾶς καὶ παρὰ τᾶς θήχας τῶν ἁγίων μαρτύ- 
pov ἠγάγομεν, ἵνα xxi, ete. Suscipe victorem cora- 
natum, nec unquam ex mente tua exire permitte. 


Idcirco vos etiam ad ipsos sanctorum martyrum p 


loculos adduximus, ut, etc. Nec ita multo post heec 
subjungit Chrysostomus (ibid. p, 686) ; Aux τοῦτο 
καὶ ημεῖς ἐνταῦθα συνεληλύθαμεν' σκηνὴ γάρ ἐστι 
στρατιωτικὺὴ τῶν μαρτύρων» ὁ τάφος... Ὅταν 7*p 
ἴδῃς δαιμονιῶντα ἂνθρωπον παρὰ τόν τάφον τοῦ μάρ- 
τυρος χειµενον ὕπτιον, etc. Idcirco nos etiam hic con- 


venimus: tentorium enim est militare martyrum tu- 


mulus.... Cum enim hominem correptum a demone 
juxta martyris sepulcrum videris supinum jacen- 
tem, etc. Postquam enim institutus sermo fuit de 


(a) Lege num. 5. 
(6) Lege num. eumdem. 


obscurum non videtur Chrysostomum ad martyris 
Barlaam tumulum sermonem convertere : eoque 
magis, quod Chrysostomus, eum in suis orationi- 
bus utitur numero]singulari uzorvc, eum martyrem 
significet, quem laudibus ornare instituisset, ob id- 
que vix dubium esse potest, quin hoc etiam loco 
martyrem Barlaam indicare voluerit, cum numero 
singulari usus sit. Arbitror igitur Chrysostomum, 
cum hzc verba pronuntiaret, cum enim hominem 
correptum axdaymone juxta martyris sepulcrum vi- 
deris, etc., martyris Barlaam manu tumulum osten- 
disse. Sed si adverse opinionis defensores semel 
fateantur prolixam hanc orationem habitam fuisse 
eo loco, ubi martyris Barlaam corpus jacebat, fa- 


B teantur necesse est martyris illius tumulum Antio- 


chis exstitisse, aut potius in agro Antiocheno, cum 
Chrysostomum longiorem illam concionem ibi ha- 
buisse constet. Ergo brevior oratio Antiochis quo- 
que pronuntiata est, cum pronuntiata sit quoque, 
ut ex dietis patet (b), eo ipso in loco, ubi tumulus 
martyris Barlaam aderat. Nam sine dubio non duo- 
bus locis positus fuerat ejus martyris tumulus. Ex 
quibus efficitur breviorem illam concionem Chry- 
sostomi esse, non Basilii, qui Antiochie nunquam 
concionatus sit. Quod diximus, martyrem Barlaam 
mortem obiisse Antiochis, id potest confirmari et 
ex Eusebio, qui cum de martyribus Cappadocice lo- 
quitur, nihil dicit, quod in hunc sanctum martyrem 
convenire possit : et contra, cum loquitur de mar- 


C tyribus Antiochie, quoddam supplicii genus refert, 


quod non ita multum ab historia beati Rarlaam 
abludit. Ejus heec sunt verba (c) : Tots μὲν πέλνξιν 
ἀναιρομένων, οἷα «γέγονε τοῖς ém' ᾿Αραθίας, τοτὸ δὲ 
τὰ σκἑλη καταγνυµένων, oix τοῖς ἐν Καππαδοκία 
συµθέθηκε...... Tí δεῖ τῶν Em' ᾿Αντιοχείας ἄναζωπυ- 
ρεῖν Tiv μνήμην ; ἐσχάραις πυρὸς οὐκ εἰς θάνατον, 
ἀλλ ἐπὶ μακρᾷ τιµωρίᾳ κατοπτωµένων' ἑτέρων τε 
θἄττον τὴν δεξιὰν αὐτῶν πυρὶ χαθιέντων, ἡ τῆς tv- 
αγοῦς θυσίας ἐφαπτομένων. Quippe cum admirandi 
martyres, partim securibus casi sint, ut in Arabia 
contigit, partim suffractis eruribus inter:erint, 
quemadmodum accidit in Cappadocia.... Jam vero 
ea qua àpud Antiochiam gesta sunt.quid opus est in 
memoriam revocare ? ubi alii craticulis impositi, 
nonad mortem usque sed ad diuturnitatem supplicii 
torrebantur ; alii dextras suas in ignem immittere 
maluerunt, quam impia libamenta contingere. 
Nemo enim, opinor, homo diffitebitur martyris Bar- 
laam historiam ultimis Eusebii verbis satis apte 
adumbrari. Nec quisquam dixeritin duabus his ora- 
tionibus reperiri que inter se aut contraria sint, aut 
contraria esse videantur, ob idque ipsas uni et οἱ - 
dem scriptori tribui non debere. Notum est enim 
oratores, cum quempiam laudandum sibi propo- 
nunt, locis quibusdam communibus uti solitos, eos- 


(c) Hist. eccl. lib. vin, cap. 12. 
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non tam carare, ut ea quie ex communibus locis 
petita sus!, conveniant inter se, quam ut is, quem 
Jaudare volunt, quoquo modo laudetur. Quare ni- 
hil mirum si Chrysostomus, qu: de martyre Barlaam 
emonem panegyricam bis habuit, contrarii ali- 
qid in cotnmmumbus his locis aut dicat, aut dicere 
ndeatur. Prreterea si martyris Darlaam historiam 
nelius postmodum novit Chrysostomus, non video 
eur in posteriori sua concione circumstantias ali- 
quas aliter narrarenon potuerit. 1mo vero ita facere 
debat. Nihil ergo officit nostre opinioni quarum- 
dam circumstantiarum varietas : sed illud eam ma- 
1tme confirnrat, quod ipsum martyrii genus iisdem 
fere verbis, ut ex dictis constat. (a), in utraque ora- 
fone explieetur. Ex quibus omnibus effici videtur 
iartvrem Barlaam neque Cesarez Cappadociee 
t»ortaum esse, neque dé eo Basilium orationem ha- 
büsse,neque éo quem mox dixi loco sepultum 
fuisse. Monet eruditissimus vir Tillemontius, mar- 
frrisBarlaam festum diem in quibusdam Greecorum 
Wenologiis die decima sexta Novembris notari: in 
alis vero, quemadmodum et in Martyrologio Ro- 
mano, die decima nona mensis ejusdem. 


«ΙΙΙ. De homilia in sanctum baptisma, seu de 
Spiritu sancto. 


11. Heee oratio ita in utraque editione Parisiensi 
inscribituP, Ὁμιλία si; τὸ ἅγιον βάπτισμα, Homilia 
in sanctum baptisnia : sed mirum videri debet hoc: 
opusculum sic in vulgatis inscriptum fuisse, cum 
in his unum duntaxat verbum obiter de baptismo 
dicafur ad conprobandam Spiritus sancti divinita- 
tem. Nune i$, quem mox notavi, titulus, Ὁμιλία 
εἰς τὸ 40» βάρτισµα, Homilia in sanctum baptisma, 
Ἠο]ο Yucubratiunculee melius conveniret, cum non 
nulla e Regio codice 1907 addiderimus, in quibus 
scriptor, quisquis est, de baptismate data opera 
mentionem facit. Sed heec levia sunt ; jam ad gra- 
viora properandum. Videamus igitur num h&v ora- 
tiancula Basilii sit, cujus in libris invenitur. Et ne 
dia animos suspensos distineam, dico nihil mihi 
videri in hac concione Basilio Magno dignum. Cum 
enim in Basilii orationibus procemium quoddam et 
pulcherrimum οἱ elegantissimum preire soleat, 
ejus, de qua controversia est, orationis auctor, fri- 
gide ita incipit (p. 583) : 'O βαπτιζόµενος εἰς Τριάδα 
βαπτίζεται, εἰς Πατέρα zai Yióv καὶ ἅγιον [vtuuc, 
οὔτε εἰς αρχὰς, οὔτε εἰς δυνάμεις, etc. Qui baptizatur, 
in Trinitatem baptizatur, in Patrem, et Filium, 
et Spiritum sanctum, neque tn principatus, neque 
in virtutes, etc, Basilius, ut dixi, sermonem suum 
apto aliquoeteloganti exordio ornasset,etita demum 
ea de requam tractandam sibi proposuerat, disse- 
rere copisset. In iis, que mox sequuntur (ibid.), καὶ 


3* Joan. 1. 3. 


(a) Lege n. 9. 


οὐσίας ἐστὶ, καὶ 02 τῆς χτιστῆς φύσεως, aliquid repe- 
rio, quod e consuetudine Basilii dictum fuisse non 
puto. Etsi enim orator optimus multis admodum 
locis quiddam divinum exprimat, tamen voce 
θεϊκός nusquam, quod quidem sciam utitur. Quare 
eum probare conarer ultimos duos in Eunomium 
libros in spuriis poni debere, inter alia argumenta, 
quibus ad id comprobandum usus sum, hoc quo- 
que reperitur, quod vox θεἰχός, que ab indubitatis 
Basilii operibus abest, sepius in iis, quos dixi, libris 
occurrat. Et quod suspicionem auget, in hoc bre- 
vissimo opusculo vox θεῖχός non ita multo post rur- 
sus adhibetur. Et illud quoque displicet (pag. 581), 
τὸ γὰρ, Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, περὶ τοῦ πλήθους τῶν 
κτισμάτων ἐστί. Illud enim, « Omnia ger ipsum 
facta sunt ?**, » ad crealurarum multitudinem 1:6- 
ferri debet. Primum edim ultima verba, πεοὶ τοῦ πλή- 
θους τῶν κτισμάτων ἐστί, ut Greece repunt, ita et La- 
tine. Ita enim ad verbum interpretari licet : ?llud 
enim, « Omnia per ipsum facta sunt,» de creatura- 
rum multitude est. Certe si, qui Latine sciunt, sic 
loqui non solent, Basilius, qui Graecarum litterarum 
peritissimus erat, ita Grece locutus fuisse non cen- 
sendus est. Deinde illud, quod initio periodi posi- 
tumest, non magis arridet. Cum enim Basilius pro- 
pria Scripture verba refert, in suo sermone aliquid 
inserit, quo qui audiunt, aut legunt, Scripturam ci- 
tari moneantur ; nec puto eum ita locuturum fuisse 


C nude et simpliciter, τὸ γὰρ, Πάντα, etc. Me movit 


etiam, quod verbum φάσχειν in illa oratiuncula bis 
repererim : quod nescio tamen an in sinceris Basi- 
lii orationibus totidem legatur. Nec sane meliora 
sunt quc e Regio codice addidimus: quod satis 
ex solo initio cognosci potest. lta enim incipit 
(pag. 585) : Ἐπεὶ Je Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ zov, τῇ 
μνήμη τῶν τοῦ μονογενοὺς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ δῶντος 
ῥημάτων, x«i τῶν ἁγίων αὐτοῦ εὖαιγελιστῶν τε καὶ 
ἀποστόλων x«i προφητῶν, αὐτάρχως ἡμῖν σαφηνι- 
σάντων τὸν περὶ τοῦ χατὰ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ἼἹησοῦ Χριστοῦ βαπτίσματος λόγον, ἐπαιδεύθημεν 
ὅτι τὸ μὲν ἐν τῷ πυοὶ βάπτισμα ἐλε[χτικὸν μέν 
ἐστι πάσης κακίας, δεκτικὀν δὲ τῆς κατά Χριστὸν 
διχαιοσύνης, μῖσος µεν ἐμποιοῦ» τῆς καχίας, ἐπιθυμίαν 


Βδι τῆς αρετῆς, elc. Sed enin ex Dei optimi gratia, 


recordatione verborum unigeniti Filüi Dei viven- 
tis, et sanctorum ejus evangelistarum et apostolo- 
rum et prophetarum,qui ejusquod secundum Evan- 
gelium Domini nostri Jesu Christi est, baptismatis 
doctrinam satis nobis explanarunt, edocti sumus 
baptisma 1llud quod in igne fit, ut ad omnem ma- 
litiam arguendam ,itaad Christi justitiam recipien- 
dam idoneum esse, etc. : quibus omnibus nihil dici 
potuit aut languidius,aut frigidius, aut inelegan- 
tius. Similiter, quod sub finem legitur, Δεσπότσν καὶ 
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PRAEFATIO " 


1. Fortasse nullum est hominum genus, qui ma- À cumresomnium gravissima agatur. Hoc autcm mu- 


gis nocuerint bonis studiis, quam eorum, qui vera 
sanetorum Patrum scripta cum falsis miscuere. 
Quot enim mala hinc et olim nata sint, et hodie na- 
scantur, nemo, qui non omnino rerum ecclesiasti- 
carum rudis sit, ignorat. Dogmata obscurantur;, 
fredantur moralia, historia vacillat, traditio per- 
turbatur, et, ut verbo dicam, si semel apud san- 
ctos Patres genuina cum adulterinis confundaatur, 
omnia inter se confundi necesse est. 

9. Ejus, quod dixi, mali frequentiora sunt exem- 
pla, quam ut aliqua referre opus sit. In memoriam 
tamen revocabo impudentiam Apollinaristarum et 
Eutycehianorum, qui cum sua pro sinceris ac germa- 
nis sanctorum Patrum scriptis promulgassent, ita 
totam infestarunt Ecclesiam, ut ejusmodi vulnus 
coalescere ac sanari necduu potuerit. Nam hodie- 
que tanta est dissensio inter eruditos de quorum- 
dain scriptorum auctore, ut si quis aut magni illius 
Athanasitepiscopi Alexandrini,aut Julii summi pon- 
tificis, aut Gregorii Thaumaturgi testimonium ali- 
quod proferat, statim audias, qui dicant non Atha- 
nasium, non Julium, non Gregorium talia dixisse, 
sed Apollinarium, cujus olim opuscula quedam 
summis illis viris subdole tributa sunt, quo facilius 
simplicioresin errorem inducerentur.Sed,ut nunc 
de Apollinaristis et Eutychianis taceam, universe di- 
eam innumera incomoda eodemillo ex fonte,fluxis- 
se. Videas vel eruditissimos viros, quod ineejusmodi 
librossubdititios inciderint, quovis potius perveni- 
re,quam quo volunt,eosdemque, interea dum sco- 
pum attügisse se arbitrantur,ab eo sepius quam 
longissime abesse.Credas aliquando antiquissimos 
el gravissimos scriptores rerum gravissimarum tes- 
lesadhiberi,ettamen siresattentius consideretur,ho- 
minis et recentissimi et abjectissimii testimonium 
profertur.Etsi autem illa quasi lues nemini pepercit, 
tamen nescio quomodo contigit, ut Basilius pejus 
ea in re quam alii sancti Patres acceptus sit. Ita 
enim vera ejus scripta permiscentur falsis, ut, 
niii alia ab aliis diligenter distinguantur, errandi 
occasio passim legentibus ofteratur. 

3. Scio quidem viros doctissimos duobus abhinc 
seculis in eo egregiam, operam posuisse, ut apud 
sanctosPatres sincera ab adulterinis secernerentur, 
coque successurem gessisse, utrebus per seobscu- 
rissimis maximam lucem attulerinl ; sed tamen si 
quis reliqua diligenter expendere volet, preestabo, 
non deforeilli ubi se exerceat. Dignum sane argu- 
mentum inquod omnesomne studium conferant, 


D 


nusnon in quemcunque convenit, sed in eum tan- 
tummodo,qui nullo przviojudicio,de rehus judicet. 
Verum paucorum est heec virtus. Alii enim in cri- 
ticis disputationibus severiores sunt, quibus nihil 
probetur eorum quie ceteri probant ; alii indul- 
gentiores,quibusindiscriminatim placeant queecun- 
que a vulgo recepta sunt. Utrosque peccare,nemo, 
opinor, diffitebitur : sed utri magis peccent, alii 
videbunt. Interea ego, qui eo, quod amplexus sum, 
studii genere ejusmodi qnestiones criticas agitare 
cogor, libere quidem meam sententiam proponam, 
sed ita tamen, ut proprie non judicem, sec erudi- 
torumjudicium exspectem ad judicandum. Ita igi- 
tur animatus rem aggredior. 
δ 1. De oratione secunda in jejunium. 

4. Nulla est dissensio inter eruditos de oratione 
prima injejunium. Etenim tam elegans est, tamque 
Basilio digna, ut ei omnium calculis tribuatur : 
sed de oratione secunda non unum omnium ju- 
dicium est. Viri doctissimi Tillemontius et Dupinus 
eam habent pro vero Basilii fetu : a quibus dissentit 
Erasmus,cujus verba heec sunt in epistola ad Joan- 
nem Cholerum. Posterior homilia mihi non vide- 
tur Basilii, sed studiosi cujuspiam sese (ιά prioris 
emulationem ezercentis. Equidem non pugnabo,si 
quis dinersum sentiat ; arbitror tamen eruditos, si 
propius admoverint oculos, mec sententia subscri- 
pturos. Probo genus exercitationis, at eorum fucos 
non probo,quinothaac degenerantia summorum vi- 
rorum (culis obtruduntorbi.Quod Tillemontius ait, 
videri Erasmum posteriorem de jejunio homiliam 
nonobaliam causamjin spuriis posuisse,quam quod 
in multis cum prima consentiat, credi potest Era - 
«mi epistolam non legisse.Nam ex ejus verbis plane 
constat eam orationem eo nomine sibi suspectam 
visam fuisse,quod a prioris elegantia atque festivi- 
tate degeneret : in quo eum, ut verum fatear, non 
omnino a vero abesse puto. Quod addit Tillemon- 
tius, posteriorem hanc concionem citari a Joanne 
Damasceno et ab Euthymio, id non est tale, ut ipsius 
sententiam multum confirmet, cum adulterina scri- 
ptamagnorum virorum nomine ab antiquis scripto- 
ribus non raro citari videamus. Ego cum hoc breve 
opusculum legcrem, animadverti alia ex prima ora- 
tione sumpta esse, alia ex eadem imitata ; poste- 
riorem homiliam npn inelegantem quidem esse, 
sed primam elegantissimam : miram quamdam di- 
cendi copiam in prima oratione reperiri, que in 
secunda multo minor est, et ejusmodi, ut si qua 


ία) Cf.D. Prud. Maranus in Vita S. Basilii, capp. 41, 42, et 43. EpiT. ΡΑΤΑ. 
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ratio hanc homiliam suspectam reddere possit, ea À nio corruat necesse est. Quod autem orationis Qqu- 


maxime, meo quidem judicio, inde repeti debeat. 
Hicautemdumapud me reputarem, eo inclinabam 
ut hanc orationem inter spuria recenserem : sed 
cum rursus cogitarem auctorem commentarii in 
Isaiam (a), qui et ipse quarto seculo vivebat,ex ea- 
dem illa concione non nihil excerpsisse, hrerebam. 
Opus enim tam Antiquum non facile rejici debere 
arbitrabar; eoque|minus, quod primo aspectu mihi 
levia esse viderentur, qua morosus homo Erasmus 
objecerat. Postquam tamen rem paulo diligentius 
consideravi, duasque has De jejunio orationes inter 
se contuli, facile adductus sum,ut posteriorem in 
adulterinis ponerem. Nam, et dixi, posterior priore 
et elegantia et copia multo inferior est. Atque in 


ctor,quisquisest,hoc ipso in loco concionatus sit, 
ubi inc]ytus martyr Barlaam sepultus jacebat, id 
negari non pótest, nisi ab eo, qui hanc orationem 
nunquam legerit. Ita enim in ea scriptum inveni- 
mus non longe ab initio (pag. 139) : Λαμπρὸν καὶ 
740 nui» ἤδη τὸν G4 55/94 καρποῦνται, ταῖςς παρὰ 
πάντων ἐνθξοις εὐφημίαις κροτούµενοι, καὶ µνρίονς 
ἔκ τάφων σαγηνεὺοντες ὃλμους. Τοῦτο dé τὸ τῷ -εν- 
ναίῳ τλμερον Baphwxu πεπραγμὶνύν ἔχησε γὰρ d 
πολεμικὴ του μάρτυρος σάλπιγξ, καὶ τούς τῆς εὐσε- 
θείας ὁπλίτας, ὡς ὁρᾶτε, συνὴἠγα/εν. Splendidum εἰ 
apud nos arrhabone»n jam obtinent,cum inter divi- 
nas acclamaltiones omnium plausu celebrentur , po- 
pulumque frequentissimum e sepulcris congregent. 


hac mea sententia confirmatus sum, eum memini B Hocipsum sane in forti ac strenuo Barlaam hodie 


multain secunda legi, quorum aliaex prima sumpta 
essent, aliaex eadem expressa: quod parum decere 
existimavicopiosissimum virum Basilium, cui,cum 
idemargumentum bisinter concionandum tractare 
vellet, nec res nec verba unquam defuere. Et ne 
quispiam id temere dictum fuisse suspicetur, velim 
legat pulcherrimasillas De gratiarum actione con- 
ciones (tom. I, p. 24 et 33*), quarum iu posteriore 
nihil repetitur eorum quee in priore dicta fuerant. 
6 II. Deorutione septima decima in. Barlaam 
martyrem. 
5. Hsec oratio, in qua preeconium Barlaam marty- 
riscontinetur, brevis quidem est, sed ita elegans et 
: ornata, utejusauctor, quicunque ille fuit, preestan- 


tissimum locum inter oratores mereri videatur. C 


lidemautemilli, quos antea nominavi, doctissimi 
viri Tillemontius et Dupinus de eadissentiunt inter 
se. Tillemontius ipsam tribuit Basilio Magno (5) ; 
Dupinus Chrysostomo, sed ita tamen, ut satis ha- 
buerit dixisse, hanc orationem ad Chrysostomi 
phrasim magis accedere,et verisimilius videri eam 
habitam fuisse Antio^hice. Suspicari fortasse pote- 
rit aliquis, rem parvi momenti esse, nec multum 
referre utri ascribatur, cum uterque etfidedignus 
sit,eteadem auctoritateapud eruditos polleat; sed 
non ita est. Inde enim omnino pendet questio hi- 
storica, que aliter solvi non potest, nisi constet 
utri ascribi debeat heec oratio. Etenim si semel Ba 
silio tribuatur, consequens erit, ut merito dicatur 
martyrharlaam mortem subiisse CresarereCappado. 
cite, et eodemloco sepultus fuisse: si Chrysostomo 
fatendumerit,sanctum martyrem Antiochie et pas- 
sum fuisse, et sepultum. Et véro, qui Tillemontium 
secuti, dicunt beatum martyrem Barlaam (:esarete 
Cappadocie et mortuum et tumulatum fuisse, nullo 
alio argumento nituntur, quam quod Basilius, qui 
Cresarec concionatus fuisse creditur,orationem hoc 
ipso in loco habuerit, ubi fortissimi athletae tumu- 
lus visebatur. Quare si Basilii nonsit, ipsorumopi- 


(a) Lege Pref. tom I, n. 62 et 6$. — Cf. D. Ma- 
ran, in Vita S. Basilii, cup. 42. Ebir. 


factum est: insonuit enim bellica martyris tuba,et 
pietatis milites, ut cernitis,convocavit : quie. ver- 
ba ita aperte ostendunt hanc orationem in eo loco 
habitam fuisse ubi corpus beatissimi martyris Bar- 
laam humatum erat, ut id non putem probatione 
indigere aut expositione. 


6. Cumigitur Tillemontius optime videret. si Ba- 
silio hiec oratio non tribueretur,osuam opinionem 
necessario ruituram, nihil omisit eorum, quibus 
probari posset eam ejusesse. Et primum quidem 
affirmantiDupino, scriplionis genus magis phrasim 
Chrysostomi olere, quam Basilii, ita respondet, ut 
aperte significet se aliter sentire : deinde addit vir 
doctissimus, non solitum Chrysostomum bis de uno 
et eodem santo sermonem habere. Et quod non- 
nullos magis movere potest, aiteam orationem jam 
pridem ascriptam fuisse Basilio, cum ejus nomine 
citetur in concilio septimo, eidemquc tribuatur et 
& Joanne Damasceno, eta Metaphraste. Quod per- 
tinet quidem ad similitudinem styli, aut discre- 
pantiam, argumentum, quod inde petitur, validis- 
simum esse, nemo, opinor, inficiabitur : sed quod 
attinet ad autoritatem Joannis Damasceni οἱ Μο- 
taphrastis, autconcilii septimi, quilibet paulo hu- 
manior novit ejusmodi testimonia talia nonesse, 
utex iis aliquid certo conciudi possit. Nec magis, 
ut mihi quidem videtur, valet id argumentum, 
quodex consuetudine Chrysostomi peti diximus, 
cum casus multi siepe mutandi moris occasionem 


D prrebeant. Ergo in eo cardo rei vertitur, ut certo, 


quantum in ejusmodi rebus fieri potest, a nobis 
cognoscaturutrius phrasimet morem magis sapiat 
hec oratio, Basiliine an Chrysostomi : quod nunc 
nobis examinandum proponimus. 

7. Hic oratio cum brevissima sit, aliqua simili- 
tudinis aut discrepantie styli vestigia in ea inve- 
niro difficillimum est: experiar tamen, si qua indi- 
care possim. Reperio autem vel ipso inilio, que 


(b) Tillem. t. IX, p. 685 ; Dup. t. II, p. 3544. 
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multo magis in Chrysostomum conveniant, quam A sostomo, qui alicubi, ut ex dictis constat, cireum- 


ia Basilium. Cum enim lego illa : Οὐκέτι θρήνοις 
τοὺς τῶν αγέων Φδορυφοοοῦμεν θανάτους, ἀλλ' ἐνθίοις 
y^: τοῖς ἐκείνων ἐποοχούμεθα τάφοις... λαμπρὸν 
zz; πα» εΓμῖν δη τὸν ἀθῥαβῶνα καρποῦνται, ταῖς 
zxjz Ἱάντων ἐνθέοις εὐφημίαις «ροτούμενοι, καὶ 
αγρίους £z τάφων σαγηνεύοντες δήµονς. Non am- 
pius sanctorum mortem lamentis]prosequimur, sed 
tripudiis divinis cireum illorum sepulcra choreas 
ducimus... splendidum et apud nosarrhabonem jam 
obtinent ; cum inter divinas acclamationes omnium 
plausu celebrentur, populumque frequentissimum e 
sepulcris congregent, audire videor Chrysostomum 
qui in iis oration:bus, quas de sanctis martyribus 
habuit, passim de eorum sepulcris loquitur. Ejus 
rei frequentiora sunt exempla apud Chrysostomum, 
quam ut aliqua referre necesse sit. Contra, cum 
nuper legerim Basilii de sanctis martyribus pane- 
gyricas orationes, affirmare posse puto, nusquam 
in às de martyrum tumulis mentionem ullam fieri. 
Nec longe hujus rei querenda causa est. Notum 
est enim. ejusmodi sepulcra frequentissima fuisse 
Antiochiee : qus rariora erant Caesare Cappado- 
tie. Fortasse leve videbitur quod addam, addere 
tàamen non pigebit, illud videlicet, quod in hac 
concione legitur (p. 139), καὶ ὡς ἔλειε τῶν πιστῶν 
ὁ Δεγπότης' Ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, etc. Et quemadmo- 
dum fidelium Dominus aiebat : « Qui credit in 
me !,» etc., potius videri Chrysostomi esse, quam 
Basilii. Nam et alibi Scripturam citans Chrysosto- 
mus, similem verborum circuitionem adhibet, uti 
videre licet in ea oratione, quam de martyre Ju- 
liano habuit. Ejus hec sunt verba (tom II, p. 673): 
Καὶ ἵνα µάθητε, ὅτι τὰ φύσει φορτικὰ x«l ἀφόρητα, 
ταῦτα τῷ ἐέλπίδι τῶν μελλόντων κοῦφα x«i ῥᾷστα 
«νεται, ἀχούσατε τοῦ πρωτοστάτον τῶν τοιούὐτων 
α-/αβῶν, Ἀέγοντος, Τὸ γάρ παραντίκα ἐλαφρὸν τῆς 
θλἔρεως καθ ὑπεοθολήν εἰς ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος 
φόξης κατεργάζεται npiv. Atque ut intelligatis ea, 
quo natura sua gravia sunt et intoleranda, spe 
futurorum levia reddi ac facillima, praefectum 
tatium bonorum audite, qui dicit : « Id enim quod 
tn prasenti es( momentaneum et leve tribulationis 
nostra, supra modum in sublimitate eternum glo- 
riz pondus operatur nobis?. » Et vero notari po- 
test, Seripturam utroque loco per periphrasim ci- 
tar. Non enim simpliciter dictum est, καὶ ὡς ἔλεγεν 
ο Δετπόττς,οί quemadmodum Dominus aiebat, sed, 
χαὶ ὡς ἔλεγε τῶν πιστῶν 0 Δεσπότης, el. quemad mo- 
dum fidelium Dominus aiebat. Rursus non simpli- 
citer dictum est, ἀχούσατε τοῦ Κυρίον λέγοντος, audite 
Dominum, qui dicit, sed copiosius ἀχούσατε τοῦ πρω- 
τοστατον τῶν τοιούτων αγαθῶν, λέγοντος, audite talium 
bonorum przfectum, qui dicit. Basilius autem, 
cum e Scripturis aliqua testimonia affert, nunquam, 
quod sciam, simili verborum circuitione utitur. Ergo 
controversa heec oratio potius tribuenda eSt Chry- 
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locutione in citanda Scriptura usus est. 

8. Gravius est quod sequitur. Monere ergo juvat 
nulla alia dicendi formula magis delectari Chry- 
sostomum, quam ea, qua aut verbo φιλοσοφειν, aut 
verbo φιλοσοφίας in celebrandis martyribus utitur. 
Proferam hoc loco aliqua exempla, ex quibus de 
cwteris judicari possit: sed si quis per sese rem 
experiri volet, nullo negotio longe plura invenire 
poterit, cum id loquendi genus passim in iis, quas 
dixi, Chrysostomi concionibus adhibitum inve- 
niatur. Chrysostomi igitur hiec sunt verba e con- 
cione in martyrem Lucianum (t. lI, p. 526) : Σνν- 
ιδὼν γὰρ ἐκεῖνς, ὅτι πάσης τιμωρίας καὶ κολάσεως 
εἶδους κατεγέλασε, κχαὶ..... οὗτε εἰς κρημνοὺς ῥίψας, 
οὖτε εἰς θηρίων ὀδοντας ἐμθαλὼν ἴσχνσε περιγενέ- 
σθαι τῆς τοῦ ἁγίον φιλοσοφίας, etc. Animadvertens 
enim ille, omnesuppliciorum ac penarum genus ab 
eo derisum fuisse, seque, neque cum in pracipitia 
projecisset, neque cum ferarum objecisset dentibus, 
sanctiphilosophiam superare potuisse, ete. Ea quee 
proxime sequitur pagina (327) exempla tria suppe- 
ditabit. Unum his verbis expressum, τὸν δὲ ἅγιον 
τοῦτον ὑποσχελίσας οὐκ ἴσχυσεν οὖδε mtputyévtro 
τῆς φιλοσοφίας 5» χόλασις, hunc vero sanctum sup- 
plantare non! potuit, neque philosophiam suppli- 
cium vicit. In altero ita Chrysostomus loquitur, ἐν 
ἀλλοτρία γή καὶ βαρθέρῳ χώρα τοσαύτην ἐπεδείξαντο 
φιλοσοφίαν, in lerra aliena de barbara regione tan- 
tamphilosophiam ostenderunt. ln tertio sic legitur: 
Ei τοίνυν οἱ αἰχμάλωτοι, vul δοῦλοι, xai νέοι πρὸ τῆς 
χάριτος τοσαύτην ἐπεδείξαντο Φφιλοσοφίαν, etc. οἱ ergo 
captivi, servi, ac juvenes ante legem gratie ίαπ- 
tam philosophiam pra se tulerunt, etc. Nec silentio 
pretereundum, eam loquendi rationem usque eo 
placuisse Chrysostomo, ut cum hujus orationis in- 
jtio sacram Scripturam citaret, ea usus sit. Ibi enim 
(p. 524) ita scriptum invenimus: Ὁ περὶ τοῦ πλού- 
του Φφιλοσοφήσας εἰπών ὅτι — OU) συγκαταθήσιται 
αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ ὀπισω αὐτοῦ. Qui de divitiis is- 
tis philosophando dixit * « Non descendet cum eo 
gloria ejus post eum?.» Et ex ea quoque oratione, 
qua Chrysostomus omnium simul martyrum lau- 
des celebravit, ejus quam dixi rei exempla aliquot 
referre libet. lta igitur loquitur prestantissimus 
orator non longe ab initio (t. II, p. 651): M» γάρ 
pot τὴν βάρθαρον αὐτῶν φωνὴν ἴδης, ἀλλὰ τὴν φιλο- 
σοφοῦσαν αὐτῶν διάνοιαν. Noli enim barbaram tpso- 
rum linguam spectare, sed animum ipsorum phi- 
losophia excultum. Aliquanto postlegiturhoc modo: 
Λόγω γὰρ τὰ τοιαῦτα φιλοσοφεῖν οὐδέν δύσκολον, ὁ δὲ 
μᾶρτνς, etc. Nihil quippe difficile verbis hoc pacto 
philosophari, at mar(yr, etc. Sub finem hujus con- 
cionis (p. 057) reperitur et alius locus qui et ipse 
ad rem facit. Est autem ejusmodi: ᾿Ανάλισκε εἰς 
δέον, ὅταν ἔχης, iv' ὅταν ἀφαιρεθῆς, διπλοῦν ἔχης τὸ 
χέρδος, τὸν τε ἐκ τῆς ἀριστης, δαπάνης ἀποχείμενόν 


orn δ- ο-λ κκ” ο λξ---ᾱ-κ ο... ως Ὅνμμω.. . ^ 


15 PEUEFATIO. Ι 


σοι μισθὸν, xal τὴν ἐκ τῆς ὑπεροψίας ἐγγινομένην Α prius quidem dicendi genus ejusmodi esse, ut null 


φιλοσοφίαν εἰς τὸν xatpóv τῆς ἀπουσίας αὐτῶν χρη- 
σιµεύουσαν. Expende illas in res utiles, dum suppe- 
tunt, ut cum erepta fuerint, duplex tibi quaestus 
obveniat, tum ob paratam tibi mercedem, quod eas 
optime ezpenderis, tum ob acquisilam ex earum 
contemptu philosophiam et patientiam, quz tibi 
tum erit usui, cum illisfueris destitutus. Et quoniam 
susceptaestdisputatio heec martyris causa Barlaam, 
alienum non videtur aliquid proferre ex ea ora- 
tione, quam de fortissimo illa athleta Chrysosto- 
mus habuit. Primum igitur occurunt hec verba. (t. 
lI, p. 682): 'AXyàv δὲ xai πάσχων, τὴν τῶν ἀσωμάτων ὃν- 
νάµεων ἐν σώματι θνητῷ φιλοσοφίαν ἐνεδείχνυτο. Sed 
dolens ac patiens, incorporearum virtutum in mor- 
tali corpore philosophiam pra se ferebat. Deinde 
offert se illud (pag. 686): Et δε ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Δια- 
θήκης ταύτα ἀπηγόρευτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς χάριτος, 
ἔνθα πλείων ὦ φιλοσοφία, Quod si hac Veteris Tes- 
tamenti tempore prohibebantur, multo magis tem- 
goregratiz, ubi major est philosophia.nter czetera 
velim legantur que Chrysostomus scripsit in stre- 
nuissimos martyres Romanum et Julianum, item 
que idem scripsit in beatam Drosidem et in Ma- 
chabeos : quibus in orationibus prestare ausim 
repertum iri testimonia multa, quibus quod dixi 
mirifice confirmetur. Non parum quoque Chryso- 
stomo placet pratorum comparatio in significatione 
rei grate ac jucunde. Exempla aliquot, ut quidque 
occurret, subjiciam. lta igitur Chrysostomus locu- 
tus est in quadam oratione (t. II. p. 670), qua omnes 
simul martyres laudat : ᾽Αλλὰ χήποις ἐνδιατρῖψαι 
βούλει, καὶ λειμῶσι καὶ παραδείσοις Verum enim vero 
in horlis versari cupis, in pratis οί viridariis 2 
Nec ita multo infra eum, quem dixi, locum sic 
rursus legitur : Οὕτως ἀεὶ ἀπὸ τῶν μαρτύρων ἔπ- 
ανίωµεν, ἀπὸ μύρων πνευματιχῶν, ἀπὸ λειμώνων οὃ- 
ῥανίων, etc. ία semper a martyribus revertamur, 
ab unguentis spiritualibus, a celestibus pratis, etc. 
Discere licet, ut monui, ex ea concione, qe de san- 
ctissimo martyre Romano habita est, certum quod- 
dam dicendi genus perquam familiare Chrysostomo 
fuisse: rursus ex eadem locum promam, quo pro- 
bari possit eam, de qua nunc agitur, dicendi for- 
mulam ipsi quoque non parum placuisse. Ejus au- 
tem hec sunt verba (t. 1l, p. 614): Καὶ ὥσπερ ἐν 
ἱερᾷ πομπῇ Ἀχορεύοντες, καὶ ἐν λειμῶνι παίζοντες 
χλοερῷ, οὕτω τὰς τιμωρίας ἔχαστος ἤρπαζεν E( ve- 
lut in sacra pompa choreas ducentes, οί in viridi 
grato ludentes, ita arripiebat unusquisque crucia- 
tus. Ad idem confirmandum afferri possunt quee le- 
guntur apud Chrysostomum in ea quam jam citavi- 
mus concione, ubi videlicet omnibus simul sanctis 
preconium tribuit orator optimus. Sic autem loqui- 
tur (t. II, p. 634): Ovx οὕτω λειμῶνές εἰσι τερπνοὶ, 
ῥόδα καὶ ἴα παρεχόµενοι τοῖς θεωµένοις, ὡς μαρτύρων 
τάφοι. Non ita nos prata delectant, dum rosas υἱο- 
lasque spectandas suppeditant, ac martyrum tu- 
muli. Ex quibus omnibus, opinor, plane constat 


alio magis delectatus sit Chrysostomus, posteriu 
vero inter ea loquendi genera recenseri debere, qu: 
si non ita Chrysostomo amica essent ut illud priu: 
at ei tamen multum quoque placerent. Hinc pat 
vere dici solitum, alios aliis oblectari. Cum enir 
recens sim a lectione panegyricarum Basilii oratic 
num, affirmare mihi licere arbitror, illud loquend 
genus, quo aut verbum φιλοσοφεῖν, aut VOX φιλοσο 
φία passim a Chrysostomo adhibetur ad virtuten 
mariyrum significandam, ipsum tamen nusquan 
in iis, quas dixi, Basilii orationibus inveniri. Velir 
legantur panegyrice ille orationes, quas de gloric 
sissimis quibusdam martyribus habuit vir summu 
Basilius, ut magis intelligatur verum esse quo: 
B dixi. Vidimus quoque Chrysostomum libenter u 
pratorum comparatione ad indicandam rem gra 
tam ; et tamen ob eam, quam attuli, causam, asse 
veranter dicere posse videor, nihil tale apud Basi 
lium reperiri in iis concionibus, in quibus ips 
preclara fortissimorum quorumdam martyrum {8 
cinora litteris prodidit. Imo etiam hec pratorun 
comparatio, quie satis Chrysostomo arridebat, Ba 
silium tam parum commovit, ut ipsum ne in alii 
quidem suis orationibus ea usum fuisse putem. Jan 
redeamus ad controversam orationem, et videamu: 
uter ejus sit legitimus parens, Basiliusne an Chry 
sostomus. Illud autem loquendi genus, quod Chry. 
sostomo tam familiare esse ostendi, quo tamer 
Basilius in laudandis martyribus nusquam usu: 


C fuisse comperitur, in ea, de qua agitur, oratione 


usurpari animadverto. In ipsa enim ita scriptum 
legitur (apud Basil. t. II, p. 139): Διασκαπτόμεναι 
πλευραὶ δεδαπάνΏντο, &)) $ τοῦ φρονήµατος ὤνθει 
φιλοσοφία. Perfossa latera absumebantur: sed men. 
tis philosophia efflorebat. Similiter comparatio illa 
pratorum, qua& Chrysostomo non ingrata verat, e! 
ipsa quoque in ea, de qua nunc controversia est, 
oratione a quolibet cerni potest. Sed ipsum aucto- 
rem, quisquis est, audire prestat. Sic igitur loqui- 
tur (apud Basil. p. 140) : Κολαστήρεον ξύλον ὡς σω- 
τήριον ἀσπαζόμενος, χλείσµασι δεσµωτηοίων ὡς Ἆει- 
μῶσι τερκόµενος. Supplicii lignum velut salutare os- 
culabatur, septis carcerum ceu pratis gaudebat. 
Quomodo ergo Basilio, cum de martyre Barlaam 


D sermonemhaberet, venit in mentem uti quibusdam 


loquendi generibus, quibus nusquam in certis ac 
indubitatis suis orationibus usus fuisse invenitur ? 
Nonne longe probabilius estcontroverse hujusora- 
tionis verum ac legitimum parentem esse Chryso- 
stomum, qui iis, quas dixi, dicendi formulis fami- 
liariter uti soleret? Hanc orationem longiorem essc 
percuperem. ld si esset, sepius, opinor, tum ver- 
bum φιλοσοφεῖν, tum pratorum comparatio in ea 
occurreret; sicque magis intelligereturipsam Chry- 
sostomo tribui debere. Accedit etiam, quod Basilius 
in paftegyricis suis orationibus semper utatur voce 
ἀνήρ ad ipsos martyres, quos laudat, indicandos: 
Chrysostomus vero in iis quas citavi orationibus et 
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in quibusdam aliis nunquam eam vocem hoc sensu À ἐχπιπτοῦσης, τῆς χειρὸς δὲ ἔτι τεταµένης προς πάλην. 


usurpat Ex quo fit, ut hrec concio Chrysostomo 
potius tribui debeat, quam Basilio. 
9. Exstant, ut ex dictis patet, sermones duo in 
Barlaam marty rem.Unus ab omnibussuno consensu 
snhtur Chrysostomo : alter, de quo agimus, 
in controversiam vocatur. Sed, nisi valde fallor, si 
qus duas has orationes inter se comparaverit, 
atriusque eumdem auctorem esse facile intelliget. 
Auctor enim, quicunque ille fuit, qui hanc oratio- 
Ben pronuntiavit, cum paucis verbis concionari 
statuisset, nihil aliud sibi proposuisse videtur, 
quamepitomen quamdam alterius;concionis facere. 
Et vero quidquid in longiori concione de martyrii 
genere narratur, omne id in altera breviter sum- 
matimque dictum est, sic ut dubitari vix possit, 
quin utriusque orationis unus et idem parens sit. 
limo non eadem solum summatim reperiuntur in 
breviori concione : sed eadem etiam verba non- 
nunquam adhibentur. Et ut ea de re a quovis faci- 
ius existimari possit, aliqua loca ex utraque ora- 
üone exscribam. 1n longieri igitur concione! sic 
Κρις iapud Chrysost. t. ΙΙ, p. 682 et seq.) : Ὀλό- 
zig;o» ἐν. τῇ δεξιᾷ πυρὰν βαστάζων..... x«i γάρ xal 
τοῦτο τῶς ἐκείνου χακουργίας 17, τὸν μὴ εὐθέως tx 
πρθιαίων χαλεπὰ προσάγειν τὰ μηχανήματα... έξελε 
Άντα δε αὐτὸν εἰς µέσον ἀγαγὼν.., Τί τοίνυν icti 
τὸ µηχανυµα ; Tüv χεῖρα χελεύσαντες ὑπτίαν ἐκτεῖναι 
tox» τοῦ βωμοῦ, ἐπέθηκαν ἄνθραχας xat λιθα- 
νωτὸν TE Χχειθὶ..... ἔμενε "yxp ὁ µαχάριος Βαρλαάμ 
σλωῦ καὶ ἀπερίτρεπτον τηρῶν τήν χεῖρα.... ἀλλ 
ἐξ ἀδάμαντος πεπηγυῖα, οὕτως ἀπερίτρεπτος 
ἵμενεν.... xai οἱ μὲν ἄνθραχες τὸ µέσον τῆς χειρὸς 
ιατρύσαντες ἐξέπιπτον κάτω, à δὲ ἀνδρεία τῆς ψυχῆς 
οὐ διέπιπτεν. Integram in dextera pyram gestans... 
etentm hoc quoque malitiz illius fuit, quod statima 
principio graves machinas non admoeerit.... egres- 
jum autem illum cum in medium adduzisset.... 
Quodnam igitur illud est machinamentum ? Cum su- 
per aram eztendere manum supinam jussissent, 
prunas et thus manui imposuerunt.... beatus enim 
Barlaam nec inclinatam nec inversam manum te- 
sens permansit.... sed, quasi ex adamante concreta 
eset, manus illa permanebat immota... et γι 
quidem cum volam manus perforassent, deorsum 
cadebant, at anima fortitudo non concidebat. 
Que autem in breviori oratione leguntur (apud 
Basil. p. 140) hec sunt: Ὁ δὲ) τελευταῖον αὐτῷ παρὰ 
τῶν πολεμοῦντων προσῆκτο μηχάνημα, Βωμὸν γάρ πρὸς 
τὲν τῶν δαιμόνων σπονδήν ἀνακαύσαντες, ἱστᾶσι Tap 
αὐτῷ ἀγαγόντες τὸν µαρτυρα, καὶ τῷ βωμῷ τὴν δεξιὰν 
ατίαν ἐπαιωρῆσαι κελεύσαντες, ὡς χαλκῶ βυσιαστερίῳ 
Ξξ χειρὶ Σατεχούσαντο, λιθανωτόν αὐτῇ χακούργως ἠνθέν- 
τες θλεγόμενον.... Ἡ μὲν γάρ φλὸξ τὴν χεῖρα διέτρω- 
Y^ ἔμενε δε ἡ χερ ὡς τέφραν τὴν φλόγα βαστά- 
Ἴσυσα" οὐκ ἔδωχε τῷ πολεμοῦντι κατὰ τοὺς φυγάδας 
c warm, ἀλλ ἄτρεπτος εἰστήκει κατὰ φλογὸς ἀρι- 
τΈλουσα...ο ἀλλ ὧν τῆς δεξιᾶς χαινή τις τῶν παλαι- 
ετων & νίκη, τῆς μὲν φλογὸς διὰ μέσον τῆς χειρὸς 


ως 


Β 
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Quod postremum tormentum eiab inimicis admotum 
est. Etenim libamen daemonibus facturi, ignem ara 
cum imposuissent, adductum martyrem ante eum 
sistunt, atque dexleram supinam super altare pro- 
tendere jubentes, manu velut zrea ara abusi sunt, 
ardente thure in ea maligne imposito.... Etenim 
flamma quidem manum perrosit, sed (lamen manus 
permansit flammam quasi cinerem gestans : non 
dedit tergum savienti igni fugitivorum in morem, 
sed immota perstitit contra flammam strenue dimi- 
cans..... flammam inter et dexteram martyris in- 
struebatur lucta : sed dextera novam quamdam 
luctaminum victoriam habebat, quandoquidem per 
mediam manum traseunte flamma, manus ad luc- 
tam porrigebatur. Ex quibus intelligitur non eam- 
dem solum sententiam in duabus his orationibus 
reperiri, sed, ut dixi, eadem verba in utraque non- 
nunquam usurpari. Nam'he voces, δεξιὰ, βαστάζων, 
προσὰγειν, αγαγὼν, μηχάνημα, κελεύσαντες, ὑπτιαν, 
βΒωμοῦ, λιθανωτὸν», ἔμενὲ, µέσον, εξέπιπτον, que in 
longiore concione inveniuntur,eedem et in breviore 
leguntur, licet ssepius aliter inflexa. Scio quidem 
rarum non esse, ut duo scriptores qui idem argu- 
mentum tractent, non in sententiis modo, sed etiam 
in aliquibus verbis aliquando conveniant: sed in 
his que protuli, tam multa sunt quz inter se con- 
veniunt, ut putem non facile proferri posse exem- 
plum aliquod, in quo duo scriptores in tam multis 
in tam paucis verbis convenerint. Quare longe mihi 
verisimilius videtur utriusque orationis unum et 
eumdem auctorem esse, qui cum idem argumen- 
tum bis tractare statuisset, in posteriore concione 
epitomen prioris fecerit. Plane autem constat 
prioris auctorem Chrysostomum esse : consequens 
est igitur ut posterior ei quoque tribuatur. 

10. Satis quidem sciunt, qui paulum modo ver- 
sati sunt in legendis Chrysostomi scriptis, summum 
hunc virum aliquando concionatum fuisse ante epi- 
scopum Flavianum : sed tamen, quoniam ita expe. 
dit, loca aliqua quibus id aperte ostendatur, in 
medium adducere non pigebit. Cum igitur Chry- 
sostomus Machabaeorum laudes narraret, ita locu- 
tus est (t. Il, p. 631): ᾽Αλλ᾽ ὥρα λοιπὸν χαταπαῦ- 
σαι τὸν λόγον, ὥστε πλειόνων αὐτοὺς ἀπολοῦσαι τῶν 
εγχωµίων παρὰ τῷ κοινῷ διδασκάλω. Sed jam tempus 
est, ut finem dicendi faciamus, quo pluribus illi 
laudibus a communi doctore cumulentur. |n ea 
autem oratione, quae in Natali Domini pronuntiata 
ost, ita editum invenitur ; "Ev às λοιπὸν εἴπων, χατα- 
πανσω τὸν λόγον, τῷ xotwà διδασκάλω τῶν µειζόνων 
παραχωρῆσας. Unum tantum si nunc addidero, ora- 
tioni mec finem imponam : qua majora sunt, com- 
muni doctori dicenda relinquens. Opere pretium 
est nunc referre que in controversa concione le- 
guntur, ut locorum contentione et comparatione- 
facilius cognosci possit utri heec oratio adscribi de- 
beat, Basilio, an Chrysostomo. Sunt autem ejus- 
modi (Basil. t. II, p. 141) : ᾽Αλλὰ τί παιδικοῖς ελαττῶ 
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ὃν ἀριστέα ψελλίσμασι ; Taie µεγαλοπρεπεστέραις τοί- Α omnibus, quotquot aderant, martyrum sepulcris, 


νυν τὸν εἰς αὐτὸν ὕμνον παραχωοήσωμµεν Ὑλώτταις" 
τὰς μεγαλοφωνοτέρας τῶν διδασχάλων ἐπ᾽ αὐτῷ χα- 
λέσωμιν σάλπιγγας. Quid autem puerili balbutie vic- 
toremmagnum deprimo? Locum martyris laudandi 
cedamus linguis magnificentioribus, atque vocalio- 
resdoctorum tubas ad id pr&conium invitemus.Fieri 
quidem potest, ut fallar : sed cum brevioris illius 
concionis auctorem audio ita loquentem, locum 
martyris laudandi cedamus linguis magnificentio- 
ribus, etc., audire mihi videor Chrysostomum, qui 
cum episcopo Flaviano concionandi locum dare 
vellet, ita loqui solebat. Nec quisquam dixerit nu- 
merum singularem in aliis quas indicavi concioni- 
bus usurpari, hic vero pluralem. Fitenim aliquando, 
ut oratores numero plurali utantur, cum si a^curate 
loqui vellent, uterentur singulari : aut fortasse, 
quod a vero non abhorret, duo episcopi conciona- 
turi erant post Chrysostomum, qui propterea nu- 
merum multitudinis adhibere debuerit. Certe qui- 
dem ex ipsa concionis brevitate conjicere licet, tres 
vicissim tunc concionatos fuisse,quorum primus 
fuerit Chrysostomus, alter Flavianus, tertius quivis 
alius.Nihil autem ad propositum refert, utrum unus, 
an duo episcopi his que protuli verbis ad concio- 
nandum invitentur. Etenim sive unum, sive duos 
dicas, plane constabit ejus de qua disputatur ora- 
tionis Basilium auctorem non esse, cum nemo un- 
quam post ipsum concionatus fuisse inveniatur. 

10*, Preterea si quispiam has duas conciones 


obscurum non videtur Chrysostomum ad martyris 
Barlaam tumulum sermonem convertere : eoque 
magis, quod Chrysostomus, cum in suis orationi- 
bus utitur numero[singulari uZorv;, eum martyrem 
significet, quem laudibus ornare instituisset, ob id- 
que vix dubium esse potest, quin hoc etiam loco 
martyrem Barlaam indicare voluerit, cum numero 
singulari usus sit. Arbitror igitur Chrysostomum, 
cum hec verba pronuntiaret, cum enim hominem 
correptum ada mone juxta martyris sepulcrum vi- 
deris, etc., martyris Barlaam manu tumulum osten- 
disse. Sed si adverse opinionis defensores semel 
fateantur prolixam hanc orationem habitam fuisse 
eo loco, ubi martyris Barlaam corpus jacebat, fa- 
teantur necesse est martyris illius tumulum Antio- 
chis exstitisse, aut potius in agro Antiocheno, cum 
Chrysostomum longiorem illam concionem ibi ha- 
buisse constet. Ergo brevior oratio Antiochie quo- 
que pronuntiata est, cum pronuntiata sit quoque, 
ul ex dictis patet (5), eo ipso in loco, ubi tumulus 
martyris Barlaam aderat. Nam sine dubio non duo- 
bus locis positus fuerat ejus martyris tumulus. Ex 
quibus efficitur breviorem illam concionem Chry- 
sostomi esse, non Basilii, qui Antiochie nunquam 
concionatus sit. Quod diximus, martyrem Barlaam 
mortem obiisse Antiochise, id potest confirmari et 
ex Eusebio, qui cum de martyribus Cappadocie lo- 
quitur, nihil dicit, quod in hunc sanctum martyrem 
convenire possit : et contra, cum loquitur de mar- 


paulo attentius legerit, utramque eo loco hahitam ο tyribus Antiochie, quoddam supplicii genus refert, 


fuisse, ubi martyris Barlaam tumulus erat, facile, 
opinor, fatebitur (a). De breviori quidem nullus 
ambigendi locus esse potest, cum id ita esse aperte 
ostendant que supra retulimus, queque hoc loco 
rursus exscribere nihil necesse est. Neque vero de 
longiori aliud judicium prolatum iri puto, nisi ab 
iis, qui omnia in utramque partem interpretari pro- 
fitentur, non autem ab iis, qui simpliciter verum 
querunt. Ita autem in prolixiori illa concione legi- 
tur (t. II, p. 683) : Ὑπόδεξαι τὸν στεφανίτην, καὶ 
µηδέποτε ἀφῆς ἐξελθεῖν τῆς διανοίας τῆς σῆς. At 
τοῦτο ὑμᾶς καὶ παρὰ τας θήχκας τῶν ἁγίων μαρτύ» 
pov Ἰγάγομεν, ἵνα καί, etc. Suscipe victorem cora- 
natum, nec unquam ez mente (ua ezire permitte. 
Idcirco vos etiam ad ipsos sanctorum martyrum 
loculos adduximus, ut, etc. Nec ita multo post heec 
subjungit Chrysostomus (ibid. p, 686) ; Διὰ τοῦτο 
καὶ ημεῖς ἐνταῦθα συνεληλύθαμεν' σχηνὴ γάρ ἐστι 
στρατιωτιχκὴ τῶν μαρτύρων ὁ Τάφος... ὌΌταν 7*p 
idu δαιμονιῶντα ἄνθρωπον παρὰ có» τάφον τοῦ µάρ- 
τυρος Χξιμενον ὕπτιον, ete. Idcirco nos etiam hic con- 


venimus: tentorium enim est militare martyrum tu- 


mulus.... Cum enim hominem correptum a demone 
juxta martyris sepulcrum videris supinum Jacen- 
tem, ete. Postquam enim institutus sermo fuit de 


(a) Lege num. 5. 
(6) Lege num. eumdem. 
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quod non ita multum ab historia beati Rarlaam 
abludit. Ejus heec sunt verba (c) : Tots μὲν πέλνξιν 
ἀναιρομένων, οἷα «/ἔγονε τοῖς im' ᾿Αραρίας, rots δξ 
τὰ σκζλη καταγνυµένων, oux τοῖς iv Καππαδοχία 
συµθίθηχε...... Τέ δεῖ τῶν km Αντιοχείας ἀναζωπυ- 
ρεῖν τὴν μνήμην ; ἐσχάραις πυορὸς οὐχ εἰς θάνατον, 
&))' ἐπὶ μακρᾷ τιμωρία Ἱατοπτωµένων' ἑτέρων τε 
θἄττον τὴν δεξιὰν αὐτῶν πυρὶ καθιέντων, ὦ τῆς ἓν- 
αγοὺς θυσίας ἐφαπτομένων, Quippe cum adinirandi 
martyres, partim securibus casi sint, ut in Arabia 
contigit, partim. suffractis eruribus interizerint, 
quemadmodum accidit in Cappadocia.... Jam vero 
eaqua apud Antiochiam gesta sunt.quid opus est in 
memoriam revocare 2 ubi alii craticulis impositi, 
nonad morlem usque sed ad diuturnitatem supplicii 
torrebantur ; alii dextras suas in ignem immittere 
maluerunt, quam impia libamenta contingere. 
Nemo enim, opinor, homo diffitebitur martyris Bar- 
laam historiam ultimis Eusebii verbis satis apte 
adumbrari. Nec quisquam dixerit in duabus his ora- 
tionibus reperiri quae inter se aut contraria sint, aut 
contraria esse videantur, ob idque ipsas uni et ci- 
dem scriptori tribui non debere. Notum est enim 
oratores, cum quempiam laudandum sibi propo- 
nunt, locis quibusdam communibus uti solitos, eos- 


(c) Hist. eccl. lib. vin, cap. 12. 
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que ssepe, si bis de unoeteodem sermonem habent, Á δείξαντος Qux τῆς ἐρφυσήσεως, óc τὸ Πνεύμα τῆς θεϊκῆς 


non tam corare, ut ea quie ex communibus locis 
petita suat, conveniant inter se, quam ut is, quem 
Jaudare volunt, quoquo modo laudetur. Quare ni- 
hil mirum si Chrysostomus, qui de martyre Barlaam 
oraüonem panegyricam bis habuit, contrarii ali- 
quid in communibus his locis aut dicat, aut dicere 
ndeatur. Preterea si martyris Barlaam historiam 
melius postmodum novit Chrysostomus, non video 
eur in posteriori sua concione circumstantias ali- 
quas aliter narrarenon potuerit. 1mo vero ita facere 
debuit. Nihil ergo officit nostre opinioni quarum- 
dam circumstantiarum varietas : sed illud eam ma- 
1xrme confirmat, quod ipsum martyrii genus iisdem 
fere verbis, ut ex dietis constat. (a), in utraque ora- 


οὐσίας ἐστὶ, καὶ 02 τῆς χτιστῆς φύσεως, aliquid repe- 
rio, quod e consuetudine Basilii dictum fuisse non 
puto. Etsi enim orator optimus multis admodum 
locis quiddam divinum exprimat, tamen voce 
θεϊκός nusquam, quod quidem sciam utitur. Quare 
eum probare conarer ultimos duos in Eunomium 
libros in spuriis poni debere, inter alia argumenta, 
quibus ad id comprobandum usus sum, hoc quo- 
que reperitur, quod vox θεϊκός, quie ab indubitatis 
Basilii operibus abest, sepius in iis, quos dixi, libris 
occurrat. Et quod suspicionem auget, in hoc bre- 
vissimo opusculo vox θεϊκός non ita multo post rur- 
sus adhibetur. Et illud quoque displicet (pag. 581), 


τὸ γὰρ, Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, περὶ τοῦ πλήθους τῶν 


Sone explicetur. Ex quibus omnibus effici videtur B κτισμάτων ἐστί. Illud enim, « Omnia per ipsum 


inartvrem Barlaam neque Cesarece Cappadocice 
mortuum esse, neque dé eo Basilium orationem ha- 
buisse, neque éo quem mox dixi loco sepultum 
luisse. Monet eruditissimus vir Tillemontius, mar- 
fyris Bariaam festum diem in quibusdam Grecorum 
Wenologiis die decima sexta Novembris notari: in 
alis vero, quemadmodum et in Martyrologio Ro- 
mano, die decima nona mensis ejusdem. 


€ Ii. De homilia in sanctum baptisma, seu de 
Spiritu sancto. 


t1. Hrec oratio ita in utraque editione Parisiensi 
inscribitur, Ὁμιλία εἲς τὸ ἅγιον βώπτισμα, Homilia 
in sanctum bapiismua : sed mirum videri debet hoc: 
epasculum sie in vulgalis inscriptum fuisse, cum 
ih his umum duntaxat verbum obiter de baptismo 
dicatur ad conprobandam Spiritus saneti divinita- 
tem. Nunc is, quem mox notavi, titulus, Ὁμιλία 
ες τὸ aquyo βάρτισµα, Homilia in sanctum baptisma, 
huic lueubratiuncule melius conveniret, cum non 
nulla e Regio codice 1907 addiderimus, in quibus 
scriptor, quisquis est, de baptismate data opera 
mentionem facit. Sed hec levia sunt; jam ad gra- 
viora properandum. Videamus igitur num h&c ora- 
tiancula Basilii sit, cujus in libris invenitur. Et ne 
dia animos suspensos distineam, dico nihil mihi 
videri in hac concione Basilio Magno dignum. Cum 
enim in Basilii orationibus procemium quoddam et 
pulcherrimum et elegantissimum preire soleat, 
ejus, de qua controversia est, orationis auctor, fri- 
gide ita incipit (p. 583): 'O βαπτιζόµενος εἰς Τριάδα 
ῥαττίσεται, εἰς Πατέρα καὶ ὙΥιὸν x«i ἅγιον Ηνεῦωα, 
οὔτε εἰς «pc, οὔτε εἰς δυνάμεις, etc. Qui baptizatur, 
tn Trinitatem baptizatur, in Patrem, οἱ Filium, 
et Spiritum sanctum, neque in principatus, neque 
m viríutes, etc, Basilius, ut dixi, sermonem suum 
apto aliquo eteleganti exordio ornasset,etita demum 
ea de requam tractandam sibi proposuerat, disse- 
rere cepisset. In iis, que mox sequuntur (ibid.), xai 


3* Joan. 1. 3. 


(a) Lege n. 9. 


facta sunt **, » ad creaturarum multitudinem 19- 
ferri debet. Primum edim ultima verba, πεοὶ τοῦ πλή- 
θους τῶν χτισµατων ἐστί, ut Greece repunt, ita et La- 
tine. Ita enim ad verbum interpretari licet : ?ilud 
enim, « Omnia per ipsum facta sunt,» de creatura- 
rum multitudme est. Certe si, qui Latine sciunt, sic 
loqui non solent, Basilius, qui Graecarum litterarum 
peritissimus erat, ita Grece locutus fuisse non cen- 
sendus est. Deinde illud, quod initio periodi posi- 
tumest, non magis arridet. Cum enim Basilius pro- 
pria Scripture verba refert, in suo sermone aliquid 
inserit, quo qui adiunt, aut legunt, Scripturam ci- 
tari moneantur ; nec puto eum ita locuturum fuisse 
nude et simpliciter, τὸ 2p, Πάντα, etc. Me movit 
etiam, quod verbum φάσχειν in illa oratiuncula bis 
repererim : quod nescio tamen an in sinceris Basi- 
lii orationibus totidem legatur. Nec sane meliora 
sunt que e Regio codice addidimus: quod salis 
ex solo initio cognosci potest. Ita enim incipit 
(pag. 583) : Ἐπεὶ δε Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι, τῇ 
μνήμη τῶν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ δῶντος 
ῥημάτων, xxi τῶν ἁγίων αὐτοῦ εὐαγγελιστῶν τε καὶ 
ἀποστόλων προφητῶν, αὐτάρχως Ἡμῖν σαφΏηνι- 
σάντων τὸν περὶ τοῦ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ βαπτίσματος λόγον, ἐπαιδεύθημεν 
ὅτι τὸ μὲν ἐν τῷ πυρὶ βάπτισμα ἐλεγατικὸν μέν 
ἐστι πάσης καχίας, δεχτικὸν Ot τῆς κατά Χριστὸν 
δικαιοσύνης, μῖσος µεν ἐμποιοῦν τῆς παχίας, ἐπιθυμίαν 


xa 


Β δὲ τῆς αρετῆς, etc. Sed enin ex Dei optimi gratia, 


recordatione verborum unigeniti Filii Dei viven- 
tis, et sanctorum ejus evangelistarum et apostolo- 
rum et prophetarum,qui ejus quod secundum Evan- 
gelium Domini nostri Jesu Christi est, baptismatis 
doctrinam satis nobis ezplanarunt, edocti sumus 
baptisma lud quod in igne fit, ut ad omnem ma- 
litiam arguendam,ita ad Christi justitiam recipien- 
dam idoneum esse, etc. : quibus omnibus nihil dici 
potuit aut languidius,aut frigidius, aut inelegan- 
tius. Similiter, quod sub finem legitur, Δεσπότσυ καὶ 
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πλάστου, Basilianum esse vix crediderim. Nam vir A limius ezpende. Improbo quidem interpretem, qui 


eloquentissimus utitur potius alio quovis nomine ad 
rerum conditorem significanuum, quam voce πλά- 
στης. Accedit etiam, quod non satis intelligatur ad 
quod scriptionis genus hec lucubratiuncula refe- 
renda sit. Etenim si primam partem spectes, dicas 
rudem quemdam esse de Spiritu sancto tractatum: 
si alteram, imperfecta quedam de baptismate ho- 
milia esse videbitur. Sed tam in una quam in al- 
tera parte nihil omnino reperio, quod Basilio Magno 
dignum sit. Certe si oratorum optimus Basilius de 
Spiritu sancto ac de baptismate loqui instituisset, 
de his, ut rei dignitas postulabat, disseruisset, non 
indiserte, non ineleganter, non inerudite : que ta- 
men vitia in hac oratiuncula facile & quolibet de- 
prehendi possunt. 


S IV. De homilia qua in Lacizis habita est. 


12. Quo terrarum angulo situs fuerit locus ille, 
ubi hec oratio habita fuisse dicitur, ne conjectura 
quidem judicare possumus. Vir doctissimus Tille- 
montius, qui hanc orationem Basilii esse existima- 
ret, Laciza locum aliquem esse dicecesis Cesarien- 
sia:guspicatus est; nec nego ego eum jure ita su- 
σα «i potuisse, maxime cum nemo hactenus, 
qr "quidem sciam, eam orationem suspectam ha- 
buént. Et certe veterem illam opinionem non pa- 
rum confirmat, quod hec homilia inter genuinas 
Basilii orationes in omnibus libris et ere excusis 
et calamo notatis reperitur. Sed si quis rem paulo 
attentius consideraverit, non valde admodum du- 
bito quin eam orationem aut in spuriis, aut certe 
in suspectis positurus sit. Interea affezam causas, 
cur de ea dubitandum putem. Primum occurrit lo- 
cus ille, ubi ita legitur (pag. 588) : Ἐπεὶ τοίνυν ἀνώ- 
µαλός ἐστι τῶν ὀρωμένων Y) φύσις πῶς ἐπαινῖ d 
Γραφὴ τὸν βλέποντα λεῖα, ὑπὲρ τὸν τραχέα; Καὶ xata- 
κρίνει τὸν ὄρη xal σχοπέλους, etc. Cum igitur eorum 
qua videntur, inzqualis sit natura, qui fit ut eum 
qui levia videt, prater alterum qui aspera conspi- 
cit, laudet Scriptura ? Ita condemnat videntem 
montes et scopulos, etc. Illud τόν quod ultimo loco 
positum est, non placet,et esttale, ut primoaspectu 
credas vitii aliquid inesse in Grecis. Scio quidem 
vocem βλέποντα hoc loco suppleri debere : sed hic 
articulus sine ullo verbo adhibitus, obscuri aliquid 
et inconcinni habet, nec apte hoc loco posita fuisse 
videtur ellipsis. Arbitror igitur scriptorem paulo 
humaniorem aut vocem ὀρῶντα additurum fuisse, 
aut alio quovis eloquendi genere usurum. Quod 
statim sequitur, ἀλλὰ νόει uoc ὑψηλῶς, Ὁ βλέπων λεῖα, 
minus adhuc mihi probatur. Et vero prior locus 
est ejusmodi, ut monui,!qui errorem incautis obji- 
cere possit : posterior reipsa veteri interpreti erro. 
rem objecit. Etenim quasi in mediis tenebris cons- 
titutus fuisset, ita ea que dixi verba Latine red- 
didit, [ Verum nihil iliud.) Qui levia videt, sub- 


* Prov. iv, 25. 


cum verba Greca non statim intelligeret, inepte in- 
terpretari maluit, quam eorum sententiam laborio- 
sius inquirere: sed inulto magis reprehendendum 
puto scriptorem 1ρ΄ m, qui quod pessime locutus 
sit, male interpretationi locum dederit. Basilius 
igitur, aut potius alius quivis, si modo nonomnino 
loquendi imperitus fuisset, ita scripsisset, ἀλλὰ τὸ, 
Ὁ βλέπων λεῖα, νόει pot ὑψιλῶς, que verba cum clara 
sint hoc modo posita, nemini offendiculo esse po- 
tuissent : quisquis enim ea vel oscitanter legisset, 
statim vidisset ipsa sic verti debere, sed iliud, 
« Qui videt levia,» sensu altiore intellige. Et quo- 
niam sermo est de illo. 'O βλέπων λεῖα ἐλεηθή- 
σεται, monebo uti et Duceeus jam antea in erudi- 


B tissimis suis notis monuit, hsc verba in Proverbiis 


nusquam reperiri. Quomodo ergo auctor paulo ante 
(pag. 587) ita loqui potuit: Etontet πρῶτος λόγος ἐν 
Παροιμίαις χατὰ τὸ εἶδος τὸ παροιμιακὸν, πρὸς 'yu- 
µνασίαν τοῦ νοῦ τοῦ Ἡμετέρου τῆς ἀσαφείας ἐπιτεθείσης, 
ὅτι, Ὁ βλέπων λεῖα ἐλειθήσεται Dictus est primus 
sermo in Paragmiis in modum proverbii, adjecta 
quadam obscuritate ad mentem nostram ezercen- 
dam, « Qui videt levia, misericordiam conseque- 
tur? » Nec quisquam dixerit similia in Prover- 
biis * inveniri, ubi ita legitur, Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ 
βλεπίτωσαν,οσιέ tui recta videant. Etsi enim ex il- 
lis, ὁ βλέπων λεῖα, eadem effici possit sententia, at- 
que ex his, οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπίτωσαν : tamen 
ipss per se voces tam inter se differunt, ut diligen- 
tissimus vir Dasilius alias pro aliis sumpsisse credi 
merito non possit, presertim cum Proverbic rum 
locus modo lectus fuisse dicatur. Preterea libens 
quererem unde auctor illud, ἐλεηθήσεται, hauserit. 
Si de suo hanc vocem addidit, non ita solet Dasi- 
lius : sin ex aliquo Proverbiorum loco ipsam sum- 
ptam fuisse dicas, jandudum vir doctissimus Du- 
eeeus ejusmodi locum in Proverbiis nusquam com- 
parere satis aperte significavit, cum ita scripsit : 
Citatur hoc « Qui levia respicit » ez Proverbiis, in 
quibus tamen nusquam reperiri poterit, ab eo qui- 
dem certe, qui Graco Bibliorum indice a Kirchero 
conscripto uti voluerit. Neque enim usquam in Pro- 
verbiis occurrit, aut λεῖα βλέπειν, aut ἐλεηθήσεται 


D βλέπων. Vidimus scriptorem ita indiligentem fuisse, 


ut eorum, quae ex Proverbiis paulo ante recitata 
fuerant, oblitus esset: nunc videbimus eumdem 
oblitum fuisse eorum, que ipse proxime ante dixe- 
rat. Nam post has voces, εἴρηται πρῶτος λόγος ἐν 
Παροιμίαις...... Ὁ βλέτων λεῖα ἐλειθήσεται, qui levia 
videt, misericordiam consequetur; duobus interjec- 
tis versibus sequitur, πως ὁ λεῖα βλέπων ἐπαινεθήσεται; 
quomodo qui levia videt, laudabitur? Nam hoc 
ultimo loco legi debere ἐπαινεθήσεται, cum ex no- 
tis, tum ex orationis serie constat. Sic enim perse- 
quitur scriptor (pag. 587), ἐπαινιτὰ 4p ἐστι τα 
κατὰ προαίρεσιν..... πόθεν ὁ ἔπαινος τῷ ὁρῶντι τὰ 
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&tUx ; ete. Etenym qua a voluntate pendent, meren- A dacio decepit atque circumvenit,putasses te quidvis 


(tur laudem... unde laus tribuetur. levia. conspi- 
cienti ? ete. Quis autem facile crediderit tam obli- 
viosum fuisse Basilium, ut ei exciderint que tan- 
tum non proferebat ? 

13. Audivimus auctorem Scripturam inepte ci- 
tantem :nunceumdem audiamus inepte loquentem. 
Ita igitur aliquanto post (pag. 589) loquitur, etri 


ds ὅτι ἔστι τις ἐν ἡμῖν φιλόδοξος, καὶ οὗ θυµικός τ΄ 


ubi verbum εἰπέ pro futuro positum videtur, sic 
ut hic locus ita vertendus sit : Est autem dicturus 
Est inter nos qui sit gloriz cupidus, quitamen ira- 
ceundus non sit. Rursus non longe ita scriptum in- 
venituP ; 'Ex» παοαστῆς τῷ ἴατρω, x«i (On; τὴν 
πολυτέλεια» τῶν φαομάκων ἐν ταῖς πολυπτύχοις ἀπο- 
τειµεντν Φέλτοις, πεοισκόπει τί οἰκεῖον ἀπόχειται τῳ 
7» *x5: : ubi pariter vox περισχόπει posita est 
pro tempore futuro, cum ea quae retuli verba ita 
Laune reddenda sint: Quod si adeas medicum, et vi- 
deris pretiosa medicamenta in variis tabulis collo- 
cata. considerabis quid tuo morbo conveniat. Illud 
autem loquendi genus Basilianum non esse velex 
eo intelligi potest, quod eruditissimi duo viri, qui 
in legendis gravissimi Patris scriptis multi erant, 
priorem locum non intellexerint. Velim legas eam 
quam in id addidi notam. Reperias quidem ubi 
vOCes ὁοᾶσον et ποίησον pro futuro posite sint, fac- 
turus : idque inde factum videtur, quod deducantur 
a futuro, ὁράσω, ποιήσω : sed ubi voces εἰπέ et περι- 
7xoztt aut similes eodem illo sensu usurpentur, vix, 
opinor, apud idoneos scriptores inveniri poterit ; 
aut c*rte ejus rei exemplum ullum apud Basilium 
exstare non puto. Nec aptius dictum videtur quod 
aliquanto infra (pag. 591) sequitur, θησαυρὸς δέ 
εστι» Ὁ εὐσέρεια χρημάτων», ad verbum, nam thesau- 
rus est pietas pecuniarum. Quibus in verbis pere- 
grini aliquid et absoni inesse nemo, opinor, non 
videt : sed suspicari fortasse poterit quispiam, 
vocem προτιµότέρος, aut similem eo quem mox 
dixiloco atypographis omissam fuisse, supplerique 
debere hoc modo, θησανυρὸς δέ ἔστιν ἢ εὐσέθεια χρη- 
αατων ποοτιµότερος, pietas autem thesaurus est pre- 
(osior quam divitiz. Ergo ne quisquam in ejusmodi 
suspicionem adducatur, monebo ita prorsus in 
omnibus libris et impressis et veteribus legi, uti 
elendum curavimus. Preterea cum scriptor multis 
locas inepte loquatur, quid mirum videri debet, 
$1 hoe quoque loco inepte locutus sit ? Deinceps 
de diabolo loquens auctor, sic scribit (pag. 594) : 
κ, ἐπτειοιὰ τοῦ ψεύδους, ἐπειδὴ τεϊχής Sa Tt τοῖς ὀδεύουσιν 
ες παράδεισον τὸ ψεῦδος, Decipit mendacio atque 
cireumvenil : siquidem iter in paradisum facien- 
tibus murus mendacium est, Velim qui legunt se 
ipsi interrogent, an ita loquerentur, diabolus men- 
dacto decepit, atque circumvenit, quoniam iter in 
paradisum facientibus murus mendacium est, Scri- 
ptor solus, ut inihi quidem videtur, tam nove tam- 
que insolite et cogitare, etloqui potuit. Postquam 
enim audiveras virum ita loquentem, diabolus men- 


C 


potius auditurum quam illud, quoniam iter in pa- 
radisum facientibus murus mendacium est. 

44. Quod si voces non satis apte optimum ora- 
torum Basilium parum decent, res ipsee non satis 
gravesomnium gravissimum Patrem parum decere 
videntur. Postquam scriptor plura quam par erat 
de hominis preestantia dixerat, ut colligere posset 
diabolum ei ob tantas prerogativas invidisse, tum 
demum de muliere sermonem instituere incipit, hoc 
modo (ibid.) : Ἔως γὰρ µόνος ἦν ὁ d.0»wmos, οὐκ 
εἶἴχε λαθὴν ὁ διάθολος' επεὶ Ot ἐκτίσθη v γυνὴ, ἅπα- 
Ἰὸν ζῶον, ἀναγκαίως τοῦ Δημιουργοῦ τὴν ἁπαλότητα 
φυσικὲν ἐμποιήσαντος, ἵνα ὑπὸ τοῦ φιλανθρώπου εν- 
µαρώς τραφῇ τὰ νήπια. Ei γὰρ αὐστηρὰ ἦν » γυνὸ, 
οὐχ ἂν ἀποχλαιόμενο» τὸ νήπιον τοῖς στήθεσιν ἕνηγ- 
καλίζετο, οὐκ d» τῆς ἰδίας τροφῆς nés τὸν δὲ µα- 
ζὸν ἐπεῖκε πρὸς ὠφέλειαν τοῦ ὑπομαζίου παιδίου. Νῦν 
μέντοι µητέρων εὐσπλαγχνίαι τὸν ὕπνον πολλάκις τῶν 
βλεφάρων ἀποδιώκουσιν, ἐπειδὰν μικοὸν παρενοχληθῇ τὸ 
νήπιον. Ἵνα τοίνυν ἐκτρέφηται νήπιον, ἁπαλὴ f$ φὺσις 
n (νναιχεέία παρήχθη, ἁπαλὴ καὶ φιλάνθρωπος. To 
05», etc. Etenim quandiu solus fuit homo, ansam 
non habebat diabolus ; sed istuc contigit, 9 '- 
quam condita est mulier, tenerum illud anc^ 
cui Conditor necessario teneritudinem natur *? -w, 
indidit, ut οὗ benignitatem pueros propense ει” 
caret. Etenim siaustera esset mulier, non sane plo- 
rantem infuntem ulnis compleza in sinu foveret, 
neque alimento suo neglecto, mammam ad lactentis 
pueri commodum praberet. Nunc vero materna illa 
charitas somnum e palpebris non raro fugat, ubi in 
commodum leve infanti accidit. Ut igitur infans nu- 
(riretur, muliebris sexus tener conditus est, teneret 
humanus. Quamobrem tenera ac molli, etc. Quid 
est, queeso, nugari, si hoc non est ? Certe si talia 
narrasset muliercula aliqua, fortasse non esset cur 
miraremur: sed cui persuaderi poterit gravissimum 
virum Basilium ejusmodinugas effutivisse? Quibug 
in verbis aliquid post vocem νέπια poni debuisse 
moneo, quale est illud, τότε τούτο ἐγένετο, ut oratio 
el clarior esset, et melius cohereret : que voces 
si addile fuissent eo quem dixi loco, ita interpre- 
tari licuisset : Etenim quandiu solus fuit homo, an- 
sam non habebat diabolus sed posteaquam condita 
esi mulier... utob benignitatempueros propense edu- 
caret tunc contigit ut ansam haberet. lllud autem 
eo notavi, ut magis pateret error, quem similis lo- 
quendi ratio viris doctissimis objevít. Is autem, 
quem dico, locus ea que retuli verba proxime ante- 
cedit. Ibi autem ita legitur. (pag. 593): Ἐπειδὴ 
Νατέµαθε τὸν ἄνθρωπον" ἐπειδὴ εἶδεν ὅτι τὸ μικρὸν 
τούτο loy πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων ὁμοτιμίαν ὁ Κύριος 
προεκαλεῖτο, διὰ τῆς ἀριτῆς ἀνάγων αὐτὸν, καὶ διὰ 
σωφοοσύνης τῶν κατὰ τὸν βίον, ἐπεὶ τὴν τελείωσιν 
τῆς ψυχῆς) λείπει. Ἔως γάρ, etc. Postquam conside- 
ravit hominem : postquam vidit exiguum hoc animal 
a Domino ad angelorum aequalitatem advocari, 
ut quiipsum per virlutem ac rerum mundanarum 
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moderátum usuin eveheret dd attime perfectionem, Α ipsa loca, in quibus Basilius ea uam dixi formla 


etc. Ubi notare opere pretium est, vocem λείπει in 
Parisiensi editione additam fuisse, ut monerentur, 
qui legerent, aliquid hoc loco deesse ; sed tamen 
hihil deest, vocemque λείπει deleadam esse constat 
ex libris veteribus, in quibus illius ne vestigium 
quidem exstat. [Inepta autem illa loquendi ratio ut 
Parisiensis editionis auctores, ita eruditissiinum 
quoque virum Combefisium decepit. Putarunt hec 
verba, ἐπὲιδὴ xaripaÜs τὸν ἄνθρωπον, ἐπειδὴ εἶδεν 
ὅτι, etc; referri ad aliquid quod sequi deberet, cum 
támen ad ea qu& pri&cedunt referrentur; taque ex 
iis quee paulo arte leguntur verbis ejus loci sen- 
tentia peti debet, sic üt vox é£ovzpsiócao, quee in- 
itio periodi superioris invenitur, subaudiatur: qui- 


bns probe intellectis, perspicuum est totius ejus B: 


loct hanc esse sententiam : Diabolus maligne se ges- 
sit, cum vidit multum homini afftuere voluptatis... 
Rursus se maligne gessit, cum consideravit homi- 
nem, et cum vidit exiguum hoc animal a Domino ad 
angelorum aequalitatem advocari, etc. Ergo errave- 
runt quidem, qui hic aliquid a librariis omissum 
fuisse arbitrati sunt : sed eos multo minus repre- 
hengdendos esse judico, quam scriptorem ipsum, 
quijuod male locutus est, errandi occasionem de- 
dit. Necita multo infra cum auctor pantherarum in 
homines odium describere vellet, his verbis usus 
est (pag. 593): Etdov ἐγὼ τὰ µισανθρωπότατα τῶν ζώων 
ἐν τοῖς σταδίοις πολλάκις, ἡ εἴδον  ῆχουσα (a): ἀσφαλὺς 
γὰρ ἔστω ὁ λόγος. Vidi ego sepe in stadiis infestissima 


usus 6st : que si quispiam legerit, magis 89 magis 
intelliget Basiliutit riihil tale dixisse, quale in hac 
concione reperitur. Unum si addidero, reliqua 
omittam. Statim igitur ita scribit auctor (pag. 595): 
Oóro x«i ὁ duu6olo; ἐν τῇ tixóvt τὸ µεσόθεον ἔδειδεν, 
ἐπειδὴ Θεοῦ προσάφασθαι οὐκ ἐδύνατο. Οὕτως ὁ εἰς 
ἡμᾶς πόλεμος ἀπόδειξιν ἔχει τοῦ θεοµάχον εἶναι τὸν 
πονηρὸν, x«i πρῶτον πολεμεῖν τῳ Δεσπότη. Ἐκεῖνος 
κατήγαγεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἲς Ἱεριχὼ τὸν ἀνθρώπον, ὑπὸ 
τῶν ὑψηλῶν ἐπὶ τὰ xoa: ἐπὶ μὲν τῆς ὀρεινῆς ἢ Iepovaa- 
Ap, $ δὲ Ἱεοιχὼ κάτω ἐν τῇ ἀλμυρᾷ θαλάσση. Ei τις 
ὑμῶν εἶδέ 10v τόπον, οἶδε τῶν λεγομένων τὴν ἀλύθειαν, ὅτι 
Ἱεριχὼ piv ἔχει τὰ 200.2 τῆς Παλαιστίνης, Ἱερουσαλὴμ 
δὲ ἐπὶ τῆς χορυφῆς ἐρθρεισταί, τὴν ἄχραν κατέχονσα τοῦ 
ὄρους τοῦ διὰ πάσης ἐκείνης τῆς χώρας ἀνεστηκότος. Sic 
etiam diabolus suum in Deum odium patefacit ín 
imagine cum Deum attingere non possit. Sic ex iL- 
lato bello liquet malignum ilium Dei hostem esse, 
ac primum Domino ipsi bellum gerere. Ille homi- 
nem ab Jerusalem in Jericho abduxit, ab aitis ad 
cava. Nimirum Jerusalem in montana regione sita 
est ; Jericho vero in depresso ac humili loco ad 
Salsum mare. Si quis vestrum vidit locum, vera 
esse novit quad dicuntur, Jericho videlicet tn Pa- 
lzsting cavis locari, Jerusalem vero in summo 
loco sitam esse montis ejus, qui per totam illam 
regionem assurgit, cacumen occupantem. Haec 
dum legerem, mihi visa sunt non satis inter se 
coherere. Hic si sermo esset de amore proximi, 


homini animalia, aut vidi, aut audivi : tutus enim C faterer exemplum ejus hominis, qui ab Jerusalem 


sit nobis sermo. Primum scriptor ait vidisse se: sed 
quasi religione tactus, statim addit se aut vidisse, 
aut audivisse. Ita autem loqui, ut mihi quidem vi- 
detur, ejus est, qui in privatis ac familiaribus 
colloquiis tempus jucunde terere cupit, non ejus, 
qui publicam concionem ad populum habet. Pre- 
terea qui dicit se aliquid sepe vidisse, quomodo 
dicere potest, se aut vidisse, aut audivisse ? Nam 
fieri potest quidem aliquando, ut si rem aliquam 
semel videriinus, dubitemus utrum eam viderimus, 
an audiverimus: sed si sepe aliquid viderimus. 
omnis et dubitatio et religio tollitur, consciique 
sumus nobis, nos id vidisse. Meneo alicubi (5), 
hane dicendi formulam, ego vidi, ego novi, fami- 
liarissimam fuisse Basilio Magno, ob idque non 
valde admodum dubito, quin orationis auctor, cum 
ita locutus est: Vid: ego sepe in stadiis, etc., aut 
Basilius ipse, aut certe ejus aliquis imitator exi- 
mius videri voluerit : sed cum ita futurum spera- 
ret, sibi nimis blandiebatur. Nemini enim persua- 
deri poterit, Basilium eum fuisse qui, diceret vi- 
disse se aliquid sepe, et tamen statim dubitaret, 
an id unquam vidisset : velim oculis perlustrentur 


5 Luc. x, 30. 
(a) Emendatio obvia, καὶ εἶδον καὶ 2xovca, et vidt, 


et audivi alios qui. viderant ; à pro χαί descriptor 
legerit ; prona est enim utriusque vocule in codd. 


jn Jericho descendebat ?, ápte et commode alla- 


tum fuisse: sed hoc loco ejusmodi exemplum ita 
intempestive'adductum est, ut oratio prorsus dis- 
soluta esse videatur. Certe si alius quivis idoneus 
auctor diaboli in Deum aut in homines odium os- 
tendere instituisset, hoc exemplum proferre nun- 
quam cogitasset, cum sexcenta sint et aptissima 
et notissima,'puibus ad id commonstrandum uti 
liceret. Quomodo ergo Basilius horum auctor dici 
merito possit, qui unus omnium in aptis exemplis 
proferendis felicissimus fuisse comperitur ? Preete- 
rea quee sequuntur, nimirum Jerusalem in mon. 
tana regione sita est ; Jéricho vero in depresso ac 
humili loco ad Salsum mare ; si quis vestrum vidit 


D locum, n»vit vera esse qu dicuntur, ete., hominis 


sunt, qui vana serio dicit, nori gravissimi Patris, 
qui ubique convenientissima queque et utilissima 
docet. 

13. Auctor, quisquis est, aut Basilius ipse videri 
voluit, aut certe Basilianus esse studuit. Nam ali- 
quando verba ipsa, sepe sententias ab eo sumpsisse 
deprehenditur. Quee ergo hic dicta sunt aut de ira, 
aut de invidia, aut de avaritia, non aliunde magis 


mss. permutatio. EpiT. 
(b Lege nur 99. 
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sampla esse constat, quam e Basilii libris, qui, ut Α illorum et proprii et consueti o^uli non cognoscun- 


motam est, his de vitiis pulcherrimas orationes 
habuit. Imoetiamsi quis diligenter legat eam con- 
cionem, cui titulus est : Quod Deus non est auctor 
malorum, inde quoque aliquid expressum fuisse 
agnoscet. Nunc, ut ea de re existimare cuique li- 
eeat, proferam locum unum, ex quo de οερίοσὶ5 con- 
jectura fieri possit. Auctor igitur sic loquitur 
(pag. 589): Πῶς ἀσχηαονεῖ ὁ θυµώδης ; "Αποτίθεται 
τὸ σχᾶἔμα τὸ ἀνθρώπινον, Ünpiow σχῆμα µιταλαµ- 
ἔανει. Ἐννόησον τὸν θυμούμενον' ἰπέξεσεν αὐτῷ ὁ 
βυκὰς αι οἱ ὀφθαλμοὶ ὑπιλλάγησαν, οὐκ εισὶν οἱ 
αὐτοὶ ὀφθαλμοί' Top βλέπει, ἀνέδραμεν αὐτῷ τὸ 
αἷμα, πεοιέζεσε τὴν καρδίαν, ὑπέδραμε τούς χιτῶνας 
τῶν ὀφθαλμῶν, Ἐγένεο ὕφαιμος ἐγχωρῶν τῳ πάθει 
ζλλθίωσεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺύς. ᾽Ανὴρ θυµώδης οὐχ 
εσχήωω». "E&» ἵδης τὸν θυμούμενον τοὺς ὀδόντας 
παραθήγοντα, ἐνθυμήθητι ὃτι Gui ἔουιεν ὁ τοιοῦτος.... 
ux» ix; τόν θυμούμενον πατρὸς μὲν ἐπιλανθανόμενον, 
παιδὸς Jt ἀγνοοῦντα σῶμα.... καὶ γέγονε καχῶν φιλονειχία. 

Ὁ dt & κακῶν ἀμέλλαις vtov, οὗτος ἀθλιώτεοός ἐστιν. 
Quomodo inhonestus est, qui iracundus est ? Exuit 
habitum humanum, belluinum habitum induit. 
Finge tibi animo iratum ; efferbwit in ipso ira, et 
oculi mutati sunt : non sunt iidem oculi, ignescunt: 
ercurrit ipsius sanguis, circum cor ebullit, tunicas 
subit oeulorum : suffunditur sanguine cum morbo 
succumbit ; alteral oculos suos. « Vir iracundus 
est inhoneslus.» Si videris iratum dentesacuentem, 
cogita hominem ejusmodi apro similem esse.... si 


tur, efferatus est aspectus, atque igne jam micat. 
Quin et grassantium suum more dentes acuit. Fa- 
cies est livida el sanguine suffusa.... Nam in malis 
pugnis miserior est qui vincit. Hiec autem eo re- 
tuli paulo fusius, ne quis miraretur quod heec oratio 
inter veras ac germanas Basilii orationes in omni- 
bus libris posita sit. Cum enim anidmadvertissent 
librarii, multa in ea reperiri, que in Basilii 90” 
cionibus reperirentur, facile adductisunt, ut ipsam 
inter genuina illius scripta collocarent, 
& V. Dehomilia in humanam Christi generationem. 
16. Antequam eruditorum de hac oratione opi- 
niones referamus, abs re non erit paucis adnetare, 
quee nobis in ea scitu digna visa sunt. PPimum igi- 


B tur scriptor, quicunque ille fuit, multas affert cau- 


sas, cur Maria desponsata sit viro : quas, si uham 
excipias, de qua paulo post commodius dicam, hoc 
loco exscribere non pigebit. Et quoniam prestat 


ipsos auctores audire, ipsa Greca verba referre 


statui. Sic igitur loquitur (pag. 598) : Καὶ παρθένος, 
xui μεμνηστευμένη ἀνδρὶ, ἐπιτηδεία πρὸς τὸν τῆς oixo- 
νοµίας διακονὶαν ἐκρίθη, ἵνα καὶ ἢ παρθενία τιμηθῇ, καὶ 
ὁ γάμος μὲ φαυλισθῇ. Ἡ παρθενία μὲν γὰρ ὡς ἐπιτγδεία 
πρὸς ἁγιασμὸν ἐξελέγη: du δὲ τῆς µνηστείας αἱ ἀρχαί 
τοῦ /ἆμου συµπαρελήφθησαν, ὁμοῦ δὲ ἵνα καὶ μάρτυς 
οἰκεῖος ᾧ τῆς καθαρύτητος Βαρίας ὁ Ἰωσὲφ, καὶ μὴ 
ἔκδοτος εἴη τοῖς συκοφαντα:ς ὡς τὴν παρθενίαν βεβηλώ- 
σασα, μνηστῆρα εἶχε τοῦ βίἰου φύλακα. Et virgo, et 
viro desponsata, habita est idonea ad hujus dis- 


videris iratum patris obliviscentem, non agnoscen- ϱ pensationis ministerium, ut et virginitas honori 


tem corpus fAlii.., sicque malorum fit contentio. 
Qui autem vincit in malorum certamine, is magis 
miser est. Basilii autem verba sunt hec (pag. 
83, et 8& et seq.) : Διὰ τοῦτον ἀδελφοὶ μὲν ἀλλήλους 
Lq«orqow- γονεῖς δε καὶ τέκνα τῆς ζὑσεως ἐπελάθοντο.... 
καὶ τένος οὐχὶ ἰἱοθόλων ἀναιδέστερον ἐφορμῶντες, οὐ 
Ἔσοτερον ἵστανται πρὸ ij dux µε/άλου καὶ ἀνηκέστου 
zxz09... δικπνευσθῇ τὸ φλεγμαῖνον... Ὀρεγομένοις ydp 
τῆς ἑωτιλυπήσεως, περιζεῖ μὲν τῇ καρδία τὸ αἷμα, ὥσπερ 
iz τυοὺς κυκώμενον καὶ παφλάζον' πρὸς δὲ τήν ἔπιφάνειαν 
ἐξανθὲσα», ἐν ἄλλη μορφῇ τὸν ὀργιζόμενον ἔδειξε' τὴν 
συςόπ πᾶσι 40i γνωοίμην, ὥσπερ TL προσωπεῖον ἐπὶ 
σετνῆς, ὑπαλλαξαν. Οφθαλμοὶ μὲν γὰρ ἔκείνοις οἱ οἰκεῖοί 
τε «αἱ συνύθεις ἠγνόηνται, παρήφοοον δὲ τὸ ὅὄμμα, ναὶ 
τὸ» £dn βλέπει, καὶ παοαθήγει τὸν ὀδόντα κατὰ τῶν 
σνω, τοὺς ὑμόσε χωροῦντας, Πρόσωπον πελιδνὸν καὶ 
ὑφχεμον.,. ἓν cCykD ἀμίλλαις πονηραῖς, ἀθλιώτερος ὁ 
Ίατσας. Per iram fratres se invicem ignoravere : 
parentes quoque οί liberi nature obliti sunt... 
ar tmpudentius venenata quavis bestia irruentes, 
non prius desistunt quam inflammatio per. ma- 
ynam immedicabilemque perniciem.... discutia- 


fur... Nam circa cor quidem in tis qui vindic-: 


tam anhelant, effervescit. sanguis, utpote vi 
gnis eragitatus ac. estuans in superficie 
autem efflorescens, irascentem in alia forma 
ostendit, consuetam et notam omnibus formam 
lanquam personam in scena commwtans. Nam 


esset, et matrimonium non contemneretur. Virgi- 
nitas enim ut ad sanctimoniam apta, selecta est : 
per desponsationem vero comprehensa sunt initia 
nuptiarum. Simul autem, ut et Joseph puritatis 
Marie esset testis domesticus, et ne calumniato- 
ribus foret obnozia, quasi virginitatem contami- 
nasset ; sponsum habebat vite custodem. Nec ita 
multo infra, antiqui cujusdam sententiam pro- 
ponens, idem auctor sic scribit: Eipzrat δὲ τῶν 
παλαιῶν τινι καὶ ἕτεοος λόγος, ὅτι ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν τὸν 
ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου Tiv παρθενίαν τῆς Μαρίας v 
τοῦ Ἰωσὴφ ἐπενοήθη µνηστεία. Allata est et alia ratio 
a quodam ez antiquis, videlicet excogitatam fuisse 
Josephi desponsationem, ut Marie virginitas 
lateret hujus mundi principem. Vix autem dubi- 
tari potest, quin antiqui nomine intelligendus sit 
martyr Ignatius, cujus hec sunt verba in Epistola 
ad Ephesios : 'O γὰρ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
ἐκυοφορήθη ὑπὸ Μαρίας κατ’ οἰκονομίαν Θεοῦ, ἐκ σπὲἑρ: 
µατος μὲν Δαθὶδ, Πνεύματος δὲ ἁγίου.... Καὶ ἔλαθεν τὸν 
ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου i$ παρθενία Μαρίας, xai ὁ 
τοκετὸς αὐτῆς, ὁμοίως καὶ ὁ θάνατος τοῦ Κυρίου. Deus 
enim mostler Jesus Christus conceptus est em 
Maria, secundum dispensationem Del ex semine 
quidem David, Spiritu autem sancto.... Et latuit 
principem seculi hujus virginitas Μαγτα,-εί par- 
(us ipsius, similer et mors Domini. Ubi quasi 
preeteriens monebo, deceptum videri doctissimum 
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virum Tillemontium, cum scripsit (a) Origenem A τῆς παρθινίας ix τῆς µνηστείας παραθλαθείσης. Possum 


in hac homilia nomine cujusdam antiqui indicari. 
Nam intelligi debere martyrem Ignatium, ex gra- 
vissimo auctore Hierony mo confirmari potest: qui 
cum primum caput Matthei interpretaretur (5), ita 
scripsit: Martyr Ignatius etiam quartam addidit 
causam, cur a desponsata conceptus sil ; ut partus, 
inquiens, ejus celaretur diabolo, dum eum putat non 
de virgine, sed de uxore generatum. Necindignum 
puto quod notetur, duo mysteria olim uno eodem- 
que die fuisse celebruta, ortum Domini et Magorum 
adorationem. Auctor enim duo h&c mysteria ita 
exponit ac conjungit, ut obscurum non sit utrum- 
que illis temporibus simul celebratum fuisse. Erat 
autem nomen diei festo, Zheophania. Cum enim 


et aliam quamdam rationem proferre, nihilo 
his quas protulimus viliorem, quod videlicet ido- 
neum ad incarnationem Domini tempus olim 
prafinitum et ante conditum orbem praedestina- 
tum (unc instaret, in quo Spiritum sanctum et 
Altissimi virtutem oportebat carnem illam Dei 
gestatricem conformare. Quoniam vero illa ho- 
minum aGs(as nihil puritati Marie equandum 
habebat, sic ut. Spiritus sancti susciperet opera- 
tionem, occupata autem jam erat per desponsa- 
tionem, electa est beata virgo, nihil ex despon- 
satione virginitate lesa. Auctor promiserat, ut 
dixi, allaturum se eximiam quamdam causam, cur 
desponsata fuisset virgo Maria : sed non videtur 


auctor jam orationi sua» finem imponere cogitaret, p promissis stetisse. Etenim, si res attentius consi- 


sic loquitur (pag. 609) : Φθεγξώμιθά τινα καὶ ἡμεῖς 
φωνὴν ἀγαλλιάσεως. ὄνομα θώμεθα τῇ ἑορτῇ ἡμῶν, 
Θεοφάνια. Eloquamur et nos vocem aliquam ezsul- 
tationis : festum nostrum appellemus Théopha- 
niam, Et, quando talia colligere cepi, addam illud 
quoque. virginem Mariam Theotocon appellari. 
17. Jam more nostro disputemus merito an im- 
merito hec oratio tribuatur Basilio. Eruditissimi 
viri Combefisius et Dupinus ne videntur quidem 
hanc orationem suspectam habuisse. Tillemontius 
vero, vir acerrimo judicio preditus, ait eam in 
dubiis poni posse. Νεο preetereundumsilentio, hanc 
concionem deessein aliquibus libris veteribus: sed 
nihil inde satis firmi ad eam rejiciendam concludi 
posse, vident, opinor, omnes. Quare necessario 


recurrendum ad alia principia, ipsaque oratio in se C 


consideranda; num quid in ea inveniri possit, quod 
nobis ad judicandum facem preferat. Primum oc- 
currit illud (pag. 596) : Πῶς οὖν δι) ἑνὸς, φησὶν, εἰς 
πᾶντας ἦλθε τὸ λαμπτήριον; Quomodo igitur;per unum, 
inquit, in omnes splendor devenit 2 Quod ut ve- 
rum fatear, prorsus peregrinum et a Basilii con- 
suetudine alienum mihi videtur. Nam, nisi valde 
fallor, ut apud ceteros bonos auctores, ita apud 
Basilium λαμπτήρ usitate dicitur, non λαμπτήριον. 
Aliquanto post magni aliquid dicturum se pollici- 
tus auctor, tamen preter exspectationem nihil 
ejusmodi dicit. Postquam enim attulerat aliquot 
causas, cur Maria Virgo desponsata sit, aliam pro- 
laturus, sic loquitur (pag. 598) : Ἔχω τινὰ xai ἄλλον 
λόγον εἰπεῖν οὐδὲν ἀτιμότερον τῶν εἰρημένων, ὅτι ὁ 
ἐπιτύδειος πρὸς τὴν ἐνανθρώπησι τοῦ Κνοίου καιρὸς, 
πάλαι προωρισµένος xat προδιατεταγµένος πρὸ καταθολῆς 
κόσμου, τότε ἐνειστήχει, καθ᾽ ὃν ἔδει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
xai τὴν δύναμιν τοῦ Ὑψίστου τὴν Θεοφόρον ἐκείνην 
συστήσασθαι σάρχα. Ἐπειδὺ δὲ ὁμότιμον τῆς καθαρότη- 
τος Μαρίας οὐκ εἶχεν Y) κατ ἐκείνην γενεὰ τῶν ἀνθρώπων, 
ὥστε ἐνέργειαν τοῦ Πνεύματος ὑποδέξασθαι, προκατείλητπτο 
ὃς δίὰ τῆς µνηστείας, ἐξελέγη ἢ µακαρία Παρθινος, οὐδὲν 


$ Matth. ι. 20. 
(a) Vie de S. Basile, p. 304. 


deretur, non proprie affert causam, cur desponsata 
fuerit : sed ait solum eam, cum inventa fuisset jam 
per desponsationem occupata, propterea electam 
fuisse, quod alia nulla virgo ei illa e&tate par esset 
puritate. Ex auctoris igitur verbis discimus, non 
cur fuerit viro desponsata, sed cur virginibus ca- 
teris anteposita sit, videlicet ob puritatem. Quod 
addit auctor, puritatem Marie nihil le&sam fuisse 
ex desponsatione, id ut ad rem non pertinet, ita a 
nemine in dubium revocatur. Aut nihil tale pro- 
misisset Basilius, aut, si promisisset dignum 
aliquid promissis dixisset. Illud quoque quod mox 
legitur : ᾽Αμϕότερα εὗρεν ó Ἰωσὸφ, xat 1Zv χύησιν καὶ 
τὴν αἰτίαν, ὃτι ἐκ Πνεύματος ayiov, Utrumque invenit 
Joseph, et graviditatem, et causam, quod ex Spi- 
ritu sancto, mihi displicet. Et vero in his verbis 
videtur inesse insuave aliquid et inelegans ; nec 
admodum dubito quin alius quivis scriptor addi- 
disset voculam aliquam, qua orationem suam orna- 
tiorem reddidisset. Nec magis placet locus ille 
(ibid.), ubi scriptor angelum ita cum Josepho collo- 
quentem faeit: M3 φοθηθῆς παραλαθεῖν Μαριὰμ τὸν 
γνναῖκά σου μηδ᾽ ἐκεῖνο ἐιθυμχθῆς ὅτι ὑπονοίαις ἀτόποις 
συσκιάσει» τὸ ἁμάρτημα. Δίχαιος γὰρ προσηγορεύθης οὗ 
πρός, etc. Noli timere accipere Mariam conjugem 
tuam, neque illud cogitaveris obumbraturum te 
peccatum absonis quibusdam commentis. Nam 
vocatus es justus, non est autem, etc. Nam illud 
quidem : M φοθηθῇς παραλαθεῖν Μαοιὰμ τὴν γυναῖκά 
gov, unde sumptum sit 8, probe scio : sed reli- 


p qua ubi legantur, nescio, nisi forte in apocryphis 


quibusdam scripturis, quibus auctor alio loco 
manifeste usus est, ob idque idipsum ex iisdem 
fontibus hausisse merito credi potest. At Basilius 
ut veras Scripturas assiduo versabat in manu, ita 
apocryphas non legebat : aut si legeret, eas tanto- 
pere contemnebat, ut ipsis uti semper puduerit. 
Mox suspicabarscriptorem aliquid mutuatum fuisse 
ex apocryphis : nunc id ei contigisse affirmare 


(b) Hieronym. in Matth. lib. 1, cap. 1. 
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δὲ 


possum. Ejus hec sunt verba (pag. 600: Ax2oi δε A quee mihi discipliceant, nihil tamen me magis mo- 


xat L αατὰ τὸν Ζαχαρίαν στορία, ὅτι µέχρι παντὸς 
παρθὺος t Μαρία Λόγος γάρ Tig ἐστι, καὶ οὗτος tx 
παραδόσεως εἰς Ὅμᾶς ἀφιγμένς, ὅτι ὁ Ζαχαρίας tv 
τ ον χαρθένων χωρα τὸν Μαριὰμ χατατάξας μετὰ 
τὸ τοῦ Kupiou χύησιν ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων κατεφο- 
x;jg μεταξὺ τοῦ ναοῦ x«i τοῦ θνσιαστηρίου, ἐγχλα- 
(uc ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὡς διὰ τούτου κατασχευάζων τὸ 
ςαράδοξον ἐχεῖνο xai πολυύμνητον σημεῖον, παρθένον 
Ἰεννήσασα», xai và» παρθενίαν μὴ διαφθείρασαν. Decla- 
rat autem et Zachariz historia, Mariam perpetuo 
rirginem permansisse. Ferunt enim, et id ez tra- 
ditione ad nos usque pervenit, Zachariam cum Ma- 
riam in virginum loco post Domini partum posuis- 
αεί, templum inter et aram occisum a Judcis 
fuisse, vi/Telicet accusatum a populo, quod hac ra- 
tione confirmaret admirabile illud et percuam de- 
cantatum signum, virginem peperisse, nec tamen 
tirginifatem corrupisse. Mirum videri debettantas 
ineptias in re seria dici potuisse: nec minus mirari 
subit ejasmodi orationem tam diu Basilio Magno 
faisse tributam. Olim caput vicesimum quintum 
Matthei exponens Hieronymus, similem fabellam 
confutavit. Cum ergo venisset ad eum locum, ubi 
mentio fit ejus Zacharie, quiintertemplum etaltare 
occisus est, qu&reretque quis sit iste Zacharias, ita 
loquitur : AliiZachariam patrem Joannis intelligi 
volunt, ez quibusdam apocryphorum somniis appro 
bantes, quod propterea occisus sit, quia Salvatoris 
pradicarit adventum.Hocquia deScripturis non ha- 
bet auctoritatem, eadem facilitate contemnitur, qua 
probatur. Certe due ille fabelle ita inter se conve- 
niunt, utex uno eodemque fonte profecta esse vide- 
antur. Ego autem male de Magnoillo Basilio existi- 
mare mihi viderer, si eum putarem tam fcede somni- 
asse, ut pro veris apocryphorum somnia narrarit. 
Ubiet illud preeterea notari potest, auctoris senten- 
tiam nibilexhoc commentojuvari.Nam probareins- 
ütuerat Mariam virginitatem illibatam semper ser- 
vasse : id quod non probavit. Etsienim in ordinem 
virginum allecta fuisset Maria, etiam post Domini 
partum, tamen semper queri posset, utrum in eo 
gradu quem consecuta fuerat, ad mortem usque 
permanserit. Etenim si paulo post Domini partum 
àb eo ordine exciderit, aliosque liberos ex ea 
susceperit Josephus, ipsam non semper virginem 
exstitisse constat. Quare si auctor firma ratione 
probare vellet, Mariam semper virginem fuisse, non 
satis erat dicere, eam in virginum loco a Zacharia 
post Domini partum positam esse, sed ostendere 
debuisset, ipsam in eo ordine in quo semel fuerat 
collocata, usque ad extremum spiritum perseve- 
Tasse : jd quod non prestitit. Auctorem in re simili 
à scopo errasse jam vidimus: Basilius autem unus 
annium felicissime attingere scopum novit, et cum 
semel aliquid sibi probandum proposuit, nunquam 
aliud probat. Porro cum multa sint inhacoratione, 


. — (a) Hom. 6 in Hez., p. 55 et seq. 


vit, quam quod de cometis dicitur. Verba auctoris 
sunt hec(pag. 601): O9 μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνο τοῖς περιέργως 
τὰ χατὰ τὸν τόκον ἐκλαμθάνουσιν εἰπεῖν ὑπάρχει, 
ὅτι ὁ ἀστὴρ τοῖς κοµήταις παραπλήσιος ἦν, οἴἵπερ 
μάλιστα δοκοῦσι βασιλέων διαδοχὰς δηλοῦντες xat 
οὐρανὸν ἴστασθαι. Neque vero iis qui curiose expo- 
nunt qua a partum vertinent, illud dicere licet, 
stellam fuisse cometis assimilem, qui mazime ad 
significandas regum successiones videntur in colo 
consistere. Certe ita videri potuit cuivis alteri po- 
tius quam Basilio Magno. Etenim is non erat, qui 
autcrederetregumsuccessiones cometis significari, 
aut ud id credendum alios induceret. Ita enim er- 
rores genethliacorum atque commenta confutat, 
utejusmodi cometarum fabulam tantum non nomi- 
natim repudiet. Pauca ex multis referam (α). Sic 
igitur loquitur : Οἷα δε καὶ τὰ ἀποτελεσματιχά ; Ὁ 
δεῖνα οὔλος, φησὶ, τὴν τρίχα, καὶ χαροπὸς, Κριοῦ γὰρ 
ἔχει τὴὺν ὥραν' τοιοῦτον δέ πως ὀφθῆναι τὸ ζῶον' 
᾽λλλὰ καὶ µεγαλόφρων», ἐπειδὴ ἡγεμονικὸν ὁ  xptóc* 
xai προετιχὸς, καὶ πάλιν ποριστιχὸς, ἐπειδὴ τὸ ζῶον 
τοῦτο xai ἀποτίθεται ἀλύπως τὸ ἔριον καὶ παάλυν 
παρὰ τῆς φύσεως ῥᾳδίως ἐπαμφιώνυται ᾽Λλλλὰ χαὶ 
ὁ Ταυριανὸς τληπαθὴς, qnci, x«i δουλικὸς, ἐπειδὴ 
ὑπὸ ζυγὸν ὁ ταῦρος Καὶ ὁ Σχορπιανὸς πλήκτης διὰ 
τὴν πρὸς τὸ θηρίον ὁμοίωσιν' Ὁ δὲ Ζυλιανὸς δίκαιος, 
δίά τὴν παρ᾽ ἡμῖν τῶν ζυγῶν ἰσότητα Τούτων τί ἂν 
γένοιτο καταγελαστότερον ; Πῶς οὖν ῥἐκεῖθεν 
τὰς προογουµένας αἰτίας λέγων ὑπάρχειν τοῖς τῶν 
ἀνθρώπων βίοις, ἐκ τῶν παρ᾽ ἡμῖν βοσχηµάτων τῶν 
γεννωµένων ἀνθρώπων τὰ ὤθη χαρακτηρίξεις:..... 
Τί οὖν δυσωπεῖς μὶν ἡμᾶς απὀ τῆς ἀξιοπιστίας τῶν 
ἄστρων; etc. Quales cutem producuntur effectus ? 
Hujus capilli, inquiunt, futuri sunt crispi, oculive 
decori. Arietis scilicet habet horam :namqueanimal 
tllud quodammodo tali est aspectu. Quin etiam erit 
grandianimo et elato, quippe penes arietem est prin- 
cipatus ; erit et largus, et rursus quastuosus, quan- 
doquidem hoc animal et citra molestiam deponit la- 
nam, et rursus facile a natura vestitur. Sed natum 
in Tauro, tolerantem esse laborum dicunt, atque 
servilem : quoniam jugo taurus subjicitur. Quivero 
editus est sub Scorpione, erit pe: cussor,obeam quam 
cum isto animali habet similitudinem. Qui autem 
in Libranatus est,futurus est justus, propter libra- 
rum apud nos equalitatem. Quid his magis ridicu- 
lum esse possit ?... Quomodo igitur illinc przcipuas 
vita humane causas proficisci doces, el ex terrenis 
pecudibus nascentium hominum mores ezpriünis at- 
que ef fingis?... Quid ergofidem ez astris tibi faciens 
perterrefacis nos? Qui, quod ad hominum ortum 
attinet, non pluris fecit astra eorumque motus, is, 
ut mihi quidem videtur, minime omnium dicere 
potuit regum successiones cometis indicari.Jam ad 
alia properabimus, sed si prius illud unum adje- 
cerimus, tantam variantium lectionum copiam in 
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libris antiquis reperiri, ut si omnes voluissem A duicescendi locus. Hiec enim cum eo quod sequitur; 


exscribere, modum excessissem. Eruditissimus vir 
Combefisius hoc cum animadvertisset ita scripsit : 
Hoc homilia, quod crebro Ecclesiarum usu trita 
mazime plurimisque libris ecclesiasticis descripta, 
diversis scatet lectionibus, pro eo ac sibi quisque 
describensin sug usum Ecclesia, indulsit, ut vocem 
aliquammutaret,seu aliquid interpolaret,pro captu 
fidelis plebis, cui studebat, sive etiam antiquarits 
ita obrepsit. Nolim quidem cum doctissimo viro ea 
de re contendere : sed tamen hanc homiliam Ec- 
clesiarum usu maxime tritam fuisse, nusquam 
invenio. Preeterea idem ille quem dixi homo peri- 
tissimus monuitduas Basilii in jejunium orationes 
inito Quadragesime recitari solitas: in quibus 
tamen tanta diversarum lectionum copia non re- 
peritur. Sed, utut heecsunt, ego arbitrorimmensam 
illam variantiumlectionum multitudinem ad meam 
opinionem confirmandam nonnihil valere. Nam 
experientia edoctus sum tam multam librorum 
antiquorum inter se discrepantiam νοθείας sepius 
certissimum signum esse. 


Vl. De homilia in panitentiam. 


18. Auctor hujus orationis, quisquis est, non id 
sibi proposuit, ut auditores suos ad poenitentiam 
hortaretur, sed ut Novatianos et Montanistas, qui 
poenitentiam negabant, confutaret. Hanc orationem 
ab aliquo episcopo alterius episcopi rogatu com- 
positam fuisse, prima verba aperte ostendunt. 
Eruditissimus vir Tillemontius ita de hoc scripto 
disserit (a), ut ei exilem quamdam suspicionis 
notam inurat; sed fatetur ipsam pro vera ab eru- 
ditis hominibus hactenus habitam fuisse. Ego au- 
tem sive verba, sive verborum constructionem, sive 
sententias ipsas considerem, nihil unquam minus 
Basilianum vidi. Proferam aliquot loca, ex quibus 
id quod dico, probari possit. Statim occurrit illud 
(p. 603) : Φησὶν ὁ ταῦτα πλάσας ὅτι, ᾿Εὰν γένωνται αἱ 
ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς τὰ ἅπλυτα χρώματα, εἰ λούσοισθε, 
μεταπίπτει εἰς καθαρότητα ἆχιόνος' Dicit tamen qui 
hac condidit : Si fuerint peccata vestra velut colo- 


res qui elui non possunt, si modo lavemini,innivis 


puritatem transibunt; ubi quivis alius homo pau- 
lum modo diligentior pro μεταπίπτει, transit, scri- 
psisset µεταπίπτουσι, transibunt, videlicet «i &pap- 
τίαὶ Nec ita multo post ita scriptum invenitur: 
Αλλπειδὴ οὐκ ἔχει χώραν yuxatveaÓnt τὰ ἀλμυρὰ, 
λέγομεν δὲ καὶ ἡμεῖς νῦν ἀπὸ Παλαιᾶς, εἴπὼμεν τί 
ἀντιλέγουσι πρὸς τὰ ἐκ τῆς Παλαιᾶς λεγόμενα. Sed quo- 
niam rebus salsugine imbutis non datur dulce- 
e&cendi locus, nosque nunc verba prof erimus ex Ve- 
teri Testamento,referamus quid opponant adversus 
eaqua ex Veteri dicuntur. Melius, nisi fallor, abes- 
set illud, ἐπειδή οὐκ ἔχει χώραν γλνκαίνεσθαι τὰ ἆλ- 
Κυρά, quoniam rebus salsugine ἐπιδιέΐς non datur 


' | Beg. x11, 13. 
(a) Tom. IX, p. 296 et 687. 
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coharere non videntur; et qua ratione sc. iptor 
dixit relaturum se argumenta ex Veteri Testamento, 
quoniam rebus salsugine àmbutis non datur dulces- 
cendi locus, eadem plane dicere potuissetrelaturum 
se argumenta ex Novo Testamento, quoniam rebus ' 
$a/sugine imbutis non,.datur lulcescendi locus. Et 
vero non unum magis cohaeret cum eo quod infer- 
tur, quam aliud: vel ut verius dicam, neutrum co- 
heret. Heec ut Basilii non sunt, ita nec quesequun- 
tur (pag. 604) : Ὡς προσέχουσι δὲ λέγω, ὅθεν xoi βαρύ- 
τερον ἅπτομαι..... Τίς ἀσεθέστερος ἀναγέγρατται 
τοῦ ᾽Αχαάό6; ὡς ἀναγινώσχουσι λέγω’ Alloquor velut 
attentos, unde graviora attingo.... Quis magis im- 
ps quam Achaab descriptus est? velut legentibus 
loquor. His auctoris verbis, velut legentibus loquor, 
nihil simile in veris ac indubitatis Basilii oratio- 
nibus invenitur : aut certe cum illud, λέγω ώς, bis 
intra paucos versus positum vidi, peregrini aliquid 
et insoliti videre mihi visus sum. Atque in hac mea 
sententia confirmatus fui, cum incidi in ea que 
statim subjunguntur, ἐπειδὴ ὑμῖν λαλοῦμεν, εἴπω- 
p.t» xai σαφέστερον, quoniam alloquimur vos, loqua- 
mur et clarius. Mihi enim persuadere non potui Ba- 
silium Magnum ita sui dissimilem fuisse, ut pre- 
ter consuetudinem multa fere continenter dixerit, 
qua dicere non solum nihil attinebat, sed que per 
se puerillia sunt et nugatoria. Nunc, ut leviora 
quadam omittamus, de scriptoris doctrina loqua- 
mur.ltaque de lapsu Davidis verba faciens auctor, 
sic scribit (pag. 604): Ὅσον ἂν πέση ὁ ἰσχυβὸς, 
ταχεῖαν ἔχει την ἀνάστασιν ᾽Αγανακτεί ὁ Δαθὶδ..... 
Εὐθὺς tri τὸ φάρµαχον ἐλήλυθεν εἶδε τὸ τραύμα" 
προσέφυγε τῷ ἱατρῳ' Ἠμαρτον, φησὶ, καὶ εὐθὺς c 
ἴασις Καὶ ὁ Κύριος παρήνεγκέ σου τὸ ἁμάρτημα" Τί 
γὰρ βούλει, ἓν ἁμάρτημα λογισθῆναι ὁσίοις, à πολλὴν 
δικαιοσύνην ; Ἐποίησεν ἁμαρτίαν, ἀλλ ἐποίησε καὶ 
πολλὰς δικαιοσύνας' Τέ δίκαιον παρὰ δικαίῳ Oto, 
τῶν ὀλέγων μνημονεῦσαι, Ὦ τῶν πολλῶν ἐπιλανθά- 
νεσθαι; Ἓστω ζογὸς, καὶ c μετροῦμεν, µετρηθήσεται 
ἡμῖν Et πλείονα τὰ ἁμαρτήματα, ἔστω ἁμαρτωλός 
εἰ δὲ πλείονα τὰ διχαιώµατα, ἔστω δίκαιος Etc xol 
eig" τὰ γὰρ παρ) ἡμῖν πάντα ἐκ τοῦ πλείονος λέγε- 
ται’ Καὶ τοῦ λευχοῦ ἐστι λευκότερον, xal τοῦ γλυκέος 
εἰς σύγκρισὶν ἄλλο γλυκύτερον οὕτω καὶ οἱ δίχαιοί 
ἐσμιν ὡς ἄνθρωποι, οὐχ ὡς ἡ ἁμαρτία δικαιοσύνη" 
ὍὋθεν ὁ ὙΥιὸς τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνη ἀκούει, ἡμεῖς δὲ 
µεταλήψει δικαιοσύνης δίχαιοι' Καὶ Μωύσῆς ἐλάλησέ τι 
τῇ γλώττη, ἀλλ’ οὐκ ἀπελήφθη τῇ ἱστρρία. Quantumvts 
sane cadat fortis, cito resurgit. Rem moleste fert 
David... Statim accessit ad remedium: vidit vuUnus, 
ad medicum confugtt. « Peccavi, » inquit, et confes- 
tim adest medela. « Et Dominus transtulit pecca- 
tum tuum! , » Quid enim vis, unumne pcccatum im- 
putari sanctis, an justitiam multam? Fecit pecca- 
tum, at fecit etam justitias multas. Quid justum 
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est apud )εκέωηη Deum,paucorumne meminisse, as Α qui Persa non fuerit, ita scripsisse. Sequitur (pag. 


multorum obdiviset ? Sit slatera ; et qua mensura 
mensi fuerimus, admelielurnobis. Sipeccata plura 
suat, st peecalor ^ sn. justitie plures, sü justus. 
Usus ef unus : sam omnia nostra ex abundantiori 
jediusutur. Et res una alba αἰδογε superatur ab 
&itera , et dylei, si compares, aliquid aliud dulcius 
est. δίε etiam justi sumus Lanquam homines, non 
qu9d peccatum justitia sit. Unde Filius Dei justitia 
tocatur; nos vero yporticipalione justitia justi su- 
mus. Et Moyses lingua locutus est aliquid, quod ta- 
wes mon eomprensum est historia. Quid, quaso, 
hac doctrina ant pejus, aut minus Dasilianum exco- 
gitari potuit ? Quarolibet gravis sit lapsus viri for- 
lis, eito, si fides auctori habenda est, resurgit! Sed 
5i ita est, horumque Basilius auctor sit, quomodo 
her) potest, ut egregius ille doctor prseclaros illos 
canones ediderit, quibus ad purgandum quodlibet 
peceatum tam longua tamque severa poenitentia 
vre&siur (a)? Etenimsi vir fortis, quamvis graviter 
pecearerit, tam facile resurgit, nihil necessarii 
erant canones illi, quibus et fortes et debiles ad 
resurgendum [um diu exercerentur. Sed quid tam 
novum, aut magis inauditum, non dico apud Basi- 
ham, sed apud eos, qui vel primoribus labris sa- 
eras Scripturas aitigerunt, quam illa comparatio 
justifiee et peecati, eic ut aliquis, si peccata plura 
admiserit, peecator sit ; sin autem plura justitie 
opera fecerit, futurus sit justus ? Heec dum scribe- 
rem, ia mentem venit cujusdam legis Persarum, 
quam legisse se ait homo peritissimus, idemque 
elegantissimus (5) : Multz olim, inquit, apud Per- 
$45 legesfuisse traduntur : ex quibus facileintelligi 
potest,singularem quamdam ejus gentis sapientiam 
fuse... Eratigilurapud eositla constitutum, ut cum 
quis wn judicto argueretur aliquid fecisse contra le- 
ges, etiamsi liquido constaret eum culpe affinem 
esse, non (amen statim condemnaretur, sed prius in- 
quireretur | diligentissime in omnem illius eitam, 
inireturque ratio, plurane turpiter et flagitiose, an 
bene laudabiliterque gessisset. Tum sivincebat tur- 
pun numerus, condemnabatur ; sin prapondera- 
bantur. honestis turpia, absolvebatur. Cogitabant 
mtm, humangrum viriumnon esse, rectum cursum 
perpetuo tenere: habendos pro bonis viris eos, non 
qu aunquam neccarent, sed qui sepius honesteages 
του. Esto, lex ejusmodi vigeat apud Persas: sed 
ableelesia Dei prorsus arceatur. Sed nos ad propo- 
Είναι referamus, nec satis habeamus locum inte- 
trum exscripsisse, sed ejus partes aliquas dili- 
entius expendamus. ita igitur auctor loquitur : 
& sizsíoww τὰ ἁμαρτήματα, ἵστω ἁμαρτωλός, εἰ di 

. tiem τὰ δικαιώµατα, daro δίκαιος. Eig καὶ siq: τὰ 
. με etc. Si peccata plura sunt, sit peccator; si jus- 
ς Wie piures, sit justus. Unus et unus : nam, eto. 
i (uid autem sibi velit illud, unus et unus, non satis 
j &lelligo ; nec facile adducar ut credam hominem, 


(a) Epist. ad Amphil. 












605) : Οὕτω καὶ οἱ δίχαιοί ἐσμεν ὡς ἄνθρωποι, οὐχ ὡς 
9 ἁμαορτία δικαιοσύνη. ὍὋθεν, elc. Sic etiam justi 
sumus Lanquam homines, non ul peccatum justi- 
Ga. Unde, etc. Cetera non improbo ; sed in illo, οὐχ 
ὡς Ὁ ἁμαρτίᾳ δικαιοσύνη, nOn ut peccatum justitia, 
obscuri aliquid et absoni inesse mihi videtur. Rur- 
sus ita statim legitur: ᾿Ημεῖς δὲ µεταλήψει δυκαιο- 
σύνης δίκαιοι Καὶ Μωῦσῆς ἑλάλησέ τι τῷ γλὠττη, ἀλλ᾽ 
οὗκ ἀπελήφθη το icropía: Καὶ ᾿Αθραάμ, etc. Ἆος vero 
participatione justitiz justi sumus. Et Moyses 
lingua locutus est aliquid, quod tamen non com- 
prehensum est historia. Et Abraham, etc. Ubi il- 
lud, Et Moyses lingua locutus est aliquid, quod 
(amen non comprehensum est historia, non belle 
connectitur reliquis orationis partibus: ex quo 
fit, ut oratio hoc loco dissoluta esse videatur. 
Constat igitur non ex sententiis modo, sed ex ipsa 
eliam scribendi ratione, hanc concionem Basilio 
Magno tribui merito non posse. Auctor, antequam 
ad Novum Testamentum veniret, ex Veteri hoc te- 
stimonium protulit (pag. 605): Καὶ γὰρ ἹΜανασσῆς 
ὁ τετραπρόσωπα εἶἴδωλα ἐν τω vat ToU Θεοῦ θεὶς, ἵν 
ὅθεν ἄν τις εἰσέλθς, τοῖς εἰδώλοις προσκυνήση, µετανοήσας 
ἀνεκλήθη tx τῆς αἰχμαλωσίας' Nam et Manasses 
qui idola quadruplicem faciem habentia in tem- 
?.lo Dei collocarat, ut undecunque quis ingredere- 
tur, idola adoraret, acta paenitentia revocatus est 
ex eaptivitate. In eo autem peccavit auctor quod 
locum Veteris Testamenti non indicaverit. Nam 
C ubi Scripturarum ejusmodi idolorum quadru- 
plicem faciem habentium mentio fiat, hodieque 
ignoratur ; nec dubium esse potest, quin hec hi- 
storia ex alio aliquo fonte hausta sit. 

19. Posteaquam scriptor testimonia aliquot e Ve- 
teri Testamento retulit, e Novo quoque nonnulla 
excerpenda esse judicavit. Ita igitur de adole- 
scente prodigo loquitur (ibid): ᾿Ἐδέξατο, καί φησι" 
θύσατε ταῦρον, καὶ στολὴν ἀξενέγχατε καὶ ταύτην 
ἀρχαίαν, καὶ δαχτύλιον ἐν τῇ χειρί Taura πάντα 
παρερμηνενύεται μέ, Φ ηλοῖ δὲ συντόμως τήν προτροπὴν 
τὴν ἀγαθὸν τοῦ ὑποδεξαμένου, οὐ πρὸς & θέλω, ἀλλὰ πρὸς 
ἆ λέγει: Εἰ δέ, θἱο. Ezcepit [pater filium], et ait ; 
Mactate taurum, et stolam afferte, eamque pristi- 


p nam, et annulum in manum ipsius. Hac omnia in 


aliam quidem sententiam exponuntur ; sed tamen 
compendio significant bonam suscipientis cohorta- 
(10nem, non ad ea qua volo, sed ad ea quo dicit. 
Quod si, etc. Quibus ex verbis quomodo idonea ali- 
qua sententia effici possit, alii viderint : ego monere 
satis habebo, ejusmodi scribendi rationem et inep- 
tam et obscuram in summum virum Basilium non 
convenire. Cum auctor multa dixisset de adole- 
scente prodigo, tum demum Petri et Pauli mentio- 
nem facit, hoc modo (pag. 608) : Πέτρος τρὶς ἀπαρνεῖ. 
ται, καὶ χεῖται ἐν θεµελίῳ, Παῦλος ἀπὺ διωντῶν χή- 
ϱνξ. 'AXX ἀνταῦθά ἐστι ζύτημα, Αλλά τί λέγει 


(b) Μυτοί., Var. lect, lib. vui, c. 35. 
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αὐτός' Ἰησοῦς Χριστὸς ὦλθεν εἰς τὸν κόσμον ἅμαρ- À χαµάτων ; Οὐκ ἀγγελοὶ ἐσμε, ἀλλ ἄνθρωποι. Καὶ 


τωλοὺς σῶσαι, Gy πρῶτός εἰμι ἐγώ: Τὸ ἴδιον ἐλάττωμα 
φανεροῖ, ἵνα δείξῃ τὸ µέγεθος τῆς χάριτος: ᾽Αλλὰ Πέτρος 
εἰπὼν καὶ εὐλογηθεὶς, εἰπὼν' ὅτι Ὑἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ὐψίστου, καὶ ἀκούσας, ὅτι" Πέτρα εἶ, ἐνεγκωμιάσθη" 
Ei γὰρ καὶ πέτρα, οὐχ ὡς Χριστὸς πέτρα, ὡς Πέτρος 
πέτρα Χριστὸς γὰρ ὄντως πέτρα ἀσάλεντος, Πέτρος 
δὲ διὰ τὴν πέτραν' Petrus ter negat,tamen in funda- 
mento collocatur. Paulus ex persecutoribus factus 
est praedicator. Sed hic quasstio est. Quid aulem 
dicit ipse? « Jesus Christus venit in mundum, 
ut peccatores salvos faceret, quorum primus 
sum ego * » Declarat suum ipsius vitium, ut 
gratie magnitudinem ostendat. Atdixerat Petrus, 
et benedictionem consecutus fuerat ; dixerat : « Fi- 
lius es Dei altissimi ? ; » cumque audisset, « Petra 
es, » praconio nobilitatus est. Quanquam au- 
tem petra est, non ut Christus petra, ut Petrus 
petra. Christus enim vere petra est inconcussa : 
Petrus vero propter petram. Ubique abjectum est 
dicendi genus, et humile ; sed preterquam quod 
hoc loco sermo humilis est et abjectus, aliqua di- 
cia sunt ineptissime. Quid enim illa loquendi ra- 
tione, ἀλλὰ Πέτρος εἰπὼν καὶ εὐλογηθεὶς, εἰπὼν ὅτι, 
at Petrus locutus, et benedictionem consecutus, 
locutus, aut ineptius est, aut absurdius ? Fortasse 
non videbuntur meliora quse sequuntur, ὡς Πέτρος 
πέτρα, ut Petrus petra. Scriptorem questionem 
quamdam hic proposuisse, nec tamen imitatum 
fuisse bonos scriptores, qui, cum qusestionem ali- 
quam instituunt, ejus rationem paucis explanant, 
dissimulare volui. Magnus ille dicendi magister 
quisquis est, aliquando post ita loquitur (p. 607) : 
Μέγας ἦν ὄντως ᾿Αθραάμ" οὕτως ἦν μέγας, διότι γῆ ἐστι 
x«l σποδός' Vere magnus erat Abraham : tantus 
erat, quoniam terra est el cinis. Ubi non obscu- 
rum est vocem διότι positam fuisse pro ὅμως, ut 
sit, tamen Lerra est cinis. Cum scriptor talia supe- 
rius de multiplici justitia dixisse non satis haberet, 
ita persequitur (ibid.): Τὸ μὲν ἓν λογίζεται κακὸν, 
τὰ δὲ πολλὰ ἀγαθὰ o) λογέζεται Θεός ; Πόσοι µάρτυ- 
pec πρῶτον ἀρνησάμενοι, τὸ Οεύτερον ἀνεχαλέσαντο 
Αλλ᾽ ἀρνησάμενοι, οὐχὶ τῇ ὅδιανοια, 
ἀλλὰ τῇ γλώττη Ἡ σὰρξ γὰρ ἀσθενής' ᾽Απαρνού- 
µενος ἑκπίπτει, πάλιν ὁμολογῶν αναχαλεῖται Οὗ 
γαρ τὰ κακά φυλάττει ὁ Θεὸς, τὰ δὲ καλὰ ἀθετεῖ. 
Καὶ βασανιζόµενός τις, πολλάχις ἐνέδωκε μή ῥἐνεγ- 
xov, οὐ Ti» προθυµίαν, ἀλλὰ τὸν πόνον' ἀλλὰ κατ- 
ενεχθεὶς καὶ ἄνεσι λαθὼν ἀνάκαλειται' Τὸ μικρὸν 
ῥῆμα φυλαχθήσεται αὐτῳ, αἱ δὲ βάσανοι οὐκ ἀρι- 
θµηθήσονται; 'AX)x Θεὸς χριτὴς, οὐχ ἀνθρώπων ἡ 
τόλμα" Τολμᾶς νομοθετεῖν Oto ὃς οἷδε τήν ἁἀσθέ- 
νειαν, καὶ Χορηγεῖ τὴν βοήθειαν, xai δώσει τὴὺν νί- 
xnv; Πόσοι o2x ἀπὸ χαλοῦ βιου ἐμαρτύρησαν ; Ἆρα 
ἐπειδὴ ἐπέστρεψεν ἐπιθυμία, ἀποστερηθήσονται τῶν 


την ὥτταν : 


* I Tim. 1, 15, ? Math. xvi, 16 et 18. 


(a) Tom. II, hom. 19, n. 7. 


πίπτοµεν καὶ ἐεγειρόμεθα, χαὶ πολλάχις τῆς αὐτῆς 
ὥρας.... El δὲ οὐδενὸς ἁμαρτήσαντος à ἄφεσις, v» δια- 
φορὰ ἦν ἐν tn ποιχιλία’ ᾽Αλλὰ ἐπειδή' Unumne malum 
reputat Deus, multa vero bona nonreputat ? Quot 
martyres qui primum mnegarant, rursus redinte- 
grata pugna cladem resarsere? Sed negarant non 
animo, sed lingua. Caronamqueinfirma est . Excidit 
qui abnegat, rursus cum confitetur, instauratur. 
Nec enim mala observat Deus, bona vero nullo loco 
numerat: Et cum quis torqueretur, seepenumero 
cessit, cum ferre non posset, non commutans volun- 
tatis propositum, sed labore viclus : at dimissus, ac 
requiem nactus, restauratur. Servabiturne dictum 
breve adversus illum, tormenta vero non enumera- 
buntur ? At Deus judex est, non hominum audacia. 
Audes legem praescribere Deo, quiinfirmitatem no- 
vit, et suppeditat auxilium, dabitque victoriam? 
Quot sunt qui post vitam malam martyrium sustt- 
nuerunt ? Num quoniam cupiditasillexit, privabun- 
tur laboribus ? Non angeli sumus, sed homines, et 
cadimus et resurgimus,idque sepenumero hora ea- 
dem... Quod si nemini qui peccasset, daretur venia, 
esset discrimen in varietate. Quot voces, tot fere 
peregrinitatis atque νοθείας argumenta. Unumne 
maium, inquit, reputat Deus, multa vero bona non 
reputat 2 Η8 est, unum malum aliquando reputat 
Deus, multa vero bona non repulat ; neque id 
ignorare potuit Basilius. Noverat cniin doctor egre- 
gius, hominem nonnunquam ob unicum mortale 


C peccatum justo Dei judicio et deseri et perire. Sed 


audiendus est ipse, qui cum quadraginta marty- 
rum laudes celebraret, ita de misero quodam mi- 
lite locutus est (a) : Ὡς δὲ οἱ μὲν ηγωνίζοντο, ὁ δὲ ἐπε- 
τήρει τὸ ἐκθησόμενο» εἶδε θέαμα ξένο, δυνάμεις 
τινὰς ἐξ οὐρανῶν κχατιούσας, καὶ οἷον παρὰ βασιλέως 
δωρεὰς µεγάλας διανεµούσας τοῖς στρατιώταις' αἴ 
τοῖς μὲν ἄλλοις πᾶσι διήρουν τὰ δῶρκ, ἕνα δὲ µόνον 
ἀφῆκαν ἀγέραστον, ἀνάξιον  xpívacat τῶν οὐρανίων 
τιμῶν' ὃς εὐθὺς πρὸς τοὺς ἨἈπόνους ἀπαγορεύσας, 
πρὸς. τοὺς ἐναντίους ἀπηυτοµόλησεν' Ἐλεεινὸν θέαμα 
τοῖς δικαίοις, ὁ στρατιώτχς φυγὰς, ὁ αοριστες αἰ- 
χµάλωτος, τὸ Χριστοῦ πρόθατον Οπηριάλωτον' καὶ τὸ 
ys ἐλεεινότερον, ὅτι xai τῆς αἰωνίου ζωῆς διζµαρτε, 


καὶ οὐδὲ ταύτης ἀπέλανσεν, εὐθὺς αὐτῳ τῆς σαρχός | 
ἐν tn προσθολη τῆς θέρµης διαλυθείσης' Καὶ o μὲν - 


φιλόζωος ἔπεσεν ἀνομήσας διαχενῆς, ὁ δέ, elc. Cum au- 
tem ii decertarent, custos vero eventum observaret, 
speclaculum mirum vidit,virtutes quasdam e celis 
descendentes, et velut a rege munera magna distri- 
buentes : qug aliis quidem omnibus dona dispertie- 


bant,sed tamen unumreliquerunt non donatum, in- 
dignum eum judicantes honoribus celestibus : qui - 


statim ob dolorem cedens,transfugit ad adversarios. 


Miserabile spectaculum justis; miles transfuga, vir ^ 
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issémus captivus, direpta a lupo ovis Christi: À ullo tentationum impetu vulnerari poterat.... Et 


illud miserabilius, quod et aeternam vitam 
t, etae hac quidem fruitus est, carneipsius ad 
isaccessum statim exzsoluta.Et hicquidemvite 
is, frustra ad misso scelere cecidit : lictor vero, 
ece unus miles, multiplici justitia quasi onu- 
qui diu pertulerat vim tormentorum, qui tan- 
ion ad mortem usque restiterat, qui tantum 
uerat coronatus, semel negavit, et in sempi- 
m tempus periit. Non comparantur cum malis 
neque numerantur : at Deus justo et arcano 
o semel lapsum militem ponis teternis ad- 
Quomodo ergo Basilius, a quo hujus militis 
iam audivimus, dicere potuisset que in 
j)versa hac oratione leguntur : Quantumvis 
-adat fortis, cito resurgit, cum ipse hoc mili- 
mplo docuerit virum sirenuissimum cecidisse, 
men unquam resurrexisse ? Quomodo rursus 
[ui potuisset : Quid enim vis, unumne pecca- 
mputari sanctis, an justitiam multam? Fecit 
Ium, at fecit etiam justitias multas. Quid ju- 
'Sst apud jus(tum Deum, paucorumne meminis- 
|! multorum oblivisci ?...... Si peccata plura 
sit peccator : sin justiti2 plures, sit justus, 
pse narret militi justo (nisi enim fuisset jus- 
jus exemplum justis non fuisset propositum) 
atum esse unum peccatum, non justitiam 
m ? Rursus quomodo ita scribere potuisset : 
m quis torqueretur, stepenumero cessit, cum 
non posset, non commutans voluntatis propo- 
, sed dolore virtus, quasi res nihili sit, si quis 
lorem fidem neget, cum ipse tradiderit mili- 
Jui dolore victus cesserat, tamen vitam eeter- 
amisisse. Sed ad locum, quem ultimo loco 
suimus, redeamus. lta igitur auctor loque- 
: Πόσοι μάρτυρες πρῶτον «pyrapvot, τὸ δεύτερον 
µέσωτο τὸν ὥτταν; Αλλ' ἀρνησάμινοι, οὐχὶ τῇ 
iz, αλλὰ τῇ γλὠττφ. Quot πιαγέ/65 qui primum 
"ant, rursus redintegrata pugna cladem re- 
runt ?* Sed negarant non animo, sed lingua, 
vero parum esset lingua negare, modo non 
etar animo. Longe alia est doctrina Basilii, 
hsc sunt in ea quam de martyre Gordio 
t oratione (a) Jam igitur beatum hunc virum 
ad vitam properantem circumstantes amici 
emitibus amplectebantur, ac extremam salu- 
icebant, atque effusis ferventibus lacrymis, 
bantur ne semet traderet igni, ne suam absu- 
juventutem, ne jucundum hunc solem dere- 
ret. Αϊ consiliis ad persuadendum idoneis 
lecipere nitebantur : Nega verbo solo : in 
vero, ut voles, serva fidem. Ulique non atten- 
eus linguam, sed loquentis mentem. Ita enim 
celbit et judicem mitigare, et Deum propitium 
re. At ille inflexibilis erat et indomitus, nec 
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verospiritualibusoculiscircumcurrentem diabolum 
cum cerneret, concitantem alium ad lugendum, 
adjuvantem alium ad persuadendum, plorantibus 
quidem illud Domini verbum dizit : « Nolite flere 
super me 19, » sed flele super hostes Dei, qui in pie- 
latis cultores talia audent, quique per hanc ftam- 
mam quam ad nos comburendos accendunt, gehen- 
48 ignem sibimet parant.... Aliis vero, qui ut lin- 
gua negaret suadebant, respondit, linguam qua a 
Christo creata erat, quidquam in Conditorem loqui 
non posse. « Corde enim credimus ad justitiam, ore 
vero confitemur ad salutem !:..., » quomodo igitur 
negabo Deum meum quem a puero adoravi? Nonne 
horrescet celum desuper ? nonne obscurabuntur 
mea causa sidera? num (ellus me ullo modo susti- 
nebit? « Nolite errare, Deus non irridetur 13. » Ez 
ore nostro nos judicat, ex verbis justificat, ezque 
verbis condemnat. Annon legistis tremendam hanc 
Domini comminationem 1 « Qui negaverit me coram 
hominibus, negabo et ego eum coram Patre meo, 
qui in. calis est!*. » Cur autem hzc simulem sua- 
detis ? ut mihi quidpiam ez tali arte comparem? ut 
paucos dies lucrifaciam ? at jacturam faciam totius 
&aternitatis : ut effugiam carnis dolores? sed nequa- 
quam videbo bona justorum. Perire solerter, et as- 
tute ac dolose xternum sibi supplicium accersere, 
manifesta fuerit dementia. Hec, et si longiora, hoc 
loco referre libuit, ut utriusque doctrina, Basilii et 
auctoris, altera cum altera commodius comparetur, 
utque ex sententiarum diversitate plane constet 
hanc de qua controversia est, orationem Basilio 
tribui merito non posse. Et vero Basilius, qui ea 
qua edidimus dicentem Gordium induxit, quomodo 
it&à loqui potuisset : Quot martyres, qui primum 
negarant, rursus redintegrata pugna cladem re- 
sarsere ? negarant autem non animo, sed lingua, 
tanquam si res levis sit lingua negare. Preeterea li- 
benter qua&rerem ab auctore, si viveret, quot sunt, 
qui cum semel negassent, nunquam redintegrarunt 
pugnam, nec unquam cladem resarserunt. Velim 
autem illud notetur maxime, militis exemplum a 
Basilio proponi non peecatoribus, sed justis (spe- 
ctaculum, inquit, justis miserabile) : sic ut simul et 
perniciosam illam auctoris de muliiplicijustiiiasen- 
tentiam funditus evertat, et justos moneat ut ca- 
veant sibi, ne forte et ipsi ob unicum scelus eterno 
igni tradantur. Sed, ut jam dixi, si nihil aliud impe- 
diretquominusoratio hec Basilio tribueretur,ipsum 
cerle dicendi genus per se satis esset : quod rursus 
ex ultimo loco confirmari potest. Ita enim locutum 
auctorem vidimus, x«i βασανιζόμενός τις πολλάκις évé- 
dux μὺ ἐνεγκὼν, οὐ τὸν προθυµίαν, ἀλλὰ τὸν πόνον, et 
cum quis Lorqueretur, ΔΦΏΟΠΙΠΙΕΥΟ cessit, cum 
ferre non posset, non commutans voluntatis pro- 


13 Matth. x, 33. 


positum, sed labore victus: ubi Illud, ov τὴν προθυ- A in aliis suis orationibus unquam usum fuisse non 


µίαν, ἀλλὰ τὸν móvov, per ellipsim dictum, violenti 
aliquid et inusitati pre se fert. Basilius cum de 
misero illo milite loqueretur, ita superius scri- 
pserat, πρὸς τοὺς πόνους ἀπαγορεύσας, non per ellip- 
sim, τοὺς πόνους. Mox sequitur : Ei δὲ οὐδενὸς ἁμαρ- 
τήσαντος 7) ἄφεσις, f) διαφορὰ ἦν ἐν τῇ ποικιλία" quod si 
nemini qui péccasset, daretur venia, discrimen esset 
in varietate : quod et obscurissimum et ineptissi- 
minum esse nemo non videt. Scio quidem doctissi- 
mum virum Combefisium ut alios quosdain ita bunc 
ultimum locum emendare voluisse: sed cum id non 
feceritex veterum librorum auctoritate, sed de suo, 
emendationum illius non habenda est ratio, magis- 
que vellem fassus fuisset, id quod res est, hanc ora. 


tionem optimi scriptoris Basiliinon esse. Tunc enim p 


deeaemendanda non tantopere laborasset nec ei mi- 
rum fuisset malum auctorem male mala scripsisse. 


6 VII. De homilia adversus eos qui calumniantur 
nos, quod tres deos colamus. 


90. Hancorationem nemo hactenus, quod sciam, 
in spuriis posuit. Tillemontius (a), ubi alias ora- 
tiones recenset, de iisque judicium profert, hujus 
vix meminit, sed sic tamen, ut alio loco ipsam Ba- 
silio aperte tribuat. Ego autem ob argumenti gravi- 
tatem optabam phrasim atque sententias Basilio 
Magno dignas in hac oratione invenire : sed quo 
magis eam legi, eo magis mihiipse persuasiipsam 
indignam esse, quz tanto viro tribueretur. Apud 
Basilium omnia propriis et accomodatis ad id quod 
agitur vocibus exprimuntur: et, ubi non exspectes, 
aliquid plerumque reconditse eruditionis latet. 
Nusquam Basilius sui dissimilis est : sed ubique 
se prestat eum, qui jure oratorum optimus habitus 
sit. Preetereaque illius oratio ita naturalis est, ut 
nihil preter exspectationem audias : sed omnia 
tam apte tamque convenienter inter se connectun- 
tur ut fateare necesse sit nihil aut melius aut 
convenientius dici potuisse. Horum autem nihil in 
hac concione inveniri, omnes, opinor, facileintelli- 
gent, si eam paulo attentius legere voluerint. Interea 
ego loca quedam, quibus maxime heec oratio sus- 
pecta reddi possit, ut occurrent, in medium addu- 
cam.Primum igitur sub principium orationis ita lo- 
gitur (pag. 609): Διὸ εἰ ὁ ἀγαπητὸς μισεῖται, τί µέγα εἰ 


ἡμεῖς τοῦ µίσους ἀξιούμεθα rap! ἀνθρώποις, occ περισσεύει D 


τὸ κτῆμα τοῦ µίσους; Quapropter si dilectusodio ha- 
betur, quid est magni si nos apud homines, apud 
quos odii possessio abundat, odio digni habeamur? 
Dus hie voces, ἀγαπητός et κτῆμα, mihi non viden- 
tur satis sapere morem ac ingenium Basilii. 
Fortasse Basilius, cum Psalmos interpretaretur, 
voce simplici ἀγαποτὸς uli potuit ad unigenitum 
Dei Filium significandum : sed ipsum hac ipsa 
voce sola et simplici ad eumdem indicandum 


1* Eccle. rx, 17. 
(a) Tom. IX, p. 301 et 263. 


puto. Vox vero κτῆμα idcirco displicet, quod ad 
hunc locum non satis accommodata esse videatur 

Qui enim illud audit, οἷς περισσεύει τὸ χτῆµα τοῦ 
μίσους, apud quos abundat possessio odit, is, si in 
legendis Basilii libris diligenter versatus sit, statim 

nisi valde fallor, novum quiddam et peregrinum 
audire sibi videbitur. Totum illud (ibid.) : Τίς uec 
δώσει θέατρον τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, καὶ φωνὴν σάλπεγ- 
Ὕος εὐτονωτέραν, καὶ θρύνους Ἱερεμίου, xci δάκρνον 
δαψιλὶς χαταρῥῆξαι καρδίαν ὀδύναις συντετριμμένην, 
καταχέασθαι χόνιν τὴν νῦν ἐκ τῆς ἀτιμέας ἡμῖν καταχεχυ- 
μένον, πενθῆσαί τε τὴν κοινὴν συμφοοὰὺν ; ὅτι ἐπιλέλοιπεν' 
ἡ αγάπη i; ῥίζα τῶν ἐντολῶν. Quis mihi dabit theatrum 
universum orbem terrarum, et vocem tuba validio- 
rem, et lamentationes Jeremiz, et lacrymas uberes, 
quibus cor doloribus contritum dirumpam, pulve- 
remque nobis nunc igniominiose aspersum per- 
Γωμόαπι, et deplorem calamitatem communem ? 
quippe defecit mandatorum radir chavitas : 
totum, inquam, illud fragmentum in hominem 
grandiloquum convenire potest, non in Basilium 
Magnum, qui omnia eloquentie ornamenta cum 
mira quadam simplicitate solertissime conj ungere 
solet. Et ut magis intelligatur quan: alienum sit 
8 Basilii moribus ejusmodi dicendi genus turgi- 
dum et inflatum, exemplum unum ex quo de 
aliis judicari possit, in medium proferre non 
pigebit, Etsi igitur Basilius sepe Christianorum 
inter se dissensiones ac jurgia memorat, tamen 


C libro De Spiritu sancto copiosius et accuratius 


quam aliis locis miserabilem illum Ecclesim sta- 
tum describit. Ergo sicubi, illic maxime tumido 
illo loquendi genere uti Basilium decebat : sed ta- 
men ne ibi quidem turget illius oratio, at simplex 
est, et ab omni emphasi alienissima. Postquam 
enini tot ac tanta mala recensuisset, hoc modo 1o- 
quitur (5) : Διὰ ταῦτα λνσιτελεστέραν τοῦ λόγου τὸν 
guard» ἐτιθέμην, ὡς οὐ δυναµένης φωνῆς ἀνθρώπου διὰ 
τοσούτων θορύθων εἰσακουσθῆναι. Et γὰρ ἀληθῇ τὰ Ἐκ- 
χλησιαστοῦ ῥήματα, ὅτι λόγοι σοφῶν lv ἀναπαύσει ἀχούον. 
ται, πολλοῦ ἂν δέοι πρέπειν τῇ νῦν καταστάσει τὸ περὶ 
τούτων λέγειν. Has ob res silere utilius judicavi, 
quam loqui, tanquam hominis voz per tantos 
tumullus exaudiri non possit. Nam sí vera 
sunt, qua dizit Ecclesiastes **, verba sapientum 
in quiete audiri, plurimum abest, ut ὑι Àoc 
rerum statu. de his loqui conveniat. In eo quem 
mox exscribam loco variant inter se libri, nam 
aliquot codices et editi ita habent (pag. 609) : 
Τούτου γὰρ ἕνελμα ἐχεῖνοι τὰς πανηγύρεις ταύτας ip.m- 
Χανήσαντο, ἵνα τὴν ἐκ τῶν χρόνων ἐγγινομένην ἀλλοτρίω- 
σι διὰ τῆς τῶν καιρῶν ἐπιμιξίας ἀνανεώσωσι, καὶ 
τοὺς τὴν ὑπερορίαν οἰκοῦντας ἕνα τοῦτον χαταλα- 
θόντας τόπον, ἐἑαυτοῖς ἀρχὴν φιλίας x«l ἀγάπης 


(5b) Lib. De Spiritu S., cap. 90. 


5 PRAEFATIO. lo 


ci» ουυντχίαν παρέχοιεν: sic vero vetus liber Har- A προφανοῦς, ὅτι ἡμεῖς 


|meanus, bx..... &vaytoucÓqt. .... παρέχειν. Neu- 
tram antem loqueadi rationem arbitror satis ido- 
neam esse. Elenim sí legas, ἵνα...... ἀνανεώ- 

ceti... παρέχοιεν, ita scribi oportuisset, x«t οἱ 

-i» ὑστρορίαν οἰκοῦντες, ἕνα τοῦτον σαταλαθόντες 
σεν, etc , nec aliter scripsisset Basilius : sin 
legas, ἵνα...... ἀνανεοῦσθαι....... παρέχει, non erit 
quidem causa ulla, cur voces οἰκονντας el χαταλα- 
βέντας Teprobentur, sed alium quemvis potius au- 
elorem loquentem induces quam Basilium, apud 
quem, opinor, vocula iv« cum infinitivo conjuncta 
non invenitur. Sed, quod multos magis movere 
poterit, illud, ἀνανεοῦσθαι et παρέχε», videtur 
emendatio esse librarii alicujus, qui cum videret 


ἐσμιν οἱ τοὺς κτίσμα  TÓ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγοντας ἀναθεματίζοντες. Ταύτην 
τὸν χατηγορίαν δέχομαι’ ἐπὶ τούτῳ πρ x«i ξίφος έχονη- 
µένον ὑφίσταμαι' x&v ὁ τρόχος χαταῤῥάσση, x&v βασα- 
νιστήρια ἐπ᾿ ἐμὲ κωῆται, ἐν τῇ αὐτῷ πληροφορία déyo- 
μαι τὰ βασανιστήρια, ἐν 7 καὶ οἱ μάρτυρες οἱ ἐνταῦθα 
κείµενοι τῶν στεφάνων χξιώθησαν. Nec aperte dicis nos 
ipsos esse, qui eos qui Spiritum sanctum crea- 
turam dicunt, anathemate ferimus. Hanc accusa- 
tionem admitto . eam ob causam ignem subibo et 
gladium exacutum - sive rota collidat, sive tor- 
menta in me moveantur, eadem animi persua- 
sione perferam tormenta, qua martyres hic 
Jacentes coronas consecuti sunt. Prevideo qui- 
dem non defuturos, quibus hec verba primo as- 


vOCes οἰκοῦντας et Χαταλαθόντας necessario infini- B pectu valde admodum placitura sint, quique ipsa 


tirum  exposcere, pro ἀνανεώσωσι el παρέχοιεν 
seripsit ἀνανεοῦσθαι et παρέχεν. Cum enim unicus 
duntaxat liber vetus habeat ἀνανεοῦσθαι et παρ- 
éyw, alii. autem omnes habeant ἀνανεώσωσι et 
ππφέχοιε», non immerito auctor ipse ita scripsisse 
putandus est. Satis de verbis hujus periodi : nunc 
deipsa sententia loquamur. Quod igitur scriptor 
ait, adinventos fuisse conventus, ut animorum aüie- 
satio renovetur, id non prudenter dictum est. 
Diei oportuerat fieri conventus, non ut ejusmodi 
alienatio instauretur, sed ut penitus e medio tolla- 
tur. Nam renovanda erat pax atque concordia : alie- 
natio vero, quze pacem atque concordiam interrupe- 


rat,prorsus abolenda.Quare cum scriptoritalocutus ς 


est, videtur aliud cogitasse, aliud expressisse. Non 
enim dubito quin voluerit dicere, renovandam esse 
eoncordiam,sed dixitrenovari debere alienationem. 
Aliquanto post cum auctor significare vellet, accu- 
sari se a quibusdam, quod multos deos introduce- 
ret, ita loquitur (pag. 610) : Μαρτυρήσατε τῇ &Ar Ota 
xxi ἡμῖν, Ἱρὸς τοὺς ἐπιθρυλλοῦντας τὰ τοιαῦτα, 
ὅτι ἄρα ἡμεῖς tiv πἀλαιὰν δωρεὰν ἀνενεωσάμεθα. 
Reddite testimonium veritati et nobis, adversus 
eos qui ἰαἰία divulgant, videlicet quod nos do- 
num vetus instauravimus. Ubi nemo non videt 


vocem δωρεάν improprie et inepte ad id significan-- 


dum positam fuisse: alius quivis, eorum saltem 
qui apte loqui student, voce πλάνη aut simili usi 


fuissent, adversus eos qui talia divulgant, videlicet D 


quod errorem veterem instauravtmus. In eoquoque 
quod mox subjiciam, auctor, quiquis est, longis- 
sime diseessit a consuetudine Basilii, qui non ita 
acerbe in suos adversarios invehi solet. Studebat 
vir humaníssimus, non insultare suos accusatores, 
sed eos ad veritatis cognitionem adducere. Eo 
autem, quem dico, loco ita scriptum invenitur: Τί 
ὀττοκσύτετεις σεαυτοῦ τὴν ἐπήρειαν; Ψεύδῃ, κατηραμένε, 
λέγων παρ ἡμῖν τρεῖς θεοὺς χαταγγέλλεσθαι. 
Quid occultas tuam ipsius calumniam? Mentiris, 
rir ersecrande, cum ais deos tres a nobis predi- 
vari. |ta auctor persequitur. καὶ οὐ Ἄεγεις ἐκ τοῦ 


(a) Tom. II, hom. 24. 


inveniant dignissima, que Basilius Magnus pro- 
nuntiarit, cum a viro, qui animo excelso esset οἱ 
elato, prolata fuisse negari non possit: sed tamen 
illi ipsi, si rem attentius considerarint, statim, 
opinor, animadvertent, hec esse verba hominis 
constantia atque fortitudine sua prefidentis, qui- 
que jactantior videri possit. Et ut melius intelli- 
gant hec longius a Dasilii modestia abesse, quam 
ut ei tribui possint, velim diligenter comparent 
que hic dicuntur, cum iis quee aliis locis simili in 
re scripsit Basilius. Potest autem legi ea oratio, 
cui titulus, Contra Sabellianos et Arium et Ano- 
mos (ain qua vir gravissimus modestie sum spe- 
cimina quadam reliquit. In hac igitur oratione 
Basilius pariter conqueritur instrui sibi calum- 
niam, in eademque pariter profitetur Spiritum 
sanctum creaturam non esse, nec tamen quidquam 
de se magnificentius predicat, sed simpliciter ac 
modeste ita loquitur (5) : Αλλα γὰρ πάλαι ὁρῷ dua- 
ανασχετοῦντας ὑμᾶς πρὸς τὸν λόγον, καὶ μονονουχὶ- 
ἀκούιιν δονῶ, ὅτι τοῖς ὁμολογουμένοις ἐνδιατρίθων, 
τῶν πολυθρυλλήτων ζητημάτων οὐχ ἅπτομαι. πᾶσα 
γὰρ ἀχοὴ νῦν πρὸς τὴν ἀκρόασιν τῶν λόγων τῶν 
περὶ τοῦ αγίου Πνεύματος ἀνηρέθιστα. Ἐγὼ t 
μάλιστα Ὠδθουλόμηων, ὡς παρέλαθον 
συνεθέµην ἀνεπιτηδεύτως, οὕτω 


ἁπλοϊκῶς, ὡς 
παραδιδόναι τοῖς 
ακούουσι....... ᾿Ἐπειδὴ δὲ περιεστήκατε ἡμᾶς, διχασταὶ 
μᾶλλον $ μαθηταὶ, nud. δοκιµάσαι βουλόμενοι, οὐχ 
αὐτοί τι λαθεῖν ἐπιζητοῦντες, ἀνάγκη nus ὥσπερ ἐν δι- 
χαστηρίῳ τὸν ἀντιλογίαν προτεινεσθαι, καὶ ἀεὶ μὶν ἀνα- 
χρίνεσθαι, ati. δὲ λέγειν ἃ παρειλήφαµεν. Sed jamdiu 
sermonem nostrum moleste ferre vos video, et 
tantum non audire me puto, quod confessis immo- 
rans, questiones valde decantatas non attingam. 
Omnium enim aures arrecte nunc sunt, ut de Spi- 
ritu sancto aliquid audiant. Ego vero velim ma- 
zime, sicut traditum simpliciter accepi, sicut in- 
genue et candide assensus sum, sic el auditoribus 
tradere...... Quoniam autem circumstatis nos, ju- 
dices magis quam discipuli, qui probare nos ve- 
litis, non autem quidquam discere quadratis, ne- 


(b) Num. 4, p. 193. 


&1 PEUEFATIO. &8 
cesse nobis est velut in judicio iis qud objiciuntur A duas has orationes diligenter legerit (tom. 1I, hom. 


respondere, semperque interrogari, et semper qug 
accepimus dicere. Ejusdem modestie exempla ut 
in hac oratione, ita multis aliis locis cuique apud 
sanctissimum Patrem videre licet. Quare mihi qui- 
dem persuasissimum est ita affectum fuisse Basi- 
lium, ut tormenta omnia perferre paratus essel ad 
defendendam Spiritus sancti divinitatem : sed non 
facile adducar, ut credam modestissimum virum 
talia qualia «udivimus, de seipso jactantius pre- 
dicasse. Preterea inter ceteras ingenii laudes, 
quas doclissimus vir Erasmus Basilio tribuit, heec 
quoque reperitur, ipsum Scripturarum testimonia 
tam concinne admiscere orationi sue, ut gemmas 
purpure non assutas, sed ibi natas dicas: quo- 
modo ergo ineptissime illud Joannis, Cum venerit 
Paracletus, ita. citasset, Ὅταν ἔλθη ὁ Πα ράκλητος, 
νὺν ἀνεγινώσχετο. Σὺ δέ... Cum venerit Paracletus 15, 
nunc legebatur. Τι vero, etc. Vir aliquis imperitus 
Scripturam ita prepostere citare potuit, non 
magnus ille Basilius, qui Scripture verba aptius 
locare optime noverat. Nec illud omittam, ubi 
paulo post legitur (pag. 611): Ὥσπερ oux £y σύναγέν- 
νητος Θεὸς ἕτερος, Ὁὕτως, etc. Sicut non est Deus 
aller, qui quoque una cum ipso sil ingenitus, ita, 
etc., ibi mihil videri exoticum quiddam inesse. 
Basilius enim ἔνι pro ἐστί uti non solet. Quod si 
cuipiam ex suo sensu de aliis judicare fas esset, 
testimonium quod proferam vel unicum satis esset 
ad hanc orationem repudiandam. Is autem, quem 
dico locus ejusmodi est (ibid.) : A«x τὸ σῶμα ἔλαθε 
νέφος τὸ σῶμα ὁ Λόγος, ἵνα μὴ καταφλέξη τὰ ὀρώμινα. 
Propter corpus Verbum nubem assumpsit, cor- 
pus videlicet, ne res visibiles combureret. Pauci 
sane, si publicam orationem ad populum haberent, 
ita loqui vellent, διὰ τὸ σῶμα ἔλαθε νέγος τὸ σῶμα ὁ 
Λόγος, causa corporis, Verbum nubem assumpsit, 
corpus videlicet, cum in his verbis insit mystici ali- 
quid, quod oratorium dicendi genus non deceat: 
sed nullus, nisi valde fallor, hactenus dixit, neque 
serio in posterum dicet, ideo corpus a Domino 
assumptum fuisse, ne res visibiles combureret. Et 
vero ejusmodi Incarnationis causa mihi videtur a 
communi hominum sensu tcm aliena, ut eam nulli 


alteri unquam in mentem venisse putem. Sed, ut ] 


nunc de ceteris taceam, affirmare ausim Basilium, 
hominem acerrimo judicio preditum, detaminepta 
ratione ne per somnium quidem cogitasse. For- 
tasse auctor timebat, ne Verbum eternum, nisi 
indueret carnem, totum terrarum orbem Phae- 
thontis exemplo concremaret. 

91. Arbitror igitur hanc concionem Basilii non 
esse: sed alicujus, qui eum imitari volueril. Mihi 
enim verisimile fit ejus auctorem, quicunque ille 
fuit, sibi imitandam proposuisse orationem eam, 
que inscribitur, Contra Sabellianos, et Arium et 
Anomaos: qua de re vix dubitaturum puto, qui 


15 Joan. xv, 26. !* Joan. xiv, 16, 


24). Velim autem studiosi attendant maxime ad in- 
signia quedam loca, que hic apponere non pige- 
bit. Basilius igitur sic loquitur (pag. 191 et seq.): 
Δεινὴ γὰρ ἀγνωμοσύνη μὴ καταδέχεσθαι τὰ διδάγματα 
τοῦ Κυρίου, εὐχρινῶς διιστῶντος ἡμῖν τῶν προσώπων τὴν 
ἑτερότυτα. ἸἘΕὰν Ὑγὰρ ἀπέλθω, mci, παρακαλέσω 
τὸν Πατέρα, χαὶ ἄλλον πέµψει Παράκλητον ὑμῖν. 
Οὐχοῦν Yt μὲν ὁ παρακαλῶν, Πατὴρ δὲ ὁ παρακα- 
λούμενος, Παράκλητος Ó& ὁ ἀποστελλόμενος, ᾿Αρ᾽ οὖν 
οὗ φανερῶς ἀναισχυντεῖς ἀχούων, ἐγὼ περὶ τοῦ Υιοῦ, 
ἐχεῖνος δὲ περὶ τοῦ Πατρὸς, ἄλλος περὶ τοῦ Πνευματος 
τοῦ ἁγίου, x«i πὰντα φύρων ;..... Καὶ μή µοι περι- 
δραμόντες, σοι $ μὴ τελείως τοῖς λεγομένοις Ὀκολου- 
θήσατε, à πρὸς ἐπήρειαν ἡμᾶς περιεστύχατε, οὐ λα- 


B θεῖν τι παρ ἡμῶν ὠφέλιμον ἐπιςητοῦντες, ἀλλὰ λα- 


εἴποτε' 
δι περιεστήκατε 


θέσθαι ᾖτινὸς 


δύο θεοὺς χηρύσσει...... . 


τῶν λεγομένων ἐπιτηροῦντες, 
Ἐπειδὺ 
ἡμᾶς, δικασταὶ μᾶλλον $ μαθηταὶ, ἡμᾶς δοκιμάσαι 
βουλόμενοι, οὐκ αὗτοί τι λαθεῖν ἐπιζητοῦντες..... οἱ 
δὲ χωρίζοντες Πατρὸς xai Υιοῦ, χαὶ τῇ κτίσει συναρι- 
θμοῦντες τὸ Ηνεῦμα ατελὲς piv ποιοῦσι τὸ βάπτισμα, 
ἑλλιπῆ δὲ τὴν ὁμιλογίαν τῆς πίστέως.... Οὕτω 
μὲν οὖν οὔτε χαινοτομώ ῥήματα, οὔτε ἀθετῶ τὴν ἀξίαν" 
τοὺς δὲ τολμῶντας κτίσμα προσαγορεύειν, στενάζω καὶ 
οδύροµαι, Nam ingens improbitas est, non susci- 
pere documenta Domini, qui nobis perspicue aliam 
personam ab alia distinguit. « Si enim abiero, 
inquit, rogabo Patrem, et alium Paracletum mit- 
tet vobis 15, » Itaque Filius est qui rogat, Pater 


C est qui rogatur, Paracletus vero, qui mittitur. 


Nonne ergo aperte impudens es, qui cum au- 
dias, ego de Filio, ille de Patre, alius de Spiritu 
sancto, misces tamen omnia?.... Et mihi, quot- 
quot aut non perfecte dicta assecuti estis, aut ca- 
lumniandi causa nos circumstatis, non querentes 
ut ez nobis aliquid capiatis emolumenti, sed. ob- 
servantes ut aliquid eorum quae dicimus carpatis, 
ne circumcursantes | dixeritis: Preodicat deos 
duos..... Quoniam autem circumstatis nos, judices 


.magis quam discipuli, qui probare nos velitis, 


non autem quidquam discere quaratis..... Qui 
entm separant a Patre et Filio, et inter creaturas 
numerant Spiritum, ut baptismum imperfectum, 
ita faciunt confessionem fidei imperfectam.... Sic 
igitur neque sum verborum architectus, neque 
majestatem Spiritus reprobo : sed eos qui creatu- 
ram appellare audent, deploro defleoque. Auctor 
vero ita scripsit (pag. 610, 612): Oi πλεῖστοι τῶν 
παρόντων κατάσκοποι, μᾶλλόν εἶσι χατάσκοποι τῶν λεγο- 
μένω», ὃ μαθηταὶ τῶν διδαγµάτων' καὶ λόγος ἐπιζοτεῖ- 
ται οὗ πρὸς οἰχοδομὴν τῶν παρόντων, ἀλλὰ πρὸς im- 
Xpsuxv τῶν ἐφεδρευόντων' x&v μέν τι λεχθῷ συμθαῖ- 
vo» ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν ἐξοστρακιζόντων τὴν γνώς 
μην, ἀπῦλθε καταδεξάµενος ὡς τὸ ἴδιον εὗὑρὼν παρ) 
Opi... 'Extl ἀντικαταστήσονταίΥ pot οἱ τὸν ἐπ- 
Μρείαν ταύτον ῥάπτοντες...νε... TG. s. épol πολεμεῖς ; 
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εἰ ειστενω sic Πατέρα, ei ὁμολογῶ τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ἀθιτῶ À opusculum ipsi ascriptum sit. Hec autem lucu- 


τὸ Πνεῦμα. Ei ὁ Τριάδα ὁμολογῶν, τρεῖς ὀνομάδει θεοὺς, 
ἀθιτεῖ c6 βάπτισμα, καὶ πολεμεῖ τῇ πίστει..... σὺ δὲ ταῖς 
σαυφωτίαις ἀφορμῶν εἰς ἐπήρειαν τέθεικας.... οὐ δέχη 
τοζων τοῦ Παρακλήτου τὴν εὐεργεσίαν' 3 οῦχὶ ὁ Κύριος 
αὐτῷ ταύτην τὴν προσηγορίαν πρέπει» ἐνομοθέτησε ; 
Πο ὑμῖν x«i ἄλλον Π]αράκλητον. Ὁ καὶ ἄλλον tiro», 
εὐχ ἑαυτὸν ἔδειξε πρὸ τοῦ ἄλλον..... Ei δὲ μὴ θέλεις, ἀλλὰ 
ριλονεικεῖς, χαταγελῶ σον τῆς ἀνοίας, μᾶλλον ót χλαίω 
εν τὲν τόλµαν. Plurimi eorum qui adsunt, magis 
sunt exploratores eorum qua dicenda sunt, quam 
discipuli eorum qua docentur. Atque exquiritur 
concio, non ut cdificentur, sed ut. insidiatores 
locum habeant calumniandi. Quod si forte di- 
ctum est quidpiam, quod accommodatum sit. ad 
cupiditates eorum qui sententiam | erplodunt, 
abül qui audivit, tanquam si id quod suum est, 
apud nos reperisset..... llli mihi ez adverso sis- 
tentur qui hanc calumniam consuunt... ..cur..... 
me bello petis ? Si credo in Patrem, si confiteor 
Filtum, si non reprobo Spiritum. Trinitatem qui 
confitetur, si deos tres nominet, abrogat baptis- 
mum, et fidem impugnat..... Tu vero inde occa- 
sionem arripuisti calumniandi, ut injuriam infe- 
Non igitur suscipis Paracleti beneficen- 
tiam? an non Dominus hanc ei appellationem 
congruere sanzit ? « Mittam vobis et alium Para- 
cletum !!. » Qui cum et ulium dixit, nonne seipsum 
ante alium ostendit ?..... Quod si nolis, sed conten- 
das, derideo tuam amentiam : imo potius deploro 
tuam audaciam. Qui ergo δες οἱ simiiia loca inter 
secomparavit, facile intelliget eam, de qua contro- 
versia est, orationem ex alia imitatione expressam 
fuisse: sed ita tatnen, ut exemplum ab archetypo 
distet quam longissime. Quare que similia sunt, 
aperte ostendunt aliam orationem ex alia deforma- 
tam et effictam esse : quae vero dissimilia, cum 
multa et gravia sint, utriusque concionis non eum- 
dem auctorem esse manifeste probant. Et vero in 
utraque oratione tam diversa est scribendi ratio, 
ut eam discrepantiam qui non videat, suos sibi, 
oculos claudat necesse sit. Caeterum neminem mo- 
vere debet, quod hec lucubratiunmcula in veteribus 
libris Basilii nomen preferat. Cum enim auctor, 
quantum in se fuit, Basilianus esse studuerit, ab 
eoque sententias aliquas sumpserit, nihil mirum 
videri debet, si ea ipsi tributa sit. Aliquid aliud 
jam aggrediar, sed si prius monuero multas va- 
riantes lectiones in libris antiquis inveniri : cujus 
rei hanc esse causam arbitramur, quod librarii, 
qui hanc oratiunculam non satis apte conscriptam 
viderent, alii aliter eam emendare conati sint. 


8 VIII. De homilia de libero arbitrio, 


22. Cum nemo hactenys genuina Basilii opera 
ab adulterinis secernere sibi satis serio proposue- 
rit, non est quod quispiam miretur, si hoc quoque 
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bratiuncula in vulgatis quidem inter homilias po- 
sita est : sed tamen si duorum codicum. in quibus 
reperitur, habenda est aliqua ratio, non homilia 
est, sed prologus asceticus. Ego parum interesse 
puto, utrum hoc opusculum homilia dicatur, an 
prologus asceticus : utrum Basilii sit, necne, scire 
magis refert. Opusculum in se dum considero, 
vere dici posse arbitror, nec prologum esse, nec 
homiliam. Illud enim (pag. 613), Μέμησαι ταύτην, 
ὦ τέκνον, µίμησαι. Imitare hanc, filii, imitare 
aperte ostendit hanc lucubratiunculam non ho- 
miliam, sed libellum peculiarem esse, qui unius 
hominis causa scriptus sit. Pretereaque Basilius 
cum in suis orationibus alloquitur populum, voce 
ἀδελφός, non voce τέχνον utitur. Prius auctor ita 
jam locutus fuerat: Τοιγαροῦν σπούδασον ἅμωμον 
τέκνον Θεοῦ γενέσθαι. Curam igitur in eo pone, ut fias 
intemeratus filius Dei ; quo testimonio confirma- 
tur quod diximus, auctorem, cum hec scriberet; 
ad unicam personam respexisse. Nec minus per- 
spicuum est, ipsam hanc lucubratiunculam prolo- 
gum asceticum merito vocari non posse, cum in 
ea nihil reperiatur, quod ad illud vivendi genus 
speciatim referri debeat ; et alioquin cui operi 
ejusmodi prologus prefigi posset, non video. Sed 
his omissis, ad id quod hujus disputationis caput 
est, festinet oratio. Auctor, quicunque ille fuit, 
qui hanc lucubratiunculam conscripsit, videtur 
sibi disputandum proposuisse de libero arbitrio : 
id quod judicarunt, qui breve illud scriptum edi- 
dere, cum ei titulum fecerint, De libero arbitrio. 
Basilius autem, ut notum est, in omnibus suis 
operibus aliquem sibi finem proponit, nec ab eo 
discedit vel transversum unguem, nisi prius argu- 
mentorum gravitate atque multitudine propositum 
assecutus sit : auctor vero, quisquis est, postea- 
quam pauca quedam de invicta vi divini auxilii 
dixit, prorsus aliud agit, idque ita confuse, ut quo 
spectaverit, nescias. Ubi igitur de libero arbitrio 
paucis locutus est, statim potius quidvis aliud 
tractat. Ita enim scribit (pag. 613) : Τοιγαροῦν 
εἶπερ βόύλει μαθεῖν, τίνος ἔνεχεν Χτισθέντες xoi τεθέντες 
ἐν παραδείσῳ, τελενταῖον συμπαρεθλήθηµεν τοῖς ἀνοήτοις 
κτήνεσι, x«i ὠμοιώθημεν αὐτοῖς, ἀποπεπτωχότες τῆς 
ἀχράντου δόξης, Ὑένωσκε, ἐπειδὴ διὰ τῆς παραμοῆς 
δοῦλοι τῆς σαρκὸς τοῖς πᾶθεσι «ενόμενι, ἑαυτοὺς 
ἀπωχίσαμεν τῆς µακαρὶας τῶν ζώντων χώρας, xci 
ἐν aig uam γενόμενοι, ἔτι ἐπι τῶν ποταμῶν Βαθυλῶνος 
καθέζεσθαι * xai διὰ τὸ ἔτι ἐν Αἰγύπτῳ ἡμᾶς κατέχεσθαι, 
οὕπω ἐκληρονομῆσαμεν τὸν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. Quee 
verba sic vertit interpres : S? cupis igitur οὐ- 
gnoscere, cujus gralia conditi, inque paradi- 
snm locati, insipientibus tandem animantibus 
comparati et. assimilati simus, ab immaculata 
ilia gloria relapsi- sciendum est quod quoniam 
per inobedientiam servi carnalium concupiscen- 
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tiarum facti sumus, nos ipsos a beata viventium re- A 


gione extorres reddidimus,a(que ita in captivitatem 
abducti, ad flumina Dabylonis adhuc sedemus. Et 
quoniam adhuc in /Egypto detinemur, promissio- 
nis terram nondum sortiti sumus. Ita pergit auctor 
(pag. 614 et seq.) : Οὔὕπω συνεφυράθηµεν τῇ ζύμη τῆς 
εἰλιχρινείας 4X ἔτι ἐσμὲν v τῇ τῆς πονηρίας ζύμῃ οὕπω 
ἐρῥαντίσθη ἡμῶν n αρδίακ τῷ αἵματι του Άμνου τού 
θιοῦ.... οὕπω ἀπειλήφαμεν τὸν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου 
τοῦ Χριστοῦ.... οὕπω ἐνεδυσάμεθα τὸν καινὸν ἄνθρωπονν 
etc. Nondum fermento sinceritatis confermentati 
sumus, sed adhuc fermento nequitiz occupamur : 
nondum aspersum est cor nostrum sanguine 
Agni Dei.... nondum laetitiam salutaris Christi 
recuperavimus.... nondum induimus novum ho- 
minem, elc. Ubi voce οὕπω usque adeo abutitur, 
ut eam vicies et novies vel circiter repetat, ibidem- 
que vox ἔτι sepe repetita est, quae voci οὕπω re- 
sponderet; nequesolum nihil ad propositum faciunt 
quie profert, sed teedium maximum legentibus 
ereant. Deinde harum vocum pertwesus scriptor 
ipse, jamque parans se ad aliud dicendi genus, sic 
pergit (pag. 014) : Θὔπω ἐσμὲν jévog ἐκλεκτὸν, βασί- 
λειο» ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ἐπειδὴ 
ἔτι ἐσμὲν ὄφεις, γεννόµατα ἐχιδνῶν. Πῶς γὰρ οὐκ ὄφεις, 
οἱ ἐπὶ γῆς συρὀμενὸι, χαἱ τὰ τῆς γῆς φοονοῦντες, καὶ οὐχ 
ἐν οὐρανοῖς τὴν πολιτείαν ἔχοντες ; πῶς δὲ οὐ γεννήµατα 
ἐχιδνῶν, οἱ μὴ ἐν τῇ ὑπαχοῇ τοῦ Θεοῦ εὐφισκόμενοι, ἀλλ 
ἐν τῇ διὰ τοῦ ὄφεως παρακοῇ ; Ἐπειδὴ τοίνυν πῶς μὲν 
ἀξίως ὀδύρωμαι τὴν συμφορὰν ταύτην οὐχ εὑρίσκω, πῶς 
d: ἐκθούσας δακρύσω πρὸς τὸν δυνάµενον ἑξελάσαι τὴν 
αὐλιζομένον ἐν ἐμοὶ πλάνην, ἀγνοῶ" καὶ πῶς ἄσω τὴν ᾠδὴν 
Κυρίου επὶ γῆς ἀλλοτρίας; πῶς Ορηνέσω τὴν 'Ispou- 
σαλήμ; Que verba ita Latine reddidit interpres * 
Nondum sumus genus electum, regale sacerdotium 
gens sancta, populus qui in lucrum accessit. et 
peculium : quoniam adhuc serpentes, sumus pro- 
genies viperarum. Quomodo enim mon sumus 
serpentes, qui super (lerram serpimus, οἱ terrena 
sgapimus, nec conversationem nostram in celis 
habemus ? quomodo mon progenies viperarum 
sumus, qui non in obedientia Dei, sed in inobedien- 
tia, que per serpentem est, deprehendimur ? Quo- 
niam igilur non invenio quomodo calamitatem 
istam deplorem, et ignoro, quomodo cum lacrymis 
eum qui demorantem in me seductionem abigere et 


expellere potest, implorem, quomodo cantabo D 


canticum Domini in terra aliena ? quomodo la- 
mentalor ac deftebo Jerusalem ? Hic eo'copiosius 
retuli, quo magis scriptoris idoles cognoscatur 
atque ingenium hominis scopum nullum habentis, 
et nihil aliud, nisi ut verba perfundat, curantis. Et 
nequis falleretur, tribuens Basilio, quod Basilianum 
non est, particula πῶς hoc ipso in loco vicies oc. 
currit, sic ut tedium quod voces οὕπω et itt pepere- 
rant, altera alterius vocis repetitione multum au- 
geatur. Nec solum vocula πῶς ad satietatem usque 
adhibetur : sed, quod magis ad rem facit, sine ullo 
consilio, sine ullo delectu, sine ullo judicio plerum- 


que usurpatur. Et vero quo consilio ita scribere 
potuit: Πῶς 42p οὐκ ὄγεις , οἱ ἐπὶ γῆς συρόµενοι καὶ 
τὰ τῆς γῆς φρονοῦντες, καὶ οὐκ ἐν οὐρανοῖς τὴν πολιτείαν 
ἔχοντες; πῶς δὲ οὐ γεννήµατα ἐχιδνῶν , etc. Quomodo 
enim non sumus serpentes qui super terram serpi- 
mus, et terrena sapimus, nec conversationem nos- 
tram habemus in calis ? quomodo non progenies 
viperarum 2 etc. Fortasse, ut vis divini auxilii atque. 
necessitas ostenderetur (qui hujus auctoris scopus 
fuisse creditur): sed quam parum hsc omnia inter 
$e cohereant, vident, opinor, omnes. Finem lueu- 
bratiuncule sue mox impositurus auctor, confugit 
ad illud suum, ut repetenda aliqua voce sermonem 
protraheret. Ergo preter exspectationem voce πὸρ 
utitur, eamque quatuordecies adhibet ; et ut alias, 
ita hic quoque non satis intelligitur ad quid, cum 
heec scriberet, respexerit. Non ergo alio magis no- 
mine repudiari debere hoc breve scriptum puto, 
quam quod auctoris scopus nullus fuisse videatur. 
Verba sunt, preeterea nihil : nec verba simpliciter, 
sed verba male inter se coherentia. 

23. Etsi satis liquet ex dictis, id opusculum Da- 
silio tribui merito non posse : tamen nonnulla ad 
hoc idem comprobandum ascribam. Fateor autem 
singula eorum, qua dicturus sum, si seorsum con- 
siderentur, non ita multum roboris ac momenti 
habitura : sed si omnium simul habeatur ratio, 
spero nostram opinionem inde maxime confirma- 
tum iri. Exordium sumam ab his verbis (pag. 613): 
᾽Αμήχανον γὰρ ἐπιβῆναι ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασίλισχον, xal 
χαταπατῆσαι λέοντα xai ὃ ράκχοντα, μὴ πρότερον», χαθὸ 
δυνατὸν ἀνθρώπῳ, ἐκκαθάραντα ἑαυτὸν, δυναμωθῦναι παρὰ 
τοῦ εἰπόντος τοῖς ἀποστόλοις Ἰδού, etc. Interpres : 
Impossibile namque est ambulare super aspidem 
et basiliscum, οί calcare leonem et draconem, 
eum, quinon prius seipsum, quatenus homini pos- 
sibile est, repurgavit, ul possit corroborari ab eo 
qui apostolis dixit : « Ecce » etc. Velim autem 
paulo attentius expendatur illud, duvauw0zv«t : ut 
possit corroborari, in quo vitii aliquid inesse sus- 
picor. Nihil enim video in tota periodo, a quo id 
verbum aut regi aut dependere possit : sed quasi 
suspensum est, nec satis relique orationi con- 
nexum. Sequitur : Ὀφείλει &xopécteo στοργῇ καὶ 
&r icto διαθέσει ἐξ ὅλης χαρδίας καὶ δυνάµεως, νύχτωρ 
τε x«i µεθ ημέραν δητεῖν τὸν ἐκ τοῦ θεοῦ αντίληγιν ἐν 
δυνάμει. Ad. verbum, debet amore insatiabili, et 
animi affectu inezplebili, ez omni corde et virtute, 
noctes alque dies, Dei auxilium quaere in virtute : 
ubi illud ἐν δυνάµει, in virtute, non belle ibi posi- 
tum est ; nec valde admodum dubito, quin melius 
abesset. Nam preeterquam quod ita ultimo loco po- 
situm, fert pre se insuave aliquid et inurbanum, 
preterea redundare mihi videtur. Postquam enim 
auclor scripserat querendum esse Deum ex toto 
corde atque virtute, quid, queso, illud, tn virtute, 
addere necesse erat ? Paulo post ita legitur (pag. 
614) : Οὕπω ippavrícÓn ἡμῶν Ἡ καρδία τῷ αἵματι 
τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ θεοῦ. ἔτι γὰρ τὸ πέτανρον τοῦ ὥδου 
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espersum est. cor nostrum sanguine Agni Dei : 
adiuc enim illi laqueus inferni οἱ humus maltis 
tnfzus est. Primum hominis sunt verba, qui non 
ezisrorum hominum more loquitur. Pauci enim, 
quiiaterrogarentur, cur cor nostrum sanguine 
Αραὶ Dei nondum aspersum sit, ita responderent: 
AdÀue enim laqueus inferni et hamus malitia in- 
Ázus est iili. Deinde vocem πέτανρον pro eo, quod 
βρὀχος usitate dicitur, nusquama Basilio adhibitam 
invenio. Neo ita multo infra ita auctor locutus est 
(ibid.): Οὕπω γεγόναµεν ἄδολος ποργύρα βασιλιχὸ, οὐδὲ 
ὠπόθεντος εἰιὼν θειχή. Nondum facti sumus fuco ca- 
reus purpura regia, neque germana imago divina: 
ubi notandum, quod jam alibinotavimus, Basilium 


illis exordiis grande quoddam et sublime dicendi 
genus semper adhibeatur. Postquam autem frigide 
exorsus est scriptor, frigidius ita persequitur (pag. 
617): Τί εἴπω 5 πῶς ὑμᾶς προσφθέγξοµαι; πῶς προκα- 
ταλήψοµαι τὰ παρελθόντα ; τῶν μελλόντων τὸ χρέος: Καὶ 
γὰρ παρελθόντων ὑπεύθυνός tiut, καὶ μελλόντων Κρεώστης. 
Quid dicam? quo vos modo alloquar? quo.pacto 
antevertam preterita? futurorum debitum ? Ete- 
nim proteritorum reus sum, et futurorum debitor. 
Dicam vicissim, nescire me quo hec nomine appel- 
lem. Quid enim sibi velit illud. Quo pacto ante- 
vertam praterita ? fulurorum debitum ? non satis 
intelligo (c). Quomodo igitur haec aut vocanda sint, 
aut intelligenda, alii viderint. Aliquanto post auctor 


voce 6eixo; nunquam insuis seriptis uti (a). Nonnihil B ita scribit (pag. 618) : Ἐπεὶ οὖν oi μὲν βαθεῖ χατ- 


est quoque, quod vox rocy«peuv, quse tam parum 
Basilio familiaris erat, ut opere in longo (5) ne se- 
mel quidem ea usus sit, ipsa tamen in tam brevi 
opusculo ter aut quater reperiatur. Quodsi in ali- 
cujus mente scrupulus atque dubitatio adhuc re- 
sideat, velim hanc luoubratiunculam cur indubi- 
tatis Basilii seriptis comparet: quod ubi diligenter 
fecerit, brevi assensurum confido, Basilium ejus 
legitimum parentem non esse. 


$1X. De homilia in iliud, « Ne dederis somnum 
oculis tuis, » ctc. 


2$. Hanc homiliam non ita pridem ediderunt 
Franciscus Combefisius et Joannes Baptista Cote- 
lerius ; ille Latine solum, hic Grece et Latine. Ejus 
ita mentionem faciunt doctissimi viri Tillemontius 
et Dupinus, ut ipsam Basilio magno non indignam 
esse pronuntient. Hoc idem ea de lucubratiuncula 
jam antea senserant duoiiquos primum nominavi 
viri eruditissimi. Dolet mihi, quod hec oratiuncula 
hos patronos habeat. Vereor enim, ne eorum in 
litteris auctoritas tantum apud aliquos valeat, ut ne 
velint quidem nostra argumenta audire. Quare, 
nisi res :psa ad loquendum adigeret me, tacerem 
libens. Neque enim ignoro, quam sil periculose 
plenum opus alee, ejusmodi viris adversari. Sed 
quoniam quidquam dissimulare neo possum, nec 
debeo, quid de hoc opusculo sentiam, aperire con- 
stitui, ut ab eruditis hominibus, merito 8Η imme- 
rito ab eis dissentiam, judicetur. In qualibet ora- 
tione, vel potius in quolibet scripto duo considerari 
possunt, verba et sententie. Utraque autem in hoc 
opusculo, ut mihi quidem videtur, peregrinum 
quiddam et a Basilii consuetudine alienum prefe- 
runt. Et ut ordo aliquis servetur, primum de sen- 
tentiis, deinde de verbis disputabimus. Ergo si 
ipsum exordium consideres, nihil nisi abjectum et 


(a) Tom. I, in Pref. n. 18. 


(c) Vide notam ad hunc locum. Epir. 


έχονται ὕπνῳ, λνθαργήσαντες τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν' οἱ 
ὃς ἀναμὶξ, ποτὶ μὲν ἐγρογόρασιν, ποτὶ Ot ὥσπερ ἔπυι-- 
στάδουσιν. οὔτε τὸν ἀλλότριον δέχονται, οὔτε τόν ποτε 
ἐπιστρέβοντα, οὔτε τὸν νοσοῦντα ὡς ὑπγιαίνοντα Ἵνα 
cols ὥσπερ δορκὰς ἐκ βροχῶν. Ἡ δορχὰς ζῶόν ἔστιν 
ὀξυδερχὲς, ἐπώνυμον τῷ ἑαυτοῦ ὀξυδορχία: οὐδὲν λαν- 
θάνει τὸν ὀφθαλμὸν τῆς Φορκάὃ ος, οἶδεν ὃ φνυλάξε- 
ται, καὶ οἶδεν ὅπου τοῦ δρόμον τὸ κυθερνητικόν. Quia 
igitur alii quidem prof'undo detinentur somno, do- 
norum Dei oblivione quasi velerno occupati; alü 
vero permiste, interdum wvigilant, interdum velut 
indormitant ; nequealienum admittunt, neque eum 
qui aliquando conversus est, neque egrolum tan- 
quam sanum. « Ut salveris tanquam damwula e la- 
queis. » Damula seu dorcas, animal est acie oculo- 
rum valens, ex quadorcadisnomen tulit : nihil latet 
dorcadis oculum ; novit quid caveredebeat ; novit ubi 
sit cursus gubernaculum. lta scribere potuit homo 
ultime sortis, non Basilius oratorum optimus. Quid 
est enim, queso, totum illud,interdum vigilant, in- 
terdum indormitant ; neque alienum admittunt, ne- 
queeum quialiquando conversus est,neque egrotum 
tanquam sanum, nisi verborum quorumdam incon- 
dita qusedam congeries? Quero, vigilaretne auctor, 
cum ita scripsit, an dormitaret? sanusne esset, an 
t&egrotus? Nec multo melius est quod sequitur, novit 
[damula) ubi sit cursus gubernaculum. Hic monere 
juvat, scriptorem e Basilii oratione, cui titulus, At- 
tende tibi ipsi, nonnulla mutuatum fuisse: sed sic 


D tamen, ut suis Basiliana depravet. Postquam enim, 


Basilii exemplo, eadem illa Scripture verba, Ut 
salveris tanquam damula e laqueis, in medium 
protulit, statim addit, Mà ἔσο ἀργὸς περὶ τὸς ἐντολὺς 
τοῦ Κυρίου’ μὺ τὸ μὲν ποίει, τὸ δὲ ἀναθάλλου. Δανειστι- 
κόν τι ποιεῖς ἀφοσίωμα, ὡς τὸ ὅλον πληρώσας. Αλλά βού- 
λεται͵ etc. Noli esse circa mandata Domini otiosus : 
noli hoc quidem facere, illud vero differre. Fe- 
neraticiam quamdam agis salisfactionem, ut qui 


(5b) Primi tres in Eunom. lib. 
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totum impleveris. Sed vult, etc. Rursus quid esthoc, A mandati violationem. « Nullimalum pro malo red- 


Δανειστιχόν τι ποιεῖς ἀφοσίωμα, ὡς τὸ ὅλον πληρώὠσας, 
Feneraticiam quamdam agis satisfactionem, ul qui 


totum impleveris, nisi quoddam quasi enigma (a)? . 


Et illud maxime notandum, Scripturam ita citari in 
ea de qua disputatur Jucubratiuncula, ut in ipsa 
citandi ratione peregrinum quiddam etl exoticum 
insit. Et ut res exemplo clarior fiat, utriusque verba 
subjiciam, primum Basilii, deinde anonymi. Basi- 
lius ergo sic loquitur (tom. 1l, hom. 3, p. 18): 
Πάντα οὖν περισκόπει, Ἵνα σώζη ὥσπερ δορκὰς ἐκ 
βρόχων. Circumspice igitur et lustra omnia, « Ut 
serveris tanquam damula e laqueis.» Anonymi vero 
verba, ut jam vidimus, hec sunt, Οὔτετὸν ἀλλότριον 
δέχονται͵ οὔτε τὸν ποτε ἐπιστρέφοντα, οὔτε τὸν νοσοῦντα 
ὡς ὑγιαίνοντα". Ἵνα σώξῃ ὥσπερ δορκὰς ἐκ βρόχων. 
Neque alienum admittunt, neque eum qui ali- 
quando conversus est, neque c&grotum tanquam 
sanum. « Ut salveris tanquam damula e laqueis. » 
Ubi Basilius, qui ejus mos est, Scripture locum 
cum iis qu& yprecedunt verbisapte admodum con- 
nectit: in anonymo vero hoc idem Proverbiorum 
testimonium cum superiori oratione nullo modo 
copulatur. Deinde alia illa eorumdem Proverbio- 
rum verba, Vade ad formicam, o piger!*, expla- 
nans anoymus ille, sic scribit (pag. 619) : Ti κατα- 
φρονεῖς τοῦ μεγάλου διδασκάλον; 'O μύρμηξ σε διερεθι- 
δέτω πρὸς τὴν ἐνέργεια. Καὶ παρ) ἐκείνου µαθε. 
'Exttvog οὐ διδάσχαλον οἶδεν, οὐχ ἀποδημίαν ἀπεδή- 


µησεν, οὐχ ἔμαθε γεωργιχοὺς λόγους...... Οὐδὲν τούτων 


πᾶρεστιν' ἀλλὰ φυσική τις ἀνάγκη τὸ δῶον διερεθίζει. C 


Οὐκοῦν ἡ φύσις τότε' x«i σὺ ({. σοι) τῆς φύσεως napíist 
λόγσς αἴτιος. Quid contemnis magnum pyracepto- 
rem ? Formica te excitet ad operationem. Et ab illa 
disce. Ilia non novit magistrum, non peregre pro- 
fecta est, non didicit agriculture artem.... Nihil 
horum adest: sed naturalis quedam necessitas 
animal ezcitat. Ilaque natura tunc: et tibi accedit 
ratio, que naturz parens est. Quibus in verbis 
nihil omnino Basilianarum virtutum deprehendo. 
In illo, et ab illa disce, non animadverto miram il- 
lam artem Basilii, qua solertissime consequentem 
orationem anteriori connectebat. In illo,itaquena- 
tura tunc, nihil est, quod summi hujus viri elo- 
quentiam sapiat. In illo, et (ibi accedit ratio, qu& 
nature parens est, ne vestigium quidem exstat ex- 
quisiti illius judicii, quo excellebat Basilius Natura 
rationis parens est, non ratio parens est naturse. 
Ratio nature frenum est, ejusque moderatrix, non 
eausa, non origo. Aliquanto post auctor ita loqui- 
tur (p. 620): Ἐκεῖνον piv μικρὸν ὠνείδισας, 
σεαυτὸν δὲ ἀπέκτεινας τῷ παρακοῇ τῆς ἐντολῆς. Μηδενὶ 
χαχὸν ἀντὶ χακοῦ ἀποδιδόντες. Εἶδες πῶς ἢ μέλισσα 
τῷ χέντρῳ T)» ξδωὴν ἐναφίησι; Illum quidem paulu- 
lium probro affecistài, al teipsum interemisti per 


15 Prov. v, 6. !? Rom. xn, 17. 


dentes 1*. » Vidisti quomodo apis vitam cum aculeo 
grojiciat ? Hicillud Apostoli, nu/li malum pro malo 
redden(es, ad nullam orationis partem referri po- 
test, non regit'quidquam, a quoquam non regitur, 
sed oratio est quasi absoluta, que a nulla re de- 
pendeat, cum Basilius tamen, ut notum est, ejus- 
modiScripture loca ad reliquam orationem accom- 
modare soleat. Plura paraveram, sed ne his plus 
satis immoratus viderer, ea ascribere nolui. 

25. Nunc proponam exempla quedam, quibus 
probare conabor, alienas quasdam et peregrinas 
voces in hac oratione reperiri. Ipso igitur initio 
(pag. 617) auctor sic scribit: ᾽Αλλ' ἐπιδητῶ ψυχὰς 
φιληκόουςεὐσχημόνως περιεστώσας τὸ πνευματιχὸν àx po 


B ατήριον. Sed animas requiro auditionis cupidas, de- 


center circumstantes spirituale auditorium Cetera 
non improbo: sed vocem ἀχροατήριον apud Basi- 
lium inusitatam esse arbitror. Basilius, si horum 
parens esset, ita composuisset orationem suam, ut 
potius nomine ἐχχλησία usus fuisset. Statim sequi- 
tur (pag. 618), Ἐντεῦθεν ἀρξώμεθα τῆς πρὸς ὑμᾶς ὁμι- 
λίας. Hinc inchoemus istam ad vos homiliam. 
Scio quidem, ut aliorum sanctorum Patrum, ita 
Basilii ipsius orationes jam a longo tempore ho- 
milias vocari: sed ubi Basilius ipse hoc sensu no- 
men ὁὀμέλια unquam usurparit, ignoro. Hoc ipso in 
loco legitur, ἑκάτερον τούτων παρίστησι δυϊκὸς λόγος, 
horum utrumque exhibet duplex sermo. Vox dvi- 
x6; grammaticorum est, non oratorum. Imo etiam 
ne grammatici quidem ea hoc sensu, opinor, utun- 
tur, sed, nisi valde fallor, ipsam solum adhibent 
tum cum numerum duadem significare volunt. Ba- 
silius simili in re non voce δυϊχός utitur, sed no- 
mine Φιπλόος. Ita enim in quadam oratione (tom. 
II, hom. 3, p. 18) loquitur: Ἐπειδὺ δὲ διπλοῦν τὸ 
προσέχειν τὸ uk» σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ἑνατενίζειν τοῖς 
ὁρατοῖς, τὸ δὲ, elc. Quoniam autem duplez est at- 
tentio ; altera, cum considerantur oculis corporeis 
visibilia : altera, etc. Nec ita multo post in eadem 
illa, quam dixi, oratione eamdem vocem idem Ba- 
silius usurpavit. Ejus autem heec sunt verba : Ἐξ- 
έτασον σεαυτὸν, τές &E ἡνῶθι σεαυτοῦ τὸν φύσιν, ott Üvz, - 
τὸν μὲν σου τὸ σῶμα, ἀθάνατος δὲ ἡ ψυχή: καὶ ὅτι δι- 
πλῆ τις ἐστὶν ἡμῶν ἡ δωή. Perscrutare teipse, quis sis? 


D fac noscas tuam ipsius naturam, nimirum corpus 


quidem mortale esse, animam vero immortalem : 
item, duplicem esse vitam nostram. Sed ubi 
vox δυϊκός in Basilii scriptis legatur, necdum novi. 
Sic pergit auctor (pag. 619): Πῶς µιμήσωμαι τὰ 
ἁπλᾶ τὰ τῷ µεγέθει τοῦ σώματος; Quomodo imitari 
potero quad mole corporis ingentia sunt ? Non ne- 
gabo quidem vocem ἀπλόος legi in Basilii libris: sed 
ubiin ipsis ad magnitudinem significandam usur- 
patasit, non memini. Et alioquin illa loquendi ratio, 


(a) Alludit auctor ad feneratorum consuetudinem, qui pecuniam mutuo dantes, summam integram 
inscribunt cujus partem fenoris causa retinent ; et hoc est, ut qui totum inpieveris. Hec jam viderat 


D. L. de Sinner in ed. Paris. 1839. 
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τὰ ἁπλᾶ τὰ τῷ µεγέθει τοῦ σώματος, per se insolita À σης. Ἐξάγωνοι γὰρ πᾶσαι xci ἰσόπλευροι τῶν χηρίων 


videtur et nova ; mihique satis verisimile fit, qui 
haee legent, eos nihil tale apud idoneos auctores 
legisse se facile confessuros. Vox στρατηγάρχας, 
qu» aliquanto post (pag. 620) sequitur, non vide- 
tur magis familiaris fuisse bonis scriptoribus, qui 
cum nomen aut verbum componere vellent ex vo- 
tibus στρατός et ἀρχή, litteram 7 non immiscebant. 
Vidimus enim dici solitum, στρατάρχης, στράταρ- 
yw, στρα-αρχέω, στραταρχία, a quibus omnibus 7 
littera abest, in eisque preterea « reperitur in se- 
cunda syllaba. Contra, si quando vellent aut no- 
men aut verbum ex vocibus στρατός et Ἰγεῖσθαι 
conflare, tunc ut litteram » ponebant in secunda 
syllaba, ita litteram y inserebant, ut cerni potest 
in his vocibus, στρατηγέοµαι, στρατηγιχὸς, στρα-Ἡ- 
$65, στοατογύτης, aliisque multis, quas omnes re- 
censere et longum et inutile esset. Quare non eo 
solum nomine vox στρατηγάρχας repudianda est, 
quod nova sit et.insolita, sed quod preter ceetero- 
rum nominum consuetudinem composita esse vi. 
deatur. Jam monui scriptorem nonnulla ex ea Ba- 
silii oratione, que inscribitur, A (tende tibi ipsi, mu- 
tuatum fuisse. Hic autem rursus monere juvat, vi 
deri eumdem, ubi exemplum apis et formice pro- 
posuit, satis multa ex opere sex dierum Basilii 
sumpsisse. Et quoniam horum locorum inter se 
eomparatio nobis alicui usui esse poterit, aliquid 
ex utroque auctore hoc loeo exscribam. Itaque de 
apibus loquens Basilius hom. 8 in Hezaem., num. 
&, sic loquitur (tom. I, p. 74) : Νόμοι τυές εἰσιν οὗτοι 
τὲς φύσεως ἄγραφοι, ἀργοὺς εἶναι πρὸς τιµωρίαν τοὺς 
τῶν µεγέστων δνυναστειῶν ἐπιθαίνοντας. ᾽Αλλὰ καὶ ταῖς 
µελίσσαις, ὅσαι ἄν μὴ ἀκολουβήσωσι τῷ ὑποδείγματι 
τοῦ βασιλέως, ταχὺ µιταµέλει τῆς ἀθουλίας, ὅτι τῇ 
πλτγΏ τοῦ κέντρου ἐναποθνήσκουσιν. ᾽Αχουέτωσαν Χρισ- 
τιανοὶ, οἷς πρὀσταγµά ἐστι ᾿μηδενὶ xaxóv ἀντὶ καχοῦ 
ἀποδιδόναι, ἀλλὰ νικᾷν ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxóv.,...... Τὸν 
μὲν y&o χηρὸν ἀπὸ τῶν ἀνθῶν φανερῶς συναγείρει, τὸ δὲ 
μέλε τὴν 4ροσοειδῶς ἐνεσπαρμένην νοτίδα τοῖς ἄνθεσιν 
επισπασαμένη τῷ στόµατι, ταύτην ταῖς χοιλύτησι τῶν 
ατρίων ἐνίησιν..... Καλῶν x«l πρεπύντων αὕτη τῶν 
ἐκαίνων παρὰ τῆς Παροιμίας τετύχηχε, σοφὴ καὶ ἐργάτις 
ὀνοκασθεῖσα. Οὕτω piv φιλοπόνως τὺν τροφὺν συναγεί- 
ρουσα (Ες τοὺς πόνους, φησὶ, βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται 
πρὸς ὑγείαν προσφέρονται), οὕτω δὲ σοφώς φιλοτεχνοῦσα 
τὰς ἀποθήκας τοῦ μέλιτος εἰς λεπτὸν γὰρ ὑμένα τὸν 
αηρὀν Φιατείνασα, πυχνὰς xal συνεχεῖς ἀλλήλαις συνοιχο- 
δομεῖ τὰς χριλότητας, ὡς τὸ πυχνὸν τῆς τῶν µιχροτάτων 
ποὸς ἄλλκλα δέσεως, ἔρεισμα γέεσβαι τῷ παντἰ. Ἑκάστη 
ΎΧο φοεατία τῆς ἑτέρας ἴἔχεται, λεπτῷ πρὸς αὐτὴν 
Φιτιργοµέ»τ τε ὁμοῦ καὶ συναπτοµένη τῷ διαφράγµατι. 
Ἔπειτα Φιώροφοι xoi τριώροφοι αἱ σύριγγες αὗται 
ἀλλήλαις ἐπωκοδόμηνται. Εφνυλάξατο γὰρ µίαν ποιῆσχι 
διαμπερὲς τών κοιλότητα, ἵνα μὴ τῷ βάρει τὸ ὑγρὸν 
ποὸς τὸ ἐκτὸς διεκπίπτφ. Κατάµαθε πῶς τὰ τῆς Ίιω- 
µετοέας εὐρήματα πάρεργά ἐστι τῆς σοφωτάτης µελίσ- 


19 Prov, Τι, 6, sec. LXX. 


h 


αἱ σύριγγες, οὐκ &m' εὐθείας ἀλλήλαις κατεπιχείµεναι͵ 
ἵνα μὴ χάµνωσιν οἱ πυθµένες τοῖς διαχένοις ἔφηρμοσ- 
pévot* ἀλλ' αἱ γωνίαι τῶν κάτωθεν ἐξαγώνων, βάθρον 
καὶ ἔρεισμα τῶν ὑπερχειμένων εἰσὶν, ὡς ἀσφαλῶς ὑπὲρ 
ἑαυτῶν µετεωρίδειν τὰ βάρη, καὶ ἰδιαξόντως ἑκάστῃ 
χκοιλότητι τὸ ὑγοὸν ἐγχατέχεσθαι. Πα sunt quzdam 
natura leges minime scripta, ul tardi sint ad 
vindictam, qui ad maximam potentiam sunt 
evecti. Sed et qu&cunque apes regis exemplum 
non sequuntur, eas statim temeritatis sut pani- 
tet, propterea quod aculei ictu intereunt. Au- 
diant Christiani, qui nulli malum pro malo 
reddere, sed in bono malum vincere jubentur. 
Imitare propriam apis indolem, que nulli offi- 
ciens, neque fructum alienum corrumpens, favos 
construit ac com, ingit. Nam ut ceram ez floribus 
aperte colligit, ita mel, humorem scilicet roris 
instar floribus inspersum, ore attrahit, atque in 
favorum cava immittit... Apis praciaras et 
convenientes laudes α Proverbio consecuta est, 
que scilicet appelletur sapiens, et laboriosa. Hoc 
modo ut diligenter apis pabulum congerit ( « Cu- 
Jus labores, inquit, reges et privati ad sanitatem as- 
sumunt ??»), ila sapienter et artificiose mellis οεί-- 
lulas exstruit. Extenta enim in tenuem membra- 
nam cera crebra et inter se continua cava cons- 
truit, ut frequentia illa et densitas, qua minutis- 
sima quaque sedum invicem colligantur, operi 
toti fulcrum sit el firmamentum. Nam cellula 


C qualibet alteri adharet, tenui septo ab ea se- 


juncta. Deinde [δέν ho» alie super alias edifi- 
cate, duas tresve habent contignationes. Cavet 
enim continuam unam efficere cavernulam, ne 
humor foras propter gravitatem diffluat. Disce 
quomodo geometria inventa accessio sint ope- 
ra ac laboris ejus, quem apis sapientissima svs- 
picit. Omnes enim favorum cavernule sunt sezan- 
gula, et aequalia latera habent : non aliz alis 
directo incumbunt, ne fundi intervallis vacuis 
adjuncti fatiscant ; sed sezangularum cavernula- 
rum inferiorum anguli, basis sunt ac fulcimentum 
superiorum, ut tuto supra se onera attoliant, et 
separatim in unoquoque concavo humor continea- 
tur. Auctor vero lucubratiuncule ejus, quam in 


p suis Ecclesie Grece Monumentis edidit Cotelerius 


loquens et ipse de apibus ita scribit (pag. 620) : 
χούσιμον τὸ ὑπόδειγμα -ῆς µελίσσης, δοῦναι τὸν xapróv, 
xai ἀμύνασθαι"' Καὶ y&p καὶ ἡ µέλισσα ἀμυνομένη, έπα- 
ποθνήσχει τῇ πληγῆ". καὶ Χριστιανοῦ θάνατος, Ὦ ἀντα- 
πόδοσις τοῦ χαχοῦ. Ἐκεῖνον μὲν μικρὸν ὠνείδισας' σεαυτὸν 
δὲ ἀπέκτεινας τῇ παρακοῇ τῆς ἐντολῆς, Μηδενὶ καχὸν 
ἀντὶ x«x02 ἀποδιδόντες. Είδες πῶς ἢ μέλισσα te xévrpo 
τὴν ζωὴὺν ἐναγίησυν ; Οὕτω χαὶ Χριστιανὸς τὸν ἐχθρὸν 
ἀμννόμινος, διὰ τῆς πληγῆς τῆς εἰς τὸν ἐχθρὸν τὴν 
ἑαυτοῦ ζωὴν ἀποθαλλε.... Τὴν Ó& ἐνέργειαν αὐτῆς 
προτίθεται εἰς ἀπόλαυσω βασιλεῦσι καὶ ἰδιώταις, 
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τρυφῶσί τε καὶ ἀῤῥώστοις, τῇ μὲν ἐπιτοδεύσει, καὶ παντὶ A in. Hezaem., n. 4): Ἔστι δέ τινα xol πολιτικὰ τῶν 


TO Di» χρησιμεύει µέχρι τῆς ὀσμῆς. Ἡ δὲ μέλισσα τῇ 
ποιχιλία τῆς τέχνης καὶ μέλι ἐκλέγεσθαι οἶδεν ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ ἄνθους" καὶ τὰ μὲν εἰς µέλι ἀποτίθεται, τὸ δὲ εἰς 
κηρίον. καὶ τὸν χηρὸν περιπὐγνυσι τῳ µελιτι. Τίς ἐδιᾶαξε 
τὴν µέλισσαν ἐχείνην ποιεῖν τὰς σύριγγας, ὑφαίνειν δὲ τὸν 
λεπτὸν ὑμένα ; Τές αὐτῶν παλαιῳ διδασκάλῳ φοιτήσααα, 
τὰ ἐξάπλευρα καὶ τετράπλευρα ποιεῖν ἐδιδάχθο ; Πῶς γω- 
νίαν ἔστησε διὰ τοῦ κηρου, καὶ τοίχους διύφανεν ; Ἵνα 
αἱ μὲν γωνίαι τὸ qzepsóu παρασχευάαωσιν, οἱ δὲ τοῖχοι τὸ 
μέλι φυλάξωσι. Aux rl οὐχ ἕνα σύριγγα ἐποίησεν, ἀλλ' 
ἔνθιν χαχεῖθεν διέπηοζεν τοῦ μέλιτος τὰς ἀποθήκας; Πῶς 
ἑκάστῳ πυθμένι ἴδιον ἐνίησι μέλι; Et iv ἐποίει τὸ πανδο- 
χεῖον, διεῤῥάγὉ ἂν vo βάρει τὸ ὑποχείμενον ἀλλ᾽ ὑποτίθησι 
τοὺς πυθμένας, x«i τοίχους ὑποθάλλε, χαὶ γωνίας 


ἀλόγων, εἴπερ πολιτείας ἴδιον τὸ πρὸς ἓν πέρας χοινὸν συν- 
νεύειν τὴν ἐνέργθιαν τῶν καθ) ἕκαστον "ὡς ἐπὶ τῶν μελισσῶν 
ἄν τις ἴδοι: καὶ γὰρ ἐκείνων χοινὴ γὰρ à οἴχησις, xowi) ds 
b πτῆσις, ἐργασία δὲ πάντων µία... οὗ πρότερον καταδεχὀ- 
ptyat ἐπὶ τοὺς λειμῶνας ἐλθεῖν, πρὶν ἂν ἴδωαι κατάρξαντα 
τὸν βασιλέα τῆς πτήσεως. Porro quadam ez his 
brutis animantibus sunt quoque politics : οἱ qui- 
dem civilis administrationis proprium est ut ad 
unum communem finem singulorum actiones con- 
eurrant, ut quisque in apibus intueri potest. His 
enim communis est. habitatio, communis volatus, 
unaque et eadem omnium actio... non priws 
ad prata proficisci ausa, quam regem viderint 
volatui praeuniem. Audire mihi videor, qui con- 


ἀσφαλίσεται. Utile est exemplum apis, ad dandum Β querantur tempus male locatum fuisse in tam 


fructum, οί propter ullionem. Etenim apis dum 
ulciscitur se, plaga immoritur ; et Christiani mors 
est, redditio mali. llium quidem paululum pro- 
bro affecisti, at teipsum interemisti per mandati 
violationem. « Nulli malum pro malo redden- 
tes *!*. » Vidisti quomodo apis vitam cum aculeo 
projiciat ? Ita et. Christianus, cum de inimico 
vindictam sumit, per vulnus hosti inflictum vitam 
suam amittit... Operationem vero suam exhibet 
in usum regibus et privatis hominibus, delicate 
viventibus et morbo afftictis ; necnon industria 
sua, omnique vita utilis est usque ad odorem. Apis 
varielate artis etiam mel novit colligere ez eodem 
flore - et aliud quidem reponit in mel, aliud vero in 


favum, οί ceram compingit melli. Quis docuit apem ( 


illam facere fistulas alveares, ac texere tenuem 
membranam ? quaenam ev iis vetere adito pra- 
ceplore, edificia sex laterum et quatuor laterum 
condere edocia fuit ? quo pacto angulum consti- 
tuit per ceram, et parietes pertexuit 2 ut anguli 
firmitatem procurarent, parietes mel custodirent. 
Cur non unam fistulam fecit, sed hinc illincque 
compegit mellis apothecas ? qua ratione cavo 
cuique suum immittit mel ? Si unum constru- 
zxisset. receptaculum, pondere  dirupta fuisset 
basis : verum supponil cava, parietes subjicit, 
angulos munit. Nec dubitari merito potest quin ea 
que statim apud auctorem leguntur, e Basilio quo- 
que aut sumpta, aut imitata sint. Ejus autem verba 


sunt hac (pag. 621): Συναγελαστιχὸν τὸ ξδώον' οὔτε ῃ 


μύρμηξ ἐδιαστικὸν, οὔτε µέλισσα μοναστική’ κατὰ ἀγέλας 
ξῶσιν, xarà ἀγέλας ἵκτανται. Οὐκ εἶδες µέλισαάν ποτε 
καθ) ἑαυτὴν πετοµένην, ἀλλ ἀλλύλαις χοινωνοῦσι τῆς 
πτήσεως" οὗ βασχαίνουσιν ἀλλήλαις τῶν ἀνθῶν' χοινῇ 
ἀπαίρονσιν ἐπὶ λειμῶνας. Antmal gregale est - neque 
formica singulariter degit, neque apis solitarie : 
gregatim vivunt, gregratim volant. Nunquam 
vidisti apem seorsum volantem, sed inter se 
€ommunem habent volatum. Non es sibi invi- 
cem invident flores : una ad prata proficiscuntur. 
Basilius vero ita scripsit eo quem dixi loco (hom. 8 


Σ Rom. χι, 17. 


longis fragmentis describendis : sed tamen utilis- 
sime insumptum esse arbitrabor, si quod mihi 
propesui, assequi possim. Volui igitur hoc exemplo 
multorum errorum causam quasi sub oculos po- 
nere. Sunt qui spuria quedam opera quibusdam 
auctoribus tribuunt, non alio magis argumento in- 
nixi, quam quod apud eos talia legerint, qualia in 
adulterinis illis operibus reperiuntur. Et cum se- 
mel id in animum induxerunt suum, vim magnam 
inesse in iis argumentis, qua ex similitudine re- 
rum aut verborum petuntur, si forte in veteri ali- 
quo libro ineditum aliquod opus inveniant, in quo 
unius alicujus scriptoris nomen preferatur, statim 
diligenterexpendunt,num is scriptor,cui ejusmodi 
opus in veteribus libris ascribitur, eadem traotave- 
rit, quee in novo illo ac inedito opere leguntur, et 
ubi id ità esse animadverterint, indubitanter pro- 
nuntiant: Jilius scriptoris est:nam eadem omnino, 
que hic tractantur, alibi tractavit. Ego autem in- 
ter ccetera hoc quoque argumentum adhiberi posse 
non nego ; sed vellem non ei tribui vim tantam, 
quanta a nonnullis tribui solet. Neque enim neces- 
sario sequitur, si in duobus operibus aut eadem aut 
similia inveniantur, utriusque operis unum et eum- 
dem auctorem esse, cum fleri possit, ut alter- 
utrum compositum sit aut a plagiario, aut certe ab 
aliquo, qui alium scriptorem imitatus sit, ex eoque 
aliqua expresserit. Et vero si quis eo quod dixi 
argumento nune uti vellet, ei maxime, si cui 
unquam, ipso uti liceret. Etenim tam multa sunt 
in ea de qua agitur oratiuncula, quee pariter in 
Rasilii scriptis inveniuntur, ut si ejusmodi argu- 
menta valerent, certo concludi posset, eam ad Ba- 
silium vere pertinere. Nam preter longiora illa fra- 
gmenta, que eo consilio supra retulimus, ut faci- 
lius inter se compararentur, sunt et alia, que e Ba- 
silio quoque expressa fuisse obscurum non est. 
Quale est, quod auctor de damula et ave narra- 
vit (tom. II, hom. 3, p. 18): que eadem alicubi dixe- 
rat Basilius. Rursus quale est, quod de formica scri- 
ptum invenitur apud anonymum : quo exemplo et 
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docuerat, quee hic repetit anonymus (hom. 9 in 
Hezraem., n. 3). Et tamen qui hanc lucubratiuncu- 
lam paulo attentius legerit, eamque cum iis quas 
mor indicavi orationibus contenderit, is nisi pa- 
tronorum auctoritas officiat, facile, opinor, fatebi- 
tur Basilium ejus auctorem dici nullo modo posse, 
sed hominem quempiam, qui voluerit quidem Da- 
slium imitari, sed qui eum assequi non potuerit. 
S8 X. De homilia tertia in jejunium 

36. Et hanc quoque homiliam primi ediderünt 
Franciscus Combefisius et Joannes Baptista Cotele- 
rius,unus Latine tantum in suo Ecclesiaste Grzco, 
alter Griecse et Latine in Monuments Ecclesie Grz- 
ε5. Uterque hanc oratiunculam non indignam Ba- 
silio esse judicavit : quorum sententiam amplexi 
sunt doctissimi viri Tillemontius et Ludovicus Du- 
pinus. Ego autem, ut verum fatear, non ita sentio. 
Equidem non pugnabo, si quis iis, quos mox nomi- 
navi, eruditissimis viris assentiatur: sed tamen ar- 
bitror eruditos, si propius admoverint oculos, ab 
hac mea sententia non longe abfuturos. Animad- 
vertent enim nihil eximium, nihil magnum, nihil 
exquisitum, nihil sublime in hac oratiuncula inve- 
niri, cum tamen in veris ac germanis Dasilii scri- 
ptis omnia eximia, omnia magna, omnia exquisita, 
omnia sublimia esse soleant. Et alioqui non erat 
mos Basilii, orationem tam brevem ad populum ha- 


bere. Nollem tamen hanc lucubratiunculam statim C 


ob id repudiatam, quod brevis sit, modo sententie 
ipse ejus modi brevitatem compensarent : sed 
ejus modi est, ut tam verbis quamsententiis brevis 
esse videatur. Suspicionem augetstyli mediocritas 
quedam, 4488 in Basilium Magnum convenire non 
potest, qui oratores optimos s&equavit, aut etiam 
superavit. Et vero quis sibi facile persuadebit Basi- 
lium, si coneionari voluisset, ita exorsurum fuisse 
(p. 621), Νηστείας xoi ἑλασμοῦ ὁ χαιρὸς, 02 μόνον τῆς 
των βρωμάτων ἀποχῆς, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ἁμαρτιῶν 
απαλλαγΏς, Jejunii εί propitiationis adest tem- 
pus ; non modo ciborum abstinentia sed etiam pec- 
catorum evilationis (a)? quod ut Latine, ita Grece 
ingratum est auribus et insuave. Aliquanto post 


auctor ita loquitur. ΄Άγιος Ὑὰρ ὁ τρόπος, τῆς νησ- D 


τείας, Glo Θεω ὑπὸ ἁγίων ἁγίων προσφερόµενος. Sanc- 
tus quippe est. jejunii modus, sancto Deo a sanc- 
tis sancte oblatus : quce dum lego, non valde ad- 
modum dubito, quin scriptor ille hujusmodi ejus- 
dem vocis repetitione ornatum aliquem sue ora- 
tioni afferre voluerit ; facileque crediderim ipsum 
sibi ea in re multum placuisse. Utut heec sunt gra- 
vissimus vir Basilius hoc verborum quasi ludo non 
obleclabatur, aut certe non puto proferri posse ul 
lum exemplum, quo constet eum talem unius et 


?** Hebr. um, 17. ?? Psal. civ, 47. 


(a) Utimur semper Coteleriana interpretatione, 


Nec ita multum dissimilia sunt, que mox se- 
quuntur (pag. 622) : Ἐκπρύχθη ἐν Νινευῦ -ptáptpos 
καταστροφή. x«i ἐνίχησεν Ἡ πρὸς τὸν Θεόν ἐπιστροφὴ 
τὴν χαταττροφήάν' d γὰρ απειλὺ τῆς χαταστροφῆς διὰ τὴν 
ἐπιστποφὲν «vein. Ῥγωαϊσαία estin. Ninive subver- 
sio post triduum ; et conversio ad Deum vicit sub- 
versionem : subversionis enim comminatio per con- 
versionem relaxata est ; ubi auctor in duabus his 
vocibus, χαταστροφή el ἐπιστροφί, similiter caden- 
tibus non obscure ludit. Quantumautciu alienum id 
sit ab indole Basilii atque ingenio, ex summi illius 
viri genuinis orationibus perspici potest. Certe, ubi 
Basilius Ninivitarum mentionem facit in preeclaris- 
simailla quam De jejunio habuit concione, similem 
loquendi rationem vitavit. Verba ipsius hec sunt 
(tom. 1I, hom. 1, n. 9) : Τις γὰρ ἐν τροφῆ δαψιλεῖ καὶ 
τρυφῷ διηνεκεῖ ἐδέξατό τινα κοινωνίαν χαρίσµατος πνεν- 
ματικοῦ; Μωνοῆς δευτέραν λαμθάνω»ν νοµοθεσίαν, δευτέ- 
p«s νηστείας προσεδεήθη. Νινευίταις ei μὴ καὶ τὰ ἄλογα 
συνενήστενσεν, οὐκ ἂν διέφυγον τὴν ἀπειλὴν τῆς καταα- 
τροφῆς' Τίνων ἔπεσε τὰ κῶλα ἐν τῷ ἐρήμω; Oo τῶν 
χοζωφαγίαν ἐπιδητούντων; Ἐκεῖνοι ἕως μὲν Πρχοῦντο TQ 
μάννα, και τῳ ἐκ τῆς πέτρας ὕδατι, Αἐγυπτίους ἐνίχων, 
διὰ θαλάσσης ὥδευον, οὐκ ἣν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ 
ἀσθενῶν. Quis enim in. splendidis epulis perpetuis- 
que deliciis particeps factus est ullius doni spiri- 
tualis? Moyses ut alteram acciperet legem altero 
Jejunto opus habuit. Nisi una cum Ninivitis jeju- 
nassent et ipsa bruta animalia, haudquaquam ef- 
fugissent subversionis comminalionem. « Quorum 
cadavera prostrata sunt in deserto??? » Nonne eo- 
rum,quiesum carnium flagitabant? Illi donec erant 
contenti manna, et aqua de petra fluente, supera- 
bant /Fgyptios, per mare faciebant iter, « non eral 
infirmus in tribubus eorum??? » Heec autem Basilii 
verba paulo fusius retuli,ut ex iis quasi ex quodam 
specimine utcunque intelligi posset, ipsum neque 
ex unius ejusdemque vocis repetitione, neque ex 
similium vocabulorum antithesi, sed ex varietate 
sententiarum atque gravitate ornamenta orationi- 
bus suis quesiisse. Et quando sepius rogavi ut 
controversa opera cum indubitatis ac confessis 
compararentur, hic rogabo, ut dubia hec De je- 
junio lucubratiuncula saltem cum certa illa, quam 
mox indicavi, Dasilii oratione conferatur. Puto 
enim futurum neminem, qui styli discrepantiam 
non videat, statimque non judicet fieri non posse, 
ut aliquis auctor ita sui dissimilis sit ut tam dispa- 
ria scribat. Et vero experientia docet disertum 
scriptorem sive in longis sive in brevibus scriptis 
semper diserte loqui : indisertum, indiserte, Quare 
si brevis hujus orationis legitimus parens Basilius 
esset, dubitari merito non potest, quin ipsa foret 
longe elegantior, longe splendidior, longe lima- 
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tior, longe ornatior. Est locus in hac oratiuncula, A niimonumenta magnifica tractatuum, quos ex tem- 


" quem partim corruptum, partim vitiosum esse 
puto. Ibi autem ita legitur (pag. 622) : Τί οὖν ποιή- 
σεις πρὸς τοὺς πολλοὺς τούτους πολεμίους ἔχων , άφον 
ὀρύξαι; ᾽Αλλὰ χαι τοῦτον ὑπερθήσεται .Χάραχα προστῆ- 
σαι: ᾽Αλλὰ καὶ τοῦτον διαθήσεται: ubi doctissimus 
vir Cotelerius pro τάφον legi debere τάφρον suspica- 
tus est, sicque postea vertit : Quid ergo ages, cui 
res est cum plurimis hujusmodi hostibus? vallum 
fodies? Sed hoc transgredietur. Fossam interpo- 
«es? Sed et illam superabit. Etenim ipso initio 
aut prepositio πρός redundat, aut vox aliqua hoc 
loco deest, uti vox πάλη, πόλομος, aut alia. queevis 
similis. Rescindi igitur oportebat particulam πρὀς, 
hoc modo, ἔχων τοὺς πολλούς, etc. Quid ergo ages, 
habens plurimos hujusmodi hostes? aut ea retenta 
ita scribi, ἔχων πάλην πρὸς τοὺς πολλούς, etc. Quid 
ergo ages, habens luctationem cum plurimis hujus- 
modi hostibus? Sed tamen id in malam partem in- 
terpretari nolui, ne librarii vitium inipsum aucto- 
rem transferre existimarer. Hactenus de prima : 
nunc de secunda hujus loci parte unum aut alte- 
rum verbum dicam. lllud, τάφον ὀρύξαι et y «pox« 
προστῆσαι, quoquo modo sumatur, preter usum at- 
que consuetudinem dictum fuisse mihi videtur. 
Alius quivis sciiptor, ut opinor, ita simpliciter 
scripsisset, τάφον ὀρύξεις;... χάραχα προστήσεις; Sepu- 
lerum fodies?... fossam interpones? Et prius ita 
scripserat auctor ipse, τέ ποιἠσεις, non ποιῆσαι. 


6 XI. De Asceticis. 


27. Multa hodie nomine Asceticorum ecompre- 
henduntur, peculiares quidam tractatus, Moralia, 
Regule tam fusiores quam breviores, Epitimia, 
Constitutiones monastice : at in Asceticis non heec 
omnia olim comprehensa fuisse, pro certo, opinof£, 
haberi potest. Et quidem Photius, qui de Asceti- 
cis Basilii copiose loquitur, ita de his disserit, ut 
eorum nomine aliquanto pauciora complectatur, 
libellum De judicio Dei, tractatum De fide, Mo- 
ralia, Regulas longiores et breviores. Asceticorum 
frequens est mentio apud antiquos. Celebriores, 
sunt Hieronymus, Rufinus et Cassianus. Et quo- 


niam eorum testimonia nobis magno usui in hac D 


disputatione futura sunt, ea referre opere pretium 
est. Hieronymus igitur (a), ubi de Basilii scriptis 
sermonem instituit, ita loquitur : Basilius Czsarez 
Cappadocia, que prius Mazaca vocabatur, episco- 
pus, egregios contra Eunomium elaboravit libros, 
et De spiritu sancto volumen, et iu Hexaemeron 
Homilias novem et ᾽Ασχκητικόν. Rufinus vero (5) cum 
multa de laudibus Basilii Gregoriique dixisset, tum 
demum ita scribit: Exstant quoque utriusque inge- 


1, Luc. xn, 47, 48. 


(a) De script. eccles., c. 126. 
(b) Hist. eccles. Ἱ. ui, c. 9. 
(c) Inst., in Preef. 


pore in ecclesiis declamabant. Ex quibus nos denas 
ferme singulorum oratiunculas transfudimus in 
Latinum. Basilii praterea [nstitula monachorum : 
optantes, si poterimus et Dei favor adjuverit, eorum 
plura transferre. Cassiani autem (c) verba sunt 
h&c: Huc accedit,quod super hac re viri et vita no- 
biles, el sermone scientiaque praclari, multa jam 
opuscula desudarunt, S. Dasilium et Hieronymum 
dico,aliosque nonnullos,quorum anterior sciscitan- 
tibus fratribussuper diversis institutis vel quzstio- 
nibus non solum facundo, verum etiam divinarum 
Senripturarum testimoniis copioso sermone respon- 
dit. Preeter illos tres antiquissimos scriptores sunt 


B et alii, qui meminerunt Asceticorum Basilii. Digno 


sunt memoratu, que imperator Justinianus scrip- 
sitin Epistola ad Mennam. lta autem loquitur (d) : 
Βασιλείου ἐπισκόπου Καισαρείας Καππαδοχίας ἐκ τοῦ 
χανονικοῦ αὐτοῦ βιθλίου. Ερώτησις. Ει ὅπου μὲν λέγει, 
Δαρήσεται πολλὰ, ὅπου δὲ ᾿Ολίγα, πῶς λέγουσί τινες μὴ 
εἶναι τέλος τῆς χολάσεως τοῖς χολαξομένοις; ᾽Απόχρισις. 
Τὰ ἀμφίόολα καὶ ἐπιχεχαλυμμένως εἰρῆσθαι δοχοῦντα ἔν 
τισι τόποις τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, ὑπὸ τῶν ἄλλων ἐν 
ἄλλοις ὁμολογονμένων σαφηνιζεται, etc. Basilii episcopi 
Casaree Cappadoca, ez ejus libro Regularum. 
Interrogatio (6), Si tum dicit, « Vapulabit multis, » 
tum, « paucis ?** : » quo pacto quidam dicunt nul- 
lum finem supplicii fore iis qui pona afficiunturi 


C Responsio. Qu2 ambigua sunt ac videntur obscure 


esse dicta in quibusdam locis divinitus inspirata 
Scriptura, alibi ab aliis qua confessa et aperta 
sunt, declarantur, etc. Asceticorum Basilium aue- 
torem facit Suidas, his verbis : Βασίλειος Καισα- 
ῥείας τῆς Καππαδοχῶν ἐπίσκοπος.... ἔγραε πλεῖστα, iv 
οἷς θαυμάξεται τὰ εἰς τὴν Ἐξαήμερον. Καὶ κατ Εὐνομίου 
δὲ εξαιρέτους συνέταξε λόγους, x«t Περὶ τοῦ ἁγίου Πρτεύ- 
µατος τεῦχος, xxt τὰς εἰς τὸν Ἐξαήμερον optas ἐννέα" 
ἕτερον τεῦχος ἀσκητιχόν, etc. Basilius Casarez Cap- 
padocia episcopus.... scripsit plurima, inter que 
praecipue in pretio habentur Commentarii ejus 
in Hexaemeron. Contra Eunomiam quoque ezri- 
mias orationes conscripsit; itemque librum De 
Spiritu sancto, ef in Hexaemeron sermones πο: 
vem, οἱ librum asceticum, etc. Audiendus est et 
sanctus Benedictus, qui amanter Patrem suum 
vocans Basilium, ita in preclarissima illa Regula 
sua (f) locutus est : Qux enim pagina aut quis 
sermo divina auctoritutis Veteris ac Novi Testa- 
menti, non est rectissima norma vita humanz ? 
aut quis liber sanctorum catholicorum Patrum 
hoc non resonat, ut recto cursu perveniamus 
ad Creatorem nostrum? Necnon et collationes Pa- 
trum, οἱ instituta, et vita eorum ; sed et Regula 
S. Patris nostri Basilii, quid aliud sunt, nisi bene 


(d) Conc. tom. V, p. 668. 
(^ inter bre breviores regula est 267. 
ap. ul 
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viventium et obedientium monachorum exempla, el Α pov, ὅτι πάσης ivrolüq Θεοῦ παράθασις σφοδρῶς xat 


instrumenta virtutum? De piissimo viro Aredio ver. 
ba faciens Gregorius: Turonensis, scripsit hoc 
modo (a) : Construzit templa Dei in honore [sic] 
sanctorum ,expetütqueeorumpignora,ac ex familia 
propria tonsuratos instituit monachos, cenobium- 
quefundavit,in quonon modo Cassiani,verum ctiam 
Basilii et reliquorum abbatum, qui monasterialem 
tilam instituerunt, celebrantur Regulc .Sanctissi- 
mus idemque celeberrimus abbas Theodosius asce- 
üeis Basilii lucubrationibus unice oblectatus fuisse 
dicitur. Ita enim scriptuminveniturin ejus Vita (5): 
Mazimeautem crebro recordans salutarium consti- 
tutionum et sermonum, quiinstruunt adexercitatio- 
nem, Magni,inquam, Basilii,cujus eliam vitam imi- 


tans,et ejusorationis magno captus amore,studebat B 


animam quidem illius moribus,linguam autem ejus 
ornare eloquentia.Certe per ipsam quoque profere- 
batea,qu:e sunt rerum illiuspulcherrima meditan- 
do assumens et conservans memoria, qua possent 
promptianimistudiuminjicerevelsocordibus.Cons- 
ütutiones Basilii studioselegisse sanctum Platonem, 
ex Theodoro Studita discimus (c). Earumdem fit 
mentio in Vita piorum abbatum Eugendi et Phih- 
berti. Nunc, ut multos omittam, verba subjiciam 
Photii (d), qui honorificenlissime simul et copio- 
sissime de Asceticis locutus est. Verba ipsius hec 
sunt : "AvryvoaÓn τοῦ εν ἁγίοις Bactis(ou ἐπ'σκόπου 
Καισαρείας Καππαδοχίας τὰ λεγόμενα ᾿Ασκητιχὰ, 
£t» dust λόγοις. Χρήσϊμον μὲν τὸ βιθλίον, εἶπερ τι ἄλλο 


Legimus sancti Basilii episcopi Cesarece Cappado- C 


εδ, qui vocantur, Asceticorum libros duos. Hoc au- 
tem volumen, si quod aliud, utile est. Postquam 
autem duorum horum librorum utilitatem, suavi. 
tatem, stylum et perspicuitatem commendavit, in 
iisque contineri monuit varias questiones et res- 
ponsiones,que e sacrascriptura desumpte essent, 
fatetur questionibus quibusdam emphaseos aliquid 
aspergi : sed quid emphaseos nomine intellexerit, 
exipsius verbis cognosci vix potest. Et ne quis, 
pro Basilii Asceticis aliquid aliud sumens, erraret, 
tam distincte Ascelica illa describit, ut nemo, nisi 
velit, errare possit. Sic ergo persequitur : Ovx ἐν 
toi; δυσὶ δε λόγοις τὸ ἐμφατιχὸν ἐπιτρέχει. — AUttxa 
€ πρῶτος οὐδέν ἐπιδειχνυσι τοιουτον, πλὴν ἅπαξ που 


φοθερὼς ἐκδιχεῖται' και ἤ ἀπόδειξις ἐκ τῶν Γραφῶν 
τρίτον, περὶ τῆς εὐσεθοῦς πίστεως Ἡμῶν, τοι τῆσ 
εἰς τὴν ὑπεραγίαν Τριάδα καθαρᾶς ἡμῶν x«t εἴλιχρι- 
νοῦς ὁμολογίας. Ὁ δεύτερος oiov χαρακτῆρα Xpt- 
στιανοῦ χεφαλαίώδη xat σύντομον παρατίθεται’ και 
χαραχκτῆρα πάλιν παραπλήσιον τῶν προεεστώτων τοῦ 
λόγου, Εἶτα οἷον ὄρους τινὰς ἀσκητικοὺς, ὡς ἐν ἑρω- 
τήσει χαι ἀποχρισει προηγοµνένους, ἔκτιθεται τὸν 
ἀρίθμὸν πεντήκοντα [πέντε] καὶ πάλυ συντοµώτε- 
pov ἑτὲρούς ὃρους tty. In his tamen duobus. libris 
non semper ad emphasim recurrit.Statim enim pri- 
mus liber nihil prc se fert tale,nise quod semel ali- 
cubi perreticentiam malum omen avertat. Nam ad 
cetera quod attinet, valde ibi est firmus, et eque 
purus atque dilucidus: perqueduos hosce libros de- 
currit simplicior quidam et perfamiliaris sermo ac 
compositio,ad vulgi aures comparata atque demis- 
sa, etad solam demum auditorum salutem intenta. 
Igiturprimus ejuscontinet: qua sit causa,quantum- 
que periculum hujusmodicum Ecclesiarum Dei,tum 
singulorum hominum inter ?psos dissensionis atque 
dissidii. Deinde, quod omnis pracepti divini trans- 
gressio vehemenler ac terribiliter punitur, idquee 
Scripturis sacris demonstratum. Tertio, de fide 
nostra catholica, sive de puranostra et sincera con- 
fessionesanctissima Trinitatis. Liber vero secundus, 
Christiani hominis quamdam veluti descriptionem 
per summa capita breviterqueproponit: similemque 
rursum descriptionemeorum,qui docendo Evange- 
lio prafecti sunt. Deindequasiregulas quasdamas- 
ceticas,interrogando ac respondendo propositas ez- 
ponit, numero quinquaginta quinque : iterumque 
breviores alias trecentas tredecim. Fortasse hec 
paulolongiora aliquibus videri poterunt: sed ita ad 
rem faciunt. ut ea integraexscribere non piguerit. 
Monebo quasi preeteriens,me suspicari, vocem πέντε 
delendam esse in Gracis. Suspicandi hec causa 
est, quod ea vox duobus uncinis in vulgatis com- 
prehendatur : qui incini ideo videntur additi, ut 
monerentur qui legerent nocem πέντε in veteribus 
libris deesse. Nec id cuiquam mirum videri debet, 
cum hodieque in antiquis libris non idem omnino 
regularum numerus adnotetur : quod inde factum 
arbitramur, quod librarii aliquando,aut ex una 


τῷ αποσιωπήσει τὸ Φύσφημον οἰκονομῶν. Ἐπεὶ τα ye) duas, autex duabus unam effecerint. Nec preter- 


€))x πολὺς μέν ἐστι τὸ ἀσφαλὲς, ἴσος δε τὸ χαθαρὸν, 
αλλὰ xat τὸ εὐχρινές διὰ μέντοι τῶν δύο αὐτῳ διήχει 
τὸ ἁπλούστερον xat χαθωμιλημένον τῶν τε λέξεων xat 
τῶς συνθήκης, πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ἀχοὴν διατυπούµε- 
v)» τε χαι ταπεινούμενον, x«t µόνης τῆς τῶν ἄκροα- 
τῶν σωτηρίας χαταστοχαζόμιενον. 'O piv οὖν πρῶτος 
αὐτῷ λόγος διεξέρχεται, τίς ἡ αἰτία xat ὁ κίνδυνος τῆς 
τνσαύτχς τῶν Ἐκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ, x«t ἐχκάστου 
πρὸς τὸν ἕτερον διαφωνιας τε χαὶ διαστάσιεως. Δεύτε- 


(a) Lib. x Hist. Fv., p. 524. 
(5) Boll. II Jan., p. 693. 
(c) Lege Codicemregul., p. 90. 


eunda silentio que de familiari suo Basilio scri- 
psit Gregorius Nasianzenus (e). Ejus autem verba 
sunt hec, παρθενοχκοµίὰι, νοµοθεσίαι μοναστῶν ἔγ 
γραφοί τε χαί ἄγραφοι, virginum curandarum stu- 
dium, monasticarum legum inslituliones, partim 
scripto, partimvoce tradite. Possent et multa alia 
aliorum scriptorum recentiorum testimonia huc 
congeri : sed, ne longior videar, supersedebo. 
Credas sane post tot testimonia, opinionem eam. 


d) Cod. cxct, pag. 493. 
(2 Or, 20 P 
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que Asceticorum Basilium auctorem facit, ita 4 omnia Eustathio ascripsisset, quandoquidem Sozo- 


firmiter corroborari,ut suspicioni nullus locus su- 
persit : sed secus est. Ecceenim tibi Sozomenus 
rem, ut videbatur, omnium certissimam in incerto 
ponit. Scribit autem hoc modo (a) ; ᾽Αρμενίοις δε 
καὶ Παφλαγόσι, x«i τοῖς πρὸς τὸν Πόντον οἰχοῦσι, 
λέγεται Εὐστάθιος ὁ τὴν ἐν Σεθαστια τῆς Αρμενίας 'Ex- 
Ἄλησίαν ἐπιτροπεύσας, μοναχικῆς πολιτείας ἄρξαι, 
xal τῆς ἓν ταύτη σπουδαίας ἀγωγῆς, ἐδεσμάτων τε 
ὦν χρὴ µετέχειν καὶ ἀπέχεσθαι, και εσθῆτος jj iu 
2εχρῆσθαι, xot ἐθῶν x«t πολιτείας ἀκριθοῦς εἴσηγη- 
Th» Ὑγενὸμενον᾽ τὴν ἐπιγεγραμμένην ἈΒασι- 
λείου τοῦ Καππαδόκου ἀσκητιωὴν βίθλον ἰσχυρι- 
ζεσθαί τινας αὑτοῦ papà» εἶναι. Apud Armenios 
vero et Paphlagonas et accolas Ponti, Eustathius, 


ὡς καὶ 


σοθας(ἰῶ ὑι Armenia episcopus,monastica congersa- ῃ 


tionis auctor fuisse dicitur: et de arctioris vita di- 
sciplina de cibis quibus utendum, aut a quibus absti- 
nendum esset : de vestibus quibus uti oporteret, de 
moribus denique et exacta vivendi ratione precepta 
tradidisse,adeo ut quidam affirment librum Asceti- 
cum,qui Basilii Cappadocis nomine inscribitur,ab 
eo conscriptum fuise. Hic. Nicephori verba ascri- 
bere, nihil, utopinor, opusest : monere satis erit, 
eum inomnibus cum Sozomeno consentire (5),nisi 
quod uno loco dicat librum Basilii asceticum 8 
multis Eusthathio Sebastenotribui.Pretereaque ne- 
minem movere debet auctoritas Nicephori, cum 
plane constet ejus suorumque &equalium opinio- 
nem solo Sozomeni testimonio fuisse innixam. 
Neque enim alius ullus scriptor antiquus tale 
quidquam de Eustathio narravit.Quare si qua cul- 
pa est,ea transferenda est tota in Sozomenum, 
qui ceteris, qui de Asceticis dubitarunt, preivit. 

98. Hactenus antiquorum opiniones retulimus : 
nunc de recentiorum sententiis reliquum est ut di- 
camus. Ambigua videri possunt, quie mox retuli- 
mus, Sozomeniverba; ob idquemirum videri non 
debet, sieruditi homines nostris temporibus varias 
in partes distracti sint. Et vero, ut videre cuivis 
licet eo quem modo exscripsi loco, ejusmodi verbis 
usus est Sozomenus, ut dubium situtrum Ascetica 
omnia, que Basilii nomine circumferebantur, 
Eustathii esse dicerentur a quibusdam, an eorum 
duntaxat pars aliqua eidem Eustathio tribueretur. 
Hinc igitur videtur factum, ut alii aliter Sozormeni 
locum interpretati, in varias sententias discesserint. 
Scultetus Ascetica omnia non obscure repudiat. 
Sed eum audire prestat. Ita igitur loquitur (c) : 
Antonius Possevinus Jesuita vidit Baroniiadversus 
Sozomenum disputationem infirmiorem esse, quam 
qua ᾿Ασκητικά Basilio possit vindicare. Itaque alia 
via ingressus,Questiones compendio erplicatas,sive 
Regulas breviores inter À sceticanumeratas, Basilio 
ex auctoritate Sozomeni adimit ,Eustathio tribuit. 
Sed eadem ratione,et quidem multo rectius, Ascetica 

a) Lib. πι. cap. 14. 

t Niceph. lib, rx, cap. 16, et lib. xuz, o. 29. 

(c) Tom. II, parte rv, 


B 


menus non speciatim illarum quastionum, sed τοῦ 
᾽Ασχητικοῦ in generememinit.Cujus sententie Posse- 
vinum fuisse ait Scultetus, eam ejusdem societatis 
cruditissimus vir Bellarminus amplexus credi po- 
test. Sic enim scribit (d) : In tertio tomo sunt 
Quastiones compendio explicatz qua non sunt in- 
dubitata... Videtur |auctor] damnare traditiones, 
quas Basilius acriter. defendit in libro. De Spiritu 
sancto, capit. 21. Item quast. & et 293 videtur (οἷ- 
lere de medio discrimen peccatimortalis et venialis 
quod certe sancto Basilio tribuinon potest. Majora 
ausus Combefisius, non breviores modo, sed lon- 
giores eliam Regulas Basilio abjudicat, prester Mo- 
ralia et libellos De judicio Dei,et De fide.Postquam 
enimlucubratiunculam quamdam pro novae duo- 
buslibris veteribus vulgaverat, hzc subjunxitin suo 
Basilio recensito (e) : Non potuit auctor. sua Aic 
Ascetica et Ethica clarius delineare,mentemque su- 
am ac propositum declarare; quodque ita omnem 
perinde transgressionem ulciscitur, nullamque vel 
ignorantizezcusationem admittit,qua delictum fiat 
veniale,aliaquenonsatis e regula ecclesiastica , suis 
locisnotanda,EustathiumseSebastenum potius pro- 
dit,quam Basilium Cosariensem : quod tamen nihil 
tangit libros Constitutionum, quidquid Scultetusob- 
murmuret,in quibus Basilius utrumque ascetarum 
genus Dasiliano verespiritu ac. Christiano, sigilla- 
tim instruit. Quod hic aitdoctissimus vir Combefisi- 
us, in magnailla Asceticorum parte Eustathium Se- 


c bastenum potius prodi, quam Basilium Cesarien- 


sem,id satis modestedictum est:sed in suis notis 
nonraro asseveranler pronutiat precipuam illam 
Asceticorum partem Eustathii esse, non Basilii: in 
eoque probando multus est,propemodum hocunico 
argumento usus, quod in utrisque Regulis nescio 
quid majoris severitatis inspergatur. Eruditissimi 
viri Duces, Natalis Alexander, Tillemontius, Lu- 
dovicus Dupinus etmulti aliiquos recensere nimis 
longum esset. Ascelica omnia Basilio tribuuntvi 

delicet priores tres tractatus,moralia, libellos de 
Judicio Dei et de Fide, utrasque regulas atque mo- 
nasticas Constitutiones. De Epitimiis, deque duabus 
lucubratiunculis, quas nonita pridem Combefisius 
edidit, suo loco disputabimus. Ex quibus omnibus 
videre licet questionem que deAsceticis habetur, 
multiplicem esse, eamdemque valde intricatam. 
Quare, ut ordine rem per se satis difficilem tracte- 
mus, hunc paragraphum in novem partes divide- 
mus: quarum in prima probare conabimur, 
previostres tractatus ad Dasilium pertinere: in se- 
cunda, recte sentire, qui ut libellos de Judicio ac 
de Fide, ita Moralia Basilio ascribunt : in tertia, 
non erraturum, qui in spuriorum numero reponet 
breves duos libellos, qui post Moralia locati sunt: 
in quarta, utrarumqueRegularum, tam breviorum 


(o De script. eccl. 
e) Tom. II, p. 104. 
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quam longiorum,unum et eumdém auctorem 6186: Α 


in quinta, utrasque Regulas et Constitutiones mo- 
nastcas uni et eidem auctori tribui non debere : in 
sexia, sane et vere judicare, qui Basilium auctorem 
faciunt atrarumque Regularum: in septima, Consti- 
tuliones monasticas Eustathio Sebasteno adjudicari 
poe: in octava, Epitimia in spuriis poni opor- 
lere: in nona, duas lucubratiunculas, quas pro 
meris Combefisius divulgavit, dignas non esse, 
que inter Basilii opera numerentur. 

| Nl. Pars prima, de praviis tribus tractatibus 

asceticis. 

29. Preevii hi tres tractatus, qui inter ascetica 
recensentur, in omnibus libris, tam vulgatis quam 
veteribus, nomen Basilii presferunt. lidem, nisi forte 
Seultetum excipias, a nemine, quod sciam, revo- 
cantur in dubium. Combefisius, qui cieteroquin 
optimam Asceticorum partem pro spuriis habuit, 
tamen et ipse quoque priviarum harum lucubra- 
lionum Basilium auctorem facere non dubitavit. 
Primus autern tractatus sic inscribitur. Previa 
institutio ascetica : secundus, Sermo asceticus, et 
ezhortatio de renuntiatione seculi, et de perfec- 
tione spirituali : tertius, Sermo de ascetica disci- 
plina, quoinodo monachum ornarioporteat. Legi et 
relegi has lucubratiunculas, inquibusnihilomnino 
inveni, quod indignum essetnostro Basilio. Omnia 
salis accommodata sunt ad ejus stylum, ad ejus 
scribendi rationem, ad ejus indolem. Etsi enim hi 
libelli eloquentia inferiores sunt panegyricis Basi- 
lii orationibus, aut ejusdem generis scri ptis: tamen 
si quis eos attente legat, statim, opinor, periti ali- 
εσ]ας magistri manum agnoscet. Nam nihil in ver- 
bis, nihil in sententiis, nihil in periodorum con- 
structione invenitur, quod hominem scribendi peri- 
issimum dedeceat. Prieterea ex harum lucubratio- 
hum lectione constat, auctorem sacras Scripturas 
el optime calluisse, et aptissime citasse : quas 
dotes quodammodo Basilii proprias esse notum 
est. Hiec de illis tribus opusculis universe dicta 
sint : hunc de secundo peculiare quiddam in me- 
dium proferam. Animadverti igitur verbum πληρο- 
θρεῖσθαι bis in eo, quem modo dixi, libello ita 
usurpari, ut persuasionem quamdam significet. Ita 
enim απο loco scriptum est (t. II, p. 204), Ἠνίχα 
δε τῶν προσόντων σοι πραγμάτων Tot) τὴν ἀπόθεσιν, 
ἔσο ἀχαμτὺς, προπέμπειν αὐτὰ εἰς οὐρανοὺς πληροφορού- 
ps». Ubi vero res quc ad te pertinent derelique- 
fis, esto inftexibilis et constans, certoque scias eas 

premittere te in celum. In altero (p. 207), hoc 
modo, αὐτὸ τοῦτο σκὦνδαλον εἶναι πλη ροφορούμενος, 
omnino tibi persuadeas idipsum scandalum esse. 
Basilius autem hoc idem verbum hoc ipso sensu 
sepe usurpat(a) Imo etiam cum hec lego in 
eodem ilio opusculo (p. 208). Πολλοὺς γὰρ ἐγὼ 
Έαάθεσι χρατηθέντας εἶδον ἐν ὑγείᾳ γενομένους, ἕνα 
4t ἐκ πάντων λαθροφάγον, à γαστρίµαργον οὐκ εἶδον, 


15 Prov. xxxi, 6. 
(a) Leg. n. 38. 


Ego enim vidi multos, qui vitiis mancipati re- 
dierunt ad sanitatem ; sed ex omnibus ne unum 
quidem, qui occulte manducaret, aut gulosus es- 
set, emendatum vidi, Basilium audire mihi videor. 
Et vero qui Basilium vel primoribus, ut dicitur, 
labris attigerunt, probe sciunt, id ex ejus consue- 
tudine dictum esse: cujus rei exempla aliquot pro- 
ferre alienum non videbitur. Igitur psalmum sexa- 
gesimum primum interpretans Basilius, sic scri- 
bit (t. I, p. 196) : Eidov ἰατροὺς ἐγὼ μὴ πρότερον διδόν- 
τας τὰ σωτήρια φάρµανα, πρὶν ἐμέτοις ἀποχενῶσαι τὸν 
νοσοποιὸν Όλην, ἣν ἐκ πονηρᾶς διαίτης ἑαυτοῖς οἱ ἀχόλασ- 
τοι ἐναπέθεντο. Vidi ego medicos, qui non prius sa- 
lutaría medicamenta tradebant, quam materiam 
morbidam per vomilum evacuassent, quam intem- 


p perantes illi ex malo victu sibi pepererant. Alio 


loco sic loquitur (t. ll, in Jul. Mart., n. 4): 
Καί ποτε εἶδον ἐγὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης δακρύοντα, τοῦ 
συννόµου αυτῳ xal ὁμοζύγου τελευτήσαντος. Equidem 
ego ipse vidi aliquando bovem in prasepi illacry- 
mantem, pastus ac jugt socio morte sibi provrepto. 
Rursus in hac ipsa quam mox citavi oratione sic 
scripsit (ibid., n. 9): *Hóc δέ τινας εἶδον τῶν φιλ- 
ηδόνων, du ὑπερθολην ἠδυπαθείας ἐπὶ προφάσει τῆς 
λύπης πρὸς χραιπάλην x«i µέθην ἐκτρεπομένους, καὶ 
τὸ ἀχρατῖς αὐτῶν ἐκ τῶν τοῦ Σολομῶντος λόγων παραμν - 
θεῖσθαι πειρωμµένους, λέγοντος, Δότε οἶνον τοῖς ἐν λύ- 
παις. Non ita dudum vidi quosdam voluptarios, 
qui immodico vuluptatis amore pellecti, per spe- 
ciem ezpellenda tristitie ad crapulam sese con- 


C verterent, et ad ebrietatem ; suamque conarentur 


excusare intemperantiam verbis Salomonis, qui 
ait, « Date vinum tis qui tn (tristitia sunt *5. » Exem- 
plum, quod mox proferam, a superioribus non 
multum abludit. Est autem ejusmodi (tom. II, 
hom. in div., p. 54): Οἶδα πολλοὺς νηστεύοντας, προσ- 
ευχοµένους, στινάζοντας, πᾶσαν τὴν ἀδάπανον εὐλάθειαν 
ἐνδεικνυμένους, ὀθολὸν d& ἕνα μὴ προϊεμένους τοῖς 
θλιδοµένοις. Νουί non paucos Jejunantes, orantes, 
ingemiscentes, pietatem omnem, qua sine impensa 
exerceri potest, ezcolentes, at ne unum quidem 
obolum egenis offerentes. Possim in medium ad- 
ducere et alia loca, quibus constaret eam, quam 
dixi, loquendi formulam Basilio perquam familia- 
rem fuisse, sed, ne teedium afferrem, nolui. Sed 
tamen, si quis ejusmodi exemplis delectatir, mo- 
nebo eodem dicendi genere usum esse Basilium 
in ea oratione, quam sanctissimus Pater in divi- 
tes habuit (tom. 1l, pag. 63): item legi potest ea 
oratio, que inscribitur, Homilia exhortatoria ad 
sanctum baptisma (tom. 1l, pag. 120). Libet quo- 
que aliquid de tertia lucubratiuncula sigillatim ad- 
dere. In ea igitur ita scriptum invenimus (tom. It, 
p. 212): Περὶ Πατρὸς καὶ Yioo καὶ ἁγίου Πνεύμα- 
τος μὴ σνζητεῖν, ἀλλὰ ἄκτιστον καὶ ὁμοούσιον Τριάδα 
µετὰ παῤῥησίας λέγειν καὶ φρονεῖν, καὶ τοῖς ἔπερω- 
τῶσι λέγει, ὅτι βαπτίξεσθαι δεῖ, ὡς παρελάδθοµεν 
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πιστεύειν δὲ, ὡς βεθαπτίσµεθα" δοξάζειν dt, ὡς πεπισ- Α editione Parisiensi mutatus sit. Photius enim tra- 


τεύχαµιν. De Patre et Filio et Spiritu sancto non 
oportet disceptare, sed Trinitatem. increatam οἱ 
consubstantialem libere profiteri et sentire, atque 
gercontatoribus dicere: Oportet nos baptizari ita, 
ut traditum accepimus; credere autem sicut bapti- 
zati sumus; glorificare vero, quemadmodum credi- 
dimus. Que&ram jam,in quem h&c doctrina melius 
conveniat, quam in Basilium Magnum, qui Trinita- 
tem consubstantialem esse semper et crediditetdo- 
cuit. Preetereaque Basilius statim in alio libello as- 
cetico (tom. II, pag. 228) non aliter locutus est, nisi 
quod compendiosius scripsit, hoc modo, οὕτω φρο. 
νοῦμεν, καὶ οὕτω βαπτίζοµεν εἰς ΤριάΣ αὁμοούσιον, SiC Sen- 
timus, sicque baptizamus in Trinitate consubstan- 
tiali. At certe ex his certo colligi potest, non au. 
diendum esse Scultetum, qui ascetica omnia Eu- 
stathio ascripsit. Nam credibilenon est Eustathium, 
qui Macedonianorum quasi antesignanus erat, bre- 
ves illas, quas retuli, fidei professiones emisisse. 
Etenim tantum aberat, ut Macedoniani consubstan- 
tialem dicerent Spiritum sanctum, ut etiam in eum 


verba impia evomerent. Hic autem queri potest, ΄ 


utrum scripte fuerint be lucubratiuncule, an pro- 
nuntiate. Nam utriusque generis instituta mona- 
chis tradidisse Basilium, superius ex Gregorio Na- 
zianzeno audivimus. Ego autem recitatas fuisse ar- 
bitror, nec aliter, nisi valde fallor, judicabunt, quj 
ipsas paulo attentius legerint. Neque vero monachi 


soli his exhortationibus aderant, sed mulieres C 


etiam aliquas interfuisseprobabilissimum videtur. 
Quod enim Basilius ait in prima lucubratiuncula, 
orationem non ad solos viros spectare, cum mulieres 
et ipse quoque apud C hristum militent,id ad mulie- 
res quasdam, quee adessent, referri posse censeo. 
Imo dubitari vix potest, quinadessentquoque non. 
nulli, qui matrimonio jungerentur,cum in secundo 
opusculo ita scriptum sit (n. 2, p. 203): Mi τοίνυν 
ἀναπέσης, € οὗτος, ὁ πρὸς Χοινωνίαν Ὑυναικὸς mpotpn- 
μένος, ὡς ἐπ᾽ ἐξουσίας ἔχων τὸν χόσμον περιθαλέσθαι" 
πλειόνων (Χρ σοι πόνων χαὶ φυλακῆς χρεία πρὸς τὸν 
τῆς σωτηρίας ἐπιτυχίαν. Ne igitur deses exsistas, o 
tu qui elegisti uxoris societatem, quasi mundum 
amplecti penes te sit; nam pluribus laboribus 
et custodia majore tibi opus est ad obtinenendam 
salutem. 
$ XI. Pars secunda, de auctore libellorum De judi- 
cio Dei et De fide, itemque de Moralium scri- 
ptore. 

30. Previi illi tractatus, de quibus nunc dispu- 
tavimus, proprie ad Ascetica non pertinent: sed 
duos libellos, quorum in uno disserebatur De 
judicio Dei, in altero De fide, ad ea pertinuisse 
docetlocupletissimus auctor Photius (a). Sed nescio 


quo:nodo contigit, ut horum tractatuum ordo in - 


1* Rom. σι, 16. 


(a) Cod. xix, pag. 403. 


diderat duos hos libellos sua etate ita dispositos 
fuisse, ut libellus De judicio Dei precederet, se- 
queretur vero libellus De fide; cum tamen in ea, 
quam dixi, editione tractatus De fide precedat, 
tractatus vero De judicio Dei subsequatur. Ejus 
autem rei causam non aliam esse puto, nisi quod 
typographi aliud cogitantes, verum et antiquum 
ordinem incaute permutarint. Nam ut Photii etate, 
ita hodieque et in Veneta editione et in veteribus 
libris primus est libellus De judicio Dei, secundus 
vero libellus De fide. Quis autem horum opuscu- 
lorum auctor sit, facile judicabit, qui ea diligenter 
legere volet. Auctor, quicunque ille fuit, qui ea 
conscripsit, sacras litteras tam Novi quam Veteris 


B Testamenti optime noverat, eisqueindustrie utitur ; 


erat lingue Grece peritissimus: in ejus oratione 
enitet ubertas, varietas, copia: in doctrina morum 
erat severus, sed sic tamen, ut Evangelii severita- 
tem non excederet: nihil denique inest neque in 
verbis, neque in sententiis, quod indignum sit viro 
et docto et probo: que omnia nos adducunt, ut Ba- 
siliuni horum libellorum verum parentem esse cre- 
damus. Accedit etiam, quod in his opusculis inve- 
niantur quedam dicendi formule, quibus Basilius 
in aliis suis operibuslibenter utitur. Exempli causa 
ita legitur in libello De judicio Dei (pag. 214) : 'Eyo 
δὲ εἶδόν ποτε xai μελισσῶν πλῆθος νόµῳ φύσεως στρατη- 
γούμενον, xat νατακολουθοῦν εὐτάκτως ἰδίῳ Dacis Καὶ 
πολλά μὲν ἐγὼ τοιαῦτα εἴδον, πολλόὺ δὲ ἤχονσα. Vidi au- 
tem aliquando ego ipse apum Llurmam lege quadam 
naturali conductam, suumque ,regem servato or- 
dine sequentem. Et multa quidem talia ego con- 
spezi, multaque audivi- quo dicendi genere in pri- 
mis delectatum fuisse Basilium manifeste osten- 
dunt ea que aliquanto ante retulimus exempla (5). 
Ubi notari potest, scriptorem testimonia aliqua ita 
e Scripturis proferre, ut interdum ad movendum 
lectorem adverbia quedam adjungat. Sed, quo me- 
lius heec intelligantur, audiendus est auctor ipse. 
Ita igitur loquitur libello D« judicio Dei (pag. 216): 
Απλῆς δὲ διανοίας μετὰ παβρησίας εἰπεῖν, ὅτι κρατεῖ 
ἐχεῖ χαὶ βασιλεύει τὸ τῆς σαρχὸς φρόνημα, κατὰ τὴν 
τοῦ ᾿Αποστόλου φωνὴν, Λλέγοντος μὶν ὁριστιχῶς, ὅτι 
"Q παριστάνετε ἑαντοὺς δούλους εἰς ὑπακοὴν, δοῦ- 
λοί ἐστε ᾧ ὑπαχούετε, διεξιόντος σαφῶς τοῦ τοιού- 
του φρονήµατος τὰ ἰδιώματα.... διδάσκοντος Ot dpa 
ἀποφαντικῶς TÓ τε χαλεπὸν αὐτῶν τῆς ἐκθάσεως, καὶ 
τὸ ἀκοινώνητον πρὸς θεοσέθειαν. Sed. ingenui animi 
fwerit fidenter affirmare, illic dominari ac re- 
gnare carnis affectum, juxta hanc Apostoli vo- 
cem, qui ait quidem modo decretorio, « Cui ezhi- 
betis vos servos ad obediendum, servi estis ejus, 
cui obedilis?**, » recenset vero perspicue hujusce 
affectus proprietates.... simulque horum vitiorum 


(bh) Lege n. 29. 
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erium gravem esse, nihilque ipsis cum pietate A Tillemontius (5), fidenter pronuntiavit, tale aliquid 


commune esse asseveranter docet. Eodem pertinet, 
quod scriptum invenitur in tractatu De fide (pag. 
9941): Καὶ τοῦ Αποστόλου ἐν ὑποδείγματι ἀνθρωπίνῳ 
ογοὀρότερον ἀπαγορεύοντος τὸ προσθεῖναι, $ ὑφελεῖν τι ἐν 
ταῖς θεοπνεύστοις Γοαφαῖς. Cumque A postolus, sum- 
poer hominibus exemplo, quidpiam in divinis 
Scripturis addere, aut demere vehementius vetet, 
Notatu quoque dignam censeo illam genitivorum 
seriém (ibid.), λέγοντος pt». .... διεξιόντος dt..... 
ἑιάσκον-ος, δὲ.... εἶτα αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
τῷ Θεοῦ τοῦ Κυρίου χαὶ Θιοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
feavzss: quse idcirco notata volui, quod Basilius 
ita in suis Asceticis loqui soleat. Nam usus et ho- 
rum adverbiorum, ὁριστιχῶς, ἀποφαντικῶς, σφο- 
ὁμοτερο», et horum genitivorum, λέγοντος, διεξιόντος, 
ἑιδάσκοντος, βοῶντος, ita in Regulis frequens est, ut 
ejus rei passim exempla occurrant. Preetereaque, 
eum scriptor integerrimam persuasionem signifi- 
eare vellet, sexies in hislibellis vocibus πληροφορεῖ- 
εθει et πλποοφορία usus est, bis in primo, quater in 
allero: qua ipse voces ad idem significandum 
passim in Regulis usurpantur. Cum igitur Basilius, 
«t mox probabimus (a), auctor sit Regularum, 
dubitari merito non potest, quin ea quoque, de 
quibus disputatur,opuscula ad eumdem pertineant, 
utpote in quibus iidem loquendi modi adhibeantur. 
Fatebor quidem libens, argumenta, qua ex quavis 
styli similitudine petuntur, nullam vir habere, si 
stylus ita in aliquibus conveniat, ut in pluribus 
diserepet: sed cum omnia quadrant, tunc ejus- 
modi argumenta plurimum valere nemo, opinor, 
negaverit. Ita autem Regularum stylus cum stylo 
borum opusculorum consentit, ut nihil omnino 
dissentiat, idcircoque et has et illa Basilio tribui 
equum est. Nec solum similes suntloquendi modi, 
sed eliam sententie, sententiarum. Etenim si quis 
illud, quod in libello De judicio Dei legitur (p. 217, 
mum. $) : Relectis igitur divinis Scripturis, reperio 
in Veteri ac Novo Testamento,neque in multitudine, 
seque in magnitudine peccatorum, sed in una tan- 
tummodo cujuscunque praecepti violatione, contu- 
maciam adversus Deum clare judicari, communem- 
que sententiam a Deoferri( omnem inobedientiam; 
si quis igitur hec comparaverit eum iis que in 
Regula ducentesima nonagesima tertia scripta sunt 
doetrinam doctrine ita similem comperiet, ut tra- 
dita utroque loco documenta ab eadem officina 
prodiissefacile confessurussit. Jam monuimus con- 
troversos hos duos libellos &b omnibus aut Basilio 
ascribi, aut Eustathio : sed ipsos episcopo Seba- 
seno ascribi non posse plane constat. Ita enim in 
libello De fide legitur (pag. 228): Οὕτω φρονοῦμεν. 
zzi οὕτω βαπτίζοµεν εἰς Τριάδα ὁμοούσιον. Sic senti- 
mus, sicque baptizamus in Trinitate consubstan- 
Μαλί: quem locum cum retulisset eruditissimus vir 


a) Lege n. 38, 
t Vie de S. Basile, p. 638. 
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sine ulla controversia neque ab Eustathio, neque 
ab ullo alio Macedoniano conscribi unquam po- 
tuisse. Et vero cum Macedoniani aperte divinita- 
tem Spiritus sancti negarent, fieri non poterat ut 
Trinitatem consubstantialem esse profiterentur. 
31. Quod dixiuus, libellos De judicio Dei et De 
fidetam in stylo quam in sententiis convenire cum 
utrisque Regulis, id ita esse non diffitetur vir do- 
ctissimus Combefisius : sed tamen ex his principiis 
aliud prorsus concludit. Ergo ita fere ratiocinatur: 
Horum libellorum et utriusque generis Regularum 
idem est stylus,ese&dem sententise,eadem doctrina : 
sed Stoica quaedam severitas Eustathium utrarum- 


B que Regularum auctorem esse aperte ostendit: non 


dubitandum igitur quin idem Eustathius horum 
quoque opuseulorum auctorsit.Quid autem de vana 
illa severitate sentiendum sit,postea satis fuse disse- 
ram (c): nuno universe duntaxat dicam, neque Rufi- 
num, neque Cassianum, neque Photium, neque 
Frontonem Duceum, neque Natalem Alexandrum, 
Combefisii sodalem, neque Tillemontium, neque 
Dupinum, neque permultos alios cujuscunque eeta- 
tis eruditissimos viros ejusmodi severitatem in Re- 
gulis vidisse. Sed duo sunt in iis, quos dixi, libellis, 
qu& speciatim reprehendit is, quem modo nomi- 
navi, vir p?ritissimus Combefisius (d), inconstan- 
tiam fidei, et auctoris in aliqua voce catholica reti 


C cenda malignitatem : de quibus hoc loco dicere in- 


stitui. Quod igitur ait, auctorem in fide inconstantem 
fuisse, id nec verum, nec firmum est. Nam dubita- 
tionem illam, qua auctor Jaborasse se confitetur, 
nonin fidem, sed in dissidii Ecclesiarum causam ca- 
dere, ex orationis serie perspicuum est. Et vero in 
libello De judicio Deiita scriptor locutus est eo de 
quo agitar loco (pag. 214, n. 2): Ταῦτα καὶ τὰ τοι- 
αὔτα ὁρῶν, x«i πρὸς τούτοις ἐπαπορῶ», τίς, καὶ πόθεν $ 
αἰτία τοῦ τοσούτου χαχοῦ.,... ο τοῦτο δὴ λογισάµενος, καὶ 
πρὸς τὸ ὑπερθάλλον τῆς ἀσεθείας ἑπτοημένος, ἐπὶ πλεῖόν 
τε ἐρευνῶν, ἐπειθόμην οὐδὲν ἧττον, xai ἐκ τῶν ἐν τω 
Bio πραγμάτων ἀληθῆ εἶναι τὴν προειρηµένην αἰτίαν. 
Ἑώρων γὰρ πᾶσαν pi» πλήθους εὐταξίαν τε xal συµφω- 
νίαν ἄχρι τὀτε χατορθουµένην, ἄχρις ἂν Ἡ πρὸς ἕνα 
τινὰ τὸν ἄρχοντα σώδηται χοινὴ τῶν ἄλλων εὐπείθεια" 
πᾶσαν δὲ διαφωνίαν καὶ διάστασιν, ἔτι τε πολυαρχίαν, 
ἐξ ἀναρχίας ὁδοποιονμένην. Hec atque ejusdem ge- 
neris alia cum inluerer, proa Xereaque dubitarem 
qua et unde esset tanti mali causa [in Ecclesiis]... 
hoc igitur cum mecum reputassem, cumque de 
impietatis magnitudine altonitus, ulterius perves - 
stigassem, nihilominus mihi persuasi vel ez iis 
qua in vita fiunt rebus, eam, quam superius dizi, 
causam veram esse et germanam. Videbam enim 
omnem populorum disciplinam atque consensio- 
nem tandiu perseverare, dum omnes principi uni 
in communi obtemperant : omnem vero discor- 


(c) Lege n. 41. 
(d) Tom. 1, p. 97 et 129, 
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diam ac seditionem, itemque multorum principa- A nostri Jesu Christi mandatis adversari, Deique 


tum ex ducis ac principis defectu proficisci. Ex 
quibus liquet Basilium causam illam, quam dubi- 
tans qui&rebat, tandem invenisse. Aliud autem non 
qui&rebat, ut ex ejus verbis patet, nisi veram cau- 
sam, que turbas in Ecclesiis excitaret et in regnis: 
quam causam non aliunde nasci ait, quam quod 
duces ac principes desint. Sed, ut verum fatear, 
primo aspectu inest major difficultas in iis, quae 
hoc ipso in loco scripta inveniuntur. Hec autem 
sunt: Τὰ μὲν πρῶτα, ὥσπερ ἐν βαθεῖ σχότῳ διᾷγον, 
x«i χαβάπερ ἐπὶ ζυγοῦ, mort μὲν ὧδε, ποτὶ δὲ ἐχεῖσε 
ἔδῥεπον ἄλλου ἄλλως, ἡ ποὺς ἑαυτόν µε ἔλχοντος, διὰ 
τὴν πολυχρόνιον τῶν ἀνθρώπων συνήθειαν, T) πάλιω ἄλλως 
ἀπωθουμένου διὰ τὴν ἐν ταῖς θείαις Γραφαϊῖς ἐπιγῶωσκο- 
µένην ἀλήθειαν. Primum quidem quasi in profundis 
tenebris degebam, et tanquam in statera consti- 
tutus, modo huc, modo illuc propendebam, quod 
alius alio aut ad seipsum (raheret. me, ob diuti- 
nam hominum consuetudinem, aut rursus alio 
propelleret, ob eam quam in divinis Scripturis 
agnovissem veritatem: sed tamen ne hic quidem 
locus ad expediendum difficilis est. Non enim inde 
colligi potest, Basilium in heresim unquam pro- 
pendisse, sed solum in id quodammodo inclinasse, 
ut partes susciperet quorumdam, qui ita callidi 
erant et astuti, ut dum veram fidem oppugnarent, 
eam tamen speciosis verbis tueri viderentur. Callidi 
autem illi non alii fuisse credi possunt, quam Eu- 
stathius ipse illiusque discipuli. Hec verba, ob diu- 
tinam hominum consuetudinem, faciunt, ut hunc 
locum ita intelligendum esse suspicer. Nam Basi- 
lium Eustathio diu familiariter usum esse nemini, 
qui paulum modo in historia ecclesiastica versatus 
sit, ignotum est. Quod autem dixi, Basilium nun- 
quam in heresim propendisse, sed solum quasi 
paululum commotum fuisse ad callidorum quo- 
rumdam hominum partes suscipiendas, de eo non 
aliter videbitur ei, qui, qui praecedunt, legere 
voluerit. Sunt autem ejusmodi: Πολλήν rt« καὶ 
ὑπίρῤάλλουσαν τήν τε πρὸς ἀλλήύλους καὶ τὴν πρὸς 
τὰς θείας Γραφὰς διαφωνίαν τῶν πολλῶν ἐθεώρουν' 
χαὶ τὸ φριχωδέστατον, αὐτοὺς τοὺς προεστῶτας αὐτῆς 
ἐν τοσαύτη μὲν τῇ πρὸς ἀλλήλους διαφορᾷ γνώμης τε 
καὶ δόξης καθεστῶτας, τοσαύτῃ δε τῇ πρὸς τὰς ἔντο- 
λὰς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐναντιότητι χρω- 
μένους, xai διασπῶντας μὶν ἀνηλεῶς τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ 
Θεοῦ, ἐκταράσσοντας Ók ἀφειδῶς τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, ὡς 
xai ἐν αὐτοῖς πληροῦσθαι νῦν, εἴπερ ποτὲ, τῶν Ανομοίων 
ἐπιψυέντων, τὸ, ὅτι Ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες 
Καλοῦντες Φιεστραµµένα, τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς 
ὀπίσω αὐτῶν. Multos videbam et inler se, et in 
divinis litteris intelligendis valde admodum dis- 
sentire. Et quod mazime horrendum est, videbam 
ipsos Ecclesie praefectos in tanta inter δε senten- 
(i2 ac opinionis diversitate constitui, sicque Domini 


?1 Act. xx, 30. 
(a) Combef. tor. Il, p. 129. 


Ecclesiam tam immisericorditer dilacerare, tam- 
que crudeliter obturbare ejus gregem, ut exortis 
Ánomais, nunc, si unquam alias, in ipsis quoque 
impleatur illud : « Ex vobis ipsis exurgent viri 
loquentes perversa, ut abducant discipulos post 
$e", » Cui enim persuaderi poterit, Basilium in 
opinionem propendisse eorum, quos videret simul 
et adversantes mandatis Domininostri Jesu Christi, 
et immisericorditer dilacerantes Dei Ecclesiam, et 
crudeliter obturbantes ejus gregem ? Ipsa sunt Ba- 
silii verba. Reliquum est igitur ut Basilius quo- 
dammodo propensum se senserit ad amplectendas 
partes quorumdam, qui pietatis simulatione et 
nomine veram fidem sequi putarentur. Nunc que 
vox illa sit, quam auctor de industria reticuisse di- 
citur, ex ipso Combefisio audiamus (a). Sic igitur lo- 
quitur in suo Zasilio recensito: Quod dicit initio pa- 
gina, possit Theodosii tempora respicere, quando 
plurimum compressa Ánomaorum haresis et Aría- 
na, ut sic palam fidem sancte Trinitatis profitere- 
tur, qui ita alias in ea vacillasset. Quin et ὁμοονσίου 
vocem studio dataque opera, tota hac sua fidei ez- 
planatione suppressisse, ad mitiorum Arianorum 
declinandam invidiam. Vult igitur doctissimus vir 
Combefisius, Eustathium idcirco data opera vocem 
ὁμοούσιος in tota sua fidei professione silentio 
preteriisse, ut gratiam mitiorum Arianorum sibi 


C conciliaret : sed permirum videri debet, hominem 


ceteroquin in ejusmodi rebus diligentissimum, 
usque adeo praejudicata opinione obcecatum fuisse 
ut non videret que legeret. Nam, ut jam monui, ita 
in hac fidei professione scriptum invenitur: Οὕτω 
Φρονοῦμεν, xol οὕτω βαπίζοµεν εἰς Τριᾶδα ὁμοούσιον. 
Sic sentimus, sicque baptizamus in Trinitate con- 
substantiali. Sed demus vocem ὁμοούσιος in hac fi- 
dei professione ab auctore pretermissam fuisse. 
Quid tum ? Basilium illius auctorem non esse ? sed 
id inde minime sequitur. Scriptor enim, quisquis 
est, ita de Trinitate loquitur (tom. II, nov& ed., 
pag. 228), ut in ea nihil diversum, quod ad natu- 
ram attinet, agnoscat ; sed in ipsa admittat dun- 


D taxat proprietates quasdam, quas ait seorsum uni- 


cuique persone convenire. Sed audiendus est ipse. 
Illius igitur heec sunt: ᾿Ἑκάστον ὀνόματος τὴν τοῦ 
ὀνομαξομένου ἰδιότητα σαφῶς ἡμῖν διευκρινοῦντος, καὶ 
περὶ ἑκάστου τῶν ὀνομαξομένων πάντως τινῶν ἐξαιορέτων 
ἰδιωμάτων εὐσιθῶς θεωρουµένων' τοῦ μὲν Πατρὸς ἐν 
τω ἰδιώματι τοῦ πατρὸς, τοῦ δὲ Ὑἱοῦ ἐν τῳ ἰδιώματε 
τοῦ νἱοῦ, τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος ἐν τῳ οἰχείω ἰδιώ- 
ματι. Nomen autem. quodlibet quamdam illius 
qui nominatur proprietatem nobis manifeste ex- 
plicat ; atque in unoquoque nominatorum, 
omnino pie peculiares quedam proprietates consi- 
derantur, Pater quidem in proprietate patris, 
Filius vero in proprietate filii, sanctus autem Spi- 
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nius in sua ipsius proprietate. Viderit ergo Com- Α εὐρεῖν, ταῦτα ὡς ξένα x«l ἀλλότρια τῆς εὐσεθοῦς πίστεως 


befisius, quomodo fidei professio, que in Trinitate 
non naturam, sed quasdam tantummodo proprie- 
tates distinguit, tribui possit Eustathio, qui ad 
exterorum Macedonianorum imitationem nature 
identitatem in Trinitate negaret. Cum autem Com- 
befisius semel in animum induxisset suum, vocem 
ἑμούσιος in hoc De fide libello deesse (tom. Il, 
pag. 129), heec addidit : Qui ipsi [mitiores Ariani] 
s ez putis puris Scriptura verbis suas alias alias. 
que professiones adornabant, Nicznisque Patribus 
probatam vocem, qua omnis eorum ὁμωνυμία in Tri. 
silatis mysterio elidebatur, respuebant, eoque in- 
vento simplicibus fucum faciebant ; sel, cum con- 
siet vocem. ὀωοούσιος in hac fidei professione repe- 


riri, totum id Combefisii argumentum per se ruere B 


vident, opinor, omnes. Denique cum Combefisius 
paulo post incidisset in alia illa ejusdem libelli 
verba (οσα. II nove ed., pag, 228) : Διόπερ παρα- 
z2)9 xxi Οέομαι, πανσαµένους τῆς περιέρ/ου δητή- 
Cbw; xxi ἀπρεποῦς λογομαχίας, αρχεῖσθαι τοῖς ὑπὸ τῶν 
ἁιίω x«i αὐτοῦ τοῦ Κυρίου εἰρημένοις, Quapropter 
adhortor vos et rogo ut missa curiosa inquisitione, 
reliclaque indecenti verborum contentione, iis qua 
8 sanctis et ab ipso Domino dicta sunt, contenti 
filis, ita persecutus est : Seriptores canonicos velit 
et apostolos, ad quos unos provocat, nihil dans vel 
Ecclesie, vel. Patrum, qui secuti sunt, auctoritati. 
Primum, cum scriptor ;pse voce ὁμοούσιος usus sit, 
perspicuum est eum non ad unos scriptores cano- 


nios provocare. Alioquin enim secum ipse pugna- C 


rel, cum voce ὁμοούσιος utatur : que vox tamen 
nusquam in Scripturis occurrit. Deinde, quod ait 
295 contentos esse debere iis qua a sanctis et ab 
ipso Domino dicta sunt, id ita accipi oportet, ut non 
lemere in exjlicanda fide quidquam addatur ver- 
bis ant Domini, aut scriptorum canonicorum. Et ne 
quis hanc explanationem existimet non scriptoris 
esse, sed meam, illius verba apponam. Sic igitur 
bquitur (ibid., p. 224) : "Ee μὲν οὖν ἀγωνίζεσθαι πρὸς 
τε έκανισ-αμένας χατὰ x«tpó) αἱρέσεις ty or», Ἱπόμενος 
τοῖς ποοειληφόσι», ἀκόλουθον Ἡ/ούμην τῇ διαφρᾷ τῆς 
ἀισπειρομένης ὑπὸ τοῦ διαβόλου ἀσεβείας, ταῖς ἀντιθέτοις 
ῥωναῖς χωλύειν, f, καὶ ἀνατρέπειν τὰς ἐπαγομένας βλασφη- 
αίας͵ xat ἄλλοτε ἄλλαις, sv ἤ χοεία τῶν νοσούντων κατη- 


παντάπασι παραι-ούμενος. Dum igitur adverstis hare- 
ses vario tempore exortas pugnandum esset, majo- 
rum exempla secutus,consequens esse ezistimavi,ut 
ejus qua a diabolo seritur impietatis habita ratio- 
ne, eas qua inducuntur blasphemias vocabulis con- 
trarüs cohiberem, aut etiam everterem . et aliis 
atque aliis verbis prout »egrotantium utilitas coge- 
bat, uterer ; qua etiamsi sepe non invenirentur 
scripta, tamen a pio Scriptura sensu non abhor- 
rebant : quod Apostolus quoque non raro fecit, qui 
Gracorum verbis congruenter suo proposito conve- 
nienterque uli non fastidivit. Nunc autem commu- 
ni scopo (am nostro quam vestro convenire putavi, 
si in sana fidei simplicitate sequerer vestra istius 
in Christo dilectionis mandatum, eaque dicerem, 
qua a sacra Scriptura accepissem, sed sic, ut par- 
cus sim in illis nominibus et verbis usurpandis, 
qua ipsis lLilteris et syllabis in. divina Scriptura 
non reperiuntur,tametsi eam quam Scriptura pra- 
fert sententiam servant : qua vero prater dictio- 
nis novitatem novum etiam et peregrinum sensum 
nobis ezhibent, quaque non inveniuntur usurpata 
a sanctis, ea uti peregrina et a pia fide aliena om- 
nino averser. Basilius igitur,quasi previdisset non 
defuturos, qui aliquot sue professionis verba in 
malam partem interpretarentur, tam clare tamque 
dilucide mentem suam hoc loco aperuit, ut omnia 
malorum interpretum argumenta preoccuparit. 
Ait enim, se, cum &grotantium utilitas cogeret, 
aliis atque aliis verbis usum esse, non tamen in- 
discriminatim omnibus, sed iis duntaxat, quz, 
etiamsi siepe non invenirentur scripta, tamen a 
pio Scripture sensu non abhorrerent. Scriptor igi- 
tur non is erat, qui, ut falso putavit Combefisius, 
suas fidei professiones ex puris putis Scripture 
verbis mitiorum Arianorum exemplo adornare 
vellet, cum ipse quibusdam verbis, quie sepe in 
Scriptura non inveniebantur, aliquando uti non 
dubitaverit. Constat quoque ex iis quee modo retuli 
verbis, auctorem non omnino respuisse verba illa, 
que in Scripturis non legerentur, sed in his adhi- 
bendis parcum fuisse : ex quo fit, ut non ad unos 
scriptores canonicos, uti falso sibi Combefisius 
persuaserat, provocarit. Nec verius, quod Combe- 


νό/χασε, xai ταύταις πολλάκις ἀγράφοις μὲν, ὅμως d οὖν p) fisius dixit, scriptorem nihil dedisse auctoritati, 


εὖκ απεξενω/κέναις τῆς χατὰ τὴν Γοαφὺν 20165096 duxvolaz: 
τὸ Αποστόλου πολλάχιςκαὶ Ἑλληνικοῖς ῥήμασι χοήσασθαι 
gk παραιτχσαμένου πρὸς τὸν ἴδιον σχοπὀν. Νῦν δε πρὸς τὸν 
1205» η κῶν τε χαὶ ὑμῶν σκοπὸν αρµόσον ἑλο/ισάμην, Ey 
απιότετε τῆς Ψ/ιαινοῦσης πίστεως, τὸ ἐπίταγμα τῆς ὑμι- 
τέρας ἐν Χοιττῶ ἀ/άπης πληρῶσαι, εἰπὼν & ἐδιδάχθην 
σποχ τῆς ”εοπνεύστου Γραφῆς' φειδόμενος αν καὶ τῶν ὀνο- 
αάτῶν E Ever), X λέξεσι μὲν αὐταῖς οκ ἐμφέρεται τῇ, θεία 
Γραφῦ, Φιάνοιάν jt μὲν τὸν ἔκεινην Ἐγχειμένην τῇ Γραγῇ 
ἑασώσει' ὅσα dt ποὸς 79 ξένῳ τῆς λέξεως ἔτι καὶνοῦν ξένον 
Vu£y επεισος(ει͵καὶ ἆ 09x ἔστιν ὑπὸ τῶν ἁγίων χκηρνσσόµινα 


(a) Vie de S. Basile, p. 635. 


neque Ecclesie, neque eorum qui secuti sunt Pa- 
trum. Qui enim ea sola verba, que prueter dictio- 
nis novitatem novum etiam et peregrinum sensum 
preferunt, repudiat, is certe et Ecclesie et Patrum 
auctoritatem sequi paratus est. Unum si addi- 
dero, ad cetera pergam. Dubitat vir eruditissi- 
mus Tillemontius (a), utrum ea, de qua contro- 
versia est, fidei professio, ipsa sit, quam Basilius 
scripserit, an alia, que in ejus locum substituta 
sit. Causa autem, cur ita dubitaverit, non alia 
est, nisi quod hec fidei professic, potius peculiare 
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quoddam opus, quam alicujus operis continua- A pév« $ ἐγκεχριμένα, ταῦτα, κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, εἰς 


tio ac series esse videatur. Fateor ego hanc Fidei 
professionem peculiare opus esse : sed nego 
inde concludi posse eam ad Ascetica non perti- 
nere. Nam Asceticorum partes peculiaria esse 
opera, que diversis temporibus scripta sint, ob- 
scurum non est. Etenim cum in fine libelli De 
judicio Dei retulisset quidam Apostoli verba, 
sic scripsit : ᾿Ακόλονθον ὁμοῦ xal ἀναγκαῖον ἐλογισάμη», 
τὴν ὑγιαίνουσαν πίστιν xai εὐσεθῇ δόξαν πεφί τε Ha- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Ἠνεύματος παραθέσθαι πρότε- 
pov, καὶ οὕτως ἐπισυνόψαι τὰ ηθικά. Consequens simul 
el necessarium ezristimavi, ut sanam fidem ac 
piam de Patre et Filio et Spiritu sancto senten 
tiam prius exponerem, et ita demum moralia 
altezerem. Et quidem ex his verbis perspici po- 
test, libellum De fide eodem jure dici posse opus 
peculiare, quo Moralia, que et ipsa atlexuisse se 
dicit Basilius. Cum igitur Moralia opus peculiare 
esse ab omnibus dicantur, non video cur hic De 
fide libellus pro opere peculiari haberi non possit. 
Ex eodemque illo loco patet, Basilium, cum hec 
scriberet, nondum Regulas eomposuisse, utpote 
quarum mentionem non faciat, Quare, ut dixi, As- 
ceticorum partes peculiaria sunt opera, non uno 
tempore conscripta, sed quorum aliud post aliud, 
prout occasio se dabat, confectum sit. Ad hec cum 
hodieque haec Fidei professio et in Veneta editio- 
ne et in veteribus libris eodem ordine reperiatur, 
quo eam viderat Photius, non videtur causa ulla 
esse, cur ipsa inter Ascetica numeranda non sit. 
Cum enim ex his veteribus libris, in quibus inve- 
nitur, nonnulli sint, qui si antiquitate non omni- 
no statem Photii attingant, at ad eam tamen 
accedant proxime, dubitari merito non potest, 
quin ejusmodi Fidei professio illa ipsa sit, quam 
Photius et vidit, et inter Ascetica recensuit : quod 
autem ab optimo harum rerum judice Photio pro 
Ascelicorum parte habitum est, id hodie in alienis 
poni facile non debet. Quod ultimum est in hac 
quiastione, Moralium scriptorem spectat: sed certe 
neque multis verbis, neque magno labore opus 
est, ut eorum verus auctor cognoscatur. Qui enim 
novit auctorem libellorum De judicio Dei ac De 
fide, Moralium scriptorem simul novit. Etenim quie 
in fine libelli De judicio Dei leguntur, manifeste 
ostendunt horum trium scriptorum unum et eum. 
dem auctorem esse : qu& verba cum paulo ante 
retulerim, ea rursus hoc loco referre nihil necesse 
est. Preterea qui libellum De fide conscripsit, Mo- 
ralium se esse auctorem aperte declarat. Ita enim 
sub finem loquitur (num. 6, p. 229) : Τὰ περὶ τῆς 
ὑγιαινούσης πίστεως ἐν τοῖς πρὸ τούτων αὐτάρκως ειρῆσ- 
θαι πρὸς τὸ παρὸν λογιδόμενοι, ἐντευθεν τῶν περὶ τῶν 
ἠθικῶν ἐπαγγελίαν ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου. ζμων Γησοῦ 
Χριστοῦ πληρῶσαι σπουδἀσωμῖν. Όσα τοίνυν εὑρίσκσ- 
μεν κατὰ τὴν Καινὲν τεως Διαθήχην σποράδην ἄπηγορευ- 


κα) Cod. cxci, p. 493, 


ὄρους χεφαλαιώδεις πρὸς τὸ εὔληπτον τοῖς βουλομένοις 
ἐσπουδάσαμεν συναγαγεῖν, etc. Cum de his quz» ad 
sanam fidem pertinent, satis pro tempore in su- 
perioribus a nobis diclum fuisse putemus, jam 
Moralia, qu& promisimus, in nomine Domini 
nostri Jesu Chrisli tradere conemur. Quzcunque 
igitur hactenus sparsim in Novo Testamento aut 
interdicta aut approbata invenimus, ea pro nos- 
(ra virili parte in regulas quasdam compendia- 
rias, quo facilius a quovis intelligerentur, colli- 
gere curavimus, etc. 
$XI. Parstertia,an Basilius auctor sit brevium duo- 
rum tractatuum, qui post Moralia collocantur. 
32. Breves hi tractatus, quorum idem est titulus, 


B Τοῦ αὐτοῦ λόγος ἀσκητικός, Ejusdem sermo asceticus, 


ad Ascetica nullo modo pertinent. Nam, ut est apud 
Photium (a), libelli De judicio Dei ac De fide, Mo- 
ralia, Regule tam longiores quam breviores pro- 
prie Ascetica constituebant. Quanquam autem duo 
hi sermones ad ἀσκητιχόν, quod vocatur, referri 
non possint, non propterea tamen eos silentio. ' 
pretermittere licet. Videamus igitur Basilii sint, 
necne. Certe si habeatur ratio aut veterum libro- 
rum, aut consensus hominum eruditorum, nemo 
dubitabitquin he oratiuncule ad Basilium Magnum 
pertineant. Nam et ir. antiquis omnibus libris no- 
men Basilii preeferunt, et ab eruditis omnibus, si 
forte Scultetus excipiatur, pro fetu ejusdem ge- 
nuino habentur. Monere tamen juvat, inter eru- 
divos illos homines, quos dixi, antiquum nullum 
scriptorem inveniri, qui duo hec opuscula aut 
unquam laudaverit, aut ex eis quidquam excer- 
pserit : quod notavi, non ut elevarem recentiorum 
auctoritatem, sed ne quis falso arbitraretur hos de 
quibus agimus libellos ab aliquibus etiam veteri- 
bus Basilio tribui. Mirum autem nemini videri de- 
bet, si his temporibus doctissimi quique has ora. 
tiunculas adjudicarint Basilio. Nam, ut verum 
fatear, cum primum leguntur, neque in verbis, 
neque in sententiis quidquam apparet, unde su- 
spicio aliqua oriatur : sed si semel et iterum oculis 
lustrentur, de his, opinor, aliter judicabitur.In illis 
enim reperiuntur voces quedam, quas in genuinis 


p Basilii Asceticis nusquam legimus. Auctor igitur, 


quisquis est, cum significare vult fratrum eonven- 
tum, utitur hisce vocibus, σννοδία, συσκηνία, πλή- 
p»p« : quibus tamen Basilius, cum eamdem rem 
significaret, nusquam, quod sciam, usus est. Nec 
putandum est ejusmodi vocabula in duabus his lu- 
cubratiunculis raro adhiberi, in iisque poni quasi 
obiter : sed potius scriptor vocibus illis ita dele- 
ctabatur, utipsas sepius usurparit. Nam ut sileam 
de vocabulis συσκηνία et πλήρωμα, que aliquoties 
in tam brevibus opusculis adhibuit, vocem συνοδία 
decies repelit. Ex quibus perspieuum est vocem 
hanc συνοδία pre& ceteris opusculorüm scriptori 
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libellorum auctor esset, nunquam ea usus fuisset, 
presertim cum de rebus asceticis tam copiose 
seripserit? Nec satis est dixisse, scripsisse Basi- 
lium copiosissime de asceticis rebus, sed addi de- 
bet summum illum virum centies fratrum conven- 
tum propriis quibusdam nominibus significasse,et 
tamen ne semel quidem voce συνοδία usum fuisse, 
non ita facturus, si horum opusculorum auctor 
exstiüsset. Voces enim, que semel alicui scriptori 
placuerunt, s&pe, ut experientia docet, in illius 
libris occurrunt, maxime si earum adhibendarum 
occasio passim offeratur. Accedit etiam quod ubi 
in his opusculis sermo instituitur de fratrum pre- 
posito, ibi voces illas, x«0x7oópsvoc, προγγούµενος, 
ποχαύςοῦωενος, StPDissime usurpatas invenimus, 
sic ut novies aut decies legantur : cujus rei unum 
aut allerum exemplum proferre libet. Ita igitur legi- 
turin opusculo primo (t. II, p. 954): Ἡ δε ἀληθὴς 
zat τελεία ὑπαχκοὴ τῶν «Ὀπογειρίων ποὸς τὸν xaÜryoo- 
at», etc. Vera autem etl perfecta subditorum erga 
przfectum | obedientia, etc. In secundo autem 
(p. 332) sic : 'AXY' ἐν τῇ ἐξουσία τοῦ xaÜrjouuévou ἡ 
qpictg ἔστω, ἔκ τῶν xot) τὸ κχατάλληλον ἑκάστου 
χοτσιακύει», κατὰ τὸν τοῦ προηγουμένου ὑγήγησυω, Sed 
usus sif. penes prafectum, ita ut quod cuique con- 
tenif, id ex communibus tribuatur juxta mode- 
roris praeceptum. In genuinis autem Basilii 
Ascelicis, etsi in ipsis centies sermo habetur de 
monasteriorum preafectis, nusquam tamen ad eos 
significandos e: quas dixi voces usurpantur (a). 
Non nihil est quoque, quod scriptor monachorum 
vivendi rationem vocat vitam philosophicam. Nam 
ipso initio secundi sermonis (pag. 323) ita scri- 
ptum est : Οὕτω καὶ τοὺς τῇ «oxntuxf προσερχοµένους 
τα, πᾶᾷσος Ὅλης βιωτικῆς γυμνωθέντας, ἔντος τοῦ χατὰ 
φὐοτορία» γενέσθαι βίου. Ita etiam qui ad asceticum 
nz genus accedunt, omni re szculi hujus exuti, 
είαπι philosophicam ingrediantur. Basilius au- 
lem, etsi multis admodum locis de monastica vita 
lquitur, nunquam tamen, ut alibi etiam no- 
labo (b), ea dicendi formula usus est. Arbitror 
Είατ has lucubratiunculas spurias esse atque 
adulterinas, nec ob aliam causam inter Basilii 
Ascetica a librariis positas fuisse, quam quod ad 
ilem argumentum pertinerent. 
Ελ]. Pars quarta,ubi ostenditur Regularum longio- 
rum et breviorum unum el eumdem auctorem esse. 
33. Fuere qui tradiderunt Regulas longiores 
Basilii quidem esse, sed breviores alteri tribui 
oportere ; si non dixerunt, at putasse tamen credi 
possunt. Praecipua autem causa, cur has suspectas 
habuerint, hzc est, quod ipsis vise sint severio- 
res, magisque a moderatione aliens. Sed, si semel 
damnentur Regule breviores severitatis majoris 
somine, consequens erit ut et longiores quoque 


(€) Lege num. 37. 
(b) In prsef. n. 37. 


utrisque Regulistam brevioribus quam longioribus 
eadem indoles, idem ingenium, eadem morum 
precepta,idem verme pietatis amor, idem vitii et 
peccati odium: uno verbo, inest in utrisque non 
quidem major severitas, cum severitate Evangelii 
major non sit, sed majoris severitatis quasi umbra 
quadam. Et vero Combefisius non aliam ob causam 
Regulas fusiores simul et minores respuit, quam 
quod utreque pariterStoicum quiddam preferant; 
in eoque ego eum minus reprehendendum puto, 
cum re ipsa utrisque ex &quo severe esse videan- 
tur. Certe si quis hodie ita sentiret, ut Basilium 
quidem magnarum Regularum auctorem esse fate- 
retur, Eustathium vero parvarum parentem esse 


B contenderet, is valde miraretur Stoica qusedam 


dogmata in magnis Regulis a Combefisio inveniri, 
cum ipse in eis nihil tale inesse cerneret. Et nos 
quoque hoc idem dicere habemus, ei, qui ita Re- 
gulas longiores probaret, ut minores ob austerio- 
rem doctrinam reprobaret, videlicet nos magno- 
pere mirari, ab ipso in Regulis brevioribus reperiri 
Stoicum quiddam, cum eas a Stoicorum severitate 
longe abesse videamus. Ex his autem, qus hacte- 
nus diximus, si nihil aliud,, illud quidem certe 
ostenditur, unicum argumentum, quod ad impro- 
bandas breviores Regulas proprie afferri potest, 
futile esse et vanum : sed, ut verum fatear, non 
necessario sequitur, si utreeque Regule et majores 
et minores ex equo sever& sunt, ipsas ab uno et 
eodem scriptore editas fuisse. Quare si propositum 
assequi velimus, aliis argumentis utamur necesse 
est. Primum igitur si qua ratio habenda est homi- 
num omnium consensus, cujus debet haberi maxi- 
ma, plane constabit Regularum omnium unum et 
eumdem auctorem esse. Nam ante nostra tempora 
reperias neminem, qui longiores a brevioribus 
Regulis unquam distinxerit. Omnes totius Ascetici, 
quod de Photii sententia utrasque Regulas com- 
plectitur, unum et eumdem auctorem semper fece- 
runt. Quales sunt Hieronyrnus, Rufinus, Cassianus, 
Sozomenus, Justinianus, Photius, Suidas, Nicepho- 
rus, auctor Combefisianus (c), qui ut longiores, ita 
breviores Regulas sibi vindicat. Hoc idem et recen- 
tiores quoque prestitere. Etsi enim in sententiis 


6 dissident inter se, tamen in eo consentiunt omnes, 


quod utrasque Regulas uni et eidem auctori ascri- 
bant. Et, ut interim multos omittam, nominabo 
Scultetum, Combefisium, Natalem Alexandrum, 
Tillemontium, Ludovicum Dupinum. Quod si tot 
hominum testimonia sufficere non videantur, ejus- 
dem rei testem adhibebo ipsum Regularum aucto- 
rem. I[ncipiam ab ea regula, qure inter breviores 
secunda est, ubi sic legitur: Τούτων δὲ ἔκαστον 
oix) ἔχει δύναμιν εἴρηται ἐν τῳ περὶ αὐτοῦ ἐρωτήματι. 
Qualem autem vim habeat horum unumquodque, 


(c) Lege Basil. recensit., t. II, p. 101. 
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δὲ 


dictum est in ea, qua ad hoc pertinet, interroga- A passivo ponitur (5), et tamen significationem acti- 


tione. Obscurum autem non est, ut jam pridem 
Tillemontius notavit, hoc loco indicari regulam 
inter magnas octavam, cum in ea secunde illius 
brevioris regule argumentum copiose tractetur. 
Nune proferam alios tres locos minime dubios, 
quorum primum jam protulit is, quem modo dixi, 
vir eruditissimus Tillemontius. Is autem locus pri- 
mus invenitur in brevi regula septuagena quarta, 
ubi ita scriptum invenitur : Πληρέστερον δὲ περὶ τῶν 
τοιούτων ἐν τοῖς κατὰ πλάτος εἰρημένοις ἀπεχρινάμεθα. 
Verum de iis, qui hujusmodi sunt, in quzstionibus 
fuse explicatis uberius respondimus : quo in loco 
magnam aliquam regulam citari vident quicunque 
οδοί non sunt. Magna autem regula illa que hic 
citatur, in magnis locum septimum tene!, in eaque 
fuse explicatur quod in breviori paucis perstrin- 
gitur. Alia duo exempla evidentissima proponam. 
Unum sumam e regula centesima tertia in qua 
proposite sibi questionis ita auctor respondet: 
Περὶ τούτων εἴρηται σαφῶς iv τῇ πλατντέρᾳα ἀποχρίσει, 
De his enucleate dictum est in latiore responsione. 
Hec autem latior responsio regula est vicesima 
septima inter majores. Alterum exemplum suppe- 
ditabit brevior regula ducentesima vicesima, que 
sic incipit : Περὶ τούτων εἴρηται iv τοῖς κατὰ πλάτος. 
De his dictum est in quastionibus fusius ezplica- 
tis. Legenti autem longiores Regulas occurret tri- 
cesima tertia,in qua multis verbis declaratur quod 
in hac breviori breviter dictum est. Post testimonia 
tam certa tamque indubitata, opinionem nostram 
magis confirmari nihil quidem necesse duco : sed 
tamen non indignum puto, quod notetur, easdem 
diceudi formulas, que in majoribus Regulis inve- 
niuntur, in minoribus quoque reperiri. Qualis est 
illa, qua scriptor ita Scripturam citat (a) ut adver- 
bia quedam preponat: Τοῦ Κυρίου ὁριστικῶς εἰπόν- 
τος, etc., cum Dominus verbis decretoriis dixe- 
rit, etc. Rursus cujusmodi est illa, que in usu est 
apud scriptorem, cum aliquod genus prefecture 
exprimitur : Ὥστε τὸν µέν τινα ὀφθαλμοῦ ἐπέχειν δύνα- 
μυ, τὴν ἐπιμέλειαν τὸν xoti» πεπιστευµένον' ία ut 
alius quidem oculi vim obtineat, cui scilicet con- 
credita est communis rerum cura ubi non sim- 
pliciter dicitur, τὸν προεστῶτα, praffectus. scilicet, 
sed per periphrasim, vZv ἐπιμέλειαν τὴν κοινὴν πε- 
πιστευµένον, Annumerari potest cum his et illa quo- 
que, qua voces πληροφορεῖν el πληροφορία in signifi- 
catione persuasionis usurpantur τὸν μὲν πληροφο- 
ρήσας, ὅτι ὁ, etc., sic ut alteri quidem persuaserit, 
ut si, etc. Et illuc addi potest, quasdam voces 
certo quodam modo acceptas, que nusquam in 
Regulis longioribus ponuntur, nusquam quoque 
in brevioribus adhiberi. Ad quod genus tres he 
voces referuntur, φιλοσοφεῖν, φιλοσοφία, φιλόσοφος. Ad 
idem pertinet verbum ποιεῖσθαι, cum in tempore 


(a) Leg. n. 38. 
(6) Lege n. 37. 


vam retinet, Ejusdem generis sunt et alia quedam 

vocabula, que cuique alio loco legere licet (c), 

S XI. Pars quinta, in qua ostenditur utrasque 
Regulas οί Constitutiones monasticas uni et 
eidem auctori tribui non debere. 

34. Doctissimus vir Combefisius, cum dixisset 
utrasque Regulas et Constitutiones monasticas uni 
et eidem scriptori ascribi non oportere, visus est 
multis quasi paradoxum quoddam proferre : in 
quo ego eum partim probo, partim improbo. Mihi 
enim videtur, quod ejusmodi scripta non uni et 
eidem homini attribuenda esse censuit, recte ac 
vere judicasse : sed in eo peccass», quod neutrius 
operis verum auctorem assignarit. Sed de his pos- 


B tea. Jam adnotavi eum, quem modo dixi, erudi- 


tissimum virum suam opinionem ita defendere ut 
argumenta sua fere omnia ex nimia regularum 
severitate petat: sed ea fortasse ei soli firmitatis 
aliquid habere videbuntur. Et vero quicunque ani- 
mo &quo Regulas tam longiores quam breviores 
legerint,ii certe quo erunt perspicaciores,eo minus 
Stoica illa dogmata videbunt, que in utrisque de- 
prehendisse se falso existimavit Combefisius. Plura 
suo loco de severitate illa Stoica vel potius Combe- 
fisiana : nunc de alio viri eruditissimi argumento 
verba faciamus. Ita igitur loquitur in suo Basilio 
recensito (t. I1, p. 234) : Ipso statim titulo et argu- 
mento Constitutionum monasticarum, alium se 
auctor prodit ab eo, cujus superiora omnia (si 


6 forte praefationem antiquam libellumque ad ἄσκη- 


σιν sanctiusque institutum levius informantem 
ezceperis), verumque Basilium, qui et eos erudiat, 
qui in societate cum reliquis, et qui solitariam ipsi 


seorsum vitam agant ; ut est utraque militia Eccle- .. 


si» probata, ducesque habuit et antistites atque 
cultores viros plane inclytos ; cum prior ille auctor 
sic solitarios perpetuo insectari videatur, unisque 
communem vitam agentibus, quidquid est Chri- 
tianz pietatis ascribere. Fateor, quod hic ait Com- 
befisius, Regularum auctorem anachoretis infen- 


, Sissimum esse, scriptorem vero Constitutionum 


monasticarum e's favere, ipsorumque vivendi 
rationem probare, id mihi videri et firmius et gra- 
vius, quam est tota illa tam sepe ab eodem Com- 
befisio decantata Stoicorum severitas. Etenim 
Regularum auctor tam vehementer invehitur in 
anachoretas (d), ut eum ipsis unquam favisse vix 
credas : sed tamen ne hoc quidem argumentum 
arbitror ad persuadendum multum valete. Nam 
rarum non est, ut quis diversis temporibus eadem 
et probet et improbet. Fieri ergo potuit, ut Regula- 
rum scriptor, quisquis est, anachoretarum vivendi 
rationem valde vituperarit, quam antea tamen 
multum laudasset. Quoniam tamen hoc ipso in ar- 
gumento vim maximam inesse existimo, si aliunde 


(c) Ibid. 
(d) Lege reg. 7 maj. 


^T 2 


e PREJEFATIO. , 86 
consideretur, ab eo non tam cito discedam. Scien- A auctor, in Regulis brevioribus magis indulgens 


dum ergo Constitutionum monasticarum aucto- 
rem anachoretarum statum non obiter commen- 
dasse, sed de eo copioseet abundanter disseruisse. 
Non enim id vivendi genus uno aut altero loco 
probat, sed totam mediam sui operis partem in eo 
informando insumpsisse se tradidit ipse. Ita enim 
initio capitis 18 loquitur (pag. 360) : Περὶ μὲν οὖν 
tw) χαθέκαστον ασκητοῦ καὶ τοῦ τὸν μονήρη βίον ἄσπα- 
σεμένο» έν τοῖς έμπροσθεν, ὡς ἑνῆ», δεδηλώκαμεν * ὅπως 
τν τε ψυχἠν ποὸς τὸ χαλὸν ἐξασκῶν, καὶ τὸ σώμα 
πρὸς τὸ δίον οἰχονομῶν, Φύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν τὸν ἀκριθῇ 
χαρακττρέσαι φιλόσομοφον. Ἐπεὶ δὲ οἱ πλεῖστοι τῶν 
εσχζτν κατα συστήµατα πολιτεύονται, ἀλλήλοις τὰ 
φοσνζωατα τρὸς αρετὴν παραθήγοντες, καὶ τῇ τῶν χα- 
τορθω,εάτων αωτιπαραβέσει παρορμῶντες ἑαντοὺς ἐπὶ τὴν 
τον Χαλοῦ ποοχοπὴν, δίχαιον ᾠήθημεν, καὶ τούτοις τὴν 
διὰ τῶν λόγων παοάχλησιν εἰσενέγκασθαι. Ac de asceta 
quidem, qui seorsum agit, vitamque solitariam 
amplexus est, dilucide, quantum in nobis erat, su- 
perius disseruimus, quomodo et animum exercens 
ed bonum, et corpus apte el rite componens, philo- 
stphum perfectum nobis exprimere possit. AL quo- 
siam versantur simul in. communitate plurimi 
ascetarum, animum muluoezacuentes ad virtutem, 
et recte factorum comparatione seipsos ad progres- 
sum in. bono faciendum concitantes, equum essc 
putavimus, hos etiam sermonibus nostris adhortari. 
Ex quibus perspici potest, auctorem itasuum opus 
divisisse, ut illius tota media pars ad anachoretas, 
alera ad ccnobitas spectaret. At vero tantum 
abest, ut Regularum auctor unicum verbum dixe- 
nt de laude hujus status, ut eum etiam modis om. 
Bibus exagitet. Legi poterit septimum caput Regu- 
larum majorum totum, in quo nihil omissum est 
eorum, quibus hujus instituti pericula incommo- 
daque ostendi possint. Hic locum unum, qui instar 
omnium esse possit, exscribam. Cum igitur in- 
eommoda aliqua, qua hanc vivendi rationem co- 
mitantur, retulisset, ita persequitur (pag. 345): 
Ἂνε, Ot τούτου, χαὶ Ó της ἀγάπης τοῦ Χρτστοῶ λόγος 
sux ἐπιτοίπει τὸ ἴδιον σχοπεῖν ἕκαστον. Ἡ ἀγάπη yàp, 
gr7i, 02 δητεῖ τὰ ἑαντῆς. Ὁ δὲ ἀφιδιαστικὸς βίος ἕνα 
€zo»v» ἔχει, τῶν οἰχείαν ἑκάστου τῶν χρειῶν θε 
Φαστια». Τοῦτο δὲ προδήλως µαχόμενόν ἐστι τῷ τῆς 
αγαπκς vóum, ὃν ὁ Ἄπσοτολος ἐπλέρου, μὴ ζητῶν τὸ έαυ- 
τοῦ συαφγίοον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν: ἵνα σωθῶσιν, etc. 
Sed praterea diligendi Christi ratio et modus, 
unumquemque quod sibi proprium fuerit, spectare 
mon sinit. « Charitas enim, inquit, non querit 
qua sua sunt?*. » Vita autem solitaria et seorsum 
& ceteris omnibus acta scopum unicum habet, 
wf suis quisque utilitatibus inserviat. Hoc au- 
lem aperte adversatur charitatis legi, quam im- 
plebat Apostolus, qui non sua, sed multorum com- 
moda quaereret, ut. salvi fierent, elc. Neque vero 


1 Cor. xui, 5. 
fa Reg. brev. 74. 


fuisse in anachoretas putandus est, cum in ipsis 
regulam septimam majorem, quam quisque sequi 
debeat, citet (a). Jam quero qui fieri potuerit, ut 
unus et idem homo in uno opere refutarit que in 
altero scripsisset. Sed fortasse cuipiam in mentem 
veniet quod aliquanto ante diximus, videlicet non 
raro contingere, ut. quis aliter aliis temporibus 
sentiat. Nihil ergo impedit, inquiet aliquis, quo- 
minus auctor primum Constitutiones monasticas 
vulgasse credatur, deinde vero Regulas, in quibus, 
cum experientia doctior effectus fuisset, mutasset 
sententiam. Ego quidem fatebor ita mihi primo 
aspectu visum fuisse : sed, re diligentius conside- 
rata, aliter judicavi. Mihi enim persuadere non 


B potui, auctorem tam contraria scribere potuisse, 


nec tamen desententie mutatione rationem ullam 
reddidisse. Certe, si quis hodie de informandis 
anachoretarum moribus librum aliquem ederet, 
nunquam in alio libro funditus everteret eorum 
institutum, nisi prius monuisset se ob graves cau- 
sas de sententia decessisse : quod cum factum non 
sit in iis, de quibus agimus, scriptis, inde effici 
videtur ejusmodi scripta non uni, sed duobus 
scriptoribus tribui oportere. Ab eo, quod mox 
proposui, argumento non multum abludit illud, 
quod mox. proferam. Monere ergo juvat, multa 
communia esse Regulis cum monasticis Constitu- 
tionibus. Quale est quod dicitur tam in Reguli 
quam in Constitutionibus de colloquio cum mu- 


C lieribus; de eligendis iis operibus quie statui mo- 


nachorum conveniant; de obedientia, de prepo- 
siti officio; de vestimentis, deque aliis ejusdem 
generis plurimis. Ergo, si Regularum atque Con- 
stitutionum idem auctor esset, aut in ltegulis 
Constitutionum meminisset, aut in Constitutioni. 
bus mentionem fecisset Regularum. Eoque magis, 
quod atictor, de quo agimus, quicunque ille fuit, 
ita facere consueverat, ut videre est in Regulis 
brevioribus, in quibus ipse nonraro citat que 
alibi deeodem argumento scripserat. Ejus rei cum : 
superius exempla aliquot retulerimus, in iis am- 
plius immemorandum non putavimus. 

33. Quanquam longe dissentio ab iis, qui Stoi- 
cumin Regulisinveniri putant, earum tamen auctor 


p mihi sevcrior visus est, quam ut idem sit, qui Con- 


stitutiones scripserit.Hic majoris perfectionis causa 
severitatem ubique predicat: ille quoddam vite 
genus et mitius et commodius proponit. Hic arctam 
illam viam, que ad veram vitam ducit, vel paulu- 
]um dilatare semper veretur : ille se prestat beni- 
gniorem Scripturarum interpretem, et, si hanc 
viam non dilatet, at ipsam tamen faciliorem atque 
planiorem reddit. Cum multa loca afferre possem, 
quibus probari posset quod modo dixi, in medium 
tamen paucaduntaxatadducenda censui: eo magis, 
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quod si quis plura cupiat, ei quamplurima inipsis A freno confisus velit frequentius ac crebrius ad xdifi- 


fontibus invenire facile sit. Ita igitur in Constitu- 
nibus legitur (pag. 533, c. 7, n. 2): Xpà3 τοίνυν 
ἠσυχῆ µένεν τά πολλὰ, x«i καρτερεῖν ἕκαστον τὴν ἰδίαν 
χαταγωγὴν, ἵνα (yv τοῦτο τῆς εὐσταθείας τῶν τρόπων 
μαρτύριον * uà πάντη μὲν κχαθεῖρχθαι, ἀλλά τάς τε 
ἀναγκαίας προόδους εὐπαῤῥησιάστους ποιεῖσθαι, ἐν atc 
οὔδὲν τὸ συνειδὸς ἐπισκήπτει, καὶ τοὺς βελτιστους τε 
καὶ ὠφελιμωταάτους διὰ πολιτείος ἄχριθειαν τῶν ἀδελφῶν 
ἐπισχέπτισθαι, παραδείγµατα ἀρετῶν ἐκ τῆς ὠφελίμου 
συντυχίας λαμθάνοντα, ἐμμέτρους, ὡς ἔφημεν, καὶ ἀνε- 
πιλήπτους τὰς προύδους ποιούμενον. Πολλάκις γὰρ, καὶ 
ἀχηδίαν ἐγγενομένην τᾗ ψυχῆ à πρόοδος διαλύσασα, 
πάλυ otov ἐπιῤῥῶσαι καὶ ἀναπνεῦσαι μικοὸν παρασχοῦσα, 
προθύµως προσιέναι τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἀγωνίσμασι 
δίδωσιν. Par est igitur in quiele ut plurimum ma- 
nere, et quemlibet in propria sede persistere, ut 
hoc constantiae morum testimonium habeat: non 
tamen prorsus in cella sua inclusum esse, sed li- 
bere, si propterea nihil conscientia exprobat, ne- 
cessitate cogente egredi, fratresque vita integritate 
et optimos el utilissimos invisere, sed ita tamen, 
ut ez utili congressu virtutum capiat exempla : 
quod consequetur, si, ut dizimus, in prodeundo 
modus teneatur, nihilque fiat quod reprendi pos- 
sil. Szpe enim insitum etiam animo (odium 
exeundo dissipatur ; idque in causa est cur iterum 
veluti convalescamus, ac paululum respiremus, 
alacriterque ad certamina pro pietate subeunda 
veniamus. Quod initio dicitur, libere, si neces- 


sitas cogat, egredi oportere, id fortasse nemo C 


intellexisset, nisi interpretatus esset auctor ipse. 
Nam necessitatis nomine vulgo significantur ur- 
gentes quidam casus, qui ita premunt, ut vix ali- 
ter facere possis: et tameu hoc loco aliquid tale 
intelligere nihil necesse est. Cum enim scriptor ita 
locutus est: Saepe enim insitum etiam animo tz- 
dium exeundo dissipatur ; non obscure indicavit 
monacho egredi licere, si tedium dissipare sibi 
proponat: in quo maxima scriptoris lenitasaperte 
ostenditur ; simulque ejusmodi egrediendi facultas 
datur, qua abuti multi possent. Longe gravius 
est quod sequitur: Ei δέ τις τὸ καλὸν τῇ φυχῦ βι- 
θαίως ἐνιδρυσάμενος, καὶ τῇ χρονια ἀσκήσει τῆς τῶν πα. 
θῶν κνθερνήσεως τὸν ἐμπειρίαν λαθὼν, καὶ δαµάσας, μὲν 
τὰς σωματικὰς ἀχρασιας, χαλυώσας δὲ τάς ψυχικὰς 
ἀταξίας, θαβῥῶν δὲ τῷ τοῦ λογισμοῦ χαλινῶ συχνο- 
τέρας θέλοι ποιεῖσθαι τὰς mpoódouc εἰς oixodopiv καὶ 
ἐπίσκεψιν ἀδελφῶν, τὸν τοιοῦτον καὶ παρορμήσει μᾶλλον 
ὁ λόγος ἐπὶ τὴν πρὀοδον, ἵνα τὸν λύχνον ἐπὶ τὴν λυχνίαν 
τιθεις, πᾶσι τὸ φῶς τῆς τῶν xxÀoów χαθηγήσίως χο- 
ρηγήσῳῃ * µόνον ti yt θαῤῥοίη, ὡς καὶ λόγῳ x«l ἔογῳ 
διδασκαλεῖον ἀρετῶν ἑαυτὸν δυνήσεται τοῖς συντυγχά. 
νουσι παρέχειν, etc. Si quis vero, posteaquam δο- 
num in animo fortiter constabiliverit, diuturnaque 
exercitatione gubernandorum affectuum experien- 
tiam adeptus fuerit, et domilis corporis libidinibus 
coercuerit tumulius animales, tum demum rationis 
(a) Reg. 44 maj. 


candos visitandosque fratres egredi ; eum, qui ejus- 
modi est, ratio ad exeundum potius inducet, ut po- 
sita super candelabro lucerna,doctrinz bonz lumen 
impertiat omnibus : si modo confidat posse et. ser- 
mone et opere seipsum iis quibuscum congreditur, 
ceu quamdam virtutum scholam exhibere, etc. 
Scriplor aliquanto ante, cum monachis egrediendi 
facultatem levandi tedii causa daret, facilitatem 
non mediocrem osiendit: hic ita facilis est, ut 
modum omnem transire videatur. Nam monachus 
quivis, qui perfectum se jam esse in animum se- 
mel induxerit, de auctoris sententia non poterit 
modo, si velit, frequentius ac crebrius ad eedifi- 
candos visitandosque fratres peregre abire: sed 


Β postulat etiam ratio, ut iter suscipiat. Ejus autem 


rei hanc pulchellam rationem reddit: μέ posita 
super candelabro lucerna, doctrine bone lumen 
impertiat omnibus : quod tamen fieri debet ea 
conditione, dummodo confidat posse et verbis et 
factis seipsum iis quibuscum  congreditur, ceu 
quamdam virtutum scholam exhibere. Certe hoc 
non indulgentia est, sed bone discipline inlegra 
' eversio. Primum frenum rationis, quo solo scrip- 
tor contentus est, quam debile sit et infirmum, 
norunt oinnes. Deinde, si monacho cuilibet se- 
: mel licet, cum libebit, frequentius ac crebrius ad 
sedificandos visitandosque fratres progredi, auctor 
non anachoretam instituit, quem tamen instituen- 
dum sibi proposuerat, sed veluti viatorem aliquem 
semper huc illuc errantem, nunquam quiescen- 
tem, quamvis potius vitam agentem, quam solita- 
riam, quam tamen agendam susceperat. Postre- 
mo, quod additur, eum ratio ad exeundum potius 
inducet, ut posita super candelabro lucerna doc- 
(rine bonz lumen imper(iat omnibus, dummodo 
confidat posse et verbis et factis seipsum iis qui- 
buscum  congreditur, ceu quamdam virtutum 
scholam exhibere, locum amplissimum prestigiis 
videtur dare, cum facile fieri possit, ut sibi 
quisque brevi persuadeat, talem esse se, qua- 
lem oportet, ut facem preferat omnibus ad bo- 
nam doctrinam, ob idque confidat futurum, ut 
virtutum omnium exempla secum congressuris 
praebeat. Ex quibus plane constat Constitutionum 
auctorem ita indulgentem fuisse, ut etiam rationis 
fines transgressus sit. Nunc referamus que in 
Regulis leguntur. Πε; autem sunt (a): Τήν μὲν 
ἀποδηωαίαν ἐπιτρεπέτω τω δυναμένῳ ἀἁθλαθῶς τῇ ἑαυτοῦ 
Φυχῇ, καὶ ὠφελίμως τοῖς συντυγχάνουσιν αὐτὴν ἔχτι- 
λεῖν. Ὡς ἐὰν ph παρῇ ὁ ἐπιτήδειος, βέτιον ἐν ἐνδείᾳ 
τῶν ἀναγκαίων πᾶσαν θλῖψεν καὶ στενοχωρίαν µέχρι 
καὶ θανάτου ὑπενεγχεῖν, d παραμυθίας ἔνεχε σω- 
ματικῆς, βλάβρην ψυχᾶς ὁμολογουμένην περιορᾷν. Pe- 
regrinandi detur facultas ei, qui citra anima sue 
delrimentum, οἱ cum utilitate eorum, quibuscum 
graditur iterperficere possit. Nam, si nemo idoneus 
affuerit, praestat in rerum necessariarum penuria 
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afftictionem omnem atque angustiam vel ad mor- Α rum testimoniis referciri in illis ejusmodi testimo- 


lem usque perpeti, quam corporis levamenti causa 
certissimum anima detrimentum neg ligere. In qui- 
bus dignum estquo notetur, omnes deauctoris sen. 
tentia potius rerum penuria perire debere, quam ut 
unus ob susceptam peregrinationem certum ali- 
quod detrimentum in anima patiatur ; quee senten- 
lia justzP severitatis plena est, et alienissima ab ejus 
moribus, qui Constitutionum librum edidit. Quo- 
modo enim dicere potuisset, si nemo idoneus in- 
veniatur, omnes potius fameinterire debere, quam 
ut unus animee sue dispendio peregre abeat, cum 
ipse docuerit idoneos ad peregrinandum esse eos, 
qui confidunt futuros se exemplo in itinere, iis qui- 
buscum congredientur ? Etenim si tanta rerum pe- 


nuria esset, ut fratresomnes in vite discrimen ve- B 


Dirent, dubium non est quin in quolibet conventu 
semper aliquis monachus inveniretur, qui se in 
itinere faciendo virtutum omnium exempla omni- 
bus daturum confideret ; ideoque causa non erat, 
eur scriptor preclarum illud decantaret s? idoneus 
son reperiatur, mortempolius toleraridebere quam 
certum aliquod anima damnum negligere, cum, ut 
vidimus, idoneus nunquam deesset. Addere libet 
et alium locum. Cum ergo auctor interrogaretur 
utrum auscultandum sit iis, qui nos ad propriare- 
ducere vellent, ita respondet (a) : Ei μὲν διὰ οἴχο- 
Jou&v τῆς πίστεως, ὁ δυνάµενος οὕτως ἀπεαλθεῖν, µετά do- 
xu&gixg πεµπέσθω. Si id fial ob fidei zdificationem, 
qui abire hoc modo potest, is praemissa pravio exa- 
mine dimsttatur: ubi monacho non permititur, ut, 
si velit, egrediatur : sed prius pertentandus est, 
utram idoneus sit. Uno verbo, quod in Constitutio- 
nibus legi adnotavimus, cuilibet, si velit, egredi li- 
cre vane cujusdam confidentie obtentu, id aut 
quidquam simile in Regulis qui quererct, operam 
luderet. Quare si Regularum scriptor unquam in 

duxisset animum anachoretas instituere, modo 
secum ipse consentire volvisset, non eis permisisset 
αἱ vagarentur huc illuc quoties ita liberet : sed 
jussisset ipsos ab homine sapiente consilium ca- 
pere, ab eoque querere, utrum egredi eis expediret, 
necne. Videre est, igiturin Regulisseveritatem, non 
illam quidem Stoicam, sed que peritum magis- 
trum deceat, consultatque optime recto ordini :in 


Constitutionibus vero, molliorem quamdam disci- D 


plinam, que si locum haberet, rectus ordo diu 
stare non posset. 

36. Subjungam argumentum aliud, quod et ip- 
sum quoque probat quidem noneumdem esse auc- 
torem Regularum, qui Constitutionum ; sed prete- 
rea hoc commodi habet, ut nullo verborum appa- 
ratu, at solo oculorum auxilio indigeat. Velim igi- 
tur oculis lustrentur Regulae et Constitutiones, 
eomparenturque inter sese. Has videas Scriptura- 


3* Luc. x, 41, 12. *? Ibid. 40-42. 
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nia pauca admodum invenias. Scriptores autem 
ita sui dissimiles esse non solent, ut cum easdem 
res tractant, diversis scribendi generibus utantur. 
Cum igitur constet iisdem de rebus in Regulis at- 
que in Constitutionibus sermonem institui, in iis- 
que diversam esse citandarum scripturarum ratio- 
nem, cum earum testimonia sepe in Regulis, raro 
in Constitutionibus proferantur, necesse videtur 
duosdistingui auctores, quorum unus uno,alius alio 
modo scripserit. Et quoniam argumentum e varie- 
tate citandt& Scripture peteresemel coepi, pergam. 
Ergo monere opere pretium est, illud Luce, Mar- 
tha, sollicita es, et turbaris erga plurima : porro 
unum est necessarium ??, et in Regulis reperiri et 
in Constitutionibus. sed tam diverse, ut aliter fieri 
non posse videatur, quin horum operum duo auc- 
tores agnoscantur. loca ipsa in iredium meo more 
adducam : eoque libentius, quod in' eis dignum 
quiddam curiositate studiosorum inesse videatur. 
Ita igitur in Regulis scriptum invenitur (5) : Ovx 
έπἠνεσε τὴν Μάρθαν eic πολλὴν διαχονίαν περισπωμένην 
ὁ Κύριος, ἀλλὰ, Μεριμνας καὶ τυρθάση, 96i, περὶ πολλά. 
ὀλέγων δέ έστι χρεία, ἢ 3 ἑνός' ὀλίγων μὲν, ὃηλονὸτι τῶν 
πρὸς παρασκενήν ' PIT. δὲ, τοῦ σχοποῦ, ὥστε τὸν χρείαν 
ἐχπληρωθῆναι. Nequaquam Dominus laudavit Mar- 
tham in multiplex ministerium distractam : sed, 
« Sollicita es, inquit et Lurbaris circa multa. Atqui 
paucis, vel uno opus est : » paucis quidem, quan- 
tum scilicet ad apparatum, uno vero, nempe fine 
ipso, ut videlicet necessitati fiat satis. Ideo autem 
hec paulo fusius retuli, ut intelligant qui legent 
vocem ἑνὸς hie non accipi vulgari sensu, sed pro 
uno ferculo. In constitutionibus vero (cap. 1) sic 
legitur : Eire, φησὶν, αὐτῇ, ἵνα ἂν αστάσα συνδιακονῇ 
μοι. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς «375». Μάρθα, Μάρθα, μεριμνᾷς 
xat τυρθάδη περι πολλὰ, ἑνὸς δέ έστι χοεία. Ἡαρία γάρ, 
etc. « Dic ill1, inquit, ut surgens ministret me- 
cum. » Cui Dominus : « Martha, Martha, solli- 
cita es, et turbaris circa multa. Porro unum est 
necessarium. Maria enim *^, » etc. Nec quisquam 
dixerit corrüptum esse Regularum locum : quod 
vitium, ut alia ejusdem generis plurima, autlibra- 
riorum oscitantia, aut alio aliquo casu irrepserit. 
Etenim, si unico hoc loco ita legeretur, fortasse 
talia dici possent : sed cum et alibi codem modo 
scriptum inveniatur, dubitari merito non potest, 
quin auctor ipse ita scripserit. Volo autem merni- 
nisse omnes, in hoc eruditos inter se consentire, 
quod uno consensu Moralia et Regulas uni eidem- 
que scriptori tribuant. Videamus ergo, quomodo 
Moralium auctor, qui idem est atque Regularum, 
illud, quod dixi, Luce testimonium retulerit. Sic 
autem loquitur in regula 38 (page 269) : Εἰπὲ 
oU» αὐτὴ, ἵνα µοι συναντιλάβηται:. ᾿Αποχριθεὶς δὲ si- 
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πεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' Μάρθα, Μάρθα, μεριμνᾶς x«i rop- Α tria exempla. In eo igitur ita legitur (pag. 550): Et 


θάδη περὶ πολλά. ὀλέγων δέ ἐστι χοεία, ἢ ἑνός. Dic ergo 
illi, ut πιο adjuvet. Respondens autem Jesus dizit 
ei : Martha, Martha, sollicita es, οἱ turbaris 
circa plurima, tamen paucis opus est, aut uno : 
ubi non aliter legitur quam in ipsis Regulis ; ex 
quo fit, ut cum constanter duobus in locis eodem 
modo legatur, auctor ipse, quisquis est, ita scri- 
psisse putandus sit. Preterea, opinor, h&c scri- 
ptura, paucis opus est, aut uno, tam nova est et in- 
solita, ut librariis, nisi ipsam in iix que habebant 
exemplaribus invenissent, ne in mentem quidem 
venisset ; ob idque magis intelligitur, librarios 
ejus, quam retuli, varietatis auctores dici jure non 


posse. Ex quibus omnibus concludi debet, Regula B 


rum scriptorem alium esse ab eo qui Constitutio- 
nes in lucem edidit, cum Luce verba bis aliter ci- 
tarit. Quod autemdixi, vocem ἑνός apud Lucam sum- 
ptam esse ab auctore non mystico sensu, sed pro- 
prio et naturali, nempe pro ferculo, id ex eo, quem 
modo citavi, Moralium loco mirifice confirmatur. 
Cum enim ea Moralium regula, in qua hec legun- 
tur, ὀλέγων δέ ἐστι χρεία, ἢ ἑνός, tamen paucis opus 
est, aut uno, scripta sit de frugalitate, certe illud 
Lucie testimonium, nisi vox ἑνός ibi pro cibo .acci- 
peretur, nihil omnino ad rem faceret. 

37. Argumenta qui hactenus proposui, fortasse 
videri poterunt aliquibus paulo remotiora : nunc 
proponam alia, que ex ipsa styli ratione petam. 


Cum ergo Regulas atque Constitutiones diligenter C 


legerem, easque inter se compararem, videre visus 
sum duos auctores, quorum unus uno, alius alio lo- 
quendi genere valde delectaretur. Et quoniam que 
ipsis oculis subjiciuntur, nescio quomodo magis 
movent, cujuslibet rei aliquot exempla proferam. 
Α tribus vocibus initium ducam, φιλοσοφία, φιλό- 
σοφος et φιλοσοφειν' quie cum in. Constitutionibus 
sepe adhibeantur, eas tamen invenire non est 
usquam in Regulis. Sic igitur loquitur Constitu- 
tionum auctor ipso procmii sui initio :"Τὸν x«z& 
Χριστὸν φιλοσοφίαν ἐπανελόμινος, καί τῶν 'Ütertxóv 
ἐπιθυμιῶν τε χαὶ ἠδονῶν x«i φροντίδων ἀἂνώτερον ἄρας 
τὸ φρόνημα, etc. Ex quo Christi amplexus es phi- 
losophiam, et supra cupiditates mundanas atque 
voluptates ac curas animum eztulisti, etc. Ejus- 
dem hec sunt verba alio loco (cap. 4, num. 3, p. 
$46): Τί γὰρ βέλτιον, εἰπέ pot, ιμιμεῖσθαι τῶν δένδρων 
τὰ εὔχαρπα... ἐξ ἡμισείας δὲ τὴν φιλοσοφίαν ἑρ(άξε- 
σθαι, ux μόνη, αλλ οὐχὶ καὶ τῷ σώματι; Utrum, 
quaso, prastabilius est, arboresne frugiferas imi- 
tari... a(queex dimidia tantum parte, solo videlicet 
animo ac non, etiam corpore philosophia operam 
dare ? Eodem illo in capite in. &) sic scribit : Ταὺ- 
της γὰρ τῆς θιαθέσεως iv ψυχΏ yivoufune, οὖν ὁ 
µετέχων τῆς τροφῆς, τοῦ μὴ µετέχοντος ὁεύτερος εἰς 
φιλοσοφίαν φανεῖται. Quisquis enim, animo sic. af- 
fecto, cibum sumit, in nihilo videbitur inferior non 
sumenti, quantum attinet ad philosophiam. Caput 
quintum, etsi brevissimum, ejus rei suppeditabit 


δέ τι δέοι διὰ Tí» ἀναγκαίαν χρείαν καὶ ὕπαιθρον 
ἔργον ἐπιτελεῖν, οὐδὲ τοῦτο τῆν φιλοσοφίαν κωλύσει. Ὁ 
γὰρ ἀχριθὴς φιλόσοφος. φροντιστήριον ἔχων τὸ σῶμα, 
xai χαταγωγὴν τῆς ψνυχῆς ἀσφαλὴ, xx» ἐπ ἀγορᾶς ὧν 
τύχη, XX» ἐν πανχγύρει, xX» ἐν ὄρει, XX ἐν ἀγρῶ, xxv 
μεταξὺ πλήθους πολλοῦ, ἐν τῷ φυσικῷ μµοναστηρίω 
καθίδρυται, ἔνδον συνάγων τὸν νοῦν καὶ φιλοσοφῶν τὰ 
αὕτω πρέποντα. Quod si oportuerit ob inevitabilem 
quamdüm necessitatem opus aliquod etiam sub 
dio perfici, ne hoc quidem philosophie futurum 
est impedimento. Qui enim vere philosophus est, ei 
cum corpus sit loco schola et gymnasii, sitque ei- 
dem animi sedes firmissima : etiamsi in foro fuerit, 
Sive conventu, sive in monte, sive in media multi- 
(udinis frequentia, ccu in naturali monasterio 
commoratur : quippe qui intus in se colligat ani- 
mum, el de rebus,qua sibi conveniant, philosophe- 
tur. Ultimum locum accersam e cap. 18, ubi sic 
legitur (pag. $60): Δεδηλώκαμεν ὅπως... δύναιτ ἂν 
ἡμῖν τὸν ἀχριῤῇ χαρακτηρίσαι φιλόσοφον, exposuimus 
quomodo... philosophum perfectum nobis erprime- 
re possit. Ex quibus perspici potest, eas, quas dixi 
voces Constitutionum auctori non parum familia- 
res fuisse : que tamen Regularum scriptori, res 
easdem et dicenti et exponenti, aut in mentem non 
venerunt aut, si venerint ipsis tamen uti noluit. Hoc 
idem, quod nobis proposuimus, alia via exsequi 
conemur. lllud igitur notandum, verbum ποιεῖσθαι 
ita in Constitutionibus usurpari, ut ipsis etium lo- 
cis, ubi témpore passivo ponitur, tamen significa- 
tionem activam retineat. Res clarior fit exemplis. 
Ita ergo legitur in ipso Constitutionum procmio: 
Πολλάχις μὲν πρὸς ἡμᾶς πολλοὺς πεποίησαι λόγους, πνν- 
θανόμενος τίνα τρόπον δέοι τήν τοῦ ἁγῶνος ἔνστασι το 
λειῶσαι. Non raro nobiscum habuisti sermonem, ac 
percontatus es, quomodo susceptum certamen αὐ- 
solvi oporteat. Aliquanto post auctor ita scribit 
(cap. 4, pag. 548) : Ας πρὸς τὸν πατέρα τῆς ἁμαρτίας 
τὸν διάθολον πεποιάµεθα, quas [obligationes] cum pec- 
cati parente diabolo contrazimus. Eodem illo in 
capite ita scriptum invenitur (pag. 549) ; Οὕτω τὰς 
ἀρετὰς τῆς ψυχᾶς τῷ συνεργία τοῦ σώματος ἀπελάμπρ- 
νναν, τὸν πραχτιχὸν βίον σφραγῖδα καὶ τελείωσιν τῆς 
πνευματιχῆς πὀλιτείας πεποιηµένοι. Sic animi virtutes 


D corporis opeillustrarunt, actuosam vitam ceu sigil- 


lum atqueperfectionem spiritualis vite praestantes. 
Horum similia sunt qu& leguntur cap. 20 (num. 2): 
Toig; pt» οὖν σνγγενέσιω εὐχώμεθα τὰ βέλτιστα, di- 
χαιοσύνην, φημὶ, x«i εὐσέβειαν, καὶ ταῦτα, ἄπερ ἡμεῖς 
τίµια πεποιηωτθα. Precemur itaque optima cogna- 
(is nostris, justitiam, inquam, et pielatem, et qua 
n0s magni fecimus. Nec diversa,que mox sequun- 
tur (cap. 21, n. 2): O2 760 ἔπι xaxíx τὴν xotwevtay 
πεποίηνται, Siquidem non malo consilio pepigere 
societatem. Notari potest et illud (cap. 22, p. 
571) : QJ γὰρ οἴκοθι ὀρμηθει, ἀλλ απ᾿ αὐτῶν 
τῶν θείων Γραφῶην ταὺτν τὴν εἰκασίαν πεποΐημαιο 
Non enim proprio marte, sed ipsis divinis Scri- 
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puris -inductus hanc adhibui comparationem. A terram publico conventu. Plura ejusdem generis 


Hanc autem loquendi rationem qua verbum ποεῖ- 
σαι tempore passivo positum activam significa- 
tionem habet, qui in Regulis queeret, eum ego, cum 
ab earum lectione recens sim, frustra quasiturum 
affirmare posse videor. Et sicubi vox reroupnévo; in 
Regulis occurrit, uti reipsa in regula 128 invenitur, 
tunc significationem passivam preefert. Inago enim, 
quem notaviloco, ita scriptum est : Τὸ ἑρώτημα οὗ 
χυρέως Φαίνεταί pot πεποιηµένον. Questio hac non 
mihi rite proposita videtur. Confirmare pergam 
quod mihi proposui, hoc argumento : qui Consli- 
tationum auctor est, cum monasterii prefectum in- 
dicare vult, passim his vocibus utitur, Xyooutvos, 
ἀφςγούμενος, χαθηγούµενος, ὑφηγούμενος: cujus rei ali- 
quot exempla meo more subjiciam. lta igitur scri- 
bit cap. 22 (num.2, p. 570) : Καὶ μηδεὶς οἰέσθω µε, 
χοατύνειν ἐθέλοντα rhv περὶ τοὺς ἠ γονµένονς εὐπείθειαν, 
ὑπέοογκα τταοάγειν τὰ ὑποδειγματα. Neque vero ezisti- 
met quisquam, me, obedientiam profectis debitam 
sabilire colentem, exempla sublimiora proferre. 
Haud longe ita rursus loquitur (num. ἆ, p. 573) : 
Ἱαύτον τὴν εὐπείθειαν απαιτεῖται 0 χατὰ Θεὸν ἀσχετὴς 
τω ἡγουμένῳ εἰσφέρεσθαι, Erigitur ab eo, qui secun- 
dum Deum asceta est, ut suo prafecto hanc prees- 
tet obedientiam. In capite vicesimo primo (num. 
4, pag. 569) ita scriptum est : "Ort δὲ ὁ ἀφηγούμενος 
οὐκ ἂν ἕλοιτο τὸν αὐτῳ µαθητευόµενον πρὸς πονηρίαν 
Deryaj&tv. ..., οὕτως, εί δοχεῖ, σκεφώμεθα. Quod autem 
preceptor discipulum suum ad pravitatem indu- 
cere non velit.... hoc modo, si placet consideremus. 
Alio loco ita scriptum invenimus (cap. 22, p. 
573) : Οἶδε γὰρ ó γε συνετῶς ἀφηγούμενος ἑχκάστου xol 
ξδς, xat πάθη, xxi ψυχικὰς ὁρμὰς ἀχριθῶς ἐξετάδειν. 
Novit enim qui prudenter praest, unius cujusque 
et mores, et affectus et animi motus diligenter ex- 
quirere. Atque etiam vocem χαθηγούμενος in eam- 
dem sententiam adhiberi constat ex his que mox 
subjungam verbis (cap. 19, p. 563) : Πολλῶ μᾶλλον 
€t πρὸς τῶν µάθχησιν τῆς εὐσιθείας καὶ τῆς ὁὀσιότητος 
ἀφιχκνούμενοι, ἄπαξ πιεπειχότες ἑαντοὺς, ὅτι δυνήσονται 
παρὰ τοῦ καθτγουμένου τὴν τοιαύτην ἐπιστήμην λαθεῖν, 
etc. Multo magis qui ad discendam pietatis sanc- 
titatisque disciplinam accedunt, ubi semel per- 
suaserint sibi, se ejusmodi scientiam a profecto 
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ediscere posse, ctc. Sequitur (cap. 20, n. 1) : Πατὴρ p 


qxo ἔστω αλχθέστατος, πρῶτος μὲν 0 τῶν ἀπάντων Πατήρ" 
ὁ ὀεύτεοος δὲ μετ’ ἐκεῖνον, ὁ τῆς πνευματικῆς καθηγοῦμε- 
νος πολιτείας. Pater est enim verissimus, primus 
quidem universorum Pater : secundus vero post 
lurn, is qui prait in spiritualis vite. instituto. 
Auctoris hrec sunt verba alio loco (cap. ?1, n. 5): 
Καὶ ἔ-ερον δὲ σχοπῶμεν, ὡς εἰ 9«9Xoc 0 μαθητὴς γένοιτο 
παοὰ τὸν αὐτοῦ ἀγωγὴν, αἰσχύνην ἀπαρχγόρητον ἕξει 
(zt τῆς οἰκουμενιχῆς κατὰ τὸν τῆς κρίσεως χαιρὸν πανη- 
Ίνοεως ὁ ὑφηγούμενος. Sed et aliud praterea con- 
sideremus, quod si malus evaserit. discipulus ob 
ipsius institutionem, inurenda magistro sit ju. 
dieti tempore indelebilis ignominia coram orbis 


alia, si vellem, adjungere possem : sed cum 
eretera in ipso fonte videre cuique liceat, in his 
diutius immorari nolui : eo magis, quod ea que 
retuli, satis superque probent Constitutionum 
auctorem iis, quas dixi, vocibus libentissime usum 
fuisse, quibus tamen Regularum scriptor, cum 
monasterii prefectum denotare vult, nunquam 
utitur. Ab his non ita multum discrepant que as- 
cribam. Cum ergo Constitutionum librum attente 
legerem, in his animadverti vocem σύστημα stepis- 
sime usurpari ad significandam fratrum societa- 
tem : quod esse ita, ut dixi, ostendent ea quae 
proferam exempla. Statim occurrit illud, quod 16- 
gitur initio capitis 18: Ἐπεὶ δὲ oi πλεῖστοι τῶν 
ἀσχητῶν κατὰ συστήµατα πολιτεύονται, etc. At quo- 
niam versantur simul in communitate plurimi as- 
cetarum, etc. Sub finem capitis ?1 ita legitur (pag. 
570): ΄Άπασα τοίνυν πρόφασις tU)oyog τῷ βονλομένῳ 
χωρίξεσθαι πνευματιχοῦ συστήµατος πεοιάρηται, elc. 
Itaque equus omnis proteztus sublatus est ei, qui 
vult a spirituali societate separari, eic. Sic autem 
incipit caput 25: Όπως μὲν οὖν προσήχει τὸν ἅπαξ 
ἑνωθέντα πνευματιχω σνστήµατι, φυλάττειν τὸν ἔνωσιν 
ἀδιάλντον, κατὰ τὸ ἐνὸν ὑπεθέμεθα. Quomodo quidem 
indissolubilis conjunctio ab eo, qui spirituali so- 
cietati semel adjunzerit, servanda sit, quoad potui- 
mus, ostendimus. Eodem illo in capite (num. 5, p. 
573) rursus ita scriptum est : Ταύτης γὰρ τῆς σνµ- 
φωνίας Ey ἀσκχτιχῶ συστήµατι χαθεστώσης, ραδ ίως f τε 
εἰρήνη ἐν αὐτοῖς πολιτεύσεται, etc. Stante enim in as- 
cetarum conventu hac voluntatum consensione, 
nullo negotio et pax inter ipsos diversabitur, etc. 
Nec ita multo infra sic legitur (cap. 25, n. 1). Καὶ 
τοῦ oval κληρονόμος Ὑίνεται ὁ ἐν συστήµατι ἀσκητικῳ 
τοιαύτας αἰτίας ταραχῆς ἐνδιδούς, οί vocis illius vo 
haeres evadit is, qui in ascetica societate tales tur- 
barum causas serit. Locus unus duo ejusdem rei 
exempla praebet. lta igitur auctor loquitur cap. 
26 (pag. 576) : Προσήγει τοέννν καὶ τὸν ἐγκαταλεγόμενον 
πνευματιχω συστήµατι pb ἐχείνους πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
τρόπον μεθαρμόξειν ἐθέλειν, ἀλλὰ τὸν οιχεῖον τρόπον τοῖς 
iy τῷ συστήµατι ἔβεσι τε xal τύποις ἐξομοιοῦ». Par ἐρί- 
tur fuerit, eum etiam, qui in spiritualem societa- 
tem allectus est,non illos ad suos mores accommo- 
dare velle, sed suos mores societatis moribus ins- 
(itutisque conformare. Caput vicesimum nonum 
legere qui volet, in eo quoque hanc, de qua 
agitur, vocem quater adhibitam inveniet. Incipia- 
mus ab ipso iitulo, ubi sic legitur: Ότι ού xp? 
ἑταιρίας δύο 3$ τριῶν ἀδελφῶν ἐν συστήµατι ἀσκητικῷ 
γενέσθαι. Quod nom decet in. ascetico instituto pe- 
culiarem quamdam amicitiam esse inter duos aut 
tres fratres. Sequitur : Ei ὃς ἀποτεμόντες καὶ διορί-- 
σαντες ἑανυτοὺς, σύστημα ἐν συστήµατι γίνονται, πονηρὰ 
τῆς τοιαύτης φιλίας συναγωγή..... Προσήχει τοίνυν 
µήτε τὰς τοιαὺτας ἑταιρίας συγχωρεῖσθαι ἐν τοῖς συσ” 
τήµασι, µύτε, etc. Sí vero secantes ac separan- 
tes seipsos, aliqua communitas in. communitate 
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Quare oportet neque ejusmodi sodalitia permitti 
in conventibus, neque, etc. Et quando tam multa 
congerere semel copi, alia etiam ex iis que se- 
quuntur capitibus addam. Ergo horum in uno ita 
scriptum invenitur (cap. 32, p. 579) : Ταύτης τῆς 
τάξεως ἐν πνευματικῶ συστήµατι φυλασσομένης, ὅτι 
ὄντως ἐσμῖν σῶμα Χριστοῦ, etc. Hoc. disciplina si in 
spirituali conventu servetur, perspicuum erit nos 
vere corpus Christi esse,etc. Aliud vero (cap. 33, p. 
979) sic incipit : XoX μέντοι καὶ τοὺς τῶν πνευματικῶν 
συστηµάτων αφη/ομμένους τὴν ποὺς ἀλλήλους ἀτκοῦν- 
τας εὐνοιαν.... μὴ καταλύειν τὰ ἀλλήλων σπουδάσµατα. 
Oportet autem et spiritualium celuum prafectos, 
mutuam ezercentes benevolentiam..... alterum al- 
terius studia non destruere. Et paulo post ita legi- 
tur ; Αν τοίνυν 0 ῥαβυμότερος (àv ἐξὸν «27€ μετὰ ἀδείας 
ἀποφεύγειν τοὺς ἐν τῷ Anat αιρεβέντι σνστήµκτι πόνους, 
etc. Si igitur qui negligentior sit, licere sibi ani- 
ma«dverterit, impune labores delectc semel socie- 
tatis effugere, etc. Titulum ultimi capitis qui le- 
get, in eo ita scriptum inveniet, Ὅτι ο) χρὺ τὸν ἐν 
συστήµατι πολιτενόμενον ἀσκητήν. Quod non oportet 
ascetam in aliquo conventu degentem, etc. Haud 
procul a titulo occurrit illud, Ὅταν ;«p ὁ piv xavov 
τοῦ βίου ἔχη, μηδὲ Κωρίσεσβαι τοῦ συστήµατος ᾧ 
συνήφθηµεν, µχδέ, etc. Cum enim vita nostra ins- 
titulum sit, neque separari ab illo catu cui fui- 
mus adjuncti, neque, elc. Sane si Constitutionum 
atque Regularum idem scriptor esse semel dica- 
tur, mirari subibit vocis σύστηµα que Constilutio- 
Dum auctori quavis alia familiarior erat, ne ves- 
tigium quidem in Regulis exstare. Nam experientia 
docet, auctores, qui res easdem in duobus operi- 
bus aut tractant aut interpretantur, si in uno una 
voce ad rem aliquam significandam sepissime 
usi sint, eadem uti solitos et in altero opere, ma- 
xime si hanc ipsam rem passim exprimi opus sit. 
Regularum autem auctor, quisquis est, centies qui- 
dem aliis nominibus fratrum conventum expres- 
Sit : sed tamen eum semper & voce σύστημα absti- 
nuisse, ex operis lectione plane constat. Quomodo 
ergo Regularum atque Constitutionum unus et 
idem auctor esse potest, cum in his ad cerlam 
quamdam rem exprimendam vocerm unam fre- 
quentissime usurpari videamus, qu& tamen vox in 
illis ad eamdem rem signifleandam nusquam 
usurpatur? Ego in exemplis esse non puto, scrip- 
torem ita unquam sui dissimilem fuisse, ut cum 
rem aliquam in uno opere certo quodam nomine 
sepissime expressisset, in altero libro eamdem 
rem eodem illo nomine nusquam expresserit, 
preserüim, ut diximus,si rei illius exprimende 
occasio sese passim offerret. Ex quibus conse- 
quens esse arbitror, ut duo auctores distinguan- 
tur, quorum unus Regulas, alter Constitutiones 
conscripserit. Hec certa esse existimo quidem : 
sed, ne cui quis scrupulus supersit, hoc idem ma 

gis confirmare statuj. Duo sunt igitur, qui notata 


minibus uti ad significandam fratrum societatem : 
alterum, his nominibus non simpliciter uti, sed 
sic, ut. vocem πνευματικός ipsis adjungat. Loca 
quedam, quibus id oculis subjiciatur, adducam. 
Hic est capitis 21 titulus : Ὅτι o2 δεῖ τῆς πνευματιχῆς 
ἀδελφρότητος ἀποχόπτετθαι. Quod non oportet a spiri- 
tuali friternitate resecari. Sequitur statim post ti« 
tulum ; Xo μέντοι x«i τοῦτο πεπεῖσθαι σαφῶς, ὅτι Ó 
ἅπας εἰς σύνδεσμον xxi συνάφειαν ἐλθὼν πνευματικῆς 
ἀδελφότττος, etc. Jam illud quoque pro certo ᾖα- 
bendum est, eum, qui semel fraternitati spirituali 
alligatus est et adjunctus, etc. Paulo post ita legi- 
tur: Πολλῳ μᾶλλον 0 tt σύµβασιν ἐλθὼν πνευματικῆς συµ- 
θιώστως, etc. Longe magis qui fadus inierit spiri- 


Β (ualis illius contubernii, etc. Hoc ipso in loco ita 


scriptum est : Πόσῳ μᾶλλον 0 πνευματιχῇ xotyuvía σν- 
ναρµησβείς, elc. Quanto magis qui spirituali socie- 
tati ascitus est, is, etc. Haud multo post sic legitur 
(cap.21, n. 2): O2r«4 ὁ λέγων, ὅτι Qux τοὺς φαύλονς 
χωρίνεσθαιτῆς πνευματικῆς αναγκἁἀξοµαι συναψειας, etc. 
Sic qui ail : Cogor propter malos a spirituali com- 
munilate separari, etc. Operi suo finem breyi im- 
positurus auctor,sic loquitur (cap.33,p.380) : "II εἰ 
έχεῖνοι ἐμμένοιεν τῷ ἀθετήσει τῆς πνευματικῆς χοινωνιας, 
etc. Aut si tidem illi spiritualem sodalitatem per- 
gant aspernari, etc. Jam vidimus vocem πνευματικός 
YOCi σύστηµα quinquies aut sexies conjungi; ob id- 
que ea loca hic rursus excribere necesse non est. 
Etsi autem Regularum scriptor multis variisque no- 


c minibus utitur ad significandum monachorum 


contubernium, tamen his nominibus ne semel qui- 
dem vocem πνευματικός adjungit. Par est igitur 
duos auctores distingui, quorum, ut solet, diversa 
erat scribendi ratio. 

38. Hactenus sermo inslitutus est de quibusdam 
vocibus, qua cum sint familiarissime Constitutio- 
nuni auctori, nusquam tamen in Regulis adhiben- 
tur: nunc loquamur de aliis aut vocibus aut scri- 
bendi rationibus, qui, cum non minus familiares 
sint Regularum scriptori, eas tamen nunquam in 
Constitutionibus usurpatas invenias. Ad quod ge- 
nus pertinent duo illa, πλχροφορεῖν θἱπληροφορεῖσθαι: 
qua voces cum in Regulis sint frequentissime, in 
Constitutionibus tamen nusquam leguntur. Jam 
nostro more aliquot ejus rei exemplaob oculos po- 
namus. Itaigitur scriptum estin Regulis majoribus 
(reg. 11): Τὸν μὲν πληροφορήσας, 0t ó, etc., sic uL alteri 
quidem persuaseri! ,ul si, etc. Alibi in isdem illis Re: 
gulis (reg. 97 maj.)ita legitur: Πλχροφορηθέντες διὰτῆς 
φανερώσεως τῶν οὗ μετ ἀληθείας ὑποπτευθέντων, τῆς ἐπ᾽ 
αὐτῳ διαχρίσεως ἀπαλλάσσονται. Ipsi, iis, qua [αἱδοιεδ- 
pecta fuerant, cognitis, ita demum certiores facti, 
ab ea,quam deipso conceperant, suspicione liberan- 
tur. Nec aliter loquitur auctor in Regulis breviori- 
bus, ubi hec verba reperiuntur (reg. 11 br.) :'Ecv οὖν 
τις πληροφορτ óij ὃσων χαι ἠλέχων χαχῶὼν γίνεται αἴτια τὰ 
ἁμαρτήματα, etc. Si cui igitur persuasum sit, quodet 
quaniorum malorum causa peccata sint, elc. Alia 
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regula (reg. 37 brev.) sic incipit : Πληροφορηθεὶς À verbo πλεροφορεῖσθαι in iis, quee dixi, Constitu- 


τὲν παρονυσίαν τοῦ Δεσπότου Θεοῦ τοῦ τὰ πάντα ἔφο- 
sán70;. Si ei persuasum sit de presentia Domini Dei 
omnia inspicientis. Mox ita legitur (reg. 38 brev.): 
H)roogopticÓm δὲ, ὅτι οὐκ ἀνθρώπω ἀντιλέγει, f ona- 
ασύει, Zdr, δε καί αὐτῳ τῳ Kupio. Si autem persua- 
sssunum ei, se non homini contradicere, aut 
obedire, sed Domino ipsi. Sequitur (reg. 81, p. 
Μ4) : Μέχοις dv πληροφορηθῆναι δυνηθή, 3 ὅτι ὁ Θεὸς 
χριὲς δέχκαιος, elc. Quoad ei persuaderi possit, 
aut Deum esse justum judicem, etc. Interjectis 
multis, scriptor loquitur (reg. 127) : Ηόσω μᾶλλον, 
&» πλχςοοφοοηβῷ τις, Θεὸν ἔχειν ἐπόπτην τῶν ἰδέων 
χωηαστων» Quanto magis idem υἱίαδίί si quis 
nbi plane persuaserit, se motuum suorum Deum 
inspectorem habere ? Plura qui volent, legere po- 
terunt regulas 132, 174, 199, 219, 233, 261, 272, 
396 et 306. Jam velim secum reputent eruditi 
homines, num verisimile sit auctorem quempiam 
uno verbo ad aliquid significandum passim in 
aiquo opere uti, qui tamen eodem illo verbo 
nunquam utatur in alio libro ad eamdem rem ex- 
priimendam, maxime si rem illam sepius exprimi 
oportuerit. In Constitutionibus autem verbum r;- 
βοφοοείν nusquam legitur, cum tamen earum au- 
etor ad eamdem rem significandam alio verbo se- 
pius usus sit. Et ne quis id temere dictum fuisse 
existimet, loca quedam adducam, quibus dubita- 
(io omnis tollatur. Itaque Constitutionum auctor 
sie loquitur (cap. 9) : Γνόντε οὗ τὴν δηµίαν, φύ- 
quat» 78s ἐπιθυμίας τὸ ἄτοπον. Cognito itaque detri- 
mento, hanc absurdam cupidinem fugiamus. Nec 
ita multo infra sic scribit (cap. 16) : Μηδὲ ὅλως 
zx-006077 ἐξ οἰχείας λογιζοµένη δυνάμεως, nihil om- 
mino suis se viribus recte facere ratus. Paria 
sunt que paulo post leguntur (cap. 17, p. 560) : 
Ἰλλλά λογισαμένη τῇ ἀναιδεία τοῦ τῆς πονηρίας εὑρετοῦ 
Tí» τῶν ἀτόπων ἐννοιῶν φαντασίαν Ὑινέσβαι, etc. Sed 
iud secum cogitans, ab impudente illo nequitiz 
inventore absurdarum cogitationum speciem im- 
primi, etc. Maxime notandum quod sequitur 
(cap. 19, p. 563) : HoJÀo μᾶλλον οἱ πρὸς τὴν µάθησω 
τᾷς εὐσεβείας xai τῆς ὁσιότητος ἀφιχνούμινοι, Grab πε- 
στιχότες ἑαυτοὺς ὅτι δυνήσονται, etc. Multo magis qui 
ad discendam pietatis sanctitatisque disciplinam 
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tionum locis usurum fuisse puto, quod verbo πεί- 
θεσθαι uti non soleat pro eo, quod est, certo cre- 
dere, aut persuaderi. Videntur igitur distinguendi 
esse duo auctores, quorum unus verbo πληροφο- 
ρεισθαι unice delectatus sit ad quamdam persua- 
sionem significandam, alter vero ad eamdem rem 
exprimendam potius alio quovis verbo usus sit. 
Ubi et illud notari potest, vocem πληροφορία ste- 
pissime quoque in Regulis tam longioribus quam 
brevioribus legi : que tamen semel tantum in 
Constitutionibus reperitur; ex quo fit, ut duo au- 
ctores distingui debeant, quorum uni vox πληρο- 
φορία ita placuerit, ut ea passim uteretur, alter 
vero eadem semel duntaxat quasi fortuito usus 
sit. Multa omitto sciens ; nec enim notari possent 
omnia, quin teedium atque satietas atferretur. Sed 
tamen illud silentio preeterire non queo, adverbia 
quadam in Regulis non raro preire Scripturarum 
testimoniis : qui adverbiorum usus nullus est in 
Constitutionibus. Magis res intelligetur, si exem- 
ple aliqua proponantur. Primum autem occurrit 
illud in Regulis majoribus (reg. 5, n. 2) : Τοῦ Κυρίου 
ὁριστιχῶς εἰπόντος, ὅτι Οὕτω πᾶς & ὑμῶν, etc. Cum 
Dominus verbis decretoriis dixerit, « Sic omnis 
ez vobis, » etc. Hoc ipso in loco ita legitur : Καὶ 
ἔτι δυσωπητικὠτερον, Καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Πατρός µου τιτύρηκα, eic. Et, quod efficacius 
etiam possit commovere, « Sicut et ego Patris mei 
pracepta servavi, » etc. Consentit cum iis que 
diximus, illud (reg. 37, n. 2), τοῦ Αποστόλου φανε- 
ρῶς παραγγέλλοντος, τὸν μὴ ἐργαξόμενον, μηδὲ ἐσθίειν, 
cum Apostolus aperte pracipiat, ut qui non la- 
borat, neque etiam manducet. Eamdem scribendi 
rationem secutus auctor in Regulis brevioribus, 
ita scripsit (reg. 47) : Ἠλίκον δέ ἐστι τὸ χρίμα τοῦ 
ἁμαρτήματος τούτου, ἔξεστι γνῶναι πρῶτον piv ἐξ 
ἀποφάσεως τοῦ Κυρίου χαθολικῶς εἰπόντος, Ὁ ἄπει- 
θῶν τῳ Yíe, etc. Porro quam grave sit hujusce 
peccati judicium, intelligi potest primo quidem ex 
sententia Domini, qui in universum dizit : « Quis- 
quis non obedit Filio, » etc. Statim ila scriptum 
invenitur (reg. 48) : Οἷς ἐπιφέρει καθολιχώτερον, Οὔ-- 
τως ὁ θησαυρίδων έαυτῳ, etc. Quibus magis gene- 
ratim adjungit : « Sic qui sibi thesaurizat, » etc. 


accedunt, ubi semel persuaserint sibi, se, etc. p Interjectis non paucis sic locutus est auctor 


Prima capitis 24 verba hec sunt : Xo? pévrot καὶ 
τοῦτο πεπεῖσθαι σαφῶς, ὅτι, elc. Jam illud quoque 
pro certo habendum est, etc. Ejusdem generis sunt 
quae ascribam e cap. 22(p. 573) : Διά τοι τοῦτο προ- 
σίέχει απδαμῶς ἐαντιοῦσύαι ταῖς αΌτον διατάξεσιν, ἀλλὰ 
πεπεῖσθαι, etc. Quorcica nullo modo ejus statutis 
edversandum est, sed pro certo habendum, eic. 
Certe si qui Regulas scripsit, scripsisset et Con- 
situtiones, aliquando in iis, que mox citavi, locis 
verbo πληροφοοεῖσθαι, uno omnium sibi familia- 
rissimo, usus esset : quod cum non fecerit, jure 
putandus est alius esse ab eo, qui Constitutionum 
librum emisit. Eoque magis Regularum auctorem 


(reg. 115) : Οἷς ἐπιφέρει δυσωπητιχώτερο», Ὥσπερ ὁ 
Yióg τοῦ ἀνθρώπου, etc. Quibus hzc efficaciora et 
ad persuadendum aptiora adjungit : « Quemad- 
modum Filius hominis, » etc. Harum rerum qui 
curiosi sunt, similia exempla videre poterunt in : 
regulis 125, 131, 138, 212, 221 et 269. Ejusmodi 
autem adverbia, quorum usus in Hegulis frequens 
est, nusquam in Constitutionibus occurrunt. Quod 
ultimo loco proponere decrevi, id nescio quomodo 
me magis movet : merito an immerito, judicabunt 
alii. Probavimus monasterii preefectum in Consti- 
tutionibus indicari variis nominibus, quae a Regu- 
lis absunt : nunc eumdem alia quadam ratione, 
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quam in Constitutionem libro cernere non est, in A ciat. rei communi praefectis hanc. ipsam ratio- 


Regulis designari ostendemus. Jam ad exempla 
confugiamus. Auctor igitur cum dixisset honestam 
illam esse et ordinatam vivendi rationem, si inter 
fratres membrorum .ratio servetur, cornparationi 
huic insistens, sic locutus est (reg. 24, inter maj.): 
Ὥστε τὸν μέν τινα ὀφθαλμοῦ éméysty δύναμιν τὴν 
ἐπιμέλειαν τὴν κοινὴν πεπιστευµένον, etc. Ita ut 
alius quidem oculi vim obtineat, cui scilicet con- 
credita sit communis rerum cura, etc. Haud longe 
ita (reg. 25, n. 1) scribit : Διόπερ ὁ τῶν xowZv φρον- 
τίδα πεπιστευµένος, ὡς Οὀφιίλων λόγον δοῦναι περὶ 
ἐχάστου, οὕτω διακείσθω. Quamobrem cui deman- 
data est communis cura, is ita afficiatur, tan- 
quam qui de singulis redditurus sit rationem. 
Persequitur hoc modo (reg. 26) : Αλλ ἀπογυμνοῦν 
τὰ xpunt& τῆς καρδίας τοῖς πεπιστευµένοις τῶν ἀδελφῶν 
εὐσπλάγχνως x«i συμπαθῶς ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἀσθε- 
νούντων. Sed debet hisce fratribus, qui infir- 
mis benigne et humane curandis prafecti sunt, 
cordis arcana aperire. Alio loco ita legitur (reg. 
30): Οὗτω καὶ πολλῶ πλέον ὁ τά ἀσθενήματα ἰᾶσθαι 
τῆς ἀδελφότητος πιστευθείς, elc. Sic multo etiam 
magis cw totius fratrum societatis sanandz de- 
legata provincia est, etc. Sequitur (reg. 43, n. 14): 
Οἱ τὸν ὁὀδηγίαν τῶν πολλῶν πεπιστευµένοι, τοὺς ἔτι 
ἀσθενεστέρους διὰ τῆς ἑαυτῶν µεσιτείας προθιβάξειν 
ὀφείλουσι τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐξομοιώσει, etc. Hi quibus 
credita est plurium regendorum cura, infirmiores 
sua ipsorum opera ad imitandum Christum pro- 
movere debent, etc. Exempla multo plura e Re- 
gulis brevioribus, si liberet, proferre possem : 
sed ne nimium longus esse videar, aliqua solum 
subjiciam, cetera indicabo. In his igitur ita le- 
gimus (reg. 45) : 'O pévrot. ἐπιτεταγμένος τὴν οἴχονο- 
pi» τοῦ λόγου, ἐὰν ἀμελήσῃ τοῦ ἀναγγεῖλαι, ὡς go- 
νεὺς κρίνεται. Calerum. cui tradenda doctrine 
munus commissum est, is si annuntiare neglezerit, 
perinde ut homicida damnatur. Ejusdem generis 
sunt hsec (reg. 93): Καὶ ταύτης οὐκ ἐν idía ἐξουσία 
χειµένχς, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ταύτην ἐπιτιταγμένου τὴν φρον- 
τίδα οἰκονομουμένης, ἓν τε καιρῶ xal μέτρῶ, etc. Isque 
[cibus] in ipsius potestate positus non sit, sed ab 
eo cui fuit cura hac concredita, et in tempore et 
in mensura ipsi subministretur, etc. Quibus com- 
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nem, 0b quam asperitate majori indigere se avbi- 
(ratur. Ejus rei duo exempla exhibebit regula 
una (reg. 235), in qua sic legitur : Δύο ταγμάτων 
καθολικωτέρων ὄντων , καὶ τῶν μὲν τὴν προστασίαν 
πεπιστευµένων, τῶν δὲ εἰς εὐπείθειαν καὶ ὑπαχοὺν Tt- 
ταγµένων, ἐν ὃ ιαγόροις χαρίσµασι, λογίζομαι ὅτι ὁ μὲν 
τὴν προστασίαν καὶ ἐπιμέλειαν τῶν πλειόνων έγχεχει- 
ῥρισµένος, τὰ πάντων εἰδέναι xai ἐκμανθάνειν ὀφείλει, 
elc. Duo cum sint magis generales ordines, et 
eorum, qui aliis preficiuntur, et eorum, quorum 
partes sunt morem gerere et obedire, secundum di- 
versa dona, arbitror, cui praefectura et cura plu- 
rium concredita est, eum, qua omnibus congruunt, 
scire ac ediscere debere, etc. Etsi multa jam nota- 
vi, nihilominus tamen alia duo loca adjiciam. 
Primus est (reg. 252) : ᾽Αλλὰ và Θεῶ ἐντυγχάνει περὶ 
τούτου. Καὶ τὴν ἀνάγχην τῆς ἑνδείας αὐτῷ ἐπιδείξας, 
οὕτως ἐσθίει τὸ διδόµενον παρὰ τοῦ μετὰ δοχιµασίας 
ἐπιτεταγμένου ποιεῖν ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας τὸ, Δίεδίδοτο 
ἑκάστω καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. Sed eum [panem] 
α Deo petit. Atque posita ipsi ob oculos indi- 
gentiS sue necessitate, sic edit quod datur ab 
eo, cui cum probation? ea cura concredita est, 
ut quotidie faciat iliud, « Dividebatur singulis, 
prout cuique opus erat. » Alter (reg. 284) : Ηαρὰ 
τίνων δὲ χρῆ λαμθάνειν, καὶ πότε, καὶ πῶς, ὁ τὸν xotyxv 
φροντίδα ἐπιτεταγμένος δοχιµάζειν ὀφείξι. Α quibus 
autem accipere conveniat, et quando, et quomodo, 
expendere debet is cui concredita est communis 
cura. Ejusmodi autem cireumlocutio, qua Regula- 
rum auctor sibi mirifice placuit, nusquam in Con- 
stitutionibus usurpata invenitur. Cui ergo persua- 
deri poterit, Regularum atque Constitutionum 
unum et eumdem auctorem esse, cum utrumque 
opus tam diversescriptum sit? Ego quidem non tan- 
topere insistendum putarem, si controversia esset 
de aliqua re que raro tamin Regulis quam in Con- 
stitutionibus occurreret : sed cum in utroque opere 
de monachorum preposito passim sermo institua- 
tur, non video qui fieri potuisset, ut fratrum pre- 
fectus ea, quam dixi, verborum circuitione non 
aliquoties saltemin Constitutionibus designaretur, 
sj earum idem auctor esset, qui Regularum. Au- 
ctores enim, qui certis quibusdam dicendi formu- 


par ac geminum est illud (reg. 182) : Φαίνεται ór« p) lis ad aliquam rem exprimendam uti consueve- 


οὐκ ἐπληροφορήθη τὴν ἐλπίδα Λαξάρου, οὔτε ἐγνώρισε 
τὴν ἀγάπην τοῦ πεπιστευµένου τὴν πάντων χαὶ αὐτοῦ 
ἐπιμέειαν. Apparet huic persuasum non esse de 
spe Lazari, neque ipsum charitatem illius, cui 
omnium et sui ipsius cura concredita est, perspec- 
tam habere. Nihil omnino differunt quse ascri- 
bam (reg. 138) : Ei δέ τις οἴεαι χρήδειν τοῦ πλείο- 
voc, εἴτε ἐν νηστεία, size ἐν ἀγουπνίᾳ, εἴτε ἐν ᾠδήποτε 
ἄλλω, ἀποχαλυπτέτω τοῖς τὸν κοιὴν ἐπιμέλειαν πε- 
Γπιστευµένοις τὸν ὑπόθεσιν αὐτὴν, dc ἦν νοµίξδει τοῦ 

πλείονος χρήδειν. Quod si quispiam existimat opus 
eibi esse asveritate majore, sive in jejuniis, sive 
in vigiliis, sive in quacunque alia re, patefa- 


runt, iisdem, si eamdem illam rem in aliis operi- 
bus sepe exprimere necesse habeant, aliquando 
saltem vel incogitantes utuntur. Et quod magis at- 
que magis movere debet : ea, quam notavi, verbo- 
rum circuitio tam familiaris erat Regularum scri- 
ptori, ut non solum eam adhiberet tum cum totius 
monasterii prepositum indicare vellet, sed ipsam 
etiam usurparet, cum sermo haberetur de privatis 
quibusdam monachis, qui quibusvis rebus prefice- 
rentur. Hec ejus rei exempla sunt (reg. 87) : Τὸ 
διδόναι d$ λαμθάνειν εἰ καὶ χατ ἐντολὴν, οὐ παντός 
ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ μιτὰ δοχιµασίας πεπιστευµένου τὴν 
οἰχονομίαν. Dare aut accipere etiam secundum man- 
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datum, non est cujuslibet, sed ejus, cui post factum A quibus Basilii Constitutionum mentio fit, nihil ju- 


periculum delatum est dispensandi munus. Rursus 
(reg. 100): Ο τὸν µετάδοσιν ἐπιτεταγμένος, μετὰ δοχι- 
µασίας τουτο ποιείτω. Cui munus disiribuendi fuit 
assignatum, in examine pramisso illud impleat. 
Mec secus scriptum est aliquanto post (reg. 141): 
Dlzs£xzoóg τοῦ πεπιστευµένου τὴν ἐπίσχεψιν τῶν έργα- 
ἑομένων, Ὁ τὴν οἰχονομέαν τῶν ἔργων, ὃς, etc. EO er- 
eepto qui operariis invisendis et dispensandis ope- 
rius praefectus fuit, quisquis, etc. Similia loca ad- 
jiere mihi liceret: sed ea indicare satis habebo. 
Velim igitur legantur regule 148, 152, 187 et 288. 
Adnotanda tam multa existimavi, ut magis intel- 
ligeretur Regularum atque Constitutionum non 
unum et eumdem auctorem esse, cum naturale 
non sit, ut unus et idem scriptor tam diverse et 
sentiat et scribat. 


3M. Pars serta, ubi multis argumentis probatur 
Basilium Regularum auctorem esse. 


39. Vidimus non unam omnium sententiam esse 
de Asceticis. Combefisius Basilium Constitutionum 
monasticarum auctorem facit: sed Regulas ipsius 
esse negat. Tillemontius, Dupinus, Natalis Alexan- 
der et alii fere omnes ut Regulas, ita et Constitu- 
tiones monasticas Basilio tribuunt. Ut ut hec sunt, 
dubitari merito non potest quin Basilius volumen 
aliquod de rebus monasticis confecerit. Nam ea, 
σας retulimus (a), veterum testimonia aperte osten- 
dunt Basilium non breve quoddam, sed amplum ac 
PKecipaum opus de monachorum institutis con- 
sripsisse. Quare aut regulas, aut certe monasti- 
ες Constitutiones ei adjudicari necesse est. No- 
tandum est autem, nullum hactenus veterum scri- 
piorum testimonium allatum esse neque a Combe- 
fsio, neque a quovis alio, quo constaret olim ab 
aliquo scriptore antiquo Constitutiones monasticas 
Basilio ascriptas fuisse. Et certe, ut mihi quidem 
videtar, ejusmodi testimonia certa et indubitata 
proferre promptum non erat, cum si qua esse vi- 
deantur, ea in contrariam sententiam interpretari 
liceat. Nam quod litterarum monumentis proditum 


vari opinionem eorum, qui Constitutiones mona- 
sticas, quas vocant, Basilio tribuunt, cum, ut dixi, 
constitutionum nomen per se anceps sit et ambi- 
guum. Fateor quidem monasticas Constitutiones 
apte et proprie constitutionum nemine significari 
posse ; sedeasnecessario hoc nomineindicari nego, 
cum et ipsas Regulas ita quoque appellare liceat. 
Cum enim regule nihil aliud sint, quam constitu- 
tiones quzdam monasticee, sine dubio ipsis regulis 
constitutionum nomen dari nihil vetat. Quare ex 
ejusmodi testimoniis, in quibus veteres aliquot 
scriptores Basilii Constitutionum meminerunt, effi- 
citur solum, Basilium scripta aliqua, qua ad res 


p monaslicas pertinerent, vulgasse: at ex his nihil 


amplius colligi potest. Cum ergo ita res sit (c), 
nunc videndum quee sint scripta illa ascetica, qua 
composuisse Basilium tot testes et antiquissimi 
tradiderunt. Ego autem cum superius dixerim (d) 
Regulas simul et Constitutiones monasticas uni et 
eidem scriptori ascribi non debere, ego igitur ut 
liberalissime cum Basilio agam, nihil amplius fa- 
cere queo, quam ut horum operum alterutrum oi 
tribuam. Rursus cum mox affirmarim nulla vete- 
rum scriptorum testimonia proferri posse, ex qui- 
bus certo constet Constitutiones monasticas olim 
Basilio tributas fuisse, vix ferendus essem, si eas 
summo illi viro adjudicarem. Quare Regulas ci 


6 ascribendas esse censui : co magis, quod et aucto- 


ritas, et ratio, et ipsum scribendi genus ita sua- 
deant. Et quidem composuisse Basilium aut Asce- 
ticum simpliciter, aut Librum asceticum, aut Re- 
gulam, aut Conslitutiones, aut quidquam simile, tes- 
tessunt Hieronymus, Suidas, Gregorius Turonensis, 
Benedictus, Theodosius, Plato, Philibertus, Eugen- 
dus et Gregorius Nazianzenus (e). Quoniam autem 
nomina hec, quibus hi scriptores usi sunt ad asce- 
ticas Basilii lucubrationes indicandas, ex se ambi- 
gua sunt, nec per se regulas magis, quam constitu- 
tiones monasticas significant, bene ac feliciter pro- 
visum est, ut ea ab aliis auctoribus et antiquissimis 
et locupletissimis plane et aperte explicarentur. 


est, piissimos viros, Theodosium, Philibertum et D Preeat testimonium Rufini qui in sua Prefatione 


Platonem Constitutiones Basilii studiose legisse (5), 
ex eo nihil certum concludi potest. Et vero Con- 
stitationum nomen, ut alia pleraque, ita et ipsum 
quoque ainbiguum est; nec per se potius eas Con- 
stitutiones monasticas, que in Basilii editionibus 
inveniuntur, significat, quam ejusdem Regulas. 
Omnia enim nomina h&c, liber, instituta, regula, 
consti uliones, et ejusdem generis alia, quibus an- 
iqui scriptores ad Ascetica Basilii significanda usi 
sunt, ex se omnino idem valent, nihilque aliud 
Datura sua significant, quam quedam opera, que 
de rebus inonasticis Basilius edidit. Hiec autem eo 
notavi, ut ostenderem ex ejusmodi testimoniis, in 


(a) Lege n. 27. 
(6) Lege n. 27. 
(c) Lege n. 27. 


in Regulam sancti Basilii ad Urseium abbatem sio 
loquitur (f): Ad hzc ego, ne quid tibi minus digne, 
non dico quam geritur, sed quam geri debet, ez- 
ponerem, S. Basilii Cappadocia episcopi, viri fide 
et operibus et omni sanctitate satis clari, Instituta 
monachorum, qua interrogantibus se monachis 
velut sancti cujusdam juris responsa statuit, pro- 
tuli. Ergo de Rufini sententia /nstituta monacho- 
rum nihil aliud sunt, quam responsa illa, que Ba- 
silius deditmonachis, qui ipsum interrogarent: hoc 
est, ipse sunt Regule, in quibus Basilius multas 
ac varias monachorum questiones docte ac dilu- 
cide solvit. Ergo, eodem teste, Regularum legiti- 
(d) Lege n. 34 et seq. 


e) Lege n. 27. 
f) Lege Codicem Regul., n. 97. 
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mus parens Basilius est. Ubi obiter notandum, ex A nemine ei certo tribuantur. Quare, si auctoritatis 


his optime intelligi verum esse quod dixi, videli- 
cet, nomina hac,constitutiones,instituta,et horum 
similia diverse explicari posse, et talia esse, ut sua 
natura non potius constitutiones monasticas, quam 
regulas significent. Et vero nisi Rufinus ipse do- 
cuisset quid intellexisset per instituta monacho- 
rum, Constitutionesne an Regul& hoc nomine si- 
gnificarentur, ignoraremus: sed cum hsc addidit, 
qua tnlerrogantibus se monachis velut sancti cu- 
jusdam juris responsa statuit ,protuli,dubitationem 
prorsus exemit. Nec aliter aut sensit, aut scripsit 
Cassianus, cujus verba hocloco rursus referre non 
pigebit. Sunt autem ejusmodi (a): Huc accedit, 
quod super hac re viri et vita nobiles, et sermone 
scientiaque praeclari, multa jam opuscula desuda- 
rant, S. Basilium et. Hieronymum dico, aliosque 
nonnullos,quorum anterior scisctantibus fratribus 
super diversis institutis vel quzstionibus non solum 
facundo, verum etiam divinarum Scripturarum 
testimoniis copioso sermone respondit. Quibus ver- 
bis Regulas indicari nemo non videt, cum in ipsis 
questiones fratrum atque interrogationes ut facun- 
de et copiose,ita congruenter Scripture convenien- 
terque enodentur. Hoc idem mirifice confirmavit 
imperator Justinianus, cum Regularum breviorum 
unam citavit (reg. 267), hoc modo : Βασιλείου ἔπισ- 
χόπου Καισαρείας Καππαδοκίας, £X τοῦ χανονιχοῦ αὐτοῦ 
βιθλίου: Ἐρώτησις, Ei ὅπου μὲν λέγει, Δαρήσεται πολλ 8: 
ὅπου δὲ, Ὀλέγα, πῶς λέγουσέ τινες μὴ εἶναι τέλος τῆ χο- 
λάσεως τοῖς κολαδοµένοις; ᾿Απόχρισις. Τὰ ἀμφιθολα xal 
ἐπιχεχαλυμμένως εἰρῆσθαι δοχοῦντα Év τισι τύποις τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς, ὑπὸ τῶν ἄλλων ἐν ἄλλοις όμολογου- 
µένων σαφηνίδεται, etc. Basi[ii episcopi Casarez Cap- 
padociz, ex ejus libro Regularum. Interrogatio. 
Si tum dicit, « Vapulabit multis*?!, tum, paucis : » 
quo pacto quidam dicunt nullum finem supplicii 
fore iis qui pana afficiuntur? Responsio. Quz am- 
bigua sunt, ac videntur obscure esse dicta in qui- 
busdam locis divinitus inspwrate Scriptura, alibi 
ab aliis qua confessa et aperta sunt, declarantur, 
etc. Hegularum igitur liber Justiniani etate Ba- 
silio tribuebatur. Hanc opinionem a majoribus 
acceptam ad posteros transmisit Photius (5), his 
verbis : Εἴτα οἷον ὍὌρους τινὰς ἀσκητιχοὺς, ὡς ἐν 
ἐρωτήσει χαὶ ἀποχρίσει προηγουµένους, ἐκτίθεται τὸν 
ἀριθμὸν πεντήκοντα [πέντε]. Καὶ πάλιν συντομµώτερον 
ἑτέρους Ὄρους τι. Deinde quasi Regulas, quasdam 
ascelicas, interrogando ac respondendo propositas 
exponit, numero quinquaginta quinque : iterum- 
que breviores alias trecenlas tredecim. Si igi- 
tur verum est Regulas simul et Constitutiones Ba- 
silio Magno tribui non posse, longe melius est 
atque prestabilius summum hunc virum Regula- 
rum auctorem facere, quam Constitutionum, cum 
ipsum Regulas composuisse affirment antiquissimi 
et gravissimi scriptores, Constitutiones autem a 


?9! Luc. xir, 47, 48. 
(a) Cass. In., in Pref. 


habenda ratio sit, que maxima in iis rebus haberi 
debet, oportet non Constitutiones, quarum ne men- 
tio quidem perspicue facta est apud antiquos, sed 
Regulas Basilio tribui, utpote quarum Basilius au- 
ctor fuisse olim a priscis scriptoribus dictus sit, 
qui ejus aut equales, aut fere equales fuere. 

40. Cum illud quasi principium certum posueri- 
mus, Regularum atque Constitutionum non unum 
et eumdem auctorem esse ; consequens est, si ra- 
tionem sequi volumus, ut Basilium non Constitu- 
tiones, sed Regulas scripsisse dicamus. Etenim, si 
quis monasticas Constitutiones cum Regulis com- 
paraverit, statim animadvertet tantum has ab illis 


p differre, quantum opus presstantissimumab opere, 


si non malo,at inter mediocria tamen ultimo dif- 
fert. Et vero referte sunt Regule preceptis salu- 
berrimis atque utilissimis, quibus non monacho- 
rum modo, sed etiam Christianorum vita et mores 
sanctissime componi possint. In his multa ac diffi- 
cilia Scripture loca doctissime ac dilucidissime 
explanantur. Videas hominem ad infinitas graves- 
quecujuscunquegenerisquestionessolvendas sem- 
per paratum, et ita apte ad singula respondentem, 
ut nihil meliusaut convenientius afterri possit. Certe 
opus tam absolutum non in quemlibet convenit, 
sed in virum, qui ut acri judicio, ita omni eccle- 
siasticee scientie supellectile instructus esset. Ejus- 
modi igitur opus potius tribui debet doctissimo 
gravissimoque scriptori Basilio, quam Constitutio- 
num liber, in quo nihil ita magnum, nibil ita utile, 
nihil ita eximium continetur. Nam, ut aiunt, ma- 
gnum magna decent, parvum parva. Quamobrem 
non erraturum puto, qui Regulas tanquam pres- 
tantissimas preestantissimo scriptori Basilio, Con- 
stitutiones vero monasticas tanquam mediocres 
mediocri cuivis auctori tribuet. Ac n* quis existi- 
met Regulas falso dici eximias, nec Τθι.19 mona- 
sticas Constitutiones dici mediocres, memixisse 
opere. pretium est, monasticas Constitutiones nv«- 
quam apud antiquos certo et indubitanter citari. 
Sane Rufinus et Cassianus, qui Regulas perspicue 
laudarunt, prorsus tamen .de Constitutionibus si- 
luere. Et quod magis mirabere, Photius, qui ceete- 
roquin tam copiose de Asceticis locutus est, tamen 
ne unum quidem verbum de Constitutionum libro 
addidit, sic ut id opus aut non novisse, aut nullo 
loco habuisse videatur. Neque vero monasticas 
Constitutiones magis apud recentiores laudatas 
invenio, cum Regule tamen sepe citentur. Pro- 
fecto, si theologi, si alii scriptores ecclesiastici 
aliquid in Constitutionibus invenissent, quod sibi 
alicui usui esse potuisset, eas crebro citassent: 
quod cumnon fecerint, satis declararunt nihilejus- 
modi in ipsis invenisse. Quare, ut dixi, consenta- 
neum est rationi, Regulas uti egregias ascribi eru- 
ditissimo scriptori Basilio, Constitutiones vero 


(b) Cod. cxci, p. 493. 
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uti longe inferiores homini longe inferioris sortis. Α γὰρ, ὃτι ὁ πολύτιμος μαργαρίτης πρὸς τὴν ὁμοίωσιν τῆς 


Magis autem ac magis in hac mea sententia con- 
finnor, quoties Regulas Scripturarum testimoniis 
referciri cogito, cum tamen ejusmodi testimonia 
raro in monasticis Constitutionibus adhibeantur. 
0pus enim in quo passim Scripture citantur, au- 
elorem decet Scripturarum peritissimum, qualem 
Basilium fuisse, si non ex antiquorum testimoniis, 
al certo tamen ex ipsius Basilii indubitatis scriptis 
cognoceremus : Constitutionum vero auctorem 
diei par est hominem qui, quantum ex ejus opere 
eonjici potest, Scripturas non ita multum calle- 
rel. Maxime quoque ad rem facit quod legitur in 
Basilii epistola 295 : Τούτου χάριν ἀπέστειλα τὸν πο- 
κωότατον ἡμῶν ἀδελφὸ», ἵνα καὶ τὸ πρόθυµον γνωρίσῃ, 
ταὶ τὸ νωβθοὸν διεγείρη, xat τὸ ἀντιτεῖνον φανερὸν ἡ μῖν 
ααταστήση. Πολλὴ γὰρ ἢ ἐπιθυμία καὶ ἰδεῖν ὑμᾶς συνηγ- 
μῶονς, καὶ ἀκοῦσαι περὶ ὑμῶν ὁτι οὐχὶ τὸν ἀμάρτυρον 
ἁιαπᾶτε βίον, ἀλλὰ μᾶλλον χαταδέχεσθε πάντες, καὶ 
σλαχες τῆς ἀλλήλων ἀκριθείας εἶναι, καὶ µάρτυρες τῶν 
χατορθουμένων. Ούτω γὰρ ἔκαστος καὶ τὸν ἐφ᾽έαυτα 
μισθὸν τέλειον ἀπολήγεται, καὶ τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ αδελφοῦ 
πρακοπῷ, ὃν χαὶ λόγῳ και ἔριῳ παρέχεσθαι ἡμᾶς ἀλλή- 
M; προσύκεε, έκ τῆς συνεχοὺς ὁμιλίας x«t παραχλή- 
σιως. Hanc ob causam desideratissimum fratrem 
saoótrum misi, ut et alacres agnoscat, et tardos 
exstimulet, el nobis indicet. reluctantes. Nam ve- 
hementer cupio tum videre vos coadunatos, tum 
λος de vobis audire, quod vitam a testium cons- 
pectu remotam non amatis, sed potius singuli vul- 
tis et mutua vestra diligentiae et rerum pracilare 
cestarum testes fieri. Ia enim unusquisque et pro- 
priam mercedem integram consequetur, et eam, 
quz ex fratris progressu accedit : quam alter αἰίθ- 
ri tam verbis quam factis ez jugi congressu atque 
consolatione debemus conciliare. Hic igitur Basilii 
locus ad rem valde pertinet. Constat enim Regulas 
et Constitutiones in eo maxime inter se dissentire, 
quod in his anachoretarum status probetur in illis 
vero eorum vivendi genus acriter reprehendatur. 
Quare cum ex ea, quam modo citavi, epistola li- 
queat non probatum fuisse Basilio anachoretarum 
vivendi genus, ratio suadet, ut Regulas, in quibus 
id vivendi genus non probatur, ei tribuantur, non 
autem Constitutiones, in quibus illud vite institu- 
tum prorsus probari vidimus. Ita enim et Basilius 
sibi ipse constabit, et Regule cum ejusdem epi- 
stolis in eo consentient, quod in his eque ac in 
ilis anachoretarum vivendi ratio improbetur. 

41. Satis quidem ex dictis constat Regularum 
auctorem nonnunquam videri paulo severiorem : 
sed tamen, quoniam ita expedit, ejus rei aliquot 
exempla rursus hoc loco proferam. Cum igitur in 
majoribus Regulis protulisset illud Mattliei : Simile 
est regnum celorum homini negotiatori, quzrenti 
bonas margaritas, inventa autem pretiosa marga- 
rita abit **, elc, sic persequitur (reg. 8, n. 2) « Δῆλον 

? Matth. xin, 45 seqq. Luc. vi, 30, 29. 
PaTROL. 68. XX5I. 


ἐπουρανίου βασιλείας παρείληπται, ἂν ἀδύνατον ἡμῖν 
προσγινἐσθαι ὁ τοῦ Κυρίου δειχνυσι λόγος, p πάντα 
ὁμοῦ τὰ προσόντα Ἡμῖν, πλοῦτον, x«i δόξαν, xat Ὑένος, 
καὶ εἴ τι ἄλλο τῶν πολλοῖς περισπο»δάστων πρὸς τὸν &v- 
ταλλαγὴν αὐτῆς προεµένοις. Planum est enim, regnum 
caleste per pretiosam margaritam adumbranri ; 
quod nos assequi non posse declarant Domini ver- 
ba, nisi omnia simul qua habemus, et divitias, et 
gloriam, et genus, et siquid aliud est, cujus studio 
desiderioque plerique teneantur, pro eo compa- 
rando deseramus. Hec nisi explicentur, ut falsa 
sunt, ita nimiam severitatem pre se ferunt, cum 
vendi omnia ad salutem comparandam nihil ne- 
cesse sit. Nec minus aspere loquitur auctor in Re- 


B gulis brevioribus, quarum centesima prima sic in- 


cipit : Τὸ, Παντὶ τω αἰτοῦντέ σε ίδου, xai τὸν θέλοντα 
ἀπὸ co) δανείσασθαι ui) ἄποστραφης, ὥσπερ πειρασμοῦ 
ἤχει τόπον, ὡς 3j ἀκολουθία τῶν συνηµµένων δεἰχνυσι. 
Καὶ εἰς πονηρούς ἐστι τὸ προστιταγµένον, etc. lllud, 
« Omni petenti te tribue, et volentem a te mutuum 
accipere ne averseris 35,5» est loco quasi tentatio- 
nis, quemadmodum eorum, qua proxime sequun- 
tur, series declarat. Atque przceptum illud da- 
(um est in improbos, etc. Et hec quoque exposi- 
tione indigent. Alioquin enim sequeretur impro- 
bos esse eos omnes, qui sua bona non vendide- 
runt, quandoquidem improborum nomine hic in- 
telliguntur ejusmodi homines, qui facultatibus suis 
non renuntiarunt. Verba Greeca interrogationis 233 
sunt haec : Ex πάντων τῶν κατορθωµάτων, ἐὰν ἓν λείπη 
τυὶ, & διὰ τοῦτο οὐ σώζεται; ET omnibus recte fac- 
Lis si vel unum desit alicui, num propterea salu- 
tem non consequitur. Cui queestioni respondens 
auctor, sic scripsit : "Iva ἐν ἑνὶ μµόνῳ δόξη παρακούειν, 
χαὶ τοῦτο οὔτε διὰ ὄχνον, οὔτε διὰ χαταφρόνησιν, ἀλλὰ 
δι εὐλάθειαν καὶ τιμὴν Tàv περὶ τὸν Κύριον, ἐπὶ τούτῳ 
µόνω ἀχούει, Εὰν μὴ νιψω σε, οὐχ ἔχεις µέρος µετ ἐμοῦ" 
ubi (Petrus, in uno duntazal visus est non obe- 
dire, atque hoc neque ob segnitiem, neque ob 
contemptum, sed propter reverentiam e: hono- 
rem Domini, ob id solum audit, « Si non lavem te, 
non habes partem. mecum ?*. » Quod hic dicitur, 
fore, ut quis salutem non consequatur, si vel 
unum recte factum omiserit, id, nisi interpretere, 


p Plus justo severum est, potestque ad desperatio- 


nem adducere. Rogatus scriptor, quomodo cum 
iis agendum sit, qui devitant graviora peccata, 
patrant vero leviora indiscriminatim, ita respon- 
det, ut omnia peccata aequalia efficere videatur : 
quod ut falsum,ita asperum esse nemo diffitebitur. 
Ejus autem hee sunt verba (reg. 263): Πρῶτον 
piv εἰδέναι χρὺ, Ott ἐν τῇ Καινῦ Διαθήκη ταύτην τὴν 
διαφορὰν οὐκ ἔστι μαθεῖν. Μία γὰρ ἀπόφασις κατα πάντων 
ἁμαρτημάτων κεῖται, τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὃτι Ὁ ποιῶν 
τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. Primum qui- 
dem nosse oportet hanc differentiam (peccatorum) 


** Joan. xiu, 8. 
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in Novo Testamento non reperiri. Una namque ha- Α legitur : Ὡς ro μὲν ἀκουσίως τοῦ προσύκοντος ἁμαρτόντι 


betur senlentia adversus qualibet peccata, cum 
Dominus dicat, « Qui facit peccatum, servus est 
geccati**.» Et quod molestius videbitur, auctor ita 


imprudenter scripisse credi vix potest,:cum in re- . 


gula quarta non dissimilia jam dixisset. Ex quibus 
omnibus colligi potest auctorem, nisi ejus verba 
recte intelligantur, severiorem videri merito posse. 
Quare si difficilia quedam Regularum loca incaute 
legeris, facile credas, Combefisii exemplo, quemvis 
alium potius earum auctorem esse, quam Basi- 
' lium : sed si quispiam ejusmodi locorum senten- 
tiam rite et scrutatus fuerit et assecutus, nihil aspe- 
rius aut durius in ipsis inveniet, sibique plane per- 
suadebit severitatem illam in nullum alium magis 


convenire, quam in Basilium, qui eo ingenio erat, B 


ut cum dogma aliquod explanare sibi non propo- 
suisset, aliquando liberius severiusque loqueretur. 
Nam in rebus ad mores pertinentibus, nonnun- 
quam minus, ut ita dicam, attendebat ad verba 
quibus uteretur, quam ad audientium salutem, ad 
quam quemque, quacunque ratione posset, perdu- 
cere conabatur. Nunc e Basilii orationibus exempla 
aliqua subdam, ut cum iis, que retuli, Regularum 
locis possint comparari. Basilius igitue cum illud 
Luce, Destruam horrea mea, et majora zxdificabo, 
explanaret, ita locutus est (tom. Il, p. 50) : Τις ἐστιν 
ὁ πλεονέκτης; (1 μὴ ἑμμένων τῇ αὐταρχεία. Quis avarvs 
est? Qui rebus qua satis sunt, contentus non est. 
Quod ita breviter ac simpliciter dictum perterret. 


χαι συγγνώμη τις ἴσως παρὰ τοῦ Θεοῦ γένοιτο’ τῷ δε ἑξε- 
πίτηδες τὰ χείρω προελομένω οὐδεμία παραίτησις τὸ μὲ 
οὐχὶ πολλαπλασίω τὴν χόλασιν ὑποσχεῖν. Enimvero qui 
a recto decoroque non voluntarie aberrarit, forte 
veniam aliquam obtinebit a Deo : qui vero fuerit 
consulto mala amplexus, implacabilter supplicia 
longe majora perferet. Haec qui legent, iis, nisi ca- 
veant, facile in mentem veniet, horum verborum 
hano esse sententiam qui non voluntarie peccaverit 
eum fortasse veniam consecuturum; qui autem 
consulto et voluntarie, nihil ei spei relinqui, sed 
omnem poeitentie locum prorsus adimi: quod 
non modo plus equo severum est, sed fulsum, eta 
Basilii mente remotissimum. Eodem illo ex libello 
rursus pauca subjiciam. Sunt autem hujusmodi 
(ibid) : Ὥστε χαλλωπιστὴν εἶναι xat ὀνομάξεσθαι, ὁμοίως 
αἰσχρὸν ἡγεῖσθαι φημι δεῖν τοὺς τοιούτους, ὡς τὸ ἐταιρεῖν, 
fj Μλλοτρίοις γάμοις ἐπίδουλεύειν. Quare cincinnatum 
esse et appellari, zque turpe censendum dico at- 
que scorlari, aut alienis nuptiis insidiari. Certe, 
cum ita locutus est Basilius, rem exaggerasse dici 
merito potest. Nam aliud multo est, cincinpatum 
esse appellarique, et aliud scortari, aut alienis 
nuptiis insidiari. Ex quibus liquet Basilium, cum 
animarum salus ageretur, naturali quodam im- 
petu quasi abreptum, raro quidem, sed nonnun- 
quam tamen aliqua dixisse, que, nisi explicantur, 
severiora aut sunt, aut videri possunt. ltaque 
quisquis rationem sequi voluerit, Regulas potius ΄ 


Nam, si ita est, pauci erunt, qui avari non sint. (; Basilio tribuet, quarum in nonnullis major que- 


Longe gravius est quod sequitur. Cum enim Basi- 
lius in quadam oratione sermonem instituisset de 
eo adolescente, cui, ut est apud Mattbeum, Domi- 
nus dixerat: Vende quad habes,et da pauperibus?*", 
tum demum ipsum ita alloquitur (tom. Il; p. 51): 
Ei γὰρ oux ἐφόνευσας, ὡς σὺ φὺς, οὔτε ἐμοίχευσας οὔτε 
ἔχλεγας, οὔτε κατεμαρτύρησάς τινος μαρτυρίαν ψευδῆ, 
ἀνόνητον σέαυτω ποιεῖς τὸν περὶ ταῦτα σπουδὴν, μὴ προσ- 
τιθεὶς τὸ λεῖπον, δι οὗ μόνου δυνή ση εἰσελθεῖν εἰς τὸν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. Etenim, si non occidisti, ut ais, ne- 
que adulterium commisisti neque furatus es, neque 
contra quempiam falsum testimonium dixisti : ni- 
hilominus tamen adhibitam in his agendis diligen- 
tiam tibi infructuosam efficis, qui quod reliquum 


est non adjicias, quo solo possis in. Dei regnum in- ῃ 


gredi. Et vero quisquis audit illud : Nihilominus 
tamen adhibitam in. his diligentiam tibi infructuo- 
sam efficis, qui quod reliquum et non adjicias,quo 
solo possis in Dei regnum ingredi, statim, nisi at- 
tentior sit, sibi in animum inducit Basilium hoc di- 
cere voluisse, fieri non posse, ut quis in regnum 
celorum ingrediatur, nisi fecerit quod huic adoles . 
centi deerat, hoc est, nisi omnia sua vendiderit, 
dederitque pauperibus : quod nimis austerum esse 
vident omnes. Addam locum quemdam e sermone 
De legendis libris gentilium (tom. Il, p. 1817, ubi ita 


55 Joan. vit, 34. 


a. 


9?* Matth. xix, 21. 


dam severitas apparet, quam monasticas Consti- 
tutiones, in quibus ejusmodi severitatis ne vesti- 
gium quidem ullum exstat. ita enim constabit 
Basilium, cum de moribus sermonem haberet, 
semper suisimilem fuisse : qui scilicet ubique 
tam in Regulis quem in aliis suis scriptis nonnun- 
quam se paulo severiorem ostenderit. Neque ta- 
men propterea statim reprehendendus est vir sum- 
mus, cum ejus verba quilibet paulummodo pers- 
picacior in bonam partem interpretari facile possit. 

42. Quod jam attinet ad ipsam scribendi ratio- 
nem, ingenue fatebor Reguias, si eloquentia spe- 
ctetur, a ce&eteris Basilii operibus nonnihil differre : 
sed hec diversitas, cum rei argumentum ita postu- 
Jaret, neminem movere debet. Non enim decebat in 
monasticis Regulis conscribendis uti grandiori sty- 
lo, sed simpliciore, quique ad res, que tractaren- 
tur, aptior esset atque accommodatior. Ego igitur 
Regulas, si cum reliquis Basilii scriptis comparen- 
tur, minus elegantes esse non nego quidem : sed 
tamen contendo ipsas non indignas esse, quee elo- 
quentissimo scriptori ac facundissimo tribuantur. 
Et vero quid in Regularum stylo vel morosis dis- 
plicere possit, non video. Fluit ubique oratio libere 
ac suaviter. Ut verborum abundantia scriptorem 
copiosissimum fuisse aperte ostendit, ita eorum, 
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delectus constructioque dubitare non sinit quin A « Ei qui vult tecum in judicio contendere, » etc. 


idem disertissimus fuerit. Quid plura ? A nobis fa- 
cit earum rerum optimus judex Photius. Ubi enim 
de Asceticis Basilii loquitur, ita scribit (a) : In his 
(απιεπ duobus libris non semper ad emphasim re- 
currit. Statim enim primus liber nihil pra se fert 
tale, nisi quod semel alicubi perreticentiam malum 
emen avertat. Nam ad catera quod attinet, valde 
ibi est firmus, et zque purus atque dilucidus, per- 
que duos hosce libros decurrit simplicior quidam 
et perfamiliaris sermo ac compositio, ad vulgi au- 
rei comparata aique demissa, et ad solam demum 
auditorum salutem intenta. Greca videre qui cu- 
piet, ea superius legere poterit (num. 27). Sed hiec 
generatim dicta sunt: nunc de certis quibusdam 


nolis, equibus Basilium Regularum auctorem esse B 


cognosci possit, disseramus. Hanc dicendi formu- 
lam, ego vidi, aut ego novi, Basilio perfamiliarem 
luisse jam monui (5). Invenitur autem etin Regulis 
quoque ea ipsa scribendi ratio ; ob idque Basilius 
egrum legitimus parens esse jure putandus est. 
lta igitur in regula 254 scriptum invenitur: 
΄Ωσπεο οὖν τὸ ἀργύριον ἀκολουθίαν ἔχει τοῖς τραπεξίταις 
ῥίδοσθαε εἰς πορισμὸν, εἰσὶ γὰρ, ὡς ἐν Αλεξανδρείᾳ ἕ- 
Ίνων, οἱ ὑποδεχόμενοι xal τοῦτο ποιοῦντές, οὕτως, elc. 
Quemadmodum igitur pecunia solet nummulariits 
ad quzstum dari (sunt enim, ut ego Alexandrie 
noti, quirecipiant, et idipsum peragant), sic, etc. 
Et alibi cum de quibusdam rebus, que sponte na- 
ture fiunt, verba fecisset, persecutus est hoc mo- 
do (reg. 309): Ἐγὺ ὃς ἔγνων, ὅτι ταῦτα κατωρθώθη 
χρισοτοῦ χάριτι xoi ἐν ἀνδράσι καὶ ἐν γυναιξὶ, πίστει 
7$ εἰς τὸν Κύριον γνησια. Ego autem novi hzc Christi 
gratia completa fuisse tum in viris tum in feminis, 
per genuinam in Dominum fidem (c). Cum in tomo 
primo de ulümis duobus in Eunomium libris 
disputaremus, adnotavimus Basilium, si quid aut 
probasset, aut confutasset, aut explanasset, ita 
orationem concludere solitum, καὶ ταῦτα piv ἐπὶ- 
τοσοῦτον, τὰ μὲν oU» περὶ.... ἐπὶ τοσοῦτον, aul alio 
simili modo. Paria autem in Regulis invenimus, 
in quibus sic legitur (reg. 2 fus., n. 4): Καὶ περὶ 
μὲν τᾷς εἰς Θεὸν αγάπης τοσαῦτα. Scd hactenus de 
dilectione Dei. Quando autem semel Basilii in 
Eunomium libris usus sum, ex his aliud argu- 
mentum petam. Igitur, cum initio libri tertii signi- 
Beare vellet Scripturam sacram, ita locutus est: 
Αξώματι piv γὰρ δευτερεύειν τοῦ Υἱοῦ παραδέδωσιν 
ἴσως o τῆς εὐσιθείας λόγος. Dignilate quidem [Spi- 
ritum] secundum esse a Filio tradit fortasse pieta- 
lis sermo. Secus aütem in regula nona majore non 
legitur, ubi ita scriptum est (pag. 351) : Διχάξεσθαι 
δε περὶ αὐτῶν ἐπὶ δικαστηρίων ἐξωτικῶν ἀπηγὸι 
ῥεσεν ὁ τῶς θε οσεθείας λόγος, δι ὧν φησι’ To θέλοντἰ 
vw χριθῶναι, elc. Sed cum ipsis pro tribunal 
externo litigare vetat pietatis sermo, his verbis : 


* Luc. xxi, 36. 


(a) Cod. cxci, p. 493. 
(b) Leg. n, 29. 


C 


Loca quaedam Scripture diverse ab interpretibus 
versa fuisse non raro monet Basilius. Exempli 
causa,sic in opere Sez dierum scriptum invenitur 
(hom. ἆ in Hez., n. 5) : Πρόσχειται δέ ἐν πολλοῖς τῶν 
αντιγράφων, Καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ &p0n ἡ 
ὅπρά  ἅπερ οὔτε τινὲς τῶς λοιπῶν ἐκδεδώκασιω ερµη- 
νέων.... τὰ τοίνυν ἀκριθῆ τῶν ἀντιγράφων ὠθέλισται. 
Additum est tamen in mullis exemplaribus, « Et 
congregata est aqua, quz sub calo erat, in con- 
gregationes suas, et apparuit arida.» Qua sune 
verba nulli ez reliquis interpretibus tradidere... 
Notata sunt igitur obelo exemplaria accuratiorg. 
Basilius, cum psalmum vicesimum octavum co- 
ram populo explanaret (t. I, pag. 114), eodem 
modo locutus est: Ἐν πολλοῖς µέντοι τῶν ἀντιγράφων 
προσχείµενον εὗρομεν τὀ, elc, In multis autem exem- 
plaribus additam reperimus illud, etc. Insigne 
aliud exemplum proferam e secundo in Euno- 
mium libro (num. 20), ubi ita legitur : Τέως γε μὸν 


As , - 3 , , - ο”. - 
μποξ εκεῖνο ἀπαρασήμαντον χαταλίπωµιεν, ὅτι ἄλλοι τῶν 


ἑρμηνέων, οἱ καιριώτερον τῆς σηµασίας τῶν, Ἑθραϊκῶν 
καθιχόµενοι, Ἐκτήσατό µε, ἀντὶ τοῦ, Ἔχτισεν, ἐκδε- 
δῶκασιν. Interim tamen neque illud silentio pra- 
tereamus, interpretes. alios, qui convenientius 
Hebraicarum vocum sententiam assecuti sunt, 
pro «creavit,» edidisse « possedit me. » Et ne 
longus sim, omitto sciens, que leguntur in ho- 
milia prima in Hezaem. num. 6 ; item que scripta 
sunt in homilia in psalmum quadragesimum 
quartum, num. 4. Fit autem quoque in Regulis 
mentio illius in Scripturarum interpretatione v&- 
rietatis. In his; enim ita scriptum est (reg. 251): 
Ὡς μὴ εἶναι mpógraypa, ᾽Αλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλάντιον, 
ἀράτω, Trot ἀρεῖ (οὕτω γὰρ χαὶ τὰ πολλὰ τῶν &v- 
τιγράφων ἔχει), ἁάλλ προφητείαν προλέγοντος τοῦ Κυ- 
ρίου, etc. Ita ut illud, « Sed nuuc qui habet sac- 
culum, tollat,» seu « tollet*5, (sic enim etiam snu la 
exemplaria habent), non sit quoddam preceptum, 
sed vaticinium Domini, qui prznuntiabat futurum, 
etc. Has dicendi formulas, τὸν ἐπιμέλειαν τὸν κοινὴν 
πεπιστευµένο», οἱ τὴν ὀδηγίαν τῶν πολλῶν πεπιστευ- 
μένοι, et alias id genus in Regulis ββΡἰι5 occurrere 
aliquanto ante ostendimus (d). Principium autem . 
Proverbiorum exponens Basilius eodem loquendi 
genere usus est, hoc modo (pag. 106) : Ozov πορνεία 
καὶ σωφροσύνη παρὰ coi χρύεται, καὶ ὑψηλὸς προχαθέξε- 
ταί σου ὁ νοῦς πεπιστευµένος τὸ δικαστήριον. Exempli 
causa, scor'tatio εί pudicitia apud te judicantur, et 
excelsa tua mens ejusmodi judicio sibi commisso 
praesidet. Decet igitur non Constitutiones, sed 
Regulas Basilio Magno tribui, cum in his Basi- 
liani styli multà monimenta exstent, in illis au- 
tem nihil tale usquam compareat. Neque hoc mihi 
credi postulo, sed Constitutionum librum attente 


(c) Pref. n. 72. 
(d) Leg. n. 38. 
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ac diligenter legi velim: quod qui fecerit, ita, ut Α ὁμοίωσιν τῆς ἐπουρανίου βασιλείας παρείληπται, ἣν 


dixi, rem esse, suis oculis cernet. 

&3. Scio aliter sentire doctissimum virum Com- 
befisium : sed quod pro firmo argumento attulit, 
Regulas aliquando severiores videri, id nostrse 
opinioni magis favere quam officere arbitror. 
Basilius enim, ut ex dictis (a) constat, in aliis quo- 
que scriptis suis se prestitit eum, qui aliquando 
severior fuisse credi possit: sed ita tamen, ut, si 
verborum ejus vera sententia intelligatur, nihil 
omnino neque in Regulis, neque in aliis ipsius 
lucubrationibus aut predurum aut Stoicum inesse 
perspicuum sit. Fateor igitur non in Regulis modo, 
sed in aliis etiam quibusdam Basilii scriptis diffi- 
cilia queedam loca reperiri: sed non propterea 


ἀδύνατον ἨἩμῖν προσγενέσθαι ὁ τοῦ Κυρίο δείχνυσι 
λόγος, μὴ πάντα ὑὁμοῦ τά προσάντα ἡμῖν, καὶ πλοῦτον, 
xai, δόξαν, καὶ ytvoc, καὶ si τι ἄλλο τῶν πολλοῖς περι- 
πουδάστων πρὸς τὴν ἀνταλλαγῆν αὐτῆς προεµένοις. Pla- 
num est enim regnum caleste per preliosam mar- 
garitam adumbrari: quod nos assequi non posse 
declarant Domini verba, nisi omnia simul quz 
habemus, οἱ divitias, et gloriam, et genus, et si 
quid aliud est, cujus studio desiderioque plerique 
teneantur, pro eo comparando deseramus. Combe- 
fisius vero hoc modo (6): Videtur istis satis aper- 
te auctor e regno caelorum excludere, qui non re- 
nuntient. omnibus, nec paupertatem evangelicam 
amplexentur, quod Patres Gangrenses merito 


facile adducar, ut eas adullerinas esse putem. p damnarunt. Est ergo ille pretiosus lapis omnibus 


Cur enim, queso, in spuriis ponerentur Regule 
nomine severitalis cujusdam majoris, alia vero 
illa Basilii scripta, in quibus non minores diffi- 
cultates occurrunt, pro veris haberentur? Cur 
rursus suspecte erunt Basilii Regule ob difficiles 
quosdam locos, aliorum vero sanctorum Patrum 
libri, in quibus loci aut sque difficiles, aut 
etiam difficiliores inveniuntur, carebunt suspicio- 
ne? Et alioqui levia sunt, que vir doctissimus 
Combefisius opponit, et talia, qualia in scholis 
publicis quotidie proponi solent, queque qua fa- 
cilitate objiciuntur, eadem vel ab adolescentibus - 
solvuntur. Quare cum eruditissimus vir Tillemon- 
tius (b) Combefisii argumenta legisset, eorum- 
que cuique respondere statuisset, ita respondit, ut 
mirari se non raro significaverit, tam levia ab ho- 
mine docto serio proponi potuisse. Etsi autem 
Tillemontii libri rari non sunt, quoniam tamen 
fortasse ad manum non omnibus erunt, specio- 
sioribus Combefisii argumentis breviter hoc loco 
respondere mihi visum est : quod eo libentius fa- 
ciam, quia in variis responsionibus novi aliquid 
inveniri solet. Sed antequam ultra progrediar, 
annotare libet Combefisium, cum Eustathium Se- 
bastenum Regularum auctorem esse sibi semel 
falso persuasisset, sibi persuasisse non verius, 
eumdem illum Eustathium ob earum Regularuin 
perversam doctrinam in concilio Gangrensi con- 
demnatum fuisse: sed quod pro certo vir doctis- 
simus habuit, in valde incertum est. Sunt enim 
qui dicant sermonem in concilio Gangrensi de 
alio Eustathio haberi, quorum antesignani sunt 
eruditissimi viri Baronius, Blondellus et Dupi- 
nus. Sed cum hec questio hujus loci non sit, 
mihi satis esse existimavi, si ea de re monuis- 
sem. Jam ergo ad propositum ine refero; ipsa- 
que Combefisii verba, quibus regulam octavam 
majorem oppugnat, hoc loco exscribere non pige- 
bit. Primum autem Basilii, deinde Combefisii verba 
subjiciam. Basilius igitur ita loquitur (pag. 350): 
Δῆλον γὰρ, ὅτι ὁ πολύτιμος μµαργαρίτης πρὸς τὴν 

51 Matth. xix, 21. 


(a) Leg. n. 41. 
(à) Vie de saint Basi:e, p. 638. 





coemendus, perfectio illa sub consilio a Christo 
proposita, ut et virginilas ; non ipsa absolute vita 
eterna aut pietus Christiana. Co.ubefisium au- 
tem si meminisset eorum que prius dixisset, talia 
non scripturum fuisse puto. Cum enim in ea ora- 
tione, quam Basilius in divites habuit, aliquid 
simile legisset, ita respondit, ut ejus responsio 
ad hunc Regularum locum optime accominodari 
possit. Basilii autem verba, que jam antea 
retuli, hic rursus edenda judicavi. Ubi igitur 
oratorum optimus Basilius verba facit de eo ado- 
lescente, cui a Domino dictum fuerat, Vende qux 
habes, et da pauperibus ?', sic scribit (tom. II, 
pag. 91): Ei ydp οὐχ ἐφόνυσας, ὡς σὺ φὺς, οὔτε 
ἐμοίσενσας, οὔτε ἔχλεψας, οὔτε χατεμαρτύρησάς τινος 
µαρτυριαν ψενδῆ, ἀνόνητον σεαυτῷ ποιεῖς τηνπερὶ ταῦτα 
σπουδἠν, μὺ προστιθεὶς τὸ λεῖπον δι᾽ οὗ μόνου δυνήση 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Elenim si non 
occidisti, ut ais Lu, neque adulterium commisisti, 
neque furatus es, neque contra quempiam falsum 
testimonium dixisti, nihilominus tamen adhibi- 
tam in his agendis diligentiam tibi infructuosam 
efficis, qui quod reliquum est non adjicias, quo 
solo possis in Dei regnum ingredi. In quem lo- 
cum doctissimus vir Combefisius (t. I, pag. 115) 
hec notavit : Durior, inquit, propositio, si intelit- 
gas de eterna salute, nec ezponas in przparatio- 
ne animi. Ego igitur dico quoque duriora esse que 
Basilius in regula octava majore scripsit, si tn- 
telligas de eterna salute, nec ezponas in. prepa- 
ratione animi, sed si ejus verba exponas in praepa- 
ratione animi, ea affirmo duriora non esse. Repre- 
henduntur quoque a Combefisio, que in regula 
tricesima secunda de parentibus ac cognatis legun- 
tur. Ibi autem ita scriptum est (pag. 375) : Ei δε 
ἐμπεπλεγμένοι εἰσὶ τω χοινῷ βίῳ: οὖδεὶς ἡ μῖν κοινὸς πρὸς 
αὐτοὺς λόγος, τοῖς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρεδρον τῷ Kupio 
ἀπερισπάστως χατορθοῦν ἐσπουδακόσι. Quod si impli- 
cati sunt vila communi, nulla res cum eis nobis 
communis est, qui honestum decorumque servare, 
et assidue Deo coharere studemus, citra ullam 


(c) Basil. recens. tom. 11, p. 165. 
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mentis aberrationem: qu& verba valde improbatis, A Basilium audiamus, qui sic loquitur (reg. 12 fus.) : 


quem seepius dixi, vir eruditissimus Combefisius (a). 
Porro, inquit, ?stud de parentibus qui implezi sint 
7$ xoc» βέω, id est, quisecularimilitia vivant,quod 
gec visendi, nec recipiendi, nec juvandi, quasi jam 
hberis in caenobio monachi vitam agentibus nihil 
illi attineant, unum videtur et maximum ez d«m- 
»atis in concilio Gangrensi. Honorandi semper 
parentes, ac cum egeant, quibus liceat, fovendi; 
sire in vita κατὰ 8s6», quam sic monachorum auctor 
vocat, sive in communi et seculi vita, ac vel ipsa 
298 prorsus laudabili ; quantum lamen status ipse 
patitur. Legi quoque potest Combefisii nota in re- 
gulam 190, ubi vir doctus in Regularum auctorem 
multo veL.ementius invehitur. Recte autem et vere 
adnotavit eruditissimus vir Tillemontius, aut equa- 
lia, aut etiam severiora in capite vicesimo Constitu- 
tionum inveniri: quod ne ipsum quidem Combefi- 
sium latuit. Cum enim ad id caput venisset, vidis- 
setque nullam ibi neque parentum, neque cogna- 
torum rationem haberi, ita scripsit: Nescio an satis 
Evangelio consonet tanta hac parentum abdicatio, 
si quid extreme laborantibus monachus opis pras- 
tare possit. Nunc ergo a Combefisio, si viveret liben- 
ter queererem, cur ille parentum quasi contemptus 
impedierit quin Regularum Basilium auctorem fa- 
ceret, non autem impedierit quin eidem tribueret 
Constitutionum librum, cum in utroque opere pa- 
rentum jura pariter violari videantur. Et alioqui 
non est timendum,ne unquam in liberorum animis 
penitus exstinguatur amor parentum, cum ex sese 
phoenicis in modum semper renascatur. Quod in 
regula centesima prima vituperatur, improbos 
vocari eos, qui non omnia bona sua vendiderunt, 
id leve est, et nullius momenti. [mprobi enim di- 
euntur non proprie, sed quod minus probi sint, 
minusque perfecti. Omisi, quod minime decuit, 
aliud Combefisii argumentum. Conqueritur igitur 
vir doctus, sanctiores matrimonii leges prorsus in 
regula duodecima prolixiore abrogari. Ipsius heec 
sunt verba : Non potest dici clarius aliquid ad vim 
illam quam Eustathiani adhibebant conjugis, ut 
pugnantem alterum conjugem, vi omni ad alteri 
volenti renuntiare assentiendum cogerent, aut 
etiam illo invito renuntiantem reciperent ; quod 
siAil subjectione ad Deum nihil obedientia prasta- 
bilius ; meritoque damnarunt Patres Gangreses. 
Sane virum ab urorenon discedere, Dei preceptum 
est; castitatem praferre allero conjugum invito, 
ποπ Dei jussis parere est, eique subjici, sed palam 
pugnare ; nisi cum ratum duntazat conjugium est, 
nec ea pleneconjugum mutua servitus coivit: qua de 
renihiL auctor cogitavit; sed vimabsolute conjugiis, 
quasi Deo jubente divortium ἀσκήσεως prateztu, 
faciendam admittit. Audivimus Combefisium.: nunc 
?! ibid. 15. 


** I Cor. vr, 4. 5 Luc. xiv, 26. 


(α) Comb. in Basil. recens. toin. II, p. 77. 


Καί τοὺς ἐν συξυγίᾳ δὲ γάμου τοιούτῳ βιῳ προσερχο- 
pévouc ἀναχρίνεσθαι δεῖ, εἰ ἐκ συμφώνου τοῦτο ποιοῦσι 
κατὰ τὴν διαταγὴν τοῦ Αποστόλου. Τοῦ γὰρ ἰδίον σώµα- 
τος, φησὶν, οὐκ ἐξουσιάζει, xxi οὕτως ἐπὶ πλειόνων μαρ- 
τύρων δέχεσθαι τὸν προσεοχόµενον. Atque ti etiam qui 
matrimonio conjuncti, ad hujusmodi vil» genus 
accedunt, interrogandi sunt, an mutuo consensu 
id efficiant, ex Apostoli precepto : « Nam, inquit, 
sui corporis potestatem non habet *, » sicque qui 
accedit, coram pluribus testibus recipiendus est: 
qua verba retulimus, non quod de his ulla con- 
troversia sit, sed quod ad respondendum necessa- 
ria esse videantur. Gravia sunt et difficilia que 
sequuntur. Ita igitur Basilius reliqua persequitur : 
B Ei δὲ διαστασιάζοι τὸ ἕτερον µέρος, x«i διαµάχοιτο, 
ἔλαττον φροντίζον τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσέως, μνημο- 
νενέσθω ὁ ᾿Απόστολος λέγων, Ἐν δε εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς 
ὁ Θεός * xci πληρούσθω τὸ πρόσταγµα τοῦ Κυρίου εἰπόν- 
τος " Ei τις ἔρχεται πρὸς μὲ, x«i 02 μισεῖ τὸν πατέρα 
αὐτοῦ, καὶ τὴν ur 7600, καὶ τὴν γυναῖχα, x«t τὰ τέχνα, xal 
τὰ λοιπὰ, οὐ Φύναταί μον εἶναι μαθητής. Quod. οἱ dis- 
sentia altera pars, repugnetque, quod minus solli- 
cita sit quomodo placeat Deo, in mentem veniat 
Apostoli, qui dicit : « In pace autem vocavit nos 
Deus ?*; » atque impleatur preceptum Domini, qui 
dizil - « Si quis venit ad me, et non odit patrem 
suum, et matrem, et uzorem, οἱ filios, etc., non 
potest meus esse discipulus ??. » Ex quibus perspici 
potest omnes quidem recipi debere in monasterio 
c de Basilii sententia, tam eos qui consentientibus 
uxoribus accedunt, quam eos, quorum uxores re- 
pugnant : sed non eodem modo. llli enim ita reci- 
piebantur, ut Basilius testes adhiberi vellet : hi vero 
cum reciperentur, testes adesse necesse non erat, 
utpote quorum Basilius mentionem non faziat. Unde 
autem hoc? nisi quia priores ad professionem 
admittebantur, sic non eis amplius e monasterio 
egredi liceret; ob idque intererant testes, ut si 
quando vota sua irrita facere vellent, hominum qui 
adfuissent testimonio retinerentur : alios vero co- . 
ram testibus recipi Basilius non jubebat,quod non 
ad professionem admitterentur, sed ad exercitatio- 
nem. Aliud autem multo est, admitti ad professio- 
nem, et aliud, ad exercitationem. Etenim semel qui 


p Professus est, non est amplius sui juris : qui vero 


exercitationis causa in monasterium introivit, non 
propterea sui juris esse desinit, sed, si ita lubet, 
egredi potest. Hanc autem Basilii sententiam fuisse, 
nemo, opinor, homo, qui ejus verba attente legerit, 
negabit. Cur enim, queso, rogari voluisset, an mu- 
tuo consensu id efficiant, s) omnes ex equo recipi 
debere credidisset ? Interrogabantur autem ut, si 
uxores consentire constaret, profiterentur ; sin 
minus, admitterentur quidem ad exercitationem 
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per aliquod tempus, nunquam autem ad profes- Α dicit, et a Combefisio, qui in ipsa Stoicum quid- 


sionem, nisi uxorum consensus tandem accederet. 
ld ita esse aperte ostendunt, que sequuntur. Sunt 
autem hujusmodi (pag. 354) : Ἡμεῖς δὲ ἔγνωμεν ἐν 
πολλοῖς πολλάχις xal διὰ συντόνου προσευχῆς x«l νη- 
στείας ἀνενδότου, τὸν σχοπὸν τῆς ἐν ἀγνεία ζωῆς περιγενό- 
µενον, τοῦ Κυρίου τοὺς µέχρι παντὸς ἀπειθοῦντας, xal 
δὺ ἀνάγχης πολλάχις σωματιχῆς τῇ συγκαταθέσει τῆς 
ὀρθῆς χρίσεως ὑπάγοντος. Caterum nos caste vite 
agenda consilium non raro tum vehementium pre- 
cum, tum assidui jejunii ope in multis prevaluisse 
novimus, Domino eos, qui prorsus obstinati erant, 
szpe etiam per corporalem necessitatem ad rectum 
judicium comprobandum inducente. Causa igi- 
tur, cur Basilius quosdam invitis uxoribus in mo- 


dam reperit, longe dissentio. Neque eniu: in Basilii 
verbis quidquam excipiendum arbitror, neque in 
iisdem ullum dogma Stoicum invenio. Velim igi- 
tur scopum sanctissimi Patris atque propositum 
spectari. Interrogatus fuerat Basilius, quomodo 
cum iis agendum sit,qui graviora quidem peccata 
devitant, sed leviora indiscriminatim committunt: 
cui interrogationi ita respondere debuit, ut id sibi 
ante omnia proponeret, ut illos monachos a prava 
illa consuetudine deterreret. Nihil ergo ab eo me- 
lius dici potuit, cum illa Domini sententia, quee 
nullum in peccatis discrimen ponit, una omnium 
aptissima sit atque accommodatissima ad animos 
perterrendos. Ergo si finis ejus, quem sibi Basi- 


nasteria ad exercitationem introduci vellet, hec B lius proposuit, ratio habeatur, nihil est in hac 


erat, quod ejusmodi caste vite agendi consilium 
precibus et jejunjis sepe in multis pre»valuisse 
nosset. Quod addit Combefisius, traditam in hac 
regula doctrinam a Patribus Gangrensibus damna- 
tam fuisse, id ad rem non pertinere jam pridem 
monuit clarissimus vir Tillemontius. In eo enim 
concilio (a) he mulieres damnantur, que ideo ma- 
ritos relinquebant, quod matrimonium horrerent : 
quem conjugii horrorem tantum abest ut Regula- 
rum auctor suaserit, ut etiam nuptias et permissas 
et [Dei] benedictione honoratas fuisse expresse 
dicat (reg. 5 fus.). Quod ultimo loco Combefisuis 
objicit, id Tillemontio ita grave visum est, ut 
Basilium deserere non dubitarit. Qua de re ut 
cuivis melius existimare liceat, Basilii et Combe- 
fisii verba referam. Basilius (reg. 293) : Πρῶτον μὲν 
εἰδέναι χρὴ, ὅτι ἐν τῇ Καινῆ Διαθήκη ταύτην τὴν διαφο- 
ρὰν οὐκ ἔστι μαθεῖν. Μία γὰρ ἀπόφασις χατὰ πάντων 
ἁμαρτομάτων χεῖται, τοῦ Κυρίου εἰπόντος * ὅτι Ὁ ποιῶν 
τὴν ἅμαρτιαν δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας.... καὶ τοῦ Iodvy- 
νου βοῶντος Ὁ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ, οὐκ ὄψιται τὴν ζωὴν, 
ἀλλ ἡ ópyà τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὐτὸν, τῆς ἀπειθείας οὐκ 
ἐν τῇ διαφορᾷ τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ παραχοῇ τὴν 
ἀπειλὸν ἐχούσης. Primum quidem nosse oportet hanc 
(peccatorum) differentiam in Novo Testamento non 
reperiri. Una namque habetur sententia adver- 
sus qualibel peccata, cum Dominus dicat ; « Qui 
facit peccatum, servus est peccati ^.... » item cum 
Joannes clamet : « Qui non obedit Filio, non vide- 


bit vitam, sed ira Dei manebit super ipsum 11, » D 


contumacia non ob peccatorum discrimen, sed 0b 
trangressionem, locum comminationi probente. 
Combefisius (5) - Stoíca peccatorum, auctori as- 
serta, equalitas, cautiusque et alia vena, quos 
Hermantius quasi affines, aut etiam rigidiores suo 
hic Basilio, adducit Patres. Ego ea in re et a Til- 
lemontio (c), qui totam hanc regulam, exceptis tri- 
bus primis versibus, veram sanctamque ac miram 


C 


regula, quod aut a Combefisio jure potuerit repre- 
hendi, aut a Tillemontio necessario excipi debue- 
rit. Basilius autem, quasi previdisset non defore, 
qui ipsius verba in malam partem acciperent, 
sententiam suam de discrimine peccatorum diser- 
tissime explicavit, cum hec addidit (pag. 518) : 
Ὅλως δὲ εἰ ἐπιτρεπόμεθα λέγειν μικρὸν xai µέγα ἁμάρ- 
τηµα, ἀναντίῤῥητον ἔχει τὸν ἀτόδειξιν, ἑκάστω μέγα εὔῶαι 
τὸ ἐχάστου χρατοῦν, καὶ μικρὸν τοῦτο, οὗ ἕκαστος χρα- 
τεῖ.... Δεῖ οὖν ἐπὶ παντὸς ἁμαρτάνον-ος οἰονδήποτε ἁμάρ- 
τηµα, φνλάσσειν τὸ χρῖμα τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι Αν 
ἁμάρτη εις σὲ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν µε- 
ταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου, etc. Uno verbo, si parvum 
et magnum peccatum dicere nobis liceat, sine 
controversia negari non potest, hocque cuique ma- 
gnum esse, cujus quisque subjicitur dominio: illud 
vero parvum, cui quisque dominatur..... Qua- 
propler erga quemcunque cujuscunque generis 
peccatum admittentem servandum est praceptum 
Domini, qui dizit: « Si peccaverit in le frater 
tuus, vade, corripe eum inter (e et ipsum so- 
lum , » etc. Primum quidem tanquam si dubi- 
tasset, ita locutus est, si nobis licet parvum et ma- 
gnum dicere - sed statim parva et magna peccata 
re ipsa discerni oportere aperte ostendit, cum ita 
scripsit: Sine controversia negari non potest, hoc 
cuique magnum esse cujus quisque subjicitur do- 
minio » illud vero parvum, cui quisque dominatur. 
Ecce enim tibi duo peccatorum genera perspicue 
distincta. Alia suo nos dominio subjiciunt : aliis 
nos dominamur ; hoc est, alia magna sunt, alia 
parva. Imo dilucidius etiam heec peccatorum dis- 
tinctio apparet ex his que& sequuntur verbis. Qua- 
propler erga quemcunque cujuscunque generis 
peccatum admittentem servandum est przceptum 
Domini, qui, etc. Nam hoc modo qui loquitur, pec- 
cata omnia unius et ejusdem generis esse non 
putat, sed multiplicis : cum vox quodcunque ex se 


*? Joan. ται, 34. *! Joan. ur, 36. *'* Matth. xvir, 15. 


a) Can. {4 Conc. tom. Il. 
b) Comb. in Bas. tom. II, pag. 223, 


(c) Vie de S. Basile, p. 652. 
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multiplex quiddam et varium significet. Preterea Α mentaetcerta etindubitata in Regulis exstare (c),ut 


eum Basilius ita locutus est, δι parvum et ma- 
qnum dicere nobis liceat, non proprie dubitavit an 
alia peccata magna essent, alia parva: sed credidit 
omnia peccata magna dici posse, si spectetur qui 
offenditur Deus: quod non impedit quin multa sint 
parva, si cum gravioribus comparentur. Denique 
omBia simul] Combefisii argumenta, que ad sen- 
lentias, pertinent, arbitror facile solvi posse ab eo, 
qui universe dicet aliter locuturum fuisse Basilium 
si aut ad episcopos, aut ad alios quosvis perspica- 
ejores viros scripsisset; nec mirum esse, si cum 
sibi sermo esset cum monachis, hoc est, cum in- 
genuis ac simplicibus hominibus; minus de verbo- 
ram delectu curarit, modo eos ad salutem perdu- 


ob exiguam in una re dissimilitudinem eas suspec- 
tas haberi equum non sit, cum ratio postulet, ut 
plurium similitudo unius dissimilitudine, eaque 
levissima, potior judicetur. Alterum, ejus generis 
adverbia non ita frequentia esse, ut propterea sus- 
picio aliqua suboriri merito possit. Cum enim in 
utrisque Regulis non amplius, opinor, quindecies 
adhibeantur, nemo erit, qui, si operis prolixitatem 
consideret, pauca ea esse non censeat. Complectar 
omnia uno verbo. Etsi, ut mox vidimus, styli solius 
ratio haberetur,tamen Regulas tribui Basilio opor- 
teret, cum parva aliqua in una re discrepantia ma- 
gne in ceteris concensioni cedere debeat. Nunc au- 
tem cum preter magnam illam styli in ceteris con- 


cereL. Ad caetera pergam, si prius monuero alia B sensionem suppetant multa alia argumenta, par- 


quedam loca, que negotii aliquid Combefisio exhi- 
buerant, in notis illustrari. Quanquam igitur Com- 
befisius omnem suam operam in eo posuit,ut doce- 
ret Regularum doctrinam talem 6556, que& in san- 
etissimum virum Basilium convenire non posset : 
tamen Adnotavit quasi praeteriens, Regularum sty- 
lum a Basilii stylo aperte differre. Cujus argumenti 
vis ut magis intelligatur, altius repetenda res est. 
Meminisse ergo juvat, satis sepe ita Scripturam in 
Regulis citari, ut quedam adverbia preant; qualia 
sunt ὁριστωῶς, δυσωπητιχώτερον, χαθολικῶς, et ejus- 
modi alia, que in superioribus (a) videre cuivis li- 
cet. Hoc igiturcumanimadverltisset Combefisius (b). 
ita scripsit : Affectatio istiusmodi adjectorum au- 


tim e ratione, partim e veterum scriptorum aucto- 
ritate petita, e quibus non obscure ostenditur Basi- 
lium Regularum verum parentem esse, nemini ulla 
causa esse potest, cur id opus alteri ascribat (d). 
Ex quibus omnibus intelligere licet, ᾽Ασκητικχόν, 
quod vocant, ad Basilium totum pertinere, hoc est, 
libellos De judicio Dei et De fide, Moralia et Regulas 
tam breviores quam longiores. Et quando argu- 
menta multa, que nostre sententie adversari vi- 
deantur, colligere semel cepi, proponam et aliud, 
quod et ipsum quoque momenti plurimum atque 
roboris habere ab aliquibus credi possit. Fortasse 
igitur dicet aliquis, Basilium, auctore Gregorio Na- 
zianzeno (e), gymnasia et monasteria, in quibus 


ctori propria, et librorum de Baptismo iis ignota, C anachorete habitarent,exstruenda curasse ; ob id- 


quae nullo scrupulo audiunt Basiliana. Ego quidem 
ejasmodi adverbia in reliquis Basilii scriptis non 
legisse me fateor : sed statim ob tam levem cau- 
eam Regulas in dubium revocari posse nego. Scire 
enim oportet, stylum paululum variare pro vario 
dicendi genere; ob idque mirum videri non debe- 
re, si Regularum stylus a reliquorum scriptorum 
stylo exigua in re discrepet. Cum igitur ejusmodi 
adverbiorum usus neque ad oratorium, neque ad 
epistolarem, neque ad dogmaticum stylum perti- 
meat,ea adhibere non potuit, nec debuit Basi- 
lius, cum aut concionaretur, autepistolas scribe- 
ret, aut hereticorum errores confutaret : sed cum 
vir summus ad aliud scribendi genus animum ap- 


que dici nullo modoposse Regularum auctorem, in 
quibus illud vivendi institutum maxime vitupera- 
tur. Faterer quidem id argumentum multum vale: 
re, si, Regularum scriptor omnes omniuo anacho- 
retos reprehendendos censuisset: sed non ita esse, 
ex ipsis Regulis discimus. Cum enim auctor dixis- 
set. vix in solitudine reperiri quemquam, qui corri- 
gatur, cum nemo sit, qui corrigat, ita scripsit (reg. 
7 maj. n. 1) : Ὃν ἐπὶ τῆς µονώσεως εὑρεῖν ἄπορον, μὴ 
προενωθέντα χατὰ τὸν βίον, ὥστε συµθαίνειν aoo τὸ εἰρο- 
µένον ἐχεῖνο, Οὐαὶ to £y, ὅτι ἐὰν πέσφη, οὐκ ἔστιν ὁ ἐγεί- 
pev» αὐτόν. Talem autem [qui videlicet corrigatur], 
solitudine reperire difficillimum est, nisi prius 
in vi/z socielalrem fuerit adjunctus, Quare acci- 


pulisset, librosque asceticos conficere statuisset, ]) dit ei quod dictum est : « V2 uni, quia si ceciderit, 


orationem suam adutilitatem eorum,quorum causa 
seribebat, accommodare necesse habuit. Quare 
cum hujusmodi adverbia ad tarda hominum sim- 
plicium ingenia commovenda plurimum valere 
cerneret, iis sibi utendum esse credidit, uteorum 
animos magis ac magis excitaret, Sed ad omnem 
dubitationem tollendam duo preterea considerari 
volo. Primum, tam multa Basiliani styli monu- 


9 Eccle. iv, 10. 
(a) Leg. n. 38. 


ib» Combef. tom. ΙΙ, p. 469, 
.€) Leg. n. 42. 


non esl qui erigat eum **. » Ex quibus perspicuum 
est non omnes anachoretas a Regularum auctore 
vituperatos esse, sed eos unos, qui non prius sese 
ad virtutem in sodalitio exercuissent. Quod igitur 
ait Gregorius Nazianzenus, Basilium quaedam pie- 
tatis gymnasia anachoretarum causa construxisse, 
id nullo modo cum Regulis pugnat, cum in ipsis 
aliquod anachoretarum genus manifeste compro- 


d) Leg. n. 39 et seq. 
e) Or. 20, p. 358 et 359. 
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betur. Nunc autem causam, cur Basilius eos, qui À sticarum auctorem esse : sed quasi ei satis fuisset, 


privatam vitam atque solitariam agere statuissent, 
prius in sodalitio aliquo exerceri vellet, invenire 
difficile non est. Ita enim contingit, ut si quis in 
solitudine peccet, meminisset possit, aut se, aut 
alios ob simile factum a preposito olim redargu- 
tos fuisse; atque hoc pacto, ut ne amplius tale 
quidquam admittat, a sua ipsius conscientia ad- 
monetur : contra, fieri facile poteat, ut si quis ini- 
tio in sodalitio non vixerit, etiam dum gravissime 
peccat, ob imperitiam tamen peccare se nesciat. 
Hec autem nostra declaratio ipsius Gregorii Ne- 
zianzeni verbis maxime confirmatur.1ta enim 5οτ]- 
bit (a) : Τοῦ τοίνυν ἐρημιχοῦ βίου καί τοῦ μιγάδος µαχο- 
µένων πρὸς ἀλλήλους ὡς τὰ πολλὰ, καὶ διισταµένων 


si suam sententiam declarasset, nusquam illam ul- 
lis argumentis comprobavit. Neque tamen virum 
eruditissimum ullius negligentie accusatum velim. 
Nemo enim, qui prestat quod potest, quod que- 
dam non possit, reprehendendus est. Puto autem 
neque ἃ Combefisio,neque a quoquam ullum argu- 
mentum firmum afferri posse, quo non dico cons- 
tet, sed verisimile fiat, Basilium parentem legiti- 
mum esse monasticarum Constitutionum. Unde 
enim, quiso, ejusmodi argumenta peterentur? E 
veterum scriptorum testimoniis? Sed testimonia 
omnia qute proferri potuissent, ambigua sunt, nec 
magis ex se Constitutiones significant, quam Regu- 
las. E ratione? Sed cui, queeso Combefisius persua- 


x«i τούτους ἄριστα κατήλλαξεν ἀλλήλοις καὶ συνεχέρασιν' B. dere potuisset consentaneum esse rationi, ascribi 


ἀσκητήρια καὶ μοναστήρια δειµάµινος μὲν, οὗ πόῤῥω δὲ 
τῶν χοινωνικῶν χαὶ µιγάδων, oiót ὥσπερ τειχίω τινι 
µέσῳ ταῦτα διαθάλλων, καὶ ἀπ᾿ ἀλλήλων χωρίσας, ἀλλὰ 
πλησίον συνάψας καὶ διαξεύξας, etc. Cum igitur soli- 
traria vita,et ea,qua societate gaudet,ut plurimum 
inter se dissiderent, ac pugnarent.... ipsas tamen 
praeclare inter se reconciliavit, ac permiscuit, pie- 
tatis nimirum gymnasia et monasteria extruens, 
non lamen longo intervallo ab iis, qui in sodalitio 
vivunt, remota, nec velut muro quopiam interjecto 
ea dislinguens atque a se invicem separans, verum 
prope conjungens ac dirimens, etc. Etenim facile 
cuique conjicere licet, Basilium ejusmodi monas- 
teria eo consilio ita disposuisse, ut qui anachoreta- 


Basilio Magno Constitutiones monasticas, quas ei 
nullus scriptor antiquus certo tribuit? cum ipse 
adjudicari Basilio Regulas noluerit, quas ei tamen 
antiqui multi auctores disertis verbis attribuebant, 
Rufinus, Cassianus, imperator Justinianus, Pho- 
tius (5). E stylo? Sed que convenientia inveniri po- 
test, ubi nulla est? Imo non satis est dicere, nullam 
esse in stylo convenientiam, cum discrepantia 
maxima sit. Quanquam autem Combefisius nullis 
argumentis suam sententiam confirmavit, tamen 
non temere factum puto, ut monasticas Constitu- 
tiones Basilio tribuerit. Cum enim semelin animum 
induxisset suum, Regulas indignas esse quarum 
Basilius auctor diceretur, consequens fuit, ut, su- 


rum vivendi rationem amplecti cuperent, prius in C blatis Regulis, ei saltem monasticas Constitutiones 


aliquo sodalitio vieino ad pietatem exercerentur. 
Etsi autem Basilius quoddam anagchoretarum ge- 
nus laudabat, tamen in suis Regulis universe in 
anáachoretas tam vehementer invehi potuit quorum 
scilicet pars maxima sine previa illa exercitatione 
id vite genus eligeret. Et ne qui forte hzc cum su- 
perioribus pugnare arbitretur, monere libet, Basi- 
lium et Constitutionum monasticarum auctorem 
in eo maxime inter se dissidere, quod huic anacho- 
retarum institutum generatim probaretur illi idem 
generatim improbaretur. Magnus autem ille dux 
ac magister monachorum Benedictus approbabat 
quoque anachoretas eos, qui cum diu in sodalitio 
vixissent, ita demum vitam solitariam agere statu- 


daret. Et vero tot testimonia veterum, qui ampli 
cujusdam operis ascetici Basilium auctorem mani- 
feste faciunt, Regulas atque Constitutiones ei simul 
adimi non sinunt. Hanc autem Combefisii opinio- 
nem nemo, quod sciam, amplexus est. Mihi qui- 
dem non ignotum est, videri Scultetum ascetica 
omniaeBasilianorum scriptorum catalogo prorsus 
sustulisse : sed neminem novi, qui, Combetisii 
exemplo, Regulas in spuriis poneret, Constitutiones 
vero pro Basilii genuino fetu haberet. Adversa 161” 
tur sententia omnino vicit, eorum, qui, ut Regulas, 
ita et monasticas quoque Constitutiones Basilio 
ascribunt. Ego autem si iis quee posui principiis 
stare volo, ut a Combefisio, ita a ceteris quoque 


erunt. Sic enim capite primo Regule sue scribit : D dissentire cogor: sed sic tamen, ut si reconciliari 


Monachorum quatuor esse genera manifestum est.. 
Secundum genus est anachoretarum, id est, eremi- 
tarum: horum qui non conversionis fervore novitio 
sed, monasterié probatione diuturna, didicerunt 
contra diabolum multorum solatio jam docti pu- 
gnare, etc. 

ὃ XI. Pars septima, ex qua cognosci poterit Cons- 


titutiones monasticas Eustathio Sebasteno tri- 
bui debere. 


&&. Doctissimus vir Combefisius sepe quidem et 
confidenter dicit Basilium Constitutionum mona- 


(a) Or. 20, p. 358 et 359. 
(b) Leg. n. 40. 


me unquam cum Combefisio difficillimum sit, re- 
conciliatum me iri facillime cum ceteris sperem ; 
modo cogitarint me ab ipsis in re levi dissentire. 
Mihi enim cum illis convenit, quidquid in Asceti- 
cis insigne est et eximium, omne id ad Basilium 
Magnum pertinere : solas vero monasticas Cons- 
titutiones ejus esse nego, quee certe. si cum Regu- 
lis comparentur, nihil magni aut eximii com- 
plecti videbuntur. Nam, ut monui (c), Constitutio- 
nes monastice nunquam fortasse neque apudanti 


(c) Leg. n. 40. 
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quos, neque apud recentiorescitantur, cum tamen À 45. Probare autem Constitutiones monmasticas 


Regulas seepe citari constet : quod indicio est Re- 
gulas semper maxime in pretio fuisse, Constitu- 
tüones non item. Quare non satis queo Combefi- 
sium mirari,qui cum aliquod veterum aut recen- 
torum testimonium ad monasticas Constitutiones 
eommendandas afferre debuisset, satis sibi esse 
eredidit, si ipse eas impense laudaret. Causam au- 
lem,cur monasticarum Constitutionum Eustathium 
Sebastenum auctorem faciam. vident,opinor, om- 
nes. Cum enim prius pro certo et explorato sta- 
tuerim (a), monasticas Constitutiones etRegulas uni 
et eidem scriptori tribui non posseeo-lemque loco 
afürmarim Basilium parentem esse Regularum, 
consequens est, si mecum consentire velim, ut ali- 


Eustathio Sebasteno adjudicari oportere, est pro- 
prie actum agere. Nam omnia argumenta quibus 
usi sumus '/d),partim, ut ostenderemus Regularum 
scriptorem alium esse ab eo, qui monasticasCon- 
stitationes edidit; partim,ut planum faceremus (6), 
dubitari nullo modo posse, quin Basilius parens 
sit legitimus Regularum,si quid probent, probant 
quoque neeessaria quadam consecutione, Eusta- 
thium Sebastenum Constitutionum monaslüicarum 
auctorem esse. Etenim, si verum est Basilium opi- 
ficem esse Regularum, consequens est, ut monasti- 
cas Constitutiones non ediderit, cum, ut dixi,Re- 
gularum etConstitutionum unuset idem auctornon 
sit. Cui autem, queso, melius ascribi poterunt 


quem Constitutionum auctorem, qui Basilius non B Constitutiones monastice, quam Eustathio, cui 


sit, quzeram. Quis autem, qua&so,earum auctor ve- 
risimilius dici potest, quam Eustathius Sebaste 
nus.qui,ut est apud Sozomenum (0), librum asce- 
ticum, qui Basilii Cappadocis nomine inscriptus 
erat, edidisse a quibusdam credebatur? Nam licere 
nobis non arbitramur, veterum testimonia, nisi 
eorum falsitas aliunde manifesto probari possit, 
pro falsis habere.Cum ergo, ut Sozomenus refert, 
essent qui librum quemdamasceticum, qui Basilii 
nomen preferebat, ab Eustathio Sebasteno con- 
scriptum fuisse affirmarent: sequitur, si quis liber 
sit in Asceticis, qui Basilio tribui non possit, eum 
Eustathio ascribi oportere. Obscurum autem non 
est, talem esse Constitutionum librum. Nam, ut 
ssepe dixi (c),non idem auctor est Constitutionum, 
qui Regularum. Cum igitur Basilius Regularum 
auctor sit, ipse Constitutionum auctor esse non 
potest. Reliquumest igitur ut Constitutionum li- 
brum autad Eustathium pertinere dicamus, aut ad 
incognitum auctorem. Sed nemo hactenus, quod 
eciam, neque monasticas Constitutiones, neque 
ullam aliam Asceticorum partem incognito auctori 
tribuit. Omnes enim, auctoritatem Sozomeni se- 
cuti, Ascetica semper aut Basilio ascripsere, aut 
Eustathio.Et quidem etiamsieruditi mirifice dissi- 
deant inter se de Asceticis, in eo tamen omnes 
prorsus inter se conveniunt, quod eorum aut Basi- 
lium auctorem faciant, aut Eustathium ; ita ut si 
quis quid Basilio sustulit, id Eustathio largitus sit. 


Quodsi in manibus essent aliqua alia Eustathii D 


opera, fortassis e styli similitudine ostendi posset 
monasticas Constitutiones ad eum pertinere : sed 
cum nulla sint, hoc argumentorum genere uti non 
possumus. Attamen alia adhibere licet non mino- 
ns ponderisaut momenti. Cum enim constet inter 
omnes Ascetica, sive Asceticorum partes aut Dasi- 
li esse, aut Eustathii,si probaverimus monasticas 
Constitutiones Basiliumauctorem non habere, eas 
Eustathio tribuendas esse simul probabimus. 


m Leg. n. 3& et seq. 
b) Lib. rr. c. 14, 

(c) Leg. n. 34 et seq. 
(d) Lcg. n. 3&et seq. 


omnium consensu tribuendum est quidquid in 
Asceticis Basilianum non est ? Ex quibus perspici 
potest questionem, quam hic solvendam nobis 
proponimus, totam pendere ex iis locis, ubi, ut 
mihi quidem videtur, satis perspicue probavi, et 
Basilium Regularum legitimum parentem esse, et 
Constitutionum monasticarum auctorem alium esse 
ab eo, qui Regulas conscripsit (f); ob idque velim 
maxime ea Preefationis pars paulo attentiuslega- 
tur. Interim, ut magisintelligatur, monasticas Con- 
stitutiones non immerito a nobis Eustathio Seba- 
steno tribui, hic eorumdem argumentorum, que 
jam ante protuli (g), quasi epitomen quamdam ob 
oculos ponendam esse judicavi. Notaruntaute nos 
et alii, Regularum auctorem anachoretis infensis- 
simum fuisse, viderique hujusce vivendi generis 
periculaincommodaque itaexaggerasse,utmodum 
excedere videatur, cum tamen Constitutionum 
scriptor sic eis faverit, ut mediam sui operis par- 
tem totam eorum causa composuerit. Liquet autem 
ex Basilii Epistolis (epist. 295), summum hunc vi- 
rum anachoretarum vivendi rationem non pro- 
basse, ob idque jure ac merito dici debere Regu- 
larum auctorem. Namhoc modo constabit, presti- 
tisse se eumdem tam in Regulis, quamiin Epistolis, 
hoc est,anachoretarum exagitatorem osoremque. 
Quomodo vero fieri potuisset ut Basilius, cui certe 
anachoretarum institutum non placebat, scripsis- 
set Constitutionum librum, in quo illa vivendi ra- 
tio maxime probatur ? Restat igituruthic liberred- 
datur suo auctori Eustathio,qui,quidquid in Asce- 
ticis Basilii non est, ejus auctor semper ab om- 
nibushabitusest.Insperguuturin Regulisnonnulla, 
qu& severitatem quamdam redolent (Aj,non aliter 
atque in quibusdam Basilii scriptis; a qua severi- 
tate longissime abest/Constitutionum auctor; ergo 
non unus et idem est Regularum etConstitutionum 
scriptor, sed duo, quorum alter paulo severior, al- 
ter paulo indulgentior videri poterat. Ergo Basilius 


(e) Itidem 39 et seq. 
(f) Leg. n. 33 et seq. et n. 37 et seq. 
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Regularum auctor est, cum et in aliis suisscriptis A inficiabitur. Universe dici potest Regulas ita con- 


severitatis non mediocris monumenta certa reli- 
querit: Constitutionum autemlegitimus parens est 


Eustathius,cum, si quid in Asceticis sit, quod Ba-: 


silii non sit, ejusopifex esse abomnibus credatur, 
Ita scripte sunt Regulee, ut refertee sint Scriptura- 
rum testimoniis; idoircoque Basilius, qui in suis 
libris sacras Scripturas passim citabat, putandus 
est composuisse Regulas, non autem 4onstitutio- 
nes ,in quibus ejusmodi testimonia raro adhiben- 
tur. Nulli ergo altero rectius ascribi potest Consti- 
tutionum liber, quam Eustathio, cui tribui debet 
quidquid in Asceticis Basilianam scribendirationem 
non sapit. Familiare est Constitutionum scriptori, 
cum monasticum vivendi genus significare vult, 


vocibus aut φιλοσοφία, aut φιλόσοφος, aut φιλοσοφεῖν B 


uti (a): quas tamen voces invenirenonest apud Ba- 
silium hoc sensu acceptas. Non male igitur Consti- 
tutionum liber adjudicabitur Eustathio, qui,quod in 
Asceticis a Basiliano scribendi genere alienum est, 
8uo quodam jure, eoque antiquo, sibi vindicat. 
Simile est quod sequitur. In memoriam igitur re- 
vocandum quod dixi, verbum ποιεσθαι ita in 
Constitutionibus adhiberi, ut ipsis etiamlocis, ubi 
tempore passivo ponitur, tamen significationem 
&clivam servet (5b): cujus rei suo loco multa 
exempla protulimus. Hic autem verbi ποιεῖσθαι 
usus Basilianus non est: Eustathianus igitur, cum 
Eustathiana esse ab omnibus dicantur, que non 
Basiliana esse noscuntur. 
&6.Quantasitantiquorum scriptorum auctoritas 
in ejusmodi questionibus persolvendis,nemo, qui 
paulum modohumaniorest, ignorat. Basilio autem 
Regulas antiquissimi et locupletissimi auctores tri- 
buunt, Rufinus, Cassianus, imperator Justinianus, 
Photius (c). Proinde, cum nulla causa sit, our ab 
hac priscorum scriptorum opinione discedamus, 
Regulas Basilio:adjudicari equum est. Cum igitur 
satis constet ex dictis (d), ut mihi quidem videtur. 
Regularum seriptorem alium esse ab eo, qui Con- 
stitutionum librum edidit, nec Basiliusearumopi- 
fex dici possit, qui scilicet ex veterum sententia 
Regulas confecerit, certe hic (Constitutionum liber 
jure ascribitur Eustathio, quem omnes facile fa- 
tentur auctorem esse eorum Asceticorum,quorum 
Basilius auctor non est. Regul, si res ipsa dili- 
genter consideretur, opus sunt longe et doctius 
et perfectius, quam monastice Constitutiones. Cum 
ergo ex his duobus operibus, ut sepius monui (e), 
alterum Basilio, alterum Eustathio ascribi opor- 
teat, convenit presstantiori Basilio, tribui Regulas, 
que prestantiores sunt: Eustathio vero minus pre- 
stanti, monasticas Constitutiones, quas nullus 
equus rerum estimator minus prestantes esse 


α) Leg. n. 57. 
B Ibidem. 
c) Leg. n. 39. 


) Leg. i ha et seq. 
) Leg. 
ii ip p. 493, 


scriptas esse, ut ipsa scribendi ratio Basilii phra- 
sim plane redoleat. Neque in hoc mihi fidem ha- 
beri volo, sed gravi et erudito scriptori Photio (f), 
qui in Regulis stylum Basilii et manum agnovisse 
86 testatus est. Sunt preterea in Regulis peculia- 
res queedam Basiliani styli note, quas qui serio 
attenderit, eum ipsarum auctorem esse facile fate- 
bitur. Qualis est heec dicendi formula, ego vidi, 
aut, ego novi : qua familiariter uti solitum Basi- 
lium adnotavimus (g). Similiter suo loco monui- 
mus (A). Basilium, cum de aliqua re disseruisset, 
hac concludendi ratione maxime delectari, καὶ 
ταῦτα μὶν ἐπὶ τοσοῦτον, Vel, τὰ piv οὖν περὶ τοσοῦ- 
τον, vel alio simili modo. Ηοο δυίθιυι dicendi genus 
in Regulis quoque usurpatur. Haud dissimile est 
quodascribam. Scripturam sacramsignificare vo- 
lens Basilius, ita locutus est (7), παραδίδωσιν ἴσως 
ὁ τῆς εὐσεθειας λόγος, (radit fortasse pietatis sermo. 
Ita autem loqui quoque Regularum auctorem ad 
idem significandum constat (j). Basiliusin suis 
libris non raro monet alios interpretes aliter quee- 
dam Scripture loca interpretari : quod etiam fecit 
qui Regulas in lucem edidit (&). Has dicendi for- 
mulas, -Tóv ἐπιμέλειαν τὴν — xotvàv πεπιστευµένον 
οἱ τὴν ὀδηγίαν τῶν πολλῶν πεπιστευµένοι, et ejusdem 
generis alias sepius in Regulis, inveniri aliquan- 
to ante multis exemplis ostendi (). Eodem autem 
illoinloco ostensum est, Basilium, cum principium 
Proverbiorum explicaret, non aliterlocutum fuisse. 


c Ex quibus omnibus perspici potest,Basilio tribuen- 


das esse Regulas, in quibus Basiliani styli monu- 
menta multa exstant, nonautem inonasticas Con- 
stitutiones, in quibus ne vestigium quidem illius 
ullum reperitur. Sed si Regule semel Basilio 
ascribantur, superest ut Eustathiusob eam, quam 
seepius protuli, causam Constitutionum monastica- 
rum auctoressedicatur.Preterea notum est et con- 
fessum,optimum scriptorem Basilium argumentum 
quod semel disquirendum suscepisset, ita tractare, 
ut nunquam aliud agat,nunquam a proposito aber- 
ret,nunquam omittat quidquam eorum quee ad rem 
pertineant. Ita autem scriptus est Constitutionum 
liber, ut ejus auctor aliud egerit, aberraveritquea 
proposito, nec quidquam dixeriteorum queadrem 
pertinerent. Et vero nisi docuisset ipse (cap. 18), 
scripsisse seprimam sui operis partem ad anacho- 
retas instituendos, id prorsus ignoraremus. Quie- 
cunque enim in prima illa monasticarum Constitu- 
tionum parte leguntur, hoc est in primis totisse- 
ptenidecim capitibus,ea non magis ad anachoretas 
spectant, quamad cceenobitas: imo vero plura sunt, 
que ad Christianosomnes referri possunt.Cuiergo 
persuaderi poterit, Basilium,quia proposito decli- 


ϱ) Leg. n. 29 et 42. 

i Log 80 eumdem n. 42. 

» Ibidem 
Ibidem. 

κ) Ibidem. 
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re non solebat, ejusmodi libri architectum esse, Α νότες µετέσχον παραπλησἰως εχεινῳ τοῦ td0ovc.Quod au- 


quo nihil proprium invenitur eorum quorum 
aia conscriptus fuisse dicitur ? Certe, quantum 
» auguror, si Basilius auctor esset Constitutio- 
μη monastcarum, monits, consilia, precepta 
aka tradidisset, quibus anachorete partim ad 
oprias ejus status virtutes excolendas excitaren- 
r, partim admonerentur, ut hujus instituti peri- 
lh, quz magna et multa sunt vitarent : quod 
m factum non sit, inde colligi debet, hunc librum 
bui non posse Basilio, qui de quacunque re dis- 
*bat diligentissime, sed alteri auctori, qui tan- 
n diligentiam in scribendo non ponebat. Recte 
o fecerimus, si Constitutiones monasticas Eu- 
Μπο adjudicemus, imitemurque doctissimos 
osque omnium statum bomines, qui, si quid 
larunt Basilii non esse in Asceticis, id episcopo 
)asteno ascribi oportere pronuntiarunt. 
7. Libet alia quedam loca proponere, e quibus 
isque facile intelligat Basilium Constitutionum 
Inasicarum auctorem vere dici non posse. 
mum excribam, quod in promio legitur (pag. 
η 1 Πρόφασις μὲν oUv, ὡς τὰ πολλὰ, τοῖς ἀνθρώποις 
πεοὶ τὰς χοσμικὰς ἐπιθυμίας τε xoi ἡδονὰς, xal 
ντίδας, ὁ γάμος" οὔτε γὰρ τῆς τοῦ θήλεος ἐπιθν- 
& ανδράσι», $ γυναιξὶ τῆς τοῦ ἄβρενος, σφοδροτέ- 
xmi [ιαιοτέραν εὗροι τις ἂν ἐγχειμένην τῇ φύσει 
σώματος" καί µάλα yt εἰχότως, oix δὴ περι τὴν 
Ὀκγόνων ᾖλάστησιν συνίστασθαι πεφυχυῖαν, "etc. 
sjugium autem, ut plurimum, causa est homini- 
e£ occasio cupiditatisillius, que circavoluptates 
xdanas ac curas versatur : neque enim cupidi. 
uiia, qua naturae corporis insita sil unquam 
riri potest vehementior violentiorque, quam ea 
, qua viri feminas, aut feminz mares appetunt 
"e non mirum, cum ipsa suaptenatura ad libe- 
"um procreationem tendat, etc. Quid, queso, at- 
ebat monachos instituturum ita prefari ? Basi- 
m, meo quidem judicio, talia scribere puduis- 
. Àuetor primo capite jta loquitur ^ Διά τοι τοῦτο 
:ὠπνθρώπτσιν... ἵνα κατὰ δύναμιν ἕκαστος xai éxac- 
ὁρῶντες, ζυλώσωμεν τὸ ἀρχέτυπον. Quapropter etiam 
turam humanam assumpsit,... ut unusquisque et 
aquazque ad id respicientes, pro viribus arche- 
oun el exemplar imitaremur. lllud autem, ἔχασ- 
«καὶ zxacra. Basilianum non est. Etsi enim orator 
timus multis admodum locis voce ἔχαστος utitur 
isquam tamen, si bene memini, vocem έκαστη 
didit ; in quo prestantissimos scriptores secutus 
ἰ qui vocem &c:», que plane redundat, voci 
εστος jungere non solent. Ita aliquanto post le- 
lur (cap. 4, n. 4) Τὰ δὲ πρὸς τὸν 'Adày εἰρημένα, ὃτι 
Wt τοῖς ἐξ αὐτοι γεγεννημµένοις εἴρηται, dàAov. ἐντεῦθεν. 
εἰ γὰρ τὸν θάνατον ὠρισε μὲν Θεὸς χατ᾽ ἐκείνου, Γη &t, 
à εἷς gyZ» ἀπελεύσῃ, airov: πάντες δὲ οἱ ἐξ αὐτοῦ Ύεγο- 


* Genes. 11, 19. 


(à) Erasmus in pref. edit. Basil, 


tem ea quz Adamo dicta sunt, dicta sint. omnibus 
ez eo oriundis, hinc perspicuum est. Etenim illum 
quidem morti addizit Deus, « Terra es, et in ter- 
ram reverteris **, » dicens : sed omnes quotquot ab 
eo originem duzere, non secus ac ipse hujus cala- 
mitatis participes exstitere. Cum hoc legis, hinc 
perspicuum est, credas sermonem haberi de re ali- 
qua, qu& prius explicata sit: sed secus est. Etenim 
quod hic perspicuum esse dicitur, id tale esse pos- 
tea probatur. Auctor paulo peritior, ut mihi quidem 
videtur, aut vocem ἐντεῦθεν, qu& hoc loco male au- 
ditur, omisisset, sicque satis apte omnia consona- 
rent, et ita interpretari liceret, Quod autem ea qus 
Adamo dicta sint, dictasint omnibus ez eo oriundis, 
perspicuum est. Nam illum quidem,etc.; aut si voce 
ἐντεῦθεν uti vellet, verba inter se connecteredebebat, 
hoc modo, ἐντεῦθεν δήλον, ότι τὸν θάνατον, etc., hinc 
perspicuum est, quod illum quidem, etc. Inter- 
pres vetus, cum videret verba Greca non belle in- 
ter se coheerere, ita verterat, quasi reipsa ita legis- 
set, ut scribi debuisse dixi. Sic enim interpretatus 
fuerat. Quod autem que Ade dicta tum fuerint, ea 
omnibus eliam dicta sint qui ab eo sint oriundi, ex 
hoc liquido perspici potest, quod cum illum, etc. 
Neque vero vox, dicens, concinne locata est (a), 
neque merito credi potest Basilius hac Scripture 
citande formula usus fuisse : qui scilicet, ut jam 
alii notarunt, unus omnium aptissime eam citaret, 
Ita rursus capite decimo tertio scriptum invenitur 
(pag. 558), Ὅτι δὶ καὶ τοῖς πραότητος ἐπιμελουμένοις 
πρέπει ἡ εὔκαιρος ἀχανάκτησις, δῆλον έντεῦθιν. Καὶ γὰρ 
Μωσῦς πραότατος πάντων ἀνθρώπων µαρτυρνθείς, etc. 
Quod autem et eos qui mansuetudinem ezxcolunt, 
deceat opportuna indignatio, hinc patet. Moses 
enim qui hominum omnium mansuetissimus fuisse" 
perhibetur, etc. Sic, ut jam notavi, loqui potuit vir 
indisertus Eusthathius, non Basilius, oratorum 
prestantissimus. Nonnihil est, quod auctor de 
Pouloapostolo locuturus, ita scripsit (pag. 545) : Καὶ 
τούτου ἀξιοπιστότατόν σοι παρέζομαι µάρτυρα τὸν ἅγιον 
Παῦλον. Atque hujus rei testem fide dignissimum 
tibi adducam, sanctum Paulum. Etsi enim Basi- 
lius, ut jam alibi monui (5), sepissime Paulum 
apostolum nominat, nusquam tamen, quod sciam 
epitheto illo, &y« utitur. Et quoniam ejus loci 
mentionem feci, adnotabo quasi preeteriens, negli- 
gentiam quamdam in iis, que retuli, verbis depre- 
hendi, que, quantulacunque est, diligentissimo 
scriptori Basilio tribui nullo modo potest.Cum igi- 
tur auctor scripsisset, παρέξοµαι μάρτυρα τὸν ἅγιον 
Παῦλον, prosecutus est hoc modo, 7? piv λέγοντα" 
expectas dum dicat πὺ δέ, sed frustra. Ubi enim 
πὸ δέ scriptum inveniré debuisses, hujusce auc- 
toris (cap. 20, n. 3)indiligentia factum est, uf 


(b) Pref. tom. 1, n, 69, 
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scriptum invenias, ἑτέρωθι δὲ πάλιν. Cum alibi ita A opusessecognovissent hominis, qui ut Arianis con- 


jego, σύντομον τὴν ἀπόχρισιν παρεξόµεθα, ὅτι ὁ θεῖος 
᾿Απόστολος, etc., Paucis respondebimus, hoc a di- 
vino Apostolo, etc., non possum quin rursus no- 
tem hanc vocem, θεῖος, mihi videri in genuinis Ba- 
sihi operibus inusitatam esse. Nec indignum arbi- 
tror quod notetur, multas voces in µα cadentes 
non raroin Constitutionum libro usurpari : quibus 
auctor non parum delectatus esse mihi videtur. 
Ejusmodi sunt vocabula haoc, σπούδασµα, ἄσκημα, 
ἐμπόρευμα, Ünaeiptaua, ἀἁτόπημα, quibus tamen vo- 
cibus non video Basilium libenter uti. Animad- 
verti etiam has voces ἐσπουδαχὼς, ἐσπούδακε, du- 
σπούδαχε, qui rarissime apud Basilium leguntur, 
sepissime in monasticis Constitutionibus usurpari. 
Denique universe dicam, si Constitutionum liber ad 
Basilium pertineret, fore, ut in eo aliquod saltem 
eloquentie Basiliane atque eruditionis vestigium 
exstaret. Basilius eniin vel invitus facunde et perite 
scribebat. Tales autem non esse Constitutiones 
monasticas, vel ex eo solo intelligitur, quod nemo 
ante Combefisium neque ob eloquentiam neque 
ob eruditionem eas laudaverit. Imo ne ipse quidem 
Combefisius usquam ipsas laudavit ob facundiam. 
Quis autem preter Combefisium facile sibi persua- 
debit eruditum esse ejusmodi opus, ex quo eruditi, 
cum aut de moribus, aut de aliis quibusvis rebus 
scriberent, nihil unquam ad illàstrandas suas sen- 
tentias excerpsere. Et ut exemplo aliquo confir- 
metur quod dico, velim legatur eximium illud opus 
quod homo doctrina prestans Mattheus Petitdidier 
adversus multos Ludovici Dupini errores conscr'- 
psit (a). Cum igitur is, quem dixi, vir eruditissi- 
mus multas Basilii sententias scitu dignissimas 
notaret, ut cetera Basilii scripta, ita genuina ip- 
sius Ascetica sepius citavit, sermonem De judicio 
Dei, brevem tractatum De abdicatione rerum, Re- 
gulas tam prolixiores quam breviores ; et tamen 
ibi de monasticis Constitutionibus prorsus siletur. 

415. Aliud argumentum proponere libet. Ruti- 
nus cum ltegulas interpretatus esset, easque Urseio 
abbati dedicare statuisset, ita eum in sua prefa- 
tione alloquitur (5): Tui sane sit officii, etiam aliis 
monasteriis exemplaria prabere : ut seeundum ins- 
tar Cappadocia, omnia monasteria eisdem et non 
diversis vel institutisvel observationibus vivant. Ex 
quibus patet illorum temporum monachos in Cap- 
pàdocia regulis usos fuisse ad suam instituendam 
vitam. Nam instituta illa observationesque, qua- 
rum eo loco mentio fit, nihil aliud esse quam ipsas 
Regulas, ex ea, quam mox laudavi, Rufini prefa- 
tione constat. Quomodo autem queso, Cappadocie 
adeoque ipsius dicecesis Ceesariensis monachi ipsa 
Basilii tetate regulas sibi sequendas proposuissent, 
si earum auctor [fuisset Eustathius ? Quomodo 
Don potius detestatifuissent ejusmodi regulas, quas 


(a) Tom. Π pag. 502 et seq. 
(b) Cod. Regul. p. 97 "1 
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junctissimus et amicissimus, ita Basilio infensissi- 
musacinimicissimus erat? Futurum fuisse arbitror 
ego, ut monachi illi, qui Eustathium ducem ha- 
buissent, cum in ceteris Cappadocie locis, tum 
maxime in dicecesi Ceesariensi lapidibus a populo 
obruti fuissent. Fateor quidem nihil vetare, quomi- 
nus Eustathius, quietipse monachorum vitam imi- 
tabatur paucos quosdam e discipulis suis habuerit 
monastice vitesocios,qui ob simulatamet fidem et 
pietatem populum initio fefellerint : sed ab eo insti- 
tutum fuisse in Cappadocia monachorum ordinem, 
eumdemque ibidem perseverasse potuisse post co- 
gnitam semel Eustathii in fide inconstantiam, et 
post apertam illius a Basilio alienationem, credibile 
non videtur, Par est igitur regulas, quibus, teste 
Rufino, monachi in Cappadocia regerentur, tribui 
non Eustathio, sed Basilio : quarum si Basilius se- 
mel opifex dicitur, Constitutionum monasticarum 
parens dicinon potest, cum ut ex dictissatis liquet 
utriusque operis non idem scriptor sit. Nemo ergo 
mirari debet, si Consütutionum librum tribuamus 
Eustathio, cum nihil fecerimus, quod non fecerint 
ceeteri, qui Eustathio quoque ascripseruntquidquid 
in Asceticis non Basilianum esse sibi videbatur. 
48. Ultimo loco Combefisii argumento contra ip- 
sum Combefisium utar. Virigitur doctissimus, cum 
probare vellet, Basilium Regularum auctorem non 
esse, itaratiocinatusest: Auctor libellorum De judi- 
cio 2ei et De fide, idem est, qui Regularum. 15 au- 
tem qui libellum De fide conscripsit, vocem ὁμοούσιος 
in sua fidei explanatione de industria retiéuit, ut 
mitiorum Arianorumgratiam sibiconciliaret: quod 
silentium cum cadere non possit in Basilium, qui 
consubstantialitatis et fidem et vocem semper pa- 
Jam defendit, necesse estut cadatin Eustathium, 
qui cum Macedonianus esset, voce illa ὁμοούσιος uti 
recusabat. Ergo, inquit is, quem modo dixi, vir 
eruditissimus, dubitari merito non potest, quin Eu- 
stathius ut libellurum De judicio Dei et De fide, it& 
Regularum quoque legitimus parens sit. Ego au- 
tem facile quidem fatebor, eum qui libellos. De ju- 
dicio Dei et De fide composuit («),alium non esseab 
eo qui Regulas in lucem edidit, idque ceeteros om- 
nes pariter confessuros puto: sed aliud prorsus 
concludo. Itaque ita *dversus Combefisiumratioci- 
nari licet : Auctor libellorum De judicio Dei et De 
fide, idem est, qui Regularum : qui autem libellum 
De fide confecit, voce ὁμοούσιοςϊη sua fidei explana- 
tione usus est (tom. II, n. 4): non igitur heec fidei 
expositio tribui potest Eustathio, qui, quod a Ma- 
cedonio stabat, voce illa ὁμοούσιος minime uteba- 
tur : at hec ipsa fidei expositio, io qua vox ομοού- 
σιος legitur, optime convenit in Dasilium Magnum 
qui vocem ὀμοούσιος privatim et publice acriter de- 
fendere semper gloriatus est. Rursus adversus 
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em Combefisium ita ratiocinari possumus : À Trinitate : at in monasticis Constitutionibus bis 


sz eumdem auctorem habent, quem libelli De 
io Dei ac De fide : sed hic De fide libellus Eu- 
o ob eam, quam dixi, causam tribui non po- 
nec ipse igitur Regule ei ascribi possunt, 
dem auctor, Combefisio fatente, et Regulas et 
De fide libellum vulgarit. Sed, si neque libel- 
"Ade, neque Reguli ascribi possunt Eustathio, 
quens est ut Basilio tribuantur, cum Basilius 
stathius ita inter se Ascetica partiantur, ut 
[uid in Asceticis ad alterum non pertinet, id 
terum pertineré inter omnes constet. Nunc 
a ad propositumita revertamur, ut Eustathium 
jtutionum monasticarum auctorem esse pau- 
tendamus : quod factu facile est. Etenim si 
us ut libelli De fide, ita Regularum auctor esse 
ir, alius Constitutionum librum scripserit ne- 
est, cum, ut sepe dixi, multisque probavi, 
larum et Constitutionum non unus sed duo au- 
s sint. Ex dictis autem liquet Basilium tam 
um 2e fide quam Regulas conscripsisse : non 
Basilius, sedaliquis alius monasticarum Con- 
ionum auctor dicendus est. Eustathius au- 
olus est, cui merito tribui possint : quem vi- 
t hactenus eruditi omnes auctorem fecerunt 
n, que in Basilii Asceticis pro spuriis et adul- 
s habita sunt. Et quando ex Combefisii ar- 
»nto opis aliquid ad meam opinionem stabi- 
am capere semel cepi, ex eodem ipsam con- 
rre pergam. Etenim, si Combefisio, qui in illo 
ie libello vocabulum ὁμοούσιος deesse falso pu- 
at, ita argumentari licuit : opus in quo vox 
σιος tacetur, Eustathio convenit magis quam 
jo, non video cur nobis quoqueita argumentari 
liceat : Opus in quo nomen ὁμοούσιος Omitti- 
Eustathio potius tribui debet quam Basilio : 
VOCis ὀμοούσίος ne vestigium quidem in toto 
ititutionum libro exstat ; :equius est igitur ejus- 
i librum Eustathio adjudicari, quam Basilio. 
t hujus argumenti vis magis intelligatur, loca 
qua maxime ad rem faciunt, hic exscribere 
pigebit. Primum adducam e libello De fide, in 
ita legitur (pag. 228) : Οὕτω φρονοῦμεν, x«i οὕτω 
τέζομεν εἰς Τριάδα ὁμοούσιον. Sic sentimus, sicque 
lizamus in Trinitate consubstcntiali. Alia 
mutuabor e monasticis Constitutionibus (cap. 
ag. 5&1), in quibus ita scriptum invenimus : 
κα uf» yxp Φυχὴ τὸ ἑαυτῆς ἀνακινοῦσα νοερὸν 
ωσιχὼς ἑ/χατισπαρμένον αὐτῆῇ rap τῆς πεποιηχυίας 
ἱ, ἁγίας Τοιάδος, βουλεύεται τά, etc. Etenim 
mus quando sua intelligendi vi commota, que 
aaturaliter a sancta. Trinitate ipsius opifice 
ua est, de rebus deliberat, etc. Et paucis inter- 
lis sic persequitur ; Τοῦτο μὲν εἰς ἁγίαν καὶ προ- 
ωττὲν Tpuxd α, κατὰ τὸ ἔνον, ἀτενὲς ἐνορῶσα, etc. Hoc 
l'elicel, quantum fieri potest, intentis animi 
ilis in sancta et adoranda Trinitate contuens, 
. Vocem ὁμοούσιος videmus in libello De fide 
urpatam, cum mentio habetur de sanctissima 


quidem sanctissima Trinitas nominatur, sed tamen 
utroque loco vocabulum ὁμοούσιος preetermittitur. 
Varia autem illa scribendi ratio diversum scripto- 
rem indicare merito videri posset : quorutn primus 
erit Basilius, qui voce ὁαοούσιος unice delectabatur: 
alter erit Eustathius, qui aliorum Macedoniorum 
exemplo eam,quam dixi, vocem diligenter vitabat. 
Jam ad reliqua properabo, sed si prius celebrem 
Sozomeni locum, qui his disputationibus materiam 
dedit, explicare conatus fuero : quod ut felicius 
succedat, eum locum iterum oculissubjicere visum 
est, sec sic tamen ut verba Greca, que prius retuli 
(num. 27), hoc loco omittam. Ita igitur Sozomenus 
loquitur, lib. mi, cap. 14 : Apud Armeniosvero et Pa- 


B pAlagonas, et accolas Ponti, Eustathius, Sebastie 
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in Armenia episcopus ,monastice conversationis au- 
ctor fuisse dicitur : et de arctioris vite disciplina, 
de cibisquibusutendum, aut a quibus abstinendum 
esset, de vestibus quibus uti oporteret, de moribus 
denique et exacta vivendi ratione precepta tradi- 
disse ; adeo ut quidam affirment librum asceticum, 
qui Basilii Cappadocis nomine inscribitur, ab eo 
conscriptum fuisse. Erantigitur olim, Sozomeno au- 
ctore, quorum judicio asceticus quidam liber, qui 
Basilii Cappadocis nomine conscriptus erat ad Eu- 
stathium Sebastenum pertinebat. Puto autem Sozo- 
menum nibil aliud nisi monasticarum Constitutio- 
num librum indicare voluisse. Nec mirum cuiquam 
videbitur, librum qui Eustathii erat, nomine Basilii 
inscriptum fuisse, si men,inerit multa scripta esse, 
que&tamin vulgatis quam in veteribus libris sancto- 
rum Patrum nomineinscribuntur, que tamen hodie 
ab eruditis hominibus in subdititiis et adulterinis 
poni videmus. Cum igitur Constitutionum monasti- 
carum liber, qui Eustathii erat, Basilii nomine in- 
scriptus fuit, nihil einoviaccidit: sed eadem sortem 
habuit, quam multa alia scripta, que cum aliorum 
essent, aliorum tamen nominibus falso inscripta 
sunt. Ejus rei causas querere, nihil ad me attinet : 
mihi satis est, si res ita sit, nec negari possit. Sed 
audire mihi videor qui conquerantur imnioratum 
me fuisse in probanda re non dubia, cum ostendere 
debuissem Sozomenum, cum ita locutus est : Adeo 
ut quidam affirment librum asceticum, qui Basilü 
Cappadocis nomine inscribitur, ab eo [Eustathio] 
conscriptum fuisse, nihil aliud his verbis significare 
voluisse, nisi solum Constitutionum monasticarum 
librum, quod ut maxime dubium, ita probatu diffi- 
cillimum videri potest. Ego autem aliter sentio, id- 
que arbitror non obscurum fore, si ea, que mox re- 
tuli, Sozomeni verba paulo diligentius legantur. Ibi 
enim solum mentio fit de arctioris vitee disciplina, 
de cibis quibus utendum, aut a quibus abstinen- 
dum, de vestibus, quibus uti oporteret, de moribus 
denique et exacta vivendi ratione : quibus verbis 
Constitutio. num monasticarum liber tam perspi- 
cue indicatur, ut tantum non nominari videatur. 
Omnia enim que in illo Sozomeni loco legun- 
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tur, unice Constitutionum libro conveniunt, non , detur, pauca quedam monasteria ab Eustathio 


autem Regulis, quas si Sozomenus designare vo- 
luisset, debuisset sane quod in his precipuum estet 
singulare recensere: quod cum non fecerit, ne de 
ipsis quidem cogitasse putandus est. Nemo autem 
nescit, si quid eximium est et peculiare in Regulis, 
id situm esse in mira illa jnnumerorum Scripture 
testimoniorum collectione : quae testimonia tam 
apte tamque concinne proferuntur, ut plurime& 
atque gravissime cujuscunque generis questiones 
doctissime ac dilucidissime solvantur, difficillima 
Scripture loca explicentur breviter simul et pordi- 
ligenter, et ubique saluberrima utilissimaque pr&e- 
cepta ad componendos mores tradantur. Rufinus 
Cassianusque et Photius, cum de Regulis loque- 
rentur, horum Scripture locorum meminerunt ; 
nec immerito, cum Basilii Regule non aliunde ma- 
gis quam ex illis testimoniis ab aliorum asceticis 
distinguantur. (Vide infra num. 62, prope fin.) Qua 
igitur ratione potuisset Sozomenus de Lis testimo- 
niis tacere, nec ullam mentionem facere eorum, 
qu& Regularum propria sunt, si ipsas eo, quem 
exscripsi loco indicare sibi proposuisset ? Non igi- 
tur Sozomeni verba accipienda sunt de Regulis, 
ad quas apte referri non possunt, sed de Consti- 
tutionum monasticarum libro, ad quem optime ac- 
commodantur quecunque Sozomenus hoc loco 
scripsit. Nunc autem quinam illi essent, qui asce- 
ticum illum librum nomine Basilii inscriptum Eu- 
stathio adjudicari oportere affrmarent, merito 
qu&ri potest. Fuisse arbitror illius eetalis erudi- 


tissimos quosque atque studiosissimos, qui cum C 


assidui essent in volvendis auctorum libris, for- 
tasse antiqua quedam monasticarum Constitutio- 
num exemplaria invenissent, in quibus pro Basilij 
nomine nomen Eustathii positum esset : aut certe 
qui cognovissent ex styli dissimilitudine, ejusmodi 
opus ad Basilium pertinere non posse ; ob idque 
judicassent illud ascribi debere Eustathio, quem 
aliunde rescivissent scriptum aliquod as^ceticum 
in lucem edidisse. Nec enim res talis sine causa 
affirmari potuit. Alii vero, qui in legendis auctori- 
bus minus versati essent, falsa libri inscriptione 
delusi, facile mera Eustathiana Basilio Magno as- 
cripserunt. Sed fortasse dieet aliquis ; Si qua oli:n 
exstitissent exemplaria, in quibus pro Basilii no- 


mine nomen Eustathii scriptum esset, cur nulla D 


ejusmodi exemplaria hodie in bibliothecis reperiun- 
tur? Mihi verisimile fit, si quando tales libri ex- 
stiterint, librarios, qui male audire Eustathium 
viderent, vererenturque, ne, si illius nomen in iis, 
quie exscribebant exemplaribus cerneretur, mi- 
noris libros suos venderent, propterea de indu- 
stria nomen tam mali ominis prorsus rescidisse. 
Quid tandem sentiam de primis illis Sozomeni 
verbis, Apud Armenios vero et Papklagonas, et ac- 
colas Ponti, Eustathius, Sebastio in Armenia epi- 
scopus, monastica conversationis auctor fuisse di- 
citur, nunc aperiam. Mihi igitur satis probabile vi- 


constructa fuisse in Armenia, et, si quis ita velit, 
in Paphlagonia : in quibus Eustathiana vivendi 
norma ob viri malam famam non diu viguerit, 
et in que pro Eustathiano Basilianum institutum 
brevi introductum sit, ob magnam scilicet san- 
ctissimi ac eruditissimi Patris apud omnes existi- 
mationem. Quod autem additur de accolis Ponti, 
id Rufinus, qui Basilii equalis erat, falsum esse 
docet. lta enim lib. n, cap. 9, loquitur : Basilius 
Ponti urbes el rura circumiens, desides gentis 
tilius animos et parum de spe futura sollicitos sti- 
mulare, verbis et predicatione succendere, callum- 
que ab his longa neg ligentie capit abolere, subegit- 
que, abjectis inanium rerum et secularium curis, 
suimet notitiam recipere, et in unum coire, mona- 
steria construere, psalmis et hymnis et orationibus 
docuit vacare; pauperum curam gerere, eisque habi- 
tacula honesta, et qu& ad victum necessaria sunt 
probere ; virgines instituere, pudicam castamque 
vitam omnibus pene desiderabilem facere. Ita brevi 
pecmutata est totius provincia facies, ut in arido el 
squalenti campo videretur seges fecunda, ac ἰσία 
vinea surrezisse. Hoc idem confirmavit et Socrates, 
qui lib. iv, cap. 26, ita scripsit : Δεδιὼς γὰρ μὺ πως 
᾿Αρειανὺ καινοτομία xai τὰς xarà τὸν Πόντον ἐπωεμηθῷ 
ἐπαρχίας, δρομαῖος ἐπὶ τὰ ἐκεῖ µέρη διέθαινε' ἐκεῖ 
τε ἀσκητήρια συστησάµενος, xal χατηχήσας τοὺς 
ἄνδρας ταῖς αὐτοῦ διδασκαλίαις, τοὺς σαλενοµένους 
ἑστήριξε. Veritus enim [Basilius] ne Ariani dog- 


matis novitas Ponti quoque provincias depasce- . 


retur, celeriter ad eas partes se contulit ; cumque 
lic monasteria constituisset, el cunctos suis pra- 
dicationibus instituisset, nutantes eorum animos 
confirmavit. Preetereaque, si quis velit pauca ques- 
dam monasteria in Ponto etiam ab Eustathio in- 
stituta fuisse, quorum ipse jure auetor dictus sit, 
non pugnabo ego : nec enim video quid inde nostra 
sententia leedi possit. Etenim non nego Eustathium 
monasteria aliqua hic illic initio instituere potuis- 
se : sed dico, si res ita sit, mihi certissimum videri, 
Eustathianam illam vivendi normam in illis mona- 
steriis parum diu viguisse, ob hominis odiosissi- 
mum nomen, eique Basilianam statim subrogatam 
fuisse, ob piissimi ac doctissimi scriptoris fa- 
mam. 
8 ΧΙ. Pars octava, in qua de Epitimits 
disputatur. 

49. Epitimia, de quibus disserere nunc aggre- 
dior, non eodem loco in editione Parisiensi legun- 
tur: quod ita factum est, ut ea que vera ac ger. 
mana esse putabantur, a falsis atque adulterinis 
secernerentur. Ego autem, qui de omnibus idem 
judicium tuli, omnia simu] edenda esse censui: eo 
magis quod in uno codice Regio continenter legan- 
tur. Ordo quidem postulabat, ut prius de Epiti- 
miis agerem quam de monasticis Constitutionibus, 
eum ea ante ipsas posuerim : sed quoniam argu- 
menta, quibus usus αυτα partim in probandis Re- 
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miis, partim in repudiandis Constitutionibus, erant A siliana esse judico. Etsienim Basilius passim ser- 


ejasmodi, ut alia ab aliis penderent, idcirco ea 
eontinua orabone proponere constitui ; verebar 
enim ne, si a se invicem divellerentur, ipsorum vis 
ac pondus minueretur. Hec igitur causa fuit, cur 
in hunc locum Epitimia rejecerim. ]ta autem 86Η” 
tit doctissimus vir Combefisius (a), ut omnia hec 
Epitimia Basilii potius quam alterius esse putet : 
ali vero duntaxat eorum partem Basilio tribuunt. 
Quid autem de Epitimiis sentiam ipse, aperire non 
omitiam.Sed, antequam rem aggrediar,existimavi, 
ne aliqua confusio suboriretur, Epitimia illa in tres 
classes dividenda esse. Prima, priora undecim no- 
stres editionis Epitimia complectetur : secunda, 
reliqua omnia ad usque sexagesimum : tertia com- 
prebendet alterius generis Epitimia, que a nescio 
quibus ita inscripta sunt, Ἐπιτίμια εἰς τὰς χα»ο- 
χωάς, Epmettmia tm canonicas. Epitimia prime et 
&rtizs classis tanquam genuina in Parisiensi edi- 
tione posita sunt ante monasticas Constitutiones : 
at Epitimia secunde, tanquam adulterina post ip- 
sas rejecta sunt. His dictis, disputationem ingre- 
diamur. Arbitior quidem Epitimia omnia suppo- 
sititia esse atque adulterina, sed ita tamen, ut alia 
aliis pejora sint, majoresque ac evidentiores pere- 
grinilatis notas pre se ferant. Ad quod genus re- 
ferenda esse puto ea, qua in secunda classe col- 
locavimus : a£ prime ac tertie classis Epitimia 
etipsa quoque meo quidem judicio spuria sunt 
e peregrina : sed, ut dixi, minora νοθείας indicia 
praeferunt. Incipiam ab Epitimiis prime ac tertie 
elassis; postea de secunda classe disputabo. 
Primum ejusmodi Epitimiorum antiquus nullus 
seripLor mentionem unquam fecit : deinde in uno 
duntaxat aut altero veteri libro reperiuntur. Ac- 
eedit, quod multa aut nove diota sint, aut novo 
quodam modo aeoeipiantur. Exempla, ut quid- 
que occurret, proferam. Sie igitur in quarto 
primes classis epilimio scriptum invenitur (pag. 
527) : Ei τις ὑθρίδοι à ἀντιλέγοι..... καὶ μὺ ὕπ- 
exsót μετὰ πάσος τῦς ἐν Χριστῶ χαρᾶς, ὡς miu- 
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monem instituit de communitate, seu de ipso fra- 
trum conventu, nusquam tamen, ut jam monui (ο), 
In Asceticis suis genuinis voce συνοδία usus est. Il- 
lud quoque, κατὰ τὸν εἰπόντα ἅγιον, adulterinum 
esse mihi videtur. Basilius enim, ubi citat aposto- 
lum Paulum, citat autem sepissime, tamen nullo 
loco simpliciter dixit, ὁ ἅγιος. Imo etiam epithe- 
tum illud, ὁ ἅγιος, nusquam apud Basilium, 
ubi de Paulo apostolo sermo habetur, adhibi- 
tum fuisse invenitur. Et illud addere possim, 
quod Basilius cum testimonia quedam e Scri- 
ptura profert, scriptores sacros in fine periodi no- 
minare non soleat. Ergo si horum Epitimiorum 
essel auclor, omissa voce ἁγίος qua de Paulo 
loquens non utebatur, ita potius scripsisset, χω- 
βιδέσθω ὁ τοιοῦτος τῷς αννοδίας παντελῶς, χατὰ τὸν 
εἰπόντα, Μικρὰ ζύμη, elc., separetur prorsus qui est 
&jusmodi α communitate, juxta eum qui dixit, 
« Modicum fermentum, » eic. Nec pretereundum 
silentio, vocem συνοδία in epitimio undecimo re- 
peti : que vocis insolite repetitio, horum Epiti- 
miorum peregrinitatem magis ac magis indicat. 
90. Hactenus de prima classe Epitimiorum: nuno 
de tertia disserendum. Et hic quoque paucis ab- 
solvam. Sané non video causam ullam, cur hujus 
classis Epitimia probarentur, cum priora prius re- 


ο Pudiata sint; nam de omnibus pariter siletur apud 


antiquos. Omnia in uno duntaxat aut altero veteri 
libro inveniuntur. Preterea cum oculos conjicio in 
epitimium secundum, mihi persuadere non queo 
ejusmodi Epitimia Basilii Magni esse. In eo autem 
ita legitur (pag. 5$30):'H βλασφημήσασά τινα τῶν 
πρεσθυτίδων τῶν πεπιστευµένων διατυποῦν τὰ ἐν T6 
ἀσκητηρίῳ, ἀφοριξέσθω ἐθδομάδα µίαν. Qua male- 
dizit alicui ex sororibus qua rebus asceterii re- 
gendis proponuntur, caeterarum privetur consortio 
hebdomadam unam. llud enim &cxurápw» insolite 
dictum est, nec usquam, opinor, ea voce in suis 
Ascelicis genuinis usus est Basilius. lta scriptum 
est epitimium decimum tertium, ut verborum 


sepepem αὐτόν, übi verbum πλεοροφορεῖν sumi vi*[ ordo non parum displiceat. Sic autem legitur : Ἡ 


detur pro eo, quod est, nimium in se confidere, 
e im suo sensu abundare , cum tamen apud 
Basilium pro persuadere, aut certiorem facere 
usurpari soleat (b) Verba que mox excri 
bam, sumpta sunt ex epitimio octavo. Ibi autem 
ia legitur : Ei δὲ τούτων γινοµένων ἀμελοίη τῷς ἑαντοῦ 
σωτηρίας, χωριζέσθω ὁ τοιοῦτος τῶς συνοθίας παντελώς. 
Ναρὰ γὰρ ζύμο Giov τὸ φύραμα ζυμοῖ, κατὰ τὸν εἰπύντα 
eu». Quod si his factis neglexerit suam salutem, 
separetur prorsus qui est ejusmodi a communi- 
(ate, nam « Modicum fermentum totam massam 
eer rumpit *5, » ut sanctus dizit : ubi duo non Ba- 


5 Galat. v, 9. 


(a) Basil. recens. tom. II, pag. 225. 
4) Lege n. 38. 


καταφρονητικῶς, μετὰ δᾷθεν ὑσυχίας μὲ πληροῦσα τὸ 
ἐπίταγμα, ἀφοριξέσθω, etc., ad verbum : Qux con- 
temptim, cum quiete videlicet non implet pracep- 
tum,caterarum consortio privetur, etc. Ubi vocula 
p5 posita est loco non suo. Sic enim potius scribi 
oportuisset : 'H καταφρονητικῶς, μὴ δῇθεν μιτὰ 
Ὀσυχίας πλοροῦσα τὸ ἐπίταγμα, θἱο., quod ad verbum 
ita interpretari licuisset : Qua contemptim, non 
aulem quiete et silentio implet praeceptum, etc.; 
atque.hoc pacto vox quelibet tam Grece quam La- 
tine locumsuum obtinuisset. Nec magis placetquod 
in epitimio decimo seplimo legitur, in quo ita 
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scriptum est : Ἡ μιτὰ τὴν ἀπόλυσιν τῶν συνάξεων A timiorum primum, in nostra editione quadragesi- 


ὁμιλοῦσά Ttt τῶν ἔξω γυναικῶν, ἀφοριδέσθω, etc, 
Qua post absolutas synaxes cum aliqua externa 
muliere confabulabatur, separetur, etc. lllud enim, 
τῶν συνάξεω», preter Basilii consuetudinem posi- 
tum est : qui etsi communionis sacre crebro men. 
tionem facit, nusquam tamen, quod quidem sciam, 
voce σύναξις utitur. 

51. Quod jam ad Epitimia secunde classis atti- 
net, talia sunt, ut mirum sit eruditissimum virum 
Combefisium ejusmodi Epitimia pro veris ac ger- 
manis agnovisse, autcerte in eam opinionem valde 
propendisse. Cum enim dixisset Epitimia, qu& in 
Parisiensi editione diversis locis posita sunt, in 
suo veteri libro continenter legi, sic loquitur (a) : 
Mazarini codex omnia simul complexus est, eidem- 
que ascripsit vero aut ezistimato Basilio : ac potius 
vero, subnectens iis opusculis que communiter in 
Basilii Magni genuinis numerantur. Et vero quot 
sunt voces in hac Epitimiorum classe, tot sunt fere 
peregrinitatis note : quod ex eorum lectione facile 
& quovis cognosci potest. Hic monere volo, hujus 
secunde classis epitimium primum in nostra edi- 
tione duodecimum esse. |n eo autem ita legitur 
(pag. 527) : Ei τις ἐξέλθοι τοῦ µοναστηρίου, μὴ λαθὼν 
εὐλογίαν 3) ἀπολυθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀρχιμανδρίτου μετὰ εὐχῆς, 
ἔστω ἀκοινώνητος. Si quis egrediatur e monasterio 
nen accepta benedictione, aut non dimissus ab ar- 
chimandrita cum precatione, a ceteris sejungatur. 
Certe prestare ausim, duas has voces, µοναστήριον 


et ἀρχιμανδρίτης, que non hic solum, sed in aliis C 


etiam epitimiis sepe leguntur, nusquam apud Ba- 
silium reperiri. Addere possim et alia vocabula non 
pauca in iisdem illis Epitimiis passim occurrere, 
que si non omnia, at pleraque tamen minus adhuc 
Basiliana esse videbuntur. Qualia sunl heec, άρχι- 
κοὐνίτις, χούνιον, ἀπευλογίας, µαφόριον, ὄρδινος ἤσυχασ- 
τὴς, ὀστιάριον, ἀρχιεθδομαδάριος, que voces, cum 
aut Latine sint, aut valde insolite, novi ali- 
quid simul et peregrini manifeste indicant. Et vero 
si Caroli Cangii Giossarium Graecum legatur, 
ibi horum Epitimiorum non minimam partem e 
veteri quodam Poenitentiali Greco citatam intueri 
licebit. Ejus quam dixi rei exempla duo e voce 
ἠσυχαστής proferam : si cui libuerit videre plura, 
alias quas modo notavi voces in ipso Glossario 
querere poterit ; hacque brevi ac facili via inve- 
niet quod querit. In eo igitur Glossario ita 
scriptum est, ubi vocis ἠσυχαστής declaratio tradi- 
tur : Ei τις εὐρεθῇ λαλῶν εἰς τὰ χελλία, ἐκτὸς τῶν 
ἑνοιχούντων αὐτὰ, $) τῶν ησυχαστῶν, Ὑενέσθω ἀπευλο- 
γίας. Rursus : Ei τις περισσῶς, µετά τὸν ἐπίσκεψιν 
τὴν μετὰ τὰ ὀρθρινὰ, εἰσέρχεται εἰς τὸ νοσοχομεῖὀν, 
ἐχτὸς τῶν ἠσυχαστῶν καὶ τῶν τὸν φροντίδα ἔγκεχει- 
ῥισµένων, Ὑινέσθω ἀπευλογίας. Horum autem epi- 


*5 Matth. x, ο]. "' Il Tim. ri, 2. 


(a) Basil. recens. t. II, p. 225. 
(5) Ibid. pag. 99. 


mum quartum est; secundum, quartum et quin- 
quagesimum. Ex quibus satis intelligitur ejusmodi 
Epitimia non Basilio, sed recentiori cuipiam scri- 
ptori tribuenda esse. 


ὃ XI. Pars nona, ubi expenduntur opuscula duo, 
qua Combefisius non ita pridem in suo Basilio 
recensito pro novis ac genuinis edidit. 


92. Horum opusculorum primum ita exordi- 
tur (5) : Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προστάσσον- 
τος Ὁ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτία, εἴπατε ἐν τῷ φωτέ. 
x«i ὃ πρὸς τὸ οὓς ἠχούσατε, χἠρύξατε ἐπὶ τῶν δωματων" 
καὶ τοῦ ᾿Απόστολου, τῆς σιωπῆς τὸ αρῖμα φοθερὸν 
δειχνύντος, etc. Cum Dominus noster Jesus Christus 
pracipiat  « Quod. vobis dico in tenebris, dicite 
in luce; eL quod auditis in ore, predicate su- 
per tecta ** ; » Apostolus item silentii tremendum 
Judicium ostendens, etc. lta autera desinit : "Iva 
πληρωθῇ ἐν ὑμῖν τὸ ὑπὸ τοῦ Αποστόλου εἰρημένον 
ὃτι Ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἰκανοὶ 
ἔσονται xai ἑτέρους διδαξαι' quo in vobis impleatur 
illud Apostoli : « Hzc commenda fidelibus homi- 
nibus, qui et alios docere erunt idonei ". » Hic 
questio est, fueritne hoc opusculum conscriptum 
ab eo, qui Asceticum, quod vocant, in lucem edi- 
dit, an ab aliquo, qui Ascetici auctor falso haberi 
voluerit. Meminisse autem juvat, non intelligi pro- 
prie Ascetici nomine omnia scripta ascetica, sed 
duntaxat libellos De judicio ac De fide, Moralia 
et Regulas tam breviores quam longiores. Ex 
quo fit, ut si hrec lucubratiuncula vera sit et ge- 
nuina, necessario aut Basilio tribuenda sit, aut 
Eustathio, cum alteruter Asceticum eo quem dixi 
modo acceptum vulgasse ab omnibus credatur. 
Combefisius nullo modo dubitat quin hec lucu- 
bratiuncula vera sit ac germana : Tillemontius (c) 
vero eam quidem pro vera habuit, sed ita tamen, 
ut non obscure indicaret se non longe abesse ab 
eorum opinione, qui aliter sentirent. Ait enim se 
in ipsa parum et igniculorum οἱ elegantic Basilii 
vidisse. Ego autem non dicam videre me in hoe 
opusculo parum Basiliani styli : sed affirmabo po- 
tius me nihil omnino in eo invenire, quod tanti 
viri phrasim vel paululum sapiat. Sermo humilis 
est et abjeclus : verborum constructio in aliquibus 
locis nulla : sententie obscure. Sermonem abje- 
ctum esse et humilem, nemo, opinor, homo, qui 
hoc epistolium legerit, inficiubitur. Imo etiam id 
ita esse, ex eis que mox exscribam fragmentis fa- 
cile a quovis intelligi poterit. Jam unum aut alte- 
rum locum proferam, ut verborum constructio- 
nem alicubi nullam esse probem. Ἱία igitur 
auctor scripsit: Προσθήσεται δέ µοι τὸ xpipa, πρῶτον 
pi» τὸν αἰτίαν xal τὸν χίνδυνον τῆς τοσαύτης τῶν Ἐκ- 


(ο) Tom. ΙΧ, pag. 634. 
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x)Xgtv τοῦ Θεοῦ xci ἑχάστου πρὸς (d) τὸ ἔργον διαφω- À charitatem scriberem, etc. Velim igitur, si quis 


νίας τε χαὶ διαστάσεως" δεύτερον, τὰς ἐχ τῆς θεοπτεύ- 
στο, Γρα/ῦς ἀποδείξεις πεοὶ τοῦ πᾶσαν παράθασιν 
ἐν-ουξς Θτοῦ σφοδοῶς x«i φοθερῶς ἐκδιχήσαντος' ὥστε, 
etc. Quae verba sic Latine reddidit Combefisius : 
Hinc vero ejusce rei rationem adjungam ; primum 
quidem qu: causa sit, quodve periculum; tante 
Ecclesiarum Dei ac cujusque rebus agendis disso- 
mamás ac dissensionis ; (um deinde certas ez di- 
tma Seriplura probationes ac rationes, quibus 
conficitur, in omnem Deum mandati transgressio- 
zem acri (remendaque dis(rictione animadvertere, 
m£, etc. lllud, ποῶτον μὲν, τήν, etc., verbo caret : 
quod judicium ferendum est quoque de illo, ὁεύ- 
τρον, τὰς EX τῆς θιοπνεύστου.... φοθερῶς ἐκδιχήσαντος. 


ad huc dubitet hereatque, hanc epistolam cum 
genuinis Basilii Epistolis comparet statimque, nisi 
valde fallor, animadvertet eam ab illis et perspi- 
cuitate, et elegantia, et urbanitate, et, ut verbo di- 
cam, toto scribendi genere prorsus differre. Certe 
cum ita lego ipso initio: Too Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ προστάσσοντος' Ὅ λέγω ὑμῖν..... xai τοῦ 
Αποστόλου τῆς σιωπῆς τὸ χρῖμα φοβερὀν δειχνύντος, δι 
ὧν φησι πρὸς τοὺς Ἐφεσίων πρεσθυτέρους' Διαμαρτύρο- 
μαι ὑμῖν τῷ σήμερον ημέρα, etc. Cum Dominus noster 
Jesus Christus pracipiat » « « Quod vobis dico... » 
Apostolus autem silentii tremendum judicium os- 
tendat, dum sic Ephesiorum presbyteros alloqui- 
tur, « Contestor vos hodie 9, » etc. ; mihi quidem 


Scio quidem aliquid ab homine docto suppleri B facile persuadeo hoc epistolium scriptum fuisse 


posse : sed nemo non videt ellipsim hoc loco et 


violentam esse, eta Basilii perspicuitate aliena. 
Ab his non multum abludit quod sequitur : Μετα 
ταυ-α περιέξει rj» εὐσεθῆ τοῦ Θιεοῦ xai Πατρὸς, xat τοῦ 
πενογενοῦς Υιοῦ αὐτοῦ x«i Θεοῦ, xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


ἑααλογίας" ἔπειτα, ele. Ad verbum : Postea piam de 


Deo ac Patre. unigenitoque ejus Filio ac Deo, et 
Spiritu sancto confessionem complectetur : tum- 
que, etc. Hactenus nulla mentio facta est de ullo 
scripto, quod ad rem pertineat : et tamen auc- 
for, quasi nominativus ex superioribus sup- 
pleri, posset ac deberet, sic incipit, μετὰ ταῦτα 
πτρεέξεε TX», etc. Scriptor paulo diligentior ita lo- 
cutus fuisset : Μετά ταῦτα $ ἄλλη βίθλος περιέξει 
τὰ», etc. Postea alius libellus complectetur, etc. 
Sub finem cum auctor sermonem  instituis- 
set de Moralibus, ita persecutus est: Ἐν oi; τό 
πι ἀκσχρεθωμένον xai ἀκριθῶς χεχαθαρμένον τῆς πολι- 
ctm; διαφανήσεται" καὶ τὸ, ἵν οὕτως εἴπω, ἀξίωμα τῶν 
ἔ-αῦθα παρεπύντων ἐκλάμψει, quem locum idem 
Combefisius ita interpretatus est : /n quibus ez- 
acta atque exacte depurgata discipline ratio elu- 
cescet ; eorumque, ut. sic dicam, qui hic discipuli 
sequuntur dignitas persplendescet. Ubi in. ultimis 
verbis Greecis obscuri aliquid deprehendo. lllud 
enim x«i τὸ, tv οὕτως εἴπω, ἀξίωμα τῶν ἐνταῦθα παρε- 
εύντων ἐεχλάμψει, ita simpliciter dictum non satis 
perspicuum videtur, et, nisi vox aliqua suppleatur, 
vix intelligi potest. Ad verbum, eorumque ut ita 


C 


ab aliquo, qui Basilii Regulas diligenter legisset 
(nam in illis ita fere aliquando loquitur Basilius) : 
sed puto hunc hominem, quisquis est, nunquam 
ejusdem Basilii Epistolas legisse, aut certe eas 
imitari non potuisse. Nullam enim Basilii epis- 
tolam esse, que hoc vel simili modo incipiat, 
ToU Kvoío Ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προστάσσοντος.... 
xai τοῦ Αποστόλου, etc., affirmare ausim. Et qui- 
dem in indice Greco Basilianarum Epistolarum 
qui εἆ calcem editionis Parisiensis locatus est, 
nihil tale invenio. 

53. Nunc conjecturam quamdam meam de hoc 
epistolio proponere libitum est : sed si prius mo- 
nuero, hoc idem epistolium, quod pro novo Com- 
befisius edidit, jampridem in Veneta editione vul- 
gatum fuisse. Suspicor igitur has litterulas anti- 
quas non esse, sed longe post Basilii cetatem ex 
Photii Bibliotheca effictas fuisse et expressas. Qua 
de re ut cuique existimare liceat, utriusque scrip- 
toris verba subjiciam. Ita igitur Photius loqui- 
tur (6) : 'O μὲν οὖν πρῶτος αὐτῷ λόγος διεξέρχεται, τές 
5 αἰτία χαὶ ὁ χίνδυνος τῆς τοσαύτης τῶν Ἐχχλησιῶν 
τοῦ Θεοῦ xal ἑχάστου πρὸς τὸν ἕτερον ὸ ιαφωνίας τε xal 
διαστάσεως' δεύτερον, ὅτι πάσης ἐντολῆς Θεοῦ παράθα- 
σις σφοδρῶς καὶ φοθερῶς ἐχδιχεῖται' xat y ἀπόδειξις £x 
τῶν Γραφῶν' τρίτον, περὶ τῆς εὐσεβροῦς πίστεως ὠμῶν, 
ἤτοι τῆς εἰς τὴν ἰπεραγίαν Τριάδα καθαρᾶς ἡμῶν x«l 
εἰλικρινοῦς ὀμολογίας. Ὁ δεύτερος οἷον χαρακτῖρα 
Χοιστιανο» χεφαλαιώδη x«i σύντομον παρατιθεται͵, χαὶ 


dien, qui hic sequuntur, dignitas splendescet. D Χαρακτῆρα πάλιν παραπλήσιον τῶν προεστώτων τοῦ 


Combefisius, ut ex ejus interpretatione liquet, vo- 
cm μαθητῶν supplevit : quod non fecisset, nisi 
eedidisset verba Greca per se obscura esse, ob 
ique, ut intelligerentur, aliquid necessario sup- 
Meri debere. Notandum preterea id quod maxime 
«d rem facit, hoc opusculum vere epistolam esse. 
Raenim auctor loquitur : ᾽Αναγκαῖον ἐνόμισα γρά- 
δε rpóc τὸν πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῳ ἀγάπην, eic. Ne- 
essarium putavi, ut ad vestram omnium in Christo 


3 Act. xx, 26. 


'a) ita apud Combef. 
PATROL. GR. XXXI. 


λόγον. Εἶτα, etc. 1gilur primus ejus liber continet 
qua sit causa, quantumque periculum hujusmodi 
cum Ecclesiarum Dei, tum singulorum hominum 
inter ipsos dissensionis atque dissidüi : deinde, 
quod omnis pracepti divini transgressio vehemen- 
ter ac terribiliter punitur, idque e Scripturis sacris 
demonstratum : tertio, de fide nostra catholica, 
sive de pura nostra et sincera confessione sanctis- 
sima Trinitatis. Liber vero secundus, Christiani 


(a) Cod. cxcr, pag. 494. 
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hominis quamdamvelutidescriptionem per summa A. vera Basilii epistola haberi posset, sicque illud con- 


capita breviterque exponit : similemque rursum de- 
scriptionem eorum, qui docendo Evangelio praefecti 
sunt. Deinde, etc. lta autem in epistolio scriptum 
est: Ηροσθύσιται δέ µοι τὸ χρῖμα, πρῶτον μῖν τὴν αἱ- 
τίαν xal τὸν χίνδυνον τῆς τοσαύτης τῶν Ἐκχλησιῶν τοῦ 
᾿Θεοῦ, καὶ ἑχάστου πρὸς (4) τὸν. ἕτερον διαφωνίας τε 
καὶ διαστάσεως' δεύτερον, τὰς ἐκ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
ἀποδείξεις περὶ τοῦ πᾶσαν παράθασιν ἐντολῆς Θἐεοῦ 
σφοδρῶς ἐκδικήσαντος.... Μετὰ ταῦτα περιέξει τὴν 
εὐσεθῷ τοῦ Θιοῦ xai Πατρὸς, x«i τοῦ μονογενοῦς }ἱοῦ 
αὐτοῦ x«l Θεοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁμολο- 
γίαν.... ἐπὶ τούτοις οἶονεὶ χαρακτῆρα Χριστιανοῦ χεφα- 
λαιώδη καὶ σύντομον ópou τύπον ἔχοντα πειράσεται δοῦ- 
ναι ἡμῖν ἐκ τῶν ἁγίων ΤΓραφῶν ὁ λόγος, x«i χαραχτῖρα 


sequeretur, ut omnes tandem Basilium ejus quod 
modo dixi scripti auctorem esse uno ore confite- 
rentur. Pauca, nisi actum agere velim, de altero 
Combefisii opusculo dicam. Nam et ipsum quoque 
jamdudum in editione Parisiensi vulgatum est, sed 
ita tamen, utibi aliter, aliter apud, Combefisium 
inscriptum sit. ta enim ia editione Parisiensi ins- 
eribitur: Ὁμιλία AA. Λόγος περὶ τοῦ αὐτεξουσίον. Ho- 
milia XX XI. De libero arbitrio sermo : apud Con- 
befisium vero (5), hoc modo, Τοῦ αὐτοῦ πρόλογος 
ἀσχητικός. Dasilii Magni prologus asceticus,. Coin- 
befisium, qui ut ceteras, ilà hanc ipsam ho- 
ILliam tricesimam primam in suo Basilio re- 
censito aliquibus locis emendaverat fallere po- 


πάλιν παραπλήσιον τῶν προεστώτων τοῦ λόγου, etc. Hinc Β tuit inscriptionis varietas : ut ut hec sunt, nihil 


vero ejusque rei ratione adjungam; primum qui- 
dem qua causa sit, quodve periculum tantz Ec- 
clesiarum Dei et alterius cum altero dissensionis 
atque dissidii; tum deinde certas ex divina Scrip- 
tura probationes ac rationes, quibus conficitur 
ἐπ omnem Deum mandati (transgressionem acri tre- 
mendaque districtione animadvertere.... Ad hzc, 
piam de Deo ac Patre, unigenitoque ejus Filio 
ae Deo, nec non Spiritu sancto confessionem 
liber complectetur.... ac praterea, compendiosum 
brevemque velut characterem hominis Christiani, 
definitionis forma ez Scripturis sacris conabitur 
dare; affinemque rursus characterem  praposi- 
torum sermonis, etc. Velim igitur utriusque scri- 
ptoris verba inter se conferantur : quod si quis fe- 
cerit, animadvertet easdem voces utroque in loco 
hic illic adhiberi, quales sunt, «iría, χίνδυνος, 
Γραφὴ, ἀπόδειξις, παράθασις, ἐντολὴ, σφοδρῶς, φοθερῶς, 
ἐκδιχεῖν, ob idque fortasse suspicari incipiet, hunc 
vel illum scriptorem plagiarium fuisse. Sed si 
paulo attentius consideraverit tum illud, τῆς 
τοσαύτης τῶν Ἐχκλησιῶν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐχάστου πρὸς 
τὸν ἕτερο» διαφωνίας τε καὶ διαστάσεως (1{8 enim plane 
legendum est, ut in Veneta editione, non πρὸς τὸ 
ἔργον ut apud Combefisium), tum illud, οἱονεὶ 
χαρακτῆρα Χριστιανοῦ χεφαλαιώδη χαὶ σύντομον.... 
x«i χαρακτῆρα πάλιν παραπλήσιον τῶν προεστώτων τοῦ 
λόγου, facile, opinor, sibi persuadebit, alterum 
ab altero nonnulla aperte ad verbum sumpsisse. 


Cui autem verisimile fiet, doctissimum virum Pho- D 


tium, eumdemque scribendi peritissimum, a nes- 
cio quo non pauca ad verbum mutuatum fuisse ? 
quod eo minus probabile videbitur, quia hoc 
epistolium pessime conscriptum est. Reliquum 
est igitur, ut epistolii scriptor plagiarius fuisse 
dicatur. Sed fortasse αστοί aliquis, quo consi- 
lio seriptum fuerit hoc epistolium. Puto honm.i- 
nem cetera simplicem et bonum, qui 'Aexzrtxóv 
a nonnullis ob Sozomeni locum Eustathio tri- 
bui videret, tentare voluisse, si epistola sua pro 


(a) Ita in edit. Ven. 
(6) Basil recens., tom. lI, p. 107. 
(c) Lege Pref. 8 8. 


C 


hic dicendum de hoc opusculo Combefisiano arbi- 
tramur, cum illud jam in antecessum, ubi nobis 
de eadem illa oratione tricesima prima sermo 
erat, in spuriis atque adulterinis posuerimus (c). 
Hic tandem disputationibus asceticis clausulam im- 


ponam si prius hoc unum addidero, primum libel- . 


lum a Combefisio e duobus libris veteribus Regiis, 
allerum ex uno itidem Hegio editum fuisse (d). 


$ Xll. Basilione tribuendi sint duo De baptismo 
übri, necne. 


54. Quod ait doctissimus vir Ludovicus Dupi- 


nus (e), duos hos De baptismolibros nusquam apud 
antiquos laudari, eo nihil verius dici potuit; sed 
quod addidit, eosdem a nemine in dubium revo- 
cari, id non vere dictum fuisse constat. Combe- 
fisius enim suspectos ipsos habuit : cujus verba 
referre non pigebit (f). Vir igitur eruditissimus 
cum in his libris adverbia quedam animadver- 


tisset, qualia sunt ὀριστιχῶς, πολυτρόπως, ἐντρεπτικώ- 


ttpov, φανερῶς, el alia ejusdem generis multa, ita 
locutus est: A/fectatior quam soleat hisce adverbiis 
Basilius toto hoc opere, nec sui simillimus, nativa- 
que puritate gratus ; ac, num qua inde 'Acxuruéy 


suspicio pulsare animum possit? Lector videat, de- 
que toto dicendi charactere austeriorique doctring 


conjecturam ducat. Tillemontius, vir peritissimus 
idemque diligentissimus, viderat quidem hune 
Combefisii locum: sed non proptera vulgatam opi- 
nionem repudiavit. Imo etiam ait se criticis illis 
Combefisii nolis in sua sententia magis ac magis 
confirmari. Sed ut hec melius intelligantur, rem 
alius petam. Meminisse ergo juvat, Combefisium 
"Aaxntixóv, quod vocant non Basilio, sed Eustathio 
Sebasteno tribuere, atque inter cetera argumenta, 
quibus vir doctus ad defendendam suam opi- 
nionem utitur, hoc quoque reperiri, quod Asce- 
tici scriptor ita Scripturam citat ut adverbia qui- 
dam preponat, qualia sunt, ὁριστικῶς, σαφῶς, ἄπο- 
φαντικῶς, et eodein de genere alia : qui adverbio- 
rum usus in aliis Basilii scriptis nullus est. Cum 


(d) Basil. recens., tom, lI, pag. 97 et 107. 
(e) Tom. Hl, p. 540. 
(f) Basil. recens., tom. I, pag. 241. 
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igitnr Combefisius/a) similia adverbia tamin Asce- A si opinionem eorum, qui Ascelicum et duos hos 


fico quam in his Ze baptismo libris insp ergi vide- 
ret, suspicatus est utrumque opus ad eumdem 
auctorem pertinere, hoc est ad Eustathium Sebas- 
tenum, quem, ut modo dixi, Ascetici auctorem [8- 
eit. Tillemontius autem, qui et ipse quoque ea de 
quibus agitur adverbia et in Ascetico et in duobuS 
ilüs De baptismo libris animadvertit, inde quidem 
pariter collegit, utriusque operis eumdem aucto- 
rem esse : sed quoniam semel Asceticum Basilio 
adscripserat, eidem etiam et hos De baptismo 
libros adjudicare necesse habuit. Nec ego negabo 
doctissiimnos viros Combefisium et Tillemontium 
congruenter svis principiis convenienterque judi- 
easse, viderique primo aspectu argumento satis 
probabili ad tuendam suam opinionem niti. Cum 
enim ejusdem generis adverbia non pauca tam in 
Ascelico quam in controversis istis De baptismo 
. libris inveniri constet ; certe, nisi attentiores si- 
mus, eo animus inclinabit, ut utrumque opus uni 
etidem seriptori tribuamus. Sed tamen si quis ea 
de quibus disputatur scripta paulo attentius lege- 
rit, id quod dixi argumentum nullius momenti aut 
ponderis esse facile, opinor, fatebitur. Non enim 
omni: adverbia illa sempereodem sensu accipiun- 
tur in utroque opere. Cum enim illud, ὁριστικῶς, 
semper in Áscetico pro eo quod est, modo decreto- 
rio loqui, sumatur, tamen in his De baptismo libris 
aliquando tam diverse usurpatur,ut ipsa diversitas 
diversum auctorem non obscure indicet. Nimirum 
ibi nonnunquam pro 6ο quod est, strictim ac com- 
pressius dicere, accipitur. Neque vero ejus interpre- 
tationis auctor ego sum, sed Combetisius ipse (5), 
qui de illis qui nunc in controversiam vocantur 
libris, deque eorum auctore loquens, ita scripsit ; 
Ὀριστικῶς passim vocat, quasi indicative strictim- 
que jubendo. Sicque quod ait, ὀριστικῶς καὶ πολυτρό- 
ewcerit, tuum indicando s(rictimque tradendo doc- 
5ninam,tum varie explicando. Preterea alicubi mo- 
aui, ejusmodi adverbia, que in Ascetico leguntur, 
son ita multum, si operis prolixitas consideretur, 
frequentia esse, cum tamen in his De baptismo li- 
bris tam frequenter usurpentur (c), ut sepe non 
minus eorum copia quam vocum novitate atque 
insolentia mnoveri nausea possit. Quod igitur pro 
firmo argumento attulerunt ii quos dixi viri eru- 

ditissimi, aut nihil, aut parum ad suam tuendam 

opinionem valet. Sed ne quid dissimulare videar, 

iuenue fatebor aliud argumentum proponi posse, 

exi respondere difficillimum sit, et ejusmodi, ut iis 
qui ad judicandum aliqua styli similitudine con- 
lenti sunt, validissimum videri possit. Constat hanc 

dicendi formulam, $ πρὸς Θεὸν εὐαρέστησις, Asceli 

asetori pon parum familiarem esse : cujus rei duo 

aut tria exempla proferam, plura prolaturus, 


" I Cor. xir, 16. 


ία) Tom. II, pag. 124, 162. 
(b) Basil. recens. tom. 1, pag. 240. 


De baptismo libros eidem scriptori tribuunt, sequi 
vellem. Ita igitur in Regulis brevioribus scriptum 
est (reg. 175) : Kai ἐὰν δοξάδηται ἓν µέλος, κατὰ axonóv, 
δηλονὸτι τῆς πρὸς Gióv εὐαρεστήσεως, συγχαίρει πάντα 
τὰ µέλη, « Et si gloria afficitur unum membrum, » 
ex consilio videlicet placendi Deo, « congaudent 
omnia memóra 50. » Et paulo post scriptor ita lo- 
cutus est (reg. 179): 'Exv ἄρα δυνσωκηθεὶς τὴν τοῦ 
Θεοῦ χρηστότητα, προτραπῆ εἰς ἐπιμέλειαν τῆς πρὸς 
αὐτὸν εὐαρεστήσεως, etc. Si forte bonitatem Dei re- 
veritus, hincque extimulatus, studeat ei compla- 
cere, eic. Nec ita multo infra sic legitur (reg. 187) : 
Όταν ἀμετεωριστῳ καὶ τεταμένῃ ἔπιθυμια τῆς πρὸς 
Θεὸν εὐαρεστήσεως, etc. Tum cum assiduo ας vehe- 


B menti desiderio placendi Deo, etc. Nunc totidem 


exempla e duabus De baptismo libris subjiciam. 
Heec sunt igitur scriptoris verba (lib. 1, c. 4, n. 4) : 
Κατὰ σχοπὀν τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, Juxia pro- 
positum placendi Deo. Rursus ita loquitur (lib. 4, 
ο, 2, n. 17): Δύναμις τῆς πρὸς GOtóv εὐαρεστήσεως, 
δικαιοσύνης δωρεά, elc. Virtus qua grati efficimur 
Deo οί accepti, justitia donum, etc. Et alio loco 
sic scriptum invenitur : Τὰ μὲν νόσον θεραπεύοντα, τὰ 
δὲ προκοπὴν ἐμποιοῦντα πρὸς τελείωσιν ἄγουσαν τῆς 
πρὸς Θεόν εὐαρεστήστως, etc. Partim morbum curan- 
tia, partim. afferentia talem profectum, quo ad 
perfecte Deo placendum deducamur, etc. Certe ex 
his et similibus locis, quie in ipsis fontibus legi 


C possunt, satis probabiliter effici videtur, Asceti- 


cum et controversos hos 2e ó6aptismo libros ad 
eumdem auctorem pertinere. Quoniam tamen hoc 
fortasse aliquibus leve videbitur, aliud exemplum 
proferam, quod ab hominibus, qui ceeteroquin non 
ita multum creduli sint, pro demonstrativo ha- 
beri queat. Patet ex dictis, Ascetici auctorem hac 
dicendi formula, qua voces aut πληροφορία aut 
πληρσφορείν ad integram quamdam persuasionem 
significanda adhibentur, ita delectari, ut nullo 
alio magis delectetur ; neque hic ejus rei exem- 
plum ullum, cum multa superius retulerimus (d), 
ponere necesse est. Constat autem idem loquendi 
genus in duobus quoque 2e baptismo libris tam 
frequenter usurpatum inveniri, ut in ipsis etiam . 
passim occurrat. Sed ne falso diclum id fuisse vi- 
dealur, exempla multa aut proferam, aut certe 
indicabo. lta igitur auctor scripsit (lib. 1, ο. I, 
n. 9): Στοχαζόµενος δὲ τῆς Ἡμετέρας ἀσθενείας, x«l 
δι) ὑπολειγμάτων ηὺδόχησε βεβαιῶσαι ἡμῶν τὰς καρδίας 
ἐν πληροφοριᾳ τῆς αληθείας. Calerum considerata 
imbecillitate nostra, etiam per. exempla voluit 
animum mostrum in veritatis certa persuasione 
confirmare. Haud longe ita (lib. 1, c. 2, n. 1) lo- 
cutus est : Πλὸν δε x«i βεθαιότερον ix τῆς περὶ τῶν 
ἱερέων x«i τῶν προσφεροµένων δώων εἰς θυσίαν ἀκριθο- 


(i) Mora ed. t II, p. 625. Lege n. 43. 
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λογίας ἔστι πληροφοροθῆναι. Sed tamen firmius etiam A οὐδείς, quo inter natos mulierum major es. 


ejus rei ez sacerdotum οί animalium sacrifican- 
dorum accurata «consideratione convinci possu- 
mus. Rursus ita scripsit (lib. 4, c. 2, n. 10) : Ἐν 
πληροφορία τῆς ἀληθείας, etc., in indubitata veritatis 
persuasione, etc. Ita quoque legitur alio loco (lib. 
4, c. 2, n. 13) : Ὅπερ ἐν πληροφορία ἀληθείας δι ἐπι- 
µελείας axoudatorépac φυλάσσοντες, etc. Quod si in 
veritatis cería persuasione diligentius servaveri- 
mus, etc. Plura qui volent, legere poterunt caput 
2, lib. 1, num. 14 et 15, ubi earum quas dixi vo- 
cum duo exempla reperiuntur ; item caput ejus- 
dem libri, num. 1, item question. 6, lib. i, num, 
4, item quest. 8, num. 1 et 9. Jam ita argumen- 
tari licet: Si quando quasdam dicendi formulas 
que quodammodo singulares videri possint, in 
duobus operibus sepius inveniri contigerit, fere 
fit ut utrumque opus eidem scriptori tribuatur. 
Cum igitur id loquendi genus, quo voces aut zz- 
ροφορεῖν aut πληροφορία in significatione integre 
cujusdam persuasionis ponuntur, quodammodo 
singulare sit, idemque tam in Ascetico quam in 
duobus De baptismo libris passim occurrat, con- 
sequens esse videtur, ut utriusque operis idem 
auctor esse dicatur. Sed, ut jam commonui (a), 
ejusmodi argumenta e quadam styli similitudine 
petita non tantum valent, quantum valere vulgo 
putantur. Nisienim alia quoque consonent faveant- 
que, nihil omnino in ipsis neque momenti ne- 
que roboris inest : quod nunc ostendere conabi- 
mur. Etsi enim Ascelicum, cujus legitimus parens 
Basilius est, in aliqua styli similitudine cum duo- 
bus De baptismo libris consentire viderimus (5), 
tamen dubitari nullo modo posse arbitramur, 
quin hi libri falso hactenus sanctissimo Patri as- 
cripti sint. Et vero aut nunquam licuit, quod ta- 
men licet sspissime, opus aliquod ob styli diver- 
sitatem in spuriis atque adulterinis numerare : 
aut ii de quibus agimus libri pro peregrinis ha- 
beri merito possunt. Mentior, nisi opus totum 
toto dicendi genere a Basiliano differt. Etenim si- 
cubi vox aliqua reperitur, que similitudinis ali- 
quid cum stylo Basiliano habere videatur, eodem 
Joco adjunctee sunt voces alie, quibus peregrinitas 
aperte declaretur. 

55. Neque vero rara sunt νοθείας argumenta, 
sed passim obvia. Nam in his libris generale 
quoddam vitium notari potest, cujus pagina 
nulla expers est. ld autem, quod dico, vitium, 
continua quedam est earumdem aut vocum aut 
dictionum repetitio, que minime omnium in co- 
piosissimum hominem Basilium convenit, Et vero 
sicubi mentio fit aut apostoli Pauli, aut Joannis 
Baptistie, aut ipsius Domini, aut Dei, ibi sepissime 
additum invenis τοῦ £v ΧἈριστῷ λαλοῦντος. Qui in 
Christo loquebatur : O2 usisev ἐν γεννχτοῖς γνναικῶν 


Lege n. 25. 
(o Log. n. 39 el seq. 


Τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος xat ἐγερθέντος: roi 
νοῦς YíoU τοῦ Θτοῦ τοῦ ζῶντος, qui pro nobis | 
est οἱ resurrexit : qui unigenitus Filius 

vivenlis: Καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, et Christ 
(p. 651). Nolim autem accipi in malanme 
que jam dixi, aut que mox dicturus sum 
Ἰησοῦς Χριστός passim quoque repetuntur 
ambe conjunctim, modo earum altera. 

Basilius, neque nos ignoramus, iis quas 1 
vocibus, nihil melius esse, aut sanctius : 

men ab earum tam frequenti repetitione 
perabat, quod, opinor, ejusmodi vocum c 
repetitio nihil ad docendum conferret : i 
Paler piissimus, cum scriberet, sibi in prir 
ponebat. Ad eamdem ταυτολογίαν pertinet 

bendi ratio, qua vox &v«yxaiov passim in h 
ponitur. Ita igitur in brevissimo spatio scri] 
venimus (p. 633) : Καὶ ὥσπερ dv ἐσόπτρου καὶ 
ματι ὁὀδτγούμενοι ειπεῖν ἀναγκαῖον, Et velut pei 
lum et in z2nigmate ductos necesse est loqui 
lim : ᾽Αναγκαῖον δὲ λογέζομαε, etc., necesse aui 
duco, etc. Nec ita multo post : ᾽Αναγχαῖον x 
ἐξοτασμένως καὶ ἐπιτετηρημένως προσέχεω ἑχάσ: 
necesse est εί nos accurate diligenterque : 
dictis attendere, et ad eumdem modum p. 
alia. Frequens est quidem in illo opere ea 
modo dixi scribendi ratio : sed in eodem fi 
tior est adhuc illud loquendi genus (pag. 6 
πολλὰ τοιαῦτα, et talia multa, aut, quod id 
χαὶ πολλὰ ἄλλα ὁμοίως, e( multa hujusmodi αι 
similia quedam. Scriptor igitur cum alicu. 
lisset verba aliqua e sacra Scriptura, sic pe 
lur xai πολλὰ τοιαῦτα, et ejusmodi multa. Et 
interjectis, ita locutus est, χαὶ πολλὰ τοιαῦτι 
ἂν παρὰ τε τοῖς εὐαγγελισταῖς, etc., et multa à 
ὑπυεπίας et apud evangelistas, etc., ubi int 
notari potest, paria quatuor exempla in trib 
proxime sequuntur paginis reperiri. Ususir 
cus verbi παιδεύειν ad idem vitium referri | 
quod idem de verbo φυλάσσεων dictum νο] 
quoque prepositionum ita frequens est 

nullo modo convenire possit in prestantis 
oratorem Basilium, cujus oratio non minus 


D num quam rerum varietate omnibus erat a 


tioni. Velim autem experiatur per se quis 
vera sint que dixi. Spero tot earum quas no 
rum exempla inventum iri, ut nemo futurus 
non libenter fateatur ejusmodi opus,in quo 
voces perpetuo repetuntur, peritissimum « 
magistrum Basilium nullo modo docere. Eot 
dit illa genitivorum quasi silva, sic ut in ho 
nihil aliud nisi ejus quem dixi casus incondi! 
dam congeries cernatur. Et vero participie 
De baptismo libris ita ad reliquam oration 
commodantur, ut fere quolibet versu geniti 


(c) Lege p. 653 et 657. 
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. Ita legere est in primapagina(pag.624): Ei- A ob spem vito xterne et regni caelestis, et judicio 


d«x Δαθιὸ τοῦ mpogünrov, dicentis per David 
etas ; ἐπεὶ οὖν προστάδαντος τοῦ Κυρίου, etc., 
Jitur, Domino pracipiente, eic., x«i τότε ἐπ- 
res, deinde subjungente : 
» τοῦ ᾽Αποστόλου ποιεῖν, ἐὰν pi εὐθὺς αποχρι- 
t, εἰπόντος, etc., ratio contra mandatum 
04i facturos nos, si non statim respondeamus, 
dicat, etc. ;: ἐταῦθα µεν o», 
ιν »xv9g0z4s», hic igitur audivimus dicen- 
Docete. » Ex quibus videre licet, alios esse, 
vos, qui absolut vocari solent, alios esse. 
» aliqua orationis parte pendent : quogeniti- 
a usu ita oblectatus est scriptor, ut genitivis 


. ?, 
λογισάμενοι παρ 


Μαθητεύσατε, 


itionum loco sepe utatur. Sednihil mihi ma- B 


»vum aut insolitum visum est, quam vocum 
n Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός jugis perpe- 
i6 repetitio (a). Affirmare possum eas, quas 
lavi, voces aut bis, autter, aut quater, aut 
ι quinquies in una eademque pagina non raro 
uri: quee earumdem vocum frequens ileratio 
ut tibi legere videaris, non librum vulgarem, 
[uasdam quasi litanias, in quibus idem sex- 
es repetitur, aut, si in rebus seriis ita loqui 
audire parochum quempiam, qui morienti in 
m continuo occinat, Dominus noster Jesus 
stus. Scio quidem confiteorque ea quee indi- 
nomina omnium esse et optima et sanctis- 
:sed non propterea vetitum est dicere, ejus- 
| repetitionem tam frequentem apud Basilium 
talam esse, ex eaque merito colligi posse, 
e De baptismo libros ad ipsum non pertinere, 
ioniam forlasse nisi exemplum aliquod ob 
s poneretur, multis non credibile videretur 
1 in brevi spatio voces illae repetantur, unum 
Iterum locum integrum exscribere constitui, 
his de aliis judicium ferri possit. Auctor 
' ita alicubi (pag. 629) scripsit ; Ἐν erm 
93 Ἴπσου τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωης 
f^ καὶ ἐπουρανίου βασιλείας, xai τὰ κρίµατα 
Ὀιπχίας ανταποδόσεως τῶν τε ποιούντων τὰ Gm- 
μένα, t αθετούντων τὰ ἐγκεκριμένα εἰς xó- 
αἰώνιον, καὶ τῶν ἀξίως τοῦ Εὐαγγελίονυ Θεοῦ 
ωομένων ἐν 9ὑγιαινούση, πίστει, δι ἀγάπης 
οὗ ενεργουμένς ἐπ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου και 
ενιον ῥασιλείας τῆς ἐν Χριστῳ Ἰησοῦ To Kv- 
εῶν. Ἀόγοσ 3. Πῶς βαπτίςεταί τις κατὰ τὸ ἐν τῷ 
πλίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ βά- 
ᾱ. Τοῦ Kopíou Luo» Ἰησοῦ Χριστοῦ ετολὴν 
$709 Ὠπῖν ἁγαπᾷν ἀλλήλους καθὼς αὐτὸς ἡγά- 
ἡμᾶς, καὶ διὰ Παύλου τοῦ ἀποστόλου διδά- 
ος ζωᾶς, ἀνέχεσθαι ἀλλήλων ἐν ἀγάπη, τὸ ἐπί- 
t ες ὑμετίρας ἐν Χρισστῷ εὐλαθείας, τὀ περὶ 
xxx τὸ Εὔὐαγ/έλιον τοῦ Κυριυν ἡμῶν ᾿Γησοῦ 
τοῦ ἐνδοξοτάτου βαπτίσματος, προθύµως ἐδεξά- 
etc. [n dilectione Jesu Christi domini nostri, 


| Joan. ui, 1. 


D γουµένη, χαθὼς Ὑέγραπται ὃδι᾽ ἧς 


Juste mercedis, tam eorum, qui patrant prohibita, 
aut respuunt approbata, ad supplicium aternum, 
quameorum,qui pro dignitate Evangelii Deiinsana 
fide,qusper Christi charitatem operaturvizerunt, 
0b spem vite eterna et regni celestis, quod est in 
Christo Jesu Domino nostro. Caput II, Quomodo 
quis eo baptismate baptizatur, quod in Evangelio 
Domini nostri Jesu Christicommendutur.Cum Di- 
minus noster Jesus Christus proceperit nobis, ut 
diligamus nos mutuo,sicut ipse dilexit nos, hocque 
nos , erapostolum Paulum doceat, ut nos mutuo in 
dilectione toleremus,vestra in Christo pictatis prz- 
ceptlum,de gloriosisimo secundum Evangelium Do- 
mini nostri Jesu Christi baptismate animo alacri 
suscepi, etc. Dicant, queso, quiin versandis Basili 
voluminibus multisunt,an tale quidquam in illlius 
genuinis scriptis unquamlegerint.Et tamen his non 
contentus auctor, statim in hacipsa pagina ita 
persecutus est (pag. 629) : Οὕτω γὰρ αὐτὸς ὁ Κύ- 
ριος xal Θεὸς ἡμῶν Ἱησοῦς Χριστὸς ὁ μονογινὴς 
γίὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ἐνετείλατο τοῖς ἑαυτοῦ μα- 
θηταῖς, [ta enim Dominus ipse et Deus noster Je- 
sus Christus, Unigenitus Dei viventis Filius, disci- 
pulis suis precepit. Sed ut nunc de illa quarum- 
dam vocum repetitione sileam quis non videt 
orationem dissolutam esse, nec suaviter fluere, iv 
αγάπη, ἐπ᾿ ἐλπίδι, δι ἀγάπης, im ἐλπίδι, τὸ περι 
τοῦ, κατὰ τὀ, etc. ? Preeterea cum scriptor jam paulo 
ante scripsisset, £m' ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου xal émou- 


C ρανίου βασιλείας, quid, queso, attinebat eadem 


verba statim repetere ? sed ad propositum me re- 
fero. Alter igitur locus, quem excribere integrum 
libet, hic est (pag. 646); Τότε γὰρ ὡς Yióv Θεοῦ 
ἐνδυσάμενος, χκαταξιοῦται τοῦ τελείου βαθμοῦ, καὶ 
βαπτίδεται εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ τοῦ Κυ- 
ριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὸν τοῦ ᾿Ιωάννου 
µαρτυρίαν διδόντος ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, 
Θεοῦ τοῦ λέγοντος ᾿ἘΕξέλθεε ἐκ µέσου 

x«i ἀφορίσθητε, ἀκαθάρτου μὴὺ ἄπτεσθι 
εἰσδέξομαι ὑμᾶς, καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρας 
καὶ ὑμεῖς ἴἔσεσθέ µοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
λἐγει Κύριος παντοκράτωρ, χάριτι αὐτοῦ τοῦ Κν- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς Υίοῦ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζώντος, ἐν ᾧ οὔτε περιτομή 
οὔτε ἀκροθυστία, ἀλλὺ πίστις δι 


αὐτῶν, 


χἀγὼ 


τι ἰσχύει, 
ἀγάπης dvtp- 
εὐόδως ἡμῖν 
κατορθοῦται τὸ ῥἐπινεχθὶν συνηµµέως τῷ παραγ- 
γέλματι τοῦ βαπτισµατος παρὰ τοῦ αὐτοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰπόντος eic. Tunc enim 
quasi Filium Dei indutus, fildignus gradu perfecto, 
baptizaturque in nomen Patris ipsius Domininostri 
Jesu Christi,qui juxta Joannis testimonium eam po- 
testatem dedit,ut Deiefficiamur fiilii*' ,Dei,inquam. 
qui dicit : « Exite de medio eorum, et separemini, et 
immundum ne tLetigeritis : et ego recipiam vos, et 
ero vobis in patrem,et vos. eritis mihi in filios et fi- 


: Legi possunt p. 626, 628, 629, 633. 635, 630, 642, 644, 640. etc. 
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lias, dicit Dominus omnipotens 95,» per gratiam Α Dei viwentis Filius, etc. Alio loco (p. 646). Xdpur 


ipsius Domini nosiri Jesu Christi, unigeniti Fil 
Dei viventis, « in quo neque circumcisio aliquid va- 
let, nequeprzpultum, sed fides, quee per charitatem 
operatur 9*, uli sciplum est,per quam nobis pro- 
spere cedit id quod ab ipso Domino nostro Jesu 
Christo continenter cum baptismatis precepto ap- 
positum est ubi, dixit, etc. Ex quo loco tanquam ex 
specimine quodam intelligipotest, opus totum va- 
riis Scripture testimoniis referciri: quse quam 
belle, cum reliqua oratione coherant. alii vide- 
rint. Sed quod ad rem facit adnotabo scriptorem, 
cum sacras Scripturas citaret, in idem ταυτολο- 
γίας vitium incidisse. Eadem enim, etiam cum 
nihil opus est,sepe repetuntur. Proponam locum 


unum insignem, quicum iis qui& paulo ante retuli E 


verbis comparari possit, cum igitur auctor, qui- 
cunque ille fuit, locutus fuisset ita, ut mox dixi, 
statim hoec modo peraequitur (pag, 648): Tov δὲ 
Υἱὸν τοῦ Ωεοῦ ἐνδυσάμενοι τὸν δόντα ἀξουσίαν τέχνα 
Θεοῦ γωέσθαι, ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς βαπτιξόμεθα, 
καὶ τέχνα Θιοῦ ἀναγορευόμεθα τοῦ προστάξαντος 
xoi ἐπαγγειλαμένου, χαθὼς εἶπεν ὁ προφήτης Διὸ 
ἐξέλθετε ἐκ µέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε, λέγει 
Κύριος καὶ ἀκαθάρτονυ μὺ ἄπτισθε κάγὼ εἰσ- 
δέξοµαι ὑμᾶς καὶ ἴἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ 
ὑμεῖς ἔσεσθέ pot εἰς υἱοὺς καὶ θυ)ατέρας, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ' Postquam | autem. induimus 
Dei Filtium,qui eam potestatem,ul Dei filii efficia- 
mur prabet in nomine Patris baptizamur, pradi- 


camurque fÁlii Dei, qui pracepit et edixit velut ait C 
propheta : « Quapropter exite de medio eorum, et ^ 


separemini, dicit Dominus,et immundumne tetige. 
ritis; et ego recipiam vos, et ero vobis in patrem, 
οί vos eritis mihi in filios et Λίίας, dixit Dominus 
omnipotens.» Hic preterquam quoditem Scripture 
testimonium, ubi non ita multum opus erat, bisin 
brevi spatio repetitur,preterea et voces et sen- 
tentie, qus utroque in loco Seripture verbis 
preeunt, eedem quoque sunt: quam ταντολο- 
9(«; notam copiossisimus vir Basilius sibi inuri 
nunquam passus esset. Neque vero voces ille,Ki- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, repetuntur solum in 
his De baptismo libris freqentius, quum apud 
Basilium fieri solet, sed alie etiam non ex sane- 
tissimi Patris consuetudine ipsis adduntur, rem 
exempla clariorem reddent. Seriptor igitur sic 
incidit (pag.62&): 'O Κύριο ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς ToU. Θεοῦ τοῦ ζδῶντος etc. Domi- 
nus noster Jesus Christus, unigenitus Deiviventis 
Filius, etc. Alibi ita loquitur (pag. 628) : Tí» τε tv 
ἀρχῇ τοῦ Θεοῦ μιὰ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, etc. Initioa 
Deo per unigenitum suum Filium Dominum et 
Deumnosirum Jesum Christum, etc. Rursus (p.629) 
Οὕτως γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ὁ μονογινὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ δῶντος, etc. Ita enim Domi- 
nus ipse et Deus noster Jesus Christus, unigenitus 
53 Il Cor. τι, 17. 55 Galat. v.,6. 


D 


αὐτοῦ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς 
Υιοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ξῶντος, etc. Per gratiam ipsius 
Domini nostri Jesu Christi unigeniti Filii Dei vi- 
ventis, etc. Aliquando post(p. 651) : Ληλονότι eic 
ἀνεξάλειπτον μνήμην τοῦ ὑπῖρ ἡμῶν ἀποθανόντος Ἰησοῦ 
Χρισταῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, καὶ ἐγερθέντος, etc. Vi- 
delicet ad indelebilem memoriam Jesu Christi Do- 
mini nos(ri, qui pro nobis mortuus est et resur- 
rerit, etc. Ibidem : Ἐν τῷ p διὰ τῆς μνήμης τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος καὶ ἐγερθένος Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, τὸ εἰρημένον φυλάσσειν, ete. Quod 
non per memoriam Jesu Christi Domini nostri, 
qui pro nobis mortuus esl et resurrezit,servat quod 
dictum est,etc, Nec ita multo infra (p. 635): Καθὼς 
ἐπηγγείλατο ὁ ἀφενδὴς Κύριος καὶ Θιὸς ἡμῶν Ἰχσοῦς 
Χριστός, ῖοιέ promisit veraz Dominus.et Deus nos- 
ter Jesus Christus, Woc ipso in loco : Τὸ ἐρώτημα,εὶ 
καὶ παντάπασιυ ὮἈνάξιο) παντὸς τοῦ καταδεξαµένου 
ὁμολογεῖν τὸν Κύριον ημῶν Ἰχσοῦν Χριστὸν μονογενῆ } ὸν 
τοῦ Θτοῦ τοῦ ζῶντος, dí Uo τὰ πάντα ἐγένετο τά τε ὁρατὰ 
xai τά ἀόρατα, elc. Hac quastio trametsi prorsus 
indigna est quocunque, qui Dominum nostrum 
Jesum Christum unigenitum Dei Filium, per quem 
omnia tam visibilia quam invisibilia facta sunt, 
confiteri non recusarit, etc. Sub finem (p.672) Eie 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ μονογεωὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζώντος, δι) οὗ τὰ πάντα ἐγένετο ὁρατα τε xol 
ἀόρατα, So», ἔχων, etc. Si Dominus noster, Jesus 
Christus unigenitus Filius Dei vivenlis, per quem 
omnia lum visibilia tum invisibilia facta sunt, 
qui vitam habet, etc. 1n ipso fine (p.673) : Καθὼς 
ἐπηγγείλατο ὁ ἀφευδὴς Κύριος xai Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός, ὁ μονογινὴς τοῦ Θτοῦ ζῶντος Yió;, quemad- 
modum promisit veraz Dominus οί Deus noster 
Jesus Christus, unigenitus Dei vivi Filius. Basilius 
autem sicubi (id quod parcius fecit) his verbis, Kv- 
ριοςἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, usus est: nusquam tamen, 
quod quidem sciam, ea que mox vidinius addita- 
menta ipsis conjunxit. 

56. Nunc proponam alia, que a superioribus non 
ita multum abludunt. Auctor cum aliquod 980559 
Seripture testimonium proferre vult.tanto verho- 
rum circuitu utitur, ut in hoe quoque novam pere- 
grinitatis notam viderc mihi visus sim. Et ut rem 
ipsis oculis subjiciam, ad exempla confugio. Ita 
ergo auctór scribit (p.660) : Καθὼς εἶπεν αὐτὸς ὁ Κύ- 
ptos ἡμῶν 'IngoUc Χριστὸς ὁ μονογενὴς Yióg τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος: Μακάριοιοί πειῶντες. Sicut ipse Dominus 
noster Jesus Christus unigenitus Dei viventis Fi- 
lius dizit : « Beati qui esuriunt, » etc? Rursus (p. 
671): Δῆλον, ὅτι x«t πάντα ἀσφαλέστερον παιδευόµεθα, 
μνημονεύοντες αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ημῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ μονογενοῦς Ὑἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζώντος, Ἠνίχα 
Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὺς εἶπεν αὐτῷ ᾿Εγὼ χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπσιοθῆναι, καὶ σὺ ἔρχη πβὸς µέ- 
ἀποχριναμένου, ὃτι "Αφες ἄρτι, ete. Perspicuum est 
omnia etiam a nobis certius disci, siipsius Dominj 
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nostri Jesu Christi unigeniti Filii Dei vivi memo- A dictionum repetitionem perpetuam in his libris re- 


res simus, qui cum Joannes Baptista ei dixisset : 
* Mihi opus est ut abs te baptizer, et (u venis ad 
me,» respondit, « Sine πιοᾷο 59, - etc. Statim (p. 
671), To2 Κυρίου Zu» Ἰησοῦ Χοιττοῦ τοῦ μονογενοῦς 
Yts3 τοῦ Θτοῦ, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο ὁὀρατά τε καὶ 
ἄπρατα. ὃκολογοῦντος μὲν, ὅτι OS» ἀπεττάλην, etc. 
Cum Dominus noster Jesus Christus ἁπίφοηίέμα 
Dei Filius, per quem omnia facta sunt et visibilia 
et invisibilia confiteatur, « Non sum missus, » etc. 
Neque solum scriptor, cum Christum Dominum 
lequentem inducit, majori verborum apparatu 
utitur, quam Basilius soleat: sed idem etiam facit 


cum apostolum Paulum laudat. Et quoniam pauc . 


sunt, qui'eju:zmodi loca in ipsis fontibus querant' 
ea hic conscribenda esse judieavi. Ita igitur aliew 
bi in his libris legitur (p. 625) : Μαοτνοεῖ δὲ xoi ὁ b 
πριστῷ 2αλῶν Παῦλος, γράψας' O δὲ Φοῦλος, etc. Tes. 
tatur hoc idem ct qui in Christo loquebatur Pau- 
lis. cum scribit  « Qui vero servus, » etc. Aliquan. 
to infra (p. 631) : Παῦλος δὲ 0 ἁπόστολος.".. ἐν Χοιστῷ 
)z- διαααοτύοξται.... ποτε μὲν εἰπὼν ὁριστίκῶς, ὅτι 
Οἱ τὰ τοιαθτα, elc. Paulus vero apostolus... in 
Christo loquens declarat. ea... modo cum minus 
late diril : « Qui talia, » etc. Haud longe (p. 631) : 
Hzjjo; ὅ f» Χοιστῷ λαλῶν, δογματικῶς παοαδίδωσι, λέ-- 
$46 Ἡ αγνοεῖε, ete. Paulus ὑπ Christo loquens, 
modum decretoriis his verbis tradit, « An ignora- 
fis. » etc. Nec ita multo post (p. 646) : Λὐτοῦ τοῦ ἐν 
ποισ:ῷ Ἀπλοδντος Παύλου τοῦ ἀποστόλον, εἴποντος: Εάν 
ταῖς /λὠσσαις, Cc. Cum Paulus apostolus qui in 
Christo loquebatur. dicat : « Si linguis, » etc. Alibi 
ipaz. 660): Καὶ Παῦλος δὲ ὁ ἀπῤόστολος ὁ ἐν Χριστῷ 
unu» φησιν * Εἴτε ἐσθέετε, ete. Et quem Paulus apo- 
solus in Christo loquens tradidit, cum dizit : 
« Sire manelucatis, » etc. Rursus (p. 668): Ὡς ὁ ἐν 
X5«2779 λαλῶν Παῦλος ὀριστικῶς ἀπεφήνατο, λέγων * MT, 
σπουωνεῖτε, ete. Uti Paulus in. Christo loquens 
definite pronuntiavit. ubi dixit : « Nolite commu- 
λίζαγε, » etc. Auctor alicubi (p. 639) pro ἐν Χριστῷ 
Ἰαλοῦντος sCTipsit, ἐν Χοιστῷ ποοφητεύοντος. Velim 
legantur diligenter Basilii Regule tam majores 
quam breviores: in quibus, nisi valde fallor, heec 
lngior citandi ratio, Παῦλος ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν, se- 
mel duntaxat invenitur (reg. 20, n. 9); cum tamen 


periri; quam si quis scriptori vitio dare nolet, ta- 
men, si germana Basilii scripta paulo attentius le- 
gat, non negaturum spero, id prater ejus consue- 
tudinem factum esse. Mibi cum hos libros legerem, 
in mentem venit scriptorem veritum esse, ne ταν- 
τολογίας vitium sibi objiceretur, ob idque Apostoli 
exemplo se excusare voluisse. Sic enim scribit(pag. 
639): Εἰδὼς d 0 ᾽Απόστολος ὅτι τανυτολογία ὠφελιμω- 
τέρα ἐστὶ τοῖς ἀκούουσι ποὺς τὴν ἀσφάλειαν, καὶ βεθαιο- 
τέραν ἐμποιεῖ διὰ τῆς ἐπαναλήφεως τῶς αὐτῶν τὸν πληρο- 
φορίαν τῆς αληβείας. Cum autem Apostolus non 
ignoraret repetitionem audientibus ad. integram 
confirmationem utilem esse, etiam iisdem rebus re- 
petitis veritatispersuasionem magis stabilit. Videant 


B eruditi, si ejusmodi excusatio accipienda sit. 


97. Superest aliud argumentum, quod et ipsum 
quoqueerationecitandarum Seripturarumsumam. 
Monere igitur oper» pretium est, hanc citande 
Scripture formulam, ἐν τῷ εἰπεῖν, ἐν τῷ post», aut 
similes quasdam horum librorum auctori unas 
omnium fuisse familiarissimas, easque ei, si qua 
alia, valde admodum placuisse. Multa quidem ejus 
rei exempla addicam in medium, sed ita tamen, 
ut ea quam brevissime potero referam. Sic igitur 
auctor alicubi (pag. 625) scribit: Ἐν τῷ sürsiv: 
O ποιῶν τὴν ἁωαοτιαν, elc., cum dizit : « Qui facit 
peccatum, » etc. Sic persequitur (p. 6260): Εν τῷ 
εἰπεῖν. Ταλαέίπωρος ἐγώ, etc., cum dicil: « Infelix 
600,» elc. Alio loco (p. 630 5is) loquitur hoc mo- 


C do: Ἐν τῷ εἰπεῖν. ToU ἱεροῦ µείξον ὧδε, his verbis, 


« Templo magis aliquid hic est,» etc, Ibidem : Ἐν 
τῷ εἰπεῖν" " Ω παρέθεντο πολύ, etc., ubi. dixit : « Cui 
commendaverunt multum ,» eto. Rursus (p. 635): 
Εν τῷ εἰπεῖν, O yvo9o τὸ θέλημα, etc. cum dictt, « Qui 
cognovit voluntatem, » etc, Deinde (p. 639): Ἐν τῷ 
εἶπειν 'O. éuot. διακονών, etc. cum dicit, « Quisquis 
mihi ministrat.» etc. Paulo post (p. 640) : Ἐν τῷ 
εἰπεῖν. Ei γὰρ σύμφυτοι, elc. cum dicit, «δὲ enim 
complantati,» etc. Tum (p. 642): Ἐν τῷ εἰπεῖν. Τὰ 
y*p ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας, etc. his verbis : « Stipendia 
enim peccati,» etc. Nec ita multo infra (p. 643) : Ἐν 
τῷ simtiy* Αὐτὸς γάρ έστιν 7) εἰρήνη ἡμῶν, etc., dum 
dicit : « Ipse enim est paz nostra, » etc. Aliquanto 
post (p. 648): Ἐν τῷ εἰπεν. Ἐν ᾧ ἴχομεν τὴν 


i» Regulis e Pauli Epistolis sexcenta testimonia D ἀπολύτοωσιν, etc., ubi dicit : « [n quo habemus ve- 


proferri constet. Certe si idem auctor omnes Regu- 
las et duos De baptismo libros scripsisset. futurum 
fnisse puto, ut habita ratione prolixitatis utriusque 
operis, is quem dixi citandi modus quinquagies 
i Regulis reperiretur Neque facile crediderim 
idem illud loquendi genus frequentius in ceteris 
Basilii libris inventum iri. Possim quidem et alia 
loea indicare, quibus ostendam scriptorem, cum 
Joannis Baptiste mentionem haberet, pari verbo- 
Tim cireuitione usum esse (pag. 632, 638, 658); sed 
w longior esse viderer, ea sciens omisi. Ex quibus 
emnibus satis liquet multarum aut vocum aut 
* Matth. ni, 44, 15. 


demptionem, » eic. Mox (p. 649 bis): Ἐν τῷ εἰπεῖν. 
Πάντα ποιεῖτε χωρὶς yoyyoguow, elc. his verbis: 
« Omnia facite sine murmurationibus, » etc. Hoc 
ipso in loco : Ἐν τῷ εἰπεῖν. Ἐμὸν βρῶμά icr, οἵο., 
his verbis : « Cibus meus est, » etc. Statim (p. 650): 
Εν τῷ εἰπεῖν. ll &ydp αγαπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, 
quo dicit: « Charitas enim Christi constringit 
nos.» Inferius (p. 657): Ἐν τῷ εἰπεῖν, ὅτι Πᾶς ὁ 
βλέπων, ete., cum dicit: «Omnis qui videt, » elc. 
Haud ita longe (p. 664 bis) ; Ἐν τῷ εἰπεῖν) Μακάριος 
6 δοῦλος ixsivoc, etc., his verbis: « Beatus servus 
ille, » elo. In eadem pagina ; Ἐν τῷ εἰπεῖν. ^H 09^ 
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αὐτὴ ὦ φύσις, Cum dizit, « Annon natura ipsa, » À µατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς διχαίωσιν ζωῆς, qua 


etc. 1n sequenti (pag. 662 ter) : Ἐν τῷ εἰρηχέναι' Οὔτε 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, οὔτε ἐν τῷ Opst τούτῳ, elc , his verbis: 
« Neque in Jerosolymis, neque in monte hoc, « etc. 
Ibidem (p. 666): Ev τῷ λέγει πρὸς πάντας μέν * Παρα- 
χαλῶ δὲ ὑμᾶς, etc., cum dicit ad omnes quidem : 
« Obsecro autem vos,» eic. Hoc ipso in loco: 
Ἐν τῷ λέγειν * Αέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος, etc. ubt ait: 
« Dico ením per gratiam, etc. Denique: Ἐν τῷ μὴ 
εἰπεῖν, τούτῳ, ἀλλὰ, τῷ τοιούτῳ, Cum non dixerit, 
« cum hoc, » sed « cum (als. » Ex quibus a quovis 
intelligi potest, quod dixi, a me non temere dic- 
tum fuisse: sed re ipsa ilam quam indicavi 
Scripture citande rationem scriptori multum arri- 
sisse. Basilius autem eodem illo dicendi genere 


tam parum oblectabatur, ut semel (reg. 207), non p 


amplius, quod quidem sciam, ita locutus sit. Ecce 
igiturtibi duo scriptores, quorum unus certa qua- 
dam dicendi formula familiariter uti consueverat; 
alter vero preter consuetudinem casu nescio quo 
hunc illum loquendi modum semel usurpavit. 
Certe si Basilius auctor esset librorum illorum, in 
quibus Scripture passim citantur ita, ut superius 
dixi, necogitans quidem easeodem modo in ceteris 
suis scriptis millies citasset. Scriptores enim, si quo 
dicendi genere delectantur, eo data occasione uti 
solent. Atque etiam iis que protuli exemplis et alia 
multa adjungere possem, ex quibus plane consta- 
ret auctorem, etiam tunc cum Scripture verba 
non referret, similem loquendi rationem sepe in 


verba perturbata esse cum credidisset vetus inter- 
pres, ita vertit hunc locum, ut vocum Graecarum 
ordinem prorsus mutaverit. Sic enim interpretatus 
est : In spe vite eterne per Jesum Christum Do- 
minum nostrum, per cujus unius justificationem 
in omnes homines ad justitiam vite, sicut per 
unius delictum in omnes homines ad condemna- 
tionem. In quo ego non reprehondo interpretem, 
sed auctorem potius, qui ipse prior aliquid hoc 
loco pertubasse jure credi potest. Ibidem (num. 
10): Καὶ ἵνα, ὡς προείρηταὶ, διὰ τῶν γνωριμωτέρων 
ῥητῶν τε xoci πραγμάτων ὁδηγηθῶμεν εἰς χατανύησιν 
τοῦ σωτηρίου καὶ ἐν τῷ βαπισµατι δόγματος: ubi illud, 
τοῦ σωτηρίου xat ἐν τῷ βαπτιαµατι δόγµατοφ non pla- 
cet, nec videtur optimum scriptorem decere. Ad 
verbum, ducamur ad cognitionem salutaris et in 
baptismate dogmatis. Nihilo meliora sunt quee ad- 
scribam. Sic igitur auctor scripsit (p. 640): Nvv μὲν 
χατὰ τὸ μέτρο» τῆς ἐνανθρωπήσεως συμμορφούμενοι 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον ἐν τῇ χαινότητι τῆς δωῆς, xal Tjj 
µέχρι θανάτου ὑπακοῇ ἐν πλτροφορία τῆς ἀληθείας τῶν 
ῥηματων αὐτοῦ * ἵνα, etc. Ad verbum, Nunc quidem 
Jjuzta incarnationis mensuram internum hominem 
conformem prastantes in novitate vite, et in obe- 
dientia usque ad mortem, in. integra persuasione 
veritatis verborum ipsius, ut, etc. Hic preeter- 
quam quod oratio non absolvitur, illud, κατὰ τὸ 
µέτρον τῆς ἐνανθρωπήσεως, juxta incarnationis men- 
suram non ita apte dictum videtur. Optime dicas 


suis libris adhibuisse. Ita enim loquitur non procu] . µάτρον πίστεως, mensuram fidei: non item for- 


ab initio (pag. 623): Ἐν τῷ ῥυσθῆναι ἀπὸ τῆς τῶν 
ἁμαρτημάτων καταδυναστείας͵, dum a peccatorum do- 
minio liberatur. Nec ita muito post (p. 620) : Tà 
εἰπεῖν πεποιηκέναι πάντα τὰ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένα, 
qui scilicet dixisset fecisse se omnia qua fuerant 
a Domino dicta, et alia id genus non pauca (a); 
cum tamen Basilius aut nunquam, aut rarissime 
hoc modo scripserit. Sed ne ipsa exemplorum 
copia molesta foret et ingrata, ejusmodi loca 
omittenda esse judicavi. 

58. Hic pauca ex mullis congeram, ex quibus 
confirmari possit, duos De baptismo libros Basilio 
Magno tribui non debere. Statim occurrit illud 
(p. 632): Ὅσον δὲ διαφέρει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
ὕδατος, τοσοῦτον ὑπερέχει, ὃηλονότι, xai ὁ βαπτίζων 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ τοῦ βαπτιξοντος ἐν ὕδατι, καὶ αὐτὸ τὸ 
βάπτισμα * ὥστε, ele. Ad verbum: Quanto autem 
excellentior est Spiritus sanctus aqua,tanto videli- 
cet praestat et is qui baptizat in Spiritu sancto, eo 
qui baptizat in aqua, et ipsum baptisma ; sic ut, 
etc. Illud, et ipsum baptisma, ita ἐλλειπτιχῶς posi- 
tum non placet; alius scriptor peritior pluribus 
verbis rem explicasset. Aliquando post (p. 635): 
"Ev Ὠπίδι ζωῆς αἰωνίου διὰ, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Kuptov 
ἡμῶν, dV οὗ, ὥσπερ δι᾽ £vóc, φησὶ, παραπτώµατος εἰς 
πάντας ἀνθρώπους cie χατάκριµα, οὕτω καὶ δι ἑνὸς διχαιώ- 


tasse, µέτρον ἐνανθρωπήσεως, mensuram incarnatio- 
nis. Cetera, ἐν τῷ xai τῷ, ἐν πληροφορία, hominis 
sunt, qui verba verbis eleganter connectere non 
novit. Neque hic solum, sed in toto opere oratio- 
nis partes fere non aliter, quam pr&epositionum 
ope inter se copulantur. Fortasse aliquando etiam 
pejora videbuntur que paulo post scripta inveni- 
mus (p. 641): Χριστὸς ἡμᾶς, ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κα- 
τάρας τοῦ νόµον, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. Πολὺ δε 
πρότερον τῆς ἁμαρτίας δηλονότι χάριτι τοῦ Κυρίον Ἰν- 
σοῦ Χριστοῦ, χαθὼς γέγραπται. Interpres vetus, cujus 
menti inepta loquendi ratio tenebras offudisset, ita 
verterat : Christus nos liberavit a maledicto legis, 
factus pronobis maledictio. Quoniam autem peccati 
plurimum pracessil, manifestum est, quod gratia 
Domini nostri Jesu Christi hoc praestitit, sicut scri- 
ptum est. Potius ita scriptum vellem, πολὺ δὲ προτε- 
pou ἐλευθερούμεθα τῆς ἁμαρτίας, atque hoc pacto ob- 
scuritas omnis vitabatur: Longe autem potiori 
jure liberamur a peccato, videlicet gratia, elc. Ne- 
que eo quem mox exscribam loco videtur apte lo- 
cutus auctor, qui ita scripsit (p. 662): Tou ᾽Αποστό- 
λον παιδεύοντος Ἡμᾶς..... χαὶ διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις 
τῶν μελῶν τοῦ σώματος πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ &xty- 
δυνον κατηναγκασµένης εὐταξίας χκανονιδοντος ἐν ἡμῖν 
tà» ἡμῶν πρὸς ἄλληλους εὐάρεστον τῷ Gt ἐν ἀγάπο 


(a) Leg. p. 628, 631 bis, 641 bis, 6&7, 654 bis, 668 bis, 
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6 Ἶ τῇ διαφορᾷ τῶν χαρι- Α beo. Primi hic est titulus, Tractatus S. Basilii de 
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VuR-EÀ πρὸς, τὸν Θεὸν xoi τὸν 
p Yo ex gat τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου 
kréwtoc- Εντολὰν E » etc. Quid est, queso, 
died, στων ἁπάπα f 'CAsg«c? qui illud, πρὸς τὸν 

θιὺν καὶ 7b» Χριστὸν σφτοῦ, ita sine ulla copula po- 
sitam? SaMera ad ditum oportuisset articulum, hoc 
modo : & πρὸς τὸν €910v...,, ἀγάπη. Monebo hic quasi 
preteriens, totum fere fragmentum, quod in Ap- 
pendice ex uno codice Regio oralioni cuidam addi- 
dimus, e capite tertio libri primi De baptismo sum- 
ptum esse. Ejus quam dixi, orationis initium est 
(in App. pag. 583): 'O βαπτιξόµενος εἰς Τριάδα βαπτί- 
ζεται, stc Πατέρα xai Yióv καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Qui δα- 
tizatur, in Trinitatem baptizatur, in. Patrem οί 
Filium et Spiritum Sanctum : fragmenti vero 
(p, 385) : Ἐπεὶ t Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι, τῇ μνήμη 
τῶν τοῦ μονογενοῦς Υιοῦ τοῦ Θεοῦ του ζῶντος ῥημάτων, 
ete. Sed enim ez optimi Dei gratia, recordatione 
ceerborum unigeniti Filii Dei viventis, etc. Ut hio, 
ita et alias sepe Deus in his libris vivens nomi- 
natur: cujus creberrime repetitionis non video 
ego causam, nisi forte scriptor veritus sit, ne qui 
Deum mortuum esse arbitrarentur ; ob idque ne- 
cesse esse judicarit, ut eum vivere sepius affir- 
maret. 
$ ΧΙΠ. De Liturgia Basilii, deque Latinis tribus 
opusculis, et de veteri quadam Rufini quarum- 
dam orationum interpretatione. 

59. De Basilii Liturgia tam multi tam multa scri- 
pserunt, ut siquid novi addere vellem, tempus male 
locare mihi viderer. Quamdam autem Basilii Litur- 
giam olim exstitisse facile fatenturomnes. Ejusrei et 
antiqui et recentes testes citantur, Proclus, Petrus 
Diaconus, Leontius Byzantinus, episcopi in Trullo 
congregati, Patres concilii septimi, Cabasilas Mar- 
cus Ephesinus. Video igitur satis hodie inter eru- 
ditos constare, Liturgiam aliquam a Basilio Magno 
scriptam fuisse: sed inter eos non minus conve- 
bit, eam ad nos integram et puram non pervenisse, 
sed aliquibus locis aut mutilam, aut auctam, aut va- 

'^ Fiisdenique modis mutatam. Et quidem Petrus Dia- 
' eonus cujusdam precationis meminit, quam in nos- 
tris exemplaribusnon exstare constat. Interceteros 
autem, qui nostra elate de Dasilii Liturgia disse- 
ruere, recenseri possunt, Guillelmus Cavus, Tille- 
montius, Ludovicus Dupinus, Joannes Albertus Fa- 
bricius, CasimirusOudinus, et virclarissimusidem- 
quedoctissimus Eusebius Renaudotus : cujus scripta 
;  Quirerumliturgicarumcuriosisunt,legere poterunt. 
| 60. Pauca de Latinis tribus opusculis dicere ha- 


(a) Genn. De viris ill.. ο. 77. 


consolatione in adversis, incerto, sed antiquo inter- 
prete : secundi, Ejusdem S. Patris Basilii salutare 
et eruditum opus, de laudesolitaric vite, incerto in- 
terprete: tertii, S. Basilii Casareze Cappadocia epi- 
scopiadmonitio ad filium spiritualem, incertointer- 
prete. Quod autem in inscriptione cujuslibet opu- 
sculi legitur, incerto interprete, non nostrum est, 
sed eorum, qui editiones antiquas adornaruünt. An 
enim ulla ex his lucubratiunculis unquam Greece 
exstiterit, dubitari merito posse arbitramur : imo 
potius, nisi valde fallimur, tria heec opuscula a La- 
tinis composita fuisse pro certo haberi potest. Opu- 
sculi primi mentionem faciens eruditissimus vir 


B Joannes Albertus Fabricius,ita scribit (1): Non est 


Basilii,nec e Gracoversus,sed Latinescriptus a Vic- 
tore,qui post Rusticum Cartenne Mauritanie in 
Africa episcopus circa A .C. &60 fuit,et hunc consola- 
torium libellum,quietiam inter S. Eucheriiopera le- 
gitur,ad nescio quem Basilium super morte filiiscri- 
psit,teste Gennadio cap. 61 De scriptoribus eccles. 
Eadem notavit doctissimus vir Casimirus Oudinus, 
cujushec sunt verba (tom.1, p.572): Epistola conso- 
latoria in adversis neutiquam spectat ad sanctum 
Basilium Czsarez archiepiscopum, vel ad Grzcum 
aliumauctorem : sed hominis Latiniest Victoris Car- 
tenna in Africa episcopi, qui eam ad amicum suum 
quemdam nomine Basilium scripsit ,ut infra dice- 


C mus. Alio autem illo in loco Victoris Cartennensis 


seripta recensensidem Oudinus, ita loquitur (ibid. 
p. 1282) : Jtem, liber De consolatione in adversis ad 
Basilium inter opera sancti Basilii Magni: quod 
nullius adnotavit.Jam autem ipsius Gennadii verba 
referre opere pretium est(a), Hiec autem sunt: Vic- 
tor Cartenn2 Mauritania civitatis episcopus, scri- 
psit adversus Arianos librum unum longum... et ad 
Basilium quemdam super morte filii consolatorium 
librum,speresurrectionis, perfecta instructione mu- 
nitum. Nec aliud de eo libello sentit Guillelmus Ca- 
vus. Ego autem non negabo quidem illam doctissi- 
morum virorumsententiam veram videri : sedipsam 
veram esse non facile fatebor. Cui enim unquam 


D persuaderipoterit,libellum,in quoneunum quidem 


verbum de amissioneliberorumlegitur, illud ipsum 
opus esse Victoris Cartennensis, quod Gennadius 
ait ideoscriptum fuisse a Victore, utquemdam ami- 
cum suum super morte filiiconsolaretur? Certe non 
estin exemplis, tale quidquam unquam accidisse. 
Quisquis igitur libellum consolatorium, qui inter 
Basilii opera invenitur (pag. 697), legerit, statim 
animadvertet, ipsum confectum fuisse non causa 
patris, cujus filius mortuus esset, sed causa mise- 
rorum, quacunque calamitate aut erumna affice- 
rentur: seditatamen,utscriptorinterea dumomnes 
calamitosos consolari vellet,precipue iis solatium 


(!) Bibl. Grec. tom. IX ed. Harles. Vide inter Prolegomena hujus editionis, pag. Ccux vi D. EprT. ΡΑΤΑ, 
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afferre conatus sit, quilepre morbo afflictabantur. A me speravi, si veteris illius interpretis opus in lu- 


Nam ipso initio itaauclorloquitur : Quemadmodum 
navis, cumundarum tempestate quassatur,nisi gu- 
bernatorem peritissimum habeat, a fluctibus maris 
cito conteritur: ita et homo cum in aliquibus adver- 
sis fuerit constitutus, nisi habuil mentem divinis 
eloquiis eruditam, cito animus ejus frangitur, el 
salutis sug sustinet damnum. Quisquis ergo illo 
es positus in adversis, paulisper, peto, verbis meis 
aurem diligenter accommoda, ut tibi, m quantum 
possum. consolationem ez Scripturarum fontibus 
proferam. Propositum ergo erat auctori, non priva- 
tim solari patrem filio orbatum, quaderenusquam 
expresseloquitur.sed quemlibet generatim,ad versa 


cem edendum curarem : eoque magis, quod, cum 
Greca etiamnum exstent, Latina cum his a quoli- 
bet comparari poterunt, sicque magis intelligere 
licebit, quantum licentie in vertendis Graecorum 
scriplis sibi sumeret is, quem dixi, antiquissimus 
interpres Rufinus. Duobus autem libris veteribus 
usi sumus, uno Regio, altero Colbertino : quorum 
in primo orationes duntaxat quinque, in altero au- 
tem octo reperiuntur. Qu:estio hic oriri potest, quot 
Basili orationes Rufinus interpretatus sit, octo an 
decem. Dubitandi autem causa est, quod Rufinus, 
ubi significat vertisse se decem Basilii orationes, 
ambigue locutus sit: qui tamen alibi distincte di- 


fortuna utentem. Et interjectis multis, ita scripsit p cit, se duntaxat octo Basilii conciones Latine red- 


(pag. 701) : Novi enim quosdam, mazime eos, qui 
lepra: macula sunt corpore aspersi, in tantam de- 
sperationem pro hac plaga venire, ut. putent se 
omnino destitutos esse a Domino. Statim autem eo- 
dem illo de morbo loquens, ita persequitur : Et tu 
cum sis in plagis ac doloribus constitutus, et ad 
hac lutea urbe exclusus, δι sapienter Acc Lolera- 
veris, et humiliter Deo (uo servieris, civitatis ipsius 
ac paradisi colonus efficieris. Nor. enim pro ezse- 
eratione anima, sed propler qualitatem egritudi- 
nis, a populi consortio recessisti, eo quod generis 
ejus morbus (ut quidam asserere volunt) contactu 
suo soleat polluere. Nec ita multo infra sic legitur 
(pag. 702) : Sed quoniam nunc in hac parte ani- 
mum tuum aegrotare intelligo, cum dicas hoc : Qui 
cum plaga lepre de mundo excesserit, ita eum de- 
nuo post inorlem resurgere, etc. Ex quibus perspici 
potest, auctorem, cum scriberet, praesertim ad le- 
prosos respexisse. Non possum quin notem mi- 
serrimam esse conditionem scriptorum, qui sepe 
de rebus aut exiguis, aut etiam nullius motnenti 
serio disputare coguntur; contraque, quibus ali- 
quando de rebus gravissimis loqui non licet. Tan- 
tine fuerit, queso, orationis, que multis merito 
luce indigna videri potest, auctorem nosse ? Nunc 
communicabo cum studiosis quamdam hominis 
peritissimi conjecturam qus ipsis, opinor, non 
displicebit. Putat igitur vir non minus acri judicio 
quam acuto ingenio preeditus, hanc lucubratiun- 
culam a Gallo compositam fuisse, videlicet tem- 
pore, quo lepré& lues has regiones maxime infesta- 
rel. Secundam autem oraliunculam caput esse 
decimum nonum libelli cujusdam Petri Damiani 
in « Dominus vobiscum, » jam alii notarunt. Ter- 
tium denique opusculum affirmare ausim Basilii 
quidem non esse : sed aut a quo, autquo tempore 
lucubratum sit, plane ignoro. 

61. Sequitur quarumdam Basilii orationum vetus 
interpretatio (pag. 713) : cujus Rufinus auctor est. 
Rem autem eruditis hominibus gratam facturum 


(a) Hist. l. it, c. 9. 


b) Lege App., p. 713. 
" Tom. IX, p. 301. 


didisse. Primo igitur loco his verbis usus est (a) : 
Exstant quoque utriusque ingenü [Basilii εί Gre- 
gorii] monimenta magnifica tractatuum quos ex 
tempore in ecclesiis declamabant. Ex quibus nos 
denas ferme singularum oratiunculas transfudi- 
mus im Latinum. Non enim asseveranter dicit ver- 
lisse se decemorationes, sed fermedecem. In altero 
autem loco (5) Rufinus Apronianum, cui suam :n- 
terpretationem dedicabat, ita allocutus est : A/igua 
tibi in Latinum verti olim poposceras, Áproniane, 
filà charissime: quod οί ex parte aliqua feci in pra- 
senti dum in. Urbe essem, sed et nunc aliquantum 
addidi.Octo ergo Beati Basilii breves istos homileti- 
cos transtuli libellos. Quod igitur ait eruditissimus 
vir Tillemontius(c) decem Basilii orationes a Ru- 
fino Latine redditas fuisse, de eo mihi cum illo 
non omnino convenit. Nam vocula, ferme, qua Ru- 
finus utitur, facit, ut eum aon plus octo orationes, 
verlisse suspicer; eoque magis, quod non plures 
sed totidem ad Apronianum miserit. Quod si quis- 
piam contende:e velit, non ego repugnabo: satis 
esse duco, conjecturam qua mihi maxime proba- 
bilis visa est, eruditorum judicio permisisse. Nec 
fortasse Rufinus plures Gregorii Nazianzeni or&- 
tiones in Latinam linguam transtulit. Nam hodie 
neque in impressis, neque in veteribus libris plus 
seplem aut oclo inveniuntur (d). 


D 6 XIV. Ubi de erratis quibusdam meis, deque di- 


versis rebus. 


62. Notavi nonnulla in Ambrosium : quorum in 
uno hallucinatus sum (e). Neque vero leve est hoc 
mendum, sed tale, ut ne puero quidem condonari 
facile possit. Nam vel ipsi infantuli oculos saltem 
paululum attollere possunt: quod si quis fecerit, 
stalim ex iis qua proxime antecedunt Ambrosii 
verbis (f) intelliget, legiillo loco debere, non, ut 
duxi, Noli ergo Deo non credere, sed ita, utin vul- 
gatis legitur, Noli ergo Deum credere, hoc est, cave 
credas solem Deum esse. Plura ea de re dicere in- 

(d) Lege Tillem. t. IX, p. 559. 


(e) Tom. 1, Pref. n. 235. 
(f) Lib. 1v, 1η Hez., n. 4. 
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stitueram : sed est causa, cur ea in aliud tempus A videare : sed eum nihilominus, ut dixi, omni re 


rejecta velim. Interpres psalmi xxviu cum ita scri- 
psisset (pag. 355): Καὶ Ἡ ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδιχίας 
7ουμένς φιλία χατασκτνοῖ, inepte et insulse locutus 
fuisse mihi visus est (a) : et tamen ex his que 
retuli verbis apta et idonea sententia, eaque non 
obscura efficitur. Significavitenim interpres, amici- 
tiam, que ex mammona iniquitatis conciliatur, no- 
bis ad beatam requiem aditum dare. Ibi dixi (5) 
iHad psal. cxv : 'AXX eife xàuot γένοιτο πιστεῦσαι ἀξίως 
D€ λαλίσω νῦν τῇ Ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ τῇ µεγάλή ταύτη 
Ἰόγους E» τῷ vol µου αποτη-/ανίσεσθαι, Sed utinam οἱ 
mii contingat digne credere, ut nunc magne 
haic Dei Ecclesi? verba quinque in sensu meo 
loquar, ubi igitur dixi hec verba mihi displicere, 
non monui, id quo decebat, eadem apud Paulum 
inveniri quidem **, sed sensu alio. Nam apud Apo- 
solum non de fide, sed de simplici lingue alicujus 
Dolitia sermo habetur. Inter cetera vocabula quie 
apud Basilium inusitata esse existimavi, verbum 
quoque ἀποτηγανίζεσθαι reperitur (c): quo tamen 
oralor optimus in prima De jejunio oratione usus 
est. Similiter ubi notavi illud (d), εἶναι τὰ ἔθνη c7- 
zinogsón x xci σύσσωμα, ΠΟΠ ita simpliciter scriptum 
oportuisse, sed addi debuisse, et; τὸ ut esset, εἰς τὸ 
ttyzt τα. elc.. opinione mea falsus sum. Neque enim 
illud.«tc; -6,apud apostolum Paulumlegitur*$, neque 
ab interprete Greco adjici decuit. Cum instituissem 
sermonem de interpretibus Basilii (e), Adamum 
Fumanum, qui Ascetica interpretatus est, nullo 
discrimine habui: quem tamen cum Ascetica re- 
censerem, vulgum interpretum longe antecellere 
mtellexi. Janum Cornarium laudavi, quem laude 
dignum etiamnum puto: sed ei tamen Fumanus 
anteponendus esse mihi videtur. Cornarius fidelius 
quidem quam temporibus illis fieri soleret, inter- 
pretatus est : sed preterquam quod ejus interpre- 
tatio dura sit asperaque et minus Latina, sepe et 
ipse quoque auctoris sententiam non consecutus 
esL At Fumanus Latine seque ac Grece doctus 
erat : qui etsi frequentius ab auctoris sententia 
aberrabat, id vitium Latinitate accuratiore com- 
pensabat. Nec dissimulabo Fumanum in magnum 
aliud vitium, a quo Cornarius alienissimus erat, 
ineidisse. Ita enim Greca Latine reddebat, ut para- 
phorasim potius quam interpretationem legere tibi 


5$ | Cor. xiv, 19... ?* Ephes. ir, 6. 


n. 34. 
n. 41. 
n. 54. 
n. 55. 


(a) In Pref., t. I, 
(b) In Prezf., t. 1, 
(c) In Pref., t. 1, 
(d In Pref., t. 1, 


B 


considerata, Cornario preeferri debere existimo. Non 
commiltam, ut sodalem nostrum Joannein Ja- 
cobum Raverdy non laudem, hominem multi labo- 
ris, et ad bona studia juvanda natum : qui omnem 
curam atque operam in eo posuit, ut novus Basi- 
lius nitidior et emendatior legatur. Alius e nostris 
sodalibus indicem quam diligentissime contexuit. 
Conquestus est vir clarissimus idemque doctissi- 
mus, me nullum argumentum attulisse, ex quo ef- 
fici posset. Basiliumtertii in Eunomiun: :.bri aucto- 
rem esse : id quod tamen promiseram. Hic promis- 
sum complerem, nisijudicarem, me, cum in tertio 
volumine prieclariillius De Spiritu sancto libri legi- 
timum parentemindagabo, multo commodius ea de 
re locuturum. Cu:n paulo ante (num. 48) probare 
conarer, Sozomeni locum, in quo Basilii Ascetica 
à quibusdam Eustathio Sebasteno attributa fuisse 
dicuntur, non de Regulis, sed de monasticis con- 
stitutionibusaccipiendum esse,hoc argumento usus 
sum, quod si Sozomenus regulas indicare voluisset, 
ita de his fecisset mentionem, ut Scripturarum 
testimonia, quibus referte sunt, laudasset : quo- 
rum Scripture locorum meminerunt Rufinus Cas- 
sianusque et Photius (f). Hoc autem eodem modo 
intellectum nolo. Cuin enim Cassianus et Photius 
de his testimoniis expresse mentionem habuerint, 
tamen Rufinus ea perspicue notare satis habuit : 
qui scilicet de Basilii responsis (g) locutus sit, in 
quibus ejusmodi Scripturarum loca continentur. 
De panegyrica oratione, qu& de martyre Barlaam 
habita fuit, copiose quidem disputatum est: sed ta- 
men omisi quod notatu non indignum erat (ή), vi- 
delicet in vetustissimo libro ita scriptum inveniri: 
Ei; τὸν ἅγιον Βαρλαὰμ τὸν ᾿Αντιοχεία µαρτυρήσαντα, 
In sanctum. Barlaam, qui Antiochic passus est : 
qua nota opinio nostra non niliil confirmatur. Etsi 
enim talia non sunt ejusmodi librariorum: testi- 
monia, ut quidquam ex his cerlio concludi possit, 
tamen non omnino contemnenda ea esse constat. 

Sepe rogavit me vir clarissimus Joannes Baptista 
Coignard. regius architypographus, ut monerem, 
si tertium volumen non tam cito in lucem prodeat, 
id non negligentie su&,sed adverso mec valetudini 
assignatum oportere. Enitar, Deo juvante, utantein- 
sequentis anni finem ipceptum opus persequamur. 


(e) In Pref., t. 1, n. 7. 
(£j Cod. cxa. 

(g) Cod. Hegul. p. 91. 
(A) Leg. n. 5 et seq. 
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ELENCHUS VETERUM LIBRORUM 


AD QUOS 


Exacta et emendata sunt Basilii opera, quz» in hoc et sequenti volumine continentur. 


Homilie de diversis recensite sunt ad eos manuscriptos, qui infra notantur. 
Regius codex 1906, quem vocamus primum ; sicque de reliquis ordine, ita ut qui primo loco ponitur, 


vocetur primus ; qui secundo, secundus, etc. Hic liber membranaceus est et antiquus et eleganter 
scriptus. 


Reg. codex 1907, membr., scriptus decimo seculo. 

Reg. codex 2287 ter, membr. et antiquissimus ac optime note. 

Colb. codex 457, membr., scriptus undecimo seculo. 

Colb. codex 499, membr., scriptus decimo seculo. 

Colb. codex 1934, optime note, scriptus decimo seculo, membr. 

Coisl. codex 230, noni seculi : quo tamen parcius usi sumus, quia non parum mendosus est. 
Duceeani codices, qui sic notantur, Oliv., Anglic. Sunt autem duo Oliv. 

Combefisiani codices, quorum varie lectiones in Basilio recensito leguntur. 


Pro Asceticis. 


Reg. codex 1908, membr. et antiquus, qui jam antea fuerat a Combefisio collatus, sed sic ut maximam 
variantium lectionum partem omisisset. 

Reg. codex 2288, membr. etantiquus, eodem modo jam a Combefisio collatus. 

Reg. 2895, membr. et antiquus. 

Colb. 3063, membr., scriptus decimo seculo. 

Coisl. 231, membr. undecimo seculo scriptus. 

Coisl. codex 233, membr., et antiquus. His duobus ultimis codicibus identidem usi sumus. 

Voss. codex a viro doctissimo Andrea Scotto collatus, membr. et antiquissimus. 

Editio Ven. ad quam adornandam adhibiti sunt veteres quatuor libri : cujus in ora multe variantes 
lectiones reperiuntur : quas diligenter notavimus. 


Pro Constitutionibus monasticis. 


Reg. codex 1824, membr., quem vocamus primum. Ex quo fit ut codex Regius 1908, qui pro supe- 
rioribus Asceticis primus est, secundus sit pro monasticis Constitutionibus. Eadem causa Regius codex 
2288 tertius est pro monasticis Constitutionibus. Pariter Reg. codex 2895 quartus est pro iisdem Con- 


stitutionibus monasticis. 
Pro libris De baptismo. 


Reg. codex 1908, membr. et antiquus. 
Reg. codex 2288, membr. et antiquus. 
Reg. codex 2895, membr. et antiquus. 





MONITUM. 


Ita res in hoc volumine disposuimus, ut genuine Orationes obtineant primum locum, Ascetica 
secundum, alie conciones spurise tertium, due lucubratiuncule Coteleriane et altera Combefisiana 
quartum, duo De baptismo libri quintum, Liturgia sextum, alia quedam Latine scripta ultimum. Hoc 
igitur volumen eque ac primum in duas partes divisum est: quarum in prima genuine lucubrationes, 
in altera adulterine continentur. Sed ne cui ea quam dixi rerum dispositio errorem objiciat, monere 
inutile non fuerit, germanis ac sinceris peregrina queedam admisceri, Statim igitur inter certas ac indu- 


161 PRAEFATIO. 162 


bitatas invenitur secunda De jejunio oratio, non quod eam certam esse atque indubitatam putem, sed 
quod a doctissimis viris talis esse credatur. Rursus panegyricam orationem, qua de martyre Barlaam 
habita est, inter germana ac sincera collocavi: quam tamen peregrinam esse arbitror. Sed hsec concio, 
etsi meo judicio aliena, ita tamen elegans est et ornata, ut inter genuinas locum mereri mihi visa sit. 
Re.iquas autem orationes omnes, que in prima voluminis parte leguntur, pro verisaccertis habeo: eoque 
magis in hac mea sententia confirmor, quod earum nullam hactenus ab eruditis in dubium revocatam 
fuisse videam. Neque vero id cuidam mirum videri debet, cum in his nihil sit, unde suspicio vel mi 

nima oriri possit. Nam ut interim de quibusdam orationibus quarum veteres mentionem fecere, taceam, 
neminem inficias iturum spero, si in omnibus, pariter omnes dicendi virtutes, quas antiqui in Basilio 
laudarunt, splendescere ac micare affirmem. Et vero miras illas ingenii dotes, quibus Basilius excel- 
luisse a veteribus dicitur, in iis quas dixi orationibus videre cuique licel, eloquentiam incredibilem, re- 
rum et verborum copiam, summam mundane sapientie cognitionem abomniostentatione alienissimam, 
eruditionem, pietatem, artis ornamenta oinnia sine ulla significatione artis, in explicandis mysteriis 
tradendisque morum preceptis diligentiam maximam, perspicuitatem, perfectissimamliberalium disci- 
plinarum intelligentiam, vim persuadendi singularem, et, ut verbo dicam, felicem quamdam naturam 
cum ad caetera tum ad panegyricum dicendi genus accommodatissimam. Neque mihi hoc credi postulo : 
imo meis verbis fidem facile adhiberi egre ferrem. Ita enim-*entio, quod attentius diligentiusque he con- 
ciones legentur, eo minus suspectas fore. Et alioquin dignissime sunt, que sepius ab omnibuslegantur, 
eum earum lectio cuivis et utilissimaetjucundissima futura sit. Doctissimi quique mirabuntur orat;ones, 
in quibus nihil otiosum, nihil redundans reperitur; in quibis densa sunt el compacta omnia nervorum- 
que et virium plena, cum omnibus condita dicendi festivitatibus, tum preclarissimis saluberrimisque 
preceptis refertissima. 


Ascetica plus mihi negotiiexhibuerunt. Modo eorum nonnulla in secunda tomi parte reponebam : mo- 
do eadem in primam revocabam. Sed tamen cum rem eamdem in Asceticis omnibus tractari cogitavi, 
alia ab aliis non separanda esse censui. Quare ne vera cum falsis incaute confundantur, hoc loco brevi- 
ter singula recenserenon pigebit. Genuina sunt et germana, ut nobis quidem videtur, ascetica tria opus- 
eula previa, libelli De judicio Dei ac De fide, Moralia, Regulx tam longiores quam breviores : in spuriis 
vero ezetera numeramus, videlicet breves duos libellos qui post Moralia locati sunt, Constitutiones mo- 
Dasticas, Epitimia, duas quas Combefisius edidit lucubratiunculas. Attuliin Prefatione argumenta omnis 
generis, quibus probari posse credidi, tractatum quemque aut genuinum esse, aut adulterinum. Quare | 
hic quidquam addi iis de rebus necesse non puto, cum potius vereri debeam, ne singulis explicandis 
diutius immoratus fuisse videar. 


Pars voluminis secunda a prima in hoc differt, quod quecunque in ea reperiuntur, aut spuria sint aut 
certe spuria esse mihi videantur : quod tamen ita accipi volo, ut Rufiniana quarumdam Basilii oratio- 
num interpretatio in subdititiis non ponatur. Cum autem prestiterim in Prefatione, quecunque homo 
mer sortis prestare poterat, in eaque omnia disposuerim suo ordine et loco, nec quidquam omiserim 
eorum, quibus meam sententiam defendi posse arbitrarer, teedium parerem, si res fuse explicatas hic 
fusius explicare conarer. Satis igitur habebo petere ac rogare ab eruditis hominibus hoc unum, ut pro 
sua humanitate atque benevolentia Prefationem nostram benigne et legant et interpretentur. 


S. BASILII MAGNI 


164 








ΤΟΥ EN ATIOIX HATPOX ΗΜΟΝ . 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 


ΠΕΡΙ ΝΗΤΕΙΑΣ ΛΟΓΟΣ A. 


9. P. Ν. BAS'!LII 
CJESARE/E CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 


DE JEJUNIO HOMILIA I. 


1 !. C/angite, inquit, in initio mensis, buccina 
in insigni diesolemnitatis vestre'. Hoc mandatum 
est propheticum. Porro festum quod hos dies ante- 
cedit, quavis tuba vocalius, et quovis insirumento 
musico significantius indicant nobis scripture re- 
citate. Nam ex Isaia didicimus jejuniorum gra- 
tiam, qui ut Judaicum jejunandi modum aversa- 
tus est, 9 ita verum jejunium nobis commonstra- 
vit. Ne Jejunetis ad lites ac contentiones, sed dis- 
solve omne vinculum iniquitatis* Et Dominus: 
Nolite fieri tristes, sed lava faciem tuam, et unge 
caput (uum ?. Sic igitur animis affecti simus, 
quemadmodum sumus edocti, ac dies instantes 
haudquaquam tristi, sed hilari animo excipiamus, 
sicuti decet sanctos. Nemo dejecte mentis corona- 
fur, nemo moerens tropeum statuit. Noli tristis 
esse, dum curaris. Absurdum fuerit non lietari de 
sanitate anims, imo de commwutatis cibis dolere, 
ac videri tales qui plus tribuamus voluptati ven- 
tris, quam curd& mentis. Nam in ventre sistitur sa- 
tietatis delectatio; sed jejunium in animam subve- 
hit lucrura. Sis hilari animo, quod tibi a medico 

! Psal. ixxx, 4. 3 Isa. Lvi, 4-6. 

(1) Editi perinde ut Regii secundus et tertius : Τοῦ 
αὐτοῦ περὶ νηστείας λόγος α, Ejusdem sermo primus 
de jejunio. Reg. primus: Ὁμιλία εἰς τὸν παρείσθασιν 
τῶν νηστειῶν, Homilia in ingressum jejuniorum. At 
duo Colbertini : Περὶ νηστείας λόγος 9, Sermo secun- 
dus de jejunio. Quod ait vir doctissimus Tillemon- 
tius, duas has quas in editione Parisiensi habemus 
orationes Dominica prima Quadragesime habitas 
esse, sed non eodem anno, de eo cum ipso conten- 
dere nolumus: sed eidem, utramque orationem 
Basilii videri affirmanti, non ita facile assentiemur. 


A 


|. Σαλπίσατε, φησὶν, ἐν νεομηνία (9) σώπιγγὺ 
ἐν εὐσήμῳ μέρα ἑορτῆς ὑμῶν. Τοῦτο πρόσταγμα 
ἐστι προφητιχόν. "Huiv δὲ πάσης σάλπιγγος µεγα- 
Ἰαψωνότερον, χαὶ παντὸς ὀργάνου μουσιχοῦ εὐσημότι- 
po», τὸν προύγονσαν (3) τῶν Ὁμερῶν ἑορτὺν Όποσς- 
µαΐνει τὰ ἀναγνώσματα. Ἐγνωρίσαμεν γὰρ τῶν 
νηστειῶν τὴν Χάρι τοῦ Ἡσαϊΐου, τὸν μὲν Ἰουδαϊ- 
xó» τῦς νὩστείας τοὀπον παρωσοµένου, τὴν δὲ ἁλκ- 
θινἠν (4) νηστείαν ἡμῖν παραδεέξαντος. MÀ εἰς xpi- 
σεις καὶ µάχας νηστεύετε, ἀλλὰ λύες πάντα σύν- 
δεσµον ἀδιχίας. Καὶ ὁ Κύριος My γίνεσθε σκν- 
θοωποὶ, ἀλλὰ νίψαι σου τὸ πρόσωπον x«i ἄλειψαί 
σου τὴν κεφαλήν. Διατεθῶωεν τοίννν, ὡς ἐδιδάχθἒε- 
pv, 'μὴὺ κατασχυθρωπάξοντες ἐπὶ ταῖς προαιούσαις 
ἡμέοαις, ἀλλὰ φαιδρῶς πρὸς αὐτὰς, ὡς πρέπει 
ἁγίοις, διατιθέµενοι. Οὖδεὶς ἀθυμῶν στεφανοῦται: 
οὐδεὶς στυ/νάζων τρόπαιον ἵστησι. Mà σχυθρωπά- 
σης θεοαπευόμίνος. ΄Λτοπον μὴ χαίρευ ἐπὶ ὑγεία 
ψυχῆς, ἀλλὰ λυπεῖσθαι ἐπὶ βρωµάτων ὑπαλλαγῇ (5), 
χαὶ πλείονα χάριν φαίνεσθαι διδόντας ή δονῇ γαστρὸς 
 ἐπιμελίία ψυχῆς. Κόρος μὲν γὰρ εἰς αστέρα τὴν 
χάριν ἵστησι νησετία δὲ πρὸς ψυχὴν ἀναθιθάδει τὸ 


* Matth. vr, 16, 17. 


Ea de re in Prefatione. 

(2) Editi ἐν νεοµηνίαες, tn initiis mensium. At ir. 
antiquis quinque libris et apud LXX legitur ἐν νεο- 
µηνία, in inilio mensis 

(3) Veteres aliquot libri προσάγονσαν τῶν, male. 

(4) Reg. secundus τὴν δὲ ἀληθῇ. Mox. Colb. pri- 
mus λύετε πάντα. 

(5) Illud, ἐπὶ βρωμάτων ὑπαλλαγῇ, sic verterat 
Erasmus, ob cibos subtractos: ubi, ut omnes 
vident, vertere debuerat, οὐ cibos commutatos. 
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xipdo;. Εὐθύμησον, ὅτι σοι δέδοται παρὰ τοῦ ἰατρῦ A datum est phariracum efficax abolendo peccato. 


* ο 9 e , 
φᾶρμαχου αμαρτίας ἀναιρετικχόν. Ὥσπερ yàp οἱ εν 


τοῖς ἐγχάτοις τῶν παίδων ζωογονούμενοι σχώληκες 
εαοάχλις τισι ορεκυτάτοις ἐξαφανίδονται, οὕτως 
ἁμαοτίαν, Ὀποικουροῦσαν τῷ βάθει, ἐναποχτείνει τῇ 
joi ἐπειτελθοῦσα νηστεία, Ἆγε ὡς ἀληθῶς τῆς προ- 
τοροίας ταύτης ἐεξέοι. 

9. Αλειγαί σου τὴν χεγαλὶν, καὶ νέψαι τὸ πρὀσ- 
ωπο. Ert μυστήροεεξ σε χαλεῖ ὁ λόγος. Ὁ ἀλειψά- 
μπρος ἐχοίσατο" ὁ νιγάµενος ἀπεπλύνατο (6). Ἐπὶ 
τὰ ἔνδω λάμθανε τῶν μελῶν τὴν νοµοθεσίαν (7). 
Ἀπόπλωνε τὸν νυν ἁμαρτημάτων. Χρῖσαι τὸν χε- 
εαν χοίσματε Go, ἵνα μέτοχος γένη Χοιστοῦ, 
ix οὕτω πρὀσελθε τῇ νηστεία. Mà) ἀφανίσῃς τὸ πρόὀσ- 
ωπ σου ὥσπτερ οἱ ὑποχριται. ᾿Αφανιδεται Τρόσ- 
zu, ὅ-αν Ὢ ἕἔνδον διάβεσις ἐπιπλάστω σχήµατι τῷ 
ξνέω ἐπισιοτῶταε, ὥσπερ ὑπὸ παραπετάσµατι τῷ 
ψωδι καλυτετοµένη. Ἀποχριτής ἐστιν ὁ ἐν θεάτρῳ 
Ὀλήτων πρόσωπον ὑπελθὼν' δοῦλος ὧν, πολλάκις 
ὠ τοῦ δεστότου, καὶ ἰδιώτης, τὸ τοῦ βασιλέως. Οὔ- 
ωχαὶ ἓ τῷ ΘΒέω τούτῳ, ὥσπερ ἐπὶ ὀρχήστρας τῆς 

» 


i») ζωῆς Ot TOÀ θεατρίξουσιν, ἄλλα μὲν ἐν 


à xxi φέροντες, ἄλλα ὃς τῇ ἐπιφανεία τοῖς 
ὠῤρώποις δεεχνύντες. Mà ἀφάνιδε οὖν τὸ πρόσω- 
τω, Ülog £t, τοεοῦτος gatvou* μὴ χατασχηματίτου (8) 
mnt» ποὸς τὸ σκυθρωπὸν, τὴν ix τοῦ δοκεῖν ἐγ- 
rai; εἶναι δόξαν θηυρώμινος. Οὔτε γὸρ εὐποιίας 
(ἀπικομένως ὄφελος, xci νηστείας δηµοσιενοµένης 
nie; οὐθέν. Τὰ γὰρ ἐπιδεικτικῶς γιωόµενα οὗ πρὸς 
τῶ αἰῶνα τὸν µέλλοντα τὸν καρπὸν ἐκτείνι, ἀλλ 
ες τὸν των ἀνθρώπων ἔπαινον χαταστρέφει. Πρὸσ- 
ὅαμε τοίνυν φαιδρῶς τῇ δωρεᾷ τῆς νηστείας. 'Ap- 
guo» δῶοον Ἡ νηστεία οὗ παλαιούμενον καὶ γηρά- 
πιω, ἀλλ ἀνανεούμενον αεὶ, καὶ εἰς ἀκμὴν ἐέπαν- 
ῶν. 

3. Οἴει µε τὸν ἀρχαιογονίαν αὐτῆς ἀπὸ τοῦ νόμου 
τίθεσθαι. Καὶ νόµου πρεσθυτέρα νηστεία. Ἐὰν µι- 
χρὸν ἀναμείνης, ερήσεις τοῦ λόγου τὴν ἀλήθτιαν. 
Mi oio) τὴν ὨὩμέραν τοῦ ἱλασμοῦ, τὴν διατεταγωέ- 
» τῷ Ἱσραήλ τῷ ἐθδόμῳ μηνὶ, τῇ δεκάτῃ ημέρα 
τοῦ uxvóc, ταύτην εἶναι τῆς νηστείας τὴν ἀρχήν. 
ioo δὴ διὰ τῆς ἱστορίας βαδίδων, ἀνερεύνησον τὴν 
ἄρχαιογονίαν αὐτῆς. Οὐ γὰρ νεώτερον τὸ ἐφεύρεμα" 
πατέρων ἐστὶ τὸ χειμήλιον. Hay τὸ ἀρχαιότητι δια- 
φέοο, αἰδέσιμον. Δυσωπήθητι τὴν πολιὰν τῆς νη- 


! Matth. vi, 17. * Levit. xvi, 29 ; xxii, 27. 

(6) Hzec verba, o ἀλειψάμενος ἐχρίσατο à: νιγάμε- 
νος απεπλύνατο, Sic interpretatus est Erasmus,Qui 
alios ungebat, unctus est ; qui lavabat, ablutus 
est ; quibus ex verbis que apta sententia idonea- 

ue effici possit, non video. Ita igitur interpretare: 
Qui unctus est, inunzit : qui ablutus fuit, abluit. 
Hocest:Christusquiunctusesl,ungicaput nostrum 
voluit : Christus, qui ablutus est in baptismate, 
faciem nostram ablui jussit. —'O ἀλειψάμενος ἐχρί- 
c&-0* ὁ νιγἆμενος ἀπεπλύνατο. Qui. i'linit, inungit, 
qui lavat, abluit. Cum vellet Basilius illud pre- 
ceptum Christi, ᾿Αλειψαί σου τὴν χεφαλὺν, καὶ νίψαι 
τὸ πρόσωπον, ad animam transferre, observat has 
τουθς, derat, νίψαι, iline, lava, idem valere ac, 
unge et ablue, que anime melius congruunt. In 


Quemadmodum enim vermes, qui in puerorum in- 
testinis germinant, pharmacis quibusdam vehe- 
menter acribus et amaris excutiuntur, ita pecca- 
tum, in intimis secessibus inhabitans, delet ene- 
catque, simul atque in animam supervenerit, je- 
junium, quod scilicet vere sit hoc nomine dignum. 

3. Unge caput tuum, et lava faciem*. Ad myste- 
ria te vocat Scriptura. Qui unctus est, inunxit ; quí 
ablutus fuit, abluit. Transfer preceptum ad in- 
terna membra. 4blue animam a peccatis. Unge 
caput unguento sancto, ut consortium habeas cum 
Christo, sicque accedito ad jejunium. Noli obscu- 
rare faciem tuam more hypocritarum. Obscuratur 
facies, cum internus affectus externo quodam ha- 
bitu simulato obumbratur, mendacio veluti velo 
obtento contectus. Hypocrita est qui in theatro 
personam sustinet alienam, sepe heri, cam sit ser- 
vus, aut regis, cum sit privatus. ltider: in hac 
vita velut in orchestra quadain agunt plerique vi- 
tam theatricaa, aliud in corde gerentes, aliud in 
specie hominibus ostendentes. Itaque ne obscures 
faciem. Qualis es, talis appare; ne teipsum trans- 
figures in habitum tristem ac tetricum, hinc lau- 
dem acgloriam aucupans, quod videare continens, 
ac temperans. Neque enim boni operis, cui tuba 
precinit, utilitas est ulla, neque fructus ullus je- 
junii, quod ad publicam fit ostentationem. Qux 
enim ostentationis causa fiunt, ea nequaquam por- 
rigunt fructum in seculum venturum,verumin ho- 
minum: laudem commendationemque desinunt. 
Proin hilariter accurre ad jejunii donum. Vetus do- 
num est jejunium,quod non veterascit,nec senescit, 
sed usque renovatur, sed perpetuo vigore pubescit. 


J. Putasne me jejunii antiquitatem a legis initio 
supputare? Etiam ipsa lege antiquius est jejunium. 
Paulisper si manseris, comperies verum esse quod 
dixi. Cave existimes diem propitiationis, 3 qui 
designatus Israelitis erat mense septimo, decimo 
die mensis 5, fuisse jejunii principium. Ades hue, 
ac per historiam decurrens, vestiga jejunii antiqui- 
tatem. Neque enim recens inventum est, sed pre- 
tiosus thesaurus a majoribus repositus ac traditus. 
Quidquid vetustate precellit, idem venerabile est. 


eadem oratione p. 8, A, 10 : Σὺ'δὲ, ὑπερπιαίνων pity 
σιαυτὸν xxl κατασαρχῶν, οὐκ ἀνίης; ἐκτύχων δὶ τὸν 
νοῦν ἐν ἀτροφία τῶν σωτη piov καὶ ζωοποιῶν Ou αγμάτων, 
οὐδένα λόγον rou) ; Tu vero nullumne finem factu- 
rus es teipsum supra modum saginandi ac carne 
onerandi? animum autem a te labefieri salutarium 
et vivificorum documentorum inedia parvi pendes 
ARAN. 

(7) Antiqui duo libri τῶν μελῶν τὴν ὀνομασίαν, velim 
accipias de internis appellationem membrorum, 
Alii quatuor mss. et edili μελῶν τὸν νοµοθεσίαν. 

(8) Olim, ut notat Dueeus, in Oliv. pro χατασχη- 
µατίζων legebatur κατασχηµατίξου, quam lectionem 
alteri pretulimus. Ita enim legi debere, si nihil 
aliud, ipsa certe orationis series ostendit. 
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Reverere jejunii canitiem. Tam vetus est, ut simul À στείας. Συνηλιχιῶτίς ἐστι τῆς ἀνθρωπότητος' vm 


cum homine condito coeperit : in paradiso prescri- 
ptum est. Primum illud preceptum accepit Ada- 
mus : De lignoscientiz boni et mali non comede- 
tis*. Illud autem, non comedetis, jejunii et absti- 
nentie lex est. Si aligno jejunasset Eva,nequaquam 
hocnunc jejunioopus haberemus. Neque enim opus 
est valentibus medico, sed male habentibus?. Fui- 
mus per peccatum lesi; sanemur per poeniten- 
tiam : poenitentia autem sine jejunio iners est et 
infrugifera. Maledicta terra, spinas οἱ iribulos ger. 
minabit tibi*. In tristitia vivere jussus es, non in- 
dulgere deliciis. Per jejunium satisfacito Deo. Quin 
et ipsa in paradiso vita, jejunii simulacrum est, 
non ob id modo quod homo, communi cum ange- 
lis vivendi ratione utens, ipsis efficiebatur similis, 
utpote paucis contentus ; verum etiam quod, que- 
cunque post hominum cogitatio commenta est, ea 
nondum degentibus in paradiso excogitata erant : 
nondum vini potatio, nondum pecudum mactatio, 
nonaliaquecunqueperturbant mentemhumanam. 

4. Quoniam non jejunavimus, exsulamus e pa- 
radiso : jejunemus igitur, ut ad illum revertamur. 
An non vides, quomodo Lazarus per jejunium in- 
gressus est paradisum?? Noli imitari Eve inobe- 
dientiam, noli rursus serpentem in consilium adhi- 
bere, eduliun ad carnem mollius curandam pro- 
ponentem. Ne eauseris corporis infirmam valetu- 
dinem ac debilitatem. Neque enim mihi istas 
excusaliones profers, sed scienti dicis. Age, dic 
mihi, jejunare non potes, et potes continuo expleri 
cibis, potes conficere corpus pondere escarum ? 
Atqui infirmis non ciborum varietatem, sedinediam 
et abstinentiam a medicis solere prescribi scio. 
Qui fit igitur ut, cum ista possis, illa te non posse 
causeris? Utrum ventri facilius est tenui victu 
transmittere noctem, an copia ciborum gravatum 
jacere? imo ne jacere quidem, sed crebro huc et 
huc verti, dehiscentem ac stridentem? Nisi forte 
dicturus es illud, quod naucleri facilius servant na- 
vim sarcinis onustam quam eam que expedit:or 
est ac levior. Nam oneris magnitudine gravatam, 
quamvis exiguus fluetus adoriens demergit ; con- 
tra, cujus sarcina moderata est ac modica, hec 
facile fluctus superat, eo quod eam his fieri altio- 
rem impediat nihil. Eumdem ad modum et homi- 
num corpora assidua expletione degravata facile a 
morbis demerguntur ; que vero facililevique utun- 
tur alimonia, non modo quod ex morbo imminet 


5 Gen. 11, 17. ? Matth. 1x, 12. * Gen. ui, 17, 18. 

(9) Augustinus, cum peccatum originale probare 
vellet, hunc Basilii locum protulit lib. 1 Contra Jul., 
cap. 5, num. 18. 

(10) In duobus Colbertinis pro ἐδεόμεθα legitur 
ἐδεύθημιν. 

(41) Unus eodex Regius στυγνάδει ἐπετάχθης. 
Alius itidem Regius ἐτάχθος. 

(12) Reg. secundus τοῖς ἀνθρώποις. Nec ita multo 
post editi διαιτωµένοις ἐπενενόητο. Libri veteres ἐπι- 


στεία (9) ἐν τῷ παραδείσῳ ἐνομοθετήθη. Τὴν πρώ- 
την ἐντολὴν ἔλαθεν ᾿Αδάμ' ᾿Απὸ τοῦ ξύλου τοῦ 
γΥινώσκειν καλὸν xci πονηρὸν οὐ φάγεσθε. Τὸ δὲ, 
οὐ φάγεσθε, νηστείας iori καὶ ἐγκρατείας νοµοθε- 
σία. Ei ἐνήστευσεν ἀπὸ τοῦ ξύλου à Εὔα, οὐκ ἄν 
ταύτης νῦν ἐδεόμεθα (10) τῆς νηστίας. OU γὰρ 
χρείαν ἔχουσιν oi ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ oi xa- 
κῶς ἔχοντες. Ἐχακώθημεν xtX τῆς ἁμαρτίας' ἰαθῶ 
μεν διὰ τῆς µετανοίας" µετάνοια δὲ χωρὶς νηστείας 
ἁργή. Ἐπιχατάρατος ἢ γῆ, ἠκάνθας καὶ τριθό- 
λους ἀνατελεῖ σοι. Στυγνάζειν προσιτάχθης (44), 
pÀà Ὑὰρ τρυφᾷν. Διὰ νηστείας ἀπολόγησαι τῷ Θιῷ. 
᾽Αλλὰ xal m$ ἐν παραδείσῳ διαγωγὴ νηστείας ἐστὶν 
ειχὼν, οὐ µόνον καθότι τοῖς ἀγγέλοις ὁμοδίαιτος dv ὁ 
ἄνθρωπος, διὰ τῆς ὁλιγαρχίας τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμοίω- 
σιν κατώρθου, ἀλλ ὅτι xai ὅσα ὕστερον 3 ἐπίνοια τῶν 
ἀνθρώπων (12) ἐξεῦρεν, οὕπω τοῖς ἐν τῷ παραδείσω 
διαιτωµένοις ἐπενενόητο" οὕπω οἰνοποσίαι, οὕπω ζωο- 
θυσίαι, οὐχ. ὅσα τὸν νοῦν ἐπιθολοῖ τὸν ἀνθρώπωον. 


&. Ἐπειδὺ οὐκ (13) ἐνηστεύσαμεν, ἐξεπέσομεν τοῦ πα- 
ραδείσου: νηστεύσωμεν τοίνυν, ἵνα πρὸς αὐτὸν ἔπανλλ- 
θωµεν. Οὐχ óp&c τὸν Λάζαρον, πῶς διὰ νηστείας εἰσ- 
ζλθεν εἰς τὸν παράδεισον;» Mà μιμήσῃ τῆς ἙΈδας 
τὴν παραχοὴν, μὴ πάλιν σύμθουλον παραδέξη τὸν 
ὄφιν (44) ; φειδοῖ τῆς σαρκὸς τὴν βρῶσιν ὑποτιθέμε- 
vov, Mà προφασίξου ἀβρῥωστίαν σώματος xai ἀδυνα- 
µία. O9 γὰρ ἐμοὶ τὰς προφάσεις, ἀλλὰ τῷ (15) εἰδότι 
λέγεις. Νηστεύειν οὐ Φύνασαι (etr. μοι); κορέννυσθαι 
dt dio βίου, καὶ συντρίθειν τὸ σῶμα τῷ βάρει τῶν 
ἐσθιομένων Φύνασαι; Καὶ μὴν τοῖς ἀσθενοναυ οὐχὶ 
βρωμάτων ποικιλίαν, ἀλλ ἀσιτίαν καὶ ἔνδειαν οἶδα 
τοὺς ἰατροὺς ἐπιτάσσοντας. Ἡῶς οὖν 6 ταῦτα ὄὀυνᾶ- 
µενος, ἐχεῖνα προφασίξδη μὴ δύνασθαι; Τί εὐχοπώ- 
τερον τῇ γαστρίν λιτότητι διαίτης παρενεγκεῖν τὴν 
νύχτα, 3 δαψιλείαᾳ βρωµάτων βεθαρημένην χεῖσθαι ; 


“μᾶλλον δὲ μηδὲ χεῖσθαι, ἀλλὰ πυχνὰ µεταστρέφεσθαε 


διαῤῥηγνυμένην xal στένουσαν; εἰ μὴ x«l τοὺς xv- 
θερνήτας φήσεις βαρυνομένην τοῖς ἀγωγέμοις ὀλχάδα 
εὐκολώτερον σώξειν τῆς εὐσταλεστέρας xal xoógue. 
Τὴν μὲν γὰρ πεπιεσµένην τῷ πλύθει βραχεῖα xupa- 
τος ἐπανάστασις χατεθάπτισιν. f) δὲ συµµέτρως τῶν 
ἀγωγίμων ἔχουσα ῥαδίως ὑπεραίρει τοῦ κλύδωνος, 
οὐδενὸς ἐμποδίζοντος αὐτὴν ὑψηλοτέραν γενέσθαι. 
Καὶ τοίνυν τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα, συνεχεῖ μὲν 
τῷ χόρῳ χαταθαρυνόµινα, εὐχόλως ὑποθρύχια ταῖς 
ἀῤῥωστίαις γίνεται" εὐσταλεῖ δε καὶ κούὐφῃ τῷ τροφῷ 
χκεχρηµένα, καὶ τὸ προσδοκώµενον ix νόσου χακὸν 


6 Luc. xvi, 20-31. 


vtv0or*O. 
(13) Codex unus ἐπεὶ δὲ ix. 

14) Reg. primusita habetin contextu p... rapa- 
eds τὸν ἐχθρόν, cave inimicum adhibeas 1n consi- 
lium : at in ora libr, scriptum invenitur τὸν àgtv. 

(15) Illud loquendi genus, εἰδότι λέγεις, sctentt 
dicis, in proverbii consuetudinem venisse, mo- 
net vir doctissimus Ductus. Ejus eruditissimam 
notam studiosi legere poterunt. 
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ὥσπεο χειμῶνος ἐπανάστασιν ὑπεζέφυγε, καὶ τὸ 20x À malum, volut procello assultum effugiunt, verum 


rx25» 0; A105» ὥσπεο τινὰ (46) σπιλάδος ἐπιδρομὴν 
θιεχκοούσατο Ἠπου χαὶ τὸ Ὠσυχάζειν χατὰ σὶ τοῦ 
τρέχειν ἐπιπονώτερο», χαὶ τοῦ παλαίειν τὸ πρεμεῖν' 
εἴπεο οὖν καὶ τὸ τουφᾷν τοῦ λιτῶς (41) δικιτᾶσθαι 
τοῖς ασθενοῦσι φὺς εἶναι χαταλληλότερον. 1 γὰρ οἱ- 
κονλαχουσα τὸ $90) ὀὐύναμις αἹτάρκειαν μὶν καὶ λι- 
τότκτα paie; χατειρ/άσατο, καὶ ᾠκείωτε τῷ τρε- 
ροκένω" τεολυτέλειαν δὲ καὶ ποιχιλίαν βοωμήτων πα- 
βαλαθοῦσα, εἴτα ἀντισχεῖν ποὸς τὸ πέρας ο)κ ἔξαο- 
χέσασα, τὰ ποιχίλα γένη τῶν νοσημάτων ἐποίχσεν. 


9. ᾽Αλλ'επὶ ck» ἑστορίαν βαδινέτω ὁ λόγος (18), τὸ 
6ο χαῖον τῆς νηστείας διεξιών' καὶ ὅπως πάντες οί 
ἅγιοι, ὥσπεο UA κλᾷοον πατοῷον διαδεξάμενοι, 
τω διαρύλαξαν, πατὲρ παιδὶ παραδιδόντες ὅθεν 
axi εἰς ζμᾶς ἀχολουθίᾳ δικδοχῆς διετώθη τὸ κτῆμα 
(19. O2x x» £f» τῷ παραθείσῳ οἴνος, οὕπω ζωοῦν- 
σίαε, οὕπω χοζωφαγίαι. λΜετὰ τὸν κατακλυσμὸν οἵ- 
7?" μετὰ τὸν καταχκλνσαὸν, Φά/ετθε πάντα ὡς 
Ἱέγανα 460709. Ότε ἀπεινώσθη Ἡ τελείωσες, τότε 
συνε(ωούθτ x ἀπόλανσις. Δεῖγακ δὲ τῆς τοῦ οἴνου 
ατειοίας Nà& ἀγνοῶν τοῦ οἶνου τὴν χοῆῖσι. Οὕπω 
Ίο εἰς τὸν Dio» παρεληλύθει, οὗ δ᾽ ἑτέτρίπτο ἐν τῇ 
sv utm τῇ τῶν ἀνθοώπων. Οὔτε οὖν ἄλλον τεθεκ- 
περιέπεσε» ἀγυλάκτως Ἐφύτενσι y&ko ἄμπελον Νῶε, 
zzi ἔπιεν οαπὸ τοῦ χαρποῦ, xci ἑμεθύσθη' οὐχὶ τῷ 


etiam presentem jam eegritudinem 44 velut tur- 
binem quemdam exorientem discutiunt. Videlicet 
juxta tuam sentenliam laboriosius erit quiescere 
quam currere, et otiosum esse quam luctari : si- 
quidem judicas congruentius esse infirmos deliciis 
expleri quam parco tenuique uti victu. Nam vis 
illa qua animali providetur, temperatum ac par- 
cum victum nullo negotio concoquit, et in corpo- 
ris quod alitur substantiam vertit; at eadem ubi 
opiparos variosque cibos complexa est, nec deinde 
par est his omnino coquendis, tum diversa gignit 
morborum genera. 

9. Sed jam ad historiam se nostra recipiat ora- 
tio, jejunii antiquitatem percurrens, et quantopere 


p omnes sancli, perinde quasi hereditatem a majo- 


ribus traditam, jojunium observaverint, patresque 
suis quique liberis tradiderint : unde et ad nos 
perpetua quadam successionis serie pervenit hxc 
possessio. Non erat in paradiso vinum, non crat 
pecudum mactatio, non carnium csus. Post dilu- 
vium ccpit vinum; post diluvium,Comedite omnia 
sicut. olera pabuli !?. Posteaquam desperata est 
perfectio,tum denique his utendi concessa est po- 
testas. Porro nullam tum fuisse vini experientiam 
argumento est Noe, qui nesciebat vini usum. Non- 
dum enim obrepserat in humanam vitam,nondum 
mortalium usu tritum erat. Itaque cum ille nec 
alium quemquam bibentem vidisset, nec ipse esset 
expertus, in noxam a vino afferri solitam ineidit 


εέροινος εἶναι, ἀλλὰ τῷ ἄπειρος εἶναι τῶν µέτρων ϱ incautus. Plantavit enim Noc vineam, bibitque de 


Ti. µεταλύγψεως. Οὗτω νεαρώτερον παραδείσου τὸ 
εὔοημα τῶς οἰνοποσίας, x«l οὔτως ἀρχαῖον τὸ τῆς 
ντατείας σεανὀν. ᾽Αλλὰ xai Μωῦσέα διὰ νηστείας ἔγνω- 
ut; πορσθαλόντα τῷ Óptt. Οὐ γὰρ ἂν χατετόλμησε 
ααπνινοµένης τῆς χοουφῆς, 020" ἂν ἐθάρσησεν εἰσελθεῖν 
ες τὸν Γνόφο», εἰ μὴ νηστεία καθώπλιστο. Διὰ νηστείας 
τν Ὠτολὲν ὑπεδίξατο δακτύλω Θεοῦ γραφεῖσαν ἐν 
ταῖς τακξί. Καὶ Xv μὲ, ἢ νηστεία νομοθεσίας πρόξενος 
E», χάτω δὲ Ὁ Ὑαστριμαργία είς εἰδωλολατρείαν 
εξέετνεν Ἔκαβισε γὰρ ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ mut», xol 
οίσττσαν παίνειν. Τεσσαράχκοντα ἵ μερῶν προσεδρίαν 
(20) νε ττεύοντος καὶ δερκένου τοῦ θεράποντος ἄχρησ- 
τον ἀπέδειξεν οἰνοφλυγία µία. Ας γὰρ t; νηστεία ἕλαθε 
Ἑκάκας ὁΦακτύλῳ θεοῦ «/5/ραμμένας, ταύτας 7 μέθη 
σνέτρινε», οὐχ ή ξιον κρίναντος τοῦ προφᾶτου µεθύοντα 
4x5) νοµοβετεῖσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ. 'E» μιᾷ καιροῦ 
ῥοςᾷ διὰ γαστριμαργίας ὁ λαὸς ἐκεῖνος ὁ τὸν Θεὸν 
dux τῶν μεγίστων τεραστίων CET) ιδαγµένος, tig 
τὲν Αἐγυπτίων εἰδωλομοανια» ἐξεχνλίσθη . Παράλ- 
Ax Ü; ἁἀμφότερα πῶς νηστίία Θιῷ προσάγει, 


fructu, et inebriatus est !! non quidem eo quod 
vinolentus esset, sed quod sumendi vini modum 
nesciret. Itaque inventum bibendi vinum recentius 
est paradiso, adeo vetusta est jejunii dignitas. 
Quin et Moysem novimus per jejunium accessisse 
ad montem'!*. Neque enim ausus esset verlicem fu- 
mantem attingere, neque ingredi in nubem, nisi 
fuisset jejunio obarmatus. Per jejunium legem ac- 
cepit digito Dei scriptam in tabulis, atque in mon- 
tis quidem cacuminejejunium legem impetravit,in 
radice vero montis ingluvies ad idololatriam de- 
mentavit.Sedit enim populus ut ederet ac biberet,et 
surrexerunt ad ludendum"?. Quod famulus quadra- 
ginta dies jejunus assidue versans cum Dco, depre- 
cansque confecerat,id unica temulentia reddidit ir- 
ritum infrugiferumque.Nam tabulas,quasjcjunium 
impetrarct conscriptas digito Dei, ebrietas commi- 
nuit ; judicavit quippe propheta ebrium populum 
dignum noa 6556, qui legem acciperet a Deo. In 
unico temporis motnento populus ille, qui maximis 


15 Genes. 1x, 3. !! ibid. 20, 21. !? Exod. xxiv, 18. !! Exod. xxxn, 6. 


. 46) Editi ὥσπερ τινός. At mss. plerique omnes 
w7z15 «ενα. 

(14) Antiqui duo libri et editi τοῦ τρυφᾶν τὸ Atrás, 
corrupte. At Regii primus et secundus cum aliis 
duobus Colbertinis τὸ τρυφᾶν τοῦ λιτῶς, emendate. 


ParROL. Gr. XXXI. 


(18) Reg. primus ἱστορίαν ὀ λόγος βαδίσει. 

(19) Antiqui duo libri διεγυλάχήη τὸ x:zu«. Nec 
ita multo infra Colb. primus otv»4 καὶ µετά. 

(20) Veteres quatuor libri ποοσεδρίον. Edili ποοσ- 
εδρείᾳ. 


0 
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prodigiis Dei cognitionem acceperat, per gulam ad A 
insanam ZEgyptiorum idololatriam devolutus est. 


καὶ πῶς τρυφὴ τὴν σωτηρίαν προδἰδῶσι (31). Κατάθα 
ὁδῶ θαδίζων ἐπὶ τὰ κάτω, 


Hec utraque inter se componito: hinc quomodo jejunium adjungat Deo, illinc quomodo luxus auferat 
salutem, Descende, ac via qua ccepisti ad inferiora perge. 


6. Ecquid inquinavit Esau, et servum fecit fra- 
tris? Nonne edulium unum,cujus gratia vendiditjus 
primogeniti!* ? Jam Samuelem nonne deprecatio 
cum jejunio conjuncta donavit matri !5? Quid for- 
tissimum virum Samsonem invictum 5 reddidit? 
Annon jejunium, quocum in utero matris conce- 
ceptus est'*? Hunc peperit jejunium, hunc enutri- 
vit jejunium instar nutricis, jejunion in virum ado- 
levit, quod jejunium angelus prescripserat matri: 
Quidquid proficiscitur ο vinea, ne edat vinumque et 5 
siceram ne bibat ". Jejunium prophetas generat, 
roborat fortes; jejunium legum latoribus submini- 
strat saplentiam: bona anime custodia, corpori 
tutus contubernalis, armatura fortiter belligeranti- 
bus, athletis exercitium. Hoc tentationes depellit, 
ungit ad pietatem, sobrietatis domesticus comes, 
opifex castitatis. In bellis fortiter agit, in pace do- 
cet quietem. Nazareum sanctificat, perficit sacer- 
dotem. Neque enim fieri potest, ut absque jejunio 
audeat ad sanctum ministerium accedere,non tan- 
tum in mystico horum temporum vero cultu, ve- 
rum etiam in eo qui juxta legem in figuris perage- 
batur. Jejunium Eliam magni illius spectaculi spe- 
ctatorem fecit,qui cum quadraginta dierum jejunio (. 
repurgasset animam, ita demum in spelunca que 
est in Choreb, promeruit videre Dominum !*,quan- 
tum quidem licet homini videre. Jejunans reddidit 
vidue filium,fortis factus adversus ipsam mortem 
per jejunium. Vox abs jejunantis ore profecta, sce- 
lerato populo clausit ccelum annos tres ac menses 
sex. Utenim hominum duram cervicem habentium 
cor indomitum erolliret, voluit et seipsum ea ca- 
lamitate cum ceteris condemnare.Propterea, Vivit 
Dominus, inquit,si erit aqua super terram nisi per 
os meum *.Et jejunium intulit per famem populo 
omni, videlicet ut ortam ex deliciis vitaque disso- 
luta nequitiam corrigeret. Rursus quinam victus 
Eliseei? quomodo apud Sunamitidem hospitio usus p 
est? quomodo ipse prophetas excepit? Nonne 
agrestia olera ac farine pauxillum hospitalitatis 
munus explebant 10 ? quo tempore etiam colocyn- 
thide sumpta, erant periclitaturi qui gustarant, ni 


6. Tí εὐν Ἠσαῦ ἐθεθήλωσε, χαὶ δοῦλον ἐποίτσε -ο) 
ἀδελφοῦ; Oj βοῶσις µία, δι ἂν ἀπέδοτο τὰ πρωτο- 
τόχια; Τὸν δὲ Yauovià οὐχ X μετὰ (22) νηστείας 
προσευχὺ ἐχαρίσατο τῇ µητρί; Τί τὸν µέγαν ἀρι- 
στία τὸν Σαμψὼν ἀκαταγώνιστον ἀπειργάσατο; Οὺχ 
5?» νηστεία, uiÜ' ἧς ἐν τῷ “αστρὶ τῆς μητρὸς συν- 
ελήφθη; Ἀπστεία αὐτὸν ἐχύπσι. νηστεία αὐτὸν ἑτι- 
θηνήσατο' νηστεία αὐτὸν ἠνδοωσεν, ἂν ὁ ἀγγελος 
διετάξατο τῷ papi Όσα ἐκπορσύσται ἐξ ἀμπέλου, 0j 
μὴ φάγη, καὶ olivo» xal σίχιρα οὐ ph Tüg. Ντστεία 
προφύτας γωνᾷ, δυννατοὺς ῥώννυσι" νηστεία νοµοθέτας 
δοφίξει, Ψυχῆς ἀγαθὸν φυλακτήριον, σώματι σύνοιχος 
(25) ἀσφαλὴς, ὅπλον ἀδιστεύουσιν, ἀθγηταῖς γυµνάσιον. 
1οῦτο πειρασμοὺς ἀποχρούεται, τοῦτο ἀλείφει πρὸς 
εὐσέθειαν, νήψίως σύνοιχος, σωφροσύνης δημιουργός. 
Ἐν πολέωοις ἀνδραγαθεῖ, ἐν εἰρήνῃ ἠσυχίαν διδάσκει, 
Τὸν Νανιραῖον (24) ἁγιάδει, τὸν ἱερέα τελειοῖ. OU γὰρ 
δυνατὸν ἄνεν νηστείας ἱερονο-ίας κατατολαῆσαι, oj 
µόνον ἐν τῇ μνυστικῇ νῦν καὶ ὄληθωῇ λατριία, ἀλλά 
καὶ ἐν τῇ τυπικῇ τῇ κατὰ τὸν vóuov προσαγοµένη. 
Αύτη θεατὺν ἐποοίησε τοῦ μεγάλου θεάματος (23). τὸν 
Ἠλίαν' τεσσαράκοντα γὰρ Ἠμέοαις νηστιίᾳ τὸν 
ψυχὴν ἀποκαθάρας, οὕτως ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν 
Χωρὴθ (δεῖν κατηξιώθη, ὡς δυνατόν ἑστιν ἰδεῖν 
ἀνθρώπῳ, τὸν Κύριον. Νηστεύων ἀπέδωχε τῇ χύρα τὸν 
παῖδα, ἰσχνρὸς φανεὶς χατὰ τοῦ θανάτου διὰ νηστείας: 
᾽Απὸ νηστεύοντος στόματος φωνὴ ἐξελθοῦσα ἆπ- 
έκλεισε (20) τῷ παρανομοῦντι λαῷ τὸν οὐρανὸν τρία 
ἔτη καὶ µῶνας fj. "Iva γὰρ µαλάξη τὸν ἀδάμαστον 
χαρδίαν τῶν σκλχροτραχήλων, εἴλιτο καὶ ἑαυτὸν τῇ 
χακοπαθείᾳ συγκαταδικάσαι. Διὰ τοῦτο, Zi Κύ- 
puc, ἔφη (27), εἰ ἔσται ύδωρ ἐπὶ τῶς γῆς, εἰ μὸ 
διὰ στόματός μον. Καὶ ἐπέγαγε παντὶ τῷ λαῷ 
νηστείαν διὰ τοῦ λιμοῦ, ὥστε τὸν ἐκ τῆς τρυφᾶς 
καὶ τοῦ ἀνειμίνου βίου κακίαν ἐπανορθώσκσθαι. 
Ἑλισσαίῳ δὲ ποταπὸς ὁ βίος; πῶς μὶν παρὰ τῇ Σου- 
ναµίτιδι τῆς ξείας ἀπέλανσε (28) ; πῶς δὶ αὐτὸς 
τοὺς προφήτας ἐδεξιοῦτο; Οὐχὶ λάχανα ἄγρια καὶ 
ἀλεύρου βραχὺ τὴν φιλοξενίαν ἐπλύρον; ὅτε, καὶ τῦς 
τολύπες συµπαραληφθείσες, κινδυνεύειν ἅμελλον οἱ 
ἀψάμινοι, εἰ uà τῷ εὐχῷ τοῦ νηστεντοῦ ἡμανρώθη 


18 Genes. xxv,30-34, 15 I Reg. 1, 13-16. !* Judic. xui, 4, !? ibid. 14. !* III Reg. xix,8-13. (5 III Rege xvi, 


4. 10 lv Reg. IV, 4244, 


(34) Colb. primus σωτηρἰαν ἀποδιώχει, salutem 
fugat. Non contemnenda leclio. Aliquanto post 
idem codex ἐποίησε τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 

(22) Veteres aliquot libri o24 à µετά, Editi οὐχὶ 
µιτά. Et infra quoque, ubi editi habent o2zi η vz- 
στιία, legitur in aliquot mss, οὐχ ἡ νηστεία. Error 
autem utroque in loco inde evenit, quod librarii ex 
his duabus vocibus οὐχ ? unam effecerínt, οὐχί vi- 

elicet. 

(23) Veteres quinque libri σώματος σύνοιχος. Editi 
σωμανι. 

k (34) E regione vocis Νανιραΐον in ora Colbertini 


primi scriptum invenimus τὸν µοναχόν. 

(25) Editi perinde ut Colb. primus et Reg. tertius 
αΞ5γάλον θαύματος, magni miraculi. Alii duo Col- 
bectini cum Reg. tertio et oum Oliv. μεγάλου θεὰ- 
µατος. Utraque lectio optima cum sil, utro quis 
modo legerit, peccaturum non puto. 

(26) Antiqui tres mss. ἐξελθοῦσα ἔχλεισε. 

(37) Codex quidam Combef. Κύριος, καὶ 68 3 
ψυχή n et vivit anima mea. Ibidem editi Κύριος 
iy. lllud, i9», abest a nostris codicibus. 

(28) Colb. primus δενέας ἀπῆλανε. 
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τό daXntíotw. Καὶ ἁπαξαπλῶς εὗροις ἄν τὴν v&- Α 


αττίαν πάντας τοὺς ἁγίους tig τὴν κατὰ Θ2ὸν πο- 
λιτεία» χειραγωγήσασαν. Ἔστι τις φύσις σώματος, 
ἂν χαλοῦσιν ἁίαντον, ἄνάλωτος πυρὶ, Ἆτες, ὃν pt» 
τὰ vv αειµέτ, ἀπενβρακῶσθαι dox, ἐξαιρεθεῖσα 
ὃς τοῦ Tubs, ὡς ὕδατι λαμπρυνβεῖσα, καθαρωτέρα 
γίνεται. Τοιαῦτα ἦν τὰ τῶν τριῶν παίδων ἐκείνων 
σύαατα ἐπὶ τῆς Βαθυλωνίας ἐκ τῆς νηστείκς ἔχοντα 
τὸ ἀμίαντου (29). Ἐν 42b τή pryZàm φλο/ί τῆς 
χσμίνου, οἶονεὶ χουποῖ τὲν φύσιν ὄντες, οὔ τω χρέίττους 
τὲς ἀπὸ τοῦ πυρός διεδείχκνυντο βλάβης. Ὥπου καὶ 
χουσοῦ δυνατὠτεροι διεδείχνυντο" ο) γὰρ ἐχώνενιν 
αὐτοὺς τὸ mio, ἀλλ) ἐγύλασσιν ἀκεραίους. Καίτοι οὔδιν 
ἂν ἐχείνην τότε τὸν γλόγα ὐπέστα, ἂν νάφθα καὶ πίσσα 
καὶ κληματίδες ἔτριφον, ώς dri τεσσαβαχονταιννέα 


fuisset jejunatoris prece dissipatum venenum 3. 
Atque, ut semel omnia dicam, reperies quotquot 
fuere sancti, omnes per jejunium ad vitam Deo di- 
gnam institutos fuisse. Ea est natura corporis cu- 
jusdam, quod amianton vocant, ut igni consumi 
non possit. Id siin flamma ponatur, videtur quidem 
ignescere, et in prunam verli : sed si eximatur 
igni, perinde quasi fuisset aqua illustratum, eva- 
dit purius. Hujusmodi erant trium illorum puero- 
rum corpora in Bahylone, naturam amianti per je- 
junium habentia **. Siquidem in vehementi forna- 
cisflamma, quasinatura fuissentaurei, ita apparue- 
runt noxa ignis ac injuria superiores. Quin et auro 
ostensi sunt fortiores : neque enim ipsos conflabat 
ignis, sed integros illibatosque tuebatur. Atqui ni- 


πέχεις (39) αὐτὴν διαχεῖσθαι, καὶ τὰ xox) αὐτῆς B hil est quod illam tum flammam sustinere potuis- 


ἱεωσμομέντν πολλοὺς τῶν Χαλδαίων izavo)/ogau Εκεί- 
ντ» τοίνυν τὴν πυρχαίὰν μετὰ νηστείας εἰσελθόντες 
αα.επάτουν οἱ παΐδες, λεπτὸν iom καὶ ἕνδροσον 
t» οὕτω λάδρω πυρὶ ἀναπνέοντες. 0ὐδὲ γὰρ τῶν τριχῶν 
τὸ xao κατετόλμτσς, διὰ τό ὑπὸ νηστιίας αὐτὰς ἔκτρα- 
gt»at. 


1. Δανιλλ 9t ὁ «vi τῶν ἐπιθυμιῶν, Ó τρεῖς £6do- 
μάδας Xo-ow uh φαγών, xxi ὕδωρ uà πιὼν (31), καὶ 
σπὠς ἸῬέοντας νηστεύιν ἐδίδαξε, χατελθὼν εἰς τὸν 
Ἰάχχον (32). "emo γὰρ ἐκ λίθου f χαλκοῦ, ἡ ἆλ- 
i3; στεὀῥοτέοας Τινὸς Ding συμπεπηγότι, ἐμβαλεῖν 
4m εὔχον τοὺς ὀδόντακς οἱ λέοντες Οὕτως oiovi 
$194. τιδἑρον τὸ δῶμα τοῦ ἀνδρὸς ἡ νηστιία στο- 
ππασα, ἀδάμαβτον (33) ἐποίει τοῖς λέονσιν' οὐ γὰρ 
ἔννεγον κατὰ τοῦ ἁγίον τὸ στόμα. Νηστεία ἔσδεσε 
ὀύναμκεν πυρὸς, ἔγραξέ στόµατα λεύντων, Νπατεία 
zoogpuy hw εἰς θὐβανὸν ἀναπίμπει, ϱρἱονεὶ πτερὸν 
αὐτὸ Ὑινομένη πρὸς τὴν ἄνω πορείαν. Νπστεία οἵ- 
xw» αΌξτσις, ὑγίας µήτηθ, νεότητος παιδα/ογὸς, 
απόπμος πρεσθύταις, ἀκθὴ δυνέµπβοος ῥδοιπόροις, 
iyd e ῥαόσκηνος τοῖς συνοίχοι. Οὐχ ὑποπτιύει 
γέτων ἐπιδονλὴν ὁ vio, νηπτείαις ὁρῶν (44) τὴν 
ἠνναῖκα co 97a», O9 τύχεται Ox)otumimi; γννὰ, 
τὺν ἄνδρα βλέπουσα νηδτιίαν καταδεχόμενον. Τίς 
τὸν ἑαντοῦ 9ιχον ἡλάττωσιν ἐν νηδτείᾳ ; ᾽Αοίθωπσον 


set, quam naphthe, pix, et G sarmenta sic alebant 
ut ad quadraginta novem cubitos diffusa esset, at- 
que circumjacentia depascens, plurimos Chaldeos 
absumpserit. Hoc igitur tantum incendium pueri 
cum jejunio ingressi conculoarunt, liquidum ac ro- 
scidum aerem in igne tam vehementi respirantes. 
Neque enim ignis vel pilosillorum ausus est attin- 
gere, eo quod a jejunio essent aliti 15, 

7. Porro Daniel vir desideriorum, cum tres he- 
bdomadas panem non edisset, neo bibissset a- 
quam?*, demissus in lacum etiam leones jejunare 
docuit 15. Neque enim leones dentes in illum im- 
pingere valuerunt, perinde quasi e lapide, aut ere, 
aut alia quapiam rigidiore materia concretus fuis- 


( set. Adeo jejunium velut quaedam ferri tinctura Βτ- 


marat viri illius corpus, ac leonibus insuperabile 
reddiderat; neque enim os aperuerunt adversus 
sanctum. Jejunium restinxit vim ignis, obturavit ora 
leonum. Jejunium precationem transmittit in ce- 
jum, dum ipsi est alarum loco ad supernum iter 
conliciendum. Jejunium domorum incrementum 
est, sanitatis mater, juventutis predagogus, orna« 
mentum senibus, bonus comes viatoribus, tutus 
contubernalis conjugatis. Nullas maritussuspicatur 
conjugio strui insidias, conspiciens uxori familiare 
jejunium. Non contabescit uxor zclotypia, cernens 
maritum amplecti jejunium. Qnis rem familiarem 


3! IV Reg. iv, 90-11. 33 Dan. 1, 8-16. *? Dan. in 24-50. 3 Dan. x, 2. Ὁ Dan. vi, 16-22. 


(29) Reg. secundus έχοντα τὸ αἰδέσιμο», Aliquanto D vir doctissimus nihil Basilium juvat. Non enim 


post Reg. rimus πνρὸς ἐδείχνυτο. 
(30) ex Oliv. επὶ ἑννέα καὶ 7£aa0204x07?4. πή- 


ές. 
^^ 31) Et in impressis libris et In duobus Oliv. 
etin nostris q nque codicibus constanter legi- 
tur, καὶ ὕδωρ μὸ πιών, et aquam non bibens. Quem 
jocum interpretans Erasmus, vidensque Dasilii 
verba cum verbis Danielis non concordare, in- 
retis neglecto munere, pro Basilianis verba 
prophete ita expressit ; nec vinum bibisset : qua 
m re, ut alibi sepe, nimium sibi indulsit viy 
alioquin eruditissimus. Ait quidem Duces, fleri 
potuisse, ut Basilius rationem habuerit puero- 
rum eaptivorum quotidiani victus, de quibus 
scriptum est Danielis 1, 12: Dentur nobis le- 


gumina ad vescendum, et aqua ad bibendum ; sed : 


ipsum ab errore vindicaf, sed errorem cum errore 
commutat. Satis enim intelligitur ex his quse pro- 
tuli Danielis verbis, Danielem et alios pueros cap- 
tivos aquam bibisse. Ergo si Basilius respexit ad 
puerorum captivorum quotidianum victum, quo- 
modo ita scribere poluit, A«vu ὕδωρ pà πιών, 
Daniel aquam non bibens? Dicam igitur libentius, 
et, ut puto, verius, Basilium respexisse ad versicu- 
lum secundum capitis decimi Danielis : sed ipsum 
quod aliquando contingit vel summis viris, me- 
moria lapsum fuisse, atque pro οἶνον incaute ὕδωρ 
scripsisse. 

32) Reg. secundus ἐν τῷ ?zxxo, male. 

33) Codex Combelf. ἀδάμαστον αὐτόν. 

94) Veteres quinque libri preter Oliv. et Anglic. 


νηστείαις ὁρῶν. Editi νησττίᾳ. 
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diminuitin jejunio? Recense hodie domus supellec- Α σήμερον τὰ ἔνδον, x«i ἀρέθμνσον μιτὰ ταῦτα. οὐδὲν 


tilem, ac postea denuo numera ; nihil deerit ob je- 
juniumin rebusdomesticis. Nullum animaldeplorat 
mortem, nusquam sanguis, nusquam sententia ab 
inexorabili ventre adversus animantia prolata. Ces- 
sat macheracoquorum, mensa contenta est sponte 
nascentibus. Sabbatum Judeis erat traditum, ut 
requiescat, inquit 36, jumentum tuum et servus 
tuus. Sit jejunium famulis requies a perpetuis la- 
boribus, qui tibi pertotum annum inserviunt. Dato 
respirationem et moram coquo tuo, sine vacare 
structorem mensarum ; siste pocillatoris manum ; 
sit aliquando respiratio variorum bellariorum ac 
cupediarum architecto. Conquiescat tandem ipsa 
domus ab infinitis tumultibus, a fumo, a nidore, 


ab is qui sursum deorsum cursitant, ac ventri vel- B 


ut imperiosee domine ministrant. Prorsus eliam 
tributorum exactores sibi obnoxiis pusillum con- 
cedunt libertatis. Det aliquantum vacationis et 
venter ori, paciscatur nobiscum quinque dierum 
inducias, qui semper alioqui flagitat, nec unquam 
desinit, dum quod accepit hodie, cras obliviscitur. 
Cum fueritexpletus, tum de abstinentia philosopha- 
tur; ubi detumuit, dogmatum illorum obliviscitur. 

8. Jejunium non novit fenoris naturam ; non 
olet usuras jejunantis mensa; non priefocat or- 
phanum jejunatoris filium ws alienum a patre con- 
flatum, quod serpentium ritu cireumvolvatur. 
Quanquam et alias jejunium occasio est hilaritatis. 
Nam quemadmodum sitis efficit, ut7 jucundus sit 


potus, et sicut qure preivit fames, epulas suaves C 


reddit: ita quoque quae sumuntur edulia condit 
jejunium, atque edulcat. Dum enim medium se in- 
terponit, ac deliciarum continuum usum interrum- 
pit, sumptionem, utpote intermissam, tibi jucun- 
dam exhibebit. Proinde si vis tibi mensam apparare 
suavem, admitte ex jejunio vicissitudinem. Tu το- 
ro, quod deliciis nimium addictus es,insipidas red- 
dis tibi delicias imprudens, ac pre voluptatis 
amore voluptatem fugas. Nihil enim tam cupitum 
est, quod non habeas in fastidium, si perpetuo 
fruare. At quie raro habentur, his avide fruimur. 
Sic et qui condidit nos Deus, providit ut dona 
ipsius gratiam apud nos obtineant ipsa vivendi va- 
rietate ac vicissitudine. An non vides solem esse 
letiorem postnoctem ? ac vigiliam esse jucundio- 


*6 Exod. xx, 10. 


(35) Colb. primus ἔλευγετῶν. 

(36) Ait Duczeus, videri Erasmum scriptum of- 
fendisse, δὸς «oiu» τῷ τοαπετοποιῷ, cum interpre- 
tatus sit : Da otium mensarum apparatori, sed si 
ita interpretatus est Erasmus non continuo pultan- 
dus est ἁογίαν legisse ; cum vel ex lexieis notum 
sit voce ἄδεια, vocationem et otium nonnunquam 
significari : quod et Hesychius jampridem adnota- 
vit. Nec ita multo post Colb. primus τὰ ποικίλα τῶν. 

(37) Codex Combef. /αττὴρ τῷ στόματι. Memini 

uresitum olim ex me esse, quie essent inducit 
ille dicrum quinque, e* qui horum verborum esset 


D 


διά τὴν νηστείαν λείψει τῶν (35) ἐν τῷ οἴκῳ. Οὐδὲν 
δῶον ὀδύρεται θάνατο», οὐδαμοῦ αἷμα, οὐδαμοῦ ἁπό- 
φασις παρὰ τῆς ἁπαραιτήτου γαστρὸς ἐκφεοομένη 
πατὰ τῶν δώων. Πέπανται µαγείρων ἤ µάχαιρα. $ 
τράπεδα ἀρχεῖται τοῖς αὐτομάτοις. Τὸ Σάββατον ἐδόθη 
τοῖς Ἰουδαίοις, ἵνα ἀναπαύσνται, rot, τὸ ὑποξύγιόν 
σον καὶ 6 παῖς σου. Γωέσθω X νηστεία ἀνάπανσις 
ἐκ τῶν συνεχῶν πόνων τοῖς διὰ τοῦ ἐνιαυντοῦ παντὸς 
ὑπερετοῦσω οἰκέταις. Ανάπα,σὀν σου τὸν μάγειρον, 
δὸς ἄδειαν τῷ τραπεζοποιῷ (36). στῆσον τὴν χεῖρα 
τῷ οἰνοχόῳ' πανσάσθω ποτε καὶ ὁ τὰς ποιχιλίας 
τῶν πεμμάτων ἔπιτιδεύων. Ἡσυχασάτω ποτὶ καὶ 
ὁ οἴχος ἀπὸ τῶν µνρίων θορύβων, καὶ τοῦ καπνοῦ, 
καὶ τῆς χνέσσης, καὶ τῶν ἄνω χαὶ κάτω διατρεχόντων, 
καὶ οἱονεὶ ἀπαραιτήτῳ δεσποίνᾷ γαστρὶ λτιτουρ- 
γούντων. Πάντως ποτὰ καὶ ot φορολάγοι τοῖς υποχει- 
ρίοις ἐλευθεριάσαι μιωρὸν ἐπιτρέπονσι. Δύτω τινὰ 
ἐχεχειρίαν καὶ 5 /αστὴο τῷ στόµατι (97), σπιισάσθω 
Lui» πενθηµέοονς σπονδὰς, Ὦ ἀῑὶ ἀπαιτοῦσα καὶ 
οὐδέποτς λήγουσα, ἤ λαμβάνουσα σήμερον καὶ αΌριον 
ἐπιλανθονομένη. Ὅταν ἐμπλτισθῇῷ , περὶ ἔγκρατειας 
φιλοσοφεῖ: ὅταν δικπ»τ»σθῇ, ἐπιλαυθάνεται τῶν δο- 
ydus. 

8. Nuazsia δανείου φσιν οὐχ οἶδεν" οὔκ ὅσει τόχων 
TOTIS τοῦ νηστεύοντος, οὗκ ἄμχονσιν ὀρρανὸν 
νυστευτοῦ παϊλοα τόχοι πατρῷοι, eT EO θγτις πεοι- 
πἈτκόμενοι. Καὶ ἄλλως δὲ ἀφοοαὴ tig εὐφροσύνεν 
ἐστὶ τὸ νηστεύειν. Ὡς yo 5 δύνα Xd) τὸ ποτὸν 
εὐτρεπίδει, xul λιμὸς Ἰγησάμενος (38) ἠδεῖαν παρα- 
σχενά»τι Th) τραπεναν οὕτω καὶ τὴν τῶν βρω 
μήτων ἀπόλανπιν νηστεία φκιδρύνι. Μέσην γὰρ 
$4971» παοσνθσῖσα, καὶ τὸ συνεχὲς τῆς τουγῆς δια- 
χόψασα, ποθεινήν σοι τὸν μετάληγιν φανᾶναι ποιέ- 
cit ὥσπεο ἀπόδημον,. Ὥστε, εἰ βούλει σεαυτῷ ἐπι- 
θνωττὴν κκτασκευάσαι τὴν τράπεξαν, θέξαι τὸν EX 
τῆς νηστείας (39) µεταβολήν. Σὺ Oi, ὑπὸ τοῦ σγὀ- 
ὅρα τῆς τουγᾶς πεοιέχεσθαι, λέληθας σεαυτῷ ἁμαυ- 
ow τὴν τουφὴν, καὶ ὑπὸ φιληδονίας τὴν ἡδονὺν 
ἀφονίτων. Οὐδεν γὰρ οὕτως ἐπιθυμετὸν, ὡς μὴ τῇ 
συνεχεία τῆς ἀπολαύσεως εὐχαταφοόνητου «ένεσθαι. 
"Qu δὲ σπανία X κτῆᾶσις, τούτων περισπούδαστος d 
ἁπόλανσις. Οὕτω xoci ó κτίσας ἡμᾶς, διὰ (40) τῆς 
κατὰ τὸν Dio)» ἐναλλαγῆς παθαμένειν ἡμῖν τὴν PA, 
τῶν δεδοµένων ἑαπχκνήσατο. ΟΥὐχ ὁρᾷς, ὅτι καὶ 
Bog φαιδρότέρος μετὰ (41) τὸν νύκτα; καὶ εἐγρή- 


sensus : cui interrogationi satisfacere promptum 
fuerat. Cum enim non jejunent Greci neque die 
Dominica neque Sabbato, reliquum est ut in 
qualibet Quadragesime hebdomade supersint 
solum quinque dies, quibus jejunium servari 
oporteat. 
(38) Colb. primus λιμὸς προχγησάµενος. 
(39) Sic mss. plerique. Editi τὸν τῆς νηστείας, 
Paulo pest Colb. primus λέληθάς τε. 

(40) Reg. primus ἡμᾶς 0:2; δια. 

(41) Sic mss. nonnulli. Deest articulus in vul- 
gatis. 
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Qq90mi; ἁδίων μετὰ τὸν ὕύπνον ; καὶ ὑγεία ποθειο- À rempostsomnum? et sanitatem esse desiderabilio- 


τέοα μετὰ τὸὲν πεῖραν τῶν ἑναντίων ; Καὶ τράπεξδα« 
σπίνυν χαοιεστέρα ωιτὰ τὴν νηστεία» ὁμοίως Ut) 
Ξλουσίοις x«i εὐτραπένοις, ὁμοίως δὲ τοῖς λιτοῖς xxi 
αὐτοσχεδίοις τήν δίαιτα». 

9. Φοβέθχτι τὸ ὑπόδειμα τοῦ πλουσίου. Εκείνον 
εαοέδωχε τῷ πυρὶ X dux Dios τουγή. O2 γὰρ ἀδιχίαν 
ἁλλὰ τὸ ἀὐοοδίαιτον ἐγκληθεὶς, ἀπετηγανίσετο iv τῇ 
Φιογὶ τῆς χαιίνου. "Ium τοίνυν σρέτω-εν ἔκεῖνο τὸ 
E26, Όδατος χρεία. Καὶ ο) πρὸς τὰ (49) μέλλοντα uóvov 
ὠφίιμος C νυστία, ἀλλὰ καὶ αἲτῆ τῇ σαρκὶ λυτι- 
τεεσ-έοκ. Αἱ Ὑὰο tig ἄχρον εὐεξίαι ὑποστοογὰς, 
ἔχουπι χαὶ µιταπτώσεις ὀχλανοῦσες τῆς φύσεως, 
παὶ ὀἀναγέρειν τὸ βάρος τὸς εὐεξίας αδυνατούσης. 
Ὅοα ui, νῦν (43) διαπτύων τὸ ύδωρ, 267100» ῥανί- 
do; ἐπιθυμήσηῃς, ὡς καὶ ὁ πλούσιος. Οὐδεὶς ἐκραιπά- 
Ἄτσεν ἀπὸ ὕδατος. Οὐδινὸς κεραλὴ ὠδυνήθη ποτὶ ὑδατι 
βαοκθεῖσα. Οὐδεὶς ἀλλωτρίων ποδὼν ἐδείθῃ ὑδροπο- 
cix συ»ῶν. Οὐδενὸς ἐδέρχσαν πόδες, οὐδενὸς tios; 
απτχοευωύχσαω, ὕδατι καταοδόμεναι. Τὸ γὰρ περι 
Tb» πένιυ TxnuniMd ὃ τοῖς τουφῶσιν ἀναγ/καίως 
ἀκο)ονθεῖ, τ2ῦτὸ τὰ σφοθρὰ νοτύματα τοῖς σώμασιν 
εωιρ/άνεται. Ἀπστεύοντος σεμνὸν το χρώμα, οὐκ εἰς 
ἱρύότμα «xdi; ἐξανθοῦν,, ἀλλ ὡὠχούτητι σώφοονι 
X:X67:11,A:92* ὀφθαλμὸς πραῦὀς, χκατεσταλμένον βά- 
juan, τούσωπον σὐννοῦν, ἀχολάστῳ /έλωτι ui; xul- 
υῥοινόμξνον, συμμµττρί« λόγου, «αβαρότες καρλίας. 
Ννέστττι τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος ἁγίων, Ὦν οὐκ T? ἄξιος 
ὁ xoguo;, ot πιριζλθον ἐν αχλωταῖς ἐν αἰγείοις 
δεοκασιν, ὑστερούμινοι, θλιρόμενοι, χκακουχούμτ- 
, ἐκείων µίµησαι τὸν ἀναστροφγὴν, εἴπερ imi- 
ἔττεῖς αὐτῶν τῶν μερίδα. Τί τὸν Λάδαρον ἐνανέπανσε 


οι 


τοῖς (44) χόλποις τοῦ ᾿Αῤραάμ ; Οὐχὶ νηστεία; Ἰωάν- 
νου dt 6 Sto; uíx νηστεία Xv ὃς ο) κλίνην εἶχεν, οὗ 
τράτεροω, 02 γζν ἀροσίμην, οὐκ (40) ἀοοτῆοα θοῦν, 
92 σῖ-ον, οὗ σιτοποιὸν, οὐκ ἄλλο τι τῶν κατὰ τὸν 
$i». Διὰ τοῦτο Ἠείδων f» «εννητοῖς “ϱυνκικῶν οὐκ 


ἀνέστς Ἰωάννου) οὗ Βαπτισ-οῦ. Ι[οῦλον μετὰ τὸν 
ἄλλων καὶ X νπστεέία, Ἡν ἐν τοῖς ὑπῖρ τῶν θλι- 


que» χανγέμασιν ἀπποιῤμήσατο, εἰς τὸν τοίτον οἳὗ- 
puo» uynquys. Κεγῶκιον δὲ ἐπὶ τοῖς εἰοπωένοις, ὁ 
Κύριος ἡμῶν νησείᾳ τὴν σάρχα, X» ὑπὶο GU ἂν- 
έκόεν, ὀχνοώσας, οὕτως iV αὐτῷ τοῦ δικβόλου τὰς 
προτπρολὰς ὑπεδέξατο, ἡμᾶς τε παιδεύων νηστέίκις 
αλτίφειν καὶ παιδοτοιβεῖν ἑαντοὺς πρός τοὺς £7 τοῖς 
Ξτιρασωρῖς ἁιῶνας, καὶ τῷ ἀντιπὰλῳ διὰ τῆς Ὠδείας 
Tv) aU ἐνδιδούς, ' e" σα ο j70 διὰ -ὁ 
οι» λαῦην ενθιθους. Απρόσιτος “/αρ ὧν αντῷ OLG τὸ 
ο -— 9 9 - , ^ [] 
Tres τῆς θεότητος, εί μὴ διὰ τῆς ὣδιίας ὑπέρη πρὸς 
τὸ ανθοώπινον. ᾿Επανιὼν μέντοι εἰς ο)ρθανοὺς, τρο- 
ες ἵγατο, τὴν γῦσω τοῦ σώματος τοῦ ἀναστάντος 

1: Luc. xvi, 24. ?* Hebr. xi, 306, 37. 
*? Ἡ Cor. x1,27 ; xiu, 2... ?* Matth. iv, 2, 


(£2) Colb. primus x«i οὐκ εἰς τά. 

(49) Rursus Colb. primus Ὅρα οὖν ux. Notes ve- 
lim, olim ut carnium, ita vini usum prohibitum 
fuissein Quadragesima, ob idque hic solius aqute 
fieri mentionem. 

(44) Legitur in duobus Colbertinis ἐπανέπανσε 
τοῖς: in alio vero codico ἀνέπανσεν ἐν τοῖς. 

(43) Hunclocuminterpretans Erasmus, addidit 


19 Luc. xvi, 2). 


rem contraria expertis? itidem et mensa et gra- 
lior post jejunium, idque ut divitibus et iis quibus 
mensa est opipara, ita tenuibus et iis qui parabili 
facilique victu utentur. 

9. Terreat te divitis exemplum, quem vita in de- 
liciis aeta tradidit incendio. Non enim ob crimen 
injustitie, sed ob vitre mollitiem in camini flamma 
torrebatur; Proin ut hoc inuendium extinguamus, 
opus est aqua. Neque vero ad futura solum utile 
est jcjunium, sed hic etiam ipsi carniconducibilius 
est. Siquidem habitudo corporis extreme bona 
sensim alteratur, mutaturque ; nimirum succum- 
bente natura, nec valente corpulentic pondus sus- 
tinere. Vide ne quinunc aquam respuis, in poste- 


B rum quoque, exemplo divitis illius 3Ἱ, stillam aque 


concupiscas. Nemo per aqui potum lapsus est in 
crapulam, nulli eaput unquam doluit aqua grava- 
tum. Nullus eguit alienis pedibus, cui fuerit fami- 
liaris aque potus. Nullius pedes prepediti sunt, 
nullius manus usum suum amiserunt, aqua irri- 
gate. Nam concoctionis vitium, quod viventes in 
deliciis necessario comitatur, acres morbos gignit 
in corporibus. Jejunantis color venerabilis est, non 
inverecundo rubore floridus, sed modesto pallore 
cohonestatus ; oculi placidi, incessus compositus, 
vultus cogitatione defixus, nec intemperator risu 
dedecoratus, concinnus sermo, purum cor. Revoca 
in memoriam quotquot ab orbe condito fuere san- 
cti. Quibus dignus non erat mundus, qui circum- 


C ibant in pellibus ovium et caprarum,egentes,pressi 


affticti** ; illorum imitare vitam, si modo, illorum 
cupis assequi sortem. Qui res Lazaro quietem 
paravit in sinu j Abrahamee *? ? Nonne jejunium ? 
Porro Joaunis vita, unum erat ac continuum jeju- 
nium 50, Non habebat lectum, non mensam, non 
arva, non aratorem bovem, non triticum, non pi- 
storem, denique non aliud quidquam eorum que 
ad victum pertinent. Ideoque nter natos mulierum 
nonsurrezit major Joanne Baptista?!. Paulum eum 
alia, tum jejunium, quod super afflictionibus suis 
glorians recenset, in tertium colum subveait 53. 
Porro 8 quod praecipuum est ex iis quee diximus, 
Dominus noster non priusin carne, quam pro no- 
bisassumpserat,diaboli insultusexcepit, quam eam 


D jejunio communisset *?, tum nos erudiens ut nos- 


met jejuniis ad tentationum certaminaungamus et 
exerceamus, tum adversario per esuritionem pre- 
bens accedendi quasi ansam. Alioqui propter di- 
vinee nature sublimitatem non patebat ad illum 


3! Matth. m, 4. *! Matth. xi, 14 


h:ec verba, ut ait Hesiodus ; nec tamen Basilius 
ejus poetze meminit : sed vir multe lectionis et 
propemodum infinitze, indicare voluit Basilium, 
cum bovem aratorem dixit, hoc epithetum ab He- 
siodo mutuatum fuisse. Versus Ilesiodi, teste Du- 
cieo, quadringentesimus tertius est in Operibus et 
diebus, 
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aditus diabolo, nisi se per esuritionem ad huma- À πιστούµενος, X0 dà Ὀπερπιαίνων μὲν σεαντὸν καί 


.Bam imbecillitatem submisisset. Attamen prius- 
quam reverteretur in ccalos, cibum gustavit **, 
corporis quod resurrexerat naturam ao veritatem 
comprobaturus. Tu vero nullumne finem factu- 
.Tus es teipsum supra modum saginandi ao carne 
onerandi ? nullamne animo ex fame et inedia exta- 
bescente, habiturus es rationem salutarium ac vi- 
vificorum dogmatum ? An ignoras, quod perinde 
atque in acie hinc atque hinc instructa, qui altcri 
parti fert suppetias, facit ut altera vincatur : ita 
qui carni sese adjungit, expugnat spiritum, et qui 
ad spiritum transit, carnem in servitutem redigit ? 
Πως enim sibi invicem adversantur ??, Proinde si 
cupis mentemreddere validam, fac carnem domes 


jejunio. Hoc enim est quod ait Apostolus, quod p 


quantum externus homo corrumpitur, tantum in- 
ternus renovatur 26, Item illud : Cum  infirmor, 
tunc potens sum V. Jtane non contemnes istas 
escas, que corrumpuntur? itane non te capiet illius 
mense desiderium, que est in regno cadorum, 
quam prorsus hic jejunando tibi preeparabis? An 
ignoras, quod immoderataexpletione tibi ipsi pin- 
guem tortorem vermem paras ? Quis enim in splen- 
didis epulis, perpetuisque delioiis particeps factus 
est ullius doni spiritualis ? Moyses ut alteram acci- 
peret legem, altero jejunio opus habuit. Nisi una 
cum Ninivitis jejunassent et ipsa bruta animalia, 
haudquaquam effugissent subversionis commina- 
lionem ?*, Quorum cadavera prostrata sunt in de- 


serto 3” ? Nonne eorum, qui esum carnium flagita- ρ 


bant **? llli donec erant contenti manna et aqua 
de petra fluente,superabant /Egyptios, per mare fa- 
ciebant iter. Non erat infirmus in tribubus eorum"!; 
posteaquam vero recordati sunt carnium ollas 3, 
et desiderio reversi sunt in Egyptum, non vide- 
runt terram repromissam. Non metuis exemplum? 
non horres edacitatem, ne forte a bonis que 
speramus, te excludat ? Ao ne Daniel quidem ille 
sapiens visiones vidisset, nisi jejunio reddidisset 
animam 9 limpidiorem. Siquidem pinguiore pastu 
ceu fumosi quidam vapores exhalantur, qui 
]ucem sanoti Spiritus in hominis mentem irradian- 


ο. Luc, xxiv, 43. Galat. v. 17. ?* II Cor. iv, 16. 51 ll Cor. xit, 10, ** Joan, 1Η, 4-10, 
*5 Exod. xvi, 3. 


n, 17. *"Num.xIv, 97. "'! Psal.civ, 37. 


καταπαρχών οὐκ ἀνίος ; ἐκτήύχων δὲ τὸν νοῦν (v ἄτρο- 
φία, τῶν (40) σωτορίων χαὶ ζωρποιῶν διδαγμάτων 
οὐδένα λόγον rot ; H ἀγνοεῖς, ὅτι, ὥσπερ ἐπὶ παρα- 
τάξεως 5 τοῦ ἑτέρον σνµµαχία ἵτταν ποιεῖ τοῦ ἑτί- 
po^, οὕτως ὁ τῇ σαρχὶ ποοσθέµενος τὸ πνεῦμα κατ- 
αωνίσεται, καὶ ὁ ποὸς τὸ Twp μιταταζάμι- 
νος (41) χαταδουλοῦται τὲν σάρκα ; Ταῦτα «γὰρ 
ἀλλύλοις ἀντίχειται. Ὥστε, εἰ βούλει ἰσχυβὸν ποιζ- 
σκι τὸν νοῦν, δάµασον τὴν αέοκα διὰ νηστείαμ. 
Τοῦτο 4o ἔστιω 6 φησιν ὁ ᾽Απόστολος, ότι ὁσον Ἡ 
ἔτωθεν ἄνβρωπος (48) διαγθείρεται, τοσοῦτων ὁ ἴσω- 
0i» ἀναχαιωοῦται καὶ τὸ Ὅταν ἀσθινῶ, τότι ὃν- 
νατός εἶμι, OU καταφοονῄσει τῶν Φφθτιρομένων 
βοωμάτων ; οὐκ ἐπιθυμίαν λήψη τᾶς ἐν τῇ βασιλεία 
τοαπέντς, ἣν πάντως 3 ἐνθάδε οηστιία προιντρεπί- 
Git; Αγνοιῖς τῇ ἀμετρίᾳ τοῦ χόρον παχὺν σιαντῶ 
τὸν βατανιστὺν χατασκευέδων σκώλγκα; Τίς γὰρ iv 
vpoy δαλιλεῖ καὶ τρυφῆ διχνεκεῖ ἐδέξατό τινα (49) 
κοινωνίαν χαοίσματος πνευματικοῦ ; Μωῦσῆς, δεν- 
τέραν λαμβάνων νοµοβεσίω, δευτέρας νηστείας προςφ- 
εδείθη, Νιενΐταις εἰ μὴ καὶ τὰ dAeya σννωέστεν- 
σεν, οὐχ ἂν θιέγνγον τὴν ἀπειλὴν τῆς καταστροφῖς. 
Τίνων ἔπεσι τὰ κόλα ἐν 7j ἱρύμῳ ; O2 τῶν χρεωφα- 
yix έπινπτούντων ; Ἐκεῖνοι, ἕως μὶν ποχοῦντο τῷ 
μάννα καὶ τῷ ἐκ τῆς πέτρας ὕδατι, Λἰγυπτίους ἑνί- 
xw), διὰ (αλάσσες ὥδενον' Οὐκ $v i» ταῖς φυλαῖς 
αὐτῶν ὁ ἀσθινῶν' ἐπιιδύ δὲ ἐανήσθεσαν τῶν xpi» 
τῶν λεβήτων, καὶ ἐστοάφησαν ταῖς (50) ἐπιθυμίαις 
εἰς Αἴγυπτόν, οὐκ εἴδον τὴν γῆν τῆς ἐπαγ/ελίας. 
Οὐ ye6i τὸ ὑπόδειγμα ; οὐ φρίασεις viv ἁδη- 
φαγίαν, μµίπον σι τῶν ἐλπιδομένων ἁγαθῶν ἀπο- 
κλείση ; 'AXA οὐδ' ἂν ὁ σοφὸς Δανιὸλ τὰς ὁπτασίας 
ede, εἰ μὴ νεστιίαᾳ διανγεστέραν ἐποίησε viv 
Ψυχήν. Ἐκ yàp τῆς παχιίας τροφῆς (51) oiov αἶθα- 
λώδεις ἀναθυμιάσεις ἀναπεμπόμιναι, νερέλος δέκςν 
πυκνῆς, Τᾶς ἀπὸ τοῦ ἁγίονυ Πνεύματος ἐγγινομένας 
ἑλλάμψεις ἐπὶ τὸν νοῦν διακόπτονσιν, EL di καὶ ἀγγί- 
λων ἐστέ τις τροφὴ, ἄρτος ἐστίν, ὥς φησιω ὁ προφύ- 
της Λρτον ἀγγίλων ἔφαγιν ἄνθρωπος o2 χρέα, 
οὐδὲ οἶνος, οὖδὶ ὅσα (52) τοῖς δούλοις τῆς Ἱαστρός 
διεσπούδασται. Νηστιία ὅπλον ἐστὶ πρὸς τὴν xarà τῶν 
δαιμόνων στρατιάν' Τοῦτο γὰρ τὸ Ὑένος οὐκ ἐξέρχι- 


ω Hebr. 


(46) Unus codex Combef. conjuncte iv ἀτροφία D rantur ista ad illa que prescesserunt, ἄρτος ἐστιν' 


τῶν, el ita legit Erasmus : sed virgulam, quam 1n- 
veniin editione Paris. post vocem ἀτρογία, relin- 
quere malui. Nam hoc pacto ejus loci sententia 
aptior efficitur et concinnior. 

(47) Unus codex Combef. καταταξάµενος, male. 
Mox. Colb. primus ἀλλήλοις ἀντίχεινται, Subinde 
Reg. primus uno verbo ἰσχυροποιῆσαι τὸν νοῦν. 

(48) Reg. primus o ἔξωθιν ἡμῶν ἄνθρωπος. 

(49) Colb. primus ὑπεδέξατό τινα. Mox Reg. pri- 
mus ἐδεήθη. 
μι, Unux codex Colb. καὶ ὑπέστρεγαν ταῖς. 

51) Colb. primus παχοτέρας τροφῆς' Aliquanto 
infra idem codex πνεύματος ἐκπεμπομένας ἑλλ' 

($2) Monet Duceus, legi in Oliv. οὐ κρέας, οὐδὶ 
otyov, οὐδ᾽ ὅσα, sic ut, inquit vir doctissimus, refe- 


Recte quidem, opinor, el verejudicavit, cum mo" 
nuit illud, οὐ κρέας, referri ad id quod precedit, 
ἄρτος icrív: sed quomodo vox oivov ad vocem 
ἄοτος referri itidem possit, non video : cum una 
sitasit in nominativo, alterain accusativo. Puto 
igitur Oliv. codicem hac parte mendosum ease ; 
quemadmodum et alii quinque codices mendosi 
sunt, in quibus pariter legitur. οὐδὲ οἶνον, Quare 
vulgatam lectionem οὐδὲ οἷνος retinendam censui : 
eo magis, quod auctoritate vetustissimi codicis 
Regii tertii confirmetur. Jam si qui requirat cur 
non ediderimus xps«;, ut in. Oliv. ecriptum inve- 
nit Duceus, dicam id non inde factum, quod heec 
vox displiceat; sed quod et in impressis libris et 
jn nostris mss. χρέα legatur. 
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ται εἰ μὲ à» ποοσευχῦ καὶ νεστεία. Καὶ τὰ piv ἐκ τῆς Α tem, quasi densa nubes interveniens, intereipiunt. 
ντστείας ἀγαθὰ τοσαντα * 0 δὲ xópos ὕθριων ἁρχή (33). — Quodsi angelorum quoque cibus est ullus, panis 
Εὐθὺς «0 συνιισπίπτει τῇ τρυφῇ xoi τῇ píÜr καὶ — est, quemadraodum ait propheta : Panem angelo- 
ταῖς παντοδαπαῖς xaouxtíqu πᾶν τἴδος ἀχολασίας — rum manducavil homo 13: non carnes, non vinum, 
Seexxuacedou;. Ἔνθιν ἵπποι θηλυμανεῖς οἱ ἄνθρωποι non denique quecunque alia, que qui serviunt 
διὰ τὸν ἐκ τῆς τρυφῆς οἴστρον ἐἔγγιωόμενον τῇ ψνχᾷ. ventri, ingenti studio exquirunt. Jejunium arma- 
Παρὰ τῶν µεθνόντων αἱ TÀq φύσεως ἰἐναλλαγαὶ, ἐν tura est ad confligendum cum demonibus. Nam 
Rgésvt μὲν τὸ ÜZAv, ἐν δὲ τῷ θήλει τὸ ἄβρεν ἐπινετούν- — Hoc genus non ezit nisi in oratione et. jejunio *. 
:we, Nung-sím di καὶ γαμιχῶν ἕργων µέτρα Ἰνωρίνει, Tam multa bona proveniunt e jejunio : contra, 
zat τῶν dx νόμον στ/χεχωονµένων (04) τὴν ἀμετρίαω — satietas lascivire initium est. Statim enim una cum 
xejevougea, σύμφωνον σχολὴν ἐμποιε, ἵνα παραµεί — deliciis ebrietate, et omni genere conditis bellariis, 
νωφι T$ ποοσενχῦ. prodit libidinis pecunie genus omne. Hinc equi 
inosanientes in feminas fiunt homines 5, ob estrum ac furorera quem in animo gignunt delicise. A 
lemulentis orta est nature inversio, dum in masculino sexu femininum, in feminino masculinum 
quaerunt. Jejunium vero etiam in usu conjugii modum temperantiamque docet, ac voluptatum lege 
eoncessarum immodicum usum castigans, parit ooncors otium, ut perseverent in precatione *6. 

10. Mà µέντοι iv τῇ ἀποχῇ μόνη τὼν βρωµάτων τὸ Β 10. Cave tamen ne jejunii utilitatem sola esca- 
ia τῆς ντστείας αγαθὸν ὀρίζον, Νηστιίκ γὰρ «x04, rum abstinentia metiaris, Verum enim jejunium 
& τῶν κακῶν ἀλλοτρίωσις, AU: πὰντα σύνδεσμον — esta viliis esse alienum. Solve omne vinculum ini- 
ἀδωίας ' ἄφες τῷ πλησίον τὴν born»: dytq αὐτῷ τὰ — QUuitatis " : condona proximo molestiam illatain 
ὀψλόματα. Mi εἰς κρίσεις καὶ µάχας νηστιύτι. — libi: remitteilli debita. Nolite ad lites ac contentio» 
Ko:ru» οὐκ ἐσθίεις, «AM ἐσθίες τὸν &diAyóv. Olivo) — nes jejunare **. Carnes non edis, sed comedis fra» 
ἀπέχε, αλλ ὕθρίων (55) οὐ χρατεῖς. Ti» ἱσπέραν — irem. A vino abstines, sed ab injuriis tibi non tem- 
ἀναιίνεις εἰς μιτάληυψι, ἀλλὰ δαπανᾷς τὸν Xpépx» — peras. Exspectas vesperam, ut cibum capias, sed 
εἰς Φωιαστύρια. Oval οἱ µιθύουτες, οὐκ ἀπὸ oiv. diem totum absumis apud tribunalia. Vw iis qui 
Εν ὸς μέθη ἐστὶ τῆς Ψυχκῆς, ἔχφοονα αὐτὴν ποιῶν — ebriisunt, non 8 vino**. [ra, mentis est tremulentia, 
ὡς ὁ οἴνος. Ajmu μέθη ἐστὶ x«i αὐτὴ, καταδαπτί- | eamque desipienlem reddit, haud aliter quam vi- 
vsuT& Ti» διάνοικν. Φόθος ἑτέρα uiüx, ὅταν iy à num, Tristitia est quoque temulentia mentem ob- 
μὲ οιῖ givu:ac (20): Απὸ φόῤον γὰρ, φησὶν, ἐχθροῦ — ruens, ac demergens. Alia temulentia metus est, 
ἐωοῦ τὲν φυχήν μον. Καὶ ὅλως ἔχαστο τὼν oum habetur ubi non oportet. A timore enim, in- 
παθζμµάτων ἔκστατιχὸν Ouvol«g ὑπάοχον, µέρη ἂν Quit, inimici eripe animam meam *? In summa, 
daxaíe s ποοσαγορεύοιτο. Εννόκσόν uot τὸν ὁργικόμε- ϱ quivis atfectus dimovens animam a statu suo dici 
vr ὅπως μεύύει τῷ πάθει, Οὐκ ἔστιν αὐτὸς ἑαυτοῦ — merito potest ebrietas, Cogita mihi hominem jra 
αὗριος, ἀγνοιῖ ἑαυτὸν, ἀγνοεῖ τοὺς ma&póv:«.' ὥσπερ — percitum, quam teinulentus sit eo vitio. Non est 
D vwyxroux,/l« πάντων ἅπτεται, πᾶσι ποοσπταίι" — Sui compos, non novit semelipsum, non novit qui 
ατακέεντα φθέγγτται, ducxdÜmzóq ἐστι, λοιδοοτῖται, — Adsunt; sed velut in pugna nocturna, omnes at- 
εύπτει, ἀπιειλεῖ, διόμνυται, βοᾷ, διαῤῥώγννται,  lingit, in quoslibet obvios incidit, inconsiderata 
ez ταύτεν τὸν µέύτν, uxdt tí» διὰ τοῦ οἵνου loquitur, non polest cohiberi, conviciatur, percu- 
προσφέξς. Mà προλάόχς πολυποσία (57) τὴν ὑόροπο- lit, minatur, dejerat, vociferatur, disrumpitur. 
cix. MÀ ανσταγωγείω σε ἐπὶ νχστείαν' X µέθι.  Fugito istam temulentiam, sed ne illam quidem 
Ü2z ἔστι Oik µέθης εἴσοδος εἰς νπστείαν" οὐ δὰ γὰο — quie ex vino nascitur, admitte. Noli aque potum 
διὰ πλεονεξίας εἰς δικαιοσύνην, G20$. δι ἀκολασίακς  largiore vini potu prevertere. Ne te ad jejunii 
ες σωγοοσύνω, 090i, συλλύθδην αἰπεῖν, διὰ τῆς mysteria introducat ebrietas. Non est per temu- 
ααχίας εἰς ἀριτήν. Αλλη Όνρα ἐπὶ vrcti«v. Μέόη  lentiam aditus ad jejunium. quemadmodum nec 
εἰς ακολασίαν εἰσάγει, ἐπὶ νηστείαν αὐτάρχια. 'O — adjustitiam accessus est per fraudationem, nec ad 
Xu» προγυμνάντται" 0 νηστεύων προεγκρατεύε- — Caslimoniam per lasciviam, nec, ut summatim di- 
ται. Mà ὡς ἀμυνόμίινος τὰς Πμέρας, μὴ ὡς χατα:- p cam, per nequitiam ad virtutem. Aliud ostium est 
σογινόµενος τὸν νοµοθέτην, τῶν πέντε ἡμερῶν τὴν — ad jejunium. Ebrietas ad lasciviam inducit, ad je- 
αραιπάλεν Ἠπβροαποτίθεσο. Καὶ “/ὰρ ἀνόνητα πο-  junium frugalitas. Athleta ante certamen exerce- 


" Psal txxvi, 95. ^ Marc, rx, 28. 9 Jerem. v, 8. 6 1 Cor. vit, 5. " 158. rxim, 6. ** ibid. 4. 
** Ίσα. χι, 21. *9 Psal. rxui, 2. 


(93) Red. primus ὕόρεως ἀρχή. (37) Antiqui duo libri προλάθης οἱνοποσία, vini 


(55) primus νόµον cwyyepovuéwev. Mox — potu: quam scripturain optimam esse et maxime 
Reg. primus ἵνα παρκαίνωσι. Aliquanto infra Colb. — kdoneam arbitrumur, nec lamen quidquam muta- 
primus ἀποχῷ µόνων. vimus, quod vulgatam leclionem teg. tertius 

(33) Unus eodex Reg. ἀλλ o6o:moe, — eodex optimus idemque vetustissimus tueatur. 


(46) Reg. secundus ὅταν ἐν à δεῖ μὴ γίνηται, — Mos, qui his temporibus misere viget, multorum, 
quando non fil ubi fieri debel. Neo ita mullo qui ante diem Cinerum genio plus cquo indu]- 
post quatuor mas. ἕκαστον τῶν παθῶν. gent, hic o Basilio redarguitur. 
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tur; qui jejunaturus est, preeparat se per absti- A νεῖς (58), τὁ μὲν σῶμα συντρίρων, μὲ παραμυθούµε- 


nentiam. Ne velut ulciscens hos dies, neu veluti 
fucum facturus legislatori, ante hos quinque dies 
colloca crapulam. Nam laboras frustra, si corpus 
quidem conficis, nec tamen solatium esuritioni ad- 
moves. Infida est cella, in pertusurs dolium infun- 
dis. Etenim vinum diffluit, ad suam recurrens 
viam ; contra remanet peccatum. 10 Famulus 
profugit ab hero verberante : tu vero non recedis a 
vino, quod tuum quotidie caput percutit? Modus 
utendi vino optimus est corporis necessitas. Quod 
si fines pretergredieris, postridie venies capitis 
gravedine affectus, oscitans, vertigine laborans, 


vos δὲ τὸν ἔνδειαν. ᾿Απιστόν ἐστι τὸ (59) ταμεῖον, εἴς 
, , * - . D L] bd Φος 

τετρηµένον πίθον ἀντλεῖς. Ὁ pk) γὰρ otvog διαῤῥέει, 
τὴν ἰδίαν ὁδὸν ἀποτρέχων' i$ δὲ ἁμαρτία ὢαποαένει. 
Οιχέτης δραπιτεύει δεσπότην τύπτοντα:. σὺ δὲ πα- 
ραμένεις τῷ oiv, καθ ἑκάστην ἠμέραν τὴν κεφαλέν 
σου τύπτοντι; Μέτουν ἄριστον τῆς τοῦ οἴνου κούσεως 
$» Κρεία τοῦ σώματος. Ἐὰν δὲ ἔξω τῶν Ope» γένς, 
αΌριον Zing χκρημαρῶν, Χασμώμενος, ἵλιγ/ωῶν, 
σεσηπότος οἶνονυ ἀπόξων ' πάντα σοι πεοιφέρεσθαε, 
τάντα δονεῖτθαι δόξει. Μέθη ko ὕπνον μὲν ἐπάγει, 
» Αν 9 , 9 H 4 4 " 

«ὐελγὸν θανάτου, ἐγούγοοσιν δὲ ὀνείροις προσεοι- 


κυῖαν. 


putrefactum obolens vinum ; omnia tibi eircumferri, omnia cireumvolvi videbuntur. Ebrietas ut 
somnum affert mortis germanum, ita vigiliam habet somniis assimilem. 
11. An ignoras quem es hospitio excepturus? B 


Nimirum illum, qui nobis ita pollicitus est : Ego 
et Pater veniemus, el mansionem apud eum facie- 
mus*!. Cur igitur prius recipis temulentiam, ac 
Domino ingressum preecludis? cur hostem inducis, 
ut tua prior munimenta occupet? Ebrietas non 
recipit dominum, ebrietas Spiritum propellit. Fu- 
mus quidem, abigit apes, dona vero spiritualia 
fugat crapula. Jejunium civitatis est ornamentum, 
fori columen, domorum pax, incolumitas faculta- 
tum. Vis jejunii videre dignitatem ? Confer mihi 
hodierni diei vesperam cum vespera crastini, con- 
spicies civitatem e tumultu ac tempestate mutatam 
in profundam tranquillitatem. Utinam autem et 
hodiernus dies crastino similis sit sanctitate et gra- 
vitate, et crastinus dies hodierno non cedat hilari- 
tate ! Ceterum qui nos produxit ad hunc temporis 
recursum Dominus, prestet nobis tanquam certa- 
toribus, ut in hoc certaminum exordio firmam ac 
constantem temperantiam ostendamus, pervenia- 
musque ad arbitram coronaruin diem, ut recorde- 
mur nune quidem salutiferee passionis, in futuro 
vero scieculo fruamur premio, pro his qua in hac 
vita gessimus, reponendo in justo judicio Christi 
ipsius, quoniam illi gloria in secula. Amen. 

δι Joan. xiv, 23. 

(58) Editi ἀνόχτα πονεῖς, stulte laboras. At duo 
Regii mss. et Oliv. et Colb. primus ἀνόνετα πονεῖς, 
frustra laboras. Denique Colb. tertius ἀνόητα 


ποιεῖς, stulte facis. - 
(89) Colb. primus ἀπλεστόν ἔστι 79, cella est 


C 


inezplebilis. Haud longe Reg. primus et Colb. D 


tertius st; τετριααένον πίθον, depravate. 

(60) Unus codex Reg. αὐτῷ ποιχσόµεβα. Monere 
juvat, Eucharistiam non obscure lioc loco indi- 
cari : ad quam qui accederent, Dominum ipsum, 
ut docet Basilius, non Domini umbram aut figu- 
ram recipiebant. Quo Basilii testimonio, ut sexcen- 
tis aliis sanctorum Patrum, plane constat Domini 
corpus in Eucharistia vere et proprie recipi. 

(61) Antiqui duo libri et editi ἀποδιώκει µλεισσας. 
Alii quatuor mss. φυγαδεύει μελίσσας. Sed suspicor 
ita correctum ab aliquo, qui existimaret verbum 
ἀποδιώκειν in. uro aut allero versu ter repeti non 
debere, cum tamen in hac repetitione elegantice 
aliquid et leporis inesse videatur. 

(65) Editi τὴν σήμεοον £aréoxv τῇ, elc., Confer 
nuhi hodierni diei vesperam cum vespera crastini. 
Reg. primus et alii tres mss. Colbertini τὸν exus- 


Mh. 


11. "Aou οἶδας Tis ἐστιν 6v ὑποδέχεσθαι μέλλεις; 
'O ἐπαγγειλάμενος ἠαῖν, ὅτε Ἐγὼ καὶ ὁ lazho ἕλεν- 
σόωεθα, καὶ μονὴν παρ αὐτῷ ποιήσοµεν (00). Τί 
οὖν προλαμθάνεις τῇ pin, xxi ἀποχλεεις τῷ Δὲ- 
σπότη τὴν εἴσοδον ; τέ ποοτοέπῃ τὸν ἐχθοὸν προκατα- 
σχεῖν σου τὰ ὀχυοώματα; Μέθη Κύριον οὐχ ὑποδέ- 
χεται" μέθη Πνεύμα ἅγιον ἀποδιώχει. Καπνὸς μὶν 
/ὰρ ἀποδιώκει µελίσσας (01), χαρίσματα δὲ πνιυ- 
ματιχὰ ἀποδιώχει χραιπάλη. Νπστιία πόλεως εὐσχχ- 
μοσύνι , ἀγορᾶς εὐστάθεια, οἴχων εἰρήνη, σωττοία 
τῶν ὑπαοχόντων. Βοῦλει αὐτῆς ἰδεῖν τὴν σεκνότητα; 
Σύγκρινόν uot τὴν σύµερον ἑσπέραν τῇ (02) αΌριον, 
καὶ ὀψὲι τὴν πόλω ἐκ ταραχῆς καὶ δάλες εἰς /αλί- 
vuv βαθεῖαν με-αθαλοῦσαν. Εὔχομαι δὲ καὶ τὴν σή- 
µτοον τῇ αὖριον ἐοιχέναι χατὰ τὴν σεμνότητα" xol 
τὴν αὗριον uxzÓt» φαιδρότετι τῆς σὺμερον ἀπολείπῖ- 
σθαι. Ὁ δὲ ἀγαγὼν ἡμᾶς εἰς τὴν περίοδον τοῦ χρό- 
voy Κύριος παράσχοι ἡμῖν, οἷον ἀγωνισταῖς, εἰς τοὺς 
ποοαγῶνας τούτους τὸ στερβὸν x«i εὔτονον τῆς χαρ- 


τερίας ἐπιδειξαμένους (03), φθάσαι καί ἐπὶ τὸν χν- 
ῥρίαν τῶν στεφάνων Ἱωέροωω ' νῦν piv τῆς ἀναμνέ- 


σεως τοῦ σωτηρίον πάθους (64), iv δὲ τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι τῆς ἀνταποδόσιως τῶν βεθιωµένων t μὲν ἐν τῇ 
διζαιοκοισία τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι αὐτῷ Y) δόξα (65) 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Λαήν. 


pti» ἐσπέραν τῇ, non dissimili sensu. At Regii se- 
cundus et ter!ius et Colb, primus τὸν σήμερον £ui- 
pw» τῷ. Confer mihi cum die crastino diem hodie- 
num. Nihil in contextu mutandum judicavimus. 

(63) Veteres septem libri ἐπιδειξαμένους. Editi 
ἐπιδειξαμένοις. 

(61) Legenti mihi Erasmum, qui illud, νῦν μὲν 
τῆς ἀναμνύσεως τοῦ σωτηοίου πάθους, interpretatus 
est hoc modo, ut recordemur nunc quidem salu- 
tifer» affliclionis, in mentem venit quorumdam, 
qui, ne viderentur antiquitatis aut ignari aut 
parum studiosi, non fidem, sed persuasionem, 
non sacramentum corporis Dominici, sed sanc- 
t/ficum. crustulum, et alia id genus dicebant: 
quam loquendi rationem nemo sapiens un- 
quam approbabit. Presstat igitur, ut mihi qui- 

em videtur, ita vertere: ut recordetur nunc 
quidem salutifera passionis. 

(63) Colb. primus ἐν τῇ διχαιοχρισίᾳ τοῦ Υιοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι αὐτῷ η δόξα νὺν καί αεί, etc. Aliter in aliis mss. 
legitur; nequeid mirum videbituriisqui paululum 
in conferendis veteribus libris versati sunt cum 
clausula in variis codicibus varie scribi soleat. 
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ΠΕΡΙ ΝΗΣΤΕΙΑΣ ΛΟΓΟΣ B' (60). 


{. Παοακαλεῖτε, xciv, ἱερες, τὸν λαόν λαλή- 
πατε εἰς τὰ aca Ἱερονσαλήμ. Ἱκανὴ τοῦ λόγου ἢ φύσις 
τῶν ab» σπουδαίων τὰς ὁρμὰς ἐπιτεῖναι, τῶν δὲ ῥαθύ- 
mor) χαὶ νω0οῶν ἐπεγεῖοαι τὸ πρόθυμο». Ὃθω στρα- 
στγοὶ μὲν, εις παράταξιν τὸν στρατὸν καθιστῶντες, 
τοῖς παοακλετικοῖς λόγοις πρὸ τῶν ἀπ/ώνων χέχοτνται, 
zzi τοσαὀττν ἔχει δύναμιν Ἡ παραίνσις, ὥστε 
τελλοῖς x«t θανάτου πολλάκις καταφοόνησιν ἑαποιδῖν" 
Ἰμμνασταὶ ὃξ xai παιδοτοιραι, ποὸς τοὺς ἐν τοῖς 
στχβίνες Gm; τοὺς ἀβλοῦντας πρσάμοντες (67), 
z94AX περὶ τοῦ χοῆναι πονεῖν ὑπὶρ τῶν στεράνων 
διπκεεύονται ὦστε καὶ συνιπείσθησαν πολλοι Tij 
πτοὶ τὴν wn) φιλοτιµία τῶν σωµάτων 
Χριστοῦ στρατιώτας πρὸς 
Tí» κατὰ τῶν ἀοράτῶν ἐχθοῶν πόλεμον διατάσσοντι, 
τς εὐσίθεας dri τοὺς τῆς 
ῥααιοσύνες στεγάνους διὰ τῆς ἐγχοατείας παρα- 


ὑπεοιδεῖν. 
Καὶ τοίνυν xai ἐμοὶ, τοὺς 
χαι τοὺς αἀθλττὰς 
σες,άένοντι, ἀναγκαῖος ὁ λόγος τῆς παρακλήσεως. Τί οὗ» 
οτε, ἀφελφοί; "Ort τοὺς uiv τὰ τακτικὰ ωελετώντας, 
rA τοὺς €» παλαίστραις (68) διαπονουµένους, ἀχό- 
Ἰουβόν ἔττι τῇ δαφιλιία τῆς τοουφῆς Χατασαρχκοῦν 
ix,7922, ὡς ἂν εὐτονώτεοον τῶν πόνων ἀντιλαμῤάνοιντο" 
wu; dt Oljx ἔστω ἤ mü)x πρὸς aiuw χαὶ σάρχα, 
$/4X ποὸς τὰς αρχὰς, πρὸς τὰς ἔβονσιας, ποὸς 
τοὺς αοσµοχράτορας τοῦ σχύτονς τούτον, πρὸς τὰ 
ττυκατικἁ τῆς πονχρίας, τούτοις διὰ τῆς ἐἔγχρα- 
τείας καὶ τῆς νηστείας ἄνακαῖὀν ἐστι τὸ ποὸς τὸν 
ux κατα/υμνάξδεσθαι. Ἔλαιον ui yào πιαίνει 
τὸν ἀθριτέν. νχστεία δὲ τὸν ἀπχιτὸν τῆς εὐσιεθίίας 
αρατύνἒι. Ὥστε ὅσον ὑφαιρεῖς τῆς σαργὸς, τοσοῦτον 
ποιάσεις τῆς πνευαατικῆς εὐεξίαςτὶν pU Lv ἀμοστιλθειν. 
02 γὰο σωματιχοῖς τόνοις, ἀλλὰ καρτερία ψυχῆς καὶ 
Tb ποὺς τὰς θλίψεις ὑπομονῷ τὸ nog τοὺς ἀοράτους 
εχθοοὺς πεοιγένεται κράτος. 

9. Ἔστι μὲν οὖν πάντα τὸν χρόνον YQ νηστεία ὠψί- 
Mae; τοῖς αἰοουωένοις αὐτὴν (οὖτε Xo ἐπήοτια Out 
µώων χατατολαᾷ τοῦ νηστεύοντος, καὶ οἱ (69) φύλα- 
χεις τς 26$ ὑμῶν ἄγγελοι φιλοπονὠτέρον παραµέ- 
ψνσι τοῖς διὰ νηστείας τὴν Juyd» κεκαθαρμένοις). 
Tum δε τιλέον νῦν, ὃτε εἰς πᾶσαν τὴν οἶχου κέντν 
πτοικ//έλλεται τὸ χύρυγµα. Καὶ οὔτε τις νῶσος, οὐκ 
ἔπτιοος, οὗ πήλις, ο)κ ἔθνος, ο)κ ἐτχατιὰ ἀνήχοός 
ἔστε τοῦ ακπρύ/µατος. ᾽Αλλὰ x«i στρατόπεδα, καὶ 
ὀδοιπόοοε, καὶ Πλωτῆοες, καὶ ἔμποοοι, πάντες ὁμοίως 
zzi ἄκοζουσι τοῦ παραγγέλματος, καὶ πἰοιχαρῶς 
ὑποδέχονται. "t7 μηδεὶς ἑκυτὸν ἔξω ποιξίτω τοῦ 
χα-αλό ον. τῶν νεοστευνόντων, E) C) πάντα γένη, xci 
πάσα ζλαία, καὶ ἀξιωμάτων διαφοραὶ πᾶσαι χατα- 
αέγονταε. ᾿Αγ/τλοί εἰσιν οἱ καθ ἑκάστην ἐκκλησίαυ 

^ [sa x1, 1. 35 Ephes. vi, 12. 


(66) Colb. secundus λόγος πρῶτος, sermo primus 
Colb. tertius λόγος «'. Ita, teste Combefisio, legitur 
in Regio quodam codice, τῇ ὅ οὗτος ὁ λόγος, quarta 
die recitatur hic sermo. Unus codex Colbertinus, 
quem Combefisius vocat minorem, sic habet in 
prima oratione, τὸ ὅ' τῆς τυρινῆς hic sermo recitari 
solet die quarta ejus hebdomadis, qua caseis uti Li- 
tet :insecunda veroita, ri παρασκευῇ τῆςτυρινῆς, hic 


À 
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1. Ezhortamini, inquit, sacerdotes, populum : 
loquimini ad aures Jerusalem?*. Ea vis est oratio- 
nis, ut et studiosis possit impetum intendere, et 
ignavis ac segnibus excitare alacritatem. Hanc ob 
causam duces cum aciem instruunt, exhortatoriis 
orationibus ante conflictum uti solent, tantamque 
vim habet ea exhortatio, ut compluribus etiam 
mortis contemptum frequenter afferat. Similiter 
exercitiorum magistri et pedotribe, si quando in 
stadiis certaturos producunt, multis admonent 
labores necessario pro coronis perferendos esse ; 
adeoque victorie consequende studio adducti sunt 
multi ad sua corpora contemnenda. Proinde mi hi 
quoque, qui Christi milites ad bellum cum invisibi- 
libus hostibus gerendum instruo, et athletas pieta- 
tis per 11 abstinentiam preparo ad justitie coro- 
nas, opus est oratione exhortatoria. Quid igitur est 
quod dico, fratres? Nempe quod iis qui bellicis in 
rebus exercentur, quippe in palestris luctando de- 
sudant, convenit, ut copia ciborum reddant seip- 
sos corpulentos et obesos ; videlicet quo validlori- 
bus nervis labores queant capessere : contra vero, 
quibus. Non est colluctatio adversus sanguinem et 
carnem, sed adversus principatus, adversus potes- 
tates, adversus mundi dominos tenebrarum ha- 
rum, adversus spirituales nequitias ??, hos oportet 
persobrietatem ac jejunium ad certamen exerceri. 
Etenim quemadmodum oleum pinguefacit athle- 
tam : ita jejunium robur addit ei qui ad pietatem 
exercet sese. ltaque quantum subtraxeris carni, 
tanto reddes animam bona habitudine spiritali niti- 
tidiorem. Non enim ex viribus corporis, sed ex 
animi tolerantia atque in afflictionibus patientia 
adversus hostes invisibiles robur suppetit. 

2. Est quidem jejunium omni tempore utile, iis 
qui lubenti animo illud suscipiunt (neque enim as- 
sultus demonum quidquam audet adversus jeju- 
nantem ac vitie nostre custodes angeli diligentius 
adsunt iis qui jejunio purgatam habent animam) : 
sed multo magis hoc tempore, quo per universum 
terrarum orbem undique denuutiatur jejunii pre- 
conium. Nec ulla est insula, nec ulla terra conti- 
nens, non civitas, non gens ulla, non extremus 
mundi angulus, ubi non audiatur jejunii edictum. 


D Quin et exercitus, et viatores, et naul:e, et nego- 


tiatores, omnes pariter audiunt edictum, et summo 
gaudio excipiunt. Ne quis igitur semet excludat a 
numero jejunantium, in quo omne genus homi- 
num, omnis etas, omnes dignitatum ordines re- 


sermo recitatur die sexta ejus hebdomadis, qua ca- 
seis uli licet. Putat autem vir doctissimus.librarios 
hac eo notasse, ut Ecclesiarum suarum ritus de- 
clararent. Plura qui cupit,ejus notam legere poterit. 

(07) Antiqui tres libri ἀθλοῦντας προσάγοντες. 
Alius codex et editi προάγοντες. 

(68) Reg. primus τοὺς ἐν παλαίστρα. 

(69) Unus eodex Colb. ἀλλὰ καὶ ot. 
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censentur. Angeli sunt qui in singulis ecclesiis A 
describunt ae recensunt jejunantium capita. Vide 
ne ob parvam eduliorum voluptatem simul et pri- 
veris angeli recensione, et teipsum apud eum qui 
exercitum collegit, obnoxium facias desertoris cri- 
mini, Minus periculum foret, si quis fugiendo scu- 
tum in acie abjicere deprehenderetur, quam si ma- 
gnum illud scutum jejunium videatur projecisse. 
Dives es? Ne jejunium affeceris contumelia, exclu- 
dens illud fastidiose a mense tum consortio, neve 
absque ullo honore e domo tua ipsum expuleris, a 
voluptate victum ac superatum ; nequando te reum 
peragat apud jejuniorum legislatorem, fiatque ut 
condemneris ad longe majorem inediam mulete 
nomine, sjve ex adversa valetudine corporis, sive 
ex alio quopiam (risti casu, Contra qui pauperest, p 
ne ludum jejunium faciat; quandoquidem illud 
jam olim habet et domesticum et mense socium- 
Porro mulieribus quam est naturale respirare, 
tam est conveniens jejunium. Pueri, velut plante 
virides, jejunii aqua irrigentur. Senibus levem red- 
dit laborem contratra jam olim cum jejunio fami- 
liaritas, labores siquidem, quorum factum est 
experimentum longo usu,minore molestia afficiunt 
exercitatos. Viatoribus expeditus itineris comes 
est jejunium, Quemadmodum enim luxus cogit il- 
los onus perferre, 1 9 nimirum ea quibus se ingur- 
gitarunt cireumferentes ; sic jejunium eos et leves 
reddit et expeditos. Ad heec, indicta proculexpedi- 
tione, militibus commeatus suppeditatur, non a 
delicias, sed ad necessitatem ; an non multo magis ρ 
nobis qui adversus hostes invisibiles prodimus in 
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ἀπογραφόμενοι τοὺς νηστεύοντας. "Ope uà διὰ µι- 
κρὰν ἡδονὺν βρωμµάτων ζημιωθᾷς uiv τὸν ἄπογρα- 
φὶν τοῦ ἀγγέλου, ὑπόδιχον δὲ σαυτὸν λειποταξίον 
Πραφᾶς τῷ στρατολο/ώσαντι καταστήσῃς. Ελάττων 
ὁ κίνδυνος ῥέψασπιν ἐπὶ παρατάξεως ἀπιλεγχθῆναί 
τινα ,$ τὸ µέα ὅπλον τὸν νηστείαν ἀποθαλόντα (70) 
φανῆναι, Πλούσιος εἴ; Mà χαθυθρίσης τὰν νηστείανι 
ἀπαζξιώσας λαθεῖν αὐτὴν ὁμοτράπιξον, μµηδε οἰχίας 
σιαντοῦ ἄτιμον ἀποπέμψῃ παρευημερηθεῖσαν ὑπὸ τῆς 
ἠδονῆς, µήποτέ σε καταγγείλη (71) ἐπὶ τοῦ νοµοθέ- 
τον τῶν νηστιῶν, καὶ πολλαπλασίονά σοι ἀπὸ χαταδίχης 
ἔπαι γη τὸν ἴἔνδειαν, à ἐξ ἀῤῥωστίας. σώματος, 
$ ἐξ ἄλλης τινὸς σχυνθρωπῆσ πιριστάσιως 'O πένες 
μὴ εἰρωνευέσθω πρὸς τὲν νηστείαν, παλαι σύνοικον 
αὐτὲν καὶ ὁμοδίαιτον ἔχων (72). Γυναιζξὶ δὲ, ὥσπερ τὸ 
ἀναπνεῖν, οὕτω καὶ τὸ νηστεύειν οἰχεῖόν ἐστι xe 
κατὰ φύσιν. Οἱ παῖδες, ὥσπερ τῶν φυτῶν τὰ εὐθαλ, 
τῷ τῆς νηστείας ὑδατι καταρδενέσθωσα,. Τοῖς πρισ. 
ντέροις (73) κοῦφον ποιε τὸν πόνον $ ix παλαιοῦ 
πρὸς αὐτὴν οἰχείωσις πόνοι γὰρ ἐκ μακρᾶς συνεθείας 
μελετεθίτες, ἀλυπότίρον προσπίπτουσι τοῖς /εγν- 
µνασμένοις. Τοῖς ὁδοιπόροις εὐσταλής ἐστι συνέµπορος 
$ νηστεία. Ὥσπεο γὰρ ἡ τρυφὺ ἀχθοφορεῖν αὐτοὺς 
ἠναγκάδει τὰς ἀπολαύσεις περιχκοµίδοντας οὕτω κού- 
φους «touc καὶ εὐξδώνους ἢ νηστεία παρασκινάψει. 
Εἶτα, στοατείας μὶν ὑπερορίονυ προγραφέίσης, τὰ 
ἀναγκαῖα, οὐχὶ τὰ πρὸς τρυφὺν, ἐπισιτινονται στρα- 
τιῶται' ἡμῖν δὲ πρὸς τὸν χατὰ τῶν ἄοράτων ἐχθρῶν 
πόλεμον ἐξιοῦσι, καὶ μιτὰ τὴν τούτων νίκην πρὸς 
τὴν ἄνω πατρίδα ἐπειγομένοις, οὐ πολλῷ μᾶλλον 
ἁρμόσει, ὥσπερ ἐπὶ στρατοπέδου διαιτωμένοις αὐτοῖν 
ἀρκεῖσθαι τοῖς ἀναγκαίοις ; 


prelium, ac post eos devictos ad supernam patriam festinamus, conveniet, tanquam in castris de- 


gentibus, necessariis esse contentos ! 

3, Suffer afflictionem velut bonus miles, et le- 
gitime certa, ut coroneris**, illud haud ignorans, 
quod quicunque certat, in omnibus sibi temperat. 
Sed quod mihi modo inter dicendum venitin men- 
tem, haud merito omitteretur, videlicet quod hu- 
jus mundi militibus pro laborum ratione augetur 
obsonium; contra, inter spirituales milites, qui mi- 
nushabet alimenti plus habet honoris. Nam quem- 
admodum galea nostra sua natura differt a corrup- 
tibili, siquidem illius materia est 5, nostra vero 
ex spe salutis?* est conflata : itidem illis scutum e 
ligno ac tergore bubulo confectum est, nobis vero 
fidei tutamen loco est scuti^*; rursum nos thorace D 


" D Cor. ix, 25. *5 I Thes. v, 8. ** Ephes. vi, 17. 


(70) Reg. primus παρατάξεως ἐλεγχθῆναι τινα, ᾗ τὰ 

έγα ὅπλαν τῆς νοστείας «roo, 

(711) Veteres quatuor libri κατα γτέλη. Editi χατ- 
αγγέλη. 

2) Ὅ πένης μὴ εἰρωνευέσθω πρὸς τὸν νηστείαν, 
παλαι σύνοιχον αὐτὴν χαὶ ὁμοδίαιτον ἔχων. Qui pauper 
est, ne ludum jejunium faciat : quandoquidem 1L- 
lud jam olim habet domesticum et mense socium. 
Cum Basilius hoc loco pauperes ipsos hortetur 
ad jejunandum, multo aptior et commodior erit 
illius oratio, si legamus sublata negalione, εἰρω- 
νευέσθω πρὸς τὴν νηστείαν, ludum existimet. jeju- 


pum, 





1. Καχοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης, καὶ ἆθλεσον 
νοµιµως, ἵνα στεφανωθῆς, ἐκεῖνο εἰδὼς, ὅτι πᾶς ὁ 
ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγχρατεύιται. Ὁ δέ µε υπὸλ- 
θεν ἁρτίως λέμοντα, ἄξιον μὴ παριδεῖν' ὃτι τοῖς 
piv τοῦ κόσμου στρατιώταις κατὰ ἂν τῶν χαμάτων 
ἀναλογίαν τὸ σιτκρέσιον αὗδεται'. τοῖς δὲ πνευµατι- 
xoi; ὁπλίταις ὁ τὸ ἕλαττον ἔχων τῆς τροφῆς τὸ μεῖ- 
Vo» ἔχει τοῦ ἀξιώματος. Ὡς γὰρ X» πιρικεφαλαία 
ἡμῶν παρήλλακται τὸν φύσιν πρὸς τὴν φθαρτέν' 
τῆς μεν γὰρ Όλη, ἐστὶν ὁ Καλχὸς, X δὲ ἐκ τῆς ἐλπι- 
dog τοῦ σωτχρίου συνέστηκε' καὶ ὁ θυρὲὸς ἀχείνοις 
piv (74) ix. ζύλον καί ῥύρσες πεποίχται, ἡμῖν δι τὸ 
τῆς πἰστιώς ἐστι προθόλαιον (T9): καὶ θώρακι Ἠμεῖς 


nium, quandoquidem jejunio, jamdudum assue- 
tus est. MARAx. 

(73) Reg. primus τοῖς πρεσθύταις. Nec ita multo 
post idem codex προσπίπτονσι τοῖς ἐγγνμνασμένοις. 
Subinde editi οὕτω x«i κούφους. At vocula x«i in 
nostris codicibus non legitur, 

(74) Editi x«i ὁ θνρτὸς uiv ἐκείνοις. Antiqui trea 
libri x«i ὁ θυρεὸς ἐχείνοις μέν. 

19) Veteres quinque libri cum utraque editione 
Paris, et Basil ἐστὶ περιθόλαιον: quem locum ita ver- 
tit Erasmus, nostrum vero munimentum fides egt, 
Sed preterquam quid περιθόλαιον munimentum non 
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μὲν τῷ τῆς δικαιθσύνες περιπεφράγµεθα, ἐκεῖνοι δε À justitie obarmamur, illi tunicam hamis consertam 


χιτώνα τινα ἀἆλνσιδωτὸν (76) πιριφέρονσι καὶ µά- 
χαιοα ἡμῖν μὲν 8 τοῦ πνεὐματός έστι πρὸς ἄμνναν, 
«(dp τὲν ἐκ σιδύρου προθάλλονται' οὕτω δῇλον, ὅτι 
τουφαὶ 074 αἱ «ordi αμφοτέροις ràv ἰσχὺν ἐμποιοῦ- 
σι ἁλλ ζμᾶς μὲν τὰ δόγµατα τῆς εὐσεθιίας pov- 
νυσω, ἐκείνοις di f, πλκσμονὴ τῆς γαστρὰς ἀναγκαία. 
Ἐπι οὖν ᾖἆγαγιν ἡμῖν περιτρρέχων ὁ χρόνος τὰς 
πελνποθέτονς ταύ-ας ἵμέρας, ὡς παλαιὰς τροφοὺς, 
έσρωοι πάντες ὑποδεξώμιθα, δι ὧν ἐτιθηνέσατο 
Quz; q Ἐχχλησία πρὸς τὸν (ὐσίθειαν. Μέλλων τοί- 
v» ντστεὺῖω μὸ σχυθρωπάσεης Ἰονδαίκῶς ἀλλ 
αγγελικῶς σιαυτὰν παταφαίδρ»νουι, μὲ πενθῶν τῆς 
1777995 τὸν ἔνδειαν, ἀλλὰ συνηδόµενος τῷ uA τῶν 
ρνματικὠν ἀπφλαύσιω». Οἶδας yàp, ὅτι M σὰρί 
ἀπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεύμα κατὰ τᾶς 
σαοκός. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα ἀλλήλοις ἀντίχειται, ὑφέλωμεν 
σὲ: σαρχὸς τὴν εὐπάθειω, αὐξήσωμεν ὃς τῶν ψυχὼν 
zi» ἐφχὺν (77), ἵνα, διὰ τᾶς νηστείας χατὰ τῶν παθῶν 
ἁάόντες τὰ νιχοτήρια, τοὺς τῆς ἐ/χρατείας στγάνους 
ωαδετώωεθα. 

b, ^H οὖν σιαυτὸν ἄξιον παβαίκεύασον τῆς qiuva- 
τάτες νζστιίας' pà (78) τῷ σχωιοινῦ µέθν τὸν αὖριον 
θιαφθείρος ἐγκράτειαν. Καχὸς ὁ λογισμὸς, πονχρὰ d 
ἰπίνοια. Ἐπειδὴ πέντε ἡμερῶν νηστεία ἡμῖν προχι- 
αέονχται, σήμερον ἑαντοὺς τῇ μέθη καταθαπτίσωµεν. 
Οὐδεῖς, vvaix« νόµοις /αμικοῖς ἐπάμισθαι µέλλων, 
παλλακίδας καὶ ἑταίρας προλαθὼν εἰσοιχίνεται (19). 
07 γὰρ ἀνέχίται fj νοµίμη τὺν μιτὰ τῶν διεγθαρµέ- 
ww) σννοίχκκσω, Mà τοίνυν xai σὺ, ποοσ]οκωμένης 
νεστείας, προϊισαγά/γς τὸν µέθην, τὴν πάνδεμον 
πόρωτν, τὴν ὀναισχνντίας μητέρα, τὴν φιλὀγἔλων, 
ti» µασάσδα, τὸν πρὸς πᾶσαν ἰδέαν ἀσχημοσύνης εὖ- 
ῶλο, O2 γὰρ μὴ εἰσέλθῃ νηστεία καὶ δέησις εἰς 
Ψυχὲν ῥυπωθεῖσαν ὑπὸ τῆς µίθης, Τὸν νηστεύοντα 
zw τῶν ἱερῶν πιοιθόλων παραδέχιται ὁ Κύριος. τὸν 
αραιπαλώωτα (80) ὡς βίέθηλον x«i ἄνιερον οὐ προσίζ- 
ται, Εὰν yxp ἕλθης αὖριου οἴνον ἀπόξδων, καὶ τούτον 
σιτηπότος, πῶς εἰς νηστιίαν σοι τὴν ακραιπάλην λο- 
Ἰίτομαε; Mà γὰρ ὅτι πρόσφατον οὐκ ἐνιχέω (81) τὸν 
ἔχρατον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ καθαονύεις οἴνου, τοῦτο λογίσου. 
Ho) σε τάζω; Ἐν τοῖς µεθύσοις, f ἐν τοῖς νηστιυ- 
ταῖς; Ἡ παρελθοῦσα οἰνοφλνγία πρὸς αυτὴὺν ἐπι- 
σκάκι  Q παροῦσα ἔνδεια νηστιίαν προσμαρτυρεῖ. 
μϕισθκτύήσιμος εἰ τῷ µέθη ὥσπερ ἀνδράποδον, καὶ 
εὖκ ἀφέξεταί σου δικαίως, -ἐναργεῖς τὰς ἀποδείξεις ῃ 
τες δουλείας παριχοµένη, τὴν ὀσμὴν τοῦ οἴνον ὥσπερ 
ἀγγείῳ ἐναπομεένασαν. Εὐθὺς Ἡ πρώτη τῶν νηστειῶν 
&doxtauos σοι (82) γινήσεται, διὰ τὸ ἐναποκεῖσθαί σοι 

5: Matth. νι, 16, 41. ? Galat. v, «7. ὃν jbid. 
est, sed indumentum, debuerat ita interpretari : 
nobis vero fidei munimentum loco est scuti, In 
Reg: primo pro περιθόλαιον legitur προθόλαιον: quod 
melius veriusque judico. Mox Oliv. et Angl. cum 


editis reper eptyputa. At mss. nostri plerique 
omnes simpliciter πεφράγµιεθα. 

(16) Editi ἁλυσιδετόν, Libri veteres ἀλυτιδωτόν, 

(11) Colb. primus 1:74 ψυχῆς τὸν ἰσχύν. 

(78) Et hanc orationem habitam esse die Domíi- 
Bica patet ex illo, Ne hodierna temulentia cras- 


tinam abstínentiam corrumpas. Improbum istuc 


C 


cireumferunt : preeterea nobis adest gladius spiri- 
tus ad defensionem, illi ferro defenduntur: ita quo- 
que nos non iisdem cibariis quibus illi, vegetamur 
viresque colligimus ; sed nos pietatis dogmata cor- 
Toborant, illis ad parandas vires expletione ventris 
est opus. Quoniam igitur temporis circulus dies 
hos vehementer optabiles nobis reduxit, eos tan- 
quam veteres nutritios, lubentes et hilares quisque 
excipiamus, per quos Ecclesia nos ad pietatem 
educat, Proinde jejunaturus noli tristis esse, Ju- 
deorum more; sed, juxta doctrinam evangelicam, 
teipsum hilarem et alacrem priebe?' ; neque lu- 
geas ventris inediam, sed anime potius gratulare 
spiritualibus epulis fruenti. Scis enim quod Caro 


B concupiscit adversus spirilum, et spiritus adversus 


carnem**, Itaque cum haec sibi invicem adversan- 
tur *?, subtrahamus carni delicias, augeamus ani- 
mi robur ; ut per jejunium a vitiis atque libidi- 
nibus victoriam reportantes, abstinentie& coronis 
oingamur. 

4. Jam igitur teipsum exhibeas dignum jejunio 
oum primis venerabili, ut ne hodierna teinulentia 
erastinam abstinentiam corrumpas.Improbum istue 
consilium est, prava cogitatio est, ita dicentium : 
Quoniam nobis quinque dierum jejunium indi- 
otum est, hodienosipsos temulentia obruamus. Ne- 
mo pudicam uxorem legitimo conjugio ducturus, 
prius scorta et concubinas domum inducit. Neque 
enim conjux legitima patitur convictum contuber- 
niumque corruptarum. Proinde tu quoque, oum 
exspectatur jejunium, cave prius introducas ebrie- 
tatem, scortum illud publicum, impudentice ma- 
trem, risus amantem, insanientem, ad omnia tur- 
pitudinis genera proclivem. Neque enim jejunium 
et precatio introjbunt in animam temulentie 13 
sordibus inquinatam. Jejunantem intrasaeroscean- 
cellos suscipit Dominus ; at luxu crapulaque ple- 
num, veluti profanum et a sacris alienum nequa- 
quam admittit. Etenim si cras venias vinum obo]ens, 
jdque cruditate corruptum ac putrefactuin, quo- 
modo tibi crapulam pro jejunio imputabo ? Neque 
enim illud cogita, quod merum tibi recens infu- 
sum non est; sed quod a vino purus non es, hoc 
reputa. In uíro te ordine collocabo ? Inter ebrio- 
$08, an inter jejunantes? Preterita vinolentia te 
sibi asserit: presens inedia jejunium testifleatur. 
Anceps e3, et controversum temulentie veluti 
mancipium, nec unquam dimittet te, idque optimo 


consilium est, ita dicentium : Quoniam nobis 
quinque dierum jejunium, etc. 

(79) Reg. primus προλαβὼν εἰσοιχίδει. u 

(80; Antiqui tres libri τὸν ακραιπαλῶντα. Editi 
πραιπαλοῦντα. Mox idem Reg. primus ἀνίερον οὐ 
προσοέχεται. . . 

(81) Unus mss. οὐκ ἐνεχέου. Alii quatuor et edili 
οὐκ ἐνξεχέω. Haud longe Heg. primitus v4$o ἐν τοῖς 
εθύονσυω. 

(89) Reg. primus νηστιιῶν ἅλογός σοι, erit. (ibi 
irritus, Ibidem idem codex διὰ τὸ ἀποχεῖσύαι, 
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jure : quippe quie manifesta servitutis argumenta Α τῆς píüxc τὰ λείψανα. "Qv δὶ ἡ &raoyà ἀδόχιμος, 


proferat, odorem vini velut in lagena residentem. 
Protinus tibi primus jejunii dies abjudicabitur, ob 
temulentiec reliquias in te repositas.Quorum autem 
primitie rejioiuntur, haud dubium quin in his 
totum quoque sit rejiciendum. Ebriosi reynum bei 
non possidebunt 6. Sj temulentus accedis ad jeju- 
nium, quid utilitatis aufers? Nam αἱ te ebrietas 
excludit a regno coelorum, quisnam tandem e jeju- 
nio fructus ? Annon vides, quod qui in domandis 
equis, qui ad certamina aluntur, peritissimi sunt, 
cum instat certaminis dies, eos inedia preeparant ? 
Tu contra, data opera temetipsum deprimis satu- 
ritate : adeo gnle vitio bruta etiam animalia pre- 


x«i τὸ πᾶν ἀπόθλητον δηλονότι. Μέθνσοι Θιοῦ βασι- 
λείαν οὐ κληρονομήσουσιν. Eb μεθύων ἔρχη ἐπὶ τὴν 
νηστείαν, cl σοι τὸ ὄφελος; Ek γὰρ ἀποχλείε σε τῆς 
βασιλίας à µέθς, ποῦ σοι λοιπὸν χρήσιμον τὸ νη- 
στεύεν ; Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι καὶ τῶν ἔππων τοὺς ἄγχωνι- 
στὰς οἱ ἐμπειρότατοι πωλοδάµναι, τὸς ἀγωνίας προσ- 
δοκωμένης (83), διὰ τῆς ἐνδείας προεντριπίσουσι; Xo 
δὲ ἐξεδίτιδες σιαυτὸν χαταπιέδεις τῷ χόρῳ' τοσοῦ- 
τον τῇ Γ/αστριμαργία xxi τὰ ἄλογα παρελαύνεις. Ba- 
posui γαστὲρ οὐχ ὅπως ποὸς ὁρόμον, ἀλλ οὐδὲ 
πρὸς Ἴπνον ἐπιτηδεία' διότι, χαταθλιβοαένη τῷ πλή- 
θει (84), οὐδὲ Πρεαεῖν συγχωρεῖται, ἀλλ ἀναγκάξεται 
πολλὰς ποιεῖσθαι τὰς περιστοοφὰς ip. ἑχάτερα. 


curris. Venter onustus non solum ad cursum, sed ne ad somnum quidem accommodus est, eo quod 
distento ciborum copia, non datur quiescere, sed cogitur subinde semet nunc in dextrum, nunc in 


levum latus vertere. 

9. Jejunium servat parvulos, sobrium reddit 
juvenem, venerabilem facit senem ; venerabilior 
enim est canities jejunio decorata. Jejunium femi- 
nis ornatus est congruentissimus; :&tate ac robore 
vigentibus pro freno est ; jejunium matrimonii cu- 
stodia est, virginitatis nutritius. Atque hec quidem 
commoda affert privatim jejunium, in singulis 
edibus, in quibus colitur. At publice quomodo 
vitam nostram gubernat? Totam confestim civi- 
tatem, totumque populum ad tranquillitatem com- 
ponit, consopit clamores, eliminat lites, conviciis 
imponit silentium. Cujus magistri preesentia puero- 
rum strepitus tam subito compescit, quam jeju- 
nium oboriens civitatis tumultus coercet? Quis 
commessaltor prodiit in jejunio? quis unquam cho- 
rus lasciviens a jejunio coactus est? Teneri risus, 
meretricie cantilene, insane saltationes subito 
diffugiunt e civitate, a jejunio tanquam ab austero 
quopiam judice in exsilium acte. Quod si omnes 
jejunium ad res gerendas in consilium adhiberent, 
nihil obstaret quominus per universum terrarum 
orbem alta pax esset, videlicet nec aliis gentibus 
in alias insurgentibus, nec exercilibus manus inter 
se conserentibus. Ne arma quidem cuderentur, si 
jejunium vigeret, nec fora judicialia exstrueren- 
tur, neque quisquam habitaret in 144 carceribus. 
In summa, nec deserta haberent ipaleficos, nec 
civitates sycophantas, nec mare piratas. Si omnes 
essent jejunii discipuli, prorsus non audiretur, 
ut Job ait*!, vox exactoris ; nec vita nostra tot 
suspiriis, tot meroribas esset differta, si jejunium 
vitam nostram gubernare. Perspicum est enim 
quod unumquemque doceret non tantum in eduliis 


60 [ Cor. vi, 10. €! Job ni, 18. 


(89) Reg. primus ἀγωνίας προκειµένης' quam 
scripturam sequeremur, nisi editi et alii mss. vul- 
gatam leclionem tucrentur. Haud longe editi et 
IDSS. Χαταπιέτεις τῷ x00», nOD χαταπιαίνεις, ut 
Tilmannus in ora libri adnotarat. Nec ita multo 
post mss. duo ῥουλοαένι /άο. 

(81) Antiqui duo libri Colbertini καταθλιβομένη 
τῷ ἀἄχθει. Aliquanto post Heg. primus σεμνοποιεῖ 


D 


D. Nratti« φυλάσσει νήπια, σωφοονίδει τὸν νέον, 
σεωνὸν ποιεῖ τὸν πρεσθύτην' αἰδεσιμωτέρα γὰρ πο- 
Aux νηστεία κεχοσαημέωχ. Γυναιξὶ κόσμος ἀρμοδιώ- 
τατος, ἀχμαδόντων ΚΧαλιὸς, συδυ/ίας φνλακτέοιον, 
παοθείας τροφός. Τοιαῦται μὲν αἱ καθ ἕκαστον οἵ- 
xov αὐτῆς ἐπιμέλειαι. Δυμοσίᾳ δὲ πῶς τῷ βίῳ Lud» 
ἐμπολιτεύτται; Ἡᾶσαν ἀθρύως τὴν πόλιν», καὶ πάντα 
τὸν ὅζμον µεθαρµόξδει πρὸς εὐταξίαν, Χοιμίδει χοαν- 
gi», ἐξοοίδει ud c» (85), λοιδορίαν χατασιγάδει. Τί- 
vo; διλασκάλου παρουσία παΐδων θόονθον οὕτως 
ἀθρόως καθίστησιν, ὡς Ἡ νηστεία παραφανεῖσα τα- 
ραχὲν πόλιως χαταστέλλει; Ηοῖος χωμαστὶς i» νς- 
στείᾳ προϊλθε; ποῖος χορὸς ἀσελγὰς ἀπὸ νηστείας 
συνέστη ; Απαλοὶ «έλωτες, x«l ὥσματα πορνιχὰ, xal 
ὀρχήσεις ἐκμανεῖς ἐξαπίνος τῆς πόλεως ὑπεξίοχον- 
ται (86), ὥσπερ ὑπὸ δικαστοῦ τινος «2070002 τῆς 
νηστείας φυγαδενθεῖσαι. Ei δὲ πάντις αὐτὸν εἰς τὸν 
ὑπέρ τῶν πρακτέων σύμθονλον παρελάμθανον, ὀύδὲν 
ἐχώλνε βαθεῖαν εἰρένην εἶναι κατὰ πᾶσαν τὰν οἴχου- 
µένεν' μύτε εθνῶν ἐπανισταμένων ἀλλύλοις, μέτε 
στρατοπέδων σνυῤόι/νυμένων. Οὐχ ἂν ἐκχαλκεύετο 
ὅπλα, νηστείας κρατούσης, οὐδ ἂν δικαστήρια συν- 
εκοοτεῖτο, 020. ἂν ὤκουν τωὶς τὰ Φεσµωτέρια, οὐδ 
ἂν ὅλως εἶχον «i ἐρημίαι τοὺς χαχουργοῦντας, E ci 
πόλεις τοὺς σνκοφάντας, Ὦ τοὺς χκαταποντιστὰς X 
θάλασσα. El πάντες σαν μαθηταὶ τῆς νηστείας, ood. 
ἂν ἠκούσθη ὅλως, χατα τὸν τοῦ Ἰὼδ λόγον, φωνὴ 
φορολόγου, οὗδ ἄν οὕτως i» (Bi) ὁ βίος ζωὼν πολν- 
στένακτος καὶ κχατηφιίας πλήρης, εἰ νηστεία τὸν 
βίον ἡμῶν ἐπρυτὰνινε. Δῆλον "yàp, ὅτι ἐδίδαξεν ἂν 
πάντας οὐχὶ βρωμµάτων µόνον ἐγκοάτειαν, ἀλλὰ καὶ 
φιλαογυρίας, καὶ τλεονεξίας, καὶ πάσες καχίας παν- 
τελῦ yuyü» καὶ ἀλλοτρίωσω. "y ἐναιρεθέντωχ, οὐδὲν 


τὸν πρεσθύτεν: αἰδεσιμωτάτη γάρ. 

(85) Editi ἐξομαλίνει µάχην. At Regii tres mss. 
et totidem Colberlini et Coisl. i£ooí5st, multo re- 
ctius. 

(80) Colb. primus πόλεως ἐξέρχονται. 
87) Codex Combef. τὸν 166 λόμον.... 32d 
ἂν fv. 
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DE JEJUNIO HOMILIA 1f. 


19. 


akut» ἐν εἰσένς Θαθεία (88) x«i ἀταραξία ψυχῶν τὰν A temperanliam, verum etiam ab avaritia et rapinis, 


d» τυᾶςπαοαπέμειν. 


denique ab omni vitio prorsus abhorrere et alie- 


im esse. Quibus exstirpatis nihil vetaret quominus et nos in alta pace animorumque tranquillitate 


lam nostram transmitteremus. 
σι T ρ 9 φ 9 . 

6. N2v di oí μὲν τὴν νηστείαν ἀποπεμπόμενοι, 
υψὲν j& ὡς µακαριότχτα βίου µεταδιώχοντες, 
πο)ὺν ἔχεῖνον τῶν χαχκῶν ἐσαὸν ἐπεισήγαγον, 
αυτων προσδιαφθτίρουσι σώματα. Παρατήρισὀν 
t τῶν ποοσώπων τὴν διαφορὰν, τῶν τε σήμερὀν 
t χατὰ τὴν ἑσπέραν φανησοµένων x«l τῶν αὗριον. 
αερον οἱδοῦντο, ὑπέρυθρα, ἱδρῶτι λεπτῷ νοτιξό- 
mz, ὀφθαλμοὶ Φίνγροι, προπετεῖς, τὸ ἀκριρὲς τῆς 
οέστως ἐκ τῆς ἔνδοθιν ἀχλύος ἀφποημένοι * aptos 
αατεσταλµένα, σιανὰ, τὴν Ex τῆς φύσεως χρόαν 
αλαῤύντα (89), συννοίας Ὑέμοντα καὶ πάσης αἰ- 


τὴν 
τον 
x«t 


ἐπευς ἀχοιθοῦς, οὐδεμιᾶς ἔνδοθεν αἰτίας ταῖς yu- 
xi; ἐντογείαις ἐπισχοτούσης. Νπστεία ἡ τῶν ἂγ- 
ων ὁμοέωσες, 4 τῶν δικαίων ὁμόσκηνος, ὁ τοῦ 
2 
TE» υτττείας ἐστι χαοπὸς Σαμονήλ. Νηστεύονσα 
σςύξατο τῷ 0:5 ^ Άννα. Αδωναϊὶ Κνοις, Ἑλωὶ (90) 


σωφοονιτµός. Αύτη νοµοθέτην ἐποίπσε τὸν 


αὠθ — £x) ᾖἐπιῤλέπων ἐπιῤλέψες ἐπὶ τὴν δού- 
9 - αἱ . 8 . r 

σου, x«i Ó; not σπέρμα ἀνδρὸς, δώσω αὖ- 

ἐνώττεόν σου δοτόὀν. Όῶψου x«i σιχερα ο) μὴ 


{μέρας θανάτου αὐτοῦ. Λύτη τὸν 


ἐτιθενέσατο, x«i ἕως ὅτε συμπαρᾶν 


191), ἕως 
x» Xowlbo 
» . . : 
Gx»dpi, κατὰ χιλίους ἔπιπτον οἱ πολέµιοι, καὶ πὺ- 
(92) πύλεων ἀνεσπῶντο, καὶ Ἀέοντες τῶν χειρῶν 
ἐσχὺν οὐχ ὑφίσταυτο. Ὅτς ὃς μέθη αὐτὸν καὶ 
p ** ., Ad - » - 
siíx ταρέλαβον, ἁλώσιμος X» τοῖς εχθροῖς, καὶ 
ὀφθαλμῶν στερηθεὶς, παίέγνιον προέχειτο τοῖς 
*- «^ " - [i *. .., 
ὁσοίοεις τῶν ἀλλοφύλων. Νπστεύσας (93) Ἠλίας 
* . * * , LÀ 9 P" Dd 3 
«λτισξ τὸν οὐρανὸν τρία ἔτη καὶ μῆνας ££. Ἐπειδὴ 
, εἶδε πολλὶν ἐκ -οῦ xópou τικτομένην τὴν ὕθρῳ, 
"Eia; αὐτοῖς 7i» ἀχούσιον ἐκ τοῦ λιαοῦ νηστείαν 
(qt. de ἧς πρὸς τὸ ἄμετρον ἤδη χτομένην αὐτῶν 
' Κααρτίαν ἕσττσεν, oio» χαυτῆρί Tv $ τομῦ τῷ 
» 
9 ν ^, £N - - H 
στεία τὴν εἰς τὸ πλέον πρόοδον 702 χαχοῦ διαχόψας. 


7. Αέξασθε αὐτὸν, οἱ πένητες, τὴν σύνοικον ὑμῶν καὶ 
οτράσεξον. Οἱ δοῦλοι, τὴν ἀνάπανσυ τῶν συνιχῶν 
ς ὑπκοεσίας καμάτων. Οἱ πλούσιοι, τὴν ἰατρεῦου-- 
ω ὠνκᾶς τῆς ἐν τοῦ χόοον βλάδης, x«i τῷ αξταθολῇ 
— rowjg«) τὰ ὑπὸ τῆς συνηθείας χατα- 
yitam. Ot ἄβῥωστοι, τὸν τῆς ὑγείας µυτέρα. 
| εὐακτόὂντες, τὸ τῆς εὐεξίας ὑμῶν φυλακτήριον. 
οώταστου τοὺς ἰατροῦς, Καὶ ἀναγγελοῦσι σοι, ὅτι 
αλσοώ-ατόν ἔττι πάντων d dm ἄκρον εὐεξία. Διό- 
2 διὰ νηστείας ὑφαιροῦσι τὸ πλιονάςον οἱ ἐμπειρό- 
τος, ὡς wh ῥάριι τῆς πολυσαρχίας ὑποχλασθῆ - 
1 τόν Φύνααυ. Ἐξαπίτηδες γὰρ διὰ τῶς ἐνδείας 


tt 1 Reg. 1, 11. € Judic. ΧΙ, 14. 


(88) Regii duo codices ἐκώλνε ἐν γαλήνη ῥαθεία. 
iod longe editi τὴν £o» καὶ ἡμᾶς. Vocula x«i in 
patris mss. non invenitur. c ἁνρλαβόντα 

89) Unus codex Regius yox» «yaAatiovta. 

(90) Editi et mss. habeat 'EXot. At apud LXX 
'gitur Ἑλωέ. Mox edili δώσω x76. Antiqui sex li- 


B 


C 


6. Nunc vero qui ut jejunium rejiciunt, ita deli- 
cias tanquam in his sita sit vite felicitas, expe- 
tunt, non tantum infinitum illud vitiorum examen 
induxerunt, verum et sua ipsorum corpora cor- 
rumpunt. Observa mihi vultuum discrimen, tum 
eorum qui hodie sub vesperam conspicientur, tum 
eorum qui cras apparebunt. Hodie tument, rubore 
suffusi, sudore tenui rorantes, oculi humentes, 
procaces, atque ob internam caliginem exacta cer- 
nendi facultate privati; crastino vero'die videbis 
eosdem vultus compositos, graves, colore naturali 
recepto, toto habitu preesentem animum pre se 
ferentes, omnibus sensibus integris, utpote quo- 
rum naturalibus actionibus nulla intus causa te- 
nebras offundit. Jejunium similitudo est hominum 
cum angclis, justorum contubernalis, vite mode- 
ralio. Per jejunium Moyses factus est legislator : je- 
junii fructus est Samuel. Jejunans Anna Deum de- 
precala est: Adonai Domine, Eloi Sabaoth, si res- 
piciens respezeris ad ancillam tuam, dederisque 
mihi semen viri, dabo illud in conspectu tuo do- 
num9.. Vinum et siceram non bibet, usque ad diem 
obitus sui??. Jejunium magnum illum Samsonem 
educavit, idque quandiu viro affuit, cadebant 
hostes mille, urbium porle evellebantur, leones 
robur manuum illius non sustinebant **. At simul 
atque ebrietas ac scortatio apprehendit hominem, 
facile in manus hostium incidit, atque exoculatus 
pro ludo expositus est pueris alienigenarum. Elias 
cum jejunasset clausit celum tres annos ac 
menses sex??. Etenim cum videret multam nasci 
e satietate petulantiam, accedente faine illos in- 
vitos coegit jejunare; eoque peccata illorum jam 
in immensum excurrentia cohibuit, dum jejunio 
velut ustione aut sectione quadam, majorem mali 
progressum interrupit. 

7. Excipite hoc, pauperes, contubernale vobis, 
ac mense socium. Excipite, servi, uti relaxationem 
& perpetuis servitii laboribus. Excipite,divites,quod 
noxe a luxu vobis illatee medeatur,quodquoe vicis- 
situdine et novitate vobis jucundiora reddat ea 
que nunc ob assuetudinem fastidiuntur. Excipite, 
male valentes, sanitatis matrem. Qui bona estis 
habitudine, excipite bons vestre habitudinis cu- 


D stodem. Interroga medicos, ac dicenttibinihil esso 


δν Judic. xv, 16 ; xvi, 3 ; xiv, 6. 


periculosius habitudine corporis extreme bona. 
Quapropter qui peritissimi sunt artis, per jeju- 
nium ,detrahuntredundantia,ne visnature pondere 


*: |I Reg. xvii, |. 


bri αὐτόν. Colb, tertius δώσω σοι αὐτόν. 

(91) Reg. primus σέχερα o5 πίεται. Alii duo mss. 
οὗ μὴ πίῃ. 

(92) In Colb. tertio legitur πύλαι πόλτως. Mox idem 
codex πορνεία παρέλαβε». 

(93) Unus codex Reg. νυστεύω». 
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corpulentiz fracta suceumbat. Nam quod nimium A χαθελόντες την ἄμετριαν, εὐρυχωρίαν τινὰ, καὶ &va- 


est, per inediam ac famem consulto detrahentes, 
15 capacitatem quamdam, ac alteram nutricatio- 
nem, alteriusque incrementi principium facultati 
nutrienti prestant. Adeo omni instituto omnique 
corporis habitudini Jejunii congruit utilitas, ac pa- 
riter omnia condecorat, domos, fora, noctes, dies, 
civitates, deserta. Cum igitur tot modis sua com- 
moda nobis impertiatur, hilariter illud, juxta Do- 
mini preceptum 66, exciplamus, non tristes sicut 
hypocritze, sed mentis hilaritatem absque fuco pre 
nobis ferentes. Quanquam non arbitror tanto mihi 
labore opus esse, ut vos ad jejunium exhorter, 


quanto ut dehorter ne quis hodie in vitium ebrie- B 


tatis incidat. Nam jejunium quidem plerique, par- 
tim ob consuetudinem, partim ob pudorem inter 
ipsos mutuum, suscipiunt. Yerum ab ebrietate me- 
tuo, quam vinolenti, non aliter quam paternam 
hereditatem, mordicus tenent. Quemadmodum 
enim qui longinquam perfectionem adornant, ita 
nonnulli vecordes hodie adversus quinque dierum 
jejunium vino indulgent. Quis est usqueadeo vesa- 
nus,ut priusquam bibere incipiat, ebriorum more 
deliret? An ignoras quod venternon servat deposi- 
tum ? Yenter est pessima fide in conventis. Penum 
incustoditum,in quod cum multareposueris,noxam 
quidem retinet, at non servat deposita. Vide ne tibi 
quoque, si cras post ebrietatem veneris, dicanturea 
que modo lecta sunt: Non istud jejunium elegi, 
dicit Dominus " . Quid misces ea quae misceri non 
possunt ? Quod consortium temulentie cum jeju- 
nio? qui societas vinolentie cum abstinentia ? 
Quis consensus templo Dei cum idolis **? Templum 
enim Dei sunt, in quibus habitat Spiritus Dei *? : 
contra, templum idolorum sunt, qui feedam im- 
pudiciti& colluviem per ebrietatem admittunt. 
Hodiernus dies vestibulum est jejunii. Neque vero 
qui In. vestibulis profanatur, dignus est qui ad 


sancta introcat. Nullus famulus cupiens herum D 


suum placare, hostem illius patronum ac recon- 
ciliatorem adhibet. Ebrietas inimicitiaest in Deum ; 
jejunium, penitentie initium. Itaque si cupis per 
confessionem reverti ad Deum, fugito temulen- 
tiam, ne magis te 8 Deo alienet. Attamen ad hoc, 
ut laudem promereatur jejunium, non est per se 
satis abstinere a cibis, sed jejunium jejunemus 
acceptabile, Deo gratum. Verum jejunium est, a 
vitiis alienum esse, continentia lingue, ire cohi- 
bitio, concupiscentiarum amputatio, obtrecta- 


τροφὺν, xai ἀρχὴν δευτέρας αὐξήσεως τῷ θριπτικῷ 
δυνάμει παρασχευάξουσιν. Οὕτω παντὶ ἐπιτηδιύματι 
x«i πάση' σώματος ibn τὸ παρ) αὐτῆς ὠφέλιμον 
ἁπαντᾷ, xol 'πᾶσιν ὁμοίως ἐπιπρέπει, τοῖς οἴχοις, 
ταῖς ἀγοραῖς, ταῖς vuEl, ταῖς ἡμέραις, toig πὀλεσι, 
ταῖς ἐρημίαις. Tà» τοίνυν διὰ τοσούτων ἡμῖν τὸ Tap 
ἑαντῆς χαλὸν κχαδιδομένην φαιδρῶς ὑποδεξώμεθα, 
κατὰ τὸν τοῦ Κυρίον λόγον, μὴ κατασχυθρωπάξοντες 
ώς οἱ ὑποκριταὶ, ἀλλά τὸ ἑλαρόν τῆς ψυχῖς ὄνεπιτι- 
δεύτως διαδεικνύντες, Καὶ οὐ τοσούτον µοι δεῖν ἀγῶ- 
νος ἡγοῦμαι τὴν πιρὶ νηστείας παράχλισι, ὅσου 
τὸ p3 σήμερόν τινα τοῖς κακοῖς τῆς µέθης πιρι- 
πισεῖν. Τὴν μὴν γὰρ νηστείαν καὶ διὰ τὴν συνύθειαν 
καὶ διὰ τὴν πρὸς ἀλλύήλους αἰδώ οἱ πολλοὶ καταδέ- 
χονται' φοθοῦμαι δὲ τὴν µέθην, £v, ὥσπερ τινὰ x)fi- 
pov πατρῷον, οἱ ᾠΐλοινοι διασώξουσιω. Ὡς yàp οἱ 
πρὸς τὰς μακρὰς ἀποδημίας ἀπαίροντες, οὕτω τινὶς 
τῶν ἀνοάτων σήμερον πρὸς τὰς πέντε τῶν νεσττιῶν 
ἡμέρας οὑέζονται. "Tí; οὕτως ἀνόπητος, ὥστε, ποὶν 


«ἄρξασθαι πίνεν, τὰ τῶν µεθυόντων παραφρονεῖν ; 


Οὐκ οἴδας, ὅτι γαστὴρ παρακαταθηκην o2 διασώξει » 
Γαστὴρ συναλλακτής ἐστιν ἀπιστότατος. "αμιεῖον 
ἀφύλακτον, πολλῶν ἐναποτεθέντω», τὴν μὲν ᾖῥλάδον 
παρακατέχουσα, τὰ μέντοι παρατεθέντα (94) οὐ δια- 
σὠζουσα. Ὄρα xai µή σοι αὖριον ἀπὸ µέθης ἑλθόντι 
τὰ νῦν ἀναγνωσθέντα λεχθῆ. Οὐ ταύτον τὴν νη- 
στείαν ἐξελεξάμην, λέγιι Κύριος Τί μυνύεις τὰ 
άμιχτα; Τίς μετοχὴ νηστείας πρὸς µέθην; τίς xot- 
νωνία τῇ οἰνοφλυγία (05) πρὸς τὴν ἐγχράτειαν, Τίς 
συγκατάθεσις ναῷ O0 μετὰ εἰδώλων, Ναὸᾳ piv 
γὰρ Θιοῦ εἰσιν ἐν οἷς τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐνοικεῖ, vade 
δὲ εἰδώλων οἱ διὰ τῆς µέθης τὸν συρφετὸν τῆς ἄκολα- 
σίας ὑποδεχόμινοι, Ἡ (96) σήμερον ἡμέδὰ προπύλαιόν 
ἐστι τῶν νηστειων., Οὐ Of rou δὲ ὃ ἐν τοῖς προθύροις 
βιθηλωθεὶς ἄξιός ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὰ ἅγια, Οὐδεὶς 
οἰκέτης, ἐξευμενίσασθαι θέλων τὸν ἑαυτοῦ δεσπότη», 
τῷ ἐχθρῷ αὐτοῦ προστάτη καὶ διαλλακτῇ κέχρνται. 
Μέθη ἔχθρα ἐστὶν εἰς G107* νηστεία δὲ ἀρχὴ µετανοίας. 
Ei οὖν βούλει διὰ τῆς ἐξομολογήσεως ἐπανελθεῖν πρὸς 
τὸν Otóv, φεῦγε, τὴν µέθην, µή σοι χαλεπωτέραν χατα- 
σχιυάση τὴν ἀλλοτρίωσιω. Οὐ μέντοι ἔναρχεῖ καθ' 
ἑαυτὴν $ ἀποχὴ τῶν βρωµάτων πρὸς ti» ἑπαινετὴν 
νηστείαν, αλλά νηστεύσωµεν νηστείαν δεκτὴν, εὗάρε- 
στον τῷ Θιῷ (97). Άλιθὴς νηστεία ἢ τοῦ χαχοῦ ἆλλο- 
τρίωσις, ἐγχράτεια γλώσσης, θυμοῦ ἐποχὸ (98), ἔπι» 
θυμιῶν χωρισμὸς, καταλαλιᾶς, ψεύδους, ἐπιορχίας. 
'H τούτων ἑἔνδεια νηστεία ἐστὶν ἀλεθής. Ἐν τούτοις 
μὶν οὖν à νηστεία καλόν. 


tionis, mendacii, perjurii. Ab his abstinere, verum est jejunium, in his igitur situm est bonum 


ac laudabile jejunium. 
8. Ceterum delectemur in Domino, in medita- 


*5 Matth. νι, 16, 17. 9? Isa. Lvin, 5. 


(94) Antiqui duo libri Regii τὰ uévrot παραδοθίντα. 
Statim Reg. primus ἐγὼ ἐξελεξάμην. 

95) Unus codex Colb. τῆς οἰνοφλυγίας. 

ο Aliquanto ante ostendimus hanc orationem 
habitam esse die Dominico. Nunc ex illis, Aodier- 


nus dies vestibulum esl jejunii ; nec certe qui, θἱο., . 


8. Κατατρυφύσωμεν dt τοῦ Κυρίου, iv τῇ µελέτη 


** [[ Cor. vi, 16. ** I Cor. ui, 16. 


plane constat eadem prima Dominica Quadra- 
gesime habitam esse. 

(97) In Regio primo scriptum invenlmus εὐά- 
ῥεστον τῷ Kupin. 

(98) Colbertini duo θυμοῦ ἀποχέ 


"| 


» Ἀφγέων τοῦ Πνεύματος, x«i ἐν τῇ ave)l)nu τῶν À 
ππρίων νθµέμων, καὶ i» πᾶσι τοῖς διορθωτικοῖς 
» ψυχῶν Aue» δόγµασιν. ᾿Απὸ εέντοι τῆς ἐν τῷ 
νατῷ νηστείας φυλαζώμεθα, πιοὶ £c καὶ ὁ (99) 
οφέτος ἀπεύχιται λέων OU λιμοχτονήσιι Κύ- 
κ ψνχὰς δικαίων. καὶ τό, Ojx εἶδον δίκαιον 
ματαλελειμαένου, οὐδὶιτὸ σπέρμα αὐτοῦ ὀπητοῦν 
τους. Οὐ γὰρ ἂν Tipi αἰσθητῶν ἄοτων εἶπεν ὁ 
ὼς τοὺς παῖδας τοῦ πατριάρχον ἡμῶν (1) Ἰακὼβ 
των ἕνεκεν χαταβάντας εἰς Αἴγυπτον, ἀλλὰ πιρὶ 
€ ανευματικῶς λέγει τροφῆς, xa0' ἂν ὁ iae ζαῶν 
ὄδωπος τελειοῦται. M3 Dn καὶ ἐφ ἡμᾶς (2) à 
Ig Ἰουδαέοις ἀπειληβεῖσα νηστεία. "Ido γὰρ Πμὲ- 
εἑρχονται, λέγει Κύοιος, χαὶ ἑπάξω ἐπὶ τὸν γῆν 
ὑτεν λεμὸν, οὗ λιμὸν ἄοτον, οὖὐδὶ δέναν ὕδατος, 
λὰ λικόν τοῦ ἀκοῦσαι λόφγον Κνρίον' ὃν διὰ τοῦτο 
ἕνα ὁ δίκαιος χοιτὺς, ἐπιυ)ὴ έώρα αὐτῶν τὸν 
» νοῦν ἐν τῇ ἀτρογία 7ár) τῆς ἀληθείας δο/αόάτων (3) 
«α)γονούμενον, ὑπεοπιαινόμενον dt αὐτῶν καὶ xm- 
720x97:4t)09 τὸν ἔσω ἄνθοωπον. []άσας τοίνυν τὰς 
t E Σμέρας ἐστιάσει ἡμᾶς 75 Πνεύμα τὸ ἅπιον 
ωαῖς τε xci ἐσπεριαῖς εὐφροσύναις Μτδεὶς 
νσίως ἀπολιμπανέσθοω (4) 726 πνενατικῆς εὐωχίας. 
ντες µενάσχωμιω τοῦ νχφαλίου χοατλρος, ὃν f 
Μα, Χεοάσασα, ποοέθηχε ἡμῖν ἐξίσον, xaÜ' óqoy 
à χωοχτιχὸς ἵχαστος σπαρύετθαι. ᾿Εκέρασε γὰρ 
ἑπυτῆῶς κθα-ῆρα, xdi ἔσφαξε 7à ἑαυτῆς θύματα" 
τέστε, th) té» τελείων τροφὴ», Té» διὰ τὸν iiw 
πισθττέοια γε/υµνασμένα by vto) ποὸς διάχρισιν 
ῦ τε χαὶ χακοῦ. "Qv δαφιλὼῶς ἑαφορηθέντες, 
εβεέτµεεν ἄξιοι καὶ cfo ἐν τῷ νυμφῶνι εὐφοοσύνης C 
Κοιστῷ 'Ixao9 τῷ Κυωρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ 
ἴτος sls τοὺς αἰώνας. ᾽Αμήν (5). 


Β 


HOMILIA IN ILLUD, ATTENDE TIBI IPSI. 


198 


tione eloquiorum Spiritus, inque suscipiendis salu- 
taribus institutis, denique in cunctís dogmatibus, 
quibus emendantur animi nostri.Rursus ab interno 
mentis jejunio caveamus, quod et propheta depre- 
catur, his verbis: Non occídet Dominus fame ani- 
mas justorum 19. Ac rursus : Non vidi justum dere- 
líc(um,nec semen ejus querens panem?!. Nec enim 
loquitur de panibus sensibilibus, qui noverat filios 
patriarche nostri Jacob panum causa descendisse 
in Egyptum, sed de spirituali loquitur alimonia, 
qua interior 16 noster homo perficitur. Ne veniat 
etiam in nos jejunium quod Deus comminatur Ju- 
deeis: Ecce entm dies veniunt, dicit Dominus, et in- 
ducam in lerram hanc famen,non famem panis,ne- 
que sitim aquz, sed famem audiendi verbum Do- 
mini*!: quam ideo immisit justus judex, quod 
perspiceret eorum mentem verorum dogmatum 
inedia, fame necari ; contra vero, externum eorum 
hominem supra modum pinguescere et obesum 
fleri. Per omnes igitur hosce sequentes dies conv- 
vio excipiet vos Spiritus sanctus, matutinis simul 
et vespertinis epulis. Nemo su& sponte seipsum 
fraudet hoc epulo spirituali. Omnes participes si- 
mus sobrii calicis, quem ipsa Sapientia temperavit 
ac nobis apposuit ex equo, ut quantum quisque 
capax est hauriat. Míscutt ením eraterem suum,oc- 
cidit hostias suas ** ; hoc est, perfectorum cibum, 
Quípropter assuetudinem sensus ezercitatos habent 
ad discretionem boni et mali^*. Quibus affatim 
expleti, reperiamur et illo digni gaudio,quod exhi- 
bebitur in sponsi thalamo, in Christo Jesu Domino 
nostro, cui gloria et imperium ín secula. Amen. 





ΟΜΙΔΙΑ EIX TO, 

Πρόσεχε σιαντῷ (0). 
1. Τοῦ λόγον τὴν xoi aw δέδωχεν ἡμῖν ὁ κτἰσας ἡμᾶς 
We, ἵνα τὰς Αουλὰς τῶν χαρδιῶν ἀλλήλοις ἀποχα- 
πτωμεν, καὶ διὰ τὸ κοινωνικὸν τῆς φύσεως ἕκαστος 
| Ἑλκσίον μιταδιδῶμιεν, ὥσπερ ix τινων ταμιξίων, 
m TEC χαοδίας χρυπτῶν, ποοφίροντες τὰ βονλευὺ- 
rz. Ei μὲν γὰρ yov τῷ Ψυχῆ διεςῶμιν, εὐθὺς 
| ἀπὸ τῶν νουµάτων ἀλλήλοις συνεγινόµεθα" ἐπειδὴ 
| ὑκὸ παοαπιτάσµατι τῷ σαρχὶ καλυπτοµίένη ἡμῶν 
$vxÀ τὰς Ὠνοίας ἐργάνεται, ῥημάτων δεῖται καὶ 
κμάτων πβὸς τὸ δεμοσιεύειν τὰ ἓν τῷ βάθει κεί- 
ενα, Ἐπει}ὰν οὖν ποτε λάθηται φωνῆς σημαντικῆς 
ἕννοια ἡμῶν (7), ὥσπερ πορθµείῳ cro τῷ λόγῳ 


D 


** Prov. x, 3. !! Psal. xxxvi, 359. "* Amos viu, 11. 


ο Απίαυἱ tres libr] περὶ ὃς καὶ ὁ. Aberat το: 
xai a vulgatis..:Mox Reg. primus Κύριος ψυχήν. 
(4) Vetefes quinque libri πατριάρχου ἡμῶν. Ulti- 
na vox in impressis libris deerat. 
(2; Colbertini primus et terlius 3 ἕλθοι x«i ἐφ᾽ 


; Bj Sie Regii primus et tertius. &lii mss. et editi 
deyudzo. 
(4) Antiqui duo libri Golbertini ixoveios ἄπολει- 


HOMILIA IN ILLUD, 
Attende tibi ipsi^*. 

1. Qui nos condidit Deus, ideo impertivit nobis 
sermonis usum, ut alter alteri cordis consilia ape- 
riamus, eaque unusquisque propter nature socie- 
tatem communicemus cum proximo, ex abditis 
cordis recessibus, velut ex cellis quibusdam pena- 
riis, depromentes. Etenim si constaremus anima 
nuda,statim certe cogitationum ope inter nos con- 
grederemur : quia vero anima nostra carnis tegu- 
mento operta, cogitationes producit, verbis opus 
habet et nominibus, ut ea que in reconditiore 
mentis secessu delilescunt, proferat in apertum. 
Mens igitur nostra simul ut vocem quidpiam si- 


15 Prov. 1x, 2. 1 Hebr. v, 14, ?* Deut. xv, 9. 


πέσθω. . 

(6) Colb. primus τὸ κράτος σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι νῦν καὶ εἰς τοὺς αιῶνας τῶν αιώνων. 
Αμήν, 

(6) In Reg. primo ita scriptum invenimus: 09:0; 
ὁ λόγος ἀναγινώσχεται τῷ β΄ τῆς τνρινῆς. Hic sermo le- 
gitur die secunda ejus hebdomadis, qua lacticiniis 
vesci licet. 

(7) Colb. tertius ? ἐπίνοια ἡμῶν. 
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gnificantem apprehendit, sermone velut cymba Α ἐποχουμένη, διαπερῶσα τὸν ἀέρα, ἐκ τοῦ φβε/γο- 


quadam vehitur, et aerem transvolans, a loquente 
transit ad audientem. Quodsi nacta fuerit altam 
tranquillitatem ac quietem, tum sermo veluti por- 
tum quemdam placidum ac tranquillum,discipulo- 
rum aures subit ; sin autem excitatus ab auditori- 
bus tumultus,quasiasperaquedamtempestas con- 
tra aspirarit, medio in aere dissolutus naufragium 
facit. Date igitur quietem sermoni per silentium. 
In eo enim fortasse videbitur aliquid utile, nec in- 
dignum quod hinc vobiscum exportetis. Difficilis 
captu est veritatis sermo, ac facile potest effugere 
non attentos. Ita enim voluit Spiritus sanctus ser- 
monem suum contractum esse ac brevem,ut paucis 
multa significet, nulloque negotio ob brevitatem 
valeat facile memoria relineri. Nam et naturale 
sermonis munus est,neque obscuritate 17 ea quae 
significatur occultare, neque supervacaneum esse 
el vanbum, ac temere rebus circumfluum. Certe 
ejusmodi sunt ea verba,que» modo nobis ex Moysis 
libris recitata sunt, quorum omnino recordamini 
vos qui studiosi estis, nisi forte ob suam brevita- 
tem vestras preterfluxerint aures. 1ta autem 5ὃ ha- 
bet sententia : Attende tibiipsi, ne quando fiat ver- 
bum occultum in corde tuo iniquitas. Sumus nos 
homines ad peccata cogitationum proclives. Qua- 
propter qui corda nostra singillatiin finxit 16, haud 
nescius in voluntatis appetitione compleri maxi- 
mam peccatorum partem, puritatem in principali 
anime parte sitam, ceu principem ac primariam 
nobis constituit.Nam maxime qua parte facile pro- 
labimur in peccata, hanc custodia ac cura majore 
dignatus est. Quemadmodum enim medici provi- 
denliores imbecilliora corpora monitis quibusdam 
ad cautionem adhibitis multo ante communiunt : 
eumdem ad modum communis curator, et verus 
animarum medicus, quam partem ad peccatum 
pronam in nobis maxime novit, eam validioribus 
presidiis premunivit. Etenim corporew actiones 
tempore indigent, opportunitate, labore, adjutori- 
bus, denique reliquo commeatu. E diverso, animi 
motus citra temporis moram fiunt, perficiuntur ci- 
tra lassitudinem, citra negotium ullum consistunt, 
idoneumpsis est tempus omne. Et sane nonnun- 
quam invenitur qui arrogans sit, superbiatque de 
gravitate et castitate, quique extrinsecus pre se 
ferens temperantic larvam, ac plerumque inter eos 
qui ipsum ob virtutem beatum predicant,desidens 
medius,mox tamen cogitatione per occultum cor- 
dis motum ad peccati locum accurrat. Videt animo 
concupita, comminiscitur congressum quempiam 
indecorum, ac denique in abdita cordis officina, 
claram in seipso voluptatis speciem depingens, 
nullis testibus intra se peccatum perpetrat, omni- 
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(8) In aliquibus codicibus Combefisianis legitur 
δννάµενος ἐκφυγεῖν. Nec ita multo post tres mss. 
ὡστε πλεῖστα 6v. 


— 





C 


µένον μεταβαίνει πρὸς τὸν ἀκούοντα x&v μὲν εὖος 
γαλύνην βαθεῖωω καὶ ἠσυχίαν, ὥσπερ λιμέσιν εὐδίοις 
xui ἀχειμάστοις ταῖς ἀχοαῖς τῶν µανθανόντων ὁ λόγος 
ἐγχαθορμιξεται" ἐὰν δὲ olov SX τις τοαχεῖα ὁ παρὰ 
τῶν ἀκονόντων ÜópuGog αντιπνεύσῃ, ἐν µέσῳ τῷ iot 
δικλυθεὶς ἐνανάγησι. Ποιήσατε τοίννν γαλίνον τῷ 
λόγῳ διὰ τῶς σιωπῆς. Ἴσως γὰρ ἂν τι φανείν χρή- 
Gto» ἔκων τῶν «ς/ωγίμων. Δυσθήρατός ἔστω ὁ TE 
ἀληθείας λόγος, ῥαδίως δυνάµενος ἐκφεύγευν (8) τοὺς 
Bü προσέχοντας, οὕτω τοῦ Πνεύματος οιχονομύσαν- 
τος συνεσταλμένον αὐτὸν εἶναι καὶ βραχὺ», ὥστε πολλὰ 
ἐν ὀλίγοις δηλοῦν, x«i διὰ συντοµίαν εὔκολον εἶναι 
τῇ μνήμῳ παρακατασχέσθαιιθ.. Καὶ γὰρ φύσει ἀρετὺ 
λόγου μήτε ἀσαφεία κρύπτειν τὰ σηµαινόµιενα, UTE 
περιττὸν εἴναι χαὶ μάταιο» εἰκῆ τοῖς πράγµασι περιῤ- 
ῥέοντα. ὉΟποῖος οὖν δέ ἐστι καὶ ὁ ἁρτίως ἡμῖν ix τῶν 
Μωῦσέως fie» ἀνε/νωσμένος λόγος, οὗ µέμνχσθε 
πάντως οἳ γε φιλόπονοι, πλὴν εἰ μή που διὰ βραχύ- 
τητα παρέδοαμεν ὑμῶν τὰς ἀχοάς. "Egit di Q Ἀέξις 
οὕτως": Πρόσεχε σιαυτῷ, μή ποτι γίτται pium 
χρυπτὸν ἐν τῷ χαρδίᾳ σον ἀνόμεμα. Kjxokol ἔσαιν 
πρὸς τὰς κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίας οἱ ἄνθρωποι. 
Διόπιο ὁ πλάσας καταµόνας τὰς καρδίας Ἱμῶν, 
εἰδὼς, ὅτι τὸ πλεῖστον τῆς ἁμαρτίας ἐν τῇ ὁραξ 
πλεροῦται τῇ χατὰ ποόθεσιν, τὸν ἐν τῷ ἡ γεμονικῷ 
καθαρότητα πρώτην ἡμῖν διετάξατο. Ὢ γὰρ μάλιστα 
προχιίρως ἑξαμαρτάνομεν, τοῦτο πλείονος φυλακῆς 
καὶ ἐπιμελείας Ὠξδίωσεν. Ὥσπερ γὰρ τῶν σωμάτων 
τὰ ἀπθενέστερα οἱ προμηθέστεροι τῶν ἰατρῶν ταῖς 
προφνλακτικαῖς ὑποθέχαις πόδῥωθεν ἀσφαλένονται" 
οὕτως ὁ κοθὸς κηδεκὠν, χαὶ ἀληθιὸς τῶν duy 
ἰατοὸς, ὃ μάλιστα ἡμῶν oids (10) ποὸς ἁμαρτίαν 
ὁλισθηρότερον, τοῦτο ἰσχνροτέραις προχατελάθετο 
φνλακαῖς. Ai μὲν γὰρ διὰ τοῦ σώματος πράξεις καὶ 
χρόνου δίνται, xoi εὐχκαιρίας, καὶ καμάτων», xu 
συνερ/ῶν, καὶ τῆς λοιπῆς χορηγίας. αἱ δὲ τῆς δια- 
νοίας κινήσεις ἀχρόνως ἐνεογοῦνται, ἀχόπως ἔπιτι- 
λοῦνται, ἀπραγματεύτως συνίστανται, πάντα χαιρὸν 
ἐπιτήδειον ἔχουσι. Κα πού τις τῶν σοθαρῶν καὶ 
κατωφρονωμένων ἐπὶ σεµνότητι, πλάσμα σωφροσύνης 
ἔξωθεν περιχείµενος, iv µέσοις καθεξόμενος πολλάκις 
τοῖς ἐπ ἀριτῇ αὐτὸν µαχαρίρουσιν, ἀπέδραμε τὰ 
Φδιανοια πρὸς τὸν τῆς ἁμαρτίας τόπον ἐν τῷ ἀφανεῖ 
τῆς καρδίας χινήµατι. Εἶδε τῇ φαντασία τὰ σπονδα- 
ζόμενα, ἀνιτυπώσατό τινα ὁμιλίν οὐκ εὐπρεπῦ, 
καὶ ὅλως ἐν τῷ κρυφαίῳ τῆς χαρδίας ἑογαστερίῳ, 
ἑναργῆ ἐν ἰαυτῷ τὴν ἠδονὴν δωγραφήσας, ἀμάρτν- 
po» ἔσω τὴν ἁμαρτίαν εἰργάσατο, ἄγνωστον πᾶσω 
ἕως ἂν (Un ὁ αποχαλύπτων τὰ κουπτὰ τοῦ x4- 
τους, καὶ φανιρῶ» τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν. Φύλαξαι 
099, µή ποτε ένηται pium χρυπτὸν ἐν τῷ καρδία σου 
ἀνόμημα. Ὁ γὰρ ἑἐμθλέψας γυναιχὶ πρὸς τὸ ἔπι- 
θυμᾶσαι, δη ἐμοίχιωσιν ὢ τῷ καρδία αὐτοῦ. 


*" 


(0) Codices Combefisiani παραχατασχέδθαι. NO- 
stri et editi προσχατέχεσθαι. 


(10) Antiqui duo libri zp&v εἴδει 


1 HOMILIA IN ILLUD, AZTENDE TIBI IPSI. 


20? 


y αἱ μὲν τοῦ σώματος πράξεις ὑπὸ πολλῶν ὅδια- Α bus ignotum, donec veniat qui revelabit occulta 


Ετονται, ὁ δε χατὰ πρόθισι ἁμαοτάνων, τῷ τάχει 
ν νοτμµαάτων συ»απαοτιξοµένην ἔχει τὸν ἁμαρτίαν. 
κου οὖν ὀξὺ τὸ παράπτωμα, ταχεῖα δέδοται ἡμῖν 
paxé. Διαμαρτύρεται γὰρ, Μήποτε γένηται ῥῆμα 
wrré» ἐν τῇ καρδία σου ἀνόμημα. Μᾶλλον ὃς ἐπ' 
vi» τοῦ λόγου τὸν ἀρχὴν ἀναδράμωμεν. 


tenebrarum, et manifestabit consilia cordium 16. 
Cave igitur ne quando verbum occultum in corde 
tuo fiat delictum. Quisquis enim aspexit mulierem 
ad concupiscendum eam, jam adulterium commisit 
in corde suo . Nam corporis actiones a multis 
intercipiuntur: qui vero peccat voluntate, statim 


leri cogitationum motu peccatum explevit. Ubiigitur lapsus est repentinus, ibi repentina cavendi 
:ultas fuit nobis tradita. Obtestatur enim, Nequando verbum occultum in corde tuo fiat delictum: 
m potius ad ipsum sermonis recurramus exordium. i 


Ε. Ποόσεχε, φησὶ, σεαντῷ. Τῶν δώων ἔκαστον παοὰ 
| τὰ παν-α συστησαμένου Θεοῦ οἴχοθεν ἔχει τὰς 
ιθμὰς πρὸς τὴ» φυλαχὴν τῆς οἰχείας συστάσιως. 
i εὗροις ἂν, εἰ χαταµάθοις, ἐπιμελῶς, τῶν ἀλόγων 
πλείστα ἀδίδαχτον ἔχοντα τὴν πρὸς τὸ βλάπτον 
ῥολέν. καὶ φυσιχῦ Ttyt πάλιν ὀλκῇ πρὸς τὴν τῶν 
λούντων ἀπόλανσιν ἐπειγόμενα. Διὸ xol ἡμῖν ὁ 
δεύων Ὠμᾶς Θιὸς τὸ µέγα τοῦτο παράγγελµα δί- 
αν, ἵνα, ὅπερ ἐκείνοις £x φύσεως, τοῦτο ἡμῖν ix 
τοῦ λόγου ᾖῥοηθείας προσγένηται' καὶ ὅπερ 
μοθοῦται τοῖς αλόγοις ἀνεπιστάτως, τοῦτο παρ᾽ 
w ἐπετελῆται διὰ τῆς προσοχῆς καὶ τῆς συνεχοῦς 
λογεσμῶν (11) ἐπιστάσεως' καὶ φύλακες ὤμιν 
6εῖς τῶν παρὰ Θιοῦ δεδοµένων ἡμῖν ἀφορμῶν" 
αυτες μὲν τὸν ἁμαρτίαν, ὥσπερ τὰ ἄλογα φεύγει 
βρωωαάτων τὰ ὃηλητήρια" διώκοντες δὲ τὴν δι- 
ἄσύνηων, ὥσπερ χἀχεῖνα μµεταδιώκχει (19) τῆς πὀας 
ερόφιμον. ἩΠρόσεχε οὖν σιαυτῷ, ἵνα δυνατὸς ἧς 
Θένεεν τὸ βλάπτον ἀπὸ τοῦ σώδοντος. Ἐπειδὺ Ót 
oi» τὸ προσέχιν: τὸ μὲν, σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς 
ενέδεεν τοῖς ὁρατοῖς' τὸ δὲ, τῇ νοερᾷ τῆς ψυχῆς 
tage ἐπιθάλλεν τῇ θεωρία τῶν ἀσωμάτων' ἐὰν 
ἐπὶ τῆς τῶν ὀφθαλμῶν ἐνεργείας κεῖσθαι εἴπω- 
τὸ παράγγελµα, εὐθὺς αὐτοῦ τὸ ἀδύνατον &m- 
ἔομε». Πῶς γὰρ ἄν τις ὅλον ἑαυτὸν τῷ ὀφθαλμῷ 
πλάθοε; Odi. γὰρ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὁ ὀφθαλμὸς 
ewrac τῷ ὁρᾷ (i3) οὐ χορυφῆς ἐφιχνεῖται, οὐ 
sw οἵδεν, οὗ πρόσωπα, οὐ τὴν ἐν τῷ βάθει τῶν 
ιάγχνων διάθεσι. ᾿Ασεθὲς οὖν τὸ λέγειν ἀδύνατα 
ει τὰ τοῦ Πνεύματος παραγγέλµατα (14). Λείπιται 
νυν ἐπὶ TÉG χατὰ νοῦν ἑνεργείας τοῦ προστάγµα- 
ἐξαχκούειν. Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ' τουτέστι͵ Παν- 
(όδεν σιαυτὸν περισκόπει. ᾿Ακοίμητον ἔχε πρὸς 
) σεαντοῦ φυλακὴν τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα. Ἐν µέσω 
γίδων διαβαίνεις. Κεχρυμμένοι βρὀχοι παρὰ τοῦ 
δροῦ πολλαγόθεν χαταπεπήγασι, Πάντα οὖν πεοι- 
vw, Ίνα σώδη ὥσπερ δορχὰς ἐκ βρόχων, xai 
περ ὄρνεον ἐκ παγίδος. Ἡ piv γὰρ δορκὰς &v- 
wróg ἐστι τοῖς βρόχοις δι ὀξύτητα τῆς ὁράσεως' 
» xci ἐπώνυμός ἐστι τῆς οἰχείας ὀξυδορκίας' τὸ 
ὄρνεον xo29e τῷ πτερῷ ὑψηλότερον τῆς ἐπιθουλῆς 


9. Attende, inquit, tibi ipsi. Animal quodvis ad 
se tuendum ab omnium conditore Deo habet intus 
impetum quemdam. Invenias itidem,si modo ani- 
mum diligenter attenderis, maximam brutorum 
animalium partem, nullo magistro, noxia vitare 
aversarique: contra vero,naturali quadam propen- 
sione ad sua commoda, capienda incitari. Quapro- 
pter et qui nos erudit Deus, magnum hoc nobis 
preceptum dedit, ut quod illa a natura accepere, 
idipsum accedat nobis rationis ope ; et quod fit a 
brutis inconsiderate, hoc a nobis perficiatur ex 
animi attentione et assidua mentis consideratione: 
item, ut datos nobis a Deo impetus diligenter cus- 
todiamus, fugientes peccatum perinde atque bruta 
animalia venenatum pabulum fugiunt ; sectantes 
vero justitiam, velut illa herbas edules consectan- 
tur. Attende igitur tibi ipsi ut possis 18 noxium a 
salubri discernere. Quoniam autem duplex est 


C attentio : altera, cum ;considerantur oculis cor- 


poreis visibilia; altera, cum speculamur incorpo- 
rea intelligente animi facultate ; si dixerimus qui- 
dem hoc preceptum in oculorum actione esse ai- 
tum, statim id fieri non posse deprehendemus. Qui 
enim fieri potest, ut quis seipsum totum oculo 
complectatur? Neque enim oculus ipse ad seipsum 
videndum adhibet suos obtutus ; non pertingit 
ad verticem, terga; non novit, non vultus, non in- 
ternam viscerum dispositionem. Denique impium 
fuerit discere precepta Spritus sancti perfici non 
posse. Superest igitur ut illud preceptum de men- 
tis actione accipiamus. A (tende igitur tibi ipsi : hoc 
est. Teipsum omni ex parte conspice. Habeto ocu- 
lum anims insomnem ad tui ipsius custodiam. 


D In medio laqueorum transis 18. Latent laquei multis 


in locis ab hoste defixi. Circeumspice igitur et lustra 
omnia, Ut serveris tamquam damula e laqueis, et 
tanquam avis e reti *. Caprea enim pre visus 
claritate capi laqueis non potest; inde est etiam 
quod id nominis acceperit a proprio visus acu- 
mine: avis vero, si modo sibi attendat, levi peuna 
sursum erecta, redditur altior quam ut incidat in 


'* [ Cor rv, 5. 7 Matth. v, 28. ?* Eccle. ix, 20. ?? Prov. τι, 5. 


(11) Editi et Reg. tertius τῶν λόγων. Alii mss. 
» λογισμῶν. Ibidem in Reg. primo pro ἐπιστάσεως 
gitur ἐπιτάσεως. 

(12) Editi διώκει. At mss. plerique omnes µετα- 
1sXEL. 

(13) Unus codex Reg. et editi τὸ ópav. Alii non 
àuci τῷ ὁρᾷν. Stalim unus codex Combef. νῶτα 


PATROL. GR. XXXI. 


εἶδει que scriptura viro doctissimo magis placet ; 
nec diffitebor eam mihi quoque magis placere. 
Quoniam tamen alii mss. vulgatam lectionem 
prefcrunt, nihil mutandum censuimus. 

(14) Reg. primus τὰ τοῦ Σωτῆρος παραγγέλµατα, 
praecepta Salvatoris. lbidem editi λείπεται ovv. 
Multi libri veteres λείπεται τοίνυν 
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aucupum insidias. Cave igitur, ne brutis animan- Α τῶν ἀγρευόντων, ὅταν προσέχη, Ὑίνεταί. Ὄρα οὖν 


tibus deterior videare ad teipsum custodiendum, 
nequando laqueis irretitus, preda efficiaris diaboli, 


&b eo captus et ad illius voluntatem adductus 20. 


3. Attende itaque tibi ipsi : hoc est. Non tuis, 
neque his que circum te sunt, sed tibi ipsi soli 
attende. Aliud enim sumus nos ipsi, aliud nostra, 
aliud que circum nos sunt. Nos quidem anima su- 
mus et mens, quatenus ad imaginem Conditoris 
sumus facti ; nostrum vero corpus est, et qui per 
ipsum sunt sensus ; circum nos autem pecunie, 
artes et reliqua vite suppellex. Quid igitur ait 
Scriptura ? Ne carni attende, nec ullo modo pro- 
sequare illius bona,sanitatem,pulchritudinem, vo- 


luptatum usum, longam vitam; nec pecunias aut B 


gloriam, aut potentiam admirare ; nec alia quee- 
cunque temporalis tue vite munera erplent, ma- 
gna aut eximia tanti duxeris, ut horum studio 
primariam tuain vitam negligas, sed attende tibi 
ipsi ; hoc est, anime tue. Exorna illam, et ejus cu- 
ram gere, ut sordes omnes ex nequitia ipsi acce- 
dentes, submoveantur per animi attentionem, om- 
nisque vitiorum turpitudo expurgetur, ac contra 
condecoretur illustreturque omni virtutis ornatu. 
Perscrutare te ipse, quis sis ; fac noscas tuam ip- 
sius naturam, nimirum corpus quidem mortale 
esse, animam vero immortalem : item, duplicem 
esse vitam nostram,alteram carnis propriam, cito 
transeuntem ; alteram anime cognatam, limites 
nullas admittentem. Attende ergo tibi ipsi, neque 
- jis que peritura sunt, ac si eeterna essent, adhe- 
seris, neque eterna quasi fluxa asperneris. Carnem 
despicito, quippe que transeat; curam habeas ani- 
m rei 19 immortalis. [Omni diligentia tibi ipsi 
intende, ut quod utrique profuturam sit, noveris 
dispertiri, carni quidem alimoniam et tegumenta: 
anime vero pietatis dogmata, institutionem urba- 
nam, virtutis exercitationem, vitiorum enfendatio- 
nem. Neque vero plus equo pinguefacias corpus, 
neque sis sollicitus de copia carnium. Quoniam 
' enim Caro concupiscit adversus spiritum, spiritus 
autem adversus carnem,et hac sibi invicem adver- 
santur *!, cave nequando addictus carni, multas 
vires tribuas deteriori. Nam quemadmodum in sta- 
terarum momentis unam lancem si degravabis,ne- 
cesse est omnino ut oppositam reddas leviorem: ita 
etiam in corpore et animo, dum unum redundat, 
alterum necessario imminuitur. Fruente enim cor- 
pore habitudine bona, atque obesitate aggravato, 
consequens est ut mens ad peculiares sibi actiones 
infirmasitac debilis ; contra,animo se bene habente 


*? [I Tim. 1,26. *! Galat. v, 17. 


135) Reg. primus αἱ διὰ τούτου. 

16) Unus codex ἦδονῶν ἀπόλαυσιν. 

47) Antiqui duo libri ὅσα σου. Alii mss. et editi 
ὅσα σοι. Nec ita multo post editi et Reg. tertius vo- 
µίσας,καὶ tà): Sed voculam καί delevimus, fidem 


μὸ χείρων φανῆς τῶν ἀλόγων πρὸς τὴν σεαυτοῦ φυ- 
λαχήν: µύποτε, ταῖς παγίσιν ἁλοὺς, θήραμα ye 
τοῦ διαθόλου, ἐδωγρημένος ὑπ' αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνον 
θέλοµα. 


J. Ἡρόσεχε οὖν σεαντῷ: τουτέστι͵ Μήτε τοῖς σοῖς 
μήτε τοῖς περὶ σὲ, ἀλλὰ σιαυτῷ µόνω πρόσεχε. "Αλλο 
"Ὑάρ ἐσμιν ἡμεῖς αὐτοὶ, x«l ἄλλο τὰ ἡμέτρα, καὶ 
ἄλλο τὰ περὶ ἡμᾶς. Ἡμεῖς μὲν οὖν ἔσμιν ὁ vy xad 
ὁ νοῦς, καθὸ κατ’ εἰχόνα τοῦ κτέσαντος γεγινύµεθα" 
ἡμέτερον δὲ τὸ σῶμα καί αἱ δι αὐτοῦ (15) αἰσθήσεις" 
περὶ ἡμᾶς δὲ, χρήματα, τέχναι xal ἡ λοιπὴ τοῦ 
βίου κατασκευή. Τί οὖν φησω ὁ λόγος; Mà τῷ σαρχὶ 
πρόσεχι, μηδὲ τὸ ταύτης ἀγαθὸν ἐκ παντὸς τρόπον 
dix: ὑγείαν καὶ κάλλος xal ἡδονῶν (10) ἀπολαύ- 
σεις, καὶ µακροθίωσιν' μηδὲ χρήματα καὶ δόξαν, καὶ 
δυναστείαν θαύμαζε undi ὅσα σοι (17) τῆς προσ- 
Χαίρου ζωῆς τὼν ὑπηρεσίαν πληροῖ, ταῦτα μεγάλα 
νοµέσας, τῇ περὶ ταῦτα σπουδῆ τῆς προηγουµένης 
σεαυτοῦ δωῆς καταμµέλε" ἀλλὰ πρόσεχε σεαυτῷ' 
τουτέστι, τῇ ψυχῆ σου. Ταύτην κατακόσµει͵ καὶ ταύ-- 
της ἐπιμελοῦ, ὥστε πάντα pi» τὸν ἐκ τῦς πονηρίας 
ἐπιγινόμενον αὐτῇ ῥύπον ἀποιχονομεῖσθαι διὰ τῆς 
προσοχῆς, πᾶν δὲ τὸ ἀπὸ χαχίας αἴσχος ἀποκαθαίρε- 
σθαι, παντὶ δι τῷ ἐξ ἀρετῆς κάλλει χαταχοσμεῖν 
αὐτὴν καὶ φαιδρύνεν. ᾿Ἐξέτασον σεαυτὸν τὶς si, 
γνῶθι σαντοῦ τὴν φύσιν’ ὅτι θνητὸν µέν σου τὸ σῶμα, 
ἀθάνατος δὲ à ψυχή. x«i ὅτι διπλῆ τές ἐστιν ἡμῶν 
$ Go: ἡ μὲν οἰκεία τῇ σαρχὶ, ταχὺ παρερχοµένη' à 
ὃς συγγενὺς τῇ ψυχῇ, pà δεχομένη περιγραφήν. 
C Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ, pits τοῖς θνητοῖς ὡς ἀῑδίοις 
ἐναπομείνης, μήτε τῶν ἀῑδίων ώς παρερχομένων 
χαταφρονήσης. Ὑπερόρα σαρχὸς, παρέρχιται γάρ" 
ἐπιμελοῦ ψυχῆς, πράγματος ἀθανάτου. ᾿Επίστοθι 
μετὰ πάσης ἀχριθείας σιαντῷ, ἵνα εἰδῆς διανέµειν 
ἑκατέρω τὸ πρόσφορον, σαρχὶ pkv διατροφὰς xal 
σχεπάσµατα, ψνχῦ δὶ δόγµατα εὐσιθείας, ἀγωγὺν 
ἀστείαν, ἀρετῆς ἄσκησιν, παθῶν ἐπανόρθωσιν, µέτε 
ὑπερπιαίνιν τὸ σῶμα, μήτε περὶ τὸν ὄχλον τῶν 
σαρκῶν ἐσπονδακέναι. ᾿Ἐπειδὺ γὰρ Ἐπιθυμώά à 
σὰρξ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα xarà τῆς 
σαρχὸς, ταῦτα δέ ἀλλήλοις ἀντιχειται (18), ὃρα μή 
ποτε, προσθέµενος τῇ σαρκὶ, πολλὺν παράσχη τὴν 
δυναστείαν τῷ χείρονι. Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς ῥοπαῖς 
τῶν ζυγῶν, ἐὰν µίαν καταθαρύνης πλάστεγγα, xou- 
D φοτέραν πάντως Th» ἀντιχειμένην ποιήσεις οὕτω 
καὶ ἐπὶ σώματος καὶ ψυκῆς, ὁ τοῦ ἑτέρον πλεονα- 
σμὸς ἀναγκαίαν ποιεῖ τὸν (19) ἑλάττωσιω τοῦ ἑτέρον. 
Σώματος piv yàp εὐπαθοῦντος xal πολυσαρχίαᾳα βα- 
ρυνοµένου, ἀνάγκη ἀδρανῆ καὶ ἄτονον εἶναι πρὸς τὰς 
οἰκείας ἐνεργείας τὸν νοῦν' ψνχΏς δὲ εὐεκτούσης καὶ 
διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν μελέτης πρὸς τὸ οἰκεῖον μέγεθος 


trium librorum veterum secuti. 
(18) In Colb. tertio pro &vcíxnret legitur ἀντί- 
Χέινται. Mox quatuor mss. παράσχο. Editi καρά- 


σχνά. . 
(19, Antiqui tres libri ποιεΐτκι τὸν. 
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µέντς, ἑπόμενόν ἐστι τὸν τοῦ σώματος é&cy κατα- À et bonorum meditatione ad propriam magnitudi- 


£vea Ot. 


Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο παράγγελµα χαὶ ἀσθενοῦσι χρύ- 
, xak ἐῤῥωμένοις ἁρμοδιώτατον. Ἐν μέν "yt ταῖς 
είαις οἱ ἰατροὶ τοῖς χάµνουσι παρεγγνῶσι προσ- 
αὐτοὺς ἑαντοῖς, καὶ μηδενὸς τῶν εἰς θεραπείαν 
ων κχαταμελεῖν. Ὁμοίως δὲ xai ὁ ἰατρὸς τῶν 
m nj» λόγος (20) τὸν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας κε- 
a£vx» Ψυχὴν διὰ τοῦ μικροῦ τούτον βοηθήµατος 
ει. Ἡρόσεχε οὖν σεαντῷ, ἵνα χατὰ ἀναλογίαν 
Ἱλημμελάματος x«i τὴν ἐκ τῆς θεραπείας βοή- 
καταδέξη (21). Μέγα καὶ χαλεπὸν τὸ ἁμάρτημα" 
ς σοι χριία τῆς ἐξομολογάσιως, δακρύων πι- 

συντόνου τῦς ἀγρυπνίας, ἀδιαλείπτου τῆς νη- 
ς. Κοῦφον xai φορητὸν τὸ παράπτωμα’ έξισα- 
| καὶ & μετάνοια. Μόνον πρόσεχε σιαυτῷ, ἵνα 
zx s opus εὐρωστίαν καὶ νόσον. Πολλοὶ γὰρ ἀπὸ 
22) ἄγαν ἀπροσεξίας pex καὶ ἀνίατα νο- 
ες, οὖδὲε αὐτὸ τοῦτο ἴσασιν, ὅτι νοσοῦσι. Μέγα 

ἐκ τοῦ παραγγέλματος ὄφελος x«i τοῖς ippo- 
; περὶ τὰς πράξεις' ώστε τὸ αὈτὸ 23) χαὶ νο- 
ας ἰᾶται, xxi ὑγιαίνοντας τελειοῖ. Ἕκαστος γὰρ 
τῶν μαθητευοµένων τῷ λόγῳ μιᾶς τιυος πρά- 
ἐστιν ὑπτρέτης, τῶν xarà τὸ Εὐαγγέλιον δια- 
μένων ἡμῖν. Ἐν γὰρ τῇ µεγάλφ οἰχίᾳ τῇ Ἐκ- 
α ταῦύτη οὐ µόνον σκεύη ἐστί παντοδαπὰ, χρυσᾶ 
ογυρᾶ, καὶ bola (24) καὶ ὀστράκινά, ἀλλὰ χαὶ 
tt παντοῖαι. Ἔχει γὰρ ὁ οἴχος τοῦ θεοῦ, ῆτις 
Ἑκκλησία Θεοῦ ζῶντος, θηρευτὰς, ὁδοιπόρους, 
τέκτονας, οἰκοδόμους, γεωργοὺς, ποιμένας, ἀθλη- 
στρατιώτας. Πᾶσι τούτοις ἐφαρμόσει τὸ βραχὺ 
ο ῥῆμα, ἑχάστῳ (23) x«i αχρίβειαν τοῦ ἔργου xot 
(di^ τῆς προαιρέσεως ἐμποιοῦν. Θηρευτὴς εἶ ἁπ- 
Ἀμένος ὑπὸ τοῦ Κυρίου τοῦ εἰπόντος: do) ἐγὼ 
στώλω πολλιὺς θηρευτὰς, xai θηρεύσουσιν αὐ- 
; ἐπάνω παντὸς ὄρους. Ἡρόσηωχε οὖν ἐπιμε- 
,μὺ πού σε διαφύγη τὸ θήραμα, ἵνα, συλλαθὸ- 
ie τῷ λόγω τῆς ἀληθείας, τοὺς ὑπὸ τῆς χΧαχίας 
μωθέντας προσαγάγης τῷ σώζοντι, Ὁδοιπόρος εξ 
ίως τῷ (26) εὐχομένῳ' Τὰ διαθήµατά µου κχατεύ- 
ον. Ἡρόσεχε σιαυτῷ, μὴ παρατραπῆς τῆς ὁδοῦ, p 
λένης δεξιᾷ h ἀριστερᾷ. ὁδῷ βασιλικῇ πορεύον. Ὁ 
ιετέκτων ἀσφαλῶς τὸν θεµέλιον χαταθαλλέσθω (27) 
πέστεως, ὃς ἐστιν Ἰχσοῦς ὁ Χριστός. 'O oxiodó- 
; Βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ: pi ξύλα, μὴ χόρτον, 
καλάμην, ἀλλὰ χρυσίον ἀργύριον, λίθονς τι- 
υς. Ὁ ποιμὴ», πρόσεχε uà τι παρέλθη τῶν ἐπιδαλ- 
pL Tim. n, 20.  ** I Tim. iu, 15. 
, 12. 


(40) Codices permulti ἡμῶν λόγος, Editi 6 λόγος. 
(21) Reg. primus βοήθειαν xaradéz . Statim idem 
dex Κχαλεπὸν τὸ παράπτωμα. Nec ita multo post 
em mss. φορητὸν τὸ ἁμάρτημα. 

(59) Antiqui duo libri Πολλοὶ γὰρ ὑπὸ τῆς, 

(23) Sic mss. At edili ὥστε «vto τοῦτο. 

(24) Editi et Reg. tertius ἀργνρᾶ, ἀλλὰ xci ξή- 
-α. Alii tres mss. ἀργυρᾶ x«i ὄνλυα. Ibidem editi 
τράχινα, ἀλλὰ xal, etc. Sed vox ἀλλά hoc loco in 
eg. tertio deest. 


C 


nem evecto, sequitur bonam corporis habitudinem 
contabescere et elanguere. 

&. Porro hoc idem preceptum cum infirmis 
conducit, tum maxime congruit bene valentibus. 
Et in morbis quidem medici adhortantur egrotos, 
ut sibi ipsi attendant, nihilque eorum qua ad me- 
delam pertinent negligant. Eumdem ad modum 
sermo etiam, animarum nosirarum medicus, ani- 
mam à& peccato male affectam exiguo hocremedio 
persanat. Attende igitur tibi ipsi, ut pro delicti ra- 
tionerecipiasetiam subsidium curationis. Magnum 
est peccatum et grave, multa tibi opus est confes- 
sione, lacrymis amaris, intentis vigiliis, jugi jeju- 
nio. Leve est et tolerabile delictum : huic quoque 
exequetur ponitentia. Tantummodo attende tibi 
ipsi, ut sanitatem animi ac morbum agnoscas. 
Sunt enim plerique, qui pre nimia animi inconsi- 
derántia egrotare se nenorunt quidem, quanquam 
gravibus morbis el insanabilibus laborant. Sed et 
bene valentibusinagendo non parum prodest illud 
mandatum : quare hoc idem et egros sanat, et 
sanis conciliat sanitatem perfectiorem. Nam quis- 
que nostrum quiinter verbi discipulos recensemur, 
sumus administri unius alicujus eorum munerum, 
qus nobis,juxta Evangelium, prescripta sunt. Enim- 
veroin magna domo Ecclesia hac non modo vasa 
sunt cujuscunque generis, aurea et argentea, lignea 
οί testacea**, sed sunt etiam, artesomnigene. Habet 
enim domus Dei, que est Ecclesia Dei viventis*?, το. 
natores, viatores, architectos, redificatores, agrico- 
las,pastores,athletas, milites. Conveniet brevis heec 
dictio his omnibus, impertiens singulis tum operis 
integritatem, tum voluntatis studium. Venator es 
missus à Domino dicente : Ecce ego mitto multos 
venatores ,etvenabuntur eossuper omnem montem**. 
Attende igitur diligenter, ne forte effugiat te pree- 
da, ut eos qui vitiis efferati sunt, sermone verita- 
tis captos adducas Servatori. Viator es non secus 
ac ille $Q qui sic precabatur : Gressus meos diri- 
ge 35, attende tibi ipsi ne deflectas a via,ne declines 
ad dextram aut sinistram, via regia incede, Jaciat 
architectus firmum fidei fundamentum, quod est 
Jesus Christus. Videat e&dificator, quo pacto edi- 


D ficet: non lignum, non fenum, non stipulam, sed 


* Jerem, xvi, 16. 


aurum, argentum, lapides pretiosos *6, Pastor es? 
attende ne te quidquam eorum que ad munus 
pastorale attinent, preetereat. Heec autem quid sibi 


56 Psal, cxvin, 133. ** I Cor. ni, 


(23) Veteres aliquot libri ἑκάστον. Ibidem Reg. 
primus et Colb. primus κατὰ ἀχρίδειαν, male. Nec 
ta multo post duo mss. παρὰ τοῦ Κυρίου. 

(26) Editi et Colb. tertius ὅμοιος τῷ, similis ei 
qui, etc. At Regii primus et tertius ὁμοίως τῷ, per- 
inde atque is qui, eic., rectius. Hoc ipso in loco 
Colb. primus postu ομένῳ. » 

(27) Veteres duo libri καταθαλέτω. Codex Com- 
bef. χαταθαλλέτω. 
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volunt? Fac reducas errabundum pecus, obliga Α λόντων τῇ ποιμαντιχῷ. Ταῦτα δὲ tici (28) ποῖα; Τὸ 


contritum, egrum sana. Agricola si fueris, ficum 
infructuosam circumfodito,et ea que fecunditatem 
juvant appone*'. Tu qui miles ** es, collabora 
Evangelio 39 : milita bonam militiam ?? contra spi- 
ritus nequitie ?!, adversus libidines carnis, as. 
sume omnem armaturam Dei?! : ne impliceris 
vite negotiis??, ut ei qui te in militiam delegit, 
placeas. Athleta es? attende tibi ipsi, ne quam 
legem athleticam transgrediaris. Coronatur enim 
nemo, nisi legitime certaverit **. Imitare Paulum 
et currentem, et luctantem, et pugnis certantem** : 
tu itidem, velut bonus pugil, animi oculum omni- 
no intentum habe. Partes precipuas obtegito ob- 
jectu manuum; intentis in adversarium oculis 


esto. Extende te in cursibus ad anteriora 96, Sic p 


curre, ut comprehendas ?. Oppone te invisibili- 
bus adversariis in luctatione. Esse te ejusmodi 
quoad vives, hec sententia vult, non conciden, 
tem animo, neque dormientem, sed sobrie et vigi- 
lanter tibi ipsi presidentem. 


6. Deficiet me dies, si narrare pergam tum stu. 
dia eorum qui Evangelio Christi operam dant, tum 
vim precepti, videlicet quam conveniat omnibus. 
Attende tibi ipsi; sobrius esto, utere consiliis, 
presentium custos, futuri provisor. Quod jam pre. 
sens est, pre segnitie ne amitte, neque eorum, quae 
non sunt, nec forte futura sunt, quasi jam in rna- 
nibus sint, tibi promitte possessionem. Nonne hic 
morbus natura insitus est adolescentibus, ut ob 
mentis levitatem habere se jam putent sperata ? 
Nam si quando otium nacti fuerint, aut quietem 
nocturnam, imagines quasdam reruani non subsi- 
stentium sibi ipsi animo figunt, et pre mentis in- 
stabilitate ferunturin omnia, pollicentes sibi splen- 
dorem vite, nuptias illustres, n:imerosam ac fau- 

stam sobolem, longevam senectutem, deferendos 
ab omnibus honores. Deinde cum nulla in re pos- 
sint spes suas sistere, ad ea que inter homines 
maxima sunt, nimio animi tumore rapiuntur. Do- 
mos pulchras comparant et amplas, quas pretiosa 
acomnigena supellectile replent; tantum adjiciunt 
terre in circuitu, quantum vana eorum cogitatione 
& toto terrarum orbe rescissum est. Rursus pro- 
venientes illinc reditus in vanitatis horreis inclu- 
dunt. His addunt pecora, innumeram servorum 
turmam, magistratus civiles, principatus gentium, 
imperia militaria, bella, trophea denique regnum 


53 [] Tim. i1, 3. 
ο, ibid. 5. 


87 Luc. ΧΙΙ, 8. 


5? ]I Tim. 1, 8. 
οἱ ]I Tim. it, 4. 


35 1 Cor. ix, 26. 


(28) Unus codex Colb. Ταῦτα δέ text. Mox idem 
msa τὸν νοσοῦντα, male. 

(29) Illud, συγκακοπάθησον τῷ Εὐαγγελίῳ, inter- 
pretans Erasmus, videtur vim verbi cvyxaxoma- 
θεῖν non male expressisse, cum ita interpretatus 
est : Esto particeps affltictionum Evangelii. 

(30) In Reg. primo scriptum invenimus ψυχής 


ὄμμα, sed ita tamen,,ut vox βλέμμα in ora libri 


΄ 


56 philipp. ut, 13. 


πεπλανηµένον ἐπίστρεφε , τὸ συντετριμμένον ἐπίδη- 
σον, τὸ νοσοῦν ἴασαι. 'O γεωργὸς, περίσκαπτε τὸὺν 
ἄχαρπον συχῆν, xci ἐπίθαλλε τὰ πρὸς βοήθειαν τῆς 
χαρπογονίας. 'O στρατιώτος , συγκαχκοπάθησον τῷ 
Εὐαγγελίῳω (29), στρατεύου τὴὺν καλὴν στρατείαν 
xatà τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, κατὰ τῶν παθῶν 
τῆς σαρχὸς, ἀνάλαθε πᾶσαν τὴν πανοπλίαν τοῦ OrtoU- 
μὴ ἐμπλέχου ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις, ἵνα τῷ 
στρατολογήσαντι ἀρέσης. 'O ἀθλητὴς, πρόσεχε σιαυ- 
τῷ, µή πού τια παραθῆς τῶν ἀθλητιχῶν νόμων. 
Οὐδεὶς γὰρ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νοµίµως ἀθλήση. 
Μιμοῦ τὸν Ηαῦλον, x«i τρέχοντα, καὶ παλαίοντα, καὶ 
πυκτεύοντα" xal αὐτὸς, ὡς ἀγαθὸς πύχκτης, ἀμετεύ- 
purto» έχε τὸ τῆς ψυχῆς βλέμμα (30). Σχέπε τὰ 
Χαίρια τῇ προθολῆ τῶν χειρῶν' ἀτενὶς τὸ ὄμμα πρὸς 
τὸν ἀντίπαλον ἔστω. Ἐν τοῖς δρόµοις τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἐπεχτείνου. Οὕτω τρέχε, ἵνα καταλάθῃς. Ἐν τῇ 
πάλη τοῖς ἀοράτοις ἀνταγωνίζου. Τοιοῦτόν σε εἶναι διά 
βίου ὁ λόγος βούλεται, μὴ ἀναπεπτωχότα, μηδὲ καθ- 
εὔὐδοντα, ἀλλὰ νηφόντως xal ἐγρηγορότως ἑαυτοῦ (31) 
προεστῶτα. 

6. Ἐπιλείψει µε à. ἡμέρα διηγούµενον τά τε ἐπιτη- 
Φεύματα τῶν συνεργούντων εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ, x«i τὴν δύναμιν τοῦ προστάγµατος, ὅπως 
εὐαρμόστως ἔχει (32) πρὸς ἅπαντας. Πρόσεχε σιαυτῷ' 
νηφάλιος ἔσο, βουλευτικὸς, τῶν παρόντων φύλαξ, 


. προνοητικὸς τοῦ ᾽μέλλοντος. Mi) τὸ μὲν 20v παρὸν διὰ 


ῥαθυμίας προΐεσο, τῶν δέ μήτε ὄντων μήτε ἐσο- 
µένων τυχὸν, ὡς ἐν χερσὶν ὄντων, τὴν ἀπόλανσιν 
ὑποτίθεσο. "H οὐχὶ φύσιι ὑπάρχιι τὸ ἀῤῥώστημα 
τοῦτο τοῖς νέοις, κουφότητι Ὑνώμης ἔχειν ἤδη νοµί- 
ζειν τὰ ἐλπιθθέτα, Όταν Ὑάρ ποτε Ώρεμίας λα- 
θωνται, f ἠσυχίας νυχτερυῆς, ἀναπλάττουσιν έαν- 
τοῖς φαντασίας ἀνυποστάτους, τῷ εὐκολίᾳ τῆς δια- 
νοίας ἐπὶ πάντα φερόµενοι ὑποτιθέμενοι περιφα- 
νείας βίου, γάμους λαμπροὺς, εὐπαιδίαν, γῆρας βαθὺ, 
τὰς παρὰ πάντων τιµάς. Εἴτα μηδαμοῦ στῆναι τῶν 
ἔπίδων δυνάµενοι, πρὸς τὰ μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώ- 
ποις ὑπερφυσῶνται. Οἴκους κτῶνται χαλοὺς x«l µε- 
γάλους' πληρώσαντες τούτους παντοδαπῶν κειµη- 
λίων, γῆν περιθάλλονται, ὅσην ἄν αὐτοῖς à µαταιόὸ- 
της τῶν λογισμῶν τῆς ὅλης Χτίσεως ἀποτέμηται. 
Hd) τὰς ἐντεῦθεν εὐπορίας ταῖς τῆς µαταιότητος 
ἀποθήχαις ἐναποχλείουσι. Ἡροστιθέασι τούτοις βοσχύ- 
µατα, οἰκετῶν πλῆθος ἀριθμὸν, ὑπερθαῖνον, ἀρχὰς 
πολιτικὰς, Ἠγεμονίας ἐθνῶν, στρατηγίας, πολέμους, 
τρόπαια, βασιλιίαν αὐτήν. Ἠάντα ταῦτα τοῖς διακέ- 
vot; τῆς διανοιας ἀναπλασμοῖς ἐπελθόντες, ὑπὸ τῆς 
9? | Tim. 1, 18. ?! Ephes. v1, 12. ?** ibid. 13. 
9! | Cor. ix, 24. 
additn sit. Mox e regione vocis καίρια vox haer 
in Colb. primo legitur. Utrum autem vox ψυχιχά 
varia lectio sit, an declaratio vocis χαίρια viderint 
um Regii duo codices ἀλλὰ νήφοντα... σταυτοῦ. 
i2] Unus codex Colb. εὐαριόστως £y». Editi et 
alii duo mss. £xtt. 
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dye» ἀνοίας ἀπολαύεν δοκοῦσι τῶν ἐλπισθέντων ὡς À ipsum. Hec omnia ubi inanibus animi commentis 


&du παρόντων xai ἐν ποσὶ κειμένων αὐτοῖς, ΄Ίδιον 
αορώστχμα τούτο ἀργῆς καὶ ῥαθύμου ψυχῆς, ἐνύπνια 
Βλέπειν ἐγρτγορότος τοῦ σώματος. Ταύτην τοίνυν 
rb» χαωνότητα τῆς διανοίας, xal τὴν φλεγμονὴν τῶν 
Ἰογισμῶν καταπιέδων ὁ λόγος, xal oio» χαλινῷ τινι 
ὥεχρούων τῆς διανοίας τὸ ἄστατον, παραγγέλλει 
τὸ µέγα τοῦτο xal σοφὸν παράγγελµα" Σιαυτῷ, 
gv, πρόσεχε᾽ pà ὑποτιθέμιος τὰ ἀνύπαρχτα, 
&xà τὰ παρόντα πρὸς τὸ συμφέρον διατιθέµενος. 
Οἷμαι δε, χἀχεῖνο τὸ πάθος ἐξαιροῦντα τῆς συνηθείας, 
ταύτῃ χοήσασθαι τῷ παραινέσει τὸν νοµοθέτην. 
Ἐκειδὸ ᾖῥάδιον ἑκάστῳ ἡμῶν πολυπραγμονεῖν τὰ 
αλλοτρια, B τὰ Οἰχεῖα ἑαυτοῦ διασκέπτεσθαι : ἵνα μὴ 
τούτο πασχωµεν, Παῦσαι, φησὶ, τὰ τοῦ δεῖνος xax 
τεοεργαζόμινος " uà δίδου σχολὴὺν τοῖς λογισμοῖς τὸ 
αλλότριον ἐξετάνειν ἁῤῥώστημα: ἀλλὰ σαυτῷ πρὀσ- 
ty5*. τουτέστιεν, ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἔρευναν στρέφε σου 
τὸ όμμα τῆς Ψυχῆς. Πολλοὶ γὰρ, χατὰ τὸν λόγον τοῦ 
Κυρίου, τὸ μὲν χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἄδελ- 
φεῦ χατανοοῦσι, τὸν δὲ iv τῷ οἰκείῳ ὀφθαλμῷ δοκὸν 
οὐχ ἑωθλέπονυσι. Mà παύση τοὶνν διερεννώµενος 
exxu-óv, &i σοι κατ ἐντολὴν ὁ βίος πρόεισιν’ ἀλλὰ 
κ τὰ ἔξδω πιρισχόπει, εἴ πού τινος μῶμον ἐξευ- 
stt» ὀυνηθείης (33), κατὰ τὸν Φαρισαῖον τὸν βαρὺν 
ἐκεῖνον καὶ ἁλαξόνα, ὃς εἰστήχει ἑαυτὸν διχαιῶν, 
καὶ τὸν τελώνην χατευτελίζων * ἀλλά σεαυτὸν ἀἆνα- 
χρίνω» μὴ διαλίπῃς (34), µή τι κατὰ τὰς ἐνθυμήσεις 
ἅμαρτες, µή τι 9» γλῶσσα παρώλισθε τῆς διανοίας 
προεκδραμοῦσα, uà ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χιιρῶν πί- 
πρακταέ τι τῶν ἀθουλήτων. Κἄν εὖὕρης ἐν τῷ lio 
σεα,τοῦ πολλὰ τὰ ἁμαρτήματα (εὑρήσεις δὲ πάντως 
ἄνθοωπος dy), λχεγε τὰ τοῦ τελώνου: Ὁ Gic, ἰλά- 
sÜn-i pot τῷ ἁμαρτωλῷ. Πρόσεχε οὔν σεαντῷ. Τοῦτο 
σοι τὸ ῥῆμα xoi λαμπρῶς εὐημεροῦντέ ποτε, xai 
παντὸς τοῦ βίου κατὰ ῥοῦν φεροµένου, χρησίµως 
σποαστήσεταε, ὥσπερ τις ἀγαθὸς σύμθονλος ὑπόμνχ- 
Sc» φέρων τῶν ἀνθρωπίνων. Kal μέντοι καὶ ὑπὸ πιε- 
βριστάσεων (35) πιαξοµένῳ ἐν χαιρῷ ἂν γένοιτο τῷ xap- 
día κατεπαδόµενον, ὡς μήτε τύφω προς ἁλαζονείαν 
wripoyxow ἐπαρθῶναι, μήτε ἀπογνώσει πρὸς ἀἁγενῆ 
ἁυσθυμίαν καταπεσεῖν. Πλούτῳ κχομᾶᾷς, καὶ ἐπὶ προ- 
γύνοις µέγα φρονεῖς; χαὶ ἐπαγάλλῃ πατρίδι καὶ 
κάλλε σώματος, καὶ ταῖς παρὰ πάντων τιμαῖς; 
Πρόσεχε σεαυτῷ, ὅτι θνητὸς ti, Ὅτι γῆ ti, xoi εἰς 
yí» απελεύση. Περίθλεψαι τοὺς πρὸ cou ἐν ταῖς 


ὁμοίαις περιγανιίαις ἐξετασθέντας. Πού οἱ τὰς πολι- 
^ 


ταὰς δυναστείας περιβεθλωµένοι; ποῦ οἱ δυσµαχώ- 
τατοι ῥύτορες, TOU οἱ τὰς πανηγύρεις διατιθέντες ; 
οἱ Ζαμπροὶ ἱπποτρόφοι, οἱ στρατηγοὶ, oi σατράπαι, 
οἱ ραννοι, OU. πάντα χόνις; οὐ πάντα μῦθος; Οὐκ 
& ὀλέγοις ὀστέοις τὰ µνηµόσννα (50) τῆς ζωῆς αὐ- 


*5 Matth. vit, 3. 


(33) Editi dvvz07;. Antiqui sex libri δυνηθείης, 
Mox duo Colbertini τελώνην ἐξεντελίξων. 

(34) Reg. primus μὴ dwsizz;. Haud longe tres 
ms. γλὠσσα παρωλίσθησε. Editi et duo mss. παρ- 
ωλεσνε. . " 

(35) In Colb. tertio pro περιστάσεων legitur πι- 


95 [uc. xvi, 11. 


! ibid. 13. 


recensuere, sibi pre nimia stoliditate 91 viden- 
tur speratis velut jam presentibus et sibi ante 
pedes posilis frui. Propria hec est otiosi ac so- 
cordis animi e&gritudo, in vigili corpore insomnia 
cernere. Hanc itaque mentis laxitatem et cogita- 
tionum tumorem comprimens Scriptura, et velut 
freno quodam mentis inconstantiam arcens, 
magnum hoc ac sapiens preceptum annuntiat : 
Tibi ipsi, inquit, attende, nequaquam promittens 
tibi que non exsistunt, sed presentia ad utilita- 
tem tuam dirigens. Existimo autem ideo usum 
fuisse hac admonitione legislatorem, ut illud etiam 
vitium ab hominum consuetudine amandaret. Quia 
unicuique nostrum facilius est aliena curiose inda- 


B gare, quam sua ipsius ac propria expendere, ut ne 


nobis id accidat : Desine, inquit, alterius cujus- 
piam mala explorare ; cave cogitationibus otium 
dederis alienum morbum inquirendi: sed tibi ipsi 
attende : hoc est, ad teipsum perscrutandum con- 
verte oculos animi tui. Sunt enim nec pauci, qui 
juxta Domini verba **, festucam quidem animad- 
vertunt in oculo fratris, trabem vero in vero ipso- 
rum oculo non vident. Cave igilur cesses perscru- 
tari teipsum, an precepto congruenter convenien- 
terque vita tibi procedat : ea autem que extrin- 
secus sunt ne circumspice, numcubi cujuspiam 
reprehendendi locum possis invenire, gravemillum 
arroganlemque Phariseum imitatus, qui stans 
seipsum justificabat, ac publicanum habebatdespi- 
catui **. Imo vero ne intermittas teipsum percon- 
tari, nunquid deliqueris cogitatione,nunquid lingua 
labarit mentem precurrens, nunquid in manuum 
operibus factum sit quidquam temerarium. Quod 
si in vita tua te multa deliquisse inveneris (pror- 
sus autem invenies, homo cum sis), verba profer 
publicani : Deus, propitius esto mihi peccatori 5, 
Attende, igitur tibi ipsi. Hoc verbum tibi, et splen- 
dido ac felici rerum successu utenti, et vitam om- 
nem secundo flumine traducenti, assidebit utiliter, 
sicut quasi bonus quispiam consiliarius rerum 
humanarum suggerat memoriam. Et quanquam 
afflicteris adversis casibus, opportune potest cordi 
tuo accini, ut neque fastu tumidus eveharis ad ja- 
ctantie vitium ; neque desperatione ad degenerem 
moestitiam delabaris. Efferis ob divitias? jactas te 
ob majorum nobilitatem ? de patria ac pulchritu- 
dine corporis, deque delatis ab omnibus honoribus 
gloriaris? Attende tibi ipsi, quod mortalis es, 
Quod terra es, et in terram reverteris *. Circum- 
spice eos qui ante te degerunt in similibus splen- 
doribus. Ubi sunt qui magistratus civiles gessere? 


1 Genes. rir, 19. 


ῥιστάσεως.. Aliquando post editi τύφῳ τι. Sed vo- 
culam τι expunximus, fide veterum librorum 
innixi. 

(36) Reg. primus τὸ μνηµόσυνον. Mox editi "Eyxv- 
Yo» ἐν τοῖς. Vocula ἐν et in mss. Combetf. et in 
nostris deest. 
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ubi rhetores illi inexpugnabiles? ubi qui consti- Α τῶν; Ἔγχνψον τοῖς τάφοις, εἰ δυνήση διακρῖναι τές 


tuerunt conventus publicos? ubi illustres equo- 
rum altores, exercituum duces, satrape, tyranni ? 
Annon omnia pulvis? annon omnia fabula? 
Annon vite ipsorum memoria conservatur in 
paucis ossibus? Conspicito sepulcra, num possis 
servum ab hero, et pauperem a divite discernere. 


ὁ οἰχέτης, χαὶ τίς ὁ δεσπότης ' τίς 0 πτωχὸς, xai cíq 
ὁ πλούσιος. Διάκρινον, εἴ τίς σοι δύναμις, τὸν δέ- 
σµιον ἀπὸ τοῦ βασιλέως ' τὸν ἰσχυρὸν ἀπὸ τοῦ ἁσθι- 
νοῦς, τὸν εὐπρεπῆ ἀπὸ τοῦ δυσειδοῦς. Μεμνημένος 
οὖν τῆς, φύσεως, οὐκ ἐπαρθήση ποτέ. psuvíco δι 
σαντοῦ (37), ἐὰν προσέχης σεαντῷ. 


Discerne, si quo modo potes, vinctum a rege, fortem a debili, formosum a deformi. Itaque nature 
si memineris, nunquam te extolles ; memor autem fueris tui ipsius, si attenderis tibi ipsi. 


6. Rursus ignobilis homo es et inglorius, pauper 
ex pauperibus oriundus, sine lare, sine 99 civi- 
tate, infirmus, quotidiani victus indigus, timens 
potentes, omnes reformidans ob vite humilitatem? 
Pauper enim,inquit, non sustinet comminationem?, 
Neitaque despondeas animum, nec propterea quod 
nihil suppetit tibi eorum que expeti solent, om- 
nem bonam spem abjicias: quin potius evehe ani- 
mum tuum, tum ad ea bona que jam tibi tradita 
sunt a Deo, tum ad ea que ipso pollicente, tibi in 
futurum reposita sunt. Primum quidem, homo es 
solus ex omnibus animantibus a Deo formatus *. 
Annon illud tibi, si modo probe judicaveris, ad 
summam jucunditatem suffecerit, quod ab ipsis 
Dei manibus, qui omnia condidit, formatus sis? 
deinde etiam,quod ad imaginem factus Conditoris 
tui, possis per vitam beneinstitutam ad parem cum 
angelis dignitatem accedere ? Animum nactus es 
intelligendi facultate preditum, quo Deum cogno- 
scis, exploras rerum naturam per ratiocinationem, 
sapientie fructum suavissimum decerpis. Terres- 
tria omnia animalia cicura perinde atque agrestia, 
omnia item in aquis degentia, et quee aerem hunc 
pervolant, serviunttibi, tuoque imperio subjacent. 
Nonne artes invenisti tu, ac condidisti urbes ? 
nonne et qu& ad vitam necessaria sunt, et que ad 
voluptateni luxumque pertinent excogitasti ? An- 
non ratione duce maria tibi facta sunt pervia? 
Nonne aer celumque et stellarum chori suam tibi 
expandunt ordinem? Quid igitur pusillo es animo, 
quod equum non habeas argenteo freno adorna- 
tum? At habes solem, qui pernicissimo cursu per 
totum diem lumen suumveluti facem tibi praefert. 
Cares argenti et auri fulgore : sed lunam habes in- 
genti suo splendore te collustrantem. Non conscen- 
dis currus inauratos: at pedeshabes proprium vehi- 


6. Πάλιν δνσγενής τις t0 καὶ ἄδοξος, πτωχὸς ἐκ 
πτωχῶν, ἀνέστιος, molte, ἀσθινὺς, τῶν ἐφ᾽ ἡμέραν 
ἐνδεὺς, τρέµων τοὺς ἐν δυναστεία (38), πάντας ὕπο- 
πτήσσων διὰ ταπεινότητα βίου; Πτωχὸς γὰρ, φησίν, 
οὐχ ὑφίσταται ἀπιειλήν. Mà τοίννν ἀπογνῶς σεαντοῦ, 
μηδ’ ὅτι οὖδεν δηλωτὸν ἐν τῷ παρόντι σοι πρόσεστι, 

B πᾶσαν ἀγαθὴν ἀποῤῤῥίψης mida - ἀλλ᾽ ἀνάγαγε σεαν- 
τοῦ τὴν ψυχἠν πρός τε τὰ ἤδη ὑπηργμένα σοι παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἀγαθὰ, καὶ πρὸς τὰ δὶ ἐπαγγελίας ὕστε- 
pov (39) ἀποχείμενα. Πρῶτον μὲν οὖν ἄνθρωπος si, 
µόνον τῶν ζώων θεόπλαστον ' &p' οὐκ ἐξαρκεῖ τοῦτο, 
σωφρόνως λογιδοµένω, πρὸς εὐθυμίαν τὴν ἀνωτάτω, 
τὸ ὑπ᾿ αὐτῶν τῶν χειρῶν τοῦ Θεοῦ τοῦ τὰ πάντα 
συστησαµένου διαπλασθῆναι ; ἔπειθ) ὅτι xal, κατ᾽ 
εἰκόνα γενόμενος (40) τοῦ κτίσαντός σε, δύνασαι πρὸς 
τὸν τῶν ἀγγέλων ὁμοτιμίαν dU ἀγαθῆς πολιτείας ἄνα- 
δραμεῖν;, Ψυχὴν ἔλαθες νοερὰν, δι ἧς Θιὸν περι- 
νοεῖς, τῶν ὄντων τὴν φύσιν λογισμῷ καθορᾷς, σοφίας 
δρέπη καρπὸν ἤδιστον. Πάντα µέν σοι τὰ χερσαῖα 
Goa, ἡμερά τε καὶ ἄγρια, πάντα δὲ τὰ ἐν ὕδασι διαι- 
τώµενα, καὶ ὅσα τὸν ἄέρα διαπέταται τοῦτον, δοῦλά 

C ἐστι καὶ ὑποχείρια. Οὐ σὺ μέντοι τέχνας ἐξεῦρες, 
x«l πόλεις συνεστήσω, καὶ ὅσα ἀναγκαῖα, καὶ ὅσα 
πρὸς τρυφὴν ἐπενόησας, Οὐ βάσιµά σοι τὰ πιλάγη 
διὰ (44) τὸν λόγον; OU. γῆ καὶ θάλαττα ὑπηρετεῖ τῷ 
βίῳ τῷ cà ; Οὐκ &ào καὶ οὐρανὸς, καὶ ἀστέρων χο- 
ρεῖαι Gol τὴν ἑαυτῶν ἐπιδείχνυνται τάξω; Τέ οὗν 
μιχροψυχεῖς, ὅτι ἵππος σοι οὐκ ἔστιν (42) ἀργυροχά- 
λινος; 'AXX ἥλιον ἔχεις ὀξυτάτῳ δρόµῳ διὰ πάσης 
ἡμέρας δαδουχοῦντά σοι τὸν λἀμπάδα. OUx ἔχεις &p- 
γύρου καὶ χρυσοῦ λαμπηδδνας, ἀλλὰ σελήνην ἔχεις 
μυρίῳ σε τῷ παρ᾽ αὐτῆς φωτι (49) περιλάµπουσαν. 
Οὐχ ἐπιθέδηκας ἁρμάτων χρυσοχολλήτων, ἀλλὰ πό- 
dac ἔχεις οἰκεῖον ὄχχμα καὶ συμφυὶς σεαντῷ. Τί οὖν 
μακαρίδεις τοὺς τὸ ἀδρὸν βαλάντιον χεκτηµένους, xal 
ἄλλοτρίων ποδῶν εἰς τὴν µετάθασιν δεοµένους; Οὐ 


culum, et tibi innatum. Quod igitur est quod beatos p χαθεύδεις ἐπὶ κλίνης ἐλεφαντίνης, ἀλλ ἔχιεις τῶν γῦν 


predices eos qui marsupium plenum possident, et 


5 Prov. xim, 8. * Genes. ri, 7. 

(37) Libri veteres, tum nostri, tum Combefisiani, 
σαυτοῦ. Editi £«vrov. Statim mss. Combefisiani 
προσέχης αὐτῷ. Ibidem in Colb. tertio pro πάλιν 
legitur ixv. 

(38) Colb. tertius τρέµων τὰς δυναστείας. 

(39) Colb. tertius εις ὕστερο». Aliquanto post 
idem codex ἐξαρχεῖ τὸ. 

(40) Rursus idem codex εἰχόνα γεγενηµένος. 

41) MN primus τὰ πελάγει δια. 

42) Colb. primus οὐχ ἔπεται, non sequitur. Alii 
mss. et editi ovx ἔστι. Ibidem Colbertini primus et 
tertius ἀργυροχάλινος ὃ χρυσοχάλινος, Colb. secundus 


πολλῶν ἐλεφάντων (44) τιµιωτέραν, καὶ γλυκεῖαν ἐπ᾽ 


inverso ordine, χρυσοχάλινος ὢ ἀργυροχάλινος. Sed 
in repetitione vocis Χαλινός depre endo asperi 
aliquid et inconcinni ; suspicorque ita scriptum 
fuisse ab aliquo, qui in aliquibus codicibus «p7v- 
ροχάλινος, in aliis χρυσοχάλινος legisset. Quare, ne, 
si unam tantum vocem poneret, falleretur lpse, 
aliosque falleret, utramque ponere maluit. 

(43) Unus codex Combef. μυρίῳ σε φωτ. Alius 
mss. τῷ παρ᾽ ἑαυτῆς. 0 u . 

(&&) Antiqui duo libri et editi πολλών ἔλεφαν- 
τίνων. At Regii primus et secundus cum Colb. 
tertio πολλῶν ἐλεφάντων, melius. 
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αὐτῆς τὴν ἀνάπανσιν, ταχὺν τὸν ύπνον x«l µερίµνης A alienis pedibus'indigent ad faciendum iter ? Non 


ἀκτλλαγμένον. Ou χατώχεισαι ὑπὸ χρυσοῦν ὄροφον" 
ἀλλ οὐρανὸν ἔχεις τοῖς ἀῤῥήτοις τῶν ἀστέρων xd- 
Ίεσι (45) περιστΏθδοντα. Ταῦτα μὲν δὴ τὰ ἀνθρώπινα" 
τὰ d' ἔτι µείδω. Διὰ ck Θεὸς ἐν ἀνθρώποις, Πνεύ- 
αατος ἁγίου διανομὸ, θανάτου κχατάλναις, ἀναστά- 
ctae ἐἔλπὶς, θεῖα προστάγµατα τελειοῦντά σου τὸν 
ζωὴν, ποοεία πρὸς Gib» διὰ τῶν ἐντολῶν, βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν εὐτριπός (46), στέφανοι δικαιοσύνης 
ἔοιμοι τοὺς ὑπὲρ τῆς ἄρετῆς ἀρετῆς πόνους μὴ ἄπο- 
ἑράντι. 


dormis in lecto eburneo : at terram habes multo 
ebore pretiosiorem, atque dulcem in ea requiem 
capessis, ac veloci somno curisque liberoindulges. 
Non decumbis sub fornice ac tecto aureo, at ος- 
lum habesinenarrabilistellarum pulchritudinecir- 
cumfulgens. Atque heecquidem humana sunt ; sed 
qu& sequuntur majora sunt et presstantiora. Deus 
propterte inter homines versatus est *, Spiritus 
sancti distributio *, mortis destructio Ἰ, spes resur- 
rectionis * divina pra:cepta vitam tuam perficien- 


tia, profectio ad Deum per mandata *, paratum regnum colorum 9, justitiee corone !!, ei, qui la- 


bores pro virtute non fugit, parate. 
7. Ἐὰν προσέχης σεαυτῷ, ταῦτα καὶ ἔτι πλείω (KT) 
ὑρύσεις περὶ σεαυτὀν' xci ἀπολαύσεις μὶν τῶν παρ- 


7. Quod si tibi ipsi attenderis, hec atque his 
plura adhuc circa teipsum deprehendes ; et frueris 


évrw», οὗ μµεχροψυχήσεις δὲ πρὸς τὸ ἐνδέο. Παν- B quidem presentibus, necobeaquee deerunt, 9 3 fu- 


ταχοῦ σοι παριστάµενον τὸ παράγγελµα μεγάλην 
παρέξεται τὴν βοῇθειαν, Oiow, ὀργή σου τῶν λογι- 
eps κατεχράτησε (48), xai ἐχφέρῃ ὑπὸ θυμοῦ πρός 
τε ῥύματα ἀπριπῆ x«i πράξεις χαλεπάς καὶ θηριώ- 
δεις ; Ἐὰν προσέχης σεαντῷ, καταστελεῖς piv τὸν 
θυμὸν ὥσπερ τινὰ πῶλον ἀπειθῆ καὶ δυσήνιον, 7j. 
τλτγῷ τοῦ λόγου οἶανε µάστιγι χαθαπτόµενοἈ. Κρα- 
τίσες δὲ xoi γλώσσης, τὰς ὃς χεῖρας οὐκ (49) ἐπ- 
αφίσεις τῷ παροξύναντιι. Πάλιν ἐπιθυμίαι πονηραὶ 
Εονιστρῶσαί σου τὴν ψνχὴν, είς ὀρμὰς ἀκρατεῖς καὶ 
ἀχολάστους ἐμβάλλουσιν. Ἐὰν οὖν προσέχης σεαυτῷ, 
κα μνησθῆς, ὅτι τοῦτο µεν σοι τὸ παρὸν ἡδὺ εἰς πι- 
χρὸν καταντήσει Πέρας, xal ὁ νῦν ἐκ τῆς ἡδονῆς 
ἔγγωόμενος τῷ σώματι ὑμῶν γαργαλισμὸς, οὗτος 
γεννήσει τὸν ἰοθόλον σχώληχα ἀθάνατα (50) κολά- 
σντα ἡμᾶς ἐν τῇ γεέννη, καὶ ἡ πύρωσις τῆς σαρχὸς 
Κήτερ γενήσεται τοῦ αἱωνίου πυρός' εὐθὺς οἰχήσον- 
Tut φνγαδευθεῖσαι αἱ ἠδοναὶ, καὶ θαυμαστή τες ἔνδον 
Ὑαλένη περὶ τὸν ψυχἠν χαὶ ἠσυχία γωήσιται, oiov 
θεραπαινίδων ἀχολάστων θορὺθον κατασιγασθέντος 
δεσποένης τινὸς σώγρονος παρουσία. Πρόσεχε τοίνυν 
σταντῶ, x&i vé ὅτι τὸ piv λογικόν ἐστι x«l 
»etpó» τῆς ψυχῆς, τὸ δὲ παθητικὀν τε καὶ ἄλογον. 
Καὶ τῷ μὲν φύσει τὸ χρατεῖν ὑπάρχει, τοῖς δὲ τὸ 
ὑπαχούειν τῷ λόγω xal χαταπείθεσθαι. Μύόποτε οὖν 
ἑέσης ἐξανδραποδισθέντα τὸν νοῦν δοῦλον γινέσθαι 
τῶν παθῶν ($1): μηδ' αὖ πάλι ἐπιρίψης τοῖς πά- 
θεσι κατεξαναστῆναι τοῦ λόγου, καὶ εἰς ἑαυτὰ τὸ 
αχράτος τῆς ψυχῆς περιστῆσαι. Ὅλως δέ σοι ἡ ἀχρι- 
6à; σεαντοῦ κατανόησις αὐτάρκη παρέξει χειραγω- 
Qi» καὶ πρὸς τὸν ἔννοιαν τοῦ toU. E'&v γὰρ προσ- 
έχες σιαυτῷ, οὐδὲν δεήση ix τῆς τῶν ὅλων κατα- 
σχενᾶς τὸν Δημιουργὸν ἐξιχνεύεν, ἀλλ ἐν σεαυτῷ, 


9 


turusesanimo pusillo. Preceptum illud tibi ob ocu- 
lossi ubique observetur, haud mediocri adjumen- 
to erit tibi. Exempli causa : abira vincitur ratio, et 
pre iracundia tum ad verba indecora tum ad actio- 
nes immanes ac ferinas abriperis ? Si tibi ipsi atten- 
des, iram velut pullum quemdam immorigerum ac 
frenorum impatientem, coercebis, plaga rationis ve- 
lut flagro quodam ipsam compescens. Continebis 
et linguam, neque in eum qui te irritaverit, manus 
injicies. Rursus mala desideria ac libidines velut 
estro quodam animam tuam exagitantes, in libi- 
dinosos ac lascivos impetus te conjiciunt. Sane si 
tibi ipsi attenderis, meminerisque presentem hanc 
voluptatem in finem amarulentum desituram, et 


C {οσο αἱ titillatio, que nunc ex voluptate corporis 


Dostra innascitur, vermem 13 veaenatum qui nos 
perpetuo in gehenna puniturus sit, gignat, fiatque 
carnis ardor, ignis eterni!* parens, statim fugatee 
libidines evanescent, ac mirabilis quedam tran- 
quillitas et quies intus in animo oborietur, non 
secus ac si here cujusdam pudic:e adventu seda- 
retur ancillarum lascivientium tumultus. Attende 
igitur tibi ipsi, et scito alteram anime partem ra- 
tiocinandi intelligendique facultate esse preeditam, 
alteram vero affectionibus obnoxiam et irrationa- 
lem. Etillius quidem naturale munus est dominari : 
hujus vero, obedire ac obtemperare rationi. Ne 
igitur unquam sinas mentem in servitutem reda- 
ctam, affectionum vitiosarum servam fieri : neque 


p rursus permittas turbulentos affectus insurgere ad- 


versus rationem, animaeque imperium in se trans- 
ferre. Denique diligens tui ipsius contemplatio 
satis te deducet in Dei cognitionem. Nam si atten« 


* Joan. 1, 14. 5 Hebr. u, 4. " 1 Cor. xv, 20,55. * Ibid, 12, 22. 35 Matth. xix, 17, 21. '^ Matth. 


Xxv, 34. '* ΙΙ Tim. iv, 8. 

(15-16) Codex quidam Combef. ἀστέρων τάξεσι, 
stellarum ordinibus. Mox editi et Reg. tertius πι- 
βιστίλθοντάἁ σε. Sed in tribus aliis mss. vocula σε 
non legitur, Nec ita multo infra Colb. primus 
τελειοῦντα σοι τήν. 

47) Veteres duo libri ἔτι πλείονα. 

48) Editi εἰ Reg. tertius ópyà σον κατεχράτησε. 

tres mss. ut in contextu. 


13 [sa, Lxvi, 2& ; Marc. ix, 49, 45, 47. 


1 Matth. xxv, &1. 


&9) Colb. tertius χεῖράς σου. Statim mss. non 
nulli παροξύνοντι. Subinde Reg. primus χαταντήσοι 
πέρας. 

(40) Editi ἀθάνατον. Veteres quatuor libri ἀθά- 
νατα. 

($1) In tribus mss. pro παθῶν scriptum inveni- 
tur παθηµάτων. 
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deris tibi ipsi, nihil opus erit ex universorum A οἷονεὶ μικρῷ tt» διαχόσμῴ (52) τὸν μεγάλην κατ- 


structura ipsum Opificem investigare, sed in teipso 
velut in concinno quodam rerum summario, 
magnam conditoris tui sapientiam contuebere. Ex 
anima incorporea que in te residet, intellige Deum 
esse incorporeum, eumque nullo loco cireumscribi 
cum ne tua quidem mens a se primo commoretur 
in loco sed ob suam cum corpore cunjunctionem 
in loco permaneat, Invisibilem Deum esse crede, 
tue ipsius anime consideratione, cum nec ipsa 
possit oculis corporeis capi. Neque enim colorata 
est neque figuris insignita, neque corporali ullo 
charactere comprehensa, sed ex actionibus solis 
internoscitur. Quare eam cognitionem qu& oculo- 
rum ope acquiritur, in Deo ne queesieris : sed ad- 


hibens menti fidem, ipsum spirituali modo appre- p 
hende. Admirare artificem, quomodo anime tue . 


vim ad corpus colligarit, ut usque ad extremas ip- 
sius partes pervadens, membra inter se multum 
dissita ad unam eamdemque conspirationem ac 
societatem adducat. Perpende que 4A vis ab ani- 
ma corpori impertiatur, et 4189 a corpore ad ani- 
mam redeat necessitudo affectuum sensuumque ; 
quomodo corpus quidem vitam ab anima recipiat, 
anima vero doloresa corpore ; quales habeat disci- 
plinarum cellas ; cur rebus prius cognitis succe- 
dentium accessio nihil offundat caliginis, sed po- 
tius memorie serventur distincte citra ullam con- 
fusionem, principali anime parti velut eres cui- 
dam columnae inscripte. Intuere quomodo vitiosis 


όψει τοῦ Κτίσαντός σε σοφίαν. ᾿Ασώματον νόει τὸν 
Θεὸν ἐκ τῆς ἐνυπαρχούσης σοι ψυχῶς ἀσωμάτον, μή 
περιγραφόµενον τόπῳ' ἐπειδὴ οὖδὲ ὁ σὸς νοῦς προ- 
Ὡγουμένην ἔχει τὴν ἐν τόπῳ διατριθὺν, ἀλλὰ διὰ τῆς 
πρὸς τὸ σῶμα συναφείας ἐν τόπῳ γίνεται (9). "Aópa- 
τον εἶναι τὸν Θεὸν πίστευε, τὴν σεαυτού uw» ἐν- 
νοήσας, ἐπειδὴ xci αὐτὴ σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς ἅλη- 
πτός ἐστιν. Οὔτε γὰρ χέχρωσται, οὔτε ἐσχημάτισται, 
οὔτε tti σωματικῷ χαραχκτῆρι περιείλοπται, ἀλλ᾽ 
ἐκ τῶν ἐνεργειῶν γνωρίξεται µόνον (55). Ὥστε μύτε 
ἐπὶ Θεοῦ ζητήσης τὴν δι ὀφθαλμῶν χατανόησιν, ἀλλὰ 
τῇ διανοία ἐπιτρέψας τὴν πίστιν, νοητὴν ἔχε τὸν 
περὶ αὐτοῦ χατάληψιν. θαύμαξε τὸν τεχνίτη», πῶς 
τῆς ψυχῆς σου rà» δύναμὣ πρὸς τὸ σῶμα συνἑδησεν, 
ὥς µέχρι τῶν µπεράτων αὐτοῦ διιχνουµένην, τὰ 
πλεῖστον διεστῶτα µέλη πρὸς µίαν σύμπνοιαν xal 
κοινωνίαν ἆγειν. Σκόπει τίς à ἀπὸ ψυχῆς ἐνδιδομένη 
τῇ σαρκὶ Φύναμις' τίς ἤ ἀπὸ σαρχὸς πρὸς ψυχὺν 
ἐπανιοῦσα συμπάθεια πῶς δέχεταί piv τὸν δωὴν ἐχ 
τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα, δέχεται dt ἀλγηδόνας ἀπὸ τοῦ 
σώματος ἤ ψυχή ποίας ἀποθήχας τῶν µαθηµάτων 
ἔχει διὰ τί οὐκ ἐπισκοτεί τῇ “νώσει τῶν προλαθὀν- 
των d τῶν ἐπιγίνομένων προσθήκη, ἀλλ ἀσύγχντοι 
x«i εὐχριεῖς αἱ μνῆμαι, οοἷν χαλκῇ τινι στήλι τῷ 
ηγεμονικῳ τῆς ψνχῆς ἐγχεχαραγμέναι, διαφνλάττον- 
ται πῶς μὶν, πρὸς τὰ τῆς σαρχὸς ὑπολισθαίνουσα 
πάθη, τὸ οἰχεῖον ἀπόλλυσι κάλλος" πῶς δὲ παλιν, τὸ 
ἀπὸ χακίας αἴσχος ἀποχαθηραμένη, δι ἀρετῆς πρὸς 
τὴν ὁμοίωσιν ἀνατρέχει τοῦ Κτίσαντος. 


carnis affectibus succumbens, suam ipsius amittat pulehritudinem ; et rursus quonam paclo expur- 
gata vitii turpitudine, per virtutem revertatur ad Conditoris similitudinem. 


8. Postquam animam speculatus es, attende C 


etiam, si tibi videbitur, ad corporis structuram, et 
admirare quomodo ipsum idoneum ac decens do- 
micilium anime rationali condiderit artifex opti- 
mus. Finxit hominem solum ex omnibus animan- 
libus erecta facie, ut ex ipsa figura scias vitam 
tuam e superno genere oriri. Nam quadrupedum 
genus omne respicit terram, et in ventrem incli- 
natur : homini vero patet ad coelum aspectus, ut ne 
indulgeat ventri, neque venereis, sedimpetum om- 
nem ad supernum, iter dirigat. Ad hec posito in al- 
tissimo loco capite, precipuos in eo sensus collo- 
cavit. Hic visus, auditus, gustus, odoratus, omnes 
haud procula se invicem sedem obtinentes. Et licet 
sint in locum adeo exiguum coarctati,nullus vicini 
actionem impedit. Oculiquidem occuparunt specu- 
lam altissimam, ut nulla corporis pars ipsis tene- 
Lrasobduecat,sedsubexiguaquadam superciliorum 
projectura desidentes, e superiori ac eminentiori 


(52) Omnes libri veteres tum nostri tum Com- 
befisiaini, μιχρῷ τωι διακόσμῳ Editi μιχρῷ τωι xóapo, 
tanquam in parvo quodam mundo. Mox. duo mss. 
ἐννόει τόν. Subinde editi ἐν τόπῳ. At vocula ἐν in 
mss. multis deest. Hic additur in codice Combef. 
$ xpóvo. 

(33) Reg. primus ἐν τόπῳ $ χρόνῳ γίνεται. Statim 
duo mss. ἐπεὶ xal αὐτή. 


| 8. Πρόσεχε, εἰ δοκεῖ σοι, μετὰ τὴν τῆς ψυχῆς θεω- 
ῥίαν, καὶ τῷ τοῦ σώματος κατασχευῇ, x«i θαύμασον 
ὅπως πρέπον αὐτὸ καταγώγιον τῷ λογική jux? o ἀρι- 
στοτέχνης (99) ἐδημιούῤγησεν. "Όρθιον ἔπλασε µόνον 
τῶν ζώων τὸν ἄνθρωπον, ἵν ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος 
εἰδῆς, ὅτι ἐκ τῆς ἄνωθεν συγγενείας ἐστὶν ἡ ζωή σον. 
Τὰ μὲν yép τετράποδα πάντα πρὸς τήν γῆν βλέ- 
πει, καὶ πρὸς τὴν Ὑαστέρα νένενκεν' ἀνθρώπῳ di 
ἐτοίμη πρὸς (56) οὐρανὸν η ἀνάθλεψις, ἧστε μὴ σχο- 
λάδειν γαστρὶ, μηδὲ τοῖς ὑπὸ Ὑαστέρα πάθεσι, ἀλλ᾽ 
ὅλην ἔχειν τὴν ὁρμὴν πρὸς τὴν ἄνω πορείαν. Ἔπειτα 
τήν χεφαλὴν ἐπὶ τῶν ὑψηλοτάτων θεὶς, ἐν αὐτῷ τὰς 
πλείστου ἀξίας τῶν αἰσθήσεων κχαθιδρύσατο. "Exti 
ὄψις καὶ ἀκοὴ, καὶ γεῦσις, καὶ ὀσφρησις, πᾶσαι ἐγγὺς 
ἀλλήλων χατωκισμέναι. Καὶ οὕτως περὶ βραχὺ χω- 
ρίον στενοχωρούµεναι, οὐδὲν ἑἐχάστη παρεμποδίδει 
τῇ ἐνεργείᾳ τῆς Ὑείτονος. Οφθαλμοὶ μέν yt τὴν 
ὑψηλοτάτην σκοπιὸν χατειλήφασιν, ὥστε μηθέν αὖ- 
Tolg τῶν τοῦ σώματος µορίων ἐπιπροσθεῖν, ἆλλα 


(54) Colb. tertius γνωρίξεται µόνων. u 
(56) Colb. primus ὁ ἄριστος τεχνίτης. Mox editi 
δρθιόν σε. Sed voculam σε inde sustulimus, quippe 
qu& in libris veteribus non inveniatur. 
(86) Colb. primus ἀνθρώπῳ δὲ ἄνω πρός. Ali- 
uanto postin tribus mss. corrupte legitur τὰς 
πλείστους ἀξίας, 
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μαρᾷ τενε προθολῆ (57) τῶν ὀφρύων ὑποκαθήμενοι, À loco aciem recta intendant. E diverso, auditus 


Ux τς ἄνωθεν ἐξοχῆς .πρὸς τὸ εὖθες ἀποτέίνονται. 
Πέιν η αχοὴ οὐκ ἐπ εὐθείας ἤνοικται, ἀλλ) έλιχόει- 
δεῖ τῷ πόρω τῶν i» τῷ ἀιρί ψόφων ἀντιλαμθάνεται. 
Σοφίας xai τοῦτο τῆς ἀνωτάτω, ὣστε τὴν μὲν φωνὴν 
ἀχωιύτως διιέναι (58), p καὶ μᾶλλον ἐνηχεῖν, περι- 
Σλωμένην ταῖς σκολιότησι, μηδὲν δε τῶν ἔξωθεν 
Ξερεαπιπτόντων χώλυμα εἶναι δύνασθαι τῇ αἰσθήσει. 
ἕκ-αμαθς τῆς Ἰλώττης τὴν φύσιν, ὅπως ἁπαλή τέ 
ίστι xxi εὌστροφος, χαὶ πρὸς πᾶσαν χρλίαν λόγου τῷ 
εοαίλω τῆΏς κινήσεως ἐξαρκοῦσα. Ὀδόντες ὁμοῦ μὶν 
ρωνῦς ὄργανα, ἰσχυρὰν τῇ γλώττη τὴν ἀντέρεισιν 
παρεχόμενοι, ὁμοῦ δέ x«i τροφῆς ὑπηρέται. οἱ μὶν 
τέκνοντες αὐτὴν, οἱ δὲ λεαίνοντις Καὶ οὕτω πάντα 
σγισμῶ επιπορευόµενος τῷ προσήκοντι, χαὶ κατα- 
µανθάνων ὀλκὴν ἀέρος διὰ τοῦ πνεύµονος (99), τοῦ 
$:2:102 φνλαχὴν ἐπὶ τῆς Χαρδίας, ὄργανα πέψεως, 
ὀχετοὺς αἵματος' ix πάντων τούτων τὴν ἀνεξιχνία- 
στον σοφίαν τοῦ ποιἠσαντὸς σε χατὀψει, ὡς ἄν xai 
«vro» σα εἰπεῖν (00 μετὰ τοῦ Προφύτου Ἐθαυμαστώθη 
b Ὑνῶσις σον ἐξ ἐμοῦ. Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ, ἵνα προ- 
σέχης Θεῷ' ὦ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εις τοὺς αἰῶνας 
τῶν Give. ᾽Αμήν. 





ΠΕΡΙ EYXAPIZTIAZ, 
Αόγος. 

4. ᾿Ηκούσατε τῶν ῥημάτων τοῦ ᾿Αποστόλου, δι’ àv 
Θεσσαλονικεῦσι διαλέγεται, παωωτὶ νομοθιτοῦντος τῷ 
βέω. Η μὲν γὰρ διδασκαλια πρὸς τοὺς ἑχάστοτε 
«τῷ παρατνγχάνοντας ἣν' τὸ δὲ ἀπ' αὐτῆς ὠφέ- 
λεμον ἐπὶ πᾶσαν διαθαίνει τήν τῶν ἀνθρώπων ζωήν. 
Πάντοτε Χχαίρετ, φησίν' ἀδιαλείπτως προσεύχισθι, 
ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. Tí μὲν οὖν τὸ χαίρει αὐτὸ, 
xs: Tí τὸ ἐξ αὐτοῦ ὠφέλιμον xai πῶς δυνατὸν 
τῶν ἀΦεάλειπτον προσευχἠν (61) κατορθοῦν, x«i τὴν 
ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστίαν ἀποδιδόναι τῷ Θεῷ, ὡς d'uva- 
τὸν μεκρὸν ὕστερον διηγησόµεθα. "A Ὑε μὴν παρὰ 
τῶν ἐἑναντίων Ἠμῖν ἀπαντᾶ, διαθαλλόντων τὸ τῆς 
νομοθεσίας ἀδύνατον, ταῦτα προδιαλαθεῖν ἀἄναγ- 
xai» (63). Τίς ydp ἐστιν ἀρετὴ, φησὶ, νυκτὸς καὶ 
&utomz i» διαχύσει φυχῆς φαιδρὸν xci γεγανωμένον 
Φεχειν ; Πῶς δι xoi δυνατὸν κατορθωθῆναι τοῦτο, 
maoíw» περιισταµένων ἡμᾶς (63) ἀθουλήτων κακῶν, 
ανχγκαίαν τὸ Ἡνχῆ Tv χατήφειαν 
ὧν Χαίρειν καὶ διευθυμεῖσθαι πλέον 
απο; τς ανισόμενον μὴ ἀλγεῖν, καὶ τὸν κατακεντούμενον 
μὲ ὀδννᾶσθαι; "H ποὺ τις xal τῶν περιεστώτων 
ἕμας Ὀταῦθα, τὸν ἀσθένειαν ταύτην τῶν λογισμῶν 


ἐμποιούντων, εξ 
ἀδύνατον, ἢ τὸν 


15 Psal. cxxxviu, 6. !? I Thess. v, 16-18. 


(57) Regii tres codices προσθολῆ. Edili et Colb. 
tertius προθολῆ, emendate. 

($8) Colb. tertius διεξιέναι. Mox Colb. primus 
ταῖς χοιλότησι. 

159) Colb. primus διὰ τοῦ πνεύματος. 

(60; Colb primus ώς ἂν xai αὐτὸς εἴποις. Nec 
pigebit ascribere, quod in fine ejus codicis scrip- 
tum invenimus. lbi igitur leguntur illa, Τὰς σὰς 
izervouc, ὦ πάτερ, παραινέσεις, τὸ, Γνῶθι σεαντὸν ἐκδι- 


Β 


haudquaquam recta apertus est, sed retorto ac 
tortuoso meatu sonos in aere apprehendit: id quod 
fit quoque ex summa sapientia, ut vox quidem li- 
berrime pervadat, aut potius insonet, per anfra- 
ctus et tortuosos sinus confracta, nihil vero eorum 
quie forinsecus interlabi solent, sensui possit esse 
impedimento. Disce lingue naturam, quam tenera 
sit, versatilisque, et ad omnem sermonis usum ob 
motuum varietatem sufficiens. Considera dentes, 
qui, ut vocis organa sunt, fortiter fulcientes lin- 
guam, ita sunt alimenti ministri, quorum alii illud 
secant, conterunt alii.Hunc ad modum convenienti 
ratiocinatione percurrens omnia,et addiscens aeris 
attractionem per pulmonem, caloris in corde con- 
servationem, concoctionis instrumenta,alveos san- 
guinis,ita demum ex omnibus his impervestigabi- 
lem Conditoris tui sapientiam perspectam habebis, 
ut tu quoque cum Propheta dicere possis : Mirabi- 
lis facta est scientia tua ex. me'!*. Attende igitur 
tibi ipsi, utattendas Deo: cui gloria etimperium in 
scecula seculorum. Amen. 





DE GRATIARUM ACTIONE, 


Homilia. 

1. Audistis verba Apostoli, quibus Thessaloni- 
censesalloquens,omnihominum generilegem pree- 
cribit. Nam doctrina quidem iis qui ad ipsum un- 
dique accedebant,tradebatur; utilitas vero,que ex 
eacapitur,ad omnem hominum 95 etatemtransit. 
Semper gaudete, inquit ; sine intermissione orate, 
in omnibus gratias agite !*. Quid autem sibi velit 
illud gaudium,quodnam ex eo emolumentum per- 
cipiatur, quaque ratione valeat quis precibus assi- 
duis vacare, atque in omnibus agere gratias Deo, 
nos paulo post pro viribus explicabimus.Porro quee 
nobis ab adversariis objiciuntur, dum legem tradi- 
tam impleri non posse calumniantur, ea preoccu- 
pare necesse est. Queenam enim est, inquiunt, ista 
virtus,diu noctuque in animi effusioneletum ac hi- 
Jarem degere? Qui etiarn hoc idem fieri potest, 
obsidentibus nosinnumeris etinexspectatis malis, 
animamque inevitabili meerore afficientibus,in qui- 


D bus gaudere ac litare longe difücil*us factu est, 


quam si quis in sartaginetostusnon doleretaut pun- 
etim cesus dolore non cruciaretur? Aut fortasse 
hic etiam adest aliquis ex cireumstantibus nos, qui 


δάσκοµαι λέγειν. Monita tua, o pater, dum agnosco, 
edoceor dicere : Cognosce teipsum. 

(61) Unus codex Reg. τὴν ἀδιάπτωτον προσευχή». 

(65) Unus e Colbertinis προλαθεῖν ἀναγκαῖον. Nec 
ita multo infra Reg. primus et duo Colbertini µέ- 
σον διάγειν. AL nec in aliis mss., nec in editis vox 
pécov legitur. 2. . 

(63) Antiqui duo libri περιισταµένων ἡμῖν. Alii mss. 
et editi ἡμᾶς. 
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hac animi egritudine laborans, excusationes cau- À ἀῤῥωστῶν, προφασίδεται (6k) mpogactc ἐν ἅμαρ- 


setur in peccatis !5, ac propter suam in observan- 
dis preceptis negligentiam, legislatorem ipsum, 
tanquam qui que fieri non possunt sanciat,repre- 
hensioni obnoxium reddere conetur. Eoque dicit : 
Qui fleri potest, ut semper gaudeam, cum in me 
gaudii cause non sint site? Nimirum quee leetitiam 
ereant, ab ezternis petuntur, nec sunt in nobis 
posita : amici adventus, diuturna cum parentibus 
congressio, opes invente, delati ab hominibus ho- 
nores,reditus ex molesta egritudine ad sanitatem, 
reliqua vite felicitas; domus omnium bonorum co- 
pia abundans, exuberans mensa, idonei leetitire so- 
cii, res auditu et visu jucunde, eorum qui maxima 
nobiscum necessitudine juncti sunt sanitas, ceete- 


raque, que faustam ac beatam ipsis vitam reddere B 


possunt. Neque enim moleste sunt solum qu& no- 
bis accidunt &erumntee,sed ec etiam quse amicos ac 
propinquos tristitia afficiunt. Quare fuerit necesse 


gaudium et anime hilaritatem ex his omnibus con-- 


flari. Preetereaque si quando contingat videre ini- 
micorum ruinam, plagas insidiatorum, repensas 
beneficis vices, et in summa, si nulla omnino ad- 
sitaut exspectetur molestia,que& nostram perturbet 
vitam, ita demum anima gaudere ac le&tari poterit. 
Quomodo ergo datum nobis est preceptum, quod 
voluntate non peragitur, sed ex aliis causis prius 
memoratis dependet? Rursus,quanam ratione assi- 
due precabor, necessitatibus corporis attentionem 
animi ad se necessario avocantibus, cum fleri non 


possit ut mens in duas simul curasdistrahatur? σ 


2. Atqui in omnibus imperatum mihi est agere 
gratias. Agamne gratias tormentis admotus, per- 
cussus, in rota distentus, oculis effossis ? An turpi 
plaga ab eo qui oderit, accepta, grates habebo? 
an frigore astrictus, fame prefocatus, vinctus in 
equuleo, liberis subito orbatus, aut etiam ipsa 
uxore spoliatus? an bonorum copia eversus ob re- 
pentinum naufragium? 96 nunquid si mari in pira- 
tas, vel si terra inciderim in latrones? num vulne- 
ratus, appetitus calumniis, vagabundus,in carcere 
inclusus? Haec. et adhuc his plura, legislatorem in- 
simulantes, colligunt, ac sua ipsorum peccata ex- 
cusare putant, dum data nobis precepta, perinde 
ac si impleri nequeant, calumniantur. Quid igitur 
dicemus? Nimirum, quod licet alio spectet Aposto- 
lus, coneturque e terrain: sublime evehere animas 
nostras, atque ad celestem quamdam vivendi ra- 
tionem nos transferre: tamen isti altum legislatoris 
sensum non assecuti, sed circa terram et carnem, 
ut vermes in ccno, ità in corporis cupiditatibus 
volutati, possintne apostolica mandata confici in- 


'5 Psal. cxr, &. 


(64) Veteres quinque libri προφασίδιται. Editi 
προφασίξηται. 

(65) Reg. primus "Efe0« γάρ «ict τά. Nec ita 
multo post duo mss. χρημάτων εὗρεσις. Subinde 
Reg. primus et Colb. itidem τράπεζα πλοθύνονσα. 


τίαις, ὃς διὰ τὸ πιρὶ τὴν τέρησιν τῶν ἐντολῶν 
ὀχνηρὸν τῷ νομοθέτη περιτρέπειν τὰς µέμψεις ἐπι- 
χειρεῖ, ὡς ἀδύνατα διορέζοντι. Καί φησι. Πῶς δυνα- 
τόν pot πάντοτε χαίρει, τῶν αἰτιῶν τῆς χαρᾶς οὐχ 
ἐπ᾽ ἐμοὶ χειµένων; Ἔξωθεν γάρ ἐστι τὰ (65) ποιη- 
τιχὰ τοῦ χαίρει, καὶ οὐκ ἐν ἡμῖν ἀποχείμενα᾽ φίλου 
παρουσία, γονέων χρονία συντνχία, χρημάτων εὗρέ- 
σεις, Τιμαὶ παρὰ τῶν ἀνθρώπων, πρὸς ὑγείαν ἐκ 
χαλεπῆς ἀῤῥωστίας ἀποχατάστασις, f) leur) τοῦ βίου 
εὐημερία * οἴχος εὐθηνῶν διὰ πάντων, τράπεζα 
πλάθουσα, κοινωνοὶ τῆς εὐφροσύνης οἱ ἐπιτήδειοι, 
ἀκούσματα καὶ θιάµατα ἡδονὴν φέροντα, ὑγεία τῶν 
οἰχειοτάτων , καὶ à λοιπὺ αὐτοῖς τοῦ βίου εὗρθια. 
Λυπηρὰ γὰρ οὐ τὰ ἡμῖν προσπίπτοντα μόνον τῶν 
ἀλγεινῶν, ἀλλὰ xai τὰ φίλους καὶ συγγινεῖς ἀνιῶν- 
τα. Ὥστε ἐχ πάντων τούτων ἀνάγκη ἀθροίζεσθαι τὸ 
περιχαρὲὶς x«l εὥθυμον τῆς ψυχῆς. Καὶ πρὸς τού- 
τοις, ὅταν ὁρᾷν ὑπάρχῃ ἐχθρῶν καταπτώσεις, ἐπι- 
θούλων πληγὰς, εὐεργετῶν ἀμοιθὰς, καὶ ralem, 
ἐὰν µήτε παρὀν τι τῶν δνσκόλων, pit προσδυχκώ- 
µενον ὅλως τὴν ζωὴν ἡμῶν ἐπιταράσση" τότε ὃν- 
νατὸν ἐγγίνεσθαι τῇ ψυχῇ τὴν χαρὰν. Πῶς οὖν πρὸὀσ- 
ταγµα ἡμῖν δέδοται τὸ μὺ ἐκ προαιρέσεως κατορθού- 
µενον, ἀλλ ἐπακολούθημα ἐἑτέρων προηγουμένων 
ὑπάρχον; Πῶς dt καὶ ἀδιαλείπτως προσεύξοµαι, τῶν 
τοῦ σώματος χρειῶν ἀναγκαίως τὴν ἔννοιαν τῆς 
ψυχῆς περιστρεφουσῶν πρὸς ἑαυτὰς, ἀδυνάτου ὄντος 
κατὰ ταυτὸν πρὸς δύο µερέµνας τὺν διάνοιαν x«ra- 
τέµνισθαι; 


2. ᾽Αλλὰ καὶ ἐν avri poc εὐχαριστεῖν διατέτακται. 
Εὐχαριστύσω στρεθλούµενος, αἰκιζόμενος, ἐπὶ τροχοῦ 
χατατεινόµενος, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκκοπτόμινος:; Εύ-- 
χαριστήσω τυπτόµενος (06) τῆν ἄτιμον πληγὴν παρὰ 
τοῦ μισοῦντος ; πηγνύμενος ὑπὸ τοῦ χρύους, λιμῷ 
καταγχόµενος, ἐπὶ τοῦ ξύλου δεδεµένος, ἀτεχνωθεὶς 
ἀθρόως, $ καὶ τῆς Ὑνναικὸς αὐτῆς ἐἑστερημένοςι &x 
ναυαγίων ἐξαίφνης ἐκπεσὼν εὐπορίας ; πειραταῖς 
κατὰ θάλασσαν, d$ λησταῖς κατ Όπειρον περετν- 
χών (67): τραύματα ἔχων, συκοφαντούµενος, Gig- 
τεύων, τὸ δεσμωτήριον οὐκιῶν; Ταῦτα καὶ ἔτι πλείω 
τούτων, κατηγοροῦντες τοῦ νοµοθέτου, συνειρουσιν, 
ἀπολογίαν τῶν ἁμαρτμάτων (ἐἑαντοῖς εὐτρεπέτειν 
ἡγούμενοι tà» ἐπὶ τοῖς διατεταγµένοις ἡμῖν, ὡς 


ἀδυνάτοις, διαθολήν. Τί οὖν φαµεν; "Ott, πρὸς ἕτερα 


βλέποντος τοῦ ᾿Αποστόλου, καὶ τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
πειρωµένου χαµόθεν πρὸς ὕψος µιτεωρίδεν, καὶ 
ἐπὶ τὸ οὐράνιον µιετατιθέαι πολίτυμα, οἱ μὺ 
ἐφικνούμενοι τῆς µεγαλονοίας τοῦ νοµοθέτο, περὶ 
γῆν καὶ σάρκας, ὡς περὶ τέλμα σκώληχες, ὶλνσπώ- 
µενοι ἐν τοῖς τοῦ σώματος πάθεσι, τὸ δυνατὸν τῶν 


(66) Illud, εὐχαριστήσω τυπτόµενος, addidimus 
ex veteribus septem libris. Mox tres mss ὑπὸ τοῦ 
κρύους. Aberat articulus a vulgatis. 

(67) Veteres quinque libri £ztpov περιτυχών. 
Editi περιπεσών, haud dissimili sensu. 
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ἀποστολικῶν διατάξεων ἀπαιτοῦσιω. 'O δὲ προκα- A quirunt. Apostolus autem non jamamplius in carne 


λεξται (68) εἰς τὸ πάντοτε χαίρει οὐχὶ τὸν τυχόντα, 
ἀλλὰ τὸν οἷος αὐτὸς Xv», οὐχέτι δῶν ἐν σαρχὶ, ἀλλὰ 
ζῶντα ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν, ὡς τῆς πρὸς τὸ 
ἀχρότατον τῶν ἀγαθῶν συναφείας μηδαμῶς τὴν ἀπὸ 
τῶν ὀχληρῶν τῆς σαρχὸς συµπάθειαν δεχοµένης. 
"AX xí» διακόπτηται ἡ σὰρξ, à τῆς συνεχείας 
ἐιλνσις ἐνακομένιι τῷ Ἠπεπονθότι τοῦ σώματος 
µέρι, τῆς διαδόσεως τοῦ λυποῦντος οὐ δυναµέ- 
της διεχνεῖσθαι πρὸς τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς. Ei γὰρ 
ὑαπρώσαμεν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ τὰς 
ὑκοθδύχας τοῦ ᾿Αποστόλου, xal τὴν νέχρωσιν τοῦ 
Ἰεσοῦ ἐν τῷ σώματι πιριεφέροµεν (609), ἀναγκαίως 
& &xó τοῦ νενεχρωµένου σώματος πληγὴ πβὸς τὴν 
ετολελυμένον τῆς συναφείας αὐτοῦ ψυχἠν οὐ χωρή- 


vivens, sed viventem habens in seipso Christum 1, 
non quemlibet, sed sui similem ad continuum gau* 
dium invitat : quippe quia graves ac molestas car 
nis affectiones non admittit isthec cum summo 
bono conjunctio. Imo vero etiamsi scindatur caro, 
in ea corporis parte que male afficitur, remanet 
continuitatis dissolutio, nec unquam ad intelligen- 
tem animi partem pertinger» potest doloris commu- 
nicatio. Etenim si juxta Apostoli preeceptun) mem- 
bra que sunt super terram mortificaremus!*, atque 
in corpore circuinferremus mortificationem Jesu!?, 
necesse esset ut mortificati corporis plaga ad ani- 
mam abejusconjunctione solutam non perveniret. 
Nam ignominiw,damnaque et propinquorum mors 


δει. 'Arepíat δὲ xai ζηµίαι, xal οἰκείων θάνατοι Β haudquaquamascendent ad mentem ; neque animi 


esx ἀναθήσονται πρὸς τὸν νοῦν, οὐδὲ καταστέψουαι 
εὐ ὑψολὸν τῆς ψυχῆς πρὸς τὴν ὧδε συμπάθεια. Ei 
gr» γὰρ τὰ αὐτὰ φρονοῦσι τῷ σνονδαίω οἱ ταῖς 
ῥυσκολέσες περιπεσόντες, οὐ παρέξουσι λύπας ἑτέρῳ, 
e£ yt pud αὐτοὶ λυπηρῶς διαφέροντε τὰ συμπί- 
ατοντα- εἰ δὲ χατὰ σάρχα ζῶσιν, oUd οὕτω λυπή- 
σουσιν (70), ἀλλ ἐλεινοὶ χριθήσονται, οὐ τῶν περι- 
στάστων μᾶλλον, Ὦ τοῦ μὴ προαιρεῖσθαι (71) τὰ 
Φέοντα. "Oloc δὲ ψυχἠ, ἡ ἅπαξ προσδεθεῖσα τῷ πόθωῳ 
τοῦ Κ-τίσαντος, xal τοῖς ἐχεῖ κάλλεσιω ἐνειθιαμένη 
φαιρύνεσθαι, τὸ περιχαρὲς αὐτῆς καὶ εὔθυμον ὑπὸ 
TEC ποικίλης µεταπτώσεως τῶν σαρχιχκῶν παθηµά- 


των ο) μεταθαλεῖ' ἀλλὰ τά τοῖς ἄλλοις λυπηρὰ προσ- ᾿ 


θήκην εὐφροσύνης ποιήσεται. Οἷος ἦν ὁ ᾽Απόστολος, 
εὐδοχῶν 6£» ἀνθενείαις, ἐν θλίψεσιν, ἐν διωγμοῖς, ἐν 
ἀνοίγκαες, καυχήµατα αυτοῦ τὰς ἐνδείας ποιούµενος: 
£y λιμῷ καὶ δίψει, ἐν ψύχει καὶ γυµνότητι, ἐν διω- 
q20i καὶ στωοχωρίαις (72), ép οἷς ἄλλοι 8υσανα- 
σχετοῦσε χαὶ πρὸς τὸν βίον ἀπαγορεύουσιν, ἐπὶ τού- 
τοες ατὸς ἀγαλλιώμενος. Οἱ τοίννν ἀπαιδεύτως ἔχοντες 
TE; ἀκοστολιχῆς διανοίας, καὶ uà συνιέντες, ὅτι πρὸς 
τὸν εὐαγγελικὺν ἡμᾶς προσκαλεῖται δωὺν, τολμῶσι 
πατηγορεῖν τοῦ Παύλου, ὡς ἀδύνατα ἡμῖν διορίζοντος. 
᾽Αλλὰ μὴν διδασκέσθωσαν ὅσαι τοῦ (73) χαίρει 
εὐλόγως αἱ ἀφορμαὶ δἱὰ τῆς τοῦ Θεοῦ μεγαλοδωρεᾶς 
xut» πρόκεινται. Ἡαρήχθημιν εἰς τὸ εἶναι, μὴ ὄντες" 
χα: εἰκύνα τοῦ ακτίσαντος ἐγενύθημεν' νοῦν καὶ 
λόγον συμπλχροῦντα ἡμῶν Th» φύσιν ἔχομεν, δι οὗ 
Oso» ἐγνωρέσαμω. Καὶ τὰ κχάλλη τῆς κτίσεως ἐν- 
τέχνως χαταµανθἀνοντες, δι αὐτῶν, οἱονεὶ διὰ γραμ; 
βάτων τυῶν, τὸν μεγάλην τοῦ Θεοῦ περὶ πάντα 

Galat. α, 20. 15 Coloss. m, ὅ. !* Il Cor. iv, 
xi 27. 35 Genes. 1, 26. 

. (68) Editi προσκαλεῖται. At quinque mss. mpoxa- 
αεῖται. 

(69) Antiqui tres libri περιεφέροµεν. Editi περι- 
φέροµεν. 

(70) Οὐδ᾽ οὕτω λυπσήονυσι. Ne quidem sic exhi- 
bebunt molestiam. Supple, homini perfecto, qui, 
ut aliquanto ante Basilius dixit, mortificat mem- 
bra quee sunt super terram, quique in corpore 
mortificationem Jesu circumfert. Hunc locum ita 
verterat interpres : Quod si secundum carnem vi- 
zerint, ne sic uni cuipiam fuerint molesti ; qua in 
Interpretatione inepte additum fuerat, uni cui- 


C 


10. 


celsitudinemita demittent,utrerum presentium sen* 
su commoveatur. Enimvero quotquot in eerutunas 
delabuntur,si idem quod vir probus sentiunt,nego- 
tium facessent nemini ; quippe qui ne ipsi quidem 
accidentia sibi mala eegre ferant.Quodsi secundum 
carnem vivunt?*, nequesic exhibebunt molestiam ; 
sed habebuntur miserabiles, non ideo potius quod 
in hascalamitates inciderint,quam quod que officii 
sunt, sibifacienda non proposuerint. Et in summa, 
quee anima semel Condiforisdesiderio tenetur,ejus- 
que pulchritudine consuevit delectari, ingens illud 
gaudium et deliciashac multiformi carnalium affe- 
ctuum varietate minime commutabit : contra, ex 
quibus molestiam capiunt ceteri, ea illius volupta- 
tem augebunt. Ejusmodi erat Apostolus, qui in in- 
firmitatibus, in erumnis, in persecutionibus atque 
necessitatibus complacens sibi glorie ducebat ege- 
statem ?'. In fame et siti, in frigore et nuditate, 
in persecutionibus et angustiis?*, in quibus alii 
egre ferunt seipsos, et a vita abhorrent in iis Apo- 
stolus exsultat.Qui igitursunt sententie apostolicee 
ignari, nec invitari nos ad evangelicam vitam in- 
telligunt, Paulum accusare non verentur, 9 tan- 

quam qui que fleri non possunt, prescribat. Atqui 

discant quot justas gaudii occasiones nobis pre- 
beatDei munificentia. Quod sumus a Deo habemus, 

cum antea non essemus ; sumus ad Creatoris ima- 

ginem facti**; mentem atque rationem nacti su- 

mus, queis natura nostra completur, Deusque à 

nobis cognoscitur. Item rerum solerter conditarum 

pulchritudinem percipientes, per illam, tanquam 

3? Rom. virt, 13... ?! IL Cor. xii, 9, 10. ?* Η Cor, 


piam, cum ejus loci sententia, eaque pulcherri- 
ma, hoc additamento non parum obscuretur. 

(71) Reg. primus τοῦ μὺ αἱρεῖσθαι. Mox duo mss. 
περιχαρὲς εαυτῆς. 

(12) Veteres quatuor libri διωγμοῖς ἐν στενοχω- 
ρίαις. Nec ita multo infra quatuor mss. αὐτὸς αγ- 
γαλλόμενος. Subinde mss. x«t μὺ συνιέντες. Editi 
συνέντες. Ibidem Reg. primus ὅτι πρὸς τὸν ἀγγελι- 
xiv. Rursus hoc ipso in loco duo mss. προχαλεῖται. 

(73) Editi et quatuor mss. διδασκέσθωσαν, ὡς αἱ 
τοῦ. Àt. Reg. tertius et Colb. quartus διδασκέσθω- 
σαν ὅσα τοῦ... αἱ ἀφορμαί, rectius. 


223 


per litteras quasdam summam Deicirca omnia pro- 
videntiam sapientiamque legimus. Facultatem ha- 
bemus secernendi bonum a malo : eligere res uti- 
les, et noxias fugere, ab ipsamet natura didicimus. 
Abalienati a Deo per peccatum, rursus revocati 
fuimus in ejus familiaritatem ac necessitudinem, 
per Unigeniti sanguinem ex ignominiosa servitute 
exempti. Resurrectionis spes, angelicorum bono- 
rum possessio, regnum celeste, repromissa bona, 
vim et mentis et rationis superantia. 

3. Quomodo credere par est, gaudium perpes ju- 
gemque letitiam ex his creari non posse, sed opi- 
nari eum qui ventri inservit, tibiarumque modulis 
oblectatur, quique volutatur in molli lecto, ac ster- 
tit, dignam gaudio vitam degere? Ego vero dixerim 
hos quidem dignos esse qui defleantur ab iis qui 
mente preediti sunt : contra, beatos jure optimo di- 
cendos esse eos qui, propter spem futuri seculi, 
presentem vitam sustinent, ac presentia eeternis 
commutant. Sive autem in flamma degant ii qui 
Deo conjunguntur, uti tres pueri in Babylone 1: 
sive includantur cum leonibus 15, sive a ceto absor- 
beantur?5,ipsitamen predicandisunta nobis beati, 
ac eos in gaudio vitam transigere oportet, nequa- 
quam dolentes de presentibus,sed ob spem eorum 
qu& nobis in posterum reposita sunt leetantes. Ar- 
bitror namque strenuum athletam ad pietatis sta- 
dium semel exutum, plagas adversariorum fortiter 
ferre debere,spe glorise ex coronis consequende.Ft- 
enim quotquotin gymnicis certaminibussunt pale- 
stricis laboribus assueti, animum non demittunt 
ob plagae dolorem ; imo vero spretis ob preeconii 
desiderium laboribus presentibus, adversarios co- 
minus adoriuntur. Hunc ad modum etiamsi viro 
virtutis studioso accidat quid asperi, tenebras gau- 
dionon obducet. Nam Tribulatio patientiam opera- 
tur, patientia autem probationem, probatio vero spem, 
spes autem non confundit. Quapropter et alio in 
loco ab eodem jubemur patientes esse in tribula- 
tione, et spe gaudere 39, Spes itaque est que effi- 
cit, ul gaudium animo viri probi sit contubernale. 
Quin et idem Apostolus jubet etiam flere nos cum 
flentibus ?? ; rursus ad Galatas [Philippenses] scri- 
bens, deflebat inimicos crucis Christi 20, Ecquid 
opus est commemorare Jeremiam flentem *!, Eze- 
chielem Dei jussu principum lamentationes scri- 
bentem 53, et multos alios sanctos lugentes ? Hei 
mihi, mater, quare me genuisti**; et: Hei mihi,quia 

** Dan. ui, 24. 


16 Jon. i1 
*9 Philipp. πι, 18. 


33 Ezech 


(7&) Editi ἀγαθοῦ τε καὶ χείρονος. Veteres quatuor 
libri ἀγαθοῦ καὶ τοῦ χείρονος. 

(78) Veteres quatuor libri μαλακῆς χλένης. Alii 
mss. et editi χοίτης, 

(76! Editi διάγωσι ὡς οἱ τρεῖς παῖδες ἐπὶ τῆς Ba- 
θυλωνίας, οἱ Θεῷ συνημμένοι. Antiqui sex libri ut 
in contextu, alio ordine, eoque concinniore. Ibidem 
Reg. secundus ὦσι καθειργµένοι. 

(77) Antiqui septem libri ἀγωνιστὴν τῶν καλῶν 
recti ac honesti propugnatorem. Editi τὸν καλόν. 


35 Dan. xiv, 30. 
3! Thren. 1, 1 seqq. 
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Α πρόνοιαν καὶ σοφίαν ἀναγινώσκομεν. Διαχριτιχοί 
ἐσμεν ἀγαθοῦ xal τοῦ χείρονος (74). ἐκλογὴν τοῦ 
συμφέροντος x«i ἀποστροφὺν τοῦ βλαθεροῦ ἐξ αὐτῆς 
τῆς φύσεως δεδιδάγµεθα. ᾽λλλοτριωθέντες Θεοῦ διὰ 
τῆς ἁμαρτίας, πᾶλιν εἰς τὴν οἰκειότητα ἀνεκλήθημεν, 
τῷ αἵματι τοῦ Μονογενοῦς ἐκ τῆς ἀτίμου δουλείας 
ἐξαιρεθέντες. ᾿Αναστάσεως ἐλπίδες, ἀγγελικιῶν ἀγα- 
θῶν ἀπολαύσεις, à ἐν οὐρανοῖς βασιλεία, τὰ ἐν ἔπαγ- 
γελίαις ἀγαθὰ, καὶ διανοίας xai λόγου δύναμιν ὕπερ- 
θαίνοντα. 

3. Πῶς οὐχὶ ταῦτα προσύχει χαρᾶς ἀλήκτου x«i 
εὐφροσύνης διηνεκοῦς ἐξαρχκεῖν νοµίδειν αἴτια, ἀλλ᾽ 
οἴεσθαι τὸν γαστριξόμενον, xal χκαταυλούμιενον, x«i 
ἐπὶ μαλακῆς κοέτης (75) ἀνατετραμμένον xat ῥέγχοντα, 
τοῦτον ἀξέως χαρᾶς διαζῆν; Ἐγὼ δὲ τούτοις μὲν τὸ 
θρηνεῖσθαι φαίην ἄν πρέπειν παρὰ τῶν vou» ἐχόντων" 
µακαρίδειν δὲ τοὺς £m ἐλπίδι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
τὴν παροῦσαν ζωὴν διαφέροντας, xal τὰ παρόντα 
τῶν αἰωνίων ἀμειθομένους, x&v ἐν φλογὶ διάγωσιν 
οἱ Θεῷ συνηµµένοι, ὡς οἱ τρεῖς παῖδες ἐπὶ τῆς Βαθυ- 
λωνίας (76), x&v λέουσιν ὦσι συγκαθειργµένοι, xxv 
ὑπὸ χήτους χαταποθέντες, ὑφ ἡμῶν τε χρῦναι µακα- 
ῥρίξεσθαι, χαὶ αὐτοὺς ἐν χαρᾷ διάγει, οὐχὶ τοῖς 
παροῦσω ἀλγυνομένους, ἀλλὰ τῇ ἐλπίδι τῶν εἰς ὕστε- 
pov ἡμῖν ἀποκειμένων εὐφραινομένους. Οἶμαι y&p 
τὸν ἀγωνιστὴν τὸν καλὸν (77), &rab ἐπὶ τὸ τῆς εὔσι- 
θείας στάδιον ἀποδύντα, φέρειν χρῆναι γενναίως τὰς 
πληγὰς τῶν ἀντιπάλων ἐλπίδι τῆς δόξης τῆς ἀπὸ τῶν 
στεφάνων. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἄγωσιν οἱ χατὰ 
τὰς παλαίστρας τοῖς πόνοις προσεθισθέντες (78) οὐ 
πρὸς τὸ ἀλγεινὸν συστέλλονται τῆς πληγῆς, ἀλλ 
ὁμόσε χωροῦσι τοῖς ἀντιπάλοις ἐπιθυμίᾳ τῆς ἀναβρῥή- 
σεως, τῶν παραντίκα πόνων ὑπερορῶντες. Οὕτω 
τῷ σπουδαίῳ κἂν παρῇ τι τῶν τραχντέρων , OUX 
ἐπισχοτήσει (79) τῷ χαίρει. Διότι Ἡ θλῖψις ὑπο- 
μονὴν κατεργάδεται' ἢ δὲ ὑπομονὴ δοκιµήν. ἡ δε 
δοχιμὴ ἐλπίδα $ δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει. Διὸ καὶ 
ἑτέρωθι τῇ θλίψει ὑπομένεν, καὶ τῇ ἐλπίδι χαίρευ 
παρὰ τοῦ αὐτοῦ προσετάχθηµεν. Ἐλπὶς οὖν ἐστιν à 
τὴν χαρὰν σύνοιχον τῇ ψυχῆ τοῦ σπουδαίου παρασκενά- 
ζουσα. 'AJ) ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος x«l xat» χρῆναι 
ἡμᾶς προστάσσει μετὰ κλαιόντων' xai Γαλάταις γρά- 
φων, ἔχλαιε περὶ τῶν ἐχθρῶν τοῦ σταυροῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Καὶ τί δεῖ λέγειν Ἱερεμίαν κλαίοντα; καὶ Ἱε- 
ζεκιὴλ θρήνους ἀρχόντων ἐκ προστάγµατος Θεοῦ 
γράφοντα, χαὶ πολλοὺς δὲ τῶν ἅγιων οἰμώδοντας ; 
Οἴἶμοι, μῶτερ, ὡς τινα µε ἴτεχες (80); καὶ, Οἴμοι, 
ὅτι ἀἁπόλωλεν εὐλαθὺς ἀπὸ τῆς γῆς, x«i ὁ χατορ- 


1 [bid. 15. 


l. 
. n, 9. 


11 Rom. v, 3. ?**'Rom. xn, 12. 
55 Jerem. xv, 10. 


Lectionem utramque recipi posse, nemo, opinor, 
homo non videt. 

(78; Unus codex Colb. et editi πόνοις προεθισθέν- 
τεσ. Alii quinque mss. προσεθισθέντες. . 

(79) Veteres quatuor libri οὐκ ἐπισκοτίσει. Alii 
duo et editi ἐπισκοτήσει. Hoc ipso in loco tres mss. 
τὸ χαίρειν. Alii totidem mss. et editi τῷ χαίρειν. 

(90) Unus codex Reg. τέτοχας. Mox unus codex 
Colb. ér' ἀνθρώποις. 
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θῶν ἐν ἀνθρώποις οὐκ ἔστι καὶ, Οἴμοι, ὅτι ἔγε- A periit pius eterra, et qui recte faciat,in hominibus 


νόμτν ὡς συνάγων ἐν ἁμήτω. Καὶ 
ὅλως (81) ἐρεύνησον τὰς φωνὰς τῶν δικαίων, x&v πού 
tox εὖρης σκυθρωποτέραν φωνὴν ἀφιέντα, πεισθήσῃη, 
έτι πάντες τοῦ χόσµου τούτου xxl τῆς ἐν αὐτῷ δωῆς 
ré; δυστύνου ταύτης καταστινάζουσι. Οἴμοι, ὅτι 
& παροιχία µου ἐμακρύνθη. ᾿Ἐπιθυμίαν γὰρ ἔχει 
ὡαλῦσαι (82), xai σὺν Χριστῷ εἶναι. Ὡς οὖν ἐμπό- 
φαν τῆς χαρᾶς, τῆς παροιχίας ταύτης τὸν παράτα- 
ev δυσχεραίνει. Δαθὶὸ δὲ καὶ ἐν µέλεσιν ἡμῖν θρῆνον 
τοῦ φίλου xat» ᾿Ἰωνάθαν à συναπεθρήνησε xci 
τν ἐχθρὸν ἑαυτοῦ (83). ᾽Αλγῶ ἐπὶ coi, ἀδελφέ 
µου, Ἰωνάθαν'. χαὶ, Θυγατέρες ᾿Ισραὺλ (84), θρη- 
γέσατε ἐπὶ Σαούλ. Τὸν μὲν yàp θρηνεῖ ὡς ἐἑναπο- 
δανόντα τῇ ἁμαρτία, τὸν δὲ ᾿]ωνάθαν, ὡς µέχρι παν- 
εὸς αὐτῷ κοινωνήσαντα τοῦ βίου. Καὶ τί δεῖ τὰ ἄλλα 
λέγειν» 'A)X ἐδάκρυσε καὶ ὁ Κύριος ἐπὶ Λαξάρῳ (85), 
ἐδάκρυσε καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλύμ. Καὶ µαχαρίδει δὲ τοὺς 
πενθοῦντας, xai πάλιν τοὺς χλαίοντας. 


χαλάμην 


4. Καὶ πῶς σύμφωνα ταῦτα, φασὶ, τῷ, Πάντοτε 
χαέρετε; Οὖδὲ γὰρ ix τῶν αὐτῶν ἀρχῶν δάκρνόν τε 
xxt χαρὰ τὴν yéwct» ἔχουσι. Τὸ μὲν γὰρ, olov ix 
«λεγῦς (86) τυος, τῆς προσθολΏς τοῦ ἀθουλήτου τὴν 
φΦυχὲν τύπτοντος καὶ συστέλλοντος, καταθλιθοµένου 
τοῦ περεχαρδἰου πνεύματος. ἀποτίχτεσθαι πέφυκεν’ 
& δε χαρὰ otov σχίρτηµά τί ἐστι τῆς ψυχῆς ἔπαγαλ- 
λομένης τοῖς κατὰ γνώμην. Ὅθεν καὶ τὰ περὶ τὸ 
σῶαα συμπτώματα διενήνοχε. Τοῖς pk» γὰρ λυπουµέ- 
νοες ὕπωχρος καὶ πελιδνὸς καὶ κατεψυγµένος ὁ ὄγχος' 
τοῖς δὲ φἀιδρυνοµένοις ἐξανθοῦσα καὶ ὑπέρυθρος ἢ 
τοῦ σώματος ibt, μονονουχὶ πηδώσης τῆς ψυχῦς, 
παὶ προωθουµένης 09 ἠδονῆς εἰς τὸ ἔξω. Πρὸς δὺ 
ταῦτα ἐροῦμεν, ὅτι xal οἱ θρῆνοι καὶ τὰ δάκρυα τῶν 
ἁγέων διὰ τὸν πρὸς Θεὸν ἀγάπην ἐγέγνοντο (81). ᾿λεὶ 
eu» ἐνορῶντες τῷ ἀγαπητῷ, καὶ τὴν ἐκεῖθεν ἑαυτοῖς 
εὐφροσύνην συναύξοντες, τὰ περὶ τοὺς ὁμοδούλους 
ἑαυτῶν Ἅὠκονόμουν πενθοῦντες τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ἐκανορθούμενοι αὐτοὺς διὰ τῶν δακρύων. Ὥσπερ δὲ 
οἱ exi τῶν αἐγιαλῶν (88) ἐστῶτες, τοῖς ἐν τῷ θαλάττη 
βΒαπτιξδοµένοις συµπάσχοντες, οὗ προΐενται τὸν οἰχείαν 
ἀσφάλειαν d» τῷ περὶ τῶν χινδυνευόντων φροντίδι" 
οὕτως οὖδε οἱ τοῖς ἁμαρτήμασι (89) τῶν πέλας ἐπι- 
στ. γνάκοντες τὸν οἰχείαν ἀφανίξουσιν εὐφροσύνην. Τὸ 
ἑναντίον μὲν οὖν, καὶ µείδονα ποιοῦσιν αὐτὸν, ὑπὶρ 

35 Mich. vii, 2. *5 ibid. 1. 176 Psal. cxix, 5, 
m,35  "' Luc xu, 41. 

(81, Colb. tertius x«i ὅλας, scrutare tandem om- 
mes voces justorum. Statim editi «ipo. At sex 
mss. οὗ ο ος libri et editi fru vez 
(82) Veteres aliquot libri et editi ἔχει ἀναλῦσαι. 
Alii duo εἶχιν ἀναλῦσαι. 

(83) Antiqui tres libi ἐχθρὸν αὐτοῦ. Ibidem iidem 
mss. ἀλγῶ ἐπὶ voi Alii et editi ἐπὶ at. 

(84) Unus codex Colb. cum Regiis primo et ter- 
tio et cum impressis libris θυγατέρες Ἱερουσαλήμ, 
MinJerusalem. At Colb. tertius, et Reg. secundus 
θυγατέρες Ἱσραύλ, filie [srael ; et ità quoque in 
Vulgata tur, et apud LXX. Quicunque autem 
δε δει, qui primus scripsit Ἱερουσαλήμ, idcirco 
lapsus eredi potest, quod, cum scriberet, memi- 
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non est **, et : Hei mihi, quia factus sum sicut qui 
congregat stipulam in messe ?. Et ut verbodicam, 
perscrutare voces justorum, et sicubi reperias qui 
emittat vocem tristiorem,nullus dubitabis quin 9 
omnes mundum hunc, et miseram vitam que iu 
eo agitur, deplorent. Heu mihi,quia incolatusmeus 
prolongatus est **. Nimirum cupit dissolvi, et esse 
cum Christo?'. Itaque fert egre hujus incolatus di- 
lationem, tanquam qu& impedimento sit gaudio. 
Et David quoque reliquit nobis in canticis prola- 
tam de amico suo Jonatham lamentationem, in qua 
simul et inimicum suum luxit. Doleo super te.frater 
mi,Jonathan? ; et : Filis Israel,super Saul flete*9, 
Hunc quidem luget, ut peccato immortuum: Jona- 
than vero, ut hominem sibi per totam vitam con- 
junctissimum. Quid autem attinet cetera percen- 
sere? Enimvero Dominus ipse flevit etiam super 
Lazarum 9 et super Jerusalem *!. Sed et lugentes 


. &c flentes itidem praedicat beatos **. 


C 


3! Phil 
93 Matth, v, ὅ; Luc. vi, 21. 


&. Sed, inquiunt, quomodo fieri potest, ut hec 
concilientur cum verbis illis, Semper gaudete**. Ne- 
que enim lacryme et gaudium ex iisdem principiis 
ducunt originem. Nam compresso circa cor spiritu, 
et angustato, lacrymae ex improviso casu percu- 
tiente animam, eamquecontrahente, velut ex plaga 
quadam oriri consuevere : gaudium veroest animre 
ob res ex sententia succedentes gestientis quidam 
quasi saltus. Hine differunt corporis sympto- 
mata. Tristes quidem subpallidam lividamque ac 
rigentem habent corporis molem : inest vero efflo- 
rescens quedam et subrubra corporis habitudo 
letis et hilaribus, anima tantum non prosiliente et 
prorumpente ad exteriora pre voluptate. Verum ad 
hec dicemus, quod lamentationes sanctorum 1la- 
crymaeque ex Dei amore proficiscehantur. Itaque 
oculis in dilectum semper intentis,ac leetitia majore 
sibi indeaccedente curabant res conservorum suo- 
rum,deflebantipsos peccantes,eosque per lacrymas 
emendabant. Quemadmodum autem qui in littore 
stant,dum eorum qui in mari submerguntur com- 
miserescunt, securitatem suam non amittunt, ob 
hanc suam de periclitantibus sollicitudinem : ita 
qui proximorum deflent peccata,suam ipsorum le- 
titiam minime disperdunt. Imo etiam adaugentip- 


.1,93. δὲ II Reg. 1,26. *? ibid. 24. 
"1 Philipp. IV, 4. 


nerit verborum illorum Luc xxi, 28: Θυγατέρες 
Ἱερουσαλὺμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμέ. Filio Jerusalem, no- 
lite flere super me. 

(85) Veteres quatuor libri ἐπὶ Λαξάρου Infra, ubi 
editi habent φασί, in veteribus quinque libris legi- 
tur φησί. 

(86; Colbertini duo codices ἐκ πηγῆς, quasi ex 
aliquo fonte. Alii quinque mss. et editi ἐκ πηγῆς, 
ez plaga quadam. 

(87) Reg. secundus διὰ τῶς πρὸς Θεὸν ἀγάπης ἐγί- 
νοντο. 

(88) Codex unus ἐπὶ τὸν αἐγιαλόν. 

(89) Antiqui tres libri τοῖς ἁμαρτάνονσι. Alii mss. 
et editi ἁμαρ"όμασι, 


49 Joan. 
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sam, gaudio Domini dignati ob effusas pro fratre Α τῶν εἰς τὸν ἀδελφὸν δακρύων τῆς χαρᾶςτὸῦ Kupiou (90) 


lacrymas. Quare beati sunt qui flent, beati quoque 
qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur, et ipsimet 
ridebunt. Risum autem dicit, non strepitum quem- 
dam per genas ab effervescente sanguine editum, 
sed hilaritatem puram, et omnis tristitia exsortem. 
Quocirca lugere cum lugentibus ** licet per Aposto- 
lum, quod he lacrymee velut gaudii eterni semen 
fiant et fenus. Ascende mihi mente, et conditionem 
intuere angelorum, an conveniat eis preter gau- 
dium et 19944851 ullusaliusstatus: quippe quia ha- 
biti sunt digni, qui astent Deo, ac inenarrabili pul- 
chritudine glorie Conditoris nostri perfruantur. ita- 
que ad hanc vivendi rationem invitans nos Apos- 
tolus, semper gaudere nos jussit. 

5. Quodsi Dominus lacrymassuper Lazarum 29 
et super civitatem profudit, illud dicere habemus, 
ipsum et comedisse et bibisse, nihilalioquin horum 
indigum : sed modos ac fines quibus necessarii 
anime affectus contineantur, tibi reliquisse. Itaque 
sic etiam lacrymatus est, utimmodicam quarulo- 
rum ac luctus amantium ad flendum propensio- 


nem, animique eorum demissionem sanaret. Nam - 


si quid aliud, presertim lacryms opus haber.t mo- 
deramine rationis: quibusnam illacrymetur, et 
quantum, et quando, et quomodo par fuerit. Quod 
enim citra ullam animi commotionem, sed ad eru- 
diendos nos lacrymatus est Dominus, perspectum 
est ac manifestum ex illo: Lazarus amicus noster 
dormit, sed vado ut a somno ezcitem eum'*. Quis 
nostrumdefletamicum dormientem,quem aliquan- 
to post sperat expergefactum iri ? Lazare, veni fo- 
ras *5. Jam mortuus revocabatur ad vitam : jam al- 
ligatus ambulabat.Inest miraculum in miraculo.Pe- 
des ligabantur institis, nec tamen a motu prohibe- 
batur.Etenim aderat vis quedam obice major.Quo- 
modo igitur Dominus,quierat talia facturus,casum 
illum lacrymis dignumjudicasset? At non palamest 
ipsum infirmitatem nostram undique suffulcien- 
tem,eas affectionesque inevitabiles suntet necessa- 
rie, intra modos quosdam acterminos continuisse? 
Apathiam quidem vitavittanquam quiddam feri- 
num: noluit tamen morori ac tristitige deditus 
esse, ac multum lacrymari, quod hoc illiberalees- 
set et ignavum.Quamobrem amico deflendo osten- 
dit communionem humane nature ; simulque nos 
ab excessu in utramque partemliberavit,neque nos 
mollius frangi adversis,neque inter molestias sen- 
sus esseexpertes permittens.Quemadmodum igitur 
Dominus solidis cibis digestis famem sustinuit, si- 
timque admisit, humore corporis consumpto, et 
^^ Rom. xi, 15. 5Joan. ΧΙ 44. *6 ibid. 43. 
(90) Reg. secundus RAE τῶν δικαίων, effecti di- 
gni gaudio justorum. Nec ilta multo post quinque 
mss. γελάσονται. Subinde duos mss. χλαίειν δὲ µετά. 
(91) Antiqui novem libri ἀνάθα µοι. Editi ἀνά- 
λαθέ uot, corrupte. Haud longe Reg. secundus παρ- 


ιστάναι Θτῷ. Subinde duo mss. ἡμᾶς διετάξατο, 
(92) Vulg. ἐπὶ τισέ Emendatio obvia. Ε9Ιτ. 


καταξιούµενοι. Διὰ τοῦτο µαχάριοι οἱ χλαίοντες, καὶ 
µαχάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται, 
x«i αὐτοὶ γελάσουσι. Γέλωτα δὲ λέγει οὐ τὸν διὰ τῶν 
παρειῶν ἐκπίπτοντα ψόφον ἐν τῷ αἵματος ἀναθρασμῷ, 
ἀλλὰ τὺν ἄχρατον καὶ ἁμιγῷ παντὸς σκυθρωποῦ ἴλα- 
ῥότητα. Κλαίειν οὖν μετὰ κλαιόντων συγχωρεῖ ὁ "Amó- 
στολος, ἐπιιδὺ τὸ δάχρνον τοῦτο οἱονεὶ σπέρμα καὶ 
δάνεισµα γίνεται τῆς αἰωνίου χαρᾶς. ᾿Ανάδα por (91) 
τῇ διανοία, καὶ θέασαι τὴν ἀγγελικὴν χατάστασυ, 
εἰ ἄλλη τις αὐτοῖς πρέπει κατάστασις, πλὴν τοῦ χαί- 
pet» xai διενθυμεῖσθαι: ὅτι ἠξίωνται παρεστάναι Otá, 
καὶ ἀπολαύειν τοῦ ἀποῤῥήτου κάλλους τῆς δόξης τοῦ 
χτίσαντος ἡμᾶς. Πρὸς ἐκεῖνον οὖν τὸν βίον παρορμῶν 
ἡμᾶς ὁ Απόστολος, πάντοτε χαίρει ἡμῖν διετάξατο. 

δ. ᾽Αλλὰ μὴν πρὸς yt τὸ δακρῦσαι τὸν Κύριον ἐπὶ 
Λαξάρῳ χαὶ ἐπὶ τῇ πόλει ἐκεῖνο εἰπεῖν ἔχομεν, ὅτι 
καὶ ἔφαγε, καὶ ἔπιε, οὐκ αὐτὸς τούτων δεόµινος, 
ἀλλὰ σοι µέτρα καὶ ὄρους τῶν ἀναγκαίων τῆς ψυχῦς 
παθηµάτων καταλιµπάνων. Οὕτω γοῦν xat ἐδάχρυσε, 
τῶν ὀδυρτιχῶν καὶ φιλοθρήνων τὸ ἄγαν περιπαθὲς 
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καὶ ταπεινὸν ἐπανορθούμενος, Ei γάρ τι ἄλλο, καὶ 
τὸ δακρύειν τῆς ἐκ τοῦ λόγου συμμετρίας προσδεῖται" 
ἐπὶ τίσι (92) γίνεσθαι, xai ἐπὶ πόσον, καὶ πότε, xai 
ὅπως προσῆχεν. "Ort γὰρ οὐκ ἐμπαθὲς ὧν τὸ δάκρυον 
τοῦ Κυρίου, ἀλλὸ ἀιδασκαλικὸν, ἐχεῖθεν δᾷλον Λά- 
ζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίµηται, ἀλλὰ moptoopat 
ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. Τίς ὑμῶν (93) κοιμώμενον 
ὀδύρεται φίλον, ὃν μιχρὸν ὕστερον προσδοχᾷ διυπνί- 
ζευ ; Λάξαρε, δεῦρο ἔξω, Καὶ ὁ νεκρὸς ἐδωοποιεῖτο * 
C καὶ o δεδεµένος περιεπάτει. Θαύμα ἐν θαύματι' χει- 
Ἶρίαις δεδέσθαι τοὺς πόδας, καὶ μὶ χωλύεσθαι πρὸς 
τὴν χίνησω. Μεῖζον γὰρ ὧν τὸ ἐνισχύον (94) τοῦ ἐμ- 
ποδίζοντος. Πῶς οὖν ὁ τοιαῦτα ἐνεργεῖν µέλλων de- 
χρύων ἄξιον τὸ συμθὰν ἔκρινεν; "H diXov, ὅτι, παν- 
ταχόθεν τὸ ἀσθενὶς ἡμῶν ὑπιριίδων, µέτροις τισὶ 
καὶ ὅροις τὰ ἀναγκαῖα περιέλαθε πάθη: τὸ μὲν 
ἀσυμπαθὲς ὡς θηριῶδες ἐκκλίνων, τὸ ὃς φιλόλυπον 
καὶ πολύθρηνον (95) ὡς ἀγενὶς παραιτούμενος. Διό- 
περ, ἐπιδακρύσας τῷ φέλῳ, αὐτός τε τὴν κοινωνίαν 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως ἐπεδείξατο, καὶ ἡμᾶς τῶν 
ἐφ᾽ ἱκάτερα ὑπερθολῶν 3Ἰλευθέρωσε μµύτε καταµα- 
λακίζεσθαι πρὸς τὰ πάθη, μήτε ἀναισθύτως ἔχειν 
τῶν λυπηρῶν ἐπιτρέπων. Ὡς οὖν χατεδέξατο  Tàv 
πεῖναν ὁ Κύριος, τῶς στεριᾶς τροφῦς διαπνενσθείσης 
αὐτῷ, καὶ rà» δίψαν προσήκατο, τῆς ὑγρότητος ἀνα- 
λωθείσης τῆς ἐν τῷ σώματι' καὶ ἐχοπίασε, τῶν μυῶν 
xai τῶν νεύρων ἐκ τῆς ὀδοιπορίας ὑπερταθέντων " οὐ 
τῆς θιότητος τῷ καµάτῳ δαμαξδοµένης, ἀλλὰ τοῦ σώ- 
µατος τὰ ἐκ φύσεως ἐπαχολουθοῦντα συμπτώματα 
δεχομένου' οὕτω καὶ τὸ δάχρνον προσύκατο, τὸ gu- 


$i Veteres quinque libri τές ἡμῶν. Editi ὑμῶν. 
n Legitur in quatuor mss. τὸ ἐνισχύον, in edi- 
tis vero etin aliis duobus rass. 'exvov. Mox ve- 
teres quinque libri τοιαῦτα bupytiv, 

(95) Unux codex Colb. τὸ φιλόπονον xal πολύθρυ- 
vov, male, Statim tres mss. τῆς ἀνθρωπίνος φύσεως. 
Editi et alii inss. τῆς ἀνθρωπείας. 
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σικὀν τῷ σαρχὶ ἐπιγίνσθαι σύμπτωμα συγχωρᾶν. Α defatigatus est ex itinere ", musculisac nervis plus 


Ὅπερ cupÓaiwt, ὅταν τὰ (96) κοῖλα τοῦ ἐγχεφάλου, 
τῶν ἐκ τῆᾷς λύπης ἀναθυμιάσεων πληρωθέντα, oiov 
δι ὀχετῶν τινων τῶν κατὰ τοὺς ὀφθαλωοός πόρων 
τοῦ ὑγροῦ τὸ βάρος ἀποσχευάζηται. Ὃθεν ἦχοί τυες, 
καὶ (λεγγοι, xol σκοτώσεις ἐπὶ ταῖς ἀδοχήτοις τῶν 
Ἀυνσποῶν ἀκοαῖς ἐγγίνονται, περιδονουµένης τῆς κι- 
φαλξς ὑπὸ τῶν ἀτμῶν (97), οὓς ὗ ἐπὶ τὸ βάθος τοῦ 
θερμοῦ συστολὺ ἀναπέμπει. Εἶτα, οἶμαι, ὥσπερ τὸ 
νέφος εἰς ψεχάδα, οὕτως τὸ πάχος (98) τῶν ἀτμῶν 
εἰς δάκρυον διαλύεται, Ἔνθιν xal ἡδονήἡ τίν ἐστι 
τοῖς λυπουμένοις περί τὸν θρῆνον, λανθανόντως διὰ 
τοῦ κχλαίευ xtvoupévou αὐτοῖς τοῦ βαρύνοντος. Συν- 
έστησι dt τοῦ λόγου τὸ ἆληθὲς à πεῖρα τῶν γινοµένων. 
Πολλοὺς γὰρ ἔγνωμεν ἐν συμφοραῖς ἀνηκέστοις ἄπο- 


equo distentis, non succumbente labori divinitate, 
sed corpore quae ipsius naturam comitari solent 
suscipiente: hunc ad modum admisit quoque lacry- 
mas, carni sinens accidere quod ei erat naturale. 
Hoc autem contingit tum cum cerebri cava, exci- 
latis a tristitia vaporibus referta, per oculorum 
meatus velut per quosdam canales humoris onus 
egerunt. Quamobrem cum res graves ac moleste 
preter exspectationem audiuntur, fit tinnitus qui- 
dam, vertigoque, et oculorum caligo : siquidem ob 
vapores quos calorin interiora contractus sursum 
emittit,vacillat caput et cireumagitur. Deinde, m»a 
quidem sententia, quemadmodum nubes in guttas, 
sic crasse vaporum partes resolvunturinlacrymas. 


σταξαι τὸ ὅάκρυον βιαίως byxaprtpácavra; εἶτα B Hinc etiam voluptas quedam inter lugendum 360 


τοὺς μὲν εἰς ἀνήύχεστα ἐμπισόντας πάθη, ἀποπληξίας 
ὃ παραλύσεις τοὺς δὲ, καὶ παντελῶς ἀποψύξαντας, 
ὥσπερ ἐρείσματος ἀσθενοῦς (99), τῆς δυνάμεως αὐτῶν 
τῷ βαάρει τῆς λύπης ὑποχκλασθείσης. ^O γὰρ ἐπὶ τῆς 
φλογὸς ὁρᾷν ὑπάρχει, ὑπὸ τοῦ οἰχείου αὐτὴν χαπνοῦ 
παιταπνίγεσθαι, μὲ ὑπεξιόντος, ἀλλὰ πιρὶ αὐτὴν εἴλου- 
µάνου, τοῦτὸ φασι χαὶ ἐπὶ τῦς οἰκονομούσης τὸ ζῶον 
Φυνάµεως ῄὙίνεσθαι ἀπομαραίνεσθαι γὰρ ὑπὸ τῶν 
ὀδυνορῶν, xai χατασθέννυσθαι, μαεδεμιᾶς γυοµένης 
ἐπί τὸ ἔξω διαπνοῆς. 


accedit morrentibus, quia quod ipsos aggravabat, 
id latenter per ploratum ejectatur. Horum autem 
verhorum veritatem stabilit ipsa rerum experien- 
tia. Novimus namque multos in gravissimis adver- 
sitatibus sibi per vim a lacrymis temperasse, quo- 
rum alii posthac in immedicabiles morbos incide- 
runt,in apoplexiam paralysimque; alii veroomnino 
supremum diem obierunt, quod eorum vires,quasi 
debili quodam fulcro destitute, pondere tristitiee 
frangerentur. Nam quod videre in flamma licet, 


quam fumus proprius si non exeat, sed circumvolvatur, suffocat, id etiam in facultate qua animal con- 
stituitur, fieri dicunt, nimirum extabescere illam et exstingui pre doloribus, si nullus sibi exitus ad 


exteriora aperiatur. 


6. Mà τοίνυν εἲς συνηγορίαν τοῦ οἰκείου πάθους τὸ α 6. Qui igitur tristitiee [dediti sunt, ne in sue in- 


τοῦ Κυρίου προθαλλέσθωσαν (1) δάκρυον oi φιλόλυ- 
xot. Ὡς γὰρ ὁ βρῶσις, ἣν ὁ Κύριος ἔφαγεν, οὐχ 
ἔστιν ἠδυπαθείας ἡμῖν ἀφορμὴ, τὸ ἐναντίον μὲν οὖν, 
ἐγαρατείας x«l αὐταρχείας ὄρος ὁ ἀνωτάτω οὕτω 
παὶ τὸ δάχρυον οὐκ ἔστι νοµοθεσία πρὸς τὸ θρηνεῖν, 
ἀλλα µέτρον εὐσχημονέστατον ἐχτεθῖν, xal κχανὼν 
ἀχριθὴὺς, καθ ὃν mpocüxt σιμνῶς καὶ εὐσχημόνως 
τοῖς TEC φύσεως ὅροις ἐμμένοντας διαφέρειν τὰ λυπηρά. 
Οὗτε οὖν γυναιξὶν, οὔτε ἀνδράσιν ἐπιτέτραπται (2) τὸ 
φιλοπτνθὶς xal πολύδρακυ, ἀλλ ὅσον ἐπιστυγνάσαι 
τοῖς λυπηροῖς, xal μιχρόν τι δάχρνον ἀποστάξαι, καὶ 
τοῦτο ὑσυχῆ, μὴ ἀναθρυχώμενον µηδε ὀλολύζοντα, 
pxdt χαταῤῥηγνύντα χιτῶνα, ὢ xóvty καταχεόµενον, 
pud' ἆλλο τι τοιοῦτον ἀσχημονοῦντα τῶν ἐπιτηδευομέ- 


firmitatis patrocinium Domini lacrymasopponant. 
Ut enim cibus, quo Dominus vescebatur, voluptatis 
nobis occasio non est, imo vero temperantis; atque 
frugalitatis suprema regulaestet forma :ita quoque 
lacrymae non sunt nobis vice legis, qua lugere te- 
neamur : sed convenientissima quedam mensura 
normaque accurata in his nobis proposita est,juxta 
quam par fuerit intra nature terminos graviter et 
honeste permanere,et tristia perferre.ltaque neque 
mulieribus neque viris lacrymarum studium aut 
copia permissa sunt, sed tantum, quantum fas est 
afflictari de adversis, et parum lacrymari; idque 
tacitesine fremitibus,sineejulatibus,adeo ut vestem 
scindat nemo, nec cinerem inspergat ; nec aliud 


νων παρὰ τῶν ἀπαιδεύτως ἐχόντων πρὸς τὰ οὐράνια (3). ῃ quidquam eorum indecore agat, que facere solent 


Asi γὰρ τὸν χριαθαρμένον τῷ θείῳ διδασκαλίω, olov 
ὀχυρῷ τοι τειχίῳ τῷ ὀρθῳ λόγῳ πεφράχθαι, καὶ ἀν- 
δρείως καὶ καρτερῶς τὰς τῶν τοιούτων παθῶν προσ- 
θολὰς ἀπαμύνασθαι (&) καὶ uà χαθάπερ εἴς τι χω- 
*! Joan. rv, 6. 
(96) ita antiqui quataof libri. Editi ὅτε τα. 
$91) Reg. secundus ἀπὸ τῶν ἀτρῶν. Neo ita multo 
ra unus eodez Colb. οἶμαι, ὅτι, ὥσπερ. 
ή Antiqui tres libri οὕτως τὸ παχύ. 
Unus codex Reg. et Colb. primus ὥσπερ 
ὄρισμα τὸ ἀτθενές. Alii mss. et editi ὥσπερ ἑρεί- 
ἀσθενοῦς. 

(1) Reg. primus τὸ τοῦ Χριστοῦ πρρθαλλέσθωσαν, 
Colb. tertius nporCeMdrtarso, d 

(2) Antiqui sex libri ἐπιτέραπται. Editi ἑπαρέ- 


rerum colestium imperiti. Oportet enim eum qui 
divina doctrina purgatus est, recta ratione, velut 
firmo quodam muro, obseptum esse, et talium af- 
fectionum assultus viriliter ac strenue propulsare. 


πιται. Colb. primus ἐπιτέτακται. Statim tres mss. 

ph ἀναθρυχώμινον. Editi et mss. nonnulli &va6pu- 

χόμινον. Nec ita multo inferius sex muss. χαταῤῥη» 

yvovr« χιτῶνα. Editi et unus mss. Reg. χαταρρο. 
ύμενον. 

(3) Reg. primus πρὸς τὰ οὐράνια. Alii mess. et 
editi πρὸς τὰ ἀνθρώπυα, ab imperi'is rerum huma- 
narum. Mox tres mss. θείῷ διδασκαλείῳ. 

(4) Veteres aliquot libri ἀπαμύνεσθαι, Reg. se- 
cundus ἀμύνεσθαι. Mox Colb. primus eig τι χόριον. 
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non in humili ac molli anima quasi in loco declivi A ρίον ὑποκαθήμενον, τῷ ταπεινῷ xai ὕπειχοντι τῆς 


affluentem ullam affectuum turbam suscipere. Et- 
enim animi est ignavi,nullumque ex reposita in Deo 
spe robur habentis, frangi admodum, et adversis 
succumbere. Quemadmodum enim in lignis tene- 
rioribus gignuntur vermes, sic tristitia in molliore 
hominum indole innascitur. Numnam erat Job cor- 
de adamantino? num compacta eierant ex saxo vis? 
cera ? Ceciderunt ei decem liberi in brevi temporis 
momento, una plaga obtriti, in domo jucunditatis, 
in tempore deliciarum, decutiente in eos domum 
diabolo.Vidit mensam sanguine immistam, vidit li- 
beros diversoquidem tem porenatos,sed unum com- 
munemque sortitos vite exitum. Non ejulavit, non 
comam evellit, nonemisit vocem ullam degenerem, 


sed celebrem illam et ab omnibus decantatam gra- B 


"tiarum actionem protulit : Dominus dedit, Domi- 
nus abstulit; sicut Domino placuit, ita et factum 
est ; sit nomen Domini benedictum'**. Num homo ille 
erat expers affectionum? At quomodo? cum ipsede 
se dicat: Ego flevi super omniafflicLo*? . Estne his di- 
cendis mentitus? Imo vero preeter czieteras virtutes 
veritas veracem eum quoque fuisse declarat his ver- 
bis : Homo enim, inquit, inculpatus, justus, pius, ve- 
γαᾶ 59.Τα vero cantilenis quibusdam ad moesstitiam 
compositis ad flendum abuteris,studesque animam 
iuam 3 1 nouulislugubribusabsumere; etquemad- 
modum peculiaria sunt tragoedis fictio et appara- 
tus,quocum theatra conscendunt ; ita existimas ha- 
bitum etiam convenire lugenti, vestem atram, co- 
mam squalidam, tenebras in domo, sordes, pulve- 
rem, denique lugubrem cantum, quo mororis vul- 
nus semper recens in animo servetur. Sinas hac 
faciant qui spein non habent *!. Tu vero de iis qui 
in Christo obdormierunt 53, edoctus es : Seminatur 
in corruptione, surget in incorruptione : seminatur 
in infirmitate, surget in virtute : seminatur corpus 
animale, surget corpus spiritale? Quid igitur luges 
hominem,ad mutandum habitum adeuntem?Neque 
te ipse lugeas, quasi sis in hac vita patrono orba- 


4 Job. 1, 24. *'* Job. xxx, 25. 5? Job. 1, 4. 
42-41. 


Et neignoraremus quid significet χόριον, ejus vocis D 


. declaratio manu recentiore posita est in ora libri 
hoc modo, τὸ κάλυμμα τὸ συγγενώµενον ἐκ τῆς 
χοιλέρς τοῦ Bpégouc,Legumentum profectum ez ventre 
infantis. Sed hanc notam ad rem non pertinere 
constat, cum hic de χωρίῳ, non de χορίῳ agatur. 

(5) Codex Combef. 6 196 τὴν xaprepiav, depra- 
vate. Mox Regii primus οἱ tertius, et alii duo Col- 
bertini, ἔπεσον «vto. Editi et unus mss. ἔπεσον αὐ- 
τοῦ. Alius codex ἔπεσαν. 

(6) Codex unus χρόνον τεχθέντας. Ibidem Colb. 
tertius κοινῇ δὲ ὑπεξελθόντας. 

(7) Regius tertius ἐφθέγξατο. Statim Colb. tertius 
Κύρίος ἀγείλατο. Nec ita inulto post octo mss. περὶ 
ἑαυτοῦ. Editi αὐτοῦ. 

(8) Veteres quatuor iibri παντὶ ἀνθρώπῳ θλιδο- 
µένῳ;' Editi et alii duo mess. simpliciter παντὶ θλι- 
6opévo. Ibidem duo mss. Αλλά γε p. 

(9) Antiqui tres libri ἀληθινὸς, ὅσιος, veraz, san- 
ctus. Sed vox ὅσιος in aliis mss., et in editis non 


81 


ψυχῆς, τὸν τῶν παθῶν ὄχλον ἐπιῤῥέοντα δέχεσθαι 
Ανάνδρου γὰρ ψυχῦς, καὶ οὐδένα τόνον ἐκ τῆς ἐπὶ 
Θεὸν ἐλπίδος ἐχούσης, τὸ σφοδρῶς καταῤῥήγνυσθαι 
καὶ ὑποπίπτειν τοῖς λυπηροῖς, Ὥσπερ γὰρ οἱ σκώ- 
ληχες τοῖς ἁπαλωτέροις τῶν ξύλων ἐντίκτονται μὰ- 
λιστα, οὕτως αἱ λῦπαι τοῖς µαλαχωτέροις ἤθεσι τῶν 
ἀνθρώπων ἐμφύονται. M3 γὰρ ἀδαμάντινος ἦν ὁ Ἰῶθ 
τὴν καρδίαν (5); μὴ γὰρ ἐκ λίθου ὧν αὐτῷ πεποιη- 
µένα τὰ σπλάγχνα: Ἔπεσον αὐτῷ δέκα παῖδες ἐν 
βραχεία χαιροῦ ῥοπῇ, μιᾷ πληγῇ συντριθένες ἐν 
τῷ oixo τῆς θυµηδίας, ἐν τῷ καιρῶ τῆς ἀπολαύσεως, 
ἐπικατασείσαντος αὐτοῖς τοῦ διαθολου τὸ οἴκημα. Εἶδε 
τράπεζαν αἵματι μεμιγμένην' εἶδε παῖδας διαφὀρῶς 
μὲν χατά τὸν χρόνον ἀποτεχθέντας (6), χοινῇ δὲ 
ὑπελθόντας τοῦ βίου τὸ τέ)ος. Οὐκ ὤμωξεν, οὗ κατε- 
τίλατο κόμη», oUx ἀφῆχέ τιναφωνὴν ἁγενῆ, ἀλλὰ την 
ἀοίδιμον ἐἔχεινην x«l παρὰ πᾶσιν ἀνυμνουμένχν €2- 
χαριστίαν ἀπεφθέγξατο (7) Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ 
Κύριος ἀφείλειτο' ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξε, οὕτω καὶ 
ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα  Kupíou εὐλογημέον. Mi 
ἀσυμπαθὴς ὁ ἄνθρωπος; Καὶ πῶς; ὃς yt περὶ 
ἑαυτοῦ λέγει ᾿Εγὼ ἔκλανσα ἐπὶ παντὶ θλιθοµένω (8). 
Αλλ ρα μὴ ἐψεύδετο ταῦτα λέγων; Καὶ μὴν µαρ- 
τυρεῖ αὐτῷ ἢ ἀλήθεια, ὅτι πρὸς ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς 
καὶ ἀληθινὸς Ἡν' Ανθρωπος γὰρ, φησὶν, άμεμπτος, 
δίκαιος, θεοσεθὴς, ἀληθινὸς (9). Σὺ δὲ ᾠδαῖς τισι 
πρὸς τὸ κατηφὶς πεποιηµέναις παραθρηνεῖς, καὶ μέλεσι 
γοεροῖς ἐκτὴχειν σεαυτοῦ τὴν ψυχὴν ἐπιτηδεύεις' 
x«i ὥσπερ τῶν τραγῳδῶν ἴδιόν ἐστι τὸ ἀνάπλασμα 
C x«i ἤ σκενὴ (10) μεθ’ ὥς τὰ θέατρα καταλαμθάνουσιν" 

οὕτως οἴει προσήκειν καὶ τῶ πινθοῦντι πρέπον εἶναι 

σχῆμα, µέλαν ἱμάτιον, xal αὐχμηρὰν κόμην, καὶ 

σκότος ἐν οἰχία, x«i ῥύπον, x«i Χόνιν, καὶ µέλος 

στυγνὸν, ἀεὶ νεαρὸν τῆς λύπης τὸ τραῦμα τῇ ψυχᾷ 

διασῶζον (11). Κατάλιπε ταῦτα ποιεῖν τοῖς μὴ ἔχου- 

σιν ἐλπίδα. Σὺ δὲ ἐκιδάχθης περὶ τῶν ἐν Χριστῶ 

χοιµηθέντων, ὅτι Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν 

ἀφθαρσίᾳ' σπείρεται ἐν ἀσθενεία, ἐγερεται ἐν δυ- 

νάµει (12): σπείρται σῶμα ψυχιχὸν, ἐγέριται 


IThess. iv, 12. ?** Apoc. xiv, 13. ** I Cor. xv, 


invenitur. Haud longe codices Combefisiani πα- 
ραθρηνεῖν. Alii tres mss. καταθρηνεῖν. Alii duo et 
editi uti in contextu legi potest. 

(10) Ubi in editis legitur η axzvi,ibi ex veteribus 
quinque libris edendum curavimus  σκενή. Ali- 
quanto infra editi στυγνὸν x«i ἀεί. Sed cum vocula 
x«i jn mss. non reperiatur, eam delevimus. lbi- 
dem tres mss. τῆς ψυχῆς. Alii mss. et editi r$ 
ψυχῆ, recte. 

(11) Διασῶζον. Multo melius apud Symeonem 
Logothetam, serm. 12, pag. 94&, διασώζοντε, marro- 
risvulnussemperrecensinantmo servanti. MARAN. 

(12) Editi ἐν ἀφθαρσία' σπείρεται ἐν ἀτιμίά, ἐγει- 
ρεται ἐν δόξη" σπειρεται, etc, Seminatur in ignobili- 
tate, surget in gloria. Sed totum illud, σπείρεται ἐν 
ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν Qó5n ,deestet in nostris octo mss., 
et 1n editione Basileensi. Basilio concionanti, an 
librariis scribentibus exciderint hac verba, dici 
certo posso non puto:mihi tamen nescio quomodo 
verisimilius fit, ea Basilio potius quam tot simul 
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φώτα τπνευμπικόν. Tí οὖν χλαίεις (13) τὸν ἐξελθέντα À tus : Bonum est enim, inquit, sperare in Domino, 


εεεταιεφιάσασθαι; Μήτε σεαυτὸν θρένει ὡς βοηθοῦ 
ττνος πρὸς τὸν βίον στερούμενος Αγαθὸν γὰρ, 
. -^ lf» , , 4 0cN 5) 2». € 
φχσὶν, ἐλπίνει ἐπὶ Κύριον, 5, ἐλπίδει ἐπ ανθρωπον, 
"Wr-s ἐκεῖνον ὀδύρου, ὡς δεινὰ πεπονθότα. Μικρὸν 
4ào Ὅστερον m» ἐξ οὐρανῶν σάλπιγξ διυ- 
σενύτει (14), καὶ ὄψει αὐτὸν παριστάµενον τῷ βή- 
ματι τοῦ Χριστοῦ. Αφες οὖν ταύτας τὸς ταπεινὰς 
xat ἀἁπαιδεύτους φωνάς. OL por τῶν ἀπροσδοκήτων 
ἁπχῶν. καὶ 76 Τίς dà ἂν ταῦτα ᾠήθη ενέσθαι ; 
zzi, Πότε (15) ὃ ἂν προσεδόχησα Ὑγῇ χατακρύψειν 
TE» φελτάτην ἐμοὶ χεφαλήν; Ταῦτα γὰο xx? &típou 
Ἀέγοντος ἀχούωμεν, ἐρυθριᾷ» Ἡμᾶς προσῆχε τοὺς Ex 
τε τῆς uváunc τῶν παρελθόντων x«i ἐχ τῆς τῶν 
Φαγ.εένους. 


αὐτὸν 


T. Οὔτε οὖν ἀωρίαι θανάτου, οὔτε ἄλλαι τινὲς δυσ- 
πλγοίαι ἀδοχήτως ἑαπεσοῦσαι (16), ἐκπλήξουσιν ἡμᾶς 
σωτε τοὺς παιδαγωγουµένους τῷ λόγῳ τῆς εὐσεθείας. 
Oto», παῖς got ἦν νεανίας, µόνος τοῦ βίου διάδοχος, 
ταοαμύθιον Ὑήρως, ἐγχαλλώπισμα Ὑένους, ἄνθος τῶν 
ὁατσλέχκω», στήριγμα τῆς οἰχίας, αὐτὸ τῆς Πλιχίας 
wt τὸ χαριέστατον" οὗτος ἀνάρπαστος οἴχεται" χαὶ 
45 xxi χόνις γέγονεν, ὁ πρὸ βραχέως ἠδὺ μὲν ἄκου- 
cux φθεγ]όµενος, ῆδιστον δὲ θέαµα ὧν (17) τοῖς τοῦ 
/νύσαντος ὀφθαλμοῖς. Τί οὖν ποιήσοµαι; Καταῤρή- 
ἔοωπε τὸ» ἐσθῆτα, χαὶ καταδέξοµαι χνλινδεῖσθαι 
χαμαὶ, xai ποτνιᾶσθαι, xci δυσανασχετεῖν, x«i δει- 
χνύεεν ἑααυτὸν τοῖς παροῦσιν οἰονεὶ παῖδά τινα ὑπὸ 
πλςγ ὤν ἐκθοῶντα xai ἀποσπαίροντα (18) ; 'H τῷ ἄναγ- 
ππίω τῶν γινομµένων προσέχων, ὅτι ἁἀπαραίτητος ὁ 
τοῦ θανάτον νόμος, xal διὰ πάσης ὁμοίως Πλιχίας 
χωρῶν, καὶ πάντα ἐφεξῆς τὰ σύνθιτα διαλύων, οὐ 
Εεισθήσοµαι τῷ συµθάντι; οὐδ' ἀνατραπήσομαι τὸν 
νοῦν ὡς ὑπὸ πληγῆς ἀποοσδοχήτου χκαταβῥαχθεὶς, 
πάλαι προπεπαιδευµένος, ὅτι, θνητὸς àv (19), θνητὸν 
εἶχον τὸν παῖδα, καὶ ὅτι οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων βέ- 
έαιον, οὖδε εἰς τὸ παντελὲς παραµένειν τοῖς χτησα- 
πένοις πέφ»χεν ; ᾽Αλλὰ xal πόλεις µεγάλαι xal mt- 
μιφανεῖς (20) τῷ τε τῶν κατασχευασµάτων λαμπρό- 
τητι, καὶ τῷ δυνάμει τῶν ἐνοικούντων, καὶ τῇ λοιπῇ 
κατά τε τὸν χώραν καὶ τὴν ἀγορὰν εὐθηνία διαπρέ- 
πουσαι, ἐν ἐρειπίοις νῦν µόνοις Te παλαιᾶς σεμνό- 
τττος τὰ σύμβολα φέρουσι (21). Καὶ πλοῖον, πολλάκις 
ἐς θαλάττης διασωθὲν, καὶ μνριάχις μὲν Ταχυναυ- 
τᾶσαν, µυρίον δὲ φόρτον τοῖς ἐμπορευομένοις διαχο- 
ίσα», μιᾷ προσθολῇ πνεύματος ἠφανίσθη. Στρατό- 
πυλα δε κρατήσαντα µάχαις (22) πολλάχις τῶν ἑναν- 

3 Psal, σχτιι, 9. 
librariis excidisse. Nec valde admodum dubito 


quin ipsa ex suis Bibliis in ediione Parisiensi 
addiderint typographi. — — 

(13) Veteres quinque libri Té οὖν δαχρύεις. Paulo 
post. Reg. secundus Biev στερούµενον. 

(16; Antiqui duo libri αὐτὸν ἐσυπνίσει. 

(13) Heg. rimus χαὶ τὸ, Tí; διενοήθη ταῦτα Ύε- 
νίσβαι. καὶ το, Πότε. Nec ita multo post. Reg. se- 
cundus λέγοντος ἠχούομεν. 

(16; Regii duo mss. ἀδοχύτως ἐπιπεσοῦσαι. Ali- 
quanto post duo mss. µόνος τοῦ Ὑένους διάδοχος. 

(17) Ita antiqui duo libri. Vox ὤν aberata vul- 
gatis. Statim editi ποιήσω. At quinque mss. ποιήσο- 
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quam sperare in homine 3». Neque illum defleas 
uti male ac dure acceptum. Nam clangens e ccelo 
tuba hunc paulo post expergefaciet, ac videbis 
ipsum Christi astantem tribunali. Mitte igitur hu- 
miles illas ac insulsas voces: Heu mala inex- 
spectata : rursus. Quis hec eventura fuisse putas- 
set? item : Quandonam exspectassem charissi- 
mum mihi caput obtegendum humo fuisse ? Ete- 
nim si alter, nobis audientibus, hec proferat, par 
fuerit nos erubescere, qui tum ex memoria prea- 
teritorum, tum ex presentium experientia, has 
nature erumnas inevitabiles esse didicimus. 


παρόντων πείρας τὰ ἀναγκαῖα τῆς φύσεως πάθη ὅδεδι 


B 7.]taque neque intempestive mortes, neque 


ali» ullie calamites inopinate, nos unquam cons- 
ternabunt,si pietatis doctrina imbuamur. Exempli 
gratia, filius mihi erat adolescens, bonorum meo- 
rum heres unicus, solamen senectutis, generis or- 
namentum, flos equalium, familie columen, ea 
erat etate, que longe est gratissima ; ille ipse in- 
teriit abreptus : terra et pulvis factus est, qui paulo 
ante jucunda auditu proferens, gratissimum geni- 
toris sui oculis spectaculum erat. Quid igitur fa- 
ciam ? Scindam vestem ? lubens volutabor humi, 
ct conquerar, et indignabor, et astantibus exhi- 
bebo meipsum velut puerum, qui ob acceptas pla- 
gas clamitat ac subsilit? Imo eorum que accidunt 


6 necessitatem diligenter considerans, mortis scili- 


cetlegem vitari non posse, eam per omnes pariter 
&tates grassari, ac composita omnia suo queque 
ordine dissolvi, num casibus his tanquam novis 
perturbabor? Num de mente dejiciar velut plaga 
inexpectata percuisus, qui jam pridem didicerim 
mihi mortali mortalem filium esse, nec quidquam 
humanum reperiri, quod stabile sit, aut quod a 
possessoribus, suis perpetuo servari soleat? Quin 
et urbes amplissima, eeque tum «edificiorum ele- 
gantia, tum civium potestate celebres, itemque 
reliqua et regionis et fori opulertia conspicue, 
3 2 nuncin solis ruderibus dignitatis antique pre- 
ferunt insignia. Atque navis plerumque e inari ser- 
vata, post peractam sexcenties celerem navigatio- 
nem, et post advectas negotiatoribus innumeras 
merces, uno venti impetu evanuit e conspectu. 
Exercitus quoque, quin in preliis ssepe hostes de- 


μαι. Allii duo ποιύσωµεν. 
(18) Unus codex Combetf. et Reg. primus ἐκθοῶν- 


τα x&i αποσκαίροντα. Statim duo mss. γωοµένων 
προσχὠν. 


(19) Reg, primus πάλαι προπαιδενόρενος, ὅτι, 
θνητὸς ὧν ἐγώ. Aliquanto infra, ubi in editis cor- 
rupte legitur τοῖς κτηµένοις, ibiin novem;mss.'emen- 
date scriptum invenimus τοῖς κτησαμήνοις. 

(20) Antiqui tres libri µεγάλαι καὶ ἐπιφανεῖς. 

(21) Unus codex Colb. σύμθολα φαίνουσι͵, 

(22) Veteres quatuor libri χρατήσαντα ux". 
Alii duo et editi µάχαις. Reg. secundus μἀχῆ. 


8 


238 


S. BASILH MAGNI 


236 


vicerant, mutata secunda fortuna, spectaculum A τίων, περιτραπείσης αὐτοῖς τῆς εὐημερίας, ἔλεεινὸν 


miserabile facti sunt et fabula. Ad heec gentes in- 
tegre ac insule, potentia non mediocri comparata, 
erectis terra marique multis tropeis, congestis 
ex exuviis opibus multis, aut assumpte sunt tem- 
pore, aut in captivitatem redacti, servitute liber- 
tatem mutarunt. Etin summa, quodcunque maxi- 
morum et intolerabilium malorum possis in me- 
dium proferre, nullius non exempla habet acta 
jam setas. Quemadmodum igitur libre momentis 
discernimus pondera, et auri discrimen ex coti- 
cule affrictu exploramus : ita si statutos nobis & 
Domino fines ac modos repetamus memoria, nus- 
quam prudentie ac moderationis terminos exce- 
demus. Ergo si quando tibi aliquid contigerit ad- 
versi, maxime cum mentem jam probe instruc- 
tam habeas, ne turberis: deinde vero, preesentia 
facias leviora spe futurorum. Ut enim ii, quibus 
oculi infirmi sunt, obtutus suos a rebus nimis ful- 
gidis deflectunt, eosque florum et herbarum re- 
creant conspectu : ità quoque non debel anima 
semper sibi res tristes ponere ob oculos, nec ju- 
giter in presentibus erumnis defigi, sed bona 
vera speculari. lta futurum est, ut continuo gau- 
dio afficiare, si semper vita tua referatur ad De- 
um, sispes remunerationis e»rumnas vite leniat 
ac sublevet. Accepisti contumeliam ? sed ad glo- 
riam qu& tibi per patientiam in colis servatur, 
respice. Fecisti dampnum ? At divitias coelestes, et 
thesaurum quem tute tibi per bona opera repo- 
suisti, intentis oculis contuere. Ejectus a patria 
es? At patriam habes coelestem Jerusalem. Orba- 
tus es filio? At habes angelos, quibuscum circa 
Dei thronum tripudiabis, atque letitia seimnpiterna 
fruere. Itaque si hoc modo presentibus erumnis 
futura bona opposueris, hanc animi hilaritatem 
tranquillitatemque ad quam Apostoli preceptum 
nos hortatur, conciliabis tibimetipsi. Neque vero 
immodicum gaudium anime tug pariant loti ac 
fausti rerum humanarum successus : neque ulle 
res tristes et adversse pre tristitia atque contrac- 
tione eam de leto suo ac sublimi statu deturbent. 
Nisi enim ea qu& ad vitam spectant, sic prius 
fueris edoctus, nunquam acturus es placidam ac 
tranquillam vitam. Sed facile id assequere, si 
preceptum quo ad semper gaudendum invitaris, 
familiare habeas atque contubernale. Sic enim, 
amandatis carnis molestiis,colliges gaudia animi ; 
sic rerum presentium sensu superior factus ad 
&ternorum bonorum spem mentem tuam inten. 
des, quorum vel sola cognitio potest animam gau. 


(23) Antiqui duo libri κατηναλώθησαν. Editi et 
alii mss. χαταναλώθχσα». 

(24) Editio Paris, et unus codex Reg. τῷ φίλῳ, 
Editio Basil. et septem mss. τῇ λίθω, 

(25) Editi εὐτρεπισμένῳ. At mss. προευτρεπισµέ- 
νῳ, vel προηυτρεπισµέῳ. 

(26) Antiqui sex libri 
βίος σου. Editi βίος ἀεί. 
ανταποδόσεως, 


ρω σοι ἀει. Alius codex 
ox Reg. secundus τῆς 


θέαµα xci διήγημα yéyovtv. Ἔθνη δὲ ὅλα xoi νῆσοι 
ἐπὶ µέγα δυνάμεως προελθοῦσαι, xai πολλὰ μὲν κατὰ 
ῦν, πολλὰ ὃς χατὰ θάλασσαν ἐγείρασαι τρόπαια, 
πολὺν δὲ πλοῦτον ἐκ λαφύρων ἀθροίσασαι, à χρόνῳ 
χαταναλώθησαν (23), 9 αἰχμάλωτοι γενόμεναι, dov- 
λείαν τῆς ἐλευθερίας Ὠλλάξαντο. Καὶ ὅλως, Omto ἂν 
εἴπης τῶν µε/ίστων x«l ἀφορήτων χακῶν, ἤδη προ- 
λαθὼν ὁ βίος ἔχε: τὰ ὑποδείγματα. Ὥσπερ οὖν τὰ 
βάρη ταῖς ἐπὶ τοῦ ζδυγοῦ ῥοπαῖς διακρίνοµεν, xai τοῦ 
χρυσοῦ Tiv διαφορὰν τῇ λίθῳ (24) προστρίθοντες δο- 
χιμάξδομεν οὕτω πρὸς τὰ ἐκτεθέντα Ἡμϊῖν παρά τοῦ 
Κυρίου µέτρα τὴν μνήμην ἐπαναφέροντες, οὐδαμοῦ 
ἂν τῶν ὅὄρων τῆς σωφροσύνης ἐκπέσοιμεν. Ἐπειδὰν 
οὖν doi ποτε προσπέση τῶν ἀθουλήτων Tt, μάλιστα 
B μὲν τῷ προευτρεπισµένω (98) τῆς διανοίας τὴν τα- 
ραχήν μὴ παθεῖν, ἔπειτα δὲ τῇ ἐλπίδι τῶν μελλόντων 
χουφότερα ποιεῖν τὰ παρόντα. ΄Ὥσπερ γὰρ ot ἀσθε- 
νεῖς τὰ ὄμματα, τῶν ἄγαν λαμπρῶν τὰς ὄψεις &m- 
άγοντες, ἐν ἄνθεσι xoi πὀαις προσαναπαύουσυ’ οὕτω 
χρὴ x«i τὸν jug» μὴ συνεχῶς καταθλέπειν τὸ λυ- 
πηρὸ», μηδὲ τοῖς παροῦσιν ἀνιαοοῖς προσκεῖσθαι, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν ὄντως ἀγαθῶν περιάγειν 
αὐτῆς τὸ ὄμμα. Οὕτω κατορθωθήσεται, σοι τὸ πάν- 
τοτε χαίρει ἐὰν ὁ piv βίος σοι csi (26) πρὸς Θεὸν 
ἀποθλέπῃ, à δὲ ἐλπὶς τῆς ἀντιδόσέως χουφίζη τοῦ 
βίου τὰ λυπηρά. Ἠτιμάσθης: ᾽Αλλὰ πρὸς τὴν δόξαν, 
τὸν διὰ τῆς ὑπομονῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀποχειμενας, 
ἀπόθλιψον. ᾿Εξημιώθης: 'AXX ἐνατένισον τῷ πλούτῳ 
τῷ ἐπουρανίω xci τῷ θησαυρῷ, ὂν ἀπέθον -(27) σεαν- 
τῷ διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων. Ἐξέπισες τῆς πατρίδος; 
Αλλ' ἔχεις πατρίδα τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλίμ. 
Τέχνον ἀπέθαλες; ᾽Αλλ' ἀγγέλους ἔχεις, μεθ) ὧν χο- 
ρεύσεις περὶ τὸν θρὀνον τοῦ Θεοῦ, x«i εὐφρανθήση 
τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην. Οὕτως ἀντιτιθεὶς τοῖς παρ- 
οὔσιν ἀνιαροῖς τὰ προσδοχώµινα ἀγαθὰ, φυλάξεις 
σιαυτὼ τὸ ἄλυπον (28) τῆς ψυχκῆς xci ἀτάραχον, ἐφ᾽ 
ὃ προχαλεῖται Ἡμᾶς Ἡ νοµοθεσία τοῦ ᾿Αποστόλον. 
Μύτε τὰ φαιδρὰ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων περι- 
χαρείας ἀμέτρους ἐμποιείω σου τῇ ψυχᾶ, μύτε τὰ 
λυπτρὰ κατηφείαις xal συστολαῖς τὸ γαῦρον αὐτῆς 
καὶ ὑψηλὸν ταπεινούτω. Mi γὰρ οὕτω προπεπαιδεν- 
µένος περὶ τῶν κατὰ τὸν βίον, οὐδέ ποτε ἀκύμονα 
ζωὴν x«i ἀτάραχον ζήση (29). Τοῦτο δὲ σοι ῥαδίως 
D Χατορθωθήσεται, ἐὰν ἔχης τὴν ἐντολὴν σύνοιχον, τὸν 
πάντοτε χαίρει σοι παραινοῦσαν' ὀποπεμπόμενος 
piv τὰ ὀχλιρὰ τῆς σαρχὸς, συνάγων δὲ τὰς τῆς Yv- 
χῆς εὐφροσύνας' καὶ τῶν μὲν παρόντων τὴν αἴσθυ- 
ct» ὑπερθαίνων, πρὸς δὲ tà» ἐλπίδα τῶν αἰωνέων 
ἀποτείνων τὴν ἔννοιαν, Qv καὶ μόνη Ὁ φαντασία 
ἐξαρχεῖ τὴν ψυχὴν εὐφροσύνης πληρῶσαι, x«i τὸ 


σ 


(27) Colb.tertius àv ἐναπέθου. Statim idem codex 
cum Rex secundo ἐξέπεσας. 

(28) Editi τὸ ἄλντον, negligentia operarum. At 
Iss. τὸ ἄλυπὸν. 

(29) Reg. secundus δήσεις. In fine orationis li- 
brarii suo quique arbitratu, ut solent, doxolo- 
giam scripserunt: sed id adnotare nec libet, nec 


utile fuerit. . 
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ἀγγελικὀν ἀγαλλίαμα ταῖς x«pdíxu ἡμῶν ἐνοικίσαι Α dio complere, 33 et letitiam angelicam in corda 


ἓν Χοιστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ η δόξα καὶ τὸ 


πραῖτος εἰς τοὺς αἰώνας. ᾽Αμήν. 


nostra introducere; in Christo Jesu Domino no- 
stro, cui gloria et imperium in secula. Amen. 





ΕΙΣ ΤΗΝ ΜΑΡΤΥΡΑ ΙΟΥΛΙΤΤΑΝ, 
zmi si; τὰ λειπόμενα τῆς προλεχθείσης (30) ὁμιλίας 
τῆς περὶ εὐχαριστίας. 

1. Ἡ μὲν ὑπόθεσις τῆς ἐκκλησίας ἐστὶ τὸ ἐπὶ τῇ µα- 
Ζποίχ μαρτυρι γενόμµενον χήουγµα . IIeotnyytt) atv 
Υ35 ὑμῖν τὴν Ἠμέραν ταύτην, ὡς ὑπόμνημα ἔχουσαν 
TES μεγάλης αθλήσεως, ἦν ἐν vyuvatxtio σώματι ἂν- 

& 


πασοῦσε τῷ θεάµατι καὶ τοῖς εἰς ὕστερον ἐκ τῆς τῶν 
πεπειοαµένων διηγύσεως δεχοµένοις τὸν ἀχοὴν d 
απκαοιωτάτη γυναικῶν Ἰουλίττα ἤθλησεν (34), εἴπερ 
Ji Ίγνναῖκα προσαγορεύειν εὐπρεπὶς τὴν τῷ µεγα- 
αογυεῖ TES ψυχῆς τῆς γυναικείας φύσεως τὴν ἀσθέ- 
νείαν ἀποχούψασαν, ὑφ᾽ ὥς Ὀγοῦμαι μάλιστα πε- 
π)ᾷ χθαε τὸν χοινὸν ἡμῶν ἀντίπαλον, οὐ φέροντα τὴν 
ἀπὸ τῶν γυναικῶν ἧτταν (32). "Oc, τὰ μεγάλα ἐκεῖνα 
ὑπεοσφανευόμινος, σείειν πᾶσαν τὴν οἰκουμένη», xai 
καταλήψετθαι ὡς νοσσιὰν, καὶ ὡς χαταλελειμμίνα 
$x αἴρειν, καὶ πόλεις ἐρημώσειν, ἐφάνη Ὑυναιχείας 
ἀσετξς Ὀττώμενος. ^H» ἐπιχειρήσας ἐν χαιρῷ πει- 
ῥασμοῦ διελέγξαι, ὡς οὗ δυναμένην (33) ὑπὸ τῆς κατὰ 
τὲν φύσω ἀσθινείας µέχρι παντὸς τὴν εἰς Θεὸν t)- 
σέέειαν διασώσασθαι, εὗρε διὰ τῆς πείρας ἀνδρειο- 
τέραν τῶς φύσεως, x«i τοσοῦτον αὐτοῦ τῶν φοθερῶν 
χατκγελασασαν, ὅσον αὐτὸς προσεδύχκα τοῖς δεινοῖς 
αὐτέν (34) ὑποπτήξει. Δίκης Ὑὰρ αὐτῆ πρὸς Tua 
τῶν ἐν τῷ πόλει δυνατῶν συνεστὠσης, πλεονεχτικὸν 
ἄνδρα καὶ βίαιον, ἐξ ἁρπαγῆς καὶ λεηλασίας τὸν 
πλοῦτον ἑαυτῷ ἄθροίσαντα, ὃς, γῆς τε πλῆθος ἄποτε- 
µβόμενος, καὶ ἀγροὺς xoi χώµας, xal βοσκήματα καὶ 
οαέτας, xai πᾶσαν τὴν (33) περιοῦσαν τοῦ βίου χα- 
τασχευἠ»ν ἐκ τῶς Ὑυναιχὸς πρὸς ἑαυτὸν µετοστήσας, 
αατειλήφει τὰ δικαστήρια, συχοφάνταις χαὶ ψευδο- 
µάοτυσι, καὶ δωροδοκίᾳ τῶν δικαξόντων ἐπερειδόμε- 
ος: ὡς δὲ παρῆν Ἡ χυρία, χαὶ ὁ xüpub ἐκάλει, καὶ 
οἱ συνήγοροι εὐτρεπεῖς (36), ἀρχομένην διδάσκειν τοῦ 
5 |sa. x, 14. 


(30) Reg. secundus τῆς λεχθείσης. Non longe ab 


IN MARTYREM JULITTAM, 
et in ea qua superfuerant dicenda in prius habita 
concione de gratiarum actione. 

1. Causa hujus conventus est beate martyris 
indictum pra&corium. Ediximus enim vobis illam 
diem, velut in memoriam revocantem certamen 
magnum,quod mulierum felicissima Julitta in mu- 
liebri corpore sustinuit. Certamen strenuissimum, 
quodomniadmirationeac stupore percellit,tam eos 
qui speetaculo aderant,quam eos qui adhibitorum 
tormentorum historiam ex auditu in posterum es- 
sent accepturi,si decet tamen mulierem appellare 
eam qua animi magnitudine muliebris naturein- 
firmitatem occultavit: a qua arbitror consternatum 
maxime fuisse communem nostrum adversarium 
partam de se a mulieribus victoriam egerrime fe- 
rentem. Qui tametsi magna illa jactanter ac su- 
perbe dicat, concussurum se totam terram, eam- 
que velut nidum apprehensurum, et velut dereli- 
cta ova direpturum 5, atque urbes vastaturum, 
fuit tamen muliebri virtute superatus. Quippe in 
tentationis tempore cum hoc palam ostendere ag- 
gressus esset, quod pietatem in Deum suam ob 
naturalem infirmitatem ad finem usque servarenon 
posset, nihilominus tamen periculo facto invenit 
illam sexu fortiorem fuisse,eoque magis ipsius ter- 
ricula irrisisse, quo magis sperabat fore, ut eam 
tormentis perterreret. Etenim cum lis ei esset cum 
uno aliquo ex civitalis optimatibus, avaro viro 
ac violento, congerenti divitias sibi ipsi ex rapi- 
nis et preeda, qui cum, abscissa multa terra, agros 
mulieris, villas, pecora, servos ac totam reliquam 
vite supellectilem in se transmovisset, tum de- 
mum oceupavit fora judicialia, calumniatoribus 
[alsisque testibus et muneribus, que ad judices 
corrumpendos obtulerat, suffultus: cum autem sta- 


νας, xai τὴν οἰκουμένην ὃλην καταλήψομαι τῇ χειρὶ ὡς 


initio orationis idem codex habet τῇ ἁγία µάρτυρι. ῃ νοσσιάν. Et. concutiam civitates habitatas, οἱ to- 


(34) Editio Paris. Ἰουλίττα ἤθλησεν, certamen 
uod Julitta certavit. Editio Basil.et septera mss. 
ουλέττα, εἴπερ δή, etc. Unus codex Colb. Ἰουλέττα 

ἐιδείξατο, certamen quod Julitta exhibuit : sed, 
nisi valde fallor, librarius incaute ἐπεδείξατο,θοτ]- 
it pro éx«dézaco,certamen quod Julittasustinuit. 
viderint eruditi, quomodo hoc loco legi pre- 

siet. Verbum £01zcv optimum quidem est maxi- 
meque idoneum: sed vix dubitari potest,quin ty- 
phi Parisienses addiderint illud de suo. 

m enim hic locus mutilus sit in editione Dasi- 

leensi et iniis quos habebant codicibus,credi me- 
rito possunt verbum ἤθλησεν marte proprio po- 
suisse. Quoniam tamen ea vox maxime convenit, 
eam nos retinendam judicavimus.Sed si quis ali- 
tersentiat, malitque ex libro Colb.legere ἐπεδείξατο, 
aut ἐκεφέξατο, per nos licebit. 
32; Basilius, cum ita scriberet, respiciebat ad 
Isaie X, 14: Καὶ σιίσω πόλεις xatotxoupé- 


tum orbem apprehendam manu quasi nidum. Quee 
verba modo de demone, modo de Deo accipi no- 
tat vir doctissimus Duceus.  . 

(33) Unus aut alter codex cum editis ὡς οὐ δυνα- 
µένην. Vocula ócin aliis sex mss. deest. 

(34) Editi et tres mss. προσεδόχκα τοῖς αὐτοῖς αὐ- 
ti». At regii primus et secundus cum uno Colb. 
προσεδόχα τοῖς δεινοῖς αὐτήν. Aliquando post editi et 
unus codex dvv«czov. Alii sex mss. δυνατῶν. Nec 
ita multo infra editi ὃς γῆ, depravate. Libri veteres 
ὃς γῆς, emendate. 

(96) Editio Paris. πᾶσαν ὁμοῦ rv. Sed vox ὁμοῦ 
in nostris oeto mss. deest, ob idque eam delevi- 
mus. Ibidem unus codex Colb. πᾶσαν τὴν περιουσίαν 
xal χατασχευύν. 

(36) Colbertini duo libri et Reg primus συνήγοροι 
εὐπρεπεῖς, non ita recte. Aliquanto post veteres 
quinque libri τῆς εξ ἀρχῆς. Aliitres mss. et editi 
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tus dies jam adesset, vocaretque preco, ac patroni À ἀνθρώπου τὴν τυραννίδα, x«« dunysiaÜot µέλλονσαν 


essent parati, siinul ut incipit hominis tyrannidem 
detegere, simul ut parat et modum, quo bona hec 
initio parta fuerant, et temporis diuturnitatem,qua 
dominium ipsius stabiliebatur, declarare, postea- 
que viri violentiam el avaritiam 844 deplorare ; 
prodiens ille in medium, dixit non licere huic litem 
agere. Neque enim fas esse juris communis parti- 
cipes esse eos, qui imperatorum deos non colerent 
nec Christi fidem ejurarent, Videbatur preesidi justa 
et equa dicere, rationesque ad rem facientes pro- 
ferre. Statim igitur thus affertur et focus; idque 
propositum estlitigantibus ; negantes quidem Chri- 
stum, legibus et legum presidio fruituros, retinen- 
tes vero fidem, neque forum, neque leges, neque 


τὸν τε τρόπον τῆς i£ ἀρχῆς χτήσεως, καὶ τοῦ χρονου 
τὸ μῆχος τοῦ βεθαιοῦντος τὺν δεσποτείαν, εἶτα τὸν 
βίαν τοῦ ἀνδρὸς xai τὴν πλεονεξίαν ὀδύρεσθαι:. πα- 
ῥρελθὼν, οὐκ ἔφη εἰσαγώγιμον εἶναι τὴν δίκην (μηδὲ 
γὰρ εἶναι θεμιτὸν τῶν κοινῶν μετέχει τοὺς pi λα- 
τρεύοντας τοῖς θεοῖς τῶν βασιλέων, xci μὴ ἔξομνυ- 
µένους (37) τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν). Ἐδόχιι Φίχαια 
λέγει τῷ ἄρχοντι, καὶ ἀναγκαῖα προτείνεσθαι. Καὶ 
εὐθὺς λιθανωτὸς, χαὶ ἐσχάρα, καὶ πρότασις τοῖς διχα- 
δομένοις' ἀρνουμένοις (38) piv τὸν Χριστὸν, ἄπο- 
λαύειν τῶν νόµων καὶ τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφελείας ἂν- 
τεχοµένοις δὲ τῆς πίστεως, μήτε δικαστηρίων, pct 
νόμων, μήτε τῆς λοιπῆς πολιτείας μετέχει, ώς ὥτι- 
µωμένοις κατὰ τὸν νόµον τῶν τότε χρατούντων. 


αε]ἰίαιᾶ civitatis jura participaturos, quippe quibus edicto imperatorum tunc temporis regnantium 


infamia esset. 


2. Quid igitur postea? Num divitiarum capta est B — 2. Tí ovv ἐτὶ τούτοις; "Apa ἐδελεάσθη τῷ πλούτῳ; 


illecebris? num per quamdam cum homine injurio 
contentionem neglexit profutura ? num exhorruit 
periculum a judicibus impendens? Minime gen- 
tium: at, Valeat, inquit, vita, pereant pecunie, 
potius ne corpus quidem mihi supersit, quam im- 
piaulla verbain Deum qui mecondidit,proferam.Ac 
quanto magis videbat judicem his sermonibus exa- 
sperari, et summa adversum se ira succendi, tanto 
uberiores Deo gratias agebat, quod cum de cadu- 
cis opibus litigaret, visa est ccelestium bonorum 
sibi possessionem astruere, et terra quidem spo- 
liari, ut adipiscatur paradisum, itemque inuri sibi 
infamiam, ut glorie coronis habeatur digna, cor- 
pus denique flagris cedi, et temporali vita privari, 
ut mox cum omnibus sanctis in ccelestis regni gau- 
diis constituta, beatas spes consequatur. Cete- 
rum cum sepe interrogata, siepe vocem eamdem 
emitteret, testata esse se Christi ancillam, cum- 
que exsecraretur eos qui sibi erant ejurande fidei 
auctores, tum demum judex iniquitalis illam non 
opibus solum et possessionibus quibus injuste et 
preeter leges spoliata fuerat, privavit; verum etiam 
eam igni traditam, morte, ut rebatur, multavit. 
Julitta vero ad nulla vita* oblectamenta seque fe- 
stinanter cucurrit, atque accessit ad illam flam- 
mam, facie, habitu, verbis et efflorescente hilari- 


$T? τρὸς τὸν ἀδικοῦντα φιλονειχίᾳ τὸ συμφέρον παρ- 
εἴδεν ; ἡ τὸν ἐκ τῶν διχαστῶν ἐπηρτημένον κίνδυ-- 
voy ἐξεπλάγη (39); Οὐμενοῦν: ἁλλ᾽, Ἐρρέτω, φησὶν, 
ὁ βίος, οἰχέσθω χρήματα" μηδὲ τὸ σῶμά pot περι- 
λειφθείη, πρίν τινα φωνὲν ἀφιέναι (4) ἀσεθῇ κατὰ 
τοῦ κτίσαντὸς µε Θεοῦ. Καὶ ὅσῳ πλέον ἑώρα τὸν ἄρ- 
Χοντα τοῖς λόγοις τούτοις ἀγριαινόμενον, καὶ πρὸς 
τὴν ἐσχάτην xaT αὐτῆς ὀργὴν ἐχχαιόμενον, τοσούτῳ 
πλέον (41) εὐχαρίστει τῷ Θιῷ, ὅτι, χρημάτων φθαρ- 
τῶν αμφισθητοῦσα, ἐφάνῃ τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν (42) 
ἑαυτῇ βεθαιοῦσα τὺν χτῆσιν' καὶ γῆν μὲν ἀφαιρον- 
µένη, ἵνα παράδεισον χτήσηται, ἀτιμίαν δὲ καταδι- 
χαζομένη, ἵνα τῶν στεφάνων (43) τῆς δόξης χατα- 
ξιωθῇ' σῶμα δὲ καταιχιδοµένη, xai ζωὺν ἆφαιρου- 
µένη τὴν πρόσκαιρον, ἵνα τῶν µαχαρίων ἐλπίδων 
λάθηται, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων (44) ἐν τῇ χαρᾷ 
τῆς βασιλείας εὑρισκομένη. Ὡς δὲ πολλάκις ἐρωτω- 
µένη, πολλάκις τὴν αὐτὴν ἡφίει φωνὴν, δούλην έαυ- 
τὸν τοῦ Χριστοῦ λέγουσα, χαὶ χατηρᾶτο τοῖς πρὸς 
τὴν ἄρνησιν προχαλουµένοις τότε δὺ ὁ κριτὸς τῆς 
ἀδιχίας οὐ µόνον τὰ κτήματα, ὧν ἀδίχως καὶ παρὰ 
τοὺς νόµους ἀφήρητο, ἀπεστέοΏσεν, ἀλλὰ xol τὸν 
δωὺν αὐτὴν προσεξηµίωσεν ὡς ἐνοόμιζε, πυρὶ παρα- 
δοὺς αὐτήν. Ἡ δὲ πρὸς οὐδὲν οὕτω τῶν κατὰ τὸν 
βίον τερπνῶν ἍἨΜπειγμένως ἔδραμε, ὡς ἐπὶ τὴν 
φλόγα ὤλθεν ἐκείνην, προσώπῳ καὶ σχήµατι, χαὶ 


tate ingens animi gaudium ostendens. Ac quidem p ot; ἐφθέγγετο, καὶ τῇ ἐπανθούση φαιδρότητι, τῆς 


hortatur astantes mulieres, ut ne ad ferendos pro 
pietate labores remollescerent, neque sexus prue- 
tenderent infirmitatem. Sumus, inquiebat, ex ea- 


(37) Editio Paris. καὶ μὺ ἐξομνυμένους. Editio Basil, 
et novem mss. xai ἐξομνυμένους. Combefisiani co- 
dices nescio qui καὶ μὴ ἐδαρνουμένους, nec Christi 
fidem neqarent. Arb)tramur particulam μή aut 
exprimendam esse, aut certe subaudiendam ex 
precedentibus, τοὺς μὴ λατρεύοντας. . 

(48) Editio Paris. ἀρνουμένη»... ἀντεχομένην. Editio 
Basil. ἀρνουμένης... ἀντεχομένης. Al nostri novem 
InSs. ἀρνουμένοις.... ἀντεχομένοις. Secuti sumus, ut 
par erat, libros antiquos. 

(39) Reg. primus £verà«yq.. 

(40) Veteres quatuor libri govz» ἀφεῖναι. Statim 
aliquot mss. ὅσῳ πλέον. Alius codex et editi ὁσῳ. 


ψυχῆς τὸ περιχαρὶς ἐμφαίνουσα * παρακαλουσα 
τὰς παρεστηκυίας τῶν γυναιωῶν, μὲ χαταµα- 
λακίζεσθαι πρὸς τοὺς ὑπὶρ τῆς ᾿εὐσεθείας πόνους, 


πλεῖον. 
(41) Editi et duo mss. τοσούτῳ πλείω. Sed ali 
quatuor τοσούτῳ πλέον. 


(42) Reg. secundus ἐφάνο τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. 

(49) Sic mss. plurimi. Editi ἕνα κτύσηται τοῦ ave- 
φάνον : 1η quibus verbum κτήσηται παρέλχειν vei 
66900 apparet. Culpam esse operarum mihi facile 
persuadeo: qui cum paulo ante edidissent ἵνα πα- 
ῥάδεισον κτήσηται͵ videntur verbum κτύσηταε osoi- 
tanter rursus posuisse. 

(44) Antiqui tres libri cum utraque editione μετὰ 
πάντων τῶν ἁγίων, cum omnibus sanctis. Alii tres 
mss. μετὰ ἀγγέλων, cum angelis. 
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urdt τὴν τῆς φύσεως ἀσθένειαν προφασίξεσθαι. Ἐκ À dem ex qua viri ipsi, massa. Ad Dei imaginem 


τοῦ αὐτοῦ φυράµατος, λέγουσα, τοῖς ἀνδράσιν ἐσμέν. 
Κατ εἰχόνα Θεοῦ γεγόναµεν, ὡς xai οὗτοι. ᾿Αρετῆς 
Φεχτικὸν τὸ θῆλνυ ὁμοτίμως τῷ ἄρῥενι παρὰ τοῦ κτί- 
σαντος γέγονε. Καὶ Tí γὸρ ? συωγγενεῖς τοῖς ἀνδράσι 
διὰ πάντων ἐσμέν ; OU γὰρ σὰρξ µόνον ἐλήφθη πρὸς 
ο ναεκὸς χατασχενυὺν, ἀλλὰ xai ὁστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων. 
Ὥστε τὸ στερῥὸν, xai εὔτονον, xxl ὑπομονητιχὸν, 
ἐξ ἴσου τοῖς ἀνδράσι χαὶ παρ ἡμῶν ὀφείλεταί τῷ Ac- 
στότο. Ταῦτα εἰποῦσα, πρὸς τὴν πυρὰν naro (4ὔ). 
X Jt πεοισχοῦσα τῆς ἁγίας τὸ σῶμα, ὥσπερ τις θα- 
λαμος Φφωτεινὸς, τὴν piv ψυχὺν ἐπὶ τὴν οὐράνιον 
χώρα», χαὶ τὴν πρέκουσαν αὐτὴ λῆξιν ἀνέπεμψε, τὸ 
δε τίµιον σῶμα ἀχέραιον διεσώσατο τοῖς προσήκου- 
Ti» ὅπερ ἐν τῷ χαλλίστω προτεµνίσµατι τῆς πό- 
λεως 
τοὺς εἰς αὐτὸν συνιόντας. Γῆ δὲ $» κχατευλογηθεῖσα 
τξ ἐπιδημία τῆς µακαοίος, ἐκ τῶν οἰκείων λαγόνων 
ὅδατος φύσιν χαριεστάτην ἀνῆκεν' ὥστε τὴν μὰρ- 
τυρα ἀντὶ μητοὸς Ὑενομένην οἵόν τινι γάλαχτι χοινῷ 
τεθηνεῖσθαι τοὺς ἐν τῷ πόλει. Τοῦτο καὶ ὑγαίνουσι 
συλακτέοιον, x«i τουφῶσι σωφρόνως ἡδονῆς χορηγία, 
ἀῤῥωστοῦσι παοαμνθία' τὴν τοῦ Ἑλισσαίου χά- 
εις Ἱεριχουντίους, ταύτην εἰς ἡμᾶς παρασχοµέ- 
τᾶς µάοτνοος, τὸ ἀλμυρὸν τῆς κοι)ῆς φύσεως 
περὶ τὸν τόπον ὑδάτων εἰς γλυχεῖαν καὶ ἁπαλὴν 
zai προσιενῦ πᾶσιν αἴσθῆσιν διὰ τῆς εὐλογίας µετα- 
ῥαλούσης. Οἱ ἄνδρες, μὴ Σαταδέξησθε γυναικῶν ἐἑλάτ- 
τους ὀφθῆναὶ πρὸς τὴν εὐσέθειαν. Αἱ γυναῖκες, μὴ 
ἁττολειφθῆτε τοῦ ὑποδείγματος' ἀλλ' ἀπροφασίστως 


zat 


perinde atque illi fuimus condite. Mulier, perse- 
qu: a^ vir, a conditore facta est virtutis capax. 
Ecquid enim ? nonne sumus viris cognate in om- 
nibus ? Nec enim assumpta est caro sola ad con- 
dendam mulierem, sed et os ex ossibus ?5, Quare 
constantia, fortitudo, ac patientiaa nobis etiam 
perinde atque a viris Domino debetur. His dictis, 
prosilivit in rogum, qui tanquam fulgens quidam 
thalamus mulieris sancte corpus circumplexus, 
transmissainreligionem ccelestem, et inconvenien- 
tem ei requiem anima, venerandum corpus neces- 
sariis ac propinquis integrum ei incolumeservavit: 
quod in pulcherrimo unius templi urbis vestibulo 
tumulatum, tum ipsiloco, tum iis, qui ad bunc 


Χείκενον ἁγιάζει μὲν τὸν τόπον, ἁγιάςει ὃς B locum accedunt, sanctitatem confert. Terra autem 


beate hujus adventu 355 prospera effecta, aquam 
gratissimam e sinu suo emisit ; adeo ut martyr 
vice matris velut communi aliquo lacte cives nu- 
triat. Hiec aqua et sanis tutela, et sobrie delician- 
tibus voluptatis largitio, et &gris solatium est. 
Quod collocatum est ab Eliseo in Hierichuntinos 
beneficium 9', hoc idem martyr in nos contulit ; 
cum salsuginem que in communi aquarum huic 
loco adjacentium natura percipitur, in saporem 
dulcem amcennumque et omnibus suavem benedi- 
ctione transmutavit. Viri, nolite videri pietate in- 
feriores mulieribus. Mulieres, ne desciveritis ab 
hoc exemplo : sed citra ullam excusationem pieta- 
tem amplectimini, cum reipsa experte fueritis se- 


τᾶς εὐσεθείας ἀντέχεσθε (46): ἔογω πεῖραν λασοῦ- (, XUS infirmitatem vobis impedimento non esse, 


σαι, ὅτι πρὸς 0)Àtv ὑμῖν τῶν ἀγαθῶν τὸ ἐλάττωμα 
τὲς φύσεως ἐμποδίσει. 

3. Πολλὰ περὶ τῆς μάρτυρος εἰπεῖν ὠρμημένον, ὁ 
ZBt; Bp» κινηθεὶς λόγος, ἀτελὴς καταλειφθεὶς, τὴν 
ετὶ πλεῖον ἐν τούτοις διατοιθὴν οὐκ ἐπιτρέπει. 
Ἀνσχερὴς δὲ τις ἐγὼ φύσει πρὸς πᾶν τὸ ἀτέλεστον. 
Ατερπὲς uk» γὰρ θέαµα, καὶ εἰκὼν ἐξ ἠαισείας 
τὸν μµέμησιν ἔχουσα, ἄχρηστος δὲ ὁδοιπορίας πόνος, 
sz πρὸς τὸ προχείµενον πέρας, μηδὲ πρὸς τοὺς 
ὠρισμένους σταθμοὺς ἀποσωθέντος τοῦ ὀδοιπύρου. 
Καὶ θύρας τὸ παρᾷ μιχρὸν ἴσον ἐστὶ τοῦ μηδενός" 
xxi οἱ τοέχοντες ἐν τοῖς σταδίοις, &vi πολλάκις βή- 
ματι μµονῳ 
Kai ὑμεῖς τοίνυν ἐπίανασθέντες τῶν τοῦ ᾽Αποστόλου 
ῥτμάτων χθὲς, xxi ἐν βραχέσιν ἐλπίξοντες παρα- 
δραμείσθαι αὐτῶν τὴν διάνοιαν (47), εὑρέθημεν 
πολλαπλάσια τῶν εἰρημένων παραλιπόντες' διόπερ 
Εαγααία» ἡγούμεθα ὑμῖν (48) τῶν ἐλλειφβέντων τὴν 
ἔατισιν. Ἐλέγετο τοίνυν παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου: Πάν- 
τοτε χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσιύχεσθε, ἐν παντὶ 
Ὠχαριστεῖτε. Περὶ μὲν οὖν τοῦ πάντοτε χαίρει 
χρᾶγαι, εἰ χαὶ μὴ τῇ ὑποθέσει ἀρχούντως, ἀλλ᾽ ἡμῖν 
Ὑε ᾱανῶς εἴρηται τῇ προτεραία. εἰ δὲ καὶ δεῖ (49) 


* Genes. 1, 5. 2 IV Reg. it, 21. 


(4$! Editi 2)0aro. Veteres aliquotlibri ἠλατο, recte. 
46) Reg. «ecundus τῆς σωτηρίας ἀντέχεσθε. 

(47) Rursus codex secundus αὐτοῦ τὸν διάνοιαν. 
48; Editi et duos mss. ἠγούμεθα ἡμῖν, Alii sex 


λαττωθέντες, τῶν βραθείων ἐξέπεσον. 


quin bonum quodlibet patrare possitis. 


3. Multaquidem de martyre dicere paraveram: sed 
sermo heri nobis inceeptus, et imperfectus relictus, 
haud permittit in his diutius immorari. Ego scilicet 
sic sum natura comparatus ut quidquid imperfec- 
tum est moleste feram. Etenim injucundum specta- 
culum est et imago, que dimidia ex parte exprimi- 


" tur, et itineris labor inutilis futurus est, si viator ad 


propositum finem etad constitutas stationes non 
pervenerit. Parum ex venatu capere, idem est ac 
nihil capere ; et qui in stadiis currunt, eflamsi 
seepius uno duntaxat gressu posteriores exstiterint 


D amittunt victoriam. Itaque nos quoque qui heri 


Apostoli verba protulimus in medium, quique pau- 
cis sensum et intelligentiam eorumdem perstri- 
cturos nos sperabamus, inventisumus longe plura 
quam diximus, omisisse ; quapropter necessarium 
ducimus, ut vobis dependamus relicta, et exsolva- 
mus. Hec igitur erant Apostoli verba : Semper 
gaudete, sine intermissione orate, in omnibus gra- 
tias agite**, Et quidem de jugi ac continuo gaudio, 
etsi non satis dictumest proargumenti dignitate; at 


δε [ Thess. v, 16-18. 


ὑμν. Aliquanto post editi Περὶ μὲν τοῦ. Veteres 
quinque libri Περὶ μὲν οὖν τοῦ. 


(49) Veteres quatuor libri εἰ δὲ καὶ xpi. 
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ea tamen que die hesterna diximus, sufficere cre- A ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι, χαὶ δυνατόν ἐστι τὸ παρ- 


di possunt. Utrum autem et oporteat indesinenter 
orare et utrum hoc mandatum confici possit, tum 
vos exposcere parati estis, tuum ego pro virili hu- 
jus sententie patrocinium suscipiam atque defen- 
sionem. Precatio est boni petitio, a piis Deo exhi- 
bita. Pe'itionem autem non omnino in verbis cir- 
cumscribimus. Neque enim Deum arbitramur mo- 
nitorum voce prolatorum indigere imo eum nosse, 
ne petentibusquidem nobis,qus& conducibilia sint. 
Quid igitur est quod dicimus ? Nimirum precatio- 
nem in syllabis constitui non oportere : sed vim 
precum in proposito animi et in iis virtutis operi- 
bus qua& ad omnem vitam seseextendant, collocan- 
dam esse. Sive enim, inquit, manducatis, sive bibi- 
tis, sive quid facitis, omnia ingloriam Dei facite*?. 
Accumbens ad mensam, ora ;assumens panem, 
habe gratias largitori ; vino corporis debilitatem 
36 corroborans, ejus qui hoc tibi munus ad exhi- 
larandum cor et ad levandas infirmitates dedit, 
memineris. Preeteriit cibi sumendi necessitas? Non 
pretereat tamen memoria benefici largitoris. Tuni- 
cam si indueris, datori gratias age. Pallio cum 
amiciris, intentius Deum dilige, qui tum hiemi 
tum estati accomoda tegumenta nobis largitus 
est, quibus vita nostra simul servatur, et turpitudo 
contegitur. Completa dies est ! Gratias rependas ei 
qui, in operum diurnorum ministerium, solem qui- 
dem nobis impertivit, ignem vero tribuit ad no- 
ctem illustrandam, et ut reliquis vite necessitati- 
bus inserviat. Nox alias causas prebeat orandi. 
Quando suspexeris in celum, et in siderum pul- 
chritudinem intentos oculos habueris, deprecare 
Dominum visibilium, Deumque universorum opifi- 
cem optimum, qui omnia in sapientia fecit 90, 
adora. Omnem animantium naturam cum videris 
consopitam, rursus adora eum, qui nos vel invitos 
ab assiduis laboris relaxat per somnum, virium- 
» que vigorem per parvam requiem redintegrat. 


&. Tota igitur nox non sit velut peculiaris quae. 
dam ac precipua somni sors: neque patiare me- 
diam ite partem inutilem tibi esse per somni so- 
porem : sed dividatur tibi noctis tempus in som- 
mum et precationem : imo somnus ipse exercitatio 
sit pietatis. Siepe enim expresse in somno species 
nescio quomodo vestigia quedam ac reliquie esse 
solent diurnarum curarum. Qualia enimexstiterint 
vite nostre studia, talia necesse est etiam esse 
insomnia. Sic orabis Sine ulla intermissione, si 
modo non in verbis precationem concludas, sed 
te ipse Deo conjunxeris per totam vivéndi ratio- 


5* [ Cor. x, 31. *? Psal. cri, 24. 


(50) Editi et tres mss. συνηγορίαν τοῦ λόγον. Alii 
quinque συνηγορέαν τού vópov. Statim duo mss.. si 
non plures, τῶν ἀγαθῶν' lbidem Reg. secundus 
παρὰ τῶν εὐσεθούντων, 

54) Veteres quatuor libri προσευχἠν ἐκπλη ροῦν. 
19 duobus mss. pro προσευχην legitur εὐχήν. 


γγελμα, oi τε ἀπαιτοῦντες ὑμεῖς ἔτοιμοι, ἐγώ τε 
κατὰ δύναμιν τὴν συνχγορίαν τοῦ λόγου (50) πλχ- 


pose. Προσευχή ἐστιν αἴτησις ἀγαθοῦ παρὰ τῶν 


D 


εὐσεθῶν εἰς Θεὸν vyiwopévn. Tà» δὲ αἴτησιν οὐκ ἐν 
ῥήμασιν ὁριξόμεθα πάντως. Οὐδὲ γὰρ ἠγούμεθα τὸν 
Θεὸν τῆς διὰ τῶν λόγων ὑπομνύσεως δεῖσθαι, ἀλλ 
εἰδέναι, καὶ μὴ αἰτούντων ἡμῶν, τὰ χρύσιµα. Ti 
οὔν ἐστιν 0 gaptv ; "Ort χρὺ pà ἐν συλλαθαῖς ἡμᾶς 
τὴν προσευχὴν ἀποπληροῦν (91), ἀλλὰ προαιρέσει 
μᾶλλον ψυχῶς, x«i πράξεσι ταῖς χατ ἀρετὺν παντὶ 
τῷ βίῳ συµμπαρεκτεινοµέναις, τὸν δύναμιω πληροῦ- 
σθαι τῆς προσευχῆς. Εἴτε yàp ἐσθίετε, φησὶν, εἴτε 
πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ 
ποιεῖτε. Καθεξόμενος ἐπὶ τραπένης, προσεύχον’ προ- 
σφερόµενος τὸν ἆρτον, τῷ δεδωκότι τὴν χάριν 
ἀποπλήρου" οἵνφ τὸ ἀσθενές τοῦ σώματος ὑπερεί- 
dw», µέμνησο τοῦ παρεχοµένου σοι τὸ δῶρον εἰς σύ- 
φροσύνην χαρδὶἰας, καὶ παραμυθίαν ἀῤῥωστημάτων. 
Παρῇλθεν ἢ χρεία τῶν βρωµάτων ;'H μέντοι μνέμη 
τοῦ εὐεργέτου μὴ παρερχέσθω. Τὸν χιτῶνα ἐνδυό- 
ενος, εὐχαρίστει τῷ Φεδωκότε' τὸ ἱμάτιον περιθαλ- 
λόμενος, αὔξησόν τὴν εἰς Θεὸν ἀγάπην, ὃς καὶ χει- 
μῶνι καὶ θέρει ἐπιτήδεια ἡμῖν σχεπάσµατα ἐχαρί- 
caro, τήν τὸ δωὴν Tuv» συντηροῦντα, καὶ 
ἄσχημον (32) περιστέλλοντα. ᾿Επληρώθη 5» ἡμὲέρας 
Εὐχαρίστει τῷ τὸν Ὥλιον μὲν εἰς ὑπηρεσίαν τῶν 
ἡμερινῶν ἕργων χαρισαμένῳ ἡμῖν, πῦρ δὲ παρασχο- 
µενω τοῦ φωτίδειν T3» νύχτα, καὶ ταῖς λοιπαῖς 
χρείαις ταῖς χατά τὸν βίον ὑπηρετεῖν. Ἡ νὺξ ἄλλας 
ὑποθέσεις προσευχῆς (93) προξενείω. Ὅταν ἀνα- 
θλέψης εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ πρὸς τὰ τῶν ἄστρων 
ἐνατενίσης χάλλη, προσευχου τῳ Αεσπὸτη TG» Ópu- 
µένων, καὶ προσχύνει τὸν ἀριστοτέχνην τῶν ὅλων 
Θεὸν, ὃς ἐν σοφία τὰ πάντα ἐποίησεν. Ὅταν ἴδῃς 
πᾶσαν φύσιν δώων ὕπνῳ χατεχομένην, πἄλιν προσ- 
χύνει τὸν x«l ἀχουσίως ἡμᾶς διὰ τοῦ ὕπνου τῆς 
συνεχείας τῶν πόνων λύοντα, x«i ἐκ μἰχρᾶς ἀνα- 
παύσεως πάἄλιν πρὸς τὴν ἀχμὴν τῆς δυνάμεως ἔπαν- 
άγοντα. 

4. Ἡ οὖν νὺξ μὴ ἕστω ὥσπορ τις ἴδιος καὶ ἐξαίρετος 
κλῆρος τοῦ ὕπνου πᾶσα" μηδὲ χαταδέξῃ διὰ τὸς 
χατά τὸν ὕπνον ἀναισθησίας τὸ ἍΆμιτυ τῆς δωῆς 
ἀχρειοῦν' ἀλλὰ µεριξέσθω σοι τῆς νυκτὸς ὁ χρόνος 
ei; τε ὕπνον xal προσευχην' ἀλλὰ x«l oi ὕπνοι αὉ- 
Tol µελετήματα ἔστωσαν τῆς εὐσεθίίας. Πεφύχασι 
γάρ πως αἱ χαθ) ὕπνον φαντασίαι, ὡς τὰ πολλὰ, 
ἀπηχήματα εἶναι μεθημερινῶν Φφροντίδων ο 
Ὁποῖα γὰρ ἂν ἢ τὰ x«tx τὸν βίον ἡμῶν ἐπιτησεύ- 
para, τοιαῦὔτα ἀνάγκη εἶναι xci τὰ ἐνύπνια. Οὗτως 
᾽Αδιαλείπτως προσεύξη' οὐκ ἐν ῥήμασι πλερῶν 
τὸν προσενχἡν, ἀλλά dv ὅλης (54) τοῦ βίου της δια- 


τῶν 


(52) Reg. primus ἄσχημον ἡμῶν. 

(53) Reg. secundus υποθέσεις εὐχῦς. Mox mss. 
nonnulli τῶν ἀστέρων. Ibidem unus codex et editi 
ἀτενίσης. Alii quinque mss. ἐνατονίσης. 

(54) lta veteres sex libri. Editi δι΄ ὃλο. 


τὸ - 
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γωγῶς συνάψας σεαυτὸν τῷ Θιῷ, ὡς συνεχῦ x«i À nem; adeo ut jugis assiduaque precatio vita tua 


ἀδιάλειπτον εἶναι προσευχἠν τὴν ζωήν σου. ᾽Αλλὰ 
xai Ἐν παντὶ, φησὶν, εὐχαριστεῖτ. Καὶ πῶς ὃυ- 
νατὸν, φασὶ (53), τοῦτο γενέσθαι, ψυχὴν κατώδυνον 
συμφοραῖς, xci oiovtt περικεντουμένην τῇ αισθήσει 
τῶν ἀλγεινῶν, μὴ πρὸς θρήνους ἐχφέρεσθαι, x«l δά- 
χουα, ἀλλ εὐχαριστεῖν ὡς Em ἀγαθοῖς τοῖς ἀάπευ- 
αταίοις (56) xarà ἀλήθειαν, 'A yàp ἂν ἐπαράσαιτό 
uot ὁ ἐχθρὸς, ταῦτα παθὼν, πῶς ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐχαρι- 
στεῖν δυνήσομαι; ᾿Ανύρπασται τὸ παιδίον ἄωρον, 
καὶ ὠδῖνε, τῶν πρώτων χαλεπώτεραι, ὀδυνωμένην 
ἐπὶ τῷ ἀγαπητῷ τὴν μητέρα κατατιτρώσχουσι * πῶς, 
καταλιποῦσα τοὺς θρήνους (57), εὐχαριστίας φωνὰς 
ἀναλοαθη; Πῶς; 'Ek» λογίσηται, ὅτι τῷ παιδὶ τῷ 


ἐξ αὐτῆς εννηθέντι οἰκειότερος πατὴρ ὁ Θεὸς, xai 


φρονεµώτερος προστάτης, καὶ οἰκονόμος τοῦ βίον. B 


Tí οὖν oj« ἐπιτρέπομιν τὰ αὐτοῦ ατήµατα (58) 
ποὸς τὸ δοκοῦν διατίθεσθαι τῷ φρονίµῳ Δεσπότη, 
αλλ᾽ ὡς οἰχείων στερούμενοι ἀγανακτοῦμεν, καὶ τοῖς 
ἀποθνῆσκουσιν ὡς ἀδιχηθεῖσι συµπάσχοµεν; Σὺ Ót 
ἔχεῖνο λογίζου, ὅτι οὐκ ἀπέθανε τὸ παιδίον, ἀλλ 
απεφόθη - οὐδὲ ἀπετελεύ-ησεν (09) ὁ φίλος, ἀλλ 
ἀπεφέκησε, xci μικρὸν τι προείληφε τῆς 0000, ἣν 
zzi ἡμᾶς ἀναγκαίως δεήστι πορεύεσθαι. Ἔστω σοι 
ἐντολὶὴ τοῦ Θεοῦ σύνοιχος, οἷόν τι ωῶς χαὶ διαύγειαν 
ποὸς τὴν τῶν πραγµότων διάκρισιν παρεχοµένη 
ἀδιαλείπτως * ἥτις, πὀδρπθιν tà» τῆς ψΨυχῆς σον 
ἐπιαστασίαν προκατασχοῦσα, καὶ τὰς ἀληθεῖς περὶ 
ἐκάστου δόξας προευτρεπίξουσα, ὑπ οὐδενὸς ἑάσει 
πε τῶν προσπιπτόντων ἀλλοιωθῆναι ' ἀλλὰ τῷ προ- 
εωτρεπισµένω τῆς διανοίας (60) ὥσπερ τινὰ σκόπελον 
θα)άσστς “είτονα, ἀσφαλῶς xai ἀσείστως τῶν τε 
Bri» πνευμάτων, xal τῶν χυµάτων τὰς ἔπιδρο- 
mae (61) ὑπομένειυ. Διὰ τί γὰρ οὐχὶ θνητὰ φρονεῖν 
Ξεοὶ τοῦ θνητοῦ προειθίσθης, ἀλλ ἀπροσδόχητον 
τοῦ παιδὸς τὸν θάνατον προσεδέξω; "Ott σοι πρῶ- 
το Ὁγγέλβη τοῦ υἱοῦ $ Ὑένησις, si τές σε ὥρετο, 
ποταπόν ἐστι τὸ τεχθέν; τί ποτε ἂν ἀπεχρίνω; "Aoc 
ἆλλο τι ἂν εἶπες, X ὅτι ἀνθρωπός έστι τὸ Ύεν- 
νηθέν ; Ei δε ἄνθρωπος, καὶ θνητός δηλονότι. Τί οὖν 
παράδοξο», εἰ ἀπέθανεν ὁ θνητός; Οὐχ pag ἥλιον 
ανατέλλοντα xai δυόμενον, οὐχ ὁρᾶᾷς τὴν σελήνην 
αὔξονσαν, εἶτα φθίνονσαν; οὐ τὴν γῆν θάλλουσαν, 
εἶτα ξηραινομένην (02); Τί τῶν περὶ ἡμᾶς ἔστωκε; 
tí ἀχένητον ἔχει τὴν φύσιν xci ἀμετάπτωτόν:, 'Avá- 
GArpev εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἴδε τὴν γῆν. Οὐδὲ 
ταῦτα διαιωνίδει. Ὁ γὰρ οὐρανὸς καὶ $ yü παρ- 
ελεύσεται, φησίν " οἱ ἀστέρες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πε- 


*! Matth. xxiv, 35, 29. 


(55) Editi δυνατὸν, φασίἰ. Illud, φασί, in mss. deest. 

(56) Veteres quinque libri τοῖς ἀπευκτοῖς. Mox 
editi xv ἐπαράσατο. Unus codex ἐπαράσηται. Alii 
quinque ἐπαοάσαιτο. 

$91) Reg. primus τὸν θρῆνον. 

(58) Unus codex et editi τὰ αὐτοῦ χτίαµατα, res 
0 se conditas. Alii quinque mss. τὰ αὐτοῦ κτήματα. 
lidem unus aut alter ms. οὐχ ἐπιτρέπομεν. Su- 
binde unus codex Colb φρονέµῳ προστάτη. 

(89) Antiqui sex libri οὐδὲ ἐτελεύτησεν. Editi ἁπ- 
ετελεύτησεν. Ibidem editi μιχρὸν προείληφε. Veteres 


C 


sit. Sed et In omnibus, ait, gratias agite. At, in- 
quiunt, quomodo fieri id potest, ut anima quie 
cerumnis ac calamitatibus excruciatur, ac dolorum 
sensu velut compungitur, in gemitus et lacrymas 
non erumpat: de rebus quee reipsa detestande 
sunt, perinde atque de bonis peragat gratias? Mala 
enim qua inimicus mihi precatus fuerit, si acci- 
dant, quomodo pro his potero grates rependere? 
Est filius immaturus eruptus, et dolores primis 
puerperii doloribus acerbiores matrem de charis- 
simo filio dolentem discruciant : quomodo, missis 
ejulatibus, voces gratiarum actioni proprias expro- 
met? Qui fieri id possit? Si cogitaverit Deum ge- 
nito ex ipsa filio esse germaniorem patrem, verio- 
remque ; eumdemque illius esse tutorem, et vile 
dispensatorem prudentiorem. Cum ergo non sini- 
mus prudentem Dominum bona sua ad arbitrium 
suum dispensare, sed indignamur tanquam nostris 
spoliati, ac mortuos velut injuria affectos commi- 
seramur? Illud velim tecum reputes, non mortuum 
esse puerum, sed redditum: neque amicum fato 
functum, sed peregre profectum iterque quod et 
nobis necessario conficiendum erit, aliquanto ante- 
oc«upasse. Si tibi pro contubernali Dei mandatum, 
lucem quamdam et splendorem indesinenter affe- 
rens ad res 37 discernendas: quod si eminus 
precurrat animi tui judicium, verisque de qua- 
cunque re opinionibus premuniat, minime sine te 
ullis unquam casibus immutatum iri; sed efficiet ut 
mentepreparata et instructa, securus ac immotus, 
quasi scopulus quidam mari conterminus, vento- 
rum vehementiam ac fluctuum impetus perferas. 
Quorsum enim non prius assuevisti de mortali mor- 
tale quiddam sentire, sed mortem filii suscepisti 
preter exspectationem ? Ortus filii cum tibi pri- 
mum nuntiatus est, si quis te interrogasset quale 
esset quod natum est,quidnam tuncrespondisses? 
Aliudne dixisses, nisi quod homo si quod natum 
est ? Quod si homo, utique et mortalis. Quid igitur 
miri si mortuus est mortalis? Annon vides solem 
orientem et occidentem ? non vides crescentem 
lunam, et decrescentem ? non terram virentem, 
deinde arescentem ? Quid eorum que nos circum- 
stant stabile est et firmum? cujusnam rei natura 


ὑ immota est et immutabilis? Suspice in celum, et 


ad terram respice : ne hec quidem eternum per- 
mansura sunt. Nam, inquit 5!, Colum et terra 


quinque libri µιχρόν rt προείλ. 

160) Reg. primus ἀλλὰ προεντρεπισµένον τῇ διανοία. 
Alii sex mss. et editi προευτρεπισμώφῳ. 

(6i) Editio Paris. κυμάτων τας προσθολάς. Editio 
Basil. et quinque mss. τὰς ἐπιδρομάς Unus codex 
Colb. 70560124. Eodem recidit sensus. Nec ita multo 
post duo inss. et editi à γένεσις. Alii mss. 9 γέννησις. 

(02) Veteres quatuor libri θάλλουσαν, εἴτα ξηραι- 
νοµένχν. Alii duo θάώλλουσαν καὶ πάλιν Enpatvoptvny. 
Alii duo et editi θάλλουσαν, εἶτα μαραινομένην. Haud 


dissimili sensu. Mox mss. tres ἀνάθλεψον πρός τόν. 
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transibunt stella cadent de colo, sol obscurabitur, À σοῦνται' 0 Toc σκοτισθήσεται"' 2 σελήνη οὐ δώσει 


luna non dabit lumen suum. Quid igitur mirum, 
8i nos quoque, cum pars simus mundi.eorum que 
mundi sunt, participes simus? His consideratis, ubi 
te etiam adorietur communium rerum pars qu&- 
piam ; fer tacitus ac connivens, non sine affectu 
ullo, aut sensu (que est enim indolentie mer- 
ces?): sed cum magno labore, cum multis dolo- 
ribus. Verum tamen perfer velut strenuus quis- 
piam athleta, qui robur ac fortitudinem non in eo 


solum ostendit, quod percutiat adversarios, sed ' 


quod inflictas etiam sibi ab ipsis plagas constan- 
ter toleret : item tanquam aliquis gubernator, 
qui sapiens sit, et pre magna navigandi peritia 
impavidus, quique animum rectum immersabi- 
lemque, et quacunque tempestate altiorem ser- 
vet. Filii charissimi, aut uxoris gratissime, aut 
alterius cujuspiam eorum qui sunt amicissimi, 
et omni benevolentia atque necessitudine con- 
juncti, privatto, haudquaquam futura est molesta 
et gravis homini provido, et rectam rationem 
vite ducem habenti, non autem ex consuetudine 
quadam incedenti. Nam acerbissimum est vel 
ipsis brutis animantibus a consuetudine avelli. 
Equidem ego ipse vidi aliquando bovem in pre- 
sepi illacrymantem, pastus ac jugi socio morte 
sibi prerepto. Quin etiam videre est reliquas 
belluas consuetudini valde admodum adheres- 
cere. Tu vero non ita didicisti, neque ita edoctus 


τὸ φέγγος αὐτῆς. Ti οὖν θανμαστὀν, εἰ καὶ ἡμεῖς, 
µέρος ὄντες τοῦ κόσμου, ἀπολαύομεν τῶν ἐκ τοῦ 
χόσµου; Πρὸς ταῦτα ἀποθλέπων, ὅταν x«i ἐπὶ ct 
ἴλθη τῶν κοινῶν τὸ µέρος, ἔνεγχε μύσας, οὐκ ἆπα- 
θῶς, οὐδὲ ἀναισθήτως (τίς γὰρ μισθὸς ἀναλγη- 
σίας ϱ), ἀλλ ἐπιπόνως μῖν xai σὺν ἀλγηδόσι µν- 
ῥίαις. Πλὴν ὑπένεγχκε ὥσπερ τις ῄὙενναῖος ἄγω- 
νιστὴς (63), τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν ἀνδρείαν οὐ µόνον 
ἐν τοῦ τύπτειν τοὺς ἀντιπάλους, ἀλλὰ xci ἐχ τοῦ 
φέρειν στεῤῥῶς τὰς παρ) αὐτῶν πληγὰς ἐπιδειχνύ- 
µενος ' καὶ ὥσπερ τις ανθερνήτης σοφὸς xoi ἀτάρα- 
χος ὑπὸ τῆς ἄγον πιρὶ τὸν πλοῦν ἐμπειρίας, ὀρθὴν 
x«l ἀθάπτιστον, καὶ παντὸς χειμῶνος ὑψηλοτέραν 
τὺν ψυχὴν διασώξδων. Παιδὸς ἀγαπητοῦ, b φυναικὸς 
χαταθυµίας (04), 2 ἄλλου τινὸς τῶν φιλτάτων καὶ 
κατὰ πᾶσαν εὔνοιαν συνηµµένων στέρησις, οὖδὲν 
δεινὸν τῷ προεσχεµµένῳ, καὶ τὸν ὀρθὸν λόγον ὤγε- 
μόνα τῆς δωῆς ἔχοντι, ἀλλὰ ui χατὰ συνήθειάν τινα 
πορευοµένῳ. "Efouc Ὑὰρ χωρισμὸς x«i τοῖς ἁλὸ- 
οις ἐστὶ δυσφορώτατος. Καὶ ποτε sido» ἐγὼ βοῦν 
ἐπὶ φάτνης δακρύοντα, τοῦ Guvvóuou αὐτῷ xai ὁμο- 
ξύγου τελευτήσαντος. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων 
σφοδρῶς τῆς συνηθείας ἔστιν ἰδεῖν ἀντεχόμινα. X) 
δὲ οὐχ οὕτως ἔμαθες, οὐδὲ ἐδιδάχθης. ᾽Αλλ᾽ ἀρχὴν 
μὲν φιλίας λαμθάνειν ἐκ μαχρᾶς ὁμιλίας καὶ χρο- 
νίου ἴθους οὐδὲν ἀπειχός * ὀδύρεσθαι δὲ τὸν χω- 
ῥρισμὸν διὰ τὴν ἐπὶ πλεῖστον ἡμῖν γενοµένην διατριθὴν 
παντελῶς ἄλογον. 


Β 


es. Attamen indecorum non fuerit ex longo congressu diuturna consuetudine initium amicitie du- 
cere;sed dolere de disjunctione ob diutinam nostram conversationem, penitus absurdum est. 


3. Exempli gratiam, obtigit tibi uxor vite socia, 
qus tibi omnem vite voluptatem exhibet, queque 
artifex est letitiee, et conciliatrix deliciarum, quse 
simul bona auget et opes, et afflictatum te maxima 
molestiarum parte levat; heec subito rapta interiit. 

.Hac ista afflictione ne exaspereris ; cave dicas eo- 
rum que& fiunt fatum quoddam esse 38 temera- 
rium, quasi rector nullus hunc mundum gubernet; 
neque malum quemdam opificem constituas, 
excogitans libi ipse pre immodico moerore impia 
dogmata: contra, neque terminos excedas pietatis, 
Etenim cum duo omnino in carne una fueritis 65, 
alteri divisionem ac conjunctionis diremptionem 
moleste ferenti danda est venia multa ; sed tamen 
non profuerit tibi eam ob causam aut excogitare, 
aut loqui quidquam ineptum. Nam tecum reputes 
velim, quod Deus, qui formavit nos et animavit, 
anime cuilibet tribuerit propriam quamdam vite 
moram, et aliis alios exitus terminos prefixerit. 


*3 Genes, rr. 24 ; Matth. xix, 5. 


(63) Antiqui duo libri et editi γεναῖος ἀθλητής. 
Alii sex mss. γωναῖος ἀγωνιστής. — . 
(64) Veteres duo libri et editi καταθυµίου. Alii 
quinque χαταθυµίας. 
(65) Reg. primus πρόξενος τῶν χρημάτων συναύ- 
ἔουσα, ἐν ταῖς. Nec ita multo post quinque mss. 
&ypuzv s. 


(06) Veteres quatuor libri μηδὲ κακῶν. Editi et 


C 


9. Οἴον, γυνὸὺ συνεχληρώθη σοι χατὰ τὴν κοινωνίαν 
τοῦ βίου, πᾶσαν Ὡδονήν σοι κατὰ τὸν βίον παρεχο- 
µένη, εὐθυμίας δημιουργὸς, θυμηδιῶν πρόξενος, τὰ 
χρηστὰ συναύξουσα (05), ἐν ταῖς λύπαις τὸ πλεῖ- 
στον µέρος τῶν ἀνιαρῶν ἀφαιρουμένη αὕτη ἐξαίφνης 
ἀναρπασθεῖσα οἴχεται. Mà ἀγριάνης τῷ πάθει" 
μηδὲ αὐτόματόν τινα εἴπης εἴναι συντυχίαν τῶν Ύι- 
νοµένων, ὡς μηδενὸς προστάτου τὸν κόσμον οἴκονο- 
µουντος * μηδὲ χακόν (00) τινα δημιουργὸν ὑπόθης, 
ἐχ τῆς χατὰ τὴν λύπην ἀμετρίας πονηρὰ δόγματα 
ὑποτιθέμενος σεαυτῷ ' ἀλλὰ μηδὲ ἐχπέσῆς τῶν ὅὄρων 
τῶν εὐσεθείας. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως ἐγένεσθε οἱ δύο 
εἰς σάρχα µίαν, πολλὴ συγγνώμη τῷ τὸν διχοτοµίαν 
xai τὴν τῆς συναφείας διαίρεσι μιτὰ ἀλγημάτων 
δεχομένῳ : οὗ μὴν τούτου jt ἔνεχεν 3) διανοεῖσθαί γι 
D τῶν o2 προσηκόντων (07), à φθέγγεσθαί σοι λυσιτε- 
λές. Ἐννόησον γὰρ, ὅτι ὁ πλάσας Ἡμᾶς καὶ ψυχώ- 
σας Θιὸς ἰδίαν ἔδωκεν ἐκάστῃ ψυχῆ τὴν τοῦ βίου 
διαγωγὴν, καὶ ἄλλοις ἄλλους ὄρους ἔπηξ τῆς ἐξ- 


mss. nonnulli κακόν. Hic Manicheos perstringit 
Basilius. 

(67) Regii primus et tertius et alius codex 
Colb. τούτου ἔνεκεν διανοεῖσθαί τι τῶν οὗ προσηχόντων 
ἀναγκαῖον, non convenit quidquam indecorum 
ezcogitare, neque, etc. Alii mss. et editi ut in 
contextu. Aliquando post tres mss. τὸν τοῦ βίου. 
Vocula τόν aberat a vulgatis. 
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édeu. Τὸν μὲν γὰρ ἐπὶ πλεῖον παραμεῖναι τῇ παρου- Α Elenim certo quodam consilio voluit alium diutius 


σίᾳ τῶς σαοχὸς ᾠκονόμησε τὸν δὲ θᾶττον ἀπολυθῇ- 
ναι τῶν δεσμῶν τοῦ σώματος δωτάξατο, κατὰ τοὺς 
α«οῤόζτους τῆς σοφίας ἰαυτοῦ x&i τῆς δικαιοσύνης 
Ἄσγους. Ὥσπερ οὖν οἱ ταῖς εἰρχταῖς ἔμπιπτοντες, οἱ 
μὲν ἐπὶ πλείονα χρόνον τῇ x«xocit τῶν δεσµωτη- 
ptor) εναποκ)είονται͵ οἱ δε ταχυτέραν εὑρίσχονσι τῆς 
χαχοκαθείας ἁπαλλαγήν' οὕτω x«i αἱ ψυχαὶ, αἱ piv 
Ert πολὺ προσκατέχονται τῇ ζωῇ ταύτῃ, αἱ δὲ ἐπ 
ἔλαττον , χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἀξίας ἑκάστουν 
σρφῶς χαὶ βαθέως, x«i ὡς οὐχ ἂν ἐφίκοιτο νοὺς 
ἀνθοώπων, τὰ περὶ ἔχαστον ἡμῶν τοῦ κτίσαντος 
ζμᾶς προθλεποµένου. Οὐχ ἀκονεις λέγοντος τοῦ Δα- 
δι, Ἐξάγαγε ix φυλαχῆς τὴν Ψυχήν µου (68); 


Ovx Ώκουσας περὶ τοῦ ἁγίου, ὅτι ἀπελύθη αὐτοῦ ἡ 


in carne perinanere ; statuit vero alium ocius vin-7 
culis corporis exsolvi, juxta ineffabiles sapientie 
atque justitie suee rat'ones. Quemadmodum igitur 
ex iis qui in carcerem conjiciuntur, alii diutius de- 
tinentur in vinculorum cruciatibus, alii ab ea ca- 
lazritate liberantur citius : sic et animse, alice qui- 
dem diutius, alie vero minus in hac vita detinen- 
tur, pro cujusque merito ac dignitate, Deo, qui nos 
condidit, rebus cujusque nostrum prospiciente sa- 
pienter, et alte, sicque, ut mens hominum attingere 
non possit. Non audis Davidem dicentem : Educ de 
custodia animam meam*? ? Non audivisti de sancto, 
animam ipsius exsolutam fuisse et dimissam **? 
Quid vero Simeon,cum Dominum nostrum ir ulnas 


$»x9; T6 δι Συµεὼ», ὅτε ἐνεγκαλίσατο τὸν Κύριον B recepit? quam vocem emisit? nonne hanc, Nunc 


ζαῶν; ποίαν guy) ἀφῆκχεν; Οὐχ ὅτι Νῦν d&mo- 
Ἄνεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα;, Té Ὑὰρ ἔπειγο- 
μένω ποὺς τὸν ἄνω διαγωγὺν θαρυτέρα πάσης xo- 
λάσεως καὶ δεσμωτηρίου παντὸς ἡ μετὰ τοῦ σώμα- 
τὸς ἐστι διατριθή. Mi τοίνυν τῇ ἑαντοῦ ἀπολαύσει 
εκιζέτει τὰς περὶ τῶν ψὺχῶν διατάξεις ἀκολουθεῖν" 
ᾱλλκ Ἀογίδου περὶ τῶν συναφθέντων κατὰ τὸν βίον, 
d-x θανάτῳ διισταµένων, ὅτι παραπλήσιοί εἰτιν 
ὀδοεπόοροις µίαν ὁδὸν πορευοµένοις, x«l διὰ τὴν 
συνεχῷ μετ αλλήλων διατριθὺν ἐἑνωθεῖσιν ὑπὸ τῆς 
συνηθείας. Οἱ ἐπειδὰν τὴν κοινὴν ὁδὸν διεξελθὀν- 
τες (69) χαταλάθωσι, λοιπὸν σχιζοµένην αὐτὴν, τῆς 
χρείας δη ἀναγχαίως µεριζοῦσης ἐἑκάτερον, οὐ τῇ 
σννεθεια προσκαθεξόµενοι ἀμελοῦσι τῶν προχειωέ- 


dimittis seruum tuum, Domine 55? Nam in carne 
immorari, gravius quiddam est quam supplicium 
omne, et quivis carcer, ei qui ad superne vite 
gaudia festinat. Quamobrem ne exquirito, ut late 
de animabus leges tuo se usui accommodent et in- 
serviant; sed qui in hac vita conjuncti sunt, ac 
deinde morte a se invicem divelluntur, eos viatori- 
bus via una et eadem incedentibus, et propter con- 
tinuam inter se confabulationem necessitudine at- 
que consuetudine devinctis assimiles esse cogita. 
Hi post emensum iter commune, ubi sectam viam 
repererint, necessitate jam cogente alter ab altero 
separati, non amplius in consuetudine perseveran- 
tes negligunt quod sibi proposuerant ; sed causam 


2», ἀλλὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς χινησάσης αὐτοὺς «itia; ϱ qute seinitio compulit,in memoriamrevocantes,ad 


ὑποανησθέντες, πρὸς τὸ οἰχεῖον ἕκαστος ἀποτρέ- 
χουσι πέρας. Ὡς οὖν ἐχείνοις ἄλλος piv Tj ὁ σχοπὸς 
τς ὁδοῦ, συνέθη δε αὐτοῖς ἡ κατὰ τὴν ὁδοιποοίαν 
tx τῆς συντβείας οἰχείωσις' οὕτω καὶ τοῖς ἐν γάμω 
8 ἄλλη τινὶ χοινωνίᾳ βίου συνηµµένοις ἴδιον προέ- 
χειτο (70) δπλονότι τῆς ζωῆς τὸ πέρας" συναφθέντας δὲ 
α,λέλοις ἀναγκαίως τὸ. προδιατεταγµένον τῆς ζωῆς 
τέλος ἐχώρισε καὶ διέλυσιν. 


6. Εὐ/νώμονος οὖν διανοίας οὐκ ἐπὶ τῷ χωρισμῶ 
ἠνοφόοως ἔχειν, αλλ ἐπὶ τῇ ἐξ ἀρχῆς συναφεία χά- 
ου ἔχειν τῷ συγκληρώσαντι. Σὺ δὲ καὶ ὅτε περιῆν 
σοι τὸ γύναιον, 3j ὁ Φίλος, ὦ τὸ παιδίον, fj ὅ τι οὖν 
&/ ὁδύορ νῦν, οὐχὶ χάριν εἶχες τῶν παρόντων τῷ 


suam quisque metam contendunt. QLemadmodum 
igitur his alius erat vie scopus, intercessit autem 
ex consuetudine inter ipsos, cum iter facerent, ne- 
cessitudo queedam ac familiaritas : sic etiam iis qui 
nuptiis autalia quapiam vite societate conjuncti 
sunt, fuit procul dubio presstitutus proprius qui- 
dam vite terminus ; sed tamen ipsos inter se con- 
junctos preedefinitus vite finis necessario separavit 
ac sejunxit. 

6. Itaque grati animi fuerit non egre ferre se- 
parationem : sed ei qui hujusce consortii auclor 
ferat, gratiam ob primam conjunctionem habere. 
Tu contra, ne uxore quidem superstite, aut amico, 
aut filio, aut alio quovis de quo nunc 39 doles, 


ῥιδωκότι, ἀλλ ἰνεκάλεις ὑπὶρ τῶν ἐλλειφθέντων. p grates ullas rependebas bonorum presentium lar- 


Ei at? γυναιχὶ μόνη συνώχεις, ὅτι μὴ παῖδες ἦσαν 
οἵονς ἐθούλον' εἰ δὲ χαὶ παϊδες παρῆσαν, ὅτι μὲ 
ὑπερεπλούτεις, Ὦ καὶ ὅτι τῶν ἐχθρῶν τινας εὖτμε- 
ροῦντας ἑώρας. "Opa τοίνυν μή ποτε αὐτοὶ ἑαυτοῖς 
εωαγχκαίας τῶν φιλτάτων τὰς στερήσεις χκατασχευά- 


8 Psal, σχω, 8. — ** Tob. ni, 6, 15. 


(68) Editi Jvoróv µου, τῶν ἀνιαρῶν φησιν. Sed illud, 
τῶν ανιαρῶν 9t», in nostris novem mss. deest: nec 
dubium quin abesse debeat. Neminem enim puto 
ita cecutire, quin videat illud, τῶν ἀνιαρῶν φησιν, 
declarationem esse vocis φυλακῆς; sic ut solum 
Donere voluerit librarius, voce φυλαχῆς hoc loco 
quascunqueres ad versassignificari.Hee autem vo- 


gitori : imo de absentibus conquerebaris. Et qui- 
dem si habitabas cum sola uxore, querebare quod 
filii, quales desiderasses, tibi non essent ; sin autem 
habebas filios, dolebas quod non afflueres divitiis, 
aut etiam quod inimicos quosdam secunda fortuna 


*5 Luc. ir, 29. 


ces, ut alias sepe, ex ora libri in contextum irre- 
pserunt. 

(69 Unus codex Colb. ὐπεξελθόντες. Mox duq 
mss. χαταλάθωσι δὲ λοιπὀν. 

(70) Reg. secundus προσεκειτο. Statim unus ms, 
δωῆς πέρας ἐχώρισι. 
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utentes videres. Cave igitur ne forte charissimorum À ζωμεν, παρόντων μῖν οὐκ αἰσθανόμενοι παρελθὀν- 


privationem nobis ipsis reddamus necessarian, 
cum non afficiamur illorum presentia, sed amissos 
desideremus.Quoniam enim pro presentibus bonis 
a Deo collatis grates non persolvimus ; ideo privati 
nos iis necesse est, ut affectus noster commovea- 
tur. Quemadmodum enim non vident oculi quod 
plus equo admotum est,sed congruenti aliquo spa- 
tio indigent, ità et ingrate anime per bonorum 
abalienationem videntur de amisso ac preelerito 
beneficio affici. Nam cum fruerentur bonis, nullam 
tum gratiam habebant largitori, sed ubi sunt iis 
spoliate, idipsum quod evanuit, laudant estimant- 
que. Porro nemo nostrum immunis est a gratiarum 
actione ob ullam vite hujus erumnamac calamita- 


tem, sivultsingula animoequo perpendere.Etenim B 


vita uniuscujusque nostrum habet non pauca qua& 
possumus recensere,quaeque injucunda nonsunt,si 
modo respicere ad inferiora velimus, sicque ex ista 
cum re deterioricomparatione,quanti pretii hoc no- 
strum bonumsit expendamus.Servuses? Adest ali- 
quistedejectior; gratiasrepende, quod uni preestes, 
quod non sisaddictus pistrino, quod plagas non ac- 
cipias. Ac ne huic quidem gratiarum agendarum 
defuture sunt cause. Neque enim tenetur in 
compedibus, neque ligatus in ligno est. Satis est 
cause vincto ad gratias exsolvendas ipsa vita. Vi- 
det solem, spiritu aerem ducit, horum gratia re- 
pendit gratias. Plecteris immerito? Gaude spe fu- 
turorum. Jure condemnatus es? Sic etiam grates 


age, quod hic dederis scelerum pcenas, non autem 0 


sis ob impunita peccata supplicio eterno servatus. 
Hunc ad modum potest qui gratus est, in omui vita 
et in omni instituto pro presentibus bonis amplas 
benefacienti gratias peragere. Nuno autem, quod 
morosis hominibus accidit, id contingil plerisque, 
videlicet ut preesentia fastidiunt, ita absentia con- 
cupiscunt. Neque enim eos qui seipsis inferiores 
sunt enumerantes, largitori benefico pro iis quae 
habent gratias persolvunt: imo ejus quod pre- 
stantius est comparatione, quantum superentur re- 
putantes, ita rucrent et conqueruntur bonis alie- 
nis privati, ac si suis spoliarentur. Servus qui est, 
permoleste fert liberum se non esse : egre est οἱ 
qui in libertate 4 educatus fuit, quod generis no- 
bilitate non insigniatur, quod non recenseatur in- 
ter eos qui natalium splendore conspicui sunt, nec 
numerare possit retro avos septem, qui eximii fue- 
rint equorum nutritores, aut opes suas in gladia- 
tores insumpserint. Queritatur qui genere clarus 
est, quod non abundet divitiis ; dives afflictatur ac 
dolet, quod dominatum in oppida etin gentes non 

(71) Unus codex Reg. et editi τὸ ἄγαν Aaumpov 
προσχείµενον, rem valde splendidam plus equo ad- 
motam. Vox λαμπρὀν jn aliis septem mss. de»st ; 


nec mirum si desit, cum non ita necessaria esse vi- 
deatur. 

(72) Reg. primus et tertius ἐν τῇ ἀπαλλοτριώσει, 
eadem plane sententia. 


139) Editio Paris. et unus mss. ixv τις εὐγνωμό- 


των δὲ περιεχόμενι. Ἐπιειδὺ γὰρ παρακειµένων 
τῶν ἐκ Θεοῦ ἀγαθῶν οὐκ εὐχαριστοῦμε, ἀναγκαία 
ἡμῖν à ἀφαίρεσις διὰ τὸν αἴσθησιω Ὑένεται. Ὥσπερ 
γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ, ἄγαν προσκείµενον (71) οὐχ 
ὀρῶσιν, ἀλλὰ δέονται συµµέτρου τινὸς ἀποστάσεως; 
οὕτω καὶ αἱ ἀχάριστοι ψυχαὶ ἐοίκασιν ἐν τῷ ἄλλο- 
τριώσει (72) τῶν ἀγαθῶν τῆς παρελθούσης χάριτος 
ἐπαισθάνεσθαι. Ὅτε γὰρ ἀπέλανον τῶν χρηστοτέ 
pev, οὐδεμίαν χάριν τῷ δεδωκότι γινώσκοντες, μετά 
τὸν στέρησιν τὸ παρελθὸν μακαρίξδουσιν. ᾽Αλλ' οὐ- 
δεις ἡμῶν ἀποχλείεται τοῦ εὐχαριστεῖν ὑπ' οὐδεμιᾶς 
περιστάσεως βίου, ἐὰν εὐγνωμόνως (73) ἔχαστον ἐπι- 
λογίζεσθαι θέλη. Πολλὰς γὰρ ἀναθεωρήσεις xci οὐχ 
ἀτερπεῖς ὁ ἐἑκάστου Ἡ μῶν βίος κέκτηται, ἔάνπερ 
ἄρα καταδεξώµεθα πρὸς τὸ ὑποθιθηκὸς ἀποθλέπειν, 
χαὶ οὕτως ἐκ τῆς πρὸς τὸ Χχεῖρον συγκρίσέως τὸ 
ὑπάρχον ἡμῖν ἀγαθὸν, πόσου τινὸς ἄξιὸν ἐστι, 
ἐκμετρεῖν. Οἰκέτης si; Ἔχεις τὸν σεαυτοῦ ταπεινό- 
ttpov: εὐχαρίστει, ὅτι ἑνὸς ὑὐπερέχεις, ὅτι px ἓν τῷ 
μυλῶνι καταδεδίκασαἰ, ὅτι μὴ πληγὰς λαμθάνεις. 
Οὐκ ἐπιλείψουσιν οὐδὲ τοῦτον αἱ τοῦ εὐχαριστεῖν 
ἄφορμαί. Οὐ γὰρ ἔχει πίδας, οὐ δέδεται ἐν ξύλῳ. 
'O δεσµώτης ἔχει τὸ ζῆν ἀρκοῦσαν ἀφορμὴν εἰς εὖ- 
xata iav: ῆλιον ὁρᾷ, ἀναπνεῖ τὸν ἀέρα, ἐπὶ τούτοις 
εὐχαριστεῖ. ᾽Αδέκως χολάζη; Τῷ τῶν μελλόντων ἔλ- 
πίδι χαῖρε. Δικίως χατεδικάσθης; Καὶ οὕτως εὖχα- 
ρίστει, νταύθα τὴν δίκην τῶν τετολμηµένων &ro- 
τενὺς, ἀλλὰ μὴ Em ἀχεραίοις τοῖς ἀμαρτήμασι τῇ 
αἰωνίᾳ πολάσει ταµιευθείς. Κατὰ d τὸν αὐτὸν λόγον 
ἐπὶ παντὸς βίου καὶ πάντων ἐπιτηδευμάτων ἕξεστι 
τῷ εὐγνώμονι µεγάλας τῶν παρόντων ἀποδιδόναι τῷ 
εὐεργέτῃ τὰς χάριτας (74). Nov δὲ τὸ τῶν δυσαοε- 
στουµένων πεπόνθασιν οἱ πολλοί τὸ piv Ta 20v 
ἀτιμάζοντες, τῶν xt ἀπόντων ἐπιθυμοῦντες. OU γὰρ 
τοὺς ὑποδεεστέρονς αὐτῶν ἀπαριθμούμενοι, τὴν ὑπὶρ 
&v ἔχουσι χάριν ἀποπληροῦσι τῷ εὐεργέτῃ' ἀλλὰ τῷ 
πρὸς τὸ ὑπερέχον συγκρίσει, ὅσον ἀπολείπονται λογι- 
ζόμενοι, ὡς οἰχείων στερούμενοι τῶν ἑτέοοις προσ- 
όντων, οὕτως ἀνιῶνται καὶ χαταμέμφονται. Ὁ δοὺ- 
λος, ὅτι μὴ ἐλεύθεοός ἐστι, Φυσχεραίνει' ὁ ἐν ἔλευ- 
θερία τραφεὶς, ὅτι pà εὐπατρίδης, μηδὲ τῶν περι- 
θλέπτων ἐπ᾽ εὐγενεία, μηδ᾽ ὅτι ἑπτα πόππους ἔχει 
ἀριθμεῖν tig τὸ ἄνω, ἱπποτρόφους λαμπροὺς, t µονο- 
µάχοις τὸν πλοῦτον εξαναλώσαντας (79). O χατὰ 
γένος περιφανὺς σχιτλιάνει, ὅτι μὴ ἐπὶ πλούτωῳ 
xoá: ὁ πλούσιος λυπεῖται καὶ ὀδύρεται, ὅτι gà 
πόλεων x«i ἐθνῶν ἐστιω ἄρχων (70) o στρατηογὸς, 
ὅτι μὲ βασιλεύει ὁ βασιλεὺς, ὅτι pà πάσης 0402 
τῆς ὑφ XÀi κρασεῖ, ἀλλ' ἔστν ἔθνη τοῖς αὐτοῦ 
σκύπτροι pi ὑποχύπτοντα. 'Ex πάντων δε τούτων 
συνάγεται τὸ ἐπὶ μηδενὶ τὸν εὐεργέτην ενχαριστει- 


D 


νως. Editio Basil. et septem mss. ἐὰν εὐγνωμόνως. 
(14) Antiqui duo libri τῷ εὐεργέτη τὰς ε»χαρι- 
στίας. 
(15) Utraque editio et unus codex €:olb. ἵπποτρύ- 
got, λαμπρὸς ἡ µονομάχοις τὸν βίον ἐξαναλώσαντας. 
Alii octo mss. ut in contextu. . 2l 
(16) Unus ms. et editi ἐθνῶν dp st. Alii sex. εθνῶν 
ἐστιν ἄρχων. 
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σθαι. Αλλ' ἡμεῖς, ἀφέντες τὰ ἐπὶ τοῖς ἀποῦσι λυπας, A habet; exercitus dux, quod regnum non occupat ; 
Φιδαχθῶμεν τὸν ἐπὶ τοῖς παροῦσω εὐχαριστίαν ἀπο- — Tex autem, quod simul totius qui sub sole est or- 
διδόναι. Εἴπωμεν ἐν μὶν ταῖς σχυθρωποτέἑραές ripv-.— bis non potiatur, sed:supersint gentes que suis 
στάσεσι τῶν πραγμάτων τῷ σοφῷ ἰατρῷ' Ἐν θλί-  sceptris non sint subjectis. Ex quibus omnibus col- 
Ψει μιρᾷ ἡ παιδεία σου ἡμῖν. Εἴπωμιν. ᾿Αγαθόν  ligitur gratias pro nulla re beneficiorum auctori 
got, ὅτι ἐταπείνωσάς µε. Εἴπωμεν, ὅτι Oux ἄξια — rependi. Nos autem ΠΙΦΡΟΓΕΠΙ ex iisque desunt 
τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν µέλλου-  emergentem amandantes, discamus ob presentia 
σαν ὄ5όξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Εἴπωμε, — gratias exsolvere. Dicamus sapienti medico in tri- 
ὅτε ᾿Ὀλέγα ὧν ἡμάρτομιν μεμαστιγώμεθα. Παρα- — Stioribus rerum infortuniis : In tribulatione parva 
χαλέσωμεν τὸν Κύριον, ὅτι Παίδευσον ἡμᾶς, Kopu, — disciplina tuanobis **. Dicamus: Bonum mihi quia 
πλὴν ἐν χρίσει, x«i μὴ ἐν θυμῷ. Ἐλεγχόμεοι — humiliasti me *'. Dicamus: Non sunt condign pas- 
7*0. ὑπὸ Κυρίου παιδενόµεθα, ἵνα pà σὺν τῷ — sioneshujus temporis adfuturam gloriam qua reve- 
«όσμω κατακριθῶμιν. Ἐν δὲ τῇ φαιδροτρα τοῦ — labitur in nobis **. Dicamus: Pauca prz iisque pec- 
Βίου διαγωγῇ ἐχείνην λέγωμεν τοῦ Δαθὶδὸ tà» φωνήν | Cavimus accepimus verbera **. Obsecremus Domi- 
Té ἀνταποδώσω τῷ Κνρίω περὶ πάντων ὧν &vt- num: Castiganos,Domine, verumtamen in judicio- 
exídexi µοι; Ἐκ τὀῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρ. B eL non in furore ?*?. Cum enim redargummur, a Do- 
$yoyt λόγῳ ἐτίμησε' τέχνας ἡμῖν συνεργοὺς τῆς mino corripimur, ut non cum hoc undo damne- 
ζωῆς ἐχαρίσατο' τροφὰς ἐκ τῆς γῆς ἀνίησι βοσκη- — mur ". At vero in letiore vite statu emittamus 
µάτων ἡμῖν ὑπηρεσίαν déduxs (77). Δι ἡμᾶς ὅμθροι illam Davidis vocein : Quid retribuam Domino pro 
dv ἡμᾶς ig: à óptà, 5» πεδιάσιµος ἡμῶν évixev— omnibus qua retribuit mihi??? Eo auctore ex nihilo 
διακεχόσµηται, ἀποφυγὰς ἡμῖν πρὸς τὰς ix τῶν op» — Orti sumus, ornavit nos ratione, largitus nobis est 
αχρότητας suTptrilouca: Δι ἡμᾶς ποταμοὶ ῥέουσι — artes vite tuendw inservientes, alimenta e terra 
δι Xpxe βρύουσιν αἱ mwyal: à θάλασσα ἡμῖν Cwitrec— educit, servitio nostro jumenta addixitet pecora. 
πρὸς (78) ἐμπορίαν' οἱ ἐκ μετάλλων πλοῦτοι αἱ — Propter nosimbres, propter nos sol ; adornata est 
πανταχόθιν ἀπολαύσεις πάσης τῆς κτίσεως δωρο- nostri causa regio montosa equataque, effugia at- 
φορούσχς (79) ἡμῖν, διὰ τὸν πλουσίαν καὶ ἄφθονον  querecessus paraus nobis ad summitatesmontium 
εἰς ἡμᾶς χάριν τοῦ εὐεργέτου. vitandas. Propter nos fiuunt flumina ; propter nos 
fontes scaturiunt ; mare patet nobis ad mercaturam exercendam ; effodiuntur ex metallicis fodinis 
opes ; undelibet commoda affluunt et deliciee, conferente nobis munera creatura omni ob locupletem 
uberemque benefici Dei in nos gratiam. 

7. Καὶ τέ δεῖ τὰ μιχρὰ λέγεν ; AU ἡμᾶς Otóc iv c 7. Sed quid opus est parva recensere ? Propter 
ἀνθρώποις' διὰ τὴν καταφθαρεῖσαν σάρχα 'O Λόγος nos versatus Deus est inter homines : propter car- 
σὰρξ ἐγένετὸ, xoi ἔσχηνωσεν ἐν Ἠμῖν. Μενὰ τῶν nemcorruptam Verbum caro factum est, et habita- 
αχαοίστων ὁ εὐεργέτης' προς τούς Χκαθηµένους iv — vit in nobis Τὰ. Commoratur cum ingratis benefi- 
σκότει ὁ tg τῆς δικαιοσύνης, ἐπὶ τὸν σταυρὸν ὁ cus ; venitliberator ad captivos ; illuxit sol justi- 
ἀπαθές' ἐπὶ τὸν θάνατον Ἡ ζωή) ἐπὶ τὸν ὥδην τὸ — tit" "sedentibus in tenebris 15, in crucem tollitur 
φῶς ἡ ἀνάστασις διὰ τοὺς πεσόντας πνεύμα — quiomnis prorsus doloris expers est, vita morti 
νοθεσίας, χαρισµάτων διανομαὶ (80), στεφάνων érey-— addicitur. Lux descendit ad inferos; propter eos 
Ἰελίαι. τὰ ἄλλα, ὅσα οὖδε ἐξαριθμήσασθαι αῤδιο, — qui mortui erant, resurrectio, adoptionis spiritus, 
tp oig πᾶσι πρέπουσά ἐστιν i) φωνὴ τοῦ προφήτον — donorum divisiones, repromisse corone: alia in- 
Τι ἀνταποδῶμιν τῷ Kupío πιρὶ πάντων ὧν ἄνταπ- — super qua ne numerare quidem facile fuerit qui- 
έδωχεν ἡμῖν ; Καὶ yàp αὖ καὶ τοῦτο οὐκ εἴρηται — bus omnibus congruit illa vox prophete. Quid re- 
διδωκέναι, ἀλλ ἀντιδεδωχέναι ὁ µεγαλόδωρος, ὡς — (ribuemus Domino pro omnibus qua retribuit no- 
οὐχὶ χατάοχων χάριτος, XÀÀ' ἀμειχόμενος τοὺς ὑπάρ- — Dis 75? Atque etiam maygnificus ille non dicitur 
ξαντας (81) τὸ γὰρ τῶν λαμθανόντων εὐχάριστον εἰς — (ribuisse, sed retribuisse, tanquam si prior non con- 
εὐεργεσίαν καταλὀγίδεται. "Oc, καὶ χρήματα διδοὺς D ferret gratiam, sed iis qui prius contulissent, red- 
αἴτεὶ παρὰ σοῦ τὴν ἑλεημοσύνην διὰ τῆς χειρὸς τῶν — deret : nimirum gratiarum actionem, que ab acci- 
πονήτων" xX» λάθη τὰ ἑαυτοῦ, ἀκεραίαν σοι (82) τὸν — pientibus rependitur, loco habet beneficii. Qui cum 
χάρι», ὡς ὑπὶρ οἰκείων, ἀποπλχροῖὶ. Tí οὖν &vr- dederit opes, tamen eleemosynam a te per paupe- 
αποδώμεν τῷ Kupíe περὶ πάντων ὖν ἀνταπέδωχεν — TUm manus reposcit : qui tametsi suum accipit; 


66 Isa, xxvi, 16. *' Psal. cxviu, 14, δδ Rom. viu, 18... 5* Job xv, 11. ᾖΤὸ Jerem. x, 2&. ᾖ 1 0ος. 
Ii, 32. ?! Psal. cxv, 12. ?* Joan. 1, 44. "* Malach. 1v, 2. "5 [sa. 1x, 2. 5 Psal. cxv, 12. 


(77) Veteres quatuor libri ὑπηρεσίαν ἔδωχε. (80) Antiqui duo libri et editi διανοµαί. Alii quin- 
(78) Ita mss. sex. Editio Paris. ἀνεῖται τὰ πρὀς. — que mss. διανοµή. —— — 
(19) Editi et tres. mss. κτίσεως δορυφορούσης. (81) Ubi et in editis et in mss. constanter legitur 


omni creatura nos stipante, male. Regii primus el ὑπάρξαντας, ibi legendum esse ἀπάρξαντας putat 
tertius cum duobus Colbertinis κτέσεως δωροφορού- — Combefisius : quisisuam conjecturam.veteris ali- 
715, omni creatura donis ac muneribusnoscumu- — cujus libri testimonio stabilivisset, nos nullo ne- 
lante, recte. gotio adduxisset in sententiam suam. 


285 


S. BASILIE MAGNI 


tibi tamen veluti tua danti gratiam integram re- A ἡμῖν ; Ον γὰρ ἀφέίμαι τῆς govüc τοῦ Ἡροφύτου, 


fert. Quid igitur retribuemus Domino pro omnibus 
qua retribuit nobis ? Non enim desero vocem Pro- 
phete, probe addubitantis, ac inopiam suam cir- 
cumspicientis, 4&1 talem videlicet ei ut nihil sup- 
peteret dignum quod retribueretur. Dominus enim 
post beneficia adeo magna splendidaque, nec ta- 
men omni genere preesstantia, nobis in. posterum 
multo majora pollicetur, paradisi delicias, dandam 
in regno gloriam, honores angelorum honoribus 
haud impares, denique Dei cognitionem : id quod 
iis, qui digni habiti sunt, summum bonum est ; id 
quod omnis natura vatione praedita expetit ; id 
quod utinam et nos, ubi ἃ carnis affectibus nos- 
metipsos expurgaverimus, adipiscamur. Quomodo 


igitur, inquiet aliquis, commiserationem socialem p 


atque charitatem (quod bonorum primum est et 
períectis-imum, cum plenitudo legis dilectio sit 11) 
proximo nostro sumus ostensuri ? Quoniam si ad 
aliquos magnis calamitatibus ac erumnis oppres- 
sos accedamus, nequaquam cum ipsis flebimus, aut 
collacry mabimus; imo de iis, que acciderint; age- 
mus gratias. Ac quidem suam ipsius afflictionem 
cum gratiarum actione perferre, patientie est at- 
que constantie argumentum ; sed pro calamitati- 
bus alienis Deo gratiam habere, insuliantis est 
malis alienis et irritantis afflictos, presertim cum 
ab Apostolo jubeamur cum flentibus flere **. Quid 
igitur ad heec dicemus ? Estne rursus necesse vobis 
in memoriam reducere Domini verba, quibus jussi 


sumus in aliquibus gaudere, in aliquibus lugere? 


Gaudete, inquit, el exsultate quoniam merces vestra 
copiosa est in calis 15. Et iterum : Filia Jerusalem, 
nolite flere super me, sed flete super filios vestros 59, 


καλῶς ἀποροῦντος, x«i περισχοποῦντος ἑαυτοῦ τὸν 
πενίαν, ὅτι οὐδὲν ἔχει πρὸς ἀντίδοσω ἀξιο. Ὃς 
dg! οὕτω µεγάλαις xai λαμπραῖς εὐεργεσίαις, αἷ- 
μενοῦν ἐχούσαις ὑπερθολὸν, παλλαπλασίονα 5i» (83) 
τὰ εἰς ὕστερο ἐπαγγέλλεται παραδείσου τρυφὺν, 
καὶ δόξαν ἐν βασιλεία, καὶ ἰσαγγέλος τιμὰς, καὶ 
Θιοῦ x«ravógciy ὅπερ τοῖς ἀξιωθεῖσι τῶν ἀγαθῶν 
έατι τὸ &xpürarow* oU πᾶσα ἐφίεαι λογιχκὺ φύσις" 
οὗ χαὶ ἡμεῖς ἐπιτύχοιμεν, Ex τῶν παθῶν ric σαρχὸς 
ἑαντοὺς ἐκκαβάραντες. Πῶς ouv, φησὶ, τὸ χουωνι- 
xóv x«i φιλόστοργον (0 πρῶτόν ἐστι τῶν ἀγαθῶν 
καὶ τελειότατον, διότι πλύρωμα νάµον ὃ ἀγάπη)' 
πρὸς τοὺς πλησίον ἐπιδειξόμεθα ; ᾿Επειδὰν, πρός 
τιας ὑπὰ μεγάλων συμφορῶν χατεχοµένους εἰσελ- 
θόντες, μὴ συγχλαίωµεν αὐτοῖς, μηδε συνδακρύωµεν, 
ἀλλ εὐχαριστῶμεν ἐπὶ τοῖς Ὑενομένοις, Οἰχεῖον μὲν 
γὰρ πάθος μετ εὐχαριστίας ὑπινεγχεῖν ὑπομονῦς 
ἔχει καὶ χαρτερίας ἀπόδειξιν (84): ἐπ ἀλλοτρίαις δὲ 
συμφοραῖς εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ἐπιχαίροντός ἔστι 
τοῖς χαχοῖς x«i παροξύνοντος τοὺς Ἀλνπονμένους' 
xal ταῦτα τοῦ ᾿Αποστόλου ἐπιτρέποντος ἡμῖν κλαίειν 
μετὰ Χλαιόντων. Τέ οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; 'H 
πάλιν ἀναγχαίως τῶν τοῦ ἈΚυρίον λόγων ὑπομνή- 
σοµεν ὑμᾶς (83), πὶ ἐτίσι χαίρεν προσοτάχθηριν, 
καὶ ἐπὶ τισι πενθεν ; Χαίρεε, φησὶ, xal ἀγαλ- 
λιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὔρα- 
νοῖς xai πάλιν Θυγατέρε Ἱερουσαλὴμ, pi χλαίετε 
ἐπ ἐωὶ, ἀλλὰ «κλκύσατε ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν. 
Οὐκοῦν δικαίοις pk» συσκιρτᾷν xoi συναγάλλεσθαι 
ὁ θεῖος λόγος (86) ἡμῖν ἐπιτρέει, τοῖς δέ ἐκ 
µετανοίας ἀφιεῖσι Φάχρυον συμπενθεῖν καὶ συνοδύ- 
ρεσθαι, Ἡ τοὺς ἀναλγήτως διακειμένους ἀποχλαιί- 
σθαι, ὅτι οὐδὲ ἴσασι πῶς ἀπόλλννται. 


Itaque precipit nobis sermo divinus, ut cum justis quidem exsultemus ac letemur ; lugeamus vero 
et lamentemur cum iis qui ex poenitentia effundunt lacrymas : aut etiam eos qui multo doloris 
sensu tanguntur, deploremus, quod perire se ne intelligant quidem. 


8. Caeterumimplevisse mandatum haudquaquam 
putandus est qui hominum mortem deplorat, et 
cum lugentibus edit clamorem. Neque enim lauda- 
verim medicum, qui cum opem s»grotantibus ferre 
deberet, morbis ipse repleretur ; neque nauclerum 
qui cum deberet navigantibus preesse, adversus 
ventos pugnare, fluctus vitare a^ timidiores solari 
nausearet ipse, et una cum iis «ui rei nautice im- 
periti sunt, animo concideret. Ejusmodi est quis- 
quis adit lugentes, neo tamen ratione sua usus, 


D 


quidquam eis impertit emolumenti ; sed potius ex . 


alienis affectibus dedecus contrahit. Par igitur fue- 
rit de alienis calamitatibus ac erumnis afflictari. 
Nam hoc pacto aíllictorum conciliaturus tibi es fa- 


7 Rom. xut, 10... 7* Rom. xn, 15. 


(82) Codices aliquot ἀχέραιόν σοι. 

(83) Editio Paris. πολλαπλασίονά σε. Unus mss. 
Πολλαπλασίονα δέ. Alius πολλαπλασίονά τε. Alii qua. 
fuor nulla re interjecta πολλαπλασίον« ἡμϊν. Haud 
Jonge tres mss. τρυφας, 

(84) Reg. secundus χαρτερίας ἀνάδειξιν. 

(83) Veteres quidam libri et editi ὑπομνήσομεν 
(αντούς. Alii tres mss, ὑπομνήσομιν ὑμᾶς. Pro ύπο- 


7? Matth. v, 12. 


8. Οὐχὶ δι ἐπὶ θανάτω ἀνθρώπων καταχλαύσαντο» 
καὶ (87) σννεχθοήσαντα τοῖς πινθοῦσι, πληρωτὴν 
προσήχει νομίζει εἶναι τῆς ἐντολῆς. Οὗτε γὰρ 
ἑατρὸν ἐπαινῶ, τὸν ἀντὶ τοῦ βοηθεῖν τοῖς χάµνονσιν, 
αὐτὸν τῶν νοσημάτων ἀναπιμπλάμενον' οὔτε xvOsp- 
νήτην, ἀντὶ τοῦ χρατεῖν τῶν ἐμπλεόντων, καὶ τοῖς 
πνεύµασι µάχεσθαι, καὶ διαφεύγειν τὰ κύματα, καὶ 
παραμνυθεῖσθαι τοὺς Φδειλοτέρους, ναυτιῶντα χαὶ συν- 
αλύοντα τοῖς ἀπειροθαλάττοις. Τοιοῦτος γάρ ἐστιν ὁ 
πρὸς τοὺς πενθοῦντας εἰσιὼν, χα μὴ τῆς ἐκ τοῦ 
οἰχείον λόγοῦ ὠφελείας μεταδιδοὺς, ἀλλὰ τῆς ἐκ τῶν 
ἀλλοτρέων παθῶν ἀσχημοσύνης µεταλαμθάνων. Ἐπι- 
στυγνάξει μὲν οὖν ταῖς συμφοραῖς τῶν πενθούν- 
των (88), ἀκόλουθον. Οὕτω γὰρ ἑαυτὸν οἰχειώση τοῖς 


50 Luc. xxii, 29. 


μνήσομεν in aliquibus mss. legitur ὑπομνύσωμιν. 
(86) Antiqui tres libri θεῖος νόμος, lex. dina. 
(87) Voculam x«t ex antiquis tribus libris addi- 
dimus. 
(88) Reg. tertius et alii duo mss. Colbertini 
συμφοραῖς τῶν πεπονθὀτων. Mox quatuor mss. 
οἰχειώση. Alii tres οἰχειώσει. Editi οἰχειώσεις. 
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πάσχουσι, mi καθιλαρευόµενος τῶν συμφορῶν, μηδὲ Α miliaritatera atque benevolentiam, neque hilarem 


ὀναδιαφορῶν τοῖς ἀλλοτρίοις diyáüpxcw. Οὐ μὲν 
πεοαιτέρω € συνεχφέρεσθται τοῖς λυπουμένοις προσ- 
ἔχεν, ὥστε à συνεχθοᾶν, à συνθρανεῖν τῷ πεπονθότι, 
& ἐν τοῖς ἄλλοις μιμεῖόθται καὶ ζηλοῦν τὸν ἔσχοτω- 
µένον ὑπὸ τοῦ πάθους" oiov συγκαθειργνύναι ἑαυτὸν, 
καὶ συμρελανεισονεν, καὶ χαμαὶ συγχαθῆσται, καὶ 
χτυρᾶς ἀμελεῖν. Ἐκ τούτων ydp ἐστι μᾶλλον ἔπι- 
τεένειν τὴν συμφορὰν, Ὥ ααταπραύνειν. Oo ὁρᾷς, 
ὅτε Φονυθῶνες piv xai σπληνες, οἱ psv τραύµασι», οἱ 
δε πυρετοῖς ἐπιτιθέμενοι, τὰς ὀδύνας συνεπιτείνουσι ; 
χεῖρες δε τὸ ἀλγοῦν τῷ πραεία ἑαυτῶν imagi χατατ 
στέλλονσι; Καὶ αὐτὸς dh οὖν p» ἐξαγριάνης τὸ 
πάθος τῇ παρουσία, μηδὲ συγκαταπέσης T6 πεπτω- 
χότι. Ὅ γὰρ τὸν κείµενον ἀνιστῶν (84) ὑψηλότερος 


te ostendens ob eorum adversitates, neque alienam 
afflictionem indifferenter perferens. Minime tamen 
convenitdolentium miseriis plus equo commoveri, 
sic ut aut eonclames, aut lugeas cum afflictato, aut 
aliis in rebus hominem a tristitia obceecatum imi- 
teris &eimulerisque : exempli causa, si una cum ipso 
te ipse includas, et induaris atra veste, si pariter 
jaceas humi, comamque negligas. Ex iis enim ma- 
gis crescit quam elevatur calamitas. Annon vides 
augeri dolorem, si aut bubones vulneribus, aut 
4&9 splenes febribus accedant? nonne potius miti- 
gant manus dolorem leni suo contactu? Et tu igi- 
tur ne tua presentia exasperes afflictionem, neque 
cum lapso collabare. Nam jacentem qui erigit, al- 


εἶναε τοῦ πεπτωκότος πάντως ὀφείλει: ὁ δὶ ἐξ ἴσου B tior omnino lapso esse debet ; qui vero pariter ce- 


χατακεσὼν ἑτέρου χαὶ αὐτὸς τοῦ ἀναστήσοντος ἐπι- 
δεῖται. Άλλὰ δάκνεσθαι uiv ὑπὸ τῶν γινοµένων, xoi 
ἠσνχῷ τοῖς λυκηροῖς ἐτιστνγνάδει προσῆχω, dv 
συννθίαᾳ προσώπου, καὶ Φεµνότητι βάρος ἐχούσῃ, τὸ 
τὺς ψυχῦς πάθος διασηµαίνοντα" φθιεγγόµενον δὲ, 
οκ εὐθὺς ἐπιπηδᾶν ταῖς ἐπιτιμήσεσι προσῆκεν, 
ὥσπερ ἐναλλόμενον καὶ ἐπεμθαίνοντα τοῖς χἐιµένοις 
(Φοοτεχόν γὰρ τοῖς ὑπὸ λύπης τὴν ψυχὺν χεκαχω- 
µένοις αἱ ἐπιτιμήσεις (90) - καὶ ἅμα ὁυσπαράδεκτοί 
εἴσι τοῖς χάµνουσι, καὶ πρὸς παρηγορίαν ἀπίθανοι 
τῶν ἀπαθῶς παντάπασι διακειμένων οἱ λόλοι) - ἀλλὰ 
συγχωρήσαντα κενὰ καὶ ἄπραχτα ἐχθοῆσαι (91) καὶ 
ὀλοφύρεσθται, ἤδη τοῦ χακοῦ ὑπανέντος τι καὶ χαλά- 
σαντος, τότε ἐαμελῶς x«i πράως τῆς παρακλήσεως 
ἄκτεσθαι. Ἐπεὶ καὶ οἱ πωλοδάμναι τοὺς δυσηυνίους, 
τῶν πώλων ovx εὐθὺς κατάγχουσι τοῖς «χαλινοῖς, 
οὐδὲ ἀνακρούουσιεν (ἀναχαιτιξδει γὰρ οὕτω καὶ ἄπο- 
σείεσθαι τοὺς ἐπιθάτας διδάσχουσιν)"' ἀλλὰ συν- 
ενδεδόντες τὴν πρώτην, xal σννεξορμῶντες αὐτοῖς, 
ἐποιδάν ἴδωσιν ὑπὸ τῆς (92) οἰχείας ὁρμῆς καὶ βίας 
Tbe ϐθυρῦν ἀναλώσαντας, τότε παραλαθόντες δεδα- 
µασµένους, εὐπθθεστέρυς ἤὥδη ποιοῦσι διὰ τῆς 
τέχνης. Όύτως ἔσῖαι κατὰ τὸν τοῦ Σολομῶντος λόγον - 
᾽Αγαθόν εἰσελθαῖν eig οἶκον πένθους μᾶλλον 3) εἰς 
oxe» «ότον ' εἱ µέλλοι τις, ἐπιστομόνως xoi (93) 
πρώως τῷ λόγω χρώµινος, µεταδιδόναι τῆς οἰκείας 
ὑγεείας τῷ κάµνοντι, ἀλλ' οὐχὶ τῆς ἁλλοτρίας λύπης, 
ὡς ὀφθαλμέας, µιταλαμθάνειν. 


9. Wafer οὖν μιτὰ κλαιόντων. Ὅταν ἴδης ἐπὶμετα- 
wem τῶν ἩὩμαρτημένων τὸν ἀδελφὸν ὀδνρόμενον, σύγ- 
αλανσον τῷ τοιοὐτῷ (94), καὶ συµπάθει. Οὕτω γάρ 
cet ὀπάρξει ἐν ἀλλοτρίοις πάθεσι τὸ οἰκεῖον ἔπανορ- 
θοῦσθαι. Ὅ γὰρ ὑπὶρ ες τοῦ πλησίον ἁμαρτίας 
θερμὸν ἀποστάξας d&xpuov ἑαυτὸν ἐξιάσατο, δι᾽ ὦν 


*5 Ecclo. vi 3. 


(89) Codices tres κε ἀνιστάς. 

(90) Antiqui duo hbri et editi αἱ ἐπιτιμήσεις. 
Alii quinque á ἐπιτέμησις. 

(91) Codices duo ἄπρακτα ἐμθσῆσαι, 

(92) Unas ms. et editi ἐκ τῆς. Alii quinque ὑπὸ 


τὸς. Mox Reg. primus θυμὸν ἀναλύσαντας, semnsu 
non dissimili, 


cidit, altero qui erigat etiam ipse opus habet. At- 
tamen abs re non fuerit iis quee accidunt angi, et 
tacite de adversis afflictari, ita ut ex vultu, qui 
cogitatione defixus sit, exque modestia que gravi- 
tatem adjunctam habeat,animi affectum significes: 
ubi autem ad colloquium ventum est, non statim 
ad objurgationes devenire decet, velut jacentibus 
insultantem ac illudentem. Nam objurgationes iis 
quorum animus pre tristitia cruciatur, mol. ste 
sunt et graves; simulque sermones eorum qui 
nullo prorsus doloris sensu afficiuntur, egre au- 
diuntur a merentibus, et ad eos consolandos vim 
non habent persuadendi. Sed si eos siveris vanos 
inefficacesque clamores et ejulatusedere, malo jam 


C paululum sedato ac remisso, tum demum nihilim- 


pedit quominus eos possis scite ac leniter solari. 
Nam et equorum domitores non statim effrenatos 
pullos frenis cohibent, aut reprimunt (sic enim re- 
trocedere, etequites excutere edocentur), sed initio 
ipsis cedentes, ac eorum impetum secuti, ubi eo- 
rum ardorem suo ipsorum impetu atque vehemen- 
tia fractum et exhaustum animadverterint, tunc 
subactos apprehendentes, illos jam per artem red- 
dunt tractabiliores. Sic erit, juxta Salomonis sen- 
tentiam: Metus est ingredi in domum luctus, 
quam in domum convivii?!, si quis, perite leniter- 
que sermone usus, suam ipsius sanitatem egroto 
velit impertiri, non alienam tristitiam velut lippi- 
tudinem contrahere. 

9. Oportet igitur flere cum flentíbus. Ubi videris 
fratrem lugentem ob peccatorum penitentiam, 18- 
crymare cum viro ejusmodi,acilliuscommiseresce. 
Ita enim tibilicebit ex malis alienis tuum corrigere. 
Nam qui fervidas laerymas pro peccato proximi 
effundit, dum fratrem deflet, medetur sibimetipsi. 


(93) Antiqui tres mss. ἐπιστημόνως x«i. Alii duo 
et editi ἐπιστημονικῶς 5.— . 

(9$) Unus ms. et editi σύγκλανσον τούτῳ. Alii 
multi σύγκλαυσον tow)Tw.Tbidem mss. non pauci 
καὶ συµπάθει Alius codex et editi χαὶ σύμπαθε, 
Alius σύγκλαυσον τῷ τοιούτῳ χαὶ σνµπένθει. 
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Talis erat qui dicebat: Defectio animi tenuit me A τὸν ἀδελφὸν ἀπωδύρατο. Τοιοῦτος ἦν ὁ λέγων * ᾿Αθν- 


pro peccatoribus derelinquentibus legem tuam. 
Luge peccati causa. Anime eegritudino est peccatum; 
mors est anima immortalis ; peccatum luctu atque 
irrequietis lamentis dignum est. Ob hoc fluant la- 
crym& omues, uec cessent duci ex pectore imo 
suspiria.Paulus deflebat inimicos crucis Christi'*. 
Jeremias deflebat qui ex populo peribant; idem- 
que cum sibi naturales lacryme non satis essent, 
lacrymarum fontem inquirebat et extremam man- 
sionem. Et sedebo, inquit, et plorabo populum hunc 
diebus multis, eos qui pereunt **, Scriplura inter 
beatitadines lacrymas et luctum ejusmodi repo- 
nit**, non propensionem ad tristitiam omnem. 
non proclivitatem ad fletum, qui omne occasione 
cieatur. Non ita dudum vidi quosdam volupta- 
rios, qui immodico voluptatis amore pellecti, per 
speciem expellende A49 tristitie ad crapulam sese 
converterent,et ad ebrietatem ; suamque conaren- 
tur excusare intemperantiam verbis Salomonis, 
qui ait: Date vinum iis qui in tristitia sunt 39. Est 
autemhe&c sententia in Proverbio,nec tamen ebrie- 
tatem licitam redd.., sed humane vite consulit. 
Etenim ut reconditum hujus sententie sensum 
omittam, quo vinum letitia rationalis dicitur ; ne 
obvius quidem sensus parum habet providentie 
ac cure, ne videlicet ii qui egre consolationem ad- 
mittunt, et gravi luctu obruuntur, cibos negligant 
et alimenta, ploratu vehementiore absorpti: sed 
partim pane cor luctuosi hominis firmetur, par- 
tim vino collapsa: vires suffulciuntur. Ceterum 
vinosi homines ac ebrii moerorem haud demulcen- 
tes,sed mutantes mala malis,ac pravam quamdam 
pactionem facientes, corporis morbos morbis ani- 
mi mutant, eosque qui trutina momenta exequant, 
imitantes,tantum detrahunt tristitie, quantum ad- 
dunt voluptati. Existimo quidem juvandam esse 
vino naturam: sed minime permittendum est meri 
tantam copiam infundi, ut rationi caliginem offun- 
dat. Neque enim simul cum vino effluet tristitia, 
sed ebrietatis malum animo accedet. Quod si ra- 
tio medicus est tristitie, fuerit plane ebrielas ma- 
lorum maximum, cum medelam impediat animi. 
Sed jam singula que dicta sunt, animo repete ; ita 
comperies et confici posse et utile esse apostolicum 


mandatum. intelliges, quomodo possis gaudere D 


semper, si rationem rectam sequaris; quomodo 
indesinenter orare, quomodo gratias agere in om- 
nibus, quomodo denique valeas afflictos consolari, 


53 Psal. οχνΗ!, 53. ?* Philipp. 1n, 18. 


(93) Unus ms. et editi ἐκ βάθους καρδίας, ab 
imo pectore. Alii quinque ix µέσης καρδίας, ez me- 
dio corde. Utra scriptura vera sit, nescio: sed 
utramque recipi posse, nemo, opinor, diffi- 
tebitur. 

(96) Veteres duo libri et editi «oo, ὃς γε. Alii 
tres λαοῦ à γε. Statim duo mss. πηγήν ἐδήτει. 

(97) Editi παραλίπω. At mss. sex παραλείπω. Mox 
unus Codex Colbert, et editi τὸν νοητὴν εὐφροσύνην. 
Alii sex mss. τὴν λογικὴν spp. Idem est sensus, 


δὲ Jerem. 


Ix, 1. 


µια κατέσχε µε ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγκαταλιμ- 
πανόντων τὸν νόμον σου. 'Ymtp ἁμαρτίας xAcit. 
Λύτη ἀῤῥωστία ψυχῆς ' αὕτη θάνατός ἐστι τῆς ἆθα- 
νάτον ' αὕτη πένθους ἀξία καὶ ὀδυρμῶν ἀσιγήτων. 
Eri ταύτῃ πᾶν δάχρυον pot xci μὴ διαλείποι 
στιναγμὸς ἐκ βάθους καρδὶας (935) ἀναπεμπόμενος, 
Έχλαι: Παῦλος τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Ἱερεμίας ἴχλαιεν ἐπὶ τοῖς ἀπολλυμένοις τοῦ 
λαοῦ ' ὃς γε (96), ἐπειδὴ οὐκ ἤρχει τὸ ἐχ φύσεως δά- 
χρνον, πηγὴν ἐπιξήτει δακρύων xat σταθμὸν ἔσχατον. 
Καὶ καθήσοµαι, φησι, xai χλαύσομαι τὸν λαὸν 
τοῦτον Μμέρας µπολλὰς, Τὸ 
τοιοῦτον Φάκρυον καὶ τὸ τοιοῦτον πένθος ὁ λόγος 
µαχκαρίδει οὐ τὸ πρὸς πᾶσαν λύπην εὐάγωγον, xal 
ἐχ πάσης προφάσεως εὐχατάφορον πρὸς τοὺς θρή- 
νους. Ηδη δὲ τινας εἶδον τῶν φιληδόνων δι᾽ ὕπερ- 
θολὴν ἨὈδυπαθείας ἐπι προφάσει τῆς λύπης πρὸς 
χραιπάλην καὶ µέθην ἐκτριπομένους, xai τὸ ἄχρα- 
τες αὐτῶν ἐκ τῶν τοῦ Σολομῶντος λόγων παραμυ- 
θεῖσθαι πειρωμένους, Aéyovroc* Δότε οἶνον τοῖς ἐν 
λύπαις. Ἔστι δὲ ὁ παροιμιαχὸς λόγος οὐχὶ µεθης 
ἄδειαν παρεχόμινος, ἀλλὰ συνέχων τὴν ἀνθρωπί- 
νην ζωήν. Ἵνα γὰρ τὸ αἰνιγματῶδες αὐτοῦ παρα- 
λείπω (97), οἶνον λέγοντος τὴν λογικὴν εὐφροσύνην, 
οὐδὲ ὁ πρὀχειρος νοῦς μικρὰν ἔχει τὴν ἐπιμέλειαν, 
ἵνα μὴ τῷ σφοδρῷ τοῦ πένθους καταποθέντες, τῶν 
τροφῶν ἀμελῶσιν οἱ ὁυσπαρηγόρητοι xai βαρνπεν- 
θεῖς' ἀλλ᾽ ἄρτῳ μὶν στηρίξηται καρδία τοῦ φιλο- 
λύπου, οἴνω δὲ τὸ συμπεπτωχὸς τῆς δυνάµεως ὕπερ- 
είδηται (98). Οί δὲ φίλοινοι καί οἰνόφλυγες, οὐ τὸν 
λύπην κατατοσἈνουτες, ἀλλὰ χκαχὰ xaxov διαµειθὀ- 
µενοι, xal πονηροέ τινες Ὑινόμενοι συναλλάχται, vo- 
σήματα, ψυχῶν διαµείδουσι νοσημάτων * oi τοὺς ἐπὶ 
τῆς τρυτάνης τὰς ῥοπὰς ἐπανισοῦντας μιμούμεοι, 
τοσοῦτον ὑφαιροῦσι (99) τῆς λύπης, ὅσον αὔξουσι 
τὸ φιλήδονον. Αλλ᾽ οἴμαι χρῆναι βοήθειαν τῇ φύσει 
παρέχειν τὸν olvov* καὶ pui τοσοῦτον ἐπιτρέπειν ἐγ- 
χεῖσθται τὸν ἄχρατον, ὥστε σκότωσιν τοῖς λογισμοῖς 
ἐμποιεῖν. Οὗτε γὰρ συνεκρυήσεται τῇ οἵνῳ τὸ Άλνπη- 
póv * καὶ τὸ τῆς µέθης χαχὸν τῷ ψυψῇ προσγινήσε- 
ται. Ei δὲ λύπης ἰατρὸς ἐστιν ὁ λογισμὸς, ἔσχατον 
ἂν εἴη τῶν xaxov ἡ µέθτ, τῇ ἰατρίία τῆς ψυχῆς 
ἐμποδιξδουσα. ᾽Αλλ᾽ ὁ 


τοὺς ἀπολλυμίους. 


B 


ἀνάλαθε τῷ λόγῳ τῶν εἴρημένων 
ἕκαστον, xal εὑρῆσεις τό τε δυκατὸν τῆς ἀποστολι- 
χῆς νομοθεσίας xoci τὸ ὠφέλιμον' πῶς pi» πάντοτε 
χαρήση τῷ ὁὀρθῷ λόγῳ ἑπόμενος' πῶς δὲ προσεύξη 
ἀδιαλείπτως, πῶς δὲ ἐν παντὶ εὐχαριστησεις' τίνι δὲ 
τρόπῳ παραχαλέσεις τοὺς λνποτμένους (1), ἵνα &x 


55 Matth. v, 5. 


(98) Veteres aliquot libri et editi σττρίξεται.... 
ὑπερείδεται. Alii quatuor mss. στορίξηται.... ὕπερ- 
εἰδηται. 

(99) Reg. primus τοσοῦτον ἀφαιροῦσιν. 

(4) Unus mss. et editi παρακαλέσεις τοὺς θλιθο- 
µένους. Alii septem παρακαλέσεις τοὺς λυπουµένους. 
Una quidem lectio altera melior non est; quia 
tamen libri veteres ultime favent, eam secuti 
sumus. 


*6 rov. xxxi, 6. 
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πάντων ἁρτιος £C καὶ κατηρτισµένος, τῇ βοηθείᾳ τοῦ Α ut omni ex parte integer sis et perfectus Spiritus 
&ytoo Πνεύματος, καὶ τῷ ἐπισκηνώσει τῆς χάριτος τοῦ Sancti ope, atque inhabitante gratia Domini nostri 
Kupíoo ὃ κῶν Ἰεσοῦ Χριστοῦ: à ἡ δόξα καὶ τὸ χρά- — Jesu Christi : cui gloria el imperium in secula sa&- 








τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. culorum. Amen. 

EIZ TO PHTON TOY KATA AOYKAN IN ILLUD DICTUM EVANGELII 
E2c,jtiios (2) «Καθαλῶ µου τὰς ἀποθήύχας, καὶ — secundum Lucam : « Destruam horrea mea, et ma- 
µείζονας οἰχοδομήσω"» καὶ περὶ πλεονεξίας. jora &dificabo " : » itemque de avaritia. 

1. Διπλοῦν τὸ εἶδος τῶν πειρασμῶν. 'H γὰρ αἱ θλί- 1. Duplex ο5ἱ tentationum genus. Aut enim corda 


Ψεις Δασανίσουσι τὰς καρδίας, ὥσπερ χρυσὸν ἐν κα- — velut aurum in fornace probant erumne *5, cum 
μένω, dux τῆς ὑπομονῆς τὸ δοχέµιον αὐτῶν ἀπελέ- per patientiam integritatem eorum coarguunt, at- 
xo»czt: j χαὶ πολλάκις αὐταὶ αἱ εὐθηνίχι τοῦ βίου ^ que bonitatem : aut etiam non raro ipsa vitre pro- 
ἀντὶ πειρατηοίου Ὑίνονται τοῖς πολλοῖς. Ὁμοίως γάρ — speritas tentationis loco est compluribus, πιο 
ἐστέ χαλεπὸν ἓν τε δυσχολίαις (3) πραγμάτων ἆἀτα- — enim arduum est in rebus difficilibus servari ani- 
πείνωτον τὴν ψυχἠν διασώσασθαι, xai ἐν ταῖς περι- B mam sublimem et indejectam, atque in rebus pro- 
Φανείαες uà (4) ἐπαρθῆναι πρὸς ὕθριν. Παράδειγμα — Speris ad injuriam faciendam non abripi. Et prio- 
ὃς τοῦ μὲν προτέρον εἴδους τῶν πειρασμῶν ὁ μέγας — risquidem tentationum generis exemplum est Job, 
Ἰωό6, 6 ἀκαταγώνιστος ἀθλητής: ὃς, πᾶσαν τοῦ δια — magnus ille et invictus athleta, qui vim otunem 
όλου τὸν βίαν, ὥσπερ xttpdppou φορὰν, ἀσείστῳ — diaboli velut torrentis impetum inconcusso pectore 
zxoJím καὶ λογισμοῖς ἀτρέπτοις ὑποδεξάμινος, toc- ο immoto proposito excipiens, tanto superior ex- 
ετω pilo» τῶν (b) πειρασμῶν ἀνεφάνη, Occ µι-  stitittentationibus, quanto illata sibi ab hoste cer- 
Ἱάλα αὐτῷ χαὶ δύσέκλυτα ἐδόχει παρὰ τοῦ ἐχθροῦ — tamina majora videbantur, atque inextricabiliora. 
προθεθλῆσθαι τὰ παλαίσµατα. Τῶν δὲ χατὰ τὴν εὐ- — At vero tentationum in rebus secundis exempla 
xusoíxw τοῦ βίου πειρασμῶν ὑποδείγματα ἄλλα τε cum alia 4 /$ inulta sunt, tum hic nunc nobis le- 
τιὰ, καὶ οὗτος ὁ νῦν ἡμῖν ἀναγνωσθεὶς πλούσιος ὃς — ctus dives,qui habebat alias quidem divitias, alias 
τὸν μὲν εἶχε πλοῦτον, τὸν δὲ ἦλπιδε' τοῦ φιλανθρώ- — verosperabat; nectameu benignissimus Deuseum 
που Θεοῦ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸ, ἐπὶ τῇ ἀγνωμοσύνῃ τῶν  obingratam indolem initio condemnavit, sed sem- 
τρόπων uà καταχρέναντος (6), ἀλλ ἀεὶ τῷ προὐπάρ- ^ peropes alias adjecit prioribus; si quo modo tan- 
χοντι Wm;^jTe πλοῦτον ἕτερον προστιθέντος, εἶ πως — dem accedente satietate, animum ejus posset ad 
αὐτῷ χόρον ἐμποιύσας ποτε, πρὸς τὸ xotwwwxóv καὶ c liberalitatem atque mansuetudinem provocare.Ait 
μερον τὸν ψυχὺν αὐτοῦ ἐκκαλέσαιτο. ᾿Ανθρώπου, enim: Hominis divitis uberes fructus ager attulit, 
Ἱάρ φησι, πλουσίου ηὐφόρησεν (7) ἡ χώρα, x«i δι- — etcogitabatintra se: Quid faciam? Destruam horrea 
Ἰογίκετο καθ &xutóv Tí ποιέσω; Καθιῶ µου mea, et majora edificabo*?. Cur igitur fertilis ex- 
τὰς ἀποθήκας, καὶ psijovag οἰχοδομήσω. Aux τ stitit ager hominis, qui nihil erat boni ob fertili- 
ez» κὐφόρησεν ἡ χώρα ἀνθρώπου μηδὲν ἀγοθὸν ἐκ — tatem facturus? Ut scilicet magis effulgeret Dei 
τς εὐφορίας ποιήσει μέλλοντος; "Iva μᾶλλον à τοῦ — tolerantia,cujusbonitas ad tales etiam seextendat: 
6«09 µακροθυµία φαν (8), χαὶ µέχρι τῶν τοιούτων — quippeSuper justos et injustos pluit ,facitque ut sol 
ἐκτεωομένης αὐτοῦ τῆς χρηστότητος Βρέχει yop — suus oriatur super malos et bonos*?. Ejusmodi au- 
ἐπι dixaioug χαὶ ἀδίχος, καὶ ἀνατέλει τὸν tem Dei bonitas supplicium majus inducit in sce- 
ἔλιον αὐτοῦ ἐπὶ πονοροὺς xai ἀγαθούς. 'H δε  lestos. Effudit pluvias in terram avaris manibus 
τοιαύτη τοῦ Θεοῦ ἀγαθότης μείζονα συνάγει τοῖς cultam; dedit solem qui foveat semina, ac per 
πονερευοµένοις Ti» xólact». "Hweyxs τοὺς ὄμθρους ubertatem fructus multiplicet. Et quidem a Deo 
iri τόν ὑπὸ τῶν πλεονεχτικῶν χειρῶν γεωργουμένην p accipiunt ut beneficia ejusmodi, terra idonea, aeris 
JUr ἔδωκε τὸν Qu» ἐκθάλπειν τὰ σπέρµατα, xoi — temperatus status, seminum copia, boum opera, 
πολυκλασιάζεω τοὺς καρποὺς διὰ τῆς εὐφορίας. Καὶ — alia id genus, quibus solet agricultura ad uberta- 
τὰ μὲν παρὰ Θεοῦ τοιαῦτα, γῆς ἐπιτηδειότης, ἀέρων — tem perduci atque ad copiam. Qualia vero in hoc 


V Luc. xn, 18. ** Sap. nt, 6. *! Luc. xit, 10-18. *9 Math. v, 45. 


(2) Ita legitur in Colb. tertio, Τοῦ αὐτοῦ ti; τὸ men, simavis, ad verbum interpretari, «n splendo- 
ῥετὸν τοῦ Εὐαγγελίου κατὰ Λουκᾶν, περὶ πλουτούντων. — ribus, in rebus splendidis. 


Rjusdem in dictum Evangelii secundum Lucam, (5) Colb. tertius µείδων ix τῶν. Aliquanto post 

de divitibus. Additur in Reg. primo, καὶ κατὰ — idem codex 6 νῦν ὑμῦ. 

χλωνεξίας͵ et contra avaritiam. (6) Editi καταχρίνοντος. At mss. multi καταχρί- 
(3: Reg. tertius ἐν τῷ ὁνσκολία. ναντος. 


[4) Reg. secundus et editi περιφανείαις τοῦ βίου .(7) In multis mss. hic et infra pro οὐφόρησιν le- 
p. Alii quinque simpliciter περιφανείαις µή. Vox — gitur εὐφόρησεν. . 
io.ecveiu Videtur hoc loco usurpata fuisse a Ba- (8) Reg. primus Θεοῦ φιλανθρωπία καὶ µακροθυµία 
ilio pro rebus secundis, cum eam opponat voci διαφανῇ. 
ἑνσκολία, qua res adverse significantur.Potest ta- 
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homine deprehendebantur ? Mores amarulenli, A εὔχρατοι καταστάσεις (9), σπερµάτων ἀφθονίαι, βοῶν 


odium hominum, animus in dando parcissimus. 
Hanc ille benefico largitori vicem rependebat.Non 
venit in mentem communis nature ; non putavit 
superfluum bonorum in egenos distribuendum,ra- 
lionem nullam habuit hujus precepti : Ne absti- 
neas benefacere egeno?!; item: Eleemosyna et fi- 
des ne deserant te ?*; et: Frange esurienti panem 
tuum?*. Denique prophetarum omnium omnium- 
que doctorum non audiebatur clamor, sed horrea 
reconditorum frumentorum multitudine angustata 
dirumpebantur,nec tamen cor avarum explebatur. 
Nam nova veteribus superaddens semper, et an- 
nuis additamentis copiam adaugens, in hanc inex- 
tricabilem consilii inopiam incidit, ut pre avari- 


tia vetera subduci non sineret, nec posset nova ob p 


copiam recondere. Quapropter inefficacia sunt 
consilia illius et cure ancipites. Qwid faciam ? 
Quis non misereatur hominis ita obsessi? Miser 
est ob fertilitatem, miserabilis ob parta bona, ob 
exspectata miserabilior. Non enim affert ei terra 
proventus ac reditus, ipsi parit suspiria: eidem 
non aggerit copiam fructuum,conciliat curas,mo- 
lestiasque et gravem anxietatem. Lamentatur per- 
inde ut pauperes. An non talem vocem emittit, 
qualem is, cui propter inopiam anguste res sunt? 
Quid faciam ?* Alimenta unde? unde indumenta? 
Hec etiam dives loquitur. Discruciatur animo, cu- 
ris exesus. Nam quod alios afficit letitia, id ava- 


rum conticit. Neque enim letatur, cum celle om- C 


nes intus replentur : sed circumfluentes divitis, et 
que in promptuariis contineri non queunt, ani- 
mum ejus compungunt; ne forte ad exteros usque 
effuse, levamenti alicujus fiant occasio egentibus. 


συνεργίαι͵ τὰ ἄλλα, οἷς "jtupyix πέφυχεν εὐθινεῖσθαι: 
τὰ di παρὰ τοῦ ἀνθρώπου οἷα; Τὸ πιχρὸν τοῦ ἤθους, 
5» µισανθρωπία, τὸ δυσμετάδοτον. Ταῦτα τῷ εὐιργέτη 
ἀντεπεδείκνυτο. Οὐκ. ἐμνήσθη τῆς κοινῆς φύσεως" 
οὐχ Ἠγήσατο χρῆναι τὸ περιττεῦον τοῖς ἐνδεέσι χατα- 
µερίσαι' οὐχ ἔσχε τινὰ λόγον τῆς ἐντολῆς (10): Mà 
ἀπόσχη tu ποιεν ivdez: καὶ, Ἐλεημοσύναι καὶ 
πίστεις pi ἐκλειπέτωσὰν σε' xol, Διάθρυπτε πει- 
νῶντι τὸν prov σου. Καὶ πάντες προφῆται, xoci 
πάντες διδάσκαλοι ἐμθοῶντες, οὐκ εἰσηκούοντο: ἀλλ 
αἱ μὲν αποθῆχαι διεῤῥήγννντο τῷ πλήθει τῶν ἀἄπο- 
Χειμένων στινοχωρούμεναι, ὦ δὲ φειδωλὸς καρδία 
οὐκ ἐνεπίμπλατο. ᾿Αεὶ γὰρ τὰ νέα τοῖς παλαιοῖς 
προστιθεὶς, xai ταῖς κατ΄ ἔτος προσθήχαις τὸν εὖ- 
πορίαν προσαύξων, εἰς τὴν ἀδιέξοδον ταύτην (41) 
ἀμηχανίαν ενέπὲσεν, ὑποχωρεῖν piv τοῖς παλαιοῖς 
διὰ τὴν πλεονεξίαν μὴ συγχωρῶν, ὑποδέχεσθαι δὲ τὰ 
νέα διὰ τὸ πλῆθος n ἐξαρκῶν. Aux τοῦτο ἀνήνυτα 
piv αὐτῷ τὰ βουλεύματα, ἄποροι δὲ αἱ φροντίδες. Té 
ποιήσω; Τίς οὐκ ἂν ἐλεήσειε τὸν οὕτω πολιορχκούµε- 
voy ; Δείλαιος τῆς εὐφορίας, ἐλειινὸς τῶν παρόντων 
ἀγαθῶν, ἔλεεινότερος τῶν προσδοχωµένων. Mà γὰρ 
προσόδους (49) αὐτῷ φέρει ἤ γῆ, στευαγμοὺς αὐτῷ 
φύει' μὴ γὰρ καρπῶν αὐτῷ εὐφορίαν συνάγει, φρον- 
τίδας x«i λύπας x«i ἀμηχανίαν δεινήν. Ὅμοια τοῖς 
πενοµένοις ὀδύρεται. *H οὐχὶ ταύτην ἀφήσει τὴν φω- 
νὺν x«t ὁ διὰ πτωχείαν στενοχωρούµενος (13) ; Τί 
ποιήσω ; Πόθεν τροφαί; πύθεν ἐνδύματα; Ταῦτα 
καὶ ὁ πλούσιος φθέγγεται. ᾿Οδυνᾶται τὴὺν καρδίαν 
ὑπὸ τῆς µερέµνης διεσθιόµενος. ^O γὰρ τοὺς ἄλλονς 
εὐφραίνει, τοῦτο τήχει τὸν πλεονέχτην. OU γὰρ χαί- 
ptt πάντων «UT πεπλοηρωµένων τῶν ἔνδον, ἀλλὰ 
νύσσει τὴν ψυχἠν (44) αὐτοῦ περιῤῥέων ὁ πλοῦτος, 


καὶ τῶν ταµμµίων ὑπερχιόμενος, μύ mou, x«i πρὸς τοὺς ἔξωθιν παρακύψας, ἀγαθοῦ τινος ἀφορμὴ τοῖς ἐνδεέσι 


γένοται. 

2. Porro vitium quo anima illius laborat, vitio 
A 5$ helluonum mihi videtur assimile, qui malunt 
pre ingluvie disrumpi quam egentibus reliquias 
impertiri. Agnosce, o homo, largitorem. Memine- 
ris tui ipsius, quis sis, quorum tibi credita dispen- 
satio sit, a quo acceperis, cur fueris multis ante- 
positus. Minister effectus es Dei optimi, admini- 
strator conservorum, ne existimes ventri tuo pre- 
parata esse omnia: sed de iis que in manibus 
habes tanquam de alienis statue. Parumper te ob- 


ο Prov. τα, 27. ?* ibid. 3. 9? Isa. 1 vni, 7. 


(9) Reg. primus ἀέρων εὔχαρποι καταστάσεις, male. 
Mox Colb. tertius βοῶν γεωργίαι xai τἆλλα, agri & 
bobus culti. — 

(10) Reg. primus ἐντολῆς λεγούσος. Statim codex 
Combef. et Colb. tertius εὐποιεῖν ἐνδεεῖ. 

(11) Codices Corabefisiani et Reg. primus εἰς τὸν 
ἀδιεξόδευτον ταύτην. Mox Colb. tertius παλαιοῖς 7$ 
πλεονεξία. 

(12) Illa, μὺ γὰρ προσόδους... μὺ γὰρ καρπῶν, legi 
debere cum nota interrogationis putat Duceus : 
quam notam rejiciendam esse Combetfisius affir- 
mat. Constat ejusmodi notam in aliquibus mss. 
reperiri, in alis deesse. Vide jam quam senten- 
tiam sequi malis. 


2. Καί pot δοκεῖ τὸ πάθος αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τῷ τῶν 
γαστριμάργων προσεοιχέναι * οἱ διαῤῥαγῆναι μᾶλ- 
λον ὑπὸ λαιμαργίας αἱροῦνται, $ τῶν λειψάνων 
μεταδοῦναι τοῖς ἐνδεέσι. Σύνες ἄνθρωπε, τοῦ δεδω- 
χότος. Μαήσθττι σεαντοῦ, ti, εἴ, τέ οἰκονομεῖς, παρὰ 
«τένος ἔλαθες, διὰ τί τῶν πολλῶν προεκρίθης. 'Aya- 
θοῦ Θεοῦ Ὑέγονας ὑπηρέτης, οἰχονόμος τῶν ὁμοδού- 
λων μὴ πάντα οἵου τῇ γαστρὶ (15) τῇ cá παο- 
εσχευάσθαι. Ὡς ρετὶ αλλοτρίων βουλεύον τῶν ἐν 
χερσί' μικρὸν εὐφραίνει σε χρόνον, tira διαβῥνέντα 


13) Colb. tertius διὰ πτωχείαν χαταπονούμενος: ci. 

4) Unus ms. ἀλλὰ λυπεῖ τὸν uy zv, sed moles- 
tiam creant anima. 

(45) Antiqui duo libri τῇ σῇῆ γαστρί.Μοχ codices 
Combefisiani et alii εὐφραίνει. Editi εὐφοανεῖ, oble- 
clabunt. Subinde Reg. primus διαῤῥυέντα οἴχεται. 
Ambrosius ut alia permulta ex ahis Basilii oratio- 
nibus,ita ex hac quoquenon pauca mutuatus est. 
Exempli causa, totum illud quod mox sequitur, 
µιμήσομµαι τὸν Ἰωσήφ, etc., ita expressit lb. De 
NabutheJezraelita cap.7,n.33: [mttaborsanctum 
Joseph humanitatis praedicatione. Clamabo voce 
magna - Venite, pauperes, edite panes. 
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oi 5 3s2at, τὸν δὲ ἐπ᾽ αντοῖς λόγον ἀπαιτηθύσῃη μετὰ 
ἀκοιθξείας. I) δε πάντα ὁμοῦ θύοραις xoci μοχλοῖς 
ἐν «ποχκλείσας έχεις. χαὶ καταδήσας σφραγῖσυ, έπ- 
αγουπυεῖς ταῖς µερίµναις, xai βουλεύη χατὰ σανυτὸν, 
ἄρρονι συαθούλῳω σεαντῷ κεχρηµένος. Τί ποιήσω ; 
Ἔτοιμον X» εἰπεῖν, ὅτι Εμπλήσω τὰς ψυχὰς τῶν 
πεινώντων, ἀνοίξω τὰς ἀποθήκας, x«i πάντας χα- 
Ἰέσω τοὺς ἡὠδεεῖς. ἨἩιμήσομαι τὸν Ἰωσὴφ τῷ τῆς 
φιλα,θρωπίας κκούγµατι’ φθέ/ξοµμαι φωνὴν µεγα- 
Ἰόψνχον". Ὅσοι ὑστερεῖσθε ἄοτων, ἔλθετε πρὸς μέ” 
τξς παρὰ Θςοῦ δεδομένης χάριτος τὸ ἀρκοῦν ἕχαστος, 
οἷον EX χουῶν TJ)», συμμεθέξοντες. "AX οὐ τοιοῦ- 
τος σύ * πόθο; ὋὉς ys βασκαίνεις μὲν τοῖς ἀνθρώ- 
τοις τῆς ἀπολαύσεως, πονηρὸν δὲ βουλευτήοιον ἐν τῇ 
$UX2ü συγκροτήσας, Φροντίζεις, οὐχ ὅπως ὅδια- 
$5 (16) ἑχάστῳ τὰ πρὸς τὴν χρεία», ἀλλ ὅπως, 
ςάντα ὑποδεξάμενος, πάντας τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφελείας 
αποστεούστης. [ιαρέστησαν οἱ τὴν Ψυχὴν ἀπαιτοῦν- 
-ες, κἀκεῖνος περὶ Αοωμάτων τῇ φυχῦ διελέγετο. 
Tao-n τῷ νυκτὶ (17) παρελαμῥάνετο, καὶ εἰς ἔτη 
πολλά τὴν ἀπόλαυσιν ἐφαωτάδετο. Συνεχωρήθη πάντα 
βουλεύσασθαι, xxl φανερὰν ἑαυτοῦ (18) ποιῆσχι τὴν 
Ἱνώαχν, ἵνα alix) τῆς προαιρέστως θέξηται τὴν 
απόφασιν. 

3. 'O μὺ πάθης σύ. Διὰ τοῦτο γὰρ γέγραπται, ἵνα 
9221412 vi» ὁμοίωσι. Μίμησαι τὴν γῆν. ἄνθρωπε ' 
χαοποφόρχκσον ὡς ἐκείνη, pà Χείρων φανῇς τῆς 
«ννχου ἘΕκτίνη ut» οὖν τοὺς καοποὺς οὐκ εἰς έαυ- 


TES ἀπόλανσιν, ἀλλ εἰς τὸν GÀ» ὑπηρεσίαν ἐξέθρεφε . ᾿ 


σὺ dt ὃν ἂν ἐπιδείξῃ τῆς εὐποιίας χκαρπὸν, σιαυτῷ 
T5376» συνάγεις, διότι τῶν ἆγαθῶν ἕργων αἱ χάριτες 
ἐπὶ τοὺς διλόντας ἐπαναστρέφουσυω (19). Ἓδωκας τῷ 
πτωῶντε, καὶ σὸν Ὑίνεται τὸ δοθὶν μετὰ προσθήκης 
ἐπανελβόν. ΄Ὥσπερ γὰρ ὁ σῖτος, εἰς τὴν γῆν πεσὸν», 
κέοδος τῷ προεµένω (20) γένεται, οὕτως ὁ ἄρτος, 
εἰς τὸν πειωῶντα καταθληθεὶς, πολύχουν τὴν ὠφέ- 
Art) εἰς ὕστερον ἀναδίδωσιν. Ἔστω οὖν σοι τὸ mí- 
pz; τῆς υιωρθγίας ἀρχὴ τῆς ἐπονρανίου σπορᾶς" 
Σπείρατε J&p, φησὶ», ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην. Τί 
οἳν ἀδς κονεῖς, TÜ χόπτεις σεαντὸν, πηλῷ καὶ πλίνθοις 
τὸν πλοῦτον ἀναποκλεῖσαι φιλονειχῶν; µΚρεῖσσον 
ὄνομα Χαλὸν ὑπὶρ πλοῦτον πολὺν. Ei δὲ θαυμάξεις 
τὰ χοέµατα διᾶ và» ἀπ᾿ αὐτῶν τιμὴν, σχόπει πόσῳ 
πρὸς δόξαν λνσιτελέστερο, µμµυρίων παίδων πα- 
τέρα (21) προσα-ορεύέσθαι, ἡ µνοίους ἔχει στατῆρας 
ὣ δαλαντίω. Τὰ μέν γε χρήματα χαταλείψεις ἐν- 
ταῦβα, καὶ μὴ Αουλόμενος. τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 
ἔσιλες φιλοτιµίαν ἀποχομίσεις πρὸς τὸν Δεσπότην, 
ταν δῆμος ὅλος, ἐπὶ τοῦ κοινοῦ χριτοῦ περιστάντες 
σι, τροφία καὶ εὐεργίτην xal πάντα τὰ τῆς φι)- 
ανρωπέας ἀποκαλῶσιν ὀνόματα, Οὐχ ὁρᾷς τοὺς ἐν 
τοῖς (22) θᾳάτροις, παγχρατιασταῖς, x«i µίµοις, xai 


** Gen. xrvit 11, seqq. ?* Luc. xir, 90. ?* ibid, ' 056.Σ, 12. 


(16) Unux codex Reg. et editi, μεταδῶς. Alii tres 
Inss. διαδῷς. 


41) Veteres duo libri, «275 τῇ νυκτἰ, 
(18) Unus ms. φανιρὰν αὐτοῦ Mox aiius ms., 962» 
ti». 
(19) Colb. primus διλόντας ἐπαναστρέφονται. 


PATROL. GR. Χλλ]. 


A lectant, deinde effluentia evanescent, et de iis dili- 
genter abs teexigendaratioest. Tu verocuncta por- 
tis simul et repagulis occlusa tenes; et quanquam 
sigillis obstruxeris, advigilas anxius, atque con- 
silium contra temetipsum inis, demente consilia- 
rio teipso usus Quid faciam ? Promptum erat di- 
cere : Esurientium explebo animas, aperiam hor- 
rea, omnesque egenosaccersam. ImitaborJoseph?* 
in predicanda declarandaque humanitate; emit- 
tam magnificam vocem ; Quotquot indigelis pa- 
nibus, venite ad me, singuli ex communibus quasi 
fontibus futuri participes collati a Deo beneficii. 
Sed tu talisnon es; unde? Qui scilicet bonorum 

B usum invideas hominibus,improboque tecuminito 
consilio sollicitus sis, non quomodo impertias uni- 
cuique necessaria, sed quomodo omnibus assum- 
ptis, omnes fructu eorum atque ulilitate prives. 
Astabant qui animam ejus repeterent*?5, et ille se- 
cum disserebat de alimentis. Hac ipsa nocte?$ 
abripiebatur, et ad multos annos rerum possessio- 
nem animo sibifingebat. Licuit illi de omnibus 
deliberare, ac mentem suam aperte declarare, ut 
sententiam proposito suo dignam acciperet. 


J. Cave ne tibi idem usu veniat. Idco enim hzc 
scripta sunt, ut similem agendi rationem vitemus. 
C Imitare terram, o homo; fructum profer velut illa, 
ne re inanimata videare deterior. Heec autem fru- 
ctusenutrivit, non eis fruitura, sed tibi inservituros. 
Tu vero quemcunque beneficentie fructum osten- 
disses, collegisses hunc tibi ipsi, cum bonorum 
operum gratia premiumque in largitores reverta- 
tur. Dedisti esurienti, et tuum fit quod datum est, 
ac cum additamento ad te revertitur. Quemadmo- 
dum enim frumentum, quod in terram cadit, inlu- 
crum cedit projicienti, ita panis esurienti objectus, 
in posterum multum tibi afferet emolumenti. Sit 
ergo tibi agriculture finis initium coelestis semen- 
tis: Seminate enim, inquit,vobis ipsis in justitiam". 
D Quid igitur anxius es ? quid credis te ipse, luto et 
lateribus divitias concludere contendens? Melius 
estnomen bonum quam divitio multz?*. Quod si 
opes miraris ob provenientem ex eis honorem, 
considera quanto sit ad gloriam conducibilius, 
innumerorum filiorum patrem appellari, quam 
innumeros in marsupio stateres habere. Et quidem 
relicturus hic es pecunias vel invitus : contra, 
partam ob bona opera gloriam 4G exportabis 
ad Dominum, cum scilicet circumstans te 
coram communi judice populus omnis nutrito- 
rem et beneficum largitorem te appellabit, ac 
nomina omnia humanitatem benignitatemque 
9? Proy. xxii, 1. 


(20) Codex quidam Combef. et Reg. secundus τῷ 
προεµένῳ. Alii quinque mss. etediti προϊεμένῳ. Nec 
ita multo post unus ms. σπείοε-ε, yp. 

(22) Colb. primus πατέρα σε. 

22) Veteres aliquot libri τοὺς ἐν τοῖς. Editi τοῖς 
ἐν τοῖς, male. 
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significantia libi tribuet. Annon vides eos, qui in A θηριοµάχοις τισὶν ἀνθρώποις, οὓς κἂν βδελύξαιτό τις 


theatra, in pancratiastas, in mimos, inque decer- 
tantes cum feris homines, quorum vel aspectum 
quivis detestabitur, pro brevi honore, atque pro 
strepitu populi et plausu divitias profundunt ? Tu 
vero parcus es in sumptibus faciendis, unde es 
gloriam tantam consecuturus ? Comprobabit te 
Deus, collaudabunt angeli, quotquot ab orbe con- 
dito homines fuere, beatum te preedicabunt ; glo- 
riam eternam,coronam justitiee, regnum celorum 
pro premio rerum corruptbilium recte dispensa- 
tarum recepturus es. Quorum nihil tibi cure est, 
ea qua in spe reposita sunt bona ob presentium 
studium contemnenti. Age igitur, divitias varie 
dispensa, liberalis esto etsplendidus in sumptibus 
in egenos impendendis. Dicatur etiam de te: Di- 
spersit, dedit pauperibus ; justitia ejus manet in 
saculum?*. Noli magno vendere, necessitatibus 
plus justo intentus. Cave exspectes annone cari- 
tatem ad horrea aperienda. Nam qui auget pre- 
tium annona, plebi est exsecrabilis!. Ne famem 
üuri causa, ne inediam communem ob privatam 
opum tuarum copiam opperiare. Noli fieri caupo 
humanarum calamitatum; ne iram Dei occasio- 
nem feceris aggerendre pecunie. Cave exulceres 
vulnera flagris ceesorum. Tu vero conjectis i au- 


B 


προσιδεῖν, ὑπὶρ τῆς ἐν ὀλέγῳ τιμῆς, καὶ τῶν παρὰ 
τοῦ δέμου θορύόθων xal xoótev τὸν πλοῦτον προτμέ- 
νους; Καὶ σὺ (39) μικροπρεπὺς si. tol τὰς δαπάνας, 
τηλικαύτης µέλλων ἐπιθήσεσθαι δόξης; O10, ἔσται ὁ 
ἀποδεχόμενος ' ἄγγελοι εὐφχμοῦντες: οἱ ἀπὸ κτίσεως. 
ὤνθοωποι µακαρίδοντες' δόξα αἰώνιος, στέφανος 
δικαιοσύνης, βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἆθλα σοι ἔσται 
τῆς τῶν φθαρτῶν τούτων οἰχονομίας: ὦν οὐδενὸς (34) 
φροντίδεις. τῇ περὶ τὰ παρόντα σπουδῇ τῶν ἐἔλπι- 
ομένων ὑπερορῶν. Διεῦρο du οὖν ποικίλως duo, 
τὸν πλοῦτον, φιλότιμος καὶ λαμπρὸς περὶ τὰς ὃ κπά- 
νας τῶν δεοµένων γενόμενος. Λεγέσθω καὶ περὶ σοῦ 
Ἑσχόρπισιν, ἴἔδωκε τοῖς πένησιν. ἡ δικαιοσύνη 
αὐτοῦ μένει (20) εἰς τὸν αἰῶνα. M3 βαούτιμος ἔσο 
ταῖς χριίαις ἐπιτιθέμινος. Μὴ ἀνάμενε σιτοδείαν, 
ἵνα ἀνοέξης σιτοδοχεῖα. Ὁ γὰρ τιμιονλκῶν σῖτον (26) 
Φκμοχατάρατος. Mà λιμὸν ἐκδέχου διὰ χουσὸν, μὴ 
κοινὲν ἔνδειαν δι εὐποοίαν ἰδίαν. M3) Ὑγίνον κάπτλος 
συμφορῶν ἀνθρωπίνων' μὴ τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ 
χαιρὸν ποιύσης περιουσίας χρχµάτων. M ἐπιξάνχς 
τραυµατα Χχεκακωμένων ταῖς µάστιξι. Σὺ δὶ πρὸς 
μὲν τὸν χρυσὸν ἀποθλέπεις, τὸν δε ἀδελφὸν οὐ προσ- 
θλέπεις. xoci τοῦ μὶν νομίσματος ἐπιγινώσχεις τὸ 
χάρα]μα, xxi τοῦ δοκίµου διακοίΐνεις τὸ κίβὂτλο», 
τὸν δὲ ἀδελφὸν παρὰ τὴν χρείαν παντελῶς ἀγνοεῖς. 


rum oculis, non respicis ad fratrem ; et numismatis quidem nolam agnoscis, et a sincero adulteri- 
num discernis, fratrem vero tempore necessitatis prorsus ignoras. 
&. Ac quidem nitidus auri color valde admodum C — &. Καὶ 2 μὶν εὔχροιά σε τοῦ χρνσοῦ ὑπιρήδει ' ὅσος 


te oblectat; sed quot et quanti egenorum gemitus 
te prosequantur, non reputas. Quomodo tibi pau- 
peris calamitates ponam ob oculos? Ille re fami- 
liari circumspecta, videt auruin sibi nec adesse, 
nec unquam affuturum; videt supellectilem ac 
vestitum tales, quales certe solent esse pauperum 
facultates, omnia paucis obolis estimanda. Ecquid 
igitur? Tum demum convertit oculos in liberos, 
ut in forum ductos venales exponens, inde mortis 
impendentis solamen aliquod inveniat. Hic ur- 
gentis famis pugnam consideres velim, et paterni 
amoris. Fames quidem miserrimam mortem mina- 
tur, natura vero retrahit, suadetque ut una cum 
liberis moriatur: et sepe impulsus, et siepe re- 


δέ σοι ἀχολουθεῖ τοῦ ἐνδεοῦς ὁ στεναγμὸς, οὐ λογίζη. 
Πῶς σοι ὑπ'όψιν (21) ἀγάγω τὰ πάθη τοῦ πένητος ; 
Ἐκεῖνος, περισχιψάµιενος τὰ ἴἔνδον, ὁρᾷ, ὅτι χρνσὸς 
pv αὐτῷ οὔτε ἐστὶν, οὔτε γενήσεται πώποτε. σκεύς δὲ 
καὶ ἐσθὺς, τοιαῦτα, οἷα (28) ἂν γένηται πτωχῶν xrí- 
µατα, ὀλίγων τὰ πάν"α ὀθολῶν ἄξια. Τί οὖν; ᾿Ἐπὶ 
τοὺς παῖδας λοιπὸν ἅγει τὸν ὀφθαλμὸν, ὥστε, αὖἎ- 
τοὺς (29) ἀγαγὼν εἰς τὸ πρατήριον, ἐντεῦθεν εὑρέ- 
σθαι τοῦ θανάτου παραμυθίαν. Νόησον ὠταῦθα (30) 
µάχην ἀνάγκης λιμοῦ, καὶ διαθέσιως πατριχῆς, 
Ἡ pi» τὸν οἴκτιστον θάνατον ἀπειλε, ἡ δὲ φύσις 
ἀνθέλχει, συναποθανεῖν τοῖς τέχνοις πείθουρσα". καὶ 
πολλάχις ὀρμήσας, x«i πολλάχις ἀναχοπεὶς, τελεν- 
ταῖον ἐκρατύθη, ὑπὸ τῆς ἀναγκαίας καὶ ἁπαραιτήτου 


tentus, tandem succumbit, necessitate atque im- p χρείας ἐχθιασθείς. Καὶ οἷα βουλεύεται ὁ πατὴρ; Τίνα 


placabili egestate coactus. Sed que in animo 
consilia versat pater ? Quem primum divendam? 
Quemnam írumenti venditorlubentius conspiciet ? 
Accedam ad maximum natu? At dtatis jura reve- 


*? Psa], cxt, 9. 


(23; Codices duo προϊεμένους; Σὺ δέ. 

(24) Antiqui duo libri ὧν οὐδενὸς τούτων. 

(25) Editi prvst, manebit. At mss. multi μένει, 
manet. 

(26) Illud, Proverbiorum xi, 26, ὁ 7xo τιμιουλκῶν 
σῖτον üzuox«;4oaros, varie apud varios interpretes 
legitur : quam discrepantiam si quispiam videre 
cupit, legat llexapla. 

(21) Heg. primus zz ojo. 

(38) Colb. primus τοιαντα ὁποῖα. Ibidem editi ἂν 
4529v70. Veleres quinque libri ἂν γένηται. 


! Prov. xi, 20. 


πρῶτον (31) ἀπεμπολήσω, Τίνα δὲ Ἠδέως ὁ σιτο- 
πώλης ὄψεται; ᾿Επὶ τὸν πρεσθύτατον ἔλθω; Αλλά 
δυσωποῦμαι αὐτοῦ τὰ πρεσθεῖα. ᾽Αλλὰ τὸν νεώτατον ; 
Ἁλλ’ ἐλιῶ αὐτοῦ τὴν ἡλιχίαν ἀναισθητοῦσαν τῶν 


(29) Antiqui duo libri ὥστε τούτους. Mox Colb. 
terlius ἐντεῦθεν εὕρασθαι. 

(30) Ιία, vóxcov ἐνταῦθα, etc., in editis leguntur 
cum virgula post vocem ανάγκης: quee virgula non 
reperitur neque in Colb. secundo, neque in Heg. 
terlio, neque in Coisl.; nec mihi dubium est 
quin melius absit. 

(31) Colb. secundus τίνα πρῶτον τούτων. Colb. 
tertius τίνα τούτων. Nec ita multo infra Colb. 
tertius τὸν νέον. 
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$4, Οὗτος ἐναργεῖς sd: τῶν Ὑονέων τοὺς À 160Ρ. Λη ad minimum natu? At me miseret illius 


répe. ἐκεῖνος ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς τὰ µαθή- 
$su τῦς ἁμιχανίας ἰ Τις γένωµαι ; Τίνι τούτων 
ιαύσω; Ποίαν θερίου wy» ἀναλάδω ; Πῶς 
Ίσεως ἐπιλάθωμαι ; Ἐὰν πάντων ἀντίσχωσαι, 
; ὄψομαι δαπανωμένους τῷ πάθει. ᾿Εὰν ἕνα 
χε (32), ποίοις ὀφθαλμοῖς τοὺς λειποµένους 
*, ὕποπτος αὐτοῖς ἤδη γεγενημένος sig &mt- 
; Πως οἰχύσω τὴν οἰχέαν, ἐμαντῷ χατασχινάσας 
παιδίαν ; Πῶς ἐπὶ τὸν τράπεναν ἕλθω, dx 
ος ποοφάσεως τὸν εὐπορίαν ἔχουσαν ; Καὶ ὁ 
τὰ µνοίων ὁᾳκρύων τὸτ φίλτατο τῶν παίδων 
ΙἈήσων ᾖἔρχιται Gk δὲ οὗ χάµπτιι τὸ πά- 
J), οὐ λογιτμὸν λαμθάνεις τῆς φύσεως. AA) ὁ 
μὸς συνίχει τὸν ἆθλιον, σὺ δὲ ἀναθάλλη, καὶ 


eetatis, calamitates necdum intelligentisi Hic paren- 
tum exhibet claram effigiem : ille idoneus est ad 
disciplinas 47 discendas. Heu consilii inopiam | 
Quo me verlam ? In quem horum incidam ? Qualem 
besti:& animum induam ? Quomodo nature obli- 
viscar ? Omnes si servo, fame videbo consumi 
omnes. Dnum si vendidero, qualibus oculis reli- 
quos aspiciam, qui me illis jam reddidero perfidis 
ac proditionis suspectum ? Quomodo habitabo do- 
mum, qui mihi ipse sim auctor orbitatis? Quomodo 
accedam ad mensam, cujus abundatia causam 
ejusmodi habet ? Denique multis cum lacrymis 
venit pater carissimum filiorum venditurus : te 
tamen illius afflictio non flectit, neque animum 


π, µακροτέρα» αὐτῷ χατασχευάζων τὴν συµ.- B tuum subit ulla nature cogitatio. Atqui fames 


Καὶ 0 μὶν τὰ σπλάγχνα προτείνται τιμὴν 
»οφῶν, σοῦ Ot o) µόνον οὐκ ἀποναρκᾷ Y) χερ 
ὑτων συμφορῶν ὑποδεχομένη τιµήµατα, ἀλλὰ 
νγομαχείς περὶ τοῦ πλείονος, καὶ ὅπως ἂν 
μαθὼν ἔλαττον δώης Φφιλονειχεῖς, πανταχόθεν 
e» (34) cà» συμςοοὰν τῷ ἀθλίω. Οὐ δάκρνόν 
εεινὸν, ο) στεναγμὸς χαρδίαν µαλάσσει' ἀλλ 
τος sc x«i ἀμείλιχτος. Πάντα χουσὸν βλέπεις, 
» φανταάζξ» τοῦτό σοι καὶ χαβεύδον”ι ἐνύπνιον, 
»ηγορότε ἐνθύμιον, Ὥσπερ γὰρ οί ὑπὸ μανίας 
»004, o5 τὰ πρἀγμάτα βλέπονσι, ἀλλὰ τὰ dx 
ἴθονς φαντάδονται' οὕτω σοι Y) uy), τῇ φιλο- 
τία χατασχιθιεῖσα, πάντα χρυσὸν, πάντα do- 
Φλέπει. "Hótov ἂν (aot; τὸν χρυσὸν ἢ τὸν Άλιον. 
τὰ παντα πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ φύσιν µετα- 
αι, καὶ ἐπινοεῖς μέντοι χαθ᾽ ὅσον οἵόν τε. 
Conspicias lubentius aurum quam solem 
ibis pro virili. 

οἵαν y &p un; viv διὰ χρυσὸν οὐ xtyti,; Ὁ σῖτος 
; σοι “ένεται, ὁ οἶνος tig χρυσὸν µε-απέήγνυται, 
σοι ἀποχρυσοῦται. πᾶσα ἐμπορία, πᾶσα 
; χρνσόν σοι προσάγει (35). Αὐτὸς ἑαντὸν ὁ 
; ἀπογεννᾷ πολυπλασιαζ όµενος ἐν δανείσµασι" 
pec οὐκ ἔστι, x«i τέλος τῆς ἐπιθυμίας οὐχ 
Γκεται. Τῶν piv γὰρ παίδων τοῖς λέχνοις ἀφιι- 
ολλάχκις ἑνδίδομεν τῶν περισπονδάστων ὕύπερ- 
λασθαι (36), ὥστε τῷ ὑπιρθάλλοντι Χόρῳ τὴν 
οφὴν ἐαποιῆσαι' ὁ δε πλεονέκτης οὐχ οὔ- 
αλλ᾽ ὅσῳ πλειόνων ἐμφορεῖται, πλειόνων ἐφιε- 


Ἱλοῦτος ἐὰν ῥέη, μὴ προστἰθεσθε καρδίαν. 
al. 1xi, 11. 


Et illud patris miserrimi exemplum legitur 
Ambrosium eodemlibro DeNabuthe Jezxrae- 
ip. 5. Velim autem conferantur Greca cum 
s, qua ex collatione constabit Ambrosium 
r Basilio imitatum, alia ex eo tantum non 
bum convertisse. Etquidem multa bene sed 
unum tradam, quibus oculisvidebo ceteros 
aimpietate suspectos, ne alios quoque ven- 
non ita feliciterexpressum videri potest. Xcc 
erat cur pater filios haberet suspectos de im- 
esua,quasiejusaliquo modo participesesse 
DL; sed ceteri filii patrem habere poterant 


miserum illum premit, tu vero cunctaris ac illu- 
dis, calamitatem ei reddens longiorem. Et ille 
quidem viscera sua pretium alimentorum porrigit; 
tua vero manus ex ejusmodi calamitatibus pretia 
referens, non modo non stupet, sed de pretio 
eliam eontendis, quasi plus satis offeras, atque 
studium in eo ponis, ut plus accipiens, minus des, 
misero undelibet accumulans calamitatem. Non 
lacryme commovent miserationem, non gemitus 
cor emolliunt ; sed inflexibilis es atque implaca- 
bilis. Omnia aurum vides, aurum existimas, hoc et 
somnias inter dormiendum, et concupiscis inter 
vigilandum. Ut enim qui pre insania mente moti 
sunt, res ipsas non intuentur, sed ea ex quibus af- 
ficiuntur, sibi animo fingunt ; ita anima tua ab ava- 
riia possessa, cuncta aurum, cuncta argentum 


. Verti omnia in auri naturam exoptas, atque in id 


5. Quid enim non moliris propter aurum ? Fru- 
mentum fittibiaurum, vinumin aurum conscrecit, 
lana tibi in aurum vertuntur ; mercatura omnis, 
omnis solertia parit tibi aurum. Ipsum aurum 
generat semetipsum, dum per fenora multiplica- 
tur. Neque tamen satietas est, neque finis reperi- 
tur cupiditatis. Ac quidem pueris gulosis plerum- 
que concedimus, ut iis que cupiunt, sese abunde 
expleant, ut per majorem saturitatem fastidium 
ipsis afferatur. Avarus non item ; sed quo pluribus 
impletur, hoc plura desiderat. Divitiz si afftuant, 


D nolite cor apponere?.Tu vero detines preeterfluen- 


suspectum impietatis, ne, uno vendito, et ipsi quo- 
que venderentur. Magis ergoplacent Basiliana,' que 
ut ex Graecis perspici potest, ita interpretari licet : 
Unum sivendidero, quibus oculis reliquos aspiciam, 
qui me illis jam reddiderim suspectum perfidi 
atque proditionis ? 

33) Re: primus οὗ χάµπτη τῷ πάθει. 

34) Colb. primus ἐπιθαρύνων. 

35) In Reg. primo perinde ut in aliis mss. legi- 
tur quidem προσάγει ; sed inora ejus libri addi- 
tum est συνάγει. 

(96) Reg. primus περισπουδἁστων ἐμπίμπλασθαι. 
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tes et exitus undecunque obstruis. Deinde dum Α Σὺ δὲ κατέχεις τὸν παραῤῥέοντα (31), καὶ περι- 


retinentur etrestagnant, quid tibi faciunt ? Disrum- 
punt repagula, atque, utpote violenter concluse ac 
exundantes, divitis horea demoliuntur, et irrum- 
pentis alicujus hostis in morem promptuaria illius 
solo adsquant. Construetne majora ? Incertum, 
an destructa successori relicturus sit. Nam abreptus 
poterit ipse citius interire, quam horrea per ava- 
ram industriam exstruantur. Porro dives illecon- 
venientem pravis suis consiliis finem consecutus 
est ; vos vero, si mihi credere velitis, omnibus 
promptuariorum foribus apertis, amplissimos divi- 
tiis exitus preebebitis. 48 Quemadmodum enim 
ingenti fluvio frugiferam terram per plurimos ca- 
nales pervadenti datur transitus : sic ipsi diviliis 


permittite, ut in varias vias scisse ad pauperum p 


domos perveniant. Putei si exhauriantur, ex eis 
aqua copiosior emanatatque limpidior ; sin autem 
derelinquuntur, computrescunt: sic et divitis cum 
desident, ct in eodem loco permanent, sunt in- 
utiles ; cum vero moventur et ex aliis adalios trans- 
eunt, publicum commodum fructumque pariunt. 0 
quanta laus ab iis in quos beneficia contuleris, 
tribuenda tibi est, quam tu cave contempseris : 
quanta itidem merces a justo judice, cui tu nolis 
diffidere. Ponatur tibi ubique ob oculos accusati 
illius divitis exemplum : qui jam parta bona ser- 
vans, deque futuris sollicitus, ac incertum habens 
an cras victurus esset, hodie peccando crastinum 
diemanteverterat. Nondum venit ullus supplex, et 


tamen in antecessum feritatem ostendit ; necdum C 


fructus collegit, et jam avaritie condemnabatur. 
Terra quidem in ferendis ei fructibus officiosa fuit, 
densaminarvissegelem preemonstrans, botros plu. 
rimos exhibens in palmitibus, ponens ob oculos 
oleam fructuscatentem, omneque deliciarum genus 
ex arborum fructibus promittens. llle vero neque 
comis est, neque fructuosus " nondum habet, et 
jam invidet egentibus. Et quidem frugesquot pe- 
riculis obnoxie sunt, priusquam colligantur?Nam 
etgrando plerumque coaníringit, el estus rapit 
mediis ex manibus, et pluvia, intempestive e nu- 
bibus erumpens, fructus inutiles efficit. Quid igi- 


φράσσεις τὰς διεξόδους. Etra κατεχόμανος xci ἑλλι- 
µνόξδω», oix ποιῖ σοι; Ῥήγννσι τὰ κωλύματα, ἀμέ- 
Àst καὶ νῦν βιαίως ἐναποληφθεὶς (38) καὶ πλτμμυ- 
ρῶν, χαθαιρεῖ τοῦ πλουσίου τὰς αποθήκας, ἐδαφίδει 
αὐτοῦ τὰ ταμιεῖα, ὥσπερ πολέμιός τις ἐπεισέλθών. 
᾽Αλλὰ µείδονας οἰκοδομήσει ; "Αδηλον εἰ μὴ χαθηρη 
µένας παραδώσει τῷ μετ αὐτόν. ᾿Οξύτερον γὰρ ἂν 
αὐτὸς ἀπέλθοι ἀνασπασθεὶς, 3 ἐκεῖνα (39) κατὰ τὴν 
. - * , " * 5 » * ιά 9 - 
πλεονεχτικὴν — Emívoux)  iytoÜt(n. 'A))' ὁ μον ἔχει 
τῶν χαχῶν βονλευµάτων τὸ τέλος ἀκόλουθον: ὑμείς 
δὲ, ἂν ἐμοὶ πείθησθε, πάσας θύρας τααιείων ἄναπε- . 
τάσαντες, ἀφθόνους παοέξετε (40) τὰς διόδους 
µειόλῳ πολύχαοπον 
γῶν δι ὀχετῶν µνοίων ἐπεοχραένῳ, οὕτως αὐτοὶ, τῷ 
πλούτω διδόντες διὰ πὀικίλων ὁδῶν tig τὰς τῶν 
πενήτων οἰχίας χατασχίδεσθαι (41). Τὰ φρέατα ἔξαν- 
τλούμενα εὐροώτερα γένεται ἐναφιέωενα δὲ, κατασή- 
πεται' καὶ πλούτου τὸ μὲν στάσιµον ἄχοηστον, τὸ δὲ — 
χινοἼμενον καὶ μεταβαῖνον χοινωφελές τεχαι ἔ/χαρπον. 


τῷ πλούτῳ' ὥσπιο ποταμῷ 


Ὢ πότος ui» ὁ παρὰ τῶν εὐτογετουμένων ἔπαινος, | 
οὗ σὺ μὴ καταγρονήσης | πηλίκος δὲ ὁ παρὰ τοῦ . 
διχαίον χριτοῦ μισθὸς, à σὺ μὴ ἀπιστήσες ! Πανταχοῦ 

σοι τὸ ὑπόδειγμα τοῦ χατηγορουμένον πλουσίου ποοσ- 

απαντάτω (R9) ὃς, τὰ ut» ἤδη παοόντα φνλάσσων, | 
περὶ δὲ τῶν ἐλπιξομένων ἀγωνιῶν, καὶ ἄδελον ἔχων ι 
εἰ βιώσεται τὴν αὔριο», τὸ αὗριον, σήμερον προυμὰρ- 
τωῖν. Όὔπω Πλθιν ὁ ἱκέτς, καὶ προλαθὼν ἐδεί- ^ 
χνυξ (49) τὴν ἀγριότητα" ο) σννύγαγε τοὺς χαρποὺς, 
καὶ τῆς πλεονεξίας ἤδη εἶχε τὸ xpiua. Ἡ ux» yl ᾿ 
ἐδεξιοῦτο τοῖς ἐκφοοίοις αὐτῆς βαβὺ μὲὶν ἐν ταῖς ᾽ 
ἀρούραις προδειχκνῦσα τὸ λήϊῖον" πολὺν δὲ τὸν βότρυν 

ὑπὲρ Ἀλεμάτων ἐμφαίνουσα. βρύονσαν δι τῷ καρπῷ 
τὸν ἐλαίαν παοσχοµένη, καὶ πᾶσαν ἐπαγγελλομένη 

τὴν ἐξ ἀκροδρύων τρυφήν (Ay ὁ δὲ ἀδέξιος Xv καὶ | 
ἄκαρπος, οὕπω ἔχων, xai ἤδη βασκαίνων τοῖς σεν- | 
µένοις. Καΐτοι πόσοι κίνδυνοι πρὸ τῆς συγκομιδᾶς ^ 
τῶν χαρπῶν | Καὶ γὰρ x«i Χχάλαδα χατέκλασε, καὶ " 
καὐσων ἤοπασεν ἐκ µέσων τῶν χειρῶν (45), καὶ 
ύδωρ, παρὰ αΧαιρὸν ἐκ νεφῶν ἔἐπιῤρυν, Ἠχρέωσ ᾽. 
τοὺς καρπούς. Οὐ προσεύχη οὖν τῷ Κυρίῳ τελεί» ^. 
θῆναι τὸν χάρω ; Αλλὰ προλαμβάνων, σεαυτὸν GN s 
ἄξιον ποιεῖς τῆς ὑποδοχῆς τῶν δειχβέντων. ZEE 


tur Dominum non rogas, ut munus suum consummct ac perficiat ? [Imo vero in antecessum reddis :: 


te indignum, qui premonstrata recipias. 


6. Ettu quidem in occulto tecum loqueris, ver- D — 6. Kei σὺ μὲν tv τῷ κρυπτῷ λαλεῖς σεκυτῷ, τὰ di. 


ba vero tuain coelo expenduntur. Quapropter inde 
accipis responsa. Queenam autem sunt, que dicit ? 


(31) Codex Coisl. cum Colb. uno et cum duobus 
Regiis τὸν παρκῤῥίοντα,. Edill περιρρέοτα, non 1a 
recte. Mox. Reg. primus xoi ἐχκλιμνάσων. 

(38) Colbertini secundus et tertius οἱ Reg. pri- 
mus fixis ἀποληφβείς. Alius Colb. ἐραπολειφθείς. 
Editi et Reg. tertius ἐναπολχφθείς, bene. Mox unus 
Ins. τις ἐπιλθών. Alius ὑπελθών. 

(39) Editi z Zxsíva;, corrupte. Libri veteres 
ἐκεῖνα, emendate. Aliquanto post mss. nonnulli ὁ 

Y) i7í-0. 

(407 Hic in editis legitur παρέχετε, at in vete- 
ribus libris scriptum invenimus παρέδετε. Statim 
edilio Dasil. et sex mss. ὥσπερ ποταµῳ. Editio Paris. 


ῥήματά σον ἓν οὐρωῷ δοκιμάνεται. Διὰ τοῦτό σε - 
ἐκεῖθεν αἱ ἀποχρίσεις (46) ἔοχονται' Tix δέ ien 


ὥσπερ y&o ποταµῳ. (At nos, mss. secuti delevimus 
illud 7ze, quippe quod sententiam turbat. Εοιτ]. :: 
(&1) Unus codex Colb. οἰκέκς κατασχἰσεσθε. Editl: 
et alii mss. χατασχίσεσθαι. " 
(49) Multi libri veteres πλουσίον προαπαντάτω. ς 
(499) Unus ms. Προλαθὼν ἐδείχνν. Nec ita mullo .. 
infra duo mss. χλγμάτων φαίνονσα. . 
(4) Colb. primus ἀκοοδούων τρορήν, alimentum. ι 
Statim ubi in editis corrupte legitur ᾿δέξιος in ve 
teribus librisemendatescriptuminvenitur ἀδέξεος, . 
(45) Edili ix μέσον τῶν 411097. At mss. ἐκ µέσων, . 
Mox. Colb. tertius απὸ νεῶν. 
(46) Unus mss. σοι καὶ αἱ ἀἁποκοίσιις ἐκεῖθεν. [bis , 
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χα X Ἀέγει; Ἑνχὴ, ἔχει πολλὰ ἀγαθὰ ἀποχεί- 
µενκ φαγε, πίε, εὐφραίνου . καθ Ὁμέραν, Ὢ τῆς 
ἑλογέας Ἰ Et di χοιρείαν susc uiv, τί ἂν ἄλλο ἢ 
πύτο αὐτὸ εὐὐγγελίσω; Οὕτω κτηνώδης ti, οὕτως 
ασύνετος τῶν τῆς ψΨυχῆς αγαθῶν, τοῖς τῆς σαρχὸς 
zi» Δοώωασι δεξιούµενς ' x«i ὅσα ὁ ἀφιδοὼν 
κοδέχεται, ταῦτα τῇ ψυχῆ παραπίµπεις; Ei μὶν 
eh» ἔχει, εἰ πλέρης (41) ἐστὶν ἔρ/ων ἀγαθῶν, εἰ 
8t» ποσσωκείωται, ἔχει πολλὰ ἀγαθὰ, καὶ εύφραι- 
σίσθω TX» καλὲν τῆς yuxüc εὐφροσύνην (48). Ἐπεὶ 
(i τὰ ἐπίγεια φρονεῖς, xat Οεὸν ἔχεις τὴν κοιλίο, 
X3i ὅλος σἀάρχιωος εἰ, δεδουλωμένος τοῖς πάθισυ, 
ὥσωι τᾶς σοί πρεπούσες προσχγορίας ἣν οὐδεὶς 
ὠβοώτων ἔθετό σοι, ἀλλ αὐτὸς ὕ Κύριος: "λφουν, 
ταστς (49) τὸ νυκτὶ τὶν Ψνυχήν σου ἀπαιτοῦσιω 
az) σοῦ". ἃ δὲ ἠτοίμασας, τίνι ἔσται; Μείσων 
εἷς αἰωνίου κολάσξως ὁ Ὑέλως τῆς ἀθουνλίας. Ὁ 
πο μετ ὀλίγον µέλλων ανάρπαστος ἄγεσθαι. olx 
ευλεύεται» Καθιλῶ µου τὰς ἀποθήκας, καὶ μεί- 
ζινας οἴχοδομήσω. Καλῶς σύ yt ποιῶν (20), φαέχν 
& ἔγωγε πρὸς αὐτόν. Άξια Ὑὰρ καθαιρέσίως τὰ 
Uuuix τῆῶς ἀδιχίας. Κατάσκαπτε ταῖς ἑαυτοῦ χιρ- 
fo, X καχῶς ᾠκοδόμησας, Aj& τὰ σιτοδοχεῖα, ὅθεν 
ὠδεις ἁπᾷλθέ ποτε παραμυθίας τυχών. ᾿Αφάνισον 
Έντα οἴἵχον πλεονεξίας φύλαχα, ἀποσκεύασον ὁρό- 
μυς, περέελε τοίχους, δεῖξον $i τὸν εὐρωτιῶντα 
ἴτον (51), ἐξάγαιι ix φυλακῆς τὸν δέσµιον πλοῦ- 
τον, θοιάµβενσον τὰ σκοτεινὰ τοῦ μαμμωνᾶ κχαταιώ- 
yz. Καθελῶ µου τὰς αποθήχας, x«i µείδονας 
(ασδοκύσω. 'Ex» δὲ καὶ ταύτας ἐμπλήσης, Tí ποτε 
tog διχωοςθύσι; "M που πάλι ααθαιρήσεις, xu 
TKAr» οἰκοδομήσεις; Καὶ τί τούτων ἀνοητότεοο», 
ἐκέραντα μοχθεῖν, οἰκοδομεν μετὰ σπουδῆς, xci 
µ-ὰ σπουδΏς καθαιρεν;, Ἔχεις ἀποθήχας, ἐὰν θέ- 
lp; τὰς οἴχίας τῶν πενήτων. ΘυΥσαώρισον σεαυτῷ 
ἑξἑσπυρὸν £v ο)ραῷ. Τὰ ἐχεῖ ἀποτιθέμενα οὗ σῆτες 
χα:αόσχονται, οὐ συπεδὼν ἐπωέμεται, οὐ λησταὶ 
ἑωαλέττουσιν. ᾽Αλλὰ τότε µεταδώσω τοῖς ὀεομένοις 
ὅταν -ὰς θευντέρας ἀποθήχας πληρώσω. Μακροὺς 
'Sixu-é τοὺς χρόνους τῆς δωῆς (92) ἔπηξας. Σχόπει 
μὲ σε προλάθῃ 6 χατὰ προθεσµίαν mtb». Καὶ 
J£9 & ἑπαιγελία οὗ χρηστότητός ἐστιν, ἀλλὰ πονη- 
ρίας ἀπόδειξις (53). Επαγγέλλη γὰρ, οὐχ ἵνα δῶς 
κι-ὰ ταῦτα, ἀλλ ἵνα τὸ παρὸν διαχρούση. Ἐπεὶ 
νῦν τί τὸ κωλ2ον πρὸς τὸν µιετάδοσι; Οὐ πἀρὲστιν 
€ ἐνδεέίς; οὐχέ πλύοτις αἱ ἀποθῆχκαι; ὁ µμισθὸς 
(70045, ; 024 8 ἐντολὴ τηλανγής» Ὁ πεινῶν τήχε- 


3 Luc. xit, 19, * ibid. 20. 5 Matth, vi, 90. * 


dem Colb. primus sizíoz0v:at. Vox. ixsiósv, qure 
mox sequitur, referri debet ad eum qui secum ]ο- 
quitur. Basiliusigitur hoc dicit: Tu, qui tecum in 
occultoloqueris,non prophetas,nor apostolos au- 
dis, sed temelipsum ; ob idque a te uno tesponsa 
accipis. 

($7) Veleres quatuor libri εἰ πλήρης... εἰ 0:0. 
Vo«ula 5 in utroqueloco in prius editislegebatur. 

(48) Colb. tertius εὐφραινέσθω τὴν ψυχικὴν t)opa- 
σύντν. Haud longe quatuor mss. x«i ὅλος. Alius 
ms. Combef. et edili xai ὅλως. 


Α Anima, habes mulla bona reposila : comede, bibe, 
latare quotidie*. O dementiam! Suillam animam 
si haberes, qui aliud nisi hoc ei annuntiare po- 
tuisses ? llane belluinus es, itane rudis es bonorum 
animi, ut eam carnalibus cibis excipias, et qux» 
latrina excipit, ea anime destines? Profecto, si 
virtute predita est, si plena est bonis operibus, οἱ 
Deo necessitudine conjungitur, multa bona habel ; 
ita demum bono animeque convenienti gaudio 
leetetur. Quia vero terrena sapis, et deum habes 
ventrem, totusque carneus es, libidinibus manci- 
patus et vitiis, audi te dignam appellationem, tibi 
8 nullo homine, sed ab ipsomet Domino datam: 
Stulte, hac nocte animam tuam repetunt a te : qua 
aulem parasti, cujus erunt *? Mec irrisio stultitice 

B superat supplicium weternum. Qui enim paulo post 
rapiendusestetabducendus,qualiain animo versat 
consilia? Destruam horrea ea, et majora adifi- 
cabo. Recte facis, ego ipse ei dixerim. Digna 49 
enim sunt que destruantur iniquitatis horrea. Tuis 
ipse manibus dirue que male &dificasti. Solve fru- 
mentarios penus, unde nemo unquam allevatus 
exiit. Destrue onnnem domum avaritie custodem, 
everte tecta, demolire muros, ostende soli frumen- 
tum cariosum, educ e carcere vinctas opes, pro- 
duc in publicum tenebrosa mamone conclavia. 
Destruam horrea mea, et majora cdificabo. Quod 
si hiec quoque impleveris, quid tum excogitabis ? 
Rursusne destrues, et rursus edificabis? Quid stul- 
tius quam laborare perpetuo, edificare diligenter, 
et diligenter destruere ? Habes liorrea, si vis, domos 
pauperum. Thesauriza tibi thesaurum in colo. 
Quae illic reconduntu.;, ea non depascuntur tinee, 
non corrodit caries, non predantur fures*. Alqui 
egenis impertiar tum, cum secunda horrea imple- 
vero. Longum tibi vite tempus prafixisti. Cave te 
preefinita dies festinans preevertat. Nam pollicitatio 
isth:ec nequitie argumentumest, non benignitatis. 
Polliceris enim, non ut des postea, sed ut prae- 
sens submoveas. Nunc cum liccat, quid impedit 
quominus largiare? Nonne adest indignus ? nonne 
plena sunt horrea ? an non parata merces ? an 
non clarum preceptum est et perspicuum ? Esu- 
riens contabescit, nudus riget, strangulatur is a 
quo debitum exigitur; ettueleemosynam differs in 
crastinum ? Audi Salomonem: Ne dixeris: Rever- 
tens redi, cras dabo? ; ignoras enim quid pariet 


ibid. ? Prov. mi, 28. 


(49) Antiqui duo libri ἐν ταύτη. Mox duo itidem 
Π195. ἀπαιτούσι παρὰ σοῦ. 2. L 

(50) Editi σύ 4s ποιῶν. Veteres aliquot libri σὺ 
ποιῶν. Ibidem tres mss. φαΐην ἂν ἔγωγε πρὸς. Editi 

αίην ἂν ποός. 

(61) Colb. tertius εὔοωτιῶντα τόπο», ostende soli 
locum situ corruptum. : 

(52) Colb. primus τοὺς ὅρους τῆς ζωῆς, longos 
vitze limites. . 0. 
(33) Editi πονηοίας ἐπίδειδις. At mss. mulli ἀπό- 


w 
ειδις, 
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dies sequens?*. Qualia precepta contemnis, qui À ται: ó γυμνητεύων πήγνυται: 6 ἀπαιτούμενο: 


jam anteatibiavaritia auresobturaveris? Quantam 
oportebat habere te beneficio largitori gratiam, 
quam hilarem te esse, quam letum ob eum qui 
tibi defertur honorem, videlicet quod non pertur- 
bes fores alienas, sed aliituas occupent? Nunc ve- 
ro morosus es, vixque ad te accessus patet: qui 
declines occursus, ne forle vel modicum quid e 
manibus dimittere cogaris. Unam nosti vocem: 
Non habeo, nec dabo ; nam pauper sum. Revera 
pauper es, et omnis boni inops: pauper dilectio- 
nis; pauper humanitatis, pauper fidei in. Deum, 
pauper spei sterne. Participes frumenti facias 
fratres: quod cras putrescet, id hodie trade 
egenti. Avaritiee pessimum genus est, ne ea qui- 
dem que corrumpuntur, egenis erogare. 


ται * xal σὺ τὴν ἐλεγωοσύνην εἰς τὴν ajpi 
θάλλη; "Άχουε Σολόμῶντος, Mh εἴπῃς: ᾿ 
θὼν (64) ἐπάνηκε, καὶ αΏριο δώσω (50) : 

οἶδας τί τέξεαι $ ἐπιοῦσα. Οἵἶων παραγγ 
ὑπερορᾶς, τῇ φιλαργυρία τὰ ὦτα προαποθύσα 
Πόσην idet σε χάριν ἔχειν τῷ εὐεργέτῃ, x 
ὁρὸν εἶναι, καὶ λαμπρύνεσθαι τῇ Tti, ὅτι 

τὸς διοχλεῖς θύρας ἑτέρων, ἀλλὰ τὰς σὰὸς OD 
ταλαμβάνουσι | Νῦν δὲ χατεγὴς εἶ καὶ ducéy 
ἔχχλίνων τὰς ἀπαντήσεις µή πού τι xo 
ἀναγκασθῆς τῶν χειοῶν ἐκέαλεῖν. Ἁίον otc 
vív* Οὐκ £yo * οὐδὲ δώσω * πένης γάρ εἰμι 
εἴ τῷ (Di) ὄντι, καὶ ἐνδεῆς ποντὸς ἀγαθοῦ 
φιλανθρωπίας, πένης πίστεως εἰς Otóv, πένι 


D dos αἰωνίου. Συμιαεριστὰς ποίησον (38) τῶ: 


τοὺς ἀδελφούς ' τὸ αὗριον σηπόµενον σήμερον µετάδος τῷ δεομένῳ. Πλεονεξίας tidog τὸ χαλεπώτατον, px 


φθειροµένων µιταδιδόναι τοῖς ἐνδεέσιν. 

7. Cui, inquit, injuriam facio, dum relineo mea 
atque conservo ? Quse, die mihi, tua sunt ? unde 
accepta in vitam intulisti? Velut si quis, loco in 
theatro ad spectandum occupato, deinde ingre- 
dientes arceat, id sui ipsius proprium ratus; quod 
'ad omnium communem usum proponitur: tales 
ejusmodi quoque divites sunt. Nam communia 
preoccupantes, ea ob preoccupationem sibi assu- 
munt. Quod si sue quisque necessitatisublevande 
id 1nodo quod satis est caperet, ὤ egenti vero re- 
linqueret quod superfluum est, nemo esset dives, 
pauper nemo. Nonne nudus egressus es ex utero? 
nonne nudus iterum in terram reverteris ? Unde 
autem tibi presentia bona ? Si a fato dixeris, im- 
pius es, qui non agnoscas Conditorem, neque gra- 
tiam habeas largitori : sin confiteris esse a Deo, 
dic nobis rationem cur acceperis. Num injustus 
Deus, qui nobis inequaliter vite necessaria distri- 
buit ? Cur, divite te, ille pauper est? An non uti- 
que, ut et tu benignitatis ac fidelis dispensationis 
mercedem accipias, et ille magnis patientie pre- 
miis donetur? Tu vero inexplebilibus avaritise sini- 
bus omnia complexus, atque his tam multos pri- 
vans, nemini ullam injuriam facere te existimas? 
Quis avarus est ? Quis rebus que satis sunt, con- 
tentus non est. Quis spoliator? Qui cujusque res 
aufert. Non avarus estu ? non spoliator es tu? 


* Prov. xxvilt, 4. 


54) Colb. tertius ἀπελθών. 

55) Colb. tertius a2ptov δώσω. Δυνατοῦ σου Gvroc, 
εὐποίησον, benefac, dum potes. Sed illud, δυνατοῦ 
σου ὄντος, εὐποίπσον, inter librariorum additamenta 
recenseri debere arbitramur. 

(56) Colb. primus cr« προαποχλείσας. Paulo post 
idem codex αὐτὸς διενοχλεῖς. 

(57) Editi πένης τῷ. At mss. πένης «& τῷ. Mox 
editi πέστεως τῆς εἰς. Libri veteres πίστεως εἰς. 

(58) Antiqui duo libri συωμεριστὸς ποίησαι. Stla- 
tim Colb. primus σήμερον παράσχου τῷ δεοµένω, non 
diverso sensu. Haud multo post edili uzót τῶν 

θειροµένων τοῖς ἐνδεέσι χαταµερίσαι. Veteres quatuor 
libri ita ut edidimus. 


7. Τίνα, φησὶν, ἀδικῶ συνέχων τὰ ἐμαντοὶ 
Ποία, εἶπέ pot, σαυτοῦ , πόθεν λαθὼν εἰς T 
εἰσήνεγχας; Ὥσπεο ἂν ti τις, ἐν θεέτρω ϐ 
ταλαθὼν, εἶτα ἐξείργοι τοὺς ἐπεισιόντας, idi 
τοῦ χρίων τὸ κονῶς πᾶσι κατὰ τὴν γρῆσιν 
µενον ' τοιοῦτοί εἰσι καὶ οἱ πλούσιοι. Τὰ γὰι 
προκατασχόντες, ἴδια ποιοῦνται (60) διὰ c 
Àmbjo. "Emi εἰ τὸ πρὸς παραμνθίαν τῆς 
χρείας ἕκαστος χοµιδόμενος, τὸ περιττὸν Ἡ 
δεοµένῳ, οὐδεὶς μὶν ἂν ἦν πλούσιος, οὐδεὶς 
δεής. Οὐχὶ γυμνὸς ἐξέπεσες τῆς Ὑαστρὸς ; οὐ 
πάλω tig τὴν γῆν ὑποστρέμεις; Τὰ dk παρὀ 
πόθεν ; Ei pk» ἀπὸ ταντομάτον λέγεις, ἄβεος 
Ἰνωοίζων τὸν. χτίσαντα, μηδὲ χάριν ἔχων τᾷ 
xótt* εἰ δὲ ὁμολογεῖς εἶναι παρὰ Θεοῦ, εἰ 
λόγον ἡμῖν δι ὃν ἔλαθες. Μὴ ἄδιχος ὁ Osó;, 
ίσως ἡμῖν διαιρῶ» τὰ τοῦ βίου; Διὰ cl σὺ uk 
τεῖς, ἐκεῖνος δε πένεται; Η πάντως, ἵνα 
χοηστότητος καὶ πιστῆς οἰχονομίας pia: 
débo (01), κἀκεῖνος τοῖς µεγάλοις ἆθλοις τὶ 
μονῆς τιμηθῇ» Σὺ δὲ, πάντα τοῖς ἀπλτρώ: 
πλεονεξίας χόλποις περιλαθὼν», οὐδένα ott 
τοσούτους ἀποστερῶν; Τές ἔστιν ὁ πλεονέκτ 
μὴ ἐμμένων τῇ αὐταρχεία. Τές δέ ἐστιν ὁ ἀπ 
τής; 'O ἀφαιρούμενος τὰ ἑκάστου, Σὺ δὲ c 
νέκτης; σὺ δὲ οὐκ ἀποστερητής» ἃ πρὸς oix 
ἐδέξω, ταῦτα ἴδια σεαυτοῦ ποιούµενος; "ll 


(59) Τέα ἁδιχῶ συνέχων τὰ ἐμαυτοῦ; Verl 


D cui injuriam facio dum qua mea sunt οἷαι 


stodio ? Sic etiam infra homil. in divites 
Σκορπιδόμενος 0 πλοῦτος... πέφυχε παραμένειν * 
χόμενος δὲ ἀλλοτριοῦσθαι, Dispersa solent x 
nere, clausa vero alienari. MARAN. 

(60) Editi uno verbo ἰδιοποιοῦνται. At mss 
duabus vocibus ἴδια ποιοῦνται. Nec ita mu 
fra Colb. tertius πλούσιος, οὐδεὶς δὲ πένες, οὐ 
δεής. Subinde idem codex γυμνὸς ἐξέπεσας. 

(61) Colb. tertius μισθὸν διαθέξη. Alius m: 
Haud longe editi περιλαµθάνων, At mss. 
περιλαθώ», 
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ἐ2εδυμένον ἀπογυμνῶν λωποδύτης ὀνομασθήσεται' Α Qui scilicet que dispensanda recepisti,ea tibimet- 


ὁ (6 τὸν yvpuyóv gà ἑνδύων, Φυνάµενος τοῦτο ποιεῖν, 
ἄλλης τινὸς ἐστι προσηγορίας ἄξιος; Τοῦ πεινῶντός 
έστω ὁ Xorog, ὃν σὺ κατέχεις' τοῦ Ὑγυμνητεύοντος τὸ 
. ἱμάτιον, ὃ σὺ φυλάσσεις iv ἀποθήκαις τοῦ ἀνυπο- 
φέτου τὸ ὑπόδημα, ὃ παρὰ doi χατασήπιται' τοῦ 
χβήδοντος τὸ ἀογύριον, ὃ κατορύξας ἴχεις  ΄Ωστε 
τοσούτονς ἀδικεῖς, ὅσοις παρέχειν ἐδύνασο. 


8. Καλοὶ μὲν, exci», οἱ λόγοι, ἀλλὰ χαλλίων ὁ χου- 
ευς. ΄Ίλσπερ οἱ τοῖς ἀχολάστοις περὶ σωφοοσύνης 
ζιαλεγόμενοι. Καὶ γὰρ ῥἐκεῖνι, διαθαλλοµένης τῆς 
ἑταίρας, ἀπὸ τῆς ὑποινήσίως πρὸς τὰς ἐπιθνμίας 
ἐκκαίονται. llàg σοι ὑπ ὅνλιν τὰ πάθη τοῦ πένητος 
ὀγάγω, ἵνα γνῶς ἀπὸ ποταπῶν στεναγμῶν σεαυτῷ 
ἐκσπυρίζεις; "(à πόσου ἄξιόν σοι φανεῖται ἐν τῇ 
tuíox τᾶς αθίσεως τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο' Δεῦτε, οἱ εὖ- 
Ἰνγτμένοι τοῦ Πατρός μον, χληρυνοµήσατε τὸν ὕτοι- 
ψασμένχν ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταθολῆς κόσμου. 
Έπεινασα Xo, καὶ ἐδώχατέ µοι φαγεῖν. ἐδίψησα, 
xxi ἐποτέτατέ µε' γυμνὸς ἥμην, καὶ περιεθάλετέ µε. 
Ιίο-απὴ δέ σοι φρίκη, καὶ ἱδρὼς, xal σκότος 
πεοιχυθέσεται ἀκούοντι τῆς καταδίκης Ποοεύεσθε 
e*t ἐμοῦ, οἱ χατχοαμένοι, εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτθρον 
(62), τὸ ὑτοιμασμένον τῷ διαβόλω καὶ τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ. Ἐπείνασα γὰρ, καὶ οὐκ ἐδώχκατὲ pot φαγεῖν 
ἐδέντσα, χαὶ οὐκ ἐποτίσατέ µε yuuvóc ἥμην, καὶ 
ej περιεθάλετέ με.Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖ ὁ ἅρπαξ ἐγκαλεῖται, 
αλλ 6 ἁπδινώνητος κατακρίνεται. 'Eyo μὶν cimo», à 
εναρέρειν (63) ἑνόμιδον, σοὶ δὲ πεισθετι uiv 
ποοΦγλα τὰ ἐν ἐπαιγελίχις ἀποχείμενα ἀγαθά. πα- 
ῥρακούσαντι δὲ yeypaupéva ἐστὶν ἡ ἀπειλὴ, Pe εὔχομαί 
σε «ἂν πεῖοαν διαφυγεῖν, βελτίονα γνώμην µεταλα- 
vr, ἵνα λύτρον do« γένηται ὁ ἴδιος πλοῦτος, xol 
) ἔτοιακ βαδίσχς τὰ οὐράνια ἀγαθά' χάριτι τοῦ 
πάντας ἡμᾶς καλέσαντος εἰς τὴν έαυτοῦ βασιλείαν, 
et δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Απόν. 


ipsi propria facias. Furne vocabilur qui veste in- 
dutum denudarit, qui vero nudum non induerit, 
id si agere potest,alia quadam appellatione dignus 
est? Esurientis est panis, quem tu detines : nudi 
est pallium, quod tu in arca servas: discalceati 
calceus, qui apud te putrescit: indigentis argen- 
tum, quod defossum habes.Quare quot hominibus 
dare potes, tot infers injuriam. 

8. Pulehri quidem, inquit, sermones sunt, sed 
aurum pulchrius est. Idem accidit nobis, quod iis 
qui apud impudiocos de castitate disserunt.Etenim 
illi, si amica insimulatur, refricata illius memoria, 


B ad libidinem accenduntur.Quomodo tibi ob oculos 


ponam pauperis erumnas atque calamitates, tibl 
ut sit perspectum et exploratum, ex qualibus ge- 
mitibus tibi ipse thesaurum colligas? O quanti 
pretii tibi in die judicii videbitur verbum illud * : 
Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum vo- 
bis regnum a constitutione mundi. Esurivi enim,et 
dedistis mihi manducare; sitivi, et dedistis mihi bi- 
bere; nudus eram, et cooperuistis me.Rursus quan- 
tus tibi horror sudorque et quante tenebre circum- 
fundentur, judicium illud damnatorum audienti : 
Discedite a me, maledicti, in tenebras exteriores, 
quae pürata sunt diabolo et angelis ejus. Esurivi 

C enim, et non dedistis mihi manducare; sitivi, el non 
dedistis mihi bibere; nudus eram, et non cooperuis- 
tis πιό ἱὸ. Non enim illic raptor accusatur, sed qui 
bona non communicavit, condemnatur. Ego qui- 
dem quie conducere dixi, retuli ; tibi vero obtem- 
peranti repromissa bona premonstrata sunt, non 
obtemperanti intentatee sunt mine, quarum peri- 
eulum eupio effugere te, consilium melius capien- 
tem, ut divitie tux tibi pretium flant redemptio- 
his, atque ad parata celestia bona pervenias, 
gratia ejus qui nós omnes ad regnum suum voca- 
vit, cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Àmen. 





OMIAIA ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΠΛΟΥΤΟΥΝΤΑΣ (64). 


f. Εἴρτται x«i πρὠπν ἡμῖν τὰ περὶ τοῦ νεανίσχου 
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1. Dictumestneoc ita pridem de hoc adolescente'!; 


πύτον, καὶ µέμνηται πάντως ὃ yt φιλόπονος &xpox- p et quisquis certe auditor diligens fuerit, eorum 


τὲς τῶν ülxracutvw) τότε ποῶτον μὲν, ὅτι οὐχ 
ὁ αὐτὸς ἐστι τῷ παρὰ τῷ Λουκᾷ νομιχῷ, 'O piv 
qx» πειραστὴς ὕν, εἰρωνικὰς τὰς ἐρωτάᾶσεις ποιού- 

' * » 2 - LÀ * - 
µενος οὗτος δι, ὑγιῶς μὲν ἐρωτῶν, οὐκ εὐπειθῶς 
dt καταδεχόμενος (08). OU γὰρ ἂν ἀπᾶλθεν ἐπὶ ταῖς 
τοικύταΐς ἀποχρίσεσι τοῦ Κυρίον λυπούμενος, ti χα- 


* Matth. xxv, 94-36. !* ibid 41-43. '! Malth. xix, 


(62) Apud Maltheum xxv, 30, ita legitur: Kei 
τὸν ἀχρεῖον d'ouAov ἐκθάλλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" 
ἐκεῖ, elc. Et inutilem servum ejicite in tenebras 
exteriores : éllic, etc. At versu 41 ejusdem capitis 
ita editum iuvenimus : Πορεύεσθε απ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατ- 
Fus voi ig τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ 
0125919, ete. Discedite a me, maledicti, in. ignem 
zternum,qui paratus est diabolo,etc.Quod eo no- 
tavi,ut quisque facilius intelligat quemadmodum 


que tuncexpensa sunt,prorsus meminerit.Primum 
quidem, quod non idem sit qui legisperítus, cujus 
apud Lucam fit mentio !*. llle enim tentator erat, 
simulatas ac captiosas proponens queestiones; hic 
vero sano quidem consilio interrogabat, sed docili 
ac obsequenti animo non audiebat. Non enim ob 


16. !? Luc. x, 25, seqq. 


Basilius unius loci verba cum verbis alterius con- 
fuderit. E 

(63) Reg. primus εἶπον ὃ συμφέρει. 

(04) Reg. primus τοῦ αὐτοῦ κατὰ πλοντούντων. 
Ejusdem contra divites. Colb. secundus τοῦ αὐτοῦ 
περὶ πλουτούντῶν. Ejusdem de divitibus. Coisl. κατὰ 
πλοντούν-ων Aéyoc D. C ontra diviles sermo alter. 

(65) Reg. primus et terlius παραδεχόµενος, 
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tales Domini responsiones abiisset mcrens 15, si À ταφρουχτικῶς (600) αὐτω ποοσῆιε τὰς πεύσει.. Διό- 


cum contemptu ipsum interrogasset. Quamobrem 
animus illius velut commistus nobis visus est et 
varius, ut qui partim laude dignus, partim miser- 
rimus ac omnino desperatus a Scriptura exhibea- 
turí*. Nam nosse magistrum verum, atque reli- 
cta Phariseeorum superbia, et legisperitorum opi- 
nione, et scribarum turba,appellationem hanc soli 
vero ac bono magistro tribuere,hoc erat quod lau- 
dabatur. Pretereaque videri sollicitum, quomodo 
ΒΡΩ vitam adipisceretur, hoc quoque proba- 
tum erat etlaude dignum. Contra, illud jam aperit 
totum ejus animum, non quod vere bonum esset, 
sed quod vulgo arrideret, spectantem, quod vide- 
licet salutaria documenta, quz a magisiro vero 


didicerat, non inscripserit in suo corde, neque p 


doctrinam exsecutus sit,sed avaritie vitio obceca- 
tus cum mcestitia abierit. Hoc enim eum inequa- 
lem fuisse moribus nec secum consensisse probat. 
Magistrum vocas !*, nec tamen discipulorum par- 
tes agis? Bonum confiteris'*, et ea que dat re- 
spuis? Atqui is qui bonus est, idem profecto bo- 
norum est largitor. Et interrogas quidem de vita 
teterna !* : sed totus presentis vite deliciis addi- 
ctus deprehenderis. Caeterum quodnam verbum 
molestum aut grave,aut adeo intolerabile magister 
proposuit? Vende qua habes, et da pauperibus !*. 
Si proposuisset tibi agriculture labores, aut mer- 
cature p.ricula, aut alias quasvis molestias quce 
lucrum sectantibus accidunt, oporlebat te preece- 
ptum προ ferentem tristitia affici; sin via adeo 
facili, neque laborem, neque sudorem habente, 
heredem te eterne vite facturum se pollicetur, 
cur non gaudes ob facilitatem salutis, sed dolens 
animo et morrens discedis, alque jam exantlatos 
labores tibi inutiles reddis ? Etenim si non occi- 
disti, u* ais !?, neque adulterium commisisti, ne- 
que furatuses,nequecontra quempiam falsum testi- 
monium dixisti; nihilominus tamen adhibitam in 
his agendis diligentiam tibi infructuosam efficis, 


περ οἱωνεὶ μικτὸν αὐτοῦ τὸ XÜoc ἡμῖν ἀνεφαίνετο" 
T μὲν ἐπαινετὸν δεικύντος τοῦ λόγου, má δι ἆθλι- 
ώτατον καὶ πάντη ἀπε/νωσμένον. Τὸ μὲν γὰο γνω- 
ρίσαι τὸν αλκθῶς διδάσκαλον (67), καὶ παρελθόντα 
τὴν Φαρισαίων αλανονείαν, x«i νομιχῶν οἴησιν, x«t 
Ἱδαμματέων ὄχλον (68), τὴν προσηγοοίαν «jx, 
ἀναθεῖναι τῷ µόνω ἀλιθυῷ καὶ ἀγαβῷ διδασκάλω, 
τοῦτο ἦν ὃ ἐπενεῖτο. Καὶ μέντοι τὸ φανῆναι Qoov- 
τίδος ἄξιον ποιούµενον πῶς ἂν χλχρονομέήσει: τῆς 
αἴωνίου ζωῆς, ἀποδεχτὸν x«i τοῦτο. Ἐχεῖνο dà λοι- 
πὸν ελέγχει αὐτοῦ τὴν ὅλην προαίρεσι, οὗ πρὸς τὸ 
αλτβινῶς χαλὸν ἀποβλέπουσαν, ἀλλὰ τὸ τοῖς πολλοῖς 
ἀρέσχον Περισκοποῦσαν' τὸ, µαθόντα παρὰ τοῦ 
ἀληθινοῦ διδασκάλου µαθήµατα σωτέρια, μὴ ἕι- 
ράψαι τῇ ἐαντοῦ χαρδία, μχδὲ eig ἔογον ἀγαγεῖν 
τὰ διδάγματα, ἀλλ ἀπελθεῖν ἀθυμοῦντα, τῷ μάθει 
τῆς φιλοπλουτίας ἐσχοτωμένον. Τοῦτο δὲ ci» (09) 
ἀνωμαλίαν τῶν τρόπων, χαί τὸ πρὸς ἔαντον ἀσύμ- 
φωνον ἀπελέ/χει. Διθάσκαλον λέγεις, xci τὰ µαθς- 
τῶν 09 ποιεῖς; ᾿Αγαθὸν ὁμολογεῖς, καὶ τὰ διδόµενα 
παραπέµπτ (10); Καίτοι o ys ἀγαθὸς ἀγαθῶν ἔστι 
παρεκτικὸς οηλονότι. Καὶ ἐρωτᾷς μὲν περὶ τὲς 
ἐλέγχη δὲ ὅλος τῇ (71) ἀπολαύσει 
τοῦ παρύντος βίου ποοσδεδεµένος. Τί δέ σοι χαλε- 
πὸν, 2 βαρὺ, 5 ὑπέρογκον püux ὁ διδάσκαλος ποο- 
ετείατο ; Πώλπσόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς 


«tios ὅπῆς" 


πτωχοῖς. Ei σοι προΐέραλε πόνους γεωογικοὺς, & 
τοὺς ἐξ ἐμπορίας κινδύνους, £ ὅσα ἅλλα τοῖς χον- 
µατιξοµένοις ἐπίπονα πρὀσεστω, ἴδει σε λυπτθῆναι 
δυσφοροῦντα τῷ ἐπιτά/ματι' εἰ δὲ οὕτω διὰ ῥαδίας 
6092, οὐδένα πὀνον ἐκούσης οὖὐδε ἱδρῶτα, ἔπαιγῦ- 
ται σὲ Χληρονόμον τῆς αἰωνίου Gur ἀποδείξειν (12), 
οὗ χαίρεις τῇ εὐχολίᾳ τῆς σωτηρίας, αλλ ἀπέοχο 
ὀθδννώμενος τὴν ψυχὴν καὶ πενθῶν, x«i ποιεῖς στα»- 
τῷ ἄχοχηστα πώντα ὅσα σοι προπεπόνηται. Ei 
γὰρ οὐχ ἐφύνεωσας, ὡς σὺ φὲς, οὔτε ἔμοιχενσας, 
οὔτε ἔχλεγας, οὔτε κχατεμαρτύρησάς τινος µαρτν- 
pix» ψευδή, ἀνόνητον σεαυντῷ ποιεῖς τὴν περὶ ταῦτα 
σπουδὲν, μὴ προστιθεὶς τὸ λεῖπον (73), δι οὗ μόνου 


5 Matth. xix, 99. !* ibid. 93, 26. !* ibid. 16. '* ibid. !" ibid. :* ibid. 21. 15 ibid. 20. 


(86) Edili εἰ uà χαταγρονητικως. At voculam p 
delevimus multis veteribus libris auctoribus, nec 
dubium quin abesse debeat. Aliquanto post. mss. 
SeX oiovti puri. Editi οἱονεὶ a9uutx7ov. Subinde Reg. 
primus 560; ἀναφαίνεται. 

(67) Sic mss. nostri. Editio vero τὸν ἀληθῆ διδά- 
σχαλον. 

(68) Ait Duczeus, pro ὄχλον fortasse legi debere 
9/xo», ut scribarum fastus cum superbia et arro- 
gantia ceterorum conjungatur: qua conjectura 
mihi quoque valde placeret, si eam libri veleres 
confirmarent. Utut hec sunt, legimus in vulgatis 
Graecis ο χλον,ῖη Latinis vero fastu: id quod nemini 
probatum iri puto. Aut enim in Grecis scriptum 
oportuerat ὄγχ»», fastu " aut si in eis VOX ὄχλον ser- 
varetur, vertendum fuit turba, non fastu. Nos qui 
vocem ὄχλον, et in editis etin mss. invenimus, eam 
retinere, eamdemque Latine exprimere non dubi- 
tavimus. 

(69) Editi τοῦτο δή τέν. At mss. τοῦτο δὲ τήν. 
Mox Colb. primus ἑαυτὸν σύωφωνον, male. Subinde 


Reg. primus διδάσκαλον καλεῖς, καὶ τά. 


(10) Reg. primus διδόµενα ἀποπέμπεις. Ibidem 
editi καίτουγε. At mss. quatuor καίτοι oye, Colb. 
primus χαίτοι ὅτε. 


(11) Veteres aliquot libri ὅλως τᾷ. Nec ita multo 
post duo mss. διδάσκαλος προετείνετο. 

(72) Colb. primus ζωῆς ἀποδεῖξαι. Aliquanto post 
idem codex ὡς ἔφης. 

(73) Illud, uà ποοστιθεὶς τὸ λεῖπον, dum ita La- 
tinereddiditinterpres vetus,cur reliquum studium 
non addis: longe quidem a sententia Basilii reces- 
sit,sed quod sequitur,dv οὗ µόνον δυνύ ay εἰσελθεῖν tiq 
τὴν βασιλείαν τοῦ O:ov,cum sic expressit, quo solo 
die in regnum poteris facilius pervenire, omnino 
ejus loci sensum corrupit. Quid enim huc attinet 
vox dies,cujus ne vestigium quidem inest in Gre- 
cis? Quomodoautemhiclocus verti debeat,ex nova 
interpretatione perspici potest. Hoc dicit Basilius, 
inutile esse aliqua proscepta servare, nisi reliqua 
serventur.Mirari subit verba Basilii Combefilsio vi- 
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ὀυνέσς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλεία» τοῦ G:59. Καὶ A qui quod reliquum est non 59 adjicias, quo solo 


εἰ μὲν ἰατρὸς ἐπηγγέλλετο χολοθώματα uie) ἔκ 
φύσεως E ἐξ ἀῤῥωστίας προσόντα σοι διορθώσασθαι, 
οὐχ X» χὐθύωεις ἀχούων ; ἐπειδὴ ὃς o (74) µέγας 
τῶν buy. ἰατρὸςν τέλειόν σε ποιῆσαι βούλεται τοῖς 
χαιοιωτάτοις ἐλλείποντα, οὗ δέχη τὴν χὰοιν, ἀλλὰ 
πτοθεῖς xai σχυθρωπάδεις; Ἐκείνης ut» γὰρ duo; 
εἰ τῆς εντολής μακρὰν ὑπάρχων, xut ψευδῶς σεκυτῷ 
ποοσμαοτνυρήσας αὐτὴν, ὅτι Ἡ/άπησας τὸν πλησίον 
σον ὡς σξεαυτὸν (75). Ido) φὰρ τὸ παρὰ τοῦ Κκοίου 
προστακότ» ελέγχίι σὲ παμπληθὲς τῆς ἀλχθωῆς 
αγάπης ἀπολειπόμενον. Ei γὰρ ὅπερ διεθεθαιώσω 
ἑλχβὲες Xv, ὅτι ἐφύλαξας ἐκ νεότητος τὴν ἐντολὴν τῆς 
εγάπης, καὶ τοσοῦτον ἀπέδωκας ἑκάστω ὁσον x«l 
δέαντῶ, πὀθεν σοι à τῶν χοηµάτων αὗτη πεοιουσία ; 
Δαπανττεκὸν Ὑὰρ πλούτου 4$ θεραπεί« τῶν δὲοµέ- 
ww» ολέ/α piv ἱχάστου πρὸς Ti» ἀναγχαίαν Emtoi- 
Ίαν οςχοιένου, πάντων δὲ ὁμοῦ καταμεριξδομένων 
τὰ ὥτα, καὶ περὶ αὐτοὺς (76) δαπανώντων. Ὥστε 
ὁ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν οὐδὲν πεοισσότερον 
αίκτχται τοῦ πλησίον ἀλλὰ μὴν φαίνη ἔχων κτή- 
µατα πολλά. Πόθε ταῦτα (71); ἡ- δὔλον, ὅτι τὴν 
οαείαν απόλανσι» ποοτιμοτέραν τῆς πολλών 
πποαμυθίας ποιοἸμεός. Ὅσον οὖν πλεονάδεις τῷ 
744974, τοσοῦτον ἐλλείπεις τῇ ἀγάπη. Ἐπεὶ πάλαι ἂν 
ὑεθέτησας (18) τῶν χρημάτων τὴν «ἀλλοτρίωσι», εἰ 
ζἹαπήχεις σου τὸν πλησίον (19). Nuvi δὲ προσπέ- 
ζυχέ σοι τὰ χρήματα πλέον ἢ τὰ µέλη τοῦ σώμα- 
το, καὶ λυπεῖ σε αὐτῶν ὁ χωρισμὸς ὡς ἀχοωτι- 
ριασμὸς τῶν καιρίων. Ei γὰρ ἀμφίεσας γυμνὸν, εἰ 


τῶν 


ἴέωχας πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, εἰ ὦ θύρα σου ἀνίῷ- 
rs (80) παντέ ξένῳ, εἰ ἐ/ένν πατὴρ ὀρφανῶν, εἰ 
Toi συνέπασχες ἀδυνάτῷ, ὑπὲο ποίων ἂν νῦν EÀu- 
fiÜCcS χοηωάτων ; Που d' ἂν καὶ ἐδυσχέρανας ἄπο- 
τέμενος τὰ λτιπόωενα, πάλαι µελετήσας αὐτὰ δια- 
vat» τοῖς ἑνδεέσιν ; Εἶτα, iv μὶν πανηγύρει οὐδεὶς 
Ἰυπεῖται προϊέμενος τὰ ὑπάοχοντα (81) καὶ ἀντικτώ- 
ato; τὰ ἐνδέοντα" ἀλλ᾽ ὄσωπερ ἄν ἐλάττονος Tiu; 
χαίρει, ώς λαμ- 
yivopévou: θὺ δὲ 
κτήματα δι- 


τὰ πολντίαχτα πρίηται, τοσούτῳ 
πιοῦ αὐτῷ τοῦ συναλλά/µατος 
πό, χουσίον, XXi αργνριον, XXL 
052; (82): τοντέστι, λίθους x«l χοῦν παρεχόμτνος, 
tu χτέση τὴν uxxapüx, Cuv. 


*! Matth. xix, 19, 90. 


deri duriora : in quibus quid ei tantopere displi- 
tere potuerit, non video. Cum enim hoc loco 
Donde consiliis, sed de prieceptisagatur; profecto 
qui aliqua servavit, debet et reliqua servare, 
sj regnum Dei consequi velit. 

, (74) Antiqui duo libri ἐπεὶ δὲ ὁ. Reg. primus «i 
0i 0. 

(73) Editi ὡς σεαυτὀν. At mss. noanulli ὡς έαυ- 
*v. Haud longe Colb. tertius παοὰ τοῦ Κνρίου προ- 
ταν, id quod a Domino propositum cst. 

(76) Editio utraque πτοὶ ἑαυτούς: id quod ita ver- 
til interpres, et reliqua inomnes uliosdividuntur, 
quorum quisque suam porlionem absumit, cum 
potius vertere debuisset, et omnes qua sua sunt 

pariter dividunt, et in sese absumun'!. Sed, nisi 
valde fallor, nihil horum voluit Basilius ; nec du- 
bito quin in vulgatis vitii aliquid insit. Puto igitur 


possis in Dei regnumingredi. Ac quidem si medicus 
ea membra que a natura vel a quapiam infirmitate 
mulila habes, restituturum se promitteret, profecto 
id cum moerore non audires : quia vero magnus 
animorum medicus te precipuis rebus destitutum 
vult perfectum reddere, beneficium ejusmodi non 
accipit, sed luges ac maestus efficeris. Nam aperte 
atque evidenter procul habes ab illo precepto, ac 
falso illud a te perfici testaris, videlicet quod di- 
lexisti proximum tuum sicut teipsum *?, Ecce 
enim hoc Domini precepto convinceris quam lon- 
gissime abessea vera charitate. Namsi verum erat 
quod affirmasti, servasse te a juventute dilectionis 
preceptum, ac tantum tribuisse unicuique quan- 


B tum et tibi ipsi, unde, queso, hec tibi divitiarum 


copia? Namegenorum cura opes absumit, cum pro 
$ua quisque necessitate accipiat pauca, cunctique 
suas simul facultates partiantur, et in egenorum 


. usus impendant. Quare qui diligit proximum uti 


seipsum, nihil amplius quam proximus possidet. 
Atqui constat habere te opes multas. Undenam he? 
nisi quo procul dubio levameu multorum et com- 
moda tuisipsius commodis postposuisti. taque quo 
magisabundas divitiis, eo magis charitate destitue- 
ris. Etenim jandudum pecuniam cum ceeteris com- 
municare cogitasses, si proximum tuum dilexisses. 
Nunc autem opes tibi arctius quam ipsamet cor- 
poris membra adherescunt; dolesque dum a te 
separantur, perinde ac si priecipuee corporis partes 
amputarentur. Nam si induisses nudum, si dedis- 
ses esurienti oanem; tuum, si fores tus aperto 
fuissent hospiti omni, si orphanorum exstitisses 
pater, si miseratus fuisses infirmum omnem ; de 
quibus, quieso, opibus nunc doleres ? Quomodo 
nunc egre ferres residuas opes deponere, si jam 
pridem eas in egenos distribuendos curasses ? Ad 
he, in nundinis quidem nemo dolet quod pecunias 
suas profundat, et vicissim comparet quibus opus 
habet ; contra, quo viliori pretio res pretiosissimas 
emerit, hoc magis gaudet, ut qui egregie negotia- 
tus sit : tu vero doles, quod aurum et argentum 
et opes partiris; hoc est, lapidem ac pulverem tra- 
dis, ut beatam vitam acquiras. 


Coisl. legendum esse περὶ «27025, hoc est, περὶ δεο- 


D µένους, in egentes. Et veroomnes quicharitalis pre- 


ceptum servant, facultatessuas partiuntur, casque 
in egenorum usus absumunt. 

(71) Colb, primus πὀθεν οὖν ταῦτα. 

(18) Πάλαι ἂν ἐμελέτησας, x. τ.λ. Verte, Jamdudum 
exercitatus esses in alienandis facultatibus, si 
proximum dilerisses. Sic etiam paulo post, C. 12, 
πέλαι µελιτήσας, jampridem in illis egeno distri- 
buendis exercitatus. MARnAN. 

(19) Editi τὸν πλησίον ὡς a:xvróv. Sed illud, ὡς 
6:4779», ]n antiquis libris deest. 

(80) Codices duo σου zvíox:o. 

(81) Reg. primus προϊέμενος τὰ παρόντα, 

(82) Editi διαδιδούς. At mss. plerique omnes 
κτήματα διδούς. 
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9. Sed cui tibi usui aurum ? Pretiosa te veste A — 2. Αλλὰ τί χρήσῳ τῷ πλούτῳ ; Εσθᾶτι πολύτιμέ- 


amicies? Atqui duorum cubitorum tunica satis 
tibi fuerit, et unius pallii amietus omnem indu- 
mentorum necessitatem explebit. Uterisne divitiis 
adlautiusvivendum? Verum panis unusexsatiando 
ventri sufficit. Quid igitur tristitia afficeris? cujus- 
nam rei fecisti jacturam ? an glorite quee ex divitiis 
oritur ? At si terrenam gloriam non quesieris, ve- 
ram illam ao splendidam gloriam, 59 que te in 
regnum colorum deducet, invenies. Sed divitias 
habere, jucundum est, per se, etiamsi nullus ex eis 
fructus capiatur. Sed certe rerum inutilium stu- 
dium vanum esse et inutile, cuique notum est. Ve- 
rumtamen mirum forte tibi videbitur quod dicturus 
sum, sed nihilominus quavis re alia certius est. 
Divitie eo quo Dominus admonet modo disperse 
solent permanere ; retenta vero, ad aliostransferri. 
Si oustodies, non habebis ; si disperseris non amit- 
tes. Dispersit enim, dedit pauperibus ; justitia ejus 
manet in sculum 11. Porro non vestimentorum ne- 
que alimentorum causa plerique divitiarum studio 
tenentur : sed quoddam est artificium a diabolo 
excogitatum, utsumptum faciendorum occasiones 
innumere suggerantur divitibus ; adeo utsuperflua 
et inutilia tanquam necessaria requirant, nihilque 
eis satissitad faciendosquos excogitarintsumptus. 
Dividunt enim opes etin presentem usum, et in 
futurum : pàártem quidem sibi, partem vero liberis 
servant. Deinde easdem partiuntur in excogitatas 
variorum sumptuum occasiones. Nam audias velim 


ad qualia destinentur. Hec pecunia, inquiunt, in q 


usu sit, illa vero maneat recondita : item que in 
usu est, necessitatis excedat metam : hec ad ma- 
gniticentiam domesticam insumatur, illa pompe 
et fastui externo inserviat : hiecsumptus large sup- 
peditet iter facienti, illa domi manenti lautum vi- 
ctum et magnificum instruat ; sic ut subeat mihi 
mirari quot sint excogitati inanes sumptus. Innu- 
meri habentur currus, aliis sarcine, aliis hoinines 
. ipsi vehuntur, iique sunt ere et argento obtecti 


3! Psal]. cxi, 9.. 


(83) Verbum καταχρᾶσθαι cum usitate dicatur pro 
eo quod est abuti, hic tamen usurpari videtur sim- 
pliciter pro eo quod est uti. Si quis tamen aliter 
senliat, eiitainterpretari licet : Abuterisne divitiis? 
Statim duo mss. χαμαὶ δητῆς. 

(64) Utraque editio Basil et Paris. cum Reg. ter- 
tio et cum Coisl. ἀνόνχτὸς ἐστιν & τῶν χρημάτων 
σπουδή, Sed certe divitiarum curam nihil prodesse 
cuique perspectum est. A. Colbertini primus et 
tertius et Oliv. et Anglic. et Reg. secundus ? τῶν 
ἀχρήστων σπουδή, Sed certe rerum inutiliumcuram 
inutilem esse, cuique nolumest : quod, ut mihi qui- 
dem videtur, et sanius et verius. Nam Basilius 
respondet iis, qui dicerent divitias per se tales 
esse, ut delectationem afferrent, etiamsi ex eis nul- 
lus fructus caperetur ; atque eorum sententiam ir- 
ridet, quasi diceret : Qua:i vero non omnibus no- 
tum sit, studium earumrerum qua inuliles sunt, οἱ 
ex quibus nihil emolumenti percipitur, vanum esse 
et inutile. Reg. primus «voz-0$ έστω... παντί που 
γνώριμο» : quam falsam scripturam secutus Vola- 
terranus, ita interpretatus fuerat, Quod itaquestul- 


D 


τῷ περιθαλεῖς σεαντὀν ; Οὐκοῦν δύο µέν σοι πηχῶν 
χιτωνίσχος ἀρκέσει, ἑνὸς δὲ ἰματὶον περιθολὴ πᾶταν 
τῶν ἐἑνδνμάτων ἐκπλορώσει τὸν χριίαν. ᾿Αλλ' εἰς 
τροφὴν χαταχρέση (B3) τῷ πλούτῳ ; Eig ἄρτος ixa- 
νὸς ἀποπλερῶσαι γαστίοα. Τί ov» λνπῆῷ ; ὡς τίνος 
στερούµενος ; δόξης τῆς ἀπὸ τοῦ πλούτου ; Αλλ᾽ ἐὰν 
B3 χαμαὶ δητέσης τὴν δόξαν, εὑρήσεις τὸν ἀλοθινὸν 
ἐχείνην x«i λαμπρὰν προάγουσάν σε ἐν τῇ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. ᾽Αλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἔχειν τὸν πλοῦτον ἆγα. 
πητόὀν ἐστι, χὰν pxÓOt» ἂπ᾿ αὐτοῦ πεοιγίνηται ὄφι- 
λος. "Ort μὲν οὖν ἀνόητός ἐστω $ τῶν ἀχρύστων 
σπουδὶ (84), παντὶ γνώριμον. Πλὴν ἀλλὰ παράδοξον 
ἴσως (83) φανεῖταί σοι ὃ µέλλω λέγειν, παντὸς δέ 
ἐστι ἀλτθέστεοον. Σκορπιξόμενος ὁ πλοῦτος, xa 
ὃν ὁ Κύριος ὑποτίθεται τρόπον, πέφυχε παραμένειν 
σννιχόµινος δὲ, ἀλλότριοῦσθαι, ᾿Εὰν φυλάσσης, οὐχ- 
ἕξεις (80): ἐὰν σχορπίσης, οὐκ mole: Ἑσκόρπισι 
γὰρ,, ἔδωχε τοῖς πένησιν' ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει 
εἰς τὸν αἰωνα. Αλλ᾽ οὐ γὰρ ἱματίων ἔνεκεν οὐδὲ τρο- 
φῶν ὁ πλοῦτός ἐστι τοῖς πολλοῖς περισπούδαστος, 
ἀλλά τις ἐπινενόπται µεθοδεία τῷ διαθόλω, µυρίας 
τοῖς πλουσίοις δαπάνης ἀφορμὰς ὑποθάλλονσα, ὥστε 
τὰ πεοιττά χαὶ ἄχρηστα ὡς ἀναγχαῖα σπουδάνε- 
σθαι, pxdtv δὲ αὐτοῖς ἐξαρχεῖν πρὸς τὴν τῶν &va- 
λωμάτων ἐπίνοιαν. Καταμερίζουσι Ὑὰρ τὸν πλοῦτονυ 
πρὸς τε τὴν παροῦσαν χρείαν, xci πρὸς τὴν µέλλο»- 
σαν. καὶ τὸν μὶν ἑαντοῖς, τὸν δὲ παισὶν ἀποτίθενται. 
Εἶτα καὶ διαιροῦσι τὸν αὐτὸν εἰς ἀφορμὰς δαπάνης 
ποικέλης (87). Οἶαι γὰρ αὐτῶν αἱ διατάξεις, ἄκουσον. 
Ἔστω, φησίν, ὁ μὶν ἐν χρήσει πλοῦτος, ὁ δὲ ἀπόθε- 
τος καὶ ὁ ταῖς χρείαις ὑπηρετούμενος ὑπερθαινέτω 
τῶν ἀναγκαίων τὸν ὅρον οὗτος πρὸς τὰς κατ οἴκον 
πολυτελείας παρέστω, ἐχεῖνος πρὸς τὰς ἔξωθεν φαν- 
χασίας ὑπερετείτω' ὁ μὲν ὁδοιποροῦντι χορηγείτω 
τὴν πολντελειαν, ὁ δὲ ἐφ ἐστίας µένοντι λαμποὸν 
καὶ περίθλεπτον χατασκευαξέτω (88) τὸν βίον’ ὥστε 
μοι θανμάξειν ἔπεισι τῶν περιττῶν τὴν ἐπίνοιαν. 
Ὀχύήματά ἐστι µυρία, τὰ μὲν σχενκγωγοῦντα. τὰ δὲ 
αὐτοὺς περιρέροντα, χαλκῷ καὶ ἀργύρω (89) χεκα- 


tum sit pecuniarum studium, cuivis liquet. 

(83) Editi παοάδοξον μὲν ἴσως. Vocula μέν abest 
a libris antiquis. 

(36) Reg. primus οὐκ ἔχεις. 

(87) Editi ποικέλας. Libri antiqui ποικίλης. Ibidem 
Coisl. et tres Colbertini διατάξεις ἄχουσον. Ultima 
vox et in editis in multis Regiis mss. deest. Sub- 
inde editi φασίν. At. mss. φησίν. 

(88) Colb. primus µενέτω..' χατασκενάδων, Alia 
pecunia domi maneat, lautumvictum εἰ magnifi- 
cum instructura. 

(89) Editio Paris. περίφέροντα, χρυσῷ καὶ ἀρ- 
γύρῳ, Auro et argento obtecti. At editio Basil. et 
sex 155. χαλκῷ xai ἀργύρω, ZEreet argentoobtectt; 
et ita Volaterranus et legerat et verterat. Quod 
ait Combefisius, vertendum esse auropro zre non 
viderat videlicet. libros antiquos ; ob idque au- 
diendus non est Illorum dissimilia non sunt. quc 
narrat Ambrosius lib. De Nabuthe Jezraelita, 
num. $$. Et quanquam breviora sunt, mihi du- 
bium non est quin Latinus orator, cum scriberet 
Grecum oratorem sibi imitandum proposuerit, 
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Ἀνμωένα. Ἴπποι παμπληθεῖς, καὶ οὗτοι Ὑενιαλογού- A Equi quam plurimi; atque illorum genus, ut fit in 


µενοι «mà εὐγωιείας πατέρων, ὥσπερ οἱ ἄνθρωποι. 
Οἱ μὲν τουφῶντας αὐτοὺς κατὰ τὴν mó)t πιοιφί- 
ρουσι' ἄλλοι συνθηοεύουσιν, ἄλλοι πρὸς ὁδοιπορίαν 
ἐξυσχημένοι. Χαλινοὶ xoi (00) ξῶναι xal πιριδέόῥαια, 
πάντα ἀρ/υρᾶ, πάντα χρυσόπαστα. Ἰάπητες ἆλονο- 
qoi, χοσαοῦντες τοὺς ἵππους ὥσπερ νυαφίους' ἡμιό- 
ων πλῆθος, κατ χρόαν διηρηαένων' ἠνίοχοι τούτων, 
αλλύλων διάδοχοι, οἱ προτρέχοντες, οἱ παρεπόμινοι. 
To» ἄλλων οἰκετῶν αριθμὸς ἄπειρος πρὸς πᾶσαν 
αὐτοῖς ἨἈΠολυτέλειαν ἐξαρκῶν' ἐπίτροποι, 
«Ξ5οργοὶ, παντοδαπῦς ἔμπειοοι τέχνης, τῆς τε ἀναγ- 
καίας x«i τῆς πρὸς ἀπόλανσιν x«i τρυγὴν εὔρημέ- 
νης µαάγειρο, σιτοποιοὶ, οἰνοχόοι, θηρευταὶ, πλά- 
σται, ζωγράφοι, ἡδονῆς παντοίας δημιονργοί. ᾽Αγέλαι 
χαμεύλων, τῶν μὲν ἀχθοφόρων, τῶν δὲ νομάδων, ἵπ- 
πων αγέλαι, βουκόλια, ποίµνια, συφόοδια, οἱ τούτων 
νομεῖς, vy" tc πᾶσι τούτοις πρὸς τροφὴν ἐξαρχοῦσα, 
xai ἔτε ταῖς προσόδοις (91) τὸν πλοῦτον αὔξουσα' 
λουτρὰ ἐν πόὀλει λοντρὰ κατ ἀγοούς Οἶκοι παντο- 
δαποῖς µαρμάροις περιλαμπόμενοι, ὁ μὲν Φρυγίου 
λίθου, ἄλλος Λαχωνιχῆς ἡ Θεσσαλιχὺς πλαχός' xci 
τούτων οἱ μὲν ἐν χειμῶνι θάλποντες, οἱ δὲ ἀναφὺ- 
χοντες i» τῷ θέρει. Ἔδαφος ταῖς ψηφῖσι διηνθισωέ- 
»o», χρντὸς ὑπαλείγων τὸν ὄροφον. Ὅσον δὲ τῶν 
τοίχω» διαφεύγει τὴν πλάκα, τοῖς τῆς γραφιχῆς ἂν- 
θεσι χαλλωπίζξεται. 


ταμίαι͵ 


9. Ἐπιιδὰν δὲ si; µυρία δικσπώμµενος ο πλοῦτος ἔτι 
περιττεύπ, κατὰ γῆς ὠθεῖται, καὶ ἐν ἀποῤῥήτοις φυ- 
Ἰάττεται. "Ado? γὰο τὸ µέλλον, µήπου τινὶς ἀδό- 
χητοι fuas χαταλάθωσι χρεῖαι. "Αδηλον pi» o)», t 
Lit; προς τήν χοιίαν τοῦ χατορωονυγμένου χρνσιου' 
οὐχ ἄδτελος di à ζημία τῆς ἀπανβρωπίας τῶν τρό- 
πων. Ὅτε γὰρ οὐκ ἠδυνήθης ταῖς µυρίαις ἐπιοίαις 
ἐχδαπανῆσαι τὸν πλοῦτον, τότε ατὸν εἰς Th» yi» 
ἀπεκοῦγω. Μανία δεινὴ, ἕως μὲν ἐν µιτάλλοις ἦν ὁ 
χονσὸς, ἀνερεννᾶν (93) τὴν γῆν. ὅτε δι φανερὸς ἐγέ- 
νετο, πάλιν ἐν τῇ γῇῦ αὐτὸν ἀφανίδειν. Εἶτα, οἴμαι, 
συµβαένει σοι πατορύσσοντι τὸν πλοῦτον συγκατ- 
οούσσειν καὶ τὴν καρδίαν. Ὅπον γὰρ ὁ θησαυρός σον, 
9n7i, ἐκεῖ καὶ ἤ χαρδία. Aux τοῦτο λυποῦσιν αἱ 
ἔντολαί: ἀβίωτον γὰο ἐἑαυτοῖς τὸν βίον τιθωται, p 
ταῖς (93) ἀνωφελέσι δαπάναις ἐνασκολοῦμενοι, Kal 
pot doxsi τὸ πάθος τοῦ νεανίσχου, fj τῶν παραπλη- 
σίων αὐτῷ, παρόμοιον εἶναι, ὥσπερ ἂν si τις ὁδοι. 
πόρος ἐπιθυμία πόλεώς τινος συντόνως τὴν μέχρις 
αὐτῆς 000» διανύσας, εἶτα αὐτοῦ που πιρὶ τὰ πρὸ τῶν 
τειχῶν καταλύσειε πανδοχεῖα, ὄχνῳ μικρᾶς κινήσεως 
τόν τε προὔπάρᾷαντα πόνον ἀχοειῶν, καὶ τῆς ἱστορίας 
τῶν ἐν τῇ πόλει χαλῶν ἑαυτὸν αποκλείων. Τοιοῦτοί 
εἶσιν οἱ τὰ uk) ἄλλα ποιεν καταδεχόμινοι, ἀντιθαί- 
νηυ"ες δὲ πρὸς τὴν τῶν ὑπαρχόντων ἀπόθεσιν. 


** Matth. vr, 21. 


(90) Col. pri/nus χαλινοὶ δὲ xat. 

(91) Colb. tertius καὶ ἐπὶ ταῖς προσόδοις. 

(93) Editi et Colb. secundus ἀνερευνᾷςι male. At 
Colb. tertius et Reg. itidem tertius ἀνεοξυνᾷν, bene. 
Mox editi εἰς τὸν 72v. Veteres aliquot libri ἐν τῇ 72 


hominibus, a majorum splendore commendatur. 
Alii hosce voluptarios cireumvehunt per urbem: 
alii venationi, alii itineri conficiendo inserviunt. 
Freni, cingula, collaria, omnia argentea, intexta 
auro ouinia. Purpurea strata, equos velut sponsos 
ornantia, mulorum colore distinetorum multitudo, 
quorum aurigae sibi invicem succedentes, preeunt 
alii, alii sequuntur. Reliquorum famulorum nume- 
rus infinitus, qui sibi ad magnificentiam omnis ge- 
neris ostentandam sufflciat ; procuratores, promi» 
agricole, ministri cujuscunque artis periti, tum 
ejus quie necessaria est, tum ejus qu& ad volupta- 
tem deliciasque inventa est, coci, pistores, pin- 
cerne, venatores, fictores, pictores, omnigene vo- 


B juptatis opiflces. Camelorum greges, parlim ad 


onera ferenda, partim ad pascua destinati,eequorum 
armenta et boum, greges ovium et porcorum, ho- 
rum pastores ; agri qui non modo iis omnibus pa- 
scendis sufficiant, sed qui etiam per reditus ex se 
provenientes divitias 94, adaugeant; balnea in 
urbe, balnea ruri ; edes, que fulgent marmoribus 
omnis generis ; aliud est ex Phrygio lapide, aliud 
ex Laconicis aut Thessalicis crustis: atque ex his 
edibus alie in hieme calefaciunt, alie refrigerant 
testate. Pavimentum calculis variatum, lacunaria 
auro sublita. Quidquid autem parietum incrusta- 
tum non est, id picture floribus exornatur. 

3. Cum autem in sexcentos usus distractee divi- 
tie redundant adhuc, tum in terra detruduntur, et 
in abditis locis asservantur. Inceftum est enim 
quod futurum est, ne forte in quasdam inexspecta 
tas necessitates incidamus. lmo incertum, an de- 
fosso auro sis opus habiturus : sed incerta non est 
jnhumanorum morum pona. Postquam enim innu 
meris artificiis aurum absumere non potuisti, tuno 
illud sub terra occultasti. Insania ingens, dum qui- 
dem aurum in metallis erat, terram scrutari : cum 
autem jam in propatulo est, rursus illud in terra 
abscondere. Deinde, opinor, contingit tibi quisquis 
opes defodis, ut et cor tuum una defodias. Nam, 
inquit, ubí thesaurus tuus, ibi et cor Ἡ. Oh id pre- 
cepta eos afficiunt tristitia ; vitam enim dueunt sibi 
intolerandam, nisi inutilibus sumptibus occupen- 
tur. Atque quod huic adolescenti aut reliquis ei 
consimilibus contigit, id mihi videtur esse ejus- 
modi, tanquam si videlicet quispiam viator, urbis 
alicujus videndce desiderio ductus, strenue ad eam 
usque!contendat ; deinde illic pro mcenibus in ho- 
spitiis commoratus, atque ab exiguo motu per se- 
gnitiem deterritus,etinsumptum prius laborem inu- 
tilem reddat, et a videndis urbis ornamentis se ipse 
excludat, Tales sunt qui alia[quidem mandata con- 


Ibidem Colb. secundus ἀφανίζεις. Subinde Colb. 
tertius oiuxt συμβαίνει. 

(93) Editi τίβενται καὶ ταῖς, male. Libri veleres 
ut in contextu, 
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ficere volunt, sed opes exuerq recusant. Vidi ego A Οἴἶδα πολλοὺς νηστεύοντας, προσευχοµένους, στενά- 


non paucos jejunantes, orantes,ingemiscentes, pie- 
tatem omnem, qua sine impensa exerceri potest, 
excolentes, at ne unum quidem obolum egenis offe- 
rentes. Que his utilitas est relique virtutis ? Non 
enim excipit ipsos regnum celorum : Nam,inquit, 
facilius est camelum per foramen acus transire, 
quam divitem intrare in regnum caelorum 13. Uti- 
que sic perspicua sententia est; verax qui enun- 
tiat, et lamen qui morem gerant, pauci. Et quo- 
modo, inquit, vivemus relictis omnibus? qualis au- 
tem futura est mundi species ac status, vendenti- 
bus omnibus, et nemine sua noa derelinquente ? 
Cave scisciteris ex me eorum que praecepta sunt, 
intelligentiam. Novit legislator efficere, ut id etiam 
quod fieri non potest, possil tamen cum lege com- 
poni atque aptari. Cor autem tuum velut in tru- 
tina exploratur, utrum ad vitam veram, an ad 
presentes delicias declinet. Nam putare debent 
qui prudenter judicant, usum divitiarum ad dis- 
pensationem 55 concessum esse, non ad volupta- 
tem ; et si his exuantur, par est eos lzetari velut 
alienis privalos, non egre ferre quasi sua amitten- 
tes. Quid igitur afflictare ? quid animo discruciare 
cum audis: Vende qua habes? Etenim si te se- 
querentur in futurum sceculum,ne sic quidem es- 
sent studio:ius exquirenda, utpote que a pramiis 
illic repositis obscurentur : sin autem necesse est 
ea hic manere, cur, his divenditis, lucrum inde 
non exportamus? Tu vero aurum cum das, et einis 
equum, non mores : cum vero peritura impertis, 


φοντας, πᾶσαν Tiv ἀδάπανον εὐλάξειαν ἐνδειχνυμέ- 
νους (94), ὁθολὸν δὲ ἕνα μὴ προϊεμένους τοῖς θλιθο- 
µένοις. Τί ὄφελος τούτοις τῆς λοιπῆς ἀριτῆς; Οὐ 
ὰρ παραδέχεται αὐτοὺς ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν' 
διότι Εὐκοπώτερον, φὶσὶ, χάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς 
ῥαφίδος duis» (93), ὃ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν». ᾿Αλλ X; pt» ἀπόφασις οὕτως ἐναργὴς, 
x«i ὁ εἰπὼν ἀφενδής' οἱ ὃξ πειθόμενοι σπάνιοι. Καὶ 
πῶς βιωσόµεθα πάντα ἀποχτησάμενοι; φησι" τί δὲ 
t) σχῆμα τοῦ βίου ἔσται, πάντων πωλούντων xoci 
πάντων ἀποκτωμένων : Mà ἐρώτα µε διάνοιαν δεσπο- 
τικῶν προσταγωάτων. Οἱδεν ὁ νοµοθετήσας xci τὸ 
ἀθύνατον (96) σνναρµόσαι τῷ νόμῳ. Σο δὲ ὥσπιρ 
ἐπὶ τρυτάνες δοχεμάξεται Y, καρδία, πότερον πρὸς τὴν 
p ζωὺν τὸν ἀληθωὴν X πρὸς τὴν παροῦσαν ἀπόλαυσιν 
χαταῤῥέπει, Οἰχονομιχχν γὰρ τοῦ πλούτου τὴν χρῆσω, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολαωτικῶν τοὺς σωφρόνως λογιζομένους 
νοµίσειν προσῆχε — xci ἀποτιβεμένους, χαίρει ὡς 
ἀλλοτρίων χωριδομένους, ἀλλ οὐχὶ δυσχεραίνιν ὡς 
τῶν οἰχείων ἐχπίπτοντας. Τί οὖν λνπῆ: τι χαταπεν- 
θεῖς τῇ γυκῇ, ἀκούων' Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχον- 
τα (97): Ei μὲν γὰρ Ἰκολούθει σοι πρὸς τὸ µέλλον, 
οὐδὲ οὕτως ἂν X» περισπούδαστα, (08) ὑπὸ τῶν ἐκεῖ 
τιµίων ἐπισχοτούμενα. εἰ ὃς ἀνάγκη uis ἐνταῦθα, 
τί μὴ, πωλήσαντες, τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν κέρδος ἀπενεγκώ- 
µτβα: Σὺ δὲ, χουσόν ut» διδοὺς, καὶ ἵππον χτώµενος, 
οὐκ ἀθυμεῖς' φθαρτὰ δὲ προϊέμινος, καὶ βασιλείαν 
οὐρανῶν ἀντιλαμθάνων, δαχρύεις, x«i Xoví τὸν qi- 
τοῦντα, χαὶ ἀνανεύεις τὴν δόσι, µνρίας προάσεις 
ἀναλωμάτων ἐπινοῶν. 


C 


regnum colorum pro ipsis recepturus, lacrymas effundis, et rejicis rogantem, ac dare recusas, sex- 


centas tibisumptuum causas comminiscens. 

&. Quid respondebis judici tu qui parietes vestis, 
hominem non vestis? qui equos ornas, fratrem 
panniculis laceris coopertum aspernaris ? qui pu- 
trescere sinis frumentum, esurientes non alis ? qui 
defodis aurum, oppressum contemnis? Quod si ha- 
bueris quoque uxorem divitiarum amantem, mor- 
bus duplo major efficitur : nam et delicias accen- 
dit, et studium auget voluptatis, et cupiditatibus 
vanis stimulos admovet, lapides quosdam excogi- 


35 Luc, xui, 23. 


(94) Antiqui duo libri ελάθειαν ἐπιδειχνυμένους. 

(05) Reg. primus ῥαφίδος εἰσελθεῖν. 

(96) Editi et Regii secundus οἱ tertius et Colber- 
tini secundus et tertius x«i τὸ δυνατό», Novit legis- 
lator efficere, ut id etiam quod fieri potest, cum lege 
componi possit et aptari : At Coisl. et Reg. primus 
et Colb, itidem primus x«i τὸ ἀδύνατον, Novit legis- 
lator efficere, t id etiam quod fieri non potest, pos- 
sil Lamen cum lege componi et aptari : quam scri- 
pturam ut veram sequimur.Cum enim Basilius velit 
Ώου loco coinmendare potentiam legislaloris atque 
sapientiam, voce ἀθύνατον uti debuit. Quid enim 
magni eífecerit legislator, si cum leg. conciliet 
quie fieri possunt ? Sed maxime potentia ejus sa- 
pientiaque commendabitur, si id etiam quod fieri 
non potest, cum lege componatet aptet. Ejus igitur 
loci hwc est sententia : lta potens est legislator 
Deus, ut que viribus nature (ieri non possunt, ea 
tamen ejus auxilio atque gratia facile eftici possint. 


4. Tí ἀποχοιθήση τῷ χρι:ῇ ὁ τοὺς τοίχους Gugu- 
νὺς, ἄνβοωπον οὐχ ἐνδύτις: ὁ τοὺς ἵππους κοσμῶν, τὸν 
ἀδελφὸν ἀσγπημονοῦντα περιοοᾷς: ὁ κατατήπων τὸν 
σῖτον, τούς πεινῶντας ιού τρέφεις : ὁ τὸν χρυσὸν 
χατορύσσω», τοῦ ἀγχομένου (99) χαταφοονεῖς: ᾿Εὰν 
di δὺ καὶ γυνή φιλόπλουτος συνοικῆ, διπλασίων 9 
νόσος τάς τε "Op τουφὰς ἀναφλέγει: καὶ τὰς φι)- 
ηδονίας συναύξει, καὶ Χέντρα ταῖς περιέργοις ἐπιόν- 
μίαις ἐνίησι, λίθους τινὰς ἐπινοοῦσα, μαργαρί-ας 


Nec etiam aberraturum puto, qui verba Basilii ait 
accipiet : Novitlegislator, id etiam quod perquam 
difficile factu est, facile factu per gratiam reddere. 
Nam vocem ἀδύνατον proreperquam difficiliquan- 
doque;usurpari notum est. Nec quemquam 1Ω0- 
vere debet eorum codicum auctoritas, in quibus 
duvazóv legitur. Verisimile enim fit, ita correctum 
esse abaliquo,qui falsosibi in animum induxisset 
vocem &dov«zov duriorem esse atque asperioreim. 

(97) In Colbertinis primo et tertio post illud, 
ὑπάρχοντα, addita sunt haec verba, x«i δὸς πτωχοῖς, 
et dá pauperibus. Mox editi Ἰχολούθει σοι xoi: 
sed voculam x«i delevimus, fidem antiquorum 
librorum secuti. 

(98) Quod ait Basilius,offunditenebras a premiis 
illic repositis, hanchabet sententiam, vilescere di- 
vitias, si cum praemiis vitee ueternre comparentur. 
, (99) Reg. primus et Colb. itidem primus τοὺς 
ἀρχομίνους. 
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καὶ σµαράγδους x«t υαχίνβους, xat χουσὸν, τὸν piv À tans, margaritas, smaragdos, hyacinthos : aurum 


χαλκεύουσα, τὸν δὲ ἐξυφαίνουσα, xai διὰ πάσης ἄπει- 
ῥοκαλίας τὸν νόσον αὔξονσα. OU γὰρ ἐκ mapíoyou J| 
περὶ ταῦτα σπουδὲὸ, ἀλλὰ καὶ νύκτες x«i ἡμέραι τὰς 
πτοὶ τούτων µερίμνας (1) ἔχουσι. Καὶ µνρίοι τινὲς xó- 
λακες, ταἲς ἐπιθυμίαις αΌτων ὑποτρέχοντες, συ» ἆγουσι 
τοὺς ἀνθοθαφεῖς, τοὺς Ὑρυσοχόους, τούς μνοεφοὺς, 
τοὺς ὑφάντας, τοὺς ποιχιλτά. Οὐδένα χούνον &va- 
πνεῖν δίδωσι τῷ ἀνδρὶ ἐκ τῶν συνεχῶν αὐτῆς ἐπι- 
ταγμάτων. Οὐδεὶς ἐξαρκεῖ πλοῦτος ταῖς γνναικείαις 
ἐπιθυμίαις ὑπηρετούμενος, οὐδ᾽ ἂν (x ποταµων ἐπιῤ- 
ῥέρ' ὅταν σπουδάδηται piv (2) παρ αὐταῖς τὸ βαρ- 
620txó» µύρον, ὡς τὸ ἐξ ἀγορᾶς ἐλαιον, τὰ δε ix 
θαλάττης ἄνθη, Ὦ χόχλος, » πένα, ὑπὲρ τὸ ἐκ τῶν 
προθάτων ἔριον. Χρυσὸς δὲ, περισφίγγων τοὺς βαου- 
τίµους τῶν λίθων, ὁ pé» τις αὐταῖς ποοµετωπίδιος 
γένεται χόσµος, ὁ δὲ πιεοιαυχένιος' xxi ἄλλος ἐν 
ξωναις, καὶ ἀἄλλος τὰς χεῖοας δεσμεῖ xai τοὺς ποδας. 
Χαίρουσι γὰρ αἱ φιλόχουσοι δεδεµεναι ταῖς χειροπέ- 
δαις, µόνον ἑὰν χρυσὸς ὁ δεσμῶν αὐτὰς T. Πότὶ οὖν 
Ὀνχῆς ἐπιμελήσεται ὁ γυναικείαις ἐπιθυνμίαις ὑπτρε- 
τούµενος, Ὥσπερ γὰρ τὰ πόσαθρα τῶν πλοίων χαται- 
Jide καὶ δάλαι, οὕτως (3) αἱ πονηραὶ τῶν γυναικῶν 
διαθέσεις τὰς ἀσθινεῖς ψυχὰς τῶν σύνοιχηύντων κχα- 
ταβαπτίφουσι. Πρὸς τοσαῦτα δὴ οὖν διελκόµενος ὁ 
πλοῦτος ὑπὸ ἀνδρός καὶ γυναιχὸς, ἀλλύλους νικὠν- 
των ταῖς ἐφευρέσεσι τῶν µαταίων, εἰχότως οὐδένα 
χαιρὸν ἔχει (4) πρὸς τοὺς ἔξωθιν παραχύπτειυ. 'AXV 
£x) piv ἀχούσῃς, Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
καὶ dó; πτωχοῖς, ἵνα ἔχχς ἐφόδια πρὸς τὴὶν αἰωνίαν 
απόλαυσι», ἀπέρχγ λυποῦµινος' ἐὰν δὲ ἀκούσες, Δὸς σ 
χούµατα γυναιςὶ χλιδώσαις, δὸς λιθοξόοις, τέκτοσι, 
Ῥηφοβέταις, δωγράγοις, χαίρεις ὡς (5) dà τι χρηµάτω 
τεμιώτερον χατακτὠμενος. Οὐχ ὁρας τούς τοίχους 
τούτους τοὺς ὑπὸ τοῦ χρόνου καταβῥυέντας, ὧν τὰ 
λεέίρανα, ὥσπερ σχόπελοέ τιες, διὰ τῆς πόλεως 
πάσης (6) ἀνέχουσι; Πόσον ἦσαν χατὰ τὴν πόλιν πένη- 
τος, τούτων ἐγειρομένων, οἱ διὰ τὸν περὶ ταῦτα σπου- 
dí» ὑπὸ τῶν τότε πλουσίων παρεωρῶντο; Ποῦ τοί- 
νυν & λαμπρὰ τῶν ἕἔργων κατασκενἠ; ποῦ δὲ ὁ ἐπὶ 
τὸ τούτων µεγαλουργία ὅπλούμενος ; Οὐ ταῦτα 
μου (i) συγκέχνται xai Ἠφάνισται, ὥσπιρ τὰ κατὰ 
παιδιὰν ἐν ταῖς γάμμοις ὑπὸ τῶν παίδων φιλοτεχνού- 
ptox, ὁ dt ἐν τῷ ἆδῃ χεῖτι, ἐπὶ τῇ σπουδῇ τῶν 
µαταίων µεταμελόμενος; ἵΜτ/ᾶλην ἔχε τὴν ψυχέν' 
τοῖχοι δὲ xai μικροὶ xai µείξους (8) τὴν αὐτὴν χρείαν 
πληροῦσιω. Ὅταν παρέλθω eig οἰχίαυ ἀνδρὸς ἄπειρο- 
χάλου καὶ ὀφιπλούτον (0), καὶ ide αὐτὴν παντοίοις 

(4) Colb. primus τὸν περὶ ταῦτα μέριμνα». 

(2) Colb. primus ὅταν σχενάδηται piv. Mox idem 
codex x«i à πίννα. Qui comparaverit quie hic di- 
cuntur de mulierum quarumdam luxu, cum iis 

uc de eodem argumento scripsit Ambrosius lib. 

Ναδ. Jez. cap. 5,num.26, facile, opinor, fatebi- 
tur multa ex Basilianis imitata esse.Sed quod hoe 
ipso in loco ait Ainbrosius, delectari et compedi- 
bus mulieres, dummodo auro ligentur, id expres- 
sum fuit ad verbum e Basilio, qui paulo infra ita 
loquitur : Χαίρουσι γὰρ αἱ φολόχρυσοι δεδεµέναι ταῖς 
χειροπέδαις, μόνον ἐὰν χρυσὸς ὃ δετμῶν αὐτὰς η. 

(3) Regii codices et editi δάλαι, οὕτως. At Col- 

ini φάλαι ἀῑὶ ἀφανίδουσιν, οὕτως, etc. 


D 


itidem partim cudens, partim lexens,et omnigenis 
ineptiis morbum adaugens. Non enim obiter his 
datur opera, sed diu noctuque eadem curantur. 
Quin et innumeri assentatores earum cupiditatibus 
suppetias venientes, accersunt tinctores, aurifices, 
unguentarios, textores, artifices acu pingentes.Ne- 
que virum ullo tempore respirare sinit, ut que as- 
siduis ipsum imperiis divexet. Opes nulle possunt 
muliebres cupiditates explere, ne si fluant quidem 
exfluminibus: quandoquidem barbaricum unguen- 
tum quasi allatum ex foro oleum exquirunt. Ad- 
hec flores marini, conchylium, pinna, eaque co- 
piosior quam ovium lana.Aurum autem lapides in- 
gentis pretii connectens,parlim earum fronti orna- 
mento est, partim collo: itidem aliud inest zonis, 
aliud manus vincit ac pedes. Nam mulieres auri 
amantes manicis vinciri gaudent,modo aurum sit, 
quod ipsas vinciat.Quandonam igituranimee curam 
habebit, qui muliebribus desideriis obsequitur ? 
Nam ut putrefacta navigia procellie et turbines,ita 
infirmas conjugum animas pravce uxorum affectio- 
nes demergunt. Cum igitur ad tot ac tantos ab- 
usus distrahantur divitice a viro et uxore, sese in- 
vicem rerum vanarum excogitatione superantibus; 
non mirum, si ille nullam opportunitatem nanci- 
scantur ad exteros perveniendi. Quod si audieris, 
Vende qua habes, et da pauperibus,ut habeas via- 
ticum ad reternam felicitatem, abis trislis ; si vero 
audieris, Da pecunias mulieribus luxuriosis, da 
lapicidis, fabris lignariis, hominibus calculos lo- 
cantibus, pictoribus, tunc perinde gaudes ac si 
quidquam pecuniis preliosius acquiras. Non vides 
monia heectemporis diuturnitatecollapsa,quorum 
reliquie velut scopuli quidam 56 per totam urbem 
eminent? Quot, cum exstruerentur, erant in urbe 
pauperes, qui ob collatum in ea studium a diviti- 
busejus temporis negligebantur? Jam vero ubinam 
est splendidus operum apparatus? ubi ille,qui ma- 
gnopere laudabatur ob eorum magnificentiam? 
Nonne hzc ita prolapsa sunt et abolita, ut ea, que 
in arena a pueris ludentibus exstruuntur? nonnein 
inferno jacet ille ipse quem ejus quod rebus vanis 
impensum est s(udii poenitet? Sis animo magno: 
muri tum parvi, tum magni, usum eumdem ex- 
plent. Quando in domum inepti viri et perquam 
divitis preteriensingredior, videoque ipsam omni- 
genis ornamentis fulgentem,intelligo eum nihil re- 

(4) Reg. primus χαιρὸν ἆγει, 

(5) Colb. primus χαίροις ὡς. 

(6) Reg. primus πόλεως ἁπάσης. Notarunt typo- 
graphi Parisienses in ora libri, sermonem hic in- 
stituide Cesarea Cappadocim,que in honorem Ce- 
saris instaurata fuerat. Tiberium esse tradit Euse- 
bius in CAronico, circa Olympiadem CC. Legas ve- 
lim eruditissimam notam Ducei. 

(7) Reg. primus o» τὰ μέν. Ibidem editi συγχέχυ- 
ταί τε καί. Vocula τε abest a multis codicibus. 

(8) Reg. primus μιχροὶ καὶ µεγόλοι: sed in ora 
libri addidit librarius 79. x«i µείδους, 


9) Quid vox ὀψίπλουτος sibi velit, satis non in- 
telligere se notavit Combefisius : cujus nota a cu- 
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bus visibilibus antiquius ac carius habere, sed or- A yey«vepévov ἄνθεσιν, οἶδα, ὅτι οὗτος οὐδὲν τῶν 


n 


are diligenter inanimata, animam vero incultam 


relinquere. Quem tandem,queso,ampliorem usum 
exhibent argentei lecti, mense argentee, tori ebur- 


P 
P 


ei et selle eburnee,sic nt horum causa divitis ad 
auperes non transeant, quanquam innumeri stant 
ro foribus, nullam non emittentes vocem misera- 


bilem? Tu vero negas te daturum, aisque sufficere 
te non posse rogantibus. Et lingua quidem juras te 


n 


on posse, sed 8 manu argueris : etsi enim illa ta- 


cet, mendacium tamen tuum declarat annuli pala 
coruscans. Quot potest tuus annulus unus sere 
alieno liberare? quot domos corruentes erigere ? 
Arca Lua vesliaria vel unica potest totum populum 
frigore rigentem amivcire; et tamen sustines paupe- 
rem non donatum dimittere, haud revoritus justam 
judicis compensationem.Non misertus es, non con- 
sequere misericordiam ; non aperuisti domum, a 
regno excluderis ; panemnon dedisti,non accipies 
vitam eternam. 


6. Verum pauperem dicis teipsum, atque de hoc 


mihi tecum convenit. Pauper enim est, qui mullis 
indiget. Sed insatiabilis cupiditas indigos vos mul- 
tarum rerum efficit. Talentis decem decem alia ad- 
jicere conaris: viginti coactis, totidem queris, ne- 
que appetentiam sistit quod semper a te additur, 


imo accenditappetitum.Quemadmodum enim ebriis 
vini accessio bibendi fit occasio : sic etiam recens 


ditati ubi multa acquisierint, plura concupiscunt, 
semper addendo morbum nutrientes,eisque suum 


. studium cedit in contrarium. Neque enim presen- 


tia bona cum tanta sint, tantum illos exhilarant, 
qüantum contristant qui desunt; ea,inquam,que 
sibi deesse putant, adeo ut semper curis conficia- 
tur eorum animus, dum majora comparare nitun- 


tur. Nam cum letari ipsos par esset, ac gratiam 


habere, quod tam multis sunt opulentiores: con- 
tra, egre ferunt ac dolent se forte ab uno aut altero 
loeupletiore superari. Ubi vero fuerint hunc divi- 
tem assecuti, confeslim ditiori adhuc 537 pares 
fleri conantur: et ubi eum quoque attigerint, stu- 
dium snum ad alium transferunt. Quemadmodum 


ii 


qui scalas conscendunt,pede semper ad superio- 


rem gradum erecto non prius conquiescunt,quam 
&d summum perveniant: sic quoque hi non cessant 
ad appetenda potentia, donec in sublime evecti, 


riosis legi potest. Mihí satis probabile videtur, 
voce hac hic indicari hominem, qui ad vesperam 


u 


sque vite divitias colligit, nec unquam iis satia- 


tur."Orev παρέλθω εἰς οἰχίαν ἀνδρὸς &nstpoxdAou καὶ ὀψι- 
πλούτου. Verte: Quando in domum ingredior homi- 
nis inepli el sero ditati. Homines illi sero ditati 


lidem sunt ac 


ui paulo post, n. 5, vocantur veó- 


πλοντοι, recens ditati, et idcirco magis insolescunt 


d 


uam qui in magnis opibus nati sunt. Hi p. 57, 
icuntur ἐχ μιχρᾶς δυνάµεως(δὶο enim apud Symeo- 


nem Logothetam legitur serm. 6, pag. 502) προ- 
ελθόντες, et cum fluminibus comparantur, quorum 


P 


arva initia. MARAN. 


B 


C 


ὀρωμένων τιμιώτερον κέκτηται, ἀλλὰ τὰ μὲν ἂψυχα 
καλλωπίδει, Th» δὲ ψυχὲν ἀκόσμητον ἔχει. Ποίαν, 
tur pot, Χρείαν περισσοτέραν παρέχουσυ ἀργυραῖ 
xMvat x«i τράπεδαι ἀργυραὶ, ἐλεφάντωαι στιθάδες 
καὶ ἐλιφάντινοι δίφροι, ὥατε τὸν πλοῦτον διά ταῦτα 
μὺ διαθαίνειν πρὸς τοὺς πτωχοὺς, χαίτοι µυρίοι ἐφ- 
εστᾶσι (10) τῇ θύρα, πᾶσαν ἐλειινὴν ἀφιέντες φωνέν; 
Σὺ δὲ ἀρνῇ τὸν δόσιν, ἀδύνατον εἶναι λέγων ἐπαρκεῖν 
τοῖς αἰτοῦσι. Καὶ τῇ μὲν γλὠσση ἐξόμνυσαι, ὑπὸ di 
τῆς χειρὸς διελέγχῇ: σιωπῶσα γὰρ σου ὦ χεὶρ τὸν 
ψευδολογίαν κηρύσσει, περιαστραπτοµίνν ὑπὸ τῆς 
ἐπὶ τοῦ δακτυλίου σφενδόνης. Πόσονς δύναται (11) 
εἷς σου δακτύλιος χρεῶν ἀπολῦσαι; πόσους οἴκους 
καταπίπτοντας ἀνορθῶσαι; Μία σου χιθωτὸς ἱματίων 
δύναται Φῆμον ὅλον ῥιγῶντα περιθαλεῖν' ἀλλ ὕπο- 
μένεις ἄπρακτον ἀποπέμψαι τὸν πένητα, οὐ φοθούµε- 
νος τὸ Φίχαιον τῆς ἀνταποδόσεως τοῦ κχριτοῦ. Ovx 
ἠλέησας, οὐκ ἐλεηθήση, οὐκ ἠνοίξας τόν οἰχίαν (12). 
ἀποπεμφθήση τῆς βασιλείας. οὐκ ἔδωκας τὸν ἄρτον 
οὐ λύψυ τὴν αἰώνιον δωὺν. 

δ. ᾽Αλλὰ πένητα λέγεις σαυτόν' χάγω συντίθεµαι. 
Πένης γὰρ ἐστι ὁ πολλῶν ἐἑνδεής. Πολλῶν di ὑμᾶς 
ἑνδεεῖς ποιεῖ τὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀκόρεστον. Toig δέκα 
ταλάντοις δέκα ἕτερα προστιθέναι σπουδάδεις (13): 
ἐπιιδὰν εἴχοσι γένηται, ἄλλα τοσαῦτα ἐπιξητεῖς, καὶ 
ἀεί σοι τὸ προστιθέµενον, οὐχὶ τὴν óppiv ἵστησι, 
&))' ἀναφλέγει τὴν ὄρεξι. Ὥσπερ γὰρ τοῖς µιθύον- 
σιν ἀφορμή τοῦ πίνειυ ἡ προσθήκη τοῦ οἴνου γίνεται, 
οὕτω x«i οἱ νεόπλοντοι, πολλὰ ατησάµενοι, πλειόνων 
ἐπεθυμοῦσι, τῷ ἀεὶ προστιθεµένῳ τὴν νόσον τρέφον- 
τες, xol περιτρέπιται αὐτοῖς ἤ σπουδὺ πρὸς τὸ έναν- 
τίον. Οὐ γὰρ εὐφραίνει αὐτοὺς τὰ παρόντα τοσαῦτα 
ντα, ócoy (44) λυπεῖ τὰ ἑνδέοντα ἅπιρ ἂν αὐτοῖς 
ἐλλείπειν ὑπόθωνται ὥστε ἀῑὶ τὺν φυχὴν αὐτοῖς 
ταῖς µερίµναις ἐκτήκεσθαι, πρὸς τὸ ὑπερθάλλον τὴν 
ἅμιλλαν ποιουµένοις. Δέον γὰρ αὐτοὺς εὐφραίνεσθαι 
καὶ χάριν ἔχει, τοσούτων ὄντας εὐπορωτέρους' οἱ 
δὲ δυσφοροῦσι καὶ ὀδυνῶνται, ὅτι ἑνός που ἡ δευτέρου 
τῶν ὑπερπλοντούντων ἀπολιμπάνονται. "Όταν τοῦτον 
τὸν πλούσιον χαταλάδωσιν, εὐθὺς τῷ πλουσιωτέρῳ 
παρισωθῆναι φιλονεικοῦσι' κἂν ἐπ᾽ ἐχεῖνον φθάσωσιν, 
ἐπὶ τὸν ἄλλον τὴὺν σπουδὲν µεταφέρουνσι. Ὥσπερ οἱ 
τὰς Χλίμακας ἀναθαίνοντες, ἀεὶ πρὸς τῶν ὕπερχει- 
µένην βαθµίδα τὸ ἴχνος αἴροντες, οὐ πρότερον ἴσταν- 
ται πρὶν ἂν τῆς ἄχρας ἐφίχωνται οὕτω x«l οὗτοι 
o) παύονται τῆς κατὰ τὴν δυναστείαν ὁρμῆς, ἵως ἂν 


10) Editi ἐφεστήύκασι. At multi mss. ἐφεστᾶσι. 
m Illud Basilii, πόσους dUvarou,etc.,sic expres- 
sit Ambrosius eodem libro De Nab. cap. 13. num. 
66: Totius vitam populi poterat annuli 3ui gemma 


servare. 

(12) Colb. primus τὸν οἰχίαν aov. Aliquanto post 
mss. nonnulli τὸν αἰωνίαν ῥωύν. 

(13) Colb. tertius ἄλλα δέκα τάλαντα προστιθέναι 
σπουδάξετε. qui tamem codex mox habet επιδη- 
τεῖς: ex quo fit, ut mendum subsit in loco alter- 
utro. At Colb. primus utroque in loco numerum 
multitudinis praefert, σπουδάδετε... ἐπιδατεῖτε. 

(14) Colb. primus óqov ὀδυνᾶ, 
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ὑψωβέντες, ἀπὸ µετεωρου τοῦ πτώματος ἑαντοὺς À nlto casu seipsos contundant. Avem seleucidem 


Σαταῤῥάσωπε (15). Tà» σελευχίδα τὸ ὄρνεον ἐπ᾽ εὖεο- 
/εσίᾷ τῶν ἀνθρώπων ἀκόρεστον εἶναι ὁ κτίστης τὼν 
ὅλων ἐμηχανήσατὸ, σὺ ὃν ἐπὶ βλάθῃ τῶν πολλῶν 
ἀκόρεστον σεαυτοῦ τὴν ψυχὶν κατεσκεύασας. Όσα 
Ἀλέπει ὁ ὀγθαλμὸς, τοσούτων ἐπιθυμεῖ (10) ὁ πλέο- 
Ῥέχτης. Ον πλησθήσεται ὀφθαλμὸς τοῦ ὁρᾷν, χαὶ 
οὗ χοοεσθήσεται φιλάργυοος τοῦ λαμθάνει. 'O ἆδης 
οὐκ εἴπεν, Αοκεῖ, οὖδε ὁ πλεονέκτης εἶπέ ποτε, ᾿Αρχεῖ. 
Πότε χοήση τοῖς παροῦσι; πότε ἀπολαύσεις αὐτῶν, 
*ü τοῖς Tóvot; τὺς »τήσέως σνυνεχόωενος; Oval οἱ 
συ» άπτοντες οἰκίαν πρὸς οἰκίαν, καὶ ἀγρὸν ποὺς 
ἀοὸὺν ἐγγέδοντες, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί τι. 
Σὺ δε τί ποιεῖς; Οὐ προφασίξη µνρία, ἵνα λάβης τὸ 
τοῦ πλησίον; Ἐπισκοτεῖ pot, φησὶν, 5? τοῦ γείτονος 
οἰχία, θορύθους ἐνίησιν, à τὸ πλανώμενον (17) ὑπο- 
δέχετάε, ἡ ὅ τι ἂν τύχη αἰτιασήμενος, περιελαύνων, 
xxi ἐξωθῶν, χαὶ ἕλχων ἀεί, x«i σπαοάσσων, οὗ πρό- 
ττοον παύεται͵ πρὶν ἂν ἐπαγάγη αὐτοῖς ἀνάγχην µετ- 
ανακσ-άσεως. Ti τὸν Ναθουθὰν τὸν Ἱεξδραπλίτην 
ἀπέχτεινεν (18) ; Ούὑχ à τοῦ 'Ayaà6 ἐπιθυμία τοῦ 
ἀμπιλῶνος; Πονηρὸς ἐν πόλει σύνοικος, πονηρὸς ἐν 
αγοοῖς, ὁ πλεονέκτης. Ἡ θάλασσα oidt τὰ ὃρια 
αὐτῆς (10): à νὺξ οὐχ ὑπιρβαίνει ὀροθεσίας ἀρχαίας, 
O δε π)εονέκτης οὐκ αἰδεῖται χρὀνον, οὐ γνωρίδει 
éoov, οὗ σνγχωρεῖ ἀχολουθία διαδοχῆς, ἀλλὰ μιμεῖται 
το πυρὸς τὴν βίαν' πάντα ἐπιλαμθάνει, πάντα ini 
Σέμεται. Καὶ ὥσπερ οἱ ποταμοὶ, ἐκ μιχρᾶς (20) τῆς 
πθώωτης ἀρχῆς ὁὀρμηθένες, εἶτα ταῖς xat' ὀλίγον 
προσθήχαις ἀνυπόστατον λαθόντες τὴν αὔξησιν, τῷ 
βιίω τῆς φορᾶς τὸ ὑὈιστάμινον παρασὀρουσιν * σ 
οὕτω καὶ ot ἐπὶ µέγα τῆς δυνάμεως προελθὀντες (21), 

ἐ τῶν ὥδη καταδυναστευβέντων τὺν τοῦ πλεῖον 
ἀλαιεῖν δύναμιν προσλαμθάνοντες, τοῖς προηδιχηµέ- 
νοις τοὺς λειπομένους χαταδουλοῦνται, καὶ γίνεται 
αὐτοῖς δυνάμεως αὔξησις Tj περιουσία τῆς πονηῤέας, 
Οἱ γὰρ προπεπονθὸτες χακῶς, ἠναγκασμένην αὐτοῖς 
παρεχόμενοι τὴν βοήθειαν, τὰς καθ) ἑτέρων βλάθας 
xat ἀδικίας συνεχπονοῦσι. Ποῖος γὰρ Ὑείτων, ποῖος 
σ΄ωσιχος, τίς συναλλάκτης οὗ παρασύρεται; Οὐδὲν 
ὑγίσταται τὴν βίαν τοῦ πλούτον ' πάντα ὑποκύπτει 
τῇ τυραννίδι, πάντα ὑποπτίσσεί τὴν δυναστείαν (32), 
Ἐλείονα λόγον ἑκάστου τῶν ἠδιχημένων ἔχοντος uà 
προσπαθεῖν τι χαχὸν, f δίχην λαθεῖν ὑπὶρ τῶν φθα- 
σάντων. Ἐπάμει τὰ ζεύγη τῶν βοῶν, ἀροτριᾷ, xara- 
σπείρει, θερίδει τὰ μὴ προσήκοντα. Ἐὰν ἀντείπης, 


αἱ πληγαί. ἐὰν ὁδύρῃ, ὕδρεων γραφαὶ, ἀγώγιμος sl, 


universorum opifex hominum gratia condidit insa- 
tiabilem ; tu vero in multorum perniciem animum 
tuum inexplebilem effecisti. Quecunque videt ocu- 
lus, ea concupiscit avarus. Non ezplebitur oculus 
videndo **, neque avarus satiabitur accipiendo. In- 
fernus non dixit, Sufficit; neque avarus unquam 
dixit, Sufficit 15. Quandonam uteris presentibus? 
quando his frueris tu, qui semper parandi labore 
detineare? Va qui congungunt domum ad domum, 
e! ayrum ad agrum connectunt, ut a proximo ali- 
quid auferant **. Tu vero quid facis? An non innu- 
mera causaris,ut rem proximi usurpes ? Mihi, in- 
quit,tenebras offundit domus vicini,turbas excitat, 
auterrones suscipit ; aut tandem quidvis aliud pre- 


B texens, exagitans, extrudens, trahens semper ao 


lacerans, non prius finem facit, quam eum alio 
migrare coegerit. Quid Nabutham Jezraelitem in- 
ἰογοπαί{ 213 Nonne cupiditas Achaab vitem illius 
concupiscentis? Avarus, malus in urbe, malus ruri 
vicinus est. Novit mare terminos suos : nox anti- 
quos limites sibi presscriptos non transgreditur.At 
vero avarus non veretur tempus, non agnoscit ter- 
minum, successionis ordini non cedit; sed ignis 
vim imitatur, invadit omnia, omnia depascitur. Et 
ut flumina ex parvo initio profecta, deinde per eas 
que& paulatim fiunt accessiones intolerabiliter au- 
cta, quidquid obsistit et objicitur, id violento im- 
petu secum trahunt ; ita etiam avari ad magnam 
potentiam provecti, ubi ex iis quos jam potentia 
sua oppressere, inferende injuriee facultatem am- 
pliorem adepti sunt,tunc reliquos una cum iis quos 
prius injuria affecere, redigunt in servitutem, at- 
que potestatis incrementum fit ipsis occasio major 
nequitie. Nam qui prius damnum accepere, inviti 
ipsos adjuvantes, ipsi quoque noxas aliis et inju- 
rias accersunt.Quis enim vicinus, quis contuberna- 
lis, quis ex eis quibuscum commercia habent, non 
attrahitur? Nihil vim sustinet divitiarum, tyrannidi 
cedunt omnia, potentiam omnia formidant ; cum 
unusquisque eorum qui jam injuría affecti sunt, 
magis sollicitus sit,ne quid mali ulterius patiatur, 
quam ut de eis que perpessus est, vindictam su- 
mat. Dives incitat juga boum, arat, serit, metit 
messem ad se non attinentem. Si contradicas, 
plage : si conquerare, ageris reus injuriarum, ad- 
diceris servituti, habitabis carcerem : parati syco- 


* Eccle. 1,8, 15 Prov. xxvn, 20; xxx, 16. 36 Isa, v, 8. *' HI Reg. xxi. 


(15) Colb. primus ἑαυτοὺς καταῤῥήξωσι. 

(16) Reg. primus χατεσχεύασας' ὅσον] βλέπει ὁ 
ὀφθαλμὸς, τοσοῦτον ἐπιθυμεῖ. 

(11) Editi πεπλανημένον. Antiqui duo libri ἀπο- 
πλανώμενον. Ali quatuor πλανώμενον : qua voce 
Combelisius significari vült hereticos. Hic enim 
inquit. Basilà state, vexandi proximum mazi- 
mus pratexius. Sed eum avari ne cogitare qui- 
dem de heereticis soliti sint, arbitror intelligi po- 
tius debere errones : qui cum omnibus homini- 
bus infesti sint, speciosam conquerendi causam 
avaris illis dare poterant.Mox unus ms. ἂν τύχοι. 


Subinde Colb. tertius πρότερον παύσεται. 

(18) Editi et sex mss. τὸν Ἰσραηλέτην ἀπέκτεινεν. 
Sed recte adnotavit Combefisius, pro Ἰσραηλέτην 
legendum esse Ἰεξραπλίτην. Statim mss. nonnulli 
οὐχ ἦ τοῦ. Edili οὐχὶ τοῦ. 

19) Colb. tertius ὅρια εαυτῆς, 

20) Colb. primus ἀπὸ μικρᾶς.... λαµθάνοντες τήν. 

91) Col. tertius οὕτω καὶ οἱ πλούσιοι ix μιχρᾶς 


Ὀυνάμεως πρ. Ibidem editi προσελθόντες. At mss. non- 


nulli παρελθόντες. 
(22) Editi δνναστείαν αὐτοῦ. VOX «7700 deest in mss. 


multis. 
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phante, qui te vocent in vitie periculum. Denique A οἰκήσιις τὸ δεσµοτήριον, ol συχοφάνται εὐτρεπεῖς, 


tecum bene actum putabis, si etiam aliud quid- 
piam adjiciens his molestiis libereris. 

6. Velim te ab injustiti:e operibus paululum 58 
respirare, et cogitationibus tuis otium dare, tecum 
ut reputes ad quem finem studium ejusmodi rerum 
iendat. Habes tot jugera terr; arabilis,totidem ter" 
re arboribus consitee, montes, campos, saltus, flu 
vios, prata. Quid igitur post heec ? Nonne tres tan- 
tum terre cubiti teexspectant? Nonne paucorum ]8- 
pidum onus misero corpori custodiendo erit satis? 
Cujus rei gratia laboras? Ob quam rem inique agis? 
Quid manibus colligis infructuosa ? Atque utinam 
infructuosa, non materiam igni czeterno ! Num tan- 
dem resipisces ab hac ebrietate? Num recipies te ad 
saniorem mentem? Num tui juris eris? Num Christi 
judicium tibi pones ob oculos? Quam allaturus es 
excusationem,cum ii qui injuria affecti fuerint, jam 
te circumstantes, adversum te clamabunt coram 


&quo judice? Quid ergo facies? quos conduces pa- 


tronos? quos testes produces ? quomodo corrumpes 
judicem,qui nullis artibus decipi potest? Nullus ibi 
adest rhetor ; non sunt verba suasoria, quibus ju- 
dicis veritas circeumveniri possit; non sequuntur 
adulatores,non pecunie, non fastus dignitatis: de- 
sertus ab amicis, destitutus fautoribus, sine patro- 
cinio,citra defensionem,pudore suffusus deprehen- 
deris, tristis, moestus, solitarius, fiducia ac libertate 
loquendi carens. Quocumque enim convertes ocu 
los,clara et aperta conspicies scelerum argumenta, 
hinc pupilli lacrymas,illinc vidue gemitum,aliunde 
egenos abs te pugnis obtusos : servos, quos ceci- 
disti : vicinos, quos ad iracundiam provocasti : in- 
surgent adversum te omnia : te tuarum actionum 
malarum chorus pravus stipabit. Quemadmodum 
enim umbra corpus, sic peccata animas comitan- 
tur, gestorum imaginem claram exprimentia. Qua- 
propter illic negandi non est locus, sed obturatur 
os velimpudentissimum.Nam ipsa cujusque opera, 
nonquidem vocemenmittentia,sed talia apparentia, 
qualia in nobis peracta sunt, ferunt testimonium. 
Quomodo potero tibi ob oculos horrenda illa po- 
nere? Itaque si audieris, si flectaris, recordare il- 
lius diei, in quo Atevelatur ira Dei de οίο 18. Veniat 
tibiin memtem gloriosus adventus Christi; cum Qui 
bona egerint,resurgent in resurrectionem vitz ; quj 
vero mala,in resurrectionem judicii *?, Tunc vere- 
cundia ceterna peccatoribus, Et ignis emulalio,que 


15 Rom. 1, 18. ?? Joan, v, 90. 

(23) Colb. primus «γινομένων συντάττεται,. Colb. 
terlius συντέταχται. At Coisl. et alii duo mss. cum 
editis συντέταται, bene. 

, (29 Voculain o?» addidimus ex antiquis tribus 
ibris. 

(25) Edili et Colb. tertius κατῃσχυμαένος ἀπολει- 
φθήσηῃ, pudore suffusus relinqueris. Colb. secundus 
αφοληφθήσφ. AL Colb. primus et Regii tres mss.- 
cum editione Basil. παραληφθήση, deprehenderis, 
rectius. ( 

(26) Reg. primus περιστοιχήσεται σοι, 


C 


D 


εἰς τὸν ὑπὲρ τοῦ ζῆν κὶνδονον καθιστῶντες. 'Ayurá- 
σεις, xxi ἄλλο τι προσδοὺς, ἀπηλλάχθαι πραγμάτων. 

0. Ἐβονλόμην σε μιχρὸν ἀναπνεῦσαι τῶν ἔογων τῆς 
ἀδικίας, καὶ Φδοῦναι σχολὴν τοῖς σεαυτοῦ λογισμοῖς, 
ὥστε ἐνθυμηθῆναι πρὸς ὁποῖον πέρας ἤ σπουδὴ τῶν 
γινοµένων συντέτατὰι (23). Ἔχεις γῆς ἀροσίμονυ πλέ- 
θρα τόσα xci τόσα, γῆς πεφντευµένης τοσαῦτα ἔτερα, 
ὅρη, πεδία, νάπας, ποταμοὺς, λιθάδας. Ti οὖν μετὰ 
τοσαῦτα ; Οὺχὶ τοεῖς σε πήχεις ἀναμένουσιν οἱ 
πάντες; Οὐχὶ λίθων ολίγων βάρος αρχέσει πρὸς φ»- 
)axi» τῷ δυστήνωῳ σαοχὶ; Yrio τίνος μοχθεῖς; Uto 
τίνος παρανομεῖς; Tí συννἆλεις χερσὶν ἀχαρπίαν ; Ei: 
ἀχαρπίουκαὶ ux, 0n» τῷ αἰωνίω πυρί {| O2 νάψεις ποτε 
ἀπὸ τῆς µέθης ταύτης; ΟΥΧ ὑγιανεῖς τοὺς λογισμοὺς; 
Οὐ σεαυτοῦ γδνήση;, OU πρὸ ὀφθαλμῶν λάΦη τὸ τοῦ 
Χριστοῦ δικαστύριων ; Τί ἀπολογήση, ἐπειδάν ci 
χύχλῳ περιστάντες οἱ Ἠδικημένοι χαταβοῶώσί σον iri 
τοῦ διχαίου χριτοῦ; Ti οὖν (34) ποιήσεις; ποίους 
συνηγόρονς µισθώση ; παοίνς µάρτνρας παραστήσεις ; 
πῶς παραπείσεις τὸν ἀπαραλόγιστον δικαστήν; Ovx 
ἔνι ῥέτωρ ἐκεῖ * οὖκ ἔνι πιθανότης ῥημάτων, χλέψαι 
δυνναμένη τοῦ δικαστοῦ τὴν ἀλύθειαν ' οὐκ ἄχολον- 
θοῦσιν οἱ Χόλαχες, οὗ τὰ χρήματα, οὐκ ὁ ὄγκος τοῦ 
ἀξιώματος * ἔρημος φίλων, ἔρημος βοιθῶν, ἆσνν- 
Ὠγόρητος, ἀναπολόγητος, κατησχυμμένος παραλη- 
φθήσῃ (23), σκυθρωπὸς, αατηφὴς, μεμονωμένος, 
ἀπαῤῥησίαστος. Ὅπου γὰρ ἂν περιαγάγες τὸν ὀφθαλ- 
po», ἐναργεῖς ὀψει τῶν κχακῶν τὰς εἰκόνας * ἔνθεν 
τοῦ ὀρφανοῦ τὰ δάχρνα, ἐχεῖθεν τῆς χήρας τὸν στενα- 
μὸν, ἑτέρωθὲν τοὺς καταχονδυλισθέντας ὑπὸ σοῦ 
πένητας " τοὺς οἰχέτας, οὓς χατέξαινες ' τοὺς γείτο- 
νας, οὓς παρώργιδες * πάντα σοι ἐπαναστήσεται * 
πονηρὸς χορὸς τῶν χακών σου πράξεων περιστοι- 
χίσεταὶ σε (26). Ὥσπερ γὰρ à σκιὰ τῷ σώματι, οὕτω 
ταῖς ψυχαῖς αἱ ἁμαρτίαι παρέπονται, ἐναργῶς (27) 
τὰς πράξεις ἐξειχονίσουσαι. Διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἄρνο- 
σις ἐχεῖ, ἀλλ ἐμφράσσεται τὸ στόµα καὶ τὸ ἀναί- 
σχυντον. Αὐτὰ γὰρ ἐἑχάστου καταμαρτυρεῖ τὰ πρὰ- 
µατα, 09 φωνὴν ἀφιώτα, ἀλλὰ τοιαῦτα φαινόμενα 
olx ὑφ᾽ ἡμῶν χατεσκεύασται. Πῶς σοι δυνηθὼ vm 
(yu ἀγαγεῖν τὰ φρικτά (28); Εάν ἄρα ἀχούσης, &xv 
ἄρα ἐνδῷς, μνῆσθητι τῆς Ἠμέρας ἐκείνης ἐν ἦ ᾿Απο 
καλύπτεται ὀργὸ Θεοῦ ἀπ᾿ οὗρανοῦ. Μνήσθητι τῆς 
ἐνδόξον τοῦ Χριστοῦ παρουσίας (29), ὅτε ἀναστὴσον- 
ται. Οἱ μὶν τὰ ἀγαθὰ πράξαντες εἰς ἀνάστατω 
ξωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα εις ἀνάστασιν Ἀρίτεως. Τότε 
αἰσχύνη αἰώνιος τοῖς ἁμαρτωλοῖς, Καὶ πυοὸς δῆλος 


(27) Editio Paris. et Colb. tertius ἐναρ/ῶς. Edi- 
tio Dasil. et aliquot mss. ἐναργεῖς. Mox duo mss. 
ἀλλὰ φράσσιται. Alius ἐμρράττεται. 

(28) Reg. primus ἀγαγοῖν τὰ φρικτὰ ἐκεῖνα. Haud 
ita multo infra Colb. primus ὀργή Θεοῦ. Vox Θέοῦ 
abest a vulgatis. 

(29) Editio Paris. Μνήσθετι τῆς Ἡμέρας ἐχείνος, 
ἐν Tj ἀποκαλύπτεται $ ἔνδοξος τοῦ Χριστοῦ παρουσία. 
Editio Basil. et quatuor mss. ut in contextu, bre- 
vius et melius. 
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HOMILIA IN DIVITES. 


998. 


ἐτθίειν µέλλων τοὺς ὑπωαντίους. Εκεῖνα λυπείτω σε, À consumptura est adversarios*?. Heec te tristitia affi- 


xai μὴ λυπείω σε $ ἐντολή. Πῶς σε δυσωπήσω; τί 
φθεξοµαι; Βασιλείας οὐκ ἐπιθυμεῖς ; Ὑέενναν οὐ φοδῇ ; 
πόθεν εὐρεθῇ ἴασις τῷ Ψυχᾷ (30) σον; Ei γὰρ τὰ 
gout οὐ πτοεῖ, τὰ φαιδρὰ οὐ προτρέπιται, λιθίνη 


καοδίᾳ θιαλεγόμεθα. 


7. Διάβλεφον, ἄνθρωπε, πρὸς và» φύσιν τοῦ πλούτου. 
Τέ τοσοῦτον ἐπτόησαι περὶ τὸν χρυσόν; Λίθος ἐστὶν 
6 χρυσὸς, λίθος ὁ ἄργυρος, λίθος ὁ µαργαρίτης, λίθος 
τῶν λίθων ἔκαστος' χρυσόλιθο», καὶ βηρύλλιον (31), 
xai ἀχάτης, καὶ ὑάχιωθος, καὶ ἀμέθνσος, καὶ ἴασπις. 
Ταῦτα δἡ τοῦ πλούτου τὰ ἄνθη: à» σὺ τὰ μὲν ἀποτί- 
ῥισαι κατακρύπτων, χαὶ τοὺς διαφανεῖς τῶν λίθων 
σχότω χαλύπτων (32): τοὺς δὲ περιφέρεις, τῶν βαρυ- 


ciant, non molestum tibi sit ipsum prreceptum. 
Quomodo flectam te? quid dicam? Regi non te- 
neris desiderio ? non times gehennam? unde sani- 
tas anime tue conciliabitur ? Etenim si te non ter- 
rent horrenda, si leta ac hilaria non exstimulant, 
lapideum cor alloquimur. 

7. Intuere, o homo, naturam divitiarum. Quid at- 
tonitus tantopere aurum miraris ? Lapis aurum 
est, lapis argentum, lapis margarita, lapis lapidum 
unusquisque ; chrysolithus, beryllus, achates, hya- 
cinthus,amethysus et jaspis. 5 9 Hisunt divitiarum 
flores, quorum tu partem ita recondis et abscondis, 
ut pellucidos quosdam lapillos tegas tenebris,alios 
circumferas,deque pretiosorum splendore glorieris. 


-iuem ἐναθρννόμενος αὐτῶν τῇ αὐγῇ. Εἰπὲ, τί ópt- B Dio, queso, quid tibi prodest manum lapillis co- 


Ἰός σοι Ἀίθοις λαμπομένην περιστρέφειν τὸν χεῖρα; 
02x ἑρυβριᾷς λιθιδίων χισσῶν ὡς γυναῖκες, ὅταν 
χύωσι» Καὶ γὰρ ἐχεῖναι λιθίδια περιτρώγουσι, καὶ σὺ 
Ἰέχνως ἔχεις περὶ τὰ ἄνθη τῶν λίθων, σαρδόνυχας, 
xxi ἰάσπιδας, καὶ ἀμεθύσους ἐπιδητῶν. Τίς χαλλω- 
χιστὴς µίαν Ἡμέραν ἠδυνήθη τῷ βίῳ προσθεῖαι; 
τῶος ἐφείσατο θάνατος δίά τὸν πλοῦτον ; τίνος &m- 
έσχετο νόσος διὰ τὰ χρύµατα; Ἔως πότε χρνσὸς, τῶν 
jux» & ἀγχόνκ, τὸ τοῦ θανάτου ἄγχιστρον, τὸ τῦς 
ἁμαοτέας δέλεαρ; Εως πότε πλοῦτος, à τοῦ πολέμου 
ὑπόθεσις, δι) ὃν χαλκεύιται ὅπλα, δι ὃν ἀκονᾶται ξίφη; 
Auk τοῦτον (33) συγγενεῖς ἀγνοοῦσι τὴν φύσιν, ἀδελφοὶ 
κατ ἀλλύλων φονιχὸν βλέπουσι’ διὰ τὸν πλοῦτον αἱ έρη- 
µίαι τοὺς φονευτὰς τρέφονσυ, Ὦ θάλασσα τοὺς χατα- 
ποντιστὰς, αἱ πόλεις τοὺς συκοφράντας. Τές ἐστιν ὁ 
ψεδους πατέρ; τίς ὁ πλαστογραφίας δημιουργός ; 
τίς ὁ τὴν ἐπιορκίαν γευνήσας; Ovx ὁ πλοῦτος; οὐχ à 
περὶ τοῦτον σπουδή ; Ti πάσχετε, ἄνθρωποι; τίς ὑμῖν 
τὰ ὑμέτερα sig τὸν καθ ὑμῶν (34) ἐπιθουλὸν περι” 
ἐτρεύε; Συνεργία πρὸς τὸ ζῆν. Μὴ γὰρ ἐφόδια κακῶν 
ἐδόθς τὰ χρέµατα; Λύτρον ψυχῆς. Mà γὰρ ἀφορμὴ 
ἀπωλείας; λλλ᾽ ἀναγκαῖος ὁ πλοῦτος διὰ τοὺς παῖ- 
όας. Εὐπρόσωπος ἀφορμὺ πλεονεξίας αὐτη' τοὺς γὰρ 
παῖδας προθάλλεσθε, τὴν δὶ καρδίαν πληροφορεῖτε. 
Mà «icu» τὸν ἀναίτιον' ἴδιον ἔχει δεσπότην, ἴδιον 
οἰκονόμόν. παρ ἄλλου (38) τὴν Gov ἐδέξατο, παρ᾽ 
αὐτοῦ τάς ἀφορμάς ἀναμένει τοῦ βίου. M3 τοῖς γε- 
Ἰαμκκόσιω οὐκ éypígn τὰ Εὐαγγέλια" Ei θέλεις 
τέλειος εἶνι, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 
dég Ετωχοῖς; Ὅτε Ότεις παρὰ τοῦ Κυρίου τὴν £2- 
παιδίαν, ὅτε Ὠξίου /ενέσθαι τέκνων πατὴρ, ἄρα 
προσεθηχας τοῦτο" Δός (36) pot τέκνα, ἵνα παρ- 
αχούσω τῶν ἑτολῶν σου; dóc µοι τέχνα, ἵνα và φθάσω 


39 Hebr. x, 27. *! Matth. xix, 21. 


(90) Colb. primus τῆς jvyic. — . 
(31) Rursus Colb. primus χρυσόλιθος Enpiues. 
Alii quatuor Πι6δ.χρυσόλιθον, ῥερύλλιον. Ambrosius 
et hunc Basilii locum ad orationem suam perele- 
ganter accommodavit lib. De Nab. Jez. cap. 5, 
num. 26. Non abnuo,inquit, gratum quemdam {α- 
pidum istorum essefulgorem, sed tamen lapidum. 
(32) Colb. tertius σκότῳ χατακαλύπτων, Mox idem 
codex λέθοις mpra ropívnv. u 
(33) Veteres aliquot mss. διὰ τοῦτον. Editi δια 
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ruscantem circumvertere? Non te pudet instar mu- 
lierum gravidarum lapillos desiderare ? H& enim 
arrodunt lapillos, et tu usque adeo avidus es pul- 
chriorum quorumcunque lapillorum, ut sardony- 
chas, jaspidas et amethysos diligenter conquiras. 
Quis ex iis qui plus equo vestium elegantiam af- 
fectant,potuitunam diem sue ipsius vite adjicere? 
cui pepercit morsob divitias ? a quo abstinuit mor- 
bus causa pecuniarum ? Usquequo aurum, anima- 
rum laqueus, mortis hamus, peccati illecebra? 
Quousque divitie belli causa, quibus conflantur 
arma,quibus acuuntur gladii? Propter opes cognati 
ignorant naturam, fratres oculis eedem spiranti- 
bus sese invicem conspiciunt ; ob divitias deserta 


c alunt homicidas, mare piratas, civitates sycophan- 


tas. Quis est mendacii pater ? quis confictsee accu- 
sationis opifex? quis parens perjurii? Nonne divitic? 
nonne earum studium ? Quid facitis, o homines ? 
quis vobis, que vestra sunt, in insidias vertit? Sub- 
sidium sunt vite. Absit enim ut pecunie date sint 
ad malorum incitamentum! Redemptio suntanime, 
Absit enim ut occasio sint exitii | Sed, inquis, ne- 
cessarie; opes sunt propter liberos. Hec est avari- 
tige speciosa causa ; liberos namque preetenditis,in- 
terea vero satisfacitis vestro animo. [nsontem ne 
incusa : proprium dominum habet, proprium re- 
ctorem; ab alio vitam accepit,ab ipso vite subsidia 
exspectat. Numne iis qui matrimonio junguntur, 
scripta sunt Evangelia : Sé vis perfectus esse, vende 
qua habes,et da pauperibus?! ? Cum prolem nume- 
rosam peteres a Domino, cum rogares ut fieres li- 
berorum pater, illudne addidisli : Da mihi liberos, 
tua ut violem precepta? Da mihi sobolem, ut ad re- 


τοῦτο. Mox Reg.' primus ovixóv βλέποντες µαίνον» 
ται: Ou, 

(54) Colb. primus τές ὑμῖν τὰ Ἠημέτερα εἰς τὴν καθ 
ἡμῶν. δἰ8μπι aliquot mss. et editi συνεργία. Alii mss. 
σύνεργα. Invenimus in aliquibus mss. notam inter- 
rogationis post voces xpápa«:« et ἁπωλείας : sed 
quid hac opus sit, non video. 

(35) Colb. tertius οἰκονόμον παρ᾽ οὗ. 

(36) Editi τοῦτο τὸ, Δός. At mss. aliquot τοῦτο Δόςι 
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gnum eéolorum non perveniam? Adheeo voluntatis A εἰς τὸν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν $ Τές Ot καὶ iyyuntíe 


filii quis erit sponsor,quod videlicet datisrebus re- 
cte usurus sit? Nam divitie multis exstitere libidi- 
nis ministre atque impuritatis. An non audis Κο» 
olesiasten dicentem : Vidi languorem gravem,divi- 
tias custoditas ei, qui ab eis, in malum ei?*, Acrur- 
sus : Atelinquo ego ipsum homini,quimeus successor 
erit. Et quis novit an sapiens erit,an stultus? Vide 
igitur ne divitias laboribus permultis coacervatas, 
aliis materiarn peccatoruin facias,posteaque plecta- 
ris duplici poena, tum nomine eorum, quee ipse 
inique egisti; tum Θ0 eorum, que alter abs te 
adjutus perpetrarit. Nonne cunctis liberis propin- 
quior tibi est anima tua? Nonne tibi majori neces- 
situdine conjungitur quam cetera omnia ? Prima 


ἔσται τῆς τοῦ παιδὸς προαιρέσεως, ὅτι εἰς díov 7 p3- 
σεται τοῖς Φοθεῖσι; Πολλοῖς γὰρ ὁ πλοῦτος ὑπηρέτης 
ἀκολασίας ἐγένετο. "H οὐκ ἀχούεις τοῦ Ἐκκλησια- 
στοῦ λέγοντος. Εἶδον ἀῤῥωστίαν δεινὴν (81), πλοῦ- 
τον φυλασσόμενον τῷ παρ αὐτοῦ εἰς χαχιαν αὐτῆ ι 
καὶ πάλιν, ὅτι Αγίω ἐγὼ αὐτὸν τῷ (38) ἀνθφῶπῳ τῷ 
μετ ἐμέ. Καὶ τίς οἴδεν εἰ σοφὸς ἔδται ἡ ἄφρων ; Ὄρα 
δὴ οὖν μὴ, μετὸ µυρίων πόνων τὸν πλρῦτον ἀθοοίσας. 
ὕλην ἁμαρτημάτων ἑτέροις παρασκενόσῃης, εἶτα εὐρεθῆς 
διπλᾶ τιμµωβούμµενος, ὤν τε αὐτὸς Ἰἠδίχησας, καὶ 
ὧν ἕτερονἐφωδίασας. Μὴ οὐχὶ παντὸς τέχνον olxtto- 
τέρα σοί ἐστυ (39) à ψυχή ; Mà οὐχὶ πάντων μᾶλλον 
εἰς οἰχειότητα προσεγγίδει; Πρώτη αὐτῇ ἀπόδοὸ 
τὸ πρεσθεῖα τῆς Χληρονομίας, πλοῦσίας αὐτῇ πα- 


oum sit, οἱ precipuas hereditatis partes da, am- B ράσχου Τὰς ἀφορμὰς τῆς δωῆς' καὶ τότε τοῖς παισὶ 


plum vite subsidium ipsi tribue ; et tunc faculta: 
tes reliquas liberis distribues. Et quidem liberi, 
nulla & parentibus aecepta hereditate, plerumque 
sibiipsis domos pararunt : at tue anime, si eam 
semel negiigas, quis miserebitur ? 

8. Hactenus ad eos quibus liberi sunt, sermonerti 
habui ; qui vero liberis carent, quamnam specio- 
sam parcimoniecausam nobis afferunt? Non vendo 
que& habeo, neque do pauperibus, ob necessarios 
vite, usus. Dominus igitur magister tuus non est, 
neque Evangelium vitam tuam dirigit : sed tute tibi 
legem sancis. Vide autem in quod periculum inci« 
das ejusmodi cogitationibus. Etenim si heo nobis 
ut necessaria Dominus precepit, tu vero eadem 


διαιρήσεις τὸν βίον. Οἱ µέν γε naldeg παρὰ γονέων 
μὲ διαδεξάµενοι (40), ἑαντοῖς πολλάχις οἴκους ἐποίη- 
σαν. b ψνχἠ δὲ, παρὰ co) ἐγκαταλειφθεῖσα; παρὰ τινος 
ἐλεηθήσιται ; 


8, Εἴρηται πρὸς τοὺς πατέρας ἃ εἴρρῖαι. οἱ ἄτεχνοι 
τίνα ἡμῖν εὐπρύσωπον αἰτίαν τῆς φειδωλίὰς προθαλ. 
Άονται; Οὐ πωλῶ τὰ ὑπάρχοντα, οὐδὶ δίδωµι τοῖς 
πτωχοῖς, διὰ τὰς ἀναγχαίας τοῦ βίου χρείας, Οὐχοῦν 
oux 6 Κύριός σου διδάσκαλος, οὖδε τὸ Εὔαγγέλιον 
ῥυθμίδει σον τὸν βίον, ἀλλ αύτος σὸ νομοθετέῖς 
σεαντῷ. Ἑλέπε dà εἰς οἷον κίνδυνον ἐμπίπτέις οὗτα 
διανοούμενος. Ei γὰρ ὁ μὲν Κύριος ὡς ἀναγχαῖκ ἡμῖν 
διετάξατο, σὺ Kt ὡς ἀδύνατα παραγράφη, οὐδὲν ἕτερον 


tanquam que fieri non possint, rejicis, aliud nihil c ὃ Φβδνιμώτερόν σεαντὀν εἶναι λέγεις τοῦ νµοθέτον. 


agis, nisi quod teipsum legislatore prudentiorem 
dicis. Sed, inquis, posteaquam divitiis fruitus fuero 
per omnem vitam meam ; postfinem vite met pau« 
peres constituam heredes facultatum mearum,eos« 
que tabulis publicis ac testamentis bonorum meo- 
rum dominos declarabo. Cum jam non versaberé 
inter homines, tum humanus fies et liberalis ; cuta 
mortuum te videro, tunc dioam te fratris amantem, 


*1 Eccle. v, 19. 35 Eccle. ii, 18, 19. 


(37) Editio Paris. ἀῤῥωστίαν πολλὴν x«i Φδέινήν. 
edilio Basil. et sex mss. ἀβῥωστίαν δεινήν. Heo 
Ecclesiaste verba, πλοῦτον, etc., in editione Ro- 
mana eodem quo apud Basilium modo leguntur ; 
ob idque ex hac editione nostram interpretationeni 
mutuati sumus. Vulg. : Est et alia infirmitas pessi- 


ma, quam vidi sub sole, divitie conservate in ma- p E 


lium domini sui - & quibus non multum abludit 
Ambrosiánum illud lib. De Nab. Jez. cap. 5, num. 
28 : Est languor malus, quem vidi sub sole, divitias 
custodiri in malum possidentis eas. Hiec eo retuli 

ut ostenderem quo modo verba Ecclesiast:e accipi 
soleant. Sed Basilius, nisi valde fallor, ea longe 
aliter accepit, videlicel ἐλλειπτιχῶς, sic ut subau« 
dierit vocem γεννηθέντι. Liccbit igitur, ut mihi qui- 
dem videtur, ad Basilii sensum sic interpretari : 
Vidi languorem gravem, divitias asservatas ei, qui 
ab ipso est, in perniciem ei, Hoc est, asservatas ei, 
qui ab ipso genitus est,in perniciem ejus.Cum enim 
Jasilius hoc loc5 totus sit in redarguendis paren- 
tibus, qui aiunt congregare se divitias liberorum 
causa, credi merito potest verba Ecclesiastme ad 


'AXÀ' ἀπολκύσας αὐτῶν (41) παρὰ πᾶσάν µου τὴν 
ῥωὴν, μετὰ τὴν τελευτὴν 197 βίὀν διαδόχους ποιήσο- 
μαι τῶν ἐμδὶ πβοσόνίων "tovc πένήτας, γράµμασι 
καὶ διαθήχαις χυρίους αὐτοὺς τῶν ἐμῶν ἀποδείξας. 
“Οτέ (&2) οὐκέτι ἔσή ἐν ἀνθρώποίὸὰ, τότε γενήση φι]- 
άνθρωπος. bb» νεκρόν δὲ ἴδω, tótt σε εἴπω φιλ- 
ἀδελφὸν. Πολλή σοι χάρις τῆς φιλοτιμίας, ott. ἐν τῷ 
µνήµατι κείµενὸς, καὶ εἰς γῶν διαλυθεὶς, ἀδρὸς γέγο- 


sütim propositum accommodasse. 

(38) Editi ἀφίω ἐγὼ τῷ. At. mss, tres ἀφίω ἐγὼ 
αὐτὸν τῷ. Hoc est, ἀφίω ἐγὼ µόχθον, relinquo la- 
borem. lbidem Colb. primus σοφός ἐστιν. Haud 
longe aliquot mss. εἶτα εὐρεθήση. . 

39) Απσαἱ tres librj οἰκειοτέρὰ σού ἐστιν. Statim 
iti πρὸς οἰκειότητα ἐγγίδει. At mss. nonnulli uti 
in contextu. 

(40) Editi παρὰ γονέων µηδὲν διαδεξάµενοι. Αἱ Sex 
mss. παρὰ γονέων ui) διαδεξάµενοι, Unus e Combe- 
fisianis δεζάµενοι. Aliquanto post Reg. primus 
αἰτέαα φιληδονίαε προθάλλονταε; Quamnam volupta- 
tis causam pratendunt / Neoit& multo infra idem 
codex Κύριός σοι διδάσκαλος. 

(41) Unus codex Colbert. αὐτῶν φηδι. Statim 
Reg. primus τῶν iuo προσηκόντων», non dissimili 
sensu. 

(42) In Colb. primo pro ὅτε legitur ὅταν. Haud 
longe tres mss. τότι σε εἴπω. Vocula σε aberat a 
vulgatis. Subinde Editi ἐν τῷ τάφῳ. Al mss. sé ἐν 
τω υμνή ματι. 
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πας ταῖς δαπάναις xol µεγαλόψυχος. Ποίων, εἰπέ uox, Α Multa tibi debebitur gratia ob munificentiam, quod 


εκιοῶν τοὺς μισθούς ἀπαιτήσεις, τῶν ἐν τῦ Qo, 3 
τῶν μετὰ τὴν ἀποθίωσιν; Αλλ ὃν μὲν ἔδης χρόνον, 
χαθηοὀυπαθῶν τοῦ βίου καὶ τῷ τρυφῆ διαῤῥέων, οὐδὲ 
προσθλέπειν ὮἨνείχου τούς πένητας' ἀποθανόντος δὲ 
κρία μὲν πρᾶξις; ποῖος δέ μισθὸς ἑργασὶας ὀφείλεται ; 
Δεῖσαν τὰ Épya, καὶ ἀπαίτει τὰς ἀνταποδόσεις (49). 
Οὐδεις μετὰ τὸ λυθῆναι Th» πανήγυρι πραγµα- 
τγύετα«' οὐδὲ pst τοὺς ἀγῶνας ᾿ἐπελθὼν στεφανοῦ- 
ται’ οὖδε µετὰ τοὺς πολέμους ἀνδρα[αθίξεται. O9 
τοίνυν οὖδε μετὰ τὴν ζωὴν ἔστιν εὐσεθεῖν ὃηλονοτι. 
Καὶ (44) yao ἐν µέλανι xoi γράµµασι χκατεπαγγέλλη 
τὰς εὐποιέας. Τές οὖν ἀναγγελεῖ σοι τὸν καιρὸν τῆς 
ἰξόδον ; τίς ἐγγυητὴς ἔσται τοῦ τρόπου τῆς τελευτῆς; 
Πόσοι ὑπὸ βιαίων ἀτηρπάσβησαν συμπτωμάτων, οὐδὲ 
puri» ῥῆξαι συγχωρυθέντες ὑπὸ τοῦ πάθους; Πόσους 
πυρετὸς ἐποέρσεν ἔχφρονας; Τί οὖν ἀναμένεις χαιρὸν, 
b à πολλάκις οὐδε τῶν λογισμῶν ἔση τῶν taro) 
κύριος; Νὺξ βαθεῖα, καὶ νόσος βαρεῖα, καὶ ὁ βοηθών 
σδαμοῦ : χαὶ o ἐφεδρεύων τῷ χλήθῳ ἔτοιμος, πάντα 
πρὸς τὸ ἑαυτῷ χρήσιμον διοικούµενος, ἁπρακτά 
σοι (49) ποιῶν τὰ βονλεύματα. Εἶτα περιθλεψάµινος 
&d: x«i ὧδε, καὶ ἰδὼν τὴν πεοιεστῶσάν σε ἑρημία», 
i: αἰσθήύσῃ τὸς ἀθουλέας τότε στενάξεις τὴν ἄνδιαν, 
ες oto» Χαειρόὀν ἐἑταμιεύου (46) τὴν ἐντολὴν, ὅτε ἡ μὲν 
ἠλῶσσα παρεῖται, ἡ δὲ χεὶρ ὑπότρόμος ἤδη xXovov- 
gíérg ταῖς συνολκαΐῖ, ώς μήτε φωνῇ μήτε ypdu- 
µασι διασημῆναι (417) τὴν γνώµη». Καΐτοι εἰ καὶ παντα 
φανερῶς ἐγέγραπτο, καὶ πᾶσα gov) διαῤῥόδην κεκή- 
suxrO, E» γράμμα παρεντεθὶν (xavóv ἦν πᾶσαν µετα- 
ποῆσαι τὴν γνώμη» ' µία σφραγὶς παραποιηθεῖσα, δύο 
3 τρεῖς μάρτυρες ddixot, ὅλον ἂν τὸν χλῆρον ἐφ᾽ ἑτέρους 
μιτήνεγκαν. 


in sepulcro jacens et in terram resolutus, jam in 
sumptibus faciendis largus exstiteris atque ma- 
gnanimus. Dic mihi, queso, quorumnam tempo- 
rum mercedem exposces, eorumne quibus vixisti, 
an eorum que post mortem secuta sunt? Sed quo 
tempore vivebas, voluptatibus vites deditus et de- 
liciis diffluens, ne aspicere quidem egenos susti- 
nuisti; jam autem quenam actio est mortui? que 
quoque operis merces debetur ? Ostende opera, et 
reposce remunerationem. Nemo solutis nundinis 
negotiatur: neque qui post certamina accedit, coro- 
natur : neque qui post bellum, famam strenui viri 
atque gloriam assequitur. Neque igitur post vitam 
locus ullusest pietatis excolendee. Atramento scilicet 


B ac tabulis fore te beneficium polliceris. Qui autem 


annuntiabit tibi exitus tempus? quis generis mortis 
sponsor erit? Quot violentis casibus abrepti sunt, 
quibus ne vocem quidem edere per morbum licuit? 
Quot mente lapsi sunt per febrim ? Quid igitur 
exspectas tempus, in quo plerumque rationis non 
eris compos? Cum videlicet erit profunda nor, 
morbus gravis nemo usquam, qui adjuvet : sed 
paratus ac expeditus, qui hereditati insidieiur, dis- 
pensans omnia in rem suam, ac consilia tua irrita 
faciens. Deinde $1 conjectis huc et illuc oculis, 
circumstantem te solitudinem conspiciens, tunc 
dementiam tuam intelliges; tunc legibus stultitiam, 
quod preceptum distuleris in hoc tempus, quo ut 
lingua resolvitur, ita manus tremula contractioni- 


ϱ bus jam conquassatur, sic ut neque voce, neque 


litteris aperire animum queas. Imo etiamsi clare 
scripta essent omnia, omnique vox dilucide enun- 


líiaretur, tamen una littera interposita omne tuum consilium transmutare posset; unicum itidem 
iigillam adulteratum, duo aut tres scelerati testes, totam ad alios transferrent hereditatem. 


9. Ti οὖν οεαυτὸν ἐξαπατᾶς, νῦν pity κακῶς εἰς &ró- 
αυσιν σαρχκὸς τὸν πλοῦτον διατιθέµενος, ἐἔπαγγελ- 
λόμενος δὲ tig ὕστερον Dv οὐχέτι ἔνη χύριος; Ὡς ὁ 
Ἰόγος ἔδειξε, πονχρὰ à oun. δῶν μὶν, ἀπολαύσω 
τῶν ἡδονῶν - ἀποθανὼν δὲ, πράξω τὰ διατεταγμένα. 
Ἆρεῖ καὶ coi ᾿Αθραάμ: ᾽Απέλαθες τὰ ἀγαθά σου ἐν 
τῷ ζωῦ σου. OU δέχεταί σε dj στενὺ καὶ τεθλιμμένη 
ὀδός, τὸν ὄγκον τοῦ πλούτου μὴ ἀποτιθέμενον (48). 
Βαστάδων αὐτὸν ἐξήλθες' pà γὰρ ἀπέῤριψας, ὡς 
προσετάχθες, Ort ἔδης, σεαντὸν τῆς ἐντολῆς προ- 
ετίρςς ' μετὰ τὸν θάνατον καὶ τὴν διάλνσιν, τότε τὴν 
ἐντολὰν τῶν ἐχθρῶν προετίµήσας. Ἵνα γὰρ gà λάθη 
6 δεῖνα, λαθίτω, φησὶν, ὁ Κύριος. Καὶ τοῦτο τί 
fint», ἔχθρων ἅμυναν, à τοῦ πλησίον ἀγάπην, 
᾽Ανοζγνωθέ σου τὰς διαθήκας. ᾿ΓΕθουλόμην µμὶν 


5 Loo. xvi, 25. 


(43) Reg. primus δεῖζον γὰρ ἔργα, καὶ ἀπαίτει τὰς 
αντιδόσεις. Yocem δηλονότι, que mox sequitur, ex 
multis veteribus libris addidimus. DE 

(114) Illud, καὶ γάρ, in multis mss. non legitur; 
preetefeaque nota inferrogationts posita est in 
quibusdam codicibus post voéett: εὐποίίας. 

(45) In Colb. feztio pro όοι scriptünr invenitur 


223. 


9. Quid igitur te ipse decipis, nuno quidem ad 
carnis voluptatem opes male dispensans; promit- 
tens autem in posterum quee penes te non amplius 
erunt ? Pravum est, ut ex dictis patet, istud tuum 
consilium : Vivens, fruar voluptatibus ; mortuus 
autem, exsequar statuta. Dicet et tibi Abraham: 
Recepisti bona (ua ín vita tua 5. Non suscipit te 
angusta via et arcta, cum molem non deposueris 
divitiarum. Exiisti opes gestans, nec enim eas, ut 
jussus 65, projecisti. Quoad vixisti, te ipse preetu- 
lisi mandato: mortuus vero ac dissolutus, tunc 
inimicis preeceptum anteposuisti. Etenim ne acci- 
piat homo ille, accipiat, inquit, Dominus. Jam vero 
id quo nomine appellabimus, inimicorumne vin- 


dictam, an dilectionem proximi? Lege tuum testa- 


(46) Eodem illo in libro pro ἐταμιεύου legitur 
ξἑαμιεύσω. Nec ità multa post mss. Combeftisiani 
ταῖς ὀλκαῖς. At Reg. tertius et Colb. itidem tertius 
et editi ταῖς Φυνολχαξς, 

(n Unus codex Reg. ypcpparc óuxozuaivtw Mox. 
Colb. primus ἐκεχήρυκτο. 

(48) Editi et Reg. tertius ἀποθέμενον. At Colbertini 
primus et tertius ἀποτιθέμενον. 
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mentum. Volebam quidem adhuc vivere, et facul- A ἔτι (49) C2», καὶ ἀπολαύειν τῶν ἐμαντοῦ. Τῷ θανάτω 


tatibus meis frui. Gratia morti, non tibi. Nam si 
fuisses immortalis, nequaquam meminisses prece- 
ptorum. Nolite errare: Deus non irridetur **. Quod 
mortuum est, id ad altare non adducitur ; affer 
victimam viventem. Non admittitur qui ex redun- 
danti offert. Tu vero que post exactam omnem 
vitam superfuerunt, offers benefico largitori. Hos- 
pites illustres ac claros si non audes reliquis men- 
ste excipere, quomodo audes Deum reliquiis tuis 
placare ? Videte, divites, finem avaritie, et desinite 
pecuniis studere. Quo magis divitias amas, eo 
magis nihil ex iis que possides, relinquas. Omnia 
assume tibi, exporta omnia, alienis ne relinque 
divitias. Fortasse autem te ne cooperient quidem 
famuli extremo ac funebri ornatu, sed denegabunt 
exsequias, jamjam heredibus placere studentes. 
Aut forte etiam (tunc adversum te philosophicis 
verbis utentur : Ineptum est, inquient, et a ratione 
alienum, mortuum ornare ; et eum qui nihil jam 
sentit, magnis sumptibus efferre. Annon satius 
est superstites sumptuoso amictu ac splendido 
ornari, quam vestes pretiosas una cum cadavere 
putrefieri sinere? Quodnam autem monumenti 
eximii et sumptuose sepulture et inanis sumptus 
]Jucrum est? Par magis fuerit hec ad vite neces- 
saria impendere. Talia dicent tum, cum et moro- 
sitatem tuam ac severitatem ulciscentur, et tua 
tuis successoribus largientur. Itaque in anteces- 
sum te ipse, funera. Pulchra sepultura pietas. 
Omnia indutus, abi : fac divitias ornatum tibi 
peculiarem : habe opes tecum. Crede bono con- 
siliario, qui te diligit Christo, qui pro nobis pauper 
factus est, ut nos ejus inopia ditaremur 26. qui 
seipsum redemptionis pretium pro nobis tradi- 
dit 9. Aut ei, ut sapienti, et quod nobis conducit 
providenti, morem geramus, aut ut diligentem 
nos,sustineamus: aut ut benefacienti nobis, vicem 
rependamus. Omnino autem que prewcepta nobis 
sunt exsequamur, ut eterne vite 69 que in ipso 
Christo est, heredes efficiamur : cui gloria et 
potestas in secula seculorum. Amen. 


χάρις, ov σοί. Ei γὰρ ἧς ἀθάνατος, οὐκ ἂν ἐμνήσθης 
τῶν ἐντολῶν, Μὴ πλανᾶσθε * Θιὸς οὗ μυκτερίδε- 
ται. Νεκρὸν εἰς θνσιαστήριον οὐκ ἀνάγιται ^ ζῶαν 
προσένεγκε τὴν Ονσίαν. Ὁ ἐκ τοῦ περισσεύµατος 
προσφέρων ἀπρόσδεκτος. XO δὲ d μιτὰ πᾶσαν civ 
δωὴν ἐπερίσσινσε, ταῦτα προσφέοεις τῷ εὐεργέτη. 
Et οὗ τολμᾷς ix τῶν λειψάνων τῆς τραπέζης δεξιώ- 
σασθαι τοὺς ἐνδόξους, πῶς οὖν τολαᾷς τὸν Θεὸν ἐκ 
τῶν λειψάνων ἐξιλεοῦσθαι; Ἴδετε τὸ τέλος τῆς φιλο 
χρηµατίας, οἱ πλούσιοι, καὶ παύσασθε ἐμπαθῶς πρὸς 
τὰ χρήματα διακείµενοι. Ὅτῳ φιλόπλουτος εἶ, το- 
σοῦτῳ μᾶλλον μηδὲν ὑπολιίπῃ (30) τῶν προσόντων 
σοι. Πάντα σεαυτοῦ ποίησαι, πάντα ἐπιχόμιται, μὺ 
χαταλίπης ἀλλοτοίοις τὸν πλοῦτον. Τάχα δέ ct οὐδὲ 

B πιοιστελοῦσιν (51) οἱ οἰκέται τῷ τελευταίῳ χόσμῳ, 
ἀλλ ἀφοσιώσονται τὸν ταφὶν, τοῖς χληρονόμοις λοι- 
πὸν προσχωρύσαντες χατὰ τὸν εὔνοιαν. "H που xci 
καταφιλησοφήσουσί σου τότε. ᾽Απειροχαλία , φχσὶ, 
χαλλωπίζειν νεχκρὸν, καὶ πολυτελῶς ἐχχομέίδειν τὸν 
οὐχέτι αἰσθανόμενον. Τί dt ο) βέλτιον τοὺς περιόν- 
τας χοσμεῖσθαι TZ πολυτελεὶ καὶ ἑνδόξῳ περιθολῷ, 
$ συγχατασύπει τῷ νεκρῷ τὰ πολυτίµητα τῆς ἐσθη- 
τος; Τί δὲ µνύµατος ἐπισύμου, καὶ ταφὺς πολυτε- 
λοῦς, x«i δαπάνης ἀκερδοῦς ὄφελος; Δίον εἰς τὰ 
κατὰ τὸν βίην ἀναικαῖα χρήσασθαι (52) τοῖς πι- 
ριοῦσι. Τοιαῦτα ἐοοῦσι χαὶ Gi τῆς βαρύτητος ἂμν- 
νόµενοι, καὶ τοῖς διαδεζαµένοις τὰ GÀ χαριξόμενοι. 
Προλαβὼν οὖν, σεαυτὸν ἐνταγίασον. Καλὸν ἐντάφιον 
$» εὐσίδιια. Πάντα περιθαλλόμενος (93) ἄπελθε: οἱ- 

C Χεῖον κόσμον τὸν πλοῦτον ποίπσαι' ἔχε αὐτὸν µετά 
σιαυτοῦ. Πείσθητι xo» συμθούλω, τῷ ἀγαπήσαντι 
σι Χριστῷ, τῷ δι ἡμᾶς πτωχεύσαντι, ἵνα ἡμεῖς τῇ 
ἐχείνου πτωχεία πλουτήσωμεν * τῷ δόντι ἑαυτὸν λύ- 
τρον ὑπίο ἡμῶν: 'H ὡς σοφῷ τὸ συμφίρον nui» συν- 
ορῶντι πιισθῶμεν, f ὡς ἁ/απῶντος YES ἀνασχή- 
µεθα, à ὡς εὐτογέτον ἡμῶν ἀμειψώμεθα. Πάντως dz 
ποιέσωμµιν τὰ διατετα/µένα ἡμῖν, ἵνα κληρονόμοι 
γινώμιῤα τῆς αἰωνίου δωῆς τῆς ἐν αὐτῷ Χριστῷ ' 
ᾧ ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
᾽Αμέν. 





HOMILIA DICTA TEMPORE FAMIS 
ET SICCITATIS. 


1. Leorugiet,et quis non timebit? Dominus Deus 
locutus est, et quis non prophetabit **? Exordiamur 
orationem, a prophete verbis, atque in hujus argu- 
menti tractionem auxiliarium assumamus ipsum. 
Amos divinitus aftlatum, qui his quibusinfestamur, 
pares calamitates curavit. Videlicet exponamus 


$5 Galat. v1, 7. 56 1 Cor. vir, 9... 9" [ Tim. 1, 6. 


(49) Illud, «t» ἔτι, addere ex duobus Colbertinis 
libuit. - 

50) Editi ὑπολίπη. Libri veteres ὑπολείπη. 

δι Unus codex Colb. περιστέλλονσιν. 

(52) Reg. primus ἀναγκαῖα χρῆσθαι. 


D OMIAIA ΡΗΘΕΙΣΑ EN AIMO 
KAI ΑΥΧΜΩ. 


4. Λέων ἐρεύξεται, xal τίς οὗ φοθχθήσιται; KU- 
ῥριος ὁ θΘιὸς ἐλάλησε, xai τίς οὐ προφητεύσει ; 
Προφητιχὸν ποιήσωμεν τὸ τοῦ λόγου προοίµιον, καὶ 
τὸν θεοφορούμενον ᾽Αμὼς συνερ;/ὸν εἰς τὸν τῶν προ- 
χειµένων χρείαν παραλάθωµιν, τὰ ὅμοια τῶν ἡμῖν 
διοχλούντων x«xàv» θεραπεύσαντα (54) πάθη ' τὴν 


55 Amos it, 8. 


33) Idem codex περιθαλόµενος. 

54) Codex quidam Colb. κακῶν θεραπεύσοντα, 
Mox utraque editio Basil. et Paris. et Reg. primus 
γνώµην ἐκτιθέμενοι. Antiqui tres libri γνώµον ἐχθή- 

. σομαι, sententiam exponam. Reg. secundus x«i 
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ὑπὲρ τῶν συµφερόντων Dov)ív τε καὶ γνώμην ἐκτιθέ- A quid nobis consilii sit de profuturis, et quid de 


µενοι, Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ προφήτης ἐν τῇ φορᾷ τῶν ver 
τέρω (53) χρόνων, τοῦ λαοῦ χαταλιπόντος τὴν πατρῴῷαν , 
εὐσέθειαν, καὶ πατήσαντος μὲν τὴν τῶν νόμων ἀχρί- 
θεια», εἰς δὲ Tiv τῶν εἰδώλων θεραπείαν ὁπολισθί- 
σαντος, κΏρυξ ἐγένετο (00) µετανοίας * τὴν ἐπιστροφὴν 
παραιῶν, καὶ τῶν τιμωριῶν προφέρων τὴν ἀπειλήν. 
Ἐμοὶ δὲ dv εὐχῆς ἀγέσθω τὸ µέχρι µέν τος τῷ 
ζύλω τῦς παλαιᾶς ἱστορίας προσχρῆσθαι (57). Μηκέτι 
µέντοι xai τὴν ἔκθασιν τῶν τότε γενοµένων ἰδεῖν 
ἀκόλουθον. ᾽Απειθήσας γὰρ ὁ λαὸς, x«l ὥσπερ πῶλος 
σκλερὸς x«i Φυσήνιος ἐνδακὼν τὸν χαλινὸν, οὐχ εἰλ- 
χύσθη πρὸς τὸ συµφίοον" ἐχτραπεὶς δε τῆς εὐθείας, 
τοσοῦτον ἕδραμεν ἄτακτα, καὶ τοῦ Ἠνίόχου xar- 
εφουάξατο, μέχρις οὗ, τοῖς βαράβροις xai τοῖς xpu- 


iisdem sentiamus. Nam et prophela ipse in supe- 
riorum temporum cursu, populo relinquente pa- 
ternam pietatem, eodemque et conculcante legum 
integritatem, et ad idolorum cultum delabente, 
penitentie factus est preco, adhorlans ad conver- 
sionem et peenarum minas intentans. Utinam au- 
tem mihi aliquo saltem modo uti liceat veleris hi- 
storie zelo! Sed absit ut eorum quee tunc accide- 
runt exitum vidéainus. Nam populus contumax. et 
velut equulus durus ac freni impatiens,idque mor- 
dens,ad id quod conducebat, tractus non est. Πο 
a recta via digressus, tandiu inordinate divagatus 
est, infremuitque adversus aurigam, donec in ba- 
rathra ac precipitia lapsus, meritas contumacit&e 


μνοῖς ἐκπεσὼν, ἀξίαν τῆς δυσπειθείας τὴν πανωλε- B ponas internecione dederit. Quod avertat Deus & 


θρίαν ὑπέμεινιν. 'O uà γένοιτο νὺν &y' ἡμῶν, παῖδες, 
ἐμοὶ, οὓς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησα, οὓς διὰ τῆς 
εὐλογίας τῶν χειρῶν ἑσπαργάνωσα. 'A))' ἔστω ἀχοὺ 
εὐγνώμων, ψυχὺ εὐπειθὴς, ἁπαλῶς Φδεχομένη τὰς 
παραινέσεις, εἴχουσα τῷ λέγοντι, ὡς χχοὸς τῷ σφρα- 
ἠίξοντι, ἵνα διὰ μιᾶς ταύτης σπουδῆς χἀγὼ λάθω 
χαρπὸν τῶν πονουμένων εὐφραίνοντα, καὶ ὑμεῖς ἐν 
χαιρῶ τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν θεινῶν τὴν γενομένην (58) 
παοαίνεσω ἐπαινέσητε. Tí οὖν ἐστι ὅπερ ἐνδείχνν- 
ται μὲν ὁ λόγος, ἔτι δὲ µετεώρους χατέχιι τὰς }ν- 
χὰς TB ἐλπίδι τῆς &xoZc, βραδύνων δημοσιεύει τὸ 
προσδοχώµενον ; 

2. Οὐρανὸν ὁρῶμεν, ἀδελφοί, στεγανὸν, γυμνὸν, xai 
ἀνέφελον, στν)νὺν ἐμποιοῦντα τν αἱθρίαν ταῦτχν, 


nobis, filii mei, quos per Evangelium genitos 59. 
velut fasciis per manuum benedictionem involvi. 
Sed sit auditio benigna, anima morigera, susci- 
piens leniter admonitiones, dicenti cedens velut 
cera sigillum imprimenti, ut per istud vestrum 
studium et ego laborum fructum letificantem reci- 
piam, et vos, cum his malis fuerilis liberati, hanc 
nostram exhortationem laudetis. Quid igitur est 
quod indicat sermo? Nam etiamnum tenet animos 
suspensos spe audiendi, dum quod exspectatur, 
proferre in medium distulit. 


2. Collum videmus, fratres, durum,nudum, sine 
nubibus, tristem hanc serenitatem creans, suaque 


xai καταλυποῦντα τῇ καθαρότητι (59), ἂν λίαν ἐπ- ϱ puritate aífligens nos : quam tamen antea valde 
εθυμοῦμεν τὸ πρῶτον, Ἠνέκα ἄν, ἐπί πολὺ σκεπασθεὶς- cupiebamus, cum diu nubibus obductum induce- 


τοῖς νέρεσι, ζοφώδεις ἡμᾶς x«i ἀνηλίους εἰργάσατο. 
Tà δε καταξηρανθεῖσα εἰς ἄκρον ἀηδὴς μέν ἐστυν 
ὀφθῆναι, στείρα δὲ πρὸς Ὑγξωργίαν καὶ ἄγονος, εἰς 
σχίσµατα διαβῥαγεῖσα (60), xat εἰς τὸ βάθος διχο- 
µένη κχαταλάµπουσαν τὴν ἀκτῖνα. Ηηγαὶ δὲ ἥμας 
ἐπέλιπον πλούσια τε χαὶ ἀένναοι, καὶ ποταμῶν µε- 
Ἰάλων ἐδαπανύθη τὰ ῥεύματα, παῖδες δὲ αὐτὰ ασµι- 
χροτατοι χαταπεξεύουσι, χαὶ Ὑυναῖχες περαιοῦνται 
μετὰ φορτίων * τοὺς δὲ πολλοὺς viv x«i τὸ ποτὸν 
επέλειψε (01), x«i ἐν ἀπορία τοῦ δῆν ααθειφιήύκα- 
μεν. Ἱσραηλῖται νέοι, Μωῦσᾶν δητοῦντες wéov, καὶ 


ῥάδδον θαυµασίων ποιητικὴν, ἵνα πάλι πέτραι πλυ- 


39 [| Cor. tv, 15. 


ret nobis tenebras, et sole privaret. Terra autem 
perquam arida, injucunda est aspectu, segete ste- 
rilis et infecunda, scissa hiatibus et disrupta,et in 
imis,sui partibus fulgentes solis radios excipiens. 
Fontes et copiosi et perennes defecerunt nos, in- 
gentium fluminum absumpta sunt fluenta, pueri 
minimi ea pedibus permeant, atque onuste mulie- 
Tes trajiciunt ; defuit etiam plerisque nostrum po- 
tus, ac in penuria rerum ad vitam necessariarum 
versamur, Israelitee novi, novum Moysen et virgam : 
mirabilium effectrioem $3 conquirunt, ut petre 
rursus percusse necessitati ac penurie silientis 


Tí» ὑπὶρ..., γνώμην ἐκθέμενον, Assumamus Amos Ὦ καταλλαγῆς τῶν μισθαρνῶν. Nam preterquam quod 


auziliarium, qui de conducibilibus consilium de- 
dit, ac sententiam exposuit. 

(53) Antiqui duo libri τῶν ἀνωτέρων. lbidem 
Colb. tertius λαοῦ χαταλείφαντος. 

(356) Reg. primus χῆρνξ ἐγένετο. 

(57) Unus codex προσχρήσασθαι. Alius Colb. 
προχοήσασθαι. 

(55) Editio utraque τῆς ἀἁπαλλαγῆς τὸν μισθὸν 
την γενομένην, el ita quoque habent nostri mss. 
omnes, nisi quod in aliquibus scriptum sit τῶν 
μισθών ; ex quibus, nisi valde fallor, apta nulla 
sententia effici potest. Mihienim dubium non est. 
quin vox μισθός pro aliqua alia a librariis osci- 
tanter posita sit. Nec multum nos adjuvat Colb, 
minor, in quo scriptum invenit Combefisius τς 


in omnibus quos vidimus codicibus non χαταλλα- 
γῆς legitur, sed &r«X«yás, preterea vox µισθαρ- 
νῶν et ipsa quoque per se incommoda est, neo 
reliquo sermoni bene coheret. Est alius codex, 
quem Combefisius vocat Colbertinum majorem : 
in quo legisse se ait vir doctissimus ἐν x«too τη 
ἀπαλλαγῆς τῶν δεινῶν. Hanc ultimam lectionem, 
quod nihil melius occurrerit, secuti sumus. . 

(59) Veteres quinque libri καὶ καλύπτοντα τῇ 
καθαρότητι, male. Edilio utraque x«t καταλυποὔντα 
τῇ, tristitia afficiens, recte. s Ll 

(60) Reg. primus εἰς χάσµατα «διαῤῥαγεῖσα, sensu 
non dissimili. n | 

(61) Colb. primus ποτὸν ἐξέλειψε, 
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populi medeantur, et insolentes quedam nubes Α γεῖσαι τὴν χρείαν τοῦ Φδιψῶντος λαοῦ θεραπεύσωσι, 


roris in morem insuetum alimentum manna ho- 
minibus demittant. Vereamur ne fiamus posteris 
novum famis et multe exemplum. Vidi agros, 
et lacrymis mulus sterilitatem eorum deflevi, 
sumque lamentatus, quod nullus in nos imber 
effusus est. Semina qusedam, germine necdum 
emisso, aruere, talia permanentia inter glebas 
qualia aratrum obtexerat : alia paululum promi 
nentia, pust germinationem miserabiliter sestu οί 
ardore arefacta sunt, sio ut possit nuno aliquis 
convenienter hanc Evangelii ** vocem invertere 86 
. dicere: Operarii quidem multi,sed messis ne pauca 
quidem.Agricole autem in agris desidentes, et ma- 
nibus genua complexi (qui sane lugentium habitus 


est), inanes suos labores deplorant, respicientes ad & 


infantes pueros,ac lamentantes, et oculis in uxores 
intentis flentes, contingentes siccas frugum herbas 
et contrectantes, edentes magnos ejulatus per- 
inde atque patres filiis suis in etatis flore orbati. 


Dicatur itaque etiam ad nos ab ipso propheta, 


cujus a nobis paulo ante in exordio facta mentio 
est : Et ego, inquit, repressi a vobis pluviam ante 
tres menses vindemia ^ et pluam super. etvitatem 
unam, et super civitatem unam non pluam : et pars 
una irrigabilur, et pars, super quam non pluero, 
arefiet. Et congregabuntur dua vel tres civitates 
in unam, ut bibant aquam, et non satiabuntur ; eo 
quod non estis reversi ad me, dicit Dominus *!. 
Discamus igitur Deum has nobis plagas ob no- 


stram ab ipso abalienationem atque negligentiam c 


immittere, non exterminare volentem, sed emen- 
dare cupientem, more bonorum patrum erga desi- 
des filios ; qui irascuntur adolescentibus,etin eos- 
dem insurgunt, non quod quidquam ipsis mali 
inferre velint, sed ut eos ex puerili incuria, exque 
juventutis delictis ad curam adducant, atque ad 
diligentiam. Videte itaque quemadmodum multi- 
tudo peccatorum nostrorum et anni tempestates ἃ 
sua ipsarum natura abduxerit, et temporum for- 
mas transmutaveritin alienas temperaturas.Hiems 
solitum humorem siccitati admistum non habuit; 
sed humorem omnem glacie astrinxit exsiccavit- 
que, et omnino nivium imbriumque expers per- 
mansit. Ver rursus alteram quidem proprietatum 
suarum partem ostendit, calorem dico, humorem 
autem socium non habuit./Estus vero et frigus inso- 
lito modo terminos creationis 81169 tranagressa,et ad 
perniciem nostram maligne conspirantia,a victu et 


9 Luc. x, 2. * Amos 1v, 7,8. 

(62) Editi et Reg. primus χαταψεχάξδωσι. AL mss, 
multi χαταψεχκάσωσι. Imo in ora Regii primi addi- 
tum est yp. xai χαταφεχάσωσι. 

(63) Colb. primus ὡς καὶ νῦν. Aliquanto post 
mss. nonnulli οὔτ᾽ ὀλίγον. Subinde quatuor aut 
quinque mss. yováto» συµπλέκοντες. Editi συµ- 
πλέξαντες. 

(64) Unus codex μικρῷ προόσθε». Alius ms. et editi 
μιχρὀόν, 

(69) Editi µία βρεχήσιται. Veteres quatuor libri 


γέφέλαι δε παράδοξοι τροφὺν Gcvváón τὸ μάννα τοῖς 
ἀνθρώποις καταψεκάσωσιν (62). Εὐλαθηθῶμεν μὲ 
γενώμεθα τοῖς ὀψιγόνοις Χαινὸν ἐπὶ λιμοῦ καὶ τιµω- 
ρίας διήγημα. Εἴδον τὰς ἀρούρας, καὶ πολλὰ κατ- 
εδάχρυσα τῆς ἀκαρπίας αὐτῶν * καὶ ἐξέχεα θρῆνον, 
ἐπειδὺ μὴ ὑετὸς dy ὤμας ἐξεχύθη. Ἑὰ μὲν τῶν 
σπερµάτων πρὸ τῆς ἐκθολῆς ἐξηράνθη, ταῖς βώλοις 
τοιαύτα µείναντα οἷα τὸ ἄροτρον ἔχρυψε: τὰ δὲ µι- 
x00» προχύψαντα x«i βλαστήσαντα ἐλεινῶς ἄπιμα- 
ράνθη τῷ καύματι' ὡς νῦν (09) εὐχαίρως τινὰ τὴν 
εὐαγγεαλικὴν ἀναστρέφαι φωνὴγ, λέγοντα * Οἱ μὲ 
ἐργάται πολλοί, τὸ δὲ θέρος oUd' ὀλίγον. Οἱ γεωογοὶ 
δὲ, ταῖς ἀρούραις ἐπικαθήμενοι, x«i τὰς χεῖρας κατα 
τῶν γονάτων συµπλέχοντες (τοῦτο δὴ τῶν πινθούν- 
των τὸ σχήμα), τοὺς µαταίους ἑαυτῶν πόνους Oa- 
χρύουσι, πρὸς παῖδας νηπίους ἀφορῶντες, xoi ὁδυ- 
ῥόμινοι * πρὸς γυναῖκας ἀτενίδοντες, καὶ θρηνοῦντες, 
ἐπαφώμενοι x«i ψηλαφῶντες τοὺς ξηροὺς χόρτους 
τῶν γενημάτων, ἀνοιμῶδοντες δὲ µέγάλα, καθάπερ 
οἱ πατέρες οἱ τοὺς ἐν ἄνθει τῆς ἠλιχίας υἱρὺς ἀπολέ- 
σαντες. Λεγέσθω τοίνυν καὶ πρὸς ἡμᾶς παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ προφήτου, οὗ μικρὸν πρόσθεν (64) ἐν προοι- 
µίοις ἐμνημονεύσαμεν:' Καὶ ἐγὼ, φησὶν, ἀνέσχον ἐξ 
ὑμῶν τὸν ὑετὸν πρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ τρυγητοῦ : 
καί βρέξω ἐπὶ πόλιν µίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν pix οὗ 
βρίξω: x«i μερὶς µία βραχήσεται (08), χαὶ μερὶς, 
ip ἡν οὗ βρέξω, Εξηρανθήσεται. Καὶ συναθοοί- 
σονται δύο ἡ τρεῖς πόλεις εἰς ΄ µίαν, πιεῖν ὕδωρ, 
καὶ οὐ pà ἐμπλησθῶσι ' διότι οὐκ ἐπιστράφττε 
πρὸς μὲ, λέγει Κύριος. Μάθωμεν οὗν, ὅτι δι ἄπο- 
στροφὴν (606) x«i ἀμέλειαν ταύπας ἡμῖν ὁ Θεὸς τας 
πληγὰς ἐνέπσιν, οὐκ ἐκτρῖψαι ζητῶν, ἀλλ' ἐπανορθώ- 
σαι σπονδάζων, χατὰ τοὺς χοηστοὺς τῆν πατέρων καὶ 


᾽ἁμελεῖς τῶν τέχνων, ol θυμοῦνται κατὰ τῶν νέων, 


xai διανίστανται, οὐ χακόν τι δοῦναι σπουδάζοντες, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς νηπιώδους ὀλιγωρίας xci τῶν τῆς vtó- 
τητος ἁμαρτιῶν εἰς ἐπιμέλειαν ἄγοντες. Ὁρᾶτε τοί- 
νυν, ὡς τὸ πλῆθος τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων και 
τὰς ὥρας τῶν ἰδίων ἐξήγαγε (67) φύσεων, καὶ τῶν 
χαιρῶν τὰς ἰδέας εἰς ἀλλοκότους κράσεις διήμειψεν. 
Ὁ χειμὼν ovx ἔσχε τὸ σύνηθες ὑγοὸν μετὰ τοῦ ξηροῦ, 
ἀλλὰ πᾶσαν ἰχμάδα τῷ χρυστάλλῳω κατέδησέ τε xai 
ἀπεξήρανεν, ἅμοιρος δὲ διετέλεσε xai νιφάδων xai 
ὑετῶν (68). Τὸ ἔαρ πάλιν τὸ μὲν ἕτερον µέρος τῶν 
ἰδιωμάτων ἔδειξε, τὴν θερμότητα λέγω: τοῦ δὲ ὑγοοῦ 
τὴν μετουσίαω οὐκ ἔσχι. Καῦμα δὲ καὶ χρυμὸς, 
χαινῶς ὑπερθάτα τοὺς ὄρους τῆς κτίσεως, χαὶ χακῶς 
si; τήν καθ ημῶν συµφωνήσαντα βλάθην, τοῦ βίου 


βραχήσιται. Haud longe editi xai σνναθροίσονται. 
Vocula x«í abestab antiquis quos vidimus libris. 
Nec ita multo infra quatuor mss. μὲ πλησθῶσι. 

(66) Veteres quinque libri àv ἐπιστροφέν. Utra- 
que editio Basil. et Paris. dv ἀποστροφήύν. Haud 
longe Colb. primus χαὶ ἐμμελεῖς τῶν τέχνων, corrup- 
te. Subinde Colb. primus καὶ ἀνιστωνται. 

(67) Antiqui tres libri τῶν οἰχείων éc£ yet. 

(68) Beg. primus x«i verov. 
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καὶ τῦς ζωῦς τοὺς ἀνθρώπους ἐλαύνουσι. Ti; οὖν À a vita mortales arcent abiguntque. Que ergo causa 


άρα τῆς ἀταξίας xci τῶς συ/χύσεως ὦ αἰτία. τές ὁ 
Σεωτεριαμὸς τῶν χαιρῶν; Ἐρευνύσωμεν, ὡς νοῦν 
ἔχοντες' ὡς λογιχοὶ, λογισώμµεθα (69). Mà o χνδιρ- 
νῶν τὸ πᾶν οὐκ (Gti; μὲ à ἀριατοτέχνης Θεὸς ἐπ. 
ελάθετο τῆς οἰχονομίας; μὺ ἀφρρέθη rüq ἐξουσίας 
xai τός δννάµεως; 2 τὴν ἰσχὺν μὶν rhv αὐτὸν ἔχει, 
καὶ τοῦ κράτους ou παρελύθη (70) παοχνίχθη di 
εἰς σχληούτητα, xai τὸ λίαν ἀγαθὸν, καὶ τὸ περὶ 
Quéc χηδεμονικὸν εἰς µισανθρωπίαν µετέθαλι; Οὐκ 
ἂν εἴποι τις σωφρονῶν. ἀλλὰ φανερὰ καὶ dx τὰ 
αἴτια δι à συνήθως οὐ διοικούμεθα, Λαμθάνοντες 
ἅμεῖς, ἄλλοις οὐ παρέχομεν' τὴν εὐιογεσίαν ἐπαι- 
γοῦμεν, x«i ταύτης ἀποστεροῦμιν τοὺς διοµένους. 
Δοῦλοι τες, ἐλενθερούμεθα, καὶ τοὺς ὁμοδούλονᾳ 


est inordinationia hujus atque confusionis? que est 
nova ista temporum facies ? Persorutemur, velut 
mente prediti : nobiscum, tanquam G4 rationis 
compotes, repulemus. An non est qui gubernet 
rerum universitatem ? non optimus opifex Deus 
providentie ac administrationis sue oblitus est ? 
Num ablate ei sunt vires ac potestas ? an vim qui- 
dem eamdem retinet, neo 8 sua potestate excidit : 
sed durus factus est, ac summam bonitatem, et 
nostri curam in hominum odium convertit ? Nemo 
eerte sapiens hrec dixerit : sed manifesta aperta- 
quecausa est,curconsueto more non gubernemur. 
Nos accipientes, aliis non impertimus : laudamus 
benelicentiam, et eadem privamus egenos. Liberi 


οὐκ οἰκτείρομεν' πεινῶντες τρεφόμεβα, χαὶ τὸν ivdvi] p ex servis facli, conservorum non miseremur : 


παρατοέχοµεν' Ανενδεῆ 005yó» καὶ ταμίαν Ov 
ἔχοντες, φειδωλοὶ ἐγενόμεθα καὶ ἀκοινώνητοι πρὸς 
τοὺς Άπένητας. ἸἹολύτοχα 06V TÁ πρόθατα, χαὶ 
et γυμνοὶ τῶν προθάτων πλείους, Ai ἀποθῆκαι τῷ 
πλήθει τῶν ἀποχειμένων στενοῦνται, x«i τὸν ἑστε- 
νωαῴον σὺκ ἐλεοῦμεν. Διά τοῦτο ἡμῖν ἀπειλεῖ τὸ 
Φίκαιον χριτήριον. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Góc οὐκ ἀνοίγει 
τὸν tiom, ἐπειδὴ τὴν φιλαδελφίαν ἡμεῖς ἀπεχκλεί- 
σαωεν. Διὰ τοῦτο ζηραὶ αἱ ἄρουραι, ἐπειδὴ ἡ ἀγάπη 
έψνγο. 


3. éevà λιτανευόντων (11) εἰκῆ βοᾷ, καὶ πρὸς τὸν 
ἀέοα Φιασκιδάνννται. Οὐδὲ γὸὲρ ἡμεῖς τῶν ἀξιούντων 
«κούσαμεν. Οἷα δὲ ἡμῶν $ προσιυχἠ xxi 2) Φδέησις ; 
Οἱ ἄνδρες, πλὴν ὀλίγων, ταῖς ἐμπορίκις σχολάξετε' 
αἱ «ωναῖκες, υπποστεῖτε τούτοις εἰς τὴν ἐργασίαν 
ποῦ ααιμικωνᾶ. ὉὈλίιοι λοιπὸν μετ ἐμοῦ καὶ τῆς 
προσευχῆς, καὶ οὗτοι ἰλιγιῶντες, χασμώμενοι, U£- 
ταστρεφόμενοι συνεκῶς, καὶ ἐπιτεροῦντες πότε τοὺς 
στίκονς ὁ ψαλμῳδὸς συμπληρώσθι, πὀτὲ, ὡς δεσµω- 
τηοίου, τῆς ἐχκλησίας, καὶ τῆς ἀνάγκης τῆς προσ- 
ενχῆς ἀφαιοεθήσονται (79). Οἱ δὲ δὴ παῖδες οἱ σµι- 
κρότατοι οὗτοι, οἱ τὰς δέλτονς ὢ τοῖς Φιδασκαλείοις 
ἀποθέμενοι, xxl συμδοῶντες ἡμῖν, ὡς ἄνεσιν μᾶλλον 
xci τέργιν τὸ πρᾶγμα µετέρχονται, ἑορτὴν ποιού- 
µενοι τήν Ἱμετέραν λύπην, ἐπειδὴ τῆς ἐπαχθείας τοῦ 
παιδεντοῦ, καὶ τῆς γροντίδος τῶν µαθηµύτων πρὸς 
ὀλέιον ἐλευθεροῦνται. Τὸ ὃς τῶν τελείων ἀνδρῶν 
ἐνεγόμενος δήμος (73) 
καὶ γεγανωμένος τῶν 
πόλιν διατρέχει. ὁ τῶν χακῶν τὴν αἰτίαν ἐν ταῖς 


πλῆθος, x«i 0 ταῖς ἁμαοτίαις 
ἄνετος, χαὶ ὁ ἐλευθεριάδων, 


Ῥνχκαῖς Tiptyíonw ὁ τὸν συμφορὰν χινήσας καὶ 

ἑργατάμενος. ᾿Αναίσθητα δι καὶ ἅμεμπτα βρέφη 
L] 9 LE 4 Li * , . 9 

ποὺς τὴν ἐξομολόγησιν ἐπιίγεαι χαὶ ἀθροίξεται, 

οὔτε τὴν «opui» τῶν Ανπούντω», οὔτε τοῦ σνν- 


(69) Veteres aliquot libri λογισώμιθα. Editi λογι- 
ζώμεθα. 

(70) Βυο85, Cornarium secutus, illud xai τοῦ 
κοάτους οὗ παοελύθη, ita Latine reddidit, οἱ robur 
ipsius exsoluium non est : qua interpretatione 
nihil iaeptius esse ratus Combefisius, sio inter- 
pretatus est ipse, nec redactus ad ordinem mo- 
tusque tmperio est. 

(71) Iud, λιτανευόντων, non debet hoo loco ac- 


6 


esurientes nutrimur, et egentem negligimus.Lar- 
gum datorem ac promum Deum habentes, paroi 
effecti sumus, nihilque eum pauperibus communis 
camus. Oves nostre abundant fetibus, et tamen 
majorest egenorum numerus quam ovium.Horrea 
ob repositarum frugum copiam in angustum 00” 
guntur, nec tamen hominis, qui angustiis ucgetur, 
eommiserescimus. Eam ob causam nobis minatur 
justum judicium. ldeireo etjam Deus non aperit 
manum, quod exclusimus fraternam dilectionem. 
Ob id aruerunt arva, quod friguit charitas. 

3. Clamat frustra vox supplicantium, etin aerem 
spargitur. Neque enim eos quirogabant audivimus, 
Qualis, queso, nostra supplicatio est? qualia est 
deprecatio ? Vos, viri, exceptis paucis, vácatis ne- 
gotiationibus ; vos, mulieres, eorum ministre in 
mammone quesiu ao lucro estis. Denique pre« 
eantur mecum pauci, et hi vertigine laborantes, 
oscitantes, assidue vertentes se huc illuc, obser- 
vàntes quando psalmorum cantor versiculos absol- 
verit, quando ex ecclesia velut e carcere dimissi, 
necessitate precandi eximentur. Hi autem pueri 
minimi, qui, depositis in ludo litterario tabulis &o 
libellis, nobiscum vociferantur, potius huic negotio 
velut remissioni ac oblectamento vaoant, tristitiam 
nostram habentes festivitatis loco, quod ab ooere 
preceptoris, et studiorum cura medico tempore 
liberentur. Multitudo autem virorum qui constanti 
et integra etate sunt, et implicitus pecoatis popu- 


D lus, remissus liberque et letus per urbem vaga- 


tur : qui, etsi in animis eausam circumfert malo- 
rum, ipse tamen hanc calamitatem intulit et ex- 
citavit, Infantes tandem sensu carentes nullique 
reprehensioni obnoxii, ad confessionem festinant 
conveniuntque : sed preterquam quod malorum 


cipi pro iis qui privatim supplicant, sed pro iis 
qui publiee ; non enim solent qui privatim suppli- 
cant, ità elamare, ut clamor eorum in aera dissi- 
Detur. Hoe publice supplicantium proprium est. 

ox Reg. primus x«i προσευχή... 

(72) Unus oodex Reg. et edili ποοσευχῦς ἀφιθύ- 
σονται. Alii quatuor mss. ἀφαιρεθήύσονται. 

(79) Colb. primus ἁμαρτίαις ἀνεχόμινος xus. 
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causa non sint, orare ex more nec noverunt, nec À ύθως (74) προσεύξασθαι γνῶσιν ἡ δύναμιν έχοντα. Σύ 


possunt. Tu mihi in medium prodi, qui peccatis 
conspurcatus es ; tu procide, lamentare, ingeme, 
sine puerulum facere, qua propria sunt sue eetati 
alque consentanea. Cur te occultas, qui accusaris, 
et insontem ad defensionem tuam producis? Num 
judex illuditur, sic ut subdititiam personam substi- 
tuas ? Oportebat autem et illum adesse, sed tecum 
certe, non solum. Vides quod et Ninivite pceniten- 
tia Deum placantes, et lugentes ea peccata in que 
Jonas mare et cetum expertus clamando invehe- 
batur, non infantes solum ponitentie 85 subjece- 
rint, interea dum ipsi vitam in deliciis transigerent 
et in conviviis : sed priores ipsos patres qui pec- 
caverant, jejunium domabat, multaque eosdem 
macerabst, quanquam infantes ipsi vel inviti ac- 
cessionis loco lugebant, ut tristitia occuparet eeta- 
tem omnem, tum sentientem, tum non sentientem, 
illam sponte, hanc preter voluntatem. Et ubi vi- 
dit Deus ipsos sic humiliatos, ut eondemnarent 
sese ad gravissimas multas omnis generis, et do- 
loris eorum misertus est, et ponam remisit, et 
gaudium iis qui sano consilio luxerant, largitus 
est *. O poenitentiam concinnam! o sapientem 
prudentemque afflictationem ! Ne bruta quidem 
animantia a poenis immunia sivere : sed ea etiam 
necessario clamare artificio quodam adegerunt. 
Separatus namque est vitulus a vacca, semotus 
est a materno ubere agnus, puer lactens non erat 
in maternis ulnis ; in peculiaribus stabulis conclu- 
debantur matres, in peculiaribus fetus; voces 
emittebantur ab omnibus miserabiles, vicissim 
clamantes ac resonantes. Partus esurientes lactis 
fontes qu&rebant ; matres naturali affectione dis- 
cerpte, vocibus commiserationem suam signifi- 
cantibus revocabant fetus. Eumdem ad modum 
infantes fame laborantes, ejulatu vehementissimo 
frangebantur, palpitabantque, et matrum viscera 
naturalibus doloribus compungebautur. Et eam ob 
causam divinus sermo ad commune vite documen- 
tum eorum poenitentiam scriptis mandatam ser. 
vavit. Inter illos flebat senex, et canos vellebat 


*3 Jon. irj, 3-10. 


(74) Editio Paris. τοῦ συνήθως, Editio Basil. et 
quatuor mss. τὸ συνήθως. Aliquanto post utraque 
editio σὺ πρὀσπεσ». At quatuor mss. πρὀσπεσον. 

(73) Editi καὶ τὸ ἀνεύθυνον. Libri veteres x«i τὸ 
ἀνεύθυνον, βρέφος videlicet. 

(76) Reg. primus µετάνοιαν παρεστήσαντο. Mox 
Reg. secundus τρυφῶντες xai εὐωχούμενοι. 

(77) Antiqui duo libri κρατήσῃ αἰσθομένης. 

(78) Editio Paris. ὑπερθαίνουσαν αυτούς. Editio 
Basil. ἑαυτοῖς. Veteres quinque libri ἑαυτῶν. 

(79) Colb. tertius ἀπηλλάχθη pro ἀπηλάθη. Paulo 
post Reg. primus et editi παιδίον ἐπιμάδιον : sed 
in ora ejus codicis additum est y». ὑπομάδιον. No- 
runt autem qui paulum modo in legendis veteribus 
libris versati sunt, hanc notam, *p., vel γρ. χαί, 
appositam esse a librariis in ora librorum antiquo- 
rum, ut monerent variare exemplaria, sic ut in 
aliquibus quidem legeretur ita, ut in contextu scri- 


B 


C 


μοι πάρελθε εἰς µέσον, ὁ ταῖς ἁμαοτίαις πεφυμέ- 
νος σὺ πρόσπεσον καὶ κλαῦσον x«i στέναξον’ ἄγες 
τὸ βρέφος ἐνεργεῖν τὰ ἴδια τῆς λικίας ἀχόλουθα. "Iv 
τί κρύπτη κατηγορούμενος, χαὶ τὸ ἀνεύθυνον (15) 
εἰς ἀπολογίαν προϊστᾷς;, Mà γὰρ παίδεται ὁ χριτὺς, 
ἵνα ὑποθολιμαῖον ἀντεισαγάγης πρόσωπον; Ἔδει δὲ 
παρεῖναι κἀκεῖνο μετὰ σοῦ πάντως, οὐ µόνον. Ορᾶς, 
ὡς καὶ Νιευῖται τῇ µεταμελεία τὸν Θἐὸν δυσωποῦν- 
τες, xal πευθοῦντες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, à μετὰ 
τὴν θάλασσαν xai τὸ κῆτος Ἰωνᾶς ἐξεθόησιν, οὐ τὰ 
βρέφη µόνον εἰς τὴν µετάνοιαν ποοεστήσαντο (76), 
αὐτοὶ δὲ τρυφῶντες, αὐτοὶ εὐωχούμενοι διέζων τὸν 
βίον. ἀλλὰ πρώτους μὶν ἐδάμασε τοὺς πατέρας τοὺς 
Ἑμαρτηχοτας Ἡ νηστεία, χαὶ m τιμωρία τοὺς πατέρας 
ἐκάχου , προσθήύχης δὲ λόγον ἠναγκασμένως 
ἐθρήνει τὰ βρέφη, ἵνα διὰ πάσης Ὠλιχίας ἡ σχυθρω- 
πότης χρατήση, αἰσθανομένης (77) τε καὶ ἀναισθή- 
του. τῆς uiv χατὰ προαίρεσω, τῆς δὲ xar ἄναγχην. 
Καὶ οὕτως αὐτοὺς ἰδὼν ὁ Θεὸς ταπεινωθέντας, ὡς ἐπὶ 
ὑπερθαίνουσαν ἑαυτῶν (78) ταλαιπωρίαν παγγενῆ κα- 
ταχρίναντας, xai τὸ πάθος Ὠλέησε, x«i τῆς τιμῶ- 
ῥίας ἀνῆχε, xai τὸ χαίρειν ἐδωρήσατο τοῖς εὐαισθί- 
τως πενθήσασιν. Ὢ τῆς ἐμμελοῦς µετανοίας ! à τῆς 
σοφῆς xci πεπυχνωµίνης θλίψεως! Oudt τὰ ἄλογα 
ἀσνντελῆ τῆς τιμωρίας ἀφῆχαν' ἀλλὰ x«i αὐτὰ βοᾷν 
ἐξ ἀνάγκης ἐμηχανήσαντο. Ἐχωρίσθη γὰρ τῆς βοὺς 
ὁ µόσχος, ἀπηλάθη (19) τῆς µητρῴας θηλῆς ὁ ἁρ- 
νειὸς, παιδίον ἐπιμάξιον οὐκ ὧν ἐν ταῖς τῆς τικούσης 
ἀγχάλαις. ἐν ἰδίοις σηχοῖς αἱ μητέρες, ἐν ἰδίοις τὰ 
τέκνα" φωναὶ δὲ παρὰ πάντων οἰκτραὶ ἀλλήλαις ἀντι- 
θοῶσαι, xai ἀντηχοῦσαι. Τὰ τέχνα λιμώττοντα τὰς 
πηγὰς ἐξήτει τοῦ γάλακτος αἱ μητέρες, τῷ φυσιχῷ 
πάθει Κδιαχοπτόµεναι, συµπαθέσι Φφωναῖς ἀνεκα- 
λοῦντο (80) τὰ ἔγγονα. Τά βρέφη, κατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον λιμώττοντα, σφοδροτάτῳ χλανθμῷ ἀνιῤῥή- 
Ύνυντο x«i ἀπέσπαιρον' αί τεκοῦσαι ταῖς φυσιχαῖς 
ἀλγηδόσι κατεχεντοῦντο τὰ σπλάγχνα. Καὶ διὰ τοῦτο 
τὴν ἐχείνων µετάνοιαν εἰς χοινὸν τοῦ βίου διδασχάλιον 
ὁ θεόπνευστος λόγος ἔγγραφον διέσωσε. Ὁ πρε- 
σθύτης ἐπ ἐχείων ἐθρήνει (Bl), xai τὴν πολιὰν 
ἔτιλλε καὶ διζσπάραττιν. Ὁ νεανίσκος, ταί ἀκμά- 


εἰς 


ptum erat, in aliis veroita, ut in margine notaba. 
tur. Mox Reg. primus in contextu ἐν ἰδίοις τόποις : 
sed preeterea in margine legitur yp. x«i σηκοῖς. 

(80) Veteres aliquot libri ἀνεκάλον». Ibidem Reg. 
primus τὰ ἔχγονα. Haud multo post idem codex 

abet in contextu x«i ἀπέσκαιοον : in margine vero 
καὶ ἀπέσπαιοον. Rursus idem liber βίου διδασκα- 
ειον. 

(81) lllud, o πρεσθύτης ἐπ ἐκείνων ἐθρύνει, sic in- 
terpretatus est Combefisius, illorum lugebat vicem. 
Sed Basilius hoc non dicit. Ait potius Ninivitas ita 
affectos fuisse, ut suam quisque vicemlugeret.Nec 
enim senex aliorum solum lugebat vicem, sed 
etiam suam ipsius.Ejus igitur loci heec est senten- 
tia: Qui inter Ninivitas senex erat, lugebat: simili- 
ter qui juvenis erat, lugebat quoque. Ibidem Reg. 
primus x«i ἑσπάραττιν. Rursus Reg. primus σφοδρό- 


τερον ἀπωθόραντο. Colb. tertius ἀπωδύρατο. 
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Gev, σφοδρότερον ἀπωδύρετο" ὁ πένης ἑστέναξιν: ὁ À discerpebatque. Adolescens, et qui florenti etate 


πλούσιος, ἐπιλαθόμενος τῆς τρνυφῆς, σῆκει Ti» x«- 
χοπάθειαν ὡς σώφρονα. Ὁ βασιλεὺς τὺν 
λαμπρότητα x«i τὴν δόξαν εἰς αἰσχύνην µετέθαλιν. 
᾿Απέθετο τὸν στέφανον, xal χόνιν τῆς χεφαλῆς κατ- 
εχόστο (82) ' τὴν ἀλουργίδα ῥιψας, σάκκον μετομφιά- 
σατο" τὸν Ορόνον τὸν ὑψηλὸν ἀφεὶς x«i µετέωρον, 
ἐλτεινὸς τῇ à ποοσεσύρετο: τὴν ἰδιάςουσαν καὶ 
βασιλιχὲν καταλιπών εὐπάθειαν, σννεθρήνει τῷ δή- 


αὐτῶν 


pé * εἷς ἐγένετο τῶν πολλῶν, ὅτε τὸν κοινὸν πάντων 
Δεσπότην ἔθλεπεν ὀργιδόμινον. 

4. Τοῦτο δούλων εὐαισθήύτων φρόνημα. Τοιαύτη τῶν 
ἁμαρτίαις ἐνεχομένων ἢ μετάνοια, Ἡμεῖς δὲ τὴν piv 
ἁμαρτίκν ἐπιτελοῦμεν συντόνως, ὁλιγῶρως δὲ x«i pa- 
θύμως ἀναλαμθάνομεν τὴν µετάνοιαν. Τές εὐξάμενος 
ἀποῤῥεϊ δάχρυον, ἵν ὅμθρον λάθη καὶ σταγόνας εὐχκαί- 
po»s ; Τίς ἐξαλείφων ἁμαρτίας, κατὰ µιµησιν τοῦ µαχα- 
piou Δαθὶδ, θρήνοις τὴν χοίτην ἔδρεξε; Τίς πόδας ἁπ- 
ἐπλυνε (83) δένων, καὶ và» Χόνιν τῆς ὁδοιπορίας ἆἁπ- 
έκλυσεν, iv ἐν xatpà δυσωπήση τὸν Oiv, αὐχμοῦ 
λύσιν δητῶν; Τές ἕθρεφε τὸ πατρὸς ἔρημον παιδίον, 
ἵνα νῦν nt» ὁ Θεὸς θρέγη τὰ σιτία (84), ὡς ὀρφανὸν 
τῇ τῶν ἀνέμων ἀχρασία κονδυλιζόμενον»; Τίς ἐθερά- 
πενσε χύραν χεχαχωμένην ταῖς δυσκολίαις τοῦ βίου, 
ἕνα νῦν ἐπιμετρηθῇ τὸν ἀναγκαίαν τροφήν; Διάῤῥηξον 
Ἱοαμματεῖον ἄδιχον, ἵν οὕτως à» ἁμαρτία λνθῦ. Ἐξ- 
άλεεψον βαρυτάτων τόχων ὀμολογίαν, ἵνα τέχῇ τὰ συν- 
ήθν Ὁ γῆ. Χαλχοῦ γὰρ καὶ χρυσοῦ xai τῶν ἀγόνων 
παρὰ φώσιω εννώντων, T κατὰ φύσιν τίχτουσα 
γίνεται στείρα, xai πρὸς Τιμµωρίαν τῶν ἔποιχουντων 
χατεδιχάσθη τὴν ἀκαρπίαν. Δειζάτωσαν τοίνυν οἱ τὴν 
Ξλεονεξίαν τιμῶντες, οἱ τὸν πλοῦτον μεθ ὑπερθολῆς 
συνάγοντες, τίς ἡ Φδύναμις τῶν θησαυρισθέντων, 3) τί 
τὸ ὀφελος, ἂν ὀργισθεὶς ὁ Θεὸς ἐπί πλεῖον παρελκύσφ 
τὴν τιµωρίαν. Ὠχοότεροι τάχα τοῦ χρυσοῦ γινήσον- 
ται οἱ τοῦτον σωρεύοντς, ἐὰν μὴ τὸν ἄρτον, µέ- 
χοι (83) χθὶς x«i πρώην καταφρονούμενον διά τὴν 
ποὀχἔιρον ἐξουσιαν τῆς εὐβηνιας, σχῶσι. Δὺς δὺ μὴ 
εὔαι τὸν πιπράσκοντα, μηδὲ ὑπάοχειν σῖτον ἐν ἄπο- 
θήκαις ' x«i ví; η χρῆσις τῶν βαρυτάτων βαλαντίων ; 
εἰπέ µοι. OU. μετ᾽ ἐκείνων χωσθήση;, Οὐ γῆ ὁ χρν- 
σὸς; O2 πηλὸς ἀχρεῖος πηλῷ τῷ σώματι παραχείσι- 
ται; Πάντα ἐκτήσω, καὶ £v ἀναγκαῖον οὐκ ἔχεις, 
δύναμιν τοῦ τρίφειν σεαυτόν,. Τῷ παντέ σου πλούτῳ 
f» νέφος ἀπέργασαι' ὀλίγων ψεχάδων ἐπινόησον mó- 
po» ἔπειξον εἰς χαρποφοοίαν τὴν γῆν * λῦσον τῷ ὑπερ- 
Ὥφγανῷ x«i σοβοῦντι πλούτω τὴν Guugopks. Τάχα 
τινὰ τῶν εὐλαβρῶν παραχαλέσεις (86), iv' εὐχαῖς ὡς, ὁ 
Θεσδίτης Ἠλίας ἄνεσιν σοι χαρίσηται τῶν δεινῶν, 
ἄνθρωπος ἀκτήμων, Got), ἀνυπόδετος, ἀοίκητος, 
ἀνέστιος, ἄπορος, ἐνὶ χιτῶνι σχιπόμένος, ὡς Ηλίας 


*3 Psal. τι, 7. 


(82) Editio utraque χατεχέατο. At quinque mss. 
χατεχέετο, 

(83) Editi et Reg. tertius et Colb. itidem tertius 
πόδας ἕθρεξε. Reg. primus πόδας ἔνιμι. Reg. secun- 
dus πόδας ἀπέπλννε. Scio quidem tres has icctiones 
idem plane valere; malotamen secundam aut ter- 
tiam, ne verbum ἔδρεξε continenter bis repetatur. 


** [II Reg. xvii, 45. 


erat, vehementius lamentabatur: ingemiscebat 
pauper: dives deliciarum oblitus, afflictationi ut 
bone se dedebat. Rex ipsorum splendorem glo- 
riamque transmutavit in verecundiam. Deposita 
corona, caput cinere inspersit : purpura abjecta, 
induit saccum : throno alto et sublimi derelicto, 
miserabili habitu humi repebat: repudiatis pro- 
priis ac regiis deliciis, lugebat cum populo, unus 
e multis factus et plebeius, quod communem Do: 
minum omnium videret iratum. 

4. Heec est servorum sensu praeditorum pru- 
dentia : talis hominum peccatis implicitorum pa- 
nitentia. Nos autem acriler ac cito peccamus, sed 
negligentersegniterque poenitentiam amplectimur. 
Quis precando lacrymatur, ut imbrem ac pluviam 
opportunam impetret? Quis peccata deleturus, 
beati Davidis exemplo, lacrymis lectum rigavit*3? 
Quis hospitum lavit pedes, et pulverem ex itinere 
collectum abstersit, ut, dum siccitate liberari po- 
stulat, Deum opportune placet? Quis pavit orbatum 
patre puerum, ut Deus nunc nobis fruges nutriat, 
non secus ac orphanum $6 ventorum intemperie 
exagitatum ? Quis fovit afflictam victus difficultate 
viduam, ut nunc ei tribuatur alimentum necessa- 
rium ? Discinde schedulam iniquam, ut sic pecca- 
tum solvatur. Dele gravissimorum fenorum pa. 
ctum, ut terra pariat consetna ac producat. Et- 
enim dum ss et aurum, el ea que sterilia sunt, 
gignunt pr&ter naturam, terra tamen quia natu- 
raliter parit et fecunda est, sterilis redditur, et ad 
incolas puniendos damnatur infecunditatis. Osten- 
dant igitur qui quetum in pretio habent, ac divi- 
tias ultra modum aggerunt, quid valeant reconditi 


thesauri, aut que eorum necessitas sit, si iratus 


Deus multam ac ponam ulterius protrabat. Con- 
festim auro pallidiores fient, qui id congerunt, si 
pane, qui heri et nudiustertius ob paratam prom- 
ptamque copiam contemnebatur, careant. Pone 
jam non esse venditorem, nec haberi in horreis 
frumenium ; quid tandem, quiso, proderunt tibi 
marsupia gravissima? Nonne una cum ipsis sub 
eodem aggere sepelieris ? Nonne terra aurum est? 
Nonne inutile lutum luto adjacebit, corpori vide- 
licet ? Possides omnia : sed una res est necessaria, 
qua cares, facultas teipsum alendi. Contíice ex 
omnibus tuis opibus nebulam unam ; fac descen- 
dant gutte paucae ; urge terram ad fructum feren- 
dum; calamitatem superbis illis ac insolentibus 
divitiis amolire. Fortasse pium aliquem induces, 
ut exemploThesbite Elie ** remissionem tibi malo- 


(81) Editio Paris. θρέψη τὸν σῖτον. Editio Basil. et 
mss. Combefisiani τὰ αἴτα. Alii quatuor e nostris 
τὰ σιτία. 

(83) Editi doro» τὸν µέχρι, Al mss. ἄρτον µέχρι, 
Mox Colb. primus εὐθηνίαις ἔχουσι. 

; (86) Editi παρακαλέσςη. At mss, multi παρακα- 
έσεις. 
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rum precibus impetret,homo inops,pallidusdiscol- A tZ µηλωτῇ, τὸν εὐχὴν ἔχων σύντροφον, rà» ἐγκρά- 


ceatus, sine domo, sine lare, egenus, unica tunica 
ooopertus, velut Elias pelle ovilla, simul cum 
precibus educatus, jejunio contubernali utens. 
Quod si rogando ab ejusmodi viro opem obtineaset 
presidium, nonne divitias multis curis obnoxias 
valdeadmodum deridebis? nonneaurum conspues? 
nonne tanquam stercus aurum abjicies: quod, 
tametsi prius omnia poterat, appellabaturque 
charissimum, ipsum tamen cognoverisinfirmum in 
necessitate patronum esse ? Causa tua hano cala- 
mitatem Deus intulit, quod cum haberes, non 
erogaveris; quod esurientes preterieris, quod te 
non converleris ad lugentes ; quod adoratus, non 
sis miseratus. Invadunt enim propter pauoos in 
omnem populum mala, ac flagitium unius plebi 


τειαν ὁμοδίαιτον. Κάν ἐπιτύχης τῇς παρὰ τοῦ τοιοὀτ 
του βοηθείας (87) Φέοµενος, οὐ μακρὰ καταγελάσεις 
τῶν πολυμερίµνων κτημάτων; οὐ προσπτύσεις τῷ 
χρνσῷ; οὐ διαῤῥίψεις ὡς xómpov τὸν ἄργυρον, Gv 
πρότερον πάντα δυνάµενον καὶ φίλτατον ὀνομάζων, 
ἀδρανῦ βοηθὸν ἐπὶ τῆς χριίας ἐγνώρισας; Aux ci 
χαὶ τὴν συμφορὰν ταύτην κατεδίχασεν ἐπειδὴ ἔχων 
οὐχ ἐδίδως (88) - ἐπειδὴ παρέτρεχες τοὺς πεινῶντας 
ἐπειδὴ πρὸς τοὺς ὀδυρομένυς οὐκ ἐπεστρέφου - 
ἐπειδὴ προσχυνούμενος (89) οὓκ Ὀλέεις. Ἔρχεται καὶ 
δι) ὀλίγους ἐπὶ Φῆμον χακὰ, x«i µοχθηρίας τιυὸς 
παραπύλανσε δῆμος. "Axap (εροσύλησε, καὶ ὅλη ἡ 
παοάταξις ἐμαστίζετο. Ὁ Ζαμθρὶ πάλιν εἰς τὰς 
Μαδιανίτιδας ἐξεπόρνευσε, καὶ ὁ Ἱσραὴλ ἔπιπτεν εἰς 
δίκην. 


toti nocet. Achar sacrilegium commisit, et totus Castigatus est exercitus **. Zambri Madianitas 


scortatus est, et Israel poenas dedit **. 

5. Omnes igitur tum privatim, tum in communi 
vitam nostram expendamus, velut pedagogo atten- 
damus siecitatt, unumquemque sui peccati commo- 
nefacienti. Proferamus et nos animo sano illa stre- 
nui Jobi verba: Manus Domini est,qua tetigit me". 
Potissimum autem et ante omnia calamitatem no- 
stram peccatis ascribamus. Quod si praeterea aliud 
addendum esl, fit quoque aliquando, ut talia vitee 
infortuniairrogentur hominibus ad animas proban- 
das, utinterdifficultates deprehendantur qui probi 
sint, G7 sive pauperes, sive divites, cum utriqué 
per patientiam plane probentur. Et maxime id hoc 
tempore declaratur, sitne hic liberalis, et fratrum 
amans: sitne ille gratus et beneficiorum memor, 
et vice versa non blasphemus, cujus animus statim 
vite vicissitudinibus mutetur. Novi ego multos 
(nonauditione accepi,sed experientia ipsahomines 
notos habui), qui cum suppeteret sibi rerum copia, 
et secundis ventis, quod dici solet, res procede- 
rent,mediocriter saltem, si non perfecte,gratias re- 
penderent benefico largitori ; sed si mutaretur in 
centrarium rerum status, divesque fieret pauper, 
el robur corporis verteretur in morbum, gloria 
quoque ac splendor in dedecus et ignominiam : 
tunc deprehendebantur ingrati, loquebantur blas- 
phema, pigrescebant in precatione. Deum perinde 
quasicunctantem debitorem moleste ferebant, nec 
afficiebanturergaDominumtanquamindignantem. 
Sed apage, et submove ab animo ejusmodi cogita- 
tiones! Et cum videris Deum consueta non largien- 
tem,sic tecum reputa: Num deest Deo victus suppe- 
ditandi facultas? Quomodo enim? cum sit Domi- 


55 Jos, vii, 1 sqq. 6 Num. xxv, 6 sqq. 


(87) Colb. primus παρὰ τούτου βοηθείας, 

(88) Antiqui duo libri ἐδίδους, 

(89) Editi et mss. προσχυνούµενος: quam tamen 
vocem suspectam habens Combefisius, putat Dasi- 
lium scripsisse ποοσαιτοὀμένος. Sed ejus judicio 
subscribere non queo.Nam preterquam quod illius 
conjectura nullo testimonio nititur, VOX προσκυνού- 
p.svoc ita huie loco convenit, ut potius ob oculos po- 
nat quam exprimatstatum humilem pauperum,qui 


B 


C 


D 


9. Πάντες τοίνυν καὶ ἰδία καὶ κοινῇ τοὺς βίους έαυ- 
τῶν ἐξετάσωμεν, ὡς παιδαγωγῷ πρόσχωμεν 
αὐχμῷ, ἔχαστον τῆς ἰδίας ἁμαοτίας ὑπομιμνήσκοντι. 
Εἴπωμιν καὶ ἡμεῖς τοῦ γενκαίου "Io6 τὴν φωνήν 
εὐαισθήτως: Χεὶρ Κνρίου ἐστι, ἡ ἀψαμένη pov. 
Καὶ μάλιστα μὲν πρωτοτύπως τοῖς αμαρτύμασι τὸν 
συμφορὰν ἑαυτῶν λογισώμεθα. Ei δὲ δεῖ καὶ ἄλλο 
προσθεῖναι, ἔστιν ὅτε καὶ κατά πεῖραν ταῖς ψυχαῖς αἱ 
τοιαῦται τοῦ βίου δυσκληρίαι τοῖς ἀνθρώποις προσ- 
άγονται, ἴἵν ἐπὶ τῆς δυσκολίας ἀπελεγχθῶσιν οἱ δόχι- 
μοι, εἴτε πένητὲς εἴτε πλούσιοι. ἐχάτεροι γὰρ ἀχρι- 
θῶς διὰ τῆς ὑπομονῆς δοχιμάζονται. Κάν τούτῳ 
μάλιστα τῷ καιρῷ διαδείχυνται ὁ μὲν, εἰ Χοινωνι- 
χὸς καὶ φιλάδελφος, ὁ δὲ, εἰ εὐχάριστος xal μὺ τοῦ- 
ναντίον ᾖῥλάσφημος, ταῖς τοῦ βίου περιφοραῖς ὀξέως 
συμμµιταθάλλων τὸ φρόνημα. Οἶδα ἐγώ πολλοὺς [οὐκ 
&xoj μαθὼν, ἀλλὰ τῇ πείρα τοὺς ἀνθοώπονς γνωοί- 
σας), ἕως µέχρι piv ὁ βίος αὐτοῖς πρὸς εὐπορίαν 
διαμετρεῖται, καὶ ἐξ οὐρίας, τὸ λεγόμενο, χωοεῖ, 
µέσως γοῦν, εἰ χαὶ μὴ τελείως, τῷ εὐξργέτη ὁμολο- 
/οὔντας Tiv χάριν. εἰ δέ που διὰ τὴν ἐναντίαν χα- 
τάστασιν πξριτραπείο τὰ πράγματα, χαὶ ὁ μὲν πλού- 
σιος γένηται πένης, h δὲ ῥώμη τοῦ σώματος νόσος, 
ὦ δὲ δόξα καὶ περιφάνεια αἰσχύνη καὶ ἄτιμια, ἀχα- 
ῥριστοῦντας, βλάσφημα φθεγγοµένους, ὀχνοῦντας τὸν 
προσευχήν ' ὡς πρὸς χρεώστην βραδύνοντα τὸν Θεὸν 
σχετλιάδοντας, οὐχ ὡς πρὸς Δεσπότην ἀγαναχτοῦντα 
διακειµένους. ᾽Αλλ' ἅπαγε τῶν λογισμῶν τὴν τοιαύ- 
την ἔννοιαν | Ὅταν δὲ ἴδῃς Θεὸν μὴ χαριξόμενον τὰ 
συνήθη, οὕτω λογίξδου παρὰ σεαυτῷ' Mà ἀδύνατος 
ὁ Θεός χορηγεῖν τὴν τροφὺν; Καὶ πῶς; ὃς γε Κύριός 
ἐστιν οὐρανοῦ xoci πάσης διακοσµὺσεως, ὠρῶν (90) 


τῷ 


*! Job xix, 21. 


adorantium in modum stipem a divitibus rogant. 
(90) Illa, διαχοσµάσεως ώοῶν, sine ulla interpun- 
ctione legit Combefisius; idcircoquessicinterpreta- 
tur: Omnisque tempestatum ann: atquetemporum 
distinctionis sapiens moderator. Nos, multorum 
veterum librorum fidem secuti, has voces distin- 
ximus. Parum autem refert, utrum vox óuxócux- 
et; hoc loco privatim sumatur pro ornatu coli,an 
generatim pro ornatu totlus orbis terrarum. 
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x«i καιρῶν σοφὸς οἰχονόμος, Χυθερνήτης τῶν πάντων, Α nus cali totiusque eorum ornatus, cum sit tempe- 


ὥσπερ τινά χορὸν εὔταχτον τὰς ὥρας καί τὰς τροπὰς 
λλήλαις ὑποχωρἒὶν ὀρίσας, ἵνα τῇ ἑαυτῶν ποιχιλία 
ταῖς διαφόροις ἡμῶν ἐπαβχέσωσι χριίαις (19) xot 
νῦν μὲν κατά Χαιρὸν τὸ ὑγρὸν προσγένηται, αὔθις δὲ 
λάθεκ τὸ θερμὸν, xci τὸ ψυχρὸν ἐγχραθῇ τῷ ivuxv- 
τῷ, καὶ τοῦ ξηροῦ rà» χρείαν μὴ ἀμοιρήσωμνι. 
Οὐχοῦν δυνατὸς ὁ Θέός' τοῦ δυνατοῦ δὲ προσόντος 
καὶ ὁμολογουμένου, μὴ cepa τὸ ἀγαθὸν ἐνέλειψεν ; 
D2d& οὗτος (92) ἐφεστὼς ὁ λόγος, Τίς γὰρ ἀνάγκη 
τὸν μὴ ἀγαθὸν ἔπεισεν ἐν ἀρχῇ δημιουργῆσαι τὸν 
ἀνθοωπον; Tig δὲ ὁ κατεπείξας τὸν Κτίστον xol μὴ 
βουλάκενον χοῦν λαθεὶν, xal τοιοῦτου dx πολοῦ χάλ- 
Aog εἰδοποιῦσαι (93); Ti; ὁ πρὸς ἀνάγκην πείσας 
xac εἰχόνα ἰδίαν τὸν λόγον τῷ ἀνθρώπῳ χαρίσασθαι, 


slatum et temporum moderator sapiens, cumque 
gubernet omnia. Quippe tempestates ac solstitia in 
modum chori cujusdam ordinatissimi sibi invicem 
succedere statuit, ut sua ipsorum varietate variis 
nostris necessitatibusopitulentur. Jamjam accedat 
tempestive humor, rursusque calor succedat, et 
annus sit frigore immistus, atque siocitate necess&- 
ria non careamus. Potens igitur Deus est: sed oum 
suppetate: potestas, sitque res confessa, num ei bo- 
nitas deest? Neque hoc stare potest. Nam nisi bonus 
esset, qua necessitate adductus initio condidisset 
hominem? Quis autem Conditorem vel invitum oo- 
egissethumum sumere, et pulchitudinem ejusmodi 
suis manibus ex luto conformare? Quis necessario 


iv ἐκείθεν ὀρμεθεὶς τεχνῶν µάθησιν Φδέξηται, καὶ B persuasit, ut secundum suam ipsius imaginem ra- 


παάθᾳ πιοὶ τῶν ἀνωτάτω (93) φιλοσοφεῖν, ὤν αἰσθη- 
τῶς οὐχ ἅπτεται;, Kay, οὕτω λογιζόμενος, εὖρης τὴν 
α- αθότχτα τῷ Θεῷ συνοῦσαν, καὶ µέχρι χαὶ νῦν μὴ 
ἀπολεμκανομένηων. ἘΕπεὶ τί ἐκώλυω, εἰπέ pou μὴ 
αὐχμὸν εὔαι τὸ ὀρώμινον, ἀλλά τελείαν ἐχπύρωσιν ; 
x«i μικρὸν ὑπαλλάξαντα τὸν ἥλιον τῆς συνήθους πο- 
ῥείας, πλησιάσαντα δὲ τοῖς πεοιγείοις σώμασιν, ἐν 
ἀκαρεῖ καταφλέναι πᾶν τὸ ὀρώμενον; ὦ βρέξαι πὂρ 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, xaÜ' ὁμοίωσιν τῶν ἤδη κρλάσεων τῶν 
ἁμαρτωλῶν, Emi σαυτοῦ x«l τῶν GO» Ἀλογισμῶν 
45909, ἄνθρωπε' μὴ moist τὰ τῶν ἀνοήτων παίδων, 
ot, παρὰ διδασκάλου ἐπιτιμηθέντες, τὰς δέλτους 
ἐχείνον καταῤῥηγνύουσι: πατρὸς δὲ, δι ὠφέλειαν 
τὲν τροφὶν ὑπεοθεμένου. tiv ἐσθῆτα χατασπαράτ- 
τουσ, Tj τό -ῆς μητρὸς πρόσωπον τοῖς ὄνυξι xa- (j 
ταξαίνουσι. Κνυθερνύτη piv γὰρ ὁ χλιμὼν, x«l τὸν 
ἀθλητὸν τὸ στάδιον, τὸν στρατηγὺν ἡ παράταξις, 
τὸν µεγαλόψυχον ἢ συμφορὰ, τοὸὺν Χρεστιανὸν δὲ πει- 
ρασμὸς δοχιµάδει καὶ βασανιξει. Καὶ αἱ λύπαι τὴν 
Ψυχην, ὡς τὸ πὺῦρ τὸν χρυσὸν, ἀπελέγχουσι. Πένης 
εἴ; Mà ἀθυμήσης. Ἡ γὰρ εἰς ἄγαν κατήφεια γίνεται 
tis ἁμαρτίας αἴτία, τῆς uiv λύμης βαπτιξούσης τὸν 
νοῦν, καὶ ἀμηχανίας ἐμποιούσης ἴλιγγον, τῆς δὲ 
ἀπορίας τῶν λογισμῶν τὴν ἁχαριστίαν ἀπογεννώσης" 
'AXM (yt τὸν ἐπίδα πρὸς τὸν Θεόν. Mà γὰρ oix 
ἐπιθλέπει τὴν στένωσω; Έχει vOv. τροφὴν ἐν χεοσὶ, 
xai παρέλχει τὴν δὁσιν, ἵνα σου δοκιµάση τὸ βέθαιον, 
ἵνα καταµάθη τὴν γνώμη», si μὴ (93-00) τῶν ἀχο- 
λάστων χαὶ ἀγνωμόνων ἐστὶν ὁμοία. Koi γαρ ἐκεῖνοι, 
µέχοι ut» ἐν τῷ στόµατι τὰ σιτία τυγχάνει, εὐφη- 


tionem homini impertiret, ut, ducto inde initio, ἀο- 
ceretur artes, et de rebus altissimis qu& sub sen: 
sum non cadunt, philosophari disceret? Ita si co- 
gitaveris, comperies bonitatem incsse in Deo, et ne 
nunoquidem ei deesse. Alioquin quid vetaret,quseso 
et siccitatem non esse id quod videmus, sed per- 
fectum incendium etintegrum? et solem paululum 
a cursu consueto deflectentem, atque ad corpora 
terree adjacentia propius accedentem, res omnes 
visibiles in temporis momento exurero? aut ignem 
de colo pluere, eo modo, quo jam sunt antea pu- 
niti peccatores? Redeas ad te,homo, et mentis esto 
compos ; cave facias quee insipientes pueri faati- 
tant, qui, a preceptore objurgati, tabulas illius 
confringunt, ac vestem scindunt patris, cibum &d 
eorum utilitatem differentis, aut matris faciem un- 
guibus dilaniant. Nam nauclerum tempestas,athle- 
tam stadium, imperatorem acies, magnanimum 
68 virum calamitas, Christianum tentatio probat 
et examinat. Atque ut ignis aurum, ita res adverse 
animam probant. Pauper es? Cave animum abji- 
eias. Nam nimia tristitia causa fit peccati, quod 
demergat mentem moror, inducatque verliginem 
desperatio, et vitium ingrati animi pariat consilii 
inopia. Sed spem habeto in Deum. Nunquid enim 
non videt angustiam ? Habet oibum in manibus : 
sed differt largitiorem,ut probet tuam constantiam, 
ut animum agnoscat, sitne intemperantibus et in- 
gratis consimilis, Hi enim, dum in ore sunt cibi, 
benedicunt, adulantur, supra modum admirantur: 


μοῦσι, χολακεύουσιν, ὑπερθαυμάζουσιν' ὀλίγον δὲ Ρ paululum vero dilata mensa, blasphemiis velut]a- 


τῆς τραπέξης ὑπεοτεθείσης, ὥσπερ τισὶ λίθοις ταῖς 
βλασφημίαις βάλλουσιν οὓς πρὸ βραχέως ἴσα Gio διὰ 
τὴν ηδονὴν προσεκύνουν. Ἔπελθε τὴν Παλαιαν Διαβλ- 
κην, τὴν Νέα», xal πολλοὺς εὐρήσεις ἐν ἐκάστφ τοὺς 
διαφόρως τραφέντας. Ἠλιαν εἶχεν ὁ Κάρμηλος, ὅοος 
ὑψηλὸν καὶ ἀίκητον, ἔρημος ἔρημον' ψυχὴ dt ἦν τῷ 

(91) Ea sic vertenda : Ut sua ?psorum varietate 
variis nostris necessitatibus opitulentur, ac nunc 
quidem tempestive accedat humor, rursus au- 
tem calor succedat. etc. ManaN. 

(92) Veteres aliquot libri οὐδὲ οὕτως. lbldem 


Colb. tertius et utraque editio ἐφετός. At. mss. 
multi ἐφεστώς, 


pidibus impetunt eos quos aliquanto ante eque ac 
Deum propter voluptatem colebant. Pereurre Ve- 
tus ac Novum Testamentum, et multos in utroque 
reperies modis variis nutritos. Eliam habebat Car- 
melus, excelsus mons et inhabitabilis, solitudo so- 
litarium: verum anima erat justo instar omnium, 


(93) Editio utraque et mss. multi κάλλος ἰδιοποιῆ- 
σαι. At Colb. tertius εἰδοποιῆσαι : quod. verius et 
melius judicavimus. 

(91) Reg. primus τῶν ἀνωτάτων. Ibidem Colb. ter- 
tius ὧν εὐαισθήτως. Mox mss. quatuor εὗρη Utraque 
editio εὕρης. 


$ 
(95 96) Antiqui ires libri «i μὲ τος. 
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viteeque erat viaticum spes, quam in Deo repone- Α δικαίῳ τὰ πάντα, καὶ τῆς ζωᾶς εφοδιον ἡ πρὸς Otóv 


bat. Etsi autem sic viveret, fame tamen vitam non 
finivit : sed avium rapacissime et voracissime, 
he ipse afferebant cibum : et justo erant victus 
ministre eedem, que solent alienos cibos diri- 
pere, ac, transmutata per Domini preceptum na- 
tura, panis ac carnium fide custodes effectee sunt. 
Hoc autem a corvis viro allata fuisse, ex sacra his- 
toria didicimus **. Habebat itidem Babyionicus la- 
cus Israelitam juvenem, calamitate quidem capti. 
vum, animo vero ac constantia liberum. Quid tum 
inde? Leones quidem preter naturam jejunabant ; 
Habacuc vero illius altor ferebatur per aerem, an- 
gelo hominem una cum obsoniis portante: et ne 
justus fame premeretur, tantum terre ac marisspa- 
tium brevi temporis momento pretervectus est 
propheta, quantum a Judea ad Babylonem usque 
extenditur *?. 


6. Quid rursus solitudinis populus, Moyse pr«se- 
fecto ? quomodo fuit ei per quadraginta annos dis- 
pensatus victus? Illic erat nemo, qui sementem fa- 
ceret ; non bos, qui traheret aratrum ; non aera,non 
torcular, non cella penaria ; et tamen sibi suppete- 
bat victus citra sementem, citra arationem. Fontes 
denique qui prius non exstiterant, sed in necessi- 
tate eruperant,petra subministrabat. Mitto singula 
providentiz divine opera percensere,que plerum- 
que animo paterno hominum causa patravit. Tu 
vero, velut strenuus Job, tantisper patiens esto in 
calamitate, et ne evertaris a tempestate, ne quid- 
quam ex his, quas tecum vehis, virtutis mercibus 
abjicias. Serva in animo gratiarum actionem tan- 
quam vecturam pretiosissimam, et tu quoque pro 
gratiarum aclione voluptatem duplo majorem con- 
sequere. Sis apostolice sententie memor: In omni- 
bus gratias agite*?. Pauper es? Alter estte paupe- 
rior. Sunt tibi cibaria dierum decem : illi, unius. 
Quod tibi superest, ac redundat, id tu eeu bonus 8ο 
benignus ex &quo cum egente partiaris. Ne dubi- 
tes ex modico dare; ne commodum tuum periculo 
publico anteponas. Quod si ad unum 89 panem 
redactus cibatus sit, stetque pro foribus mendicus ; 
promito ex penu illum unum, quem imponens 
manibus, et intuens in coelum, miserabilem hanc 
simul et benignam vocem emittito : Unus hic est 
panis, quem vides, Domine, et periculum aperte im- 
minel ; sed ego mihi tuum mandatum prepono, et 
ex modico tribuo esurienti fratri ; jam tu quoque da 
periclitanti servo. Novi tuam bonitatem, confido 
eliam potentie : non differs diu beneficia : sed 
dona tua, cum libet, spargis. Quod si ita locutus 
fueris ac feceris, quem ex angustia panem por- 


ἐπίς. Ζῶν δὲ οὕτω, uà thv ζωήν οὐχ ἀπήλλαξεν' 
ἀλλ οἱ ἁρπακτικώτατοι καὶ µήλιστα γαστρίµαργοι 
τῶν ὀρνίθων, οὗτοι διεκόμιζον τὰ σιτία, καὶ τροφῆς 
ἐγίνοντο (97) τῷ διχαίω διάχονοι, οἱ τὰς ἀἁλλοτρὶας 
τροφὰς ἐκ σννηθείας ἀἁρπάξοντες καὶ τῷ δεσποτικῷ 
προστὰγµατι τὴν φύσιν διήµειψαν, πιστοὶ φύλακες 
γενμενὸι τῶν ἄρτων x«i τῶν χρεῶν. Ταῦτα ὃς τῷ 
ἀνδρὶ φέρειν τοὺς χόραχας παρὰ τῆς πνευματιχῆς 
ἱστορίας ἐμάθομιν. Είχε δὲ καὶ o Βαθυλώνιος λάχκος 
τὸν Ἰσραηλίτην νεκνίσκον' αἰχμάλωτον pt» τὴν συµ- 
φορὰν, ἐλεύθερον δὲ τὸν ψυχἠν καὶ τὸ φρόνημα: Καὶ 
τί τὰ παρ) ἐκείων; Oi μὲν λέοντες παρὰ φύσιν 
ἐνῶστευον' ὁ δὲ τούτου τροφιὺς ᾽Αμθακοὺμ (98-99) 
ἐφέριτο δι) ἀέρος, χομίξδοντος τοῦ ἀγγέλου µετά τῶν 
ὄψων τὸν ἀνθρωπον' x«i ἵνα μὴ λιμῶ πιεσοῇ δίκαιος, 
τοσαύτης ὑπερχνέχθη γῆς καὶ θαλάσσης ὁ προφήτης 
ἐν uíxpà µορίῳ χαιροῦ, ὅσην ἐκ τῆς Ἰουδαίας µέχοι 
Βαθυλῶνος ἡπλῶσθαι. 

6. Τι δὲ παλι ὁ τῆς ἐοήμου λαὸς, οὔ Μωῦσῆς ἐπ- 
ετρὀπευσε;, πῶς Φχονομήθη τὸν βίον iv ἴτεσι τισσα- 
ῥάκοντα; Οὐκ ἦν ἐχεῖ σπείρων ἀνὴρ, οὐ βοῦς ἕλκων 
ἄροτρον, οὐκ ἅλως, οὗ Ἀηνὸς, o9 ταμιτῖον. χαὶ τὴν 
τροφὴὺν εἶχον ἄσπορον xci ἀνὴροτον, καὶ τὰς πη- 
γὰς ἐχορὴγεί πέτρα, o) πρὀτερον οὔσας, ἀλλ᾽ ἔχρα- 
γείσας ἐπὶ τῆς χρείας, Αφίται τὰ καθ ἕκαστον ἁπ- 

αριθμεῖσθαι τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, & πολλάχις ἐπὶ 
τῶν ἀνθρώπων πατρικῶς ἐνεδείξατο' Σὺ δὲ καρτέρη- 

σον ὀλίγον ἐπὶ τῆς, συμφορᾶς, ὡς 6 γενναῖος Ἰώ6θ, 

καὶ ui περιτραπῆς ἐκ τοῦ χλύδωνος, μηδὲν ἀποθά- 
C ης ὦν έρεις ἀγωγίμων τῆς ἀριτῆς. Ὡς βαρύτιμον 
ἐνθήχην τῶν εὐχαοιστίαν διάσωσον ἐπί τῆς ψυχῆς, 
x«i λήψη χαὶ σὺ τῆς εὐχαριστίας τὰ δΔιπλασίονα τῆς 
τρυφῆς (1). Μνημόνευε τῆς ἀποστολικῆς ῥήσεως 
Ἐν παντὶ εὐψαοιστεῖτε. Πένης εἶ; λλλον ἔεχεις 
πάντως Ἠπενίστέρον. Σοὶ δέκα Ἡμερῶν τὰ Guía, 
ἐχείνω μιᾶς. Ὡς καλὸς xat εγνώμων τὸ σὸν πεοιτ- 
τὸν ἐπανίσωσον πρὸς τὸν ἐνδεῇ. Mi ὀχνήσης ἐκ τοῦ 
ὀλέγον δοῦναι' μὴ προτιωήσης τὸ σὸν συμφέρον ix 
τοῦ κοινοῦ xivdUvou. Κἄν (2) tig ἕνα ἄρτον πιοιστῇ 
$ τροφὺ, ἐπιστῇ δὲ ταῖς θύραις ὁ ζητῶν, προκόµι- 
σον ἐκ τοῦ ταμιείου τὸν ἕνα, καὶ ἐπιθεὶς ταῖς χερσὶ 
πρὸς οὐρανὸν ἀνατείνας, simt λόγον ἐλεεινὸν ὁμοῦ καὶ 
εὐγνώμουα" Eig ἄρτος, ὃν ὁρᾷς, Κύμιε καὶ ὁ κίνδν- 
vog προφανὺς, ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν σὴν ἐντολὴν ἐμοῦ προ- 
τίθηµι, καὶ ἐκ τοῦ ὀλίγου δίδωαι τῷ λιμώττοντι 
ἀδελφῷ' δὸς, δὺ x«i σὺ τῷ κινδυνεύοντι δούλῳ. Οἷδά 
σου τὴν ἀγαθότητα, θαῤῥώ x«i τῇ δυνάμει οὐχ 
ὑπερτίθεσαι εἰς χρόνον τὰς χάριτας, αλλὰ σκιδαν- 
νύεις, ὅταν ἐθέλης, τὰς δωρεάς. Κάν οὕτως εἴπες xai 
πράξης, ὃν δίδως ἐκ τῆς στινώσεως ἄρτον, σπέρµα 
γένεται Ὑεωργίας, πολύχουν ἀπογεννᾷ τὸν χαρπὸν, 
ἀῤῥαθὼν τῆς τροφᾶῆς, ἐλίου πρόξενος (3) Εἰπὶ καὶ 


Β 


^ ]I[[Reg. xvi, 4-6. ** Dan. xiv, 30 sqq. *? I Thess. v, 18. 


. (97) Reg. primus διεκόµιζον τὰ σῖτα καὶ τροφῆς 
εγένοντο. 

(98-99) Editi τροφεύς Αθαχοὺύμ. At mss. multi 
Αμθαχούμ. 

(1) Reg. primus τὰ διπλάσια τρυφῆς. Colb. tertius 


τὰ διπλασίονα τῆς ψυχῆς, male. 

(2) Colb. tertius ἐχ τοῦ »οινοῦ δοῦναι κάν. Statim 
mss. Colbertini ἐπιστῷ δὲ ἐπί θύραις. 

(3) Colb. primus ἐλέους πρόξενος. 
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σὺ τὸς χήρας τῆς Σιδονίας ῥῆμα iv τοῖς ὁμοίοις, À rigis, is semen fiet segetis, edet fructus uberes, 


εὐχαίρως τῆς ἱστορίας μνημόνευνσον * Ζῆ Κύριος, ὅτι 
τοῦτον ἔχω ἐν τῇ οἰχίκ µου μόνον εἰς διατροφὴν 
ἐκοὶ καὶ τοῖς παιδίοις (4). K&v dog ἐκ τοῦ λείπον- 
τος, ἔδεις xai σὺ τὸν χααφάκχν τοῦ ἐλαίου τῇ χάριτι 
βρύοντα " ràv ὑδρίαν τῶν ἀλεύρων (3) ἀκένωτον. Ἐπὶ 
7*p τῶν πιστῶν φιλότιωος X τοῦ Θεοῦ χάρις μιμεῖ- 
ται τὰ φοίατα, τὰ ἀεὶ χενούµινα, καὶ uà ἐξαντλού- 
μενα, τὸ διπλοῦν ἀντεισάγουνσα. Δάνεισον, ὁ ἀἆπορος, 
τῷ πλουσίῳ Θεῷ. Πίστευσον τῷ ἀεὶ εἰς πρόσωπον 
ἴδιον ὑπὲρ τοῦ θλιβομένν λαμβάνοντι, καὶ οἴκοθεν 
αποδιδόντι τὸν χάριν. ᾽Αξιόπιστος ἐγγυχτὸς, παν- 
ταχοῦ γῆς x«i θαλάττης ἠπλωμένους ἔχων τοὺς θη- 
σαυροῦς. Καὶ πλέων ἐὰν ἀπαιτήσης τὸ δάνεισμα, λήψη 
επὶ µέσου πελάγους σὺν τόκοις τὸ κεφάλαιον. Φιλοτι- 
μεῖ-αι γὰρ ἐν ταῖς προσθύχαις. 


arrhabo erit cibariorum misericordiz conciliator. 
Dic et tu verbum a vidua Sidonia in iisdem angu- 
stiis prolatum; tibiopportune in memoriam revoca 
historiam : Vivit Dominus, quia hunc solum domi 
habeo ad nutriendum me et liberos*!, Quod si ex 
penuria tua dederis, habebis et tu vas olei, quod 
scaturiet per gratiam : hydriam itidem farine, quee 
exhauriri non poterit. Etenim Dei beneficentia, quee 
scilicet duplum reddat,erga fideles magnifice puteos 
imitatur,qui continuo hausti, nequaquam exhau- 
riuntur. Deo diviti foenerare, quisquis inops es et 
pauper. Crede ei, qui quod in oppressum hominem 
contuleris, id, perinde quasi sibimetipsi collatum 
sit, recipit, exque suis rependit gratiam. Fide di- 


B gnusestsponsor, per omnem terram ac mare expas- 


sos habens thesauros. Quod si inter navigandum mutuum repetas, in medio ipso mari una cum fe- 
nore sortem recipies. Est enim in addendo ambitiosus. 


7. Τὸ τοῦ λιμώττοντος νόσημα, λιμὸς, οἰκτρὸν πά- 
θος ἐστί. Λιμὸς ἀνθρωπίνων συμφορῶν ὑπάρχει τὸ 
κεφάλαιον, πάντων θανάτων μοχθηρότερον τέλος οὔ- 
τος. 'Emi piv γὰρ τῶν ἄλλων κινδύνων, ὢ ζίφους 
&xui τὴν τελευτὴν ὀξέως ἐφίστησιν, $ πυρὸς ὁρμὴ (6) 
συντόμως τὸ δῆν ἀποσθέννυσιν, ὢ θηρία, τοῖς ὁδοῦσι 
διασπαράξαντα ὅσα καίρια τῶν μελῶν, οὐ συ/χωρεῖ 
τῷ παρολκῆ τῆς ὀδύνης τιμωρηθῆναι. Λιμὸς δὲ ἀργὸν 
ἔχει τὸ xaxov, παρέλχουσαν τὴν ἀλγηδόνα, ἔγχαθη- 
µένχν τὸν νόσον χάὶ ἐμφωλεύονσαν, θάνατον ἀεὶ 
παρόντα, x«i ἀεὶ βραδύνοντα, Τὸ γὰρ κατὰ φύσιν 
ὑύγοὸν ἐκδαπανᾷ. τὸ θερμὸν καταψύχει' τὸν ὄγχον 
συστέλλει" τὺν Φύναμιω κατ ὀλίγον ἀπομαραίνει, 
H σὰρξ ὡς ἀράχνιον τοῖς ὀστέοις περίχειται. Ὁ 
χοοῦς ἆνθος οὐκ ἔχει (1). Τὸ μὲν γὰρ ἐρυθρὸν φεύγει, 
ἐκτηκομένου τοῦ αἵματος' τὸ λενκὸν οὖκ ἔστι, τῇ 
ἐσχνότητε τῆς ἐπιφανείας µελαινομένης" πελιδνὸν δὲ 
τὸ σώμα ὠχοότητι xxi τῷ µέλανι ἐλεεινῶς ἐκ τοῦ 
παθους χερνώμµενον (8) ' γόνατα o9 βαστάζοντα, ἀλλὰ 
πρὸς βίαν ἑλκόμενα. Φωνὴ λεπτὺ xoi ἀδρανής ' 
ὀφθαλμοὶ ἐνασθενοῦντες ταῖς κχοιλότησιν, εἰκῆ ταῖς 
ῥύχαις ἐναποχείμενοι, ὡς τὰ τοῖς ἐλύτροις ἐμψυγέντα 
τῶν ἀχροδρύων. Ταστὴρ xsv) xai συμπεπτωκυῖα, 
καὶ ἄμορφος, οὐκ ὄγκον, οὐ φυσικὴν τῶν σπλάγχνων 
ἐπίτασω ἴχουσα, τοῖς ὁστέοις δὲ τοῦ νώτου προσπι- 
πλασμένη. 'O οὖν τοιοῦτον σῶμα παρατρέχων πόσων 
κολάσεων ἄξιος; τένα di ὠμότητος ὑπερθολὴν χατα- 
λείψει; πῶς δε οὐχ ἅξιος τοῖς ἀνημέροις τῶν θηρίων 
συναριθµεῖσθαι, ὁρᾶσθαι ὃς ἐναγὺς καὶ ἀνδροφόνος ; 
OO γὰρ ἔχων iv ἐξουσίᾳ τὴν τοῦ x«xo3 θεραπείαν, 
ἑκὼν δὲ καὶ λβὸς πλεονεξίαν ὑπιρτιθέμενος, εἰχότως 
ἂν ἐν τῷ ἴσω τῶν αὐτοχιίρων χαταδικάζοιτο. Τὸ τοῦ 
Ἰιμοῦ πάθος κατενάγκασε πολλοὺς πολλάκις χαὶ τοὺς 


*! III Reg. χτιι, 12. 


4) Reg. primus ἐμοὶ καὶ τοῖς τέχνοις μον. 

5) Reg. primus τοῦ ἀλεύρον. Aliquanto post 
idem codex διπλρῦν ἀντεισάγοντα. 

(6) Colb. primus πνρὸς ἀφορμή: Alius codex 
Colb. πυρὸς ὁργή. 

(7) Colb. primus οἱ alii duo mss. Regii χροιὰ ἂν- 
θος οὐκ ἔχει, color florem non habet, male. Colb. 


7. Esurientis morbus, fames scilicet, misera- 
bilis affectio est, Humanarum calamitatum caput 
est fames. Mors omnium miserrima est, finem 
hunc sortiri. Nam in aliis periculis, aut gladii 
acies cito accelerat mortem, aut jgnis impetus 
brevi vitam exstinguit, aut bestie precipua mem- 
bra dentibus dilaniantes, nos non sinunt dolore 
diu protracto puniri. Fames vero affert supplicium 
lentum, dolorem longum, morbum intus insiden- 
tem ac delitescentem, mortem semper presentem 
et semper tardantem. Naturalem namque humo- 
rem absumit, refrigerat calorem, molem corporis 
contrahit, vires paulatim exedit. Caro aranee in- 
star cireumjacet ossibus. Non flos inest in cute, 
Nam, consumpto sanguine, fugit rubor ; non adest 
albor, superficie per maciem nigrescente ; corpus 
livet, pallore atque nigritudine per morbum misere 
admistis; genua non sustentant, sed vi et egre 
trahuntur. Vox tenuis et languida ; oculi in cavis 
suis debilitati, frustra in thecis ac valvulis inclusi, 
tanquam nucei fructus intra putamina arefacti. 
Venter vacuus, contractus, informis, sine mole, 
sine naturali viscerum distensione, ossibus dorsi 
adheerescens. Qui igitur corpus ejusmodi preeterit, 
quantis suppliciis dignus est? quid ei deerit ad 
crudelitatis cumulum? quomodo aut non annume. 
rabitur jure ac merito inter immanissimas belluas, 
aut non habebitur pro scelesto et homicida ? Nam 
qui potest malo mederi, sed sponte et ob avari- 
tiam differt, non injuria velut homicida condem- 
nari 7 Q poterit. Coegit non paucos sepenumero 
famis angustia, terminos etiam nature excutere, 
hominemque vesci tribulium corporibus, et ma- 


tertius χροιὰ βάθος οὐκ ἔχει, color non habet altitu- 
dinem, pejus. Editio utraque uti in contextu. 

(8) Utraque editio et Colb. tertius πάθους xptvo- 
µενον, depravate. At Regii secundus et tertius cum 
Colb. tertio χιρνὠµενον, emendate. Mox duo mss. 

ωνὺ δὲ λεπτή. Subinde Colb. primus, ὀφθαλμοὶ 
ασθενοῦνες. 
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ttem filium queni ex ventre protulit, veritre Putsüs Α ὄρους χινῆσαι τῆς φύσεως * ἄψασθαι piv ἄνθρωπον (9) 


improbe excipere. Utique tragicum illum actum 
Judaica historia a diligenti viro Josepho (8*) con- 
scripta commemorat, cum scilicet, malis diris Hie- 
rosolymite premerentur, pendentes imipietatis in 
Dominum sue meritas poenas. Vides et ipsum no- 
strum Deum, preteritis non raro aliis incommo- 
dis, esurientes condolenti animo miserari. Misereor 
enim, inquit, turbo ?*. Quare et in extremo ju- 
dicio, ubi advocat justos Dominus, locum pri- 
rium oocupat qui largus fuit ac liberalis; nuiritor 
primas tenet inter eos quibus pretnia dantur ; 
panem qui ministravit, vocatur ante omnes ; qui 
benignus füit et liberalis, ante reliquos justos ad 
vitam transmittitur??, Qui illiberalis exstitit et sor- 


. didus, ante omnes peccatores igni traditur**. Jam B 


t& ad matrem mahdatorum ipsa emporis opportu- 
Ditas vocat; eoque magnopere cura, ne te pre- 
tereat nundinarum occasio, atque commerciorum. 
Fluit enim tempus, nec exspectat morantem : fe- 
stinant dies, seghem pretergrediuntur. Et quem- 
admodum fluvii cursum sistere non datur, nisi 
quis illum in primo occursu ac transitu interci- 
piens, aqua opportune utatur ; sic tempus neces- 
saris conversionibus impulsum neque cohiberi, 
heque preteritum retro revocari potest, nisi quis, 
cutn advenif, apprehendat. Ob idque mandatam 
velut fugiens detine ac confice, et undelibet ar- 
reptum ulnis amplectere. Dato pauca, et multa 
comparato; exsolvito primigenium peccatutn,ciba: 


riorum largitione. Quemadmodum enim Ádamim- C 


probo esu peccatum transmisit, sic nos insidian- 
tem escam abolemus, si fratris necessitatem fa- 
Inemque curamus. 


8.Populi,audite: Christiani,auribus accipite : heec 
dicit Dotninus, non sua ipsius voce concionans, sed 


9? Math. xv, 32. *? Matth. xxv, 34. "^ ibid. 41. 


(8*) De belio Jud. lib. vn, c. 8. 

(9) Codex Coisl. et alii tres mss. cum editis άψα- 
σθαι μὲν ρύπων, male. At Reg. secundus &v0po- 
vov, bene. Nec ita multo post Colb. tertius γαστρὸς 


(13) Utraque editio mep«rpéyouce«. At quinque 
I18S. T«patpé£youcw. Mox Colb. tertius ποταμοῦ 
στῆναι, Ibidem editio Paris. εἰ µή τις. Vocula τις 
abest editione Dasil. et a veteribus quinque libris. 
Subinde Colbertini primus et tertius καὶ προθολήν. 
, (04) Editio Paris. παρελθόντα ἀνακαλέσαι. AS edi- 
tio Basil. et quinque mss. παρελθόντα ἀναλῦσαι, 
eadem plane sententia. 
(15) Quod hocloco ait Basilius, solvendum esse 
peccatum primigenium,id certe notatu est dignissi- 


τῶν ὁμοφύλων σωμάτων, μητέρα δὲ παῖδα, ὃν ἐκ τῆς 
γαστρὸς προήγαγε, πάλιω τῇ γαστρὶ κακώς ὑποδέξα- 
σθαι, Κα τοῦτο τὸ ὁρᾶμα ἸΙουδαϊκὴ ἐτραγῷδησεν 
ἱστορία, ὃν Ἰώσηπος ἡμῖν ὁ σπονδαῖος συνεγράψατο, 
ὅτε τὰ δεινὰ πάθη τοὺς Ἱεροσολυμίτας κατέλαθε, τῆς 
εἰς τὸν Κύριων δυσσιεθείας ἐνδίκους τιμωρίας τιννύν- 
τας (10). 'Opác καὶ αὐτὸν τὸν ἡμέτερον Giov τὰ piv 
ὤλλα τῶν παθῶν πολλάκις παρατρέχοντα, ἐπὶ δὲ τοῖς 
πιωῶσι συμπατῶς σπλαγχνιδόµεον ' Σπλαγχνίξο- 
µαι yép, qnoi», ἐπὶ τὸν ὄχλον. Ad καὶ ἐν τῇ τε- 
λευταία χρίσει, ἔνθα προσκαλεῖται τοὺς δίχαίους ὁ 
Κύριος, τὴν πρώτην τάξιν ὁ μεταδοτικὸς ἐπέχει' ὁ 
ἐροφεὺς πρωτοστάτης (11) τῶν τιµωµένων * ὁ τὸν 
ἄρτον χορηγήσας πρὸ πάντων χαλεῖται. ὁ χρηστὸς 
καὶ εὐμετάδοτος πρὸ τῶν ἄλλῶν διχαίων τῇ ζωῇ πα- 
ῥαπέμπεται. Ὁ ἀχοινώνητὸς καὶ φειδωλός (43) πρὸ 
πάντων ἁμαρτωλῶν τῷ πυρὶ παραδίδοται. Ἐπὶ Ti» 
μητέρα σε τῶν ἐντολῶν ὁ χαιρὸς καλεῖ' xai ἀφόδρα 
µερέµνησον, ἵνα σε μὴ παρέλθο ὁ τῆς πανηγύρεως 
καὶ τῶν συναλλαγµάτων χαιρὸς. '"Pel γὰρ ὁ ᾿χρόνος, 
καὶ οὐκ ἐκδέχεται τὸν βραδύνοντα * ἐπεέγοντα: αἱ ἢμέ- 
pet, τὸν ὀχνηρὸν παρατρέχουσιν (13). Καὶ ὡς oUx 
ἴστι ῥεῦμά ποταμοῦ στῆσαι, εἰ μή τις κατὰ τὸν 
πρώτην ἔντευξιν καὶ προσθολὺν ἀνέλόμενος, εἰς δίον 
τῷ ὑδατι χρήδαιτο * οὕτως οὐδὲ τὸν χρόνον ταῖς ἄναγ- 
καστιχαῖς περιόδοις ἐλαυνόμενον ἐπισχεῖν, οὐδὲ παρ- 
ἑλθόντα ἀναλῦσαι (44) εἰς τὸ κατόπο, εἰ μή τις 
προσάγοντος λάδοιτο. Καὶ διὰ τοῦτο thv ἐντολὴν ὡς 
φεύγουσαν κάτασχε καὶ ἐπιτέλεσον, καὶ λαθόμενος 
πανταχόθιν ἐν ταῖς ἀγκάλαις περέδραξαι. Δὸς ὀλέγα, 
x«i πολλὰ κτῆσαι' λῦσον τὴν πρωτότυπον ἅμαρ- 
τίαν (1ὅ) τῇ τῆς τροφῆς µιταδόσει. Ὡς γὰρ ᾿Αδὰμ, 
κἀχκῶς φαγὼν, τὴν ἁμαρτίαν παρέπεαψιν, θὕτως 
ἐξαλείφομεν ἡμεῖς τὴν ἐπίδονλον βρῶσιν, ἐὰν χρείαν 
ἀδιλφοῦ καὶ λιμὸν θεραπεύόωµνν. 

8. Λαοὶ, ἀχούσατε' Χριστιανοὶ, ἐνωτέσασθε' ὅτι 
τάδε λέγει Κύριος, οὐ δημηγορῶν (46) αὐτοφώνως, 


mum ; atque haud scio an nullum testimonium 
apud Patres Greecos exstet aut insignius aut vali- 
dius ad peccatum originale comprobandum. Ete- 
nith sí necesse est nobis peccatum originis sol- 
vere, ejus conscii simus oportet. Nemo enim quod 
nondebet,solvereunquam coaotus est.Illud, o; γὰρ 
᾽Αδὰμ, χακῶς gayov, τὴν ἁμαρτίαν παρέκεμψεν,]ίᾷ ver- 
terat Volaterranus: Sicut enim πια[εεἄεπᾶο male- 
ue cibo utendo Adam peccatum incurrit. Sed 
onge aliud est peocatum ineurrere,aliud pecca- 
tumtransmittere.Ita interpretari,estita obscurare 
avissimam sententiam, ut ea, nisi intelligantur 
reca,perspicinullo modo possit.Nec quemquam 
movere debet, quod peccatum primigenium solvi 
dicatur cibariorum largitione, cum tamen id bap- 
tismate solvi constet. Sic enim loquens Basilius, 
catechumenos qui tunc inter alios in concionibus 
frequentes aderant, pro virili hortabatur, ut sese 
stipis erogatione ad primigenii peceati efficax re- 
medium, quod baptisma est, prepararent. Codex 
Combef. ἁμαρτίαν m«pémtuntv. — . 
(16) Veteres quinque libri Κύριος ὁ δημαγορῶν. 
Utraque editio Κύριος οὐ δημηγορῶν. 


325 


HOMILIA DICTA TEMPORÉ FAMIS ET SÍCCITATIS. 


320 


τοῖς dà τῶν δούλων στόµασιν ἐνηχῶν ὡς ὀργανοις. Α servorum ore tanquam instrumento resonans.Nos 


M φανῶμευ οἱ λογικοὶ τῶν ἁλήγων ὠμότεροι, Ἐκεῖνα 
γὰρ τοῖς ix τῆς Ίῆς φυοµένοις παρὰ τῆς φύσεως 
ὡς (17) κοινῆ χέχρανται. Καὶ προθάτων ἀγέλαι P» 
καὶ τὸ αὐτὸ καταθόσκηνται ὄρος: ἵπποι δι παμπλη- 
θεῖς µίαν x«i τὸν αὐτὴν κατανέμονται πιδιᾶάδα’ καὶ 
πάντα τὰ καθ ἕκαστον οὕτως ἀἄλλὴλοις ἀντιπασα- 
χωρεῖ (18) τῆς ἀναγχαίας τῶν χρειῶν ἀπολαύσεως : 
ἡμεῖς δὲ, ἐγκολπιζόμεθα τὰ xoà, τὰ τῶν πολλὸν 
Μόνοι ἔχομιν. Αἰδεσθῶμεν Ἑλλννων φιλάνθρωπα 
διηγήματα. Παρά τισιν ἐχείνων νόµος φιλάνθρωπος 
μίαν τράτίζαν, καὶ κοινὰ τὰ σιτία, µίαν ἑστίαν (19) 
σχεδὸν τὸν πολνάνθρωπον d'üuoy ἀπεργάξεται. Κα- 
ταλείψώμεν τοὺς ἔξωθεν, xai ἐπέλθωμεν τὸ τῶν τρισ- 
χιλίων ὑπόδειγμα" τὸ πρῶτον τῶν Χριστιανῶν ἕτ- 


qui ratione praediti sumus, ne brutis animantibus 
videamur immaniores. llla enim iis que ex terra 
naturaliter nascuntur, quasi communiter utuntur. 
Unum et eumdem montem depascuntur greges 
ovium: equiquamplurimi in uno eodemque campo 
pastum eapessunt. Denique singula necessarii ρα» 
buli usum ita sibi invicem cedunt. Nos contra, 
que& sunt communia, 7 1 abdimus in sinu: ea quee 
multorum sunt, possidemus soli.Que de gentilibus 
narratur humanitas, incutiat nobis pudorem, Lex 
humanitatis plena apud quosdam illorum, unam 
mensam, communes cibos, et unam fere familiam 
populum frequentem efficit. Relinquamus externos, 
et veniamus ad trium millium exemplum, &emule- 


λώσωαεν σύνταγμα * ὅπως ἣν αὐτοῖς ἅπαντα κοινὰ, Β mur primum coetum Christianorum, cum eis com- 


ὁ Bios, à ψυχὴ, à συμφωνία, ἡ τράπεζα χοινὴ, 
ἀφιαίρετος ἀδελφότης, ἀγάπη ἀνυπόχριτος, t& πολ- 
λὰ σώματα b» ἑργαξομένη * τὰς διαφόρους ψυχὰς εἰς 
µίαν ὀμόνοιαν ἀρμόδουσα (20). Πολλὰ τῆς φιλαδελ- 
φίας ἔχεις ix Παλαιᾶς Διαθήκης καὶ ἐκ τῆς Νίας τὰ 
ὑποδεέγματα. Ππεσθύτην ἐὸν ἴδης λιµώττοντα, µετά- 
στειλαι χαὶ θρέψον, ὡς Ἰωσὴφ τὸν Ἰακώθ. ᾿Εχθβὸν 
ἐὰν sópyc στεούµενον, uà ἐπιδάλης τῇ ὀργῇ τῇ κατ- 
εχούση τὴν ἄμυναν * ἀλλὰ θρέψον ὡς lxtivog τοὺς 
ἀδελφοὺςᾳ τοὺς πωλήσαντας. Ἐὰν ἐντύχης νεωτέρω 
καταπονουμένῳ, οὕτω Φάχρυσον, ὡς ἐχεῖνος τὸν Βεν- 
μαμὶν τὸν τοῦ γήρως vióv (21). Πειράξει χαὶ ei 
τυχὸν à πλεονεξία, ὡς τὸν ᾿Ιωσὴφ ἡ δέσποινα:. Dx 
σε τῶν ματίων, ἵνα τῆς ἑντο)ῆς καταφρονήσης, καὶ 


φιλήάσης μᾶλλον ἐκείνην τὴν φιλόχρυσον xai φιλόχο-- : 


σµον παρὰ τὸ τοῦ Δεστότου πρόσταγμα. Όταν δὴ 
ἔλθη λογισμὸς τῇ ἐντολῇ ἐκείνη πολεμῶν, χαὶ τὸν 
σώφρονα νοῦν εἰς τὴν Φφιλαργυρίαν ἐπισπώμενος, 
rf; φιλαδελφίας παταναγκάδων ἀμελεῖν, παὶ κατ- 
έχων πρὸς αὐτὴν, πρήσριψον καὶ σὺ ἱμάτια, ópyt- 
σθεὶς ἀναχώρησον ' φύλαξον τῷ Κυρίῳ τὴν πίστιν, 
ὡς ἐκεῖνος τῷ Πεντεφρῇ - ἐν ἐνὶ ἐνίαυτῷ τὴν ἔνδειαν 
θἰκονόμησον, ώς ixtvoc iv τοῖς ἑπτά. Μή τὰ πάντα 
Tj ὑδονῇ, δός τι καὶ τῇ uy. Καὶ δύο σοι νόµισον 
εἶναι θυγατέρας * τὴν εὐπάθειαν τὴν ἐνθάδε, καὶ τὴν 
ῥωλν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, El μὴ θἐλήσης τὰ πάντα 
δοῦναι τῇ χρείττονι, µέρισον γοῦν ἐξ tane τὸ τε &xo- 
λάστῳ παιδὶ xai τῇ σώφρονι. Mari» ρἐνταῦθα διαγω- 
T&*" ὕπερπλοντον δείξης, γυμνὴν δὲ τήν ἄλλην xci 
ῥακίοις Ώμφιεσμένην, ἠνίχα ἂν (99) δέῃ σε τῷ Χρι- 
στφ παραστῆναι, χαὶ εἰς ὄψιν ἐλθεῖν τοῦ κριτοῦ, 
νύμφης ἔχονσαν σχῆμα, xxi χλῆσιν τὴν κατ αρετὴν 
ζωήν (23). Mà τοίνυν ἄμορφον καὶ ἄκοσμον παρα- 


55 Act. n, 4. ᾖὅ6 Genes. ΧΙΙ, 19. 
(9. *! ibid. 8-19. j 


17) Voculam é« ex nostris quinque ici 
addidimus, quinque codicibus 

(18) Editi παραχωρεῖ. At quinque mss. ἄντιπα- 
pay opti, 

. (19) Utraque editio lio ἑστίαν. Veteres 
libri µία ἑστία. Lege Duceum. Haud multo post 
editio utraque ἀπέλθωμεν εἰς τὸ. At mss. tres ἀπέλ- 
θωµμεν τό, Colb. primus ὑπέλθωμεν τὸ. Denique co- 
dex Coisl. et Reg. tertius ἐπέλόωτεν τό, reotius. 


"' jbid. 


inque 


9 Gen. xxrvir, 28. 


munia essent omnia *, vita, anima, oonsensus 
unus, communis mensa, fraternitas indivisa ; di- 
lectio non flota, corpora multa unum efficiens, ani- 
mas diversas ad consensum unum componens, 
Habes non pauca tum ex Veteri, tum ex Novo Te- 
stamento, fraterni amoris exempla. Senem fame 
laborantem si videris, aocerse ipsum, et ale velut 
Joseph Jacob'*, Inimicum si repereris in angustiis 
positum, ne adjunge ad iram qua occuparis, ul- 
tionem , sed ale velut ille fratres?! a quibus fuerat 
venditus **. Si incideris in juniorem afflictatum, 
ita eum defleto, uti ille Benjamin seneotutis {- 
lium *?,Tentat te etiam fortasse avaritia,velut Jose- 
phum hera; trahit te tuis vestimentis*?^, ut man- 
datum spernas,ipsamque auri mundique amantem 
pre mandato Domini diligas.Ubi cogitatio subierit 
huic mandato repugnans, alliciensque animum 
bene moratum ad avaritiam, et charitatem fra- 
ternam negligere cogens, teque secum detinens, 
abjice et tu vestimenta, iratus secede: fidem Do- 
mino, velut ille Pentephree, servato *! : per unum 
annum, uti ille per septem, fami provide et penu- 
rie. Voluptati non omnia, sed anime etiam non 
nihil da. Atque duas tibi fllias esse puta, prospe- 
ritatem presentem, et vitam cclestem. Omnia si 
nolis dare prestantiori, partire certe ex equo in- 
ter incontinentem filiam, et pudicam. Astare te 
Christo, et in conspectum judicis venire cum 
oportuerit, he hano vitam ultra modum ditatam 
exhibeas : neque vitam alteram, que ex prescripto 
virtutis instituta, formam nomenque sponse ha- 
bet, nudam etlaceris pannioulis coopertam osten- 
das. Cave igitur deformem ao inornatam sponsam 


59? Gen. χω, 19. 9 Gen. xxxix, 


(20) Antiqui duo libri et editi ἀρμόδουσα, Alii 
ires. mss. συναρµόδουσα. —— . 

(31) Sio mss. omnes. Editi τὸν τοῦ γήρους vióv. 

(32) Editio Basil. et quatuor mss. ἠνέκα idv. Editio 
Paris. ἠνίχα ἄν. 

(23) Nihil in vulgatis mutavimus; a quibus {8- 
men libri veteres discrepant. Quippe Colb. primus 
Ἱία habet, ἔχουσα extus καὶ αλῆσιν τῇ κατ ἀρετὴν 
tox» ψυχἠν. Mà, eto. Et ilà quoque habet alius 
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sistas sponso, ut ne, ea conspecta, faciem avertat, 
et visam odio babeat, abnuatque complexum. Ve- 
rum instructam ipsam ornatu decenti, formosam 
asserva ad prefinitum usque nuptiiarum tempus, 
ut ipsa quoque una cum prudentibus virginibus 
lampadem accendat 63, cui scilicet suppetat scien- 
tie inexstinctus ignis, nec ei oleum recte facto- 
rum desit; denique ut re ipsa rata sit prophetia 
divina, animseeque tue congruat quod dictum est: 
Astitit regina α dextris (uis in vestitu deaurato 
circumamicta, variegata. Audi, filia, et vide, et 
inclina aurem tuam ; et concupiscet rez decorem 
tuum *?. Hec quidem in universum prenuntiavit 
Psalmista, cum corporis generati accepti pradice- 
ret decorem : sed tamen proprie 7 9 etiam unius- 
cujusque anime convenient: siquidem Ecclesia 
ex singulis ccetum colligit. 


9. Consulas velim cordate presenti et futuro, 
quod eave perdideris ob turpe lucrum. Deseret te 
corpus, illud tue vite insigne signumque. Occlu- 
des tibi ipse in conspectu judicis ejus qui exspe- 
ctatur, quique haud dubie venturus est, eos qui 
deferendi erant honores, gloriamque coelestem : 
aperies vero ignem qui exstingui non poterit, ge- 
hennam, supplicium, amarulen!a in doloribus se- 
cula, pro longa ac beata vita. Nolim existimes me 
velut matrem aliquam aut nutricem, falsa terricu- 
lamenta tibiobjicereac minari;quemadmodumille 
erga infantes facere solent: quee dum lacrymantur 
immoderate et indesinenter, ipsos per commenti- 
tias narrationes quietos reddunt et tacitos. Ha:c fa- 
bula non sunt, sed verba sunt voce veraci pridem 
prolata. Atque scias pro certo ex evangelico vatiei 
nio, tota unum aut unum apicem non transitu- 
rum. Sed et corpus in loculis consumptum resur- 
get, et anima eadem qui per mortem separata 
fuerat, in corpore rursus habitabit. Quin etiam ac- 
tiones nostre plane et aperte patebunt, non aliis 
vestimonium ferentibus, sed ipsa conscientia at- 
estante. Unumquemque autem pro merito judex 
justus remunerabitur : quem decet gloria, potestas 
el adoratio, in secula seculorum. Amen. 


$? Matlh. xxv, 4. *? Psal. xriv, 10, 114. 


codex Colb., nisi quod in eo pro τῇ legitur τῆς. 
Reg. secundus E δῶσαν ψυχήν. Sed facile 
crediderim illud, δώσον ψυχήν, positum fuisse ab 
aliquo, qui sententiam Basilii consequi non posset. 

(24) Reg. secundus ἔχονσαν,.. λείπουσαν. Colb. 
primus ἔχουσαν.,. λιποῦσαν. Editi et Cois] et Colb. 
tertius ἔχουσα... λείπουσα. lbidem editio Paris. τὸ 
ἔλαιον. At mss. omnes aut τὸν ἔλαιον, aut τὸν ἔλεον : 
qui error inde ortum habuit, quod librarius aliquis 
primum scripserit τόν ἔλεον : alii vero, sive ἔλεον 
sive ἔλαιον scriberent, articulum τόν incaute omnes 
servaverint. Subinde mss. nonnulli ἐφαρμόση δὶ 
xai. Editi ἐφαρμόσει, 

(25) Colb. primus uberius οὓς σου, xci ἐπιλάθου 
τοῦ λαοῦ σου xal τοῦ οἴχου -οῦ πατρος σον, et oblivis- 
cere populum (uum, et domum patris tui. 


S. BASILH MAGNI 
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Α στήσης τῷ νυμφίῳ TL» νύμφην, ἵνα μὴ θεασάµενος 
ἀποχκλίνη τὸ πρόσωπον, καὶ ἰδὼν µισέσε, καὶ τὴν 
συνάφειαν ἀπαρνήσηται. ᾽λλλὰ στείλας αὐτὴν τῷ 
προσήχοντι χόσµῳ, τρχησον εὔὖμορφον τῇ προθεσµία 
τῶν γάμων ' ἵνα καὶ αὐτὴ μιτὰ τῶν φρονίµων παρ- 
θένων ἀνάψω τὴν λαμπάδα, ἔχουσα (24) τὸ πῦρ τῆς 
γνώσεως .ἄσθεστον, xci μὴ λείπόνσα τῶν κατορθω- 
pco τὸ ἔλαιον * iv ἔργοις Ἡ Οεοφορουμένη προφοε- 
τεία« βεθαιωθῇ, ἐφαρμόση δὲ καὶ τῇ ci ψυχῷ τὸ 
λεχθέ - Παρέστη à βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, ἐν 
ἱματισμῷ διαχρύσω περιβεθληµένη, πεποιχιλ- 
µένη. ΄Άκουσον, θύγατερ, καὶ ids, καὶ κχλῖνον τὸ 
οὓς σον (25), καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλ- 
λους cov. Ταῦτα yp µγενικῶς προανεφώνησιν 0 
Ψαλμωδὸς, τοῦ «γενιχοῦ σώματος προχηρύσσων τὴν 
ὥραν ' ἐφαρμόσει δὲ χνρίως x«t τῇ ἑκάστου juri, 
εἴπερ ἐκ τῶν καθ) ἔκαστον ἔχει v» Ἐκχκλησία τὀ 
σύστημα. 

9. Προνόησόὀν µοι λογιχῶς τὸ παρὸν καὶ τὸ µέλλον, 
ὁ μὺ διά χέοδος αἰσχρὸν προδῷῶς. Καταλιψει σε 
σῶμα, τὸ σὀν γνώρισμα τῷ βίῳ (26). Eig δὴ τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ προσδοκωµένου χριτοῦ, καὶ ἀναμφι- 
θόλως ὤξοντος, ἀποκλείσεις pt» σιαντῷ τὴν τῶν τι- 
μῆν δόσιν (21) καὶ τῶν ἐπουράνιον δόξαν, ἀνοίξεις 
dt πὺρ ἄσθεστον, xal Ὑέενναν, καὶ χολαστέρια, καὶ 
πικροὺς ἐν ὀδύναις αἰῶνας, ἀντὶ μαχρᾶς xai µα- 
καρίας δωῆς. M6 µε νοµίσῃς, ὥσπερ μητέρα τινὰ ἢ 
τροφὸν, ψευδῆ σοι μορμολύκεια ἐπισεειν , ὥσπερ 
ἐκεῖναι ποιεῖν περὶ τοὺς νηπίους τῶν παίδων εἰώθα- 
σιν' ὅταν θρηνῶσιν ἄτακτα καὶ ἀπέραντα, δὺ ἐπι- 
πλάστων διτγηµάτων χατασιγάδουσιν (28). Ταῦτα 
δὲ οὐ μῦθος, ἀλλὰ λόγος ἀψευδεῖ προχεκηρυγµένος 
gov). Καὶ ἴσθι 7t ἀκριθῶς χατὰ την εὐαγγελιχὴν 
πρόῤῥησιν, ἰῶτα ἓν i µία κεραία οὗ μὴ παρέλθῳ. 
᾽Αλλὰ καὶ σώμα τὸ ἐν θήχαις ἀφανισθιν ἀναστήσε- 
ται, καὶ ψυχὺ X αὐτὸ X τῷ (29) θανάτῳ ἀποχλει- 
σθεῖσα, πάλιν ἐνοικύσει τῷ σώματι. Καὶ τῶν βεθιω- 
µένων ἴἔλεγχος ἀκριθὲς παραστήσεται, οὐκ ἄλλων 
μαρτυρούντων, ἀλλ αὐτῆς μαρτυρούσος τῆς συνει- 
Φήσεως. Ἑχάστω δὲ τὰ πρὸς ἀξίαν παρὰ τοῦ δι- 
Χαΐου αριτοῦ ἀντιμετρηθήσεται. Αὐτῷ (90) πρέπει 
δόξα, κράτος καὶ προσκύνησις, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνωνε Αμήν. 


Β 
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D (6) Καταλείψει σε σῶμα, τὸ σὸν γνῶρισμα τῷ Dun. 
' Verte ; Deseret te corpus, tuum in vita praci- 
puum argumentum. Gregorius Nazianzenus, orat. 
90, eadem voce utitur de Cesarea loquens, τῇ et 
λόγοι τὸ γνώρισμα. MARAN. 

(27) Unus codex Colb. τιµίων δόσι», pramiorum 
largitionem. Nec 1tà multo post editi μαχκρᾶς xa 
αἰωνίας xai µαχ. Al Inss. µαχρας x«t µαχαρίας. ——— 

(28) Edit] κατασιγάσονσαι. Veteres quatuor libri 


κατασιγάκονσυ. 0l 
(29) Editi va η τῷ. At mss. 
in contextu. 02. MEN 
ο Codex unus elediti ὅτι αὐτῷ. VOX οτε In aliis 
quatuor mas. non legitur. Ibidem utraque editio 
κράτος x«i προσκύνησις, elc. Vocem ultimam in 


nostris mss. invenimus. 


plerique omnes 


HOM. QUOD DEUS NON 


OMIAIA OTI OYK EXTIN AITIOZ TON KAKON Α 
O ΘΕΟΣ. 


1. Πολλοὶ 7£c διδασκαλίας οἱ τρόποι, οἱ διὰ ἱεροψάλ- 
του Aafid παρὰ τοῦ ἐνεργοῦντος ἐν αὐτῷ Πνεύματος 
ὑποδειχθέντες Luiv. Ποτὲ μὲν y&o, τὰ oixsix πάθη 
διςγούασνος Lui ὁ ποοφύτης, καὶ ὅπως ἤνε/κε τὰ 
dux ύπο- 

. . 4 * o, . - 9 μα - » 
δείγματος διδασκαλίαν ἡμῖν ἔναρ/εστάσην (91) τῆς 
ὡς όταν Aiyy: Κύριε, τί 


συμπέπτοντα "ursus, τοῦ κκθ ἑαυτὸν 
ὑπομονῆς κχαταλιμπάνξι, 
ἐπλχθύνθησαν οἱ θλίθοντές us ; ποτε Ó& τὸν ἆγα- 
ύτετα σωνίστησι τοῦ Oso, x«i τὸ τάχος αὐτοῦ τῆς 
αυτελύψξως, ἣν παρέχεται τοῖς ἀληθινῶς ἐχξσητοῦσιν 
αὐτὸν, λέων Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαι pi εἰσήχουσέ 
τῆς δικαιοσύνης μον ἰσοδυναμοῦντα 
φθεγγόμενος τῷ εἰπόντι * Ἔτι λα- 
ἐοεῖ. Ιδοῦ πάοξιµι. Τουτέστω' | Ox 


μον 0 Ot 
τῷ ποοφύτῃ 
Αουντός που, 
ἔφθεν ἐπικαλεσάμενος, καὶ προξλαθε τὸ τέλος τῆς 
ἐπικλήσεως T ακοὴ τοῦ O:o2. IIZAvy ἱχετηρίας προσ- 
φέρων τῷ Oto x« δεῆσει, ἐκδιδάσκει ἡμᾶς τίνα 
τροπον ποοτῆχε τοὺς ἐν ἁμαρτίαις ὄντας ἐξὼεοῦσθαι 
τὸν Θςόν (32) Κύριε ui τῷ θυμῷ σον ἑλέγξης µε, 
Lj - - ΄ * 4 - ^ 
uxdt τῷ ὀρ/ῇ σου παιδεύσης µε. Ἐν δὲ τῷ δω- 
δεκάτῳ duum παράτασίν τινα Ττειρασμοῦ ἐνδειξά- 
ὤξνος ἐν τῷ λέω Ἓως πότε, Κύριε ἐπιλὴση 
µου εἰς τέλος ; x«i δι ὅλου τοῦ ψαλμοῦ διδάξας 
. - 9 - 9 » ο) , , 
ζμᾶς μὴ ἐχχκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσιω, ἀλλ ἀναμένειν 
TX» ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰδέναι, ὅτι οἰχονομία 
9 , , - - , 1 , 
Tc παραδίδωσιν ἡμᾶς ταῖς θλίψεσι, κατὰ τὴν ἆνα- 
Ἀο[ίαν τῆς ἐνυπαθχούσης ἑχαστῳ πίστεως τὸ μέτρο» 
ἑπάιων τῶν βασανιστηρίων. Ἐπεὶ οὖν εἴρηται τὸ, 
Ἓως πότε, Κύριε, Oxon μου εἰς τέλος; xoi τὸ, 


. 3 , [1 , . ?, 
"Ee  mwó:3 ἀποστρίφεις τὸ Λπρόσωπὸν σου ἀπ 
ἐκοῦ ; εὐθὺς μεταβαίνει ἐπὶ τὸ τῶν ἀθέων κακόν 


oi, ὅταν μιχρὸν αὐτοῖς τι τῶν χατα τὸν βίον προσ- 
κοούση, ui φέροντες τὰς δν σκολωτέρας τῶν πραγµά- 
εὐθὺς αμφίβολοι “ἶνονται ταῖς 
διανοίαις, εἰ ἔστι Θξὸς ἐπιμελούμενος τῶν Tit, εἰ 
ἐφροοᾷ τὰ καθ ἔκαστον, εἰ διανέμει ἑκάστῳ τὰ πρὸς 
αξίαν. Εἶτα, ὅταν επὶ πλεῖον (deci) ἐκυτοὺς παρα- 


των περιστάσεις, 


τεινοµένρως ἐν τοῖς ἀβουλήτοις, βεραιοῦσιν 6v έαν- 
τοῖς τὸ πονηρὸν δόγμα, καὶ ἀποφαίνονται ἐν ταῖς 
κχρδίαις αὐτῶν, ότι Οὐκ ἔστι Os. Εἶπεν ἄφρων 
Οὐκ ᾖἔστι  O:só;. Καὶ τοῦτο 
ἑαυτοῦ νοῦν, ἀφειδῶς λοιπὸν 
yop. Et γὰρ ovx ἔστι 6D 


t) καοδία αὐτοῦ" 
ἐκλαλλόμτνος εἰς τὸν 
jux πάσχς ἁμαρτίας 
ἐπισκοπῶν, εἰ οὐκ ἔστιν ὁ ἐωτιδιδοὺς ἑκάστῳ κατὰ 
τὴν ἀξίαν τῶν βεθιωµένων, τί χωλύδι καταδυνα- 
στεύειω τὸν πίένητα (33), ὀρφανοὺς φονεύδιν, χύραν 
χαὶ προσήλντον ἀποχτείνειν, πάσης ἀνοσίας πράξεως 
κατατολμᾶν, ἀκαθάρτοις x«l βδελυχτοῖς 'πάθεσι καὶ 


εν Psal. ni, 2. 55 Psal. iv, 2. $5 Isa. Lvni, 9. 
xin, 1. "t ibid. 


(31) Antiqui tres libri διδασκάλιον ἡμῖν ἐνερ/ά- 
σ-ατον. Alius pro διασχάλιον habet διδασκαλεῖον. 
Alii duo et editi ἐναργεστάτην ἡμῖν διδασκκλίαν. 

PATROL. GR. XAXAI. 
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QUOD DEUS NON EST AUCTOR 
MALORUY. 


1. Plures docendi modi nobis per sacrum psal- 
ten David ab operante in ipso Spiritu commonstrati 
sunt. Nam aliquando nobis narrans propheta suas 
ipsius erumnas ac calamitates, et quomodo quie 
acciderant, strenue pertulerit, exemplo suo claris- 
simum nobis patienti documentum relin quit : ut 
cum dicit: Domine, quid multiplicati sunt qui tri- 
bulant me δὲ ? Aliquando vero Dei bonitatem, et 
ejus auxilii celeritatem, quod vere ipsum inquiren- 
tibus praebet, commendat, dicens: Cum invocarem, 
exaudivit me Deus justitie mez **, Qus sententia 
eodem recidit atque illud prophete dictum : AdÀuc 
te loquente, dicet : Ecce adsum 55. loc est, nondum 
jnvoceandi fecerem finem; Deus tamen, necdum 
&bsolnta invocatione, exaudivit. Rursus dum Deo 
supplicat, precesque adhibet, edocet nos quemad- 
modum eos qui in peccatis versantur, Deum pla- 
care par sit : Domine, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corripias me", At vero in duode- 
cimo psalmo, ubi prolixam quamdam tentationem 
ostendit, his verbis: Usquequo, Domine, oblivisce- 
ris me in finem **?etubi pertotum psalmun. docuit 
nos deficere non debere in erumnis, sed Dei ex- 
spectarebonitatem ac nosse, quod providentia que- 
dam dedat nos afflictionibus, 7 3 atque proratione 
fidei uniuscujusque tentationes admetiatur. Post- 
quam igitur dictum est illud : Usquequo, Domine, 
oblivisceris me in finem ? et, Usquequo avertis fa- 
ciem tuam a me ** ? statim ad flagitium transit im- 
piorum, qui posteaquam in vita non nihil experti 
suntadversi, rerum molestiorescasus non ferentes, 
illico pendent animi, an sit Deus qui res humanas 
curet, an singulainspiciat, an unicuique pro merito 
distribuat. Deinde ubi in adversis immorari se diu- 
tius viderint, stabiliunt in semetipsis dogma pra- 
vum,atque in cordibus suis hanc proferunt senten- 
tiam : Non est Deus : Dixit insipiens in corde suo : 
Non est Deus??. Et cum semel hoc in animum in- 
duxit, tum licentia omni graditur per peccata om- 
nia. Etenim si non est quiintueatur, si non est qui 
retribuat cuique pro vite merito, quid vetat oppri- 
mere pauperem, pupillos interimere, viduam et 
advenam enecare, scelestum omne factum audere, 
impuris et abominandis vitiis ac omnibus belluinis 
cupiditatibus coinquinari? Quapropter prolata hac 
sententia, Non est Deus, id tanquam inde conse- 
quens subjungit: Corruptisunt, et abominabiles fa- 
cti sunt in studiis"!. Fieri enim non potest uta via 


€! Psal. vi, 2. 5*9 Psal. χι, &.. 5? ibid. Τὸ Psal. 


(32) Antiqui duo libri ἐξιλεοῦσθαι τὸν K^ntov. 
(33) Reg. primus τοῦ πένητος. 
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justa deflectant, qui in suis animis Dei non oli- A 


viscuntur. 
ρΏσα», καὶ ἐφλελύχθκσαν $) ἐπιτι  εύμασω. "Auk gos 
Φυχαὶς νοσήτοντας (3 1). 

2. Unde, quiso, traditie sunt gentes in repro- 
bum sensum, et faciunt que non decent **? Nonne 
quia dixerunt: Non est Deus? Cur sunt in igno- 
miniosa vitia prolapse, et feminie quidem apud 
ipsas transmutarunt naturalem usum, in eum qui 
est preter naturam, masculi vero in masculos fce- 
ditatem perpetrant*?? Nonne quoniam imnutaverun, 
gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem peco- 
rum, quadrupedumque, et reptilium** ? itaque qui 
dicit Deum non esse, insipiens est et stultus, cum 
vere mente privatus sit atque prudentia. Assimilis 
autem huic est, et nihilo stoliditate inferior, quis- 
quis dicit Deum malorum esse auctorem. /Equale 
namque ipsorum peccatum esse duco, quod utri- 
que pariter eum qui bonus est negant ; quando 
quidem alter dicit eum omnino non esse, alter vero 
ipsum bonum non esse statuit. Nam si auctor est 
malorum, utique nec bonus est, ideoque utrinque 
negatur Deus. Unde igitur, inquit, morbi ? unde 
mortes intempestiva? undeintegra urbium excidia, 
naufragia, bella, pestes ? Heec enim, inquit, mala 
sunt, Deique opera omnia. Quare in quem alium, 
non in Deum, possumus eorum que fiunt causam 
transferre? Age sane, quando in vulgatissimam in- 
cidimus questionem, nos, redacto ad confessum 
quodam principium argumento, problema diligen- 
gius tractatum clare et citra confusionem explanare 
conemur. 

3. Itaque hoc unum in antecessum in animis no- 
strisfixumratamquesitoportct, quod cum'7 & opus 
simus Dei boni, et ab ipso conservemur, resque 
nostre gubernentur ab eo tum parve, tuin magnete, 
neque perpeti quidquam possumus preter Dei vo- 
luntatem, neque quidquam eorum que perfcrimus 
noxium est eL exitiosum, aut tale, ut melius aliquid 
vel excogitari possit. Sunt quidem ex Deo mortes: 
sed profecto mors malum non est, nisi quis mortem 
peccatoris dicat, cum hinc migrare,suppliciorum in 
inferno initium ei sit. Rursus autem ipsa inferorum 
mala Deum auctorem non habent, sed nos ipsos. 


Principium namque ac radix est peccati illa qu:e in D 


nobis inest facultas liberumque arbitrium. Nos 


7? Rom. 1, 98. ??ibid.20. "**ibid. 23. 


(34) Colb. tertius νοτύσαντα. Aliquanto post idem 
codex ἐπειδὸ εἴπαν. 

(35) Unus mss. et editi πόθεν ἐχπεπτώκασιν. Alii 
tres ἐαπιπτώχασιν. 

(36) Pro xzz»ov», pecorum, putat Combefisius le- 
gendum esse, ex Paulo, πετευών, volucrum ; qua 
viri doctissimi conjectura nobis multum placet ; 
quoniam taien et in utraque edilione et in nostris 
septem inss. legitur κτηνῶν, eam vocem retinendam 
censuitius. Mox Reg. primus παραπλήσιος δὲ τούτῳ 
καὶ χατὰ πάντα ὅμοιος αὐτῷ, καὶ ουδὲν κατὰ τὴν ἀφρο- 
σύνην καὶ ἄνοιαν τούτου ἀπολειπόμενος, 
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, . . D | 1 ^ 
747406 471902170) επιθυµίαις μολύνετθκι» AUR τοῦτο 
ὡς ἀπό μενου Te ud itsus Ο5ὸν, ἐπήύ αμα τὸ. AurpÜu- 
4^0 εκτοκπήναι τὸς du. xis όλου, μὴ )í£Üv» Θιοῦ zi; 


, ο D 48, . D . 9 
2. Πόθεν τὰ ἔθνη παοαδέδοται ἀθόχιμον νοῦν, καὶ 
ουχ 
έστι Θεός: Ιούν ἐαπεπτήώχασι) (39, εἰς τὰ π2θη 


oui τὰ μὲ γαβήκοντα  Οὺὐκ ἐπειδὴ εἶπον. 
τῆς ἀτιμίας, καὶ αἱ uv Ώόλεικι παρ αὐτοῖς μετήλ- 
λαξαν τὲν 9779 χοῦτιω εἰς τὴν παρὰ φύσι»͵ 6- 
piis δὲ £v ἄοσετι τὴν ἀσχι λοσύνην χατεράξδονται ; 
οὐκ ἐπειδὶ ἡλλαξκν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι κτηνὼν (30) καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπε- 
τῶν; "Agpe ουν, ὡς ἀληθῶς ἑστεοχ μένος νοῦ καὶ 
φρονήσεω:, ὁ λέγω», ὅτι Όνχ ἔστι Θεός. Παραπλή- 
σιος δὲ τούτῳ, καὶ οὐδὲν κατὰ Th» ἀφροσύνην ἄπο- 
λειπόμενος, καὶ ὁ Ἰέγων τῶν κοακῶν αἴτιον εἶναι τὸν 

εν. Ομότιμον 720 αὐτῶν εἶναι τίθεµαι τὴν ἅμαρ- 
τίω, διότι ἑκάτεροι ὁμοίως ἀρνοῦνται τὸν ἄγα- 
θόν (31). ὁ μὲν οὐκ εἶναι τὸ πκράπαν λέγων, ὁ δὲ 
οὐκ ἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι διοριζόµενος. Ei Ύὰρ κακὼν 
αἴτιος, οὐκ ἀγαθὸς ὁιπλονότι ὥστε ἀμφοτέρωθέν 
ἐστιν ἄρνησις τοῦ Θεοῦ (38). Πόθεν οὖν, uci», αἱ 
πόθεν αἱ 
τὰ ναυάγια, οἱ πόλεαοι, 


νόσοι ; πὀθεν αἱ τῶν θανάτων ἀωρέαι ; 
πανωλεθρίαι τῶν πόλεων ; 
οἱ λοιμοί (39) ; Καὶ y^p χαχὰ, φησὶ, ταῦτα. xci 
πάντα Θεοῦ πριζκατα. Ὥστε τίνα ἔχομεν ἄλλον καὶ 
ὀνχί τὸν Θιὸν τῶν γωομένων ἐπαιτιάσασθαι ; Δεῦρο 

4 - 9 8 * PEE Y P 
δὴ οὖν, ἐπειδὴ εἰς τὸ πολυθρύλλητον ἐμπεπτώχαμεν 
δύτημα, ἐπί τινα ὁμολοιουμένην ἀρχὴν τὸν λόγον 
ἀναγαγὀντᾶς, φιλοπονώτερον διαλαθόντες τὸ πρόθλομα, 
τρανὰν xi ἀπύγχυτον τὴν περὶ αὐτοῦ ἐξήγησιν 
πειραβῶμεν ποιήσασθαι. 

ιό 1 - v - 9 

3. "Ev μὲν δὴ τοῦτο ἔχειν δεῖ προειληαµένον ἓν ταῖς 
διανοίαις ἡμῶν, ὅτι, ποίηµα ὄντες τοῦ ἁγαθοῦ Θεοῦ, 
καὶ UT αντοῦ συγκροτούµενοι, µιχρά τε xai µείζω 
περὶ Ἠμᾶς οικονομοῦντος, οὔτε πάθοιµεν ἄν τι, μὲ 
βονλομένον Θεοῦ, οὔτε μὲν ὦν πάσχομεν βλαθερόὀν 
τέ daro, E τοιοῦτον, ὥστε ἐνεῖναι βήτιόν τι κάν 
ἐπινοίᾳ λαθεῖν. 'Ex Θιοῦ piv γὰρ oi θάνατοι. οὐ 
μὺν πονηρὸν πάντως ὁ θάνατος πλὴν εἰ μό τις 
λέγοι τὸν τοῦ ἁμαρτωλοῦ' διότι τῶν ἐν ἆδον κολά- 
σεων ᾽ἀρχὸ τυγχάνει » ἀπαλλαγὺ τῶν ἐντεῦθεν. Πά- 
* 1 9 9 bd! 4 » ^ » 1 » * 
At δὲ τὰ dv ddou xax οὐ Θεὸν ἔχει τὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ 
. - , , 1 * 4 ^5 Ll M , *. 
ἡμᾶς αὐτοὺς. ᾽Αρχὴ γὰρ xci ῥίζα τῆς αμαρτίας τὸ 
* 9 ο - " -- κα. ΄ * 4 LJ ΄ 
ἐφ ἡμῖν καὶ τὸ αὐτεξούσιον. Οἷς γὰρ ἐξῦν ἀπεχομέ- 
νοις τοῦ χακοῦ judi δεινὸν ἔχειν, οὗτοι δι ἠδονῆς 


C 


(91) Antiqui tres libri et utraque editio τὸν &ya- 
θὸν. At codex Coisl. et Colb. secundus τὸ ἀγαθόν, 
summum bonum.Mox Reg. tertius in contextu ha- 
bet διοριξόµενος' at in ora libri διαθεθαιούµενος. 

(38) Veteres aliquot libri ἄρνησις τοῦ ἀγαθοῦ, ne- 
gatio boni. Alii duo et editi ἄονησις τοῦ Θεοῦ. 

. (39) Editi et duo mss. οἱ λοιμοί, pestes. Alii qui- 
dai mss. non pauci οἱ λιμοί, fames. Nec ita multo 
post duo mss. Combefisiani γινοµένων ἀπαιτιᾶσθαι. 
Edili ἀπαιτιάσασθαι. Aliquanto infra, ubi in con- 
textu legitur πολυθρύλλητον, scriptum invenimus 
in ora Colb. secundi διαβεβο x pévov, 


ὴ 


ήν. τὸ αὖ οὐγὶ αὐτοὶ εκωτοῖς aiunt 
κ) τινων Πεν ησθκι:, Kaxó) Toiv) τὸ ut» ὡς 
πρὸς τών (ustíow) αἴσήπσιν, τὸ ὁξ ὡς ποὺς τὴν 
- - " 4 ν , 9 ^ - 
ἔαυντοῦ yo7U. Τὸ μὲν οὖν φύσει xuxóv ἐξ usw 
- Σα , 9 "^ - M m * "n 
ἕοτχται, ἀδιχία, ἀσέλγεια, ὀφρητύνη, δειλία, φθόνοι, 
. - . ^ , - , 
φύνοι, σομσκεῖαι, ῥᾳοιονρ/ίκι, Ὑοὶ ὅτα τούτοις 
συγ/ε)ῆ παθέμµατα, τὴν γατ ειχώνκ τοῦ κτίσαντος 
ει, - -. 
1/49? 
9 - ο. , .. L] * o, 

αὐτῆς τῷ χάλλει πένυχε. Ηάλιν xax^» Ἀάμομεν τὸ 


VLLL IPIE χαταδδυπαίνουντα, ἐπισκοτεῖν 
tui» ἐπέπονον καὶ ὀδυνχρὸν mob. τὴν αἴσθητι, vó- 
σον σωματος, χαὶ πληγὰς σώματος, χοὶ τῶν ἄναγ- 
χαΐων Th» ἔνδεικν, καὶ ἀθοξίας, χαὶ χοηµήτων δι- 
μίας, xai οἰχείων αποβολάς ὧν ἔκαστον Παῖν ὑπὸ 
του Φφοονίμο» χαὶ ἀγαθοῦ Δετπότου πρὸς τὸ συαφέ- 
oo» ἐπάγεται. [[λοῦτον μὲν 20 ἀγαιρεῖται τῶν κα- 
κῶς κεχοηµένων, τὸ ποὸς ἀδιχίαν αὐτῶν ὅρ'ανον 
διαφθείοων' νόσον δε ἐπάμει, ol, λυσιτελέστεοον τὸ 
πεπιδῆ τθαι τοῖς µέλεσιν, X ἀκωλότους ἔχειν τὰς 
πρὸς 2 ἁμαρτάνειν ὀομάς' θάνατοι δὲ ἐπάῃονται, 
τῶν ὄρων τῆς δωῆς πλ)ηρωθέντων, οὓς ἐξ ἀρχῆς 
πεοὶ ἔκαστον ἔπηξεν 5» δικκία τοῦ Θε0) κχοίσις, 
πθόρωθεν τὸ πεοὶ ἔχαστον Lud. συμφέρον προβλε- 
πομένον" λιμοὶ (41) δὲ καὶ αὐχωοὶ, καὶ ἐπομβοίαι, 
κοιναί τινές εἶσι πλκ/αἱ πόλεων xxi ἐθνῶν, τοῦ κα- 
χοῦ τὴν ἀμιτρίαν κρλάξονσαι. Ὡς οὖν εὐεογέτις ὁ 
ἰατρὸς, xv πόνους κἂν ἀλιηδύνας ἑαποιῆ τῷ σώ- 


ματι (τῷ νόσῳ γάρ μάχεται, οὐυχὶ τῷ χκάμνοντι)' αὔ- 


ἀγαθὸς ὁ Θεός, ὃ τὸν σωτχρίαν τῷ παντὶ διὰ 

μερικών κχρλάσεων Φδιρικούµμενος. Σὺ δὲ τῷ ia- 
τοῦ μὲν 020i» ἐγκαλες, τὰ μῖν τέµνοντι, τὰ δὲ 
χαίοντι, τὰ δὲ παντελῶς ἐξαιροῦντι τοῦ σώματος" 
αλλα xxi χρήματά που ὑποτελεῖ, καὶ σωτῦρα προσ- 
α/οοεύεις, ὅτι ἐν ὀλίγῳ µέοει τὸν νόσον ἵστησι, πρὶν 
εἰς ὅλον τὸ σῶμα τὸ πάθος διαχυθῆναι. Όταν di 
ἐπιχατασεισθεῖσαν τοῖς ἐνοιχοῦσιν, d 


τως 


ων 


ides πόλιν 
π)οῖον αΊτανθρον χατὰ βαλάσσες διαλυθὲν, κατὰ τοῦ 
ἀλτθινοῦ ἰατρο” x«i σωτῆρος /λῶσσαν κχινεῖν βλάσφυ- 
μον oux ὀχνεῖς. Καΐτοιγε ἐχρῆν συνιέναι, ὅτι, µέ- 
Tox μὲν χαμνόντων χαὶ ἰάσιμα τῶν ἀνθρώπων, ci 
ἐξ ἐπιμελίας ὠφέλειαι παραλαμθάνονται' ὅτον δὲ 
αρεῖττον ἀποδειχθῇ τῆς θεραπιίας τὸ πάθος, ἀναγκαία 
γίνεται τοῦ ἀχρειωβέντος Xj ἀἁλλοτρίωσις, ὡς μὴ διὰ 
συνεχείας τὸν νόσον βαδίδουσαν ἐπὶ τὰ καίρια προ- 
ὠθεῖν (&2). Ὥσπερ οὖν τῆς ;ομῆς 3 τοῦ καυτῆρος οὐχ 
ὁ ἰατρὸς αἴτιος, ἀλλ ἡ νόσος οὕτω χαὶ οἱ τῶν πόλίων 
ἀφανισμοὶ, ix τῆς ἀμετρίας τῶν ἁμαρτανομένων Tiv 
ἀρχὲν ἔχοντες, τὸν Otóv ἁπάσης µέμψιως ἀπολύουσιν. 


HOM. QUOD DEUS NON EST AUCTOR MALORUM. 


X» αμκοτίαν Φελεκτθέντες, τίνα ἂν εἴποιμοω (40) A enim quibus licebat,si malo abstinuissemus, nibil 
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pati molesti, iidem voluptate ad peccandum illecti, 
quamnam possumus speciosam rationem afferre, 
quin nobis ipsis miseriarum simus auctores ? Ma- 
lum itaque aliud est habita ratione sentiendi, aliud 
sua ipsius natura. Quod igitur natura malum est, 
ex nobis pendet, injustitia, lascivia, vecordia, igna- 
via, invidire, credes. veneficia, fullacia, ac reliqua 
ejusdem gencris vitia, qure animam ad Conditoris 
imaginein factam dum contaminant, pulchritudi- 
nem ejus ac decorem solent obscurare. Rursus 
malum dicimus id quod nobis molestum est, dolo- 
remque infert sensibus, morbum corporis,ejusdem 
plagas,reru ; necessariarum penuriam,ignominias, 
pecuniarum jacturam, familiarum amissiones et 
necessariorum. Que singula nobis a prudente Do- 
mino et bono ad nostram utilitatem irrogantur. 
Divitias enim aufert male utentibus, ut instrumen- 
tum quo injustitiam perpetrabant, discutiat. Mor- 
bum immittit iis quibus conducibilius est habere 
membra prepedita, quam paratos expeditosque ad 
peccandum motus. Inducuntur quoque mortes, ex- 
pletis vite terminis, quos unicuique ab initio con- 
stituit judicium justum Dei, quid cuique nostrum 
conducat, longe prospicientis.Jam vero fames, aic- 
citates, imbres nimii, plage quedam sunt urbium 
ac gentium comirunes, mali immoderationem pu- 
nientes. Quemadmodum igitur beneficus est medi- 
cus, sivc labores, sive doloresinferat corpori (nam 
cum morbo pugnat, non cum egrotante) : sic bo- 
nus est Deus, qui privatis ponis inflictis omnium 
consulit saluti. Tu vero medico quidem nihil cri- 
mini das, secanti alia, alia urenti, alia omnino a 
corpore auferenti: imo numeras ei pecuniam,et vo- 
cas servatorem,quod in exiguaparte prius morbum 
sistat, quam labes in totum corpus diffundatur, 
Cum autem videris civitatem terre motu concus- 
sam corruisse in incolas, aut navem una cum ipsis 
viris periisse in 75 mari, non vereris adversus 
medicum verum et servatorem linguam blasphe- 
mam movere.Et tamen intelligere te oportebat dili- 
gentiam quidem et curam utilem adhiberi, si egro- 
tantium hominum egritudo modersta sit et medica- 
bilis : sed cum semel morbus validior fuerit quam 
ut curari possit, tunc necesse esse amputari inuti- 
lem partem, ne morbus per continuitatem proser- 
pens ad vitalia perveniat. Ut igitur sectionis aut 
us!ionis, non medicus causa est, sed morbus : sic 


urbium ruinie ex peccatorum magnitudine ortum habentes, Deum ab omni crimine atque repre- 


hensione liberant. 
4. 'AX) εἴπερ ἀναίτιος τῶν καχῶν ὁ Otóc, φησὶ, πῶς 


(40) Utraque editio et nostri septem mss. εἴποί- 
psv: sed in hac voce vitii aliquid certo subesse 
ratus Combefisius, de suo emendavit, affirmavit- 
que pro εἴποιμε» legi debere «imouv.Ita enim,inquit, 
petit contextus. Dixerim tamen id necessarium 
non videri.Potest enim vox £v«csubaudiri,sicque 
construi Greeca, si; γὰρ οἷς iSzv.. . οὗτοι pais, etc., 
iili ipsi nos.Hanc conjecturam non parum adjuvat, 
quo4 ante et post hunc locum prima persona plu- 


&. At qui si Deus, inquit, malorum auctor non 


ralis adhibita sit. Kx eo enim conjicere licet, eam- 
dem personam et hic quoque positam fuisse. . 

(&1) Veteres quinque libri λοιμοὶ δέ, pestes. Alius 
ms. et editi λικοέ, fames. Affinitas unius vocis cum 
altera jam paulo ante fecerat, ut alii librarii aliter 
scriberent. Sed non multum laborandum, que vera 
sit scriptura,cum paruun referat utro modo iegatur. 

(42) Unus codex Combef. et alii nonnulli καίρια 
προξλβεῖν. Editi προσελβεῖν. 
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est, quomodo dictum est : Ego qui lucem condidi, Α εἴρηται τὸ, Ἐγὼ ὅ κατασκευάσας, φῶς, καὶ ποιή- 


et feci tenebras : faciens pacem,et creans mala*9? Ac 
rursus : Descenderunt, inquit, mala a Domino su- 
pev portas Jerusalem **. Et : Non est malitia in ci- 
vitate, quam Dominus non fecerit". Et in magno 
illo Moysis cantico : Videte, videte quia ego sum - et 
non est Deus preter me: Ego occidam, et vivere 
faciam : percutiam, et ego sanabo?*, Sed nihil ho- 
rum apud eos qui Scripture sensum callent, Deum 
redarguit tanquam auctorem malorum atque effe- 
ctorem. Qui enim dixit : Ego, qui condo lucem,et 
facio tenebras, per hiec se rerum opificem declarat, 
non mali ullius effectorem. ltaque ne existimes 
alium esse lucis auctorem, alium tenebrarum ; 
dixit se, eorum que in rebus creatis sibi adver- 


sari videntureffectorem esseet opificem; ne quaeras B 


alium ignis, alium atque artificem, neque alium 
aeris, et alium terre, quod hec aliquo modo 
juxta qualitatum conirarietatem inter se opposita 
esse videantur. Quod dum nonnulli jam faciunt, 
deos multos admisere. Facit autem pacem, et 
creat mala. Maxime quidem in te pacem facit, cum 
per bonam doctrinam mentem tuam reddiderit 
tranquillam, affectusque in animam rebellesseda- 
rit. Creat vero mala ; hoc est, transmutat ipsa, et 
in meliorem statum adducit, ut, cum mala esse 
desierint, tum boni naturam induant. Cor mun- 
dum crea in me, Deus ??. Non nunc crea, sed il- 
lud per malitiam inveteratum renova. Et : Ut 
duos creet in unum novum hominem *?. Adhibitum 
est hoc verbum, creet, non ut ex nihilo producat, 
sed ut eos qui jam exsistebant, transformet. ltem, 
Si qua in Christo est nova creatura*!'. Ac ruvsus 
Moyses : Nonne hic ipse pater tuus possedit te, et 
fecit te, οἱ creavit {631 ? Hic enim illud, creavit, 
quod post verbum fecit positum est, perspicue 
nos docet, nomen creationis pro quadam in melius 
mutatione plerumque usurpari. Itaque Faciens pa- 
cem, ila pacem facit, videlicet ex eo quod creat 
mala,hoc est,transmutat et emendat.Deinde etiam- 
si pacem intelligas vacationem a bellis, malum- 
que dicas molestias qua belligerantes sequuntur, 
expeditiones longin:«quas, labores, vigilias, timo- 
res, sudores, vulnera, czdes, urbium expugna- 
tiones, servitutem, exsilia, miseranda captorum 
spectacula, et in summa, incommoda omnia que&- 
cunque bella comitantur : dicimus fieri heec justo 
judicio Dei, iis, qui supplicio digni sunt, poenas 


5 [sa. XLY, 7. 
$8! l1 Cor. v, 17. *! Deut. xxxi, 6. 

(43) Antiqui tres libri Ἴδετε, φησὶν, ὅτι. 

(t4) Colb. tertius ἵνα ui νοµίσης ἄλλον, ut ne 
existimares alium esse ignis opificem. Reg. primus 
ἵνα wi ἕπτήτης ἄλλον Tv, uL ne quaras ullum 
alium, etc. 

($35) Codices Combefisiani καρδίαν γάρ. 

(16) Antiqui duo libri o27ó5 σον 0 πατήρ. Ibidem 
utraque editio et Colb. primus et Reg. tertius ἐκτή- 
σκτύ πε. καὶ Sroi4gí σε, καὶ ἔκτισέ σε, possedit te 


σας σχότος, ποιῶν» εἰρήνην καὶ χτίδων κακό ; 
Κα πάλω» Κατέθι, exci, χακὰ παρὰ Κυρίου ἐπὶ 
πύλας Ἱερονσαλήμ: O2x ἔστι κχαγχία ἐν πό- 
)t, ἣν Κύριος οὐκ ἐποίησε. Καὶ ἐν τῇ µεγάλη 
ᾧδῆ τοῦ Μοῦσέως: Ἴδετε, ἴδενε, ὅτι (49) ἐγώ εἰμι, 
καὶ οὐχ dori θεὸς πλὴν ἐμοῦ. ἐγὼ ἀποκτενῶ, 
xai δῆν ποιήσω' πατάξω, κχἀγὼ ἰάσομαι, ᾽Αλλ' 
οὐδὲν τούτων τῷ συνιέντι τὸν νοῦν τῆς Γραφῆς 
χατηγορίαν ἔχει Oso), ὡς χαχῶν αἰτίον x«i ποιητοῦ" 
ὁ γὰρ tir», ὅτι Ἐγὼ ὁ κατασκευάξδων φῶς, καὶ 
ποιῶν σχότος, τῆς Χτίσεως δημιουογὸν ἑαντὸν διὰ 
τούτων παρίστησιν, οὐχὶ χακοῦ τινος ποιητήν. Ἵνα 
τοίνυν μὴ νοµίσης ἄλλον μὲν εἶναι τοῦ φωτὸς αἴτιον, 
ἄλλον δὲ τοῦ σχότους, ἔαυτον εἶπε τῶν δοκούντων 
ἐναντίως ἔχειν κατὰ τὴν χτίσίν ποιητὶν καὶ τεχνί- 
την, ἵνα μὴ ὄχτήσης ἄλλον (44) πυρὸς δημιουργὸ», 
καὶ ἄλλον ὕδατος, μηδὲ ἄλλον ἄέρος, καὶ ἄλλον γῆς. 
ἐπειδὴ δοχεῖ πως ἀντιχεῖσθαι ἀλλήλοις κατὰ th» τῶν 
ποιοτήτων ἐναντίωσιν. "Orto ἤδη Twig παθὀντες εἰς 
πολυθεῖαν ἐτράπησαν. Ποιεῖ δὲ εἰρήνην, καὶ χτέδει 
χαχά. Μάλιστα μὲν εἰρήνην ποιεῖ ἓν σοὶ, ὅταν διὰ 
τῆς χαλῆς διδασκαλίας κατειρηνεὀση τὸν νοῦν σον, 
καὶ διαλλάξη τὰ πάθι τὰ πρὸς τὸν ψυχὺὴν στασιά- 
ῥοντα" ατίζει δὲ χακά' τουτέστι, μετακοσμεῖ αὐτὰ 
xxi εἰς βελίτωσι ἄγει ὥστε, ἀποθέμενα τὸ εἴναι 
χακὰ, τὴν τοῦ καλοῦ φύσιν μεταλαθεῖν. Καρδίαν (A8) 
καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεὲύς.. Οὐχὶ νῦν ὅδηµι- 
00071009, ἀλλὰ τὴν ἐκ τῆς χακίας παλαιωθεῖσαν ἀνα- 
Χαίνισον. Καὶ, "Iva τοὺς δύο Χτίσῳ εἰς ἕνα καινὸν 
ἄνθρωπον. Τὸ, κτίση, οὐχ ἵνα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος παο- 
αγάγΏ, ἀλλ' ἵνα τούς ὄντας μξτακοσμήσῃ. Καὶ, Fi 
τις ἐν Χριστῷ καινὴ χτίσις. Καὶ πάλιν ὁ Μωῦσῆς: 
Οὐκ αὐτὸς οὔτος ὅ σου πατὴρ ἐχτήσατό σε, xai 
ἐπρίησέ σε, xal ἔχτισέ σε (46); Σαφῶς γὰρ ὢταῦθα 
μετὰ τὴν ποίησιν $ χκτίσις ταχθεῖσα διλάσκει ἡ μᾶς, 
ὅτι ἐπέ τῦς βελτιώσεως τέταχται, ὡς τὰ πολλὰ, τὸ 
τῆς 
ποιεῖ τὴν εἰρύνχν, ἐκ τοῦ τὰ χαχὰ χτίσειν' τουτέστι͵ 
μεταποιεῖν, καὶ εἰς βελτίωσιν div. Ἔπειτα μέντοι, 
x) εἰρήνην νοήσῃς Thv ἐκ τῶν πολέκων ἄδειαν, χαὶ 
χαχὸν εἴπης τὰ ἀκολονθοῦντα τοῖς πολεμοῦσω ἐπί- 
πονα, ἐχστρατείας ὑπερορίους, πόνους, ἀγρυπνίας, 
ἀγωνίας (41), ἱδρῶτας, τραύματα, σφαγὰς, πόλεων 
ἁλώσεις, ἀνδραποδισμοὺς, ἀπαγωγὰς, τὰ ἐλειινὰ τῶν 
ἁλόντων θεάµατα, καὶ ἁπλῶς ὅσα λυπτρὰ τοῖς πολέ- 
µοις ἀκολονθεῖ, λέγομεν αχρίσιι (48) Θιοῦ διχαία 
γενέσθαι, τοῖς ἀξίοις χολάσεως διὰ τῶν πολέμων τὰς 


zat 


τίσεως ὄνομα. ΌὭστε Ποιὼν εἰρήνην, οὔτω 


*6 Mich. 1, 12. '" Amos in, 6. 7* Deut. Σσσῃι, 39... 7? Psal. L, 19. 5 Ephes. ii, 15. 


el fecit tre, et creavit te. In ceeteris quidem Colb. 
tertius consentit cum iis quos diximus libris : sed 
ro ἔχτισε habet ἔπλασε, formavit. Alii duo mss. 
egii et Colb. secundus ἐκτίτατό σε, καί ἐποίφσέ σε, 
x«i ἔπλασέσε, creavit te, et fecit tre, et formavit te. 
7) Edili αγρυπνίας, «vos, vigilias, pria. At 
mss. sex ἀγονπνίας, ἀωνίας. vigilias, timores. 
(48) Colb. primus λέγω χοίσει. Mox Reg. primus 
(ένασθαι τοῖς ἀξίοις χολάσεω». 
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τικωοίας ἐπάγοντος. "El σὺ ἐβούλου BÀ χαταποπσθῆ- Α per bella irrogantis. An 76 tu non vis tradita 


ναι τὰ Xodoux µετἁ τὰς ἀνοσιονογίας ἐκείνας; X μὴ 
χαταστοαφᾶναι τὸν Ἱερονσαλὴμ, μηδὲ ἑριμωθῆναι 
τὸν ναὸν, μετὰ τὴν φρικτὴν χατά τοῦ Κυρίου τῶν 
Ἰουδαίων απόνοια»; Γινέσθαι δὲ ταῦτα πῶς ἄλλως 
δίκαιον ὧν, καὶ οὐχὶ διὰ τῶν Ῥωμαϊκῶν χειρῶν», αἲς 
παρέδωχαν τὸν Κύοιο ἡμῶν οἱ ἐχθοοὶ τῆς ζωῆς 
ἐχυτῶν (49) Ἰουδαῖοι; "(act ἔστι ποτὶ καὶ δικαίως 
τὰ ἐκ τοῦ πολέμου xxx& τοῖς ἀξίοις ἐπενεχθῆναι. Καὶ 
τὸ, Ἐγὼ ἀποχτενῶ, καὶ ζῆν ποιήσω, δέχου uiv, εἰ 
βούλει, κατὰ τὸ πρὀχειρον τῆς ἐννοίας. Οἰκοδοαεῖ 7&0 
ὁ φόβος τοὺς ἁπλουστέους. Πατάξω, xd ἰάτο- 
μαι. Καὶ τοῦτο χρήσιμον αὐτόθεν νοούμενον' τῆς 
up» κπλκ ὃς ἐμποιούσης τὸν φόβου, τῆς δὲ ἰάσεως εἰς 
τὲν ο/άπην ποοτρεποµένης. ᾿Εξιστί γε μέν σοι xci 
ὑψπλότερον διανοχθΏναι πεοὶ τῶν εἰρημένων. ᾿Εγὼ 
ἀποχτενῶ, τῇ ἁμαρτὶα". χα ζῆν ποιησω, τῇ ὅδι- 
ααιοσύνη. Όσον γὰρ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος δια- 
φθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔἴσω ἀνακαυοῦται. Ox 
&i)0? οὖν ἀποκτείνι, καὶ ἆλλον ζωοποιεῖ (50): ἀλλὰ 
τὸν αὐτόν, δι ὧν ἀποχτείνι, ζωοποιεῖ: x«i dU ὧν 
πατασσει, ιᾶται, χατὰ τὸν Παροιμίαν τὴν λέγουσαν, 
ὅτι Σὺ ui» πατάξεις αὐτὸν ῥάῤδῳ, τὶν δὲ ψυχὲν 
αὐτοῦ ἔκ θανίτου ῥύσῃ" Οὐκοῦν πατάσσιται uiv 
cxol,tw« ἰαθῇ Ψυχή" θανατοῦται δέ ἁμαρτία, ἵνα 
Simp δικαιοσύνη. Τὸ δέ, Κατέθη κακὰ παρὰ Κνοίον 
ἐπὶ πύλας Ἱερονσαλὺμ, αὐτόθιν ἔχει τὴν ἐξύγησυω. 
Ποῖα xax&; Ἱόφος ἁρμάτων x«i ἱππευόντων. Ὅταν 
δε ἀκούσης, Ojx ἔστί κακία ἐν πόλει, ἓν Κύριος 
οὐχ ἐποίπγσε' vótt τῆς χακίας τὸ ὄνομα": ὅτι τὴν 
προπαγομένην κάχωσιν τοῖς ἁμαστάνουσιν ἐπὶ διορ- 
θώσει τῶν πλημμελημάτων ὁ λόγος αἱνίσσεται. Ἑκά- 
1074 Ὑάρ σε, φῖσι, καὶ ἐλιμα/χόντσα, ἵνα εὖ σε 
κοιῤσω" πρὶν εἰς ἄμετουν ἐκχυθῆναι Tiv ἀδικίαν 
we» (51), ὥσπιο ᾖῥεῦμα ipxtt vtl χρατερῷ xai 
διαφοάγµατι κατεχόμενον. 

S. Διὰ ταύτα νόσοι πόλίων x«l ἐθνῶν, ἀΐέρων αλχμοὶ 
xal αφροὶαι γῆς, καὶ «i χατὰ τὸν Bu» ἑκήστω τρα- 
ἀΖτεοαι περιπτώσεις, τῆς χαχίας τὴν αὖξησιν πιοι- 
χύπτονσαι. Ὥστε τὰ τοιαῦτα χακὰ παρὰ Θεοῦ ji- 
νεται, τῶν ἀ)ηθινῶν xxr» τῶν «ἔνεσιν ἐξαιροῦντα, 
ÀL τε 20 κατὰ τὸ σῶμα κακώσεις, καὶ τὰ ἐκτὸς 
ἐείπονα, ποὺς ἐποχὶν τῆς ἁμαρτίας ἐπινενόσνται. 
᾿Αναιοεῖ τοίνυν τὸ κακὸν ὁ Θεός: ο)χὶ δὲ τὸ κακὸν ἐκ 
τοῦ Θεοῦ’ ἐπεί χαὶ ὁ ἱατρὸς ἐξαιρεῖ τὴν νόσου, ἀλλ' 
ουχὶ νόσον ἐμβώλλει τῷ σώματι. Πόλεων di ἀἆφανι- 
σιοι, σεισωοί τε γαὶ ἐπικλόσεις, καὶ στοατοπέζων 
απώλειαι͵ χαὶ ναυάγια, καὶ ga πολυἌνθρωποι 
φοραὶ, εἴτε ix «ὥς, εἴτε ἐκ θαλάστης, εἴτε ἐξ ci- 
ρος, X πυρὸς, ἡ ἐξ ὁποιασοῦν αἰτίας ἐπιγινόσεναι, 
εἰς τὸν τῶν ὑπολειπομένων σωφοονισμὸν ένουται, 
TÉ» πάνὸἎςµον forro) δηµοσίαις µάστιξι τοῦ Θεοῦ 
σωρρονένοντος Τὸ μὲν ουν χυρίως χακὸν Q ἁμαοτία, 
ὅπεο µάλιστά ἐστι τος τοῦ καχοῦ προσηγοοίας ἄξιον. 


5! 1] Cor. tv, 16. ** Prov. xxii, 14. 15 Deut, vit, 
(&9' Editi αὐτῶν. At multi mss. ἐχυτῶν. 


(50) Colb. tertius ἄλλον δῆν ποιεῖ. 
(31) Unus aut alter ins. et editi ἀδοιίαν ἱστῶν, 


fuisse incendio Sodoma post flagitia illa ac scelera? 
an noneversam fuisse Jerusalem,neque desolatum 
templum, post horrendam illam Jude&orum adver- 
sus Dominum vesaniam? Hiec autem fieri quonam 
alio modo quum erat,nisi per manus ltomanorum 
quibus Dominum nostrum tradiderunt inimici suce 
ipsorum viti Judei? Quapropter etiam juste non- 
nunquam belli mala infliguntur merentibus. lllud 
quoque, £go occidam et vivere faciam, accipe, si 
vis, obvio sensu. Timor enim simpliciorces editicat. 
Percuciam, et ego sanabo.Et hoc acceptum ad ver- 
bum, utile est et conducibile, plaga timorem incu- 
tiente, sanatione vero ad dilectionem incitante. 
Licet tamen tibi etiam altius de his que dicta sunt, 

p sentire. Ego occidam, peccato: et vivere faciam, 
justitiee. Quantum enim externus noster homo cor- 
rumpitur, tantum internus renovatur??, Non igitur 
alium occidit, alium vivificat; sed eumdem, per ea 
quibus occidit, vivificat: itemque per ea quibus 
percutit, sanat, ex Proverbio illo: Τα quidem per- 
cuties ipsum virga, animam vero ipsius a morte li- 
berabis **. Caro itaque percutitur, ut anima sane- 
tur: peccatum vero perimitur, ut vivat justitia. 
lllud vero, Descenderunt mala a Domino super por- 
tas Jerusalem, per sese exponitur. Que mala? 
Strepitus curruum etequitum.Cum autem audieris, 
Non est malitia in civitate, quam Dominus non fe- 
cerit, intellige afflictionem aliquam que peccanti- 
bus ad peccata corrigenda infligatur, a Scriptura 
nomine malitie significari. A//lixi enim inquit, te, 
et fame strangulavi**, tibi et benefaciam : quippe 
injustitiam prius sistit ac coercet, quam in im- 
mensam diffundatur eo modo quo fluentum valido 
quodam obice ac septo cohibetur. 


5. Hinc urbium morbi gentiumque, aeris sicci- 


tas, sterilitas terre, atque asperiores quce cuique 
in vita accidunt calamitates, quibus mali progres- 
sus intercipitur. Quare inferuntur a Deo ejusmodi 
mala, malorum verorum ortum prohibitura. Nam 
corporis afflictiones ac molestit externe ad peccata 
compescenda excogitatee sunt. Tollit igitur malum 
Deus ; non autem ex Deo malum est.Nam εἰ medi- 
D eus tollit morbum, non morbum accersit corpori. 
At vero urbium excidia,terre motus,inundationes, 
exercituum clades, naufragia et quivis multorum 
hominum interitus, sive ex terra, sive ex mari, 
sive ex aere, aut igne, aut ex quacunque alia 
causa proveniat, hrec ad superstitum castigatio- 
nem emendationemque contingunt; Deo nequitiam 
publicam publicis flagris castigante. Malum igitur 
quod proprie dicitur, peccatum videlicet, quodque 
maxime mali nomine dignum est, pendet ex no- 


Alii quatuor ἱστῶντος, Ibidem quo mss. Combefi- 
siani ἑρχίῳ τινί, 


229 


malo,aut mala perpetrare. Reliqua vero, uti sunt 
certamina, partim ad fortitudinem ostendendam 
irrogantur, velut Jobo liberorum privatio, divi- 
tiarum omnium in uno temporis momento amis- 
sio, plaga ulceris: partim tanquam peccatorum 
medela, uti Davidi turpitudo domus et dedecus, 
scelestee cupiditatis paenas 77 danti. Ac rursus 
novimus aliud quoddam malorum horribilium ge- 
nus a justo Dei judicio induci, quo moderatiores 
cautioresque reddat eos, qui lubrici sunt et pro- 
clives ad peccatum, ut cum Dathan et Abiron a 
terra absorpti sunt, barathrishiatibusque terre ad 
eos excipiendos apertis 36. Hic enim ipsi nihilo 
meliores hoc supplicii genere effecti sunt (quo- 


modo enim, cum in infernum descenderint?), sed B 


tamenreliquos exemplo suo prudentiores cautiores- 
que reddidere. Sic et Pharao cum toto exercitu in 
mari submersus est?', Sic exterminati sunt qui 
Palestinam pridem habitabant.Quare etiamsi Apo- 
stolus dicat aliquando. Vasa ire aptata in inter- 
itum **, absittamen ut opus quoddam malum Pha- 
raonem esse existimemus (ita enim culpa potiori 
jure transferretur in opificem; verum ubi audieris 
Vasa, intellige unumquemque nostrum fuisse ad 
quidpiam utile conditum. Et ut in magna domo, 
aliud vas est aureum, aliud argenteum, aliud te- 
staceum, aliud ligneum * (habet autem unius- 
cujusque liberum arbitrium harum materiarum si- 
militudinem ; et aureum quidem vas est his, qui 
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stra voluntate ; cum penes nos sit aut abslinere a À ἐκ τῇ 
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ς ἡ μετέρας προαιρέσεως Ποτηται, ἐφ᾽ ἡμῖν 
ὄντος ἤ ἀπέχεσθαι τῆς πονηρίας, ἡ μοχθηροῖς (52) 
εἶναι τῶν δὲ λοιπῶν τὰ μὶν ὡς ἀγωνίσματα tic 
ἐπίδειξιν ἀνδρείας προθάλλεται, ὡς τῷ 'lef $ τῶν 
παίδων στέρησις, ὁ τοῦ πλούτου παντὸς ἐν μιᾷ χαι- 
ροῦ pomi ἀφανισμὸς, ἢ διά τοῦ ἔλχονς πληγή: τὰ δὲ 
ὡς θεραπεί« τῶν ἡμαρτημένων, ὡς τῷ Maid Ἡ 
περὶ τὸν οἴκον αἰσχύνη, παρανόµου ἐπιθυμίας δίχας 
ἀποτωνύντι. Καὶ πάλιν κατενοήσαμεν ἄλλο τι εἴδος 
τῶν φοθερῶν παρὰ τῆς δικαίας τοῦ Θεοῦ κρίσεως 
ἐπα/όμενον, ἐπὶ τῷ σωφρονεστέρους ποιῆσαι τοὺς 
πρὸς ἁμαστίαν εὐολισθήτους, ὡς ὁ Δαθὰν καὶ 'A6ec- 
po» ὑπὸ τῆς γῆς κχατεπόθχσα», βαράθρων οὐτοῖς καὶ 
χασµάτων ὑποῤῥαγέντων. Ἔνταῦθα «ὰρ oix ανὐτοί 
τι τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τῆς χολάσεως βελτίους 7zyó- 
νασι (πῶς γὰρ οἱ χαταβάντες (93) εἰς ἆδου ϱ), ἀλλὰ 
τοὺς λοιποὺς σωφρονεστέρους τῷ ὑποδείγματι πι- 
ποιζκασιν. Οὕτω καὶ Φαραὼ κατεποντίσθη πανστρα- 
τιᾷ. Οὕτως ἐξετρίρησαν οἱ ποοενοικοῦντες τὴν Παλαι- 
στίνην. Ὥστε, xx» λέγῃ ποτὲ ὁ ᾿Απόστολος, Σκεύς 
ὀργῆς χατγηρτισµένα (54) etg ἀπώλειαν, μ.ὸ χατα- 
σκευήν τινα πονηρὰν οἰπθῶμεν εἶναι τοῦ Φαραώ 
(οὕτω γὰρ ἐπὶ τὸν κατασκευάσαντα διχαιότερον 5$ 
αἰτία μµετενεχθήσεται) ἀλλ ὅταν ἀκούσις σκεύη, 
νόει, ὃτι πρός τι χρήσιµον (33) ἕκαστος ἡμῶν πεποίη- 
ται. Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ μεγάλη οἰχία τὸ µίν τοι 4pu- 
σοῦν ἐστι σχεῦος, 7Ó δὲ ἀργυροῦν, τὸ δὲ ὀστράκινον, 
τὸ δὲ ξύλινον (τῆς ποοαιρέσέως ἑκάστον τὸν πρὸς τὰς 
Όλας ὁμοιότητα παρεχομένης' x«i χρυσοῦ» μὲν ἔστι 
σχεῦος ὁ καθαρὸς τὸν τρόπο» xxi ἄδολος ἀργυροῦν 


puris et minime fraudulentis moribus praeditus (y δέ, ὁ ὑποδεέστερος ἐκείνου κατὰ rà» ἀξίαν' ὀστράκι- 


est; argenteum vero, qui merito ac dignilale in- 
ferior illo est; testaceum autem, qui terrena sapit, 
et est idoneus qui conteratur; ligneum denique,qui 
facile peccato coinquinatur, et materia fit ceterno 
igni): ita iree vas est,qui omaem diaboli suggestum 
instar vasis recipit, nec potest amplius ob aece- 
dentem sibi ex corruptione fetorem ad usum ul- 
lum adhiberi, sed interitu solo ac exitio dignus 
est.Quamobrem quoniam conteri Pharaonem opor- 


yov δὲ, ὁ τὰ γύινα φρονῶν καὶ πρὸς συντριθὺν ἐπιτή- | 
δειος x«i ἕθλιωον, ὁ εὐκόλως διὰ τῆς ἁμαρτίας 
καταῤῥυπούμενος x«l. ὕλι γινόµενος τῷ αἰωνίῳ πνρῦ" 
οὕτω xai ὀργῆς σκεῦος, ὁ πᾶσαν τὴν τοῦ διαθόλον 
ἐνέργειαν, ὥσπερ ἀγγεῖον, χωρήσας, xoi διὰ Th» ἐγ- 
ενομένην αὐτῷ ἐκ τῆς φθορᾶς δυσωδίαν οὐχέτι 
ἀχθῆναι πρὸς χρῆσιν ὀννήμενος, ἀλλ ἀφανισμοῦ μήνου 
καὶ ἀπωλείας ἄδιος. Διόπεο, ἐπειδὴ ἔδει συντριθᾶναι 
αὐτὸν, 6 ψρόνιµος καὶ σογὸς τῶν pug Oy οἰκονόμος (ὅθ) 


*5 Num, xvi, 31. Exod. xiv, 28. 88 Rom. 1x, 22, 39 lI Tim. i1, 20. 


(82) Codex Coisl. et duo Colberlini £ 12702007. 
Reg. tertius et editi μοχβηωοοῖς quod puto dictum 
esse per figuram, quam grammatici vocant attra- 
ctionem. 

($3) Antiqui duo libri χαταβαίνοντες. 

(56 Unus codex Combef. καταρτισωένα. sed certe 
culpa est operarum, non viri docti,qui sine dubio 
scripsit κατηοτισαένα. Ut ut hrec sunt, editi et Re- 
gii tres mss. et totidem Colbertini habent κατηρτι- 
σµίνα, nec aliter legitur in vulgata. Qui locus ita 
Latine reddi potest, Vasa irz aptata in interitum. 
Hic mirum videri potest, in Vulgata Latina pro 
aptatalegi apta, cum nemo non videat verbum κατ- 
αοτίδεσθαι voce hac aptaexprimi nullo modo posse. 
Sed facile crediderim mendum esse alicujus libra- 
rii, qui, cum scriberet, ob oculos habebat aliquod 
exemplar, quod commode aperiri non poterat,sic 
ut cujusque versus ultime litterc;e vix conspiceren- 
tur. Ejusmodi aulem libros sepe inveniri quoti- 
diana experientia docet. Puto igitur factum esse, 
ut aliquis librariusin ejusmodi librum qui difficile 


aperiretur inciderit; atque in eo libro scriptum 
quidem fuisse totidem syllabis aptata,sed ita ta- 
men, ut in fine unius versus legeretur apta, initio 
vero alterius scriptum esset ta.Ex quo contigit,ut 
librarius, qui mediam syllabam ta ob eam quam 
dixi causam non videret, apta necessario scripse- 
rit. Quam autem facile sit, errorem, qui semel in 
unum librumirrepserit,in alios permultostransire 
notum est. Duo autem me moverant ad id suspi- 
candum. Prinium. quod vox, aptata ad verbum 
καταρτίξεσθαι exprimenduin maxime iJonea sit, 
cum contra vox apta quidvis potius quam verbum 
Grecum exprimat; alterum, quod in optimis et 
vetustissimis duobuslibrissyllabis totidem aptata 
legatur: quorum librorum alter in bibliotheca Re- 
gia,alter in nostra diligentissime servatur.Monere 
libet antiquam-Vulgatam ex duobus his pervetus- 
tis codicibus a nostris propediem edendam esse. 

(38) Reg, primus πρὸς τὸ χούσιµον. 

(66) Colb. terlius ψυχῶν ιατρὸς καὶ οἰχονόμος, 
animarum medicus et rector. 
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διωχήσατο αὖτον µπεριφανῆ  yrvía at καὶ 
ἐξάκουστον, ἵνα ἄλλοις jou» ὠφέλιμος διὰ τοῦ πά- 
θους γένκται, ἐπιιδή αὐτὸς ὑπὸ τῆς yay xa- 
χίας ἀνίατος Qv. Ἐσκλέρωνε δὲ αὐτὸν, τῇ µακρο- 
θυµία xai τῇ τῆς τιμωρίας ἀναθολῇ ἐπιτείνων αὐτοῦ 
τὲν χαχία», ἵνα εἰς τὸν ἔσχατον ὅρον (31) αὐξηθτίσες 
αὐτοῦ τῆς πονηοίας, τὸ δίχαιον ἐπ αὐτῷ τῆς θείας 
χρίσφως düxpavü: Διὰ τοῦτο ἀπὸ µιχροτέρων πλε- 
γῶν ἀεὶ προστιθεὶς καὶ ἐπιτεινων τὰς µάστιγας, οὐχ 
ἐμάλαξεν αὐτοῦ τὸ ἀννπότακτον, &ÀÀ εὕρισκεν αὐτὸν 
x«i τᾷς ἀνοχῆς τοῦ Θιοῦ καταφρονοῦντα, καὶ τοῖς 
ἐκαγο-κένοις αὐτῷ δειναῖς ὑπὸ τῆς αννηθείας έμμι- 
Ἰετήσαντα (ὅ8). Καὶ οὐδὲ οὕτως αὐτὸν παρέδωχε τῷ 
θανάτω, ἕως αὐτὸς ἑκυτὸν ἐποιησιν ὑποθρύχοιον, ἐν τῇ 
ὑπεροφανίᾳ tío χαρθίας αὐτοῦ τῆς τῶν δικαίων πο- 
βείας κατατοµλέύσας, καὶ νοµίσας ὥσπερ τῷ λαῶ τοῦ 
Θεοῦ, ούτω xxi. αὐτῷ fcio) ἔσισθαι τὸν Ἐουθρὰν 
ῥάλασσαν. Ταῦτα dà οὖν εἰδὼς πᾶρὰ Oo, καὶ διηρυ- 
μένα ἔχων παρὰ σεαντω τοῦ χακοῦ τὰ, εἶδη, xai 
εἰδὼς τί μὶν τὰ όντως x«xów, ὅτι ἡ ἁμαρτία, fq τὸ 
τέλος ἀπώλεια * τί δὲ τὸ δοκοῦν piv xaxóv διὰ τὸ τῇς 
αἰσθύσεως ἀλγεινὸν, ἀγαθοῦ dt δύναμιν ἴχον, ὡς ai 
απχώσεις οἱ πρὸς ἔποχην τῆς ἁμαρτίας ἐπαγόμεναι, 
&» οἱ χαρποὶ σωτηρία ψυχῶν (59) αἰώνιος' παῦσαι 
ἀυσαρεστούμανος ταῖς θείαις οἰκονομίαις' ὅλως δὲ 
μήτε Oaóv αἴτιον Ὠ γοῦ τῆς ὑπάρξεως τοῦ καχοῦ, μήτε 
ἐδίαν ὑπόστασιω τοῦ χαχοῦ εἶναι φαντάζου. Οὐ γὰρ 
ἐστι ὑφεστὼς, ὥσπερ τι ζῶον, à πονορία: οὔτε οὐ- 
σίαν αὐτῆς ἐνυπόστατον παραστῆσαι ἔχομεν. Στέρυ- 
σις ko ἀγαθοῦ ἐστι τὸ κακὸν. Οθγαλμὸς ἐκτίσθα " 
τυφλότας di τῇ ἀπωλεία τῶν ὀφθαλαῶν ἐπεγένετο (00). 
Ὥστε, εἰ uà ἦν φθαρτῆς φύσιως ὁ ὀφθαλμὸς, οὐχ 
αν ἔσχεν Q τυφλότης παρείσδνσυ. Οὕτω x«i τὸ χα- 
xó» οὐκ ἐν ἰδίᾳ ὑράρξει ἐστὶ», ἀλλά τοῖς τῆς ψυχῖς 
Ἐπρώμασιν ἐπιγίνεαι. Οὔτε Ὑγὰρ ἀγεννητόν (61) 
έστω, ὡς ὁ τῶν sib) λόγος, ὁμότιμον ποιούν- 
τὴν πονχρὰν, εἴπεο ἀμφό- 
ἀνώτερα:' οὔτε 


των τῇ αιαθῇ φύσει 
τερα ἄναρχα x«i tacos ἔστιν 
μὴν γενκτὀν. Ei γὰρ πάντα ἐκ τοῦ Oto), πῶς 
τὸ ααχὸν 6x τοῦ ἀγαθοῦ; 0ὐδὲ γὰρ τὸ αἰσχρὸν 
(62) ἀπὸ τοῦ χαλοῦ, οὗτε 7» κακία ἀπὸ τῆς ἀρί-- 
τὸς. ᾿Ανάγνωθι τὸν κοσµοποιίαν, x«i εὑρύσεις, 
ὅτι ἐκεί Πάντα χαλὰ, xal χαλὰ λίαν. Οὐ τοίνυν τὸ 
χακὸν τοῖς χαλοῖς συνεχτίσθη. 'AXM οὐδὲ ἤ νουτή 
πτίσις, "svouévg παρὰ τοῦ Δήμιουριοῦ, ἀναμέίμι- 


γµένη τῇ (63) πονηορία εἰς τὸ εἶναι παρήχθη. Ei γὰρ D 


τὰ σωματιὰ οὐχ ἔσχιν ἐν ἐχντοῖς τὸ χαχὸν σνγκτι- 
*9 Gen, 1, 31. 


(57) Colb. tertius ορον αὐτοῦ. Mox editi díx«tov 
ἐπ᾽ αὐτοῦ, At quinque mss. ἐπ᾽ «iro. 

(58) Colb. primus ἐκμελετήσαντα. 

(59) Antiqui duo libri σωτηρία Ψυγῆς. Ibidem 
aliquot mss. Combefisiani παύση. Colb. tertius ού 
παύση, nonne desines ? 

(60) Reg. tertius ὀφθαλμῶν προσεγένστο. 

(61) Hic et infra, ubi vox αγέννητος, aut. γεννητὸς 
occurrit, variant tum calamo notati,tum typis de 
scripti libri. Nec id euiquam mirum videri debet, 
cum hee vocesin diversisexemplaribus modocum 
unico » scribantur,modo cum duobus. Certe, cum 
de divinis rebus agitur,multum quidem referthoc 
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statuit eum illustrem fieri, et apud oranes celebrem 
ut infortunio suo reliquis saltem utilis foret, cum 
essel ipseob nimiam malitiam insanabilis. Indura- 
vit autem eum, tolerantia ac pene dilatione mali- 
tiam ipsius adaugens, ut nequitia ejus ad extre- 
mum usque cumulum provecta, judicii divini 
eequitas in eo effulgeret. Eoque a minoribus pla- 
gis initio ducto, flagella semper addens ac augens, 
contumaciam ejus non emollivit: sed invenit ip- 
sum etl Dei patientiam contemnentem, et talem, 
aujus esset animus in malis sibi illatis pre assue- 
tudine exercitatus. Et ne sic quidem eum tradidit 
morli, donec se ipse submersit, viam justorum in- 
gredi ausus mentis sue superbia, et ut populo 


B Dei, ilà sibi quoque mare Rubrum pervium fore 


ratus. Hec igitur a Deo edoctus, et distincta apud 
temetipsum mali genera habens, 7 & necignorans 
quid vere malum sit, peccatum videlicet, cujus fi- 
nis interitus, quid vero malum duntaxat apparens 
ob excitatum in sensibus dolorem, vim alioqui 
boni habens, velutsunt mulcta et incommoda que 
ad cohibenda peccata inferuntur, quorum fructus 
salus animarum eterna, fac desinas regimen di- 
vinum egre ferre. Uno verbo, neque Deum sub- 
stantia mali auctorem esse pules: neque mali 
ullam esse propriam subsistentiam fingas. Non 
enim subsistit, velut animal quoddam, pravitas : 
neque illius essentiam vere exsistentem ponere ob 
oculos possumus. Nam boni privatio malum est. 
Creatus oculus est, sed oculis amissis supervenit 
erecitas. Unde si oculi natura non fuisset corru- 
ptioni obnoxia, non patuisset aditus cecitati. Sio 
etiam 1nalum non in propria substantia exsistit, 
sed ex anime lesionibus accedit. Neque enim in- 
genitum est, velut dicunt impii qui naturam ma- 
lam bone ;rqualem constituunt, si quidem utra- 
que principio caret, anteceditque generationem ; 
neque genitum est. Etenim si ex Deo sunt omnia, 
quomodo malum ex bono est ? Neque enim turpe 
ex honesto est, neque vitium ex virtute. Lege crea- 
tionem mundi, et invenies illio Cuncta bona et 
bona valde?*?. Non igitur malum una cum bonis 
crealus est. Sed neque spiritualis creatura ab 
Opifice condita, in rerum naturam cum aliqua sibi 
admista pravitate producta est. Si enim corporea 
non haberent in seipsis malum una secum erea- 


an illo modo legatur, ἀγέννητος, aut. ἀγένητος, *tv- 
νητός, Aut γενητός. Et vero nefas est Filium dicere 
ingenitum, quem tamen vere profitemur ?ncrea- 
tum : item,fides docet Filium esse genitum; quem 
negat esse factum. Sed si sermo sit de rebus crea- 
tis, nihil refert utro quis modo legat, cum pro una 
voce aliam sepius sumi constet. Lege Duceeum. 
De ezetero nemo, opinor, non videt Meenicheeos Lio 
a Basilio impugnari. Mox Colb. tertius φύσει τὸν 
rovnoíxv. Subinde idem codex καὶ γεννήσεως, 

(63) Reg. primus ἀγαθοῦ - 039δὲν γὰρ αἰσχβρόν. 

(63) Colb. seeundus ἠναμεμιγμένως τῇ. 
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tum; quomodo spiritualia longe puritate ac À Góusvovy, πῶς ἂν τὰ νοητα, τοσοῦτον χαθαρότητι καὶ 


sanctitate przetantia, communem cum malo sub- 
sistentiam habuissent ? Sed tamen malum est, et 
vis ejus id non parum per omnem vitam diffundi 
demonstrat. Unde ergo habet quod est, si neque 
principio careat, inquit, neque factum ac crea- 
tum sit? 

6. Vicissim interrogentur qui talia quaerunt: 
Unde morbi? unde corporis oblesi vitia? Neque 
enim morbus increatus est, neque etiam opifi- 
cium Dei. Sed creata quidem sunt animalia cum 
conveniente sibi structura secundum naturam, ac 
integris absolutisque membris prodiere in lucem ; 
sed tamen egrotaverunt e naturali statu emota. 
Amittuntenim sanitatem aut propter ditetam ma- 
lam;aut per quamcunque aliam qure morbum affe- 
rat causam. Ergo corpus creavit Deus, non mor- 
bum ; et animam quoque fecit Deus, non pecca- 
tum : vitiata tamen est anima, e naturali statu de- 
jecta.Quodnam autem erat ipsi priecipaum bonum 
illud ? Adherere Deo,eique per charitatem conjun- 
gi: a qua ubi excidit, variis morbis ac diversis vi- 
tiata est. Quid est autem quod omnino mali capax 
sit? Quoniam predita est libero arbitrio, quod na- 
ture rationis compoti 79 maxime congruit. So- 
luta namque anima necessitate omni, liberamque 
etin sua potestate sitam vitam a Conditore sortita, 
quod ad Dei imaginem facta sit, bonum quidem in- 
telligit ejusque jucundilatem novit: et dum specu- 
lari bonum, ac spiritualibus frui perseverat, ut fa- 
cultatem potestatemque habet suce, quee secundum 
naturam est, vite conservande, ita quoque po- 
testatem habet declinandi ^liquando a bono. Hoc 
autem ei contingit, cum beata delectatione exsa- 
tiata, et velut sopore quodam gravata, et a super- 
nis dilabens, fruendarum turpium voluptatum 
causa sese carni admiscuerit. 

7. Erat aliquando Adam in supernis, non loco, 
sed animo, cum statim accepta anima, erectisque 
in ccelnm oculis, rebus conspectis valde exhilara- 
tus, diligensque maxime datorem beneficum, qui 
vitam eternam fruendam largitus, locarat eum in 
deliciis paradisi, quique post traditum ei perinde 
ut angelis principatum, effecerat ipsum ejusdem 
cum archangelis victus participem, et vocis divine 


auditorem: preter hec omnia protectus a Deo, ῃ 


ejusque bonis fruitus, statim stamen his omnibus 
exsaturatus, ct pre satietae, quasi conviciatus, 
quod carneis oculis jucundum videbatur,id pretu- 
lit spirituali pulchritudine, ac ventris saturitatem 


(64) Editi πόθεν «i νόσοι. Colb. primus πόθεν vo- 
σοι. Alii quatuor mss. ποθεν νόσος. 

(03) Regii primus et secundus et Colb. tertius 
χατασκευῆς, x«t χατὰ φύσιν παρήχθον. Àlii tres mss. 
et editi χατασχευῆς χατὰ φύσιν, καὶ παρήχθη. 

(66) Editi ἡ δι ἀσδηποτοῦν νοσοποιοὺς «ica; Λη- 
tiqui duo libri ut in contextu. 

(67! Veteres duo libri ποιχέλοις xai πολυπλό- 
τοις ἀὸ. 

(68) Colb. primus εἰς οὐρανόν. Aliquando post 


B 


ἅγιασμῷ διαφέροντα, χοινὴν ἂν ἔσχε πρὸς τὸ χακὸν 
Ti» ὑποστασιν;, ᾽Αλλὰ μὴν 
ἐνέογεια δείχνυσι πολὺ xarà 
µένον. Πόθεν οὖν αὐτῷ τὸ 
ἐστι, φησὶ, μήτε πεποίηται ; 


ἔστι τὸ χαχὸν, xoi m 
τοῦ βίον παντὸς κεχυ- 
εἶναι, εἰ μήτε ἄναρχὸόν 


6. ᾽Αντερωτόάσθωσαν οἱ τὰ τοιαῦτα ἀπιςητοῦντες " 
Πόθεων νόσοι (64) ; πὀόθεν αἱ πηρώσεις τοῦ σώματος; 
Οὗτε γὰρ ἀγέννητος ἤ νόσος, οὔτε μὴν δημιούργημα 
τοῦ Θεοῦ. Αλλ’ ἐκτισθη uiv τὰ ζῶα μετὰ τῆς ποι- 
πούσης αντοῖς κατασκευῆς χατὰ φύσιν, χαὶ παρ- 
340» (05) πρὸς τὴν δωὴὶν ἀπηρτισμίνα τοῖς µέλεσιν, 
ἐνόσησε δὲ τοῦ κατὰ φύσιν παρατραπίντα. Ἐξίστα- 
ται γὰρ τῆς ὑγιεας ἤ διὰ πονηρὰν δίαιταν 5 δὺ 
ὑσδηποτοῦν νοσοποιοῦ αἰτίας (00). Οὐχοῦν σῶμα μὲν 
ἔχτισεν ὁ Θτὸς, οὐχὶ νόσον . καὶ ψυχὴν τοίνυν ἐποίη- 
σεν ὁ Otóc, οὐχὶ δὲ ἁμαρτίαν * ἐκακώθη δὲ ἡ ux, 
παρατραπεῖσα τοῦ xarà φύσω. Τί δὲ ἦν αὐτῇ τὸ 
προηγούμενον ἀγαθόν; H προσεδρεία τοῦ Θεοῦ, καὶ 
à» διὰ τῆς ἄγαπης συνάφεια" ἧς ἐκπισοῦσα, τοῖς 
ποιχίλοις καὶ πολυτρόποις (07) ἀβῥωστύμασιν ixa- 
Χώθη. Aux tí δὲ ὅλως δεκτικὴ τοῦ χαχοῦ» Διὰ τὴν 
αὐτεξούσιον ὁρμὴ», μάλιστα πρέπουσαν λογιχῇ φύ- 
σει. Λελυμένη γὰρ πάσης ἀνάγκες, xal αὐθαίρετον 
ζωὴν λαθοῦσα παρὰ τοῦ κτισαντος, διὰ τὸ κατ εἰ- 
χόνα γεγινῆσθαι Θεοῦ, vost μὶν τὸ ἀγαθὸν, καὶ οἵδεν 
αὑτοῦ τὴν ἀπόλαυσιν, καὶ ἔχει ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, 
ἐπιμένουσα τῇ τοῦ καλοῦ θεωρία καί τῇ ἀπολαύσει 
τῶν νοητῶν, διαφυλάσσειν αὑτῆς τὴν κατὰ φύσιν 
C ζωήν * ἔχει δὲ ἐξουσίαν xal ἀπονεῦσαι ποτε τοῦ κα- 

λοῦ. Τοῦτο δὲ συµθαίνει αὑτῇ, ὅταν, κόρον λαθοῦσα 

τῆς µαχαρίας τέρψεως, x«i oio) νυσταγμῷ τιν βα- 
ρυνθεῖσα xai ἀποῤῥυεῖσα τῶν ἄνωθεν, τῇ σαρχὶ διὰ, 
τὰς αἰσχράς τῶν ἠδονῶν ἀπολαύσεις ἀναμιχθῦ. 


7. "Hv ποτε ὁ ᾿Αδὰμ ἄνω, οὗ τὐπῷ, ἀλλὰ τῇ προαιοέ- 
ctt, ὅτε, ἄρτι ψυχωθεὶς xai ἀναθλίψας πρὸς obpa- 
νὸν (68), περιχαρὴς τοῖς ὀρωμένοις Ὑενόμενος, Urtp- 
αγαπῶν τὸν εὐεργέτην, δωῆς μὲν αἰωνιου ἀπόλαυσιν 
χαρισάµινο», τρυφαῖς δὲ παοαδείσου ἐναναπαύσαντα, 
ἀρχὴν δὲ δόντα κατὰ Thy τῶν ἀγγέλων, xai ἀρχαγγέ- 
Àetg αὐτὸν ποιήσαντα ὁμοδίαιτον, xai φωνῆς θείας 
ἀκροατὴν ' ἐπὶ πᾶσι τούτοις ὑπερασπιξόμενος παρὰ 
Θεοῦ, xal ἀπολαύων τῶν αὐτοῦ ἀγαθῶν (69), ταχν 
πάντων ἀναπλησθεὶς, χαι olov ἐξυθρίσας τῷ κὸρῷ, τὰ 
τοῖς σαρχίνοις ὀφθαλαοῖς φανὲν τερπνὸν τοῦ νοητοῦ 
τροετέµησε Χάλλους, καὶ τὴν πλησμονὺν τῆς γασ-ρὸς 
τῶν πνευματιχῶν ἀπολαύσεων ᾖτιµιωτέραν Ἔἔθετο. 


idem codex δόντα τὸν τῶν. Ibidem quatuor mss. 
xai ἀγγέλοις αὑτὸν. 

(69) Editio Paris. ὑπερασπιξόμενος πρὸς Θιοῦ xai 
ἀπολαύσεων ταχὺ πάντων ἀναπλησθείς. Ediiio Basil. 
ἀπολαύων » Ct&lera vero ut supra. Colb. primus 
ὑπερασπαζόμενος Θιὸν xal ἀπολαύων τὰ Χριστοῦ καὶ 
πάντων ἀναπλησθεις. Πορ. tertius ὑπερασπαξόμενος 
Θιῷ xal ἀπολαύων, ταχύ, etc. Reg. secundus ut in 
contextu. 
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Ἔξω μὲν εὐθὺς ἦν τοῦ παραδείσου, ἔξω δὲ τῆς µα- À duxitspiritualibus deliciis potiorem. Quare statim 


αποίας ἐχείνης διαγωγῆς, οὗ» ἐξ ἀνάθκης καχὸς, 
ἀλλ ἐξ ἀθουλίας, Ὑενόμενος. Λιὰ τοῦτο χαὶ ἤμαρτε 
pt» διὰ μοχθτρὰν, προαίρεσιν ἀπέθανε δὲ διὰ τὴν 
ἁμαστίαν. Τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος" 
Ὅσον «ὰρ ἀφίστατο τῆς ζωῆς, τοσοῦτον προσήγγιδε 
τῷ θανάτω. Ζωὺ γὰρ ὁ Θεός" στίρησις δὲ τῆς δωῆς 
θάνατος. Ὥστι ἑαυτῷ τὸν θάνατον ὁ ᾿Αδὰμ διὰ τῆς 
ἀναχωορήύσεως τοῦ O0) κατεσκεύασε, χατὰ τὸ Ὑι- 
Ἰοαμμένον, ὅτι δοὺ οἱ μαχρύνοντε ἑαυτοὺς ἀπὸ 
σοῦ, ἀπολοῦνται. Οὕὗτως οὐχὶ Θεὸς ἔκτισε θάνατον. 
ἀλλ᾽ ημεῖς ἑαυτοῖς ἐκ πονηρᾶς Ὑνώμης ἐπεσπασά- 
µεθα. Οὐ μὲν οὖδε ἐχώλυσε τὴν διάλυσιν διά τὰς 
ποοειοηµένας αἰτίας, ἵνα μὴ ἀθάνατον Ἡμῖν τὴν ἀβ- 
ῥωστίαν διατηρήση. Ὥσπερ ἂν εἴ τις σκεῦος πύλινον 
διαῤῥνἒν uà καταδέχοιτο παραδοῦναι πυρὶ, ἕως ἂν 
τὸ ἐνυπάρχον αὐτῷ πάθος διὰ τῆς ἀναπλάσεως έξιά- 
σαιτο (70). ᾽Αλλὰ διὰ τί οὐκ ἐν τῇ κατασκευῆ τὸ 
ἀναμάρτητον ἴἔσχομεν, φησὶν, ὥστε μηδὲ βονλομέ- 
vot; ἡμῖν ὑπάοχειν τὸ ἁμαρτάνειν; "Ort xai σὺ τοὺς 
οαέτας, οὐχ ὅταν δεσµίονυς ἔχης, εὔνους ὑπολαμθά- 
ttg, ἀλλ᾽ ὅταν ἐκουσίως ἴδης ἀποπληροῦντάς σοι τὰ 
χαθήχοντα. Καὶ O:9 τοίνυν οὗ τὸ ἠναγχασμένον φί- 
low, ἀλλὰ τὸ ἐξ ἀρετῆς χατορθούµενον. ᾿Αρετὴ δὲ ix 
προαιρέσεως, xxi οὐκ ἐξ ἀνάγχης Ὑένεται. Προαίρε- 
σις δὲ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ὥρτηταὶ. Τὸ δὲ ἐγ ἡμῖν ἐστι τὸ 
αὐτεξούσιον. 'O τοίνυν µεμφόμενος τὸν ποιητὺν ὡς 
gà φυσιχῶς κχατασκευάσαντα ἡμᾶς ἀναμαρτήτους, 
οὐδὲν ἕτερον 3 τὴν ἄλογον φύσιν τῆς λογικῆς προ- 
τιμᾷ, καὶ τὴν ἀκίνητον καὶ ἀνόρμητον τῆς προαιρι- 
τικῆς xai ἐμπράκτου. Ταῦτα εἰ καὶ παρειθατιχῶς, 
ἀλλ᾽ ἀναγχαίως εἴρηται, ἵνα ui, εἰς uUo» Φιαλογι- 
σμῶν ἐμπεσὼν, πρὸς τῇ στερήσει τῶν περισπουδά- 
στων, ἔτι x«l Θιοῦ στέρησιν ὑπομείνῃς. Παυσώμεθα 
οὖν ἐπανορθούμενοι τὸν σοφόν. Παυσώμεθα τὸ βέλ- 
τιον τῶν παρ) αὐτοῦ Ὑγινοµένων ἐπιδητοῦντες. Ei γάρ 
xai τῶν κατὰ µέρος οἰχονομουμέων διαφεύγουσιν 
ἡμᾶς oi λόθοι, ἀλλ iv yt ἐκεῖνο δόγμα ταῖς ψυχαῖς 
ἡμῶν ἐνυπαρχίτω, τὸ, μηδὲν xaxóv παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ 
γένεσθαι. 


8. Ἐπεισέρχιται δὲ τούτω, χατὰ τὸ ἀχόλουβον τῆς 
ἔνοίας, καὶ τὸ πεοὶ τοῦ διαθόλου δύτηµα. Πόθεν ὁ 
διάδολος, εἰ uà παρὰ Θεοῦ (11) τὰ καχὰ; Τί οὖν 
Φαμεν; Ότι ὁ αὐτὸς ἡμῖν ἀρκέσει x«i περὶ τοῦ ἕκ- 
τήµατος τούτου λόγος, ὁ x«i περὶ τῆς ἐν ἀνθρώποις 
πονηρίας ἀποαδοθείς. Iló0sv γὰρ πονηρὸς ὁ ἄνθρωπος; 
Ἐκ τῆς οἰχείας οὐτοῦ (72) προαιρέσεως. Ιόθεν κα- 
xó; ὁ διάθολος; Ἐκ τῆς αὐτῆς αἰτίας, αὐθαίοετον 
ἔχων καὶ αὐτὸς τὴν δωῶν, x«i £m αὐτῷ αχειμένην 
τὸν ἐξουσίαν, Ἡ παραμένει τῷ OQ, f$ ἀλλοτριωθῆναι 
τοῦ ἀγαθοῦ. Γαθριῦλ ἄγγίλος, καὶ παρέστηχε τῷ 
Oi» διπνεκῶς. Ὁ Σατανᾶς ἄγγελος, καὶ ἐξέπισε τῆς 
οἰχείας τάξεως παντελῶς. Κάἀκεῖνον $ προαίρεσις 9ι- 


*! Rom. τι, 23. ?* Psal. Lxxit, 27. 


(70) Colb. primus ἐξιάσηται. Ibidem editi ἀλλά 
xai διά. Vocula xaí abest a nostris codicibus. 
(11) Editi παρὰ τοῦ Θεοῦ. Articulus in nostris 


ejectus e paradiso, beata illa vita privatus fuit, non 
ex necessitate, sed ex insipientia malus effectus. 
Quamobrem peccavit quidem ob pravam volunta- 
tem: sed mortuus est ob peccatum. Stipendia enim 
peccati mors ?!, Quantum enim secedebat a vita, 
tantum appropinquabat ad mortem. Nam vita Deus 
est, vite vero privatio mors, Quare Adamus sece- 
dendo a Deo mortem conscivit sibi ipsi, juxta id 
quod scriptum est: Ecce qui elongant se a te, per- 
ibunt?*, Sic non creavit Deus mortem, sed nos 
nobis ipsis ex prava mente eam accersivimus. Ne- 
que vero dissolvi nos prohibuit ob eas quas prius 
diximus causas, ut ne immortalem in nobis ερρτἰ- 
tudinem conservaret. Quemadmodum si quis fi- 


B ctile quoddam effluens vas igni admovere nolit, do- 


nec reconcinnando vitium illius resarciat. Sed cur, 
inquit, non ita conditi sumus, ut peccare natura 
non possimus, adeo ut ne volentibus quidem no- 
bis facultas inesset peccandi? Quia et tu famulos, 
non cum vinctos detines, benevolos putas, sed cum 
eos libenter sua in te officia videris explere. Itaque 
neque Deo gratum est quod coactum est, sed quod 
virtute geritur. Virtus autem ex voluntate non ex 
necessitate proficiscitur. Jam vero voluntas ex iis 
que penes nos sunt, dependet. Quod autem in 
nobis situm est, liberi arbitrii facultas est. Proinde 
qui opificem reprehendit, quod nos non condiderit 
natura tales ut peccare nequeamus, nihil aliud 
facit, nisi naturam irrationalem rationali et immo- 


C bilem appetendique incapacem, libere atque ac- 


tuosm prefert. Θ0 Hee etsi per digressionem. 
necessario tamen dicta sunt, ut ne in abyssum 
cogitationum inanium lapsus preter privationem 
eorum quorum studio teneris, adhuc et Deo ipso 
priveris. Desinamus igitur corrigere sapientem. 
Desinamus quidquam melius quam que fecerit, 
indagare. Etsi enim singulorum que ejus provi- 
dentia ac consilio fiunt, rationes nos latent ; at 
certe unum illud dogma ratum fixumque in no- 
stris animis sit, nullum malum a bono fieri. 

8. Huie autem queestioni alia de diabolo ex co- 
gitatorum serie accedit. Unde sit diabolus, si non 
sunt a Deo mala? Quid igitur dicimus ? rationem 
eamdem quam jam de hominum pravitate reddi- 
dimus, nobis pro hac quoque queestione sufficere. 
Unde enim malus est homo? ex sua ipsius volun- 
tate. Unde malus diabolus? Ex eadem causa ; cum 
et ipse liberam vitam haberet, ac penes se esset 
vel Deo perseveranter adherere, vel a bono sece- 
dere. Gabriel angelus est, et Deo jugiter astitit. 
Satanas erat angelus quoque, sed ex suo ordine 
penitus excidit. Et illum retinuit in ccelis liberum 
arbitrium, et hunc dejecit voluntatis libertas. Pote- 


mss., non invenitur. . 
(72) Antiqui tres libri οἰχείας ἑαυτοῦ. 
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rat namque et ille desciscere, et hio non labi. Sed Α εφύλαξεν (73) ἐν τοῖς ἄνω, καὶ τοῦτον κατέρριψε τῆς 


illum servavit Dei dilectio insatiabilis hunc vero 
reprobum fecit suus à Deo recessus. Hoc est ma- 
lum, abalienatio a Deo. Parva oculi conversio facit, 
ut aut cum sole, aut cum eorporis nostri umbra 
simus. Et illuc quidem si respicias, prompte ae 
cito illustraris: ad umbram vero si declines, ne- 
cessario degis in tenebris. Hunc ad modum malus 
est diabolus, ex voluntate habens malitiam, non 
illius natura adversatur bono. Unde igitur ei ad- 
versus nos bellum? Quia oum sit cujuscunque 
militie receptaculum, recepit quoque invidie mor. 
bum, et invidit nobis honorem. Non enim potuit 
vitam nostram in paradiso citra mceerorem actam 
ferre : nam dolis ac versutiis hominem decipiens, 
eaque cupiditate, qua ipse fieri Deo similis expete- 
bat, ad fallendum illum usus, lignum ostendit, ao 
promisit futurum, ut si eo vesceretur, eum effice- 
ret similem Deo. Si enim, inquit, comederitis, eri(ia 
sicut dii, scientes bonum et malum **. Nam igitur 
conditus est inimicus nobis : sed ex invidia effec- 
etus est nobis inimicus. Nam cum videret se ex 
angelorum coetu projectum, tunc. hominem, qui 
terrestris erat, ad angelorum dignitatem suo in 
virtute profectu exaltatum videre non sustinuit. 


9. Quoniam igitur inimicus faetus est, inimici- 
tiara nobis Deus adversus illum indidit, cum ser- 
pentem cujus opera usus fuerat, sic allocutus est, 
ut minas ad diabolum referret : Ponam inimici- 
tiam inter (e οί inler semen. illius **. Nam reipsa 
nocent amicitie cum malitia initze, siquidem ista 
amicitie lex inter conjunctos ex quadam similitu- 
dine solet intercedere. Unde recte diclum est ! 
Corrumpunt mores bonos colloquia mala **. Que- 
madmodum enim in pestilentibus locis aer sensim 
spiritu ductus latentem morbum ineolis ingene- 
ral : sic inita cum malis S1 consuetudo animis 
infert inala non parva, tametsi noxa non atatim 
sentitur, Quapropter implacabilis est adversus ser- 
pentem inimicitia. Quod si instrumentum odio 
tanto dignum est, quantum inimicitiam eum in- 
strumenti motore gerere nos convenit? Sed cur, 
inquit, erat lignum in paradiso, per quod aggres- 
surus nos erat diabolus? Etenim si fallacite illece« 
bram non habuisset, quomodo nos per inobedien- 
tiam induxisset in mortem ? Quia probanda erat 
obedientia nostra per preceptum. Eam ob causam 
planta erat speciosorum fructuum ferax, ut per 
abstinentiam voluptatis virtutemn temperantiee 
ostendentes, coronis patienti& merito donaremur. 
Comesturam aulem secuta est non modo violatio 
precepti, sed nuditatis etiam cognitio. Comede- 
runt enim, inquit, et aperli sunt. oculi. eorum, 


*5 Gen. nt, 5... ?* ibid. 15. 35 IL Cor. xv, 33. 
(13) Editi ἐφύλαξε. At mss. tres διεφύλαξε. 
(14) Reg. primus ὅμοιον τοῦ Θεοῦ. Mox utraque 
editio ἔσεσθαι ὡς θεοί. At mss. multi ἔσεσθε. Nec 
ita multo infra quatuor mss. ἔχθραν. ἀντεκατέστηι 


γνώμες τὸ αὐτεζούσιον. Εδύνατο γὰρ κἀκεῖνος ἀπο- 
στατῆσαι, καὶ οὗτος μὴ ἐαπεσεῖν '"A))à τὸν μὲν 
ἀιεσώσατο τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τὸ ἀκόρεστον ' τὸν 
δὲ ἀπόόλητον ἔδειξεν à ἐχ Θεοῦ ἀναχώρησις. Τοῦτά 
ἐστι τὸ κακόν, Q τοῦ Θεοῦ ἀλλοτρίωσις. Μικρὰ περι- 
στροφὺ ὀφθαλμοῦ à µετά ἡλίου ἡμᾶς εἶναι ποιεῖ, d 
μετὰ τὺὸς σχιᾶς τοῦ σώματος ἡμῶν. Κάχεῖ αέν ἀνα- 
θλέψαντι ἔτοιμον τὸ φωτισθῆναι, ἀπονεύσαντι dk πρὸς 
τὸν σκιὰν ἀναγκαία 4 σκότωσις. Οὕτω πονηρὸς ὁ 
διάθολος, ἐκ πβοαιρέσεως ἔχων τὸν πονΏρίαν, οὐ φύ- 
αις ἀντιχειμένο τῷ ἀγαθφ. Πόθεν οὖν αὐτῷ ὅ πρὸς 
ἡμᾶς πόλεμος; Ὅτι, Φοχεῖον Qv. πάσης χαχίας, ἐδέ- 
ξατο x«i τοῦ φθόνον τὴν νόσον, x«i ἐθάσκονεν ἡμῖν 
τῆς Tube. OU γὰρ ἤνεγκεν ἡμῶν τὴν ἄλυπαον ζωὲν 
B rà» ἐν τῷ παραδείσῳ * ἆόλοις δὲ καὶ μεχαναΐς ἑξαπα- 
τήσας τὸν ἄνθρωπον, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ, dv 
ἴσχε πρὸς τὸ ὁμοιωθῆναι τῷ Oso, ταύτῃ πρὸς τὸν 
ἀπάτην ἀποχρήσάμενος, ἔδειξε τὸ ξύλον καὶ ἐπογ- 
γείλατο διὰ τῆς βρώσεως αὐτοῦ ὅμοιον τῷ Gio (74) 
χαταστύσειν. Ἐὰν γὰρ eéyntt, φφσὶν, ἔσεσθε ὡς 
θεοὶ, γινώσκοντες Χαλὸν xai ποναρόν. Ovx ἐχθρὸς 
τοίνυν ἡμῖν χατεσκενασθο, ἀλλ ἐκ Ζδηλοτυπίας ἡμῖν 
εἰς ἔχθραν ἀντικατέστα. Όρων γὰρ ἑαυτὸν ἐν τῶν ἀγγί- 
λων χατκὀῥιφίντα, ovx ἔφερε βλέπειν τὸν yüivos ἐπὶ 
τὴν ἀξίαν τῶν ἀγγέλων διὰ προχοπᾶς ἀνυψούμενον. 
9. ᾿Ἐπειδὴ οὖν γέγονεν ἐχθρὸς, ἐφύλαξεν ἡμῖν ὁ Οεὸς 

τὸν πρὸς αὐτὸν ἐναντίωσιν, δι Qv τῷ ὑπεριτησα- 
µένῳ αὐτῷ θηρίω Φιελέγετο, πρὸς αὐτὸν ἀναφέρων 
τὸν ἀπειλόν' ὅτι Ἔχθραν θύσω ἀναμέσον σοῦ xci 
C ἀναμέσον τοῦ σπέρµατος αὐτῆς. To ὄντι γὰρ βλα- 
θεραὶ αἱ πρὸς τὸν χαχίαν χκαταλλαγαί ' ἐπειδὺ νόμος 
οὗτος φιλίας (75) δι ὁμοιότητος πέφυχε τοῖς €uv- 
απτοµένοις ἐγγίνεσθαι. ᾿Οθεν ὀρθῶς ἔχει τὸ, Φθεί- 
ρουσιν ἤθο χρεστὰ ὁμιλίαι χακαί. Ὡς γὰρ iv τοῖς 
νοαοποιοῖς χωρίοις ὁ κατὰ µέρος ἀναπνεόμενος ἀὲρ 
λανθάνουσαν νόσον τοῖς ἐνφιαιτωμένοις ἐναποτίθεται ' 
οὕτως à πρὸς τὰ φαῦλα σννήθεια μεγάλα χακὰ ταῖς 
ψυχαῖς ἐναφίεσι, xx» τὸν παρανυτίχα αἴσθησιν τὰ 
θλαθερὸν διαφέὐγη. Διὰ τοῦτο ἀδιάλλακτος ἤ πρὸς τὸν 
ὄφιν ἔχθρα" Ei δὲ τὸ ὄργανον τοσούτου μίσους ἄξιον, 
πόσον ἐχθραίνεν ἡμᾶς τῷ ἐνεργύσαντι προσῦχεν ; 
Αλλὰ χαὶ διὰ τί ὧν τὸ ξύλον, φοσὶν, iv τῷ παρα- 
διίσω, δι οὗ τῷ δικδόλω ἔμελλε προχωρύσειν à χαθ᾽ 
ἡμῶν ἐπίχείρησις; Εἰ γὰρ pà εἶχε τῆς ἁπάτης τὸ 
δέλεαρ, πῶς ἂν ἡμᾶς διὰ τῆς παρακοῆς εἰς τὸν θάνα- 
τον ümwydytto; "Orc ἔδει εἶναι ἐντολὴν cà» δοχι- 
µάξδονσαν ἡμῶν τὸ ὑπέκχοον, Διὰ τούτο Lv φυτὸν 
ὡραίων χαρπῶν εὔφορον, ἵνα ἐν τῷ ἀποχὴ τοῦ ὑδίος, 
τὸ τῆς ἐγχρατείας καλὸν ἐπιδειξάμενοι, τῶν τῆς 
ὑπομονῆς στεράνων δικαίως ἀξιωθῶμιν. ᾿Επεηκολού- 
θησε di τῇ βρώσει οὐ παραχοὺ µόνον (76) τῆς ἔντο- 
λῆς, ἁλλὰ καὶ à ἐπίγνωσις τῶς δυµνότοτος, Ἔφα- 
yov γὰρ, φεσὶ, καὶ διηνοιχθησαν αὐτῶν οἱ ἐφθαλ- 


Alii duo mss. editi ἀντικατέστη. 
(16) Colb. primus οὗτος φιλανθρωκίας. 
(76) Colb. primus παρακοὺ μόνη. 
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goi, καὶ Pyveccw, ὅτι yuuyol εἰσιν. Ἔδιι δὶ ux À e cognoverunt quod nudi esssent **. Par autem erat 


quema) τὸν γύμνωσιν, ἵνα pi ὁ νοὺς τοῦ ἀνθρώ- 
που περιεισπᾶτο πρὸς τὸν τοῦ λείποντος ἀναπλήρω- 
v, ἁἀμφιέσματα ἑαυτῷ xai τῆς γυμνότητος παρα” 
μυθίαν ἐπινοῶν, x«l ὅλως τῷ τῦς σαρχὸς ἐπιμελείᾳ 
τὰς πρὸς Θεὸν ἐνατενίσιως ἀφελχόμενος, Aux τί δὲ 
ovx εὐθὺς αὐτῷ σνυγκατεσχενάσθη καὶ τὰ ἐνδύματα ; 
"Ort οὔτε φνσιχἀ ἔπρεπεν εἶναι ταῦτα, οὔτε ἐκ τέ- 
χνης. Τὰ μὲν γὰρ φυσιχκἀ ἴδια τῶν ἀλόγων ἐστίν' 
οἷον πτερὰ, x«i τρίχες, καὶ δερμάτων παχύτοτες, 
στέγει μὲν χειμῶνας, φέρει δὲ καύσωνας δυναµέ- 
νων. Ἐν oig οὐδὲν τὸ ἔτεοον τοῦ ἑτέρου διενήνοχεν, 
ὁμοτέίμον πᾶσι τῆς φύσιως ὑπαρχούσης' ἀνθρώπῳ 
δε ἔπρεκε, κατὰ τὴν Ἐναλογίαν τῆς πρὸς Θεὸν ἀγά- 


πας, παρχλλαγμένας τῶν ἀγαθῶν τὰς ἀντιδόσεις 


eos non agnovisse nuditatem, ne mens hominis ad 
supplendum quod deerat, distraheretur, indumen- 
ta nuditatisque solatia sibi excogitans, et ne totus 
carnis cure incumbens, a continua Dei contem- 
platione avocaretur. Cur autem non statim una 
cum ipso indumenta etiam constructa sunt ? Quo- 
niam neque naturalia ea 9559 conveniebat, neque 
ex arte. Nam naturalia brutorum animalium sunt 
propria, velut penne, pili, pelles crassee, sic ut 
hiemem arcere, et iestum ferre possint, In quibus 
alterum ab altero nihil differt, cum par et eequalis 
natura insit omnibus : sed homini pro ratione sues 
in Deum dilectionis retribui decebat bona pre- 
stantiora. Rursus artium studia negotiis ansam 


ὑπάρχιι. Ai δὲ ἐκτέχνης ἐπιτοδεύσεις ἀσχολίας x» B dedissent et occasionem: quod maxime fugien- 


ἐγένοντο moóltvo ὃ μάλιστα φευκτὸν ἦν ὡς βλαθε- 
pó» τῷ ἀνθρώπῳω. Διὸ x«i ὁ Κύριος, εἰς τὴν ἐν τῷ 
παρα είσῳ δωὴν ἡμᾶς ἀνακαλούμενος, ἐχθάλλει τὴν 
µέριμναν τῶν ψυχῶν, λέγων Mà μτοιωνᾶτε (71) τῇ 
φυχῷ ὑμῶν, τί φάγητε μηδὲ τῷ σωµατι ὑμῶν, τί 
ἐδύσχσθι. Οὔτε οὖν ἐκ φὺσιως ἔπρεπεν αὐτῷ ἔχειν 
τὰ σκεπάσµατα, οὔτε ἐκ τέχνες ἀλ)᾽ ἔτιοα ἦν 
πντρεπισμύα, ἐπιδειξαμένω Th» apstho, τὰ ἐκ τὺς 
τοῦ Θεοῦ χάριτος ἐπανθεῖν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ πεοι- 
αστράπτειν μέλλοντα φωτειναῖς τισι περιρολαῖς (78), 
ὁποῖαι αἱ τῶν ἂγ/έλων, ὑπὶρ τὸν τῶν ἀνθέων ποι- 
Χιλέαν, ὑπὶρ τὴν τῶν ἀστέρων φαιδοότετα καὶ στιλ- 
θότητα. Aux τοῦτο οὖν οὐκ εὐθὺς αὐτῷ τὰ ἐρδύματα, 
ἔπτι)ὴ ἆθλα ἦν ἀριτῆς ἀποχείμινα τῷ ἀνθρώπῳ, 
εἰς à φθάσαι ὑπὸ τῆς ἐπηρείας του διαβόλου οὐχ 
ἐκετοάπς. ᾽Αγωνιστὺς τοίνυν ἔστηκεν Tuiv ὁ διάθο- 
λος διὰ τὸ ἐξ ἐπερείας πάλαι γτνόμενον ἡμῖν πτῶ- 
μα, 709 Κυρίου οικονομήσαντος ἡμῖν τῶν πρὸς αὐτὸν 
xk», ὥστε διὰ τῆς ὑπακοῆς ἀναπαλαῖσαι ἡμᾶς (79), 
xai καταττεβανωβῆναι τοῦ ἀντιδίκου. Εἶθε μὶν 
γὰρ μὴ ἐγεγόνει διάθολος, ἁλλ᾽ ἔωευνεν ἐν τῇ τάξει, 
ἐ, ὗ ἐξ ἀρχῆς ἰτάχθη παρὰ τοῦ ταξιέρχον ! ἐπειδὴ 
di «/έγονεν ἀποστάτης, ἐχθρὸς μὲν Θεοῦ, ἐχθοὸς δὲ 
ἀνθρώπων τῶν κατ εἰκύνα Θεοῦ Ύι/εημένων (διὰ 
τοῦτο "yo ἐστι µισάνθρωτος, διότι καὶ θεομάχος' 
καὶ μισεῖ μὶν ἡμᾶς ὡς χτήµατα τοῦ Δεσπότου (80), 
μισεῖ δὲ ὡς ὁμοιώματα τοῦ Θτοῦ): συνεζούσατο οὖν 
αὐτοῦ τῷ ποντοία εἰς γυανόσιον τῶν ἡμετέοων luy ov 
ὁ σοφὼς xci προνογτιχῶς οἰκονραῶν τὰ ἀνθρώπινα, 
ὥσπερ ἰατρὸς τῷ τῆς ἐχίδνης Uo εἰς σωτηοέων φαρ- 
μάγων χατασκενὲν ἀποχοώμενος, Τίς oj» ἦν (8!) ὁ 
διάθολος ; καὶ τίς  τάξις ; καὶ τί τὸ ἀξίωμα ; xui 
πόθεν ὅλως Σατανᾶς ποοση/όοενται (82) ; Σατανᾶς 
μεν οὖν, διὰ τὸ «ὠωτικεῖσθαι τῷ ἀγαθῷ' οὕτω "y^p 
σηµαίνει X φωνὴ τῶν ᾿Εθραίω», ως ἐν ταὶς Βασι- 


?! Matth. vi, 23. 


(77) Reg. primus qui µεοιανήσχτε. llaud longe 
Colb. tertius ἑτερα zv αὐτῷ πὐτρεπισμένα, 

(18) Veteres quinque libri cum editione Basil. 
ωτειναί τινες πεοιθολαί. Alii duo mss. cum editione 
aris. φωτειαῖς τισι περιθολαῖς. Stlalim. Reg. pri- 

: mus ἀστέρων τερπνότητα καὶ στιλθότητα, Colb. pri- 
IDUS αστέρών τερπνότη-α. Aux τοῦτο, elc, 


*6 Gen. 11, 7. 


dum erat, ut homini exitiosum. Quare et Dominus 
nos ad paradisi vitam revocans, ex animo curam 
ac sollicitudinem expellit, his verbis: Ne solliciti 
aitisanima vestre,quid manducetis ;neque corpori 
vestro, quid induamini?'. Neque igitur ex natura, 
neque ex arte habere eum tegumenta decebat : sed 
virtutem si ostendisset, apparata erant alia, in ho- 
mine ex Dei munere, emicatura, et lucido quodam 
cultu, qualis angelorum est, coruscatura, florum 
varietatem, stellarumque claritatem ut fulgorem 
superatura. Igitur non ei fuere statim data indu- 
menta, quod virtutis premia essent homini repo» 
sita; que consequi diaboli insidies non sivere. Diae 
bolus igitur adversarius noster est, ob casum no- 


α bis olim per illius insidias invectum, Domino 1lu- 


etam nobis adversus eum constituente, ut redin- 
tegrata per obedientam lucta, de inimico trium. 
phemus. Utinam quidem factus non esset diabolus, 
sed ineo ipso ordine, in quo fuerat initio ab or 
dinatore collocatus, remansisset ! Sed posteaquam 
desertor factus est, tam Deiquam hominum qui ad 
Dei imaginem conditi sunt inimicus fuit. Nam ideo 
hominem odio prosequitur, quod ipsius etiam Dei. 
exsistat hostis. Et odit quideni nos tanquam Do«- 
mini hereditatem : odit ettanquam imaginem Dei 
Itaque sapiens ille ac providus rerum humanarum 
moderator improbitateillius et animas nostras $9 
exercendas usus est, perinde atque medicus vi- 
perc venenum ad salutaria paranda pharmaca ad- 
hibet. Quis igitur erat diabolus ? et quis ipsius 
ordo ? et quee dignitas ?et unde tamen Satanas 
appellatus est ? Satanas erat quidem, quod adver- 
satur bono. Hoc enim significat vox Hebraica, ut 
ex Regnorum libris didicimus : Suscitavit enim, 
inquit, Dominus Salomoni Satan, Ader regem Sy- 


(79) Colb. primus ὑπαχοῖς ἀνκπλάσαι Ὁμᾶς. Mox 
aliquot mss. τάξει ἐν ᾗ. Illud ἐν a vulgatis aberat. 

(80) Editi ὡς κτίσμα τοῦ Δεσπότου. Reg. secundus 
ὡς κτίσματα. Alii quinque mss., si non plures, 
«τύµατα. Statim mss. nonnulli ὡς ὁμοίωμα. 

(81) lllud, Zv, ex multis mss. addidimus. 

(82) Colb. terlius προσαγορεύσται, 
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rorum **. Diabolus vero, quod idem peccati nostri A λείαις µεμαθήχαμω' Ἐξήγειοε γὰρ, nci, Κύριος 


adjutor est et accusator, gaudens quidem nostro 
interitu, ob ea vero qure patravimus traducens nos. 
Ceterum natura ejus incorporea est, juxta Apo- 
stolum dicentem : Nonest nobis colluctatio adver- 
sus sanguinem et carnem, sed contra spiritualia ne- 
quitia *?. Dignitas vero est imperatoria : dicit nam- 
que, Adversus principatus, et potestates, et mundi 
rectores tenebrarum harum!. Locus autem princi- 
patus situs est in aere sicuti idem ait : Secundum 
principem potestatis aeris, spiritus qui nunc opera- 
tur in filiis inobedientiz *, Idcirco mundi quoque 
princeps dicitur, quod cireum orbem terrarnm est 
ipsius principatus. Ita quoque Dominus loquitur : 
Nunc judicium est mundi hujus,nunc princeps mun- 


di hujus ejicietur foras?. Et rursus: Venit prin- p 


ceps mundihujus et in menoninveniet quidquam *. 


ὁ ἄρχων τοῦ xócpouw τούτου ἐχθλοθήσεται (84) έξω. Καὶ 


ἐμοὶ εὑρύσει οὐδὲν, 

40. Quoniam autem de exercitu diaboli dictum 
est: Spiritualia sunt nequitid in coelestibus *, scire 
opere pretium est aerem, ut mos est, colum 8 
Scriptura vocari. Exempli causa : Volatilia cali *, 
εί, Ascendunt usque ad celos? : hoc est, in aerem 
alte sustolluntur. Eam ob causam et Dominus Sa- 
tanam vidit sicut fulgur de celo cadentem ? : hoc 
est, ex suo principatu prolapsum, et in imis ja- 
centem ; ut ab iis qui in Christo spem reposuere, 


conculcetur. Nimirum dedit discipulis suis virtu- C 


tem calcandi super serpentes et scorpiones, etsuper 
omnem virtutem inimici *. Proinde cum flagitiosa 
ejus tyrannis ejecta sit, locusque terre circumja- 
cens mundatus sit, per salutarem passionem illius, 
qui pacificavit quee suntsuper terram, et que in 
colis 1^, tum demum regnum colorum nobis pre- 
dicatur. QuippeJoannes quidem ait :Apypropinqua- 
vit regnum celorum !!: Dominus vero predicat 
ubique cvangelium regni. Atque etiam prius angeli 
clamabant, Gloria in altissimis Deo, et in. terra 
paz !.Etqui in ingressu Domini nostriin Jerusa- 
Jem exsultabant, vociferabantur quoque : Pax in 
calis, et gloria in altissimis? . Etin summa, in- 
numere suntepinicii voces, que inimiciextremam 
ruinam testantur, videlicet, quod lucta nulla, nul- 
lumque certamen nobis in supernis supersit, nec 
sit quiresistatnobis, et avertatnos a beata vita: sed 
simusdeincepsjucundam ac hilarem successionem 


** [||] Reg. xi, /4. ! jbid. 
5 Ephes. vr, 12. 
!! Matth. in, 2. 


9? Ephes, vi, 12. 
13 Luc. n, 14. !? Luc. xix, 38. 


(83) Codex Coisl. et duo Colbertini βασιλέα τῶν 
Ασσυρίων διάθολος. Alii quatuor mss. et utraque 
editio βασιλέα τῶν Σύρων. Ίππο Colb. secundus, qui 
habet quidem prima manu Ασσυρίων, habet tamen 
et ipse secunda manu et minutis litteris Σύρων. Ba- 
silius, quod et ipsis summis viris non nunquam 
contingit, memoria hoc loco falsus est ; eum con- 
stet ex lib. lll Reg. xi, 22, Ader non fuisse regem 
Syrorum, sed populorum terre: Edom. Ducreei pre- 
claram notam legas velim, 


1 Ephes. ri, 2. 
6 Matth. vi, 26. ? Psal. cvi, 26. 


tà Σολομῶντι Σατᾶν, ΄Αδερ τὸν βασιλέα τῶν Σύ- 
pev Φιάδολος (83) δὲ, ἐπειδὴ ὁ αὐτὸς xol σννεργὸς 
τῆς ἁμαρτίας Tu» x«i κατήγορος γίνεται’ χαίρων 
μὶν (83*) ἡμῶν ἀπωλεία, παραδειγµατίζων δὲ ἡμᾶς 
ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις. Φύσις δὲ αὐτοῦ ἀσώματος, 
χατὰ τὸν Απόστολο», τὸν εἰπόντα, Ovx ἔστιν ἡμῖν Q 
πάλη πρὸς αἷμα xxi σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰ πνευ- 
ματικὰ τῆς πονποίας. ᾿Αξίωμα δὲ ἀρχιχόν' Πρὸς 
γὰρ τὰς ἀοχὰς, φησὶ, καὶ τὰς ἐξουσίας, xal τοὺς 
χοσµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου. Τόπος δὲ τῆς 
ἀρχῆς ὁ ἐναέριος, ὥς φησιν ὁ αὐτὸς' Κατὰ τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος 
τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς νίοῖς τῆς ἀπειθείας. 
Διὰ τοῦτο καὶ σὁσµου ἄρχων λέγται, ἐπειδὴ 
περίγειος αὐτοῦ ἐστι 1$ ἁρχηο. Καὶ οὕτως φηδὶν ὁ 
Κύριος Νῦν Χχρίσις ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτου, νῦν 
παλι Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, x«l ἐν 


10. Ἐπειδὴ δὲ εἴρηται περὶ τῆς στρατιᾶς τοῦ διαθό” 
λου, ὅτι Πνευματικά ἐστι τῶς πονηρίας ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις, εἰδέναι χρὴ, ὅτι οὐρανὸν συνήθως à 
Γραφὴ τὸν ἀέρα λέγε, ώς τὸ, Τὰ πιτεινὰ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ» καὶ τό, ᾿Αναθαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν" 
τουτέστω, ἐπὶ πολὺ τοῦ ἀέρος ὑψοῦνται. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὁ Κύριος Eids τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πισόντα, τουτέστι͵ τῆς οἰκείας ἀρχῆς 
ἐχπεσόντα, xal Χάτω «ενόμενον, ἵνα πατῆται ὑπὸ 
τῶν εἰς Χριστον ἠλπικότων (85). Ἔδωκε γὰρ δύναμιν 
τοῖς ἰαυτοῦ μαθηταῖς τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφέων xai 
σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθοοῦ. 
Ἐπεὶ οὖν ἐξιθλήθο Ὁ πονηρὰ αὐτοῦ τυραννὶς, xai 
ἐχαθάρθη (86) ὁ περίγειος τόπος διὰ τοῦ σωτηρίου 
πάθους, τοῦ εἰρηνεύσαντος τὰ ἐπὶ τῆς γῆς xai τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, κηρύσσεται ἡμιν λοιπὸν 9») βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν' Ἰωάννου μὲν Ἀλέγονος Ἠγγαιν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν τοῦ Κνρίον δὲ πανταχοῦ 
τὸ Εὐαγγέλιοῦ τῆς βασιλείας χηρύσσοντος, χαὶ ἔτι 
πρότερον τῶν ἀγγίλων βοώντων' Δόξα ἐν ὑψίστοις 
O:à, x«l ἐπὶ γῆς εἰρήνη. καὶ τῶν ἀγαλλιωμίων 
ἐπὶ τῇ εἰς Ἱρρουσαλὺμ εἰσόδῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, xci 
κραζόντων Εἰρήνη €» οὐρανοῖς, καὶ δόξα ἐν 
ὑψίστοις. Καὶ ὅλως, µυρίαι εἰσὶ τῶν ἐπινιχίων ai 
φωναι, τὴν εἲς τέλος χαθαίρεσιν τοῦ ἐχθροῦ παο- 
ιστῶσαι,- ὡς οὐδεμιᾶς πάλης, οὐδὲ ἀγῶνος ἐν τοῖς 
ἄνω ὑτολειπομένου ἡμῖν, οὐδέ τινος ἀνθισταμένου 
χαὶ παρατοέποντος ἡμᾶς τῆς µαχαρίας ξωῦς, ἀλλ’ 


3 Joan. xi, 31. 
? jbid. 19. 


* Joan. xiv, 30. 


* Luc. x, 18. !?^ Coloss 1, 90. 


(83*; Desideratur τῇ, vel ἐπὶ τῇ, Epi. 

(84) Veteres aliquot libri τούτου βληθήσεται. Nec 
ita multo post editi ἀέρα καλεῖ. At mss. sex ut in 
contextu. 

(85) Reg. primus et duo alii Combefisiani εἰς 
Χοριστὸν πιστευόντων, αὐ tis quà. in. Christum cre- 
dunt. Lectio optima. Alii quinque mss. et editi 
ἠλπιχότων, Gb iisquinin Christum spem reposuere, 

(86) Veteres aliquot libri καὶ ἐξεχαθάρθο. 
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ἅλυπόν ἡμῶν Tí) δικδοχὴν ἐχόντων πρὸς τὸ i22 
xai ἀπολαυόρντων ημῶν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς εἰς τὸ 
διηνεκὰς, οὗ μετασχεῖν ἐξ ἀρχῆς διὰ τὰν -οὔ ὄφξως 
ἐπιβονλὸν ἐχωλύθημιν. Ἔταξε γὰρ ὁ Θιὸς τὴν 
φλογένον ῥομφαίαν φυλάσσιυ τὴ, ὁδὸν τοῦ ζύλου 
ζωῦς ' ἂν παρελθόντες ἀχωλύτως, εἴσω γενοίμεθα (81) 
τᾷς ἀπολαύσεως τῶν καλῶν ἐν Χριστῷ Ἰῆσοῦ τῷ 
Κνοίῳ ἡμῶν, à à δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. 
'Auz». 
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ς, A habituri, ac jugiter ligno vite fruituri, cujus nos 


initio participes esse insidie serpentis prohibuere. 
Posuit enim Deus flammeum gladium ad custo- 
diendam viam ligni vitz !* : quo citra impedimen- 
tum superato, ulinam intus $83 admissi, bonis 
perfruamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria et imperium in secula. Amen. 





OMIAIA I. 
Κατὰ ὀρλιδομένων (88). 


4. Ὥσπιο ἐπὶ τῶν ἰκτρικῶν παρα; γελωάτων, ὅταν 
εὐστόχως καὶ χατὰ τὸν λό/ον τῆς τέχνης γγνη- 
ται (89), μετὰ τὸν πεῖραν μάλιστα τὸ απ᾿ αὐτῶν 
ὠφέλιωον διαδείκννται " οὕτως ἐπὶ τῶν πνευματικῶν 
παραινέσεων, ἐπειδὰν μάλιστα τὴν ἔκβασιω µκαοτν- 
posae» λάθη τὰ παρα://έλωατα, τότε τὸ σοφὸν αὐτῶν 
καὶ ὠφέλιμον πρὸς τὴν ἐπανόρθωσιν τοῦ βίου καὶ 
TÉ» τῶν πειθοµένων τελίωσιν ἀναφαίνιται. ᾿Ακούον- 
τες μὲν γὰρ τῶν Παροιμιῶν διαῤῥήδον ἀποφαινομέ- 
νων, ὅτι ὋὉριὴὺ ἀπόλλωσι καὶ φοονίµους * ἀκούον- 
τε δὲ xai ἀποστολικῶν παραινέσεων * Πᾶσα ὀργὴ 
καὶ θνωὸς χαὶ χραυγὴὺ ἀρθήτω ἀφ ὑμῶν σὺν 
*475 Χαχία". x«i τοῦ Κυρίου λέγοντος τὸν ὁργιδό- 
pi»o» εἰκῆ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχον εἶναι τῇ χρίσει" 
νῦν ὅτε εἰς πεῖραν ἤλθομεν τοῦ πάθους, οὐκ ἐν fuiy 
/ευομένου, αλλ ἔδωθεν Ὠμῖν προσπεσόντος ὥσπερ 
καταιγίδος τινὸς ἀδοχήτου, τότε μάλιστα τὸ θαν- 
μαστὸν τῶν θείων παραγγελμάτων. ἐπέγνωμιν. Δόν- 
τε pii αὐτοὶ τῷ ὀὁρ'/ῇ τόπον, ὥσπεο ῥτύματι βιαίῳ 
διέξοδο», καταμανθάνοντε Ó5 Ἠσυχία τὸν ἀσχή- 
µονα ταραχὴν τῶν ὑπὸ τοῦ πάθους κατέχομένων, 
επένωµε ἐπὶ τῶν ἔοι/ων τὴν εὐστοχίαν τοῦ ῥήύμα- 
τος ὅτι 'Avàp θυµώδες οὐκ εὐσχήμων. Ἐπειδὰν 
γὰρ ἀπαᾶ ποαρωσάµενον τοὺς λογισμοὺς τὸ πάθος 
αὐτὸ Th» δυναστιίαν τῆς ψυχῆς παραλάβη, ἄποθη- 
ριοῖ παντελῶς τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὐδὲ ἄνθρωπον 
εἴναι συγχωρεῖ, οὐχέτ ἔχοντα τὶν ἐκ τοῦ λόγον 
βοέθειαν. Ὅπεο γὰρ τοῖς ἰοθόλοις ἐστὶν ὁ iq, τοῦτο 
τοῖς παροξυνθεῖσιν ὁ θυμὸς γίνεται. Λυσσῶσιν (90) 
ὥσπερ οἱ χύνες, ἆττουσω ὥσπερ οἱ σχορπίοι, δάχνου- 
Gt» ὥσπερ οἱ ὄφεις. Oids και Ἡ Γραφὴ τοὺς ὑπὺ τοῦ 
πάθους ακεκρατηµένουνς ταῖς τῶν θπρίων προσηγο- 
cimi; ἀποχκαλεῖν, oig ἑαυτοὺς διὰ τῆς πονχρίας ᾠχι- 
έωσαν. Κύνας “ὰρ ἐννεοὺς, χαὶ ὀφει, Ὑγενήματα 
ἐχιδνῶν, καὶ τὰ τοιαῦτα προσαγορεύει. Οἱ γὰρ ἔτοι- 
pot ποὸς τὸν xar! ἀλλήλων φθορὰν, xci τὴν κατὰ τῶν 

ἓν Gen. 111, 24. !5 Prov. xv, 1. 
Lvi, 10. ?? Matth, xxin, 35. 


(87) Reg. primus εἴσω γενώµεθα. 

(88) Editi et quatuor mss, κατὰ ὀργιδομένων, ad- 
versus irascentes.Colb. tertius περί ὀργῆς,πρός τινα 
εὐξαπτώτως ἔχοντα πρὸς τὸ v&0oc, de tra, adversus 
quemdam qui add hocvitiwun pronus erat; nec aliter 

abet Colb. primus, nisi quod in eo pro εὐεμπτώ- 
τως legitur εὐόπτως. Coisl. περὶ ὀργῶς, πρός τινας 
εὐέαπτώτω» Tipi τὸ πάθος ἐχόντων, de ira, adver- 
sus quosdam, qui ad hoc vttium proni erant. 


16 Ephes, 1v, 31. 


HOMILIA X. 
Adversus eos qui irascuntur. 


1. Quemadmodum in medicorum preceptis,cum 


p 8bposite et ex artis ratione fiunt, post experien- 


tiam maxime eorum utilitas solet ostendi : sic in 
spiritualibus exhortationibus, ubi maxime monita 
ac precepta fuerint exitu testata comprobataque, 
tunc ea sapienter utiliterque ad vite emendationem 
atque ad obtemperantium perfectionem adhibita 
fuisse apparet. Etenim cum Proverbiorum audimus 
disertam sententiam : [ra perdit et prudentes? ; 
rursus cum audimus apostolicas commonitiones : 
Omnis ira et indignatio et clamor tollatur a vobis, 
cum omni malitia !*; item Dominum ipsum,qui eum 
qui fratri suo temere irascitur, reum esse ait judi- 
cii 11: cum denique experti fuerimus vitium, quod 
in nobis non gignitur, sed forinsecus in nos tan- 
quam improvisa quedam procella irruit, tunc 
maxime divinarum preceptionum miram excellen- 
tiam cognoscemus. Quod si ipsi ire locum veluti 
fluento vehementi exitum unquam dedimus,ac si- 
lentio didicimus eorum qui hoc vitio tenentur in- 
decoram perturbationem, tum reipsa perspectam 
habuimus dicti hujus solertiam, videlicet quod Vir 
tracundus haud honestus est 1*. Postquam enim hoc 
vitium, depulsa ratione, dominium anime semel 
usurpaverit,hominem prorsus convertitin belluam, 
et ne hominem quidem esse sinit, cum auxilio ra- 
tionis privetur. Quod enim venenatis venenum est, 
hoc idem ira est exasperatis. Fiunt rabidi canum 
in morem, insiliunt ut scorpii, mordent ut serpen. 
tes. Novit et Scriptura eos qui vitio aliquo tenen- 
tur, bestiarum nominibus vocare, quibuscum ne- 
cessitudinem affinitatemque per nequitiam con- 


D traxere. Nam canes mutos !?, serpentes, sobolem 


viperarum 39, et similibus nominibus ipsos appel- 
lat. Qui enim ad mutuum exitium, et ad tribulium 
suorum perniciem parati sunt, possunt nec injuria 


11 Matth, v, 23. !* Prov. ΧΙ, 25. !? Isa. 


(89) Reg. primus τέχνης Ύενηται. 

(90) Editi γίνεται, ὁρμῶσι, πηδῶσί, λυσσῶσυ. Sed 
illa duo, ὁρμῶσι, πηδῶοι, in. mss. non leguntur; 
nec mihi dubium, quin debeant abesse. Recte igi- 
tur, opinor, admonuit Combefisius, has duas vo- 
ces in ora libri ad vocem ἄττουσι declarandam 
primum positas esse : deinde vero in ipsum con- 
textum obrepsisse, in eoque male locatas fuisse. 
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inter bestias ac venenata numerari, quibus natura Α ὁμγύλων βλάθην (01), εἰκότως ἂν θηρίοις κηὶ io66- 


odium implacabile inest in homines. Per iram lin- 
gue fiunt effrenate et ora incustodila : manus in- 
eontinentes, contumelice, probra, maledicta, plage 
et reliqua omnia que ne numerare quidem ullus 
potest, vitia sunt ex ira et furore nata. Per iram 
ensis acuitur; patratur homicidium humana manu; 
per hanc fratres alii alios ignoravere; parentes 
quoque et liberi nature obliti sunt. Nam irati pri- 
mum ignorant sese, deinde omnes simul familiares 
atque necessarios. Ut enim torrentes $44 ad loca 
cava confluentes, quidquid obvium est transver- 
sum trahunt : ita violenti ac impotentes irascen- 
tium impetus cunctos similiter invadunt. Non ca- 


jet; Guvwotüuoiv-o, oig ἀλιάλλακτον ἐκ φύσεως ἐν- 
΄ 4 * * 4 - 9 [] 3, ΄ 
υπάρχει πρὸς ἐνθρώπους τὸ μῖσος. Διὰ θυμὸν ἀαχά- 
λινοι γλῶσσαι, χαὶ ἀπύλωτα στόµατα * χεῖρες Xxoc- 
τεῖ, ὕθρεις, ὀνείδη, χακηγοοίαι, πλεγαὶ, τὰ ἄλλα 
ὅσα οὐδ ἂν ἀξαοιθμήσαιτό cu, ὀργῆς χαὶ θνωοῦ 
ἔχ. ονἁ ἑττι πάθη (99). Aux ϐθυμὸν x«l ξίφος ἀχρ- 
4 
- [4 3 , , ^ 9 
νᾶται ' θάνατος ἀνθοώπου ἐκ 7:00; ανθοωπείας 
τολαᾶται. Διὰ τοῦτο ἀλελφοὶ μὲν ἀλλήλους V/v 0T, TU, 
- 9 9 . - e *» * * - 
γονεῖς δὲ xvi τέχνκ τῆς φύτεὺς ἐπελάθοντο. ᾿Αγνουῦτι 
μὲν yep ἐσυντοὺς πρῶτον οἱ ὀργιξόμενοι, ἔπειτα xul 
πάντας ὁμοῦ (93) τοὺς ἐπιτωδείους. Ὥσπερ γὰρ αἱ 
χκοάδοαι, πρὸς τὰ αοῖλα σνυῤῥέουσαι, τὸ προστυχὸν 


παρασύρουσιν * οὕτως αἱ τῶν ὀργιδομένων ὁρμαὶ 


nities iratis est venerationi, non virtus vite, non B βίαιοι καὶ ἀκάθεκτοι διὰ πάντων ὁμρίως χωροῦσιν. 


sanguinis conjunctio, non beneficia prius accepta, 
non alia ulla dignitas. Brevis queedam est insania, 
ira. Irati scilicet plerumque in apertum malum 
conjiciunt se ipsi,sua ipsorum commoda ulciscendi 
studio negligentes. Nam eorum qui ipsis molesti 
fuerunt, recordatione quasi cestro exstimulati, ef- 
fervescente in eis ira atque subsiliente, non prius 
cessant quam damnum aliquod inferant irritanti, 
aut forte ipsi, si ita contingat, accipiant : quemad- 
modum sepe evenit, ut que violenter alliduntur, 
plus accipiant detrimenti quam afferent, dum^a 
rebus renitentibus conquassantur. 


2. Quis possit id mali explicare? quomodo scili- 


cet ii qui ad iram proclives sunt, ex levi occasione C 


accensi, vociferantes, ferocientes, ac impudentius 
venenata quavis bestia irruentes, non prius desi- 
stant quam inflammatio.per magnam immedicabi- 
lemque perniciem, ira in ipsis bulle in modum 
disrupta, discutiatur. Neque enim ensis acies, ne- 
que ignis,neque aliud quoddam horrendum, furen- 
lem ira animum cohibere potest, cerle non magis 
quam eos qui a demonibus detenti sunt, a quibus 
nihil irati neque habitu, neque animi affectu diffe- 
runt. Nam circa cor quidem in iis qui vindictam 
anhelant, effervescit sanguis, utpote vi ignis ex- 
agitatus ac exeestuans ; in superficie autem efflore- 
scens, irascentem in alia forma ostendit, consue- 
tam et notam omnibus formam tanquam personam 


in scena. commutans. Nam illorum et proprii et p 


consueti oculi non cognoscuntur, efferatus est 
aspectus,atque igne jam micat.Quin et more suum 
grassantium acuit dentes. Facies est livida, et san- 
guine suffusa : moles corporis tumida : vene dis- 
rumpuntur, spiritu ab interna tempestate com- 
moto. Vox aspera, et maxime intensa : sermo in- 

(91) Unus codex Coimbef. κατὰ τῶν ὁμογενῶν. 

(92) Colb. primus ἐστι παθήματα, 

(93) Colb. tertius πάντας ὁμοίως. Mox Reg. pri- 


mus ὥσπερ δὲ αἰ. Subinde duo mss. ὁμοίως ζω- 
ροῦσαι. —— 

(94) Editio Paris. εἰς προόπτον, male. Veteres 
aliquot libri εἰς προύπτο», bene. 

(93) In aliquibus mss. pro παροξύναντι legitur 
παροξύνοντι. 

(95") Interpres legisse videtur ἑξαπτόμενοι. EpiT. 


O2 πολιὰ Toi; Üuuovufvot; αἰδέσιμος, οὗκ ἀρστὴ 
βίου, οὐκ οἰχειότης Ὑένους, οὐ προλαθοῦσαι χάριτες, 
οὐκ ἄλλο τι τῶν τιαίων. Μανία Tí; ἐστι ὁλιγοχρόνιος 
ὁ θυμός. Οἱ y& xai εἰς προύπτον (95) xaxóv ἑαντοὺς 
πολλάχις ἐμθάλλουσι, τῷ πρὸς τὴν ἄμνναν σπουδῆ 
τοῦ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀμελοῦντιες. Otovsl γὰρ oigrpo τῇ 
μνήμη τῶν λελυπηκότων περιχεντούμινοι, σφαδά- 
ζοντος αὐτοῖς τοῦ θυμοῦ x«i πηδῶντος, οὗ ποὀτρον 
ἀπολήγουσι, ποὶν 3» x«xóv τι δοῦναι τῷ παροξὺ- 
ναντι (95), à πού τι xoi προσλαθεῖν. ἐὰν τύχη" 
ὥσπερ που πολλάχι τὰ βιαίως χαταὀῥηγνύμµενα 
ἔπαθέ τι πλέον ἢ (pact τοῖς, ἀντιτύποις περιθραν- 
σθέντα. 

2. Τίς ἂν kgpíxotro τοῦ χαχοῦ; ὅπως οἱ ὀξύῤῥοποι 
πρὸς θυμὸν umo τῆς τυχούσης προφάσεως ἐξαπτόμε- 
vov (95*), βοῶντες καὶ ἀγριαίνοντες, καὶ τίνος οὐχί ἰοθό- 
λων ἀναιδέστερον ἐφορμῶντες) οὐ πρότερον ἵστανται 
πρὶν 3 διὰ μεγάλου καὶ ἀνηχέστου καχοῦ, olov ποµφό- 
Ἄνγος, αὐτοῖς τῆς Opyüs ἐκραγείσης, διαπνευσθῇ τὸ 
φλεγμαῖνον (96). Οὔτε γὰρ ξίφους ἀκμὴ, οὔτε πὂρ, 
οὔτε ἆλλο τι τῶν φοθερῶν, ἱχανὸν τὸν ὑπὸ τῆς ὀργῆς 
ἐχμανεῖσαν ψνχὺν ἐπισχεῖν. οὐ μᾶλλόν γε à τοὺς 
ὑπὸ δαιμόνων κατασχιθέντας, ὧν οὐδὲν, οὔτε χατὰ τὸ 
σχῆμαν οὔτε κατὰ τὴὺν τῆς ψυχῆς διάθεσιν, οἱ ὀργι- 
ζόμενοι δικφέρονσω. ᾿Ορε]ομένοις γὰρ τῆς &yTt- 
λυπήσεως περιζεῖ μὲν τῇ καρδίᾳ τὸ αἷμα, ὥσπερ 
βία πυρὸς κυχώμενον (97) καὶ παφλάζον. πρὸς δὲ 
τὴν ἐπιφάνειαν ἐξανθῆσαν, ἐν ἄλλη μορφῇ τὸν ὀργι- 
ζΚόμενον ἔδειξε, τὸν συνήθη πᾶσι καὶ Ἱνωρίμην 
ὥσπερ τι προσωπεῖον ἐπὶ σχηνῆς ὑπαλλάξαν. Ὄφθαλ- 
poi pk» γὰρ ἐχείοις (98) οἱ οἰκεῖοί τε xal σνν- 
ήθεις ἠγνόηνται * παράφορον Ot τὸ ὄμμα, καὶ πύρ 
ἤδη βλέπει Καὶ παραθήγει τὸν ὀδόντα, κατὺὸ τῶν 
συῶν τοὺς ὁμόσε χωροῦτας. Ἡρόσωπον πελιδνὸν καὶ 
ὕφαιμον * ὄγκος τοῦ σώματος ἐξοιδαίνων ' Φλίθες 
διαῤῥηγνύμεναι, ὑπὸ τῆς ἔνδοθεν δάλης κλονουμένον 

(06) Reg. primus τὸ φλεγόµενον. 

(97) Colb, tertius pro xvxeopsvoy habet κυχλώµε- 
vov, Statim utraque editio ἐτανθεῖσαν, depravate. 
At mss. aliquot ἐζανθῆσαν, emendate. .. 

(98) Editio Paris. γὰρ ἐκείνονς, male. Antiqui 
libri ἐκείνοις, bene. Quod mox sequitur, καὶ πυρ 
ὕδη βλέπει, ita, si vis, ad verbum interpretabere, 


et ignem jam videl. Nec ita multo infra Colb. pri- 
mu Mari τοὺς «6» συῶν τονς. Subinde Colb. tertius 


πρόσωπο» δέ. 
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τοῦ πνεύματος. Φωνὶ τοαχεῖα, καὶ ὑπεοτεινομῶτη, À dislinctus, et temere cadens, non paulatim, nec 


παὶ ὁ )&yo; ἄνασθηος χαὶ tix προξκπίπτων, 0) Χατὰ 
µέσος, οὐδὲ εὐτάχτως, οὐδὲ εὐτήμως ποοϊών. Επει- 
dé» δὲ si; τὸ (90) ἀνήκεστον, ὥσπεο φλὸξ ὕλης ἀφβο- 
Ῥία, τοῖς παοοξύνουσιν ἐξαφβῆ, τότε δὴ τότε τὰ οὔτε 
Aye ῥητὰ οὔτε ἔριῳ φοοητὰ ἐπιδεῖν ἑστι θεέματα' 
χτῖρας ut» διποµένας κατὰ τῶν ὀμοφύλων, καὶ πᾶχι 
píosgt τοῦ σώματος ἐπιφτουμένας, πόδας δὲ ἀφειδῶς 
τοῖς καιοιωτάτοις ἐναλλομένοις, δι τὸ φαν 
ὅπλον TÀ μανία γωύμενον. Ἐὰν δὲ καὶ Ex τοῦ ἐναντίον 


πὸν 
τὸ ἴσον χακὺν ἀντιστοατευόωτνον εὕρωσιν, Only 
ἄλλτν καὶ αανίκο ὁμότικον * οὕτω dà (1) συμπισόντις 
Io caro, ἀλλήλους xxi ἔπαθον, ὅσα εἰκὺς τοὺς ὑπὸ 
τοιούτω δαίμονι στρατηγουµένους παθεῖν. Πτρώσεις 
7ὰοδ µελῶν ὃ καὶ Ὀανάτους πολλαχις ἆθλα τῆς 0071; 
οἱ μαχόμενοι ἀπηνέ/καντο. ρξε χειοῶν ἀδίκων, ὁ 
dt duvwuco: ὁ δι ἀντεπήνεγχεν, ὁ δι οὐχ ὑφίεται. 
Καὶ τὸ αν σώμα ταῖς πληιαῖς δικκόπτεται, ὁ δὲ 
θυμός τοῦ ἀλγεῖνοῦ τὴν αἴσθησιν παραιρεῖται (2). Οὐ 
4&o ἄγουσι σχολὲν πρὸς τὴν ὧν πεπόνβασιν αἴσθησι, 
ης οὐτοῖς τῆς ψυχῆς πρὸς τὴν ἄμυναν τοῦ Ἀελυ- 
πεχότος χξεχινυμένης. 


3. Mz 9ἡ κακῷ τὸ χακὸν ἰᾶσθε, μηδὲ ἐπιχειρεῖτε 
ἀλλύλους ὑπερβαίνειν ταῖς συμφοραῖς. Ev γὰρ &ul)- 
lat; ποντραῖς (3) ἀθλιώτερος ὁ νικήσας, διότι ἀπέο- 
Χι-αι τὸ πλεῖον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. Mà τοίνυν γένη 
καχοῦ πληρωτὴς ἐἔρανον, μηδὲ πονηρον δανείου πο- 
χρότερος ἐκτιστής. "θρισιν ὀργισθείς ; στῆσον τῇ 
σιωπῷ τὸ χακόν. Σὺ δὲ ὥσπερ ῥεῦμα τὴν ἐχείνου. 
ὀργῶν tig τὴν ἰδίαν καρδίαν ὑποδεξάμενος τοὺς 
ἀνίμονς μιαῆ, διὰ τῆς ἀντιπνοίας ἀντιδιδόντας τὸ 
ἐνεχθέν. Mà διδασχάλω χρήσφ τῷ ἐχθρῷ, uudio 
μισεῖς, τοῦτο δηλώσης. Μηδὲ γένη ὥσπερ κάτοπτρον 
τοῦ ὀργίλου, τὴν ἔκιίνου μορφὴν idv σεαυτῷ δεικνύς. 
Ἑρυθρὸς ἐκεῖνος ' σὺ δὲ οὐκ ἐφοιίχθης; ᾿Οφθαλμοὶ 
ὕφαιμοι * ol δε gol, εἰπὲ µοι (4), γαλήνην βλέπουσι ; 
Φωνὸ τραχεία. 5 δὲ cà iniu; Οὐδὲ à ἐν ταῖς don- 
plat; Xy οὕτως ἀνεκλάσΏν ἀχεοσία πρὸς τὸν φθε/- 
ξάµενον, ὡς ἐπὶ τὸν λοέδορον αἱ ὕθρεις ἐπαναστρέ- 
φουδι. Μᾶλλον δὲ ὁ μὲν ἦχος 0 αὐτὸς ἀπεδόθη ' T, δὲ 
λοιδορία μετὰ προσθήκης ἐπάνεισω. Οἷα γὰρ ἀλλή- 
λους ἐφυθρίδοντες ἀντιφθέγγονται; Ὁ μὲν 
ἀφανῦ, καὶ ἐξ αἀφανῶν' ὁ δὲ 
τρίρων οἰκότριθα . οὗτος πένητα, 
οὗτος ἀμαθᾶ, 
αἱ ὕδρεις, ὥσπερ τοξεύµατα, ἐπιλείπωσιν (5). Ea, 
ἐπειδὰν πᾶσαν λοιδορίαν διὰ τῆς γλὠττης ἔκσφενδο- 
νήσωσιν, οὕτω λοιπὸν πρὸς Ti» διὰ τῶν ἔργων 
χωροῦσιν ἄμυναν. Θυμὸς pk» γὰρ ἐγείρει μάχη», 

(99) Colb. primus ἐπὶ r6. 

(1) Editi ούτω δή καί. Conjunctio xai in nostris 
mss. deest. 

(2) Editi et duo saltem antiqui libri παραιτεῖται. 
At codex Coisl. et duo Colbertini παραιρεῖται. Pri- 
mam lectionem contemptain nolim quidem, sed 
alia mihi multo magis probatur. Greci enim in si- 
gnificatione auferendi, verbo posteriore potius 


quam prioreutisolent. Statim editi et mss. non- 
nulli μηδὲ ἐπιχειρῆτε. Alii quidam mss. ἐπιχειρεῖτε. 


* 
ELT EJ 
5 * 
ἀπεχκλεσεν  oixo- 
* - 3 , 
ἐχεῖνος ἀλήτην . 


ordine, nec significanter procedens. Postquam aue» 
tem ira gravius atrociusque exarserit ob ea quibus 
animus exasperatur, aut secus ac flamma ob ma- 
teri copiam, tum denmium neque verbis explicabi- 
lia, neque factu tolerabilia spectacula videre licet : 
manus attolli adversus tribules, ac injici in omnes 
corporis partes, pedes in precipua membra citra 
discrimen insilire, denique quidquid in conspe- 
etum venit, id furori ac insanie pro armis esse. 
Quod si ex adverso ciequale malum renitens repe- 
rerint, aliam videlicet iram et parem insaniam ; 
ita demum inter se conserti, mutuo faciunt ac per- 
petiuntur qu. equum est perpeti eos, qui sub 
ejusmodidemonemilitant.Nam mutilationes mem- 


B brorum, aut etiam plerumque mortem premia ire 


referunt pugnatores. Hic ccpit injustas manus in- 
ferre, ille repulit : hic rursus intulit, ille non ce- 
dit. Et corpus quidem plagis &5 contunditur : fu- 
ror vero adimit doloris sensum. Neque enim vacat 
sibi eorum que perpetiuntur, dolorem sentire, 
toto eorum animo ad ulciscendum molestie aucto- ' 
rem commoto. 


3. Malum malo ne curetis, neque contendatis 
vos mutuo inferendis damnis superare. Nam in 
malis pugnis miserior est qui vicit, quippe quia 
cum majori peccato abit. Ne igitur referas malum, 
neque debitum malu: pejus persolvas./Contumelia 
te affecit iratus ? Siste silentio malum. Tu contra, 
iram illius velut qucddam fluentum in animum 


C tuum suscipiens, ventos imitaris, qui, quod illatum 


est, id reflatu repellunt. Ne inimico magistro uta- 
ris, neque quod odio habes, cemuleris : cave fias 
irati quasi speculum, formam ejus exhibens in {65 
melipso. Rubet ille; an non tu rubefactus es ? Suf- 
fusi sanguine sunt oculi illius ; tuine, queso, pla- 
cide vident? Voxipsius aspera est, num tua lenis 
ac mitis est? Ne echo quidem in disertis locis eque 
integra refringitur ad loquentem, atque contume- 
lie ad conviciatorem revertuntur. Yel potius sonus 
quidem idem redditur : sed convicium cum acces- 
sione redit. Qualia enim contumeliosi alter alteri 
vicissim objiciunt? Alter alterum dixit obscurum, 
et ex obscuris oriundum: hic ilum vernam ver- 
narum vicissim appellat: hic pauperem, ille erro- 


ἰκεῖνος παραπλῆγα: ἕως ἂν αὐτοῖς nem : hic indoctum, ille insanum ; idque, quoad 


contumelie velut spiculaeos deficiant. Deinde con- 
viciis omnibus per linguam velut per fundam emis- 
sis, tum demum ad vindictam re ipsa procedunt. 
Nam excitat ira rixam, rixa parit convicia, convicia 


(3) Antiqui duo libri ἀμέλλαις πονηρίας. Ibidem 
Reg. primus ἀθλιώτερος ὁ wxov* sed additum est 
in ora libri 7p. x«i o νιχήσας. Nec ita multo post 
Reg. primus ei; τὴν σὺν καρδίαν. 

(4) Editi et Colb. tertius oi δὲ coi, εἰπέ µοι' sed 
illud, tiré µοι, in quibusdam mss. non legitur. In- 
fra mss. aliquot Όχος ὁ αὐτὸς. Abest nrüiculus a 
vulgatis. Subinde duo mss. Οἷα γὰρ ἀλλύλοις. 

(5) Editi ἐπιλέπωσιν. Veleres quatuor libri ἐπιλεί- 


πωσιν. 
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verbera, verbera autem vulnera: denique ex vul- Α pág» δὲ γεννᾷ λοιδορίας, αἱ δὲ λὀιδορίαι πληγὰς, αἱ 


neribus mors ipsa plerumque sequitur. Malum a 
prima origine cohibeamus, iram arte omni ex ani- 
mis pellentes. lta enim mala plurima una cum hoc 
vitio, tanquam cum radice atque principio, exscin- 
dere poterimus. Maledixit ? Tu benedicas. Percus- 
sit? Tu sustine. Despicit, teque facit nihili ? Tu te- 
cum cogita constare te ex terra, ac rursus in 
terram reversurum 11, Quisquis enim rationibus 
ejusmodi premunierit semetipsum, ignominiam 
quamcunque comperiel veritate inferiorem. Sic 
namque eo eliam redigetur inimicus, ut ulcisci 
se nullo modo possit, cum te sis contumeliis con- 
viciisque invulneratum exhibituruss quin et ipse 
magnam parabis patientie coronam, qui alterius 
insaniam occasionem tue philosophie exercendo 
facias. Quare, si mihi fidem habes, illatis tibi in- 
juriis aliquid etiam addes. Obscurum te dixit, in- 
gloriumque et nihili hominem, qui infimo locona- 
tus sit? Tu teipsum terram ac cinerem dicito. Ἱ]- 
lustrior non es patre nostro Abraham, qui se ipse 
ita appellavit **. Indoctum et pauperem et nullius 
pretii te dixit ? Tu te dicas vermem, teque ex ster- 
core habere originem, Davidis verba usurpans ??, 
His etiam preeclarum &6 Moysis facinus adjice. 
llle ab Aaron et Maria maledictis lacessitus, non 
Deum adversus eos interpellavit, sed pro eís ora- 
νι, Quorum mavis esse discipulus, virorumne 
Deo gratorum beatorumque, an hominum spiritu 
nequitie expletorum ? Cum invaserit te convicii 
ingerendi tentatio, puta teipsum probari, utrum 
per patientiam ad Deum accedas, an per iram con- 
fugias ad adversarium. Da cogitationibus tuis tem- 
pus partem optimam eligendi. Aut enim profueris 
illipér mansuetudinis exemplum: aut, dum con- 
temnes, eum gravius ulciscere. Quid enim inimico 
acerbius esse potest, quam si inimicum suum vi- 
deat injuriis ac contumeliis superiorem ? Animum 
ne abjicias, neque partiaris ullum ad te accessum 
- conviciatoribus patere. Sine eum frustra te alla- 
trare, disrumpatur in semetipso. Ut enim qui ver- 
berat sensu carentem, sibi ipse irrogat poenam 
(nam nec hostem ulciscitur, nec iram sedat): ita 
quisquis hominem qui injuriis non movetur, pro- 
bris ac maledictis lacessit, is cupiditatem suam 
solari ac mollire non potest. Contra, uti dixi, dis- 
rumpitur. Quale enim nomen uterque vestrum sta- 
tim ab iis qui absunt, consequitur? Ille quidem 
contumeliosus audit, tu vero magnanimus ; ille 
iracundus et morosus, tu patiens et mitis: illum 
Jeenitebit dictorum, te. vero nunquam ponitebit 
virtutis. 

&. Quid attinet plura dicere? Huic maledicentia 
claudit regnum colorum, quippe Maledici Az- 


*! Gen. rt, 19. ?? Gen. xvi, 27. 35 Psal], xxi, 7 


(6) Reg. primus ἐκ γῆς ὑπέστης. 
" Sic mss. plerique omnes. Editi προχωρεῖς τῷ. 
8) Colb. primus ἀπρακτά σοι. Ibidem Heg. pri- 


ὃς πληγαὶ τραύµατα, ἐκ ὃξ τοανµάτων πολλάκις 
θάνατοι. ᾽Από τῆς πρώτες ἀρχῆς τὸ χαχὸν ἐπέσχω- 
μεν, τὴν ὀργὴν πάση μηχανῇ τῶν ψυχών nova. 
Οὕτω γὰρ ἂν δυνηθείµεν τά πλεῖστα τῶν κακῶν, 
ὥσπερ pito tt χαὶ ἀρχῆ, τῷ πάθει τούτῳ συνεκτε- 
μεῖν. Ἑλοιδόρησε ; σὺ δὲ εὐλόγησον. Ἐτύπτησε;, σὺ 
δὲ ὑπόμεινον. Διαπτύει xai τὸ µμηδὲν ἡγεῖταί σε; σὺ 
δὲ ἔννοιαν λάθε σεαυτοῦ, ὅτι ἐκ ϱῆς ὑφέστιχας (6), 
καὶ εἰς γῶν πάλιν ἀναλυθήσηι 'O γὰρ τούτοις τοῖς 
λόγοις ἑαυτὸν προκατασχὼν πᾶσαν ἀτιμίαν ἑλάττονα 
εὐρήσει τῆς ἀληθείας. Οὕτω γὰρ καὶ τῷ ἐχθοῷ ἁμή- 
χανον κατασκευάσεις τὴν ἄμνυναν, ἄτρωτον σεαυτὸν 
ταῖς λοιδορίαις δειχκνύς ' καὶ σεκυτῷ µέγαν τῆς 
ὑπομονῆς προξενήσεις τὸν στέφανο», τὴν ετέρου µα- 
νέων ἀφορμὴν οἰχείας φιλοσοφίας ποιούµενος. ΄Ὥστε, 
ἂν ἐμοὶ πείθχ, καὶ ἐπιδαφψιλεύσγ τῶν ὕθρεων. ᾽Αφανὴ 
σε εἶπε; καὶ ἄδοξον, καὶ µχδένα µιδαµόθιν; σὺ ὃς 
y» tin& καὶ σποδὸν σεαντόὀν. OUx ti σεµνότερος τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθραὰμ, ὃς ἑαυτὸν ταῦτα ἀπεκάλει. 
᾽Αμαθὴ καὶ πτωχὸν καὶ τοῦ μηδενὸς ἄξιον; σὺ Ót 
σκώληχα σεαυτὸν εἰπὶ, καὶ ἀπὸ xompixg ἔχεω τὸν 
γένἒσιν, τὰ τοῦ Δαβὶδ λέγων ῥήματα. Τούτοις πρὀσ- 
θες καὶ τὸ τοῦ Μωῦύσέως καλόν. 'Extivo;, ὑπὸ ᾿Λλαρὼν 
καὶ Μαρίας λοιδορηθεὶς, οὐ χατενέτυχε τῷ Gti, ἀλλὰ 
προσχύχετο ὑπὲρ αὐτῶν. Τένων βούλει μαθητὴς εἶναι 
μᾶλλον, τῶν θεοφιλῶν καὶ µακαρίων ἀνδρῶν, ἡ τῶν 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος τῆς πονηρίας πεπληρωμένων ; 
Ὅταν σοι xvn τῆς λοιδορίας πειρασμὸς, νόμιζα 
κρένεσθαι σεαυτὸν, πότερον διὰ τῶς µαχροθυμίας 
προσχωρεῖς τῷ (1) Θιῷ ἡ διὰ τῆς ὀργῆς ἀποτρέχεις 
πρὸς τὸν ἀντίδιχον. Δὸς χαιρὸν τοῖς λογισμοῖς σεαυ- 
τοῦ τὴν ἀγαθὴν ἐκλέξασθαι μερίδα. "II γὰρ ὠφέλη σάς 
τι κἀκεῖνον τῷ ὑποδείγματι τῆς πραότητος, X χαλι- 
πώτερον ἡμύνω διὰ τῆς ὑπεροψίας Ti γὰρ ἂν γέ- 
νοιτο ὀδυνχρότερον τῷ ἐχθρῷ, à τὸν ἐχθρὸν ἑαντοῦ 
ὁρᾶν ὕδρεων Ὀὑψηλότερον ; Mà χαταθάλης σεαυτοῦ 
τὴν Ἰνώμην, μηδὲ ἀνάσχη γωέσθαι ἐφικτὸς τοῖς 
ὑθρίζουσι.. Ἔασον αὐτὸν ἀπραχτά σου (8) x«0- 
υλακτεῖν * ἐφ᾽ ἑαυτῷ διαῤῥηγνύσθω, Ὥσπερ γὰρ ὁ 
τύπτων τὸν pe) ἀλγοῦντα ἑαυτὸν τιμωρεῖται (οὔτε 
γὰρ τὸν ἐχθρὸν ἠμύνατο, καὶ τὸν θυμόν οὐκ ἀν- 
έπαυσεν). οὕτως ὁ τὸν ἁλοιδόρητον ὀνειδίδων παρα- 
µυθίαν εὐρεῖν τοῦ πάθους o9 ὀΦύναται. Τούναντίον 
piv οὖν, ὅπερ ἔφην, x«i διαπρίεται. Εὐθὺς γὰρ ἐκ 
τῶν παρόντων oix ἑχάτερος ὑμῶν προσαγορεύεται ; 
'O pt» λοίδορος, σὺ δὲ µεγαλόψυχος: ὁ piv ὀρ//έλος 
x«i χαλεπὸς, σὺ δὲ µακρόθυµος x«l πρᾶος ' ὁ μὲν 
µεταγνώσεται do! oj; ἐφθέγξατ, σὺ δὲ οὐδέποτε 
µεταμελήση (9) τῆς «pers. 


&. Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; Τῷ μὶν ἀπέχλεισε τὸν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν à λοιδορία" Λοίδοροι γὰρ 


» Num. xii, { seqq. 


mus ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. 
(9) Reg. primus οὐδέποτε μεταμελητήσρ. 
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βασιλείαν Θτοῦ o) χκληρονομήσουσι' σοὶ δὲ 


µασς τὴ» Βατιλείαν Ὦ σιωπή (10). O 4&0 ὑπομείνας 
. - , , . ^" DI 
εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. ᾽Λαννόμενος Ok καὶ 
εἰς ἔσον ἀντικαβιστάμενος τῷ λοιδόοῳ, τέ καὶ ἄπολο- 
977 ; 
συγγνωµχς Gat» ; Ο0δὲ γάο ὁ πόονος, ἐπὶ τὴν έταί- 
om ἐν αιτίαν µετατιθεὶς ὡς πρὸς τὴν αμαορτίαν 
δικοεθίσασαν, ὥττον τῆς χαταχρίσῖως (11) ἀξδνται. 


"O-t παρὠξυνξ χατάρξας ; Καὶ ποίας τοῦτο 


Ούτε στέφανοι χωρὶς ἀνταιωνιστῶν, οὔτὲ πτώματα 
χωρὶς ἀντιπάλων. "Axous τοῦ AxGid λέγοντος Ἐν 
τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίου μον, 
παοωξδύνθτν, 


οὐχὶ 
οὐδε Ὀμυνάμων, ἀλλ ᾿Εχωφώθην xci 
ἱταπεινώθον, xai ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν. Xo δὲ παρ- 
εξύνῃ μὲν ὡς ἐπὶ φαύλη τῇ λοιδορία. pipi dk πάλιν 
ὡς ἀγαθὸν. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἔπαθες X ἔ/καλεῖς. Ἡ τὸ uiv 
ἀλλότριον καχὸν ἐπιμελῶς καταθλέπεις ; τὸ δὲ σεαν- 
τοῦ αἰσχρὸν οὐδαμοῦ τιθεῖς ; Πονηρὸν ἢ ὕθρις ; 
φεῦγε (12) «àv µίµησιυ. Οὐ γὰρ δὴ τὸ ἕτερον χαταρ- 
ξαι ἐχανὸν εἰς παραίτησιν. Δικαιότερον μὶν οὖν, ὡς 
ἐμαυτὸν Ἠπιίθω, καὶ ἐπιτεῖναι τὸν ἀγανάκτησιν, 
διότι ὁ μὲν οὐκ εἶχε τὸ σωφρονίξον ὑπόδιιγμα' σὺ 
δε, βλέπων ἀσχημονοῦντα τὸν ὀργιξόμενον, οὐκ ἐφν- 
λάξω αὐτοῦ τὴν ὁμοίωσιν, ἀλλ ἀγανακτεῖς καὶ χαλε- 
παΐνεις καὶ ἀντοργίξδη" χαὶ γίνεταί σου (13) τὸ πάθος 
ἀπολογέα τοῦ προλαθόντος. Αὐτοῖς Ὑὰρ οἷς ποιεῖς, 
αἀχεῖνον αἰτίας ἀφίως, χαὶ σεαντὸν χατακρίνεις. Ei 
ut» γὰρ πονηρὸν ὁ θυμός, vl οὐκ ἐξέκλωας τὸ κακόν | 
εἰ dt συγγνώµης ἄξιον, τε Χαλεπαίνεις τῷ θυµον- 
µένῳ» "Quart, εἰ δεύτερος ὤλθες πρὸς τὴν ἀντίδοσιν, 
οὐδέν σε τοῦτο ὀνήσει. Οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς στιφανίταις 
ἀγῶσιν ὁ κχατάρξας τῶν παλαισµάτων, ἀλ)᾽ ὁ ὕπερ- 
ῥαλλόμενος (4&4) στεφανοῦται. Καὶ καταχρίνται 
τοίνυν οὐχὶ µόνον ὁ καθηγησάµενος τοῦ δειωοῦ. d) 
ὁ καὶ πονορῷ ἡγεμόνι πρὸς τὸν ἁμαρτίαν ἔξαχολου- 
θύσας. ᾿Εὰν πένητά σε προσείπη, εἰ μὶν ἀληθῆ 
λέγει, χατάδεξαι τὴν ἀλήθειαν εἰ Ok ψεύδεται, τί 
πρὸς G& τὸ λεγόμενον ; Μήτε πρὸς ἐπαίνους χαννωθῆς 
τοὺς Όπὶὲρ τὸν ἀλήθειαν' µήτε πρὸς ὕθρεις ἀ;ριανῆς 
τὰς οὐχ  ἁπτομίνας σου. Ovx ὁρᾷς τὰ τοξεύµατα, πῶς 
τῶν μὲν στιῤῥῶν xol ἀντιτύπων πέφυχε διεκπίπτειν. 
& δε τοῖς ἁπαλοῖς καὶ ὑπείχουσι τὴν ὁρμὴν ὑπεκλύευ ; 
Τοιοῦτον δύ τι νόμιζε εἶναι καὶ τὸ τῆς λοιδορίας. 

Ὁ μὲν ἀντιθαίνων εἰς ἑαυτὸν χαταδέχεται. ὁ δὲ ἐν- 

διδοὺς χαὶ ὑπείκων ἐν τῇ ἁπαλότητι τοῦ τρόπου τὴν 

ix" αὐτὸν φερομένην πονηρίαν διέλυσε. Τί δέ σι 

ταράσσιι à προσηγορία τοῦ πένητος ; Μνήσθητι τῆς D 
φύσεως σεαυτοῦ΄ ὅτι γυμνὸς εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθες 

γυμνὸς xal ἀπελεύση. Tí δὲ γυμνοῦ πενιχρότερον ; 

O2dtv ὕκουσας δεινὸν, ἐὰν wx σεαυτῷ οἰχειώσης (15) 


C 


23 [ Cor. iv, 10. 316 Mattb. x,22. 


(10) Reg. primus ἠτοίμασε tz» σωτηρίαν ὦ, pra- 
paravit salutem, 

(11) Codex Coisl. et Colb. tertius τῆς κρίσεως. 
Statim ubi et in editis et in mss. magno inter se 
consensu legitur zropara, legi debere τρόπαια su- 
spicatur vir doctissimus Combetisius cujus nos 
conjecturam, nisi libri veteres prohiberent, haud 
invitisequeremur. Quodsi quispiam,reluctantibus 
veteribus libris, τρόπαια legere malit, sic vertere 
poterit neque tropa sine hostibus, Ibidem duo 
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57oi- À reditatem regni- Dei non consequentur ** ; tibi si- 


lentium regnum preparavit. Qui enim sustinuerit 
usque ad finem, hic salvus erit 15. Quodsi par pari 
referas, et ex equo insurgas adversus conviciato- 
rem,quam tandem prelendesexcusationem ? Quod 
te prior ad iram provocavit? Sed hoc qua venia 
dignum ? Neque enim scortator qui culpam in me- 
relricem transfert, tanquam que ad peccatum im- 
pulerit, remissius condemnatur. Neque corone 
habentur sine adversariis, neque strages sine hos- 
tibus. Audi David dicentem : Dum consisteret 
peccator adversum me, non sum exasperatus, nec 
ultus sum, sed Oómutui et humiliatus sum, et silui 
α bonis 1. Tu vero exacerbaris quidem ob convi- 
cium velut malum : sed tamen imitaris illud uti 


B bonum. Ecce enim facis quod reprehendis. An 


alienum malum diligenter intueris ? ducis vero pro 
nihilo tuam ipsius turpitudinem ? Nonne malum 
contumelia ? Cave imiteris. Nam incepisse alium, 
non sufficit ad excusationem. Imo vero &quius est, 
ut mihi persuadeo, intendi etiam adversum te 
querelam, quod ille exemplum quo emendaretur, 
nequaquam habuerit. Tu tamen videns iratum in- 
decore se gerentem, nonillius vitasti similitudinem: - 
sed indignaris, et egre fers, et vicissim irasceris: 
ideoque tua ipsius perturbatio aggredienlis exor- 
dientisque defensio fitet excusatio. Nam per ea quee 
ipse facis, tum $7 illum liberas culpa, tum te 
ipse condemnas. Etenim si malum ira est, cur 
malum non declinasti ? Sin autem quidpiam est 
venia dignum, cur infensus es irascenti ? Quare 
etsi posterior par pari retulisti, nihil inde capies 
emolumenti. Neque enim in certaminibus in qui- 
bus premium corona proponitur, certaminis in- 
ceptor, sed victor coronatur. Idcircoque non solum 
qui mali auctor fuit, sed etiam qui malum ducem 
ad peccatum secutus est, condemnatur. Si te pau- 
perem appellaverit, si verum loquatur, perfer ve- 
ritatem ;sin mentitur, quid ad te quod dixit? Neque 
efleraris ob eas quie verum excedunt laudes ; ne- 
que ob contumelias que te non attingunt, exaspe- 
reris. An non vides quomodo sagitte duriora, et 
que renituntur, soleant penetrare, in mollibus 
veroet que cedant, impetum suum frangere? Con- 
simile quiddam, convicium esse puta. Qui contra 
tendit, id in se recipit: qui vero remisse agit ac 
cedit, morum lenitate illatam sibi injuriam dissol- 
vit. Quid autem te perturbat pauperis cognomen? 
in mentem veniat tue nature, quod nudus ingres- 


*! Psal. xxxviir, 2, 3. 


Colbertini dxovt. 

(12) Editi φύγε. At mss. nonnulli φεῦγε. 

(13) Sic multi libri veteres. Editi γίνεταέ aot, 

(19) Reg. priinus ὑπερθαλόμενος. Aliquanto post 
Inss. nonnulli ἀλλ᾽ ὁ χαὶ πονηρῷ. Articulus in editis 
non invenitur. Subinde duo mss. αµαρτίαν ἀχολου» 
θήσας. 

"A3) Editi οἰχειώση. At mss. non pauci οἰχειώσης. 
Mox Colb. primus φέρειν γενναίως" 
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sus es in mundum, nudusque es egressurus 15 A τὰ εἰρημένα. Tí; ποτε ἀπήχθη διὰ πενίαν εἰς δεσµω- 


Quid autem nudo pauperius est? ΝΙΠΙ] grave audi- 
visti, nisi quod ea que dicta sunt, tua solius et 
propria duxeris. Quis unquam ob paupertatem ab- 
ductus est in carcerem ? Pauperem esse non pro- 
brosum est, sed paupertatem generose non ferre. 
Memor esto Domini, Qui cum dives esset, propter 
nos egenus factus est 19, Stultum te et indoctum si 
appellarit, memineris earum que a Judeis in ve- 
ram sapientiam jactee sunt, injuriarum : Samari- 
tanus es, et demonium habes 30. Quod si irasceris, 
confirmasti probra. Ecquid enim stultius est ira ? 
Sin autem tranquillus et sine ira permanseris, in- 
cutis pudorem conviciatori, cum prudentiam re- 
ipsa ostenderis atque modestiam. 08804 alapis es? 


At enim Dominus quoque. Infectus es sputis? Sed D 


et Dominus noster. Non enim avertit faciem suam 
a confusione sputorum 51. Structe tibi sunt syco- 


τήριον , OU τὸ πένεσθαι ἐπονείδιστον, ἀλλὰ τὸ μὲ 
φέρειν εὐγενῶς τὴν πενίαν. Μνήσθητι τοῦ Δεσπότου: 
ότι Πλούσιος ὧν, ἑπτώχευσε di ἡμᾶς. ᾿Εὰν ἀφρονά 
σε xxi ἀμαθῆ προσαγορεύση, ὑπομνήσθητι τῶν 
Ιουδαἰχῶν ὕδρεων, αἷς τὴν ἀληθινὴν σοφίαν ἕλοιδο- 
ρήσαντο. Σαµαρειτης εἶ, χαὶ δαιµόνιον ἔχει. ᾿Εὰν 
μὲν οὖν ὀργισθῆς, ἐθεθαίωσας τὰ ὀνείδη: τί γάρ 
ὀργῆς ἀφρονέστερον ; ἐὰν δὲ µείνης ἀόργητος, ἤσχυ- 
νας τὸν ὑθρίσαντα, ἔργῳ τὴν σωφροσύνην ἐπιδειξά- 
µενος. Ἐῤῥαπίσθης ; καὶ γὰρ x«i ὁ Κύριος, ᾿Ενεπτύ- 
σθης; x«l γὰρ ὁ Δεσπότης ἡμῶν. Οὺ γὰρ ἀπέστριψε 
τὸ πρόσωπον (10) ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμάτων. 
Ἐσυχοφαντήθης; x«l γὰρ καὶ ὁ κριτής. Περιέῤῥηξάν 
σου τὸν χιτωνίσχον ; ᾿Απέδυσάν µου xai τὸν Κύριον, 
xai à ιεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἑαυτοῖς. Οὕπω κατ- 
εκρίθης, οὕπω ἑσταυρώθης. Πολλά σοι λείπει, ἵνα 
φθάσης αὐτοῦ πρὸς τὴν µίμησιν. 


phantie ? Utique et judici. Disciderunt tuam tunicam ? Exuerunt etiam Dominum meum, et divise- 
runt inter se ejus vestimenta 5, Nondum condemnatus es, nondum crucifixus. Desunt tibi multa, 


ut pervenias ad ipsius imitationem. 

5. Subeant animum tuum horum singula, atque 
excandescentiam ac tumorem ecomprimant. Ejus- 
modi enim preparationes affectionesque, cordis 
quasi saltus ac pulsus rescindentes, mentem ad 
constantiam ac tranquilitatem reducunt. Et sane 
hoc est quod dictum est a Davide : Paratus sum, 
et non sum turbatus 35. Oportet igitur compescere 
te insanum ac vecordem animi motum, exemplo- 
rum que a beatis viris relicta sunt, memorem : 
quomodo scilicet magnus ille David petulantiam. 
Semei mensuete pertulerit. Non enim tempus dabat 
commotioniire,siquidem cogitationem suam trans. 
ferebat in Deum. Ait nimirum : Dominus dizit Se- 
mei, ut malediceret Davidi 5. Quapropter cum vo- 
caretur vir sanguinum, 88 et vir iniquus, haud- 
quaquam ei succensauit : sed se ipse humiliabat, 
quasi jure ac merito maledictis contumeliisque la- 
cessitus. Jam vero duo hec ex animo tuo exime, 
nec teipsum judicaveris magnis rebus dignum, nec 
quemquam hominum duxeris tibi dignitate longe 
inferiorem esse. Sic enim, licet ignominia appetliti, 
nunquam ad iram concitabimur. Grave quidem fue- 
rit, hominem beneficiis affectum, donisque ac gra- 
tiis maximisobligatum, preeter ingratianimi vitium 
adhuc quoque ad convicium atque ad ignominiam, 


6. Τούτων ἔκαντον ὑποτρεχέω σου τὴν διά- 
νοιαν (17), καὶ καταστελλέτω τὴν φλεγμονὴν. Ai wp 
τοιαῦται προπαρασχεναὶ xal διαθέσεις, οἷον πηδή- 
para τῆς καρδίας x«l σφυγμοὺς ἀφαιροῦσαι, εἷς 
εὐστάθειαν καὶ γαλήνην τοὺς λογισμοὺς ἐπανάγουσι 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ἄρα τὸ ὑπὸ τοῦ (18) Δαθιδ εἰρουμέ- 
voy ὅτι Ἡτοιμάσθην, xal οὐκ ἐταράχθην. — Ast 
τοίνυν τὸ μανιχὸν xal ἔχπληκτον Χίνημα τῆς ψυχῆς 
Χαταστέλλειν τῇ μνήμη τῶν µακαρίων ἀνδρῶν ὑπο- 
δειγμάτων. πῶς ὁ μέγας Δαθὶδ πράως ἠνείχετο τῆς 
παροινίας to) Σεµεεί. OU γάρ ἐδίδου καιρὸν τῇ ὀργῇ 
χινηθῆναι, πρὸς τὸν Osóv µεταφέρων τὴν ἔννοιαν (19): 
ὅτι Κύριος, sims, φησὶ, τῷ Σεμεεὶ καταρᾶσθαι τὸν 
Δαθίδ. Διόπερ ἀκούων αἱμάτων ἀνὴρ, καὶ &yp 
παράνομος, οὐκ ἐκείῳ ἐχαλέπανιν, ἀλλ ἑαυτὸν 
ἐταπείνου, ὡς xarà τὴν ἀξίαν αὐτῷ τῆς ὕδρεως 
ἀπαντώσης (20). Δύο δὺ ταῦτα περίελε σεαντοῦ, 
ptt σεαυτον μεγάλων ἄξιον χρένῃς, μήτε ἀνθρώπων 
τινὰ παρὰ πολὺ ἐλαττοῦσθαι σου xarà τὴν ἀξίαν 
νοµίσης. Οὕτω γὰρ οὐδέποτε ὁ θυμὸς ἐν ταὶς ἐπ- 
αγοµέναις ἡμῖν ἀτιμίαις ἐπαναστήσεται' Δεινὸν μὶν 
τὸν εὐεργετηθέντα, xol ταῖς µεγίσταις ὑπόχριων χά- 
ῥρισι, πρὸς τῷ ἀχαρίστῳ ἔτι xal ὕθρεως καὶ ἀτιμίας 
κατάρδαι. Δεινὸν piv, ἀλλὰ τῷ ποιοῦντι μεῖζόν ἐστι 
κακὸν ἢ τῷ πάσχοντι. ᾿Εκεῖνος ὑδριζέτω σὺ δὲ μὴ 


priorem recurrere. Grave plane est : sed illud ma- D ὑθρίζου. Γυμνάσιόν σοι πρὸς φιλοσοφίαν ἔστω τὰ 


33 Job 1, 21. ?? II Cor. vir, 9. 
cxvint, 60. 9* 1T Reg. xvi, 10. 

(16) Reg. primus πρόσωπον αὐτοῦ. Mox idem ms. 
πολλὰ σοι esty. 

(17) Antiqui duo libri ἕκαστον ὑποτρέχον σου τὴν 
διάνοιαν. 

(18) Veteres aliquot libri παρὰ τοῦ. Nec ita multo 
post duo mss. καὶ ἔμπληκτον χίνηµα. Subinde editi et 
Colb. tertius et Coisl. μνήμη τῶν µακαρίων ὑποδει- 
γµάτων, recordatione beatorum exemplorum. At 
vero Colb. primus et duo Regii μνήμη τῶν µακαρίων 
παραγγελµάτων, recordatione beatorum documento- 
rum. Denique Colb. secundus μνήμη τῶν µαχα- 
oiv ἀνδρῶν ὑποδειγμάτων, recordatione relictorum 


50 Joan. vin, 48. 


* Isa. L, 0. 5 Matth. xxvir, 91, 90. 3 Psal. 


a beatis viris exemplorum : qu& scriptura verior 
videri potest. 

(19) Editio Basil. et nostri septem mss. µεταφέ- 
ων τὸν ἔννοιαν, cogitationem transferens in Deum. 
ditio Paris. µεταφέρων τὴν αἰτίαν, rei causam 

transferens in. Deum : quod melius esse non 
nego. Sed quo melior est hec lectio, eo magis 
mihi suspecta est. Vereor enim, ne typograpki 
vocem non ita idoneam alia et meliore et aptiore 
de suo commutarint. 

(20) Colb. primus ὑπαντώσες. 
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pímere. 'Ek» uà δηχθῆς, ἄτρωτος εἴ. Εὰν δὲ xoi A lum majus est facienti quam patienti. Convicietur 


xxÜrc τι τὸν ψυχὺν, ἐν σιαυτῷ κκάτασχε τὸ λυπηρόν. 
Ἐνέμοὶ γὰρ, φησὶν, ἐταράχθη ἡ χκάρδία µου. τουτ- 
ἐστιν, οὐ διεδόθἈ πρὸς τὸ (bo τὸ πάθος, ἀλλ᾽ ' οἷόν 
τι χύμα εἴσω τῶν αἰγιαλῶν χατακλασθὲν ἐστορέσθο. 
Καθησύχασὀν µοι τὴν καρδ ίαν ὑλακτοῦσαν xai ἀγριαί- 
νουσαν. Αἰδείσθω τὰ πάθη τοῦ iv σοὶ λόγου τὴν ἔπι- 
φάνειαν, ὥσπερ τὸ ἐν παισὶν ἄτακτον ἀνδρὸς αἰδεσί- 
µου παρουσίαν. Πῶς ἂν οὖν ἐκφύγοιμεν τὴν ἐκ τοῦ 
ἐργέξεσθαι βλάθην; ᾿Εὰν πείσωµεν τὸν θυμὸν μὴ 
ςοολαμθάνειν τοὺς λογισμοὺς, ἀλλὰ τούτου πρῶτον 
ἐπιμελώμεθα, ὡς µηδέποτε αὐτὸν προεκτρέχειν τῆς 
διανοίας ἔχωμεν δὲ ὥσπερ ἵππον ὑνεξευγμένον 
iui», καὶ οἵον χαλινῷ τινι τῷ λόγῳ καταπειθῦ, µη- 
ἁαμοῦ τῆς τάξεως ἐκθαίνοντα τῆς οἰχείας, ἀγόμενον 
δε ὑπὸ τοῦ λόγου, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν καθηγῆται (21). "Ert 
ὰρ πρὸς πολλὰ τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων ἐπιτήδειον 
ἡμῶν τῆς ψυχῆς τὸ θυµοειδὲς, ὅταν, ὥσπερ τις στρα- 
τιώτης, παρὰ τῷ στρατηγῷ τὰ ὅπλα θέµενος, ἑτοίμως 
ἐπὶ τὰ παραγγελλόμενα τὰς βοηθείας παρέχηται, καὶ 
σύμμαχος ὦ τῷ λόγῳ χατὰ τῆς ἁμαρτίας. Νεῦρον 
γὰρ ἐστι τῆς ψυχῆς ὁ θυμὸς, τόνον αὐτῇ πρὸς τὴν 
τῶν καλῶν ἔνστασιν ἐμποιῶν. El γὰρ ποτε λάθοι αὖ- 
τὲν ὑφ᾽ ἠδονῆς ἐκλυθεῖσαν, oiov βαφῷ σιδήρου (22) 
στοµώσας, αὐστηρὰν αὐτὴν καὶ ἀνδρείαν ἐκ μαλαχῆς 
άγαν xol ἀνειωίνης ἐποίησεν. Οὐ γὰρ, εἰ μὸ (23) 
θυµωθείης xarà τοῦ πόνηροῦ, δυνατόν σοι μισῆσαι 
αὐτὸν ὅσον ἄξιον. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τὴν ἴσην. σπουδὺν 
ἔχειν περέ τε τὴν ἀγάπην τῆς ἀρετῆς καὶ Tipi τὸ 
uico; τῆς ἁμαρτίας. Πρὸς ὅπερ μάλιστα χρήσιμος 
6 θυμός * ἐπειδὰν οἷον χύων ποιµένι, οὕτως ὁ θυμὸς 
τῷ λογισμῷ παρεπόµενος, πρᾶος µένη (24) xol χει- 
ρούθτς τοῖς ὠφελοῦσι, x«l εὐανάχλητος τῷ λογισμῷ, 
πρὸς μὲν τὸν ἀλλοτρίν καὶ φωνὺν καὶ ὄψιν ἑξ- 
αγριούμενος, κἂν θεραπείαν ἔχειν δοχῇ, τοῦ δὲ συν- 
ἔβθους αὐτῷ χαὶ φίλου ἐμθοήσαντος, ὑποπτήσσων. 
Λύτη ἀρίστη icri x«l ἔμμετρος (28) τῷ φρονίµῳ τῆς 


ψυχᾶς µέρει παρὰ τοῦ θυμοειδοῦς à συνεργία. Ὁ γὰρ. 


τοιοῦτος ἀδιώλλακτος ἔσται τοῖς ἐπιθούλοις xol ἄσπον- 
do;* µηδέποτε τὴν πρὸς τὸ βλάπτον φιλιαν καταδε- 
χόμενος, ἀλλὰ τὺν ἐπίδουλον ἡδονὼν ὥσπερ τινὰ 
Ἰύχον ὑλακτῶν ἀεὶ καὶ σπαράσσων. Τοιοῦτον μὲν δὴ 
τὸ ἀπὸ θυμοῦ ὠφέλιμον τοῖς εἰδόσι µεταχειρίδεσθαι. 
Ἐπιὶ καὶ τῶν ἄλλων δυνάµέων ἑκαστη παρὰ τὸν 
τρόπον τῆς χρήσεως ? χαχὸν ἡ ἀγαθὸν τῷ κεκτηµένῳ 
γίνεται. Οἶον, τῷ ἐπιθυμητιχῷ τῆς ψυχῆς ὁ piv 
εἰ ἀκόλαυσιν σαρχὸς χαὶ τῶν ἀκαθάρτων ἡ δονῶν 
ἀποχρησάμινος βδελυχτὸς xai ἀκόλαστος , ὁ δὲ ἐπὶ 
Th» ἀγάπην τοῦ Θιοῦ τρίψας, xoci τὴν ὄρεξιν τῶν 


35 Psal. ΟΧΙ, 4. 


(21) Veteres aliquot libri ἂν κατηγῆται,. Alius 
ms. et editi χαθηγεῖται. Ibidem Reg. primus ἔστι 
J&p οὖν πρός. Colb. primus ἔστι γὰρ πρὀς. 

(22; In editione Paris. oscitantia operarum cor- 
rupte legitur σἰδηρὀν, ubi ex mss. legendum est 
σιδήρου. -- 

(293) Η1ιιἀ, οὐ γὰρ si uii, etc.,sicinterpretatus est Vo- 
laterranus Nec enim si contra iniquitatem desit 
indignatio et ira, satis eam odio quo decet persequi 
poteris: quibus ex verbispatet interpretem vocem 


ille: tu vero me conviciare. Sint tibi ejus verba 
exercitatio ad philosophiam. Si iniquo animo non 
feras, vulnus nullum accepisti ; sin quidpiam ani- 
mo pateris, tristitiam intra teipsum contine. In 
me, enim, inquit, turbatum est cor meum** : hoc 
est, non foras prodiit affectus, sed quasi fluctus 
quidam intra littora diffraetus consedit. Allatran- 
temetexacerbatum animum velim sedes.Reverean . 
tur affectus tui aspectum rationis, non secus aoc 
pueri, si immodestius se gerant, viri venerabilis 
presentiam. Qui igitur iracundie noxam effugere 
poterimus ? Si ire suaserimus, ut ne rationem 
prevertat, imo in primum ^uram diligentiamque 
ponamus, ut nunquam preecurrat mentem, sed po- 


p tiushabeamusillam velutiequum nobis subjectum, 


et rationi tanquam cuidam freno obtemperantem, 
nec usquam extra suum ipsius ordinem egredien- 
tem, sed a ratione, quoviscunque preeat,abduci se 
sinentem. Nam animi nostri ira idonea est et utilis 
ad multa virtutis opera, cum scilicet velut miles 
aliquis, depositis apud ducem armis, prompte, quo 
preceptum fuerit, venerit suppetias, et rationi ad- 
versus peceatum opem tulerit. Est enim anime 
nervusira, robur ei et vires ad bonas res instanter 
perseveranterque agendas ministrans. Nimirum si 
quando animam pre voluptate exsolutam offende- 
rit, eam consolidans ferri quesi tinctura quadam, 
austeram et fortem ex valde molli exque remissa 
reddit. Neque enim, nisi ira excandueris adversus 
diabolum, fieri unquam potest, ut eum pro merito 
oderis. Oportet enim, opinor, tanto studio virtutem 
amari, quanto odiooportet peccatum haberi.Quam 
in rem ira utilis est maxime ; cum ut canis pasto. 
rem, ita ira rationem secuta, mitis permaneat, et 
morigera juvantibus, possitque facile a ratione re- 
duci: contra ad alienam tum vocem, tum faciem 
exasperetur, etiamsi utraque obsequiosa esse vi- 
deatur. Sed si inclamet familiaris et amicus, pavet 
forinidatque. Optimum atque $9 prudenti anime 
parti accommodatissimumest auxilium illud quod 
ab irascente animi parte confertur. Nam qui talis 
fuerit, nunquam cum insidiantibus in gratiam ac 


D concordiam reducetur, nullam unquam cumre ulla 


noxiaamicitiam admittens,sed insidiosam volupta- 
tem quasi lupum quemdam jugiter allatrans, dila. 
niansque. Hzc est igitur ire utilitas iis, qui tra- 
ctare eam ac moderari noverint. Nam et aliarum 
facultatum quelibet pro utendi molo aut male, aut 


πονηροῦ sumpsisse pro re mala et iniqua. Sed non 
animadvertit vir alioqui doctus vocem αὐτόν, quee 
et in editis etin mss. legitur, aliud suadere. Et 
enim si hoc loco vox, πονηροῦ accipi deberet pro re 
iniqua, αὐτό, non αὐτόν scriptum fuisset. Dubium 
igitur non est, quin voce πονηροῦ intelligi debeat 
totius iniquitatis parens diabolus. 

(24) Editio utraque πρᾶος µένη. Veteres quatuor 
libri πρᾶος μὶν 3. 

(25) Reg. primus καὶ εὔμετρος. 
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bene cedit possidenti. Exempli causa, quisquis 
concupiscenti animi parte ad carnis delectationem 
et ad impurarum voluptatum usum abutitur, exse- 
crabilis est et impudicus; qui vero eam ad Dei di- 
lectionem verterit, etad eternorum honorum appe- 
titionem, is dignus est e&emulatione, et beatus. Et 


S. ΒΑΡΗ MAGNI 


368 


À αἰωνίων ἀγαθῶν, ζηλωτὸς xci µαχάριος (26). Καὶ 
πᾶλιν τὸ λογιστικὸν ὁ μὲν καλῶς µεταχειριξόµενος 
φβόνιμός ἐστι x«l συνετός * ὁ δὲ ἐπὶ βλάθη των πλη- 
gio» Ὠκονημένος τὸν νοῦν, κχαχεντρεχής έστι καὶ 

χαχούργος. 


rursus qui rationalem animi partem probe regit, 


prudens est ac sapiens ; qui vero in proximi perniciem mentem acutam habet, vafer est et maleficus. 


6. Absitigitur, ut ea quie nobis data sunt ad sa- 
lutem a Conditore, occasionem nobis ipsis peccati 
faciamus ! Itaira quoque cum oportet et ut oportet 
commota, efficit robur, patientiamque et continen- 
tiam : sed cum agit preter rectam rationem, insa- 
nia fit. Quapropter nos etiam Psalmus admonet : 
Irascimini, et nolite peccare?*. Quin et Dominus 
ut frustra irascenti judicium minitatur?': sic ira, 
ut ita dicam, vice medicamenti ad ea qua oportet, 
uti non prohibet. Illud enim : Inimicitiam ponam 
inter te et serpentem?*; item illud: Znimici sitis 
Madianitis??, docentis est, iracundia velut armis 
utendum esse. Quare Moyses hominum omnium 
mansuetissimus *5, idololatriam ulturus,Levitarum 
ihanus ad fratrum cedem armavit. Ponat, inquit, 
unusquisque gladium super femur suum, et transite 
a porta ad portam, et redite per castra - et occidite 
unusquisque fratrem suum, el unusquisque propin- 
quum suum, et unusquisque proximum suum *!. Et 
paulo post, Et dizit, inquit, Moyses: Implevistis 
manus vestras hodic Domino, unusquisquein filio, et 
in fratre suo, ut detur super vos benedictio *. Quid 
vero Phineemjustificavit? Nonnejusta iraadversus 
scortatores? qui alioqui perquam mitis ac mansue- 
tus, posteaquam Zambri cum scorto Madianitide 
palam et sine verecundia coeuntem vidisset, adeo 
utne contegerent quidem turpitudinis suce infame 
spectaculum, hocnon perferens,ira opportune usus 
est, utroque hastatransfixo **. Samuel autem Agag 
esgem Amalec, a Saule preter mandatum Dei ser- 
vatum,nonnein medium productumira justa inter- 
emit**? Sic ira plerumque actionum bonarum est 
ministra. Rursus zelotes ille Elias quadringentos 
quinquaginta viros confusionis sacerdotes, et qua- 
dringentos viros sacerdotes lucorum, mensam Je- 
zabel comedentes, consultissima ac sapienti ira 
in totius Israelis commodum interfecit *». Tu vero 
fratrituo irasceris temere, ac sine causa. Quomodo 
enim sine causa,cum,altero afflante ac provocante, 
alteri tamen tu succenseas? Atque quod canes fa- 
ctitant, facis : qui lapides mordent, cum non attin- 
gant projicientem. Qui instigatur, miserabilis est ; 


36 Psal. iv, 5. ?' Matth. v, 22. ?* Gen. in, 15. 
27. "ibid.29. ** Num. xxv, 8. 


(26) Colb. tertius χαὶ µακαριστός, beatus pradi- 
candus. 

(27) Reg. primus et Colb. tertius Διὰ τοῦτο x«l 6 
Ψαλμωδὸς ἡμᾶς vouÜscst ὀργίξεσθαι, καὶ μὴ ἁμαρτά- 
νειν. 

(98) Sic mss. plerique omnes. Editi ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ πλησίο», x«i ἕκαστος τὸν ἔγγιστα : quod mutilum 


» [ Reg. xv, 33. 


6. Mi δὺ οὖν τὰ πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν δεδοµένα 
παρὰ τοῦ κτίσαντος ἀφορμὰν έαυτοῖς ἁμαρτίας ποιή- 
σωμµεν. Οὕτω O3) καὶ ὁ θυμὸς, ὅτε δεῖ, xol ὡς δεῖ κινού- 
µενος, ἀνδρίαν ποιεῖ καὶ ὑπομονὴν καὶ ἐγχράτειαν * 
παρὰ δὲ τὸν ὁρθὸν λόγον ἐνεργῶν, μανία γίνεται. 
Διὰ τοῦτο xal ημᾶς ὁ Ψαλμὸς νουθετεῖ (21) - Ὀργί- 
δεσθε, xai pÀ ἁμαρτάνετε. Καὶ 6 Κύριος τῷ μὲν 

B ὀργίδομένῳ εἰκῆ τὴν χρίσιν ἐπανατείνεται' τὸ δὲ 
. ἐφ᾽ ἃ δεῖ κεχρῆσθαι τῇ ὀργῇῆ, ὡς ἐν φαρμάκου εἴδει 
οὐ παραιτεῖται. Τὸ γὰρ, Ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον 
σου καὶ τοῦ ὄφεως * xxl τὸ, Ἐχθραίνετε τοῖς Ma- 
διηναίοι, διδάσκοντός ἐστι κεχρῆσθαι τῷ θυμῷ 
ὥσπερ ὅπλῳ. Διὰ τοῦτο Μωῦσῆς ὁ πάντων ἀνθρώπων 
πραότατος, ἐχδιχκῶν τὸν εἰδωλολατρείαν, τὰς τῶν 
Λευϊτῶν ipae; πρὸς τὸν τῶν ἀδελφῶν φόνον ἐξ- 
ὠπλισε. θέσθω, φησὶ, τὴν ῥομφαίαν ἕκαστος ἐπὶ 
τὸν μηρὸν αὐτοῦ, x«i διέλθετε ἀπὸ πύλης εἰς πύ- 
λην, καὶ ἀναχάμψατε διὰ τῆς παριμθολῆς: καὶ ἀπο- 
Χτείνατε ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἔἕκαστος 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἔκαστος τὸν ἔγγιστα (28) 
αὐτοῦ. Καὶ μετ ὀλίγα" Καὶ simt, φησὶ, Μωῦσῆς - 
Ἐπληρώσατε τὰς χεῖρας ὑμῶν (29) σήμερον τῷ 
Κωρίῳ, ἕκαστος ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xal ἐν τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ, δοθῆναι ἐφ᾽ ὑμᾶς εὐλογίαν. Τί δὲ 
τὸν Φινεὶς ἐδικαίωσεν; Οὐχ $ δικαία ὀργὴ κατὰ τῶν 
πορνευσάντων ; ὃς, τὰ πολλὰ ἐπιειχὴς Gv x«i πρᾶος, 
ἐπειδὸ εἶδε τὸν πορνείαν τοῦ Ζαμθρὶ καὶ τῆς Μαδια- 
νίτιδος ἀναφανδὸν x«l ἀπηρυθριασμένως γινοµένην, 
οὐδὲ συγκαλυπτόντων αὐτῶν τῆς αἰσχύνης τὴν ἀσχή- 
µονα θέαν, οὐκ ἀνασχόμενος, εἰς δέον ἐχρήσατο τῷ 
θυμῷ, δι) ἀμφοῖν ἑλάσας τὸν σειροµάστην. Σαμουὺλ 
δὲ τὸν ᾽Αγὰγ τὸν βασιλέα τοῦ ᾽Αμαλὴκ ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ 
παρὰ τὸ πρὀσταγµα τοῦ Θεοῦ περισωθέντα οὐχ ὑπὸ 
δικαίας ὀργῆς εἷς μέσον ἀγαγὼν κατεφόνευσιν ; 
Οὕτω γίνεται πολλάκις ὁ θυμὸς ἀγαθῶν πράξεων 
ὑπηρέτης. ᾿Ηλίας δὲ ὁ ζηλωτὴς, πεντήχοντα καὶ 
τετρακοσίους ἄνδρας ἱερες τῆς αἰσχύνης, καὶ τετρα- 
p Ἀοσίους ἄνδρας ἱερεῖς τῶν ἀλσῶν, ἐαθίοντας (30) 
τράπεζαν Ἰεξάδελ, λελογισμέῳ θυμῷ καὶ σώφρονι 
εἰς ὄφῖλος παντὸς τοῦ Ἰσραὴλ ἐθανάτωσε. Σὺ Ot 
ὀργίδη τῷ ἀδελφῷ σου cix. Πῶς γὰρ οὐκ εἰκῷ, ἄλλου 
ἐνεργοῦντος ἄλλῳ χαλεπαίνων αὐτός; Καὶ ποιεῖς τὸ 


5 Num. xxv, 17. " Num. xit, 3. *! Exod. xxxii, 
*5 ]Il Reg. xvin, 22-40. 


erat et mancum. 

(29) Hunc locum, Ἐπληρώσατε -ὰς χεῖρας ὑμῶν, 
εἰο., tmplevistis manus vestrae, etc., illustrat 
Ducsus in suis notis. 

(30) Regii duo et Colb. primus πεντήκοντα xci 

"τετρακοσίους ἄνορας ἱερέων τῶν ἀλσῶν, ἐσθίοντας, 
Alii duo mss. et editi ut in contextu, fusius, 
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τῶν πυνῶν - ot τοὺς λίθους Φάχνουσι, τοῦ βάλλοντος Α quiveroinstigat,odioesthabendus.Illuciram trans- 


οὐ ποοσαπτόµενοι. 'O ἐνεργούμενος ἑλεεινός * Ó οδὲ 
ε5ογῶν µισητός. 'Exti τὸν θυμὸν µετάθες ἐπὶ τὸν 
ἑνδοωποχτόνον, τὸν τοῦ Ψεύδους πατέρα, τὸν ἑργάτην 
TÉ; ἁικαρτίας' τῷ ὃς ἀδελφῷ x«i συµπάθησον, ὅτι, 
€ ἐπεμεένη τῇ ἁμαρτία, μετὰ τοῦ δικβόλου παρα- 
ὀοφέσεται τῷ αἰωνίω πυρι. Ὥσπερ δὲ τὰ ὀνόματα 
ὀιάφορα θυμοῦ καὶ ὀργῆς, οὕτω καὶ τὰ ὑπ᾿ αὐτῶν ση- 
ααινόµενα πλεῖστον ἀλλήλων διαφέρι. Ἔστι γὰρ 
fouóz μὲν οἵον ἔξαψίς tt; καὶ ἀναθυμίασις ὀξεῖα τοῦ 
zxÜouz  ὀργὴ δὲ ἔωμονο λύπη xci ὁρμὴ διαρκὴς 
τοὺς τὴν τῶν ἠδιχηχότων ἀντίδοσιν, ὥσπερ ὀργώσης 
"is ψυχΏῆς πρὸς τὴν ἄμυναν. Εἰδέναι οὖν χρὴ, ὅτι 
χατ ἀμφοτέρας τὰς διαθέσεις πλημμελοῦσιν οἱ dy- 
ὄρωποι - 5 μανικῶς xxi ἐμπλήκτως χατὰ τῶν παρ- 
οξυνόντων (31) χινούµενοι, ὢ δολερῶς καὶ ἐπιθούλως 
τοὺς λυτεήσαντας ὡεδρεύοντες * mto ἀμφότερα φυλη- 
χτέον Ὦ μεῖν. 

7. Πῶς ἂν οὖν μὴ xtvoiro πρὸς X μὴ δεῖ τὸ πάθος ; 
Πως; Εὲ προπαιδευθείης (32) τὴν ταπεινοφροσύνην, 
i$» ὁ Κύριος καὶ λόγῳ διςτάξατο, καὶ ἔογω ὑπέδειξε * 
yj» μὲν λέγων ' 'O θέλων iv ὑμῖν εἶναι πρῶτος 
ἔστω πάντων ἔσχατος * νῦν ὃς πράως x«t ἀχινήτως 
τοῦ τύπτοντος ἀνεχόμενο, 'O γὰρ οὐρανοῦ x«i γῆς 
ποικτὺς καὶ δεσπότης, ὃ παρὰ πάσης τῆς νοητῆς 
xxi αἰσθητῶς κτίσεως προσκυνούμενος, ὁ Φέρων τὰ 
σύµπαντα τῷ ᾖῥήματι τῆς δυνάµεως (33) αὐτοῦ, 
οὐχὶ ζῶντα ἔπεμψε αὐτὸν tig τὸν ἆδην, τῆς γῆς 
ὑποῤῥαγείσης τῷ δυσσεθεῖ, ἀλλὰ νουθετεῖ καὶ διδάσκει" 
Et κακῶς έλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ " 
n δε καλῶς, τί µε δέρεις; ᾿Εὰν γὰρ ἐθιτθῆς πάντων 
ἔτχατος εἶναι κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, πότε 
ἀγανακτήσεις ὡς παρὰ τὴν ἀξίαν καθυθρισµένος (34) ; 
Ὅταν σε παιδίον νήπιον λοιδοούση, Ὑέλωτος ἀφορμὴν 
ποιῇ τὰ λοιδορήµατα  χαὶ ὅταν ὑπὸ φρενίτιδος ἑξ- 
στηχὼς τὴν διάνοιαν φθέγγηται ῥήματα ἀτιμίας, 
Duecvów Ὁ γῷ μᾶλλον f µίσους ἄξιον. Οὐ τοίνυν τὰ ῥή- 
µατα πέφυκε τὰς huma; κινεῖν, ἀλλ η κατὰ τοῦ λοι- 
δορί σαντος ἡμᾶς ὑπεροφία, καὶ ἤ ἑκάστου περὶ έαυ- 
τὸν φαντασία. Ὥστε ἂν ἀφέλῃς τῆς ἑαντοῦ (39) ὃ ιανοίας 
τούτων έκάτερον, ψόρος ἑἐστὶν ἄλλως διακενῆς ἡχῶν τὰ 
φιρόµενα. .Παῦσαι οὖν ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἑγκατάλιπε 
ὄνμὸν, ἵνα φύγης τῆς ὀργῆς τὴν πεῖραν, τῆς ᾿Απο- 
χαλυπτομένης ἂἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέθειαν 
Ὑὰρ λογισμῷ σώφρονι 
ἐχτεμεῖν δυνηθῆς τὴν πικρὰν ῥίξαν τοῦ θυμοῦ, πολλὰ 
τῶν παθῶν τη ἀρχῆ ταύτη συναναιρήσεις. Καὶ γὰρ 


. 4 » 9 , , 1 
χαι ἀθιχίαν ανθρώπων. Ex 


τὸ do)soó» xai ὕποπτον, καὶ ἄπιστον καὶ κακόπθςς, 
καὶ ἐπίβδονλον xai θρασὺ, x«i πᾶν τὸ τῶν τοιούτων 


*6 Marc. 1x, 34. 
5! Rom. 1, 18. 


(31) Antiqui duo libri παροξννάντων. 

(32) Sic in quatuor mss. legitur, in editis vero 
εἰ παιδενθείης. Mox reg. primus καὶ épyotc. 
. (33) Utraque editio et Coisl. et Colb. tertius per- 
inde ut textus sacer 7o ῥήματι τῆς δυνάµεως, verbo 
virtutiz suz. At Regii secundus et tertius cum 
Colb. primo τῷ νεύματι τῆς δυνάµεως, nutu virtutis 
suz, seu potenti2 sua. : 


fer in homicidam, mendacii patrem, artificem pec- 
cati; fratris vero potius commiseresce, 90 eo 
quod si in peccato permanserit, una cum diabolo 
igni eterno tradendus sit. Quemadmodum autem 
diversa sunt indignationis et ire nomina : ita quo- 
que subjecta ipsius notiones, plurimum inter se 
differunt. Indignatio enim quasi quedam incensio 
est ac repentina aífectus exhalatio; ira vero, dolor 
constans,perpetuusqueappe'itus vicis rependende 
nocentibus, anima velut in vindictam pruriente. 
Scire itaque opere pretium est, quod affectu utro- 
que peccant homines, aut furiose ac temere adver- 
sus irritantes commoti, aut per dolos ac insidias 
eos qui ipsis molestiam exhibent, circumvenien- 


Β tes: que duo cavenda nobis sunt. 


7. Qui igitur fieri poterit, ut turbulentus ille 
affectus ad ea que non oportet, non cieatur ? 
Quomodo ? Si fueris prius humilitatem edoctus, 
quam Dominus et verbis precepit, et re ostendit. 
Quippe modo dicit : Qui vult inter vos primus esse, 
sit omnium postremus**: modo vero toleravit ce- 
dentem leni animo atque immoto *". Nam coli ter- 
reque conditor ac dominus, qui a creatura omni 
tam spirituali quam in sensum cadenti adoratur, 
Portans omnia verbo virtutis suz'*, percussorem 
non misit vivum in inferos, terra ad impium de- 
glutiendum dehiscente, sed commonefacit ac do- 


c cet: Si male locutus sum, testimonium perhibe de 


malo; si autem bene, quid me cadis** ? Etenim si 
juxta preceptum Domini postremus omnium esse 
assueveris, quandonam indignabere, quasisis pre- 
ter dignitatem contumeliis divexatus? Cum puer 
parvulus tibi conviciatur, convicia facis ridendi 
materiam: quinetiam cum quis pre phrenitide 
mente lapsus, verba ignominiosa loquitur, ducis 
illum misericordia quam odio digniorem. Non igi- 
tur verba ipsa, sed insurgens adversus conviciato- 
rem superbia, et cujusque de se ipso existimatio 
molestiam ac negotium solent facessere. Quare si 
utrumque horum ex animo exemeris ; ea que pro- 
feruntur, nil aliud sunt, nisi sonitus frustra ao te- 


D mere editus. Desine igitur a6 ira, et derelinque fu- 


rorem ?? ; ut ire periculum effugias, que De celo 
revelatur super omnem impietatem, et inyustitiam 
homin:sm?!, Nam si consilio prudenti amaram ire 
radicem exscindere poteris, vitia non pauca una 


" Joan. xvin, 22, 23.  ** Hebr. 1, ὁ. *? Joan. xvm, 23.  *?Psal. xxxvi, 8. 


(34) Reg. primus ἀξίαν καθυθριξόµενος. Aliquanto 
ost idem codex ἐλεεινὸν ?3»c0c. Reg. secundus 
Ον. 
^33) Tres saltem antiqui libri τῆς σεαντοῦ. Editi 
et Reg. tertius ἑαυτοῦ. Mox unus mss. Παῦσαι τοίνυν 
ἀπό. lbidem Colb. tertius καὶ ἐγκατάλειπε. Subinde 
idem codex et Heg. primus ἀποκαλυπτομένης ἐξ 
ουρανῶν. 
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cum hoc principio exstirpabis. Nam dolus, suspi- A πονηρῶν (36) apüvoc, ταύτης τῆς xaxiag ἐστὶν &mo- 


cio, infidelitas, malignitas insidie, audacia, et 
omne similium malorum examen, vitii hujus ger- 
mina sunt. Quare neaccersamus nobis malum tan- 
tum, anime  egritudinem, rationis caliginem, 
abalienationem a Deo, necessitudinis ignorantiam, 
belli principium, calamitatum cumulum, malum 
demonem ipsis animis nostris innascentem, et vel- 
utimpudentem quemdaminquilinum interiora no- 
stra occupantem,atqueSpiritui sancto aditum prte- 
cludentem. Ubi enim sunt inimicitie, lites, ire, 
rixe, contentiones, tumultus irrequietos 91 in 
animabus £gignentes: ibi mansuetudinis Spiritus 
haud requiescit. Sed beati Pauli admonitioni ob- 
temperantes, omnem iram et indignationem et cla- 
morem cum malitia omni a nobis tollamus **, effi- 
ciamurque in nos invicem humani ac misericor- 
des, expectantes bealam spem mansuetis promis- 
sam (Zeati siquidem mites, quoniam ipsi possi- 


θλαστήµατα. Mà δὴ οὖν ἐπεισάγωμεν ἑαυτοῖς καχὸν 
τοσοῦτον * ἀῤῥωστίαν ψυχῆς, σχότωσιν λογισμῶν, ἀπὸ 
Θιοῦ ἀλλοτρίωσω, οἰκειότητος ἄγνοιαν, ἀρχὴν πολέ- 
µου, συμφορῶν πλήρωμα, δαίµονα πονηρὸν αὐταῖς 
ἡμῶν ταῖς ψυχαῖς ἐντιχτόμενον, x«l ὥσπερ τινὰ 
ἔνοικον ἀναιδῆ προκατέχοντα ἡμῶν τὰ ἔνδον, xoi τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι τὴν πάροδον ἀποχλείοντα. "Omou γὰρ 
ἔχθραι, ἴἔρεις, θυμοὶ, ἐριθεῖαι, φιλονειχίαι, θορύθους 
ἀσιγήτονς ταῖς ψυχαῖς ἐμποιοῦντα". ἐχεῖ τὸ πνεῦμα 
τῆς πραύτητος οὐκ ἀναπαύεται. Πεισθένες δε τῇ 
παραινέσει τοῦ µαχκαρίου Παύλου, πᾶσαν ὁργὺν καὶ 
θυμὸν xai κραυγὺν ἄρωμεν ἀφ᾿ ἡμῶν σὺν πάση κακία, 
καὶ γενώµεθα εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ xal εὔσπλαγχνοι, 
ἀναμένοντες τὴν µακαρίαν ἐλπίδα τὴν τοῖς πραέσιν 
ἐπηγγελμένην (Μακχάριοι φὰρ οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
κληρονομήσουσι τὴν 35»), ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, à ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος (37) εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. 


debunt terram 53), in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et imporium in secula. Amen. 





HOMILIA XI. 
2e invidia. 

1. Bonus est Deus,et bonorum iis qui digni sunt 
largitor; malusestdiabolus, etcujuscunque iniqui- 
tatis artifex. Et quemadmodum ex bono conse- 
quens est, ut invidia careat : sic invidia diabolum 
sequitur. Caveamus igitur, fratres, invidie vitium, 
ne socii operum adversarii efficiamur, neve cum 
ipsoinveniamur judicioeodem condemnati. Etenim 
si superbus in judicium incidit diaboli, quomodo 
invidus paratum diabolo supplicium effugiet ! Nam 
perniciosius nullum vitium innascitur in hominum 
animis, quam invidia quee extraneos minime le- 
dens,primum malum est et domesticum habenti.Ut 


9! Ephes. 1v, 31. 5? Matth. v, &. 


(36) Colb. primus? τοιούτων πονηριῶν, Alii mss, 
πονηρῶν. 

(37) In utraque editione post vocem χράτος se- 
quuntur illa, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, xai tà πα- 
ναγίῳ x«i ἀγαθῷ x«t δωοποιῷ αὐτῶν Πνεύματι, cum 


OMIAIA IA, 
Περὶ φθόνον (38). 

1. ᾽Αγαθὸς ὁ Θεὸς, καὶ ἀγαθῶν τοῖς ἀξίοις mapixtt- 
xóq* πονηρὸς ὁ διάθολος, xai xaxíag παντοίας δη- 
μιουργός. Καὶ ὥσπερ ἔπιται τῷ ἀγαθῷ $» ἀφθονία, 
οὕτως ἀχολουθεῖ τῷ διαθόλἸῳω à βασκανία. Φυλαξώ-- 
µεθα οὖν, ἀδελφοὶ, τὸ πάθος τοῦ Φθόνου, pi Χοινω- 
vol τῶν ἔργων τοῦ ἀντιχειμένου γενώμεθα, καὶ εὗρι- 
θῶμεν τῷ αὐτῷ συγκαταδικαζόµενοι χρίµατι. El 
γὰρ ὁ τυφωθεὶς εἰς χρῖµα ἐμπίπτει τοῦ διαθόλον, 
πῶς ὁ φθονερὸς τὴν ἠτοιμασμένην τῷ διαθόλῳ τι- 
µωρίαν ἐκφεύξεται;, Φθόνου γὰρ παθὸς οὐδὲν ὁλε- 
θριώτερον (39) ψυχαῖς ἀνθρώπων ἐμφύεται. ὃς, ἑλά- 
χιστα (40) λνπῶν τοὺς ἔξωθεν, πρῶτον x«xóv καὶ 


nisi omnia me fallunt, tantum abest ut vocula 
οὐκ, quam addendam censet Combefisius, neces- 
saria sit, ut etiam ejus loci preclaram sententiam 
prorsus corrumpat. Docet enim Basilius, extra- 
neos, seu eos quibus invidetur, nullo modo laedi 


Patre ipsius experte princtpii, et sanctissimo bo- D invidia aliorum, nedum dicat ipsos aliorum invi- 


noque et vivifico ipsorum Spiritu: sed mihi du- 
bium non est, qui totum illud, σὺν τῷ, etc., haben- 
dum sit pro additamento librariorum. Nam prze- 
terquam quod he voces in nostris sex mss. desunt, 
orationes suas tanto verborum ambitu concludere 
non solet Basilius. Accedit etiam, quod vox πανά- 

ιος, Si benecommemini, nunquam apud Basilium 
inveniatur. 

(38) Vide infra Rufini interpretationem, p. 726. 

Ha Reg. primus οὐδὲν ἀθλιώτερον. - 

40) Combefisius asseveranter in suo Ecclesiaste 
Greco dixerat scripsisse Basilium οὐχ ἐλάχιστα: sed 
in suo Basilio recensito modestius loquitur, nempe 
hoc modo : Num ὃς οὐχ ἐλάχιστα, Postquam autem 
hunclocumbene, ut putabat, eo quo diximus modo 
emendaverat, sic interpretatus est, qua [invidia] 
cum non minimum eos laedat, qui exira. sunt, pri- 


.. malum atque proprium habenti exsistit. Sed, 


dia lzedi maxime, seu,ut Combefisii verbis utar, 
non minimum.lgitur vocem ἐλάχιστα hic apud Ba- 
siliumidem valere, quod apud Latinos vocem mi- 
nime, obscurum non est. Unde sicinterpretabi- 
mur,que [invidia] exztf'aneos minine ledens, hoc 
est, non (edens. Vox πρῶτος, que sine dubio er- 
randi causa fuit Combefisio, non ita intelligi de- 
bet, ut invidia primum ledat invidentem, deinde 
eum cuiinvidetur: sed.sic, ut invidia malum sit 
maximum, et quod inter mala primas obtineat. Id 
enim siita non esset, pugnaret secum Basilius, 
qui aliquanto post, num. &, sic loquitur: Οὕτω καὶ 
τὰ τοῦ φθόνου xtvüp.«ra, οὐδὲν λυποῦντα, τὸν βασχαι- 
νόµενον, αὐτοῦ πληγαὶ γίνονται τοῦ βασχάνον, ita quo- 
que invidiz motus nihil ladentes eum cui invide- 
tur, plaga fiunt invidentis. Nec pretereundum 
silentio. voculam οὐκ et in editis et in mss. pari- 
ter deesse. 
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οἰχεῖόν ἐστι τῷ χεχτηµένῳ. Ὥσπερ γὰρ ἰὸς (41) σί- A enim rubigo ferrum, ita invidia infectam ipsa ani- 


dzpov», οὕτῶς ὁ φθόνος rà» ἔχουσαν αὐτὸν ψυχὺν εξ- 
αναλέσκει. Μᾶλλον δὲ ὥσπερ τὰς ἐχίδνας φασὶ τὴν 
χυύσασαν αντὰς γαστέρα διεσθιούσας ἀπογεννᾶσθαι, 
οὕτω καὶ ὁ φθόνος τὸν ὠδίνουσαν αὐτὸν jux» πέ- 
pux& δαπανᾷν. Αύπη Ὑάρ ἐστι τῆς τοῦ πλησίον εὖ- 
πραγίας ὁ Φφθόνος. Διόπερ οὐδέποτε ἀνίαι, οὐδέποτε 
ὀνσθυμίαι τὸν βάσκανον ἐπιλείπουσιν (42). Εὐφόρη- 
cz» & χώρα τοῦ πλησίον ; εὐθηνεῖται πᾶσι τοῖς κατὰ 
τὸν βέον ὁ οἶχος ; θυμηδίαι τὸν ἄνδρα οὐκ ἐπιλείπουσι; 
ταῦτα πάντα τροφὴὺ τῆς νόσον, καὶ προσθήκη τῆς 
i)ygdóvo; ἐστὶ τῷ βασκάνω. Ὥστε οὐδὲν διαφέρει 
ανθρώπου Ὑγυμνοῦ παρὰ πάντων ᾖτιτρωσκοµένου. 
Ανδρεῖός τίς ἐστιν ; εὐεχτεῖ (KD) ; ταῦτα πλέττει 
τὸν ῥάσκανον. ἛἜτερος χαριέστερος τὴν μµορφήν ; 


mam absumit. Imo vero quemadmodum viperas 
tradunt exeso materno utero nasci ; ita quoque so- 
let invidia parientem se animarn vorare. Est enim 
invidia dolorde proximisuccessu felici ac prospero. 
Quamobrem nunquam moror, nunquam molestia 
deest invidenti. Estne proximi ager fertilis ? viteene 
commodis omnibus abundat domus? an ipsis animi 
oblectamentis vir non caret? llec omnia pabulum 
sunt morbi, et accessio doloris invido. Quare ab 
homine nudo qui ab omnibus sauciatur, nihil dif- 
fert.Fortis est aliquis et robustus ? bona est corpo- 
ris habitudine? hec vulnerant invidum. Alius est 
forma elegantiori ? alia hec est invidi plaga. 
Prestat animi dolibus quispiam plerisque ? pru- 


λλες πλουγὴ τῷ βασχάνω. Ὁ Φδεῖνα τοῖς τῆς ψμχῆς B dentia ac dicendi facultate spectandus est atque 


προτερύµασι τῶν πολλῶν ὑπερέχει ; ἐπὶ gpovícit 
καὶ δυνάµει λόγων ἀποθλέπεται καὶ ζηλοῦται ; ἄλλος 
πλουτεῖ χαὶ φιλοτιμείται λαμπρῶς ἐν ἐπιδόσεσι xoi 
χοινωνία τῷ πρὸς τοὺς ἐκδεεῖς, καὶ πολὺς αὐτῷ παρὰ 
τῶν εὐεογετουμένων ὁ ἔπαινος ; ταῦτα πάντα π)ηγαὶ 
χαὶ τραύματα, µέσην αὐτοῦ τύπτοντα τὴν καρδίαν. 
Καὶ τὸ χαλεπὸν τῆς νόσου, ὅτι οὐδὲ ἐξειπεῖν αὐτὴν 
δύναται: ἀλλὰ χύπτει (44) μὶν, καὶ κατηφής ἐστι, 
καὶ συγκέχνται, xai ποτνιᾶται, καὶ ἀπόλωλεν ὑπὸ 
τοῦ xxxo9. ᾿Ερωτώμενος δὲ τὸ πάθος, ἐρυθριᾷ δη- 
μοσιεῦσαι τὴν συμφορὰν, ὁτι ἉἙάσκανός εἰμι xal 
πιχρὸς, καὶ ἐπιτρίθει µε τὰ τοῦ φίλου καλὰ, καὶ 
τοῦ ἀδελφοῦ τὴν εὐθυμίαν ὀδύρομαι, καὶ οὐ φέρω 
riw θέαν τῶν ἀλλοτρίων xcov, ἀλλὰ συμφορὰν ποι- 
οὔμαι Tà» τῶν πλησίον εὐημερίαν. Ταῦτα γὰρ ἂνς 
εἴποι, εἰ τὰ ἀληθῇ λέγειν βούλοιο. "Qv οὐδὲν (45) 
ἐξεπεῖν αἱρούμενος, ἐν τῷ βάθει κατέχει τὴν νόσον 
σαν. | 
2. Οὐκοῦν οὔτε ἰατρὸν τῆς νόσου παραλαμδάνει, 
οὔτε τι φάρµακον ἐξευρεῖν δύναται τοῦ πάθους ἆλε- 
ἕκτόριον, κχαίτοι πλήρεις ai Γραφαί τῶν ἰαμάτων 
τούτων" ἀλλὰ µίαν ἀναμένι τοῦ κχακοῦ ῥαστώνην, 
& πού τινα ἴδοι xaraptgóvta τῶν φβονουµένων. 
Οὗτος ὄρος τοῦ μίσους. ἆθλιον ἰδεῖν ἐκ µακαρίου τὸν 
βασχαινόμενον, ἐλεεινὸν γενέσθαι τὸν ὅπηλωτόν. Τότε 
σπένδεται, καὶ φίλος ἐστὶν, ὅταν δακρύοντα (idm, 
ὅταν πενθοῦντα θεάσηται. Καὶ εὐθυμοῦντι μὶν οὗ 
συνευφραίνεται' ὀδυρομένῳ δὲ συνδαχρύει. Καὶ τὸν 
μεταθολὴν τοῦ βίου, ἐξ oie» εἰς οἷα µεταπέπτωκε, 
κατοικτίδεται, οὐχ ὑπὸ φιλανθρωπίας, xci ro) συµ- 
παθὴς εἶναι, ἐξαίρων τῷ λόγῳ τὰ πρότερα, ἀλ)᾽ ἵνα D 
Βαρυτέραν αὐτῷ αχατασχευάση τὴν συµφοράν. Τὸ 
παιδίον μετὰ τὸν θάνατον ἐπαινεῖ, καὶ μυρίοις ἔγκω- 
µίοις ἀποσεμνύνει, ὡς μὲν χαλὸν ἰδεῖν, ὡς δὲ εὖὐμα- 
θες, ὡς δε πρὸς πάντα εὐάρμοστον. οὐκ ἂν αὑτῷ 
πιριόντι γλῶσσαν εὔφημον χαρισάµενος. Εὰν µέν- 
τοι πολλοὺς (dy; συντρέχοντας τῷ ἐπαίνω, μεταθαλὼν 
πάλιν, βασκαίνει τῷ τεθνεῶτι. Τὸν πλοῦτον θαυμάζει 
μετὰ τὸν ἔκπτωσιν. Τὴν ὥραν τοῦ σώματος, Q τὴν 


. s 


(41) Editi ὁ ἰός. Sed in mss. non legitur articulus. 
(42) Colb. tertius ἀπολείπουσιν. 

(43) Editi 2 εὐεκτεῖ. 

(&&) Colb. primus pro χύπτει habet χρύπτιται. 


emulandus ? Alius dives est, atque splendide mu- 
nificus in largilionibus et in stipis erogatione erga 
egenos, multumque ab iis quos beneficiis affecerit, 
laudatur ? omnia hec plagee sunt et vulnera, me- 
dium cor ipsius percellentia. Etillud in hoc morbo 
gravissimum est, quod ne detegere quidem ipsum 
possit : sed demissis oculis, vultu tristitiam pre se 
ferente, confunditur, qucritatur, atque hac lue pe- 
rit: interrogatum autem 94 de animi affectione, 
prodere pudet infortunium illud suum: Invidus 
sum et amarulentus, affligunt me amici bona : ἀἆο- 
leo de fratris 1991118, non queo aliena bonaintueri: 
sed proximi secundam fortunam calamitatem duco. 
Hec enim dicturus est, si vera loqui velit. Quorum 
dum nihil vult patefacere, morbum intus detinet, 
absumentem ejus viscera, atque corrodentem. 

ὑποσμύχονσαν αὐτοῦ τὰ σπλάγχνα καὶ κατεσθίου- 


2. Itaque neque ad mittili medicum morbi, neque 
medelam ullam hujus vitii expultriceminvenirepo- 
test, quanquam Scripture medicamentis ejusmodi 
suntrefertee: sed unicum miserie 5169 levamen 
exspectat, sicubi videat quempiam ex iis quibus 
invidet, ruentem. H«c est odii meta, eum cui invi- 
detur, miserum ex felici videre, et eum qui beatus 
habebatur, infelicem fieri. Tunc initur feedus, et fit 
amicus cum viderit lacorymantem, cum lugentem 
conspexerit. Et vero non letatur cum hilari, sed 
cum lugente lacrymatur. Atque vite mutationem, 
ex quibus in que exciderit, miseratur, non huma- 
nitate quapiam, nec ullo commiserationis sensu 
prioremstatu.n verbis efferens, sed ut eum calami- 
tate graviore efficiat. Laudat filium post obitum, et 
innumeris praconiis condecorat, quam fuerit for- 
mosus visu, quam ingeniosus, quam idoneus ad 
omnia ; cui, dum viveret, ne verbum quidem bene 
ominatum dixisset. Sed si multos viderit ad laudan- 
dum concurrentes,rursus mutata sententia invidet 
mortuo. Miratur perditas opes. Elegantiam cor- 


.(&5) Editi οὐδὲν πλέον. Vox ultima in iis quos le- 
gimus codicibus non legitur ; idcircoque eam de- 
levimus. 
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poris aut robur, et bonam habitudinem post mor- À ῥώμην καὶ riv εὐεξίαν μετὰ τὰς νόσους ἐπαινεῖ xoi 


bos laudat et extollit. Et in summa, eorum quae 
suppetunt, inimicus est ; eorum que periere, ami- 
cus. 

3. Quid igitur hac lue exitiosius esse possit ? 
Corruptela vite, pernicies nature, eorum que nobis 
a Deo datasunt bonórum odium, adversa Deoindo- 
les. Quid malorüm auctorem de&emonem ad bellum 
adversus homines tanto cum furore impulit? Nonne 
invidia? per quam et cum Deo ipso pugnare palam 
deprehensus est. Qui infensus quidem Deo erat 
propter munificentiam erga hominem : sed homi- 
nem, cum Deum non posset, ulciscebatur. Eadem 
et Cain fecisse perhibetur, primus ille diaboli disci- 
pulus, edoctus ab ipso et invidiam et cedem, ger- 
mana scelera, qui et Paulus conjunxit his verbis: 
Plenos invidia, homicidio **. Quid igitur erat quod 
fecit? Vidit delatum a Deo honorem, et exarsit 
emulatione, occiditque honoratum, honorantem ut 
perstringeret. Nam cum imbecillis esset ad Deum 
impugnandum, in fraternam cedem animum trans- 
tulit. Fugiamus, fratres, egritudinem ejus que in 
Deum fit pugne magistram, homicidii matrem, na- 
ture confusionem, necessitudinis ignorationem, 
molestiam absurdissimam. Cur afflictaris, homo ni- 
hil grave passus ? quid bello petis fruentem bonis 
aliquibus, nihilque de tuis imminuentem? Quodsi 
vel beneficiis affectus indignaris, nonne palam tuis 
ipse commodis 93 invides ? Ejusmodi Saul erat 
cui beneficiorum magnitudo bellum Davidi infe- 
rendi ansa erat et origo. Primum quidem modula- 
tissima illa ac divina musica ab insania liberatus, 
conabatur accepti beneficii auctorem hasta trans- 
figere. Deinde una cum ipso exercitu ex hostium 
manibus incolumis ereptus, et eo quia Goliath in- 
urebaturdedecore liberatus,cum tamen saltatrices 
quidam decemplicem partemrerum gestarum Da- 
vidi in epiniciis tribuerent, canentes, Percussit Da- 
vid in decem millibus, et Saul in millibus suis 55. οῦ 
unam hanc vocem, et ob redditum ab ipsa veritate 
testimonium primum suam eum manu interimere, 
atque insidiis de medio tollere agressus est : exinde 
Davide in fugam acto, ne sic quidem odio finem 
imposuit, sed postremum expeditione cum tribus 
electorum milibus adversus illum suscepta, deserta 
loca perscrutabatur**. Quodsi fuisset belli causam 
interrogatus, respondisset plane viri esse benefi- 
cent:am. Ille scilicetipso persecutionis tempore cum 
dormiens deprehensus fuisset, possetque ab hoste 
facile occidi, et cum iterum a justo qui injicere in 
eum manus nolebat, servatus esset incolumis 5!, 
nequaquam flexus est hoc beneficio : sed et rur- 
sus colligebat exercitum, et rursus illum perseque- 
batur, quoad iterum ab eodem in spelunca in- 


5 Rom. 1, 29. *5 [ Reg. xvin. 7. 


(46) Colb. tertius τῷ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς. Mox mss. ali- 
quot ἀγαναχτῆς... τῆς ἑαυτοῦ ὠφελείας. Editi ἀγαναχ- 
τεῖς... 7j σεαυτοῦ ὠφελεία. 


B Μεστοὺς Φφθόνου, φόνου. Tí oU» ἦν ὃ ἐποίησεν ; 


C 


55 [ Reg. xxiv, 3. 


ἐξαίρει. Καὶ ὅλως, ἐχθρὸς µέν ἐστι τῶν παρόντων, 
φίλος δὲ τών ἀπολλυμένων. 


9. Τί ἂν οὖν γένοιτο τῆς νόσου ταύτης ὀλεθριώτερον ; 
Φθορὰ τῆς δωῆς, λύμη τῆς φύσεως, ἔχθρα τῶν παρὰ 
Θεοῦ δεδοµένων ἡμῖν, ἐναντίωσις πρὸς Θεόν. Tí τὸν 
ἀρχέχακον δαέµονα εἰς τὸν κατὰ ἀνθρώπων ἐξέμηνε 
πόλεμον ; Οὐχ ὁ φθόνος; δι οὗ καὶ θιοµάχος φανερῶς 
ἀπηλέγχθη, ἀχθόμενος μὶν Θιῷ ἐπὶ τῇ μεγαλοδωρεᾷ 
τῇ εἰς τὸν ἄνθρωπον, τὸν ἄνθρωπον δὲ ἀμννόμενος, 
ἐπειδὴ Θεὸν οὐχ ἠδύνατο, Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα ποιῶν 
καὶ ó Κάῑν δείχνυται, ὁ πρῶτος μαθητὴς τοῦ διαθὀὸ-- 
λου, καὶ φβόνον xat φόνον παρ᾽ αὐτοῦ διδαχθεὶς, τὰς 
ἀδελφὰς ἀνομίας, dg καὶ Παῦλος συνέζευξεν, επών" 
? 
Εἶδε tà» παρὰ Θτοῦ τιμὺν, καὶ ἐξεκαύθη πρὸς ζῆλον. 
x«i ἀνεῖλε τὸν τιµηθέντα, ἵνα καθάψηται τοῦ τιµή- 
σαντος. Πρὸς γὰρ τὴν θεοµαχίαν ἀδυνατῶν, εἰς ἀδελ- 
φοχτονίαν ᾿µετέπεσε. Φύγωμεν, ἀδελφοὶ, νόσον Óto- 
µαχίας διδάσκαλον, ἀνδροφονίας μητέρα, σύγχυσιν 
φύσεως, οἰκειότετος ἀἄγνοιαν, συμφορὰν ἀλογωτάτην. 
Τί λυπῇ, ἂἄνθρωπε, µηδὲν δεινὸν πεπονθώς; τί πο- 
λεμεῖς τῷ ἐν ἀγαθοῖς (46) τισιν ὄντι, μηδὲν τῶν 
cà» ἐλαττώσαντι ; ᾿Εὰν δὲ dà καὶ εὐεργετούμενος 
ἀγανακτῆς, οὐκ ἄντιχρυς τῆς ἑαντοῦ ὠφελείας βα- 
σχαίνεις ; Ὁποῖος ἦν ὁ Σαοὺλ, ὃς τῶν εὐεργεσιῶν 
τὰς ὑπερθολὰς ἀφορμὴν τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τὸν 
Δαθὶδ ἐποιήσατο. Πρῶτον piv γὰρ, τῇ παναρµονίω 
ἐχείνη καὶ θεία μουσιχκῆ τῆς µανίας ἀπαλλαγεὶς, 
ἐπειρᾶτο δόρατι διαπεῖραι τὸν εὐεργέτων' ἔπειτα 
σὺν αὐτῷ τῷ στρατῷ ἐκ τῶν πολεμίων περισωθεὶς, 
x«i τῆς ἐπὶ τῷ (47) Γολιὰθ αἰσχύνης ἀπαλλαγεὶς, 
ὅμως ἐπειδὶ ἐν τοῖς ἐπινιχίοις τὸ δεκαπλάσιον τῆς 
τῶν συµθάντων αἰἴτίας τῷ Δαθὶδ ἀνέθεέσαν αἱ χορεύ- 
ουσαι' ᾿Επάταξε Δαθὶδ ἐν µνριάσι, xai Σαοὺ) ἐν 
χιλιάσιν αὐτοῦ. διὰ µίαν ταύτην φωνῆν, καὶ τὴν 
ἐξ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ὑπάρξασαν μαρτυρίαν, πρῶ- 
τον αὑτόχειρ γενέσθαι, χαὶ ἐξ ἐνέδρας ἀνελεῖν ἔπ- 
εχείρησεν' εἶτα φυγάδα καταστήσας, οὐδὲ οὕτω τὰν 
ἔχθραν ἔστησεν, ἀλλὰ τὸ τελευταῖον ἐκστρατεύσας 
ἐπ᾽ αὐτὸν (48) τρισχιλίοις λογάσι, τὰς ἐρημίας δι- 
ηρευνᾶτο. Ei δὲ πρωτήθη τοῦ πολέμου τὴν πρὀφασιν, 
εἶπεν ἂν πάντως τὰς τοῦ ἀνδρὸς εὐποιίας. "Oc γε παρ᾽ 
αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς διώξεως καθεύδων χαταληφθεὶς, 
ἔτοιμος εἲς σφαγὰν προχείµενος τῷ ἐχθρῶ, καὶ πάλιν 
περισωθεὶς ὑπὸ τοῦ δικαίου, ἐπαγαγεῖν αὐτῷ τὰς χεῖρας 
φυλαξαµένον, οὐδ ὑπὸ ταύτης τῆς εὐεργεσίας ἐκάμφθη' 
ἀλλὰ καὶ πάλιν ἐστρατολόγει, xai πάλιν ἐδίωκεν' ἕως, 
καὶ δεύτερον ἁλοὺς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίω, 
τοῦ μὲν τὸν ἀρετὴν λαμπροτέραν ἀπέδειξεν, ἑαντοῦ 
δὲ τῶν πονχρίαν χαταφανεστέραν ἐποίησε. Δνσμετα- 
χειριστότατον ἔχθρας εἶδος ὁ φθόνος. Τοὺς μὲν γὰρ 
άλλως δυσμενεῖς Ὡμερωτέρους ποιοῦσιν αἱ εὐποιίαι 


V [ Reg, xxvi, 7. 


(27) Reg. primus καὶ τῆς ἐπὶ τοῦ. 
(48) Editio utraque κατ αὐτοῦ. Veteres quinque 
libri επ᾽ αὐτόν. eadem plane sententia. 
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τὸν βάσχανον δὲ καὶ καχοήθη τὸ καλῶς παθεῖν πλέον Α terceptus, etejus virtutem preestiterit illustriorem, 


προσερεθίξει: καὶ ὄσωπερ ἂν µειδόνων τύχη, µειξό- 
νως ἀγανακτεῖ x«i ἀνιᾶται, καὶ δυσχεραίνει. Ἠλεῖον 
γὰρ ἀἄχθεται τῇ δυνάµει τοῦ εὐεργέτον, 2) χάριν ἔχει 
τοῖς εἰς αὐτὸν Ὑινομένοις. Ποῖον οὐ νικῶσι θηρίον τῇ 
χαλεπότητι τῶν τρόπων; Τί τῶν ἀνημέρων οὐχ ὑπερ- 
ἑάλλουσιν ἀγριότητι;, Οἱ χύνες τρεφόμενοι Ὡμεροῦν- 
ται. οἵ λέοντες χειοοήθεις Ὑίνονται θεραπενόµενοι * 
οἱ δε βάσκανοι ταῖς θεραπείις πλέον ἐξαγριαί- 
νονται. 


et suam ipsius nequitiam manifestiorem reddide- 
rit. Fmmansuetissimum odii genus invidiaest. Nam 
beneficentia caeteros quidem qui nobis alioquin in- 
fensi sunt, mitiores mansuetioresque reddit ; sed 
oollata in invidum et malignum beneficia, ipsum 
amplius irritant. Et quanto majora acceperit, tanto 
magis indignatur, doletque et stomachatur. Magis 
enim afflictatur de potentia benefacientis, quam pro 
datis sibi beneficiis gratiam habet. Quam belluam 


non superant morum acerbitate ? Quas feras feritate non vincunt ? Canes alimento oblato mansues- 
cunt, leones cum curantur, tractabiles fiunt: sed invidi obsequiis et officiis evadunt agrestiores. 


4. Tí τὸν γεναῖον Ἰωσὴφ δοῦλον émoinatv ; Οὐχ 
ὁ φθόνος τῶν ἀδελφῶν;, Ἔνθα καὶ θαυμάσαι ἄξιον 
τὴν ἁλογίαν τῆς νόσου. Φοθηθέντες γὰρ τῶν ὀνειρά- 
των τὴν ἔχθασι, δοῦλον ἐποίουν τὸν ἀδελφὸν, ὡς 
οὐκ ἀν ποτε δούλου προσχυνηθέντος. Καΐτοι εἰ μὲν 
ἀληθᾷ τὰ ἐνύπνια, τίς μηχανὴ μὴ οὐχὶ πάντως 
ἐκθῆναι τὰ προῤῥθέντα», si δὲ ψευδεῖς αἱ τῶν ὀνει- 
pzrew ὀψεις, ἀντὶ τίνος βασκαίνετε τῷ σφαλλομέί- 
νω; Nuvi δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ οἰχονομίας περιτρέ- 
πεται αὐτοῖς τὸ σοφόν. Δι ὦν yàp ἑνόμιξον έµπο- 
dije τῷ πορῤῥήσει, διὰ τούτων ἐφάνησαν ὅδο- 
ποιοῦντες τὴν ἔκθασιν. Ei γὰρ pà ἐπράθη, οὐκ ἂν 
ἕλθεν εἰς Αἴγυπτον, οὐκ ἂν δια σωφροσύνην ταῖς 
ἰπιθουλαῖς τῆς ἀκολάστου γυναιχὸς περιέπεσεν, οὐκ 
ἂν ἐθλήθη εἰς δεσµωτήριον, οὐκ ἂν ἐγένετο συνήθης 
τοῖς ὑπερέταις τοῦ Φαραὼ, οὐδ ἂν συνέθαλε τὰ 
ὼείοατα, oft» τὴν ἀρχὴν ἐδέξατο τῆς Αἰγύπτου, καὶ 
διὰ rà» σιτοδείαν ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ πρὸς αὖ- 
τὸν ἑλβόντων προσεκυνύθη. Μετάθα τῷ λόγω ἐπὶ 
τὸν µέγιστον φθόνον, xai ἐπὶ µεγίστοις συστάντα, 
ὃς ἐκ τῶς Ἰουδαίων μανίας κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐγέ- 
νετο. Διὰ τί ἐφθονεῖτο; Διὰ τὰ θαύματα. Τίνες δὲ 
σαν αἱ θαυματοποιίαι; Σωτηρία τῶν δεοµένων * 
ἐερέφοντο οἱ πεινῶντες, καὶ ὁ τρέφων ἐπολεμεῖτο * 
ζγείοοντο οἱ νεκροὶ, xci ὁ ξωοποιῶν ἐθασκαίνετο " 
δαίαονες ἀπηλαύνοντο, καὶ ὁ ἐπιτάσσων ἐπιδου- 
λεύετο * λεπροὶ ἐκαθαρίδοντο, xci wol περιεπά- 
xai ὁ 
Καὶ τὸ τελευταῖον θα/άτῳ 


τουν, Χωφοὶ Όχονον, καὶ τυφλοὶ ἀνέθλεπο», 
εὐεργέτης ἐφυγαδεύετο. 
παρέδωχαν τὸν τὸν ζωὴν χαοισάµενον, καὶ ἐμαστί- 
Ύουν τὸν ἐλευθεοωτὴν τῶν ἀνθρώπων, xci κατεδίχα- 
ζον τὸν αχριτὴν τοῦ κόσμον. Οὕτω µέχρι παντων 
διεξζλθε (49) τὰ τοῦ φβόνου καχά. Καὶ ὢὶ τούτω 
ὅπ]ω ἀπὸ καταβθολῆς ἀρξάωενος χόσµου µέχρι συν- 
τελείας αἰῶνος πάντας τιτρὠσχει καὶ χαταθάλλει ὁ 
λυμεὼν τῆς ζωῆς ἡμῶν διάθολος, ὁ χαίρων (50) 
bud τῷ ἀπωλεία, ὁ χαταπεσὼν διὰ τοῦ φθόνου, xci 
ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ τοῦ ἴσου πάθους συγχαταθάλλων, 
Σοφὸς dpa ἣν ὁ τῷ βασκάνῳ ἀνδρὶ μηδὲ συνδειπνεῖν 
ἐπιτρέπων ' ἀπὸ τῆς ἐν τῷ δείπνῳ συνουσίας περὶ 
πάσης ὁμοῦ τῆς χατὰ τὸν βίον κοινωνίας διαλεγόµε- 
νος. ΏὭσπερ Ὑὰρ τὸν εὐκατάπρηστον ὕλην ἐπιμελὶς 
ἡμῖν ὅτι ποῤῥωτάτω τοῦ πυρὸς ἀποτίθεσθαι, οὕτω 


55 Gen. xxxvii, 28. 5 Prov. xxi, 6. 


(49) Colb. primus πάντων διῶλθεν. 
(50) Colb primus ὁ ἐπιχαίρων. Nec ita multo post 


4. Quid generosum illum Joseph redegit in ser- 
vitutem ** ? Nonne invidia fratrum ? Ubi et mirari 
opere pretium est morbi stultitiam. Nam veriti 
somniorumexitum,fratremin servitutem addixere, 
quasi servus ab eis nunquam fuisset adorandus. 
Sed si vera sunt somnia, qua arte fieri possit, ut 
non omnino eveniant prenuntiat ? Sin autem falsa 
somniorum visa,curinvidetis aberranti? Nunc vero 
solers illorum consilium Dei providentia in contra- 
riuin ipsis vertitur. Quibus enim putabant se vati- 
cinium impedituros, iisdem viam eventui stravisse 
comperti sunt. Etenim si venditus non fuisset, non 
venisset in /Egyptum, non ob pudicitiam ininsidias 
impudice mulieris incidisset, non conjectus fuisset 
in carcerem,non familiaris evasisset ministris Pha- 
raonis, neque somniorum fuisset conjector, unde 
principatum Egypti obtinuit, et a suis fratribus ob 
frumenti inopiam ad se convenientibus adoratus 
est. Transi animo ad invidiam illam maximam, 
maximisque in rebus sitam, que ex Judeorum in- 
sania contra Servatorem emersit.Cur invidebatur? 
Ob miracula, Que vero erant ea miracula ? Salus 
egentium : nutriebantur esurientes, 944 et qui nu- 
triebat, oppugnabatur : suseitabantur mortui, et 
invidiosus erat qui eos revocarat ad vitam: fuga- 
bantur demones, et qui eis imperabat, insidiis pe- 
tebatur; leprosimundabantur,obambulabant clau- 
di, surdi audiebant, videbant ceci, et fugabatur 
qui hec beneficia conferebat. Ac postremo morti 
vitee largitorem tradiderunt, flagris ceedebant ho- 
minumliberatorem,condemnabant mundi judicem 
Sic invidie mala pertigere ad omnia. Atque unis 
his armis, a jactis mundi fundamentis exorsus,us- 
que ad seculi consummationem omnes sauciat et 
dejicit perditor vitee nostrae diabolus, qui interitu 
nostro gaudet, qui per invidiam lapsus, nos etiam 
simul per idem vitium sternit. Sapiens ergo erat, 
qui cum invido viro ne cenare quidem sinebat 53, 
ita per coenae consortium de omni simul vites so- 
cietate submonens.Quemadmodum enim cure no- 
bis est materiam quee facile ignem concipit, quam 
longissime ab igne submovere: sic opere pretium 
est, quoad ejus fieri potest,amicitias ex invidorum 


codex Combef. συγκαταθάλλοι, Alii tres mss. evyxa- 
ταθάλλων, Editi συγκαταθαλὠν. 
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consuetudine subducere,ut extra invidit tela con- Α χρὴ, καθ’ ὅσον οἷόν τε, τῆς τῶν βασχάνων ὁμιλίας 


stituamur.Neque enim fieri potest, ut aliter invidia 
irretiamur, nisi per familiaritatem consuetudinem- 
que ad eam accesserimus. Etenim,juxta Salomonis 
sententiam, Viro &mulatio a sodaliipsius 9?. Et vero 
sic se res habet. gyptio Scytha non invidet, sed 
unusquisque habenti nationem eamdem ; et inter 
nationis ejusdem incolas, ignotis non invidetur, 
sed familiarissimis: et inter familiares, vicinis, et 
eamdem artem exercentibus, aut alia quavis ne- 
cessitudine conjunctis, imo inter hos rursum, cot- 
taneis, consanguineisque, etfratribus. Et in sum- 
ma, ut rubigo lues est frumenti propria; sic invi- 
dia amicitie morbus. Illud tamen in hoc molo lau- 
dare quis poterit, quod quanto vehementius cietur, 
tanto homini qui eo laborat, gravius est. Quemad- 
modum enim jacula ingenti vi emissa, ubi in quid- 
piam durum ac renitens inciderint, revertuntur in 
jaculatorem ; ita quoque invidie motus nihil le- 
dentes eum cui invidetur, plage fiunt invidentis. 
Quis enim,quod se angoribus dedat, bona proximi 
unquam imminuit? Sed moerore contabescens, se 
ipse confecit. Jam vero qui invidie morbo labo- 
rant, ipsis etiam venenatis bestiis existimantur 
exitiosiores esse: siquidem ille vulnere inflicto 
immittunt virus,et commorsa pars paulatim putre- 
dine exeditur. Invidos vero putant quidam vel solis 
oculis labem inferre, adeo ut corpora bona habi- 
tudine predita, et ex cetatis vigore maxime efflo- 
rescentia, per eorum invidiam tabescant, conci- 
datque confestim moles omnis, exitioso quodam 
quasi fluento ex invidorum oculis diffluente, et ta- 
befaciente atque corrumpente. Ego tamen hane fa- 
bulam rejicio ut popularem, utque ab aniculis in- 
troductam in mulierum ccetum : sed illud dico, 
demones boni 95 cujusvis osores, ubi voluntates 
sibi familiares ac necessitudine conjunctas repere- 
rint, modis omnibus uti eis ad suum arbitrium, sic 
ut ipsos etiam invidorum oculos adhibeant su& 
voluntatis ministros. Itane vero non horres tei- 
psum exitiosi demonis administrum constituere, 
sed vitium admittis, quo eorum qui te injuria 
nulla affecere, futurus sis inimicus, imo hostis Dei, 
qui bonus est, et omnis invidie expers ? 


C 


τὰς φιλίας ἀπάγειν, ἔξω τῶν τοῦ φθόνου βελῶν έαν- 
τοὺς ποιοῦντας. Οὐδὲ γὰρ ἄλλως δυνατὸν συμπλακῇ- 
ναι τῷ φθόνῳ, μὴ δι οἰχειότητος αὐτῷ προσεγγί- 
σαντα. ᾿Επείπερ χατὰ τὸν Σολομῶντος λόγον, Τῷ 
ἀνδρὶ 6 ζῆλος παρὰ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ. Καὶ yop 
οὕτως ἔχει. (51) Οὐχὶ τῷ Αἰγυπτίῳ βασχκαίνει ὁ Σχκύ- 
θης, ἀλλὰ τῷ ὁμοεθνεῖ ἔκασ-ος * x«i dv τῷ ὁμοεθνεῖ 
µέντοι οὐ τοῖς ἀγνοουμένοις φθονεῖ, ἀλλά τοῖς συν- 
Ἠθεστάτοις ' x«l τῶν συνήθων τοῖς γείτοσι καὶ ὁμοτέ- 
χνοις, καὶ τοῖς ἄλλως οἰχείοις (52) * x&v. τούτοις πά- 
ἂν, Ὀλιχιώταις καὶ συγγενέσι καὶ ἀδελφοῖς Καὶ 
ὅλως ὥσπερ *» ἐρυσίθη ἴδιόν ἐστι τοῦ σίτου νόσημα, 
οὕτως ὁ Φφθόνος φιλίας, ἐστὶν ἀῤῥώστημα. "Exstvó γε 
μὴν xk) ἐπαινέσειέ τις τοῦ xaxoU, ὅτι ὅσωπερ ἂν 
σφοδρότερος κινηθῆ, τοσούτῳ χα)λεπώτερός ἐστι τῷ 
χεχτηµένῳ. Ὥσπερ γὰρ τῶν βελῶν τὰ βιαίως φερό- 
μενα, ἐπειδὰν καρτερῶ τινι καὶ ἀντιτύπῳω προσπέση, 
ἐπὶ τὸν προέµενον (33) ἐπανέρχεται ' ὁύτω xoci τὰ 
τοῦ φθόνου κινήματα, οὐδὲν λυποῦντα τὸν βασκαινό- 
µενον, αὐτοῦ πληγαὶ Ὑίνονται τοῦ ᾖβασχάνου. Τίς 
γὰρ λἈνπούμενος Ἠλάττωσέ ποτε τὰ τοῦ πλησίον 
χαλά; Ἑαυτὸν μέντοι προσανάλωσε ταῖς λύπαις κα- 
τατηκόµενος. "Ηδη δὲ καὶ τῶν. ἰοθόλων αὐτῶν ὁλε- 
θριώτεροι εἶναι οἱ νοσοῦντες τὴν βασκανίαν ὑπονε- 
νόηνται" εἴπερ τὰ μὲν διὰ πληγῆς ἑνίησι τὸν ἰὸν, 
καὶ χατὰ μικρὸν σηπεδόσι τὸ δηχθὲν ἐπινέμεται ’ 
τοὺς δὲ [φθονερούς τινες οἴονται καὶ δι ὀφθαλμῶν 
µόνων τὴν βλάθην ἐπιθάλλειν (54). ὥστε τὰ εὖ- 
εχτικὰ σώματα, xal ἐκ τῆς χατὰ τὴν ἠλιχίαν ἀχμῆς 
εἰς τὴν ἄχραν ὥραν ὑπερανθήσαντα, τήχεσθαι παρ᾽ 
αὐτῶν καταθασχαινόµενα, xal ὅλον ἀθρόως συναναι- 
ρεῖσθαι (55) τὸν ὄγχον, oiov ῥεύματός τινος ὁλε- 
θρίου ἐκ τῶν φθονερῶν ὀφθαλμῶν ἀποῤῥέοντος, καὶ 
λυμαινομένου καὶ διαφθείροντος. ᾿Εγὼ dt τουτον 
μὲν τὸν λόγον ἀποπέμπομαι, ὡς δυµώδη καὶ τῆ yu- 
ναικωνίτιδι παρεισαχθέντα ὑπὸ γραϊδέων  ἐκεῖνο δέ 
φημι, ὅτι οἱ µισὀχαλοι δαίµονες, ἐπειδὰν οἰχείας 
ἑαυτοῖς εὕρωσι προαιρέσεις, παντοίως αὐταῖς πρὸς 
τὸ ἴδιον ἀποχέχρηνται βούλημα * ὥστε x«l τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τῶν βασκάνων εἰς ὑπηρεσίαν χρῆσθαι (56) 
τοῦ ἰδίου θελήματος. Εἶτα οὐ φρίσσεις ὑπηρέτην 
σεαυτὸν πονῶν δαίµονος ὀλεθρίου, ἀλλ᾽ ὑποδέχη κα- 
κὸὀν, δι οὗ ἐχθρὸς μὲν γενήση τῶν μηδὲν ἀδικούν-- 
των, ἐχθρὸς δὲ Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ἀφθόνου ; 


5. Fugiamus vitium intolerabile. Serpentis est D — 5. Φύγωμε χακὸν ἀφόρητον. ΄᾿Οφιώς ἐστι δίδαγµα, 


documentum, demonum inventum, satio inimici, 
arrhabo supplicii, pietatis impedimentum, via ad 
gehennam, privatio regni. Ceterum invidi vel ipsa 
facie manifesto agnoscuntur. His oculi sunt aridi 
et obscuri, gena demissa, supercilium contractum, 


99 Eccle. 1v, &. 


($1) Quod ait Basilius, vicinos, vicinis, familiares 
familiaribus invidere, ejus non dissimilia apud He- 
siodum in Operib. inveniri notavit Duceus. 

(52) Reg. primus x«i τοῖς ἄλλοις οἰχείοις. 

($3, Idem codex ἐπὶ τὸν προϊέμενον. Alii duo mss. 
et editi προέµινον. 

(64) Antiqui duo libri βλάθῆν ἐμθάλλειν. 


δαιμόνων εὔὕρημα, ἐχθροῦ ἐπισπορὰ, ἀθῥαθὼν xo- 
λάσεως, ἐμπόδιον εὐσεθείας, ὁδὸς ἐπὶ γέεναν, στέ- 
ρΏσις βασιλείας. Δῆλοι δέ πως καὶ αὐτῷ τῷ προσ- 
ώπῳ (57) τυγχάνονσιν οἱ φθονοῦντες. "Opp τούτοις 
ξηρὸν καὶ ἀλαμπὲς, παρειὰ χατηφὺς, ὀφρὺς συµπε- 


(55) In duobus mss. scriptum invenimus ἀθρό- 
ως, συναιρεῖσθαι. Aliquanto post Reg. primus dz- 
pod» γαὶ γυναικώδη. 

(56) Colb. tertius χρήσασθαι. 

(97) Editi et Reg. tertius αὐτῷ τῷ προσώπῳ. At 
mss. Combefisiani uno verbo αὐτοπροσώπως. Nec 
ita multo post Reg. primus παρειαὶ κατηφεῖς. 


- 
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πτωχυῖα, d ψυχὰ τῷ πάθει συγκεχυµένη, τὸ τῆς À animus turbulento affectu perturbatus, carens in 


ἀληθείας χριτήριον ἐπὶ τῶν πραγμάτων οὐχ ἔχονσα. 
Οὐ πρᾶξις x«t ἀρετὴν ἐπαινετὴ παρ ἐχείνις, οὐ 
λόγου δύμανις σεµνότητι κεχοσμημµένη xai χάρισιν, 
οὐχ ἆλλο τι τῶν δηλωτῶν καὶ περιθλέπτῶν οὐδέν. 
"exeo δὲ οἱ γῦπες πρὸς τὰ δυσώδη φέρονταί, πολ- 
λοὺς μὲν λειμῶνας, πολλοὺς δὲ ἡδεῖς xol εὐώδεις 
τόπους ὑπεριπτάμινοι: xai αἱ μνῖαι τὸ piv ὑγιαῖνον 
παρατρέχουσι, πρὸς Ó& τὸ ὄλκος ἐπείγονται' οὕτως 
οἱ βάσχανοι τὰς pi» τοῦ βίου λαμπρότητας καὶ τὰ 
μεγέθη τῶν χατορθουµένων οὐδὲ προσθλέπουσι, τοῖς 
di σαθροῖς ἐπιτίθενται' κἄν τι προσπταῖσαι συμθῇ, 
oix πολλὰ τὸ ἀνθρώπινα, τοῦτο δημοσιεύονσι, καὶ 
ἀπὸ τούτων τοὺς ἄνδρας γνωρίδειν βούλονται" 
ὥσπερ οἱ (58) πονηροὶ τῶν ζωγράφων ἀπὸ τῆς ἐνδια- 
στρὀφου ῥιὸς, Ἡ ἀπό τινος οὐλῆς ὢ κολοθώματος, 
ἐκ φύσεως Q ἐχ πάθονς ἐπιτυμθάντος, τὰς μορφὰς 
τῶν Ὑραφομένων ἀποσημαίνοντες. Δεινοὶ δὲ ταῖς εἰς 
τὸ χεῖρον παρατροπαῖς τὸ ἐπαινετὸν διαπτύσαι, καὶ 
ix τῷς γείτονος χαχίας τὴν ἀρετὴν διαθαλεῖν. Θρασὺν 
μὲν γὰρ λέγουσι τὸν ἀνδρεῖον, ἀνάλγητον δὲ τὸν σώ- 
gpova- τόν δίκαιον ἁπηνῆ" κακοὔργον τὸν φρόνιµον. 
Καὶ τὸν μεγαλοπρεπῆ μὶν ὡς βάναυσον (59) ὅδια- 
ῥάλλουσι, τὸν ἐλευθένιον δὲ ὡς ἅἄσωτον' πάλι τὸν 
οιχονομιχὸν φειδωλόν. Καὶ ὅλως, πάντα τὰ τῆς &pt- 
τὸς εἴδη οὐκ ἀπορεῖ παρ᾽ αὐτοῖς ὀνόματος ἐκ τῆς 
αντικειµένης χακίας µετενεχθέντος. Τέ οὖν | ἐν tj 
κατηγορία (60) τοῦ χκαχοῦ τὸν λόγον στήσοµιν ; 
᾽Αλλὰ τούτο ὥσπερ nuum τί (61) ἐστι τῆς ἰατρείας. 
Τὸ μὲν γὰρ δεῖξαι τῷ κάµνοντι τῆς νόσου τὸ µέγι- 
θος, ὥστε ἀἄξιαν ἐμποιῆσαι αὐτῷ τοῦ κχαχκοῦ τὴν σ 
φροντέδά, οὐκ ἄχρηστον' τὸ δὲ ἄχρι τούτου καταλι- 
zi», μὺ πρὸς τὸν ὑγίειαν χειραγωγήσαντα, οὐδὲν 
ἵτερόν ἐστιν ἡ ἔκδοτον ἀφεῖναι τῇ ἀῤῥωστία τὸν 
χάµνοντα. Τέ οὖν ; πῶς ἂν μὴ πάθοιµεν ἐξ ἀρχῆς 
τὴν νόσον, ὢ ὑπαχθέντές ἐκφύγοιμεν ; Ei πρῶτον 
pi» μηδὲ μέγα, μηδὲ ὑπερφυξ των ἀνθρωπίνων 
χρίνοιµεν (02): μὺ εὐπορίαν τὴν ἐν ἀνθρώποις μὴ 
δόξαν τὴν ἀπανθοῦσαν (63) pà σώματος εὐεξίαν. 
O2 γὰρ ἐν τοῖς παρερχοµένοις ὁριζόμεθα εἶναι τὸ 
αγαθόν, ἀλλ ἐπὶ αἰωνίων ἀγαθῶν καὶ ἀληθινῶν µετ- 
ουσίαν χεχλήμεθα. Ὥστε ὁ πλουτῶν οὕπω ἕὅηλωτός ᾽ 
ἐστι διὰ τὸν πλοῦτον' οὐχ ὁ δυνάστης διὰ τὸν ὄγκον 
τοῦ ἀξιώματος, οὐχ ὁ ἰσχυρὸς διὰ τὴν ῥώμην τοῦ 
σώματος, οὐχ ὁ σοφὸς διὰ τὴν τοῦ λόγου περιου- 
σίαν. Όργανα y&p έστι ταῦτα τῆς ἀρετῆς τοῖς κα- D 
λῶς χεχρημένοις, oux αὐτὰ ἐν ἑαυτοῖς ἔχοντα τὸ µα- 


κάριον. 'O μὶν oU» χαχῶς αὐτοῖς χεχρηµένος, έλεει- 
γὸς, ὡς 0 τῷ ξίφει, ὃ ἔλαθε πρὸς τὴν τῶν πολεμίων 
ἄμνναν, τούτῳ ἐχουσίως ἑαυτὸν χατατιτρώσχκων ' εἰ 


(58) Reg. primus ὥσπερ γὰρ οἱ. Aliquanto post 
Colb. primus ἀποσημαίνονται. Reg. primus έπιση- 
µαίνοντες. 

(59) Vocem βάναυσος aliter ab aliis interpretibus 
reddi nolat vir eruditissimus Duceus, sic ut alii 
eam accipiant pro inepte magnifico, alii pro arro- 
ganti, alii pro profuso, alii alio modo. 

160) Ejus loci hec est sententia. Satis non esse, 
si invidie morbus reprehendatur. 

(61) Editi ἥμισν τῆς. At mss. uti in contextu. 


rebus veritatis judicio. Neque vero laudabile fuerit 
apud illos ullum virtutis opus, neque dicendi facul- 
tas licet gravitate ac gratia ornata, neque quidquam 
aliud ex iis que optanda sunt et spectanda. Quem- 
admodum autem vultures prata multa, multaque 
loca amena et odorata preetervolantes, feruntur ad 
graveolentia ; et quemadmodum musce quod sa- 
num est preetereuntes, ad ulcera properant : ita in- 
vidi vitee splendorem, et recte factorum magnitudi- 
nem neaspiciunt quidem, sed in marcida et putrida 
irruunt; etsi in aliquo erratum sit (cujusmodi sunt 
res hominum non pauc&,, idipsum divulgant, et 
ex his viros fieri notos volunt ; non secus ac mali 
pictores, qui ex distorto naso, aut ab aliquo tu- 
bere, aut mutilatione natura seu casu facta pictu- 
rarum suarum formas insigniunt effinguntque. Ad- 
hec periti sunt rem laudabilem in pejus detortam 
despuendi,exque vicino vitio virtulem calumniandi. 
Fortem enim dicunt audacem et temerarium ; tem- 
perantem, stupidum ; justum, crudelem ; pruden- 
tem, fraudulentum. Et magnificum quidem tradu- 
cunt velut ineptos sumptus facientem ; liberalem, 
velut prodigum ; rursus peritum rei familiaris ad- 
ministratorem, parcum ; denique quodlibet virtutis 
genus apud ipsos nomen obtinet ab opposito vitio 
mutuatum. Quid igitar? in accusatione hujus vitii 
orationem sistam ? Sed hec est velut dimidia cura- 
tionis pars. Nam ostendere &groto morbi magnitu- 
dinem, ut dignam curam suspiciat fugandi mali, 
non fuerit inutile : sed eum necdum ad sanitatem 
perductum hic derelinquere, nihil aliud est nisi 
exgrotantem morbo deditum et desperatum dimit- 
tere. Quid igitur? qui fieri poterit ut morbum hunc 
autinitio non contrahamus, aut eo correpti, cavea- 
mus ? Primum quidem si nihil magnum, nihil exi- 
miuminrebus humanis putaverimus,non humanas 
opes, non gloriam marcescentem, non corporis bo- 
nam habitudinem. Neque enim in fluxis rebus ac 
caducis summum bonum constituimus: sed sumus 
96 ad eternum verorumque bonorum participa- 
tionem vocati. Quare dives nondum beatus haben- 
dus estob divitias: non potens propter auctoritatis 
dignitatisque amplitudinem: non fortis propter cor- 
poris robur : nonsapiens ob eximiam dicendi facul- 
tatem. Hxc enim virtutis instrumenta suntiis qui 
recte utuntur, non autem ipsa in seipsis felicitatem 
continent. Quisquis igitur male eis utitur, miserabi- 
lis est, non aliter quam qui accepto ad hostes ulcis- 
eendos gladio, semetipsum sua sponte et voluntate 


(62) Editi τι χρίνοιµεν. Sed voculam τι, quee in 
mss. non legitur, delendam censuimus. In mss. 
Combefisianis post verbum αχρίνοιµεν legitur ποτέ. 

(63) Illud, dó£«v τὴν ἀπανθοῦσαν, ita inlerpreta- 
tus est Combefisius : frorentem gloriam; sed ἄπαν- 
θεῖν, ut vel ex lexicis constat, non est florere : imo 
potius est deflorescere οἱ marcescere. Docet igitur 

asilius nihil caaucum magni faciendum ésse,non 
opes humanas, non gloriam marcescentem nec, 
alia ejusdem generis. 
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sauciat. Quod sibeneetjuxtarectam rationem pre- A ὃς χαλῶς καὶ χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον τὰ παρόντα µε- 


sentia tractet, sitque dispensator bonorum a Deo 
collatorum, nec ea, suisipsius commodis ac volu- 
ptati inserviturus, congerat, laude et amore dignus 
est ob dilectionem in fratres suam, et ob liberalem 
ac beneficam indolem. Rursus aliquis prestat pru- 
dentia, estque cohonestatus facultate loquendi de 
Deo, et explanator est sacrorum eloquiorum, huic 
ne invideas ; neque velis ut taceat unquam sacra- 
rum Scripturarum interpres, quod hinc, Spiritu 
dante, commendationem aliquam laudemque ab 
audientibus consequatur. Tuum enim est bonum, 
et tibi missum est per fratrem doctrine munus, si 
modo suscipere velis. Adhac, fontem scaturientem 
obturat nemo, nec quisquam est, qui sole illuce- 


ταχειρίδεται, καὶ οἰχονόμος ἐαστὶ τῶν παρὰ GtoU, 
οὐχὶ δὲ πρὸς ἰδίαν ἀπόλανσιν θησανρίξει, ἐπαυεῖσθαι 
καὶ ἀγαπᾶσθαι δίκαιός ἐστι διὰ τὸ φιλάδελφον καὶ 
χθινωνιχὸν τοῦ τρόπου. Πάλιν φρονήσει τις διαφέ- 
ptt, x«l λόγω Θεοῦ τετίµηται, xol ἐξηγητής έστω 
ἱερῶν λογίων (64) μὴ φθονήσης τῷ τοιούτῳ, μηδὲ 
βουληθῆς ποτε σιωπῆσαι τὸν τῶν ἱερῶν ὑποφήτην, 
εἰ τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι ἀποδοχή τις καὶ ἔπαινος 
&x τῶν ἀχουνόντων ἀκολουθεῖ. Σὸν γὰρ ἐστι τὸ ἄγα- 
θὸν, xaí σοι ἐπέμγθη διὰ τοῦ ἀδελφοῦ τῆς διδασκα- 
λίας τὸ δῶρον, ἐὰν ὑποδέξασθαι θέλης. Εἶτα, πηγὴν 
μὲν βρύουσαν οὐδεὶς ἐμφράσσει xxi ἡλίου λάαμπον- 
τος οὐδεὶς τὰς ὄψεις ἔπικαλύπτει, οὐδὲ βασκαίνει 
ἐκείνοις (65), ἀλλ' ἑαντῷ συνεύχεται τῶν ἀπόλαυσιν" 


scente obvelet oculos ,autconspicientibusinvideat: p λόγου δὲ πνευματικοῦ έν ᾿Ἐχκλησία βρύοντος, καὶ 


sed precatur ut sibi quoque liceat his uti. Atque 
adeo cur spirituali sermone in Eoclesia scaturiente, 
pioque corde ex Spiritus donis se in modum fontis 
effundente, non prebes aures cum letitia ? quid 
grato animo non capis utilitatem ? Imo te plausus 
pungit audientium, vellesque neque esse qui utili- 
tatem perciperet, neque qui laudaret. Quam haec 
habitura sunt excusationem apud cordium nostro- 
rum judicem? Igitur anime bonum natura bonum 
esse putandum est. At vero eum qui divitiis affluit, 
et ob potentiam et corporis bonam habitudinem 
magnum quiddam sapit, atque his que habet probe 
utitur, diligere par est et observare, ut communi- 
bus vite instrumentis instructum, si modo hec ex 
recta ratione dispenset : ita ut pecuniarum eroga- 
tione liberalissitin egenos, infirmisque det operam 
corpore, ac totam reliquam supellectilem non ma- 
gis suam esse ducat quam alterius cujusvis indi- 
gentis.Contra, hominem qui non ita erga hec affe- 
ctus est, miserum potius quam invidiadignum exi- 
stimare convenit, quod ad hoc ut malus sit habet 
occasiones majores. Hoc est enim cum majori appa- 
ratu ac labore perire Etenim si divitite adminicula 
sunt ad injustitiam, miserabilis est dives ; sin au- 
tem inserviunt virtuti excolende, nullus est locus 
invidie, cum earum 97 communis utilitas omni- 
bus proponatur, nisi quis forte tanta sit maligni- 


C 


tate, ut etiam sibi ipse bona invideat. Et uno D 


verbo, mente supra res humanas evecta, atque ad 
verum et laudabile bonum intentis oculis, multum 
abfuerit ut quidquam periturarum ac terrenarum 
rerum beatum ac invidendum judices. Nam fieri 
non potesl utis qui ita animatus est, nec res mun- 
danas tanquam eximias admiratur, unquam invi- 


(64) Reg. primus ἐστὶ τῶν θείων oy. Editi ἑστὶν 
ἱερῶν λογίων : pro qua ultima voce alii duo mss. 
habent λόγων. 

(65) lllud, οὐδὲ Baaxatvsc ἐκείνοις, neque illis invi- 
det, subobscurum videri potest: sed quisquis hunc 
locum paulo attentius legerit, facile intelliget hoc 
dici a Basilio, nemirem invidere iis qui solem con- 
spiciunt. 

(66) Reg. primus εὐχαρίστως δέχη. 

(67) Colb. tertius μεγαλοφρονοῦντα. 


καρδίας εὐσιθοῦς ἐκ τῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος 
πηγαζούσης, οὐχ ὑπέχεις τὰς ἀχοὰς ptt εὐφροσύ- 
νης ; οὐκ εὐχαρίστως ὑποδέχηω (66) τὺν ὠφέλειαν ; 
᾽Αλλὰ δάΧχνει σε ὁ χρότος τῶν ἀχουόντωο, xai έδου- 
λήθης ἂν µήτε τὸν ὠφελούμινον εἶναι, μήτε τὸν ἔπαι- 
νρῦντα. Τίνα ταῦτα ἀπολογίαν ἕξει ἐπὶ τοῦ κχριτοῦ 
τῶν καρδιῶν ἡμῶν ; Φύσει μὶν οὖν εἶναι χαλὸν 
ἡγεῖσθαι χρὴ τὸ τῆς ψυχῆς ἀγαθόν' τὸν δὲ ὕπερων- 
θοῦντα τῷ πλούτῳ, xal δυναστεία µέγα φρονοῦν- 
τα (67), καὶ εὐεξία σώματος, καὶ χαλῶς μὶν χεχρη- 
µένον οἷς ἔχει, ἀγαπᾷν καὶ περιέπειν, ὡς xotyk τὰ 
τοῦ βίου ὄργανα χεκτηµένον, εἴπερ δὺ ταῦτα (68) 
κατὰ τὸν ὁὀρθὸν λόγον µεταχειρίδοιτο ώς τῇ μὲν 
τῶν χρημάτων «χορηγία ἄφθονος εἶναι τοῖς δεοµένοις, 
τῷ σώματι Ó& ὑπηρεσίαν παρέχει τοῖς ἀσθενοῦσι. 
πᾶσαν δὲ τὴν λοιπὺν περιουσίαν οὗ μᾶλλον αυτοῦ 
νοµίζειν, 2 καὶ οὐτινοσοῦν τῶν ἐπιδεομένων' τὸν δὲ 
μὺ οὕτω πρὸς ταῦτα διαχείµενον ἆθλιον τίθεσθαι 
μᾶλλον ὢ ἐπίφθονον, εἰ µείξονας ἔχει (69) πρὸς τὸ 
χαχὸς εἶναι τὰς ἀφοομάς. Τοῦτο ydp ἐστιν ἐκ πλείο- 
vog τῆς παρασκενυῆς xci πραγµατείας ἀπόλλυσθαι. 
Ei μὲν y9p ἐφόδιον πρὸς ἀδιχίαν ὁ πλοῦτος, ἔλεεινὸς 
à πλουτῶν' εἰ δὲ ὑπηρεσία πρὸς ἀρετὺν, οὐκ ἔχει 
χώραν ἤ βασχκανία, χοινῆς τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφελείας 


'ἅπασι προκείµένης' πλὴν εἰ gh τις ἄρα τῇ περιον- 


σία τῆς πονηρίας x«i ἑαυτῷ βασκαίνοι τῶν ἀγαθῶν. 
*Oleg δὲ, ὑπερχύψας τῷ λογισμῷ τὰ ἀνθρώπυνα, καὶ 
πρὸς τὸ ὄντως καλὸν καὶ ἐπαινετὸν ἀπιδὼν πολλοῦ 
ἄν τι δέοις (70) των φθαρτῶν x«i niv» µαχα- 
ριστὸν (71) κρῖναι καὶ δηλωτόν' Οὕτω δὲ ἔχοντι, 
xai μὴ ὡς ἐπὶ µεγάλοις ἐκχπεπλη μένω τοῖς χοσµι- 
xoig, ἀμήῆχανόν ποτε παραγενέσθαι τὸν φθόνον. Ei 
δὲ πάντως δόξύς ἐπιθυμεῖς, xai βούλει τῶν πολλῶν 
*? μεις, 
ὑπερφαίνεσθαι, χαὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἀνέχη δεύτερος 


(68) Editi εἴπερ δὺ αὐτά. At mss. εἶπερ δὴ ταῦτα. 
Haud longe editi ἄφθονον εἶναι, Veteres quinque 
libri ἄφθονος. Subinde unus ms. τῶν Φεοµένων' 
τὸν δε. 

(69) Antiqui duo libri ἔχοι. 

(70) Cod. 476 πολλοῦ ἂν δεήσοι. Coisl. 230 πολλοῦς 
ἂν δέοις. Scripsi πολλοῦ ἄν τι δέοις, pro vitio Gar- 
neriano πολλού ἀντὶ δέοις. 

(74) Cave imiteris interpretem veterem, qui 
VOCes paxaputóy et δηλωτόν de personis accepit. 
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εἶναι (στι Ὑὰρ οὖν d) καὶ τοῦτο πρὸς τὸ φβονεῖν À dim obnoxius sit. Quodsi omnino glorie cupidus 


αγοομὺ), σὺ δε tri τὴν κτῦσιν ἀοττῆς, ὠσπερ τι 
ῥεῦμα, µττάθες σεαυτοὺ (72) τὸ φιλότιμον. MÀ γὰρ 
πάντως πλουτεῖν ἐκ παντὸς τρόπου βούλον, undt εὖ- 
δόχιµος εἶναι ἐκ τῶν τοῦ χόσμον πραγμάτων. O2 γὰρ 
ἐπὶ cob ταῦτα * ἀλλὰ δίκαιος ἔτο, καὶ σώφρων, καὶ 
φοόνιωος, χαὶ ἀνδοεῖο, καὶ ὑπομονητικὸς ἐν τοῖς 
ὑπὲρ εὐσεθίας παθύµασιν. Οὕτω γὰρ καὶ σεαυτὸν 
σώσιις, χαὶ επὶ µείδοσιν ἀγαθοῖς µείνονα ἕξεις τὲν 
περιφάνειαν. Ἡ μῖν γὰρ ἀριτὸ ἐφ Ὠμῖν, καὶ ὃν- 
νατὴ χτηθῆναι τῷ φιλοπόνῳ - Ἡ δὲ τῶν χρημάτων 
περιβολὴ, xai ὥρα σώματος, x«i ὄγκος ἀξιωμάτων, 
οὐκ εφ᾽ ἡμῖν. Ei τοίνυν χαὶ μεῖδον ἀγαθὸν Ὦ ἀρετὸ 
xai διαρχέστερον, xai ὁμολολυαένην παρὰ πάντων 
ἔχουσα τὴν προτίµησι, ταύτην Ὠμῖν διωχτέον * av 
ἐγγενέσθαι τῇ dux», ἀπό τε τῶν ἄλλων παθῶν καὶ 
Κάλεστα dà πάντων (79) ἀπὸ τῆς βασκανίας μὴ κα- 
θαρευούση, ἀμήχανον. 


es, visque magis quam vulgus clarescere,ob idque 
secundo loco esse non sustines ; nam hec est quo- 
que occasio invidendi: tu igitur studium tuum vel- 
ut fluentum quoddam converte ad virtutem acqui- 
rendam. Absit enim omnino ut ullo modo velis di- 
tescere, laudemque ex mundanis rebus querere | 
Non enim in te ista sunt sita: sed justus sis, et 
temperans, et prudens, et fortis, et in susceptis 
pro pietate laboribus patiens, Ita enim et tibi ipse 
comparabis salutem, et ob bona majora majorem 
claritatem consequere. Nam penes nos est virtus,et 
a studioso potest acquiri: contra, divitiarum co- 
pia, elegantia corporis,et dignitatum amplitudo in 
nostra non sunt potestate. Si igitur virtus et majus 


B bonum sit et perennius, atque confitentibus omni- 


bus, majori in pretio habeatur, ea nobis perse- 
quenda est: qui nisi cum areliquis vitiis, tum 


omnium ab invidia purgetur, animo ingenerari non potest. 


6. O24 ὁρᾷς ἠλίχον x«xóv ἡ ὑπόχρισις; Καὶ αὕητ 
χαρπὸὀς έστι τοῦ gÜóvou. Τὸ γὰρ διπλοῦν τοῦ ἤθους 
ἐκ φθὀνον μάλιστα τοῖς ἀνθοώποις ἐγγίνεται, ὅταν, 
τὸ μῖσος ἐν τῷ βάθει χατέχοντε, ἀγάπῃ δειχνύω- 
σι (74) χαταχεχρωσμένηον tà» ἐπιφάνειαν * χατὰ τὰς 
ὑφάλους πέτρας, ai, βραχεῖ ὕδατι καλυπτόµιναε, 
xaxó» ἀπροόρατον τοῖς ἀφυλάκτοις γίνονται. Ei τοί- 
νυν καὶ θάνατο ἡμὶν ἐχεθεν ὥσπερ ἐχ πηγῆς 
ἐπεῤῥύη, ἀγαθῶν ἕχπτωσις, θΘιοῦ ἀλλοτρίωσις, ϐθι- 
Cue» σύγχνσις, καὶ ἀνατροπὴ πάντων ὁμοῦ τῶν κα- 
τὰ τὸν βίον καλῶν ' πεισθῶμεν τῷ ᾿Αποστόλῳ, xoci 
Mz γωώµεθα χενόδοξοι, ἄλλήλους προκαλούμενοι (15), 
αλλήλοις φθονοῦντες * ἀλλὰ μᾶλλον χρηστοὶ, εὔσπλαγχ- 
wot, χαριδόµενοι ἑαυτοῖς, ὡς καὶ ὁ Θεὸς έχαρίσατο 
ἡμῖν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kupio ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ 3 
δόξα τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


6. Annon vides quantum malum hypocrisis sit? 
Et hec invidie fructus est. Nam invidia maxime 
animum duplicem indit hominibus, quoniam cum 
odio intus detento, superficiem quamdam colore 
ac specie charitatis obductam ostendunt,non aliter 
atque latentes in mari scopuli, qui modica aqua 
contecti, improvisum malum incautis inferunt.Ita- 
que si illinc quasi ex fonte emanat in nos mors, 
bonorum jactura, abalienatio a Deo, legum confu- 
sio, et omnium simul bonorum ad vitam perti- 
nentium eversio, morem geramus Apostolo, et Ne 
efficiamur inanis glorie cupidi, invicem provo- 
cantes, invicem invidentes *! ; sed potius Benigni, - 
misericordes, donantes nobismetipsis, sicut et 
Deus donavit ποδίς **, in?Christo Jesu Domino nos- 
tro, quocum sit gloria Patri una cum sancto Spi- 
ritu, in secula seculorum. Amen. 





OMIAIA IB (76). 
Ei; τὸν &pyàv τῶν Παροιμιῶν (71). 

1. ᾽Αγαθὸς ὁ τῆς εὐπειθείας µισθὀς. Ὑπαχκούσωμεν 
τοίνυν χρηστῷ Πατρὶ, προθάλλοντι ἡμῖν ἀγωνίσμα- 
τα ἐχ τῶν λογίων τοῦ Πνεύματος. ὃς xarà τοὺς ἐμ- 
πείρους τῶν θχρευτῶν ἐν δυσθδάτοις χωρίοις, olov 
σκύλακός τινος, τὴν πεῖραν τοῦ δρόμου λαμθάνεν 
βούλεται. Προέδθαλε δὲ ἡμῖν εἰς ἐξήγησιν τὸ προοί- 
µιον τῶν Παροιμιῶν. Ὅπως δὲ δυσθήρατος τῆς λέ- 

5! Galat. ν, 26. *! Ephes. 1v, 32. 

(72) Reg. primus µετάθες σεαυτῷ. 

(19 Colb. primus µάλιστά γε πάντων. 

e Antiqui duo libri δειχνύουσι. 

.. (7$) Reg. primus ἀλλήλους παρακἀλούμενοι. Editi 
ἀλλύλους φθονοῦντες, At mss. tres «xou. In fine 
orationis sic hic habet Reg. secundus : Κυρίω 
ζμῶν, ὢ fj δόξα xxi τὸ χράτος νῦν χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

(76) In quodam codice Colbertino,numero 499, 
scholium notatu dignissimum invenimus.Primum 
1n ima marginis parte ita legitur,cyo)1o» ; deinde 
sequitur : Οὗτος ὁ λόγος ἐρρήθο ἐπὶ παρουσία τοῦ 
αγιον, Μελετίον, αὐτοῦ προτρέψαντός' ἔτι τοῦ αγίου 


HOMILIA ΧΙ. 
In principium Proverbiorum. 


1. Eximia est obedientie merces. Obediamus igi- 
tur benigno Patri, certamina nobis atque exercitia 


p €x Spiritus oraculis proponenti: qui more perito- 


rum venatorum in locis dtfficilem aditum habenti- 
bus,vult quasi catuli alicujus cursum experiri. Pro- 
verbiorum autem principium nobis proposuitexpo- 
nendum.Quam autem horum verborum intelligen- 


Ἡασιλείου διαχόνου ὄντος. Hic sermo dictus est. co- 
rum sancto Meletio, ipsius hortatu, cum sanctus 
Basilius adhuc diaconus esset. Ejus autem scho- 
lii auctoritas eo major videri debet, quod codex 
Colbertinus, ut in fine libri notatur, decimo s:e- 
culo scriptus sit, anno videlicet 971. Nolim ta- 
men propterea statim credas Basilium diaconum 
fuisse, cum dubia res sit et incerta. De his fusius 
in Vita Basilüi. 

(77) Veterem translationem Rufini habes infra, 
tomi hujus p, 730. 
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tia captu difficilis sit, cuilibet vel paululum atten- À δεως ταύτης ὁ voUc, παντὶ Ὑνώριμον τῷ χαὶ µι- 


denti perspectum est. Verumtamen sine mora et 
cunetatione oportet rem aggredi, spe in Domino 
collocata,qui pastoris precibus dabit nobis sermo- 
nem in apertione oris nostri **. Non amplius tres 
sapientissimi Salomonis libros novimus, Prover- 
biorum, Ecclesiaste et Canlici canticorum, unum- 
quemque ad proprium scopum spectantem,quan- 
quam omnes $98 ad hominum utilitatem cons- 
cripti sunt.Proverbium enim morum estinstitutio, 
et correctio affectuum ; et in summa, vite est disci- 
plina,eorum que agenda sunt,preceptiones sanas 
ac cordatas complectens.Ecclesiastes vero physio- 
logiam attingit,nobisque eorum qua in hoc mundo 
sunt vanitatem patefacit ; ut ne putemus res fluxas 
expetendas esse, aut animi curas in res futiles in- 
sumendas. Canticum aulem canticorum modum 
ostendit animarum perficiendarum.Continet nam- 
que sponse et sponsi concordiam, hoc est, anime 
cum Deo Verbo familiaritatem ac consuetudinem. 
Sed ad propositum revertamur. 


2. Proverbia Salomonis filii David, qui regnavit 
in Israel δν. Proverbiorum nomen ab externis de 
sermonibus vulgatioribus usurpatum est, et de iis 
que in viis ut plurimum dicuntur.Nam apud ipsos 
οἶμος via dicitur; unde etiam paramiam definiunt, 
verbum triviale vulgi usu tritum,et quod a paucis 
ad plura similia transferri potest. Apud nos vero 
paromia est sermo utilis, cum temperata obscuri- 
tate expressus, secundum ipsam litteram multum 
complectens utilitatis, et multum intus intelligen- 
liie occullans. Unde etiam Dominus, Hzc, inquit, 
in paramiis vobis locutus sum. Venit hora,cum jam 
non in paramiis, sed palam loquar vobis **; quod 
sermo qui in paremiam cessit,sensum apertum et 
vulgo notum non habet,sed oblique intelligentiam 
suam indicat sagacioribus. Parcmia itaque Salo- 
monis, hoc est,sermones exhortatorii, ad omne vi- 
ta genus ac institutum utiles. Apposuit autem no- 
men scriptoris, ut persone claritate alliceret audi- 
lorem. Nam auctoritas docentis et dignitas, ut ser 
monem efficit receptu facilem, ita attentiores di- 
scipulos reddit. Sunt igitur parornie Salomonis, 


Salomonis illius ad quem dixit Dominus : Ecce D 


dedi libi cor prudens et sapiens : sicut Lu, non fuit 
ante Le: et post te non ezsurget similis tibi**, Ac rur- 
sus: Dedit Dominus sapientiam et prudentiam Sa- 


55 Ephes. vi, 19. δὲ Prov. 1, 4. 53 Joan, xvi, 29. 


us Editio Paris. τῷ x&v μικρόν. 
19) Reg. primus ὑποθήχας ἔχουσα. Nec ita multo 
post duo Colbertini τῶν ἐν τῷ [8 in hac vita. 

(80) Antiqui tres libri προκείµενον έπανίωμιν. 

(81) Ait vir doctissimus Combefisius, pro Ἰσραήλ 
legi debere Ἱερονσαλήμ, in Jerusalem ; et ita ei sua 
conjectura placet, ut affirmet confidenter, Basi- 
lium non aliter scripsisse. Sed si vox Ἰσραήλ in Ba- 
silio corrigenda est, interpretatio LXX Interpretum 
leorrigatur quoque necesse est; in qua Ἱσραήλ 
egitu Prov. 1, 1 ; corrigatur etiam oportet Vul- 


xpó» (78) ἐπιστήσαντι. Πλὴν οὐκ ἀποχνητέον πρὸς 
τὸν ἐγχείρησιν, τὴν ἐλπίδα θεµένους ἐπὶ τὸν Κύριον, 
ὃς, διὰ τῶν προσευχῶν τοῦ ποιµένο, δώσει λόγον 
ἡμῖν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόµατος ἡμῶν. Τρεῖς τας πά- 
σας ἔγνωμιν πραγµατιείας τοῦ σοφωτάτου Σολομῶν- 
τος ΄ τὴν τε τῶν Παροιμιῶν τούτων, καὶ τὸν τοῦ Ex- 

χλησιαστοῦ, xat τὴν τοῦ ΄Λσματος τῶν ἀσμάτων * 

ἑκάστην πρὸς ἴδιον σχοπὸν συντιταγµένην ' πᾶσαι 

μέντοι £m' ὠφελεέᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐγράφησαν. Ἡ 

pt» γὰρ Παροιμία παἰδευσίς έστιν ἠθῶν, xol παθῶν 

ἐπανόρθωσις, καὶ ὅλως διδασκαλία βίου, πυχνὰς τὰς 

ὑποθύχας περιέχουσα (79) τῶν πρακτέων * ὁ δὲ 'Ex- 

χλησιαστὴς Φυσιολογίας ἅπτεται, xal ἀποκαλύπτει 

ἡμῖν τῶν ὃν τῷ χόσµω τούτῳ τὴν µαταιότητα ὥστε 
B μὺ Ὀγεῖσθαι περισπούδαστα εἶναι τὰ παρερχόµενα, 
μηδὲ τοῖς µαταίοις προσαναλίσχειν τῆς ψυχῆς τὸς 
φροντίδας. Τὸ δὲ Ἴλσμα τῶν ἀσμάτων τὸν τρόπον 
ὑποδείχννσι τῆς τελειώσιως τῶν ψυχῶν. Περιέχει γὰρ 
συµφωνίαν νύμφης xal νυµφίου * τουτέστι͵ ψυχῆς 
οἰχείωσιν πρὸν τὸς Gtóy Λόγον. ᾽Αλλ’ ἐπὶ τὸ προχεί- 
μενον ἐπανέλθωμεν (80). 

2. Παροιμίαι Σολομῶντος υἱοῦ Δαθὶδ, ὃς ἑχασίλ- 
ευσεν ἐν /Ἰσραήλ (81). Τὸ τῶν παροιμιῶν ὄνομα ἐπὶ 
τῶν δηµωδεστέρων λόγων παρὰ τοῖς ἔξωθεν τέτακται, 
xal ἐπὶ τῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς λαλουμένων, ὡς τὰ πολλά * 
οἶμος γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ij ὀδὸς ὀνομάξεται, ὅθεν καὶ 
và» παροιµίαν (82) ὠρίξδοντο, ῥῆμα παρόδιον τετριµ- 
µένον ἐν τῇ χρήσει τῶν πολλῶν, καὶ ἀπὸ ὀλίγων ἐπὶ 
πλείονα ὅμοια μιταληφθῆναι δυνάµενον. Παρὰ δὲ 
ἡμῖν παροιµία έστὶ λόγος ὠφέλιμος, μετ ἐπιχρύψεως 
µετρίας ἐκδεδομένος, πολὺ μὲν τὸ αὐτόθν piat 
pov πιριέχων (83), πολλὴν δὲ καὶ ἐν τῷ βάθει τὸν 
διάνοιαν συγκαλύπτων. Ὅθεν xai 6 Κύριος, Ταύτα, 
φησὶν, £v Ἠπαροιµίαις ὑμὶν λελάληκα,. Ἔρχεται 
ὥρα, ὅτε οὐχέτ ἐν παροιµίαις, ἀλλὰ παβῥοσία 
λαλήσω ὑμῖν ' ὡς τοῦ παροιμιαχοῦ λόγον τὸ πι- 
παῤῥησιασμένον καὶ δεδημοσεευµένον τῆς διανοέας 
μὴ ἔχοντος, ἀλλὰ πλαγίως ἑαυτοῦ τὸ βούλημα τοῖς 
ἐντρεχεστέροις παραδηλοῦτος. Παροιμίαι τοίνψν Σο- 
λομῶντος:. τουτέστι, λόγοι προτρεπτικοὶ, παρὰ πᾶ- 
σαν του βίου τὴν ὁδὸν χρησιμεύοντες. Προσέθηχε δὲ 
τὸ ὄνομα τοῦ συγγραφέως, ἵνα τῷ τοῦ προσώπον πι- 
ριφανείᾳ τὸν ἀκροατὴν ἐφελκύσηται. ᾽Αξιοπιστία γὰρ 
τοῦ δίδάσκοντος εὐπαράδεχτον μὲν τὸν λόγον χαθ- 
ίστησι, προσεχεστέρους δὲ τοὺς διδασκοµένους παρα- 
σχινάξει. Παροιμίαι οὖν Σολομῶντος, Σολομώντος ixsí- 
νου πρὸς ὃν εἶπεν ὁ Κύριος " Ἰδοῦ δέδωκά σοι χαρ- 


6 II] Reg. 11, 14. 


gata, in qua Israel legimus eodem loco. Et ipsi 
quoque nostri libri veteres emendatione indige- 
bunt, in quibus omnibus scriptum invenimus ἐν 
'I32, in. Israel, non autem έν Dj» quod esset in 
Jerusalem. 

(82) Vulgo dicuntur Proverbia Salomonis, sed 
nomine proverbii uli noluimus, cujus loco usi 
sumus voce paramiz, ut Greca proverbiorum 
etymologia magis appareret. 

(83)Colb.primus χρήσιµον tx ov. Haud longe editi 
ἔρχεται δὲ ώρα. Vocula δέ abest a veteribus libris. 
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Φέαν φρονέµην xat copíáv* ὡς σὺ, ο) Ὑέγονν ἕμ- Α lomoni multam valde, etl latitudinem cordis velut 


προσθέν σου * x«l μετὰ ct οὐχ ἀναστήσεται ὅμοιός 
σοι: καὶ πάλι Ἔδωχεν ὁ Κύριος σοφἰαν καὶ φρο- 
νησιν τῷ Σαλωμὼν (84) πολλὴν σφόδρα, καὶ χύμα- 
χαρδίας ὡς à ἄἆμμος d παρὰ τὸν θάλασσαν' Καὶ 
ἐπληθόνθη Ἡ σοφία Σαλωμὼν (rto τὴν φρόνησιν 
πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων, x«i ὑπὲρ πάντας φρονί- 
µους Αἐγύπτου. Οὕτως ἀναγκαία $» τοῦ ὀνόματος 
προσθήχη ' Παροιμίι Σολομῶντος υἱοῦ Δαθίδ. 
Πρόσχειται καὶ ὁ πατὴρ, ὥστε σε γνῶναι, ὅτι σοφὸς 
X» ὁ Σολομὼν ἐκ σοφοῦ χαὶ προφήτου πατρὸς, ἐκ 
βρέφους τὰ itpá γράµµατα πεπαιδευµένος, x«l οὐχὶ 
κλήρῳ rà» ἀρχὴν λαχὼν (85), cud εἰς οὖδεν αὐτῷ προ- 
σήκουσαν τὴν βασιλείαν εἰσθιασάμενος, ἀλλὰ χρίσει 
δικαία πατρὸς, xci ψήφῳ Θεοῦ τά πατρῷα σκῆπτρα 
παραλαθών. Οὗτος βασιλεὺς ἐγέντο τῆς Ίερουσα- 
λύμ (86). Οὐδὲ τοῦτο ἀργόν' μάλιστα piv πρὸς τὴν 
τῶν ὁμωνυμιῶν διάκρισιν, ἔπειτα δὲ xol διὰ τὴν 
χατασχευὴν τουῦ πολυθρυλλήτου ναοῦ. ἵνα γνωρίσης 
αὐτου τὸν δημιδυργὸν, x«l πάσης τῆς κατὰ τὴν 
πόλιν οἰκονομίας (87) καὶ τῶν θεσμῶν xai τῆς εὐταξίας 
τὸν αἴτιο. Μέγα δέ συµθάλλεαι πρὸς τὴν τῶν 
παραυέσεων παραδοχἠν xxi τὸ βασιλέα Sive τὸν 
συγγραφέα τοῦ λόγον. Ei γὰρ βασιλεία ἐστὶν Évvo- 
µος ἐπιστασία, δῆλον, ὅτι αἱ (88) παρὰ βασιλέως dc 
δόµεναι ὑποθῆχαι, τοῦ ys ὡς ἀληθῶς τῆς προσηγο- 
pias ταύτος ἀξίου, πολὺ τὸ νόµιμον ἔχουσι, τὸ xoti 
πᾶσιε λυσιτελὶς σκοποῦσαι, καὶ οὐχὶ πρὸς τὸν σχοπὸν 


arena qua juxta mare. Et multiplicata est sapien- 
tia Salomonis super prudentiam omnium antiquo- 
rum hominum, et super omnes prudentes Egypti. 
Sic necesse fuit nomen apponi: Paregmi Solomo- 
nis filii David. Additur et pater, ut cognoscas sa- 
pientem fuisse Salomonem ex sapienteac propheta 
patre, a puero sacris litteris eruditum, nec sorte 
adeptum principalum : nec vi ulla potitum regno 
ad se nihil attinenti, sed justo patris judicio et Dei 
suffragio paterna sceptra consecutum. Hic rex erat 
Jerusalem. Nec hoc quidem otiosum est. Maxime 
quidem facit ad eorum qui ejusdem nominis sunt 
99 distinctionem ; deinde etiam adhibitum est ob 
celeberrimi templi edificationem, ut notum habe- 


p res ejus opificem, et totius in urbe gubernationis 


legumque et discipline auctorem. Preterea multum 
conducit ut monita suscipiantur, regem esse eum 
qui sermonem conscribit. Etenim si regnum domi- 
nium est legitimum, perspicuum est documenta a 
rege data (qui scilicet hoc nomine vere dignus sit) 
&equitatis multum et juris habere; cum ad com- 
munem omnium utilitatem spectent, non ad pri- 
vale utilitatis scopum referantur. Nam tyrannus 8 
rege in hoc differt, quod ille commodum suum 
undecunque attendit: hic vero subditorum con- 
sulit utilitati. Enumerantur autem et lib:i utilita- 
tes, que et quante inde accedant discentibus. 


τῶς ἰδίας ὠφελείας συντιταγµέναι. Τοῦτο γὰρ (89) διαφέρει τύραννος βασιλέως, ὅτι ὁ μὶν τὸ ἑαυτοῦ πανταχόθεν 
σκοπεῖ ὁ δὲ τὸ τοῖς ἀρχομένοις ὠφέλιμον ἐκπορίδει. ᾽Απαριθμεῖται δὲ καὶ τὰ ἐκ τῆς βίθλου χρήσιμα, τίνα καὶ 


πόσα τοῖς διδασχοµένοις προσγίνεται. 


3. Καὶ πρῶτον ἐκ τῶν Παροιμιῶν έστι Ἠνῶναι ο ο. Primum quidem sapientiam et disciplinam ex 


σοφίαν xol παιδείαν. Ἔστι δὲ σοφία ἐπιστήμη θείων 
τε (60) x«l ἀνθρωπίνων πραγμάτων, καὶ τῶν τούτοις 
αἰτιῶν. 'O οὖν (91) επιτετευγμένως θεολογῶν ἔγνω 
σογίαν, ὡς χαὶ ὁ µακάριος Παῦλος λέγει: Σοφίαν 
δε λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις» σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἱῶ- 
vog τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τού- 
του τῶν καταργουµένων : ἀλλὰ λαλοῦμεν θΘιοῦ 
σοφίαν ἐν µυστηρῳ, τὴν ἀποχεχρυμμένην, v 
προώρισιν ὁ Θιὸς πρὸ τῶν αἰώνων. Καὶ ὁ ἐκ τῆς 
τοῦ κόσμου δε κατασχενῆς τὸν δημιουργὸν ἐἑννοῶν, 


*' JIT Reg. iv, 29, 30. ** Prov. 1, 2. 

(81) Modo Σαλομών aut Σαλωµών, modo Σολοµώ», D 
in antiquis libris scribitur. Vox ἀρχαίων, que 
mox sequitur, in mss. Combefisianis deest, 

. (85) Editi ἀρχὴν λαχών. Veteres quinque libri 
a0 lv ἄρχων. 

(86) Ita hoc loco habent veteres tum manu 
exarati, tum typis excusi libri, cum tamen ali- 
quanto ante in iis omnibus scriptum sit ἐν Ἰσραήλ, 
tn Israel. Lege unam notam e superioribus. 

(87) Codices Combefisiani πόλιν οἰχοδομίας. Editi 
et duo Colbertini οἰχονομίας, rectius. 

(88) Sic mss. non pauci. Illud αἱ deerat in vulg. 

(89) Editi et duo iss. τοῦτο γάρ. Alii duo τούτῳ. 
nec valde admodum dubito quin utrumque dici 
possit. Aliquanto post Reg. primus σχοπεῖ µόνον, 
attendit duntazat. 

(90) Addita est vocula τε ex tribus Colbertinis 
codicibus. 


Parcmiis cognoscere licet **, Est enim sapientia 
scientia divinarum ac humanarum rerum, et causa- 
rum earumdem. Qui igitur theologie dat operam 
rite ac feliciter, novit sapientiam, uti et beatus Pau- 
lus dicit: Sapientiam autem loquimur inter perfec- 
tos: sapientiam vero non seculi hujus, neque prin- 
cipum hujus saculi, qui destruuntur ? sed loqui- 
mur Deisapientiamin mysterio, qua abscondita est, 
quam pradestinavit Deus ante szcula*?. Sed et qui 
ex mundi structura opificem considerat, novit et 


*9 [ Cor. iit, 6, 7. 


(91) Duceus, quem Combeflsius in suo Eccle- 
siaste Greco secutus est, suspicatur legendum 
ἐπιτεταμένως, vehementer admodum. Sed tamen cum 
mss. et editi constanter habeant ἐπιτετευγμένως, 
eam vocem retinendam judicavi : eo magis, quod 
huic loco non male conveniat. Nam ἐπιτετευγμένως 
θεολογεῖν est studere theologic&& cum eo successu, ut 
eam assequamur. Unus codex Combef, ἐπιτεταγμέ- 
voc, recto ordine ac rite. Jam quod ad ejus loci. 
sententiam pertinet, putat vir eruditissimus Com- 
befisius, sapientiam quam ὁ ἐπιτετευγμένως θεολογῶν 
cognoscit, Verbum eternum esse : mundi vero sa- 

ientiam, per quam Deum cognoscimus ex iis quee 
facia sunt, nihil aliud esse, quam primordiales 
quasdam rationes, secundum quas res a Deo ema- 
narunt; fateturque ejusmodi sapientiam esse crea- 
tam. Plura qui cupit, notam Combefisii legat. 
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ipsi Deum per mundi sapientiam. Jnvisibilia enim 
ipsius, a creatione mundi, per ea qua facta sunt 
intellecta, conspiciuntur ^^. Adducit autem nos ad 
Dei cognitionem, cum dicit : Deus sapientia fun- 
davit terram. tem : Quando praepavrabat celum, 
cum eo eram! ; et: Eram apud ipsum coaptans; et 
ego eram, qua delectabatur?* Nam effingens nobis 
sapientie personam, heec omnia de ea profert, ut 
cognitionem ejus claram ac conspicuam reddat. Ac 
omnino illud : Dominus creavit ene initiun viarum 
suarum 5, de sapientia in mundo apparente dicit: 
quie voce per ea quee videntur tantum non emissa, 
conclamat factam se esse a Deo, non autem in iis 
que condita sunt, sapientiam tantam casu relu- 
cere. Ut enim Coli enarrant gloriam Dei, et opera 
manuum ejus annuntiat firmamentum (narrant au- 
tem absque voce); non sunt enim loquela, neque 
sermones, quorum non audiuntur voces eorum?* : 
ita quidam 100 sermones sunt illius sapientia 
primigenie, cujus fondamentum ante reliqua in 
mundi opificio una cum rebus creatis jactum est. 
Heec tacens clamat conditorem ac Dominum suum, 
ut per ipsam ad cognitionem ejus, qui solus sa- 
piens est, recurras. 

4. Estethumana quedam sapientia, ipsi scilicet 
rerum ad vitam attinentüumexperientia, juxtaquam 
sapientes dicimus eos, qui artium quarumvis uti- 
lium periti sunt. Quapropter etiam scriptor ma- 
gnamlibripartemin idinsumpsit, ut ad sapientiam 
exhortaretur. Sapientia in exitibus viarum canitur, 
in plateis autem cum libertate agit, et in summis 
manibus pradicalur?*. Cum enim videathominum 
in se studium, nosque omnes ejus splendorem na- 
turaliter amare, per sapientie laudes animas exci- 
tat ad eam impigre diligenterque consequendam. 
Sermcenem ipsius ubique multum esse ait in viis, 
in foro, in arcibus civitatis. Idcirco dicti portas, 
plateasque et monia, sic ut per exitus quidem ac 
plateas claritatem ejus indicet: per mania vero, 
utilitatem ejusdem ac caetera, que ad omnem vite 
securitatem sufficiant. Et cum vellet nos ei consue- 
tudine ac necessitudine conjungere : Dic, inquit, 
sapientiam tuam sororem esse?*. Ac rursus: Ama 
eam, et servabit te". Deinde communem ipsius uti- 
litatem ostendens, quod utilitas ipsius se pereque 
ad omnes extendat: Mactavit,inquit,victimas suas?*: 


70 Rom. 1, 20. 
76 Prov. vil, 4. 


71 Prov. ri, 19. 


(92) Colb. tertius προθιθάξδει δὲ ἡμῖν τὴν περὶ 
Θεοῦ ἔννοιαν. 

(93) Sic quidem editum invenitur apud LXX, 
ἔχτισέ µε, creavit me » sed apud alios interpretes 

ΡΟ ἔχτισε legitur ἐκτήσατο, possedit me, nec secus 

abet Vulgata. Duce&us multa in hunc locum 
notavit ; nec certe indigna sunt que legantur. 

(94) Hunc locum ὦν οὐχὶ ἀκούονται, etc., illu- 
strans Duceus in suis notis, ait ita vertendum 
esse cum Conario, quorum ipsorum voces non au- 
diuntur,aut certe, si Hebraismum et pleonasmum 
servare velimus, hoc modo, quorum non audiun- 
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7! Prov. virt, 27-30. 
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Α ἔγνω καὶ αὐτὸς διὰ τῆς τοῦ κόσμου σοφίας τὸν 
Θεόν. Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ ακτέσεως χόσμου 
τοῖς ποιήµασι νοούμενα καβορᾶται. Ἡροσθιθάξει ὃς 
Ὁμᾶς τῇ περὶ Θεοῦ έννοία (92), δι ὧν φησιν’ Ὁ 
Θεὸς τῷ σοφία ἐθεμελίωσε τὴν γῆν" καὶ τὸ, Ἡνί- 
χα Πτοίμαξε τὸν οὐρανὸν, συμπαρύμχν αὐτῷ * καὶ 
τὸ, μην παρ) αὐτῷ ἁρμόξονσα' κἀγὼ ἵὕμην, ᾗ 
προσέχαιρς' Ταῦτα γὰρ πάντα, προσωποποιήσας ἡμῖν 
των σοφίαν. ὑπὲρ τοῦ εναρ/ῶς αὐτῆς παραστῆ- 
σαι τὴν γνῶσιν, ἀπ᾿ αὐτῆς διαλέγεται. Κα ὅλως τὸ, 
Κύριος! ἔχτισέ µε (03) ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, περὶ τῆς 
ἐμφαινομένης σοφίας τῷ χόσμῳ nci, μονονουχὶ 
φωνὴν ἀφιείσης διὰ τῶν ὀρωμµένων, ὅτι παρὰ Θεοῦ 
Ὑέμονε, x«i οὐκ αὐτομάτως à» τοσαύτη σοφία τοῖς 
ἀποτελεσθεῖσιν ἐμπρέπε.. Ὡς γὰρ Οἱ οὐρανοὶ δι- 
Ὡγοῦνται δόξαν Θιτοῦ, χαὶ ποίησιν τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα (διηγοῦνται δὲ ἄνευ 
φωνῆς) οὐ γὰρ εἰσι λαλιαί, οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχί 
ἀχούονται (94) αἱ φωναὶ αὐτῶν οὕτως εἰσί τινες 
καὶ σοφίας λόγοι τῆς ἀρχεγόνου, τῆς πρὸ των ἄλλων 
ἑ τῇ δηµιουργία συγκαταθληθείσης τῇ ατίσει. Λύτηο 
σιωπῶσα Dex τὸν ἑαυτῆς κτίστην καὶ Κύριον. ἵνα 
dv αὐτῆς ἀναδρώμῃς ἐπί τὼν ἔννοιαν τοῦ μόνου 
σοφοῦ. 

4. Ἔστι δέ τις καὶ ἀνθρωπίνη σοφία’ à ἐμπειρία 
τῶν κατὰ τὸν βίον πραγμάτων, καθ ἂν σοφοὺς λέ- 
7ομεν τοὺς καθ) έκαστην τῶν ὠφελίμων τεχνῶν ἐπι- 
στήµονας. Διόπερ χαὶ τὸ πολὺ τῆς βίθλου ἐν τῷ περί 
τῆς σοφίας προτροπῷ τῷ σνγγραφεῖ κατανάλωται. 
Σοφία ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται (95), ἐν δὲ πλατείαις 
παῤῥησίαν ἄγει' ἐπ ἄχκρων δέ τειχέων κηρύσ- 
σεται. Ὁρῶν γὰρ τὸ φιλότιμον τῶν ἀνθρώπων, x«i 
ὅτι πάντες φυσικῶς τὸ περιφανὲς αὐτῆς ἀσπαξόμεθα, 
διὰ τῶν ἐπαίνων τῆς σοφίας ἐπεγείρει τὰς ψυχὰς πρὸς 
τὸ pi νωθρῶς μηδὲ παρέργως αὐτῆς ἀντιποιεῖσθαι, 
Πανταχοῦ αὐτῆς πολὺν εἶναι τὸν λόγον φησίν, iv 
ὁδοῖς, £v ἀγοραῖς, ἐν τοῖς ὀχυρώμασι τῆς πόλεως. 
Διὰ τοῦτο πύλας λέγει καὶ πλατείας καὶ τείχη, διὰ 
piv τῶν ἑξόδων καὶ τῶν πλατειῶν τὸ περιφανὲς αὖ- 
τῆν ὑποφαίνων, διὰ δὲ τῶν τειχῶν τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς 
ὠφέλιμον, xxl πρὸς πᾶσαν ἀσφάλειαν τοῦ βίου αὕταρ- 
χε. Καὶ βουλόμενο np αὐτῇ προσοιχειῶσαι * 
Εἶπον, φησί, τὴν σοφίαν GÀ» ἀδελφὴν εἶναι: xoi 
πάλιν: Εράσθητι αὐτῆς, καὶ τηρήσει σε. Εἶτα τὸ 
χοινωφελὲς αὐτῆς ἐνδεικνύμενος, καὶ ὅτι πᾶσιν ὁμοίως 
ἀνεῖται τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς ὠφίλιμον" Ἔσφαξι, φησι, τὰ 


Β 


C 


13 ibid. 22. "* Psal. xvitt, 2, 4. 75 Prov. 1, 20, 


tur voces eorum ; quasi, inquit, dicat David : Non 
sunt loquelz celorum illz,neque sermones, utpote 
quorum voces non audiuntur, et tamen in omnem 
terram exivit sonus eorum. Et ne hec interpre- 
tatio nova videatur, ejus profert veteres duos ac 
idoneos auctores, Theodotionem et Theodoretum. 
(95) Ila, ὑωνεῖται.... κηρύσσεται, active an passive 
accipiantur, nihil, quod ad sensum attinet, referre 
arbitramur. Etenim si active sumantur, hec erit 
sententia, Sapientia seipsam canit ac predicat: 
si passive, heec verba ita intelligenda erunt, Sa- 
pientia canitur ac predicatur a semelipsa. 
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ἑαυντῶῆς θύματα". τουτέστι, GTtptkv τροφὴν ὥτοιμασι À 
τοῖς διὰ τὸν ἔξιν γεγυµνασμέίνοις τὰ αἰσθιτήρια τῆς 
Ψυχῆς. ᾿Ἐχέρασεν εἰς χοατῆρα τὸν ἑαυτῆς οἶνον, 
τὸν εὐφραίνοντα ααρδίαν ἀνθρώπου. Κρατῆρα Ót 
λέγει τὴν κδινὴν καὶ πάνδημον τῶν ἀγαθῶν µετου- 
σίαν * ofc» ὁμοτίωος πᾶσιν ἔξεστι τὸ ἑκάστῷ δυνατὸν 
xai σύμμετρον ἀπαρύεσθαι. Καὶ ἠτοιμάσατο τὴὺν 
ἑαυτῆς τράπιξδαν. Πάντα δι ἐμφάσιως λέγει, διᾶ 
τῶν σωματικῶν τὰ πνευματικὰ ἡμῖν παραδεικνύς. 
T£» γὰρ λογικὴν τρογὺν τῆς ψυχῆς τράπεξαν ὀνομά- 
δει, πρὸς ἣν συγχαλεῖ μιτὰ ὑψηλοῦ κηρύγματος, τουτ- 
έστι, μετὰ δογμάτων οὐδὲν ταπεινὸν οὐδὲ κχαταθι- 
θλπμµένον ἐχόντων. "Oc ἐστι ἄβρων, ἐκχλινάτω 
ποὸς µέ. Ὡς γὰρ οἱ ἀσθενοῦτες χρήδουσιν ἰατριχῆς, 
οὕτω σορίας oí ἄφρονες ἐπιδέονται. Καὶ vó * Κρεῖσσον 
γὰρ αὐτὴ» ἐμπορεύεσθαι, 3 χρνσιου (96) καὶ ἀρ- 
γωοίου θησαυρούς" xal τό" Τιμιωτέρα δέ ἐστι 
Ἰέθων πολυτελῶν' πᾶν δὲ τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς 
έστε: xat τὸ" Yít, ἐὰν σοφὸς Ύενη σεαυτῶρ σοφὸς 
ἔση x«i τοῖς πλησιον (97) σου. xai τὸ. Yio δε 
σοφῷ εὖοδοι ἔσονται πράξεις. Καὶ ὅλως ἔξεστι σοι 
«ωῶναι τοῦ λόγου τὸν ἀλύήθειαν, ἀναλεξαμένω κατὰ 
σχολὴν τὰ περὶ τῆς σοφίας εἰρημένα τῷ Σολομῶντι. 
Ἐπειδὺ δὲ εἰς χακότεχνον ψυχὶν οὐκ εἰσελεύ- 
σεται σοφία, καθαίρει πρότερον διὰ τοῦ θείου φόθου 
τὰς ψυχὰς τῶν μελλόντων τῇ σοφία προσομιλεῖν. Τὸ 
γὰο εἰς τοὺς τυχὀντας ῥίπτειν τὰ τῆς σωτηρίας µυ- 
στήρια, καὶ πάντας ὁμοίως παραδέχεσθαι, τοὺς μήτε 
βίῳ καθαρῷ, μήτε λόγῳ ἐξητασμένῳ καὶ ἀκριθεῖ xs- 
χρηµένους, ὅμοιόν ἐστιν ὥσπερ ἂν εἰ καὶ ἐν ἀγγείῳ 
τις ῥυπαρῷ τὸ πολυτίµητον μύρον ἐμθάλλοι. Δια 
τοῦτο, ᾽Αρχὴ σοφίας, φόθος Κυρίου. Φόθος δὲ xa- 
θάρσιον ψυχῆς χατὰ τὴν εὐχὴν τοῦ προφήτου λέγον- 
τος" Καθήλωσον ἐκ τοῦ φόθου σον τὰς σάρχας 
μον. Ὡς ὅπου φόθος ἐνοικεῖ, ἐχεῖ ψυχῆς ἅπασα xa- 
θαούτης ἐνίδρνται, πάσης πονηρίας καὶ ἀνοσίου πρά- 
ξεως (98) ὑποφευγούσης, τῶν τοῦ σώματος μελῶν κι- 
νηθῆναι πρὸς ἁτοπους ἐνεργείας, διὰ τὸ τῷ φόθω 
χαθηλῶσθαι, pà δυναµένων. Ὥσπερ yàp ὁ ἐμπεπη- 
γ/ότας ἔχων ἐν ἑαυτῷ τοὺς σωματικοὺς Ώλους ἀνενέρ- 
Γπτὸς ἐστιν ὑπὸ τῶν ὀδυνῶν κατεχόµενος οὕτως ὁ 
τῷ φόθῳ τοῦ Θεοῦ κατειλημμένος, οὐκ ὀφθαλμῷ xpmn- 
σασθαι πρὸς ἆ pi δεῖ, οὐ χεῖρας χινῆσαι πρὸς ἁπ- 
ηγορενωένας πράδεις, οὐκ ὅλως μικρὸν X μεῖδον ένερ- 
γῆσαι παρὰ τὸ καθῆχον δύναται, οἷον ὀδύνφ τινὶ τῇ 
προσδοκία τῶν ἀπειληθέντων συµπεπαρµένος. 

5. Τοὺς dt βεβόλους καὶ συρφετώδεις ἀποπέμπεται 
τῶν θείων διδασκαλιῶν, λέγων. "Αφοθοι δὲ (99) ἐν 
πύλαις αὐλισθήσονται. xai Tó* Ὀητήσετε παρὰ 
χαχοῖς σοφίαν, χαὶ οὐχ εὑρήσετε' καὶ πήλι * 


D 


50 Prov. 1x, 2. 
*! Prov. vil, 13. 


19 Hebr. v. 15. 
ο jbid. 45.  *9* Prov. ix, 12. 
*! Eccli. 1, 28. *! Prov. xi, 6. 


(06) Sic tres mss., nec aliter legitur apud LXX. 
At editi et Colb. primus ordine inverso Ἡ αργυρίον 
χαί χρυσίου. . 

(9;) Colb. tertius καὶ τῷ πλησίον. | 

(98) Colbertini primus et tertius πάσης πονηρᾶς 
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hoc est, solidum cibum preeparavil iis, qui anim a 
sensus habent exercitatos ob assuetudinem??, Mi- 
scuit in craterem suum vinum, Letificans cor ho- 
minis", Craterem autem appellat communem 
generalemque bonorum participationem: unde 
omnibus licet, quantum quisque potest, et quan- 
tum cuique congruit, equaliter haurire. Et para- 
vit suam mensam". Omnia per emphasim dicit, 
spiritualia nobis per corporalia significans. Nam 
rationalem anime cibum mensam nominat, ad 
quam alto cum preconio convocat, hoc est, cum 
decretis ac institutis nihil humile aut abjectum ha- 
bentibus. Qui insipiens est, declinet ad met*: 
Quemadmodum enim ars medica infirmis necessa- 
ria est, sic insipientes sapientia indigent. Et illud; 
Melius est. enim illam mercari, quam auri et ar- 
genti thesauros**, Item illud: Pretiosior est lapi- 
dibus pretiosis omne autem pretiosum non est illa 
dignum, Et: Fili, si sapiens fueris tibi, sapiens 
eris et prorimis tuis*^. lllud quoque: Filio sa- 
pienti prospere cedent actiones" . Et in summa, tibi 
licet sermonis veritatem cognoscere, per otium 
ea qui: de sapientia a Salomone dicta sunt colli. 
genti. Quonium vero in malevolam animam non 
introibit sapientia'*, prius animas eorum qui sunt 
cum sapientia collocuturi, per divinum timorem 
expurgat. Nam projicere in vulgus mysteria salu- 
tis, et omnes ex twequo recipere, neque vita pura 
ornalos, neque exquisita et accurata ratione usos, 
perinde est ac si quis unguentum pretiosissimum 
in vas sordidum infuderit. Quamobrem JInitivm 
sapientiz, timor Domini. Anime autem expur- 
gatio timor est, 101 juxta prophete votum, qui 
ait: Confige timore tuo carnes meas? Nam ubi 
timor inhabitat, ibi tota apcime | mundities residet 
aufugitque omnis pravitas atque actio impia, si- 
quidem membra corporis, quod timore quasi qui- 
busdam clavis confixa sint, ad turpia opera non 
queunt moveri. Sieut enim qui corporales clavos 
habet in seipso confixos, nihil agere potest ob 
eos quibus detinetur dolores: sic qui timore Dei 
correptus est, non oculo uti ad ea quae non opor- 
tet, non manus movere ad velitas actiones, non de- 
nique quidquam parvum aut magnum preeter offi- 
cium peragere polerit, expectatione minarum per» 
inde ut dolore quodam transfixus. 

5. Porro profanos ac vulgus a disciplinis divinis 
arcet, his verbis: Qui sine timore sunt, in portis 
morabuntur?!. lllud itidem : Quzretis apud malos 
sapientiam, el non invenietis? EL rursus : Quaren 


53 jbid. &. — ** Prov. mi, 14. 


81 Prov. 1x, 2. 
*0 Psal]. cxvn, 120. 


9* Sap. 1, &. ** Prov. 1, 7. 


xai ἄνοσιας πράξεως. EN 

(99) Illud, ἀφοβοι δέ, etc. Qui sine limore sunt, 
in portis morabuntur, in Proverbiis invenire non 
potuimus. 
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me mali, et non invenient 53, eo quod purgati non À Ζητήσουσί µε xaxol, xat οὖχ εὐρήσουσι, διὰ τὸ 


sint divino timore. Quare qui ad percipiendam sa- 
pientiam accessurus est, is a nequitie ignominiis 
per salutarem timorem expurgatus accedat. Emer- 
sit igitur nobis aliud etiam bonum e Proverbio- 
rum doctrina, timoris silicet adeptio, que nobis 
per sapientiam affertur.Nosse disciplinam, allerum 
erat inter promissa **, Est autem disciplina insti. 
tutio quedam anime utilis, plerumque non sine 
multo labore eam a nequitie maculis expurgans, 
quee [n prasens quidem non videtur esse gaudii, 
sed molestiz; at postea fructum tranquillum reddit 
ad salutem, iis qui per illam fuerint exercitati *5. 
Hanc igitur disciplinam nosse, non est mentis 
cujuslibet, quod plerique, ob difficultatem rerum 


agendarum animum despondentes, utilitatem even- Β 


tus pre ruditate ac inscitia non preestolantur : sed 
egre ferentes curationis austeritatem, in imperitis 
infirmitatibus permanent. Quapropter voces justo- 
rum sunt admiratione digne, dicentium : Domine, 
ne in furore tuo arguas me : neque tn ira tua cor- 
ripias me**. Non enim deprecantur disciplinam, 
sed iram. Huic consimile est et illud: Corripe nos 
Domine, verumtamen in judicio, et non in ira", 
lllud quoque: Disciplina Domini aperit aures 
meas*?*. Ut enim parvi pueri in discendo negli- 
gentes, postquam a magistris aut predagogis flagro 
cosi sunt, atlentiores effecti, preeceptiones susci- 
piunt, utque idem documentum ante verbera non 
audiebatur, sed post flagrorum dolorem, auribus 
quasi recens apertis, auditu et excipitur, et me- 
moria retinetur : ita accidit et iis qui doctrinam 
divinam negligunt, ac precepta aspernantur. Post- 
quam enim experti sunt Dei correctionem ac dis- 
ciplinam, tunc maxime Dei mandata quie semper 
fuerant enuntiata, semperque neglecta, quasi pri- 
mum eorum auribus illabentia recipiuntur. Eam 
ob causam, Disciplina Domini, inquit, aperit aures 
meas. Quoniam igitur disciplina corripit eum qui 
se inordinate gerit, uti factitabat Paulus, qui tra- 
debat Satana??, quasi cuipiam carnifici torquenti 
ac flagello concidenti,utdiscerentnon blasphemare; 
rebellem autem reducit, de quo scilicet dictum 
est : Post captivitatem suam panitentiam egit t ; 
necesse est castigationis vim ac discipline 1032 
cognoscere, ad quot et ad quanta utilis sit. Itaque 
utilitatis ipsius gnarus Salomon, ita admonet: Ne 
destileris puerum castigare, quoniam si virga eum 
cecideris, non morietur, Nam tu virga percuties il- 
lum, animum vero illius liberabis a morte?. Quis 
enim filius, quem non corripit pater? ? Hec disci- 
plina divitiis multis preesstantior apud equos rerum 
estimatores habetur. Quapropter et ait Salomon : 


95 Prov. 1, 98. ?* ibid. 2. 35 Hebr. xii, 11. 


1,20. !Jerem. xxxi, 19. 


(4) Colb. primus κεχαθάρθαι. 
(2) Alius codex Colb. διαγωγή tu. 
(3) Reg. primus x«i ἐφυλάχθη. 


9?6 Psal], vi, 1. 
* Prov. xxut, 13, 14. * Hebr. xu, 7. 


p ἐκκαθαρθῆναι (1) τῷ θείω φόβω. Ὥστε, µέλλων 
προσιέναι τῇ ἀναλήψει τῆς σοφίας, τῷ σώτηρίῳ φόθῳ 
τὰ ἀπό Χχακίας αἴσχη κχαθηράµενος προσεργέσθω. 
᾽Ανεφάνη οὖν Ἡμῖν xai ἕτερον ἀγαθὸν ἐκ τῆς τῶν 
Παροιμιῶν διδασκαλίας, à τοῦ φάθου ἀνάληψις, διὰ 
τῆς σοφίας Ἡμῖν ἐπεισαχθεῖσα. Δεύτερον ἦν ἐν τοῖς 
ἐπαγγέλμασι, γνῶναι παιδείαν. Ἔστι δὲ ἤ παιδεία 
ἀγωγή τις (2) ὠφέλιμος τῇ ψυχῆ, ἐπιπόνως πολλάκις 
τῶν ἀπὸ κχοχίας χηλίδων αὐτὺν ἐχχαθαίρονσα, τις 
Πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ 
λύπης' ὕστερον δὲ τοῖς δι) 
αὐτῆς Ύεγυμνας µένοις ἀποδίδωσιν εἰς σωττρίαν. 
Ταύτην τοίνυν τὴν παιδείαν γνῶναι οὐ τῆς τυχονυσης 
ἐστὶ διανοίας' διότι πολλοὶ, πρὸς τὸ τῶν Ὑινοµένων 
ἐπίπονον ἀπαγορεύοντες, τὸ τῆς ἐχκθάσεως οώφέλιμον 
ὑπὸ ἀμαθίας οὐκ ἀναμένουσιν, ἀλλὰ δυσανασχετοῦν- 
τες πρὸς τὸ τῆς ἐπιμελίας αὐστηρὸν, τοῖς τῆς ἀμα- 
θίας ἀῤῥωστήμασιν ἐναπέμειναν, Λιὰ τοῦτο θαύμα- 
τος ἄξιαι τῶν δικαίων αἲ φωναὶ, τῶν λεγόντων : 
Κύριε, μὺ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης µε, μηδὲ τῇ ὀργῇ 
σου παιδεύσης µε. Οὐ γὰρ τὴν παιδείαν παραιτοῦν- 
ται, ἀλλὰ τὴν ὁργήν. Τούτω παραπλήσιόν ἐστι καὶ, τὸ 
Παίδευσον ον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν ἐνπρίσει, καὶ μή ἐν 
θυμῷ" καὶ τὸ: Ἡ παιδεία Κυρίου ἀνοίγει µου τὰ 
Gra. Ὥσπερ γὰρ τῶν παίδων οἱ νήπιοι, κατολιγω- 
βοῦντες τῶν µαθηµάτων, μετὰ τὰς µάστιγας GG οἱ 
διδάσκαλοι οὐτοῖς fj παιδαγωγοὶ προσάγονσι, προσ- 
εχέστεροι γενόμενοι, δέχονται τὰ διδάγματα, καὶ ὁ 
αὐτὸς λόγος πρὸ μὲν τῶν πληγῶν οὐχ ἠχούετο, μετὰ 
δὲ τὰς ἐκ τῶν µαστιγων ὀδύνας, ὡς &ptt τῶν ὤτων 
διανοιγέντων, καὶ παρεδέχθη τῇ xoá, καὶ διεφυλά- 
X9» (3) τῇ µνηµη ' οὕτω x«i ἐπὶ τῶν παραχουόντων 
τῆς θείας διδασκαλίας xol χαταφρονητικῶς πρὸς τὰς 
ἐντολὰς διακειµένων συµθαίνι. Ἐπειδὰν γὰρ ἐπ- 
αχθῇ αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἤ παιδεία, τότε d) μάλιστα 
τὰ ἀεὶ λαλούμενα xoi ἀεὶ παρακουόµενα (4) τῶν τοῦ 
Θεού προσταγµάτων, ὡς πρῶτον ἐμπεσόντα αὐτῶν 
ταῖς ἀχοαῖς, παρεδέχθη. Διὰ τοῦτο, Ἡ παιδεία Κυ- 
piov, φησὶν, ἀνοίγει µου τὰ Gra. Ἐπεὶ οὖν $ παι- 
δεία νουθετεῖ τὸν ἄταχτον, ὥς ἐποίει ὁ Παῦλος παρα- 
διδοὺς τῷ Σατανᾷ, olov δηµίῳ τωὶ στρεθλοῦντι xci 
µαστίξοντι, ἵνα παιδευθῶσι μὲ βλασφαμεῖν * τὸν δὲξ 
ἀφηνιαστὴν ἐπανάγει, ὡς περί οὗ εἴρηται, ὅτι ὙὝστι- 
po» αἰχμαλωσίας αὐτοῦ µμετενόησεν - ἀναγκαῖον, 
γνῶναι τῆς παιδείας τὴν δύναμιν πρὸς ὅσα ἐστὶ λυσι- 
τελής. Εἰδὼς οὖν τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς ὠφέλιμον ὁ Σολομὼν, 
παραυεῖ' Mà ἀπόσχῃ νήπιον παιδεύειν, ὅτι, ἐὰν 
πατάξης αὐτὸν ῥάδδῳ, οὐκ ἀποθανεῖται, Σὺ με 
γὰρ ῥάδδω πατάδξεις αὐτὸν, rhv δὲ ψυχἠν αὐτοῦ 
ρύση ἐκ θανάτον. Τις γὰρ rios, ὃν οὐ παιδεύει (5) 
πατήρ) Λὕτη ἤ παιδεία πολλῶν χρημάτων dari τοῖς 
ὀρθῶς λογιδομένοις τεµιωτέρα. Διό φησιν ὁ Σόλομών 


χαρπὸν εἰρηνιχὸν 


?! Jerem. x, 24. ?? sa. 1, 5. 


9? [ Tim. 


(&) Editio Basil. et quinque mss. 
µενκ. Editio Paris. παραχονόμἰῖνα, 
(5) Reg. primus παιδεώσει, corripiet, 


παραχαλού- 
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Λάθετε παιδείαν, καὶ p ἀργύριον: ἵνα i» καιρῶ À Accipite disciplinam, et non argentum *: ut in 


περιστάσεων (6) 5 τοῦ σώματος Χάμνοντος, Ὦ τῶν 
χατὰ τὸν οἴκον πεπονηκύτων, ph ποτε πονηράν 
ἔννοιαν λάθης περὶ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ὑπομονῇ πολλή 
δέχη αὐτοῦ τὰς πληγὰς, παιδευόµενος ἐφ οἷς 
ἴμαρτες, καὶ λέγης x«i σὺ, διὰ τὸ γνῶναι παι- 
δείαν, τὸ" Οργὺν Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ὤμαρτον 
αὐτῷ * xal τὸ": 'AgyaÜóv pot, ὃτί ἐταπείνωσάς µε. 
Ot»; ἦν ὁ Παῦλος λέγων - Παιδευόμενοι, καὶ à 
θανατούμενοι * x«i τὸ ᾽ Ἐλεγχόμεοι, ὑπὸ Κυρί- 
ου παιδενόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ xócpe xa«raxpt- 
θῶμεν. 

6.Ἐπειδὺ ὃς καὶ τῶν µαθηµάτων ἀνάληψις παιδεία 
λέγεται, κατὰ τὸ «/ϱεγραμμένον περὶ τοῦ Μωῦσέως, 
ὅτι ᾿Επαιδεύθη ἐν mom σοφία Αἰγυπτίων, τὸ μὴ 


tempore calamitatum, aut cegrotante corpore, aut 
domesticis rebus se male habentibus, nihil un- 
quam pravi de Deo cogites, imo in multa patientia 
inflictas ab ipso plagas accipias, tanquam ob tua 
peccata castigatus, utque tu quoque ob cognitam 
disciplinam dicas illud : Jram Domini sustinebo, 
quia peccavi οἱ5. Et illud : Bonum mihi, quia Àu- 
miliasti me*. Qualis erat Paulus, dicens : Casti- 
gati, et morti non traditi?. Et illud : Dum redar- 
guimur, a Domino corripimur, ut ne cum hoc 
mundo damnemur *. 

6. Quouiam autem ipsa etiam doctrinarum per- 
ceptio disciplina dteitur,uti scriptum est de Moyse, 
quod Eruditus essetomni sapientia Egypliorum?, 


τοῖς τυχοῦσιν ἑαυτὸν µαθήµασιν ἐπιθάλλειν (T), ἀλλὰ B non idcirco tamen quibusvis disciplinis animum 


Jwvxt τὴν χρησιμωτάτην παιδείαν, οὗ μικρὸν πρὸς 
σωτηρίαν. Ηδη γάρ τινες, Ὦ γεωμετρίᾳ σχολάζον- 
τες, Ev» ἐξεῦρον Αἰγύπτιοι, i$ ἀστρολογία τῇ παρὰ 
τῶν Χαλδαίων τετιµηµένη, 3 ὅλως περὶ σχήματα 
xai σχιὰς th» µετεωρολογίαν οχοντες (8), τῆς ἐκ τῶν 
θείων λογίων παιδεύσεως ὑπερεῖδον. ' Αλλὰ καὶ ποιη- 
τικὴ, xal ῥητοριχὸ, καὶ ἡ τῶν σοφισµάτων εὗρεσις 
πολλοὺς ἀπισχόλησε ' Gv Όλη τὸ ψεῦδός ἐστιν. Οὔτε 
γὰρ ποιητικὴ συστῆναι δύναται ἄνευ τοῦ μύθου * ουτε 
ῥττοοικὴ ἄνεν τῆς ἐκ τῷ λέγειν τέχνης * οὔτε σοφι- 
στιχὴ ἄνευ τῶν παραλογισμῶν. "Erst οὖν πολλοὶ τῇ 
πεοὶ -αντα aou) τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεως χατηµέ- 
πσαν, ἐν τῇ τῶν µαταίων ἐρεῦνῃ χαταγηράσσωτἒς, 
ἀναγκαία à» τῆς παιδείας ἐπίγνωσις, πρός τε τὴν αἷ- 


appellere,sed utilissimam disciplinam cognoscere, 
plurimum confert ad salutem. Jam enim quidam 
dediti aut geometrie, quam invénerunt 4Agyptii, 
aut astrologiee, αυ apud Chaldeeos in pretio fuit, 


aut denique de figuris umbrisque sublimi quadam 
ratione disputantes, divinorum oraculorum disci- 
plinam doctrinamque contempsere. Quin etiam 
poetica,rhetoricaque,etsophismatum inventio mul- 
tos occupavit, quarum materia mendacium est. 
Neque enim poetica consistere potest sine fabulis : 
neque rhetorica sine arte dicendi : neque sophi- 
stica sine paralogismis. Quoniam igitur multi ob 
horum studium Dei notitiam neglexerunt, in vanis 
rebus investigandis senescentes,idcirco necessaria 


ρεσιν (9) τῆς ὠγελίμου παιδείας, καὶ πρὸς τὴν ἄπο- ϱ est discipline cognitio, tum ad utilem disciplinam 


φυγἠν τῆς ἀνονήτου (10) καὶ βλαβερᾶς. Ἔστι καὶ 
νοᾷσαι λόγους φρονήσεως τῷ προσέχοντι ταῖς Παροι- 
µίαις, xxi τὸ ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφέλιμον pi ἀργῶς δεχο- 
μένω (11). Τὴν φρόνησιν τοίνυν ἐπιστάμεθα οὖσαν 
µίαν τῶν «γενικῶν ἀρετῶν, καθ ἣν ἐπιστήμονες γι- 
vóus)a ἀγαθῶν καὶ χακῶν καὶ οὐδετέοων οἱ ἄνθρω- 
ποι. 'O δὲ φρόνιµος ὃ ηλονότι παρωνύμως ἐκ τῆς φρο- 
γῴσεως προση]όρενται. Πῶς οὖν φρονιμώτατος 6 
ὄρις πάντων τῶν θηρίων µεμαρτύρηται γεγενῆσθαι ; 


5 Prov. viu, 10. — 5 Mich. vir, 9. 
vii, 2. 1? Genes. ri, 4 


(6) Antiqui duo libri περιστάσεως, 

(7) Editio Paris. περιθάλλει». Editio Basil. et mss. p 
multi ἐπιβάλλειν, rectius. 

(8) Utraque editio et aliquot mss. σχιὰς xai µε- 
τεωρολογίαν ἔχοντες. Oolb. tertius σχος 7X» µετεω- 
Ρολογίαν ἔχοντες, αἱ {ία legi oportere arbitror. Non 
enim mihi dubium est, quin vocula καὶ redundet 
in vulgalis. Colb secundus xai µετεωρολογία» τήν 
µα-αιολογίαν ἔχοντες, ac de sublimium rerum tra- 
ctatione vana disserentes: qua& scriptura vera esse 
etgermana primo aspectu credi potest. Mihi tamen 
verisimilius fit παρέλκειν aut vocem μετεωρολγοίαν, 
aut vocem µαταιολογίαν, sed ulram, non facile 
dixerim.Puto autem id ex eo evenisse,quod cum 
librarius in aliquo exemplari legisset, µετέωρολο- 
46, in alio vero µαταιολογίαν, utramque vocem 
posuerit. . 

(9) In Colb. tertio pro αἴρῖσιν corrupte legitur 
εὗρεσιν. . . 

(10) Editio utraque ἀποφυγὴν τῆς ἀνονύτου, 
Veteres quinque mss. τῆς ἀνοήτου, ad stultam dis- 


seligendam,tum ad eam que inutilis est et noxia, 
fugiendam. Licet quoque intelligere prudentic ser- 
mones ei,qui attendit Proverbiis,ex eisque impigre 
utilitatem capit. Prudeatiam itaque unam esse sci- 
mus ex generalibus virtutibus, qua nos homines 
bona malaque et indifferentia edocemur. Prudens 
enim utique a prudentia per derivationem appella- 
tus est.Quomodo igitur serpens bestiarum omnium 
prudentissimus fuisse perhibetur !?? Et rursus Do- 


5 Psal. cxvin, 71. 


Ἰ ]I Cor. vi, 9. 


?ICor. xi, 32. ? Act, 


ciplinam fugiendam. Sed vix dubitari potest,quin 
Basilius scripserit ἀνονήτου, ad fugiendam discipli- 
nam qua inulilis est, cum voces ὠφελίμου et ἀνονή- 
του sibi invicem respondere vel 08500 appareat. 

(11) Utraque editio et Colb. primus δεχοµένῳ τὴν 
φρόνησιν. Ἔστι Ὑὰρ τὸ συμφέρον νοῆσαι. TZ χαχία, 
φησὶ, νηπιάξετε, ταῖς δξ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε, Τήν 
φρόνησιν τοίνυν, elc. Licet enim utilitatem ejus in- 
telligere. Malitia,inquil,parvuli estole,sensibus au» 
lem perfecti estote. I Cor. xiv, 20. Sed totum illud, 
τὸν φρόνησιν. Ἔστι y&p.... τέλειοι γίνεσθε, in Regiis 
primo et sécundo et in Colb. tertio non legitur. 

ihi autem dubium non est, quin heec omnia que 
in his mss. desunt, abesse debeant, sic tamen, ut 
affirmare quidem possim, illud, τὸν 9póvnev,quod 
primo loco positum est in editis et in uno Colber- 
tino, prorsus παρέλκευν, suspicer vero illa, ἔστι 
γάρ, etc.,addita esse primum in ora libri ab aliquo, | 
qui prudentire utilitatem ostendere vellet, postea- 

ue has easdem voces in contextum ab aliquo alio 
librario translatas fuisse. 
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villicus iniquitatis prudens vocatus est !*. An non 
liquet prudentie nomen 103 duplex esse? Una 
enim suum ipsius commodum tuetur, sic tamen, 
ut simul struat proximo insidias,qualis est serpen- 
tis prudentia,caput suum custodientis.Hec ista vi- 
detur astuta quedam esse morum malignitas,qua 
cito quod sibi utile est comminiscitur,ac simplicio- 
res depredatur: quali prudentia fuit villieusiniqui- 
tatis. Vera aulem prudentia,agendorum et non agen- 
dorum cognitio est et secretio: quam qui sequitur, 
nunquam secedet a virlutis operibus, nunquam 
exitioso vitii jaculo transfigetur. Itaque qui intelli- 
git prudentie sermones, novit qui captiosi sint et 
ad decipiendum compositi,quinam quoque,qui de 
optimis in vita agendis nos submoneant : aique 
mensarii boni more, ut retinebit quod bonum fue- 
rit, ità ab omni specie mala abstinebit!*. Hoc 
prudentie tribuit e&edificanti domum suam,ut fun- 
damentum ipsius supra petram ponat'*, hoc est, 
Christi fide suffulciat, ut in imbribus ventisque et 
fulminum incursibus permaneat immota.Immobi. 
lem enim in tentationibus constantiam, tam in iis 
qure humans sunt, quam in iis que nobis e su- 
pernis inducuntur,Dominus nobis hujus parabole 
verbis ostendit.Pretereaque nos docet, necessaria 
non negligere, sed vite viaticis preemature instru- 
clos, in cordis alacritate sponsi adventum ex- 
spectare. Nam, inquit, prudentes virgines, quod 
oleum in lampadibus haberent,ingresse sunt cum 


sponso : stulte autem, quod imparatejessent, a (c 


thalami gaudio excluse sunt 15. 


1. Sub heec, videamus quid sit suscipere ver- 
sulias serinonum 16, Sermo quidem verus et a 
sana mente proficiscens,simplex est et unius ejus- 
demque rationis, eadem de iisdem semper affir- 
mans: varius vero et arlificiosus, cum multum 
implexus sit et preparalus, sezcentas formas 
assumit, seque ad gratiam colloquentium conci- 
liandam transformens, versutias innumeras animo 
versat. Ergo, ut artificiosorum sermonum assultui 
fortiter resistere possimus, adjumento magno sunt 


Paremie, Nam qui ipsis intentus est, nec negli- p 


genter earum monita auscultat, velut experientia 
obarmatus,versutias verborum citra noxam ullam 


1! Matth. x, 16. 1 Luc. xvi, 8. 
16 Prov. 1, 3, juxta LXX. 


^ (2) Editio Basil. et quinque mss. ὅτι διπλοῦν, 
duplex : quie scriptura quin sit integra et incor- 
rupta,nemo dubitabit,qui rem paulo attentius con- 
siderarit. Sed ecce Duceus, gui, cum triplicem 
prudentiam hoc loco describi falso sibi persuasis- 
set, in editione Paris. pro διπλοῦν edendum cura- 
vit τριπλοῦν, triplez : quee mutatio nobis probari 
nullo modo potest. His 1gitur vocibus, 22s τις. etc., 
arbitramur non secundum quamdam prudentiam 
describi : sed quie sit prior illa, de qua jam sermo 
habitus est, declarari. Ex quo fit, ut vertendum 
non sit,altera vero improbitas morum esse videtur, 


S. BASILII MAGNI 


minus : Estote prudentes, sicut serpentes 13. Imo À Καὶ πάλιν ὁ Κύριος - 


B 


13 | Thess. v, 21. 
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Γίνεσθε Φρονιµοι, ὡς oi 
ὄφεις. Καὶ φρόνιµος ὁ οἰκονόμος τῆς ἀδιχίας. "H 
à Xov, ὅτι διπλοῦν (12) ἐστι τὸ τῆς φρονήσεως ὄνομα ; 
'H piv γάρ τίς ἐστι φυλακὴ τοῦ οἰχείου συμφέρον- 
τος μετὰ τῆς τοῦ πλησίον ἐπιβουλῆς, oix y) τοῦ ὄφιως, 
τὴν χεφαλὺν ἑαυτοῦ συντηροῦντος. δε τις ἔοιχεν 
εἶναι κακεντρέχεια τρόπων, ὀξέως τὸ ἴδιον λυσιτελὲς 
ἐξευρίσχονσα, καὶ συναρπάξουσα τοὺς ἀκεραιοτέρους * 
ὁποία Ἡ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδιχίας. Ἡ δὲ ἀληθὴς 
φρόνησις διώγνωσίς ἐστι ποιχτέων καὶ οὗ 
ποιητέων" jj ὁ κατακολουθῶν οὐδέποτε μὲν τῶν τῆς 
ἄρετῆς ἐργων ἐκστήσεται, οὐδέποτε dk τῷ ὀλέθρῷ 
τῆς Χαχίας περιπαρήσεται. 'O τοίνυν νοῶν λό- 
Ύους (13) φρονήσίως οἷδε pi» τίνες σοφισµατώδεις 
χαὶ ἀπατηλοὶ τίνες δὲ οἱ περὶ τῶν κατὰ τὸν βίον 
πρακτέων τὰ βέλτιστα ἡμῖν ὑποτιθέμενοι * x«i ὡς 
δόκιμος τραπεξίτης, τὸ μὲν δόκιµον καθέξει͵ ἀπὸ 
δὲ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀφέξεται. Αὕτη ἢ φρόησις 
χαρίκεται τῷ οἰχοδομοῦντι τὴν ἑαυτοῦ οἰχίαν, τὸν Os- 
µέλιον αὐτοῦ τιθέναι ἐπὶ τὴν πέτραν, τουτέστι͵ τῇ 
πίστει τῇ εἰς Χριστὸν ἐπερείδεσθαι, ὥστε ασειστον 
θιαμένειν ἐν βροχαϊῖς x«i ἀνέμοις καὶ ποταμῶν προσ- 
θολαῖς. Τὸ «γὰρ ἐν πειρασμοῖς ἀσάλευτον, τοῖς τε 
ἀνθρωπίνοις xal τοῖς ἄνωθεν ἡμῖν ἐπαγομένοις, διὰ 
τῶν τοιούτων τῆς παραθολῆς λόγων ὁ Κύριος ἥμῖν 
ἐνεδείξατο. Διδάσκει Ót καὶ μὴ καταμελεῖν τῶν ἀἄναγ- 
Χαίων, ἀλλὰ πρὸ καιροῦ παρεσχευασμµίένους τῆς ζωῆς 
τὰ ἐφόδια, ἐν τῇ έτοιμασια τῆς χαρδίας ἀναμένειν τοῦ 
νυμφίου τὴν παρουσίαν. Ai φρόνιμοι p, φησὶ 
παρθένοι, διὰ τὸ ἔχειν ἐν ταῖς λαμπάσι τὸ ἔλαιον 
συνεισῆλθον τῷ νυµφίῳ * «i δὲ μωραὶ διὰ τὸ ἀνέτοι- 
μον (αντῶ», τῆς χαρᾶς τοῦ νυμφῶνος ἀπηλλοτριώ- 
θησαν (14). 

7. Μιτὰ τοῦτο, ἴδωμεν τί ἐστι δέξασθαι στροφὰς 
λόγων. 'O μὲν ἀληθὴς λόγος, καὶ ἀπὸ ὑγιοῦς διανοίας 
προϊὼν, ἁπλοῦς ἐστι καὶ µονότροπος, τὰ αὐτὰ λέγων 
πάντοτε περὶ τῶν αὐτῶν ’ ὁ δὲ ποιχέλος x«i ἔντεχνος 
πολὺ τὸ ἐπίπλοχον xai ἐγκατάσκευον ἔχων, μυρία 
κατασχηματίξεται, καὶ στρέφεται στροφας ἀμυθή- 
τους, πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων ἀρέσχον μεταμορ- 
φούμενος. Πρὸς οὖν τὸ δύνασθαι ἡμᾶς ἰσχνρῶς ἀντ- 
έχειν τῇ ἀπὸ τῶν τεχνιχῶν λόγων προσθολῇ µέγα ógt- 
λος αἱ Παροιµμίαι χαρίδονται" Διότι ὁ προσέχων αὖ- 
ταῖς, καὶ τὰς ἀπ᾿ αὐτῶν παραινέσεις μὴ ἀργῶς προσ- 
τέµενος οἱονεῖ καθωπλισμένος τῇ ἐμπειρίᾳ, δέχεται 
ἀθλαθῶς τὰς στροφὰς τῶν λόγων, μήτε περιτριπό- 


!* Matth. virt, 25. 


τῶν 


15 Matth. xxv, 10 sqq. 


sed hoc modo, Azc autem prudentia improbitas, 
etc. Bosilius enim non de novo quodam pruden- 
tie genere loquitur : sed ait solum,eam pruden- 
tiam cujus jam mentionem fecit, nihil. aliud vi- 
deri preeter improbitatern morum. Velim legantur 
commentarii hominis Grece doctissimi Gulielmi 
Budei pag. 965, ubi docet ὁ δέ ὀξύτονον dici pro 
ὁ δέ, hoc est, alter,vel alius : at vero ὅδε τις βαρύ- 
τονον sumi pro ovro;, hoc est, is aut Aic. 

(13) Colb. tertius νοῶν λόγον, Nec ita multo post 
duo mss. βίον πρακταιων. 

(44) Reg. primus αλλοτριώθησαν. 
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µενος UT αὐτῶν, µέτε ἐξανιστάμενός 
ἀλχθείας. Όταν ko d tV φύσεως ἔχῆ τά 
ς ς, : γὰ. ec μὶν φύσεως ἔχῆ 7 

πράγματα, ἄλλως δὲ οἱ λόγοι περί αὐτῶν ἀναπεί- 
θωσι, στροφή τίς ἔστι, μᾶλλον δὲ διαττοοφὴ, ὑπὸ τοῦ 
λόγου πεοὶ ci» ἀλήθειαν γινοµένχ. Καὶ ὁ ἄλλος μὲν 

. at W. 4 LM - , 
φαιόμενος, ἄλλος δὲ ὧν κατὰ ἀλύθειαν, στοοφαῖς χέ- 
χοπται λό/ων, ἀἁπατῶν τοὺς σννόντας, ὥσπερ τοὺς 
Χύνας λαγωοὶ xui ἁλώπεχες, ἑτέραν δεικνύντες, xat 
ἐτέοαν τρεπόμενοι. "II στροφαί τινές εἰσι λόγων αἱ 
9 LAM d , , . «μα " * - 4 
€x TES ψευδωνύμου γνώσεως ἀντιβέσεις. Oo καταὀε- 
χόκενοι 7*0 τὸ ἁπλοῦν τῆς πνευματιχῆς διδασκαλίας, 
et ἐκ τῆς διαλεχτικῆς πρὸς τὰς ἀντιλογίας nxovm- 
µένοι, πεοιτρέπουσι πολλάκις τὴν ἰτχὺν τῆς ἆλη- 
θείας τῇ πιβκωολο/ία τῶν σοφισιάτων. Δέχεται οὖν 
ταύτας τὰς στροφὰς τῶν λόγων ὁ ταῖς Παοοιαίαις 
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που τῆς À excipit, adco ut neque ab ipsis pervertatur, no- 


que unquam a vero discedat. Cum enim aliter na- 
tura se res habent, aliter vero de eis suadent ver- 
ba, versutia quedam est, vel potius inversio 
veritatis per sermonem facta. Et qui alius quidem 
videtur, alius res ipsa est, strophis sermonum uti- 
tur, fucum faciens iis quibuscum versatur, perin- 
de ut lepores vulpesque canibus, aliam viam 
commonstrantes, aliam carpentes. Quin et false 
scientire antitheses stropha quidam sunt verbo- 
rum. Etenim cum spiritualis doctrine simplicita- 
tem non recipiant ii, qui dialectica ad contradi- 
cendum acuti sunt, iidem vim veritatis non raro 
sophismatum verisimilitudine 104, evertunt. Has 
igitur sermonum strophas excipit qui Parcmiis 


ὠχνο΄μένος. Kx») εὖρη mork προθλήµατα, ἰσοπαλεῖς B munitus est. Imo si quando offendat problemata, 


τὰς ἐφ᾽ ἑχάτερον ἐπιχειρήσεις ἔχοντα, ἐν olg δυσδικ- 
χριτος 702 πιθανωτέρου $ εὗρεσις ' ὅμως διὰ τὸ ἐγγε- 
Ἰνανάτθαι (15-16) ταῖς Παοοιμίαις, οὗ συγχνθήσεται 
τὸν νοῦ»ν, Xv ὅτι μάλιστα δοκῶσιν οἱ προσδιαλεγὀμε- 
wot ἐξίσου τὰς ix τῶν ἐπιχειοημάτων πληγὰς ἀλλή- 
Ἆοις ἀατεπιφέρειν. 

8. Χαοίτεται à Παροιμία καὶ τὸ νοῆσαι δικαιοσύνην 
ἀλπθη. Ἐπεὶ οὖν ἐστι δικαιοσύνη ἕξις ἀπονεμητικὴ 
τοῦ xa7' ἀξίαν' δυσθήρατον δε τοῦτο, τῶν μὲν διὰ 
τὸ πεοὶ τὴν φοὀνησιν ἐλλειπὲς, οὐκ ἐξενρισχύντων 
ἐκάστῳ διανεῖμαι τὸ igo), τῶν δὲ, διὰ τὸ προχατ- 
έχεσδαι ὑπὸ παθῶν ἀνθρωπίνων, ἀφανιξόντων τὸ δί- 
χαιον, ὅταν πενήτων μὲν χαταφρονῶπι, δυνάστας δὲ 
ἀδικοῦντας μὴ δισλέγχωσι (17), δώσει ὑπισχνεῖται 


equas utrinque probationes habentia, in quibus 
verisimilioris inventio judicatu difficilis sit: quo- 
niam tamen exercitatus in Proverbiis est, animo 
non confundetur, etiamsi disceptantes quam ve- 
hementissime equales argumentorum plagas sibi 
invicem inferre videantur. 

8. Id quoque Parcmia largitur, ut intelligatur 
justitia vera. Quoniam igitur justitia habitus est, 
qui pro merito suum cuique distribuit, difficile 
autem est hoc assequi, partim quod alii ob pru- 
dentis inopiam noninveniant quomodo cuique dis- 
tribuant quod wquum est, partim quod alii, 
affectibus humanis prieoccupati, jus aboleant et 
abrogent tum, cum spretis pauperibus dynastas 


τοῖς έαυτης μαθηταῖς » βίθλος τῶν Παροιμιῶὼν τῆς ϱ injuriosos non redarguunt, idcirco Proverbiorum 


αλπθοῦς δικαιοσύνης τὴν γνῶσιν. Καὶ ἐπειδὴ πολλοὶ, 
τὸν παρὰ τῶν πολλῶν ἔπαινον θηοώμενοι, Eom μὲν 
TÉ» ἀδιχίαν καὶ τὸ πλεονεκτικὀν ὡς ὠφέλιμον προτι- 
μῶσι, σχήμµατι δὲ καὶ λόγῳ τὴν ἰσότητα γαὶ την δι- 
χαιοσύντν ὑπερθαυμάξουσιν ' οὐδὲ τούτους ἀγνοήσει 
ὁ τὰς Παροιαίας πεπαιδευµένος, ἀλλὰ γνώσεται τίς 
X» χίρδηλος καὶ νενοθευµένη, x«i τίς Ὦ ἀλεθινὴ xci 
ἆδολος δικαιοσύνη. Ἐπεὶ μέντοι πολλοὺς xoi οἱ ἕἔξω- 
ϐ5ν σοφοὶ χατεβάλοντο (18) λόγους πεοὶ δικαιοσύνης, 
xzi πιθανῶς παραχρούονται τοὺς μὴ δυναμένους τῷ 
writ λόγω πεοὶ τοῦ σκέακατος τούτον ἐπαχολουθῆ- 
σαι, ἐπαεγέλλεται Γνωοίσειν n βίβλος τὴν αληθῆ δι- 
χαιοτύνην, ὥστε τὸ ἐκ τῶν σοφισµάτων ἡμᾶς βλαι- 
6:00» διαδοᾶναι. "HÀ; δὲ καὶ τὰ νόμιμα τῶν £070, 


liber suis se discipulis justiti:e verre cognitionem 
daturum pollicetur. Et quia plerique laudem vulgi 
venantes, reipsa quidem injustitiam avaritiamque 
tanquam quiddam utile prieferunt, specie vero et 
verbis squitatem ac justitiam valde admirantur: 
ne hos quidem ignorabit vir Pareemiis eruditus, 
sed cognoscet qua: adulterina ac spuria, que vera 
ac sincera sit justitia. Quoniam autem externi 
quoque sapientes multum de justitia disseruere. 
οἱ probabilibus verbis fallunt eos qui ejus rei quee 
expendenda proponitur, rationem veram assequi 
non possunt, indicaturum se justitiam veram pol- 
licetur liber illejutnoxam caveamus sophismatum. 
Jam vero gentium etiam jura haud parum inter se 


πολλὴν πρὸς ἄλληλα ἔχοντα τὴν διαγορὰν, σύγχν- pj diversa,animiseorui qui accuratam justitice ratio- 


σιν ἐμποεῖ ταῖς δικυοίαις τῶν μὴ τὸν ἀκοιρῆ τῆς 
δικαιοσύνης λόγον κατειληφότων. Ἔνια μὲν yo τῶν 
ἄλλα 
di τῶν ἐθνῶν πάντα φόνον ὡς ἀνόσιον ἀποτρέπεται, 


ἐώνῶν (19) τὸν πατροφονίαν θιχαίαν τίθεντα: " 


Kat τὰ μὲν σωφροσύνην ὑπεοτιμᾷ' τὰ δὲ µητράσι 
, 4 * - 9 " * -- 
xet βνγατράσι xxi ἀδελφαῖς ἐπιμαίνεται. Καὶ ὅλως 
*^ 3 3 » ” *, 9 . - 

πολλοὶ, ἀρχαίῳ ἔθει κεκρατηµένοι, τὸ μνσαρὸν τῶν 

, 9 4 . , * 2 - , 
“/ωοµένων 0) Φιακοίνουσιν. "Il Ot βίῤλος αὕτη, διδά- 
GX0207 τὰ πιοί 73; ἁληβοῦς Φικαιοσύνης, ῥύξται τῶν 
ἐξ αλο[ίας παθῶν τοὺς ἀνθοώπους. Ἔστι Ó$ διχαιο- 


(13-16) Antiqui duo libri τὸ γεγυµνάσθαι. 
(17) Itidem in duobus mss. legitur μὴ gy ust. 


nem non comprehenderunt, pert:rbationem con- 
fusionemque afferunt.Etenim gentesnonnulle par- 
ricidium justum et equum ducunt; atiqucee omnem 
cedem uti scelestam aversantur. Alie maxime 
colunt pudicitiam : alite in matres filiasque ét so- 
rores libidine furunt. Denique plerique prisca con- 
suetudine victi, ausorum suorum exsecration^m 
ac ignominiam non dignoscunt. Sed hic liber* 
justitiam veram docens, homines a belluinis illis 
οἱ insulsis affectibus liberat. Est autem justitia 


(18) Reg. primus χατεθάλλοντο. 
(19) Unus codex Reg. piv γὰρ ἔθνη. 
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quedam, que inter nos versatur, equi videlicet A σύνη, Ἡ μὲν τις ἐν ἡμῖν στρεφοµένη, Xj τοῦ (aov διανο- 


distributio. Quanquam etenim id non omnino as- 
sequimur ; tamen si justissimo consilio in agendo 
utamur, non aberramus scopo. Est et alia a justo 
judice coelitus inducta, tum emendans, tum vicem 
rependens, qu& ob reconditorum in se dogmatum 
sublimitatem cognitu valde difficilis est. Hoc enim, 
opinor, Psalmista dicit: Justitia tua sicut montes 
Dei, Hanc igitur plane veram divinamque justi- 
tiam manifestaturum se promittit iis, qui fuerint 
in Pareemiarum doctrina exercitati. 

9. Rursus cum peccata alia sint involuntaria, 
alia à pravo animo oriantur, non eadem quoque 
in his regula est &qui. Ponamus enim fornicatio- 
nem esse judicandam, duasque esse meretrices. 
Sed una quidem lenoni vendita,necessario in malo B 
versatur, quaestum per corpus hero malo afferens : 
altera vero sponte se peccato ob voluptatem man- 
cipat. Aliter utique 105 datur venia involunta- - 
riis : aliter ea que ex prava voluntate fiunt, con- 
demnantur. Rursus unus aliquis peccavit, prave 
abinitio educatus ; quippe et a parentibus injustis 
procreatus introivit in vitam, et inter verba facta- 
que iniqua nutritus fuit; alter vero multa habens 
virtutis incitamenta, educationem honestissimam, 
admonitionem parentum, magistrorum discipli- 
nam, auditionem divinorum sermonum, castiga- 
tam moderatamque ditetam, et alia quibus anima 
ad virtutem instituitur ; postea tamen delapsusest 
et ipse in simile peccatum ; nonne jure ac merito 
qui ejusmodi est, supplicio graviori punietur? q 
Nam ille quidem de solis salutaribus subsidiis 
animo nostro inspersis accusabitur, quod eis non 
probe sit usus : sed hic insuper, quod omne auxi- 
lium sibi datum prodiderit, imprudenterque in 
pravam vitam abreptus sit. Itaque justitiam ve- 
ram intelligere, animi est vere magni, mentisque 
perfectissimee. Fortasse autem habet et promis- 
sionem, fore, ut qui in Proverbiis eruditus fuerit, 
possit de ci&itero ad accuratam theologie contem- 
plationem animum adjungere. Nam vera justitia 
Christus est, Qui factus est nobis sapientia a Deo, 

et justifia, οἱ sanctificatio, οἱ redemptio 15. Accedit 
etiam ad veri justiti& cognitionem, ut judicium 
dirigatur !?, Nam fieri non potest, ut qui prius in 


justitie cognitione eruditus non fuerit, ambiguas D 


res recte dijudicare possit. Neque enim Salomon 
ipse, nisi in seipso &qui ac recti rationes exqui- 
sitas habuisset, celeberrimum illud judicium quod 
de puero inter meretrices protulit, tam recfe ap- 
positeque potuisset efferre. Cum enim testibus ca- 
rerent qua ab utraque dicebantur, ad naturam 
cucurrit; ejusque ope que ignorabantur invenit. 


pÀ. Εὰν γὰρ καὶ μὴ τνγχάνωµεν αὐτοῦ χατὰ ἀκρί- 
θειαν, ἀλλὰ γνώμη τῇ δικαιοτάτη ποιορῦντες, οὐχ 
ἀποπίπτομεν τοῦ σκοποῦ; Ἡ δὲ τις οὐρανόθω ἐπ- 
αγοµένη παρὰ τοῦ δίκαίου χριτοῦ, Y) τε ἐπανορθωτικὴ 
καὶ 5? ἀνταποδοτικὴ, ἧς πολὺ τὸ ὁνσθεώρητον διὰ τὸ 
ὕψος τῶν ἐναποχειμένων «oti δογμάτων. Τοῦτο γὰρ 
οἶμαι λέγειν τὸν Ψαλμωδόν' Ἡ δικαιουσύνη σον ὡς 
ὄρη Θεοῦ. Ἐπαγγέλλεται οὖν ταύνην τὴν ὄντως ἀλχθη 
καὶ θείαν δικαιοσύνην Φφανερὰν καταστήσειν τοῖς 
ἐγγεγυμνασμένοις τῇ παροιµιώδει διδασκαλία. 

9. Πάλιν ἐπειδὸ τῶν ἁμαρτανομένων τὰ μὲν ἀχούσιά 
ἐστι, τὰ δὲ ἀπὸ γνώμης πονηρᾶς ἁμαρτάνεται, καὶ ὁ 
τοῦ θιχαίο» ὄρος οὐχ 0 αὐτὸς ἐπὶ τούτοις. Ὑποθώ- 
µεθα γὰρ πορνείαν εἶναι τὸ χριωόμενον, καὶ πόρνας 
δύο. 'A)X $ μὲν, πορνοθοσκῷ πραθεῖσα, πρὸς ανάγ- 
xn» ἐστὶν ἐν τῷ ποχῷ, τῶν ἐκ τοῦ σώματος ἐργασίου 
τῷ πονηρῷ δεσπότη παρεχοµένη ' ἤ δὲ διὰ τὴν ὥδο- 
wi» ἐκουσίως ἑαυτὴν ἐπιδοῦσα τῇ ἁμαρτία. "Αλλως 
οὖν τὰ ἀκούσια τυγχάνει σνγγνώωης, καὶ ἄλλως τὰ 
ἐκ μοχθηρᾶς προαιρέσέως κατακρίνεται. Πάλι ὁ 
μὲν τις Όμαρτε, πονηρῶς τὸ ἐξ ἀρχῆς τεθραμμένος " 
καὶ γάρ καὶ ὑπὸ /ονξων ἀθίκων εἰς τὸν βίον παρ- 
ἠχθη, x«i συνετρράρη x«l ῥήμασι καὶ πράξεσι 
παρανόµοις' ἄλλος δὲ πολλὰ ἔχων τὰ προχαλού- 
μενα αὐτὸν εἰς ἀρετὴν ' ἀνατροφὴν σεμνοτάτην, νου- 
θέτησω ἈὙονέων, διδασκάλων ἀκρίδειαν, ἀκρόασιν 
λόγων θειοτέρω», δίαιταν κατεσταλµένην, τὰ ἄλλα 
οἷς uj) παιδαγωγεῖται ποὸς ἀρετὴν * εἶτα καὶ αὐτὸς 
εἰς τὸν ὁμοίαν-αμαρτίαν ὑπώλισθε" πῶς οὐχὶ βαρυτέρας 
δικαίως ὁ τοιοῦτος τῆς τιαωρίας ἀξιωθήσεται; Ὁ μὲν 
γὰο ἐπὶ µόναις ταῖς χατεσπσρµέναις ἐν ταῖς ἐννοίαις 
ἡμῶν σωτγχοίοις ἀφοομαῖς ἐγχληθήπσεται, ὡς οὐ χοησά- 
ενος αὐταῖς ὑγιῶς' ὁ δὲ πρὸς τούτῳ, καὶ ὡς προδε- 
δωκὼς πᾶσαν τὴν δεδοµένην αὐτῷ συνέργειαν, καὶ δι’ 
ἀπροσεξίαν εἰς τὸν πονχρὸν βίου χατασυρείς. Τὸ 
οὖν νοῆσαι τὴν ἀληθῆῇ διχαιοσύνην µεγάλης ὄντως 
διανοίας xa φοξνὸς τελειοτάτης. Μήποτε δὲ zac ἐπ- 
αγελίαν ἔχει (20), τὸν τα παροιμιακὰ παιδευθέντα 
δυνήσαεσται λοιπὸν ἐπιβαλεῖν τῇ ἀκριθείᾳ τῆς θεο- 
λογίας. Ἡ γὰρ ἀληθὴς δικαιοσύνη ἐστὶν ὁ Χριστὸς, 
Ὃς ἐγενήθη ἨἩμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη 
τε χαὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις. Συνεξευκται 
τῷ (21) γνῶναι δικαιοσύνην ἀληθῇ τὸ xpipa κατεν- 
θῦναι. ᾽Αμήχανον γὰρ τὸν μὴ προοπαιδευθέντα περὶ 
τοῦ δικαίου δύνασθαι τὰς ἀμφισθητήσεις ὀρθῶς δια- 
κρῖναι. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς Σολομών, εἰ pi εἶχε τοὺς 
περὶ τοῦ δικαίου λόγους ἀκριβεῖς ἐν ἑαντῷ, ἡδύτατο 
τὴν πολυθούλλητον ἐκείνην κρίτιν οὕτως ὀρθῶς καὶ 
εὐθνθόλως ἐξενεγχεῖν, Ev ἔχρινε ταῖς Άπόρναις περὶ 
τοῦ παιδίου. Ἐπειδὴ γὰρ ἁμάρτνρα ἦν τὰ παρ’ έκα- 
τέρας λεγόμενα, ἐπὶ τὴν φύσω ἐχώρησε, και du^ 
αὐτῆς εὗρε τὰ ἀγνοούμένα (22): τῆς piv ἀλλοτρίας 


" Psal. xxxv, 7. !*ICor.1, 90. !? Prov 1,3,juxta LXX.. 


(20) Hic. vox βίθλος subaudienda, fortasse et 
habet promissionem hic liber, Proverbiorum vide- 
licet. Mox Reg. primus λοιπόν ἐπιθάλλειν. Nec ita 
multo infra Colb. tertius ὃς ἐγεννύθη σοφία ἡμῖν. 

(21) Colb. tertius συνέξευκται δὲ τῷ. Statim editi 


ἀμήχανον γὰρ x«i u*. Veteres quatuor libri γὰρ 
μή. Colb. tertius γὰρ τὸν μή, recte. Subinde idem 
codex ὀρθῶς διακρίνει. 

(22) Regii primus et secundus τὸ ἀγνοούμινον. 
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ἀπαθῶς καταδεξαµένης τοῦ παιδίου τὴν ἀναίρεσιν, À Et vero aliena sine ulla commiseratione pueri ne- 
Tí; δὲ ἀλχθοῦς μητρὸς διὰ τὴν φυσιχὴν Φφιλοστορ- cem approbabat: vera autem mater ob naturalem 
460 οὖδὲ τὴν αχκοὴν ἀνασχομένης τοῦ πάθρυως. O caritatem ne ciedem quidem audire sustinuit 39, 
οὖν εἰλὼς τὴν ἀλπιθῇ δικαιοσύνη», x«i δι «212; δι- — Quiigitur novit justitiam veram,atque ab ea suum 
dati; τὸ οἰκεῖον ἀπονέμειν ἑκάστω, οὗτος δύναται — cuique distribuere didicit, is judicium dirigere 
κατευθύνει τὸ χρῖμα. Ὥσπιο γὰρ 0 τοξύτης πρὸς — potest. Ut enim sagittarius jaculum ad scopum 
τὸν σχοπὸν ἀπενθύνει τὸ βέλος, οὔτε ὑπερθολαῖς dirigit, si neque excedens, neque deficiens, neque 
οὔτε ἑλλείψεσω, οὔτε ταῖς ἐφ᾽ ἑκάτερα παρατροπαῖς in alterutram partem declinans a sagittariorum 
αποτλανῶν τὴν τοξείαν * οὕτως 0 κριτὴς τοῦ δικαίου — arte aberrat ; sic judex ad id quod justum est col- 
καταστοχάξεται, οὔτε πρὀσωπα λαμθάνων [(γνωοί-  lineat, si nullam habeat personarum rationem 
ζει (23) γὰρ ποόσωπον ἐν χρίσει οὐ καλόν), οὔτε — (personam enim in judicio cognoscere bonum non 
ποιῶν χατὰ ποὀσχλισω (24), ἀλλ εὐθείκς καὶ ἄδια- — est?!) et si in agendo nullo modo in alterutram 
στρόφους ἐκφέρων τὰς χρίτεις. Καὶ duo xotvouív»» partem declinet,sed proferat judicia recta nihil- 
&&o' αὐτῷ, τοῦ τὲπλεονεκτοῦντος καὶ τοῦ τὸ ἔλαττον | que obliqui habentia. Jam si fuerint duo ab ipso 
ἔχοντος, ἔστηκὲν ὁ χριτὴς ἐπανιτῶν αὐτοὺς πρὸς judicandi, quorum alter plus cquo, alter minus 
ἀλλήλους, xxi τοσοῦτον ἀφκιρῶν» τοῦ ὑπερέχοντος, B habeat, stat judex ambos inter se exequans, et 
ὅσον ἑλαττούμενον εὐρίσχει τὸν ἀδικούμενο. 'O δὲ tantum aufert ei qui plus satis habet, quantum ei 
τὸν rÜS δικαιοσύνην μὴ ἔχων προεποχειµμένην — qui injuriam accepit, deesse deprehendit. Sed qui 
αὐτοῦ τῷ Jug, ἀλλ d χρήµασι duyÜcepuivog, ? φι- — justitiam veram non habet, in anima sua prius in- 
Àéx χαριδόμενος, Xj ἔχθραν Guuvónutvoc, € δυναστείαν — sitam, sed aut pecuniis 106 corruptus est, aut 
Φυσωπούμενος, τὸ xpiga χατευθύνειν οὗ δύναται. — amicitie favet, aul inimicitiam ulciscitur, aut po- 
Πρὸς ὃν ἐρεῖ ὁ ψαλμὸς τὀ. Ei ἀληθῶς ἄρα δικαιο- — testatem reveretur,is judicium dirigere non potest. 
σῦνην eit, εὐθείας αρίνατε (25), vio τῶν — Cui in psalmo dicitur: Sí vere utique justitiam lo- 
ἀνθρώπων. "E)r;zog γὰρ τῆς τοῦ δικαίου διαθέσιως — quimini, recta judicate, filii hominum?*. [Indicium 
ὦ πεοὶ τὸ χρίνειν ὀρθότης. 'O0c) καὶ αὐτὸς προϊὼν enim animi ejus, qui erga equum ac jus bene 
ἀπαγορέύει λέγων * Στάθµιον µέγα καὶ μικρὸν (26), — afficitur, rectitudo est inter judicandum. Unde et 
βδελυκτὰ παρὰ Κυρίῳ, τὸ περὶ τὴν κρίσιν ἄνισον — ipsein sequentibus prohibet, dicens : Pondus ma- 
τν τῶν σταθµίων προσηγορίᾳ παροιμιακῶς αἰνισσό- — gnum et parvum, abominabilia apud Dominum 18, 
µενος. Οὐ µόνον δὲ τοῖς Φικάξονσι τοῦτο χρήσιµον, —inwqualitatem judicii perponderumappellationem 
ἀλλὰ καὶ ταῖς περὶ ἐκάστου τῶν κατὰ τὸν βίον ἐκ- ^in proverbii modum adumbrans.Nec hoc solum ju- 
λογαῖς. Ἐπειδή τι ἔχομεν παρ εαντοῖς κριτήριο ϱ dicantibus utile est, sed idem confert etiam ad sin- 
φυσικὸ», dv οὗ τὰ καλὰ τῶν novrpüv διακρίνοµεν  gulas res in vita seligendas. Cum enim habeamus 
ἀναγκαῖον ἡμῖν ἐν τῇ ἐκλογῇ τῶν πρακτέων ὀρθὰς in nobis judicium quoddam naturale, quo bona a 
ποιεῖσθαι τῶν πραγμάτων τὰς διακρίσεις * καὶ, οἷόν malis secernimus ; necesse nobis est in iis quce 
Trtya δικαστὺν (ay καὶ δικαιοτάτη γνώμη τοῖς ἔναν- — agenda sunt eligendis, recte quasque res discer- 
τίοις βραρεύοντα, πείθεσθαι pi» τῇ ἀρετῆ, καταδικά- — nere; et, quasi judicem aliquem, qui equabili ac 
Ge» δὲ τὴν χαχίαν (27). Οἷον πορνεία καὶ σωφρο-  justissimo animo de contrariis judicet, tum vir- 
σύνη παρὰ σὀὶ κρίνεται, καὶ ύψηλος προκαθέζεται — tuti obsecundare, tum vitium condemnare. Exem- 
σου 0 νοῦς πεπιστευμένος τὸ δικαστέριον ' καὶ 3) μὲν — plicausa,scortatio et pudicitia apud te judicantur, 
&dowó συνηγοοεῖ τῇ πορνείᾳ, ὁ δὲ φόβος τοῦ Θεοῦ  etexcelsa tua mens ejusmodi judicio sibi com- 
τῷ TeyobocUwg συνίσταται. ᾿Εὰν μὲν οὖν καταδικά- — misso proesidel; atque voluptate scortationi fa- 
σες τὴν ἁμαρτίαν, δῷς δὲ νικῆσαι τὴν σωφροσύνην, —vente,timor Dei suppetias venit castimonie. Quod 
εὐθεῖαν ἐποιήσω τὴν κρίσιω τοῦ πράγματος" ἐὰν Ót, αἱ damnato peccato, victoriam pudicilice dederis, 
τῷ Πδονῷ δοὺς τὴν ῥοπὴν, προτιμοτέραν αποφήνης  deresententiam rectam tulisti: sin autem ad vo- 
τὸν ἁμαρτίαν, σκολιὸν ἐποιήσω τὸ χρῖμα, ὑπόδικος, [) luptatem inclinans, preeferendum esse peecatum 
τόμενος Tj ἀρᾷ τοῦ εἰπόντος' Οὐαὶ οἱ λέγονιες pronunties, obliquum fecisti judicium, obnoxius 


$? [IL Reg. 1n, 25 seqq. 3! Prov."xxiv, 23. 34 Psal. 1vit, 2. 33 Prov. xx, 10. 


(23) Apud LXX pro γνωρίξευ legitur αἰδεῖσθαι, (26) Editio Paris. στάθµιον µέμα καὶ μικρὸν, xot 
revereri personam in judicio non est bonum. Eo- µέτρα δισσὰ, ῥδελυχκτὰ παρά Κυρίῳ, pondus magnum 
dem sensu alius interpres scripsit αἰσχύνεσθαι.Φοᾷ — et parvum,et mensurz duplices,abominabilia apud 
Aquila, Symmachus et Theodotio habent ἐπιγινώ- — Dominum : sed illud, καὶ µέτρα δισσά, deest in edi- 
σκειν, cognoscere, etc. Colb. tertius γνωρίξειν γὰρ — tione Basil. et in nostris quinque codicibus ; ob 
πρόσωπα, nam cognoscere personas, etc. idque has voces delevimus. Pro βδελυκτά apud LXX 

(21) Editio Paris. κατὰ πρόκλησι», male. Editio — legitur ἀχάθαρτα, immunda sunt : sed lectioni Basi- 
Basil. et codex Oliv.cum aliis quatuor mss.zpós- liane favet Vulgata, in qua sic legimus, Pondus et 
xir7v, non multo melius.Reg. primuscumsaecro pondus, mensura el mensura, utrumque abomina- 
lextu 7060x470, optime. Notat vireruditissimus — óile apud Deum. 

Duci&us, emendatum fuisse codicem Oliv. in eo- (27) Colbertini duo codices τῆς χακίας: quorum 
que additam fuisse vocem πρόσχλισιν. unus aliquanto post habet καταδικἀσης τῆς ἅμαρ- 

(23) Reg. secundus χρένετε. τίας, alter τὴν ἁμαρτίαν. 
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exsecrationi ejus, qui dixit: Τα qui dicitis ama- Α. τὸ πικρὸν γλυκὺ, καὶ τὸ γλυχν mtxoóv * οἱ λέγοντες τὸ 


rum dulce, et dulce amarum : qui dicitis lucem 
tenebras, et tenebras lucem 3». 

10. Quoniam igitur, juxta ipsum Salomonem, 
Cogilationes justorum judicia sunt *5, opera est se- 
dulo danda, ut intusin abdito cogitationum foro 
recta de rebus judicia feramus, hubeamusque 
mentem trutince similem, qu: citra inclinationem 
ullam agenda queque appendat. Quando quodvis 
mandatum et oppositum ei vitium judicio tuo per- 
mittitur, da victoriam legi Dei contra peccatum. 
Habendi appetentia major et equitas judicauntur? 
Pronuntia adversus alienorum cupiditatem, da 
calculum potiorem virtuti. Dissident inter se con- 
vicium et lenitas? Pudorem incute convicio, et 


antepone lenitatem. Odium ei dilectio contendunt? B 


Illud ignominia affectum, quam longissime able- 
gato, dilectionem vero honore decoratam, tibi ipsi 
facito familiarem.Simulatio et simplicitas, fortitudo 
et timiditas, prudentia et stultitia, justitia et inju- 
stitia, pudicitia et impudicitia, et, αἱ brevi dicam, 
virtus quelibet cum quolibet vicio judicium subit? 
Tunc igitur judiciorum rectitudinem ostendito in 
occulto anime tue judicio, preeceptumque quasi 
assessorem adhibens tibi, odium in nequitiam 
tuum commonstrato, aversans peccata, virtutes 
preferens. Si enim facis ut in singulis actionibus 
vincant apud te meliora, beatus eris In die ilia, 
cum judicabit Dominus occulta hominum secun- 
dum Evangelium nostrum, cogitationibus inter se 
et accusantibus, aut οἱ defendentibus?*, nec abi- 
bis condemnatus ob ullam ad mala inclinationem: 
sed justiti& coronis honorabere 107 quibus vir- 
tutem per omnem tuam vitam coronaveris. Quot 
bona conciliabit tibi Proverbiorum liber,qui docet 
et veram colere justitiam, et judicium dirigere ? 


11. Ecquid igitur his amplius? Ut det, inquit, 
innocentibus astutiam,ac puero juveni et sensum et 
intelligentiam ?'. Dupliciter intelligimus innocen- 
tiam. Aut enim quamdam a peccato alienationem, 
que ratione fit, excogitamus ; vitiique velut qua- 
dam radice per longam attentionem bonorumque 
meditationem excisa,ob integram ejusprivationem, 
innocenticz appellationem accipimus: aut innocen- 
tia dicitur, cum mali nondum estexperientia, cum 
sint qui sepe ob puerilem eetatem aut vite alicujus 
institutum vitia quaedam non experiantur.Exempli 
gratia, puer non novit superbiam, non novit do- 
lam et fallaciam. Rursus sunt qui ruri degentes, 
non sciunt dolos mercatorum, neque forenses si- 
multates. Qui tales sunt, eos innocentes vocamus ; 


35 Ίσα, v, 20. 


(28) Colb. primus. ἑχαστά. Mox duo iss. χακίαν 
διχάςηται. 

(29) Antiqui duo libri οἰχείαν ποίησαι. 

(90) Reg. primus συνελόντι φάναι. 

(31) Codex idem παρ’ ἅπαντα. Mox in Colb. tertio 


35 Prov. xri, 5... ** Rom. 11, 16, 15. 


φῶς σκότος, καὶ τὸ σκότος φῶς, 


40. Ἐπεὶ o)», κατ αὐτὸν τὸν Σολομῶντα, Λογι- 
σμοὶ δικαίων χρίµατα, ἔνδον ἐν τῷ κχεχρυμμένῳ 
τῶν λογισμῶν κριτηρίῳ σπουδάδειν χρὺ τὰς περὶ τοῦ 
πφάγαατος κρίσεις ἀπαρατρέπτους ποιεῖσθαι, καὶ 
τὸν νοῦν τρυτάνη ἔχειν προσεοιχότα, ἀχλιῶς ἕἔχα- 
στον (28) τῶν πραχτέων ζυγοστατοῦντα. Όταν εχά- 
στη ἐντολὴ παρὰ coi πρὸς τὴν ἀντικειμένην αὐτῷ 
χαχίαν δικδιχάζηται, δὸς τῳ νόµωῳ τοῦ Θιοῦ κατὰ 
τῆς ἁμαοτίας τὰ νικητήοια. Πλεονασμὸς καὶ ἰσότης 
κρίνονται; ἀπόφηνε κατὰ τῆς τῶν ἀλλοτρίων ἐπι- 
θυµίας, δὸς τὴν βελτίονα d gov τῇ ἀρετῇ. Λοιδορία 
x«i µακροθναία ἀλλήλαις ἀντικαθίστανται ; χαταί- 
σχυνον Th» λοιδορίαν, καὶ προτίαησον τὸ μακρύθν- 
po». Ἔχθοα xci ἀιάπη; τὴν pi» ἄτιμον πὀιήσας, 
ὑπερόρισον ὡς ποῤῥωτάτω «τὴν Ok ἀγάπην σεμνύνας, 
οἰχείαν ποίησον (20) σεαυτῶ. Ὑπόκρισις xxi ἀἁπλό- 
της, ἀνδρία καὶ δειλία, φρόνησις x«i ἀφροσύνη, 
δικαιοσύνη καὶ ἀδικί, σωφροσύνη καὶ ἀκολασία, 
xai συνελόντι φᾷσαι (30), πᾶσα ἀρετὸ πρὸς πᾶσαν 
χαχίαν δαδικάζεται; Τότε δὺ οὖν ἐπίδειξαι τῶν εὖ- 
θύτητα τῶν κριμάτων, ἐν τῷ κρυπτῷ σου τῆς Y»- 
χῆς χριτηρίῳ, xai otovel πάρεδρον σεαντῷ τὴν έντο- 
λὴν ποιησάµενος, δεῖξον τὸ µισοπόνηρον " ἀποστρεφό- 
µενος ᾽μῖν τὰς ἁμαρτίας, ὕπερτιμων dt τὰς ἀριτάς. 
Εὰν γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστης πράξεως νιχᾷν ποιήσης παρὰ 
col τὰ βελτίονα, µακάριος £c Ἐν τῇ ημέρα ἐχεί- 
yn, ὅτε κριεῖ ὁ Θεὺς τὰ xpumtk τῶν ἀνθρώπων 
κατὰ τὸ Εὐαγγέλον ἡμῶν, καὶ μεταξὺ ἀλλήλων 
τῶν λογισμῶν κατηγορούντων  $ xmi ἀπολογουμί- 
νων, οὐκ ἀπέρχη καταδεδικασµένος διὰ τὴν πρὸς 
τὰ φαῦλα pomi», ἀλλὰ τοῖς τῆς δικαιοσύνης τιµηθύση 
στεφάνοις, olg παρὰ πάντα (31) σου τὸν βίον τὴν 
ἀρετὴν ἐστεφάνωσας. Πηλίκων σοι πρόξενος ἀγαθῶν 
γενήσεται ἢ βίβλος τῶν Παροιμιῶν, διδάσκουσα τήν 
τε ἀλῆθῇ δικαιοσύνην καὶ xpipa κατευθύνειν , 

41. Ti οὖν πρὸς τούτοις ἔτι; Ἵνα (32) δῷ, φησὶν, 
ἀχάχοις πανουργίαν, παιδὶ δὲ νέῳ αἴσθησίν τε 
xai! ἔννοιαν. Διττῶς νοοῦμεν τὴν ἀκακίαν. "IT Ὑὰρ 
τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἀλλοτρίωσιν λογισμῷ κατορ- 
θουµένην, καὶ διὰ μαχρᾶς προσοχῆς καὶ μελέτης τῶν 
ἀγαθῶν οἷόν (338) τιυα ῥίξαν τῆς καχίας ἐχτεμόντες, 
κατὰ στέρησιν αὐτῆς παντειῆ τὼν τοῦ ἀκάχου προσ- 
Ὡηγορίαν δεχόµεθα". d ἀκαχία ἐστὶν à µήπω τοῦ 
καχοῦ ἐμπειρίο, dux νεότητα πολλάχις E βίου τινὸς 
ἐπιτήδευσιν ἀπείρως τινῶν πρός τινας Χαχίας δια- 
χειμένων. Οἷον ὁ maig οὐχ οἶδεν ὑπεοηφανίαν, οὐκ 
οἷδε δόλον καὶ ῥαδιουργίαν. Πάλιν εἰσι τινες τῶν τὴν 


C 


ἀγοοιχίαν οἰκούντων, οὐχ εἰδότες τὸς ἐμποριχὰς χα- 
κονογίας, οὐδὲ τὰς ἐν δικαστηοίῳ διαπλοχάς. Τοὺς 


τοιούτους ἀχάκους λέγομεν, οὐχως tX ποοαιρέσεως 


* Prov. 1, 4. 


pro ἀρετήν seriptum invenimus ψυχήν. Aliquanto 
post editi γεννήσειαι. At duo mss. γενήσεται. 

(32) Reg. tertius τούτοις ἐστίν;, "Iva. 

(33) Veteres duo libri otovet, 
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TES χακίας χεχωρισµένους, ἀλλ ὡς µήπω εἰς πεῖραν 
τῆς πονηρᾶς ἕἔξεως ἀφιγμένους ΄Ακαχος δὲ κχνρίως, 
ὁποῖος Zw Δαθὶδ, λέγων. Ἐγὼ δὲ ἐν ἀκαχία µου 
ἐπορεύθην  ὁ πὰσαν πονηρίαν διὰ τῆς χατ ἀρετὴν 
ἀτκήσεως τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἀποστήσας, ὃς χαὶ τῆς 
χλκοονομίας τῶν ἀγαθῶν ἀξιοῦται. Διότι Κύριος οὐ 
στερήσει τὰ ἀαγαθὰ τοὺς πορευοµένους ἐν ἆἄκα- 
χία (94). 'O τοιοῦτος πεποιθὼς ἐρεῖ' Κρῖνόν µε, Κύριε, 
ὅτι ἐγὼ ἐν ἀχαχίᾳ µου ἐπορεύθην " xal πάλιν’ Kpivóy 
µε (33) κατὰ và» δικαιοσύνην μον x«i κατά τὴν ἄκα- 
xix» µου £x ἐμοί. Χαραχτηρίδει δὲ τὸν ἄχακον ἤ ἀπλὸ- 
της τοῦ ἴθους, τὸ γευναῖον, τὸ ἀκατάσχενον. Οπνῖϊος 
i» Ἱπκώθ” ΄Απλαστος, φησὶν (30), οἰχῶν οἰκίαν " 
, τοντέστι, τῷ ἐκ τῇς φύσεως ἀπλότητι κεχρηµένος, οὐδὲν 
P9 τέχνης ἐπίπλαστον σχῆωα olov προσωπεῖον, έαν- 
τῷ πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἀπάτην περιτιβείς. 
Ἔνταθθα μέντοι ἄχακον ἔοιχε λέγειν τὸν ἀπειρόχα- 
x0», ὃν καὶ χρείαν ἔχει φησὶ τῆς ἐπαινετῆς πανονο- 
γίας, ἵνα πρὸς τῷ 6x φύσεως ἀχεραιότητι χαὶ τὸ ἐξ 
ἐαπειρέας συνετὸν ἐπιχτήσηται, καί οἷον όπλῳ TU 
τῇ κα)ῇ πανουργία πεφραγµένος, δυσάλωτος ἡ ταῖς 
ἐπιρουλαῖς τῶν ὑπεναντίων' Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τὸν τέ- 
Ίειον φοόνιμον μὲν εἶναι πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ἀκέραιον δὲ 
Ἑρὸς τὸ Χαχόν. Ἐντεῦθεν ὥσπερ (37) ἐκ πηγῆς τινος 
αρυέσθωσαν οἱ ἄκαχοι τὴν σώδουσαν πανουργίαν. 
᾽Ανὺρ γὰρ πανοῦργος θρόνος αἰσθήσεως " καὶ Πα- 
νοῦογος δὲ, χακῶν ἐπιρχομένων, ἀπεκρύθη": καὶ, 
O δε (38) φυλάσσων ἑλέγχους, πανουργότιρος. Ἔστιν 
οὖν X5 πανουργία ἐνέργεια Πάντων κατ ἐπιτηευσιν 
τεχνιχήν" ὥσπερ T χαχουργία Ἡ μόνου ἐστὶ τοῦ 
χακοῦ ἐργασία, Ἐπεὶ οὖν πᾶσαν ἐργασίαν παρα- 
δέχεται ὁ πανοῦργος, ἐν τοῖς πᾶσι δέ καὶ τὰ φαῦλά 
ἔστι, δύο σημαίνει $ τοῦ πανούργου προσηγορία, 
Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ βλάθῃ ἑτέρων τῇ ἐπινοία χρώµινος 
τῶν ἔργων, πονηρός" ὁ δὲ ἐπαινετὸς πανονργος ὁ 
ὀξέως καὶ συνετῶς τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν ἐξευρίσκων, καὶ 
τὰς δολίως καὶ ἐπιθούλως παρ᾽ ἑτέρων αὐτῷ βλάθας 
σχευωρουµίνας ἀποδιδράσχων. Πρόσεχε οὖν ἀκριθῶς 
τῷ τῆς πανουργίας ὀνόματι ' καὶ γένωσχε, ότι µέση 
τες ἕξες baci, καθ) ἣν ὁ μὲν ἐν προθέσεως (39) ὑγιοῦς 
£r ὠφελείαᾳα ἑαυτοῦ καί τῶν πλησίον «vti χεχρημένος 
ἀποδεκτὸς, 0 δὲ ἐπὶ βλάθη τῶν πέλας µεταχειριδόµενος 
αὐτὴν κατεγνωσµένος, ἀφορμῆ πρὸς ἀπώλειαν τῷ ἐτι- 
τοδεύµατι χρώμινος. 


À non quod voluntate a malitia secesserint, sed quod 
nondum habitum malum fuerint experti. Innocens 
autem proprie est, qualis erat David, cujus hec 
sunt: Ego autem in innocentia mea ambulavi 18: 
qui videlicet omnem nequitiam per virtutis exer- 
citationem ab anima sua amoverat, qui et bono- 
rum hereditatem consequitur. Dominus enim bonis 
non privabit eos, qui ambulant in innocentia *? 
Quisquis ejusmodi fuerit, fidenter dicturus est : 
Judica me, Domine, quoniam ego in innocentia 
mea ambulavi??. Ac iterum : Judica me secundum 
justitiam mcam, et secundum innocentiam meam 
super me?',. Morum autem simplicitas, generositas, 
carens artificio indoles, character sunt innocentis 
atque insigne. Cujusmodi erat Jacob: Fuco carens, 

B inquit, Aabitans domum"?*: hoc est, utens naturali 
simplicitate, nullamque speciem ab arte confi- 
clam, quasi quamdam larvam, ad obvios quosli- 
bet decipiendos sibi ipsi circeumponens. Hic tamen 
innocentem dicere videtur hominem maliinexper- 
tum : cui etiam laudabili astutia opus esse ait, ut 
preeter naturalem simplicitatem comparet quoque 
prudentiam in experimento sitam, bonaque astu- 
tia quasi quodam telo communitus, vix possit ini- 
micorum insidiis circeumveniri. Oportet enim, puto, 
perfectum virum, prudenlem quidem esse ad bo- 
num, simplicem vero ad malum. Hinc velut ex 
fonte quodam hauriant innocentes salutarem astu- 
tiam. Vir enim astutus thronus est sensus 15, Et, 
Astutus, malis supervenientibus, abscondit. se ὃν, 

c Et, Qui autem cavet reprehensiones, astutior est **, 
Est igitur astutia id quo aguntur omnia per artifi- 
ciosam quamdam industriam, quemadmodum 
maleficium'est id quo malum solum perpetratur. 
Quoniam igitur actio omnis in astutum 108 cadit, 
itemque ita omnibus mala occurrunt, duo signifi- 
cat astuti nomen. Et qui quidem in aliorum perni- 
ciem solertia et artificio utitur, malus est; qui vero 
actutum ac prudenter suum ipsius bonum doepre- 
hendens, noxas dolose ac insidiose sibi ab aliis 
preparatas evitat, est astutus laude dignus. Itaque 
ad vocem astutie animum diligenter attende ; no- 
verisque medium quemdam esse habitum, quo 
alter quidem astutia ex sano consilio usus in rem 


suam, et proximi usus, laudandus est: alter vero ipsam ad proximi perniciem adhibens, reprehen- 
sioni fit obnoxius, ut qui industria sua ceu quadam perdendi occasione utatur. 


12. Πλήρης δὲ 3 ἱστορία τῆς ἐφ᾽ έκατερα χρήσιως 


15 Psal]. xxv, 11. ?? Psal. ΙΧΧΧΙΠ, 19. ?? Ρεα], 


xii, 93. ?* Prov. xxvit, 12... 95. Prov. xv, 5. 


(34) Editio utraque et Colb. primus οὐ στερήσει 
τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορενοµένοις ἐν ἀχαχία. AU Reg. se- 
cundus et Colb. tertius pro τοῖς πορξνοµένοις 
habent τοὺς πορευοµένους, quod sanum et verum 
judico. Grammatici enim docent duos accusaiti- 
vos cum verbis privandi non raro reperiri. Colb. 
secundus οὔχ ὑστ.ρήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευοµέ- 
νοις, etc. non prohibebit bona ambulantibus in 
innocentia ; nec aliter legitur apud LXX. 

(85) Editi Kpivóv µε, Κύριε. Vox ultima in mss. 


D 12. Porro hujusce dexteritatis usu plena est 


xxv, 1. ?! Psal. virt, 9. ?* Gen, xxv, 27. ?? Prov. 


non invenitur. 

(36) Colb. tertius 'O 'Iaxo6 ἅπλαστος ἦν, φησί. — 

(37) Editi Ἐντεῦθεν οὖν ὥσπερ. lllud οὖν in anti- 
quis deest, idcireoque eam voculam delevimus. 

(38) Editi καὶ τὸ - 9 dé. At mss. nostri omnes xat 
ó δέ. Hic LXX pro ἐλέγχους habet ἐντολάς qui custo- 
dit mandata. Basilius secutus est Aquilam. 

(39) Editi ἐκ προαιρέσεως. At quinque mss. ix 
προθέσεως, eadem plane sententia. Ibidem Colber- 
tini duo libri ὠφελείᾳ ἑαντοῦ, Editi αὐτοῦ. 
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historia in utramque partem. Pulchra est astutia A τοῦ ἐπιτηδεύματος. Καλὴ πανουργία τῶν ᾿Εθραίων 


Hebreorum, qui, deceptis JEgyptiis, ut urbium 
conditarum mercedem receperunt ?5, ita materias 
ad tabernaculum. construendum sibi compara- 
runt. Laudabiliter astutia use sunt nutrices, quae 
mares Hebreorum servavere 51. Pulchra est astu- 
tia Rebecct&e, qua& benedictionem magnam filio 
conciliavit **, Rahab pulchre fuit astuta 59: pulchre 
itidem Rachel 29. llla, quod exploratores servavit: 
heec quod patrem decepit, et ab idololatria libera- 
vit. At vero Gabaonite adversus Israelitas prave 
astuti exstitere . Mala fuit astutia Absalonis, qui 
simulatione equitatis pellexit subditos, ac patri 
insidiaturus magnam rebellium copiam coegit **. 
Reprehenduntur etiam aliquid, quod inierint con- 
silium astutum et malignum in populum Dei **. 
Ceterum hoc loco astutiam, que utiliter adhibe- 
tur, Scriptura probat, cum sit quasi armatura ad 
vitee negotia, atque per seipsam animas simpli- 
ciorum communiat. Nam hanc astuliam si ha- 
buisset Eva, serpentis dolis seduci non facile 
potuisset. Innocentem igitur, qui, quod credat 
sermoni facile mente corrumpitur, doctrina ejus- 
modi munit et corroborat: siquidem astutie uti- 
litatem ceu quoddam ad vite negotia adjumen- 
tum ei impertit. 


13. Consequens est ut consideremus quomodo 
puero juveni det sensum et intelligentiam **. Du- 
plex cum sit homo, ut ait Apostolus 95, unus exte- 
rior, interior alter; necesse nobis est, cetatem 
etiam, tam secundum eum qui conspicitur, quam 
secundum eum qui in occulto intelligitur, pariter 
in utroque accipere. Dicere autem puerum recens 
natum corporalem sensum recipere, propemodum 
risum movet. Quem enim sensum largiri potest hic 
liber, cum et visus, et auditus, et olfactus, et gu- 
stus, et tactus statim nobiscum edantur, nec acce- 
dant ex doctrina, sed per hos natura animal absol- 
vat ? Neque igitur puer corporaliter intelligendus 
est, neque ullus sensus ex enumeratis : sed de in- 
teriore homine accipiende estates sunt. Didicimus 
enim in multis Scripture locis, quemdam animae 
statum puerilem esse, alium esse ejusdem vigentis, 
alium jam senis. Verbi causa, uti a Paulo fuimus 
edocti **, pueri erant Corinthii, idcircoque lacte 
adhuc eis opus erat, primaria scilicet et simpli- 
ciore Evangelii doctrina, cum solidam dogmatum 
escam nondum digerere possent. Alolescens au- 
tem animo est, qui prorsus omnibus virtutis 109 
partibus absolutus est, qui spiritu fervet, qui ad 

56 Exod xu, 33. 5 Exod. 1. 17. 


* Jos. ix, ἆ seqq. * II Reg. xv, ἆ seqq. 
*6 1 Cor. iij, 1, 2. 5 Ti 


46) In Colb. tertio pro πόλεων scriptum inve- 
nimus πόνων 

(41) Colb. primus προξενησάσης. Colbertinus 
tertius πρρξενισάσης. Mox hic idem codex ὅδια- 
coccptyn. Basilius ita laudat πανουργίαν καλήν, ut 
videri possit et ipse, more Grecorum, mendaciis 


38 Genes. xxvir, 15. 
55 Psal. ΙΧΧΧΗ, 4. 


κατασοφισαµένων τοὺς Αίγυπτίους, καὶ τὸν τε µι- 
σθὸν τῆς ἐργασίας τῶν Ίπολεων (40) ἀπολάβόντων, 
καὶ ὕλας ἑανυτοῖς πρὸς τὴν σκηνὴν συμπορισαµένων. 
Επαινετῶς ἐπανονργεύσαντο αἱ µμαῖαι πιριποιού- 
µεναι τὰ ἄῤῥενα τῶν Ἑθραίων. Καλὺ πανουργία 
Ῥεθέκκας τὴν μεγάλην εὐλογίαν τῷ νἱῷ προξενού- 
σης (41). Καλῶς ἐπανοφυργεύσατο Ῥαάθ ' καλῶς 
Pay$À* à μὲν τοὺς χατασκόπους περισωσαµένη, T) 
dt τὸν πατέρα κατασοφισαµένη, καὶ τῆς εἰδωλολα- 
τρείας ἐλευθερώσασα. Πονηρῶς χατεπανουργεύσαντο 
τοὺς Ἰσραηλίτας oi Γαθαωνῖται, Πονηρά πανονργία 
τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ ἐν σχήµατι ἐπιειχείχς ὑπαγομέ- 
νου (49) τοὺς ὑπηχόους, x«l πλῆθος ἀποστατῶν συν» | 
αθροίσαντος εἰς ἐπιθουλὴν τοῦ πατρός. Ἐγκαλοῦνται 


B δέ τινες, ὡς καί ἐπὶ τὸν λαὀν τοῦ Oro) καταπανουρ- 


Ἰνσάμενοι yum, Ἐνταῦθα μέντοι τὴν ἐπ ὠφελείᾳ 
παραλαμθανομένην πανουργίαν ὁ λόγος ἐγχρύει, 
οἷονεὶ ὅπλον οὖσαν πρὸς τὰ τοῦ βίου πράγματα, καὶ 
ὀχυροῦσαν δι ἑαυτῆς τὰς ψυχὰς τῶν ἀπλουστέρων. 
Ei γὰρ εἶχε τὴν πανουργίαν ταύτην ἡ Εὔα, οὐκ ἂν 
εὐάλωτος ἐγεγόνει ταῖς ἁπάταις τοῦ ὄφεως. Τὸν οὖν 
ἄχαχο», τὸν διὰ τὸ πιστεύειν παντὶ λόγω εὔκολον εἰς 
τὸ φθαρῆναι τὰ νοήματα, ὀχυροῖ 9 προχειµένη ὅδι- 
Φασκαλία, oto» συμµμαχίαν αὐτῷ πρὸς τὰ τοῦ βίου 
πράγματα τὴν ἐκ τῆς πανουργίας ὠφέλειαν παρεχο- 
pévn. 

13. Ἑξῆς ἐστιν ἐπισχέψασθαι, πῶς παιδὶ νέω δίδω- 
σιν αἴσθησιν καὶ ἔννοιαν. Ἐπειδὴ διπλοῦς ὁ ἄνθρωπος 
ὥς φησιν ὁ 'Amógrolo;: 6 μέν τις ἔξωθεν ὧν, ὁ δὲ 


6 ἔνδοθεν, κατά τε τὸν ὀρώμενον, καὶ κατὰ (&2*) τὸν ἐν 


τῷ χρυπτῷ νοούµενον, ἀνάγχη ἡμᾶς κοὶ τὰ τῆς Ώλι- 
χίας ἐφ᾽ ἑκατέρων παραπλησίως λαμθάνειν. Τὸ μὲν 
οὖν λέγειν τὸν ἀρτιγενῆ παῖδα αἴσθησιν λαμθάνειν 
σωματικὴν οὐ πόῤρω ἐστὶ τοῦ "toov. Ποίακ γὰρ 
τῶν αἰσθήσεων 3» βίθλος χαρίσασθαι δύναται, καὶ 
όψεως, x«i ἀχοῆς, x«l ὀσφρήσεως, xal «γεὐσέως, xci 
ἀφῆς $2006 συναπογεννωµένων ἡμῖν, x«l οὐκ ἐκ 
διδασκαλίας προσγινοµένων, ἀλλὰ τῆς φύσεως διὰ 
τούτων ἀπαρτιζούσης τὸ ζῶον; Οὔτε οὖν παῖδα σω- 
ματιχῶς νοητέον , οὔτε αἴσθησιν μίαν τούτων τῶν 
ἀπχριθαημένων, ἀλλ ἐπὶ τὸν ἴσω ἀἄνθρωπον τὰς 
ἠλιχίας μεταληπτέον. Ἐδιδάχθημεν γὰρ πολλαχοῦ 
τῆς Γραφῆς x«i παιδιχκὴν χατάστασιω τῆς ψνχῦς' 
καὶ ἄλλην ἀχμαστικήν ^ καὶ ἄλλην ἤδη πρεσθύτον. 


D Οἵον, ὡς παρά Παύλου µεμαθήκαμεν, οἱ ἐν Κορένθω 


xümtot ὗσαν' διόπερ x«i γάλακτος ἔτι ἐδέοντο, τῆς 
εισαγωγικῆς χαὶ ἀπλουστέρας τοῦ Εὐαγγελίου διδα- 
σχαλίας, µήπω δνυνάµενοι περιχρατεῖν στεραῖς τρο- 
giis (49) τῆς ἐν δόγµασι. Νεανίσχος δὲ κατὰ ψνχέν 
ἐστιν ὁ πᾶσι τοῖς µέρεσι τῆς ορετῆς κατηρτισµένος 


3? Jos. n, ἆ sqq. ?? Genes. xxxi, 34 sqq. 


* Prov. 1, &. 5 II Cor. 1v, 16. 


officiosis favere 
(42) Editi ἐπαγομένου' At quinque mss. ὑπαγο- 
ου. 
(493) Vocem κατά ex tribus mss. addidimus. 
(49) Colb. tertius στερεωτέρας τροφῆς. 
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. 9 φ - , φ » - 1 9 9 9 - . 
πρὸς τὸ τέλειον, ὁ τῷ πνεύματι ξέων, ὁ σφριγῶν πρὸς À pietatis actiones strenuus est, et ad omnia opera 


τὰς πράτεις τῆς εὐσεθείας, καὶ ἀχμάζων πρὸς πᾶσαν 
εὐτονίαν ἀγαθῶν ἔργων ' ὃν xai βιαστὴν τὸ Εὐαγγε- 
λιον λέγει, δυνάµενον διαρπάσαι τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐοανῶν ' ὃν καὶ εἰς τοὺς ὕμνους, ὡς ἐπιτήδειον, τὸ 
ἅγιον Πνεύμα παραλαμθάνει ' Νεανίσκοι γὰρ, φησὶ, 
xai παρθένοι αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. Καὶ 
ἐν τῷ Ἰωΐλ ἐπαγγελίας ἔχουσι οἱ νεανίσχοι ὀράσεις 
ὄψεσθαι. Πρεσβύτερος δὲ χατὰ vy d» ὁ τετελειωµέ- 
vog (49) χατὰ τὴν φρόνησιν * ὁποῖος ἦν Δανιὴλ, ἐν 
νεαρῷ τῷ σώματι τὸ £x τῆς συνέσεως σεμνὸν πολιᾶς 
πάσης αἰδετικώτερον ὑποφαίνων: Διὸ φασι πρὸς αν- 
τὸν ἐκεῖνοι οἱ πλήρεις ἡμερῶν Tovro». Δεῦρο, κάθ 
ισον (44) εν καὶ ἀπάγγξειλον (ui, 
ὅτι σοι ἔδωχεν ὁ Θεὸς τὸ πρεσθυτέριον. Οὐκοῦν 


MEG ὙΥμῶν, 
^5 - - 4 , 4 9 D - - - 
χαὶ ἐνταῦθα παῖδα νέον ρησὶ τὸν διὰ τοῦ λοντροῦ τῆς 
τραφέντα (44"), 


xai Ὑενόμενον cg παιδίον, καὶ διὰ τῆς τοιαύτης χα- 


πα)λιγγενεσίας ἀναγεννηθέντα, καὶ 


ταστάσεως εὔ7θετο Ova τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
To δὲ οὕτως ἀοτιγενεῖ βρέφει, τὸ λογικὸν καὶ ἆδολον 
/άλα ἐπιποθήσαντι, δίδωσιν ἡ βίθλος τῶν Παροιαιῶν 
δι αὐτῆς εγυμνασμένω (40) αἴσθησιν καὶ ἔννοιαν * 
αἴσθησιν μὲν τῶν παρόντων», ἔννοιαν δὲ τῶν µελλὀ»- 
των. Παιδεύει μὲν yao τὰ ἀνθρώπινα, καὶ αἰσθητι- 
χοὺς ποιεῖ τῶν πραγκάτω»ν, ὡς μήτε ἀτόποις ἡδοναῖς 
9ουλεειν, µήτε περὶ τὸς µαταίας τοῦ χόσµου τού- 
του δόξας διεπτοῆσθαι. Ἐμποιεῖ δὲ καὶ τοῦ μέλλον- 
τος αἰῶνος ἔννοιαν, καὶ προσθιθάζει (A5) δι ὧν 
λέγει τῷ πίστει τῶν ἐπτγγελμένων. 

14. Ἐπειδὴ δὲ τὰς τῶν fixus διαφορὰς ἐπὶ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον µετελάθοµεν, ἀχόλουθόν ἐστι καὶ τὰ 
τῶν αἰσθήσεων ὀνόματα ἐπὶ τὰς δυνάµεις τῆς ψυχῆς 
μεταφέρειν. Ὥστε ὅταν Λλέγη, ὅτι Ἐμοῖς λό/οις 
παράθκλε σὸν οὓς, εἰδέαι Ἡμᾶς χρὴ, ὅτι τὸ εὐ- 
ὡς ὁ (46) Κύριος: Ὁ 

καὶ τὸ, Λόγος σοφὸς 


πχοον τῆς ψνυχῆς ἐπιζητεῖ, 
ἔχων OX ἀχούειν, ἀχουέτω * 
εις οὓς εὐήχοον. Διὰ τούτων οὖν καὶ τῶν τοιούτων 
ὀίδωσι τῷ νέῳ παιδὶ τὴν τῆς ἀχοῆς αἴσθητιν ὑγιαί- 
νουσαν. Όταν δὲ yr, Mà πρόσεχε φαύλη γνυναικέ * 
xxi πάλιν M) ἐρείσης σὸν ὄμμα πρὸς αὐτήν ' 
Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν: ὀδβῆλός 
έστι (46) τὴν οἰονεὶ ὅρασιν τῆς ψυχῆς τῷ παιδὶ χαρι- 
Goutvog. Καὶ ὅταν παραινῆ, ὅτι Φάγε μέλι, vit, ἵνα 
1λνκανθῇ ὁ φάρυγξ σου [μέλι τροπικῶς ὀνομάξων 


xat, 


τὴν θείκν διδασκαλία" Ὡς γλνκέα γὰρ, φησὶ, τῷ 
λάονγγί µου τά λύγιά σον, ὑπὲρ µέλι τῷ στόµατί 
po»): διὰ τῆς παραινέσεως ταντης τὸν πνευματιχὴν 
Ίεῦσιν τῆς ψυχῆς κχαταρτίδει, περὶ ἧς εἴρηται " 


bona fortiter peragenda vegetus : qui οἱ violentus 
ab Evangelio vocatur ", valens scilicet rapere 
regnum colorum : quem et sanctus Spiritus velut 
ad hymnos canendos idoneum assumit: Juvenes 
enim, inquit, et virgines laudent nomen Domini**. 
Et in Joele promissum est, fore, ut juvenes visio- 
nes videant ?. Senex autem animo est, qui pru- 
dentia perfectus est: qualis eral Daniel, qui in 
juvenili corpore sapientiam gravitatemque omni 
canitie venerabiliorem pre se ferebat. Quapropter 
ei dicunt viri illi pleni dierum malorum: Veni, 
sede in medio nostrum, et nuntia nobis, quod tibi 
Deus dederit honorem senectutis *?. Itaque et hic 
puerum novum dicit eum, qui per lavacrum rege- 


B nerationis renatus est et educalus atque ut parvu- 


lus effectus, quique per ejusmodi statum idoneus 
est ad regnum colorum. Proverbiorum igitur liber 
infanti sic recens nato, rationale lac et sincerum 
appetenti, ubi perseexercitatus est, sensumet intel- 
ligentiam impertit: sensum quidem presentium, 
intelligentiam vero futurorum. Erudit enim in 
rebus humanis, tribuitque rerum sensum ; sic ut 
neque turpibus voluptatibus quisquam  inser- 
viat, neque mundi hujus inani glorie inhiet. 
Pretereaque futuri seculi intelligentiam confert, 
ac sermonibus suis ad promissorum fidem pro- 
vehit. . 


14. Sed quoniam etatum differentias ad inter- 
num hominem transtulimus, consequens etiam 
fuerit, ut sensuum nomina ad anime potentias 
transferamus. Itaque cum dicit δὲ: Sermonibus 
meis admove aurem tuam, scire nos convenit quod 
obsequentem animum requirat, haud secus ac 
Dominus : Qui habet aures audiendi, audiat 53 ; et 
illud ; Sermo sapiens in aurem obedientem*. Per 
hec igitur et consimilia sanum auditus sensum 
puero novo dat. Cum vero dicit, Noli attendere 
prava mulieri** ; ac rursus: Noli defigere in eam 
obtutum luum?5; item : Oculi tui recta videant ; 
largirise puero anime quasi visum aperte ostendit. 
Et cum admonet, Comede, fili, mel, ut dulcescat 
guttur tuum! (doctrinam divinam tropice mel ap- 
pellans : Quam dulcia enim, inquit, faucibus meis 
eloquia tua, super mel ori meo 53); per hanc admo- 
nitionem perficitspiritualem anime gustum, de quo 
dictum est: Gustate el videte, quoniam suavis est 


*! Matth. xi, 12. 35 Psal. cxrvur, 12. *?Joeln, 28. δὺ Dan. xum $0. 5! Prov. xxu, 17. 53 Matth. 
xil, 9. 5?Proy.xxv, 12. δν Prov. v,2. 55 Eccli. jx, 3. "9 Prov. 1v, 23. ' Prov. xxiv, 19. 55 Psal. 
cx vni, 103. 


($3*) Antiqui duo libri τετελειωμένος. Statiin duo 
Π198. αἰδεσιμώτερον ἐπιφαίνων. Alius ἀποφαίνων. 
Editi ὑποφοίνων. 

(44) Regii duo mss. Δεῦρο καθίσας. Unus codex 
Colb. κάθιτον. Alii duo itidem Colbertini et editi 
x4Ürgoy. 

(643) Jn utraque editione Basil. et Paris. incor- 
rupte legitur τραφέντα, sed corrupte in veteribus 
quinque libris scriptum fuit στραφέντα. Mox unus 
InS. τῷ δὴ οὖν οὕτως. ᾿ 


(45, Editi ἐγγυμνασαμένῳ. Reg. primus γυµνασα- 
µένῳ. At Colbertini secundus et tertius yryvp»a- 
σµένῳ, recte. a 

(45") Editi et Reg. secundus προθιθάδει. Alii mss. 
προσθιβάξει. 

(46) Editi ὡς καὶ ὁ. Vocula x«i in nostris mss. 
non invenitur. 

(40*) Reg. secundus 922é» ἐστι. Infra idem codex 
τροπιχκῶς ὀνομάδει. 
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Dominus*?. Est autem et tactus quidam anime, 
quo sapientia eam attingit, amatorem suum velut 
amplectens. Ama enim, inquit, ?psam, ut te am- 
plexetur*?. Et rursus Ecclesiastes, Tempus est am- 
plectendi et tempus longe discedendiab amplexu. 
Corpora quidem amplexibus impuris coinquinan- 
tur: anima vero sapientis amplexu tota ex toto ei 
conjunct^, sanctimonia completur ac puritate. Sic 
igitur puero juvenculo sensum tribuit. Quomodo 
llÓverointelligentiam indit? Nimirum cum dicit: 
Non proderunt facultates in die mala 8.1njicitenim 
cordi tuo cogitationem de die illa, in qua tibi pe- 
cuniarum copia adjumento non erit, neque eximet 
te eterna piena. Aut cum dicit: Innocentes autem 
hareditabunt terram 8* ; terram videlicet illam, cu- 
jus etiam mites sunt heredes, tum juxta Psalmi- 
stam dicentem: Mites autem hareditabunt Lrerram**, 
tum juxta predicatam a Domino beatitudinem, 
Beati enim,inquit,mites,quoniam ipsi possidebunt 
terram**, Et rursus : Gloriam sapientes haredita- 
bunt **. ]ta ad bona que promissa sunt deside- 
randa exstimulat animam. Hane intelligentiam 
puero novo dat, metum quidem minarum que pec- 
catoribus intentatur,desiderium vero eorum que 
justis sunt parata. Hac enim audiens sapiens, sa- 
pientior erit *.. Magnam vim Proverbiis ascribit 
Seriptura, videlicet quod superant sapientum sa- 
pientiam, et quod documenta in hoc libro tradita, 
majorasuntquam qua apud sapientes reperiuntur. 
Quare aliorum quidem magistrorum discipuli in- 
numeri exsistunt: ejus vero libri auditores, sapien- 
tes sunt. Quoniam autem ambiguum est sapien- 
tum nomen (sapientes enim dicuntur etiam mundi 
hujussapientes**, itemquesapiontes vocantur *?,qui 
sapientiam veram Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum per fidem in ipsum receperunt), eos qui 8 
doctrina nostra alieni sunt, ubi ad sanam Paroc- 
miarum doctrinam accesserint, sapientiores fore 
Scriptura pollicetur, sic ut rerum inanium spreta 
cognitione,admirationem suam in veritatem trans- 
ferant. Aut quoniam multis modis sapiens dicitur 
(etenim et qui sapientie desiderio tenetur, et qui 
jam proficit insapientie contemplatione,etqui jam 
in eo habitu perfectus est, eodem nomine appel- 
lantur), heec ubi audierit sapiens, sive qui sapien- 
tie fueritamator, sive qui jam in ipsa profecerit, 
futuri sunt sapientiores. Et vero ut multa de rebus 
divinis dogmata discent, ita multa de humanis 
docebuntur,hocipso libro varie vitium profligante, 
et rursus multis modis virtutem inducente. Lin- 
guam iniquam frenat,oculum erudit prava intuen- 


39 Psa]. xxxi, 9. 
11. $55 Matth. v, 4. 


(&7) Colb. primus σῶμα. 

(41) Hla,ovx ὠφελήσει ὑπάρχοντα ἐν μέρα xax$, non 
proderunt facultates, in die mala, desunt in edi- 
tione Romana. Lege Nobilii notas et Herapia. 

(48) lllud, ἄχαχοι δὲ κληρονομήσουσι yz», $nnocen- 
tes autem hareditabunt terram, reperire non est 


69 Prov. 1v, 6, 8. 
66 Prov. mnt, 35. 


61 Eccle. ri 
9! Prov. 1, 5. 
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À Γεύσασθε καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. ΄Ἔστι 
δὲ τις καὶ ἀφὺ τῆς ὐνχῆς, καθ) ἣν ἐφάπτεται αὖ- 
τῆς ἡ σοφία, οἱονεὶ περιπτυσσοµένη τὴν ἑαυτῆς &pt- 
τήν. 


Ἐράσθητι γὰρ, φησὶν, αὐτῆς, ἵνα σε περι- 
λάθη : καὶ πάλι ὁ Ἐκχλησιαστὴς, Καιρὸς τοῦ πε- 
ριλαθεῖν, x«i χαιρθὸς τοῦ μακρυνθῆναι ἀπὸ 
λήψεως. Σώματα (47) piv γὰρ περιπλοχαῖς ἄχα- 
θάρτοις χαταμἰαίνεται * lxi δε, τῇ τῆς σογίας 
περιπλοχῇ ὅλη δι) ὅλης πρὸς αὐτὴν ἐνωθεῖσα, ἁἅγια- 
σμοῦ πληροῦται x«i Ἰαθαρότητος. Οὕτω μὶν οὖν 


Tto t- 


αἴσθησιω παιδὶ χαρίζεται νέῳ. Ἔννοιαν δε πῶς 
9 - *s , , 9 
ἐμποιεῖ; "Oray λέγη ' Οὐκ ὠφελήσει ὑπάρχοντα Ev 
ημέρα καχῇ (&1') ᾿Εμβάλλει γὰρ ἐνθύμιον τῇ x«p' 
dix σου περὶ τῆς μέρας ἐκείνης, ἐν T] σοι τὸ πλῦθος 
B τῶν Χοημάτων οὐκ ἐπαοχέσει, οὐδὲ ἐξαιρήσεταί σε 
τῆς σἱἰωνίον κολάσεως. ᾿Η ὅταν Aéyn* ᾿Αχαχοι Ót 
* » - ^. Ld L ν 9 . 
χληρονομήσουσι γῆν (48) ' γῆν εκείνην, Ὡς x«i ot 
ποαεῖς εἰσι κληρονόμοι, κατά τε τὸν Ψαλμῳδὸν τὸν 
λέγοντα". Οἱ δὲ πραεῖς χληρονομήσονσι τὴν πῆν 
καὶ κατὰ τὸν μακαοισμὸν τοῦ Κυρίου, Μσκάριοι 
y*p, φησὶν, οἱ πραεῖς ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσι 
τὴν γῆν: καὶ mu) Δόξαν σοφοὶ πληρονοµή- 
9 , , - M φ D 
Πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν τῶν ἐν ἐπαγγελίαις 
ἀγαβῶν Th» ψνχὴν διανίστησι. Ταύτην δί}ωσι τῷ 
παιδὶ τῷ νέῳ τὴν ἔννοιαν, φόθον μὲν τῶν τοῖς ἆμαρ- 
- 5, e ? * - - ρ 
τωλοῖς ἀπειληθέντων, ἐπιθναίαν δὲ τῶν τοῖς διχαίοις 


σονυσι. 


. , ο 9 , ιά 9 " 
ἠτοιμασμένω»ν. Τώνδε Ὑὰρ ἀκούσας σοφὸς σοφώ- 
τερος ἔσται. Μεγάλην μαρτυρεῖ δύναμω ταῖς Yl«o- 
οιµίαις ὁ λόγος, ὅτι ὑπερθαίνει τῶν σοφῶν τὴν 
σοφίαν, xai τῶν ἐναποχειμένων αὐτοῖς παιδευμάτων 
ο ϱ ?* 4 9 - ? , . 
µείξονά ἐστι τὰ ἐκ τῆς βίβλου ταύτης παραδιδόµενα. 
Ὥστε τῶν gui» ἄλλων διδατκάλων οἱ ἄπειροί «ict 
µαθηται: τῆς δὲ βίθλου ταύτης ἀχροαταί εἰσιν οἱ 
σοφοί. Ἐπειδὴ δὲ ὁμώνυμόν (£8") ἐστι τὸ τῶν σοφῶν 
ὄνομα (σοφοὶ γὰρ καὶ οἱ τοῦ κόσμου τούτου λέγονται, 
9 9 . 4 9 , * , » - 
σοφοὶ xai οἱ τὸν ἀληθινὴν σοφίαν τὸν Κύριον $uov 
Ἰησοῦν κριστὸν ἐκ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ὑποδεξα- 
pivot, τοὺς ἔξωθεν ὄντας τοῦ καθ ἡμᾶς λόγον, έπει 
δὰν προσέλθωσι τῇ Ὀγιαινούσῃ τῶν Παροιμιῶν διδα- 
σκαλία, σοφωτέρονς ἔσεσθαι ὁ λόγος χατεπαγγέλ- 
λεται. ἀτιμάκοντας μὲν τὴν τῶν µαταίων Ὑγνῶσι», 
, ' . [1 - 9 4 9 ῃ ” 
µετατιθέντας δὲ τὸ θαῦμα πρὸς τὸν ἀλήθειαν. ᾿Η 
9 - - ρ ^ * - 4 - 
ἐπειδὴ πολλαχῶς λέγεται ὁ σοφὸς (0 τε γὰρ επιθυμῶν 
σοφίας, καὶ ὁ ἐν mpoxomi ἤδη ὢν τῶν τῆς σοφίας 
θεωσηµάτων, καὶ ὁ τετελειωμένος χατὰ τὴν do), 
ὁμοίως προσαγορεύονται [40], τούτων ακούσας ο 
9 -" . 9 - , LÀ 1 φ - 3 
σογὸς, εἴτε ὁ ἐραστὴς τῆς σοφίας, εἴτε καὶ ὁ δη 
διαθεθηχὼς ἐν αὐτῆ, σοφὠτεροι ἔσονται, πολλὰ uv 
πεοὶ τῶν θείων παιδευθέντες δογμάτων, πολλὰ. δὲ καὶ 
περὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἐκδιδασκόμενοι, ποιχίλως μὲν 
τὴν κακίαν ἐξοριζούσης τῆς βίρλου, πολυτρόπως δι 


,9. δἳ Prov. xt, ἆ. 5! Prov. ut, 21. 
6? E Cor. 1, 20. $* II Cor. x1, 19. 


apud LXX, qui ila habent, ὅτι εὐθεῖς χατασχκηνώ- 
σουσι yv, quoniam recti inhabitabunt, terram. 
Basilius credi potest Symmachumsecutus fuisse. 
Lege notas Nobilii. 

(48*) Colb. tertius επειδὴ δὲ ἐπώνυμον. 

(49) Colbertini duo libri προσαγορεύεται. 
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παλιν ἀντεισαγούσης τήν ἀρετὴν' Γλῶσσαν ἄδιχον Α 
χαλιοῖ, ὀφθαλμὸν παιδεύει πονηρὰ βλέποντα, χειρῶν 
ἀθίχων ἄρχειν οὐκ ἐπιτρέπε' ἁργίαν ἀποδιώχει, 
ἐπιθυμίας ἀτόπους χολάδει, διδάσχει φρόνησυ, δι- 
ὀάσχει ἀνδρίαν, σωφροσύνην ἀποσεμνύνει. 'O οὖν 
ταῦτα παιδενθεὶς, x«i τὴν τε πρὸς τὰ χείρονα δια- 
ζολὰν ἰσχυρὰν ἔχων παρ) ἑαυτῷ, καὶ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
ἔρεσιν µείσονι τῷ ὁρμῆ, oio) διά τινος ὑποφωνήσεως, 
προσκτησάµενος, σορὸς ὢν διὰ τὴν οἰχείαν ὀρμὴν, σοφώ- 
τερος γέγονε διὰ τὴν ἐκ τῆς διδασκαλίας τελείωσιν. 

13. Ὁ 0t νοήµων χυθέρνησιν κτήστται. Xpàh τὸν 
μέλλοντα προσιέναι Τέχνης τινὸς ἀναλήψει τὰς ἐκ 
τῆς φύσιως ἐπιτωδειότητας ηντρεπισμένας Ey stv* 
τὸν παλαιστὴν τὴν τοῦ σώματος διάπλασιν χαὶ τὸν 
ἰσχύν: τὸν δρομικὸν τὴν εὐαρμοστίαν τῶν μελῶν 
χαὶ τὴν χονφότητα" οὕτω καὶ τὸν ανθερνήτην τὸ B 
τᾷς διανοίας ὀξὺ xai εὐπαραχολούθητον. Διὰ τοῦτο 
οὗ τὸν τυχόντα καλεῖ πρὸς τὴν χυθέρνησιν ὁ λόγος, 
ἀλλά τὸν νοήµονα. Τι δέ doro Ἡ χυθέρνησις, X 
πάντως ἐπιστήμη ψυχῆς πιρὶ τὴν ἄστατον φύσιν 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων», ὅπως αὐτὴν διαπε- 
ραιοὺσθαι προσήχει ; Πολλαχοῦ γαρ ὕδατα xot θάλασ- 
σαν τὸν βίον τοῦτον εὑρίσχομιν ὑπὸ τῆς Γραφῆς ὦνο- 
µασµένον, ἐν τῷ ψαλιῷ Ἰξαπέστειλιν ἐξ 
ὕψφους, x«i ἔλαθέ µε προσελάθετό µε ἐξ ὑδότων 
πολλῶν. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι τῆν ταραχὴν τοῦ βίον, 
ὕδατα λέγει. Οὔτε γὰρ τὰ δεξιὰ καὶ περισπούδαστα 
τοῖς πολλοῖς τὸ ἑστὼς καὶ µόνιμον ἔχει, οὔτε τὰ περι- 


ώς 


στατικὰ τῶν πραγμάτων καὶ κατήφῆ παγίως ὕδρα- 
σται’ ἀλλὰ πάντα σάλῳ T7UÀ καὶ κλόνω καὶ μεταθολαῖς 
ἀδθοχήτοις ὑπόχειται. Ὥσπερ οὖν θάλασσαν ἀμή χανον 
τὺν αὐτὴν ἐπὶ πολὺ διαρχέσαι (τὴν γὰρ νῦν slav 
καὶ σταθερὰν μικρὸν ὕστερον ὄψη (90) βίαις ἀνέμων 
τραχυνοµένην, xai μέντοι x«l τὴν ἀγριαίνουσαν, καὶ 
βρασσομένην τῷ κλύδωνι, βαθεῖα γαλήνη Tay κατ- 
εστόρεσεν)' οὕτω xai τὰ τοῦ βίου πράγματα ῥᾳδίως 
λαμθάνει τὰς περιστροφὰς ip ἑχάτερα. Διὰχ τοῦτο 
χνυθερνήτου χρεία, ἵνα καὶ iv γαλήνη τοῦ βίου πάν- 
των αὐτῷ κατὰ ῥοῦν (51) προϊόντων, τὰς μεταθολὰς 
ἐκδέχηται, xoi μὴ ώς ἀθανάτοις ἐπαναπαύηται τοῖς 
παροῦσι, xxi ἐν τῇ σχυθρωποτέρᾳ καταστάσει μὴ 
ἀπελπίση ἑαυτὸν, μηδὲ τῇ περισσοτέρα λύπη κατα» 
ποθεὶς ὑποθρύχιος φέρηται. Οὔτε γὰρ (52) ὑγεία σώ- 
µατος, οὔτε νεότητος ἄθθος, οὐκ εὐθηνία οἴκου, οὐχ D 
& λοιπὺ τοῦ βίου εὐημερία ἐπιπολὺ διαμένει ἀλλ ἐν 
τῇ εὐδίᾳ ταύτῃ τοῦ βίου ὢν, ἐκδέχου mori καὶ χει- 
µῶνα πραγμάτων. ξει γὰρ νόσος, x«l δει πεία' 
οὐχ ἀεὶ κατὰ πρύμναν ἱσταμένου τοῦ πνεῦματος" άλλα 
καὶ τὸν περίθλεπτον ἐν πᾶσι καὶ ζηλωτὸν ἀδόχητοι 
πολλάκις ἀδοξίαι καταλαμθάνουσι χαὶ πᾶσαν τὴν 
εὐπμερίαν τοῦ βίου, oiov σπιλάδες tUe, περιστάσεις 
ἀθούλητοι συνετάραξαν. Καὶ $ συνέχεια τῶν xaxd 


70 Prov. 1, 5. !! Psal. xvn, 17. ?* II Cor. it, 7. 


(50) Editi et Colb. tertius όψη, Alii duo mss. óye. 
Mox Reg. primus et secundus ῥεδίας λαμθάνει. Sed 
alii duo mss. Colb. et editi ῥᾳδίως. 

(91) Veteres quatuor libri κατὰ νοῦν, ez sententia. 
Utraque editio καξὰ ῥοῦν, secundo flumine. Quan- 
quam he due lectiones prima fronte videri pos» 
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lem, manus violentas neminem sinit priorem in- 
ferre,otium abigit, desideria turpia reprimit, docet 
prudentiam, docet fortitudinem, temperantiam 
adornat. Quare hec qui edoctus fucrit, oderilque 
fortiter in semetipso deteriora, et boni desiderium 
impetu majore velut acclamatione quadam fuerit 
adeptus, sapiens cum sitsuo ipsius impetu, tamen 
per perfectionem ex doctrina accedentem sapien- 
tior efficitur. 


13. Intelligens autem gubernationem obtinebit 59, 
Quiad artem aliquam assumendam accessurus est, 
eum oportet aptam expeditamque naturam ad eam 
exercendam habere ; luctatoreui, corpus bene 
constitutum et robustum ; cursorem, concinnita- 
tem membrorum atque levitatem: ad eumdemque 
modum gubernatorem, acumen mentisac sagacita- 
tem. Quamobrem nonquemlibet ad gubernationem 
vocat Scriptura, sed intelligentem. Quid autem est 
gubernatio, 111 nisi omnino animi scientia atque 


ars, circa rerum humanarum instabilitatem, quo. 


modo par sit eam trajicere? Nam locis multis inve- 
nimus vitam hanc aquas et mare a Scriptura ap- 
pellatam, ut in Psalmo : Misit de summo, et acce- 
pit me- assumpsit mede aquis multis?!, Etenim vite 
tumultum aquas aperte vocat. Neque enim res βθ- 
cundi, et quarum studio plerique tenentur, stabi- 
litaterp ac diuturnitatem habent, nequeres adverse 
ac tristes constanter perseverant: sed agitationi 
cuidam motuique et inopinatis mutationibus ob- 
noxia sunt omnia. Quemadmodum igitur fieri non 
potest, ut mare diu idem permaneat (quod enim 
nunc tranquillum ac stabile vides, paulo post con- 
spicies ventorum vi exasperatum : quod vero effe- 
ratum est, et estu effervescens, mox tranquillitas 
alta sedat) : sic etiam res mundane in utramque 
partem facile convertuntur.Eam ob causam guber- 
natore opus est, utet in vite tranquillitate omni- 
bus ex animi sententia procedentibus, mutationes 
prestoletur, nec in presentihus tanquam semper 
permansuris conquiescat, neque de se desperet in 
statu mastiore, neque abundantiore tristitia absor- 
ptus?? submergatur.Nequeenim corporis valetudo, 
neque juventutis flos, neque domus felicitas, neque 
reliqua vite prosperitas, diu durat: sed si in hac 
vite serenitate versaris, tamen rerum procellam ac 
tempestatem aliquando exspecta, Veniet enim mor- 
bus, veniet et paupertas, vento non semper à 
puppi surgente. Sed et virum in omnibus specta- 
bilem ac eemulandum invadunt inexspectata ple- 
rumque dedecora, atque improvisi casus quasi qui- 
dam turbines omnem vite felicitatem interturbant 


sint multum a se differre, constat tamen eis 
unam et eamdem notionem subjectam esse, 
eodemque redire. | 

(52) Utraque editio οὔτε γὰρ. Vocula γάρ in nostris 
mss. non invenitur. 
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Imo etiam assidua mala sunt tibi fluctuum loco, À ὥσπερ χύματά σοί ἐστιν, ἄλλα ἐπ ἄλλοις ἔπεγει- 


quorum aliialiis succedentes vitam tibi exasperant, 
ac horrendam vitze tempestatem tibi inducunt. Vi- 
debis aliquando et heec preterlapsa, vitamque in 
hilaritatem et in vere jucundam tranquillitatem 
transmutatam. Hic igitur est intelligens guberna- 
tor qui subjectee nature habita ratione, ea que 
accidunt, tractat, quique sibi ipse similis semper 
permanens, neque rebus letis effertur, neque in 
erumnis animo concidit. Rursus etiam ad alia no- 
bis utile est gubernationis beneficium. Novi enim 
et alios fluctus, et horrendam tempestatem adver- 
sus animam insurgentem, tempestatem videlicet, 
qua ex vitiosis carnis affectibus oritur. Nam ire, 
et timores, et voluptates, et molestie ex carnis 
sensu velut ex violento quodam turbine erumpen- 
tes, sepenumero animam gubernatore carentem 
submerserunt, Oportet igitur mentem quasi quem- 
dam gubernatorem affectibus presidentem, car- 
nemque navigii instar 112 conscendentem, et 
cogitationes quasi clavos pe.te cireumvertentem, 
fluctus strenue conculcare : itemque in altitudine 
permanenteimn, et affectibus prope inaccessam, ne- 
quaquam eorum amaritudine veluti salsugine qua- 
dam compleri, sed semper orantem dicere : Eruar 
ab iis qui oderunt me, et de profundis aquarum. 
Non me demergat tempestas aqua - neque absor- 
beat me profundum 15. 9 

16. Vis enarrem tibi et aliam navigationem, ad 
quam necessarium est nobis gubernationis donum? 
Regnum calorum simile est homini negotiatori "*. 
Quotquot igitur evangelicam viam ambulamus, 
mercatores sumus, observandis preceptis compa- 
rantes nobis colestium possessionem. Oportet igi- 
tur nos multas et varias divitias coelestes colli- 
gere, si nolimus affici pudore in lucro exhibendo, 
perinde atque ii qui talenta acceperant, nolimus- 
que audire : Serve male et piger ?* : itemque ni- 
tendum, ut impositis mercibus hanc vitam tuto 
transeamus. Nam multi multa a juventute colligen- 
tes, ubi ad mediam fere cetatem progressi sunt, 
nequitie spiritibus adversus eos tentationes exci- 
tantibus, tempestatis onus, utpote gubernatione 
destituti, non sustinuerunt ; sed omnium illarum 
rerum jacturam fecere. Unde alii Circa fidem nau- 


B 


fragaverunt "*, alii, prava voluptate in rnodum D 


inexspectatte cujusdam procelleingruente, compa- 


ῥόμενα, τραχὑνοντά σοι τὸν βίον, καὶ mtpuücrtovta 
φοθερὸν τῆς ζωῆς σοι τὸν (53) χλύδωνα, Ὄψει mort 
καὶ ταῦτα πάραδραµόντα, χαὶ πρὸς ἱλαρότητα καὶ 
λευκὴν ὄντως γαλήνην τὸν βίον µεταθληθέντα. Οὔ- 
τος οὖν ἐστι ὁ νοήµων κχυθερνήτης, ὁ ἐστοχασμέ- 
vog τῆς ὑποχειμένης φύσεως µεταχειριξόµενος τὰ 
συµπίπτοντα (54), x«i ὅμοιος ἀεὶ αὐτὸς ἑαυτῷ ὅδια- 
µένων, µήτε ἐπαιρόμενος ἐν ταῖς εὐθυμίαις, μήτε 
καταπίπτω» ἐν ταῖς συμφοραῖς. Πάλιν καὶ πρὸς ἕτερα 
χρήσιµον ἡμῖν ἔστι τὸ ἐχ τῆς χυθερνήσεως ἀγαθὸν, 
Οἶδα γὰρ καὶ ἄλλα κύματα καὶ χκλύδωνα φοθερὸν ἔπαν- 
ιστάµενον τῇ juu, τὸν ἐχ τῶν παθῶν τῆς Gapxóc. 
Θυμοὶ γὰρ xxi φόθοι, καὶ ἤδοναὶ (55) καὶ λύπαι, otov 
ἔχ τινος ζάλης βιαικς τοῦ τῆς σαρκὸς φρονήµατος 
προσπεσόντες, πολλάκις τὴν ἀχυθέρνητον uy» κατ- 
επόντισαν. Δεῖ τοίνυν τὸν νοῦν ὥσπερ τινὰ χυθερνή- 
την ἄνω χαθήµενον τῶν παθῶν (56), καὶ οἰονεὶ πλοίου 
τῆς σαρχὸς ἐπιθάντα, καὶ ἐμπείρως τοὺς λογισμοὺς 
oiov οἴακας περιστρέφοντα, καταπατεῖν μὲν γενναίως 
τὰ κύματα, ὑψηλὸν δὲ διαµένοντα, καὶ δυσπρόσιτον 
ὄντα τοῖς παάθεσι, μηδαμῶς τῆς ἀπ᾿ αυτῶν πιχρίας 
ὥσπερ ἄλμης τινὸς ἀναπίμπλασθαι, ἀλλ᾽ Gti προσευ- 
Χόμενον λέγειν" Ῥυσθείων ἐκ τῶν μισούντων µε, 
καὶ ἐκ τῶν βαθέων ὑδάτων. M µε χαταποντισά- 
τω χαταιγὶς ὕδατος, μηδὲ καταπιέτω µε β»0ός. 


16. Βοῦλει σοι καὶ ἕτερον πλοῦν διη/ήσωμαι, πρὸς 
ὃν ἀναγχαῖον ἡμῖν ἐστι τὸ δῶρον τῆς χυθερνήσεως; "Il 
βασιλείατῶν οὐρανῶν ὁμοία ἐστὶν ἀνδρὶ ἐμπόρω. 
Πάντες οὖν οἱ τὴν εὐαγγελικὴν ὁδὸν πορευόµενοι ἕα- 
ποροί ἐσμεν, διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν τὴν χτῆ- 
σιν ἑαυτοῖς τῶν οὐρανίων πραγµατενόµενοι' Δεῖ οὖν 
ἡμᾶς πὀλὺν καὶ ποικέλον τὸν οὐράνιον πλοῦτον συν- 
αγαγεῖν, εἰ μὴ μέλλοιμεν χαταισχύνεσθαι ἐν τῇ ἔπι- 
δείξει τῆς ἐογασίας, ὡς οἱ λαθόντες τὸ τάλαντα, μηδὲ 
ἀχούει, Δοῦλε πονηρὲ καὶ ὀχνηρέ: ἐνθεμένους δὲ τὰ 
ἀγώγιμα, ἀσφαλῶς πειρᾶσθαι τὸν ζωήν ταύτην δια- 
περᾷν. Πολλοὶ γὰρ πολλὰ συναθροίσαντες ἐκ νεότητος, 
περὶ τὰ µέσα τοῦ βίου γενόµενοι, ἐπαναστάντων αὐτοῖς 
πειρασμὼν ἐκ τῶν πνευμάτων τῆς πονχρίας, οὐκ 
Ώνεγκαν τοῦ χειμῶνος τὸ βάρος, διὰ τὸ τὴν κυθέρνη- 
σιν αὐτοῖς μὴ παρεῖναι, ἀλλὰ πάντων ἐκείνων τὴν 
ὅπμίαν ὑπέμειναν' ΌΟθεν καὶ οἱ μὲν Περὶ tà» πίστιν 
ἐναυάγησαν' ἆλλοι δὲ σωφροσύνην, Xv συνή-/αον 
ἔχ νεότοτος, ὥσπερ καταιγίδος τινὸς ἀδοκήτου (57) 


73 Psal. ΙΧΤΗΙ. 19, 16. 7* Matth. xii, 45. 7? Matth. xxv, 26. 7* ] Tim. 1, 19. 


(53) Reg. primus ζωῆς σου τὸν. 
(54) lllud, o ἐστοχασμίνως τῆς ὑποχειμένης φύσεως 
εταχειριξόµενος τὰ συμπίπτονα, male  verterat 
olaterranus ; qua causa fuit, cur Combefisius ita 
interpretatus sit: Ea qua subject natura obve- 
niunt, mentis solertia tractans. Sed non animad ver- 
tit vir doctissimus, se ita vertisse, quasi scriptum 
esset, ó ἐστοχασμένως µεταχειριξόμενος τὰ συμπί- 
πτοντα τῇ ὑποχειμένη φύσει, cum tamen scriptum 
sit, τῆς ὑποχειμένης φύσεως, ex quo fit ut dubitari 
non possit, quin hic genitivus, τῆς ὑποχειμένης φύ- 
σεως, regatur voce écroyacpévoc, considerata na- 


tura qua subjicitur: hoc est, ratione habita ejus 
qua subjicitur natura. Sic igitur interpretari 
licet, qui quz accidunt, ita tractat, ut subjectam 
naturam consideret. 

($5) Codices Combefisiani x«i zov«t. Vocula χαί 
à vulgatis aberat. 

(56) lllud, ἄνω καβήμενον τῶν παθῶν, omnes, 
opinor, sic accipiendum vident, quasi ez aito vi- 
liosis affectibus prasidentem ac imperantem. 

(57) Sic tres mss. Colbertini. Vox ἀδοχήτου in 
editis desiderabatur. 
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τῆς Tovroüc ἡδονῆς ἐπιδραμούσης, &no)tg«. Ἐλε- A ratam ab juventa castitatem amiserunt. Misera- 


εινότατον θέαµα park νηστιίαν, μετὰ σχληραγωγίαν, 
μετὰ προσευχἠὴν ἑχτινῆ, μετὰ δάκρυον δαψιὲς, μετὰ 
ἔ/χράτειαν ἐτῶν εἶχοσί που ἡ καὶ τριάκοντα (38), δι 
ἀπροσεξία» ψυχῆς καὶ ἀμέλείαν «γυμνὸν απώντων 
ἀποδειχθῆναι, καὶ παραπλήσιον γενέσθαι τὸν τῷ ip- 
Ἱασία τῶν (99) εντολῶν εὐθηνούμενον ἑαπόρῳ τυὶ 
μεγαλοπλούτῳ, ὃς τῷ πλήθει τῶν ἀγωγίμων ἔπαγ- 
γελλόμεωος, ἐξ οὐρίας αὐτῷ τῆς νεὼς φερομένης, τὰ 
φοβερὰ πελᾶγη διαδραμὠν, πρὸς αὐτοῖς τοῖς λιμέσι 
διαὀῥαγέντος τοῦ πλοίου, πάντων ἀθρόως ἔρημος 
ἀπεδείχθη;' ἐὰν xai οὗτος τὰ µυρίοις πὀνοις xai ἱδρῶσι 
κτζθέντα μιᾷ προσθολῇ δαίμονος ἀπολέση, ὥσπερ 
τινὶ ἀγρίᾳ λαίλαπι, τῇ ἁμαρτίᾳα ῥνθισθείς. 'Πρέπουσα 
φωνὴ τῷ πᾶσαν (60) ὁμοῦ τὸν ἀρετὴν ναυαγήσαντι 
"HàÜov εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, καὶ καται/ὶς Χατε- 
πόντισέ µε. 

17. Ἔχιε οὖν ἀσφαλῶς τῆς ζωῆς τὰ πηδάλια’ xv- 
Gips τὸν ὀφθαλμόν σου, µήποτέ σοι δι ὀφθαλμῶν 
λάθρον ἐμπέση τῆς ἐπιθυμίας τὸ χῦμα' τὴν ἀχοῦν, 
τὰν γλῶσσαν, μὺ παραδέξῃ τι βλαθερὀν, μηδὲ φθέγξῃ 
τι τῶν ἀππγορευμένων. Μή σε ἀνατρέψῃ τοῦ θυμοῦ 
& jdAn- µή πού σε ἐπιχλύσωσι τῶν φόδων αἱ χατα- 
πλήξεις (01), µύ σε χαταθαπτἰίση τῆς λύπης τὸ βά- 
ρος. Κύματά ἐστι τὰ πάθη, Qv ὑψηλότερον σεαυτὸν 
ἀνέχων, ἀσφαλὴς ἔση κυθερνήτως τοῦ βίου. Εὰν δὲ 
pà ἐπιστημόνως χαὶ εὐσταθῶς ἕκαστον τούτων ἐκ- 
αλίνως, ὥσπερ τι πλοῖον ἀνερμάτιστον ὑπὸ τῶν Cl 
ποοσπιπτόντων περιφερόµενος, ἐναφανισθήση τῷ πι- 
λάγει τῆς ἁμαρτίας. "Axous τοίνυν πῶς ἂν σοι καὶ Ἡ 


B 


bile spectaculum : aliquem post jejunium, post 
durum vite genus, post prolixas preces, post 
lacrymas large profusas, post continentiam anno- 
rum viginti, aut forte triginta etiam, per animi 
inconsiderantiam ac incuriam,nudum et spoliatum 
omnibus inveniri". ftem, eum, qui preceptorum 
quistu opulentus est, consimilem fieri prediviti 
cuipiam mercatori, qui ob copiam mercium letus, 
secundo vento navigante nave, borrenda maria 
emensus, diffracto ad ipsos purtus navigio, dere- 
pente fuisset nudatus omnibus: siquidem et iste 
laboribus ac sudoribus parta bona unico daemonis 
assultu perdidit,peccato tanquam immani quadam 
procella immersus.Conveniens vox ei qui omnem 
simul virtutem naufragio amisit: Veni in altitu- 
dinem maris, et tempestas demersit me **, 

17. Tene igitur quam diligenter vit:& guberna- 
cula; guberna oculum tuum, ne quando tibi impe- 
tuosus libidinis fluctus per oculos illabatur ; au- 
rem, linguam, ne quid excipiat noxii, ne quid eo- 
rum que vetita sunt loquatur. Cave evertat te ire 
e&stus ; cave obruant te ictus formidinum ; cave 
immergat te onus tristitiee. Fluctus affectiones sunt 
animi, quibus altiorem te si constituas, eris secu- 
rus vitee gubernator. Sed, si non scite ac constan- 
ter horum quodlibet declinaveris, velut navigium 
quoddam non saburratum, continuis vitee casibus 
circumactus, in peccati pelago submergere. Audi 
igitur qui fieri possit, tibi ut accedat gubernandi 


r$; «κυθεονήσεως ἐπιστήμη προσγένηται (62). Ἔθος c, peritia. Mos est navigantibus in coelum suspicere, 


τοῖς ναυτιλλομένοις πρὸς οὐρανὸν ἀναθλέπειν, xxsi- 
θε λακθάνειν τὴν ὀδηγίαν τοῦ πλοῦ, ἐν Ἡμέρα μὲν 
ἀπὸ τοῦ ἡλίου, ἐν ννκτὶ δὲ ἀπὸ τῆσ Apxrou, fj τινος 
ἆλλου τῶν ἀειφανῶν ἄστέρων' καὶ τούτοις ἀεὶ τε- 
χμαίρεσθαι τὲν εὐθύτητα. Καὶ σὺ τοίνυν πρὸς οὖρα- 
νὸν ἔχε τὸ ὄμμα (63) κατὰ τὸν εἰπόντα' Πρὸς σε 
ρα τοὺς ὀφθαλμούς µου, τὸν κατοικοῦντα ἐν τῷ 
οὐραῷ. ᾿Απόόλεπε πρὸς τὸν ἥλιον τῶν δικαιοσύνης 
χαὶ οἷόν τιτιν ἄστροις περιφανέσι (64) ταῖς ἐντολαῖς 
τοῦ Κυρίου χατευθµνόµενος, ἀκοίμητον ἔχε τὸ ὅμμα, 
μὴ διδοὺς ύπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, μηδέ τοῖς βλι- 
φάροις σου νυστα/μὸν, (v' ἔχης, διαρκῆ τὴν Ex τῶν 
ἐντολῶν ὁὀδηγίαν. Λύχνος Ὑὰρ, quci, τοῖς ποσί μον 
ὁ νόμος σον, x«i φῶς ταῖς τρίθοις µου. Ἐὰν γὰρ 
µοδέπο”ε ἐπωνστάξης τοῖς οἴαξιν, ἕως εἴ ἐν τῷ Dio 
τούτο, ἐν τῇ ἀστάτῳ φύσει τῶν τοῦ χόσµου πραγµά- 
των, x«i rà» παρὰ τοῦ Πνεύματος συνέργειαν (05) 


D 


indeque navigationis cursum instituere, interdiu 
quidem ope solis, noctu vero 113 ope Ursz, aut 
alterius cujusvis ex iis que semper lucent stellis, 
horumque ductu semper rectum conjectare. Et tu 
igituroculosin ccelum attolle, juxta eum qui dixit: 
Ad te levavi oculos meos, qui habitas in calis??. 
Respice ad solem justitie, teque Domini mandatis, 
instar splendidissimorum quorumdam astrorum, 
dirigentibus, habe oculum insomnem, oculis tuis 
non prabens somnum,neque palpebris tuis dormi- 
tationem 50, ut te perpetuo deducant mandata. 
Lucerna enim, inquit, pedibus meis lez tua, et lu- 
men semitis meis?!. Etenim, si clavo nunqvam in- 
dormieris, dum in hac vita versabere, in instabili 
scilicet rerum mundanarum statu, Spiritus opem 
consequere, qui te ulterius deducet, et lenibus au- 
ris alque pacificis tuto transvehet, donec incolumis 


71 II Cor. v, 3. 18 Psal. 1xviu, 3. 79 Psal. cxxit, 1. 99 Psal. cxxxi, 4. *! Psal. cxvri, 105. 


(58) Editi 4 τριάκοντα. At mss. tres *; χαὶ τριάκ. 

(59) Colbertini duo codices τῆς ἐργασίας. Nec ita 
multo post editi et Colbertinus secundus τῆς νχός, 
Colb tertius νηώς. Reg. secundus νεώς, Attico 
more. . 

(60) Legitur corrupte in vulgatis τῶν πᾶσαν, at 
incorrupte in mss. τῷ τᾶσαν. 

(61) Hic in vulgatis legitur χαταιπλήξεις, At mss. 
multi habent χαταπλήξεις.σοπιῦθββ]ας velit potius 
xaravyidt;, procellis: sed hanc conjecturam quam- 
libet bonam, quod nullo veterum librorum testi- 
monio nixa sit, sequi noluimus. 


(62) Regii duo mss. προσγένοιτο. Subinde duo 
mss. Colbertini ὁδηγίαν τοῦ πλοίου, Alii duo mss, et 
editi τοῦ πλοῦ, recte. 


(63) Sic duo Colbertini et Reg. secundus. Editi 
ἔχων τὸ βλέμμα. Colb. tertius ἔχων τὸ óppa. 


(64) Editi προφανέσι. Veteres aliquot libri περι. 
φανίσι. 

(05) Reg. primus παρὰ τοῦ Σωτήρος συνεργίαν, 
opem Salvatoris. Aliquanto post idem codex ἕως 
ἄν. Vox. &ce)svrárouwe, que mox sequitur, deest in 
aliquibus codicibus. 
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evadas ad tranquillum illum ae serenum portum Α λήψη, προπέµποντος εἰς τὸ ἔμπροσθεν, καὶ πραείαις 


voluntatis Dei, cui gloria et imperium in eterna 
siecula seculorum. Amen. 


ἄθραις καὶ εἰρηνιχαῖς ἀσφαλῶς σε διακοµίζοντος, 
ἕως ἀποσωθῆς πρὸς τὸν ἀκύμονα ἐκεῖνν καὶ εἴ- 


διον λιμένα τοῦ θελήµατος τοῦ Θεοῦ: à ἡ δόξα καὶ τό χράτος εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων ᾽Αμὴν. 





HOMILIA XIII. 
Exhortatoria ad sanctum baptisma. 


1. Sapiens ille Salomon, rerum in vita gerenda- 
rum tempora distinguens, et singulis que fiunt 
idoneum assignans, ait: Omhibus tempus est, et 
lempus omni rei est : tempus pariendi, et tempus 
moriendi**, Ego vero immutata paululum sapientis 
sententia, dixerim vobis inter annuntiandum sa- 
lutare praeconium, tempus moriendi esse, et tem- 
pus nascendi. Quorsum hic sermo mutatus? Quia 
ille quidem de ortu interituque disserens, corpo- 
ream naturam secutus, ortum morti preposuit 
(fieri enim non potest, ut mortem experiatur qui 
prius natus non sit) : ego vero de generatione spi- 
rituali verba facturus, mortem vite prepono.Cum 
enim carne morimur, contingit nobis ut spiritu 
nascamur, utiipse quoque Dominus ait: Ego occi- 
dam,et vivere faciam **. Moriamur igitur, ut viva- 
mus. Perimamus affectum carnis,qui Dei legi sub- 
jici non potest δ', ut valida spiritus affectio in 
nobis gignatur, unde vita paxque solet oriri. Se- 
peliamur una cum Christo, qui pro nobis mortuus 


est, ut etiam una cum Christo, qui nobis resurre- C 


ctionis auctor fuit, resurgamus. Tempus aliud aliis 
quidem rebus idoneum esl: proprium somni, pro- 
prium vigiliarum, proprium belli, proprium pacis: 
sed baptismatis tempus tota hominum vita est.Ne- 
que enim corpus quod non respirat, vivere, neque 
anima qua Conditorem non cognoscit, consistere 
potest. Dei enim ignoralio anima mors est. Qui 
autem non baptizatus, ille nec illuminatus est. Rur- 
sus sine luce, nec oculus que sua sunt cernit, nec 
anima Deum contemplari potest. Itaque tempus 
omne ad salutem per baplisma adipiscendam op- 
portunum est: sive 114, noctem dicas, sive 
diem, sive horam, sive temporis punctum, sive 
quidvis minutissimum. Credere tamen par est, id 
tempus opportunius esse, quod fuerit magis pro- 
prium magisque affine. Quid autem majorem ha- 
berepotestcumbaptismatecognationem,quam dies 
Paschatis? Hec enim dies monumentum est resur- 
rectionis: baptisma vero vis est atque facultas re- 


OMIAIA IT". 
Προτρεπτιχὴ εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα. 


1. Ὁ piv σοφὸς Σολομὼν, τῶν χατὰ τὸν βίον πρα- 
γμάτων τοὺς χαιροὺς διαιρῶν, καὶ ἑκάστω τῶν «/ινο- 
µένων τὸν ἐπιτήδειον ἀφορίδων, ἔφη, Toig πᾶσιν 
ὁ χρόνος, καὶ χαιρὸς τῷ παντὶ πράγματι καιρὸς 
τοῦ τεκεῖν, καὶ χαιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν ἐγὼ δὲ, µι- 
κρὸν τοῦ σοφοῦ τὴν ἀπόφασιν ὑπαλλάξας, εἴποιμι ἂν 
κηρύσσων ὑμῖν τὸ σωτήριον χήρνγµα, ὅτι χαιρὸς τοῦ 
ἀποθανεῖν, xai χαιρὸς τοῦ γεννηθῆναι. Τίς dz ὁ λό- 
ος (66) τῆς ἐναλλαγῆς; "Ort ὁ piv περὶ τῶν ἐν γε- 
νέσει καὶ φθορᾷ διαλεγόµενος, τῇ σωματικῇ ἑπόμι- 
vog φύσει, τὴν Ὑένεσιν προέταξε τοῦ θανάτου (ἀδύνα- 
τον γὰρ θανάτου πεῖραν λαθεῖν τὸν μὴ πρότερον Ύεν- 
νηθέντα). εγὼ δὲ, περὶ τῆς πνευματικῆς ἀναγεννύσεως 
τὸν λόγον ποιεῖσθαι pv, τὸν θάνατον προτίθηµι 
τῆς δωῆς. Aux γὰρ τοῦ ἀποθανεῖν τῇ σαρχὶ περιγίνεται 
ἡμῖν τὸ γεννηθῆναι τῷ πνεύματι, χαθά φησι καὶ ὁ 
Κύριος Ἐγὼ ἀποκτενῶ, x«i Qj» ποιήσω. ᾽Αποθάνω- 
μεν οὖν, ἵνα ζδήσωμεν. ᾽Αποχτείνωμεν τὸ φρόνηµα (61) 
τῆς σαρχὸς, τὸ μὴ δυνάµενον ὑποταγῆναι τῷ νόµῳ 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὸ φρόνηµα τοῦ πνεύματος ἰσχυρὸν 
ἡμῖν (68) ἐγγένοται, δι) οὗ Qui καὶ εἰρήνη περιγίνεσθαι 
πέφυχε, Συνταφῶμεν τῷ Χριστῷ τῷ ὑπὶρ ἡμῶν cmo- 
θανόντι, ἵνα xal συναναστῶμεν τῷ ἡμῖν τὴν ἀνάστασιν 
προξενήσαντι. Καιρὸς piv οὖν ἄλλοις ἄλλος ἐπιτύδειος: 
ἴδιος ύπνου, καὶ ἴδιος ἐγρηγόρσεως. ἴδιος πολέμου, 
xxi ἴδιος εἰρήνης χαιρὸς ὃξ βαπτίσματος ἅπας ὁ 
τῶν ἀνθρώπων βίος Οὔτε γὰρ σώματι δῆν pà ἀἄνα- 
πνέοντι δννατὸν, οὔτε ψυχῆ συνεστάναι, μὴ ΊΎνωρι 
δούση τὸν Χτέσαντα, Θεοῦ γὰρ ἆγνοια θάνατός ἐστι 
ψυχῆς. Ὁ δὲ µή βαπτισθεὶς οὐ πεφώτισται. ΄Ανευ 
ὃς φωτὸς οὔτε ὀφθαλμὸς τὰ ἑαντοῦ καθορᾶ, οὔτι buy 
Θεοῦ δέξασθαι δύναται θεωρίαν. Πᾶς μὲν οὖν χρόνος 
εὐχαιρίαν ἔχει πρὸς τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος σωτχ- 
ῥίαν' x&v νύχτα εἴπης, xà» Μμέραν, xà» ὥραν, x&v 
στιγμὴν χρόνον, x&v τι (09) βραχύτατον. Πολλῷ δὲ 
D ὁύπου εἰκὸς ἐπιτηδειότερον εἶναι τὸν οἰχειότερον. Τί 

d' ἂν γένοιτο τῆς Ἡμέρας τοῦ Πάσχα συγγενέστερον 

πρὸς τὸ βάπτισμα; Ἡ μὶν γὰρ Μμέρα μνημόσυνόν 

ἐστιν ἀναστάσεως, τὸ δὲ βάπτισμα δύναμίς ἐστι πρὸς 
τὴν ἀνάστασιν. Ἐν τοίνυν τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρα τῆς 


8 Eccle, 111, 1, 2. 35 Deut. xxxir, 39. δὲ Rom. viri, 7. 


(66) Codices quidam Combefisiani pro λόγος ha- 
bent τρόπος. Legitur quidem et in nostro Reg. pri- 
mo τίς dt ὁ τρόπος, sed additum fuit in ora libri 
- wp 9 λόγος. 

(67) Illud, ἀποκτείνωμεν τὸ opóvnpa, etc., sic in 
Vulgata conversum legimus. Occulamus pruden- 
tiam catnis.ut prudentia spiritus genereturin no- 
bis; quam interpretationem ascripsimus, ut quis- 


que seligere possil quod sibi magis placiturum sit. 

(68) Colb. primus καθαρὸν iv ἡμῖν. Editi ἰσχυρὸν 
ἐν qi» ἐγγένηται. Reg. terlius εν ἡμῖν γένχται. Alii 
duo mss. ἰσχυρὸν ἡμῖν ἐγγένηται, 

(69) Editi κάν τι. Veteres quinque libri κάν τό, 
Aliquanto post Colb.primus et editio Paris.r? xv«- 
ατασίμῳ iden. Vox ultima in aliis quatuor mss.et 
in editione Basil. non invenitur. 
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ἀναστάσεως τὴν Vots ὑποδεξώμεβα. Διὰ τοῦτο πὀρ- À surgendi. Itaque in resurrectionis die suscipiamus 


fes) n "Exx)naix τοὺς ἑκυτῆς τροφίµους vbi. 
κπού/ματι συγκαλεῖ ἵν οὓς πάλαι ὥδινεν (70), ἀπο- 
χυήση τότε, καὶ ἀπο/αλακτέσασα αὐτοὺς τῶν λόγων 
στερεᾶς τῶν δογμάτων 


τᾶς χα-τχήσεως, /εὐση τῆς 
τουφῆς. Ἰωάννης ix ovt Bánzwum µετανοίας, xol 
ἐξεποοεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἵἩ Ἰονδαία. Κύοιος 
χτούσσει Βάπτισμα υἱοθεσίας' καὶ τίς τῶν εἰς αὐτὸν 
ζλπιχότων οὐχ ὑπακούσεται; 'Exsivo εἰσα/ωγιχὸν 
τὸ Βάπτισμα" τοῦτο τελειωτιχόν. Ἐκεῖνο ἁμαοτίας 
ἁναχγώοπσις τοῦτο οἰχείωσις πρὸς Θεό». Ενὸς ἁν- 
δρὸς Xv» Ἰωάννον τὸ κήρυγμα, xxi πάντας είλλε ποὺς 
τὸν µετάνοια»' σὺ δὲ, διὰ προφχτῶν διδασκόμενος' 
Λούσασθε, καθαροὶ γίνεσθε διὰ ψαλμῶν νουθετού- 
µενος. ΠοοσέλΏετε ποὸς αὐτὸν, xoi φωτίσθητε δι 
ἀποστόλων εὐαγγελιζόκενος' Μιτανοήσατε, xvi βαπ- 
τισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ονόματι τοῦ Κνοίον 
Ἴπσοῦ (i1) Χοιστον εἰς χαὶ 
Ἰήψεσθε τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος om 


ἄφετιν ἁμαρτιῶν, 


αὐτοῦ τοῦ Κυρίου προσλαμβανόµενος, λέγοντος AtUTE 
ποὸς με, πάντες οἱ Χχοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι, 
χαιὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς «ταῦτα γὰρ πάντα σήμερον 
συνέδοαµε πρὸς τὺν ὀωάγνωσιν) ὀχνεῖς καὶ βονλεύῃ 
zzi διααέλλεις; Ex νηπιου τὸν λόγον χατηχούμινος, 
ρὕπω συνέθον τῇ αἀληθεία ; Πάντοτε 
οὐδέπω ἦλθες πρὸς τὴν ἐπί/νωσιν;, Πειραστὴς διὰ 
βίν, χατάσχοπος µέχοι Ὑύρως, πότε γεήση Ἆρισ- 
τιανὸς; πότε γνωρίσοµέν σε ὡς Ἡμέτερο» ; Πέρυσι τὸν 
παρόντα χαιρὸν ἐξεδέχου, νῦν πάλιν ἀναμένεις τὸν 
. ἐπιόντα. "Opa p εὐρεθῆς µακροτέρας τῆς ζωῆς τὰς 
ύποσχεσεις ποιούµενος. Ox οἶδας τέ τέξεαι $» 
ἐπιοῦσα" μὴ ἐπαγγέλλου τὰ μὴ cá. Ἐπὶ δωήν σε 
χαλοῦμεν, ἄνθρωπε τί ἀποφεύγεις τὴν κλῆσιν ; 
Ἐπ᾽ ἀγαθῶν µετουσιαν' τί ὑπεοθαίνις τὸν δωρεών ; 
Βασιλεία οὐρανῶν vorat 0 καλῶν ἀφευδής' ἡ 
ὁδὸς ῥαδία, oJ Χρόνου, οὗ οὁαπάνης, oU πραγ- 
µατείας χρεία' τὶ µέλλες; τῖ ἀναδύῃ; τί φοθὴ 
τὸν ζυγὸν, ὥσπερ δάµαλίς τις ἀπειρόζυγος; Χρηστός 
ἐστιν, ἐλαφρός ἐστιν οὗ τριθει τὸν αὐχένα, ἀλλὰ 
Φοξάδει. Ov γὰρ δεσμεῖαι ἢ ζεύγλη πεοὶ τὸν 
τράχηλον, αὐτεξούσιον ἐπιζητεῖ τὸν ὑφέλχοντα. Ορᾷς, 
ὅτι χατηγορεῖται ᾿ἸἘΕφραίμ (72), ὡς παροιστρῶσα 
ἁάμαλις, ὅτι ἄτακτα περιπλανᾶται τὸν τοῦ νόμου 
ζυγὸν ἀτιμάξων; Ὑπόθες σου τὸν ἀδάμαστον αὐχένα" 
ηενοῦ ὑποζύγιον τοῦ Χριστοῦ, ἵνα pi, ἀφιιμένος τῆς 
δεύγλης, μηδὲ ἐλευθεριάδων τῷ Bio, εὐεπιχείρητος ὃς ῃ 
τοῖς θηρίοις. 


µανθήνων, 


C 


9. ΤΓιύὐσασθς x«i ἴδετε, ὅτι χοηστὸς ὁ Κύὐρως. 
Γλυκύτητα μέλιτος πῶς ἀναγ/είω (73) τοῖς &yvo- 
οὖσι ; Γεύσασθε καὶ (ders. Αἴσθησις λόγον παν. 
5 Act. i7, 


$5 Isa. 1, 16. '5 Psal. χαχΙ, 6. 


*! Psal. xxxii, 9. 


(70) Editi et Reg. lertius ὥδιεν. Alii tres mss. 

έει. 

(71) Regii duo mss. τοῦ Κυρίου nuov Τησοῦ. 

(12) Apud Oseam iv, 16, pro Ἐφραίμ legitur 
Ἱσραήλ. Sed mirum videri non debet, si he due 


PATROL. GR. Χλλ|. 


38. 


resurrectionis gratiam. Quapropter e longinquo 
Ecclesia alumnos suos preeconio alto convocat, ut 
quos pridem parturiit, tum demum pariat, eisque 
a prime institutionis doctrina tanquam a lacte sub- 
motis solidam dogmatum escam praebeat degustan- 
dam. Joannes predicabatbaptisma ponitentie,ad 
idque egrediebatur Jud ea tota : preedicat Dominus 
baptisma adoptionis filiorum ; ecquis eorum qui in 
ipso spem reposuere, morem non geret ? Baptisma 
illud vim habebat introducendi: hoc, perficiendi. 
lllud erat secessus a peccato : hoc conjunctio est 
cum Deo. Unius viri erat predicatio Joannis, et 
omnes ad poenitentiam traxit : tu vero, qui per pro- 
phetas doceris: Lavamini, mundi estote ** :.qui per 


B psalmos admoneris, Accedite ad eum, et illumina- 


mini ** ; qui per apostolos faustum illum nuntium 
audis : Agite penitentiam, et baptizetur unusquis- 
que vestrum in nomine Domini Jesu Christi in re- 
missionem peccatorum, et accipietis promissionem 
Spiritus sancti" : qui ab ipso Domino invitaris, di- 
cente: Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos ** (hiec enim omnia hodie 
in lectione coneurrerunt); differs tam deliberasque 
et cunctaris ? Tu quia puero fidei rudimentis im- 
butus es, nondum assensisti veritati ? Tu qui sem- 
per ediscis, nondum pervenisti ad cognitionem ? 
Per omnem vitam experimentum capis, ad sene- 
ctutem usque exploras ; quando tandem fies Chri- 
stianusj? quando agnoscemus te ut nostrum? Anno 
superiore hoc tempus prestolabare, nunc rursus 
exspectas venturum. Cave deprehendaris promissa 
facere vita longiora. Ignoras quid sequens dies 
parturus sit; ne tibi promitte quee tua non. sunt. 
Ad vitam te, homo, vocamus ; quid fugis vocatio- 
nem ? Ad bonorum participationem ; quid donum 
preetermittis ? Apertum est coelorum regnum : ve- 
rax est qui vocat: via facilis; non tempore, non 
sumptu, non labore opusest; quid differs ? quid 
tergiversaris ? quid jugum perhorrescis, velut ju- 
venea quedam jugum nondum experta ? Suave 
est, leve est 59 : collum non obterit, sed condeco- 
rat. Neque enim lignum illud quod a jugo pro- 
pendet, circa collum ligatur, sed ultro ac libere tra- 
hentem poscit. Vides incusari Ephraim tanquam 
vitulamasylo percitam,quod legiscontempto jugo, 
inordinate oberret *?? Subde indomitam cervicem 
tuam ; Christi fias jumentum, ut ne jugo solutus li 
beramque vitam degens,capi a bestiis facile possis. 
2. Gustateetvidetequoniam suavis est Dominus ?!, 
Qui fieri poterit, ut mellis dulcedinem exhibeam 
ignorantibus ? Gustate et videte. 115 Sensus ra- 


56 Ma(th. xi, 28. *? ibid. 90. 3 Ose. iv, 10, 


voces indiscriminatim adhibeantur, cum utraque 
pro decem tribubus sumi soleat. Hic ipse propheta 
voce 'Egpaip usus est, x, 11. Lege Duceeum. 

(15) Unus codex Colb. ἀναι/ελῶ, annuntiabo. 


E: 
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tione omni cvidentior est ad experimenlum. Ju- Α τὸς ἐναργεττέρα πρὸς Tilow). Ὁ Ἰουδαῖος Tv πι- 


deus circumcisionem non dilfert propter coin 
municationem illam. Omnis anima qua non cir- 
cumcidetur die octavo, peribit de populo suo ?* : 
tu vero cireumcisionem non manu factam, sed 


quie per baptisma in exspoliatione carnis perfici- 


tur*?, differs, poteaquam Dominum ipsum au- 
divisti : Amen, amen dico vobis, nisi quis natus 
fuerit per aquam et Spiritum, non intrabit in reg- 
num Dei**. Et illic quidem dolor est et ulcus : sed 
hic ros anime, et cordis ulcerati medela. Adoras 
eum qui pro te mortuus est? Sine igitur una cum 
ipso sepeliri te per baptisma *5. Si ei non fueris in- 
sertus per similitudinem mortis ejus 16, quomodo 
resurrectionis eris socius? ]srael ile in Moysen 
baptizatus est in nube et in mari *', cum tibi com- 
monstraret typos, ac veritatem que in extremis 
temporibus ostendenda erat, quasi signo et cha- 
ractere impresso, eognoscendam preberel: tu 
vero fugis baptisma, quod non in mari figuratur, 
sed in veritate perficitur; non in nube, sed in Spi- 
ritu : non in Moysen conservum, sed in Christum 
conditorem. Israel nisi (ransisset mare, a Pharaone 
sejunctus non fuisset : tu quoquo nisi per aquam 
transieris, ab amara diaboli tyrannide non separa- 
bere. Non bibisset utique ille ex spirituali petra, si 
non fuisset per figuram baptizatus : neque tibi da- 
bit quisquam potum verum, nisi fueris vere bap- 
tizatus. Comedit ille panem angelorum ?* post bap- 
tisma ; tu vero quomodo comedes vivum panem *?, 
nisi prius baptisma susceperis : Ingressus est ille 
ad terram promissionis propter baptisma : tu vero 
quomodo reverteris in paradisum, nisi sis baptis- 
mate obsignatus? An non nosti flammeum gla- 
dium ad custodiendam viam ligni vite&e appositum 
fuisse!,incredulis quidem horrendum et flamman- 
tem, credentibus vero accessu facilem et jucunde 
coruscantem ? Imo versatilem ? illum fecit Domi- 
nus ; cum enim fidelem viderit, terga dat ; cum 
vero quempiam non obsignatum, aciem obvertit. 

3. Elias currum ignis, igneosque equos ad se 
venientes non expavit ; sed ad superna proficisci 
percupiens, formidanda ausus est, atque lete ad- 
modum, eum adhuc in carne viveret, currus flam- 
meos ascendit ?. Tu vero non igneos currus inscen- 


piropi? οὗ κ ὑπεοτίθσεται διὰ τὸν απειλὲν, ὅτι Πᾶτα 
?UXÀ, Ἆτις o) περιτµηθήσιται τῇ ἡμέρα τῦ ὀγδόν 
ἐξολοθρευθάσιται ἐκ τοῦ λκοῦ αὐτῆς. σὺ Ot τὴν 
ἀχειροποίητον περιτομὶν ἀναθάλλη ἐν τῇ ἀπικθύσει 
τῆς σαρχὸς, ἐν τῷ βαπτίσµατι τελειουμένην, αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίον ἀκούσας. Aud. Gu» λέω ὑμῖν, i 
μή τις |νπθῇ Ov ὕδατος καὶ Πνεύματος, 02 μὸ 
εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θτοῦ. Κάχεῖ μὶν 
ὀδύνη καὶ ἕλκος ἐνταῦθα δὲ ὁοόσος ψυχῆς, καὶ 
ἔλκους χαρδίας ἴαμα. ἩΠροσκυνεῖς τὸν ὑπὶρ σοῦ 
ἀποθανόντα ; Οὐχοῦν κχατάδεξαι αὐτῷ συνταφῆναι 
διά τοῦ βαπτίσματος. ᾿Εὰν pà σύμφυτος γένη τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, πῶς κοινωνὸς yif CT, 
τῆς ἀναστάσιως; 'O Ἰσραὴλ ἐκεῖνος εἰς τὸν λωῦ- 
B σῆν ἐθαπτίσθη ἐν τῇ νεφέλη xci ἐν τῇ θαλάσσα, σοι 
τοὺς τύπους παραδιδούς, καὶ χαρακτηρίζων τὴν ἐπ' 
ἐσχάτων τῶν χαιρῶν δειχθησομένην ἀλήθειαν σὺ 
δὲ περιφεύγεις τὸ βάπτισμα, οὐχ ἐν θαλάσση τυπού- 
µινον, ἀλλ ἐν αληθείᾳ τελειούμενον' οὐκ ἐν νεφέλη, 
ἀλλ ἐν τῷ Πνεύματι' οὐκ εἰς ΔΜΙωῦσῆν τὸν ὁμό ]ονλον, 
C4) εἲς Χριστόν τὸν ποιήσαντα. Ὁ Ἱσραὴλ εἰ μὴ 
παρΏλθε τὴν θάλασσαν, οὐκ ἂν ἐχωρίσθη τοῦ Φαραώ᾽ 
x«i σὺ, dx μὴ παρέλθης δια τοῦ ὕδατος, οὗ χωρι- 
σθήσῃ τῆς πικοᾶς τυοαννίδος τοῦ διαθόλον. Οὐκ ἂν 
ἔπιεν ἐχεῖνος ἐκ τῆς πνευματικῆς πέτρας, ti ph Tv- 
πιχῶς ἐθαπτίσθη: οὐδέ col τις δώσει τὺν ἀληθυὴν 
πόσιν, ἐὰν µή ἀληθωῶς βαπτισθῇς. Ἔφαγεν ἄρτον 
ἀγγέλων ἐκεῖνος μετὰ τὸ βάπτισμα" σὺ di fex βρώσῃ 
τὸν φῶντα ἄρτον, ἂν μὴ (74) πρότερον ὑποδέξη το 
C βάπτισμα, Εἰσῆλθεν ἔχεινος εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- 
γελίας διὰ τὸ βάπτισμα" σὺ Ok πῶς ἐπανέλθης εἰς 
τὸν παράβεισον, μὴ σφραγισθεὶς τῷ βαπτισµατι; ^M 
οὐκ οἴδας, ὅτι φλογίνη ῥομφαία τέτακται φυλάσσειν 
τὸν ὁδὸν τοῦ ξύλον δωῆς, τοῖς piv ἀπίστοις φοθερὰ 
καὶ φλογίζονσα, τοῖς Ok πεπῖστευχὸσιν εὐπρόσιτος 
καὶ ἵμερον (78) ἐπιλάμπουσα; Καὶ στρίφεσθαι αὐτὴν 
ἐποίησεν ὁ Δεσπότης, ὅταν μὶν γὰρ ἴδη πιστὸν, τὰ 
νώτα Φίδωσιν’ ὅταν δὲ τινα τῶν ἀσφραγίστων, χατὰ 
στόμα προσαπαυτᾷ. 

3. Ἠλίας ἅρμα πυρὸς καὶ ἵππους πνυρίνους πρὸς αὐ- 
τὸν ἑλθόντας (70) οὐ χατεπλάγη, ἀλλ ἐπιθυμίᾳ τῆς 
ἄνω πορείας τῶν φοθερῶν κατιτόλμησε, x«i μιτὰ 
περιχαρείας ἐπίθη τῶν φλογίνων ὀχημάτων (77), ὁ 
ἐν σαρχὶ ζῶν ἔτι σὺ δὲ, οὗ πυρένων ἁρμάτων ἐπι- 


surus, sed per aquam et Spiritum ad ccelum ascen- p δήσεσθαι µέλλων, ἀλλὰ δι ύδατος καὶ Πνεύματος &va- 


surus, non acceurris ad vocationem? Elias vim 
baptismatis in ara holocaustorum ostendit non 
igni, sed aqua victimam totam exurens, cum alio- 
qui ignis natura aquas adversetur. Postquam enim 
aqua ter mystice tunc super aram effusa fuisset, 


?5 Coloss. n, 11. 


*1 Gen. xvir, 14. "A " 
. VI, 9) 9 


x,2. ?? Psal. xxvii, 25, 


(74) Colb. tertius ἐὰν px. 

(75) Editi καὶ (usoov. Veleres quinque libri καὶ 
35:00», nec tamen tot codicum auctoritas impedit, 
quominus priorem scripturam meliorem aptiorem- 
que judicem. Mox Colb, primus αλλά καὶ στρέφεσθαι. 

(16) Co:-lex unus (:olb. ἐπ αὐτὸν &€1067z05. 


?5 Joan. rmi, 5. 
! Gen. ii, 2. 


ἑαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὐκ ἐπιτρέχεις τῷ χλήσει; 
Ἔδειξεν Ἠλίας τοῦ βαπτίσματος τὴν ἰσχὺν ἐπὶ τοῦ 
βωμοῦ τῶν ὁλοχκαυτωμάτων (18), οὐ διὰ πυρὸς, ἀλλὰ 
δι ύδατος τὴν θυσίαν ὁλοχαντώσας. "Ae μὲν οὖν 
ἤ τοῦ πυρὸς φύσις τῷ ὕδατι μάχεται ἐπειδὴ δὲ µν- 
*5 Coloss. s, 12. ** Rom. vi, δ. *' 1Cor. 
* ibid. *IV Reg. 1, 11. 


(77) Editi φλογίνων ἁρμάτων. At sex mss. φλογί- 
νων ὀχημάτων. 

(78) Reg. tertius et utraque editio τῶν όλοχαντω- 
µάτων. Reg. secundus et alii, tres mss. Colbertini 
τῶν ὁλοχαρπωμάτων. Ibidem Reg. secundus et 
editi τὴν θυσίαν. Alii quinque mss. τὰς θυσίας. 
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στικῶς τὸ ὕδωρ τρέτον τότε τοῦ βωμοῦ κατχύθη, À 
ἀρχὴ ἐγένετο τῷ πυρὶ, καὶ ifj τὸν φλόγα ὥσπερ 
ἔλαιον. Λάθετέ pot, φπσὶν, ὑθδρίας, καὶ: ἐπιχέετε 
ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωμα καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας. Καὶ 
εἶπε' Δευτερώσατε, καὶ ἐδευτέρωσαν' ἹΤρισσώσατε, 
καὶ ἐἑτρίσσωσαν (19) δειχκνύντος τοῦ λόγου, ὅτι 
διὰ τοῦ βαπτίσματος τῷ Oto οἰκειοῦται ὁ προσ- 
αὐόμενος, καὶ ὃτι φῶς χαθαρὸν x«i οὔράνιον εν (BO) 
ταῖς τῶν προσιόντων ψυχαῖς διὰ τῆς εἰς τὴν Τριάδα 
πίστεως ἀναλάμπει. Ei χρυσὸν τῇ ἐκκλησία οιένῖ- 
pov, οὐχ ἂν pot εἶπες Αῦριον ἦξω, καὶ αὗριον δώ- 
σεις" ἀλλ ἀπήτει ἂν ἤδη τὴν διανομὴν χατέπεί- 
Ίων, xai ἐδυσφόρεις πρὸς τὴν ὑπέρβεσι' ἐπειδὴ ὃς 
οὐχ ὕλης εὔχροιαν, αλλὰ ψυχᾶῆς καθαοότητα προτεί- 
νεταέ σοι ὁ µεγαλόδωοος, προφάσεις πλάττῃ καὶ αἰ- 
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ignis exstitit origo, atque in modum olei (lammam 
accendit. A ccipitemiAi, inquit, Aydrias,et infundite 
super holocaustum, et super segmenta lignorum.Et 
dizit : Secundo facite el secundo fecerunt : Tertio 
facile, el tertio fecerunt *. Quibus scriptura osten- 
dit per baptisma Deo conjungi ac conciliari qui 
venerit, puramque ac ccalestem lucem in acceden- 
tium animis per fidem in Trinitatem refulgere. 
116 Quod si aurum eeclesie distribuerem, non 
ntique esses mihi dicturus : Cras veniam, et cras 
dabis : sed jam exposceres,urgensdistributionem, 
et dilationein animo iniquo ferres. Quoniam vero 
hic ille magnorum donorum largitor non materiam 
pulchre coloratam, sed anime puritatem libi offert 
comminisceris excusaliones ; atque causas ,et im- 


τίας ἀπαριθμῆ, δέον ἐπιτρέχειν, τῷ δώρῳ, '11 τοῦ θαύ- p pedimentarecenses, cum ad donum deberes accur- 


µατος | ἀνακαινίζη, μὸ Χωνινόμινος ἀναπλάττι, 
μὴ συντριθόµενος θεραπεύὐη, μὴ ὀδυνώμενος, xoi 
οὗ λογίδη tà» χάριν. Ei δοῦλος ἀνθρώπων ὥσθα, προ- 
εγράφο δὲ δούλοις ἐλευθερία, οὐκ ἂν ἐπὶ τὸν χυρίαν 
ἀπήντησας, συνηγόρους μισθούµενος, καὶ δικαστὰς 
παρακαλῶν ὥστε πάση µμηχανῇ πρὸς ἐλευθερία» 
ἐξαιρεθᾶναι; Ἡ που x«l ῥάπισμα, τὴν τελευταίαν 
τῶν δούλων πληγὴν, ὑπὲρ τῆς μετὰ ταῦτα TOV αἰχι- 
σμῶν ἁπαλλαγῆς κατιδέχου. Ἐπιιδὴ δὲ δοῦλον ὄντα 
σε, οὐκ ἀνθρώπων», ἀλλὰ τῆς αμάρτίας, χαλεὶ πρὸς 
ἐλευθερίαν ὁ κἠρυξ, ἵνα λ7ση μέν σε τῆς αἰχμαλω- 
viae, ἰσοπολίτην δὲ τοῖς (81) ἀγγίλοις ποιήσῃ, καὶ 
νἱὸν μὲν ἀποδείξῃ τοῦ Θεοῦ εἰσποιηθέντα 9ιὰ τῆς χά- 
ῥίτος, xXnpovóuoy δὲ τῶν ἀγαθῶν τοῦ Χριστοῦ. οὕπω 
λέγεις εἶναί σοι καιρὸν δέξασθαι τὰ διδόµενα. Ὢ τῶν 
πονερῶν ἑμποδίων | à τῆς αἰσχρᾶς καὶ ἀτελέστου 
ἀσχολίας | "En; πότε ἠδοναί ; ἕως πότε ἠδυπάθειαι ; 
Πολὺν ἐδήσαμεν χρόνον τῷ χόσμῳ, δήσωμεν λοιπὸν 
xai ἑαυτοῖς. TU ψυχῆς ἀντάξιον ; Τί ἰσοστάσιον τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν ; Τίς ἀδιοπιστότερός σοι συµ- 
6ουλος τοῦ Θιοῦ ; Τίς φρονιµώτερος τοῦ σοφοῦ ; ὃ τίς 
ὠφελιμώτερος τοῦ ἀγαθοῦ ; Τίς τοῦ (82) αχτίσαντος 
οἰκειότερος ; Οὐδέ τῇ Εὖα συνήνεγκε τῇ τοῦ ὄφίως 
συμβουλῆ πιισθᾶναι μᾶλλον f$ τῇ τοῦ Δεσπότου. Ὢ 
τῆς ἀτοπίας τῶν λόγων | Οὐκ ἄγω σχολὺν ὑγιᾶναι" 
páxe pot δείξης τὸ φῶς' µήπω συνήψης τῷ Βασιλεῖ. 
Οὐ ταῦτα λέγεις ἄντικρυς ; Μᾶλλον δὲ τὰ τούτων ἆλο- 
γιστότερα. Σὺ d, εἰ μὲν ἧς ἐγγεγρααμένος τοῖς δη- 
µοσίοις ὀφλήμασι, χριεῶν dt ἀποχοπαὶ τοῖς ὑπεθύ- D 
vot; περιηγγέλθησαν, εἶτά τις ἦν ὁ πρὸς ἐπήρειαν 
ἁμοιρόν σε ποιῆσαι τῆς συγχωρήσεως ταύτης έπιχει- 
paw ἡγανάκτεις ἂν καὶ ἐθόας ὡς τὸ ἐπιθάλλον σοι 
µέρος τῆς κοινῆς χάριτος ἀφαιρούμενος. Ἐπειδὺ δὲ 
oj µόνον ἄφεσις τῶν παρελθόντων, ἀλλὰ καὶ δωρεαὶ 
τῶν μελλόντων προεκηρύχθησαν, αὐτὸς σεαυτὸν &di- 
κῶν, à pxd' ἂν τῶν ἐχθρῶν col τις ἐπηρεάσατο (83), 


* III Reg. xvii, 36. 


(79) Codex Mediceus Τρισσεύσατε, καὶ ἐτρίσσευσαν. 

(80) Addita est vocula ἐν ex libris antiquis. Ibi- 
dem Colb. tertius ταῖς ἡμῶν προσιόντων. 

(81) Colb. primus ἰσοπολίτην δέ σε τοῖς. Aliquanto 
post €olb. tertius δέξασθαί σε. 

(82) Colb. primus £ τίς τοῦ. Statim mss. non- 


rere. Ο rem miram 1 renovaris, nec conflaris ; re- 
formaris, nec contereris ; curaris, nec sentis dolo- 
rem, et tamen id beneficii tecum non reputas. 
Servus hominum si esses, servisque fuisset propo- 
sitalibertas, nonne occurrisses ad statam diem, 
conducens patronos, judicesque rogans, ut omni 
opera assereris in libertatem ? Quin et alapam, 
postremamservorum penam perferres, utin poste- 
rum a verberibus liber fieres et immunis. Quoniam 
autem te servum, non hominum, sed peccali, ad li- 
bertatem praeco vocat, ut te captivitate solutum ex 
equo cum angeliscivitate donet, teque efficiat per 
adoptionis gratiam filium Dei, et bonorum Christi 
heredem : nondum tempus esse heec dona exci- 
piendi dicis. O impedimenta prava! O turpem ét 
interminatam occupationem ! Quousquetandemvo- 
luptates ?usquequo delicie? Viximus multum tem- 
pus inundo, reliquum vivamus et nobis ipsis. Ec- 
quid anime equiparabile ? Quid regno colorum 
comparandum ? Quis tibi consiliarius fide dignior 
quam Deus. Quis prudentior sapiente, aut quis uti- 
lior bono ? Quis conditore conjunctior ? Nec Evae 
serpentis consilio credidisse magis quam Domini 
profuit. 0 inepta verba ! Non vacat sanari nondum 
ostendas mihi lucem, nondum conjungas me Regi. 
Nonne heec aperte loqueris ? Imo etiam his absur- 
diora. Tu enim si esses tributis publicis obnoxius, 
nuntiareturque undelibet debitoribus rescissio cris 
alieni : deinde essel qui per injuriam privare te hac 
condonatione conaretur ; succenseres utique et cla- 
mares, ut qui ea communis beneficii portione, quee 
ad te allineret, spoliareris. Postquam vero non 
preteritorum modo condonatio, sed futurorum 
etiam largitiones prenuntiate sunt ; te ipse injuria 
afficiens, quantum ne ullus quidem inimicus tibi 
nocuisset, pulasne tetibi convenienter consuluisse, 


nulli τῇ τοῦ ὄφεως συμθον]ία. Necita multo infra 
Colb. tertius pro λόγων habet λογισαῶν. 

(83) Antiqui tres libri ἐπεράτατο. Edit et Reg. 
tertius ézzpszazro, recte. Ibidem utraque editio οἴει 
προσηκόντως. At noslrisex miss. προσήκοντα, sensu 
non dissimili. 
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uliliterque providisse, qui scilicet non admittas A οἴει προσηκόντως βεβουλεσθαι, καὶ Ἀνσιτελῶς ἐἑντε- 


condonationem, sed in mre alieno immoriaris ? 
maxime cum scias, quod decies mille talentorum 
debitor consecutus fuisset condonationem, nisi 
ipse per suam in conservum inhumanitatem ex- 
actionem in se renovasset *. Quod ne nobis quo- 
que accidat post acceptum hoc munus, si debitori- 
bus nostris non dimittamus, cavendum, ut donum 
firmum in nobis ac stabile permaneat. 

4. Ingredere in conclave anime ture, revolve 
gestorum tuorum memoriam. Si multa sunt pec- 
cata tua, ne desperes ob multitudinem. Ubi enim 
abundavit deliclum, superabundavit gratia ? ; sj 
modo gratiam suscipias. Multum enim debenti, 
117 multum remittetur, ut amplius diligat : sin 


autem parva ac levia, nec ad mortem" fuerint B 


peccata tua ; cur anxius es de futuro, qui haud 
ignave praeterita pertuleris ; idque, cum necdum 
esses legc instructus ? Nunc puta velut in trutina 
animam tuan  appendi, hinc abangelis, hinc a dae- 
monibus attraclam. Utris, queso, dabis cordis 
momentum ? Quid apud te vincet ? voluptas car- 
nis, an anime sanctimonia ? priesentium oblecta- 
tio, an futurorum desiderium ? Angeline te sus- 
cipient, an detinebunt qui jam tenent ? In acie du- 
ces tesseram tribuunt sub se militantibus, ut et 
amici facile se invicem inclament, et si in confli- 
ctu fuerint cum hostibus commisti, queant citra 
confusionem sejungi. Agnoscet te nemo, nosterne 
sis, an hostium, nisi mysticis signis necessitudi- 


nem affinitatemque ostenderis, nisi signatum sit C 


super te lumen vultus Domini ?. Quomodo vindi- 
cabit teangelus ? quomodo eripiet ex hostibus, nisi 
agnoverit signaculum ? Quomodo dicturus es tu, 
Dei sum, si notas ac insignia non exhibeas ? An 
ignoras, exterminatorem domos signatas preter- 
iisse, in his vero quae signate non erant, primo- 
genita occidisse * ? Thesaurus non obsignatus di- 
ripi a furibus facile potest : ovi signo carenti tuto 
struuntur insidie. 

9. Juvenis es ?Retine juventutem baptismatis 
"freno. Transiit flos setatis ? Cave feceris viatici ja- 
cturam, cave amiseris munimentum, cave cogites 
de undecima hora velut de prima !? : quandoqui- 
dem et eum qui jam primum editur in lucem, 
mortem ob oculos habere convenit. Si quis medi- 
cus promitteret tibi, se artibus quibusdam ac in- 


5 Matth. xvii, 24 sqq... 5 Rom. v. 920. 


xx, 12. 


(84 Illud, à καὶ ἡμῖν φυλαχτέον u3 πάθωμε», ἐπειδὰν 
τῆς χάριτος τύχωμξ», μὴ ἁγιέντες elc., sic vertit inter- 
pres velut: Quod ne patiamur, fratres dilectissimi 
magnopere animadvertendum posteaquam hanc 
gratiam adeyti sumus, sed debitoribus nostris re- 
millamus, ul firmum ctc, lta autem. interpretandi 
hiec ei, opinor, causa fuit, quod hoc loco vocu- 
lam rZ commode exprimere non posset. Mox 
duo mss. zutv πκοκμένη. 

(83) Editio Paris. ὑπ' ὠύτοῖς. At quinque mss oz' 
«3702;. Quod ibidem legitur, ἵνα καὶ οἱ φίλοι ῥαδίως 
λλήλους ἀνακαλῶνται, id. ita vertit Ducieus, Billium 


? [. Joan, v. 17. 


ἠυμῆσθαι πεοὶ σεαυτο», ὃς εξ οὗ δέχη τὴν ἄφεσν, 
ἀλλ ἐναποβνήσκεις τοῖς ὀφλήμασι ; καὶ ταῦτα εἰδὼς, 
ὅτι ὁ τῶν µυρίων ταλάντων χρεωφειλέτης ἔτυχεν ἂν 
τῆς ἀφέσεως, εἰ μὴ αὐτὸς ἑαυτῷ τὶν εἴσπραξιν ἐκ 
τῆς πρὸς τὸν ὁμόδουλον ἀπανθοωπίας ἀνενεώσατο. 
'O x«i £uiv φυ)ακτέον u3 πάθωαε», ἐπειδὰν τῆς χὰ- 
ῥιτος τύγωμεν, ph ἀφιέντες (Bk) τοῖς ὀφειλέταις 
ἡμῶν, ἵνα ῥέδαιον Ἡμῖν παοαμµείνη τὸ δῶονν. 

4. Εισελθε εἲς τὸ τααιεῖὀν σον τῆς Duy áo, ὀνακίνησὀν 
σου τῶν πεπρα/µένων τὴν μνημην. Ei pt» πολλά 
σού ἐστι τὰ ἁμπκοτάματα, μὴ ἀθνμήσης τῷ πλήθει: 
Ὅπου «c0 ἐπλεύνασεω YQ) ἁμκοτίακ, ὑπεοξπεοίσσευ- 
σεν 7?) χάρις, ἐὰν Ófyv τὴν χάριν τῷ "20 ὀφείλοντι 
πολὺ πολὺ καὶ αφιθήσεται, ἵνα περισσότεοον ἀγαπύήστ. 
Ei δὲ pixpA xci εὐτελῆ, καὶ οὗ ποὺς θάνατὸν σον τὰ 
ἁμαρτήυατα, τὶ ἁγωνιᾶς τὸ μέλλον, ὃς JE οὐκ ἀγεν- 
νῶς τὰ παρελθόντα διήνε/κας, καὶ ταύτα OUT τῷ 
νόµμῳ παιδό/ωγούμενος ; Νὺν ὥσπεο ἐπὶ τρντάνης 
ἑστόναι Υόμιξέ σου τὴν ψνχὴν, ἔνθεν m αγ /έλω», 
κἀκεῖθεν ὑπὸ δαιμόνων διελκομένην. Τίσιν ἄρα οώσεις 
τὴν pomi» τὸν καρδίας; Tí παρὰ cot νιχύσει ; {δονὴ 
σαρχὸς, Y, ἄιασμὸς Ὀνχγῆς; ἀπόλαντις τῶν παρόντων 
Α/ελοί σε παραλήψον- 


$ τῶν μελλόντων ἐπιθυμία ; 
ται, Ἡ καθέξουσιν οἱ κατέχοντες ; Ἐπὶ παρατάξεως 
οἱ στοαττ/οἳἱ τὸ σύνθημα τοῖς ὑπ᾿ αὐτοὺς (83) δικνέ- 
µουσιω, ἵνα καὶ οἱ φίλοι ῥαθίως ἀλλήλους ἑνακαλῶνται;, 
καὶ πρὸς τοὺς ἐναντιους, ἐὰν ἐν ταῖς σνωπλοκαῖς ανα- 
μιχθῶσι, εὐκοινὺς θύνχται ὑπάρχειν ὁ χωρισμός. 
Οὐδεὶς ἐπιγνώσεταί σε, εἰ ἡωέτεοος tl, ἤ τῶν ὑπ- 
εναντίον, ἐὰν μὴ τοῖς μνυστιχοῖς συμβόλοις παράσχη 
τὴν οἰχειότητα, ἐὰν μὴ σημειωθῇ ἐπὶ σὲ τὸ φῶς -οὔ 
προσῶπου Κωοίου. Πῶς ἀντιποιηβῇ σον ὁ ἄγ/ελος ; 
πῶς δὲ ἀφέληται τῶν ἐχθρῶν, ἐὰν pi ἐπιγνῷ τὴν 
Πῶς δὲ σὺ ἐρεῖς, Τοῦ Θεοῦ siut, μὴ έπι- 


σφοαγῖδα ; 
τὰ γνωρίσματα , Ἡ αγνοεῖς, οτι τας 


φερόμενος 
εσφραγισμένας οἴκίας 0 ὁλοθρευτὴὺς ὑπερέβαινὲν, ἐν 
δὲ ταῖς ἀσφοα/ίστοις κατεφόνενε τὰ πρωτότοκα | 
Ασφρήγιστος θησανρὸς εὐεπιχείρητος κλέπταις 
πρόβητον ἀσορξίω-ον ἀχιδύνως ἐπιθουλεύεται. 

B. Νέος εἶ ; ἀσφήάλισαι τὴν νεότητα τῷ τοῦ βαπτί- 
σρατος QU. Παοάδοαμεν d$ ἀχμή 5 μὴ δημιωθῆς 
τὰ ἐφύδια, ux, ἀπολέσῃς τὸ φνλακτήοιο» (86), μὴ περὶ 
τῆς ἑνδαχάτης (ug ὡς περὶ πρώτης διανοοῦ' ὅπου 
yi προσήλξι καὶ τον ἀογύενον τον βίου ἐν ὀφθα)- 
μοῖς ἔχειν τὰν τελευτήν. EU τις ἰατρῶν ἐππγγέλλετό 
σοι μηχαναῖς τισι xA ἐπινοίαις νέον ποιάσειν εκ γέ- 


6 Psal. 15, 7. ? Exod. xi, 59. ! Matth. 


secutus, ul οἱ amici sese invicem facile revocent : 
quam virorum doctissimorum interpretationem 
hic addenda m judicavimus, ut si cuipiam magis 
probaretur, ea uli liceret. 

(86) Combefisius, cui interpretatio vetus non 

lacuit, hec verba, uz ἀπολέσης τὸ φυλακτήριο»ν, ita 
interpretatus est, Ne salutis pignus amiseris:quie 
interpretandi ratio videri potest quedam esse de- 
claratio verborum Basilii, non simplex eorum- 
dem interpretatio. laud longe vocem ὥρας ex 
Colb. primo addidimus. ' 


&33 
oovcos, οὐκ ἂν ἐπιβύμησας ἐλθεῖν ἐκείνον τὸν ἡμέ- Α 
ρα», ἐν ᾖ σεαυτὸν Oo) ἔμᾶλλες πρὸς ἀκμῶν Όπο- 
στρέφοντα (87); Ἐπειδὴ δὲ τὴν ψυχήν σου ἀνκθα- 
λήσειν ἐπαγγέλλεταί σοι τὸ βάπτίσαα, ὃν σὺ ἐπαλκίω- 
σας, καὶ ῥυσὴν αὐτὴν (88) ἐκ τῶν ανομιῶν, καὶ 
ἑσπιλωαένην ἀπέδειξας, χαταφοονεῖς τοῦ εὐερ/έτουν 
χαὶ οὐ ποοστρέχεις τῷ ἐπαγγέλαατι. Οὐκ ἐπιθυμεῖς 
iditv zi το µέγα θαῦμα τῆς ὑποσχέσεως; πῶς ἀνὲν 
μττρὸς ἀναγεννᾶται ἄνῆρωπος, πῶς ὁ παλκιούµενος 
καὶ φβειρόµενος χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπέτης 
σφρι/ᾶ πάλιν, καὶ ἀντθᾶ, x«i ti; τὸ ἀληθινὸν ἄνθος 
τῆς νεότητος ἐπανέοχεται; Ὀάπτισμα αἰχμκαλώτοις 
λύτοον, ὀφλχωάτων ἄφετις, θάνατος ἁμαοτίας, παλιγ- 
γενεσία ψυχῆς, ἕνδυμα φωτεινὸ», σφοαγὶς ἀνεπι- 
Χείρητος, ὄχήμα πρὸς οὐρανὸν. βασιλείας πρόςενον, 
νίοθεσίας χάρισμα. Τοσούτων ἀγαθῶν x«i τηλικού- 
των, ἅἆθλιε, ποοτιμοτέραν ἄγεις τὴν Ἠδονήν», NoO 
q4o σου τὴν ὑπέρθεσιω, xx» περιστέλλη (89) τοῖς, 
ῥόμασιν * αὐτὰ βοᾷ τὰ πράγματα, xXx) τῇ φωνη 
σιωπᾶς. Ἔασον, ἀποχρήσωμαι τῷ σαρχὶ πρὸς τὴν 
ἀπόλαυσιν τῶν αἰσχρῶν, ἐγχνλισθῶ τῷ µβορθόρῳ 
τῶν ἡδονῶν, αἱμάξω τὰς χεῖρας, ἀφίλωμαι τὰ ἆλ- 
λότοια, ὁολίως πορε»θῶ, ἐπιρρχήσω, Ψεύσωμαι * 
καὶ τότε τὸ βάπτισμα, ὅταν λήξω ποτὶ τῶν κακῶν, 
ὑποδέξομαι (90). Ei μὲν οὖν καλὸν $ ἁμαρτία, φύ- 
λασσε ταύτης εἰς τέλος: εἰ δὲ Ελαθιοὰ τῷ ποιοῦντι, 
τἑ ἐπιμένεις τοῖς ὀλεθοίοις; ὀ9δεὶς xo» ἑαέσαι 
ζπτῶν, ἐκ Tovro καὶ ἀκολάστου διαίτης πολυπλα- 
σίονα ταύτην εαυτῷ σνναβθροίδει. Καθαίΐρειυ προσῆχε 
τῶν λωπούντων τὸ σῶμα, οὗ μέντοι χατασκευάσειν 
τὸν νόσον µείδονα τῆς δυνάµίως. Φαίνεται X ναῦςρ 
µέχοι τένος τὸ βάρος τῶν ἀἄγωγιμων ὑφίσταται, 
τὸ δε ὑπὲρ τοῦτο χαταθαπτίδει. Φοθήύθητι uà καὶ σὺ 
-Á παραπλήσια πάβης, x«l µείδονα τῆς ἀφέσεως 
ποιήσας τὰ ἁμαοτήματα (91), πρὸ τῶν ἐλπισθέντων 
λιμένων ὑποστῆς τὸ νανάγιον. Οὐ βλέπει Θεὺὸς τὰ 
γωόωενα; 5 οὐ νοεῖ σου τὰ ἐνθυμήματα;, à σννερ- 
/άδεταί σοι τὰς ἀνομίας;, Ἀπέληθες ἀνομίιω, φησὶν, 
ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος (Q2). X) δὲ, ἀνδρὸς μὲν θ»η- 
τοῦ φιλία πρα/µατενόµενος, δι εὐεργεσίας αὈτὸν 
προσάγγ, ἐκεῖνα λέγων καὶ πράττων οἴσπὲρ ἂν αἴσθη 
χαίοοντα * Oti). δὲ προοσοικειούµενος, χαὶ εἰς τὴν νἱοῦ 
τάξω Ελπίδων παραδεχΏήσεσθαι, τὰ ἐχθρὰ τῷ θΘιῷ 


!! Ephes. iv, 22. 


(81) Reg. primus ἐπιστρέγοντα. Mox unus ms. ' 
a0 4st». 

(88) Editio Paris. x«t ῥύσσειυ αὐτήν, corrupte. 
Editio Biasil.ct mss.aut cum duplici v, και ῥνσσέν, 
aut cum unico, xai ὀνσήν, emendate : nain utra- 
que scribendi ratione uti solent.Statim duo mss. 
επέθεισας. 

(89) Colb. tertius πεοιστέλλης. 

(90) Colb. tertius di2ou«t. 

(91) Miror Volaterranum, qui illud, Φορήθητι uà 
xxi σὺ -& παραπλέσι« πάθης, καὶ μείσονα τῆς αγ- 
έσιως ποιύσας τὰ ἁμκοτήματα, ita. Latine reddidit : 
Vide ne et (u similia patiaris, majora continuo 
admittenda, quam ea qua remitenda tibi per 
baptismum promittebantur. Sed hoc non dicit 
Basilius, nec dicere potuit ; cum nullum sit pec- 
catum quantumvis grave, quod baptismate non 
deleatur.Horum autem verborum,ut mihi quidem 


11 Psal, xrix, 91. 
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dustria juvenem te ex sene facturum esse, nonne 
desiderares illam adesse diem, in qua teipsum vi- 
surus essesad eetalis vigorem reversum? Sed cum 
baptismus facturum se spondet ac pollicetur, ut 
anima tua quam vetustate confecisti, ac iniquitati- 
bus rugosam maculosamque reddidisti, ad pristi- 
num florem redeat: aspernaris benefacientem, 
nec accurris ad promissionem. ltane vero ma- 
gnum pollicitationis miraculum videre non cupis? 
quomodo sine matre regeneretur homo? quomodo 
inveteratus et erroris desideriis !! corruptus, vi- 
geat rursus,' repubescatque, et ad verum juventu- 
tis florem revertatur? Baptismus captivis est re- 
demptionis pretium, debitorum condonatio, mors 
peccati, regeneratio animai,indumentum lucidum, 


B sigillum quod conatu nullo frangi potest, vehicu- 


lum ad colum, regni conciliator, adoptionis do- 
num. Tot ac tantis bonis, o miser, voluptatem du- 
cis potiorem ? Novi enim procrastinationem tuam, 
quanquam eam verbis contegis : clamant res ipsee, 
tametsi voce taces. Sine, utar corpore ad fruen- 
das turpes libidines, voluter in cceno voluptatum, 
cruentem 'manus, diripiam aliena, 1 18 dolose 
ambulom, pejerem, mentiar; ettunc cum tandem 
aliquando a malis destitero, suscipiam baptisma. 
Quod si peccatum bonum est et lonestum, illud 
ad finem usque serva: sin noxium est patranti, 
quid in exitiosis immoraris ? Nemo bilem evomere 
cum vult, mala intemperantique dieta eom sibi 
multo abundantiorem congerit. Par enim fuerit 
corpus a noxiis purgare, non morbum viribus ma- 
jorem efficere. Exstat navis interim dum imposi- 
tarum mercium onus sustentat; si quid ultra ac- 
cesserit, mergit. Time ne tibi etiam paria acci- 
dant; neve si peccata committas venia majora, 
ante portus speratos naufragium facias. Non videt 
Deus que fiunt? non agnoscit tuas cogitationes ? 
an iniquitates tuas juvat? Suspicatus est,inquit,tni- 
quilatem, quod ero tibi similis!*. Tute mortalis viri 
amicitiam cum ambis,beneliciis eum allicis, dicis- 
que ac facis, quibus gavisurum ipsum intelligis : 
sed Deo conjungi volens, et in filii locum te reco- 
ptum iri sperans, si interea tamen qui Deoinimica 


videtur, sententia hec est : Cave peccata admit- 
tas, qui indignum te venia reddant, sic ut justo 
Dei judicio ante moriaris, quam baptisma susci- 
pias. Combefisius posteaquam hunc Basilii locum 
sic interpretatus est, majora peccans quam pro 
venia ratione, addit, ob qua silicet excludaris a 
baptismi gratia : quam viri ceteroquin doctissimi 
declarationem non puto cuiquam probatum iri, 
cum nemo quamlibet scelestus unquam, quod 
sciam, a baptismi gratia exclusus sit. . 

(92) Utraque editio : Ὑπέλαθες, ἄνομε, φησὶν, oti 
ἔσομαί σοι ὅμοιος, exisltimasli, o inique, inquit, quod 
ero lui similis. EL ita scripsisse quemdam interpre- 
tem,ex Hezaplis discimus. At nostri sex mss. ma- 
gno inter se sensu, ὑπέλαθες, ἀνομίαν, etc. Suspica- 
tus es, inquit, iniquitatem,quod ero tui similis, nec 
uliler legitur apud LXX. 


- 
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sunt perpetres, et per legis violalionem eum dede- A πούττων, καὶ διὰ τοῦ νόµου παραβάσεως ἀτιμάδων 


cores, unde maxime illum offendis, indene ip- 
sius familiaritatem necessitudinemque tibi pollice- 
ris? Vide ne liberationis spe, sitibi ipse malorum 
copiam congesseris, peccatum quidem coacerves, 
venia vero priveris. Deus non irridetur!?. Cave abu- 
taris gratia ad quiestum. Ne dixeris: Bona est qui- 
dem lex, sed jucundius peccatum. Diaboli hamus 
voluptas est, trahens ad perniciem. Voluptas ma- 
ter est peccati : peccatum vero stimulus mortis 
est!*. Voluptas nutrix est slerni vermis: quie 
fruentem se ad tempus quidem demulcet : deinde 
vero germina felle amariora producit. Nihil aliud 
clamat procrastinatio nisi illa : Regnet in me pri- 
mum peccatum, postea regnabit aliquando etiam 
Dominus. Exhibebo mea membra arma injustitie p 
iniquitati !* : deinde exhibebo ea aliquando etiam 
arma justiti Deo. Sic et Cain offerebat sacrificia, 
prima in usum commodumque suum, secunda 
conditori et largitori Deo.Cum idoneus es qui ope- 
reris, absumis in peccatis juventutem tuam. Post- 
quam elanguerunt organa,tunc ea Deo offers, cum 
non amplius potes his ad ullam rem uti, sed ea ne- 
cesse est torpere ob diutinam tabem, vigore et ro- 
bore resoluto. Continentia in senectute continentia 
non est : sed animus ad lasciviendum invalidus. 
Mortuus non coronatur : nemo ideo justus, quod 
ei mali faciendi facultas non sit. Vires ac po- 
tentia dum tibi suppetunt, fac vincas ratione pec- 
eatum. Hoc enim virtus est, declinare a malo, et 
efficere bonum !*.Nam cessare a malo, neque 119 
laude, neque castigatione ex se dignum est. Pec- 
care si desieris ob «etatem, beneficium est infir- 
mitatis. Laudamus autem eos qui animi proposito 
boni sunt, non eos, qui necessitate aliqua a malo 
arcentur. Cweterum quis tibi vite limitem pruefi- 
xit? quis certum senectutis terminum tibi defini- 
vit? quis sponsor futurorum apud te adeo fide di- 
gnus ? An non vides infantes abreptos? an noh vi- 
des eos qui etate vigent, abduci, atque de medio 
tolli? Nullum prefinitum tempus vita habet. Quid 
exspectas, ut beneflcio febris et munere baptisma 
accipias? quando neque salutaria verba proferre 
poteris, neque forte tibi clare audire licebit, morbo 
caput ipsum occupante: non manus ad colum at- 
tollere, non in pedes erigi, non genu flectere ad 
&adorandum, non commode doceri, non diligenter 
confiteri,non pacisci cum Deo, non inimico renun- 


15 Galat. vi, 7. !**ICor. xv, 56. !* Rom. vi, 43. 


(93) Antiqui duo libri &uzoríxv ἀθορέσης. 

(94) Basilius hoc dicit: Noli dono baptistnatis ita 
uti, ut deliciis fruare, genioque indulgeas, et de- 
das te voluptatibus. 

(05) Colb. primus uito ἐστι. 

(96) Colb. tertius rui. Ibidem in Reg. primo 

TO ἀναδόσεις legitur ἀντιλόπεις. Aliquanto. post 

olb. tertius pro τῷ Θιτῷ habet τῷ Κνυρίῳ, Domino: 
quee verba ita seripta sunt in Colb, primo, παρά- 
στήσω αὐτά ποτε καὶ ὅπλα δικκιοσύνης τῷ Θεῷ, alio 
ordine, et clarius. 

(97) Reg. primus ὁ Κάῑν. Hoc ipso in loco idem 


αὐτὸν, ἐξ ὧν μάλιστα προσχρούεις, ἐκ τούτων ἐλπί- 
ζεις τὴν οἰχειότητα;, Opa μὺ ἐπ ἐλπίδι τῆς ἄπο- 
λυτρώσιως, πλῆθος χακῶν σεαυντῷ συλλεξάμενος, τὸν 
μὶν ἁμαρτίαν συναθροίσης (93), τῆς dt συγχωρήσεως 
ἀποτύχης. Θεὸς οὐ μυκτηρίξδεται. Mà ἐμπορεύου (94) 
τὴν χάριν, Mà εἴπης ' Καλὸς piv ὁ νόμος, ἀλλ ὑδίων 
à ἁμαοτῖα. Ηδονἡ ἄγκιστρόν ἐστι τοῦ διαθόλου πρὸς 
ἀπώλειαν ἕλχον. Ἡδονὴ µήτηρ τῆς ἁμαρτίας (95): 
ἢ δὲ ἁμαρτία τὸ κΧέντρον ἐστὶ τοῦ θανάτου. ᾿Ηδενὴ 
τροφὸς τοῦ αἰωνίου σκώληχος, Ἡ πρὸς κΧαιρὸν μὲν 
καταλεαίνει τὸν ἀπολαύοντα, ὕστερον δὲ πικροτέρας 
χολῆς ποιεῖται (96) τὰς ἀναδόσεις. Οὐδὲν ἄλλο oz ἢ 
ὑπέρθεσις à ταῦτα ' βασιλευσάτω ἐν ἐμοὶ πρῶτον 
ἀμαρτία, εἶτα βασιλεύσει ποτὶ καὶ ὁ Κύριος. Παρκ- 
στήτω µου τὰ µέλη ὅπλα ἀδικίας τῇ ἀνομίαᾳ " εἰτά 
παραστήσω ποτὶ xai ὅπλα δικαιοσύνης αὐτὰ τῷ Os. 


. Οὕτω x«i Κάῑν (97) προσέφιρε τὰς θυσίας τὰ πρῶτα 


τῇ ἀπολαύσει τῇ ἑαυτοῦ, τὰ δεύτερα τῷ κτίσαντι 
καὶ δωρησαμένῷ Oto. "Ort δυνατὸς si ἐν ἔργοις, τῶν 
νεότητά σου ταῖς ἀἁμαρτίαις προσανάλίσκεις. "Ort 
&moxdurn τὰ ὄογανα, τότε προσάγεις αὐτὰ τῷ Otà, 
ὅτε εἰς οὐδὶν αὐτοῖς ἴστι χρήσασθαι, ἀλλ ἀνάγκη 
κεῖσθαι διὰ τὸν ἐκ τοῦ ypóvov μαρασμὀν παραλυ- 
θέντος (98) τοῦ τόνου. H έν γήρα σωφροσύνη οὗ σω- 
φοοσύνη, ἀλλ᾽ ἀκολασίας ἀδυναμία. Νεκρὸς o9 στε- 
φανοῦται * οὐδεὶς δίχκιος δι ἀδυναμίαν κακοῦ. "Ew; 
ἔστι σοι δύναμις, λόγῳ κράτιι τῆς ἁμαρτίας. Τοῦτο 
}άρ έστιν &osri ' ἔχχλισις ἀπὸ χακοῦ, x«i ποίησις 
ἀγαθοῦ. Ἡ δὲ ἀογία τῆς πονηρίας οὔτε ἐπαίνων αὐτὴ 
καθ έαυτὴν, οὔτε χολάσέων ἀξιοῦται. Εὰν δι nce 
χίαν παύση τῆς ἁμαρτίας, τῆς ἀσθινείας à χάρις, 
Ἐπαινοῦμεν δὲ τοὺς κατὰ προαίρεσιν ἀγαθούς, οὐ 
τοὺς ἀπὸ τινος ἀνάγκης ἐξειργομένους. Τίς δὲ σοι 
x«l τὸν ὅρον τῆς δωῆς ἔπηξε; τίς σοι τὸν προθεσµίαν 
τοῦ γήρως ὥρισε; τίς οὕτως ἀξιόπιστος παρὰ col 
τῶν μελλόντων ἐγγυητής; Οὐχ ὁρᾷς νήπια ἁρπαξό- 
µενα (99), τοὺς ἐν Πλιχία ἁἀπαγομένους; Οὐχ ἔχει 
µίαν προθεσµίαν o βίος. Tl ἀναμένει πυριτοῦ σοι 
Φῶρον Ἰενέσθαι τὸ βάπτισμα; ὅτε οὖδε φθέγξασθαι 
δυνσήη τὰ σωτήρια ῥήματα, τάχα δὲ οὐδὲ ἀκοῦσαι 
»αθαρῶς ἐπιτραπήση, auti τῇ κεφαλῷ ενοικούσης 
τῆς νόσου * οὗ χεῖρας ἄραι εἰς οὐρανὸν, οὐχ ἐπὶ πόδας 
διαναστῆναι, 0) x«t ῄὙόνν εἰς τὴν προὀδχύνησιν, 
οὐ διδαχθᾶναι χοησίμως, οὐχ ὁμολο/ῆσαι ἀσφαλῶς, 
οὐχὶ συνθέσθαι Θεῷ, οὐχ ἁποτάξασθαι τῷ ἐχθρῳῷ, 
τάχα δέ οὓδε συνετῶς ἐπἀχολουθῆσαι μυσταγωγού- 
µινος, ἀμφίβολος Gv τοῖς παροῦσιν, ἄρα (1) ὥσθον 
16 Pelr. 111, 11. 

codex ποῶτα μὲν... δεύτερα δέ. 

(98) Veteres quatuor libri παραλνθέντα. Edilio 
utraque et Reg. tertius 7«02170ivro:. Aliquanto 
post. Colb. tertius οὐδεὶς διχαιοῦται. 

(99) Colb. primus ἀναρπα»όμενα. 

(1) Editio Paris. $ 4px, Vocula ἤ in mss. non 
legitur. Ibidem editio Paris. 2502»... ἔχεις. Editio 
Basil. et sex mss. ὥσθετο... ἔχει... Colb. tertius re- 
centi admodum manu habet 26007... ἔχεις: quam 
emendationem, cum nihil melius occurrerit, se- 
qui non dubitavimus. 
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τὸς χάριτος, à ἀναισθήτως ἔχεις τῶν γιωοµένων, Όταν À tiare, neque forte in recipiendis initiamentis rem 


δε καὶ ἐπιστημόνως τὴν χάριν δέξη τότε τὸ μὶν 
τάλαντον ἔχεις, τὸν δὲ ἐργασίαν οὐκ ἐπιφέρη. 


6. Μίμοσαι τὸν εὐνοῦχον. Εὖρεν ἐκεῖνος τὸν χατ- 
πχοῦντα, καὶ οὐκ ὑπορεῖδε τὴν µάθησυ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ 
ἅρμα ἀνιθιθάσατο τὸν πένητα ὁ πλούσιος, τὸν ἰδιώ- 
την καὶ εὐχαταφρόνητον ὁ σοθαρὸς χαὶ ὑπέρογκος. 
xxi διδαχθεὶς τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, ἐδέξατο 
μεν τῷ καρδία τὴν πίστιν οὐκ ἀνεθάλιτο δὲ τὴν 
σφραγῖδα τοῦ Πνεύματος. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήντησαν (2) 
ὑδατι, Ἰδοῦ, φησὶν, ὕδωρ, Ἐκ περιχαρείας ὁ λόγος" 
do) τὸ ζητούμενον, Ti κωλύει µε βαπτισθῆναι; 
Ὅπου προαίρεσις ἑτοίμη, τὸ κωλύον οὐδέν. Ὁ γὰρ 


scienter prosequi ; cum dubitent qui adsunt,utrum 
senseris gratiam, an sine sensu que aguntur acci- 
pias.Imo etiam etsi sciens gratiam susciperes, tuno 
quidem talentum habes, sed lucrum non refers. 
6. lmitare eunuchum "'. llle invenit qui ipsum 
prima fidei elementa doceret, nec doctrinam 8ο 
documenta aspernatus est: sed in currum evexit 
pauperem dives, idiotam et aspernabilem magni- 
fieus et sumptuosus; atque regni Evangelium 
edoctus, suscepit corde fidem, non sigillum Spiri- 
tus distulit. Cum etiam pervenissent ad aquam, 
Ecce, inquit, aqua. Vox ingentis gaudii: Ecce 
quod queritur, Quid prohibet me baptizari? Ubi 
prompta voluntas est, quod impediat nihil est. 


καλῶν φιλάνθρωπος, ὁ διάκονος εὐτρεπὺς (3), $ pg Namjqui vocat, benignus est: expeditus est mi- 


Χάρις ἄφθονος: 3 προθυμία ἐνυπαρχέτω, καί τὸ 
ἐμποδίζον οὐκ ἔσται. Εἷς ἐστιν ὁ κωλύων, ὁ ἐμφράσ- 
σων ἡμῖν τὰς εἰς σωτηρίαν ὁδοὺς, ὃν νικήσωμιν τῇ 
συνέσει. "Exsivog τὸν ὄχνον ἡμῖν ἐμποιεῖ * ἡμεῖς δια- 
ναστῶμεν πρὸς ἐργασίαν. Ἐκεῖνος διακένοις ἔπαγγε- 
λίαις τὰς χαρδίας ἡμῶν ἐξαπατᾷ:. ἡμεῖς αὐτοῦ ud 
αγνοήσωμµιν τὰ νοήµατα. Ἡ γὰρ οὐχὶ τὸν μὲν ἁμαρτίαν 
σήμερον ποιεῖν ὑποθάλλει, την δὲ δικαιοσύνην εἰς τὴν 
αὗριον πείθει ημᾶς ταμιεύεσθαι; Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος, 
ἀναλύων αὐτοῦ τὰς πονηρὰς αυµθουλίας, Σήµερο», 
suci», ἐὰν τῆς φωνῆς pov ἀχούσητε. Ἐκεῖνος λέ- 
ει. Τὴὺν σόµερον ἐμοὶ, x«l τὴν αὗριον τῷ Otó. 
Ὁ Κύριος ἀντιθοᾷ. Σήµερον τῆς ἐμῆς φωνῆς ἀχού- 
σατε (4). Νόησον τὸν ἐχθρόν ' οὐ τολμᾷ συμθουλεῦσαι 
καθόλου ἀποστῆναι Θεοῦ (οἶδεν, ὅτι βαρὺ τοῦτο ἀχοῦ- 
σαι Χριστιανοί), ἀλλὰ τέχναις ἀπατηλαῖς µεθοδεύει 
τὸν ἐπιχείρησιν. Σοφός ἐστι τοῦ κακοποιῆσαι. Συνορᾷ, 
ὅτι χατὰ τὸ παρὸν ζῶμιν οἱ ἄνθρωποι, xal πᾶσα 
πρᾶξις κατὰ τὸ ἐνεστὼς ἐνεργεῖται. Tàv οὖν σῆμερον 
χλέπτων ἡμῶν διὰ τῆς µεθοδείας, τῆς αὔριον (ὅ) 
ἡμῖν τὰς ἐλπίδας περιαφίφδιν. Εἶτα, ἔπειδου ἡ αὗριον 
ζλθη, πάλιν ἔρχεται ὁ χαχὸς συμμιριστὴς ἡμῶν, 
ἀτιῶν τὴν σήμερον ἑαυτῷ, τὴν δὲ αὔριον τῷ Κυρἰῳ ; 
καὶ οὕτως ἀεὶ τὸ μὲν παρὸν δι᾽ ἠδονῆς ὑφαιρούμινος, 
τὸ δὲ μέλλον ταῖς ἐλπέσιν ἡμων προσαφιεὶς, λανθάνει 
ἡμᾶς ἀποθουκολῶν τῆς ζωῆς. 


7. Ταιαύτην εἶδον ἐγώ ποτε πανουργίαν ὄρνιθος (6) 
εὐμηχάνον. Εναγώτων γὰρ αὐτῇ τῶν νεοττῶν ὑπαρ- 
χόντων δι) ἁπαλότητα, ἑαντὴν προθαλλομένυ ὡς 
ἔτοιμον θήραμα, καὶ ταῖς χερσὶ τῶν ἀγρευόντων 
ἐνστρεφομένη, οὔτε ἁλώσιμος ἦν ἐκ τοῦ προχείρου 
τοῖς θηρενταῖς (7), οὔτε ἀπόγνωσιν αὐτοῖς ἐνεποίει 
1 Jerem. 


11 Act. vut, 27 sqq. !* Psal. xciv, 8. 


(2) Colb. primus ὑπήντησαν. Notas eruditissi- 
mas, quibus Duceus totam hanc orationem il- 
lustrat, legas suadeo. 

(3) In Colb. primo et in Reg. itidem primo pro 
εὐτρεπός legitur εὐπριπής. 

(4) Editio Paris. ἀκούσητε, Editio Basil. et sex 
mss. axeuaers.Quod ait Combefisius, se hoc loco in 
suis codicibus legisse σήμερον ἔάν, in eo lapsus vi- 
deri potest. Nam verisimile fit, virum doctum vo- 
culam iv, que paulo ante legitur, incaute huc 


nister, uberrima gratia. Studium insit et alacritas, 
tumque nullum erit impedimentum, Unus est qui 
prohibet, ille videlicet, qui nobis vias ad salutem 
obstruit, quem prudentia vincamus. Ille cunctatio- 
nis ac more nobis auctor est ; nos ad opus facien- 
dum insurgamus. llle inanibus promissis corda 
nostra decipit: nos ejus cogitata ne ignoremus. 
Nonne suggerit ut hodie perpetremus peccatum, 

suadet e diverso, ut justitiam in erastinum reser- 
vemus? Quapropter Dominus prava ejus consilia. 
evertens, ait: :Zodie si vocem meam audieritis !*, 

Ille dicit: Hodiernum mihi, crastinum Deo. Domi- 

nus contra vociferatur : Hodie vocem meam audi- 
te. Considera inimicum ; suadere non audet, ut 
omnino a Deo secedas (novit id auditu Christianis 

grave esse), sed fraudulentis artibus atque insidio- 

sis aggreditur. Sapiens est ad malefaciendum !*, 

Intelligit nos homines in praesenti solum tempore 

vivero, actionemque omnem in presenti tempore 

fieri. Quamobrem hodierna die nobis fraudulen- 

ter surrepta, nobis spem crastine relinquit. Dein- 

de cum dies crastina venit, rursus accedit malus 

noster divisor, sibique hodiernum, Domino vero 

orastinum poscit, atque sic semper 1 9 presens 

quidem per voluptatem subtrahens, futurum vero 

spei nostris proponens, imprudentes nos et incau« 

tos et vita subducit. 

7. Vidi ego aliquando talem callide cujusdam 
avis astutiam.Nimirum cum pulli ejusessent captu 
faciles ob teneritudinem,se ipsa objiciebat ut para- 
tam predam,atqueante venantium manus versans, 
neque facile poterat a venatoribus capi,nequespem 
capiende prede eis adimebat.Sed interea dum 


iv, 22. 


transtulisse. Nec ita multo infra Colb. 1 οἷδε γαρ" 
(8) Sic mss. omnes. Utraque edilio εἰς τὸν αὖ- 
piov, spem nobis in crastinum remittit. 
(6) Duceeus, ut alibi de aliis rebus, ita hoc loco 
de illa ave docte disserit. Hoc ipso in loco Colb. 
rimus αὐτῆς τῶν. Subinde Colb. tertius προσθαλ- 
opXvn. 
t) Antiqui duo libri τοῖς θηραταῖς. Mox Colb. 
rimus 2 περὶ «vráv. Nec ita multo infra Colb. 
tíus vo ήθητι καὶ σὺν, 
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fugiendi copiam ac securitatem pullis suis submi- 
nistravit, ac postremo ipsa quoque simul avolavit. 
Time ne et tibi similia accidant, qui certa incerto- 
rum spe derelinquas. Huc igitur ades dum mihi, 
teipsum totum ad Dominum transfer ; da nomen 
tuum ; Ecclesicte ascribere. Miles recensetur in ca- 
talogo : athleta inscriptus decertat : civis civitate 
donatus inter tribules annumeratur. Omnibus his 
obnoxius es, ut miles Christi, ut athleta pietatis, ut 
coli municeps. Conscribere in hoc libro, ut 
in coelesti transcribaris. Disce, edocearis evangeli- 
cam disciplinam, exactam oculorum vigilantiam, 
lingue continentiam, corporis servitulem, animi 
humilitatem, mentis puritatem, ire exslinctionem. 
Ad quidpiam si adigeris, superadde?? : si spoliaris, 
nelitiga?! : si haberis odio, dilige?! : persecutionem 
si paliaris, sustine**; conviciis si afficiaris, obse- 
era. Fac moriaris peccato? : crucifigare cum Chri- 
sto: dilectionem totam in Dominum transmove. 
Sed difficilia sunt Ώερο et gravia. Quid, quiso, re- 
rum bonarum facile est ? Quis dormiens tropeum 
statuit. Quis inter delicias et tibiarum modulos co- 
ronis fortitudinis exornatus est ? Nemo nisi cucur- 
rerit, sustulit bravium. Gloriam pariunt labores, 
comparantur corone defatigatione. Per multas 
tribulationes oportet nos intrare in regnum calo- 
rum", dico el ego: sed has tribulationes ea quie 
in regno colorum fruenda est beatitudo excipit, 
peccati vero labores dolor gehenne atque tristitia 


exspectat.Imo etiam si quis diligenter animadvertit, c 


ne ipsa quidem diaboli opera ab iniquitatis opera- 
riis sine labore palrantur. Qui sunt castitatis sudo- 
res? At sudore madet scortator, absumente illum 
voluptate. Num continentia tantum demit corpori, 
quantum exsecrabilis ac rabiosa incontinentia cor- 
rumpit? Noctes quidem insomnes peragunt qui per- 
noctant in precationibus : sed qui invigilant iniqui- 
tati,eas longe molestius traducunt.Nam et timor, ne 
deprehendare, et voluptatum stimulus omnem 
prorsus requiem fugant.Quod siitineris ad salutem 
deducentis angustias fugiens, latam amplamque 
peccati viam persequare; vereor ne latam ad finem 
usque secutus, consentaneum itineri diversorium 
reperias. Sed servatu difficilis estthesaurus.Invigi- 
la itaque, frater. Habes, si velis, adjutores, preca- 
tionem ad noctis custodiam, 1 91 jejunium quod 
domum custodiat,cantum psalmorum,quo recree- 
tur animus. Hec tibi socia adjunge. Haec tecum si- 
mul pernoctentadres pretiosas custodiendas.Quid, 
dic milii,nonne melius est ditescentesnos pro supel- 
lectilis preetiosce custodia sollicitudinem pati, quam 

39 Matth. v, 1. 3 ibid. 40. 


(8 In duobus codicibus scriptum reperi &ro- 
γραβάµενος. 2, 

(9) Editi τῶν ἐν χόσμω ἀγαθῶν. lllud, ἐν xóacpo, 
in nostris sex mss. non legitur, ob idque has duas 
voces delevimus. Nec ita multo post Reg. primus 
ανεῖλε τὀ. 


(10) Illud. τῶν οὐρανῶν, ex duobus Colbertinis 


S. BASILII MAGNI. 
ipsos spe varie detineret, ac circa se occuparet, Α τῆς ἄγρας : 


31 ibid. 44. ?*1 Cor. 1v, 12, 13. 
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ἀλλὰ ταῖς ἐλπίσιν αὐτοὺς ποικίλως πα- 
βακατέχονσα, τῇ περὶ ἑαυτὸν ασχολία, τοῖς νιοσσοῖς 
tà» ἄδειαν τῆς quyüc προεξένησεν, tita τὸ τελιν- 
ταῖον x«i αὐτὴ συναπέπτη. Φοθύθητι μὺ xoi σὺ T4 
παραπλήσια πάθης, ἐν ταῖς περὶ τῶν ἀδήλων ἐλπίσι 
τὰ φανερὰ προίέµενος. Δεῦρο δὴ οὖν pot, ὅλον σεαν- 
τὸν µετάθες ἐπὶ τὸν Κύριο" ἐπίδος σιαυτοῦ τὸν 
ὀνομασίαν' καταγράφΏθι μιτὰ τῆς Ἐκχλησίας. Ὁ 
στρατιώτης καταλόγοις ἐναοιθωεῖται * ὁ ἀθλητὴς iv- 
απογραφάµενος (8) ἀγωνίξδεται' ὁ δημότης πολιτο- 
γραφηθεὶς τοῖς φυλέταις ἐναριθμεῖται, Πᾶσι τούτοις 
ὑπεύθυνος ti, ὡς στρατιώτης Χριστοῦ, ὡς ἀθλητὴς 
εὐσεθείας, ὡς τὸ πολίτευμα ἔχων ἐν οὐρανοῖς. Απο 
γράφηθι iv τοῶτῃ τῇ βίθλω, ἵνα μεταγραφῆς εἰς 
τὴν ἁνω. Μάθε, διδάχθητι εὐαγγελιωκὴν πολιτείαν, 
ὀφθαλαῶν ἀκρίθειαν, γλὠσσης ἐγχράτειαν, σώματος 
δουλαγωγίαν, φβόνηµα ταπεινὸν, ἐννοίας καθαρότητα, 
ὀργῆς ἀφανισμόν. ᾿Αγγαρευόμενος προστίθει' ἀπο- 
στερούµενος μὴ διχάζδον" μισούμενος G&yáma* διω 
κόμενος ἀνέχον" βλασφημούμενος παραχάλε. Ns- 
χρώθητι τῇ ἁμαρτίαᾳα" συσταυρώθττι τῷ Χριστῷ" 
ὅλην τὴν ἀγάπην µετάθες ἐπὶ τὸν Κύριον. ᾽Αλλὰ χα- 
λεπὰ ταῦτα. Τί δὲ τῶν ἀγαθῶν (9) εὔχολον; Τίς καθ- 
εὖδων τρόπαιον ἔστησε; Τίς τρυφῶν καὶ καταυλού- 
µενος τοῖς τῆς καρτερίας στεφάνοις χατεχοσµήθη ; 
Οὐδεὶς μὴ δραμὼν ἀνείλετο τὸ βραθεῖον. Πόνοι γεν- 
νῶσι δόξαν, χκάµατοι’ προξενοῦσι στεφάνους. Διὰ 
πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὸν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν (10), pnpl x&yo-* ἀλλὰ ταύ- 
τας pi» τὰς θλίψεις à ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
µακχαριότης ἐκδέχεται' τοὺς δὲ τῦς ἁμαρτίας καµά- 
τους τὸ τῶς Ὑϊέννης ἐπίπονον xol σχυθρωπὸν &va- 
μθει. ᾽Αλλὰ γὰρ ἀκριθῶς σκοποῦντι, οὖδε τὰ τοῦ 
δικθόλον ἔργα τοῖς ἐργάταις τῆς ἀνομίας ἀκμοτὶ 
παραγίνεται. Ποῖοι ἱδρῶτες τῆς σωφροσύνης;, Ὁ δὲ 
πορνεύων χαθίδρως ἐστὶ, τῆς Ὠδονῆς αὐτὸν ἐκτηκού- 
σης. Tí τοσοῦτον ὑφαιρεῖ (11) τοῦ σώματος xq ἐγκρά- 
τεια, ὅσον  βδελυρὰ καὶ λνσσώδης ἀχολασία ὅδια- 
φθείρει; Νύχτες δὲ ἀὔπνοι τῶν διανυκτερευόντων ἐν 
προσευχαϊῖς) ἀλλὰ πολλῷ χαλεπώτεραι τῶν ἔπαγρυ- 
πνούντων ταῖς ἀδιχιαις. Ὅ τε γὰρ φόθος τοῦ φωρα- 
θήσεσθαι, καὶ ὁ ἐπὶ ταῖς ἡδοναϊῖς οἵἴστρος πᾶσαν ανὰ- 
πανσιω παντελῶς ἀπελαώνει. El δὲ, φεύγων τὸ στινὸν 
τῆς ἐπὶ σωτηρίαν φερούσης (12), τὸ εὑρύχωρον διώ- 
χεις τῆς ἁμαρτίας, φοθοῦμαι μὴ, μέχρι τέλους τὴν 
πλατεῖον ὀδεύσας, ἀχόλουθον εὕρης τῇ ὁδῷῶ τὸ κατά- 
Ἄνμα. ΑΛλλὰ δυσφύλακτος ὁ θησαυρὸς. Καὶ έπαγρυ- 
πνησαν; ἀδελφέ. Ἔχεις συνεργοὺς, ἐὰν θέλης, προσ- 
tux àv νυχτοφυλαχούσαν, νηστείαν οἰκουροῦσαν, ψαλ- 
µωδίαν ψυχαγωγοῦσαν, Ταύτας συμπαρώλαθε. ΑἎἌ- 
ται συναγραυλείωσά» σοι ἐπὶ τὰς φυλακὰς τῶν 
*! Rom. νι, 2. 35 Act. xiv, 21. 


sumptum est, et huic editioni additum. 

(11) Reg. primus àgatpii. 

(12) Idem codex σῶτερίαν ἀγούσος. Rursus 
idem codex et alter φοθοῦ: sed in ora Regii primi 
scriptum fuit γρ. φοθοῦμαι. Subinde Colb. primus 
τῆς 0d0U. 


4i 


HOMILIA IN SANCTUM BAPTISMA. 


442 


τιµιέων. Τέ βέλτιον, εἰπέ pot, πλουτοῦντας ἡμᾶς ὑπὲρ À ne habere quidem initio quidquam quod custodia- 


TÉ; φυλακῆς τῶν τιµίων ἄγωνιᾶν, Y μποξ ἔχειν 
và» ἀοχὴν ὃ φυλάξωμεν; Οὐδεὶς φόθῳ τῶν στερή- 
ctu) τὰ ἀγαθὰ ἀπωθεῖται. Οὕτω qp ἂν οὐδν τῶν 
ἀνθρωπίνων συνέστηφ εἰ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν σπουδαζο-- 
uisu) τὰς ἀποτυχίας ἑλοιιδόμεθα. Πκοάκειτα. yp 
τῷ γεωογία ut) à pooíx, ταῖς ἐμπορίκις ὃς τὰ 
ανάγια, τοῖς uot, αἱ χηρεῖκι, ταῖς παιβοτοο- 
siat; αἱ ἀτεχνώσεις. Αλλ᾽ ὅμως ἐγχειροῦμεν τοῖς 
ἔογοις, ταῖς χοηστοτέραις ἐπίσιν ἐπεοξιδόμενοι * 
τὲν δὲ τῶν ἐλπισθέντων ἔχθασιν αναωτιθέντες τῷ τὰ 
ἡμέτερα οἰκονομοῦντι O:Q. Σὺ, δὲ λόγῳ piv ἀπο- 
σεινύνεις τὸν ἁγιασμόν" ἔργω δὲ (13) τοῖς κατε- 
Ἰνωσμένοις ἐνδιατρίθεις. Ὄρα µή ποτέ σοι μεταιμὲ- 
A&7Q τῶν κακών βονλευµάτων», ὅτε ὀφὲλός σοι τῆς 
με-αμελείας οὐδέν. Σωγφονισάτω Gi τὸ τῶν παρθέ- 
we» ὑπόδειγμα. Ἐκεῖναι τὸ ἄλκιον ἐν τοῖς ἀγγείοις 
μὴ ἔχουσαι, ὅτε συνειπελθεῖν αὐτὰς ἐκοῆν τῷ νυμφίῳ, 
τότε ἐνδεῶς ἔχουσαι τῶν ἀναγχκαίων Πσθάνουτο. Διὸ 
καὶ μωρὰς αὐτὰς 0 λόγος ἀπεκάλεσεν, ὅτι, τὸν χαι- 
ρὸν τὺς τοῦ ἐλαίου χοήσεως εἰς τὸ πεµέναι καὶ 
συμπορίσειν παραναλωσασαι, ἔλαθον ἑαντὰς ἆἄπο- 
χλείσασαι τῆς φαιδρότητος τοῦ νυμφῶνος. Μήποτε 
καὶ σὺ, ἐνιαυτὸν ἐξ ἐνιαντοῦ, καὶ μῆνας EX μενῶν, 
καὶ ἡμέραν ἐξ ημέρας ὑπερτιθέμενος " καὶ μὴ Axu- 
θάνων τὸ ἔλαιων τὴν τουφὴν τοῦ φωτὸς, ἐμπέσος 
ποτ εἷς ἓν οὗ προσδοκᾷς ἡμέραν, Ἠνίκα ἂν ἐπιλεί- 
πωσί (14) σι λοιπὸν αἱ τοῦ ζῆν ἀφορμαί * ἀπορία δὲ 
ὦ πάντοθω xoi θλίψις ἀπαραμύθγτος, ἀπέιοηχότων 
ut» ἰατρῶν, ἀπειρηχότων δὲ τῶν οἰκείων * ὅτε πυχνῷ 
ἄσθματι καὶ npo συνεχόµενος, πυρετοῦ λάθρου δια- 
χαΐοντος τὰ ἔνδον χαὶ ὑποτμύχοντος, στενάδεις μὶν 
ἀπὸ µέσης χαοδίας, τὸν δὲ συλλυπούμενον οὐχ εὖτ 
ρήσεις. Καὶ φθέ/ξν μέν τι λεπτὸν καὶ ἀδρανὲς, ὁ δὲ 
ἀκούων οὐκ ἔσται (13) ' πᾶν δὲ τὸ λαλούμενον παρὰ 
σοῦ ὡς παραγροσύνη χαταφρονξῖται, τίς δώσει τὸ 
Θάπτισωα 16:0; Τίς ὑπομνήσει Χξκαρωμένον τῷ 
πάθει; Οἱ ποοσύχοντες ἀθνμοῦσιν, οἱ ἔξω τοῦ πάθους 
χαταφρονοῦσω, ὁ φίλος Oxo: τὴν ὑπόωνησιν ὡς τα- 
pai» ἐμποιοῦσαω, ἢἤ που καὶ ἰωτρὸς ἐξαπατᾷ, καὶ 
σῖαντὸν οὐχ ἀποιινώσχεις διὰ τὸ φύσει φιλόδωον. 
Νὺξ καὶ ἐρημία τῶν βοηθούντων * 0 βαπτίξων (16) 
oj πάρεστι. Ὁ θάνατος παρέστηκεν - οἱ ἀπάγοντες 
χατεπσίγονσι, Τίς o ἐξαιρούμενος ; Θεός, ὁ χαταγρο- 


mus? Nemo spoliationis metu repudiat bona. lta 
enim nihil rerum humanarum consisteret,si in sin- 
gulis quorum studio tenemur, adversos casus at- 
tenderemus.Nam sterilitas agriculturam,naufragia 
mercaturam,nuptias viduitas, liberorum educatio- 
nem orbitas comitalur. Attamen aggredimur opera 
ipsa, meliori spe innixi: rerum vero exitum Deo 
nostra moderanti committimus.Tute verbis quidem 
sanctimoniam;magni facis : re vero ipsa in deplo- 
ratorum perditorumque numero versaris. Vide ne 
quando te paeniteat malorum consiliorum, cum ex 
poenitentia nihil capies utilitatis. Prudentem te red- 
dat virginum exemplum **. Ille oleum in vasis non 
habentes, cum ingredi illas una cum sponso opor" 


B teret, tum necessariis rebus destitui se animadver- 


terunt.Quapropter Scriptura fatuas etiam eas vocat, 
quod id tempus quo utendum oleo erat, in circum- 
eundo et comparando insumentes, imprudenter et 
incaule a thalami gaudio semetipsas excluserunt. 
Vide ne tu quoque annum de anno, menses de men- 
sibus,diem de die differens,nec oleum luminis ali- 
mentum assümens,indiem inexspectatam aliquan- 
do incidas, cum jam deficiet te vivendi facultas, 
eritque undique angustia, et afüictio cujuscunque - 
levamenti expers,desperantibus medicis,desperan- 
tibus et propinquis, cum crebro et sicco anhelitu 
pressus ; vehementi febre internas partes inflam- 
mante atque succendente;ingemisces quidem pec- 
tore imo, sed qui condoleat reperies neminem. Ac 


c loquere quidem tenue aliquid et remissum : sed 


non erit qui audiat; quidquid autem proferes, ve- 
lut deliramentum contemnetur. Quis tum conferet 
baptisma? Quis monebit te, sopore alto et gravi ex 
morbo correptum ? Merent propinqui, morbum 
alieni contemnunt: monita quasi perturbationem 
afferentia negligit amicus, aut forte eliam medicus 
decipit, nec de teipso desperas ob naturalem vite 
amorem. Nox est, nec sunt auxiliari ulli : non 
adest qui baptizet. Astat mors, urgente qui abdu- 
cant. Ecquis te eripiet ? Deus, qui contemptus est? 
Te scilicet tum exaudiet, tu enim eum nunc audis. 
Tempus preetfinitum prorogabit? Scilicet dato tem- 
pore probe usus es. 


ντθείς; 'AXM εἰσακούσε-αι τότε" σὺ γὰο αὐτοῦ νῦν εἰσαχούεις (17). Προθεσμίαν δώσει; Καλῶς γὰρ ἐχοήσω τῇ 


δεδομένη. 


8. Μεδείς σε ἐξαπανάτω xoig λόγοις. Ἐπιστήσε- D 8. Nemo te seducat inanibus verbis 11. Nam re 


ται γάρ σοι αἱφνίδιος 2.60005, x«l η χαταστροφὴ ὁμοίως 
χαταιγίδε παρέσται. Πξει ἄγγίλος κατοφὴς, ἁπ- 
16 Matth. xxv, |. sqq. ?' Ephes. v. 6. 


(13) Illud, ἔργω δέ, etc., ita accipi debet: sed re 
ro damnato es ac pro reo. Es in deploratis. Vo- 
aterranus sic verterat: Opere vero cum profa- 

nis ac deploratis commercium habes. 

(14) Veteres quinque libri ἐπιλείπωσι. Editi ἐπι- 

λίπωσι. Aliquanto post Colb. primus τὰ ἔεδοθεν. 

(45/19 duobus Colbertinis pro ἔσται legitur £7:(. 

Mox unus ms. ὡς παραφροσύνη καταφανεῖται, ut de- 
liramentum apparebit, lectio non mala. Editi et 
alii duo mss. χαταφρονεῖται, contemnitur. 

(16) Colb. primus εἰ ὁ βαπτίδων. Alii duo mss. 


pentinus tibi imminebit interitus **,ut exitium pro- 
celle simile aderit. Veniet angelus tristis,abducens 


1$ ] Thess. v. 3. 


à ὁ Θαπτίξων. Utraque vocula εἰ et $ deest in vul- 
gatis etin Reg. primo. J)bidem Colb. tertius θάνατος 
πορεστιν. . 

(17) Codices Combeftisiani ἀχούεις, Alii tres mss. 
et editi εἰσακούεις. Colb. tertius ἀλλ oux εἰπαχού- 
σιται τότε, οὐ γὰρ αὐτοῦ νῦν εἰσαχούεις, Seb non 
exaudiet tunc, non. enim illum nunc audis. Sed 
mihi non dubium est quin vocula o» addita sit ab 
aliquo, qui cum non animadverteret hec dici per 
ironiam,negantem articulam necessariam duxit. 
Hoc ipso in loco Colb. primus προθεσµίαν δέ. 


M3 


ctam, crebro sed ad quelibet priesentia obverten- 
tem,ac sine voce gementem ,occluso jam gemituum 
ac lamentorum organo. O quam dilaniabis te ipse! 
quantum ingemisces! Sed te 1949 tuorum consi- 
liorum frustra ponitebit, cum videbis hinc hilari- 
tatem justorum de egregia donorum distributione 
letantium, illinc mororem peccatorum qui in al- 
tissimis tenebris jacebunt. Que tunc dicturus es in 
dolore cordis tui? Hei mihi, hoc grave peccati onus, 
cum id exuere ita facile esset, non abjeci! sed ho- 
rum malorum acervum traxi.Hei mihi, maculas ac 
sordes non ablui! sed sum peccatis commaculatus. 
Nuncessem cum angelis: nunc coelestium bonorum 
deliciis fruerer. O prava consilia ! ob temporariam 


peccati delectationem ceternum excrucior: ob car- B 


nis voluptatem igni trador. Justum est judicium 
Dei : vocabar, et non obediebam : docebar, et ani- 
mum non attendebam : obtestabantur mo, et ego 
deridebam. Hec et alia ejusdem generis proferes, 
deflens temetipsum,si hinc ante baptisma abripia- 
ris. O homo, aut gehennam metue, aut enitere ut 
regnum adipiscare. Vocationem ne sperne. Cave 
dixeris : Zabe me excusatum *?, ob hanc et illam 
rationem. Causa nulla excusare potest. Mihi qui- 
dem subit Jacrymari,cum hoc mecum reputo,quod 
turpitudinis opera ingenti Dei glorie prefers,quod- 
que peccato firmissime inhzrens ob libidinis dele- 
ctationem a proirissis bonis te ipse excludis, sic 
ut tibi coelestis illius Jerusalem bona videre *? non 


liceat. Illic innumera angelorum multitudo,primo- (; 


genitorum ooetus, apostolorum throni, propheta- 
rum sedes,patriarcharum sceptra,martyrum coro- 
ni, justorum laudes. Exopta ut cum his numere- 
ris, posteaquam Christi dono ablutus fueris et san- 
clificatus.Ipsi gloria et imperium in secula secu- 
lorum. Amen. 
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violenter, trahensque animam tuam peccatis vin- Α 


&&4 


ἄγων βιαίως χαὶ σύρων (18) σου riv ψυχὺν δεδεµέ- 
vm» ταῖς ἁμαρτίαι, πυχνὰ μεταστρεφοµένην πρός 
τὰ ὧδε, καὶ ὀδυρομένην ἄνευ φωνῆς, τοῦ ὀργάνου 
λοιπὸν τῶν θρήνων ἀποχλειαθένος. Ὢ πόσα σπα- 
ῥάδεις σιεαντόν | πὀσα στενάξεις | ἄπρακτα μετανοῶν 
ἐπὶ τοῖς βουλευθεῖσιν, ὅταν ἴδῆς τὸν φαι)ρότητα τῶν 
διχαίων ἐν τῷ λαμπρᾷ διανομῇ τῶν δώρῶν, καὶ τὴν 
κατήφειαν τῶν ἁμαρτωλῶν ἐν τῷ σχότει τῷ βαθυ- 
τάτῳ' Οἷα ἑἐρεῖς £y τῇ ὀδύνη τῆς καρδίας σου τότε ; 
Ai μὲ, μὴ ἀποῤῥίψαι τὸ βαρὺ τοῦτο φορτίον τῆς 
ἁμαρτίας, οὕτω ῥᾳδίας οὔσης τῆς ἀποθέσεως, ἀλλὰ 
τὸν σωρὸν τῶν χακῶν τούτων ἐφέλκεσθαι. Al μὲ, τὰς 
απλίδας μὴ ἀποπλύνασθαι, ἀλλὰ ἐστιγμένον εἶναι 
ταῖς ἁμαρτίαις Νῦν ἂν ὕμην μετὰ τῶν ἀγγέλῶν : 
νῦν ἂν τοῖς οὐρανίοις ἀγαθοῖς ἐνετρύφων. Ὦ τῶν 
πονηρῶν βονλευµάτων | διὰ πρόσκαιρον ἁμαρτίας 
ἀπόλανσιν ἀθάνατα βασανίδοµαι - δι ἠδονὴν σαρχὸς 
τῷ πνρὶ παραδίδοµαι. Διχαια à χρίσις τοῦ θεοῦ - 
ἐκαλούμην, xci οὐχ ὑπήκουον * ἐδιδασκόμην, καὶ oj 
προσεῖχον ' διεμαρτύραντό µοι, ἐγὼ δὲ κατεγέλων. 
Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ἐρεῖς, ἀποχλαιόμενος σεαυτὀν, 
ἐὰν προαναρπασθῆς τοῦ βαπτίσματος. Ἴνθρωπε, 3 
τὸν γέεναν φοθήθητι, à τῆς βασιλείας ἀντιποιήθητε. 
Mà ἀτιμάσης τὴν κλῆσι. Mà εἴπης, Ext µε παρ- 
ητημένον διὰ τὸ καὶ có. Οὐδειμία πρόφασις ἱχανὴ 
πρὸς παραίτησιν. ᾿Εμοὶ δακρύειν ἐπέρχεται, ὅταν 
ἐνθυμηθῶί ὅτι τὰ έργα τῆς αἰσχύνης προτιμᾷς τῆς 
μεγάλης δόξης τοῦ Θεοῦ, χαὶ διὰ τὸ τῆς ἀχολασίας 
$09 δνσαποσπάστως ἔχων τῆς ἁμαρτίας, τῶν ἐν 
ἐπαγγιλίαις ἀγαθῶν σιαυτὸν ἀποχλεει, ώς μὴ 
ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ τῆς ἐπουρανίου. 
Ἐχεῖ ἀγγέλων μµνριάδες, ἸἹρωτοτόχων πανηγύρεις, 
ἀποστόλων  Üpóvot, προφητῶν προεδρίαι, σκῆπτρα 
πατριαρχῶν, μαρτύρων στέφανοι, δικαίων ἔπαινοι" 
Ἐχείνοις σεαυτὸν ἐπιθύμησον συναριθμηθῆναι (19), 
ἀπολουσάμενος xci ἁγιασθεὶς xara τὴν δωρεὰν τού 
Χριστοῦ. ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας αἰώνων. ᾽Αμήν. 





HOMILIA XIV. 
In ebriosos. 
1. Movent quidem me ad dicendum vespertina 


OMIAIA ΙδΔ', 
Κατὰ  psÜvóvtov. 


1. Κιεῖ µέν µε πρὸς τὸν λόγον τὰ ἐσπερινὰ θεά- 


spectacula: sed ex altera parte impetum meum co- D µατα : κατέχει δέ pov πάλυ τὴν ὁρμήν, καὶ ἁπαμ- 


hibet, alaeritatemque retundit priorum laborum 
inutilitas. Nam et agricola si priora semina enata 
non sint, ad aliud semen in iisdem arvis rursus 
spargenduum segnior est et tardior. Etenim si ex 
tot exhortationibus, in quibus tum preterito tem- 
pore vos indesinenter adhortati sumus,tum postea 
per has septem jejuniorum hebdomadas nocte ac 
die evangelium gratia Dei sine ulla intermissione 


1? Luc. xiv, 18. ?? Psal, cxxvn, ὅ. 

(18) Editi Χατασύρων. Al mss. x«i σύρων. Haud 
longe duo mss. Colbertini& πότα στινάξεις. Vocula 
d neque in aliis mss. neque in cdilis reperitur, 
Reg. primus πόσα di στινάβεις. 


θλύνει τὴν προθυµίαν τῶν προλαθύντων πόνων τὸ 
ἄκαρπον. ᾿Επεὶ xxi γιωργὸς, τῶν πρὼὠτων αὐτῷ 
σπερµάτων pi ἐχφυέώτων, ὀχντρότερός έστι πρὸς 
τὸ δεύτερον ταῖς αὐταῖς ἀρούραις πάλιν ἐγχαταθάλ- 
λειν (20). Ei γὰρ ἐπὶ τοσαύταις παραινέσεσιν, ἃς ἓν 
τε τῷ προλαθόντι xpóve παρακαλοῦντε ὑμᾶς οὐ 
διελίποµεν, χαὶ ἐριξῆς τῶν ἑπτὰ τούτων τῆς νυ- 
στείας ἐθδομάδων νυχτὸς καὶ Μμέρας διαµαρτυρό- 


19) Colb. tertius ἐναριθμηθῆναι, Statim. Colb. 
rimus Χριστοῦ, ὦ ἡ δόξα. 
(20) Antiqui duo libri ἐγκαταθκλεῖν. 


a5 HONILIA IN EDRIOSOS. µ6 


µενοι ὑμῖν (21) τὸ Εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ Α YObis denuntiavimus, fructus nullus nullaque utili 


ovx ἐπαυσάμιθα, oíJtv Ὑέγονεν ὄφελος * ἐπὶ ποίαις 
ἐλπίσε διαλεχθῶμεν σήμερον; Ὦ πόσας νύχτας εἰκῇ 
ἠγρυπνήσατε | πύόσας ἡμέρας εἰχῆ συνηθροίσθοτε | 
et Ύε χαὶ «xj: Ὁ γὰρ ἐν προκοπῇ γενόμενὺς ἀγαθῶν 
ἔργων, εἶτα παλιδροµήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν συν- 
ή θεια», οὐ µόνον τὸν ἐπὶ τοῖς πεπονηµένοις (22) µι- 
σθὸν ἐνηυμιώθη, ἀλλὰ x«l βαοντέρας ἀξιοῦται τῆς 
καταχκρίσεως' ὅτι, γευσάµενος χαλὸν Θιοῦ ῥῆμα, 
καὶ γνώσεως μυστηρίων ἀξιωθεὶς, πάντα προέδω- 
xs» (23), ἡδονῇ βραχεία δελιασθεί. 'O μὶν γὰρ 
ἐλάχιστος συγγνωστὀς ἐστιν ἑλέους' δυνατο δὲ, 
φησὶ, ὀνπατῶς ἑτασθήσονται. Μία ἑσπίρα, x«l 
µέα προσθολή (24) τοῦ ἐχθροῦ πάντα τὸν πόνον 
ἐπεῖνον διέλνσε καὶ ἠφάνισε. Ποία οὖν προθυμία 


tas emersit; qua spe sermonem hodie habebimus? 
O quot noctes frustra vigilastis! quot dies frustra 
convenistis | si tamen frustra. Nam qui in bonis 
operibus progressum fecit, deinde vero ad consue- 
tudinem antiquam revertitur, non insumptorum 
modo laborum mercedem amittit, sed fit etiam 
pone graviori obnoxius ; quod cum Dei verbum 
bonum deégustaverit, mysteriorumque cognitione 
dignatus sit, perdidit omnia, brevi voluptate in- 
escatus. Nam minimus quidem venia 1 9 3 ac mise- 
ricordia dignus est - potentes vero, inquit, potenter 
torquebuntur *!, Vespera una, et unus inimici as« 
sultus omnem illum laborem dissolvit et evertit. 
Que ergo mihi alacritas nunc ad dicendum? Quare 


τοῦ νῦν λόγου», Ὥστε xà» ἐσιώπησα, εὖ ἴστε, εἰ p eliam tacuissem, mihi credite, nisi Jeremiee ti« 


μή ἐφοθούμην τὸ ὑπόδειγμα τοῦ Ἱερεμίου, ὃς, πρὸς 
ἀπειθᾷ λαὸν φθέγγεσθαι μὴ βουλόμενος, ἔπαθεν ἐκεῖνα 
dmi αὐτὸς διηγήσατο * ὅτι ἐγένετο αὐτῷ πῦὂρ 
ἐν τοῖς ἑγχάτοις, x«i παρεῖτο πάντοθεν, καὶ oUx 
ἐδύνατο Φέρει. Γυναῖκες ἀκόλασ"οι, ἐπιλαθόμεναι 
τοῦ φόθον τοῦ Θιοῦ, τοῦ πυρὸςὴ τοῦ αἰωνίου κατα- 
φοονήσασαι, ἐν ἡμέρα τοιαύτῃ, ὅτε αὐτὰς ἐχρῆν διὰ 
Ti» ἀνάμνησιν τῆς ἀναστάσεως καθῆσθαι dv τοῖς 
οἶχοις, xxl ἔννοιαν λαμθάνειν τῆς Ἡμέρας ἔχείνης, 
καθ £v» ἀνοιγήσονται μὲν οἱ οὐρανοὶ, ἐπιφανήσιται 
δε ἡμῖν ὁ κριτὴς ἐξ οὐρανῶν, καὶ σάλπιγγες θΘιοῦ, 
καὶ ἀνάστασις νεκρῶν, xal Χρίσις διχαία, x«l ἀντι- 
ἆοσις (23) ἑκάστῳ χατὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ: ἀντὶ τοῦ 
ταύτα ἴχειν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς, καὶ καθαίρειν μὲν 
ἑαυτῶν τὰς καρδίας ἀπό πονηρῶν ἐνθυμήσεων, ἐξ- 
αλεέφειν δὲ τοῖς δάχρυσι τὰ προηµαρτημένα, ἐτοιμά- 
ζισθαι δὲ πρὸς τὸν ἀπάντησιν τοῦ Χριστοῦ κατὰ 
Ti» μεγάλην Ἡμέραν τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ, ἄποσει- 
”άωεναι τὸν ζυγὸν τῆς δουλείας τοῦ Χριστοῦ, ῥίψα- 
σαι ἀπὸ τῶν χεφαλῶν τὰ τῆς εὐσχημοσύνης καλύμ- 
µατα, χαταφρονήσασαι τοῦ Θιοῦ, καταφρονήσασαι 
τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χαταναισχυντήσασαι πάσης ἄρ- 
ῥΏος ὄγεως, σοβοῦσαι τὰς χόµας, σύρουσαι τοὺς 
χιτῶνας, x«i τοῖς ποσίν Gua παίξονσαι, ὀφθαλμῷ 
ασελγεῖ , Ὑέλωτι ἐχκεχυμίνω (26) πρὸς ὄρχησιυ 
ἐκμανεῖσαι, πᾶσαν νέων ἀχολασίαν ἐφ ἑαυτὰς προσ- 
χαλούμεναι, ἐν τοῖς πρὸ (37) τῆς πόλεως µαρτυ- 
píot; χοροὺς συστησάµεναι, ἑργαστήριον τῆς οἱ- 
κείας ἁὐτῶν ἀσχημοσύνης τούς Ὡγιασμένους τόπους 
πεποίηνται. ἸἘμίαναν μὲν τὸν ἀέρα τοῖς ἆἄσμασι 
τοῖς πορνιχοῖς, ἐμίαναν δὲ τὴν γῆν τοῖς ἀκαθάρτοις 


3! Sap. vr, 7. 353 Jerem. xx, 9. ?? ]sa. im. 16. 


(31) Editio Paris. διαμαρτυρόμενοι ἡμῖν. Libri 
veteres ὑμῖν. 

22; Coib. tertius προπεπονηµένοις, Alii mss. et 
edili ztrzovrufyots. 

(23) Illud, πάντα προέδωχεν, ita, si mavis, verle: 
omnia prodidit. 

(24) Colb. tertius µία προθολή, 

(20) Unus codex Reg. xai ἀνταπόδοσις, sic ta- 
men. ut in ora libri scriptum sit γρ. καὶ ἀντίδοσις. 

(26)iColb. tertius iyxtxvpévo.THunn Basilii locum 
Sic expressit Ambrosius lib. De Elia et jejunio, 
eap. 18, num. 60 et 07 ; 1iie in plateis invere- 


C 


* 


mulssem exemplum : qui cum ad populum contu« 
macem verba facere nollet, passus est qut ipse 
recenset: quod factus est ignis ut ejus visceribus, 
ac undique dissolvebatur, nec ferre poterat **, Mu- 
lieres lascivee, timoris Dei obliti, eternum ignem 
aspernate, in illa ipsa die cum ob resürrectionis 
memoriam oportuerat eas in domibus sedere, a6 
recordari diei, illius, in qua aperientur coli, et ap- 
parebit nobis judex e colis, et tube Dei, et resur« 
rectio mortuorum, et judicium justum, et redditio 
unicuique juxta opus suum ; cum de his cogitare 
debuissent, suaque corda a pravis cogitationibus 
purgare, et priora peccata laurymis delere, atque 
ad Christi occursum pro magno illo die apparitio« . 
nis ejus sese preparare, servitutis Christi excusso 
jugo, velamentis honestatis a capite rejectis, con- 
tempto Deo, spretis ipsius angelis, virilem omnem 
aspectum citra pudorem ferentes, comas agitan- 
tes, trahentes tunicas, 8ο pedibussimul ludentes, 
lascivienti oculo, effuso risu, ad saltandum quasi 
quodam furore concite??, omnem juvenum libidi- 
nem in seipsas provocantes, in martyrum basilicis 
pro moenibus civitatis choros constituentes, loca 
sancta officinam obscenitatis sure effecere. Cantile- 
nis meretriciis ut aerem conspurcarunt, ita terram 
tripudiis pulsatam pedibus immundis fcedarunt ; 
spectaculum sibi ipsis juvenum turbam undique 
statuentes, plane inverecund:, prorsusque insi- 
pientes, nullum insaniee modum omittentes, Hao 
quomodo tacebo ? quomodo, ut par est, lugeho? 
Vinum nobis harum animarum damnum intulit. 


cundos etiam viris sub conspectu adolescentulorum 
intemperantium choros ducunt, jactantes comam, 
trahentes tunicas.... saltantes pedibus, personan- 
tes vocibus, irritantes in se juvenum libidinis motu 
histrionico, petulanti oculo, dedecoroso ludibrio. 
Spectat corona adolescentum, et fit. miserabile 
theatrum.... celum impuro contaminatur aspectu, 
terra turpi saltatione polluitur, qua obscenis sal- 
tatibus verberatur. Quomodo patienter loquar, pie 
praeteream, convenienter defleam? Vinum nobis 
tantarum animarum damna intulit. 
(37) Lege Duceum in illud, iv τοῖς πρὀ, etc, 
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Vinum, Dei donum ad infirmitatis levamen sobriis A ποσίν, £v ἐν ταῖς ὀρχήσεσι κατεχρότησαν, θέατρον 


datum, nunc lascivie factum est instrumentum 
intemperantibus. 


αυταῖς νεανίσχων ὄχλον περιστησάµιναι, σοθάδες 
ὄντως xal παράφοροι παντελῶς (28), μανίας οὐδεμίαν 


. Li , , - - * e ο " di ? δν, )d ΄ . ψ φ - - t - 
ὑπερθολὴν ἀπολείπουσαι. Ἰαῦτα πῶς pk» σιωπήσωῃ πῶς Ót xaT ἀξίαν ὀδύρωμαι; Olvog ἡμῖν τῶν φψυχῶν 
τούτων τὴν ζημίαν ἐποίησεν * olivos, τὸ παρὰ Θεοῦ δῶρον εἰς παραμυθίαν τῆς ἀσθενείας δεδομένον τοῖς σωφρονοῦσιν - 


ὅπλου δὲ νῦν γενόμενον ἀχολασίας τοῖς ἀσε)γαένουδιν. 

9. Ebrietas, voluntarius ille demon, per volupta- 
tem in animas insiliens, ebrietas, nequitit&e parens, 
resque virtuti inimica, fortem virum ignavum red. 
dit: Pudicum impudicum; justitiam non novit,tollit 
prudentiam. Quemadmodum enim aqua ignis est 
adversa: sic immodicum vinum rationem extin- 
guit. Quapropter pigrabar quidquam contra ebrie- 
tatem dicere, non quod malum quoddam sit; exi- 
guum, aut contemnendum, sed quod sermo noster 
nihil esset profuturus. Etenim si ebrius desipit, et 
vertigine laborat; frustra loquitur qui increpat non 
audientem. Quos igitur alloquemur? siquidem qui 
194 admonitione indiget, ea qus dicuntur, non 
auscultat: temperanti vero et sobrio opus non est 
serinonis auxilio, cum ab hoc vitio purus sit et 
immunis. Quid igitur capiam consilii in presenti 
rerum statu, si et sermo inutilis sit, nec silentium 
tutum ? Negligemus curalionem ? Sed periculosa 
est negligentia. Dicamne contra ebrios? Sed in 
emortuas aures insonabimus. Fortassis igitur sicut 
in pestilentibus morbis corporum curatores 608 
quidem qui sani sunt, remediis quibusdam mor- 
bum prevenientibus communiunt; iis vero qui 
morbo jam correpti sunt, manus non adhibent: sic 
etiam nobis media ex parte utilis est sermo, qui 
impertiturus sit tutelam et antidotum sanis et inte- 
gris, non liberationem aut medelam egrotantibus. 

3. Quid differs, o homo, a brutis animantibus ? 
Nonne rationis dono, qua a tuo conditore accepta, 
creature cujuslibet princeps effectus es et domi- 
nus? Quisquis igitur se ipse intelligentia ac co- 
gnitione privat per ebrietatem, Comparatus est 
jumentis insipientibus, et similis factus est il[is**, 
Imo eliam dixerim ego temulentos rationis magis 
esse experles quam ipsa pecora: siquidem qua- 
drupedia omnia et bestias, certos ac constantes ad 
coitum motus impetusque habent: quorum vero 
animum temulentia occupat, et quorum corpus ca- 
lor preter naturam accedens implet, hi omni tem- 
pore etcmnihoraad impuros turpesquecomplexus 


concitantur, atque ad voluptates. Nec hoc modo D 


δὲ Psal, xrvnt, 13. 


(28) Colb. primus pro παντελῶς habet αλοθῶς, 
vere. 

(29) Colb. tertius λογισμὸν κατασθέννυσι σώφρονα, 
prudentem cogitationem extinguit. 

(30) Colbertini duo mss. o20t» δεῖται, 

(31) Editi £yz. Veteres sex libri ἔχει. Aliquanto 
post Colb. primus πάθους κρατονμένοις. 

(32) Unus ms. pro ἀναπλήσωτες habet ἀναπλη- 
ρώσαντες. Etinde quoque Ambrosius sumpsit multa, 
quie reperias capite 16. Sic enim loquitur: Hac 
(ebrietas) sensus hominum mutat et. formas, per 
hanc fiunt ez hominibus equi adhinnientes. Siqui- 


2. Μέθη, ὁ αὐθαίρετος δαίµων, ἐξ ἠδονῆς ταῖς ψυ-- 
χαῖς ἐμθαλλόμενς, μέθη, καχίας µήτηρ, ἀρετῦς 
ἐναντίωσις, τὸν ἀνδρεῖον δειλὀὸν ἀποδείχνυσε, τὸν 
σώφρονα ἀσελγῆ ' διχαιοσύνην οὐκ οἷδε, φρόνησιν 
ἀναιρεῖ. Ὥσπερ γὰρ ὕδωρ πολέμιόν ἐστι πυρί, oj- 
ως ἁμετρία οἴνου λογιςμὸν κατασθέννυσι (29). Διὸ- 
περ ὤχνουν τι λέγει χατὰ µέθης, οὐχ ὡς Tipl µι- 
χροῦ τινος καχοῦ  παροφθῆναι ἀξίου, ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν 
ὄφελος παρεχοµένου τοῦ λόγον. Ei γὰρ ὁ μεθύων 
παραφρονεῖ καὶ ἐσκότωται, εἰκῆ ῥαψῳδεῖ ὁ ἐπιπλύτ- 
των τῷ μὴ ἀκούοντι. Τίΐσιν οὖν Φδιαλεχθῶμιν ; εἴπερ 
ὁ μὶν χρήξων τῆς παραινέσεως οὐκ ἀχούει τῶν Atyo- 
µένων * ὁ δε σωφρονῶν καὶ νήφων οὐ δεῖται (30) τῶς 
ἐχ τοῦ λόγου βοηθείας, καθαρεύων [τοῦ πάθους. Τί 
οὖν χρήσοµαι τοῖς παροῦσιν, εἰ καὶ ὁ λόγος ἄχρη- 
στος, καὶ $ σιωπὴ ἄπορος; Π[αρίδωμεν τὸν ἐπιμέ- 
λειαν; 'A)Y ἐπικίνδυνος 9 ἀμέλεια. ᾽Αλλὰ φθέ/ξο- 
μαί τι χατὰ τῶν µεθυόντων, ᾽Αλλ᾽ εἰς νεκρὰς xoa; 
ἐνηχοῦμεν. Μήποτε οὗ», ώς ἐπὶ τῶν λοιμιχῶν νοση- 
µάτων οἱ τῶν σωμάτων θεραπευταὶ τοὺς piv ὑγιαί- 
νοντας τοῖς προφυλακτιχοῖς βοηθήµασιν ἀσφα)έζον- 
ται, τοῖς δὲ ακεκρατηµένοις ὑπὸ τοῦ πάθους οὐκ 
ἐγχειροῦσιν * οὕτω καὶ ὑμῖν ἐξ ἥμισείας ἔχει (31) ὁ 
λόγος τὸ χρήσιμο» φυλαχὴν ὑποδειχνὺς τοῖς ἆπα- 
θέσιν, οὐχ ἀπαλλαγὴν καί ἴασιν τοῖς ὑπὸ τοῦ πάθους 
χεχρατηµένοις. | 


3. Τένι διενήνοχας τῶν ἀλόγων, ὦ ἄνθρωπε; O2 τῷ 
δωρεᾷ τοῦ λόγον, ἂν λαθὼν παρὰ τοῦ κτἰσαντὸς σε, 
ἄρχων καὶ xóotog ἐ/ένυ πάσης τῆς χτίσίως; Ὁ 
τοῦυν ἀφελόμενος ἑαυτοῦ τὴν φρόνχσιν διὰ τῆς µέ- 
θης. Ἡαρασυρςθλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοῆτοις, 
xai ὠμοιώθη αὐτοῖς  Μᾶλλον ὃξ x«i τῶν βοσκηµά- 
των» φαίην ἂν ἔγωγε ἀλογωτέρους εἶναι τοὺς ἐν τῷ 
µέθῃ  εἴπεο τὰ μὲν τετράποδα πάντα καὶ τὰ θποία 
τεταγµένας ἔχει τὰς πρὸς τὴν μίξιν ὀομὰς, οἱ ὃὲξ 
ὑπὸ τῆς µέβης τὴν ψυχὴν χατεχόµενοι, xai τὸ σώμα 
τῆς παρὰ φύσιν θερµότητος ἀναπλήσαντες (52), πάντα 
καιρὸν χαὶ πᾶσαν ὥραν πρὸς τὰς αχαθάρτους καὶ 
ασχηµονας συμπλοκὰς χαὶ ἡδονὰς συνελαύνονται. 
Καὶ o2 τοῦτο μόνον τὴν αλογίαν οὐτοῖς ἐμποιεῖ, 


dem naturali vapore corporis calidi et. prater 
naturam vini calore flammali, cohibere se non 
queunt, et in. bestiales libidines excitantur, ut 
nullum trempus praescriptum habeant,quo deceat 
indulgere concubitui.... Umbras saepe transi- 
liunt sicut foveas, nutat his cum facie terra, 
subito erigi et inclinari videtur.... concurrenti- 
bus montibus sibi videntur includi. Murmur in 
auribus tanquam maris ftuctuantis fragor... Vi- 
gilantes somniant, dormientes litiganl. Vita his 
sommium est. Mlud, quod mox sequitur, xai 
ἠδονάς, ex duobus mss. Colbertinis addidimus. 
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ἀλλὰ x«l à τῶν αἰσθήσιων παρατροπὴ χείρονα παν- À 605 brutos reddit et stupidos : sed sensuum etiam 


τὸς ατάνους ἀποθείχνυσι τὸν µεθύοντα. lloiow /Χο 
βόσκπμα οὕτω παοαθλέπει καὶ οὕτω παοακούτι ὡς 
ὁ µεθύων; Ojx ἀγνοοῦσι pi) τοὺς οἰκειτάτους, 
ποοστρέχ»ρ»σι δὲ πολλάκις τοῖς ἀλλοτρίοις ὡς τοῖς 
συνύθεσι; Οὐ τὰς σχιὰς διαπεδῶσι πολλάκις ὡς 
ὀχετοὺς à φάοα//ας; ᾿Ιἴχων δὲ αὐτοῖς (93) καὶ Ψό- 
Φων, oio) θολάσσης κυκαινούσης, τὰ ὥτα πιπλή- 
οωται. ἤ ὃς yü πρὸς τὸ ὅρβιον διανίστασθαι dox, 
καὶ τὰ ὄρη περιτοέχειν dv κύχλω. Οὔτοι ποτὶ μὲν 
* ελώσιν ἅπαυστα, ποτὶ δὲ ὀδυνώνται καὶ χλαίουσιν 
ἀπαοκγόοητα. Καὶ νῦν μὲν θοασεῖς εἶτι καὶ ἀἁπτότ- 
τοι, v3» Oi κατώφοβοι καὶ δειλοί. Τούτοις ὕπνοι 
pp?» βαοεῖς χαὶ ὃυσανάφοοοι χαὶ πνιγώδεις, καὶ τῷ 
ὄντι θανάτου "/είτουξς, αἱ δὲ /οη/οοήύτεις (34) τῶν 
Ὅπνων ἀναισθητότεραι. ἘΕνύπνιον /ὰο αὐτοῖς EGTU) 
o Síoc, ol yt, ἱμάτιον οὐκ ἔχοντες, 0206 τί φάγωσω 
εις τήν αὖριον, βασιλεύουσι καὶ στρατοπέδων ἄρχον- 
ct) i» τῇ μέθη, x«i πόλεις οἰκοδομοῦσι, x«l χρύ- 
uam δισνέωουσι. Τοιούτων φαντασιῶν γαὶ ἁπάτης 
τοσαύτης περιξέων ὁ οἴνος τὰς καρδίας αὐτῶν πλη- 
pot. "E-ipot δὲ εἰς τὰ ἑναντία περιάγονται πάθη. 
Ἀυσέλπιδές εἶσι, καὶ χατεφεῖς, καὶ ὀδυντροίὶ, καὶ 
Φαχουώδεις, καὶ γψοφοδεεῖς, xai ε)πτόπτοι. Ὁ αὐτὸς 
οἴνος ἐν δικφόοοις σωμάτων ἔξεσι διάφορα τὰ πάθη 
ταῖς ψυχαῖς ἐργαξόμενος. Οἷς ut» γὰο ἂν διάχνσιν 
τοῦ αἵματος ἐμποιήσας πρὸς τὴν ἐπιγάνειαν ἔξαν- 
θήσς, φαιδροὺς καὶ ἠδεῖς καὶ «/Ε/ανωμένους αὐτοὺς 
αποὀείχνυτιν» ὧν ὃ ἂν ὑπὸ τοῦ βάρους χαταπιλήσι 
τὸν ἔξιν, σνυστέλλων αὐτῶν καὶ χαταπιέξων τὸ αἶμα, 


Β 


πρὸς τὴν ἑναντίαν αὐτοὺς περιάέγει διάθεσιν. Koi cq 


θεῖ λέγειν τῶν ou, παθῶν τὸν ὄχλον; τὰς ὃνσκο- 
Mx; τοῦ ἤθους; τὸ εὐπαρόξυντον; τὸ μεμφίμοιρον) 
τὸ οξύόροπον τῆς buyüs; τὴν χοαυγήν ; τὸν θόρυβον ; 
τὸ ποὸς πᾶσαν ἀπάτην εὐπαράιωγον ; τὸ πρὸς τὰς 
οργὰς αταμίευτον ; 

&.'H δὲ πρὸς τὰς ἤδονας ἀχρασία ἄντικους ὥσπερ 
ἐκ πτγῆς τοῦ οἴνου φέρεται, x«l συνεισπίπτει τῷ 
ἁχράτω τῆς ἀσελγείας Ἡ νόσος, πᾶσαν βοσκημάτων 
µανίαν ἐπὶ τὸ θῆλν δευτέραν τῆς τῶν μεθυόντων 
ὕβδοξως ἀποφαίνουσα" εἴπερ τὰ pi» ἄλογα “νωρίξει 
τοὺς ὄρους τῆς φύσιως, οἱ δὲ µεθύοντες ἐν ἄδῥενι 
pi» τὸ θᾷλυ, ἐν ὃς τῷ θήλει τὸ dopo ἐπιζητοῦσιν. 
Ούὐδε ἐπεξελθεῖν τῷ λόγῳ ῥάδιον πᾶσι τοῖς ἐκ τῆς 
µέθης δεινοῖς. Αἱ αν οὖν ἐκ τοῦ λοιωοῦ βλάδαι 
χούνω ἐγ/ίνονται (38) τοῖς ἀνθοώποις, κατὰ μιχρὸν 
703 αέρος τὴν παρ ἑαντοῦ φβορὰν ἐντιθέντος τοῖς 
σώμασιν’ αἲ δὲ παρὰ τοῦ οἵνοῦ εὐθὺς σ»»εισπίπτου- 
σι. Οὕτω Χο τὴν juu» απολωλότες, ὡς ὑπὸ πάσης 
χγλῖοος εἶναι κατεστι/µένοι, ἔτι καὶ αὐτὴν τοῦ σώ- 
µατος τὴν ib προσδιαφβείρονται' οὗ µόνον τῇ 


(30) Colb. primus ὕχων δὲ αὐτῶν. Mox Reg. pri- 
mus ὦτα πεπλήρωνται. VOX δυσανάφοοοι, quie mox 
sequitur, varie a variis scriptoribus accipitur. Alii 
volunt dua«vágoposidem valere quod ὁυσβάττακτος, 
difficilis portatu. Aliis δυσανάφορος est. ὁνσαπάλ- 
Ίακτος, α QUO Quis viz liberari potest. Videtur mihi 
posterior notio huic loco magis convenire. 


(3&) Edili γοηγόοσεις. Antiqui duo libri 7p270- - 


ρήσεις. Reg. primus ἔ/ρηγόρσεις. Aliquanto post in 


eversio temulentum quovis pecore deteriorem effi- 
cit.Enimvero quodnam brutum animal videndi au- 
diendique sensu.languescit ita, ut temulentus? 
Nonne ignorant familiarissimos, et sepe ad alienos 
velutad familiares ac necessarios accurrunt? Nonne 
sepenumero umbrastanquam rivulosautconvalles 
transiliunt? Rursus eorum aures sonitu ac stre- 
pitu quodam quasi estuantis maris implentur: 
terra vero sursum erigi videtur, et montes in or- 
bera circumverti. Hi aliquando quidem rident in- 
desinenter ; aliquando vero dolent lugentque inso- 
labiliter. Et modo audáces sunt et intrep'di; modo 
trepidi timidique. His somni quidem graves sunt, 
et excussu difficiles, prope suffocantes, planeque 
morti vicini; vigili vero somnis stupidiores.Nam 
insomnium quoddam est vita ipsorum, qui cum 
nec vestern. habeant, neque quod in crastinum 
edant, regnant, et exercitibus in ebrietate impe- 
rant, construunt urbes, ac pecunias elargiuntur. 
Visis ejusmodi tantoque errore eorum corda replet 
vinum. Alii vero in contrarios affectus prolabun- 
tur. Despondent animum, tristes sunt, dolentes, 
lacrymis se dedentes, formidolosi, et consternatu 
faciles. Idem vinum pro varia corporum 19 5 ha- 
bitudine varios ac diversos affectus in animis parit. 
In quibus enim, sanguine diffuso, ad superficiem 
usque effloruerit, eos hilares letosque et gaudio 
perfusos reddit: quorum vero habitudinem pon- 
dere suo obstruxerit, eos contracto ac compresso 
sanguine,ad contrariam affectionem transmovet.Et 
quid opusest reliquarum perturbationum catervam 
recensere? indolem morosam,animum exacerbatu 
facilem,mores querulos,repentinam animimutatio- 
nem,clamorem,tumultum,proclivitatem ad omnem 
dolum,animum iras recondere ac frenare nescium.- 
&. Quin etiam ipsa in fruendis voluptatibus in- 
continentia ex vino quasi ex fonte manifeste 
prorumpit; atque una cum mero irrepit impudi- 
οἱ labes, quee omnem pecorum in feminas in- 
saniam demonstrat procacitate ac lascivia ebrio- 
rum minorem esse. Et quidem bruta animalia 
nature terminos non ignorant: ebrii vero in 
masculo feminam, in femina masculum requi- 
runt. Sed omnia temulentie mala ne verbis 
quidem persequi ac commemorare facile est. 
Nam pestilentie damna quodam temporis in- 
tervallo accedunt hominibus, aere suam ipsius 
corruptionem paulatim in corpora transferente: 
sed illata a vino detrimenta simul statim ir- 
ruunt. Postquam enim animam ita perdidere, ut ΄ 


Colb. tertio pro τοιούτων legitur τοσούτων. 2. 
(33) Colb. primus 7ívovzat. Infra in Colb. codice 
1934 e regione vocis πεπλαδηκός legitur σεσηπός : 
uam vocem librarius addidit, ut indicaret πεπλα- 
ηχός idem valere quod σεσηπός. Ejusdem declara- 
tionum reperias exempla multa in libris antiquis : 
uod notavi, ut monerem has quarumdam vocum 
declarationes pro variis lectionibus sumi non de- 
bere. 
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sintomnigenis masculiscompunct, pretereaipsam Α ὑπεορθολῇ τῶν ἡδονῶν ἐξοιστρουσῶν ἐπὶ λαγνείας 


quoque corporis habitudinem corrumpunt. Etenim 
non ob immodicas solum voluptates quibus velut 
furore quodam ad salacitatem concitantur, conta- 
bescunt ac diffluunt: sed ob ipsam etiam molem 
ac tumorem, corpus nimio humore repletum 
laxumque et vitali vigore solutum circumferunt. 
Horum lividi sunt oeuli, subpallida superficies cu- 
tis, spiritus impeditus ac coagmentatus, lingua 
resoluta, clamor indistinctus, titubantes pedes ve- 
lutpuerorum, spontanee superfluitatum egestiones 
quasi ab inanimatis profluentes. Ob luxum mise- 
rabiles, miserabiliores quam qui in: mari tempe- 
state jactantur, quos fluctus alii aliis succedentes, 
ac demergentes, ex undis emergere non sinunt. 
Hunc ad modum horum quoque anime vino ma- 
dentes submergcntur.Quapropter ut jactata tempe- 
state navigia cum plus equo onerantur, onere 
ejecto necesse est allevari: ita et hi ea quie ipsos 
gravant, necessario egerunt. Vix enim vomitu et 
dejectione abonere liberantur, tanto miserabiliores 
infeliciter navigantibus, quantum hi quidem ven- 
tos et mare et externa impedimenta causantur : 
ille vero ebrietatis tempestatem sibi ipsis sponte 
asciscunt. Qui a demone obsidetur, miseratione 
dignus est: ebrius vero eadem perpetiens, ne 
dignus quidem est cujus misereamur, quandoqui- 
dem cum voluntario demone colluctatur. Hi pre. 
terea quedam ebrietatis pharmaca componunt, 
operam industriamque in eo ponentes, non ut ne 
196 quid mali a vino patiantur, sed ut ipsorum 
ebrietas jugis sitet assidua. Enim vero, saltem quod 
ad potandi tempus attinet, exigua eis est dies, bre- 
vis itidem nox vel hiberna. Denique hujus mali finis 
nullus esí. Nam ipsum se merum promovet ad 
amplius. Nam enim levat necessitatem : sed alte- 
rius potus necessitatem  inevitabilem inducit, 
exurens inebriatos, semperque desiderium plus 
bibendi provocans. Sed dum inexplebilem bibendi 
sitim sibi comparare cogitant, contra atque animo 
destinarunt accidit. Nam assiduo deliciarum usu 
suos sensuslanguidos reddunt ac retusos. Sicut 
enim nimius fulgor visum hebetat, et sicut qui ab 
ingenti sono ac fragore obtunduntur, ob immodi- 
cum percussum eo deveniunt, ut nihil omnino 
audiant : sio etiam hi pre niinio voluptatis studio 
imprudentes et incauti voluptatem amittunt. Vi- 
num namque, etsi merurn, ipsis est insipidum et 
aque simile: cum vero vinum recens sumitur, 
videtur tepidum; id etsi recentissimum est, etsi 
nix ipsa, tamen flammam ex immodico vino intus 
in ipsis accensam exstinguere non potest. Cui 
va ? cui rlumultus? cui judicia ? cui molestie et 


(36) Legitur προστεστηκός in editione Paris. pro 
προσεστηκός, uti habent veteres quatuor libri. Reg. 
tertius παροστετηκός, Editio Basil. παρεστηχός, 

37) Unus ms. διἀλιπεῖν. 

31 Rer primus προσάγει. 

(39) Colb. tertius τῆς ἄγαν φιλοινίας, pra immo- 


B 


ἐκτετοκύτες καὶ διαῤδέοντες, ἀλλὰ xoi αὐτῷ τῷ 
ὄγκῳ πεπλαδεκὸς xci βρυῶδες καὶ τοῦ ζωτιχοῦ τόνου 
λελυμένον τὸ σῶμα Φφέροντε. Τούτων πελιδνοὶ οἱ 
ὀφθαλωοί: ὕπωχρος δὲ à ἐπιφάνεια' πνεῦμα προσ- 
εστηχός (36): λῶσσα παρειµένη, καὶ χραυγὰὴὰ ἆση- 
poc ἀχροσφαλεῖς οἱ πόδες χαβάπερ οἱ τῶν παίδων: 
ἐχκρίσεις δι τῶν περιττωµάτων αὐτόματοι ὥσπεο 
ἀπὸ ἀφύχων ῥέουσαι. Ἐλεεινοὶ τῆς τρυφᾶς, ἔλεεωό- 
τεροι τῶν ἐν πελάγει χιειμαξδοµένω», οὓς ἆλλα ἐξ ἆἃλ- 
λων διαδεχόµενα καὶ ἐπιθαπτίδοντα χύματα ἀναφί- 
pet» οὐκ ἐπιτρέπει τοῦ κλύδωνος. Οὕτω dà roi τού- 
των αἱ ψυχαὶ ὑποθρύχιοι φέρονται βεθαπτισµέναι τῷ 
ovp. Διόπερ ὡς τὰ Χειµαξόµενα πλοῖα, ἐπειδὰν 
ὑπέραντλα γένηται, ἀναγκαίως τῷ ἐκβολῦ τοῦ góp- 
του χουφίδεται' οὕτω καὶ τούτοις ἀναγκαῖαι τῶν 
βαρυνόντων αἱ ἀποθέσεις. Ἐμοῦντες γὰρ καὶ ἀποθλύ- 
ὄοντες, μόλις έλευθεροῦνται τοῦ βάρους τοσοῦτον 
τῶν δυσπλοούντοιν ἐλεεινότεροι, ὅσον οἱ μὲν ἀνέμους 
xai θάλασσαν xal τὰς ἔξωθεν ἀνάγκας ἐπαιτιῶνται" 
οἱ δὲ αὐθαίρετον ἐπισπῶνται τὸν ἐκ τῆς µέθης χει- 
μῶνα. 'O θαιμονῶν ἔλεεινός à dk µεθύων, τὰ αὐτὰ 
πάσχων, οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖσθαι ἄξιος, αὐθαιρέτω δαίμονι 
προσπαλαίων. Oi xai µέθης συντιθέασι φάρμακα, 
οὐχὶ τὸ μὴ παθεῖν τι δεινὸν ἀπὸ τοῦ οἵνου, ἀλλὰ τὸ μὲ 
διαλείπειν (37) µεθύοντες μηχανώμενο.. Ὀλέγη μὲν 
γὰρ αὐτοῖς à» Ὡμέρα' μιχρὰ δὲ à vob καὶ 9 χειμί- 
ptos, πρός yt τὸν τοῦ πότον χρόνον. Τέλος dt οὐχ 
ἔστι τοῦ κακοῦ. Αὐτὸς Ὑὰρ ἑαυτὸν ὁ οἶνος iml τὸ 
πλεῖον προάγει (38). OU γὰρ τὴν χρείαν παραμυθεῖ- 
ται, ἀλλ ἑτέρου πότου Χρείαν ἀπαραίτητον ἐμποιεῖ, 
ἐχκαίων τοὺς µεθύοντας, καὶ asi πρὸς τὸν τοῦ πλείο- 
vog ἔφεσιν προχαλούμενος. ᾽Απλήρωτον dt τοῦ πί- 
νειν τὴν ὄρεξιν ἔχειν ἐπινοοῦντες, τὸ ἐναντίον πάσχου- 
σιν $ προήρτενται. Τῷ yàp συνεχεῖ τῆς τρυφῦς τὰς 
αἰσθήσεις ἀπομαραίνουσιν. Ὡς γὰρ τὸ ἄγαν λαμπρὸν 
ἀἁμαυροῖ τὰς ὄψεις, καὶ ὥσπερ οἱ τοῖς µεγάλοις ψό- 
φοις Χατακρουόµονοι τῇ ἀμετρίᾳ τῆς πληγῆς εἰς τὸ 
μηδὲ ἀχούειν παντελῶς περιάγονται οὕτω xal οὗτοι 
λελήθασιν ἑαυτοὺς ὑπὸ τῆς ἄγαν φιληδονίας (39) τὸν 
ὑδονὴν ἀπολέσαωτες. ΄Αποιος piv γὰρ αὐτοῖς καὶ 
ὑδατώδης ὁ οἴνος, x&v ἄχρατος ᾖ χλιαρὰ δὲ τοῦ νεκ- 
poo à ἀντίληψις, κἂν τὸ ἀκραιφνέστατον 7, xk αὐτὴ 
χιὼν, Χατασθίσαι τὴν ἔνδον ἐν αὐτοῖς (40) ἐκ τῆς 
ἀμετρίας τοῦ οἴνου καιοµένην φλόγα uà δυναµένη. 
Τίνι οὐαί ; τίνι θόρυθος; τίνι κρίσεις ; τένι ἀθδίαι 
καὶ λέσχαι; τίνι συντρίµµατα διακενῆς; τίνος 
πελιδνοὶ οἱ ὀφθαλμοί; Οὐ τῶν ἐγχρονιξόντων ἐν 
οἵνῳ, καὶ κατασχκοπούντων τοῦ πύτοι «ὙΎέονται ; 
Τὸ οὐαὶ θρηνῶδές έστι ἐπίφθεγμα. Gpüvow δὲ 
ἄξιοι οἱ µεθύοντες, διότι Μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ 
οὗ χληρονομµήσουσι, Θόρυθος δὲ διὰ τὸν ἐχ τοῦ 
οἴνου ταραχὴν ἐγγωομένην τοῖς λογισμοῖς, Καὶ 


dico vini amore. Alii tres mss. et editi φιληδονίας. 

40) Antiqui duo libri τὴν ἔνδοθεν αὐτοῖς, Mox 
editio Basil. et quatuor mss. uà δυναµένη. Reg. 
primus οὐ dvvauévr. Editio Paris. οὐ δύναται, Sub- 
inde Colb. primus x«l τῶν κατασκοπουµένων. 
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ἀκδέαι διὰ τὰς πιχοὰς ἑκτῆς τοῦ πίνειν ἡδονῆς ἄνα- À (rica ? cui contriliones supervacua ? cujus lividi 


δόσεις. Τούτων γὰο δεσμοῦνται pi» οἱ πόδες, Ói- 
σμοῦνται δε Χχεῖρις ix τῶν ἐπιπεμπομένων αὐτοῖς 
παρὰ τῆς (41) µέθης ῥευμάτων. Καΐτοι xat πρὸ τού- 
των τῶν παθῶν», παρ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τοῦ πίνειν, 
τὰ τῶν φρινιτικῶν αὐτοῖς συμπίπτιι πάθη. "Orav 
4«0 πλέρεις αί µήνιγγες Ὑγένωνται τῆς ᾽αἰθάλης, ἦν 
9 οἶνος ἐξατμιζόμενος ἀναφέρει, βάλλεται μὲν ὁδύ- 
ναις ἀφορήτοις ὦ κεφαλή: µένεν δὲ ὀρθὴ ἐπὶ τῶν 
ὤμων pà ὀυναμµένη, ἄλλοτε ἔπ ἄλλα (42) καταπίπτει, 
τοῖς σπονδύλοις ἐνολισθαίνουσα. Λέσχην δὲ λέγει τὴν 
ἄμετρον ἐν τοῖς συµποσίοις xal ἐμφιλόνειχον ὁμιλίαν. 
Καὶ συντρίµµματα διακενῆς ἨὙίνεαι τοῖς οἰνόφλυ- 
ξιν (49), οὐ ὀυναµένοις ὀρθοῦσθαι ὑπὸ τῆς µέθης, 
᾿Ανατρέπονται γὰρ εἰς παντοῖα πτωμάτων σχήματα, 
ὥστε ἀναγχαῖον ατοὺς ἐπὶ τοῦ σῶματος 
µατα ἔχειν διακινῆς. 


oculi? Nonne immorantium in vino, εί ezplorantium 
ubi compotationes fiant 331 Υπ, lamentationis vox 
est. Lamentatione quidem digni sunt ebrii, quod 
ebriosi regnum Dei conseouturi non sint 56, Tu- 
multus vero fit ob turbalionem ex vino rationi 
accedentem. Et'inde molestie, quod amare dige- 
sliones ex vini voluptate huc illuc repant. Horum 
namque ligantur pedes, ligantur manus per susci. 
(atas sibi ab ebrietate fluxiones, Imo enim ante 
heec infortunia, ipso bibendi tempore, idem quod 
phrenetici;perpetiuntur. Postquam enim fuligine, 
quam vinum exhalans sursum emittit, replete 
sunt cerebri membrane, caput αἱ intolerabilibus 
doloribus corripitur, ita super humeros reotum 


συντρίµ- B manere non valens, huc illuc super vertebras nu- 


tans, jactatur. Tricas autem dicit immoderatam 


in conviviis ac contentiosam garrulitatem. Denique oontritiones inaniter fiunt ebriis, cum erigere 
se pre ebrietate non queant. Nam evertuntur, atque variis modis cedunt, unde ipsis necesse est 


inaniter contritiones in corpore habere. 

9. ᾽Αλλὰ τίς (44) εἴπη ταῦτα τοῖς οἰνοπλήκτοις ; Ka- 
ρηθαροῦσι γὰρ ἐκ τῆς κραιπάλης, νυστάζουσι, χα- 
σμῶνται, αχλὺν βλέπουσι, ναυτιῶσι. Διὰ τοῦτο οὐκ 
ὑκούουσι τῶν διδασκάλων πολλαχόθεν αὐτοῖς ἐμθο- 
ὠντων' Mà μεθύσχεσθε οἴνω, ἐν ὦ ἐστι ἁἀσωτία' 
«αἱ πάλι" ᾿Ακόλαστον οἴνος x«l ὑθριστιχὸν μέθη. 
Ὃν µπαρακούοντες, αὐτόθεν ἔχουσι τὰς ἐπικαρπίας 
τῆς µέθης. Οἰδαίνει μὶν γὰρ ὁ ὀὄγκος  ὀφθαλμοὶ 
δίνγροι, στόμα ξηρὸν καὶ διαχαΐς. Ὥσπερ γὰρ αἱ 
χαράδραι, ἕως piv ἂν αὐταῖς ἐπιῤῥέωσιν (4ὅ) οἱ χεί- 


µαβροι, πλήρεις εἶναι δοχοῦσι, παρελθούσης δὲ τῆς ϱ 


πλχμμύρας, ἔπραὶ καταλιµπάνονται' οὕτω καὶ τοῖς 
οἱόφλυξι τὸ στόµα (46), ἑλλιμνάξοντος μὲν τοῦ οἵ- 
νου, πλΏρές ἐστί πως x«i divypov, μικρὸν δὲ παρα- 
ὁραµόντος, Σερὸν καὶ ἄνικμον ἀπελέγχεται. Παρασν- 
ῥόμενον δὲ ἀῑὶ xol χατακλυζόμενον τῇ ἀμετρίᾳ τοῦ 
οἵνου, x«i τὸν δωτιχὸὺν ἱχμάδα προσαποθάλλει, Iloía 
yép χατασκιυὺ ἀνθρώπου οὕτως ἰσχυρὰ, ὥστε τοῖς 
ix τῆς µέθης χακοῖς ἀντισχέϊν ; Τίς γὰρ μηχανὴ τὸ 
ἀεὶ θερμιανόμενον καὶ ἀῑὶ διάόθροχον τῷ οἵνῳ γινό- 
µενον (47) σῶμα pi οὐχὶ ἔχπλυτον xai ἐξίτηλον καὶ 
διεῤόυηκὸς γδνέσθαι ; Ἐντεῦθε οἱ τρόμοι x«i αἱ 
ἀσθένειαι χοπτοµένον γὰρ αὐτοῖς τοῦ πνεύματος ὑπὸ 
τῆς ἀμετρίας τοῦ οἴνου, x«i τῶν νεύρων λνομένων 


ὅ. Sed quis haoc dixerit vino obrutis ? Nani gra- 
vantur capite ex crapula, dormitant, oscitant, offu- 
samoculis caliginem habent,nauseant. Quapropter 
non audiunt magistros, qui ipsis undelibet incla- 
mant : Nolite inebriari vino, in quo est luxuria 9, 
Àc rursus : Luzuriosum vinum, et contumeliosa 
ebrietas 5. Quibus contemptis, statim fructum 
referunt ebrietatis. Nam intumescit corporis mo- 
los, humidi sunt oculi, os siccum est et perustum. 
Ut enim cava, dum in se torrentes confluunt,plena 
esse videntur : sed ubi exundatio preeteriit, sicca 
aridaque relinquuntur ; ita et ebriosorum 09, res- 
tagnante vino, plenum quodam modo est, et ma- 
didum, sed simul ut paululum effluxit, siccum 
et humoris expers deprehenditur. Imo oum semper 
vitietur, et immodico vino obruatur, etiam humo- 
rem vitalem amittit. Que enim hominis constitutio 
tam valida, ut temulentie& malis obsistat ? Quibus 
enim artibus fieri possit, ut corpus semper inca- 
leacens, 1 97 semperque vino madens, nonefficia- 
tur evanidum, exoletumque et fluxum ? Hino tre- 
mores debilitasque : siquidem pre immodioo 
vino spiritu in eis praeciso atque interrupto, ner- 
vorumque exsoluto robore, agitatio ac tremqr toti 


τῆς συντονίας, ὁ χλόνος τῷ σύμπαντί óyx« τοῦ σώ- ῃ corporis moli accedit. Quid vis Caini maledictio- 


9 , [1 [4 - - * » ^? 
µατος επιγίνεται. Ti τὴ» κατάραν τοῦ Καὶν εφ £xv- 


nem tibi ipse asciscere, tremens ac vagabundus 


*5 Prov, xxii, 29, ὀ0. 356 I, Cor. vi, 10. *'! Ephes, v, 18. ** Prov. xx, 1. 


(41) Colb. primus ἀπὸ τῆς. Neff ita multo infra 
duo mss. συνεισπίπτιι πάθη, 

(42) lllud, ἐπ᾽ ἄλλα, additum fuit ex libris anti- 
quis. Hoc ipso in loco unus mss. τοῖς σφονδύλοις, 
— Mox, pro ἐμφιλόνειχα, ἐμφιλόνεικον reposuimus 
sicque correxerat Thesaurus Steph. Epir, 

3) Colb, tertius τοῖς οἰνοφύλαξυ. 

44) Verborum illorum αλλά τές, etc, heec est 
sententia : Quis dicendo efficere poterit, ut ebrii 
hiec intelligant? — infra locumEpistole ad Ephes. 
juxta Graecum textum Novi Testamenti correxi: 
mus, scribendo µεθύσκεσθε, loco formes active pe- 


θύσχετε, quie, repugnante sensu, legebatur. ΕΟΤ 

(45) Antiqui duo libri ἐπιῤῥέουσιν. Mox. Reg. pri 
mus &£»pgl χαταλείπονται. 

(46) Τὸ στόμα. Legendum cépa«, ut patet ex his 
que precedunt et sequuntur, precipue vero ex 
commentario in /saiam, num. 153, ubi eadem oc- 
currit sententia. MARAN. 

(41) Reg. primus οἵνῳ γενόμενο. Statim editi 
διῤῥυκός, Libri veteres διεῤῥυηκός,. Nec ita multo 
infra editio Paris. κοπτοµένου γάρ : sed vocula 

&p neque in editione Basil. neque in quinque mss. 
Invenitur. Ibidem Reg. primus ἀπὸ τῆς ἀμετρίας. 
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per totam vitam 3? ? Corpus enim quod naturali A 
fulcro destituitur, circumagi necesse est et con- 


tremiscere. 


6. Usquequo vinum ? usquequo ebrielas ? Peri- 
culum est tandem cenum lutumque pro homine 
fias, ita totus admistus vino es, unaquo pariter pu- 
truisi, vinum ex quotidiana crapula obolens, et 
hoc corruptum, perinde ut vasa nulli omnino usui 
idonea. Hos Isaias luget: Va qui surgunt mane, et 
siceram persequuntur, qui expectant vesperam - 
vinum enim comburet cos. Nam cum cithara et tibiis 
vinum bibunt, opera autem Domini non respiciunt, 
et opera manuum ejus non considerant **, Potum 
omnem qui inebriare potest, solent Hebreisiceram 
appellare. ltaque qui ineunte die explorant ubi B 
compoltationes fiant, et cenopolia ac cauponas col- 
lustrant, seque mutuo ad compotandum conjun- 
gunt, et omnem animi curam 1n haec insumunt, 
hos propheta deplorat, quod tempus nullum sibi 
ipsi a Dei miracula consideranda reservent. Nec 
enim oculis eorum vacat suspicere in coelum, ejus- 
que pulchritudinem condiscere, et omnem rerum 
conditarum ornatum expendere, ut recto horum 
ordine opificem intelligant : sed statim incipiente 
die conviviorum suorum loca variis tapetibus ac 
floridis auleis ornant ; atque studium ac diligen- 
tiam in poculis apparandis ostendunt, vasa ad re- 
frigerandum vinumi craterasqve et phialas velut 
in pompa aliqua ac conventu publico disponentes, 
ut vasorum diversitas ipsis satietatem obtegat, et ᾳ 
alternatio poculorum ac permutatio eos diu in 
bibendo detineat. Quinetiam adsunt quidam con- 
vivii magistri, ac pincernarum principes et archi- 
triclini : imo ordo in confusione, acdispositioin re 
incomposita excogitatur, ut quemadmodum seculi 
magistratibus ex satellitibus major auctoritas ac- 
cedit, sic etiam, ebrietati velut regine cuidam 
famulitio tradito, dedecus ejus ac turpitudinem 
quam diligentissime contegant. Preterea corone, 
flores, unguenta, suffitus, et'innumera quedam 
externa oblectamenta perditos diutius occupant. 
Deinde convivio longius progrediente, oriuntur D 


3* Genes. 1v, 14. "9 Isa. v. 11, 19. 


] (48) Editi ἐπὶ σεαυτόν. At mss. quatuor ip 
£Xut 0v, 

(49) Veteres quinque libri ὅλος. Editi ὅλως. Ali- 
quanto post Reg. primus τῷ pof. 

90) Unus codex Colb. οὗτοι νῦν. 

(981) Ambrosium, ut se dabat occasio, aliae Basi- 
lii orationibus imitatum esse, alia interpretatum 
satis norunt eruditi. Nec dubium quin Latinus ora- 
tor cum ita scriberet num. 46 : Assistunt pueri coma 
nilentes ez gentle barbarica ad hos usus electi per 
singularum distincti e&tatum vices. Cernas populo- 
rum diversorum ordines, aciem ordinatam putes, 
vasa exposita argentea, pompam arbitreris : non 
inquam, dubium quin imitandum sibi proposuerit 
illud Basilii, ψυκτῆρας x«l xperüpe; καὶ φιάλας 
ὥσπερ iv πομπῇ τινε.... συµποσίαρχοι δέ τινες ἐπὶ 
τούτοις καὶ αρχιοινοχόοι χαὶ ἀρχιτρίχλινοι καὶ τάξις 


τὸν (A8) ἐπισπᾶσα,, τρέµων χαὶ πἐριρεοόκενος διὰ 
παντὸς τοῦ βίον ; Ον q*p ἔχηων τὸ σῶκα τὸν ἐκ τῆς 
φνσεως σττοιγμὸν, ἄνα/καίως πιεριδονεῖται xai xx- 
τασείεται. 
, φ * ο A ] P. ρ . 
6. Μέχρι πότε oivoo ; µέχρὶ τίνος usÜr, ; Κινδὸν- 
, * . L ν * * . 
νεύεις λοιπὸν βόρβορος εὖαι Gi ἀνθοώπου, οὕτως 
ὅλος (49) ἀωέμίχθης τῷ οἴνῳ, καὶ συγκατετώπτς 
9 - 9 - Lr LÀ a ^ 9 
αὐτῷ, ἐκ τῆς χαθημεοινῆς χοαιπόάλης οἴνου απὀζων, 
$ Lad e . 8 4 * 7. at " ; SJ -- 
καὶ τούτου διεφθαρµένον, ὥσπερ τῶν ἁγγίων τὰ 
* s , . 9 [d * * 
&y pr T-óra-a. Τούτους Hacia ὀθύρεται' Οὐαὶ oi ἐγει- 
póusvot τὸ πρωὶ, καὶ τὸ σίκερα διώκοντες, οἱ µένον- 
-- 2. * e " e » μα Pd A .. e ^ . " , 
τες τὸ ὁψέ' 0 γὰρ οἴνος αὐτοὺς συ/χαύσει' μετὰ /ὰρ 
, 9 - 9 ν , * * ^4 
xtiÜdoxg xai αλλῶν τὸν olivo) πίνονσι, τὰ δὲ ἔρ]α 
4 
, 3 Ν σ 9 9 - - - 
Κυρίου οκ ἑωθλέπουσι, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
9 - M - - 9 ΄ 
αὐτοῦ 09 κατανοοῦσι. Σικέρα πᾶν τὸ ὁδυνάμενον µε- 
Üx» ἐμποιῆσαι πόμα τοῖς Εθραίοις ὀνομάξειν σύντθςς. 
Οἱ οὖν ἀοχοωένης Ὡμέρας περισκοποῦντες, ποῦ πύτοι 
{ίνονται, καὶ οἰνοπώλια καὶ χαπηλεῖακ π{ριαθοοῦντες, 
καὶ ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνεω παραλαμθάνοντε, καὶ 
πᾶσω τῆς ψυχῆς τὴν μέριμνα» πιεοὶ τὴν τῶν τοιού- 
των φροντίδα χαταναλίσκοντες, οὗτοί (30) ὑπὸ τοῦ 
προφήτον καταβρηνοῦνται, ὡς χαιοὸν οὐδένα ἐχυτοῖς 
ποὸς τὴν τῶν θανμασίων τοῦ Θεοῦ κατανόησιν ἀπολεί- 
ποντες. Οὐ Xo ἄγουσι σχόλὴν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
ἀνανεῦται πρὸς οὐοανὸν, χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ κάλλη κα- 
ταμαθεῖν, xui πᾶσαν τὴν ἐν τοῖς οὓσι διακότμησιν 
ἐπισκέψαγθαι, ὥστε ἐκ τῆς τούτων εὐταξίας τὸν ὃη- 
μιουργὸν ἐννοῖσαι' ἀλλ εὐθὺς ἀρχομένης ἠρέρας 
χοσμοῦσιν ἑαυτῶν τὰ συαπὸσια τάπησι ποιχέλοις xul 
ἀνθίνοις παραπετάσµασι, σπουδήν τε καὶ ἐπιμέλειαν 
εἰς τὴν τῶν ἐκπωμάτων παρασχενὴν ἐπιδείκνννται, 
ψνκτῆοας καί κρατῆρας καὶ pues, ὥσπερ ἐν ποµ- 
πῆ τινι (51) καὶ πανυγύρει, διατεθέντες, ὡς ἂν τὸ 
τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν χόρον αὐτοῖς ὑποχλέπτη, 
καὶ 5 τῶν ἐκπωμάτων ὑπαλλαγὴ x«i µετάβασις x«- 
viv» αὐτοῖς εἰς τὸ πίνειν διατριθὴν ἐμποιῇ. Xuumo- 
, , 9 4 - κο. ν 9 - . ^» . 9 
σίαοχοι δέτινες ἐπὶ τούτοις xoi ἀοχιοινοχόοι, xai &o- 
, * . , , , r1 , 
χιτρίχλινοι καὶ τήξις ἐν ἀταξία, καὶ διάθεσις ἐν 
9 9 , - 9 . , a e e T * 
ἀχόσμω πράγματι ἐπινενόηται, iv, ὥσπεο ταῖς αρ- 


Xue ταῖς ἔξωθεν ἐκ τῶν δορυφορούντων à σεµνότης 


συναύξεται͵ οὕτω καὶ τῇ µέθῃ oiov Ducit τινὶ θερα- 
πείαν περιστήσαντες, τὸ ἐπονείδιστο αὐτῆς τῷ 
ὑπερθώλοντι τῆς σπουδῆς περιστέλλωσι, Στέρανοι 


iv ἀταξία. Hic antiquas editiones secuti sumus : a 
quibus nova in aliquo dissentit. Ubi enim inanti- 

is legitur, per singularum distincti etatum vices 
novaita habet, E singularum distantiasetatum 
vices. Sjmiliter && quae moxsequuntur Basilii ver- 
ba : Εἶτα móppo προϊόντος τοῦ πότου, ἅμελλαι περὶ τοῦ 
πλείονος, ῥΦιλονεικίι καὶ ἀγωνίσματα, ἀλλέλονς 
ὑπερθάλλεσθαι Φφιλοτιμουμµένων κατὰ τὴν µέθην' καὶ 
ὁ ἀγωνοθετῶν αὐτοῖς διάβολος, x«t αθλον τῆς νίχης 
$ ἁμαρτία... οἱ ἠττηθέντες µεθύουσι' οἱ νιχῶντες 
μεθύουσιν,εἰ{ρ8ᾷ άιοσαθ Ambrosius aut adverbum 
expressit, aut imitatus est, cum itaseripsit num. 
&1: Deinde procedente potu longius contentiusque, 
diversa et magna certamina, quis bibendoprzcet- 
lat. Num 48:Agonothetes illis furor est.. victori 
pramium culpa.. Num 49: Victoresvictiqueomnes 
ebrii jacent.Statim tres mss. ὥσπερ tv. Editi. ὡς tv. 
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ἐπὶ τουτοις χαὶ dvÜn χαὶ μύρα καὶ θυμιάµατα, xai À de ampliore potu certamina contentionesque et li- 


µυρίαι Ttg ἔξωθεν θυµηδίαι, πλείονα τν ἀσχολίαν 
τοῖς ἀπολλυμένοις (52) παρασχευάξουσυ. Εἶτα πόδῥω 
κοοϊόντος τοῦ πότου, ἅμιλλαι πεοὶ τοῦ πλείονος, φι- 
[1 
Ἀονειχίαι χαὶ ἀγωνίσματα, ἀλλήλους ὑπερθάλλεσθαι 
φιλοτιμουμένων κατά τὴν Méx» καὶ ὁ ἀγωνοθετῶν 
αὐτοῖς ὁ διάδολος, xai ἆθλον τῆς νίκης ἤ ἁμαρτία. 
. . . *. - * . μα ^ » 
O γὰρ πλείονα τὸν ἄκρατον ἐκχεόμενος (59), οὗτος 
φέοεται κατὰ τῶν ἀλλῶν τὰ νικητήρια, Όντως H 
4 
ὀόξα ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν. Φιλονειχοῦσι μὲν γὰρ 
.«-α s, » », - 4 . . ^^ P . ^ ? - 
ἀλλήλοις, ἀμύνονται Ó& ἑαυτοῦς. Ποῖος λόγος &gtxé 
- , ο - . 8, - . 
σθαι τᾶς αισχρότητος τῶν Ὑϊνομένων ὀὔναται : 
Πάντα ἁλογίας Ὑέμει, πάντα συγχύσεως οἱ ηττηθέντες 
µεθύουσιν, οἱ νικῶντες (ὅ4) µεθύουσι», οἱ ὑπηρέται 


tes, dum se mutuo ebrietate superare conantur : 
atque certaminum horum prefectus 198 diabo- 
lus est, et victoriae premium peccatum. Nam qui 
plus exhaurit meri, is ab aliis reportat victoriam. 
Revera Goria in confusione ipsorum *!. Conten- 
dunt enim inter se, ac se ipsi ulciscuntur. Que 
oratio, eorum que fiunt, assequi possit turpitudi- 
nem ? Omnia sunt insipientia referta, omnia con- 
fusione : victi victoresque ebrii sunt, derident 
ministri. Labat manus, os non suscipit, venter dis- 
rumpitur, nec tamen malum mitescit. Miserum 
corpus naturalivigoreexsolutum undelibet diflfluit, 
haud sustinens immodici potus violentiam. 


χαταγἑλῶσιν. Ἡ χεὶρ ἀπείρωχε, τὸ στόµα οὐχ ὑποδέχετι, Ἡ Ὑαστὶρ διαῤῥήγνυται, xai τὸ χακὸν οὐχ 
΄ » L] *A^* - - - . 1 9 .»9* » 3 " 9 - 9 e 
ὑφίησι. Τὸ ἅἆθλιον σῶμα, τοῦ quGixo) τόνου παραλνθὲν, amóóputóv ἐστι πανταχόθεν, τὴν ἐκ τῆς ἀμετρίας 


Gic» μὴ ὑπομένον. 

7. (58) ᾿ἘΕλεεινὸν θέαµα Χριστιανῶν ὀφθαλμοῖς ανὺρ B 
ἀχμάπων χαθ᾽ nux, αφριγῶν τῷ σωµατι, στρα- 
σιωτιχοῖς χαταλόγοις ἐμπρέπων, φοράδην οἴχαδε χο- 
µιζόμενος, μὴ δυνάµενος ὀρθοῦσθαι, μηδὲ τοῖς ἰδίοις 
zoci» ἀπιέναι (56) ᾿Δνὴρ φοθερὸς εἶναι ὀφείλων τοῖς 
κολεμίοες, Ὑέλωτός ἔστιν ἀφορμὴ τοῖς χατ᾽ αγορὰν 
σαιδίοις' ἄνευ σιδήρου χαταβέθληται, ἄνξυ πολεµίων 
πεφόνευται’ ᾿Ανὴρ ὀπλίτης, αὐτὸ τῆς ἨΜλιχίας ἄγων 
τὸ ἄνθος, οἴνου Ὑέγονε παρανάλωμα, ἔτοιμος (01) 
παθεῖν τοῖς ἐχθροῖς ὅσα βούλονται. Μέθη, λογισμῶν 
ὀλεθρος, ἰσχύος διαφθορὰ, "pas ἄωρον, ὁλιγοχρόνιος 
θάνατος. Ti γὰρ ἄλλο tici» οἱ µεθύοντες ἡ τὰ εἴδωλα 
τῶν ἑθνων : ᾿Οφθαλαοὺς ἔχουσι. xai oj βλέπουσυ’ 
ὧτα ἔχονσι, καὶ οὐχ ἀχοῦονσι' χεῖρες παραλέλυνται, 
οἱ πόδες ἀπενεχρώθησαν. Tí, ὃ ταῦτα ἐπιθουλεύσας ; 
τίς ὁ τῶν χαχῶν τούτων αἴτιος ; τίς O τὸ τῆς µανίας ϱ 
ἡμῖν (58) φάρµακον ἐγκεράσας ; Άνθρωπε, παρά- 

^ Philipp. v, 19. ** Psal. cxi, 5, 6. 


(52) Illud, τοῖς ἀπολλυμένοις, de rebus accipien- 
dum esse putat Combetisius : id tamen mihi vi- 
detur commodius intelligi de personis, perditos 
homines et desperatos, diutius occupant. Aliorum 
erit judicium. Aliquanto post Περ. primus ἀλλή- 
ους ὑπεοραλέσθαι. 

(53) Editi et duo mss. ἐγχεόμενος, qui infudit. 
At Colb. primus et Reg. secundus ἐκχεόμενος, qui 
exhaurit: qui scriptura videtur nobis et verior 
esse et mclior. 

(54) Colb, primus οἱ νιχηταί. Colb. tertius οἱ νι- 
χέσαντες. 

(53) Ambrosius, cum librum 2e Elia et jejunio 
scriberet, οἱ alia quedam ex hac oratione sump- 
sit. quee oinnia adnotare animus non est : ascri- 
bam tamen aliqua, qui^ studiosis non injucunda 
fore spero. Sic igitur loquitur cap. 13, num. 50: 
Spectaculum triste Christianorum oculis et 
miserabilis species. Cernas juvenes terribiles visu 
hostibus, de convivio portari foras .. Quos mane 
insignes armis spectaveras, vultu minaces, eos- 
dem vesperi cernas etiam α puerulis impune 
rideri sine ferro vulneratos, sine pugna inter- 
fectos, sine hoste turbatos, sine senectute tremu- 
los, in ipso juventutis flore nascente. Cetera 

uidam sana,el ex Grecis bene expressa : sed de 
illo, in ipso juventutis flore nascente, aliter vide- 
tur. Quid enim attinuit addere vocem nascente, 
cum satis esset dixisse, in ipso juventutis flore? 


Ῥλτπολ. 68, XXXI. 


D 


7. Miserabile Christianorum oculis spectaculum : 
vir etate florens, validus corpore, inter militares 
ordines clarus, aliorum manibus domum deporta- 
tur, quod erigere se non queat, neque suis ipsius 
pedibus abire. Vir qui terrori hostibus esse debue- 
rat, pueris in foro ridendi occasionem prebet; sine 
ferro prostratus est, sine hostibus enectus. Vir ar- 
miger, in ipso etatis flore consistens, a vino con- 
sumptus est et confectus, quidquid hostes volue- 
rint perpeti paratus. Ebrietas rationis pernicies, 
roboris lues, senectus immatura, exigui temporis 
mors. Quid enim aliud sunt temulenti nisi idola 
gentium? Oculos habent, et non vident : aures ha- 
bent, etnon audiunt"! ; manus resolutie sunt, pedes 
emortui. Ecquis hrec machinatus est ? quis auctor 
est horum malorum? quis hoc insanie pharmacum 
nobis admiscuit ? 0 homo, convivium aciem efte- 


Certe id participium prorsus παρέλχειν nemo, opi- 
nor, homo non videt. Hec igitur, cur hanc lectio- 
nem reprobem, una causa est: altera, quod post 
illud, /lore, sequi debeat vox aliqua, que respon- 
deat vocibus vuineratos, interfectos, turbatos, tre- 
mulos. Cum igitur editio Romana et mss. nonnulli, 
ut ex notis Ambrosianis constat, habeant marcentes 
pro nascente, ita legi debere censeo, in ipso juven- 
tutis flore marcentes. Nam a librariis ex marcentes 
incaute faclum esse nascenle,obscurum nonest. Et 
quidem vox marcentes et huic loco maxime conve- 
nit, et vocibusvuineratos ,interfectos,turbatos, tre- 
mulos, optime respondet. Hoc nostrum judicium 
non parum adjuvat, quod Ambrosius ut reliqua, 
"Avip, φοβερὸς εἶναι ὀφείλων τοῖς πολεµίοις, Ὑγέλωτός 
ἐστιν ἀφορμὴ τοῖς χατ᾽ ἀγορὰν παιδίοις" ἄνεν σιδήρου 
καταθέθληται, ἄνευ πολεµίων πεφόνευται, aperte expres- 
sit, ita illud. ᾽Ανὴρ ὀπλίτης, αὐτὸ τῆς ἠλιχίας ἄγων τὸ 
ἄνθος, οἴνου γἔγονε παρανάλωμα, expressisse putandus 
est. Omnes enim, ni fallor, facile fatebuntur παρα” 
νάλωµα, quod ad vim sententie attinet, hoc loco 
idem valere quod marcentes, seu arentes, uti in 
quibusdam editionibus legitur. 

(36) Editi ποσὶν ἀπιέναι. Regii duo mss, ἐπιέναι, 
Alii duo Colbertini ποσὶν ἐπιμῆναι, corrupte. 

(97) Colb. primus καὶ ἔτοιμος. Nec ita multo infra 
idem codex Tí γὰρ ἂν ἄλλο. 

(58) Idem liber μανίας ὑμῖν. At mss. et editi ἡμῖν, 


15 


409 


S. BASILII MAGNI 


460 


cisti. Juvenes ejicis ductos manu tanquam vulne- A ταξι ἐποίησας τὸ συµπόσιον. Ἐκθάλλεις τοὺς νεανί- 


ratos e prelio, juventutis florem vino enecasti. Ac 
vocas quidem veluti amicum ad comnam, ejicis au- 
tem mortuum, exstincta a vino illius vita. Cum au- 
tem vino exsatiatli esse putantur, tum bibere inci- 
piunt, et pecudum more bibunt quasi a fonte sponte 
manante, et scatebras numero equales accumben- 
tibus ministrante. Nam procedente jam convivio, 
adolescens habens egregios humeros, nondum 
ebrius, preegrandem vini refrigerati phialam affe- 
rens, huc ingreditur: qui depulso ipsorum pocilla- 
tore, stansin medio, perobliquos tubos parem com- 
potoribus distribuit ebrietatem. Novus hic est rei 
modum nullum habentis modus, ut data pari por- 
lione inter se mutuo luxurient, nec possit alter 
quisquam alterum bibendo superare. Nam distri- 
butis inter se tubis, et sibi quisque obversum tu- 
bum suscipientes, tanquam ex 1 99 quodam lacu 
more boum uno spiritu bibunt, tantum gutture at- 
trahere festinantes, quantum sibi desuper vas re- 
frigeratorium per argenteas fistulas demittit. Re- 
spice ad tuum miserum ventrem: disce suscipientis 
vasis magnitudinem, videlicet quod cotyle unius 
cavo circumscribatur. Ad trullam nerespicias, eam 
exhausturus, sed ad tuum ipsius ventrem, quod 
jamdudum expletus sit. Quapropter, Ve qui sur- 
gunt mane, et siceram perscquuntur, qui exspec- 
tant vesperam ή, et diem in ebrietate transigunt, 
sic ut nullum sibi dent tempus ad opera Domini 
inspicienda, neque ad opera manuum ejus consi- 
deranda. Vinum enim eos comburet, *^, quod vini 
calor carni accedens, igniculus fiat ignitorum 
inimici jaculorum. Vinum enim rationem demergit 
et mentem: vitiosos vero affectus ac libidines quasi 
quoddam apum examen exsuscitat. Quis enim 
currus, ab equuleis tractus, adeo temere fertur, 
auriga excusso ? Quodnam navigium gubernatore 
destitutum, a fluctibus huc illuc exagitatum, non 
tutius est temulento ? 


8. Per ejusmodi mala, viri simul et mulieres 
constitutis choris communibus, animabusque vi- 
noso demoni traditis, se mutuo libidinum spiculis 
consauciarunt. Risus utrinque, cantilene obscene, 
meretricii gestus ad libidinem provocantes. Rides, 
dic mihi, ac gaudes gaudium impudicum, cum la- 
crymari ob preterita etingemiscere oporteret? Ca- 
nis meretricias cantilenas, psalmis ethymnis, quos 
didicisti, ablegatis. Moves pedes, et more insanien- 
tium exsilis, ducisque quas non deberes choreas, 


55 [sa, v, 41. "* ibid. 


(59) In Reg. tertio e regione vocis διχχορεῖς legi- 
tur xexopsapévot, sic ut posterior vox prioris decla- 
ratio sit. | 

(60) Sic mss. multi. Editi et Colb. primus x«i 
στὰς. Mox Colb. primus διανέμει τὸν οἴνον, distribuit 
tinum : quod optimum judicarem, nisi vox ἴσον, 
que in omnibus mss. legitur, necessario substan- 
tivum femininum postularet. 

(61) Colb. tertius ἐφέλχεν. 


uif. 


σχους χειραγωγουµένους, ὡς τραυματίας ἀπὸ πο)έ- 
μον’ ἐνέκρωσας τὺν ἀχμὴν τῆς νεότητος ἀπὸ οἴνου: 
xai χαλεῖς μὶν ὡς qo» ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ἐκθάλλεις 
dE νεκρὸν, οἴνω τὴν ζωὴν αὐτοῦ χατασθέσας. Ὅταν 
δὲ νομισθῶσι διακορεῖς (59) εἶναι τοῦ οἴνου, τότε τοῦ 
πίνειν ἄρχονται, xai πίνουσι τὸν τῶν ατηνῶν Tpó- 
πον, ὡς ἀπὸ χρήνης αὐτοσχεδίου, ἰσαρίθμους τοῖς 
ἀναχειμένοις τοὺς Χρουνοὺς ἀφιείσης. Προϊόντος γὰρ 
ἤδη τοῦ πότου, ἐπεισέρχεταί τις αὐτοῖς νεανίας, 
γενναῖος τοὺς ὤμους, οὕπω μµεθύων, qux» φέρων 
εὐμεγέθη otvou χατεφνγµένου" ὃς, τὸν οἰνοχόον αὐτῶν 
παρωσάµενος, χαταστὰς (60) εἰς τὸ µέσον, διὰ σχο- 
λιῶν σωλήνων ἴσην τοῖς συµπόταις διανέµει τὴν µέ- 
θην. Καινὸν τοῦτο τῆς ἀμετρίας τὸ µέτρον, ἵνα 
x«t' ἰσομοιρίαν ἀλλήλοις συνασελγαίνωσι, µηδένα 
ὑπερράλλειν ἐν τῷ πίνει τὸν ἕτερον. Διελόμενοι γὰρ 
τὰς ὑδροῤῤόας, καὶ τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἕκαστος τετραμ- 
µένην ὑποδεξάμενοι, ὥσπερ ἀπό τιυος δεξαμενῆς 
ἀπνευστὶ πίνουσιν ὡς οἱ βόες, τοσοῦτον ὑφέλχειν (64) 
ἐπειγόμενοι τοῖς λαιμοῖς, 0709 αὐτοῖς ἄνωθεν ὁ 
ψυκτὴρ διὰ τῶν ἀργυρέων ὀχετῶν ἐπαφίησι. Κατά- 
xvjów σου πρὸς τὴν ἀθλίαν αστέρα" κατάµαθε τοῦ 
ὑποδεχομένου ἀγγείου τὸ μέγεθος ὅτι μιᾶς κοτύ- 
λης (62) ἔχει χοιλότητα. Mà πρὸς τὸν οἰνοχόην &popa, 
πότε Χενωσης, ἀλλὰ πρὸς τὴν σεαυτοῦ χοιλίαν, ὅτι 
πάλαι πεπλήρωται. Διὰ τοῦτο, Οὐαὶ οἱ ἐγειρόμενοι 
τὸ πρωὶ xal τὸ σίχερα διώκοντε, οἱ µένοντες τὸ 
ὀψὲ, καὶ διημερεύοντες ἐν τῇ μέθη: ὡς µηδένα και- 
pov ἑαυτοῖς παρέχειν εἰς τὸ τὰ ἔργα Κυρίον ἑωθλέ- 
πειν. καὶ τὴ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ κχατανοεῖν. Ὁ 
γὰρ οἵνος αὐτοὺς συγκαύσει. διότι τὸ ἐκ τοῦ οἵνου 
θερμὸν, ἐγγινόμενον τῇ σαρχὶ, ἔξαμμα γένετι τῶν 
πεπυρωµένων tiov τοῦ ἐχθροῦ. Τὸν piv γὰρ λο- 
γισμὸν χαί τὸν νοῦν ὁ οἶνος χαταθαπτίζει τὰ δὲ 
πάθη καὶ τὰς ἠδονὰς ὥσπερ τι σμῆνος μελισαῶν 
ἐπεγείρει. Ποῖον γὰρ ἅρμα πώλων οὕτως ἁτάκτως 
φέρεται, ἀποθαλὸν (63) τὸν ἠνίοχον ; Ποῖον δὲ πλοῖον 
ἀχυθέρνητον, ὑπὸ τῶν χὐμάτων, ὡς ἂν τύχη, Φφερό- 
µενον, οὐκ ἀσφαλέστερόν ἔστι τού µεθύοντος; 

8. ᾽Απὸ τοιούτων καχῶν, ἄνδρες ὁμοῦ xal γµναιχες, 
κοινοὺς συστησἀμενοι χοροὺς, δαίΐµονι οἰνηρῷ τὰς 
ψυχὰς παραδόντες, ἀλλήλους ταῖς ἀχίσι τῶν παθῶν 
ἀντετίτρωσκον. Τέλωτες παα᾿ ἀμφοτέρων, ὥσματα 
αἰσχρὰ, σχήματα πορνιχὰ. ἐρεθίδοντα πρὸς ἀσέλ- 
γειαν. Γελᾷς, εἰπέ pot, xxl τέρπη τέρψιν ἀκόλαστον, 
δακρύειν δέον (6&) xai στένειν ἐπὶ τοῖς φθάσασιν ; 
΄λσματα πόρνης φθέγγη, ἐκθολὼν τοὺς ψαλμοὺς καὶ 
τοὺς ὕμνους, οὓς ἐδιλάχθης. Κυεῖς πόδας, xpi ἐξάλλο 
ἐμμανῶς (63), καὶ χορεύεις ἀχόρεντα, δέον τὰ γόνατα 


. (02) Sunt qui existiment novem circiter uncias 
liquoris in cotyla contineri : quantum fere he- 
mina continere dicitur a quibusdam ; nec enim 
ea de re satis interse conveniunt eruditi. 

(63) Antiqui duo libri ἀποθάλλον. 
(64) Reg. primus δακρύειν δεῖ. 

. (63) Colb. tertius ἐκμανῶς. Mox idem codex πρὸς 

τάς ποοσχννήσεις. 
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xXurTtt» εἰς τὴν προσχνύησιν; Τίνας ὀδύρωμαι; À cum genua flexa oportuisset ad adorandum? Utras 
τὰς χόρας τὰς ἀπειρογάμους ; ἢ τὰς ἐν τῷ Gwy& — lugebo?puellasne nuptiarum inexpertas,an connu- 
τοῦ γάμου χατεχοµένας; Ai ui» γὰρ ἐπανῆλθον, τὴν bii jugo subditas? lllee quidem amissa virginitate 
καρθενίαν οὐχ ἔχουσαι αἱ δὶ τὴν σωφροσύνην τοῖς — Teverse sunt; hie vero pudicitiam maritis haud re- 
ἀνδράσιν οὐκ ἐπανήγαγον. Ei γὰρ πού twi; xc τῷ — tulerunt. Nam si quee forte peccatum vitarunt cor- 
σώματι τὸν ἀμαρτίαν διέφνγον, ἀλλὰ πάντως yt ταῖς pore,omninotamen in animis corruptionem susce- 
ψυχαῖς τὴν φθορὰν ὑπεδέξαντο. Ταῦτά pot xxi περ — perunt. Heec et de viris a me dicta sint. Aspexit ne- 
τῶν ἀῤῥένων εἰρήσθω. Εἶδε κακῶς, ἐθεάθη (66) κα-  quiter, nequiter conspectus est. Qui aspezerit mu- 
«ῶς. 'O ἐἑαθλίψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθναῆσαι ἤδη — lierem ad concupiscendum, jam machatus est", Si 
ἐποέχευσεν. Ei αἱ ἀπὸ ταυτοµάτου συντυχίαι τοῖ — Obfortuitos casus tantum periculum impendet obi- 
περιέργως χα” ασκοποῦσι τοσοῦτον ἔχουσι κίνδυνο, —terconspicientibus,quantum futurum estob occur- 
wi κατ᾽ ἐπιτήδευσιν ἀπαντήσεις, ὥστε ἰδεῖν γυναῖχας δἱ5 qui de industria fiunt, ut videant mulieres pre 
ἀσχημονούσας ὑπὸ τῆς µέθης, xai χατασχηµατιδο- — ebrietate se indecore gerentes, suosque gestus 
µένας πρὸς ἔχλυσω, xol µέλη τεθρνωµένα ἀδούσας | componentes ad lasciviam,et cantilenas molles ca- 
ἑυνάμενα xal µόνον ἀχουσθέντα πάντα οἴστρον $do- — nentes, que vel audite solum, omne voluptatis 
νξς ἐμποιῆσαι τοῖς ἀχκολαστοις, *( ἐροῦσιν, Tí ἄπο- B oestrum lascivientibus ingerere possunt ? Quid di- 
λογήσονται, ἐκ τοιούτων θεαµάτων pupie» icpóv cent, aut quid causabuntur, qui ex ejusmodi spe- 
τῶν κακῶν συλλέξάµενοι; Οὐύχ, ὡς διὰ τοῦτο ἐμθλέ — ctaculis iagens malorum examen sibi collegere ? 
Ψαντες, ἵνα τὰς ἐπιθυμίας ἐγείρωσιν (07), Οὐκοῦν — Nonne seideo aspexisse, ut concupiscentiam exci- 
ὑπόδιχοέ εἰσι, κατὰ τὴν ἀπαραίτητον ἀπόφασιν τοῦ — tarent? Obnoxii igitur sunt judicio adullerii secun» 
Κυρίου, τῷ xp(uart τῆς µοιχείας. Πῶς ὑμᾶς $ IIevro-— duminevitabilem Domini sententiam.Quomodo vos 
χοστὸ ὑποδέξεται, οὕτω τοῦ Πάσχα καθυθρισθέντοςε: — Pentecoste excipiet, qui in Pascha fuistis ita cou- 
Ἡ Πεντηκοστὺ τοῦ Πνεύματος ἔσχε τοῦ ἁγίου τὸν — tumeliosi? In Pentecoste Spiritus sancti adventus 
ὑαργῷ xal πᾶσι γνωρίμην ἐπιδημίαν' σὺ δὲ, προ manifestus 1 40 fuit et notus omnibus : tu veroin 
λαθὼν, σεαυτὸν οἰχητήριον τοῦ ἀντιχειμένου ἐποίησας — antecessum temet adversarii spiritus habitaculum 
xwtju&rog, χαὶ ἐγένου ναὸς εἰδώλων, ἀντὶ τοῦ γενέ- — effecisti, et templum factus es idolorum, cum de- 
σθαι ναὸς Θεοῦ διὰ τῆς ἐνοιχύσεως τοῦ Πνεύματος τοῦ buisses templum Dei fleri per Spiritus sancti inha- 
ἁγίου. Ἐπισπάσω τὴν ἀρὰν τοῦ προφύτου εἰπόντος ἐκ bitationem 5. Accersivistiexsecrationem prophetee, 
προσώπου τοῦ Θεοῦ, ὅτι Στρέψω τὰς ἑορτὰς αὐτῶν — in Dei persona dicentis: Convertam solemnetates 
εἰς πένθος. Πῶς τῶν οἰχετῶν ἄρξετε (68), αὐτοὶ ὅου- — eorum in luctum ". Quomodo servis imperabitis, 
λεύοντες ἐπιθυμίαις ἀνοήτοις καὶ βλαθερῖς ὡς (, cum vos quasi mancipia stolidis ac exitiosis cupi- 
ἀνδράποδα ; Πῶς τοὺς παῖδας vovyÜrrücers, ἀνουθέ- — ditatibusinserviatis? Quomodo castigabitis liberos, 
τητον (edv καὶ ἀδιάταχτον ζῶντες; Τί οὖν; Ἐν cum vos incastigztam vitam alque incompositam 
τούτοις ὑμᾶς καταλείπω ; 'AJ)x φοθοῦμαι, uá πως — vivatis? Quidigitur? Num vos in his relinquam? Sed 
ὁ μὲν ἀνυπότακτος στραγότερος Ὑένοται (69), ὁ — vereor, neforte qui immoriger est, fiat indeimpu- 
κατανενυγµένος tj µπερισσοτέρᾳ λὺπῃ x«aramo03. —dentior; qui vero compunctus est,tristitia abundan- 
Ἴαμα γὰρ, gxci, χαταπαύσει ἁμαρτίας μεγάλα.  tiore absorbeatur**, Nam, inquit, Medeia sedabit 
'H νηστεία τὸν µέθην θεραπευσάτω' ψαλμὸς τὴν — peccata mágna **. Jejunio curetur ebrietas ; psal- 
αἰσχοὰν µελωδίαν δάχρυον «γενέσθω τοῦ γέλωτος  mo,cantilena obscena ; lacryme sint risus reme- 
ἴαμα" ἀντὶ τῆς ὀρχήσεως τὸ Ὑόνυ χλιέσθω ἀντὶ dium; pro saltatione genu flectatur ; pro manuum 
τοῦ xpórou τῶν χειρῶν τὸ στῆθος τυπτέσθω" ἀντὶ — plausu pectus percutiatur; pro vestitus ornatu os- 
τοῦ κόσμου τῆς ἐσθῆτος 5 παπείνσις. Ἐπὶ rácw — tendatur humilitas. In primis redimat te a peccato 
ἡ ἀἐλετμοσύνη ἐξαγοραξέτω σε ἀπὸ τῆς ἁμαρτία. —eleemosyna??.Nam Pretium redemptionis viri,sunt 
Λύτρον γὰρ ἀνδρὸς ὁ ἴδιος αὐτοῦ πλοῦτος. Πολ sus ipsius divitize?!. Plures eorum, qui in erumnis 
λοὺς ἑργάτευσον τῶν θλιθοµένων εἰς τὸν xowovíav —vwersantur, fac habeas socios precationis, si forte 
τῆς προσευχῆς, εἰ ἄρα σοι ἀφεθήσἒται ἤ ἐπίνοια τῆς — nequitise consilium tibi remittatur. Quando sedit 
χαχίας. Ὅτε ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν, καὶ πιεῖν, καὶ p, populus ad edendum et bibendum, οἱ surexerunt 
ἀνέστοσαν παίζειν' (à δὲ παιδιὰ αὐτῶν εἰδωλολα- ad ludendum 5 (ludus autem ipsorum idololatria 
τρεία Xw*) τότε οἱ Atuirat, κατὰ τῶν ἀδελφων έαν- erat): tunc Levitee in suos fratres armati, maanus 
τοὺς ἐξοπλίσαντες, εἰς ἱερωσύνην τὰς χεῖρας ἑαυτῶν — suasin sacerdotium consecrarunt. Itaque et vobis 


*$ Matth. v, 28. '* Rom. vir, 141. " Amos vui, 10. " Il Cor. n, 7. 9 Eccle. x, 4. '? Dan iv, 24. 
9! Prov. xit, 8. ?* Exod. xxxu, 6. 


(66) Colb. primus pro ἐθεάθη habet ἐθέλχθο, cum sic vertat, adventum efficacem habet. 
allectus est, non ita recte. Ibidem Reg. primus s Antiqui tres libri spur νουθιτοσητε. 
ἐμβλέφας γυναῖκα. (69) Utraque editio ῥαᾳθυμότερος γένοται, fiat 46- 

(67) Colb. primus ἐγείρωσι, ναὶ διὰ τοῦτο προ-  gnior. At quinque miss. στραγότερος γένοται fiat 
An; οὐκοῦ». Sed totum illud, vei διὰ τοῦτο mpo- — imprudentior. Notandum tamen in ora. Colbertini 
(xc peregrinumesseetabsonum,nemo,opinor, primi scriptum inveniri ῥᾳθυμότερος. Codex Coisl. 
negabit. Statim, ubi et in editis et in mss. legitur στρατηγότέρος. 
ἐναργῇῦ, sine dubio interpres vetus legerat ἐνεργῆ, 
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qui Dominum timetis, quotquot nunc de actionum A ἐτελείωσαν. Καὶ ὑμῖν τοίνυν τοῖς φοθουµένοις τόν 


improbatarum turpitudine doluistis, illud preecipi- 
mus : Si videritis quos stultiti:te gestorum suorum 
poniteat, eorum misereamini tanquam vestrorum 
membrorum tregrotantium : sin pervicaces ac ve- 
stram pro ipsis moestitiam spernentes, Ezite de 
medio eorum, et separemini, et immundum ne tan- 
gatis? ;: ut sic illi quidem pudore affecti, suam 
ipsorum pravitatem cognoscant: vos vero merce- 
dem emulationis Phinees recipiatis*5*, justo judicio 
Dei ac Salvatoris nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium in secula seculorum. Amen. 

x«i τὸ χράτος εἰς τούς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 


Κύριον, ὅσοι νῦν ἐπεστυγνάσατε ἐπὶ τῇ ἀσχημοσύνη 
τῶν καταγνωσθέντων, ἠἐκεῖνο διαστελλόμεθα «^ ᾿Ἐὰν 
μὲν ἴδητε μετανοοῦντας ἐπὶ τῷ ἀτοπίᾳ τῶν πεπρα- 
γμίένων, συµπαθήσατε ὡς oixslot; µέλεσι νινοση- 
κόσιν' ἐὰν δὲ ἀπαυθαδιαξομένους x«i καπαφρονοῦν- 
τας τῆς ὑμετέρας ἐπ αὐτοῖς λύπης, Ἐξέλθετε (70) ἐκ 
µέσου αὐτῶν, καὶ ἀφορίσθητε, καὶ ἀχαθάρτου μὺ 
ἅπτεσθε' ἵνα οὕτως οἱ μὶν ἐντραπέντες εἰς ἐπίγνωσιν 
ἕλθωσι τῆς οἰχείας κακίας’ ὑμεῖς δὲ τοῦ ζύλου τοῦ Φινεὶς 
τὸν μισθὸν ὑποδέξησθε, διὰ τῆς δικαιοχρισίας τοῦ 
Θιοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ, ὦ ἡ δόξα 





HOMILIA XV. 
De fide. 

1. Dei quidem jugiter meminisse, res pia est, et 
qua Dei amans animus nunquam exsatiatur: qua& 
verso sunt Dei, sermone prosequi audax ceptum 
fuerit; cum mens nostra longo intervallo a rerum 
dignitate absit, rursusque sermo obscure ac im- 
perfecte intellecta exprimat. Itaque si intelligen- 
tiam nostram longe superet rerum magnitudo, 
sermo autem ab ipsa intelligentia superetur, quo- 
modo silere necesse non fuerit, ne forte theologie 
dignitas ex verborum tenuitate periclitari videa- 
ur? Dei quidem gloria afficiendi cupido quibus- 
vis ratione preditis insita et natura: sed rei pro 
dignitate tractande impares sunt ex equo omnes. 


Quanquam autem pietatis studio alter alteri pres- ( 


tamus: nemo tamen ita cecutit, seque ita seducit, 
131 utad summum comprehensionis apicem per- 
venisse se existimet; imo quanto magis videbitur 
cognitione ac scientia proficere,tanto ampliussuam 
imbecillitatem sentiet. Talis erat Abraham, talis 
erat Moyses: quibus cum licuit Deum videre, quan- 
tum videre homini fas est, tunc maxime uterque 
humilem se prestitit. Abraham quidem nominat 
semct terram ac cinerem ?* ; Moyses vero se dicit 
hominem voce gracili et lingua tarda **. Videbat 
enim eam esse lingue debilitatem, que rerum in- 
tellectarum magnitudini enarrandw inservire non 
posset. Sed quia auris omnis nunc aperta est ad 
theologiam audiendam, nec Ecclesia satiatur ejus- 
modi auditionibus,contfirmans quod ab Ecclesiaste 
. dictum est: Non implebitur auris auditu V, dicere 


OMIAIA IE. 
Περὶ πίστεως (71). 

1. Θεοῦ μεμνῆσθαι μὲν διηνεκῶς, εὐσιθες xol χόρον 
οὐκ ἔχον τῇ φιλοθίῳ ψυχῆ: λόγῳ δὲ διεξιέναι τὰ 
περὶ Θεοῦ, τολμηρόν' τῆς pt» διανοίας πολλῷ τῷ 
µέτρῳ τῆς ἀξίας τῶν παργµάτων ἀποπιπτούσης, 
πάλιν δὲ τοῦ λόγου ἀμνδρῶς παριστῶντος τὰ von- 
θέντα. Ei οὖν Ἡ piv διάνοια ἡμῶν παρὰ πολὺ τοῦ 
μεγέθους τῶν πραγμάτων ἀπολιμπάνεται, ὁ δὲ λόγος 
ἑλάττων ἐστὶ xoi αὐτῆς τῆς διανοίας (143): πῶς οὐκ 
ἀναγχαία d$ σιωπὰ, µήποτε ἐν τῇ τῶν ῥημάτων 
εὐτελείᾳ δόξη κινδυνεύειν τῆς θεολογίας τὸ θαῦμα ; 
Ἡ piv οὖν τοῦ δοξάδειν τὸν Gsóv ἐπιθυμία πᾶσι τοῖς 
λογικοῖς (72) κατὰ φύσιν ἐνέσπαρται". τοῦ δὲ πρὸς 
ἄξιαν εἰπεῖν πάντες ὁμοίως ἀπολιμπάνονται. Tj δὲ 
περὶ τὴν εὐσέθειαν προθυμία ἕτερος ἑτέρου διενηνό- 
χαµιν' οὐδεὶς δὲ οὕτως τετυφλωται, καὶ (72*) gpt- 
ναπατᾷ ἑαυτὸν, ὥστε οἴεσθαι ἐπὶ τὸ Gxpórarov &va- 
θεθηχέναι τῆς καταλύψεως, ἀλλ ὄσωπερ ἂν δόξη 
προχόπτειν ἐπὶ τὴν γνῶσι, τοσούτῳ πλέον (79) οὐ- 
τοῦ τῆς. ἀσθινείας αἰσθήσεται. Τοιοῦτος ἦν ᾿Λθραὰμ, 
τοιοῦτος ἦν Μωῦσῆς' ὅτε ἰδεῖν Θεὸν ἠδυνήθησαν, 
ὡς ἰδεῖν δυνατὸν ἀνθρώπω, τότε πάλιστα ἑαυτὸν έχά- 
τερος ἐξηντέλιδεν' ὁ μὲν ᾽Αθραὰμ γῆν καὶ σποδὸν 
(73*) ἑαυτὸν ὀνομάξδων, ὁ δὲ Μωύσῆς ἰσχνόφωνον 
λέγων χαὶ βραδύγλωασσον. Εώρα γὰρ τῆς γλώσσες 
αὐτοῦ τὸ ἀσθενὲς, ὑπηρετεῖν τῷ µεγέθει τῶν νοηθέν- 
των μὴ δυναµένης. Πλὴν ἀλλ ἐπειδὴ πᾶσα xo 
ἤνοιχται νῦν πρὸς θεολογίας ἀχρόασι, καὶ χόρος 
οὐκ ἔστι τῇ ᾿Εκχλησίᾳ τῶν τοιούτων ἀκροαμάτων, 
βεθαιούση τὸν τοῦ ᾿Εχκλησιαστοῦ λόγον, ὅτι OU. πλο- 
ρωθήσεται οὓς ἀπὸ ἀκροάσιως, ἀναγκαῖον XM - 


s Isa. Lu, 44 ; Cor. vi, 17. '* Num. xxv, 141. *5 Gen. xvn, 27. 95 Exod. 1v, 10. ? Eccle. 1, 8. 


70) Colb. tertius τῆς ἡμετέρας.... αἴσθησθς, ἑξέλ- 
θατε. Alii duo mss. et editi ut in contextu. 

(11 Vide infra interpretationem Rufiui. Εριτ. 

(113) lllud ὁ δὲ λόγος ἑλάττων ἐστὶ xol αὐτῆς τῆς 
διανοίας. sic, velum accipias: Rursus s. sermo ne 
expriuere quidem possit quee iiperfecte intellectu 
couseculi sumus. 

(72) Editio Paris. et Colb. primus λογιχκοῖς καὶ 
ἀλόγοις, ratione praeditis, οί eadem carentibus. At 
illud, x«i ἀλόγοις, deest in editione Basil. etin qua- 
tuor libris veteribus: quod melius visum est 

(72^) Utraque editio τετύφλωται καί, eto,, ita eecu- 
tit. Codex Coisl. et alii tres τετύφωται, etc., tta su- 


perbit. Reg. secundus τετύφλωται ὥστε φρεναπατᾶᾷν 
ἑαυτὸν ὡς, et ita quoque legitur in Reg. pritno, sed 
secundis curis duntaxat. Colb. primus τετύφλωται 
ὥστε φριναπατᾶν ἰαυτὸν, ὥστε. Difficile dictu est, 
scripseritne. Basilius. τετύφλωται. Δι τετύφωται : 
sed siue periculo indiscriminatim hoc aut illo 
modo legi potest. 

(73) Colb. primus τοσούτῳ μᾶλλον, Ibidem Colb. 
tertius ἑαυτοῦ. 

(73*) Editi γῆν ἑαυτὸν x«i axodóv, At mss. ut in 
contextu, alio ordine. Aliquanto post Colb. pri- 
InUS ἀχοὴ &vtoxtat. 
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710 (74) εἰς δύναμιν. ᾿Ερούμεν δὲ, οὐχ ὅσος ἐστὶν ὁ Α pro virili necesse est. Dicemus autem, non quan- 


Θεός, ἀλλ᾽ odo» ἡμῖν ἐφιχτόν. Οὖδε φὰρ, ἐπειδὴ τὸν 
μεταξὺ οὐρανοῦ x«i γῆς τόπον δικθῆναι ὅλον τοῖς 
ὀφθαλαοῖς ἀδυνατοῦμεν, ἤδη καὶ ὅσον δννάµεθα 
χαθορᾶν παραιτούµεθα οὕτω καὶ νῦν διὰ μιχρῶν 
ῥομάτων τὴν εὐσίθειαν ἀποπληρώσωμιω, τῷ Qi 
μεγαλίίω τῆς φύσεως συγχωρήσωµιν ἔχειν κατὰ 
παντὸς λόγου τὰ νικητήρια. Οὐδὲ γὰρ αἱ τῶν ἀγγί- 
λω» γλῶσσαι (75), αἴτινές ποτέ εἰσιν, οὐδὲ αἱ τῶν 
ἀρχαγγέλων, μιτὰ πάσης ὁμοῦ τῆς λογικῆς φύσεως 
ευναχθεῖσαι πολλοστοῦ µέρους ἐφικέσται δυνήσον- 
ται, μὴ ὅτι τῷ παντὶ ἑαυτὰς ἐξισῶσαι. Σὺ δὲ, εἰ 
βούλει περὶ Θιοῦ λέγει τι ἡ ἀχούει, ἄφες τὸ σῶμα 
σεαυτοῦ, ἄφιες τὰς σωματιχὰς αἰσθῆσεις, χατάλειπε 
τὸν γῶν, κατάλειπε (70) τὴν θάλασσαν, κάτω σιαυ- 
τοῦ ποίησον τὸν ἀέρα, παράδραµε 
εὐταξίας, τὰς περὶ γῆν διακοσμήσεις. ὑπὶρ τὸν 
αἰθέρα γενοῦ" διάθηθι τοὺς ἀστέρας, τὰ περὶ αὐτούς 
θαύματα, τὴν εὐχοσμίαν αὐτῶν, τὰ μεγέθη, τὰς 
χοείας ὅσας παρέχονται τῷ παντὶ, τὴν εὐταξίαν, τὴν 
λαμπρότητα, τὸν θέσιν, τῶν χίνησιν' ὅπως πρὸς 
ἀλλύλους σχέσεως  ἀποστάσεως ἔχουσι. Πάντα ὅδια- 
ας τῷ λόγῳ, τὸν οὐρανὸν ὑπερχύψας, xal ὑπεράνω 
τούτου «γενόμενος, μόνη διανοία περίθλεψαι τὰ ἐχεῖ 
χάλλη, στρατιὰς ἐπουρανίους, χοροστασίας ἀγγέλων, 
τὰς τῶν ἀρχαγγέλων ἐπιστασίας, τὰς δόξας τῶν χυ- 
ριοτήτων, τὰς προεδρίας τῶν θρόνων, τὰς δυνάμεις, 
τὰς ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας. Διαδραμὼν τὰ σύμπαντα, 
καὶ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίσιν ἀνανεύσας τοῖς λογισμοῖς, 
ααὶ ἐπέχεινα (77) τούτων τὸν νοῦν ἀνυψώσας, tvyón- 


σον τὴν θείαν φύσιν" ἑστῶσαν, ἄτρεπτον, ἀναλλοίω- σ 


το, ἀπαθῆ, ἁπλῆν, ἀσύνθετον, ἀδιαίρεον, φῶς 
ἀπρόσιτον (78), δύναμιν ἄφατο», μέγεθος ἀπεριόρι- 
στον, δόξαν ὑπεραστράπτουσαν, ἀγαθότητα ἐπιθν- 
μετὺν, αάλλος ἀμήχανον, σφοδρῶς pt» τῆς τιτρω- 
μένος ψυχῶς χαθαπτόµενον, λόγῳ δε ὁδηλωθῆναι πρὸς 
ἀξίαν ἀδύνατον. 


2. ᾿Εχεῖ Πατὴρ xoà Yi x«t ἅγιον Πνεῦμα, ὁ 
ἄκτιστος φύσις, τὸ δεσποτιχὸν ἀξίωμα, à φυσικὴ 
ἀγαθότης. Πατήρ. Ἡ πάντων ἀρχὴ, $» αἰτία τοῦ 
εἶναι τοῖς οὖσιν, 2) ῥίζα τῶν ζώντων. Ὅθεν προῦλθε 
$ πογἠὴ τῆς ζωῆς, ἡ σοφία, 0 δύναμις, 9» εἰχὼν 9 
ἀπαράλλακτος τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, ὁ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γευνηθεὶς Ὑἱὸς, ὁ Gà» Δόγος, ὁ Θεὸς ὢν, xxl πρὸς 
τὸν Θιὸν dy: οὐχὶ προσγενόµενος (79): ὑπάρχων 
πρὸ τῶν αἰώνων, οὐχὶ προσκτηθεὶς ὕστερον ' Υίὸς, 
οὐχὶ xTrÜp&: ποιητὴς, οὐχὶ ποίοµα" ακτίστος, 


"1 Tim. vi, 16. 9 Coloss. 1, 15. 59 Joan. 1, 2. 


(75) Veteres aliquot libri ανάγκη «λέγει. Mox 
Colb. tertius οὐχ ὅσον. 

(75) Colb. primus ἀγγέλων φωναι. 

(16) Antiqui tres libri χατάλειπε τὸν.... κατά- 
λειπι. Editi κατάλιπε... χατάλιπε. 

71) Editi καὶ τὰ ἐπέχέινα. Vocula τά in omnibus 
mss. deest. 

(78) Reg. primus et duo Colbertini φῶς, oixà», 


tus est Deus, s-d quantum possumus nos assequi. 
Nec enim quoniam medium hunc inter ccelum et 
terram locum oculis totum collustrare non possu- 
mus, continuo, certe quoad ejus fieri potest, con- 
spicere nolumus: sic etiam nunc paucis verbis 
pietati faciamus satis, sed in toto sermone victo- 
riam dignitati nature atque amplitudini conceda- 
mus. Neque enim lingue angelorum, quecunque 
ille sunt, neque archangelorum, eeque cum tota 
simul rationali natura coacte, ad minimam par- 
tem pertingere poterunt, nedum toti explicandee 
pares sint. Tu vero si quid voles de Deo dicere, 
aut audire; dimitte corpus tuum, dimitte corpo- 
1608 sensus, relinque terram, relinque mare, ae- 


ὥρας, χαιρῶν B rem infra teipsum colloca, pretergredere «etates, 


temporum constitutos ordines, terree ornamenta: 
supra s&thera tollere, transcende stellas, omnia 
quecunque in eis admirationi sunt, earum orna- 
tum, magnitudinem, quidquid ex eis orbis univer- 
sus capit utilitatis, rectum ordinem, splendorem, 
situm, motum, quomodo inter se conjungantur, 
aut sejungantur a se invicem. Omnia mente acra- 
tione preetergressus, transvolans colum, illoque 
effectus excelsior, cogitatione sola pulcherrima 
quaque ,circumspice, exercitus coelestes, choros 
angelorum, archangelorum dignitates, gloriam 
dominationum, thronorum sedes, virtutes, princi- 
patus, potestates. Preetermissis omnibus, emergen- 
te ratione supra omnem creaturam, mentem ultra 
hac erecta, contemplare divinam naturam: stan- 
tem, immutabilem, varietatis expertem, affectio- 
num vacuam, simplicem, compositlioni nulli obno- 
xiam,indivisibilem,lucem inaccessam?*,potentiam 
ineffabilem, magnitudinem finibus nullis circeum- 
scriptam, gloriam supermicantem, bonitatem desi- 
derabilem,pulchritudinem singularem,qua quidem 
animus sauciatus vehementer percellatur, sed que 
pro dignitate verbis explicari non possit. 

2. Illic Pater et Filius et Spiritus sanctus, in- 
creata natura, Dominica majestas, naturalis boni- 
tas. Pater omnium principium, eorum que exsi- 
stunt causa, radix viventium. Unde prodiit vile 
fons, sapientia, virtus, Dei invisibilis in omnibus 
simillima imago 55, Filius ex Patre genitus, vivens 
Verbum, Deus existens, et exsistens 139. apud 


D peum €: exsistens, non adventitius: exsistens 


ante secula, non postea acquisitus ; Filius, non 
possessio; opifex,non opificium; oreator,non crea- 


Vitiosum autem id esse cum viderent typographi 
Purisienses, qui Regio primo codice utebantur. de 
suo, opinor, ita emendarunt: φῶς οἰχοῦσαν «mpó- 
σιτον. Át in editione Basil. et in Regiis secundo et 
tertio, inque Colb. tertio verius et simplicius scri- 
bitur gà ἀπρόσιτον. 

(79) Colb. primus προγενόµενος, haud recte. Mox 
unus ms. οὐχὶ di κτίσμα. 
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tura: omnia exsistens, quecunque est'Paler, Fi- A οὐχὶ xrícua* παντα ὧν ὅσα ἐστὶν ὁ Πατήρ Υἱὸς» 


lius, inquam, et Pater. Observa mihi has proprie- 
tates. Manens igitur in eo quod est Filius, omnia 
est Pater, secundum ipsius Domini vocem, dicen- 
tis: Omnia quacunque habet Pater, mea sunt *. 
Revera enim omnia quz archetypo exemplari ad- 
sunt, imaginis sunt. Vidimus enim, inquit evange- 
lista, gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Pa- 
tre**: hoc est, non ex dono et munere data ei sunt 
miracula, sed ex nature communione Filius habet 
paterne divinitatis majestatem.Nam accipere,com- 
mune est et ereature : habere autem ex natura, 
proprium est geniti. Itaque ut Filius, naturaliter 
possidet que sunt Patris: ut Unigenitus, omnia in 
seipso comprehendit, cum nihil quidquam cum 


altero dividatur. Ex ipsa igitur Filii appellatione 5 


discimus nature esse consortem, non jussu crea- 
tum, sed sine ullo intervallo ex substantia splen- 
dentem, sine ullo temporis spatio cum Patre con- 
junctum, equalem in bonitate, &qualem in pote- 
state, consortem majestatis. Ecquid enim, nisi si- 
gillum et imago, ostendens in se Patrem totum ? 
Quecunque autem postea,hominum dispensans sa- 
lutem, quam nobis per carnem conspicuus effectus 
exhibuit, ita tibi ex corporis constitutione edisse- 
rit, ut dicat missum se esse, et nihil a seipso facere 
posse, et accepisse se mandatum et alia id genus, 
ne ullam tibi occasionem prebeant ad imminuen- 
dam Unigeniti divinitatem. Nam humilis ille ad 
tuam infirmitatem accessus, dignitatem potentis 


tiro», καὶ Πατὴρ (80). Φύλασσέ pot ταύτας τὰς 
ἰδιότητας. Μένων (81) οὖν ἐν τῷ εἶναι Ὑἱὸς, πάντα 
ἐστὶν ὅσα ἐστὶν ὁ Ilarzp, χατὰ τὺν φωνὺν αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος ' Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά 
ἐστι. Τῷ ovrt γὰρ τῆς εἰχόνος ἐστὶ πάντα, ὅσα πρὀσ- 
εστι τῇ πρωτοτύπφῳ µμορφῇ. Λ᾿ἘΕθεασάμιθα γὰρ, 
φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
Μονογινοῦς παρά Πατρὸς ' τουτέστιν, οὐκ ἐκ δω- 
ριᾶς x«i χάριτος δοθέντων αὐτῷ Tov θαυμάτων, ἀλλ᾽ 
ἐκ τῆς χατὰ φύσιν χοινωνέας ἔχοντος τοῦ Υἱοῦ τῆς 
πατρικῆς θεότητος τὸ ἀξίωμα. Τὸ μὲν γὰρ λαθεῖν 
χοινὸν χαὶ ᾿πρὸς τὸν χτίσιν" τὸ δὲ ἔχει ἐκ φύσεως 
ἴδιον τοῦ Ὑεννηθέντος. Ὡς μὲν αὖν Υἱὸς, φυσικῶς 
χέχτηται tX τοῦ Πατρός. ὡς δὲ Μονογενὺς, ὅλα ἔχει 
ἐν ἰαυτῷ συλλαθὼν, οὐδενὸς χαταμεριζοµένου πρὸς 
ἕτερον. Εξ αὐτῆς τοίνυν τῆς Υίοῦ (82) προσηγαρίας' 
διδασκόµεθα, ὅτι τῆς φύσιώς ἐστι αοινωνύς * οὐ προσ- 
τόγµατι «ατισθεὶς, ἀλλ ἐκ τῆς οὖὐσίας ἐχλάμψας 
ἀδιαστάτως, ἀχρόνως τῷ Πατρὶ συνηµµένος, ἴσος 
ἐν ἀγαθότητι, ἴσος, ἐν δυνάµει, χοινωνὸς τῆς δόξης. 
Καὶ tí γὰρ, &)V ἤ σφραγἰς καὶ εἰκὼν, ὅλον ἐν ἑαντῷ 
δεικνὺς τὸν Πατέρα; Όσα dg aoc μιτὰ ταῦτα ἀπὸ 
τῆς σωματιχῆς χατασχευῆς διαλέγεται (83), τὴν 
τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν οἰχονομῶν, ὧν διὰ σαρκὸς 
ἐπιφανὶς ἡμῖν ἐπεδείξατο, ἀποστελλόμενον λέγων 
ἑαυτὸν, x«l μηδὶν δυνάµενον ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ποιεῖν, καὶ 
ἑντολὴν λαθόντα, xal ὅσα τοιαῦτα, µή σοι παρεχέτω 
ἀφορμὰς πρὸς τὸ χατασμικρύνειν τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
θεύτητα. Ou γὰρ à» πρὸς τὸ aóv ἀσθενς συγκατά- 


minuere non debet: sed naturam intellige con- C θασις ἑλάττωσις ὀφείλει γίνεσθαι τῆς ἀξίας του ὃυ- 


gruenter Deo convenienterque, verba vero humi- 
liora de incarnatione accipe. De quibus si velle- 
mus nunc accurate tractare, incauti ac impru- 
dentes multam, imo infinitam verborum copiam 
ad susceptum argumentum aggereremus. 

3. Sed ad propositum revertamur. Mens que a 
terrenisaffectionibus puraesse potuerit,omnemque 
intelligibilem ereaturam relinquere, et quasi piscis 


aliquis e profundo ad summaàm superficiem ena-: 


tare, jam in creationis puritate constituta, illic vi 
debit Spiritum sanctum, ubi Filius est, et ubi Pa- 
ter: qui et jpse omnia coessentialiter secundum 
naturam habet, bonitatem, rectudinem, sanctimo- 
niam, vitam. Nam, inquit, Spiritus tuus bonus **. 


*3 joan. 1, 14. 


(80) Reg. primus et Colb. itidem primus Υἱὸν 
εἶπον χαὶ Πατέρα, FPülium diri et Patrem. Alii 
quatuor mss. et utraque editio Υἱὸς, εἶπον, xal 
Πατήρ. 

(81) Reg. tertius et Colb. primus ἰδιότητας ἐκ 
γὰρ πολυλογίας οὐχ ἐχφεύξεται ἁμαρτία µένων, nam 
multiloquio non vitabitur peccatum. Prov. x, 19. 
Utraque editio simpliciter ut in contextu. Nec enim 
quidquam mutandum censuimus, rati hunc Scri- 
pture locum primum in ora libri positum fuisse, 
et deinde loco suo inepte motum, in contextum 
insiluisse. 

(82) Codex Coisl. et Colb. secundus cum utra- 
que editione τῆς Yiov. Alii quinque mss. τῆς Υἱός " 
sic ut vox Yi, quod aiunt, hoc loco absolute et 


δι Joan. xvi, 15. 


$3 Psal], cxLi, 10. 


vatoU* ἀλλά τὴν piv φύσιν νόει θεοπρεπῶς, τὰ δὲ 
ταπεινότερα τῶν ῥημάτων δέχου οἰχονομικῶς, Περὶ 
Qv εἰ βουληθείηµεν ἐν τῷ παρόντι πρὸς ἀχρίθειαν 
διηγεῖσθαι, λάθοιµεν ἂν ἑαυτοὺς πολύ τι x«l ἀπέ- 
ῥαντον πλῆθος λόγων ἐπεισάγοντες τῇ ὑποθέσει. 

3. ᾽Αλλ' ἐπὶ τὸ προχείµενον ἐπανίωμεν. "Ort διά- 
νοια 5 δυνηθεῖσα τῶν τε ὐλικῶν καθαρεῦσαι παθῶν, 
xai τὴν νοητὴν χτίσιν !84) πᾶσαν καταλιπεῖν, xal 
οἷόν τις ἰχθὺς ἀπὸ τοῦ βυθοὺ πρὸς τὴν ἄνω ἐπιφά- 
νειαν ἀνανήξασθαι, ἐν τῷ χαταρῷ τῆς κτίσεως Ύενο- 
µένη, ἐχεῖ ὄψεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπου Ytióc, 
x«i ὅπου Πατὲρ (85), πάντα ἔχον x«i αὐτὸ συνουσιω- 
µένως (86) κατὰ Th» φύσιν, τὴν ἀγαθότητα, τὸν εὐ- 
θύτητα, τὸν ἁγιασμὸν, τὴν δωὴν. Τὸ Πνεῦμα γὰρ 


indeclinabiliter sumatur. 

(83) Editi διαλέγηται. At mss. sex διαλέγιται. 
ον Conjicit eruditissimus Dan. Wyttenbach. 
legendum esse τὴν ἀνόητον κτίσιν. Videlis ejus 
annot. ad Platonis Phadonem, pag. 302. Epi. 

(86) Editio utraque et Colb. tertius ὅπος Υἱὸς xai 
ὅπου Πατήο. Alii duo mss. inverso ordine ὅπον Πα- 
tàp x«i ὅπου Υἱὸς. In aliis duobus mss. additur ar- 
ticulus o Πατὴρ.... ὁ Υἱός. 

(86) Editio ρ ris, συνημµένος corrupte. Editio 
Basil. et Colb. primus et Reg. itidem primus 
σννηµµένως, conjunctim, non male. Alii quinque 
InS8. συνουσιωµένως coessentialitler, seu in una et 
eadem essentia, significantius. 
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σου, φᾳησὶ», τὸ ἀγαθόν, ' xal πάλιν, Πνεῦπα εὐθές: Α Ac rursus, Spiritum rectum**. Rursusque, Spiri- 


zzi πάλιν, Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ ὁ 'Amócro- 
lo; (81)  Ὅ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς. Τού- 
των οὐδὲν ἐπίκτητον αὐτῷ, οὖδε ὕστερον ἐπιγενό- 
µενον πρόσιεστυ ' ἀλλ ὥσπερ ἀχώριστον τῷ πυρὶ τὸ 
θερµαένειν, xai τῷ φωτὶ τὸ λάωπειν ' οὕτω xol τῷ 
Πνεύματι τὸ ἁγιάδειν, τὸ ξωοποιεῖν, 9 ἀγαθότης, o 
εὐθύτης. 'Extt τοίνυν ἔστηχε τὸ Πνεῦμα, ἐκεῖ, ἐν τῇ 
µακαρία φύσει, ο) μετὰ πλήθους ἀριθμούμενον, «AX 
iv τῇ Τριάδι θεωρούμενον * μοναδικῶς ἐξαγγελλόμε- 
νου, οὐκ ἐμπεριειλημμένον τοῖς συστήµασιν. Ὡς γὰρ 
Πατὲέρ εἷς, καὶ Yíóg si; * οὕτως ἓν καὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Τὰ δὲ λειτουργικὰ πνεύματα xa0' ἕχαστον 
τάγμα πλῆθος ἡμῖν ὑποφαίνει ὃυσεξαριθμητον. Μὴ 
τοίνυν δήτει ὢ τῇ χτίσει τὸ ὑπὲρ τὴν χτίσν * μὴ 
χαταγάγης τὸ ἁγιάδον μετὰ τῶν ἁγιαζόμένων. Τοῦτο 
πλεροῖ ἀγγέλους, πληροῖ ἀρχαγγέους, ἁγιάδει δυνά- 
μεις, δωοποιεῖ τὰ σύμπαντα. Τοῦτο tig πᾶσαν χτίσιν 
µεριζόμενον, xai ἄλλως ὑπ ἄλλον µιτεχόµενον, οὐδὲν 
ὢαττοῦται παρὰ τῶν µετεχόντων. Πᾶσι μὲν τὴν 
παρ ἑαυτοῦ χάρω δίδωσιν ' οὐχ ἀναλίσκεται δὲ εἰς 
τοὺς μετέχοντας. ἀλλὰ καὶ οἱ λαθόντες πληοοῦν- 
ται (88), καὶ αὐτό ἔστιν ἀνενδεές. Καὶ ὥσπερ ὁ ἥλιος 
πιλάμπων τοῖς σώμασι, χαὶ ποικίλως UT αὐτῶν 
µε-εχόμµενος, οὐδὲν ἐλαττοῦται παρὰ τῶν µετεχόντων * 
οὕτω xai τὸ Πνεύμα πᾶσι τὴν παρ ἑαυτοῦ χάρω 
παρέχον, ἁἀμείωτον μένει χαὶ ἀδιαίρετον. Πάντας 
φωτίζει πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ χατανόησιν, ἐμπνεῖ τοῖς 
ποοφύταις, νοµοθέτας σοφίδει, ἱερέας τελειοῖ, ἐν- 
ισχύει βασιλεῖς, καταρτίζει δικαίους, σεμνύνει σώ- 
έρονας, ἐνέργεῖ χαρίσματα ἰαμάτων, δωοποιεῖ τοὺς 
νεκροὺς, λύει τοὺς πεπεδηµένους, υἱοβετεῖ τοὺς Ἡλλο- 
τριωµένους. Ταῦτα διὰ τῆς ἄνωθεν «/εννήσεως ἐἔνερ- 
γε. 'E&k» τελώνην λάθη πιστεύοντα, εὐαγγελιστὴν 
ἀποδεέχνυσιν: ἐὰν ἐν ἁλιεῖ /ένηται, θεολόγον ἄπο- 
τεεῖ. ἐὰν διώκτην εὗρῃ μετανοοῦντα, ἀπόστολον 
ἰθνῶν ἀπεογάξδιται (89), χήρυχα πίστεως, σκεῦος 
ἐκλογῆς. Δι αὐτοῦ οἱ ἀσθενεῖς ἰσχυροί: οἱ πτωχοὶ 
πλουτέξδουσιν' οἱ ἰδιῶται τῷ λόγω σοφώτεροί εἰσι 
τῶν σοφῶν. Παῦλος ἀσθενὴς, ἀλλὰ διὰ τῶν παρου- 
σίαν τοῦ Πνεύματος τὰ σουδάρια τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ 
ἴασιν παρεῖχε τοῖς ὑποδεχομένοις. Πέτρος χαὶ αὐτὸς 
σῶμα Ἁµπιριχείµενος ἀσθενείας (90), ἀλλὰ διὰ τὴν 
ὣρικοῦσαν χάριν τοῦ Πνεύματος ἢ ἐκπίπτουσα τοῦ 
σώματος σχιὰ ἀπεδίωχε τὰς νόσους τῶν καταπονου- 
µένων. Πτωχὸς Πέτρος xoi Ἰωάννης ' οὗ γὰρ εἶχον 
ἀργύοιον, οὖδε χρυσίον (91). αλλ᾽ ἐχαρίσοντο ὑγίειαν 
πολλῶὼν χρυσίων τιµιωτέραν. Παρὰ πολλῶν γὰρ λα- 


δν psal. 1, 12. *5ibid. 13. **'Rom. vir, 2. 
XIX, 12. ᾖἹ Act. v, 15. "* Act. 11, 6. 


(87) Veteres aliquot libri x«t o Παῦλός φησιν ' Ὁ. 
Mox Reg. primus ἐπιγινόμενόν ἐστιν. Colb. tertius 
habet quoque ἐστίν. Subinde duo mss. οὕτω καὶ 
τῷ. Vocula καί aberat a vulgatis. 

(88) Colb. tertius et Reg. primus λαβόντες πεπλή- 
βωνται. Aliquanto post iidem mss. cum Reg. 
tertio τὸν ἑαυτῶν χάριν. 

(89) Colb. tertius ἐργάξεται. Statim tres aut qua- 
tuor mss. διὰ τούτου οἱ ἀσθενεῖς. Nec ita multo in- 


8? Matth. 1x, 9. 


tum sanctum*5, Quin el Apostolus : Lez Spiritus 
vitz**. Horum nihil ascititium ei, nec quidquam 
postea adventitium adest; sed quemadmodum ca- 
lefactio separariab igne non potest, nec splendor & 
lace : sic nec a Spiritu sanctificatio, vivificatio, bo- 
nitas, rectitudo. Illic 1 33 igitur Spiritus consistit, 
illic in beata natura; non cum multitudine nume- 
ratur, sed in Trinitate conspicitur, solitarie enun- 
tiatur, non in turmis ac ccetibus comprehenditur. 
Ut enim pater unus est, et Filius unus : sic unus 
etiam Spiritus sanctus. At vero administri spiritug 
in singulis ordinibus multitudinem,que vix nume. 
rari potest, nobis exhibent. Quod igitur supra crea- 
turam cst, id in creatura ne queeras : ne cum san- 
ctificatis deprimas quod sanctificat. Ille replet an- 
gelos,replet archangelos, sanctificat potestates, vi- 
vificatomnia. Ille inomnem creaturam divisus,cum 
aliter alius particeps ejus fiat, nihil tamen a parJi- 
cipantibus minuitur. Omnibus quidem gratiam 
suamlargitur,nontameninsumiturin participantes, 
sed et qui acceperunt, replentur, et ipsi nihil quid- 
quam deest.Etquemadmodum sol cum corpora il- 
lustrat,et ab eis varie participatur, nihil minuitur 8 
participantibus: ita etiam Spiritus gratiam suam 
omnibus impertiens, integer manet οἱ indivisus. 
Omnibus lumen dat ad assequendam Dei notitiam, 
afflat prophetas, legislatores sapientiam docet, sa- 
cerdotes consecrat, corroborat reges, justos perfi- 
cit, prudentes cohonestat, operatur dona sanatio- 
nutn, vivificat mortuos, solvit compeditos, alienos 
adoptat in filios. Htec operatur per supernam gene- 
rationem. Si publicanum credentem nactus fuerit, 
reddit evangelistam 5"; si inciderit in piscatorem, 
theologum facit*?*; si persecutorem poenitentem 
offenderit, efficit apostolum gentium, preconem 
fidei, vas electionis *?. Per ipsum debiles evadunt 
fortes, pauperes ditescunt, idiotre et sermonis ru- 
dessapientiasapientibus prestant.Paulusinfirmus; 
et tamen ob Spiritus presentiam, corporis ipsius 
sudaria sanitatem afferebant suscipientibus 19. Pe: 
trus erat etipse corpore infirmo circumdatus : sed 


p Ρο: inhabitantem Spiritus gratiam, umbra e cor- 


pore prolapsa morbos egrotantium fugabat!!.Pau- 
peres Petrus et Joannes (non enim eis erat argen- 
tum,neque aurum?!) : sed tamen largiebantur sa- 
nitatem multis nummis aureis prestantiorem.Nam 
claudus illea multis accepto auro, eratadhuc men- 


68 Matth. iv, 19. 9? Act. 1x, 15. 7? Act. 


fra Reg. primus πτωχοὶ πλοντίδονται. 
(00) Antiqui duo libri σώματος περικείµενος ασθί- 
νειαν. Alii quatuor mss. ita ut edendum curavi- 


mus. 
(91) In duobus mss., pro οὐδὲ χρυσίον legitur à 
(ουσίον. Mox editi πολλῷ χρυσίου. Antiqui tres li- 
ri πολλῶν χρυσίων. Colb. primus πολλοῦ χρνσίου" 
Haud longe editi χρυσόν. At mss. χρυσίον. 


kn 


dicus : sed recepto a Petro beneficio, saliens quasi 
dervus, Deumque laudans, mendicare desiit. Non 
hoverat Joannes mundi sapienliam,tamen perSpi- 
ritus potentiam protulit vérba, que sapientiauulla 
potest contueri. Ille et in coelo consistit, et terram 
replet, et ubique adest, nec usquam continetur. To- 
tus in unoquoque inhabitat, et totus cum Deo est. 
Dona ministrat non ministrimore: sed sua ipsius 
auctoritate partitur munera. Dividit enim, inquit, 
peculiariter unicuique,prout vult*.Mittiturquidem 
in dispensatoriset eeconomi modum: sed agit pro- 
prid potestate. Precemur illum, ut animis nostris 
adsit, nec ullo tempore nos deserat, per graliam 
Domini nostriJesu Christi: cui gloria et imperium 
in secula seculorum. Amen. 





134A HOMILIA XVI. 
In illud, « In principio erat Verbum » **. 


1. Omnis quidem Evangeliorum vox reliquis do- 
cumentis a Spiritu traditis magnificentior est et 
preestantior,quod in his per servos prophetas locu- 
tus sit ad nos,in Evangeliis vero Dominus ipse per 
se nos allocutus sit. Sed qui inter ipsos evangelicos 
precones vocalissimus est, quique auditu omni 
majora, et intelligentia omni altiora locutus est, 
Joannesest,illetonitruifilius,cujus audivimusexor- 
dium,quod ex Evangelii librolectum est : /n princi- 
pio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum"*. Novi multos ex iisetiam qui 
a veritatis doctrina alieni sunt, quique de sapien- 
tia mundana gloriantur, hrec et admiratos esse, et 
scriptis suis inserere ausos fuisse. Fur est enim 
diabolus ; ac nostra, cum fabularum narrator sit, 
ad suos vates effert.Quod si carnalis sapientia ver- 
borum vim tantopere est admirata, quid nos Spi- 
ritus discipuli faciemus? Obiterne audiemus, et 
exiguam quamdam vim in eis inesse existimabi- 
mus? Ecquis ita stupidus fuerit,qui tantam senten- 
tie pulchritudinem tamque incomprehensibilem 
dogmatum altitudinemnon miretur ; nec veram eo- 
rum comprehernsionem concupiscat? Atenim admi- 
rari pulchra difficile non est: sed ea que admirati- 
oni fuere perfecte intelligere, hoc arduum est atque 
perdifficile. Nam et solem hunc sensibilem nemo 
est qui non laudet: quandoquidem ejus magnitu- 
dine et puchritudine et radiorum «wqualitate et 


75 ibid. 


(92) Reg. primus et Colb. itidem c&»4' £Zàse τὰ 
ῥήματα τῆς d ννάµεωςτοῦ Πνεύματος, sed noverat verba 
potentie. Spiritus, quam scripturam judicamus 
quidem bonam, sed tamen ea non utimur, quod 
causa nulla sit cur vulgata mutetur, pressertimcum 
ipsam mss. multi tueantur. 

(93) Sic mss. nonnulli. Alii duo εἰς τὸ xoz& Ἰωάν- 
vn» Εὐαγγέλιον, in Evangelium Joannis, qui titulus 
longe commentario conveniret magis, quam brevi 
orationi. Editio Paris. εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ κατὰ Ἰωάν- 


7! [| Cor. xn, 141. ?*Joan. 1, 1. 
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À 66» χρνσίον ὁ χωλὸς, ἔτι ποοσαίτης ἦν' παρὰ δὲ 
Πέτρου Φεξάµενος iw χάριν, ἐἑπαύσατο ποοσαιτῶν, 
ἀλλόμενος ὥσπερ ἔλαφος, χαὶ αἰνῶν τὸν Θεόν.  Ojx 
ᾖδει Ἰωάννης τὴν τοῦ κόσμου σοφία», ἀλλ ἐρθέγξατο 
ῥήματα τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος (92), oi; οὐδεμία 
σογία προσθλέψαι Φύναται. Τοῦτο καὶ ἐν οὐρανῷ 
ἔστηχε, καὶ τὴν γῆν πεπλήρωχε, xal πανταχοῦ πάρ- 
εστι, καὶ οὐδαμοῦ περιέχεται. "Oloy ἑκάστῳ ἐνοικεῖ, 
καὶ ὅλον ἐστὶ μετὰ τοῦ Θεοῦ. O2 λειτουργιχκῶς ὅδια- 
κονεῖ τὰς δωρεᾶς, ἀλλ αὐθεντικῶς διαιρεῖ τὰ χαρί- 
σµατα' µΔιαιρεῖ "yp, 
βούλεται. ᾿Αποστέλλεται 


φησὶν, ἰδίαᾳα ἑἐχάστω, καθώς 
μὲν οἰχονομικῶς, ἐνεριεῖ 
δὲ αὐτεξουσίως. Τοῦτο παοεῖναι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
εὐξώμεθα, xai µηθένα καιρὸν ἡμᾶς ὀπολιμπώειν ἐν 
χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ' ᾧ ἤ ὄοξα 
D xai τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apüv. 





OMIAIA I4. 
Ei, τὸ, « Ἐν ἀρχῇ iv ὁ Λόγος» (93). 


^ 


4. Ι]ᾶσα μὲν 5 τῶν Εὐαγγελίων φωνὴ µεγαλοφυε- 
στέρα τῶν λοιπῶν τοῦ Πνεύματος διδαγµάτων, καθ 
ὅτι ἐν ἐκείνοις μὲν διὰ τῶν δούλων Lui» ἐλάλησε τῶν 

- 3 Δι - .* * e * , 
Ἱροφητῶν, εν Ot τοῖς Εναγγελίοις α,τοποροσώπως 
διελέχθη rui» ὁ Δεσπότης. Αὐτοῦ Jt μὴν τοῦ εὖαγ- 
γελικοῦ απρύγµατος ὁ μµεγαλοφωνότατος, x«l πάσης 
μὲν ἀχοῆς µείφονα, πάσης δὲ διανοίας ὑψηλότεοα 
φθεγξάµενος, Ἰωάννης ἐστὶ, ο υἱὸς τῆς βροντῆς - 
οὗ τὸ προοίµιον τῆς εὐαγγελικῆς συ; γραφῆς «oct 
9 4 9 , *324 * - ή φ 9 4 
αναγνωσθὲν ἠκούσαμιω Ἐν ἀρχὴῇ xn» ὁ Λόγος, xai 
. , T" 9 1 4 * 9 * - " 

0 Λόγος n? πρὸς τὸν Otóv, xci Oto; Xv ο λόγος. 


σ 


Ταῦτα οἶδα πολ]οὺς χαὶ τῶν ἔξω τοῦ λόγου τῆς ἆλη- 
θείας µέγα φρονούντων ἐπὶ σοφία xocuixá καὶ θα»- 


µάσαντας, xai τοῖς ἑαυτῶν συντάγµασι ὮΏἕ/χατα- 
µίξαι (94) τολαήσαντας. Κλέπτης -ὰρ ὁ διάθολος, 
καὶ τὰ Μμέτερα ἐκφερομυθῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ ὕπο- 
φήτας. Ei οὖν Ἡ σαοχίνη σοφία τοσοῦτον ἐθαύμασε 
τῶν ῥημάτων τὴν δύναμιν, Ti ποιήσωµεν (95) η μεῖς 
οἱ μαθηταὶ τοῦ Πνεύματος, ἐὰν παρέργως ἀκούσωμεν 
χαὶ μικούν τινα τὴν ἐννπόρχουσαν αὐτοῖς δύναμιν 
εἶναι λογισώµεθα; Καὶ τίς οὕτως ἀναισθησίαν νοσῶν, 
ὥστε τοιοῦτον (06) κάλλος ἐννοίας καὶ βάθος doyuz- 
των οὕτως ἀνέφιχτον μὴ οὐχὶ καταπλαγῆναι, καὶ 

ἐπιθυμῆσαι αὐτῶν τῆς ἀληθοῦς καταλέψεως; 'AXA 
D γὰρ οὐχὶ τὸ θαυµάσαι τὰ καλὰ δύσκολον, αλλὰ τὸ iv 
ἀκριθεῖ κατανοήσει «γενέσθαι τῶν θαυμασθίώτων, 
τοῦτο χαλεπὸν xai δυσέφικτον. ᾿Ἠπεὶ xai τὸν ζλιον 
τοῦτον τὸν αἰσθητὸν οὐδεὶς μέν ἐστιν ὃς οὐχ ὕπερ- 


yr» Εὐαγγελίου, in principium Evangelii secundum 
Joannem. 

(9*) Antiqui tres libri ἐ/χαταμίξαι. Alius ἐ/λατα- 
τάξαι .[ traqueeditio et Colb.secundus ἐγκαταλέξαι: 
quarum leclionum omnium eadem est sententia. 

(95) Sic mss. quatuor. Editi zou 0227... ἀχοῦσο- 
p... λογισόµεθα. Ibidem quinque mss. ἐὰν παρ- 

qos. Vocula ἐν in vulgatis desideratur. 

(97) Editi ὡς τοιοῦτον.. Antiqui sex libri ὥστε. 
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επαινεῖ, τὸ µέθγεος αὐτοῦ xai τὸ χάλλος, x«i τῶν À splendidaluce magnoperedelectatur. Attamen siin 


ακτίνων τὴὲν συμωετοίαν, χαὶ τὸ &rogr( Loy αὐτοῦ 
φῶς κατασπαδόµενος (97) ἐὰν παέντοι Φιαιότεοον 
φιλονειχήσῳ τῷ χύκλῳ ἀντεξάγειν ἑαντοῦ τὰς τῶν 
ὁμμάτων βολὰς, οὐ μόνον οὗ χατόγεται τὰ περισπού- 
ὅαστα, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐκοίδειαν τῆς ὄψεως προσ- 
Φιαφθείοας οἰχήσεται. Τοιοῦτόν τί uot δοκῶ τὴν διά- 
votr) πάσχειν τὴν φιλονείκοῦσαν ἀχοιθῆ ποιεῖσθαι 
τῶν προκειμένω» ῥημάτων τὴν ἐξέασιν. Ἐν ᾿ἀοχῆ 
Ly 6 λόγος. Tí; ἐννοήσει ἀξίως τὰ πεοὶ τῆς ἀοχῆς ; 
Ποία ῥηυμάτων δύναμις εὑρεθῇ ὁμοτίμως ÓOvvauévm 
παρασ-ἧσαι τὸ νοηβέν ; Ἡέλλων παοαδιδόναι ἡμῖν τὰ 
περὶ τῆς θεολογίας τοῦ Υίοῦ -οῦ Θεοῦ, οὐδεμίαν &o- 
X5» ἄλλων τῷ λόγω 9» τὴν ἀρχὴν τῶν ὅλων ἔδωχεν. 
Ἠδει (98) τοὺς ἐπιρνοαένους τῇ δόξη τοῦ Ἀονογενοῦς 
τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ποὀήδει τοὺς µέλλοντας ἡμῖν 
προφέρειν τὰ σοφίσµατα, τὰ ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν 
ἀκουόντων αὐτοῖς μεμηγχανηυένα (99). Ότι, Ei 
ἐγεννύθη, οὐκ Zw καί, Ποὺ τοῦ γεννηθῆναι: οὐκ ἦν" 
xat, Gytoy τὸν ὑπόστασω ἔλάδε. Τοιαύτα δὲ 
ἠκονημέναι διὰ πιθανολογίας 


'ES ojx 
φθέγγονται υ/λῶσσαι 
ὑπξο πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον. Ἵνα τοίνυν μηδενὶ 
λέγειν ἐξῆ τὰ τοιαῦτα, προλαθὀν τὸ Πνεβωα τὸ ἅγιον 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, Ἐν ἀρχῆ, φησὶν, T» ὁ Λόγος. 
, 9 - ΄ 9 * € , 
Ec» ακρατῆς ταύτην τὴν φωνὺν, οὐδὲν oj uà πάθης 
8 9 * - » , 4 * , 3 - 
σεινὸν παρὰ τῶν κακοτέχνων. Ἐὰν γδο λέγρ ἐκεῖνος, 
Ec εγωνήθη, οὐχ ἵἩν' σὺ εἰπὶ, Ἐν ορχῆ ἦν. ᾽Αλλὰ, 
φησι, πρὶν $ Ὑννήθῆναι (1) πῶς ὃν ; Σὺ μὴ ἀφῆς 
a * . 1 - . 4 9 x , - 4 - . 
70, Hw μὴ καταλίπης τὸ, Ἐν ἀρχῆ. ᾽Αρχῆς n 
. : E 
296791 οὐ 
ερέσχεται. Mi παοαλογίσηταί σέ τις τῷ πολυσήµῳ 
τῆς λέξεως. Πολλαὶ /ὰρ ἀοχαὶ πολλῶν πραγαάτων 
κατὰ τὸν βίον τοῦτον ἀλλὰ µία ἀρχὴ ἐπὶ πάντων 
X επέχεινα (2). ᾿λοχὴ γὰρ ὁδοῦ ἀγαθῆς, εἶπεν ἡ 
Παροιμία. ᾽Αλλ᾽ ὁδοῦ μὲν ἀρχί ἢ πρώτη κίνησις, 
69€» ἀρχόμεβα τῆς πορείας, ὥς τὸ κατόπιν δυνατὀν 
9 . - 9 9 L4 φ 
εστιν εὐοεῖν. Καὶ, ᾿Αρχὴ σοφίας Φόθος Κυρίου. 
Ec:t xai ταύτης τῆς ἀοχῆς ἕτερὸν τι προχείµενον’ 
TÉS γὰρ τῶν τεχνῶν ἀναλήψεως ἀρχή ἐστιν f) στοι- 
[4 - Ψψ 9 - e. η - 
Χείωσις. Στοιχεῖον ουν εστι τῆς σοφίας ὁ φόβος τοῦ (3) 
Κυρίον᾽ ἀλλὰ ταύτης τῆς ἀρχῆς ἐστί τι πρεσθύτε- 
po», 5 χατάστασις τῆς ψυχῆς, τοῦ µύπω σοφισθέντος 
καὶ τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ ἀνειληφότος. ᾽Αρχαὶ (4) λέ- 
Ίονται καὶ αἱ πολιτιχαὶ δυναστεῖαι,͵ αἱ τῶν ἀξίωμά- 
τω» ὑπεροχαί. 'AXÀ αὗται αἱ ἀρχαὶ, τινῶν εἰσιν 
* [] η * ^ , , PER 9 a - 
αρχαι, χαὶ πρὸς Τι εκάστη. Αρχὴ γὰρ τῆς γραμμῆς 


76 Prov. xvi, 5. 7" Psal. cx, 10. 


(97) Editi et mss. χατασπαξόµενος' que vox a 
verbo ασπάξεσθαι deducitur, amore teneri,delec- 
tari. ld cum nonanimadverteret Combetisius, 
cumque sibi visus esset legere, κατασχεφάµενος, sic 
interpretatus est: splendorem suspiciens. Vetus 
interpres verterat, splendorem admiratus. 

(98) Utraque editio operarum incuria ἤδη, jam. 
Libri veteres 5e, noverat, optime. 

(99) Editi et duo mss. μεμηχανευαένα. Alii tres 
Π55. μεμηχαντμένα. 

(1) Antiqui duo libri ποὶν γεννηθῆναι. 

(2) Utraque editio et tres mss. ἀρχὴ ? ἐπὶ πάν- 


καταλαμθαντται αρχῆς τὸ ἐξώτερον οὐχ C 


D 


ipsiusorbem oculorvm obtutus figere vehementius 
contenderit, non solum exoptata visurus non est ; 
sed visusetiam integritatem corrumpet. Talealiquid 
arbitror accidere mentiei, que accuratius serus 
tari conatur h&c verba : In principio erat Verbum. 
Quis quee ad principium spectant, ut par est intel- 
liget ? Quenam verborum vis inveniatur, que pro 
rei dignitate possitcogitata exprimere ? Traditurus 
nobisJoannes que ad theologiam Filii Dei attinent, 
nullum aliud orationis exordium nisi principium 
universorum preetulit. Spiritus sanetus noverat qui 
essent adorturi Unigeniti gloriam : previderat qui 
essent nobis objecturi sophismata, qut& ipsi ad 
subvertendos auditores excogitassent. Nimirum,Si 
genitus est, non erat : et, Antequam gigneretur, 
non erat: item, Ex non existentibus subsistentiam 
accepit. Lingue enim per verba suasoria exacute 
magis quam ancepsquivis gladius, loquuntur talia. 
Neigitursimilia cuiquam dicere liceat, Spiritus san- 
ctusheecin Evangelio occupans dixit: 1345 Inprin- 
cipio, inquit, erat Verbum. Hanc vocem si tenueris, 
nihil a meleficis illis patieris mali. Nam si ille di- 
xerit, Si genitus est, non erat : tu dicito, In prin- 
cipio erat. Sed, inquit, priusquam genitus esset, 
quomodo erat ? Tu ne dimittas illud, Erat : ne de- 
reliqueris illud, 7n principio. Principii summitas 
nonapprehenditur : quod extraet ultra principium 
sit, non invenitur. Ne quis te decipiat varia vocis 
significatione. Nam rerum multarum multa sunt 
principia in hac vita: sed unum est principium 
supra omnia, quod ultra est. Nam, inquit Parc- 
mia, Principium viz 9018 1δ. Sed vie principium 
est primus motus, unde iterordimur, cujus prior 
pars potestreperiri. Et, Principium sapientie timor 
Domini*?. Prejacet autem et huic principio aliud 
quoddam, cum perceptionis artium principium sit 
prima elementorum institutio. Elementum igitur 
sapientie timor Domini est : sed hoc principio est , 
aliquod antiquius, anime scilicet status, ejus, qui 
nondum sapientiam edoctus est, nec Dei, timorem 
adeptus. Principia dicuntur etiam civiles potenta« 
tus, videlicet precelse dignitates : sed ρεο prin- 
cipia, aliquorum sunt principia, et unumquodque 
eorum aliquo refertur. Etenim linew principium 
punctum est, et superficiei principium linea, et 


των ἐπέχεινα. Alii quatuor. mss. ἀρχὴ ἐπὶ πάντων ὦ 
ἐπέχεινα. 

(3) Utraque editio σοφίας φόθος ὁ τοῦ. At mss. 
quinque ut in contextu. mE 

(4; Ejus loci consonentiam videre si quis cupit, 
ei auctor sum, ut Greca legat. Quae enim hic scri- 
buntur, optime quidem dici possuntGreece. ut mul- 
tiplicem intelligentiam vocis «pzx,qu& modo prin- 
cipium, modo principatum ditionemque significat: 
sed male sonant si exprimantur Latine, quod voci 
principum mulüplex notio apud Latinos subjecta 
non 8it. 
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corporis principium superficies, et orationis com- Α. τὸ cxpsiov x«l ἀρχὴ τῆς ἐπιφανεέας 9» γραμμύ. 


posite principia, elementa. 


2. Non certe ejusmodi est illud principium. Nulli 
enim alligatum est, servit nulli, cum nullo conspi- 
citur : sed liberum est; dominum non habet :exso: 
lutum est omni ad aliud relatione, menti insupera- 
bile : quod cogitationibus transcendere non est, 
ultra quod nihi] quidquam reperiri potest. Nam si 
mentis cogitatione contenderis principium prever- 
tere, comperies id tibi preire, et prius cogitatis 
occurrere. Sine mentem tuam, quantum velit, ex- 
currere, et extendere se ad superiora : deinde post 
innumeros errores ac multos inanes conatus, eam 


ad se iterum reversam invenies, quod principium B 


se posterius ac inferius reddere non possit. Prin- 
cipium enim semper cogitato ulterius 'superiusque 
esse deprehenditur. In pricipio igitur eratVerbum. 
O rem miram ! Ut ex equo inter se conjuncte sunt 
voces omnes ! Illud, Erat, idem valet quod illud, 
In principio. Ubi est blasphemus? ubi adversus 
Christum pugnans lingua, que dicit : Erataliquan- 
do, cum non esset ? Audi Evangelium : In principio 
erat Verbum.Quod siin principioerat,quando non 
erat? 1 36 ipsorumnelugeboimpietatem, an insci- 
tiam exsecrabor ? Atantequam gigneretur, non erat, 
Nosti scilicet quando genitum sit, quod quid prius 
possis tempori attexere ? Etenim illud, Antequam, 
vox est temporis, alterum alteri antiquitate pre- 
ponens. Quomodo autem par fuerit temporis con- 
ditorem generationem habere temporis vocibus 
subjectam? Eratigitur in principio. Quodsi ab hac 
voce Erat, non discesseris, blasphemise maligne 
aditum nullum dabis. Ut enim qui in mari versan- 
tur, cum inter duas anchoras fluctuant, tempe- 
statem aspernantur : ita et tu hanc pravam turba- 
tionem, que vitam hominum per nequitisa spiritus 
invasit, queque multorum fidem exagitat,deridebis 
si modo in horum verborum propugnaculo tan- 
quam in portu ac statione animum tuam tenueris. 

3. Jam, inquiris mens nostra. Quiserat in prin- 
pio? Verbum, inquit. Quale verbum? humanumne 
verbum, an verbum angelorum ? Enimvero indicat 
nobis Apostolusangelisquoque suam esse linguam, 


(85) Antiqui duo libri et utraque editio ἀνυπέρθε- 
τος διανοίᾳ : quam falsam scripturam secutus Com- 
befisius, sic verterat in suo Ecclesiaste Graeco : 
Subitaneus primusque mentis conceptus. At Colber- 
tini primus et tertius cuia Reg. secundo ἀνυπέρθα- 
τος διανοία, menti insuperabilie, seu. ad quod mens 
pertvigere non posset, emendate. Aliquanto post 
Reg. primus νοῦν διαδραμεῖν. 

(6) Utraque editio x«t πλείων εὑρίσκεται. At no- 
stri septem Π185. x«i πλειόνων εὑρίσχεται. 

(7) llla, erat aliquando, quando non. erat, quae 
Grecis plane respondent, videri posse obscura scri- 
bit vir eruditissimus Duceus, aitque hec clarius 
exprimi apud Hieronymum epist. 58 in Dialogo ad- 
versus Luciferianos, hoc modo: Si quis dixerit, 
Erat tempus, quando ποπ εγαί Filius, anathema sit. 
Sed Combetisius monet se non videre cur illa lo-. 


C 


καὶ ἀρχὴ τοῦ σώματος ἤ ἐπιφάνεια. χαὶ τοῦ κατὰ 
σύνθεσιν λόγου ἀρχαὶ τὰ στοιχεῖα. 

2. OU μὴν χκἀκείνη τοιαύτη ἡ ἀρχή. Οὐδοὶ γὰρ 
προσδέδεται οὐδενὶ δουλεύει μετ οὐδενὸς θεωρεῖ- 
ται’ ἀλλ ἐλευθέρα ἐστίν ἀδέαποτος, λελυμένα τῦς 
πρὸς ἕἵτερον σχέσιως' ἀννπέρθατος διανοία (5), ἣν 
οὐκ ἔστι ὑπερθῆναι τοῖς λογισμοῖς, ὥς οὐκ ἔστιν 
ἐξευρεῖν τὰ ἐπέχεινα. ᾿Εὰν γὰρ φιλονειχήσης τῇ φαν- 
τασὶα τοῦ vou παραδραμεῖν τὴν ἀρχὴν, εὑράσεις 
αὐτὴν προτρέχουσάν σου, xal προαπαντώσαν τοῖς λό- 
γισμοῖς. ΄Αφες σεαυτοῦ τὸν vou) ὁραμεῖν ὅσον βού- 
λεται, καὶ διαταθῆναι ἐπὶ τὰ ἄνω' εἶτα εὑρήσεις 
αὐτὸν µυρία πλανηθέντα, καὶ πολλὰ κχενεµθατήσαντα, 
καὶ πάλιν ἐπανιόντα πρὸς ἑαυτὸν, διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι κατωτέραν ἑαυτοῦ τὴν ἀρχὴν ποιῆσαι. Διότι ἀεὶ 
τοῦ νοουµένου ἐξωτέρα xai πλείων εὑρίσκεται 16) 3 
ἀρχή. Ἐν ἀρχῆ τοίνυν ἦν ὁ Λόγος. Ὢ τοῦ θαύμα- 
τος ! Πῶς πᾶσαι ἀλλήύλαις ὁμοτίμως αί φωναὶ συν- 
εξεύχθησαν | Τὸ, "Hw, ἴσον δύναται τοῦ, Ἐν ἀρχῦ. 
Ποῦ ὁ βλάσφημος ; ποῦ $ χριστοµάχος γλῶττα ; ῷ 
λέγουσα, "Hv ποτε, ὁτε οὐκ ἦν (7) ; Axout τοῦ Εὔαγ- 
γελίου, Ἐν ἀρχὴ m» (8). Ei δὲ ἐν ἀρχῇ ἣν, πότε 
οὐχ ἦν ; Τὴν ἀσέθειαν αὐτῶν στινάξω, f τὴν ἅμα- 
θιαν βδελύξομαι ; ᾽Αλλὰ πρὸ τοῦ γεννηθῆναι, οὐκ ἦν. 
Οἶδας γὰρ πότε ἐγεννήθη, ἵνα τὸ πρὶν δυνηθῆς ἔπ- 
ενεγχεῖν τῷ χρόνῳ (9); Τὸ γὰρ, Πρὸ τοῦ, xy poverü 
ἐστι φωνὴ, ἕτερον ἑτέρου προτιθεῖσα εἰς παλαιότητα" 
Τὸν δὲ τοῦ χρόνου mouth» πῶς εὔλογον (10) ταῖς 
χρονικαῖς προσηγορίαις ὑποκειμένην ἔχειν τῶν ytv- 
νησιν ; Ἐν ἀρχῇ τοίνυν d$». Εὰν μὴ ἀποστῆς τοῦ 
"Hy, οὐδεμίαν παρείσδνσι δώσες τῇ πονηρᾷ βλασφη- 
µία. Ὥσπερ γὰρ οἱ θαλαττεύοντες, όταν ἐπὶ ὁδύο 
σαλεύωσιν χλύδωνος: 
οὕτω καὶ σὺ τῆς πονηρᾶς ταύτης ταραχῆς, τῆς &x 
τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἐγγίνομένης τῷ Bio, 
χαὶ διασαλευούσης τῶν πολλῶν τὴν πίστιν χαταγε- 
λάση, ἐὰν τῇ ἀσφαλείᾳ .τῶν ῥημάτων τούτων τὴν 
ψυχὺν, ἔχης ἐνορμισθεῖσαν. 


ὑγκυρῶν, καταφρονοῦσι τοῦ 


3. Ἐπιζητεῖ δὲ ἡμῶν ἡ διάνοια, τίς ἦν ἐν ἀρχῦ ο 
Λόγος, φησί. Ποῖος λόγος ; ὁ ἀνθρώπινος λόγος ; 
ἀλλ ὁ τῶν ἀγγέλων λόγος ; Καὶ γὰρ ἠνίδατο piv 
à Απόστολος, ὡς καὶ τῶν ἀγγέλων ἰδίαν ἐχόντων 


quendi ratio, erat aliquando, sit. subobscurior 
hec,vero, erat tempus, clara sit atque perspis- 
cua. Ibidem. Reg. primus τοῦ εὐαγγελιστοῦ. . 

(8)In tribus Colbertinis mss. legitur Ἐν ἀρχῇ ὧν 
6 Λόγος. Sed illud, ὁ Λόγος, in aliis nostris mss. et 
in vulgatis deest, neque eas voces necessarias 
puto. Aliquanto post. mss. βδελύξομαι. Alius et 
editi βδελύδωμαι. . - 

(9) Colb. tcrtius τῷ ἄχρόνῳ. Alii mss.et editi τῷ 
χοόνῳ. lllud, ἀχρόνῳι scriptum fuisse arbitror ai 
aliquo, qui ejus loci sententiam non satis perspi- 
ceret, nec animadverteret dici heec ironice : Nosti 
scilicet quando genitum sit Verbum, cum potueris 
aliquod tempus excogitare, quod ejus generatio- 
nem pracesserit. 

(10) Colb. tertius πῶς ἂν εἴη τῶν εὐλόγων. Mox 
idem codex ἔχειν τὸν γενεσω. 
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γλῶσσαν, tino»: ᾿Εὰν ταῖς Ὑλώσααις τῶν ἀνθρώ- k cum ait:Silinguis hominum loquar et angelorum'*. 


πων λαλῶ xai τῶν ἀγγέλων. 'A)à χαὶ τοῦ (11) 
λόγου διπλῆ τές ἐστιν ἔννοια. 'O. μὲν γάρ Tí; ἔστιν 
ὁ διὰ τῆς φωνῆς προφιρόµενος, οὗτος ὁ μετὰ τὸ 
προενεχθῆναι τῷ ἀέρι ἐναπολλύμινος ' ὁ δέ τίς ἐστιν 
€ ἐνδιάθετος, ἐνυπάρχων ἡμῶν ταῖς χαρδίαις' ὁ ἐν. 
νοηματιχός. Καὶ ἄλλος, ὁ τεχνιχὸς λόγος. Ὅρα pá- 
ποτέ σε παραχρούσνται (12) τὸ ὀμώνυμον τῆς φωνῆς. 
Πῶς γὰρ ὧν ἐν ἀρχῆ ὁ ἀνθρώπινος λόγος, τοῦ ἀνθρώ- 
που xüre που λαθόντος τὸν ἀρχὺν τῆς γινέσεως; 
Πρὸ ἀνθρώπου θηρία" πρὸ ἀνθρώπου ατήνη, τὰ ἑρ- 
μετὰ πάντα. ὅσα χιρσαῖα, xal ὅσα ἔνυδρα, πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀστέρες, Άλιος, σελήνη, βοτάναι, σπέρ- 
µατα, γᾷ, θάλαττα, οὐρανός. Ou τοένυν ἐν ἀρχῇ ἦν à 
ἀνθρώπωος λόγος, ἀλλ οὐδὲ ὁ τῶν ἀγγέλων. Πᾶσα 
γὰρ à κτίσις χατωτέρα τῶν αἰώνων ἐστὶ, τὴν ἀρχὴν B 
τοῦ εἶναι λαθοῦσα παρὰ τοῦ χτίσαντος. Ὁ δὲ ἐν xap- 
dím λόγος, καὶ αὐτὸς ἑκάστου τῶν νοηθέντων tari 
νεώτερος. 'À)) ἄχονε τοῦ λόρου θεοπρεπῶς, Περὶ 
γὰρ τοῦ Μονογινοῦς διαλεγόμενός σοι, Λόγον εἶπιν 
αὐτόν. Ὥσπερ οὖν καὶ φῶς μετ ὀλιγον ἐρεῖ, xoà 
ξωὴν, x«i ἀνάστασιν, καὶ οὔτε φῶς ἀχούσας, ἐπὶ τὸ 
αισθητὸν τοῦτο x«i ὀφθαλμοῖς ὁρατὸν χαταφέρη, οὔτε 
Ced» ἀχούσας, τὺν κοινὴν ταύτην νοεῖς, ὧν καὶ τὰ 
ἄλογα Qj οὕτω x«i Δόγον ἀχούων, φύλαξαι μµήποτο 
τῷ ed ἀσθενεία τῆς διανοίας πρὸς χαμµαιζήλους καὶ 
ταπεινὰς διανοίας ὑπενεχθῆς. ᾽Αλλ' ἐρεύνα τὸν δια- 
νοιαν τοῦ ῥήματος, Διὰ Tl Λόγος; "Iva δειχθῆ, ὅτι 
ἐκ τοῦ νοῦ προῆλθε. Aux τί Λόγος, "Ort ἀπαθῶς 
ἐγενήθη. Auk τέ Λόγος, "Ort εἰχὼν τοῦ γεννήσαντος, 


Jam vero verbi duplex est intelligentia: alterum 
enim voce profertur, quod posteaquam prolatum 
est, in aere perit: alterum vero internum est, 
inque animis nostris insitum, verbum scilicet men- 
tis. Est et aliud verbum, oratio artificiosa. Vide ne 
te decipiat vox ambigua. Quomodo enim erat in 
principio verbum humanum,cum homo principium 
ortus atque originem posterius acceperit? Ante 
hominem bestie, ante hominem pecora, reptilia 
omnia tum terrestria ium aquatica, volucres 
coli, stelle, sol, luna, herbe, semina, terra, 
mare, colum. Non igitur in principio erat verbum 
humanum,sed neangelorum quidem.Nam creatura 
omnis posterior seculis est, accepto a conditore 
exsistendi principio. Verbum autem quod insitum 
in animo est, et ipsum singulis que intellecta 
sunt, recentius est, Sed verbum prout Deo conve- 
nit interpretare. Nam cum de Unigenito ad te lo- 
queretur, Verbum ipsum dixit. Quemadmodum 
igitur et lucem paulo post dicet, et vitam, et re- 
surrectionem ; neque tamen, cum audis lucem, ad 
sensibilem hanc et oculis visibilem lucem recurris ; 
neque cum vitam audis, communem hanc intelli- 
gis, quam bruta etiam animalia vivunt: ita quo- 
que cum Verbum audis, cave incidas mentis imbe- 
cilitate in terrenas humilesque cogitationes, sed 
vocis significationem perscrutare... Cur Verbum ? 
Ut perspicuum sit processisse ex mnente. Cur Ver- 
bum? Quia citra passionem genitum est. Cur Ver- 


ὅλον ἐν ἑαυτῷ δειχνὺς τὸν Ἰεννήσαντα (13), οὐδὲν ϱ bum ? Quia imago est genitoris, totum in seipso 


ἐκεῖθεν ἀπομερίσας, x«i τέλειος ὑπάρχων καθ ίαυ- 
τὸν ΄ ὡς χαὶ ὁ ΗἩμέτερος λόγος ὅλην ἡμῶν ἀπειχονίσει 
τὴν ἔννοιαν. "À γὰρ κατὰ Χαρδίαν ἐνενοήσαμεν, ταῦτα 
τῷ ῥήματι προηνέγχαµεν, xal ἔστι τοῦ ἐν τῷ χαρδίᾳ 
νοήματος ἀπειχόνισμα τὸ λαλούμενο. 'Ex γὰρ τοῦ 
περισσεύµατος τῆς χαρδίας ὁ λόγος προφέρεται (14). 
Καὶ ἔστιν 5 μὲν καρδία ἡμῶν oiv πηγή τις, ὁ δὲ 
προφερόµενος λόγος oiov ὀλκός τις ἐκ τῆς πηγῆς 
ταύτης ῥέων. Τοσοῦτον οὖν τὸ ἀποβῥέον, ὅσον τὸ 
πρώτως ἀναφερόμενον (13) * x«l οἷον τὸ χεχρυµµένον, 
τοσοῦτον x«l τὸ φαινόμενον. Λόγον οὖν εἶπιν, ἵνα τὴν 
ἀπαθῦ σοι Ὑέννησιν τοῦ Πατρὸς παραστὺσῃ, καὶ τὴν 
τελείαν ὕπαρδιν σοι τοῦ Υἱοῦ θεολογήση (16), καὶ 
τῶν ἄχρονον συνάφεια» τοῦ Υἱοῦ πρὸς Πατέρα διὰ 
τούτων ἐνδείξηται' Καὶ yop ὁ ἡμέτεος λόγος τοῦ 
vou γὙέννομα, ἀπαθὼς γεννώμενος. οὔτε γὰρ τέµνι- 
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(11) Colb. primus ἀλλὰ γὰρ τοῦ. Aliquanto post 
editi et duo mss. ἀέρι ἀπολλυμένος. Alii quatuor 
m33. «ἐναπολλυμένος. Subinde edili Ὅρα ovv. Vox 
dllima in mss. non invenitur. 

(12) Colb. primus παρακρούσῃ. Haud longe vo- 
cem ὅσα ex libris duobus Colbertinis addidimus. 
Subinde unus ms. βοτάνο. 

(13) Colb. primus τὸν γεννηθέντα, male. Nec ita 
multo infra Colb. tertius τοῦτο τῷ ῥήματι. 

(14) Colbertini duo mss. λόγος προφέρεται. Alii et 
edili φέρεται. Mox iidem duo mss. ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ 


νοῦ ῥέων. 


genitorem ostendens, nihil inde separans, et per 
se perfectum exsistens: quemadmodum et ver- 
bum nostrum totius nostre cogitationis refert 
imaginem. Etenim que in corde cogitavimus, ea 
verbo proferimus, idque quod loquimur, reconditi 
in corde conceptus imago est et simulacrum. Nam 
ex cordis abundantia promitur verbum. Ac 137 
quidem cor nostrum est veluti fons quidam : pro- 
latum vero verbum, est veluti rivulus aliquis, qui 
ex hoc fonte emanat. Tantum igitur est id quod 
profluit, quantum id quod primum emergit; et 
quale est id quod occultum est, tale et quoque 
quod apparet. Verbum igitur dixit, tibi ut ostendat 
Patris generationem passioni, non subjici, teque 


p doceat divinam Filii substantiam perfectam esse, 


denique ut per haec eternam Filii cum Patre con- 


(16) Antiqui tres libri πρώτως φερόµενον. Mox mss. 
nonnulli καὶ οἷον τὸ χεκαλυμμµένον. 

(16) In verbo illo, θεολογήση, videtur inesse vis 
aliqua propria, quasi Basilius dicat : Joannes apo- 
stolus substantiam Filii tam divinam exhibet, ut 
ctecutiat necesse sit, qui non videt eam cum βατ” 
fecta divinitate conjunctam esse, sic ut Filii divi- 
nitas Patris divinitati par sit omnino et equalis. 
Quod sequitur, ἐν τῇ idíx averáceu,sio interpretari 
licet, in sua substantia, aut in sua naturali congtt 
tutione, aut ín sua natura, hoc est in se. 
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junctionem commonstret.Nam etverbum nostrum, À ται, οὔτε µερίδεται͵ οὔτε ῥέει' ἀλλὰ µένων ὅλος ὁ 


mentis fetus, citra passionem generatur; neque 
enim secatur, neque dividitur, neque fluit, sed 
mens tota in sua natura permanens, verbum to- 
tum et absolutum producit, atque in verbum quod 
procedit, omnem mentis generantis virtutem in se 
complectitur. Postquam igitur tantum ad Unigeniti 
theologiam ex verbi voce desumpseris, quantum 
pium fuerit, tum quidquid alienum esse ac dissen- 
taneum repereris, id devita, omnique studio pre- 
tergredere. In principio erat. Verbum. Quodsi di- 
xisset: [n principio erat Filius, tibi in mentem 
una cum Filii appellatione venisset quedam pas- 
sionis cogitatio. Quoniam enim que apud nos ge- 
nerant, tempore generant, et cum passione gene- 
rant, idcirco hec occupaturus, Verbum dixit, 
animam tuam illzesam servaret. 

&. Et Verbum erat apud Deum, Rursus, Erat, ob 
eos qui impie dicunt quod non erat. Ubi erat Ver- 
bum? Non in loco: quandoquidem in loco non 
continentur que circumsceribi non possunt. Sed 
ubi erat? Apud Deum. Neque Pater in loco, neque 
Filius in ambitu ullo, aut certa circumscriptione 
comprehenditur : sed infinitus Pater, infinitus eat 
Filius. Quidquid cogitaveris, et quocunque spiritu 
tuo perrexeris, omne id Deo plenum invenies: 
ubique offendes pariter coextensam Filii hyposta- 
sim. Et Verbum erat apud Deum. Admirare cujus- 
cunque vocis accuratum delectum. Non dixit: [n 
Deo erat Verbum, sed Apud Deum, ut hypostaseos 
proprietatem declararet. Non dixit: In Deo, ut ne 


confundends hy postaseos daret occasionem. Nam ϱ 


prava illa est blasphemia eorum, qui commiscere 
omnia conantur; dicuntque Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum, unum esse subjectum,atque rei 
uni nomina diversa ascribi. Impietas pessima, nec 
minus fugienda quam eorum qui ore blasphemo af- 
firmant Filium Dei Deo et Patri secundum substan- 
tiam dissimilem esse. Et Verbum erat apud Deum. 
Deinde posteaquam Verbi vocem ad ostendendam 
generationis apathiam adhibuit; statim et noxam 
eam qua ex Verbi nomine accedere poterat, cura- 
vit. Atque semet quasi ex blasphemantium calum- 
nia 1 38 eximens, Quid, inquit, est Verbum? Deus 
erat Verbum. Ne mihi artificiose comminiscare 
quasdam verborum distinctiones,neve maligno tuo 
artificio convicium ullum doctrine Spiritus asper- 


(17) Antiqui duo libri et editi εἰς τὸν τοῦ. Alii 
quatuor mss. πρὸς rà» τοῦ. Haud longe editi et duo 
mss. ὑπέρθηθι. Alii tres ὑπέρθα. 

(18) Addita est vocula γὰρ ex duobus codicibus. 

(19) Libri vulgati, quibus fortasse Reg. primus 
addi potest, xai ἓν τὸ ὑποκείμενον, unum subjectum 
esse. Reg. tertius et Colb. itidem tertius cum Coisl, 
x«i tv τῷ ὑποκειμένω, n subjecto esse : ubi ἐν, in, de- 
pravate positum videtur pro i», unum, Colb. pri- 
mus et alii duo mss. x«i ἐν τῷ ὑποχειμένῳ, dicen- 
tium Patrem et. Spiritum sanctum esse aliquid 
unum subjecto. Facile quidem intelligitur voculam 
iv, quam alii aliter acceperunt, locum his variis 
lectionibus dedisse: sed quomodo legi debeat, 


νοῦς ἐν τῇ ἰδίᾳ συστάσει, 0)ov τὸν λόγον καὶ ἄπηρ- 
τισµένον ὑφίστησι" x«l προελθὼν ὁ λόγος, πᾶσαν 
τού γεννήσαντος νοῦ τὴν δύναμιν ἐν ἰαντῷ περιεχει. 
Ὅσον οὖν εὐσεθίῖς, τοσοῦτον λαθὼν πρὸς τὴν τοῦ (17) 
Movoytvoug θευλογίαν ἐκ τῆς τοῦ λόγου φωνῆς" 
ὅπερ ἂν εὕρης ἀπεμφαῖνον xal ἀνάρμοστον φαινό- 
µιενον, τοῦτο παραίτησαι, x«l ὑπέρθηθι μηχανῇ 
πάση. Ἐν ἀρχῆ ἦν ó Λόγος. Ei δὲ εἶπεν" Ev ἀρχῦ 
ὦν à Υἱὸς, τῇ προσηγορια τοῦ Υἱοῦ συνεισῆλθεν ἄν 
σοι à περὶ τοῦ πάθους ἔννοια. Ἐπειδὴ γὰρ (18) παρ᾽ 
ἡμῖν τὰ γεννῶντα χρόνῳ γεννᾷ, καὶ ἐμπαθῶς γωνᾷ, 
διὰ τοῦτο προλαθὼν, Λόγον εἶπε, προδιορθούµενος 
τὰς ἀπριπεῖς ὑπολήψεις, ἵνα σου τὴν ψυχἠν ἄτρωτον 
διασώσηται. 

suspiciones absonas in antecessum corrigens, ut 


4. Κα 6 Δόγος X» πρὸς τὸν Θεόν. Πάλω Tó, "Hv 
διὰ τοὺς βλασφημοῦντας, ὅτι οὐκ ἦν. Ποῦ ἦν ὁ Δόγος ; 
Οὐχ ἐν τόπῳ" οὐ γὰρ περιέχεται τόπῳ τὰ ἀπερί- 
Ύραπτα. 'A))à ποῦ Xv; Πρὸς τὸν Θιόν. Οὔτε ὁ 
Πατήρ ἐν τόπῳ, οὔτε ὁ Yióg ἐν πιριοχῆ ci xci 
περιγραφῇ ὁμολογουμένῦ κατείληµµένος: ἀλλ ἄπει- 
poc μὶν ὁ Πατὴρ, ἄπειρος δὲ ὁ Υἱός. Πᾶν ὅπερ &v- 
νοήσης, καὶ ὄπουπερ ἂν πορινθῆς τῷ πνεύματι σον, 
τοῦ Θεοῦ εὑρήσεις πεπληρωμένον ' πανταχοῦ συµ- 
παρεχτεινοµένην εὑρήσεις τοῦ ὙΥἱοῦ τὴν ὑπόστασυ. 
Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θιόν. θαυμασον τὸν 
ἀχρίθειαν ἑκάστης φωνῆς: οὐκ ἐἶπε, Ἐν τῷ θΘιῷ 
ἦν ὁ Λόγος, ἀλλὰ, Πρὸς τὸν Θεόν" ἵνα τὸ ἰδιάζον 
τῆς ὑποστάσεως παραστήση. Οὐκ εἶπε, Ἑν τῷ 
Θιῷ, ἵνα pà πρόφασιν dà τῇ συγχύσει ríe ὑποστά- 
σεως. Πονηρὰ γὰρ χάκείνη ῆ βλασφημία τῶν φύρειν 
τὰ πάντα ἐπιχειρούντων, καὶ ἓν τὸ ὑποχείμενον (19 
λεγόντων, Πατέρα καὶ ὙΥἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, προσ- 
Ὡγορίας δὲ διαφερούσας τῷ ἑνὶ πράγματι ἐπιφυμί- 
δεσται. Πονηρὰ à ἀσέθεια, xai φευχτὴ ovx ἅττον τῶν 
ἀνόμοιον εἶναι κατ οὐσίαν τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ τῷ Oto 
καὶ Πατρὶ βλασφυμούντων. Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς 
τὸν Θιόν. Εἶτα συγχρησᾶμενος τῇ τοῦ Δόγου φωνῦ 
πρὸς τὸν παράστασιν τῆς κατὰ τὸν γέννησιν (20) 
ἁπαθείας, ταχὺ xai τὸ ἐκ τοῦ Λόγου βλάθος &yyi- 
νόµενον ἡμῖν παριμυθήσατο. Καὶ olo» ἀφαρπάξων 
αὐτὸν τῆς συχοφαντίας τῶν βλασφυμούντων, Tí, 
D φησὶν, ἐστὶν ὁ Λόγος; Θεὸς Xv ὁ Λόγος. Μή pot 

τεχνολόγει διαφοράς τινας (21) λόγων, μηδὲ & τῆς 

σῆς καχοτεχνίας ποοστρἰψῆς τινὰ βλασφομίαν τῷ 


non ita liquet. Puto autem parum referre, utrum 
legatur, ἓν τό ὑποχείμενον, unum subjectum esse, 
an τῷ ὑποχειμέῳ, unum esse subjecto, cum sen- 
sus eodem semper recidat. Hactenus de scriben- 
di ratione. Quod autem ad ipsam sententiam 
attinet, mihi dubium non est quin hic confuten- 
tur Sabelliani: quod in causa est, cur suspicer 
hic voce ὕποκχειμενον nihil aliud nisi ὑπόστασιν si- 
gnificari, hoc est, personam. Mox mss. nonnulli 
προσηγορίας dà Φιαφορους. 

(20) In Colb. tertio scriptum invenimus χατὰ 

ένσι. 

7 (21) Antiqui tres libri διαφοράς τινων. Haud pro- 
cul Colb. primus τινὰς βλασφυμίας. 


ὑποτάγηθι τῷ Κυριω. Θιὸς ἦν ὁ Λόγος ' οὗτος ἦν 
ἐν ἀρχῆ πρὸς τὸν Θεόν. Πάλιν ἀνακεφαλαιοῦται ἐν 
ὀλίγοις ῥήμασι πᾶσαν ἑαυτοῦ τὴν θεολογίαν, πὴν spl 
τοῦ ἨΜονογενοῦς ἡμῖν ὁ εὐαγγιλιστὴς παρέδωχιν. 
Οὗτος τίς (22) ; Οὗτος, ὁ Λόγος ὁ Θεός. Ἐπειδὺ γάρ 
σοι διώρθρωσε τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν, οἷον ἐντυπώ- 
σας σου τῇ ψυχῆ διὰ τῆς διδασκαλίας τὰ ἀγνοούμενα, 
xai ἐνοικίσας τὸν Λόγον Χριστὸν (23) ἐν τῇ χαρδίᾳ σον, 
Οὗτός φησι. Ποῖος οὗτος; Mà ἔξω διαθλέψη, διὰ τῆς 
δεικτιχῆς φωνῆς τὸν ὑποδειχνύμενόν σοι περισκοπῶν, 
ἀλλ εἴσελθε εἰς τὰ χρυπτά τῆς σεαυτοῦ ψυχῆς, καὶ 
ὃν ἰδιδάχθης Θεὸν τὸν ἐν ἀρχῇ ὄντα, τὸν ὡς Λόγον 
προελθόντα, τὸν πρὸς τὸν Θεὸν ὄντα, τοῦτον γνωρίσας 
xai χαταπλαγεὶς, x«i προσκυνήσας (24) τὸν σεαντοῦ 
Αεσπότηων, τὸν σοι διὰ τῆς διδασκαλίας ἐνὶδρυθέντα, 
γνλριζε, ὅτι οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ * τουτέστυ, ἀεὶ πρὸς 
τὸν Θεὸν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. Ταύτας pot τὰς ὀλίγας 
φωνὰς (25) διασώσατε, ὥσπερ σφραγῖδα ταῖς µνήµαις 
ὑμῶν ἐνσημηνάμενο.. Αὖται ἀῤῥαγέστατν ἔσννται 
τειχίο» πρὸς τὰς τῶν ἐπιθουλευόντων χαταδροµάς . 
αὗται φυλακτάριὀν εἰσι τῶν ψυχῶν σωτήριον τοῖς 
προθαλλομένοις αὐτάς. "A» τίς σοι προσιλθὼν λέ- 
οι (26). Οὐκ ὧν, ἐγεννήθη : εἰ γὰρ ἦν, πῶς ἔγεν- 
νύθη ; ec δαιμόνων φωνὶν ἀποτρέπου τὴν χατὰ τῆς 
δόξης τοῦ ᾖἩΜονογενοῦς βλασφημίαν. Αὐτὸς δὲ ἐπ- 
ανελθὼν Sixt πρὸς τὰς τῶν Εὐαγγελίων φωνάς' Ἐν 
ἀρχῷ ὧν ὁ Λόγος, x«l ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Otóv, 
χαὶ Θιὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος ὧν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
Θεόν. Τέταοτον sint τὸ, Ἡν (27), xoi καταργήσεις 
αὐτῶν τὸ, OÀx ἦν. Οὗτοι ἄσειστοι µενέτωσαν οἱ θεµε- C 
λιοι τῆς πίστεως. Τούτοις ἐποιχοδομήσομιν, Θεοῦ 
didóvrog, xoi τὰ λειπόμενα Οὐ γὰρ ἐστι δυνατὸν 
περὶ πάντων ὑμῖν εἰς ἅπαξ διαλεχθῆναι, µήποτε τῇ 
ἁμετρία τοῦ λόγου ἄχρηστα ποιύσωµιν ὑμῖν τὰ 
φιλοπόνως σννειλεγµένα. ᾿Ατονοῦτα γὰρ ἡ διάνοια 
πάντων ὁμοῦ περιδράξασθαι, ὅμοιον πάσχει γαστρὶ 
τῷ διὰ τὴν ὑπερθολὸὺν τοῦ χόρον εἰς πέψιν ἀγαγεῖν 
τὰ παραπεµφθένα uà δυναµένη. Εὔχομαι οὖν ὑμᾶς 
γλυκανθᾶναι μὲν τῇ γεύσει, ὠφεληθῆναι δὲ τῇ &va- 
δόσει. Αὐτὸς δὲ έστηκα ὑμῖν ἔτοιμος πρὸς τὴν δια- 
Χονίαν τῶν λειποµένων, ἐν Χριστῷ Ἰοσοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧὦ 0 δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμὸν, 


D 


7 Joan, 1, 4, 2. 


(22) Hic usisumus interpunctione,que reperitur ῃ 
in Colbertinis secundo et tertio : quippe visa est 
nobis aplior,quam que legitur in aliis tum editis 
tum mss. 

(23: Sic mss. non pauci. Vox Χριστόν in editis 
desideratur. Mss. Colb. primus ἔξω περιθλέψη. 

(24) Colbertini duo mss. χαταπλαγεὶς προσχύνη- 
σον. Aliquanto post Reg.primus Οὗτος ἦν à ἐν ἀρχῇ. 

(25) Heg. primus τὰς λογιχάς φωνάς, male. Mox 


HOMILIA IN ILLUD, IN PAINCIPIO ERAT VERBUM. 
didacxala τοῦ Πνεύματος. Ἔχεις τὴν ἀπόφασιν * À gas. Habes sententiam : 
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subditus esto Domino. 
Deus erat Verbum : hoc erat in. principio apud 
Deum ??. Rursus evangelista omnem suam theolo- 
giam quam de Unigenito nobis tradidit,paucis ver- 
bum in summam redigit. Quodnam Hoc ? Hoc,Ver- 
bum Deus. Postquam enim ejus tibi conceptum 
distincte expressit, in tuoque animo per doctrinam 
quasi insculpsit que ignorabas, ac Verbum Chri- 
stum in tuum cor velut in domum introduxit, ita 
demum hanc vocem profert, Hoc. Quale Hoc? Fo- 
Tas ne respice,eum,qui per demonstrantem vocem 
tibi ostenditur, cireumspecturus : sed in occultos 
animie tug recessus ingredere, et quem didicisti 
Deum in principio exsistere, procedere velut Ver- 
bum, apud Deum versari, hunc cognoscens admi- 
ransque, et tuum Dominum in te per doctrinam 
residentem adorans, scito quod hic erat in princi- 
pio : hoc est, semper apud Deum Patrem suum. 
Has mihi paucas voces servate, illas quasi sigillum 
in vestra memoria imprimentes. He future sunt 
murus firmissimus adversus insidiantium incursus: 
he animarum sunt salutare munimentum, iis, qui 
ipsas preetendent ac opponent. Si quis te adorsus 
dixerit : Cun non esset, genitus est, si enim erat, 
quomodo genitus est? hanc istam adversus gloriam 
Unigeniti calumniam demonum quasi vocem aver- 
sare. Tu autem reversus confugito ad Evangelio- 
rum voces : In principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat ín 
principio apud Deum. Dic quater, Erat, atque hoc 
eorum convicium, Non erat, facies irritum. Hec 
fidei fundamenta maneant inconcussa.Super hec, 
Deo dante, &dificabimus et reliqua. Neque enim 
possumus omnia nobis simul explanare ; ne forte 
que diligenter a vobis collecta sunt, oratione pro- 
lixiore irrita reddamus. Mens enim quae apprehen- 
dendis simul omnibus impar est, haud aliter se 
habet ac venter, qui ob nimiam saturitatem sum- 
ptos cibos concoquere non potest. Opto igitur at 
heec et gustando dulcescant, et concoquendo pro- 
sint. Ego autein vobis ea que supersunt, paratus 
sum ministrare : iu Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Amen. 


idem codex δφραγῖδα ταῖς γνώμαις ὑμῶν. Nec Ιά 
multo infra unus mss. ἔσονται τεῖχος. lbidem Reg, 
primus τῶν ἐπιθούλων χαταδροµάς, 

(26) Unus codex λέγη. Haud longe Reg. primus 
φωνὴν αποστρέφου. . 

(27) Editi τέταρτον τὸ εἰπὶ, "Hv. At mss. tres ut 
in contextu. Mox editi et duo mss. ἐποιχοδομήσο- 
pt». Alii quatuor mss, ἐποικοδομήσωμιν. 
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HOMILIA XVII. 
In Bariaam martyrem. 


1. Antea quidem sanctorum mors planctu et 
lacrymis cohonestabatur. Joseph deflevit acriter 
mortuum Jacob *, atque Moysis mortem Judei 
haud parum planxere ?! ; multis quoque lacrymis 
139 Samuelem condecorarunt ** : nunc vero ex- 
sultamus in sanctorum obitu. Tristium namque 
natura post crucem mutata est; nec amplius san- 
ctorum mortem lamentis prosequimur : sed tripu- 
diis divinis cireum illorum sepulcra choreas duci- 
mus. Somnus enim justis mors est. Imo potius ad 
vitam meliorem profectio. Hinc martyres, dum 
mactantur,exsultant. Nam desiderium vite beatio- 


ris dolorem cedis enecat. Ad coronas martyr re- B 


spicit, non ad pericula ; non horret plagas, sed 
palmas numerat ;non videt lictores in terra flagris 
cedentes, sed angelos e colo gratulantes animo 
intuetur ; premia s&lerna spectat, non temporalia 
pericula. Splendidum et apud nos jam arrhabo- 
nem obtinent, cum inter divinas acclamationes 
omnium plausu celebrentur, populumque frequen- 
tissimum e sepulcris congregent. 


2. Hoc ipsum sane in forti ac strenuo Barlaam 
hodie factum est. Insonuit enim bellica martyris 
tuba, et pietatis milites, ut cernitis, convocavit. 
Annuntiatus preconio est jacens Christi athleta, 
et statim Ecclesie theatrum ad convolandum im- 
pulit.Et quemadmodum fidelium Dominus aiebat: 
Qui credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet ** ; 
mortuus est strenuus ille Barlaam,et tamen conven- 
tus publicos congregat : consumptus in sepulcro 
est, et tamen invitat ad convivium. Nunc tempus 
nobis est exclamandi: Ubi sapiens? ubiscriba ?ubi 
conquisitor hujus saeculi ** ? Vir agrestis nobis est 


*^ Genes. 1,41. *! Deut. xxxiv, 8. ** [ Reg. xxv, 


(28) Noster Reg. secundus ei τὸν ἅγιον Βαρλαὰμ 
τὸν t» ᾽Αντιοχεία μαρτυρήσαντα, in sanctum  Bar- 
laam, qui Antiochi2 martyrium passus est. Hanc 
orat,onem pulchram sane et elegantem esse nemo 
negavit: sed Basilii an Chrysostomi sit, dubitari 
potest. Ea de rein Prefatione nostro more dispu- 
tamus. 

(29) Colb. primus 'I«xo6 τεθνηκότα. Mox editi 
oi Ἰουδαῖοι. Articulus in mss. non invenitur. Nec 
ita multo infra editi ἐπὶ ταῖς... σἀιρτῶμεν. In. eo 
autem consentiunt antiqui libri, quod in omnibus 
vocula ἐπί desit : sed in duobus pro σχιρτῶμεν 
scriptum invenimus ἐνσκιρτῶμεν, et ita edere libuit. 

(30) Editi et tres tss. δορυφοροῦμεν, comitamur 
satellitum in morem. Reg. primus δωροφοροῦμε», 
donamus, seu cohonestamus. Mox unus ms. aut 
alter ἐπανχώμεθα τάφοι. Haud longe editi ὕπνος 
δε. At mss, Ύπνος γαρ. Subinde, ubi in editis et in 
uno veteri libro legitur xpsízzo, in aliis quibusdam 
scriptum reperi χρείττονα. 

(31) Colb. primus 'O γὰρ τῆς µαχαριωτέρας χατα- 
στάσεως ἔρως, felicioris cujusdam stalus amor. 
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OMIAIA 17. 
Eis Βαρλαὰμ μάρτυρα (28). 

l. Πρότερον μὲν τῶν ἁγίων οἱ θάνατοι χοπετοῖς 
ἐκοσμοῦντο καὶ δάκρυσιν * ἔκλανσε σφοδρῶς loch» 
τὸν Ἰακὼθ τεθνεῶτα (29), ἐχόψαντο xal τὴν Μωῦ- 
σέως τελευτὴν οὐ μικρῶς Ἰονδαῖοι: πολλοῖς καὶ τὸν 
Σαμονἡλ τετιµήχασι δάχρνσι " νῦν δὲ ταῖς τῶν ὅόσιων 
τελευταῖς ἐνσχιρτῶμε. Ἡ yàp τῶν λυπηρῶν μετὰ 
τὸν στᾶνρὀν µεταθέθληται φύσις. Οὐχέτι θρήνοις 
τοὺς τῶν ἁγίων δορυφοροῦμεν (30) θανάτους, ἀλλ 
ἐνθέοις χορείαις τοῖς ἐκείνων ἐπορχούμεθα τάφοις 
Ύπνος γὰρ τοῖς δικαίοις ὁ θάνατος. Μᾶλλον δὲ πρὸς 
κρείττονα ζωὴν ἐχδημία, ᾿Εντεῦθεν σκιρτῶσι σφατ- 
τόμενοι μάρτυρες. Ὃ γὰρ τῆς µακχαριωτέρας ζωῆς (31) 
πόθος τὴν τῆς σφαγῆς ὀδύνην νεκρᾶν ἀπιργάνεται. 
OU βλέπει τοὺς κινδύνους, ἀλλὰ τοὺς στεφάνους ὁ 
µάρτυς ' οὐ φρίττει τὰς πληγὰς, ἀλλ' ἀριθμεῖ τὰ 
βραθεῖα ' οὐχ ὁρᾷ τοὺς κάτω μαστιγοῦντας δηµίους, 
ἀλλὰ τοὺς ἄνωθεν εὐφημοῦντας ἀγγέλους φαντάζεται * 
οὗ σχοπεῖ τῶν κινδύνων τὸ πρόσχαιρον (32), ἀλλὰ τὸ 
τῶν ἐπάθλων αἰώνιον. Λαμπρὸν καὶ παρ ἡμῖν ἤδη 
τὸν ἀβῥαθῶνα καρποῦνται, ταῖς παρὰ πάντων ἐνθέοις 
εὐφημίαις κροτούµενοι, καὶ µυρίους ἐχ τάφων σαγν- 
νεύοντες δήµους (33). 

2. Τοῦτο Óà τὸ τῷ γενναίῳ τήµερον Βαρλαὰμ πε- 
πραγµένον. Ἠχησε yàp $ πολιμαὴὺ τοῦ μάρτυρος 
σάλπιγξ, καὶ τοὺς τῆς εὐσεθείας ὁπλίτας, ὡς ὁρᾶτε, 
συνήγαγω. 'O τοῦ Χριστοῦ χιείµενος ἀθλητὶς ἑχη- 
ρύχθη, καὶ τὸ τῆς Ἐκχλησίας ἀνεπτέρωσε θέατρον. 
Καὶ ὡς ἔλεγε (34) τῶν πιστῶν ὁ Δισπότος: 'O 
πιστεύων εἰς ἐμὶ, xXx» ἀποθάνι, ζύσεται ^ τέθνη- 
Χεν ó γενναῖος Βαρλαὰμ, χαὶ συγκροτεῖ πανηγύρεις * 
Χατανάλωται τάφῳ, x«l συχγαλεῖ πρὸς ἐἑστίασιν. 
Nov» ἡμῖν ἀναθοῆσαι καιρός. Ποῦ σοφός; ToU 
γραμματιεύς; ToU συξητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου» 
΄Αγροιχος ἡμῖν σήμερον ὁ ἀήττοτος τῆς εὐσιθείας 


53 Joan. χι, 25. ** I Cor.t, 20. 


2) Antiqui tres libri κινδύνων τὸ πρόσφορον. At 
Colb. primus et editi πρόσκαιρον, recte. 

(33) Utraque editio et Reg. tertius λαμπρὸν xa 
παρ) ἡμῖν ἤδη τὸν ἀῤῥαθῶνα καρποῦται ταῖς παρὰ 
πάντων ἐνθέοις εὐφημίαις χροτούµενος, xal μυρίους ἐκ 
τάφων σαγηνεύων δεσµίους, vinctos quam plurimos 
congregans;mec secus habet Reg.primus,nisi quod 
in eo pluraliter legitur καρποῦνται.... xporoópavor... 
σαγηνεύοντες. Colb. primus δ.... καρποῦνται...., ix 
τάφου σαγηνεύοντες Φύµους. Reg. secundus λαμπρὀν 
καὶ παρ ἡμῖν ὥδιστον καὶ τερπνὸν ἀῤῥαθῶνα καρ- 
ποῦται... σαγηνεύων δήμους: at in reliquis nihil 
dissentitab editis.Codex quidam Combef.ix τάφου 
σαγηνεύων δήµους. Ita hunc locum resarcire visum 
est, ut ex aliquibus mss. numerum multitudinis 
mutuaremur, ex fide vero quorumdam codicum 
pro δεσµίους edendum curaremus δήμους. Quibus 
aliter videbitur, aliter legant, per nos licet. 

(94) Colb. primus θέατρον. Καλῶς ἔλεγε... Δεσπό 
της Χριστός. Aliquanto post Reg. primus καὶ μετὰ 
θάνατον συγκροτεῖ. Subinde Colb. primus pro ἑστία- 
cw habet τρᾶπιξαν. 
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διδάσκαλος (35), ὃν εἶλχε μὲν τύραννος ὡς εὐάλω- Α hodieinvictus magister pietatis, quem ut predam 


τον θήραμα, ἔγνω δὲ μετὰ τὸν πεῖραν (30) ὁπλίτην 
ἀχείρωτον " ὃν ἐγέλα μὲν παραχεχοµµένα φθεγγὀ- 
µενον, ἔφριξε δε ἀγγελικὰ νεανιευόµενο». . OO γὰρ 
συνεθαρθάριξεν ὁ τρόπος τῷ τῆς γλὠττης ὀργάνῳ, 
οὖδε ταῖς συλλαθαῖς, συγχωλεύων ὁ λογισμὸς έω- 
ρᾶτο . à) ἦν δεύτερος Παῦλος, μετὰ τοῦ Παύ- 
λου (37) φθεγγόµενος ' Ei καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, 
ἀλλ οὐ τῇ γνώσει. ᾿Ενάρχησαν µαστίζοντες δή- 
µιοι, ἀλλ ἀχμαιότερος ὁ µάρτυς εὐρίσμετο" αἱ τῶν 
ξεόντων ἐξενευρίζοντο Χεῖοες, ἀλλ ὁ τοῦ Σξεομένον 
λογισμὸς οὐκ ἐχάμπτετο. Τὰς τῶν νεύρων αἱ μάστι- 
ες ἁρμονίας παρέλνσαν, ἀλλ ὁ τῆς πίστιως &xpt- 
θέστερον ἐπεσφίγγετο τόνος. Διασκακτόμεναι πλευ- 
ραὶ (38) δεδαπάνηντο, ἀλλ à τοῦ φρονήµατος ἄνθει 
φιλοσοφία. Τῆς σαρχὸς αὐτοῦ τὸ πλέον νενέκρωτο, 
ἆλλ ὡς µήπω τῶν ἀγώνων ἀρξάμενος ἤκμαξεν. 
"Όταν yàp ὁ τῆς εὐσιθιίας ἔρως τὴν ψυχὴν mpo- 
κατάσχη , ἅπαν αὐτῇ πολέμων καταγέλαστον εἴδος, 
xai πάντες αὐτὴν ὑπὶρ τοῦ ποθουµένου χαταξέοντες 
τέρπουσι μᾶλλον 1 πλήττουσι’ ἩΜαρτυρεῖ poc τῶν 
ἀποστόλω» ὁ πόθος, τερπνὰς αὐτοῖς ποτε τὰς παρὰ 
Ἰουδαίων ἐργαξόμενος µάστιγας. Ἐπορεύοντο γὰρ, 
eundi, Χαίροντες ἀπὸ, προσώπου τοῦ συνεδρίου, 
ὅτι ὑπὶρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ κατηξιώθησαν (39) 
ἀτιμασθῆναι. Τοιοῦτος χαὶ ὁ σήμερον ἡμῖν ὁπλίτης 
ὑμνούμινος * εὐφροτύνην τὰς χολάσεις Ἡγούμιενος, 
ῥόδιος τισὶ βάλλεσθαι νοµίξων ταῖς µάστιξι: τὰς 
tác ἀστθείας αἰκίας (40) ὁραπετεύων ὡς βέλη, xa- 
πνοῦ σχιὰν τὸν δικαστιχὸν θυμὸν λογιξόμενας : τα- 
Ὕματα δορυφόρων ἀπηγριωμένα Ὑιλῶν ' ὡς ἐπὶ 
στεφάνοις τοῖς χινδύνοις χορεύων ' ταῖς πληγαϊῖς ὡς 
τιμαῖς εὐφραινόμενος" ταῖς σφοδροτέραις τιµωρίαις 
ὡς βραθείοις ἐἑνσκιρτῶν λαμπροτέροις" ξίφη δια- 
πτύων γυμνούμενα" χεῖρας δηµίων ὡς αηροῦ µαλα- 
χωτέρας δεχόμενος ΄ χολαστήριο» ξύλον ὡς σωτήριον 
άσπαζόμενος " κλείσμασι δεσµατηρίων (41) ὡς λει- 
μῶσι ᾖτερπόμινος ' βασάνων ἐπιωοίαις ὡς ἀνθέων 
ποιχιλίαις ἡδόμενος  πυρὸς εὐτονωτέραν δεξιὰν 
κεχτηµένος ὃ δὺ τελευταῖον αὐτῷ παρὰ τῶν πολε- 
μούντων προσῆχτο μηχάνημα. Ῥωμὸν γὰρ πρὸς τὸν 
τῶν διαµόνων σπονδὴν ἀνακαύσαντες, ἰστᾶσι παρ 
αὐτῷ (43) ἀγαγόντες τὸν μάρτυρα, καὶ τῷ βωμῷ 


535 Ἡ Cor. xt, 6. *5 Act. v, 41. 


(33) Antiqui duo libri et edili ή ἀήττητος τῆς ῃ 


εὐσιθείας διδασκαλία, male. Codices Combefisiani 
ὁ ἀήττητος τῆς εὐσεθείας διδάσκαλος, bene, nec 
aliter in nostro Reg. secundo legitur, nisi quod 
articulus aate vocem ἀήττητος eo in libro non 
invenitur. Paulo post idem Reg. secundus ὡς 
αἰχμάλωτον θήραμα. 

(36) Utraque editio et Reg, tertius μετὰ τὴν 
θήραν, post pradam, corrupte. At Colb. primus 
et Reg. secundus μετὰ τὸν πειραν, post. ezperi- 
mentum, incorrupte. 

(31) Colb. primus τοῦ Παύλον. Articulus in 
editis desideratur. Mox unus ms. ἰδιώτης tipi. 

(38) Reg. primus διαχοπτόµεναι πλευραί. Ali- 
quanto post Colb. primus ἀγώνων ἀψάμινος, sensu 
non dissimili. Subinde in uBo ms. pro πολέμων 
legitur πολεµίων, 


captu facilem tyrannus trahebat, sed expertus, eum 
agnovit armigerum insuperabilem : quem deride- 
bat rustice loquentem, sed angelico robore vigen- 
tem reformidavit. Nec enim una cum lingue organo 
barbarus erat animus, neque una cum syllabis 
mens claudicare videbatur: sed alter erat Paulus, 
cum Paulo dicens: B(si imperitus sermone, sed non 
scientia **. Obtorpuerunt carnifices cedendo ; sed 
martyr inveniebatur vegetior. Fetiscebant laceran- 
tium manus, sed ejus qui lacerabatur animus non 
flectebatur ; flagra compagem exsolverunt nervo- 
rum, sed fidei vigor tenacius astringebatur. Per- 
fossalatera absumebantur: sed mentis philosophia 
efflorebat. Enecta erat carnis illius pars major; at 


$ quasi necdum certamina exorsus, vigebat. Cum 


enim pietatis amoranimam occupat, tumipsaomne 
pugnarum genus irridet ; et quicunque illam rei 
adamate causa cedunt, delectant magis quam 
excruciant. Testimonio mihi est illud 1 40 aposto- 
lorum desiderium, quo Jud&orum verbera olim 
suavia ipsis et grata reddebantur. Ibant enim, in- 
quit, gaudentes α conspectu concilii, quod digni 
habiti essent qui pro ejus nomine contumeliam pate- 
rentur**, Talis est et ille miles qui hodie nobis cele- 
bratur. Hic tormenta pro gaudio duxit: hic dum 
ciederetur, rosis peti se rebatur. Impietatis damna 
tanquam tela fugiebat ; judicis iram habebat pro 
fumi umbra. Satellitum efferatos ordines irridebat, 
qui scilicet ob pericula velut ob coronas tripudia- 
ret. Plagis affectus perinde le&tabatur, ac si honore 
afficeretur. Suppliciis acrioribus ita exsultavit, 
quasi premia laulissima accepisset. Despuebat gla- 
dios nudos, manus tortorum sustinebat tanquam 
cera molliores, supplicii lignum velut salutare 
oseulabatur, septis carcerum ceu pratis gaudebat, 
excogitatis tormentis veluti variis floribus oblecta- 
batur. Dexteram habuit igne firmiorem: quod post- 
remum tormentum ei ab inimicis admotum est. 
Etenim libamen demonibus facturi ignem are 
cum imposuissent,adductum martyrem ante eam 
sistunt, atque dextram supinam super altare pro- 
tendere jubentes, manu velut &rea ara abusi sunt, 


(39) Colb. primus ὀνόματος Χριστοῦ κατηξ., pro 
nomine Christi. Statim Reg. secundus 6 σημερινὸς 
ἡμῖν. 
. (40) Utramque editio et duo mss. ἀσεβείας σχιας, 
impietatis umbras. Colb. primus ἀσεθείας αἰχίας 
impielatis damna, mnozas; et ita, opinor, legi 
prestat, ne vox σκιά bis continenter legatur. Mox 
idem Codex ὡς στεφάνω. 
"m, Rursus idem Codex χλείσµασι δεσµωτηρίοις. 
42) Utraque editio παρ) αὐτῷ. Antiqui tres libri 
v«o' αὐτόν. Mox utraque editio et Reg. tertius 
ᾧ θυσιαστηρίῳ ara area. Colb primus et Reg. 
secundus χαλχῷ θυµιατηρίῳ, thuribulo. zreo. Su- 
spicari fortasse quispiam possit hoc loco legen- 
dum esse θυµιατηρίῳ. thuribulo ; nee. diffitebimur 
videri hanc vocem primo aspectu magis oonve- 
nire : tamen cum vox θυσιαστηρίῳ in. sequentibus 
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ardente thure in ea maligne imposito. Sperabant Α τὴν δεξιὰν ὑπτίαν ἐπαιωρῆσαι κελεύσαντε, ὡς 
enim fore, ut vi ignis devicta manu thus in aram — xa)xà θυσιαστηρίῳ τῇ χειρὶ κατεχρήσαντο, λιδα- 
necessario ac velociterexcuteret. Heu varias impiO- ^ vweróv αὐτῇ χαχούργως ἐνθέντες φλεγόμενον. "Ηλπι- 
rum prestigias! Quoniam, inquiunt, vulneribus — $ov γὰρ τῇ τοῦ πυρὸς Dim τὴν χεῖρα καταπαλαισθεῖ- 
innumeris animum pervicacis illius luctatoris non σαν, &v&yxy τῷ βωμῷ ταχέως λιθανωτὸν ἐπαφή- 
fleximus, illius certe manum per flammam flecta- — ctv. Φεῦ τῆς πολυπλόκου τῶν ἀσεθῶν μαγγανείας ! 
mus. Quoniam artibus diversis animum non con- — 'Extd? µνρίοις, 9uci, τὸν (49) γνώμην οὐκ ἐκάμψα- 
cussimus, certe igni admotam dexteram quatia- qt» τραύµασι, χκάμµψωμεν ἐν φλογί τοῦ Φιλονείχου 
mus. Sed ne illa quidem spes his miseris profuit. παλαιστοῦ x&v τὴν χεῖρα. Ἐπειδὺ ποιχίλαις µηχα- 
Etenim flamma quidem manum perrosit: sed tà- ναῖς τὸν ψυχὴν οὐκ ἐσείσαμεν, τὴν δεξιὰν γοῦν rupi 
men manus permansit flammam quasi cinerem προσαγαγόντε σαλεύσωμε. Αλλ) οὐδὲ ταύτης οἱ 
ferens. Non dedit tergum sevientiignifugitivorum ἊΚδείλαιοι τῆς ἐλπίδος ἀπώναντο. Ἡ μὶν γὰρ φλὸξ 
in morem , sed immota perstitit contra flamma τὴν χεῖρα διέτρωγεν (44) ἔμενε δὲ à χεὶρ, ὡς τέ- 
strenue dimicans, atque martyri facultatem dans φραν τὴν φλόγα βαστάξουσα. Οὐκ ἔδωκε τῷ πολε- 
Prophete verba proferendi: Benedictus Dominus µμοῦντι πυρὶ κατὰ τοὺς φυγάδας τά vécu, ἀλλά 
Deus meus, qui docet manus meas ad praelium, et B ἄτρεπτος εἰστώχει χατὰ Φφλογὸς ἀριστεύουσα, καὶ 
digitos meos ad bellum *'. Ignis enim cum manu τὰς τοῦ Προφήτου λέγειν τῷ µάρτυρι διδοῦσα φω- 
confligebat ; sed ignis vincebatur. Flammam intef v4;* Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θιός µου, ὁ διδάσχων 
et dexteram martyris instruebatur lucta; sed τὰς χεῖράς µου εἰς παράταξιν, και τοὺς δακτύ- 
dextera novam quamdam luctaminum victoriam ^ eus µου sig πύλεμον. Πῦρ γὰρ χειρὶ συνεπλέ- 
habebat: quandoquidem per mediam manum tràn- —xsro, x«i τοῦ πυρὸς τὰ τῆς ὕττης εὑρίσχετο. Φλογὶ 
seunte flamma, manus adhuc ad luctam porrige- καὶ μάρτυρος δεξιᾷ συνεχροτεῖτο πάλη, (0X ἦν 
batur. O manum igne pertinaciorem! o manum τῆς δεξιᾶς xatvó τις τῶν παλαισµάτων ἡ νίκη, 
ab igne flecti nesciam! o ignem a manu vinci τῆς pév φλογὸς διὰ µεσου τῆς χειρὸς ἐχπιπτούσης, 
edoctum ? Vi ignis ferrum emollitum cedit: ses τῆς χειρὸς δὲ ἔτι τεταμένὺς (45) πρὸς, πάλεν. Ὢ 
paret ignis potentie ; vinci ab eodem etlapidum — z:£póq Φφιλονειχο-έρας πυρός] à χειρὸς, χάµπτεσθαι 
durities solet. Nunc vero ignis vehementia qua do- µπυρὶ μὴ μαθούσης] à πυρὸς, ὑττᾶσθαι χειρὶ διδα- 
mat omnia, dexteram exurens nequaquam flexit. ἍἉχθέντος | Σίδηρος τῇ τοῦ πυρὸς εἴχει τυραννίδι 
χαυνούμενος' χαλχὸς τῷ τοῦ πυρὸς παραχωρεῖ δυναστεία * olde τούτῳ καὶ λίθων ἀντιτυπία νικᾶσθαι. ᾽Αλλ’ ὁ 
πάντα τοῦ πυρὸς βιαδόµενος τόνος μάρτυρος τὴν δεξιὰν τεταμένην οὐχ ἔχαμψε κατακαίων. 

3. Obid jureoptimo posset martyr ad Dominum C 3. Εἰότως ἂν ὁ µάρτυς ἐπὶ τοὐτῷ πρὸς τὸν 
clamare: Tenuisti manum dezteram meam, 14160 Δεσπότην βοήσειν ' Ἐκράτησας τῆς χειρὸς τῆς 
in voluntate tua deduxisti me, et cum gloria susce. δεξιᾶς µου, καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς us, 
pisti me**. Quomodo te,o strenue Christi miles,ap- καὶ μιτὰ θόξης προσελάθου µε. Τι σε, ὦ γενναῖε τοῦ 
. pellabo? Vocabo statuam? 96ἆ multum imminuero Χριστοῦ στρατιῶτα, προσείπω; ᾿Ανδριάντα καλέσω ; 
tuam constantiam. Ignis enim receptam inse sta- Πολύ σε τῆς καρτερίας Ἠλάττωσα. Τὸν μέν (46) 
tuam emollit: dexteram vero tuam, ut sallem mo- — y&p πῦρ portet δεξάµενον' σοῦ ὃξ τὴν δεξιὰν 
veri videretur, non adegit. Ferreumne nominabo? ὀφθῶναι µόνον xwouptvr» οὐκ ἔπεισεν. "Av σιδηροῦν 
Sed hanc similitudinem fortitudine tua reperio in- ὀνομάσω, καὶ τὴν τοιαύτην τῆς σῆς ἀνδρίας εὐρίσχω 
feriorem. Nam tu solus flamm:e suasisli, ut ne Ἅλειπομένην εἰκόνα. Σὺ γὰρ μόνος ἔπεισας φλόγα μὴ 
manum domaret: tu solus habuisti dexteram are µβιάξεσθαι χεῖρα" σὺ μόνος ἐκτήσω θυσιαστήύριον 
loco;tu solus ardente dextra demonum faciesala-  δεξιάν. σὺ μόνος δεξιᾷ φλεγομένῃ τὰ τῶν δαιµόνων 
pis percussisti, et tunc quidem in prunas commu- ἐῤῥάπισας πρόσωπα, xat τότε μὲν ἀπηνθρακωμένη 
tata manu, eorum capita colliquefecisi;nune vero xpi τὰς ἐκείνων χεφαλὰς συγκατέτηξας (&7)* vov 
ea in cineres redacta, ipsorum exercitus caleans δὲ τεφοωθείσῃ ταύτῃ τὰς αὐτῶν στρατιὰς ἀποτν- 
excrcas. Quid autem puerili balbutie victorem [) φλοῖς καταπατῶν. 'A) τέ παιδιχοῖς ἐλαττῶ τὸν 


* Psal. cxrun, 1. ** Psal. rxxu, 24. 


repetatur, nec tunc mss. ab editis dissideant, ^ editio κάµπτεσθαι πνρός, male. At mss. πυρέ, bene. 
potius θυσιαστηρίῳ legi debere arbitramur. Nec Nec ita multo infra duo mss. τῷ τῆς φλογός εἴχει. 
quanquam moveat vox ara, cum nomine are (46) Utraque edilio τὸ µέν, depravate : at in 
intelligi possit ara parva. que non ita multum — mss. emendate legitur τὸν μὲν, ἀνδριάντα videlicet. 
magnitudine a thuribulo differret: qua dere alio-  Aliquanto infra editio Paris. et Reg. secundus 
rum erit judicium. ἂν σίδηρο», vocabone ferrum? Editio Basil. ἂν 
(49) Colb. primus ct alter µνυρίοις τισὶ τὴν. Hoc σιδηροῦ», vocabule ferreum, bene. 
ipso in loco mss. tres οὐκ ἐκλάσαμεν. Editio utraque (47) Editi et Reg. tertius cvjx«zérnzac, collique- 
οὐχ ἐχκάμψαμεν, eodem sensu. fecisti, Alii tres mss. aut etiam tribus plures 
(44) Colb. primus χεῖρα διέτρησεν, manum per- συγκατέφλεξας, combussisti. Poterit ad suum quis- 
foravit. Lecuo satis idonea. Ibidem Reg. primus — que arbitrium hoc aut illo modo legere, cum 
o. utraque scriptura salis apta esse videatur. 


(45) Reg. primus ἔτι τετραµµένος. Mox utraque 
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ἀριστέα ψελλίσµατι (18) ; 
τοίνυν τὸν εἰς αὐτὸν ὕμνον. παραχωρήσωμεν πλὠτ- 
διδασχάλων ἐπ 


ταις. τὰς µεγαλοφωνοτέρας τῶν 


αὐτῷ κχαλέσοµιν σάλπιγγας. ᾿Αναστητέ μοι νῦν, e 
λαμπροὶ τῶν ἀθλητιχκῶν χατορθωµά-ων ζωγράφοι * 
τὸν τοῦ σρατογοῦ χολοβωθεῖσαν εἰχόνα ταῖς ὑμετέ- 
pats με/αλύνατε τέχναις. ᾽Αμανοότερον παρ ἐμοῦ 
τὸν στεφανί-ην ραφέντα τοῖς τῆς ὑμετέρας σοφίας 
Σεοιλάµψατε χρώμασυ. Απέλθω τῇ τῶν ἀριστιυ- 
µάτων τοῦ μάρτυρος παρ ὑμῶν νενιχηµένος pao * 
χαίρω τὴν τοιαύτην (10) τῆς ὑμετέρας ἰσχύος σή- 
µερον νίχκην ἠττώμενοι "ide τῆς χειρὸς πρὸς τὸ 
πὺρ ακριρέστερου παρ) ὑμῶν “/Ιραφομένην tà» πά- 
Ἂκν  ἴδω φαιδρότερον ἐπὶ τῆς ὑμετέρας τὸν πα- 
λαιστὴν γεγραμμένον εἰχόνος. Κλαυσάτωσαν δαίµο» 
νες, καὶ νῦν ταῖς τοῦ μάρτνρος €) ὑμῖν ἀριστείαις 
πλκττόμενοι. Φλεγομένη πάλιν αὐτοῖς η χερ καὶ νι- 


χῶσα δειχνύσθω. Ἐγγραφέσθω τῷ πίνακι καὶ ὁ τῶν παλαισμάτων ἀγωνοθέτης Χριστός " 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


HOMILIA IN GORDIUM MARTYREM. 


Tei; ωεγαλοπρεπεστρέραις A magnum deprimo? Locum martyris laudandi ce- 
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damus linguis magnificentioribus, atque vocalio- 
res doctorum tubas ad id preconium invitemus. 
Exsurgile nunc mihi, o preclari athleticorum ge- 
storum pictores. Mutilatam hujus ducis imaginem 
artibus vestris adornate. Coronatum athletam ob- 
scurius a me depictum, solertiee vestree coloribus 
illustrate. Velim abeam victusa vobis,egregia mar- 
tyris facta pictura repressentaturis: gaudeam tali 
hodie per vestram dexteritatem victoria superatus. 
Videam manus et ignisinter se luctam a vobis ac- 
curatius expressam: videam luctatorem in vestra 
imagine splendidius depictum. Plorent demones, 
ob martyris victorias per vos hodieque prostrati. 
Manus ardens et victrix denuo eis ostendatur. De- 


B pingatur in tabella et certaminum prefectus Chri- 


tus; cui gloria in secula seculorum. Amen. 
à à δόξα εἰς 
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OMIAIA 1Η’. 
Ei Γόρδιον τὸν µάρτνρα (50). 

4. Νόμος ἐστὶ φύσεως ταῖς µελίσθαις pa «ral- 
pt τῶν σίµθλων πρὶν ἄν ὁ βασιλεύς αὐτῶν τῆς 
πτήσεως ἀφογήσηται. Ἐπεὶ οὖν καὶ τὸν λαὸν Κυρίου 
εἶδον νῦν πρῶτον ἐπὶ τὰ οὐβάνια Gv, τοὺς μάρ- 
τυρας. ἐξιόντα, ὅητῶ τὸν Ὀγεμόνα, Τίς ὁ κινήσας 
τὸν πολὺν τοῦτον ἐσμόν ; τίς ὁ τὴν χειμερυὴν κατ- 
ἔφειαν εἰς ἑαρινὺν φαιδρότητα µιταστήσας;, ἈΝῦν 
γὰρ δὴ πρῶτον ὁ λαὸς, oiovit σίµόλων τινῶν, τῆς 
πόλεως προχυθέντες, τὸν προπὀλιον χόσμον (51), τὸ 
σεμνὸν τοῦτο καὶ πάγκαλον τῶν μαρτύρων στάδιον, 
πανδυμεὶ κατειλήφασιν. Ἐπιὶ οὖν χαὶ ἡμᾶς ἀνα- 
στᾷσαν ἵ,/αγε τὸ θαῦμα τοῦ μάρτυρος, ἐχλαθομµέί- 
νους τῆς ἁσθινείας, δεῦρο δὺ καὶ αὐτοὶ τῇ κατὰ 
δύναμιν φωνῇ, οἵόν τυι ἆνθει τῶν τοῦ ἀνδρὸς ἔργων 
πτοιδομθήσωμεν, ὅσιά τε ποιοῦντες x«i τοῖς παρ- 
οὕσω ἅμα κχεχαρισµένα * Ἐγχωμιαδομέου γὰρ 
Δικαίου, εὐφρανθήσονται λαοὶ, ὁ σοφὸς ἡμῖν ἁρ- 
τίως ἔλεγε Σολομών. Kaírovyt Ἱπόρουν κατ έμαν- 
τὸν, τί ποτε ἄρα βούλεται τῷ παροιμιαστῇ τὸ αἴ- 
νιγµα. ρα, ὅτι, ῥήτορός τινος Ὦ λογογράφου δεινοῦ 
συνθέντος λόγον πρὸς τὴὺν τῶν ἀκουόντων ἕκπλαχξιν, 
χω tt χεχομψευμένῳ κχαταχτυποῦντι τὰς ἀχοᾶς, 
εὐφραίνονται οἱ λαοί, τήν τε εὕρεσιν τῶν νοημάτων, 
xai tà» διάθεσιν, xai τὸ τῆς λέξεως πομπικὸν καὶ 


50 Prov. xxix, 2. 


(48) Colb. primus ᾽Αλλὰ vi. παιδικοῖς ἑλαττώμασι 
τὸν μάρτυρα ἐγκωμιαζόμενον. Ibidem idem codex 
Tai; με/αλοπρεπεστέραις τοίνυν.  Aberat τοίνυν ἃ 
vulgatis. Rursus ibidem idem codex et alii duo 
Regii τὸν ti; αὐτὸν ὕμνον, emendate. Alius ms. et 
editj τῶν εἰς αὐτὸν ὕμνων, corrupte. Vox αυτῷ, quee 
mox sequitur, non alio quam ad vocem Όμνον 
referri debet. E . 

(49) Uraque editio et Reg. secundus τῇ τοιαν- 
ση... νίκη. Alii tres mss. τὸν τοιαύτην... νέκην. 

(50) Reg. primus Τοῦ αὐτοῦ ἐγχώμιον εἰς τὸν αγιον 


Parng. Gg. XXXI. 


HOMILIA XVIII. 
In Gordium martyrem. 


1. Nature lex est apibus,ab alvearibus non prius 
abire, quam rex earum volatui preeierit. Quoniam 
igitur et Domini populum vidi nunc primum ad 
ccelestes flores martyres exeuntem, quaro ducem. 
Quis concitavit magnum hoc examen? quis hiber- 


C nam moestitiam verna hilaritate commutavit? Nam 


nunc primum populus ex urbe tanquam ex alveari- 
bus quibusdam effusus ad suburbanum decus, au- 
gustum hoc et perpulcrum martyrum stadium, fre- 
quentissimus convenit. Itaque cum nos quoque 
excitatos ac debilitatis oblitos adduxerit martyris 
miraculum; age sane et ipsi, voce pro viribus edi- 
ία, bombitemus quasi circum florem gestorum viri 
illius, operam et piam etastantibus gratam navan- 
tes. Dum enim laudatur justus, lztabuntur po- 
puli**, dicebat nobis modo sapiens ille Salomon. 
149 quanquam apud meipse addubitabam quid- 
nam sibi velit hoc enigma parcemisste. An dicat 
populum letari alicujus rhetoris aut oratoris pe- 
riti, qui orationem ad admirationem audientibus 


D movendam composuerit, sono quodam, eoque ele. 


ganU, auresque circumstrepenti : quod scilicet turi 
sententiarum inventionem atque dispositionem,tum 
dictionis pompam atque harmonicum concentum 


µάρτνρα Tépdw», Ejustem panegyricus in sanctum 
martyrem Gordium, Aliimss: Τοῦ αὐτοῦ εἰς Γόρδιον 
τὸν μάρτυρα, Ejusdem panegyricus in. Gordium 
martyrem. 

($1) Utraque editio τὸν ποπύλαιον κόσμον. At sex 
saltem mss. προπόλεον, et ita edere libuit, etsi probe 
scio legi in vulgatis lexicis non ποοπόλεος, sed προ- 
πόλιος. Reg. secundus προπόλεων», qut scriptura li- 
cet falsa, nostram tamen scribendi rationem et 
ipsa quoque confirmat. 
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mire probat ? Sed certe hoc nunquam dixerit, cum À πρὸς ἁρμονίαν κεχροτηµένον ἀποδεχόμενοι;, "H τοῦ- 


nusquam tali dicendi genere usus sit: nec nos hor- 
tatus est, ut magnificis verbis et splendidis laudes 
beatorum prosequamur: qui scilicet pedestrem 
dictionem locutionemque ornatu carentem ubique 
preetulerit. Quid igitur est quod dicit ? Quod leetan- 
tur populi letitia spirituali,si solum egregia justo- 
rum facinora revocent in memoriam: quandoqui- 
dem iis que» audiunt, ad e&emulationem imitatio- 


nemque bonorum inducuntur. Nam virorum qui 


bene in republica versati sunt historia,quasiquam- 
dam lucem salutem consecuturis affert ad viam 
vitee dirigendam. Quapropter simulatque, narrante 
ipso Spiritu, vitam Moysis audivimus, statim fui- 
mus emulati virtutem viri, illaque morum man- 
suetudo*? unicuique optanda visa est atque lau- 
danda. Et quidem ας verborum amplifieationo re- 


liquorum hominum conflantur elogia: sed quod ad | 


justos attinet, gestarum a se rerum veritas salis fue- 
rit ad egregiam eorum veritatem demonstrandam. 
Quarecum vitas eorum qui pietate claruerunt.enar- 
ramus,primum perservos Dominum afficimus glo- 
ria; deinde justostestimonio eorum que nobis nota 
sunt laudamus, postremo populum recte factorum 
auditione exhilaramus. Est enim hortamentum ad 
castitatem vita Josephi?!: incitamentum vero ad 
fortitudinem historia Sampsonis est ?*. 

2. Divina igitur schola legem non novit preco- 
niorum: sed gestorum testimonium loco preco- 
niorum habet; quippe quod et sanctis ad laudem 
sufficiat, et contendentibus ad virtutem satis im- 
pertiat utilitatis. Praeconiorum namque lex est, pa- 
triam investigare, genus ex alto repetere, et edu- 
cationem referre: sed lex nostra, propinquorum 
preterita mentione,exiis que cuique propria sunt, 
elogium ac laudationem complet. Quid enim ego 
inde splendidior sum et illustrior, si quando urbs 
gravia magnaque certamina sustinuit, ac fusis ho- 
stibus tropea clara erexit ? quid tum, si habet si- 
tum ita opportunum, ut etin hieme et in esíale 
eommoda sit? Quod si etiam eadem et virorum 
ferax sit, et alendis pecoribus idonea, qui mihi 
ex iis emolumenti ? Sed et equorum gregibus om- 
nes que sub sole sunt regiones superat. Quid hesc 
tantem possunt nos ad virtutem hominibus conve- 
nientem promovere? An non etiam si de vicini 
cujuspiam montis cacuminibus disserimus, quo- 
modo nubes transcendant, et quam longissime 
porrigantur in aerem, nos ipsos decipiemus tum, 
cum ex his laudes viris tribuerimus ? Maxime 
143 omnium ridiculum est, spreto a justis orbe 
toto, nos ex paucis eorum que contempserunt, 
laudes eorum celebrare. Recordatio igitur satis 


*? Num. 1, 3, *! Genes. xxxix, 8. ?? Jud. xiv, 5 


(52) Unus codex ἐκπομπεύω. Ibidem in Colb. 
primo pro µαχαοίων legitur ἁγίων. 

(53) Colb. tertius διδασκάλιον. 

(54) Reg. primus διερεννᾷν. Paulo post idem codex 


to μὲν οὐκ ἂν εἰπέ ποτε ὁ μηδαμοῦ τῷ τοιούτῳ εἴδει 
τῶν λόγων χρησάµενος ' οὐδ' ἂν προέτριψιν ἡμᾶς 
πανηγυριαῶς ἐμπομπεύειν (52) τοῖς ἐγχωμίοις των 
µακαρίων ὁ τὸ πιξὸν τῆς λέξεως καὶ τὸ τῆς φωνῆς 
ἀκατάσχευον πανταχοῦ προτιµήσας. Τί οὖν ἐστι, ὅ 
φΏσιν; "Ort εὐφραίνονται λαοὶ εὐφροσύνην πνευµα- 
τικὴν ἐπὶ μόνη τῷ ὑπομνήσει τῶν τοῖς δικαίοις κατ- 
ωρθωµένων, εἰς ἆῆλον καὶ µίµησιν τῶν ἀγαθῶν, 
ἀφ ὧν ἀχούουσιν, ἑναγόμενοι. Ἡ ᾽ γὰρ τῶν εὐπολι- 
τεύτων ἀρδρῶν ἱστορία οἷόν τι φῶς τοῖς σωζοµένοις 
πρὸς τὴν τοῦ βίου ὁδὸν ἐμποιεῖ. Διότι ὁμοῦ τε ἠκού- 
eut» διηγουµένου τοῦ Πνεύματος τὸν Μωῦσέως βίον, 
x«l εὐθὺς ἡμᾶς ζῆλος εἰσῆλθε τῆς ἀρετῆς τοῦ ἀνδρὸς, 
καὶ τὸ πρᾶον τοῦ τρόπου ὅπηλωτὸν ἑκάστῳ καὶ pe. 
B καριστὸν κατεφάνη. Tol; μὶν γὰρ ἄλλοις ἀνθρώποις 
ἐκ τῆς τῶν λόγων αὐξήσεως συνίσταται τὰ ἐγχώμια " 
τοῖς διχαίοις δὲ ἀἁρχκεῖ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς à 
ἀλήθεια πρὸς τὸ δεῖξαι αὐτῶν τὸ ὑπερθάλλον τῆς 
ἀριτῆς. "gre, ὅταν διηγώµεθα τοὺς βίους τῶν δια- 
πρεψάντων ἐν εὐσεθείᾳ, δοξάζοµεν πρῶτον τὸν Δε- 
σπότην διὰ τῶν δούλων ἐγκωμιάζομεν δὲ τοὺς δι- 
x«íou; διὰ τῆς µαρτυρίας ὧν ᾖΊσμεν εὐφραίνομεν 
δε τοὺς λαοὺς διὰ τῆς ἁχοῆς τῶν xov. Προτροπὴ 
γὰρ πρὸς σωφροσύνην ὁ βίος τοῦ Ἰωσὴφ, καὶ 
πρὸς ἀνδρίαν παράκλησις τὰ τοῦ Σαμψὼν διηγήματα. 


2. Ovx οἶδεν οὖν ἐγχωμίων νόµον τὸ θεῖον διδασκά- 
λεῖον (53), ἀλλὺ τὴν µατρυρίαν τῶν πεπραγμένων 
ἀντ᾽ ἐγχωμίων λογίζεται, ὡς xal τοῖς ἁγίοις ἔδαρ- 
χοῦσαν πρὸς ἔπαινον, xol τοῖς ὠρμημένοις πρὸς 
ἀρετὴν αὐτάρχη οὖσαν εἰς ὠφέλειαν. ἸἘΕγκωμιων ' 
piv γὰρ νόµος πατρίδα διερευνᾶσθαι (64), καὶ γένος 
ἀναζοτεῖν, xol ἀγωγὴν διηγεῖσθαι. ὁ δὲ ἡμέτερος 
νόμος, τοὺς τῶν γειτόνων λόγους κατασιγάσας, ἀπὸ 
τῶν ἰδίων ἑχάστου τὴν µαρτυρίαν πληροῖ. Τί γὰρ 
ἐγώ παρὰ τοῦτο σεµνότερος, εἰ à πόλις ποτὶ χαλε- 
ποὺς χαὶ μεγάλους ἀγῶνας διενεγκοῦσα, λαμπρὰ 
κατὰ τῶν πολεµίων ἀνέστησε (59) τρόπαια; τί δι, ci 
θέσεως εὐχαίρος ἔχει, ώς πρὸς Χειμῶνά τε εἶναι 
x«i θέρος ἐπιτηδείαν, Ei dt καὶ ἡ αὐτὸ ἀνδρῶν ci 
ἐστιν εὔφορος, καὶ βοσκήµατα τρέφευ αὐτάρχας, vl 
pot ἐκ τούτων ὄφελος; 'A))hk καὶ ταῖς τῶν ἵππων 
ἀγέλαις τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ ακρατεῖ Τέ οὖν ἡμᾶς δύναται 
ταῦτα τὴν ἀνθρωπείαν ἀρετὴν βελτίους modica; "H 
που καὶ τὰς τοῦ Ὑείτονος ὄρους χορυφὰς διηγούµενοι, 
ὡς ὑπερνιφεῖς vé siat καὶ ἐπὶ πολὺ τοῦ ἀέρος διαν- 
εστήκασιν, ἑαυτοὺς ἀπατήσομεν (50) ὡς τοῖς ἀνδράσι 
διὰ τούτων ἐκπληροῦντες τὸν ἔπαινον; Πάντων ἐστὶ 
καταγελαστότατον, ὅλου τοῦ χόσμον παρὰ τῶν ὅδι- 
Χαΐων ὕὑπεροφθέντος, ἡμᾶς ἐξ ὀλίγων τῶν ἀτιμα- 
σθέντων πληροῦν αὐτοῖς τὰ ἐγκώμια, ᾿Αρκεῖ τοίνυν 
$ μνὴμη πρὸς ὠφέλειαν διηνεκῇ. Οὐ γὰρ δὴ ἐκείνοις 


C 


sqq. 


διηγύσασθαι. Aliusms. pro &yeyív habet διαγωγήν, 
$5) Unus liber vetus ἕστησε. 
$6) Editi et unus ms. ἀπατήσομεν, Alii quatuor 
In$3. απατήσωµιν. 
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χρεία προσθήχης εἰς εὐδοχίμησὶν, ἀλλ ἡμῖν τοῖς iv À fuerit perpetue utilitatis percipiendz. Nec enira 


τῷ Θίῳ ἀναγχαία à μνήμη διὰ τὴν µέμησιν, Ὥσπερ 
γὰρ τῷ πνρὶ αὐτομάτως ἔπεται τὸ φωτίδειν, καὶ τῷ 
pope τό εὐωδεῖν' οὕτω καὶ ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν 
ἀναγκαίως ἀχολονθεῖ τὸ ὠφέλιμον. Καίΐτοι οὐδὲ τοῦτο 
μικρὸν, ἀχριθῶς τυχεῖν τῆς ἀληθείκς τῶν τότε. 
᾽Αμυδρὰ γὰρ τις φήμη (57) πρὸς ἡμᾶ, διεδόθη, τὰς 
ἐπὶ τῶν ἀγώνων ἀνδραγαβίας τοῦ ἀνδρὸς διασώδου- 
σα. Καὶ πως δοκεῖ τὸ καθ) ἡμᾶς τῷ (58) τῶν ζωγρά- 
φων προσεοιχέναι. Καὶ γὰρ ixsivot, ἐπειδὰν ἐξ εἰχό- 
νων μεταγράφωσι τὰς εἰκόνας, πλεῖστον, ὡς εἰχός, 
τῶν ἀρχετύπων ἀπολιμπάνονται' καὶ ἡμᾶς, αὐτῆς 
τῆς θέας τῶν πραγμάτων ἀπολειφθέντας, κίνδυνος 
oj μιχρὸς τὴν ἀλήθειαν ἑλαττῶσαι. Αλλ ἐπειδὴ 
ἐνέστηχκεν à ἨΜμέρα ὑπόμνησιν φέρουσα μάρτυρος, 
ἐπιφανῶς τοῖς ὑπὶρ Χριστοῦ µαρτυρίοις ἐναθλήσαν- 
τος, εἴπωμεν ὅσα οἴδαμειν. Οὗτος ἔφυ uiv ἀπὸ τῆς 
πόλεως ταύτης, ὅθεν x«i μαλλον αὐτὸν ἀγαπῶμιν, 
διότι οἰκεῖος "piv ὁ Χόσμος ἐστι. Ὥσπιρ γὰρ τὰ 
εὔκαρπα τῶν φυτῶν, οὓς ἂν ἐκθρέψη καρποὺς, τῇ 
οἰκεία γῷ παρατίθεται οὕτω καὶ οὔτος ix τῶν λα- 
Γόνων τῆς ἡμετέρας ἀναδραμὼν, x«i ποὺς μήχιστον 
ύψος τῦς δόξης διαναστὰς, τῇ ἐνιγκούση καὶ θρι- 
ψαμένρ τῶν οἰχείων τῆς εὐσεθείας χαρπῶν τὴν ἀπό- 
lavcw ἐχαρίσατο. Καλοὶ piv γὰρ x«i οἱ ἐκ τῆς ύπερ- 
ορέας καρποὶ, ὅταν Ὠδεῖς τε (59) ὥσι xal τρόφιμοι" 
πολλῷ μέντοι ἠδίους τῶν ἐπηλύδων οἱ ἡμιδαποὶ xol 
ἐγχώριοι, πρὸς τῇ ἀπολαύσει ἔτι xol χαλλωπισμόν 
τινα ἡμῖν διὰ τῆς οἰκειότητος χαριζόμινοι. Ἐγκατ. 
ειλεγµένος δὲ (60) στρατιία ἐπιφανεῖ, ὡς έχατον 
στρατιωτῶν ἀρχὴν πιστενθῆναι, xal σώματος ῥώμῃ 
χαι ψνυχῆς ἀνδρίᾳ τοῖς στρατιωτιχοῖς καταλόγοις 
ἐμπρέπων. Ἐπεὶ t (61) ὁ τότε τύραννος τὸ πιχρὸν xal 
ἀνήμερον τῆς ψυχῆς µέχρι τοῦ πολέμου τῆς Ἐκ» 
χλησίας ἐξέτεινε, καὶ ρε χεῖρα θεοµάχον κατὰ τῆς 
εὐσεθείας, χηρύγµατα δὲ ἦν πανταχοῦ, x«i διαγράµ- 
µατα Xmhero κατὰ πᾶσαν ἀγορὰν καὶ πάντα τόπον 
ἐπίσημον, μὴ προσκυνεῖσθαι Χριστὸν, ἡ θάνατον εἷ- 
ναι τὴν ὅημίαν τοῖς προσκυνοῦσι' χαὶ πρόσταγμα 
ἦν ὑποχύπτειν εἰδώλοις ἅπαντας, καὶ λίθους καὶ 
ξύλα χαράγµατι τέχνης µεµορφωμένα θεοὺς ἡγεῖ- 
σθαι, 53 τοὺς μὴὺ πιιθοµένους πάσχει ἀνήκεστα' 
σύγχνσις δι ἦν καὶ rapax) διὰ πάσης τῆς πόλιως, 
καὶ Λλεηλασίαι κατὰ τῶν εὐσεθούντῶν * χρήματα 
δεηρπάξετο, πληγαῖς τὰ τῶν Φφιλοχρίστων σώματα 
κατεξαίνετο, Ὑνναῖκες εἵλκοντο διὰ µέσης τῆς (69) 
πόλεως οὐ νεότης ἐλεινὺ, οὐ γὔρας αἰδέσιμον ἦν' 


37) Illud, ᾽Αμνδβὰ γάρ τις ofpx, etc., ita Latine 
reddidit interpres vetus, nam obscura quedam 
fama viri hujus praciara facta conservans, ad 
nos usque venit ? qua in interpretatione vox o5- 
seura, ut verum fatear, mihi nullo modo placet. 
Nam fit non raro, ut quod obcurum est, hoc idem 
dubium sit et incertum. Sic igitur interpretari 
malim, nam tenuis quedam fama, qua viri illius 
tn certaminibuspr aclara facinora conservantur, 
ad nos usque pervenit, ut Basilius hoc dicat, ne 
defuisse quidem tum, cum concionaretur, qui 
quee narraret et vidissent audivissent: sed tamen 
perpaucos superstites fuisse ob temporis diutur- 
nitatem, que effecerat, ut pars maxima senio con- 


jam opus illis est, ut quidpiam ipsis ad commen- 
dationem accedat : sed nohis in hac vita commo- 
ranübus ad eos imitandos necessaria recordatio 
est. Quemadmodum enim ignem naturaliter comi- 
tatur illustratio, et unguentum bonus odor : ita 
quoque bona opera utilitas necessario sequitur. 
Quanquam nehoc quidem parvi momenti est, veri- 
tatem eorum que tunc gesta sunt diligenter asse- 
qui. Nam tenuis quedam fama, qua viri illius in 
eertaminibus preclara facinora conservantur, ad 
nos usque pervenit. Atque quodammodo videmur 
nos pictoribua consimiles esse. llli enim cum ex 
imaginibus imagines depingunt, plurimum, ut con- 
stat, desciscunt ab archetypis : sic et periculum 
non exiguum est, ne nos, qui res ipsas non con- 
speximus,imminuamus veritatem. At quando adest 
dies memoriam referens martyris, qui splendide in 
suis pro Christo testimoniis decertavit, dicamus 
quacunque novimus. Hic natus est ex hac urbe ; 
unde eliam eo magis illum diligimus quod pro- 
prium nobis ornamentum sit. Quemadmodum enim 
feraces arbores eos quos nutriunt fructus proprie 
terree ferunt acceptos : sic eliam hic ex nostre 
terre sinu egressus, et ad summam gloriee altitudi- 
nem evectus, patrie qua se produxit ac educavit, 
proprios pietatis fructus dedit fruendos. Boni qui- 
dem sunt externi etiam fructus, si et suaves fue- 
rint, et alimento abundantes ; sed tamen externis 
anu]to jucundiores sunt nostrates ac vernaculi, qui 


6 quod ad nos attineant, preeter suavitatem videntur 


adhuc decus quoddam nobis et ornamentum con- 
ferre. Erat autem militie ascriptus, in qua locum 
insignem tenuit; ita ut militibus centum esset pree- 
fectus, corporisque robore et animi fortitudine in« 
fer militares ordines clareret. Cum igitur tyran. 
nus qui tunc imperabat, amaritudinem animi at- 
que crudelitatem usque ad Ecclesie bellum exten« 
deret, tolleretque adversus pietatem manum Deo 
infensam, et denunliaretur ubique ao ediceretur 
in omni foro etin omni loco insigni, ut ne adorare- 
tur Christus, alioquin morte multarentur cultores ; 
cumque preceptum esset, ut omnes adorarent 
idola, haberentque pro diis lapides et ligna artig 
ecelatura conformata, alioquin si qui dicto audien- 
tes non essent, perferrent intolerabilia ; cum de- 
nique confunderetur turbareturque civitas 144 


fecti jam interiissent. llla igitur fama dicebatur 
ἀμυδρά, non quod obscura esset aut incerta, sed 
quod paucorum testium oculatorum teslimonio 
niteretur. 
(58) Sic mss. multi. Edili vero τὰ καθ ἡμᾶς τοῖς. 
Statim tres mss. µεταγράφουσι. 
(59) Sic mss. duo. Vocula τε deerat in vulgatis. 
( ὃς Eprareneypésos δέ. Supplendum Z»,notandum- 
que illud esse redditionem hujus commatis ; Οὗτος 
ἔφν pév..., intermediis per parenthesin appositis. 
DIT. 
61) Editi ἐπειδὴ ὁ. Unus ms. ἐπεὶ δὲ ὁ. Alius ἐπεὶ d 6. 
62) Editio Paris. διὰ πάσης τῆς. Veteres quinque 
libri διὰ µέσος τῆς. 
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tota, piique essent prede expositi, diriperentur A ἀλλ oi μηδὲ ἀδικοῦντες τὰ τῶη κακούργων ὑπέμε- 


pecunie, plagis dilaniarentur corpora Christiano- 
rum, traherentur mulieres per mediam civitatem ; 
tum juventus non concitabat misericordiam, nulla 
senectutis reverentia erat, sed qui nihil admise- 
rant mali, maleficorum subibant supplicia. Angu- 
sti erant carceres, desertre erant domus opulente, 
solitudines referte profugis. Crimen autem hec 
tolerantium erat pietas. Et pater prodebat filium, 
et patrem filius indicabat : fratres in fratres fure- 
bant, et servi in dominos suos insurgebant. Atque 
dira quedam nox genus hominum ita invaserat, 
ut, omnes, diabolo ad insaniam adigente, se invi- 
cem ignorarent. Diruebantur edes precationis ma- 
nibus impiorum, evertebantur altaria, nec erat 
oblatio ulla, neque suffitus, non locus sacrificandi, 
sed tristitia ingens velut nebula queedam occupa- 
bat omnia, fugabantur Numinis cultores, omnis 
chorus pietatis erat consternatus : sed demones 
tripudiabant, nidoribus ac sanguine omnia coin- 
quinantes. Tunc strenuus ille vir, antevertens ju- 
diciorum necessitatem, abjecto cingulo extorris 
erat. Spreto igitur magistratu, spreta gloria, spre- 
tis divitiis omnis generis, propinquis, amicis, fa- 
mulis, deliciis vitre, reliquis, quorum studio homi- 
nes tenentur, ad profundissimas ac hominibus im- 
pervias solitudines confugit, actam cum bestiis 
vitam societate idololatrarum ducens mansuetio- 
rem, imitatus zelotem Eliam, qui cum idololatriam 


vo», ἐστένοχωρεῖτο τὰ δισμῶτήρια, ἔρημοι ἦσαν οἱ 
εὐθηνούμενοι τῶν οἴχων, αἱ δὲ ἐρημίαι πλήρεις τῶν 
φυγαδευοµένων' ἔγχλημα δὲ ἦν τοῖς ταῦτα πάσχου- 
σιν Y) εὐσέδεια, χαὶ πατὴρ παριδίδου παῖδα, καὶ 
πατέρα vió; κατεµήνυεν, ἀδελφοὶ χατ᾽ ἀλλήλων ἐμαί- 
νοντο, καὶ δοῦλοι δέσπύταις ἰαντῶν ἐπανίσταντο: 
devi δέ τις νὺξ κατειλήφει τὸν βίον, πάντων ἄγνοη- 
σάντων ἀλλήλους ἐκ τῆς τοῦ διαδόλου φοενοθλαθείας" 
χατεθάλλοντο μὲν oixot ποοσιυχῆς ὑπὸ χειρῶν &v- 
οσίων, ἀνετρέπετο δὲ θυσιαστήρια, xal οὐκ ἦν προσ- 
φορὰ οὐδὲ θυμίαμα, οὐ (63) τόπος τοῦ καρπῶσαι, 
ἀλλὰ χατύφεια δεινὴ, ὥσπερ τις νιφίλη, τὰ πάντα 
χατεῖχεν ἀπελήλαντο μὲν οἱ τοῦ θείου θεραπευταὶ, 
διεπτόητο δὲ mà; τῆς εὐσεθείας θίασος, δαέµονες ὃς 
κατεχόρενον, ανίσσαις χαὶ αἵμασι τὰ πάντα κχατα- 
µιαίνοντες' τότε ὁ γενναῖος (64) οὗτος προλαθὼν τὴν 
ἐχ τῶν δικαστηρίων ἀνάγκην, ῥίψας τὸν ζώνχν, 
ὑπερόριος ἦν, ὑπεριδὼν δυναστείας, ὑπεριδὼν δό- 
ἕης, πλούτου παντοδαποῦ, συ(/γενείας, φίλων, οἰχι- 
τῶν, ἀπολαύσεως βίου, πάντων ὅσα ἀνθρώποις ici 
περισπούδαστα, πρὸς τὰς βαθυτάτας καὶ ἀνθρώποις 
ἀθάτους ἐρημίας ἀπέδραμε, τὸν μετὰ τῶν θηοίων 
βίον τῆς πρὸς τοὺς εἰδωλολατροῦντας κοινωνίας ὤμε- 
ῥώτερον Ἡ/πησάμενος, κατὰ τὸν δηλωτὴν ᾿Ηλίαν. ὃς, 
ὅτε εἶδεν ἐπιχρατοῦσαν τὸν εἰδωλολατρείαν τὰς Σιδω- 
νίας, ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνέδμαμε τὸ Χωρὺθᾳ x«i ἐν τῷ 
σπηλαίῳ διῆγεν, ἐκξητῶν τὸν Ot», ἕως εἶδε τὸν 
περιπόθητον, ὡς ἰδ εν ἀνθρώπῳ O15» δυνατὀν͵, 


videret Sidonie invalescentem, in montem Choreb profugit, degebatque in spelunca, conquirens 
Deum, donec vidit optatissimum, quantum homini fas est Deum videre ?*, 
3. Talis igitur erat et Gordius, qui fugit tumul- C 


tus civiles,turbam forensem, magistratuum fastum, 
tribunalia, calumniatores, vendentes, ementes, ju- 
rantes, mentientes, verborum turpitudinem, face- 
tias et reliqua omnia, qui populose urbes secum 
trahunt ita ut cymbe a magnis navibus trahuntur. 
Qui cum purgasset aures, purgasset oculos, cor- 
que ante omnia purgasset, ut posset Deum videre, 
ac beatus efficeretur ; vidit ex revelatione, didicit 
mysteria, non ab hominibus, neque per homines, 
sed magno usus praceptore Spiritu veritatis. Unde 
cum vitam reputasset, quam inutilis sit, quam 
vana, quam omni somnio et umbra fragilior, ex- 
stimulatus est vehementius ad supernam vocatio- 
nem concupiscendam. Ac veluti athleta, jam se 
jejuniis, vigiliis, precationibus, assiduaque et in- 
desinenti oraculorum Spiritus meditalione satis 
exercitatum esse, atque ad certamen unctum, ani- 
madvertens, illam ipsam diem in qua tota plene 
civitas, deemonis bellum amantis diem festum cele- 
bratura,certamenqueequestrespectatura,theatrum 


5 ΠΠ Reg. xix, 1 seqq. 


(63)In duobus mss. pro o? legitur o282. Aliquanto 
post editio Paris. οἱ τοῦ 6192. AL sex mnss. et editio 
Basil. oi τοῦ θείου. Hoc ipso in loco Colb. tertius 
πάσες εὐσεθτίας. 


(64) Τότε ὁ γινναῖος. Redditio periodi que ab 


D 


3. Τοιοῦτος οὖν ἦν xai 6 Γόρδιος, &noguyoy θορύ- 
όους πολιτιχοὺς, ὄχλον ἀγοραῖον, ἀρχοντιχοὺς τύ- 
φους, τὰ δικαστήρια, τοὺς συχοφάντας, τοὺς πω- 
λοῦντας, τοὺς ὠνουμένους, τοὺς ὀμνύοντας, τοὺς 
ψευδοµένους, τὴν αἰσχρολογίαν, τὸν εὐτραπελίαν, 
τἆλλα ὅσα, ὥσπερ ἐἑφόλχια, αἱ πολυάνθρωποι τῶν 
πόλεων ἐπεσύρουται. Καβαρτύων τὰ ὥτά, χαθαοεύων 
τοὺς ὀφθαλμούς καὶ πρὀ Ύε πάντων τὴν καρδίαν 
κεκαθαρµένος, ἵνα Θεὸν ἰδεῖν δυντθᾷ, καὶ μακάοιος 
«/ένηται’ εἶδε δε ἀποχαλύψεων, ἐδιδάχθη τὰ µνστί- 
ρια, οὐχ ἀπάνθρώπων, οὐδὲ δι ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ 
ἔχων τὸν μέγαν διδάσκ«λον τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. 
δεν ἐλθὼν εἰς ἔννοιαν τοῦ βίου, ὡς ἀνωφελῆς, ώς 
μάταιος, ὡς ὀνείρου παντὸς καὶ σχιᾶς ἀδρανέστερος, 
πρεθίσθη σφοδρότερον πρὸς τὸν ἐπιθυμίάν τῆς ἄνω 
Χλύσεως. Καὶ οἷον (614) αθλητὴς, αἰσθόµενος ἑαυτοῦ 
ἰκανῶς ᾿υμνασθέντος καὶ ἀλειψαμένου πρὸς τὸν 
ἀγῶνα, ταῖς νηστείαις, ταῖς ἀγρυπνίαις, ταῖς προσ- 
ευχαῖς τῇ διηνεκεῖ x«i ἀπαύστῳω µελέτῃ τῶν λο- 
ίων τοῦ Πνεύματος, τηρήσας τὸν Ὡμέραν ταύτην, 
ἐν f πανδημεὶ πᾶσα $ πόλις ἑορτὴν ἄγουσα φιλοπο- 


'Enib di ὁ τότε τόραννος incipiens, per varia, 
sequuntur, commata evolvitur. Epi. 

(62^) Unus codex et editi καὶ oiov- At mss. non 
pauci x«i ομονέί. 


que 
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λέμῳω δαίµονι κατειλάφει θέατρω (03), ἀγῶνα ἵπ- À oceuparat, observavit. Cum igitur collectus fuisset 


πικὸν θεωµένη. ᾿Επεὶ οὖν πᾶς ὁ δῆμος ἄνω συνεί- 
λεχτο, οὐκ Ἰουδαῖος ἀπῆν, οὐχ Ἕλλην * xai Χριστια- 
νῶν dt πλήθος οὐκ ὀλίγον αὐτοῖς συνανεφύρετο, οἱ 
ἀφυλάχτως βιοῦντες, x«i καθήµενι ptv μιτὰ ΄συν- 
tdoíou µαταιότητος, μὴ ἐκχλίνοντες δὲ συστροφὰς 
πονερενοµένων, oi χαὶ τότε παρῆσαν θιαταὶ τοῦ τά- 
χους τῶν ἵππων, καὶ τῆς ἐμπειρίας τῶν Ώνιόχων * 
ἀλλὰ xal δούλους ἀνῆκαν δεσπόται, καὶ παῖδες ἐκ 
διδασκαλείων πρὸς τὴν θέαν ἔτρεχον (66), παρῆν di 
καὶ Ὑγυναικῶν ὅσον δημῶδες xat ἄσημον, πλᾶρες δὲ 
ὤν τὸ στάδιον, xxi πάντες ἤδη πρὸς τὴν θέαν τῆς 
τῶν ἵππων ἀμίλλης ἦσαν συντεταμένοι" τότε δὴ ὁ 
4tv»«mio; (67) ἐκεῖνος xoi μέγας τὺν Ψνχὴν, μέγας 
τὸ φρόνημα, ἄνωθεν £x τῶν ὀρέων ἐπικαταθὰς τῷ 
θεάτρω, οὐ αΧατεπλάγη τὸν δῆμον, οὐκ ἐλογίσατο 
πόσαις χιερσὶ πολὲμίαις ἑαυτὸν παραδίδωσιν * ἀλλ' 
ἀτρόμῳ τῇ καρδία καὶ y«ópe τῷ φρονήματι, οἱονεὶ 
πέτρας συνεχεῖς, Àj δένδρα πολλὰ, τοὺς τὸ στάδιον 
περικαθηµένους παραδραμὼν, ti; τὸ µέσον xar- 
έστη, βεθαιῶν τὸν λόγον (68), ὅτι Δίχαιος ὡς λέων 
πέποιθε. Καὶ οὕτως ἀπτόητος Lv» τὴν ψνχἠν, ὥστε, 
ἐν περιφανεῖ τοῦ θέατρου γενόμενος, ἀτρέπτω τῇ 
παῤῥησίᾳ ἐξιθόησε τὴὺν φωνὴν ῥἐχείνων, ἧς µέχρι 
τοῦ νῦν εἰσί τινες οἱ ἀκούσαντις' Εὐρέθην τοῖς ἐμὲ 
μὴ µῥδητοῦσυ  ἐμφανὶς ῥἐγενόμην τοῖς dut  u3 
ἱπερωτῶσι' δηλῶν διὰ τούτων, ὅτι οὐ πρὸς ἀνάγκον 
ὕχθη πρὸς τοὺς κινδύνους, ἀλλ᾽ ἐχουσίως ἐπέδωκεν 
ἑαντὸν TC ἀγῶνι' μιμησάµενος τὸν Δεσπότην, ὃς ἐν 
τῷ σχότει τῆς νυχτὸς ἀγνοούμενος τοῖς Ἰουδαίοις 
ἑαυτὸν κατιµύνυσιν. 

4. Εὐθὺς μὶν οὖν ἐπέστριφε τὸ θέατρον τῷ πα- 
ραδόξω τῆς θέας, ἀπηγοιωμένος τὴν ὅψιν, 
διὰ τὴν χρονίαν ἐν τοῖς ὄρεσι δίαιταν αὐχμηρὰν 
ἔχων τὴν χεφαλῶν, βαθὺς τὴν ὑπήνχν, τὴν ἐσθῆτα 
ρυπῶν, κατεσκληκὼς ἅπαν τὸ σῶμα, βακτηρίαν 
φέρων, xci πώραν ἐνημμένος * oig πᾶσιν ἐπέπρεπέ 
(60) τις χάρις, ἐκ τοῦ ἀφανοῦς αὐτὸν περιλάµ- 
πουσα. Ὡς ὃ) οὖν ἐγνώσθη ὅστις ἐστὶν, εὐθὺς βοὴ 
συαμιγὴς παρὰ πάντων Πρθη ' τῶν μὲν οἰκείων τῆς 
πέστίως ὑπὸ περιχαρτίας «κροτούντων, τῶν δὲ πολε- 
μούντων τῷ ἀληθεία εἰς τὸν χατ᾽ αὐτοῦ φόνον τὸν δι- 
χαστὺν παρορμώντων», x«i προκαταδικακόντων εἰς 
θάνατον. Πάντα ὃ) οὖν Bozs καὶ θορύθου πεπλέρωτο " 
παρώφθησαν (10) piv ἵπποι, παρώφβησαν δὲ ἠνί- 
οχοι ' & Ot τῶν ἁρμάτων ἐπίδειξις ψόφος µάταιος ἦν. 
Οὐδενὸς γὰρ ἐσχόλαδεν ὀφθαλμὸς ἄλλο τι βλέπειν ὃ 
Γόρδιον, οὖτε τις ἀκοὴ ἄλλο τι ἠνείχιτο ἀκούειν ἤ 


ὀνὺ 0 


δὲ Prov. xxvin, I. ?5 1sa. Lxv, 14. 

(65) Editi et Oliv. et Anglic. et sex alii mss. χατ- 
ειλήφει θέαν, locumad spectandum. Δι Mediceus 
et codices Coimbetisiani θέατρον, theatrum: quam 
scripturam verametemendatam esse judicamus. 
Amantem belli demonem, de quo superius, 
Martem esse norunt vel infantes. 

(66) Colb. tertius συνέτρεχον. Mox Colbertini 
duo συντεταγµένοι, ordine positi. Lectio non mala. 
Alii duo mss. et editi συντιταμµένοι, intenti. 

(67) Redditio longioris periodi cujus initium : 


in eminentem locum populus omnis, non Judeeus 


aberat, non Grecus: imo vero erat eis admista 
multitudo magna Christianorum, qui incaute vi- 


ventes, et una cum concilio vanitatis sedentes, nec 
congressus male agentium declinantes, celeritatera 
equorum et aurigarum peritiam tunc ipsi quoque 
spectabant. Sed et servos heri demiserant, ct 
pueri e litterariis ludis accurrebant spectatum, ct 
aderant pariter femine quotquot plebeie erant et 
obscure. 1/45 Refertum autem erat stadium, 
jamque ad equestre certamen conspiciendum in- 
tenti erant omnes. Tunc igitur generosus ille vir 
magnique animi et magne constantis, desuper ex 
montibus in theatrum descendens, non extimuit 


B populum, non attendit quot adversariorum mani- 


bus se objiceret : sed intrepido corde et elato ani- 
mo, veluti saxa crebra aut arbores multas, eos 
qui in stadio sedebant, pretergressus, in medio 
constitit, confirmans illam sententiam: Justus ut 
leo confidit **. Atque animo erat adeo intrepido,ut, 
in conspicuo theatri loco constitutus, vocem illam 
quam quidam etiamnum superstites audierunt, fir- 
ma cum fiducia ac clamore emiserit: Inventus 
sum a non quagrentibus me. palamapparui his, qui 
menoniünterrogabant *?. Quibus verbis significavit 
non fuisse se vi ad pericula adductum, sed ultro 
obtulisse se certamini, imitatum Dominum, qui 
cum per noctis tenebras a Judeis minime cogno- 
sceretur, se ipse prodidit. 


&. Mox igitur theatrum inopinato spectaculo in 
se convertit, vir cum esset horrendo aspectu, cu- 
jus ob diutinam in montibus moram caput squali- 
dum erat, barba promissa,vestitus sordidus,totum 
corpus aridum, qui baeulum gestabat, ac pera 
erat indutus : in quibus omnibus gratia quedam, 
qua intus illustrabatur, elucebat. Sed simulatque 
cognitus fuit quis esset, statim permistus quidam 
clamor excitatus est ab omnibus, domesticis qui- 
dem fidei pre gaudio plaudentibus,adversariis ve- 
ro veritatis judicem ad eum de medio tollendum 
provocantibus, eumdemque in antecessum mortj 
addicentibus. Itaque clamore ac tumultu plena 
erant omnia ; neglecti sunt equi, neglecti aurige, 


p curruum ostentatio strepitus inanis erat. Nullius 


enim oculus ad aliud nisi ad videndum Gordium 
erat intentus, nec auris ulla aliud nisi illius verba 


Ἐπεὶ οὖν πᾶς 6 δῆμος. EDIT. 

(68) Editi Paris. λόγον τοῦ Παροιμιαστοῦ, sed cum 
voces τοῦ Παρο’μιαστοῦ et in editione Basil. et in 
nostris sex mss. desint, eas delere non dubita- 
vimus. 

(69) Veteres aliquot libri et editi ἔπρεπε At 
Reg. secundus et Colb. primus ἐπέπρεπε: quod, 
ni fallor, melius est et verius. 
uo) Illud παρώφθησαν ex libris antiquis addi- 
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audire volebat. Atqueconfusus quidam rumor,vel- À τὰ ἐχείου ῥήματα, Καὶ θροῦς τις ἄσημος, otov 


uti aura, theatrum totum pervadens, strepitum 
circi superabat. Ubi vero silentium per precones 
populo imperatum est, conquieverunt tibiee, consi- 
luerunt varia musicorum instrumenta ; audiebatur 
Gordius, spectabatur Gordius, statimque adduoce- 
batur ad presidem illic sedentem, cértámenque 
disponentem Interea igitur miti voce ac leni, quis 
et unde esset interrogabatur. Ubi autem dixit pa- 
triam, genus, gradum obtente dignitatis, causam 
fuge, reditum : Adsum, inquit, mandatorum ve- 
strorum contemptum simul et fidem in Deutn, in 
quo spem reposui, factis ostensurus ; audivi enim, 
inquit, te multos crudelitate superare: quamobreth 
id tempus tanquam explendo meo voto idoneum 
elegi. His verbis preesidis ira instar ignis accensa, 
totum viri furorem in semet concitavit. Jam,iuquit, 
voca lictores. Ubi lamine plumbese? ubi flagra ? 
Extendatur in rota, torqueatur in equuleo, afferan- 
tur suppliciorum instrumenta, bestie, ignis, gla. 
dius, crux, fossa paretur. At enim, inquit, quid 
habet lucri scelestus ille, cum semel tantum 1468 
moriatur? Imo respondit statim Gordius, quantum 
damnum patior, quod stepe pro Christo mori non 
possim! Preesesautem, preter feritatem naturalem, 
&evior adhuc evadebat, respiciens ad viri dignita 
lem, cujus magnam animi sublimit&tem suum {ρ. 
siusdedecus putaret. Etquo magis videbatanimum 
illius imperterritum, eo magis efterebatur, tnagis- 
' que viri constantiam excogitandis cruciatibus εἰ» 
perare contendebat. Hec preeses. 


αὖρα, διὰ παντὸς τοῦ Ὀεάτρου διιξιὼν, τὸν ἱππό- 
δρομον ὑπερύχει. "End δὲ διὰ τῶν αηρύκων Gri 
tà δήµω ὐπεσημάνθη (71), ἐκοιμήθησαν μὶν «ool, 
χατεσιγάαθησαν dà ὄβγανα πολυαρµόνια ' Ὠκούετο 
Γόρδιος, ἐθεωρεῖτο Γόρδιος. Καὶ εὐθὺς ἀνάρπαστος 
ὧν πρὸς τὸν ἄρχοντ« αὐτοῦ mou χαθήµενον, x«l τὸν 
ἀγῶνα Φιατιθέντα. ΤῬέως pit» οὖν πρατίᾳ καὶ ἡμί- 
pe (72) φωνῇ τίς καὶ πόθεν tim διεπυνθάνεο. Ὡς 
δὲ εἶπε τὴν πατρίδα, τὸ γένος, τὸ εἶδος τοῦ ἀξιώμα- 
τος ἐν & ἦν, và» αἰτίαν τῆς φυγῆς, τὴν ἐπάνοδον, 
ὅτι Πάρειμι, ἕργῳω καὶ τὴν τῶν ὑμετέρων προστα- 
γμάτων χαταφρόνησω, καὶ τὴν εἰς Θεὸν, ἐφ᾽ ὃν ἤλ- 
πισα, πίότιν ἐπιδειξόμινος"' xal γὺρ ἤκουσά σε, 
φησὶ, πολλῶν διαφέρειν τῇ ἀγριότητι: ὡς οὖν ἐπι" 
B τήδειόν µοι τὸν καιρὸν τοῦτον si; τὸ πληρωθῆναί µον 
τὴν ἐπιθυμίαν ἐξελεξάμην. Τούτοις τοῖς λόγοις τὸν 
θυμὸν τοῦ ἄρχοντος ὡς πῦρ (73) ἀναφλέξας, ὅλην 
ἤγειρεν ἐφ᾽ ἑαυτὸν τοῦ ἀνδρὸς τὴν µανίαν. Καὶ, Κάλει, 
φησὶ, δηµίους. Ποῦ δὲ αἱ µολνθίδες; ποῦ di αἱ 
µάστιγες | ᾿Επὶ τροχοῦ κατατεινέσθω, ἐπὶ τοῦ δὺ- 
λου στρεθλούσθω, φερέσθω Τὰ κολαστήρια / τὰ On- 
pia, τὸ πῦρ, τὸ ξίφος, 6 σῖανυρὀθ, ὁ βόθρος sütptri- 
ζέσθω. ᾽Αλλὰ γὰρ ofa κερδαίνει (74), φησὶν, ἀπας 
µόνον ἀποθνήσκων ὁ ἁλιτήριος ; Ola uiv οὖν δη” 
μιοῦμαι, ὑποφθάσας εἶπεν ὁ Γόρδιο, μὴ δυνάµενος 
ὑπὲρ χριστοῦ πολλάκις ἀποθανεῖν | Ὁ δὲ, πρὸς τῇ 
ix φύσεως ἀγριότητι, ἔτι χαλεπώτερος ἦν πρὸς τὸ 
ἀξίωμα τοῦ ἀνδρὸς ἀποθλέπων, οἰκείαν ἀτιμίαν 
ἡγούμενος τὸ νεανικὸν τῆς διανοίας ἀνάστημα, Καὶ 


 ὅσῳω μᾶλλον topx τὴν καρδίαν ἁπτόητον, τοσούτῳ 


µειδόνως ἐξηγριοῦτο, καὶ Φιλονεικότερος ἦν νικῆσαι τὴν ἔνστασιν τοῦ ἀνδρὸς τῇ ἐπινοίᾳ τῶν ἀλγεωῶν. 


Καὶ ὁ μὲν ταῦτα (15). 

5. Martyr vero, conjectis in. Deum oculis, ani- 
mam suam demulcebat his sacrorum Psalmorum 
verbis: Dominus miht adjutor, et non timebo quid 
faciet míhi homo?*; et illud: Non timebo mala, 
quoniam tu mecum es 01, et ejusdern generis alia, 
quibus ad fortitudinem excitamur, que e sacris 
eloquiis didicerat. Sed tantum abfuit ut minis ce- 
deret, aut perterreretur, ut etiam provocaret in 
semetipsum supplicia. Quid cunctamini? inquit | 
quid statis? Lanielur corpus,torqueantur membra: 
perferant quoscunque volueritis cruciatus. Spem 
beatam mihi ne invideatis. Nam quanto magis tor« 
menta augebitis, tanto magis mihi premium com- 
parabitis. Convenit nobis de his cum Domino.Pro 

*5 Psal. cxvii, 0. *' Psal. xxi, 4. 

(71) Reg. primus ἐπεσημάνθη, ἐκοιμίσθησαν. ΙΟ. 
dem editio Paris. χατεσιγήθησαν. Veteres quinque 
libri κατεσιγάσθησαν. Reg. secundus κατεσιγάσθη, 
subinde unus ms. αὐτόθι. 

(72) Sic. mss. multi. Utraque editio ἱμέοῳ. Ali- 
quanto infra editio Paris. ἤχουσά τε. Al mss. non 
pauci ἤχουσά ci. 

(73) Sic mss. omnes. Editio utraque ὡς πυράν, 


ul rogum. Aliquanto post mss. nonnulli ποῦ αἱ 
μολιδίδες, 


/14) Judex hoc dicere voluit : Sceleratus ille (sic 


δ. Ὁ di πρὸς τὸν Già». ἀποθλέπων, ix τῶν ἱερῶν 
Ψαλμῶν κατεπῇδεν ἑαῦτοῦ τῇ ψυχἒῆ (70) λέγων ' 
Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ οὗ φοθηθήσοµαι τί ποιή- 
σει poc ἄνθρωπος" xal τὸ. OU φοθηθήσοµαι χαχὰ, 
ὅτι σὺ μετ ἐμοῦ εἶ' καὶ ὅσα συγγινῆ τούτοις, 
πρὸς ἀνδρίαν παρακαλοῦντα, ix τῶν θείων Ἀλθγίων 
δεδιδαγµένος ἦν * ὃς γε τοσοῦτον ἀπεῖχεν εἶξαι τοῖς 
ἀπειλουμένοις καὶ ὑποπτῆξαι, ὥστε καὶ Άπροικα- 
λεῖτο (T7) ig! ἑαυτὸν τὰ δεινά. Τί µέλλετε; φησί" 
τί ἑστήχατε; «ἈΞαινέσθω σῶμα, στριθλούσθω μέλη " 
βασανιδέσθω ὡς ἂν ἐθέλητε. Μή pot βασκήνητε τῆς 
µακαρίας ἐληίδος. "Oan γὰρ ἂν ἐπιτείνητε τὰ δεινὰ, 
τοσούτῳ μείζονά µοι τὴν ἀντίδοσιν προξενεῖτε. ἓνν- 

D αλλάγματα piv ἐστι ταῦτα πρὸς τὸν Δεσπότην. 


martyrem vocabat) quem fructum referet ex sua 
pertinacia, si semelmortuus fuerit? Neque enim in 

anc vitamrursus redibit,ejus ut gaudiis perfrua- 
tur, iequetamen ulla alia vita est, qua frui dein- 
ceps possit. Magna sane hominis impii, neo un- 
quam satis deflenda cecitas. 

(73) Unus codex o μῖν τοιαῦτα. 

(76) Editi et mss. multi ψυχῦ. Colb. tertius 
Ψυχὴν. Statim duo mss. καὶ οὐ. V ocula καί in edi- 
tis et in aliis quibusdam mss. deest. 

(77) Antiqui duo lib£i προσεκαλεῖτο. 
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Αντὶ τῶν µωλώπων, τῶν ἐπανισταμένων τῷ σώ- Α vibicibus,in corpore eminentibus, in resurreetione 


ματι, φωτεινὸν ἕνδυμα ἡμῖν ἐν τῇ ἀναστάσει ἔπαν» 
θέσει . ἀντὶ τῆς ἀτιμίας στέφανοι, ἀντὶ δεσµωτη- 
ρίον (78) παράδεισος, ἀντὶ τῆς μετὰ τῶν χαχούργων 
καταδίκἠς 5 μετ ἀγγέλων διαγωγή. Σπείρατε πολλὰ 
dv ἐμοὶ ἵνα θερίσω πολλαπλασίονα. Ὡς dt τοῖς φο- 
θεροῖς ἑλεῖν αὐτὸν οὐκ ἠ δύναντο (79), καὶ τὸ πρᾶγμα 
ἀαήχανον ἦν, µεταθαλόντες ἐθώπενον. Τοιαύτη yep 
X τοῦ διαθόλον µεθοδεία" τὸν Φειλὸν ἐκπλήσσει, τὸν 
ἀνδρεῖο, µαλάσσει. ᾿Οποῖα ἦν καὶ τὰ τότε τιχνά- 
σµα-α οῦ κακούργον. Ἐπειδὺ γὰρ εἶδεν (80) αὐτὸν 
οὐκ ἑνδιδόντα ταῖς ἀπειλαῖς, ἁπάταις αὐτὸν καὶ δι- 
λεάσδμασι Ἱεριελθεῖν ἐπειρᾶτο. Καὶ δωριὰς καθ- 
υπισχνεῖτο, τὰς δὲ ἐδίδου, καὶ ἄλλας παρὰ βασιλέως 
ὄξειν d ϱγγνᾶτο, τὴν ἐν στρατεία πιριφάνειαν, χρη- 
µάτων όρους, πᾶν à tt ἂν βούλοιτο, 

6. 'imedà Odi ἀπετύγχανε τῆς πείρας (ἀκούθας 
y τῶ. ὑποσχέσιων ὁ µακάριος, χατεγέλασιν αὐτοῦ 
tfc ἀνείας, εἶ (81) τι νοµίδθι βασιλείας οὐβανῶν ἀντα- 
ξιον Φισειν), τότι δὺ ἀφόρητος ἦν τῷ θυµῷ, καὶ 
ξίφος ἐγύμνον, καὶ fóv δήµιον παριστήσατο, καὶ 
χειρὶ καὶ γλὠσσή μιαιφονῶν θανάτω κατεδίκαδε τὸν 
µακάριον. Μετέθαινε δι mày. τὸ θέατρον ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦτον * xal ὅδον λειπόµενον ἦν τῶν οἰκητόρων, 
ἐκχνθῖν ' πρὸ τοῦ τείχους, έώρα τὸ μέγα ἐκεῖνο καὶ 
ἑναγώνιον θέαμα, τὸ θανμαστὸν καὶ ἀγγέλοις xal 
πάση (82) τῇ κτίσει, ὀδῦνηρὸν τῷ διαθόλῳ, καὶ φο- 
θερὀν Φδαίωοσιν. κενώθη τῶν οἰκητόρων ἡ πόλις, 
ὥσπερ τιὸς ῥεύματος, τοῦ πλήθους ἀθρόως ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦτον µεταῤῥυέντος. Οὐ γυνή κατιδέξατο τῆς 
θέας (83) ἀπολέιφθῆναι, οὐκ ἀνὴρ ἀφανὴὺς à ἐπίση- 
poc. ᾿Εξέλειπον τὰς φυλακὰς τῶν οἴχων οἱ φύλακες: 
ἀκλιιστα μὲν ἦν τῶν ἐμπόρων τὰ ἑργαστήρια * διέ- 
ῥιπτο di χατὰ τὴν ἀγορὰν τὰ ὤνια' µία δι πάντων 
φνλακὴ xei ἀσφἄλεια, τὸ πάντας ὁμοίως ὑπεξελθεῖν, 
καὶ μηδὲ χακοῦργον ἐναπομεῖναι τῇ πόλει. Κατέλιι- 
fo» dejo. Φδεσποτῶν θεραπείας ' καὶ ὅσον ξένον τοῦ 
δήμου, x«l ὅσον ἐγχώριον ὧδε παρῆν πρὸς tbv 
άνδρα. Τότε καὶ παρθένος ὄψεως ἀῤῥένων κατατολ- 
µήσασα, x«i πρεσθύτης xal ἄθῥωστος τὴν ἀθθένειαν 
βιασάµεοι, ἔξω τοῦ τείχους σαν. "Ηδη δὶ ὁρμῶντκ 
πρὸς τὴν διὰ τοῦ θανάτου ξδωὴν τὸν µαχάριον πιρι- 
στάντες οἱ ἐπιτήδειοι, περιεπτύσσοντο, ποτνιώµενοι 
καὶ τὰ τελευταῖα κατασπαξόµενοι (84) 'χκαὶ θερμὸν 
ἐπ᾽ αὐτῷ δάκρυον ἀφιέντες, ἐκέτευον μὴ παραδοῦναι 
ἑαυτὸν τῷ πυρὶ, μὴ παραναλῶσαι ἑαυτοῦ τὴν νεό- 
τητα, μὴ καταλιπεῖν τὸν γλυκὺν τοῦτον ἤλιον. "Αλλοι 
δὲ συμδουλαῖς πιθαναῖς ἐπειρῶντο παραλογίδεσθαι - 
Ῥήματι µόνφ simt τὴν ἄρνησιν, ψυχῦ δὲ ἔχε τὴν 
πέστιν ὡς ἄν ἐθέλης. Πάντως οὐχὶ τῇ ;λώσση προσ- 

(78) Reg. primus δεσµωτηρίων. (Mox Colb. pri- 
InUs σπείρετε. 


' (79) Editi ἠδύνατο. At mss. duo ἠδύνατο, recte. . 


(80) Colb. primus ére(dà γὰρ otdtv. Statim editi 
et Colb. primus δελεάσµασι περιελεῖν. At Regii pri- 
mus et tertius cum Coisl. et cum Colb. δελεάσµασι 
7t0u)01iv,circumvenire,decipere; et ita scripsisse 
putandus est Basilius. Subinde Colb. primus et 
Coisl. παρὰ βασιλέων, ab imperatoribus. Alii mss. 
et editi παρὰ βασιλέως, ad imperatore. Ibidem editi 
διογγνᾶτο, At mss, multi sine augmento διεγγνᾶτο. 


amiotu lucido induemur: pro ignominia, corone: 
pro earcere, paradisus: si condemnamurcum ma. 
leficis, vivemus cum angelis. Multa in me serite, 
ut metam messem multiplicem. Cum autem non 
possent eum terroribus expugnare,resque fleri non 
posset ; mulato consilio blanditiis aggrediebantur. 
Tale est enim artificium diaboli, timidum perter- 
refacit, fortem emollit. Ejusmodi erant tune quo- 
que malefici preesidis versutie. Nam, posteaquam 
vidit eum minis nihil cedere, dolis ipsum atque 
illecebris circumvenire conatur. Pollicebatur mu- 
nera. Alia dabat, alia ab imperatore tribuenda esse 
promittebat, looum in militia illustrem, largitio- 
nem pecuniarum, quidquid velit. 


6. Sed cum frustra tentaretur (auditis enim his 
pollicitationibus, vir beatus presidis dementiam 
Irrisit, οἱ quid quod cum regno ccdlorum compa- 
rari possit, daturum se arbitraretur), tum ire im- 
potens erat, et gladium distringebat, et lictorem 
ponebat ob oculos, et per manum et per linguam 
eem de se contaminans,virum beatum morti addixit. 
Interea ad hunoloeum transivit theatrum omne ; 
et quotquot reliqui erant incole, pro moenibus ef- 
fusj, magnum illud et palestrioum spectaculum 
cernebant: quod erat et angelis et creature omni 
admirandum, luetuosum diabolo, demonibus for- 
midandum. Vaocua civibus effecta est civitas, mul- 
titudine acervatim fluminis instar in huno locum 


6 transcurrente. Non fuit mulier, que à 147 spe- 


etaculo abesse voluerit, non vir obsourus, aut illu- 
stris abfuit. Custodias custodes domorum desere- 
bant; aperte erant mercatorum tabernee ; jacebant 
In foro res venales; una omnium erat custodia ac 
securitas, exiisse omnos equaliter, etneunumqui- 
dem maleficum in urbe remansisse. Relinquebant 
servidominorum ministeria ; et quodeunque pere- 
grinorum aut indigenarum erat, omneid hooinloco 
ad virum conspiciendum astabat. Tune etiam 
virgo marium sustinere aspectum ausa est, senex- 
que et infirmus, illata vi debilitati, erant extra 
muros. Jam igitur virum beatum morte ad vitam 
properantem circumstantes amici cum gemitibus 
amplectebantur, ac extremam salutem dicebant, 
atque effusis ferventibus lacrymis, precabantur 
ne semet traderet igni, ne suam absumeret juven- 
tutem, ne jucundum hunc solem derelinqueret. 
Alii consiliis ad persuadendum idoneis eum deci: 
pere nitebantur: Nega verbo solo ; in animo vero 


(81) Colb. tertius ἀνθίας εἰπὼν εἰ, Hoc ipso in loco 
duo mss. νοµίδει. 

(82) Editi τὸ θαυμαστὸν καὶ ἀγγέλοις θαυμαστὸν xai 
πάση. Vox θαυμαστόν semel duntaxat in mss. legi- 
tur ; nec eam repeti necesse est. 

(83) Sic libri veteres. Editi vero κατεδέξατο τὸ τῆς, 
etc. Statim unus codex ἐξέλιπον τὰς.... διεῤῥίπτετο... 
πατέλιπον δοῦλοι, 

(85) Colb. tertius τελευταῖα σπονθαζόμενοι, Statim 
ex enliquis duobus libris edendum curavimus 
ἑαυτοῦ pro αὐτοῦ. Subinde unus ms. ῥόματι µόνον. 
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ut voles, serva fidem. Utique non attendit Deus 4 έχει Θεὸς, ἀλλὰ τῇ διανοια τοῦ φθεγγοµένονυ. Οὕτω 
linguam, sed loquentis mentem. Ita enim tibi «γὰρ ὑπάρξει σοι xat τὸν χριτὴν ἐκμειλέξασθαι, καὶ 
licebit et judicem mitigare, et Deum propitium — róv Θεὸν ἐξιλεώσασθαι (85). 

reddere. 

7. At ille inflexibilis erat et indomitus, nec ullo 7. Ὁ δὲ dxaumtog ἣν, καὶ ἀδάμαστος, καὶ πάση 
tentationum impetu vulnerari poterat, Compara- προσθολῇ πειρατηρίων ἄτρωτος. Εἰκάσαις ἂν αὐτοῦ 
veris animi ipsius immotam constantiam domui τῆς διανοίας τὸ ἄσειστον τῇ oixix τοῦ φρονίµου, v 
sapientis, quam neque ventorum vis intoleranda, οὗὖτε ἀνέμων ἀφόρητοι βίαι, οὔτε λάθρον ὕδωρ ix 
neque vehemensimber ex nubibus erumpens, ne- — vsyov χαταβῥηγνύμενον, οὔτε χαράδραι περιῤρη- 
que torrentes diffusi queunt concutere, ob pelre  -vóusvot, διὰ τὴν ἐκ τῆς πέτρας ἀσφάλειαν, διασα- 
firmitatem **. Ejusmodi erat vir ille, fidei que — J«ucat δύνανται, Τοιοῦτος ἦν 0 ἀνὴρ, ἀσάλεντον (86) 
in Christum est fulcimentum inconcussum conser- —ró στερέωµα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως διασώξων, 
vans. Et vero spiritualibus oculis cireumcurren- ^ Biérev τοῖς πνευματιχοῖς ὀφθαλμοῖς περιτρέχοντα 
tem diabolum cum cerneret, concitantem alium ad — róv διάθολον, καί τὸν μὲν χινοῦντα πρὸς Ódxpvov, 
]ugendum, adjuvantem alium ad persuadendum, τῷ δὲ cuvipyoovta πρὸς πιθανότητα" τοῖς μὶν 
plorantibus quidem illud Domini verbum dixit, p χλαίουσιν εἶπε τὸ τοῦ Κυρίου püp«-: Md κλαίει 
Nolite flere super me??: sed flete super hostes ἐπ) &uo(. ἀλλὰ χκλαύσατε ἐπὶ τοὺς (87 θιοµάχους, 
Dei, qui in pietatis cultores talia audent, quique τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας κατὰ τῶν εὐσεθούντων, 
per hano flammam quam ad nos comburendos ac- τοὺς διὰ τῆς φλογὸς ταύτης, ἣν καθ) ἡμῶν καίουσιν, 
cendunt, gehenne ignem sibimet parant. Desinite ἐἑαυτοῖς τῆς Ὑεέννης τὸ πῦρ θησαυρίζοντας. Παύ- 
flere, et cor meum affligere. Ego enim non semel σασθε κχλαίοντες, x«i συνθρύπτοντές µου τὴν x«o- 
solum moriparatussum pro nomineDominiJesu!, δίαν. Ἐγὼ γὰρ οὐ µόνον ἅπαξ ἀποθανεῖν ἑτοίμως 
sed οἱ znillies, id si fieri posset. Aliis vero qui, ἔχω ὑπὶρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ᾿]ησοῦ, ἀλλὰ καὶ 
ul lingua negaret, suadebant, respondit, linguam ἍἉµμνριάχις, (ὰν οἷόν τε(ϐ8) n. Toig ὃς τὴν διὰ τῆς 
qué à Christo creata erat, quidquam in conditorem Ἅ«γλὠσσης ἄρνησω συµθουλεύουσι τοσοῦτον ἀπεκρί- 
loqui non posse. Corde enim credimus ad justi- νατο, ὅτι οὐκ ἀνέχεται ἡ γλῶσσα κτισθεῖσα παρὰ 
tiam, ore vero confitemur ad salutem *. Num mi- Χριστοῦ φθέγξασθαἰ τι κατὰ τοῦ κτισαντος. Καρδία 
litaris ordinis desperata salus est? nullusne cen- —*&o πιστεύοµεν εἰς δικαιοσύνην, στόµατι δὲ ópolo- 
turio pius ? Recordor primum centurionis ejus,  oüus tig σωτηρίαν. MÀ γὰρ ἀπεγνωσμένον ἐστὶ 
qui Christi eruci astans, ex miraculis cognita πρὸς σωτηρίαν τὸ στρατιωτιχὸν τάγµα ; ph γὰρ οὐ- 
ejus potentia, fervente adhuc Judworum scelere, C δεὶς ἑκατόνταρχος εὐσεβής; Ἀέμνυμαι τοῦ moc- 
eorum non extimuit iram, neque metu veritatem — rov (89) ἐἑκατοντάρχου, ὃς, παριστὼς τῷ στανρῷ 
relicuit: sed confessus est, nec negavit eum vere τοῦ Χριστοῦ, ἐκ τῶν θαυμάτων τὴν Φύναμιν ἔπι- 
esse Filium Dei*. Novi et alium centurionem, qui  4voo$, ἔτι θερμοῦ τοῦ τολμήματος ὄντος τῶν 'lou- 
Dominum, cum adhuc in carne commoraretur, δαίων, οὐκ ἐφοθήθη τὸν θυμὸν αὐτῶν, οὐδὲ μὴν 
cognovit Deum esse potestatumque regem, et jussu ὑπεστάλη ἀναγγεῖλαι τῶν ἀλάθειαν, ἀλλ ὠμολόγησε, 
solo per administros spiritus opem egentibus con- καὶ οὐκ ἠρνήσατο, ὅτι ἀληθῶς Θεοῦ Yióg ἦν. Οἶδα 
ferre posse: quem et fide Israelem universum su- x«i ἄλλον ἑχατόνταρχον, ἐν σαρχὶ ἔτι τὸν Κύριον 
perasse Dominus pronuntiavit*. Nonne et Corne- ἐπιγνόντα, ὅτι Θεὸς ἐστι xat βασιλεὺς τῶν δυνάµεων, 
lius, cum centurio esset, promerait ut angelum καὶ προστάγµατι póvo διὰ τῶν JetrovpyuxQw πνευ- 
148 videret, ac postremo per Petrum salutem — «tov ix«vóg (90) ἐξαποστέλλειν τὰς βοηθείας τοῖς 
adipiscerelur? Quippe eleemosyn:e ejus et preces δεοµένοις: οὗ καὶ τὴν πίστιν ὁ Κύριος μείζονα εἶναι 
exaudit suntapud Deum 5. Illorum volo esse disci- παντὸς τοῦ Ἰσραῦλ ἀπεφήνατο. :Κορνύλιος δὲ οὔχ, 
pulus.Quomodo igitur negabo Deum meum, quem ἐἑχατόνταρχος ὧν, τῆς ὁπτασίας Ὠξιώθη τῆς τοῦ - 
a pueroadoravi? Nonnehorrescet celum desuper? ^ (ov, καὶ τὸ τελευταῖον διὰ τοῦ Πέτρου τῆς σωτς- 
nonneobscurabuntur mea causasidera ? num tellus p ^ie ἔτυχεω ; Αἱ γὰρ ἐλιημοσύναι αὐτοῦ καὶ αἱ δεύ- 
aliquo modo me sustinebit? Nolite errare : Deus — ati εἰσεκούσβησαν παρὰ τῷ Θεῷ. ᾿Εκείνων εἶναι 
non irridetur*. Ex ore nostro nos judicat? : µβούλομαι μαθητής ' Πῶς οὖν ἀρνήσομαι τὸν Oióv 


5 Matth. vii, 24, 20. 99 Luc. xxin, 28. ! Act. xxi, 13... * Hom. x, 10. ? Matth. xxvii, 54. * Matth. 
vul, 8-10. * Act. x, 3 seqq. * Galat. vi, 7. " Luc. xix, 22. 


(85) Veteres aliquot libri Θεὸν ἔχειν ἴλεων. Alii qui- — statim nominet centurionem alium, cujus fidem 


dam ico. Editi et Colb. secundus ἐξιλεώσασθαι. Christus Dominusolim ante passionis tempus lau- 
(86) Unus ms. ἀσάλευτος daverat: sed illud, τοῦ πρώτο», per quoddam ge- 
(87) Codices Combetisiani χλαύσατε τούς. Alii duo — nus attractionis hicpositum videtur pro τὸ πρῶτον, 
mss. et editi επὶ τούς. primum. Recordor primum centurionis ejus, qui, 
(88) Sic antiqui duo libri. Alii ἦν pro 7. Eprr. etc. Hoc cum non animadverteret vetus inter- 


(89) lllud, τοῦ πρώτου, non ita accipiendum est, — pres, ita verlit: Recordor primi centurionis qui, 
ut Basilius dicat, centurionem eum, qui eruciasti- etc. 
tit, primum esse, cujus in Scripturis mentio fiat. (90) Sic mss. multi. Editi ἱκανῶς. Ibidem duo 
Alioquin enim Basilius secum pugnaret, cum ipse — mss. τὸν βοήθειαν. 
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µου, ὃν ἐκ παιδὸς προσεκύνησα» Ο2χὶ δὲ φρίξει ὁ Α 
οὐρανὸς ἄνωθεν ; ο) αυσχοτάσει δι ἐπ ἐμοὶ τὰ 
αστρα, Ὁ γῆ δέ µε ὑποστήσεται ὅλως; M3 πλανᾶ- 
σ0τ’ Θιὸς οὗ μυκτηρίζεται. Ex τοῦ στόµατος ἡμᾶς 
τοῦ Ὁμετέρου Χρίνει. ix τῶν λόγων δικαιοῖ, καὶ (91) 


pxv ἀπειλὴν τοῦ Κυρίου ; ὅτι "Oc ἂν ἀρνήσηταί µε ἔμπροσθιν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι κἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσθεν 


Πατρός µου, τοῦ ἐν οὐρανοῖς ; 

8. ᾽Αντὶ τίνος δὲ us xai ταῦτα σοφίδεσθαι ΄συμ- 
δουλεύετε ; "Iva τι ἐμαυτῷ ἐκ τῆς τοιαύτης καταπρά- 
ξωμαι τέχνης; ἵνα μιωρὰς ημέρας κερδήσω ; αλλ’ 
αἰῶνα ὅλον ὅημιωθήσομαι, Ἵνα φύγω τῆς σαρχὸς 
τὰ ἐπίπονα ; Αλλ' οὐκ ὄψομαι τὰ ἀγαθὰ τῶν δι- 
Χασίων. Μοανία σαφὴς μετὰ τέχνης ἀπόλλυσθαι, µιτὰ 
πανουργίας xai Óo)ou τὴν αἰωνιαν χόλασω ἐἑαυτῷ 
πρἀγματεύισθαι. )Αλλὰ καὶ ὑμῖν συµθουλεύω. Ei 
μὲν χκαχῶς φοονεῖτε, µεταµάθετε τὸν εὐσέθειαν. εἰ 
d& ααθυποχρίνεσθε τὸν καιρὸν ᾿Αποθέμινοι τὸ 
ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθεια, Εἴπατε Ότι Κύριος 
Ἰκσοῦς Χριστὸς εἰς δύξαν Θεοῦ Πατρός. Ταύτην 
499 τὴν φωνὴν πᾶσα ἀφήσει γλὠσσα, ὅταν Ἐν τῷ 
ὀνόματι ἡ᾿ησοῦ κάμψη, ἐπουρανίων, 
ἐπιγείων, καταχθονίων. θνητοὶ πάντες 
άνθρωποι, μάρτυρες δὲ ὀλέγοι. Mx) ἀναμείνωμεν γι- 
νέσθαι νεχροὶ, ἀλλ ἀπὸ ζωῆς εἰς ζωὴν µεταθώμιν. 
Té τὸν αὐτόματον ἐκδέχεσθι θάνατον ; "Λκαρπός 
ἐστιν, ἀκιρδὴς, xorvóg κτηνῶν x«i ἀνθρώπων. Τὸν 
4&0 διὰ «ενέσεως εἰς τὸν βίον ἑλθόντα $ χρόνος 
ἑράλωσε», Ὦ νόσος διέλυσεν, Y, βικιότεραι (92-2) συµ- 
πτωμάτων ἀνάγχαι διέφθειραν. Ἐπεὶ οὖν δεῖ πάντως 
ἀποθανεῖν τὴν ζωὴν ἑαυτοῖς διὰ τοῦ θανάτου πρα- 
γματενσώµεθα. ᾿Εκούσιον ποιήσατε τὸ κατηναγχα- 
σµένον. Mi φείδεσβε ζωῆς, ἧς ἀναγχαία 0 στέρησις» 
Καίτοι εἰ x«i τὸ διαρχὲς ὅμοιον εἶχς τὰ /ἠῖνα, σπου- 
δάζδειν ἐχρῆν διαμείδειν αὐτὰ πρὸς τὰ οὐράνια (9)" 
εἰ δὲ xai ὁλιγοχρόνια, καὶ τῇ ἀξία τοσοῦτον ἄπολει- 
πόµινα, παραπληξία δεινὴ τῷ περὶ ταῦτα σπουδῇ 
τῶν ἐν ταῖς ἐλπίσιν ἀποχειμένων μακαρισμῶν ἐχπί- 
πτειν (4). Ταῦτα εἰπὼν, xai ἑαυτῷ τὸν τύπον τοῦ 
σταυροῦ πιοιγράγας, ἐχώρει πρὸς τὴν πληγὴν, οὐ- 
dr» παρατρέψας τοῦ χρώματος, oud' ἀἁλλοιώσας τι 
τῆς τοῦ προσώπου φαιδρότητος. Διέχειτο γὰρ οὐχ 
ὡς δηµίω ἐντεύξεσθαι µέλλω», ἀλλ ὡς ἀγγέλων 
χερσὶν ἑαυτὸν παραθήσεσθαι οὔς, εὐθὺς αὐτὸν νεο- 
σγαγῦ παραλαθόντας (3) πρὸς TX» µακαρίαν ζωὴν 
µεταθήσει ὥσπερ τὸν Λάξδαρον. Τίς ἐκείου τοῦ 
δήµου τὴν βοὺν διηγήσεται; Ποία βροντὴ τοσοῦτον 
ἐκ νεφῶν ἦχον ἐπαφῆχε τῷ γῆ, ὅσος ἐκ τῶν κάτω 
τότε πρὸς οὐρανὸν ἀνεδόθη ; Τοῦτό ἐστι τὸ στάδιον 


* Matth. xij, 47. * Matth. x, 33. 
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πᾶν Jo»? 


xxt xat 
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(91) Voculam χαί ex multis mss. addidimus. 

(92-2) Colbertini duo mss. βιαιοτέρων. Mox Colb. 
primus ἐχούσιον ποιήσασθαι. 

(3) Sic mss. multi. Editi ἐχρῆν ταῦτα διαµείδειν 
πρὸς τά, elc. 

(4) Antiqui duo libri μαχαρισμῶν ἀποπίπτειν. Sta- 
tim editi ἑαυτοῦ. At quatuor saltem mss. t«vrà. 

(5) Editio Paris. οὕς εὐθὺς αὐτὸν νεοσφαγῆ παρα- 
λαθόντες.... µετέθηχαν: quod quin vitiosum sit, 
dubitari non potest, cum si legeris παραλαδόντες, 
legas necesse est ot εὐθύς, etc. Editio Basil. et no- 
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ιο Ephes, tv 25. 
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ex verbis justificat, exque verbis condemnat*. An 
non legistis tremendam hanc Domini com minitatio- 
nem ? Qui negaverit me coram hominibus, negabo 
et ego eum coram Patre meo, qui in calis est *. 

ἐκ τῶν λόγων καταδικάζει. Οὐκ ἀνέγνωτε τὸν φοθι- 
τον 


8. Cur autem hec simulem suadetis ? Ut mihi 
quidpiam ex tali arte comparem ? ut paucos dies 
lucrifaciamn ? At jacturam faciam totius eeternitatis, 
Ut effugiam carnis dolores ? Sed nequaquam vi- 
debo bona justorum. Perire solerter, et astute ac 
dolose seternum sibi supplicium accersere, ma- 
nifesta fuerit dementia. Sed et vobis do consi- 
lium. Si male sentitis, mutata sententia pietatem 
discite : sin autem simulatis, tempori ut serviatis, 
Deponentes mendacium, loquimini veritatem !^. Di- 
cite Quod Dominus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris !!. Nam emittet hanc vocem lingua omnis. 
tum, cum {πι nomine Jesu omne genu flectetur, οὔ- 
lestium,terrestriumque, ac infernorum !*. Mortales 
sunt homines omnes : sed martyres pauci. Ne 
exspectemus ut mortui fiamus : sed e vita ad vi- 
tam transeamus. Quid naturalem mortem preesto- 
lamini? Infructuosa est, questus nullius, commu- 
nispecorumhominumque.Quisquisenim nascendo 
in vitam introivit, aul fuit tempore absumptus, aut 
morbo dissolutus, aut violento quodam ac inevita- 
bili casu abreptus. Cum igitur mori omnino opor- 
teat, vitam nobis per mortem compareinus. Spon- 
taneum facite quod est coactum. Vite ne parcite, 
qua necesse est privari. Sane etsi terrena pariter 
essent in perpetuum permansura, nihilominus 
danda opera esset, ut ea coelestibus permutaremus: 
sed si brevi tempore durant, et dignitate ita impa- 
ria sunt ingens insania fuerit, ob horum studium 
beatitudines in spe repositas amittere. Hae oum di- 
xisset, crucisquesignose circumscripsisset, ibat ad 
ictum, nihil immutato colore, nihil alterata faciei 
alacritate. Nam ita animo affectus erat, non quasi 
inventurus fuisset lictorem, sed quasi fuisset se 
manibus angelorum concrediturus qui statim eum 
recens jugulatum assumentes, ad beatam vitam 
velut Lazarum transferrent. Quis populi illius 
enarrabitclamorem?Quodnam tonitruum fragorem 
tantum ex nubibus in terram demisit, quantus tunc 
e terra in coelum ascendit ? lloc est stadium coro- 
nali illius athlet:e. Heec dies admirandum illud spe- 


!! Philipp. rt, 11. !* ibid. 10. 

stri septem mss. magno consensu οὔς, εὐθύς αὖ- 
τὸν νεοσφαγῦ παραλαθόντας.... µιταθήσειν ὥσπερ τόν, 
elc.. quie verba si mendosa esse non dixerimus, at 
cerle eorum constructionem fieri vix posse fatea- 
mur necesse est. Nobis verisimile fit, ellipsim hie 
esse aut verbi φαίνεσθαι, aut similis, hoo modo : 
οὓς εὐθὺς αὐτὸν νεοσφαγῆ παραλαθὀντας, ἐφαίνετο πρὸς, 
etc., quos constabat martyrem statim post cedem 
assumptum transiaturos ad beatam vitam. Combe- 
fisius notat alicubi legi παραλαθόντας ptracrüctiw. 
Mox duo mss. pro éxsivov habent ἐκείνην. 
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tempus, non dissolvit consuetudo, non vicit poste: 
tiorum eventuum magnitudo. Quemadmodum 
enim solem semper intuentes, semper admmiramur: 
ita quoque viri illius memoriatn semper tecentem 
habemus. Nam In memoría «terna erít justus !*, 
et apud incolas terre, dum terra erit, et in ccelis, 
et apud Judicem justum ; eui gloria et imperium 
in' secula seculorum. Amen. 


6 ΒΛΒΙΙΠ MAGNI 
etaeulum conspexit, quod $446 non obseuravit À ἐκείνου τοῦ στεφανίτου. Αὕτη ἐπεῖδεν ἡ 
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ἡμέρα τὸ 
θαυμαστὸν ἐκεῖνὸ θέαµα, ὃ οὐκ ἡμαύρωσεν ὁ χρόνος, 
δὐδὶ ἐξέλνσεν (0) ἡ συνήθεια. οὐκ ἐνίκησεν $ τῶν 
ἐπιγινοµένων ὑπερθολή. ὍὭσπερ ykp τὸν ἥλιον ἀεὶ 
καθορῶντες, £i θαυμάξοµιν' οὕτω καὶ τοῦ ἀνδρὸς 
ἐκείνου ἀεὶ νεαρὰν τὴν μνήμην ἔχομε. Eig μνημό- 
συνον γὰρ αἰώνιον ἔσται δίκαιος, καὶ παρὰ τοῖς ἐπὶ 
γῆς, ἕως ἐστὶν ἢ γῆ, καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xai παρὰ 
τῷ δικαίω xpi: ὦ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμέν. 


pEPCE——————S———ÁEÓ D UU a OAM MEINEM ———— C — Á———— À———— À————— "-— 


HOMILIA XIX. 
In sanctos quadraginia martyres. 


1. Quee satietas in recolenda martyrum memo- B 


ria esse possit, ei, qui martyres amore prosequá- 
tur, cum honor quem econservis bonis deferimus, 
nostre erga communem Dominum benevolentie 
specimen sit et monumentum ? Etenim obscurum 
non est eum qui strenuos viros commendarit, ipsos 
in similibus occasionibus imitaturum esse. Lauda 
sincere eum qui martyrium pertulit, ut effloiare 
martyr voluntüte, ac demum sine persecutione, 
sine igne, sine verberibus eadem atque illi merce- 
dem consequare. Nobis autem non unus ad vene- 
rationem proponitur, non duo duntaxat, non ad 
decem 1164116 beatorum se numerus extendit : sed 
viri quadraginta, quasi animam unam in diversis 
corporibus habentes, in una fidei conspiratione ac 


concordia, unàm in cruciatibus tolerantiam, unam- ρ 


que pro veritate constantiam ostenderunt. Omnes 
inter se consimiles, pares sententia, pares certa- 
mine. Quamobrem et glorie coronas pares pro- 
meruere. Qua igitur oratióne possunt pro merito 
laudari ? Ne quadraginta quidem lingue satis fue- 
rint tot virorum virtuti celebrande. Et vero si vel 
unum cultu et observantia prosequeremur, is uti- 
que eloquentie nostre vim superaret, nedum mul- 
titudo tanta, phalanx militaris, agmen inexpugna- 
bile, quod ut In bellis vincere, ita laudibus asse- 
qui nemo potest. 

2. Age jam, illos in medium recolenda eorum 
memoria adducentes, communem utilitatem ex eis 
capiendam astantibus proponamus, exhibita omni- 


bus, velut in tabella, horum virorum fortitudine. D 


Nam et res in bello fortiter gestas sepe tum oru- 
15 Psa]. ΟΧΙ. 7. 


" Sic mss. nonnulli. Editi vero ovx ἔλυσεν. 
(7) Editio Paris. µαρτυρήσοντα. Libri veteres 
µαρτνρήσαντα. 

(8) Colb. tertius pro µακαριξοµένιων habet µαρ- 
τνβησαντων. 

(9) Editio Paris. καὶ τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσιθείας ἔνστασιν. 
Editio Basil. et Medic. et alii quinque mss. ut in 
contextu. 

(10) Utraque editio τοσούτων ἀνδρῶν, (ot virorum, 
aut (antorum virorum. Veteres quatuor libri τοσαύ- 
τῶν, lant. virtuti. Reg. secundus ἂν τεσσαράκοντα 
ἀνδρῶν, quadraginta virorum. Sed inihi dubium 
non est, quin vox z«ccepdxovra o margine in. con» 


OMIAIA 16. 


Eig τοὺς ἁγίονς τεσσαράκοντα µαρτυρας. 

1. Μαρτύρων µνήµης τς ἂν Ὑγένοιτο Χόρος τῷ 
φιλομάρτνρι ; διότι 3) πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ὁμοδού- 
λων τιμὴ ἁπόδειξιν ἔχει τῆς πρὸς τὸν χοινὸν Δεόπό- 
tuy εὐνοίας. Δῆλον γὰρ, ὅτι ὁ τοὺς γενναίοος ἄνδρας 
ἀποδεχόμενος ἐν τοῖς ὁμοίοις καιροῖς οὐχ ἄπολει- 
φθήσεται τῆς µιµήσεως. ἩΜακάρισον Ὑνησίως τΤὸν 
µαρτυρήσαντα (7), ἵνα φίνῃ µάρτυς τῇ προαιρέσει, 
καὶ ἐχθῆς χωρὶς διωγμοῦ, χωρὶς πυρὸς, χωρὶς µα- 
στίγων, τῶν αὐτῶν ἐκείνοις μισθῶν ἠξιωμένος. Ἡμῖν 
δὲ οὐχ ἵνα πρὀχειται θανμάδειν, οὐδε δύο μόνους, 
οὐδὲ µέχρι δεκάδος ὁ ἀβιθμὸς πβόειόι τῶν μακαρι- 
δοµένων (8) ἀλλὰ πεδσαράκόντα ἄνδρες, ὡς μίαν 
ψνχὴν ἐν διρρήµένοις σώμασιν ἔχοντες, ἐν μιᾷ συµ- 
πνοία καὶ ὁμονοίᾳ τῆς πίστεως, µίαν καὶ τὴν πρὸς 
τὰ δεινὰ καρτερίαν, xal τὴν ὑπὶρ τῆς ἀληθείας ἓν 
στασιν (9) ἐπεδείξαντο. Πάντες παραπλήσιοι ἀλλή- 
Jets, ἴσὸι τὴν γνώμην, ἴσοι τὴν ἀθλησι. Διὸ καὶ 
ὁµοτίµων τῶν στεφάνων τῆς δόξης χατηξιώθησαν. Τίς 
ἂν οὖν ἐφίχοιτο λόγος τῆς τούτων ἀξίας, Ωὐδὲ τεσσα- 
páxovza /λῶσσαι ἐξήρκεσαν ἂν τοσούτων ἀνδρῶν (10) 
&psràv ἀνυμνῆσαι. Kaírot, εἰ καὶ εἷς ἦν ὁ θαυμαξόµι- 
vog, τήν γε τῶν Ἡμιτέρων λόγων δύναμιν ἐξήρχει xa- 
ταπαλαῖσαι, μὴ ὅτι πλῆθος τοσοῦτον, φαλαγᾷ στρα- 
τιωτικὴ, σύστημα δυσκαταγὠνιστον, ὁμοίως E» τε 
πολέμοις ἀήττητον xal ἐν ἐπαίνοις ἀπρόσιτον. 


2. Δεῦρο δὲ οὖν, εις µεσον αὐτοὺς ἀγαγόντες διὰ 
τῆς ὑπομνήσιὼς, χοινὴν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ὠφέλειαν 
τοῖς παροῦσι καταστησώµεθα, προδείξαντες πᾶσιν, 
ὥσπερ ἐν papi, τὰς τῶν ἀνδρῶν ἄριστιίας. ᾿Επεὶ 
καὶ (11) πολέμων ἀνδραγαθήματα καὶ λογογράφοι 


^ 


textum irrepserit. Factum autem id esse hoc 
fere modo arbitror. Librarius legerat τοσούτων, 
tot virorum, non τοσαύτην. uti in muliis mss. 
legitur : veritus autem ne quis numerum horum 
virorum ignoraret. in ora libri addidit τεσσαρά- 
xovt«, quadraginta. 

(41) llla, ἐπεὶ καί, etco., ab Adriano papa pro 
defensione sanctarum imaginum oitari monet vir 
eruditissimus Ductus. Idem ille monuit quoque 
hoo verba, διότι à πρὸς, etc., quib inilio orationis 
leguntur, citota fuisse a Germano episcopo 
Constantinopolitano, ut videre est in oonoili 
Nicenq secundo aotione 4, 
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πλλαίχις, καὶ ζωγράφοι διασηµαίνουσιν, οἱ μὶν τῷ Α tores, turc pictoresexprimunt, illi quidem eas ser- 


λόγω διακοσμοῦντες, οἱ δὲ τοῖς πίναξιν ἐγχαράττον- 
τες, xal πολλοὺς ἐπήγειραν πρὸς ἀνδρίαν ἑκάτι- 
pot. "A γὰρ 6 λόγος τῆς ἱστορίας διὰ τῆς ἀχοῆς παρ- 
ἱστησι, ταῦτα Ὑραφιχὴ σιωπῶσα διὰ µιµήσεως δεί- 
χννσι, Οὕτω δὶ καὶ ἡμεῖς ἀναμνήσωμεν (13) τῆς 
ἀρετῆς τῶν ἀνδρῶν τοὺς παρόντας, καὶ οἱονεὶ ὑπ' 
ὄψιν αὐτῶν ἀγαγόντες τὰς πράξεις, κιήσωµεν πρὸς 
τὴν µίµησιν τοὺς Ἠγενναιοτέρους καὶ οἰχειοτέρους 
αὐτοῖς tiw» προαίρισι. Τοῦτο γὰρ ἐστι μαρτύρων 
ἐγχώμιον, ἡ πρὸς ἀρετὴν παράκλησις τῶν συνειλι- 
γμένων. Οὖδε γὰρ κχαταδέχονῖαι νόµοις ἐγκωμίων 
ἑουλεύειν οἱ περὶ τῶν ἁγίων λόγθι. Διότι οἱ εὖφη- 
Βοῦντες (13) ἐκ τῶν τοῦ κόσμου ἀφορμῶν τὰς ἀρχάς 
τῶν εὐφημιῶν λαμθάνονυσιν' οἷς δε ὁ κόσμος ἑσταύ- 
perat, πῶς δύναταί τι τῶν ἐν αὐτῷ ἀφορμὴν παρ- 
ἔχειν εἰς πιριφάνειαν; Οὐκχ ἦν µία πατρὶς τοῖς 
ἁγίοις * ἄλλος γὰρ ἀλλαχόθεν ὤρμητο, ἘΤί οὖν ; ἀπό» 
λιδας αὐτοὺς εἴπωμεν, 9 τῆς οἰκουμένης πολίτας, 
Ώσπιο Ὑὰρ iv ταῖς τῶν ἑράνων συνεισφοραῖς (14) 
τὰ παρ ἑχάστον καταθληθέντα xow& τῶν εἰσενεγ- 
χάντων Ὑίνεται., οὕτω xol ἐπὶ τῶν µακαρίων τούτων 
i ἑκάστου πατρὶς κοινὴ πάντων ἐστί. καὶ πάντες 
oidl πανταχόθε ἀντιδιδόντες ἀλλήλοις τὰς ἑνεγκού- 
σας. Μᾶλλον δὲ τί δεῖ τὰς χαμαὶ κειµέας πιριζη- 
τεῖν, ἐξὸν τὴν νῦν αὐτῶν πόλιω, ἦτις ἐστὶν, ἐννοεῖν 
Πόλις τοίνυν µαοτύρων ἤ πόλις ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. ᾖ 
τεχνίτης xal δημιουργὸς ὁ Θεὸς, ἡ da Ἱερουσαλὴμ 
$ ελευθέρα, f$ µήτηρ Παύλου, καὶ τῶν ἐκείνω (15) 
παραπλησίων. Γένος δὲ τὸ piv ἀνθρώπινον ἄλλο 


ἆλλου * τὸ δὲ πυευματικὀν dv ἅπαντων. Κοινὸς γὰρ C 


αὐτῶν πατὴρ ὁ Θιὸς, καὶ ἀδελφοὶ πάντες, οὐκ ἀπὸ 
£e xal μιᾶς γεννηθέντς, ἅλλ ἐι τῆς νἰοθεσίας 
τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν διὰ τῆς ἀγάπης ὁμόνοιαν ἆλ- 
λήλοις συναρµοσθέντις, Χορὸς Κἔτοιμος, προσθήκη 
µεγάλη τῶν ἀπ αἰῶνος δοξαζόντων τὸν Κύριον, οὐ 
xx0' ἕν συναθοοισθέντες, ἀλλ ἀθρόως µιτατιθέντες. 
Τίς dk ὁ τρόπος τῆς νεταθέσεως; Οὗτοι, µεγέθει 
σώματος, xol ἡλιχίας ἀκμῆ, xol δυνάµει τῶν καθ’ 
ἑαυτοὺς ἁπάντων διενεγκόντες, εἰς τοὺς στρατιωτι- 
κοὺς τελεῖν (16) ἐτάχθησαν καταλόγους ' καὶ δι’ έμ- 
πειρίαν πολεµιχἠν, καὶ ἀνδρείαν ψυχῆς, Ίδη τὰς 
Άβώτας εἶχον παρὰ βασιλέων (17) τιμὰς, ὀνομα- 
στοὶ παρὰ πᾶσιν ὄντες QU ἀρετήν. 

3. Ἐπιιδὺ δε περιηγγέλη τὸ ὧθεον ἐκεῖνο xai ἁσι- 
θις χήρυγµα, μὴ ὁμολογεῖν τὸν Χριστὸν, ἤ κινδύνους 


!* Hebr, xu, 22. !5 Hebr. χι, 10. 
(12) Sic. Med. et Oliv. et alii nonnulli. Editi 


ἀναμνήσομε.... χινήσοµεν., 
, (43) Colbertini duo perinde ut Med. διότι οἱ 
επαινοῦντες. 

(14) Codex Med. ἐράνων εἰσφοραῖς, Mox unus mes. 
εἰσενεγκόντων, 

15) Reg. primus xai τῶν £xsívov, 

16) Utraque editio et sex mss. στρατιωτικοὺς 
τελεῖν ἐτάχθησαν καταλόγους. Colb. primus στρα- 
τιωτιχκοὺς ἐτάχθησαν καταλόγους τελεῖν, alio ordine : 
in quibu« omnibus verbum τελεῖν videtur aut 
παοέλκειν, aut positum fuisse ornatus gratia. 

(17) Utraque et Reg. edilio tertius codex opti- 


mone ornantes, hi vero ipsasdepingentes in tabel- 
lis, et utrique non paucos ad fortitudinem excita- 
runt.Quie enim historie sermo per áuditüm exhibet, 
ea ob oculos ponit silens pictura per imitationem, 
Hunc ad modum et nos astantibus in memoriam 
revocemus virorum virtutem,eorumque gestis vel- 
ut in conspectum adductis, qui generosiores sunt, 
&nimoque ipsis conjunctiores, eosad emulationem 
exstimulemus. Nam congregatos exhortari ad vir- 
tutem, hec est martyrum laus. Neque enim habiti 
de 1 S0 sanctis sermones preconiorum legibus 
dignantur servire. Nam qui laudant, ex mundanis 
causisJaudurm originem sumunt: quibus vero mun- 
dus crucifixus est, quomodo quidquam ex iis quee 


p in mundo sunt, eorum claritati atque commenda- 


tioni locum ullum prebere poterit? Non una erat 
sanctis patria: siquidem alius aliunde venerat 
Quid'igitur? ipsosne extorres dicemus, an orbis 
cives? Quemadmodum enim in symbolorum colla- 
tionibus ea que ab unoquoque collata sunt,confe- 
rentiurh fiunt communia: ita quoque in his beatis 
uniuscujusque patria communis est omnium, om- 
nesque undecunque profecti, altet cum altero pa- 
triam communicant. Imo vero quid attinet terrenas 
patrias investigare; cum nosse qure nuno eis civi- 
tas sit, liceat? Civitas igitur martyrum;,civitas est 
Dei!*: cujus. opifex et artifex Deus!*, superna Je- 
rusalem, libera, mater Pauli, et eorum, qui ei 
sunt consimiles. Et vero hominum quidem genus, 
aliud alius : sed genus spirituale, unum omnium. 
Communis enim ipsorum pater Deus, et fratres 
omnes, non ab uno et ab una geniti, sed ex Spiri- 
tus adoptione in concordiam inter se per charita- 
tem convenientes. Chorus paratus, magna acces- 
sio eorum, qui a seculo Deum gloria afficiunt,non 
sigillatim congregati, sed acervatim translati. Quis 
vero translationis modus? Hi magnitudine cofpo- 
ris, et etatis vigore ac robore omnibus suis tequa- 
libus presstantes,in militares catalogos relati sunt; 
atque ob experientiam bellicam, animique fortitu- 
dinem, jam jrimos honores apud imperatores ob- 
tinebant, quod ob virtutem celeberrimi essent apud 
omnes, 

3. Postquam autem promulgatum est impiutn il- 
lud scelestumque edictum, ut ne quis confiteretur 


mus idemque antiquissimus παρὰ βασιλέων, ab 
imperatoribus. Reg. secundus tx βασιλέων, Alii 
quinque mss. ἐχ feros, ab imperatore. Lectio 
posterior multis fortasse magis probabitur, non 
solum quod plurium codicum auctoritate innixa 
Sit, sed quod per se verior esse videatur. Cum 
enim quadraginta illi martyres starent a Licinio, 
convenientius videtur dicere, eos apud imperato- 
rem in honore fuisse, quam apud imperatores. 
Quoniam tamen non raro contingit, ut oratores 
pro numero singulari numorum multitudinis po- 
nant, nihil mutandum judicavimus. Statim Reg. 
sequndus ἐπεὶ δέ, 
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Christum, alioqui subeunda pericula essent, tum Α. ἐχδέχσεθαι: ἠπειλεῖτο δὲ πᾶν tidog χολάσεως, xai 


nullum non intentabalur genus suppliciorum, at- 
que judices iniquitatis accendebantur multa ira 
ac ferina in hos pietatis cultores. Insidie ac doli 
eis tendebantur, studiosiusque exquirebantur varia 
tormentorum genera. Tortores implacabiles erant, 
ignis paratus, gladius acuebatur, crux defixa, 
fossa, rota, flagella. Alii conjiciebant se in fugam, 
alii succumbebant, alii fluctuabant. Quidam vero 
ante experimentum minis solis absterriti sunt. 
Alii, cruciaübus jam non longe dissitis, vertigine 
laborarunt: alii aggressi certamina, deinde ad 
finem usque laborum perseverare haud valentes, 
in medio fere certamine despondentes animum, 
non secus atque hi qui in mari tempestate jactan- 
tur, etiam partas jam patientie merces naufragio 
amiserunt. Tunc igitur invicti illi ac strenui Chri- 
üi milites prodeuntes in medium, ostendente 
prefecto imperatoris litteras, ac obedientiam exi- 
gente, 151 libera voce, confidenter fortiterque, 
nihil tormentorum aspectu perterrefacti, neque mi- 
nas formidantes, esse se Christianos confessi sunt. 
O beatas linguas, que sacram illam vocem emise- 
runt, quam cum aer recepit, sanctificatus esl: qua 
audita plausum excitarunt angeli, diabolus vero 
una cum demonibus sauciatus est: quam denique 
Dominus inscripsit in coelis. 

4. taque unusquisque eorum in medium pro- 
diens, dixit : Christianus sum. Et quemadmodum 
in stadiis, ad certamen qui accedunt, simul dicunt 
nomina sua, et ad certaminis locum transeunt : 
ita et hi quoque tunc ea quee sibi ortus indiderat 
nomina abjicientes, 8 communi Salvatore suum 
quisque nomen desumpsere, idque fecere singuli, 
adeo ut sequens priori semet adjungeret. Ex quo 
factum est omnium nomen unum: quippe jam non 
erat talis aut talis, sed Chriscani vocabantur om- 
nes. Quid igitur tunc prefectus? Nam callidus erat 
et varius, tum ut seduceret blanditiis, tum ut 
minis subverteret. Primum quidem blanditiis pel- 
liciebat, firmitatem pietatis atque constantiam 
frangere conatus. Juventutem vestram ne prodatis, 
neve cum morte intempestiva hujus vite jucun- 
ditatem commutetis. Nam ab re fueriteos qui in 
bellis fortiter agere consueverunt, inaleficorum 
morte interire. Ad hoc pollicebatur pecunias.Rur- 
sus dabat honores ab imperatore, dignitatumque 


(18) Editi et Colb. terlius ἀπειλούμενα, ti; µί- 
σους παρελθόντες, Χριστιανούς, Coisl. εἰς µέσον παρ- 
ελθόντες. Colb. tertius et Reg. itidem tertius ἄπει- 
λούμινα, Χριστιανούς. quod verum esse et genui- 
num puto. Cum he voces, ti; µέσους παρελθόντες, 
paulo ante legantur, easdem hie ropeti nihil ne- 
cesse est. 

(19) Codex unus ἐν οὐρανῷ. Mox Reg. primus 
ὥσπεο οἱ ἐν τοῖς σταδίοις ἢ. 

(20) Vox κρατὼν usitate quidem sumitur pro im- 
peratore: sod tamen hic accipienda est non de 
Imperatore, sed de prefecto. Cum enim sermo sit 
hoc loco de quodam judice qui aderat, constetque 
aliunde non adfuisse imperatorem, utpote cujus 


B 


C 


D 


πολὺς ὁ θυμὸς καὶ θηριώδης παρὰ τῶν κχριτῶν τῆς 
ἀδιχίας κατὰ τῶν εὐσεθούντων χεκίνητο * ἐπιθονλαὶ 
δὲ καὶ ὁδόλοι κατ αὐτῶν συνεῤῥάπτοντο, χαὶ ποικίλα 
εἴδη βασάνων ἐπετηδεύετο, x«l οἱ αἰκιδόμενοι ἁπαρ- 
αἰτητοι, τὸ πῦῥ ἔτοιμον, τὸ ῥδίφος ἠκόνχτο, ὁ 
σταυρὸς ἐπιπήγει" ὁ βόθρος, ὁ τροχὸς, αἱ µάστιγες' 
οἱ μὲν ἔφευγον, οἱ δὲ ὑπέκυπτον, οἱ δὲ ἐσαλεύοντο * 
τιὲς δὲ πρὸ τῆς πείρας μόνην τὴν ἀπειλὴν κα-- 
επλάγησαν» ἕτεροι δὲ, ἐγγὺς γενόμενοι τῶν δεινῶν, 
ἰλιγγίασαν * ἄλλοι δὲ, τοῖς ἀγῶσιν ἐμθάντες, εἴτα 
διαρχέσαι πρὸς τὸ πέρας τῶν πόνων ἀδυνατήσαντες, 
περὶ τὰ µέσα που τῆς ἀθλήσεως ἀπειπόντες ὥσπερ 
οἱ έν πιλάγει χειμαζόµενοι, καὶ ἆ εἶχον ῆδο ἀγώγιμα 
τῦς ὑπομονῆς ἐνανάγησαν * τότε δὺ οὗτοι, οἱ ἀύὐττη- 
τοι καὶ γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ στρατιῶται, παρελθὀν- 
τες εἰς µέσους, ἐπιδειχνύντος τοῦ ἄρχοντος τὰ βασι- 
λέως γράμματα x«i Trà» ὑπακοὺν ἀπαιτοῦντος, έλεν- 
θέρᾳ τῇ φωνῇ, εὐθαρσῶς καὶ ἀνδρείως, οὐδὲν ὑπο- 
πτήξαντες τῶν ὁρωμένω», οὐδὲ καταπλαγέντες τὰ 
ἀπειλούμενα, Χριστιανοὺς (18) ἑαντοὺς ἀνεχύρυξαν. 
Ὦ µακάριαι γλὠσσαι, ὅσαι τὴν ἱερὰν ἐχείνον ἀφ- 
ἤχαν φωνὺν, ὤν ἀὴὐρ pi» δεξάµενος Ὠγιάσθη, ἄγγελοι 
dt ἀκούσαντες ἐπεκρότησαν ' διάδολος δὲ μετὰ ὅδαι- 
µόνων ἐτραυματίσθη" Κύριος δὲ ἐν οὐρανοῖς (19) 
ἀπεγράψατο. 


4. Εϊπον τοίνυν ἕχαστος εἰς τὸ µέσον παριών * 
Χριστιανός εἰμι. Καὶ ὥσπερ ἐν τοῖς σταδίοις οἱ 
ἐπ᾽ ἄθλησιν παροδεύοντες ὁμοῦ τε λέγουσιν ἑαυτῶν 
τὰ ὀνόματα, x«i ἐπὶ τὸν τόπον τῆς ἁγωνίας μµεθ- 
ἱστανται ' οὕτω δὴ καὶ οὗτοι τότε, ῥίψωτις τὰς ἀπὸ 
γενέσεως οὐτοῖς ἐπιφημισθιίσας προσηγορίας, ἀπὸ 
τοῦ κοινοῦ Σωτῆρος ἔχαστος ἑαυτὸν ἀνηγὀρευον. Καὶ 
τοῦτο ἐποίουν ΄ἅπαντες, τῷ προλαθὀντι ἑαυτὸν σν»- 
ἅπτων ὁ ἐφεξῆς. ΄Ωστε ἐγένετο πάντων προσεγορία 
µία. οὐκέτι γὰρ ὁ δεῖνα, 3 ὁ δεῖνα, ἀλλὰ Χριστιανοὶ 
πάντες ἀνεκηρύττοντο, Tí οὖν ὁ κρατών (20) τοτε; 
Δειὸς γὰρ ἦν καὶ ποικίλος, τὰ piv θωπείαις ύπε)- 
θεῖν, τὰ δὲ ἀπειλαὶς παρατρέψαι. Πρῶτον piv αὐτοὺς 
χατεγοήτευς ταῖς θωπείαις, τὸν τόνον τῆς εὐσεθείαις 
παραλύειν πειρώμὲνος (21). Mà προδῶτε ὑμῶν τὲν 
νεότητα. μηδὲ θάνατον ἄωρον τῆς ἠδείας ταύτης 
ζωῆς διαµείψητε. ΄Ατοπον γὰρ τοὺς ἐν τοῖς πολέμοις 
ἀριστεύειν συνειθισµένους τὸν τῶν χακούογων θανα- 
τον ἀποθνήσκειυ. Πρὸς τούτοις χρόµματα ὑπισχνεῖτο. 
Τὰ δὲ ἐδιδου, τιµάς ἐκ βασιλέως (22), καὶ ἀθιωμάτων 


9 ρ ο, 


imperatore. Alii codices numero pares ix βασιλέων, 
ab imperatoribus. Hoo vel illo modo legi in- 
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διανομάς, καὶ µνοίαις αὐτοὺς ἐπινοίαις χΧατεστρα- 
τύγει. Ὡς δι οὐκ ἐνιδίδοσαν πρὸς τὴν πεῖοαν ταν- 
την, ixi τὸ ἕτερον εἴδος τῆς μηχανῆς prrítt. Πλεγὰς 
αὐτοῖς, χαί θανάτους, x«l χολάσεων ἀνηχέστων πεῖ- 
px» ἐπανετείντο. Καὶ ὁ piv τοιαῦτα, τὰ Ji τῶν 
μαρτύρων ὁποῖα ; Tí, r^i, δελεάξεις ἡμᾶς, ὦ 9:ο- 
µάχε, ἀποστῆναι ἀπὸ Θιοῦ ζῶντος, καὶ δουλεύειν 
ῥαίαοσιν ὀλεθρίοις, προτεινόµενος ἡμῖν τα σὰ ἀγαθά ; 
Ti τοσοῦτον δίδως, 070v ἀφελέσθαι σπουδάδεις ; Μισῶ 
δωρεὰν (xpi; ποόξενον' οὐ δέχομαι τιμὴν ἀτιμίας 
µετέρα. Χρέματα δίδως τὰ ἀπομένοντα, δόξαν τὴν 
ακανθούσαν (23). Γνώριμον ποιεῖς βασιλεῖ, ἀλλὰ τοῦ 
ὄντος βασιλέως ἀλλοτριοῖς. Τί µικρολόγως (24) ὀλίγα 
τῶν ἐκ τοῦ χόσµου προτείνεις; Όλος hi» ὁ χόσμος 
καταπεφρόνηται. Ovx ἔστι ἨἩμῖν τῆς ἐπιθυμουμέντς 
Ὠπίδος ἀντάξια« τὰ ὀρώμενα. Op; τὸν οὐρανὸν τοῦ- 
τον, ὡς καλὸς ἰδεῖν, ὡς δὲ μέγας ; x«i τὴν γῆν, 
ζλέκη ; χαὶ τὰ d) αὐτῇ θαύματα ; Οὐδὲν τούτων 
ἐξισοῦται τῷ µακαριότητι τῶν δικαίων. Ταῦτα µε 
490 παρέρχεται' τὰ δὶ ἥμίτερα μένει. Μιᾶς ἐπι- 
θνμῶ δωρεᾶς, τοῦ στεφάνον τῆς δικαιοσύνης, περὶ 
pix» δόξαν ἑπτόημαι, τὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὖρα- 
νῶν. Φιλύτιωός εἰμι πρὸς τὸν ἄνω τιμήν" χόλασιν 
Φέδοιχα τὴν ἐν τῇ γεένη. Πῦρ ἐκεῖνό µοι φοθερόν' 
τὸ δε παρ᾽ ὑμῶν ἀπειλούμενον ὁμόδουλόν ἐστιν. Οἶδεν 
αἰδεῖσθαι τοὺς εἴδώλων καταφρονοῦντας. Βέλη (23) vn- 
πίων λογίδομαι τὰς πληγὰς ὑμῶν. Σῶμα yàp τύπτεις' 
ὅπερ, ἐὰν ui» ἐπὶ πλεον ἀντίσχη, λαμπρότερον 
στεφανοῦται, ἰὰν δὲ ÜXrroy ἀπαγορεύση, οἴχεται 
ἀπαλλαγὶιν δικαστῶν οὕτῷῶ ᾖΛβιαίων, oi, σωμάτων 
ὑπερεσίαν παραλαβόντες, ἔτι χαὶ τῶν ψύχων κχατ- 
άρχειω φιλονειχεῖτε' oi yi εἰ μὴ καὶ τοῦ Θτοῦ Ὠμῶν 
προτιμηθείττε, ὡς τὰ ἔσχατα ὑθρισμένοι παρ ἡμῶν, 
χαλεπαίνετε, xaí τὰς φορερὰς ταύτας χολάσεις έπ- 
ανατείνεσθε, ἔγχλημα mui) ἐπάγοντες τὴν εὐσίθειαν, 
᾽Αλλά γὰρ o) δειλοῖς, οὐδὲ φιλοζώοις, οὐδ᾽ εὐχκατα- 
πλήκτοις ἐντεύξεσθε, ὑπὶρ τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης. 
Otd« ἡμεῖς' (20) καὶ τροχένεσθαι, xui στρεβλοῦσθαι, 
καΐ καταπίµπρασθαι, καὶ πᾶν εἶδος βασανιστηρίων 
ἔτοιμοι καταδέχεσθαι. 

5. Ἐπιὶ δὲ τούτων ἦκουσιν ὁ ἁλαλὼν ἐἑχεῖνος xxi 
Βάοθαρος, οὐκ ἐνεγκὼν τῶν ἀνδρῶν τὴν παβῥησίαν, 
ὑπερδέσας τῷ θυμῷ, ἐσκόπει τίνα ἂν ἐξεύροι µηχα- 
νὺν, ὦστε μακρόν 76 αὐτοῖς. καὶ πικοὸν ὁμοῦ κατα- 
σχευάσαι τὸν θάνατον. Εὖρε δὴ oU» ἐπίνοιαν, καὶ 
σχοπεῖτε ὡς χαλεπύν. Περισκεψάµενος γὰρ τὴν φύσιν 
τῆς χώρας, ὅτι χρυµώδης, καὶ τὴν ὥραν τοῦ ἔτους, 
ὅτε χειμέριος, νύκτα ἐπιτηρήσας ἐν X μάλιστα τὸ 


discriminatim posse, ex príus dictis patet. Mox 
Medic., quiest noster Reg. secundus, et Colb. ter- 
tius πρὸς τὴν ἐπήρειαν, assultu. Lectio non inepta. 
Alii quidam mss. et editi πρὸς τὴν πεῖραν. Ibidem 
Reg. primus ἕτερον µέρος τῆς. mE 

(23) Editio Basil. perinde ut nostri quinque msa. 
ἀπα»θοῦσαν, recte, Editio Paris. ἐπανθοῦσαν ' quam 
falsam scripturam secutus interpres, ita hunc lo- 
cum vertit : Pecuniam da qua permaneat ac 
continuo duret, gloriam que semper floreat ; sed 
a scopo longe aberravit. Potius igitur velim ita 
interpretere. Pecunias das hic remansuras, 040: 


À distributiones, atque sexcentis ipsos versutiis ex- 
pugnare nitebatur. Cum autem nihil emollirentur 
hoc tentamine, transit ad aliud artificii genus. 
Plagas eis mortemque et suppliciorum intolerabi- 
lium periculum intentat. Et hic quidem talia, mar- 
tyres vero qualia ? Quid, inquiunt, offerendis 
muneribus tuis, o hostis Dei, inescas nos, ut sece- 
damus a Deo vivente, et exitiosis daemonibus inser- 
viamus ? Quid tantum dederis, quantum conaris 
auferre? Odi munus, quo damnum inferatur: non 
suscipio honorem dedecoris parentem. Pecunias 
das hic permansuras, gloriam marcescentem. No- 
tum me facturus es imperatori, sed & vero rege 
abalienas. Quid parce pauca ex mundanis rebus 
polliceris ? Mundus totus a nobis contemptus est. 

B Res visibiles cum ea spe que nobis in votis est, 
hon queunt comparari. Vides hoc celum ut pul- 
chrum aspectu, ut magnum ? vides terram, quanta 
sit, et que jn ea sunt admirationi ? Nihil horum 
adequat justorum beatitudinem : siquidem hec 
pretereunt, nostra vero manent. Concupisco do- 
num unum, coronam justitie: glorie unius im- 
potenti desiderio teneor, ejus, que est in regno 
152 colorum. Honorem supernum ambio : ge- 
henne metuo supplicium. Ignis ille extimescendus 
mihi est : quem vero vos comminamini, is con- 
servus est. Contemptores idolorum novit revereri. 
jacula puerorum puto plagas vestras. Corpus enim 
ccedis,, quod, si diutius restiterit, coronam splen- 
didiorem consequetur ; sin autem citius defecerit, 

C liberabitur judicibus tam violentis qui, cum fa- 
mulatum corporum vobissumpseritis, adhuc etiam 
contenditis animis dominari : qui, nisi Deo nostro 
preferamini, sevitis quasi extrema ignominia ἃ 
nobis affecti ; atque horrenda hzc supplicia inten- 
tatis, crimen nobis objectantes pietatem. At offen- 
detis non timidos, neque vitee cupidos, neque qui 
facile perterreantur, idque pro Dei dilectione. Nos 
enim et rotari, et torqueri equuleo, et comburi, et 
omne tormentorum genus perferre parati sumus. 

5. Hec autem oum audisset superbus ille ac 
barbarus, haud ferens virorum dicendi libertatem. 
ira ejus supra modum effervescente, reputabat 
secum quodnam artificiumexcogitaret, ut morlem 
et longam et amaram simul eis strueret. Invenit 


p tandem ejusmodi artificium, sed attendite quam 


acerbum et grave. Cum enim considerasset regio- 
nis naturam, quod frigida esset, et anni tempus, 


riam marcescentem. Hoc est, Das pecunias, qus 
me non sunt secutura post mortem, sed qua Λίο 
remunebunt ; similiter das gloriam quidem, sed 
qua statim instar floris transibit. 

(24) Codex unus et editi uxpoXóyov. Alius µικρο- 
λόγος. Alii tres µιχρολόγως. u 

(23) Editio Paris. βέλη. Editio Basil. et sex mss. 
βέλος. Mox mss. non pauci ὅπερ ἑὰν... éxv δέ. Editi 
et Reg. tertius ὅπερ &v.... ἂν δέ. 

(26) Reg. secundus seu Med. οἵοι ἡμεῖς, non, ut 
seribit Duceus, οἷοί τε ἡ μεῖς. 
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quod hibernum, observala noote in qua maxime A δεινὸν ἐπιτείνται, ἄλλως δὲ καὶ (27) τότε βορεον 


malum augebatur, presertim cum boreas in ipsa 
tune spiraret, denudatos omnes jussit sub dio in 
media civitate congelatos mori. Scitis autem om- 
nino vos, qui hiemem experti estis, quam intole- 
rabile sit illud tormenti genus. Neque enim fieri 
potest ut id aliis notum sit, nisi quibus post ipsam 
experientiam suppetunt eorum dequibus loquimur 
exempla. Corpus enim quod frigori exponitur, pri- 
mum quidem totum lividum est, sanguine conge- 
lato : exinde agitatur ac effervescit, dentibus in 
se impingentibus, retractis nervis, et mole omni 
preter voluntatem contraeta. Quin et acutus qui- 
dam eruciatus, et dolorinenarrabilis ad ipsasusque 
medullas perveniens, sensu intolerabili algentes 


afficit. Tum mutilatur, extremis partibus quasi ab B 


igne aoncrematis. Calor enim ab extremitatibus 
eorporis fugatus, et ad interiora confugiens, partes 
8 quibus abscedit, relinquit mortuas : eas vero ad 
quas contruditur excruciat, morte paulatim per 
.congelationem accedente. Tunc igitur ea in illos 
lata sententia est, ut sub dio pernoctarent, cum 
stagnum, circum quod condita 1059 erat civitas. 
in qua saneti decertabant, esset velut quedam 
planities equitabilis, glacie illud tranemutante, 
cumque id ex frigore ad continentis naturam reda- 
ctum, super dorsum iter accolarum pedibus Ltu- 
tum preberet, pretereaque fluvii qui jugiter flue- 
bant, glacie constricti, desiissent manare, et aqua- 
rum natura mollior in lapidum duritiem conversa 


esset, cum denique acres bores flatus animantia (; 


omnia urgerent ad mortem. 


60. Tunc igitur audito edicto (et mihi hie consi- 
deres velim virorum insuperabilem constantiam), 
unusquisque postrema etiam tunica late abjecta, 
per frigus ad mortem progrediebatur, alter alterum 
quasi ad spolia diripienda «cohortatus. Neque 


(27) Editi: ἄλλως τε καί. Antiqui sex libri ἄλλως 
δὲ xal, Statim ubi in antiquis editionibus legitur 
ἐν µέσῃ τῇ πόλει in media civitate, vir doctissimus 
Vossius legi oportere ait iv µέση τῇ λέμνη, medio 
in slagno, uti scriptum inveniri affirmat in libro 
antiquissimo : sed vulgatam lectionem nostri mss. 
omnes4magno inter se consensu tuentur. 

(28) Editi πάντες. At libri antiqui πάντως. 

(29) Editio Paris. et Reg. tertius liber et optimus 
et velustissimus ἀχρωτεριάδεται, nec aliter legitur 
in ora codicum Anglicorum. At utraque editio Ba- 
sil. et Med. et Oliv. etalii quatuor mss. ἀχροτηριά- 
εται"' quom ultimam scribendi rationem vitiosam 
esse judicat Henricus Stephanus in ZAesauro. lbi- 
dem unus ms. ὑπὸ πυρὸς. 

(30) Editio Paris. et Angl. τοῖς di.... ὀδύνας δί- 
δωσι. Alii quatuor mss. τά ὃς ie à... ὀδύνας 
δίδωσι, Editio Basil. et Med. et Oliv. et Colb. ter- 
tius ut in contextu : ad verbum, eas vero partes ad 
quas impellitur, doloribus tradit. Mox mss. tres 
προσιόντος, Alius et editi προϊόντος. 

(31) lllud, Τότε τοίνυν αἴθριοι, etc., ita Latine 
reddidit interpres : Igitur sancté Dei sub dio per- 
noctare in stagno quodam jussi sunt quod ma- 
nibus civitatis erat. Sed hoc non dixit Basilius. Ait 
solum, beatos hos martyres ex judicis sententia sub 


αὐτὴν ἐπιπνέοντος, ἐκέλευσε πάντας γυµνωθίντας 
ὑπὸ τὸ αἴθριον ἐν µέσφ τῇ πόλει πηγνυµένὸνς ἀπο- 
θανεῖν. Πάντως (28) dà ἴστε, οἱ πεπειραµένοι χει- 
μῶνος, ὡς ἀφόρητόν ἐστι τῆς βασάνον τὸ εἴδος, Οὐδὲ 
yàp δυνατὸν ἄλλοις ἐνδείξασθαι f$ τοῖς προαποκεί- 
µενα ἔχουσιν ἐκ τῆς πείρας αὐτῦς τῶν λεγομένων 
τὰ ὑποδείγματα. Σῶμα γὰρ χρύει παραπεσὺν πρῶτον 
ptv ὅλον ἐστὶ πελιδνὸν, πηγνυµένου τοῦ αἵματος 
ἔπειτα κλονεῖται καὶ ἀναθράσσεται, ὀδόντων ἀρασ- 
σοµένων, σπωµένων δὲ τῶν (vy, x«i παντὸς τοῦ 
ὄγχου ἀπροαιρέτως συνελχοµένου ᾿Οδύνχι δέ τις δρι- 
µεῖα, καὶ πόνος ἂῤῥητος αὐτῶν καθιχνούμενος τῶν 
μνελῶν, δνυσφορωτάτην ποιεῖται τοῖς πηγνυμένοις 
τὴν αἴσθησιν. Ἔπειτα ἀχρωτηριάζεται (29), ὥσπερ 
ἀπὸ πυρὸς, Χαιομένων τῶν ἄκρων,. ᾿Αποδιωχόμεναν 
γὰρ τὸ θερμὸν ἀπὸ τῶν περάτων τοῦ σώματος, xol 
συμφεῦγον ἐπὶ τὸ βάθος, τὰ μὲν, ὅθεν ἀπέστη, νεκρὰ 
καταλείπει͵ τὰ δὲ, ἐφ ἃ συνωθεῖται, ὀδύναις δί- 
doc: (30), κατὰ μικρὀν τοῦ θανάτου διά τῆς πήξεως 
προσιόντος. Τότε τοίνυν αἴθριοι (3443) διανυκτερεύειν 
κατεδικάσθησαν, ὅτε λίμνη μὶν, πιρὶ ὧν à πόλις 
κατώχισται, ἐν 5 ταῦτα διήθλουν οἱ ἅγιοι, οἷόν τι 
πιδίον ἱππήλατον ἦν, µεταποιήσαντος αὐτὴν τοῦ 
κρυστάλλου. xal Ὠπειρωθεῖσα τῷ κρύει ἀσφαλῶς 
ὑπὶρ νῶτον πεξεύειν Ἠπαρείχεο τοῖς περιοέκοις" 
ποταµοἰ δὲ ἀένναα ῥέοντες, τῷ χρυστάλλῳ Φδεθέντες, 
τῶν ῥείθρων ἔστησαν' 5$ τε (32) ἀπαλὰ τοῦ ὕδατος 
φύσις πρὸς τὴν τῶν λίθων ἀντιτυπίαν µετεποιήθη" 
βορέον δε δριμεῖαι πνοαὶ τὸ ἔμψυχον ἅπαν ἐπὶ τὸν 
θάνατον ὄπειγον (33). 


6. Τότε τοίννν ἀκούσαντες τοῦ προστάγµατος (καὶ 
σκόπει pot ἔνταῦθα τῶν ἀνδρῶν τὸ ἀήττητον), pt- 
τὰ χαρᾶς ἀπορῤῥίψαντες ἕκαστος xal τὸν τελευταῖον 
χιτῶνα, πρὸς τὸν διὰ τοῦ χρύους ἐχώρουν θάνατον, 
ὥσπερ ἐν σχύλων δικρπαγῆ ἀλλήλοις ἐγχελενόμενοι. 


dio pernoctasse eo tempore, quo stagnum, circa 
quod condita eratcivitas, gelu constiterat, Errandi 
causa fuit illud, ἐν η : quod multi ita interpretati 
sunt, quasi referendum esset ad vocem λίμνη, ἐν 
ᾧ Xiuvy, in quo stagno, cum tamen dubitari me- 
rito non possit, quin ad vocem πόλις quam pro- 
xime sequitur, referri debeat, ἐν 5 πόλει, in qua 
civitate. Scio quidem omnes fere auctoritatem 
sequi Ephreemi diaconi, qui ait quadraginta illos 
martyres in stagno frigori expositos fuisse : 
cum non exstent ipsa sanctissimi illius scriptoris 
opera,sed eorum;duntaxat interpretatio queedam 
non ita perfecta, longe prestat sequi Basilium, 
qui aperte dicit fortissimos illos viros martyrium 
media in civitate Jertulisse, non in stagno. Acce- 
dit etiam, quod illa Ephremi diaconi sententia 
vix quoque coneiliari possit eum verbis Gregorii 
Nysseni. tomo III, p. 502, eub finem, et pag. 311, 
eirca medium. Lege Prefationem. 

ο) Codices nonnulli et editi $ τε. Alii. à δέ. 

33) Typographi Parisienses ex Anglicis qui- 
busdam libris ediderunt ἐπῆγον, deducebant : sed 
et in editione Basileensi et in Gallicis sex mss. 
constanter legitur ἄπειγον, urgebant : quod. ve- 
ring esse οἱ melius arbitramur. 
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Mà γὰρ iusztw, φησὶν, ἀποδνυόμιθα, ἀλλὰ τὸν πα- À enim,inquiunt, vestem exuimus: sed veterem ho- 


λαιὸν ἀνθρωπον ἀποτιθέμιθα, τὸν φθειρόμινον κατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης. Εὐχαριστοῦμέν σοι (34), 
Κύριε, τῷ ἱματίῳ τούτῳ τὴν ἁμαρτίαν συναποθάλ- 
Ἂοντες. Ἐπιιδὸ διὰ τὸν ὄψιν ἐνεδνσάμεβα, διὰ τὸν 
Χριστὸν ἐχδυσώμιθα. Mà ἀντισχώμιθα ἱματίων διὰ 
τὸν παράδεισον ὃν ἀπωλέσαμιν. Τί ἀνταποδῶμεν τῷ 
Kupiy ; Ἐδιδύθη ἡμῶν καὶ ὁ Κύριος. Ti. µέγα δούλῳ 
τὰ τοῦ Δεσπότου παθεῖν,; Μᾶλλον δὲ x«i αὐτὸν τὸν 
Κύριον ἡμεῖς ἐσμιν οἱ ἐχδύσαντες. Στρατιωτῶν γὰρ 
ἐκεῖνο τὸ τὀλμημα, ἐκεῖνοι ἐξέδυσαν καὶ διεµερίσαντο 
τὰ ἱμάτικ. ᾿Ανά/ραπτον οὖν ἡμῶν κατηγορίαν δι 
ἑαυτῶν ἀπαλείψωμεν. Δριμὺς ὁ χιιμὼν, ἀλλὰ γλνκὺς 
à παράδεισος ἀλγεινὺ ἡ πῆξις, «XV ἡδεῖα ἡ ἀνάτ 
παυσις (35). Μιχρὸν ἀναμείνωμεν, καὶ ὁ χόλπος ἡμᾶς 
θάλΨει τοῦ πατριάρχον (36). Μιᾶς νυκτὸς ὅλον αἰῶνα 
ἀνταλλαξώμεθα. Κανθήτω ὁ ποῦς, ἵνα διχνεκῶς 
prr' ἀγγέλων χορεύῃ * ἀποῤῥυήτω ἡ yep, ἵνα ἔχῃ 
παῤῥησίαν πρὸς τὸν Δεσπότην ἐπαίρεσθαι, Πόσοι τῶν 
στρατιωτῶν τῶν Ἁἡμιτέρων ἐπὶ παρατάξεως ἔπι- 
σον (21), βασιλεῖ φθαρτῷ τὴν πίστιν φυλάττοντες; 
ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν ἀλοθινὸν βασιλέα πίστεως 
σὺν ζωὴν ταύτην οὐ προησόµεθα; Πόσοι τὸν τῶν 
χαχούργων ὑπέστησαν θάνατον, ἁλόντες ἐπ ἀδική- 
µασιν; ἡμεῖς δὲ ὑπὶρ δικαιοσύνης τὸν θάνατον οὐχ 
ὑποίσομεν; Mà ἐχχλίνωμε, ὦ συστρατιῶται, μὲ 
δῶμιν (38) νῶτα τῷ διαθόλῳ, Σάρκες εἰσὶ, μὴ φει- 
σώμιθα: ἐπειδὺ δεῖ πάντως ἀποθανεῖν, ἀποθάνωμιν 
ἵνα ζύσωμι. ᾖἨΓινέσθω  » θνσία ἡμῶν ἐνώπιόν 
σον (39), Κύριε" καὶ προσδεχθείηµω, ὡς θυσία 
ζῶσα, εὐάρεστός σοι, τῷ κρύὺει τούτῳ ὁλοκαυτού- 
pivot, καλὺ 9 προσφορὰ, χαινὸν τὸ ὀλοκαύτωμα, οὐ 
διὰ πυρὸς, ἀλλὰ διὰ κρύονς ὁλοκαρπούμινον. Τούτους 
τοὺς παρακλητικοὺς ἐνδιδόντες ἀλλήλοις καὶ ἄλλος 
€) ἐγχελενόμενοι, ὥσπερ τινὰ προφυλακὺν ἐν mo- 
Mpe πλεροῦντες, τὴν νύκτα (40) παρέπεµπον, φέ- 
ῥοντεις τὰ παρόντα Ὑεναίως, χαίροντες τοῖς έλπι» 
ζοµένοις, καταγελῶντες τοῦ ἀντιπάλον. Μία δὲ ἦν 


!* Ephes, iv, 22. '' Gen. im, 21. !* Psal. cxv, 
&0, 3. Rom. xr, 1. 


(38) Editio l'aris. εὐχαριστοῦμέν σοι. Vox σοι ab 
omnibus libris veteribus abest. 

(35) Editi et mss. non pauci ? ἀπόλανσις, fruitio. 
Codex Coisl. et Colb. tertius: &véravaw, requies; 
etit& quoque scriptum invenimus in ora Regii 
primi, sic ut lectio utraque eo in libro reperiatur, 

(36) Antiqui duo libri Πατριάρχου Δδραάμ.' at in 
aliis quatuor perinde ut in vulgatis vox ᾿Αθραάμ 
deest. Heo autem vox cum ad integritatem senten- 
tie nihil faeiat,addi aut omitti potest. Quod sequi- 
lur, μιᾶς νυκτός, etc., credi non debet pugnarecum 
verbis Gregorii Nysseni, qui hos martyres tribus 
diebus frigoris vim tolerassenarrat tomo Ilf, pag. 
512. Nam hec verba, μιᾶς νυκτός, etc., Basilii non 
sunt verba, sedipsorum martyrum, quiinitio seob 
frigoris asperitatem judicarent morituros : in quo 
eosfalli Deus permisit,ut majorem mercedem con- 
sequereütur. Notandum et illud, in tribus codici- 
bus pro ἀνταλλαξώμιθα scriptum inveniri ἀντικα- 
ταλλαξώμιθα. 

(37) Unus codex ἔπεσαν. Statim mss. omnes pv- 
λάσσοντις, aut φυλάττοντες. Editi. φυλάξαντες. 

(38) Editi μὺ δὤμεν τόπον, ne. demus loeum. At 
nostri sex mss. μή Φὤμιν νῶτα, ne demus terga. 


12. 


minem, qui seoundum desideria erroris corrum- 
pitur, deponimus ἰδ, Gratias tibi agitnus, Domine, 
quod una cum hoe amiotu abjiciamus peccatum. 
Quoniam propterserpentem induti fuimus !?,exua- 
mur propter Christum. Vestes tenacius ne retinea- 
mus, ob paradisum, quem amisimus. Quid retri- 
buemus Domino !!?  Exutus est quoque Dominus 
noster. Quid magnum servo, ea que Dominus per- 
pessus est,perpeti? Imo vero nos sumus,qui ipsum 
Dominum exuimus !?.Militum enim est illudscelus, 
illi exuerunt, diviseruntque vestes **, Quamobrem 
nostram accusationem litteris proditam per nos ip- 
sos deleamus. Acris est hiems,ad dulcis paradisus: 
congelatio aspera, sed jucunda requies. Paululum 


p exspectemus, et nos sinus patriarchea confovebit. 


Unam noctem eeternitate tota mutemus. Exuratur 
pes, ut perpetuo cum angelis tripudiet: diffluat 
manus, ut sese ad Dominum attollendi fiduciam 
habeat. Quot e nostris commilitonibus in acie ce- 
eiderunt, imperatori mortali servata fide ? nos vero 
vitam istam pro fide in verum regem non projicie- 
mus ? Quot mortem maleficorum pertulerunt, in 
sceleribus deprehensi? nos vero pro justitia mor- 
tem non sustinebimus ? Ne declinemus, o commili- 
iones, terga ne demus diabolo. Carnes sunt, ne 
pepercerimus ; cum mori omnino neoesse sit, 
moriamur ut vivamus. Fiatsacrificium nosirum in 
couspertu tuo, Domine *! ; suscipiamurque velut 
hostia vivens 33, acccepta tibi, hoc isto frigore 


c; holocaustum effecti, oblatio pulchra, novum holo-- 


caustum, frigore, non igni consumptum. Hos ser- 
mones consolatorios inter se conferentes, et alter 
alterum exhortantes, actis velut in bello exoubiis 
quibusdam, noctem transmittebant, ferentes pres» 
: sentia strenue, speratis gaudentes, deridentes hos- 
tem. Unum 154 autem erat omnium votum. 
Quadraginta ingressi sumus in stadium, quadra- 


! Matth. xxvn, 28. *" ibid. 35. *! Dan. ui, 


(39) Reg. primus ἐνώπιόν σου σήμερον, Κύριε, 
hodie coram te, Domine. Nec ita multo infra edi- 
tlo Paris. καλὺ ? θυσία. Antiqui sex libri καλὴ ἡ προσ- 
φορά. Haud longe duo mss. χρύει ὁλοκαντούμενον. 
(&0) Hic ingenue fatebor duos fratres Basilium et 
Gregorium mihi videri vix inter se conciliari posse. 
Gregorius enim eo quem dixi loco conceptis verbis 
ait beatorum martyrum supplicium tribus diebus 
perseveraése: Basilius vero non obscure iudicat id 
una nocte fuisse terminatum. Nam, inquit,.noctem 
transmittebant, ferentes prassentia strenue,etc. At- 
que aliquantoinfra, hoc idem apertius Pater gra- 
vissimus significat, ubi docetsanctos martyrestum 
emum crematos fuisse incipiente die. Cum enim 
Basilius de unica noete mentionem fecerit,dies illo, 
quo incipiente ait sanctos martyres igni fuisse tra- 
itos, non videtur de alio intelligi posse, quam de 
eo, qui hancipsam noctem secutus est. Ex quo fit, 
ut martyres, de Basilii sententia, non post tres 
dies, sed post horas fere duodecim, die incipiente, 
combusti sint. E RA duos fratres inter se con- 
ciliare non aggrediar. Velim provinciam hano susci- 
plant peritiores; . tc 
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ginta coronemur, o Domine. Ne unus quidem desit Α πάντων εὐχή. Τεσσαράκοντα εἰσήλθομεν £i; τὸ στά- 


huic numero. Venerabilis est hic numerus, quem 
quadraginta dierum jejunio honorasti **,per quem 
lex ingressas estin mundum**,Elias cum Dominum 
per quadraginta dies in jejunio conquisisset,ipsum 
vidit **. Et hec quidem erat illorum precatio: sed 
unus ex eorum numero cruciatui succumbens,inef- 
fabilemluctum deserto ordine,sanctis dereliquit. Ve. 
rum non sivit Dominus eorum preces irritas esse 
alque inefficaces. Nam cui martyrum concredita 
custodia erat, is non longe e quodam gymnasio, 
dum se calefaceret, rei exitum observabat, milites 
eos qui ad ipsum confugerent suscipere paratus. 
Nam et hoc quoque excogitatum fuerat, ut in pro- 
pinquo balneum esset, quo remedium promptum 


διον, οἱ τεσσαράχοντα στρεφανωθείηµεν, Δέσποτα. Mi 


«λείψη τῷ ἀριθμῷ μηδὲ εἷς. Τίμιὸς ἐστι, ὃν ἐτίμησας 


τῇ νηστείᾳ τῶν τεσσορώκοντα Πμερῶν, δι οὗ νοµο- 
θεσία εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον. Τεσσαράχοντα ἡμέ- 
pets ἐν νηστεία Ἡλίας ἐκζητήσας τὸν Κύριων (41), 
τῆς θέας ἴτυχεν. Καὶ  μὶν ἐκείνων εὐχὴ τοιαύτη - 
sl; dt τοῦ ἀριθμοῦ, ὀκλάσας πρὸς τὰ δεινὰ, λειπο- 
τακτήσας ὤχετο, πένθος ἀμύθτητον τοῖς ἁγίοις κατα- 
λιπών. ᾽Αλλ' οὐ γὰρ ἀφῆχεν αὐτῶν ἀτελεῖς γενέσθαι 
τὰς δεήσεις ὁ Κύριος. Ὁ γὰρ τὸν φυλακὴν τῶν 
μαρτύρων πεπιστευµένος, ἐγγύθιν ἀπό τιος }ν- 
µνασίου διαθαλπόµενς, ἀπεσκόπει τὸ µέλλον, 
ἔτοιμος προσδέχεσθαι τῶν στρατιωτῶν τοὺς προσ- 


φεύγοντας. Καὶ γάρ αὐ καὶ τοῦτο, ἐγ/ύθε εἶναι 


sententiam mutantibus denuntiaretur. Sed quod p λουτρὸν, ἐπενούθη, ὀξεῖαν τὴν βοήθειαν τὀῖς µετα- 


maligne adversariis excogitatum est, videlicet, ut 
talem certaminis locum adinvenirent, in quo 
paratum levamen robur decertantium atque con- 
stantiam labefacturum esset: hoc martyrum pa- 
tientiam splendidiorem reddidit. Non enim is cui 
necessaria desunt, tolerans est: sed is, qui inter 
bonorum fruendorum copiam in malis ferendis 
perseverat. 

7. Cum autem hi decertarent, ille vero eventum 
observaret, spectaculum mirum vidit, virtutes 
quasdam e colis descendentes, et velut a rege 
munera magna militibus distribuentes : que aliis 
quidem omnibus dona dispertiebant, sed tamen 
unum reliquerunt non donatum, judicantes indi- 
gnum coelestibus honoribus : qui statim animo ob 
dolorem  concidens, transfugit ad adversarios. 
Miserabile spectaculum justis, miles transfuga,vir 
strenuissiuius captus, direpta a lupo ovis Christi : 
atque illud miserabilius, quod et eternam vitam 
amisit, et ne hac quidem fruitus est, carne ipsius 
ad caloris accessum statim exsoluta. Et hic qui- 
dem vite amans, frustra admisso scelere, cecidit : 
sed lictor ut vidit eum abcessisse, et ad balneum 
accurisse, semet substituit in locum desertoris, et 
indumentis abjectis se ipse nudis admiscuit, idem 
quod sancti clamans, Christianus sum. Atque re- 
pentina hac mutatione astantes obstupefaciens, 
ut numerum complevit, ita illorum de emollito 
transfuga mororem accessione sua delinivit, 
imitatus eos qui in acie versantur, qui, uno ali- 
quo in prima acie cadente, confestim replent 
phalangem, utne inter ipsos ordinum densitas 
defectu illius interrumpatur. fecit igitur et ipse 
quiddam non dissimile. Vidit celestia miracula, 
agnovit verilatem, confugit ad Dominum, annu- 


θαλλομένοις ἐπαγγελλόμενον. "Ὅπερ µμµέντοι τοῖς 
ἐναντίοις χαχούργως ῥἐπενοήύθη, τοιοῦτον ἐδευρεῖν 
τῆς ἀθλήσιως τόπον, ἐν ᾧ τὸ ἔτοιμον τῆς παραμυ- 
θίας ἐχλύειν ἔμελλε τῶν ἀγωνιζομένων τὴν ἔνστασιν * 
τοῦτο λαμπροτέραν ἐδείχνυε (43) τὴν ὑπομονὴν τῶν 
µαρτύρω». OU γὰρ ὁ ἀπορῶν τῶν ἀναγκαίων καρτε- 
ριχὸς, ἀλλ à ἐν ἀφθονίᾳ τῆς ἀπολαύσεως ἐγκαρτερῶν 
τοῖς δεινοῖς. 

7. Ὡς δι οἱ μὲν Ὀγωνίξοντο, ὁ δὲ ἐπιτήρει τὸ 
ix6ncóptvov, εἶδε θέαµα ξένου, ὀδυνάµεις τινὰς ἐξ 
οὐρανῶν κατιούσας, χαὶ οἷον παρὰ βασιλέως δωρεὰς 
με /αλας διανεμούσας τοῖς στρατιώταις. Gb ταῖς piv 
ἄλλοις πᾶσι διήρουν τὰ δὤῶμα, ἕνα δὲ µόνον ἀφῆχαν 
ἀγέραστον, ἀνάξιον κχρίνασαι τῶν οὐρανίων τιμῶν * 


σ ὃς εὐθὺς, πρὸς τοὺς πόνους ἀπαγορεύσας, πρὸς τοὺς 


ἐναντίους ἀπηντομόλησεν. ᾿Ελειινὸν θέαμα τοῖς δι- 
χαΐοις ὁ στρατιώτης φυγὰς, ὁ ἀριστεὺς αἰχμάλωτος, 
τὸ χριστοῦ πρόθατον θηριάλωτον * καὶ τὸ γε Dtttvó- 
τερον, ὅτι χαὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς διήµαρτε, xai οὐδὲ 
ταύτης ἀπήλανσε, εὖὐθὺς αὐτῷ τῆς σαρχὸς ἐν τῇ 
προσθολῇ τῆς θέρµης διαλνθείσης. Καὶ ὁ μὶν φιλό- 
ζωος ἔπεσεν ἀνομήσας Otxxtvüc* ὁ δὲ δήµιος, ὡς 
εἶδεν αὐτὸν ἐκχλίναντα, καὶ πρὸς (49) τὸ βαλανεῖον 
ἀποδραμόντα, ἑαυτὸν εἰς τὴν τοῦ λειποτακτήσαντος 
χώραν ἀντικατέστησε, καὶ ῥίψας τὰ περιθόλαια, τοῖς 
γυμνοῖς ἑαυτὸν ἐγκατέμιξε, χράζων τὴν αὐτὴν oiv 
τοῖς ἁγίοις, Χριστιανός εἰμι. Καὶ τῷ ἀθρόῳ τῆς 
µεταθολῆς ἐχπλήξας τοὺς συµπαρόντας, tO» τε 
ἀριθμὸν ἀνεπλήρωσε, καὶ τὴν ἐπὶ τῷ καταµαλαχι- 
σθέντι λύπην τῇ παρ) ἑαυτοῦ προσθήκη παριμυθέ- 
σατο, μιμησάμινος τοὺς ἐπὶ παρατάξεως, oi, τοῦ 
κατὰ τὺν πρώτην ἀσπίδα πεσόντος, εὐθὺς ἀναπλο- 
ροῦσι τὸν φάλαγγα, ὡς μὺ τὸν συνασπισμὸν αὐτοῖς 
διακοπήναι τῷ λείποντι. Τοιοῦτον δή τι xat αὐτὸς 
ἐποίησεν. Είδε τὰ οὐράνια θαύματα, ἐπέγνω τὴν 


15 Matth. iv, 2. 3 Exod. xxxiv, 28. 35 III Reg. xix, 8. 


(41) Colb. tertius ἐκδητήσας τὸν Θεόν. Mox utraque 
editio et Anglic. πένθος ἀπαραμύθητον - quam scri- 
pturam Duceus ait ferri posse, sicque interpreta- 
tur, intolerabilem reliquit. Veteres quinque libri 
Gallici ἀμύθττον, luctum inenarrabilem reliquit,op- 
time. Monere juvat, Regium tertium prima quidem 


manu habuisse ἀμύθητον - sed inepte correctum 
fuisse,sic utnuncilloinlibrolegatur ἀπαραμύθητον. 
ην Codices non pauci ἐδείχνν. Edili M xvut. 
43) Utraque editio xai τὸν πρὸς. Libri antiqui 
καὶ πρὸς. Statim editio Paris. σννεγκατέωιξε. At sex 
mss. simpliciter ἐγκατέμιξε. 


$21 


IIOMILIA 1N QUADRAGINTA MARTYRES 


522 


ἀλήθιια», ποοτέφυγε τῷ Atgró-r, συνχριθµήθη τοῖς À meratus estinter martyres. Discipulorum renovavit 


uxo-cogt. Τὰ τῶν (44) maÜntor, ονενξώπατο' ᾽Απῆλρεν 
Ἰούδας, καὶ ἀντεισήχθη Ματθίας. ἨΜιμητὴς ἐγένετο 
Πύλου, 0 χῆις διύχτης, σέµερον εὖαιγελιδόµενος. 
Ίδνωθεν ἔσχε καὶ αὐτὸς τὸν χλῆσω, Οὐκ ἀπ᾿ ἀν- 
θοὠώπω», οὐδὲ δι ἀνβρώπου. ἘἜπιστενσεν tij τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἼΙπσοῦ Χριττοῦ" ἐβαπτίσθη 
€i αὐτὸν, 004 ὑπὸ ἄλλονυ, ἀλλ ὑπὸ τῆς οἰχείας πί- 
στεως. οὐκ iv ὕδατι, ἀλλ ἓν τῷ ἰδίω αἵματι. 

8. Καὶ οὕτως, Ἱμέρας ἀοχοαένης, ἔτι ἐμπνέοντες 
(45) τῷ πνοὶ παρεδόθησαν, xxi τὰ τοῦ πνρὸς λεί- 
jaw ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἀπεδδίφη' ὥστε διὰ πάσης 
τς ατίσεως διεξειθεῖν τῶν µακαρίων τὴν ἄθλχσιν. 
Ἐπὶ τζς γῆς Ὁγωνίσαντο, τῷ dot ἐνεκαρτέρησαν, 
τῷ πουρὶ παριδόθησαν, τὸ ὕδωο αὐτοὺς ὑπεδέξατο, 
Ἑκείνων gt Ὦ φωνή” Διήλθομεν διά πυοὺς καὶ 
ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες Ἱμᾶς εἰς ἀναγυχέν. Οὗτοί 
üt) οἱ τὸν καθ ἡμᾶς χώραν δικλαβόντε, οἱονεὶ 
πύογοι τινες συνσχεῖς, ἀσφάλειαν ix τῆς τῶν ἔναν- 
τίων καταδρομῆς παριχόμενοι, οὐχ EP τόπῳ έαν- 
τοὺς χατακλείσαντες, ἀλλὰ πολλοῖς (46) ἤδη ἔπιξι- 
νωβέντες χωρίοις, xxi πολλὰς πατρίδας καταχοσµή- 
σαντες. Καὶ τὸ παράδοξον, οὗ καθ iva θιαμερισθέν- 
τις (47) τοῖς δεχοµένοις ἐπιφοιτῶσω. ἀλλ ἀναμι- 
χθέντες dou, Ἰνωαθως χορτύονσυ. Ὢ τοῦ θα”- 
µατος | Οὔτι ἐλλείπουσι τῷ ἀριθμῷ, οὖτε πλεονα- 
σμὸν ἐπιδέχονται. Εὰν £i; ἐχατὸν (48) αὐτοὺς διέλης, 
τὸν οἰκεῖον ἀριθμὸν οὐχ ἐκβαίνονσι' ἐὰν εἰς iv συν- 


α./ «ης, τεσσαράκοντα x«l οὕτω μένουσι, κατὰ τὺν 
τον πυρὸς φύσιν. Καὶ γὰρ ἐκεῖνο xal ποὸς τὸν tj- 
ἁπτοντα µιταθαίνει, χαὶ ὅλου ἐστὶ παρὰ τῷ ἔχοντι 
xai οἱ τεσσαράκοντα χαὶ πάντες εἰσὶν ὁμοῦ, καὶ 
πάντες εἰσὶ παρ) ἑκάστω. Ἡ ἄφθονος εὐτργεσία, ἡ 
μὴ δαπανωµένη χάρις. ἱτοίμη βούθεια Χριστιανοῖς, 
θχλησία μαρτύρων, στρατὸς τροπαιοφόρων, χορὸς 
δοξολογούντων (49), Πόσα ἂν ἔκαμες, ἵνα ἵνα που εὖ- 


16 Act. 1. 96. 1! Act. v. 90. 38 Galat. 1, I. 3 Psal. 1xv, 12. 


(&&) Colb. primus τὸ τῶν. Nec ita multo post an- 
tiqui tres libri δι) ἀνθρώπου. Alius et editi 9v ἀνθρώ- 
πω». Haud longe Colb. primus ἐδαπτίσθη βάπτισμα 
δι) αἵματος εἰςαντόν, baptizatus est baptismate san- 
guinis in ipsum. Sed non valde dubito quin illud, 
βάπτισμα δι αἴματ liqu. üxerit 

(45) Quod ait vir eruditissimus Tillemontius, vi- 
deri in verbis, ἔτι ἑαπνέοντες, vitii aliquid inesse, 
de eo mihi cum illo non omnino convenit, Aio 


B 


oc, ex aliquo glossemate fluxerit. . 


facta. Abiit Judas, et ei subrogatus est Matthias 16, 
155 Imitator effectus est Pauli, heri persecutor, 
hodie Evangelii preeco 31. Habuit et ipse ex super- 
nis vocationem, Non ab hominibus neque per homi- 
nem**. Credidit in nomine Domini nostri Jesu 
Christi: baptizatus est in ipsum, non ab alio, 
sed & propria fide, non in aqua, sed in proprio 
sanguine. 

8. Ita demum, ineunte die, adhuc spirantes igni 
traditi sunt, atque reliquie ignis in fluvium pro- 
jecte fuere, ut beatorum certamen per omnem crea- 
turam transiret. Decertarunt in terra, tolerantiam 
ostenderunt in aere, traditi igni sunt, aqua ipsos 
excepit. Illorum est vox illa : Transivimus per ignem 
et aquam, et eduzisti nos in refrigerium 19. Hi sunt 
qui regionem nostram obtinentes, veluti dense 
quadam turres ipsam adversus hostium incursum 
tuto communiunt, non in uno loco seipsos con- 
cludentes, sed multis locis jam hospitio excepti, 
regionesque multas adornantes. Et quod mirum 
est, non singulatim divisi acceduntad suscipientes, 
sed inter se commisti conjunctim tripudiant. Ο rem 
miram ! Neque numero pauciores sunt, neque plu- 
Tes. Eos in centum si diviseris, proprium numerum 
non excedunt: si in unum collegeris, nihilominus 
tamen quadraginta permanent, non aliter atque 
ignis natura. Nam et ille ad accendentem transit, 
et totusestapud habentem: sic etiam quadraginta, 
et omnes simul sunt, et omnes apud singulos sunt. 


C Beneficentia uberrima, donum quod non absumi- 


tur, paratum auxilium Christianis, ecclesia marty- 
rum, exercitus tropea gestantium, chorus laudes 
divina, celebrantium. Quantum impendisses labo- 
ris, utreperires unum aliquem, qui pro te Dominum 
exoraret ? Sunt quadraginta, precationem concor 


omnestum calamo notati,tum typis descripti libri. 
Certe quoties omnes libri, et impressi et veteres. 
inter se consentiunt, ab his discedere periculosum 
duco, nisi forte aliunde constet aliter legi oportere. 

(46) Unus codex ἀλλ ἐν πολλοῖς. Hic autem locus 
ita intelligendus est, ut cineres sanctorum marty- 
rum multis in locis dispersi fuisse dicantur. 

(47) In antiquis duobus libris pro διαµερισθεντες 
legitur διαιρεθέντες. Statim Colb. primus et editi 


igitur Basilium cum locupletissimis auctoribus D Ὦ τοῦ xatvoü θαύματος | Alii sex mss. simpliciter 


Gregorio, Ephremo et Gaudentio, qui traditos 
igni fuisse martyres jam mortuos dicunt, conci- 
liari satis commode posse. Notum est enim, ho- 
minem, qui ita graviter cgrotat, ut depositus 
jam et desperatus sit, baberi pro mortuo, imo 
eliam sepius mortuum dici. Ex quibus colligitur, 
sanctos mariyres, cum jam animam agerent eo 
tempore, quo igni traditi sunt, mortuos dici po- 
tuisse. Preterea beati martyres, cum alii aliis es- 
sent robustiores, sine dubio non uno et eodem 
tempore mortui sunt. Fieri ergo potuit, ut cum 
igni traditi sunt, jam mortui essent debiliores 

adhuc vero paululum respirarent valentiores. Id 
autem si semel concedatur, indiscriminatim, 
parte pro toto accepta, aut mortui dici potue- 
runt, aut non mortui. Ut ut hec sunt, arbitror 
Basilium scripsisse ἔτι ἐμπνέοντες, cum ita habeant 


PATROL. Gn. XXXI, 


*Q τοῦ θαύματος | 

(48) Utraque editio et unus codex Reg. εἰς εχα- 
στον, et ita legit interpres, qui hunc locum ita La- 
tine reddidit : sí in simgulos ipsos diviseris. At 
Colbertini tres codices et alii duo Regii εἰς ἑκατόν, 

.$i in centum, etc., recte, 

(40) Unus codex Colb. et editi δοξολογούντων τὸν 
Κύριον. At illud, τὸν Κύριον, in aliis quinque mss. 
non legitur. Hoc ipso in loco Colb. primus εἰπέ µοι 
πόσα ἄν. Priores due voces ab aliis mss. absunt et 
a vulgatis, Subinde editi dw σύμφωνον. Vocula ἤδη 
in veteribus libris omnibus deest ; ob idque eam 
delevimus. Quee sequuntur verba, ὁ θλιθόµενος ἐπὶ 
τοὺς τεσσαράκοντα, etc.. quisquis attente legerit, bona 
fide, si verum dicere velit, fatebitur, hic, ut in 

aliis quibusdam Basilii locis, invocationem san- 
ctorum et probari et commendari. Lege Duceeum. 
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dem sursum emittentes. Ubi duo aut (res congre- Α ox; ὑπὶο σοῦ ὁυσωποῦντα τὸν Κυριον ; Τεσσαράκοντά 


grati sunt in nomine Domini, illic est in medio ip- 
sorum??, Ubi vero quadrdginta fuerint, quis de Dei 
presentia ambigat? Qui angustia aliqua premitur, 
ad quadraginta martyres confugit ; qui letatur, 
recurrit ad eosdem : ille quidem ut a malis libere- 
tur ; hic vero, ut res sibi secund& esse pergant. 
Hic mulier pia pro liberis orans deprehenditur : 
peregrinanti marito reditum, infirmo salutem petit. 
Fiantcum martyribus preces vestre. Adolescentes 
imitentur equales suos : patres talium filiorum pa- 
tres esse exoptent : matres matris bone ediscant 
exemplum. Mater unius illorum beatorum, cum vi- 
disset alios jam frigoreconsumptos, suum vero fi- 
lium 1 56 adhuc spirantem, tum ob robur, tum ob 
animum in ferendis malis acrem, cumque eum li- 
ctores, quod forte consilium mutare potuisset, re- 
linquerent,ipsa suis ipsius manibus sublatum im- 
posuit currui, in quo reliqui simul jacentes ad ro- 
gum ferebantur, vere martyris mater. Non enim 
ignave flevit, nec quidquam humile, aut illo tempo- 
ris articulo indignum locuta est. Sed, Abi,inquit, o 
fili, viam bonam cum &qualibus, cum contuberna- 
libus ; ne disjungaris a chorea ; ne reliquis serius 
Domino sistaris. Revera radicis bone bonum ger- 
men. Ostendit generosa mater, quod eum pietatis 
dogmatibus magis quam lacte enutriverit,. Atque is 
quidem sic educatus, sic a pia matre deductus est: 
diabolus vero pudore aflectus abiit. Nam commota 
in illos creatura omni, omnia invenit horumc»e vi- 
rorum virtute superata, noctem vent» gravi agita- 
tam,regionem frigidam, tempestatem anni, corpo- 
rum nuditatem. O chorus sanctus, o sacer ordo, 
oconfertissimum etinfractum agmen, o communes 
generis humani custodes, boni curarum socii, pre- 
cum fautores, legati potentissimi, stelle orbis ter- 
rarum, Ecclesiarum flores | Non vos terra operuit, 
sed ccelum suscepit : aperte sunt vobis; paradisi 
porte. Dignum spectaculum exereitu angelorum, 
dignum patriarchis, prophetis, justis, viri, qui in 
ipso juventutis flore contempta vita, pre parenü- 
bus, pre liberis, Dominum dilexerunt. Ktatem il- 
lam dum agerent, in qua spes vivendi habetur, 
aspernati sunt temporariam vitam, ut Deum glori- 
ficarent in suis ipsorum membris, spectaculum 


B 


6 


εἰσι, σύμφωνο» ἀναπέμποντες προσευχἠν. Ὅπου doo 
5j τρεῖς εἰσι συνηγµένοι ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου, 
bui ἐστῖν ἐν µέσῳ αὐτῶν. Ὅπου δὲ τεσσαράχοντα, 
τίς ἀμφιβάλλει Θεοῦ παρουσίαν ; Ὁ θλιθόμενος ἐπὶ 
τοὺς τεσσαράκοντα καταφεύγει, ὁ εὐφραμνόωξνος ἐπ' 
αὐτοὺς ἀποτρέχει (30) ὁ μὲν, ἵνα λύσιν εὗρη τῶν 
δυσχερῶν' ὁ δέ, ἵνα φύλαχθῇ αὐτῷ τὰ χρηστότερα, 
Ἐνταῦθα *vvà «σιθὺς ὑπὲο τέκνων εὐχομένη xa- 
ταλαμθάνίται, ἀποδημοῦντι ἀνδοὶ τὴν ἐπάνοδον αἷ- 
τουµένη, ἀβῥωστοῦντι τὸν σωτχρίαν. Μιτὰ µαρτύ- 
po» Ὑενέσθω τὰ αἰτήματα ὑμῶν. Ot νεανίσχοι τοὺς 
ἠλιχιώτας µιµείσθωσαν' οἱ πατέρες, τοιούτων εἶναι 
παίθων πατέρες εὐχέσθωσαν' αἱ µητέρε, xong; 
μητρὸς διήγημα διδαχθήτωσαν (91). Μήτηρ ἑνὸς 
τῶν µακαρίων ἐκείνων, θεασαµένη τοὺς ἄλλους fu 
τῷ κρύει τελειωθέντας, τὸν δὲ ἑαντῆς viov (52) ἔτι 
ἐμπνίοντα ὑπό τε ῥώμης καὶ τῆς πρὸς τὰ δεινὰ καρ- 
τερίας, χαταλιµπανόντων αὐτὸν τῶν δημµίων ὡς ὃν- 
νάμενόν yt µιταθουλεύσασθαι, αὐτὴ ταῖς οἰχείαις 
χερσὶν ἀραμένη, ἐπέθηχε τῷ ἁμάξη, ép ἧς οἱ λοιποὶ 
συγκείµινοι πρὸς τὴν πυρὰν ἤγοντο, µάρτυρος ὄντως 
μήτηρ. Οὺὐ yàp δάκρυον ἀφῆχεν ἁγενές οὐδ) 
ἐφθέγδατο ταπεινὀν τι xai ἀνάξιον τοῦ xatpou* (X, 
᾿Απιθι, φοσὶν, & mai, τὴν ἀγαθὴν πορείαν μετὰ τῶν 
ἠλιχιωτῶν, μετὰ τῶν συσχήνων' gà ἀπολειφθῆς τῆς 
χορείας μὴ δεύτερος τῶν ἄλλων ἐμφανισθῆς τῷ Δισπό- 
τῷ. Ὄντως ἀγαθῆς ῥίδος ἀγαθὸν βλάστηµα. Ἔδειξεν à 
γενναία μήτηρ, ὅτι δόγµασιν εὐσεθείας ἐξέθρεψεν αὐτὸν 
μᾶλλον x, γάλαχτι" Καὶ ὁ μὲν οὕτω τραφεὶς οὕτω προιπ- 
(p.90 παρὰ μητρὸς εὐσεθοῦς' ὁ δὲ διάθολος ἀπῦλθεκατ- 
ησχνμμίνος. ΄Απασαν γὰρ ἐπ αὐτούς κινήσας τὴν 
ατίσιν, πάντα εὗριν Ώττώμενα τῆς τῶν ἀνδρῶν ἄρι- 
τῆς, νύχτα δυσήνεµον, πατρίδα χειμέριον, τὸν ὥραν 
τοῦ ἴτους, τῶν σωμάτων τὴν γύμνωσω. Ὢ χορὸς 
ἅγιος | à σύνταγμα (53) ἱερόν | à συνασπισμὸς ἆρ- 
ῥα/ής ὶ ὢ χοινοὶ φύλαχες τοῦ Ὑένους τῶν» ἀνθρώ- 
πων | ἀγαβοὶ κοινωνοὶ φροντέδων, δεῄσεως συνερ- 
yol, πρεσθευταὶ δυνατώτατοι, ἀστέρες τῆς οἰχουμέ- 
νης, ἄτθη τῶν Ἐκκλησιῶν. Ὑμᾶς (54) οὐχ 9 γῆ κατ- 
έχρυψεν, ἀλλ οὐρανὸς ὑπεδέξατο Ἰνοίγησαν ὑμῖν 
παραδείσου πύλαι. Άξιον θέαµα τῷ στρατιᾷ τῶν 
ἀγγέλων, ἄξιον πατριάρχαις, προφήταις, διχαίοις, 
ἄνδρες iv αὐτῷ τῷ ἄνθιι τῶς νιότοτος, τοῦ βίου 
καταφρονύσαντες, ὑπὲρ γονεῖς, ὑπὶρ τέκνα τόν Κύ- 


mundoangelisque et hominibus effecti*!, Erexerunt p ριον ἀγαπόσαντς. Αὐτὸ τὸς dia, ἄγοντες τὸ 


50 Matth. xvii, 20. *! I Cor. iv, 9. 


( ij Unus codex χατατρέχει. 
(51) Editio Paris. διδασκέτωσαν, doceant. Libri 
veteres omnes διδαχθήτωσαν., doceantur, recte. 
(52) Utraque editio ἑαυτῆς viov. Vox vióv in nostris 
omnibus mss. deest. Ea autem vox, nisi valde 
fallor, in contextum irrepsit e margine, ubi posita 
fuerat, ut moneremur ipsam subaudiendam esse. 
Quod hic ait Basilius, unum martyrem adhuc re- 
spirasse, cum caeteri jam frigore consumpti essent 
et confecti id ita intelligi debet, ut hi quidem re- 
spirarent,sed citra ullam spem sanitatis recipiendee , 
lle vero sic, ut vires recuperare posse ore 


eretur. . 


Alioquin enim Basilius pugnantia loqueretur, 
qui paulo ante dixerit sanctos martyres adhuc 
respirasse tum, cum traditi sunt igni. Martyr 
autem ille qui adhue respirasse dicitur, vocatur 
in Actis Melito. 

(53) Editio Basil. et sex mss. à σύνταγμα. Editio 
Paris. ὢ σύστηµα, 

(54) Veteres quinque libri et alii duo Duc. ἔκκλη- 
σιῶν ὑμᾶς. Editio Paris. fusius ἐκκλησιῶν. Ἐγὼ d$ 
φημι νοητά τε καὶ αἰσθητά Ἱμᾶς. Sed non valde 
admodum dubito, quin intermedia verba addita 
sint ab Anglic. 


Φιώσιμον, ὑπεοεῖδον τῆς προσκαϊῖοον ζωῆς, ἵνα δοξα- 
σωσι τόν Otóv. ἐν τοῖς μέλέσιν εχυτῶν' θέατρον yt- 
véusyot τῷ χόσµῳ, καὶ ἀγγέλοις καὶ ανθρώποις, 
τοὺς πεπτωκότας Άγειραν, τοὺς ἀμφιθόλους ἐθεέαιὼ» 
gavro: τοῖς εὐσιθέσι Tiv ἐπιθυμίαν ἐδιπλασσίασαν. 


HOMILIA DE HUMILITATE 


A collapsos, ambigentes confirmarunt, piis;religiosis. 


quedesiderium alterotanto majusreliquerc.Omnes 
uno tropeo pro pietate erecto, una etiam justitie 
corona exornatisunt, in Christo Jesu Domino nostro 
cui gloria et imperium in secula seculorum.Amen. 


"Ev ὑπὶρ τῆς εὐσεθείκς ἅπαντες ἀναστῆσαντες τρόπαιον. (vb καὶ τῷ στιφάνῳ τῆς δικαιοσύνης κατεχο- 
σµήθὴσαν, i Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνυρίῳ ἡμῶν, ὦ Ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ααύν. 





OMIAIA K. 
Περὶ ταπεινὀφροσύνης (55), 
4. Ὥφειλεν ἄνθρωπος ἐν τῇ παρὰ Θιῷ δόξη pspt- 
νηκέναι͵, xal εἶχεν ἂν ύψος οὐκ ἐπίπλαστον, ἀλλ’ ἀλη- 
θωόν, δυνάµει Θεοῦ μεγαλωνόμενος, σοφίᾳ θείᾳ φαι- 


ἀρυνόμενος, αἰωνίᾳ ζωῇ xal τοῖς ἀγαθοῖς εὐφραινό- Β 


µενος. 'Emud δὲ τὸν τῆς θείας δόξης ἐπιθυμίαν 
µετέθηκε, xai µείδονα προσδοχήσας, xol σπεύσας 
ὕπεο οὐχ ἐδύνατο λαθεῖν, ἀπώλεσεν ὅπιρ ἔχιυ idv- 
ware µογίστη σωτχρία αὐτῷ, καὶ τῆς νόσου θερα- 
πεία, καὶ πρὸς τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπάνοδος, ἀτυφία, χαὶ τὸ 
μῆ φαντάξισθαι δόξης τινὸς περιρολὴν δι) ἑαυτοῦ, 
ἀλλὰ ζττεῖν παρὰ Θεοῦ. Οὕτω γὰρ διορθώσει τὸ 
πταῖσμα, οὕτως ἰάσεται τὸ νόσηµα" οὕτως ἀναᾶρα- 
μεῖται πρὸς τὴν ἱερὰν, ἣν κατέλιπεν, ἐντολήν.. 'AXX 
ὁ χαταθαλὼν ἐλπίδι Φόξδης ψευδοῦς τὸν ἄνθρωπον (56) 
διάθολος οὐ παύεται τοῖς αὐτοῖς ἐρεθίσμασιν ἔχκα- 
λούμενος, καὶ ωυρία μηχανήματα πρὸς τοῦτο έξεν- 
ρἴσκων µέγκ ur» ἐπιδεικνὺς αὐτῷ, χρημάτων περι” 
βολἠν, ἵνα ἐπὶ τούτω μεγαλύνηται καὶ περὶ τοῦτο 


ΠΟΜΠΙΙΑ XX. 
De humilitate. 


1. Utinam homo mansissetin ea quam apud Deum 
habebat gloria, habuisset sublimitatem non f- 
ctam, sed veram : potentia Dei nobilitatus, sapientia 
divinaillustratus, vita eternailliusquebonisoblecta- 
tus.Sed ubi divine glorie desiderium transmutavit, 
etmajorem sperans,elaccipere festinans quod;asse- 
qui nequibat, amisit quod habere poterat:maxima 
salus homini, morbique medela, et reditus ad pri- 
mum statum, est humilem esse, nulliusque gloria 
apparatum & se comminisci, sed à Deo quaerere. 
Ita enim erratum corriget, iià morbo medebitur, 
ita ad preceptum sacrum, quod deseruit, recurret, 
Postquam autem diabolus ape false glorie 157 
hominem dejecit, non cessat eum iisdem iritamen- 
tis provocare, etinnumera ad hoo machinamenta 
eomminisoi. Et quidem divitiarum eopiam ceu ma- 
gnum quiddam ei ostendit ut inde efferatur, illic- 
que studium ponat : quod tamen nihi] confert ad 


σπουδάζη: ὅπερ derw οὐδὲν μὶν εἰς δόξαν, µέγα δὲ C gloriam,imo potiusin magnum periculum adducit. 


εἰς x(vduvev. Χρημάτων γὰρ πορισμὸς πλεονεξίας 
μὲν ὑπόθισις χκτῆσις δὲ οὐδὲν εἰς εὐδοξιαν ἀλλὰ 
µάτην τυφλοῖ, διακενῆς ἐπαίοει, φλεγαονῦ τινι πα” 
ῥαπλήσιον πάθος ἐργάδεται περὶ τὴν ψυχἠν. OU γὰρ 
ὑγιὲς ὄγκος οὐδὲ ὠφέλιμος ὁ τῶν φλεγµαινόντων 
σωμάτων, ἀλλὰ νοσώδης, ἐπιθλαθὴς, ἀρχὴ κινδύνου, 
καὶ πρόφασις ἁπωλείαφ. Τοιοῦτο καὶ περὶ ψυχὺν 
ὑπερηφανία'. Καὶ γὰρ οὐ µόνον ἐπὶ χρήµασιν ἔπαρ- 
σις Ὑίνεαι, οὐδὲ μόνον ταῖς ἀπο τῶν χρημάτων 
χοµπώδεσι διαίταις τε καὶ περιθολαῖς ἐπαίρονται dv- 
θρωποι, πολντελεῖς ὑπὶρ τὴν χρείαν παρατιθέµενοι 
τραπίέδας τρυφηλας, οὐχ ἀναγκαίας πιριθαλλόμενοι 
τὰς ἐσθῦτας, οἴκων μεγέθη κατασχενάδοντες καὶ 
χάλλει ποιχίλλοντες, οἰχετῶν ἀχολούθων πλύθη καὶ 


Nam pecuniarum comparatio avaritiee quidem ma- 
teria est, nec tamen earum possessio ad existima» 
tionem bonam quidquam facit : imo vero vane ex- 
otecat, frustra extollit, morbum inflammationi cui- 
piam non dissimilem in anima producit. Tumor 
enim corporum inflammatorum nec sanus est, nec 
utilis : sed morbosus et noxius, periculi origo, et 
causa interitus. Tale quid et in anima facit super- 
bia. Etenim non e pecuniis solum nascitur elatio ; 
neo solum ob pecunias magnifico viciu et umictu 
superbiunt homines mensas instruentes sumptuo- 
siores quam necessitas exigat, easdemque delica- 
tas induentes vestesnon necessarias, edes amplas 
extruentes, ornantesque vario cultu, ingentem fa- 


κολάκων ἀναριθμήτων ἐξηρτημένοι συστήµατα. ἀλλὰ D mulorumsubsequentium turmam, innumerorume. 


καὶ χειροτονητοῖς ἀδιώμασιν ὑπὶρ φύσιν ὑψοῦνται. Ei 
d'Éuoc ἀξίωμα di: tl τινος προεδρίας ἄξιώσειε, καὶ 
τὸ Tc ὑπεροχῆς ἀξίωμα ψηφίσαιτο αὐτῷ' καὶ ἓν- 
ταῦθα dà, :χαθάπερ ὑπερθάλλοντες τὴν ἀνθρώπειον 


(51) φόσω, µόνον τὸν οὐκ ἐπὶ νεφελῶν ἱδρῦσθαι νο- 


(63) Editi simpliciter περὶ Ταπεινοφροσύνης, de hu- 
militate. At. Colb. primus περὶ ταπεινοφροσύνης xoi 
πῶς δεῖ σωφρονεῖν, de humilitate, et quomodo, opor- 
teat modestese gerere. Regii secundus et tertius 
πῶς δεί σωφρονεῖν, qnomodo oporteatimodestia uti. 

(56) Combefisiani aliquot codices τὸν ἄνθρωπον, 
hominem dejecit, Adamum videlicet in quo omne 
simulhominum genus dejecit. Editi et Reg. secun- 


queadulatorum globum postse trahentes: verum e- 
tiam obdignitates quas per suffrugia obtinuere,ultra 
quam natura sinit, efferuntur. Plebs dignitatem si 
dederit, si quo jure presidendi cohonestaverit, si 
decreverit prestantissimum quemdam honorem,et 


dus et tertius cum Colb. primo τοὺς ἀνθρώπονς, ho- 
mines dejecit, videlicet, per casum Adami. Mox 
Reg. primus τοῖς ἑαυτοῦ ἐρεθίσμασιω. — 

(07) Noster Reg. prirnus cum reliquis Combefl- 
sianis τὴν ἀνθρώπειον. Editi et Reg. secundus &v- 
θρωπείαν. Reg. tertius ἀνθρωπίνην. Mox editio Pa- 
ns. p eux ἐπὶ τὸν νεφελῶν. Editio Basil, µόνον 
οὐ τὴν ἐπὶ we, Voteres quatuor libri µόνον τὴν οὐκ 
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hic certe quasi humanam naturam trancendentes, Α µίξουσι, πάτπωα τοὺς ὑποχειμένους ἀνθρωπους ἤγού- 


tantum non ipsis nubibus insidere se arbitrantur, 
homines subjectos pro scabello ducentes,seque at- 
tollentes in ipsos collate sibi dignitatis auctores, 
et adversus eos, quorum opera eximii quidam viri 
esse videntur, insolescentes. Agunt rem dementie 
plenam, eum habeant gloriam somnio debiliorem, 
circumdenturque splendore nocturnis visis inanio- 
re:quiscilicet populinutuconfletur,etnutu ejusdem 
dissolvatur. Ejusmodi erat demens ille Salomonis 
filius, e&etate juvenis, mentis prudentia junior, qui 
cum populo imperium mitius petenti durius com- 
minatus esset, et per minas regnum amisisset,unde 
regnaturum se augustiussperabat,inde ex dignitate 
quam habebat, dejectus est**, Reddit autem homi- 
nem insolentem et manuum vis, et celeritas pedum, 
et corporisvenustas: que a morbis abolentur, et 
tempore absumuntur;nec animadvertitquod Omnis 
caro fenum sit, et omnis gloria hominis, sicut ftos 
feni. Aruit fenum et ftos decidit**. Talis erat gigan- 
tum ob robur ac vires arrogantia?*, talis erat quo- 
que stolidi illius Goliath superbia Deo infensa 9*5, 
Talis erat et Adonias de pulchritudine gloriabun- 
dus ?**, et Absalom prolixitate come superbiens 57. 

2. Imo vero quod inter alia mortalium bona vi- 
detur maximum esse ac constantissimum, sapien- 
tia et prudentia, id quoque habet vanam elatio- 
nem, paratque sublimitatem non veram cum ha- 
rum rerum habeatur ratio nulla, si Dei desit sa- 
pientia. Nam diaboloipsimale cessit adhibitum in 


hominem artificium ;et quod machinatus est 1 58 C 


contra hominem.id struxit insciens adversus se- 
metipsum : siquidem non tantum nocuit ei, quem 
8 Deo et a vita &terna abalienaturum se sperave- 
rat, quantum se ipse prodidit, transfuga a Deo 
factus, et morti sterne addictus. Atque laqueo 
quem Domino struxit, captus ipse est, crucifixus 
in ea cruce, in qua crucifixurum se rebatur ; et ea 
morte mortuus qua Dominum speravita se occi- 
sum iri. Quod si mundi princeps, primus ille et 
maximus et invisibilis sapientie mundane magi- 
ster. capitur suis ipsius artificiis, et ad insipien- 
tiam extremam redigitur: multo magis ejus di- 
scipuli atque &mulatores, etiamsi innumeris com- 


mentis utantur, Dicentes se esse sapientes, stulti p 


facti sunt **. Adhibet artes malas Pharao ad Israe- 
lem disperdendum:sed non animadvertit inde ir- 
ritam fore suam astutiam, unde nihil hujusmodi 
expectabat. Et infans ejus jussu ad mortem expo- 
situs, elam in domo regia nutritur *? : qui et illius 


31 TII Reg. xil, £, 14. 


1, 5 sqq. 


ἐπὶ νεφελῶν' ubi post voculam τὸν supplendum 
est illud, ἑαυτῶν φύσιν, suam ipsorum naturam col- 
locari, seu collocari se. 
58) Antiqui duolibri καὶ ή. Deest articulus in 
vulgatis, Sapientia οί prudentia humana scilicet. 
(58) Καὶ τοῦτο ματαῖον,. Ed. Paris. 1839 legit 


µενοι, καὶ κατὰ τῶν τὴν ἀξίαν δεδωκότων αὐτοῖς ἐπκι- 
βόμενοι, xai δι ὦν εἶναι δοχοῦσί τινες, χατὰ τούτων 
ἀλαξονευόωενοι: πρᾶγμα πλῆρες ἀνοίας ὑπομένοντες, 
ὀνείρου σαθροτῖραν ἔχοντες 9όξαν, xai µαταιοτέοαν φα- 
σµήτων νυκτὲρινῶν πεοιθεβλημένοι λαμπρότητα, νεύ- 
ματι ÓXxuow συνισταμένη», xol νεύµατι διαλνοµένην. 
Οἷος ἦν ὁ παράφρων ἐκεῖνος, ὁ τοῦ Σολοκὤντος υἱὸς, 
ὁ νέος τὴν ἠλιχίαν, καὶ τὰς φρένας νεώτερος, ὁ τῷ 
δήµῳ ζητοῦντι πραοτέρα» Ἠγεμονίαν «rix cag χα- 
λεπωτέραν, καὶ Ovx τῆς ἀπειλῆς ἀπολέσας τὸν βασι- 
λείαν, Óv ὥς προσεδόκησε βασιλικώτερος ὀφθήσεσθαι, 
διὰ ταύτης παθαιρεθεὶς ἧς εἶχιν ἀξίας. Θρασύνει δὲ 
ἄνθρωπον καὶ χειοῶν δύναμις, καὶ τάχος ποδῶν, xai 
σώματος εὐμοοφία' νόσων παραναλώματα, καὶ χού- 
νου δαπανύµατα". xol οὖκ αἰσθάνετι, ὅτι Πᾶσα 
σὰρξ Χόρτος, xai πᾶσα δόξα ἀνθρώπου, ὡς &v- 
θος χάρτου. ᾿ἘΕξτράν»η ὁ χόρτος, x«i τὸ ἄνθος 
ἐξέπεσε. ἍΤοιαῦται γιγάντων ἐπὶ δυνάµει ἆἄλαζο- 
νεῖαι, καὶ Γολιὰθ ἀνοήτου φρόνΏμα θιοµάχον, καὶ 
ὁ κάλλει µέγα φρονῶν ᾿Αδωνίας, καὶ µεγίθει χόµος 
ἐπαιρόμενος ᾿Αθισσαλὰμ. 


2. Ὅ δὲ δοκεῖ τῶν ἄλλων τῶν ὑπαρχόντων ἀνθρώ- 
ποις καλῶν µέγιστον εἶναι x«i βεθαιότερο», & σοφία 
καὶ 1 (58) φρόνησις, καὶ τοῦτο ματαῖον (58.) ἔχει τὴν 
ἔπαρσιω, καὶ ὕψος οὐκ ἀληθὲς παρασχενάδέι. τῆς 
παρὰ Oto) σορίας ἀπούσης, εἰς οὐδὲν τούτων λογιζο- 
µένων. Δίαπίπτει μὶν γὰρ αὐτῷ τῷ διαθόλω τὸ χατὰ 
τοῦ ἀνθρώπου σόφισμα, x«l καθ ἑαυτοῦ τεχνάσας 
ἔλαθεν ὃ χατὰ τοῦ ἀνθρώπον μιμηχώηται, οὐδὲν 
τοσοῦτον ἐκεῖνον δημιώσας, ὃν ὤλπισιν ἀπαλλοτριώ- 
σειν Oto) xal ζωῆς αἰωνίου, ὅσον ἑαυτὸν προδοὺς, 
ἀποστάτης Θεοῦ γεγονὼς, xal θανάτω καταδικασθεὶς 
αἰωνίῳ. Καὶ τὴν κατὰ τοῦ Κυριόν στήσας παγίδα, 
διὰ ταύτης ἑάλω, στανρωθεὶς ἐν à στανρώσειν προσ- 
εδόχησε, x«l ἀποθανὼν ἐν dà τόν Κύριον ὤλπισιν 
ἀναιρήσειν θανάτῳ. Ei ὃς ὁ τοῦ xócuov ἄρχων, ὁ 
ποῶτος χαὶ μέγιστος xal ἀόρατος τῆς χοσμιχῆς σο” 
φίας σοφιστής, ἀλίθχεται τοῖς ἑαυτοῦ σοφίσµασιν, εἰς 
τὴν ἑσχάτην περιιστάµενος ἀφροσύνον, πολλῷ μᾶλ- 
λον oi ἐκείνου μαθηταὶ καὶ ζηλωταὶ, xv µνρια σο- 
φίσωνται, Φάσκοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωρώθεσαν. 
Κατασοφίζεται Φαραὼ (59) ἐπ᾽ ὀλέθρῳ Ἰσραήλ: ἀλλ' 
ἔλαθεν ὁ κατασοφισμὸς αὐτῷ διαλυθεὶς, ὃθεν οὗ -mpoc- 
εδόχησε. Καὶ βρέφος ἐκτεθὲν διὰ τὸ πρὀσταγαα αὐτοῦ 
εἰς θάνατον λανθάνει τρεφόµενον ἐπὶ τῆς οἰχίας τῆς 
βασιλικῆς. χαὶ καθαιροῦν τὴν ἐχείνου δύναμιν χαὶ 
τὴν τοῦ παντὸς έθνους, χαὶ τὸν Ἱσραὶλ ἐξάγον εἰς 


55 Ί98. χι, 6, 7. ** Gen. vi, ὁ ; Sap. xiv, 6, *5 I Reg. xvn, 4. **III, Reg. 
II Reg. xiv, 26. ** Rom. 1, 22. *? Jud. 1x, 4 seqq. 


κταίαν, rectius. EbiT. 

(59) Vox Φαραώ reperitur in Colb. primo et in 
Reg. itidem primo, hoc modo, Φαραώ ix' ὀλέθρῳ 
Φαραὼ, Pharao in sui ipsius Pharaonis perniciem. 
Editi et Reg. secundus ut in contextu. 
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σωτηοίαν. Ὁ δι ἀνδροφόνος ᾿Αθιμέλεχ, ὁ τοῦ Γε- À et gentis totius eversa polentia,esset Israelem in- 


δεὼν (60) νόβος υἱὸς, ὁ τοὺς ἐθδομήχοντα παῖδας τοὺς 
γνκσίους ἀποχτείνας, χαί σοφὸν τοῦτο νοµίσας ἔξευ- 
οσχκέναι πρὸς τὸ βιθαίως τὶν βασιλτίαν κατασχεῖνν 
αυντρίθει uiv τοὺς συνιργοὺς αὐτῷ τοῦ φόνου 7t/0- 
µένους, συντρίρεται δὲ ὑπ αὐτῶν" καὶ τέλος ἀπὸλ- 
νταε χειρὶ γυναικὸς χαὶ λίθου βολῆ. Καὶ ἐσοφίσωτο 
πάντες ᾿Ιουδαῖοι χατὰ τοῦ Κυοίου βούλευμα ὀλέθριον, 
ἑαυτοῖς λέγοντες. Ἐὰν ἀφῶμιν οὕτως (61), πάντες 
κισ-εύσουσιν εἰς αὐτόν xal ἐἑλεσονται οἱ Ῥω- 
maior, xxl ἀροῦσιν ἡμῶν τὸν τόπον x«i τὸ ivo. 
Ἐκ τούτου τοῦ βουλεύµατος ἐπὶ τὴν Χριστοκτονίαν 
ἑλθόντες, ὡς τὸ ἔθνος αὐτοὶ χαὶ τὴν χώραν διασώσον- 
τες, ἀπολώλασι δι ὦν ἐθουλεύσαντο, xal ἐχ τῆς χώ- 
pec ἀνάστατοι, xol τῶν νόμων ἀλλότριοι xai τῆς λα- 
τρείας Ὑεγενημένοι. Καὶ ὅλως ἐν µυρίοις ἄν τες χα- 
τακάθοι (62) παραδεέγµασι σαθρὸν τὸ τῆς ἀνθρωπί- 
νςς σοφίας πλεονέχτοµα, μικρὀν τε x«l ταπεινὸν μᾶλλον 
ὃ µέγα καὶ ὑψολὸν. 

3. Ὥστε οὐδεὶς εὖ φρονῶν, οὖτε ἐπὶ τῇ σοφία τῇ 
ἑαυτοῦ µέγα φρονήσει, οὔτε ἐπὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ποοειρηωένοις, ἀλλὰ πεισθήσεται τῇ χαλλίστη παραί- 
νέσει τῆς µαχαρίας Άννης xai τοῦ προφήτου Ἱερε- 
μίον Mi κανυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφία αὐτοῦ, 
καὶ μὴ χανχάσθω ὁ ἰσχυρὸς ἐν 7j ἰσχύϊ αὐτοῦ, 
χαὶ μὺ χανχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ Tout» αὐ- 
τοῦ. ᾽Αλλὰ τί τὸ καύχημα τὸ ἀληθές; καὶ ἐν τίνι 
μέγας 9 ἄνθρωπος; Ἐν τούτω, φησὶ, χαυχάσθω o 
χαυχώμενος, ἐν τῷ συνιῖν καὶ γινώσχει, ὅτι εγὼ 
Κύοιος. Τοῦτο ύψος ἀνθρώπου, τοῦτο δόξα καὶ µεγα- 
λειότος, ἀλοθῶς γνῶναι τὸ μέγα, x«i τούτῳ προ- 
σφύεσθαι, καὶ δόξαν τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου τῆς δόξης 
ἐπιζητεῖν. Λέγει Ot ὁ Απόστολος; 'O χαυχώμενος, 
t» Κνυρίω χαυχάσθω, λέγων ὅτι Χοιστὸς ἡμῖν 
ἐγενήθη σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη Tt χαὶ ἁγια- 
σμὸς xci ἀπολύτρωσις ἵνα χαθὼς Ὑέγραπται, Ὁ 
χαυχώμενος, t» Κυρίω καυχάσθω. Λύὕτη γὰρ δὴ ἡ τι- 
λεία xai ὀλόχληρος χαύχησις iv Oo, Ott ptt ἐπὶ 
δικαιοσύνη τις ἐπαίοεται τῇ ἑαυτοῦ, ἀλλ ἔγνω μὶν 
ἐνδεῷ ὄντα ἰαυτὸν διχαιοσύνης ἀληθοῦς, πίστιι δὲ 
μόνη t$ tig Χριστὸν δεδικάἀιωμένον (63). Καὶ καυ- 
χᾶται Παῦλος ἐπὶ τῷ χαταφρονῆσαι τῆς ἑαυτοῦ δι- 
χαοσύνης, ζητεῖν δὲ τὴν διὰ Χριστοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ 
δικαιοσύνην ἐπὶ τῷ πίστει, τοῦ vorat αὐτὸν καὶ τὺν 
δύναμιν τῆς ἄναστάσεως αὐτοῦ, καὶ τὴν κοινωνίαν 


Β 


C 


columem educlurus, Abimelech vero, homicida 
ille, Gedeonis spurius filius, qui legitimos se- 
ptuaginta filios occiderat, hocque ad stabiliendam 
regni possessionem sapienter excogitatum fuisse 
putaverat, ut csdis illius adjutores conterit, ita 
ab ipsis conteritur, ac tandem mulieris manu et 
lapidis ictu perit. Quin et Judei omnes consilium 
sibi exitiosum contra Dominum architectali sunt, 
cum dicerent: Si siverimus sic, omnes credent in 
eum : et venient Romani, et tollent nostrum locum 
et gentem *^. Post hoo consilium occidentes Chri- 
stum, velut gentem àc regionem servaturi, hoc 
ipso consilio utramque perdidere, tum e regione 
pulsi, tum a legibus ac cultu Dei abalienati. Et in 
summa, ex innumeris exemplis discere cuique li- 
cet, prerogativam sapientie humane debilem 
esse, parvamque et humilem magis quam magnam 
ac sublimem. 

3. Itaque nemo prudens, neque de sapientia sua 
efferet se, neque de ceteris quas ante nominavi 
rebus: sed obtemperabitoptimee ad monitioni beate 
Année ac Jeremie prophete. Νε glorietur sapiens 
insapientia sua: et ne glorietur fortis in fortitudine 
sua; et ne glorietur dives in. divitiis suis !. Sed 
quaenam est vera gloriatio, et in quo magnus est 
homo ? 1n hoc, inquit, glorietur qui gloriatur, si 
cognoscit ac intelligit quod ego sim Dominus *. Haec 
est sublimitas hominis, hec est gloria atque ma- 
jestas, vere cognoscere quod magnum est, eique 
adherere, et gloriam ἃ Domino glorie conquirere. 
Ait enim Apostolus: Qui gloriatur, in. Domino glo- 
rietur 5; ubi dicit: Christus factus est nobis sapien- 
tia a Deo,et justitia, et sanctificatio, et redemptio: ut 
quemadmodum scriplum est, Qui gloriatur, in Do- 
mino glorietur **. Heec est enim perfecla ac inte- 
gra in Deo gloriatio, cum quis non ob suam justi- 
tiam extollitur, sed novit destitui se quidem vera 
justitia, verum sola in Christum fide justificatum 
esse. Atque 159 in hoc gloriatur Paulus, quod 
justitiam suam contemnat: querat vero eam, qua 
per Christum est, quie ex Deo est, justitiam in 
fide **: ut cognoscat illum, el virlutem resurre- 
ctionis ejus, et communionem aíflictionum ipsius, 
conformis factus morti ejus, si quo modo ad re- 


τῶν παθηµάτων αὐτοῦ, συμμορφιζόμενος τῷ θανάτῳ [) surrectionem mortuorum pertingat. lli» cecidit su- 


αὐτοῦ, εἴ πως καταντήσει (04) εἰς và» ἐξανάστασιν 


*'9 Joan. xi, 48... *! [| Reg. 11, 3; Jer. ix, 23. 


nr, 9. 


(60) Reg. primus ὁ τοῦ T:2152vo;. Abimelech in 
Judicum libro ix, 1, filius Jerobaal dicitur. 

(61) Editio Paris. ἀφῶμεν τοῦτον οὕτως. VOX τοῦ- 
τον neque in editione Basil. neque in nostris qua- 
tuor mss. legitur. 

(62) Editi et Reg. tertius χαταµάθη. Alii tres 
mss. ααταµάθοι. Aliquanto post unus ms. μεγάλα 
φρονέσει. Alter µεγαλοφρονέσει. Alii duo µέγα φρον- 
ἔσει. Editi µέ/α φρονήση. 

(63) Quod ait hoc loco Basilius, hominem sola 
jn Christum fide justificari, id, nisi explicetur,po- 


** jbid. 24. 


perbie altitudo omnis. Nihil unde gloriari queas, 


4$ 1 0ο5.1, 31. ** ibid. 30. '* Philip. 


test simpliciores in errorem inducere. Notandum 
igitur Basilium id sibi in hac oratione proponere 
ut ostendat nos in nostris operibus gloriari non 
posse. Quare hoc dicit: Etsi Jejunas, etsi stipem 
erogas, etsi alia id genus recte facis, non propterea 
justificabere ; sed accedat oportet fides, non quod 

des sola sine operibus justificet, sed quod ad ju- 
stificationem necessario requiratur, 

(64) Antiqui duo libri καταντήσφ. Editi et Reg. 
tertius χαταντήσει. Ibidem editi ἐἑξανάστασιν τῶν 
νεκρῶν. At mss. quatuor ἐξανάστασιν τὸν ἐκ νεχρῶν 
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relictum est tibi, o homo, cujus videlicet gloriatio À τὸν ἐκ νεκρῶν. ᾿Ενταῦθα πέκτωχε πᾶν ὕψος imipu* 
ac spes sita in eo sit, ut mortifices tua omnia, ῥΦφανίας. Οὐδὲν ὑπολέλειπταί σοι πρὸς ἀλαξονείαν, ὦ 
queerasque futuram in Christo vitam: cujus cam — &v0pomt, ὦ τὸ χαύχημα xai à ἐλπὶς ἐν τῷ νεκρῶσαι 
habeamus primitias, jam in his sumus, omnino in ut» πάντα τὰ σιαντοῦ, Gnrüaoc di τὸν (605) ἐν Χρι- 
gratia &e dono Dei viventes. Et Deus quidem est, στῷ ζωὺν τὸν µέλλουσαν' ὥς ἀπαρχὰς ἔχοντες, ἤδη 
Qui operatur in nobis et velie et efficere, pro bona — tv τούτοις ἐσμὲν, τὸ ὅλον ἐν χάριτι ζῶντες xoi δωριᾷ 
voluntate *. Rursus Deus sapientiam suam quam «Θεοῦ. Καὶ Gt; µέν ἔστω, Ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ 
in nostram gloriam predestinavit, revelat per Spi- τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὶρ τὸς εὐδοκίας Θεὸς 
ritum suum". Preestat Deus vires ae robur in la- δὲ τὴν ἑαυτοῦ σοφίαν τὴν πβοωρισµένον εἰς φόξαν 
boribus. Abundantius omnibus (laboravi, inquit ἡμῶν ἀποχαλύπτει διὰ τοῦ ἰδέον Πνεύματος. Θεὸς δὲ 
Paulus; non ego autem, sed gratia Dei, qua est me- Ἅτὴν ἐν πόνοις δίδωσι δύναμιν. Περισσότερεν πάν- 
cum **, Eximit Deus de periculis preter omnem των ἐχοπίασα, φοσὶ Παῦλος, οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ à χάρις 
humanam spem. 7psí, inquit, in nobismetipsis re- τοῦ Θοοῦ 5; σὺν ipo, Θεὸς δὲ ἐξαιρεῖται κινδύνων 
sponsum mortis habuimus ut non simus fidentes in παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίᾶα. Αὐτοὶ, φησὶν, ἐν 
nobis, sed in Deo, qui suscitat mortuos; qui ez— é«vtol; τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ 
tanta morte nos eripuit, et eripit: in quem spera- Ἠπεποιθότες ὤμεν dy! ἑαυτοῖς, ἀλλ ἐπὶ τῷ Θιῷ τῷ 
mus quoniam et adhuc eripiet *. ἐγείροντι τοὺς νεκρούς ὃς £x. τηλιιούτου θανάτον ἑρ- 
ῥύσατο ἡμᾶς, καὶ ῥύεται (06), εἰς ὃν ἠλπίχαμεν, ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεται. 

4. Quid igitur, dic quiso, te ipse quasi de tuis B — 4. T( οὖν ἑπαίρεις, εἰπέ pot, σαυτὸν ὡς ἐπὶ καλοῖς 
Ipsius bonis effers, cum deberes pro aeceptis do- — idíot, ἀντὶ τοῦ χάριν ἐπὶ τοῖς ἀώροις ὁμολογεῖν τῷ 
nis gratiam largitori habere? Quid enim habes,  didoxó-.; Τί γὰρ ἔχει, ὃ οὐκ ἔλαθις; Ei di καὶ 
quod non accepisti? Quod si etíam accepisti, quid ἴλαθες, τί χανχᾶσαι ὡς μὲ λαθών; Οὐ σὺ Gi» 
gloríaris quasi non acceperis*^? Non tu Deum 00- — éyvac διὰ δικαιοσύνης, ἀλλὰ Θεός σε διὰ χροστότητα 
gnovisti per tuam justitiam : sed Deus eognovit t6 — £yve. . Γνόντες, φησὶ, Θεὸν, μᾶλλον dt Ὑγνωσθέν- 
propter suam bonitatem. Cwum eognoveritis Deum, — ts; ὑπὸ Θεοῦ. Οὐ σὺ Χριστὸν x«cs0ngee διὰ τῆς 
inquit, quin potius cogniti sitis a Deo"!. Non ία Ἂἀρετῆς, ἀλλὰ Χριστός σε διὰ τῆς παρουσίας κατεί- 
apprehendisti Christum per virtutem, sed Chriv Ἅλοφε. Διώχω, φησὶν, εἰ καὶ χαταλάδω, ἐφ᾽ ὦ καὶ 
stus te per suum adventum apprehendit. Insequor, Ἅκατελήφθην ὑπὸ Χριστοῦ. Οὐχ ὑμεῖς µε ἐξιλέ- 
inquit, si etíam apprehendam, in quo et apprehen- ἆζασθε, 9naiv ὁ Κύριος, ἁλλ᾽ ἐγώ ἐξελεξάμην ὑμᾶς. 
sus sum à Christo**, Non vos me elegistis, inquit ϱ ᾽Αλλ' ὅτι τετέµησαι, µέγα φρονεῖ, καὶ τὸν (uo 
Dominus, sed ego elegi vos*?. An quoniam honore Ἠπρύφασιν ὑπερηφωίας λαμθάνεις; Καὶ τότε γνώσν 
affectus es, gloriaris et misericordiam occasionem σεαυτὸν (07) στις si, ὡς Αδάμ ἐκθλοθεί ἐκ τοῦ 
" arripis superbiendi? Et tuno cognoscas teipsum, . παραδείσου, ώς Σαοὺλ κχαταλειφθείς ὑπὸ Πνεύματος 
quis sis, velut Adam ejectus e paradiso 5, velut Θεοῦ, ώς Ισρα)λ τῆς ἁγίας pue ἀποτμηθείς. T$ 
Saul desertus a Spiritu Dei?*, velutIsrael a radice πίστει, φηοσὶν, ἔστηχας' pà ὑψαηλοφρόνι, ἀλλὰ 
sancta resectus. Fide, inquit, stas: nolialtum sa« φοθοῦ. Κρίσις intrat χάριτι, καὶ ὅπως ἐχρύσω τοῖς 
pere, sed tíime**. Judicium sequitur gratiam ; et — xaptaÓsiatv, ὁ χριτὴς ἐξετάσει. El δὲ μηδὲ τοῦτο αὐτὸ 
quomodo datis usus fueris, expendit Judex. Quod συνίῃς, ὅτι χάριτος τετύχηκας, ἀλλ' ἴδιον ποιῇ κατόρ- 
si πο hoc quidem intelligis, fuisse te gratiam con- Όθωμα τὴν χάριν ὑπερθολῇ τῆς ἀναισθησίας, οὐκ si 
secutum, aut si pre nimia stupiditate tuam ipsius τοῦ µακαρίου Τιμιώτερος ἀποστόλου Πέτρον. Οὐδὲ 
virtutem existimas gratiam esse, non es beato Pe- — y&p ἀγάπη τῇ πρὸς τὸν Κύριον ὑπερθαλέσθαι duvicy 
troapostolo preestantior. NecenimDomiaum amore — fóv οὕτω σφοδρῶς ἀγαπῶντα, ὡς xci ὑπεραποθνή- 
majori prosequi poteris, quam qui ita vehemens — exst ἐέθέλειν. Αλλ' ὅτι μεγαλοφρονέστερον ἐφθέγ- 
ter dilexit ut etiam voluerit pro ipso mori. Sed ἕατο, λέγων, Ei χαὶ πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν 
quoniam animo elatiore locutus est, cum dixit: pj aoi, ἀλλ ἐγὼ oüdénors σκανδαλισθήσοµαι, πα- 
Et si omnes scandalizeti fuerint in te, ego tamen ριδόθη τῇ ἀ)θρωπίνῃ δειλία, καὶ πέπτωκεν εἰς Go- 
nunquam scandaliabor 51, timiditati humanes trà- νησι , σωφρονιξόµενος τῷ σφάλµατι πρὸς εὖλα - 
ditus est, ceciditque in inficiationem, Japsu eru- θειαν (68), καὶ διδασκόµενος φείδεσθαι τῶν ἀσθενούν- 


*5 Philip. it, 13. " I Cor. 1, 7,40. * I Cor. xv, 10. Il Cor. 1, 9,10. 59 ICor. 1v, 7. 5 Ga- 
lat. 1v, 9. '* Philipp. iu, 12. 9* Joan. xv, 10. ?* Gen. ur, 2$. 9? 1 Reg. xvi, 14. 5* Rom. xi, 20. 
V Matth. xxvi, 33. ι 


(65) Editio Paris. πάντα τὰ ἑαντοῦ θελήµατα, δῆσαι µῥύτται. Rursus hoc ipso in loco tres mss. ἠλπίχα- 
δὲ τύν. Reg. tertius πάντα τὰ £avroU, ζῆσαι. Alii µε. Editi ἠλπίσαμεν. 
tres mss. cum editione Basileensi ita, ut eden- . (67) Editio Paris. τότε γνῶς σεαντόν. Editio Ba- 
dum curavimus. Satis autem mihi verisimile fit, sil. γνώσης αὐτόν. Unus e Combefisianis γνώση έαν- 
vocem θελήµατα a typographis adjectam fuisse. Τόν. Reg. primus γνώση σεαυτὀν, Denique Reg. se- 
Quod mox sequitur, ἐν τούτοις ἐσμέν, in. his sumus, — cundus et Colb. primus γνῷς. 
la intelligi oportet: Nostra conversatio jam in (68) Unus codex Reg. πρὸς εὐσέθειαν. Edili οἱ 
celis est, jamque versamur in bonis future vitz. — reliqui mss. εὐλάθμιαν, 

(66) Anüqui tres libri ἡμᾶς καὶ ῥύσεται.... καὶ ἔτι- 
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των, τῷ χαὶ τὴν ἑαυτοῦ καταμαθεῖν ἀσθένειαν, καὶ Α diendus ad metum atque ad cautionem, edocen- 


«ωῶναι σαφῶς, ὅτι χαθάπερ ἐν τῷ πελάγει χαταπο»- 
τιζόμενος, ἐκουφίσθη τῇ τοῦ χριστοῦ δεξιᾷ, οὕτως 
ἐν τῷ κλύδωνι τοῦ σκανδα)λισμοῦ χινδυνεύσας ἀπολέ- 
σθαι δι) ἀπιστίας, ἐφυλάχθη δυνάµει Χριστοῦ, ὃς καὶ 
ποοεῖπεν αὐτῷ τὸ συµβησόμινον, λέγων. Σίµων, Σί- 
ue, ido) ὁ Σατανᾶς ἐξητήσατο τοῦ σινιάσαι ὑμᾶς 
ὡς τὸν σῖτον. Κἀγὼ ἔδειθην περὶ σοῦ, ἵνα gà. ἐκλείπη 
(69) à πιστις σου, xxl 09 ποτε ἐπιστρέψας στίέοιξον 
τοὺς ἀδελφούς σον. Καὶ Πέτρος μὲν οὕτως ἐλεγχθεὶς, 
δικαίως ἐθοηθεῖτο, πρὸς ἀπόθεσιν ἀλαξονείας καὶ 
φιιδὼ τῶν ἀσθενούντων ἐχπαιδευόμενος ὁ δὲ Φαρι- 
σαῖος ἐχεῖνος, ὁ βαρὺς xal xa0' ὑπερθολὴν ὑπερή- 
ῥφανος, ὁ μὴ µόνον ly! ἑαυτῷ θρασυνόµενος, ἀλλὰ 
καὶ τὸν τελώνην ἐπὶ Θεοῦ διασύρων, ἀπώλεσε τῆς 
Φααιοσύνηος τὸ χαύχηµα διὰ τὸ τῆς ὑπερηφανίας 
ἔγκλημα. Kol κατῆλθεν ὁ τελώνης Φδεδικαιωμένος 
ὑπὲρ αὐτὸν, ὅτι τὸν ἅγιον ἐδόξαδε Θεὸν, καὶ οὐδὲ 
ἀναθλέπειν ἐτόλαα, ἁλλ᾽ ἱλασμόν ἐδήτει µόνον, χατ- 
ή ορος ὧν ἑαυτοῦ καὶ τῷ σχήµατι καὶ τῇ κατὰ στὴ- 
θους πλογῷ, καὶ τῷ ζητεῖν οὐδὲν ἄλλο πλὴν ἱλασμὸν" 
"Opa δὲ οὖν καὶ φνλάττον τὸ παράδειγµα τῆς χαλιπῆς 
δι) ὑπεροφανίαω δηµίας. ᾿Εξυμιώθη τὴν διχαιοσύνην 
ὑπερηφανενσάμενος, ἀπώλεσε τὸν μιαθὸν θρασυνόµε- 
woc* ἠλαττώθη τοῦ ταπεινοῦ x«i ἁμαρτωλοῦ, µεγαλύ- 
νας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐκεῖνον, x«l οὐχ ἀναμείνας τὸν παρὰ 
Θεοῦ κοίσυ, ἀλλὰ τὴν παρὰ αὑτοῦ ἐξενεγχών. Σὺ δὲ 
κατ οὐδενὸς ἐπαρθήση ποτὶ, οὐδὲ xarà τῶν ἆγαν 
ἁμαρτωλῶν, ᾿Ῥύέται πολλάχις ἡ ταπεινοφροσύνη τὸν 
ἡμαρτοκότα πολλὰ καὶ μεγάλα. Mà οὖν σεαυτὸν δι- 
χαιώσης ὑπὲρ ἕτερον, µήποτε, δικαιωθεὶς τῇ σιαυ- 
τοῦ γήφω, τῇ τοῦ Θεοῦ καταχριθᾷς. Οὐχ ἀναχρίνω, 
φτσὶν, ἐμαντὸν, ὁ Παῦλος, Οὐὖδεν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα' 
ἀλλ οὐκ ἐν τούτω δεδιχαίωµαι. Ὁ δὲ ἀνακρίνων µε, 
Κύριός έστω. 


5. Οἴει χα τορθοῦν ἀλαθόν; Εὐχαρίστει τῷ θΘεῶῷ 
uà κατὰ τοῦ πλησίον ἐπαίρου. Τὸ ἔργον ἑαυτοῦ (70), 
φησὶ, δοκιµαδέτω ἕχαστος, xal τότε εἰς ἑαυτὸν 
μόνον τὸ καύχημα Ext, καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον. Τί 
γὰρ ὤνησας τὸν πλησίον, ὅτι πίστιν ὠμολόγησας, 
8 οφυγὺν ὑπέμεινας διὰ ὄνομα Χριστοῦ, ἤ τοῖς νη- 
στείας ἐνεκαρτέρησας πόνοις;, Οὐχ ἑτέρου τό κέρδος, 
αλλὰ σὀν. Φοθήθητι τῆς τοῦ διαθόλου πτώσιως τὴν 
ὁμοίωσιν' ὃς, ἐπαρθεὶς χατὰ τοῦ ἀνθρώπον, πέπτω- 
x£» ὑπ ἀνθρώπου (T1), xai παραδέδοται πάτημα τῷ 
πεπατημένῶ. Τοιαύτη καὶ τῶν Ἰσραχλιτῶν f πτῶ- 
σις. ᾿Επαιρόμενοι γὰρ κατὰ τῶν ἐθνῶν, ὡς ἆκα- 
βάρτων, ἀκάθαρτοι Ὑεγόνασιν ἀληθῶς τὰ δὲ ἔθνη 


33 Luc, xxij, 31, 32. 5? Luc. xvin, 11-14. 


(60) Codices aliquot ἐκλείπῃ. Editi ἐχλίπῃ. Mox 
editi ποτὶ xal ἐπιστ. At mess, mort ἐπιστρέφας. [η 
Vulgata vox ὑμᾶς videtur posita loco non suo. Ita 
enim in ea legitur : Σίμων, Σίµων, ido) ὁ Σατανᾶς 
ἐξρτήσατο ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν airov, Simon, 
Simon, ecce Satanas exzpetivit vos, ut. cribraret 
sicut triticum. Sed melius, ut videtur, apud Ba- 
silium, in quo vox ὑμᾶς locata invenitur post ver- 


dusque infirmis parcere et 160 debilibus, quod 
et suam cognovit infirmitatem, et perspicue intel- 
lexitquod quemadmodum,cum in pelago mergere- 
tur, per Christi dexteram erutus est, ita in scan- 
dali procella ob incredulitatem in pereundi pericu- 
lum veniens, Christi virtute servatus sit: qui el 
etiam predixerat quod erat futurum, his verbis : 
Simon, Simon : ecce Satanas ezpetivit, ut eribaret 
vos sicut triticum. Et ego rogavi pro tle, ut non de- 
ficiat fides tua * et tu aliquando eonversus, confir- 
πια fratres tuos **. Ac Petrus quidem siereprehen- 
sus, accepit opem merito, et auxilium, ut fastum 
deponere, et infirmis parcere disceret. Rursus Pha- 
risens ille, impudens et supra modum superbus, 


B non in seipso solum confidens,sed publicano etiam 


C 


coram Deo conviciatus, justitie gloriam ob su- 
perbie crimen amisit. Sed descendit publicanus 
justificatus preeo, quod gloriam Deo sancto daret, 
et neattollere quidem auderet oculos,sed propitia- 
tionem solum exposceret: quippe et habitu, et 
pereutiendo pectore, et alia nulla re preeter pro- 
pitiationem quiesita se ipse accusabat **, Vide igi- 
tur et cave exemplum gravis damni, ob super- 
biam. Justitiee fecit jacturam, quod ultra modum 
superbiret; amisit mercedem, quod fideret sibi plus 
equo ; humili postpositus est et peccatori, quod se 
pluris quam illum faceret, nec Dei exspectaret ju- 
dicium, sed suum ipsius proferret. Tu vero ad- 
versus nominem unquam te efferas, et ne adver- 
sus eos quidem qui magni sunt peccatores. Qui 
multis magnisque peccatis obnoxius est, eum sepe 
liberat humilitas.Itaque ne teipse pree altero justifi- 
caveris; nequando Deisententia,etsi tuajustificatus, 
condemnere. Non judico meipsum, inquit Paulus. 
Nihil enim mihi conscius sum : sed non in hoc jus- 
tificatus sum. Qui autem judicat me Dominus est 99. 

5. Perpetrasse te boni aliquid arbitraris ? Age 
gratias Deo, ne extolle te contra proximum. Opus 
suum, inquit, probet unusquisque, et tum in 'semet- 
ipso tantum gloriam habebit, et non in alio *!. Quid 
enim proximum juvisti, quod fidem es confessus, 
aut exsilium perpessus ob Christi nomen, aut je- 
junii labores constanter pertulisti ? Lucrum tuum 
est, non alterius. Time ne similiter cadas atque dia- 


p bolus, qui elatus contra hominem, ab homine pro- 


99 [ Cor. iv, 3. 4. 


stratus est, et vice scabelli traditus est conculcato. 
Talis est et Israelitarum casus. Cum enim adver- 
sus gentes velut immundas efferrentur, vere im- 
mundi facti sunt: gentes vero effectee sunt munde. 


*! Galat. σι, 4. 


bum σινιάσαι, Ecce Satanas expetivit, ut cribraret 
vos sicut triticum. eld 

10) Antiqui tres libri ἑαυτοῦ, Edili «vro9. 

71) Editio utraque et Combefisiani duo mss. 
cum aliis duobus Hegiis aut ὑπ' ἀνθρώπου, &ut ὑπὸ 
ἀνθρώπον, ad verbum, cecidit ab homine, hoo est, 
prostratus est ab homine. At Reg. primus ὑπὸ τὸν 
ἄνθρωπον, cecidit subter hominem. 
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Ac illorum quidem justitia sicutpannus menstrua- 
ten facta est : 9* gentium vero iniquitas impietas- 
que deleta est per fidem. In summa, memineris 
illius proverbii. Superbis Deus resistit, humilibus 
vero dat gratiam **. Habe in promptu sententiam 
Domini : Omnis qui se humiliat, exaltabitur ; et 
qui se exaltat, humiliabitur **. Ne tui ipsius fias 
judex iniquus, neque ad gratiam expende : si vi- 
deare tibi quidquam boni habere, numerata illa re, 
delictisque oblivioni ultro traditis, neque ob recte 
facta hodierna insolescas, neque recentium aut 
veterum malefactorum 161 tibi veniam conce- 
das: sed cum presens reddiderit te elatum, re- 
voca in memoriam antiquam agendi rationem, sic- 
que stolidus tuus tumor cessabit. Et, si proximum 
peccantem videris,caveconsideresipsius peccatum 
solum : sed etiam que fecit aut facit recle,cogita ; 
et sepe cum deprehendes teipso meliorem, expen- 
sis rebus omnibus, non una duntaxat parte exa- 
minata. Neque enim Deus hominem in parte ex- 
pendit: Ego enim, inquit, opera et cogitationes 
eorum venio congregaturus *5, Quin etiam cum Jo- 
saphat aliquando ob presens peccatum increpa- 
ret,,meminit quoque rectefactorum ipsius, his ver- 
bis : Verumtamen verba bona inventa sunt in te 9^, 


S. BASILII. MAGNI. 
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6. Hec et similia adversus superbiam nobismet- - 


ipsis semper accinamus, demittentes nos ipsos ut 
exaltemur, imitantes Dominum, qui de colo in 
extremam humilitatem descendit, et vice versa ex- 


humilitate ad decentem altitudinem evectus est.. 


Comperimus enim Domini gesta omnia nos ad 
humilitatem instruere. Infans cum esset, statim in 
spelunca, et ne in lecto quidem, sed in presepi 
jacuit. In domo fuit fabri lignarii et matris paupe- 
ris, matri subditus et illius sponso : docebatur, au- 
diebat quibus sibi opus non erat: interrogabat, sed 
ita tamen, ut interrogans esset admirationi ob sa- 
pientiam. Subdebatur Joanni, et Dominus a servo 
baptisma accipiebat: insurgentium in seresistebat 
nulli, neque potestatem ineffabilem, qua preditus 
erat, exercebat: sed concedebat quasi potentiori- 
bus, et temporarie potestati potentiam ei conve- 
nientem permittebat. Sistebatur pontificibus in rei 
habitu : ducebatur ad presidem, et judicium subi- 
bat,et cum potuisset calumniatores redarguere,si- 
lentio ferebat calumnias. Conspuebatur a servis vi- 
lissimisquemancipiis,mortitradebatur,eique apud 
homines turpissimee. Sic omnia ab ortu ad fidem 
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536 
κεκάβαρται. Καὶ τῶν μὶν Ἡ δικαιοσύνη Ὑγέγονεν ὡς 
ῥάχος ὀποχαθημένης, τῶν δὲ ἐθνῶν ᾖ ἀνομια καὶ 
5» ἀσίθεια διὰ πίστεως ἐξήλειπται. Καθόλου µέμνη- 
do τῆς ἀληθοῦς παροικίας. Ὑπιρηφάνοις Θεὸς ἀν- 
τιτάσσεται, ταπειωοῖς δὲ δίδωσι χάοίν. Ἔχε τοῦ 
Κυρίου τὸ ῥῆμα πρόχειρον Πᾶς ὁ ταπειῶν ἑαυ- 
τὸν, ὑψωθήσεται' x«i ὁ (72) ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπει- 
νωθήσιται. Mà yivou χβιτὴς ἄνισος σιαντοῦ, μηδὲ 
πρὸς χάριν ἐξέταδε' εἰ µέν τι δοκεῖ ἔχειν χαλὸν, 
τοῦτο ἐν ψήφω τιθεὶς, τῶν δὲ πταισµάτων ἐχὼν 
ἐπιλανθανόμενος, μηδὲ ip' oig μῖν σήμερον x«-op- 
θοῖς µεγαλννόμενος, ἐφ᾽ οἷς δὲ πρώην x«i πάλαι 
χακῶς εἰργάσω, συγχώρησιν σξαντῷ διδούς ἀλλ 
ὅταν σε τὸ παρὸν Empy, τὸ παλαιὸν εἰς ἀνάμνησιν 
ἀγίτω, καὶ παύσῃ τῆς ἀναισθήτου φλεγμονῆς. Καὶ 
εἰ τὸν πέλας ἁμαρτάνοντα θεωρήσεις (73), μὴ τοῦτο 
µόνον αὐτοῦ σκοπήσης' ἐνθυμήθητι δὲ χαὶ ὅσα πέ- 
πραχεν Ὦ πράττει χαλῶς, xai πολλάκις εὐρήσεις 
αὐτὸν ἀμείνονα σεαυτοῦ, διὰ πάντων ἐξετάδων, καὶ 
μὴ μεριχὰ ψηφιζόµενος (24). Οὐδὲ γὰρ Θτὸς μεριχῶς 
ἐξετάδει τὸν ἄνθρωπον' Ἐγὼ γὰρ. φησι, τὰ ἔργα 
καὶ τοὺς λογισμοὺς αὑτῶν ᾖἔρχομαι σνναγαγεῖν. 
Καὶ τῷ Ἰωσαφὰτ ἐπιτιμήσας ποτὶ διὰ τὴν παρα- 
πόδας ἁμαρτίαν, ἐμνήσθη καὶ τῶν χατωρθωμένων 
αὐτῷ, λέγων, Πλὴν ἀλλὰ λόγοι ἀγαθοὶ εὐρέθοσαν 
ἐν got. 

6. Ταῦτα x«l τὰ τοιαῦτα πρὸς τὺν ὑπιρεφανίαυ 
ἐπάδωμεν ἐἑαυτοῖς Ἱκάστοτε, χαθαιροῦντες ἑαυτοὺς 
ἵν) ὑψωθῶμεν, μιμούμενοι τὸν ἐξ οὐρανοῦ χαταθάν- 
τα Κύριον πρὸς τὸν ἐσχάτην ταπεινότητα, xol τοῦ- 
ναντίον ἐκ ταπεινότητος εἰς ὕψος αἴσιον ἐξογκούμε- 
νοι (78). Πάντα γὰρ δὺ πρὸς ταπεινοφροσύναχν παι- 
δεύοντα τὰ τοῦ Κυρίου εὑρίσκομιν. Βρέφος cw, 
εὐθὺς ἐν σπηλαίω, καὶ οὐδὲ ἐπὶ xvn, ἀλλ ἐπὶ 
φάτνης ἐν οἴχῳ τέχτονος χαὶ μητρὸς πινιχρᾶς, ὕπο- 
τασσόµενος τῇ μητρὶ καὶ ταύτης μνεστῖρυ 
διδασκόµενος, ἀκούων ὧν οὐκ ἐδεῖτο, ἐπερωτῶν δε 
ὅμως, καὶ διὰ τῆς ἐρωτήσεως ἐπὶ τῇ σοφία θανµα- 
ζόμενος ὑποτασσόμενος ᾿Ἰωάννη, καὶ βάπτισμα 
παρα τοῦ δούλου δεχόμενος ὁ Λεσπύτης, οὐδενὶ τῶν 
ἐπανισταμένων ἀνθιστάμενος, οὐδὲ τὴν ἄφατον ἔξου- 
σίαν, ὧν εἶχεν, ἐπανατεινόμενος ἀλλ ὡς δυνατωτέ- 
pot; ὑποχωρῶν, καὶ τῇ προσκαίρῳ ἐξουσίᾳ τὸ κατ 
αὐτὴν ἰσχυρὸν ἐπιτρέπων' ἐπὶ τῶν ἀρχιερέων ἰστά- 
µενος & σχήµατι διχαδοµένου, Ἠγεμόνι προσαγόµε- 
vos x«i xpíctw ὑποφέρων, xat παρὸν ἐλέγχειν τοὺς 
συχοφαντοῦντας, σιωπῇ Φφίρων τὰς συχοφαντιας" 
ἐμπτυόμενος ὑπὸ δούλων x«i παιδαρίων εὐτελεστά- 
των, θανάτῳ παραδιδόµενος, x«i θανάτῳ τῷ παρὰ 


τῷ 
' 


*? [sa, Lxiv, 6. 55 Prov. 11, 34 ; Jac. 1v. 6; 1 Petr. v, δ. ** Luc, xiv, {1. 55 Isa. 1xvt, 18... ** IL Pa- 


ralip. xix, 3. 


ue Unus Colb. ὁ dt, vocula x«i omissa. 

73) Sie rescribendum duximus pro edito θιώ- 

ρώσης, 
(14 
s) 

ἐξογχούμενοι. Αί Colb. 

Sensus postulat ut pro 


quod ad poetarum dialectum pertinet. Epir. 
[Inus Reg. μιρὰ ψηλαφιξόμενος 


primus αἴσιον ἐξελχόμενοι. 
ξογκούμενοι legamus χξογ- 


Veteres tres libri eum utraque editione αἴσιον- 


χούμενον, eUectum Dominum. Erratumne sit libra- 
riorum, an hoc dictum sit per attracttonem, vi- 
debunt alii. Vocem autem αἴσιον ita Latine red- 
didit Combefisius, ad eximiam ac singularem 
celsitudinem provexit. Sed si semel recedendum 
sit ab ea quam vox αἴσιος usitate habet significa- 
tione, malim vertere, ad summam celsitudinem. 
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HOMILIA DE HUMILITATE. 
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ἀνθοώποις αἰγχίστω. Οὕτω τὸν ἄνθρωπον διεξῦλθε A usque etatem hominis absumpsere : sed post tan- 


πάντα τὰ ἀπὸ (0) γινέσεως εἰς τέλος ' καὶ μετὰ 
τοσαύτην ταπεινοφοοσύνην ὕστίρον τὴν δόξδαν ἐκφαί- 
νε συνδοξάζων ἑαυτῷ τοὺς σνναδοξήσαντας. fl» οἱ 
pzxaotot μαθηταὶ, πρῶτοι, πένητες x«l γυμνοὶ τὸν 
οἴκουμένον διαδραµόντες, οὐχ C» σοφίᾳ λόγου, οὐκ ἐν 
ἀκολούθων πλήθει, μόνοι, καὶ αλῆται, xci ἔρομοι, 
qy8» τε καὶ θάλατταν ἐξαμείδοντες, μµαστιδόμενοι, 
λιθοθολούµενοι, διωκόωενοιφ τέλος ἀναιρούμενοι. 
Ταῦτα ἡμῖν πατρῷῶα xxi θεῖα παιδεέµατα. Πρὸς τὸν 
τούτων ἔλθωμεν µίµχσιν, ἵν ἡμῖν ἐκ τῆς Ταπεινό- 
τζτος ἀνατείλῃ δόξα αἰώνιος, n» τελεία καὶ ἀλοθὴς 
Χριστοῦ ὅωριά. 

7. Πῶς οὖν εἰς τὸν σωτήριον ταπεινοφροσύνον x«- 
ταθησύόµεθα, τὸν ὀλέθριον ὄγχον τῆς ὑπερηφανίας 
χαταλιπόντες; Ekv διὰ πάντων ἀσχῶμεν τὸ τοιοῦτο, 
xai μµηδὲεν παρορῶμιν ὡς οὐ παρὰ τοῦτο βλαθησό- 
µενοε. Toi; γὰρ ἐπιτηδεύμασιν ὁμοιοῦται jux, καὶ 
πρὸς à πράττει, τυποῦται, x«l πρὸς ταῦτα σχηµατί- 
ζεται. Ἔστω σοι xol σχῆμα, xol ἱμάτιον, καὶ βά-- 
δισµα, καὶ καθέδρα, x«i τροφῆς κατάστασις, καὶ 
στρωανῦς παρασχευὺ, καὶ oixo;, καὶ τὰ ἐν oixe 
σχεύη πάντα πρὸς εὐτέλειαν ησχημένα ' x«i λόγος, 
x«i ed, χαὶ ἤ τοῦ πλησίον ἔντευξις, καὶ ταῦτα πρὸς 
µετριότοτα μᾶλλον ὦ πρὸς ὄγκον ὁράτω. Mà pot 
αόμπους ἐν λόγω σοφιστικοὺς, μηδὲ ἐν ὡδαῖς 20v- 
φωνίας ὑπερθαγλούσας, pxdk διαλέξεις ὑπερηφάνους 
χαὶ Βαρείας ' ἀλλ ἐν ἅπασιν ὑφαίρει τοῦ µεφέθους; 
χρηστὸς πρὸς τὸν φίλο», ἤπιος πρὸς τὸν οἰκέτην, 
e»szíxaxog πρὸς τοὺς θρασεῖς, φιλάνθρωπος πρὸς 
τοὺς ταπεινοὺς, παρηγορῶν χακχουµένους, ἐπισκεπτό-- 
µενος τοὺς ἐν ὀδύναις, µηδένα καθάπαξ ὑπερορῶν ; 
γλυκὺς ἐν πρὀσιγορόα, gatdpóc ἐν ἀποχρίσει, δεξιὸς, 
εὐπρόσιτος ἅπασι, µύτε σιαυτοῦ διεξιὼν ἐγχώμιαν 
uxdt ἑτέρους λέγειν παρασκευάζων, undi λόγον 
ἄσεμνον ἀποδεχόμενος, ἐπίχαλύπτων ὅσα δυνατὸν 
τῶν σιαυτοῦ πλεονεκτημάτων * ἐπὶ δὲ τοῖς ἁμαρτή- 
µασι κχατηγορῶν σεαυτοῦ, καί pi τοὺς ἑτέρων 
ἔλέγχους ἀναμέων, ἵνα γένη κατὰ τὸν δίχαιον τόν 
ἑαυτοῦ κατὴγορον ἐν πρωτολογέα, ἵνα T κατὰ τὸν 
Ἰώδ, ὃς οὐ διεράπο πολνοχλίαν πὔλεως, ἐπ αὐτῶν 
ἐξαγοοεῦσαι τὸ ἴδιον πταῖσμα. Mi) βαρὺς ἐν ἐπιτιμή- 
σεσι yivou, μηδὲ ταχέως, μηδὲ ἐμπαθῶς ἐξελέγχων 
(αὔθαδις γὰρ τὸ τοιοῦτον), μηδὲ ἐπὶ μιχροῖς χατα- 
δειάζων, ὡς ἀκριθοδίκαιος (77) αὐτὸς ὑπάρχων * 


tam humilitatem, gloriam tandem ostendit, igno- 
mini& socios in societatem glorie suce admittens. 
Quorum primi sunt beati discipuli, qui pauperes et 
nudi orbem terrarum percurrerunt, non in sapien- 
tia sermonis,non cum sectatorum frequentia, soli, 
vagi 8ο desolati, terram ac mare peragrantes, fla- 
gris cesi, lapidibus petiti, divexati, occisi denique. 
Hec nobis sunt paterna documenta et divina. Heec 
imitemur, ut nobis per humilitatem accedat gloria 
telerna, perfectum illud ac verum Christi donum. 


7. Quomodo ergo ad salutarem humilitatem de- 
veniemus, exitioso superbie tumore derelicto ? Si 


B quid ejusmodi exercuerimus in omnibus,nec quid- 


quam neglexerimus tanquam nullum inde dumnum 
perpessuri. Anima enim studiis similis fit atque 
exercitationibus, et ad ea que efficit, formatur fin- 
giturque. Tibi et habitus, et vestitus, et incessus, 
et sessio, οἱ victus ratio et lecti apparatus, et do- 
mus, et omnis 16949 edium supellex instructa sit 
ad tenuitatem.Quin et sermo,et cantus, et congres- 
sus cum proximo, et hec quoque ad modestiam 
magis quam ad fastum composita esse videantur. 
Ne mihi in sermone sophisticam jactantiam, aut 
in cantilenis nimiam vocis suavitatem, aut super- 
bam ac gravem disceptandi rationem ostendas: sed 
fac reseces in omnibus amplitudinem atque magni- 
ficentiam, officiosus in amicum, mitis erga famu- 


C lum, patiens erga petulantes,humanus erga humi- 


les, consolans afflictos, invisens dolore affectos, 
neminem omnino contemnens, suavis in compel- 
lando, hilaris in respondendo, comis, prebens 
omnibus facilem accessum, neque narrans laudes 
tuas, neque alios ad narrandum subornans, neque 
admittens inhonestum sermonem,eximias tuas do- 
tes, quoad ejus fieri poterit, obtegens. Contra ob 
peccata te ipse accusa *'; et ne exspectes aliorum 
reprehensionem,ut justum initio sermonis seipsum 
accusantem imitere, ut Jobo similis sis**, quem 
non puduit ejus que in civitate erat multitudinis : 
sed erratum suum coram ipsis evulgavit. Ne sis in 
objurgando gravis, neque cito, neque animo com- 
moto redarguas (hoc enim resipit arrogantiam 


τοῦς ἐν παράπτώματι προσλαμθανόµενος, καὶ πνεν- [) quamdam), neque ob res parvi momenti conde- 


ματιχῶς χαταρτίδων αὐτοὺς, ώς ὁ ᾿Απόστολος πα- 
pxt»t( *. Σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῆς " 
τοσαύτην ποιούµενος σπὀυδὴν X δοξάξεσθαι παρὰ 
ἀνθρώποις, ὅσην ἕτεροι περὶ τοῦ δοξάζεσθαι, εἴ γε 

$3 Prov. xvin, 11. 58 Job xxxi, 34. 

(76) Utraque editio πάντα τῶν ἀπό. At Combefi- 
siani codices πάντα τὸν ἀπὸ - quod ita interpreta- 
tur via doctissimus Combefisius,Sic, qua sunt ho- 
minis transegit omnia ab ortu nativatis in finem. 
At Colb. primus πάντα τὰ ἀπό. Ad verbum, Omnia 
qua evenerunt ab ortu ad finem usque, hominem 


sic pertransierunt. Hoc est, Christus homo sic 
in operibus humilibus totam vitam transegit. 


mnes,tanquamsi ipse perfecte justus exsistas.Com- 
plectere delinquentes, ac spiritualiter ipsos in- 
staura, uti monet Apostolus: Considerans teipsum, 
ne et tu tenteris **, Tantum studii in eo ponito ut 


*! Galat. vi, 1. 


(77) Illud. ὡς ἀκριθοδίχαιος, si mavis, ita inter- 
pretabere, Velut summo jure agens atque inclemen- 
(ius. Vox αὐτός in causa fuit, cur ita interpretati 
simus, Tanquam si ipse perfecte justus exsistas. 
Nam vox αὐτὸς Vix sinit, ut hic locus aliter verti 

ossit. Quod mox sequitur, χαταρτίδων αὐτούς, ita 
Latine reddi potest ex Vulgata, instruens ipsos. 
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ne apud homines gloria afficiare,quantum esteriut À µέμνησαι τοῦ Χριστοῦ, ζημίαν λέγοντος εἶναι τοῦ 


gloriam adipiscantur,si quidem memineris Christi, 
qui dicit mercedem apud Deum amitti, cum quis 
sponte claritatem apud homines atque splendorem 
sibi comparat, bonumque idcirco facit ut eonspi« 
οἰβίιις ab hominibus. Aecipiunt enim, inquit, mer- 
cedem suam"*. Itaque ne tibi ipse damnum affera, 
claritatem volens apud homines obtinere. Quando- 
quidem Deus estspectator magnus,ambias gloriam 
eonsequi apud Deum : splendidam quippe meree: 
dem retribuit.At adeptus es preeelaram dignitatem, 
hominesque colunt te atque observant, et gloriam 
dant? Esto subditis similis, Non velut dominium, 
inquit, in celeris ezercens?'!. neque te geras more 
mundanorum principum.Nam qui vult primus esse, 


παρὰ 5 µμισθοῦ, τὴὺν Ειούσιον παρὰ ἀνθρώποις 
ἐπιφάνειαν, χαὶ τὸ ποιεῖν ἀγαθὸν πρὸς τὸ θεαθῆναι 
τοῖς ἀνθρώποις * ᾽Απέχουσι γὰρ, φησὶν, τὸν μισβὸν 
αὐτῶν. Mà τοίνυν ζημίου σεαντὸν, ἐπὶ ἀνθρώπων 
φαίνεσθαι βουλόμενος. Ἐπιιδὴ Θιὸς µέγας θεατὺς. 
ριλοδὀξησον ἐπὶ Θεοῦ. λαμπρὸν γὰρ ἀποδίδωσι τὸν 
µισθόν. ᾽Αλλὰ προεδρίας ἠξιώθης, καὶ περιέπουσί σε 
ἄνθρωποι xal δοξάξουσι; Γένον τοῖς ὑπηκόοις ἴσος, Mi) 
ὡς αατεξουσιάζων τῶν κλήρων, φησὶ, µηδε χατὰ 
τοὺς χοσμιχοὺς ἄρχοντας. Τὸν γὰρ θέλοντα πρῶτον si- 
ναι, δοῦλον εἶναι πάντων (78) ὁ Κύριος ἐχέλευσε. Ka0- 
όλου δὲ εἰπεῖν, οὕτω δέωξον τὴν ταπεινοφροσύνην, ὡς 
ἑραστὺς αὐτῆς. Εράσθητι αὐτῆς, xai δοξάσει σε. Οὕτω 
χαλῶς ἐπὶ δόξαν ὀδεύσείς rà» ἀληθῆ, ri» ἐν &yjé- 


eum omnium servum esse Dominus jussit??*. Sed, p λοις, τὸν παρὰ Θιῷ. Ὁμολογήσει δέ σε Χριστὸς ὡς 


ut verbo dieam, persequere humilitatem ita, ut 
ejus amatorem decet. Ama illam, et gloria te af- 
ficiet. Sie iter es rite facturus ad veram gloriam, 
que estin angelis, etapud Deum. Confitebitur au- 
tem te Christus tanquam díscípulum suum, coram 
angelis 15. tibique dabit gloriam, si humilitatem 


ἴδιον μαθητὴν ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, καὶ δοξάσει σε, ἂν 
γένη ταπεινοφροσύνης αὐτοῦ μιμητὴς, τοῦ λέγον- 
τος * Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός tipi, χαὶ ταπει- 
νὸς τῇ καρδία, xai εὐρήσετε ἀνάπανσιν ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν * & ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 'Apáv. 


imiteris ipsius, qui dixit * Discite a me, qwia mitis sum, et humilis corde, et invenietis requiem anima- 
bus vestrís?* , cui gloria et imperium in secula seculorum. Amen. 
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OMIAIA KA. 


Quod rebus mundanis adherendum non sit, et de Περὶ τοῦ μὴ προσηλῶσθαι τὀῖς βιωτικοῖς, ται 


incendio extra Ecclesiam facto. 


4. Ego quidem, dileetissimi, putabam fore, ut, 
dum frequenter sermonis stimulos vehementius 
&dmoveo, vobis viderer molestus esse et morosus, 
tanquam qui nimiam quamdam dicendi libertatem 
ostendam, que neque hospitem deceat, neque vi: 
rum aimilibus vitiis obnoxium : vos tamen fuistis 
Feprehensionibus ad benevolentiam provocati, et 
plagas a lingua nostra inflictas fomitem majoris 
atudii fecistis.Nec mirum quidquam est et insolens. 
Estis enim in rebus spiritus sapientes. Argte au. 
tem sapientem, οί diligel te'?, inquit alicubi in suis 
scriptis Salomon. Quapropter, fratres, etiam nuno 
exhortatione eadem utor, volens vos, quoad ejus 
facere potero, a diaboli retibus abducere. Nam 


G 


περὶ τοῦ tvopévou ἐμπρησμοῦ (79) ἔξωθεν τῆς 

Ἐχχλησίας. 

1. Ἐγὼ μὲν ὤμον, ἀγαπητοὶ, σφοδρότερον ἑχκάστο- 
τε τοῦ λόγου τὸ «κέντρον προσάγων, λυπηρός τις εἶναι 
δόξειν ὑμῖν, ὡς περιττήν tox παβῥησίαν ἐπιδειχνύ- 
p.tvog, xal οὔτε ξένῳ πρέπουσα», οὔτε ἀνδρὶ κατειληµ- 
µέῳ παραπλησίοις ἐγχλύμασυω * ὑμεῖς δὲ ἐχ τῶν 
ἐλέγχων εἰς εὔνοιαν Ὡρεθίσθητε (80), καὶ τὰς ἀπὸ 
τῆς Ὑλώττης πληγὰς ὑπέχχαυμα πόθου πεποέφσθε 
πλείονος. Καὶ οὐδὲν ξένον. Ἑστὲ γὰρ σοφοι tà τοῦ 
πνεύματος. Έλεγχε δὲ σορὸν, x«i ἀγαπὴσει σε, 
φησί που τῶν αὐτοῦ λόγων ὁ Σολομών, Διὰ τοῦτο, 
ἀδελφοὶ, xci νῦν ἐπὶ τὸν αὐτὴν ὕχω παραίνεσιν, 
ὅπηπερ ἂν οἷός τε ὦ, τῶν τοῦ διαθόλου δικτύων ὑμᾶς 
ἀπάγειν ᾖµβουλόμενος. Πολὺν γὰρ, ἀγαπητοὶ, xci 
ποιχκίλον ἐφ᾽ ἡμέραν ἡμῖν ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς 


magnum ao varium bellum nobis,dilectissimi,quo- D προσάγει τὸν πόλεμον. Προσάγει δὲ, ὡς ἴστε, τὰς 


tidie infert hostis veritatis. Infert autem, uti soi. 
tis, dum cupiditates nostras jacula adversum nos 
efficit, semperque vires & nobis ad nos ledendos 
mutuatur. Quoniam enim magnam potentie illius 
partem indissolubilibus legibus Dominus colliga- 
vit, nec sivit ipsum impetu suo humanum genus e 
terra simul delere, jam invidus ille per nostram 
insipientiam a nobis furtim reportat victoriam. Et 


70 Matth. vi, 2. ?! I Petr. v, 3. "* Marc. x, 44. 


(78) Editi πάντων ἀνθρώπων. Vox ultima in antiquis 
libris deest. 

(79, Editio Paris. ἐμπυρισμοῦ. At Colb. primus 
et Anglic. ἐμπρησμοῦ. lllud, x«i περὶ τοῦ γινομέ- 


Ὡμετέρας ἐπιθυμίας χαθ᾽ qua» βέλη ποιούµενος, x«i 
παρ ἡμῶν εἰς τὸ βλάπτειν ἡμᾶς ἀεὶ λαμθάνων ἰσχύν. 
Ἐπειδὺ γὰρ τὸ πολὺ τῆς ἐκείνον δυνάμεως ὁ At- 
σπότης νόµοις ἀλύτοις χατέδησε, καὶ οὐχ εἴασεν εἰς 
ἅπαξ ὁρμήσαντα τὸ Ὑγένος ἐκτρῖψαι τῆς γῆς, χλέπτει 
τὸν χαθ᾽ ἡμῶν νίκην λοιπὸν ἐκ τῦς ἡμετέρας ἀνοίας 
ὁ βάσχανος. Καὶ καθάπερ οἱ πονηροὶ xal πλεονε- 
χτιχοὶ τῶν ἀνθρώπων, οἷς ἔργον μέν ἐστι καὶ προαι- 


7? Luc. xit, δ. ?* Matth. xi, 29. 75 Prov. ix, 8. 


νου, etc., in antiquis duobus libris desideratur. 
(80) ᾿Ἠρεθίσθητε. Ediderat Garnerius, sine au- 
mento,pe0(c0»1t, quod est forma imperativi.Nos 
ndicativum, postulante sensu, restituimus. Ε.Σ. 
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βεσις dx τῶν G))orpimu πλουτεῖν, δύναμις δὲ οὗ πάρ- À quemadmodumimproLi hormines atque avari, quo- 


εστιν ὥστε μετὰ  mappucíu, βιάξεσθαι, ταῖς ὁδοῖς 
ἐφεδρεύειν εἰώθασι' moi εἰ ἴδωσί τι χωρίου περὶ αὖν 
τὰς, ἢ φάραγξι βαθιίαις διεῤῥωγὸς, ὃ φυτῶν πυ» 
x»óTQTt σύσχιο», εἰς τοῦτο καταδυόµενοι, xal τὴν ἐκ 
πολλοῦ πρόοψιν τῶν ὁδοιπορούντων τοιούτοις ὑποτε- 
µνόµενοι προχαλύμµασιν, ἀθρόον ἐπιπηδῶσέν αὐτοῖς, 
ὥςτε p πρότερον δυνοθῆναί τινα τοὺς τοῦ κινδύνου 
βρόχους ἰδεῖν πρὶν εἰς τούτους πεσεῖν' οὑτῶς ὁ δυσ- 
μενὰς ἄνωθεν ὑμῖν χαὶ πολέμιος τὰς τῶν κχοσµι- 
xa» τέρψεων ὑποτρέχων σχιάς, «i περὶ τὸν ὁδὸν τοῦ 
Bu» τούτον πεφύχασι δειναὶ χρῦψαι ληστὴν, καὶ τὸν 
ἐπιθουλεύοντα ποιῆσαι λαθεῖν, ἐντεῦθεν ἀπροόπτῳως 
τὰς τῆς ἀπωλείας ὑποσπείρι παγίδασ ἡμῖν. Ati 
τοίνυν ἡμᾶς, εἴπερ ἐθέλοιμεν (81) ἀσφαλῶς τὴν ὑπο- 
χειµένον ὁδὸν τοῦ βίου διαδραμεῖ», καὶ παραστῶσαι 
Χριστῷ τὴν Ψυχην τε ὁμοῦ xat τὸ σῶμα τῆς Ex τῶν 
τραυμάτων αἰσχύνης ἐλεύθερα, xai τοὺς ἐπὶ τῇ vixy 
στεφάνους λαθεῖν, ἐγρηγορότας περιάγειν ἀῑὶ παντα- 
χὺσε τούς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς xai πάντα ὑπο- 
Ἀτεύειν ὅσα τερπνά, xal παρατρέχειν εὐθὺς, καὶ 
pude πβοσερείδειν τὴν ἔννοιαν, μηδὲ εἰ χρυσὸς 
φαίνοιτο χύδην προχείµενος, ἔτοιμωος εἰς τὰς τῶν 
βονλομένων χεῖρας ἐλθεῖν (Πλοῦτος γὰρ, quaiv, ἐὰν 
p», pà προστίθεσθε καρδίᾳ [82]):. μηδὲ εἰ γῆ 
βλαστάνουσα πᾶσαν τρυφὴν, x«i πολυτελεῖς δει- 
ανύουσα σχηνὰς (Ἠμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐτ 
ραυῷ, ἐξ οὔ xal Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Χριστόν)" 
μηδὲ εἰ χορεῖαι, καὶ κῶμοι, καὶ µέθαι, xoi καταυλού- 
µεναι τράπεδαι (Ματαιότής yàp, φησὶν, µαταωτή- 


rum opera ac propositum est ex alienis ditescere, 
sed quibus non süppetit potentia ut violentiam 
apertam exerceant, vias insidiose ocoupare solent, 
et si viderint in eis locum quempiam, aut vallibus 
profundis diffractum, aut arborum densitate um- 
brosum, eo recipientes se, et longe ante ejusmodi 
tegumentis, quominus viatores prevideant, impe- 
dientes, confertim et ex improviso in illos insiliunt, 
ne quisquam periculi laqueos priusquam in illoe 
inciderit, possit videre : sic ille qui nobis ab initio 
infensus est et hostis, voluptatum mundanarum 
umbras subiens, que in bujus vite via &d occul- 
tandum pradonem et ad dandas insidiatori late- 
bras idonesm esse solent, inde inopinato interitus 


B laqueos nobis subjicit. Itaque si modo velimus sube 


stratam vite viam tuto percurrere, atque animam 
simul et corpus vulnerum turpitudine immunia of- 
ferre Christo, coronasque ob viotoriam aecipere, 
oportet nos animi oculos semper undecunque vi- 
giantes cireumagere, et res omnes jucundas ha- 
bere suspeatas, ac statim prieterire, et ad nullam 
animum sppellere, ne si aurum quidem videatur 
fuse sparsum, quod in cupientium manus venire 
paratum sit (Divitiz enim, inquit, si afftuant, no- 
lite cor apponere?*) ; neque si proferat terra. deli- 
cias ompes &o sumptuosa tabernacula (nam Nos» 
(ra conversatio in celo est, unde etiam Salvatorem 
164 exspectamus Christum 11), neque si choree, 
8t comessationes, et ebrietates, et mense tibiarum 


Tw», τὰ πάντα µαταιότης)' μηδὲ εἰ σωμάτων κάλλν c modulis resonantes proponantur (Vanitas enim, 


προτείνοιτο, παρὰ πονηρῶν ψυχῶν ἐνοιχούμενα 
(᾽Απὸ προσώπον γάρ Ὑγυναιχὸς ὡς ἀπό προσώπον 
ὄφεως φεῦγε (83), φησὶν ὁ Σοφός) μηδὲ εἰ duvac- 
τεῖαι καὶ τυραννιδες, xoi δορυφόων 5» κολάκων ἐσμοί” 
μηδὲ ει θρόνος ὑψηλὸς καὶ λαμπρὸς, ὑποξζεύξας 
ἔθνο καὶ πόλεις εἰς δουλείαν ἐκούσιον (Πᾶσα γὰρ 
σὰρξ ὡς χόρτος, χαὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ανθος 
χόρτο»: ἐξοράνθη ὁ χόρτος, x«i τὸ ἄνθος ἐξέπισε]). 
Τούτοις γὰρ dà πᾶσι τοῖς οὕτω τὲρπνοῖς ὁ χοινὸς 
ὑποχάθηται ὀυσμενὺς, ἀναμένων εἴ ποτε (84), τοῖς 
ὀρωμένοις δελεασθέντες, τῆς μὶν εὐθείας ἐἔκτρα- 
πῶμεν ὁδοὺ, πρὸς δὲ τὸν ἐκείνου λόχαον ἑαυτοὺς 
ἀποχλένωμεν Καὶ δέος πολὺ pá ποτε, προσδραμόντες 
ἀφλάχτως αὐτοῖ, καὶ τὴς ἐκ τῆς ἀπολούσιως 
τέρψιν οὐδὲν Ὀγησάμενι βλαθερὸν, ἐγκεκρυμμένον 
τῷ πρώτη Ὑεύσει τὸ τοῦ δόλου χαταπίωµεν ἄγκισ- 
τρον" εἶτα ὑπὸ τούτου τὰ μὶν έχόννες, τὰ δὲ ἄκοντες, 
προσδεθῶμεν αὐτοῖς. x«i πρὸς, τὸ φοθερὀν τοῦ 
Ἀφστοῦ καταγώγιον τὸν θάνατον λάθωμεν ἑλκυσθέντες 
ὑπὸ τῶν ἡδονῶν. 


76 Psal. 1x1, 11. ?? Philip. 1n, 20. 19 Eccle, 1, 


(81) Veteres duo libri ἐθέλομεν. Alius ἐθέλωμειν, 
Alius cum vulgatis ἐθέλοιµε». Aliquanto post unus 
codex et edili ἐπὶ τῷ νίκη. Ali tres mass. ἐπί τῆς 
γίχης. 

(82) Editi et duo mss. χαρδία. Codex unus χαρ- 
δίαν. Mox Reg. primus τρυφὺν xal ἀπόλαυσυ, καὶ 
πολυ” ελεῖς..., ἐν ουρανοῖς ὑπάρχει. 


inquit, vanitatum, omnia vanitas **); neque si οἱ» 
ferantur corpora formosa, in quibus anime prave 
inhabitent (A facie enim mulieris velut a facie 
serpentis fuge, iuquit Sapiens ?*) ; neque si poten- 
tatus dominatusque, ac satellitum aut adulatorum 
turmas exspectare liceat, neque si promittatur 
altus thronus atque splendidus, gentes ao civitates 
voluntarie servituti subjiciens (Omnis enim caro 
fenum, οί omnis gloria hominis quasi flos feni ; 
aruit fenum, οἱ flos cecidit*?), Etenim sub his 
omnibus adeo jucundis communis ille hostis lati- 
tat, exspectans num quando rebus conspectis il- 
lecti, via recta derelicta, nos ipsos in illius insi- 
dias conjiciamus. Quin etíam metuendum valde 


p est, nequando ad hee incaute accurrentea, nihil- 


que noxii in fruenda illa jucunditate inesse rati, 
doli hamum deglutiamus in primo gustu occulta- 
tum : deinde, ne ab hoc tracti, partim libentes, 
inviti his rebus alligemur, inscientesque ἃ volup- 
tatibus ad horrendum latronis hospitium traha- 
mur, ad mortem scilicet. 

79 Eccle. xx:, 2. ** Isa. xL, 6, 7. 

(83) Apud LXX paulo aliter legitur Eocle. xxi, 
9: ὡς ἁπο προσώπου ὄφιως, φεῦγε ἀπὸ ἡμαρτίας, ίαπ- 
quam a facie colubri, fuge a peccato : a qua inter- 
pretatione non recedit Vulgata. 

(84) Editio Paris. ἀνκμένων εἰ πότε, Vooula εἰ ne- 
que jn editione Basil, neque in noetris quatuor mss, 
invenitur, | 
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9. Quare necessarium est et utile omnibus, fra- 
tres, nos more viatorum aut cursorum succinctos, 
et undelibet levitatem animabus nostris ad cursum 
hunc perficiendum conciliantes, ad vie finem 
recta festinare. Nec quisquam fingere me nomina 
nova suspicetur, quod humanam vitam viam nunc 
vocavi ; cum et David propheta sic vitam nomi- 
naverit: qui nunc quidem alicubi ita dicit, Beati 
immaculati in via, qui ambulantin lege Domini?! : 
nunc vero ad Dominum suum clamat, Víam ini- 
quitatis amove a me, a lege tua miserere Ίπει 33. 
Rursus alicubi Dei adversum eos qui sibi infesti 
erant, celerem opem collaudans et ad lyram hi- 
lare aptans, dicebat : Et quis Deus prxter Deum 
nostrum ? Deus qui pracingit ne virtute, et po- 
suit immaculatam viam meam? : ratus, nec im- 
merito, vitam quam homines ubicunque terrarum 
degunt, sive egregiam, sive pravam, ita esse ap- 
pellandam. Quemadmodum enim qui aliquod iter 
haud remisse susceptum conficiunt, gressus pe- 
dum ad cursum peragendum certatim ulterius 
promoventes, jugiterque gressum humi prius 
fixum veloci alterius translatione posteriorem red- 
dentes, pertingunt facile ad vie finem : ita qui in 
vitam & conditore introducti sunt, statim in ipso 
initio particulas temporis ingredientes,ac priorem 
semper posteriorem relinquentes, ad vite termi- 
num perveniunt. Annon etiam presens vita vobis 
videtur continua quidam et porrecta via esse, et 
iter eetatibus quasi quibusdam mansionibus inter- 
stinetum ? quod ut profectionis initium partum 
maternum unicuique exhibet, ita cursus finem 
tentoria sepulcrorum ostendit, atque huc oranes 
conducit, alios citius, serius alios et hos quidem 
per omnia temporis intervalla profectos, illos vero 
ne in primis quidem vitre stationibus commora- 
tos. Et alias quidem vias que» ex urbe ad urbem 
ducunt, licet declinare, et per eas non 165 pro- 
ficisci, si quis ita volet : hec vero, etiamsi nos dif- 
ferre cursum voluerimus, eos qui in se incedunt 
viatores violenter apprehensos ad destinatam a 


Domino metam trahit; nec fieri potest, dilectis-- 


simi, ut is qui semel extra portam ad hanc vitam 
deducendum egressus est idque iter inivit, non 
eliam ad illius terminum perveniat : sed unus- 
quisque nostrum ubi e materno sinu exivit, sta- 
tim temporis fluento illigatus rapitur, semper ἃ 
tergo diem quam vixit relinquens, nec unquam ad 
hesternam, etiamsi velit, reverti valens. Nos autem 
letamur cum progredimur ulterius, et permutata 
eelate quasi non nihil acquirentes, gaudemus ; ao 
beatum quiddam ducimus, cum quis ex puero vir, 
etex virosenex factus est.Sed fugit nos tantum vitee 


ἐν Psal. cxvin, 1. ** ibid. 99. 85 Psal. xvi, 32, 


(65) Unus ms. ἀμετατρέπτως, Mox mss. duo 
ὑπολάδη. Alius cum editis ὑπολάδοι. 

(86) Editio Paris. λύρᾳ προσάδων, ad lyram ca- 
nens, lyra canens. At editio Basil. nostri qua- 
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À 9. Ὥστε ἀναγκαῖον καὶ )ugtrse; ἅπασιν, ἀδελφοὶ, 
χαθάπερ ὁδοιπόρους E δρομέας στειλαµένους ἡμᾶς, 
καὶ πανταχόθεν τὸ χοῦφον ταῖς ψυχαῖς πρὸς τὸν Ópo- 
pov» τοῦτον ἐπινοήσαντας, ἁἀμεταστρέπτως (85) ἐπ 
τὸ τῆς ὁδοῦ πέρας ἐπείγεσθαι. Καὶ µε μηδεὶς υπο- 
λαάθοι χαινῶν ὀνομάτων «Ὑίνεσθαι ποιητὴν, ὅτι τὲν 
ἀνθρωπίνην ζωὴν ὁδὸν ἐκάλεσα νῦν. ἐπεὶ καὶ Δαθὶδ 
ὁ προφήτης οὕτω τὸν βίον ὠνόμασε νῦν pt» ὧδέ 
πη λέγων, Μακάριοι οἱ ἅμωμοι ὢ ὁδῷ, οἱ πορευό- 
µενοι ἐν νόµῳ Κυρίου. νῦν δὲ πρὸς τὸν ἐἑαυτοῦ 
Δεσπότη βοῶν. Ὁδὸν ἀδιχίας ἀπόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
x«i τῷ νὀμῷ σου ἐλέησόν µε. Ποτὶ δὲ ὑμνὼν τὸν 
ὀξεῖαν τοῦ Θεοῦ κατὰ τῶν ἐπηρεαξόντων βοήθειαν, 
καὶ τῇ λύρᾳ προσάγων (86) μεθ Ἰδονῆς, Καὶ τίς 
Θεὸς πλὴν τοῦ Θιτοῦ ruo»; (ty: 'O Θτὸς ὁ 
περιζωννύων µε ὀδύναμι, xol ἔθεο ἅμωμον τὴν 
ódóv µου" πανταχοῦ τὴν ἐπὶ γῆς τῶν ἀνθρώπων 
διατριθὴν, $ θαυμαζομένην 9 Φφανλην, οὕτω δεῖν 
προσαγορεύειν ἍὨὈγούμενος εἰχότως. Ὥσπερ γάρ ot 
τινα συντεταμένην πορείαν ἀνύοντες, ἐπὶ τὰ πρόσω 
τὰς τῶν ποδῶν βάσεις ἁμιλλωμένας ἀλλήλαις εἰς 
δρόµον ἀμείθοντες, xai τὴν ἀεὶ προτέραν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐρεισθεῖσαν δευτέραν ἀποδειχνύντες τῇ ταχεία 
µεταθέσει τῆς ἄλλης, ῥαδίως ἐπὶ τὸ τῆς ὁδοῦ τέρμα 
χωροῦσιν' οὕτως οἱ πρὸς τὸ Ov παραΧθέντε ὑπὸ 
τοῦ ατέσαντος, νὐθὺς ἐν ἀρχῆ τοῦ χρόνου τµή- 
µασιν ἐπεμθαίνοντες, χαὶ τὸ πρότερον ἀεὶ χαταλιµ- 
πάνοντες ὕστερον, ἐπὶ τὸ πέρας φθάνουσι τῆς Soi. 
*H οὐχὶ καὶ ὑμῖν δοχεῖ συνεχης τις ὀδὸς ὑφηπλῶσθαε 
$ παροῦσα ζωὴ, x«l πορεία διειλημµένη ταῖς ἡΏλι- 
Χίαις Χαθάπερ σταθμοῖς, ἀρχὴν μὲν ἑκάστῳω τῆς 
ὁδοιπορίας παρέχουσα τὰς τῶν μητρῶν ὠδῖνας, 
τέρµα δὲ ὑποδειχνῦσα τοῦ δρόµον τὰς τῶν τάφων 
σκηνὰς, καὶ πρὸς ἐχεῖνας ἅπαντας ἄγουσα, τοὺς μὶν 
θᾶττον, -τοὺς δὲ βοαδύτερον, xai τοὺς μὲν διὰ πάν- 
των τῶν τοῦ χρόνου δικστηµάτων ὁδεύσαντας, τοὺς 
Ot οὖδε τοῖς πρώὠτοις ἐναυλισθέντας τοῦ βίον στα- 
θμοῖς; Τὰς μὶν οὖν ἄλλας ὁδοὺς, ὅσαι πρὸς πόλιν ix 
πόλεως ἄγουσω, ἔστιν ἐκκλῖναι, καὶ μὴ ὁὀδεῦσαι τὸν 
μὺ βουλόμενον «orn δὲ, xz» ἡμεῖς ἀναθάλλεσθα' 
βονληθῶμιν τὸν δρόµον, περιλαθοῦσα πρὸς βίαν, ἐπὶ 
τὸ τεταγµένον ὑπὸ τοῦ Δεσπότου πέρας ἕλκει τοὺς 
ἐπ αὐτῆς καὶ οὐχ ἔστιν, ἁγαπητοὶ, τὸν ἅπαξ ὑπεκ- 
ὁραµόντα τὴν ἐπὶ τόνδε τὸν βίον φέρονσαν πύλο», 
καὶ τῆς ὁδοῦ ταύτης ἐπιθάντα, μὴ καὶ πρὸς τὸ τέλος 
ταύτης ἐλθεῖν' ἕχαστος δὲ ἡμῶν, μετὰ τὸ (87) τοὺς 
μητρῶους κόλπους ἀποφνυγειν, εὐθὺς τοῖς τοῦ χρό- 
νου ῥεύμασιν ὠδεθεὶς ὑποσύρσται, χατόπιν Gti τὸν 
βιθιωμίην Ὡμέραν £O», καὶ πρὸς τὴν χθὲς έπανελ- 
θεῖν οὐδέποτε, xà» θελήσοι, δυνάµενος. ᾿Ηαεῖς δὲ 
ἠδόμεβα μὲν ἐπὶ τὰ πρόσω φερόμινοι, καὶ τὰς Όλι. 
χίας ἀμείθοντες, ὥς τι προσλαμθάνοντες, χαίρομεν" 
x«i µακάριον χρίνομε», ὅταν ἐκ παιδὸς μὲν &vhp, ix 


33. 


tuor mss, προσάγων ad Lyram aptans, componens. 
Ibidem editio Paris. ὃ τές. Editi et mss. quatuor 
χαὶ τίς. ' 

(87; Editi μετὰ τοῦ, Libri antiqui μετὰ τό, 
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dt ἀνδρὸς /έντταί τις πρεσθύτης * ἀγνοοῦμιν δὲ ἄρα, À spatium a nobis amitti, quantum viximus, sicque 


φοτοΌτον απολλώύντες ἑχάστοτε τῆς ζωῆς, 0709 ἑνήσα- 
pio, καὶ οὐκ αἰσθανόμεία δαπανωμένον τοῦ ῥίον, 
καί-οιγε «si μετροῦντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ παραδρα- 
µόντος xui πκοαὀῤεσαντος, οὐδὲ ἐννοοῦμεν, ὡς ἄρα 
ἆδτλον ὁπόσον ὁ ποὺς τὴν ὁδοιπορίαν ταύτην ἐκπέμγας 
ἡμᾶς ἐνδοῦναι τῷ δρόμῳ χρόνον βουλήσεται, χαὶ 
πότε ἑκάστω τῶν ὀρομέων ἀνοίξει τῆς εἰσόδου τὰς 
κύλας, καὶ ὅτι δεῖ παρεσκεωασµένονς ἐφ ἴμέραν 
εἶναι πρὸς τὸν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἡμᾶς, καὶ τὸ τοῦ 
Δεσπότου νεῦμα περιµένεν ἑστῶσι τοῖς ὀφθαλμοῖς. 
ἛἜστωσαν γὰρ, φησὶν, αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιενω- 
σωέναε, καὶ οἱ λύχνοι καιόµενοι: καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι 
ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν χύριον ἑαυτῶν, πότε 
ὠαλύσει ἐκ τῶν γάμων, ἵνα, ἐλθόντος καὶ κρούσαντος, 
εὐθέως ἀνοίξῶσιν αὐτῷ. 

3. Οὐδὶ ἐθέλομεν σκοπεῖν ἀκριθῶς, ποῖα μὲν χοῦφα 
φορτία πρὸς τὸν τοιοῦτον δρόμον ἡμῖν x«i σνμμεθί- 
στασθαι δύναται τοῖς συλλέξασι, x«i τὸν ἐκεῖ πε- 
ριχαρᾶ ποιεῖ βίον t μῖν, ἴδια (88) τῶν κτοσαµένων γινό- 
prex * mota δὲ βαρέα καὶ δυσχερῦ καὶ προσθλωµένα 
τῷ qÉ, καὶ o9 περυκότα τοῖς ἀνθρώποις οἰχειοῦσθαι 
χαθάπαξ, οὐδὲ συ/χωρούμεα διὰ τῆς στενῆς ἐκεί- 
yug πύλες ἀχολουθῆσαι τοῖς ἔχουσιν. ᾽Αλλ' ὅσα μὲν 
συλλέγειν ἐχρῆν, κατιλίποµεν ' ὧν δὲ ὑπερορᾷν προσ- 
ἔχει, ταῦτα συλλέγομεν * x«i & piv ημῖν ἑνωθᾶναι, 
xxi κόσμος ὄντως γενέσθαι δύναται συμφυὺς ψυχῆ τα 
καὶ σώματι, τούτοις οὐδὲ προσέχοµεν * ἃ δι ἀλλότρια 
μένει διηνεκῶς, μόνην ἡμῖν ἐναποματτόμενα τὴν 
αἰσχύνην, ταῦτα ἀθροίΐδειν ἐπιχειροῦμεν, μοχβοῦντες 
διαχενῆς, xci πονουντες πὀόνον, οἰονέ τις ἑαυτὸν 
ἀπατῶν, tig τετρηµένον πίθον ἀντλεῖν ἐθελήσειε. 
Τοῦτο γὸρ δήπου (νώριμον οἶμαὶ xui νηπίοις πᾶσιν, 
ὡς οὐδὲν τῶν ἐν τῷ βίῳ (89) τερπνῶν, ἐφ᾽ οἷς οἱ 
πλείους µεμήνασιν, ἡμέτερον ὄντως ἐστὶν, fj. Ὑίνεσθαι 
πέφνκεν . ἀλλ᾽ ὁμοίως ἁπάντων ἄλλότρια φαίνεται, τῶν 
τί ἀπολαύειν δοχούντω», τῶν τε οὔτε προσελαξόὀν- 
τών αὐτοῖς. Οὐδι γὰρ εἰ χρυσόν τινες ἐν τῷ Dio 
συνααΐ(οιεν ἄπλετον, ἴδιος αὐτῶν μένει διχνεκῶς * 
&XX $ ζῶντας ἔτι πανταχόθεν αὐτὸν περιαφίγγοντας 
ἀποδιδράσχει, πρὸς τοὺς δυνατωτέρους μεταβῥνεὶς, 
& πρὸς τῷ θανάτῳ γεγενημένους ἤδη καταλιµπώνει, 
καὶ ovx ἐθέλει τοῖς κτησαµένοις συνεκδημεῖν. AX 
οἱ pz» ὑπὸ τοῦ πρὸς βίαν χωρίξοντος τὰς ψυχὰς τῆς 
ταλαιπῶρου ταύτης σαρχὸς ἑλκόμενοι πρὸς τὴν 
ωαγκαῖαν ὁδὸν, πυχνὰ µεταστρεφόµενοι πρὸς τὰ 
χούματα, τοὺς ἐχ νεότητος ἐπ᾽ αὐτοῖς ἱδρῶτας &mo- 
Φακούουσιν * ὁ πλοῦτος δὲ εἰς ἑτέρων χεῖρας ὁρᾷ, µό- 
yo» ἐχείνοις τὸν ἐπὶ τῇ συλλογῇ μµόχθον καὶ τὸ τῆς 
πλτοναξίας ἔγχλημα προστριψάµενος. Οὔτε εἰ ἐπὶ (90) 
Jís πλέθρα κτήσαιτὀ τις µυρία, καὶ μεγαλοπρεπεῖς 
οἰχίας, καὶ ζώων ἀγέλας παντοδαπῶν», καὶ τὴν ἐν &v- 
θοώποις ἅπασαν περιθάλοιτο δυναστεία», ἄπολανει 


** Luc. xit, 935, 46. 


(88) Hic virtutes ac recte facta intelliguntur, 
qu& propria sunt pietatem colentium. —. . 
(89) Edit. Bí» τούτῳ. Vox ultima in veteribus li- 


inscientibus nobis vita absumitur, quanquam sem- 
per ipsam ex eo quod ante actum est, quodque 
jam preterfluxit, metiamur : neque cogitamus 
quam incertum sit, quantum nobis temporis ad 
hunc cursum impertire velit qui nos ad hoc iter 
perficiendum misit, et quando cuilibet cursori sit 
introitus portas aperturus, et quod oporteat nos 
quotidie ad profectionem hinc faciendam prepa- 
ratos esse, et Domini nutum oculis fixis exspe- 
ctare. Sint enim, inquit, lumbi vestri praecincti, et 
lucernz ardentes - et. vos similes hominibus ez- 
spectantibus dominum suum, quando revertatur a 
nuptiis, ul, cum venerit, et pulsaveril, confestim 
aperiant ei **, 


3. Neque diligenter considerare volumus, qui 
sarcine leves sint nobis ad hunc cursum, et tales, 
ut cum colligentibus transferri possint, reddant- 
que, cum possidentium sint propriz, futuram vi- 
tam perquam hilarem : que vero graves sint et 
moleste, atque humi defixee, et ejusmodi, ut sua- 
pte natura hominum proprie nunquam esse pos- 
sint, nec possessores suos per angustam illam por- 
tam subsequi permittantur. Sed tamen reliquimus 
que colligenda erant : que vero contemnere par 
fuerat, collegimus. Et que nobiscum copulari, 
vereque esse possunt ornamentum anime simul 
et corpori conveniens, his ne attendimus quidem: 
quie vero perpetuo aliena manent, solam nobis in- 


C famiam inurentia, ea coacervare nitimur ; inanem 


operam sumentes, atque ejusmodi suscipientes la- 
borem, perinde ut si quispiam se ipsum seducens, 
in pertusum dolium infundere voluerit, Notum 
enim ac perspectum vel pueris omnibus esse opi- 
nor, nihil eorum que in vita jucunda sunt, et 
quorum gratia plerique insaniunt, vere nostrum 
esse, aut ex se esse posse : sed constare, ipsa om- 
nibus pariter extranea esse, tum iis qui eis frui 
videntur, tum iis qui ne illa quidem atlingunt, 
Nec enim si qui in vita plurimum auri congesse- 
rint, id ipsorum proprium perpetuo manet: sed 
etsi undecunque constrictum, aut fugit a viventi- 
bus adhuc, transiens ad potentiores, aut jam mor- 
ti proximos .deserit, nec vult 1686 una cum iis 


p qui ipsum compararunt, peregre proficisci. Sed hi 


quidem ab eo, qui vi animas a misera hac carne 
separat, ad ineluctabilem migrationem traeti, fre- 
quenter convertentes se ad pecunias, sudores quos 
a juventute ob eas emisere,deplorant: divitie vero 
in alienas manus commigrant, posteaquam solum 
illis colligendi laborem atque avaritie crimen ad- 
sciverint. Neque si quis inpumera terre jugera 


bris non legitur. ... 
(90) Voculam ἐπί ex antiquis libris addidimus. 
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possideat, et magnificas redes, et animantium gre- Α δι αἰῶνος αὐτῶν" ἐπ ὀλίγον δὲ ἀπὸ τούτων ὀνομα- 


ges omnis generis, fueritque humano omni poten- 
tatu septus, his perpetuo fruitur, sed ab ipsis ad 
breve tempus accepto nomine, aliis iterum opes 
cedit,ipsum vero exigua tellus recondit. Imo etiam 
siepe ante sepulturam, et antequam hinc discedat, 
videbit sua bona ad alios, eosque fortasse inimi- 
cos, transire. An ignoramus quam multi agri, 
quam multe sedes, quam multe gentes ac civita- 
tes, etiam adhuc viventibus qui ea possederant, 
aliorum dominorum nomina prioribus exutisindue- 
rint? et quemadmodum ii qui olim servituti addi- 
cebantur, conscenderint principatus thronum, qui 
vero domini herique vocabantur, si cum subditis 


σθεὶς, ἄλλοις πάλιν τῆς εὐπορίας ἐκστήσεται, βρα- 
χεῖαν γῆν αὐτὸς ὑποδὺς, πολλάχις δὲ καὶ πρὸ τοῦ τὰ- 
φου, xai πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἀπαναστάσιως, tig ἑτέ- 
povc, xai πολεµίους τυχὸν, τὴν εὐπραγίαν ὄφεται 
µεταθαίνουσαν. Ἡ οὐκ ἴσμεν ὁπόσοι piv ἀγροὶ, mó- 
σαι δὲ οἰχίαι, πόσα δὲ ἔθνη xol πόλεις, xal ζώντων 
ἔτι τῶν ακτησαµένων, ἑτέρων ὀνόματα μιτημφιάσωτο 
δεσποτῶν ; καὶ ὡς οἱ μὶν πάλαι δουλεύοντες ἐπὶ τὸν 
τῆς ἀρχῆς θρὀνον ἀνέθησαν, οἱ δὲ κύριοι καὶ δεσπό- 
ται καλούμενοι στῆναι μετὰ τῶν ἀρχομένων ἠγάπη- 
σαν, καὶ τοῖς ἑαυτῶν δούλοις ὑπέχυψαν, ὥσπερ ἐν 
κύδων περιτροπαϊῖς, µεταχθέντων (01) ἄφνω τῶν πραγ- 
µάτων αντοῖς ; 


sederint, bene secum actum arbitrati sint, ac succubuerint suis ipsorum servis, rebus, velut in tesse- 


rarum circumactu, derepente transmutatis? 
4.Jam vero ea que nobis ad cibum ac potum 
excogitata sunt, et quidquid petulantes divitis ul- 
tra necessitatem ad ingrati nihiüque continentis 
ventris obsequum adinvenere,quando nostra sunt, 
etiamsi perpetuo infunduntur? Que ubi gustum in 
transitu duntaxat modica quadam voluptate affe- 
cerint, mox tanquam molesta ac superflua tegre 
ferimus, festinanterque foras ejicimus, ut in sum- 
mum vite discrimen venientes, si in visceribus 
diu permanerent. Mortem enim non paucis intulit 
satietas, fuitque in causa, cur nihil amplius de- 
gustarent.Lasciva denique cubilia,impurique com- 
plexus, et omnia rabiose atque insanientis anime 
opera, nonne natura sunt detrimentum plane evi- 
dens, et pernicies clara, et dotum que cuique vere 
proprie sunt abalienatio ac imminutio, cum cor- 


pus tenuetur in complexibus,et alimento congruen- C 


tissimo atque ad conservanda membra accommo- 
datissimo spolietur? Itaque unumquemque illorum 
qui cubilibus impudicis volutantur, statim post fa- 
cinus, cum cstrum elanguit carnis, mensque, de- 
testabili ine obtento eorum quee tentavit, recolle- 
git sese tanquam ex ebrietate aut tempestate qua. 
dam, et, ubinam sit, considerandi otium nacta est 
incontinentie sue valde admodum poenitet. Sen- 
tit enim corpus et imbecillius factum esse, et ad 
munera necessaria obeunda pigrum a^ prorsus de. 
bile. Hocigitur cum ipsi quoque pedotribe intelli- 
gerent, continentite legem in palestris sanxerunt, 
adolescentium corpora a voluptalibus tuta servan- 
tem,eisque certantibus ne aspicere quidem ele5an- 


tes formas permittentem, si vellent capita sua co- D 


ronis exornare, quod incontinentia risum in luo- 
tatione afferat, nom coronam. 


5. Hec quidem tan:uam aliena omnino atque 
inaniá, et que nullius propria esse possint, opere 
pretium est clausis oculis preterire : eorum vero 
que vere nostra sunt, convenit 167 curam mul- 


(91) Reg. primus περιτροπαῖς µετατεθέντων. 
(92) Antiqui tres libri χινδυνεύοντες. At. Reg. se- 
cundus et editi κινδυνεώσοντες. Mox. Colb. primus 


4. Τά γε μὴν sio βρῶσιν ἡμῖν ἐπινενοημένα καὶ 


πὀσιν, καὶ πάντα, ὅσα πέρα τῆς χριίας 6 πλοῦτος 
ὑθρίδων ἐμηχανήσατο πρὸς θεραπιίαν τῆς ἀχαρί- 
στου καὶ μηδὲν στεγούσης γαστρὸς, mót' ἂν ἥμέτερα 
Ὑένοιτο, xà» ἐπαντλῆται διηνεκῶς; ^A yt µιχράν τινα 
τῷ γεύσει μόνον ἐναποθέμενα κατὰ τὴν mápodoy ἤδο- 
viv, εὐθὺς ὡς ὀχληρὰ καὶ περιττὰ δυσχεραίνοµεν», 
καὶ μετὰ σπουδῆς ἔξω ποι βάλλομεν ὡς εἰ τοῖς 
σπλάγχνοις ἐγχρονίσοι, τὰ μέγιστα περὶ τοῦ Cv xtv- 
δυνεύσοντες (92). Πολλοῖς γοῦν ὁ χόρος ὕγαγε θάνα- 
τον, καὶ τοῦ μηδενὸς ἀπολαύειν ἔτι γελένηται mpó- 
ξενος. Κοῖται δὲ ἀσελγεῖς, καὶ βέθηλοι συμπλοκαὶ, 
καὶ πάντα ὅσα λυττώσης ἔργα καὶ παραφόρου ψυχᾶς, 
οὐχὶ πρόδηλος πάντη (93) δηµία τῇ φύσει, καὶ 
βλάθη περιφανὶς, καὶ τῶν ἰδίων ὄντως ἑκάστου μᾶλ- 
λον ἀλλοτρίωσίς τε καὶ µείωσις, ἑλαττουμένου τοῦ 
σώματος ἐν ταῖς µίξεσι, καὶ τῆς Ὑνησιωτάτης καὶ 
συνεκτικωτάτης τῶν μελῶν ἀποσυλωμένου τροφῆς; 
Τοιγαροῦν ἐἑκάστου τῶν ταῖς ἀσελγέσιν ἐγκαλινδη- 
θέντων εὐναῖς, µιτά τὴν πρᾶξιν εὐθὺς, ὅταν ὁ pt» 
τῆς σαρχὸς οἵστρος ἀπολαρανθῇ, πρὸς τὸ βδελνρὸν δὲ 
&v ἐνεχείρησε πέρας ἐλθὼν ὁ vous, ὥσπερ ix. µέθος 
2) χειμῶνός τινος τοῦ λογίσασθαι, roi ποτέ ἐστι. 
λάδοι σχολἡν, σφοδρὀς τις εἰσέρχεται τῆς ἀχρασίας 
µετάμελος. ᾿Αδρανεστέρου τε γὰρ αἰσθάνιταί γεγενη- 
µένου τοῦ σώματος, καὶ πρὸς τὴν τῶν ἀναγκαίων 
ἑρ)ασίαν νωθροῦ, καὶ παντάπασιν ἀσθινοῦς, Τοῦτο 
d ἄρα καὶ τοῖς παιδοτρίθαις κατανοήσασιν ὁ τῆς 
σωφροσύνης ἐν ταῖς παλαίστραις γέγραπται νὀ- 
pos (94), ἄσυλα παρὰ τῶν ἡδονῶν τοῖς νεχνίσκοις 
φυλάττων τὰ σώματα, χαὶ οὐχ ἐπιτρέπων ἀγωνιζο- 
µένοις αὐτοῖς, οὖὐδε ὅσον προσθλέψαι ταῖς λαμπού- 
σαις μορφαῖς, εἴγε ἐθέλοιε στεφανωθῆναι τήν xtpa- 
àv», ὡς τῆς ἀκρασίας γέλωτα ἀγούσης ἐν τῷ παλαίειν, 
οὐ σνέφανον. 

6. Tavra piv ὡς ἀλλάτρια πάντη καὶ περιττὰ, καὶ 
οὐδενὸς ἴδια γενέσθαι δυνάµινα, παρατρέχειν καλὸν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιμύσαντας : τῶν δέ ὄντως ἡμετέρων 
πρόνοιαν προσήκει ποιεῖσθαι πολλὲὶν. Τί δὲ ὄντως 


Κοῖται δὲ καί. 
o Editi παντι. Αί Π1998. ravtv. 
94) Lege Duceum in illud, γέγραπται νόμος. 
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ἠμέτερον; Ψυχή τε, b δῶμεν, λεπτή τις οὖσα καὶ Α tam habere. Quid autem vere nostrum est? ADima 


νοιρὰ, καὶ ojdt» δεοµένη τῶν βαρυνόντων * χαί σῶμα, 
τὸ ταύτῃ Φοθὲν ὄχημα πρὸς τὸν Dior παρὰ τοῦ κτι- 
σαντος. Τοῦτο γὰρ ἄνθρωπος * νοῦς ἐνδεδεμένος προσ- 
φόρω καὶ πρεπούση σαρκί. τοῦτο ὑπὸ τοῦ πανσὀ- 
φον τεχνίτου τῶν ὅλων ἐν τοῖς µητρώοις ὑμῶν πλάτ- 
τεταε χόλποις. Τοῦτο εἰς qo ix τῶν σκοτεινων ἐκεί- 
σων θαλάμων ὁ τῶν ὠδίνων ἄγει χαιρὸς. Τοῦτο ἄρ- 
yt ἐτάχθη τῶν ἐπί γῆς. Τούτω γυμνάσιον ἀριτῆς 
ἡ ατίσις ὑφήπλωται. Ῥούτω χεῖται νόµος, μιμιῖσθαι 
τὲν πλάστην εἰς δύναμιν, καὶ τὴν ἐν οὐρανοῖς εὖτα- 
ξίν σκιαγοαφεῖν ἐπὶ γῆς. Τοῦτο, ἐντεῦθιν καλούμο- 
ον, ἁπανίσταται. Τοῦτο τῷ τοῦ πέµψαντος Θιοῦ παρ- 
(eratac βήματι. Τοῦτο εὐθύνεται ^ τοῦτο δέχεται τὸν 
τῶν ἐνταῦθα πεπολιτευµένων ἀντίδοσιν Καὶ τὰς 
ἀρετὰς δὲ ἡμέτερα χτήµατα Ὑινόμενα εὗροι τις ἄν, 
ὅταν ἐξ ὀπιμελείας συνυφανθῶσι τῇ φύσει. καὶ οὗτο 
ἐπὶ γῆς μοχθοῦντας ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἐθέλουσω, 
i» μὲ πρὸς βίαν αὐτάς ἑχόντες ἀποδιώξωμιν ταῖς 
τῶν χειρόνων ἐπαγωγαῖς * ἐχεῖσέ τε ἐπειγομένων προ- 
τρέχονσι, xal τοῖς ἀγγέλοις τὸν χτησάµενον (95) 
συντάττουσι, καὶ λάμπονσι δι αἰῶνος ὑπὸ τοῖς τοῦ 
ατίσαω-ος ὀφθαλμοῖς. Πλοῦτος δὲ, xai δυναστεία, 
παὶ περιφάνεα, καὶ τρυφὴ, καί πᾶς ὁ τοιοῦτος 
όχλος, ὁ χαθ᾽ ἡμέραν ix τῆς ἡμετέρας ἀνοίας αὖὐξα- 
νόμενος, οὔτε συμπροῦλθε πρὸς τὸν βίον ἡμῖν, οὔτε 
συναπῆλθέ τισιν, ἀλλὰ τὸ τῷ δικαίω πάλαι ῥηθὶν ἐπὶ 
παωντὸς ἀνθρώκου Ἠπέπηγε καὶ κρατεί ᾽ Γυμνὸς 
ἐξήλθον ix χοιλίας μητρός µου, Ὑνυμνὸς xal ἁπ- 
ελεύσοµαι. 


6. Ὁ μὲν οὖν ἄοιστα βουλευόμινος, τῆς ψυχῦς ὅτι 
μάλιστα φροντίσει, xal τοῦτο διὰ πάντων πειράσε- 
ται σώδειν εἰλιχρεές τε xal γνήσιον * τῆς σαρχὸς 
KW à λιμῶ τηχοµένης, X χρυμῷ καὶ θάλπιι προσ- 
παλαισύσος, b νόσοις ἀλγυνομένης, à πασχούσης τι 
παρά τενων βίαιον (96), ὀλέγον ποιήσεταί τὸν λόγον, 
té τοῦ Παύλου φωνῶν i9' ἑκάστου τῶν ὀνσχερῶν, 
καὶ φθεγγόµενος' Ei. καὶ ὁ ἔξωθεν ἡμῶν ἄνθρωπος 
φθαάριται, ἀλλ ὁ ἔσωθεν ἀνακαινοῦται Όμέραν καθ 
ἡμέραν. Καὶ οὔτε τοὺς ὑπὶρ τοῦ (jv χυφδύνους 
προὀύντας ὁρῶν, φανήσεται διδιὼς, ἀλλ ἑαυτῷ λέξει 
αῤῥω»  Οἴδαμεν, ὅτι, ἐὰν à ἐπίγεος ἡμῶν οἰκία 
τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θιοῦ yo 
ut», οἰχίον ἄχειροποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρα- 
νοῖς. Ei dà τις ἐθέλοι φείδεσθαι καὶ τοῦ σώματος, 
ώς μόνου κτήματος ἀναγχαίον ψυχῦ, καὶ συνεργοῦν- 
τος αὐτῷ αρὸς τὸ Qv ἐπὶ yüc, μαρὰ πρὸς τὰς τού» 
του χρείας ἐπιστραφήαιται, καὶ ώστε συνέχεεν µόνον 
αὐτὸ, καὶ τῷ τὴς ψυχῆς ὑπορεσίᾳ διὰ µετρίας ἔπι- 
μελείας ἑῤῥωμένον τορεῖν, μὴ µέντοιγε ἐπιτρέπευν 
ὑπὸ χόρον σχιρτᾷν. Ei δὲ ἴδοι ποτὲ ταῖς τοῦ πλείονος 
x«i πέρα τοῦ λυσιτελοῦντος ἐπιθυμίαις φλεγόμενόν, 
βοήσει πρὸς αὐτὸ τὸ του Παύλου νομοθετῶν * Οὐδὲν 

6” Job 1 44. ** II Cor. 1v, 16. 57 II Cor. v, 1. 


(05) Editio Basil. et Colb. primus ἀγγέλοις τοῦ 
κτισαµένου, eosque qui festinaverunt, cum angelis 
conditoris collocant. Alii tres mss. τοῦ κτησαμένον. 
Editio Paris. τὸν χτησάμεον. 


, 


qua vivimus, que tenuis est ac intelligens, cuique 
hihil eorum quee gravant opus est, et corpus quod 


'οἱ pro vehiculo ad transigendam vitam & condi- 


tore datum est. Hoc enim homo est, mens accom- 
mode ae congruenti carni illigata. Hoc a sapien- 
tissimo universorum opifice in utero materno for- 
matur. Hoc in lucem ex tenebrosis illis thalamis 
educit pariendi tempus. Hoe, rebus terrenis utim- 
peraret, constitutum est. Huic substrata creatura 
est ad virtutis exercitium. Huio posita lex est, ut 
pro viribus imitetur eonditorem, atque diseipli- 
nam coelestem in terris adumbret. Hoc abscedit, 
binc evocatum. Hoc ad Dei qui ipsum misit, tri- 
bunal sistitur: hoc in judicium vocatur: hoc eorum 


B que per vitam patravit debitam mercedem reci- 


pit. Atque virtutes quoque possessiones nostras 
fleri deprehenderit quis, ubi fuerint cum natura 
diligenter contexte ; et neque laborantes nos in 
terra volunt deserere, nisi vitiis introductis eas 
per vim sponte fugaverimus, et ad fututam vitam 
festinantes prescurrunt, et collocant inter angelos 
suum possessorem, et sub conditoris oculis eeter- 
num fulgent. Divitie vero, et potentatus, et clari- 
tudo, et deliciee, et omnis ejusmodi turba quotidie 
per nostram insipientiam augescens neque introi- 
vit nobiscum in vitam, neque cum illis unquam 
abiit : sed in unoquoque homine fixum et ratum 
manet, quod olim & justo dictum est : Nudus 
egressus sum ez utero matris mec, nudus etiam 
reveriar 55. 

- 6. Itaque qui sibi optime consulit, curabit ani- 
mam quam maxime, hocque modis omnibus et sin- 
oerum et genuinum servare conabitur: carnis vero 
sive fame conficiatur, sive cum frigore aut calore 
luctetur, sive a morbis excrucietur,sivo violentum 
quid ab aliquibus perpetiatur, rationem parvam 
habebit, illud Pauli in singulis adversitatibus pro- 
ferens, ac dicens : Licet exterior homo noster cor- 
rumpalur, inlerior tamen renovatur de die ín 
díem'*. Et ubi venire se in vite periculum viderit, 


"haudquaquam apparebit timidus: sed sibi ipse 


confidenter dicturus est: Scimus quod si terrestris 
nostra domus hujus tabernaculi díssolvatur, edi- 
ficationem ex Deo habemus : domum non manu- 


p factam, seternam ín caris! . Si quis tamen voluerit 


eorpus etiam commiserari, tanquam quod una 
possessio sit, que anime neoessaría est, eique ad 
vitam in terra degendam suppetias fert, exiguam 
necessitatum ejus curam suscipiet, ut illud et con- 
tineat tantum, et per mediocrem curam sanum 
conservet ad anime ministerium, non ita autem ut 
ipsum satietate lascivire sinat. Quod οἱ viderit illud 
plurium desiderioincendi, idque citranecessitatem, 


(96) Colb. primus rt»ev βιαίων, a. quibusdam 
violentis. Nec ita multo post Reg. tertius κινδύνους 
προσιόντας. 
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limus in hunc mundum ; conspicuum est, quod ne- 
que auferre quidquam possumus. Habentes autem 
alimenta, et quibus tegamur, 168 ^is contenti 
erimus **. Etenim si heec perpetuo corpori occinat, 
inclametque, illud et morigerum et semper ad 
profectionein coelestem expeditum reddet, eritque 
auxilio majori ad ea que proposita sunt obeunda 
munia : sin aulem insolens ac protervum esse per- 
miserit, et quibusvis quotidie tanquam immanem 
quamdam bestiam oppleri, tum demum ipsius pon- 
dere ad terram violenter vergente attractus, jacebit 
inaniter ingemiscens. Quin et ad Dominum addu- 
ctus, et terreni illius itineris sibi commissi fructum 
rogatus, nec reddere valens, plurimum lamentabi- 
tur, etenim perpetuis tenebris habitabit, delicias, 
eorumque fallaciam non parum incusans, quibus 
salutis tempus sibi ademptum est. Sed nihil tune 
utilitatis ex lacrymis capiet. In inferno enim quis 
tibi confitebitur ? inquit David **. 

. 1. Caveamus igitur quam celerrime fieri poterit, 
ne nos ipsi sponte suffocemus. Quod si quispiam 
jam olim inescatus, aut divitiarum pulverem ini- 
que apud se coacervavit, earumque Curis illigavit 
animum, aut lascivi: scelus quod vix elui potest, 
nature adjunxit, aut criminibus aliis semet exsa- 
Μαν]: is, dum adhuc tempus est, antequam ad 
integrum exitium perveniat, deponat majorem 
sarcinarum partem, et priusquam navis submer- 
gatur, mercium indecore congestarum faciat jactu- 
ram, atque operarios marinos imitetur. Illi enim, 
etiamsi necessariorum aliquid in navi vehant, ta- 
men si ex pelago insurgat in se effervescens qute- 
dam tempestas, et navem pondere pressam mine- 
tur obruere, quam velocissime possunt, onus 
magna ex parte allevant, ac merces indiscrimina- 
tim jaciunt in mare, ut navim reddant fluctibus 
superiorem, et animabus solis atque corporibus, 
si modo fieri possit, vitandi periculi locum pre- 
beant. Imo etium hec apud nos et statuere et exse- 
qui longe magis nobis quam illis convenit. Illi enim 
quidquid tandem ejecerint, illico amittunt, et de 
estero incidunt inviti in paupertatem, nos] vero 
quo citius parvum hoc onus projecerimus, eo am- 
pliores prestantioresque divitias animabus nostris 
&ccumulabimus. Scortatio namque, et quecunque 
talia sunt, ejecta pereunt, et eo deveniunt ut ne 
sint quidem amplius, cum lacrymis deleantur: 
sanctimonia vero et justitia in illorum postea lo- 
cum transeunt, res leves, et que fluctibus nullis 
queant obvolvi. Neque vero pecunie probe ejecte 
pereunt effundentibus ac projicientibus : sed quasi 
in alias quasdam onerarias naves tutiores, paupe- 


* ] Tim. vi, 7, 8. * Psal. vi, 6. 


,, (97) Editi ἀνόνητα. Antiqui tres libri ἀνόητα, et 
lta legerat interpres. 

.(98) Unus Colb. ἐφ᾽ ἑαυτὸν συνήγαγεν, sensu haud 
dissimili. 


S. BASILII MAGNI 


ei reclamabit, prescribens illud Pauli: Nihil intu- À εἰσηνέγκαμεν εἲς τὸν Χόσμον τοῦτον ' 
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δῆλον, ὅτι 
οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνφάµεθα. Ἔχοντες δὲ διατροφὰς 
x«i σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα., ἸΤαῦτα 
pit» γὰρ ἐπάδων αὐτῷ συνεχῶς xai βοῶν, ενἠνιὸν 
τε αὐτὸ xai χοῦφον ἀιὶ πρὸς τὸν οὑράνιον ὀδοιπο- 
pix» ἐργάσιται, χαὶ μᾶλλον εἰς τὰ προχείµενα 
κτήσιται συνεργὀν' εἰ δὲ ὑδθρίζειν αὐτὸ συγ- 
χωρήσοι, καὶ πάντων ἐφ᾽ Ὡμέραν ἐμπίπλασθαι, xa6- 
ἅπερ τι θηρίον ἀνήμερον, ὕστερον ταῖς βιαίοις αὐτοῦ 
πρὸς γῦν ἀνθολκαῖς συνεπισπασθεὶς, χείσεται στέ- 
ww» ἀνόνητα (97). Καὶ πρὸς τὸν Δεσπότην ἀχθεὶς, 
καὶ τῆς ἐπὶ γῆς πορείας τῆς ἐνδοθείσης αὐτῷ τὸν 
καρπὸν ἀπαιτούμινος, εἶτα οὐκ ἔχων δΦοῦναι, θρηνύ- 
σει μαχρὰ, καὶ σχότος οἰκήσει διηνεχὲς, πολλὰ TÉ 
τρυφῆ x«l τῇ ταύτης πλάνη µεμφόμενος, ὑφ' ἕς τὸν 
τῆς σωτηρίας ἐσυλήθη καιρὸν ' οὖδὲν ὃς ἐκ τῶν δα- 
χρύων ἔτι κχερδαίνων. Ἐν γὰρ τῷ ᾧδῃ τές ἐξομολο» 
γήσεταί σοι; φησὶν ὁ Δαθίὸδ, 


7. Φύγωμεν οὖν ὅπως ἔνι τάχους, μὴ ἰἑαυτοὺς 
ἐχόντες συμπνέξωμµεν. Ei d' ἄρα τις καὶ πάλαι δε- 
λεκσθεὶς, 2 πλούτου κΧόνιν ἐξ ἀδικίας ἐφ ἑαυτὸν 
συνιφόροσε (98), καὶ τὸν νοῦν ταῖς τούτου µερέμναις 
κατέδησεν, à μύσος ἀσελγείας προσῆψε τῇ φύσει 
δυσέχνιπτον, à τῶν ἄλλων ἐγκλημάτων ἐπλύρωσεν 
ἑαυτόν» οὗτος, ὡς ἔτι χαιρὸς, πρὶν ἐλθεῖν εἰς τε- 
λείαν ἀπώλειαν, ἀποθέσθω τῶν φορτίων τὰ πλείονα, 
καὶ πρὶν ὑποθρύχιον γενέσθαι τὸ αχάφος, ἐκθολὴν 
ποιησάσθω τῶν ἄγωγιμων, X uà δεόντως συνέλεξε, 

Q Χαί μιμησάσθω τοὺς τῆς θαλάττης ἐργάτας. 'Exti- 
vot γὰρ, εἰ xaí τι τῶν ἀναγκαίων ἐπί τῆς νοὸς dyov- 
τες τύχοιεν, χλύδων δὲ ἐπαναστῷ δέων ἐκ τον πελά- 
Ύους αὐτοῖς, καὶ καλύπτειν ἀπειλύση (99) πεπιεσµέ- 
va» τῷ φόρτῳ τὴν ναῦν, ὅπως ἔχουσι τάχους, τὸ 
πολὺ τοῦ βάρους ἀποσχενάξούσι, καὶ τὴν ἐμπορίαν 
ἀφιιδῶς ἀντλοῦσιω εἰς θάλασσαν, ὥστε ὑψηλοτέραν 
ποιῆσαι τὸν ναῦν τοῦ χύματος, χαί µόναις ταῖς Ψψυ- 
χαϊς, εἴπερ οἷόν τε, καὶ τοῖς σώμασιν ἐν τοῦ κιν- 
δύνον Φδοῦναι φυγήν (1) Πολλῷ δὲ ἐκείων ὁδύπου 
μᾶλλον ταῦτα ἡμᾶς βουλεύεσθαί τι πρρσύχει καὶ 
πράττειν. Ἐκεῖνι μὲν γὰρ ὅπερ ἂν ἀποῤῥίψωσυ, 
εὐθέως ἀπώλεσαν, καὶ περιίσταται λοιπὸν βία πενίας 
«roig: ἡμεῖς δὲ ip! ὅσον ἂν τὸν πονηρὸν ἐξαντλή- 
σωµεν Φφόρτον, πλείοα x«i βελτίνα ταῖς ψυχαῖς 
πλοῦτον ἐπισωρεύσομιν. Πορνεία μὶν γὰρ, καί ὅσα 
τοιαῦτα, ῥιφέντα διόλλυται, καὶ πρὸς τὸ μηδὲ εἶναι 
χωρεῖ, λυθέντα τοῖς δάκρνσιν * ἁγιότης δὲ καὶ δι- 
χοιοσύνι λοιπὸν εἰς τὸν ἐχείνων µεθίσταται χῶρον, 
πράγματα κχοῦφα, x«l οὐκ εἰδότα χύμασι καλυφθῦ- 
ναί τισι. Τὰ χρήματά γε μὴν, ἐκθληθέντα χαλᾶς, 
οὔτε ἀπόλλυται τοῖς ἐκθαλοῦσι καὶ ῥέψασιν' ἀλλ 
ὥσπερ εἰς ὀλκάδας ἄλλας ἀσφαλεστέρας τινὰς, τὰς 


1) Editi et Reg. secundus Φοῦναι φυγύν' Alii 


d Editi ἀπειλήσει. At mass. ἀπειλέσχ. 
tres mss. φυγεῖ. 
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τῶν πενέτων µετατεθέντα “Ιαστέρας, διασώδεται xoi À rum videlicet ventres, exportatte conversantur, et 


φθάνει πρὸς λιμένας ἑλθύνα, καὶ φυλάττεται τοῖς 
ἐχῤάλλονσι, κόσμος, οὐ κίνδυνος, 

8. Βουλιυσώμεθα τοίνυν, ἀγαπητοὶ, περὶ έαν- 
τοὺς (2) τε φιλάνθρωπον, καὶ τὸ τῆς εὐπορίας ἄχθος, 
εἴπερ ὅλως ἐθέλοιμεν ποιήσασθαι κέρδος Πμέτερον, 
πολλοῖς Φιανείμωμε», οἱ βαστάσονσί τε αὐτὸ περιχα- 
pc, χαὶ τοῖς τοῦ Δισπότου χό)ποις, ασύλοις τα- 
µείοις, ἐναποχλείσουσιω, Όπου σὺς οὐκ ἀφανίδει, 
euds λησταὶ διορύττουσιν, οὐδὲ κλέπτουσι. Δῶ- 
μεν ἐξουσίαν ὑπερχυθῆναι βουλομέῳ πρὸς τοὺς 
Φεομένους τῷ πλούτῳ. Mi παραδράµωμιν τοὺς ἐν 
ὀφθαλμοῖς Xucw ἔτι καὶ νῦν κχειµέους Λαξάρους, 
μεδε τῶν Ψιχέων τῆς ἡμιτέρας τραπέζης ἀρχούντων 
αὐτοῖς εἰς χόρον βασκύνωμεν µηδε, τὸν ἀνήμερον 
Ωιεῖνον ὅπηλώσαντις πλούσιο πρὸς τὴν αὐτὴν 
εκείνα τῆς Ὑιέννης φλόγα µετέλθωμεν. Επιὶ πολ- 
)& μὲν τοῦ ᾿Αθραὰμ δεηθησόµεθα τότε, πολλὰ Ói 
ἑάστου τῶν βιεβιωκότων καλῶς' οὐδὲν δὲ ἔσται 
χέρὃος ἡμῖν τῆς βοῆς' ᾿Αδελφὸς γὰρ οὗ λυτροῦ- 
ται (3), λὐτρώαεται ἄνθρωπος ; Ἆριεῖ δὲ ἔχαστος 
ἐχείνων ἡμῖν κεχραγὼς' Mà (rt Φφιλανθρωπίαν, 
à» αὐτὸς ἐφ᾽ ἑ-έρων Ὀγνόησας * μηδὲ βούλου λαθεῖν 
οὕτω μεγάλα σὺ τῶν ἐλαττόνων φεισάµενος. ᾽Από- 
λκυς τούτων ὦν ἐν τῷ βίῳ συνέλεξας. A«xpus νῦν, 
ἐπειδὸ τότε δακρύοντα τὸν ἀδελφὸν ὁρῶν οὐκ ἡλέν- 
σας. Ταῦτα ἐροῦσι, xai διχαίως, ἡμῖν. Δέδοιχκα dí 
ἔὼ, μὴ καὶ πιχροτέρις ἡμᾶς τούτων βάλωαι ῥή- 
pact», ἐπειδὴ καὶ νικῶμεν ἐκεῖον, ὡς ἴστε, τῇ 
πονχρία τὸν πλούσιο. Οὐδὲ γὰρ φιιδόµενοι καθ 
ἀπαξ πλούτου, τοὺς ἑῤῥιμμένους χαμαὶ παρατρέχο- 
[uv ἀδελφοὺς, οὐδὲ τοῖς παισὶν X τοῖς ἄλλοις οἰχείοις 
τὴν εὐπορίαν φυλάττοντες, ἀποκλείομεν τοῖς δεοµέ- 
νις τὰς ἀχοάς' ἀλλὰ τὴν δαπάνην µετατιθέντες ἐπὶ 
τοῖς χείροσι, xol τὸ φιλότιμον ἀκόνην πονηρίας ποιού- 
ptrot τοῖς ταύτην ἐπιτηδεύουσι. Πόσαι γὰρ ἃ πόσοι 
τῶν ἑνέων περιεστήχασι τράπιζαν | οἱ μὶν αἰσχροῖς 
ῥήμασι τὸν ἐστιάτορα θέλγοντες, οἱ δὲ ἀτόποις 
Βλέμμασί τε xol σχήµασι τὸ τῆς ἀχρασίας ἐχχαίον-- 
τες πῦρ. οἱ δὲ τοῖς εἰς ἀλλήλονς σχώμµασι γέλωτα 
τῷ αΧεκληκότι κατασκευάδειν ἐθέλοντες * ἄλλοι δὲ 
Ψευσμένοις ἐπαίνοις ἀπατῶντες (4) αὐτόν. Καὶ οὐ 
τὸ μὲν οὕτως ἐστιαθῆναι λαμποῶς μόνον χερδαίνου- 
vw, ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας πεπληρωµένας πολυτελῶν 
δώρων κατάγουσι, x«i µανθάνονσι παρ ἡμῶν, ὅτι 
λυσιτελεῖ μᾶλλον τῶν αρετῶν τὰ τοιαῦτα µετιέναι 
καὶ πράττειν αὐτοῖς. Ei δε παρασταίη πένος ἡμῖν, 

0 Matth. vi, 20. 3) Luc. xvi, 20. 

(2) Editi περί ἑαυτὸν. Antiqui tres libri ἑαντούς. 
Alius αὐτούς. 

(3) Colb. primus οὗ λντρώσεται, non redimet ho- 
mo. Voeula οὐ non reperitur neque in aliis tribus 
mss. neque in vulgatis. Suspicor autem particu- 
lam οὗ additam fuisse ab aliquo, qui ejus loci sen- 
tentiam non assequeretur.Etenim nonintelligebat 
fieri posse, ut homo redimeret: in quo ipsum er- 
rasse non puto. Sed in eo mihi videtur peccasse, 
quod debuissetpotius notam interrogationis post 
vocem άνθρωπος ponere: utsit sensus,Si non re- 
dimit frater,redimetne homo? Neque vero hoc di- 
cimus conjectura aliqua ducti : sed re ipsa inter- 


ParRoL. Gn. XXXI. 


31 Psal. xLvir 8. 


ad portus perveniunt,custodiunturquejacientibus, 
quibus ornamento sunt, non periculo. 

8. Statuamus igitur de nobismetipsis, dilectis- 
simi, humanius quiddam, et divitiarum onus, si 
modo nobis prodesse plane veliraus, multis distri- 
buamus: quid illud et transvehent perquam leete, 
et in Domini sinu, velut in promptuariis tutissimis 
recondent, Ubitineanon demolitur,nequefures effo- 
diunt,nequefurantur??, Divitiis effundi in egenos 
cupientibus per nos liceat.Ob oculos nostroshodie- 
que jacentes Lazaros ne pretereamus, neque eis 
Inensee nostre micas?!,1 69 que adipsos saturan- 
dos sufficiunt, invideamus, atque immitem illum 
divitem imitati, ad eamdem atque ipse gehennse 


B flammam veniamus. Nam multum quidem tunc 


Abrahamumrogabimus,multum etiam quoscunque 
qui vitam suam probe transegerint: sed lucrum 


nullum ex nostro clamore consecuturi. Frater 
enim mon redimit, redimet homo 31 ? Unusquisque 


autem illorum clamans dicturus nobis est: Com- 
miserationem quam ipse erga alios ignorasti, ne 
queras, neque velis accipere adeo magna, tu,qui 
a minoribus erogandis abstinuisti. Collectis in 
vita bonis fruere. Lacrymare nune, cum tunc la- 
crymantem, fratrem intuens,ejus nonsis misertus. 
Heec dicent nobis, nec injuria. Imo vereor ne nos 
impetant acerbioribus etiam verbis, cum divitem 
illum, ut scitis, improbitate superemus. Neque 
enim, ut divitiis prorsus parcamus, humi prostra- 


C tos fratres preterimus: neque ut opes nostras 


liberis aut aliis propinquis servemus, aures preci- 
bus egenorum occludimus ; sed ut ad deleriora 
transmota impensa, munificentiam pravitatis inci- 
tamentum faciamus iis, qui eam sectantur. Quot 
enim;utriusque sexus quorumdam mensam cir- 
cumstant! quorum alii obscenis verbis oblectant 
convivatorem, alii indecoris et obtutibus et gesti- 
bus incontinenti, ignem accendunt, alii dicteriis 


. mutuis volunt risum invitanti 1novere, alii laudi- 


bus falsis eum cireumveniunt.Nec hoc modo lucri 
faciunt, ut convivio ita splendido exocipiantur : 
sed manus etiam pretiosis muneribns plenas refe- 
runt; et discunt ex nobis, esse sibi utilius prose- 
qui taliafet efficere, quam virtutem colere.Quod si 
in nostrum conspectum pauper venerit, qui vix 
eliam pre fame loquatur, aversamur hominem 


rogalionis nota in antiquis duobus libris invenitur. 

(4) Ubi in utraque editione legitur ἐπαίνοις πλάτ- 
τουτες, ibi vitii aliquid subesse recte judicavit 
Combefisius : sed quod addit, pro πλάττοντις, legi 
suo periculo oportere aut πλάζοντες aut βλάπτον- 
τες, &ut πράττοντες, in eo falli videtur. Nec rectius 
legitur in antiquis tribus libris: quorum in primo 
scriptum fuit ἐπαίνοις πράττοντες, in aliis vero duo- 
bus, ἐπαίνοις σπαράττοντες. At Reg. primus recte 
babet ἐπαίνοις ἀπατῶντες, falsis laudibus decipien- 
tes. Paulo ante in antiquis duobus libris legitur 
τοῖς ἀλλήλων σχώµµασι. 
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eamdem atque nos naturam habentem fastidimus, A μόλις ὑπὸ τοῦ tuno καὶ φῇτγγόμµενος, G0070:96- 


festinanter transimus, quasi veriti, ne si etiam len- 
tius gradiamur, ejusdem miserit effloiamur parti- 
οἱρθφ. Et si in terram oculos, calamitate pudorem 
et incutiente, dimiserit, eum hypocrisis dicimus 
artificem esse: si vero libere ac confidenter, fame 
graviter exstimulatus, aspexerit nos, e contrario 
impudentem appellamus ac violentum. Et si inte. 
gris vestibus a quopiam sibi datis conteotus fuerit, 
quasi inexplebilem repellimus,ac juramus pauper- 
tatem ab illo simulari: si vero panniculis putridis 
amiejatur, rursus abigimus uti male olentet, et 
quamvis Conditoris nomen precibus suis admi- 
sceat, continuoque interposita religione oret, nein 
similes eerumnas incidamus, tamen immisericor- 
dem nostram voluntatem fleotere non potest. 
Quapropter gehenne ignem graviorem quam qui 
divitem illum combussit **, reformido. Quod si 
tempus permitteret, satisque esset virium, illius 
vobis,uti Seriptura docuit ,explicata historia tota, 
Joquendi muneri satisfecissem: 17 ( nuno vero 
tempus est defatigatos vos dimittere. Tpsi autem si 
quid ob mentissimul ac lingue imbecillitatem pro- 
termissum a nobis sit, id animo impressum in 
quorumdam pharracorum morem animarum vul- 
neribus admovete. Da enim sapienti occasionem ,et 
sapientior erit, inquit Scriptura?*. Potens est autem 
Deus omnem gratiam abundare facere in vobis, ut 
in omnibus semper omnem sufficientiam habentes, 
abundetis in omne opus bonum 15, 

9. Yerum jam ad portum, ut videtis, deductam 
orationem nostram fratres quidam ad consilii sua. 
sionisque cursum revocant, jubentes, ne que herl 
miracula a Domino facta sunt,preetereamus,neque 
tropreum 8 Servatore contra diaboli rabiemi ere- 
ctum obticeamus ; sed demus vobis inter hymnos 
canendos exultandi occasionem. Nam, ut scitis, 
diabolus iterum suam in nos rabiem ostendit, 
ignisque flamma armans semetipsum, septa op- 
pugnavit Ecclesie. Atrursus communis mater vicit, 
et id manichamenti intorsit in ipsum hostem, nec 
quidquam ille effecit, nisi quod odium suum pro- 
didit. Gratia reflatu repressit vim hostis atque im- 
petum; permansit templum illesum. Non potuit 
admota ab hostetempestasconcutere petram,super 


quam Christus gregis sui ovile edificavit**. Inter ῃ 


nos se etiam nunc collocavit, qui olimin Babylone 
fornacem ignis exstinxit*". Quantum putatis inge- 
miscat hodie diabolus, conatus ejus quem sibi in 
animum induxerat, nonassecutus flnem. Nam vici- 
num Ecclesie rogum hostis ille incendit,ut prospe- 
ros nostros successus infestaret. Jam flamma vio- 
lentis illius flatibus undecunque excitata, super 


93]uc. xvi, 24. ?* Prov. ix, 9. 95 Η Cor. ix, 8. 

(5) Unus Colb. ἐνεδείδατο. Vox. σοχός, que mox 
sequitur, significat hoc loco interiorem templi 
partem. 


(6) Veteres duo libri ὁ ναός. Statim duo itidem 


µεβα τὸν ὁμοφνῆ, 9δελυττόμεθα, μετὰ σπουδῆς ἅπο- 
τοέχοωεν, ὥσπερ δεδοικότες μὺ καὶ τῆς δυγπραμίας 
αὐτῆς ix τοῦ σχολαίτερον βαδέσαι µετάσχωμεν. Καὶ, 
εἰ μὲν εἰς γῆν νεύσοι, τὴν συμφορὰν αἰσχυνόωενος, 
ὑποκρίσεως εἶναι λέγομιν ἐργάτην αὐτὸν ' εἰ δὲ μετὰ 
παῤῥησίας προσθλέψοι διὰ τὸ βαρὺ τοῦ λιμοὺ χέν- 
τρον ἡμᾶς, ἀναιδῆ πὀ)ιυ καλοῦμεν καὶ βίαιο». Καὶ, 
εἰ μὶν τόχοι καλυπτόµενος ὑγιέσιν ἐσθήμασιυ δεδω- 
πότος TtvÓ;, ὥς ἄπλπστον ἀπελαύνομεν, καὶ opnvj- 
µιθα προοσποιεῖσθαι πενίαν αὐτόν " εἰ dk σχιπάξοιτο 
σεσηπόσι ῥαχίοις, ὡς ὀδωδότα πάλιν διώκφμιν, καὶ 
οὔτε τὸ τοῦ χτίσαντος ὄνομα ταῖς ἴπετηρίαις ἐχεῖνος 
ἀναμιγνὺς, οὔτε τὸ μὴ τοιούτοις πάθεσι περιπεσεῖν 
ἡμᾶς ἐδορχῶν συνιχῶς, δύναται τὴν ἀνιλεῆ χάµφαι 

B προαίρεσιν. Διὰ ταῦτα ὑφορῶμαι βαρύτερον ee 
γεέννης τὸ πῦρ fto ixsixog ὁ πλεύσιος, El ut» οὖν 
ὁ καιρός ἐνιδιδον, δύναμίς τε ἀρχοῦσα ὑπᾶν, πάντα 
ἂν ὑμῖν τὰ κατ ἐχεῖνον, ὅπως ἔδειξεν d$ Βέθλος, 
ἐπεξελθὼν ἀπέδωκα τὴν ἑργασίαν τῶν λόγων: νῦν 
Ok dpa διαφεῖναι πεπονηχότας ὑμᾶς. Αὐτοὶ δὲ εἰ 
καί τι παραλελοίπαµεν δι ἀσθένιαν ἐννοίας ἅμα 
καὶ ette, ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες, ὥσπερ tok 
φάρμαχα τοῖς τῶν ψυχῶν προσαγάγετε τραύμασι. 
Δίδου γὰρ σοφῷ ἀφορμὴν, xoci σοφώτερος ἔσται, 
φησὶν fj Γραφύ. Δυνατὸς dió Θιὸς πᾶδαν χάρο 
περισσεῦσαι εἷς ὑμᾶς, ἵνα, dv παντὶ µπάντοτε 
πᾶσαν αὐτάρκειαν ἴἔχοντες, Ππιρισσεύττε εἰς πᾶν 
ἔργον ἀγαθόν. 


C 9. Αλλὰ γὰρ ἤδη πρὸς λιμένας ἡμῖν, ὡς ὁρᾶτε, 
καταχθέντα τὸν λόγον, tl; τὸν τῆς συμβουλῦς δρύόμον 
αὖθις ἀδεγοί τινες ἐπανάγουσι, μὲ παραδραμεῖν 
τὰ χθὶς ὑπὸ τοῦ Δεσπύτου θανματουργηθέντα xi- 
λεύοντες, µηδει σιγῆσαι Τὸ τρόπαιον, ὃ κατὰ τῆς 
τοῦ διαβόλου Ἀλύττης ἔστησιεν ὁ Σωτήρ" δοῦναι δὲ 
ἀφορμὴν τῶν τῆς ὑμνῳδίας σκιρτηµάτων — Duiv- 
Πάλιν piv γὰρ, ὡς tert, τὴν οἰχείαν ὁ διάθολος 
καθ) ἡμῶν ἐπιδείξατο (5) λύτταν, καὶ φλογὶ πυρὸς 

* ὀπλίσας ἑαυτὸν, τοῖς τῆς Ἐκχλησίας σηκοῖς ἐπι- 

στράτενσι. Πάλι δὲ ἡ κοινὺ μήτηρ (xoc, καὶ 

τῷ mop περιέτρεψε τὸ μηχάνημα, καὶ οὐδὲν 
ὑπῆρξιν αὐτῷ πλὴν τοῦ δημοσιεῦσαι Tiv ἔχθραν. 

"Avtémvtucty Ἡ χάρις ταῖς τοῦ πολιµίου ponat, " 

ἔμινω ὁ νιὼς (6) ἁπαθής. Οὐκ ἴσχνσεν ὃ προσ- 

αχθεὶς ὑπὸ τοῦ πολεµίου χειμὼν τινάξαι τὸν πέτρον 
lg! ἧς ὁ Χριστὸς cà». τῆς ἑαυτοῦ ποίµνης ᾠκοδόμησε 
µάνδραν. ᾿Ετάχθη xal νῦν μεθ ἡμῶν ὁ καὶ πάλαι 
σθέσας ἐν Βαθυλῶνι τὴν χάµινον. Πῶς οἴεσθε στέ- 
νει σύµερον ὁ διάδολος, οὐχ ἀπολαύσας ἐφ rtp 
ἠθονλόθο τῶς ἐγχειρήσεως; Γείτονκ μὲν γὰρ τῆς 
Ἐκχλησίας ὁ δνσμινὴς ἀνῆψε πυρὰν, ἵνα ταῖς fpe- 
τέραις εὐπραγίαις λυμέόνηται * καὶ πανταχόθιω ὃ 


*6 Matth. xvi, 18. *'! Dan, in, 40. 


mss. i»' $.Alii duoet editi ἐφ᾽ ἧς, Subinde scri- 
ptum invenitur in uno Combefisiano et in aliis 
ribus mss. μεθ) ἡμῶν, ubiin vulgatis legitur μεθ) 
ὑμῶν, vobiscum, non ita recte. 
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99$ ἀναρριπιδομένη ταῖς βιαίοις ἐκείνου  myozls À 
ὠπεοξχεῖτο τῶν ὑποκθιαένων υυτῆ, καὶ τὸν αίρα 
τὸν ὄγγὺς ἐπενέμοτο, γανσαι τῶν ἀνακτύρων ὀὄναγ- 
x4 ,01AávT, , ἡμᾶς κχαθέλχθνσκ 
τς σνμφορᾶς. Ὁ }Σωτὸρ δὲ ἐπὶ τὸν Δνάναντα τκύ- 
τον ῥυῦναι πετοίηχε, καὶ συστεῖλαι τὴν µμανίαν 
αὐτοῦ εἰς (αυτὸν πάλιν προσέταξι. Καὶ τὸ piv τῆς 
επιθουλῆς τόξον Ἀὐτράπισεν ὁ πολέμιος (i) οφεῖναι 


καὶ πρὸς κοινονίον 


dt τὸ βέλος χεκώλυται' μΆλλον δὲ αφῆνε μὲν, ἄντ- 
έστραπται δὲ ἐπὶ Tiv ἑαντοῦ κεφαλήν. Αὐτὸς ἀπολαύει 
τν πικρῶν ἐκείνων δακρύων, ἄπερ ἡμῖν παρετκεύα- 
συ. Αλλὰ ποιύσωµεν, αδελροὶ, τρανµα τῷ 
δυσμενιῖ φορτικώτερον, ἐπιτείνωμεν τὸ πένθος αὖ- 
τοῦ. Τὸ dà ὅπως, λέξω né» ἐγὼ, πράᾶκτε δὲ ὑμεῖς. 
Εἰσέ τινες ἐκ τῆς ἐπικράτείκς τοῦ πνρὸς ἀάναρπα- 
σθέν-ες ὑπὸ τοῦ κχτίσαντος, καὶ µηθεμίαν ἐχοντες B 
περιλελειμµένχν «utei; βίον λοιπὸν ἁαφορμὴν;, αλλὰ 
µόν τῷ Ψυχῆ καὶ τῷ σώματι διαφυγόντες τὸν χίν- 
Φυνον. "Hpsig τοίνυν ὅσοι τῆς τῶν δυσχεοῶν ἄγευ- 
στοι πείοας ἐμείναμε, xoi, ἐχείνοις προθῶμεν 
τὴν εὐποοίαν τὲν ἑαυτῶν. ᾿ἘΕναγκαλισώμεθα τοὺς 
περισωθέντας μόλις τῶν ἀθελφῶν, εἴπωμιν πρὸς 
ἑκαστον ἕκαστος'  Nsxpóq Dv, καὶ ἀνέφησιν' ἀπο- 
Mw)we, x«i εὐρέθη, xci τὸ συγγενὶς σῶμκ σκιπά- 
σωµεν. ᾽Αντιστήσωμεν ταῖς τοῦ δυσμενοῦς ἐπηρίίαιᾳ 
τὴν ἡμετέραν παράχκλησιν, ἵνα καὶ βλάπτων ἐχεῖνος 
prdev μέγα βλάψαι δοκῷ, καὶ πολεμήσας, µηθένα 


τὸ 


HOMIL. QUOD MUNDANIS8 ΑΡΗΑΒΕΝΡΟΜ NON SIT. 


materiam sibi subjectam diffundebatur, &o depa- 
scebatur aerem vicinum, e&dem sacram attingere 
ooaota, nosque protrahens in calamitatis societae 
tem 1 sed in eum qui incendit Servator ipsam 
eontorsit, jussitque rursus vesaniam suam in se« 
ipsum vertere. Ao quidem insidiarum arcum appaá« 
rarat adversarius, sed emitterejaculum prohibitus 
est ; imo potius immisit quidem, at in illius caput 
retortum est. Amaras illas laorymas, quas nobis 
preparavit, sortitus ipse est. Sed inimico infliga- 
mus, íratres vulnus quoddam gravius intenda- 
mus illi luctum, Quomodo id possit fieri; dicam 
quidem ego, vos veroexsequamini. Sunt qui erepti 
fuere ex ignis potentia & Conditore, nec uliut eis 
de cetero vite subsidium superest, sed animam 
solam et eorpus periculo subduxere. Nos ergo, 
quotquot adversitatem illam experti non sumus, 
facultates nostras illis communes faciamus. Ame. 
plectamur fratres vix servatos, dicamus quisque 
ouique 1 Mortuus erat, et revixit ; perierat, et in- 
ventus est ?** ; atque corpus nostro affüne conte- 
gamus. Opponarmxus vi inimici atque injuriis no- 
stram consolationem, ut etiam cum nocuit ille, 
magnum nullum detrimentum intulisse videatur, 
neo quemquam ostendat quem pujrnando vicerit; 
sed disperditis fratrum facultatibus, liberalitate 
nostra vietus comperiatur. 


δεῖξαε «νενιχηµένο», καὶ περιελὼν τὴν εὐπορίαν τῶν ἀΦδελφῶν, ὑπὸ τῆς ἡμετέρας φιλοτιµέας ψονεῖο νειῶω 


ενος. 

' 10. Υμεῖς δέ οἱ Φιαφυγόντες τὸν κίνδυνον, ἀδελφοὶι C 
ui σγόδρα ἀχθεσθε τοῖς συµθεθηκόσι κχαχοις, unda 
χατασεισθῆτε Th» ἔννοια», ἀλλ ἀποτίνάξαδθε t» 
fig λύπης ἀχλὺν, καὶ τὰς Ψυχέὰς ἀναῤῥώσατε )ογι» 
σμοῖς ἀνδρειοτέροις χρησάµενοι, xxi τὸ συμθεθηκὸς 
στοφάνων ποιήσασθε πρόφασι. Αν γὰρ ἀχατάσει" 
στοι µείνΏτε, καὶ τῇ πίστει φανήσεσθε δοκιρώτι- 
pet, καθάπιρ χρνσὸς εὐγενὴς ix τοῦ πνυρὸς ἀναλάμ. 
Ψαντες, καὶ τῷ δυσμενεῖ Th» αἰσχύνην αὐξήδετε 
μᾶλλον, ὡς οὐδὲ Φάχρνον ὑμῖν (8) δυνηθέντι κυᾷσαι 
dv ὦν ἐπεθούλευσεν. ᾿᾽Αναμνὴσατε τῆς τοῦ Ἰὼθ έαυν- 
τοὺς καρτερίας. Εἴπατε πρὸς ἑαντοὺς ἀπέρ ἐκεῖνος, 
Ὁ Κύριος ἔδωκε, ὁ Κύριος ἀφιίλχετο' ὡς τῷ Κν- 
pie ἔδοδεν, οὕτω καὶ ἐγένετο, Καὶ μηδες ἐξ ὧν 
ἔκαθιν ἀναπεισθῷ λογίσασθαί τε καὶ λέγειν, ὡς ἄρα 
σὐφεμία πρόνοια τάττει τὰ καθ ἡμᾶς, undi xar. D 
ηγορείτω τῆς οἰχονομίας τοῦ Δισπύτου καὶ κρίσεως" 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἀθλητὴν ἐκεῖνον ὁράτω, κἀκεῖνον σύμ- 
6ουλον ποιείσθω τοῦ χρείέτονος. ᾿Αναλογιζδέσθω τοὺς 
ἁγῶνάς ἅπανταῳ ἐφεξῆς, ip οἷς ἐκεῖνος ἠρίστενσε' 
καὶ πόσοιᾳ βέλισιν ὑπὸ τοῦ διαδόλου βληθεὶς, ova 
ἐδέξατο χΧαιρίαν πληγήν, Περιεῖλε piv γὰρ αὐτοῦ τὸν 
εὐπραγίαν τῶν οἰχείων, κἀταχῶσαι dà αὐτὸν ταῖς 
ἐπαλλήλοις τῶν xaxa» ῥἐθονλεύσατο φύμαις. "Ere 


$? Luo. xv, 24. 0 σοι, 24, 


(7) Editio ttraque Paris. et Basil, ηὐτρέπισεν ὁ 
διάθολος. Veteres quatuor libri ηὐτρέπισεν ὁ πολέ- 
µιος. Vox διάθολος videtur primum posita fuisse 
in ora libri, ut nioneremur diabolum tíoc loco in- 


Vos autem, fratres, qui hoc periculum eva- 
sistis ne multum doleatis de his que acciderunt 
3171 alis, neque rhente commoveamini : sed 
moeroris oxeutite caliginem, ae generosius quid- 
dam oeogitantes, animas vestras corroborate ; et 
quod acoidit, id in coronarum occasionem vertite, 
Nam, si ineonoussi perstitefitis, haud secüs ac 
egregium aurum ex igne respléndentes, et ide pro- 
batiores depfehendemini, et majori pudore estis 
adversarium affecturi; qui suis insidiis ne lacry« 
mam quidem ciere vóbis potuerit. Patientiam Jobí 
vobis iti menioriam revocate. Dicite tobisipsi,qute 
ille : Dominus dedit, Dominus abstulit : sicut Do. 
míno placuit, sta et factum est **.. Nec quisquam 
his quiesibi contigere adducaturutcogifet aedicat 
res nostras providentia nulla gubernari;neque 
Domini administrationem &o judicium  inewuset: 
sed in athletam illum intueatuf, ipsumque sibi 66. 
gitationum meliorum eonsiliarium adhibeat. Re- 
putet omnia ex ordine certamina, in quibus illé 
victor exstitit,. et quot jaculis a diabolo petitus, 
letalem nullam plagat acceperit. Evertit quidem 
illius dornesticam prosperitatem,eumdemque alter-« 
nis adversitatum nuntiis obruere statuerat, Cuthi 


dicari,sed postmodum hec vox e marginé in con- . 
textum irrepsit. Nec ita multo post mss. duo τὴν 
αὐτοῦ. 


(8) Editi, Φδάκρνον ἡμῖν. Antiqui duo libri, upiv. 
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enim prior cladem aliquam adhuc annuntiaret, A γὰρ τοῦ ποοτερου τὴν τοιάνδε συμφορὰν ἐξαγγέλ- 


nentius alter rerum deteriorum tristitiam afferens 
veniebat, malaque connectebantur inter se et cala- 
mitates uadarum incursum imitabantur, atque 
priusquam priores lacryme sedarentur, aliarum 
afferebaturoccasio. Sed justus tempestatis excepto 
impetu, et undarum vi in spumam commutata, 
velut scopulus stabat, emittebatque ad Dominum 
gratam illam vocem ; Dominus dedit, Dominus 
abstulit ? sicut Domino placuit, ita et factum est, 
nec quidquam eorum que accidebant, lacrymis 
dignum duxit. Ubi vero advenit qui narraret quem- 
admodum filiis et filiabus convivantibus violentus 
quidam ventusobleoctationisdomum conquassasset 


tuno solum scidit vestem, ostendens condolentem 


naturam, atque iis agendis declarans patrem esse B 


se liberorum amantem. Attamen etiam tunctermi- 
num ac modum imponens dolori, et piis illis voci- 
bus quod evenerat ornans, dioehat : Dominusdedit, 
Dominus abstulit : sicut Domino placuit, ita οἱ [α- 
ctum est, tantum non clamans in hunc modum : 
Pater vocatus rum dum voluit qui me patrem effe- 
cit. Statuitrursus sobolis mihi coronam auferre, 
haud repugno quominus sua auferat. Obtineat 
quo Domino visum est : ipse est generis conditor, 
ego organum. Quid necesse est, servus cum sim, 
dolere me frustra, aec de sententia quam nequeo 
irritam facere, conqueri ? Verbis ejusmodi quasi 
jaculis justus ille diabolum confodit. 


11. Postquam autem iterum inimicus eum vidit 
esse victorem, nec ulla harum erumnarum con- 
cuti posse, tentationis admovit machinamentum 
carni ipsi, et corpore infandis vulneribus percusso 
effecit, ut ex eo vermium fontes scaturirent, vi- 
rumque ex regio throno deturbatum in sterquili- 
nio collocavit. Ille vero vel talibus 17 9 angustiis 
lacessitus, permansit immotus ; et lacerato cor» 
pore, pietatis thesaurum in recondito anime re- 
cessu inviolatum servabat. Cum igitur non haberet 
quod jam faceret hostis, insidiarum veterum re- 
cordatur;atque ad impium ac blasphemum consi- 
lium uxoris animum pertrahens, opera illius ag- 
grediebatur athletam concutere. Ac illa quidem 
temporis diuturnitati cedens, justo astitit, humi 
prona, manus super iis que videbat complodens, 
pietatis ei fructus exprobrans, hin veterem rei fa- 
miliaris opulentiam recensens, illinc mala presen- 
tia commonstrans, et qualem ex qualibus sortitus 
esset vitam, et quam pro multis sacrificiis merce- 
dem a Domino recepisset. Et semper verba pusillo 
quidem mulierum animo digna proferebat:sed ta- 


(9) Unus Colb. pro βίαιον habet νότιον, austri- 
nus. Mihi autem dubium non est quin vox νότιον 
addita quoque fuerit primum in libri ora ab ali- 
quo, qui ejus venti violentiam magis exprimere 
vellet : sed ea, ut alie multe, postmodum in con- 
textum fluxit. 

(10) Veteres quatuor libri προσῆγι. Editi προσ- 
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)oyrtos, ἕτερος άγγελος ἤρχετο, Χχείρόνων πρα/µά- 
των φέρων χατήφειαν' ἀλλήλοις τε ἐπισυνύπτετο τὰ 
δεινὰ, καὶ τὴν τῶν κυμάτων ἐπιδρομὴν ἐξζῆλουν αἱ 
συμφοραὶ, καὶ πρ 3 πανθῆναι τὸ πρότερον δά- 
xpuo», ἑτέρου προσήγιτο Ἀρόφασις. Ὁ δίκαιος δι 
ὥσπερ τις ποὀθολος εἰστήχει, τὰς τοῦ ttiv; 
ὑποδεχόμενος προσθολὰς, xai ἀλλοιῶν εἰς ἀφρὸν 
τῶν χυµάτων τὴν βίαν, καὶ τὸν εὐγνώμονα ποὸς 
τὸν Δεσπότην ἡφίει φωνήν' Ὁ Κύριος ἔδωκεν, ὁ 
Κύριος ἀφείλετο' ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν οὕτω καὶ 
ἐγένετο" χαὶ οὖδιν τῶν συµθαινόντων δακρύων 
ἠξίωσεν. ᾿Επειδὴ δὲ Zxé τις ἀγγέλλων, ὡς τοῖς παισὶ 
καὶ ταῖς θυγατράσιν εὐωχουμένοις ἐπετίναξε πνεὺμά 
τι βίαιον (9) τὸ τῆς εὐφροσύνης δωµάτιον, τότε pó- 
vov Th» ἐσθήτα διέῤὂηξε, τὸ τῆς φύσεως ἔπιδει- 
χνύμενος συμµπαθὶς, x«i ὅτι πατὶὲρ εἴη φιλόστοο- 
yos ole ἔπραττε µαοτυρόμενος. Πλὴὺν καὶ τότε 
ταῖς λύπαις ὅρον καὶ μέτρο ἐπιτιθεὶς, καὶ 
εὐσεθέσιω ἐκείναις φωναῖς χοσμῶν τὸ Ὑινόμενον, 
ἔλεγεν 'O Κύριος ἔδωκεν ὁ Κύριος ἀφείλετο 
ὡς τῷ Κνρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xal ἐγέντο, μονονουχὶ 
τοιαῦτα βοῶν' Ἐκλήθην πατὴρ ἐφ᾽ ὅσον ὁ τοῦτό µε 
ποιήσας ἐθούλετο χρόνον. Πεοιελεῖν pou τὸν ix τῆς 
γονῦς στεφανον ἰθουλεύσατο πάλι, οὐ διαµάχοµαι 
περὶ τῶν ἰδίων αὐτῷ. Κρατείτω τὸ τω Δεσπότη 
Φοκοῦν' αὐτός ἐστιν Ó πλάστης τοῦ γένος, ἐγὼ δὲ 
ὄργανον. Τί µε χρὺ δοῦλον ὄντα δυσχεραίνιιν àv 
όνητα, καὶ µέμφεσθαι ψῆφον &v οὐ Φύναμαι λύευ ; 
Τοιούτοις τὸν διάθολον ὁ δίχαιος κχατηκόντιζε ῥή- 


ταῖς 


C pectv. 


41. Ἐπειδὺ δὲ αὐτὸν νικῶντα side. πάλιν ὁ dvapa- 
vhe, καὶ οὐδενὶ τούτων τωαχθῦναι δυνάµενον, cor 
τῷ σαρχὶ τὸ τῆς πείρας προσῆγε (40) μηχάνημα, καὶ 
τὸ σῶμα µαστίξας αῤῥήτοις πληγαῖς, σκωλύχων ἆἀνα- 
Φίδοσθαι πτγὰς ἐξ αὐτοῦ παρεσκεύασε' καὶ τῶν τῆς 
βασιλείας θρόνων τὸν ἄνδρα καταγαγὼν, ἐπὶ xorpias 
ἐκάθισιν. Ὁ δὲ, καὶ τοιούτοις βαλλόμινος πάθεσιν, 
ἀκίνητος ἔμεινε καὶ σπαραττοµένου τοῦ σώματος, 
ἄσυλον ἐφύλαττε τὸν τῆς εὐσεθιίας θησαυρὸν tv τῷ 
κρυπτῷ τῆς Ψψνχῆς. Ovx ἔχων τοίνυν O τι ποέσει 
λοιπὸν ὁ πολέμιος, ἐπὶ τὸν τῆς ἀρχαίας ἐπιθουλῆς 
ἔρχιται μνήµον, καὶ τὴν τοῦ γυναίου διάνοικν ύπο-- 
σύρας (11) εἰς ἀσιθή γνώμην x«l βλάσφημον, δι 
ἐχείνος σαλεύειν ἐπειρᾶτο τὸν ἀθλητήν. Κα à piv 
πρὸς τὸν μακρὸν Ἁχρόνον (12) ἀπαγοριύσασα, τῷ 
δικαίῳ παρίστατο, Χάτω νενευχνῖα, καὶ τὰς χεῖρας 
ἐπὶ τοῖς ὁρωμένοις συγχοούουσα, καὶ τοὺς τῆς εὖσε- 
θείας αὐτῷ καρποὺς ὀνειδίζουσα, xai καταλέγουσα 
μὶν τὸν παλαιὰν εὐθηνίαν τῶν οἰχείων, ὑποδειχκνύουσα 
δὲ τὰ παοόντα κακὰ, καὶ oiov ἐξ οἵων ἔλαχε βίον, καὶ 
τίνα τῶν πολλῶν θυσιῶν ἐδέξατο παρὰ τοῦ Δεσπότον 
μισθὸν, ἔλεγέ τε ἀεὶ τῆς μὲν τῶν γυναικῶν ὀλιγο- 


ήγαχε. Aliquanto post Colb. primus τοῦ... θρόνου, 

(11) Unus codex Reg. διάνοιαν ἀποσύρας. 

(12) Editio Paris. μακρὸν πόνον, diutinum dolo- 
rem cum non possel [erre amplius :sed qua aucto- 
ritate nixa sit hec scriptura, nescio. Editio Basil. 
et nostri quatuor mss. μακρὸν χρόνον. | 
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Ῥυχίας ἄξια ῥύματα, ταράξαι δὲ πάντα ἄνδρα δυνά- À lia tamen, que virum omnem perturbare, et ani- 


μενα, xai περιτρέψαι xai Ὑενναίαν διάνοιαν' πλανῆ- 
τις γὰρ xal λάτρις περιέρχοµαι, ἤ βασιλὶς δουλεύω, 
καὶ πρὸς τὰς τῶν ἐρῶν οἰχετῶν χεῖρας Πνάγχασμαι 
βλέπειν, x«i τρέφονσα πάλαι πολλοὺς, ἀαπητῶς ἐκ 
τῶν ἁλλοτρίων παρατρέφοµαι νῦν" καὶ ὅτι καλὸν tiq 
xai χρήσιμο», ἀσιθέσι χρησάµενον ῥήμασιν ἑαυτὸν 
τῖς γῆς ἐκτεμεῖν, τὸ τῆς τοῦ κτίσαντος ὀργῆς &xo- 
νέσαντα Gípos, à διακαρτεροῦντα πρὸς τὰ δεινὰ, τὸν 
i» τοῖς ἀγῶσι uóyÜo) ἑαυτῷ x«i τῷ συνοικούση μὶ- 
χόνειν. Ὁ δέ, ἐπὶ τούτοις τοῖς ῥήμασιν ἀχθεσθεὶς, ὡς 
ἐκ οὐδενὶ τῶν προτέρων χακῶν, x«i θυμοῦ τὸ βλέμμα 
πὰπρὠσας, καὶ πρὸς τὴν /υναῖχα χαθάπερ πρὸς 
πολεμίαν ἀποστραφεὶς, τέ φχσω; Ἵνα τί ὡς µία τῶν 
ἀφρόνων }υναικῶν ἐφθέγξω ; Κατάθου, xciv, ὦ γύναι, 
τὸν συμθονλήν. Μέχοι τίνος τὴν κοινἠν ἐν ol; λέγεις B 
ὑθοίδφεις δωήύν; ᾿Εψεύσω xai τὴν ἐμὴν, ὡς οὐκ ηὺὐ- 
χόμην, ἀναστροφὺν, διέραλες ἐν οἷς ἐλάλησας καὶ 
τὸν ἐμὸν βίο». 'ES ἡμισείς Ὠσεθωκέναι νενόμιχα 
vx», ἐπειδήπερ i» uiv σῶμα ἀμφοτέρους ἡμᾶς (43) 
ὁ γάμος ἐποίησε, σὺ δὶ εἰς βλασφημίαν κατέπεσες. 
Ei τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Κνρίου, τὰ κακὰ 
οὔχ ὑποέσομι ; ᾿ΑνάμνΏσον τῶν φθασάντων σεαυ- 
τὸν ἀγαθῶν. ᾿Αντισήχωσον τὰ κρεΐττω τοῖς χείροσιν. 
02d:vó; ἀνθρώπων 6 βίος διόλου µακάριος. Τὸ διὰ 
παντὸς εὖ πφάττειν μόνου Θεοῦ". Σὺ δὲ, εἰ τοῖς παροῦ- 
Gt» ἀλγεῖς, ἀπὸ τῶν προλαθόντων σαντὴν παραμύθη- 
σαι. Νῦν δακρύες, ἀλλ ἐγέλασας πρότερον νῦν 
πτωχεύεις, ἀλλ ἐπλούτησας προτέρον. Ἔπιες τὸ 
διειδές νᾶμα τοῦ βίου, καὶ τὸ θολεοὸν τοῦτο πίνονσα 
καρτέρησον. Οὐδε τὰ τῶν ποταμῶν ῥεματα διόλου 
φαίνεται καθαρά. Ποταμὸς δὲ, ὡς οἴσθα, ὁ βίος Ὁμῶν, 
ῥέων ἐνδελεχῶς καὶ χύμασιν ἀλλεπαλήλοις πληρού- 
µενος (14). Τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ προίθρευσεν ἤδη, τὸ 
δε ἔτι πορεύεται" καὶ τὸ μὲν ἄρτι προέκνψε τῶν 
πηγῶν, τὸ δὲ μέλλει καὶ πρὸς τὴν xoti» ἄπαυτες 
τοῦ θανάτου σπεύδοµεν θάλατταν. Ei τὰ ἀγαθὰ ἐδε- 
ξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου, τὰ χκκὰ οὐχ νποίσοµεν ; 
᾿Αναγκάδομεν τὸν αχριτὴν ὅμοια χοοηγεῖν πράγµατα 
dv αἰῶνος ἡμῖν; Διδάσχκομεν τὸν Δεσπότην, ὅπως χρὴ 
διεξάγει τὸν Ἡμέτερον βίον; Αὐτὸς τῶν οἰκέίων 
Ψέφων ἔχιι τὴν ἐξονσίαν. Ὅπως βούλεται τάττει 
τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. Σοφὸς δέ ἐστι, καὶ τὸ λυσιτελοῦν ἐπι- 
μετρεῖ τοῖς οἰχέταις. 

12. M πεοιργάδου τοῦ Δεσπότου τὴν κχοίσυ. 
᾽Αγάπα µόνο τὰ παρὰ τῆς αὐτοῦ σοφίας Οἰχονομού- 
µενα. Ὅπιρ ἂν δῷ σοι, τοῦτο δέχον μεθ) ἡδονῆς. 
Aso» ἐν τοῖς ἀλγεινοῖς, ὡς καὶ τῆς εὐφροσύνης 
ἀξία τῆς πρόσθεν ἐτύγχωες. Ταῦτα ὁ Ἰὼό λέγων, 
ἀπεχρούσατο χαὶ ταύτην τοῦ διαθόλου τὴν προσβολἡν, 
χαὶ τελείαν αὐτῷ τῆς ὕττης υἰσχύνην ἐπήγαμε. Τί οὖν 
ἐντεῦθεν συνέθαινν ; Ἔφυγε αὖθις à νόσος αὐτὸν, 
ὡς εἰχῷ προσελθοῦσα, καὶ μχδὲν ἀνύσασα πλίον. 
ἸΑνέθαλεν εἰς δευτέραν Όθων à aupb: ἄνθησιν ὁ Βίος 
πάλιν πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς, xci διπλασέων ἐπί τὸν οἴχον 


! Job nj, 10. ? ibid. 


(13) Vocem ἡμᾶς ex antiquis duobus libris ad- 
didimus. 
(14) Editio París, πλημμυρούμενος. Veteres qua- 


C 


mum vel fortem subvertere possent. Vaga, inquie- 
bat, et ancilla oberro, regina servio, et ad meo- 
rum famulorum manus respicere coacta sum, et 
qui multos olim nutrivi, bene nunc mecum agi 
existimo si enutriar ex alienis. Addebat, melius 
esse ac utilius si de terra se ipse exscinderet, im- 
piis verbis utendo, et gladium ire Conditoris ex- 
&cuendo, quam si malorum tolerantia sibi ipsi et 
uxori certaminum laborem proroget. llle vero his 
verbis magis quam ullo malorum priorum offensus 
et vultum ira replente, ad uxorem velut hostem 
conversus, quid dicit ? Quare tanquam una de 
stultis mulieribus locuta es!? Depone, o mulier; 
inquit, illud consilium. Quousque dictis tuis dede- 
corabis vitam communem? Violasti, quod Deus 
averlisset, conversationem meam atque societa- 
tem, et tuis istis verbis vitam meam etiam ca- 
lumnia aspersisti. Videor nunc mihi dimidia ex 
parte impie egisse: siquidem unum quidem cor- 
pus utrosque nos nuptie presstiterunt, sed tu pro- 
lapsa es in blasphemiam. δὲ bona suscepimus de 
manu Domini, mala non sustinebimus?*? Redigas 
tibiin memoriam preterita bona. Compensa bona 
malis. Nullius hominis vita beata est omnino. Sem- 
per felicem esse, solius Dei est. Tu igitur si ob 
presentia dolore afficeris, ex preteritis te ipsa 
consolare. Nunc lacrymaris, at prius risisti: nunc 
pauper es, at prius fuisti dives. Bibisti limpidum 
vite laticem, jam turbidum bibens animo equo pa- 
tiare. Ne fluviorum quidem fluenta perpetuo appa- 
rent pura. Est autem fluvius vita nostra, ut nosti, 
continue fluens, ac fluctibus alternatim sibi succe- 
dentibus referta. Etenim jam pars preterfluxit, 
pars adhuc transit: pars jam emersit e fontibus, 
pars vero emersura est, et ad commune mortis 
mare festinamus omnes. Si bona suscepimus de 
manu Domini, mala non sustinebimus? Cogimusne 
judicem nobis perpetuo paria suppeditare? Doce- 
musne Dominum, quomodo debeat vitam nostram 
moderari ? Decreta sua penes ipsum sunt. Res no- 
stras pro suo arbitratu regit. Est enim sapiens;. 
et quod utile est, id suis servis admetitur. 


12. Cave curiosius perscruteris Domini judicium. 
Αααὶ bonique fac solum quee ab illius sapientia 
dispensantur. Quidquid dederit tibi, cum gaudio 
accipe. Ostende in.adversis exstitisse 173 et 
letitia pristina dignam. His dicendis repulit Job 
et hunc diaboli assultum, et integrum ei pudorem 
de illata clade incussit. Quid igitur hine evenit? 
Fugit iterum ab illo morbus, tanquam qui acces- 
sisset frustra, nec quidquam amplius effecisset. 
Reversa caro in alteram pubertatem reviruit: flo- 
ruit rursus vita bonis omnibus, et duplicate divi- 


tuor libri πληρούµενος. Statim Reg. secundus et 
Colb. primus τὸ μὲν γὰρ αὐτοῦ. Vox ultima deest in 


vulgatis, 
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tie undecunque in domum confluxerunt, ut quasi A πανταχόίεν ὁ πλοῦτος συνέῤῥευσεν, ἵνα τὸ μὶν ὡς 
nihil amisisset, unam partem haberet, pars vero  pzót» ἀπολωλεκὼς ἔχη, τὸ δὲ ὑπάρξη τῆς Χαρτερίας 
altera justo esset patientia merces. Sed cur et τῷ δικαίω µισθός. Διὰ τί δὲ ἵππους pio, καὶ fiutóvovs, 
equos, et mulos, et camelos, et oves, et agros et — x«i x«uiAouc, xci πρόδατα, χαὶ γεώογία, καὶ πᾶσαν 
omnes opulentire delicias duplo recepit,liberorum — tZ» τῆς περιουσίας τρυφὴν ἐκ τοῦ διπλασίονος ὑπ- 
vero numerus mortuis par prodiit? Quoniam bruta Ἅεδέξατο, ὁ τῶν παίδων δὲ ἀριθμὸς ἴσος τοῖς ἀποθανοῦ- 
animalia et caduce omnes divitiee penitus interie- — et» ἐθλάστησεν; Ort τὰ μὲν Goya ατήνη, xat πᾶς Ó 
rant: liberi vero licet mortui, optima suí parte vi« πλοῦτος διαφθειρόωενος, ti; τελείαν ἆλθεν ἀπώλειαν' 
vebant. Itaque aliis filiis filiabusque iterum ἃ Con- οἱ παῖδες δὲ, καὶ τεθνεῶτες, ἔδων τῷ χαλλίστω μέρει 
ditore ornatus, etiam hane possessionem habebat τῆς φύσεως (15). Κοσμπθεὶς οὖν αὖθις ἑτέροις viol; 
duplieatam. Alii enim parentibus in vita affere- καὶ θυγατράσιν ὑπὸ τοῦ κτίσαντος, καὶ τοῦτο εἶχε 
bant leetitiam : alil, qui scilicet preeivissent, geni- ατῆμµα διπλοῦν. Οἱ μὲν γὰρ παρῆσαν τὴν ἓν τῷ Dio 
torem exspectabant, omnes Job cireumstaturi,ubi τοῖς γεννήσασιυ εὐφροσύνην παρέχοντες, οἱ δι προ- 
humane vite judex congregaverit Ecclesiam uni- οδεύσαντες ἀνέμενον τὸν φυτεύσαντα" τότε πάντες 
versalem, ubi tuba adventum regis denuntians, περιστησόµενοι τὸν '106, ὅταν ὁ χριτὴς τῆς ἆνθρω- 
edito in sepulcris sonitu vehementiore, corporum p πίνης ζωῦς συναγάγη τὴν ᾿Εκκλησίαν τὴν πάνδη- 
depositum reposcet. Tune et nune qui videntur pov: ὅταν à σἀλπι/δ, ἡ τὴν τοῦ βασιλέως ἐπιδημίαν 
mortui esse, viventibus citius sistentur opiflci uni- σηµαίνουσα, τοῖς τάφοις σφοδρότερον ἐμβοήσασα, 
versorum. Ideireo, opinor, eum reliquas opes ge- — tà» τῶν σωμάτων ἀπαιτήσῃ (16) παραχκαταθἠκτν. 
minatas ei admensus fuisset, liberos tamen nu-  'Téórs xai oi νῦν εἶναι δοχοῦντες νεκροὶ θᾶττον τῶν 
mero pares eisufficere judioavit. Vides quot et ζώντων παραστήσονται τῷ τῶν ὅλων δημιουργῷ. Au 
quanta justus ille Job per patientiam sibi conges- τοῦτο, οἶμαι, διπλοῦν τὸν ἆἄλλον πλοῦτον ἐπιμιτρή- 
serit bona? et tu igitur, οἱ quid tibi molesti ex — e«c (17) αὐτῷ, τοῖς παισὶν ἀρχεῖσθαι τοῖς ἴσοις αὐτὸν 
hesterno igne, qui deemonum insidiis incensus est, — iduxaioctv. Ὁρᾶς ὁπόσα ὁ δίκαιος "Io6 ἐκ τῆς ὑπο- 
accidit, id patienter ferto, et quam damnum intu- µμονῆς ἑαυτῷ συνέλεξεν ἀγαθά; Καὶ σὺ τοϊνυν, εἴ -i 
lit tristitiam cogitationibus melioribus eonsopito. σοι ποοσεπέλασε ὀυσχιοὶς ἀπὸ τοῦ xÜk, ἀναφθέντος 
Et juxta id quod scriptum est, Jacta super Domi- πυρὸς ἐκ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιθουλῆς, τοῦτο καρτέ- 
num curam tuam, et ipse te enutriet*. |psum decet — pxcov, καὶ τὴν ἐκ τοῦ πάθους ἀνίαν κρεττοσι κατεύ- 
gloria in secula sieculorum. Amen. νασον λογισμοῖς χαὶ κατὰ τὸ γεγραμμένον, Ἐπίρ- 
ῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν µέριμνάν σου, καὶ αὐτός σε διαθρέψει. Αὐτῷ πρέπει (18) f δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 











AD ADOLESCENTES, C ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΝΕΟΥΣ (19), 
Quomodopossint ez gentilium libris fructum capere Ὅπως ἂν ἐξ Ἑλληνιχκῶν ὠφελοῖντο λόγον (*). 
1. Invitant me multa, ut dem vobis, adolescen- 1. Πολλά µε τὰ παρακαλοῦντά ἐστι ξυμδουλεῦσαι 


tes, consilium de iis que optima judieo, queque ὑμῖν, à παῖδες, X βέλτιστα εἶναι xolvo, καὶ & ξυνοί- 
vobis morem gesturis profutura esse existimavi. σειν ὑμῖν ἑλομένοις πεπίστευχα, Τό τε γὰρ Gites 
Cum enim id etatis sim, fuerimque jam exercitatus οὕτως ἔχει, καὶ τὸ διὰ πολλών ἤδη γεγυμνάσθαι 
multis rebus, et mutationem illam, qua omnia do- πραγμάτων, καὶ μὴν x«i τὸ τῆς πάντα παιδενούσης 
centuP, satis superque ín utramque partem sim επ) dugo μεταθολής ἰχανῶς ματασχεῖν, ἵμπειοόν µε 
erpertas, hine factus sum rerum humanarum peri- εἶναι τῶν ἀνθρωπίέν»ν πεποέηχεν, ὥστε τοῖς ἄρτι 
tus, sic ut vitam recens instituentibus quasi viam καθισταµένοις τὸν βίον ἔχει ὥσπερ ὁδοῦ τὸν &vya- 
tutissimam ostendere possim.Preeterea statim post λεστότην ὑποδειχνύναι, T£ τε παρὰ τῆς φύσεως oi- 
parentes necessitudíne natures et propinquitate VO- Ἅµκειότητι 1200; αετὰ τοὺς γονέας ὑμῖν τυγχάνω, ὥστε 
bis ita conjunetus sum ut ego non minorí τοῦ be- — uzts αὐτὸς (20) ἔλαττόν τι πατέρων εὐνοίας νεµεν 
nevolentia prosequar, quam vestri patres: vos D ὑμῖν, ὑμᾶς τε (91) νομίζω, εἰ μή τι ὑμῶν διαµαρτάνω 
. vero nisl forte mea de vobis existimatio me deci- τῆς γνώμης, μὴ ποθεῖν τοὺς τεκόντας, πρὸς tur βλέ- 


. Psal, Liv, 23, 


(459) Hlud. τῷ καλλέστῳ µέρε rà φύσεως, ita, ei (19) Beg. primus et tertius óuo4a sl; τούς, ete. 
mavis, interpretari potes, optima nalura parte. Sed nomen homilie huic libello convenire nullo 

(16) Veteres aliquot libri ἀπαιτήση, Editi ἅπαι — modo posse,res ipsa loquitur. Reg. secundus τοῦ 
τήσει. Mox codices nonnuli x«t οἱ vov, Deerat arti- αὐτοῦ εἰς τοὺς νέους, ὅπως. Editio utraque ut in con- 
culus in vulgatis. Subinde duo mss. περιστήσονται — textu. Vide Dueceum in hunc libellum. 


τὸν... δηµιουογόν, cireumstabunt opificem. (20) Utraque editio µύτε avrov. Antiqui sex li- 
(17) Colb. primus ἐπιμερίσας. bri «7765. 
(18) Sic libri veteres. Vox zoézecdeestin vulgatis. (21) Vulg. δέ. Epi. 


(' Eximiam hanc orationem, ad mss. in Bibliotheca Regia asservatos collatam Parisiis, anno 1819, in-8*, edidit C. A. Κ. 
Fremion, in l'acultate Parisiensi humaniorum litterarum professor. Ejus editionem in reconsione textus sequimur; codieum 
vero ab eo adhibitorum nótitiam et varias lectiones infra exhibemus, Kporr. ΡΑΣΝ. 
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ποντας. Ei μὲν ov» προθύµως δέχοισύε τὰ λεγόμινα, 
τῷς ὀεντέρας τῶν ἐπαινουμένων ἔσεσθε παρ᾽ Ἡσιόδῳ 
τάξεως * εἰ δὲ μὴ, ἐγὼ μὶν οὐδὲν ἂν εἴποιμι δνσχιρὲς, 
αὐτοὶ Qt µέμνησθε τῶν ἐπῶν ὁ ηλονότι, ἐν οἷς ἐκεῖνός 
φοσι (91). Αριστον μὲν εἶναι τὸν παρ᾽ ἑαυτοῦ τὰ δέοντα 
ξυνορῶντα ' ἐσθλὸν δὲ κἀκεῖνον τὸν τοῖς παρ᾽ ἑτέρων 
ὑποδειχθεῖσιω ἐπόμενον * τὸν δέ πρὸς οὐθέτερον ἐπι- 
τόδειον, ἀχρεῖον εἶναι πρὸς ἅπαντα. | 
tur; eum denique qui ad neutrum idoneus est, 
2. Mà θαυμάδετι δὲ, εἰ καὶ xaÜ' (xdctuv ἡμέραν 
sig Φιδασκέλους φοιτῶσι, καὶ τοῖς ἑλλογίμοις τῶν 
πλαιὼν ἀνδρῶν, δι àv κχαταλελοίπασι λόγων, σν/- 
4twopívou, ὑμῖν, αὐτός τι παρ ἐμαντοῦ λνσιτελέ- 
στερον ἐξευροκέναι pup. Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ καὶ 
ξυμθονλεύσων ὕχω, τὸ μὴ δεῖν εἰς ἅπας τοῖς ἀνδράσι 


À piat, arbitror, si me respicitis, parentes minime 
desideraturos. 17 4 Itaque, si animo alacri verba 
mea excaperitis, inter eos qui ab Hesiodo Jaudan- 
tur, secundum locum obtinebitis ; sin minus, ut 
ego nihil molesti dicam,ita vos carminum illorum 
reminiscamini,in quibus ait ille: Optimum quidem 
esse eum qui ex seipso ea que decent perspicit ; 
bonum vero eum qui demonstrata ab aliis sequi. 

&d omnia inutilem esse. 

2. Neque vero miremini, si vobis quotidje ad 
preeeptores euntibus, el cum veteribus viris, iis- 
que prasetantissimis consuescentibus, per ea quae 
reliquerunt scripta, dicam me ex me ipso condu- 
cibilius quiddam adinvenisse. Aecedo igitur, id vo- 
bis consilii daturus, ut ne semel vestri animi gu- 


τούτοις, ὥσπερ πλοίου τὰ πηδάλια τᾶς διανοίας ὑμῶν Β. bernaculum his viris permittentes quasi navigii 


παραδόντας, ἦπερ ἂν ἄγωσι, ταύτῃ συνίπεσθαι’ CXV 
όσον ἐστί χρήσιµον αὐτῶν δεχοµένονυς, εἰδέναι τί χρὴ 
χαὶ Παριδεῖν, Τίνα οὖν ἐστι ταῦτα, καὶ ὅπως δια- 
χρινοῦμε», τοῦτο δὴ καὶ διδάξω ἔνθιν ἑλώ». Ἠμεῖς, 
à παῖδες, οὐδὲν εἶναι χρῆμα παντάπασι τὸν ἀνθρώ- 
πωον βίον τοῦτον ὑπολαμθάνομιν, οὔτ ἀγαθόν τι 
νοµέζομεν ὅλως, οὔτ ὀνομάξομεν, 0 τὴν συντέλειαν 
ἡμῖν ἀχρι τούτον παρέχιται. Οὔκουν προ/όνων (22) 
περιφάνειαν, οὐχ ἰσχὺν σώματος, οὐ κάλλος, οὐ µί- 
Ίτθος, οὐ τὰς παρὰ πάντων ἀνθρώπων τιμὰς, o9 βα- 
σιλείαν αὐτὸν, οὐχ ó rt ἂν εἴποι τις τῶν ἀνθρωπίνων, 
μέγα, ἀλλ οὐδὲ six üc ἄξιον κρίνοµεν, ὢ τοὺς ἔχοντας 
ἀποθλέκομεν * ἀλλ ἐπὶ μακρότεοον πρὀϊμιν ταῖς 
ἐλπίσι, xai πρὸς τέρου βίον παρασκινὺν (23) ἅπαντα 


alicujus, quacunque duxerint, bao sequamini: sed 
quidquid in eis utile fuerit carpentes, cognoscalis 
quid etiam contemnioporteat.Que igitur sint hee, 
quoque modo disoernamus, hoe jam docebo, inde 
exorsus. Nos, adolescentes, humanam hano vitam 
nihil omnino esse arbitramur, neo quidquam bo- 
num omnino putamus,aut nominamus,quod utilita- 
tis nobis aliquid solum in hoo evo afferat. Non 
avorum splendorem, non vires corporis, non pul- 
chritudinem, non magnitudinem, non honores de- 
latos ab oinnibus hominibus, non regnum ipsum, 
nonquidquid humanum dioi potest, magnum nobis 
videtur, imo ne votis quidem dignum oensemus, 
neque habentes respicimus : sed spe procedimus 


πράττοµεν. "A uiv οὖν ἂν συντελῇ πρὸς τοῦτον ϱ longius,etad alteram vitam oomparandam facimus 


ἡμῖν, ἀγαπᾶν τε καὶ διώχειν. παντὶ σθένει χρᾶναί 
φαµω * τὰ δέ οὐκ ἐξικνούμενα πρὸς ἐκεῖνον, ὡς οὐ» 
Φενὸς ἄξι« πακρορᾷν. Ti, δὲ οὖν οὗτος ὁ βίος, καὶ ὅπη 
x«t ὅπως αὐτὸν βιωσόμεθα, µαχρότθρον uiv x κατὰ. 
τῶν παρθῦσαν ὁρμὴν ἐψιχέσθαι, µειζόνων Ot à καθ 
ὑμᾶς ἀχροατῶν ἀκοῦσαι. Τοσούτόν *y& μὲν εἰπὼν, 
ἱχανῶς ἂν ἴσως ὑμῖν ἐνδειζαίμην, ὅτι πᾶσαν ὁμοῦ 
τὸν, 4g οὗ γε /όνασιν ἄνθρωποι, τῷ λόγωτις σνλλαθὼν 
x&«i εἰς iv ἀθροίσας εὐδαιμονίαν, οὐδξ πολλοστῷ μέρει 
σῶν (24) ἀγαθῶν ἐκείνων εὐρήστι παρισουµένην, ἀλλὰ 
πλεῖον τοῦ ἐν ἐχείνοις ἐλαχίστου τὰ σύμπαντα τῶν 
τῇδε καλῶν κατὰ τὸν ἀξίαν ἀφεστηκότα, Q καθ ὅσον 
σχιὰ καὶ ὀναρ τῶν ἀληθῶν ἀπολείπεται, Μᾶλλον di, 
(w' οἰκειοτέρω χράσωµαι παραδείγµατι, ὅσῳ ψυχὴ 


omnia. Que igitur prodesse nobis possunt ad il- 
lam acquirendam, ea et amplecti, et totis viribus 
prosequi oportere dicimus : qua vero ad eam non 
attinent, velut pretii nullius dignacontemnere.Quas 
autem hic vita sit, et ubi et quomodo nobis du- 
cenda, ut fuerit longius exponere quam presens 
institutum sinat, ivà fuerit auditorum majorum 
quam vos estis, audire. Tantum dioam, wque ex 
hoc fortasse vobis satis ostendero, quod si quis» 
piam omnem simul ex quo homines nati sunt feli- 
citatem sermone complexus, in unum coacervavee 
rit, eam tamen comperiet ne minimae quidem bo» 
norum illorum parti &equiparandam esse ; sed om- 
nia presents vite bona plus à minimo futurorum 


τοῖς πᾶσι τιµιωτέρα σώματος, τοσούτῳ καὶ τῶν βίων D dignitate distare, quam a rebus veris umbra et 


ἑκατέρων ἐστὶ τὸ διάγορον, Εὶς δὲ τοῦτον ἄ/ονσι μὶν 
ἱεροὶ λόγοι, δι ἀποῤῥήτων (23) ἡμᾶς ἐκπαιδεύοντες * 
ἕως 7t μὴν ὑπὸ τῆς (AULAS ἐπακούειν τοῦ βάθονς τῆς 
Φικνοίας αὐτῶν αὖχ οἷόν τε, ἐν ἑτέουις ο) πἆντη 
διεστηκόσιν, ὥσπερ ἐν σχιαῖς τισι καὶ Χατόπτροις, 
τῷ τῆς ψνχῆς ὄμματι τέως προγυμναζάµεθα, τοὺς 
ἐν τοῖς τακτικοῖς τὰς µελέτας ποἰουμένους μιμούμενοι ' 


(413) "Epy. καὶ ἡμ., Y. 201-995. 

(22) Editi οὐκοῦν neenon. Unus e Combefisia- 
nis οὔχουν προγόνων, Neo ita multo post Colh. ter- 
tius ἄξιον εἶναι. 

(23) Unus Reg. βίον κατασχευήν. Mox unus ms. 
qvv:tsi. Suhinde unus Combefisianus τίς δὲ οὗτος. 
Alii duo et editi τές δὲ οὖν οὗτος. 


somnium.lImo vero ut exemplo magis idoneo utar, 
quanto anima omnibus prestat corpori, tanta est 
et utriusque vius differentia. Ad hana aulem de- 
ducunt sermones sacri, per arcana nos erudientes. 
Sed, dum per &atem non licet intelligentiee eorum 
altitudinem audire et assequi, interim in aliis scri- 
ptis non omnino diversis quasi in umbris quibus- 

24) Colb. primus µέρει τῷ μεγέθειτῶν. Aliquanto 
pest ) dii is ἐφεστηκότα, δή veteres ipee víta, 
Mn Colbertini secundus et terüus ἀποῤῥήτων 
δογμάτων. Sed ultima vox neque in vulgatis, neque 
In aliis veteribus libris invenitur. 
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dam οἱ speculis in antecessum animi intuitu exer- À oi γε (26), εν χειρονοµιαις καὶ ὀρχήσισι τὴν ἐμπει- 


cemur, 995, qui in militari disciplina 17 B exer- 
centur, imitati : qui ubi in manuum motu atque 
saltationibus experientiam adepti fuerint,in certa- 
minibus ex hac ipsa ludiera disciplina fructum 
percipiunt. Et certe putandum est certamen certa- 
minum omnium maximum nobis propositum esse, 
pro quo agenda nobis sunt omnia et laborandum 
pro viribus ut ad id preparemur, atque poetis, et 
historicis, et rhetoribus, et hominibus omnibus 
utendum, unde utilitas aliqua ad animam curan- 
dam aecessura sit. Quemadmodum enim infectores 
quidquid ingendum est prius curis quibusdam 
preparant, et ita demum colorem sive purpureum 
sive quempiam alium inducunt : eodem modo et 


nos quoque, si indelebilis in nobis honesti gloria B 


omni tempore permansura est, his externis ante 
initiati, deinde sacras et arcanas doctrinas edisce- 
mus: et solem velut in aqua videre assueti, sio 
luciipsi oculos admovebimus. Quod si mutua que- 
dam convenientia intersit inter doctrinas, earum 
nobis cognitio valde utilis fuerit : sin minus, certe 
earum inter se collatarum discrimen internosse, 
ad potiorem firmandam non parum contulerit.Sed 
cuinam rei comparata doctrina utraque, possis 
imaginem assequi ? Certe quemadmodum arboris 
propria virtus est, tempestivo fructu scatere, et 
tamen folia etiam circum ramos exagitata aliquid 
eis ornamenti conciliant: ita et anime quoque pri- 
marius fructus est veritas ipsa, sed tamen haud 


pixv κτησάµενοι, ἐπὶ τῶν ἀγώνων τοῦ ἐκ τῆς παιδιᾶς 
ἀπολαύονσι κέρδους. Καὶ ἡμῖν δὺ οὖν ἀγῶνα προ- 
χεῖσθαι πάντων ἀγώνων µέγιστον νομίζει χριὼν, 
ὑπὲρ οὔ πάντα ποιητέον ἡμῖν καὶ πονητίον εἰς δύνα- 
μυ ἐπὶ τὸν τούτου παρασκενἠν, x«i ποιηταῖς, καὶ 
λογοποιοῖς, xci ῥήτορσι, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμιλη- 
τέον, ὅθεν ἂν pm πρὸς τὸς τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν 
ὠφέλειά τις ἔσεσθαι. Ὥσπερ οὖν οἱ δευσοποιοὶ, παρα- 
σχενάσαντες πρότερον θεραπείαις τισὶν ὃὅ τί ποτ) ἄν 
5» τὸ δεξόμενον τὴν βαφὴν, οὕτω τὸ ἄνθος ἐπάγουσιν, 
ἂν τε ἀλουργὸν, ἄν Tí τι ἕτερου 5 * τὸν αὐτὸν du 
x«i ἡμεῖς τρόπον, εἰ µέλλοι ἀνέχπλντος ἡμῖν (27) 
ἅπαντα τὸν χρὀνον X τοῦ καλοῦ παραμένεν δόξα, 
τοῖς ἔξω ὃη τούτοις προτελεσθέντες, τηνιωαῦτα τῶν 
ἱερῶν καὶ ἀποῤῥήτων ἐπαχονσόμεθα παιδευµάτων * 
x«i οἷον ἐν ὕδατι τὸν ἥλιον ὁρᾷν ἐθισθέντες, οὕτως 
αὐτῷ προσθαλοῦμεν τῷ φωτὶ τὰς όψεις. Ei μὶν οὖν 
ἐστί τις οἴκιιότος πρὸς ἀλλήλους τοῖς λόγοις, προῦρ- 
yov (28) ἡμῖν αὐτῶν $ γνῶσις Ὑένοιτο" εἰ δὲ μὴ, 
ἀλλὰ τὸ yc, παράλληλα θέντας, χαταμαθεῖν τὸ διάφο- 
po», οὗ μιχρὸν εἰς βεβαίωσιν τοῦ βελτίονος. Τίνι 
µέντοι καὶ παριικάσας τῶν παιδεύσεων ἑκατέραν, 
τῶς εἰκόνος ἄν τύχοις; Ἠπον κχαθάπερ φυτοῦ οἰχεία 
μὲν ἀριτὸ τῷ κκρπῷ βρύειν ὡραίῳ, φέρει δέ τινα 
κόσμον καὶ φύλλα τοῖς χλάδοις περισειόµενα * οὕτω 
δὲ xai ψυχῆ προηγουμένως μὲν xapmóg à ἀλόθεια, 
oux ἄχαρί γε μὴν οὖδε τὴν θύραθεν σοφίαν πιριθε- 
θλῆσθαι, οἷόν τινα φύλλα σκέπην τε τῷ καρκῷ καὶ 
ὄψιν οὐχ ἄωρον πκρεχόµινα. Λέγεται τοίνυν καὶ Μωῦ- 


ingratus est externe sapientie amictus, tanquam Q σῆς ἐκεῖνος ὁ πάνν, οὗ µέγιστὀν ἐστιν ἐπὶ σοφία παρὰ 


si folia queedam fruetui et umbraculum et aspe- 
ctum non inamonum prebeant. Dicitur igitur ét 
Moyses ille perquam eximius, cujus nomen apud 
omnes homines ob sapientiam maximum est, exer- 
citato in /Egyptiorum disciplinis animo*,ita ad ejus 
qui est contemplationem devenisse.Similiter autem 
posterioribus quoquetemporibussapientem Danie- 
lem sapientiam Chaldeorumin Babyloneedoctum!, 
ita demum doctrinas sacras attigisse tradunt. Sed 
quod extern: he discipline non sint animabusinu- 
tiles,satdietum est: consequensest ut jam dicamus, 
quomodo ipsarum participes fieri vos oporteat.Pri- 
mum quidem rebusomnibus que a poetis dicuntur 
(ut hine initum sumam), varia cum dicant, ne- 


πᾶσιν ἀνθρώποις ὄνομα, τοῖς Αἱγυπτίων µαθήµασιν 
ἐγγνμνασάμενος τὴν διάνοιαν, οὕτω προσἰλθεῖν τῇ 
θεωρία τοῦ ὄντος. Παραπλησίως δὲ τούτω W&» τοῖς 
κάτω χρόνοις τὸν σοφὸν Δανιὸλ ἐπὶ Βαθυλῶνός φασι (99) 
τὴν σοφίαν Χαλδαίων καταµαθόντα, τότε τῶν θείων 
ἄψασθαι παιδευµάτων. ᾽Αλλ’ ὅτι μὶν οὐκ ἄχρεστον 
ψυχαῖς µαθήµατα τὰ ἔξωθεν dà ταῦτα, ἱκανῶς tipu- 
ται.. ὅπως yt μὴν αὐτῶν μµεθεκτίον ὑμῖν, ἑξῆς ἂν 
εἴη λέγει. Πρῶτον piv οὖν τοῖς παρὰ τῶν ποιητῶν 
(iv' ἐντεῦθεν ἄρξωμαι), ἐπεὶ παντοδαποί τινές εἰσι χα”α 
τοὺς λόγους, pà (30) πᾶσιν ἱφιξῆς προσέχειν τὸν 
νοῦν * ἀλλ᾽ ὅταν piv τὰς τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν πράξεις 
à λόγους ὑμῖν διεξίωσιν, ἀγαπᾶν τε καὶ QuAoUy, xai 
ὅτι µάλιστα πειρᾶσθαι τοιούτους εἶναι * ὅταν δὲ ἐπὶ 


quaquam ordine adjiciendus animus est : sed ubi p μοχθηροὺς ἄνδρας ἔλθωσι, τὸν µίµησυ ταύτον δεῖ (31) 


facta aut dieta virorum bonorum vobis narrave- 
rint, eos et diligere et imitari opere pretium est, 
et quam maxime nitendum ut tales effieiamur; sed 


* Act. viu, 22... Dan. t, 4. 


(26) Basilius hoc dicit, Christianum ita adjuvari 
profona poetarum et oratorum doctrina,ut milites 

esticulandi saltandique arte in suis exercitationi- 

us adjuvantur. Vide Duceum. 

(27) Sic Colbertini secnndus et tertius. Editi et 
ali mss, ἡμῖν ?, quod decurtatum erat et mutilum. 

(28) Editio utraque προὔργον ἄν. Antiqui tres li- 
bri προὔργου. 

(00 Unus Reg. 9»ct. 

30) Editio utraque εἰσί M3. Vetores quinque 


᾽μµιμέσει ταύτον δεῖ. 


φεύγειν, ἐπιφρασσομένους τὰ ὧτα, oUy  ἧττον Ὦ τὸν 
᾿Οὀνσσέα φασὶν ἐκεῖνι τὰ τῶν Σειρήνων uv. H 
γὰρ πρὸς τοὺς φαύλους τῶν λόγων συνήθεια ὁδὸς τίς 


libri ita ut edendum curavimus. 

(31) Colbertini duo libri et Reg. primus ἔλθωσι 
TÉ μιαήσει,ταῦτα δεῖ, etc., sic ul νΟΧ μιµήσει re- 
feratur ad verbum ἔλθωσι,αυᾶδί ejus loci hec esset 
sententia : Cum autem devenerint ad flagitiosos 
homines per imaginem eorum, hoc. est, eos de- 
pingendo Unus codex a Combefisio collatus ἔλθωσι, 
τὸν µέμησιν ταύτον, etc., quam scripturam melio- 
rem esse ait vir doctissimus. Editi ἔλθωσι, τὸ 
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ἔστιν ἐπὶ τὰ ποάγµατα. Διὸ δὺ πάση gu)axfü τὴν A cum ad flagitiosos homines devenerint, tunc obtu- 


jugk» τηρητέον, μὴ διὰ τῦς τῶν λόγων ἡδονῆς παοα- 
δεξάωανοέ τι λάθωμεν τῶν Χχειρόνων, ὥσπερ oi τὰ 
δτλητήρια μετὰ το” μέλιτος προσιέµενοι. OU τοίνυν 
ἐπαινεσόμιθα τοὺς ποιπτὰς, οὐ λοιδορουµένους, οὐ 
σχώπτοντας, 09x ἐοῶντας X μµεθύοντας µιµουµένους, 
οὐχ ὅταν τραπέζη π)εθούση x«l ὡδαῖς ἀνειαέναις 
τὲν εὐδαιωννίαν ὀοίζωνται (32). Πάντων δὲ Άχιστα 
πιοὶ θεῶν τι διαλεγοµένοις προσέξοµεν, καὶ μάλισθ' 
ὅταν ὡς περὶ πολλῶν τε αὐτῶν διεζξιωσι xal τούτων 
οὖδε ὁμονοούντων. ᾽Αδελγὸς γὰρ δὴ παρ’ ἐχείνοις δια- 
στασιάδει πρὸς ἀδελφὸν, καὶ γονεὺς πρὸς παῖΐδας, καὶ 
τούτοις αὖθις πρὸς τοὺς τεκόντας πὀλεμός ἐστιν ἀχήύ- 
ρύκτος. Μοιχείας δε θεῶν καὶ ἔρωτας xai µέξεις ἀνα- 
φανδὸν, x«i ταύτας y& μάλιστα τοῦ κορυφαίου πάν- 
των x«i ὑπάτου Διός, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, & x&v (33) B 
πιρὶ βοσχηµάτων τις λέγων ἐρυθριάσει, τοῖς ἐπὶ 
σχκηνῆς καταλείψοµιν. 


ratis auribus cavendum ne imitemur, non minus 
quam Ulyssem aiunt illi Sirenum cantus cavisse. 
Nam sermonibus pravis assuescere, queedam via 
est ad ipsa facta. Quapropter custodia omni ser- 
vanda anima est, ne per sermonum voluptatem 
quidquam vitiosum imprudentes suscipiamus, 
perinde ut qui melle admisto sumunt venena. Non 
igitur poetas 176 laudabimus, cum convician- 
tur, cavillanturque : non cum amasios aut ebrios 
depingunt : non cum felicitatem affluenti mensa 
&tque cantilenis dissolutis metiuntur. Sed minime 
omnium, poetis de diis disserentibus intenti eri- 
mus ; et maxime cum de illis tanquam de multis, 
iisque ne inter se quidem consentientibus habue- 
rint sermonem. Frater enim adversus fratrem 
apud illos seditionem concitat atque discordiam, 
et pater adversus liberos, hisque rursus adversus 


parentes implacabile bellum est. Adulteria autem deorum amoresque et apertos complexus, et maxi- 
me congressus Jovis, qui, ut ipsi dicunt, princeps est omnium et supremus (que si quis dicat vel de 
brutis animalibus, erubuerit), actoribus scenicis relinquamus. 


3. Ταντὰ δὺ ταῦτα λέγεν καὶ περὶ συγγραφέων 
ἔχω" χαὶ μάλισθ) ὅταν ψυχαγωγίας ἕνεχα τῶν ἀκουόν- 
των λογοποιῶσι. Καὶ ῥητόρων δὲ τὴν περὶ τὸ ψεύ- 
Φεσθαι τέχνην o0 μιμησόμεθα. Οὔτε γὰρ ἐν διχα- 
στερίοις, οὔτ᾽ ἐν. ταῖς ἄλλαις πράξισιν ἐπιτόδειον 
ἡμῖν (34) τὸ ψεῦδος, τοῖς τὴν ópÜuv ὁδὸν καὶ ἀληθῆ 
προελομένοις τοῦ βίον, ot; τὸ uà δικάδεσθαι νόμῳ 
προστιτα/µένον ἐστι. 'AX)' ἐκεῖνα αὐτῶν μᾶλλον 
ἀποδεξόμιθα, i» oig ἀριτὸν ἐπήνεσαν, i$ πονηρίαν 
Φιέθαλον (35). Ὡς γὰρ τῶν ἀνθέων τοῖς pk» λοιποῖς 
ἀχρι τῆς εὐωδίας ἢ τῆς χρόας ἐστὶν ὦ ἀπόλανσις, 
ταῖς µελέτταις d^ dpa xal µέλι λαμθάνειν ἀπ᾿ αὐτῶν 
ὑπάρχει' οὕτω dà κἀνταῦθα τοῖς μὴ τὸ ἠδὺ καὶ ἐπί- 
χαρι µόνον τῶν τοιούτων λόγων διώχουσιν ἔστι τινὰ 
καὶ ὠφέλειαν ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὴν ψυχὺν ἀποθέσθαι. 
Κατὰ πᾶσαν δὺ οὖν τῶν μελιττῶν Thy εἰκόνα, τῶν 
λόγων ὑμῖν µεθεκτέον. 'Exsiva( τε γὰρ οὔτε ἅπασι 
τοῖς ἄνθεσι πκραπλησίως ἐπέρχονται, οὔτε μὴν ol; 
ἂν ἐπιπτῶσιν ὅλα φέρει ἐπιχιιροῦσω, ἀλλ ὅσον αὖὐ- 
τῶν ἐπιτήδειον πρὸς τὴν ἐργασιαν λαθοὺσαι, τὸ 
λοιπὸν «ott» ἀφῆκαν. Ἠμεῖς τε, LZ» σωφρονῶ- 
μεν (36), ὅσον οἰχεῖον ἡμῖν καὶ συγγεὶς τῷ ἀλοθείᾳ 
παρ᾽ αὐτῶν κοµισάµινοι, ὑπερθησόμιθα τὸ λειπό- 
µενον. FKai καθάπερ τῆς ῥοδωνιᾶς τοῦ ἀνθους δρε- 
ψάµενοι τὰς ἀκάνθας ἐκκλίνομεν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
τοιούτων λόγων ὅσον χοήσιμον χαρπωσάμινοι, 
Βλαβιοὸν φυλαξώμεθα (37),/ Εὐθὺς οὖν ἐξ ἀρχῆς int- 
σκοπεῖν ἔκαστον τῶν μαθυµάτων, x«i συναρμόξειν 
τῷ τέλει προσῦχε, χατὰ τὴν Δωριχκὴν παροιµίαν, τὸν 
λέθον ποτὶ τὰν σπάρτον ἄγοντας. Καὶ ἐπειδήπερ 
dv ἀρετς ἡμᾶς ἐπὶ (38) τὸν βίον χαθεῖναι δεῖ τὸν 


(32) Editi ὀρέδονται. At mss. mul'i ὀρίξωνται. 

(33) Sic veteres quinque libri. Editi à x&v. 

(34) Editio Paris. ἐπιτήδειον ὑμῖν. At mss. qua- 
tuor £p. 

(35) Unus mss. à χαχίαν διέδαλον. Mox Colb. 
tertius x«i τῆς. 

(36) Reg. primus ἵνα ceppeveput». Neo ita multo 


τὸ D 


3. Eadem certe etde historicis dicere habeo, pree- 
sertim cum ad audientium animum oblectandum 
historias conscribunt. Nec etiam rhetorum men- 
tiendi artem imitabimur. Etenim neque in judiciis, 
neque in aliis actionibus conveniens nobis fuerit 
mendacium, qui rectam ac veram vite viam am- 
plexi simus,et quibus non litigare lege preceptum 


.sit. Sed illa magis probabimus, in quibus virtutem 


laudaverint,aut vituperarint vitium.Ut enimreliqui 
solo florum bono odore aut colore perfruuntur, 
apes vero mel etiam ex eis excerpere norunt : ita 
hic quoque, qui non solam ejusmodi librorum ju- 
cunditatem ac suavitatem consectantur,iis lieet alí- 
quid etíam utilitatis ex illis in anima reponere. 
Omnino igitur ad apum exemplum, hislibris uten- 
dum vobis est. llle enim neque floribus omnibus 
ex equo insidunt, neque etiam ad quos advola- 
rint, eos totos auferre conantur : sed cum ex eis 
quantum idoneum est ad opus, semel collegere, 
reliquum dimittunt. Nos quoque si sapimus, ubi 
quantum nobis congruit, ac veritati affine est, ex 
his scriptis collegerimus, reliquum pretermitte- 
mus! Et quemadmodum in decerpendo roseti flore 
sentes devitamus: sic etin talibus sermonibus 
quidquid utile est carpentes, noxium vitemus/Sta- 
tim igiturab initio disciplinas singulas considerare, 
et ad finem accommodare, opere pretium est, ut 
est in Dorico proverbio, lapidem ad funiculum du- 
centes. Et quando per virtutem ad nostram illam 
vitam pervenire nos oportet, de hac autem multa 
poetis, multa historicis, multo plura philosophis 


ost Colb. tertius λόγων τὸ &dü λαθόντες τὸ βλα- 
ερον. 

^7) Editi φυλαξόµεθα. At mss. multi φυλαξώ- 
µεθα. Statim dolb. tertius πιρισκοπεῖν. — 

(38) Editio Paris. ἡμᾶς ἐπί. Editio Basil. et duo 
mss. ἡμῖν ἐπί. Alii quatuor mss. ἀρετῆς ἐπὶ τὸν 
βίον ἡμῖν καθεῖναι, alio ordine. 
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V2 


decantata sunt,ad ejusmodi sermones maxime ad- À Ἡμέτερον, εἰς ταύτον δὲ πολλὰ pi» ποιηταῖς, πολλὰ 


jungendus animus est. Neo enim utilitas parva est, 
familiaritatem quamdam atque consuetudinem vire 
tutis ingenerari adolescentum apimis, eum soleant 
inconcussa permanere talium dooumenta alte in 
eis ob animorum teneritudinem impressa insoul- 
ptaque. Ecquid tandem aliud Hesiodum cogitasse 
putabimus,cumillos versus ab omnibus decantatos 
composuit, nisi ut adhortaretur- adolescentes ad 
virtutem ? Aspera quidem, inquit, primum est et 
üccessu difficilisemu]toque sudore ac labore plena, 
utque ardua via, que deducit ad virtutem. Quapro, 


pler non est cujusvis ad eam viam acoedere, ob - 


ucelivitatem : neque ei, qui accessit, facile est ad 
Cxtremum pervenire, Sed, cum semel summum at- 


tigerit, intueri licebit quam levis et pulchra 1177 p. 


sit, quam facilis e expedita, jucundiorque itinere 
ulio ad vitium ducente; quod atatim ob viciniam 
urripi posse dixit idem ille poeta. Mihi enim vide- 
tur,cum htec litteris proderet, nihil aliud sibi 
proposuisse, quam ut hortaretur nos ad virtutem, 
invitaretque omnes ut essent boni, et ne laboribus 
fracti, ante obtentum finem desistamus. Atque 
eliam οἱ quis alius similiter virtutem celebravit, 
ejus sermones velutin idipsum ferentes recipiamus, 


4. Jam vero, ut ego a viro quodam,qui assequendi 
mentem poelm peritus erat, audivi, tota Homeri 
poesis virtutis jaus est; in eoque omnia preeter id 
quod ornandi sermonis giatia adjectum est, huo 


tendunt, maxime autem ubi Cephallenorum ducem ϱ 


enaufragionudumservatum exhibuit.Primum qui. 
dem narrat reginam eum, simu] ut in conspeotum 
venit, reveritam esse, tantum aberat ut pudere eum 
deberet, quod nudus solusque conspiceretur, cum 
virtus vestium loco eum exornaret. Deinde ἃ reli- 
quis quoque Phasacibus tanti estimatum csse, ul re- 
lictis deliciis in quibus vivebant, suspioerent illum 
ómnes, einularenturque, neo ullum tuno in Phaa- 
cibus fuisse, qui aliud quidquam optaret magie 
quam ut Ulysses esset,idque e naufragie servatus. 
In his enim aiebat ille mentis poetce interpres, Ho- 
merum tantum non clamantem dicere : Habenda 
est vobis, o homines, virtulis oura,que et una cum 
naufrago enatat,et in terram ejectum nudum feli- 
cibus Pheacibus reddit venerabiliorem.Et profecto 
res ΡΟ 50 habet. Nam possessionos relique non 
sunt possessorum magis quam quorumlibet alio- 
rum, velut in tesserarum ludo huoc et illuc trans- 
lata. Virtus autem ex possessionibus sola est, que 
nequeat auferri: tum vivo tum mortuo astans, 


e Colb. tertius τὰ τῶν τηλικούτων.... 
τητα ψυχῆς. 

80) Antiqui duo libri et editi ἀθρόαν. Alii tros 
ανροον, 

441) In Ἔργοις καὶ ἡμέραις, v. 285-290. 

(42) Editi εἰς τοῦτον, male. Regii tres mss. οἱ 
Colb. secundus εἰς ταυτὸν, bene. Mox in quibusdam 
mss. legitur ἀποδεχώμεθα: in aliis vero ἀποδεχό» 
µιθα. 


ἀπαλό. 


δὲ συγγραφέῦσι, πολλῷ δὲ ἔτι πλείω φιλοσόφοις &v- 
ἁράσιν ὄμνοται, τοῖς τοιούτοις τῶν λόγων μάλιστα 
προσεκτέον. OU μικρὸν γὰρ τὸ ὄφελος, Ὀἰχειότητά τινα 
xxi συνήθειαν ταῖς τῶν νέων ψυχαῖς τῆς ἀριτῆς 
ἐγγενέσθαι. ἐπείπερ ἀμιτάστατα πέφυχεν εἶναι τὰ 
τῶν τοιούτων (39) µαθύματα, δι ἁπαλότητα τῶν 
yv εἰς βάθος ἐνσημαινόμενα, Η τί ποτε ἄλλο δια- 
νροθέντα τὸν Ἡσίοδον ὑπολάθωμεν ταντὶ ποιῆσαι τὰ 
ἴπο, ἃ πάντες ἀδονσιν ὦ οὐχὶ προτρέποντα τοὺς 
νέονς ἐπ ἀριτύν; "Οτι τραχεῖα μὲν πρῶτον καὶ 
Φύσθδατος, x«i ἱδρῶτος σνχνοῦ καὶ πόνου πλάρης, 
$ πρὸς ἀρετὴν φέρουσα, καὶ ἀνάντης, ὁδός. Διόπερ οὐ 
παντὸς, οὔτε προσθῆναι αὐτῷ διὰ τὸ ὄρθιαν, οὔτε, 
προσθάντι, ῥᾳδίως ἐπὶ τὸ ἄκρον ἐλθεῖν. "Avo δὲ γε- 
νοµένῳ ὁρᾷν ὑπάρχει, ὡς piv λεία τε xal χαλὴ, ὡς 
δὲ pedía τε xai εὔπορος, καὶ τῆς τέρας ὑδίων τῆς 
ἐπὶ τὴν καχίαν ἀγούσης, ἦν ἀθρόον (40) εἶναι λαθεῖν 
ἐκ τοῦ σύνεγγνς ὁ αὐτὸς οὔτος ποιητὸς ἔφησεν (41). 
Ἐμοὶ μὶν γὰρ doxti οὐδὲν ἕτερον ὃ προτρέπων ἡμᾶς 
(r^ ἀριτὴν, xai προκαλούμενος ἅπαντας ἀγαθοὺς 
είναι, ταῦτα διελθεῖν, καὶ ὥστε μὴ χαταμαλακισθέν- 
τας πρὸς τοὺς πόνους προαποστῆναι τοῦ τέλους. Καὶ 
µέντοι καὶ εἴ τις ἕτερος ἐοιχότα τούτοις τὸν ἀρετὸν 
ὕμνησεν, ὡς εἰς ταύτὸν (42) ὑμῖν φέροντας τοὺς 
λόγους ἀποδεχώμιθα. 

&. fig ὃς ἐγώ τυος ὥκονσα διιοῦ καταμαθεῖν 
ἀνδρὸς ποιητοῦ διάνοιαν, πᾶσα μὲν ἡ ποίφσις τῷ 
ppp ἀριτῦς ἐστιν ἔπαιγος, xai πάντα αὐτῷ πρὸς 
τοῦτο φέρει, ó τι μὺ πάρεργον' οὐχ ἠκίστα δὲ ἐν οἷς 
τὸν στρατη΄ὸν τῶν Κεφαλλήνων πιποίοχε γυμνὺν 
ἐκ τοῦ ναυαγίου περισωθίντα, πρῶτον μὲν αἰδίσαι 
τὴν βασιλίδα φανέντα μόνον’ τοσούτου δεῖν αἰσχύνην 
ἀφλῆσαι γυμνὸν ὀφθέντα µόνον, ἐπειδύπερ (49) αὐτὸν 
ἀρετὴ ἀντὶ ἱματίων ακεχοσμημένον ἐποίησε' ἔπειτα 
μέντοι xal τοῖς λοιποῖς Φαίαξι τοσούτου ἄξιον νοµι- 
φθῆναι, ὥστι, ἀφέντας τὸν τρυφὶν ᾗ συνέζων, ἐκεῖ- 
μον (44) ἀαποθλέπειν καὶ ῥδηλοῦν ἅπαντας, xal µηδίνα 
Φαιάχων ἐν τῷ τύτε εἶναι ἄλλο τί ἂν εὔξασθαι μᾶλλον, 
à ᾿Οὐνσσέα γενέσθαι, καὶ ταῦτα ἐκ ναναγίου περι- 
σωθέντα. Ἑν τούτοις /ὰρ ἔλεγεν ὁ τοῦ ποιητοῦ Tí 
διανοίκς ἐτογητὴς, μονονουχὶ βοῶντα λέμιν τὸν 
Ὅμηρον, ὅτι 'Apszüc ὑμῖν ἐπιμελητίον, m ἄνθρω- 
Tot, Q xxi ναναγύσαντι συνεκνύχεται, καὶ ἐπὶ τῆς 
χίέρσου γωόμινον γυμνὸν (4ὅ) τιμιώτιρον ἀποδείξει 
τῶν εὐδαιμόνων Φαιάκων. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει. Τὰ 
pi» ἄλλα τῶν χτηµάτων, οὐ μᾶλλον τῶν ἑχάντων ὃ 
x«i οὐτινοσοῦν τῶν ἐπιτνχόντων ἐστὶν, ὥσπερ ἐν 
παιδιᾷ χύθων τῆδε κάχεῖσε μµιταθαλλόµενα. μόνη 
ὃς κτημάτων 5» ἀριτὸ ἀναφαίρετον, καὶ ζῶντι χαὶ 
τελεντύσαντι παραμίνουσα. ὋΟθιν dà καὶ Σόλων 


(43) Codex Oliv. et Colb. tertius ὀφθέντα, ἐπει- 
δήπερ. Alii mss. et editi ὀφθέντα µόνον. Lege 
Odyss. Z. E 

(44) Colbertini duo εἰς ἐκεῖνον. Vocula εἰς neque 
in vulgatis neque in aliis mss. legitur. Ad sen- 
sum quod attinet, nihil refert utrum addatur, 
necne. Haud longe editio Paris. εὔξεσθαι, inale. 
At mss. εὔξασθαι, optime. 

(16) Colb. tertius γυμνὸν ὀφθέντα. 


513 
μοι δοκεῖ πρὸς εὐπόρους τοὺς εἰπεῖν τὸ. 

ἸΑλλ’ ἡμεῖς αὐτοῖς οὗ διαμειψόμεθα 
τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον. ἐπεὶ τὸ μὲν ἔωπεδον aisi, 

Χρέματα d" ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει (460). 
Παραπλήσια δὲ τούτοις xai τὰ Θεόγνιδος, £y oi, φησι 
τὸν Θεὸ», ὄντινα δὴ xoi φησὶ, voi; ἀνθβρώποις τὸ 
τάλαωτον ἐπιῤῥέπειν ἄλλοτε ἄλλως ἄλλοτε μὲν πλου- 
tsi), ἄλλοτε δὲ μηδὲν ἔχει' Καὶ μὴν καὶ ὁ Κεῖός 
πον σοφιστὴς Πρόδιχος (A7) τῶν ἰαντοῦ σνγγραµ- 
μάτων ἀδελφὰ τούτοις slg ἀρετὴν xoi καχίαν ἐφιλο» 
σόφησεν. ὦ δὴ καὶ αὐτῷ τὸν διάνοιαν προσεκτέον’ oj 
γὰρ ἀπόθλητος ὁ ἀνήρ. Ἔχει δὲ οὕτω πως ὁ λόγος 
αὐτῷ, ὅτα ἐγὠ τοῦ ἀνδρὸς τῆς διανοίας µέµνηµαι, 
(ru τά γε ῥήματα οὐκ ἐπίσταμαι, πλήν yt δὴ ὅτι 
ἁπλῶς οὕτως εἴρηκεν ἄνευ µέτρον. "Oct vie ὄντι 
τῷ Πρακλεῖ χομιδῃ, x«i σχεδὸν ταύτον ἄγοντε τὸν 
ἠλιχίαν, fv καὶ ὑμεῖς νῦν, βουλευομένῳ ποτέραν 
τράπηται τῶν ὁδῶν, τὴν διὰ τῶν πόνων ἄγουσαν 
πρὸς &otzhv, ἡ τὴν ῥάστην, προσελθεῖν δύο γυναῖκας, 
ταύτας δὲ εἶναι Αρετὴν καὶ Κακίαν' εὐθὺς μὲν οὖν 
καὶ σιωπώσας ἐμφαίνευ ἀπὸ τοῦ σχήαατος τὸ διά- 
φορον. Εἶναι γὰρ τὴν μὶν ὑπὸ κομμωτικῆς ὅδι- 
εσχευασμένην tig κάλλος, καὶ ὑπὸ τφυφῆς διαῤῥεῖν, 
καὶ πάντα ἐσμὸν ἡδονῆς ἐξηρτημένην ἆγειν' ταῦτά 
τε οὖν δειχνύναι, xoi ἔτι πλείω τούτων ὑπισχνουμέ- 
ντ», ἕλκειν ἐπιχειρεῖν τὸν Ἡοαχλέα πρὸς ἑαντήν' 
τὴν δ᾽ ἑτέραν κατεσχληκέναι, xai αὐχμεῖν, καὶ σύν- 
τονον βλέπεω, καὶ λέγειν τοιαῦτα ἕτερα. ὑπισχεῖ- 
σθαι Ύαρ οὖδὲν ἀνειμένον, οὐδὲ ἠδὺ, ἀλλ ἱδρῶτας 
μυοίους καὶ πόνους χαὶ χινδύνους διὰ πάσης Ἠπείρου 
τε καὶ θαλάσσης. ”Αθλον δὲ τούτων εἶναι θεὸν γενέ- 
σθαι, ὡς ὁ ἐχείνου λόγος ἦπερ δὺ καὶ (48) τελευ- 
τῶντα τὸν "Ηραχκλία ἔννέπεσθαι. Καὶ σχεδὀν ἅπαν- 
τες, Ow δὴ καὶ λό/ος τές ἐστιν ἐπὶ σοφία, ἣ μικρὸν 
à μεῖσον, ti; Φδύνααυ ἕκαστος ἐν τοῖς ἑαυτῶν σνγ- 
Ἰοάμµασω, ἀριτῆς ἔπαινον διεζῆλθον, oi; πειστίον 
καὶ πειρατέον ἐπὶ τοῦ βίον δεικνύναι τοὺς λόγους, "tlc 
ὁ γε τὸν ἄχοι ῥηαάτων παρὰ τοῖς ἄλλοις φιλοτοφἰαν 
loj 916a» 
Οἷος πέπνυται" τοὶ δὲ σχιαὶ ἀΐσσουσι (49). 
Kaí uot δοκεῖ τὸ τοιοῦτον παραπλήσιον εἶναι, ὠσπερ 
ἂν εἰ δω/ράφον θαυμαστὸν τι olov κάλλος ἀνθρώπον 
μιμησαμένο», ὁ δὲ αὐτὸς sim (00) τὀιοῦτος ἐπὶ τὸς 
ἀληθείας, oto» ἐπὶ τῶν πιωάκων ἐκεῖνος ἔδειξεν. "Erit 
τὸ γὲ λαμπρῶς ut» ἔπαινέσαι τὴν ἀρετὴν εἰς τὸ µέ- 
σον, καὶ μαχοοὺς ὑπὶο αὐτῆς ἀποτείνευ λόγους, 
ἰδία δι τὸ ἠδὺ ποὸ τῆς σωφροσύνης, καὶ τὸ πλέον 
ἔχειν ποὸ τοῦ δικαίου τιαᾷν, ἐοικέναι φαίην ἂν ἔγωγε 
τοῖς ἐπὶ σκηνῆς ὑποκρινομένοις τὰ δράµατα * 0i ὡς 
βασὺεῖς καὶ δυνάσται πολλάκις εἰσέρχονται, οὔτε 


(46) Et Plutarchus quoque in Solonis Vita, c. 3, 
hos versus tribuit Soloni: sed tamen inter Theo- 
gnidis Gnomas versu 316 legi, jam pridem nota- 
vit Dueeeus. Nec ita multo post in Colb. tertio e 
regione voois ἔμπεδον legitur βέθαιον. Librarius 
autem cum hano vocem in margine addidit, ni- 
hil aliud sibi proposuíisse videtur, nisi ut mone- 
ret ἔμπεδον idem valere quod βέδαιον. 

(47) Sic Colb. seeundus et tertius cum Reg. ter- 
tio. Vox Πρόδιλος deest in vulgatis. Notat quoque 
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Sed nos divitiis non commutabimus ullis 
Partam viriutem : nam semper firma manebit 
Αί vero huc illuc humana pecunia transit. 


Consimiles autem his sunt et Theognidis versus, 
in quibus dicit Deum (quemcunque tandem {9 
Deum dicat) hominibus alio et alio modo trutinam 
degravare, interdum iilos divitiis affluere, interdum 
nihil habere. Quin et Ceus sophista Prodicus α]]- 
eubiin suis scriptis affinia his in virtutem ac vitium 
conscripsit : qui et ipse audiendus attento animo 
est, cum virsit non contemnendus. Icc autem di- 
cit, quantum ego viri sententiam memoria teneo, 
siquidem verba ipsa non memini, nisi quod hec 
simpliciter absque metro enarrarit. Nimirum ad 
Herculem juvenem, et fere eam cetatem, quam nuno 
v05, agentem, et utram viam, hancne que per la- 
bores ad virtutem ducit, an alteram illam facilli- 
mam carperet, 17 & deliberantem, mulieres duas 
accessisse, eas autem esse Virtutem ac Vitium, et 
ipsas tacentes discrimen quod inter se intererat, 
habitu ipso confestim declarasse. Unam quidein a 
comendi arte pulchritudinis comparande causa 
exornari, et deliciis diffluere, omneque voluptatis 
examen secum oopulatum ducere, isth&c osten- 
dere, et plura his adhuc pollicentem conari Hercu- 
lem ad se trahere : alteram vero macram et squali- 
dam esse, et habere oculos intentos, el talia alius 
generis proferre, polliceri nihil remissum, nihil ju- 
cundum, sed permultos sudores iaboresque, ac pe- 
ricula tota terra marique subeunda: premium au- 
tem horumesse,deum fieri (ut quidem ille loquitur); 
denique hanc ipsam Herculem secutum esse. Et 
fere quotquotsese ob sapientiam spectabiles aliquo 
modo preestitere, singuli pro viribus, aut minus aut 
amplius, virtutis laudem in suis scriptis relique- 
runt,quibusobtemperandum est, eorumque sermo- 
nes ipsa vitaexprimere conandum. Nam qui philo- 
sophiam verbotenus apud alios manentem facto 
confirmarit, sapit solus, reliqui velut umbree voll- 
tant. Hocque mibi videtur esse ejusmodi, tanquam 
si pictor admirandum quiddam, puta hominis pul- 
ehritudinem,imitatussit: hic autem ipse talis vere 
exsistat, qualem ille in tabulis expressit. Nam ma- 
gnifice in propatulo virtutem collaudare,el oratio- 


nes longas de ea habere, privatim vero voluptatem 


temperantire preeferre, et questum justitice ante- 
ponere, hoc ego dixerim simile esse actoribus sce- 
nicis personas quasdam sustinentibus, qui plerum- 
que velut reges et dynaste introducuntur, cum 


Combefisius, nomen Πρόδιχος in suo cod. Maz. re- 
periri : sed cum mihi verisimile fiat hunc codicem 
unum aliquem e nostris esse, ipsum numerare 
nolui. Lege Ducreum. 

(48) Unus Colb. δὲ οὖν καὶ. 

(49) Versus est Homeri 'Odvcc, K, 495, qui scri- 
ptus est de Tiresia vate Thebauo. 

(50) Colb. tertius αὐτός τις εἴη. Mox idem oodex 
ἐπαινεῖν €xv* 
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neque reges sint, neque dynaste, et forte omnino A βασιεῖς ὄντες, οὔτε δυνάσται, οὖδε μὲν οὐ», τνχὸν, 


ne liberi quidem.Ad hcec musicus non lubens tole- 
rarit sibi esse dissonam lyrain : neque prefectus 
chori chorum sibi astare, qui quam maxime con- 
cinnus non sit. A se igitur quisque dissidebit ipse, 
nec vitam cum verbis consentientem exhibebit: sed 
lingua quidem juravit, mens vero injurata est, di- 
cet ex Euripide; et videri potuis bonus quam esse 
studebit. Atqui hic est extremus injustiee terminus, 
sj qua fides Platoni habenda est, quempiam videri 
justum, qui non sit. Sermones igitur qui rerum 
honestarum complectuntur precepta, sic recipia- 
mus. Et quoniam bone quoque priscorum homi- 
num actiones aut memorie successione ad nos 
' usque conservantur, aut in poetarum aut histori- 
corum monumentis custodiuntur, ne utilitas qui- 
dem, que& hinc nasci potest, desit nobis. Verbi 
gratia, homo quidam circumforaneus conviciis 
Periclem consectabatur,hic autem non attendebat, 
et die tota perstitit uterque, ille quidem permultis 
probris incessens, hic vero nequaquam curaits. 
Deinde vespere jam facto, tenebrisque obortis, vix 
discedentem Pericles facem preeferens deduxit, ne 
sibi inutilis foret exercitatio philosophie. Rursus 
quidam Euclidi Megarensi iratus, mortem ei 179 


minitatus est, ac juravit: hic rursum juravit fac- : 


turum se ut sibi ille placaretur ac infestus esse 
desineret. Quam utile fuerit talium exemplorum 
aliquid in memoriam venire, cum vir jam ab ira 
detinetur ! Nam credendum non est tragcedie te- 
mere dicenti : In hostes ira armat manum » sed 
longe satius ne irasci quidem omnino. Quod si id 
facile factu non est, rationem certe velut frenum ire 
objicientes, efferri eam ulterius ne permittamus. 
9. Sed rursus orationem reducamus ad actionum 
bonarumexempla.Percutiebatquidam Sophronisci 
fllium Socratem in ipsam faciem, facto sepius im- 
petu: hie autem nihilrepugnavil,sed sivitebriosum 
illum iram suam exsatiare,sic ut intumesceret jam 
ejus vultus pre plagis, essetque saniosus. Ubi au- 
tem ille a verberibus destitisset, Socrates quidem 
nihil aliud fecisse dicitur, quam fronti sue quasi 
statue inscripsisse auctorem, Talisfaciebat, seque 
hoc modo vindicasse.Hac fere cum tendant eodem 
ac nostra, opere pretium esse censeo viros tantos 
nobis esse imitandos. Illud enim Socratis germa- 
nun est pracepto illi, maxillam ceedenti prebere 
oportere et alteram *, nedum ulciscamur nos. Peri- 
clis autem factum, aut Euclidis, est huic simile, 
quod persequentes sustinere, et ipsorum iram 


* Matth. v, 39. 


(31) Ducreus, ut solet, hunc locum, ἀλλ) à γλῶττα, 
etc., in suis noti« docte et exquisite illustrat. 

(82) Colb. tertius διήρκεσαν, perstiterunt. Editi et 
alii mss. διήρκεσε. Si leges Φιήρχεσε, supplenda est 
VOX εκάτερος, pers(itit uterque. Subinde Colb. se- 
cundus prima manu ἀφειδῶς ἐλαύνων. 

(53) Colb. tertius πληγῶν à; ἴἔλαθι. Nec ita 
multo post idem codex ὥσπερ iv ἀνδριάντι. Notam 


ἐλεύθεροι τὸ παράπαν' Εἶτα μονσιχὸς piv οὐκ ἂν 
ἐκὼν Φέξαιτο ἀνάρμοστον αὐτῷ τὴν λύραν εἶναι: καὶ 
χοροῦ κορυφαῖος, μὴ ὅτι μάλιστα συνάδοντα τὸν 
χορὸν ἔχει. Αὐτὸς δὲ τις ἕκαστος διαστασιάσει πρὸς 
ἑαντὸν, καὶ οὐχὶ τοῖς λόγοις ὁμολογοῦντα τὸν βίον 
παρέξιται: ὢλ X γλὠττα (51) uiv ὁμώμοχιν, 5 δὲ 
φρὴν ἀνώμοτος, κατ Εὐριπίδην ἐρεῖ. καὶ τὸ δόχεῖν 
ἀγαθὸς πρὸ τοῦ εἶναι διώξεται. ᾽Αλλ' οὔτός ἐστυ ὁ 
ἔσχατος τῆς ἀδιχίας ὄρος, εἴ τι δεῖ Πλάτωνι πείθι- 
σθαι. τὸ δοχεῖν δίκαιον εἶναι, μὴ ὄντα" Τοὺς μέν οὖν 
τῶν λόγων, oi τὰς τῶν καλῶν ἔχουσιυ ὑποθύκχας, 
οὕτως ἀποδεχώμεθα. ᾿Επειδὴ di καὶ πράξεις σπου- 
δαῖαι τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν i µνέµες ἀχολονθία πρὸς 
ἡμᾶς διασώδονται, ἡ ποιητῶν Ἡ συ/γραφίων φυ- 
λαττόμιναι λόγοις, μηδὲ τῆς ἐντεῦθιν ὠφελείας ἄπο- 
λειπώμεβα. Oiov, ἑλοιδόρει τὸν Περιχλέα τῶν ὃς 
ἀγορᾶς τις ἀνθρώπων. ὁ δὲ οὐ πρσεῖχε" καὶ εἰς 
πᾶσαν διήρχεσιε (52) τών Ὡμέραν ὁ μὶν ἀφειδῶς 
πλύνων αὐτὸν τοῖς ὀνείδεσιν, ὁ δὲ οὐ µέλων αὐτῷ. 
Εἶτα ἑσπέρας δι καὶ σκότους ἁπαλλαττόμενον μόλις 
ὀύπ φωτὶ παρέπεμψε Περιχλῆς, ὅπως αὐτῷ pi ὅδια- 
φθαρείη τὸ πρὸς φιλοσοφίαν γυμνάσιο». Πάλι τις 
Εὐχλείδς τῷ Μεγαρόθεν παροξυνθεὶς θάνατον ἀπεί- 
Ἄησε, x«i ἐπώμοσιν ' ὁ δὲ ἀντώμοσιν X pi» ta 
σασθαι αὐτὸν, καὶ παύσειν χαλιπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχον- 
τα. llócou ἅπιον τῶν τοιούτων τι παραδειγµάτων 
εἰσελθεῖν τὸν μνήμην, ἀνδρὸς ὑπὸ ὀργῆς ἤδη κατ- 
εχομένου | Τῇ τραγωδία γὰρ oJ πιστευτίον ἁπλῶς 
λεγούση' Ἐπ᾽ ἐχθροὺς θυμὸς ὀπλίδει χεῖρα᾽ ἀλλά 
C μάλιστα μὴν μηδὲ διανίστασθαι πρὸς θυμὸν τὸ παρά 
παν. εἰ δὲ μὺ ῥάδιον τοῦτο, ἀλλ ὥσπερ χαλυὸν 
αὐτῷ τὸν λογιαμὸν ἐμθάλλοντας, uà ἐᾷν ἐκφέρεσθαι 
περαιτέρω. 

6. Ἐπανα/άγωμεν δὲ τὸν λὸγον αὔὖθις πρὀ» τὰ τῶν 
σπουδαίων πράξεων παραδείγματα. ᾿Ετυπτέ τις τὸν 
Σωφρονίσκον Σωχράτην εἰς αὐτὸ τὸ πρόσωπον ἐμ- 
πεσὼν ἀφειδῶς ' ὁ δὲ οὐκ ἀντῦρεν, ἀλλὰ παριῖχετῷ 

ἐμφορεῖσθαι, ὥστε ἔξοιδεῖν 
τὸ πρόσωπον ὑπὸ τῶν πλα- 
yv» (53) εἶναι. Ὡς d' οὖν ἐπαύσατο τύπτων, ἄλλο 
pé» οὖδιν ὁ Ἑωκράτης ποιᾶσαι, ἐπιγράψαι δι τῷ 
µιτώπῳ λέγεται, ὥσπερ ἀνδριάντι τὸν δημιουργὸν, 
'O δεῖνα ἐποῖει ΄ καὶ τοσοῦτον (3&) ἀμύνασθαι. Ταῦτα 
σχιδὸν εἰς ταὺτὸν τοῖς Ὡμετέροις φέροντα πολλοῦ 
ἄξιον εἶναι µιμήπσασθαι τοὺς τηλικούτους Qual. Τουτε 
μὶν γὰρ τὸ τοῦ Σωκράτους ἀδελφὸν ἐχείῳ τῷ παρ- 
αγ /έλματι, ὃτι τῷ τύπτοντι κατὰ τῆς σιαγὀνος καὶ 
τὴν ἑτέραν παρέχει προσῆχε, τοσούτοῦ δεῖν ἆἁπ- 
αμύνασθαι * τὸ δὲ τοῦ Περιχλέους à τὸ Εὐχλείδου (55) 


παροινοῦντι τῆς οὀργῆς 
ἤδη καὶ ὕπουλον αὐτῷ 


quam in hunc locum, ὁ δεῖνα ἐποίει, addidit vir 
eruditissimus Ductus, legere poterunt curiosi. 

(34) Utraque editio et Heg. tertius τοσούτον. At 
Colbertini duo et Reg. primus τοσοῦτον. 

(53) In Colb. tertio legitur Εὐχκλτίδους: at et editi 
et alii mss. habent Εὐχλείδον. Haud longe editio 
utraque, hoc est, Paris. et Basil εὔχεσθαι τούτοις 
&yat«, Libri veteres «220 τὰ €yaóa, 
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τῷ τοὺς διώκοντας ὑπομένευ, καὶ mode, αὐτῶν τῆς À leniter tolerare oporteat : huic rursus, quod inimi- 


ὁρ/ὥς ἀνέχισθαι - 
άγαθαά, αλλὰ pi επαρᾶσθαι. Ὡς 0 ys iv τούτοις 


καὶ τῷ τοῖς ἐχθροῖς εὖχεσθαι τὰ 


προπαιδευθεὶς ox iz ἂν ἐχνείοις ὡς ἀδνυνάτοι δια- 
πεστήσειεν. Οὐκ ἂν παοέλθοιµι τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρον, 
ὃς, τὰς θυγατέρας Δαρείου αἰχμαλώτους λαβὼν, 
θαυμαστόὀν τι (36) οἷον τὸ κάλλος παρέίχειν παοτυ- 
ῥουµένας, οὐδὲ προσιδεῖν ἠξίωσεν " αἰσχοὸν εἶναι 
Χοίνων, τὸν ἄνδρας ἑλόντα, Ἰγνυναικῶν ἠττηθῆναι. 
Τουτὶ γὰο εἰς ταὐτόν ἐκείνω φέρει, ὅτι ὁ ἑμβλέγας 
πρὸς ἁδονὺν γυναιχὶ, xXv μὴ τῷ Éoym τὸν µοιχείαν 
ἐπιτελέσν, ἀλλὰ τῷ {ε τὸν επιθυµίαν τῇ jux? παρα- 
δέξασθαι οὐκ ἀφίεται τοῦ ἐγχλήματος. Τὸ δι τοῦ 
Κλεωίου, τῶν Πνθαγόροῦ Ὑνωρίμων ἑνὸς, χαλεπὸν 
πιστεῦσαι απὀ ταὐτομάτου συμθῆναι τοῖς Ὡμετέροις, 


ἀλλ) οὐχὶ μιμησαμένου σπουδῇ. Τί δὲ ὧν ὅ ἐποίησεν B 


ἐχεῖνος; Εξὸν dv ὄρχου τριῶν ταλάντων ζηµίαν ἀπο- 
φυγεῖν, ὁ δὲ ἀπέτισε μᾶλλον ἡ ὤμοσε, x«l ταῦτα 
εὐοοχεῖν µέλλων * ἀκούσας, ἐμοὶ δοκεῶ, τοῦ προσ- 
τάγματος τὸν ὄρχον ἡμῖν ἀπαγορεύοντος. 'A))', ὅπερ 
ἐξ ἀρχῆς ἴλεγον, πάλιν tiq ταὐτὸν ἐπανίωμεν * ον 
πάντα ἑξῆς παραδεκτέον Zu, ἀλλ ὅσα χρήσιμα. 
Kai γὰρ αἰσχρὸν τῶν pt» σιτίων τὰ βλαθιρὰ ὅδι- 
υθεῖσθαι, τῶν δι µαθηµάτων, & τὴν ψυχὺὸν ἡμῶν τρέ- 
gu, pxdéva λόγον ἔχει, ἀλλ ὥσπερ χειμάβῥρουν 
παρασύροντας ἅπαν τὸ προστνχὸν ἐμθάλλισθαι. Καί- 
τοι τίνα ἔχει λόγον χυθερνήτην μὲν οὐκ sixá τοῖς 
πνεύµασιν ἰφιένι, ἀλλὰ πρὸς ὅρμους εὐθύνειν τὸ 
σχάφος, x«i τοξότων κατὰ σκοποῦ βάλλει, καὶ piv 


4 


dà x«i χαλκευτιχόν τινα d τεκτονικόν ὄντα τοῦ κατὰ 


cis bene,non male precari debeamus!. Quare quis- 
quis in his fuerit prius eruditus, preceptis illis, 
tanquam que fieri non possint, non denegabit am- 
plius fidem. Neque vero preterierim Alexandri fa- 
ctum,quicum filias Darii captivas baberet,quarum 
incredibilis pulchritudo fuisse preedicatur,ne aspi- 
cere quidem dignatus est : türpe esse judicans, vi- 
rorum viclorem vinci a mulieribus.Hooc spectat eo- 
dem atque illud,quod qui aspexerit mulierem libi- 
dinose, quanquam adulterium opere non commi- 
sit, quoniam tamen concupiscentiam in animum 
admisit, crimine non vacet *. Quin et illud Clinie, 
qui uous e Pythagore discipulis est vix credide- 
rim cum nostris institutis fortuito consentire, non 
consulto ea imitari. Ecquid autem erat, quod fecit 
ille ? Jurejurando cum οἱ liceret talentorum trium 
effugere multam,solvere maluit quam jurare,idque 
cum non esset falso juraturus ; preeceptum quo no- 
bis jusjurandum interdicitur*, ut mihi videtur,edo- 
ctus. Sed ad hoc idem quod initio dicebam, rur- 
sus revertamur : non omnia ex ordine, sed solum 
que utilia sunt, suscipienda nobis esse. Turpe 
namque fuerit rejicere nos cibos exitiosos, disci- 
plinarum vero qua& animam nostram nutriunt, ra- 
tionem nullam habere,sed torrentisin morem quid- 
quidobvium est trabentes,id in animum recondere, 
Et quidem quomodo rationi consentaneum est, ut 
nauclerus non temere se ventis permittat, sed ad 
portum dirigat scapham, sagittariusque in sco- 


τὴν τέχντν ἐφίεσθαι τέλους" ἡμᾶς δὲ καὶ τῶν τοιού- ϱ pum intendat,et faber ferrarius aut lignarius finem 


των δημιουργῶν ἀπολείπεσθαι, πρός yt τὸ συνορᾷν 
Φύνασθαι τὰ ἡμέτερα; OU γὰρ δὺ τῶν piv χειρὼ- 
ναχτῶν ἔστι τι (57) πέρας τῆς ἐργασίας, τοῦ δὲ 
ἀνθρωπίνου βίου σχοπὸς οὐκ ἔστι, πρὸς, 0v ἀφορῶντα 
πάντα ποιεῖν xai λέγει xp τόν ys pà τοῖς ἀλόγοις 
παντάπασι προσιοικέναι μέλλοντα. Η οὕτως ἂν 
gut» ἀτεχνῶς κατὰ τῶν πλοίων τὰ ἀνερμάτιστα, 
οὐδενὸς ἡμῖν νοῦ ἐπὶ τῶν TZc ψυχῆς οἰάχων χαθ- 
εξομένονυ, εἰχῆ χατὰ τὸν βίον dvo καὶ χάτω περιφε- 
ῥόμενοι ἀλλ ὦσπερ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσω, εἰ 
dt βούλε, τῆς μουσικῆς, ἐκείνων εἰσὶ τῶν ἀγώνων 
αἱ µελέται, ὦνπερ οἱ στέφανοι πρόχευται, xal οὐ. 
δείς (58) ye πάλην ἀσκῶν à παγκράτιον, sita κιθα- 
ῥίδειν ἡὢ αὐλεῖν µελετᾷ. Οὔκουν ὁ Πολυδάµας γε, 


artis appetat: nos vero inferiores δίπιας 180 opi- 
ficibus ejusmodi, cum certe res nostras intelligere 
possumus ? Itane artificum operi inerit finis quis- 
piam, humane vero vite scopus nullus est, cujus 
intuitu omnia facere ac dicere oporteat eum qui 
brutis animalibus omnino similis esse nolit? Aut 
sic temere instar navigiorum non saburratorum, 
mente nostra ad anime gubernacula non sedente, 
sursum ac deorsum per vitam circumferremur; sed 
quemadmodum in gymnicis certaminibus, inque 
musicis, si ita placet, eorum certaminum quorum 
corona proponuntur,exercitationes fiunt,nec quis- 
quam ad luctam exercens se, aut ad pancratium, 
subinde cithara aut tibia canere meditatur, Non 


αλλ ἐκεῖνος πρὸ τοῦ ἀγῶνος τοῦ ᾿Ολυμπιάσι τὰ p Polydamascerte,sed ille ante certamen.in Olympiis 


ἅρματα ἵστη τρέχοντα, x«l διὰ τούτων τὸν ἐτχὺν 
ἐχράτυνε. Καὶ ὅ yt Μίλων ἀπὸ τὺς ἀλολιμμίνης 
ἀσπίδος óUx ἐξωθεῖτο, ἀλλ᾽ ἀντεῖχεν ὠθούμενος οὐχ 
ἧττον i$ οἱ ἀνδριάντες οἱ τῷ µολύθδῳ συνδεδεμένοι. 
Καὶ ἀπαξαπλῶς αἱ µελέται αὐτοῖς παρασκευαὶ τῶν 
ἆθλων Ὠσαν. Ei δὲ τὰ Μαρσύου (59) à τὰ ᾿Ολύμπου 
* ib. 28. 


? Mattb. v, £4. * jbid. 33. 


(56) Ita libri antiqui. Vocula τι in editis deside- 
ratur. 
($7) lllud τι e priscis libris additum est. Ali- 


quanto post quatuor aut quinque mss. παντάκασι 
προσεοικέναι. Vox prior in vulgatis deerat. 


currus agitatos retinebat, et inde vires ac robur 
intendebat. Milo quoque a scuto illito non dimove- 
batur, sed impulsus resistebat, non minus quam 
statue ec qua plumbo colligantur. Et uno verbo, 
exercitatione preparabantur ad certamina. Quod 
αἱ, pulvere 8ο gymnasiis relictis, ad sonos modos- 


(68) Editi στέφανοι, καὶ οὐδείς. At mss. tres até- 
φανοι πρόκεινται, καὶ οὐδείς. Subinde unus ms. ἰσχὺν 

ατύνετο. 

(59) Unus ms. τὰ Mapaíov. Editi et alii mss. τὰ 
Μαρσύον. 
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que-Marsie aut Olympi Phrygum curiosius alten- Α -ὦν Φρυγῶν περιειργάδοντο χρθύµατα, Yacuktmósci 


dissent, num statim fuissent coronas ac gloriam 
assecuti, aut cavissent ne in corpore ridiculi vide- 
rentur? Contra, Timotheus cantu dirhisso, in pa- 
]estris nondegebat.Neque enimita omnibus musica 
prestitisset, cui scilicet tanta inesset artis peritia, 
ut et animum per cohcitatam austeramque harmo- 
niam ad iram excitaret,et rursus dermulceret etnol- 
liretque per remissam, cum vellet. Hac item arte, 
cum aliquando Phrygios tnodos Alexandro inci. 
nuisset, incitasse etutn dicitur ad arma inter cc. 
nandutn : et rürsus reduxisse ad convivas, cantü 
remisso. Vim adeo magnam et in musica, et in 
gynnicls certaminibus ad finem cousequendum 
exercitatio prebet. 


6. Quoniam vero coronarum memini et athleta« 
rum, illi laboribus sexcentis super sexcentos οχαΏ- 
tlatis, et undecünque aucto sibi robore, postea- 
quam multüm gymnicis laboribus desudarunt,pla- 
gasque multas in exercitiorum loco accepere, et 
victum non Jücundissimum,sed a magistris exercí- 
tiorum prtscriptum surnpsere, et ne longum [8 - 
ciam, ubi in reliquis it& viserunt,ut jpsorum vitá 
ante ceriamen certaminis exercitatio sit, tune 
exuunt se ad stadium,hullum non laborem,nullum 
non periculum adeuntes, üt oleastri, aut apii, au 
alterius cujusvi rel similis accipiant coronam, et 
victofes per preeconem renuntientur.Nobis autem, 
quibus proposita sunt vitte premia, eaque tam e, 
ob multitadinem et 6b magaitudinem miranda, ut 
verbis explicari non possint, si in utramque aurem 
dort mimus,et valde licenter vivimus,dabiturne haec 
premia matu altera arripere?Ita enim et laudanda 
esset deses vita, et Sardanapalus ille haberetur 
omnium felicissimus, aut etiam Margiltes ille, sí 
lubet, quem Homerus ait neque arasse, 18] ne- 
que fodisse, neque aliud quidquam eorum quee in 
vite commodum cedunt, peregisse,sitamen Homeri 
htec sint. Nonne potius verus 6890 Pittaci sermo 
qui diffloile esse dixit bonum esse? Etenim nobis 
reipsa multos labores perpessis viz tandem licebit 
bona illa assequi, quorum antea dicebam nullum 
exemplum in humanis reperiri. Non igitur incu- 
riose vivendur nobis est, neque spes magne otio 
brevi commutande,nisi velimus probra sustinere, 
peenasque subire, non hie quidem apud homines 
(quanquam et hoc parvum non est saltem prudenti 
ae cordato), sed in judicii locis, sive sub terra, 
sive ubivis constituta sint. Enimvero a recto deco- 
roque preter animi sententiam qui aberrarit, forte 
veniam aliquam obtinebit a Deo : qui vero fuerit 
consulto mala amplexus, implacabiliter supplicia 


(60)Combefisius dubitatutrum legendum sitcaz) 
an τάχα : sed si habeatur ratio veterum librorum. 
dubium non est quin legi oporteat ταχύ, eum ita 
scriptum sit in omnibus. Notam interrogationis ex 
editione Basileensi apposuimus posi vocem σῶμα. 

(61) Colb, tertius καὶ ἐκμαλάττειν, Mox idem co- 
deX Ταῦτά τοι κα το ἐναγώνιον ᾽Αλεξάνδρῳ. At edití 


τὴν κόνιν καὶ τὸ γυμνάσια, ταχύ (60) ἂν στεφάνων 
$ δόξης ἔτνχον, $ διέφνγον τὸ μὴ κατα/έλαττοι εἶναι 
κατὰ τὸ σῶμα; Αλλ οὐ μέντοι οὐδὲ ὁ Τιμόθεος, τὸν 
μελωδίαν ἀφεὶς, ἐν ταῖς παλαίστραις διᾷ (εν. O2 
yhp ἂν τοσοῦτον ὑπῆρξεν αὐτῷ διενεγκεῖν ἁπάντων 
τῇ μηνδικῇ, ᾧ Ίε τοσοῦτον Περιῆν τῆς τέχνης 
ὥστε καὶ θυμὸν ἐγείρειν διὰ τὴὺς συντόνον καὶ αὖ- 
στηρᾶς ἁρμονίας, xai μέντοι καὶ χαλῦν xxi µαλάτ- 
τειν (04) πάλι διὰ τῆς ἀνειμένης, ὁπότε BojXor: ο. 
Torn τοι καὶ ᾽Αλεξάνδρῳ ποτὲ τὸ Φούγιων ἐπανλη- 
ὄαντα, ἐξανασ-ήδαι αὐτὸν ἐπὶ τὰ ὅπλα λέγεται µε- 
ταξὺ δειπνοῦν-α, καὶ ἐπαναγαγεῖν πάλι πρὸς τοὺς 
συµπότας, τὴν ἁρμονίαν χαλάσαντα. Τοσαύτην i773» 
ἐν τε μονσικῇ χαὶ τοῖς «υμνικοῖς ἆῶσι πρὺς τὴν 
B τοῦ τέλους κτᾶσιν f µελέτη παρέχεται. 
6. ᾿Ἠπεὶ δι οτεράνων καὶ ἀθλητῶν ἐμνήσθην, 
ἐκεῖνοι, µυρία Καθόντες ἐπὶ µυρίσις, καὶ πὀλλαχόθεν 
τὴν ῥώμΏν ἑαντοῖς συνανξήσαντες, πολλὰ pts Ίν- 
μναστικοῖς ἐνιδρώδαντες πόνοις Πολλὰς δὲ πληγὰς 
ἐν παιδρ:ρίβον λαθόντες, δίαιταν di οὐ tà». ἠδίστην, 
ἀλλὰ τὴν παρὰ τῶν γυμναστῶν αἱρούμεινοι, x«l τᾶλ- 
λα, ἵνα μὴ διατρίθω λέγων, οὕτω διάγοντες, ὡς τὸ» 
πρὸ τῆς ἀγωνίας βίον μελέτην εἶναι 73; ἀγωνίας, 
τηνικαῦτα ἀμοδύονται πρὸς τὸ στάδιον, xol πάντα 
πονοῦσι χαὶ χινδυνέύονσι, ὥστε κοτίνον λαθεῖν στέ- 
φανον, 9$ ὀΦελίνου, $ ἄλλονυ τινὸς τῶν τοιούτων, xal 
Φιχῶντες ἀναῤῥηθῆναι παρὰ τοῦ χήρυχος' Ἡμῖν δε, 
el; ἆθλα τοῦ Bleu πρὀκέιται οὕτω θαυμαστὰ πλήθει 
tt xal µεγέθει, ὥστε ἀδύνατα εἶναι ῥηθᾶναι 07m, 
ἐπ' ἄμγω καθεύδουσι, καὶ κατὰ To)» διαιτοκένοις 
ἄδειαν, τῇ ἑτέρα λαθεῖν τῶν χειρῶν ὑπάρνει; Πολ- 
λοῦ μὲν z' ἂν ἅξιον ἦν à ῥαθυμία τῷ βίω, καὶ ὃ γε 
Σαοδανάπαλος (62) τὰ πρῶτα πάντων εἰς εὐδαιμὸ- 
νίαν ἐἑφέρεο, à καὶ ὁ Μαργίτης, εἰ βούλει, ὃν οὔτ' 
ἀροτῆρα, οὔτε ὄχαπ;ήρα, οὔτε ἄλλο τι τῶν χκατὰ τὸ» 
βίον ἐπιτηδείων εἶναι Ὅμηοος ἔφησιν, εἰ δὲ Ὁμή» 
pov ταῦτα. ᾿Ἀλλὰ μή ἀλπθὴς μᾶλλον à τοῦ Πι-τακοῦ 
λόγος, ὃς χαλεπὸν ἔφήσεν (03) ἐἰσθλὸν ἔμμεναι; Διὰ 
πολλῶν γὰρ dà τῷ ὅὄντι πόνων διεξελθοῦσι μόλις ἂν 
τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων τυχεῖν ἡμῖν περιγένοιτο, vy. iv 
τοῖς dvo λόγοις οὐδὲν εἶναι παράδειγµα τῶν ἆνθρω- 
πίνων ἐλέγομεο. Οὐ δὴ οὖν ῥᾳθυμητέον ἡμίν, οὐδε 
τῆς by βραχεῖ ῥᾳστώνης µεγάλας ἐλπίδας ἄνταλλα- 
κτέον, εἶπερ μὴ μέλλοίμεν «ved τε ἔχειν καὶ τιµω» 
D) plac ὑφέδεν, οὔτι παρὰ τοῖς ἀνβρώποις ἐνθάδε (χαί- 

fo χαὶ τοῦτο οὐ μιχρὸν τῷ γε νοῦν ἔχοντι), ἀλλ ἐν 

τοῖς, εἴτι ὑπὸ γῆν, εἴτε καὶ ὅπου di) τοῦ παντὸς ὄντα 

τυγχένει, δικαιωτηρίοις (64). Ὡς τῷ μὲν ἀκουσέως 

τοῦ προσήκοντοί ἁμαρτόντι πὰν συγγνώμη τις Ίσως 

παρὰ Τοῦ Θεοῦ γένοιτο - τῷ δὲ ἐξεπίτηδες τὰ χείρω 

προελοµένῳ οὐδεμία παραΐτησις τὸ μὴ οὐχὶ πόλλα- 

πλασίω τὴν κόλασω ὑποσχεῖν. Τί οὖν ποιῶμεν  φαίη 


6 


et alii tres mss. ut in contextu. 

(62) Unus ms. Σαρδανάπαλλος. Mox in Colb. ter- 
tio pro Μαργίτης legitue Μαργαρίτης. 

(63) Colb. tertius ὃς χαλεπόν φησυ. 

(6$) Editio utraque δικαστηρίοις. Veteres quin- 
que libri δικαιωτηρίους. 
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τις dw. Τί ἄλλο γε X τῆς ψυχῆς ἐπιμάλειαν ἔχευ, A longe majora perferet. Quid igitur faclemus ? 


πᾶσου σχ»ρλὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἄγοντας (03) ; 


1. O2 dh οὖν τῷ σώματι δουλευτέον, ὅτε uà. πᾶσα 
ἀνάγκη' ἀλλὰ τῇ ψυχή τὰ βθῶτιστα ποριστέον, 
ώὤσπεο ἐκ δεσμωτηρίου τῆς πρὸς τὰ τοῦ σώωατὸς πάθη 
Χοινωνίας (60) αὐτὴν διὰ φιλοπορίας λύοντας, ἅμα 
δι xoci τὸ σῶμα τῶν παθῶν αρεῖττον ἄπεργαλομέ- 
νους. Γαστρὶ mi» γε τὰ ἀναγκαῖα Ὀπηοετοῦντας, 
οὐχὶ τὰ ἤδιστα προσῆχὲν, ώς oi yt τθαπε»οποιοῦς 
τωας xal µαγείρους περινοοῦντες, καὶ πᾶσαν διεοευ- 
νώμενοι yf» τς καὶ θάλασζα», οἷόν Tw χαλεπῷ ὅδε- 
σπόττ Ῥόροτς ἀπάγοντες, ἐλεεινοὶ τῆς ἀσχολίας, τῶν 
ἐν €dou πολαξομένων οὐδὶν πάσχοντες ἀνεκτότέρον, 
ἀτεχνῶς ti; πὺρ Κξαϊνόντες, καὶ χοσκίω φέροντες 
ὕδωρ, x«i εἰς τετρημένον (61) ἀντλοῦντες πίθον, 
οὐδὲν πέρας τῶν πόνων ἔχοντες 'κονοὰς δέ χαὶ αμ- 
κεχόνα- ἔξω τῶν ἀναγκαίων περιεργάξεσθαι ἢ ὅνσ- 
τυχούντων dari, xat τὸν Διογένους λόγον, à ἆδι- 
χούντων. Ὥστε καλλωπιστὴν εἶνπι καὶ ὀνομάξεσθαι 
ὁῥμοίως αἰσχρὸν ἡ /εἴσθαι φημι δεῖν τοὺς τοιούτους, 
ὡς τὸ ἐταιοεῖν Ἡ ἀλλοτρίοις γάμοις ἐπιβονλεύεν. Τί 
γὰρ ἂν Φιαφέροι τῷ γε νοῦν ἔχοντι ξυστίδα ἀναθιθλῆ- 
σβαι͵  ὦ τι τῶν φαύλων ἰμάτιον φέρει, ἕως ἂν (08) 
undi» ἐνδέῃ τοῦ πρὸς χειμῶνά τε εἶναι καὶ θῶπος 
ἀλεξητήριον; Καὶ τἆλλα dà τὸν αὐτὸν τρύπον μὴ 
περιττότερον τῆς Χχοϊίας κατεσκευάσθαι, μηδὲ περι- 
íztty τὸ σῶμα πλέον 3 ὡς ἄμεινον τῇ buys. Ov ἦτ- 
τον *yàp ὄνειδος ἀνδρὶ, τῷ γε ὡς ἀλτθῶς τῆς προσ” 
σγοδίας ταύτης ἀξίῷ, καλλωπιστὺν xol φιλοσώματον 


εἶναι, ὦ ποός ἄλλο τι τῶν παθῶν ἀγεννῶς διακεῖσθαι. 6 


Τὸ y&o τὴν πᾶσαν σπονδὲν εἰπφέρεσθαι, ὅπως ὡς 
κάλλιστα αὐτῷ τὸ σῶμα ἔξοι, οὐ δια"/ινώσκοντός (69) 
ἐστιν ἑαυτὸν, οὐδὲ συνιέντος τοῦ σοφοῦ παραγγέλ» 
µατος, ὅτι οὗ τὸ ὀρώμενόν ἔστω ὁ ἄνθρωπος, ἀλλά 
τινος δεῖται περιττοτέρας σοφίας, du ἧς ἕκαστος 
ἡμῶν, ὅστις ποτέ ἐστι, ἑαυτὸν ἐπιφνώσε-αι. Τοῦτὸ 
δι μὲ καθηραµένοις τὸν νοῦν ἀδνυνατώτερον à λη- 
μῶντι πρὸς τὸν ἥλιον ἀναθλέβαι. Κάθαρσίς δὲ ψυχῆς, 
ὡς ἀβρύως τε εἰπεῖν καὶ ὑμῖν ἱκανῶς, τὰς διὰ τῶν 
αἰσθήσεων Ἠδονὸς ἀτιμάδειν' μὴ ὀγθαλμοὺς ἐστιᾶν 
ταῖς ἀτόποις τῶν θαυματοποιῶν ἐπιδείξεσιν,  Gupá- 
των έαις ἠδονῆς χέντρον ἐναφιέντων, μὴ διὰ τῶν 
ὥτων διεφθαρμένην µελῳδίαν τῶν ψυχῶν καταχεῖν. 
᾽Ανελευβερίας yo δὴ καὶ ταπεινότητος ἔχγσονα πάθη 
ἐκ τοῦ τοιούτουδε τῆς μουσικῆς εἴδους ἐγγίνεσθαι 
πέφυκε». ᾽Αλλὰ τὴν ἑτέραν µεταδιωκτέον ἡμῖν, τὴν 
ἀμείνω τε xal εἰς άµεινον φέρουσα», ᾗ καὶ Δαθὶδ χρώ- 
μένος, ὁ ποιρτὸς των ἱερῶν ἀσμάτων, ἐκ TÀG µανίας, 
ὥς φασι, τὸν βασιλέα καθίστη" Λέγιται δὲ καὶ Πνθα- 
Ἰόοαν, Χωμασταῖς περιτυχόντα µεθύουσι, κελεῦσαι 


(65) Antiqui duo libri ἄγοντες. 

(66; Colb. tertius πρὸς τὸ σῶμα κοινωνίας. Neo 
ita multo post Regii primus et secundus eum 
Colb. tertio ἤδιστα προσήκεν. Vox ultima deest in 
aliis mss. atque in vulgatis. 

(67) Editio et Colb. tertius «ic τετριµµένο, dn 
dolium fractum. At Regii secundus et tertius εἰς 
cizpn ué£vov, in dolium pertusum : quam scripturam 
veram esse et genuinam quotidianus loquendi 


dicet aliquis. Quid aliud, nis! ut anime curam 
geramus, ab omnibus allis vacantes ? 

7. Non igitur corpori inservlendum, nis! omnino 
hecesse sit; sed ea que potiora sunt, anim: sürit 
tribuenda, ifa ut ipsam ex ea quam cum corporis 
affectionibus habet communiofe, tanquam ex car- 
tere per philosophiam eximamus, simulque etiam 
corpus vitiis atque libidinibus reddamus inexpu. 
gnabile. Ventri quidem ministtanda sunt necessa- 
ria, non que sunt perquam jucunda, velut il quí 
quosdam mensarum structores coquosque exqui- 
runt, totamque terram ac mare vestigant, velut 
moroso hero tributa pendentes, digni miseratione 
ob ejusmodi occupationem, haud remissius quant 


B qui in inferno versantur, exeruciati, plane disse- 


cantes ignem, cribro ferentes aquam, et in pertu- 
sum dolium infundentes, laborum finem nullum 
habentes. Comas autem 8ο vestimenta plus salis 
curare, aut, ut ait Diogenes, adversa fortuna uten- 
tium est, aut injustorum. Quare cincinnatum esse 
et appellari, &que turpe censendum dico, &tque 
scortari, aut alienis nuptiis insidiari. Quld enim 
ejus qui mente prreditus est interest, utrutn tenui 
acsumpíuosa vesteinduatur, anpallium vile gestet, 
modo et frigoti el calori arcendo satis sit ? Et ad 
hunemodumreliqua quoque ultranecessitatem non 
sunt excolenda, nec corporis habenda est major 
eura, quam quantum animee prosit. Nam comptutm 
esse et corporis amatorem, viro hac illa appella- 
tione veredignonon minusprobrosurm fuerit, qua 
alteri cuivis vitio ignave obnoxium esse. Nam omne 
studium huc conferre ut corpus quam optime se 
habeat, non hominis est semet cognoscentis, neque 
Intelligehtís sapientem illam admonitionem, qua 
doceinur, quod sub aspectum cadit, id hominem 
non esse, sed requiri sapientiam quamdam prte- 
stantiorem, qua quísque nostrum seipsum qualis 
tandem sit agnoscat. Hoc autem difflcilius est men- 
tem non puram habentibus, quam líppienti solem 
aspicere. Est autem anime purgatio, ut 184 se- 
mel, et quantam vobis satis sit, dicam, voluptates 
persensusirrepentes aspernari, non oculospascere 
insulsis preestigiatorum ostentationibusaut corpo- 
rum stimulum voluptatis immittentium aspectu, 


p hon per aures harmoniam corruptam in animam 


infundere. Vitia enim que illiberalis dejeetique 
animi fetus sunt, ex hoc musice genere solent oriri. 
Sed musica allera, que et melior exsistit, et ad 
melius perducit, consectanda nobis est: qua usus 
David, sacrorum carminum auctor, furorem regis 


usus probat. Aliquanto post Colb. tertius φημὶ 
δεῖν τοὺς τηλικούτους. 

68) Vocula ἄν addita est ex Colb. tertio. lbideni 
editi ἐνδέει. At mss. ἐνδέφ. Nec ita multo infra editi 
τῷ γε ἀληθῶς. Libri veteres τῷ yt ὡς ἀληθῶς. 

(69) Paulo aliter legitur in Colb. tertio, nempe 
hoe modo: αὐτοῦ τὸ σῶμα,.. Ὑινώσκοντος. Haud 
longe editi ἀλλά τινος δεῖ. At Reg. tertius et aliter 

sire. 
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atque insaniam, ut aiunt, sedavit !^. Ferunt etiam 
Pythagoram, cum in comessatores temulentos in- 
cidisset, jussisse tibicinem comessationi presiden- 
tem, mutata harmonia, Doricos modos eis canere : 
ipsos autem ita hoc cantu resipuisse, ut, abjectis 
corollis, pudore suffusi domum reverterentur. Alii 
vero more Corybantum ad tibiam insaniunt ac 
debacchantur. Ha hoc differt, sanis aut pravis 
cantilenis aures impleri ! Quare eam, quiz nunc 
viget, nusicam minus quam quidvis turpissimum 
experiri debetis. Pudet me etiam interdicere, ne 
suffitus omnis generis, qui olfactui voluptatem 
afferant, admisceanlur aeri,et ne unguentis vos 
ipsos inficiatis. Quid autem quis dixerit de non 
perquirendis tactus gustusque voluptatibus nisi 
quod cogant eos qui his captandis vacant, ad 
ventrem et ad ea que sub ven!'re sunt, pecorum 
more, pronos ac propensos vivere ? Uno verbo, 
totum corpus contemnendum est ei, qui in ipsius 
voluptatibus quasi in ccno nolit volutari, aut tan- 
tum ei indulgendum est, in quantum, inquit 
Plato, philosophis inservit, non longe aliter locu- 
tus atque Paulus, qui monet nullam corporis ha- 
bendam curam ad cupiditatum materiam !!. Ete- 
nim qui corporis, ut se optime habeat, curam 
gerunt, animam autem illo usuram nullius pretii 
parvipendunt, quid differunt ab iis qui instrumen- 
tis aptandis dant operam, artein vero per heec ope- 
rantem negligunt? Quapropter ratione plane con- 
traria corpus eastigandum est οἱ cohibendum, 
haud secus ac impetus cujusdam bellu&e; atque ii 
tumultus qui ab ipso in anima excitantur, ratione 
veluti flagro compescendi sunt non autem habenis 
voluptati omnino laxatis negligenda mens est, adeo 
ut quasi auriga qui ab equis effrenis violenterque 
agitatis abreptus sit, ducatur. Nec abs re erit Py- 
thagore meminisse, qui cutn didicisset aliquem ex 
familiaribus sese et exercitationibus et escis valde 
admodum saginare, et carnosum reddere : Sic in- 
quit, non desines graviorem libimetipsi carcerem 
exstruere? Unde dicunt et Platonem provenientis a 
corpore noxa preescium, insalubrem Attice locum 
Academiam de industria elegisse, ut nimis bonum 
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Α τὸν αὐλητὴν τὸν τοῦ χώμον κατάρχοντα,, µεταθαλόντα 
τὸν ἁρμονίαν, ἐπανλῆσαί σφισι τὸ Δώριον: τοὺς δὲ 
οὕτως αναφρονᾶσαι Ὁπὸ τοῦ µέλους, ὥστε, τοὺς στι- 
φάνους ῥίψαντας, αἰσχννομένους ἐπανελβεῖν. Ἔτιροι 
δὲ πρὸς αὐλὸν κορυθαντιῶσι καὶ ἐχθακχεύονται. Toc- 
οὔτόν ἐστι τὸ διάφορον ὑγιοῦς Y, μοχθηρᾶς µελῳδίας 
ἀναπλησθῆναι (70) | Ὥστε τῆς νῦν dà κρατούσης ταύ- 
της tto» ὑμῖν µεθεχτέον ἡὦ οὐτινοσοῦν τῶν αἰσχί- 
στων. ᾽λτμούς γε μὴν παντοδαποὺς ἡδονὼν ὀσφράσει 
φέροντας τῷ ἀέρι χαταμιγνύναι, ὃ μύροις ἑαυτοὺς 
ἀναχρώννυσθαι, xui ἀπαγορεύειν αἰσχύνομαι, Tí δ 
ἂν τις εἴποι πιρὶ τοῦ uà χρῆναι τὰς ἐν ἀφῆ xat 
γτύσει διώχειν ἡδονὰς, Ej; ὅτι καταναγκάξουσιν αὗται- 
τοὺς περὶ τὴν ἑαυτῶν θήραν ἐσχολαχότας, ὥσπερ τὰ 
θρέµµατα, πρὸς τὴν Ὑαστέρα καὶ τὰ ὑπ αὐτὸν συν- 

B vevsuxóra, (71) ξῆν; 'Evb δὲ λόγῳ, παντὸς ὕπερ- 
οπτέον τοῦ σώματος τῷ ui) ὡς ἐν βοῤθόρῳ τοῖς Ὀδοναῖς 
αὐτοῦ χΧατορωούχθαι μέλλοντι, ὦ τοσοῦτον ἀνθεκτέων 
αὐτοῦ, ὅσον, φησὶ Πλάτων, ὑπηρεσίαν φιλοσοφια (72) 
Χτωμένου, ἐοιχότα που λέγων τῷ Παύλῳ, ὃς παραινεῖ 
µηυδεµίαν εχρΏναι τοῦ σώματος πρόνοιαν ἔχειν εἰς 
ἐπιθυμιῶν ἀφορμήν. Ἡ τέ διαφέρονσιν oi τοῦ μὲν 
σώματος, ὡς ἂν κάλλιστα ἔχοι, φροντίσουσι, τὸν δὲ 
χρασομέναν αὐτῷ ψνχὸὲν ὡς οὐδενὸς ἀξίαν περιορῶσι, 
τῶν περὶ τὰ ὄργανα σπουδαξόντων, τῆς δὲ Ot αὐτῶν 
ἐνεργούσης τέχνης καταμέλούντων: Tl) μὶν οὔν 
τοὐναντίον χολάδειν αὐτὸ Χατέχειν, ὥσπιρ θηρίου 
τὰς ὁρμὰς, προσῦῶχε, x«i τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ θορύθους 
ἐγγωομένους τῇ ψυχῆ οἰονε µάστιγι τῷ λογισμῶ 
καθικνουµένους χοιµίδειν, ἀλλὰ μὴ πάντα χαλυὸν 

C ἡδονῆς ἀνέντας περιορᾷν τὸν νοῦν, ὥσπερ Ὀνίοχον, 
ὑπὸ δυσηνίων ἵππων ὕδρει φεροµένων παρασυρό- 
µενον ἄγισθαι' καὶ τοῦ Πυθαγόρον μεμνῆσθαι (73), 
ὃς, τῶν συνόντων τινὰ καταμαθὼν γυµνασίοις τε xol 
σιτίοις ἑαυτὸν εὖ µάλα κατασαρκοῦντα, οὕτως Épx * 
Οὐ παύση Χχαλιπώτερον σεαντῷ κατασκευάδων τὸ 
δεσμωτήριον ; Διὸ dà xol. Πλάτωνά φασι, τὸν iv σώ- 
µατος βλάδην προϊδόμενον, τὸ νοσῶδες χωρίον τῆς 
᾽Αττικῆς τὴν ᾿Αχαδημίαν καταλαθεῖν ἐξεπίτοδες, 
ἵνα τὺν ἄγαν εὐπάθειαν τοῦ σώματος olov ἀμπίλου 
τὴν εἰς τὰ περιττὰ φορὰν περιχόπτοι (74). Ἐγὼ δὲ 
καὶ σφαλερὰν εἶναι τὴν ἐπ ἄκρον εὐεξίαν ἰατρῶν 
ἔχουσα. 


corporis statum quasi superfluam quam vitis feracitatem amputaret. Ego autem corporis habitudi- 
nem summe bonam etiam periculosam esse a medicis audivi. 


8. Cum igitur nimia illa corporis cura et corpori A — 8. Ὅτε τοίνυν à ἄγαν αὕτη τοῦ σώματος ἐπιμί- 


ipsi inutilis sit, et anime officiat, ei submittere se 
et obsequi manifesta fuerit insania. Sed,si hoc con. 
temnere studeremus,vix aliud quidquam humanum 


10 | Reg. xvr, 23. !! Rom. xui, 14. 

(70) Pro ἀναπλησθῆναι legitur in Colb. tertio 
ἀναπληρῶσαι. Mox idem mss. τῶν προδήλως αἰσχί- 
στων. 

(71) Antiqui tres libri συννενευκότα, nempe θρέµ- 
µατα. Alii duo mess. et edili συννενευκότας, 

(72) Editi et mass. non pauci φιλοσοφία, et sic 
quoque primum scripserat librarius in Colb. se- 
cundo, sed ipse ità emendavit, ut nunc legatur 
φιλοσοφίας. Itidem editio Paris. κτωµένον, Editio 


λεια αὐτῷ τε ἀλνσιτελὺς τῷ σώματι, x«l πρὸς τὸν 
ψυχὴν ἐμπόδιόν ἐστι" τὸ γε ὑποπεπτωχέναι τούτῷ 
καὶ θεραπεύει µανία σαφής. ᾽λλλὰ uàw εἰ τούτον 


Basil. et Regii duo mss. itemque alii duo Colber- 
tini χτωµένους. — 

(73) Et hic quoque Colb. terüius a reliquis 
mss. dissidet. lta igitur in hoc veteri libro legi- 
tur, οὐκ ἀγιννὲς καὶ τοῦ Πυθαγόρου μεμνῆσθαι. Mox 
utraque editio οὐ παύσει. Libri veteres παύσν. 

(7) Editio Paris. περιχόπτη. At mss περικό- 
πτοι. 
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γε ὑπερορᾶν µελετόσαιμεν (75), σχολῷ y' ἆλλο τι τῶν Α esset nobis admirationi. 1283 Quid enim jam no. 


ἀνθρωπωων θανμάσαιμι. Τί γὰρ ἔτι y pxaóus0a 
πλούτω, τὰς διὰ τοῦ σώματος ἡδονὰς ἀτιμάδοντες; 
Ἐγὼ μὲν οὐχ ὁρῶ, πλὺν εἰ μὴ, χΧατὰ τοὺς ἐν τοῖς 
μύθοες ὁράχοντας, ἡδονήν τινα φέροι θησαυροῖς κατ- 
ορωρυγµένοις ἐπαγρυπνεῖν. Ὅ Ίε μὸν ἐλευθερίως 
πρὸς τὰ τοιαῦτα διακεῖσθαι πεπαιδευµένος, πολλοῦ 
ἂν δέοι ταπεινόν τι καὶ αἰσχρὸν ἔργῳ ὃ λόγφ mot 
προελέσθαι. Τὸ γὰρ τῆς Χρείας περιττότερον, Xy 
Αύδεον 7, ψῦγμα, xxv τῶν µνοµύχων ἔργον τῶν χρν- 
σοφόρων, τοσούτω πλέον ἀτιμάσει, ὄσωπερ ἂν ὥττον 
προσδθέυται αὐτὸν δὲ δύκου τὸν χρείαν τοῖς τῆς φύ- 
σεως ἀναγκαίοις, ἀλλ οὐ ταῖς ἠδοναῖς ὁριεῖται. Ὡς 
ei γε τῶν ἀναγκαίων ὅὄρων ἔξω γενόμινοι (76), παρα- 
πλοσίως τοῖς κατὰ τοῦ πρανοῦς φιροµένοι πρὸς 
οὐδὲν στάσιµον ἔχοντες ἀποθῦναι, οὐδαμοῦ τῆς εἰς 
τὸ πρόσω φορᾶς ἵστανται' ἀλλ ὄσωπιρ ἂν πλείω 
ποοσπερεθάλωνται, τοῦ ἴσου Φέονται Qj xai πλείονος 
πρὸς τὲν τῆς ἐπιθνμίας ἐκπλάήρωσιν, κατὰ τὸν Ἐξν- 
χεστίδον Σόλωνα, ὃς φησι 


Πλούτον d οὐδίν τέρμα πιφασμµένον ἀνδράσι χεῖται. 


τῷ dà Θιόγνιδι πρὸς ταῦτα δίδασχάλῳω χρηστέον, 
λέγοντε” 

Oóx ἔραμαι πλουτεῖν, οὔτ εὔχομαι, ἀλλά uot £n 

Zi» ἀπὸ τῶν ὀλέγων, μηδεν ἔχοντι κακόν. 

Ἐγὼ δε χαὶ Διογίνους ἄγαμαι τὴν πάντων ὁμοῦ τῶν 
ἀνθρῶπίνων ὑπεροψίαν, ὃς yt καὶ βασιλέως τοῦ (77) 
μεγάλου ἑαυτὸν ἀπέφενε πλουσιώτερον, τῷ ἐλαττό- 
ww» ὃ ἐχεῖνος χατὰ τὸν βίον προσδεῖσθαι. Ἡμῖν δὲ 
ρα, ti μὺ τὰ Πνθίου τοῦ Μυσοῦ προσείη τάᾶλαντα, 
καὶ πλέθρα γῆς τόσα καὶ τόσα, καὶ βοσκημάτων 
ἰσμοὶ πλείους à ἀριθμῆσαι, οὐδὲν ἐξαρχέσει. ᾿Αλλ’, 
οἶμαι, προσέχει (78) ἀπόντα τε ph ποθεῖν τὸν πλοῦ- 
τον, xal παρόντος, μὺ τῷ χεχτῆσθαι μᾶλλον φρονεῖν, 
à τῷ εἰδέναι αὐτὸν διατίθεσθαι. Τὸ γὰρ τοῦ Σωκρά- 
τους εὖ ἔχει ὃς µέγα φρονοῦντος πλουσίου ἀνδρὸς 
ἐπὶ τοῖς χρήµασιν, οὐ πρότερον αὐτὸν θανμάσειν ἔφη, 
πρῶ X» xoi ὅτι κεχρῆσθαι τούτοις ἐπίσταται πειρα- 
θέναι. Ἡ Φιιδίας μὲν καὶ Πολύχλειτος, €i τῷ χρυσίῳ 
µέγα ἐφρόνουν χαὶ τῷ ἐλέφαντι, ὧν ὁ μὶν ᾿Ἠλείοις 
τὸν Δία, ὁ δε τὴν Ηραν ᾿Αργείοις ἐποιησάτην, xa- 
ταγελάστω ἂν στη» ἀλλοτρίῳ πλούτῳ καλλωπιξό- 
µενοι, ἀφέντες τὴν τέχνην. ig ἧς καὶ ὁ χρυσὸς 
ἐδίων καὶ τιμιώτερος ἀπεδείχθη: ἡμεῖς δὲ, τὴν ἀν- 
θρωπείαν &pstiv οὐχ ἐξαρχεῖν ἑαυτῇ (79) πρὸς xó- 
ὅμον ὑπολαμθάνοντες, ἑλάττονος αἰσχύνης ἄξια ποιεῖν 
οἱόμεθα; ᾽Αλλάἁ δῦτα πλούτου μὲν ὑπεροψόμιθα, καὶ 
τὰς διὰ τῶν αἰσθήσεων ἠδονὰς ἀτιμάσομεν, χολακείας 
δι χαὶ θωπείας διωζόμεθα, καὶ τὸς ᾽Αρχιλόχου ἁλώ- 


(75) Codices tres µελετύσαιμεν. Editi µελετύσα- 


P6) Editi γωόµενοι. Antiqui tres libri γενόµενοι, 
Nec ita multo post unus codex Combef. προσ- 
περιλάθωνται. Alii tres mss. προ ιθάλωνται. 
Editi προσπεριθάλλωνται. Hoc ipso in loco Colb. 
tertius τοσούτου δέονται. Alii mss. et editi τοῦ ἴσου- 
déoytat, Lege Ducieum. 

(17) Hoc loco, ut alibi sepe, videtur da suo ali- 
quid addidisse librarius,qui Colbertinum tertium 


PATROL. GR. XXXI. 


bis, si corporis voluptates fastidiamus, opus eri 
divitiis? Ego quidem non video, nisi ut in fabulis 
est draconum, jucundum sit et gratum thesauris 
defossis invigilare. Multum autem abfuerit, ut qui 
liberaliter in talibus habere se didicerit, unquam 
humile quidpiam et turpe facto aut dicto sibi pro- 
ponat. Quidquid enim superfluum est, et necessi- 
latis modum excedit, sive Lydia arena sit, sive 
formicarum auriferarum opus, tanto magis asper- 
nabitur quanto minus indigebit: quippe usum 
ipsum necessitatibus nature zmetietur, rion vo- 
luptatibus. Nam qui necessarios terminos exces- 
sere, cum jam sibi, more eorum qui in declive fe- 
B runtur, nihil firmum suppetat, ad quod se reci- 
piant, nusquam ulterius abripi intermittunt: sed 
quo plura compararint, eo magis opus habebunt 
paribus, aut etiam amplioribus ad cupiditatem ex- 
plendam, secundum Execestide filium Solonem, 
qui ait : 
Divitiis nullum statuunt mortalia finem 
Pertora. : 
In his etiam Theognide magistro utendum est, qui 
dicit : 
Non amo divitias, non opto : at vivere tantum 
Eziguo liceat, nil sit ut inde mali. 
Ego autem in Diogene etiam omnium simul huma- 
narum rerum admiror contemptum, qui pronun- 
tiavit se rege magno ditiorem, quod in vita pau- 
C oioribus quam ille egeret. Nobis autem, nisi Py- 
thii Mysi adsint talenta, nisi sint terre tot et tot 
jugera, nisi pecorum greges innumeri, sufficiet ni- 
hil. Sed tamen, opinor, par est divitias absentes 
non expetere, nec desiderare: si vero adsint, non 
magis ob ipsarum possessionem jactare sequam ob 
scientiam dispensandi easdem. Nam preclarumest 
illud Socratis, quidivitem quemdam virum magno- 
pere de pecuniis superbientem non prius admira- 
turum se dixit, quam ipsa rei experientia didicisset 
eum iis uti nosse, Nonne si ob aurum et ebur valde 
se extulissent Phidias et Polycletus, quorum alter 
Eleis Jovem, alter Argivis Junonem fecit, essent 
derisui, quod. relicta arte per quam ipsum etiam 
&urum jucundius pretiosiusque effectum est, glo- 
riam ex opibus alienis captassent: nos autem, qui 
D virtutem humanam ex se non sufficeread ornatum 
putamus, remne verecundia minore dignam facere 
videbimur? An divitias quidem despiciemus,et illa 
bentes per sensus voluptates habebimus despica- 
tui, assentationem vero et adulationem proseque- 


codicem exscripsit. Ita enim in hoc legitur, βασι- 
Mog τοῦ μεγάλον τῶν ern. Notum est magnum 
illum regem, cujus hic fit inentio, Persarum regem 
uisse, 

(18) Editi etf unus ms. προσήχει, Alii tres mss. 
προσύχειν. Mox editio Paris. εὖ διατίθεσθαι. Vocula 
s) in nostris sex mss, deest. 

(719) Editio basil. ἐξαρκεῖν ἑαυτόν. Editio Paris. 
x«0' (αυτήν. Libri antiqui omnes íavr$, sibi non 


uffcere. 
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mur, et Archilochi vulpecule astutiam versutiam- Α πεχος τὸ χερδαλέον τε καὶ ποιχίλον ζολώσομέν; λλλ᾽ 


que &mulabimur? Atqui nihil est viro prudenti fu- 
giendum magis,quamad gloriam vivere,eaque quee 
vulgo ac multitudini probantur, spectare, et rectam 
rationem vitre ducem non statuere, ita ut licet 
184 hominibus omnibus contradicere, et ignomi- 
niam ac periculum subire honesti causa oporteat, 
tamen nihil eorum que recta judicata sunt, inver- 
tere velimus. An eum qui non ita affectus est, ab 
AE£gy ptio illo sophista aliquid differre dicemus, qui, 
cum vellet, planta fiebat et bestia, et ignis et aqua 
et res omnes? Nam et ipse modo quidem justitiam 
laudabit apud eos qui eam colunt: modo vero lo- 
quetur pugnantia, ubi injustitiam probari animad- 
verterit: quod solent adulatores efficere. Et quem- 


admodum polypodem aiunt colorem suum in sub- B 


jectee terre colorem mutare, sic ille suam senten- 
tiam ex eorum,quibuscum versatur,genio mutabit. 
Hec quidem etsi perfectius in nostris libris con- 
discemus, at certequantum adumbranda nunc vir- 
tuti satis est, tantum ex documentis externis rudius 


delineemus. Qui enim diligenter ex quacunque re. 


utilitatem colligunt, iis quasi magnis fluminibus 
solent undecunque fieri accessiones multe. Nam 
quod dictum est, parvum parvo adjungendum esse, 
id a poeta non magis de argenti augmento quam 
de qualibet scientia recte dictum fuisse existiman- 
dum est. Bias igitur filio ad /Egyptios abeunti, et 
percontanti quidnam agendo rem ei gratissimam 
facturus esset. Viaticum, inquit, si paraveris tibi 
ad senectutem ; virtutem viaticum appellans, exi- 
guis eam terminis circumscribens, quippe qui ejus 
utilitatem humana vita definierit. Ego autem, 
etiamsi quispiam proferat in medium senectam 
Tithoni, sive Arganthonii, sive Mathusale illius, qui 
longissime apud nos vite fuit, qui annos mille mi- 
nus triginta vixisse dicitur, etiamsitotum exquo ho- 
mines conditi sunt tempus dimetiatur, veluti pueri- 
lemsententiam ridebotum cum,ad prolixumillud οί 
nullisenio obnoxium seculumrespiciam, cujus non 
estfinemullum menteapprehendere, non magis uli- 
quequam immortalis anime interitum assignare. Ad 
quod evum possidendum viaticum ut comparetis, 
hortor vos,lapidem omnem,ut est in proverbio, mo- 
ventes, unde aliqua vobis uiilitas ad hoc assequen- 


dum accessura sit.Neque vero quoniam difficilia sunt Ὦ 


heec, et laborem requirunt, segnes ac pigri elficia- 
mur: sed memores ejus qui admonuit vitam opti- 


(80) Editio Paris. ὅπερ δίκη. Editio Basil. et Reg. 
tres mss. cum uno Colb. ὅπερ δίχης. Colb. tertius 
περ δίκη. lta emendatus est Colb. secundus, ut 
nunc habeat ὅπερ δίκης: sed ante emendationem 
habebat περ δίκη. Quoquo modo quis leget, erra- 
turum non puto. Aliquanto post mss. duo µιταθάλ- 
λεται. Editi et Colb. tertius μεταθαλεῖται. 

(81) Editi et Reg. terlius περιγραψόμεθα. Alii tres 
mss. περιγραψώµεθα. Nec ita multo post editio Pa- 
fis. τῶν ποταμῶν, χατὰ τὸν Ἡσίοδον, πολλαί. No- 
stri sex mss. τῶν ποταμῶν πολλαί. lllud autem, 
κατὰ τὸν Ησίοδο», puto non a Basilio scriptum 
fuisse, sed ab aliquo erudito homine, qui monere 


οὐκ ἔστιω ὅ μᾶλλον φευκτέον τῷ σωφρονοῦντι τοῦ 
πρὸς δόξαν ζῆν, x«i τὰ τοῖς πολλοῖς doxeuvt« προς- 
χοπεῖν, καὶ μὴ τὸν ὁρβὸν λόγον Ἀγεμόνα ποιεῖσθαι 
τοῦ βίου, ὥστε, xk» πᾶσιν ἀνθρώποις ἀντιλέγειν, 
x&v ἀδοξεῖν καὶ κινδυνεύει ὑπὲρ τοῦ ᾿καλοῦ din, 
μηδὲν αἱρεῖσθαι τῶν ὀρθῶς ἐγνωσμένων παρακυεῖν. 
Ἡ τὸν μὴ οὕτως ἔχοντα τί τοῦ Αἰ/υπτίου σοφιστοῦ 
φήσομεν ἀπολείπειν, ὃς φυτὸν ἐγέγνετο καὶ θηρίον, 
ὁπότε ῥούλοιτο, xoà πὺρ x«i ὕδωρ, καὶ πάντα χρή-- 
µατα; Εἶπερ d) xai αὐτὸς νῦν μὲν τὸ δίκαιον ἐπαι- 
νέσεται παρὰ τοῖς τοῦτο τιμῶσι νῦν δὲ τοὺς ὣναν- 
τίονς ἀφήῆσει λόγους, ὅταν τὴν ἀδιχίαν εὐδοχιμοῦσαν 
αἴσθηται, ὅπερ δίκης (80) ἐστὶ χολάκων. Καὶ ὥσπερ 
φασὶ τὸν πολύποδα τὴν χρόαν πρὸς τὴν ὑποχειμένεν 
7ῦν, οὕτως αὐτὸς τὴν Φιάνοιαν πρὸς τὰς τῶν συνόντων 
γνώμας μεταθαλεῖται. ᾽Αλλὰ ταῦτα μέν που x&y τοῖς 
ἡμετέροις λόγοις τελειότερον μαθησόµεθα". ὅσον δὲ 
σκιαγραφίαν τινὰ τῆς ἀρετῶῆς, τὸ Ύε νῦν εἶναι, ἐκ 
τῶν ἔξωθεν παιδευµάτων περιγραψώμεθα (81). Τοῖς 
γὰρ ἐπιμελῶς ἐξ ἑχάστου Tiv ὠφέλειαν ἀθροίζουσιν, 
ὥσπερ τοῖς µεγάλοις τῶν ποταμῶν, πολλαὶ γἱνεσθαι 
πολλαχόθεν αἱ προσθῆχαι πεφύκασι. Τὸ γὰρ καὶ 
σμικρὸν ἐπὶ σμικρῷ κατατίθεσθαι οὐ μᾶλλον εἲς 
ἀργυρίου προσθήκην $ καὶ εἰς "ἠντιναοῦν ἐπιστήμην 
ὀρθῶς ἡγεῖσθαι ἔχειν τῷ ποιητῇ προσῆκεν. Ὁ uiv 
οὖν Βίας τῷ υἱεῖ πρὸς Αἰγυπτίους ἀπαίροντι, xal 
πυνθανομένῳ τί ἂν ποιῶν αὐτῷ μάλιστα κεχαρισµένα 
πράττοι, ᾿ἘΕφόδιον, ἔφη, πρὸς γῦρας κτοσάµενος' 
τὸν ἀρετὺν d τὸ ἐφόδιον λέγων, pixpoic ὅροις αὐτὸν 
περιγράφων, ὃς yt ἀνθρωπίνω Bie và)» ἀπ᾿ αὐτῆς (82) 
ὠφέλειαν ὠρίδετο. ᾿Εγὼ δὲ xx» τὸ Τιθωνοῦ τις gi- 
p«e, x&v τὸ ᾿Αργανθωνὶου λέγο, xXv τὸ τοῦ µαχρο- 
θιωτάτου παρ᾽ nuiv Μαθουσάλα, ὃς χίλια ἔτη, τοιά- 
xoyra δεόντων, βιῶναι λέγεται x&v σύμπαντα τὸν 
ἀφ᾿ οὗ Ὑεγόνασιν ἄνθρωποι χρόνον ἀναμετρῇ, ὡς 
ἐπὶ παίδων διανοίας γελάσοµαι, εἰς τὸν μακρὸν &mo- 
σκοπῶν καὶ ἀγήρω αἰῶνα, οὗ πέρας οὐδέν ἐστι τῇ 
ἐπωοία λαθεῖν, οὐ μᾶλλόν γε ἡ τελευτὺν ὑποθίσθαι 
τῆς (83) ἀθανάτου ψυχῦς. Πρὸς ὄνπερ κτᾶσθαι παρ- 
αινέσαιμ᾿ ἂν τὰ ἐφόδια, πάντα λίθον, κατὰ τὸν παρ- 
οιµίαν, χινοῦντας, ὅθεν ἂν µέλλχ τις ὑμῖν ἐπ αὐτὸν 
ὠφέλεια γενήσεσθαι μηδ ὅτι χαλιπὰ ταῦτα καὶ 
πόνου Φδιόµενα, διὰ τοῦτ ἀποκνύσωμεν GÀ) ἆνα- 
µνησθέντας (84) τοῦ παρανέσαντος, ὅτι δέοι βίον μὲν 
ἄριστον αὐτὸν ἔχαστον προαιρεῖσθαι, Ὀδὺν δὲ προσ- 
δοχᾷν τῇ σννηθεία γενήσισθαι, ἐγχειρεῖν τοῖς βελ- 
τίστοις. Αἰσχρὸν γὰρ, τὸν παρόντα καιρὸν προιµέ- 


C 


vellet exemplum magnorum illorum fluminum, 
uibus undelibet accessiones multe fiunt, ex He- 
siodo, "Epy. v. 359 sq., sumptum esse. 

(82) Editio utraque ἐπ αὐτῆς. At Regii duo et 
Colb. tertius ἀπ᾿ αὐτῆς. Subinde unus ms. pro 
λέγη habet λέγοι. Haud longe Reg. tertius et alter 
παρ ἡμῖν, Editi παρ ἡμῶν. Nec ita multo post 
Colb. tertius παίδων διανοία. 

(83) Colb. tertius ὑπιρδέσθαι τῆς. 

(80 Antiqui duo libri ἀναμνησθένες. Statim 
editi αὐτῶν ἑχαστον. Nostri sex mss. αὐτὸν ixagcov. 
Lege Ducceum. 
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νους, ὕστιρόν Tor ἀναχαλεῖσθαι τὸ παρελθὀν, ὅτε À mam ab unoquoque seligendam esse, ac sperare 


eudt» ἔσται πλέον ἀνιωμένοις (83). ᾿Εγὼ μὲν οὖν & 
χράτεστα εἶναι χρίνω, τὰ μὲν νῦν εἴρηκα, τὰ δὲ παρὰ 
πάντα (86) τὸν βίον ὑμῖν ξυμθουλεύσω' ὑμεῖς δὲ, 
τριῶν αῤῥωστημάτων ὄντων, μὴ τῷ ἀνιάτῳ προσ- 
εοιχέναι δόξοτε, μηδὲ τὴν τῆς γνώμης νόσον παρα- 
πληυσίαν τῇ τῶν εἰς τὰ σώματα δυστνχησάντων 
δείξητε. Οἱ μὲν γὰρ τὰ μιχρὰ τῶν παθῶν κάµνοντες, 
αὐτοὶ παρὰ τοὺς ἰατροὺς ἔρχονται' οἱ di ὑπὸ μειδό- 
νων καταλχφθέντις ἀῤῥωστημάτων ἐφ᾽ (αυτοὺς κα 
λοῦσε τοὺς θεραπεύσοντας (87): oi δὶ εἰς ἀνήκεστον 
παντελῶς μελαγχολίας παρενεχθέντες οὐδὲ προσιὀν- 
τας προσίνται. 'O μὴ πάθητε νυν ὑμεῖς, τοὺς ὀρθῶς 
ἔχοντας τῶν λογισμῶν ἀποφιύγοντες. 


eam consuetudine jucundam redditum iri, optima 
aggredi par est. Turpe est enim tempus presens 
amittere, et elapsum postea revocare, cum nullum 
amplius dabitur dolentibus. Ego quidem que op- 
tima esse censeo, partim 1&5 nunc dixi, partim 
vobis per omnem vitam suadebo: vos vero, cum 
tria sint eegritudinum genera, ei quod insanabile 
est similes ne videatnini, neque ostendatis animi 
morbum, morbo eorum qui corpore egrotant 
consimilem. Etenim invaletudine parva qui labo- 
rant, ipsi accedunt ad medicos: qui vero morbis 
majoribus correpti fuere, medicos accersunt ad 
se ; qui autem in aliquem atre bilis morbum 


prorsus immedicabilem lapsi sunt, ne accedentes quidem admittunt : quod cavete ne vobis nune 
accidat, si eos qui mente ac ratione prediti sunt, fugiatis. 





OMIAIA ΚΙ, 
Eie τὸν ἅγιον μάρτυρα Μάμαντα. 


4. Οὐκ &yvoà τὸ µέγιθος τῶν ὑπὸ τῆς πανογύ- 
ρεως ἐγχωμίων' ἀλλ ὥσπερ τοῦτο ἐπίσταμαι, οὕτω 
χαὶ τῆς ἀσθενίας τῆς ἐμαντοῦ ἐπαισθάνομαι. Ἡ 
μὲν γὰρ ὑπόθεσις ἀπαιτεῖ ἄξιόν τι ῥοθῆναι τῶν συν- 
ε)λθόντων x«l τῆς ἐλπίδος ἧς ἔχουσιν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ 
τᾶὲς ὑποθέσεως. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπὶ τῇ μεγίστη τῶν 
μαρτύρων ἄγομω τὴν μνήμην σήμερον, ὀρθὴ πᾶσα 
dutvorz xal ἐμπαράσκενος «xoà, εἰπεῖν τι ἄξιον τοῦ 
μάρτυρος προσδοχκῶσα, xxi πόθῳ τῷ πιρὶ αὐτὸν τὴν 
ἐκαλησίαν ἐπάγει. Καὶ γὰρ εὐγνώμονες παῖδες µι- 
Ἰάλα ἀπαιτοῦσι τὰ τῶν πατέρων ἐγχώμια, καὶ οὐκ 
ἂν χαταδέξαιντο ἐν µιχρότητι τοῦ λέγοντος χινὸν- 
νεύεν τῶν ἐγκωμιαδομένων τὸ µέγθος. Ὥστε ὅσωρ 
µεέζων à Άπροθυµία, τοσούτῳ µέγας ὁ χένδυνος. Τί 
οὖν ποιήσοµεν ; [loc δὲ xoi τὰς ὑμιτέρας ἐπιθυμίας 
ἀποπληρώσομεν, καὶ αὐτοὶ u3 ἀπέλθωμεν ἀπυντε- 
i; τῶν παρόντων ; Παρακαλέσομεν ἑκάστην jux, 
à ἔχουσα ᾖλβεν ἐν τῇ μνήμη, ταῦτα ἀναχαινήσασαν 
τῇ διανοία, οἴκοθεν ἐπισιτισαμένην, τοῖς οἰχείοις 
(20d (ot; ἑαυτὸν εὐφράνασαν ἀπελθεῖν. Μνήσθητέ pot 
τοῦ μάρτυρος, ὅσοι δι) ὀνερων αὐτοῦ ἀπηλαύσατι" 
ὅσοι, περιτυχόντες τῷ τόπω τούτῳ, ἐσχήχεσαν αὐτὸν 
συνεργὸν εἰς προσευχήν' ὅσοις. ὀνόματι χληθεὶς, 
ἐπί τῶν ἕργων παρέστη. ὅσους ὁδοιπόρους έπαν- 
ὕγαγεν' ὅσους ἐξ ἀῤῥωστίας ἀνέστησεν' ὅσοις παῖδας 
ἀπίδωκεν ἤδη ᾖτετελευτηχότας" ὅσοις προθεσμίας 
βίου µακροτέρας ἐποίησεν, Πάντα pot. συναγαγόντες, 
ἐγχώμιον ἐκ πκοινοῦ ἐράνου πονήσατε ᾿Αλλήοι p 
διάδοτε, à οἶδεν ἕκαστος, τῷ μὺ εἰδότι ἆ μὴ olds, 
λαμθάνέτω παρὰ τοῦ εἰδότος, καὶ οὕτως ἐκ συνεισ- 
φορᾶς ἀλλήλους συνεστιάσαντες, ἡμῶν τῇ ἀσθινιίᾳ 
σύγγνωτε, 


2. Ταῦτα γὰρ ἐγκώμια μάρτυρος, ὁ πλοῦτος τῶν 


(85) Υοτίθ, cum niAil angi proderit. ΜΛΑΑΝ. 

(86) Vocem πάντα ex libris veteribus addidimus. 
Mox editio Paris. ἁῤῥωστημάτων ὄντων. Sed vox 
νότων neque in editione Dasil., neque in nostris 


HOMILIA XXIII. 
In sanctum martyrem Mamantem. 


1. Haud ignoro panegyricorum eorum qui in pu- 
blico conventu fiunt, difficultatem ac pondus: sed 
ut hoc scio, ita et debilitatem meam ipse persentio. 
Causa namque ipsa postulat, ut aliquid dicatur di- 
gnum iis qui convenere, et spe quam de nobis 
concipiunt, et rei argumento. Quoniam enim in 
maxima celebritate hodie referimus martyrum 
memoriam, mens omnis erecta est, et auris parata, 
exspectans ut dignum aliquid martyre illo dicatur, 
ac ipso illius desiderio concionem cogit. Nam liberi 
grati magnifica patrum preconia exigunt, nec pa- 
terentur eorum que laudanda essent magnitudi- 
nem ex dicentis tenuitate periclitari. Quapropter 
quo majorest vestra, alacritas, eo periculum majus. 
Quid igitur sumus facturi? Quomodo rursus ex ple- 
bimus desideria vestra et ipsi non abibimus, re, de 
qua nunc agitur, infecta { Adhortabimur animum 
unumquemque, utque in memoria habuit cura huc 
accessit, ea secum in mente refricet, abscedatque 
domesticis alimentis enutritus, et suo ipsius via- 
tico exhilaratus. Memineritis velim martyris, quot- 
quot eo in somnis fruiti estis. Meminerint omnes, 
qui hoc in loco constituti, ipsum adjutorem ad pre- 
eandum habuere : quibus cum operarentur presto 
fuit, simul ut nomine vocatus est : quos ex pere- 
grinatione reduxit, quos ex infirmitate erexit, qui- 
bus liberos jam vita functos restituit, quibus pro- 
rogavit preefinitum viti tempus. Collectis omnibus, 
ex communi symbolo preconium componite. Com- 
municate inter vos, quee quisque novit impertiat 


ignoranti : quee ignorat, ab edocto accipiat. Atque 


ubi sic ex mutuo symbolo alius alium paveritis, 
imbecillitati nostre ignoscite. 


2. Hec enim martyris sunt preconia, divitie 


.m88. invenitur. 


(87) Codices duo θεραπεύοντας. Haud longo unus 
codex πάθοιτε. Subinde duo mss. τὸν λογισμόν. Alii 
duo mss. et editi τῶν λογισμῶν. 
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δ. BASILII MAGNI 


spiritualium donorum. Non possumusillum ex pro- Α πνευµατικων χαρισµάτων. Οὐ γὰρ  blyóut» αὐτὸν 


fanorum praeconiorum lege cohonestare: non pos- 
sumus parentes et proavos illustres in medium 
proferre. Turpe est enim alieno ornatu decorari 
eum qui sua ipsius virtute illustris est. Nam ex 
consuetudinislegibustaliain panegyricisusurpant. 
Alioqui veritatis lex proprias cujusque laudes ex- 
poscit. Neque enim equum celerem reddit ejus qui 
genuit in cursu pre'stantia : neque canis laudatio 
est, ex velociasimis prognatum esse Sed quemad- 
modum reliquorum animalium virtus ín unoquo- 
que consideratur : ita el viri propria laus est, que 
ex propriis ipsius reete factis testimonium habet. 
Quid ad filium patris claritudo? Sic martyr ille 
186 splendorem non aliunde mutuatus est : sed 


ipse per vite» rationem bonae fame faculam accen- B 


dit. A Mamante reliqui, non ab aliis Mamas nobili- 
tatur. Filii qui ab eo p'etatem edocti sunt, in ipso 
glorientur. Ipse enim ex seipso virtute.n ubertim 
profundit. Non quasi torrens aliquis confluente 
alieno gloriatur : sed fons est, qui ex suis ipsius 
sinibus decorem effundit. Admiremur virum non 
alieno ornatu cohonestatum, sed illustratum suo. 
Vides claros equorum nutritores? vides alba eorum 
monumenta, quomodo lapides sint iique neglecti? 
Martyris vero memoria, et omnis regio commota 
est, et civitas tota transtulit se ad celebritatem. 
Ne divitum quidem cognati excurrunt ad majorum 
suorum sepulcra, sed omnes ad pietatis locum 
accedunt. Patrem hunc ducem veritatis, non autem 


patres corporum auctores appellant. Vides quem- ( 


admodum virtus honoretur, non divitis? lta Eccle- 
sia cum eos, qui preecessere, honorat, eos qui pree- 
sentes sunt, cohortatur. Ne mihi, inquit, studeas 
divitiis, ne sapientie mundi 13 exolescenti, ne glo- 
rie marcescenti ; evanescunt heec una cum vita : 
sed cultor sis pietatis. Heec enim el ad colum te 
evehet, hec et immortalem memoriam 89 peren- 
nem apud homines claritatem tibi comparabit. 


3. Quare si quis pastoris meminit, divitias ne ad- 
miretur. Convenimus enim non ut divitem laude- 
mus : cave abieris admirans divitem sed potius 
paupertatem cum pietate conjunctam. Pastor nihil 
magnum,neque exquisitum vite» genus pre se fert. 


Nonne iratus irritanti te probri loco diceres : Pa. p 


stor es ? Pastor nihil amplius quotidiano victu pos- 

idet, habet peram appensam, clavam gestat et 
diurnum viaticum, nihil crastinum curat, bestiis 
infestus, animalibus mansuetissimis contubernalis, 
fugiens forum, declinans tribunalia, non agnoscens 
sycophantas, mercature imperitus, divitias igno- 
rans, proprium tectum non habens, sed mundi te- 


13 1 Cor. it, 6. 


ic editio Basil. et Reg. secundus, ubi vox νό- 

a pplenda est, ó γε τῆς ἀληθείας (νόμος). Editio 

uris. 0 γε τῆς ἀλοθείας λόγος. Sed non valde 8 3 
modum dubito, quin illud λόγος additum sit a 


Χατὰ τὸν vóuoy τῶν ἔξωθεν ἐγχωμέων ἀποσεμνύνειν. 
οὐχ ἔχομεν λέγειν πατέρας xci προγόνους πεοιφα- 
wii. Αἰσχρὸν γάρ ἀλλοτρίοις κόσµοις χοσμεῖόθκι 
τὸν τῷ οἰχεία ἀριτῇ διαφανἠ. Σννηθείας γὰρ νόµοις 
τὰ τοιαῦτα ἐν τοῖς ἐγχωμίοις παραλαμθάνονσο, 
Ἐπεὶ ὅ γε τῆς ἀληθείας (88) ἴδια ἑκάστου ἀπαεταῖ và 
ἐγκώμια. Οὔτε γὰρ immo» ταχὺν ποιεῖ X τοῦ πατρος 
περὶ τὸν δρόµον εὐμοιρία, οὔτε χυνὸς ἐγκώμιον τὸ 
ἐκ ταχυτάτων φῦναι. ᾽Αλλ’ ὥσπερ ἄλλων ζώων à es- 
τὸ ἐν αὐτῷ θεωρεῖται ἑκάστῳ, οὕτω xai ἀνδρὸς ἴδιος 
ἔπαινος ὁ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ πατορθωµάτων 
μαρτυρούμενος. Τί πρὸς τὸν παῖδα fj τοῦ πατρός πε- . 
ῥιφάνεια ;, Οὕτως οὐκ ἔλαδω ἑτέρωθεν τὸ περιφονὶς 
6 µάρτνς ἀλλ αὐτὸς τῷ ἐφεξῦς Bio λαμπτῦρα εὖ- 
αλείας ἀνῶψιν. ᾿Απὸ Mapavreg oi λοιποὶ, οὖκ &p' 
ἑτέρων Μάμας. Παῖδες οἱ παρά τούτου τὸν εὐσέθειαν 
διδαχθέντες τούτω σεµνυνέσθωσαν, Λὐτὸς γὰρ οἵκο- 
θεν βρύει τὴν ἀρετήν. Οὐκ ἔστιν ὥσπερ χείµαβῥος 
ἀλλοτρία συῤῥοίᾳ σεμννυνόµενος, ἀλλᾶ πηγό ἐστω 
ἀπὸ τῶν Οἰχείων λαγόνων προχέονσα τὸ κάλλος. 
Θαυμόσωμεν τὸν ἄνδρα μὸ ἀλλοτρίῳ χόσµῳ χοσμού- 
µινον, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ ἀποσεμνυνόμεναν. Ορᾷς τοὺς 
λαμπρούς ἱπποτρόφους ; ὁρᾷς τὰ λευκὰ αὐτῶν μνύ- 
µατα P πῶς λίθοι εἰσὶ παρατρεχόµενοι » Mvópg di 
μάρτυρος x«i πᾶσα μὶν χώρα κεχίνηται, πᾶσα di 
πόλις πρὸς ἑορτὺν µεταπεποίηται. Οὐδὶ οἱ συγγι- 
νε τῶν πρὸς τοὺς τῶν πατέρων ἀποτρέχουσι τά- 
φους, ἀλλὰ πάντες ἐπὶ τὸν τόπον τῆς εὐσεθείας. 
Πατέρα τοῦτον τὸν ἀρχηγὸν τῆς ἀλοθείας, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
πατέρας x«i σωμάτων ἀρχογοὺς ὀνομάσουσιν. "Opi 
πῶς ἀριτὸ τιµᾶται, καὶ οὐχὶ Ἀλοῦτος» Οὗτως à 
Ἐκχλησία, δι ὧν τιμᾷ τους προλαβόντας, προ- 
τρέπεται τοὺς παρόντας. Mi) pet, φησι, σπούδαζε 
περὶ πλοῦτον. μὲ περὶ σοφίαν τοῦ χοσµον τὸν κατ- 
αργουμίένην᾽ ui περὶ δόξαν và» ἀπαθοῦσαν. ταῦτα 
τῷ Die συναφανίφεται. ἀλλ εὐσιθείας ἐργάτος ico. 
Αὕτη γὰρ καὶ εἰς οὐρανόν σε ἀνοίσει, αὕτο καὶ &Üd- 
νατὀν σου τὴν μνύμην καὶ διαρχῇ τὴν εὔχλειαν πα- 
p& ἀνθρώποις παρασκευάσει. 

9. Ὥστε, εἴ τις µέμνηται τοῦ ποιµένος, μὸ θανς 
µαδέτω τὸν πλοῦτον. Σννήλθομεν γὰρ ἐπαινέσαι οὐχὶ 
πλούσιον vta: pà ἀπέλθης πλούσιον θαυμάξων, 
ἀλλὰ πεωίαν μετ εὐσεθείας. Ποιμὸν οὖδεν μέγα 
οὐδὲ σοφὸὀν ἐπιτήδευμα,. Οὐκ ἄν, ὀργισθεὶς, ἀντὶ 
ὀνείδους εἶπες τῷ παροξύναντί σε Ποιμὴν si; Που- 
piv οὐδὶν πλέον τὸς ἐφυμέρου τροφῆς κεχτοµένος, 
πύραν ἀνομμένος, καὶ κορύνην φέρων, καὶ τὰ πρὸς 
ἡμέραν ἐφόδια, οὐδεμίαν µέριµναν περὶ τῆς αὕριοων 
έχων. Θηρίοις πολέμιος ἡμερωτάτων ζφων σύννομος, 
φεύγων ἀγορὰν, φεύγων δικαστήρια, οὐ γνωβέζων Gu- 
χοφάντας, οὐ Ὑγνωρίζων ἐμπορίαν, ojx side Φλοῦτον, 
οὐκ ἔχων ἰδίαν σκέπην, ὑπὸ τὴν κοινὴν τοῦ χόσμον duu- 


ipsis typographis, qui, quod putarehl aliqtiid 
post vocem ἀληθείας deesse, nec animadverterent 
vocem vóuo; ex precedentibus suppleri debere, 
de suo ediderunt ita ut notavimus. 
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τώµενος, ἐν νυχτὶ πρὸς οὐρανὸν ἀναθλέπων, καὶ διὰ À cto communi degens, noctususpiciensin coelum,et 


τῶν ἀστέρων ἀναγωώσκων τὸ θαῦμα τοῦ πεποιηχότος. 
Ποιμὺν. Mà ἐπαισχυνώμεθα τὸν ἀλήθειαν. Mà τοὺς 
ἔωθω μνυθοποιοὺς µιμώμεθα, uà περιστέλλωµεν τὴν 
ἀλύθειαν εὐπρεπιίᾳα ῥυμάτων. Γυμνὺ ἡ ἀλύθεια, ἄσν- 
νφγόρητος (89), αὐτῷ ἑαυτὴν δειχνῦσα. Πλείονι λό- 
qe τὸ Ταπεωύν * ἀλλὰ ud) θουµάσεις τῷ ἔγκω- 
Βέω. Ποιμὴν xol πένης, ταῦτα τῷ Χριστιανῷ τὰ σι- 
µνολογύματα. ᾿Εὰν τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ διδασκαλείαυ 
τοῦ zx«r' εὐσέθειαν πτήσης, ἁλιες τε καὶ τελῶναι " 
ék» τοὺς µαθητὰς, σχυτοτόµοι πένητες. Οὐδεὶς πλού- 
σιος (90), οὐδαμοῦ περιφάνεια. Ταῦτα πάντα μετὰ 
τοῦ χύσµου χατήργηται. ᾿Ιδοὺ τοίνυν τίνος Ὡμέραν 
ἑορτάνομεν, ἐπὶ τίνι φαιδροὶ πάντες ἐσμὶν, ἐπὶ 
τένι βίος µεταπεποίσται. ᾿Επειδὺ ὑπεμνύσθομιν τοῦ 
ποιµένος, μὸ χαταφρόνει τῆς προσηγορίας (91). Ἠκου- 
σας, ὅτι 0 πρῶτος εὐαρεστήσας ᾿Αθελ ποιμὸν ὑπκὴρ- 
Κε. Τές ἐχείνου µιµητής; Μωύσῦς ὁ μέγας νοµοθέ- 
τος, ὁ τὴν πεῖραν (92) Φαραὼ ἀποδράσας, à µισήσας 
τῶφ συννύµων τὸ ἐπίθουλον, οὔτος ἐν τῷ óptt τῷ Χωρὺθ 
ἐκοέμαιεν * δι ὧν ἐποίμαινε Θεῷ προσωµίλε. Οὐ di- 
χαξόμενος εἶδευν ἐκὶ βάτου ἄγγελον, ἀλλὰ ποιµαίνων 
ἐχεένης τῆς ὁμιλέας τῆς οὐρανίου Ἠξιώθη. Tí, μετὰ 
Μωῦσία; Ἰακὼθ ὁ πατριάρχὉος, ἐν τὦ ποιµαίνει ὕπο- 
μονὴν τὴν περὶ τῆς ἀληθείας ἐπιδειχκνύμενος, μιχρᾷ 
εἰχόνι τὸν ὅλον ἑαυτοῦ χαρακτηρίσας βίον. Τίνι παρ- 
έδωκε τὸν $220; Τῷ Δαθίδ. Δαθίδ ἐκ ποιµοοτι- 
πῶς παρῆλθεν εἰς βασιλείαν. ᾿Αδελφαὶ γὰρ ποιµαν- 
Tro) καὶ βασιλιχή ' παρ᾽ ὅσον à μὶν τῶν ἀλόγων, 7» 
δι τῶν λογιχκῶν τὴν ἐπιστασίαν ἐπεπίστευτο. Οὕτως 
ὑποθάθρα τὴς µείδονος ἐπιστήμης ἐστὶν αὗτη. Aux 
τοῦτο ἀμφότιρα σνλλαμθάνων ὁ Κύριός ἐστι x«l 
ποιαἡν καὶ βασιλεὺς, τοὺς ἀλόγονς ποιµαίένων (93), τοὺς 
λἈογεχωτέρονς ὑπὸ τὴν ἐπιστασίαν τῆς βασιλείας 
ἀγων. Βούλει μαθεῖν πηλίχον ἐστὶ ποιµήν; Κύριος (04) 
ποιααίνει us. Πῶς δὲ ἀδελφὴ βασιλείας ποιμαντική ; 
Τές ἐστι οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξος; Ὁ ἐν 
ταῦθα ποιμὴν ἐχεῖ βασιλεύς. Καὶ μὴ νοµίσης map 
ἄλλων μὲν µαρτυρεῖσθαι, αὐτὸν δὲ ἐπαισχύνεσθαι 
τῷ πρὀσχγορία ταύτη. Αλλὰ κχατασιωπήσας τοὺς 


15 Gen. 1v, 2. 
χχιπ, 8, 10. 


(89) Editio utraque ἀσννήγορος. Reg. secundus et 
alterReg.quoq ueaavvqy6og7o;.lbidem editio Paris. 
xai πλείονι. Vocula χαὶ in iis quos modo dixi codici- 
bus deest.AlterilleReg. pro θαυµάσεις habet θανμά- 
exc. Basiliusdum brevitatistuduit, obscurusfactus 
est.Ita verteratvetusinterpres, Humilatem illius 
sanulto sermone,imo magis encumio celebrabis : 
quim interpretationem cum non probaret Combe- 

ius,itaipseinterpretatusest: /taseipsam decla- 
rans.pluribusquequod ejus humileest ; quotamen 
nominepiusquam encomio admirabere.Quam au- 
tem sibiinbacsuainterpretationeplacuerit,indicat 
ipse hisquesubjungit verbis. Hic, inquit, sensus 

asilii,qua síc concise ac eleganter loquitur. Sed, 
nisiceecutio, non sustulit, sed auxit difficultatem. 
Primum enim querebatur quid Basilius sibi vel- 
let : nuncautem rursus queri potest,quid sibi velit 
Lombefisius.Hoc mihi videtur Basilius dicere: Si 

luribus verbis uteris ad laudadam vcritatem, vi- 

orem eam reddis: si solum ipsam nomines,lau- 


ex stellis miraculum conditoris cognoscens.Pasior 
est. Veritatis ne nos pudeat.Fabulatores profanos 


: ne imitemur, ne contegamus veritatem ornatu 


verborum. Nuda est veritas, absque patrocinio 
ipsa semet ostendit. Plura si dicas, deprimis. Ma- 
gis eam admirabere per preconium.Pastor et pau- 
per, h»c sunt Christiano ornamenta. Gymnasii, in 
quo pietas tradita est, prefectos si inquisieris, 
piscatores invenias et publicanos: si discipulos, 
eoriarii suntpauperes. Dives nullus, nusquam cla- 
ritudo,interiere una eum mundo hzc omnia. Vide 
igitur cujus ciem celebremus, cujus gratia omnes 
hilares simus, ob quem immutata civitas sit. Quo- - 
niam pastoris meminimus, ne illud nomen con- 


B temnas. Audivisti Abelem, qui primus plaeuit, pa- 


storem fuisse!?, Quis eum imitatus est? Magnus 
ille legislator Moyses, qui conatum Pharaonis et 
dolum 187 aufugiens, atque contubernalium in- 
sidias exosus, hic in monte Choreb pastor erat ; 
dumque pasceret, in Dei venit colloquium !*. Non 
cum disceptaret judicio, angelum in rubo vidit : 
sed cum pasceret,colloquio illo cclesti dignus ha- 
bitus est. Quis post Moysen? Jacob patriarcha, qui 
in pascendo pro veritate patientiam ostendens :*, 
in parva imagine totius suce vite effigiem reliquit. 
Cui impertivit studium ejus odi? Davidi. David a 
pastoritia arte pervenit ad regnum 16, Sorores enim 
sunt ars pascendi et ars regnandi, nisi quod altera 
irrationalium, altera rationalium preefecturam sibi 
concreditam habet.1ta illa scientie majoris funda- 
mentum est. Quapropter utramque complectens 
Dominus, et pastor est et rex, pascens expertes ra- 
tionis, ratione majore preeditos sub regni admini- 
strationem pertrahens.Vis discerequantee dignitatis 
sit pastor? Dominus pascit me ". Quomodo vero 

ars pascendisororestrogni? Quis est iste rex glo- 

riz!*? Qui illic pastor. hic rex dicitur. Cave au- 

tem existimes ab aliis quidem hoc ei testimonium 

dari, sed eum hujus nominis pudere. Nam spurios 


5 Exod. nt, 1, 4. 15 Gen. xxx1, 38. !* I Reg. xvi, 141, 12... !! Psal. xxn, 1. 8 Psal. 


ds satis, magisque miraris. Magis igitur miramur 
veritatem praeconio. hoc est, si eam solum nomi- 
namus more preconis. 

(90) Sic Reg. secundus. Alter Reg. οὐδαμοῦ πλού- 
eos. Editi πένοτες. οὐδαμοῦ περιφάνεια. Haud longe 
vox βίος videtur sumi debere pro hominibus, seu 
civibus. 

(91) Sic Reg. secundus. Alter Reg. προσηγορίας 
ἤκουσας ὁ πρῶτος. Editi προσηγορίας ἀχούσας ὁ. 

(92) Nostri duo mss. et edili ὁ rà» πεῖραν. quam 
vocem vitiosam esse suspicans Combefisius, de suc 
emendavit legitque ἐπήρειαν. . 

(93) Illud. τοὺς ἀλόγους ποιµαίνων, pascens irratio- 
nales, ita accipi debet ut irrationalis sumatur pro 
simpliciore. 

(94) Sio Reg. alter. Totum illud, Πὸς di ἀδελφὴ 
βασιλείας ποιμαντική, desideratur in vulgatis. Reg. 
Secundus ποιμἀίνει µε, καὶο οὐδέν ὑστερήσει, πῶς 
δέ, θἱο., ita, ut in alio codice Regio legitur, Domi- 
nus pascit me, et nihil mihi deerit. 
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pastores silentio preetermittens, verumillud pasio- A νόθονς ποιμένας, ἐφ᾽ ἑαυτὸν περιίστοσι τὸν ἀλοθῶν 


ritie artis testimonium sibi vindicat: Ego sum 
pastor bonus !?.. E50 sum, etnon mutatus sum ?o, 
Qua dicendi ratione utitur eum magna dicit: Ego 
manu mea firmavi terram : egoextendi calum so- 
lus *' : sicut cum et alia magnifica ac digna que de 
Deo dicantur, profert, sic dicit: Pastor bonus ? 
Abigit spurios, et veritatem sibi ipse assumit.Ego 
sum pastor bonus. Disce quis sit pastor, et quis sit 
bonus. Fungitur ipse intepretis munere. Verus 
gastoranimam suam ponit pro ovibus : mercenarius 
vero,et quinon esl pastor, cujus non sunt oves pro- 
prie, non curat, cum lupum venientem videt 13. 


&. Hic querit Ecclesia, si pastor Dominus est, 


τῆς ποιμαντικχῆς µαρτυρίαν. Ἐγὼ εἰμι ὁ ποιμὺν 
ὁ καλός. 'Ey*9 εἰμι, καὶ οὐχ Ὠλλοίωμαι, Déc, 
ὅταν τὰ μεγάλα λέγ' ᾿Εγὼ τῷ χειρέ µου ἐστιρίω- 
σα τὸν γῆν * ἐγὼ ἐξέεινα τὸν οὐρανὸν μόνος * 
ὡς ὅταν τἆλλα Aéyg τὰ ἀξιοπρεπῦ καὶ ἄξια περὶ 
Θεοῦ λέγισθαι, οὕτως λέγει. 'O ποιμὴν ὁ χαλός; 
Αποδιώχει τοὺς νόθους, χαὶ Trà» ἀλήθειαν εἰς έαν- 
τὸν πιριίστησιν. ᾿Εγώ εἶμι ὁ ποιμὲν ὁ καλός. 
Μάθε τίς ἐστιν ὁ ποιμἠν, καὶ τίς ἐστιν ὁ καλός. Αὐ- 
τὸς ἑρμηνεύει. Ὁ ἀληθινὸς ποιμὺν τὴν ψνχὲν αὖ- 
τοῦ τίθησιν ὑπὶρ τῶν προθάτων " ὁ δὲ μισθωτὸς, 
x«i οὐκ ὧν ποιμὴν, οὗ οὐκ ἐστι τὰ πρόδατα ἴδια, 
οὗ µέλει αὐτῷ, ὅταν ido λύκον ἐρχόμινον. 


&. Ἐνταῦθα ῥΦητεῖ à Ἐχχλησία, εἰ ποιμὸν ὁ Κύ- 


quis sit mercenarius pastor ? Num diabolus? Et si B ριος, τίς µισθωτὸς ποιµύν ; Mà ὁ διάθολος, Καὶ εἰ 


diabolus est mercenarius pastor, quis sit lupus ? 
Certe quidem lupus est diabolus, bestia illa imma- 
nis, rapax, insidiatrix, communis omnium hostis. 
Habeat gitur appellationem propriam mercenarius 
pastor. Mercenarios pastores dicebat tunc Domi- 
nus ad eos conversus, qui tunc aderant. Sunt au- 
tem etiamnuno,utinam non essent ! qui sibi cogno- 
men mercenariorum conciliant. Tunc pontitices 
indicabantur et Pharisei, et omnis illa Judaica 
secta. lllos pastores mercenarios dicebat, qui quee- 
stus, non veritatis gratia potestatem pascendi arri- 
puerant.Qui preetextu vano precantur,ut viduarum 
panem atque orphanorum comedant, ii mercenarii 
sunt. Utilitati sue qui inserviunt, quique presens 
sectantes, non intendunt in futurum, mercenarii 
sunt, non pastores.Et nuno mercenarii multi, qui 
promisera gloriola vitam suam vendunt,quietnunc 
schisma in sanis Domini verbis explicandis con- 
flant. Hec enim cum Dominus dixisset, schisma 
exortum est inter eos 15. Alii dicebant, Demonium 
habet: alii. Non potest efficere demon, ut oculi 
ceci videant?*, Vides quam vetus sit dissensionis 
188 vitium ? Statim autem ventilabrum paleas 
discernit a frumento 35. Et quod quidem leve est et 
instabile, sejungitur ab eo quod vim habet nu- 
triendi : quod vero ad alimentum spirituale ido- 
neum est, agricolis tribuitur. Idcirco schisma ex- 
ortum est,et alit sic dissidebant,alii sic.Judseeorum 
est scindi: sed Dei Ecclesia, que inconsutilem tu- 
nicam, a summo contextam, a militibus sine scis- 
sura servatam accepit, queque Christum induit, 
vesiem ne scindat?*, Et cognosco meas, et cogno- 
scunt me meg ?'. Rapuit hecad suam blasphemiam 
confirmandam hereticus. Ecce,inquit,dictum est : 
Cognoscunt me mez, et cognosco meas. Quid igitur 
significat illud, cognoscere? essentiamne intelli- 
gere, an metiri magnitudinem ? An illa de divini- 


!* Joan. x, 41. 3 Malach. ui, 6. 


(95) Reg. alter ἐνδιακρίνει. Quod mox sequitur, 
τῶν γε ρογοῦντωνιὶὰ non placet : quoniam tamen ita 


D 


*! [sa xLiv, 25. 
16 Joan. xix, 23. 24. 31 Joan. x, 14. 


6 διάδολος µισθωτὸς ποιμὴν, τίς ὁ λύκος; )Αλλὰ 
λύχος μὲν ὁ διαάθολος, τὸ ἀνήμερον θηρίον, τὸ ἂρ- 
πακτιχὀν, τὸ ἐπίθονλον, ὁ κχοινὸς πάντων ἐχθρός, 
Ἐχέτω τοένυν ἰδίαν προσογορίαν μισθωτὸς ποιμύν. 
Μισθωτοὺς ποιμένας τότε piv πρὸς τοὺς τότε ἀπο- 
στριφόµενος ὁ Κύριος ἔλεγεν. Εἰσὶ δὲ καὶ οἱ νῦν, 
ὡς οὐκ ὄφελον, οἱ τὴν προσηγορίαν τῶν μισθωτῶν 
οἰκειούμενοι. Τότε ἀρχιερεῖς ἐνεδείχνυντο xai Φαρι- 
σαῖοι, xxi πᾶν ἐκεῖνο τὸ χόμµα τὸ Ἰουδαϊκόν. 'Exti- 
νους μισθωτοὺς ἔλεγε ποιμένας, τοὺς οὐ διὰ τὸ 
ἀλοθὲς, ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτῶν χρειῶδες τὴν τοῦ ποιμαί- 
νειν ἐξουσίαν λαθόντας. Οἱ ἐπὶ προφάσει µαταίᾳ 
προσευχόµινοι, ἵνα κατεσθίωσι τὸν ἄρτον τῶν χο- 
ρῶν x«i τῶν ὀὑρφανῶν, οὗτοι µισθωτοί. Οἱ τὸν 
6 χρείαν θεραπεύοντες, οἱ τὸ παρὸν διώκοντες, οὐ 
πρὸς τὸ μέλλον ἀτενίδοντες, µισθωτοὶ, καὶ οὗ ποι- 
µένες εἰσέ. Καὶ νῦν μισθωτοὶ πολλοὶ δοξαρίου du- 
στύνου τὴν ἑαυτῶν ζωὺν ἀποδιδόντες, οἱ χαὶ νῦν ἐπὶ 
τοῖς ὑγιαίνουσι τοῦ Kupíov ῥήμασι σχίσμα ποιοὺν- 
τες. Εἰπόντος γὰρ ταῦτα τοῦ Κυρίου, σχίσμα ἐν αὐ- 
τοῖς ἐγένετο, Οἱ μὲν ἔλεγον, Δαιμόνιον ἔχει ' ἄλλοι, 
Δαίμων ὀφθαλμοὺς τυφλοὺς βλέπει ποιεῖν οὐ δύνα- 
ται. Όρᾷς πῶς παλαιὸν τὸ πάθος τοῦ σχίσματος; 
Εὐθὺς γὰρ τὸ πτύον διακρίνει (03) μὲν τὸ ἄχυρον ἀπὸ 
τοῦ σίτον. xai τὸ μὲν χοῦφον x«l ἄστατον ἀποσχί- 
ζεται τοῦ τροφίµου, τὸ δὲ πρὸς τροφὺν πνευματικὺν 
ἐπιτήδειον παραμένει τῶν Ὑεωργούντων. Διὰ τοῦτο 
σχίσμα ἐγένετο, καὶ οἱ pt» οὕτω Φιαφέροντο, οἱ δὲ 
οὕτως. Ἰουδαίοις πρέπει τὸ σχίδεσθαι' à di τοῦ 
Θιοῦ Εκκλησία, τὸν χιτῶνα τὸν ἆρῥαφον, τὸν ἐκ 
τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸν, δεξαµένη, τὸν ἄσχιστον ὑπὸ 
στοατιωτῶν διαφυλαχθέντα, ἡ Χριστὸν ἐνδυσαμένο, 
μὲ σχιζέτω τὸ ἱμάτιον. Καὶ γιώσχω τὰ lux, xci 
γινώσκουσί µε τὰ ἐμά. Ηρπασιν à αἱρετιὸς πρὸς 
τὴν ἰδίαν κατασκευὴν τῆς βλασφηµίας. Ἰδοὺ, φεσὶν, 
εἴρηται, ὅτι Γινὠώσχουσί µε τὰ ἐμὰ, xul γιωυώσχω 
τὰ ἐμά. Γινώσκειν ἄρα τί λέγει; τὸν οὐσίαν νοεῖν ; 


33 Joan. x, 11-14. 3 Joan. 1x, 10. ** Joan. x, 


scriptum invenimus in nostris codicibus, nihil 
mutandum censuimus. 
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τό μέγεθὀς ἔκμετρειν ; Εκεῖνα κατανοεῖσθαι τῆς θεό- À tate intelligere, quee tunosse impudenter affirmas? 


τητος, ἆ σὺ τῇ σεαυτοῦ θρασνστοµέα κατεπαγγιλλη ; 
7H &x τῶν χατόπιω οὐ νοεῖς τὸ µέτρον τῆς γνώσεως ; 
Ti γωώσχοµεν Θιοῦ ; Τὰ ἐμὰ πρόθατα τῆς φωνῆς 
µου ἀκούε. ἾἼδε πῶς (96) νοεῖται Θιός ix τοῦ 
ἀπκούειν ἡμῆς τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ" ἐκ τοῦ ἀκούοντας 
ποιεῖν. Τοῦτο γνῶσις Θεοῦ, τρησις ἐντολῶν θΘιοῦ. 
Πῶς οὐ κολυκραγμοσύνη πιρὶ οὐσίας Θιοῦ : οὐ δὰ- 
τεσις τῶν ὑπερχοσμίων ; οὐκ ἐπίνοια τῶν ἀοράτων ; 
Γντώσκει µε τὰ ἐμὰ, καὶ γωώσχω τὰ (px. 'Apxsi 
voc εἰδέναι, ὅτι ποιμῆν καλός» Ort ἴθεκε τὴν ψυχὸν 
αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προθάτων. Οὔτος ὄρος τῆς τοῦ Θιοῦ 
ἐπεγνώσεως. Πόσος δὲ θεὸς, καὶ τί τὸ µέτρον αὐτοῦ 
x&i ποταπὸς τὴν οὐσίαν, τὰ τοιαῦτα ἐπιχίνδννα μὲν 
τῷ ἑρωτῶντι, ἄπορα (97) δὲ τῷ ἐρωτωκένῳ' σιωπὸ 


Annon ex superioribus modum intelligis cognitio- 
nis ? Ecquid in Deo agnoscimus ? Ovesmea vocem 
meam audiunt. Vide quomodo cognoscatur Deus; 
ex eo quod mandata ipsius audimus, ex eo quod 
ila audientes conficimus. Cognoscere Deum, est 
servare Dei precepta. Num debet esse de Dei es- 
sentia disceptatio curiosior ? num de rebus quie 
mundum transcendunt, quaestio? num invisibilium 
intelligentia ? Cognoscunt me mez, et cognosco 
qmeas. Scire salis tibi est, bonum pastorem esse, 
animam suam pro ovibus posuisse. Cognitio Dei 
continetur his finibus. Quantus autem sit Deus, et . 
quis modus ejus, et qualis secundum essentiam, 
talia ut sunt interroganti periculosa, ita ei qui in- 


dt, θεραπιία τῶν τοιούτων ἐστί. Τὰ ἐμὰ πρόθατα B terrogatur inexplicabilia: silentium autem, talium 


τῖς ἐμῦς φωνῆς ἀχούει, εἶπε, οὐ συζητεῖ. Τουτ- 
έστω οὗ παρακούει, οὐ φελονειχεῖ. Ἠκουσας Υἱὸν, 
κΜ pot τρόπους Ὑεννήσεως μήτε αὐτὸς (98) τεχνολό- 
4€, µήτε ὑπὸ αἰτίαν ἀνάγαγε (99) τὰ μὴ αἰτιολογή- 
para, μὴ διὰ σχίσματος διὀριζε τὸ συνημμµένον. Auk 
τοῦτο προλαθὼν Ἠσφαλίσατὸ σε ὁ τ«ὐαγγελιστής, 
΄Ἠχουσας πρώην, xxi δὴ ἀχούεις Ἐν ἀρχῷῆ ἣν ὁ 
Ἀόγος, ἵνα pà τὸν Υἱὸν γένημα ἀνθοώπινον νοµί- 
σος ἐκ τού μὺ ὄντος παρεληλυθέναι. Λόγον σοι εἶπε 
δια τὸ ἀπαθές. "Hv σοι εἶπε διὰ τὸ ἄχρονον. 'Ap- 
yx» σοι εἶπεν ἵνα συνάψη τὸν γεννηθέντα τῷ Πα- 
τρὶ. Eideg πρόθατον εὐπειθις πῶς ἀχούει γωνὴν At- 
σπὀτου. Ἐν ἀρχῆ, xci ἤν, καὶ Λόγος. Μηδὲ λέγε 
τὸ, Πῶς ὧν ; καὶ, E6 nv», οὐκ ἐγεννήθη, xci Ei 


medela est. Oves mea vocem meam audiunt 15. Au- 
diunt, inquit, non disceptant. Hoc est, non sunt 
inobsequentes, non contendunt. Audisti Filium, ne 
tu mihi artificiose disputes de modis generationis, 
neque quorum causa afferri nequit, ea ad causam 
adducas: ne per schisma separa quod cunjunctum 
est, Eam obrem in antecessum communivit te 
evangelista. Audisti pridem, et etiam nunc audis, 
In principio erat Verbum ??*,ut ne Filium fetum 
humanum putes, qui ex non existente productus 
sit. Verbum dixit tibi ob apatbiam. Dixit tibi, Erat 
propterea quod ante omne tempus est. Principium 
dixit, ut Genitum conjungeret cum Genitore. Vi« 
disti quomodoovicula morigera vocem Domini au- 


ἐγωνύθη, οὐκ ἦν. Ojx ἔστι πρόθατον τὸ τὰ τοιαῦτα (; diat, In principio, et erat, et Verbum. Nequo di- 


λέχον. Προθάτου δέρµα ἔσωθεν δι λύχος ἐστὶν ὁ 
φβεγγόµενος. Ἐπίθουλος γνωρίδέσθω. Τὰ ἐμὰ mpó- 
θατα τῆς ἐμῆς φωνῆς ἀχοῦει Ἠκουσας Υἱόν ; 
Νόφσον τὴν πρὸς Πατέρα ὁμοιότητα. Ὁμοιότητα 
λέω (1) δι ἀσθίνειαν τῶν δυνατωτέρων σωμάτων. 
Ἐπεὶ τό γε ἀληθὲς (οὐ φοθοῦμαι γὰρ προσθαίνειν 
Th» ἀλήθειαν), οὐκ tipi ἔτοιμος συκοφάντης. TaU- 
τότητα λέγω, φυλάσσων YioU καὶ Πατρὸς ἰδίότητα (2). 
Ἐν ὑποστάσει Υἱοῦ, μορφὴν νόησοη πατριχῶν, ἵνα 
μοι τὸν ἀκριθῆ τῆς εἰκόνος διασώσης λόγον, ἵνα pot 
νοήσης θεοσιθῶς' Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xaió Πατὴρ 
ἐν ἐαοί: οὐκ οὐσιῶν σύγχνσυω' ἀλλὰ χαρακτήρων 
ταυτότητα. )Αλλὰ γὰρ ἴἔοικεν ἐναντιώτατον εἶναι τῶν 
κραγµάτων, ὀγαπητοὶ, ὅπου t£ xai τὴν ἥμετεραν 
ἀσθένειαν ἐξιθιάσατο τὸ εὐπειθις τῆς ὑμετέρας ἀχοῆς 
εἰπεὼ τε ἐν µέσοις καὶ φθέγξασθαι, ἵνα $ δύναµις 


10 Joan. x, 27. ??*Joan. 1, 1. 9? Joan. xiv, 10. 


(96) Idem codex πρόθατα τῆς ipZq φωνῆς ἀχούεε, 
Εἶδες 7774. 

(91) Legitur quidem in utraque editione et in 
Reg. secundo ἀπορία : sed tamensequi malui con- 
jecturam Combetisii qui pro ἀπορία legendum 
putat άπορα. 

.(98) Sic Reg. secundus. Editi µύτε αὐτὸς dpi 
ἀπαίτη, pro ἀπαίτει. 

(99) Editi ἄναγε. Veteres duo libri ανόγαγε. 

(1) Reg. secundus ἰδιότητα λέγω. Mox unus ms. 
προθαίνει». 


cas : Quomodo erat ? et, Si erat, genitus non est ; 
et, Si genitus est, non erat. Non est ovicula, quae 
talia dicit. Pellis ovilla est : sed intus lupus est qui 
loquitur. Cognoscatur insidiator. Oves mec vocem 
seam audiunt. Audisti Filium? Intellige similitudi- 
nem quam cum 189 Patre habet. Similitudinem 
dico, ob imbecillitatem corporum valentiorum. 
Alioqui veritasita habet (non enim vereor accederc 
veritati, non sum ad sycophantiam propensus. 
ldentitatem dico, custodiens Patris et Filii proprie- 
tatem. In hypostasi Filii, formam intellige pater- 
nam, ut mihi perfectam imaginis rationeniserves, 
utmihi religiose intelligas illud Ego in Patre, et 
Pater in me est ^, Nolim intelligas essentiarum 


p confusionem, sed charaeterum identitatem. At 


enim, dilecti, res quam maxime contraria esse vi- 


(2) ldem codex, Ταυτότητα λέγω, φνλάσσω Υἱοῦ 
καὶ Πατρὸς ἰδιότητα. Ὑπόστασιν Υἱοῦ µορφήν, etc, 
Editi, Ταυτότητα λόγῳ φυλάσσω Υίοῦ x«i Πατρὸς, 
Ἰδιότοτα iv ὑποστάσει Υιοῦ μορφὺν νόησον πατρι- 
xóv, 459 verba ita Latine reddiderat vetus inter- 

res [n sermone Patris et. Filii identitatem servo. 

rop: ietatem in subsistentia Filii, formam intelli 
gepaternam. Ex veteri libro, ut potui, hunclocum 
restituere conatus sum. Lege Combefisium in illud, 


σωµατων. 
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detur, quippe quia debilitatem nostram vestra in A τοῦ Θιοῦ ἐν τῇ τοῦ ὀργάνου ἀσθενὶία μάλιστα δια- 


audiendo obedi ntia aliquid in medium afferre ae 
dicere coegit, ut potentia Dei in organi debilitate 
maxi.ne elucesceret. Forte enim ob eam causam val- 
deabundavit nostra debilitas, ut gloria majore affi- 
ceretur qui quod infirmum est corroborat. Qui ve- 
ro hanc nostram celebritatem reduzit, et preeteriti 
anni votis finem dedit, et succedenti tempori ini- 
tium largitus est (eadem enim dies preeteritum eir- 
culum nobis terminat, et rursus insequentis fit 
initium), qui igitur congregavitnos, et tribuit usum 
futuri,conservetnosin semetipsoillisos,inoffensos, 
8 lupi raptu securos: Ecclesiam hanc, que magnis 
martyrum turribus munitur, custodiat inconcus- 
sam : insidias omnes, et heeretici furoris assultum 
avertat. Preetereain tranquillitate nobis prestet, ut 
discámus oracula divina, datamque Spiritus gra- 
tiam doceamus : quia ipsi gloria et imperium cum 
sancto Spiritu, nunc et semper, et in secula 869 - 
culorum. Amen. 


quv3. Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ὑπερεπερίσσευσεν Ὁμῶν 
τὸ ἀσθινὲς, ἵνα ἐπί πλεῖον Φοξασθῇ ὁ τὸ ἀσθινὲς iv- 
ισχύων. Ὁ δὲ περιαγαγὼν ἡμῶν τὴν πανηγυρυ ταύ- 
την, καὶ πέρας δοὺς ταῖς περυσιναῖς εὐχαῖς, καὶ χε- 
φαλὺν δοὺς τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ( γὰρ αὐτὴ ἡμέρα 
ὀρίδει ἡμῖν τὸν παρελθόντα χύχλον, καὶ κεφαλὴ γί- 
νεται πάλιν τῷ ἐπερχομένῳ), ὁ τοίνννν ἐπισν,άξας 
καὶ χαρισάµενος τοῦ μέλλοντος τὴν ἐνέργειαν, δια- 
φνλάξειιν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ ἀθλαθεῖ, ἀνεπηρεάστους, 
ὑπὸ τοῦ λύκου ἀδιαρπάκτους ἄσειστον τὸν Ἐκκλο- 
σίαν ταύτην, φρονρουμένην τοῖς µεγάλοις πύργοες 
τῶν μαρτύρων διατηρήσειε. Πᾶσαν ἐπιθουλὺν καὶ 
προσθολὴν αἱρετικῶν μηνιαμάτων ἀποστρέψειεν' ἐν 
ἠσυχία di παράσχοι ἡμῖν (3) διδάσκεσθαι τὰ θεῖα 
λόγια, καὶ διδάσκειν τὴν ἐπιχορηγουμένην χάρω τοῦ 
Πνεύματος ὅτι αὐτῷ d$ δόξα καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι νῦν x«l si, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμόν. 





HOMILIA XXIV. 
Contra Sabellianos, et Arium, el Anomaos. 


1. Pugnat Judaisinus cum Hellenismo, et uter- 
que cum Christianismo, quemadmodum Egyptii 
et Assyrii et sibiinvicem etisraeli erant infensi. 
Ita quoque in vitio comperimus timiditatem atque 
audaciam etinterse pugnare, et fortitudini adver- 
sari. Talis queedam pugna etiam adversus rectam 
confessionem utrinque mota est, hino a Sabellio, 
ilinc ab iis qui.predicant inequalitatem. Nos 
vero sicut ethnicos fugimus, et improbum simu- 
lacrorum cultum sumus aversati, et deorum mul- 
titudinem quam inducunt impiam esse judicavi- 
mus : sic quoque Judeorum Filium Dei negan- 
tium refugimus blasphemiam, veriti scilicet minas 
illas : Quinegaveritmecoram hominibus, negabo et 
ego eum coram Paíre meo, qui in caelis est ?*. 
Fugiamus iyitur, ut par est, eos etiam qui his 
cognata dogmata contra veritatis doctrinam exco- 
gitant. Postquam enim callidus ille ad nocendum 
diabolus Christianos vidit a Judeis ac gentilibus 
abalienari, statimque infensos nos illis esse nomi- 
num causa ; imposito utrisque nomine nostro, sic 
rursus Judaicam inficiationem ac gentilem deorum 
multitudinem introducere conatur. Qui enim Uni- 
genitum dicunt opus Dei esse atque facturam, 
deinde adorant, et velut Deum profitentur;ii dum 
coluntereaturam,non Creatorem, aperte gentilium 


35! Matth. x, 33. 


(3) Editi &mocrpéjsu». ἐν ἠσυχία, παράσχοι di 
ἡμῖν, Gvertat in tranquillitate, etc. Reg. secundus 
ut in contextu. 

(4) Reg. secundus, κατὰ Σαθελλίου, καὶ Αρείου, 
καὶ τῶν ᾿Ανομοίων. Καὶ ἀκριθὺς θεολογία περὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος, Adversus Sabellium, εἰ Artum, et 
Anomaos. Atque theologia accurata de sancta 


OMIAIA KA. 

καὶ ᾿Αρείυ, x«i τῶν "'Ávo- 

µοίων (4). 

4. Μάχεται Ἰουδαϊσμὸς Ἑλληνισμῷ, xci ἀμφότι- 
pot Χριστιανισμῷ, ὥσπερ Αἰγύπτιοι καὶ ᾿Ασσύριοι 
καὶ ἀλλήλοις cx» πολέμιοι x«i τῷ ἸἹσραύλ' ὡς καὶ 
ἐπὶ τῆς χακίας εὑὐρέσχομεν δεῖλίαν xmi θράσος xai 
ἄλληλοις αντιχείµενα, xxi τῷ ἀνρδία. Τοιαύτη "ές ἐστι 
καὶ πρὸς τὴν ὀρθότοτα 73; ὁμολογίας ἑκατέρωθεν 
παρακχειµένη μάχη" ἐντεῦθε µμὶν Σαθελλίον, ῥἑτέ- 
ρωθεν δὲ τῶν τὸ ἀνόμοιον χηρυσσόντων. Ἡμεῖς δέ, 
ὥσπερ ἀπιφύγομεν Ἓλληνας, xai τὸν πονερὰν si- 
Φωλολατρείαν (5) ἐξετράπημεν, καὶ τὸ πολύθεον αὖὐ- 
τῶν ἄθεον εἶναι κατέγνωµεν οὕτως ἀπεφύγομεν 
καὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων βλασφηµίαν τῶν τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θιοῦ ἀρνουμένων, φοθηθέντες ἐκείνην τὴν ἀπειλόν' 
Ὃς ἂν ἀρνύσηταί (6) µε ἔμπροσθιν τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἀπαρνύσομαι αὐτὸν χκἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ 
Πατρός ov του £v» οὐρανοῖς. Φεύγωμιν dà ovv, 
ὡς τὸ εἰχὸς, xal τοὺς τὰ συγγινῆ τούτοις χατὰ τοῦ 
λόγου τῆς ἀληθείκς ἐπεξευρίσχοντας. Ἐπιιδὴ γὰρ 
εἴδεν ὁ σοφὸς τοῦ κχακοποιῆσαι διάδολος τὸν πρὸς 
Ἕλληνας καὶ Ἰονδαίους τῶν Χριστιανῶν ἀλλοτρίω- 
Ct», καὶ ότι εὐθὺς ἐκ τῶν ὀνομάτων ἔχομεν πρὸς 
αὐτοὺς πολεμίως (7 τὸ Ὁμέτερον επιθεὶς ἑκατέροις 
ὄνομα, οὕτως ἐπεισάγειν ἐπιχειρε mà τὴν ου 
δαϊκἠν ἄρνησιν, καὶ τὴν Ἑλληνικὺν πολνθεὶαν. Οἱ 
piv γὰρ ἔργον Gio) εἶναι Ἀλέγοντε τὸν ἩΜονογενῆ, 
καὶ ποίηµα, εἶτα προσκυνοῦντε καὶ θεολογοὺν- 


Κατὰ Σαθελλιανῶν, 


Trinitate. 

(8) Sic veteres quinque libri. Editi καὶ τὸς πονη- 
ρᾶς εἰδωλολατρείας. 

(6) Editi ὃς ἀρνήσεται. At quatuor mss. uti in 
contextu. Mox.codex Clarom. ἀρνύσοιαι κἀγώ. 

(7) Unus nis. Colb. αὐτοὺς πόλεµον. Codex Cla- , 
Tom. πολιμεῖν. 
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τες (8), ἓν τοῦ λατρεύειν ci κτίσει, καὶ p τῷ xtl- À errores introducunt: qui vero Deum ex Deo ne- 


σαντι, τὰ τῶν Ἑλλήνων ἄντιχρνς ἐπιισέγουσιν οἱ 
Φε τὸν ἐκ Θεοῦ θιον (9) ἀρνούμενοι, καὶ ὀνόματι 
μὲν ὁμολογοῦντες Ὑἱὸν, ἔργω δὲ xal ἀληθεία τὴν 
ὕπασξιν ἀθετοῦντε , τὸν Ἰονδαϊσμὸν πάλιν ἀἄνα- 
νεούνται. Καὶ γὰρ ὅταν ὁμολογῶσι Λόγον, τῷ ἐνδια» 
θέτω αὐτὸν παρεικάδονσι * καὶ σοφίαν λέγοντες, 
ὁμοίαν εἶναι λέγουσι τῇ ἕξει τῇ ἐν ψυχῆ τῶν πεπαι- 
Φδευμένων συνισταμένη * καὶ διὰ τοῦτο πρόσωπον iy 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, ἐπιιδὺ καὶ άνθρωπος si; λέγεται, 
ev διαιρούμενος ἀπὸ τοῦ ἐνυπάρχοντος αὐτῷ λόγου 
καί τῆς σοφίας. Καΐτοι ὁ (14) εὔαγγελιστης εὐθὺς 
ἐκ προοιµέων Boi: Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἰδίαυ 
ὕπαρξε διδοὺς τῷ Yío. Ei γὰρ ἐν καρδια ἦν ὁ 
Λόγος, πῶς ἂν ἐνοήθη Θιός; πως δ) ἂν ἦν πρὸς 
τὸν Θεόν ; Ἐπειδὴ οὔτε ὁ ἐν ἀνθρώπῳω λόγος ἄνθρωπος, 
οὔτε πρὸς οὐτὸν εἶναι λέγεται, ἀλλ ἐν αὐτῷ. Οὔτε 
γὰρ Sí» ἐστιν, οὔτε ὑφεστώς: ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος 
ζωή ἐστι xai ἀλήθεια. Καὶ ὁ μὲν λόγος ὁ ἡμέτερος 
ὑμοῦ τε ἐλέχθη καὶ οὐχ ἔστι * πεοὶ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου 
tl φησι ὁ ψαλμός; Εἰς τὸν αἰῶνα, Λύριε, ὁ Λόγος 
σου διαμένει ἐν τῷ οὐρανῷ. 

2. Καὶ ἐντεῦθεν uiv οὗτος ὁ πόλεμος: ἑτέρωθεν di 
τίς καὶ ποῖός ἐστι ὁ κατὰ τῆς ἀληθείας ἁγών; Τὴν 
piv Όπαρξι συγχωροῦσι. καὶ ἴδιον εἶναι πρόσωπον 
Υἱοῦ, καὶ ἴδιον Ἡατρὸς συντίθενται - ἀνομοιότηνα δὲ 
f; φύσεως παριισάγουσι. Καὶ τὸ τοῦ Υἱοῦ ὄνομα 
µέχοι φωνῆς σνγχωροῦσι, τῷ δὲ ἀληθείᾳ πρὸς τὴν 
ατίσιν αὐτὸ χατάγουσι * οὐ δνσωπούμενοι τήν φὼ- 
và» τοῦ Κυρίου, ἑαυτὸν προδειχνύντος τῷ πρὸς τὸν 


gant, et nomine quidem 190 Filium confitentur, 
sed reipsa el vere sub:-istentiam ejus abolent, ii 
rursus Judaismum renovant. Cum enim Verbum 
confitentur, ipsum comparanl eum eo quod in 
mente concipitur verbo; cumque sapientiam di- 
cunt, consimilem esse dicunt habitui qui ia anima 
manet eruditorum. Et idcirco unam personam Pa- 
tris et Filii profitentur, quod homo quoque unus 
dicitur non divisus, ob verbum quod in ipso est 
et ob sapientiam. Atqui evangelista statim ab ini- 
tio clamat: Et Deus erat Verbum, subsistentiam 
propriam dans Filio. Etenim si in corde erat Ver- 
bum, quomodo Deus intelligi potuit? rursus quo- 
modo erat apud Deum ? Nam neque verbum quod 


p in homine est, bomo est, neque apud ipsum esse 


dicitur, sed in ipso. Neque enim vivens est, neque 
subsistens : aed Dei Verbum vita est et veritas ?*. 
Et nostrum quidem verbum simul atque prolatum 
est, amplius non est: sed de Dei Verbo quid dicit 
psalmus? In eternum, Domine, Verbum (uum 
germanet in calo 39. 

2. Atque hinc quidem hoc bellum infertur: il- 
linc vero quod et quale certamen est contra veri- 
tatem ? Substantiam quidem concedunt, propriam- 
que Filii personam esse, et Patris propriam con- 
fitentur: sed natura inducunt inequalitatem. Et 
Fili nomen voce tenus concedunt, sed reipsa 
ipsum demittunl ad creaturam, haud verentes 
vocem Doraini, se ei qui Patrem videre gestiebat 


τοῦ Πατρὸς θεωρίαν ἐπειγομένῳ. Ὁ ἑωραχὼς γὰρ c preemonstrantis. Qui enim, inquit, vidit me, vidit 


lui. φησὶν. ἑώρακε τὸν Πατέρα. Aótm δε à» φωνὴ 
ὀρθῶς λογι»ομένοις ἀμφοτέρων ἐμφάττει τὰς βλασ- 
φυµίας. Οὔτε γὰρ ἑαυτὸν εἶναι τὸν Πατέρα φάσκει, 
ὃς ge διαιρεῖ τὰ πρόσωπα φανερῶς ἐν τῷ λέγειν. Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμέ. Δείχνυσι γὰρ ἐκ τούτου τὸ Ίδιον αὐτοῦ 
πρύόσωπον (44). Ἑώραχε τὸν Πατέρα, ἀναφέρων 
ἐπὶ τὸ πατριχὀν πρόσωπον, καὶ διαιρῶν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ 
προδύλως, xai i» τῷ λέγειν * El ἐγνώχειτέ µε, xol 
τὸν Πατέρα µου ἂν ἤδειτε. Οὐ γὰρ σύγχνσιν τῶν 
προσώπων ἐμφαίνει ταῦτα, ἀλλὰ τὸ ἀπαράλλαχτον 
τῆς θεότητος παρίστησιν. ᾽Αχονέτωσαν δὲ τὸν αὐτὸν 
λόγον (12) xai οἱ ἐναντίοι. ὅτι ὁ τῆς τοῦ Υἱοῦ xar- 
ηξιωμένος Χθινωνίας οὐκ ἀπεστέρηται τοῦ Πατρός. 
Οὐ «γὰρ ἁλλοῖο ὁ γεννήτωρ ἐγέννα, ἀλλά τοιοῦτον 
οἷος αὐτὸς ἐστιν. ΄Ακουε, ὁ 'Avópotog * ᾿Εγὼ καὶ ὁ 
Ilaràp £v ἐσμω. ΄Αχουε καὶ σὺ, ὁ Ταθέλλιος. 'Eyà- 


33 Joan. 1, 1. 35 Joan. xiv, 6. 


(8) Ita Anomoei Filium dicebant Deum, ut eum 
Patre minorem esse vellent. 

(9) Editi Θεὸν Λόγον, Deum Verbum. Yox ultima 
in mss. non legitur. 

^10) Editi Καίτοιγε 6. Veteres tres libri ut in 
contextu. Aliquanto post mss. duo πῶς ὃ᾽ ᾱν. 
Editi. πῶς ἄν. 

(11) Unus codex Keg. ἐκ τοῦτου τὸ ἑαυτοῦ πρόσ- 
ωπον. 

(12) Antiqui tres libri τῶν αὐτῶν λόγων. GCombe- 


fisius, cum verba, que proxime sequuntur, cor- 
ruptaessearbitraretur,eaduobus modisresarcire 


** Psal, cxvim, 89. 


Patrem 33. Hec autem vox, si quis recte judieat, 
utrorumque obturat blasphemias. Neque enim 
seipsum Patrem esse dicit, qui scilicet personas 
aperte dis!inguat, his verbis : Qui vidit me. Hinc 
namque ostendit propriam suam personam. Cum 
vero subjungit : Vidit Patrem, rescipit ad pater- 
nam personam. ac distinguit a semetipso mani- 
feste. Quod idem facit quoque, ubi ait: οἱ cogno- 
vissetis me,et Putrem meum utique cognovissebs?*, 
Non enim personarum confusionem indicant heec, 
sed deitatis similitudinem exhibent discriminis 
cujusvis expertem. Audiant autem haec ipsa verba 
et adversarii, quod qui Filii consortio dignatus est, 
is Patre privatus non sit. Nec enim diversum Geni- 
tor genuit, sed talem qualis ipse est. Audi, Ano- 
moe, Ego et Pater unum sumus, Audi et tu, 


3! jbid. 7. *!' Joan. x, 30. 


conatus est. Ait igitur legendum esse aut ὅτι ó τὸς 
τοῦ YíoU χατηξιωµένος προσηγορίας οὐκ ἀπεστέρηται της 
τοῦ Πατρὸς κοινωνίας, aut ὅτι ὁ τῦς τοῦ Υίοῦ xarobtu- 
µένος κοινωνίας, etc., ut in contextu, sed sic tamen, 
ut post illud, Πατρός, subaudiatur YOX κοινωνίας, 
Qui Filius dignatus est consortio, nec Patris pri- 
vatus est, supple, consortio. Puto simpliciter 
lezendum προσογορίας pro κοινωνίας, hoo sensu : 
Qui ita conjunctus est Patri, ut Filii nomen con- 
secutus sit, privatus non δεί Patre, hoo est, Patris 
naturam kabet. 


35 Joan. 9. 
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Sabelli, Ego exivi a Patre, et ad ipsum υαᾶο 35 Α ix τοῦ Πατρὸς ἐξήλθον, καὶ πρὸς αὐτὸν ὑπάγω. Καὶ 
Et uterque ex evangelica doctrina proprium vul- ῥἐἑχώτερος ὑμῶν τὸ ἴδιον τραύμα ἐκ τοῦ εὐαγγελιου 
nus curet. Et tu quidem unitatem sume ex abso- ῥδιδασκαλίου (13) θεραπιυέσθω. Καὶ σὺ pi» civ 
lutissima nature similitudine: tu vero illud, Ab eo — évórnz« λάµθανε ἐπὶ τὸ τῆς φύσεως &nepaax:er: 
exivi, et ad ipsum vado, ad personarum diversi- σὺ δὲ τὸ, 'Am' αὐτοῦ ἐξῆλθον, xai πρὸς αὐτὸν 
tatem referas. Conveniat igitur de his inter nos, Ἠπορεύομαι, ἐπὶ τὸ τῶν προσώπων διάφορον (14). 
agamusque pacem, et a longo contra pietatem Συμθῶμεν οὖν ἐπὶ τούτοις, x«i εἰρηνεύσωμω, xci 
bello desistamus, acutis illis impietatis armis αχαταθώµεθα τὸν μακρὸν χατὰ τῆς εὐσεθείας πὀλε- 
&bjectis, et hastis in aratra, gladiis vero in falces — pov* ῥίψαντες uiv τὰ ἠκονημίνα ταῦτα τῆς ἀσεθείας 
conflatis **. Neque tu dicas solium : sed sequere ὅπλα, x«i μιταχαλκεύσαντε τὰς διθύνας εἰς ἄρο- 
eum, qui 191 dicit: Non sum solus, quia qui — tpe, καὶ τὰς µαχαίρας εἰς δρέπανα. Μύτε σὺ λέγε 
misil me Pater, mecum est ^. Alius igitur est Pater µόνον (15), ἀλλ᾽ ἀκολούθει τῷ Aéyovzt ' Ovx tipi 
qui misit.alius qui missus est Filius. Ac Pursus : — póvo;, ὅτι ὁ πέµψας µε Πατὺρ μετ ἐμοῦ ἐἑστω. 
Ego, inquit, testimonium perhibeo de meipso, et Ἅλλλος ovv ὁ πέµψας Πατὴρ, xai ἄλλος 0 πεμφθεὶς 
testimonium perhibet de me qui misit me Pater !. — Yíóc. Καὶ πάλιν, Ἐγὼ, 9xcl, μαρτυρῶ περί ἐµαν- 
Et: [n lege vestra, inquit, scriptum est, quod B τοῦ, χαὶ μαρτνρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πίµψας µε Ilap. 
duorum hominum testimonium verum es("*, Nu-.— Koi, Ἐν τῷ νόµω δὲ, φησὶ, τῷ ὑμετέρῳ γέγρα- 
mera, si lubet, personas. Ego, inquit, sum qui Ἅπται, ὅτι δύο ἀνθρώπων à μαρτυρία ἀληθύς dart». 
testimonium perhibeo. Unus. Et testimonium per- — 'Apióuxcow, εἰ βούλε, τά πρόσωπα. Ἐγὼ, uci», 
hibet de me qui misil me. En duo. Nec ego sic µεἰμὶ ὁ μαρτυρῶν. Ei. Καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ 
audacter numero, sed Dominus ipse docuit, cum ἍἨπέμνας µε. Δύο, Καὶ οὐκ ἐγὼ οὕτω τολμερῶς 
dixit : In lege vestra scriplum est, quod duorum ἀριθμῶ, ἀλλ αὐτὸς ὁ Κύριος ἐδιδαξεν, εἰπών , 
hominum testimonium verum sit. Tu vero, quialio — 'Ev τῷ νόµῳ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται, ὅτι ἀνθρώ- 
impietatis genere adversus Deum pugnas, qui Fi- — mov duo ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστι. Καὶ σὺ δέ, ὁ 
lium dicis Deo natura dissimilem, qui equalitatem — xer' ἄλλο εἶδος τῆς ἀσεθείας θιομαχῶν, ὃ ἀνόμοιον 
non concedis, qui inducis vite intervallum, reve- µεἶναι λέγων τῷ φύσει τὸν Υἱὸν τῷ O«9,6 Tiv ἰσό- 
rere Paulum dicentem : Qu: est imago Dei invisi- τοτα μὴ διδοὺς, ὁ διάστασιν ζωῆς ἐμποιῶν (16) 
bilis 95.19; hocque largiare imagini viventi, ut vite δυσωπύθητι Παῦλον Aéyovyra* "Og ἐστιν εἰχὼν τοῦ 
archetype per omnia similis sit. Confitere Patrem — 6109 τοῦ ἀοράτου : καὶ δὸς τῇ (eco εἰκόνι &rap- 
esse Filii, non creature, opificem. Et in vera Ὑαλλάκτως ἔχειν πρὸς τὴν ζωὴν τὸν ἀρχέτυπον 
Patris confessione sine eum qui genitus est, ipsi ϱ Ὁμολόγει Πατέρα Υἱοῦ, gà κτίσματος, δημιουργόν. 
dignitate parem esse, revocans in memoriam illud Καὶ ἐν τῇ ἀληθίνῆ rov Πατβὸς ὀμολογίᾳ δὸς τὴν τοῦ 
evangeliste testimonium : Deum Patrem suum ἍἈ«εννηθέντος πρὸς αὐτὸν ὁμοτιμίαν, μνησθεὶς τῆς 
dicebat, faciens se equalem Ώεο 35. qualitas au- — rou εὐαγγελιστοῦ (17) μαρτυρίας, ὅτι Πατέρα ἔλε- 
tem illa, quam cum Patre habet, intelligitur esse εν ἑαυτοῦ τὸν O£óv, ἴσον ἰαυτὸν ποιῶν τῷ Θιῷ. 
secundum naturam, non secundum magnitudinis Tó dí ἰσάδεν τῷ «γεγεννηχότι κατὰ τὸν φύσιν 
eorporee mensuram.Quomodoautemnonrapinam νοεῖται, οὐ χατὰ µεγέθονς σωματικοῦ παραμέτρη- 
arbitratus est esse se e&qualem Deo'5,si, ut tu — ctv. Πῶς δὲ οὐχ ἁρπαγμὸν &yücaro τὸ εἶναι ἴσα 
blasphemas, nunquam equalis fuit? Quomodo 6:5, εἰ, ὡς σὺ βλασφημεῖς, οὐδέποτε ἴσος: Πὸς δὲ 
rursus in Dei forma erat, qui, ut tu dicis, nun- καὶ iv μορφῇ Θεοῦ ὑπῆρχιν ὁ κατὰ τὸν σὸν λόγον, 
quam similis fuit. µηδέποτε ὅμοιος ; 

3. Talis quidem utrinque pugna nobis est; 9. 'A)Y' ὁ μὲν πόλεμος ἑκατέρωθιν ἡμῖν τοιοῦτος - 
veritas vero que ? Neque tu reformides personas  $& δέ ἀλήθεια τίς; Μήτε σὺ φοθοῦ τὴν τῶν προσώπων 
confiteri: sed dic Patrem, dic et Filium, non rei ὁμολογίαν, ἀλλὰ λέγε Πατέρα λέγε καὶ Yiv, μὸ 
uni nomina duo attribuens, sed ex utraque appel- ἐὶ πράγματι δύο ὀνόματα ἐπιφθεγγόμενος ἀλλ ἐξ 
latione significationem propriam discens. Nam p ἑκατέρας τῆς προσηγορίας ἰδίαν ἔννοιαν διδασκόµε- 
ingens improbitas est non sucipere documenta νος. Δειὴ γὰρ ἀγνωμοαύνο μὸ κχαταδέχεσθαι τὰ 
Domini, qui nobis perspicue aliam personam ab διδάγματα τοῦ Κνρίου, εὐκρνυῶς διιστῶντος (18) 


5 Joan. xvi, 28. 30 Isa. n, 4. 9 Joan. vit, 16. *! ibid. 14. ** ibid. 11, 18. **.** Coloss. 1, 15. 
*5 Joan. v. 18. '* Philipp. it, 6. 


2 (I3) Reg. secundus διδασκαλίου, rectius. Editi — (17) Sic veteres quatuor libri. Editi τοῦ EJey;t- 
t λί 


ασχαλείου. λίον. 
(14) Vox διάφορον ita hoc loco accipienda est, αἱ (18) lllud εὐχρωῶς Φιιστῶντος, θἱο., inepte qui- 
pro distinctione sumatur. dem vertit vetus interpres, cum ita scripsit, tam 


(15) tllud, µύ τε σὺ λέγε µόνον, sic intellige : — conspicue personarum nobis alterationem secer- 
Neque tu Deum ita solum dicas, ut ezxcludantur — nentis: sed, utingenue fatear nescire quod nescio, 
persone. — — dicam non nosse me ullam vocem Latinam, qua 

(16) Basilius impetit eos, qui Verbum seternum — vox Greca ἑτερύτης bene exprimi possit. Sed ta- 
non esse profiteutes, arbitrabantur intervallum — men fortasse, periphrasi usus, eam utcunque ex- 
quoddam tuisse, quo Patris vita a vitaFilii distaret. — primes, si ita interpretere, uti interpretati sumuf., 
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Spy 
ἀπέλβω, φησὶ, παραχαλέσω τὸν Πατέρα, xci ἆλ- 
λον πέµψει Ἡαράχλητον ὑμῖν. Οὐκοῦν Yióg μὲν ὁ 
παρακαλῶν, Πατὴρ δι ὁ παραχαλούμινος, Παράχλη- 
τος δὲ ὁ ἀποστελλόμενος. "Ap' οὖτ οὗ φανερῶς ἀναι- 
σχυντεῖς ἀκούων. ᾿Εγὼ πιοὶ τοῦ Υἱοῦ, Ἐκεῖνος δὲ 
περὶ τοῦ Πατρὸς, ΄Αλλος περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, xui πάντα φύρων, χαὶ πάντα συγχέων, xai 
&vi πράγματι τὰς πάσας προσηγορίας περιτιθείς ; 
M3 μέντοι μηδὲ σὺ ἅρπαγμα πρὸς τὴν ἀσέθειαν λά- 
6ης Trí» τῶν ποοσώπων διαίρεσιν. Ei γαρ χαὶ δύο 
τῷ ἀριθμῶ, ἀλλὰ τῇ φύσει οὐ διέσευχται ' οὐδὲ ὁ τὰ 
Φύο λέγων (19) .ἀλλοτρίωσιν ἐπεισάγει. Elg Βεὸς, ὅτι 
xai Πατὴρ ' εἷς Θεός δέ καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ οὗ δύο θεοὶ, 
* ἐπειδὺ ταυτότητα ἔχει ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα. Οὐ 
Υὼρ ἄλλην iv Πατρὶ χαθαρῶ θεότητα, καὶ ἄλλην iv 
γιῶ * οὐδ' ἑτέραν φύσιν ἐχείνη»ν, καὶ ἑτέραν ταύτην. 
Ἵνα μὲν ouv τρανωθῇ σοι τῶν προσώπων ὃ ἰδιότης, 
ἀρέθµει ἰδίᾳ [[ατέρα, καὶ ἰδία Yióv * ἵνα δὲ μὴ εἰς 
πολυθείαν ἀποσχισθῆς, µίαν ὁμολόγει ἐπ᾽ ἀμφοῖν τὸν 
οὐσίαν. Οὕτω «ai Σαθίλλιος πίπτει͵ xal ὁ ᾿᾽Ανόμοιος 
συντριθύσιται. 

4. Όταν δὲ εἴπω µίαν οὐσίαν, μὺ δύο ἐξ ἑνὸς pt- 
ρισθέντα νόει, &))' ἐκ τῆς ἀρχῆς τοῦ Πατρὸς τὸν 
Y«4ó» ὑποστάντα, οὐ Πατέρα xai Υἱὸν £x μιᾶς oU- 
σίοις ὑπιρχειμένης. Οὐ γὰρ ἀδελφὰ opt», ἀλλὰ 
Πατέρα καὶ Υίὸν ὁμολογοῦμεν. Τὸ δὲ τῆς οὐσίας 
ταυτὸν, ἐπειδὴ ἐκ τοῦ Πατρὸς ὁ Yióg, οὐ ποοστάγ- 
ματι ποιχθείς, ἀλλ £x τῆς φύσεως γεννηθεί» οὐχ 
ἁπομερισθες τοῦ Πατρὸς. ἀλλὰ µένοντος τελείου 
τέλειος ἀπολάμψας. Καὶ μή pot πιριδραµόντε, 
ὅσοι 35 pui τελεέως τοῖς λεγομένοις ἸὈχολουθήσατε, 
$ πρὸς ἐπήρειαν ἡμᾶς περαστύχατε, οὗ λαθεῖν τι 
παρ ἡμῶν ὠφέλιμον έπιςητοῦντες. ἀλλὰ λαθέσθαι 
τενὸς τῶν λεγομένων ἐπιτοροῦντε, εἴπητε" Δύο 
θεούς κηρύσσει, πολυθείαν καταγγέλλει. Οὐ δύο 
θεοί. οὖδε γὰρ δύο πατέρες Ὁ μὲν ἀρχὰς εἰσάγων 
δύο δύο κηρύττει θεούς. Τοιοῦτος δὲ έστι Μαρ- 
πίων, xxi εἴ τις ἐκείνῳ τὴν ἀσέθειαν παραπλήσιος. 
Καὶ πάλω ὁ ἑτερούσιον λέγων τὸν Ὑγεγεννημένον 
πρὸς τὸν Ὑιννήσαντα, δύο καὶ οὗτος λέγει θεοὺς, 
deck τὴν τῆς οὐσίας ἀνομοιότοτα τὸ πολύθεον παρ- 
εισάγων. Ei γὰρ µία piv θεότος ἀγέννητος, µία δὲ 
γεννητὴ, σὺ ti ὁ τὴν πολυθείαν χηρύσσων. ἑναντίον 
μὲν λέγων εἶναι τὸ ἀγέννητον τῷ γωνητῷ, ἑναντίας 
δε ὁ ηλονότι x«l τὰς οὐσίας τιθεµενος * 
μὲν τοῦ Πατρὸς 5 ἀγεννχσία. οὐσία δὲ τοῦ Υἱοῦ ἡ 
ηέννησις. Ὥστε οὐ δὺο μόνον (20) θιοὺς, ἀλλὰ καὶ 
µαχοµένους ἀλλήλοις λέγεις. xai τὸ δεινότατον, οὗ 
προαιερέσιι διδοὺς τὴν µάχην, ἀλλὰ φυσίκῷ δια- 
στάσει, µηδέποτε ἐλθεῖν εἰς εἰρηνιχὴν σύμόασιν 
δυναµένῃ. 'AJY ὁ τῆς ἀληθείας λόγος ἑκατέρωθεν 
τὰ ἐναντιωµατα διαπέφενγεν. Ὅπου γὰρ µία μὲν 
$ ἀρχῆ, ἓν δε τὸ ἐξ αὐτῆς, καὶ tv μὲν τὸ ἀρχέτυ- 

S Joan xiv, 16. 

(19) Editi λέγων πρόσωπα. Vox ultima in mss. 


non invenitur, ob idque eam delere non dubita- 
vimus. 


HOMIL. CONTRA SABELLIANOS, ET ARIUM, ΕΤ ANOMOEOS. 


τῶν προσώπων τὴν ἑτερότητα. ἸἘΕὰν -*y&o Α alia distinguit. Si enim abiero, inquit, rogabo Pa- 


B 


C 
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(rem, et alium Paracletum mittet vobis V. taque 
Filius est qui rogat, Pater est qui rogatur, Para- 
cletus vero qui mittitur. Nonne ergo aperte im- 
pudens es, qui cum audias, £go, de Filio, /tle, de 
Patre, Alius, de Spiritu sancto, misces tamen 
omnia, omniaque confundis, et rei uni tribuis ap- 
pellationes omnes? Vicissiin neque tu ad stabi- 
lienduin impietatem sumito secretionem persona- 
rum. Etsi enim duo sunt numero, tamen natura 
non sunt disjuncli : neque qui duo dicit aliena- 
tionem inducit. Unus Deus et Pater, unus Deus 
et Filius, non dii duo, cum Filius identitatem ha- | 
beat cum Patre. Non enim aliam in Patre intueor 
divinitatem, aliam in Filio; neque aliam naturam 
illam, et aliam hanc. Quamobrem perspieua ut sit 
tibi personarum proprietas, numera separatim 
Patrem, et separatim Filium : sed ne scindaris in 
multitudinem deorum, unam in ultroque essen- 
tiam confiteare. Ita et Sabellius cadit, et Anom;ceeus 
conteretur. 


&. Sed cum essentiam unam dico ,cave intelligas 
duo ex uno divisa, sed ex principio Patre 199 
Filium subsistentem, non Patrem et Filium ex una 
superiore essentia emergentes. Non enim fratres 
dicimus. sed Patrem et Filium confitemur. At es- 
senti identitas est, quia ex Patre Filius, non 
precepto factus, sed ex natura genitus, non disse- 
ctus a Patre, sed eo manente perfecto perfectus 
illucescens. Et mihi, quotquot aut non perfecte di- 
cta assecuti estis, aut calumniandi causa nos cir- 
cumstatis, non queerentes ut ex nobis aliquid ca- 
piatis emolumenti, sed observantes ut aliquid eo- 
rum qua& dicimus carpatis, ne circumcursantes 
dixeritis : Preedicat deos duos, deorum multitudi- 
nem annuntat.Non sunt dii duo,neque enim sunt 
duo patres. Principia duo qui inducit, deos duos 
predicat. Talis autem est Marcion, et si quis illi 
similis sit impietate. Ac rursus, qui Genitum alte- 
rius essentie a Genitore esse dicit, is quoque di- 
cit deos duos, ob essentie dissimilitudinem mul- 
titudinem deorum indueens. ktenim si una est di- 
vinitas ingenita, una vero genita, tu es qui. deo- 
rum preedicas multitudinem, cum Ingenitum Ge- 


εἴπερ ovci« D nito contrarium dicas, statuasque essentias etjam 


plane contrarias : siquidem essentia Patris esset 
ingeneratio, essentia vero Filii, generatio. Quare 
non duos modo deos, sed eos etiam inter se pu- 
gnantes dicis: etquod gravissimum est, non tri- 
buis pugnam proposito animi, sed naturali dissi- 
dio, quod non possit unquam ad pacificam con- 
cordiam venire. At veritatis doctrina ea qua utrin- 
que inter se pugnant, declinavit. Ubi enim unum 


(20) Editi póvovc. Antiqui tres libri µόνον. Ali- 
quanto post editi et Reg. tertius δνναμένην. At mss. 
tres dvvapívn. 
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est principium, et unum quod ex ipso est ubi rur- À πον µία δὲ $ sixov,ó τῆς ἑνότοτος λόγος οὗ dua- 


sus unum est exemplar, et imago una, unitatis ra- 
tio haudquaquam labefaoctatur. Quapropter Filius 
ex Patre per modum generationis existens, et na- 
turaliter in semetipso Patrem exprimens, ut imago 
quidem, integerrimam absolutissimamque habet 
similitudinem ; ut genitura vero,consubstantialita- 
tem servat. Neque enim qui in foro imaginem re- 
giam intuetur, et regem dicit eum qui in tabula 
est, confitetur reges duos, imaginem, et eum cu- 
jus imago est : neque si dixerit : Hic est rex, os- 
tendens videlicet eum qui in tabula pictus est, 
continuo exemplar ipsum appellatione regis pri- 
vat. Imo vero, dum hoc contitetur, ei dignitatem 
firmavit. Nam si imago rex est, profecto jure po- 


tiore par est regem esse eum, qui imagini ut sit B 


causa est. Atqui hic ligna, et cera, et pictoris ars 
corruptibilem imaginem efficit,effigiem scilicet rei 
corruptibilis, et ejus qui effictus est artificiosum 
simulacrum : illie vero ubi audieris imaginem, 
splendorem glorie intellige. Quisnam autem splen- 
dor, et qure gloria? Apostolus ipse statim inter- 
pretatus est.cum subjunxit: Et 1 93 character hy- 
postaseos "9.58 Idem igitur est hypostasis quod glo- 
ria,et character quod splendor.Quare perfecta ma- 
nente et nihil imminuta gloria, perfectus procedit 
splendor. Atque sic imaginis ratio ut Deum decet 
accepta, et divinitatis nobis unitatem exibet. Hic 
enim in illo,et illein hoc nam et hic talis est.qualis 
ille, et ille qualis hic. lta uniuntur duo, propteiea 
quod non differant, nec Filius secundum aliam spe- 
ciem et extraneum characterem intelligatur. Rur- 
sus igitur dico : Unus et unus, sed natura indi- 
visa est, et perteclio imperfectionem omnem ex- 
eludens, Unus igitur Deus, quandoquidem per 
utrumque species una consideratur, que integre 
in utroque ostenditur. Sed jamdiu sermonem no- 
strum moleste ferre vos video, et tantum non au- 
dire me puto, quod confessis immorans quastio- 
nes valde decantatas non attingam.Omnium enim 
aures arrecte nuno sunt, ut de Spiritu sancto ali- 
quid audiant. Ego vero velim mazime, sicut tradi- 
tum simpliciter accepi, sicut ingenue et candide 
assensus sum, sic et auditoribus tradere, ut non 


€ 


eorumdem mihi sit semper reddenda ratio, sed ut [ 


4-35 Hebr. 1t, 3. 


(21) Unus codex Reg. οὐ διαφέρεται, non. differt. 
Lectio optima. Aiii mss. et editi ut in contextu. 
Ibidem duo mss. et editi γεννητὸς. At Colb primus 
eum alio codice Reg. γωνητῶς, per viam generatio- 
nis, et ita scripsisse Basilium puto 1ta enim vox 
gtvn1à« vOCi φυσικῶς plane respondebit. 

(22) Basilio libros contra Eunonmium scribenti, 
ita displieebat vox γέννημα, ut Eunomium ea usum 
pergraviter reprehenderit ; nec satis mirari queo, 
quod eadem ipse uti voluerit. Putoautem ita seri- 
peisse Basihum, aut imprudentia, aut quod id ver. 

um jam a multis usurpari videret, quorum se 
exemplum semel] sequi posse existimavit. 

.(33) Editio Paris. καὶ cvéxvuv τὴν τοῦ. Editio Ba- 
sil. καὶ réyvv, τῇ τοῦ. Regii duo codices et Coisl. 


φθείρεται (21). Διότι γεννητῶς ὑπάρχων ix τοῦ Πα- 
τρὸς ὁ Υἱὸς, καὶ φυσικῶς ἐχτυπῶν ἐν {αυτῷ τὸν - 
Πατέρα, ὡς μὲν εἰχὼν, τὸ ἀπαράλλαχτον ἔχει. ώς 
δὲ γέννημα (22), τὸ ὅμοούσιον διασώδει. Οὐδὲ γὰρ ὁ 
κατὰ τὺν ἀγορὰν τῇ βασιλικῷ εἰχόνι ἐἑνατινίζων, 
καὶ βασιλέα λέλων τὸν ἐν τῷ πίνακι, δύο βασιλέας 
ὁμολογεξ, τήν τε εἰκόνα, xal τὸν οὗ ἐστιν 3 εἰκών. 
οὗὖτε, ἐὰν, δείξας τὸν ἐν τῷ πίναχκι γεγραμμένον, 
εἴπῃη' Οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς, ἀπεστέροσε TÓ πρω- 
τότυπον τῆς τοῦ βασιλέως προσογοριας. ἩΜᾶλλον 
μὲν οὖν ἐκείνῳ τὴν τιμὴν ἐθεθαίωσε διὰ τῆς τού- 
του ὁὀμολογίας. Ei γάρ à» εἰκὼν βασιλεὺς, πολλῷ 
δήπον εἰκὸς βασιλέα εἶναι τὸν τῷ εἰκόνι παρασχέ- 
µενον τὰν αἰτίαν. Αλλ' ἐνταῦθα μὲν (Ua, καὶ 
αηρὸς, xai ζωγράφου τέχνη tiv εἰκόνκ ποιεῖ φθαρ- 
τὸν, φθαρτοῦ µίµυμα, x«i τεχνητὸν τοῦ (23) ποιι- 
θέντος: ἐχεῖ δὲ, ὅταν ἀχούσῃς εἰκένα, ἀπαύγασμα 
νόει τῆς δάξος. Τέ Ot τὸ ἀπαύγασμα, καὶ τίς ἡ δόξα ; 
Αὐτὸς εὐθὺς Ὡρμήνενσεν ὁ ᾿Απόστολος ἐπάγων (2&) 
Καὶ χαραχτὸρ τῆς ἱποστάσιως, Ταυτὸν οὖν ἐστι 
τῇ δόξη piv ἤ ὑπόστασις, τῷ ἀπαυγάσματι δὲ ὁ χαρα- 
πατήρ. Ὥστε, τελείας μενούσης καὶ µηδὲν µκουµέ- 
vu, τῆς δόξης, τέλειον πρὀεισι τὸ ἀπαύγασμα. Καὶ 
οὕτως ὁ Tüc εἰχόνος λόγος, θεοπρεπῶς παραδεχθεὶς, 
τὴν ἑότητα ὑμῖν παρίστησι τῆς θεότοτος. Οὗτος 
γὰρ ἐν ἐχείνῳ, κἀχεῖνος ἐν τούτῳ. "Ort καὶ οὗτος 
τοιοῦτός ἐστιν, οἷος ἐχεῖνος, χκάχεῖνος, θἷος ὀύτος. 
Οὕτως ἑνοῦται τὰ δύο, τῷ μὺ διαλλάττεν, µεδὲ 
καθ) ἕτερον εἶδος καὶ ξένον χαρακτῆρα νοεῖσθαι τὸν 
Υἱόν. Πάλιν οὖν λέγω" Ete x«l εἷς, ἀλλ à φύαις; 
ἀμέριστος, καὶ Ὁ τελειότης ἀνελλιπός. Eig οὖν 
Θιὸς, ἐπειδὴ δι ἀμφοτέρων iv έΐδος θεωρεῖται όλο-ι, 
πλήρως i» ἀμφοτέροις δεωνύμενον. "AJ γὰρ πά- 
λαι ópà ὃυσανασχετοῦντας ὑμᾶς πβὸς τὸν λόγον, 
καὶ μονονονχὶ ἀκούει (Q3) ὁοχκῶ, ὅτι τοῖς όμολογου- 
µΜένοις ἐνδιατρίθων, τῶν πολυθρυλλήτων δοτηµάτων 
οὐχ ἅπτομαι. Πᾶσα Ύαρ axo) νῦν πρὸς τὸν ἀκρόα- 
σι τῶν λόγων τῶν περὶ ταῦ ἁγίον Πνεύματος 
ἀνηοέθισται. ᾿Ἐγὼ δὲ μάλιστα ἠθονλόμην, ὡς παρ- 
έλαδον ἁπλοϊκῶς, ὡς συνεθέµην ἀνιπιτοδεύτως, 
οὕτω παραδιδόναι τοῖς ἀχούουσι μὺ ἀῑὶ περὶ τῶν 
αὐτῶν ἁἀπαιτούμενος τὰς εὐθύνας, ἀλλ dx μιᾶς 
ὁμολογίας πεπεισµένους ἔχων τοὺς διδαχθεντας. 
Ἐπειδὸ δὲ περιεστῃκατε ἡμᾶς, διχκασταὶ μᾶλλον 


duabus vocibus τέχνη t$v.Colb.primus et Reg.se- 
cundus prima quidem manu etuno verbo ΤΕΧΝΗ τόν 
sed nune secunda manu in his librispro τεχνητύν 
legitur rexvirxv. Sed librarii illi, qui ità emendare 
voluerunt, potius veram scripturam corrupisse 
mihi videntur. Puto enim legi oportere τεχνοτὸν- 
sic tamen, ut suppleatur vox εἰχόνα, efficit arti- 
ficiosum simulacrum, ejus scilicet qui expressus 
est. Et ne vocis τεχνητὸς architectus esse videar. 
ejus in Stephani TAesauro mentionem fieri mo- 
nebo. 

(94) Sic veteres quatuor libri. Editi pro ἐπάγων 
habent λέγων. 

(33) Unus codex Reg. µόνων ovx ἀχούεω.. 
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à μαθηταὶ, ἡμᾶς δοχιµάσαι βουλόμενοι, οὐκ αὐτοί A confessione Όπα persuasos babeam discipulos. 


τι λαθεῖν ἐπιςητοῦντες ἀνάγχη ἡμᾶς ὥσπερ ἐν 
διαστηρίω τὴν ἀντιλογίαν προτεινεσθαι, καὶ ἀνὶ 
μὲν ἀναχρίνεσθαι, ἀεὶ δὲ λέγειν ἃ παρειλήφαμεν. 
Ὑμᾶς δὲ παρακαλούμε µή ἐκ παντὸς τρόπου δη- 
Ti» τὸ ὑμῖν ἀρέσχον παρ ἡμῶν ἀκοῦσαι, ἀλλ ὃ 
τῷ Κυρίῳ εὐάρεστόν Latt, καὶ σύμφωνον ταῖς Tpa- 
φαῖς, καὶ μὴ μαχόμινον τοῖς Πατράσι. ^A τοίνυν 
ἑλέγομεν περὶ τοῦ ὙΥἱοῦ, ὅτι δεῖ ὁμολογεῖν idv 
αὐτοῦ πρόσωπον, ταῦτ ἴχομιν Mte καὶ περὶ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίονυ. Οὐ γὰρ ταυτόν ἰστι τῷ Πα ρὶ 
τὸ Πνεῦμᾶ, διὰ τὸ γεγράφθαι, ὅτι Πνεῦμα ὁ Otóc, 
Οὖδε πάλιν Yid καὶ Πνεύματος ἕν πρὀδωπόν 
έστο, ἐπειδὴ εἴρηται Ei δέ τις Πνεῦμα Χριστου 
ovx ἔχτι, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. ὁ δὲ Χριστὸς 


Quoniam autem circumstatis nos, judices magis 
quam discipuli, qui probare nos velitis, non autem 
quidquam discere queratis: necesse nobis eit vel- 
ut in judicio iis qui objiciuntur respondere, sem- 
perque interrogari, et semper que& accepimus di-- 
cere, Adhortamur autein vos, ut ne omnino quod 
vobis placet, ex nobis audire quzraüs, sed quod 
Domino acceptum est, et consonum Scripturis, 
nec contrarium Patribus. Itaque que dicebamus 
de Filio, propriam videlicet ipsius personam con- 
fiteri oportere, eadem habemus et de Spiritu san- 
eto dicere. Non enim ideo Spiritus idem est qui 
Pater, quod scriptum sit: Spiritus est Deus **. Ne- 
que rursus Filii et Spiritus persona una est, eo 


i» ὑμῖν. Ἐντεῦθιν γὰρ ἠπατήθησάν τινες Πνεῦμα B quod dictum sit: Si quis autem Spiritum Christi 


zzi Xowróv τὸν αὐτὸν εἶναι, ᾽Αλλὰ τί φαμιν; Ὅτι 
τὸ τῆς φύσεως οἰκεῖον ἐντεῦθεν ἐἑωφαίένται, οὐχὶ 
προσώπων σύγχνσις. Ἔστι piv γρ ὁ Πατὴρ, τέ- 
λειον ἔχων τὸ εἶναι καὶ ἀρενδεές, ῥίδα καὶ πηγὰ τοῦ 
Yto) xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔστι δὲ ὁ Yi ἐν 
πλήρει θἐότητι ζῶν Λόγος, xal γέννημα τοῦ Πα- 
τρὸς ἀνενδεές πλῆρες δὲ xoi τὸ Πνεῦμα, οὐ µέρος 
írépou , ἀλλὰ τέλειον καὶ ὁλόκληρον ἐφ᾽ ἑοντοῦ 
θεωρούμενον. Καὶ συνῆπται piv ὁ Yi τῷ Παιρὶ 
ἀδιαστάτως' σὔνῆπται δὲ (26) τῷ γἱῷ τὸ Πνεύμα. 
Τὸ γὰρ διορίζον oix ἐστι, οὐδὲ τὸ διατέµνον τὸν ἐξ 
ἀῑδίον συνάφειαν. Αἴὼν γὰρ οὐδεὶς μιταξὺ παρεµπί- 
sti οὐδὲ μὴν δέχιται ὁ uy ἡμῶν ἐπίνδιαν χωρι- 
epo), ὡς $ τοῦ Μονογενοῦς μὴ συνόντος ἀεὶ τῷ Πατρὶ, 
$ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ux συνυπάρχοντος τῷ Yi. 


non habet, hic non esl ejus ; Christus autem in vo- 
bis est *. Etenim hinc decepti nonnulli, Spiritum 
et Christum eumdem esse opinati sunt. Sed quid 
dicimus?Hinc commonstrari nature conjunctionem 
necessitudinpemque,non personarum confusionem. 
Est namque Pater habens esse perfectum, neo ul- 
lius indigens, radix ac fons Filii et Spiritus san- 
cti. Est et Filius in plena divinitate vivens Ver- 
bum, et proles Patris, que eget nullius. Quin et 
plenus est Spiritus, non pars alterius, sed perfe- 
ctus et integer in seipso consideratur. Et conjun- 
etus quidem est Patri Filius inseparabiliter, con- 
junctus quoque Filio est Spiritus, Nihil enim est 
quod dirimat, nihil quod sempiternam illam con- 
junctionem intercidat. Nullum enim inter illos see- 


culum intercurrit, nec potest animus noster separationem ullam excogitare, adeo ut aut Unigenitus 
non sit semper eum Patre, aut Spiritus sanctus non semper existat cum Filio. 


Ὅταν οὖν ποτε συνάψωμεν τὸν Τριάδα, ph ὡς 
ἑνὸς πράγματος ἀδιαιρήτόν µέρη φαντάζον τὰ τρία 
[δνυσσεθὶς γὰρ ὁ λογισμός), ἀλλὰ τριῶν ἀδωμάτων 
τελείων ἀχώριστον Φέχου τήν συνονσίαν (27). Ὅπου 
γὰρ ἁγίου Πνεύματος παρουσία, ἐχεῖ καὶ Χριστοῦ 
ἐπιδημία: ὅπου Ot Χριστὸς, ἐκεῖ καὶ ὁ Πατὶρ πάρ- 
εστι d'uiovórt, Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίον Ἠνεύματός έστι ; Καὶ, 
Et τις τὸν ναὸν τοῦ Θτοῦ Φφθείρε, φθερεῖ (28) 
τοῦτον ὁ Góc. ᾿Αγιαξόμενοι οὖν διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος, διχόµεθα τὸν Χριστὸν χατοικοῦντα ἡμῶν εἰς τὸν 
ἔσω ἀνθρωπόν, xci μετὰ τοῦ Χριστοῦ τὸν Πατέρα, 
χοινὸν ποιούµενον τὴν μονὴν παρὰ τοῖς ἀξίοις. Ταύ- 
Tu» δὲ ri» συνάφειαν δηλοῖ καὶ à παράδοσις τοῦ 
βαπτίσματος, καὶ ἡ ὁμολογία τῆς πίστεως. Ei γὰρ 
ἁλλότριον ὖν τῇ φύσει, πῶς συνηριθμεῖτο τὸ Πνεῦμα ; 
Καὶ εἰ ἈΧρόνοις ὕστερον προσγενόµενον Πατρὶ καὶ 
χἱῷ, πῶς τῇ &id(e συνετάσσετο φύσει; Οἱ δὲ χωρί- 
ὕοντες Πατρὸς xai Υἰοῦ x«l τῇ κτίσει συναριθμοῦν- 
τος Té Πνεύμα re), niv ποιοῦσι τὸ βάπτισμα, 
Def δι τὴν ὁμολογία τῆς πιστιως. Οὔτε γὰρ Ὁ 


9 Joan. 11,24, ** Rom. vii, 9, 10. 


(26) Sic veleres quatuor libri. Editi evvizres δὶ 
xai ἀδιαστάτως, elc. 
(27) Vocem συνονσίαν ad verbum interpretari qui : 


4! T Cor. vir, 9. 


6. Ubicunque igitur Trinitatem conjunximus, 
noli velut unius rei indivise partes tres animo tibi 
fingere (impia est enim hec cogitatio), sed trium 
incorporeorum perfectorum essentiam communem 
atque individuam intellige. 1944 Ubi enim est 
Spiritus sancti presentia, illic et Christus preesens 
est : ubi vero Christus, illic utique et Pater adest. 
An nescitis, quod corpora vestra templum sunt ha- 
bitantis in vobis Spiritus sancti*! ? Et: Si quis tem- 
plum Dei profanat, hunc perdet Deus *. Quam- 
obrem cum per Spiritum sanctificamur, snscipimus 
Christum in interiore nostro homine habitantem. 


D et una cum Christo Patrem communiter apud di- 


gnos manentem. Hanc autem conjunctionem decla- 
rat et baptismatis traditio, et fidei confessio. Et- 
enim si alienus eseet natura Spiritus, quoinodo si- 
mul annumei:aretur? Et si temporum processu 
postea accessisset Patri ae Filio,qua ralione eeternee 
nature conjungeretur ? Qui eniin separant a Patre 
et Filio et inter creaturas numerant Spiritum, ut 
baptismum imperfectum, ita faciunt confessionem 


43 T Cor. 11, 17. 
voluerit, vertat, cotssentiam, (rium, elo, 


(28) Pro φθείρει edendum curavimus ex abtiquis 
duobus libris φθερεῖ, corrumpet, perdet. 
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fidei imperfectam. Neque enim Trinitas, Spiritu Α Τριὰς μένει Ἱριὰς, ὑφαιρουμένου τοῦ Πνεύματος, 


subtracto, Trinitas manet. Et rursus, si una ali- 
qua creatura adjuncta fuerit, nulla non creatura 
cum Patre et Filio annumerabitur. Ecquid enim 
prohibet dicere, Credimus in Patrem et Filium et 
in creaturam omnem ? Si enim pium est credere 
in partem creature, profecto longe religiosius fue- 
rit creaturam omnem ad hanc confessionem adbi- 
bere. Quod si credas in omnem creaturam, non in 
angelos et administros spiritus credes solum, sed 
etiam si qui sunt adversarie potestates, cum et 
ipste pars sint creature, atque in professione fi- 
dei cum eis paciscere. Sic ea que in Spiritum est 
blasphemia, in impios ac nefandos sermones te 
conducit. Nam ubi primum de Spiritu que non 


oportet dixeris, hoc tibi exploratum fit et cogni- B 


tum ex Spiritus derelictione. Sicut enim qui clausit 
oculos, domesticas in se habet tenebras : ita qui 
secessit a Spiritu, is ab illurinante semotus, ani- 
mi ceecitate confunditur. 

6. At ne separes a Patre et Filio Spiritum san- 
ctum, absterreat te traditio. Sic Dominus docuit, 
predicavere apostoli, Patres conservavere, confir- 
mavere martyres. Satis habeas loqui ita, ut edo- 
etus es. Et cave arguta illa et captiosa objicias 
mihi : Ingenitus est, aut genitus. Quod si ingeni- 
tus est, Pater est; sin autem genitus, Filius est: 
si denique neutrum horum, creatura est. Ego au- 
tem cum Patre quidem Spiritum novi, at novi non 
esse Patrem: item, illum cum Filio accepi, sed 
non accepi Filium fuisse appellatum. Atqui con- 
junctionem quidem quam cum Patre habet intelligo 
ex eo,quod ex Paire procedit : eam vero quam ha- 
bet cum Filio, quoniam audio: Si quis Spiritum 
Christi non habet, hic non est ejus **. Etenim αἱ 
Christo conjunctus non est, quomodo cuin Christo 
conjungit? Sed et Spiritum veritatis dici audio **. 
Veritas autem Dominus est 9, Cum autem audio 
Spiritum adoptionis '6, recordor ejus quam natura 
habet cum Filio et Patre unitatis. Quomodo enim 
adoptaret quod extraneum est? quomodo rursus 
conciliaretconjungeretque quod alienum est? 195 
Sic itaque neque sum verborum architectus, ne- 
que majestatem Spíritus reprobo: sed eos qui 
creaturam appellare audent, deploro defleo- 


C 


Καὶ εἱ é&» τι πάλι ἀπὸ τῆς κτίσεως προσαφθιίη, 
πᾶσα Ἡ xríctg συνεισελεύσεται εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς 
καὶ Ἰίοῦ σνναρίθµεσι. Tí Ὑὰρ κωλύει λέγεν» 
Πιστεύομεν εἰς Πατέρα καὶ Yióv xai εἰς πᾶσαν τὴν 
χτίσιω ; Ei γὰρ εὐσεθὲς τὸ πιστεύειν εἰς µέρος τᾶς 
Χτίσεως, πολλῷ δήπου σεμνοτεριν τὸ πᾶσαν τὴν xrí- 
qt» &ig τὴν ὁὀμολογίαν παραλαμθάνειν. Πιστεύων δὲ 
εἰς κᾶσαν τὸν χτίσιν, οὐκ εἰς ἀγγέλους πιστεύεις μό- 
voy καὶ τὰ λειτουργιχἁ πνεύματα, ἀλλὰ καὶ εἴ τινες 
ἀντιχείμεναι δυνάμεις εἰσὶν. ἐπειδὺ καὶ αὐταὶ pi- 
pos εἰσὶ τῆς κτίσεως, x«i ταύταις συνθύσῃ κατὰ 
τὴν πίστιν. Οὕτως Ὦ κατά τοῦ Πνεύματος βλασφι- 
μία εἰς δυσσεθεῖς xai ἀθεμίτονς περιάγει σε λόγους. 
Ομοῦ τε γὰρ εἴπας X μὺ δεῖ (29) περὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος, x«l ἐπεσήμηνέ σοι ὦ τοῦ Πνεύματος ἐγχατά- 
λειψις. Ὡς γὰρ o ἐπιμύσας τοὺς ὀφθαλμοὺς οἰχεῖον 
ἔχει τὸ σκότος, οὕτως ὁ ἀναχωρήσας τοῦ Πνεύματος, 
ἔξω γενόμενος τοῦ φωτίσοντος, ὑπὸ τῆς κατὰ ψυχὺν 
ἀορασίας συγκέχνται. 

᾽Αλλὰ ui χωρίσῆς Πατρὸς x«i Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, δυσωπείτω σε ὦ παράδοσις. Ὁ Κύριος 
οὕτως ἐδίδαξεν, ἀπόστολοι ἐχήρυξαν, Πατέρες ὃι- 
ετώρησαν, µάρτνρες ἐθεθαίωσαν. ᾿Αρκέσθοτε λέγειν 
ὡς ἐδιδάχθης, καὶ μὴ pot τὰ σοφὰ ταῦτα. ᾽Αγῶνη- 
τόν ἐστι, Ὁ Ὑεννητόν. Ei piv γὰρ ἀγένοτον, Πα- 
tép* εἰ δὲ γεννητὸν, Yióg- εἰ δὲ pud" ἕτερον τούτων, 
κτίσμα. ᾿Εγὠ δὲ μετὰ Πατρὸς μὲν οἶδα, οὐχὶ di 
Πατέρα τὸ Πνεύμα". xai µμιτὰ  Yioo παρέλαθον, 
οὐχέ δὲ Ἰίὸν ὠνομασμένο. )Αλλὰ τὴν μὲν πρὀς 
Πατέρα οἰχειότοτα νοῶ, ἐπειδὸ ix Πατρὸς ἐἔχπο- 
ρεύεται τὸν πρὸς Υἱὸν δὲ, ἐπειδῆ ἀχούω' Ei τις 
Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ (yu, οὗτος οὐκ ἔστι αὖ- 
τοῦ. Et γὰρ μὴ οἰχεῖον Χριστοῦ, πῶς οἰχειοῖ τῷ ΧἎρι- 
στῷ (30); ᾽Αλλὰ καὶ Πνεῦμα ἀχούω τῆς ἀλοθείας. 
᾿λλήθεια δὲ ὁ Κύριος. Ὅταν δὲ ἀχούω Πνεῦμα υἱοθε- 
Gíac, εἰς ἔννοιαν ἔρχομαι τῆς πρὸς Yiów καὶ Πατέρα 
χατὰ Th» φύσιν ἐνότητο. log γὰρ νὶοθετεῖ τὸ 
ξένον; πῶς δὲ οἰκειοῖ τὸ ἀλλότριον: Οὕτω μὲν οὖν 
οὔτε αχαινοτομῶ ῥύματα, οὔτε ἀθιτῶ cà» ἀξέαν 
τοὺς δὲ τολμῶντας ατίσµα προσαγορεύειν στινάξκω 
καὶ ὀδύρομαι, ὅτι διὰ μικροῦ σοφίσµατος xol xt- 
θδήλου παραλογισμοῦ ἑαντοὺς ὠθοῦσιν ἐπὶ τὸ βά- 
ραθρον. Ἐπειδὺ γὰρ, uci, τρία ταῦτα ὁ νοῦς 
ἡμῶν κατείληφε, καὶ οὐδέν ἐστιν (41) ἐν τοῖς οὔσιν ὁ 


que, quod sophismate exili et paralogismo fu- p pà ὑπὸ τὴν διαίρεσιν ταύτην ἔρχεαι τῶν ὄντων. 


cato in barathrum detrudant semetipsos. Nam, in- 
quiunt, tria hec mens nostra percipit; nec quid- 
quam est in rerum natura, quod non in hanc re- 


55 Rom. vitr, 9. ** Joan. xiv, 17. ^ ibid. 6. 

(29) Sic codices duo. Editi δεῖν. Verba que mox 
sequuntur, x«i ἐπεσήμηνί cot, ete., ita interpretatus 
est Combeflsius, indicationem accessionis Spiritus 
tibi derelictio fecit ? que interpretatio,ut dixi, Com- 
betisii est, hoc est, subobscura Ita autem verterat 
interpres vetus : Moz enim ubi de Spiritu sancto 
qua non decent dizeris,notam quoque habes et aper- 
tam significationem,quod Spiritu Dei destitutus sis. 
Sic velim accipias verba ljasilii: Ubi primum de 


"H γὰρ ἀγένητον, φησὶν, ἐστὶν, X Ὑωνητὸν, d 
κτιστόν' ἀλλὰ piv οὔτε τὸ πρῶτον, οὔτε τὸ ὁεύ- 
τερον, τὸ τρίτον ρα. Τοῦτο ὑμῶν τὸ ἄρα τῷ αἰω- 


45 Rom. vit, 15. 


Spiritu sancto dixeris qua non oportet, statim 
deserit te Spiritus sanctus, quae derelictio facit, 
ut conscius sis tibi, te contumeliosum fuisse in 
Spiritum. 

(30) Unus Colb. πῶς οἰκειοῦτο Χριστῷ. Alius Reg. 
ὠχειούτο Χριστῷ. Alii duo Regii et editi οἰχειοῖ τῷ 
Xpiwrró. - . 

(31) Sic antiqui duo libri. Editi x«i οὐχ ἔστο, 
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νίω ἀρᾷ ὑποδίκους ὑμᾶς καταστήσει. Πάντα ἐξηρεύ- À rum divisionem cadat.Aut enim, inquiunt, ingeni- 


νησας; πάντα τοῖς σαντοῦ (32) λογισμοῖς ὑπὸ διαίρε- 
δε ὕγαγες; οὐδὲν ἀνεξέταστον κατέλιπες; πάντα τῷ 
νῷ περιέλαθες (39); πάντα τῇ σεαντοῦ καταλόψει 
συνέκλεισας ; οἶδας τὰ ὑπὸ γῆν ; οἶδας τὰ ἐν τῷ 
Βνθῷ; Δαιμόνων ἀλαξονεῖαι - 


tus est, aut genitus, aut creatus : at neque pri- 
mum, neque secundum, igitur tertium. Istud ve- 
sirum igilur maledictioni eterne vos reddet obno- 
xios. Esne perscrutatus omnia ? omniane ratioci- 
nationetua subjecisti divisioni ? nihil inexploratum 


reliquisti? omnia mente tua complexus es? omnia tua cogitatione comprehendisti? nosti que sub 
terra? nosli que in profundo? Demonum jactantia hec est : 


(3&) Οἶδα ἐγὼ ψάµµου *' ἀριθμμὸν xat µέτρα θα- 
[Axe e. 
Ei δε πολλὰ ἀγνοεῖς, καὶ μυριοπλάσια τῶν ἔγνωὰ 
σµένων ἐσπὶ τὰ ἀγνοούμενα, τί οὐχὶ μιτὰ πάντων 
xai περὶ τοῦ τρόπου τῆς ὑπάρξεως τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος τὴν ἀχίνδυνον ἄγνοιαν ἀνεπαισχύντως ὁμολο- 
Jy"; ; ᾿Εγὼ δὲ σχολὶν pt» οὐκ ἄγω ἐλέχει τῶν 
λογ,ισμῶν σου τὴν µαταιότητα, οὐδὲ δειχνύναι πόσα 
ἓν τοῖς οὖσι τὴν κατάληψέν σου τῶν λογισμῶν διαπέ- 
φευγεν - ἐκεῖνο d' ἂν ἠδέως τοὺς ἐφ ὑμῶν (30) ipo- 
τύσαικι, xxi διορίζοµαι πεποιθότως, ὅτι µιεταµελή- 
σει σοέί ποτε τῆς ἀθέου ταύτης σοφίας, χαισµμα λέγοντι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἁἅγιον OU φοθῇ τὴν ἀσυγχώρητον 
ἀμαρτίσ»; '"H tí ποτε oit δνσσεθέστερον τούτου 
δύνασθαι βλασφημεῖν, Ἐκ γὰρ μιᾶς ταύτης φωνῆς 
πάντα ἐἑνέστω τὰ δεινότατα * ἀλλοτρίωσις ἀπὸ Gto) 
χατ᾽ αὐτὴν τὴν φύσιν, δουλείας ταπείνωσις, διακο- 
νίαι λειτουργιχκαὶ, ἁγιασμοῦ στέρησις, τοῦ κατὰ φύ- 
σεν οὐ προσόντος, καὶ περιστήσιεται τῷ Πνεύματι, 
οὕτω µετέχειν ἁγιασμοῦ ἐκ τῆς κατὰ χάριν διανο- 
μᾶς, ὡς καὶ τὰ λοιπὰ ἔχει ὅσα ἡγίασται. Καί ὥσπερ 
δίδοτα; ἡμίμ ἡ Φφανέρωσις τοῦ Πνεύματος ποὸς τὸ 
συμφέρον, x«l ὡς ἐπιμερεῖται ἑκάστω xar) τὴν 
ἀναλογίαν τῆς πίστεως, οὕτως ἔσται χαὶ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ ἁγιασμοῦ µετέχον (36), εἴπεορ ὄντως κτιστὸν 
χατὰ τὸν Πνενμµατομάχων ὑπόληφυ. 


7. ᾽λλλά γὰρ p συγχωρήσωμµιν Την ἄνοιαν αὐτῶν 
ἀνέλεγκτον, τῶν οἰομένων πάντα τῷ ἑαυτῶν διανοία 
κατειληγέναι. ᾿Αποκρινάσβωσαν τοίνυν ἡμῖν. τί 
ποτε (27) àpa à τοῦ αἰσθημοῦ iov οὐσία; Πότερον 
ἓν τι τῶν τεσσάρων ἐστὶν, Q σύνθειτός ἐστω ἐκ τῶν 
τεσσάρων ; ᾽Αλλὰ μὸν οὔτε γῆ ἐστι, οὔτε ἀλρ, οὔτς 
ὕδωρ ἐστὶν, οὔτε πῦρ. Ταῦτα yip ἐπ εὐθείας xt- 
νεῖται " τὰ μὲν ἄνω φερόµενα, τὰ δι κάτω. DÀ μὶν 
γὰρ καὶ ὕδωρ κατωφερῆ ἐστε διὰ τὸ βάρος: &àp δὲ 
xxi Up τὸν ἄνω φορὰν χινεῖται διὰ κουφότητα * 
τοῦ δὲ ἡλίου κυχλοφοριχή ἐστιν ἤ χίνησις. Οὐ τοίνυν 
ἐστὶν év τῶν τεσσάρων. ᾽Αλλὰ uiv οὐδὲ σύνθιτός 
ἐστιν ἐκ τούτων * διότι τὰ σύνθετα καμάτω συνέχεται, 
ix μέν τῶν ἑναντίων τὴν σύστασιν ἔχοντα, ἀντι- 
σκώντων di ἀλλήλοις tov ἑναντίων χατὰ τὴν χένυ- 
σι. Άχαματος δὶ τοῦ ἡλίου κίνησις, διὰ τοῦτο 


5 Matth. xii, 42. 8 I Cor. χι, 7. 


(32) Editi ἑαυτοῦ. At. mss. tres σεαντοῦ. 

(33) Veteres quatuor libri περιέλαθες. Editi προ- 
έλαδες. Mox Colb. primus καταλύψει. 
, (3&) Nota, quam ad hunc locum addidit erudi- 
üssimus Duceeus, dignissima est que legatur. 

(33) In illis, τοὺς t9' ὑμῶν, vitii aliquid inesse 
rat: s Combefisius, sic emendavit, τοὺς &' ὑμῶν : 


Mensura est pelagi, et numerus mihi notus arena, 


Quod si multa ignoras,et infinito plura sunt que 
ignoras, quam que nosti, cur non etiam cum om. 
nibus fateris citra pudorem tuam istam de modo 
quo Spiritus sanctus exsistitignorantiam,cum hac 
nihil habeat periculi? Mihiautem non vacat quidem 
cogitationum tuarum vanitatem redarguere,neque 
quam multa in rebus sint quae mentis tue perce- 


ptionem fugiant, ostendere ; tamen illud vestros 


libenter rogarim, et fidenter affirmo fore, ut poni- 
teatte aliquando impie hujus astutie, qua Spiri- 
tum sanctum creaturam dicis. Annon times pec- 
catum, cujus nulla est venia ? Aut putas te pro- 
ferre posse blasphemiam quampiam, qua hanc 
superet impietate? Nam ex una hac voce gravissima 
queque impendent, alienatio a Deo secundum na- 
turam ipsam, servitutis humilitas, servilia munia, 
privatio sanctimonie, cum ea desit que nature 
congruit, accidetque Spiritui ipsi, ut eodem modo 
ex gratie distributione particeps fiat sanctimonie, 
quo eam et reliqua que significata sunt,habent. Et 
sicut datur nobis manifestatio Spiritus ad utilita- 
tem, et sicut cuilibet pro modo acratione fidei ad- 
metitur **, ita et Spiritus ipse sanctimonie parti- 
ceps erit, si vere, uti Pneumatomachi existimant, 
creatus est. 

7. Sed ne sinamus stultitiam eorum qui se om- 
Bia mente sua comprehendisse putant, confuta- 
tione carere. Nobis igitur respondeant. Quid tan- 
dem est sensibilis hujus solis essentia? Unumne 
ex quatuor elementis, an compositus est ex qua- 
tuor? Atqui neque terra est, neque aer, neque 
aqua,neque ignis.Heec enim rectum motum habent; 
aliis sursum,aliis deorsum vergentibus.Terra enim 
et aqua deorsum feruntur propter gravitatem; aer 
veroetignis sursum versus moventur ob levitatem: 


D οἱ autem in orbem movetur. Non igitur unum ex 


quatuor est. πιο ne compositus quidem ex illis 
est, cum ea qui composita sunt, utpote ex con- 
trariis constantia, fatiscant, iis quorum contrarius 
motus est se invicem alio pertrahentibus. At vero 
solis motus indefessus est, ob idque irrequietus. 


quam emendationem mihi valde admodum pro- 
bari fateor; quoniam tamen omnes libri.tum typis 
descripti, tum calamo notati, habent τοὺς tp υμῶν, 
nihil mutare volui. - 
(36) Editi µέτοχον. Veteres quatuor libri µετέχον. 
(37) Editi τές ποτε. At mss. quatuor τί ποτε 
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Quare compositus non est. Atqui quidquid in cor- À x«l ἄπαυστος. *Qezs οὐ σύνθετος, "AXAk μὺν ἐν τοῖς 


poribus nuteratur.id aut simplex est, aut compo- 
situm. Sol autem 1 96 neque est corpus simplex: 
noa enim in rectum movetur; neque compositum: 
non enim fatiscitex motu Non est igitur sol.Tales 
sunt argute vestre divisiones, quee derisui sunt 
oculos habentibus. Rursus quomodo videmus nos 
homines ? Sicne, ut suscipiamus formas rerum vi- 
eibilium, an ita ut virtutem quamdam ex nobis 
ipsis emittamus? Atqui neque suscipimus rerum 
visibilium imagines «qui enim fieri potest ut in 
exiguo pupillee meatu cceli hemispherium impri. 
matur?), neque ex nobis quidquam emittimus 
(quomodo enim rursus id quod emittitur satis fue- 
rit, ut ad tantam coli wastitatem expandat'r?) ; 


quodsi nequerecipimus visibilium imagines,neque B 


virtutem ullam ex nobis ipsis emittimus, non igitur 
videmus. Quid igitur? eoarguamne vestros syllo- 
gismos, an vobis hoc optabo, vera ut concludatis? 
Quid ab hujusmodi argumentis differt artificiosa 
vestra de Spiritu loquendi ratio. quam apud mise- 
ras mulierculas aut affines mulieribus eunuchos 
jactatis? Cave audias infesto animo et calumnioso. 
Spiritus si ex Deo e-t, quomodo ad creaturau: de- 
mittis ? Non enim illud es dicturus, ex Deo omnia 
esse. Quemadmodum enim Christus Dei dicitur, 
Dec tamen creatura est sicut nos (Nos enim Chri- 
sti, Christus vero Dei *), sed aliter nos Christi di- 
cimur, velut servi Domini, aliter Christus Dei dici- 
tur, velut Filius Patris; ità et Spiritus non, quo- 
niam ómnia ex Deo sunt, et ipse, ut omnia, ex Deo 
est. Neque enim quoniam et administri spiritus 
sunt 5ο, continuo similis illis est et Spiritus sano- 
ctus, ob appellationem. Nam unus est vere Spiri- 
tus. Ut enim multi sunt tilii, unus autem verus 
Filius: ita, etiamsi omnia dicantur ex Deo, proprie 
tamen Filius ex Deo, et Spiritus ex Deo est. Nam 
et Filius a Patre exivit, et Spiritus ex Patre pro- 
cedit. At Filius quidem ex Patre per generationem, 
Spiritus vero ex Deo, arcano modo atque ineffa- 
bili. Vide igitur quantum fuerit periculum gloriam 
Paracleti extenuare, Filius delatum sibi honorem, 
spreto Spiritu, non recipit. Iile enim, inquit, me 
glorificabit , non ut servus cum creaturis. Etenito 
si cum omnibus glorificaret, non esset dictum : 


Iile.Nunc vero illa ad unum relatio glorificationem y 


prestantiorem quam quee ab aliis exhibetur, indi- 
cat. Nec enim sieut qui dicebant, Gloria in aitis- 
simis Deo 5: sed sicut qui dixit. Pater, glorificavi 
te, opus consummavi quod dedisti **. Et sicut Pater 
glorificat Filium,dicens,. Et glorificavi te, et iterum 
glorificabo?*: sic et Filius Spiritum in suam et 
Patris societatem admittit Alioquin ostendat mihi 
aliquis gloriam hac majorem,et concedo nihi nisi 


$9 [ Cor. 11,23. 9 Hebr. 1, 14. 5! Joan. xvi, 1&4. 


(38) Unus Colb. pro ἀληθινῶς habet ἀλπθές. 
(39) Colb. primus Υἱὸς ἐκ τοῦ. 


σώμασιν d» ἁπλοῦν τί έστω, ὢ σύνθετον, Πότε δὲ 
ἀπλοῦν σῶμα ὁ ἦλιος' οὐ γὰρ ἐπ) εὐθείος χἰνεῖται * 
οὔτε σύνθετον * οὐ γὰρ χάμνει χωούμενος, Οὐκ dpa 
εστὶν ὁ λιος. Τοιαῦται ὑμῶν αἱ σοφαὶ διαιρέσεις, 
ὑπὸ τῶν ὀφθαλμοὺς ἐχόντων καταγελώμεαι. Πάλι 
πῶς ὁρῶμεν οἱ άνθρωποι; Πότερον εἰσδεχόμενοι τοὺς 
τύπους τῶν ὁρατῶν, $ ἄφιετες δύναμιν ἐξ αὐτῶν : 
᾽Αλλὰ μὴν οὔτε δεχόµεθα, τῶν ὁρατῶν τὰς εἰχόνας 
(πῶς γὰρ τὸ Πμισφαίριον τοῦ οὐρανοῦ τῷ pod 
πόρῳ τῆς χόρης iupaivtrat;, οὔτε μὴν ἀφίεμέν τι 
παρ ἑαυτῶν * (πῶς γὰρ πάλιν τὸ ἐκπιμπόμενον 
ἐξαρχεῖ τῷ οὐρανῷ ἐφαπλοῦσθαι;) El δὶ μήτε δι- 
χόμεθα τῶν ὁρατῶν τὰς εἰκόνας, μὺτε τινὰ δύναμιν 
ἐξ ἑαυτῶν ἀποπέμπομεν, οὐκ dpa ὀρῶμιν. Τί οὖν ; 
ἐλέγξω ὑμῶν τοὺς σιλλογισμοὺς, ἢ ἐπεύξομαι ὑμῖν 
ἄλυθη εἶνι τὰ συμπεράσματα; Tí διαφέρει τῶν 
τοιούτων λόγων καὶ $ πιρὶ τοῦ Πνεύματος ὑμῶν 
τεχνολογία, Tv Ὑυναικαρίοις ἀθλίοις, 3 τοῖς γείτοσι 
τῶν γυναικῶν εὐνούχοις ἐνεπιδείχνυσθε; Mz o3 ἐπχ- 
Ριαστιχῶς ἄχονε. Ei ἐκ τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα, πῶς 
ὑπὸ τὸν κτίσιν ἄγεις; OU γὰρ δὺ ἐκεῖνο £ptic, ὅτι 
καὶ τὰ πάντα ἐκ τοῦ Θτοῦ' Ὥσπερ γὰρ ὁ Χριστὸς 
Θιοῦ λέγεται, οὐχὶ κτίσμα ᾧς καὶ ἡμεῖς (᾿Βμεῖς 
Ὑὰρ Χριστοῦ, Χριστὸς δὶ Θεοῦ), ἀλλ ἄλλως piv 
Ὠπεῖς Χριστοῦ λεγόμεθα, ὡς δούλοι Δεσπότου * ἄλλως 
δὲ Χριστὸς Θεοῦ λέγεται, ὡς Υιὸς τοῦ Πατρὸς * οὕτω 
καὶ τὸ Πνεῦμα, οὐκ ἐπειδὴ τὰ πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
xal αὐτὸ ὡς τὰ πάντα. OU γὰρ ἐπειδὸ καὶ τὰ λειτουρ- 
γικὰ πνεύματα, ἤδη καὶ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ὅμοιον 
αὐτοῖς διὰ τὴν προσηγοβἰαν. "Ev γὰρ ἐστι τὸ ἁλς- 
θινῶς (38) Πνεύμα. Ὡς γὰρ πολλοὶ μὲν viol, εἷς δὲ ὁ 
ἀληθινὸς Υἱός ' οὕτω κάν πάντα κέγηται ἐκ τοῦ Θιοῦ 
ἀλλὰ χυρίως ὁ Υἱὸς &x τοῦ Θεοῦ, x«i τὸ Πνεῦμα ix 
τοῦ Θεοῦ. Επιιδὴ καί ó Υίὸς παρὰ τοῦ (39) Πατρὸς 
ἐξῆλθε, καὶ τὸ Πνεύμα £x τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται. 
Αλλ' ὁ μὶν }ἱὸς tx τοῦ Πατρὸς γεννητῶς, τὸ di 
Πνεύμα ἁρῥύτως ἐκ τοῦ Θεοῦ. Ὅρα οὖν (40) xo 
ὁ κίνδυνος κατασμικρύνειν τὴν δόξαν τοῦ Παρακλή - 
του. OU δέχεται τὸν εἰς αὐτὸν τιμὴν ὁ Yios, ἄθετον- 
µένου τοῦ Πνεύματος. 'Extivog γὰρ, φησὶν. ἐμὶ 
δοξάσει, οὐχ ὡς δοῦλος μετὰ τῆς κτίσεως. Ei γὰρ 
μετὰ πάντων ἐδόξαδεν οὐκ ἂν ἐῤῥρήθη, Ἐκείνος. 
Nvv» δὲ n ἐπὶ τὸ £v ἀναφορὰ civ καθ ὑπεροχὸν τῶν 
ἄλλων προσαγοµένην δοξαν παρίστησιν, Οὐ γὰρ ώς 
οἱ λέγοντες ^ Δόξα ἐν ὑψίστοις Θιῷ - à ὡς ὁ 
επών * Πάτερ, ἑδόξασά σε, τὸ ἔργον à ἔδωκας 
ἐτελίωσα. Καὶ ὡς ὁ Πατὴρ δοξάζει τὸν Υἱὸν, λές 
γων ' Καὶ έδοξασἁ σε, καὶ πάλιν δοξάσω- οὕτω 
xxi o Υἱὸς τὸ Πνεύμα εἰς τὴν ἑαυτρῦ xmi Πατρὸς 
Χθινωνίαω παραλαμθάνει "H δειξάτω μοί τις μείζονα 
ταύτης δόδαν, καὶ πάντα δίδωµι ἀληθεύειν τοὺς &y- 
τλέγοντας. Ὁ. ὑμᾶς ἄθετων ἐμὶ ἀθετῖ. Διὰ τί; 
Au τὸ Πνεύμα τὸ ένοικοῦν αὐτοῖς Φολονότι. "ore 


55 Luc, n, 44, 55 Joan. xvit, 4. !* Joan, xiu, $8. 


, (40) Veteres quatuor libri Ὅρα οὖν. Editi "Δρα 
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ὁ ui τιμῶν τὸ Πνεύαα o9 τιμᾷ τὸν όν 'O dt ui A verum diciab adversariis.Qui vos spernit, me sper- 
τεκῶν τὸν Yióv οὗ τιμᾷ τὸν Πκ-έοα. Οὕτως ἄρα & — nit**. Quare? Propter Spiritum videlicet in ipsis 
πεοὶ ἐν τι τῶν πιττευομένων ἀγνωμοσύνη ὅλης ivi — inbabitantem. Itaque qui non honorat Spiritum, 
TES Όιότετος ἄρνασις. Εἰ κτιστόν ἐστι τὸ Πνεύμα, οὗ Filium non honorat: Filium veró qui non hono- 
θεῖον. ᾽Αλλὰ ui» Πνεύμα, φησὶ, θεῖον τὸ ποιῖσάν — rat, Patrem non honorat 59. Sic igitur perfidia qure 
ut. Kat, 'Evírinzt, usi», 0 Θεὸς τὸν But: — admitlitur in unum aliquod eorum 197 que cre- 
Πνεῦμα θεῖον σοφίας x«i σννέσεως. Ποῦ -oíiv»» denda sunt, inficiatio est totius deitatis. Spiritus 
εὐρέσχεις προσεγγίδον τὸ θεῖον; τῇ ατίσι,η τὸ —Sicreatus est, non est divinus. Alqui Spiritus, in- 
θεότετι; Ei pi» γὰο τῇ κτίσει, xoi τὸν Πατέρα ro90 — quit, divinus qui fecit me". Et Replevit, inquit, 
Kuotou zum» Ἴπσοῦ Χοιστοῦ x:icux ipi;* Ὑέγοας Deus Beseleel Spiritu divino sapientie εἰ pruden- 
πται γὰρ πιοὶ αὐτοῦ. Ἡ τε αἷδιος αὐτοῦ δῦναμι — (i?*. Itaque ad utrum reperis divinum accedere? 
xxi θειότχς" εἰ δὲ τῷ Οεότητι, Ἱαντάμενος τῆς — ad creaturam, an ad deitatem 2 Quod si ad creatu- 
βλασφυεμίας, ἐπέ/νωθι τοῦ Πνεύματος τὸν αξία. ΤΠ, eliam Patrem Domini nostri Jesu Christi 
Οὕτως ἀσύνετος εἶ, ὡς ur) ὑπ αὐτῆς προσάγεσθαι — creaturam dices. Nam de eo scriptum est: Sempi- 
τς Φφωνῆς εἰς τὰς αξίας ἐννοίας τοῦ Πνεύαα- — ternaquoque ejus virtus, et divinitas??. Si vero ad 
τος (41). B geitatem, blasphemie imposito fine,Spiritus agno- 
sce majestatem. Adeo insipiens es, ul ne ab ipsa quidem voce ad dignas Spiritu notiones deducare. 


55 Luc. x, 16. 5* Joan. v, 23. ?' Job. xxxiti, 5... 9* Exod. xxxv, 31. *? Rom. 1, 20. 
(41) In aliquibus mss. additur doxologia. 
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198 Multa hodie nomine Asceticorum comprehendi solent, Prefationes, Sermones quidam peculia- 
res ; libellus De fide, alius libellus De judicio Dei, Moralia, Regul2 mujores, Regula minores, Consti- 
tutiones monasticz ; sed olim non omnia hec in Asceticis comprehendebantur. Ita igitur Photii etate, 
Basilii opus &7x7txó» restringebatur,ut solum duos De judicio ac De fide libellos, Moralia, Regulas tum 
majores tum minores proprie complecteretur. Ut autem reliqua fere omnia Basilii opera in dubium re- 
vocantur, ita quoque maxima pars Asceticorum quibusdam νοθείας suspecta est. Quoniam tamen anti- 
qui scriptores Basilium auctorem faciunt Asceticorum,vel morosiores critici saltem aliquam eorum par- 
tem facile ei tribuunt: sed ita tamen,utquidquid precipuum est,omneid ejus essenegent. Nec hiquidem 
inter se consentiunt. Alii enim satis habent Regulas breviores Basilio Magno abjudicare. Alii iniquiores 
ei abjudicant Regulas minores simul et majores,et Moralia, etlibellos De Dei judicio ac De vera fide. 
Cum autem singulorum opiniones explicare, easque aut confutare aut approbare nimis longum sit, 
more nostro de his rebus in Prefatione disputabimus. 

Pauca quoque de libris antiquis dicere libet. Multos, eosque et optimos et vetustissimos in iis quas 
invisere licuit bibliothecis invenimus, in Regia,in Colbertina et in Coisliniana. Neque vero ex his solum 
bibliothecis nove nostre editioni ornamenta quesivimus, sed exteras etiam non duximus negligendas 
esse. Scripsi igitur Messanam, quo simul ut pervenerunt littere mee,eruditissimi et humanissimi,viri 
D. Gregorius Arena prior, et D. Dionysius Spagnoli lingue Grece lector, monachi ordinis S. Basilii 
Magni, ambo non minus bonarum litterarum juvandarum, quam glorie sanctissimi sui Patris amplifi- 
candee studiosi, amplissimam ac celeberrimam suam bibliothecam diligentissime scrutari coeperunt: 
in qua, quod ad rem pertinet, invenere brevem lucubratiunculam ineditam, cui titulus est: Πῶς δεῖ εἴναι 
τὸν pov«yóv, et additamenta quedam in Moralia. Preter hsec, aliam orationem ad me transmittendam 
curarunt ii, quos modo dixi, doctissimi viri : de qua commodius multo alibi dicemus. 

Omnia autem fere utin impressis libris: at /ieguiz in aliis codicibus alio ordine disponuntur. Nec 
preetereundum silentio, quasdam ex Regulis brevioribus in aliquibus codicibus deesse: sed preterquam 
quod he pauce sunt, in ipsis nihil est magni, aut quod alicujus sit momenti. Ad Regulas quidem quod 
attinet,eas eodem ordine quo jam vulgate suntin editione Pariensi, edendas curabimus : sed libellos 
De Dei judicio ac De vera fidealiter disponemus. Ita enim heec duo opuscula locantur in ea quam modo 
dixi editione, ut primum locum obtineat libellus De vera fide, secundum libellus De judicio Dei: quod 
non minus adversatur ipsius auctoris consilio, quam veterum librorum auctoritati, in quibushos duos 
sermones inverso ordine,eoque vero et proprio, collocari constat. Arbitror autem operarum culpa fa- 
ctum esse, ut ii, quos nominavi, libelli in editione Parisiensi loco positi sint non suo: eoque magis, 
quod ipsos in editione Veneta eodem quo in veteribus libris ordine disponi videamus. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 


BASILII, 


Cesaree Cappadocie archiepiscopi, 
PILEVIA INSTITUTIO ASCETICA. 


199 1. Preclara quidem sunt regis edicta, 
quz ad subjectos regendos circumscribuntur : sed 
tamen mandata que militibus dantur observanda, 
majora sunt et augustiora. Itaque tanquam si mi- 
litaria mandata nobis denuntiarentur,attendatquis- 
quis superne ac magne dignitatis cupidus est, 
Christoque semper astare vult,cum audit magnam 
illam vocem : Si quis mihi ministrat,mesequatur.Et 
ubi ego sum, illic et minister meus sit *?, Ubi est 
Christus rex? In coelo videlicet. Huc tibi, o miles, 
dirigendus est cursus. Obliviscere omnis quietis 
terrenis. Nullus miles domum construit, aut agros 
acquirit, aut sese variis mereaturis, quibus pecnu- 
niecomparantur,immiscet.Nemo quimilitat impli- 
catur vite negotiis, ul ei qui se in militiam delegit, 
placeat !. Habet miles regia alimenta ; non ei 
opus est sibi parare victum, neque in eo exqui- 
rendo sese occupare. Ubique patent sibi subjecto- 
rum domus ex regis edicto. Non necesse esi ut 
operam det in extruendis edificiis, ponitur in 
plateis tabernaculum ; sumitur cibus necessitate 
cogente; potus aqua est, tantumque ei dormire 


60 Joan. xil, 96. *!1I Tim. It, 4. 


(42)]ta igitur in Reg. primo : Προδιαλαλιὰ καὶ 
προδιήγησις τῶν ἀσκητικῶν ὑποτυπώσεων, Previa ora- 
to et narratio asceticarum informationum ubi no- 
tari potest, Combefisium nominis similitudine de- 
ceptum, legisse non zpoduyg val 
provia notitia. Utraque editio, hoc est, Parisien- 
sis et Veneta : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου 
ἀἁρχιιπισκόπου ᾖΚαισαρείας Καππαδοχίας ἀσκητικά. 
Πρόλογος. Reg. tertius : Τοῦ αὐτοῦ ἀσχοτικὴ προδια- 


σις, Sed προδιάγνωσις, 


A 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


BAXIAEIOY, 


Αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκίας, 
AXKIITIKH ΠΡΟΔΙΑΤΥΠΩΣΙΣ (42). 

1. Καλὰ μὶν τοῦ βασιλέως τὰ πρὸς τοὺς ὑπηκόονς 
νοµοθετήµατα ' µείδονα δὲ xal βασιλικώτερα τὰ πρὸς 
στρατιώτας παραγγέλµατα. "AT& οὖν στρατιωτικῶν 
παραγγελµάτων ακκονσσοµένων, προσιχέω ὁ τῆς 
ἄνω καὶ μεγάλης ἀξίας ἐπιθυμῶν, ὁ Χριστοῦ διὰ 
παντὸς παραστάτος εἶναι βὀνλόμενος, ὁ τῆς μεγάλας 
ἐκείνης ἀκούων φωνῦς" ἸἘΕὰν τις ἐμοὶ Φιαχονῷ, ἐμοὶ 
ἀκολουθείτω. Καὶ ὅπου tipi ἐγὼ, ἐκεῖ χαὶ ὁ µίκονος 
ὁ ἐμὸς ἔστω. Ποῦ Χριστὸς ὁ βασιλεύς, Ἐν οὐρανῷ 
δηλαδή. ᾿Ενταῦθά σε ποεῖσθαι τὸν δρόµον, στρατιῶτα, 
προσήχει. Ἐπιλάθου τῆς κατὰ γῆν ἀναπαύσιως πά- 
σος, Οὐδεὶς στρατιώτης οἰχέαν χατασχενάδει, οὐδὲ 
κτήσεις ἀγρῶν περιθάλλεται, οὐδὲ ἑμπορίαις ποικί- 
)atg χρημάτων ποριστιχαῖς ἐγκαταμέγννται, Οὐδεὶς 
στρατευόµενος ἑμπλέχιται ταῖς τοῦ βίου πραγµα- 
τείαις, ἵνα τῷ στρατολογύσαντι ἀρέσῃ. Τροφὰς 
στρατιώτης ἔχει βασιλικάς' οὐ δεῖ κορίδειν έαυτῷ 
τροφὰς, οὐδὲ περὶ τοῦτο ἀσχολεῖσθαι, Οἶκος ἀνέφγεν 
αὐτῷ πανταχζ παρὰ τοῖς ὑπηοχόοις ix. βασιλέως προσ- 
τάγματος. Ov δεῖ περὶ οἰχίας αὐτῷ διαπονεῖσθαι . ἐπὶ 
πλατείαις Q σχὺνὺ, καὶ πρὸς ἀνάγκαν à τροφὸ, χαὶ 
ποτὸν ύδωρ, xal ὑπνοῦν (49) τοσοῦτον, ὅσον ἡ φύσις 


τύπωσις, Efusdem ργασία institutio ascetica. lbi- 
dem editio Paris. Μεγάλα utv τοῦ. Editio Ven. et 
uterque Combef. cum Reg. tertio Καλὰ μὲν vos. 

(43) Editio Ven. et Mez. et alii duo libri veteres 
xai ὑπνοῦν. Editio Paris. xai ὑπνοῦ. Puio enira ita 
emendatum esse ab ipsis typographis, qui, cum 
non animadverterent suppleri debere ἔξεστι, aut 
verbum simile, pro ὑπνοῦν ediderunt ὑπνοῦ. Nec 
ita multo post Reg. primus ἂν τύχοι. 


621 PRAEVIA INSTITUTIO ASCETICA. 622. 


δέδωκεν. Ὁδοιπορίαι dt και ἀγρυπνίαι πολλαί" καρ- Α licet quantum natura dedit. Ilinera aulem ac vigi- 


τερίαι πρὀς χαύματα, πρὸς ψύχος ἀιῶνες πρὸς 
ἑναντίους: κίνᾶυνοι µέχρι τῶν ἐσχάτων' θάνατος, ἂν 
roZ. πολλάκις ἀλλὰ θάνατος ἔνδοξος, τιµαί τε, καὶ 
ὁῶώρα βασιλιχὰ, ᾿Επίπονος ἐν πολέμοις ὁ βίος, λαμ- 
πρὸς ἓν εἰρήνη, Γέρας ἀριστείας, καὶ στέφανος χαλῶς 
βεθιωκότι i» κατορθώμασι, ἀρχὴν ἐγχειρισθῆναι, 
eov βασιλέως χληθῆναι, παραστῆναι πλησίον, δι- 
ξιώτεως τυχεῖν, ἐκ χειρὸς βακιλέως τετιµῆσθαι, παρὰ 
τοῖς ὑπηκόοις προϊστασθαε, καί πρεσθεύειν ὑπεο τὸν 
ἔξωθεν φίλων, ὧν ἂν βούλωνται (44). 


9. "Agt δὲ, στοατιῶτα Χριστοῦ, µικοὰ ἐξ ἀνθρω- 
πίνων ποαγµάτων λἸαβὼν παραδείγµατα, ἐνθύμησυ 
Ἀάός τῶν αἰωνίων «jaw», ᾿Αοιχός σοι καὶ άπολις 
καὶ ἀχτήμων προκείαθω βίος (45). ᾿Ανιτος igo, λελυ- 
μένος ἀπὸ πασῶν κοσμιχῶν φροντίδων' μή σε δε- 
σµεύση (/υναικὸς ἐπιῤυμία, μή σε φροντὶς παιδός, 
'Aduvarow "Xo ἐν τῇ Οείᾳ στρατείᾳ τοῦτο. Τὰ γάρ 
ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρχικὰ, ἀλλὰ δυνατὰ 
τῷ Θιῷ. Οὐ νικᾷ σι σώματος φύσις οὐδὲ ἄγχε 
σε pi Φουλόμεγον, οὐ Φδεσμώτην αντ ἐλευθέρον roti 
Οὐ δήτει ἐν (46) γῇ καταλικεῖν παῖδας, ἀλλ ἆνα- 
{αγεῖν εἰς τὸν οὐρανόν' οὐ σωματικοῖς προσκολλᾶ- 
ὅθαι γάμοις, ἀλλὰ πνευματικῶν ὀρβέγεσθαι, ἄρχειν 
υνχῶν, xai παιδογονέῖν πνευματικῶς. Τὸν νυµφίον 
μιμοῦ ᾖτὸν οὐράνιον καθαίρει πολεµίων «οράτων 
ἐπαναστάσεις ἀρχαῖς καὶ ἐξουσιαις πολέµει, εξελ- 
αύνων αὐτὰς πρῶτον piv τῆς ἰαυτφοῦ ψυχῆς ἵνα 
μηδένα κλῆρον ἔχωσιν ἐν σοι, ἔπειτα τῶν σοι προσ- 
φευγύγτων Χαΐ σε προθαλλομένων ἡὈγεμόνα x«t πρύ- 
µαχον τῶν διὰ τοῦ σοῦ λόγου φυλαττοµένων. Καθαί- 
pe (46) λογισμοὺς ἐπανισταμίνους τῇ πίστει τοῦ 
Χριστοῦ’ αφλέμει διὰ τοῦ λόγον τῆς εὐσεθείας πρὸς 
τὸν ἀσιοθῦ καὶ πονλρὸν λοθισµόν. Λογισμοὺς γὰρ, 
exei, καθαιροῦντες x«i mà» ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
Κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Καὶ μάλιστα psy θάρ- 
σει τῇ τοῦ μεγάλου βασιλέως χειὶ, φοθούσ; καὶ 
rpomoygévg (48) τοὺς ὑπεναντίους, ἐπειδὰν μόνον 
pevj: ἐπάν δὲ καὶ διὰ κινδύνων ἀγαθὸν θέλῃ σε 
z6víe 004, xpi τὸ στράτεύµα τὸ ἑαυτοῦ θελήσφ συµ- 
θαλεῖν τῷ στρατεύµατι τῷ ὑπεναντίῳ, ἐνταῦθα σὺ 
πρὸς πέντα πόνον ἀήττωτος ἔσο τῇ παρασκινῇ, x«i 
πρὸς κένδννον ἄτρεπτος τῇ jux, καὶ γῆν ἐκ γῆς 
µετρνίστασο προθύμως, x«i θάλατταν ἐκ θαλάττης. 
Ὅταν γὰρ διώκωσυ ὑμᾶς, φησὶ, φεύγετε ἀπὸ πόλεως 
εἰς πόλιν Καὶ εἰς διχαστήριον ὅταν δέ (49) καλεῖ- 


ο ]I Cor. x,&. "ibid. δ. ** Matth. x, 23. 


(4&4) Editio utraque ov ἄν βούλονται. At tres 
mss. βούλωνται. 

(46) Antiqui duo libri in margine προσκτάσθω 
βίος, et ita in margine quoque habet editio Ve- 
neta. 

46) Codex Maz. o? δοτεῖς έν, et ita legit inter- 
nha tertius ζοτεῖ σε ἐν. sed, nisi valde fallor, 
gi praestat οὐ ζήτει, ne quaras, nolj. Mox editio 

P aris. καὶ καιδαγωγεῖν, filios spirituales instituere. 
Editio Ven. et uterque Combef. et Reg. tertius 
καιδογονεῖν' et ita legerat interpres. Paulo post, 


lie mult&e ; tolerantite adversus estum et frigus, 
certamina conira hostes, pericula extrema, et 
plerumque, si ita contigerit, mors ipsa, sed mors 
gloriosa, honoresque ac regia munera. Laboriosa 
in bellis vita, splendida in pace. Premium est 
reote factorum ac corona, ei, qui ejusmodi vitam 
in preclaris rebus gerendis egregie transegerit, 
principatum 300 accipere, amicum appellari 
Tegis, regi cominus astare, jungi dextram dextre, 
manu regia cohonestari, prefecturam obtinere 
apud subditos, atque pro externis amicis, quibus- 
cunque voluerint, apud regem deprecari. 

2. Age igitur, Christi miles, exempla pauca ex 
humanis rebus mutuatus, de eternis bonis cogita. 


B Propone tibi vite genus, quod domo atque civitate 


et opibus destituatur. Esto liber, et à mundanis 
omnibus curis solutus : ne vinciat te uxoris desi- 
derium, aut sollicitudo de sobole. Hoc enim fieri 
non potest in militia :divina. Nam arma militia 
nos(ra,non carnalia sunt, sed potentia Deo 63, Non 
vincit te corporis natura, neque strangulat te in- 
vitum, non captivum pro libero efficit. Noli in ter- 
rA relinquere liberos, sed eos sursum deducere ad 
ceeluin : non corporalibus nuptiis agglutinari, sed 
ambire spirituales, dominium in animas habere, 
Ac spiritualiter filios procreare. Imitare colestem 
sponsum, hostium invisibilium assultus reprime, 
contra principatus et potestates bellum gere, sic ut 
expellas ipsas, primum quidem ex animo tuo, ut 


c nullam in te habeant partem : deinde ab iis qui 


&d te confugiunt, teque ducem sibi &c propugna- 
torem constituunt, utipsi tuis sermonibus incolu- 
mes serventur. Subyerte ratiocinationes adversus 
Chrisli fidem insurgentes : impiam ac pravam ra- 
tiocinalionem per piam doctrinam impugna. Con- 
silia enim, inquit, destruentes, et omnem aititudi- 
nem eztollentem se adversus scientiam Dei 65. Et 
maxime quidem in magni regis manu, que adver- 
sarios terret ac fugat ubi semel apparuorit, posita 
fiducia sit: cum vero voluerit probum te ac bonum 
etiam per pericula reddi, suasque copias cum ad- 
versariorum eopiis committere decreverit, tunc te 
acie instruetum nullus frangat labor, animus ma- 
neat in periculis immotus, ete terra ad terram, 


p 8'que e mari ad mare alacriter transmigra. Cum 


enim, inquit, persequuntur vos, fugite ex civitate 
in civitatem **. Et ubi opportuerit ad judicium vo- 


ubi editio Paris. emendate habet x«0e«lprt, cor- 
rupte legitur in editione Ven. et in utroque Com- 
bet., et in Reg. tertio χάθαιρε. . 

(47) Bursus editio Ven., Μας. et alii duo Regii 
codices. χάθαιρε, Editio Patis. χαθαιρει λογισμούς. 

(19) Antiqui tres libri eteditio Ven. καὶ τροπου- 
péva. Editio Paris. τρεκομῦη. Aliquanto post utra- 
que editio et Reg. seoundus ἀγαθὸν θελήσῃ γενέσθαι. 
Alii duo mss. ἀγαθὸν θέλῃ σε γενέσθαι. 

(49) Unus ex ὅταν δέοι. Nec ita multo infra 

. saenpdus θανάτου ἀγωνίσασθαι. 
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cari, astáre ante magistratus, populorum assultus Α σθαι, x«i πρὸς ὄοχοντας παοαπτῆναι, καὶ δήμων 


perferre horrendum carnificis intueri aspectum, 
audire vocem asperam, instrumentorum ad pu- 
niendum destinatorum gravem conspectum tole- 
rare, tormenta experiri, et usque ad mortem de- 
certare, propter hec omnia ne diffidas, ob oculos 
habens Christum, qui his tua causa fuit obnoxius, 


sitque compertum tibi, te in istis ob Christum ver- 


sari oportere, teque in ipsis esse victurum. Regem 
enim victorem sequeris, qui te sue victorie vult 
esse participem. Neque enim victus es, etsi mor- 
tuus; imo vero tunc integerrimam reportasti victo- 
riam: quippe qui veritatem immutabilem ad fi- 
nem usque tibi ipsi servaveris, ac inconcussam 
retinueris loquendi pro veritate fiduciam. 

3. Et quidem ab interitu ad eternam vitam, ab 
201 hominum ignominia ad Dei gloriam, a 
mundi adversitatibus atque suppliciis ad eternam 
requiem, que tibi cum angelis communis futura 
est, profisciscere. Terra te civem non suscep:t, at 
ccelum suscipiet. Mundus persecutus est : sed tol- 
lent te angeli, ut sistant te coram Christo. Quin et 
amicus appellabere, esque auditurus jucundissi- 
mam illam laudem : Macte animo, serve bone et fi- 
delis, miles generose, Dominique imitator, ac regis 
sectator, ego te meis donis remunerabor ; ego tuos 
audiam sermones,quoniamtuetiam audivisti meos. 
Petes fratrum qui vexantur salutem ; atque sociis 
fidei ac sacre charitatis discipulis bonorum a rege 
communicationem impetrabis, preetereaque tripu- 
diabis tripudia sempiterna,geres coronam inter an- 
gelos, atque creaturis sub rege imperans, una cum 
beatorum choro in eternum beatus vives. Quod si 
te adhuc in mundo post certamina etiam relin- 
quere volet, ut plura et varia ineas certamina, mul- 
tosque euma visibilus tum ab invisibilibus bellis 
salvos et incolumes serves,gloria tua etiam in terra 
magna erit, et in pretio eris apud amicos, qui te 
tutorem adjutoremque ac bonum legatum inve- 
nerint.Hi nutrient te tanquam strenuum militem : 
hi colent te veluti virum fortissimum ac genero- 
sissimum : hi salutabunt te amice et comiter, te- 
que uti Dei angelum cum gaudio suscipient, que- 
madmodum Paulus ait, velut Christum Jesum οὐ, 
Hec et ejusdem generis alia divine militie exem- 
pla sunt. Neque vero ad solos viros spectat oratio. 
Militat enim apud Christum et muliebre genus, ob 


*5 Galat. 1v, 14. 


(50) Reg. secundus ἀλήθειαν ἐν σεαυτῷ. Statim 
editio Paris. καὶ ἀπὸ τοῦ, Vocula x«i deest et in 
editione Ven. et in antiquis tribus libris. 

(51) Quod ait Combefisius, duos suos veteres li- 
bros Maz. et H. ita habere, τοῦ παραστῆσαὶ Χριστῷ, 
id non vere dictum est, cum vocula τοῦ in utroque 
libro desit. Editio Paris. ἄγγέλοι παραστῆσαι σε 
Χριστῷ. lllud et neque in nostris mss. neque in 
editione Veneta invenitur. Mox editio Paris. Εὔγε, 
δοῦλε. Editio Ven. et antiqui tres libri Eo, δοῦλε. 

(52) Ita Reg. tertius. 1lla autem verba, quie addi- 
dimus, x«i τοῖς χοινωνοῖς τῆς πιστεως, leguntur quo- 


ἐπαναστάσεις ὑπενεγχεῖν, καὶ δηµίου βλέωμα φοδι- 
póv ἰδεῖν, xol σκληοὰν ἀκοῦσαι φωνὴν, καὶ χολαστη- 
ῥίων ὄψιν ὑπομεῖναι χαλεπὺν, καὶ πειραθῆναι βασά-- 
νων, xai µέχρι θανάτου διαγωνίσασθαι, μὴ ἀπειθήσης 
πρὸς ἅπαντα ταῦτα, πρὸ ὀφθαλαῶν ἔχων τὸν ὑπὶρ 
σοῦ ἐν τούτοις /ενόμενον Χριστὸν, εἰδὼς, ὃτι διὰ τὸν 
Χριστὸν ἐν τούτοις γενέσθαι σε δεῖ, καὶ νιχήσεις ty 
τούτοις. Νικητῇ γὰρ ἀκολουθεῖς βασιλεῖ, τῆς νίκης 
"αὐτοῦ βουλομένω σε Ἰενέσθαι κοινωνόν,. Οὐδὶ γὰο 
ἀποβανὼν ἠττήθης, ἀλλὰ τότε δὺ καὶ τελεώτατα ἑνί- 
χησας, ἄχρι τέλους ἄτριπτον φυλάξας τὴν ἀλήθειαν 
σιαυντῷ (50), xai τὴν ὑπὶρ τῆς ἀληθείας παῤῥηχκιαν 
αμεταχίνητον σχών, 


B 3. Καὶ ἀπὸ τοῦ θανάτον pw πρὸς αἰώνιον ὀδεύσεις 
ξωὴν, ἀπὸ δὲ τᾶς παρὰ ἀνθρώποις ἀτιμίας ἐπὶ τὲν 
δόξαν τὴν παρὰ Θεοῦ, xai ἀπὸ τῶν tv χόσμω θ)λέγεων 
χαὶ χολάσεων ἐπὶ τὰς αἰωνίους ἀναπαύσεις τὰς σὺν 
ἀγέλοις. Γῆ σε πολίτην οὐκ ἀπιδέξατο, ἀλλ οὐοανὸς 
ὑποδέξεται, χόσµος ἐδίωξεν, ἀλλὰ βαστάσονσιν ἄγγι- 
Àot παραστῆσαί σε Χοιστῷ (51): καὶ φέλος χλκθήσε, 
xal τὸν ποθεινότατον ἔπαινον ἀχούσεις Eo, δοῦλε 
ἀγαθι καὶ πιστὶ, στρατιῶτα γενναῖι, χαὶ μιαχτύ 
τοῦ Δεσπότου, βασιλέως ἀκόλουθε, ἐγώ σε τοῖς ἑμοῖς 
ἀμείψομαι δώροις ἐγὼ τῶν σῶν ἀκούσομαι λόγων, 
ἐπεὶ καὶ σὺ τῶν ἐμῶν. Αἰτέήσεις ἀδελφῶν σωττρίαν 
καταπονονµένων, καὶ τοῖς χοινωνοῖς τῆς πίστεως (52) 
καὶ τοῖς μύσταις τῆς ἱερᾶς ἀγάπης Mijn παρὰ τοῦ 
βασιλέως tiv τῶν ἀγαθῶν μετουσίαν' χορεύσεις δὲ 

6 τὰς αἰωνίους χορείας, xal μεταξὺ τῶν ἀγγίλων στι- 
φανηφορήσεις, βασιλεύων κτίσεως ὑπὸ τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ συνδιαιωνίδων µακαρίως τῷ τῆς µακαριότοτος 
χορῷ. Ei δὲ καὶ ἐπὶ κόσμου σε καταλεῖψαι ἔτι μετὰ 
τοὺς ἀγῶνας θέλοι, ἵνα καὶ πλείονας αγῶνας καὶ ποι- 
κίλους διαγωνίση (53), καὶ σώσῃς ἐκ τῶν ἀοράτων xoi 
ὁρατῶν πολέµιον πολλοὺς, µεγάλο σου καὶ κατὰ γῆν 
à δόξα, καὶ παρὰ τοῖς φΏοις ἴἔση τέµιος, προστάτην σε 
καὶ βοηθὸν x«i πρεσθευτὴν ἀγαθὸν εὐρηχόσιν. Οὗτοι 
θρέφουσι ὡς στρατιώτην ἀγαθόν' οὗτοι τιμέσουσινώς 
ἀριστέα γενναῖον. οὗτοι δεξιώσονται καὶ μετὰ χαρᾶς 
ὑποδέξονται ὡς ἄγγίλον Θεοῦ δεχόμενοι, χαθὰ Παῦλός 
φησιν, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
τῆς θείας στρατείας τὰ παραδείγματα. Διαλέγιται ὃτ 
οὐκ ἀνδράσι µόνοις ὁ λόγος (54). Στρατεύεται «γὰρ 
καὶ τὸ θῆλν παρὰ Χριστῷ, T8 ψυχικῇ ἀνδρείᾳ κατα- 
λεγόμενον εἰς τὴν στρατείαν, xal οὐ διὰ τὸν τοῦ σὠ- 


que in margine codicis Mazarini. Editi et alii 
In$Ss. καταπονουµένων, xxi τοῖς μύσταις' quod. mu- 
tilum erat et truncatum. Haud longe Reg. tertius 
et editio Ven. habent in margine ἀγαθῶν κοινωνία». 

(53) Editio Ven. et mss. tres ποικίλους διαγωνίστο. 
Editio Paris. διαγωνίσχς. 

($4) Sic antiqui tres libri. Editio Paris. uévo; ὁ 
λόγος. Mox Maz. παρὰ τῷ Χριστῷ. Haud longe idem 
codex χαταγόµενον si; τήν ad militiam descendens. 
Reg. tertius χαθαπτόµενο», et ita quoque legitur in 
ora Regii primi, non quidem eadem manu,sed an. 
tiqua tamen. Utraque editio et H. ut in contextu. 
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µατος &aÜivtux» ἀποδοκιμαξόμινον, καὶ πολλαὶ γυ- À aDimi fortitudinem ad militiani delectum, nec ob 


ναΐκες Ποίστευσαν ἀνδοῶν οὐκ ἔλαττον. Εἰσὶ δὲ ai 
xxi µεινόνως εὐδοχίμησαν. Ἐκ τούτων εἰσὶν αἱ τῆς 
Ἐκρθενίας πληροῦσαι τὸν χορὀν. 'Ex τούτων Gi τοῖς 
ἀγῶσι τῆς ὁμολογίας x«i ταῖς νίχαις τῆς μαρτυρίας 
ἑκπλάμπουσι. ᾿Ηκολούθουν δὲ καὶ αὐτῷ τῷ Κνυρίῳ 
χατὰ τὴν παρονσίαν οἳκ ἄνδρες µόνον, ἀλλὰ καὶ γνναῖ- 
κες, καὶ δι ἀμφοτέρων ἡ λειτουργία τοῦ Σωτῆρος 
επετελεῖτο. Τοιούτων xai οὕτως ἑνδόξων ἀποχειμένων 
τὸ στρατεία τῇ χαπὰ Χριστὸν, ἐπιθυμείσωσαν (93) 
αυτᾶς καὶ πατέρες παίδων, καὶ μχτέρες θυγατέρων. 
Προσαγέτωσαν τὰ αὖ-ῶν γιννύήματα, χαίροντες ἐπὶ 
ταῖς αἰωνίοις ἐλπίσιν, ὦν οἱ παΐδις αὐτοῖς µεθέξουσι͵ 
ποοστάτας ἔχειν παρὰ Χριστῷ καὶ πρεσθιντὰς ἀγα- 
6025 επιθυμοῦντες. Καὶ μὴ µικρόφνχοι πεοὶ τοὺς 
παῖδας Ὑενώμεθα, μηδὲ φοθηθῶωεν εἰ π»νήσουσιν, 
αλλ᾽ εὐφοανθώμεν, ὅτε Φοξασθήσονται. Παραστήσωμεν 
τῷ Κνρίω τὰ δοθέντα παρ) αὐτοῦ, ἵνα x«i τῆς εὐδο- 
αιμέσεως τῶν παίδων «γενώμεθα κοινωνοὶ, σνµπροσ- 
ἄγοντες ἑαντοὺς (56) xai συμπαριστῶντες. Toig du 
οὕτω  To0Üuuouuívot; x«i οὕτως ἀγωνιφομίένοις 
χαλῶς ἄν τις ἐκ τοῦ Ψαλμωδοῦ λέγοι' Εὐλογχωένοι 
ὑμεῖ τῷ Kupíe τῷ ποιῄσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ 


τὸν "Ev. Καὶ κατὰ τὸν Μωσέα, εὔξεται πιρὶ αὐτῶν" 


Εὐλόγει, Κύριε τὰ ἔργα αὐτῶν" χάταξον ὀφρὺν (57) 
ἀνθεστηχότων αὐτοῖς. ᾿Ανδρίσεσθι ὡς Ἅ“υναῖοι, 
ἁράαετε «Ὑενναίως τὸν ὁφρόμον ἐπὶ τοῖς αἰωνίοις στι- 
φάνοις, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kupio ἡμῶν, à à do; 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 





TOY ΑΥΤΟΙ ΛΟΓΟΣ ΑΣΚΗΤΙΚΟΣ, 
χαὶ παραίνεσις περὶ ἀποταγῆς βίου, καὶ τελειώ- 
σιως πνευματιχῆς. 

1. Δεῦτε T pog µε, πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πι- 
φοοτισµένοι, x«yà ἀναπαύσω ὑμᾶς, φησὶν Ἡ θεία 
φωνὴ, εἴτε τὸν ἐκεῖ ἀνάπανσιν, εἴτε τὸν ἐντεῦθεν 
αινεζτοµένς. Πλήν Ύε ποοσκαλεῖται ἡμᾶς, τοῦτο μὲν 
τὸν φόρτον τῆς πολυκτοσίας διὰ τῆς εἰς τοὺς δεοµέ- 
γους ἀποθίσιως ποοτρέπουσα ἀποθάλλεσθαι. τοῦτο 
δε, τὸν ἐκ τούτου προσ-ινόµενον ἡμῖν (58) ἐσμὸν 
των ἁμαοτημότων διὰ τῆς εὐποιίας καὶ ἐξαγορεύ- 

Lad » ^" a) Lad - 7 » ^ 
σεως ἀποόρίψαντας, προσδραμεῖν τῷ σταυροφόρω βίῳ 
τῶν μοναχῶν. O τοένν ὑπαχοῦσαι Χριστῷ προτρὶ- 
µένος, καὶ ποὺς τὸν πτωχὸν x«i ἀπερίσπαστον βίον 
ἐπειγόωινος, θαυμαστὸς ὡς ἀληθῶς καὶ µακαριστὸς, 
᾽Αλλὰἀ, παραχαλῶ, μὴ ἀδοχιμάστως τοῦτο ποιείτω, 
pdt ὑπογοαφέτω ἑαυτῷ ἀνεκτότετα Αίου, καὶ σωτη- 
ῥίαν ἅμαχον. ἀλλὰ μᾶλλον προγυµναδίτω (αυτὸν 
πρὸς εὐδοχέμησιν ὑπομονῆς θλίψίων σωματικῶν τι 


corporis imbecilitatem rejectum, cum femine com- 
plures non minusfortiter quam ipsi virisese gesse- 
rint. Imoetiam non desunt que gloriam longe majo- 
rem consecule sint. Ex his, sunt que virginalem 
chorum componunt. Ex his, que confessionis cer« 
taminibus, et martyrii victoriis clarent. Quin Do- 
minum ipsum etiam, dum inter nos versaretur, 
sequebantur non viri solum, sed et mulieres quo- 
que, et per utrosque ministerium Servatoris per- 
ficiebatur. Cum igitur talia ettam eximia premia 
militie Christi destinentur, ac seponantur, ejus 
afficiantur desiderio et patres filiorum, et matres 
filiarum. Adducant sua pignora, spe eterna leti, 
cujus sui filii secum futuri sunt parlicipes, atque 


p apud Christum patronos bonosque legatos ac de- 


precatores habere cupientes. Neque simus pusillo 
animo in liberos, neque perterrearmur, si labore 
conficiantur : sed de gloria ipsis tribuenda laete- 
mur. Offeramus Domino que ab ipso sunt data, ut 
socii etiam glorie filiorum efficiamur, adducentes 
simul et sistentes nosmetipsos. $09 Certe iis qui 
hanc animi alacritatem ostenderint, atque ita de- 
eertarint, jure ac merito quispiam ex Psalmista 
dixerint : Benedicti vos a Domino, qui fecit celum 
et terram **. Et sicut Moses, orat pro ipsis: Βε- 
nedic, Domine,operibus illorum frangesupercilium 
eorum qui illis adversantur". Viriliter agite tan- 
quam generosi, generososque cursu ad sempiter- 
nas coronas contendite, in Christo Jesu Domino 


C nostro cui gloria in secula. Amen. 





EJUSDEM SERMO ASCETICUS, 


et exhortatio de renuntiatione szculi, et de per- 
fectione spirituali. 

1. Venite ad me, omnes qui laboratis, et onerati 
estis, et ego reficiam vos, inquit vox ipsa divina **. 
Hec sive futuram, sive presentem significet re- 
quiem, nos certe hortatur, partim ut 1aultarum 
divitiarum onus abjiciamus, erogando eas paupe- 
ribus, partim ut peccatorum multitudinem, que 
inde accedit, per liberalitatem etconfessionem de- 
ponentes, ad cruciferam monachorum vitam accur- 
ramus. Quisquis igitur Domino obedire sibi pro- 
posuit, festinatque ad pauperem ac quietam vitam, 
vere admirandus est, beatusque dicendus. Sed 
adhortor, ut ne inconsideranter hoc faciat,nec sibi 
fingat aliquod vitie genus remissum, salutemque 
sine pugna obtinendam : quin potius antea exer- 
ceat sese ac probet ad tolerandas corporis animi- 
que molestias: nesi seipsum in inopinata certa- 


55 Psal], cxnr, 15. * Deut. xxxi, 141. δὲ Matth. xi, 28. 


(53) Regii primus et tertius ἐπιθυμησάτωσαν. Ali- 
quanto post duo. Regii προσαγαγέτωσαν τὰ. Alius 
cOdex προσαγαγεῖν τὰ. 

(56) Antiqui duo libri σνμµπροσάγοντες αὐτούς, 

(57) Editi et Reg. secundus x&z«£ov ὀφρύν, frange 
supercilium ; etita quoque in Reg. primo legitur 


secunda manu. At in Reg. tertio et apud LXX scri- 
ptum invenitur κάταξον ὀσφύν, frange lumbos. Hanc 
varietatem fecit nominis similitudo. Ibidem, initio 
periodi, Reg. tertius et editio Ven. in margine tv- 
000». 3 
(58) Codex Maz. προσγινόµενον ἡμῖν. 
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gruehtibus resistere non possit, ad ea unde 
fecesserht, cum pudore et risu recurrat, quippa 
qui ad seculum non sine anime condemnatione 
revertatur ; multisque offendiculum factus, vitam 
in Christo institutam omnibus suspectam reddat, 
quasi agi non possit: cujus rei perieulum nostis 
omnes, quotquot Evangelia legistis, in quibus ipsa 
divina vox dicit : Ezpedit ei magis ut mola asina- 
ria imponatur tin collo ejus, et projficiatur in mare, 
quam utscandalizet unum de pusillia isLis*?, Neque 
enim solum erit obnoxius desertoris condemna- 
tioni : sed etiam exitii eorum qui ab ípso sunt 
eversi, reus futurus est, etsi stultis quibusdam co- 
gitationibus persuadere sibi videtur, ee in seculo 


degentem per bona opera Numen esse placaturum p 


quod effici ab ipso non potest. Qui enim in eo vite 
genere, in quo non facilis ad peccatum accessus 
patet, ob assiduam animi attentionem adversarii 
luctationes sufferre non potuit, quomodo in vita 
multis peccatis exposita, cujus ipse sit moderator, 
virtutem ullam excolere et exercere poterit ? Sed 
ut det aliquis, eum vitam recte moderari posse, 
tamen Christi derelicti crimen non efffugiet, quem 
admodum et hi discipuli in Evangelio designati, 
de quibus divinus evangelista ait : Multi autem 
discipulorum abierunt retro, et jam. non. ambula- 
bant cum Jesu,dicentes: Durusest sermotpsius 908 
quis polest cum audire 19 * Ea enim de causa beni- 
gnissimus Deus saluti nostre providens,vitam ho- 
minum divisit in duplex vitee genus, conjugium 
dico ac virginitatem, ut qui virginitatis certamen 
subire non valeret, hic sibi adjungeret uxorem : 
sic tamen, ut illud sciret, reddendam sibi esse ra- 
tionem continentis, sanctitatisque, et ejus cum 
his sanctis, qui in conjugio et in liberorum educa- 
tione vitam egerunt, similitudinis. Qualis erat in 
Veteri Testámento Abraham, qui unico filio citra 
dolorem ac molestiam imumolato, inde gloriabatur 
quod Deum prestulisset : qui etiam, cum ad exci- 
piendos peregrinos paratus esset, fores tabernacu- 
li sui apertas tenebat. Non enim audivit: Vende 
qua habes, et da pauperibus?!. Imo Job et alii plu- 
rimi, Davidque et Samuel his majora prestitere. 
Erat quoque ejusmodi Petrus in Novo Testamento, 
ac c&teri apostoli. Etenim fructus dilectionis in 
Deum ac proximum ab unoquoque homine repe- 
tendi sunt ; horumque mandatorum, seu potius 
omnium, que&enque violata fuerint, poenas dabit. 
Sicut et Dominus in Evangeliis declarat, cum 


60 Matth. xvin, 6. 7? Joan. τι, 67, 61. 


(98) Reg. primus ἀδυναμίας ὑπόληψυ. 

(60) Reg.primus et editio Ven. in marginé ὀνιχὸς 
κρεμασθῇ περὶ... καὶ ῥιφῇ. 

61) Antiqui duo libri µόνον. Alius et editi μόνος. 

62) Codices duo τι τῶν ἀρετῶν. Ibidem utraque 
editio et Reg. secundus διοοθοῦν ἑαντοῦ τὸν. Alii 
Quo mss. διοοθοῦν αὐτὸν τὸν, 


S. BASILM MAGNI 
mina injecerit, ac deinde tentationibus sibi in- A καὶ Πνευματικῶν, 
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ἵνα μὴ, ἀπροσδοχήτοι ἑαυτὸν 
ἐαθαλὼν παλαίόδµαγπιν, εἶτα ἀδυνατῶν πθθὸ τὴν  kvri- 
ctediy téy ἐπερχομένων αὐτῷ δοκιμιῶν, εὐρεθῇ 
παλινδρομῶν πρὸς τὰ ἀφ᾿ ὦν ἐξελήλνθε, σὺν αἰσχύνη 
καὶ γέλωτι, μετὰ κατακρέδεως ψυχῆς ἔπανιδχόμενος 
τῷ βίῳ, χαὶ πολλοῖς σκάνδαλον γενόμενος, ἀδνναμίας 
ὑπολήψεις (ὔθ) πᾶσιν ἐμποιῶν τῇ ἐν Χριστῷῶ πολι- 
τείαξ, οὗ tà» Ἀίνθννὸν ἴστε πάντες ol τὰ Εὐαγγέλια 
ἀναγινώσἈθντες, ἐν ol; λέγει d θεία φωνή" Συµφέοει 
αὐτῷ ἵνα μύλος ὀνικὸς Περίχειπὶ Περὶ Τόν τρά- 
fe» αὐτοῦ, xdi ἕδῥιπται (60) εἰς cà» θάλασσαν, 
ἡ iw σκανδἀλίση ἕνα τῶν μικρῶν τούτων, Οὐ co 
µόνον (61) ὑπεύθυνος ἔσται τῇ καταδίκη τοῦ λει- 
ποταξίου, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ἀνατρεπομένων ὑπ 
αὐτοῦ ἀπωλείας, xX» δόξη φοινοθλάθέσι λογισμοῖς 
πείθειν ἑαυτὸν ἐν τῷ Bí διάγοντα ἀγαθοεογίαις έξεν- 
µενίζειν τὸ Üsiov* ὅπερ ἐθτὶν αὐτῷ ἀδύνατὸν. Ὁ γὰθ 
pà ἰσχύσας ἐν τῷ ὁδνσαµαρτήτω βίῳ διὰ τὸ ἀπιοί- 
σπαστον ἐνεγχεῖν τὰ παλαίσµατα τοῦ ἐχθροῦ, πῶς ἐν 
τῷ πολυαμαρτήῖῳ καὶ ὑπ᾿ αὐτοῦ ἀοχομένω βίῳ δυννή» 
σεται κατορθῶσαί tt τῶν ἐναρέταν (62) ; Ἵνα δὲ καὶ 
δοίη Τις διοοθοῦν ἑαυτοῦ τὸν οἰκεῖον βίον, τὸ ἔγλλημα 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐ/καταλιίψέως οὐχ ἐκφίύξεται, Καθὰ 
καὶ οἱ ἐν {ῷ Εὐα,γελίῳ ὁηλούμίνοι µαθηθαὶ, περὶ 
ὦν φησιν ὁ θεῖος εὐαγγελιστής Πόλλοι dti τῶν 
μαθητῶν ἀπῆλθον dic t& ὀπίδω, Ri δύΛέι Ἱερι- 
επάτου μεὰ Ἰηδοῦ, λέγοντες Σκληρύς ἐδτιν ὁ 
λόγος αὐτοῦ, tíg Φύναται αὐθοῦ ἀλδνὲω y Διὰ yàg 
τοῦτο καὶ ὁ φιλάνθρωπος Orbe, Νὴδόμὲνός τῆς {λῶν 
σωτηρίας, εἰς δύο διεῖλε βίους τὴν τῶν ἀνθρώπων (63) 
διἀγωγὴν, συζυγίαν λέω καὶ παρβενίαν, ἵνα ὁ μὴ 
δυνάµενος ὑπενεγχεῖν τὸν τῆς παρθενίας ἆθλον ἔλθοι 
ἐπὶ συνοίχησιν γυναιχὸς, ἐχεῖνο εἰδὼς, ὡς ἀπαιτηθήσε- 
ται λόγον σωφροσύνης καὶ ἁγιασμοῦ, καὶ τῆς πρὸς τοὺς 
ἐν συδυγίαις καὶ τεχνοτροφίαις ἁγίους ὁμοιώσεως. 
Οἷος i» iv piv τῇ Παλαιᾷ Διαθήκη ᾿Λθραὰμ, ὃς, τῇ 
τοῦ Θεοῦ προτιμήσει τὸν μονογωῆ θυσιάξων ἁἀσνμ- 
παθῶς, ἐμεγαλαύχει, xal τὰς τῆς ὈΟχηνῆς αὐτοῦ 
θύρας διαπεπετασµένας εἶχε, πρὸς ὑποδοχὴν τῶν im. 
ξενοῦσθαι µμελλόνίων ἐκοιμαζόμενος. ον γὰρ ζχόυστ. 
Πώλησόν σον τὰ ὑπάρχοντα, x«i δὸξ πτωχοις. 
Καὶ τὰ μείζονα τούτων ἐπεδείξατὸ Ἰῶθ, καὶ ἕτεροι 
πλεῖστοι, Δαθίδ τε xoi Σαμουήλ. Ἐν dà τῇ Νέα Δια- 
θήχη, olo; Πέτρος fw, καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀποστόλωνι 
Απαιτηθήσεται γὰρ πᾶς ἄνθρωπος (64) τοὺς καρκοὺς 
τῆς πρὸς Θεον ἀγάπης καὶ τὸν πλησίον, καὶ τῆς παρα- 
τροπῆς τῶν ἐντολῶν τούτων x«l πασῶν τίσει δίκας. Ka- 
θὼς xai 6 Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις δηλοξ λέγων. Ὁ ἀγα- 
πῶν πατέρα ἤ μητέρα ὑπὲρ ipi, oux ἔστι µου ἄξιος' 
καὶ, ὍὋς οὗ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν μητέρα 


^! Matth. xix, 21. 


(03) Editi βίους τὰ τῶν ἀνθρώπων, res humanas. 
Codex Maz. et Regius tertius βίους τὴν τῶν ἀνθοώ- 
πων διαγωγήν' qute lectio invenitur in margine 
editionis Veneti. Aliquanto post Reg. primus ἔλθη 
ἐπὶ Guvotx cat. 

NA Addita est vox ἄνθρωπος, ex antiquis duobus 
8, | 


09 SERMO DE RENUNTIATIONE SJECULI, ETC. 030 


αὐτοῦ, x«i τὸν γυναῖκα, καὶ τὰ τέχνα, ἔτι δὶ καὶ τὴν À dixit: Qui amat patrem aut matrem plus quam me, 


ἑκντοῦ ψυχἠν, οὐ δύναταί µου εἶναι μαθητής. 


non est me dignus *?. Et, Quinon odit patrem suum, 


eti matrem suam, et uxorem, et filios, adhuc autem et animam suam, non potest meus esse discipulua??, 


2. "Ape& σοι doxsi xol τοῖς ὑπογνναίοις τεθεῖσθαι 
τὰ (65) Εὐαγγέλια; Ἰδοῦύ, σεσαφύνεσταί σοι, ὡς 
ποντες ἀνθρωποι ἀπαιτοθησόμεθα τὸν πρὸς τὸ Εὺ- 
αγγέλιον ὑπακοὺν, μοναχοί τε καὶ οἱ &» σννυγίαις. 
᾽λρκέσει γὰρ τῷ ἐπὶ γὰμον ἑλθόντι Q συγγνώμα τῆς 
ἁκρασίας καὶ τὴς πρὸς τὸ θῆλν ἐπιθνμίας τε (60) 
xal συνουσία; τὰ δὲ ouk τῶν ὠντολῶν πᾶσιν 
ὁμοίως νενομοθετηµένα οὐχ ἀχίνόννα τοῖς παραθαί- 
νουσι. Καὶ y&o εὐαγγελιδόμενος ὁ Χριστὸς τὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐντάλματα, τοῖς iv τῷ κόσµωῳ διελέγετο' εἰ 
dé πον σννέβο xci κατ ἰδίαν ἐπερωτοθέντα αὐτὸν 
ἀποχρίνασθαι (07) τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, διεμαρτύ- 
ρωτο λέγων ΄Α δι ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέω. Mà 
τοέννν ἀναπίσης, à οὔτος ὁ πρὸς Χοινωνίαν γυναιχὸς 


2. Annon tibi videntur fuisse iis etiam qui uxo- 
res duxerunt, Evangelia lata ? Ecce tibi planum 
factum est obedientiam que Evangelio reddenda 
est, ab omnibus hominibus sive monachis tive 
conjugatis exigendam esse. Etenim qui conjugio 
sese implicuerit, ei salis fuerit, si incontinen- 
tia, et femine libido, suaque cum ipsa eonsue- 
tudo sibi condonetur : sed reliqua precepta seque 
omnibus sancita periculum afferunt violatoribus. 
Christus-enim cum Patris precepta annuntiaret, 
ad eos qui in mundo erant loquebatur ; quod si 
contigit aliquando, ut ipse seorsum interrogatus 
discipulis suis responderit, sententiam suam decla- 
ravit, his verbis : Que autem vobis dico, omnibus 


zpeypujévoo, ώς im ἐξονσίας ἔχων τὸν κόσμον περι- p. dico ?*. Ne igitur deses exsistas, o tu, qui elegisti 


ῥαλέσθαι. Πλειόνων γὰρ σοι πύνων καὶ φυλαχκῆς 
χρεία πρὸς τὸν τῆς σωτηρίας ἐπιτυχίαν' Gre δὺ καὶ 
i» µέσῳ τῶν παγίδων x«i τοὺ χράτους τῶν ἀποστατι- 
χῶν δννάμεων οἰκεῖν ἐκλεζαμένω, xxi τοὺς ἐρεθι- 
σμοὺς τῶν ἁμαρτιῶν ἐν ὄψεσιν ἔχοντι, καὶ πρὸς τὸν 
αὐτῶν ἐπιθυμίαν νύχτωρ τε x«i µιθ ἡμέραν &xpo- 
χλευομένω πάσας σου τὰς αἰσθήσεις. Γίνωσχε τοί- 
νυν, ὡς οὐ διαδράσεις τὴν πρὸς τὸν ἀποστάτον 
παλαίστραν, οὖδε τῆς τούτου νίκης χαβάψη ἄνευ 
πόνων πολλῶν τῶν ἐπὶ φυλαχῇ τῶν εὐαγγιλιχῶν 
ὀυγμάτων. Πῶς γὰρ ὀννήσῃ ἀρνήσασθαι τὴν πρὸς 
τὸν ἐχθρὸν µάχην, ἐν τῷ σκάμµατι τῆς μάχῆς ὃι- 
ἄγων ; Orsp ἐσιὶ πᾶσα 9) ὑπ' οὐρανὸν γῆ, ἐν ὃ ἐμπι- 
οωΐγειν τοῦτον xci ἐμπιριπατεῖν, ὡς κύνα λυττῶντα, 
ζατοῦντα τίνα (08) καταπίρ, ὑπὸ τῆς τοῦ Ἰὼθ γρα» 
φᾶς διδασκόμιβα. Ei τοίνυν ἀρνῇ τὴν πρὸς τὸν 
ἀνταγωνιστὸν µάχην, µέτελθε εἰς ἕτερο κόσμον, 
ἐ ᾧ αὐτὸς ovx ἔστι' xol ὑπάρξει σοι ἡ τῆς πρὸς 
αὐτὸν πάλης ἄρνησις, x«l τῶν εὐαγγελικῶν δογµά- 
των ἀκίνδυνος ἁργία,. Ei δὲ τοῦτο ἀδύνατον, σπιῦδε 
πρὸς τὸν µάθησυ τῆς χατ᾽ αὐτοῦ ἀθλήσεως, διδασκό- 
µενος ὑπὸ τῶν Γραφῶν (69) παλαισμάτων τέχνην' 
ἵνα μὺ, ἐξ ἀγνοίας Ἠττηθεὶς ὑπ αὐτοῦ, τῷ αἰωνίω 
πυρὶ παραδοθῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ὅμως ἐν παραδρο- 
p32 πρὸς τοὺς ἐν συδυγίαις ἀκινδύνως τῆς τῶν ἐἔντο- 
λῶν τοῦ Χριστοῦ φυλακῆς χαταμελοῦντας εἰρήσθω, 
Σὺ dà, ὁ τῶν οὐρανίων πολιτευµάτων ἑραστὴς, xal 


uxoris societatem, quasi mundum amplecti penes 
te sit. Nam pluribus laboribus et custodia majore 
tibi opus est ad obtinendam salutem : quippe qui 
in mediis laqueis, mediaque rebellium potestatum 
ditione sedem delegeris, habeasque ob oculos peo- 
catorum irritamenta, atque ad ea concupiscenda 
omnes tui sensus quasi loco suo emoti noctuque 
diuque impellantur. Scias igitur te cum defectore 
luctationem non evitaturum esse, neque de eo citra 
multos labores victoriam reportaturum in evange- 
licis dogmatibus custodiendis. Quomodo enim in 
ipsa certaminis fossa versans, certamen cum hoste 
detreciare poteris ? Que utique tota est terra sub 
celo contenta: per quam circumire hunc et obam- 
bulare tanquam rabiosum canem, queerentem 
quem devoret, ex Jobi historia edocemur. Itaque si 
cum adversario inire pugnam recuses, transiin alte- 
rum mundum, in quo ipse non sit ; tumque licebit 
tibi $04 cum illo non decertare,atque in dogmati- 
busevangelicis servandis sine periculoiners perma- 
nere. Quod si id fleri non potest, eam que tibi cum 
illo futura est pugnam discere festines, artem lu- 
ctaminum ex Scripturis edoctus ; ut ne ex ignoran- 
tia ab ipso devictus, &terno igni tradaris. Et hec 
quidem adversus eos qui matrimonio juncti pree- 
cepta Christi observare secure negligunt, quasi in 
transcursu dieta sint. Tu vero, qui coelestis vivendi 


τῆς ἀγγελιχῆς διαγωγῆς (10) πραγματευτὴς, καὶ τῶν D ritus amator es, atque angelice vite negotiator, 


αγίων μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ συστρατιώτης “ενέσθαι , 


ἐπιθνμῶν, τόνωσον σεαυτὸν πρὸς τὴν ὑπομονὴν τῶν 


quique sanctorum Christi discipulorum commilito 
esse cupis, corrobora teipsum ad res adversas per- 


73? Matth. x, 37... ?* Luc. xiv, 26. ?* Marc. xiii, 37. 


(63) Veteres duo libri χαὶ ὑπογυναίος τετάχθαι τά. 
Evangelia prescripta. Bona lectio. Utraque edi- 
tio et Reg. secundus ut in contextu. 

(66) Vcculam τε ex antiquis duobus libris ad- 
didimus. 

(67) Reg. primus αὐτὸν ἀποκρίνεσθαι, Statim ve- 
teres duo libri à δὲ ὑμῖν. 

(68) Editio Paris. ςητοῦντα τίνα. Vox Quroüuvr« 

ieque in nostris tribus mss, Regiis, neque in edi- 
tione Veneta reperitur. Aliquanto post duo mss, 


ἐν à οὗτος. Subinde editio Ven. in contextu εὔαγγι- 
λιχῶν ῥημάτων ἀχίνδυννος. 

(69) Utraque editio et Reg. tertius ὑπὸ τῶν (Ar 
x&v, corrupte. Codex H. l'o«9ov, emendate. Quod 
ait Combefisius statim legi in Maz. piv ὁμοίως ἐν 
παραδρομῇΏ, de eo aliter sentiet qui hunc librum le- 
gerit. Ita enim habet, μὲν ὡς ἐν. Edili μὲν ὅμως. 

(70) Regii primus et tertiusi x«i τῆς τὐαγγελικῆς 
διαγωγῆς, evangelicae vitg. 
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ferendas, et virili animo monachorum cetum ac 
senatum adi : ac initio quidem tue renuntiationis 
virum te ostende, ut ne ob eorum qui secundum 
carnem cognati sunt, amorem et affectum deorsum 
trahare, sed valido et forti animo mortalia cum 
immortalibus commutes. Ubi vero res que ad te 
pertinent dereliqueris, esto inflexibilis et constans, 
certoque scias eas preemittere te in coslum : siqui- 
dem ipsas in sinu pauperum reconditas cum multa 
accessione apud Deum es inventurus. Cum autem 
ab amicis ac familiaribus divelleris, cave conficia- 
ris merore nimio,quandoquidem cum Christo qui 
pro te crucifixus est, conjungeris : quod quid, 
quieso, a nobis amabilius excogitari potest? Quando 
aulem, Deo juvante, in primo hoc pugilatu tuum 
adversarium superaveris, nolito teipsum tanquam 
vasquoddam ignominiosum projicere. Ex quoenim 
rebus terrenis remisisti nuntium, jam honorem 
apud Christum tibi conciliasti ; sed magnopere 
cura et provide, ut virum tue vite tutissimum du- 
cem reperias, probe edoctum conducere eos qui ad 
Deum pergunt, plenum virtutibus, ejus que in 
Deum est dilectionis testimonium habentem ex suis 
ipsius operibus, divinarum Scripturarum gnarum, 
animo sedato preditum, pecuniarum non atinan- 
tem,a negotiis alienum, quietum, Deo acceptum, 
diligentem pauperes, non iracundum, injuriarum 
immemorem, ad eorum qui ipsum adeunt s&difica- 
tionem multum laborantem, van:e glorie non cu- 
pidum, non superbum, nullis assentationibus fle- 
ctendum, non obnoxium mutationi, nihil Deo pre- 
fzrentem. Et, si quempiam hujusmodi nanciscare, 
omnem tuam voluntatem exspuens, et foras reji- 
ciens, huic te ipsum trade, ut quasi vas sincerum 


S. BASILII MAGNI : 
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Α θλίψιων, xai ἀνδρείως ποὀσελθε TÀ σνυγαλήτω τῶν 
μοναχῶν' καὶ ἐν piv τῷ ἀρχῦ τῆς ἀποταιῆς σου 
ἀνδρίξον, pà κχαθεχυσθήναι ὑπὸ τῶς προσπαθείας 
τῶν κατὰ σάρχα συγγινῶν, τῷ ἀνταλλαγῷ τῶν θνητῶν 
πρὸς τὰ ἀθάνατα (71) ἐισχυόμενος Ἠνίχα δὲ τῶν 
προσόντων σοι πραγμάτων mot TL» ἀπόθεσιν, EGO 
ἀχαμπὴς, mpomíumtt) αὐτὰ εἰς οὐρανοὺς TÀnpopo- 
οούμενος, τοῖς μὶν Χόλποις τῶν πτωχῶν ἐναποκρύ- 
πτων αὐτὰ, παρα οἱ Θιῷ (72) εὐρίσκων σὺν πολλῷ 
τῇ προσθήκη. Φίλων δὲ καὶ συνήθων διασπώμενος, 
μὴ «ινοὺ πιοιθλιθὺς, Χριστῷ συναπτόµενος τῷ 
ὑπὶρ σοῦ στανρωθέντι' οὗ tí ἂν λογιστέον ἡμῖν φι- 
λιχώτερον ; Ηνίκα ὃξ συνεργία Θεοῦ τὸν πρώτον 
ταύτην Twyul» νικήσῃς τὸν σὸν ἐχθρὸν, pi ῥέες 
σεαυτὸν ὥσπερ τι τῶν ἀτίμων σκενῶν, Ηδη yàp τῷ 
&norayi τῶν γπένων ποαγµάτων τιτίμηχας σιαυτὸν 
παρὰ Χριστῷ' ἀλλ ἐν πολλῦ φροντίδι καὶ περινοία 
ποίησαι εὑρεῖν ἄνδρα πρὀοδον τῆς σῆς πολιτείας 
ἁπλανῆ, χαλῶς ἐπιστάμενον ὀδᾳγεῖν τοὺς πρὸς Θιὸν 
πορευοµένους, χομῶντα ταῖς ἀοιταῖς ἐκ τῶν οἰχείων 
ἔογων τὴν µαρτνρίαν ἔχοντα τῆῶς πρὸς Gió» ἀγάπες, 
Ὑνῶσιν ἔχοντα τῶν θείων Γραφῶν' ἀπερίσπαστον, 
ἀφιλάργυρον, ἀπράγμονα, Ἠσύχιον, θεοφιλῦ, φιλό- 
πτωχον, ἀόογητον, ἀμνησίχακον, πολὺν εἰς oixodo- 
μὲν τῶν ἐγγιδόντων αὐτῷ, ἀκινόδοξον, ἀννπιερ- 
Ψφανον, ἀχολάκεντον, ἀπερίτρεπτον, µηδεν προτι- 
μῶντα τοῦ Θιτοῦ Καὶ εἰ εὗροις (73) τοιοῦτον, ἔχδος 
σεαυτὸν αὐτῷ, ἅπαν θέληµα σὀὸν ἀποπτύσας xci (jo 
ῥίψας, ἵνα εὐριθῆς ὡς χαθαρὸν ἀγγεῖον, τὰ ἐν σοὶ 
βαλλόμινα ἀγαθὰ διατηρῶν πρὸς ἴἔπαινόν σου καὶ 
δόξαν. Ei γάρ τι ἐγχαταλίπῃς ἑαυτῷ τῶν προὔπαρ- 
ζάντων i» σοὶ παθῶν, εἰς ὀξίνην µιταποιήσας τὰ 
ἐμθιθλημένα ἐν σοὶ ἀγαθὰ, ἔξω βληθύση, ὥσπιρ τι 
τῶν ἀχρήστων σκευῶν (74). 


B 


C 


inveniaris, qui scilicet eas quee in te infunduntur virtutes ad laudem et gloriam tuam serves. Etenim 


si quidpiam ex iis vitiis quibus antea deditus eras, 


in teipso reliqueris, tunc bonis que in te fuerant 


immissa, in vappam transmutatis, tanquam vas quoddam nulli usui aptum foras projicere. 


3. Hoc secundum est luctamen, quod cum salu- 
tis nostre hoste ineundum est. Documenta enim 
magistrorum bonorum, bona sunt : malorum au- 
tem, mala sunt omnino. Cum enim nobis persua- 
dere non potuerit malus ille adversarius noster, ut 
in mundi tumultu et exitio permaneremus, 205 
suadere conatur, ne vite accurate dediti simus. 
neve permittamus nos viro, qui omnia nostra pec- 
cata ob oculos nobis ponat, corrigatque: sed ut nos 
credamus cuipiam honoris amore insanienti, sug- 
que erga suos convictores indulgentia obtentu sua 
ipsius vitia commendanti : ut cum ita nos latenter 
innumeris vitiis rursus addixerit, nostris ipsis pec- 
cati vinculis nos obstringat. Quod si viro te dedas 


(71) lidem mss, ποὸς τὸ ἀθάνατον. 

72) Editio Paris. τῷ 645. Articulus et in nostris 
tribus mss. et in editione Veneta desideratur. 
Haud longe duo mss. μὺ 7ívov. 

(73) Codex unus x«i εἰ εὖρης. Nec ita multo post 
Reg. primus πρὸς ἔπαινόν σοι. Statim Regii priunus 
el tertius. εγχαταλίπης ἐν σιαυτῷ"' el ita quoque le- 
gitur in margine editionis Venette. 

(7&) Regii primus et terlius ὥσπιο τι 7&9» ἀχοῦ- 


9. Αὕτη ὅεντερα πάλη πρὸς τὸν ἀνταγωνιστὲν τῶς 
σωτηρίας Ὡμῶν. ᾿Αγαθῶν Ὑὰρ διδασκάλων ἀγαθὰ 
τὰ µαθήµατα (IS) πάντως που καὶ κακών χαχά. 
Ὅταν γὰρ pàü ισχύσς ὁ πονηρὸς ἡμῶν ἀντίπαλος 
πεῖσαι ημᾶς ἐναπομεῖναι TÉ τοῦ χόσμου συγχύσει 
x«i ἀπωλείᾳ, σπεύδει πεῖσαι μὸὺ ἀκριθεῖ Die ἑαυτοὺς 
ἐχδοῦναι (76) & ἀνδοὶ πάντα Ὡμῶν τὰ ἁμαρτήματα 
ὑπ ὄψιν ἄγοντι καὶ διορθουμένῳ, ἀλλά τινι τῶν δοξο- 
μανούντων καὶ τὰ οἰχεῖα πάθη προφάσιι συγχατα- 
ῥάσεως τῆς πρὸς τοὺς σνζωντας συνιστῶντι, ἵνα, 
οὕτως ἀσυμφανῶς (77) πάλι μνυριοπαθεῖς ἡμᾶς ποιύ- 
σας, ὑπὸ τὰ οἰκεῖα δεισμὰ τῆς ἁμαρτίας ἡμᾶς κατα- 
στήσς. Ei δὲ ἐκδῶς σεαντὸν πολυαρίτω ἀνδρὶ, γι- 
νήσῃ Χληρονόμος τῶν ἐν αὐτῷ ἀγαθῶν, µαχαριστό- 


D 


στων σχενῶ», uti vas quoddam inutile. At Reg. 
secundus et editi τῶν ἀτίμων σκενῶν, ut vas igno- 
miniosum. Utraque scriptura satis placet. 

(73) Regii primus et tertius &;«0& τὰ διδάγµατα. 

(76) Antiqui duo libri ἑαυτοὺς ἐπιδοῦναι. 

(77) Editi et Reg. tertius οὕτως ἀσυμφώνως incon- 
cinne. Alii duo mss. Regii ἀσυμφανῶς, (latenter, 
melius, ut mihi videtur. Aliquanto infra duo 
Inss. μακαριστνος τε παρα. . 
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τατὸς τε παρὰ Θιῷ χαὶ ἀνθρώποις. Ei δὲ φειδοῖ τοῦ A multis virtutibus instructo, bonorum ejus efficieris 


σώματος ητοίης πρὸς τὰ ἐν σοὶ πάθη συ/καταθα- 
-uó» διδάσκαλον, ὃ μᾶλλον εἰπεῖν, συγκαταπίττοντά 
σοι, µάτην ὑπέστης τὸν τῆς ἀποταξίας ἆβλον, ἐμπα- 
θιξ βίω ἑαυτὸν ἐκδεδωχὼς, τυφλῶ 00170 χρεσάμµενος, 
και ἐπὶ :βόθννον προβιθαξόµενος. Ἔὰν γὰρ τυφλὸς 
τυφλὸν ὁδηγΏ, ἀαφότεροι εἰς βόθννον ἐμπισοῦνται (78). 
᾽Αρχετὸν γὰρ τῷ μαθητῇ «/νέσθαι κατὰ τὸν δίδάσκα- 
ον αὐτοῦ. Θιοῦ Ὁ gw», xai οὐ διασφαλήσεται. 
᾽Αβληταῷ νόµω δεῖ σε πολιτεύεσβαι, εἰ δι μὲ, 
«o στεφανοῦσθαι (79), καθως εἶπε ὁ Απόστολος * 
Καὶ ἐὰν ἀθλῦ τις, ο) στεφανοῦταί, ἐὰν p) νομίμως 
ἀύλήστ. 


4. Ei τοίνυν εὖρῃς Gio) χάοιτι (πάντως γὰο iu- 
τόσας εὐρίσεις) ἀγαθῶν ἔργων διδάσκαλον, τύρησον 
παρ ἑκυτῷ, μηδεν παρὰ γνώμην αὐτοῦ διαπράττε- 
σθαι. Απαν “/ὰρ τὸ ἴἔξωθεν αὐτοῦ (ινόμινον κλοπή 
-G ἐστι xal ἱεροσνλία πρὸς θάνατον ἄγουσα (80), 
ο) πρὸς ὠφέλειαν, xX» δοχῇ σοι ἀγαθὸν εἶνι. Ei 
4&p αγαθὸν, τίνος ἔνεχε λάθρα, καὶ μὴ ἐν τῷ 
φανερῷ γίνεται; Ἐρώτωσον τὸν λογισμόν σου τὸν 
Ἀκστεύειυ σε διὰ τῶν δεξιῶν μηχανώμενον * διὰ 
7*0 (81) τῶν ἀγαθῶν ὃξθεν παρακουσµάτων τὰς 
αριστεράς σοι πράξεις παρασκευάδει. Mà θέλει διορ- 
ῥοῦν ἐπασμοὺς τῶν Ünotodíx:ev», ἄπειρος (82) ὧν 
τοῦ ἐπάδειν, μήπως, ἐπισπασάμινος τοὺς ὄγεις, καὶ 
ετριδραχθεὶς ὑπ αὐτῶν, εἶτα ἀδυνάτως ἔχων πρὸς 
τὲν ὀωτίστασιν, ἀσυγγνωστως ἀναλωθῆς ὑπ' αὐτῶν. 
Mà ἐπιρείδου εὐγενίια σαρκὸς, 
Σαρκωὸς γὰρ οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. M3 
πειρασθῷς τι τῶν ἐν σννηθιίᾳ τῶς ἀλοθείας παρα- 
χασαάζαι, xal τῇ (83) οἰχείκ χαυνότοτι ὑποσκελίνειν 
pi» τοὺς ἀγωνιζομένους, ἑαυτῷ δὲ φόρτον ἁμαρτη« 
µάτων ἐπεσωρεύειν, μὴ ἐν στρωμνῇ ἁπαλωτέρα, wi 
£y ἐνδύμασιν, X ὑποδύμασι», Ὦ ἑτέρω τωὶ Gy pai, à 
ὃ βρωμάτων παραλλαγῷ, à τοαπέζη ὑπὲρ τὸν τῆς (δ4) 
ακοταγῶς σου χρόνον, 9. tv στάσει, ὃ iv χαθέδρα, ὃ ἐν 
εοΓοχείρω ἀναπαντιχωτέρω, Y χαθαριωτέρῳ. Ταῦτα 
4*0 πάντα, 09 µόνον ὑπάρχοντά σοι, ἀλλά καὶ imt- 
5ητούμενα, οὐκ ἀγαθὴν ἔξουσιν ἔκθασιν. Καὶ γὰρ εἰ 
μὺ ἐν τάχει ἐπεγνωκὼς διαβολιχὴν εἶναι τὸν µεθοδείαν 
εχχόγεις (83) ἐκ τῆς σῆς καρθίας, ἑκπτωσίν σοι τῆς 


heres,erisque apud Deum et apud homines beatis- 
simus: sin autem ob corporis curam exquiras ma- 
gistrum una tecum ad tua vitia descendentem,aut 
ut rectius loquar, una tecum corruentem, frustra 
renuntiationis certamen subiisti, qui te ipse vite 
vitiosis affectibus obnoxie mancipaveris, ctecoque 
ductore usus, teipsum in foveam dederis precipi- 
tem.Si enim c&cus ceco dux fuerit,ambo in foveam 
cadent **. Sufficit enim discipulo ut sit sicut magi 
ster ejus **, Sunt Dei verba, nec unquam excident. 
Vita tua ex lege athletica est instituenda, sin mi- 
nus, non coronabere, uli dixit Apostolus : Et si 
quis certet, non coronatur, nisi legitime certave- 
rit 11. 


B 4Siigitur Dei auxilio repereris (prorsus autem 


si quaeras, reperies) bonorum operum doctorem, 
observa apud teipsum, ut nihil preter ejus sen- 
tentiam peragas.Quidquid enim sine ipso efficitur, 
furtum est et sacrilegium,quod mortem infert, non 
utilitatem, tametsi tihi videtur esse bonum. Et- 
enim si bonum est,cur fitclanculum,non in aperto? 
Interroga animum tuum, te ad predandum indu- 
strie provocantem: siquidem dum bonis non obtem- 
peras, te ad sinistras actiones instruit. Noli eorum 
qui a bestiis morsi sunt, incantamenta emendare, 
si non calleas incantandi artem, ne forte postea- 
quam serpentes altraxeris, ab eisque implicatus 
fueris, nec possis deinde ipsis resistere, immiseri- 
corditer ab eis absumare. Ne innitare carnis nobi- 


καὶ τιμὲν ἐπιζήτει * ᾳ litati,neque honorem exquiras: Qui enim carnalis 


est, non capit ea qu&a sunt Spiritus **, Ne tentes 
quidpiam eorum quoe ex consuetudine vera ha- 
bentur, adulterare, neque per tuam mollitiem pu- 
gnantes decipere, in te vero peccatorum onus 
congerere, non in strato molliore, non in vesti- 
mentis, aut calceamentis, aut in alio ullo habitu, 
aut in ciborum varietate, aut in mensa que in- 
struatur contra atque permittit tuse renuntiationis 
tempus, non stando, non sedendo, non manuum 
operi remissiori et elegantiori incumbendo. H»c 
enim omnia non solum si adsunt tibi, sed etiam si 
requiruntur, non bonum habebunt exitum. Nam 
nisi 906 celeriter diabolicas esse insidias noveris, 


íi» Χριστῷ πολιτείας χατασκευάζουσι. 'AJ)k θέ- D easque excideris ex corde tuo, te ab ea vivendi ra- 


15 Matth. xv, 14... 7* Matth. x, 25. 

(78) Reg. primus εἰς βόθυνον πεσοῦνται.Α]ἱᾳ μα ΠἴΟ 
post idem codex διδάσκαλο», αὕτη O102 φωνή. Reg. 
tertius à φωνή. Editi et Reg. tertius διὸάσκαλον αὖὐ- 
τοῦ, Θεοῦ φωνή. Hoc ipso in loco Reg. primus δια- 
c ται. 

(79) Editio Ven. et tres mss. οὗ στιφανοῦσαι. Edi- 
tio Paris. στεφανοῦσθαι. 

(80) Antiqui tres libri θάνατον ἆγον. Utraque edi- 
tio ἄγουσα. 

(81) Addidi ex antiquis duobus libris voculam 
γάρ. Statim editio Paris. πράξεις παρασκευαζόμενον. 
Editio Ven. et tres mss. παρασχεανσει, 

(82) Editio Paris. Φιορθοῦν ἐπασμοὺς τῶν θηρίων 
ἄπειρος. Editio. Ven. in contextu διοοθοῦν ἐπ- 


7 [D Tim. i1, 5. 


18] Cor. it, 44. 


αἰσμοὺς θηριοδήχτων ἄπειρος, hec secus legitur in 
Reg. tertio. Eadem editio Ven. et Reg. tertius in 
margine διορθοῦν ἐπασμοὺς θηριοδήκτων ἄπειρος. 
Reg. primus ἐπασμοὺς ὀφιοδήκτων, incantamenta 
eorum, qui a serpentibus morsi sunt. Ibidem liber 
Maz. et editio Ven. in contextu τοῦ ἐπαίνειν. 

(83! Regii primus et tertius παραχαράδαι, Ti... 
ὑποσκιελίδων.... ἐπισωρεύων. 

(84) Kegii primus et tertius παρὰ τὸν τῆς, εἴο., 
ultra quam sinit, etc., sensu non ita multum dis- 
simili. 

(86) Reg. tertius et editio Ven. in contextu εἶναι 
παιδαγωγίαν ἐκκόψεις. Ibidem duo mss. ἐκ τῆς χαρ- 
δίας σου. 
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tlona que in Christo instituta est, deturbabunt. À µενος ἐν σιαντῷ πάντων ἀνθρώπων εἶναι ἀτιμότερον 


Verum ubi in ànimum tuum induxeris te esse om- 
niüm hominüm ignominiossimum,peccatoremque 
maximut, Δ0 peregrinum et erronem ; teque ex 
misericordia ab iis qui ante te nuntium seculo re- 
misere, receptum 6ésse: stude omnium esse ultimus 
et omnium servus.Heo enim tibi afferent honorem 
et gloriam veram, non illa. Aures habe apertas ad 
obediendum,manus vero paratas ad ea que audi- 
visti explenda. Sit tibi os taciturnurn, ét cor cir- 
cumspectum. Ne vaces vanis sermonibus: sed esto 
prudens et intelligens ad sacras et salutares Sori- 
pturas auscultandas. Zabule tmundane si audien- 
tur, sint tibi gustatu acerbte : contra, sermones 
sanctorum virorum sint tibi ceufavi mellis. Festina 


καὶ ἁμαρτωλότερόν, ξένον τε καὶ ἀλήτην, καὶ κατ 
οὗκτον παρειλημμένον (86) ὑπὸ τῶν πρὸ σοῦ &rore- 
ξαμένων σπεῦδε πάντων εἶναι ἔσχατος, καὶ πάντων 
δοῦλος, Ταῦτα γάρ σοι οἴσει τιμὴν καὶ δόξαν ἅλη- 
θινὴν, οὐκ ἐκεῖνα (87). "Ote ἔχων ἠνεωγμένα πρὸς 
ὑπακθὴν, καὶ χεῖρας ἑτοίμους πρὸς ἐκπλήρωσιν τοῦ 
Πκονσμένὀν, δτόµα lys σιγηρὀν, καὶ καρδίαν περί- 
ὄλεπτον. "Eve ἀργὸς περὶ ἀργολογίαν, σνεντός di 
καὶ ἐπιστήμων sóc τὰς σωτοριώδεις τῶν θείων 
Γραφῶν ἀκροάσεις (88). "Hre σοι πικρὰ «γιῦσις 
5» τῶν κοσμιῶν διηγήμάτων ἀκρόασι, Χηρία 
δὲ µέλιτος τὰ τῶν ὁσίων ἀνδρῶν διηγήματα. Πρὸς 
tv µίμησιν σπεῦδε τῶν προασκησάντων ἐν τοῖς 
ἤθεσι, x«l μὴ ἐχδέχου διδάσχεσθαι ἕκαστον. Tai; 


eos imitari, qui se ante in moribus emendandis B µείδοσι τῶν ἀρετῶν ἐπεκτείνεσθαι ἀγωνίζου, καὶ 


exercuere : et ne exspectes, dum singula doceare: 
Contende αἱ pervenias ad majores virtutes, et mi- 
nores hon negligas. Nullum parvipendas vitium, 
etsi id quod patratur, minus sit quam ut ullum 
scandalum pariat : imo vero citius emenda per 
ponnitentiam,quamvis multi multa admittant delio- 
ta et parvaet majora,nectamen penitentiam ágant. 
Ne sis alienorum peccatorum judex. Habent enim 
judicem justum, Qui reddet unicuique secundum 
opera ejus*?. Tu quod tuum est tene, et pro virili 
onus tuum leve reddas. Qui enim aggravat suum 
onus, ipse et portabit illud. Salus poenitentia est * 
dementia vero mors est poenitentie. 

δ. Subducito te & vanis hominibus : at vero 


quam plurimum te Deo ostende. In publicum pro- c 


dire, quantum in te est, penitus refugias, Δό cor- 
dis tui effusiones devita. Egressus es enim e cella 
tua ? Deseruisti continentlam; oculos conjeoisti in 
mundum, in mulierem meretricem incidisti, qute 
cum et aures tuas illicibus verbis, et oculos tuos 
vultus pulchritudine,atque delicatis escis gustum 
incantaverit, te veluti hamo pertrahet ad seipsam. 
Deinde tuis membris implicata, teque in sinum 
suuui recipiens,tuum istud firmum servandis oon- 
tinentief deslderium emollit,etita demum te a recta 
et sancta vivendi ratione sensim submotum in 


?! Rom. 11, 6. 


(86) Regii duo mss. εἶναι ἀτιμότερος καὶ apro D 


λότερος, ξένος τε x«l ἀλήτης, x«t κατ᾽ οἶχτον παρειληµµέ- 

νος. Editi et unus ms. ut in contextu, nisi quod 
ΓΟ xar'oixrov corrupte habent x«:' οἰκτρόν. Editio 
en. in margine χατ’ oixov, in domo. 

(87) Codex Combef. et editio Ven.in contextu ἆλη- 
θινὸν, οὗ κενών, Vérum, non vanum honorem affe- 
rent. Lectio optima. Alii duo mss. et editio Paris. 
ita ut edidimus : qu& scriptura addita quoque fult 
in margine editionis Venetce. Ibidem mss. tres et 
editio Paris. ὦτα ἔχων. Editio Paris. £y«. Hoc 1ρ8Ο 
in loco duo mss. ἀνεωγμένα. 

(88) Reg. primus cw:zpuodt τῶν Γραφῶν &va- 
ἸΝώσεις, ad legendas sa!utares Scripturas. 

(89) Utraque editio et codex Combef. xxv µιχρό- 
τερον παντὸς χνωδάλον i : quod ita verlerat vetus 
interpres, Esto, quavis illud erratum) lenuissima 
bestiola minutius sit. Regii primus et tertius uti in 
contextu, Ex hoc exemplo, ut ex aliis multis, per- 


τῶν ἑλαττόνων μὴ ἀμελεῖν. Σφάλµατος μὴ περιφρὸ- 
νε, xXkv μιχρότερον παντὸς σκανδἀάλον ὗ (89) τὸ 
γινόμενον. ᾽Αλλὰ σπεῦδι μᾶλλον πρὸς τὸν διὰ µετα- 
νοίας ἐπανόρθωσιν * κάν πολλοὶ πθλλὰ σφάλλωνται 
μικρά T€ καὶ µείδονα, x&l µένωσιν ἀμετανόητοι, M3 
Ὑίνου ἀλλοτρίων πτκισµάτων διχαστὺς. Ἔχουσι yàp 
xpitiv δίκαιον, Ὁς ἀποθώσει ἑχκάστω κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. Σὺ τὸ σὸν χράτει, καὶ xoügow ποίει, 
ὅση σοι ὀύναμις, τὸ σεαντοῦ φορτίον, Ὁ γὰρ βαού- 
ww» Τὸν φόρτον αὐτοῦ, αντὸς καὶ βαστάσει αὐτὸν. 
Μετάνοια δωτηρία’ ἄνοια (90) δὲ, µετανοίας θάνα- 
τος. 


b. Κρύπτε σιαντὸν ἀπὸ τῶν εἰκαιοτέρων ἀνθρώ- 
πων ' φανεροῦ δὲ σεαντὸν, ὡς τὰ πολλὰ, τῷ Θιῶ. 
Πᾶθαν προέλενσιν παραιτοῦ, ὅσον ἐστὶν dv col, φεύ- 
49» τὰς τῆς καρδίας σου (91) διαχύσεις. Ἐξύλθες 
yép σου τῆς κέλλης; ᾿Απέλιπες τὴν ἐφχράτειαν ' ἐν- 
έχνψας τῷ κόσμῳ ᾽ συνέένχες πόρνη γυνἀιχὶ, à σον 
καγαγοητεύσασα, τοῖς μὶν ἐρεθιστωιοῖς λόγοις (93) 
τὰς ἀκθὰς τῇ di τοῦ προσώπου περικαλλία τὰς 
όψεις, λέχνοις δὲ τοῖς ἐδέσμασι τὰς roots, ὥσπερ 
ἀγχίστρω, ἄξει πρὸς ἑαυτήν * εἶτα περιπλαχεῖσά σου 
τοῖς µέλεσι, καὶ ἐἑνότερνισαμένη ἰαυτῇῦ (93), κατα: 
µαλἀσσιι σου τὸ σταθερὀν τῆς πρὸς τὴν ἐγκράτειαν 
ἐπιθυμίας  ὕοτω τε δρέμα ὑφιλχύσασά σε τῆς 


spici potest, sententias pulcherrimas tenui ac 
exigua vocis alicujus mutatione sepe corrumpi, 

(90) Ubi et in editis et in rass.legitur άγνοια, de- 
mentia, non valde admodum dubito quin legen- 
dum sit ἄγνοια, ignoratio vero panilentia mors 
est. Statim Reg. primus ἀπὸ τῶν οἰχειοτέρων, d ne- 
cessariis, a propinquis. Codex Combet. et Reg. 
tertius et editi εἰχαιοτέρων. 

(91) Addidimus voculam σου ex codicibus duo- 


bus. 

(9?) Antiqui duo libri ἐρεθιστιχοῖς ῥόμασι. Statim 
Regii primus et tertius τῇ δὲ τοῦ προσώπου περιερ- 
γία, vultu diligenter ornato. Utraque editio et 
Reg. unus ita ut in contextu videre cuique licet. 

(93) Utraque editio x«i ἐνστοθισαμένη dv ἑαυτῦ. 
Reg. tertius xai ἑνστηθισαμένη σε. Reg. primus καὶ 
ἐνστερνισαμένη ἐν ἑαυτῇ, non ut Co edisius legit, 
ἐνστερνίσασα (avrà, Alter Reg. περιστηθησαµένοι 
καταμ. 
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xet' ἁρττὴν πολιτείας (94) ἐν ἑαυτῇ GimgO0rioe, Ei Α selpsa oorrumpit. Quod si forte, Deo autiliante, 


dé που x«i βοηθούμενος ὑπὸ τοῦ Bv διαδρᾶναι 
δυνηθῦς τὰ ταύτης Οίατνα, ἐπανῆκες μὲν t2 κέλλη, 
eA) οὐχ ὁ αὐτός' πάρετος δέ τις καὶ νενθὰηκὼς, 
καὶ πρὸς ἅπαν ἔργον τῶν ἀρετῶν Φυσάρεστος, πολλῷ 
δε χδύνω ἐπανελθεῖν «iq τὴν οἰκείαν ἔξιν Φυνάμενος, 
Στεοχωρήσει γάρ σε τοῖς λογιταοῖς jj πρὸς ἑπάτερον 
βίον ἐπιθνωία" καὶ πολλῷ καμάτῳ δννήση δοῦναί tij 
Φυνχῦ τὰ νιχητήρια. Ei τοίνυν συωθῇ σε χήτὰ περί- 
στασίν τυα ἰχδημῆσαι τῆς Ἀέλλης, περιΤεβωρακι- 
σµένος (95) τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ, xei ἑνιδρυσάμενὸς 
τῷ χειοὶ τὴν ἀγάπην τοῦ Xourre) , Ὑαϊαπαλάίσας 
πάσῳ ἐγχκρατιία τὰς τῶν Ἠδονῶν προσθολᾶφ, αὐτίκα 
τῆς χοείας γενομένης (96), ἀποπήδησον, μὼ Pyybe- 
νέσας, ἀλλ ob τῷ πτερῷ χρησάµιενος πρὸς τὴν 
ἐπάνοδον, ὥσπερ τις ἄκαχος περιστερὰ, πρὸς τὴν 
ἐπίμψασάν σε πιδωτὸν αὐτομολήδας: ἐν στθμµατι 
ψέρων τὰ £m Χριστοῦ ' οὕτω τε πείθων τοὺς λογί- 
σμοὺς (91) τοὺς ἔνδον ἄθατον εἶναι τὴν ἐπὶ παντὸφ 
ἑτέρου Τόπον σωτηριώδη ἀνάπανόιν. Níog ὧν citi 
ti» sdpxa εἴτι τὸ φρόνημα, φεῦγε τὴν συνδιαγωγὴν 
τῶν ὀμηλίχων, καὶ ἀποδίδρασκε ἀπ᾿ αὐτῶν, ὡς ἀπὸ 
φλογός. Πολλοὺς γὰρ έωπρήσαξ δι αὐτῶν ὁ ἐχθβὸξ 
τῷ αἰωνίῳ πυρὶ παρέδωχε, πνενματωαῇ δῇθεν ἀγὰνῃ 
εἰς τὸ τῶν πενταπολιτῶν μνσαρὸν ῥάραθρον εἐγέα» 
ταστρέψας αὐτούς. Καὶ τοὺς ἐν τῷ πελάγιεὲ καὶ 
παντὶ ἀνέβω καὶ κλύδωνι δκδωθέντας, sido τῶν 
λιμένων ἁμεριωνοῦντας, σὺν αὐτάνδρῳ τῷ οχάφεί 
τῷ βυβῶῷ πάρέδωκω (98). Ἐν καθέδῥα πού πολλοῦ 
παθίσθητὶ ἂἀπ᾿ αὐτοῦ, Ἐν ἀναχκλίέσει ὕπνυν μὴ 


retia ejus effugere valeas, redibis quidém &d eel» 
lati, $ed non idet, fráctus potius et languidus, 
isque, qui omnem virtutis actionem tegre feras, 
quique honnisi multo tempore ad tuutn ipsius ha- 
bitum reverti possis. Etenim te tue cogitationés 
ad angustias adducent ob utriusque vitre deside« 
rium, et non nisi multo labore viototiam aninite 
parere poteris. ltaque si necessitate quapiam Όσ. 
gente eontigerit te e cella egredi, tunc Dei timoré 
eeu 90 thorace cireummunitus, insertíia n πιὰ» 
hum charitate Christi, oppugnastisque per ornnem 
continentiam incursibus voluptatum, simul ut ne» 
gotium absolveris, statim revertere, nonimmorans, 
sed ád reditumi velocibus alis usus, ut tanquani in» 
B nocens quedam columba, ad arcam unde emissus 
fuisti, confugiens, ferens in ore misericordiam 
Christi, sicque internis cogitationibus persuade, te 
requiem salutarei in nullo alio loco invenire posse, 
Juvenis es sive corpore, sive animo : &qualium tuó: 
futh consuetudinem declina, ab iisque veluta flam« 
tha aufage. Hostis enim multos quos per ipsos 
indenderat, &terno igni tradidit, atque spiritualis 
dileetiónis speocie illos in horrendum illud quinque 
oivitatum barathrum dejecit : et qui in pelágo 48 
omni vento et tempestate servati fuerant ihcolu- 
mes, eos ih portu desidentes una cum navi veeto: 
ribusque in profundum submergit, In sedili proeul 
& 6049ΥΟ sede. Cum rectbas ad somnum oapien- 
dum, indurhenta tua non sint vieina illius indu«: 


γειτνιαζέτω δὀν tà ἐνδύμάτα τδῖς ἐκείνον * ud» ( mentis; jtrio potius semen intermedium adhibe. 


)» δὲ πέχρησο «/έροντι pagitz. Ἠνίκα δί σι 
διαλέγεται, ἡ ἀντιπρόδωπος ψάλλει, κάτω νέύων 
ἀντίφθεγξαὲ αὐτῷ, μήπως, τῇ εἰς τὰ πρὀόωχα ἐν. 
ατινίσεὶ σήερµα ἐπιθυμίας ὑπὸ to) ἐπιόπορέως ἐχθροῦ 
Φεξάμενος (99), ὁράγµατα φθορᾶς καὶ ἀλωλείας καθ" 
mogopfid)é. Εν οἴκῳ ἢ ἐν τόπω, οὔ 69x ἔστιν ὁ Bir 
τὰ ἔργα ὑμῶν, μὴ ἐὐρεθὸς μετ αὐτοῦ, Ἱρόφάδεί 
µελίης θείων λογίων, à ἑτέρας (1) ὁποιαδοῦν καὶ 
ἀναγκαιοτάτης χρείας. Οὐδὲν γὰρ ἀναγκαιότέρον 
φυχᾶς, ὑπὶρ fo Χριστὸς ἀπέθανεν: Mi) πίστευε δο- 
λουργῷ λογισμῷ ὑποτιθεμένω σοι Τὸ ἀάκανδάλιστόν 
εἶναι : αὐτὸ τοῦτο σκάνδαλον εἶναι πληρὀφβδύμενος 
πολλῷ τῇ πείρα τῶν πεπτωχότων προφανῆ σοι ταῦτα 
παρασχόµενον (2). 

(94) Regii primus et tertius τὴν κατ’ ἀρετὴν πο- 
λιτείᾶν, piam ας sanctam vivendi rationem per 
seipsum corrumpit. Editi et codex Combef. ut 
in contextu, melius. Statim duo mss. εἰ δέ που. 
Vocula που in utraque editione deerat. 

(95) Regii primus et tertius ἐχθῆναι τῆς x£)nc, 
περιθωβαπισάῤενος. 

(96) Editio Paris. χρείας γενομένης. Editio Ven. 
el tres mss. καὶ τῆς χρέίας γενόμενος * ubi fortasse 
]égendum ést καὶ ἀπὲ t5 χρείας, solutus negotio. 
Ibidem editio Paris. μὴ ἐγχρονίσας. Editio Ven. et 
tres mss. ἐγχρονίσης. Hoc ipso in loco utraque 
editio ὀξὺ τῷ. At mss. ὀδεῖ τῷ. 

(98) Antiqui duo libri τοὺς ἔνδον λογισμού:. Mox 
iidem mss. τὸν διαγωγήν. 

(98) Utraque editio tà Sv0à παραδέδωχδ». Veto- 


res ires libri τῷ βυθῷ mapadovwwm Φιδύνηται, 


προφάσει « 
Iis. καὶ ἀναγχαίας. Nec ita multa post codex Com- 
bef.. et alii duo cum editione 
ψυχῆς, Editio Paris. jvy?. 


Quando vetotecum loquitur, aut ex adverso psallit, 
responde ei vultu humi deflxo, ne forte oeulis itt 
vultus conjeotis, & satore inimico libidinis semen 
suscipias, ao eorruptionis et interitus manipulos 
tnetas, In domo aut in looo, übi nemo est qui videat 
opera vestra, ne meditandorum divinorum elo- 
quiorüm aut alterius cujuseunque rei vel maxime 
necessarie obtentu, cum ipso inveniare : nihil 
enitn magis necessarium est quam anima pro qua 
Christus mortuus est. Subdole isti cogitationi quee 
rem offendiculo vacare submianet, fidem ne adhibe: 
sed ob multam experientiam eorum qui lapsisuht, 
quique hec tibi clara et manifesta reddunt, peni- 
tus tibl persuadeas idipsum offendiculum esse. 

D submergere potuit. Statim Reg. primus ἀπ᾿ αὐτῶν... 
tydüpata τοῖς ἐχείνων. lllud, ἀπ᾿ αὐτοῦ, accipi debet 
de mquali et corevo. 


(99) Utraque editio ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ xai τῶν κακῶν 


ἐπισπορέως, ab inimico el a malorum satóre. Vete- 
res duo libri ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ ἐπισπορέως. Alius ὑπό 
τοῦ erro pits ἐχθροῦ, a satore 1nimico. Et quidem 
qui libid 

Aliquanto post duo mss. ἐν à 


nis semen spargit, vere inimicus est. 


(1) Sic Kegii primus et tertius. Editio Paris. 3 
ελέτης... $ προφάσει ἑτέρας. Ibidem iidem 


en. ἀναγχαιότερον 


(3) Sic Reg. tertius, etita quoque habet Reg. pri- 


mus emendatus: quo in codice ante etmnendatio- 
nem, ut eonjieere licet, legebatur παρασχοµένῳ. 


* 


* 
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6. Crede meis verbis, qu& ex corde in fratres 
benevolo prodeunt. Accede ad senes qui facilem 
ad se aditum non prebent: qui proverbiorum qui- 
dem sententiis juvenes ad virtutem cohortantur, 
nec tamen facile ledunt : Omni custodia serva cor 
tuum *?. Etenim uti aurum indesinenter diu noctu- 
que observatur a furibus, atque preeter exspectatio- 
nem et te inscio subripitur; cave ne te primi pa- 
rentis peccato seductum in errorem impellat ad ver- 
sarius, teque cito ex voluptatis paradiso expellat. 
Qui enim Adamum per esce furtum vita spoliavit, 
speraveratque fore, ut Jesum supplantaret, is tibi 
quoque multo magis hanc primam malorum cau- 
sam propinare non verebitur, venenum efficax id 
esse non nescius. Nam gule vitium non in esca- 
rum copia, 908 sed in appetitione et in modico 
gustatu, vim suam exserere solet. Ergo si brevis 
alicujus gustatus appetitio potuit subjicere te in- 
gluviei vitio, tibi nullo negotio interitum afferet. 
Quemadmodum enim aque scaturigo in multos 
ductus divisa facit, ut omnis locus his ductibus 
circumjacens virescat : ita et gulee vitium si sein 
cor tuum effuderit, ipsum irrigatis omnibus tuis 
sensibus, qui sunt nequitice quasi silva in te con- 
sita, animam tuam ferarum habitaculum efficiet. 
Ego enim vidi multos, qui vitiis mancipati redie- 
runt ad sanitatem : sed ex omnibus ne unum qui- 
dem, qui occulte manducaret, aut gulosus esset, 
emendatum vidi ; imo vero aut vite continenlis in- 
stitutum deserunt, atque jn mundo corrumpuntur, 
aut inter continentes occultari conantur, et dia- 
boli iunt commilitones per voluptatem. Hi enim 
mendaces sunt, multis juramentis obnoxii, perjuri, 
contentiosi, ad referiendum parati, clamosi, et qui 
negent se comedisse, illiberales, molles, queruli, 
scrutatores, et qui tenebris gaudeant, omneque 
vitee pie ac sancte institutum ultro oppugnent. 
Etenim, ut gule vitium contegant, in malorum in- 
eidunt multitudinem: qui quidem specie tenus 
inter electos, at reipsa inter reprobos numerantur. 

7. Ingluvies morti tradidit Adamum, atque per 
ventris voluptatem mundo exitium intulit, Irri- 
detur Noe, Cham devotus est*?, primogeniti jura 
amittit Esau ?, atque cum Chanan&is affinitatem 
contrahit**. Lot filiarum maritus fit*'5, ipse sui 
ipsius gener et socer, pater vir, et avus pater 
utrinque nature terminos afficiens contumelia. 
Hec etiam Israelem impulit ad adorandum simula- 

*9 Prov, iv, 23. *! Gen. ni, 6. 
xix, 33. 


Editio Paris. et editio Ven. in margine πολλῇ τε τῇ 
πείρᾳ τῶν πεπτωκότων προφανῦ σοι ταῦτα φαινέσθωσαν, 
εί per multam experientiam eorum qui lapsi sunt, 
manifesta fiant isthzc tibi. 

(3) Antiqui duo libri καρδίας προσφεροµένοις. Ibi- 
dem tres mss. πρόστρεχε Ὑέρουσι. Editi πρόσεχε, 
attende. 

(4) Editi et Reg. tertius προσδοχήσας τε καί. Alii 
duo mss. zpocdoxác«s tt xai. 

(3) Regii primus et tertius ἀλλ ἐν ἐπιθυμία βρα- 
Κείας τιὸς γεύσεως. Ei yàp σι ἰσχύσει καταθαλεῖν, 


S. BASILII MAGNI 


5 Gen. ix, 21, 
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A 6. Πίστευε τοῖς ἐμοῖς λόγοις &x φιλαδέλφου χαοδίας 
προφεροµένοις. Πρόστρεχε γέρουσι (3) δυσιντεύχτοις, 
οἵτινες λόγοις μὲν παροιμιῶν ἀλείφονσι τοὺς νέους 
πρὸς τὰς ἐναρίτους πράξεις, βλάπτουσι δε προσώπω 
οὐδαμῶς. Πάση φυλακῇ τήρει σὴν χαρδίαν. Ὥσπερ 
γὰρ χρυσὸς χατασκοπεῖται μὶν ἀδιαλείπτως ὑπὸ τῶν 
κλεπτῶν ἐν νυχτὶ καὶ ἐν μέρα, ὁρπάξδιτάι δὲ &mooc- 
Φοκήτως, χαὶ οὗ γινώσχεις" ὅρα μή σε πλανήση ὁ 
εχθρὸς τῇ τοῦ ποοπάτορος ἁμαρτίᾳ, καὶ τὸ τάχος σι 
ἐχθάλη τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς. Ὁ γὰρ τὸν 
᾿Αδὰμ τῷ τῦς βρώσεως κλοπῇῷ ὑφελκύσας τῆς ζωῆς, 
προσδοκύσας τε x«i (4) Ἰησοῦν ὑποσκελίδειν, ox 
ἐντραπήσεται πολλῷ μᾶλλον x«i coi χεράσαι τὸ πρῶ- 
τον αἴτιον τῶν χακῶν, ἰσχυρὸν ὁηλοτήριον τοῦτο 
/Ινώσχων. Τὸ «ὰρ τῆς Ὑαστριμαογίας πάθος οὐχ ἐν 

B "2x0: βρωµάτων τὴν ἰδίαν ἰσχὺν ἐπιδείχνυσθαι πί- 
φυχεν, ἀλλ ἐν ἐπιθυμίᾳ καὶ μικρᾷ γεύσιι (5). Ei 
τοίνυν ἐπιθυμία βραχιίας τινὸς /εύσεως ἰσχύσει σε 
ὑποθάλλειν τῷ τῆς Ὑαστριμαργίας πάθει, ἀχαμάτως 
σε τῷ θανάτῳ παραδώσει. Ὥσπερ -ὰρ φύσις τις (6) 
ὕδατος πολλοῖς ὀλκοῖς ποοσδιαιρουµένη πάντα τὸν 
περὶ τοὺς ὀλκοὺς τόπον θάλλειν παρασκευάξει' οὕτω 
καὶ τὸ τῆς γαστριμαργίας πάθος, εἰ ἀναδοθῇ σου τῇ 
καρδία, πάσας σου τὰς αἰσθήσιεις ποτίδον, ὕλην κα- 
χίας ἐν σοὶ χαταφυτεῦσαν, θηρίων χατοιχωτύριον τὸν 
σὺν ψυχὲν καταστήσει. Πολλοὺς γὰρ ἐγὼ πάθεσι xpa- 
τηθέντας εἶδον ἐν ὑγεία γενοµέους, ἕνα δὲ ἐχ πάἀν- 
των λαθροφάγον, & γαστρίμαργον ovx εἴδον, ἀλλ à 
ἀποβῥαγίντας τοῦ ἐγκρατοῦς βίου, xaí τῷ xócue 
διαφθαρέντας, ἢὮ τοῖς ἐγχρατέσιν ἐἑναποχρύπτεσθαι 

C πειρωμένους, καὶ τῷ διαθόλω τῇ ἠδυπαθείᾳ συνασπι- 
ῥομένους. Ψεῦσται γάρ εἰσω οὗτοι πολύορχοι, ἐπί- 
ορχοι, ἀντιστάται, ἀντιπλῆχται (7), ἀνακράκται, ἀρ- 
νησίφαγοι, ἀνελεύθεροι, ἀδροδίαιτοι, µεμψίµοιροι, 
ἐρευνοταὶ, σκοτεινοχαρεῖς, πάσης τῆς ἐναρέτου πο- 
λιτείας ἀντεργάται ἑκούσιοι. "Iva γὰρ τὸ τᾶς γαστρι- 
µαργίας πάθος σχεπάσωσι, τῷ ἐσμῷ τῶν χκαχκῶν πτ- 
ριπίπτουσιν * οἵτινες τῷ uiv σχήματί εἰσίν ἐν τοῖς 
σωξομένοις, τοῖς δὲ πράγµασιν ἐν τοῖς χαταχεκρι- 
μένοις (8). 

7. Αύτη τὸν ᾿Αδὰμ θανάτῳ παρέδωχε, καὶ τῷ xó- 
σµω συντέλειαν ἐπῆγαγε διά τὸν τῆς γαστρὸς ἡδονέν. 
Nàs jurat, Χὰμ (9) κεχατύραται, Hac) τῶν πρω- 
τοτοχίων ἐχπίπτει, καὶ τοῖς Χαναναίοις ἐπιγαμθρεύτ- 
ται, Λὼὠτ θυ//ατρόγαµος γίνεται, γαμθρός εαυτοῦ καὶ 

D πενθιρός * ὁ πατὴρ ἀνὰρ, καὶ ὁ πάππος πατὲρ, έκα- 
τέρωθεν τοὺς ὅρους τῆς φύσεως ἑνυθρίδων. Αὔτη καὶ 
τὸν Ἰσραῦλ εἰδώλου προσχυνητὸν ἐποίφσε (10), καὶ 

οὗ. ἵὃ Gen. xxv, 33. 3) Gen. xxxvi, 2. 55 Gen. 


sed in brevis cujusdam saporis oppetitione. Ete- 
nim si, eic. 

(6) Vox τις ex antiquis duobus libris addita est. 

.(7) Editio utraque ἀντίπληκται. Reg. tertius ἀντι- 

πλῆχται. 

(8) Antiqui duo libri τοῖς δε πράγµασι κατακε- 
χοίμενοι. 

(9) Utraque editio εἰ Reg. tertius καὶ Χάμ. Vo- 
cula x«i in duobus mss. deest. 

(10) Reg. primus zpocxvvqtàv πεποίοται. Reg. 
tertius πιεποίηχς. 
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τούτων τὰ χῶλα ἐν τῷ ἐοήμῳ πεσεῖν παρεσκεύασιν. À crum, eorumque cadavera in deserto prostravit **. 
A27X& χαί τινα τῶν προφκτῶ», ἐπὶ ελέγχω ἀνοσιονρ- — liec et quemdam prophetam qui a Deo ad objur- 
γοῦ βασιλέως ἀπὸ O2 ἀπόσταλέντα, ἀγρίου θηρὸς  gandum impium regem fuerat missus, feree bestie 
βορὰν πεποίηχε καὶ ὃν οὐκ ἴσχνσεν Ἱεροθοὰμὁ βα- — pabulum efficit: et quem Jeroboam rex eum omni 
σιλεὺς σὺν πάσι τῷ βασιλικῷ δυνάµει ἀμύνασθαι, τῇ — regia potestate ulcisci non poterat, is ventris sua- 
τᾶς /αστρὸς marg ληφθεὶς, ἐλεεινὸν θάνατον ἀπο- | dela captus, miserandam mortem recipit". Daniel 
φέρεται, Δανιὴλ δὲ ὁ ἐπιθυμιῶν Cho, Χρατήσας /α- — Vero desideriorum vir**, subacto et domito ventre, 
c:pó;, βασιλείας Χαλδαίων κατεκυρίενσεν, εἰδώλων — potitus est regno Chaldeorum *?, idolum evertit νο, 
καθαιρέτης Ἅ"/ενόμενος, x«i οράκοντος ἀναιρέτης, draconem interemit ?!, frenavit leones 23, preenun- 
Ἀξόντων παιδαγωγὸς, ἐνανθρωπήύσεως Θτοῦ προαγο-  liavit Dei incarnationem ?*, atque mysteria abs- 
050716, καὶ μυστηρίων «roxpópevw ἑξηγητής. Γαστοὺς (rusa interpretatus est ?*. Sancti tres pueri qui 
&dovEG ἀνώτεροι φανέντες οἱ τρεῖς ἅγιοι παῖδες, ὀργᾶς — ventris voluptate superiores extitere, ira regis 
βασιλικῆς ὑπιρεφρόνησαν, καὶ τῆς φοθεοᾶς ἐκείνης — contempta, in fornacem hanc horrendam et ar- 
καμίνου τῆς Χαιοµένης, ὃν ἴσχυσιν ἀνάψαι Ναβουχο- — dentem Nabuchodonosoris regis jussu succensam 
devocop ὁ ᾖασιλοῶς, απτοητὶ κατετόλμχσαν. Εϊἰχόνα — intrepidi descendere ausi sunt ?*. Statuam illam 
χρυσῆν θεοποιουµένην Goyz» ἀπέδειξαν' x«i τὸν t» Β que pro Deo habebatur, vanam esse ac inertem 
πολλῶ χρόνῳ χατασκευασθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ ἐφ — Ostenderunt: et quee multo tempore a Sutana con- 
ὕθρει τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, λάφυρα λαβόντες, τῷ ἰδίῳ — structa fuerat ad Dei gloriam injuria afficiendam, 
Δεσπότο πφοσενηνόχασιω (11). Αὐτὸν τὸν ἔχβιστον — eam ceu spolium accipientes, eamdem suo Domino 
Θασιλία, καὶ ἄπαν τὸ κατὰ τοῦ Oto) στρατόπεδον σὺν — attulerunt. Hi fuere auctores, ut ipse infensissi- 
πάσε (12) τῷ κτίσει ὑμνωδεῖν τὸν O:óv παρεσχεύασαν. — mux rex etexercitus omnis, quem adversus Deum 
Καὶ, ἵνα πάντα συνελὀν εἴπω, εἰ χρατήσεις γαστρὸς, — instruxerat, Deum cum omni creatura hymnis ce- 
οἰχόσεις τὸ, παράδεισο». εἰ δὲ οὗ κρατήσεις, /έγονας — lebrarent 96, Et, ut brevi omnia dicam, si ventrem 


θανάτου παρανάλωµα. edomas, habitabis paradisum: sed si non edomas. 
ι a morte absumeris. 
8. Γενοῦ πιστὸς (13) 0θησαυρὺς τῶν ἀριτῶν, καὶ ἔχε 8. Sis fidus virtutum thesaurus, tuique spiritua- 


κλεῖδα τὴν τοῦ πνένµατικο» σου πατρὸς γλὠσσαν. Αὔτη lis 309 patris lingua ceu clavi utere. Hec aperiat 
σου ἀνοι/έτω τὸ στόµα πρὸς µετάλχ ιν ἄρτον, καιαύτη 05 tuum ad assumendum panem, hec et ipsum 
αποχλειέτω. Mà παραβέξῃ σύμθονλον τὸν ὅὄφιν, ἀντὶ — claudat. Ne admittas consiliarium serpentem, 
καλῆς συμβονλίας (13*) συλα/ωγῆσαί σε θέλον-α. Μέχρι — qui boni consili loco predam te abducere cupit. . 
yt)gte; γλώσσης φυλάττου λαβοοφαιίας ἁμαρτίαν. c, Vita clandestine comesture peccatum vel usque 
Ei j&o σε ἐν μιχοῷ τρέμαι ἰσχύσει, ἔδαλέ σε τῇ πόλη, ad lingue gustum Etenim si in modico evertere 
καὶ govíyit σε τοῖς δεσμοῖς. Mà ὄπεχε τὰ ὡτάσου te potuerit, lucta te superabit, teque vinculis 
παντὶ λαλοῦντι, καὶ wi ἀποχρίνου παντὶ &do)scyovv- — CODSringet. Ne prebeas tuas aures quibusvis gar- 
τι, ἐν ὅμωίαις τῷ σχοπῷ τῆς ἀσκήσιως MT συµθαι- — rientibus, neve respondeas cuilibet nugatori in iis 
νούσαις (1&). ᾽Αγαθῶν διδαγµάτων γίνον ἀκροατὴς, καὶ — colloquiis, que piee exercitationis instituto minime 
τῷ τούτων µελέτη συντέρει σὴν καρδίαν. Φύλαττέσον — conveniant. Auditor fias documentorum bonorum, 
τὰ ὦτα ἀπὸ κοσμιχῶν διηγημάτων, μή πως ῥαντίσματι . et horum meditatione serva cor tuum. Avertas a 
ορθόρου τὴν jux» σον σπιλώσης. Mi χάµνε iv.  mnndanis sermonibus tuas aures, ne forte ccni 
ακροᾶσθαι τὰ παρ) ἑτέρων Ἀλαλούμενα, μπὸς βάλλε —respersione animam cummacules tuam. Ne cures 
χιφαλέν σου ἓν µέσω τῶν ὁμιλούντων' ἵνα μὴ καὶ σὺ — audire aliorum verba, neque caput tuum in me- 
μυκτχρισθῆς, x«i αὐτοὺς χαταλάλους ποιήσχς. Mà αἶαπι colloquentium immittas : ne et tu irridearis, 
ἐσο περίεργος, μηδὲ πάντα βλέπεω θέλς, ἵνα μὴ ἴχῶρας — et ipsos obtrectatores efficias. Ne sis curiosus, ne- 
παθῶν (15) τῇ διανοίᾳ σου χατάσχης. Χρειωδῶς ὅρα, D que omnia intueri velis, ut ne vitiorum saniem in 

86 Num. xiv, 37. 5: ΗΙ Reg. xui, 24. 59 Dan. ix, 23: x, 11-19. ** Dan. v, 29. *? Dan. xtv, ?1. 


*! ibid. 26. ** Dan. vi, 22. ?* Dan. ix, 24 sqq. ** Dan. vn, vi et passim. ** Dan, in, 21. 
s6 ibid. 94 sqq. 


(11) Statua illa, quam tres pueridicuntur pro- — in ipso lingue gustu per. consilium clavi adver- 
prio Domino restituisse, est anima regis, quem, — sum diripere te ac spoliare vult. Editio Paris. «vi 
ut ibidem legimus, ad Deum celebrandum lau-  »xAtdó; συµβουλία, etc., ut 1n editione Veneta. 
dibus adduxerunt. Quare cum statua illa dicitur (44) Utraque editio et Reg. secundus tv ὀμιλίαις 
multo lempore a Satana constructa, ἐν πολῷ τῷ σκοπῷ τῆς ἀσκήσεώς σου ἐμποδίξειν συμθαινούσαις., 

ρόνῳ κατασκε»ασθεῖσον, tnanifestusest error, nec — Regii primus et tertius simpliciter τῆς ἀσκήσεως μὺ 
difficile est perspicere legendum esse χατασχι- συμθαινούσαι. Nec ita multo infra editio Ven. et 
θεῖσαν, qut multo trempore a Satana detenta fue- — unus Codex µήπου ῥαντίσματι. Alii duo mss. iine. 
rat. MARAN. Editio Paris. µήπω. 

(12) Reg. primus et tertius αὐτόν τε τὸν ἐχθρὸν (15) Nostri tres libri ἵνα uà χώρας παθῶν. Utra- 
βασιλέα καὶ ἄποωτα τὰ κατὰ τοῦ Θεοῦ στρατὀπεδαπάσο. — que editio ἐχῶρας. Aliquando post duo mss. ἐπὶ 

(13) Veteres duo libri γίνουν πιστὀς. µείξονός σου μὴ προπιτεύση. Utraque editio ἐπὶ 

(13*) Sic Reg. primus st tertius. Codex Combef. µείδονι. Legebatur corrupte in duabus his editio- 
et editio Ven. ἀντιχλείδῳ cuuboviia συλαγωγῆσαί — nibus ποοπετεύσει. 
σε θέλοντα µέχρι γλὠσσης γεύσεως, φυλάττον, qui vel 
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animum tuum inirodueas. Ultiliter víde, utiliter A χρειωδῶς ἄχκους, χρειωδῶς Ἰάλει, χρειωδῶς ἀποκοι- 


audi, utiliter loquere, utiliter responde. Coram 
natu majore sedere ne temere audeas. Quod si id 
facere jubearis, eamdem atque ílle sedem neque 
oocupes, sed huc atque illuc cireumspiciens, sellam 
inferiorem invenire coneris, ut te Deus ob humili- 
tatem gloria afficiat.Interrogatus responde decenti 
ac humili voce: si non interrogaris, tace. Dum 
alius interrogatur, cohibe os tuum, ne lingua tua 
excurrens, et a procaci corde impulsa, quempiam 
vitam asceticam aecurate excolentem offendat, te- 
que in eriminum vincula eonjiciat. Cum autem se- 
des, non superpones alteri oruri alterum crus 
tuum : siquidem istud facere, &ními parum attenti 
atque aliud agentis Indieium est. Bi sermonem ha- 


bes cum aliquo qui te sit inferior, aut etiam ab eo B 


aliquid interrogaris, segniter negligenterque non 
respondebís, quasi fratrem ad Dei contumeliam 
oontemnas. Ait enim Proverbium : Qui ignomínia 
afficit pauperem, irritat eum qui fecit psum "', 
Bermo ad eonsolandum et ad exhortandum aptus 
preeat reliquis tuis verbís, qui tuam in proximam 
chsritatem confirmet. Ponatur et medius, qui dís- 
similie non sit, nec sit dispar quoque, qui ín fine 
colloquii habetur, idque cum hilari vultu, ut ei quí 
tecum eolloquitur, leetitiam impertiat. In omnibus 
quee preeclare a proximo tuo geruntur, letare, 
Deoque da gloriam : quandoquidem ejus recte 
facta tua sunt, sicut et tua illius. Primos aecubitus 
et primas sedes in congressibus devita, ultimum- 
que locum sectare, ut potius audias : Amíce as- 
eende 55. Sinistra tua se in mensa non inordinate 
gerat, neque adversus dextram sibi arroget auc- 
toritatem, Imo potius iners sit et otiosa : síin minus, 
dextere subserviat : Quotiescunque ad preces 
yocaris, succinat os tuum, operique divino 410 
in extremam usque precationem, ratus te inde 
Don sine 1nagno detrimento recessurum. Etenim 
si cum cibum eapis ad tuum corpus sustentan- 
dum, evelli viz potes & mensa, nisi prius vites ne- 
oessariis plene satisfeceris, nec facile quidem id 


C δεξιά. 


νου. Ἐπὶ µείζονέ σου μὴ πβοπετεύση καθίσαι. Ei δι 
καὶ προτρακῆς, uh 3Ὑίνου συγκάθεδρος, ἀλλὰ πεοις 
θλεψάµενος. ὧδε κἀνεῖσε, σπεῦσον εὐρέσθαι ὑποθαί- 
νουσαν καθέδραν, ἵνα σε δοξάση ὁ te τῇ ταπεινώσει. 
Ἐρωτώμενος, ἀποχρίνου πρεπούση φωνῇ καὶ ταπεινῆ" 
μὴ ἐρωτώμενος, ἠσυχίαν ds. Ἑτέρου ἐρωτωαένού, 
σφί/γε τὸ στόµα σου, ph, ix προπετοῦς χαρδίας 
σννωθουµένη Ἡ γλῶσσά σου διαδρᾶσα πλήξη τινὰ 
τῶν ἀκριβούντων τὴν ἄσκησιν, καὶ ὑπὸ τὰ δεσμὰ 
«Gy ἐγκλημάτών σε καταστήση. Καθεξόμενος δὲ, οὐχ 
ἐπιτρέφεις (46) τῷ ἱτέφω ποδὶ τὸ σχέλος σου’ ἀπροσ- 
εξίας γὰρ τοῦτο, xol µετεωριδομένης Ψυχῆς. Διαλεν 
γόµινος τῷ ἐλαχιστοτέρῳ σου, $ χαὶ ἐρωτώμενός τι 
παο᾿ αὐτοῦ, οὐ ποιήσεις ῥαθύμως τὰς ἀποχρίσεις, 
ὑπερφρονῶν τοῦ ἀδελφοῦ ἐπὶ ὕθοει Θεοῦ. Ὁ γὰρ 
ἀτιμάξων πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτὸν, 
φησὶν à Παροιμία. Προπηδάτω 6 τῆς παραχλήσεως 
λόγος τῶν λοιπῶν σου ῥημάτων, χυρῶν σου τὴν -οῦ 
πλησίον ἀγάπην. Ἐιθέσθω χαὶ µέσος, xal πληρῖ- 
στατος τῆς διαλέξιως, ἐν φαιδρῶ τῷ προσώπῳ, ἵνα 
δῷς εὐγροσύνην τῷ σοι διαλεγοµένῳ. Ἐν παντὶ κατ- 
ορθώµατι τοῦ πλησίον στυ εὔφραυου, καὶ δόζαδε τὸν 
Θεόν’ σά γὰρ εἶσι τὰ ἐκείνου, κατορθώματα, ὡς καὶ τὰ 
σὰ ἐκείνου. Τὰς. πρωτοχλισίας καὶ τὰς πρωτοχαθ- 
εδρίας ἐν ταῖς συνελεύσεσι παραιτοῦ" τὸν δὶ ἴσχα- 
τον (17) τόπον µεταδέωκε, ἵνα ἀχούσης μᾶλλον, Φίλε, 
προδανάθηθι 'Eri τραπέδης μὴ ἀτακτείω ἡ χείρ 
σου i$ ἀριστερὰ, μηδὲ καταυθεντείτω τῆς δεξιᾶς. 
᾽Αργείω di μᾶλλον «i δὲ μὴ, xdv ὑπουργείτω τῇ 
Ἐν πάση προσευχῆς σου προσκλήσει ὑπ- 
ηχείτω (18) τὸ στόµα σον, καὶ µέχρις ἐσχάτης προσ- 
ευχῆς παράµενι τῷ κανόνι, μεγάλην δηµίαν ἡγού- 
µενος τὴν ἀπόλειψω. El γὰρ σιτούµενος διὰ τὸν τῆς 
σαρκός σου σύστασιν ὁυσαποσπάστως ἔχεις πρὸς τὴν 
εράπεζαν πρὸ τῆς χατὰ χρείαν συμπληρώσεως, xe 
οὐκ ἂν ῥαδίως τοῦτο ποιήσεις (19) ἄνευ πολλῆς ἄνά- 
γκης" πόσῳ δεῖ μᾶλλον Tí πνευματικῇ σε τροφῇ πα- 
ραµένευ, καὶ τῇ προσευχῇ ἐνισχύειν τὴν σεαντοῦ γυ- 
χήν ; Ὅσον j&p διαφέρει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ τὰ 
ἐν οὐρανῷ τῶν £y yf, τοσοῦτον διαφέρει ψυχή σώματος. 


faeturus sis absque ingenti necessitate ; quanto magis spiritualibus epulis debes adesse, tuumque 
animum precatione eorroborare * Quantum enim differt ccelum a terra, et ecelestia a terrestribus : 


tantum & corpore anima differt. 


9. Anima coli est imago, in qua videlicet inha- 


9. Vuy& οὐρανοῦ µίμχμα" ἐν αὐτῇᾷ γὰρ κατοικεί 


bitat Dominus : caro vero eonstat e terra, quee ab D ὁ Κύριος". σὰρξ δὲ ἐκ γῆς ὑπάρχει, ἐν ᾗ κατοικοῦσι 


hominibus mortalibus, et.a brutis animalibus in- 
colitur. Quare corporis necessitates ad precum ho- 
ras accommoda, sísque paratus non ei cogitationi 
obedire, que {9 ab opere divino avellat, Is enim 
demonibus mos est, videlieet eque causs nomine 


? Prov. xvit, δ. ** Lue. xiv, 40. 


(16) Codex Maz. οὐκ ἐπιστρίψεις. Haud lon 
Regii duo ὁ καὶ ὀπερωτώμενος. dd ui 
, (47) Antiqui duo libri τὸν dt ἔσχατον. Vocula δέ 
in editis desideratur. 

(18) Editio Ven, et codex Combef. πάσης προσευ- 


θνοτοὶ ἄνθρωποι καὶ άλογα ζῶα. Τοίννν συµμµέτρει 
πρὸς τὰς ὥρας τῶν προσενχῶν τὰς χρείας τοῦ σώμα- 
τος, καὶ ἔτοιμος “ίνου μὴ ὑπακούεω λογισμῴ ἆπο- 
σκῶντι σε τοῦ κανόνος. Ἔθος /ὰρ τοῖς δαίµοσι κατὰ 
τὰς ὥρας τῶν προσενχῶν, προφάσει δῆθεν εὐλόγου 


χῆς σου προσχλήσιι ὑφηχείτω. Editio Paris. ὐφ- 
ηγείτω, haud emendate. At Regii primus et ter- 
tius ut in contextu. u 

(19) Antiqui duo libri ποιήσῃς. Utraque editio 
ποιήσεις. 
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αἰτίας (20), imté,t» ἡμᾶς πρὸς UnogymovTw, ἵνα À atque simulatione per preeum horas nos ad rece- 


απαγάγωσιν ἡμᾶς εὐλογοφανῶς τῆς σωτηριώδους εὖ- 
X5: Mà εἶπῃης προφασιῤόμενος, Oluot Th» κεφαλἠν. 
οἴμοι τὸν κοιλίαν, ὀδύνης ἀνυπάρχτον ἀδήλους udp- 
τνρας προϊσχόµενος, καὶ ἀναπαύσεως χάριν ὣδιδοὺς 
τῷ ρύτονια τῆς ἀγρυπνίας, ᾽Αλλὰ μᾶλλον (21) ἔχε 
κρυπτὰς προσευχὰς, ἃς βλέπει 0 Θεὸς ἐν τῷ κουπτῆ, 
χαὶ ἀποδώσει σοι ἓν τῷ φανερῷ. "Eyt maotumóotuua 
πολιτείας ἀρίστης, ἵνα εὖρῃς πλοῦτον ἀπόκρυφον ἐν 
ὀμέρα ἀνάγχης. Ἐν ταῖς ἐφχμερίαις τὺὸς Ot«xovia; 
σον σὺν τῷ κόπῳ τοῦ σώματος ἔχε xai παρακλοτι- 
xó» λόγον πρὸς ἀλάπησιν τῶν διακονουµένων, ἵνα 
qve εὐπρόσδεκτος 5» ἁμμιονία σον ἆλατι ὅρτν- 
µένη. Mà iore τὰ ἐπιθάλλοντά σοι ἔογα ἕτερον 
ποιῦσαι, ἵνα ui xal o μισθὸς, ἀρθεὶς ἀπὸ co), ἑτέρῳ 


dendum instigare, ut specioso quodam obtentu a 
salutari precatione nos abducant. Ne dixeris eimu- 
latione usus: heu caput meum! heu ventrem 
meum ! obscuros commentitii doloris testes adhi- 
bens, atque quiescendi causa vigiliarum vigorem 
infringens **. Imo potius vaca occultis precibus, 
quas in occulto videns Deus, te in aperto remune- 
rabitur. Habe superabundantem questum per optí- 
mam vivendi rationem, ut divitias reconditas in 
necessitalis dia reperias. Occurrentibus ministerii 
tui vicibus, verba hortativa et consolatoria cum 
corporislabore conjunge ad commonstrandum erga 
eos quibus inservis amorem tuum, ut ministerium 
tuum fiat gratum, utpote quod sale conditum sit!, 


δρθῦ, καὶ ἐν τῷ σῷ πλούτῳ ἄλλος dolac08, σοῦ τα- B Opera tibi incumbentia ab alio copfiei nequaquam 


πειθυµένονυ, Ποίει τὰ ipym τῦς δικκονίας σου εὔ- 
σχεµα καὶ ἐπιμελῆ, ὡς τῷ Χριστῷ διακονῶν. Ἔπι- 
κατάρατος γὰρ, φησὶ, πᾶς ὁ meu (22) τὰ ἔργα 
Κυρίου ἁμελῶς. Φοθοῦ τὴν ἐκ περιττοῦ x«i περι- 
φρονάσιως παράχρχσιν, xXy εὐτιλῦ ῥοχᾷ εἶναι τὰ ἐν 
χερσί σον διακονήµατα, ὡς Θεοῦ ἐποπτεύοντθς. Μέγα 
τὸ τῦς διακονέας ἔργον, καὶ βασιλείας οὐρανῶν wpé- 
bwov. Σαγύνυ γάρ ἐστι τῶν ἀρετῶν, πάσας τὰς ἐντφ- 
là; τοῦ Θεοῦ iv ἑαυτῇ φέρονσα. xal πρῶτον μὲν 
πάντων τὸν Τανάρεον ταπείνωσι, ἐπιφερομένην 
τὸν (23) ἐσμὸν τῶν ἀγαθῶν insta τὸ, Επείνασα, 
xxj ἐδώκατέ µοι φαγεῖν' ἐδέψηνσα, καὶ ἐποτίσατέ 
pi ξένος, καὶ ἀσθινὺς, xoci iv φνλακῷ, xe δι» 
Ὀχρνύσατέ por. Καὶ μάλιστα ὅταν τὸ χρεωστούµενον 
κτελόται (24) i» ταπεινῷ τῷ φρονήματι, ἐἑπάρσεως ϱ 
χωρὲὶς, ὀργῆς τε xa) γογγυσμοῦ, Γίνον ζηλωτὴς τῶν 
ὀρθῷς ἢεούντων, xoi τούτων τὰς πράξεις ἔγγραφε τῇ 
9j καρδία. Εὔχον γενέσθαι τῶν ὀλίγων. Σπάνιον γὰρ 
τὸ ἀγαθόν᾽ di) καὶ ὀλέγοι εἰσὶν οἱ εἰσερχόμροι εἷς 
τὸν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Mà πάντας λογίζον σώ» 
ζεσθαι τοὺς ἐν Tj κέλλ, φαύλος τε καὶ χρι- 
στούς (25), Ov γὰρ οὕτως ἔχει. Πολλοὶ γὰρ προσέρ- 
Χονται τῷ εναρέῳ Dio, ὀλίγοι δὲ τὸν ζυγὸν αὐτοῦ 
καταδέχονται. Βιαστῶν γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
σὐρανῶν, χαὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὑτήν. Εὐαγγελι- 
κὸς ὁ λόγος Βίαν ἐκάλισε τὸν τοῦ σώματος χατα- 
πόνησω, Qv ὑπομένονσω ἐκονσίως οἱ τοῦ Χριστοῦ 
μαθηταὶ ἐν τῇ ἀρνύσει των οἰχείων θεληµάτων καὶ 
τῆς ἀναπαύσιως τῆς τοῦ σώματος. φυλαχῇ δὲ πασῶν 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ. Ei τοίνυν βούλει ἁρπάσαι 
τὸν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, γενοῦ βιαστής. ὑπόζενξόν 
σου τὸν αὐχένα τῷ δυγῷ τῆς δουλείας τοῦ Χριστοῦ. 


sinas, ne merces quoque erepta tibi, alteri tribua- 
tur, teque humiliato, alter divitiis tuis sibi glo- 
riam eomparet. Decenter et sedulo tanquam Christo 
inserviens imple tui ministerij mania. Maledictus 
enim, inquit, omnis qui facit opera Domini negli- 
genter*. Time, velut Deo speetanie, abusum ex 
Dimietate οἱ contemptu proficiscentem, etiam si 
ministeria que tibi in manibus tuis sunt, vilia 
esse videantur. Magnum est servitii opus, et per 
illud acquiritur celorum regnum. Est énim virtu- 
tum sagena, eum in seipsa omnia Dei precepta 
ferat. Et primum quidem omnium eomplectitur 
bumilitatem, que parens est virtutis omnis, eo- 
piamque affert bonorum; tum est illud, Esurivi, et 
dedistis mihi manducare; sitivi, et dedistis mihi δὲ- 
bere : hospes eram, et infirmus,et in carcere, et mi- 
nisLrastis mihi*. Et maxime eum officia debita in 
animo humili cite& elationem iramque et murmu- 
rationem presstantur. /Emulator esto eorum qui 
recte vivunt, atque ipsorum actiones in tuo corde 
inscribe, Opta esse ex paucorum numero, Nam 
rarum est 411 bonum ; ob idque pauci sunt qui 
ingrediantur in regnum e«celorum. Cave putes eos 
omnes fieri salvos, qui in cella degunt, tum ma: 
los, tum bonos. Non enim res ita se habet. Multi 
quidem aecedunt ad sanctum 8ο pium vite genus: 
sed pauci ejus jugum subeunt. Violentorum enim 
est regnum coelorum, et violenti rapiunt illud ". 
Verba hec Evangelii sunt. Violeniiam appellavit 


p corporis afflictationem, quam suapte sponte susti- 


nent discipuli Christi, dum suam ipsorum volun- 
tatem corporisque quietem rejiciupt, ac omnia 


9 Matth. vi, 18. ! Coloss. 1v, 6. » Jerem. xvin, 40. ? Matth. xxv, 95, 96. * Mattb, σι, 12. 


.(20) Utraque editio et Reg, tertius εὐλογοποιοῦ 
αἰτίας. Alii duo mss. εὔλογον ο τίς. Mox du» mss. 
ἵνα dani 
(24) Editio utraque et Reg. tertius ἀγρυπνίας, 
οὐχὶ αλλά καὶ p Alii duo mss. ἀγρυπνίας, ἀλλὰ 

ἄλλον, recte. Nec ita multo eni quos modo dixi 

ibri ἔχει παὶ παρακλητεκόν, Conjunctio καί deest in 
vulgatis. 
(12) Antiqui duo libri γὰρ, φοσῖν, ὁ rou, 
(23) Reg. primus ἐπιφερομένη tóv. Hoc ipso in 


loco, ubi et in editis et in antiquis duobus libris 
legitur ἔπειτα τὀ, ait. Combefisius legendum for- 
fasse, ἔπεται τό, sequitur, comes est, beata seilicet 
retributio: quam conjecturam sibi aut uni, aut 
perpaucis placituram pulo. Mox mss. duo καὶ ἐδί- 


M Editi ἐκτελεῖται, Veteres duo libri ἑκτελῦται, 
95) Codex Combef. καὶ χρηστούς, et bonos et πια” 
los. 


ij duo mss, et utraque editio καὶ ἀχρήστους, 
Tbidem Reg. tertius Τολλοὶ μὲν γάρ. — 
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Christi precepta servant. Igitursi vis rapere Dei Α Σφέγζον τὴν δεύ/λην (26) περὶ τὸν τράχκλὀν aov: 


regnum, efficiare violentus, cervicem tuam jugo 
servitutis Christi submitte. Jugum ejus constringe 
circa collum tuum, id tuam cervicem premat, fac 
idem reddas tenue ac leve per laborem virtutis, in 
jejuniis, in vigiliis, in obedientia, in silentio, in 
psalmodiis, in precationibus, in lacrymis, in ma- 
nuum opere,in toleranda afflictione omni, quee tibi 
tum ex demonibus, tum ex hominibus accedit. 


10. Ne tibi temporis progressu persuadeat su- 
perba aliqua cogitatio, ut de laboribus remittas, 
ne forte si ad exitus fores nudus virtutibus depre- 
hensus fueris, éxtra regni portas inveniare. Ne ef- 
ferat te cleri gradus: sed potius humiliet. Nam 
anime profectus, humilitatis profectus est: defe- 


ctus vero et ignominia ex animi elatione gignitur. B 


Quanto ad majores sacerdotii gradus appropin- 
quare te contigerit, tantum humilia te ipse, filio- 
rum Aaron veritus exemplum. Cognitio pietatis, 
cognitio est humilitatis atque mansuetudinis. Hu- 
militas emulatio est Christi: elatio autem et au- 
daocia atque impudentia emulatio est diaboli. Chri- 
stum emulare, non antichristum : Deum, non Dei 
adversarium : Dominum, non servum: miseri- 
cordem, non immisericordem : humanum, non 
inhumanum : eos qui sunt thalami nuptialis, non 
eos qui tenebrarum. Ne ambias fratribusimperare, 
ne alienorum peccatorum onera collo tuo imponas. 
Expende cujusque diei opus, idque cum opere diei 
preeteriti confer, et ita demum melior fieri stude. 


Profice in virtutibus, ut prope accedas ad angelos. C 


Permane in cella non per dies, non per menses, 
sed per multorum annorum circuitus, laudans Do- 
minum tuum noctu diuque, Cherubim exemplo at- 
que imitatione. Si sic incoeperis, sicque desieris, 
tum demum aroto itinere per breve exercitationis 
tue tempus confecto, in paradisum cum Dei auxi- 
lio ingrediere, in splendore lampadis anime, cum 
Christo gaudens in secula seculorum. Amen. 


θλιῤέτω αὐτὸς τὸν σὸν αὐχένα' λέπτυνον αὐτὸν τῷ 
Tóy τῶν ἀρττῶν, EI» νηστείαις, ἐν ἀγρυπνίαις, Ev 
ὑποτογῇ, ἐν ἠσυχία, ἐν ψαλμωδέαις, ἐν προσευχαῖς, 
ἐν ὁάχρυσι, ἐν χειρεργίω, ἐν ὑπομονῇ πάσης θλί- 
Ψίως ἐπεοχομένης σοι ix τε δαιμόνων καὶ ἀνθοώ- 
70)». 


10. Μή σε πιισάτω τῷ χρόνῳ ἑνδοῦναι τοῖς πόνοις 
λογισμὸς ὑγηλόφρων, ἵνα μή που, πρὸς ταῖς θφραις 
τῆς ἐξόδου vyouvóg ἀριτῶν καταλχφθες, ἔξω τῶν 
πυλῶν τῆς βασιλείας εὑρεθῆς. Μή σε βαθμὸς χλέρου 
ἐπαιρέω, ἀλλὰ μᾶλλον ταπεινούτω. Προχοπὺ γὰρ 
ψυψᾶῆς, προκοπὴ ταπεινώσιως' ὑστέρησις δε xai ἁτι- 
µία, ἐξ ὑψηλοφοοσύνης τίκτεται. Ὅσον ἐγγίδευ σε 
τῶν ἱερατικῶν βαθμῶν τοῖς µείδοσι συµθαίς, τοσοῦ- 
τον ταπείνου σεαντὸν, δεδοικὼς τὸ ὑπόδειγμα τῶν 
νιῶν ᾽Λαρών. ᾿Επέγνωσις θιοσιθείας, ἐπέγνωσις τα- 
πεινώσέως καὶ πραότητος. Ταπείνωσιες, Χριστοῦ µί- 
μησις (21): ἔπαοσις δὲ καὶ παῤῥησία καὶ ἀναίδεια, 
τοῦ διαθόλου µέωημα. T(vow μιμχτὺς Χριστοῦ, καὶ 
μὴ ἀντιχρίστον. Θεοῦ, καὶ μὴ ἀντιθίου. Δεσπότου, 
xai μὴ ὁραπίτου" ἐλεήμονος, x«l pi ἀνηλεοῦς' φιλ- 
ανθρώπου, καὶ μὴ μισανθρώπου. τῶν τοῦ νυμφῶ- 
νος, xal μὴ τῶν τοῦ σκύτους. Μὴὺ σπεύσες κελεῦ- 
σαι (28) ἀδελφότοτι, ἵνα pi ἐπιθήσεις ἀλλοτρίους 
φόρτους ἁμαρτημάτων ἐπὶ σῷ τραχήλῳ. Ἑκαστις 
ἡμέρας ἐργασίαν ἐπισκεπτόμινος, σύμθαλε τῇ πρὸ 
αὐτῆς, καὶ σπεῦδε πρὸς. τὴν βελτίωσι. Πρόχοπτε 
ταῖς ἀρεταῖς, ἵνα ἐγγὺς Ὑένη τῶν ἀγγέλων. ᾿Εγχρό- 
νιζε τῇ χέλλῳ οὐχ μέρας οὐδὲ µᾶνας, ἀλλὰ πολλῶν 
ἐτῶν περιόδους ἀνυμνῶν σου τὸν Δεσπότην ἐν νυκτὶ 
καὶ ἐν ἡμέρα, μιμούμενος τὰ χερουδίµ. "Αν οὕτως 
ἄρξη, οὕτω δὲ x«i τελέσης, τὴν τεθλιμμένην ὀδεύσας 
ὁδὸν iv τῷ βραχεῖ σου χρόνῳ τῆς ἀσχήσεως, Θτοῦ 
χάριτι εἰσελεύσῃ εἰς τὸν παράδεισον ἐν φαιδρότκτι 
λαμπάδος (29) τῆς ψυχᾶς, Χριστῷ συναγαλλόµενος 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμην. 





SERMO EJUSDEM DE ASCETICA DISCIPLINA, 
quomodo monachum ornari oporteat. 


1. Oportet monachum in primis nihil in vita 
possidere. Rursus eum oportet corporis solitudi- 


nem, habitus modestiam, vocem moderatam, ser- p 
monem ordinatum habere, de cibo et potu tran- - 


quillum esse et quietum, silentio comedere, 934 
coram senioribus tacere, audire coram sapientio- 
ribus, equales amare, consilium charitate condi- 


(26) Sic Regii primus et tertius. Alius codex et 
utraque editio τῷ $wyo τοῦ Χριστοῦ, σφίγξον τὰ 
ῥεῦγλα. Nec ita multo post editio Ven. et tres mss. 
τῶν ἀρετῶν. Deest articulus in editione Parisiensi. 

(21) Regii primus et tertius Χριστοῦ utuxua.... 
διαβόλου (vov, 

(28) Editio Paris. et editio Ven. in contextu et 
Reg. primus χαλέται àd619ózx7«, cogere et. vocare 
fraternitatem. At Reg. primus et tertius ac editio 


TOY AYTOY ΑΠΓΟΣ ΠΕΡΙ ΑΣΚΗΣΕΩΣ, 
πῶς Oti κοσμεῖσθαι τὸν μοναχόν. 

1. Att τὸν μοναχὸν πρὸ πάντων ἀχτήμονα βίον κχε- 
κτῆσθαι. σώματος ἑρημίαν (30), καὶ χοσµιότητα 
σχήματος, φωνὰν σύμμετρον, καὶ λόγον εὔτακτον' 
εροφὺν καὶ ποτὸν &Üópu6ow και μετὰ ἠσυχίας ἐσθί- 
(y * ἐπὶ πρεσθυτέρων σιωπᾷῷν, ἐπὶ σοφωτέοων 
ἀκροᾶσθαι' πρὸς τοὺς ἴσους ἁγάπην ἔχειν, πρὸς 
τοὺς ελάττους ἀγαπετικὴν συµθονλίαν, ἀπὸ τῶν 


Ven. in margine κιλεῦσαι ἀδελφότητι, Cave gestias 
praesse fraternitati. Ibidem Reg. primus ἵνα gà 
ἐπιθῆς. Subinde duo mss. ἐπισκεπτόμενος, σύμθαλιε. 

(29) Antiqui duo libri φαιδρότοτι λαμπάδος. Mox 
Reg. secundus et editio Ven. αιώνας τῶν αἰώνων. 

(30) Editio utraque et Reg. secundus σώματος 
&otui«v, corporis solitudinem. Aliquanto post editi 
et heg. secundus ἀθόρνόον καὶ μετὰ εὐσταθσίας ἐπί. 
Alii duo mss. ut in contextu. 
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φαύλων χαὶ σαοχικῶν χαὶ vüorjx;uósw) xx,/o- À tum inferioribus dare, a malis carnalibusque ac 


οτῖν, πλείονα νοεῖν, ὀλέια Ot (31) φθέ/ετθαι" μὲ 
θοατ/»εσθαι λόγω, μχδὶ πεοιττηύευ ὁμιλίας, μὴ 
ποὐχειοον «/ίνεσθαι πτοὶ Ὑέλωτα, αἰδοῖ κοσαεῖσθαι, 
κάτω τὸ βλέμμα ἔχευ, ἄνω δὲ τὴν ψυχήν' uà ἀν- 
τιλέγεω Ἅἀντιλογίχις, εὐπτιθῇ εἶναι χοπιᾶν ταῖς 
χτοσὶ, αν κονσὀεν τῶν ἐτγάτων πάντοτε, τῷ Ὀπίδι 
qas, τῷ θλένει ὑπομίιιυ, ἀλιαλείτως ποοσεύ- 
χιτθαι, [y παντὶ εὐχαριττεῖν, πρὸς πάντας ταπεινὸν 
εἶναι, μισεν τὴν ὑπεοοφονέκω, νήφεν xci ττοεῖν 
τὲν καοδίαν ἀπὸ λογισαῶν ποντοῶν, θχσανοίνευ 
i» οὐρανῷ δι ἐντολῶν, ἑαυτὸν ἀνακοίνειν Tipi τῶν 
Ἰο/ισαῶν τῶν καθτμτοινῶν xxi ποάδεων, ud iurií- 
χισθαι ταῖς τοῦ βίου πραγκαττίαις 
σγίαις (32) μὲ πεοιεογάνισθαι τὸν τῶν ῥαβύμων 
Dio», &A)k ὁτ)οῦν τὸν τῶν Cj» Πατίοων' σ»/χαί- 
ott» τοῖς κατοοθοῦσιν ἀοετὶν, 


xxi πιο ι5το)- 


B 
xxi ph  0owiv 
συμπάσχιιν τοῖς πάσχουσι, καὶ συνδακούει», xci 
σφόδρα τούτους πινθεῖν, uà µέντοι κατακρίνει 
ui ὀνειδίνειν τὸν ἀποττρέροντα ἀπὸ ἁμαρτιας, µη- 
Φέποτε δικαιοῦν ἰαυτὸν' ποὺ πάντων ἁμκαρτωλὸν lv- 
extoy Θιοῦ χαὶ ἀνθρώπων ἑαυτὸν ὁμολογεῖν, νουθε- 
τεν τοὺς ἀτάκτους παραμυθεῖσθαι τοὺς ὀλιγορύ- 
χους: ὑπποοετεῖν τοῖς ἀδῥώστοις, πόδας Cyl νέπτειν' 
ξενοδοχίας καὶ φιλαδελφίας ἐπιαελεῖσθαι' μετὰ τῶν 
οαείων τὸς πίστιως εἰοηνεύειν' αἱρετιχὸν ἄνθρωπον 
αποστρέφεσθαι' τὰ ἐνδιάθεα Βιβλία ἄναιινώσκειν' 
ἀποκούφθις ὅλως uà ἐντυγχόνει' πιοὶ Πατρὸς xal 
Yío3 καὶ ἁγίου Πνεύματος u$ συξητεῖν, ἀλλὰ ἄκτι- 
στον xai ὁμοούσιον Τοιάδα μιτὰ παῤῥησίας λέγειν 
παὶ φρονεῖν (33), χαὶ τοῖς ἐπερωτῶσι jt, ὅτερ 
Βακτίδεσθαι δεῖ, ὡς παρελάβομεω' πιστεύει δὲ, ὡς 
βιῥαπτίσµεβα (04). δοξάσειν δὲ, ὡς πεπιστεύχαµιν. 
Ἐν ἔργοι καὶ λόγοι κχκαλοῖς ἀναστρέφρεσθαι, ui 
ὀανύει τὸ σύνολο, μὲ διδόναι τὸ ἁογύριον ἐπὶ 


τόσων, μὴ Giro» xai oto) καὶ ἔλαιον ἐπὶ πλεονα- 
σμῷ (35) ἀπὸ κχραιπάλης, xxi µέθης, καὶ µερι- 


μνῶν βιωτικῶν ἀπέχεσθαι' μιτὰ δόλου pd ὁμιεῖ, 
uxd& ὅλως φθέ/γεσθαι κατὰ τινος uà καταλαλεῖν, 
μηδέ ὅλως ἠδέως ἀκούειν καταλαλιᾶς. gà ταχέως 
πιστεύει χατά τινος μὴ τυραννεῖσθαι ὑπὸ θυμοῦ, 
u& χρατεῖσθαι ὑπὸ ἀθυμία:, μὺ εἰκῇ ὀογίσεσθαι τῷ 
πλκσίον, ul κχρατιεῖν μῆνιν κατὰ τὺος, p xxxv 
αντὶ καχοῦ ἀποδιδόναι' μᾶλλον λοιδορεῖσθαι 3 λοιδο- 
ρεῖν, τύπτεσθαι i$ τύπτειν, ἀδικεῖσθαι ἤ ἀδιχεῖν, 
ἀποστερεῖσθαι 1) ἀποστερεῖ». 


negotiorum amatoribus secedere, plura cogitare, 
et pauca loqui, temerarium non esse in sermone, 
neque plus equo colloqui, non facilem esse ad 
risum, verecundia cohonestari : oculos deorsum, 
animam sursum habere : non contradicere con- 
tradictionibus, obedientetn esse, manibus labora- 
re,novissimorum assidue meminisses,pe gaudere, 
afflictionem sufferre, indesinenter orare, in omni- 
bus gratias agere : humilem esse erga omnes, 
odisse arrogantiam, sobrium esse, corque ἃ pra- 
vis cogitationibus purum servare, mandatis ex- 
sequendis thesauros in ccelo recondere, suas ipsius 
quotidianas cogitationes actionesque examinare, 
vite negotiis vanisque sermonibus non implicari : 
non curiosius inquirere in socordium vitam, sed 
vitam sanctorum Patrum imitari : cum his qui ex- 
colunt virtutem gaudere, non ipsis invidere : eos 
qui patiuntur commiserari, atque una cum ip- 
sis lacrymari ; hos valde lugere, neque tamen eos 
condemnare ; a peccato resipiscentem probris non 
insectari, seipsum nunquam justiflcare : ante om- 
nia eoram Deo et hominibus sese peccatorem con- 
fiteri, inordinatos admonere; eos qui sunt pusilli 
animi, consolari : famulari infirmis, pedes sancto- 
rum lavare, hospitalitati et fraterno amori dili. 
genter vacare, in pace esse cum domesticis fidei, 
aversari hominem hereticum, genuinos et veraces 
libros legere, apoceryphosne attingere quidem om- 
nino: de Patre et Filio et spiritu sancto non dis- 
ceptare, sed Trinitatem increatam et consubstan- 
tialem libere profiteri et sentire, atque perconta- 
toribus dicere : Oportet baptizari nos ita, ut tra- 
ditum accepimus : credere autem sicut baptizati 
suinus : glorificare vero quemadmodum credidi- 
mus. In operibus et sermonibus bonis occupari, 
omnino non jurare, non dare fenori pecuniam non 
frumentum, non vinum, non oleum ad quiestum 
majorem faciendum : a crapula et ebrietate ac 
steculi curisabstinere : dolose et fraudulenter cum 
aliquo non agere, neque omnino adversus quem- 
quam loqui : non detrahere, neque ullo modo ob- 
trectationes libenter auscultare: nihil statim con- 
tra quemquam credere : non ire tyrannide op- 
primi, non vinci a cupiditatibus, non temere ira- 


D sci proximo, iram non tenere contra quemquam 


malum pro malo non reddere: maledictis potius vexari, quam vexare : percuti, quam percutere : 
injuriam pati, quam facere : spoliari, quam spoliare. 


(31) Antiqui duo libri ὀλέγα δι. Vocula d: in edi- 
tis desiderabatur. 

(32) Sic utraque editio. At nostri tres mss. sim- 
pliciter ταῖς τοῦ βίου περιττολογίαις. Mox utraque 
editio et codex Combef. ἀλλὰ ζχκλοῦν µόνον τῶν, sed 
amulari solum sanctos Patres. Regii primus et 
tertius ἀλλὰ 5x02» τὸν τῶν, melius. . 

(33) Sic utraque editio et codex Combefisianus. 
Ali duo mss. παῤῥεσίας ait? καὶ φρονεῖν, Libere 
colere et sentire. 

(36) Utraque editio et Reg. secundus vezes» 
dt ὡς βιῥαπτίσμεθα, credere autem sicut. baptizati 


PATROL. GR. XXXI. 


sumus. Alii duo mss, ὡς βαττινόµεθα, uti. baptiza- 
mnr. Mox veteres duo libri x«i λόγοις ἀγαθοῖς. — 
(35) Reg. primus διδόναι ἀργύριον ἐμὶ τόκῳ μισεῖν 
τὸν οἵνον χαὶ τὸ ἔλαιον ἐπὶ πλεονασμόν et ita quoque 
legitur in Reg. tertio, nisi quo pro πλεονασμὀν ha- 
bet πλιονασμῶ, odisse vinum et oleum majori copia 
sumptum. Fortasse heec scriptura aliquibus placere 
poterit: sed qui paulo magis in hoc studiorum ge- 
nere versati sunt, facile intelligent eam inde or- 
tam esse, quod librarii ex μὴ σῖτον καὶ δἶνον inepte 
fecerint μιτεῖν τὸν οἶνον. e 
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5. Et certe ante omnia oportet abstinere mona- A 


chum a congressu mulierum, eta vini potu : quo- 
. niam vinum et mulieres ad apostasiam perducent 

sapientes * : atque in Domini preceptis pro virili 
exsequendis animum non despondere, sed mer- 
cedem laudemque ab ipso exspectare, 9129 et 
eterna vite possessionem desiderare : illud Davi- 
dis oboculos jugiter habere, ac dicere: Providebam 
Dominum in conspectu meo semper, quoniam a dez- 
tris est mihi, ne commovear* : Et ut filius quidem 
debet ex toto corde, et tota fortitudine, et tota 
mente ac viribus Deum diligere ? : ut servus vero, 
eum revereri ac metuere, ipsi obedire, cum timore 
ac tremore salutem suam operari * : fervere spi- 
ritu, indutum esse universam Spriritus sancti ar- 


maturam, non currere in incertum, pugnare non B 


tanquam qui aerem verberet* : superare adver- 
sarium in corporis infirmitate, et in paupertate ani- 
mi ; omnia imperata facere, seque inutilem fa- 
teri !^ : sancto gloriosoque et metuendo Deo gra- 
tias agere ; nihil per contentionem ac vanam glo- 
riam efficere !!,sed propter Deum, et ad placen- 
dum ei : Quoniam Deus dissipavit ossa eorum qui 
hominibus placent !*. Omnino non gloriari, neque 
suimet ipsius laudes predicare, neque predicanti 
alteri aureslibenter prebere : latenter in omni- 
bus servire : nihil ad humanam ostentationem 
patrare, sed solam qua a Deo datur laudem que- 
rere : versare animo formidandum et gloriosum 
ejus adventum, et eum qui hinc fieri debet trans- 


itum, recondita justis bona, ignem paratum dia- c 


bolo et angelis ejus. Sed ante heec omnia aposto- 
liei dicti meminisse: Condignas non esse passiones 
hujus temporis ad futuram gloriam, qua rcvela- 
bitur in nobis !*. Atque in antecessum cum Da- 
vide dicere: Custodientibus ejus mandata retri- 
butio multa !*', merces ingens, corone justitiee, 
eterna taberuacula, vita finemnunquamhabitura, 
gaudiuminenarrabile,perpetua etinooncussa man- 
sio apud Patrem et Filium et Spiritum sanctum, 
qui est Deus verus in colo, faoiei ad faciem pate- 
factio, choree cum angelis, cum Patribus cum pa- 
triarchis, cum prophetis, cum apostolis, cum mar- 
tyribus et confessoribus, cum iis denique qui Deo 
&b eterno placuerunt, quibuscum inveniri cone- 
mur, gratia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
et imperium in secula seculorum. Amen. 


3 Eccli. xix, 2. * Psal. xv, 8. " Luo. x, $7. 


!! Philipp. 1, 3. !* Psal. 1, 6. 
(36) Ita Regii primus ettertius. Utraque editio 


ἀποστιρεῖ». Πρὸ δὲ πάντων. 

(37) Editio Paris οἱ Reg. tertius αἰωνίας. Alii duo 
mss, et editio Ven. αἰωνίου. 

(38) Antiqui duo libri φοθεῖσθαι αὐτὸν καὶ ὑπ- 
αχούειν xal, 

(39; Editio Paris et editio Ven. in contextu σαρ- 
XB, xci εν τῇ πτωχεία τῆς ψυχῆς, el in. animi pau- 
pertate : nec aliter legitur in Reg. secundo. Alii duo 


* Philipp. tu, 12. * I. Con ix, 20. 
! Rom. vut, 48, !* dal. xvin, 12. t 


S. BASILII MAGNI. 033 


2. Καὶ πού € rZvze (30) χοὺ μοναχὸν t/X207E3- 
εσθαι απὸ συντυχίας «ϱυναικῶν, xoi ἀπὸ οἰνοποτίας, 
ὅτι οὔὓος καὶ «υναῖχι; ἀποστήτρυσι συνιτούς" 
καὶ κατορθοῦντα κατὰ τὸ δυνατὸν τὰς τοῦ Κνοίου 
ἔντολὰς μὴ ἀκεδιᾶν, ἁλλὰ τὸν μισθὸν καὶ τὸν ἔπαι- 
vov παρ᾽ αὐτοῦ ἐκδέχεσθαι, καὶ τῆς αἱωνίου (31) ξωᾶς 
ποθεῖν τὴν ἀπόλανσιν, τὸ τε ῥητὸν τοῦ Δαβὶδ πρὸ 
ὀφθαλαῶν αιὶ ἔχει, καὶ λέγειν" Ποοωρωμχν τὸν 
Κύριον ἑώπιόν μον διὰ παντὸς, ὅτι ἐκ διξιῶν 
μού ἐστι, ἵνα ul σαλευβῶ. Καὶ ὡς μὲν vio; ἐξ 
ὅλης καρδίας, καὶ ἱσχύος, καὶ διανοίας, x«i τῆς du- 
νάµεως ἀἁγαπᾶν τὸν Θεόν' ὡς δὲ δοῦλος, εὐλαβεῖτθσι 
xai γοθεῖσθαι, καὶ ὑπακούεω αὐτῷ, xoi (38) μετά 
φόβου xai τρόμου τὸν σωτηρίαν ἑαυτοῦ κατεργάσε- 
σθαι τῷ πνεύματι Déc, ἐνδεδυμένον εἶναι τὴν παν- 
οπλίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ τρέχευ οὐκ ἀθήλως 
καὶ πυκτεύειω ὡς οὐχ ἀἱρα δέροντα, xol αχαταπα- 
λαΐειν τοῦ ἐχθροῦ ἐν τῷ ἀσθινεία τῆς σαρχὸς xal ἓν 
TÜ πτωχείᾳ τῆς ψυχὲς (39), καὶ πάντα τὰ διατι- 
ταγµένα ποιεῖν, xxi ἀχρεῖον ἑαυτὸν λέγευ' εὖὐχα- 
ριστεῖν τῷ ἁγίῳ καὶ ἑνδόξῳ καὶ φοθερῷ θΘιῷ, καὶ 
μηδὲν κατ ἑἐριθιίαν καὶ χενοδοξίαν ποιεῖν, ἀλλὰ διὰ 
τὸν 1v, χαὶ πρὸς τὴν ἑαντοῦ ἀρίσκείαν (40): Ὅτι 
ὁ Θιὸς διεσκόρπισιν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσκων. M3 
καυχᾶσθαι 7Ó σύνολον, µηδε ἐγκώμια ἑαυτοῦ λέγειν, 
pxdi ἄλλον ἔ/κωμιάκοντος ὑδέως ἀκούειν' dy χουπτῷ 
δὲ πάντα δουλεύειν, καὶ μὴ πρὸς ἐπίδειξιν ἀνθρώ- 
πων ποιῖν' ἀλλὰ µόνον τὸν παρὰ τοῦ θιοῦ ἔπαινον 
δητεῖν, καὶ τὴν φοβερὰν xoi ἔνδοξον αὐτοῦ παρον- 
σίαν ἐννοεῖν' τὴν µετάβασιν τὸν ἐντεῦθεν, τὰ ἄπο- 
κείµενα ἀγαθὰ τοῖς δικαίΐοις, ὁμοίως τὸ ἠτοίμασμέ- 
vo» πῦρ τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ἐπί 
πᾶσι di τούτοις τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ μνημονεύευ" 
Ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς 
τὴν μῦῶλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι — si; ἡμᾶς. 
Καὶ σὺν τῷ Δαθὶδ προλέγεν' Toi; γυλάσσουσι τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ ἀνταπόδοσις πολλὰ, μισθὸς πολὺς, 
καὶ στέφανοι δικαιοσύνης, αἰώνιοι σχηναὶ, Coi ἅτι- 
λεύτητος, χαρὰ ἀνεκλάλττος, μονὺ ἀκατάλυτος παρὰ 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Yià, xal τῷ ἁγίω Πνεύματι, 
τῷ i» οὐρανοῖς ἆληθινῷ Θιῷ" ἐμφανιαμός προσ- 
ὦπου πρὸς πρόσωπον' μιτὰ ἀγγέλων χορεῖαι (41), 
μετὰ Πατέρων, μετὰ πατριαρχῶν, µμιτὰ προφετών 
µιτὰ ἀποστόλων, καὶ μαρτύρων, καὶ ὁμολογοτῶν, 


D καὶ τῶν ἀπ' αἰώνος Θιῷ εὐαρεστησάντων, μεθ ὧν 


εὐριθῆναι σπουδάσωριν χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ à δόξα καὶ τὸ κράτος tig τοὺς 
αἰῶνας τῶν σἰώνων. ᾽Αμήν. 


!* Luo. xvii, 10. 


libri veteres x«t ἐν j εὐτονία :6ᾳ ἠνχῦς, el in από 
vigore. Vulgatam lectionem prieferendam puto. 
Videtur enim mihi Basilius respicere ad illud Do- 
mini, Beati pauperes spiritu. 

(40) Regii primus et tertius ἀρέσχειαν κράττεν. 
Sed vox ultima neque in alio codice, heque ín 
utraque editione legitur ; neo valdeadmodum 
dubito quin melius absit. 


(41) Regii prius et tertias ἀγγέλων χορεία. 
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TOY AYTOY IIPOOIMION. 
Περὶ χρίµατος Θεοῦ. 

4. Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χρηστότοτι καὶ φιλανθρωπία 
i» χάριτι τοῦ Κνρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xat' ivép- 
que» -οὔ ἁγίου Πνεύματος, τῆς μὲν κατὰ παράδοσιν 
τῶν ἔξωθεν πλάνης ῥνσθεὶς, ἄνωθεν δὲ xoi ἐξ ἀρχῆς 
ὑπὸ Ἀοριστιανοῖς γονεῦσιν ἀνατραφεὶς, παρ αὐτοῖς 
μὲν (n9 Dpíyou; xol τὰ ἱερὰ γράμματα ἔμαθον, 
ἀμοντά µε πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας. Ὡς δὲ γί- 
qe»  &vüp, xoi ἀποζημίαιις πολλάκις χοώμενος, 
πραάγµασί Th, ὡς εἰκὸς, ἐτυγχάνων πλείοσιν, ἓν 
μὲν ταῖς ἆὤλλαις τέχναις χαὶ ἐπιστήμαις τοσαύτην 
πρὸς ἀλλήλους Φυμφωνίαν κατιμάνθανον τῶν xpt- 
ῥῶς (43) µετεοχοµένων ἑχκάστην ' ἓν μόνη δὲ τῇ Ἐκ- 
χλησία τοῦ Θεοῦ, ὑπὶο d; Χριττὸς ἀπέθανε, καὶ τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον ἐπ αὐτὴν πλουσίως ἐξέχεε, πολλήν 
τινα καὶ ὑπερβάλλουσαν τὴν τε πρὸς (49) ἀλλήλονς xal 
τὸν πρὸς τὰς θείας Ι ραφὰς διακφωνίαν τῶν πολλῶν 
ἰθοώρονν' xai τὸ φριχωδέστατον, αὐτοὺς τοὺς προ- 
εστῶτας αὐτῆς ἐν τοσαύτῃ μὶν τῇ πρὸς ἀλλήλονς 
ἑιαφορῷ γνώµος τε καὶ δόξης καθεστῶτας, τοσαύτη 
és τῷ πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κνρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ ῥἑναντιότητι χρωµένους, xxi διασπῶντας 
μὲν ἀνηλεῶς τὸν ᾿ἘΕκχλησίαν τοῦ Θεου, ἐχταβάσσον- 
τας dà ἀφιιδῶς τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, ὡς καὶ ἐν αὐτοῖς 
πλχροῦσθκι νῦν, εἶπιο ποτὶ, τῶν ᾿Ανομθίων ἔπι- 
φνέντων tó ὅτι Ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀἁναστήσονται 
ἕνδρες Ἅἡλαλοῦντες ῥδιεστοαµµένα, τοῦ ἀποσπᾶν 
τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. 

t. Ταῦτα καὶ τὰ Τοιαῦτα ὁρῶν, καὶ πρὸς τούτοις 
ἑπαπορῶν, τίς καὶ πόθιν d αἰτία τοῦ τοσούτον χα» 
κοῦ, τὰ μὲν πρῶτα, ὥσπερ ἐν βαθεῖ σκότῳ (44) 
jdgev, καὶ χαθάπερ ἐπὶ ζνγοῦ, mori μὲν ὧδε, πο» 
τε δι ἐχεῖσε ἔῤῥεπον, ἄλλου ἄλλως à πρὸς ἑαντόν 
µε Üxewrec, διὰ τὴὺν πολνχβόνιον τῶν ἀνθρώπων 
σννύθειαν, ἡ πάλιν ἄλλως ἁπωθουμένου (45) διὰ τὸν 
ὢ ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐπιγινωσκομένηων ἀλήθειαν, 
ἘΕπιπολὺ di {οῦτο πάσχων, x«i τὴν αἰτίαν ἂν simo» 


(42) Articulum ante vocem ἀχριθῶς ex veteri- 
bus libris addidimus. ME 

(49) Sic veteres libri. Utraque editio ἐδέχεε το- 
σουτον διάφορον xal ὑπερθάλλονσαν τήν τε πρὸς ἆλ- 
λέλους *al τὴν πρός ubi notandum quoque, legi 
αἷμα iu margine Regii tertii, super quam sangwui- 
nem fudit. ] 

ai Codex Combef. et Reg. primus ἐν βαθεῖ 
σκότει. Ibidem editio Paris. et Regiiduo πιδ.διζλ- 
0o», καί * et itaquoque legitur in contextu editio- 
nis Venetee. At Reg. tertius et editio Ven. in mar- 

e à time. 

irn Editio aris. et Reg. tertius et editio Ven. 
in margine καὶ πάλυ ἀπωθουμένου. Regii vero pri- 
mus et secundus et editio Yen.in oontextu f ἄλλως 
&reovptvev.Quibus inomnibus vitium inesseputo 
quidem : sed quod tale est, ut emendari nullo ne- 
gotio possit. Satis enim est, si utramque vocem 
retineamus, hoe modo, πάλω ἄλλως. Neo ita multo 
post duo mss. eiríay, ὡς είπεν. 


D 
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PROOEXMIUM. 
De judicio Dei. 

1. Optimi Dei benignitate ac humanitate, per 
gratiam Domini nostri Jesu Christi, ex Spiritus 
sanoti operatione, a falsa quidem gentilium tradi- 
tione ac doctrina liberatus, ab antiqua vero ori« 
gine et ab initio & Christianis parentibus educatus, 
vel a puero didici ab ipsis litteras sacras, que me 
ad veritatis cognitionem adduxerunt. Ubi vero ad 
virilem etatem perveni, tunc stepius peregrinatus, 
et in pluzibus, ut credi par est, negotiis versatus, 
in cwteris quidem artibus et scientiis maximam 
inter eos qui illarur; quasque diligenter excole- 
bant, concordiam animadverti: contra vero, in 
sola Dei Eoclesia, pro qua Christus mortuus est, 
et super quam large 4 1 A Spiritum sanotum eftu- 
dit, multos vidi et inter se et in divinis litteris 
intelligendis valde admodum dissentire. Et quod 
maxime horrendum est, reperi ipsos Ecolesie 
prefectos in tanta inter se sententie ac opinionis 
diversitate constitui sicque Domini nostri Jesu 
Christi mandatis adversari, Deique Ecclesiam tam 
immisericorditer dilacerare,tamque crudeliter ob- 
turbare ejus gregem, ut, exortis Anomoeis, nunc, 
si unquam alias, in ipsis quoque impleatur illud : 
Bz vobis ipsis exurgent viri loquentes perversa, ut 
abducant discipulos post se1*, 


, 


2. Hec atque ejusdem generisalia oum intuerer, 
pretereaque cum dubitarem quw et unde esset 
tanti mali causa; primum quidem (46) quasi in 
profundis tenebris degebam, et tanquam in sta- 
tera constitutus, modo hue, modo illuc propen- 
debam, quod alius alio aut ad seipsum me tra- 
heret, ob diutinam hominum consuetudinem, aut 
rursus alio propelleret, ob eam quam in divinis 
Scripturis agnovissem veritatem. Cum autem 


(46) Narrat Basilius sibi gravissimas dissensio: 
nes consideranti, ques Ecclesiam anno 357 permi- 
scebant, usu evenisse, ut primum quidem quasi in 
profundis lenebrisversaretur,ettanquamin statera 
constitutus,modo huc,tmodo illuc propenderet,cum 
eum alius alio modo aut ad seipsum traheret, ob 
diutinam hominum consuetudinem aut rursus ab eo 
repelleretur ob cognitam in divinis Scripturis veri- 
tatem. Hec Basilii dubitatio in eam partem accipi 
non debet, quasi incertus heeserit, utri sententie, 
utris partibus se addiceret. Nihil ejusmodi ei con- 
tigisse perspicimus ex epistolis 204 et 223. Erat ei 
non de sententiis deliberatio, sed de eausa dissen- 
sionum, quam dum inquirit interdum eo ferebatur, 
ut nonnulla in quibusdam hominibus probaretaut 
excusaret ob consuetudinem ; rursus autem ea im- 
probabat ob veritatem eonsuetudini minime obno- 
xjiam. Sic alius aliter eum aut ad se trahebat ant 
ab eo repellebatur. MARAN. Pd 


655 


in eo statu diu permansissem, et eam quam dixi 
causam diligenter perscrutarer, mihi in mentem 
venit libri Judicum, qui narrat unumquemque 
fecisse quod in oculis suis rectum erat, atque 
etiam causam ejus rei declarat, his verbis!*: In 
diebus illis non erat rez in Israel. Horum igitur 
cum mihi in mentem venisset, illud quoquede pre- 
senti rerum statu excogitavi : quod forte dictu 
quidem horrendum est et mirabile, sed tamen, si 
intelligatur, verissimum est. Num videlicet inter 
Ecclesie alumnos tanta heec discordia ac pugna 
hodieque exoriatur ob unius magni verique et solius 
universorum regis ac Dei contemptum, cum quis- 
que deserat Domini nostri Jesu Christi doctrinam, 
et quasdam ratiocinationes ac regulas peculiares 
suapte auctoritate sibi arroget, malitque adver- 
sus Dominum imperare quam a Domino regi. Hoc 
igitur cum mecum reputassem, cumque de impie- 
tatis magnitudine attonitus, ulterius pervestigas- 
sem, nibilominus mihi persuasi vel ex iis quee in 
vita fiunt rebus,eam,quam superius dixi, causam, 
veram esse et germanam. Videbam enim omnem 
populorum disciplinam atque consensionem tandiu 
perseverare, dum omnes jvrincipi uni in communi 
obtemperant : omnem vero discordiam ac seditio- 
nem, itemque, multorum principatum ex ducis ac 
principis defectu proficisci. Vidi autem aliquando 
ego ipse apum turmamlege quadam naturali con- 
ductam, suumque regem servato ordine sequen- 
tem. Et multa quidem talia ego conspexi, multa- 
que audivi verum plura noverunt 215 qui his 
investigandis operamnavarunt, sicut ex his etiam 
verum esse ostendatur quod dicimus. Si enim eo- 
rum qui ad unum nutum respiciunt, et rege uno 
utuntur, proprius est ordo rectus atque consen- 
sus : sine dubio dissensio omnis et seditio argu- 
mento est, non esse qui imperet. Itaque hac eadem 
ratione, ejusmodi dissensio mutua que in nobis 
reperitur tam adversus Domini precepta, quam ad- 
versus nosmetipsos, indicio sit, nos aut vero rege 
secessisse juxta illud: Tantum qui tenet nunc, te- 
neat, donec abcesserit '* : aut eum negare secun- 
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πολυπραγμονῶν, εἰς µνύμην 50e» τῆς βίθλον τῶν 
Κρι-ῶν, ἱστορούσης μὲν, ὅτι ἕκαστος τὸ εὖθὶς ἐν 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει, δηλούσης δὲ xci τὴν αἰτίαν 
ἐν τῷ εἰπεῖν (41) ὅτι Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
οὐχ ἦν βασιλεὺς iv Ἰσραύλ. ἸΤούτων τοίνυν ἐπι- 
μνησθεὶς, ἔλογισάμην xal πεοὶ τῶν παρόντων ἐκεῖνο, 
ὅπερ εἰπεῖν μὲν φοθερὸν igo χαὶ παοάδοξην, χατα- 
νοῦσαι δὲ ἀλεθέστατον" ὅτι µήποτε xai νὺν παρὰ 
τὴν τοῦ ἑνὸς xal μεγάλου τοῦ ἀλπθινοῦ καὶ μόνου 
τῶν ὅλων βασιλέως καὶ Θεοῦ ἀθέτησιν d τοσαύτη 
διαφωνία καὶ µάχη τῶν ἐν τῇ Εκκλησία γίνεται, 
ἑκάστου τῆς μὶν του Κυρίου ἡμῶν Ἴπσονυ Χοιστου 
διδασκαλίας ἀφισταμίνου, λογισαοὺς δὲ τινας xci 
ὄρους ἰδίους ἐκδιχουντος ἐξ αὐβεντίας, καὶ μᾶλλον 
ἄρχειν ἀπ᾿ ὑαντίας του Κυρίου, & ἄρχισθαι ὑπὸ 
του Κυρίου βουλομένου. Tovro δὲ (48) λογισάμενος, 
καὶ πρὸς τὸ ὑπερθάλλον τῆς ἀσεθείας ἐἑπτοημένος, 
ἐπὶ πλεῖόν τε ἐρευνῶν, ἐπειθόμην οὐδὲ cro» xoi 
ix τῶν ἐν τῷ βίῳ πραγιάτων ἀληθῇ εἶναι τὴν προει- 
puru» αἰτίαν. ᾿Εώρων γὰρ πᾶσαν μὶν πλέθους 
εὐταξίαν τε καὶ συμφωνίαν ἄχρι τότε χατορθουμµένη», 
ἄχρις ἂν V, πρὸς ἕνα τινὰ τὸν ἄρχοντα σώζεται χοινὺ 
τῶν ἄλλων (49) εὐπείθια. πᾶσαν δι διαφωνίαν xci 
διάστασω, ἔτι τε πολυαρχίαν, ἐξ ἀναρχίας ὁδο- 
ποιουµένην. Ἐγὼ δὲ εἴδόν ποτι xoi μελισσῶν πλῆ- 
θος νόµῳ φύσεως στρατιγούμενον, xci χαταχολον- 
θουν εὐτάχτως τῷ ἰδίῳ βασιλε. Καὶ πολλὰ μὲν ἐγὼ 
τοιαυτα εἶδον, πολλὰ ὃς ὕχουαα: ἴσασι δὲ καὶ πλιίονα 
οἱ περὶ ταυτα Ὡσχολχμένοι, ὡς καὶ ἐχ τούτων ἆλς- 
θες Φείκνυσθαι τὸ λεγόμενον. Ei γὰρ τῶν πρὸς i» 
νευµα ἀποθλιπόντων, καὶ βασιλεῖ χρωμµένων ἑνὶ, ἴδιον 
εὐταξία μιτὰ συμφωνίας ' dom διαφωνία πᾶσα xci 
διάστασις στμεῖον ἀναρχίας. Κατὰ du (50) τὸν αὐτὸν 
λόγον, d τοιαύτη πρὸς τε τὰς ἀὠτολὰς του Κυρίον 
καὶ πρὸς ἀλλύλονς διαφωνία καὶ ἐν ἡμῖν εὕρισχο- 
µένη κατογόρηµα ἂν sig Z ἀναχωρύσεως τον ἁλς- 
θινου βασιλέως, κατὰ τό " Móvoy ὁ χατέχων dori, 
ἕως ἂν ix (01) µέσου /ένηται" Z ἀρνήσεως αὗτου, 
κατὰ τὸ" Εἶπεν ἄψρων iv τῇ χαοδία αὐτου . Οὐκ ἔστι 
Θιός. Οὗ xaÜzrto σημεῖόν τι $ ἔλεγχον Emtpipti- 
τὸ * Διερῤόρησαν, καὶ ἐθδελύχβησαν i» ἐπιτιδεύ- 
μασιν. 


dum illud: Dixit insipiens in corde suo: Non est Deus**. Cujus rei quasi quoddam signum seu argu- 
mentum subjungit illud: Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in studiis suis'*. 


3. Hic igitur nequitiam eam, quee apparet, im- p 


pietatis ejus, quee latenter in animo delitescit, quasi 
signum esse ostendit Scriptura. At beatus aposto- 
lus Paulus corde perditos ad timorem judiciorum 
Dei vehementius reducturus, id pene loco consti- 
tuit,ut qui veram Dei cognitionem neglexerint, ita 


16 Judic. xxt, 24. !! IL Thess. ri, 7. 


(47) Sic codex Combef et Reg. primus. Àt Reg. 
tertius et utraque editio δολούσες δὲ Gua χαὶ τὸν 
αἰτίαν dv τῷ προτιπεῖν, Glque etiam harc vaticinatio 
simul declaral ejus rei causam. 

(48) Reg. primus τουτο δέ. 

(49) Regii primus et tertius τῶν ὅλων, et ita quo- 
uelegiturin margine editionis Venete.llaud longe 
eg. primus ἀναρχίας εἰσποιουμένην. 

(50) Reg. tertius κατὰ δέ. Mox codex Combef. et 





*$ Psal. xit, 4. 


9. Εντανθα μὲν οὖν ὥσπερ χαρακτῆρα τῆς τοια”- 
της ἀσερείας χατὰ τὸ λεληθὸς ἐμφωλευρύσης τῇ ὐν- 
χἒῆ τὴν ἐπιφαινομένην χαχίαν ὁ λόγος ἀπέδειξεν. O 
yt μὴν µακάριος ἀπόστολος Πανλος, σφοδθότερον 
ἐπιττρέφων ti; φύθον τῶν τον Ou κοικάτων τοὺς 
ἀπολωλεχότας (52) τὴν καρδίαν, τοντο ἀντὶ τιµωοίας 


1 ibid. 


alii duo καὶ ἐν ἡμῖν. Vocula καί deest in editione 
Parisiensi. 

($1) Antiqui duo libri ἕως ix. Utraque editio et 
unus codex ἕως ἄν, donec secesserit. 

(921 Utraque editio et Reg. tertius τοὺς μὲ ἀπο- 
λωλεκότας, 605 QUi non sunt corde perditi. Codex 
Combef. τοὺς ἀπολωλεχότας, eos qui perditi sunt 
corde ; et ita legi debere arbitramur.l'articula ne- 
gans deest quoque in Reg. primo. 
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ὀοέδεται, κα:αδικάξεσθαι τοὺς τῆς ἀ)κθοῦς θεο/νω- À condemnentur. Quid enim dicit? Et sicut non pro- 


σίας CubAoxózu;. Τί ydo φησι; Καὶ χαβὼς οὐκ ido- 
χίµασα» τὸν Θιὸν ἔχευ ἐν ἐπυρώσει,  παοίδω- 
xt» αὐτοὺς ὁ Θιὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ 
μὲ ααβήκοντα, Ἱπιπλγρωμένους πάσης duc, 
᾿πονπρίας, πλεονεξίας, αΧαχίας, μεστοὺς Φθόνου, 
καὶ τῶν ἑξῆς. Καὶ τοῦτο νενοηχέναι οἶμαι τὸν ᾿Από- 
στολον τὸ χοῖμα, οὐκ (53) &9' ἑαντοῦ (Χριστόν γὰρ 
εἶχεν ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα), ἀλλ' ἐξ ἐχείνης αὐτοῦ τῆς 
φωνὲς ὀδεγηθέντα, im 5 φησι διὰ τοῦτο ἓν παραβο- 
λαῖς λαλεῖν τοῖς ὄχλοις, ἵνα μὴ νοέσωσι τὰ θεῖα τοῦ 
Εὐαγγξελιου µαστήρια, ὅτι φθάσαντες αὐτοὶ τοὺς 
ὀγθαλμούς αὐτων ἐκάμμυσαν, x«t τοῖς Oct βαρέως 
ἄχονσαν, xxi ἐπαχύνθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία” 
ἵνα ἔχωσω ἀντὶ τιµωοίας ὑπομίνιν Th» “περὶ τὰ 
µείδονα ἀθλεφίαν, oi, προφθάσαντες (ὅ4) ἐχουσίως, 
τὸ ὅμμα τῆς ψυχῆς ἀποτυφλώσαντες, ἐσκοτίσθεσαν - 
órto ὁ Δαθὶδ φοθούμενος παθεῖν, ἔλεγι . Φώτισον 
τοὺς ὀφθαλιούς µου, μὺ ποτε ὑπνώσω tig θάνα- 
τον. "Ex piv οὖν τούτων καὶ τοιούτων φανερὸν 
εἶναι ἑλογιδόαων, ὅτι καθόλου piv à τῶν παθῶν 
καχία διὰ τῆῶς περὶ Θεοῦ ἀγνωσίας ἀδόχιμον γνῶσιν 
Ὀτίθχσω (55) ἰδίως δὲ $ διαφωνία τῶν πολλῶν 
πρὸς αλλὴλους, διὰ τὸ ἀναξίους ἡμᾶς ἑαυτοῦς κατα- 
σχενάσαι τῆς τοῦ Κυρίου ἐπιστασίας, ἐπισυμβαίνει, 
Πρὸς δὲ rà» ἐπίσχεγιν τοῦ τοιούτου βὶου εἴποτε δὲ 
xxt ἐλθεῖν εθουλευσάμτν, οὔτε μετρεῖν εἶχον τὸ µέγι- 
θος τς τοιαύτης ἐναισθησίας, 9 ἀλογίας, XQ &mo- 
νοίας, ὢ διὰ τὸ ὑπερθάλλον τῆς χαχίας ovx ἔχω (56) 
Tí εἴπω. Ei yàp καὶ ἐν ἀλόμοις οὕτω κατορθουμένεν 
εὐρίσχομεν τὸν 69 ἀλλήλοις συαφωνίαν διὰ τὴν πρός 
τὸν χαθτγούμενον εὐπείθειαν τί ἂν εἴνποιμεν ἡμεῖς 
ἐν τοσαύτο pi» τῇ πρὸς ἀλλήλους διαστάσει το- 
σαύτη δὲ τῇ πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ἐναντιότητι 
εὐρισχόμενοι, H οὐχὶ ταῦτα πάντα Πγούμεθα νῦν 
uis εἰς Φιδασκαλίαν xci ἐντροπὴν ἡμετέραν (57) ὑπὸ 
τοῦ ἀγαθοῦ Θιοῦ προτεθεῖσθαι, ἐν δὲ τῷ µεγάλη καὶ 
φοβεοᾷ τῆς χοίσεως ἡμέρα si; αἰσκύνην καί κατά- 
χρισιν τῶν uà) παιδευοµένων προσεεχθήσετθαι om 
αὐτοῦ τοῦ καὶ εἰπόντος ἤδη, x«i λέ/οντος ἀεὶ ὅτι * 
ἝἜ νω Bo); τὸν κτεσάµενον, x" ὄνος τὴν φάτ- 
vy» τοῦ χωρίου αὐτοῦ. Ἰσραὴλ δὲ µε οὐκ ἔμνω, 
καὶ 9 λαός µε 09 συνῆχε, καὶ πολλὰ ἄλλα τοιαῦτα; 
Εκείνο Oi τὸ ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου εἰρημένον, τὸ » 
Eire πάσχει iv µέλος, συµπάσχει πάντα τὰ 
µέλη. εἴτε δοζάξεται dv µίος, συγχαίοει πάντα 
τὰ  ubx* καὶ τὸ. Ἵνα ux $5 σχίσµατα ἐν Ιῶ 
σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὶρ ἀλλέλων μεριανῶσι 


*0 Rom. 1, 28,929. 
1ο ] Cor. xij, 26... ** ibid. 23. 


(533) Codex Combef et editio Ven. cum Reg. 
primo ᾿Απόστολον τὸ x4ovju« οὐχ, hanc doctrinam 
4 se ipso non excogitasse. Editio Paris. et Reg. 
tertius ᾽Απόστολον τὸ κρῖμα, et ita quoque legitur in 
inargine codicis Combef. et editionis Venete. 

(54) Antiqui tres libri ot πρὸς τὰ φθάταντα. Utra- 
que editio ot, ποοφθάσαντες, sic lamen, ut editio 

en. habeat in margine οἱ πρὸς τὰ φθάσαντα. 

(25) Editio Paris. διὰ τὲν.., ἄ/νωσίαν ῷ ἀδόκιμον 


baverunt Deum habere in notitia : tradidit illos 
Deus in reprobum sensum, ut faciant ea quz non 
conveniunt,repletos omni iniquitate,malitia,avari- 
tia, nequitia, plenos invidia**,etc. Quanquam Apos- 
tolum arbitror non a semetipso excogitasse judi- 
cium hoc (Christum enim in se loquentem habe- 
bat*!), sed inductum illa voce illius, qua dicit, se 
ideo in parabolis loqui ad turbas, ut ne intelligant 
divina Evangelii mysteria**, quoniam priores ipsi 
oculos suos clauserant, auribusque graviter audie- 
rant, et incrassatum erat insipiens cor eorum?! ; ut 
vice poene in majoribus sufferrent csecitatem, qui 
scilicet priores, oculis animi obscuratis, sponte ex- 
ciecati essent : quod. pati veritus David dicebat : 


B Jilumina oculos meos, ne unquam obdormiam in 


morte ?*. Ex his igitur atque similibus liquerejudi- 
cabam,in universum quidem reprobam malamque 
cognitionem per Dei ignorationem ex vitiorum pra- 
vitate creari : sed proprie tamen multorum mu- 
tuam dissensionem ex eo evenire, quod indignos 
nos reddamus, qui a l'omino regarmur.Quod si sta- 
tuissem aliquando ad ejusmodi vitam consideran- 
dam incumbere, neque metiri poteram magnitudi- 
nem ejusmodi stuporis, vel inconsiderantie, vel 
dementis, vel, que est malitee nimietas, quo alio 
vocabulo appellem, nescio. Etenim si vel in ipsis 
brutis animalibus mutuam consensionem non ob 
aliud conservari deprehendimus, quam quod duci 
obtemperent: ecquid nos dicere possumus, qui ita 
inter nos dissidere, etita Domini preceptis adver- 
sariireperiamur? Nonne nobis putandum, est,nune 
quidem hee omnia ad doctrinam et conversionem 
nostram & benigno Deo proponi, eadem vero in 
magna illa ac metuenda judicii die ad verecundiam 
et condemnationem eorum 416 qui eruditi ac 
emandati non fuerint, ab eo ipso proferenda esse, 
qui scilicet et jam dixerit, et semper dicat : Cogno- 
vit bos possessorem, el asinus prassepe domini sui : 
Israel vero me non cognovit,et populus me nan in- 
tellezit*», et alia ejusdem generis multa ? lllud 
quoque, quod ab Apostolo dictum est: Et sive pa- 
titur unum membrum, compatiuntur omnia mem- 
bra : sive glorificatur unum membrum, congau- 
dent omnia membra?*. [tem illud : Ut non sint 
schismata tn corpore, sed idipsum pro invicem sol- 
licita sint membra *', ut que ab una anima inha- 
bitante moveantur. Quamobrem ita tandem insti- 


1: [[ Cor. xut, 3. ?? Matth. xn, 19. 3 jbid. 15. 31 Psal. xu, 4. *5 Isa. 1, 3. 


[nde ἐγ/ίνεται. Codex Combef. et Reg. primus 
ιὰ τῆς... ἀγνωσίας ἀδόχιμον (νῶσιν ἐντίθησιν : quod 
verum judicavimus et sincerum. Nec illud preeter- 
eundum silentio, legi secundis curis in libro Com- 
bef. διὰ την... ἄ/νωσίαν, 
(56) Utraque editio Z οὐχ £z». Vocula $ in veteri- 
bus libris non legitur. 2L 
(57) Illud, καὶ ἐντροπὸν ἠἡμετέραν, ita, si mavis, in- 
terpretari potes, ad inculiendum nobis pudorem. 
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tutum est? Ego quidem ob eam causam opinor, À τὰ uic, ὑπὸ pax; ὃηλονότι χινούµενα τῆς ἐνοικού- 


ut multo magis ejusmodi et ordo et disciplina sert- 
vareiur in Dei Ecclesia, ad quam dictum est : Vos 
autem estis corpus Christi, et membra ex parte 15. 
Quippe unum et solum verum caput, quod est 
Christus, continet ac connectit unumquodque cum 
altero ad concordiam. Apud quos vero non exstat 
concordia, non vinculum pacis?? servatur, non in 
spiritu lenitas 5 custoditur: imo vero dissidium, 
lis et enulatio reperitur. Magne quidem audacite 
8c temeritatis fuerit eos qui sunt ejusmodi, mem- 
bra Christi appellare, aut dicere ipsos ab eo regi : 
sed ingenui animi fuerit fidenter affirmare, illic 
dominari ac regnare carnis affectum juxta hanc 
Apostoli vocem, qui modo decretorio ait : Cui 


σης ψυχῆς. Tívoq ἔνεκε οὕτως ᾠκονομῦθο; Ἐγὼ 
pi» οἵἶμαι, ἵνα σώξηται ἡ τοιαύτῃη ἀχολονθία τε χαὶ 
εὐταξία πολλῷ πλέον παρὰ τῇ Ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ, 
πρὸς ἂν εἴρηται: Yus δέ ἔστε σῶμα Χριστοῦ, 
καὶ µέλη ἐκ πέρους" χρατούσης δηλονότι καὶ σνν- 
απτούσης ἔκαστον τῷ ἄλλῳ πρὸς ὀμόνοιαν τῆς μιᾶς 
x«i μόνος ἀληθῶς κεφαλῆς, Ότι ἐστὶν ὁ Χριστός. 


:Παρ᾽ οἷς δὲ οὐχ ὀμόνοια κατορθοῦται, οὔχ ὁ σύν- 


δεσµος τῆς εἰρόνης τηρεῖται, οὐχ, ὃ (398) ἐν πνεύ- 
ματι πραότης φυλάσσεται, ἀλλὰ καὶ διχοστασια xai 
ἔρις xai ζῆλος εὐρίσχεται. Πολλῆς μῖν τόλμος ἂν 
εἴη µέλο Χριστοῦ τοὺς τοιούτους ὀνομάδευ, Q ὑπ 
αὐτοῦ ἄρχεσθαι λέγειν ' ἁπλῆς δὲ διανοίας (59), μετὰ 
παῤῥησίας εἰπεῖν ὅτι κρατεῖ ἐχεῖ xul βασιλεύει τὸ 


ex hibetis vos servos ad obediendum, servi estis eju& B τῖς σαρχὸς φρόνημα, κατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου φω- 


cui obeditis?!, Recenset autem perspicue hujusce 
affectus proprietates, cum sic locuitur : Cum enim 
sint, inter vos zelus et contentio, et dissidia nonne 
carnales estis?*'? Simulque horum vitiorum exi- 
tum gravem esse, nihilque ipsis esse cum pietate 
commune asseveranter docet his verbis : Affectus 
carnis, inimicitia est adversus Deum ο legi enim 
Dei non est subjecta : nec enim potest ?*, Idcirco 
Nemo, inquit Dominus, potest duobus dominis 
servire 55. 


&. Deinde cum ipse unigenitus nei Filius Domi- 
nus et Deus noster Jesus Christus, per quem omnia 
facta sunt ?*, clamet : Descendi de colo non ut 


faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui ϱ 


misit me Patris*** ; et: A me ipso facio nihil ; et : 
Mandatum acccpi quid dicam, et quid loguar ** ; 
itemque cum Spiritus sanotus magna dona et ad- 
miranda distribuat, ac perficiat omnia in omnibus, 
nihilque a semetipso loquatur, sed quecunque au- 
dierit a Domino, heoloquatur * ; quomodo queso, 
non longe magis necessarium est, ut universa Dei 
Ecolesia,in pacis vinculo spiritus unitatem diligen- 
ter servare studens 53, compleat quod in Actis die- 
tum est : Muititudinis credentium erat cor unum, 
et anima una*? ? Nemo enim suam ipsius volun- 
tatem proponebat faciendam, sed oinnes simul in 
uno sancto Spiritu quaerebant voluntatem solius 
Domini Jesu Christi qui ait: Descendi de calo, 
non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem 


vis, λέγοντος pi) ὁριστικῶς, ὅτι "Íl παριστάνετε 
ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπαχοὴν, δοῦλοί ἔστε ὦ ὑπαχούετς' 
διεξιόντος di σαφῶς τοῦ τοιούτου φρονήματος τὰ 
ἰδιώματα, ὡς ὅταν λέ/ς . Όπον γὰρ ἐν ὑμῖν Ugo; xai 
ἔρις, καί διχοστασίαι, οὐχὶ σαρχικοί ἐστε; διδάσκον- 
τος δὲ &ua ἀποφαντιχῶς (00) τό τε χαλικὰν αὐτῶν τὸς 
ἐκόάσιως καὶ τὸ ἀχοινώτητον πρὸς θεοπέθειαὺ, δι ὧν 
φησιν ὅτι, Τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, ἔχθρα εἰς Θεόν’ τῷ 
γὰρ νόµῳ τοῦ Θεαῖ οὐχ, ὑποτάσσιται : οὐδὲ γὰρ δύνα. 
ται: διότι Οὐδεὶς δύναται, à Κύριός φᾳσι, duci 
χυρίοις δουλεύει». 

4. Εἶτα αὐτοῦ τοῦ μονο/ενοῦς Yio) τοῦ Θεοῦ τοῦ 
Κυρίον καὶ Θεοῦ ἡμῶν Ἰςσοῦ Χριστοῦ βοὤντος, dv 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, Καταθέθηκα ἐκ τον οὕρανου, 
οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλεµα 
τον πέμψαντὸς µε Ἱατρὸς' καὶ ὅτι 'Am' ἐμαντόν 
ποιῶ οὐδέν : καὶ, Ἐντολὴν ἔλαρον τί time, καὶ 
ti λαλήσω: x«i του Πνεύματος Tou ἁγίον του διαι- 
ραυντος piv τὰ µεάλα χαὶ θαυμασ-ὰ χαρίσματα, 
ἐνεργονντος δὲ τὰ πάντα ἐν πᾶσι, λαλουντός τε ἀφ᾿ 
ἑαυτου οὐδὲν, αλλ ὅσα ἂν ἀκούσφ παρὰ τον Κυρίου, 
ταντα λαλουντας' πῶς ο) πολλῷ μάλλον ἀνάγας 
πᾶσαν (01) τὶν ᾿Εκχλησίαν τον Gio) σπουδάξουσαν 
τηρεῖν τὴν ἑνότητα του πυξύματος ἓν τῷ συνδέσµῳ 
τῆς εἰοήνης, πληρουν ἐκεῖνο τὸ iw ταῖς Πράβεσυν 
εἰρημένον, ὅτι Ίου πλήθους τῶν πιατευσάντυν 
i» à καρδία (02) ὦ Ψνχὺ µία; οὐθινὸς μὲν 
Φηλονότι τὸ ἴδιο βούλεμα ἰστῶντος, πάντων δὲ 
xot? ζυτούντων Ev (X τῳ ἁγίῳ Πνεύματι τὸ του 
ἑνὸς Κυρίου Ἴπσοῦ Χριστου θέλκεπα, τον εἰπόντος " 


ejus qui misit me, Patris ; ad quem dioit: Non D Καταθίθηκα ἐκ του οὗρανου, οὐκ ἵνα ποιῶ τὸ 


pro eis autem rogo (lantum, sed et pro eis qui 
credunt per verbum eorum in me, ut omnes unum 


35 [ Cor, xit, 27... *? Ephes. 1v, 3. ?? Galat. iv, 1... ?! Rom. vi, 16. ** [ Cor. in, 3. 
5$ Joan. vin, ?8. 
13. ** Ephes. 1v, 3. ** Act. 1v, 32. | Joan. vi, 38. 


33 Matth. vr, 24. ?* Joan. 1, 3. ?'* Joan. vi, 38. 


(98) Utraque editio οὐχὶ ἐν. Codex Combef. et 
alii duo οὐχ 7 ἐν. 
4 (59) Editio Paris. διανοίας six. Vox ultima in mss. 

eest. 

(60) Reg.. primus ἅμα καὶ ἀποφαντικῶς. Quod se- 
quitur, φούνημα τῆς σαρχός, ita conversum legitur 


θέλοµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλεμα του πέαφαντὸς 
ui Πατρός . πρὸς Ov» φησιν" O2 πιρὶ τούγων t 


δε” Rom. νι, 7. 


36 Joan. xi, 49. ὅδ Joan. xvi, 


in Vulgata, Sapientia carnis inimica est Deo. 
(61) Utraque editio et Reg. terlius «vzyxx πᾶσα. 
Codex Combef. et Reg. primus πᾶσαν. 
(62) Ita exitio Veneta. nostri libri veteres, Edi- 
tio Paris. καρδία µία καί, etc; Haud longe duq 
In$8. ἀχὸ τοῦ οὐρανοῦ, 


061 DE JUDICIO DEI. 


ἐρωτῶ µόνον, ἀλλὰ x«l περὶ τῶν πιστενόντων (03) À sint '. Cum ita demum ex his, et ex 917 pluri- 


dik τοῦ λόγον αὐτῶν εἰς ipt, ἵνα πάντες iv ὦσυ. 
Ἐπὶ τούτοις, καὶ πλείοσι τοῖς σισιωπτυµένοις, οὕτω 
σαφῶς καὶ ἀναντιῤῥήτως ἀναηγκαίαν μὶν εἶναι πλυ- 
βΡοφορηθεὶς τὸν παρὰ πάσης ὁμοῦ τᾷς τοῦ Θνοῦ Ἐκ- 
χλησίας, χατὰ τὸ θέλυµα τοῦ Χριστοῦ, ἐν Πνεύματι 
ἁγίω συµφονίαν, ἐπικίνδννον δὲ καὶ ὁλεθριαν ἐν 
τῷ πρὸς ἀλλέλους διαστάσε τὴν πρὸς Gov ἀπείθειαν 
(Ο γὰρ ἀπειθῶν, φασὶ, τῷ Yi οὐκ ὀὄψεται τὸν 
ζωὴν, ἀλλ x ópyà τοῦ Θιοῦ μερεῖ ἐπ αὐτὸν), 
ἐκοῖνο ἀπόλουθον ἡγεσάμην ἐξετάσαι λοιπόν ' ποῖα 
μὲν dpa Gvyyeeuws τῶν ἁμαρτημάτων ἴχειν δύ- 
ναται παρὰ τῷ Oi», πόσα δέ τις καὶ πελίχα 
ἀκαρτίσας, Ὀπεύθυνος ἨὙίνεται τῷ αρίµατι τῆς 
ἀπειθείας. Εὐρίσκω τοίνυν, ἀναλαθὼν (64) τὰς θείας 


bus, συ silentio pretermisi, mihi clare et evi- 
denter persuasissem concordiam in tota simul Ear 
clesia Dei necessariam esso, juxta Christi volunta- 
tem, in sancto Spiritu, contraque, contumaciam 
que in Deum est, maxime si mutuo dissidio con- 
jungatur, periculosam esse et perniciosam (Οµέ 
enim, inquit, contumaz est in Filium, non videbit 
vitam, sed ira Dei manebit super ipsum *?), illud 
consequens esses duxi, ut tandem expenderem 
quenam peccata veniam apud Deum obtlinere pos- 
sint,et ob qui et ob qualia delicta flat quis contu- 
maoie judicio obnovius. Relectis igitur Scripturis 
divinis,reperio in Veteri 8ο Novo Testamento,neque 
in multitudine neque in magaitudine peccatorum, 


Γραφὰς, iv τῷ Παλαιᾷ καὶ Καοῦ Διαθήκη, οὔτε ἐν B sedinuna tantummodo cujuscunque tandem pre- 


τῷ πλάθει τῶν ἁμαρτανομίνων, οὔτε ἐν τῷ µεγίθει 
τῶν ἁμάρτημάτων, ἐν μόνν δὲ τῷ παραθάσει οὔτι- 
νοσοῦν προστάγµατος, σαφῶς κρωοµίνην τὸν πρὸς 
Θεόν ἀπιίθειαν, καὶ κοινὸν χατὰ πάσης παρακοῆς 
τοῦ Gc) τὸ κοῖμα * ἐν piv τῇ Παλαιᾷ τὸ φοθιρόν 
ἐκεῖνο τοῦ ᾿Αχαρ (65) ἀναγιώσκων τέλος ὢ τὴν 
κατὰ τὸν ἐν Σαθθάτω ξύλα συλλέξαντα ἑστορία», ὧν 
Quiceso, οὐδὲν οὐδεπώποτε ἄλλως οὐκ εἰς Θεὸν 
ἡμαρτεκὼς, οὐκ ἄνθρωπον Ἰδικηχὼς, οὐ μέγα, οὐ 
μικρὸν ὅλως εὐρίσχεται. 'A)À' ὁ μὲν, ἐπὶ μόνο καὶ 
πρώτς τῶν ζύλων συλλο/ῷῆ ἀπαραίτητον δίδωσι τὴν 
ἀίχην, eudt µετανοίας τόπον εὐρὼν * προστάγµατι 
γὰρ τοῦ Θιοῦ παρὰ παντὸς τοῦ λαοῦ παρακρύμα λι» 
θοθολεῖται * ὁ δὲ, ὅτι µόνον ὑφείλετό τι τῶν ἀναθεμα- 


eepti violatione, contumaciam adversus Deum 
elare judicari, communemque sententiam a Deo 
ferri in omnem inobedientiam.Atque in Veteri qui- 
dem lego horrendum illum ipsius Achar exitum **, 
at ejus qui Sabbato ligna collegerat historiam *' : 
quorum neuter unquam alias deprehenditur in 
Deum peccasse, aut homini ulli ulla in re sive ma: 
gna sive parva injuriam fecisse. Sed tamen alter 
«quidem ob solam ao primam lignorum oollectio- 
uem inevitabiles ponas luit, ne poenitentie qui- 
dem invento loco, quandoquidem Dei jussu con- 
festim & cuncto populo lapidibus obruitur : alter 
vero, quod solum sustulisset aliquid ex donariis et 
muneribus,iisque nondum in synagogam exporta- 


των οὕπω εἰσενεχθίτων (08) εἰς τὲν σνναγωγὰν, { tis, necdum ab iis qui ad talia recipienda destina- 


οὐδε προσδεχθέντων ὑπὸ τῶν ἐπιτιταγμένων τὰ 
τοικῦτα, αἴτιος ἀπωλείας οὐκ αὐτῷ µόνον, ἀλλὰ xal 
γαμιτῇ καὶ τέχνοις, πβὸς di καὶ αὐτῷ τῇ σκηνῦ 
σὺν πᾶσι τοῖς ἰδίοις ἐγένετο. Ἔμελλι δὲ ἤδη καὶ 
πάντα τὸν λαὸν πυρὸς τρόπον ἐπωέμισθαι τῆς άμαρ-. 
τέας τὸ x&xów, x«i ταῦτα οὔτε εἰδότα τὸ γεγονὸς, οὐδὲ 
συνεγνωχότα τῷ ἁμαρτήσαντι, εἰ μὴ ταχέως ix τῆς 
Ἀτώσεως τῶν ἀναιρεθένων ἀνδρῶν σννιτρὶόο μὶν ὁ 
λαὸς αἰσθόμενος τῆς ὀργῆς τοῦ Θιοῦ - ἔπισι δὲ ἅμα 
τοῖς πρισθυτέροις χατακασσάµινος χοῦν ᾿]ησοὺῦς ὁ 
τοῦ Νανῦ, x«i οὕτω διὰ χλήρον φωραθεὶς ὁ ἔνοχος 
τὸν εἰρημένην ἔδωχε δίχην. 

δ. Αλλ ἴσως ἑρεῖ τις ὑποπτεύισθαι μὲν τούτους 
εἰκότως x«i ἐπ ἄλλοις ἁμαρτόμασι, ἀφ᾿ ὦν xai 
ἐν τούτοις ἑάλωσαν ' µόνων di τούτων, ὡς χαλιπω- 
τέρων x«i θανάτου ἀξίων, ἐπιανησθῆναι τὴν ἁγίαν 
Γραφύν. λλλ’ εἰ καὶ λίαν εἴη ὁ τοιοῦτος, τολμηρὸς 
προστιθέναι τι καὶ ὑφαιρεν, μὴ xci Μαρίας dpa 
τῆς ἀδελφῆς Μωῦσίως κατηγοβήσιι (61) πλήθος 
ἁμαρτημάτων, fq τὴν ἀρετὴν οὐδένα τῶν πιστῶν 
οἶμαι διαλανθάνιν; Λύτη χατὰ Μούσέως ἐπειδὴ 


bantur,assumptis, non sibi rnodo, sed uxori etiam 
et liberis exitii utque pernieiei auctor fuit, pree- 
tereaque et ipsi tabernaculo una oum suis omni- 
bus. Jamque peccati vindicta ignis in modum po- 
pulum omnem populatura erat, idque cum neque 
rem nosset, neque peccanti conscius esset, nisi 
statim populus, qui divinam iram senserat, fuisset 
contritus ob interfectorum virorum cladem, et nisi 
Jesus Nave filius pulvere conspersus procidisset 
une cum senioribus, sioque reus per sortem de- 
prehensus, eas quas dixi poenas dedisset. 


δ. At. fortasse dicet quispiam, de his quidem 
existimari merito posse ipsos aliis etiam sceleribus 


p fuisse obstrictos,ob quee et in illis deprehensi sint : 


sed tamen sacram Scripturam de his solis tanquam 
gravioribus morteque dignis mentionem fecisse. 
Sed preterquam quod valde audax est et temera- 
rius quisquis sacris Soripturis adjicit aliquid aut 
demit, nunquid, quteso, et Mariam Moysis sororem, 
eujus virtutem nemini fidelium íncognitam esse 


*! Joan. xvn, 20. *! Joan. 11, 96. ** 109. vii, 19-34. ** Num. xv, 3? sqq. 


(63 Sic mss. et editi. At textus sacer πιστευσὀν- 
re», Qui credituri sunt. Nec ità multo infra. Reg. 


tertius et editio Ven. in margine xoi ὀλέθριον. 
64) Antiqui 


tiqui duo libri τοίνυν ἀναλαμδάνων. Hoe 
videtur dicere Basilius : Necesse non 69909 pecoata 
aut multa aut magna patrari,ut quis dicatarinob- 


sequens : sed satis esse, si vel unum preceptum 
violetur. 
. (65) Editio Paris. ἐκεῖνο τὸ ᾿Αχαρ. Libri veteres 
εχεῖνο τοῦ. 

e Reg. primus et tertius οὕπω οὐδέ εἰσιν. 

67) Reg. primus Μωσέθς κατηγοφήσφ. 
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arbitror, de multitudine peccatorum accusabit ? Α εἰπέ τι μονον ἐν χαταγώσεως μέρει, xai τοῦτο 


Hec ουσ solum aliquid contra Moysem impro- 
bando dixisset, idque ipsum vere (Uxorem enim, 
inquit, E! Aiopissam sibi adjunzit*), tantam expet- 
ta est Dei indignationem, ut ne ipso quidem Moyse 
precante pecoati poena sibi remitteretur.Cum video 
ipsum Moysen, 4 1 8 Dei famulum, magnum illum 
virum, tot ac tantis honoribus a Deo insignitum, 
et sepe ipsius testimonio ita comprobatum, ut 
audierit : Novi te pra omnibus, εί invenisti gra- 
tiam coram me** : cum igitur hunc video in con- 
tradictionis aqua ob nullam aliam rem, nisi quod 
tantummodo populo ob aque penuriam murmu- 
ranti dixerat: Num ex hac petra educemus vobis 
aquam *? hac sola de causa eam comminationem 


statim sibi ascivisse, fore ut non ingrederetur in B 


terram promissionis, que omnium, qus Judtis 
promissa fuerant, tune.eumma erat : cum video 
hunc rogantem, et veniam non obtinentem : eum 
video pauca illa verba in causa fuisse, cur tot ac 
tanta recte facta veniam non meruerint, ut plane, 
juxta Apostolum, severitatem Dei cerno, iia 
persuadeo mihi plane verum esse illud : Si jwstus 
víizsalvusefficitur impius et peccator ubi parebit*t 
Et quid hzec commemoro? Cum horrendam illaps 
Dei sententiam audio, que in eum etiam qui ex 
ignorantia preceptum unum violat, pronuntiata 
est, non habeo quomodo pro merito illius magni- 
tudinem extimescam.Scriptum est enim: Et anima 
si peccaverit et fecerit unum ez omnibus praceplia 


Domini, quz non oportet fieri, et non agnoveril, et c 


deliquerit, εἰ acceperit peccatum, afferet. ariei.em 
immaculatum de ovibus pretio argenti ob delictum 
ad sacerdotem. Et exorabit pro eo sacerdos propter 
ejus ignorantiam,quam ignoravit,et ipsenon scivit, 
et remittetur iLli.Deliquit enim delictum coram Do- 
mino 5. Quod si adversus delicta quee ex ignoran- 
tiacommittuntur, judicium proferturtam severum, 
ad eaque expiufida necessarium est saerificium, 
quod est justus Job pro filis obtulisse se testa- 
tur 5, ecquid dixerit quis de iis qui scientes 
delinquunt, aut de his qui, dum illi peccant, silen- 
tium agunt? Et ne indignationem, que contra 
istiusmodi homines commovetur, ex solis conje- 
cluris verisimilibus colligere videamur, rursus 


diving Scripture necesse est meminisse, cum vel p 


unius historie narratione talium judicium ob ocu- 
los ponere possit. Et filii, inquit, Heli sacerdotis, 
fit pestilentes??*, Cum autem tales essent, propter- 
ea quod pater in hos vehementius non inveheretur, 
tanta ira Dei lenitatem incendit, ut, alienigenis 
irruptionem facientibus, illi ipsi ejus filii una die 


ἀληθὲς (Γνναῖκα 'ὰο, φησὶν, Αἰθιόπισσαν ἔλαθιν 
ἑαυτῷ), τοσαύτες ἐπειράθη TÉQ ἀγανακτήσίως τοῦ 
Θιοῦ, ὡς μηδὲ αὐτοῦ Μωῦσίως ἐκετεύοντος συ/χωος- 
θὔναι αὐτῷ τῆς ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον. Αὐτὸν τοί- 


«νυν (68) ὅταν ido Δωῦσέα, τὸν τοῦ Θεοῦ θεράποντα, 


τὸν µέγαν ἐκεῖνον, τὸν τοσαύτης piv καὶ τολιχκαύτης 
ἀξιωθέτα τιμῆς παρὰ Θεοῦ, οὕτω δὲ πολλάχις Um 
αὐτοῦ µαρτυροθέντα, ὡς ἀχοῦσαι * Οἷδά σε παρὰ 
πάντας, καὶ εὕρηχας χάρυω votó» µου ' τοῦτον 
ὅταν (dw ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῦς ἀντιλογίας οὐδενὸς ἕνε- 
κεν ἑτέρυ, ὢ ἵνα µόνον εἴπῃ τῷ λαῷ Ύο//ύδοντι 
διὰ ἀπορίαν ὕδατο, Mà ix ταύτος τῆς πέτρας 
ἐξάξομεν (09) ὑμῖν ὕδωο; τούτου µόνον ἔνεχεν 
εὐθὺς ἀπειλὲὶν Φδεχόµενο», εἰς τὶν γῦν rc ἔ- 
αγγελίας οὐκ εἰσελεύσεσθαι, Ὅτις Xv τύτε τῶν πρὸς 
Ἰουδαίους ἐπα”γιλιῶν τὸ κεφάώλαιον * ὅταν ἴδω τοῦ-- 
τον παρακαλοῦντα, x«i μὴ συγχωρούμενο * ὅταν 
ide μηδεμιᾶς συγγνώμµης διὰ τὰ τοσαῦτα x«rop- 
θώματα ἐπὶ τῷ βραχεῖ ixtve ῥήματι καταξιούμε- 
νον, ὄντως μὲν ὁρῶῷ Θεοῦ ἀποτομίαν, κατὰ τὸν ᾽Απὸ- 
στολον, ὅὄντως δὲ ἐκεῖνο ἀλεθὲς εἶναι πείθοµαι τό. 
Ei ὁ δίκαιος μόλις σώδεται, ὁ ἀσουὺς καὶ ἁμαρ- 
τωλὸς ToU φανεῖται; Καὶ τέ ταῦτα λέγω. Ἐκείνος 
ὅταν ἀκούσω τῆς φοθερᾶς τοῦ Θιοῦ ἀποφάσιως, ὃν 
καὶ κατὰ (70) τοῦ μίαν ἐντολὺν ἐπ ἀγνοίᾳα παρα- 
θιθηυχότος ἀποραίνεται, οὐκ ἔχω πῶς ἐπαξίως φο- 
θεθῶ τῆς opyüc τὸ µέγιθος. Γέγραπται Ὑαάρ. Καὶ 
ψνχὲ ἐὰν ἀμάρτ, καὶ ποιίση µίαν ἀπὸ πα- 
quw τῶν ἐντολῶν Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, xai 
οὐκ ἔγνω, καὶ πλημμελέση, xci λάθ0 τὴν ἆμαρ- 
τίαν, οἵσει (14) κριὸν ἅμωμον ἐκ τῶν προθάτων, 
τιμῆς ἀργυρέου, tiq πλκμμέλειαν πρὸς τὸν εερέα. 
Καὶ ἐξελάσεται πιρὶ αὐτοῦ ὁ ἠἱερεὺς, περὶ. τς 
ἁγνοίας αὐτοῦ, Lc ἠγνόησε, x«i αὐτὸς ovx ὥδει, 
καὶ ἀφεθέσιται αὐτῷ. ᾿Επλομμέλησε γὰρ πλομ- 
µέλειαν ἔναντι Kupiou. Ei δὲ ἐπὶ τῶν κατὰ ἄγνοιαν 
οὕτως ἀπαραίτοτον τὸ αρῖμα, καὶ ὑπὶρ τῆς καθαίρ- 
qtu, & θυσία ἀναγχαία, ἣν καὶ o Φίχαιος 1e6 µαρ- 
τυρεῖται προσφέρει ὑπὲρ τῶν υἱῶν, τί X4 τις εἴποι 
περὶ τῶν ἐν γνώσει ἁμαρτανόντω», Ὦ τῶν τούτοις 
ἐησυχαξόντων; Καὶ ἵνα gà δόξωµεν στοχασμοῖς 
αὐτὸ μόνον εἰχόσιν ἀναλοιίδεσθαι τὴν κατὰ τούτων 
ἀγανάκτησιν, αυτός πάλιν ἀναγκαῖον µμνυμονεύσαι 
τῶς θεοπνεύστου Γραφῆς, ἀρκούσος ἐπὶ τοῦ παρόντος 
καὶ διὰ μιᾶς ἱστορίας παραστῆσαι τὸ αρῖμα τῶν 
τοιούτων. Καὶ νυιοὶ, yuciv, ἨΗλει τοῦ ἱερέως, υιοὶ 
λοιμοί. Τούτοις δὲ τοιούτοις οὔσι, ὅτι μὺ ἐπεζῦλθε 
σφοδρότερον ὁ πατὲρ, τοιαύτην ἐχίνησεν Opyiv τῷ 
µακροθυµίαᾳα τοῦ Θιοῦ, ὥστε ἐπαναστάντων τῶν 
ἀλλοφύλων, τοὺς μὲν υἱοὺς αὐτοῦ ἐκείνοις ἀναιρεθ- 
ναι κατὰ τὸν πόλεμον ἐν ἡμίρα uui, Ὀττοθῦναι δὲ 


5 Num. xn, 4. ** Exod. xxxn, 14, " Num. xx, 10. ** Rom. χι, 22. ** IPetr. 1v, 18. ' Levit. v, 


417-19. 5! Job. 1, 5. ** ] Reg. ui, 12. 

(68) Idem codex ἐπιτίμιον. Αὐτὸν ὃς τοῦτον ' sed 
vocula δέ manu recentiori adjecta est. Reg. tertius 
αὐτὸν τοῦτον. 

(69) Reg. primus πέτρας ἑξάξω, educam. 

(70) Uterque Combet. £v κατά. . 


(71) Reg. terlius καὶ οἴσει, et ita quoque legitur 
apud LXX. Reg. primus x«i oig. Nec ita multo 

st Regii primus et tertius γὰρ πλομμελόσει ἔναντε. 
Editio Paris. et Reg. secundus πλοµµέλεια. Apud 
LXX πλομµελεία. 
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συµπαντα τὸν λαὸν, x«l τούτων πεσεῖν ἰκανοὺς, γι- À 
νέσθαι di καὶ περὶ τὴν χιθωτόν τῆς ἁγίὰς τοῦ Θτοῦ 
διαθέκης, & μήτε ἠχούσθη mort πρότερον, ὥστε, ἧς 
οὔτε Ἰσρασλίταις, 0373 μὸν αὐτοῖς ἱεοεῦσιν ἅπασι», 
οὐδὲ πάντοτε ἄπτετθαι θιωίτὸν ἦν, οὐδὲ τόπος (72) 
αὐτὴν ὁ τυχὼν ὑπεδέχετο, ταύτην ὑπὸ χειρῶν ἀσεθῶν 
ἄλλοτε ἀλλαχόθεν µιταχομίφεσθαι, καὶ ἀντὶ τῶν 
αγίων, εἰδώλων ναοῖς ἑναποτίθεσθαι, Ἐφ) οἷς πόσον 
τυὰ συνέραωιν εἶναι, καὶ κατ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Θιτοῦ. γέλωτα καὶ χλεύην παρὰ τοῖς ἀλλοφῦλοις, 
στοχάδεσθαι πάρεστι, Ἐπὶ τούτοις καὶ αὐτὸς ὁ 
Ἠλεὶ τέλει χοησάµενος οἰκτροτάτῳ ἀναγέγοάπται 
δεζάµενος ἀπειλὴν τοῦ xal τὸ σπέρμα αὐτού ἄπο- 
κωκθύσεσθαι τοῦ ἱερατικοῦ ἀξιώματος órtp καὶ 
Ὑέγονε. 
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in bello interficerentur, superareturque universus 
populus, non paucis ex eo cadentibus, imo etiam, 
cirea arcam sancti foderis Dei fierent, quene 
audita quidem unquam antea fuerant : sic ut arca 
quam neque Israelitis, neque ipsis sacerdotibus 
omnibus, nequequovistempore contingere licebat 
queque non in quovis loco asservabatur, alio 
aliunde exportata sit ab impiis manibus, et sedis 
sancte, loco in simulacrorum delubris collocata 
fuerit. Ex quibus conjectare fas est, quanto risui 
ludibrioque ipsum etiam Dei nomen alienigens illi 
habuerint. Adhec litteris proditum est et ipsum 
Heli miserrimo exitu vitam finisse, postquam hanc 
comminstionem audivisset, fore ut semen ipsius 
e sacerdotali dignitate submoveretur : quod et 


B contigit. 


6. Τοσαύτα συµθέθηχε τῷ λαῷ. Τοιαῦτα πέπονθιν 
ὁ πατὴρ διὰ τὴν τῶν νἱῶν παβανομίαν. ὃς καίΐπερ 
τοῦ pui» ἰδίου βίου ἕνεκεν (73) οὐδὲν ἠτιάθη ποτέ: 
χαὶ αὐτοῖς δὲ ἐκείνις οὐχ ὑπέμειεν ἐφησυχάσαι, 
ἀλλὰ πολλὰ ut» παρΏνει πεοὶ τοῦ µηκχέτι τοῖς ὁμοίοεις 
ἐπιμένεων' Mà, τέχνα, λέγων, μὴ. οὐκ ἀγαθαὶ, ai 
ἀχοαι, d; ἐγὼ ἀκούω περί ὑμῶν σφοδρότερον di 
χα-ασκευάδων τῆς ἁμαρτίας τὸ μέγεθος, φοθερώτε- 
pov αὐτοῖς παρίστς (14) τὸν κίνδυνο’ ᾿Εὰν ydy ἆμαρ- 
ἁμάρτῃ ἂνθρωπος, φησὶν, tig ἄνθρωπον, 
προσεύξονται (75) περί αὐτοῦ πρὸς Κύριο. ᾿Εὰν 
δι εἰς Θιὸν ἁμάρτῃ, τίς προσεύξεται Tipi αὐτοῦ ; 
Ὅμως, ἐπειδήύπιο, ώς εἰπον. οὐχὶ τὸν πρέποντα ζῆ- 
ον xxt αὐτῶν ἐπεδείξατο. |έγους τὰ εἰρυμένα. 
Τοιαῦτα ui» οὖν πλεῖστα ὅσα κατὰ τὴν Παλαιὰν Δια-Ώ 
Ógxxzv εὐορίσκω τὰ κατὰ πάσης παραχοῦς χρίµατα.. 
αὖθις δε ὅταν ἐπὶ τὲν Καινὺν ἴλθω, τοῦ Κυρίου 
Zs^» Ἰησοῦ Χριστοῦ οὐκ ἀπολύσαντος uiv τῆς τι» 
µωρέας οὔτε τὰ χατὰ ἄγνοιαν, σφοδρότερον δὲ κατὰ 
τῶν ἐν γνώσει τὴν ἀπειλὴν ἐπιτείναντος, δὺ 
vuctv. Ἐκεῖνος δε ὁ Φοῦλος, ὁ «|νούς τὸ θέληµα 
τοῦ χυρίον ἑαυτοῦ (76), καὶ μὲ ἐτοιμάσας ἑαντὸν, 
απηδε Ἅποιχσας πρὸς τὸ θέληµα αὐτοῦ, δαρύσε- 
ται πολλάς. ὁ δι μὴ ἸὙνοὺς, ποιήέσας δὲ dau πλη- 
γῶν, δαρύσεται ὀλέγας ὅταν εὕρω αὐτοῦ τοῦ 
μονογινοῦς Υιοῦ τοῦ Θιοῦ τὰς τοιαύτας αποφάσεις, 
x«i τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὴν χατὰ τῶν ἁμαρτανόν- 
των ἀγανάκτησι τὰ τοιαῦτα καὶ τηλιχαντα πάθη, 
τῶν καὶ ἔν ὁτιοῦν Ὡμαρτηχότων, o), Ώττονα τῶν ἐκ ϱ 
τὶς Παλαιᾶς εἰρημένων, μᾶλλον dk καὶ πλείνα, 
χαταμανθάνω τοῦ κρίµατος χὴν σφοδρότητα. ᾿Επί 
xai Ὦ µπαρέθεντο πολὺ, περισσύτεοον ἀπαιτή- 
σουσιν αὐτόν. Ἰδοὺ τοίννν x«i ὁ µακάοιος Παῦλος 
ὑποδειχνὺς οποὺ TÉ; τε χλήδεως τὸ ἀξίωμα χαὶ τὴν 


τάνων 


ὦν 


5 ibid. 23. 


(72) Editio Paris. οὐδὶ ó τόπος. Antiqui tres libri 
οὐδὲ τόπος. Haud longe editio Paris. ὑπεδέχετο, καὶ 
ἐγένετοταύτην. Editio Ven. et nostri tres mss. 
ὑπεδέχετο ταύτην, recte. Illud enim, καὶ ἐγένετο, 
prorsus πλεονάδειν nemo non videt. Statim. Reg. 
primus ναοῖς ἀποτίθεσθαι. 

(73, Utraque editio εἰ Reg. secundus ὃς χαὶ υπέρ 
μὲν τοῦ ἰδίου βίου ἔνεκιν' jn quibus quin vitium 


65 [ Reg. rt, 24. 55 Luc. χι, 7, 48. 


6. Totet tanta acciderunt populo. Talia pertulit 
419 pater ob filiorum iniquitatem, qui tamen ob 
suos ipsiusmores nullo unquam crimine accusatus 
est. Imo etiam neque illorum flagitia tacitus susti» 
nuit : sed multum admonuerat, ut ne amplius in 
ejusmodi peccatis perseverarent. Aiebatenim : A 5- 
sit filii : non sunt boni rumores quos audio de vo- 
bis 55, Atque etiam magnitudinem sceleris exagge- 
rans, periculum formidabilius ipsis ob oculos po- 
nebat. Si enim, inquit, peccans peccaverit homo in 
hominem, orabunt pro eo ad Dominum. Si vero in 
D?um peccaverit, quis orabit pro ipso** ? Quoniam 
tamen, ut dixi, id, quod par erat, animi studium 
in ipsos non ostendit, evenerunt que memoravi- 
mnus. Ejus quidem generis judicia plurima in ve- 
teri Testamento adversus omnem inobedientiam 
reperio ; cum vero rursus ad Novum devenio, in 
quo Dominus Noster Jesus Christus ne delicta qui- 
demper ignorantiam admissa a pena exsolvit, sed 
ita tamen, ut adversus ea quie sciente? patrata 
sunt, minas majores intendat, his verbis : //le au- 
tem servus, qui cognovit veluntatem domini sui, et 
non preparavit seipsum, neque fecit. secundum 
voluntatem ejus, vapulabit multis: qui autem non 
cognovit, et fecit digna plagis, vapulabit pau- 
cis 55. Quoties igitur ejusmodi sententias ipsius 
unigeniti Dei Filii considero, et sanctorum aposto- 
lorum adversus peccantes indignationem contem- 
plor ; cumque eorum qui vel unum quodvis pecca- 
tum commisere, calamitates considero, easque 
tales ac tantas, et que minores non sunt quam 
ille quas ex Veteri retuli, imo potius majores, 
tum judicii severitatem intelligo. Nam eui com- 
sendarant multum,plus petent ab eo *5. Ecce igitur 


55 ibid. 48. 


insit dubitari non potest. Constat enim aut ὑπὲρ aut 
tvix:v redundare. Unus codex ut in contextu. 

(14) Utraque editio et Reg. secundus παρίστη. 
Reg. primus παρέστησι. Reg. tertius παρέστησε. 

(15) Regii primus et tertius χαὶ ποοσεύξονται 
Statim Regii primus et secundus χαὶ τες. 

(76) Antiqui duo libri xvpíov αὐτοῦ. 
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et jam beatus Paulus et vocationis dignitatem el À χατὰ παντὸς αμαρτέµατος ἀγανάχκτεσιν, οἷα φησι. 


suam in omne peccatum indignationem ostendens 
simul, qualia dicit : Nam arma militie nostrenon 
carnalia sunt, sed potentia Deo ad destructionem 
munitionum, consilia destruentes, et omnem altitu- 
dinem extollentem se adversus scientiam Dei, et in 
captivitatem redigentes omnem intellectumin obse- 
quium Christi : non autem id solum,sed et inprom- 
plu habentes ulcisci omnem inobedientiam V". Ubi 
si quis singula que dicta fuere, expendat diligen» 
tius, mentem divine Scripture accuratius nosse 
poterit, eam videlicet nequaquam permisisse, ut 
cujusque nostrum anima falsarum quarumdam 
opinionum erroribus huc . illuc errans in peccati 
lubricum laberetur, quod aliqua quidem peccata 
puniri, aliqua vero impunita relinqui existimaret. 
Sed quid dicit ? Consilia destruentes,et omnemalti- 
tudinem eztollentem se adversus. scientiam Dei, 
quasi omne peccatum ob divini precepti contem- 
ptum altitudo appelletur extollens se adversus 
scientiam Dei ; quod et in Numerorum libro cla- 
rius declaratur. Cum enim, peccatisque voluntaria 
non sunt enumeratis, sacrificiisque ad hzc expian- 
da constitutis, jam et $90 de voluntariis idoneas 
leges populo sancire Deus vellet, sic incipit : 
Ktanima qua faciet inmanu superbiz'* (audaciam 
eorum qui voluntarie peccant manum vocans 
superbia : quod Apostolus *? aititudinem appellat 
extollentem seadversus scientiam Dei),anima igitur 
inquit, quz faciet in manu superbia ; siveindigena 
sive advena fuerit ille, hic Deum ezasperabit et ez- 
terminabitur anima illa e medio populisui. Quo- 
niam verbum Domini contempsit, et mandata ipsius 
dissipavit : eztritione ezterelur anima illa ; pec. 
catum ipsius in ipsa *^, 

1, Hic illud observandum, quod, nisi extritione 
extrita fuerit anima illa, peccatum ejus non in ea 
solum manet, sed adeos etiam qui bonam emula- 
tionem non ostenderunt, permanat ; sicut acriptum 
est multis locis, «peque factitatum. Etutex mi- 
noribus metuere in majoribus discamus, quali 
indignatione in Deuteronomio moveatur adversus 
eos qui sacerdotis veljudicis dicto audientes non 
fuerint, consideremus. Ait igitur : Et homo qui fe- 
cerit in superbia,ita ut non obediat sacerdoti assis- 
tenti ad minisirandum in nomine Domini Dei tui, 
vel judici, quicumque fuerit in diebus illis, et mo- 
rietur homo ille, et auferes malum ez Israel. Et 
omnis populus qui audierit, timebit, et impie non 
agent ultra *!, Ad qua respicere par est, quo quis, 


5" [T, Cor. x, 4-6. 5 Num. xv, 30. 


. (77) Reg. tertiuset editio Ven. in margine τῶν 
βημάτων ἔκαστον. 

. (38) Editi et Regii duo mss. in utroque loco χειρὶ 
ὑπερηφανὶίαν, in manu superbiam. Reg. tertius ἐι 
χειρὶ ὑπεροφανίας, in manu superbie ; οἱ it& vide- 
tur legisse Basilius. Mox. Reg. tertius et editi Ven. 
in margine ἐκουσίως mapemwévrevw, voluntarie 
transgredientium, 


5? ]1 Cor. x, 5. 


Τὰ γὰρ ὅπλα Tüc στρατίας ἡμῶν οὐ qaoxuà, 
ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θιεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων, 
λογισμοὺς µκαθαιροῦντες, xoà πᾶν ὕψωμα ἐπαιρό- 
µενον κατὰ τῆς γνώσιεως τοῦ Θιοῦ, καὶ αἰχμαλω» 
τίδοντες πᾶν νόημα εἰς τὸν ὑπκακοὺν τοῦ Χριστοῦ. 
οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ Καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχόντε ἐκδαιῆ- 
σαι πᾶσαν παρακοήν Ἔνθα καὶ ἐλετααντα tow 
αἱρημένων ἔχαστον (77) ἐπιμελέστερον, ἔνεστι yve- 
ναι τὸ βούλομα τῆς θείας Γραφῆς ἀκριθέστερον, ὡς 
οὐχ ἀφῦχιω ἡμᾶς ἱπατομέναις τισέ δόξαις πλάδε- 
σθαι τὸν ἑκάστου ψνχὴν εἰς ἁμαρτίας ὅλισθον, οἷομέ- 
vn» τινὰ piv τῶν ἁμαρτημάτων ἐκδιχεῖσθαι, τινὰ δὲ 
ἀφίεσθαι ἀνεκδίκητα, )Αλλὰ τί φησι ; Λογισμοὺς 
καθαιροῦντες, xai πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον αατὰ 


B τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, ὡς πᾶν ἁμάρτημα, διὰ τὸν 


ἐπὶ τῷ θείῷ µπροστάγµατι χαταφρύνοσυ, ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον χατὰ Tüc Ὑνώσεως τοῦ Θεοῦ λέγεσθαι, 
ὅπερ χαὶ ἐν τῷ βίθλω τῶν ᾿Αριθμῶν Φολοῦται τρα- 
νότερον. Ἐπειδὴ γὰρ, τὰ ἀχούσι« τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπαριθμησάμινος, χαὶ τὰς, im' αὐτοῖς θυαίας διατα- 
ζάμενος ὁ Ote, ἔμελλεν δη καὶ περὶ τῶν ἐχονσίων 
νομοθετεῖν τῷ λαῷ τὰ προσύχοντα, οὕτως άρχιται" 
Καὶ ψυχὺ Ότις ποιήσει ἐν χειρὶ ὑπεροφανίας (18) 
(χεῖρα ὑπεραφανίας καλῶν τὲν τόλμαν τῶν ἐχονσίως 
ἁμαρτανόντων, ὅπερ ὁ ᾿Απόστολος ὕψωμα ἐπαι- 
βόμενον κατὰ τῆς Ὑνώσεως τοῦ Θεοῦ ὀνομά- 
ζει [79)), ψνχὰ oov, οὖν, guciv, ttt ποιήσει ἐν χειρὶ 
ὑπερηφανίας, Ὦ ἀπὸ τῶν αὐτοχθόνων, Ὁ ἀπὸ τῶν 
προσολύτων, τὸν Gv οὔτος παροξζυνε, καὶ ἐξ- 
ολοθρευθήσιται Q ψυχἠ ἐκείνη ἐκ μέσου τοῦ λαοῦ 
αὐτῆς. Ὅτι τὸ ῥῆμα Κυρίου ἐφανλισε, καὶ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ διεσχέδασο' ἐχτρίψει ἐκτριθύας- 
ται ἡ Vox ἐκείνη: 0 ἁμαρτία αὐτῆς ἐν αὐτῷ. 


7. Παρατορητίον ἐνταῦθα ῥἐκεῖνο, ὅτι, ἐὰν μὲ 
ἐκτρίψει ἐκτριθῦ ὃ jux ἐκείνη, à ἁμαρτία αὐτᾶς 
οὐκ ἐν αὐτῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοὺς μὲ ἐπιδειζα» 
µένονς τὸν ἀγαθὸν δῦλον, καθὼς πόλλαχοῦ γέγρα- 
πται, καί πολλάκις γέγονε. Καὶ ἵνα ἐκ τῶν ἠττόνων 
παιδευθῶμεν τὸν ἐπὶ τοῖς µείζοσι φόδον, τὸν xarà 
(ερέως à κριτοῦ παρακουύντων ἀγανάκτοσιω — oiv 
ποιεῖται ἐν τῷ Δευτερονομίῳ χαταµάθωμιν. — Aéytt 
ouv Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ποιύσῳ ἐν ὑπεροφα- 
νία (80) τοῦ μὴ ὑπαχοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ παρ- 
εστηυκότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κνρίυ τοῦ 
Θιοῦ cov, Ὁ τοῦ χριτοῦ, ὃς ἐὰν T ἐν ταῖς ἡμέ- 
pete ἐκείναι, χαὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖ- 
νος, x«i ἐξαρεῖς τὸν πονορὸν ἐξ Ἱσραύλ, Καὶ πᾶς 
6 λαὸς ἀχούσας φοθκθάσιται, xai qux ἀσιθύσου» 


6 ibid, 30, 31. *! Deut. χνι, 12, 19. 


(79) Regii primus et secundus Θεοῦ λέγει. Haud 
longe editi & ἀπὸ. Vocula ὃ in noatris mss. nonin- 
venitur. Subinde unus codex z«po£Evvtt, ezasperat. 

(80) Antiqui duo libriet editi ἐν χειρὶ ὑπερηφα- 
νίον, in manu superbiam. Reg. terlius vor ey ἐν 
ὑπεουφαμίόν fecerit in superbia ; nec aliter legitur 
ap , 


DE JUDICIO DEI. 


97Q 


σω ἔτι. Πρὸς X πῶς dv τις ἀξιολόγως κινούμενος À pro rei dignitate commotus horrore majori oorri« 


φριχωδέσ”ερον xazaniayt(n, συνορᾷν ἀκόλονθον, Εἶτα 
φεσι' Καὶ αἰχμαλωτίδοντες πῶν νόημα sig τὸν 
ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ ' Πᾶν νόηµα, οὐχὶ τοῦτο, 
$ ἐκεῖνο. Καὶ ἐν ἑτοίμω ἴἔχοντες ἐκδιχῆσαι ' xol 
ἔντανθα πάλι, οὐχὶ τύνδε, à τωὰ, ἀλλὰ Πᾶσαν 
παρακοήύν. "Δρα y: Ἠπάτησιν ὑμᾶς à χαχίστο σνν- 
ἔθεια. ἁρα χαχκῶν αἰτία ἡμῖν μεγάλων yov» d$ 
διστραµµένη τῶν ἀνθρώπων παράδοσις, τὰ μὶν 
παραιτουμένη Φῆθεν τῶν ἁμαρτομάτων, τὰ δὲ ἄδια- 
φόρως αἰκουμένη * καὶ χατὰ µέν τινων σφοδρως &ya- 
νακτεῖν προσποιουµένη, οἷον φόνου, καὶ µοιχείας, xoi 
τῶν τοιούτων * τὰ δὲ οὐδὲ ψιλῆς γοῦν ἐπιτιμήσεως 
ἄδια χρίνουσα (81), olov ὀργὸν, ἡ λοιδορίαν, X µέθην, 
à πλεονεξίαν, καὶ ὅσα τοιαῦτα, x«Ü' ὦν ἀἁπάντων xol 
ἀλλαχοῦ ἴδωκε τὴν αὐτὴν ἀπόφασιν ὁ ἐν Χριστῷ 
Ἰαλῶν Παῦλος, εἰπὼν ὅτι * Οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες 
ἅἄτιοι θανάτου εἰσίν. Ὅπου δὲ mày ύψωμα ἐἑπαιρό- 
µενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Oto) χαθαίρεῖται, καὶ 
πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπακοὺν τοῦ Χριστοῦ αἰχμαλωτί- 
ὄεται, xal πᾶσα παραχοὴ ἐπίσης ἐκδικεῖται (83), 
ἐκεῖ οὐδεν ἀκαθαίρετον, οὐδὲν ἀνεκδίχητον ἀφίεται, 
o2dt, τῆς τοῦ Χριστοῦ ὑπακοῆς ixróq ἀπολείπεται, 
Κοινὸν γὰρ x«l µέγιστον ἀσέθτμα κατὰ πάσες παρ- 
ακοῆς ἔδειξιν ὁ ἀπόστολος Παῦλος, ἐχεῖνο εἰπών * "Og 
ἐν νὸμῳ χανχᾶσαι, διὰ τῆς παραθάσιῶς τοῦ vó- 
pov τὸν Ov ἀτιμάδεις. ᾽Αλλ ἄρα ui ταῦτα λόγοι 
µόνον, xai οὐ πράγµατα; Ἰδοὺ τοίνυν * ἓν Κορίνθῳ ὁ 
τὸν γνναῖκα τοῦ πατρὸς ἔχων, οὐδὲν ἕτερον ἐγαλη- 
θεὶς εἰ μὴ τοῦτο µόνον, οὐ µόνον αὐτὸς παραδίδοται τῷ 
Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἄχρις ἂν τοῖς ἀξίοις 
τῆς µιτανοίας χαρποῖς διορθώσηται τὸ πλομμέλημα, 
πᾶσαν dt ὁμοῦ τὴν Ἐκκλησίαν (83). ἐπιὶ μὴ ἐπεξι 
EAyt τῷ ἁμαρτήματι, ἐχείγοις περιθάλλει τοῖς ἐγχλήν 
uagw* Tí θέλετε; Ἐν paGdo ἔλθω πρὸς ὑμᾶς ; 
xaí μετ ὀλία. Καὶ ὑμεῖ πεφνσιωµένοι ἐστε, καὶ 
οὐχὶ μᾶλλον ἐπινθήσατε, ἵνα ἐξαρθρ ix µίσον 
ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο πράξας. Tí dt ἄρα 'Ava- 
νίας, ὁ ἐν ταῖς Πράξεσι, Tí ἄλλο χακὸν πεποιηκὼς 
εὐρίσκεται X ἔχεῖνο αὐτὸ; Ποῦ τοίνυν τοσαύτης (84) 
ὁρ/ῆς ἄξιον φαίνεται; Ἴδιον κτζµα πωλήσας, ὕνεγκο 
τά χρήματα, καὶ ἔθηχε παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἄπο- 
στόλων * νοσφισάµενος ἀπὸ vig τιμῆς, ἐπὶ τούτῳ παρ) 
αὐτὸν τὸν ὥραν (85) ἅμα τῇ γυναιχὶ θάνατον χατα- 
δικάδεται, οὖδε τοὺς περὶ τῆς µετανοίας λόγους, ἐπὶ 
τῷ ἁμαρτύματι μαθιεῖν καταξιωθεὶς, οὐ τοῦ κατανν- 
/ῆναι γοῦν ἐπὶ τούτω χαίρὸν εὑρὼν, οὗ τοῦ µι- 
τανοῆσαι προθεσµίαν λαθών. Ὁ δὲ τοῦ τοιούτον καὶ 
τηλιχούτου χρέµατος ὑπχηρέτης, ὁ τῆς τοσαύτης τοῦ 


** ibid. 
70 Aot, v, 


5 J| Cor. x, 5. ** ibid. 6. 
iv, 21. ** I Cor. v, 21. 1-11, 

(81) Reg. tertius et editio Ven. in margine 
ἄξια τιθεῖσα, sensu non dissimili. 

(83) Quod ait Basilius, inobedientiam omnem 
er equo pleoti, non ita intelligendum est, ut 
idem plane supplicium de omni inobedientia 
sumatur : sed sic, ut inobedientia omnis, nulla 
excepta, pleotatur ; etiamsi alia, peccali habita 
ratione, aut gravius multetur, aut levius, 


55 Romy, 1, 32. 


piatur. Deinde dicit: Et in captivitatem redigentes 
omnem intellectum in obsequium C hristi**; Omnem 
intellectum non hune, aut illum, Et in. prompts 
habentes ulcisci** ; et hic rursus non hanc, auf 
illam, sed Omnem inobedientiam **. Profecto dece 
pit nos pessima consuetudo : profecto magnorum 
malorum nobis causa exstitit perversa hominum 
traditio, quee videlicet, vitatis aliquibus peccatis 
alia indifferenter admiserit, queque dum se in 
aliqua quidem vehementer indignari simulat, velut 
in homicidium, adulteriumque, et in alia generis 
ejusdem, aliqua vero ne simplici quidem objurga- 
tione digna judicat, velut iram, aut convicium a&uf 
temulentiam, aut avaritiam, et si qua sunt his si- 


B 1nilja, adversus que omnia etjam alibi Paulus in 


Christo loquens eamdem sententiam protulit, cum 
dixit: Qui talia agunt, digni sunt morte *5. Ubi 
vero omnis altitudo, qua se adversus Dei scientiam 
extollit, destruitur, omnisque intellectus captivus 
ducitur ad obediendum Christo, et omnis inobe- 
dientia equaliter punitur, ibj nihil superest non 
destructum, nihil remittitur non punitum, nihil & 
Christi obedientia exclusum relinquitur. Commu- 
nem enim et maximam impietatem in omnia ino- 
bedientia sitam esse apostolus Paulus declaravit, 
his verbis : Qui in lege gloriaris, per prevarica- 
tionem legis Deum inhonoras'*. Sed nunquid verba 
hec sunt solum sine re? Ecce igitur qui in Corin- 
tho uxorem patris habebat, qui cum, hoo uno ex- 


C cepto, nullius alterius flagitii insimularetur, tamen 


non solum ipse traditur Satanae ad carnis inter- 
itum, donec dignis penitentie fructibus emendas- 
set peocatum, sed universam $91 simul Eccle- 
siam, quod id scelus ulta non esset,consciam ejus- 
dem criminis effecit? . Quid vultis? In virga ve- 
niam ad vos** ? Et paulo post: Et vos inflati estis, 
et non magis luctum habuistis, ut tollatur de medio 
vestrum qui hoc opus fecit **. Quid vero Ananias 
ille, cujus mentio est in Actis ^? Quodnam aliud 
malum perpetrasse invenitur, preeter illud ipsum? 
Ubi igitur apparet, ipsum ira tanta dignum fuisse? 
Dividentis suis facultatibus, attulit pecunias, eas- 
que ante apostolorum pedes deposuit : sed tamen, 
quod aliquam pretii parlem seposuisset, propterea 
eadem hora una cum uxore morte plectitur, ne di- 
gnus quidem habitus qui de agenda ob admissum 
peccatum poenitentia quidquam audiret, non qui 
saltem obtineret tempus, quo ob scelus compungi 
5 [ Cor. 


66 Rom. 1, 3. 9 I Cor. v, 1-5. 


(83) Editio Paris. ἀλλά καὶ πᾶσα ὁμοῦ à Ἐκκλεσία, 
corrupte. Editio Ven. et nostri tres mss. ita ut 
edendum curavimus. 

(84) Reg. primus ποῦ vov τοσαύτης. Reg. secun- 
dus ὅπον. - 

(85) Sio mss. nostri, Edijo Paris, καὶ ἐπὶ τούτῳ 
παρ᾽ αὐτὸν ὤοαν, 


δ.ι 


S. BASILII MAGNI 


6:2 


posset, non qui preflnitum spatium acciperet ad Α Θεοῦ op;z. ἐπὶ τὸν ἡμαρτηκότα διάκονος, ὁ µακά- 


&gendam poenitentiam. Porro talis ac tanti judicii 
exactor, tantique Dei in peccantem ire minister 
beatus ille Petrus, omnibus discipulis prelatus, 
cui soli majora data quam aliis sunt testimonia, 
qui pr&dicatus est beatus, cui claves regni coelo- 
rum concredit» sunt, cum audit a Domino : Si non 
lavero te, non habes partem mecum *!, quale cor, 
quiso, et quantumvis lapideum ad metum timo- 
remque judiciorum Dei non inducet ? presertim 
eum nullius flagitii, nulliusve contemptus signifl- 
cationem ullam dedisset, imo potius egregio honore 
Dominum affecisset suum ; eumdemque esset re- 
veritus ita, ut servum ac discipulum decebat. Cum 
enim vidisset suum et universorum Deus ac Do- 
minum, et regem, et herum, et magistrum, et Ser- 
vatorem simulque omnia, in ministri habitu linteo 
cinctum, et pedes ipsius lavare volentem, mox 
indignitatis sue quasi conscius, et ob accedentis 
dignitatem attonitus, exclamavit : Domine, tu mihi 
lavas pedes 13. Et iterum : Non lavabis mihi pedes 
in &lternum 15. Hac de cansa tante ei intenduntur 
minte, ut nisi rursus cognita verborum Domini 
veritate, contradictionem hanc per obedientiam 
correxisset, non ejus recte facta preterita, non 
virtutes quibus preditus erat, non Domini testi- 
monia beatum eum ac fortunatum preedicantia, 
non dona, non promissa, neque ipsa revelatio 
ejus benevolentice talis ac tante, quam in unige- 
nitum Filium Deus et Pater habebat, hanc inobe- 
bientiam contumaciamque sanare potuisset. 

8. Sed si omnia recensere volo que in Veteri ac 
Novo Testamento nanciscor,fortasse narrantem me 
tempus deficiet. Jam vero cum et ad ipsas Domini 
nostri Jésu Christi, que in Evangelio sunt, voces 
devenio, et ipsius illius qui judicaturus est vivos 
et mortuos, verba attendo, quibus major auctoritas 
tribuitur a fidelibus, quam cuivis historie, aut alii 
cuivis crgumento, magnam quidem in eis, ut ita 
dicam, necessitatem intueor Deo in omnibus obe- 
diendi ; sed nullam omnino, quod ad precepta at- 
tinet, veniatn 9 9 9 relinqui reperio non ponitenti- 
bus ad inobedientiam expiandam, nisi siquid aliud 
contratamapertasclarasqueetabsolutas sententias 
audendum sit, aut vel ipsa etiam cogitatione com- 
miniscendum. Celum, inquit, et terra transibunt 


7? ibid. 6. "? ibid. 8. 


(80) Veteres duo libri ὅταν «xovar. 

(87) Codices duo χαταπλα/εὶς (oret. Mox Reg. 
primus οὐ u3 νίψεις. 

(88) Editio Paris. οὐδὲ αὐτὸ €; t2; Θεοῦ. Editio Ven. 
et nostri tres mss. αὐτὴ à τοῦ Oto. Basilius autem 
credi potest respexisse ad illa Matthei verba xvn,5: 
Hic est Filius meus dilectus, etc. Tunc enim decla- 
ravit Deus benevolentiam in Unigenitum suum, 

(89) Editio utraque ct Reg. secundus ἐπ᾽ οὐδενὶ 
πράγµατι καπαλειποωένην, pro. qualibet re. At Reg. 
primus οἱ tertius επ’ οὐδινὶ προστάγµατι, pro quovis 
precepto. Fatendum quidem, vocem προστάγµατι 
reconcinnatam fuisse et resartam recenti manu in 


7! Joan. xni, 8. 


B 


C 


pos Πέτρος, ὁ πάντων pi» τῶν μαθητῶν προχοι- 
θες, µόνος δὲ πλεῖον τῶν ἄλλων μαρτνοπηθεὶς xci 
μαχαρισβεὶς, 0 τὰς χλεῖς τῆς θασιλείας τῶν οὐρανῶν 
πιστευθεὶς, ὅταν ἀχούχ (80) παρὰ τοῦ Κνρίου, ᾿Εὰν 
μὲ νίγω σε, οὐχ ἔχεις μέρος pi ἐμοῦ, mox ἄρα 
x«i τὸν ὁπωσοῦν λιθίνην καρδίαν οὗ δυσωωάσει πρὸς 
φόθον καὶ τρόµον τῶν τοῦ Θἐεοῦ χριμάτων ; xci ταῦτα 
pi» οὐδεμιᾶς ἁμαρτίας, οὐδεμιᾶς δὲ καταφοονήσεως 
ἔμφασιν δοὺς, τιμῇ δὲ μᾶλλον τῇ περὶ τὸν Δεσπότην 
ὑπερθαλλούση χρησάµενος, xxl τὴν προσήχουσαν 
δούλῳ καὶ μαθετῇ εὐλάθειαν ἐπιδειξάμενος. Ἰδὼν 
γὰρ τὸν ἑαυτοῦ xai πάντων Gió» x«i Κύριον, xai 
βασιλέα, καὶ Δεσπότη», καὶ διδάσκαλο», καὶ Σωτῆσα, 
καὶ ὁμοῦ τὰ πάντα, i» ὑπχρέτου σχήµατι διατνωσά- 
µενον λέντιον xai, νίπτειν τοὺς πόδας αὐτοῦ βουλό- 
µενον, εὐθὺς, ὥσπερ ti, συναίσθησιν ἐλθὼν τῆς ἰδίας 
ἀναξιότητος, x«l τὸ ἀξίωμα τοῦ ποοσερχοµίνου χατα- 
πλαγεὶς, ἐξεθόχσε (87): Κύριι σύ µου νίπτεις τοὺς 
πόδας; καὶ πάλιν. O2 μή νίψης τοὺς πόδας µου 
ti; τὸν αἰῶνα. ᾿Επὶ τούτῳ τὴν τοσαύτην εἰσδέχεται 
ἀπειλῶν, ὡς ti uh πἄλιν εἰδὼς τὴν ἀλήθειαν τῶν ῥε- 
µάτων τοῦ Κυρίου, ἐφθασε τῇ ὑπακοῦ διορθωσάµε- 
vos τὴν ἀντιλογίαν, οὐδέν ὀναωτῷ τῶν προλαθόντων, 
02 τῶν ἰδίων χατορθωµάτων , οὐ τῶν παρὰ τοῦ Κυρίου 
μαχαρισμῶν τε χαὶ δωρεῶν χαὶ ἑπαγγίλιῶν, οὐδὲ 
αὐτὴ 5 τοῦ Θιοῦ (88) καὶ Πατρὸς τῆς τοιαύτες x«i 
τοσαύτης εἰς τὸν μονογενῷ Yióy εὐδοχίας ἀποχάλνγις 
ἄρχεσε παραμνθήσασθαι τὸν παροῦσαν ἀπείθειαν' 


8. ᾽Αλλὰ ταῦτα piv ἐὰν θέλω καταλέγειν, ὅσα &2- 
ῥίσχω ἐκ τε Παλαιᾶς x«i Καινῆς Διαθήκης, ἐπιλεί- 
Ψει µε τάχα διχγούαενον ὁ χοόνος, "Ilóv, δὲ xoi ir 
αὐτὰς ὅταν ἕλθω τὰς τοῦ Κνρίου ἵμῶν Ἰησοῦ Ἆρι- 
στοῦ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ φωνὰς, αὐτοῦ τοῦ μέλλοντος 
χοίνειν δώντας xxi νεκροὺς τὰ ῥήματα, ἆ πάστες 
piv ἑστορίας, πάσης δὲ ἄλλης ἀποδείξεως παρὰ τοῖς 
πιστοῖς ἀξιοπιστότερα, πολλὲν μὲν i» αωτοῖς χατα- 
µανθάνω τῆς ἐν πᾶσι πρὸς Oi» εὐπειθείας, ἵνα 
οὕτως εἴπω, ἀνάιχην ' οὐδεμίαν δὲ ὅλως, ἐπ᾿ οὐδενὶ 


ποοστάγµατι, ααταλιποαένην (89) τοῖς μὲ ui«- 
νοοῦσι τῆς ἀπειθιίας Gur) , εί μὴ τι ἕτεοόν 


ἔστι τολαῆσαι, καὶ αέχρις ἑννοίας λαθεῖν, ποὺς οὕτω 
γυμνὰς, σαφεῖς τε χαὶ ἀπολύτους ἀποφάσεις. Ὁ οὗ- 

9 9 9 9 . - . ΄ . LI 
ῥανὸς γὰρ, φησὶ, x«i X» vá παρελεύσονται, οἱ OS 


Reg. primo :5εά sic tamen, ut satis liqueat ex 
litterarum spatio, scriptum quoque fuisse prima 
manu in hoc libro προστά/µατι, ΠΟΠ ποάγµατι; Ut 
uthsec sunt,legitur prima manu et sine ulla 
emendatione in Reg. tertio ἐπ᾽ οὐδενὶ rpostzj uat. 
Sed ut revertar ad Reg. prinum, quem Combe- 
fisius contulit, vellem ut vir doctus notasset 
quod notavi. Etsi enim secunda duntaxat manu 
in hoc libro legeretur προστάγµατι, id tamen ali- 
cujus esset momenti ac ponderis: sed forte id 
dissimulandum putavit, ut hec severiora vide 
rentur, quam ut Basilio tribui possent, 
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67& 


Aéyot μου ο) μὴ παρέλθωσι. O)x ἔστιω ἐνταῦθα A verbaautem mea non preteribunt*.Nullum est hoc 


διανλοὰ, 02x ἔστι διαίοξτις, 02077 020x402 ὅλως ὕπο- 
λέειπται. Olx εἶπεν" Οὗτοι $ ἐχεῖνοι, ἁλλ, Οἱ }ό- 
οι uou, πάντες ὁμοῦ δηλονότι, οὗ uw» παρέλβωπι. 
Γέροαπται 2X0: Πιττὸς Kóoto; £» πᾶσι τοῖς λό- 
4^4; αὖτοῦ. εἴτε ἀπαγοοφων ὁτιοῦν, εἴτς προσ- 
τάστων», εἴτε ἔπαιγλλλόμενος (00), εἴτς απειλῶν, καὶ 
εἴτε ἐπὶ TÉ ποάξει τῶν ἁπτι/οοξυαένων, εἴτε ἐπὶ TH 
ἑλλείνει τῶν ἐπιτεταγκένων. Ότι áo επίσης τῆ 
ἑνερι/είᾳ τῶν χακῶν χαὶ X τῶν Cyuaüey doe ἔλλει- 
Pig ἐκδικεῖαι, ἤρκει μὲν καὶ πρὸς ἀπόδειξιν καὶ 
πλκορφορίαν τῇ "t μὴ παντελῆ απιστίαν (91) νοσού- 
σε Ψνχῆ τὸ ποοειοημένον ἐπὶ τῷ Πέτοω κοῖμα ὅς, 
οὐκ απ γοοευμένον τι ποάξας, 0201 μὲν ποὐστα/μα 
τε τοιοῦτον ἑλλεέίῥας, ὃ ῥαθυμίαν $, καταφοόνητιν κατ- 
κ /οοεῖ τοῦ ἐλλείποντος, ὑπχρεσίαν δὲ χαὶ Tu? τὸν 
παρὰ τοῦ Δεσπήτου μόνον ὑπολέξασθαι εὐλαθτθεὶς, 
τοιαύτεν ἐφέξατο τὲν ἀπειλὴν ὧν οὐκ ἔφνγεν ὃν, εἰ 
μὲ, καθὼς τροξίρηται, ἔφθατε τόν ὁογὺν τῷ ταχὺ- 
τητι καὶ σφοδρότητι τῆς διορθώσεως. Iw ἐπειδὴ o 
α͵/αθὸς χαὶ εὔσπλαγχνος Θξὸς μαχκοοθυμῶν ἐφ ἡμῖν 
ε)2όχχσε, καὶ πολλάκις (uis τὸ αὐτὸ καὶ διὰ πολλῶν 
ὑποδεῖξαι, ἵνα τῷ πλήθει καὶ τῷ συνεχεία uve 
μόλις ποτὲ μοχλευβεῖσα καὶ καταυτληθεῖσα ἤ vox 
αποτρίβασθαι τὸν πολυχοόνιον τῆς παρανοµίας συν- 
ῴθτιαν, ἐκείνων µόνων πρὸς τὸ παρὸν μνημονεῦσαι 
ανα/χαῖον τῶν ἐν τῇ μτγάλῃ καὶ φοθεοᾷ τᾶς κρίσιως 
&uíox ἐξ ἀριστερῶν τοῦ Κνοίου ἡμῶν Ἱπσοῦ Χρι- 
στοῦ ἰσταμένων' ποὸς οὓς ἔλεγςν (92) ὁ πᾶταν τὴν 
ἐξουσίαν τῆς Χρίσεως λαθὼν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὁ 
ἑοχόμινος φωτίσαι τὰ χρυπτὰ τοῦ σκότους, χαὶ φα- 
νεοῶσαι τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν' Ποοεύεσθε Gm 
ἐμοῦ, οἱ χατηραμένοι, εἰς τὸ TUO τὸ αἰώνιοῦν, τὸ 
Ἡτηιαασμένον τῷ διαβόλἸῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αΌ- 
τοῦ. Καὶ τήν αἰτίαυν ἐπήγαγεν, οὐχ. "Ott ἐφονύσατε, 
λέ/ων, ὃ ἐποονεύσατε, 5» ἐγεύσασθε, d τυα ἠδιχή- 
σατς, j d)ho τι τῶν ἀπηγορενμένων, XX» τὸ βραχύ- 
τατον γοῦν, ἐποάξατε ἀλλα τέ; Ότι τῶν αγαθῶν 
ἔργων πωτλήσατε. Ἐπείνασα «γὰρ, φησὶ, xal οὐκ 
ἐθώκατέ uot φαγαῖν' ἐθίνησα, καὶ οκ ἐποτίσατέ 
ui ξένος ἅμην, xxi οὐ συνηγόγεέ µε Γυμνὸς, 
xai οὗ πτοιεθάλεέ uit ἀπθενὴῆς χαὶ ἐν φυλακῇ, 
xci oux ἐπεσχένατθέ us. Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα 
Θιοῦ τοῦ αγαθο” χάριτι, τοῦ θέλοντος pi» πάντας 
ἀνθούπους σωβῆναι, xal tig ἐμίγνωσιν ἀληθείας 
ἐληεῖν, διβάσκοντος δὲ ἄνβοωπον γνῶσι, χαταμαθὼν 
£) ταῖς 0εοπνεύστοις Πραφαῖς, x«i γνωρίσας μὶν τὴν 
φοιχκδεστάτην αἴτίαν τῆς τοιαύτης τῶν πολλῶν 
T0627: ἀλλέλους χαὶ πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυοίου 
ἡμῶν Ἴχσοῦ Χοιστοῦ διαφωνίας, παιδευθεὶς dt τὸ 
φοθερὸν ἐχεῖνο χρίμα τῆς τοφαύτης παρανοµίας, δι- 
δαχθεὶς δὲ xci πᾶσαν παρακοὴν παντὸς κρίµατος 


** Matth. xxiv, 23... 7? Psal. οχων, 13. 


(90) Sic mss. nostri. Utraque editio 4r«7/236- 
ui7os. Nec ita multo post editi καὶ τῶν «aov. At 
mss. καὶ ὦ τῶν. 

(94) Editio utraque παντελεῖ ἀπιστία. Antiqui li- 
bri παν-ελῆ ἀπιστίαν. 

(92) Editio Paris. ἀναγχκαῖον τὸ ἐν τῇ μεγάλη καὶ 


*6 Matth. xxv, 4l. 


loco discrimen, nulla distinctio, nihil usquam om- 
ninorelictum est. Non dixit: Hec aut illa, sed, 
Verba mea, omnia simul videlicet, non preeteribunt. 
Seriptum est enim: Fidelis Dominus in omnibus 
verbis suis??: sive velet quidvis, sive priecipiat, 
sive promittat, sive minetur, sive que interdicta 
sunt, agantur. sive qua jussa sunt, omittantur. 
Etenim id quod mox de Petro retuli judicium fue- 
rit ad hoc satis anim: non omnino incredulitatis 
morbo laboranti, ut bonorum operum pretermis- 
sionem perindeatque malorum perpetrationem pu- 
niri compertum habcat ac persuasum: qui cum ni- 
hil quod vetitum esset fecisset, nullumque hujus- 
modi preceptum preetermisisset, quod preetermit- 


Β tentis aut segniliem argueret aut contemptum, sed 


ministerium Domini honoremqueab eodelatumre- 
cusassct reverentizte duntaxat causa, tamen ejus- 
modi comminationem audivit, quam vitare non po- 
tuisset, nisi, ut jam dictum est, celeri ac vehementi 
emendatione iram preevertisset. Quoniam tamen 
libuit benigno ac misericordi Deo patienter nobis- 
cum ac leniter agere, stepeque et multis exemplis 
idipsum nobiscommonstrare, utanimus multitudine 
atque assiduitate vix tandem aliquando commotus 
et excitatus, diutinam iniquitatis consuetudinem 
delere posset,nunceorum duntaxatfacienda mentio 
est, qui in magna ac horrenda judicii die ad Do- 
mini nostri Jesu Christi levam stabunt: quibus 
dicturusestis, qui omni judicandi potestate a Patre 
accepta, venitilluminaturusabscondita tenebrarum 
consiliaque cordium patefacturus: Disceditea me, 
maledicti,in ignem aternum,qui paratus est diabolo 
et angelis ejus?*, Quin et causam subjunxit, nequa- 
quam dicens : Quia occidistis, aut fornicati estis, 
aut mendacium dixistis, aut cuipiam intulistis in- 
juriam, aut aliud quidquam saltem minutissimum 
ex iis quie prohibita sunt, fecistis: sed quid? Quo- 
niam bona opera neglexistis.Esurivi enim,inquit, 
e( non dedistis mihi manducare: sitivi,et non dedistis 
mihi potum : hospes eram, et non collegistis me: 
nudus, et non cooperuistis me : tnfirmus et ín car- 
ceve, et non visitastis me*. Ubi benignissimi Dei 
gratia, qui vult omnes homines salvos fieri, et ad 
veritatisagnitionem pervenire'*,docetque hominem 
scientiam, animadverti heec atque id genus alia in 
divinis Scripturis, ubi hujus dissentionis qua multi 
& se invicem et a Domini nostri Jesu Christi pre- 
ceptis dissident, causam admodum horrendam novi 
ubi formidandum illud judicium quod contra tan- 
tam iniquitatem proferendum est, edoctus sum, 
ubi inobedientiam quamlibet, qua omne Dei judi- 


τα ibid. 42, 43. "* I Tim. i1, 4. 


φοθερᾷ τῆς χρίσεως ἠ μέρα πρὸς τοὺς t2 ἀριστερῶν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἱσταμένους Atx tv, πρὸς 
οὓς Ds: quod contortum est atque perplexum. 
Editio Ven. et mss. duo preter Combefisianum ut 
in contextu, planius ac clarius. 
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clum violatur, equaliter plecti didici; itemque 429 9 A Θεοῦ ἐπίσης ἐκδιχεῖσθαι. ἔτι δὲ καὶ τὸ φοθερὸν ἐχεῖνο 


gnarus et metuendi illius judicii, quod in eos pro- 
nuntietur qui cum ipsi non peccassent, tamen quod 
studium bonum in peccantes non ostendissent, ire 
facti sunt participes, idque, cum sepe admissi 
peccati neconscii quidem essent; necessarium duxi, 
etsi sero, quod semper exspectarem eos, qui idem 
pletatis certamen suscepissent, nec tantum habe- 
rem fiducie in me uno, forte tamen non intem- 
pestive, ut eos commonefaciam, qui se in hoc pie- 
latis certamine exercent, necessarium igitur putavi, 
nunc saltetn pro viribus secundum omnium com- 
munia vota ex divinis Scripturis proferre quee dis- 
plicent Deo etin quibus delectatur : ut per Domini 
nostri Jesu Christi gratiàm et Spiritus sancti do- 


xpip« χαταμαθὼν, τὸ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας uiv, 
παραπολαύσαντας δὲ ὅμως τῆς ὀργῆς, διὰ τὸ μὴὺ τὸν 
ἀγαθὸν δῆλον κατὰ τῶν Ἡμαρτηκότων ἐπιδείξασθαι, 
χκαΐτοι πολλάχις μηδὲ συνεγνωχότας τὸ ἁμάρτομα" 
ἀναγκαῖον ἐἑλογισάμην, εἰ καὶ ὀψὶ τοῦ καιροῦ, διὰ 
τὸ ἀναμένευ ἀεὶ τοὺς τὸν αὐτὸν ἀγῶνα τῆς θεοσε- 
θείας ἀνειληφότας, καὶ μὴ θαῤῥεῖν ἑαυτῷ µόνω, ἆλλ' 
ovx ἀχαίρως γε τάχα, νῦν γοῦν πρὸς ὑπόμνεσιν τοῖς 
ἀγωνιζδομένοις τὸν ἀγῶνα τῆς θεοσεθείας, ἀναλεξα- 
µωος ἐκ τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν τά τε ἁπαρί- 
σχοντα τῷ Guo, καὶ οἷς εὐαρεστεῖται παραθέσθαι, ὡς 
ἂν οἵός τε ὦ, κατ, εὐχὰς κοινᾶς ἵνα καταξιωθῶμεν 
χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ xal διδα- 
σκαλίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀποπηδύσαντε μὶν 


ctriuam secedentes, tam a voluntatum nostrarum B τῆς τε τῶν ἰδίων θελημάτων συνηθείας, x«i τῆς τῶν 


consuetudine, quam ab humanarum traditionum 
observatione, ambula: tes vero juxta Evangelium 
beati Dei Jesu Christi Domini nostri, sicque hoc 
tempore viventes ut ei placeamus, partim iis quee 
prohibentur rebus studiosius vitandis, partim iis, 
queapprobantur,diligentiusexsequendis,digni ha- 
beamur qui in futuro immortalitatis seculo iram 
fugiamus in contumacis fllios venturam, talesque 
exsístamus, qui eternam vitam et celeste regnum 
mereamur,quod a Domino Jesu Christo promissum 
est omnibus Custodientibus testamentum ejus, et 
memoria retinentibus mandata ejus. ul faciam ea **. 
Et quoniam memini Apostoli, qui dicit: In Christo 
Jesu neque circumcísio aliquid valet, neque prz- 
putium : sed fides que per charitatem operatur *?; 
consequens simul ac necessarium existimavi, ut 
sanam fidem ac piam de Patre et Filio et Spiritu 
sancto sententiam prius exponerem,et ita demum 
moralia attexerem. 


EJUSDEM DE FIDE. 


i. Dei optimi gratiacum mihi innotuisset vestrie 
pietatis mandatum, idque dignum vestra ista in 
Christo erga Deum dilectione, quo pis fidei eon- 
fessionem litteris consignatam a nobis petivistis, 
primum quidem tenuitatis atque infirmitatis mee 
conscius respondere veritus sum: sed simul atque 
memini Apostoli, qui dixit: Suppor(antes invicem 
in charítate*! ; et rursus: Corde enim creditur ad 
justitiam: ore autem confessio fit ad salutem**; rem 
perieulosam duxi, si vobis morem non gererem, 
silentioquesalutarem confessionem preeterirem, fi- 
duciam habens per Christum in Deo, sicut scriptum 
est: Non quod sufficientes simus cogitare aliquid a 


79 Psal. cr, 18. ** Galat. v, 6. *! Ephes, tv, 2. 
(93) Editio Paris. ἀπειθείας δυναίµεθά, ἅγιοι. Vox 
δυναίµεθα neque in nostris codicibus, neque in 
editione Veneta legitur. 
(904) Editio Paris. ἄξιον ἐκ τῆῶς. Vocul& ἐκ neque 
in nostris, neque in Combefisii codice reperitur ; 


C 


ἀνβρωπίνων παραδόσεων παρατηρήσεως, στοιχή- 
σαντιες Ot τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ µακαρίου Θιοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ Κυρίου μῶν, καὶ κατὰ τὸν καιρὸν τὸν 
παρόντα εὐαρέστως αὐτῷ δήσαντις διά τε σφοδροτέ- 
ρας ἀναχωρήσιως τῶν κεκωλυµένων x«i σπουδαιο- 
τέρας ἐπιμελείας τῶν ἐγκεχριμένων, ἐν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι τῆς ἀθανασίας φυγεῖν μὶν τὴν ὀργὴν τὸν έπερ- 
χομένην ἐπὶ τοὺς νυἱοὺς τῆς ἀπειθείας δυναίµεθα, ἆξ- 
vot (93) dt εὐρεθᾶναι τῆς αἰωνίου ζωῆς, καὶ ἐπουρανίον 
βασιλείας τῆς ἐπηγγελμένος παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ πᾶσι Toig φυλάσσουσι τὴν διαθύκην 
αὐτοῦ, χαὶ µεµνηµιενος TOY (ἐντολῶν αὐτοῦ, τοῦ 
ποιῆσαι αὐτάς. Μεμνημένος di τοῦ ᾿Αποστόλου si- 
πόντος  'Ev Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι 
ἰσχύει, οὔτε ἀκροθυστία, ἀλλὰ πίστις dv ἀγάπης 
ἐνερ/ουµένς ἀκόλονθον ὁμοῦ xai ἀναγκαῖον ἔλογι- 
ciu», τὴν ὑγιαίνυσαν πίστιν x«i εὐσιθῇ δόξαν 
viol τε Πατρὸς καὶ 1ἱοῦ x«l ἁγίου Πνεύματος 
παραθέσθαι πρότερον , xai οὕτως ἐπισυνάψαι τὰ 
70a. 





TOY AYTOY ΠΕΡΙ ΠΙΣΤΕΩΣ, 


4. Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι τὸ ἐπίταγμα τῆς ὑμε- 
τέρας εὐλαθείας χαταμαθὼν div τῦς (94) ἐν Χριστῷ 
πρὸς τὸν Θιὸν ἀγάπος, 6» ὦ τῆς εὐσιθοῦς πίστεως 
ἔγγραφον ἐπεφοτόσκτε παρ) ὑμῶν ὁμολογία , τὰ 
μὲν πρῶτα ἐπαισθανόμενος τῆς ἑαντοῦ ταπεινώσεως 

D καὶ ἀσθεείας, ὤκνουν πρὸς τὴν ἀπόχρισω' ώς di 
ἐμνυμόνενσα τοῦ Αποστόλου εἰπόντος, ᾿Ανεχόμενοι 
ἄλλήλων ἐν ἀγάπφῳ ' καὶ πάλω, Καρδίᾳ γὰρ πι- 
στεύεται εἰς δικαιοσύνην, θτόματι — dà ὁμολο- 
γεῖται εἰς σωτορίαν οὐκ ἀκίνδυνον ἡγησάμην τὸ 
ἀντειπεῖν μὲν ὑμῖν, σιπμῆσαι δὲ τὴν σωτήριον ὁμο- 
λογίαν, πιεποίθησιν ἔχων διὰ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν 
Θεὸν, ὡς γέγραπται Οὐχ ὅτι ἰἐκανο έσμιν Gy 


Λα Rom. x, 10. 


nec dubium, quin abesse debeat. Haud longe 
utraque editio ὑπεςητήσατε. Codex Combelf. et alii 
duo επεςητήσατε. Mox mss. duo preter Combefi- 
sianum ἐμαντοῦ ταπειότοτος. 
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ἑαυτῶν λομίσασθαί τι, ὡς ἐξ 
νότης ἡμῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ, τοῦ τότε (95) uiv ἐἑχεί- 
νους, νῦν δε x«i ἡμᾶς, καὶ τοῦτο δι ὑμᾶς, ἵκα- 
νώσαντος Ὑινέσθαι διακόνους Καινῆς Διαθήκης, 02 
γράαµατος, ἀλλὰ πνεύματος. Δικχόνον δὲ πιστοῦ 
ἴδιον ἴστε πάντως x«l αὐτοὶ τὸ, ἄπεο ἂν ii; (96) 
τοὺς συνδούλους οἰχονομῆσαι παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ At- 
σπότου πιστευθῇ, ταῦτα διασῶσαι τούτοις ἀνοθεύ- 
te καὶ ἀκαπηλεύτως. "flere κἀγὼ, ἅπερ ἔμαθον ix 
τῶς θεοπνεύστου Γραφῆς, ταῦτα ὑμῖν παραθέσθαι 
κατὰ τὸ ἀρέσκον Θιῷ, πρὸς τὸ χοινῇ συμφέρον 
ὀφειλέτης εἰμί. Ei γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος, iy ᾧ εὐδό- 
xoc: ὁ Πατὺρ, Ἐν à siet πάντες οἱ θησαυροὶ 
τῷς σοφίας xol τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι, ὁ πᾶσαν 
μὲν τὸν ἐξουσιαν, πᾶσαν δι “Ὃν αχρίσυ λαθὼν 
παρὰ τοῦ [larpó;, Ἐντολὴν ἔδωχέ uot (97), φηαὶ, 
Té simo, x«i τί λαλήπω. καὶ πάλι "A οὖν ἐγὼ 
λαλῶ, χαθὼς εἶρηκέ pot ὁ Πατὸρ, οὕτω λαλῶ' 
καὶ τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐ ioi, ἀλλ' 
ὅσα ἂν ἀκούση παρ αὐτοῦ, ταῦτα λαλε' πόσω 
μᾶλλον ἡμῖν εὐσεθές τε ὁμοῦ καὶ ἀσφαλις (98) 
τοῦτο φρονεῖν καὶ ποιεν ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰπσοῦ ἈἌριστοῦ; "Eee piv ou» ἀγωνίξεσθαι 
πρὸς τὰς ἐπανισταμένας Χατὰ — xou» αἱρέσεις 
ἐχρᾶν, ἐπόμενος τοῖς προειληφόσιν, ἀκόλονθον ἡγού- 
µην τῷ διαφορᾷ τῆς ἐπισπειρομένης ὑπὸ τοῦ δια- 
θόλον ἀσιθείας, ταῖς ἀντιθέτοις φωναῖς (99) xw- 
λύειν, & καὶ ἀνατρέπεν τὰς ἐπαγομένας βλασφημίας, 
καὶ ἄλλοτε ἄλλαις, ὡς ἂν Q χρεία τῶν νοσούντων κατ- 
πνάγκασε, x«i ταύταις πολλάκις ἀγράφοις piv, ὅμως 
ἆ οὖν οὐκ ἀπεξενωμέναις τῆς κατὰ τὴν lonely» εὖσε- 
θοῦς διανοίας' τοῦ ᾽Αποστόλου πολλάχις xci Ἑλλη- 
νεκοῖς ῥήμασι χρύσασθαι pà παραιτησαμένον (1) πρὸς 
Té» ἴδιον σκοπὀν. Νῦν δὲ πρὸς τὸν κθινὸν ἡμῶν τε καὶ 
ὑμῶν σκοπὸν ἁρμόξον ἐἑλογισάμην ἐν ἁπλότητι τῆς 
ὑγιαινούσης πίστεως τὸ ἐπίταγμα tü6 ὑμετέρας ἐν 
Χριστῷ ἀγάπης πλορῶσαι, εἰπὼν (2) à ἰδιδάχθην 
παρὰ τῆς θιοπνεύστου Γραφῆς, φειδόµινος uiv καὶ 
τῶν ὀνομάτων, x«l ῥημάτων ἐχείνω», ἃ λέξεσι μὶν 
αὐταῖς οὐκ ἐμφέρεαι τῷ θείᾳ Toni, διάνοιάν γε 
μὴν tà» ἐκείνην ἐγχειμένην τῇ Τραφῇ διασώδει' ὅσα 
di πρὸς τῷ ζένω τῆς λέξεως ἔτι καὶ τὸν νοῦν δένον 
hui» ἐπεισάγει, καὶ & οὐκ ἔστιν ὑπὸ τῶν ἁγίων &np- 
υσσόµυκ (3) εὐρεῖν, ταῦτκ ώς ξένα καὶ ἀ)λότρια τῆς 
εὐσεθοῦς πίότεως παντάπασι παραιτούμινος. Πίστις 
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ἑαυτῶν. αλλ $ ix«- À nobis, quasi ex. nobis: sed sufficientia noslra ex 
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Deo est 33, qui tum quidem illos, nunc vero nos 
etiam idque propter vos, idoneos effecit ut minis- 
tri essemus Novi Testamenti, non littere, sed spi- 
ritus **. 1d autem fidelis ministri proprium esse 
scitis utique et vos ipsi, nimirum ul que conservis 
suis dispensanda a benigno Domino acceperit, 
eadem pura et sincera ipsis servet. Quocirca ego 
quoque, qua ex divina Scriptura didici, ea ad com- 
munem utilitatem ita, ut Deo placet, apponere de- 
beo. Etenim si ipse 4944 Dominus, in quo bene 
conplacitum est Patri, Zn quo sunt omnes thesauri 
sapientig et scientie absconditi *, qui a Patre ac- 
cepta potestate omni, omnique judicio, ait: Man- 
datum dedit mihi, quid dicam, et quid loquar ** ; 
et iterum : Que ergo ego loquor, sicut dizit mihi 
Pater, sic loquor *' ; item si Spiritus sanctus a 
seipso non loquitur,sed quecunque audierit ab eo, 
hec loquitur **; quanto potiori jure id in no- 
mine Domini nostri Jesu Christri sentire et 
facere pium simul et securum nobis fuerit? Dum 
igitur adversus hereses vario tempore exorlas pu- 
gnandum esset, majorum exempla secutus, conse- 
quens esse existimavi, ut ejus que a diabolo seri- 
tur impietatis habita ratione, eas qua inducuntur 
blasphemias vocabulis contrariis cohiberem, aut 
etiam everterem : et aliis atque aliis verbis prout 
egrotanlium utilitas cogebat, uterer, qua etiamsi 
siepe scripta non invenirentur, tamen a pio Scrip- 
ture sensu non abhorrebant: quod Apostolus quo- 


C que non raro fecit, qui Grecorum verbis con- 


gruenter suo proposito convenienterque uti non 
fastidivit. Nunc aulem communi scopo tam nostro 
quam vestro convenire putavi, si in sanes fidei 
simplicitate sequerer vestre istius in Christo dileo- 
tionis mandatum, eaque dicerem que & sacra 
Scriptura accepissem, sed sic, ut. parcus sim in 
illis nominibus et verbis usurpandis, que ipsis 
litteris et syllabis in divina Scriptura non repe- 
riuntur, tametsi eam quam Scriptura preefert sen- 
tentiam servant : que vcro preeter dictionis novi- 
tatem novum etiam et peregrinum sensum nobis 
exhibent, queque non inveniuntur usurpata à 
sanctis, ea uli peregrina eta pia fide aliena om- 
hino averser. Est igitur fides assensus haud hesi- 


ux» οὖν ἐστι συγκατάθεσις ἀδιάχριτος τῶν ἀκουσθέν- D tans super iis que audita sunt, veritatem eorum 


* J| Cor. m, 5. ** Ibid. 6. ** Coloss. n, 3. ** Joan. xn, 49. 31 ibid. 50. '* Joan. xxi, 13. 


(95) Regii duo libri τον G:ov, ὃς καὶ ἱκάνωσιν 
ἡμᾶς τὸτὲ haud rectc. Codex. Voss. ex καί, ete., 
ut superius. 

(96) Utraque editio ὅπερ ἂν εἰ. Codex Voss. et 
alii tres ἅπερ ἄν. Mox idem codex Vossili et alii 
duo ἀνόθως. 

(97) Editi et Reg. secundus δέδωχέ µοι. Codex 
Voss. et alli tress ἔδωκε. 

(98) Codex Voss. εὐσεθέστερον xoi ἀσφαλές. 

(99) Editio utraque et Reg. secundus prima 
IDADU ταῖς ἀντιτύποις φωναῖς. Alii tres mss., quibus 
consentit Reg. secundus manu posteriore, ταῖς 
ἀντιθέτοις φωναῖς. Statim codex Voss. et unus Reg. 


τὰς ἐπεισαγομένας. Neo ità multo post Reg. tertius 
et editio Ven. in margine ὅλως d" οὖν οὐκ. 

(1) Editio Paris. et Reg. tertius, ὥσπερ οὖν xai o 
Απόστολος πολλάχις πεποίοχιν. ἙΕλληνιχοῖς ῥήμασι 

ήσασθαι ph παραιτησάµιενος. Codices Vossii et 
Combefisii et alii duo ut in contextu, brevius et 
rectius. 

(2) Reg. primus πλερῶσαι καὶ εἰπεῖν. Mox unus 
Reg. à ῥυμάτων. 

6 Codex Voss. et unus Reg. ἐκεισάγει x«l οὖν 
οὐκ ἔστιω. . Χἠρυσσόμενον. Reg. tertius καὶ ὃν ox 
ἔνεστι, sensum novum εί peregrinum, quemque non 
invenias vulgatum a sanctis. 
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quie Dei munere predicata sunt, persuasissimam 
habens : quam fidem ostendit Abraham hoc tes- 
timonio laudatus : Non Acsitavit diffidentia, sed 
confortatus est fide, dans gloriam Deo: imo ple- 
nissime sciens quod is qui promisit, potens est et 
facere **. Quod si Fidelis est Dominus in omnibus 
verbis suis *^, Fidelia eliain omnia mandata ejus, 
confirmata in. seculum seculi, facta in. veritate 
et equitate *!, manifestus a fide lapsus est ac su- 
perbie crimen, si quis aut quidquam eorum quee 
scripta sunt reprobet, aut aliquid ex iis qua scrip- 
tis mandata non sunt, introducat, cum Dominus 
noster Jesus Christus dicat: Oves med vocem meam 
audiunt ** ; et paulo. ante dixerat: Alienum au- 
tem non sequentur, sed fugient ab eo: quia. non 
noverunt vocem alienorum 3: Apostolusque, 
sumpto ex hominibus exemplo, quidpiam in di- 
vinis Scripturis addere, aut demere vehementius 
vetet, his verbis: Tamen hominis confirmatum 
testamentum nemo spernit ,aut superordinat ?*. 

9. Omnem itaque vocem ac sententiam a Do- 
mini 49 5 doctrinaalienam sic nos semper et nunc 
fugere statuimus, cum scopus, qui, uti prius dixi, 
nunc nobis et vobis propositus est, ab argumentis 
illis, a quibus alias alia modo ad aliquid aut scri- 
bendum aut dicendum adducebamur, multum 
differat. Nam tunc quidem confutare heresim, 
et diaboli insidias subvertere conabamur : nunc 
vero simpliciter fidem sanam confiteri ac declarare 
nobis proponimus. ltaque nunc nobis non idem 
congruit dicendi genus. Quemadmodum enim ho- 
mo qui preeliaturus est, et qui operam agriculture 
daturus, non eadem in manus instrumenta sumit 
(alia namque sunt instrumenta eorum quin in se- 
curitate res ad victum necessarias sibi ipsi labore 
parant et alie sunt armature eorum qui in bello 
ordinantur), sic qui in sana doctrina cohortatur, 
οἱ qui contradicentes refutat, eodem dicendi ge- 
nere non utatur: Aliud enim usurpatur dicendi ge- 
nus ad refellendum, aliud ad exhortandum. Alia 
simplicitas eorum qui in pace pietatem confiten- 
tur, et alii sudores eorum qui se adversus false 
scientie discrepantiam opponunt.Quamobrem nos 
quoque sic sermones nostros in judicio disponen 
tes, ubique ea qua ad custodiendam ant edifican- 
dam fidem pertinent, modo apto atque consenta- 
neo adhibeamus, sic ut modo iis qui diabolico ar- 
tificio eam destruere nituntur, resistamus validius, 
modo vero lis qui in ipsa edificari volunt, simpli- 
cius et familiarius ipsam exponamus, nihilque 
aliud peragamus quam quod ab Apostolo dictum 


** Rom. iv, 21. *? Psal. cxtiv, 19. ?! Psal. cx, 


(&) Codex Voss. et unus Reg. iri4:.z«t ὁ 6155, 
ὀννατός, et ila quoque legitur? in Reg. primo manu 
recentiore. Mox unus Heg. λόγοις αὐτοῦ, πιστευσαι 
δὲ ἄτιον. ὅτι πισταὶ πᾶσαι, credere autem opere pre- 
tium est, omnia mandata fidelia esse. 

(9) Meg. unus νῦν ἀποφυγεῖν. 
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À των ἐν πλκροφορία τῆς ἀληθείας τῶν κηρυχθέντων 
Θιοῦ Χάριτι, ὄντια ἐπεδείξατο ματρυρχεθεὶς Αθραὰμ, 
ὅτι O2. διεκρίθη τῇ ἀπιστία, ἀλλ ἐνιδυνααώθη 
τῇ πιστει, δοὺς δόξαν τῷ Θιῷ, χαὶ πλχροφοος- 
θεὶς ὅτι, à ἐπήγγελται, δυνατός (4) ἐστι xot ποιῦ- 
σαι. Ei δε Πιστός μὲν ὁ Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις 
αὐτοῦ, Πισταὶ δὲ πᾶσαι αἱ ἔντολαι αὐτοῦ, ἑστοοι- 
Ἰμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος πεποιχµέναι ἓν 
ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι, φανερὰ ἕκχπτωσις πίστεως καὶ 
ὑπερηφανίας κατςγορία, 6$ αθετεῖν τι τῶν γεγραμ- 
µένων, ὦ ἐπεισάγειν τῶν μὴ (/εγοαμμένων, τοῦ Kupiov 
ὑμῶν Ἰκσοῦ Χριστοῦ εἰπόντος Τὰ ἐμὰ πρὀθατα 
τῆς ἐμῆς φωνῆς αχούει' καὶ πρὸ τούτου δὶ εἰρηκότος” 
ἸΑλλοτρίῳ δὲ οὐ ui ἀχολονθήσωτιν, ἀλλὰ φεύξονται 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. ὅτι ox οἴδασι τὸν ἄλλοτρίων τὸν φωνών" 
καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου iv ὑποδείγματι ἀνθοωπίνω 
σφοδρότερον ἀπαγαρεύοντος τὸ προσθεῖναι d ὑφελεῖν 
τι ἐν ταῖς θιοπνεύστοις Γοαφαῖς, δι) ὦν φησιν ΄Ὅμως 
ἀνθρώπου πχεχυρωμένων διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ, ὃ 
ἐπιδιατάσσεται. 

2. Πιᾶσαν μὶν οὖν ἀλλοτρίαν τῆς τοῦ Κυρίου διδα- 
σκαλίκς φωνὺν xal ἔννοιαν οὕτως ἵἡμεῖς πάντοτε χαὶ 
νῦν ἀποφεύμτιν (5) ἐγνώκαωεν, καὶ τοῦ σκοποῦ δὲ, 
ὡς προεῖπον, τοῦ vOv ἡμῖν τε x«l ὑμῖν προκειµένου, 
χαταπολὺ διαφέροντος τῶν ὑποθέσιων ἐκείνων, ὑφ' 
ὧν ἄλλοτε ἄλλως ἐπὶ τὸ γράψαι τι ἡ εἰπεῖν προύχθο- 
ptv. Διότι τότε piv αἱρέσεως ἔλεγχος καὶ ἀνατροπὲ 
τῆς τοῦ διαθόλου µεθοδείας ἐσπουδάξετο, νῦν δι τῆς 
ὑγιαινούσης πίστεως (0) ὁμολογία τε x«l φανέρωσις 
ἁπλῆ πρὀχειται. Ovxov» οὔτε του λόγον χαρακτὲρ 
C ὁ αὐτὸς ἡμῖν καὶ νυν ἀἁρμόδει. Ὡς γὰρ οὐκ ἂν λάθοι 

μετὰ χεῖρας ἄνθρωπος σκεύη τὰ αὐτὰ πολεμῶν καὶ 

γεωργῶν (ἄλλα γὰρ σκεύη τῶν iv ἀδείαᾳ τὰ πρὸς τὸ 

U$v ἑαυτοῖς ἐκπονούντων, ἄλλαι dk πανοπλίαι (7) τῶν 

iv molum παρατασσοµένων), οὕτως οκ ἂν εἴποι τὰ 

αὐτὰ ὁ παραχαλῶν ἐν τῇ ὑγιαινούσο διδασκαλία, καὶ 

ὁ τοὺς ἀντιλέγοντας ἑλέ/χων, Αλλο /ὰρ εἴδος λόγου 

ἔλεγχτιχου, καὶ ἄλλο εἶδος λόγου παραχκλοτικου. 

"λλλη αἁπλότης τῶν iv εἰρήνῳη τὲν εὐσίθειαν ὀμολο- 

Πούντων, χαὶ ἄλλοι ἱδρῶτες τῶν πρός τὰς ἀντιθί- 

gig τῆς ψιυδωνύμου γνώσεως ἱσταμένων. Ὥστε ἂν 

τούτω τῷ τρόπω καὶ ἡμεῖς οἰχονομονντες τοὺς λόγους 

ἡμῶν iv χρίσει, παντακου τοῖς πρὸς τὸν pulexiv à 

οἰχοδομὲν τῆς πίστεως ἀκολούθως χρΏσαιµθα, ποτε 

piv τοῖς ἐν µεβοδεία τον διαβόλου χκαταλύευ πειρν- 
D µένις αὐτὸν ἀγωνιστικώτερον (8) ανθιστάµενοι, 

ποτῖ δι τοῖς οἰκοδομεῖσθαι βονλομένοις ἐν aoc; ἁπλοῖ- 

κώτερον καὶ οἰχειότερον αὐτὴν εξογούμεοι, καὶ 

οὐδὲν ἆλλο ποιοῦντες E; ἐκεῖνο τὸ παρὰ του ᾽Αποστό- 

λου (9) εἰρημένον. Εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ενὶ έκα. 

στῳ ἀποκριθῦναι. Πρὶν δὲ ἐλθεῖν ἐπ αὐτὴν τὸν τᾶς 
8. 33 Joan, x, 27. ** ibid. 5. οἱ Galat. in, 15, 

(60) Codex Voss. τῆς 21024 πίστεως. 

(7) Antiqui duo libri καὶ ἅλλαι πανοπ. Mox Reg. 
unus ουχ ἂν ειπη. 

(8) Utraque editio et Reg. secundus ἀνταγωνι- 
στώτερον. Alii tres mss. ἀγωνιστιχώτερον. 

(9) Codex Voss. et alii duo ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλον. 
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πίστιως ὁμολογίαν, xxxsivo ἐπισημήνασθαι ἄξιον À est: UL sciatis quomodo oporteat vos unicuique 6. 


ὅτι τὴν τοῦ Oto2 µεγαλειότητα xai δοξαν, x«i λόγῳ 
ἀπερίληπτον οὖσαν, x«i vo (10) ἀκατάληπτον, twi 
μὲν ῥύματι ἤ νούµατι οὔτε »δηλωθῆναι, οὔτε νοηθῆναι 
οἷόν τε Zw διὰ πλειόνων δὲ τῶν ἐνστρεφομένων τῇ 
ἠμετέρα χρήσει Ἡ θεόπνενστος Εραφὴ μόλις τοῖς 
καθαροῖς τῇ καρδία, ὡς Qt ἐσόπτρον, ἠνίξατο. Τὸ μὲν 
γὰρ πρὀσωπον πρός πρὸσωπον, xxi ὦ τελεία ἐπίγνω- 
δις ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνι τοῖς ἀξίοις ἀποδοθῆναι 
ἐπόγγελται' νῦν δὲ, κἂν Παῦλός τις 7, xXv Πέτρος, 
βλέπει μὲν ἀληθῶς ἃ βλέπει, καὶ ο) πλανᾶ-αι, οὖδε 
φαντάκεται, δι ἐσόπτρου δὲ ὅμως βλέπει, xoi ἐν 
αἰνίγματι (41), καὶ τὸ ἐχ µέρους νῦν εὐχαοίστως δε- 
χόµενος, τὸ τέλειον εἰς τὸ µέλλον πιεριχαρῶς ἀπεκδέ- 
χεται. Ὅπερ πιστοῦται piv ὁ ἀπόστολος Παῦλος, τῷ 
τοιούτω τινὶ τρὀπῳ κατασκευάζων τὸν λόγον, ὅτι B 
"dero, "Ort ui» ὕμην (12) vimus, ἄρτι τὰ στοιχεῖα 
τῶς αρχῆς τῶν λογίων τοῦ Oto) ἐχμανθάνων, ὡς 
νήπιος ἐἑλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρόνουν (13), ὡς νή- 
πιος ἑλογιδόμην' ὅτε δὲ Ὑέγονα &vàp, καὶ εἲς 
µέτρον Ὠλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ ἐπεί- 
Ίομαι φθάσαι, τὰ τοῦ νηπίου χατέργηχα. Καὶ 
τοσαύτην ἴσχον iv τῇ τῶν θείων καταλήψει τὴν προ- 
χοπὴν καὶ βελτίωσιω, ὥστε τὴν piv ἐν τῷ Ἰουδαϊκῇ 
Ἰατρεία ἐπίγνωσιν νηπίας φρενὸς ἐοιχέναι χινήµασυν, 
ἀνδρὶ δὲ &Àm τὰ πάντα τελείῳ προσύκουσαν τὴν διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου γνῶσιν. Οὕτως Ev συγχρίσει τῆς ἐν 
τῷ µέλλοντι αἰῶνι τοῖς ἀξίοις ἀποχαλυφθησομένης 
Ῥώσεως, χαὶ τὸ δοκοῦν νῦν ἐν τῇ Ὑνώσει τέλειον 
ῥῥαχύ τιχαὶ ἀμνυδρότερον τοσοῦτον, ὡς πλέον ἀπολιμ- 
πώνεσθαι τῆς ἐν τῷ µέλλοντι αἰῶνι τρανότητος, ἃ 
600» ἀπολιμπάνεται τοῦ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον 
τὸ δι ἐσόπτρου βλέπειν καὶ ἐν αἰνίγματι (14). Συν- 
ιστὼσι δὲ τοῦτο χαὶ οἱ περὶ τὸν µαχάριον Πέτρον xai 
Ἰωάννην μαθηταὶ τοῦ Κυρίου, τῇ κατὰ τὸν παρόντα 
piov ἀεὶ πρὸς τὸ μεῖσον ἐπιδόσει καὶ προκοπῇ τὸ ύπερ- 
ῥάλλον τῶς ἐν τῷ µέλλοντι τηρουμένης αἰῶνι γνώσεως 
07x ἕλαττον καὶ αὐτοὶ πιστούμινοι. Οἵτινες, μετὰ τὸ 
ἄξιοι φανῦναι τῆς παρὰ τοῦ Κυρίου ἐχλογῆς, τῆς σὺν 
εὐτῳ διαγωγῆς, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀποστολῆς, TÉ τῶν 
πνευματιχκῶν χαρισµάτων διανομῆς, μετὰ τὸ ἀχοῦ- 
σαι Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ µνστύρια τᾶς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, μετὰ (15) τὸν τοιαύτην γνῶ- 
σιν, μετὰ τὴν ἀποχάλυψιν τῶν τοῖς λοιποῖς ἀποῤῥήτων, 
ὅμως ὕστερόν ποτε, περὶ αὐτὸ λοιπὸν τοῦ Κνυρίον 


*5 Coloss. 1v, 6. ** I Cor. xin, 12. ?*? ibid. 10, 


spondere **. Sed antequam deveniamus ad ipsam 
fidei confessionem, illud etiam merito observan- 
dum fuerit: Dei majestatem et gloriam, cum et 
sermone inexplicabilis sit et mente incomprehensi- 
bilis, uno verbo aut una cogitatione neque decla- 
rari, neque intelligi posse, imo etiam eam a sacra 
Scriptura per plura verba nostro usu recepta, vix 
etiam iis qui puro corde sunt,veluti per speculum, 
obscure significari. Nam promissum est fore, ut 
facies ad faciem, et perfecta cognitio iis qui digni 
habiti fuerint, in futuro seculo exhibenda sit: 
nunc vero sive Paulus quis sit, sive Petrus, videt 
quidem vere que videt, et non errat, neque ima- 
ginatione luditur, sed tamen per speculum et in 
enigmate cernit, el quod nunc ex parte est*?^, 
cum gratiarum actione suscipiens, quod perfectum 
est", in futuro &vo cum ingenti gaudio exspe- 
ctat. Quod ita esse confirmat apostolus Paulus, 
qui suum sermonem tali quodam modo componit: 
Quemadmodum, Cum essem parvulus*?*, prima elo- 
quiorum Dei elementa recens edoctus, loquebar ut 
parvulus,sapiebam ut parvulus, cogitabam ul par- 
vulus : $98 cum verovir factus sum, et ad men- 
suram etatis plenitudinis Christi ** pervenire fe- 
stino, evacuavi qua erant parvuli. Atque in divinis 
Scripturis percipiendis ita profeci, et excellui, ut 
ea qu& in Judaico cultu habetur cognitio puerilis 
animi motibus sit comparanda, et contra notitia 
per Evangelium acquisita viro jam in omnibus per- 


C fecto conveniat. Sic et quod nunc in cognitione 


perfectum videtur, si cum futuri seculi scientia 
iis qui digni exstiterint revelanda conferatur, exi- 
guum quiddam est et obscurum usque adeo, ut 
magis a futuri seculi claritate absit, quam visio 
per speculum et in enigmate facta abest ab illa 
que facie ad faciem fit. Confirmant autem hoc et 
beati Petrus et Joannes, aliique Domini discipuli. 
Nametiamsiin preesenti vita semper magis ac magis 
proveherentur ac proficerent, nihilominus tamen 
ipsi quoque incredibilem csse magnitudinem ejus 
scientite probant,que in futuro seculo possidenda 
servatur. Qui postquam visi essent digni qui elige- 
rentur a Domino, qui una cum ipso vitam dege- 
rent, qui illius essent apostoli, qui spiritualia dona 


9*5 ibid. 141. *? Ephes. 1v, 13. 


0) Codex Voss. et unus Reg. primus καὶ và D aitque interpretem veterem inscite hunc locum ver- 


θ,σαν. 

(11) Utraque editio el Reg. primus x«i αἰνίγμα- 
τος, el per enigma. Codex Combef. et alii duo x«i 
εν αἰνέγματι. Ibidem unus ins. Reg. µίρους δὲ νυν. 
Subinde Reg. primus ὅπερ δὴ πιστούται 6, 

(12) Reg. primus emendatus λόγον, ὅτι Ότε ἡμην. 

(13) Sie codex Voss. et tres alii. Totum illud, ὡς 
νήπιος ἐφρόνουν, desiderabatur in vulgatis. 

(14) Regii primus et secundus καὶ αἰνίγματος, et 
per enigma. lllud, quod mox sequitur, ot περὶ τὸν 
µακάριον Πέτρον καὶ ᾿]ωάννην, ita. vertendum putat 
Combefisius, Beati discipuli Petrus et Joannes; 
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tisse,cum ita interpretatusest, Discipuli Domini, qui 
cum Petro et Joanne fuere. Puto ego id inconside- 
rate dictum fuisse a Combefisio, cum hac loquendi 
formula, oi περὶ, etc., anceps sit el ambigua, o 
idque dubitari merito possit, soline Petrus ac Joan- 
nes hoc loco intelligantur, an discipuli alii cum 
ipsis. Certe eruditissimi viri, qui non ita pridem 
novam Methodum Grecam vernacula lingua edi- 
dere, hunc Basilii locum eodem quo vetus inter- 
pres sensu accipiunt. 

(13) Unus codex Reg. 
µετά, regni Dei. 


τῆς βασιλείας τον Gov, 
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acciperent: qui postquam audissent, Vobis datum 
es( nosse mysteria regni celorum, post ejusmodi 
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À τὸ πάθος, ἀκούουσιν' Ἔτι πολλά Eye λέγεῖν ὑμῖν, ἀλλ' 
οὐ Φύνασθε βαστάζειν ἄρτι. 


cognitionem, postquam aperta sibi essent qua cieteris operta fuerant et occulta, tamen aliquanto 
post, adventante jam passione Domini, audiunt: Adhuc multa habeo vobis dicere, sed non potestis 


portare modo?. 

3. Ex his atque hujus generis aliis discimus, 
quantum sacra Scriptura novit immensitatem co- 
gnitionis, tantum humanam naturam in hac vita 
assequendis divinis mysteriis impurem esse, cum 
unusquisque semper magis ac magis proficiat, nec 
quisquam sit, qui unquam ad summum illud per- 
tingst, donec venerit quod perfectum est, quando 
abolebitur quod ex parte est. Itaque ad omnes si- 
mul Dei glorias declarandas non sufficit nomen 


unum, nec singula omnino citra periculum assu- B 


muntur. Etenim si quis dixerit, Deus, ab eo non 
declaratus est Pater: cum vero dicitur Pater, huic 
nomini deest illud, Conditor. Rursus his quoque 
non adjungitur bonitas, sapientia, potestas, et reli- 
qua qui& in sancta Scriptura reperiuntur. Rursus 
quoque si illud, Paler, cum integra ejus significa- 
tione, sicut apud nos est in usu, a^cipiamus in 
Deo, impie sentimus, cum affectum, semen geni- 
tale, ignorantiam, infirmitatem et ejusdem gene- 
ris alia indicet. Similiter autem et de illo, Con- 
ditor, hoc idem dicendum est. Nam ejus nominis 
notio apud nos tempus, materiam, instrumenta 
adjumentaque requirit: a quibus omnibus, quan- 
tum homini fas est, puram esse oportet piam de 
Deo opinionem. Etsi enim mentes omnes conjun- 
gerentur ad perserutandum, omnesque lingue ad 
enuntiandum concurrerent, nemo tamen, ut dixi, 
hoc unquam pro rei merito assequi posset. Hanc 
autem sententiam luculenter nobis ob oculos ponit 
sapientissimus Salomon, cum ait: Dixi: Sapiens 
efficiar : et ipsaelongata est a me longe ultraquam 
erat *: non quod fugiat, sed quod ipsa iis ma- 
xime videtur esse incomprehensibilis, quibus per 
Dei 49"7 gratiam cognitio major accessit. Quam- 
obrem sacra Scriptura nominibus verbisque pluri- 
bus necessario utitur ad quamdam eamque ob- 
scuram, divine glorie partem exprimendam.Nobis 
autem quod vos urgeatis, nec facultas est, nec 
otium omnia colligendi que ubique in divina Scri- 
ptura dicta sunt de Patre et Filio et de Spiritu san- 
cto: sed tamen si pauca ex omnibus apponamus, 
ita conscientie vestre satisfactum iri arbitramur, 
tum ut nostra sententia Scripturis innixa inno- 
tescat, tum ut vestra ipsorum aliorumque idem ἃ 


1 Matth. xri, 44... * Joan. xvi, 12. 


(16) Antiqui duo libri προκοπὴν ἑχάστον, Mox 
duo mss. ἀπολιμπανομένων. Ali duo et editi ἆπο- 
λιμπανομένου. Hoc an illo modo legas, nihil refert. 

(17) Regii duo codices perinde ut editio Ven. in 
margine ὕλης, ὀργάνων, βοηθείας, sensu non dissi- 
mili. Aliquanto infra utraque editio έµου uaxog. 
Codex Voss. et alii duo paxpó». 

(18) Reg. primus ix τῶν πάντων. Ibidem Reg. ter- 
tius et alter itidem Reg. παοατιθέωενοι. 


3. 'Ex τούτων χαὶ τῶν τοιούτων µανθάνοµεν, ὅτι 
τοσοῦτον μὲν οἶδεν ἢ θεόπνευστος Τραφὺ τῆς ἐπι- 
Ἰνώσεως τὸ ἀπέραντον, τοσοῦτον δὲ τῆς ἀνθρωπίνχς 
φύσεως τὸ τῶν θτίων μυστηρίων i» re παρόντι &v- 
έριχτον, ἀεὶ μὲν κατὰ προκοπὴν ἑκάστω (16) προσ- 
τιθεµένου τοῦ πλείονος, ἀεὶ Jt τοῦ πρὸς ἀξίαν &mo- 
λιμπανομένον ἀπάντων, ἄχρις ἂν ἔλθη τὸ τέλειον, ὅτε 
τὸ ἐκ µέρους χαταργηθήσιται οὐχοῦν οὔτε ῥἐἑνὸς 
ὀνόματος ἀρχοῦντος πάσας ὁμοῦ δηλῶσαι τὰς τοῦ 
Θιοῦ δόξας, οὔτε ἑχάστου ἐξ ὁλοχλήρου ἀκινδύνως 
παραλαμθανομένου. "Av τε γὰρ simo τις, Góc, οὐκ 
ἐδήλωσε τὸ, Πατήρ: τῷ δὲ, Πατὲρ, λείπει τὸ, κτίστης. 
Τούτοις δὲ mt» Χχριία ἀγαθότητος, σοφίας δυνά- 
µεως, καὶ τῶν λοιπῶν τῶν φεροµένων ἐν τῇ ἁγία 
Γραφῆ. Πάλι δὲ τὸ, Πατὴρ, ὁ)όκληρον xarà τὴν 
ἡμετέραν χρῆσιν, ἐὰν ἐκλάθωμεν ἐπὶ Θεοῦ, ἀσεθοῦ- 
μεν πάθος γὰρ x«l ἁἀπόῤῥροιαν, καὶ ἄγνοιαν, καὶ 
ἀσθένειαν, χαὶ ὅσα τοιαντα ἐπιφημίζει. Ὁμοίως δὲ 
καὶ τὸ, χτίστης. Ἐφ ἡμῶν γὸρ χρεία χρόνον, ὕλας, 
σκευῶν, βοηθείας (17) ὧν ἁπάντων καθαρεύειν δεῖ 
τὸν εὐσεθῆ περὶ Θεου δόξαν, ὡς δυνατὸν ἀνθρώπῳ. Tov 
q9p πρός ἀξίαν, ὡς ἔφην, xkv εἰ πᾶσαι piv διάνοιαι 
πρὸς τὴν ἔρευναν συναφθεῖε, πᾶσαι di γλῶσσαι πρὸς 
τὴν ἐπαγγελίαν συνδράµοιε, οὐδέποτε ἄν τις ἑφ- 
έκοιτο. Ταύτην δε ἡμῖν τὴν ἔννοιαν σαφῶς παρίστησι 
καὶ ὁ σοφώτατος Σολομὼν λέγων. Εἶπα" Σοφισθή- 
σοµαι' x«i αὕτη ἐμακρύνθη «m ἆμου μαχρὰν, 
ὑπὶρ ὃ ἦν' οὐ τῷ φεύγει ἀλλὰ τῷ ἐκείνοις µάλι- 
στα φανεροῦσθαι αὐτῷς τὸ ἀκατάληπτον, ol; Otov 
χάριτι περισσοτέρως προσγέγονεν à γνῶσις. Ἡ piv 
οὖν θεόπνευστος Γραφἡὴ πλείοσιν ὀνόμασιν ἄναγκαίως 
χρῆται xol ῥήμασιν εἰς µεριχήν τινα, xal ταύτην 
αἰνιγματώδη, τῆς θείας δόξης παράστασι.. "Hutv di 
πάντα μὶν τὰ πανταχου ὑπὸ τῆς θεοπνεύστου Τραφῆς 
περέτε Πατρὸς xat Yiou xai ἁγίου Πνεύματος tipn- 
µένα τὸ παρὸν ἀναλέγειν οὔτε Φύναμις, οὔτε σχολὰ, 
διὰ τὸ κατεπτέγειν ὑμᾶς' ὀλίγα δι ἐκ πάντων (18) 
παραθέµενοι, ἀρχεῖν ἡγούμεθα xxi ταυτα τῇ ὑμετέρα 
συνειδἠσει, πρὸς τε τὴν του ἡμετέρου ἐκ τῶν ΓΤρα- 
D φῶν Φφρονήµατος φανέρωσι, xai τὸν ὑμῶν αὐτῶν 

x«i τῶν βουλοµένων ἐφ' ἡμῖν (19) πλοροφορίαν. Ὡς 

γὰρ τὰ πολλὰ pia» ἡμῖν τὴν εὐσεθῇ ἔννοιαν ἐξαγγέλ- 

)st, οὕτω καὶ ix ιῶν ὀλέγων ὁ εὐγνώμων, iat, τὸ dv 

πᾶσιν εὐσεθὶς ἐπιγιώσχει. 


C 


* Eccle. vit, 94. 


(19) Editio Paris. βονλομένων ἐν ὑμῖν, qui inter 
vos id ezpetunt. Editio Ven. et codex Combef. ὃ 
ἡμῖν inter nos. Alii tres codices preeter Voss. ἐφ᾽ 
ἡμῖν, Hoc ipso in loco editio Paris, µίαν ὑμῖν. Edi- 
tio Ven. et mss. tres ἡμῖν. Haec est ejus loci sen- 
tentia : Nostra hac fidei confessio, quamlibet bre« 
vis, ejusmodi est, ut ex ea equus rerum eetima- 
tor facile intelligat nos quoque in reliquis omni. 
bus pie ac recte sentire. 
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nobis desiderantium persuasio constans fiat et certa. Ut enim multa unam sententiam piam esse 
nobis nuntiant, ita etiam equus juder, opinor, pietatem in omnibus inesse ex paucis cognoscet. 
4. Πιστεύομεν τοίνυν χαὶ ὁμολογοῦμεω ἵνα µόνον A 4. Credimus igitur et confitemur unum solum 


ἀλεθωὸν x«i ἀγαθὸν Θεὸν (20), καὶ Πατέοα παντο- 
χοάτορα, ἐξ οὗ τὰ πάντα * τὸν Otóv καὶ Πατέρα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν καὶ Θεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ ἕνα 
τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Ὑἱὸν Κύριον καὶ Θεὸν ἡμῶν 
Ἰκσοῦν Χριστὸν, µόνον ἀληθινὸν, δι οὗ τὰ πάντα 
ἔγένετο, 74 τε ὁρατὰ καὶ τὰ ἀδρατα" xai ἐν ὦ τὰ 
πάντα συνίστηκον * ὃς ἐν ἀρχὴ ἣν πβὸς τὸν θΘεὸν, 
καὶ Οεὸς ἦν ' καὶ μετὰ ταῦτα, xarà τὴὺν Γραφὺν, 
iri τῆς γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστρά- 
yo * ὃς i» μορφῦ Θιοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγώσατο τὸ εἶναι ἴσα Or), ἀλλ ἑαυτὸν ἐἑχένωσε, 
καί διὰ τῆς ἐκ Παρθένου Ὑεννήσεως μοοφὶν δούλου 
λαθὼν, x«l σχήµατι εὐρεθες ὡς ἄνθρωπος, πάντα 
τὰ εἰς αὐτὸν xal περὶ αὐτοῦ (21) γεγραμµένα ἐπλή- 


verum et bonum Deum, et Patrem omnipotentem, 
ex quo omnia : Deum et Patrem Domini nostri et 
Dei Jesu Christi. Et unum unigentium ipsius Fi- 
lium Dominum et Deum nostrum Jesum Christum, 
solum verum, per quem omnia facta sunt *, sive 
visibilia, sive invisibilia, et in quo omnia consi- 
stunt * : qui in principio erat apud Deum, et Deus 
erat 6, et post hec, juxta Seripturam, in terra 
visus est, et cum hominibus conversatus est? : qui 
cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus 
est esse se equalem Deo, sed semetipsum exina- 
nivit: et per nativitatem ex Virgine, formam servi 
accipiens, et habitu inventus ut homo, omnia quce 
in ipsum et de ipso scripta sunt, implevit, secun- 


βωσε κατὰ 7h ἐντολὴν τοῦ Πατρὸς, "tvóptvog ὑπ- B dum Patris preceptum, factus obediens usque ad 


ύχοος µέχρι θανάτον, θανάτου δε σταυροῦ * καὶ τῇ 
τρίτη ἡμέρα ἐγερθεὶς ἐκ νεχρῶν, κατὰ τὰς Τραφὰς, 
ὤφθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς, καὶ τοῖς λοιποῖς, 
ὡς γέγραπται ' ἀνίθη τε fig οὐρανοὺς καὶ κάθηται 
ὃ δεξι τοῦ Πατρός * ὅθεν ἔρχεται ἐπὶ συντελείᾳ 
τον αἰῶνος τούτου ἀναστῆσαι πάντας, χαὶ ἀποδου- 
ναι ἐχάστῳ κατὰ τὸν πρᾶξι αὐτου * ὅτε οἱ piv δί- 
χαιοι προσλυφθήσονται εἰς ζωὴν αἰώνιον xal βασι- 
μίαν οὐρανῶν, οἱ δὶ ἁμαρτωλοὶ χαταχριθήσονται 
εἰς χόλασιν αἰώνιον, ὅπου ὁ σχώληξ αὐτῶν οὗ τι- 
λεντᾶ, xci τὸ πυρ οὐ σθένυται. Καὶ idv µόνον 
Πνευμαι ἅγιον, τὸ Παράχλητον (22), iv à ἐσφοαγίσθη- 
μεν εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως: τὸ Πνευμα τῆς ἄλη- 
βίας, τὸ ἵνευμα τῆς υἱοθεσίας, ἐν ᾧὦ αχράζοµεν * 


mortem, mortem autem crucis 8. Et postquam ter- 
tia die resurrexisset a mortuis, secundum Scriptu- 
ras?, visus est sanctis suis discipulis, ac reliquis, 
sicut scriptum est. Et ascendit in coelos, et sedet 
in dextra Patris, unde venturus estin consumma- 
tione hujus seculi ad excitandos omnes, et ad red- 
dendum unicuique juxta opus illius : quando justi 
quidem assumentur ad vitam eternam, et ad re- 
gnum colorum, peccatores vero addicentur sem«- 
piterno supplicio, ubi vermis eorum non moritur, 
et ignis non ezstinguitur !*. Etunum solum Spiri- 
tum sanctum Paracletum, in quo signati sumus in 
diem redemptionis !!, Spiritum veritatis, Spiritum 
adoptionis, in quo clamamus, Abba, Pater !* : qui 


A662, o Πατήρ ' τὸ διαιρουν xai ἴἔνεργουν τὰ παρὰ C, dividit et efficit dona quee a Deo dantur, singulis 


τον Θε0ν χαρίσματα ἑκάστῳ πρὸς τὸ συμφέρον, 
χαθὼς βούλεται' τὸ διδάσκον καὶ ὑπομιμνῆσχον πάντα, 
ὅσα ἂν Xxo)n (23) παρὰ του Yiow- ἀγαθὸν, τὸ 
ἐδηγουν εἰς πᾶσαν τὸν ἀλήθειαν, καὶ στηρίδον πάν- 
τας τοὺς πιστεύοντας πρὀς τε γνώσιν ἀσφαλῆ (24), 
καὶ ὁμθλογίαν ἀκριθῆ, καὶ λατρείαν εὐσιθῇ, καὶ 
ποφσκύνησιν πνευματιχὺν καὶ ἀληθῦ Θιου Πατρὸς 
καὶ του µονογινους Yiou αὗὐτον τον Κυρίου καὶ Θξου 
ἵμῶν Ἴησου Ἄριστου, καὶ έαυτου * ἑκάστου ὀνόματος 
τὴν Tou ὀνομαζομένου (25) ἰδιότητα σαφῶς ἡμῖν 
διευκρένουντος, καὶ περὶ ἑκάσνον τῶν ὀνομαδομένων 
πάντως τινῶν ἐξαιρέτων ἰδιωμάτων εὐσεθῶς θεωρου- 
5 Coloss. 1, 17. 
!! Ephes. rv, 30. 


^ Joan. 1, 3. 


. 5 Joan. 1, 1. 
16 Marc. ix, 43. 


13 Rom. viu, 15. 


(20) Regii duo mss. et editio Ven. in contextu D et Reg. 


ἀγαθὸν Κύριον. Mox Reg. unus τον Κυρίου καὶ Θεοῦ 
bus. 

(21) Reg. unus πάντα τὰ εἰς ἑαυτὸν, καὶ περὶ έαν- 
τοῦ. Aliquanto post idem codex εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
xai χάθηται €x δεξιῶν τον. 

(22) Reg. tertius τὸν Παράκλητον, et ita quoque 
scriptum invenitur secundis curis in Reg. primo. 
Ibidem mss. duo Παράχλητον, τὸ Πνευμα 70 ἅγιον, 
t; &. Sed illud, τὸ Πνευμα τὸ ἅγιον, inepte ab ali- 
quo otioso additum fuisse satis vident omnes. 

(23) Antiqui duo libri ὅσα ἀκούει. 

(23) Sic Beg. tertius et alter itidem Regius Co- 
dex Voss. πρὸς ἐπέγνωσι ἀσφαλῆ. Liber Combef. 


! Baruch. itu, 38. 


prout vult ad utilitatem !? : qui docet et suggerit 
omnia, quecunque audierit a Filio !* : qui bonus 
est, qui deducit ad omnem veritaiem, omnesque 
credentes firmat et ad cognitionem certam, et ad 
accuratam confessionem, et ad cultum pium, et ad 
spiritualem et veram adorationem Dei Patris uri- 
genitique ejus Filii Domini et Dei nostri Jesu Chri- 
sti, et suiipsius.Nomen autem quodlibet quamdam 
illius qui nominatur proprietatem nobis manifeste 
explicat ; atque in unoquoque 498 nominatorum 
omnino pie peculiares quaedam proprietates consi- 
derantur, Pater quidem in proprietate Patris, Fi- 


* Philipp. i1, 6-8. 


δ [| Cor. xv, 4. 
!5 Joan. xiv, 26. 


13 [ Cor. xii, 41. 


rimus voc ἀληθῇ καὶ ἀχριθῆ καὶ λα” 
τρείαν. Edilio Ven. pro ἀληθὴῆ habet in πιβγρίηθ 
ἀπφαλῦ quam scripturam puto preferendam,ne vox 
ἀληθῆ bis conunenter repetatur. Mox utraque edi- 
tio πνευματικὴν x«l ἀληθῆ ὁμολογίαν Θεου - sed hoc 
loco vox ὁμολογίαν in veteri nullo libro invenitur. 
Basilius respexisse videtur ad illud Joannis 1v,23: 
Et nunc est quando veri adoratores adorabunt 
Patrem in spiritu et veritate. 

(23) Sic Reg. tertius et alter itidem Regius. Utra- 
que editio ἑχάστου ὀνόματος τοῦ ὀνομαξομένον' quo 
loco in utraque editione posita virgula est post vo- 
cem ὀνομαξομίνου. Mox «liquot mss. καὶ περὶ ἔχαστον 
τον. 
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lius vero in proprietate Filii, sanctus autem Spiri- A µέων, του μὲν Πατρὸς ἐν τῷ ἰδιώματι του Π 


tus in sua ipsius proprielate. Neque Spiritus san- 
ctus a seipso loquitur !*, neque Filius a semetipso 
facit quidquam !* : et Pater quidem mittit Filium ; 
Filius vero mittit Spiritum sanctum. Sic sentimus, 
sicque baptizamus in Trinitate consubstantiali 
juxta preceptum ipsius Domini nostri Jesu Christi, 
qui dixit: Euntes docete omnes gentes, baptizantes 
eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti : 
docentes eos servare omnia quacunque mandavi 
vobis . Quse siservaverimus, dilectionem in eum 
nostram ostendimus,atque, uti scriptum est, digni 
efficimur qui in ea maneamus ! : si vero ea non 
servemus, ita aliter affecti redarguimur. Qui enim 
non diligit me, inquit Dominus,sermones meos non 


servat 19. Et rursus: Qui habet. mandata mea et B μὴ Ίτηρουντες δὲ, 


servat ea: ille est qui diligit me^. 


5. Miror autem valde admodum, quod cum ipse 
Dominus noster Jesus Christus dicat : Nolite gau- 
dere,quia daemonia vobis subjiciuntur: gaudete au- 
tem,quod nomina vestra scripta sunt in calis?! : εἰ 
iterum: Γη hoc cognoscent omnes quia discipuli mei 
estis, si dilectionem habueritis ad invicem?! : unde 
Apostolus inomnibus charitatis necessitatem exhi- 
bet ac testatur,dicens: Si /inguis hominum loquar, 
et angelorum,charitatemautem non habeam,factus 
sum velut zs sonans, aut cymbalum tinniens. et si 
Aabuero prophetiam et noverim mysteria omniu,et 


omnem scientiam : et si habuero omnem fidem, ita ( 


ut montes transferam, charitatem autem non ha- 
buero, nihil sum??*: et paulo post: Sive autem pro- 
phetiz evücuabuntur, sive lingua cessabunt, sive 
scientia destrueturt*, et cetera, quibus subjungit : 
Nunc autem manet fides, spes, charitas,tria Λας: 
major autem horum est charitas 15; cum igitur heec 
et talia a Domino et ab Apostolo statuantur, mi- 
rorjinquam,quomodo homines res destruendas et 
cessaturas tanto studio et affectu prosequantur : 
quomodo vero ea que manent,et presertim chari- 
tatem omnium maximam, qu& Christianum suo 
proprio charactere constituit, non modo ipsi nullo 
modo curent,sed etiam curantibus adversentur, et 
dum adversus eos pugnant, implent quod dictum 
est, videlicet neque ipsi ingrediuntur, imo ingre- 
dientes ingressu prohibent 15. Quapropter adhortor 
vos et rogo, ut missa curiosa inquisitione, relicta- 


15 Joan. xvi, 13. !5 Joan. vir, 28. 
10 ibid. 21. *!Luc.x,20. ?? Joan. xni, 35. 


(26) Utraque editio et Regii primus et secundus, 
et alter itidem Reg. εἰς Τοιάδα 01202010», in Trini- 
tatem consubstantialem: quod dignum est notatu, 
et tale, ut vel unieum aperte ostendat Eusebium 
Sebastenum talia non scripsisse, cum vocem ὁμο- 
οὖσιον nOD admitteret. 

2 ) Utraque editio et Reg. secundus «ey«rzv 
ἔχετε. Alii tres mss, ἔχχτς. lbidem Heg. tertius et 
alter itidem z» αλλήλοις, 


'" Matth. xxvii, 19, 20. 
33 [ Cor. xi, 1,2... ?* ibid. 8. 35 1Οἱά. 13. ** Luc. x 


του δὲ Yiou ἐν τῷ ἰδιώματι τον Χίου, του δὲ 
Πνεύματος ἐν τῷ οἰχείῳ ἰδιώματι’ µήτε του 
Πνεύματος ἂἀφ᾿ έαντου ἍἌαλουντος, μήτε του 
&9' έαντου τι ποιοῦντος " χαὶ του μὶν Πατρὸς 
ποντος τὸν Ὑἱὸν, του δὲ Yiou πέωποντος τὸ 
Πνευμα. Οὕτως Φρονουμεν, χαὶ οὕτως Damn 
εἰς Τριάδα ὁμοούσιον (26), κατὰ τὴν ἐντολὴν 
του Κυρίου zuo» Ἴχκσου Χοιστου εἰπόντος * ] 
θέντες µαθητεύσατε πάντα τὰ ᾖἔθνι, βαπ 
τες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα του Ἡατρὸς xa 
Υίου x«i του ἁγίου Πνεύματος, διδάσκοντει 
τοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ῥἐνετιλάμην ὑμῖν, 
τΏρουντες μὲν, τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην ἐπιδεικν 
καὶ ἐν αὐτῇ µένειν καταξιούµεθα, χαθὼς γέγρα 
ἐναντίως ἴἔχοντες ἐἔλεγχ 
'O μὴ ἀγαπῶν µε, γάρ φησιν ὁ Κύριος, το 
ους µου οὗ τηρεῖ’ καὶ πάλι * Ὁ ἔχων τὰς d 
µου, καὶ τηρῶν αντὰς, ἐκεϊνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν p. 
9. Θαυμάξω δὲ περισσοτέρως, ὅτι, αὐτου το 
pio. Ἡμῶν Ἴησου Ἄριστου λέγοντος' Mà x 
ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται' χαίρει 
ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς 
voi; * xal πάλι, Ἐν τούτῳ «γνώσονται X 
ὅτι ἐμοὶ µαθηταἰ icti, ἐὰν ἀγάπην ἴἔχητι 
pit ἀλλήλων * ὅθεν ὁ ᾽᾿Απόστολος, ἐν πᾶσὶ T 
ἀγάπης ἀναγκαῖον δειχνὺς, διαμαρτύρεται λ 
᾿Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ 
ἀγγέλων, ἀγάπην δέ μὴ ἴἔχω, wéyow 9 
ἠχῶν, 6 κύμθαλον ἁλαλάξον " κἂν tym 3* 
τείαν xai εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα, xol - 
τὴν καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν m 
ὥστε ópm µεθιστάνειν, ἀφάπην Ot ph ἔχω, 
εἰμι (28) * καὶ μετ ὀλία": Εἴτ δὲ προφ 
χαταργηθήσονται, titt Ὕλωσσαι παύσονται, 
γνῶσις κατοργηθήσεται, καὶ τὰ ἑξῆς, οἷς ἐπιῃ 
Νυνὶ δὲ µένι πίστι, ἐλπὶς,  ἀγάπο, τὰ 
ταῦτα μείζων δὲ τούτων à ἀγάπη ' τούτω 
τῶν τοιούτων οὕτως ὑπό τε τοῦ Κυρίου κα 
|᾽Αποστόλου διωρισµένων, θαυμάζων φημὶ, πῶς 
περὶ piv τὰ χαταρ/ούμενα χαί πανόµενα τοσ 
ἔχουσι» οἱ ἄνθρωποι σπουδὴν καὶ πτόησιν (30) 
δε τὰ µένοντα, καὶ μάλιστα TZv µιείδω πάντων 
πην, τὸν χαρακτηρίξουσαν τὸν Χριστιανὸν, οὗ 
αὐτοί φροντίδα οὐδεμίαν ποιουνται, ἀλλὰ χα 
ἐσπουδαχόσιν έναντιουνται, καὶ µαχόμινοι πλη 
τὸ εἰρημένον * Οὔτε αὐτοὶ εἰσέρχονται, καὶ τοὺς 
ερχοµένους χωλύουσιν εἰσελθεῖν. Διόπιο παρι 


J* 9t), 


14 Joán. xv, 10. !? Joan. xn 


(28) Editio Paris. ov£v εἰμι, Mss. quatuor « 

(29) Editio Paris. θανμµαζεὼ φιμὶ, πῶς. E 
Ven. et duo µ158. θανκάξων ena. Alii duo 6«v 
πώς. 

(30) Editio Paris. et Regii primus et secu 
σπονδὴν καὶ γνῶσν, et ita quoque legitur in 
textu editionis Venetse. Alii duo codices Reg 
liber Voss., et editio Ven.,in margine σπονδὶ 

πτόησιν, recte. 
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καὶ déopot, πανσαµένος τῆς περιίργου δητήσεως À que indecenti verborum contentione, iis que a 


x«i ἀπριποῦς λογομαχίας, ἀοχκεῖσθαι τοῖς ὑπὸ τῶν 
ἁγίων καὶ αὐτοῦ τοῦ Κνοίου εἰρημένοις, ἄξια δὲ τῆς 
ἐπονρανίου κχλήσεως oovtiv: καὶ ἀξίως τοῦ Εὐαγ- 
γλίον τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθαι, ἐπ᾽ ἀπίδι τῆς 
αἰωνίου ζωῆς, x«t ἐπουρανίου βασιλείας, της ἤτοιμα- 
σµένης πᾶσι ποῖς φυλάσσουσι τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ 
xai Πατρὸς, τὰς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ µαχαρίου 
Θιοῦ ᾿]ησοῦ Χοιστοῦ τοῦ Κυοίου ἡμῶν, ἐν Πνεύματι 
ἁγίω καὶ ἀληθεία, Ταντα ὑποανησθέντς παρὰ τῆς 
ὑμετέρας εὐλαθείας ὑπαγορεῦσαι [v τοῖς τελευταίοις 
χαὶ τὸ εαυτῶν φοόνηµα φανερὸν ποιῆσαι ὑμῖν τε καὶ 
δι ὑμῶν τοῖς ἐν Χριστῷ ἀδελφοῖς, εἰς πληροφορίαν 
ὑμῶν τε καὶ αὐτῶν ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ, ἀναγκαῖον x«l ἡμῖν ἐπιθάλλον (31) 9z- 


sanctis et ab ipso Domino dicta sunt, contenti sitis, 
eaque qua celestem vocationem deceant, sentiatis, 
et vitam agatisChristi Evangelio dignam obexspe- 
ctatlonem vite eterne regnique colestis : quod pa- 
ratum est omnibus servantibus mandata Deiet Pa- 
tris, quee sunt secundum Evangelium beati DeiJe- 
su Christi Domininostri, in Spiritu sancto, et veri- 
tate. De his a vestra pietate admoniti necesse esse 
et officio nostro 999 convenire duximus, hec 
tandem indicare, nostramque sententiam vobis et 
per vos aliis in Christo fratribus manifestam red- 
dere, ad omnem vestram ipsorumque dubitatio- 
nem in nomine Domini nostri Jesu Christu penitus 
tollendam : ne aliquorum mens ullo modo circum- 


σάµεθα πρὸς τὸ μηδαμῶς περιφέρεσθαί τινων τὸν νοῦν Β feratur ob diversitatemeorum,qusealias alio modo 


i» τῇ διαφορᾷ τῶν ἄλλοτε μὶν ἄλλως παρ) ημῶν ἐχτι- 
θέντων, ἀεὶ δὲ πρὸς τὴν ἐπεισαγομένην παοὰ τῶν ἀντι- 
διατιθεµένων τῇ ἀληβεία ὑπύθεσιν ἀναγκαξομένων 
ἡμῶν ἐἑίΐστασθαι (32), μήτε μὴν διασαλεύεσθαί τινας 
i» τῷ ἐναντιότητι τῶν ἐν ἡμῖν τὰ ἀλλότρια ἐπιφῃ- 
µίδειν θελόντων, ὢ xai τὰ ἴδια πάθη πολλάχις ἐπὶ 
τὸ συναρπάσαι τοὺς ἀπλουστέρους του Ἠμετέρου 
ῥρονήµατος καταψευδοµένων' οὓς καὶ ὑμῖν φυλά- 
ἑασθαι, ὡς ἀλλοτρίους τῶς εὐαγγελικῆς xal ἀποστο- 
λικῆς πίστεὠς τε καὶ ἀγάπης, ἀναγκαῖον' μεμνῆ- 
σθαι δι τοῦ (33) ᾽Αποστόλου εἰπόντος. ᾽Αλλὰ καὶ ἐὰν 
ἡμεῖς, Ὁ ἄγγίλος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγ/ελίέδηται ὑμῖν 
παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμιθα ὑμῖν (35), ἀνάθεμα ἔστω" 
ὃν τηροῦντες xXxtiyo τὸ, Προσέχιτε 
ψευδοπρφοητῶν * χαὶ τὸ, Στέλλεσθαι 

καντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως 
μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν παρέλαθον (36) παρ᾽ 
ὑμῶν, στοιχῶμεν τῷ πΧανόνι τῶν ἁγίωνι ὡς Εποι- 


ἀπὸ τῶν 
υμᾶς 


πεοιπατοῦντος, καὶ 


χοθομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίω τῶν ἀποστόλων 
χα προρητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ τοῦ 


Κνρίου ἡἃμῶν Ἴησου Χριστοῦ, ἐν ᾧ mca οἰκοδομὴ 


συναρμολογουµένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιουν ἐν Kv- 
pue. Ὁ ὃς θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτε- 
λες, καὶ ὀλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα, καὶ ὦ 


q«Xh, x«i τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσία 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τερηθείη (36). 
Πιστὸς ὁ Θεὸς ὁ χαλῶν ὑμᾶς, ὃς xci ποιήσει, ἐὰν 
i Πνεύματι ἁγίῳ. 

6: Τὰ πιρὶ τῆς ὑγιαωοῦσης πίστεως (31) ἐν τοῖς 


*: Galat. 1, δ. 35 Matth. vii, 15. 


ἀπὸ ϱ 


3? |] Thess, 1i, 6. 


exposita a nobis sunt, videlicel semper nos iisque 
a veritatis opugnatoribus afferebantur argumentis 
resistere cogebamur ; neveimpugnatio eorum qui 
nobis aliena tribuere volunt, aut qui etiam sepe- 
numero, ut simpliciores ad se pertrahant, suos 
ipsorum errores contra nostram sententiam nobis 
affinguut, quemquam commoveat: a quibus etiam 
vos, ut ab hominibus ab evangelica et apostolica 
fide atque charitate alienis, necessario cavere de- 
betis, ac meminisse Apostoliqui dixit: Sed licet 
nos, aut angelus de calo evangelizet vobis prater- 
quam quod evangelizavimus vobis, anathema sit τι 
ut custodientes etillud, Attendite a falsis prophe- 
tis** : item illud :Ut subtrahatis vos ab omni fratre 
ambulanteinordinate,et non secundumtraditionem 
quam acceperunt a nobis **, ex sanctorum institu- 
tis incedamus, tanquam superazdificati super fun- 
damentum apostolorum et prophetarumsummo an- 
gulari lapide ipso Domino nostro Jesus Christo, in 
quo omnis xdificalio constructa crescit in templum 
sanctum in Domino?*^. Deus autem pacis sanctificet 
vos totos, et integer vester. spiritus, et anima, et 
corpus citra reprehensionem in adventu Dominino- 
stri Jesu Christi servetur. Fidetisest Deus qui voca- 
vit vos :qui eliam faciel?!, si modo mandata ejus 
servemus, gratia Christi in Spiritu sancto. 

τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρήύσωμµεν, χάριτι τοῦ Χριστοῦ 


6. Cum de his que ad sanam fidem pertinent 


3 Ephes. 1,20. ?' ] Thess. v, 23, 24. 


(31) Editio Paris. x«i ὑμῖν ἐπιβάλλον. Editio Ven. A editio x«A»» ὑμᾶς ὡς καὶ ποιήσει. Codex Combef. 


et tres mss. καὶ t piv. 

(32) Reg. primus ἡμῶν ἱστασθαϊ. Alter Reg. iv- 
ἵστασθαι. Statim. Reg. unus ἐπὶ τῷ 20v». 

(33) Reg. tertius et alter itidem Regius ἀναγ- 
χαῖον, μεμνημένοις tov: quod quin recipi quoque 
possit, non dubito. 

(3&; Editio utraque et Reg. secundus παρ᾽ à t2x;- 
/ελισάμην ὑμῖν. Alii tres codices Regii preler Voss, 
παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμιθα. 

(38) Codex Voss. ἂν παοελάθοσα». 

(36) Editio Paris. et Reg. secundus perinde ut 
editio Ven. in contextu Χριστοῦ εὐρεθῆ. Reg. pri- 
mus εὑρεθείη. Alii duo Regii mss. et Voss., eteditio 
Ven. in margine Χριστοῦ τηρηθείη. lbidem utraque 


et alii duo χαλῶν ὑμᾶς ὃς καὶ. Reg. tertius χαλῶν 
ἡμᾶς ὃς. Mox liber Voss. χάριτιτου Κυρίου. 

(37) lla, τὰ περὶ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, et rc- 
liqua omnia ad finem usque, ita locata sunt et in 
editione Ven. et in codice Voss. et in aliis tribus 
libris veteribus, ut conjungantur cum ils que pre- 
cedunt sine ullo intervallo et sine ullo titulo ; et 
ita edi debere puto, cum totum illud, quod dixi, 

roprie hujus Ρο fide libelli epilogus esse videatur. 
Hiec que notavi verba, τὰ πεοί, etc., efficiunt pe- 
culiarem quamdam lucubratiunculam in editione 
Paris. cum hoc titulo, Ποοοέίμιον τῶν ἠθικῶν, Pro- 
mium ethicorum, Titulua quilegiturin Reg.tertio. 
haud magis convenit. Est autem ejusmodi, Περὶ τῶν 
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satis pro tempore in superioribus & nobis dictum 
fuisse putemus, jam moralia, que promisimus, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi tradere cone- 
mur. Quecunque igitur hactenus sparsim in Novo 
Testamento aut interdicta aut approbata inveni- 
mus, ea pro nostra virili partein regulas quasdam 
compendiarias, quo facilius a quovis intelligeren- 
tur, colligere curavimus, apposito ad singulas re- 
gulas numero etiam capitum Scripture, que in 
qualibet regula continentur ; sive ex Evangelio 
sumpta sint, sivé ex Apostolo, Actis νο: ut qui re- 
gulam legerit, numerumque ei appositum viderit, 
verbi gratia, primum aut secundum, deinde Scri- 
pturam ipsam sumpseritin manus, et predicti nu- 
meri caput investigaverit, ita demum testimonium 
ex quo regula confecta est, inveniat. Volebam qui- 
dem primum, ea etiam que ex Veteri Testamento 
proferuntur, cum singulis Novi Testamenti aucto- 
ritatibus responderent, regulis illis adjungere : sed 
cum necessitas urgeret, nostris 930 in Christo 
fratribus jampridem sibi promissa nunc maximea 
nobis majorem in modum exigentibus, memini il- 
lius, qui dixit : Da sapienti occasionem et sapien- 
tior erit ?*. Quamobrem si cui libuerit, sufficienti 
occasione ex iis que apponuntur testimoniis abre- 
pta, Vetus Testamentum assumere potest, atque 
perseipsum omnium divinarumScripturarum con- 
cordiam ac consensum cognoscere, presertim eum 
credentibus, nihilque de veritate verborum Domini 


dubitantibus satis sit velunica dictio. Quare etiam : 


satis esse duxi, si non omnia, que in Novo Testa- 
mento reperiuntur, sed pauca ex omnibus appo- 
nerem. 


33 Prov. Ισ, 9. 


ὑπὸ τῆς θείας 

De iis que a 

probantur. 
(38) Utraque editio et Reg. tertius εἰρημένα παρα- 


pagis ἀπηγορευμµένων ἢ ἐγχεκρυιένων, 
ivina Scriptura aut vetantur, aut 
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À πρὸ τούτων αὐτάρχως ειρῆσθαι πρὸς τὸ m&pów λογι- 
ῥόμενοι, ἐντεῦθεν τὴν περί τῶν ἀθιχῶν ἐπογγελέαν 
ἐν ὀνόματι τον Κυρίου ὕμων 'Iggov Χριστον mÀxz- 
Ρρῶσαι σπουδάσωµεν. Ὅσα τοίνυν εὑρίσχομεν κατὰ 
τὸν Καυὴν τέως Διαθύκον σποραδαν ἀπηγορενμένα 
$ ἐγκεχριμέα, ταντα, κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, εἰς 
ὅρονς χεφαλαιώδεις πρὸς τὸ εὔληπτον τοῖς βουλομέ- 
νοις ἐσπονδάσαμεν συναγαγεῖν παραθέντες ἑκάστω 
ὅρῳ καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐμπεριειλημμένων αὐτῷ 
γβαφιχῶν κεφαλαίων, titt ἐκ του Εὐαγγῶίον, εἴτε 
ix του ᾽Αποστόλου, ὃ τῶν Πράξεων" ἵνα ὁ ἐναγνοὺς 
τὸν ὅρον, xal ἰδὼν παρακείµενον αὐτῷ τὸν πρῶτον, 
εἰ τύχοι, & τὸν δεύτερον ἀριθμὸν, εἴτα ἀναλαθὼν 
αὐτὴν τὴν Γραφὴν, καὶ ἀναδητύσας τὸ κεφάλαιον 
του προειρηµένου ἀριθμονυ, οὕτως εὕρη τὸν µαρτν- 
B pix» πρὸς ἓν ὁ ὄρος πεποίηται. Ἐθουλόμον μὲν οὖν 
τὰ πρῶτα καί ἐκ τὺῦς Παλαιᾶς Διαθήκης τὰ πρὸς 
ἔκαστον τῶν i» τῷ Καινῇ συμφώνως εἰοημένα παρα- 
θεῖναι (38) τοῖς ὅροις' ἐπτιδὸ δὲ κατόπτιγεν à χρεία, 
τῶν ἐν Χριστῷ ἀδελφῶν νυν μάλιστα σπονδαιότε- 
pov ἀπαιτησάντων ἡμᾶς τὰ πάλαι ἐπογγελμένα, 
ἐμνημόνευσα του εἰπόντος (39) Δίδου σοφῷ ἀφορ- 
μὺν καὶ σοφώτερος ἔσται. Ὥστι ἔξιστι τῷ Dov- 
λομένῳ ἀφορμὴν αὐτάρκη ἐκ τῶν παραχειµένων εἰ- 
ληφότι ἀναλαθεῖν τὴν Παλαιὰν Διαθήχην, xci Ίγνω- 
ρίσαι ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τὴν ἐν πάσαις ταῖς θεοπνεύστοις 
Γραφαῖς συµφωνίαν, ἄλλως τε xci μιᾶς φωνᾶς ἀρ- 
χούσης τοῖς πιστοῖ και πεπληροφορηµένοις τὸν 
ἀλήθειαν τῶν του Κυρίου ῥημάτων, Διὸ xal τὰ ἐν 
τῷ Kou Διαθήκῃ οὐ πάντα, ὀλίγα δὲ ἐκ πάντων πα- 
C ῥραθέσθαι αὔταρκες ἐλογισάμην. 


θῆναι. Alii duo mss. παραθεῖναι, Statim utraque 
editio τῶν ἀδελφῶν. Codex Voss. et alii tres τῶν ἐν 
Χριστῷ ἀδελφών. 

(39) Liber Vossii ἐμνημονεύσαμιν του εἰπόντος. 
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t De poenitentia, et quod sittempus idoneum ad 
poenitentiam, deque proprietatibus, et fructibus 
ipsius. 

2 Deeo, quod qui a Deo inire gratiam studeat, ejus 
studium esse sincerum debet, atque ab omni pe- 
nitus rei contrarie admistione vacuum. 

3 De charitate erga Deum, et quomodo ea vere 
cognoscitur. 

& Qui sit honor erga Deum, et que item contu- 
melia. 

5. De charitate mutua, et proprietatibus ipsius. 


D α Περὶ µετανοίας, καὶ τὲς ὁ τῆς µετανοίας καιρὸς, 
καὶ περὶ τῶν ἰδιωμάτων αὐτῆς, xat περὶ τῶν 
καρπῶν αὐτῆς, 

B Περὶ τοῦ ἀμιγῆ παντὸς ἑναντίου, καὶ αχαθαρὰν 
εἶναι τὴν σπουδὴν τῶν εὐαριστῆσαι τῷ Oro βον- 
λομένων. 

y Πιρὶ τῆς εἰς θεὸν (40) ἀγάπος, καὶ τίς à εανύτος 
ἀπόδειξις. 

δ Τίς ἡ εἰς Θςὸν τιμὸ, καὶ τὶς ἡ ἀτιμία. 


€ Περὶ τῆς εἰς ἀλλύλονς ἀγάπες, καὶ τῶν ταύτης 
ἰδιωμάτων. 


(10) Beg. tertius περὶ τῆς πρὸς Θεόν. Statim idem codex περὶ rdc πρὸς ἀλλέλους, 
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€ Περὶ τοῦ δεῖν παῤῥησιάδεσθαι ἐν τῇ ὁμολογία τοῦ À 6 Quod in confessione Dei, et Christi ejus, &den- 


θιοῦ, xai τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. ter fortiterque agendum sit. 

Ü "Ort pà ἀρχεῖ πρὸς σωτηρίαν ἡ ὁμολογία τοῦ Κυρίου — 7 Quod nonsit satisad salutem confessio Domini, 
τοῖς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ παραθαίνονσυν. facientibus contra mandata ejus. 

» Περὶ πίστεως xai πληροφορίας τῶν τοῦ Κυρίου ῥη- 8 De fide et summa auctoritate ac certitudine ver- 
μάτων. borum Domini. 

6 Περὶ γνώσεως 1 ἀγνοίας τῶν ἐπιθαλλόντων ἡμῖν. 9 De cognitione sive scientia ignorationeque 26- 


rum ad officium nostrum pertinentium. 
ἑ Té τὸ τέλος τῆς ἁμαρτίας, xal τέ τῆς ἐντολῆς τοῦ — 10 Quis sit finis peecati, quisve item preecepti Dei. 
Θιοῦ. 


ux Περὶ χριµάτων Θεοῦ, xoi τοῦ ἀπ᾿ αὐτῶν φόδον. 44 -De judiciis Dei, et quantopere ea sint metuenda. 

ιβ Περὶ ἀθετήσεως xai ἀντιλογίας, Q ὑπακοῦς καὶ φυ- 49 Deimprobatione et impugnatione aut contradi- 
λαχῆς τῶν τοῦ Θεοῦ θεληµάτων. | ctione, vel obedientia et observatione volunta- 

tum Dei. 

ry Περὶ τῆς ἐν παντὶ καιρῷ ἐἑτοιμότωτος καὶ ἄνυπερ- B 19 Deeo quod singulis momentis voluntate aostu- 
θέτου σπουδῆς τῶν πρὸς εὐαρέστηοσιν Θτοῦ σπουδα- dio indilato parati esse debeamus ad ea, per quse 
ζομένων. possimus inire Dei gratiam. 

dd Περὶ τῆς ἑκάστου τῶν κατὰ µέρος κατορβουµένων — 4&4 Dematuritateopportuna etcommoda cujuslibet 
εὐκαιρίας. recte facti. 

uw "Ort μὲ δεῖ τοῖς ἄλλων κατορθώµασιν ἐπελπίδοντα, — 15 Quod non debet quis, sperans in aliorum reete 
τῶν καθ’ ἑαντὸν ἀμελεῖν. factis, negligere ipse officium suum. 

ic Περὶ τῶν οἰομένων ὠφελεῖσθαί τι ix τοῦ Gv» τοῖς 46 De iis qui prodesse sibi aliquid opinantur, si 
χαλοῖς xci εὐαρέστοις, καὶ ἑαυτοὺς pi Χατορθού») ^ — cum bonis et Deo charis hominibus vivant, ipsi 
των (&1). autem boni nihil faciant. 

ιζ Πῶς δεῖ πρὸς τὸν παρόντα xatpóv διατίθεσθαι. 17 Quomodo oocasione vitse hujus, in qua sumus, 


uti debemus. 
uw Περὶ τρόπου καὶ διαθέσεως τῶν περὶ τὴν ivro- — 48 De modo et affectione animi, que teneri 931 
λὴν (&2) τοῦ Θεοῦ ἐσπονυδαχότων. C ab his debeat, qui studium suum adhibent in 
conservandis preceptis Dei. 
Kf Περὶ ἐμποδίδοντος καὶ ἐμποδιξομένου εἰς τὴν ἔντο — 19 De iis,qui aliosimpediunt,vel ab aliis ipsi impe- 


λὴν τοῦ Θεοῦ. diuntur, quominusobire possint mandatum Dei. 

x Περὶ βαπτίσματος, χαὶ τίς ὁ λόγος καὶ ῷ δύναμις τοῦ 90 De baptismate, et quee sit ratio et virtus bapti- 
βαπτίσματος (3). smatis. 

χα Περὶ χοινωνίας τοῦ σώματος, xxi τοῦ αἵματος τοῦ 94 De communione corporis et sanguinis Christi, 
Χριστοῦ, xai τίς ὁ ταύτης λόγος. et que sit ratio hujus sacramenti. 

κό Πῶς ἀπαλλοτριοῦταί τις Θεοῦ, xai διὰ τίνων oi- 32 Quomodo alienatur aliquis a Deo, quomodove 
χειοῦται O2. item conciliatur. 

xy Περὶ τῶν ἠττωμένων x«i tig à μισοῦσιν ἁμαρτή- 98 De iis, qui, pre an:imiimpotentia, in ea etiam 
para. qu& oderunt, peccata prolabuntur. 

xd' Περὶ ψεύδονς xai ἀληθείας. 24 De mendacio et veritate. 

χε Περὶ ἀργολογίας, χαὶ περὶ τῆς τῶν σπουδαίων )ó- 35 De inutili atque otioso sermone, deque utilium 
qw» οἰχονομίας. et studiosorum sermonum usu ae tractatione. 


χς Περὶ τοῦ δεῖν κεχρῆσθαι πρῶτον μὲν ταῖς ἀπὸ τῶν D 96 Quod ad ea confirmanda,que a nobis vel fiunt, 
Tpapé» µαρτυρίαες (44) εἰς σύστασιν τῶν παρ᾽ ἡμῶν vel dicuntur, primum petitis de sanctia litteris 


γινοµένων 3 λεγοµένω», ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἐν τῷ cvvm- —— testimoniis utendum sit, deinde iis etiam, que 
θεία γνωριδομένοις. in communi vite consuetudine nota sunt. 

x, Περὶ τῆς πρὸς Θεὸν xai πρὸς τοὺς ἁγίους χατὰ δὺ- — 27 Quod pro viribus enitendum nobis est, ut quam 
ναμω ἐξομοιώσιως. simillimi Deo et sanctis ejus simus. 

x5 Περὶ τοῦ διαχριτικὸν εἶναι περὶ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶ», 38 Quod perspicaces esse debemus et discreti in 
χαὶ τῶν ἑναντίων. habendo bonorum et malorum delectu. 

x0 Περὶ τοῦ, ποίῳ tpómq τὸ ἐπάγ/ἕλμα ἑαυτῶν πιστού- 39 Qua ratione effücere possimus, ut professioni 
μεθα. nostre auctoritatem comparemus. 


(41) Reg. tertius εὐαρέστοις, x«i ἑαυτοὺς μὺ dvp- — Mox idem codex διὰ τένων οἰκειοῦται Oc&.. Vox. ul- 
θούντων. lllud, x«t ἑαντούς, in utraque editione Άπια in editis desiderabatur. 


deest. (44) Reg. secundus et utraque editio τὰς....... 
(4) Editi τῶν παρὰ τὸν ἐντολήν. Antiqui tresli- µαρτυρίας. Alii duo mss, ταῖς....... µαρτυρίαις. Paulo 
bri τῶν περὶ τήν. post Reg. tertius περὶ τοῦ, ποιῳ. lllud, περὶ τοῦ, dee- 


(43) Reg. tertius ὀύναμις τοῦ ἁγίον βαπτίσματος; — ratin vulgatis. 


30 De honore habendo rebus consecratis Deo. 

31 De usu rerum que sanctis sunt attribute. 

32 De debitis et pezsolutionibus. 

33 Deiisqui alios scandalizant, vel aliunde ipsi 
scandalizantur. 

34 Quod debeat unusquisque pro modulo virium 
suarum exemplar se ad res honestas creteris 
prebere. 

35 De iis qui res honestas ac bonas vituperant. 

36 De honore et animi propensione erga sanctos. 

37 De iis qui in rebus minutis studium suum ad- 
hibent pro facultate sua. 

38 Quomodo accipienditractandique sint hospites, 

39 De firmitateetconstantia animi in scandalis re- 
tinenda. 

&0 De iis qui aliter docent. 

&1 Quod excidi debent, qui auctores scandalorum 
sunt, et quod cum infirmioribus temperate et 
indulgenter est agendum. 

42 De eo quod Dominus venerit ad implendam 
legem. 

48 939 De differentia inter mandata legis et man- 
data Evangelii. 

&& Quod onus Domini leve sit, et quod peccatum 
grave. 
&5 De cqualitate in honoribus servanda, et de 

summissione animi, sive humilitate. 

46 De studio recte factorum majorum et minorum. 


&7 De divitiis et paupertate, et de iis quee his esse 
solent adjuncta et consequuntur. 

&8 De beneficentia in fratres, et quod propterea 
opus faciendum sit. 

&9 Deiis, quiin judicio experiuntur, ac litigant 
et seipsos defendunt, vel etiam alios. | 

50 De pace et pacificatione. 

31 Cujusmodi esse debeatis, qui proximum nitatur 
corrigere. 

52 De morore suscipiendo eorum causa, qui pec- 
cant, quomodove cum illis congrediendum: 
quando defugiendi, quandoque item in consor- 
tium cum ceeteris recipiendi. 

53 Quod sit eorum judicium, qui injuriarum me- 


moriam retinent, que sibi fuisse videntur illatse. D 


54 Dejudicio, etjudicii suspensione vel discretione. 

35 De affectione animi erga l'eum, quomodoque 
ejus beneficia predicare debemus, 'et pro iis 
gratias agere. 

56 De oralione, et quando, et quid, et quomodo, 
et pro quibus orandum eit. 

57 Deelatione animi, que ex recte factis nascitur. 

58 De acquisitione donorum Dei, et de eorum in 
alios communicatione. 

59 De honore et gloria humanis. 

90 Dedifferentiadonorumdivinorum,dequeeorum 


(45) Utraque editio περὶ τῆς ἐν τοῖς σχανδέλοις 
στερροτητος. Reg. Lertius περὶ τῆς ἐν τοῖς κα)οῖς στιῤ. 
(46) Heg. tertius ἐντνγχάειν. 


S. BASILII MAGNI 


À X Περὶ τιμής ἀναθημάτων θιοῦ. 


λα Περὶ χρήσεως τῶν τοῖς ἁγίοις ἀφωρισμενων, 
XB Περὶ χρεῶν καὶ ἀκοδόσεων. 
y Περὶ σκανδαλιζόντων καὶ σκανδαλιδοµένων. 


Àd' Περὶ τοῦ δεῖν ἔκαστον ἐν τῷ ἰδίω µέτρῳ τύπον τῶν 
χαλῶν προχεῖσθαι τοῖς ἄλλοις. 


λε Περὶ τῶν τὰ καλὰ φαυλιζόντων. 
c Περὶ τῆς εἰς τοὺς ἁγίους τιμῆς καὶ διαθέσεως" 
ὰζ Περὶ τῶν ὀλίγα κατὰ δύναμιν ποοθυµουμένων. 


ix Ὅπως χρὴ δεξιοῦσθαι.. 
λθ΄ Περί τῆς ἐν τοῖς σχανδάλοις στεῤῥότοτος (45). 


B μ΄ Περὶ ἑτεροδιδασκαλούντων. 


μα Περὶ ἐχχοπῆς τῶν σκανδαλιξόντων, xat φειδοῦς τῶν 
ἀσθινεστέρων. | | 


μβ' Πιρὶ τοῦ τὸν Κύριον ἐπὶ τῷ πληρῶσαι τὸν vóuoy tàx- 
λνθδαι 

py Περὶ διαφορᾶς ἐντολῶν τοῦ νόµου xai τοῦ Εὐαγγε- 
λίου. 

pÀ Ὅτι ἔλαφρὸν τὸ τοῦ Κυρίου φορτίον, βαρεῖα dt x 
αμαρτία. 

µε Περὶ ἰσοτιμίας καὶ ταπεινοφροσύνης. 


pe Περὶ σπουδῆς χατορθωμάτων µειδόνων ἡ ἐλαττόνων. 


μξ Περὶ πλούτου xai πτωχείας, xai τῶν τούτοις παρι- 
πομένων. [ 

px Περὶ τῆς εἰς τοὺς ἀδελφοὺς εὐποιίας, καὶ τῆς διὰ 
ταύτην ἐργασίας. 

pO. Περὶ δικαδοµένον καὶ ἐκδιχοῦντος ἑαυτὸν, ὃ χαὶ 
ἕτερον. 

ν Περὶ εἰρύνης xai εἰρηνοποιίας. 

να Ποταπὸς ὀφείλει εἶναι ὁ τὸν πλησίον διθρθοῦσθαι 
πειρώμινος. 

νβ Περὶ τῆς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι λύπης, καὶ ὅπως αὐ- 
τοῖς συντυγχάνειν (46) χρή . καὶ πὸτε αὐτοὺς ἆἄπο- 
στρέφεσθαι, ἢ πὀτε προσδέχεσθαι. 


vy Τί τὸ xpiu« τῶν ἐφ᾽ oi; ἔδοξαν ἀδιπεῖσθαι (47) µντ- 
σιχαχούντων. 

vd. Περὶ τοῦ χρίνειν, καὶ περὶ τοῦ διαχρίνεσθαι. 

νε Περὶ διαθέσεως xol ὁμολογίας τῶν τοῦ Θεοῦ χαρι- 
σµάτων, χαὶ τῆς Er αὐτοῖς εὐχαριστίας. 


vc Περὶ προσευχῆς, καὶ πότε, χαὶ τί, xai πῶς, xat ὑπὲρ 
τένος προσεύχεσθαι δεῖ. 

νδ Περὶ τῆς ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιυ ἑπάρσιως. 

vn Περὶ χτήσεως χαρισµάτων Θεοῦ, καὶ µεταδόσεως. 


νθ᾽ Περὶ τιμῆς καὶ δόξης ἀφθοωπίνης. 
ξ Περὶ διαφορᾶς χαρισµάτων Θεοῦ, xal συµφω- 
(417) Reg. tertius ἔδοξαν ἠδικῆσθαι, Aliquanto 


post utraque editio καὶ τοῦ διακρίεσθαι. Alii duo 
IDSS. xai περὶ τοῦ. 


«91 


vía; τῶν ἐν τούτοις ὑπερεχόντων, $ ὑποθεθηχό- Α 


των. 

ξα Περὶ τῆς ὡς ἐν ἀνθρώποις (48) εὐτελείας τῶν ὑπο- 
δεχοµένων τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν. 

£8 Περὶ πειρασμῶν, καὶ πότε μὲν ὑπαναχωοεῖν δεῖ, 
πὀτε δι ὠίστασθαι, xai πῶς τοῖς ἐναντίοις ἅπαν- 
τᾶν. 

I4 Περὶ δειλίας καὶ θάρσους ἐν ταῖς περιστάσεσι. 

zd Πεοὶ χαρᾶς τῆς ἐν τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ παθήµασνν. 


ξέ Ὅπως δεῖ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τέλει προσεύχισθαι. 


(c Περὶ τῶν ἐγχαταλιμπανόντων τοὺς ὑπὶρ εὐσε- 
θείας (49) ἀγωνιξομένους, x«i περὶ τῶν τούτοις συνα- 
γωνιξδομένων. 

ἐς Πιοὶ τῶν ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσκουσι λυπουμίνων. 


(m Περὶ διαφορᾶς τοῦ παρόντος αἰῶνος xai τοῦ µέλ- 
λοντος. 
£0 Περὶ τῶν ὁμοῦ xci χατὰ συνάφειαν ἀπαγορευοµέ- 
νων (50) ὑπὸ τῆς Γραφῆς, 2 ἐγχρινομένων. 
v Περὶ τῶν τὸ κήρυγμα τοῦ Εὐαγγελίου ἔγχειριζο- 
µένων, x«i πότε, καὶ τίνας, καὶ τί διδάσκειν, καὶ 
πῶς ἑαυτοὺς προκατορθοῦν τοὺς τοιούτους x 
x&b ὅπως ἐν τῷ κηρύγματι παῤῥησιάξεσθαι, καὶ 
πῶς ἐπιμιλεῖσθαι τῶν πεπιστευμένων, καὶ ποία 
διαθέσει, xal περὶ ποῖα τῶν σπονδασµάτων προ- 
Ἑγουμένως χαταγίνεσθαι (51)- καὶ ὅπως χαθα- 
ρεύειν ἀπὸ τῶν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον παρεποµένων 
ἑλαττωμάτων, καὶ ἐπὶ ποῖον dtt» µέτρον τοὺς 
διδασκοµένους, καὶ πῶς ἐνάγειν τοὺς ἀντιδιατιθε- C 
µένους, xal τίνα τρόπον εἴχειν τοὺς διὰ φόβον 
παραιτουµένους (52), καὶ πῶς ἀναχωρεῖν 
δι ἀγνωμοσύνην μὴ χαταδεχοµένων' xoci πῶς τι- 
νας χειροτονεῖν 1j αποθάλλεν (53) τοὺς χεχειρο- 
τονΏµένους' xai ὅτι χρὴ τῶν προεστώτων ἕχαστον 
ὑπεύθυνον ἑαυτὸν Μγεῖσθαι (54), καὶ τοῖς πεπι- 
στευµένοις αὐτῷ εἰς τὴν περὶ ὧν ποιεῖ καὶ λέγει 
πληροφορίαν, 


τῶν 


ex Πεοὶ τῶν κατὰ συνάφειαν ἐπὶ τοῖς προεστῶσι δια- 
τεταγµένω». 
of Ὅπως δεῖ τοὺς διδασχοµένους διακρίνει» τοὺς 
πνευματιχοὺς τῶν διδασκά)ων ἀπὸ τῶν μὴ τοιού- 
των, καὶ ὅπως πρὸς αὐτοὺς διατίθεσθαι, Z τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν δέχεσθαι. 
ej Περὶ τῶν ἐν ydp. 
οὗ Περὶ χηρῶν. 
ot Πεοὶ δούλων καὶ δεσποτῶν. 
ος Πεοὶ τέχνων χαὶ γονέων. 
(48) Reg. terius περὶ τῆς ἐν ἀνθρώποις. 
(49) Reg. primus περὶ τῆς εὐσεθείας. Ibidem Reg. 
tertius τῶν tv τούτοις. 
(50) Reg. tertius συνάφειαν απηγορενµένων. Mox 
idem eodex καὶ τί δεῖ διδάσκειν. 
(51) Editio Ven. in margine προηγουμένως κατα» 
γιωώσχεσθαι. Mox utraque editio παρεποµένων έλατ- 
τωµάτων. Keg. tertius παρεχοµένων ταῖς ἀρχαῖς 


MORALIUM INDEX. 


D 


inter se concordia, qui in his preecellunt, vel 
etiam inferiores sunt. 

61 De abjecta conditione (si ut homines respicias) 
eorum qui suscipiunt gratiam Dei. 

62 De tentationibus, et quando iis concedere opor- 
teat, et quando item resistere, quomodove ad- 
versariis occurrere. 

63 De timore vel animi presentia in periculis. 


: 654 De letitia, quam habere debemus in iis, que 


Christi causa incommoda sustinemus. 

65 Quomodo in ipso etiam extremo vite exitu orare 
nos conveniat. 

66 De iis qui eos deserunt, qui pro defendenda 
pietate certamina suscipiunt, itemque de iis, qui 
eos adjuvant. 


B 67 De iis qui morientium causa misere mcrore se - 


affligunt. 

68 De 933 differentia, que est inter vitam hanc 
et futuram. 

69 De iis, quee simul et conjunctim a sanctis litte- 
ris vel vetantur, vel etiam jubentur. 

70 Deiis,quibus Evangelii predicatio committitur : 
et quando, et quos, et quid docere, et quomodo 
ante corrigere seipsos debeant,qui tales sunt : et 
quomodo in predicatione libere et fortiter agere, 
quomodove eorum qui sibi crediti sint, commo- 
dis et saluti providere, et cujusmodi animi affe- 

- ctione, et in cujusmodi studiis versari : et quo- 
modo castos se ab iis vitiis conservare, que ut 
plurimum ejusmodi hominum generi solent esse 
adjuncta: et quos docendos susceperint, ad cu- 
jusmodi mensuram eos perducere, quomodove 
reluctantes inducere: et quomodo iis auscultare, 
quipropter metum aliquem eorum predicationem 
recusant, quomodoque item ab iis recedere,qui 
ipsam ex improbitate nolunt admittere, et quo- 
modo aliquos designare, vel designatos jam im- 
probare: oportereque unumquemque qui ceeteris 
presit, obnoxium se esse existimare ad redden- 
dam iis qui ejus cure crediti sint, rationem de 
omnibus que faciant et dicant. 

71 De iis que conjunctim precepta sunt iis qui 
aliis preesunt. 

72 Qua ratione debeant ii, qui docentur, spiritua- 
les magistros discernere ab iis qui tales non 
sunt, quomodove erga ipsos esse animati, vel 
quomodo que ab ipsis dicantur suscipere. 

73 De iis, qui matrimonio conjuncti sunt, 

7& De viduis. 

79. De servis et dominis. 

76 De (iliis et parentibus. 


(52) Reg. terlius sis» τοῖς διὰ φόθον παραιτον- 
µένοις. Utraque editio tíxsw τοὺς..... παραιτουμέ" 
νους. 

(53) Editio Ven. in contextu χειροτονεῖν ὢ ἀἄνα» 
θάλλει - at in margine habet χειροτονεῖν 3 ἀποθάλ- 
ew et ita quoque scriptum invenitur in Reg. se- 
cundo. | 

($4) Sic libri veteres. Editio Paris, ὑπεύθυνον 
$ytia0ot, τοῖς, - . ' 


0 

71 De virginibus. 

18 De iis, qui militie operam dant. 

19 De principibus et subjectis. 

80 Cujusmodi in universum ratio esse Christianos 
postulet, et cujusmodi eos qui aliis pressunt. 


S, BASILII MAGNI 
À οὗ Πιοὶ srupOfvov, 


ox Περὶ στρατευοµένων. 

οῦ Περὶ ἀρχόντων xat ὑποκόων. 

π΄ Ποταποὺς εἶναι βούλεται χαθόλον ὁ λόγος τὸὺς 
τιανοὺς, καὶ ποταποὺς τοὺς προεστῶτας, 





ΑΡΧΗ ΤΩΝ ΗΟΙΚΩΝ, 


INITIUM MORALIUM ' 


234 REGULA I. 

Quod oportet credentes Domino.primum poniten- 
tiam agere, juxta predicationem Joannis, et 
ipsius Domini nostri Jesu Christi. Quippe illi qui 
nunc panitentiam non agunt, ipsi gravius con- 
demnantur, quam ii qui ante Evangelium fue- 
runt condemnati. 

Caput I. 

Ezinde ccepit Jesus predicare εί dicere ;: Peni- 
tentiam agite : appropinquavit enim regnum οιξίο- 
rum (Matth. 19,171). Tunc capit exprobrare civita- 
tibus (Matth, x1, 20-22), in quibus facta sunt plu- 
rima virtutes ejus,quod non egissent pamitentiam. 
Va tibi Chorozaim ; va tibi, Belhsaida ; quia si in 
Tyro et Sidone facte essent virtutes, quse fact 
sunt in vobis, olim in sacco et cinere desidentes, 
panitentiam egissent. Verumtamen Tyro et Sidoni 
remissius erit in die judicii, quam vobis, etc. 
Quod presens tempus poenitentiee et venim pecca- 

torum tempus sit: in fuluro vero sseculo erit 

justum judicium remunerationis, 
Caput ΙΙ. 

Ut autem sciatis, quod potestatem habet Filius 
hominisin terra dimittendipeccata,ait ( Marc.n,10) 
Amen dico vobis,quacunquealligaveritis super ter- 
ram,erunt ligata in celo : et quacunque solveritis 
super terram, erunt soluta in celo. Iterum amen 
dicovobis, quod si duo ez vobis consenseriw super 
terram,deomni re,quamcunque peltierint,fiet illisa 
Patre meo qui in celis est (Matth. xvi, 18, 19).... 


ΟΡΟΣ A. 

Ὅτι δεῖ τοὺς πιστεύοντας τῷ Κυρίῳ putre 
πρῶτον, κατὰ τὸ χύήρυγμµα Ἰωάννον, xol 
τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * χεῖρον γὰ 
πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου κατακριθέντων οἱ νῦν μὸ 
νοοῦντες χαταχρίνονται. 


Κεφάλαιον a. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. ᾽Απὸ τότε ὥρξατο ὁ Ἰησοῦς » 
σευ, καὶ λέγειν. Μετανοετε. ἄγγιχε γὰρ $ 
λεία τῶν οὐρανῶν.....εο Τότε ὕρξατο ὀνειδίζε 
πόλεις, ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δννάµεις 
ὅτι οὐ µετιυύησαν. Οὐαί σοι, Χωραδὶν, οὐαί Go 
θσαῖϊδά: ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι Ἐγένον 
δυνάµεις αἱ γινόµεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν 


C καὶ σποὀῷ καθύµεναι µετινόησαν. Illi» Tg 


Σιδῶνι ἀωεκτότερον ἔσται ἐν Ἡμέρα χρίφεως, 3 

καὶ τὰ ἑζῆς (99-56). 

"Ort τῆς µετανοίας καὶ τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρ 
παρών ἐστι χαιβός * ἐν δὲ τῷ µέλλοντι «ἰῶνι ἡ 
κρίσις τῆς ἀνταποδόσεως. 

Κεφάλ. B. 

ΜΑΡΚΟΣ. Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν d 
γἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας 
ναι, λέγε. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ᾽Αμὸν λέγω (97) 
ὅσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται διδεµί 
τῷ οὐρανῷ. καὶ ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς 
ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. Πάλιυ &u$»v 
ὑμῖν, ὅτι (xy δύο ὑμῶν συµφωνήσωσιν £n 
γῆς περὶ παντὸς πράγματος, οὗ t&v eiríc 


Quia. venit hora, in qua omnes qui in monumentis D γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός µου 4 


sunt, audient vocem ipsius : et procedent,qui bona 
fecerunt, in resurrectionem vita ; qui vero mala 


"Πίο titulus legitur ineditione Ven. et in anti- 
quis duobus libris. Hoc opus divisum invenitur 
in editione Paris. in multa capita, pro argumento- 
rum varietate; sed illorum capitum ne vestigium 
quidem exstat in veteribus nostris libris; quoniam 
.tamen ejusmodi divisio res distinguit, memoriam- 
que juvat, nihil mutandum judicavi. 
(65-56) Monere juvat, nonnulla identidem in no- 
stro codice Regioet in veteri libro Messanensi addi. 
Hic igitur post illud, xai τὰ ἑξῆς, hac sequunturin 
dnobus his quos dixi codicibus, άνδρες Ἠενενῖται 


οὐρανοῖς (58), ΙΩΑΝΝΗΣ. "Orc dpyrte ὅ 
ὦ πάντες οἱ ἐν τοῖ μνηµείοις ἀκούσοντε 


ἀναστήσονται ἐν τῇ χρίσει μετὰ cbe γενιᾶς t 
ἕως καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολαμῶντος ὧδε' Viri Ni 
surgent in judicio cum generatione ista 
plus quum Salomon hic (Matth. xu, &1, 42 

(57) Sic editio Ven. et antiqui libri. Edi 
ris. λέμε. Καὶ πάλω' ἁμὴν λέγω. 

(58) Rursus postillud, τοῦ ἐν οὐρανοῖς, h: 
quuntur in duobus illis quos notavi libris, 
&p ó, et cetera. usque ad voces, πρᾶξω 

ge Matth, XxVti, 27, ' 
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ῥωνῆς αὐτοῦ, x«i ἐκπορεύσόνται, οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιή- A egerunt, in resurrectionem judicii (Joan. v, 48, 29). 


σαντες, εἰς ἀνάστασιν ζωῦς * οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαν- 
τες, εἰς ἀνάστασιν χρίσεως, ΠΡΟΣ POM." H τοῦ πλού- 
του τᾶς χρηστύτητος αὐτοῦ, χαὶ τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς 
µαχροθυµίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν, ὅτι τὸ Ἰχρηστὸν 
τοῦ Θεοῦ εἰς µετάνοιάν σε ἅγιι; Κατὰ di τὴν σχληρό- 
τοτά σον, χαὶ ἁμετανοητον χαρδίαν, θησανρίδεις 
ἑαυτῷ ὀργὴν ἐν Ὡμέρα ὀργῆς χαὶ ἀποχαλύψεως, καὶ 
δικαιοκβεσίας τοῦ Θεοῦ, ὃς ἀπωδώσει ἑκάστῳω κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. ΠΡΑΞΕΙΣ. Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς 
αγνοίας ὑπεριδὼν ὁ Θεὺς, τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς 


ΑΠ divitias bonitatis ejus, οἱ patientiz, et longani- 
mitatis contemnis, ignorans quod benignitas Dei ad 
panitentiam tre adducit ? Secundum autem duritiam 
tuam οἱ impanitens cor,thesaurizas tibi iram in die 
ire el revelationis, et justi judicii Dei, qui reddet 
wnicuique secundum opera ejus ( Rom.n, 4-6). Et 
tempora quidem hujus ignorantia despiciens Deus, 
tuncannuntiat 99 hominibus omnibus, ut penc 
tentiam agant ; eo quod statuit diem,in quo judica- 
lurus est orbem (Act. xvn, 30, 31). 


ἀνθρώποις πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν * καθότι ἕστησεν ἡμέραν, ἐν ᾗ μέλλει χρίνειν τὴν οἰκονμένην. 


"Ort δεῖ τοὺς μετανοοῦντας χλαίειν πιχρῶς, xol τὰ 
λοιπὰ, ὅσα ἴδια τῆς µετανοίας, ἐκ καρδίας ἐπιδεί- 
χννσθαι. 


Κεφαλ. y. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος 
Ἰησοῦ εἰοηκότος αὐτῷ, ὅτι Πρὶν ἡ ἀλέκτορα φωνῆσαι, 
τρὶς ἀπαρνήση µε. Καὶ ἐξελθὼν ἔξω, ἔχλανσε πιχρᾶς. 
ΠΡΟΣ KOP. B. 'A)Y o παραχκαλῶν τοὺς ταπεινοὺς, 
παρεκάλεσε ἡμᾶς ἐν τῇ παρουσία Τίτου, Οὐ µόνον 
δε ἐν τῇ παρουσία αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ παρακλήσει 
ὕ παρεκλήθη ὑφ ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν 
ἐπιπόθησι, τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν, τὸν ὑμῶν ζήλον ὑπὲρ 
ἰκοῦ. Καὶ paz ὀλέγ«: Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ 
Θεὸν λνκηθῆναι ὑμᾶς, πόσην χατειργάσατο ἐν ὑμῖν 
επουδήν. ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ 
φύδον, ἀλλὰ ἐπικόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ ἐκδ ίκη- 
σσ ἐν παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι ἐν τῷ 
πράγματι. ΠΡΑΞΕΙΣ. Πολλοὶ τε τῶν πεπιστευχότων 
ὕρχοντο, ἐξομολογούμενοι xai ἀναγγέλλοντες τὰς πρά- 
ξεις αὐτῶν. Ἱκανοί τε τῶν τὰ περίεργα πραξάντων 
συγκοµίσαντες τὰς βίθλονς χατέχαιον ἐνώπιον αὐτῶν, 


"Ort τοῖς μετανοοῦσιν οὐχ ἀρχεῖ πρὸς σωτηρίαν ἡ &va- 
χώρησις μόνη τῶν ἁμαρτημάτων, χριία δὲ αὐτοῖς 
καὶ χαρπῶν ἀξίων τῆς µετανοίας. 


Κεράλ. d'. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουχαίων ἑρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς . Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν 
ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης opyZc ; Ποιῆσατε οὖν 
χαοποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας, καὶ μὴ ὃοξητε λέγειν ἐν 
ἑαντοῖς (39) * Πατέρα ἔχομεν τὸν 'A6pazu. Λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι Φύναται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι 
τέχνα τῷ Λθραάμ. Ηδη δὲ καὶ ἡ ἀξένη πρὸς τὴν ῥί- 
Se» τῶν δένδρων χεῖται. Πᾶν οὖν δένδρον, μὲὺ ποιοῦν 
χκαρπὀν χαλὸν, ἑχκόπτεται, xai εἰς mop. βάλλεται. 


Ὅτι μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴν οὐκ ἔστι χκαιρὸς 
καταορθωµάζω», τοῦ Θιοῦ τὸν παρόντα χαιρὸν 


Quod panitentiam agentes oporteat amare flere, 
et reliqua, que ptenitentie propria sunt,ex corde 


p proferre. 


Caput 1I. 


Et recordatus est Petrus verbi Jesu, qui dixerat 
ei: Priusquam galius cantet, ter me negabis. Et 
egressus foras ftevit amare | Matth. xxvi, 75).... Sed 
qui consolatur humiles ,consolatus esl nos in adventu 
Titi. Non solum autem in adventu ejus,sed eliam in 
consolationequa consolatus est in vobis,referens ΠΟ" 
bis vestrum desiderium, vestrum fletum, vestram 
amulationem pro me (II Cor,v1,6,7). Et paulo post : 
Ecce enim hoc ipsum, secundum Deum contristari 
$0s,quantam in vobis effecit sollicitudinem; sed de- 
fensionem,sed indígnationem,sed timorem,sed desi- 
derium,sed &mulationem,sed víndictam: in omnibus 
9οε exhibuistis incontaminalos esse negotio (ibid., 
11). Multique credentium veniebant, confitentes et 
annuntiantes actus suos. Multi etiam ez eis,qui cu- 
ríosaexercuerant, aliatos libros combusserunt co- 
ram ipsis (Act. xix, 18, 19). 


Quod illud non satis sit penitentibus, si tantum 
modo recesserint a peccatis, sed eis opus esae, 
ut fructus paenitentie dignos ferant. - 


Caput IV. 


Videns autem multos Pharisaeorum et Sadduczo- 
rum venientes ad baptismum suum,d. zit eis: Proge- 
nies viperarum, quis demonstravit vobis fugere a 
ventura ira? Facite ergo fructus dignos paniten- 
ti : et ne vobis libeat dicere intra vosipsos: Patrem 
habemus Abraham. Dico enim vobis,quod potensest 
Deus de lapidibus istis suscitarefilios Abrahae. Jam 
enim et securis ad radicem arborum posita est. Om- 
nis ergo arbor,qua non facit fructum bonum, exci- 
ditur, et in ignem mittitur (Matth. m, 7-11). 


Quod post discessum ex hae vita non est tempus 
recte factorum : quandoquidem Deus presens 


($9) Hunc losum ita interpretatur Erasmus : δέ ne sitis hac mente, ut dicatis intra. vos ipsos, tc, 


Ad verbum. Ne uideamini dicere, eto. 
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tempus in lenitate impertivit ad facienda ea,qui- À ἐπιμετρήσαντος (60) ἐν µακροθυµέα εἰς ἑργασίο 


bus gratia ipsius conciliatur, 


Caput V. 


Tunc simile erit regnum colorum decem virgint- 
bus,qua accipientes lampades suas exierunt obviam 
sponso. Quinque autem ez eis erant prudentes, et 
quinque fatu; que fatua, acceptis lampadibus 
suis,non sumpserunlL oleum 9 3G secum : prudentes 
veroacceperunt oleum in vasis suis cum (ampadibus 
suis. Moram autem fuciente sponso, dormitaverunt 
omnes et dormierunt. Media autem nocte clamor 
factus est : Ecce sponsusvenit ,ezite obviam ei. Tunc 
surrexerunt omnes virgines ille,etorr.averunt lam- 
pades suas. Fatua autem sapientibus dizerunt: Date 


πρὸς τὴν αὐτοῦ εὐαρέστησω, 


Κεφάἄλ. {. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε ὁμοιωθύσεται Ἡ βασιλεί 
οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἴτινες, λαθοῦσαι τὰς X 
dag αὐτῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυµφίου. 
δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρόνιµοι, καὶ πέντε µωραί: c 
pea, λαθοῦσαι τὰς λαμµπάδας αὑτῶν, οὐκ ἔλαθο 
ἑαυτῶν ἔλαιον * αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαδον ἔλαιον € 
ἀγγείοις αὐτῶν μιτὰ τῶν λαμπάδων αὐτῶν. Xpo 
τος δὲ τοῦ vuugiou, ἐνύσταξαν πᾶσαι x«i ἐκάθ. 
Μέσης δὲ νυκτὸς χραυγὺ γέγονεν * Ιδοὺ ὁ vuugé 
χεται, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. Τότε yip 
πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐχόσμησαν τὰς λ 


nobis de oleovestro, quia lampades nostra extingu. Β das αὐτῶν. Ai Ó& popa ταῖς φρονίµοις εἶπον ᾿ 


untur. Responderunt vero prudentes, dicentes * Ne 
forte non sufficiat nobis et vobis ; ite potius ad ven- 
dentes, et emite vobis. Dum autem irent emere, ve- 
nit sponsus: e( qua parata erant, intraverunt cum 
eo ad nuptias, et clausa est. janua. Novissime au. 
tem veniunt et reliqua virgines, dicentes: Domine, 
Domine, aperi nobis. At ille respondens ait: Amen 
dico vobis, nescio vos (Matth. xxv, 1-13). Conten- 
dite intrare per angustam portam, quia multi, 
dico vobis, quarent intrare, et non poterunt. Cum 
autem surrexerit paterfamilias,et clauserit ostium, 
et ceperitis foris stare,et pulsare ostium, dicentes: 
Domine, Domine, aperi nobis : et respondens dicet 
vobis: Nescio vos unde sitis (Luc xui, 24, 25). Ecce 
nunc lempus acceptabile, ecce nunc dies salutis: 
nemini dantes ullam offensionem, ne vituperetur, 
ministerium sed in omnibus exhibentes nosmetipsos 
sicut. Dei ministros (II Cor. γι, 2 &). Ergo dum 
tempus habemus, operemur bonum erga omnes 
(Gal. νι, 10). 


REGULA Π. 
Quod fieri nequit, ut is qui sese etiam negotiis a 
pietate alienis immiscet, Deo serviat. 


CAPUT I. 


Nemo potest duobus dominis servire: aut enim 
unum odio habebit, et alterum diliget: aut unum 
sustinebit, et alterum contemnet. Non potestis Deo 
servireet mammona (Matth.vi,2&).Nolitejugum du- 
cere cum infidelibus.Qua enim participatio justitiz 
cum iniquitate ? aut qua socielas (uci ad tenebras? 
qua autem conventio Christo ad Belial? aut quae 
pars fideli cum infideli ?* quis autem consensus tem- 
plo Dei cum idolis ? (II Cor. νι, 44-16), 


Quod oportet eum qui Evangelio obedit, primum 
purgari ab omni inquinamento carnis et spiri- 


(60) Utraque editio καιρὸν ἐπιμερήσαντος. Libri ve- 
teres ἐπιμετρήσαντος. 
(61) Reg. tertius ἀγωνέφεσθε εἴσελθεὶν. 


ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίον ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες T μῶν 
νυνται. ᾽Απεχρίθησαν δὲ αἱ φρόνιμοι, λέγουσαι 
ποτε οὐκ ἀρχκέσῃ ἡμῖν xai ὑμῖν ' πορεύεσθε δὲ | 
πρὸς τοὺς πωλονντας, x«i ἀγοράσατε ἑαυταῖς. 
Χοµένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι, Ὀλθεν ὁ νυµφίος, : 
ἔτοιμοι εἰσῆλθον μετ’ aurov εἰς τοὺς γάμους, καὶ 
σθη 9 θύρα. Ὕστερον dé ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ 
θένοι, λέγουσαι: Κύριε, Κύρια, ἄνοιζον ἡμὺν. 
ἀποχκριθεὶς, εἶπεν ' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ oid« 
ΔΟΥΚΑΣ. ᾽Αγωνίσασθε εἰσελθεῖν (61) διὰ τῆς 
πύλης, ὅτι πολλοὶ, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιω εἰσ 
καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 'Ap' οὗ ἂν ἐγερδῦ ὁ οἰκού 
της, καὶ ἀποχλείση τὸν θύραν, καὶ ἄρξησθε £z 
ναι, καὶ xpousty τὴν θύραν, λέγοντες' Κύριε, 
ἄνοιξον ἡμῖν * x«i ἀποχριθεὶς ἐρεὶ (65) ὑμῖν 
οἶδα ὑμᾶς πὀθεν ἐστέ. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. B. Ἰδοῦ vv 
ρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νυν ημέρα σωτηρίας * 
µίαν ἐν μηδινὶ διδόντες προχοπὺν, ἵνα μὴ Mew 
διακονία, ἀλλ ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς, 6X 
διάκονοι ΠΡΟΣ ΓΑΛ. "Apa οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, 
ζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας. 


ΟΡΟΣ B. 


Ὅτι ἀδυνατον δονλενσαι Os τὸν καὶ τοῖς ἀλλ 
τῆς θεοσιθείας ἐπιμιγνύμενον πράγµασιν. 


Κεφάλαιον α.. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οὐδεὶς δύναται δυσὶχυρίοις δομ) 
à γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, καὶ τὸν ἕτερον αγαπήο 
ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ του ἑτέρου χαταφρονήσει. C 
νασθε Θιῷ δουλεύει καὶ μαμωνᾷ ΠΡΟΣ ΚΟΡ. f 
γίνεσθε έτεροδυγονντες ἀπίστοις. Τίς γὰρ µετολ 
χαιοσύνη καὶ ἀνομία ; Ὦ τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς 
τος ; τίς Ot συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαλ: 
papi; πιστῷ μιτὰ ἀπίστον ; τς δὲ συ γκατάθεσ. 
G«0v μετὰ iid» ; ; 


"Ort τὸν ὑπακούσαντα (63) τῷ Εὐαγγελίω δεῖ 
τον χαθαρισθῆναι ἀπὸ παντὸς µολυσµου 


(62) Editio utraque ipe, oux. Reg. tertit 
ὑ i», οὐχ. 
(63) Reg. tertius τὸν ὑπακούοντα, 
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x«i πνεύματος, ἵνα οὕτως εὐπρόδεκτος τῷ Os γένο- A tus, ut sic acceptus fiat Deo in perpetrandis san- 


ται ἐν τοῖς τῆς ἁγιωσύνης κατορθωµασι». 


Κιφάλ. B. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποχριταὶ, ὅτι καθαρίδετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου xat 
ríe παροψίδος, ἔσωθιν δὲ γέμουσιν ἐς ἁρπαγῆς καὶ 
ἀχρασίας (64). Φαρισαῖε τυφλὲ, καθάρισον πρῶτον τὸ 
ἑντὸς τοῦ ποτηρίου xai τῆς παροψίδος, ἵνα Ὑένηται 
xai τὸ ἐκτὸς αὐτῶν χαθαρόν. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β. Ταύτας 
οὖν ἔχοντες τὰς ἐππαγγιλίας, ἄγαπητοι, χαθαρίσω- 
μεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παν-ὸς μολυσμοῦ σαρχκὸς καὶ πνεύ- 
µατος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ Θιοῦ. 


"Ort ἀδύνατον μαθητὴν τοῦ Κυρίον γενέσθαι τὸν προσ- 


παθῶς ἔχοντα πρὸς τι τῶν παρόντων, i) ἀνεχόμε- Β 


νόν τινος τῶν καὶ ἐπ᾽ ὀλιγον (65) ἀφελχόντων ἐντολῆς 
θιοῦ. 


Κεφάλ. Jy. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ὁ φιλῶν πατέρα μητέρα ὑπὶρ ἐμὶ 
οὐκ ἔστε pov ἄξιος. Καὶ ὁ φιλῶν viov θυγατέρα ὑπὲρ 
ipi, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. Καὶ ὃς οὗ λαµθάνει τὸν σταν- 
póv αὑτοῦ, γαὶ ἀχολουθεῖ ὀπίσω pov, οὐχ (att µου 
άξιος...... Εἴ τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, x«i ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ αχολονθείτω 
pot. Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχἠν «otov σῶσαι, ἀπολέ- 
eu αὐτή» (66). 


OPOZ T. 

Ὅτι πρώτη xal µεγάλη ἐντολὴ ὢ τῷ νόµῳ ὑπὸ του 
Κνρίου ἐμαρτυρήθη, ἀγαπᾶν τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης τῆς C 
καρδίας. x«i δευτέρα, ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ὡς 

Κεφάλ. α.. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 'O δὲ Ίησους ἔφη αὐτῷ ' ᾿Αγαπήσεις 
Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ 
ὅλης τὸς ψυχῆς σον, xai ές ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς διανοίας σου. Αὔτη ἑστὶν f) ποώτη καὶ utyd- 
λη ἐντολή * δευτέρα dt ὁμοία, αὕτο (67). ᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς αυτόν. 


"Ort ἔλεγχος τοῦ μὴ ἀγαπᾷν τὸν Otóv, x«l τὸν Χρι- 
στὸν αὐτου, τὸ, τὰς ἐντολὰς αὐτου pi τηρεῖν  ἀπό- 
δειξις δὲ του ἀγαπᾶν, à τήρησις τῶν ἐντολῶν του 
Χριστον, ἐν ὑπομονῇ [608) τῶν αὐτου παθηµάτων µέ- D 
χρι θανάτου. 

Κιφάλ. p. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς pov, xe τη- 


(64) Vocula ἐξ addida est ex antiquis duobus li- 
bris. Ibidem Reg. primus ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἁδιχίας, 
rapina et iniquitate. 

65) Reg. tertius xai xar' ὀλέγον. 

66) Post illud, ἀπολέσε «275», addita inve- 
niuntur illa ex Luca ix. 61 et 62, in his que 
jam indicavi exemplaribus, εἶπε δὲ καὶ ἔτι- 
poc, ἀχολουθήσω, et cielera ad illas usque voces, 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Item in utroque libro 
Mess. et Reg. tertio sequuntur illa ex eodem Luca 
xiv, 26 et sq., εἴ τις έρχιται πρός µε, εἰ ciPlera 


etimonie operibus. 


Caput II. 
γα vobis, scrib» et Pharisei hypocrite, quia 


 mundatis externum poculi patinzque partem, in- 


trinsecusautem plenasunt rapina et intemperantia. 
Pharisze cce, munda prius quod est intra pocu- 
lum et patinam, ut et exteriores ipsorum partes 
pure fiant (Matth. xxin, 25, 26). Has ergo ha- 
bentes 937 promissiones, charissimi, mundemus 
nos ab omni inquinamento carnis et spiritus, per- 
ficientes sanctificationem in timore Dei (II Cor. 
vu, 1) 


Quod impossibile est discipulum Domini fieri eum 
qui re aliqua presenti afflcitur, aut aliquid 


tolerat, quod se vel modice a Dei mandato 
avocet. 


Caput III. 

Qui amat patrem aut matrem plus quam me, non 
est me dignus. Et qui amat filiam aut filium plus 
quam me, non est me dignus. Et qui non accipit 
crucem suam et. sequitur me, non est me dignus 
(Matth, x, 37, 38). Si quis vult post me venire, ab- 
neget semetipsum, et tollat crucem suam, et sequa- 


. tur me. Qui enim vult animam suam salvam facere, 


perdet eam (Matth. xvi, 24, 95). 


REGULA Ill. 

Quod primum et magnum mandatum in legea 
Domino declaratum sit illud esse, Deum diligere 
ex toto corde : secundum vero. diligere proxin- 
mum sicut seipsum. 


Caput I. 

Ait illi Jesus: Diliges Dominum Deum tuum ez 
toto corde tuo, etex tota anima tua, el ez tota for- 
titudine tua, et ez tota mente (ua. Hoc est primum 
et magnum mandatum ; secundum autem simile, 
istud est : Diliges proximum uum sicut teipsum 
(Matth. xxu, 37-39). 


Quod argumentum sit quod quis Deum non diligat, 
et ipsius Christum, si ipsius mandata non ser- 
vat: dilectionis autem testi(icatio est mandato- 
rum Christi observatio in tolerandis usque ad 
mortem afflictionibus, quse illius causa eveniunt. 


Caput II. 
Qui habet mandata mea, εί servat ea, ille est qui 


usque ad voces has, ὃς οὐχ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς 
ἑαυτοῦ ὑπάρχονσιν, οὐ δύναταί µου εἶναι μαθητής. 

(67) Utraque editio et antiqui tres libri ὁμοία, 
«ot», Secundum aulem quod est simile. istud est. 
At textus sacer aut αὐτῆ, aul ταύτη, secundum au- 
tem simile huic. 

(68) Utraque editio et Reg. secundus, Χριστοῦ, 
iv ὑπομονῦ. Alii duo mss. ὑπομονή, atque tolerantia 
afftictionum. lbidem Reg. primus recenti manu 
τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ παθηµάτων. 
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diligit me. Qui non diligit me, sermones meos non À ρῶν αὐτὰς, ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν ut. O uà ἆἄγα- 


servat (Joan. xiv, 21. 2$). Si precepta mea 

servaverilis, manebitis in dilectione mea, sicut 

el ego precepla Pat»is mei servavi, el maneo in 
ejus dilectione (Joan. xv, 10). Quis nos separabit 

a charitate Christi ? tribulatio ? an augustia ? an 

persecutio ? an fames ? an nuditas an periculum ? 

an gladius ? Sicut scriptum est * Quoniam propter 
te mortificamur tota die; estimati sumus. sicut 
oves occisionis. Sed in his omnibus superamus, pro- 
pter eum qui dilexit nos (Rom, vim, 35-38 ; Psal, 
xLiIT, 22:. 
238 REGULA IV. 

Quod is honore et gloria afficit Deum, qui volunta- 
tem illius efficit: et contra, contumelia, qui 
legem illius violat. | 

Caput I. 
Egoteglorificavisuper terram ;opus consumma- 
vi, quod dedisti mihi ut faciam (Joan. xvi, $). Sic 
luceat lux vestra coram hominibus, wt videant 
opera vestra bona, et glorificent Patrem vestrum 
qui in celis est. (Matth. v, 16). Ut sitis sinceri et 
sine offensa in diem Christi, repleti fructibus jus- 
titiz, qui sunt per Jesum Christum, in gloriam et 
laudem Dei (Philipp. 1, 10, 11). Qui in lege glori- 


aris, per pravaricationem legis Deum inhonoras . 


( Rom. n, 23). | 
REGULA V. 

Quod oportet ab omni odio erga omnes purum 
esse, et inimicos diligere: pro amicis vero 
animam ponere, ubi necessitas vocarit ; et ta- 
lem habere dilectionem, qualem habuit erga 
nos Deus, et Christus ipsius. 

Caput V. 

Audistis, quod dictum est antiquis: Diliges 
proximum (uum, el odio habebis inimicum luum. 
Ego autem dico vobis; Diligite inimicos vestros 
(Matth. v, 43, 44). Bt paulo inferius : Eritis 
ergo vos perfecti, sicut. Pater vester culestis per- 
fectus est. (ibid. 49) ... Sic enim Deus dilexit 
mundum, ut Filium suum unigenitum daret 
(Joan. 1n, 16) Hoc est preceptum meum, 
ut diligatis invicem, sicut dilexi vos. Majorem 
hanc charitatem nemo habe!, quam ut animam 
suam ponat qwis pro amicis suis (Joan. xv, 
12, 13.) .... Et eritis filii Altissimi, quia ipse 
benignus est super ingratos el malos. Estote ergo 
1nisericordes, sicut et Pater vester misericors est 
(Luc. v1, 35) ..... Commendat autem charitatem 
suam Deus in nobis: quod cum adhuc peccato- 
res essemus, Chrislus pro nobis mortuus est 
(Rom. v, 8) Estote ergo imitatores Dei 
sicut filii charissumi : et ambulate in dilectione, 
sicut et Christus dilexit nos, et. tradidit. semet- 


(70) Reg. tertius dix» tiv ἡμέραν, 
70) Regii prim"is et tertius χαθαρεύόντας.... καὶ 
tiv juxv... ἔχοντας. 


πῶν µε, τοὺς λόγους µου οὐ τηρεῖ. Ἐὰν τας ἐντολάς 
μον τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῷ ἀγάπη µου, καθὼς ἐγὼ 
τὰς ἐντολὰς του Πατρός µου τετήρηκα, καὶ µένω αὖ- 
του ἐν τῇ ἀγάπῃ. HPOX POM. Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης του Χριστου; θλίψις; $ στευοχωρία: d 
διωγμός; 8 λιμός; 8 γυµνότης; & κίνδυνος; & µά- 
χαιρα; Καθὼς γέγραπται * Ὅτι ἕνεκα σου θανατούµεθα 
πᾶσαν ἡμέραν (69), ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῆς. 
Αλλ’ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνιχῶμεν διὰ τον ἀγαπύήσαν- 
τος ἡμᾶς, x«i τὰ ἑξῆς. | 


ΟΡΟΣ 4. 

Ort τιμᾷ xai δοξάζει τὸν Θεὸν ὁ τὸ θέληµα airov έρ- 
αξόμενος: ἀτιμάδει δὲ, ὁ παραθαίνων αὗτου τὸν 
νόμον. 

Κιφάλ. «. 

ΙΩΟΛΝΝΗΣ. Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς" τὸ ἕργον 
ἐτελείωσα, ὃ δέδωκάς µοι ἵνα ποιήσω. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 
Οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθιν τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, x«i δοξάσωσι 
τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠ. 
"Iva ὅτε εἰλαρωεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν Χοισ- 
τοῦ, πεπληυρωμένοι καρπῶν δικαιοσύνης τῶν διὰ 'In- 
σοῦ Χριστοῦ, εἰς δόξαν καὶ ἔκαινον Θεοῦ. ΠΡΟΣ POM. 
Ὃς ἐν νόµῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόµου 
τὸν Θεὸν ἀτιμάδεις, 

ΟΡΟΣ E. 

"Οτι δεῖ, παντὸς µίσους πρὸς πάντας καθαρεύοντα (70), 
καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾷν ' ὑπὶρ δὲ τῶν φίλων τὸν 
Vuxüv τιθέναι, ὅταν χρεία καλῇ, τοιαύτην ἔχοντα 
ἀγάπην, οἷαν ἔσχε πρὸς ἡμᾶς ὁ Θεὸς, καὶ Ó. Χριστὸς 
αυτοῦ, 

Κεφάλ. «. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ᾿ὙἨκχούσατε, ὅτι ἐβῥέθη τοῖς ἂρ- 
χαίοις' ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου, καὶ μισή- 
σεις τὸν ἐχθρὸν σου. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν. Άγα- 
πᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν * Καὶ μετ ὀλέγα: ᾿Ἔσι- 
σθε οὖν ὑμεῖς τέλεοι͵ ὥσπερ ὁ Πατὸρ ὑμῶν ὁ 


οὐράνιος τέλειός ἐστι. ΙΩΑΝΝΗΣ. Οὕύτως γὰρ 
ὩγάπΏσιν ὁ Θεὸς τὸν αχόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ τὸν µμονογενῆ ἔδωκχεν (71). Αὖτη . ἐστὶν 


$ ἐντοὸ m$ ἐμὸὺ, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλάλους, χαθὼς 
ἐγὼ ἤγάπησα ὑμᾶς. Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐ- 
δες ἔχει, ἵνα τις τὴν ψωχὶν αὐτοῦ θῇ ὑπὶρ 
τῶν φίλων αὐτοῦ. ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ἔσεσθε viol τοῦ 
Ὑψίστου, ὅτε αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἆἄχα- 
ῥρίστους καὶ πονηρούς Γίνεσθε οὖν οἰχτίρμονες, 
χαθὼς x«i ὁ Πατὶρ ὑμῶν oixr(puev ἐστί ΠΡΟΣ 
POM. Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπον ὁ Θεὸς 
εἰς Ὁμᾶς, ὅτι, ἔτι ἁμαρτωλῶν ἡμῶν ὄντων, Χρι- 
στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανει. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Γίνισθε 
οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ ώς τέκνα ἀγαπητὰ, καὶ 
περιπατεῖτε ἐν ἀγάπη, καθως x«l ὁ Χριστὸς $y4- 


(71) Reg. tertius μονογινῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πισ- 
τεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ut omnis qui credit in 
eum, non pereat. 
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πΏσιν ἡμᾶς, καὶ καρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφο- À ipsum pro nobis oblationem et hostiam Deo 


p&» xai Üuciav τῷ Oso (19). 
"Occ ἀπόδειξις τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν ἡ ἐν αὐτῷ 
πρὸς ἀλλύλους ἀγάπη. 
Κεφάλ. f. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὁτι ἐμοὶ µα- 
θεταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἓν ἀλλήλοις. 


"Ort ἔλεγχος τοῦ gà ἔχειν τὸν Χριστοῦ ἀγάπην πρὸς 
τὸν κλησίον τὸ ποιῆσαί τι τῶν βλαπτόντων ἤ λυ- 
πούντων αὐτὸν εἰς ἐκχοπὺν τῦς πίστεως, χὰν συγ- 
x&xepxévoy ὑπὸ τὸς Γραφῆς τῷ ἰδίω λόγῳ τὸ γινό- 


Kex). y. 

ΠΡΟΣ POM. Ei γὰρ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελγός σου )v- 
Στεῖταε, οὐχέτι xarà ἀγάπαν περιπατεῖς. Mà τῷ βρώ- 
µατέ σου ἐκεῖνον ἀπόλλνε, ὑπὲρ οὗ ὁ Χριστὸς ἀπέ- 
θανεν. 

Ότι δεῖ τὸν Χριστιανὸν καὶ τὸν λυπούμενον κατ αὐτοῦ 
παντὶ τρόπῳ τό γι ἐπ᾿ αὐτῷ θεραπεύεν. 


Κιφάλ. d'. 

MATOAIOZ. Ἐὰν οὖν προσφέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον, κἀκεῖ (13) μνησθῆς, ὅτι ὁ ἀδελφός 
σον ἔχειτι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσ- 
Os» τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶτον, διαλλάγηθι 
τῶ ἀδελφῷ σον, xai τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 
ΠΡΟΣ KOP. «. Αοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωχόμενοι 
ῥωεχόμιθα, βλασφημούμενοι παραχαλοῦµεν, 


"Ort rà» (74) xarà Χριστὸν ἀγάπην ὁ ἔχων ἔστιν ὅτο 
καὶ λυπεῖ πρὸς τὸ συμφέρον τὸν ἀγαπώμινον. 


Κεφάλ. έ. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν κέµμψαντά µε, 
xa οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ µε. Ποῦ ὑπάγεις; Αλλ' 
ὅτι ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, à λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν τὸν 
καρδίαν. ᾽Αλλ’ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν ' συμφέρει 
ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. 'Ekv γὰρ uà ἀπέλθω, ὁ Παρά. 
χλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. ΠΡΟΣ KOP. B. Ωστε 
µε μᾶλλον χαρῦναι, ὅτι, «i. καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ 
ἐπιστολῷ, οὐ µεταμέλομαι, εἰ καὶ μετεμελόμην. Βλέπω 
qip, ὅτι 3j ἐπιστολὴ ἐκείνη, εἰ καὶ πρὸς ὥραν, ἐλύπη- 
et» ὑμᾶς. Νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπύθητε, ἀλλ ὅτι 
Ὀνπήθητε εἰς µετάνοιαν. Ελυπήθητε γὲρ κατὰ θιὸν, 


ἵνα ἐν μοδινὶ ζομιωθῆτε ἐξ ἡμῶν. 


ΘΡΟΣ 4. 
Ότι δεῖ ἀφόδως καὶ ἀνεπαισχύντως παῤῥησιάζεσθαι 
ἐν τῷ ῥμολογία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
τῶν λόγων αὐτοῦ. 


(72) idem codex τῷ Θιῷ καὶ Πατρὶ, Deo et 
Patri. DE 
(73) Reg. tertius θυσιαστήριον καὶ ἐκεῖ. Mox. hic 


( Ephes. v, 1,2). 
Quod certa nota discipulorum Christi mutua est 
in ipso dilectio. 
Caput ΠΠ. 

In hoc cognoscent omnes, quia discipuli mei 
estis, sidilectionem habueritis ad invicem (Joan. 
xii, 33). 

239 Quod evidens argumentum sit, aliquem cha- 
ritatem Christi in proximum non habere, si 
quidpiam peragit, quod noceat, aut molestiam 
ei afferat ad tidei excisionem : tametsi id quod 


efficitur, ratione quadam speciali à Scriptura 
concessum est. 


E Caput III. 


Si enim propter cibum frater tuus contristatur, 
jam non secundum charitatem ambulas,. Noli 


cibo tuo illum  p?rdere, pro quo Christus mor- 
tuus est (Rom. xiv, 15). 


Quod Christianus eum etiam qui adversus ipsum 


male afficitur, omni modo et quantura in se est, 
delinire debeat. 


Caput IV 
Si ergo offers munus tuum ad altare, οί ibi 
recordatus fueris quia frater tuus habet aliquid 
adversum te, relinque ibi munus tuum ante αἰ- 
tare, et vade prius, reconciliare fratri tuo: et 

tunc veniens offer munus tuum ( Matth. v, 33, 

24).... Cum maledicimur, benedicimus : cum 

persecutionem patimur, sustinemus : cum blasphe- 

mamur obsecramus ( I Cor. 1v, 12, 13). 

Quod is qui dilectionem secundum Christum ha- 
bet, eum etiam, quem diligit, quandoque moles- 
tia afflcit ad ipsius utilitatem. 

Caput V 
Et nunc vado ad eum, qui misit me : et nemo 
ez vobis interrogat me : Quo vadis ? sed quia 
hec locutus sum vobis, tristitia implevit cor 
vestrum. Sed ego veritatem dico vobis ; expe- 
dit vobis ut ego vadam, Si enim non abiero, 

Paracietus non veniet ad vos( Joan. xvi, 5-1 

(o lla ul magis gauderem : quoniam etsi 

contristavi vos epistola, non me paenitet, etsi 


p fe penituisset. Video enim quod epistola illa 


( etsi ad. horam ) vos contristavit. Nunc gaudeo, 
sed quod contristati estis, ad purmnitentiam. Con- 
trislati estis. enim. secundum Deum , ut. in 
nullo detrimentum pyatiamini ez nobis ( II Cor. 
vu, 7-9 ). 

REGULA VI. 
Quod intrepide ac sine ulla verecundia libere 


agere oporteat in confessione Domini nostri 
Jesu Christi et doctrine ejus, 


ipse codex δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστύριον, 


(74) Reg. primus ὅτι ὁ τὸν... ἀγάπηον ἔχων. Statim 
Reg. tertius συμφέρον τῷ ἀγαπωμένω, 
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Caput I. 


Quod dico vobis in tenebris, dicite in. lumine : 
et quod in aurem audivistis, pradicate super te- 
cla. Et nolite timere eos, qui occidunt corpus, 
animam autem non possunt occidere : sed potius 
9 &Q timele eum, qui potest et animam et corpus 
perdere in gehennam (Matth. x, 11. 28).. I 
Omnis ergo qui confitebitur me coram hominibus, 
confitebor et ego coram Patre meo, qui est in ca. 
lis (ibid. 32)..... . Nam qui me erubuerit et meos 
sermones, hunc Filius hominis erubescet, cum ve- 
nemt in majestate sua, el. Patris, et sanctorum 
angelorum (Luc. 1X, 26).... Noli itaque erubescere 
testimonium Domini nosi(ri, neque me vinclum 


ejus: sed collabora Evangelio, ut bonus miles B 


Christi (II Tim.1, 8). 
REGULA ΥΠ. 


- 


Quod licet quis videatur Dominum confiteri, et. 


ejus sermones auscultet: is tamen, si ejus man- 
datis non pareat, condemnatus est, licet aliquo 
Dei consilio permissum sit, ut fuerit donis spi- 


ritualibus ornatus. 
Caput I. 


Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, in- 
trabit in regnuin celorum: sed qui facit volunta- 
tem Patris mei, qui estin calis. Multi dicent mihi 
in ilia die, Domine, Domine, nonne tin nomine tuo 


prophetavimus? et in nomine tuo daemonia. ejeci- C 


mus ? et in nomine tuo virtutes multas /ecimus? 
Et tunc confitebor illis : Nunquam novi vos. Dis- 
cedite a me, qui operamini iniquitatem (Matth. vu, 
21-23), etc...... Quid autem vocatis me, Domine, 
Domine, et non facitis qua dico (Luc, vi, 46) eto... 
Confitentur se nosse Deum, factis autem negant ; 
cum sint abominabiles, et dicto non audientes, et 
ad omne opus bonum reprobi (T^t. 1, 16). 


REGULA VIII. 


Quod non oportet ambigere et dubitare de iis que 
a Domino dicuntur: sed persuaderi omne Dei 
verbum verum esse ac possibile, etsi natura re- 
pugnat. Hic enim situm est fidei certamen. 


Caput I. 


Quarta autem vigilia noctis venit Jesus ad eos 
ambulans super mare. Et videntes eum discipuli 
super mare ambulantem, turbati sunt, dicentes : 
Phantasma est : et pra timore clamaverunt. Sta- 
timque Jesus locutus est eis dicens : Habete fidu- 


(73) Reg. terlius καὶ ἀχούειν. Ibidem utraque 
editio ἀπειθῆ δὲ τὰς ἐντολάς, Regii primus et ter- 
tius ταῖς ἐντολαῖς, recte. Hoc ipso in loco Reg pri- 
mus κατακρίνεται. Post illud, ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
addita sunt in Mess. et in Regio nostro co- 
dice verba illa Matthei vnu, 2& et seq.: Πᾶς οὖν 
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Κεφώλ. a. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. "O λέγω ὑμῖν ἐν τῷ σκοτία, εἴπατε ἐν 
τῷ φωτί ᾿ καὶ ὃ tig τὸ οὓς ηκούσατε, κηρύξατε ἐπὶ τῶν 
δωμάτων. Καὶ μὴ φοθεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ 
σῶμα, τὴν δὲ jux» uà δυναµένων ἀποχτεῖναι - φοθή- 
θητε δὲ μᾶλλον τὸν δννάμενον καὶ ψυχὲὶν καὶ σῶμα 
ἀπολέσαι ἐν γεέννη. Πᾶς οὖν, ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμ- 
προσθιν τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ΛΟΥΚΑΣ. Ὁς 
γὰρ ἄν ἐπαισχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγονς, τοῦτον ὁ 
γιὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν ἔλθη ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ, καὶ τοῦ Πατρὸς, x«i τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
ΠΡΟΣ TIM. $. Mà οὖν ἐπαισχυνθῆς τὸ μαρτύριον τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσµιον αὐτοῦ * ἀλλὰ συγ- 
χαχοπάθησον τῷ Εὐαγγελίω, ὡς καλὸς στρατιώτης In- 
σοὺ Χριστοῦ. 


ΟΡΟΣ Z. 


"Ort, x&v δοχῇ τις ὁμολογεῖν τὸν Κύριον, καὶ ἀκούη (75) 
τῶν λόγων αὐτοῦ, ἀπειθῇ dt ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, κα. 
τακέχριται, XX» ἐν χαρίσµασι πνευματικαῖς διά τινα 
οἰκονομίαν γενέσθαι συγχωρηθῇ. 


Κιφαλ. «. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. O5 πᾶς ὁ λέγων µοι, Κύριε, Κύρεε, ei- 
σελεύσιται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ ὁ ποιῶν 
τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς pou τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Πολλοί 
ἐροῦσί uot ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα. Κύριε, Κύριε, ov τῷ cà 
ὀνόματι προεφητεύσαµεν ; καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια 
ἐξεθάλομεν ; καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιή- 
σαµεν ; Καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς, ὅτι Οὐδέποτε ἔγνων 
ὑμᾶς. ᾽Αποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἄνο- 
µίαν, xat τὰ ἑξῆς. ΛΟΥΚΑΣ. Té δέ µε καλεῖτε, Κύριε, 
Κύριε, καὶ οὐ ποεῖτε & λέγω; x«i τὰ ἑξῆς. ΠΡΟΣ TIT. 
Θιὸν ὁμολογοῦσι εἰδέναι, τοῖς δέ ἔργοις ἀρνοῦνται * 
βδελυκτοὶ ὄντες, καὶ ἀπειθεῖς, καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἄγα- 
θὸν ἀδόχιμοι, 


ΟΡΟΣ H. 


"Ort οὐ δεῖ διακρίνεσθαι καὶ διστάζειν (76) ἐπὶ τοῖς 
ὑπὸ τοῦ Κυρίον λεγομένοις, ἀλλὰ πεπληροφορῆσθαι 
πᾶν ῥῆμα Θεοῦ ἀληθὲς εἶναι καὶ δυνατὸν͵ xy à φύσις 
µάχηται. Ενταῦθα γὰρ καὶ ὁ ἄγων τῆς πίστιως. 


Κεφάλ. «. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ὨΤετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς 
ἔρχιται ὁ Ἰηπσοῦς πρός (77) αὐτοὺς περιπατῶν 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης. Καὶ ἰδόντε αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν Ἠπιριπατοῦντα, ἐταράχθησαν, 
λέγοντες' Φάντασμά ἐστι, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου 


ὅστις ἀχούει µου τοὺς λόγους..... ἡ πτῶσις αὐτῆς 
µεγάλη σφόδρα, 

(76) Reg. tertius $ διστάσειν. 

(77) Reg. primus ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς πρὸς. Utraque 
editio ἔρχεται πρός. 
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εκραξαν. Εὐθέως δὲ ἐλάλεσεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων' À ciam. Ego sum, nolite timere. Respondens autem 


Θαροσεῖτε, ἐγὼ tit, μὺ φοθεῖσθε. ᾿Αποχριβεὶς Gk αὐτῷ 
ὁ (78) Πέτρος εἶπε : Κύριε, εἰ σὺ t, χέλε»σόν µι πρὸς σὲ 
ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα. O δὲ εἶπεν: Ἐλθέ. Καὶ καταθὸς 
ἀπὸ τοῦ πλοίου ὁ Πέτρος, πεοιεπάτητεν ἐπὶ τὰ ὕδατα, 
ἑλθεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχνρὸνν 
ἐφοθορθη * xai ἀρξάμενος καταποντίσεσθαι, ἔκραξε (19 
λέγων * Κύριε, σῶσόν µε. Ἐνθέως δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐχτείνας 
τήν χεῖρα, ἐπελάθετο αντοῦ, xci λέγει αὐτῷ ' ᾿Ολιγό- 
πεστι, εἰς c. ἐδστασας;, ΙΩΑΝΝΗΣ. ἘΕμάχοντο 05v 
πρὸς ἀλλύλους οἱ ]ουδαῖοι, λέγοντες' Πῶς δύναται οὔ. 
τος ἡμῖν τὴν σόρχα δοῦναι φαγεῖν; Einty οὖν αὐτοῖς ' 
᾽Αμὴν ἀἁμὴν λέω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ 
190 τοῦ ἀνθρώπου, xci πίητε (80) «9100 τὸ αἷμα, ox 
ἔχετε ζωὴν iv ἑαυτοῖς ΛΟΥΚΑΣ. Eire δὲ αὐτῷ ὁ ἄγγι- 
Ἆος * Mi φοθοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσικούσθη ἡ δέησίς 
σον - xxi à γυνή σου Ἑλίσάθετ /ευνήσει vió) σοι. Καὶ 
µες᾽ ολίγα" Καὶ εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγ/ἔλον * Κατὰ 
Tí γνώσομαι τοῦτο; "Eye γὰρ siut πρεσθύτης, καὶ m 
^r» µου προθεθηκνῖα ἓν ταῖς ημέραις αὐτῆς. Καὶ ἀπο- 
«οιθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ * "Eze εἰμι l'abotz), ὁ πα- 
ρεστοκὼς ἐνώπιον 709 Oto2* x«t ἀπιστάλην λαλῆσαι 
τεοὺς Gi, xai εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. Καὶ ἰδοὺ ἔση 
σιωπῶν, καὶ pi δυνάµενος λαλῆσαι ἆχοι ἧς ἡμέοας yi- 
νηταε ταῦτα, ἀνθ) ὧν οὐκ ἐπίστενσας τοῖς λόγοις pou, 
οἵτινες πλεοωθήσονται εἰς τὸν χαιρὸν αὐτῶν. ΗΡΟΣ 
POM. Καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, οὗ χΧατενοησε τὸ 
ἑαντο” σῶμα (81) δη νενεκρωμένον, ἑκατονταέτης mo) 
ὑπάρχων, καὶ τὸν νέχρωσω τῆς μήτρας Σάῤῥας. Εἰς δὲ 
ck» ἐπαγγιλίαν τοῦ Θεοῦ οὗ διεκρίθη τῷ ἀπιστία, ἀλλ) 


ili Petrus dizit : Domine, si tu es, jube me ad 
te venire super aquas. Et ipse ait ; Veni. Et de- 
scendens Petrus de navi, ambulabat super aquas, 
ut veniret ad Jesum. Videns vero ventum validum, 
timuit » el cum copisset mergi, clamavit dicens : 
Domine, salvum me fac. Et continuo Jesus ezten- 
dens manum, apprenhendit eum, et ait illi : Mo- 
dica fidei, quare dubitasti ?... (Matth. xiv, 23-31.) 
Litigabant ergo Judsi ad invicem, dicentes : Quo- 
modo hic $41 potest nobis darecarnem ad mandu- 
candum? Dixit ergoeis: Amen,amen dico vobis ,nisi- 
manducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis 
ejus sanguinem, non habetis vitam in vobis (Joan. 
vi, 53, 5). ..... AN autem. ad. illum angelus : 


B Netimeas, Zacharia, quia exaudita est deprecatio 


tua : et Elisabeth uxor tua pariet tibi filium (Luc. 
1, 13). Et paulo post: Et dixit Zacharias ad 
angelum » Unde hoc sciam ? Ego enim sum senez, 
el uxor mea processit in diebus suis. Et respondens 
angelus dizit οἱ: Ego sum Gabriel, qui asto ante 
Deum : et missus sum loqui ad te, οἱ h»c. tibi 
evangelizare. Et ecce eris tacens, et non poteris 
loqui usque in diem, quo hac fiant, pro eo quod 
non credidisti verbis meis, quo implebuntur in 
tempore suo. (ibid. 18-20 ..... Et non infirma- 
tus est in fide, nec consideravit corpus suum jam 
emorluum, cum fere centum esset. annorum , et 
emortuam vulvam Sarra. In promissione vero Dei 
non hasitavit diffidentia, sed confortatus est fide : 


ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει ' δοὺς δόξαν τῷ Oti, καὶ πλε- (; dans gloriam Deo, plenissime sciens quod quod- 


βοφορπβεὶς, ὅτι 0 ἐπήγγελται, δυνατός ἐστι καὶ ποιῆ- 
σαι. Διὸ xai ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοτόνην. 


"Οτι ὁ ἐπὶ τοῖς ἐλάττοσι (82) μὴ πιστεύων τῷ Kupio 
Φῆλός ἐστι πολὺ πρότερον ἐπὶ τοῖς µεί»οσιν ἄπι- 
στῶν' 

Κεφάλ. B. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Ei τὰ ἐπέγεια εἴπον ὑμῖ», xai οὗ πιστεὺύ- 
ετε, πῶς, ἐὰν simo ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσιτε; 
ΑΟΥΚΑΣ. Ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστω xai ἐν πολλῷ 
ἐστι : χαὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος x«i ἐν πολλῷ 
εστιν. 


πιστός 
ἀδιχός 


"Ort οὗ xp λογισμοῖς ἰδίοις στηοίξεσθαι ἐπὶ ἀθιτή- 
ctt τῶν ὑπὸ τοῦ Κνοίου λεγομένων. ἀξιοπιστότερα 
δὲ εἰδέναι τῆς ἰδίας πληροφορίας τὰ τοῦ Κυρίον 
ῥόματα. 

Κεφάλ. T. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. lIzy- 

" ὑμεῖς σχανδαλισθήτεσθς ἐν ἐμοὶ d τῇ vuxri 

τκύτη. ἸΑποκριθεὶς i ὁ Πέτρος, «imt» αὐτῷ * 


(78) Reg. tertius ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ. Editi ἄπο- 
χριθεὶς δὲ o. 
. 609) Utraque editio ixo«5:. Antiqui duo libri 
ἔχραξε. 

(80) Editio Paris. Ytew ἀνθρώπον, καὶ πίνητε, 
Editio Ven. et duo mss. ut in contextu. Statim 


PaATROL. GR. XXXI. 


cunque promisit, potens est et facere : ideo et repu- 
tatum est illi ad justitiam (Rom.1v, 19-22). 


Quod qui in minoribus non credit Domino, eum 
constat longe magis in majoribus ipsi fidem non 
habere. 


Caput II. 

Si terrena dizi vobis, et non creditis ; quomodo, 
si dizero vobis celestia,credelis ? (Joan.in, 12). Qui 
fidelis in minimo est, et in multo fidelis est : et 
qui in mininio iniquus est, et in multo iniquus est 


(Luc. xvi, 10). 


Quod non oportet quemquam suis ratiocinationi- 
bus niti ad ea qui a Domino dicuntur reproban- 
da : sed nosse debet Domini verba fide esse di- 
gniora quam suam ipsius persuasionem. 


Caput III 
Tunc dicit illis Jesus : Omnes vos scandalum pa- 
Liemini in me in ista nocle. Respondens autem De- 
trus, ait illi : Etsiomnes scandalizati fuerint in te, 


Reg. tertius εἶπε ὃς πρὸς αὐτὸν 0. 
(^1) Utraque editio τὸ αὔτον σῶμα. At mss. tres 
τοιαντον. . . . 
(82) Editio Paris. ἐπὶ ἔάττοσι. Libri veteres tri 
τοῖς ἑλάττ. Mox utraque edilio x«t πολύ. Vocula καὶ 
in mss. non legitur. 
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ego nunquam scandalizabor. Ait illi Jesus ; Amen 
dicotibi,in hac nocte,antequam gallus cantet,ler me 
negabis (Matth. xxvi, 31-3&). Vespere autem 
facto, discumbebat cum duodecim discipulis : el 
edentibus illis, dizit eis : Dico vobis, quod unus ves. 
trum me (raditurus est. Et contristati valde, cepe- 
runt singuli dicere ei : Nunquid ego sum Domine? 
(Ibid. 30-22.) Et facta est vox ad eum : Surge, Pe- 
tre, occide, et manduca. Ait autem Petrus: Absit, 
Domine, quia nunquam manducavi quidquam com- 
mune, aut immundum'! Et voz iterum secundo ad 
fum: Quz Deus purificavit, tucommuniane dixeris 
(Act. x,13-15). Consilia destruentes, εἰ omnem 
9/49 altitudinem extollentem se adversus scienti- 
am Dei,et in captivitatem redigentes omnem intel- 
lectum in obsequium Christi (Il Cor. x, 5). 


REGULA IX. 


Quod non oportet quemquam negligentem esse in 
his cognoscendis,que officii sui sunt : sed debet 
Domini verba attente audita intelligere, et vo- 
luntatem ejus facere. 


Caput I. 


Respondens autem Petrus dixil ei: Edissere nobis 
parabolam istam. At Jesus dixit : Adhuc ef vos sine 
intellectu estis? Nendum intelligitis quod omne 
quod in os inlrat, in ventrem vadit, et in secessum 
emittitur? que autem procedunl de ore, de corde 
exeunt, el ea coinquinant. hominem? (Matth., xv, 


15-18.) Cum quivis audit sermonem regni,et non in- C 


telligit,venit malus,et rapit quod seminatum est in 
corde ejus : hic est qui secus viam seminatus est 
(Matth. xin,19). Et paulo. post : Qui autem in ter- 
ram bonam seminatus est, hic est qui audit sermo- 
nem, et intelligit : qui denique fructum affert, el 
facit,alius quidem centesimum,alius autem sexzage- 
simum, alius vero tricesimum (Ibid. 23). Et ad- 
vocans Lotam (urbam, dicebat illis : Audite me et 
intelligite (Marc. vu, 14). Videte itaque quo- 
modo caute ambuletis ; non quasi insipientes,sed ut 
sagnentes : redimentes tempus, quoniam dies mali 
sunt, Propterea nolite fieri imprudentes, sed intel- 
ligentes qua sit voluntas Dei (Ephes. v, 15-17). 


Quod in rebus minime ad nos pertinentibus nullo 
modo debemus curiosi esse. 


Caput 11. 


Et post buccellam introivit in eum Satanas. Et di- 
cil ei Jesus : Quod facis,fac citius. Hoc autem nemo 
scivit discumbentium ad quid dixit ei (Joan. xur,27, 
28). Igitur qui convenerant, interrogabant. eum 
dicentes : Domine,siin tempore hoc restitues regnum 


(82) Editio Paris. et textus sacer vulgatus ó δι 
Πέτρος εἴπε. Illud ειπε nec in editione Ven. nec in 
nostris veteribus libris invenitur. 

(84) Reg. primus x«z& τῆς δυνάμεως του Θιον, con- 
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À Καὶ εἰ πάντες axavda).c]0z Tovrat ἐν gol, ἐγὼ Ok οὐδέ- 
ποτε σχανδαλισθήσοµαι. Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 'A uy 
λέγω σοι, ἐν ταύτη τῇ νυκτὶ, πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, 
τρὶς ἀπαονήση µε...... Ὀψίας δὲ γενομένης, ἀνέχειτο 
μετὰ τῶν δώδεκα μαθητῶν * καὶ ἐσθιόντῶν αὐτῶν, λέγει 
αὐτοῖς * Λέγω ὑμῖν, ὅτι sic ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε, Καὶ 
λυπούμινοι σφόδρα, ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ἕχαστος «i- 
τῶν. Μύτι ἐγώ εἰμι, Κύοιε; ΠΡΑΞΕΙΣ. Καὶ ἐγένετο 
quy) πρὸς αὐτόν * ᾿Αναστὰς. Πέτρε, θῦσον, καὶ zt. 
Ὁ δὲ Πέτρος sine (83). Μηδαμῶς, Κύοια * ὅτι οὐδέποτε 
ἔφαγον πᾶν κχοινὸν d ἀκάθαρτον. Καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ 
δεντέρον πρὸς αὐτόν ' "A ὁ Gr; ἐχαθάρισε, σὺ μὴ 
χοίνον. ΠΡΟΣ KOP. β', Λογισμοὺς χαθαιροῦντες, xax 
πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ 
(64), καὶ αἰχμαλωτίξδοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὕπα- 

B xoiv τοῦ Χριστοῦ. 


ΟΡΟΣ 89'. 
"Ort οὐ δεῖ ἀμελεῖν τῆς τῶν ἐπιθα)λόντων γνώσεως" 
μετὰ προσοχῆς δὲ τῶν τοῦ Κυρίου λόγων (80) ἀκού- 
οντα συνιέναι͵ καὶ ποιεῖν τὸ θέληµα αὐτοῦ. 


Κεφάλ. A. 

MATOAIOZ. ᾽Αποχριθεὶς δι ὁ Πέτρος εἴπιν αὐτῷ ' 
Φράσον ἡμῖν τὴν παραθολὺν ταύτην. Ὁ ὃς Ἰησοῦς εἴ- 
πεν. Αχμὴν xai ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; Οὕπω νοεῖτε, ὅτι 
πᾶν τὸ εἰσπορενόμενον εἰς τὸ στόµα εἰς τὴν χοιλίαν χω- 
pti, καὶ sig ἀφεδρῶνα ἐκθάλλεται; τὰ δὲ ἐκπορευόμενα 
ἐκ τοῦ στόµατος, ἐκ τῆς χαρδίας ἐξέρχεται, καὶ κοινοῖ 
τὸν ἄνθρωπον, . Παντὸς ἀχούοντος τὸν λόγον τῆς 
βασιλείας, χαὶ μὴ σνυνιέντος, ἔρχεται ὁ πονηρβὸς, xai 
ἀρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Οὗτός έστιν 
ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. Καὶ μετ) ὀλέγον (86) * Ὁ di 
ἐπὶ τὸν γὴν τὴν καλὺν σπαρεὶς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον 
ἀκούων χαὶ συνιὼν, ὃς di) χαρποφορεῖ, χαὶ ποιεῖ ὁ μὲν 
ἑχατὸν, ὁ δὲ ἐξήχοντα, ὁ δὲ τριάκοντα. ΜΑΡΚΟΣ. Καὶ 
προσκαλεσάµενος πάντα τὸν ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖς' Α. 
κούετέ pov, καὶ συνίετε, ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Βλέπετε οὖν πῶς 
ἀκριθῶς περιπατεῖτε' μὲ ὡς ἄσοφοι, ἀλλ ὡς σοφοί’ 
ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρὀν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονεραί siat, 
Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνιέντες τί τὸ θέ- 
λομα τοῦ Θεοῦ. 


” 9 -- * 9 LI », - 
D Ότι περὶ τῶν μὴ ἐπιθαλλόντων οὗ δεῖ πολνπραγµο- 
νεῖν. 


Κεφάλ. B. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσᾷλθεν 
εἲς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰπσοὺς, NU 
ποιεῖς, ποίησον τάχιον. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω 
τῶν ἀναχειμένων, πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ. ΠΡΑΞΕΙΣ. 
Οἱ ptv oU) συνελθόντες ἑπηρώτων αὐτὸν λέγον- 


tra potentiam Dei. . 
(85) Utraque editio τὸν τοῦ Κνρίον λόγον. Regii 
primus et tertius :ὤν τοῦ Κυρίου λόγων, 
(86) Reg. primus μιτ᾽ ὀλίγα. 


11 

τες Κύριε, εἰ ἐν τῷ χβόνῳ 

νεες τὸν βασιλείαν τῷ Ἰπραήλ ; Eins ὃἵ πρὸς «o 

τούς Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους Ὁ καιρούς, 

οὓς o Πατὲρ ἔθετο ἐν τῆ ἰδίᾳ ἐξονσίᾳ. 

"Ott ἴδιον τῶν ἐχόντων σπουδἠν τῆς πρὸς (87) Θεὸν 
εὐαρεστύσεως τὸ καὶ ἐπερωτᾷν περὶ Ov δεῖ. 


Κεφά); I. 

MATOAIOX. Καὶ ποοσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ λέγονες, Φράσον ἡμῖν τὴν παραρολὴν 
τῶν ᾖΚινανίων του ἀΠοοῦ.. ... Καὶ ἰδοῦ, tij 
ποοσελθὼ», εἶπεν αὐτῷ" Δεθάσλαλι ἀγαθι, τί 


ἁγαθὸν ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιν ; ΛΟΥΚΑΣ. 
΄ἜΈλεγεν τοῖς ἐκπορευομένοις ὀχλοις βαπτι- 
σθῦναι ὑπ αὐτοῦ. Τεννήµατα ἐκιδνῶν, τίς ὑπ- 
έδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης οὀργῦς ; 
Καὶ gr ὀλίγα" Καὶ ἐπηρῶτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέ- 
ποιήσοµιν (88) ; ὉΟμοίως τελώναι, 
στοατευόµενοι ΠΡΑΞΕΙΣ. ᾿Ακούσαντς  Ói 


ουν 


οντες ' τί 
/ 


ὠμοίως 


κατεν’γκσαυ Tüw κχαρδίαν, εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέ- . 


τροη, καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους, Τί ποιήσο- 
µε», ἄνλρες (89) ἀδελφοί ; 
"Ost δεῖ ἐπερωτωμένῳ φοοντίδειν (90) ἀξιολόγως ἀπο- 
χρίνεσθαι. 
Κεφάλ. À 

ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ἰδοὺ, νοµιχός τις ἀνέστη έκπει- 
pXww αὐτὸν, xal λέγων. Διδάσκαλι, τί ποιησας, 
ζωήν αἰώνιον χληρονομήσω ; Εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν' 
'"E» τῷ νόµμω τί Ὑέχραπται ; πῶς ἀναγινώσκεις ; 
'O di ἀποχριθεὶς εἶπεν. ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεύν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σον, xol ἐξ 
τῶς ψυχᾶς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς Φδιανοίας σον, 
καὶ τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτὸν. Εἶπε δὲ πρὸς αὖ- 
Ὀρθῶς ἀπεχρίθης. Τοῦτο ποίει, x«l δήση. 
ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣ. Ὁ λόγο ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, 
ἆλατι Ὡρτυμένος. εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς b ἑκάστῳ 
αποκοένεσθαι, 
Ὅτι χεῖρο» uiv (01) τὸ χρῖμα τῶν συνιέντων, καὶ μὴ 

ποιούντων᾽ οὔτε δὲ τὸ χατὰ ἄγνοίαν ἁμαρτάνειν 

&x(vd vvov. 


- 
τουσ 


Κεφάλ. E. 

ΛΟΥΚΑΣ. ᾿Εχεῖνο δὲ ὁ δοῦλος, ὁ /νοὺς τὸ θέ- 
ημα τοῦ χνρίου αὐτοῦ, καὶ quà ἐποιμάσας, μηδὲ 
ποιέσας πρὸς τὸ θέξηµα αὐτοῦ, δαρήσεται πολ- 
Mis. Ὁ ὅε pà Ἰνοὺς, ποιήσας δε ἄξια πληγῶν, 
δαρήσεται ὀλίγας. 

QPOZ I: 
"Οτι τέλος ἁμαρτίας θάνατος. 
Κεφάλ. A' 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Ὁ di ἀπειθῶν τῷ Yi οὐχ ὄψεται 

τὸν Ced», ἀλλ d ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μωεῖ ἐπ' αὐτόν. 


(87) Editio Paris. σπουδὴν πρός. Codex. Combef. 
et alii duo ezovdàv τῆς πρός. 

(88) Editio Paris. et Reg. tertius Ti ποιύσωμε. 
Alii duo mss. et edito Ven. rovícopsv. Paulo post 
tteg. tertius χατενύγησαν τῇ καρδίᾳ. 

(89) Utraque editio ποιάσωµεν, ἄνδρες. At mss. 
tres hocloco ποιήσοε. —— — 

(90) Regii primus et tertius ὅτι δεῖ ἑπερωτωμέ.- 


MORALIA. 


τούτῳ ἀποχαθιστά- À Israel ? Dizit autem eis : Non est. vestrum nosse 


ὅλης Q 
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tempora vel momenta, que Pater posuit in. sua 
tpsius potestate (Act, 1, 6, 7), 


Quod proprium est eorum, qui de ineunda cum 
Deo gratia solliciti sunt, de rebus ad officium 
ipsorum pertinentibus percontari. 

Caput. 11. 

Et accesserunt ad. eum discipuli ejus dicentes : 
Edissere nobis parabotam zizaniorum agri (Matth. 
xiti, 36). EL ecce,unus accedens, ait illi : Magister 
bone, quid boni faciam, ut. habeam vitam cter- 
nam ?(Matth. xix, 16.) Dicebat ergo ad turbas 
qua εχἰδαπί ut baptizarentur ab ipso : Genimina 
viperarum quis ostendit vobis fugere a ventura 
tra ?*(Luc.11, 7.) Et paulo post : Bt interrogabant 
eum 9$ 3 lurbz, dicentes . Quid faciemus? (ibid. 
10) : Erant autem cum publicani, tum milites. His 
autem auditis, compuncti sunt corde,et dixerunt 
ad Βείγωπι, et ad reliquos apostolos : Quid facie- 
mus viri fratres ? (Acl. n, 31.) 


Quod curandum sit ei qui interrogatur, ut recte et 
preclare respondeat. 
Caput IV 

El ecce, quidam legisperitus surrezit tentans 
eum, el dicens: Magister, quid faciendovitam ater- 
nam possidebo ? At ille dirit ad eum: In lege quid 
scriptum est quomodo legis ? Ille respondensdizit : 
Diliges Dominum Deum tuum ez toto corde tuo, et 
ex tota anima tua, el ez tola mente tua, et prozi- 
mum tuum sicut treipsum. Dixitque illi * Recte res- 
pondisti. Fac hoc et vives (Luc. x,25-29). Sermo 
vester semper in gratia, sale sit conditus, ut. scia- 
tis quomodo vos oporleat unicuique respondere 
(Coloss. 1v, 6.) 


Quod gravius est judicium eorum qui noverunt, 
nectamen faciunt : licet a periculo non vacet, 
cum quis per ignorantiam peccat. 

Caput V. 

Ille autem servus, qui cognovit voluntatem do- 
mini sui, el ποπ praeparavit, et non fecit secun- 
dum voluntatem ejus vapulabit multis. Qui autem 
non cognovit, et fecit digna plagis, vapulabit pau- 


p cis(Luc. xii, 47, 48). 


REGULA X. 
Quod finis peccati mors. 
Caput I. 
Qui incredulus est Filio, non videbit vitam, sed 
ira. Dei manebit super eum (Joan. 1, 36). Cum 


νους φροντίδειν, id curandum iis qui interrogantur, 
ut scite et convenienter respondeant. 

(91) Totum illud, ὅτι χείρον μὲν, etc , in modum 
Μα positum estin Reg. primo ; et ita heec verba 
locari debere res ipsa loquitur, cum ea quee sta- 
tüm ex Actis feruntur, ad prrecedentem titulum 
quadrare nullo modo possint. 
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ergo fructum habuistis (unc in illis, in quibus nunc 
erubescitis ? Nam finis illorum mors (Rom. vi, 20). 
21). Et paulo post : St?pendia peccati mors (ibid. 
23). Stimulus autem mortis peccatum. (| Cor. 
xv, 56). 
Quod finis mandati Dei est vita eterna. 
Caput ΠΠ. 

Amen, amen dico vobis : siquis sermonem meum 
servaverit, mortem non videbit in seternum (Joan. 
viu, 51). Sed qui misit me Pater, ipse miht man- 
datum dedit, quid dicam, et quid loquar. Et scio 
quod mandatum ejus vita elerna est (Joan.xi, 49, 
50). Nunc vero liberati a peccato, servi autem 
facti Deo, habelis fructum vestrum in sanctifica- 
Lionem, finem vero vitam eternam (Rom. wi, 22). 


94/4 REGULA XI. 


Quod non sunt contemnenda Dei judicia, sed 
timenda, licet debita poena non statim subse- 
quatur. 

Caput. I. 


Sed potius timele eum, qui potest et animam et 
corpus perdere in gehennam ( MattA. x, 28).. Quod 
si dixerit servus ille in corde suo: Moram facit 
dominus meus venire: et ceperit percutere servos, 
et ancillas, et edere, et bibere, et inebriari:veniet 
dominus servi illius, in die in qua non sperat, et 
hora qua nescit, et divide eum, partemque ejus 
cum infidelibus ponet (Luc. xu, 45-&7). Vide, sanus 
factus es: jam noli peccare, ne deterius tibi ali- 
quid contingat (Joan. v, 14)... Nemo vos seducat 
inanibus vcrbis propter hac enim venit ira Dei in 
filios diffidentie (Ephes. v. 6). 


Quod qui propter priora peccata correptus fuit, et 
veniam consecutus est, si rursum pecearit, sibi 
ipsiire judicium priore gravius parat. 


Caput IT. 
Vide, sanus factus es, jam noli peccare, ne de- 

terius tibi aliquid contingat (Joan. v, 14). 

Quod cum quipiam in judicium ire Dei incide- 
rint, ceteri metu perculsi erudiri et corrigi de- 
beant. 

Caput IIl. 


Aderant autem quidam ipso in lempore, nun- 
(iantes illi de Galilzis, quorum sanguinem Pilatus 
miscuerat cum sacrificiis eorum. Et respondens Je- 
sus dizit illis: Putatis quod hi Galilei pre omnibus 
Galileis peccatores fuerint, quia talia passi sunt? 


(92) Editio Paris. ἐσβίειν dé. Reg. primus ἐσθίειν τε, 
49 Editio Paris. Ιδού, ὑγιής. Antiqui tres libr, 
td t£. 

.(94) In Reg. tertio etin mss. post illud. τί σοι 
Ὑένηται, adjecta sunt illa ex Actis xu, 40 : 
Βλέπιτε οὖν gà dmn ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ εἰρημένον i. 


Β 


C 


D 
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enim serviessetis peccati, liberifuistisjustitis.Quem Α ΠΡΟΣ ΡΩΜ. "Ore γὰο δοῦλοι XTt τῆς ἁμαρτίας, 


τῇ δικαιοσύνη. Τίνα οὖν καρπὸν 
μὶν 


ἐλεύθεροι ἥτε 
εἴχετε τότε, ἐφ᾽ ol; νῦν ἐπαισχύνεσθε ; Τὸ 


Χρ TÓo; ἐχείνων θάνατος. Καὶ μετ ὀλεα. Τὰ 
γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος... Τὸ δὲ κχέν- 


τρον τοῦ θανάτου ἤ &papria. 

"Ott τέλος ἐντολῆς Θιοῦ ζωὴ αἰώνιος. 
Κεράλ B. 

ΙΩΑΝΝΗΣ ᾿Ααὺν gi» λέγω ὑμῖν dd» τις 
τὸν λόγον τὸν ἐμὸν τορήση, θάνατο οὐ μὴ 
θεωοήση εἰς τὸν αἰῶνα, — ᾽Αλλ' ὁ πέωψας µε Πα- 
τώρ, αὐτὸς µοι ἐἑντολὴν ἔδωκε, τί εἴπω. καὶ τί 
λαλήσω, καὶ οἶδα. ὅτι ὦ ἐἑντοὴὺ αὐτοῦ ζωὴ 
αἰώνιός ἐστι. ΠΡΟΣ POM. Nw t ἐλενθεοωθέν- 
τες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθένες δι τῷ Oso 
ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμὸν, τὸ δὲ τέλος 
αἰώνιον.. 

OPOZ IA. 

Ὅτι οὐ δεῖ χαταφρονεῖν χµιµάτων θεοῦ, ἀλλὰ ϱφο- 
θεῖσθαι, xxv μὴ παραντίκα τὴν ἀνταπόδοσιν 
Ex. 

Κεφάλ. A'. 

MATOAIOZX. Φοθήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάµε- 
νον καὶ Ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολίσαι ἐν ῄγεένη. 
ΛΟΥΚΑΣ. "'Eá» ὃς εἴηῃη ὁ δουλος ἔκεῖνος ἐν τὴ 
καρδία αὐτον' Χρονίδει ὁ χύριός µου ἔρχεσθαι' xol 
ἄοξηται τύπτευ τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιλ}ίσκας, 
ἐσθίειν τε (09) καὶ πίνειν, καὶ µεθύσκεσθαι' 22:0 
χύριος του δούλου ἔκείνου ἐν ημέρα 5 οὗ προσδοκᾷ, 
καὶ ἐν ὥρα f$ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει αντὸ», 
καὶ τὸ µέρος αὕτου μετὰ τῶν ἀπίστων θήσει 
ΙΩΑΝΝΗΣ. δε, ὑγιὺς (93) γέγονας' µεχχέτι ἁμάρ- 
τανε, ἵνα qub χεῖρόν τέ σοι Ὑένηται (94). ΠΙΡΟΣ 
ΕΦΕΣ. Μηδες ὑμᾶς ἁπατάτω χωοῖς λόγοις" διὰ 
ταυτα Ὑὰρ ἔοχεται ἡ ὀργὺ του Θιου ἐπὶ τοὺς viov; 
τὴς ἀπειθείας. 

"Ότι ὁ ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασι παιδευθεὶς, xai 
τῆς ἀφέσιως καταξιωθεὶς, ἐὰν πάλι ἁμάρτη, 
χεῖρον τοῦ προτέρον κατασκευάδει ἑαντῷ τὸ αρῖμα 
τῆς ὀογῆς. 

Κεράλ. B. 

ΙΩΑΝΝΗΣ, "Ide, ὑγιὰς (93) Ὑγέγονας, µηκέτι 
ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρὀν τί σοι Ὑένηται, | 
"Ort κρίµατι ὀργῆς Θεοῦ τινων ὑποπεσόντων, τοὺς 

λοιποὺς φοδουµένους ταιδεύεσθαι δεῖ. 


Κεφάλ. T. 
ΛΟΥΚΑΣ. Παρῆσαν δὲ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ, 
ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Ἰαλιλαίων, ὤν 


τὸ αἷμα Πιλᾶτος ἔμιςε μετὰ τῶν Ονσιῶν αὐτῶν. 
: 4 φ - * M -. - 
καὶ ἀπογοιθεὶς ὁ Ἰπσοῦς ειπεν αν Olg. Δοχεῖτε, 


- . * - - SN , - 9 4 παντ - 
ὅτι οἱ 1 αλιλαῖοις οὗτοι ἁμαοτωλοὶ παρὰ πάντας 


x«t ἐπιθλέ- 


τοῖς προφήταις, Ἴδετε οἱ καταφρονηταὶ, x«i ε 
ἀφανίσθοτε' 


/ατε, x«i θαύμάσατε θανμάσια, καὶ 
du ἔργον... ἐχδιηγῆται. —— V, B 

(05) Rursus editio Paris. Ιδού, vycic. Editio 
Ven. et duo mss. Ἴδε 
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τους ἡΓαλιλαίους (ἐγένοντο, ὅτι 
σιν; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν * ἀλλ ἐὰν pà μετανοῆτε (96), 
πάντες ἀπολεῖσθι. Ἡ ἐχεῖνοι οἱ δέχα 
καὶ ὀχτὼ, ἐφ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος vi τῷ Σιλωὰμ, 
ἀπέχτεινιν αὐτοὺς, δοκεῖτε, ὅτι οὗτοι ὀφειλέ- 
ται ᾖἐμένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
χατοιχούντας ἐν Ἱερουσαλήμ; Ονχὶ, λέγω ὑμῖν " 
αλλ ἐὰν μὺ µμιτανοῆτε, πάντες ὠὡσαύτως  X- 
ολεῖσθιε. ΠΡΑΞΕΙΣ: ᾽Αχούων δὲ "Λνανίας τοὺς λό- 
499$ τούτους, πεσὼν ἐἑξέφνξε,. Καὶ ἐγένετο φόθος 
μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ἀχούοντας ταῦτα. ΠΡΟΣ 
KOP. α. Mxót γογγύδετ, καθάπιο Tti; αὐτῶν 
ἐγόγγνσαν, xoi ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὁλοθρευτοῦ. 
Ταῦτα δὲ τύποι συνέθαινον ἐχιίνις ' ἐγράφη δὲ 
πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλο Των αἰώνων χα- 
τΊντησιν. 
"Oct x«i αὐτοῖς τοῖς τῆς χαχίας ἔργοις πρὸς τιµο- 
ῥέαν πολλάκις παραδἰδοταί τις διὰ προὐπάρχονσαν 
ασέδειαν. 


ὡσαύτως 


Κεφάλ, A. 

ΠΡΟΣ POM. Καὶ χαθὼς οὐκ ἐδοχίμασαν τὸν Θεὸν 
ἔχειν i» ἐπιγνώσει, παρέδωχε αὐτοὺς ὁ Οεὸς εἰς 
&dóxtuov νοῦν, ποιεῖν τὰ ui; καθήκοντα. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. 
S.'Av0' ὦν τὴν ἀγάπην τᾶς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο, 
εἰς τὸ σωθῆναι αὐτοὺς, διὰ τοῦτο πέµπει αὐτοῖς ὁ 
Θεὸς ὢέργειαν πλάνης, εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ 
eod et. 

"Οτι οὐχὶ πλήθος ἁμαρτωλῶν δυσωπεῖ τὸν Otóv, ἀλλ' 
ὁ εὐαρεστῶν αὐτῷ, xxv ἀνὴρ τυγ/χάνη (91) xx» 
Jt. 

Κεφάλ, E. 

ΛΟΥΚΑΣ. Ἐπ᾽ ἀληθιίας λέγω ὑμῖν, ὅτι πολλαὶ 
Χῆοαι Ὥσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ηλίου ἐν τῷ Ἱσρανλ, 
ὅτε ἐκλιίσθη (98) o οὐρανὸς ἐπὶ ἔτο τρία καὶ μῆ- 
νας ἕξ, ώς ἐγέιτο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
qü», καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη ᾿Ὠλίας, εἰ 
ui εἰς Σἀραφθα τῆς Σιδῶνος πρὸς {/υναΐκα χή- 
p«» (99). ΠΡΟΣ KOP. «. Οὐ 
ἀγνοεῖν. ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατίρες 
ὑπὸ τὴν νεφέλην ἴσαν, χαὶ πάντες διὰ τῆς -θα- 
Ἰάσσης διᾷζλθον. x«i πάντες εἰς τὸν λωῦσᾶῆν i6a- 
ἓν τῷ νεφίλρ καὶ ἐν 75 θαλάσση, καὶ 
αὐτὸ βρῶμα πνευματιχὸν ἴφαγον, καὶ 


0o γὰο ὑμᾶς 


ἡμῶν πάντες 


Φτίσθχσαν 
πάντις τὸ 
πάντες τὸ αὐτὸ ἔπινον 
/ὰρ ἐκ πνϊυματικῆς ἀχολουθούσες πέτρας ' ἤ δὲ 


πέτρα z» ὁ Χοιστός. Αλ οὐκ ἐν τοῖς πλείοτιν 


πόμα πνευματιχὸν ἔπιον * 


ior ue. 

ΟΡΟΣ IB. 

Ὅτι πᾶσα ἀντιλογία, x) ix φιλικῆς καὶ εὐλαθοῦς 
διαθέσῖως Ὑένηται, ἀπαλλοτριοῖ τοῦ Κνοίου τὸν 
ἀντιλέγοντα * mà» δὲ ῥῆμκ Κυρίου μετὰ πάσης πλη- 
ῥοφορίας καταδέχεσθαι δεί (4). 


(96) Et hic et infra Reg. tertius µετανοήσητε. 

(97) Reg. tertius xx» «Zo. Utraque editio x2» «iq 
Tw. 
(98) Utraque editio ὅταν ἐχλείσθν. At. mss. nos- 
tri ὅτε. 

/99) |l]a, xaà τὰ ἐπὶ τον Not καὶ τὰ ἐπὶ του Λώς, 
Jleguntur in iis quos sepius nominavi libris post 


MORALIA. 
τοιαντα πιεπόνθα- Α Non, dico vobis . sed nisi penitentiam egeritis,om- 
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nes similiter peribitis. Aut illi decem et octo, super 
quos cecidit turris in Siloe, et occidit eos, putatis 
quod ipsi debitores fuerint prater omnes homines 
habitantes in Jerusalem ? Non, dico vobis: sed si 
panitentiam non egeritis, omnes similiter peribitis 
(Luc. xin, 1-3)..... Audiens autem Ananias AÀac 
verba,cadensexspiravit.Et factusest tàmor magnus 
super omnes quiaudierunt hac (Act.v,5).... Neque 
murmuretis,sicul quidam eorum murmuraverunt, 
et perierunt ab exterminatore. Hzc autem in figura 
contingebant illis : scripta sunt autem ad correc- 
tionem nostram, in quos fines seculorum devene- 
runt (I Cor. x, 10, 11). 


Quod quis plerumque ipsis etiam nequitie 945 
operibus pene loco traditur, ob precedentem 
impietatem. 

Caput IV. 

Etsicut non probaverunt Deum habere in notitia, 
tradidit illos Deus in reprobum sensum,ut faciant 
ea qua non conveniunt (Rom. 1, 98)....... Eoquod 
charitatem veritatis non receperunt ut salvi fie- 
rent, ideo mittit illis Deus operationem erroris, ut 
credant mendacio (1I Thess. ni, 10, 11). 


Quod multitudo peccatorum nequaquam placat 
Deum: sed is qui ipsi acceptus est sive vir, sive 
mulier sit. 

Caput V. 

In veritate dico vobis,omulte vidua erant in die- 
bus Elie in Israel,quando clausum est clum annis 
tribus el mensibussez,cum facta esset fames magna 
in omni terra; et ad nullam illarum missus est 
Elias, nisi in Saraphtha Sidonis ad mulierem vi- 
duam (Luc. i, 23, 20)...... Nolo enim vos ignorare, 
fratres,quod patres nostri omnes sub nube fuerunt, 
et omnes mare transierunt,et omnes in Moyse bap- 
tizati sunt,in nube, et in mari: et omnes e1mdem 
escam spiritalem manducaverunt,et omnes eumdem 
polum spiritalem biberunt ; δίδεδαπί enim de spiri- 
tali sequente eos petra, petra autem erat Christus. 
Sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo : 
nam prostrati sunt in deserto (I Cor. x, 4-5". 


αὐτῶν εὐδόχησεν ὁ Οεός ' χατεστοὠθησαν Ὑὰο ὢ ri 


REGULA XII. 

Quod omnis contradictio, etiamsi ex amico ac pio 
affectu oriatur, a Domino abalienat contradi- 
centem : quodque verbum Domini cum omni 
certitudine suscipiendum est. 


vocem xápav. 
a Reg. tertius. χακαδέχίσθαι xpi. Verba hwc 


Mattheei xvi, 21, 22 et 23: Απὸ τότε ὕρξατο ὁ Ἰησοῦς 
δειχνύευ....... ἀλλὰ τὰ τῶν &vÜpómov, hoc quoque loco 
inculcata inveniuntur in Reg. terio et in Messa- 
nensi. 
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Caput I. 

Et cepit lavare pedes discipulorum, et erter- 
gere linteo, quo erat praecincetus. Venit ergo ad 
Simonem Petrum ; et dicit ei Petrus: Domine, tu 
mihi lavas pedes ? Respondit Jesus, et dizit : Quod 
ego facio, tu nescis modo, scies autem postea. Dicit 
el Petrus : Non ἰαυαδίς mthi pedes in aeternum. 
Respondit ei Jesus : Si non lavero te, non habes 
parlem mecum (Joan. xnt, 5-8). 


94G Quod non oportet "traditiones humanas 
sequi, ità ut mandatum Dei irritum faciamus. 


Caput II. 


Deinde interrogant eum Phariszi οἱ scribae : 
Quare discipuli tui non ambulant juxta traditio- 
nem seniorum, sed illotis manibus manducant 
panem ?. At ille respondens dixit eis: Befhe pro- 
phetavit Isaias de vobis hypocritis, sicut scriptum 
est ; Populus hic labiis me honorat, cor autem eo- 
rum longe est a me. [In vanum autem me colunt, 
docentes doctrinas,pracepta hominum. Relinquen- 
tes enim mandatum Dei, tenetis (traditionem ho. 
minum (Marc. vn, 5-8; Isa. xxix, 13), elc, 


Quod omnia prorsus servanda sunt, que a Do- 
mino per Evangelium et apostolos fuerunt tra- 
dita. 

Caput ΠΠ. 


Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos in 
nomine Patris, el Filii,et Spiritus sancti : docentes 
eosservareomnia quecunquemandavivobis(Matth. 
xxvurt, 19, 20).... Erant autem justi ambo ante 
Deum,incedentes in omnibus mandatis et justifica- 
tionibus Domini sine querela (Luc. 1, 6).,.... Qui 
vos audit ,me audit: qui aulem vos spernit,me sper- 
nil (Luc. x, 18)..... Itaque, fratres, state, et tenete 
traditiones, quas didicistis sive per sermonem, sive 
per epistolam, tanquam per nos (1I Thess. n, 15). 


Quod nemo debet suam ipsius voluntatem volun- 
tati Domini presponere : sed in omni re Dei vo- 
luntatem querere, et exsequi. 

Caput IV. 


Quia nonquzro voluntatem meam,sed voluntatem 
ejus qui misit me Patris (Joan, v, 30).... Et positis 
genibus, oravit dicens : Pater, si vis, transfer cali- 
cem is(um. Verumtamen non mea voluntas,sed tua 
fiat (Luc. xxii, &1, 42)...... In quibus et nos omnes 
aliquando conversati sumus in desideriis carnis 
nostra facientes voluntatem carnis et cogitationum 


, (2) Editio Paris. καὶ λέγει αὐτῷ. Veteres libri x«i 
εἰπιν αυτῷ. 

(3) Reg. tertius Et u3 νέόχς. 

(4) Reg, primus ὁ δὲ «ooo». 

(3) Idem codex 6Dxux τον O10» ε/χρίνε», 


S. BASILII MAGNI. 


Κεφάλ. Α΄’ 

ΙΩΛΝΝΠΣ. Καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδι 
μαθητῶν, καὶ ἐκωάσσει τῷ Ἀλεντίω, à Lv 
σµένος. ἛἜθχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρο 
λέγει αὐτῷ ἐκεῖνς * Κύοι, GÀ µου νίπτει 
πόδας; 'ArsxpíUn Ἰησοῦς, xai εἶπεν 


4 


αὐτὰ 
Ο ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ olde; ἄρτι, γνώσγ di 
ταῦτα. Aéyt αὐτῷ Πέτρος * Ov μὴ νίψεις (« 
πόδας µου εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Απεχρίθη αὐτῷ 
coU; * 'Eày μὴ νίψω σε, οὐκ ἴχεις uic 
.- 

ἐμοῦ. 

Ὅτι οὐ δεῖ παραδόσισιν ἀνθρώπων ἀκολουθ 

ἀθιτήσει ἐντολῆς Oso). 
Κεφαλ. B. 

ΜΑΡΚΟΣ. Ἔπειτα ἐπερωτῶσι αὐτὸν οἱ 
σαῖοι καί οἱ γραμματεῖς' Auk τί οἱ patat 
πιριπατοῦσι xarà τὴν παράδοσι τῶν πρ 
pov, ἀλλὰ ἀνίπτοις Χεοσὶν ἐσθίουσι τὸν 
'O ὃὲξ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Καλῶς : 
τενσετ Ὁσαίας περὶ ὑμοκριτά 
γέρραπται ^. Hiro; ὁ λαὸς τοῖς χιείλεσί µετ 
dt καρδία αὐτῷ πόβρω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ. 
δὲ σέθονταἰ µε, διδάσκοντες διδασκαλίας, £v? 
ἀνθρώπων. ᾽Αφέντες γὰρ τὴν ὠτολὴν τοῦ 
κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων ' 
c. 


y μῶν τῶν 


"Ort δεῖ πάντα ἀπαραλιίπτως φυλάττειν, τὰ C 
Εὐαγγελίου καὶ τῶν ἀποστόλων ὑπὸ τοῦ Κυ, 
ραδεδοµένα. 

Κεφαλ. D". 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. µΠορευθέντες , 
τὰ ἴἔθνη, βαπτίξοντὲς 


μαθγτεύσατε 


! 
αὐτοὺς εις τὸ 070! 
Πατρὸς καὶ τοῦ ὙΥἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύ 
διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν ὅσα 4 
px» ὑμῖν. ΛΟΥΚΑΣ. σαν δὲ δίχαιοι à; 
τοῦ Θεοῦ, πάσα 
ἐντολαῖς καὶ δικαιώµμασι τοῦ Κνρίου ἅμε 
Ὁ ἀχούων (4) ὑαῶν ἀχούει * ὁ δὲ 
ὑμᾶς ἐμὶ ἀθετεῖ. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. B. ρα οὗ) 
goi, στήκετε, χαὶ χρατεῖε τὰς παραδὸσ 
ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγον εἴτε δι έπιστο 
dU ἡμῶν. 

"Οτι οὗ δεῖ θέληαα ἴδιον παρὰ τὸ θέλημα τοῦ 


παντα, 


ένώπιον πορευόµενοι ἐν 


ἐγχοίνειν (ὅλ: αλλ ἐν παντὶ πράµµατι δη] 
ποιεῖν τὸ θέληωα τοῦ Gov. 
Κεφάλ. A. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Ότι οὐ ζητῷῶ τὸ θέχμα t 
ἀλλὰ τὸ θέλημα του lle: 
AOYRAZ£I. Καὶ Üi T5001,2! 
HZzio, εἰ oou, παρένε/κε τὸ 


πέαφαντός uUi 
TX Ίονατα, 
yov * 
τοὐτο. Ἱλὴν uà τὸ θέλημκ τὸ ἐμὸν, αλλὰ 
γενέσθω (1). ΗΡΟΣ ΕΦΕΣ. 'E» oi; xai qu 
τε ἀνεστράφημέν ποτε $9 ταῖ επιθνμέ 
(6) Vox Πατρὸς in plerisque libris ve 
deest ; ob idque, opinor, latine non red 
in Vulgata. 
(1) Reg. primus τὸ στὸν γινέσθω. Nec ili 
post idem codex ποιονντες τὰ θελήματα. 
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σαρχὸς ἡμῶν, ποιοῦντες, tó θέληµα τής σκρχὸς καὶ τῶν À nosirarum : eLeramus natura filii iras sicul et car 


Φιανθιῶν ἡ μῶν * καὶ Du) τέχνα φύσει ὀργῦς, ὡς καὶ οἱ 
Ἀθιποί. 
ΟΡΟΣ ΙΙ’. 

"Ort δεῖ νήφειν ati, καὶ ἔτοιμον εἶναι ἐν τῇ φπουδῇ và 
χατορθωµάτων τοῦ Θεοῦ, γνωρίδοντα τῆς ἀναθολῆς 
τὸ ἐπικίνδννον. 

Κεφάλ. Α’. 
ΛΟΥΚΑΣ. Ἔστωσαν ὑμῶν 
σωέναι, χαὶ οἱ λύχνοι κχαιόµενοι’ καὶ ὑμεῖς όμοιοι 

&vÓpe rot; προσδεχ.μένοις µτὸν αύριο ἑαυτῶν, 

πὀτε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων * ἵνα ἑλθόντος, καὶ 

χοούσαντος, εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. Μακάριοι 
οἱ  douAot ἐχεῖνι, οὓς ἐλθὼν ὁ xóptog εὐρήσει 
γρπγοροῦντας. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πιριξώσεται, 

xxi ἀνακλιεῖ αὐτοὺς, xxi παρελθὼν διακονέήσει 

αὐτοῖς. Καὶ ἐὰν ἔλθη iv τῇ δευτέοα φυλαχῇῆ, xci 

ἐν τῷ τρίτη gulaxá ἕἔλθη, καὶ εὖρηῃη οὕτω, μαχά- 
ριοέ εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι (8). Τοῦτο δὲ γινώ- 

σχετε, ὅτι εἰ δει ὁ οἰκοδεσπότης ποία ὥρα ὁ 

ελέπτως ἴρχεται, ἐγοηγόρωσεν ἂν, χαὶ οὐκ à 

ἀφῆχε διορυγΏναι τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. Καὶ ὑμεῖς 

οὖν (ίνεαθε ἴἔτοιμοι, ὅτι ὦἦ ὥρα οὐ δοχεῖτε ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπον ἔρχιται, xai τὰ ἑξῆς (9). ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. 

α. Περὶ δὲ τῶν χοόνων καὶ τῶν καιρῶν,. ἀδελφοὶ, οὐ 

χοείαν ἔχετι Ὑράφεσθαι ὑμῖν * αὐτοὶ Ὑὰρ ἀκριθῶς 

οἴδατε, ὅτι X ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέπτης ἐν νυχτὶ, 
οὕτως ἴἔρχεται (10). Καὶ μετ ὀλίμα. ρα οὖν μὴ 
νέφωμεν. 


αἱ ὀσφύες πιριεδω- 


teri (Ephes, εἰ, 3). 


REGULA XIII. 
Quod oportet quemque semper sobrium esse, et 
ad Dei opera sedulo perficienda paratum, dila- 
tionis periculum agnoscentem. 


Caput I. 

Sint lumbi vestri przcincti,et lucernae ardentes: 
et vos similes hominibus exspectantibus dominum 
suum,quando revertatur a nuptiis: ut cum venerit, 
et pulsaverit,confestim 9 7 aperiant ei. Beati servi 
illi, quos cum venerit dominus invenerit vigilantes. 
Amen dico vobis, quod pracinget se, et faciet illos 
discumbere,et transiens ministrabit illis. Et si vene- 
rit ἐπ secunda vigilia, el si tertia vigilia vene- 
rit, et ita invenerit, beati sunt servi illi. Hoc au- 
tem scitote, quod si sciret paterfamilias, qua hora 
fur veniret,vigilaret utique, et non sineret perfodi 
domum suam. Et vos estote parati, quia qua hora 
non putatis, Filius hominis veniet (Luc. xi, 35-40), 
elc.... De temporibus autem et momentis, fratres, 
non indigetis ut scribamus vobis : ipsi enim dili- 
genter scítis, quod dies Domini sicut fur in nocte, 
ita veniet (I Thess, v, 1, 2). Et paulo post : Igitur 
non dormiamus sicut et ceteri, sed vigilemus, et 
sobrii simus (ibid. 6). 


καθεύδωμεν ὡς x«i οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμο, καὶ 


Ότι Φεῖ πάντα καιρὸν εὔθετον ἡγεῖσθαι εἰς τὴν σπονδὺν C Quod omne tempus debet reputari opportunum, 


τῶν ἀρεσκόντων τῷ Θιῷ (11). 
Κεφάλ. B* 

ΙΩΑΝΝΗΣ. ἘΕμὶ δεῖ ἐργάδεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέµψαν- 
Σὲς µε, ἕως ημέρα ἐστίν. ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠ. Ὥστε, ἄγαπο- 
τοὶ µου, Χαθὼς πάντοτε ὑπηχούσατε, μὴ ὡς ἐν τῇ 
παρουσία µου µόνον, ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν t3 
ἀπουσία µου, μετὰ φόδου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτη- 
βίαν κατεργάδεσθμ. 

| ΟΡΟΣ IA. 
"Ότι οὐ δεῖ τὰ ἀνοίκεα μιγνύναι, ἀλλ ἑχκάστον 
τῶν, γινομένων 1) λεγομένων τὸν ἴδιον χαιρὸν γνω- 
ρίδεν. 


Κεφάλ. À. 


ad ea studiose agenda, qus Deo placent. 
Caput II. 

Me oportet operari opera ejus, qui misit me, do- 
nec dies est (Joan. ix, &).... Itaque,charissimi mei, 
sicul semper obedistis, non. ut in praesentia mea 
tantum, sed multo magis nunc in absentia mea, 
cum metu εί tremore vestram salutem operamini 
(Philipp. u, 12). 

REGULA XIV. 
Quod res que inter se non conveniunt, non sunt 

miscende : sed singulorum que fiunt aut di- 

cuntur, proprium tempus 8agnoscendum est. 


Caput. I. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Té*t προσέρχονται αὐτῷ οἱ µα- Ὁ — Tuncaccedunt ad eum discipuli Joannis, dicen- 


Θηταὶ Ἰωάννυ, Ἀλέγοντς . Διὰ τέ ἡμεῖς καὶ οἱ 
φΦαρισαῖοι νηστεύομεν πολλὰ, οἱ δὲ µαθηταί σου 
οὗ νηστεύουσι; Καὶ εἶπε αὐτοῖ 6 Ἰησοῦς (19) : 
Mà δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ' 
όσον μετ αὐτῶν ἐστι ὁ νυµφίος; ᾿Ἐλεύσονται 
δι ἡμέραι, ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυµφίος, 


(8) Vocem ἐκεῖνοι ex antiquis tribus libris addidi. 

(9) Addita sunt aliqua ex Luos xri, 45-47, et in 
Mess. et in Reg. tertio post illud, xoi τὰ ἑξῆς. Vev- 
borum horum initium est, oi; ἐπιφέρει. Εὰν δὲ six 
ὁ δούλος éxsivoc ' finis μιτὰ των ἀπίστων θήσει. 

(10) Hee Pauli verba ex Epistola prima ad 
Thess.v, 3-5 ὅταν di QU... , νυκτὸς οὐδὲ σκότους, 
continenter leguntur in Mess, et in Reg. tertio 


* 


tes : Quare nos etPharisai jejunamus frequenter, 
discipuli autem tui non jejunant? Et ait illis Jesus ; 
Nunquid possunt Alii sponsi lugere quandiu cum 
illis est sponsus? Venient autem dies,cum auferetur 
ab eis sponsus, et tunc jejunabunt in illis diebus 


(Matth. τα, 14, 15), etc.... Itaque, fratres, non su- 


posi illud, οὕτως έρχεται. 

(11) In iisdem codicibus post voces ἀρεσχόντων 
τῷ 66, adjecta sunt ex Matthaeo xn, 11 et 12, ver- 
ba hac, Τές ἔσται ἐξ ὑύμων ἄνθρωπος, etc., ad vooem 
usque ποιεῖν. 

u 2) Libri veteres o Ἰησοῦς. Deest articulus in vul- 
gatis. 
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Υποχριταὶ, τὸ πρόσωπον τῆς yüc καὶ τοῦ οὖρα- A 56.) Jam tempus breve est, ut. el qui habent 


vou οἴδατε δοκιμάζει, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πᾶς 
οὗ ὀὁοχιμάδετ ; ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Ὁ καιρὸς συν- 
εσταλµένος ἑστὶ τὸ λοιπὸν (10), ἵνα x«i οἱ ἔχοντες 
γυναῖχας ὡς μὴὶ ἔχοντες ὧσι χαὶ οἱ χλαίοντες ὡς 
μὸ κακλαίοντε xai οἱ χαίροντες, ὡς p χαίροντες" 
x«i οἱ ἁγοράδονες, ὡς μὴ κακατέχοντες xal οἱ 
χοωμενοι τῷ αχόσμῳ, ὡς μὴ χαταχρώμενοι (20) 
παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμον τούτου. 
ΟΡΟΣ IH 
"Ort δεῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θιοῦ οὕτω ποιεῖν, ὡς ὁ Κύ- 
ptos προσέταξεν. Ὁ γάρ περὶ τὸν τρόπον τῶς ἐρ- 
γασίας διαπταίων, xxv δόξη mouiv τὴν ἐντολὴν, 
&dóxiuo; ἐστι παρὰ τῷ θΘιῷ. 
Κεφάλ. A. 
ΛΟΥΚΑΣ. Ἔλεγ δὲ xai τῷ 
Ὅταν ποιῆς ἄριστον ἢὢ Φεῖπνο, μὺ φώνιι τοὺς 
φίλους σον, µχδε τοὺς ἀδελφούς σου, μηδὲ τοὺς 
Cut, σου, pad γείτονας πλουσίους, μή- 
ποτε χαὶ αὐτοί σε «ὠτικαλέσωσι, x«i γένυταί σοι 
ἀνταπόδομα.  'A)À ὅταν ποιῆς δοχὴν, xd 
πτωχοὺς, ἀναπήρουφς, χωλούς, τυφλοὺς, xci µα- 


χοάρεος ἴση, ὅτι οὐκ ἔχουσι ἀνταποδοῦναί σοι" 
ἀνταποδοθύσεται Ὑάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν 
δωκασέων (21). 


"Occ οὐ δεῖ τὸν τοῦ Θεοῦ ἐντολὺν διὰ τὸν πρὸς &v- 
θρώπους ἀρέσχειαν, X dc ἄλλο τι πάθος, ποιεῖν, 
ἀλλ E παντὶ σκοπὸν ἔχει, τῷ Oto). ἀρέσαι, xal 
Θεὸν δοξάσαι. 

Kec, B 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Προσέχετε τῶν 
uà ποιεῖν ἔμπροσθιν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ 
θεαθῆναι αὐτοῖς εἰ δὲ μήτε, μισθὸν oix ἔχετε 
παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Όταν 


οὖν ποιῆς ἠἐλεημοσύνην, gà σαλπίσης ἔμπρο- 


σθεν (22) τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ 
ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς x«i ἐν ταῖς ῥύμαις, 
ὅκως δοζασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ᾽Αμὸν 


Ἀέγω ὑμῖν, ἀπέχουτι τὸν μισθὸν αὐτῶν, καὶ τὰ 
ἃξῆς. ΠΡΟΣ KOP. α. Eirt οὖν ἐσθίετε, εἴτε πί- 
Ἂνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θιοῦ ποιεῖ- 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α. ἉΑλλὰ καθώς δεδοχιµά- 
«"μεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον, 
Ὠὕτω λαλοῦμεν, οὐχ ώς ἀνθρώποις ἀρισχοντες, 
«ιλλὰ τῷ Θιῷ τῷ δοκιμάδοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. 


-É 


Q2r: γάρ ποτε ἐν λόγῳ  xo)axiiug ἐγινήθημιν 
(239), καθὼς οἴδατε, οὔτε προφάσει πλεονεξίας, 
Θιὸς µάρτυς' οὔτε δητοῦντς ἐξ ἀνθρώπων dé- 


ξαν, οὔτε ἀφ᾿ ὑμῶ», οὔτε ἀπ᾿ ἄλλων. 


(19) Posita virgula est in utraqu» editione et 
in Reg. primo post vocem λοιπόν quam inter- 
punctionem secuti, ita vertimus, jam tempus breve 
est, ut et qui, etc. ; sed si locabis virgulam ante 
VOCe3 τὸ Jourów tunc interpretabere uti in Vul- 
gala tempus breve est, reliquum est, etc. 

(20) Utraque editio et Reg. secundus παραχρώ- 
μωοι. Reg. tertius χαταχρώμενοι. ME 

(21) Post vocem διχαίων sequntur illa in Mess. 
et in Reg. primo, ἆ οὖν ἐγὼ λέγω, καθὼς εἴρηχέ pot 
ὁ Tlaràp, οὕτω λαλῶ. 'E«v δὲ καὶ ἀθλῆ τις, οὐ στι» 


uxores, tanquam non habentes sint : et qui Πεηί, 
tanquam non flentes : et qui gaudent tanquam nou 
gaudentes : el qui emunt, tanquam non possi- 
dentes : el qui utuntur hoc mundo, tunquam non 
utantur : praterit enim figura hujus mundi (I 
Cor. vn,'29-31). 


249 REGULA XVIII. 

Quod mandata Deieo modo fieri debent, prout 
Dominus precepit. Qui enim in modo ea fa- 
ciendioffendit,licet mandatum exsequi videatur, 
reprobus est apud Deum. 

Caput I 


χεκληκότι αὐτόν B — Dicebatautem et ei, quise invitaverat : Cum facis 


prandium, aut cenam, noli vocare amicos luos, 
neque fratres tuos, neque cognatos tuos, neque vi- 
cinos diviles, ne forte et ipsi tle reinvitent, et fiat 
tibi retributio. Sed cum facis convivium, voca 
pauperes, debiles, claudos et c«ccos, et beatus. eris 
quia non possunt retribuerelibi : retribuetur enim 
tibi in resurrectione justorum (Luc. xiv, 12-14). 


Quod non oportet Dei mandatum facere ad huma- 
nam gratiam conciliandam, aut propter ullam 
aliam affectionem : sed in omnibus hune sco- 
pum habere, ut placeas Deo, et detur Deo gloria. 

Caput II. 


ἐλεημοσύνην ὑμῶν — Attendite, ne eleemosynam vestram faciatis co- 


ram hominibus, ut videamini ab eis : alioqui mer- 
cedem non habetis apud Patrem vestrum, qui in 
caelis est. Cum ergo facis eleemosynam, noli tuba 
canere coram hominibus, sicut hypocrit2 faciunt in 
$ynagogis, et in vicis, ut honorificenturab homini- 
bus. Amen dico vobis, recipiunt mercedem suam 
(Matth. νι, 1,2), et ceetera... Sive ergo manducatis 
sioe bibitis,sivealiud quid facitis, omnia in gloriam 
Dei facite (I Cor. x, 31)... Sed sicut probati sumus 
a Deo, ut crederetur nobis Evangelium, ita lo- 
quimur non quasi hominibus placentes, sed Deo, 
qui probat corda nostra. Neque enim aliquando 
fuimus in sermone adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione avaritiz : Deus testis est : nec quaz- 


D rentes ab hominibus gloriam, neque a vobis, ne- 


que ab aliis (1 Thess. n, 4-6, 


φανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήση. Qua ergo ego lo- 
quor, sicut dizit mihi Pater, sic loquor. Quod siquis 
etiam certat, non coronatur ,nisi legitimecertaveru 
qua& verba leguntur partim apud Joannem xn,50, 
partim apud Paulum, ll, Tim. n. 5, 

(22) Ita habent nostri omnes tum calamo notati, 
tum typis descripti libri. Paulo aliter in Bibliis ἔμ- 
προσθέν cov, ante te... 

(23) Editio Paris, ἐγεννήθηµιν. Codex Combef. et 
Reg. primus ἐγενύθημιν. 
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Quod Domini mandata et coram Deo et coram Α "Orc δεῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου μετὰ συνειδήσεως 


hominibus cum conscientia et bono studio 

perficienda sunt. Qui enim non sic facit, con. 

demnatus est. 

Caput IIl. 

γα vobis, scribm et Pharisai hypocrit»e, quia 
mundatis externam poculi patineque partem : in» 
tus autem plena sunt rapina etintemperantia Pha- 
19606 cace,munda prius internam poculiet patinz 
partem, ul et exteriores hujuspartes pura evadant 
(Matth. xxn, 25,26)... Qui tribuit. in. simplici- 
tate (Rom. xu. 8)... Omnia facite sine murmura- 


(ionibus οί disceptationibus (Philipp. n, 14)... Finis B 


autem 950 praecepti est charitas de cor lepuro et 
conscientia bona (1. Tim 1, 5)... Habens fidem et 
bonam conscien(iiam, quam quidam  repellentes, 
naufragium fecerunt circa fidem (ibid. 10). 


Quod propter equam minorum administrationem 
ex justo judicio retribuantur majora. 


Caput IV. 
Euge, serve bone et fidelis, super pauca fuisti 
fidelis, super multa te constituam : intra in. gau- 
dium domini tui (Matth. xxv, 23). Et paucis post 


interjectis » Omni enim habenti dabitur, et. abun- 


dabit: ub eo vero qui non habet, et quod kabet, 
auferetur (ibid. 99...) Si ergoin iniquo mammona 


fideles non fuistis : quod verum est, quis credet C 


vobis ? Et si in alieno Adeles non fuistis : quod 
vestrum est quis dabit vobis ? )Luc. xvi 11, 12.) 


Quod Domini mandata oum inexplebili desiderio 
sunt peragenda, semper ulterius festinando. 


Caput V, 

Beati qui esuriunt εἰ sitiunt. justitiam (Matth. 
6)... Fratres, egome nondum arbitror comprehen- 
disse. Unumautem,qua quidem retro sunt oblivis- 
cens, ad ea vero qua& priora sunt extendens meip. 
sum, juxta scopum persequor ad bravium superna 
vocationis in Christo Jesu (Philipp. m, 13, 14). 


Quod mandata Dei ita fleri debent, ut quantum 
in faciente situm est, omnes illuminentur, et 
gloria afficiatur Deus. 

Caput VI. 

Vos estis lux mundi. Non potest civitas abscondi 
supra montem posita : neque accendunt lucernam, 
et ponunt sub modio, sed super candelabrum, et 
lucet omnibus qui in domo sunt. Sic luceat luz ve 
stracoram hominibus,ut videant opera vestra bona, 
et glorificent Patrem vestrum qui in colis est 
(Matth. v. 14-16)..... Nemo autem accendens 


(21) Hoc loco utraque editio. αὐτοῦ. At textus sa- 
cer vulgatis αὐτῶν, horum partes exteriores. 

(25) Editio Paris. εὖγε, δοῦλε, Codex Combetf. et 
Reg. primus εὖ, δοῦλε, 

(26) Utraque editio τῶν μὲν ὄπισθεν, Antiqui duo 


καὶ δικθέσεως ἀγαθῆς πρὀς τε Θιὸν καὶ ἀνθρώ- 

πους ποιεν. Ὁ γὰρ μὴ οὗτω ποιῶν κατακέχρι 

ται, 

Κεφάλ. I. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖ, xal Φαρι- 
σαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι χαθαρίξετε τὸ ἔξωθεν τοῦ 
ποτηρίον xei τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ Ὑγέµου- 
σι ἐξ ἁρπα/ῆς καὶ ἀκρασίας. Φαρισαῖς τυφλὲ, 
καθαρισον πρῶτόν τὸ ὑτὸς τοῦ ποτηρίου καὶ 
τῶς παροψίδος, ἵνα Ὑένηται xai τὸ ἑκτὸς αὐτοῦ 
(34) χαθαρόν, ΠΡΟΣ POM. Ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλὸ- 
τητι ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠ. Πάντα ποιεῖτε χωρὶς /ογγν- 
σμῶν x«i διαλογισμῶν. ΠΡΟΣ TIM. «. Τὸ δι τί- 
λος τῆς παραγγελίας ἡἐστὶν ἀγάπη ἐκ χαθαρᾶς 
καρδίας xai συνειδήσιως ἀγαθῆς.... "Egev πί- 
στιν καὶ αγαθὴν συνείδησιν, ἣν τινες ἀπωσάμι- 
νοι περὶ τὴν πίστιν θανάγησαν. 

"Ort ἀπὸ τῆς περὶ τὰ ἐλάττονα εὐγνωμοσύνης ἡ ἐπὶ 
τοῖς µείφοσι τῆς ἀνταποδόσιως Χρίσις δικαιοῦ- 
ται. 

Κεφάλ. A. 

MATOAIOZ, Eo, δόῦλε (25) ἄγαθε xai πιστὲ, 
ἐπὶ ὀλίγα ἧς πίστὸς, ἐπί πολλῶν ct καταστήσω": 
εἴσελθε εἰς tà» χαρὰν τοῦ χυρίου σον. Καὶ μετ 
ὀλίγα. Τῷ «ὰρ ἴχονι καντὶ δοθήσεται, καὶ πε- 
βισσενθύσεται ἀπὸ δὲὶ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ o 
ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. ΛΟΥΚΑΣ. Ei οὖν ἐν 
τῷ ἀδίχω μαμμωνᾷ πιστοὶ οὐχ ἐγένεσθε, τὸ ἆλχ- 
θινὸν τὶς ὑμῖν πιστεύσει, Καὶ εἰ ἐν τῷ ἀἆλλοτοίω 
πιστοὶ οὐχ ἐγίνεσθι, τὸ ὑμέτερο τίς ὑμῖν do- 
ett ; 

*Orc δεῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ Kupiu μετὰ ἐπιθυμίας 
ἁκορέστον ποιεῖν, ἀῑὶ πρὸς τὸ πλέον ἐπειγόμε- 
νον. 

Κεφάλ. E. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Μακάριοι οἱ πεινῶντες χαὶ διψῶν- 
τες τὴν διχαιοσύνην. ΠΡΟΣ ΦΙΜΙΠ. ᾿Εγὼ, ade- 
φοὶ, ἐμαντὸν οὕπω λογίζομαι κατειληφένι — "Ev 
dt, τῶν μὶν ὄπισθιν (20) ἐπιλανθανόμεωος, τοῖς 
db ἔμπροσθιν ἐπεκτεινόμενς, κατὰ σκοπὸν διώ- 
xo ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω κλήσεως ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 

D Ότι δεῖ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ οὕτω ποιεῖν, ὥστε, 
ὅσον (27) ἐπὶ τῷ ποιοῦντι, φωτίξεσθαι τοὺς πάν- 
τας, καὶ τὸν Θεὸν δοξάλεσθαι, 

Κεφάλ. c. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ᾿Υμεῖς έστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 

Οὐ δύναται πόλις κρυθῆναι ἐἑπάνω ὅρους κειµέ- 

νη οὖδε χαίουσι λύχνον, καὶ τιθέασιν ὑπὸ τὸν 

µόδιο», ἀλλ ἐπὶ τὴν Ἀλυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσι 
τοῖς ἐν τῇ οἰχία,. Οὕτω Ἱλαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 

"ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χκαλὰ 

ἔργα ὑμῶν, xai δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 


libri t&v μὲν ὀπίσω" Neo ita multo post editio Pa- 
ris. κλύσεως τοῦ Θεοῦ έν. lllud, τοῦ Θεοῦ, neque in 
editione Ven. neque in nostris veteribus libris in- 
venitur. 

. (31) Reg. primus αοιεῖν ὡς τὸ ὅσον. 
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ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ΛΟΥΚΑΣ. Οὐδεὶς δὲ, λύχνον ἄψας, À luecrnam,operit eam vase,aut subter lectum ponit, 


χούπτει αὐτὸν σκεύει, ὢ ὑποχάτω κλίνες τίθησιν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ λυχνίας ἐπιτίθησιν (28), ἵνα οἱ εἰσπορεύομενοι βλέ- 
πωσι τὸ φῶς, ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠ, "Iva ἥτε εἰλικοινεῖς, xai 
ἀποόσκοποι εἰς ἡμέραν Χρίστοῦ, πεπλορωμίνοι καρπῶν 
δικαιοσύνης, διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαι- 
vo» io», 
ΟΡΟΣ l8 
"Ort o2 δεῖ ἐμποδίδειν τῷ ποιοῦντι θέλημα Θιοῦ, εἴτε 
, » - LJ E * - * 
κατ᾽ ἐντολὴν Θεοῦ, εἴτεχατα λόγον ἀκολουθοῦντα τη 
ἐντολζ]- οὔτε μὴν ποιούντα ἀνέχεσθαι τῶν χωλυόντων 
χὰν γνήσιοι ὧσιν, ἀλλ᾽ ἐπιμένειν τῇ κοίσει. 


Κεφάλ. Α 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε παρα ίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τὸ 
Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰοοδάνην πρὸς τὸν Ιωάννην, τοῦ 
βαπτισθῆναι ὑπ᾿ αὐτοῦ. 'O δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὖ- 
τὸν, λέγων * Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτιαθῆναι, 
καὶ σὺ ἔρχη πρὸς µέ; ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς sim, 
πρὸς αὐτόν, "Agtg ἄοτι ' οὕτω "yàp πρέπον ἡμῖν ἐστι 
κλποώσαι πᾶσαν δικαιοσύνην (29), καὶ τὰ ἑξῆς... ᾿Απὸ 
τότε ζοξατο ὁ Ἰησοῦς δειχνύειν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ πολλὰ πα- 
ἠεῖν ὑπὸ (30) τῶν πρεσθυτέρων, x«i ἀοχιερέων, xai 
οαμματέων ' x«l ἀποχτανθῆναι, καὶ τῇ τρίτη ἠμέρα 
ἐγερθῆναι, Καὶ προσλαθόµενος αὐτὸν ὁ Πέτρος, ἤρξατο 
ἐπιτιμᾷν αὐτῷ λέγων "Dang σοι, Κύριε: οὐ μὴ ἔσται 
σοι τοῦτο. Ὁ δὲ, στραγεὶς, εἶπε τῷ Πέτρῳ' Ὕπαγε 
ὀπίσω µου, Σατανᾶ" σκάνδαλὀν µον &i, ὅτι οὗ φρονεῖς 
τὰ τοῦ toU, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. ΜΑΡΚΟΣ. Καὶ 
προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα αὐτῶν ἄψηται. Οἱ δὲ µα- 
θεταὶ, ἐπετιμων τοῖς προσφέρουσιν. Ἰδὼν δὲ ὁ Ιησοῦς, 
χΊανακτχσε, xai εἶπεν αὐτοῖς * Αφιτι τὰ παιδία ἔρχεσ- 
θαι πρὸς μὲ, xai μὴ κωλύετε UTE * τῶν Ap τοιούτων 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ΠΡΑΞΕΙΣ. ᾿Επιμενόντων 
ὃς ζωέρας (31) πλείονς, χατΏλθέτις ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 
ποοφάτης ὀνόματι ΄Αγαδος. Καὶ ἔλθὼν πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ἄρας τὴν δώνχν Παῦλον, καὶ δήσας ἑαυτοῦ τοὺς πὸδας 
καὶ τὰς χεῖοας, εἶπε * Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
Τὸν ἄνδρα, οὗ ἐστιν 5; ζώνη αὕτη, οὕτω δήσονσω ἐν 
Ἱερουσαλὴμ οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας 
ἰὐνῶν. Ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεχαλοῦμεν ἡμεῖς τε 
χαὶ οἱ ἑντόπιοι, τοῦ μὴ ἀναβαίνειν εἰς Ἱερονσαλήμ. 
Απεκοίθη d& ὁ [Παῦλος * Té ποιεῖτε χλαίοντες, xat συν- 
ῥρύπτον-ές μον τὴν καρδίαν ; Ἐγὼ γὰρ οὗ μόνον δεθῆ- 
ναι, ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὶρ τοῦ ὀνόμα.. 
τος τοῦ Κυρίον Ἱπσοῦ (32). Mà πειβομένον δὲ αὐτοῦ, 
ὕσυχάσαμεν ειπόντες * Τὸ 6) ux τοῦ Κνρίου /Σνέσθω. 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α. Té» xai τὸν Κυριον ἀποχτεινάντων 
ασοῦν, καὶ τοὺς ἰδίους προφήτας, καὶ ἡ μᾶς ἐκδιωξάν- 
των, x«t Θτῷ ui, ἀοεσχόντων, x«i πᾶσιν ἀνθρώποις ἑναν- 
τίων, κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι λαλῆσαι, ἵνα god et, 
εἰς τὸ ἀναπλερῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε". ἔφ- 
fact δὲ ἐπ αὐτοὺς à ὁᾳ/ἡ εἰς τέλος. 


(98) Reg. tertius λυχνίας τίθησιν. — 
. (29) Reg. tertius δικαιοσύνη», τότε ἀφίησιν αὐτὸν 
«r5, etc. 
(30) Utraque editio παθεῖν ὑπὸ. Libri veteres πα” 
εἷν ἀπὸ. 


C 


sed super candelabrum ut intrantes videant lumen 
(Luc. viu, 16)... Ut sitis sinceri, et sine offensa in 
diem Christi,repleti fructibus justitim, per Jesum 
Christum in gloriam et laudem De (Philipp. 1, 10). 


REGULA XIX. 

Quod isinipediri non debet qui Dei volontatem fa- 
cit: sive ex Dei precepto, sive ex ratione man- 
dato pareat : neque faciens debet morem gerere 
impedientibus,licet sint necessitudine conjuncti, 
sed in sua sententia perseverare. 

Caput I. 

Tunc venit Jesusa Galilzain Jordanem ad Joan- 
nem,ut baplizaretur ab eo. Joannes autem prohibe- 
bat eum, dicens: Ego opus habeo, ut $51 a te 
baplizer et tu venis ad me? Respondens autem Jesus 
dirit ei; Síne modo: sic enim decet nos implere 
omnem justitiam (Matth. n, 13-15), etc..... 
Ezinde capit Jesus ostendere discipulis suis, quod 
oportet eum ire Jerosolymam et multa pati a senio- 
ribus,et principibussacerdotum et scribis,et occidi, 
et tertia dieresurgere.Et apprehendens eum Petrus, 
ccpit increpare illum, dicens: Propitius tibi sis, 
Domine : non erit tibi hoc. Qui conversus, dizit 
Petro: Vade post me, satana ; scandalum es mihi, 
quia non sapis ea quz Dei sunt, sed ea qua homi- 
num (Matth. xvi, 21-23).... Et offerebant illi 
parvulos, ut tangeret illos. Discipuli autem incre- 
pabant offerentes. Videns autem Jesus indigne tulit- 
et ail illis: Sinite parvulos venire ad me,et ne pro- 
hibueritis eos; talium est enim regnum caelorum 
(Marc.x. 13, 14).... Et cum moraremur per dies 
plures,advenit quidam a Judaa, propheta, nomine 
Agabus. Is cum venisset ad nos,tulit zonam Paul 
et alligans sibi pedes et manus, dixit: Hec dicit 
Spiritus sanctus : Virum, cujus est zona hac, sic 
alligabunt in Jerusalem Judei: et tradent in ma- 
nus gentium. Cum autem audissemus hac, rogaba- 
mus el nos, el qui loci illius erant ne ascenderet Je- 
rosolymam.At respondit Paulus : Quid facitis flen- 
tes, et affligenles cor meum? Ego enim non solum 
alligari, sed et mori paratus sum pro nomine Do- 
mini Jesu.Et cum ei non suaderetur,quievimus,di- 


D centes: Domini voluntas fiat (Act. xxi, 10-14). ... 


Qui et Dominum occiderunt Jesum,et suos prophe- 
tas, el nosjpersecuti sunt, el Deo non placent : et 
omnibus hominibus adversantur, prohibentes nos 
gentibus loqui, ut salvi fiant, ut impleant peccata 
sua semper : pervenit autem ira super illos usque 
in finem (1 Thess. n, 15, 16). 


(31) Reg. tertius ἐπιμενόντων δὲ αὐτῶν ἡμέρας. Sta- 
tim Reg. primus τοῦ Παύλου. - . 

(32) Reg. tertius τοῦ Κυρίου Ὁ μῶν Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Mox Reg. {. Κυρίου γινέσθω, 
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Quod is qui conficit Dei mandatum animo non sin- À Ὅτι τὸν ποιοῦντα ἐωτολὶν Θεοῦ μὴ ἐκ διαθέσιως 


cero, et tamen in speciem sinceritatem doctrine 
Domini servat ,non prohibendus est ; propterea 
quod quantum per rem ipsam licet, nemo ledi- 
tur : imo vero aliqui interdum ab ipso juvantur; 
admonendus tamen est, ut mentem habeat recte 
factis dignam. 


Caput II. 


Cum ergo facis eleemosynam, noli tuba canere 
ante te, sicut hypocrit2 faciunt in synagogis, et in 
vicis,ut honorificentur ab hominibus.Amen dicovo- 
bis recipiunt mercedem suam. Te autem facient ecee- 
mosynam, nesciat sinistra tua quid faciat dextera 
tua,ut sit eleemosyna tua in abscondito; et Pater 
tuus,quividet inabscondilo,ipsereddet (ibi in propa- B 
(ulo (Matth.vi,2-&).Et de precatione similiter... Res- 
gondit aulem et Joannes dicens: Magister,vidimus 
9539 quemdam in nomine tuo ejicienlem damonia, 
qui non sequitur nos, el prohibuimus, quia non se- 
quitur nos. Jesus autem ait : Nolit? prohibere eum ; 
nemo est enim qui faciat virtulem in nomine meo, 
et possit cito male loqui de me. Qui enim non est 
adversum nos, pro nobis est (Marc. 1x, 37-40).... 
Quidam quidem et propter invidiam, el contentio- 
nem, quidam autem et propter bonam voluntatem 
Christum praedicant : quidam ez charitate, scientes 
quod in defensionem Evangelii positus sum ; qui- 
dam autem ez contentione Christum annuntiant 
non sincere, existimantes se pressuram suscilare 
vinculis meis. Quid enim ? Attamen omni modo, C 
sive per occasionem, sive per veritatem, Christus 
annuntiatur, et in hocgaudeo,sed et gaudebo. (P hi- 
lipp. 1, 13-18). 


REGULA XX. 


Quod Domino credentes baptizari debent in no- 
mine Patris et Filii, et Spiritus sancti. 


Caput I. 

Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos in 
nomine Patris, et Filii, el Spiritus sancti (Matth, 
xvi 19)... Amen, amen dico tibi, nisi quis natus 
fuerit denuo, non potest videre regnum Dei (Joan. 
ut, 3)... Et rursus : Amen, amen dico tibi, nisi quis 
natus fuerit ex aqua οἱ Spiritu, non potest introire D 
in regnum Dei (ibid. 5). 


Quee sit ratio aut vis baptismatis? Nempe ut bapti- 
zalus et mente et sermone et actione mutetur, 
alque per virtutem sibi datam fiat idipsum, 
quod est illud ex quo natus est. 


Caput II. 
Quod natum est ez carne,caro est : et quod na- 


(33) Combefisius sibi legere visus in utroque 
libro suo ἀποδώσει σοι αὐτός ' sed vox αὐτὸς reperi- 


ὑγιοῦς, κατά yi giá» τὸ φαινόμενον σὠώδοντα τὴν 
ἀχρίθειαν τῆς τοῦ Kuoíou διδασκαλίας, κωλύειν 
μὲν οὐ xod διὰ τὸ ὅσον ἐπὶ τῷ πράγματι µηδένα 
βλάπτεσθαι, ενίοτε δὲ xai ὠφελεῖσθαί τινας ἐξ αἲ- 
του" παραωσεῖν dt αὐτῷ ἀξίαν τοῦ χατοοθώματος 
ἔχειν τὸν Φιάνοιαν. 


Κεφάλ. W. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Όταν οὖν ποιῆς ἐλεημοσύνην, Bà σαλ- 
πίσης ἐμπροσθέν σου, ὥσπερ oi ὑποχριταὶ ποιοῦσιν 
εν ταῖς σνναγωγαῖς, καὶ ἐν ταῖς ὀύμαις, ὅπως ὃ9οξασ- 
θῶσιν ὑπὸ 7» ἀνθρώπων. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχο»σι 
τὸν μισθὸν αὐτῶν. Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεγμοσύνην, μὴ 
νώτω 9» ἀριστερά σου τί ποιεῖ ὗ δεξιά σου" ὅπως Z 
σου 5» ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κουπτῷ xai ὁ Πατήρ σον, ὁ 
βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει σοι ἀὐτὸς (33) ἐν τῷ 
φανερῷ. Καὶ περὶ προσενχῆς ὁμοίως. ΜΑΡΚΟΣ. ΊΑπι- 
αρίθη δὲ αὐτῷ ὁ Ιωάννης λέγων: Διδάσκαλε, εἴδομέν 
τινα ἐν τῷ ὀνόματί σον ἐκθάλλοντα δαιμόνια, ὃς οὐχ 
ἀχολουθεῖ μεθ᾽ ἡ μῶν, καὶ ἐκωλύσαμεν, ὅτι οὐκ ἀκολονθεῖ 
aui. Ὁ δὲ Ιησοῦς simt: Mà χωλύστε αὐτόν * οὐδεὶς 
7ὰρ ἐστιν, ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματέ pov, καὶ 
δυνήσεται ταχὺ χαχολογῆσαί uz. *Oq γὰρ οὐκ ἔστι καθ᾽ 
ἡμῶν, ὑπὶρ ἡμῶν ἐστι. ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠ. Tug pi» xoi 
διὰ gÜóvov xci ἔριω, τωῖς δὲ χαὶ δι εὐδοχίαν τὸν 
Χριστὸν χηρύσσουσιν. Οἱ μὶν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες, ὅτι 
εἰς απολογίαν τοῦ Εὐαγγελίου κεῖμαι: οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας 
Χριστὸν χαταγγέλλοῦσι, οὐχ ἁγνῶς, οἰόμένοι θλέψιν 
ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς pov. Τί γάρ ; Πλὺν παντὶ τρόπω, 
εἴτς προφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλιται, 
x«i ἐν τούτῳ χαΐρω, ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι, 


ΟΡΟΣ κ. 
"Ort δεῖ τοὺς πιστεύοντας τῷ Κυρίω βαπτίδεσθαι κεἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 


Κεφάλ. Α’. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πορευθέντες, µαθητεύσατι πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίκοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατοὸς, καὶ 
τοῦ Υιοῦ, x«i τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ΙΑΝΝΗΣ. Λαὸν 
ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γἐννηθῇ ἄνωβεν, οὗ δύναται 
ἰδεῖν τὸν βασιλείαν τοῦ Θιοῦ : καὶ πάλιν: ᾽Αμὴν ἁμὲν 
λέω σοι ' 'E&v μή τις 1 εννχθῇ ἐς ὕδατος καὶ Πνεύμα- 
τος, ο) δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Gio. 
Tí, ὁ λόγος à 3) δύναμις τοῦ βαπτίσματος; Τὸ ἀλλοιω- 

θῆναι τὸν βαπτιζόμενον κατά τε νοῦν, xai λόγον, xci 

πρᾶξιν, καὶ γενέσθαι ἐκεῖνο κατὰ τὴν δοβεῖσαν du. 
ναµυ, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐξ οὗ ἐγεννήθη. 
Κεφά). B. 


ΙΩΑΝΝΗΣ.  Tó ysytwruív» ἐκ τῆς σαοχὸς 


tur duntaxatin Mazarino, deest vero in Regio 
perinde ut in utraque cditione. 
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σάοξ εστι, καὶ τὸ “τ/ενημένον ἐκ τοῦ πνεύμα- Α fum est ez spiritu, spiritus est. Non mireris quod 


To; πνεῦμά ἐστι. Mà θανωάσης, ὅτι εἶπόν σοι " 
Απ ὑμᾶς (34) γωνχθῆναι ἄνωθενο Τὸ 
ὅπου θέλει πνεῖ xai τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούεις ' 
αλλ᾽ 


πνευμα 


οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ύπαγει. 
Οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεννημένος €x τοῦ πνεύμα- 
τος. ΠΡΟΣ POM. Τὸ νεχρωθῆναι (95) piv τῇ 
ἁμαρτία, δῆσαι δὲ τῷ Θιῷ tv Χοιστῷ Ἰησοῦ. 


"Oso. ἐθαπτίσθχωτν εἲς Χοιστὸν ᾖἸησοῦν, εἰς 
τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐθαπτίσθημεν, Συνιτάφη μεν 


ν . - * - ΄ - [1 , 

οὖν ατῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον " 
ἵνα, ὥσπερ ἡγέοθη Ἀριστὸς ἐκ νεκοῶν διὰ τῆς 
dó2u; τοῦ Πατρὸς, οὕτω χαὶ Qus; εν χαινότητι 


e$; πεοιπατήσωµιν. Εἰἱ γὰρ σύμφυτοι γεγόνα- 


µο τῷ ὁμµοιώματι τεῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ 
της Ααναστάσέως ἐσόμεθα * τοῦτο γινώσκοντες, 
ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἀἄνθοωπος συνεστανρωθη, 


ct 
R 


xa-aojynÜá τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ µη- 
χέτι δουλεύει ἡμᾶς τή ἁμαρτία. Ὁ γὰρ απογα- 
wo» δίδιχαιωται ἀπὸ τῆς άμοοτιας (36). ΠΡΟΣ 
ΚΟΑ. Ἐν ὦᾧ καὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἄχειου- 
τον τῶν 
αμαοτιῶν τῆς σαρκὸς, ἐν -ῇ rtptzouf τοῦ ἎΧρι- 
στοῦ, 


ποιύτω, ἐν τῇ ἀπεχδύσει σώματος 


συνταφέντες, αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν 
& καὶ συνχγέοβητε διὰ τῆς πίστιως τῆς ἐνερ- 
Θεοῦ, ἐγείοοντος αὑτὸν ἐχ νι- 
(37) ΠΡΟΣ ΓΑΛ: Ὅσοι γὰρ εἰς Χοιστὸν 
ἐβαπτέσθχτε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε  Ojx £u ἸΊου- 
οὐδε Έλλην * οὐχ ἔνι δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύ- 
θτρος: οὐκ ἔνι ἄρσεν xai θῆλν * παντες yop ὑμεῖς iv 
(zt €» Χοιστῷ Ἴπησου. ΠΡΟΣ ΚΟΛ. ᾽Απιχδυσάμενοι 
τὸν παλαιὸν ἄνθοωπον σὺν ταῖς ποάξεσι αὐτου, χαὶ 


Jum τοῦ T7093 


χοῶν 


4 ο 
θαῖος, 


dizi Libi: Oportet vos nasci denuo.Spiritus ubi vult 
spirat, et vocem ejus audis, sed nescis unde veniat, 
et quo vadat. Sic est omnis qui natus est ez spiritu 
(Joan. m», 6-8).. Moriamini quidem peccato, 
vivatis autem Deo in Christo Jesu (Rom. νι, 11)... 
Quicunque baptizati sumus in Christo Jesu, in 
mortem ipsius baptizati! sumus. Consepulti igitur 
Sumus cum illo per baptismum in mortem: ut quo- 
modo Christus surrexit a mortuis per gloriam Pa- 
tris, ita et nos novilate vita ambulemus. Si enim 
compiantati facti sumus. sinilitudini mortis ejus, 
nimirum οί resurrectionis erimus : hoc scientes, 
quod vetus homo nosler simul crucifizus est ut 
destruatur corpus peccati, ut ultra non serviamus 


B peccato. Qui enim mortuus est, justificatus est a 


peccato (ibid. 3-7)... In quo et circumcisi estis cir- 
cumcisione 9593 non manufacta, in exspoliatione 
corporis peccatorum carnis,in circumcisione Chris- 
ti,consepultievin baptismo,in quo el simalresurrezi- 
stis per fidem operationis Dei, qui suscitavit illum 
a mortuis (Coloss. m, 11, 12)... Quicunque enim 
in Christo baptizati estis, Christum induistis. Non 
est Judazus, neque Graecus, non est servus, neque 
liber : non est masculus, et femina. Omnes enim 
vos unum estis in Christo Jesu (Galat. n, 27, 
28)... Ezspoliantes veterem hominem cum actibus 
suis, et induentes novum, qui renovatur in agnitio- 
nem, secundum imaginem ejus, qui creavit illum - 
ubi non est Gentilis et Jud zus,circumcisio et prz- 


| putium,barbarus,Scytha,servus, liber: sed omnia, 


et in omnibus Christus (Colos. v1, 9-11). 


4 . 4 Ld 9 * , * e » ^ . , ο e - , FJ LÀ 

tdvaduivot τὸν νέον τὸν ανακαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν κατ εἰχόνα του αχτίσαντος αὐτόν ὅπου οὐχ ἔνι Ἕλλην χαὶ 
- 9 9 , , , 9 , "85 ος 4 , . 9 - , 

Ἰουδαῖος, περιτομὴ χαὶ ἀχροθυστία, βάοθαρος, Σχύθης, douAoc, ἐλεύθερος ᾿ ἀλλὰ τὰ πάντα, χαὶ ἐν πᾶσι Χριστός. 


ΟΡΟΣ KA: 

Ὅτι ἀναγχαία (38) xat πρὸς αὐτὴν τὸν αἰώνιον Gov 9 
µετάλη ἒις του σώματος x«i αἵματος του Χριστον. 
Κεφαλ. A. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Αμὸν ἀμὸὺν λέγω ὑμῖν ' Ἐὰν μὴ φάγητε 
τὴν σάοχα του Yiou τον ονθρώὠπον, xal πίητε αὗτου τὸ 
αἶμα οὐχ ἔχετε ξωὴν εν ἑανυτοῖς. Ὁ τρώγων nov τὴν 
σάρχα καὶ πίνων uou τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ 


em ϱ» 
τα £274. 


(34) Utraque editio et Reg, primus δεῖ ἡμᾶς 
oportet nos. Alii duo mss. δεῖ ὑμᾶς. 

(35) Editio Ven. et nostri tres mss. έχτου πνεύ- 
µατος. Τὸ νεχρωθῆναι. Editio Paris. x του πνεύμα- 
της, Οὗτω καὶ jut; λογέξεσθε ἑαυτοὺς, τὸ νεχρῳ- 
ῥῆναι, ete, Sed non valde admodum dubito, quin 
illud, οὕτω x«t ὑυμεῖς λογίσεσθε ἑαυτούς, additum sit 
a typographis,qui quod hunclocum mutilum esse 
existimarent,ipsum ex Bibliis restituere voluerint: 
quos minus reprehendendos putarem,siita edidis- 
sent, οὕτω «i just; λο/ίέξεσθε, ἑαυτοὺς νεχοωθῆναι. 
Similiter suspicor has voces, ῷ ἀγνοεῖτε, ὅτι, qute 
statim leguntur in editione Paris.ante vocem ὅσοι, 
a typographis quoque additas fuisse ex Bibliis : 
eoque magis, quod tria hec vocabula et in mss. 
etin editione Veneta deesse constet. 

(36) Illis, ἀπὸ τῆς ὑμαοτίας, adjecta sunt alia ex 
Epistola ad Romanos vi, 8, lum in codice Mess., 


REGULA XXI. 


Quod necessaria etiam ad vitam eeternam sit par- 
ticipatio corporis et sanguinis Christi. 


Caput I. 

Amen, amen dico vobis : Nisi manducaveritis 
carnem Filii hominis, et biberilis ejus sanguinem, 
non habetis vitam in vobis. Qui manducat meam 
carnem, et. bibit meum sanguinem, habet vitam 
Φίογπαπι (Joan. iv, 53, 55), et reliqua. 


tum in Reg. tertio: quorum verborum initium est 
εἰ d ἀπεθάνομιν, finis vero τῷ Θτῷ tv Χριστῷ, 

(37) Post illud. éx νεκρῶν, legitur hic titulus in 
Reg. tertio et in Mess.: Ὅτι οὕτω δεῖ νεκρωθῆναι iv 
τῷ ἀκίνητον εἶναι πρὸς ἁμαρτίαν τὸ ὅλον σῶμα, ὡς 
νεκροῦται Ἡ ἀκροθυστία ἐν τῇ περιτομή. Τὸ μορρὼ- 
θῆναι τὸν Χριστὸν 6» τοῖς βαπτισθεῖσι, καὶ γτνέσθαι 
τοὺς πάντας ἓν σωμα ἐν Χριστῷ, ὃς ἐστιν X XE αλή. 
Quod sic oporteat morlificari, immotum se habente 
corpore tolo erga peccatum,quemadmodum morti- 
ficaturpraputium in circumcistone.Hoc est,opartet 
formari Christum in baptizatis, debentque fieri 
omnes unum corpus in Christo, qui est caput.lbi- 
dem utraque editio et mss. duo i6ezzisupev.... 
ἐνεδυσάμεθα. Reg. terlius ut in contextu. 

(38) Sic codex Combef. et alii duo preter Messa- 
nensem. Totum illud, ὅτι ἀναγκαία... αἰώνιον, καὶ τὰ 
ἑξῆς, in editione Parisiensi desideratur. 
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Quod qui accedit ad communionem, non conside- Α "Orc οὐ ὠφελεῖται 0 ἄνιυ τῆς xat«vofGies του 


rata hae ratione, secundum .quam corporis οἱ 
sanguinis Christi participatio datur, is nullam ex 
ea utilitatem capiat : et quod qui indigne assu- 
mit, condemnatus sit, 

Caput 1. 


Amen amen dico vobis, nisi manducaveritis car- 
nem Filii hominis, et biberilis ejus sanguinem, non 
habetis vitam in vobis (Joan. vi, 53*. Et paulo in. 
ferius: Sciens autem Jesus apud semetipsum, quod 
murmuravent de hoc discipuli ejus, dizit eis : Hoc 
vos scandalizat? Si ergo videritis Filium ascenden- 
tem ubi erat prius ? Caro non prodest quidquam : 
spiritus est qui vivificat. Verba que ego locutus 
sum vobis, spiritus et. vila. sunt (ibid. 62, 63)... 
Itaque quicunque manducaverit panem hunc, vel 
biberit hunc Domini calicem indigne,reus erit cor- 
poris et sanguinis Domini. Probet autem seipsum 
homo, el sic de pane illo edat,et de calice illo bibat. 
Qui enim manducat et bibit indigne, judicium sibi 
manducat et bibit, non dijudicans corpus Domini 
(1 Cor. χι, 27-29). 


254 Qua ratione manducandum sit corpus Do- 
Inini,et sanguis bibendus,in commemorationem 
obedientie Domini usque ad mortem, ut qui vi- 
υιωπέ, non jam sibi vivan!, sed ei qui pro ipsis 
mortuus est et resurrexit | Cor. v, 15). 

Caput Il. 


Et accepto pane,cum gratias egisset fregit,et de- 
dit eis dicens ; Hoc est corpus meum, quod pro vo- 
bis datur: hoc facite in meam commemorationem. 
Similiter et calicem,postquam cenavit,dicens: Hic 
caliz novum testamentum est in sanguine meo,qui 
pro vobis funditur (Luc. xxn, 19, 20)... Quo 
niam Dominus Jesus in qua nocte tradebatur accc- 
pit panem, et. gratiis actis, fregit, et dixit : Acci- 
pite, manducate : hoc est corpus meum, quod pro 
vobis frangitur : hoc facite in meam commemora- 
tionem. Similiter et calicem, postquam cenavit,di- 
cens : Hic caliz novum l(estamentum est in. meo 


sanguine.Hoc facite quotiescunque bibelis,in meam D 


commemorationem. Quotiescunque enim manduca- 
bitis panem hunc, el hunc calicem bibetis, mortem 
Domini annuntiabitis donec veniat (I Cor. xi, 23- 
26)...- Charitas enim Christi urget n0s, &stiman- 
tes hoc quod si unus pro omnibus mortuus est,ergo 
omnes mortui sunt : et pro omnibus mortuus est ut 
et qui vivunt, jam non sibi vivant, sed ei, qui pro 
ipsis mortuus est, et resurrezit (IL Cor. v, 14, 15) 
ut multi fiant unum corpus in Christo... Panis 


(39) Antiqui duo libri δέδοται .. 
η κατάκρύνεται, ται, Paulo post Reg. 
) Uraque editio x«i zívers, Veteres duo libri 
καὶ πίητο. Ai uanto post u e editio ἐὰν οὖν Ot, 
ρέῖτε. Libri prisei θεωρῆτε, traque editio ἐὰν οὖν θιω- 


(41) Editio Paris. του Κυρίου ἁναξίως. Editio Ven. 


λόγο», καβ ὃν δίδοται (30) z µετάλτψις τον σώματος 
xai του αἴματος -ου Χοιστον, προσερχόµενος τή 
Χθινωνία". ὁ Ot ἀναξίως µιταλαμθάνων καταχέχ- 
ριται͵ 
Κεφαλ. B- 
ΙΩΛΝΝΗΣ. 'Auiw, 
φάγητε τὸν σάρχα τὲν Ylou του 


4 " ο, 9 ο PM « 
ἀμὴν λέγω υμῖν, ἐὰν uj 
ἀνθρωπου, x«i 
φ [η P 3 , * 9 Ed » 4 Zl . 
πίητε (40) αὖτον τό αἷμα, οὐχ ἔχετε So h» ἐν ἔαν- 
- 9 4 ., 4*4 4” . 9 [d . -- 
τοῖς. Καὶ μετ ὀλίγα" Εἰθὼς di ὁ Ἴπσους ἐν ξαντῷ, 


ὅτι 1ο//Ἴδουσι περὶ τοῦτον οἱ μαθηταὶ αὐτονυ, 
M - . - ^A € 5, * 
εἶπεν αὐτοῖς * Ίοντο ὑωᾶς σχανθαλίνει; Ex 


* - * ο” 9 P . & » 
ουν θεωρῆτε τὸν Yiov τον ανθρώπου αναθαίνοντα 


ὅπου T» τὸ πρότερο; Ἡ σὰρξ οὐκ «Dui οὗ- 
δέν: τὸ πνευµά ἐστι τὸ δωοποιουν. Τὰ ῥήματα à 
ἐγὼ Ἀελάλγχα ὑμῖν, πνευµά εστι, καὶ ζωή «εστι. 
ΠΡΟΣ KOP. α. ἜὭστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν αοτον 


τουτο, T πίνη 
ἀναξίως (41), ἔνοχος ἔσται του σώματος καὶ του 


αἵματος του Κνοίον. Δοκιμανέτω dí ἄνθαωπος ἑαυτὸν, 


τὸ ποτήοιον τουντο του Κυοίου 


καὶ οὕτως £X του ἄρτου ἐσθιέτω, xai &x του ποτηρίου 

πινέω. Ὁ γὰρ ἐσθίων xoi πίνων ἀναξίως, xptua 

ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει, μὴ διακρίνων τὸ σῶμα του 

Κυρίον. 

Ποίω λόγω dti ἐσθίει τὸ σώμα, xui πίνει τὸ αἷμα του 
Κνρίον, εἰς ἀνάμνησιν τῆς τον Κυρίον µέχοι θανάτου 
ὑπακοῦς, ἵνα οἱ ὄωντες µηχέτι ἑαυτοῖ ῥδῶσιν, 
ἀλλὰ τῷ ὑπῖο αὐτῶν (439) ἀποθανόντι x«i ἔ/ερ' 
θέντι. 

Κιφάλ. 1’. 
ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ λαθὼν εὐχαριστήσας 
ἔχλασι, καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς λέγων * Τουτὸ έατι τὸ 


«oro» , 
σὼμά µου, à  Umto ὑμῶν Φδιδόμενον ' Ττοντο 
ποιεῖτε εἰς τὴν 
τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων * Toute 
τὸ ποτήριον $ Kan Διαθήχῳ ἐστὶν εκ τῷ αἴ- 
µατί µου, τῷ ὑπὶρ ὕμων (ἐχχυνομέῳ. ΠΡΟΣ 
KOP. «. "Orc ὁ Κύριος Ἴπσους ἐν τῇ vuxri, 7 
παρεδίδοτο, ἔλαθεν — Gprov , καὶ εὐχαριστύσας , 
Gags, x«i sims ' Λάθεε, φάγεε ' τοῦτό μού 
έστι τὸ σωμα, τὸ ὑπὶρ ὕμων κχλώμενον ' τοντο 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὺν ἀνάμνησι. ὩὨσαύτως καὶ 
τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ Φδειπνῆσαι, λέγων * Tovro 
τὸ ποτόριον à Καινὴ Διαθήκη ἐστιν i» τῷ εμῷ 


έμὴν ἀνάμνησι. Ὠσαύτως καὶ 


αἵματι. Tovro ποιετε, ὁσάχις ἂν πίνοτε, εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησυ. Ὁσάχις Ὑὰρ ἂν ἐσθίητε 
τὸν ἆἄρτον τουτον, καὶ τὸ ποτέόριον τουτο  mi- 
wott, to» θάνατον του — Kupíou καταγγέλλετε 
&ypt; οὗ ἂν ἴλθη. ἩΡΟΣ KOP. D. Ἡ γὰρ 
ἀγάπη του Ἄριστου αννέχιι ὑμᾶς, Ἀαρίναντας 


τοντο, ὅτι, εἰ εἷς (43) ὑὐπὶρ πάντων ἀπέθονι, 
dpa οἱ πάντες ἀπέθανον * καὶ ὑπὲρ πάντων ἆπ- 


et mss, tres ἀναξίως τὀν Κυρίου, modo aliquo qui 
Dominum non deceat. . 
(42) Utraque editio et Reg. secundus ὑπὲρ tpe, 
pro nobis. Alii duo mss. ὑπὲρ «vtov, rectus. 
(43) Reg. tertius εἰ εἷς. Vocula si in utraque edi- 
tione desideratur. 
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έθανεν, ἵνα οἱ δωντες µηχκέτι (αυτοίς ζώσιν, XX À quen franjünus nonne participatio | corporis 


τῷ υπὶρ αὐτῶν αποθανόντι, καὶ ῥἐγεγθέντι, εἰς 
τὸ “/ενέσθαι τοὺς πολλοὺς ἓν σώμα iv Νριστῷ...... 
ΠΡΟΣ KOP. «. ^O doro; ὂν κλῶώμεν ὀνχὶ xot- 
Ῥωνία τοῦ σώματος τοῦ χριστοὺ £g. ; Ὅτι εἷς 
ix 709 ἑνὸς ἄρτον (44) µιτέχοµιν. 
"Oct δεῖ τὸν µεταλαμθάνουτα τῶν ἁγίων ὑμνεῖν τὸν 
Κύριον. 
Κεφάλ. Δ. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ἐσβιόντωων ὃξ αὐτῶν, λαθὼν ὁ 
In799; τὸν Ἅἄρτον, καὶ εχαριστύσας ἔχλασε, 
καὶ ἐδίθόον τοῖς μαθεταῖς, καὶ τὰ ἑξῆς. Οἷς ἐπι- 


ερει Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 


Ἐλαιών. 

ΟΡΟΣ KB. 

Ὅτι 3» ἐργασία τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλοτριοῖ τοῦ Κν- 

ρίου, x«i προσοκειοῖ τῷ διαθόλω. 
Κεράλ, Α’. 

ΙΟΑΝΝΗΕ. ἸἈΑμὸν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοὺλός ἐστι τῆς ἅμαρ- 
τίας. Ἱμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαθόλου iari, 
καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλτιε 
ποιεῖν. ΠΡΟΣ PM. Ότε γὰρ douxo ὧτε τῆς 
αμαρτίας, ἐλεύθεροι $16 τῇ δίκαιοσύνη. 

Οτι 5 (&3) ποὸς τὸν Κύριον οἰχειότης οὖν ἐν τῷ 
κατὰ σάρχα Gvyytvióx Ὑνωρίδεται, ἀλλ' ἐν τῇ 
σπουδῇ τῶν θεληµάτων τοῦ Θεοῦ κατορθοῦται. 

Κεράλ. B. 

IQANNHI. 'O ὧν εν τοῦ Θεοῦ τὰ ῥύματα τοῦ 
Θιοῦ ἀχούει. ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ἀπηγγέη αὐτῷ 
λεγόντων Ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ ἀδιλφοί σου 


CAÀris!i est ? Quoniam unus panis, unum corpus 
mulli sumus. Omnes enim de uno pane participa- 
mus (| Cor. x, 16, 17). 

ἄρτος, dv copa οἱ πολλοί ἔσμι. Οἱ γὰρ πάντες 


Quod hymnis laudandussit Dominus ab eo qui 
sanola participat 
Caput. V. 

Edentibus autem illis, aecepit Jesus panem, et 
cum gratias egisset, fregw deditque discipulis 
(Matth. xxvi, 36), et que sequuntur. Quibus adjun- 
git: Et. hymno dicto, exierunt in montem Oliva- 
rum (ibid. 30). 

REGULA XXII 
Quod peccatum, cum perpetratur, abalienat a Do- 
mino : conciliat vero et adjungit diabolo. 
Caput 1. 

Amen, amen dico vobis, quod omnis qui facit 
peccatum, servus est peccati (Joan. vui, 3&)... Vos 
ex patre diabolo estis, et desideria patris vestri 
vultis facere (ibid 44)... Cum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis justitiz (Rom. vi, 20). 


Quod necessitudo cum Domino non in carnis 
9 58 conjunctione noscitur, sed in studio di- 
vine implende voluntatis perficitur. 

Caput 1l. 
Qui ex Deo est, verba Dei audit (Joan. vin, 41)... 

Et nunliialum est illi, dictumque - Mater tua, et 

fratres tui stant foris, volentes te videre. Qui res- 


tgróxagiy ἔξω,  idsiv σε θέλονιες. Ὁ δὲ ἀπο- C pondens dixit ad eos : Mater mea et fratres mei hi 


zptÜsi; εἶπεν αὐτοῖ ἨἩΜήτηρ μον xai ἀδελφοί 

pow οὗτοί (46) εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἀχούον. 
τες καὶ ποιοῦντε, ΙΩΑΝΝΗΣ. Ὑμεῖς φίλοι µου 

ἐστε, ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἑντέλλομαι ὑμῖν. ΠΡΟΣ 

ΡΩΜ. Όσοι «p Πνεύματι Θιοῦ ἀγονται, οὗτοι 
νίοὶ Θεοῦ εἰσυ. 

ΟΡΟΣ ΚΙ. 

Ort ὁ ἆχων ἐἑλχόμινος ὑπὸ ἁμαρτίας ὀφείλει $99 
ῥρέζειυ ἑαυτὸν ὑφ ἑτέρας προνυπαρχο΄σης χρα- 
τούμενον ἁμαρτίας, T ἱχὼν δουλεύω», ἄγεται 
λοιπὀν ὑπ᾿ «vti (41) καὶ ἐφ᾽ & μὴ θέλει, 


Κεράλ. Δ. 

ΠΡΟΣ POM. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὁ νοµος πνευµα- 
τωός ἐστι ἐγὼ δὲ σαρκιχός εἰμι, πεπραµέί- 
vog (48) ὑπό rà» ἁμαρτίαν. "O γὰρ κατιργάζοµαι, 
o2 Ὑινώσκω. Ov. yàp à θέλω, τοῦτο πράσσω' 
αλλ) ὁ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. Ei dt ὃ οὐ θέλω, τοῦτο 
ποιῶ, σύμφημι τῷ νόµῳ, ὅτι καλός. Nuvi δὲ οὐχ» 
τι ἐγὼ αχατεργάφομαι αὐτό, ἀλλ d$ οἰχοῦσα ἐν 


(&&) Utraque editio ἐκ τοῦ ἄρτον του ἑνός. At duo 
mss. ut in contextu. 

(45) Sic veteres duo libri. Vocula $ deest in 
vulgatis. 

(46) Vox οὗτοι, quee in utraque editione legitur 
a veteribus libris abest. 


sunt, qui verbum Dei audiunt, et faciunt (Luc. 
viu, 20, 21)... Vos amici mei estis, si feceritis qua 
ego pracipio vobis (Joan. xv, 14)... Quicunque 
enim Spiritu Dei aguntur, t sunt filii Dei (Hom. 
viii, 14). 


REGULA XXIIT. 
Quod qui preter voluntatem trahitur a peccato, is 
intelligere debet, se ab alio peccato, prius a se 
commisso, constrictum teneri, oui sponte inser- 
viens, tandem rapitur ab ipso etiam ad ea que 
non vult. 
Caput I. 
Scimus enim quod lez spiritualis est, egoautem 
D carnalis sum, venundatus sub peccato. Quod enim 
operor, non intelligo. Non enim quod volo, hoc 
ago : sed quod odi,illud facio. Si autem quod nolo, 
iliud facio, consentio legi quod bona est. Nunc au- 
tem jam non ego operor illud,sed quod habitat in 
me peccatum. Scio enim quod non habitat in. me, 


(&7) Reg. tertiusin' αὐτῷ. Ibidem duo mass. μὸ 00x. 
" Utraque editio perinde ut Cornbefisii Regius 
codex πεπραγµένος, corrupte. Regii primus et ter- 
tius πεπραµένος, emendate. Quod notavit Combe- 
fisius, legi in Reg. suo codice πεπραµένος, 1Ώ eo 
ipsum lapsum fuisse moneo. 


εἰ τν] 


hoc est in. carne mea, bonum : 
Jacet mihi, perficere autem bonum, non invenio. 
Non enim quod volo, facio bonum : sed quod nolo 
malum, hoc ago. Si autem quod nolo ego, illud 
facio : jam non ego operor, illud, sed quod habitat 
in me peccatum (Rom. vn, 14-20). 


REGULA XXIV. 
Quod non mendacium, sed verum in omnibus 
dicendum 
Caput I. 

Sit autem. sermo vester, Est, est : Non, non 
quod autem his abundantius est a malo est (Matth. 
v, 37)... Deponentes mendacium, loquimini verita- 
(em unusquisque cum proximo suo(Ephes. v, 22). 
... Nolite mentiri invicem (Culoss.u, 9). 

REGULA XXV. 
Quod questiones inutiles et contentiose non sunt 
faciendsm. 
Caput. I 

Hzc commone, testificauns ceram Domino : noli 
contendere verbis ad nullam utilitatem, ad subver- 
sionem audienlium (II Tim. u, 44)... Stultas au- 
tem el sine disciplina quastiones devita, sciens 
quod generant lites (ibid 23). 

Quod non sunt proferenda verba otiosa, que 
256 nihil utilitatis afferant. Ftenim loqui, aut 
eliam facere ipsum bonum non ad &dificatio- 
nem fidei, id sanctum Dei Spiritum tristitia af- 
ficit. 

Caput 1I. 

Dico autem vobis, quod de omni verbo otioso 
quod locuti fuerint homines, reddent rationem in 
die judicii (Matth. xn, 36).... Omnis sermo spur- 
cus ex orevestro non procedat : sed si quis bonus 
ad zedificationem fidei, ut det gratiam audienti- 
bus. Et nolite contristare Spiritum sanctum Dei . 
in quo obsignati estis in. diem redemptionis 
(Ephes. 1v, 29, 30). 


REGULA XXVI. 

Quod verbum omne aut res testimonio divine 
Scripture obfirmanda sunt ad integram bono- 
rum persuasionem, et ad malorum verecun- 
diam. 

Caput I. 

Et accedens ad eum tentator dizit : Si Filius 
Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. Qui respon- 
dens dizit : Scriptum est : Non in solo pane vivet 
homo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei 
(Matth. 1v, 3 ; Deut vi, 3)... Et repleti sunt om- 
nes Spiritu sancto, et. ceperunt loqui aliis (in- 
guis, prout Spiritussanclus dabat eloqui illis (Act. 
i, 4)... Stupebant autem omnes, οἱ mi? abantur. ad 
invicem, dicentes : Quidnam vult hoc esse? Alii 


(49) Voculam χαὶ addidi ex antiquis libris. 
(50) Utraque editio λέγω ὑμῖν. Veteres duo libri 
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nam velle ad- À suoi ἁμαρτία. Οἶδα Ói, ὅτι οὐκ οἰχεῖ iv ἐμοι, του: 


έστω, ἐν TÉ σαρχί µου, ἀγαθὸν τὸ γὰρ θέευ 
παράκειταὶ uot τὸ δε κατεογάξεσβαι τὴ καλὸν 
οὐχ εὑρίσχω. O2 γὰρ à θέλω, ποιῶ ἀγαθὸν; ἀλλ 
ὃ ὀν θέλω κακὸν, τοῦτο πράσσω. Fi δι ὃ οὐ 
θέλω ἐγὼ, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι ἐγὼ κατεργάζοααι 
αὐτὸ, αλλ’ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 
OPOZ KA. 
Ότι οὐ δεῖ ψεύδεσθαι, ἁλλ᾽ ἀληθεύειν ἐν 
παντί 
Κιφάλ. Α. 
ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, ναὶ, ναί" 
oj, οὗ. τὸ δὲ περισσὀν τούτων ix τοῦ πονηοοῦ 
ἐστιν. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. ᾿Αποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λα- 


λεῖτε ἀλήθειαν ᾖἵκαστος µμιτὰ τοῦ πλησίον αἲ- 
τοῦ... ΠΡΟΣ ΚΟΛ, M3 φψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους. 
ΟΡΟΣ KE. 
"Οτι οὐ δεῖ ζητήσεις ἀνωφελεῖς ὢ ἐμφιλοντίκους 
ποιεῖσθαι. 
Κεράλ. A'. 


ΠΡΟΣ TIM. f, Ἱσῦτα ὑπομίμνησκε διαµαρτν- 
ρόμενος Kupíow uà λογομαχεῖν εἰς 
οὐδιν Κρήσιμον ἐπὶ ακαταστοοφῇ τῶν ἀκονόν- 
Tw)... Τὰς δὲ αωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ὄητήσεις 
παραιτοῦ, εἰδὼς, ὅτε γεννῶσι µάχας. ] 

ν 9 - ρ . * *. F- ^ 9 - . 
Οτι οὗ δεῖ φθέγγεθθαι λόγον ἀργὸν, && οὗ οὐδιν Op: 
λος. Τό γὰρ μὼ πρὸς οἰχοδομὺν τῆς πίστεως λαλεῖν, 

4 9 - , 9 9 9 . - » . 

$ xai (49) ποιεν «5:0 τὸ ἀγαθόν, λυπεῖν ἔστι -ὁ 

Πνεύμα τὸ ἅγιο» τοῦ Θτοῦ. 


ἔνώπιον τοῦ 


Κεφάὶ B. 
ΜΛΤΘΑΙΟΣ. Λέγω δέ ὑμῖν (50), 
ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι 


ὅτι πᾶν ῥῆμα 


πιρὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡΜμέρα αρίσεως. ΠΡΟΣ 
ΕΦΕΣ. Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν 
μὴ ἐκπορευέσθω" &)) εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἱχο- 


δομὴν τῆς πίστεως, ἵνα δῷ ot» τοῖς ἀχούουσι, 
xxi uà λυπῆτε (91) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ, iv à ἐσφραγίσθητε th ἀπολυτρώ- 
σεως. 


r7 μίέραν 


ΟΡΟΣ κό 
Ὅτι δεῖ mà) ῥῆμα d πρᾶγμα πιστοῦσθαι τῇ µαρτν- 
ρία τῆς θεοπνεύστου ραφῆς εις πληροφορίαν μὲν 
τῶν ἀγαθῶν, ὢτοοπὰν δὲ τῶν ποντρῶν. 


Κεφάλ. A. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειράνων 
Ei Ὑἱὸς εἶ τοῦ O*09, εἰπὶ, ἵνα οἱ λίθοι 
εἶπε" 


gin zy" 
οὗτοι dGpzot yívwevrav ὍὉ δι ἀποχοιθεὶς 
οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ µόνω δήσιται άνθρω- 
παντὶ ῥήματι ἐκπορενομένῳ διὰ 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Kai ἐπλήσθισα, 
ἁγίου, καὶ ὕρξαντο λαλεῖν 


Γέγραπται" 
πος, ἀλλ Eri 
στόματος Θεοῦ. 
ἅπαντις Πνεύματος 
ἑτέραις γλὠσσαις, καθὼς τὸ Πνεύμα idióoy αἲ- 
τοῖς ἀποφθέγγεσθαι... Εξίσταντο δέ πάντες, xoi 


ω δὲ ὑμῖν. 


(51) Ut tertius μὸ λνπεῖτε, 
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δικπόρουν (32), ἄλλος πρὸς ἄλλον Ἀέγοντες' Τί ἂν θέλοι À autem irridentes dicebant : Musto pleni sunl isti. 


εἶναι τοῦτο; ἝἜτεροι δὲ χλενάσοντες ἔλεγον, ort Γλεύ- 
xov; μεμεστωμένοι εἰσίν. Σταθςὶς δὲ ὁ Πέτρος σὺν τοῖς 
ivdixa, ἐπξρε τὴν qvi» αὐτοῦ, καὶ ἀπεφθέγξατο «2- 
τοῖς: Άνδρες "loud aiot, καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ 
ὅπαντες, τοῦτο ἡμῖν γνωστὸρ ἔστω, χαὶ ἑνωτίσασθε 
τὰ ῥήματά μον. O2 γὰρ, ὡς ὑυμεῖς ὑπολαμφράνξτε, οὗτοι 
uiüjoucgtr ἔστι 40 ὥρα τρίτη τῆς ἠμέρας, ἀλλὰ 
τοῦ-ὀ ἔστι τὸ εἰσπαένον διὰ τοῦ προφήτου lez: Καὶ 
ἔτται (v ταῖς ἰσχάταις Πμέραις, λέγει 0. Θεὸς, Exyto 


Stans autem Petrus, cum undecim. levavit vocem 
suam, et locutus est eis: Viri Judazi, et qui habi- 
tatis Jerusalem universi, hoc vobis notum sit, et 
auribus percipite verba mea. Non enim sicut vos 
putatis, hi ebrii sunt,cum sit hora diei tertia : sed 
hoc est, quod diclum est per prophetam Joel: Et 
erit in novissimis diebus, dicit Deus, effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunt 
(Act. 12-17 ; Joel. n, 28)... et quie sequuntur. 


ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μον ἐπὶ πᾶταν σάοχα, καὶ 7009175200, 0t, καὶ tà 6226 (93). 


Ότι δεῖ καὶ τοῖς ἐν τῇ φύσει xai τῇ συωνηθείᾳ τοῦ 
Βίου γνωριδομένοις χεχοῆσθαι εἰς βεθαίωσιν τῶν 
/ινοµένων ἤ λεγομένων. 


Κεφάλ. B. 


ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Προσέχετι δὲ ἀπὸ τῶν φευδοποοφητῶν, 
οἵτινες ἕρχανται πρὸς ἡμᾶς ἐν ἐνδύμασι προθάτων, 
ἔσωθεν δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγες. ᾽Απὸ τῶν χαρπῶν αὐτῶν 
ἐπιγνώσισθε αὐτούς. Mátt συλλέγουσυω ἀπὸ ἀχανθῶν 
σταφυλὺν, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦχα; Οὕτω πᾶν dévdpov 
ἀγαθὸν καρποὺς χαλοὺς motui: τὸ δὲ σαποὸν δένδρον 
(53) καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ, καὶ τὰ ἐξῆς. ΛΟΥΚΑΣ. 
Καὶ ἐγόγγυσον οἱ /ρααμοατεῖς αὐτῶν xxt οἱ Φαρισαῖοι, 
πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγοντες' Aux τέ μετὰ τελωνῶν 
(538) xal ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε; Καὶ ἀποχριθτὶς 
o Ἰπσοῦς εἶπεν αὐτοῖς' O2 χοείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνον- 
τες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ καχῶς ἔχοντες. ΠΡΟΣ TIM. B. Οὐ- 
δεὶς στρατευόµινος ἑμπλέχιται ταῖς τοῦ βίου πρα//µα- 
τείαες, ἵνα τῷ στρατολο/ήσαντι αρέση" ᾿Εὰν δὲ καὶ 
αθλῷ τις, οὗ στιφανοῦται, ἐὰν μὴ νοµίαως ἀθλήση. 


OPOS KZ. 


Ὅτι οὗ δεῖ τοῖς ἀλλοτρίοις τῆς τοῦ Κυρίου διδασκα- 
δέας (56) ἐξομοιοῦσθαι μιμεῖσθαι δὲ τὸ» Θεὸν καὶ 
τοὺς ἁγίους αὐτοῦ κατὰ τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν παρ αὐ- 
τοῦ δύναμιν (51). | 


Κεραλ. A'. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οἴδατε, ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν 
χαταχυριεύουσιν αὐτῶν , καὶ οἱ μεγάλοι χατεζου- 
939»  - 3 - ες . ,» σον 
σιάτνουσι αὐτῶν. Ou οὔτοις ἔσται εν υμῖν' αλλ 
ὃς ἐὰν θέλη ἐν ὑμῖν γενέσθαι πρῶτος (38), ἔσται 
ὑμῶν διάκονος xal ὃς ἐὰν θέλη ἐν ὑμῖν πρῶτος 


(52) Reg. primus πάντες οἱ ἀχούοντες, καὶ δι- 
Ἑπόρουν, Stupebant autem omnes qui audiebant. 

(53) Post illud, x«i τὰ ἑξῆς, ita scriptum inveni- 
tur in Reg. tertio, ἐπορεύθη δὲ ὁ... τοῖς ἱεοτῦτι 
uévotc : qu&& verba legere est apud Mattheum xu, 
1. Quee mox retuli verba ex Matthaeo, reperiun- 
tur quoque in Messanensi, sed non eodem loco. 
Posita sunt enim post illud quod aliquanto ante 
legitur, διὰ στόματος 8107. 

(5&) Reg. tertius τὸ δὲ σαπρὸν δένδρο». Vox ul- 
tima deest in utraque editione et in duobus aliis 
codicibus. Mox Regii primus et tertius 7p«uuazii; 
αὐτῶν καὶ. VOX αὐτῶν In editione Parisiensi desi- 
deratur. 

(55) Reg. primus µετά τῶν τελωνῶν. Mox duo 
mss. Ἰησοῦς eire πρὸς αὐτούς. 


PATROL. Gn. XXXI. 


Quod oportet etiam iis que in natura ac consuetu- 
dine vite nota sunt, uti ad confirmationem eo- 
rum que fiunt aut dicuntur. 


Caput Il. 


Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos 
in vestimentis ovium, iní(rinsecus autem sunt lupi 
rapaces. A fructibus eorum cognoscetis eos. Nun- 
quid colligunt de spinis uvam, aut de tribulis fi- 
eus? Sic omnis arbor bona fructus 995". bonos 
facit : putrida autem arbor fructus malos facit 
(Matth. vn, 15-17), et ceetera..... Et murmurabant 
gcribz eorum et Pharisai, dicentes ad discipulos 
ejus : Quare cum publicanis et peccatoribus man- 
ducalis et bibitis? Et respondens Jesus dizit ad 
tllos: Non egent qui sani sunt medico, sed qui male 
habent (Luc. v, 30-32)..... Nemo militans implicat 
se vitz negotiis, ut ei qui se in militiam delegit, 
placeat. Quod si certet etiam aliquis non corona- . 
tur nisi legitime certaverit (II Tim. v, 4, 5). 


REGULA XXVII. 


Quod non debemus fieri similes eis qui a Domini 
docfrina sunt alieni: contra, quod oportet imi- 


tari Deum et sanctos ejus pro data nobis ab illo 
facultate. 


Caput I. 


Scitis quod principes gentium dominentur illis: 
et qui magni sunt, potestatem ererceant in eas. Non 


D ifa erit inter vos; sed quicunque voluerit inter vos 


primus fieri, eril vester minister; et qui voluerit in- 
ter vos primus esse, erit vester servus : sicut Filius 


e) Reg. tertius τῆς τοῦ Θεοῦ διδ.,α Dei doctrina. 
97) Post vocem δύναμιν ita in Mss. et in Reg. 
tertio legitur, Ἐὰν γὰρ ἀγαπύσητε τούς... ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τέλειός ἐστιν que verba invenias apud 
Mattheum v, 46. 

(88) Sio editio Ven. et Reg. tertius. Paulo aliter 
Reg. secundus ἔσται ὑμῖν. ctetera autem ut in eo 
quem modo citavi libro. Reg. primus ἐν ὑμῖν γε- 
νέσθαι ποῶτος, ἔσται ὑμῶν διάκονος" καὶ 0; ἐὰν θέλῃ ἐν 
ὑμῖν εἶναι ἄρχων, ἔσται ὑμῶν δοῦλος. Sed quicunque 
voluerit inter vos primus fieri, erit vester minis- 
ter ^ et qui voluerit inter vos princeps esse, erit 
vester servus. Editio Paris. ἀλλ ὃς ἐν θέλη ἐν ὑμῖν 
γενέσθαι µέγας, sed quicunque voluerit inler vos 
magnus fieri : sed ita a typographis editum fuisse 
ex Bibliis puto. Ibidem. Reg. 1 οὕτως δὲ ἔσταν. 
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hominis non venit ut ministraretür sibi, sed ut À εἶναι, ἔσται ὑμῶν δοῦλος, ὥσπεο ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


ministraret, οἱ daret animam suam redemptionem 
pro mullis (Matth. xx, 95-28).... Nolite conformari 
Àuic ssculo, sed transformamini per renovatio- 
nem mentis vesire, ut probetis qus sit voluntas 
Dei ( Rom, xu, 2)..... Imitatores mei estote, sieut et 
ego Christi (I Cor. x1, 1). 

REGULA XXVTII. 


Quod non oportet temere et inconsiderate abripi 
et attrahi ab iis qui simulant veritatem: sed ex 
dato nobis a Scriptura signo unumquemque co- 
gnoscere. 

Caput 1I. 

Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos 
in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi 
rapaces. Α fructibus eorum cognoscetis eos (Matth. 
vil, 13, 16).... Jn hoc cognoscent omnes quod dit- 
cipuli mei estis, οἱ dilectionem muluam habueritis 
inter vos (Joan. xiu, 35)..... Ideo notum vobis fa. 
cio, quod nemo in Spiritu Dei loquens, dicit ana» 
thema Jesum (1 Cor. xu, 3). 

REGULA XXIX. 


Quod debet unusquisque professionem suam per 
sua opera confirmare. 
Caput I. 

Ipsa opera, qua ego facio, testimonium perhi- 
bent de me, quod Pater miserit me (Joan. v. 36)... 
Sí non facio opera Patris mei, ne credatis 988 
mihi : si vero facio, e(sinon creditis mihi operibus 
meis credite, ul cognoscatis, et credatis quod Pa- 
ter ὑπ me est, et ego in Patre (Joan. x, 37,38)..... 
Nullam in ulla re dantes offensionem, ut non vi- 
tuperetur ministerium. Sed in omnibus exhibentes 
nosmetipsos sicut Dei ministros,in multa patientia, 
in tribulationibus (II Cor. vi, 3, 4), etc. 

REGULA XXX. 


Quod res sacre per admistionem eorum quse com- 
muni usui destinantur non sunt profanande. 


Caput I. 
Et intravit Jesus ín templum Dei, et ejecit om- 


οὐχ ἦλθε διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι 

tà» ψυχὺν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. ΠΡΟΣ POM. Mr, 

σχηματίνεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορροῦσθε τῇ 
ἀνακαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν, sl; τὸ δοχιµάξευ ὑμᾶς zi 
τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ. ΠΡΟΣ KOP. α. Μιμηταί µου γί- 
νεσθε, καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. 

ΟΡΟΣ KH. 

Ὅτι οὗ δεῖ ἁπλῶς, οὐδὲ ἀνεξετάστως ὑπὸ τῶν ύπο- 
χρινομένων τὴν ἀλήθειαν συναρπάνεσθαι' ἀπὸ di 
τοῦ δεδοµένον ἡμῖν παρὰ τᾶς lpapüs χαρακτῦρος 
γνωρίνειν ἕχαστον. 

Κεφάλ. A'. 
«ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφιτῶ», 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προθάτων, 
ἔσωθιν dé εἰσι λύκοι ἅρπαγες. ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτόν 
ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. [ΩΑΝΝ. Εν τούτῳ γνώσονται πὰν- 
τες, ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε dy ἀλλήλοις. 


ΠΡΟΣ KOP. α.. Διὸ γνωρίζω ἡμῖν, ὅτε οὐδεὶς ἐν Πνεν- 


C 


µατι Θεού λαλῶν λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν. 


ΟΡΟΣ Ke" 
"Ότι δεῖ ἕχαστον διὰ τῶν οἰχείων ἕργων πιστοῦσθαι 


τὸ ἑαυτοῦ ἐπάγγελμα. 
Κιφάλ. A. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιὼ, μαρτυρεὶ 
περὶ ἐμοῦ, ὅτι ὁ Πατήρ µε απέστειλε. Ei οὐ ποιῶ τὰ 
ἔργα τοῦ Πατρὸς µου, u3 πιστεύετέ, pov εἰ δὲ mota, 
xxv ἐμοι ph πιστεύητε, τοῖς ἔργοις µου (59) πιστεύ- 
σατε' ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε, ὅτι Ey ἐμοὶ o Πατὲρ, 
xéy& ἐν αὐτῷ. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β’. Ἠηδεμίαν ἐν μηδενὶ 
διδόντες προσκοπὺν, ἵνα μὴ μωμηθῷ ἤ διαχονία. ᾿Αλλ' 
ἐν παντὶ αννιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ δεάκονοι, ἐν ύπο- 
povi πολλῦ, ἐν θλίψεσι, xci τὰ έξης. 


ΟΡΟΣ A. 
Ὅτι οὐ δεῖ τὰ ἅγια τῇ ἐτιμιξίᾳ τῶν πρὸς τὸν xotviv 
χρείαν καθυθρίδευν. 
Κεφάλ. A. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ εἰσζλθεν ὁ Ἰασοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ 


nes vendentes, εἰ ementes in templo, et mensas p Θιοῦ, καὶ ἐξέθαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγαρά- 


nummulariorum, et cathedras vendentium colum- 
bas evertit : et dicil eis: Scriptum esl; Domus mea 
domus orationis vocabitur » vos aulem fecistis eam 
speluncam latronum (Matt. xxi, 12, 13, ; Isa 1vi, 
7)... Nunquid domos non habetis ad manducan- 
dum et bibendum? aut Ecclesiam Dei contemnitis, 
et confunditis eos qui non habent ? (I Cor x1, 22)... 
Si quis esurit, domi manducet : ut non in judicium 
conveniatis (ibid. 34). 
Quod id quod Deo dicatum est, tandiu velut san- 
ctum honorandum sit, quandiu voluntas Dei in 
ipso conservatur. 


($9) Utraque editio et duo mss. ἔργοις µου. Vo- 
ον μον deest in Reg. primo. 


ζοντας ἐν τῷ ἱερῷ. καὶ τὰς τραπέζας τῶν χολλνθιστῶν 
κατέστρεψε, xai τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς πι- 
ῥιστεράς: καὶ λέγει αὐτοῖς' Γέγραπται’ Ὁ οξχός μον 
οἶχος προσινχῆς κληθύσεται. ὑμεῖς δὲ ἐποιῆσατε αὐτὸν 
απύλαιον ληστῶν. ΠΡΟΣ KOP. αἱ. Mà yàp οἰχίας οὐκ 
ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ πίνεν; $ τῆς Εκκλησίας τοῦ 
θιοῦ καταφρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς μὺ ἔχοντας; 
Εἰ δέ τις πεινᾷ, iv οἴκω ἐσθιίτω, ἵνα μὲ sie χρῖµα 
συνέρχησθε. 
Ὅτι τὸ ἐπονομαδόμενον τῷ Ot μέχρι τότε ὡς ἅγιον 
τιμᾷν δεῖ, µέχρις ἂν τὸ τοῦ Θεοῦ (00) θέλοµα φ»- 
λάσσοται ἐπ᾿ αὐτῶ. 


(60) Editio. Paris τοῦ Θεοῦ. Veteres duo libri τὸ 
τοῦ Otov. 
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Κιφάλ. B. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, Ἡ ἀπο- 
Χτείνουσα τοὺς προφύτας, χαὶ λιθοθολοῦσα τοὺς 


ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάχις Ἰθελησα ἐπισν- 
ναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄονις ἐπισννάγει 
(61) τὰ νοσσια ἰαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, xoi 
οὐκ ἠθιλήσατε, Ἰδοῦ, ἀφίεαι ὑμῖν 6 οἶχος ὑμῶν 
έρημος. 
ΟΡΟΣ AA. 
Ὅτι οὐ δεῖ τὰ τοῖς ἀνακειμένις τῷ θΘιῷ 
αμένα εἰς ἕτέρους ἀναλίσκειν, εἰ μή Tí ἂν 
περισσεύµατος. 


ἀφωρι” 


ἐχ τοῦ 


Κεφάλ. A. 

ΜΑΡΚΟΣ. "H» δὲ Ὑγυνὴ Ελληνὶς Συροφοίνισσα 
(62) τῷ γένει, καὶ ἐπηρωτα αὐτὸν, ἵνα τὸ δαιαόνιον 
ἐκθάλῃ ix τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. Ὁ δὲ tiriv- ΄Αφισ 
πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα" οὐ γὰρ καλόν ἐστι λαθεῖν 
τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xal βαλεῖν τοῖς (63) κυναρίοις. 
Ἡ dt απεκοίθη καὶ εἶπεν αὐτῷ: Ναί, Κύρι' xel τὰ 
χυναρια ὑποχάτω τῆς τραπέξος ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων 
τῶν παίδων. Καὶ εἶπεν αὐτῆ' ΔΙὰ τοῦτον τὸν λάγον 
ὕπαγε, ἐξελύλυθε τὸ δαιµόνιον ἐκ τῆς θυγατρός σου. 

ΟΡΟΣ AB. 
"Ort del τὰ ἐπιθάλλοντα ἑκάστω εὐγνωμόνως ἆπο» 
διδόναι. 


Κεφάλ. Α’. 

ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ἐπορώτησαν αὐτὸν, λέγοντες' Διδάσ- 
χαλε, οἴδαμεν, ὅτι ὀοθῶς λέγεις xoi διδάσχεις xal 
οὐ λαμθάνεις πρόσωπο», ἀλλ ἐπ ἀλοθείας τὸν ὁδὸν 
τοῦ Θεοῦ διδάσκει Gero. ἡμῖν Καίΐσαρι φόρον 
Φοῦναι (64), à 09 ; Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουρ- 
γίαν, sint πρὸς αὐτούς' Τέ µε πειράσετε; Δείδατέ µοι 


Φηνάριον. Τένος ἔχει sixóva xal ἐπιγραρήν; ᾿Αποχρι- 


θέντες δὲ εἶπον Kaícapog. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' 
Απόδοτι οὖν τὰ Καίσαρος Καίΐσαρι, καὶ τὰ τον 
Θεοῦ τῷ Θιῷ. ΠΡΟΣ POM. ᾽Απόδοτε οὖν πᾶσι τὰς 
ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ 
τέλος, τῷ τὸν φόθον τὸν φόθον, τῷ τὸν tiui» τὴν 
τιμήν. Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλύλους &ye- 
πᾶν. 
OPOZ AT', 
"Οτι οὗ δεῖ σχανδαλίζειν. 


Κεφάλ. A. 


MATOAIOZ. Ὃς ὃ) ἂν σκανδαλίσῳ ἕνα τῶν µι- D 


πρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἷς ἐμὶὲ, συμφέρει 
αὐτῷ, ἵνα αχρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς περὶ τὸν (05) 
τράχτηλον αὐτοῦ, xai καταποντισθῦ ἐν τῷ πελά- 
γι τῆς θαλάσσης, x«i πάλι Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπω 


(61) Vocem ἐπισυνάγι ex antiquis duobus li- 
bris addidi. Mox editio Paris. πτέρνγας αὐτῆς. Vox 
ultima in nostris tribus mss. non reperitur. Nec 
ita multo post utraque editio Ἰδοῦ ἀφίετε ὑμῖν ὁ 
οἶκος ἔρημος corrupte. Regii primus et tertius ut 
in contextu, emendate. 

(62) Utraque editio et Reg. secundus Συροφοινί- 
κισσα. Reg. primus Σύρα φοινχισσα, Reg. tertius 
Σνροφοίνισσα. Haud longe editio Paris. δαιμόνιον 
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Caput 1I. 

Jerusalem, Jerusalem, qua occidis prophetas, et 
lapidas eos qui ad te missi sunt, quoties volui con- 
gregare filios tuos, quemadmodum gallina congre- 
gat pullos suos sub alas, et noluisti ? Ecce relin- 


quitur vobis domus vestra deserta (Matth. xxu, 
81, 38). 


REGULA XXXI 
Quod res assignate iis qui Deo se consecrarunt, 
in alios non sint insumende : nisi si quid οὐ 
persit superfluum. 
Caput I. 
Erat autem mulier gentilis Syrophamnissa ge- 


B nere,et rogabat eum ut de&monium ejiceret de filia 


sua. Qui. díxit illi ; Sine prius saturari fllios ; 
non est. ením bonum sumere panem filiorum, et 
projicere catellis. At illa respondit et dizit illi : 
Utique, Domine; nam et catelli comedunt sub 
mensa de micis puerorum. Et ait illi : Propter 
Àunc sermonem vade, eziit damoniwm de Alia tua 
(Marc. vi, 26-29). 
259 REGULA XXXII. 
Quod ex squo et bono unieuique reddi deben 
que sua sunt. 


Caput I. 


Et interrogaverunt. eum, dicentes : Magister, 
scimus quia recte dicis, et doces, et non accipis 


C personam, sed viam Dei in veritate doces : licet 


nobis (iributum dare Caesari, an. non? Conside- 
rans autem dolum lorum, dizit ad eos : Quid 
me tentalis ? Ostendite mihi denarium. Cujus ha- 
δεί imaginem εί inscriptionem?  Respondentes 
dizerunt : Casaris. Et ait illis : Reddite ergo qum 
sunt Casaris, Caesari: et qug sunt Dei, Deo (Luc. 
xx, 21-25)... Reddite ergo omnibus debita : cui tri- 
butum, tributum : cui vectigal, vectigal : cui t&- 
morem, (imorem : cui honorem, honorem. Nemini 
quidquam debeatis, nisi ut invicem diligatis (Rom. 
xm, 7, 8). 
REGULA XXXIII. 
Quod scandalum non sit dandum. 


Caput I. 

Qui autem scandalizaverit unum de pusillis is- 
tis, qui in me credunt, ezpedit ei ut suspendatur 
mola asinaria ad collum ejus, et demergatur in 
profundum mari (Math. xvii, 6). Et rursum : Vj 
homini illi, per quem scandalum venit (ibid. 7). ., 


ἐκθάλλη, Editio Yen. et mss. tres ix&y. . 

(03) Editio Paris. καὶ βάλλειν τοῖς. Regii primus 
et tertius βαλεῖν, secundus τέχνων, καὶ ὀοῦναι —ole, 
et dare catellis. Ibidem Reg. primus Ἡ δὲ ἄποχρι- 
θεῖσα εἶπεν αὐτῷ. 

(64) Reg. tertius φόρους διδόναι. 

(65) Reg. primus ονικὸς ἐπὶ τάν. Aliquanto post 
idem codex τοῦτο χρίναντες μᾶλλον. D. . 


7384 . 
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Sed hoc judicate magis, ne ponatis offendiculum A ἐκείνω, δι οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχιται. ΠΡΟΣ POM. 


fratri, vel scandalum (Rom. xiv, 13). 


Quod quidquid Domini voluntati adversatur, scan- 
dalum sit. 


Caput II 
Exinde coepit Jesus ostendere discipulis suis, 
quod oporterel eum ire Jerosolymam, et multa 
pali a senioribus, et principibus sacerdotum, et 
scribis, εί occidi, et tertía die resurgere. Et ap- 
prehendens eum Petrus coepit increpare illum, 


dicens : Propitius sis tibi, Domine, non erit tibi : 


hoc. Qui conversus, dixit Petro : Vade post me, 
Satana, scandalum mihi es,quia non sapis ea qua 
Dei sunt, sed que hominum (Matth. xvi, 21-23). 


Quod licet & scriptura res vel verbum aliquod con- 
cedatur,ea tamen vitanda sunt, cum alii ad 
peccatum simili re concitantur, vel eorum erga 
bonum alacritas minuitur. 


Caput Ill. 

De esu igitur eorum qua: idolis immolanter, sci- 
mus, quod nullum est idolum in mundo, et 960 
quod nullus est Deus, nisi unus. Nam, et si sunt 
qui dicuntur dii, sive in. celo, sive in terra (si 
quidem sunt multi dii, et domini multi), nobis ta- 
men unus Deus, Paler, ex quo omnia, et nos in 
illum : et unus Dominus, Jesus Christus, per quem 
omnia, el nos per ipsum - sed non in omnibus est 
scientia. Quidam autem cum conscientia. idoli 
usque nunc quasi idolothytum  manducant, et 
conscientia illorum cum sit. infirma, polluitur. 
Esca autem nos non commendat Deo. Neque enim 
si manducaverimus, abundamus * neque si non 
manducaverimus, deficimus. Videte autem ne forte 
haec licentia vestra offendiculum fiat infirmis. Si 
enim quis viderit te, qui habes scientiam, in idolio 
recumbentem, nonne conscientia ejus qui infirmus 


est aedificabitur ad manducandum idolothyta ? et - 


peril infirmus in (tua scientia frater, propter quem 
Christus mortuus est ? Sic autem peccantes in fra- 
tres, et. percutientes conscientiam ipsorum infir- 
mam, in Christum peccatis. Quapropter, si esca 
scandalizat fratrem meum, non manducabo car- 
nem in alernum, n? fratrem meum scandalizem 


(I. Cor. viu, 4-13)... Nunquid non habemus po- D 


testatem manducandi οί bibendi ? Nunquid non 
habemus potestatem sororem mulierem ctrcumdu- 
cendi, sicut el ceteri apostoli, et fratres Domini, 
et Cephas? Aut ego solus et Barnabas non habe- 
mus potestatem hoc operandi? Quis militat suis sti- 
pendiis unquam ? quis plentat vineam, et de fru- 
ctu »jus non edit*Aut quis pascit gregem,et de lacte 
gregis non manducat ? (I Cor. 1x, &-7) et cetera. 


, (66) Reg. tertius στραφεὶς, εἶπεν αὐτῷ, conversus 
izit ei. 

(67) Editio Paris. εἷς ὁ Θεός. Deest articulus in 
vulgatis. 


Λλλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσχοµκα 
τῷ ἀδιλφῷ, $ σκάνδαλον. 
"Ort πᾶν τὸ ἀντιχείμενον τῷ τοῦ Κνριον θελήµατι 
σκάνδαλόν ἐστι. 
Κεφάλ. B. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. ᾽Απὸ τότε Όρξατοὸ ᾿]εσοῦς δειχνύειν 
τοῖς μαθηταὶς αὐτοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ πολλά παθεῖν ἀπὸ τῶν ποεσθυτέρων, 
χαὶ ἀρχιερέων, xak γοαμματέων, xai ἀποχτανθῦναι, καὶ 
τῷ τρίτη ημέρα ἀναστῆναι. Καὶ προσλαθόμενος 
αὐτὸν ὁ Πέτρος, ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ, λέγων. "Dao 
σοι, Κύριε, οὗ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. /O δὲ, στοαφεὶς, 
εἶπε (66) τῷ Πέτρῳ' Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ" 
σκάνδαλὀν µου ei, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 


B τῶν ἀνθρώπων». 


"Ort δεῖ καὶ τὸ συγχεχωρηµένον ὑπό τῆς Γραφῦς 
πρᾶγμα ὃ ῥῆμα παραιτεῖσθαι, ὅταν οἰκοδομῶνται 
ἆλλοι ἐκ τοῦ ὁμοίου si; ἁμαρτίαν' ὃ ἐκκάπτωνται 
τὸν περὶ τὰ χαλὰ προθυµίαν. 

Keg). T'. 

ΠΡΟΣ KOP. α Ἡερὶ τῆς βρώσιως οὖν τῶν εἴδωλο- 
θύτων οἴδαμε, ὅτι οὐδεν εἴδωλον iv χόσµω, xai 
ὅτι οὖδιος Θεὸς εἰ μὲ elc. Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγό- 
µενοι θεοὶ, εἴτε ἐν οὐρανῷ εἴτε ἐπὶ τῆς γῆς (ὥσπερ 
εἰσὶ θιοὶ πολλὶ xai xóptot πολλοὶ), ἀλλ iui» 
εἷς Θεὸς (67), ὁ Ilario, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xci 
ἡμεῖς εἰς αὐτόν * καὶ εἷς Κύριος  Ἰησοῦς Χρισ- 
τὸς, δι οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖ δι αὐτοῦ. ἀλλ) 
oux dv πᾶσιν Ὁ ἨγὙνῶσις Tot; δι τῇ συνει- 

C δήσει ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς εἰδωλόθυτον ἐσ- 
θίουσι, καὶ $ συνιίδησις αὐτῶν ἁσθιωὺὴς οὖσα 
μολύνεται. Ἑρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστησι τῷ 
Ov». Οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεω, περισσεύοµιν' οὔτε 
ἐὰν μὺ φάγωμεν, ὑστερούμεθα. ἈἙλέπιτε δὲ µύπως 
ἡ ἐξουσία ὑμῶν «itn πρόσκομμα ἨὙένηται τοῖς 
ἀσθινοῦσιν. ᾿Εὰν γάρ τις ἴδη cit, τὸν ἴἔχοντα 
γνῶσιν, ἐν εἰδωλείῳ κατακείµενον, οὐχὶ $ συνεί- 
Just; αὐτοῦ ἀπσθενοῦς ὄντο οἰκοδομηθήσεται 
εἰς τὸ τὰ µεἰδωλόθντα ἠἐσθίεν ; καὶ ἀπόλλνται 
(68) ὁ ἀσθεῶν ἐν τῦ σῦ γνώσει ἀδελφὸς, δι 
ὃν Χοιστὸς ἀπέθανεν ; Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς 
τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τύπτοντις αὐτῶν τὴν συνείδη- 
cw ἀσδενοῦσαν , εἰς ἉΧριστὸν ἀμαρτάνετε. Διό- 
Tip εἰ βρῶμα σκανδαλίξει τὸν ἀδελφόν µου, οὗ 
pà φάγω Χρέα εἰς τὸν αἰώῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελ- 
9óv µου Mà οὐχ ἔχομιεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν Μη 
ἀδελφὺν «φυναῖκα περιάγειν, 
οἱ ἀλελφοιὶ 70) 


σχανδα)ίσω. 
οὐκ ἴἔχομιν ἐξουσίαν 
λοιποὶ 


Κυρίου , 


χαὶ πίνεν ; 


ώς xal οἱ 
ἀπόστολοι , xul xai 
Κηρᾶς | 'H µόνός ἐγὼ x«i Βαρνάδας οὐκ Eyout 
pi τίς στρατεύεται 


ὀῥωνίοις ἀμπελῶνα, 


ἐξουσίαν τοῦ ἑογάδεσθαι ; 


idiots ποτέ ; τίς φντεύει 


(68) Utraque editio et mss. duo ἀπόλλυται. Reg. 
tertius perinde utsacer textus vulgatus ἀπολεῖται, 
peribit. lbidem Reg. primus ἀσθενῶν ἀδελφὸς cv rj 
ei γνώσει. . 
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καὶ ix τοῦ Χαρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσθίι ; ^H τίς ποιµαίνε ποιµνον, καὶ ix τοῦ γάλακτος τῆς motu»; οὖκ 
ἐσθίει (69) ; xai τὰ ἑξῆς. 
"Ort, ὑπὶρ τοῦ pi σκανδαλίσαι τινὰ, ποιεῖν δεῖ καὶ Α Quod, ne cui offendiculo simus, id etiam, quod 
à pà ἐπάναγκες. non est necessarium, effici debet. 

Κεφάλ. A. Caput IV. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ᾿Ελθόνων Ó& αὐτῶν εἰς Καπιρ- Et cum venissent Capharnaum, accesserunt qui 
ναοὺμ, προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχµα λαμθάνονις | didrachma accipiebant, ad Pelrum, et dizerunt : 
τῷ lérpe, καὶ εἶπον 'O διδάσκαλος ὑμῶν οὐ Magister vester non solvit didrachma? Ait Etiam. 
τελεῖ τὰ díópayua ; Αέγει Ναί. Καὶ ὅτε εἰσῆ- — Et cum intrassetindomum, przvenit eum Jesus di- 
θε (70) εἰς τὴν οἰκίαν, προέφθασεν αὐτὸν ὁ 'Iqcou; — cens. Quid tibi videtur,Simon? Reges terrteaquibus 
λέγων Τί σοι δοχεῖ, Σίμων ; Ot βασιλεῖς τῆς γῆς — accipiunt tributa vel censum? A filiis suis an ab 
ἀπὸ  Tívey λαμθάνουσι τέλη, € κὔῶνσον ; 'Amó alienis? Dicit ipsi Petrus : Ab alienis. Dixit illi Je- 
τῶν υἱῶν αὐτῶν, à ἀπὸ τῶν ἀλλοτρων ; Λέγι ος Ergo liberisunt filii. Ut autem nonscandalize- 
αὐτῷ ὁ Πέτρος ᾿Απο τῶν ἀλλοτρίων, Αέγει αὐτῷ — mus 605, progressus ad mare, mitte hamum el eum 
ὁ Ἰησοῦς "Apa Τε ἐλεύθεριὶ εἶσιν οἱ vio, Ἵνα piscem, qui primus ascenderit, tolle et aperto ore 
δι pà σκανδαλίσωµεν αὐτοὺς, µπορενθεὶς εἰς τὸν Β ejus, invenies staterem ; ilium sumens, da eis pro 
θάλασσαν, βώλε ἄγχιστρο, καὶ τὸν  &v«Ódv:« — me et te( Matth. xvii, 23-21). 
πρῶτον ἰχθὺν pov x«i ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῆρα" ἐκεῖνον λαθὼν, δὸς αὐτοῖς ἀντὶ 
ἐμοῦ x&i σοῦ. 
Ότι ἐπὶ τοῖς τοῦ Κυρίου θελήµασι, xxv» σχανδαλ- Ουοά in Domini voluntatibus, tametsi nonnulli 


ζωνταί τινες, ἀνένδοτον ἐπιδείχννσθαι δεῖ τὸν παῤ- scandalum perpetiuntur, exhibenda est invicta 
ῥησίαν, quadam libertas. 

Κιφάλ E. Caput V. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οὺ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στύµα Non quod intrat in os, coinquinat hominem: sed 


xotvoi τόν ἀνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐκπορενόμενν &àx — Quod exit ez ore, hoccoinquinat hominem. Tunc ac- 
τοῦ στόματος, τοῦτο xotvoi τὸν ἄνθρωπον (71)  cedentesdiscipuliejus dizerunt ei: $81 Scis quod 
Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, simo» «ora  — Pharisari, audito hoc verbo, scandalizati sunt ? At 
Οἶδας, ὅτι οἱ Φαρισαῖοι, ἀκούσαντε τὸν λόγον — Vile respondens ait : Omnis plantatio, quam non 
ἐσχανδαλίσθησαν ; 'O δὲ, ἀποχριθεὶς, εἶπε Πᾶσα plantavit Pater meuscolestis, eradicabitur. Sinite 
Φυτεία, ὃν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ µου ó οὐὖρά- —dllos: ceci sunt, duces czcorum. Cacus autem. si 
wío;, ἐκριδωθησεται. ΊΆφετε αὐτούς τνφλοι εἰσω CXco ducatum praestet, ambo in foveam cadent 
ὀδογοὶ ^ τυφλῶν. Τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδογῇ, C (Matth. xv, 11-14)... Amen, amen dico vobis : Nisi 
ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. ΙΩΑΝΝΗΣ.  manducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis 
'Aud», ἀμὴν λέγω piv ἐὰν uà ecyuct τῶν — ejus s'inguinem, non habetis vilam in vobis (Joan. 
σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίκτε (72) —vr,53). Et paulo post. Ex hoc multi discipulorum 
αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐκ é«vrotg. Καὶ — ejus abierunt retro : et jam non cum illo ambula- 
μετ) ὀλίγο Ἐκ τούτου πολλοὶ τῶν μαθητῶν «o- —bant.Dizit ergo Jesus ad duodecim : Nunquid el vos 
τοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, xci οὐχέτι μετ αὐτοῦ — vultis abire? (Ibid. 60, 67) .. Quia Christi bonus 
περιεπάτουν. — Eürtv οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα — odor sumus Deo, in iis qui salvi fiunt, et in. iis qui 
Mà xai ὑμεῖς θέλετι ἀπελθεῖν (83) ; ΠΡΟΣ KOP. pereunt: aliis quidem odor mortis in mortem, aliis 
B. Ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμῖν τῷ Oti, ὢ τοῖς vero odorvitss in vitam. Et ad h»c quis idoneus ? 
σωζοµένοις, xci iv τοῖς ἀπολλυμένοι, οἷς uiv — (II Cor. Π., 15, 16). 

éapà θανάτου εἰς θάνατον, οἷς dt ócu» ζδωῦς εἰ 

δωύν. Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός ; 


ΟΡΟΣ ΑΔ. REGULA XXXIV. 
Ὅτι δεῖ τόπον τῶν καλῶν προκεῖσθαι τοῖς ἅλλοις, Quod unusquisque in sua ipsius mensura debet 
ἔχαστον ἐκ τῷ ἰδέῳ µέτρῳ. D sese aliis typum bonorumoperum proponere. 
Κεφάλ. K'. Caput I. 
ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Μάθετε &m' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός siut, Discite a me, quia mitis sum, et humilis corde 


xxi ταπεινός τῇ Ἀαρδία. ΠΡΟΣ KOP. B. Οἶδα yào (Matth. xi, 29)... Scio ením promptum animum 
τὴν προθυµίαν ὑμῶν, ὧν ὑπὲρ ὕμων καυχῶμαι Μα- — Vestrum.oro quo de vobis glorior apud Macedones: 


(69) Post illud, οὐκ ἐσθίεί, ita habent Reg. ter- — róv Zy0perrov. Nec ita multo post Reg. tertius Τότε 
tius et Mess. μὲ χατὰ ἄνθρωπον ταῦτα Ἀλαλῶ..... τῷ bio indi αὐτῷ οἱ μα αὐτοῦ, εἶπον αὐτῷ, 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, quie verba ibidem legun- Tunc discipuli ejus ad eum accedentes, dizerunt 
tur { Cor 1x, 8. ipsi. 
(70) Reg. primus xai ὅτε εἰσζλθο, et cum tntrois- li M Rursus editio Paris. καὶ πίνοτε. Antiqui duo 
ent. r1 víntt. 
(71) Editio Paris. xowoi ἄνθρωπον. Libri veteres (15) Reg. tertius θέλετε ὑπάγειν. 
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quoniam Achaia parata est ab anno preterito, et Α. κεδόσιν, ὅτι ᾿Αχαΐα μῖν παρισκεύασται ἀπὸ πέ- 


vestra Ἁπιμία(ίο provocavit plurimos (II Cor,yx, — 


3). Et vos imitatores nostri facti estis, et. Domini, 
excipientes verbum in. tribulatione mulla, cum 
gaudio Spiritus sancti. ita ut facti sitis forma om- 
sibus credentibus in Macedonia et in. Achaia 
Thess. 1,6, 1). MEN 
REGULA XXXV. 
Quod ii qui saneti Spiritus fructum eamdem ubi- 
.que pietatis rationem conservantem in quopiam 
animadvertunt, nec tamen sancto Spiritui illum 
- acceptum referunt, sed adversario tribuunt, 
ipsi in ipsum Spiritum sanctum  blasphemi 
sunt. 
Caput: 1. 


post, καὶ ὁ ἐξ ὑμῶν δῆλος npdüues τοὺς πλείονας, 

. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ' «, Καὶ ὑμες μομηταὶ ἡμῶν ἐγινή- 

θητε καὶ τοῦ Κυρίου, δεξάµενοι τὸν λόγον ἐν 

θλίψει πολλῇ μετὰ χαρᾶς Πνεύματος ἁγίου. ὥστε 
γλνέσθαι ὑμᾶς τύπους πᾶσι Τοῖς πιατεύονσι ἐν 
τῷ Μακεδονία καὶ ἐν τῇ ᾽Αχαία, 

ΟΡΟΣ ΛΕ. 

"Ote οἱ τὸν παρπὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος dv tu 
ὁρῶντες πανταχοῦ tó ὁμαλὸν τῆς θιοσιθιίας σὠ- 
ᾷοντα (74), καὶ μὴ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀνατιθέν- 
τες, ἀλλὰ τῷ ἐναντίω ἐπιφημίδδντες, εἰς αὐτὸ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα βλκσφημοῦσιν, 


Κιφάλ. À'. 


Tunc oblatus est οἱ dasmonium habens, cecus et B. wATeAIOY. Τότε προδσηνέχθηυ αὐτῷ δαιµονί- 


mutus, οἱ curavit eum, {ία ut mutus et cecus et 
loqueretur et videret. Et stupebant omnes turba, et 
dicebant : Numquid hic est filius David ? Phariszi 
autem audientes direrunt : Hic non ejictl demones 
níisiin Beelzebub principedsemoniorum Jesus autem 
sciens cogitationes eorum, dixil eis : Quod siego in 
Spiritu Dei ejicio damonía, utique pervenit in vos 
regnum Dei (Matth. xu, 22-25, 98'..... Quibus 
deinceps subjungit * /deo dico vobis, omne pecca- 
lum et blasphemia remittetur hominibus ; Spiritus 
autem blasphemia non remittetur hominibus. Et 
quicunque dixerit verbum contra Filium hominis 
remittetur ei: qni autem dixerit contra Spiritum 
sanctum, non remittetur ei, neque ín hoc szculo 
neque in futuro (ibid. 31, 32). | 


962 REGULA XXXVI, 


Quod servantes formam doctrine Domini, cum 
omni studio et honore suscipiendi sunt ad ipsius 
Domini gloriam : qui vero neque 605 audit, ne- 
que suscipit, condemnatur. 

Capwt I. 

Qui recipit vos, merecigit ^ et qui me recipit 
recipit eumqui me misit (Matih. x, 40)... Et qui- 
cunque non receperit vos,neque audierit sermones 
vestros,exeuntes ex illadomo vel civitale, excutite 
pulverem de pedibus vestris. Amen dico vobis : to- 
lerabilius eritterrae Sodomorum et Gomorrheorum 
in die judicii quam illi civitati (ibid. 1&-15:.. Qui 
accipit, si quem misero, meaccipit : qui autem me 
accipit, accipit. eum qui me misit (Joan. xi, 20). 
Necessarium autem existimavi Epaphroditum fra- 
trem, et cooperatorem, et commilitonem meum, 
vestrumautem apostolum,et minisitrum necessitatis 
mea, mittere ad vos (Philipp. v, 25). Et paulo post: 


(14) Utraque editio θεοσεθείας σῶδοντι. Libri ve- 
teres σώξδοντα. 

(75) Utraque editio et pss.nostri εἶπεν αὐτοῖς. 
Καὶ utt! ὀλίγα. Ei δὲ tv. Sed cum verba Ἠέθο, xai 

ετ ὀλίγα, inepte seriem orationis interrumpant, 
judicavi ipsa ab otíosis quibusdam ltbráriísad]ecta 


Κόμεος τυφλὸς χαὶ χωφὸς, καὶ! ἐθεράπευόι αὖὐ- 
τὸν, ὥστε τὸν πωφὸν καὶ τυφλον καὶ λαλεῖν καὶ 
βλέπει. Καὶ ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι, x&l ἕλες 
yov ἩΜήτι οὗτός ἐστιν 6 υἱὸς Δαθιδ ; Oi dt Φα- 
ρισαῖοι, ἀκούσαντες, εἶπον Οὗτος οὗ ἐχθάλλει 
τὰ δαιμόνια εἴ μὴ ἐν ἈΒεελξεθοὺλ ἀἄρχοντὶ τῶν 
δαιμονίων. Εἰδὼς δὶ ὁ Ιήδοῦς τὰς ἀνθυμήσεις 
αὐτῶν, εἶπω αὐτοῖς (75) Ei δὲ ἐν Πνεύματι 
Θιοῦ ἰκθάλλω ἐγὼ τὰ δαιμόνια, ἄρα ἴἔφθασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς à βαθιλεέα τοῦ Θεοῦ. Ol; ἑξῆς ἐπιφέρει 
Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφη- 
µία ἀφιθήσεται tol; ἀνθρώσοις ἡ δὲ τοῦ Πνεύ- 
µατος βλασφημία οὐχ ἀφιθήσεται (10) τοῖς ἀἆν- 
θρώποις. Καὶ ὃς ἐὰν εἴπη λόγον «κατὰ «οὗ Υίοῦ 


C τοῦ ἀνθρώπου, ἀφιθήσεται αὐτῷ: ὃς δ’ ἂν εἴπη 


κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ, ὁὔτε iy τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε lv τῷ Dort. 
ΟΡΟΕ Ας'. 

"Ott τοὺς φυλάσσοντας τὸν τύπον τῆς τοῦ Κυρίον δι- 
ῥασκαλίας μιτὰ πάσης σρουδὺς καὶ τιμῦς δέχι- 
αθαι δεῖ εἰς δόξαν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου’ ὁ δὲ μὺ ακού- 
σας, μηδὲ δεξάµενος, καταχρίνιται. 

Κεφάλ. A. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Ὁ deyóptvog ὑμᾶς ἐμ δέχιτα» 
καὶ ὁ ipi Φεχόµενο δέχεται τὸν ἀποστείλαντὰ 
µε. Καὶ ὃς ἐὰν uà δέξηται ὑμᾶς  µηδε ἀκούσφ 
τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμινοι τῆῶς οἰνίας (77) 
ἐχείνης, ὦ τῆς πόλεως, ἐκτωάξατε τὸν κονιορτὸν 

p τῶν ποδῶν ὑμῶν. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον 
ἔσται y Σοδόµων καὶ Τοµόῤῥων ἐν ημέρα  xpi- 
σεως X τῇ πὀόλει ἐκενφ. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ὁ λαωθά- 
vo», id» τια πέµψω, ἐμὲ λαμθάνει ὁ dU dut 
λαμθώνων λαπθάνει τὸν ἀποστιίλαντά µε. ΠΡΟΣ 

ΦΙΛ. ᾿Αναγκαῖον ὃς Ὀγησάμην Ἐπαφβόδιτον τὸν 

ἀδελφὸν , καὶ συνιργὀν, συστρατιώτην μον, 

ὃς ἀπόστολον, καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας 


χαὶ 


ὑμῶν 


fuisse, ob idque ea delevi. ο. 

(76) Reg. primus οὐκ ἀφεθήσέται. Καὶ ὃς. — 
. (17) Utraque editio ἐκ τῆς οἰχίας, Vocula ix in 
nostris mss. non invenitur. Statm Weg. tertius 


ἁμὸν ign Mo. 
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µου, πέµμψαι πρὸς ὑμᾶς. Καὶ µετ᾽ oigo: Ἡροσοέχεσθελ Eacipite itaque illum in Domino cum omni gaudio, 


oj» (18) αὐτὸν iv Κυρίῳ μιτὰ πάσης χαρᾶς, καὶ τοὺς 
τοιούτους ἐντίμους ἔχετε. 
ΟΡΟΣ AZ 
"Ori à κατὰ δύναμιν, x&v. 2 (19) ἐν τοῖς ἐλαχίστοις, 
προθυµίκ εὐπρόσδεχκτός ἐστι τῷ Θιῷ, κἄν παρά 
γνναικῶν ὃ. 
Κιφάλ. A. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ ὃς ἐὰν ποτίση ἵνα τῶν μιχκρῶν 
τούτων ποτήριον ψυχροῦ µόνον εἰς ὄνομα μαθχτοῦ, 
ἀμὴν, λέγω ὑμῖν, οὐ pà ἀπολέση (80) τὸν μισθὸν 
αὐτοῦ, ΛΟΥΚΑΣ. ᾿Αναθλέψας δὲ εἶδε τοὺς βαλλοντας 
τὰ δῶρα αὐτῶν tig τὸ γαδοφυλάκιον πλουσίους. 
Etde δέ tva χέραν πενιχρὰν (81) βάλλουσαν ixsi 
δύο λεπτὰ, καὶ εἶπεν ᾽Αληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι à χήρα 
αὖτη d πτωχὺ πτωχὺ πλεῖον πάντων ἕἔβαλεν. ΄Απαντες 
7p οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔδαλον εἰς τὰ 
δῶρα τοῦ Θεοῦ. αὕτη δὲ ix τοῦ ὑστερήματος αὑτῆς 
ἅπαντα τὸν βίον 0v εἶχεν ἕδαλεν. ΜΑΤΘΑΙΟΣ: Τοῦ di 
Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βεθανία ἐν οἰκίᾳα Σίμωνος τοῦ λε- 
προῦ, προσῆλθεν αὐτῷ γυνὺ ἀλάθδαστρον μύρου ἔχουσα 
βαρντίμου, xai κατέχειν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀνα- 
κειμένου. Ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἠγανάκτησαν, 
λέγοντες' Eig τί à ἀπώλεια αὕτη τοῦ µύρου; ᾿Ηδύνατο 
γὰρ τοῦτο πραθῆναι πολλοῦ, καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. 
Γνοὺς ὃὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς' Tí xómóuc παρέχιτε 
τῷ Ὑνναιχέ; Ἔργον γὰρ χαλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμέ,. ΠΡΑ- 
ΞΕΙΣ. Περὶ τῆς Λυδίας: Ὡς δὲ ἐθαπτίσθη, καὶ ὁ οἶκος 
(82) αὐτῆς, παρεχάλισε λέγουσα" Ei κεχρίχατέ µε πιστὴν 
τῷ Κνυρίω εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν oixóv μον, µείνατε, 
Καὶ παρεθιάσατο ἡμᾶς. 


ΟΡΟΣ AH. 
"Ort δεῖ τὸν Χριστιανὸν xai τὴν εἰς τοὺς ἀδελφοὺς 
δεδίωσιν ἀθόρυθον xai λιτοτέραν ποιεῖσθαι. 
Ke, Α.. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Αέγει αὐτῷ sig τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
᾽Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Ἔστι παιδάριον ἕν ὧδε, 
xai ἔχει πέντε ἄρτους χριθίνους καὶ duo ὀψάρια. ἀλλὰ 
ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους» Εἶπε Ot o Ἰησοῦς' Ποιή- 
σατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. "Hv δὲ χόρτος πολὺς 
ἐν τῷ τόπῳ, ᾿Ανέπεσον οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν cct 
πεντακισχίλιοι. Ἔλαθε δὲ τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς, xal 
εὐχαοιστήσας, διέδωχε τοῖς ἀνακειμένοις. Ομοίως δὲ 
xxi ix των ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. ΛΟΥΚΑΣ. Γυνὴ di 
τες ὀνόματι Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἲς τὸν οἴχον αὐτῆς. 
Καὶ rds ἣν ἀδελφὴ χαλουμένη Μαρία, ἢ καὶ παρα- 
καθίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, ἤχουε τὸν 
λόγον (83) αὐτοῦ. Ἡ δὲ Μάρθα περίεσπᾶτο περὶ πολ- 
Ἰὴν διακονίαν. ᾿Επιστᾶσα δὲ time Κύριε, οὐ µέλει σοι, 
ὅτε fj ἀλεδφή µου μόνη» µε χατέλιπε διακονεῖν» Einb 
οὖν αὐτῆ, ἵνα pot συναντιλάθηται. ᾽Αποκριθεὶς δὲ 
εἶπεν αὐτῷ o Ἰοσοῦς. Ἰάρθα, Μάρθα, μιεριμνᾶς καὶ 


(78) Reg, tertius Προσδέξασθε οὖν. 

(79) Sic Reg. tertius, lllud 7 deest utroque in 
Joeo utraque in editione. 

(80). Editio Paris. ἀπολέσει. At mss. tros ἁπολέση. 

(81) Vocem πενιχράν ex Reg. tertio addidi, Ibi- 


et eos qui sunt ejusmodi, in honore habete (Philip. 
1, 29). 
REGULA XXXVIII. 

Quod obsequium pro viribus etiam in rebus mini- 
mis preestitum, Deo est acceptum, etiam si pres- 
tetur a mulieribus. 

Caput I. 

Et quicunque potum dederit uni ez minimis is- 
tis calicem aqu& frigida tantum in nomine disci- 
puli, amen dico vobis, non perdet mercedem suam 
(Matth. x, 42)... Respiciens autem vidit eos qui mit- 
tebant munera sua in gazophylacium divites. Vi- 
dit autem quamdam viduam pauperculam mitten- 
tem illuc duo minula, et dixit: Vere dico vobis, 
quia vidua hec pauper plus quam omnes misit, 
Nam omnes hi ez abundanti sibi miserunt in mu- 
nera Dei: hzc autem ex eo quod deest illi, omnem 
victum quem habuit, misit (Luc. xxi, 1-&)... Cum 
autem Jesus esset ὑπ Bethania in domo Simonis le- 
prosi, accessit ad eum mulier habens alabastrum 
unguenti pretiosi, et effudit super caput ipsius re- 
cumbentis. Videntes autem discipuli ejus, indignati 
sunt, dicentes: Ut quid perditio hec unguenti? Po- 
tuit enim istud venundceri multo et dari pauperi- 
bus. Sciens autem Jesus, ait illis ; Quid molesti es- 
tis huic mulieri? Opus enim bonum operata est in 
me (Matth. xxvi, 6-10).... In Actis de Lydia: Cum 
autem baptizata esset, οἱ domus ejus, deprecata 
est, dicens : Si judicastis me fidelem Domino esse, 


C intvoite in domum »ieam, et manete. Et coegit nos - 


(Act. xvi, 15). 
263 REGULA XXXVIII. 


Quod Christianus etiam citra tumultum .et cum 
frugalitate debeat fratres hospitio exoipere. 
Caput I. 

Dicit ei unus ez discipulis efus, Andreas frater 
Simonis; Est puer unus hic, et habet quinque panes 
hordeaceos et duos pisces . sed hac quid sunt inter 
tam multos? Dixit autem Jesus: Facite homines 
discumbere. Erat autem fenum multum in loco.Dis- 
cubuerunt ergo viri numero quasi quinque millia. 
Accepit autem Jesus panes, et cum gratias egisset, 
distribuit discumbentibus : similiter autem et ez 
piscibus quantum volebant (Joan. v1, 8-11)... Mu- 
lier autem quedam, Martha nomine, excepit illum 
in domum suam. Et huic erat soror nomine Maria, 
quie etíam sedens secus pedes Jesu, audiebat verbum 
illius. Martha vero satagebat circa frequens mini- 
sterium: qua stetit,et ait: Domine,non est tibvcura 
quod soror mea reliquit me solam ministrare ? Dic 
ergo illl ut me adjuvet. Respondens autem Jesus 
dixit εἰ: Martha, Martka, sollicita es, et turbaris 


dem idem codex βαλοῦσαν - 

(82) Utraque editio ἐδαπτίσθη ὁ οἵχος. Codex Com» 
bef. et alii duo ἐδαπτίσθη καὶ 6, 

(83) Antiqui duo libri τῶν λόγων. 
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cirea plurima; tamen paucis opus est, aut uno. A τυρθάδη περὶ πολλά" ὀλέγων δέ ἐστι χρεία € ἑνὸς. (81) 


Maria autem bonam partem elegit, qux non aufe- 
relur ab ea (Luc. x, 38-42). 


REGULA XXXIX. 


Quod non oportet quemquam mutabilem esse, sed 
in fide stabilem, quodque ab iis bonis que sunt 
in Domino, divelli non debet. 


Caput I. 


'Qui autem super petrosa seminatus est, hic est 
qt verbum audit, et continuo cum gaudio accipit 
iliud. Non habet autem in se radicem, sed est tem- 
poralis ; facta autem tribulatione aut persecutione 
propter verbum, continuo scandalizatur (Matth. 
xiit, ?0, 21)... Itaque, fratres mei, stabiles estote, 
immobiles, abundantes in opere Domini semper (1 
Cor. xv, 58). Miror quod tam cito transferimini ab 
eo qui vos vocavit in gratia Christi, in aliud Evan- 
geliwmn (Gal. 1, 6). 


REGULA XL. 


Quod non sunt ferendi ii qui alienam et diversam 
doctrinam tradunt, etiamsi simulatione utantur 
ut instabiles decipiant vel redarguant. 


Caput I. 


Videte ne quis vos seducat. Multi enim venient in 
nomine meo, dicentes: Ego sum Christus; 964 
et multos seducent (Matth. xxiv, 5).... Attendite a 
scribis qui volunt ambulare in stolis, el amant sa- 
lutationes in foris, et primas cathedras in synago: 
gis, et primos discubitus in conviviis: qui devorant 
domos viduarum, et simulatione diu orant. Hi acci- 
pient damnationem majorem (Luc. xx, 46, 11)... 
Sed licet nos, aut angelus de celo evangelizet vobis, 
praeterquam quod  evangelizavimus vobis, ana- 
thema sit. Sicut praediximus, et nunc iterum dico: 
Siquis vobis evangelizat prater id quod accepistis, 
anathema sit (Gal. 1, 8, 9). 


REGULA XLI. 


Quod exscindendum est quidquid scandalum af- 
fert, etiamsi conjunctissimum quiddam ac 
maxime necessarium esse videatur. 


(84) Utraque editio et Reg. secundus ὀλίγων δέ 


έστι χρεία ἢ ενός, lamen paucis opus est, aut uno, 


supple, ferculo. Ita quoque habuit Reg. primus 
prima manu: nunc vero emendatus habet ita. ut 
sacer textus vulgatus. Reg. tertius πολλά. ἑνὸς δέ ἐστι 
x pti, Porro unum est necessarium. Sed vereor, ne 
quod contigit codici Regio primo, idem quoque 
contigerit et tertio: eoque magis, quod librarii 
multa ex suis Bibliis non raro emendarint. Puto 
igitur Basilium ita scripsisse, uti in contextu eden- 
dum curavimus. Vix enim librariisin mentem ve- 
nire potuisset hoc modo scribere, nisi in veteribus 
quibus utebantur libris sic legissent. Preeterea cum 
in hoc capite agatur de frugalitate, consequens esse 
videtur ut ita legatur. 


Μαρία dt rà» ἀγαθὴν µερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαι- 
ρεθύσεται ἀπ᾿ αὐτῆς (83). 


OPOZ A0. 


"Ort οὗ δεῖ εὐμετάθιτον εἶναι, ἀλλὰ ἑδραῖον ἐν tj 
πίστει, καὶ ἀμετάθετον ἀπὸ τῶν ἐν Κυρίω καλῶν. 


Κεφάλ. A'. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ὁ di ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεὶς, οὗτὸς 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ εὐθὺς μιτὰ χαρᾶς λαμ- 
θάνον αὐτόν. Οὐκ ἔχει δὲ ῥίδαν iv. ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρὀσ- 
καιρός ἐστι" γενομένης δὲ (86) θλίψεως à διωγμοῦ διὰ 
τὸν λόγον, εὐθὺς σκανδαλίδεται. ΠΡΟΣ KOP. α. Ὥστε, 
ἀδελφοί µου, ἑδραῖοι γίνεσθι, ἀμεταχίνητοι, περισ- 
σεύοντες ἐν τῷ ἔργω τοῦ Κυρίου πάντοτε. ΠΡΟΣ 
l'AAAT. Θαυμάξω, ὅτι οὕτω ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ 
τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς (87) ἐν Κάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον 


Εὐαγγέλιον. 
OPOZ M. 


"Ort οὗ δεῖ ἱτεροδιδασκαλούντων ἀνέχεσθαι, κἄν 
σχηµατίδωνται (88) πρὸς ἀπάτον Q ἔλεγχον τῶν 
ἀθεθαίω». 


Κεφαλ. A. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Βλέπει μή τις ὑμᾶς πλανήση. Πολλοὶ 
γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, λέγοντες, ὅτι Ἐγώ 
εἰμι ὁ Χριστός xal πολλοὺς πλανήσουσι. ΛΟΥΚΑΣ. 
Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμµατέων τῶν θελόντων περιπα- 
τεῖν ἐν στολαῖς, x«i φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἆγο- 
ραῖς, xai πρωτοχαθεδρίας ἐν ταῖς συνναγωγαῖς, xai πρω- 
τοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις. ot χατεσθίονσι τὰς οἰχίας 
τῶν χηρῶν, x«i προφάσει μαχρὰ (89) προσεύχονται. 
Οὗτοι λήψονται περισσότερον χρῖμα. ΠΡΟΣ TAA. ᾽Αλλὰ 
καὶ ἐὰν Qut, ἡ ἄγγελο ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίξδοται 
ὑμῖν, παρ᾽ ὃ εὐογγελισάµεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. Ὡς 
προειρύχαµεν (90), καὶ ἄρτι πάλυ λέγω, Et τις ὑμᾶς 
εὐαγγελίσεται παρ᾽ o παρελάθετε, ἀνάθεμα ἔστω. 


OPOZ ΜΑ. 


"Ort δεῖ πᾶν τὸ σκανδαλίζον ἐχκόπτειν, x&v οἰχειό-- 
τατὀν τι καὶ ἀναγκαιότατον εἶναι dox$ (91). 


(85) Reg. primus x«t τὰ λοιπά. 

(86) Vocula δέ addita est antiquis duobus li- 
bris. 

(87) Regii primus et tertius χαλέσαντος ἡ μᾶς, qui 
n0s vocavit. 

(88) Utraque editio σχηµατίδονται. At mss. duo 
exp atiSovrat, 

(89) Utraque editio et Reg. terlius u«xoà cum 
circumflexo et cum ε subscripto, longa dissimu- 
latione. Alii duo mss. p«xpa,et per dissimulatio- 
nem diu orant, 

(90) Reg. tertius cc mposipuxe, sicut predixi. 
Aliquanto post utraque editio εἶ τις ὑμῖν. Regii 
primus et tertius ὑμᾶς. . 

(91) Reg. primus εἶναι δοχῦ. Alii doxei, 
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Κιφάλ. À. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπω ἐχείνω, δι οὗ τὸ 
σχάνδαλον ἔρχεται' Ei δε ὁ ποῦς σου Àj à χείρ σου 
σχανδαλίδει σε, ἔχχοψον αὐτὰ, xaí βάλε ἀπό σοῦ. 
Καλόν σοι εστὶν εἰσελθεῖν εἰς τὸν Quy χωλὸν, 1 χυλλὸν, 
& δύο πόδας à δύο χεῖρας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον. Καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίδει 
σε, ἔλελε αὐτὸν, xai βάλε ἀπὸ σοῦ. 
Ὅτι τῶν ἀσθενεστέρων ἐν τῇ πίστει φειδεσθαι δεῖ, 
x«t ἀνάγειν (93) αὐτοὺς δι’ ἐπιμελείας ἐπὶ τὴν τε- 
^ λειότητα : φείδεσθαι δὲ, δηλονότι, χωρὶς τοῦ παρ- 
εδεῖν ἐντολὴν Θεοῦ. 


Κεφάλ. B* 
MATOAIOZ. Κάλαμον συντετριµµένον οὐ χατεάξει, 


MORALIA. 


162 
Caput IT. 


Ve homini illi per quem scandalum venit ? Si 
autem pes tuus vel manus (tua scandalizet te abs- 
cide ea, et projice abs te. Bonum tibi est ad vitam 
ingredi claudum vel debilem, quam duos pedes vel 
duas manus habentem mitti in ignem eternum. Et 
si oculus tuus scandalizat te, erue eum, et projice 
abs te (Matth. xvin, 7-9), 


Quod oportet mitius agere cum iis qui in fide sunt 
infirmiores, eosque diligenti cura ad perfectio- 
nem adducere : ita tamen temperate, ut Dei 
mandatum non negligatur. 


Caput 1l. 
Arundinem quassatam non confringet, et linum 


καὶ λίνον τυφόµενον οὐ σθέσει, ἕως ἂν ἐκθὰλη εἰς Β fumigans non eztünguet, donec. ejiciat ad victo- 


νῖκος τὴν xpígt» * xai τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη 
ἐπιοῦσιν. ΠΡΟΣ ΡΩΜ, Τὸν dt ἀσθενοῦνα τῇ πισ- 
τει προσλαμθάνεσθε ΠΡΟΣ ΓΑΛ. Ἐὰν καὶ προλη- 
φθᾷ ἄνθρωπος £y τινι παραπτώµατι, ὑμεῖς οἱ πνευ- 
ματιχοὶ χκαταρτίφετε τον τοιόῦτον ἐν πνεύματι πραύ- 
τωτος, σκοπῶν σιαντὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῆς. 
᾽Αλλέλων τὰ βάρη βαστάξετε, χαί ὁὕτως ἀνακλορώ- 
σατε τὸν νόµον -οῦ Χριστοῦ. 


ΟΡΟΣ MB. 


"Ort οὐ δεῖ νοµίξειν ἐπί χαταλύσει τοῦ νόµον xai τῶν 
προφητῶν τὸν Κύριον ἐληλυθέναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλορώσει 
καὶ προσθήκη τῶν τελειοτέρων. 


Κεφάλ. ΛΑ’, 


riam judicium : et in nomine ejus gentes sperabunt 
(Matth. xu, 20, 21)... Infirmum autem in fide assu- 
mite (Rom. xiv, 1)... Et si praoccupatus fuerit ho- 
mo tn aliquo delicto, vos qui spirituales estís, hu- 
Jusmodi instruite in spiritu lenitatis, considerans 
teipsum, ne et tu tenteris. Alter alterius onera 
portate, et. sic adimplete legem Christi (Gal. vi, 
1, 2). 


REGULA χι. 


Quod non putandum est Dominum venisse ut, le- 
gem et prophetas evertat, sed ut adimpleat, et 
adjiciat que sunt perfectiora. 


Caput |. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Mi vopisu:t, ὅτι ὦλθον χαταλῦσαι C — Nolite putare quoniam veni solvere legem, aut 


τὸν vóuov, ὢ τοὺς προφήτας ' οὐκ Ὀλθον καταλυσαι, 
ἀλλὰ πληρῶσαι. ΠΡΟΣ POM. Nópov οὖν καταργοῦμεν 
διὰ τᾷς πίστεως ; Mà jévovzo ! ἀλλὰ νόµον ἰστῶμιν. 


ΟΡΟΣ MI". 

Ὅτι ὡς νόµος τὰς πράξεις ἀπαγορεύει τὺς φαύλας, 
οὕτω τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὰ τὰ χεχρυµµίνα πάθν τῆς 
ψυχᾶς. 

Κεφάλ' A. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ἩΠκούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, 
0$ φονεύσεις * ὃς ὃ ἂν φονεύσῃ (93), ἔνοχος tacet 
τῷ χρίσει. ᾿Ελὼ δὲ λέγω ὑμῖν, πᾶς ὁ ὀργιζομινος 
τῷ ἀδελφῷ αὐτου tixi* ἔνοχος daro) τῇ χρίσει. 
ΠΡΟΣ POM. O02 γὰρ ὁ ἐν τῷ φανιρῷ Ἰουδαῖός 
irr, οὐδὲ à ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ περιτομή " ἀλλ ὁ 
b τῷ χρυπτῷ Ἰονδαῖος, καὶ περιτομὴὺ καρδίας ἐν 
νύματι, οὐ γράμµατι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ανθρώπων, 
ϐ))’ ix τοῦ Θιοῦ. 

Ότι ὡς ὁ νόµος τὸ tx µέρους, οὗτω τὸ Εὐαγγέλιον 
τὸ ὁλόκληρον ἐφ᾽ ἑχάστῳ κατορθουµένων 
ix etti. 


τῶν 
Kec). B. 


AOYKAZ. Πάντα ὅσα ἔχει πώλησον, xoci διά- 
do; πτωχοῖς, xai ἔξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ καὶ 


(92) Reg. tertius δεῖ καὶ ἐνάγεω. 


prophetas : non veni solvere, sed adimplere 
(Matth. v, 47)... Legem ergo destruimus per fidem? 
Absit ! sed legem statuimus (Rom. iu, 31). 


905 REGULA XLIII. 


Quod quemadmodum lex actiones malas vetat, 
ita Evangelium ipsa animi vitia latentia pro- 
hibet. 


Caput 1. 

Audistis quia dictum est antiquis: Non occides : 
qui autem occiderit, reus erit judicio. Ego autem. 
dico vobis, quia omnis qui irascitur fratri suo te- 
sere, reus erit judicio (Matth. v, 21, 22)..... Non 
enim qui in manifesto, Judeus est : neque qua in 


D manifesto, incarne,est circumcisio: sed qui in abs- 


condito. Jud zus est, et circumcisio cordis in spi- 
ritu, non littera : cujus laus non ez hominibus, 
sed ez Deo est (Rom. 1, 28, 29). 


Quod sicuti lex partem, sic Evangelium in uno- 
quoque recte facto expostulat integritatem. 


Caput M. 


Omnia quecunque habes vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in calo εί veni, sequere me 


(93) Utraque editio ὁς 4^ ἄν φονεύσει. Regii prisus οἱ tertius φονεύσφ. 
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(Luc. xvin. 22)..... 

cumcisione non manu facta in exspoliattone cor- 

poris peccatorum carnis, in circumcisione Christi 

(Coloss. i1. 11). 

Quod ii regaum ecelorum consequi non possint, 
qui Evangelii justitiam non ostenderint majo- 
rem esse, quam que in lege proesoribitur. 


Caput MI. 


' Nisi abundaverit justitia vestra plus quam scri- 
barum et Pharisaeorum, non íntrabitis in regnum 
eclorum (Matth. v, 920)..... Si quis alius videtur 
confidere in carne, ego magis, tircumcisus octavo 
die, ez genere Israel, de tribu Benjamin, Hebrzus 
er Hebrzis, secundum legem Pharisaus, secun- 
dum aemulationem persequens Ecclesiam, secun- 
dum justitiam, qua in lege est, conversatus, sine 
querela. Sed qua mihi erant lucra, hasc arbitratus 
sum propter Christum detrimenta. Verumtamen 
ezistimo omnia deirimentum esse propter eminen- 
tem scientiam Jesu Christi Domini nostri ; propter 
quem omnia detrimenium feci,et arbitror stercora 
esse ut Christum lucrifaciam, αἱ inueniar in illo 
non habens meam justitiam, qua ez lege est, sed 
illam quz per fidem est Christi, quz ex Deo est 
justitiam (PAilipp. n, 4-9). 


REGULA XLIV. 

Quod jugum Christi suave est, et onus ejus leve 

ad recreandos eos qui illud subeunt : omnia 

vero que ab Evangelii doetríina sunt aliena, gra- 

via sunt et onerosa. . 

Captt I. | 

Venite ad me, omnes quí laboratis et oneri es- 
tis, el ego reficiam vos. Tollite jugum meum super 
vos, et discite a me quia mitis 4686 sum et humi- 
lis corde, et invenietis requiem afiimabus vestris. 
Jttgum enim meum suave est, et onus neum leve 
(Matth. x1, 28-30), 


REGULA XLV. 

Quod non possunt regno celorum digni haberi 
ii, qui inter se non imitantur eam conditio- 
nis &qualitatem, quam pueri inter se invicem 
servant. 


Caput. I. 


Amen dico vobis, nisi conversi fueritis, et effi- D 


ciamini sicul. parvuli, non in(irabilis in regnum 
calorum (Matth. xvii, 3. 


Quod qui majorem gloriam assequi cupit in regno 
cecelorum, is debeat hic humilitatem et ultimum 
locum araplecti. 

Caput 1I. 
Quicunqueergo humáiliabit ee sicut parvulus iste, 
hic est major in regno c&lorum. Sed quicunque vo- 


(94) Reg. tertius περιτομῇ cum cireumflexo: quod 
fortasse non ita ineptum est. 

(95) Sic antiqui tres libri preter Messanensem. 
Totum illud, τὸν ἐκ vópov... ἐκ O«9. (aturivey, 
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ριετµήθητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεκδύ- 
cu του σώματος τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρχός, ἐν 
τῷ περιτομῦ τοῦ Χριστοῦ. 

"Orc ἀδύνατον καταξιωθῆναι βασιλείας οὐρανῶν τοὺς 


μὺ πλείονα τῆς ἐν τῷ vópo τὸν κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
διχαιοσύνην ἐπιδειανυμένους. 


Κιφάλ. ΙΤ”. 

ΜΑΤΘΑΙΘΣ. 'Exv μὸ περισσιύῃ ἡ δικαιοσύνη 
ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλεέαν τῶν οὐρανῶν. ΠΡΟΣ 
$IAIIII: Ei τις δοχεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρχὶ, 
ἐγὼ μᾶλλον, περιτομὺ (94) ὀχέαήμερος ἐκ 3γένους 
Ἰσραὺλ, evAüe Βενιαμὶν, Ἑδραῖος ἐξ Ἑθραίων, κατὰ 

B νόµον Φαἀρισαίος, xat& ζῆλον διώχων τὴν 'Exxin- 
σίαν, xarà δικαιοσύνην τὴν iv νὸμῷ γενόμενος 
ἄμεμπτος. ᾽Αλλ' toe ἦν pot χέρδη, ταῦτα Ὦγη- 
μαι διὰ τὸν Χριστὲν ημίαν. ᾽Αλλὰ μὲν oUv xal 
Ἡγοῦμαι δημίαν πάντα εἶναι διὰ τὸ ὑπιρέχὸν τῆς 
γνώσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, dt, 
ὃν τὰ πάντα ἐδημιώθην, wei ἡγοῦμαι σχύδαλα εἶναι, 
ἵνα Χριστόν κερδήσω, καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων 
épiv διχαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου (95), ἀλλὰ τὸν διὰ 
πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ διχαιοσύνον. 


ΟΡΟΣ ΝΔ. 

"Ort ó δυγὸς τοῦ Χριστοῦ χρηστὸς, xal τὸ φορτίον 
αὐτοῦ ἐλαφρὸν ἔστιν εἰς ἀνάπανσιν τῶν καταδε- 
Xopévev»* πάντα ót τὰ ἀλλότρια τῆς κατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον διδασκαλίας βαρέα καὶ φορτικά. 

Κιράλ. Α. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Δεῦτε πάντες πρὸς µε, οἱ χοπιᾶντες 
καὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Αρατε τὸν 
ὄνγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ µάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός 
εἰμι xal ταπεινὸς τῷ καρδία, xa) εὑρήσιτε ἀνάπαυσιν 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 'O γὰρ δυγός µου χρηστὸς, καὶ τὸ 
φορτίον uou ἐλαφρόν ἐστιν. 


ΟΡΟΣ ME. 
Οτι ἀδύνατον χαταξιωθῆναι βασιλείας οὐρκνῶν τὸὺς 
pà παιδίων πρὸς ἄλλολα ἰσοτιμίαν ἐν ἀλλύλοις 
μιμονμύνους. 


Κεφάλ. A' 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν uà στραφῦτε, 
καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς Μὸν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

"Ort. δεῖ τὸν ἐπιθυμοῦντα µείδονος δόξης χαταζιωθῆναι 
ἐν τῷ βασιλεία τῶν οὐρανῶν τὸ ἐνταῦθα ταπεινὸν καὶ 
ἔσχατον ἀγακᾶν. 

Κεφάλ. B 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Όστις οὖν Ίαπειώσει (97) έαυ- 

τὸν, ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ µιίξδων 


deest in editione Parisiensi. 

(96) Nostri tres mss. et utra 9 editio ταπει- 
νώσει ἑαντόν. At sacer textus vulgatat κι. 
quteunque Aamtltaverit se. -| 
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ἐν τῷ βασιλεία τῶν οὐράνῶν, 'AI ὃς ἐὰν θέλῃ γενέσθαι À luerit magnus fieri inter vos, erit vester minister 


u£yag ἐν ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος. MAPKOZ, Καὶ ὃς 
ἐὰν θέλη γενέσθαι πρωτος ὑμῶν ἔσται πάντων Φοῦλος. 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠ. Μηδὲν κατ ἐριθείαν ἢ κινοδξιαν, 
ἀλλά τῇ ταπεινοφροσύνη ἀλλήλους ἡγούμινοι ὑπερέχον- 
τας ἑαυτῶν (97). 


ΟΡΟΣ Mg. 

Ὅτι ἐξ ἀντιπαραθέσεως τῆς ἐπὶ τοῖς ἑλάττοσι φυλαττο- 
µένης ἀχολουθίας τὴν ἐπὶ τοῖς µείδοσι σπουδὲν ἁπ- 
αιτούμιθα. 

Κιφάλ. A. 

AOYKAZ. Ἕκχαστος Σαθῥάτω eu λύει 
τὸν oov αὐτοῦ, X τὸν 070» ἀπὸ τῆς φάτνης, καὶ 
ἀπαγαγὼν ποτίσει; Ταύτην δι θυγατέρα ᾿Αθραὰμ 
οὗσαν, ἓν έδησε ὁ Σατανᾶς ido) δέκα καὶ ὀχτὼ 
Έτ, οὐχ idu λνθῆναι ἀπὸ τοῦ δετμοῦ τούτου τῇ 
ἁμέρα τοῦ Σαῤθάτου; "E)ryt δὲ παραβολὴν αὐτοῖς, 
ποὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχισθαι χαὶ μὴὺ ἴχχα- 
πεῖν. Κριτής τις Zv fv τινι πόλει, τὸν Θιὸν μὴ 
φοβούμενος, καὶ ἄνθοωπον μὴ ἐντρεπόμεος. χήρα δὲ 
i» ἐν τῇ πὀλει ἐκείνη, xal ἤρχετ πρὸς αὐτὸν 
λέγουσα : ᾿Εχδίχησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μον. 
Καὶ 62x ἤθελε ἐπὶ χρόνον. Μιτὰ δὶ ταῦτα εἶπω 
ἐν ἑαυτῶ: Ei καὶ τὸν Θεὸν o) φοθοῦμαι, καὶ ἄνθρω- 
xov οὐχ ἐντρέπυμαι, διά yc τὸ παρέχιιν poc χόπον 
τὸν fox) ταύτην, ἐχιχήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ εἰς 
τέλος ἐἑρχομένη ὑπωπιάζη µε. Εἶπε δι ὁ Κύριως" 
᾿Ακούσατε, τί ὁ κριτὸς τῆς ἀδιχίας λέγει: ὁ Θεός 
oj μή ποιήση (98) τὸν ἐχδίχησιν τῶν ἐκλεκτῶν 
αὐτοῦ, τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν Ἡμέρας xai νυκτὸς; 
ΠΡΟΣ TIM. f'. Οὐδες στρατευόµενος ἐμπλέχεται 
ταῖς τοῦ ᾿βίου πραγµατείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι 
αρέση. Ἐὰν dt καὶ QUA) τις, 00 στεφανοῦται, £v μὴ 
νοµίωας ἀθλήσν. 

Ὅτι ἐξ ἀντιπαρεθέσεως τῶν ἐπὶ τοῖς αλάττοσιν dx 
πίστεως φόβον, xai iE ἐπιθυμίας ἀξιὸλόγου σπουδὴν 
ἐπιδειξαμένων, οἱ ἐπὶ τοῖς utl Sont χαταφρονηταὶ à 
ἀμελεῖς ἁλόντες (99) σφοδροτέραν ἔχονσι tz» κατά- 
χρίσυν. 


2 μῶν τῷ 


Κιφάλ.  B'. 

ΑΟΥΚΑΣ. Βασίλισσα Νότου ἐγερθήσεται ἐν τῷ 
χρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς Ίενιᾶς ταύτης, xal 
κατσχρινεῖ αὐτούς * ὅτι ᾖλθεν ἐχ τῶν περάτῶν 
τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος (1), xci 
(dou πλεῖον Σολομῶντος ὧδε, ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ΄Ανδρες 
Νινενῖται ἀναστύσονται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τὴς γε: 
νιᾶς ταύτης, X«i χαταχρινοῦσιν αὐτὴν, ὅτι µε 
τωόησαν εἰς τὸ χύρυγρα Iovi, καὶ ἰδοὺ πλεῖον "Iov& 
ὦδε. 

"Or. οὐ δεῖ καταφρονεῖν τών µειξόνων, ἐπὶ τοῖς ἐλάτ. 
τοσι σπόυδἠν ἐνδειχνύωενον. Ἡροηγουμένῶς δὲ τὰ 
µείδονα τῶν προσταγµάτων ποιοῦντα, συγκατορθοῦν 
xai τὰ ἑλάττονα. 


d! Reg. primus ὑπερέχοντας αὐτῶν. 
(98) Reg. primus recenti manu ποιήσι, — — 
(99) Sio mss. Π ΜΗ etédiio Veneta. Vox αλόντες. 


(Matth. xx, 26): el qui voluerit in vobis primus 
esse, erit omnium servus (Marc. x, &&)..... Nihil 
per contentionem aut inanem gloriam, sed in Aw. 
militate superiores sibi invicem arbitrantes (PAi- 
lipp. ua, 3). 


REGULA XLVI. 


Quod ex comparatione rationis ejus quee in rebus 
minoribus servatur, studium in majoribus & 
nobis requiritur. 

Caput 1. 
Unusquisque vestrum Sabbato non solvit bovem 


p fuum aut asinum a prasepio, et ducit adaquare ? 


Hanc autem filiam Abraha quam alligavit Sata- 
nas ecce décem et octo annis, non oportuit solvi a 
vinculo isto die Sabbati? (Luc. xmi, 15, 16)..... 
Dicebat autem parabolam ad illos, quod nempe 
oportet semper orare, et non deficere, Judez qui- 
dam erat in quadam civitate, qui Deum non (ime- 
bat, et haminem non reverebalur. Vidua autem 
erat in civitate illa, et veniebat ad eum, dicens : 
Vindica me de adversario meo. Et nolebat ali- 
quandiu. Post hac autem dixit intra τε: Et si 
Deum non timeo, nec hominem revereor ; tamen 
quia molesta est mihi hac vidua, vindicabo illam, 
ne in novissimo veniens suggillel me. Ait autem 
Dominus : Audite quid judez iniquitatis dicit : 


" Deus autem non faciet vindietat electorum suo- 
' rum ciamantium ad se die ac note (Luc xvni, 


1, 7)..... Nemo militans implicat.se viis negotiis, 
ut ei qui se in militiam delegit, placeat. Quod. si 
certet etiam aliquis. non coronatur, nisi legitime 
certaverit (II Tim. n, 4, 5). 


Quod ex comparatione.eorum qui per fidem 3607 
in rebus minoribus timore correpti sunt, ac desi- 
derio laudabili studium et diligentiam adhibue- 
runt, alii qui majore contemnere aui negligere 
deprehensi fuerint, gravius sunt oondemnandi. 


Caput 1t. 
Regina Austri. surget in judicio cum viris gene 
rationis hujus, et condemnabit illos, quia venit a 


1) finibus terre audire sapientiam Salomonis, et 


ecce plus quam Salomon hic (Luc, xi, 31).... Viri 
Ninivitz surgent in judicio cum generatione ista, 
el condemnabunt eain : quia penitentiam egerunt 
in pridicatione Jonas, el. ccce plus quam Jonas 
hic (Matth. xu, 41). 


Quod is q«i diligentiam in minoribus ostendit, 
non debet contemhere majora : sed tenetur 
presertim majora precepta exsequi, et simul 
minora perficere. 


typographis Parisiensibus exciderat. 
1) In Beg. primo bis scriptum invenijgr, Σ630- 
μῶνος. 


161 BASILII 


Caput 1I. 

Ve vobis, scribe et Phariszi, hypocritz, quia 
decimatis mentham, et anetkum, et cyminum, et 
reliquistis, qua graviora sunt legis, judicium, et 
misericordiam, et fidem. H»c oportuit facere, et 
illa non omittere. Duces caci, ezxcolantes culicem, 
camelum autem glutientes (Matl. xxi, 23, 24). 


REGULA XLVII. 


Quod non oporteat quemquam sibi ipsi colligere 
thesaurum in terra, sed in colo 
modus colligendi thesauri in coelo. 


Caput Ἱ. 


Nolite thesaurizare vobis (hesauros m terra, ubi 
tinea et erugo demolitur, et ubi fures effodiunt, 
et furanlur. Thesaurizate autem vobis thesauros 
in ccelo, ubi neque tinea, neque arugo demolitur, 
et ubi fures non effodiunt, nec f'irantur (Mati. 
iv, 19-20)..... Vendite quz possidetis, et date elee- 
mosynam. Facite vobis sacculos qui non veteras- 
eunt, thesaurum non deficientem in calis (Luc. xn, 
33)..... Omnia quecunque habes vende, et da pau- 
peribus, et habebis thesaurum in calis (Luc xviu, 
22)..... Ut facile tribuant, communicent,thesauri- 
zent sibi fundamentum bonum in futurum ; quo 
apprehendant veram vitam (I Tim. vi, 18, 19). 


REGULA XLVIII. 


Quod oportet quemvis misericordem esse et libe- C 


ralem : qui enim non sunt hujusmodi, coar- 

guuntur. 

Caput I. 

Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam 
consequeniur (Matth. v, 1)..... Omni petenti te, tri- 
bue (Luc. v1, 30)..... 988 Sine affectione, sine mi. 
sericordia, qui cum justitiam Dei cognovissent, 
nempe quod qui talia agunt, digni sunt. morte 
(Rom. 1, 31, 32)..... Ut facile tribuant, communi- 
cent (1 Tim. vi, 18). 

Quod quidquid possidet quispiam ultra ea que 
ad vitam necessaria sunt, debet id beneficii 
loco impertire, ex mandato Domini, qui ea etiam 
que& habemus, largitus est. 


Caput 1l. 


Qui habet duas tunicas, det non habenti : et qui 
habet escas, similiter faciat (Luc. ni, 14). ... Quid 
enim habes quod non accepisti ? (1 Cor. 1v, 7)... 
Ves:ra abundantia illorum inopiam suppleat ; ut 
et illorum abundantia vestra inopia sil. supple- 
mentum, ut fiat equalitas, sicut scriptum est : Qui- 
multum, non abundavit : el quimodicum, non mi- 
noravit (II Cor. viu, 44, 159, Exod. xvi 18). 


(2) Utraque editio ἐπὶ γῆς. At mss.tres έπι τῆς γῆς. 
(3) Antiqui tres libri ἐπιγνόντες. Utraque editio 
ἐπιγνῶντες. 


(4) Utraque editio ἂν ἔχει τις πλέον τον δεοµένου. 


: et quis sit ' 


- 
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Κεφάλ Τ”. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Oei ὑμῖν γραμματεῖς x«i Φαρισαϊοί, 
ὑποχριταὶ, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠδύοσμον, xai τὸ 
ἄνηθον, x«i τὸ χύμµινον, xal ἀφύχατε τὰ βαρύτερα 
τοῦ νόµου, τὴν χαρίσει, x«i τὸν cv, χαὶ τὸν 
victu. Ἱαῦτα ἔδει ποιῖσαι, κχἀκεῖνα μὴὺ ἀφιένι. 
Ὀδηγοὶ τυφλοὶ οἱ δινλέζοντες τὸν χώνωπα, τὴν δὲ 
κάμΏλον χαταπινοντες. 


ΟΡΟΣ MZ. 

Οτι οὐ δεῖ θησαυρίζειν ἑαυτῶ ἐπὶ τῆς yo (2), ἀλλ᾽ 
ἐν οὐρανῷ * καὶ tig ὁ τρόπος τοῦ ἐν οὐρανῷ θησανυ- 
ρίδειν. 

Κεράλ. A. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Mà θοσαυρίδετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς, ὅπου σὲς x«i βρῶσις ἀφανίδει, x«i ὅπου 
χλέπται διορύσσουσι xai χλέμτουσι. Θὐησαυρίδετε ὑμῖν 
θησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου οὔτε αἲς οὖτε βρῶσις 
ἀφανίδει, καὶ ὅπου αλίπται οὐ διορύσσουσιν, οὐδε 
χλέπτουσιν. ΛΟΥΚΑΣ. Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα υμῶν, 
x«i dórs ἐλευμοσύνων. Ποιώσατε ἑαντοῖς βαλάντια μὴ 
παλαιούµενα' Οησαυρὸν ἀνέχλειπτον τοῖς οὐρανοῖς. 
ΛΟΥΚΑΣ. Πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον, xci διάδος 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησανρὸν ἐν οὐρανοῖς. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. 
α). Εὐμεταδότους εἶναι, χοινωνικοὺς, ἀποθησανορίξοντας 
ἑαυτοῖς θεµέλιον καλὸν εἰς τὸ µέλλον, ἵνα ἐπιλάθωνται 
τῷς ὄντως Gods. 


ΟΡΟΣ ΜΗ’. 


"Ort δεῖ ἐλεήµονα xat εὐμετάδοτον εἶναι" κατογοροῦνται 
γὰρ oi μὺ τοιοῦτοι. 


Κιφάλ. Αι 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μακάριοι οἱ ἑλέήμονε, ὅτι auro 
ἐλεοθήσονται. ΛΟΥΚΑΣ. Παντὶ τῷ αἰτοῦντι σε δίδον. 
ΠΡΟΣΡΩΜ. ᾿Αοτόργους, ἀνελεύμονας, οἵτιες τὸ ὅι- 
καίωµα τοῦ Θιοῦ΄ ἐπιγνόντες (3), ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντες ἄτξιοι θανάτου εἰσίν. ΠΡΟΣ ΤΙΝ. α’. Εὐμι- 
ταδότους εἶναι, κοινωνικούς. 


Ὅτι πᾶν ὅπερ ἂν Ex τις πλέον τοῦ ἐπιδεομένου (4) τῶν 
πρὸς τὸ δῆν ἀναγχαίων, ὀφειλέτος ἐστὶν ἐκεῖνον 
εὐεργετῆσαι, κατ᾿ ἐντολὴν τοῦ Κνρίον τοῦ xai dade 
χότος d ἔχομυ. 

Κιφαλ B. 

ΛΟΥΚΑΣ. Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας µεταδότώ τῷ μὴ 
ἔχοντι' χαὶ ὁ ἔχων βρώματα ὁμοίως ποιείτω. ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. α. Tí γὰρ ἔχει ὃ οὐκ ἴἔλαθις; ΠΡΠΣ ΚΟΡ. 
D. Τὸ ὑμῶν πιρίσσευµα εἰς τὸ ἐχείων ὑστέρημα : 
ἵνα xai τὸ ἐχιίνων περίσσευµα Ὑένηται εἰς τὸ ὑμῶν 
ὑστέρηµα, ὅπως γένηται ἰσότης, καθὼς γέγραπται: Ὁ 
τό πολὺ (9) οὐχ ἐπλεόνασε ' x«i ὁ τὸ ὀλέγον οὐκ &Ja-- 
τόνχσιν. 


At mss. ut in contextu. 

(5) Reg. primus óà τὸ πολύ, Mox editio Paris. xci 
à τὸ ὀλίγον, Sed articulus, neque in nostris mss., 
neque in editione Veneta legitur 


Pot v 


169 


MORALIA 710 


"Ort οὐ δεῖ πλουτεῖν, ἀλλὰ πτωχεύειν, κατὰ τὸν του Α Quod non oportet divitem esse, sed pauperem, 


Κυριου λόγον. 
Κεράλ. T. 


ΛΟΥΚΑΣ. Μαχάριοι, οἱ πτωχοὶ, ὅτι ὑμετέρα ἑστὶν 
& βαπτιλεία τοῦ Θεοῦ (6). Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλονσίοις, 
ὅτι ἀπέχετε τὸν παράχλχσιν ὑμῶν. ΠΡΟΣ KOP. B. Ἡ 
χατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τον 
πλοντον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν (7). ΠΡΟΣ TIM. «. Οἱ 
dt βονλδαενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν si; πειρασιμὸν 
καὶ παγίδα. xai ἐπίθυμίας πολλὰς ἀνοήτους (8) χαὶ 
βλαθερὰς, αἴτινες βυθίδουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς 
ὄλεθοον χαὶ ἀπῴλειαν. Ῥίέδα γὰρ πάντων τῶν χαχῶν 
ἐστιν à φιλαργυρία, ἧς τινες ὀρεγόμενοι, ἀπεπλανήθη- 
σαν ἀπὸ τῆς πίστεως, καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις 
πολλαῖς. 


Ὅτι οὗ δεῖ φοοντέζειν του πιρισσενεσθαι ἐν τοῖς 
ποὸς τὸ δῆν ' οὔτε περὶ τὸν πλχσμονἡν, οὔτε περὶ τὸν 
πολυτέλειαν σπουδἠν ἔχειν (9): χαθαρεύτιν δὲ παντὸς 
εἴδους πλεονεξίας καὶ καλλωπισμοῦ. 


Κεφάλ. Δ. 


ΛΟΥΚΑΣ. Ορᾶτε, καὶ φυλάσσισθι απὸ πάσης πλιο: 
νεξίας, ὅτι 02x £s τῷ πεοισσεύειν τοὶ ἡ δωὴ αύτου ἶστιν 
£x τῶν ὑπαοχόντων αὐτῷ. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. «. Κοσμεῖν 
ἑκυτὰς uà ἐν πλέγμασω, Q χουσῶ, ὃ µαργαρίταις, 8 
ἐματισμῷ πολυτελεῖ. Ἔχοντες διατροφὰς xai σκιπάσ- 
µατα, τούτοις ἀοχεσθησόμεθα. 

"Ort οὗ δεῖ μεριμνᾷν τῆς ἰδίας ἔνεκεν χριέας, οὐδὲ τοῖς 

ἠτοιααγμένοις πρὸς τὴν παρουσαν Soy ἐπελπίξδειν, C 

ἀλλὰ τῷ Θιῷ ἀποδιδόναι τὰ χαθ᾽ ἑαυτόν. 


Κιφάλ. E. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ov Φύνασθε Θεῷ δουλεύει x«l µαµ- 
µωνᾷ. Διὰ τουτο λέγω ὑμῖν, mi μεριωνᾶτε τῇ yvy 
ὑμῶν τί φάγοτε, καὶ Tí πίοτε, μηδὲ τῷ σωµατι ὑμῶν 
τί ἐνδύσησθι. Οὐχὶ Ὁ uy πλεῖόν έστι τῆς τροφῦς, 
xai τὸ σῶμα του ἐνδύματος ; Ἐμθλέψατε εἰς τὰ πετεινά 
του ojpxvou, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίδουσιν͵ 
οὐδὲ συνώγουσω εἰς ἀποθήκας. χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος τρέφει αὐτὰ. Οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον Φδιαφέρετε 
αὐτῶν ; Ti δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν ὀΦύναται προσθεῖναι 
ἐπὶ τὴν ἡλιχίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; Καὶ πιρὶ ἐνδύμα- 
τος τί μεριμνᾶτε ; Καταμάθετε τὰ χρίνα τοῦ &ypou πῶς 
αὐξάνει: 02 χοπιᾷ, οὐδὲ νήθει. Δέγω δὲ ὑμῖν ' οὐδὲ 
Σολομὼν f» πάση τὴ δόξη αὐτοῦ πεοιεθάλετο ὡς ἓν 
τούτων. Ei δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα, καὶ 
αὗριον εἰς χλίδθανον βαλλόμενον, ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέν- 
νυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὁλιγόπιστοι;, MÀ) οὖν 
µεοιμνήσητε λέγοντες Ti φάγωµεν, à τί πέωµεν, ὃ τί 
περιθαλώµεθα (10) ; Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη ἐπιζη- 


(6) Utraque editio βασιλεία τοῦ Θτοῦ. At nostri 
tres mss. βασιλεία των οὈρανῶν, regnum caelorum. 
(1) Editio Ven. et nostri tres mss. ἁπλότητος 
«jrwv. Vox ultima deerat in editione Parisiensi. 
(8) Utraque editio πολλὰς ἀνονήτους, inutilid 


juxta Domini sententiam. 
Caput III. 


Beati, pauperes, quia vestrum est regnum Dei . 
(Luc. γι, 20).... Ve vobis divitibus, quia habetis 
consolationem vestram (ibid. 94)... A ltissima pau- 
pertas eorum abundavit in divitias simplicitatis 
eorum (II Cor. vur, 9)..... Nam,qui volunt divites 
fieri, incidunt in tentationem, et in laqueum, et in 
desideria multa stulta et nociva, quz mergunt 
homines in interitum et perditionem. Radix enim 
omnium malorum est avaritia, quam quidam ap- 
petentes, erraverunt a fide, et inseruerunt se dolo- - 
ribus multis (Ii Tim. vi, 9, 10). 


Quod non oportet sollicitum esse de copia rerum 
ad vitam necessariarum: neque saturitati, neque 
magnificentie studium est impertiendum, sed 
oportet purum esse ab omni specie avaritise et 
cultus. 


Caput IV. 


Videte, et cavete ab omni avaritia : quia non in 
abundantia cujusquam vita ejus est ez his quz pos- 
sidet (Luc. xu, 15)..... Ornare se non intortis crini- 
bus, aut auro, aut. margaritis, vel veste pretiosa 
U Tim. n, 9)..... Habentes alimenta, et quibus te- 
gamur, his contenti erimus (I Tim. vi, 8). 


Quod neminem oportet sollicitum esse de iis 
269 que sibi ipsi sunt necessaria : neque in 
rebus qua ad presentem vitam degendam com- 
parantur, reponenda spes est, sed sui cura Deo 
committenda est. 


Caput V. 


Non potestis Deo servire et mammonz. Ideo dico 
vobis, ne solliciti sitis anima vestre quid mandu- 
cetis, et quid bibatis, neque corpori vestro quid 
induamini. Nonne anima plus est quam esca, et 
corpus plus quam vestimentum ? Respicite volati- 
lia celi, quoniam non serunt,neque metunt, neque 
congregant in horrea : et Pater vester celestis 
pascit illa. Nonne vos magis pluris estis illis? 
Quis autem vestrum sollicite cogitans, potest adji- 
cere ad slaturam suam cubitum unum? Et de 
vestimento quid solliciti estis? Considerate lilia 
agri, quomodo crescunt : non laborant, neque 
nent. Dico autem vobis : neque Salomon in omni 
gloria sua coopertus est sicut unum ez istis. Quod 
si fenum agri, quod hodie est, et crasin clibanum 
miltitur, Deus sic veslit, an non multo magis vos, 
modice fidei? Nolite ergo solliciti esse, dicentes - 
Quid manducabimus, aut quid bibemus, aut quo 


mulla desideria. Antiqui tres libri perinde ut sacer 
textus vulgatus ἀνούτους, stulta multa desideria. 

(9) Editio Ven. πολντέλειαν ἔχειν' καθαρεύειν, male. 
Editio Paris. πολυτέλειαν' x«üxprósv, pejus. Reg. 
tertius ut in contextu, optime. 
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operiemur? H»c enim omnia gentes inquirunt. À τεῖ. Οἶδε γὰρ ó Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτι χρύζξετε 


Scit enim Pater vester coelestis, quia his omnibus 
indigetis. Quaerite autem primum regnum Dei, et 
justitiam ejus ; et hec omnia adjicientur vobis. 
Nolite ergo solliciti esse in. crastinum : crastinus 
enim dies sollicitus erst sibi ipsi : sufficit diei ma- 
litia sua (Matth, νι, 94, 94)... Hominis cujusdam di- 
vitis uberes /ructus ager atlubit, et cogitabat intra 
86, dicens : Quid faciam, quia non habeo quo con- 
gregem fructus meos * Et dixit : Hoc faciam : de- 
struam horrea mea, et majora exsiruam, et illuc 
congregabo omnia qua nala sunt mihi, et bona 
mea. Et dicam animae mez : Anima, habes multa 
bona reposita in annosplurimos: requiesce,comede; 
bibe, lztare (Luc. xu, 16-19), et ceetera.. Dívitibus 


hujus szeuli pracipe non sublime sapere, neque B 


sperarein incerto divitiarum, sed in Deo qui prestat 
nobis omnia abunde ad fruendum (I Tim. v, 17). 


Quod adhibenda sit cura et sollicitudo oirca fra- 
trum. necessitatem seeundum Domini volunta- 
tem. 


Caput VI. 


Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, 
et dedistis mihi manducare : sitivi, et dedistis mih 
bibere : hospes eram, et collagistis me : nudus, et 
cooperuis(is πιο: infirmus, et visitastis πιο: in car- 
cere eram, el venistis ad me (Matth. xxv, 34-36). 
Et paulo post : Amen dico vobis, quand fecistis 
uniez his fratribus meis minimis, mihi fecistis 
(ἐδιά. &0)... Cum sublevasset ergo oculos 920 
Jesus, οἱ vidisset quod turba multa venit ad se, 
dicit ad Philippum : Unde ememus panes, ut man- 
ducent hi? (Joan. νι, 5) et reliqua... De collatione 
autem qua fit in sanctos, sicut ordinavi Bcclesiis 
Galatis, ita εί vos facite. In una Sabbatorum 
unusquisque vestrum apud se seponat, recondens 
quod per facultates licuerit : ut non cum venero, 
tunc collationes fiant (1 Cor. xvi, 4, 2). 


Quod is qui viribus preditus est debeat operari, 
et aliquid impertiri indigentibus. Qui enim non 
vult operari, neque dignus est qui manducet. 


Caput VII. 


Dignusest operarius cibo suo (Matth. x, 10)... Om- 
nia ostendi vobis, quoniam sic laborantes, oportet 
suscipere infirmos, ac meminisse verba Domini, 
quoniam ipse dizit : Beatius est dare, quam acci- 
pere (Act. xx, 33)... Quifurabatur,jam non fureturt 
magisautem laboretoperandomanibus quod bonum 


(10) Utraque editio περιθαλλώμεθα. Reg. tertius 
περιθαλώμεθα. Statim idem codex τούτων ἁπάντων. 

(11) Editi perinde ut mss. nostri γενήµατά µου. At 
s&cer textus vulgatus apud Lucam γεννύµατα. 

(12) Post vocem εὐφραένου ita legitur in Reg. ter- 


τούτων πάντων. Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, xai τὸν διχαιοσύνὸν αὐτοῦ, x«i ταντα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. Mi οὖν µεριμνήσητε εἰς τὸν 
αὗριον' $ γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ ἑανυτῆς' ἄρκετὸν 
τῷ Ὀμέρᾳ Ὁ χαχία αὐτῆς. ΛΟΥΚΑΣ. ᾿Ανθρώπον τινὸς 
πλουσίου εὐφόρησιν 5 χώρα, καὶ διελογίδετο £v ἑαντῷ 
λέγων: Tí ποιχσω, ὅτι οὐχ ἔχω που συνάξω τοὺς 
καρπούς µου; Και εἶπε, Τουτο ποιήσω * χαθιελῶ μον 
τὰς ἀποθήκας, καὶ µείδονας οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω 
ἐχεῖ πάντα τὰ γεννήµατά µου (11) καὶ τὰ ἀγαθά pov : 
καὶ épà τῇ Ψυχῦ µου" Ψυχή, ἔχει πολλὰ ἀγαθὰ 
κείµενα εἰς ἔτη πολλά: ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὑφραί- 
νου (19), καὶ τὰ ἑξῆς. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. «. Τοῖς πλουσίοις 
του νυν αἰῶνος παράγγελλε pà ὑψηλοφρονεῖν, μαδὲ 
ἠλπιχέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Os τῷ 
παρέχοντι ἡμῖν τὰ πάντα πλούσίως εἰς ἀπύλαυσι. 


“Οτι δεῖ φροντίζειν καὶ μεριμνᾷν πιρὶ vic τῶν ἀδελφῶν 
χρείας xarà τὸ θέλημα του Κυρίου. 


Κιφάλ. c. 


ΜΛΤΘΛΙΟΣ. Δεντε, oi εὐ λογημµένοι τον Πατρός 
μον, κληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν Βασιλείαν 
ἀπὸ καταθολῆς χόσµου * ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἰδώχατέ µοι 
φαγεῖν' ἑδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ µε. ξένος üuxv, xai 
συνηγάγετέ µε γυμνὸς, καὶ περωθώλετέ µε' ἡσθένησα» 
καὶ ἐπεσχέψααθέ µε’ ἐν φυλαχῇ Όμην, καὶ ἄὤλθετε πρὸς 
µε. Καὶ μετ ὀλίγα" ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ép ὅσον ἐποιή- 
σατε £X τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχὶσ- 
των, ἐμοὶ ἐποιήσατε, ΙΩΑΝΝΗΣ. 'Emdpag οὖν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ θεασάµενος, ὅτι πολὺς ὄχλος 
ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον' Πόθεν 
ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα φάγωσω οὔτοι ; καὶ τὰ ἑξῦς. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Περὶ δὲ τὸς λογίας τῆς si; τοὺς 
ἁγίονς, ὥσπερ δώέταξα ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς Γαλατίας, 
οὕτω καὶ ὑμεῖς κοιήσατε. Κατὰ µίαν Σαθθάτων ἕκαστος 
ὑμῶν παρ’ ἑαυτῷ τιθέτω, θησαυρίζων ὅτι ἂν εὐοδώται" 
ἵνα μὴ, ὅταν ἔλθω, τότε λογίαι γίνωνται. 


"Ort δεῖ τὸν δυνατῶς ἔχοντα ἑργαξόμενον µεταδιδόναι 
τοῖς χρείαν ἔχουσιν' Ὁ γὰρ uà θέλων ἑργάδεσθαι 
οὐδὲ τοῦ φαγεῖν άξιος ἐχρίθο. 


Κιφάλ. 7. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ΄Αξιος ὁ ἑργάτης τῶς τροφᾶς αν- 
vov. ΠΡΑΞΕΙΣ. Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω 
κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν ἀσθενούν- 
των, μνημανεύεν τε τῶν λόγων του Κυρίου, ὅτι 
αὐτὸς sime: ἹΜακάριον ἐστι διδόναι μᾶλλον à 
λαμθάνεν. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ, Ὁ  xXMmrow» µηκέτι 


tio et in mss. Εἶπε dt αὐτῷ ὁ θεός.... Τί ὑδύσκαθε- 

e verba videre cuique licet apud Lucam χη, 

0. Hoc ipso in loco Reg. primus τοῖς κλουσέοις 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 
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χλεπτέτω μᾶλλον ὃς χοπιάτω, ἑργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν À est, ut habeat «unde (tribuat necessitatem. patienti 


ταῖφ χερσὶν, ἵνα ἔχη µεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. f. "Orc (13) ἦμε πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο 
παρηγγέλλοµεν ὑμῖν, ὅτι si τις οὐ θέλιι ἐργάζεσθαι, 
pxót ἐσθιέτω. 

ΩΡΟΣ M9. 


"Οτι οὗ χρὴ δικάξεσθαι οὐδὲ περὶ αὐτῶν τῶν πρὸς τὴν 
ἀναγκαίαν σχέπην τῷ σώματι περιχειµένων. 


Κεφάλ. A'. 


ΛΟΥΚΑΣ. Τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν δεξιὰν σια/όνα 
πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην. xal ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ 
(μάτιον καὶ τὸν χιτῶνα πὴ χωλύσγς, Παντὶ δε τῷ 
αἰτοῦντί σε δίδου» xai ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ Gk, μὴ 
ἀπαί-ει. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Τολμᾶ τις (44), πρᾶγμα ἔχων 
πρὸς τὸν ἕτερον, χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίχων, xoi θύχι 
ἐπὶ τῶν ἁγίων ; Καὶ μετ’ ὀλίγα. "Ηδη μὲν οὖν ὅλως 
ὕττημα ἡμῖν ἐστιν, ὅτι χρίµατα ἔχετε (19) μεθ) ἑαντῶν, 
At τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδιχεῖσθι ; διὰ τέ οὐχὶ μᾶλλον ἀπο- 
στερεῖσθε; ᾽Αλλὰ ὑμεῖς ἀδιχκεῖτε xai ἀποστιρεῖτε, xai 
ταῦτα ἀδελφούς. 


4 


"Ort οὐ δεῖ µάχεσθαι, ὢ ἑαυτὸν ἐκδιχεῖν * πρὸς πάν- 
τας δὲ, εἰ δυνατὸν, εἰρονεύειν, κατὰ τὴν ἐντολὸν τοῦ 
Κ.ρίον. 


κιφάλ. B. 

MATOAIOZ. Ἠκούσατε, ὅτι ἑρρέθη: Ὀφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xai ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. Eye δὲ λέγω 
ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ ' ἀλλ ὅστις σε ῥα- 
πίση (16) εἰς rà» Οεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ χαὶ 


τὴν ἄλλην, xci τὰ εξῆς. ΜΑΡΚΟΣ. Αγάπην ἔχετε (17) 


i» ἰαυτοῖς, ἀλλὰ χαὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. ΠΡΟΣ 
ΡΩΜ. Made κακὸν ἀντὶ χακοῦ ἀποδιδόντες, προ- 
νοούμενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων. Ei ὀυνατὸν, 
τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων (18) ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες" 
μή ἑαυτούς ἐκδιχοῦντες, ἀγαποτοι' ἀλλὰ δότε τόπον 
τῷ ὁογῇ. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β’. Δούλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ 
µάχεσθαι, ἀλλὰ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας. 

"Ort οὐ δεῖ οὔτε εἰς ἐκδίχησιν ἀδιχουμένον ἑτέρον ἁμύ- 

νασθαι τὸν ἀδιχοῦντα. 


Κεφάλ. I". 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότεπροσελθόντες, ἐπέθαλον τὰς χεῖρας 


(Ephes. 1v, 28)... Cum essemus apud vos, hoc de- 
nuniiabamus vobis : quoniam si quis non. vult 
operari, nec manducet (II Thess. m, 10). 


REGULA XLIX. 


Quod ne de iis quidem qui corpori ciroeumponun- 
tur, litigare oportet, etiamsi ad id contegendum 
necessaria sint. 

Caput I. 


Percutienti te in deziram mazillam,przbe et al- 
teram : et ab eo qui aufert tibi vestimentum,etiam 
tunicam noli prohibere, Omni autem petenti te, tri- 
bue : ct ab eo qui aufert qua tua sunt, ne repetas 


B (Luc. Χνι, 29, 30)... Audet aliquis, habens negotium 


adversus alterum, judicari apud iniquos ,e(non apud 
sanctos? (I Cor. v1, 1)... Et paulo post:Jam quidem 
oninino delictum est in vobis, quod judicia habetis 
inter vos.(uare non magis injuriam accipitis? quare 
non magis fraudem patimini? Sed vos injuriam 
facitis, et fraudatis » et hoc fratribus (ibid. 1, 8). 


Quod non oportet pugnare, aut seipsum ulcisci : 
sed erga omnes, si fieri potest, pacem servare, 
juxta Domini mandatum. 


Caput II. 

Audistis quia dictum est : Oculum pro oculo, et 
dentem pro dente. Ego autem dico vobis, non resiste- 
re malo. iSed quisquis te percusserit in dexteram 
mazillam, obverte illi et alteram (Matth. v, 38, 39) . 
et reliqua... Charitatem habete in vobis, sed et pa- 
cem 9" 1 habete inter vos (Marc. ix, 49)... Nulli 
malum pro maio reddentes : providentes bona co- 
ram omnibus hominibus : si fleri potest, quod ex 
vobis est, cum omnibus hominibus pacem haben- 
tes : non vosmetipsos vindicantes, charissimi, sed 
date locum ire (Rom. xu, 17-19)... Servum autem 
Domini non oportet litigare, sed mansuetum esse 
ad omnes (II Tim. n, 24). 

Quod non oportet etiam ad alterum, qui injuria 
afficitur, vindicandum, ulcisci eum qui inju- 
riam facit. 

Caput III. 
Tunc accedentes manus ínjecerunt in Jesum, et 


ἐπὶ τὸν Ιησοῦν, xai ἐκράτησαν αὐτὸν. Καὶ ido) εἷς τῶν D) fenuerunt eum. Et ecceunus ez his qui erant cum 


μιτὰ Ἰησοῦ, ἐκτείνας τὴν χεῖρά, ἐπέσπασε τὴν µάχαι- 
ραν αὐτοῦ, καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, 
ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὡὠτίονυ. Λέγει δὲ αὐτῷ ὁ 'InaoUc * 


(13) Veteres duo libri Καὶ γὰρ ὅτε, nam et cum 
essemus. 

(44) Reg. tertius τίς ὑμῶν. Sed vox ὑμῶν in om- 
teris veteribus libris et in utraque editione pariter 
deest. Monebo quasi preeteriens, non raro, invitis 
ac repugnantibus aliis libris, legi in Reg. tertio 
perinde ut in sacro textu vulgato; ob idquesuspi- 
cor librarium, quicunque ille fuit, Grecum Bas 
exemplar multis locis ex Bibliis correxisse. Mox 
editio Paris. χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἁγίων. Al mss. no- 


Jesu, extendens manum, ezemit gladium suum, et 
percutiens servum principis sacerdotum, amputa- 
vit auriculam ejus. Ait autem illi Jesus: Converte 


stri ut in contextu. 
(19) Utraque editio et Reg. secundus χρῖµα £y tre. 
Alii duo mss. piper. 

(16) Veteres duo libri ῥαπίσει. Ibidem Reg. pri- 
mus στρέψον αὐτῷ. 

(17) Utraque editio et nostri tres mss. ἀγάπην 
ἔχετε. At in sacro textu vulgato legitur ἔχετε ἐν 
ἑαυτοῖς ἆλας, habete in vobis sal. 

(18) Reg. tertius xaJ ἑνώπιον του Gtov xal πάντων, 
coram Deo et omnibus hominibus. 
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gladium tuum in locum suum : quia omnes qui À Απόστριφον τὸν µάχαιραν σου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς" 


acceperint gladium, gladio peribunt (Matth. xxvi, 
50-52)... Et misit nuntios ante conspectum suum - 
el euntes venerunt in civitatem Samaritanorum, 
ut pararent illi. Et non receperunt eum, quia fa- 
cies ejus erat euntis in Jerusalem. Cum vidissent 
autem discipuli ejus Jacobus et Joannes, dixerunt : 
Domine, vis dicamus ut ignis descendat de calo et 
consumat illos, sicut et Helias fecit? Conversus 
autem increpavit illos, et abierunt in aliud cas- 
tellum (Luc. 1x, 52-56). 


REGULA L. 
Quod alii quoque ad pacem Christi sunt addu- 
cendi. 


Caput I. 


B 
Beati pacifici, quoniam ipsi filii Dei vocabuntur 


(Matth. v, 9)... Pacem relinquo vobis : pacem 
meam do vobis (Joan. xv, 21). 


REGULA LI. 


Quod oportet prius seipsum purgare & quocunque 
tandem delicto, et tun» allerum coarguere. 
Caput I. 

Quid autem vides festucam in oculo fatris tui, 
et trabem in oculo (uo non υἱάςς ? Aut quomodo 
dicis fratri (uo : Sine ejiciam festucam de oculo 
tuo, εἰ ecce trabs est in oculo tuo? Hypocrita, 
ejice primum trabem de oculo tuo, et tunc videbis 
ejicere festucam de oculo fatris tui (Matth. vn, 
3-3)... Propter quod inexcusabilis 65, ο homo, 
omnis qui judicas. [In quo enim judicas alterum, 
teipsum condemnas : eadem enim agis (u qui judi- 
cas. Scimus enim quoniam judicium Dei est secun. 
dum veritatem in eos qui talia agunt. Existimas 
autem hoc, o homo qui 979 judicas eos qui talia 
agunt, et facis eadem, quia tu effugies judicium 
Dei ? (Hom. n, 1 3). 


REGUI.A LII. 


" Quod non oportet indifferenter se gerere erga pec- 
cantes, sed eorum causa tristitia affici et lugere. 


Caput 1. 


El utappropinquavit,videns civitalem.flevit super 
illam, dicens : Quia si cognovisses el tu, et quidem 
in Λας die,qua ad pacem tibi : nunc autem abscon- 
dita sunt ab oculis tuis (Luc. xix, &1, 42)... Omnino 
auditur inter vos fornicatio, et talis fornicatio qua- 
lis nec inter gentes nominatur,ita ut uxorem patris 
aliquis habeat. Et vos inflati estis:el non magis luc- 
(um habuistis, ul tollatur de medio vestrum qui 


(19) Utraque editio et Reg. secundus x«l τότε 
ἑτέρους ἐ/χαλεῖν. Alii duo mss. ετέρῳ ἐγχαλεὶν. 

(20) Regii primus et tertius perinde ut sacer 
textus vulgatus ποιῶν «7:4. Editio Paris. ποιῶν τὰ 
αὐτά' quam scripturam Combefisius probat; aitque 
melius ita legi quam in sacro textu vulgato. Editio 
Ven. uno verbo ποιῶντας αὐτά, male. Reg. secun- 
dus duabus vocibus ποιῶν τὰς «ord, non melius, 


σ 


D 


ὅτι πάντες οἱ λαβόντες µάχαιραν iv µαχαίρα ἀπολοῦν- 
ται. ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου 
αὐτοῦ - xàl πορεὐθέντες ἆλθον sic χώμην Σαμαρειτὸν, 
ὥστε ἐτοιμάσαι αὐτῷ. Καὶ οὐχ ἐδέξαντο αὐτὸν, ὅτι τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἣν πορευόµενον εἰς Ἱερουσαλήμ. 1067- 
τες dt οἱ μαθχταὶ αὐτοῦ Ίαχωθος καὶ Ἰωάννης, εἶπον' 
Κύριε, θέεις εἴπωμεν πῦρ αχαταθῆναι ἐκ τον οὕρανου 
xai ἀναλῶσαι αὐτοὺς, ὡς xai Ηλίας ἐποίπσε ; Στραφεὶς 
δὲ ἐπετέμησεν αὐτοῖς, καὶ ἐπορεύθησαν εἰς ἑτέραν 
χωμἉην. 


OPOZ N. 

Οτι δεῖ συµθιθάδειν καὶ ἑτέρους sic sipivgy τὸν &v 
Χριστῷ. 
Κεφάλ. Α’, 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μαχάριοι οἱ εἰργνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ viol 


θΘιον χλεθύσονται, ΙΩΑΝΝΙΙΣ. Εἰρύνην ἀφίχμι ὑμῖν * 
εἰρήνον τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν. 
ΟΡΟΣ NA. 


"Ort δεῖ πρότερον ἑαυτὸν διορθονσθαι ἐφ᾽ ώτινιουν 
ἑλαττώματι, xal τότε ἑτέρῳ ἐγκαλεῖν (19). 
Κεφαλ. A. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τί δε βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφθαλαῷῶ του ἀδελφου σου, τὴν δέ δοκὸν τὸν ἐν τῷ cà 
ὀφθαλμῷ O9 κατανοεῖς; 9 πῶς ipti; τῷ ἀδελφῷ σου " 
"λφις ἑκῥάλω τὸ χάρφος ἐκ του ὀφθαλμον σου’ xai ido? 
ἡ δοχὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου ; Υποχοιτὰ, ἔκόαλε πρὠτον 
τὴν δοκὸν ix του ὀφθαλμονυ σου, x«i τότε διαθλέψιις 
ἐχβαλεῖν τὸ χάρφος éx του ὀφθαλμον του ἀδέλφον Gov, 
ΠΡΟΣ POM. At) ἀναπολόγητος ti, ἄνθρωπε, mà; ὁ χοι- 
νων. Ἐν ᾧ γὰρ χρίνεις τὸν ἕτερον, σεαντὸν χαταχρίνεις" 
τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ χρένων. Οἴδαμεν dt, ὅτι τὸ 
κοῖμα του Θιου ἐστι χατὰ ἀλέθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαντα 
πράσσοντας. Λογίζη δὲ τουτο, ὦ ἄνθρωπε, ὁ χρίνων 
τούς τὰ τοιαντα πῤάσσοντας, χαὶ ποιῶν τὰ οὐτὰ (20), 
ὅτι σὺ ἐχφεύξη τὸ χρῖμα του Otov; 


ΟΡΟΣ NB, 


"Ort οὗ xpi; ἀδιαφορεῖν ἐπὶ τοῖς ἀμαρτάνονσι, λυπεῖσθαι 
δὲ χαὶ πινθεῖν £r αὐτοῖς. 
Κεφάλ. A. 

ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ὡς ὤγγισιο, ido» τὴν πόὀλν, 
ἔχλανσεν ἐπ αὐτὴν , λέγων, "Ότι, «εἰ ἔγνως χαὶ 
σὺ, καὶ yt ἐν τῷ Ὁμέρα ταύτο τὰ πρὸς εἰρή- 
vo» σου) νυν δὲ ἐκρύθη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σον. 
ΠΡΟΣ KOP. «. Ὅλως ἀχούεται έν ὑμῖν πορνεία, 
x«l τοιαύτη πορνεία, ti; οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ὀνομάξεται. ὥστε γνναϊκά τινα τον πατρὸς ἔχειν. 
Καὶ ὑμεῖς πεφνσιωµενοι ἐστὲ, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον 


sed sic tamen,ut ex utraque hac scriptura obscu- 
rum non sit legi oportere ποιῶν τὰ αντά. Apparet 
enim vel c:co,in eo peccatum fuisse,quod librarii 
ex ποιῶν τά inepte fecerint zotovra;, et ποιῶν τας. 
Puto quidem typographos Parisienses ita de suo 
edidisse ποιῶν τὰ αὐτα” quoniam tamen hac scri- 
ptura librorum veterum testimonio satis aperte 
confirmatur, nihil mutandum judicavi. 


Tri 


MORALIA e. 


TI8 


ἐπενθέσατε, ἵνα {ξαρθῇ ix µίσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον Α hoc opus fecit (I Cor. v, 1, 9). Neiterum cum ve- 


τοῦτο Toujga;. ΠΡΟΣ KOP. $* M3 md ἑλθόντα 
(21) µε πρὸς ὑμᾶς ταπενώση µε 0 Θιὸς µου, καὶ 


πεωθύσω πολλούς τῶν προηµαρτεχότων, xxi p) 
μετανοησάντων. 
"Ort οὐ δεῖ ἐφοσνχάδειν τοῖς ἁμαρτάνουσιν. 
Κιφά). B. 
ΛΟΥΚΑΣ’ 'Ex» δὲ ἀμάρτῃη (99) ὁ ἀδελφός σον, 
ἐπιτίμησον αὐτῷ: x«i τὰ ἑξῆς. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Καὶ 


μὸ σνυγκοινῶνεῖτε τοῖς ἔργοις 
σκότους, μᾶλλον di xai ἑλέγχετε. 


τοῖς ἀχάρποις τοῦ 
"Οτι δεῖ τὴν πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας συντυχίαν χα- 

ταδέχεσθαι, οὉκ ἄλλον τινὸς ἕνεκεν j τοῦ εἰς µῖ- 

τάνοιαν αὐτοὺς ἀνακαλίσασθαι, ὧπερ ἂν Tpóne 

ὀννατὸν ᾗ χωρὶς ἁμαρτίας. 

Κεφάλ. y 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Kai ido) πολλοὶ τελώναι χαι &uap- 
τωλοὶ ἑλθόντες συνανέχειντο τῷ Ἰησοῦ, καὶ τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ. Καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι, εἶπον 
τοῖς μαθηοταῖς αὐτοῦ * Διὰ Tí μιτὰ τῶν τιλωνῶν 
xxi ἁμαρτωλῶν ἠἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν ; Ὁ 
dí ᾿Ἰησοῦς, ἀχούσας, εἶπεν αὐτοῖ" Οὐ wptiav 
ἔχουσω οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ οἱ καχκῶς ἔχοντες, 
Πορευθέντες δὲ μάθετε τέ ἐστιν Ἔλιον θέλω, χαὶ 
οὗ θυσίαν. Ov γὰρ ὕλγον χαλέσαι δικαίους, ἀλλὰ 
ἀααρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν (23). ΛΟΥΚΑΣ. σαν dt 
αὐτῷ ἐγγίσοντες πάντες οἱ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
ἀχούει αὐτοῦ. Καὶ διτγόγγυδον οἱ γραμματεις καὶ οἱ 
Φσρισαῖοι, λέγοντες, ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέ- 
χεται, xai συνεσθίει αὐτοῖς. Εἶπε di πρὸς αὐτοὺς τὸν 
παραθολὶν ταύτην, λέγων Τίς ἐξ ὑμῶν ἔχων t«a- 
τὸν πρόθατα, x«i 
κα-αλείπει τὰ ἐνεντκονταϊννία ἐν τῇ ἐρήμω, καὶ 
πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς, ἕως οὗ εὕρῃη αὐτό 
(24) ; καὶ τὰ ἑξῆς. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. f. Ei δὲ τις 
οὐχ ὑπακούιι τῷ λόγω ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολὸς 
τοῦτον σηµειοῦσθε, χαὶ μὴ σνυναναρίννσθε αὐτῷ, 
ἵνα ἐντοαπῦ. Καὶ ui ὡς ἐχθρὸν ο; γεῖσθε, ἀλλὰ νουθε- 
τεῖτε ὡς ἀδελφόν. ΗΡΟΣ KOP. f. Ei δέ τις 
λελύπτεκω, οὐχ iui Ἀελύποκεν, ἀλλὰ ἀπὸ μέρους, 
ἵνα uà ἐπιθαρῷ πάντας ὑμᾶς. Ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ 


ἀπολίσας iv ἐξ αὐτῶν, οἳ 


& ἐπιτιμία αὕτη, à ὑπὸ τῶν πλειόνων, ὥστε τοὐναντίον 
ὑμᾶς μᾶλλον χαρίσασθαι, καὶ παρακαλίσαι, μᾷ πως τῇ 
κτρεσσοτέοα λύπη χα-αποθῇ o τοιοὂτος. : 


4 - 9 L * - , ΄ 
Οτε δεῖ τοὺς, μµττὰ τὸ πλερωθῆναι πάντα τρόπον D 


TÉS Sij αὐτοὺς ἐπιμελείας (25), ἐπιμένοντας τῇ 
ἰδία καχία ἀποστοίφεσθαι. 
Κιφάλ. d'. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ἸἘάν ἁμάρτῃ εἰς ct ὁ ἀδελφός 

(21) Hunc locum, μὺ πάλι ἑλθόντα, ita in Vul- 
gata expressum legimus, Ne iterum cum venero, 
humiliel me Deus apud vos : scd eorumdem ver- 
borum varia collocatio fecit, ut paulo aliter in- 
terpretatus sim. 

(22) Editio Paris. ἁμάρτη ti; σέ. Sed illud, εἰς σέ, 
neque in editione Ven. neque in nostris mess. 
legitur. Jbidem utraque editio et Reg. secundus 
pà σν/κοινωνῆτε. Reg. terlius συγκαινωνεῖτε. — 

(23) Illud, εἰς µετάνοιαν, addidi ex Reg, tertio. 

ParROL. Gs. XXXI. 


nero ad vos, humiliel me Deus meus, et lugeam 
multos ez iis qui ante peccaverunt, et non egerunt 
paenitentiam (1I Cor. xu, 21). 


Quod non oportet silere, quando aliqui peccant. 
Caput II. 

Si autem peccaverit frater luus, increpa eum 
(Luc. xvi, 3), etc. Et nolite communicare operibus 
infructuosis tenebrarum, magis aulem et redar- 
guite (Ephes. v. 11). 

Quod oportet in congressum et colloquium pecca- 
torum venire, non ob aliam causam, quam ut 
ipsos ad poenitentiam revocemus ; quo tandem 
modo fieri poterit citra peccatum. 

Caput 11. 

Et ecce multi publicani et peccatores vsnientes, 
discumbebant cum Jesu et discipulis ejus. Et viden- 
tes Pharisai, dixerunt discipulis ejus : Quare cum 
publicaniset peccaloribus manducat magister ves- 
ter ? At Jesus audiens, ait illis : Non est opus va- 
lentibus medicus, sed male habentibus. Euntes 
autem discite quid est : Misericordiam volo, et non 
sacrificium. Non enim veni vocare justos, sed pec- 
catores ad paenitentiam (Matth. ix, 10-13). Erant 
autem appropinquantes ei omnes publicani et pec- 
catores, ut audirent illum. Et murmurabant 
scriba et Phariszi, dicentes : Quia hic peccatores 
recipit, el manducat cum illis. Et ait ad illos 
parabolam islam, dicens : Quis ex vobis est, qui 


^ habet centum oves, el si perdiderit unam ez illis, 


nonnne dimittit nonaginta novem in deserto, et 
vadit ad illam que perierat, donec 94 3 inveniut 
eam ? (Luc. xv, 1-5), etc. Quod. si quis non obedit 
verbo noslro, per epistolam huncnotate, et ne com- 
misceamini cum illo, ut confundatur. Et nolite 
quasi inimicum ezistimare, sed. corripite ut fva- 
trem UI Thess. wi, 14, 15). Si quis autem contris- 
tavit, non me contristavit : sed ex parle, ut non 
onerem omnes vos. Sufficit illi, qui ejusmodi est, 
objurgatio hec qux fita pluribus : ita ut econ- 
trario magis donetis, et consolemini, ne forte 
abundantiori tristitia absorbeatur qui ejusmodi 

est (II Cor. u, 5-7). . 

Quod oportet eos qui perseverant in sua ipsorum 
nequitia, aversari, posteaquam eorum curatio 
omni modo tentata fuerit. 

Caput IV, 
$i peccaverit in tefrater (uus, vade, corripe eum 
(24) Post voces «pg «776, ita scriptum invenitur 
in Reg. tertio et in mss. x«i εὐρὼν ἐπιτίθεσιν ἐπὶ... 
οὗ χρξίαν ἔχουσι µιτανοίας. Lege Lucam xv, 5. Pur- 
sus ex eodem Luca adjecta sunt hec in utroque 
libro veteri. εὐφρανθήναι δὲ καὶ ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός 
σον οὗτος νεκρὸς d» xai ἀνένοσε, καὶ ἀπολωλὼς xai 


εὐρέθο. Legi potest versiculus 32 ejus quod modo 
citavi ca lus P ἐκιμικίας, An 

(25 io Paris. rác αὐτῶν ἐπιμελεας, Antiqui 
tres libri τῆς εἰς αὐτοὺς ἐπιμελείας. , T 
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inter te et ipsum solum. Si te audierit, lucratus es. & oov, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ 


fratrem (uum - si vero non audierit, adhibe tecum 

unum,vel duos; ut in ore duorum vel trium testium 

stet omne verbum. Quad si non audierit eos, dic 

Ecclesie : si autem Ecclesiam quoque non au- 

dierit, sil (ibi sicut ethnicus et publicanus (Matth. 

xvin, 15-17). . 

| REGULA ΠΠ. 

Quod non debet Christianus injuriarum accepta- 
rum memor esse, sed illas iis qui in se delique- 
rint ex corde condonare. 

Caput I. | 

Si non dimiserilis hominibus delicta eorum, ne- 
que Pater vester calestis dimittet delicta vestra ; 
si autem dimiseritis hominibus peccata eorum, 

dimittet et vobis Pater vester ccelestis (Matth. vi, 

15, 15). 

REGULA LIV. 


Quod non oportet se invicem judicare in iis quee 


a Scriptura sunt concessa. 
Caput l. 

Nolite judicare, ut non judicemini. In quo enim 
judicio judicatis, judicabimini (Matth. vu, 1)... No- 
lite judicare, et non judic 1bimini : nolite condem- 
nare, el non condemnabimini(Luc. vi, 31).... Alius 
quidem credit se manducare omnia; qui autem in- 
firmus est, olera manducat. Is qui manducat, non 
manducantem non spernat ; et qui non manducat, 
manducantem non judicet. Deus eni illum assum- 


᾿ἀχούση, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν 
ἀχούσχ, παράλαθε μετὰ σοῦ ἕνα 
στόματος δύο i$ τριῶν μαρτύρων 
σταθῇ πᾶν ῥῆμα. ᾿Εὰν δὲ παρακούση αὐτῶν, εἰπὶ 
τῷ Ἐκκλησίᾳ' ἐὰν δὲ καὶ τὴς Ἐκκλησίας παρακούση, 
ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικός καὶ ὁ τελώνης. 
ΟΡΟΣ NI' 
"Ort οὐ δεῖ τὸν Χριστιανὸν μνησιχακεῖν, ἀλλ ἀπὸ 
καρθίας ἀφιέναι τοῖς εἰς αὐτὸν ἡμαρτηκόσυ. 


μόνου. 'Edv σου 
σου’ ἐὰν δὲ μὴ 
à δύο, ἵνα ἐπὶ 


- Κεφάλ. α 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 'Ex» u$ (20) ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις Τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὁ Tlaràp ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος ἀφήσει τὰ παραπτώµατά ὑμῶν' — ikv 
δε ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 

ἀφύσει καὶ ὑμῖν ὁ Ilaràp ὑμῶν ὁ οὐράνιος. 

ΟΡΟΣ ΝΑ 

"Ort οὐ δεῖ χρίνειν ἀλλήλους ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τᾶς Γρα- 
φῆς συγχιχωροµδνοις, 

Κεφαλ. αἱ 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Mi κρίετε ἵνα μὴ χριθῦτε. Ἐν 
ᾧ yàp αρίµατι  xpívert, κριθήσεσθε. ΛΟΥΚΑΣ. 
Mi αρίετε, xal οὐ μὴ κριθῆτι pi κχαταδιχά- 
ὄετε, καὶ o9 uà χαταδικασθῆτε. ΠΡΟΣ POM. ^O; 
pi» πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθινῶν λά- 
χανα ἰσθίει. 'O ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα pà έξου- 
θενείτω, καὶ à p) ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ xpté- 
τω. Ὁ Θεὸς yàp αὐτὸν προσελάθετο, Σὺ τίς «i ὁ 


psit. Tu qui es qui judicas alienum servum? Do- C. κρίνων ἀλλότριον οἰχέτων; Τῷ ἰδίῳ Kupie crüxtt, 


mino suo stat, aut cadit : stabit autem : potens est 
enim Deus statuere illum. Alius enim 94 & judicat 
diem inter diem : alius vero judicat omnem diem, 
unusquisque in suo sensu abundet. Qui sapit diem, 
Domino sapit : et qui non sapit diem, Domino non 
sapit. Et qui manducat, Domino manducat : gra- 
tias enim ugit Deo. El qui non manducat, Domino 
non manducat, et gratias agit Deo (Rom. xiv, 2-6). 
Et paulo post: Itaque unusquisque nostrum pro se 
rationem reddet Deo. Non ergo amplius nos invicem 
judicemus (ibid. 12, 13)..... Nemo ergo vos judicet 
in cibo, aut in potu, aut in parte diei festi, aut 
neomeniez, aut sabbatorum, que sunt umbra 
futurorum (Coloss. n, 16, 17). 


Quod non oportet hesitare in his que a Scriptura 
permissa sunt. 


Caput II. 


Beatusquinon judicat semetipsum in eo quod pro- 
bat. Qui autem discernit, si manducaverit, condem- 


(26) Reg. tertius ᾿Εὰν γὰρ p. s. 
(27) Utraque editio duvaróc γὰρ ὁ. Reg. primus 
δυνατὸς γὰρ ἐστι 9, Codex Combef. et Reg. tertius 
d'uvaróg γὰρ ὁ Κύριος, potens est enim Dominus, Ibi- 
dem utraque editio 0 μὲν κρίνει. Libri veteres ^0; 
àp χρίνει. 
ο) Sic codex Combef. et Reg. tertius preter 
Messanensem. Utraque editio εὐχαριστεί γὰρ τῷ 
Θιῶ. Καὶ pi7 ὀλίγα. "Δρα" quod mutilum eret et 


à πίπτε σταθήσεται δέ' δυνατὸς γὰρ ἐστιν ὁ 
Θιὸς (27) στῆσαι αὐτόν. ὋὉς piv γὰρ αρίνει ἡμέ- 
pxv παρ) ἡμέραν, ὃς δὲ χρίνει πᾶσαν ὀμέραν, ἔχα- 
στος ἐν τῷ Ιἰδίῳ vol πληροφοριίίσθω. Ὁ φρονῶν 
τὴν Ὡμέραν, Κυρίῳ φρονεῖ x«i ὁ μὺ φρονῶν civ 
ημέραν, Κυρίῳ οὐ Φφρονε. Καὶ ὁ ἐσθίων, Κυρίῳ 
ἐσθίε:' εὐχαριστεῖ yàp τῷ Θιῷ (28). Καὶ ὁ pz 
ἐσθίων. Kupie οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θιῷ. 
Καὶ per. ολίγα. "Δρα οὖν ἕκαστος ἡμῶν πιοὶ 
ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ θΘιῷ. ἨΜηχέτι οὖν ἁλλή. 
λους xpiveut» (29). ΠΡΟΣ ΚΟΛ. M οὖν τις ὑμᾶς 
Χρινέτω ἐν βρώσει, ἡ ἐν πόσει, i$ iv μέρει ἑορ- 
τῆς, 0 νουµηνίας, Ἡ σαθθάτων, 4d ἐστι σχιὰ τῶν 
μελλόντων. 
"Ort οὗ δεῖ διαχρίνεσθαι ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τῆς Γραφᾶς 
συγχεχωροµένοις. 
Κεφάλ. B. 

ΠΡΟΣ ΡΩΜ. Μακάριος 0 ph αοίνων ἑαυτὸν ἐν 

& δοχιµανει. Ὁ di διακρωόωενος, ἐὰν pdyg, κα 


truneum. Mox utraque editio πεοὶ αὐτοῦ. Reg. 
tertius πιρὶ ἑαυτοῦ. 

(29) Post verbum κοίνωµεν ita seriptam inveni- 
tur in editione Ven. et in Messan. et 1η aliis tribus 
mss. Δῆλον δὲ, ὅτι ἐν τοῖς τοιούτοις ὣς ἐχ τούτων χαὶ τά 
τοῦ Εὐαγγελίου σαγὴ γενέσθαι que verba omnia in 
editione París. desunt ; nec dubito, quin melius 
absint, eum aperte librariorum sint aut addita- 
menta, aut glossemata, eaque male consateinata. 
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τακέχριται' ὅτι οὐχ ix πιστεως. Πᾶν ὃς ὃ 
ix πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν ΠΡΟΣ ΚΟΛ. Ei απ. 
εθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ xó- 
σµον, τί Gg ζῶντες iv xógue δογµατίζεσθε ; Mà 
ἄψη, µηδε γύσφ, pxót θίγης (30) & ἐστι πάντα 
ti; φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, χατὰ τὰ εντάλµατα xai 
διδασχα)ίας τῶν ἀνθρώπων. 
"Ort οὐ δεῖ xpívity περὶ τῶν ἀδύλων, 
Κεφάλ. y* 

ΠΡΟΣ KOP. α. Ὥστε pi πρὸ Χαιροῦ τι χρένεε, 
ἕως ἂν ἕλθη o Κύριος, ὃς xxi φωτίσε τὰ xpu- 
πτὰ τοῦ σκότους, x&i φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 
καρδιῶν * xai τότε 6 ἔπαυος Ὑενήσεται έκάστω 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

"Ort οὐ δεῖ ἐν προσωποληψίᾳ κρίνειν. 


Κεφάλ. d. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Ei περιτομὸν λαμθάνει ἄνθρωπος ἐν 
Σαθθάτω, ἵνα à λνυθῇ ὁ νόµος Μωύσέως, ἐμοὶ 
τί (31) χολᾶτε, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα 
ἐν Καθθάτω; Mà xpüert κατ Ojo, ἀλλὰ τὴν dv 
χαίαν χρίσιν χρίνατε. 

"Ort οὐ δεῖ καταχρίνειν τινὰ, μὴ πρότερον ἐπὶ παρ- 
ουσία (32) αὐτοῦ τὰ xar αὐτὸν ἀκριθώσαντες, 
χὰν πολλοὶ ὦσω οἱ κατηγοροῦντες. 


Κιφάλ. έ. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Αέγε Νικόδημος, ὁ ἐλθὼν mpàq αὖ- 
τὸν νυκτὸς, εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν ' Mà ὁ νόµος ἡμῶν 
χρίνε (33) τὸν ἄνθρωπον, £k» μὸ ἀχούσῃ παρ᾽ 
αὐτοῦ πρότερον, xai γνῷ Tí ποιε ΠΡΑΞΕΙΣ. Ὡς 
δε πλείους ἡμέρας διέτριθον ἐκεῖ, 0 Φῆστος τῷ 
βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ xarà τὸν Παῦλον, λέγων" 'Avüp 
τές ἐστι καταλελειμµένος ὑπὸ Φήλικος δέσµιος, περὶ 
οὗ γενοµένου μον tic Ἱεροσόλυμα ἰνεφάνισαν οἱ ὰρ- 
χεερεῖς xoi οἱ ποεσθύτεροι τῶν Ἰουδαίων αἰτούμενοι 
κα: αὐτοῦ χαταδίκην' πρὸς οὓς ἀπεχρίθην. "Ort oUx 
ἴστιν ἴθος Ῥωμαίοις χαρίδεσθαί τινα ἄνθρωπον (34), 
πρὶν 2 ὁ κατηγορούμενος χατὰ πρόσωπον £x τοὺς χα- 
τηὙόρους, τόπον rs ἀπολογίας λάθη περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 


ΟΡΟΣ ΝΕ. 
Οτι δεῖ εἰδέναι καὶ ὁμολογεῖν παντὸς ἀγαθοῦ τὸν 
χάριν, χαὶ αὐτῶν τῶν ὑπὶρ Χριστοῦ παθηµάτων' 
τὸν ὑπομονὴν παρὰ Θεοῦ ὑπάρχειν. 


Κεφάλ. α. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Οὐ δύναται ἄνθρωπος 
οὐδὲν, ἐὰν pà T δεδοµένν αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
ΠΡΟΣ KOP. α. Τί δε ἔχεις à οὐχ ἔλαθες ; ΠΡΟΣ 


λαμθάνειν 


(30) Utraque editio μὺ θέγος. Libri antiqui μοδι 
θέ/ος. 

1) Vocula τέ in duobus mss. deest. 

(32) Veteres duo libri ὑπὸ παρουσίᾳ. Ibidem utra- 
que editio et Reg. secundus ἀκριδώσαντες. Alii duo 
mss. ἀκριθώσαντα. Haud longe editio Paris. Νικό- 
ἆημος πρὸς αὐτσύς, sed has voces, πρὸς αὐτοὺς, GX 
Bibliis ab aliquo otioso additas fuisse puto, cum 


MORALIA. 
ovx Α. natus est, quia non ex fide. Omne 6utem, quod non 
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est ex fide, peccatum est (Htom. xiv, 99,93)... Si 
mortui estis cum Christo ab elementis mundi, quid 
tanquam viventes in mundo decernitis? Ne tetige- 
ris, neque gustaveris, neque contrectaveris ; quae 
sunt omnia tn interitum ipso usu, secundum pra- 
cepta et doctrinas hominum (Coloss. u, 20-93). 

Quod de rebus incertis non est judicandum. 

Caput III 

Itaque nolite ante tempus judicare, quoadusque 
veniat Dominus, qui et illuminabit abscondita (ε- 
nebrarum, et manifestabit consilia cordium . et 
tunc (aus erit unicuique a Deo (I Cor. 19, 5). 


Quod non oportet judicare habita personarum 
ratione. 
Caput IV 
Si circumcisionem accipit homo in Sabbato, ut 
non solvatur ler Moysis, quid mihi indignanini 
quia totum hominem sanum feci in. Sabbato? No- 
lite judicare secundum faciem, sed justum judi- 

cium judicate (Joan. vn, 23, 24). 

Quod non debemus quemquam condemnare, nisi 
prius ipso presente diligenter expenderimus il- 
lius agendi rationem, etiamsi adsint multi ac- 
cusatores. 

Caput V 
Dicit Nicodemus, ille qui venit ad eum nocte, 
qui unus erat ex ipsis: Nunquid lez nostra judi- 


C cat hominem, nisi prius audierit ab ipso, et 975 


cognoverit quid faciat ?... (Joan. vu, $0, δι.) Et 
cum dies complures ibi immorarentur, Festus regi 
retulit causam pauli, dicens : Vir quidam est re- 
lictus a Felice vinctus, de quo cum essem Hieroso- 
lymis, significarunt mihi principes sacerdotum et 
seniores Judaorum, postulantes adversus illum 
damnationem ; ad quos respondi : Quia non est 
Romanis consuetudo tradere aliquem AÀominem 

priusquam is qui accusatur, prasentes habeat ac- 
cusatores, locumque defendi accipiat de crimine 
(Act. xxv, 1&-16), 

REGULA LV. 


Quod sciendum est atque confitendum cujusvis 
boni largitionem, et ipsarum afflictionum que 


p Christi causa accidunt, tolerantiam a Deo pro- 


ficiaci. 
Caput I. 


Non potest homo accipere quidquam, nisi fuerit 
ei datum de celo (Joan. m, 27).. Quid autem habes 
quod non accepisti ?... (1 Cor. 1v, 7.) Gratia enim 


neque in editione Ven. neque in ullis veteribus li- 
brisreperiantur.  . 
(33) Utraque editio ὑμῶν xpívn. At nass. duo xpívet, 
(34)Melius sacer textus vulgatus, in quo post vo- 
cem ἄνθρωπον additum est εἰς ἀπώλειαν., intert- 
fum tradere. Statim Reg. tertius πρόσωπον ἔχαι... 
δι. η, 
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estis salvati per fidem, el hoc non ez vobis, Dei Α ΕΦΕΣ. Tà γὰρ Κχάριτέ ἔστε σισωσµίνοι διὰ τῆς 


donum est ; non ex operibus, ut ne quis glorietur 
(EpAes. τι, 8)... Et hoc a D20, quia vobis donatum 
est pro Christo, non solum ut in eum credatis, sed 
ut etiam pro illo patiamini, idem certamen haben- 
tes (Philipp. 1, 28, 29), eic. 


Quod Dei b»neficia non sunt silentio pretermit- 
tenda, sed grates pro ipsis sunt persolvende. 


Caput II. 


Et rogabat illum vir, a quo demonia exierant ,ut 
cum eo esset. Dimisil autem eum Jesus, dicens - 
Redi in domum tuam, et narra quanta ilii fecit 
Deus. Et abiit per universam civitatem,pradicans 


quanta illi fecisset Jesus (Luc. viu, 38,39)..... EL B 


cum ingrederetur quoddam castellum,occurrerunt 
ei decem viri leprosi, qui steterunt a longe. Et le- 
vaverunt vocem, dicentes: Jesu preceptor, miserere 
nostri. Et aspiciens, dizit eis: Euntes, ostendite 
vos sacerdotibus. Et factum est dum irent mundati 
sunt. Unus autem ez illis, ut vidit quod sanatus 
est, regressusest cum magna voceglorificans Deum, 
Et cecidit in faciem ante pedes ejus, gratias agens 
ei: el hic erat Samaritanus, Respondens autem Je- 
sus dixil * Nonne decem mundati sunt? οί novem 
ubi sunt ? Non sunt inventiqui redierint, ut darent 
gloriam Deo, nisi hic alienigena. Eta illi : Surge, 
vade : fides tua te salvum fecit (Luc. xvit, 12-19). 
Gratia autem Dei sum id quod sum (I Cor. xv, 
10).... Omnis creatura Dei bona est, et nihil reji- 
ciendum, quod cum gratiarum actione percipitur 
(I Tim. iv, &. 


276 REGULA LVI. 


Quod precationibus et vigiliis assidue incumben. 
dum sit. 


Caput I. 


Petite,et dabitur vobis : quzrite et invenietis : 
pulsate, et aperietur vobis. Omnis enim qui petit, 
accipit: el qui quaerit ,invenmt:et pulsanti aperietur 
(Matt. vu, 7, 8), e(c. Dicebat autem et parabolam 
adsllos : quod oportet semper orare, et non deficere 
dicens: Judex quidam erat in quadam civitate (Luc. 
xvi, 1, 2), et reliqua. Attendite autem vobis, 


C 


nequando graveniur corda vestra in crapula, et D 


ebrietate, et curis hujus vita:et derepente superve- 
siat in vos dies illa. Tanquam laqueus enim super- 
veniel in omnes, qui sedent super faciam omnis 


(33) Antiqui duo libri τὸ ὑπέρ. Vocula τό in utra- 
que editione desideratur. 
.. (36) Sic Regii primus et tertius. Utraque editio 
t 6 


ὄλνθε, 

S7) Utraque editio et codex Combef. £z: τοὺς 
πόδας. Alii duo mss. ὑπὸ τούς. Placet magis quod 
legitur in sacro textu vulgato παρὰ τούς. Nec ita 
multo post editi οὐχὶ δέχα. At mss. duo οὐχὶ οἱ δέκα. 

(38) Post verbum εἰμέ sequuntur heec eontinen- 
ter in Messan. et in Reg. tertio, τῷ di Θιῷ χάρις τῷ 
dévrt ἡμῖν τὸ νίκος διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ... εὐχαρι- 


πίστεως καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, θιοῦ τὸ δῶρον" 
9 »» Ld φ ο . 
ουχ εἰ εργων, ἵνα μὴ Τις x«X)yigntat. ΠΡΟΣ 


ΦΙΛΙΠ. Καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθν 

τὸ ὑπὶο (389) Χριστοῦ, οὐ µόνον τὸ εἰς αὐτὸν πι- 

στεύεῦὺ, ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὶρ αὐτοῦ πάσχει, τὸν 

αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, καὶ τὰ ἑξὺς. 

"Ort 02 δεῖ σιωπᾶν τὰς εὐεργεσίας τοῦ O03, ἁλλ᾽ 
εὐχαριστεῖν $t αὐταῖ». 


Κεφάλ. D. 


ΛΟΥΚΑΣ. ᾿Εδέεο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὶρ, ἂἀφ᾿ οὗ 
ἐξεληλύθει (36) τὰ δαιµόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ. Απι- 
Auct δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγω», Ὑπόστρεγε εἰς τὸν 
οἶκόν σου, xai διηγον ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ Oto; Καὶ 
ἀπῆζλθεν εἰς ὅλην τὴν πόλιν ακηρύσσων ὅσα ἐποίησεν 
αὐτῷ ὁ Ἱηπσοῦς. ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ εἰσερχομίνου αὐτοῦ 
£i; ttva χώμην, ὑπέντησαν αὐτῷ δέκα λιπροὶ άνδρες, 
oi ἔστησαν πὀῤῥωθιν. Καὶ αὐτοὶ ὕραν φωνὺν, λέγοντες 
Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέᾳσον ἡμᾶς. Καὶ ἰδὼν, εἶπεν 
αὐτοῖς' ΠἩορευβέντες, ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι. 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειυ αὐτοὺς, ἐχαθαοίσθεσαν. 
Ei; δέ τις ἐξ αὐτῶν ἰδὼν, ὅτι ἰάθη, ὑπέστοενε 
μιτὰ φωνῆς μεγάλος δοξάνων τὸν Θεόν. Καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ ποὀσοπον ἐπὶ τοὺς πόδας (37) αὐτοῦ, εὐχαοιστῶν 
αὐτῷ' καὶ αὐτὸς ἦν Σαµαρείτης,. ᾿Αποχοιθεὶς δε ὁ 
Ἱησοῦς tint» Οὐχκὶ οἱ Φέκα ἐκαβαρίσθεσαν , Οἱ ὁς 
ἑννέα ποὺ ; O24 εὑρέθισαν ὑποστρίψαντες δοῦναι 
δόξαν τῷ Θτῷ, εἰ uà ὁ ἀλλογενὴς οὗτος. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ» ᾿Αναστὰς πορεΖον' Ἡ πίστις σου σἰσωχέ σι. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Χάριτι δὲ Θεοῦ εἰμι ὃ εἰμι (38). ΠΡΟΣ 
ΤΙΜ. «. Πᾶν κτίσμα Θτοῦ z*x)óv, xai οὐδίῖν ἀπό- 


βλητον, ui tox notata; λαμῥανόμινον. 
ΟΡΟΣ Nc. 

"Ort dii ποοσκαρτερεῖν ταῖς ποοσινχαῖς καὶ ταῖς 
ἀγουπνίαις, 
Ktox). «. 


MATOAIOZ, Αἰτεῖτε, xai δοθήσιται ὑμῖν' δοτεῖτε, 
καὶ εὐρήσετιε' χροῦετε, x«i ἀνοιγῶσιται ὑμῖν. Πᾶς 
xai ὁ Qut» ερίσκει . 
καὶ τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται, καὶ τὰ εξῆς. ΛΟΥΚΑΣ. 


7*0 0 αἰτῶν λάμήάνει . 


ἝἜλεγε dt x«i παραβολὺν αὐτοῖ, πρὸς τὸ iiv 
πάντοτε προσεύχισθαι, xxi μὴ ἐχκχαχκεῖν, λέγων" 


Kotrà; ἦν ἓἕν ctc πολι (30), καὶ τὰ λοιπά. 
ΛΟΥΚΑΣ. Προσέχιτε δὲ (ἰαυτοῖς, µήποτε βκουν- 
θῶσιν ὑμῶν αἱ κχαρδίαι ἐν κραιπάλη, καὶ µέθς, 
καὶ µιοίµναις βιωτικαῖς, x«i αἰφνιδίως ἐφ᾽ ὑμᾶς 
[4 *x ο . . . , ε 9 9 . , 

ἐπιστῷ 5 Ὀμέρα £xivym. Ὡς παγὶς γὰρ ἐπελιύσιται 


στοῦ»τες πάντοτι Unio πάντων ἐν ὀνόματι τοῦ Kuptou 
ἡμῶν 'Ix702 Χοιστοῦ τῷ 613. xai Πατρὶ, Deo autem 
gratia, qui dedit nobis victroriam per Jesum 


. Christum... gratias agentes semper pro omnibus 


in nomine Domini n^stri Jesu Christi Deo et 
Patri : que verba inveniuntur partim I Cor. xv, 
97. partim Ephes. v, 20. 

(39) Reg. tertius et Messan. χριτῆς τις ἦν ἓν τοι 
πόλει τὸν Θεὸν uà φοθούμενος, etc., ud illas usque 
γοοθᾶ, ἐχδίχησιν αὐτών ἐν τάχει. Statim Reg. ter- 
tius µύποτε βαουνθῶσω αἱ, 
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ἐπὶ πάντας τοὺς xGÜruijou; ἐπὶ πρόσωπο» πάσης 

τῆς γῆς. ᾽Αγρυπνεῖτε ovy, ἐν παντὶ χαιεῷ δεόμενοι, 

ἕνα καταξιωθῆτε ἐχφυγεῖν πάντα τὰ μέλλοντα “νέσθαι 

(40), x«i σταθῆναι ἴμπροσθεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον. 

ΠΡΟΣ ΚΟΛ. T£ προσευχῆ ποοσχαοτερεῖτε, “/ρη/9οοῦν- 

τες ἓν αὐτῆ ἐν εὐχαοιστία. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α. Πάντοτε 

Χαίοετε, ἀδιαλείπτως προτεύχεσβε. 

"Ost deb ὑπὶρ αὐτῶν τῶν πρὸς τήν καθεμερινὴν 
Χοιίαν τοῦ σώματος εὉχαριστεῖν ποότέρον τῷ Θεώ, 
xai οὕτω µιταλακθανιυ. 

Κεφαλ. B. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ λαθὼν τοὺς πέντε ἆοτους, x&i 
τοὺς δύ9 ᾖἰχθύας, εὐχαριττέσας, ἔκλασε καὶ 
ἔδωχε τοῖς μαθχταῖς αὐτοῦ" οἱ ὃξ μαθηταὶ τῷ 
δχλῳ. ΠΡΑΞΕΙΣ. Εἰπὼν δε ταῦτα, x«i «how ἄο- 
tow; ηἸχαρίστησι τῷ Θιῷ Ὠώπιν πάντων, καὶ 
χλάσας, ἔρᾶατο ἔσθιει. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. «. Ιᾶν xrícue 
Θεοῦ xa)ó», x«i οὐδεν ἀποῤλητον, μετὰ εὐχαοιστίας 
λαμθανόμενον. 

Ὅτι οὐ δεῖ βαττολογεῖν προσευχόµενον iy τῷ φθαρτὰ 

xai ανάξια τοῦ Κυρίου αἰτεῖν. 


Κιφάλ. y. 

MATOAIOZ. Προσιυχόµενοι Qt, uà βαττολο/ήσττε, 
ὥσπερ οἱ ἔθνιχοί. Δοχοῦσι /ἀρ, ὅτι ἐν τῇ πολνλογία 
αὖτῶν εἰσαχουσθήσονται. Μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς » 
οἵδε γὰρ ὁ Πατὺρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὦν χρείαν ἔχετε, 
πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ὑμεῖς αἡ 
ζοτεῖτε τέ φάγητε, καὶ τέπίητε xol μὴ µετιωρίνεσθε. 
Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη τοῦ χόσµου πι, στεῖ. ἡμῶν 
δὲ o Πατὴρ οἶδεν ὅτι χρΏδετε τούτων. 


Πῶς δεῖ προσεύχεσθαι, καὶ ἐν ποία τῆς ψυχῆς χατα- 
στάσει. 
Κεφάλ. 6G. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πάτερ (41) ἡμῶν ὁ iv τοῖς οὐρανοῖς, 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σον, ἐλθίτω x; βασιλεία σου, γενη- 
θύτω τὸ θέληµά σου, x«l τὰ i224. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Zx- 
τεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ t3» δι- 
παιοσύνην αὐτοῦ. ΜΑΡΚΟΣ. Όταν στήχκητε προσευχὀ- 
µενοι, ἀφίετε (43) sl τι ἔχετε κατὰ τινος. IIPOX ΤΙΜ. 
α. Βούλομαι οὖν προσεύχισθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ 
τόπω, ἐπαίροντας ὀσέκς χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλθ- 
πισμῶν. 
"Ort. δεῖ προσεύχισθαι ὑπὶρ ἀλλέλων, καὶ ὑπὶο τῶν 

προεστώτω» τοῦ λόγου τῆς αληθείας, 
Kex). ε. 

ΛΟΥΚΑΣ. Eirt δὲ ὁ Κύριος. Σίμων, Σίμων, ido) 
ὁ Σατανᾶς ἐξγτήσατο ὑμᾶς, τοῦ συιάσαι ὡς τὸν σῖτον * 
ἐγὼ δε ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα pr. ἐχλίπη à πίστις σον. 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Προσευχόμινοι ἐν παντὶ χαιρῷ ἐν πνεύ- 
κατι, καὶ εἰς αὐτὸ ἀρ]υπνοῦντες πάντοτε ἐν πάσγ προ- 


d Reg. primus μέλλοντα γίνεσθαι. 
M) Hic notari potest Dominicam orationem 
reperiri integram in Messanensi libro. 


Α terra. Vigilate itaque, omni tempore orantes, ut 
digni habeamini fugere ista omnia, qua futura 
sunt, et stare ante Filium hominis (Luc.xxt, 34- 
36)... Orationi instate, vigilantes in ea, in gratia- 
rum actione (Coloss. 1v, 2)... Semper gaudete, sine 
fntermissione orate (1 Thess. v, 16). 


Quod oportet etiam pro iis quse quotidiana cor. 
poris necessitas requirit, prius gratias agere 
Deo, et ita demum sumere. 


Caput 1I. 

Et acceptis quinque panibus, et duobus piscibus, 
cum gratias egisset, fregit, et dedit discipulis suis: 
discipuli autem turbzg (Matth. xiv, 19.... El cum 
hac dixisset, et sumpsisset panem, gratias egit Deo 


B in conspectu omnium : et cum fregisset, cepit man - 


ducare (Act. xxvn,33). .. Omnis creatura Dei bona 

est, et nihil rejiciendum, quod cum gratiarum ac- 

tione percipitur (ITim. vi,&). 

Quod non oportet inani et prolixa precatione uti 
in petendis rebus que corruptioni sunt obnoxice 
et Domino indigno. 

Caput IIl. 

Orantes autem, nolite multum loqui, sicut eth- 
nici. Putant enim quod in multiloquio suo ezau- 
dientur. Nolite ergo assimilari eis : scit enim Pater 
vester celestis, quid opus sit vobis, antequam peta- 
tis eum (Matth. v1,7,8,).... Et vos nolite quaerere 
quid manducetis, et quid bibatis: ct nolite in su- 
blime tolli. Hzcenim omniagentes mundi quarunt. 
Pater autem vester scil quoniam his indigetis(Luc, 
xi, 29, 30). 

Quomodo orandum sit, et in quali animi statu. 


C 


Caput IV 

Pater noster, qui es in celis, sanctificetur nomen 
tuum : adveniat. regnum tuum fiat voluntas tua 
(Matth. vi, 9, 10), et caetera. Quarite autem 944 
primum regnum Dei, et justitiam ejus (Ibid. 23)... 
Cum steteritis orantes, dimittite si quid habetis 
adversus aliquem (Marc. xx, 23)... Volo ergo ve 
ros orare in omni loco,levantes puras manus, sine 
ira et diceptationibus (Tim. n, 8) 


D Quod alii pro aliis orare debeant, et pro iis qui 
verbo veritatis preefecti sunt. 
Caput V. 

Ait autem Dominus : Simon,Simon,ecce Satanas 
ezpetivit vos, ut cribraret sicut triticum. Ego atc- 
tem rogavi pro te, ut non deficiat fides tua (Luc. 
xxu, 31,32.) Orantes omni tempore in spiritu et in 
ipso vigilantes semper in omni instantia et obsecra- 


(42) Utraque editio ἄφετε, Regii primus et tertius 
ἀφίετι. 
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.Fione pro. omnibus sanctis, eL pro. me, ut. detur.  σκαοτεούσει καὶ δεήσει, περὶ πάντων τῶν ἁγίων, xai 


mihi sermo in apertione oris mei cum fiducia, no- 
(um facere mysterium Evangelii, pro quo legatione 
fungor in catena; taut in ipso audeam prout opor- 
tet me loqui iEphes. vi, 18-20)... De catero orate 
pro nobis, ut sermo Domini currat, et. glorificetur 
in omnibus, sicut et apud vos (II Thess. uw, 1. 


Quod pro inimicis etiam orandum ait. 
Caput VI. 

Orate pro calumniantibus et persequentibus vos, 
ut sitis filii Patris vestri qui in calis est. (Matt. 
v, 44, 40). 

Quod non debet vir velato capite orare, prophe- 
tareve, neque mulier, aperto. 


Caput VII. 

' Volo .autem 905 scire, quod omnis viri caput 
Christus est * caput autem. mulieris, vir; caput 
vero Christi, Deus. Omnis virorans, aut. prophe- 
tans, quidquam habens in capite, delurpat caput 
$uum: omnis vero mulier orans aut prophetans 
50on velato capite, deturpat caput suum ({ Cor. χι, 
3-5), et reliqua. 

REGULA LVII. 

Quod non oportet magnifice sentire de seipso ob 
recte facta, neque alios contemnere. 
Caput I. 

Dixit autem ud quosdam qui ín se confidebant, 
tanquam justi, et dspernabantur cateros, parabo- 
lam istam. Duo homines ascenderunt in. templum 


ut orarent : unus Phariszus, aller vero publica- Q. 


nus. Phrriseus stans, hec apud se orabat : Deus 
gratias ago tibi quia non. sum sicut cateri homi- 
num : raptores, injusti, 9 & adulteri, vel etiam 
ut hic publicanus. Jejuno bis in Sabbato, decimas 
do omnium quo possideo. Et publicanus a longe 
s(ans, nolebat nec oculos ad celum levare : sed 
percutiebat pectus suum, dicens : Deus, promptius 
esto mihi peccatori. Dico vobis, descendit hic jus- 
tificatus in domum suam ab illo : quia omnis qui 
se ezaltat, humiliabitur : et qui se humiliat, ezal- 
tabitur (Luc. xvi, 9-14). 


REGULA LVIII. 


Quod non putandum sit Dei donum pecunia aut D 


alia quavis arte comparari. 


Caput I. 
Cum vidisset autem Simon ,quod perimposilienem 
manuum apostalorum datur Spiritus sanctus,obtu- 
it eis pecuniam, dicens : Date 6ἱ mili hanc pote- 


Hh Reg. primus άνδρα χατακεκαλυμµένον. 
4) Reg. tertius δεῖ µέγα φρονεῖν. Aliquanto psst 
Reg. primus brevius εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραθολὺν 
ταύτην. Z 

(4&3) Utraque editio Φαρισαῖος, καὶ ὁ ἕτερος. Antie 
qui tres libri Φαρισαῖος, ὁ δὲ ἕτερος. Ibidem Reg. 


Urko ἐμοῦ, ἵνα μὴ Φοθῇ λόγος iv ἀνοίξει τοῦ στματὸς 
pov ἐν παβῥησίᾳ, γνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ Ε’αγγε- 
λίου, ὑπὲρ οὗ πρεσθεύω ἐν ἀλύσεε, ἵνα ἐν αὐτῷ παρῥη- 
σιάσωµαι ὡς δεῖ µε λαλῆσαι, ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. $'. Τὸ λοι- 
πὸν προσεύχεσθε πιρὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ λόγος τοῦ Κυρίον 
τρέχη xai δοξάδηται ἐν παντὶ, χαθὼς xul πρὸς ὑμᾶς. 
"Ort δεῖ καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν προσεύχεσθαι. 
Κεφαλ. c. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ἡροσεύχεσθε ὑπὲο τῶν ἐπηρεαξόντων 
ὑμᾶς, καὶ διωκόντων ὑμᾶς, ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ Πα- 
τρὺς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, .. 

Ὅτι οὐ δεῖ ἄνδρα χεκαλυμμένον (43) προσεύχεσθαι, à 
προφητεύειν, οὔτε yuxulxa ἀχαταχάλνπτον. 
Κιφάλ. C. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Θέλω dt ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι παντὸς &y- 
δρὸς ὦ κεφαλὺ ὁ Χριστός ἐστι" χεφαλἠ δὲ γυναικὸς 0 
ἀνήρ ' κεφαλὺ di Χριστοῦ ὁ Θιός. Πᾶς &vàp προσιυ- 
χόμενος ἡ προφητεύων, χατὰ χεφαλῆς ἔχων, χαταισχύ- 
νει τὴν χεφαλὺν αὑτοῦ. Πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχοµένο, 
à προφητεύουσα ἀχατακαλύπτῳ τῇ xtd), χαταισχύ- 
νει τὴν χεφαλὴὺν αὐτῆς, x«i τὰ εξῆς, 

ΟΡΟΣ NZ. 
"Ort οὐ δεῖ μεγαλοφρονεῖν (&&) ép ἑαυτῷ ἐν τοῖς χατορ- 
θώμασι, καὶ ἐξουθενεῖν τοὺς λοιπούς. 
Keg. α. 

ΛΟΥΚΑΣ. Εἶπε δὲ πρὸς τινας τοὺς πεποιθὀτας i" 
ἑαυτοῖς, ὅτι εἰσὶ δίχαιοι, καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοι- 
ποὺς, τὴν παραθολὺν ταύτην * "Ανθρωποι Φύο ἀνέθησαν 
εἰς τὸ ἱερὸν ποοσεύξασβαι; ὁ εἷς Φαρισαῖος, ὁ δι ἕτερος 
(45) τελώνης. 'O Φαρισαῖος, σταθεὶς, πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα 
προσηύχετο: Ὁ Θιὸς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐκ εἰμὶ 
ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδιχοι, µοι- 
xoi, ἡ καὶ (46) ὡς οὗτος ὁ τελώνης. Νηστεύω δὶς τοῦ 
Σαθθάτου * ἀποδεχατῶ πάντα ὅσα κτῶμαι. Καὶ ὁ τι- 
λώνος, µαχρόθεν ἑστὼς, οὐκ θελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλροὺς 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι ' αλλ' ἔτυπτεν εἰς τὸ στύθος «o- 
τοῦ λέγων: 'O θιὸς, ἱλάσθητέ pot τῷ ἁμαρτωλῷ. Δέ- 
γω ὑμῖν, κατέθη οὗτος δεδικαιωµένος εἰς τὸν οἶκον «v- 
τοῦ, ὕπερ ἐκεῖνος (41): ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, τα- 
πεινωθήσεται' χαὶ ὁ ταπεινῶν ἑαντὸν, ὑψωθήσεται. 

ΟΡΟΣ NH. 
"Ott οὐ δεῖ νοµίζειν δωρεὰν Θεοῦ διὰ χρημάτων 3 xol 
δι ἄλλης τινὸς ἐπινοίας κτᾶσθαι. 
Κιφάλ. α. 

ΠΡΑΞΕΙΣ. Ἰδὼν di ὁ Σέµων, ὅτι διὰ τῆς ἐπι- 
θέσεως τῶν Χχειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσήνεγκεν αντοῖ χρύματα, 


primus ὁ δὲ Φαρισαῖος, σταθεί. — — 
(46) Editio Paris. μοιχοὶ καί. Libri veteres µοι- 
«ot 1) x«t. . 
(47) Editio Paris. ὥπερ ἐχεῖνος. Al 1158. nosiri à 
γὰρ ἐχεῖχος. Mox utraque editio et Reg. secundus 


xai ὁ ταπεινῶν, Alii duo amas. o δε ταπεινῶν. 
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Aby0) * Αότε καμοὶ τὸν ἐξοντία, ταύτην, ἵνα ᾧ ὃν À Slülen. ut quicunque imposuerao manus, accipia 


ἔπιθὼ τὰς χείρας, λαµμθάνη Πνεύμα ἅγιον. Πέτρος ος 
εἶπε πρὸς αὐτόν * Τὸ ἀργύριόν σου σὺν Gol εἴη (48) si; 
ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρτὰν τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χοη- 
µάτων χτᾶσθαι. Οὺκ ἔστι σοι µερὶς, οὐδὲ χλήρος ἐν τῷ 
λόγῳ τούτῳ * 3 γὰρ καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἔναν- 
Tío» τοῦ Θεοῦ. Μιετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς χαχίας σου 
ταύτης, χαὶ δεύθητι τοῦ Κυρίου, εἰ dpa ἀφεθήσιταί σοι 
$ ἐπίνοα τῆς καρδίας σου. Εἰς γὰρ χολἠν πιχρίας 
xai σύνδεσµον ἀδιχίας ὁρῶ σε ὄντα. 

"Ora κατὰ ἀναλογίαν τῆς πίστεως ἑκάστω δίδοται 
παρὰ Oto) χαρίσματα πρὸς τὸ συμφέρον 
Κιφάλ. β.. 

ΠΡΟΣ POM. ΄Ἔχοντες δὲ χαρίσματα, κατὰ τὴν χά- 
pt» Th» δοθεῖσαν ἡμῖν, διάφορα, εἴτε προφητείαν xav 
τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Ἑχκάστῳ 
δε δίδοται ἤ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ συµ- 
φέρον: ὦ piv γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος (49) δίδοται λό- 
Ύος σοφίας " ἄλλω δὲ λόγος γνώσεως, χα-ὰ τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα . ἑτέρῳ δὶ πίστις, ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι " 
ἄλλῳ dt χαρίσματα ἰαμάτων ' ἄλλῳ προφητεία" ἄλλῳ 
διακρίσεις πνενµάτων * ἑτέρω δὲ γένη (50) γλωσσῶν' 
ἄλλω δε ἑρμηνεία γλωσσῶν. 


B 


"Οτι δεῖ τὸν χάριν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν λαμθάνοντα δω- 
ρεὰν διδόναι, xai μὴ πραγματεύεσθαι αὐτὴν πρὸς 
τὰς ἰδίας ἡ δονάς. 

Κεφαλ. y. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, λεπροὺς xa- 
θαρίξετε, δαιμόνια ἐκθάλλετε' δωρεὰν ἐλάθετε, δωρεὰν 
dórs. Mà κτήσησθε ypuaiov, μηδὲ ἀργύριον, μηδὲ χαλ- 
Χὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Εἶπε δὲ Πέτρος " 
᾽Αργύριον x«i χρυσίον οὐχ ὑπάρχει uot* ὃ δὲ ἔχω, 
τοῦτό σοι δίδωµι. Ἐν τῷ ὀνόματι Ιησοῦ Χοιστοῦ τοῦ 
Ναδωραίου ἔγειραι xal πιριπάτει (51). Καὶ πιάσας αν- 
τὲν τῆς δεξιᾶς χειρὸς, ὤγειρεν αὐτόν. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α. 
Οὗτε γὰρ ἐν λόγω χολακείας (52) ἐγινήθημεν, χαθὼς 
οἴδατε, οὔτε πραφάσει πλεονεξίας, Θεὸς µάρτνς' οὔτε 
δητοῦντες ἐξ ἀνθρώκων δόζαν, οὖτε ἀφ ὑμῶν, 
οὔτε ἀπ᾿ ἄλλων. Δυνάμινοι ἐν βάρει εἶναι, ὡς Χρι:- 
στοῦ ἀπόστολοι' ἀλλ ἐγινήθημεν mtt (59) ἐν 
µέσῳ ὑμῶν. Ὡς ἐὰν 'ροφὸς θάλπη τὰ ἑαντῆς Τέκνα, 
οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν εὐδοχοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ 
µόνον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν 


ψνχὰς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε (54). 


6 


"Ort ὁ τὴν πρώτην παρὰ Θεοῦ δωρεὰν εὐγνωμόνως 
δεξάµενος, καὶ σπουδᾳίως χατεργασάµινος εἰς τὸν 


(48) Illud «t» additi ex Reg. primo. 

(49) Veteres duo libri τοῦ Πνεύματος. Statim Reg. 
primus brevius χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, xai τὰ ἑξὺς. 

(ὅ0) Reg. tertius διάχρισες πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη. 

δ!) Sic antiqui duolibri. Utraque editio et Reg. 
seeundus ἔγειρε xoi περιπάτει. 

(82) Utraque editio et codex Combef. recentiori 
IDanu3éye rote xolaxs(as, Vox ποτέ in nostris mas. 
nonlegitur. Hoc ipsoin locoutraque edito et Reg. 


Spiritum sanctum, Pelrus autem dix ad eum : 
Pecunia tug. Lecum sit in perdil.onem : quoniam 
donum Dei existimasti pecunia possideri. Non est 
libi pars,neque sors in sermone isto, cor enim tuum 
fion est rectum coram Deo. Penitentiam itaque age 
ab hac nequitia (ua : et roga Dominum, si forte 
remittatur tibi hzc cogitatio eordis (ui. In felleenim 
amaritudinis, e( obligatione iniquitatis video te 
esse (Act. vui, 18-23). 

Quod unicuique pro fidei ratione dantur a Deo 

dona ad utilitatem. 


Caput II. 

Habentes autem donationes, secundum gratiam, 
qua data est nobis, differentes, síve prophetiam 
secundum rationem fidei ! Rom. xn, 6)... Unicuique 
autem datur manifestatio Spiritus ad utilitatem : 
alii quidem per Spiritum datur sermo sapientie ; 
alii autem sermo scienti, secundum eumdem Spí- 
ritum : alteri fides, 1n eodem Spiritu * alii dona 
sanitatum : alii prophetia : alii discretiones spiri- 
tuum : alii genera. (inguarum : alu interpretatio 
sermonum (1 Cor. xn, 7-10). 


Quod Dei donum gratis acceptum, sit gratis con- 
ferendum : quodque lucrum ex eo non sit qutee- 
rendum, suarum voluptatum causa. 


Caput 11I. 

Infirmos curate, leprosos mundate,damones efi- 
cite: gratis accepistis gratis date. Nolite possidere 
aurum,neque argentum, neque as in zonis vestris 
(Matt. x, 8, 9,)... Petrus autem dixit : Argentum 
et aurum non est mihi: quod autem habeo, hoc 
(tibi do. In nomine Jesu Christi Nazareni surge,et 
ambula. Et apprehensa manu ejus deztera, atle- 
vavit eum (Act. n1, 6)... Neque entm fuimus in ser- 
mone adulationis, sicul scitis : neque in occasione 
279 avaritiz, Deus testis est : neque querentes 
ab hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab 
aliis. Cum possemus | oneri esse, ut Christi apos- 
toli : tamen fuimus benevoli in medio vestrum. 
Tanquam si nutriz foveat filios suos: ita deside- 
rantes vos cupide, volebamus tradere vobis non so- 
lum Evangelium Dei, sed etiam: animas nostras, 
quoniam charissiminobis factiestis(I Thess.11,5-8). 


Quod qui primum Dei donum probo ac grato 
animo suscepit, idque diligenter excoluit ad 


tertius ἐγινήθημεν ὑμῖν. Sed vox ὑμῖν in Reg. primo 
deest. Deerat quoque et in codice Combefisiano : 
at manu reoenu addita est. 

(53) Libri nostri omnes tum calamo notati, tum 
typis descripti perinde ut sacer textus vulgatus s:- 
νήθηµεν ὗπιοι, fuimus blandi, mites: ubi tamen Vul- 
gate auctor Ἱορίίνόπιοι, facti sumus parvuli. 

(54) Editi et Reg secundus ἐγενήθοτε Alii duo mss. 
γεγένηαθε.. mu - 
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Dei gloriam, is alia etiam accipiat: qui vero 
talis non exstitit, priore etiam privatur, para- 
tumque non consequitur,imo vero pone tra- 
ditur. 
Caput IV. 

. Et accedentes discipuli dixerunt ei; Quare in 
parabolis loqueris eis? Qui respondens ait illis : 
Quia vobis datum est nossemysteria regni caelorum, 
*ilis autem non est dutum. Qui enim habet, dabi- 
tur ei, eL abundabit : qui autem non habet, et quod 
habet auferetur ab eo. Ideo in parabolis loquor eis, 
quia videntes non vident, et audientes non audiunt, 
neque intelligunt. Et adimpletur in eis prophetia 
Isaism (Matth. xui, 10-14).... Sicut enim peregre 
homo proficiscans, vocavit servos suos, et tradidit 


S. BASILII MAGNI 
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0ο - ο 9 * , ed - . 9 
δόξαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἑτέρων καταξωῦται * ὁ δὲ ui 
τοιρύτης τήν τε πολ πάρχονσαν ἀφαιοσῖται, xxi τῆς 
τοι αακταένης (56) οὗ καταξιοῦται, καὶ τικωοίκ πα- 


ρα) ίδοται. 


A 


Κεφ). d. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ προσελθὀντες οἱ μαθοταὶ εἶπον &2- 
τῷ * Διὰ τί ἐν παραθολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; Ὁ di ἀπο- 
κοιθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' "Ort ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ uv- 
στήοικ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐχείνοις dt οὗ οδέ- 
δυται. Ὅστις (86) γὰο ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ, xol πι- 
ῥρισσεωθήσιται ' ὅστις δὲ οὓκ ἔχει, καὶ à ἔχει ἀοθέσε- 
ται απ᾿ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ἐν παραθολαῖς αὐτοῖς Axio, 
ὅτι βλέποντε; ο) βλέπονσι, xxi ἀκούοντες οὐκ ἀκούου- 
σιν, οὐδὲ συνιοῦσι. Καὶ ἀναπλοροῦται αὐτοῖς ὃ προφχ- 
ttíx Ἡσαΐου... Ὥσπερ γὰρ άνθρωπος ἀποδημῶν ixa- 


illis bona sua. Et huic quidem dedit quinque (a- g λισε τοὺς ἱδίους δούλους, καὶ παρέδωχεν αὐτοῖς τὰ 


lenta, alii autem duo, alii vero unum, unicuique 
secundum propriam virtutem, et profectus cst sta- 
tim. Abiit autem qui quinque talenta acceperat, 
et operatus est in eis, et comparavit alia. quinque 
talenta. Similiter et qui duo acceperat, lucratus 
est alia duo (Matth. xxv, 15-17). Et paulo post : 
Omni enim habenti dabitur : qui vero non habet, 
et quod habet, auferetur ab eo. Et inutilem servum 
ejicitre in. tenebras exteriores : illic erit fletus et 
stridor dentium (ibid. 29, 30) 
REGULA LiX. 

Quod non oportet Christianum humana gloria af- 

fici, neque sibi vindicare eximium honorem : 

quin potius debet emendare eos qui ipsum sic 


in pretio habent, aut majorem de eo existima- C 


tionem concipiunt. 


Caput 1. ' 

Et ecce, unus accedens ait illi : magister bone, 
quid bont faciendo vitam xternam possidebo ? Qui 
dixil ei : quid me dicis bonum ? Nemo bonus nisi 
unus Deus (Matth. xix, 16, 17).... Gloriam ab ho- 
minibus non accipio (Joan. v, 11). Et paucis inter- 
jectis ^ Quomodo vos potestis credere, qui gloriam 
90 a5 invicem accipitis, eL gloriam qua a solo 
Dco est non quaritis ? (Ibid. &$).... Τα vobis Pha- 
riszis quia diligitis primas cathedras in synagogis, 
εί salutationes in foris (Luc. xi, &3).... Nequc enim 
aliquando fuimus in sermone adulationis, sicul sci- 
Lis, neque in occasione avaritia, Deus testis est,nec 
quarentes ab hominibus gloriam, neque a. vobis, 
neque ab aliis (I Thess. n, 5, 6).... Et factum est 
cum introisset Petrus,oóvius venit ei Cornelius, οί 
procideus ad pedes ejus adoravit. Petrus vero ele- 
vaviLeum dicens : Surge,nam et ego ipse homo sum 


(33; Utraque editio καὶ τοῖς ἠτοιμασμένοις. Codex 
Combef.et Heg. primus καὶ τής ἠτοιμασμένης. 

56) Reg. primus txttyor; dt t» παοαβολαῖς. Ὅστις. 

37)Utraque editio ὑπάοχοντα avtov. At mss. tres 
αὐτῷ. Hoc loco plura sunt in Messanensi codice 
quam in vulgatis. 

(38) Libri veteres ἐχθάλετε, Utraque ed. ἐκθαλλετε. 


ὑπάρχοντα αὐτοῦ (51) * xai ὦ μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, 
ᾧ di δύο, ᾧ δὲ ἓν, ἐκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ 
ἀπεδήμησεν εὐθέως. Πορενθεὶς da ὁ τὰ πέντε τάλαντα 
λαβὼν, εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐποίοσιν ἄλλα πέντε 
τάλαντα. Ὡσαύτως x«i ὁ τὰ δύο ἑχέρδησεν ἄλλα δύο. 
Καὶ µετ᾽ ὀλέγα * To y&o ἔχοντι παντὶ δοθήσεται * ἀπὸ 
δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος xat 0 ἔχει ἀρθήσιται ἀπ᾿ αὐτοῦ, Καὶ 
τὸν ἀοχεῖον δοῦλον ἐκθάλλετε(ὔὅλ tig τὸ σκότος τὸ ἐξὼ- 
τερον' ἐχεῖ ἴσται ὁ κλαυθμὸς, καὶ ὁ Δουγμὸς τῶν ὀδόντων. 


ὀΡΟΣ Νθ᾽ 
Οτι οὗ δεῖ τὸν Χοιττιανὸν προσπάσχειν τῇ ἀπὸ τῶν 
9 . -.w ο 9 . L . -α . 
ανθούπων 0055, οὔτε ἀντέχιεσθαί τιμῆς ὑπερβαλλου- 
σης, ἀλλὰ χαὶ διορθοῦσθαι τοὺς οὕτω τιμῶντας, 7 
πλέον πιοὶ αὐτοῦ φοονοῦντας. 


Κεφάλ. α. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ ido), si; ποοσελθὼν εἶπεν αὖὐ- 
τῷ; Διδόσκαλε ἀἆγαθὶ, τί ἀγαθὸν ποιήσας ζωὺν 
αἰώνιο κλκρονομήσω; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ (ὅ9) : 
Τί ps λέγις ἁγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ si; o 
Θιός. ΙΩΛΝΝΗΣ. Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων e2 λαα- 
θάνω. Καὶ μετ ὀλίγα" lle; ὀύνασθε ὑμεῖς πιστεῦ- 
σαι, δόξα, παο ἄλλήλων Ἰλαμθάνοντς, καὶ 
dój«» τὴν παρὰ τοῦ µόνον Θεοῦ ο) δετοῦντᾶς; 
ΛΟΥΚΑΣ. Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαοισαίΐοις, ὅτι Garza 
τὰς ποωτοκαθεδοίας iv ταῖς συναγωγαῖς, xxi τοὺς 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἁοραῖς. ΙΡΟΣ ΘΕΣΣ. «. Οὔτε 


τὸν 


4*0 ποτι (00)  £& λόγω καολαχείας ε/νήθηµεν, 
D καθὼς οἴδατε, 02:1 ποοφάσει πλεονεξίας, OM; 


µκοτως" οὔτε ὀπτοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε 
ἀφ ὑκῶν, οὔτε &m ἄλλων. ΗΡΑΛΞΕΙΣ. Ὡς δὲ 
εἰσαλθεῖν 


τῷ ὁ Κορνήλιος, 


ἐί- 


νετο τοῦ τὸν συναντήσας αὐ- 


πόδας 


Ilí-oov, 
4 


πισὼν dni τοὺς αὐτοῦ 


($9) Reg. tertius Ὁ d$ λέγει αὐτῷ. 

(60) Totum illud, Οὔτε γάο ποτε, etc., ad Yocem 
usque µκοτυς, in Regiis primo et tertio non legi- 
tur ; ne^ bene, ut mihi quidem videtur, huie loco 
convenit : quoniam tamen ea qus indicavi verba, 
reperiuntur et in vulgatis et in Reg. secundo, ni- 
hil mutare volui. 
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ποοσεκύνησιν. Ὁ ὃς Oiroo; ἤγτιοιυ αὐτὸν λέγων: À 


Ανάστηθι" xxi γὰρ χἀγὼ αὐτὸς ἀνθουπός siut. 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Τακτῦ δὲ &uio« ὁ ἨἩρήλδης, ἑνδυνσάμτνος 
ετθᾶτα βασιλικήν, καὶ (61) χαθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, 
να . . Αν 8. 93 P - * * 
i05 4500s, O ος O40; &T197/:1(* O:02 φωνὰ, xol 
οὐχ ἀνθρώπο». Παραχρᾶμα δὲ ἑπάταξεν αὐτὸν ἄν) γελος 
. * *- , - 4 9 ^. - - 9 
Κυρίου, αὖθ ὧν οὐκ ἔδωχι τὴν ὀύξαν τῷ Oi * καὶ γι- 
νόκενος σχωληχκύθοωτος ἑξέψυξε. 
ΟΡΟΣ Ξ. 
Ὃς- pw - 9, ;- ρου ^ TI: - Pad d ^ ος ο) «| 
τι, τῶν χαρισμάτων τοῦ Πντυµατος δικρόρων ὑπαρ- 
Χόντων, χαὶ οὔτε ἑνὸς δυνααένον τὰ πάντα ὑποδί- 
ξασβαι, οὔτε πάντων τὸ αὐτὸ, δεῖ (65) σωφορόνως καὶ 
ἑνχαοίστως ἔκαστον ἑαμένιν τῷ δεδομέω, καὶ 
συμφωνεῖν αλλήλοις τοὺς πάντας Ev ἀγάπηῃ Χριστοῦ, 
ὥσπερ µέλη ἐν σώματι"' ὥστε τὸν ὑποθιθηχότα ἐν 
τοῖς χαοίσμασι συγκρίσει τοῦ ὑπεοέχοντος αὐτῷ p 
ἀπογινώσκειν (63), uf Tt μὴν τὸν µείδονα καταφου- 
νεῖν τοῦ ἑλάττονος. Οἱ γὰρ διαμεμεοισμένοι καὶ διασ- 
τασιάδοντες χαταλύστως ἄξιοι, 


K:22). α. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πᾶσα ῥασιλίία, μεοισθεῖσα xa0' {αυ- 
τᾶς, ἑρημοῦται (04)* καὶ πᾶσα πόλις ἡ οἰκία, µιοισ- 
θεῖσα καῄ᾽ ἑαν-ζς, ο) σταθῄσιται. ΠΡΟΣ TAA. Ei δὲ 
αλλήλους ὃάχνετε, x«i κατεσθίετς, βλέπιτε μὴ ὑπὸ 
ἐρωτῶῷ µόνον, αλλὰ καὶ πιρὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ 
Ἄοον αὐτῶν εἰς ἐμέ» ἵνα πάντες iv (gt, καθὼς σὺ, 
Πατεο, ἐν £uoi, xo iv σοί ' ἵνα καὶ οὗτοι ἐν ἡμῖν ἓν 
€7t, ΠΡΑΞΕΙΣ. Τοῦ δὶ πλέθους τῶν πιστευσάντων ὧν 
& καοδία καὶ 5 ψνχἠ µία, καὶ o20t εἷς τι τῶν ύπαρ- 
χόντων αὐτῷ ἴἔλεγιν ἴδιον εἶναι, XXX ἦν αὐτοῖς ἅπαντα 
κοινά. ΠΡΟΣ POM. Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς 
Φοθείσης not παντὶ τῷ ὅντι ἐν ὑμῖν, μὲ ὑπερφρονεῖν 
παρ᾽ ὃ δεῖ φοονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν - 
ἑκάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε uízpov πίσττως. Καθάπιρ 
70 t» € σώµατι µέλη πολλὰ ἔχομιν, τὰ δὲ ui) πάντα 
οὗ τὸν αὐτὴν ἔχει ποᾶξιν' οὕτως οἱ πολλοὶ iv σώμά 
έσμεν £y Χοιστῷ, 0 ds χαθεὶς ἀλλήλων μέλε : ἔχοντες 
di χαρίσματα χατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν Ὦμῖν 
διάφοοκ (66), x«i τὰ ἑξῆς. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Παραχαλῶ 
di ὑμᾶς διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου Ἰεσοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ pi 9» εν ὑμῖν σχίσ- 
uaa Ἆτε δὲ κατηρτισµένοι ἐν τῷ αὐτῷ vol, xxi ἐν τῇ 
«7:75 “νώμν. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. «. Καθάπεο γὰρ τὸ σῶμα 
£v ἐστι, μέλη δὲ iit πολλὰ, πάντα δὲ τὰ µέλη τοῦ 
σώματος, τοῦ ενός πολλάἁ ὄντα, i» ἐστι σῶμα " οὕτω 
xai ty Χοιστῷ (61). Καὶ γὰρ t£» & Ινεύματι 5 usi; 
πάντες εἰς ἓν σῶμα ἐθαπτίσθηικεν, εἴτε Ἰουδαῖοι, εἴτε 
Ἓλληνες, εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύθεροι (68), χαὶ τὰ ἑξῆς. 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠ. Ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῦτι πάντες, τὸν αὐτὴν 


(61) Vocula x«i in nostris tribus mss. deest. 

(62) Editio Ven. et veteres nostri libri τὸ αὐτὸ 
εἶναι δεῖ. Editio Paris. τὸ αὐτὸ dui. 

(93) Antiqui duo libri ὥστε μήτε róv... αὐτῷ &ro- 

(νώσχειν. 

(61) Reg. tertius Πᾶσα βασιλεία, μερισθεῖσα καθ) 
ἑαυτῆς, ov σταθήσεται͵ omne regnum divisum con- 
tra se non stabit. 


MORALIA. 


198 


(Act. x, 25, 26)... Statuto autem die, Herodes ve- 
stitus veste regia, et sedens pro tribunali, concio- 
nabatur. Populus autem acclamabat : Dei voz, et 
non hominis. Confestim autem percussit eum an- 
gelus Domini, eo quod non dedisset gloriam Deo : 
εἰ consumptus a vermibus exspiravit (Act. xu, 
21-23). 


REGULA LX. 


Quod cum diversa sint Spiritus dona, unusquisque 
omnia recipere non possit, neque omnes idem, 
oportet unumquemque modeste et cum gratia- 
rum actione in dono sibi concesso permanere, 
et omnes inter se mutuo in Christi charitate 
concordes esse, velut membra in corpore : ita 
ut qui inferior est in donis, is comparatione 
ejus qui sibi prestat, animum haud despon- 
deat; qui vero superior est, nequaquam sper- 
nat inferiorem. Qui enim divisi sunt, ac inter 
sese dissident, digni sunt interitu. 

Caput I. 

Omne regnum divisum contra se, desolabitur - et 
omnis civilas vel domus divisa contra senon sta. 
bit ( Matth, xu, 25)... Quod si invicem mordetis, et 
comeditis,videtene ab invicem consumamini (Galat. 
v, 13)... Non pro eis autem rogo tantum, sed et 
pro cis qui credunt per verbum eorum in me : ut 
omnes unum sint, sicut (u, Pater, in me, et ego 
in te, ut el ipsi in nobis unum sint (Joan. xvu,20, 
21)..... Multitudinis autem credentium erat cor 
unum et anima una: nec quisquam eorum,quz pos. 
sidebat, aliquid suum esse dicebat, sed erant illis 
omnia communia (Act. 1v, 32)... Dico enim per 
gratiam qua data est mihi, omnibus qui sunt inter 
vos : non pius sapere quam oportet sapere, sed sa- 
pere ad sobrietatem : unicuique sicut Deus divisit 
mensuram fidei. Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus , omnia autem membra non 
eumdem aclum habent» ila multi unum corpus 
sumus in Christo, singuli autem alter. alterius 
membra : habentes autem donationes secundum 
281 gratiam,que data est nobis,differentes(Rom. 
xit, 9-6), et csetera... Obsecro autem vos per nomen 


D Domini Jesu Christi, ut idipsum dicatis omnes, et 


non sinl in vobis schismata . sitis autem perfecti 
in eodem sensu, et in eadem sententia (1 Cor. 1, 
10).... Sicut enim corpus unum est, el membra 
habet mulla, omnia autem membra corporis unius 


, eum sint. mulla, unum corpus sunt ^ ία et. in 


Christo. Etenim in uno Spiritu omnes nos in unum 
corpus baplizali sumus, sive Judei, sive gentiles, 


(65) Utraque editio μὺ ἀπὸ ἀλλύλων, At nostri 
mss. μὴ ὑπό. Mox utraque editio τῶν πιστευσόντων. 
Libri veteres πιστενόντων. 

(66) Verba que apud Paulum leguntur post vo- 
eem διάφορα, inveniuntur expressa in Messan. et 
in Reg. tertio usque ad vocem ἑλαρότητε. 

(67) Sacer textus vulgatus οὕτω καὶ ὁ Χριστός, ita 


. et Christus. 
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sive servi, sive liberi [. Cor. xu, 12, 13), etc... Ul A ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυχοι, τὸ iv φοοναῦντες, ux Otv 


idem sapiatis omnes, eamdem charuatem  haben- 
Les, unanimes, idem sentientes . nihil per conten- 
tionem, neque per inanem gloriam, sed in humili- 
tate superiores sibi invicem arbitrantes : non qua 
sua sunt singuli consideren(es, sed et ea qua 
aliorum ( Philipp. n, 2-4). 


REGULA LXI. 


Quod ii qui sunt gratie Domini administri, non 
propterea contemnendi sunt, quod nullius pre- 
tii esse videantur, abjectique. Hi enim maxime 
Deo placent. | 


Caput I. 


xat ἐριθείαν, 5 κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῷ ταπειωοφροσύνη 
ἀλλήλους ἠγούμινοι ὑπεοέχοντας ἑαυτῶν" uà τὰ έαυ- 
τῶν ἕκαστος σκοπούντες, ἀλλά xai τὰ ἑτέρων ἕχαστοι. 


OPOZ ZA'. 
"Ort οὐ δεῖ ἐξουθενεῖν τοὺς συνεργοῦντας (69) τὴν x apu 
τοῦ Κυρίον, εἰς τὴν εὐτέλειαν αὐτῶν ἀφορῶντας. Ἐν 
τούτοις γὰρ μάλιστα εὐδοκεῖ ὁ Θιός. 


Κιφάλ. «. 


. Confiteor tibi, Pater, Domine cali et terrz,quia B  MATOAIOZ. Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριες τοῦ 


abscondisti haze a. sapientibus et prudentibus, et" 


revelasti ea parvulis. Ita, Pater : quoniam sic fuit 
placitum ante te (Mat/h. xi, 25, 26)..... Et veniens 
in patriam suam, docebat eos in synagoga eorum 
tia ut mirarentur, et dicerent ;: Unde huic sapientia 
hac et virtutes? Nonne hic est fabri filius ? Nonne 
mater ejus dicilur Maria, et fratres ejus Jacobus, 
et Joseph, et Simon, οἱ Judas? et sorores ejus, 
nonne omnes apud nos sunt ? Unde ergo huic om- 
nia ista? Et scandalizabantur in eo. Jesus autem 
dixit eis : Non est propheta sine honore, nisi in 
patria sua, et in domo sua. Et non fecit ibi virtu- 


tes multas, propler incredulitatem eorum (Matth. — 


xin, 54-08)... Videte enim vocationem vestram, 
fratres, quia non multi sapientes secundum car- 
nem, non multi potenles, non multi nobiles. Sed 
qua slulta sunt mundi elegit Deus, ul confundat 
fortia ; et ignobilia mundi, et contemptibilia ele- 
git Deus, et ea quz non sunt, ut ea qua sunt 
destrueret, ut non glorielur omnis caro ín con- 
spectu Dei (I Cor. 1, 26-29). 


REQULA ΧΙΙ. 


Quod qui crediderunt Deo, et baptizati sunt, ii 
confestim preparandi sint ad tentationes usque 
ad mortem sustinendas, quz sibi ab ipsis etiam 
familiaribus sunt inferende : quandoquidem 
qui sese hoc modo non preparavit, is, calami- 
tate statim ingruente, facile commovetur. 


Caput I. 


Et baptizatus Jesus confestim ascendit de aqua. 
Et ecce aperti sunt ei celi, et vidit Spiritun 989 
Dei descendentem sicut columbam,et venienlem su- 
per se. Et ecce voz de celis, dicens : Hic est Filius 
meus dilectus, in quo mihi complacui. Tunc Jesus 


(68) Rursus que in Bibliis sequntur post vocem 
ἐλεύθεροι, usque ad. verbum διερμηνεύουσι», in Mes- 
sanensi codice leguntur. Aliquanto infra antiqui 
duo libri ἀλλὰ καὶ τά. Vocula καί deerat in vulgatis. 

(69) Editi et codex Combef. τοὺς σνγεργοῦντας, 


οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 
x«l συνετῶν, χαὶ ἀπεχάλνψας αὐτὰ νηπίοι. Nai, o 
Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἐμπροσθέν σου... 
Ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῷ 
συναγωγῆ αὐτῶν, ὥστε ἐχπλήσσεσθαι αὐτοὺς, xai λέ- 
st»  Πόθεν 3 σοφία αὕτηω τούτῳ x«i αἱ δυνάμεις, Ovx 
οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος νυἱός; Ovx ἡ µύτηρ αὐτοῦ 
λέ/εται Μαριάμ; xat οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάχωθος, xoi 
Ἰωσὴφ, καὶ Σέµω», καὶ Ιούδας; xal αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ 
οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἶσι; Πόθεν οὖν τούτω πάντα 
ταῦτα; Καὶ ἐσκανδαλίκοντο ἐν αὐτῷ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς * Oux ἔστι προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ E» τῇ 
πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἐποίῃ σεν 
ἐχεῖ δυνάµεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. ΠΡΟΣ 
C ΚΟΡ. α΄. Βλέπετε γὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ὅτι 
οὗ πολλοὶ σοφοὶ χατὰ σάρχα, οὐ πολλοὶ δυνατοὶ, οὐ 
πολλοὶ εὐγενεῖς» ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο o 
Θιὸς, ἵνα καταισχύνη τοὺς σοφούς: x«l τὰ ἀσθενῆ τοῦ 
κόσμου ἐξελέξατο ὃ Θεὸς, ἵνα χαταισχύνῦ τὰ ἰσχυρα” 
καὶ τὰ ἁγινῦ τοῦ κόσμον, xai τὰ ἐξουθενηυμένα ἐξελέξατο 
ὁ Θιὸς, καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταργίση, ὅπως 
μὺ κανχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


OPOZ EB. 


"Ott τοὺς πιστεύσάντας τῷ θ:ῷ, xai βαπτισθέντας, 
εὐθύς παρασκευάξεσθαι δεῖ πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, 
καὶ παρ αὐτῶν τῶν οἰχείων, µέχρι θανάτου. Ὁ γὰρ 
μὴ οὕτως ἐτοιμασάμενος, αἰφνίδιον τῆς περιστάσεως 
χαταλαθούσης, εὐχόλως διασαλεύεται, 


- 


Κεφαλ. αἷ. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ ᾖβαπτισθεὲς ὁ Ἱπησοῦς ἀέόθν 
εὐθὺς ἀπὸ (70) τοῦ ὕδατος. Καὶ ἰδού ἀνιῴχθησαν 
αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, καὶ sidt τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ κα- 
ταθαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, καὶ ἐρχόμινον ἐπ᾿ αἲ- 
τόν. Καὶ ἐδοὺ pov) ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγονσα : 


Alii duo mss. τοὺς ἐνεργοῦντας. Ibidem Reg. tertius 
χαάρω τοῦ θΘιοῦ. - 

70) Utraque editio ἀνέθη ἀπό. Reg. primus &vión 
εὐθὺς &xó. Reg. terlius ἀνέθο εὐθέως. 
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0jróg ἐστιν ὁ Yio; µου ὁ ἀἁγαποτὸς, ἐν m εὐδό- Α ductus est in deserium a Spiritu, ut tentaretur a 


χησα. Τότε ὁ Ἰησοῦς ει τὴν 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, 
60àov . ᾿Ιδοῦ ἐγὼ ἀποστέλω ὑμᾶς c πρό- 
ατα ἐν µίσῳ λύχων. ὮΓιεσθε οὖν φρόνιμοι, 
ως Ot ὄφεις, x«i ἀχέραιοι, ὡς αἱ περιστεραι. Προσ- 
έχες δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. ΙΠαραδώσουσι γὰρ 
ὑμᾶς εἰς συνέδρια καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὖὐ- 
τῶν µμαστιγώσουσιω ὑμᾶς. Καὶ ἐπί ἠγεμόνας δὲ 
χαὶ βασιλες ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύ- 

pt» αὐτοῖς καὶ τοῖς (71) ἔθνισι. Καὶ μετ) ὀλιγα * 

Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφον εἰς θάνατον, καὶ 

πατὺρ xai ἐπαναστήσονται τέχνα ἐπὶ 

γονεῖς, καὶ θΟανατώσουσιν αυτούς. Καὶ ᾖἔσεσθε 
µισουµενοι ὑπὸ πάντον διὰ τὸ ὄνομα μου 0 δὲ ύπο- 
µείνας εἰς τέλος, οὔτος σωθήσιται... Καὶ ὃς οὐ λαμ- 
θάνει τὸν σταυρὀν αὑτοῦ, xal ἀχολουθεὶ ὀπισω µου, οὐκ 
ἴστι μον ἄξιος. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν ἵνα 
μὲ σχανδαλισθῆτε. ᾽Αποσυναγώγους ποϊήσουσιν ὑμᾶς 
αλλ) ἔρχεται ώρα, ἵνα πᾶς ὃ ἀπθκτείνας ὑμᾶς δόξη 
λατρείαν προσφέρειν τῷ O:9. Καὶ ταῦτα ποιύσουγι» 

Jui», ὅτι οὐχ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα, οὐδὲ ἐμὶ (79), καὶ 

τὰ εξῆς. ΛΟΥΚΑΣ. Οἱ δὶ ἐπὶ τῆς πίτοας, oi, ὅταν 

ῤύσωσι, μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι 
ῥίξαν οὐκ ἔχουσιν, ot πρὸς χαιρὸν πιστεύουσι, xal ἐν 
χαιρῷ πειρασμῶν ἄφιστανται, ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β'. Οὐ θέλω 

Tip ὑμᾶς αγνοεῖν, ἀδελφοὶ, πεοὶ τῆς θλέίγεως ἡμῶν τῆς 
Ἰωομένης Ὡμῖν ἐν τῇ ᾿Λσία, ὅτι καθ) ὑπερβολὴν ὑπέο 
ὀύναμιν ἐδαρήθημεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ 
ww ἀλλ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου 
ἰσχέκαμεν, ἵνα μὴ πεποιβότες ὤμεν 
αλλ’ ἐπί Θιῷ τῷ ἐγείροντι (73) τοὺς νεκρούς. ΠΡΟΣ 
ΤΙΝ. β’. Πάντες δε oi θἕλοντες εὐσεθῶς ζῆν ἐν Χριστῷ' 
Ιεσοὺ, Φιωχθήσονται. 

Ort οὗ δεῖ ἑαυτὸν ἐπιῤρίπτειν πειρασμοῖς πρὸ χαι- 
ροῦ τῆς τοῦ Θιοῦ συγχωρύσίέως, αλλὰ προς- 
εύχεσθαι μὴ ἐαπεσεῖν (74) si; πειρασμὀν. 

Key. B. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ . Οὗτως οὖν προσεύχεσθε᾽  llarto 
(uiv, ὁ &» τοῖς οὐρανοῖ, ἁγιασθήτω τὸ ὀνομά 
σου, ἐλθίτω zy βασιλεία σου (79). Καὶ μετ ολίγα" 
Καὶ μὸ εἰσεέγκης XXe εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ 
ῥῦσαι ἡμᾶς απὀὸ τοῦ πονχηροῦ. ΙΩΑΝΝΗΣ. Καὶ 
περιεσπατειὸ Ἰησοῦς μιτὰ ταῦτὰ ἐν τῇ lada 
o3 γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐξύ- 
tov) αὐτὸν οἱ 'loudaiot ἀποκτεῖνκι. "Hv δὲ ἐγγὺς 
ἡ Σχηνοπηγια, Εἶπον οὔν 
ποὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  Μιτὰθηθι ἐντεῦ- 
δω, xai ὕπαγε € τὸν Ἰονδαίαν, ἵνα καὶ οἱ µα- 
θχταί σου θεωρύσωσι τὰ X ἔργα ποιεῖς. Οὐδεὶς 
γὰρ ἐν χρυπτῷ Toti τι, καὶ φητεῖ αὐτὸς ἐν παῤ- 
ῥησία εἶναι. Ei ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαντὸν 
τῷ χόσμῳω. Οὐδὶ yap οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔπιστενον 
εἰς αὐτόν. Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. Ὁ xat- 

(71) Regii primus et tertius μαρτύριον ὑμῖν xai 
τοῖς. 

(72) In Reg. tertio et in Messan. leguntur ea 
verba,quee apud Joannem sequuntur post vocem 
ἐμέ. ad illud usque, ἐγὼ εἶπον ἡμῖν. 


έρημο» 
υπὸ τοῦ ὅδια- 


«744 0n 
πτιρασθῆναι 


τέχνον ^ 


5 ἑοοτὴ τῶν Ἰουδαίων, 


Β 


ἐφ᾽ ἑαντοῖς, C 


diabolo (Matth. i, 16, 47 ; iv, &).... Ecce .ego 
miLlo vos sicut oves in snedio luporum. Estote ergo 
prudentes, sicut serpentes, et simplices, sicut colum- 
be. Cavete autem ab hominibus. Tradent enim 
vos in conciliis, el in synagogis suis flagellabunt 
vos. Et ad prasides et ad reges ducemini propler 
sne,in Lestimonium illis, et gentibus (MattA.v,16-18) 
Et post pauca : Tradet autem frater fratrem tn 
morlem, et pater filium : et insurgent filii in paren- 
tes, et morte eos afficient. Et eritis οᾶιο omnibus 
propter nomen meum : qui autem perseveraverit 
usque in finem, hic salvus erit (ibid.21,22) Et qui- 
non accipit crucem suam, el sequitur me, non est 
me dignus (ibid. 38)... Hzc locutus sum vobis, ut 
non scandalizemini. Absque synagogis facient vos 
sed venit hora, ut omnis qui interficit vos, arbi- 
(retur obsequium se prestare Deo. Et hzc facient 
vobis, quia non noverunt Patrem neque me (Joan. 
xvi, 1-3), etc.... Nam qui supra petram: qui cum 
audierint, cum gaudio suscipiunt verbum : ethi ra- 
dices non habent,qui ad lempus credunt : et in tem- 
pore (entationum recedunt (Luc. vn, 19).... Non 
enim volo ignorare vos, fratres, de tribulatione no- 
stra quz facta est nobis in Asia : quoniam supra 
modum gravati sumus supra virlutem, ita ut etiam 
modus servanda vite nobisnon suppeteret : sed ipsi 
in. nobismelipsis decretum | mortis. habuimus, ut 
non simus fidentes in nobis, sed in Deo, qui susci- 
tat mortuos (II Cor. 1, 8,9)... Et omnes qui pie vo- 
luntvivere in Christo Jesu, persecutionem  pa- 
tientur (II Tim. ni, 12). 


Quod nemo debet seipsum objicere tentationibus 
antequam Deus permiserit ; imo debet quisque 
orare, ut ne incidat in tentationem. 

Caput [1. 

Sic ergo orate : Pater noster qui es in ealis san- 
ctificetur nomen tuum, adveniat regnum tuum 
Matth. νι, 9. Et paulo post: E! ne nos inducas in 
g£entationem,sed liberanos a malo (ibid, 13)... Post 
hec autem ambulabat Jesus in Galil;ssam : non 
enim volebat in Judeam ambulare,quia quzrebant 
eum Judai interficere.Erat autem in proximo dies 
festus Judzeorum, Scenopegia. Dixerunt igitur ad 
eum fratres ejus: Trans hinc, et vade ín Ju- 
dxam ut et discipuli tui videaM opera que facis. 
Nemo quippe in occullo quid facit et quarit ipse 
palamesse. Si hzc facis, manifesta teipsum mundo : 
Neque enim fratres ejus credebant ín eum. Dicit 
ergo eis Jesus : Tempus meum nondum adest, tem. 
pus autem vestrum semper est. paratum. Non po- 
test mundus odisse vos : me autem odit, quia ego 

(73) Reg tertius τῷ ἐγείραντι. — — 

(14) Editio Paris μὰ ἐμπέση. Libri veteres έµπι- 
G$ty. 

(18) Rursus oratio Dominiea hoc loco invenitur 
integra in codice Messanensi. 
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sive servi, sive liberi (1 Cor. xu, 
idem sapiatis omnes, eamdem charüatem haben- 
tes, unanimes, idem sentientes ; nihil per conten- 
tionem, neque per inanem gloriam, sed in humili- 
late superiores sibi invicem arbitrantes : non qui 
sua sunt singuli considerentes, sed et ea quz 
aliorum (Philipp. n, 2-4). 


REGULA LXI. 


Quod ii qui sunt gratie Domini 
propterea contemnendi sunt 
tii esse videantur, abjectiqt 


Deo placent. 


Cr τὸ θΏημα τοῦ Ov ὃὶ 
. Confiteor tibi, Pate "ox B Κινά 
abscondisti hac a ae uislale la ^— MATOAIOZ Όταν διώκωσιν ὑμᾶς ἐν cj 
revelasti ea parv ui I. autein ti; τὲν ἄλλκν. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι σ»µβοῦ. 





placitum ante t i n, quomodo 
in patriam sv pr A canit inde 
ita ut mirar. σα jt s cogitaverunt 
heevir — Ae -- τα 7 n won palam am- 
Ett 

rti si vis - 
nonr n non mea voluntas, 
nt pA bonn 0), Tentatio vos non ap- 
Lu 3r rs fidelis autem. Deus est, 
η supra id quod potestis, 


qum (natione. proventum, ut pos- 





li aus in singulis quee sibi inducuntur 
yet debet meminisse eorum qua in 
jptura adversus malum instans dicta 
E atque ita illeesum se servare, et adversa- 
p 7; conatus irritos facere. 


N Caput 1V. 


Tunc Jesus ductus est in desertum a Spiritu, ut 
ur a diabolo. Et cum jejunasset quadra- 
Madicbus et quadraginta noctibus postea esuriit. 
Bt accedens ad eum tentator dizit: Si Filius Dei 
es, dic ut lapides isti panes fiant: qui respondens 
dizit : Scriptum est: Nom in solo pane vivet. ho- 
mo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei. 
Matth, iw ,1-&. 


284 REGULA LXIII. 
Quod non oportet Christianum metuere, et inter 
calamitates sollicitum esse, sic ut ejus animus 
&b ea que in Deo habenda est fiducia, avocetur. 


VM Antiqui libri ὁ και 
νι! 





Deerat αγίου] in 











rimus àc & 


Red Reg. 
eg. le tius δεῖ xai 


xpurzás. 

αιρὀν.ΎΟχ κατά in utra- 
c ita multo post Regii 

Es etterlius ὅταν Φιώξωσιν ὑμᾶς tig τν πόλιν 
aoro». 









S. BABILIE MAGNI 
12, 03), ete... Ut À ἀγάπην ἔχοι 





t$, σύμγνχοι 
xar! ἐριθείαν, $oxtudr 
ἀλλέλους ἡγούμ” 

τῶν ἔκασ-- 


πο" ὁ δι καιρός ὁ 
ο) ὀύναται ὁ κόσ 
j^ dh μαρτνρῶ περὶ αὖτι 









78). ΛΟΥΚΑΣ. "Av. 
ἐσετε εις πειρασμό 












ασ 

y αροσεύχεσθε, ἵνα 
Ότι δεῖ κατὰ καιρόν (79) 
Ἀωόντων, σνγχοραθὲν 
ῥασµῇ, civ ἔκβασι 











δὲ Ἰησοῦς, vo 
ἐπείνες οὖν τᾶς ἡμέρ 


κει πασενεχεῖν τ 
2. πλὴν uà τὸ θέλημά μον. 
ἐ. Πειρασμὀ 





puo» τοῦτο ἀπ' 
i» γενέσθω (80). ΠΡΟΣ KOP. 
εἶληγιν d. μὲ épais πιστ 








ip ὃ Φύνασθι, ἀλλὰ 


τοῦ jvas 






ᾧ καὶ τὴν ἔκβασίν, 








ΜΑΤΘΛΙΟΣ. T: Ἰπσοῦς ἂν 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, πειρασθῆναι ὃ' 
νηστεῦσας iu 
Χοντα, ὕστερον & 
ράζων, εἶπέν * 












Θεῷ πεποιβήσεως (83): θαῤῥηῶν 


(80) Regii primus 

(84) Reg. tertius τ. uy: 

(82) Editi et unus ms. a2-é» -:. Aliiduo to 

(83) Quie sequuntur apud Mattheum, 
λαμβάνεὶ αὐτόν, etc., usque ad vocis duxóvo 
addita invenimus in Messanensi libro. 

(84) Regii primus et tertius. τῆς 
θήσεως. 








i MORALIA. 


οόντος, Χαὶ τὰ κατ αὐτὸν οἰκονομοῦντος, καὶ (83) Α 


$ πάντας ἐνδυνναμοῦντος, καὶ τοῦ ἁγίου llvto- 
'$ διδάσκοντος µέχοι xoi ἀποχρίσέως τᾷς πρὸς 
Ιπεαντίους. 


Κιφάλ.α. 
OX. Mà φοθεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων 
1» δι ψνχὸν αποχτεῖνι μὴ δυναμένων' 
.i μᾶλλον τὸν δυνάµενν καὶ ψυχὴν 
μα ἀπολέσαι ἐν γτέννρ,. Οὐχὶ δύο στρουθία 
.a0ío9 πωλεῖται; Καὶ tv ἐξ αὐτῶν οὗ πισεῖται 
επὶ τὸν γῦν ἄνιν τοῦ Ιατρὺς ὑμῶν. Ἀ μῶν ὃς καὶ 
αἱ τοέχες TÀI χιφαλῆς πᾶσαι ποιθμημίέναι εἰσίν. 
Mà οὖν φοθηθῆῶτε, πολλῶν στρουθίων (86) δικγέοετε 
ὑμεῖ. ΛΟΥΚΑΣ. Όταν ὃς ποοσφίέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ 
τὰς συνα/ωγὰς, καὶ τὰς αρχὰς, xal τὰς ἐξονσίας, 
μὴ αεοιανᾶτς πῶς X τί ἀαπολο/ήσχσθε, 5 τὲ εἴποτι: 
τὸ y&p «yt» luijux Οιλάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ 
ώρα, ἃ δεῖ εἶπεν. ΜΑΡΚΟΣ. Καὶ yia λαΐίλαν 
&x£10) ελ" τὰ δι χύκατα ἐπέραλλιω (S1) εἰς 
τὸ πλοῖον, ὥστε αὈτὸ ἴδια «(εαίνεσθαι, Καὶ ὧν αὐτὸς 
εεὶ τῷ πονμ»ῃ ἐπὶ τὸ προσκεφἀλαιον καθιύδων. 
Καὶ διετέρουσιν αὐτὸν, καὶ λέχουσιν αὐτῷ: Διδά- 
σκαλε, οὗ µέλει σοι, ὅτι ἀπολ)ύμεβα; Καὶ διε/το- 
(6d, (88) ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ, καὶ εἶπε τῷ θαλάσστ" 
Σώπα, πιεφίμωσο. Καὶ ἠἐχόπασιν ὁ ἄνιμος xai 
tyészo γαλένς µιγάλς. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Tí duoi 
(et οὕτως; Hà; οκ ἔχιτε πίστυ; ΠΡΑΞΕΙΣ. 
Ἀναστὰς δι ὁ ἁἀοχιοιὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῶ (à οὖσα 
αἴρισις τῶν Σαοδουκαίων [89]) ἐπλύσθςσαν ζὴλου" 
πεὶ ἐπέραλον τὰς Χχεῖοας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς ἀποστό- 
lw, καὶ ἴθωτο αὐτοὺς iv τηρήσιι δημοσία, 
Ἄγελος dt Κυρίου διὰ τῆς νυκτὸς ἔνοιξε τὰς 
θύρας τῆς φνλακῆς, ἐξα/αγών τε αὐτοὺς, εἶπε (90). 
Ποριύεσθε, καὶ σταβέντες λκλεῖτι dp τῷ ἱερῷ τῷ 
tà πάντα τὰ ῥύμκτα τῆς ve. ταύτος. ᾿Ακχοῦζσαντες 
δι εἰσδλθον ὑπὸ τὸν 40000» εἰς τὸ ἰποὺν καὶ ἐδι- 
ῥασχο.. ΠΡΟΣ KOP. B. Οὐ γὰο Οέλομιν ὑμᾶς 
ἐγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῆς θλέντως ὑμῶν, τῆς γενο- 
uiv; tuis iv τῇ ᾿Ασίχ. Καὶ µιτ᾽ ὀλία Ὃς ἐκ 


Quin polius debet confidere tanquam Domino 
presente, atque consulente rebus ipsius, et ad- 
versus omnes ipsum corroborante, ipsoque 
Spiritu sancto vel idipsum etiam quod adver- 
sariis respondendum sit edocente. 


Caput I. 

Nolite (ίπιεγε eos, qui occidunt corpus, animam 
autem non possunt occidere : sed potius timete 
eum qui potest eL animam εἰ corpus perdere in 
gehennam. Nonne duo passeres asse veneunt ? Et 
unus ez illis non cadit super terram, sine. Patre 
vestro. Vestri autem etiam capilli capitis omnes 
numerati sunt : noliteergo timere, multis passeri- 
bus meliores estis vos (Matth. x, 28-31). Cum au- 
lem induzerint vos in synugogas, et ad magistra- 


B (us, et potestates, nolite solliciti esse qualiter. aut 


quid respondeatis, aut quid dicatis : Spiritus enim 
sanc(us docebil vos in :psa hora quid oporteat 
vos dicere (Luc. xu, 11, 12)... Et fit procella ma- 
gna venti, el fluctus ingrediebantur in navim, ita 
ut illa jam impleretur. Et erat ipse in puppi super 
cervical dormiens. Et excitant eum, et dicunt illi : 
Magister, non est curz tibi quod perimus ? Et 
ercitatus increpavit ventum, et dixit mari : Tace. 
obmutesce. EL cessavit ventus, et facta est iranqui- 
litas magna. Et ait illis : Quid timidi adeo estis? 
Quomodo non habetis fidem (Marc. 1v, 31-40) ?.... 
Ezxsurgens autem princeps sacerdotum, et qui cum 
to erant (quz est haresis Sudducgorum), repleti 
sunt zelo : et injecerunt manus suas in. apostolos 


C et posuerunt eos in custodia publica. Angelus au- 


tem Domini per noctem aperuit januas carceris 
et educens eos dixit : Ite, et slantes loquimini in 
templo plebi omnia verba vite hujus. Qui cum au- 
dissent, intraverunt diluculo in templum,et doce- 
bant (Act. v, 17-21).. Non enim volumus ignorare 
vos, fratres, de (ribulatione nostra, quz facta est 
nobis in Asia (11 Cor. 1,8). Et paucis interjectis : 
Qui ez tanta morte nos eripuit, et. eruit : in quem 
speravimus, quoniam et adhuc eripiet bid. 10). 


τελιχούτου θανάτου ippócazo ἡμᾶς, καὶ ῥύεται, εἰς ὃν ἠλπίχαμεν, ὅτι (91) καὶ ἔτι ῥύσεται. 


ΟΡΟΣ £z. 

Ότι δεῖ χαίΐριιν πᾶν ὁτιοῦν πάσχωντα µέχρι θανάτου 
ἔνεχεν τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου xai τῶν ἐντολῶν 
αὐτοῦ. 

Κεφάλ. «. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ.  MazZotot οἱ διδιωγµένοι ἕνειεν 
δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν à βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
Ἱαχάριοί ἐστι, ὅταν ὀνειδέτωσιν ὑμᾶς, καὶ διώξωσι, 
καὶ εἴπωσι TX» πονηρὸν ῥῆμα xaU ὑμῶν ψευδόµενοι, 


(85) Voculam καί ex antiquis duobus libris addi- 
dimus: ubi preterea notandum, pro z&vr«;legi in 
Reg. tertio πάντα, et adversus omnia ipsum corro- 
borante. Mox Regii primus οἱ tertius πρὸς τοὺς 
ἔναντίους. 

(86) Editi et Reg.secundus πολλῶ a7pov0iov»,multo 
meliores estis pas.eribus. Alii duo mss. πολλών. 

(87) Reg. primus χύματα ἐπέδαλλιν quem lo- 
cum ita interpretatur Erasmus, et /tuctus ir- 


REGULA LXIV. 
Quod quidvis vel usque ad mortem cum gaudio 
sustinendum sit pro nomine Domini, et ipsius 


D mandatis. 


Caput I. 

Beati qui persecutionem patiuntur propter jus- 
titiam, quoniam ipsorum est regnum caelorum. 
985 Beat: estis cum opprobriis affecerint vos, et 
persecuti fuerint, et dizerint. omne verbum ma- 


ruebant in navim, 

(88) Reg. primus x«t ἐγεοθείς. 

(S) Utraque editio τῶν Zaddovxéuv. At mss. duo 
Σαδδονκαΐίων. Mox Reg. primus τὰς χεῖρας ἐπί. 

(90) Reg. tertius sims πρὸς αὐτούς. . 

(91) Reg. tertius Ὃς sx cxXxoUtow θανάτων ἑῤ- 
ὀύσατο ἡμᾶς, xxt porro. Ἠλπίκαμεν δὲ ὅτι. Et. hic 
ocus quoque fusius scriptus est in codice Messa 
nensi. 
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estis salvati. per fidem, et hoc non ez vobis, Dei À ΕΦΕΣ. T$ γὰρ Κάοιτέ ἐστε σισωσµένοι διὰ τᾶς 


donum est ; non ex operibus, ut ne quis glorietur 
(EpAes. τι, 8)... Et hoc a D20, quia vobis donatum 
est pro Christo, non solum ut in eum credatis, sed 
ut etiam pro illo patiamini, idem certamen haben- 
tes (Philipp. 1, 28, 29), etc. 


Quod Dei Ὀδποβοία non sunt silentio pretermit- 
tenda, sed grates pro ipsis sunt persolvende. 


Caput Il. 


Et rogabat illum vir, a quo demonia ezierant,ut 
cum eo esset. Dimisil. autem eum Jesus, dicens; 
Redi in domum tuam, et narra quanta illi fecit 
Deus. Et abiit per universam civitlatem,pradicans 


quanta illi fecisset Jesus (Luc. vini, 38,39)..... EO B 


cum ingrederetur quoddam castellum,occurrerunt 
ei decem viri leprosi, qui steterunt a longe. Et le- 
vaverunt vocem, dicentes Jesu praceptor, miserere 
nostri. Et aspiciens, dixit eis * Euntes, ostendite 
vos sacerdolibus. Et factum est dum irent mundati 
sunt. Unus autem ez illis, ut vidit quod sanatus 
est,regressusest cum magna voce glorificans Deum, 
Et cecidit in faciem ante pedes ejus, gratias agens 
ei: et hic erat Samaritanus, Respondens autem Je- 
sus dizit * Nonne decem mundati sunt? et novem 
ubi sunt ? Non sunt inventiqui redierint, ut darent 
gloriam Deo, nisi hic alienigena. Eta illi : Surge, 
vade : fides tua te salvum fecit (Luc. xvit, 12-19). 
Gratia autem Dei sum id quod sum (1 Cor. xv, 
10).... Omnis creatura Dei bona est, et nihil reji- 
ciendum, quod cum gratirrum actione percipitur 
(I Tim. iv, 4. 


976 REGULA LVI. 


Quod precationibus et vigiliis assidue incumben. 
dum sit. 


Caput 1. 


Petite,et dabitur vobis : quzrite et invenietis : 
pulsate, et aperietur vobis. Omnis enim qui petit, 
accipit: οί qui quaerit ,inveni:et pulsanti aperietur 
(Matth. vu, 7, 8), etc. Dicebat autem et parabolam 
ad:sllos : quod oportet semper orare, et non deficere 
dicens: Judex quidam erat inquadam civitate (Luc. 
xvm, 4, 2), et reliqua. Attendite autem vobis, 


C 


nequando graventur corda vestra in crapula, et D 


ebrietate, el curis hujus vita :et derepente superve- 
siat in vos dies illa. Tanquam laqueus enim super- 
veniet in omnes, qui sedent super faciam omnis 


(33) Antiqui duo libri τὸ ὑπίρ. Vocula τό in utra- 
que editione desideratur. 

36) Sic Regii primus et tertius. Utraque editio 
ἐξελύλνθε, 

(37) Utraque editio et codex Combef. ἐπὶ τοὺς 
πόδας. Alii duo mss. ὑπὸ τούς. Placet magis quod 
legitur in sacro textu vulgato παρὰ τούς. Nec ita 
multo post editi οὐχὶ δέκα. At mss, duo οὐχὶ οἱ δέχα. 

(38) Post verbum εἰμί sequuntur heo continen- 
ter in Messan. et in Reg. teriio, τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ 
δόντι ἡμῖν τὸ νίκος διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.... εὐχαρι- 


πίστεως χαὶ τοῦτο 02x ἐξ ὑμῶν' θιοῦ τὸ δώρον 
οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα u$ τις χανχήσηται ΠΡΟΣ 
ΦΙΛΙΙΙ. Καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ, ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθφ 


ο . * /* - 3 ΄ 9 . * * 
τὸ ὑπίο (35) Χριστοῦ, οὐ µόνον τὸ εἰς αὐτὸν πι- 
στεύευ, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὑπὶρ αὐτοῦ πάσχει, τὸν 


αὐτὸν ἀγὼῶνα ἔχοντες, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ὅτι oJ δεῖ σιωπᾶν τὰς εὐτογεσίας τοῦ Οἱοῦ, ἀλλ 
εὐχαριστεῖν £t αὐταῖ,. 
Κεγαλ. D. 
ΛΟΥΚΑΣ. 'Edéíto dt αὐτοῦ ὁ ἀνὲὶρ, ἀφ οὗ 
ἐξεληλύθει (36) τὰ δαιμόνια, εἴναι σὺν αὐτῷ. Απι- 
Ἄνσε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέων. Ὑπόστρερε εἰς τὸν 
οἶχόν σου, καὶ διηγου ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ Θιος. Καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ εἰσερχομίνου αὐτοῦ 
tí; τινα χώμην, ὑπέντησαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, 
oi ἔστεσαν πόδῥωθιν. Καὶ αὐτοὶ pav φωνὸν, λέγοντες' 
Ἰπᾳσοῦ ἐπιστάτα, ἐἑλέωσον ἡμᾶς. Καὶ ἰδὼν, εἶπεν 
αὐτοῖς: Πορευβέντες, ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι. 
Καὶ ἐγένιτο ἐν τῷ ὑπάῃειν αὐτοὺς, ἐχαθαρίσθησαν. 
Ei; δέ τις ἐξ αὐτῶν» ἰδὼν, ὅτι ἰάθη, ὑπέστρενε 
μιτὰ φωνῆς ωε/άλης δοξάδων τὸν Θεόν. Καὶ ἔπεσιν 
ἐπὶ πρὀσοπον ἐπὶ τοὺς πόδας (37) αὐτοῦ, εὐχαριστῶν 
αὐτῷ: καὶ αὐτὸς Tv Σαµαοείτης. ᾿Αποχριθεὶς δὲ o 
Ἰησοῦς εἶπεν. Οὐχὶ οἱ Φέχα ἐχαθαρίσθοςσαν ; Oi ὁὲ 
ἑννέα ποὺ ; O24 εὐρέθισαν ὑποστρέψαντες δοῦναι 
δόξαν τῷ Θιῶ, εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ: ᾿Αναστὰς πορε”ον’ Ὦ πίστις σον σἰσωχέ σε. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. «. Χάριτι δὲ Θεοῦ tit ὃ εἰμι (38). ΠΡΟΣ 
ΤΙΜ. «. Πᾶν κτίσμα Θιοῦ καλὸν, xxi οὐδιν ἀπό- 
Άλητον, με: εὐχαοιστία; λαμῥανόμινον. 
ΟΡΟΣ N4'. 

"Ort δεῖ προοσκαρτερεῖν ταῖς ποοσιυχαῖς x«i ταῖς 
εγρυπνίαις. 
Κεφχλ. «. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Αἰτεῖτε, x«t δοθήσιται ὑμῖν' δττεῖτε, 
καὶ εὐρήσιτι' χροῦξτε, καὶ ἀνοιγήσεται Univ. Πᾶς 
καὶ ὁ ῥητῶν ρίσχει . 
καὶ τῷ κρούοντι ἀνοι/ήσεται, χαὶ τὰ εξῆς, ΛΟΥΚΑΣ. 


7*0 0 αἰτῶν λάμθάνει . 


Ἔλεγε δὲ καὶ παοαβολὴν αὐτοῖ, πρὸς τὸ iiv 
πάντοτε προσεύχιεσθαι, καὶ uh (εκχκαχκεῖν, λέγων" 


Κριτὸς ἵν ἓν τιι πολει (39), xxi τὰ λοιπά. 
ΛΟΥΚΑΣ. Ποοσέχιτε d& ἐἑαυτοῖς, µήποτι βκουν- 
θῶσιω ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν χραιπάλη, καὶ µέθς, 
καὶ µιοίµναις βιωτικαῖς, καὶ αἱρνιδίως £9' ὑμᾶς 
έπιστῷῃ X Ὠμέρα ἐκείνη. Ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσιται 


στοῦντες πάντοτε ὑπὶρ πάντων i» ὀνόματι τοῦ Κυριον 
ἡμῶν 9702 Χοιστοῦ τῷ θ:ῷ xxi Πατρὶ, Deo. autem 
qratia, qui dedit nobis victoriam per Jesum 


. Christum... gratias agentes semper pro omnibus 


in nomine Domini nnstri Jesu Christi Deo et 
Patri : que verba inveniuntur partim I Cor. xv, 
97. partim Ephes. v, 20. 

(39) Reg. tertius et Messan. χριτῆς τις X» ἓν ται 
πόλει τὸν Otóv uà φοθούμενος, etc., ud illas usque 
voces, ἐχδίχησιω αὐτών ἐν τάχει. Statim Reg. ter- 
tius µόύποτε Sapvv0Gec i, 
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ἐπὶ πάντας τοὺς καθγµένους ἐπὶ πρόσωπο πάσης À {6γγα. Vigilate itaque, omni tempore orantes, ut 


TÉ; γῆς. ᾿Αονπνεῖτε οὖν, ἓν παντὶ χαιρῷ Φεόμενοι, 

ἵνα χαταξιωθῆτε ἐχγυγεῖν πάντα τὰ μέλλοντα ενέσθαι 

(40), καὶ σταθῆναι ἔμπροσβεν τοῦ Yto) τοῦ ἀνθρώπον. 

ΠΡΟΣ KOA. TZ προσιυχῆ ποοσχαοτερεῖτε, '/01/0002v- 

τες ἐν αὐτῇ E». εὐχαοιστία. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α. Πάντοτε 

χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχετβε. 

Ότι δεῖ ὑπὲρ αὐτῶν τῶν ποὸς τὴν κκθτμιουὲν 
Χρείαν τοῦ σώματος ε)χαριστεῖν πούτερο» τῷ Oto, 
καὶ οὕτω µεταλακθάνειν. 

Κεφάλ. D. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ λαθὼν τοὺς πέντε 
τοὺς δύο ἰχθύας, εἰχαοιστέσας, ᾖἴἔχλασι καὶ 
ἴδωχε τοῖς μαθιταῖς αὐτοῦ" οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ 
ὄχλω. ΠΡΑΞΕΙΣ. Εἰπὼν δὲ ταῦτα, xmi λαβὼν ἄο- 
: xai B 


ἄοτους, καὶ 


τον; Ἀὐχαρίστησι τῷ Θιῷ εώπιον πάντων, 

χλάσας, ἄρξατο ἐἔσθιει. ΠΡΟΣ TIM. α. Ιᾶν κτίσμα 

Θεοῦ καλὸν, x«i οὐδὲν ἀποθλητον, μετὰ εὐχαριστίας 

λαμθανόμινον. 

Οτι οὗ δεῖ βαττολογεῖν προσευχόµινο» iv τῷ φθαρτὰ 
καὶ ανόχια τοῦ Κυρίου «irt», 


Κιφαλ. y. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ΙΙοοσινχόµενοι δὲ, uà βαττολο/ήστοτε, 
ὥσπερ οἱ ἐθνιχοί. Δοκοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν τῷ πολυλογία 
αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. Mi) οὖν ὁμριωθῆτε αὐτοῖς " 
οἷός γὰρ ὁ Πατὸρ ὑμῶν 6 οὐράνιος, Cow χρείαν ἔχετε, 
πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ὑμεῖς μὴ 
ζοτεῖτε Tí φάγητε, xal τί πίητε * xoi μὴ µετεωρίνεσθε. 
Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμον ἐπινητεῖ. YO» C 
δὲ o Πατήρ οἶδεν ὅτι q pr Stt τούτων. 

Πῶς δεῖ προσεύχεσθαι, καὶ ἐν ποία 76; ψυχῆς κατα- 
στᾶσει, 
Κεφάλ. 8. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Πάτερ (41) ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς ονρανοῖς, 
ἁγιασθύτω τὸ ὄνομά σον, ἐλθίτω Y, βασιλεία σον, γενη- 
θήτω τὸ θέληµά σου, xci τὰ i225. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Zn- 
τεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλιίαν τοῦ Θεο”, καὶ τὸν δι- 
χαιοτύνην αὐτοῦ. ΜΑΡΚΟΣ. 'O-av στύχητεπροσινχό- 
µτνοι, ἀφίετε (49) εἴ τι ἔχιτι κατά τινος. ΠΡΟΣ ΤΙ. 
α. Βούλομαι οὖν προσεύχέσθαι τοὺς ἄνδρας i» παντὶ 
τόπῳ, ἑπαίροντας ὁσίας χεῖρα:, χωρὶς opyüs καὶ Φιαλο- 
4.7259. 

"Ort. δεῖ προσεύὐχισθαι ὑπὶρ ἀλλύλων, xxi ὑπὶο τῶν 
προϊιστώτω» τοῦ λόγου τῆς αληθιίας. 
Κεφ). &. 

ΛΟΥΚΑΣ. Εἶπε δὲ ὁ Κύρως' Σίμων, Σίμων, ido) 
ὁ Σατανᾶς iar TÉ 7470 ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον * 
(go δι ἐδεύθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλίπη ἢ πίστις σου. 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Προσευχόμινοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύ- 
κατι, καὶ εἰς αὐτὸ ἀργυπνοῦντες πάντοτε ἐν πάσι προ- 


40) Reg. primus μέλλοντα γίνεσθαι. 
μι Hic notari potest Dominicam orationem 
reperiri integram in Messanensi libro. 


digni habeamini fugere isla omnia, qua futura 
sunt, et stare ante Filium hominis (Luc.xxt, 3&- 
36)... Orationi instate, vigilantes in ea, in gratia- 
rum actione (Coloss. 1v, 2)... Semper gaudete, sine 
fntermissione orate (1 Thess. v, 16). 


Quod oportet etiam pro iis que quotidiana cor- 
poris necessitas requirit, prius gratias agere 
Deo, et ita demum sumere. 


Caput ΠΠ. 

Et acceptis quinque panibus, el duobus piscibus, 
cum gratias egisset, fregit, et dedil discipulis suis: 
discipuli autem turbz (Matth. xiv, 19.... Et cum 
hac dixisset, et sumpsisset panem, gratias egit Deo 
in conspectu omnium : el cum fregisset, cepit man 
ducare (Act. xxvn,33). .. Omnis creatura Dei bona 
est, εί nihil rejiciendum, quod cum gratiarum ac- 
tione percipitur (ITün. ν!,1). 

Quod non oportet inani et prolixa precatione uti. 
in petendis rebus que corruptioni sunt obnoxie 
et Domino indigni. 

Caput III. 

Orantes autem, nolite multum loqui, sicut eth- 
nici. Putrant enim quod in mulliloquio suo ezau- 
dientur. Nolite ergo assimilari eis : scil enim Pater 
vester celestis, quid opus sit vobis, antequam peta- 
tis eum (Malth.. v1,7,8,).... Et vos nolite quarere 
quid manducetis, et quid bibatis: ct nolite in su- 
blime tolli. Hzcenim omniagentes mundiquarunt. 
Pater autem vester scil quoniam his indigetis(Luc. 
xri, 29, 30). 

Quomodo orandum sit, et in quali animi statu. 


Caput IV 

Pater noster, qui es in collis, sanctificetur nomen 
tuum : adveniat. regnum tuum fiat voluntas (ua 
(Matth. vi, 9, 10), et cetera. Quarite autem 977 
primum regnum Dei, et justitiam ejus (Ibid. 23)... 
Cum steteritis orantes, dimittite si quid habetis 
adversus aliquem (Marc. xi, 253)... Volo ergo v* 
ros orare in omni loco,levantes puras manus, sine 
ira εί diceptationibus (Tim. i, 8) 


D Quod alii pro aliis orare debeant, et pro iis qui 


verbo veritatis preefecti sunt. 


Caput V. 

Ait autem Dominus : Simon,Simon,ecce Satanas 
ezpetivit vos, ut cribraret sicul triticum. Ego au- 
tem rogavi pro te, ut non deficiat fides tua (Luc. 
xxit, 31,32.) Orantes omni tempore in spiritu et in 
ipso vigilantes semper in omni instantia et obsecra- 


. (42) Utraque editio άφετε. Regii primus et tertius 
εζςε. 
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tione pro omnibus. sanclis, el pro. me, ut. detur À σκαθτεσήσει καὶ Φεέσει, Κτοὶ Kuwce τῶν ἁγίων, καὶ 


mihi sermo in apertione oris mei cum fiducia, no- 
(um facere mysterium Evangelü, pro quo legatione 
fungor in catena ; taut inipso audeam prout opor- 
tet me loqui iEphes. vi, 18-20)... De catero orate 
pro nobis, ut sermo Domini currat, εί glorificetur 
£n omnibus, sicut et apud vos 'II Thess. n, 1. 
Quod pro inimicis etiam orandum sit. 
Capet VI. 

Orate pro calumniantibus et persequentibus vos, 
ut sitis filii Patris vestri qui in calis est. (Matth. 
v, 44, 5). 

Quod non debet vir velato capite orare, prophe- 
tareve, neque mulier, aperto. 
Caput VII. 

Volo autem vos scire, quod omnis viri caput 
Christus est^ caput autem mulieris, vir: caput 
vero Christi, Deus. Omnis virorans, aut. prophe- 
tans, quidquam habens in capite, delurpat caput 
$uum: omnis vero mulier orans aut. prophetans 
non velato capite, deturpat caput suum (1 Cor. xi, 
3-5), et reliqua. 

REGULA ΤΗ. 

Quod non oportet maguifice sentire de seipso ob 
recte facia, neque alios contemnere. 
Caput I. 

Dixit aulem ud quosdam qui ín se confidebant, 
tanquam justi, et aspernabantur caeteros, parabo- 
lam istam. Duo homines ascenderunt in templum 


ut orarent : unus Phariszus, alter vero publica- C 


nus. Phrriseus stans, hzc apud se orabat : Deus 
gratias ago tibi quia non sum sicut cateri homi- 
num : raptores, injusti, 378 adulteri, vel etiam 
ut hic publicanus. Jejuno bis in Sabbato, decimas 
do omnium quo possideo. Et publicanus α longe 
&(ans, nolebat nec oculos ad celum levare : sed 
gercutiebat pectus suum, dicens : Deus, propitius 
esto mihi peccatori. Dico vobis, descendit hic jus- 
tificatus in domum suam ab illo : quia omnis qui 
se exaltat, humiliabitur : et qui se humiliat, ezal- 

tabitur 'Luc. xvin, 9-15). 

REGULA LVIiI. 
Quod non putandum sit Dei donum pecunia aut 
alia quavis arte comparari. 
Caput 1. 

Cum vidisset autem Simon,quod perimposilienem 
manuum apostalorum datur Spiritus sanctus,obtu- 
it eis pecuniam, dicens : Date el mihi hanc pote- 


mh Reg. primus ἄνδρα χατακεκαλυμμµένον. 
44) Reg. tertius δεῖ µέγα φρονεῖν. Aliquanto post 
Reg. priinus brevius εἶπεν 0 Κύριος τὸν παραβολὴν 
ταύτην. | [n ) 

(43) Utraque editio Φαρισαῖος, χαὶ ὁ ἕτερος. Ante 
qui tres libri Φαρισαῖος, ὁ dt έτερος. Ibidein Reg. 


Vrio ἐμοῦ, ἵνα uà ὀ9οθῇ lvye; i» ἀνοίξει τοῦ g-902-0; 
MOV ἐν T7€4208 CÍR, γνωρίσαι 79 μυστήριων τοῦ E»veyyt- 
Aíeu, ὑπεο oj ποεσθεύω t» ἀλύσει, ἵνα ἐν «7-6 παὀρτ- 
σιάσωκαι ὡς δεῖ µε λαλῆσαι, ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. 8. Τὸλοι- 
πὸν προσεύχεσθε πιοὶ ἡμῶν, Cox à λόγος τοῦ Κυρίον 
-pÉyr xai ὁοξάδσται ἐν παντὶ, χαθὼς xwi κοὸς ὑαᾶς. 
"Ort δεῖ καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν προσεύχισθαι. 
Κεφαλ. c. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ποοσεύχεσθε ὑπὲο τῶν ἔπτοεαδόντων 
ὑμᾶς, καὶ διωχόντων ὑμᾶς, ὅπως γένκσθε υἱοὶ τοῦ Πα- 
τρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

Ὅτι οὐ δεῖ ἄνδρα χεκαλυμμένον (&3) προσεύχεσθαι, à 
προφητεύευ, οὔτε γυκαῖκα ἀχα-αχκάλυκτον. 
Κεφαλ. ζ. 

ΠΡΟΣ KOP. «. Θέλω dt ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι καντὸς ἀν- 
dp, à χεφαλὺ o Χριστός ἐστι c κεραλὲὺ δε γυναικός à 
ἀνήρ : κεφαλὴὺ δι Χριστοῦ ὁ Θεός. Πᾶς &vàp προσευ- 
χόμενος ὦ προφητεύων, χατὰ χεφαλὲς ἔχων, χαταισχ»- 
νεετὴν χκεραλὺν αὑτοῦ. Πᾶσα δὲ yvvà προσευχοµένς, 
à προφητεύουσα ἀχατακαλύπτω τῷ χεφαλῦ, χαταισχύ- 
νει τὸν κεφαλὺν αὐτῆς, xxi τὰ ἑξᾶς. 

ΟΡΟΣ NZ. 
"Ort οὐ δεῖ μεγαλοφρονεῖν (44) ἐφ᾽ ἑαυτῷ E» τοῖς κατορ- 
θώμασι, xat ἐξουθενεῖν τοὺς λοικούς. 
Κεφάλ. a. 

ΛΟΥΚΑΣ. Εἶπε δε πρὸς τινας τοὺς πεποιθότας 4p 
ἑαυτοῖς, ὅτι εἰσὶ Φίχαιοι, xai ἐξονθενοῦντας τοὺς λοι- 
ποὺς, τὸν παραθολἡν ταύτην * "Ανθρωποι δύο ἀνέθεσαν 
εἷς τὸ ἱερὸν ποοσεύξασβαι; ὁ εἷς Φαρισαῖος, ὁ δε ἕτερος 
(43) τελώνης. O Φαρισαῖος, σταθεὶς, πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα 
προσπύχετο: Ὁ Θιὸς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι OUX εἰμὶ 
ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδιχοι, µοι- 
χοὶ, ἡ καὶ (46) ὡς οὗτος ὁ τελώνης. Νηστεύω δὶς τοῦ 
Σαβράτου * ἀποδεκατῶ πάντα ὅδα χκτῶμαι. Καὶ o τι- 
λώνος, µαχρόθεν ἑστὼς, oux t&v οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι ' αλλ' ἔτυπτεν εἰς τὸ στζθος  «o- 
τοῦ λέγων - Ὁ θιὸς, ἱλάσθητέ µοι τῷ ἁμαρτωλῷ. Δά- 
γω ὑμῖν, κατέθη οὗτος δεδικαιωµένος εἰς τὸν eixov αὖ- 
τοῦ, ἅπερ ἐκεῖνος (47): ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, τα- 
πεωωθήσεται: καὶ 0 ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 

ΟΡΟΣ NH. 
Οτι οὗ δεῖ νοµίζειν δωρεὰν Θεοῦ διὰ χρημάτων à xal 
dc ἄλλης τιὸς ἐπινοίας κτᾶσθαι. 


D. 


Κιφάλ. α. 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Ἰδὼν δε ὁ Σέµων, ὅτι διὰ τῆς ἔπι- 
θέσεως τῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσήνεγχε αντοῖ χρήματα, 


κειρων 


primus ὁ δὲ Φαρισαῖος, σταθεί. — 88— 
(46) Editio Paris. μοιχοὶ καί. Libri veteres µοι- 
xot à x«t. . 
(47) Editio Paris. $rep ἐκεῖνος. At 1158. nosiri à 
γὰρ ἐκεῖνος. Mox utraque editio et Reg. secundus 


x«i ὁ ταπεινῶν. Alii duo mss. o ds ταπεινῶν, E 
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Afg0r) * Αότᾶ κάμοὶ τὴν ἐξοντία, TUUTEV, ἵνα ( ὃν Α 
πιω τὰς χείρας, λαμθάνῃ Πνεύμα ἅγιον. Πέτρος 0i 
εἶπε πρὸς αὐτὸν * Τὸ ἀργύοιόν σου σὺν σοὶ &i (48) εἰς 
ἀπώλεια», ὅτι τὴν δωρεὰν τού Θτοῦ ἐνόμισας διὰ xon- 
µάτων χτᾶσθαι. Ox ἔστι σοι μερὶς, οὐδὲ χλήρος iy τῷ 
λόγῳ τούτῳ * d yàp χαρδία σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἔναν- 
τίον τοῦ Θιοῦ. Μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς χαχίας σου 
ταύτης, καὶ δεήθοτι τοῦ Κυρίου, εἰ dpa ἀφεθήσιταί σοι 

$ ἔπίνοια τῆς καρδίας σου. Eig γὰρ xou» πιχρίας 

xai σύνδεσµον ἀδιχίας ὁρῶ σε ὄντα. 

Ὅτι χατὰ ἀναλογίαν τῆς πίστεως ἑχάστω Κδίδοται 

παρὰ Θιοῦ χαρίσματα πρὀς τὸ συμφέρον 
Κιφάλ. D. 

ΠΡΟΣ POM. ΄Ἔχοντες δι χαρίσματα, χατὰ τὴν χά- 
ριν τὸν Φοθεῖσαν ἡμῖν, διάφορα, εἴτε προφητείαν κατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. «. Ἑκάστω B 
δε δίδοται ἤ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ συµ- 
φέρον * ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος (49) δίδοται λό- 
706 σοφίας: ἄλλω δὲ λόγος γνώσεως, χα-ὰ τὸ αὐτὸ 
Πνεύμα": ἑτέρῳ δὲ πίστις, ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι : 
ἄλλω dt χαρίσματα ἰαμάτων ' ἄλλω προφητεία" ἄλλῳ 
διακρίσεις πνευμάτων *. ἑτέρω ὃξ γένη (50) γλωσσῶν 
ἄλλω δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν. 

"Ort δεῖ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν λαμθάνοντα dw- 
pix» διδόναι, καὶ μὴ πραγµατεύεσθαι αὐτὴν πρὸς 
τὰς ἰδίας ἠδονάς. 

Κεφάλ. y. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. ᾽Ασθενοῦντας θεραπεύετε͵ λεπροὺς χα- 
θαρίξετε, δαιμόνια ἐκθάλλετε' δωρεὰν ἐλάθετε, δωρεὰν 
ὁότε. Μὴ κτήσησθε χρυσίον, μηδὲ ἄργύριον, μηδὲ χαλ- 
χὸν εἰς τὰς δώνας ὑμῶν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Εἶπε δὲ Πέτρος : 
᾽Αργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχιι µοι' ὃ δὲ ἔχω, 
τοῦτό σοι δίδωµι. Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Ναδωραίου ἔγειραι xa περιπάτει (51). Καὶ πιάσας αν- 
τὲν τῆς δεξιᾶς χειρὸς, ἤγειρεν αὐτόν. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. «. 
Οὗτε γὰρ ἐν λόγω χολαχείας (52) ἐγενήθημιν, χαθὼς 
οἴδατε, οὔτε πραφάσει πλεονεξίας, Θεὸς µάρτνς' οὔτε 
δητοῦντες ἐξ ἀνθρώκων δόξαν, οὖτε ἀφ᾿ ὑμῶν, 
οὔτε ἀπ᾿ ἄλλων. Δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι, ὡς Χρι: 
στοῦ ἀπόστολοι' ἀλλ ἐγενήθημιν ἴπιοι (59) ου 
µέσῳ ὑμῶν. Ὡς ἐὰν "ροφὸς θάλπη τὰ ἰαυτῆς τέχνα, 
οὕτως ἱμειβόμενοι ὑμῶν εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ 
µόνον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ xai τὰς ἑαυτῶν 
ψυχὰᾶς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἐγενήθητε (54). 


6 


"Ort ὁ τὴν πρώτην παρὰ Θιοῦ δωρεὰν εὐγνωμόνως 
Φεξάµενος, καὶ σπονδαίως κατεργασάµενος εἰς τὸν 


(48) Illud «t» additi ex Reg. primo. 

(49) Veteres duo libri τοῦ Πνεύματος. Statim Reg. 
primus brevius κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, xai τὰ ἑξῆς. 

(50) Reg. tertius διάχρισις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη. 

61) Sic entiqui duolibri. Utraque editio et Reg. 

secundus ἔγειρε xoi περιπάτει. 

(52) Utraqueeditio et codex Combel. recentiori 
IDnanuóye ποτὲ χολαχείας, VOX ποτέἰΏ nostris mas. 
nonlegitur. Hoc ipsoin locoutraque ediüo ei Reg. 


AORHAI.IA. 
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statem, ut quicunque imposaera manus, accípia 
Spiritum sanctum. Petrus autem diz ad eum : 
Pecunia tua. Lecum sit in perdilkonem : quoniam 
donum Dei existimasti pecunia possideri. Non est 
tibi pars,neque sors in sermone isto, cor enim tuum 
40 est rectum coram Deo. Panitentiam itaque age 
ab hac nequitia tua : et roga Dominum, si forte 
remittatur tibi hac cogitatio eordis Lui. In felleenim 
amaritudinis, et. obligatione iniquitatis video te 
esse (Act. vii, 18-23). 


Quod unicuique pro lidei ratione dantur a Deo 
dona ad utilitatem. 


Caput II. 

Habentes autem donationes, secundum gratiam, 
que data est nobis, differentes, sive prophetiam 
secundum rationem fidei ! Rom. xn, 6)... Unicuique 
autem datur manifestatio Spiritus ad utilitatem : 
alii quidem per Spiritum datur sermo sapientie ; 
alii autem sermo scientid, secundum eumdem Spi- 
ritum : alteri fides, in eodem Syiritu » aiii dona 
sanilatum : alti prophetia : alii discretiones spiri- 
tuum : alii genera linguarum : alu interpretatio 
sermonum (1 Cor. xn, 7-10). 


Quod Dei donum gratis acceptum, sit gratis con- 
ferendum : quodque lucrum ex eo non sit qutee- 
rendum, suarum voluptatum causa. 


Caput 11. 

Infirmos curate, leprosos mundate,damones efi- 
cite: gratis accepistis gratis date. Nolite possidere 
aurum,neque argentum, neque zs in zonis vestris 
(Matth. x, 8, 9,)... Petrus autem dizil : Argentum 
et aurum non est mihi: quod autem habeo, hoc 
tibi do. In nomine Jesu Christi Nazareni surge,et 
ambula. Et apprehensa manu ejus deztera, atle- 
vavit eum (Act. m, 6)... Neque entm fuimus in ser- 
mone adulationis, sicut scilis : neque in occasione 
479 avaritiz, Deus testis est : neque querentes 
ab hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab 
aliis. Cum possemus  onerí esse, ut Christi apos- 
toli : tamen fuimus benevoli in medio vestfum. 
Tanquam si nutrix foveat filios suos : ita deside- 
rantes vos cupide, volebamus tradere vobis non so- 
lum Evangelium Dei, sed etiam animas nostras, 
quoniam charissiminobis factiestis (I Thess.n1,5-8). 


Quod qui primum Dei donum probo ac grato 
animo suscepit, idque diligenter excolvit ad 


tertius ἐγινήθημιν ὑμῖν. Sed vox ὑμῖν in Reg. primo 
deest. Deerat quoque et in codice Combefisijano : 
at manu recenii addita est. 

(53) Libri nostri omnes tum calamo notati, tum 
typis descripti perinde ut sacer textus vulgatus sy«- 
νήθηµεν üntot, fuimus blandi, mites: ubi tamen Vul- 
gate auctor legit vàzcot, facti sumus parvuli. 

(64) Editi et Reg secundus ἐγενήθοτε Alii duo mss. 
7«y6vqa0c- | | 
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Dei gloriam, is alia etiam accipiat: qui vero 
talis non exstitit, priore etiam privatur, para- 
tumque non consequitur,imo vero pone íra- 
ditur. 
Caput IV. 

. Ε accedentes discipuli dixerunt ei^. Quare in 
parabolis loqueris eis? Qui respondens ait illis : 
Quia vobisdatumest nossemysteria regni celorum, 
filis autem non. est datum. Qui enim habet, dabi- 
tur ei, et abundabit : qui autem non habet, et quod 
habet auferetur ab eo. Ideo in parabolis loquor eis, 
quia videntes non vident, et audientes non audiunt, 
neque intelligunt. Et adimplelur in eis prophetia 
Isaim (Matth. xiu, 10-14).... Sicut enim peregre 
homo proficiscans, vocavit servos suos, et tradidit 
illis bona sua. Et huic quidem dedit quinque ta- 
lenta, alii autem duo, alii vero unum, unicuique 
secundum propriam virtutem, et profectus est sta- 
tim. Abtit autem qui quinque talenta acceperat, 
el operatus est in eis, et comparavit alia quinque 
talenta. Similiter et qui duo acceperat, lucratus 
est alia duo (Matth. xxv, 15-17). Et paulo post : 
Omni enim habenti dabitur : qui vero non habet, 
οί quod habet, auferetur ab eo. Et inutilem servum 
ejicite in. tenebras exteriores; illic erit flelus et 
stridor dentium (ibid. 29, 30) 


REGULA LiX. 

Quod non oporlet Christianum humana gloria af- 
fici, neque sibi vindicare eximium honorem : 
quin potius debet emendare eos qui ipsum sic 
in pretio habent, aut majorem de eo existima- 
tionem concipiunt. 


Caput l. ' 

Et ecce, unus accedens ait illi : magister bone, 
quid bon faciendo vitam zternam possidebo 2 Qui 
dixil ei : quid me dicis bonum ? Nemo bonus nisi 
unus Deus (Matth. xix, 16, 17).... Gloriam ab ho- 
minibus non accipio (Joan. v, 41). Et paucis inter- 
jectis ^ Quomodo vos potestis credere, qui gloriam 
90 a5 invicem accipitis, eL gloriam quz a solo 
Dco est non quaritis ? (Ibid. &5).... Τα vobis Pha- 
riszis quia diligitis primas cathedras in synagogis, 
εί salutationes in foris (Luc. xi, &3).... Neque enim 
aliquando fuimus in sermone adulationis, sicut sci- 
(is, neque in occasione avaritia, Deus teslis est,nec 
quzrentes ab hominibus gloriam, neque a. vobis, 
neque ab aliis (I Thess. vi, 5, 6).... Et factum est 
cum introisset Pelrus,oovius venit ei Cornelius, et 
procidens ad pedes ejus adoravit. Petrus vero ele- 
vaviteum dicens : Surge,nam et ego ipse homo sum 


(33) Utra leí editio καὶ τοῖς ὥτοιαασμένοις. Codex 
Combef.et . primus καὶ τῆς ἠτοιμασμένης. 

δὴ Reg. prints ἔκεινοις δὲ t» παοαβολαῖς. Ὅστις. 

Si τας ue editio ὑπάρχοντα ejro9,Àt mss. tres 
«279. Hoo | oco plura sunt in Messauensi codice 
quam in vulgatis. 

(38) Libri Veleres ἐχθάλετε. Utraque ed. ἐκθαλλετε. 
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C 
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dólxv τοῦ Θεοῦ, καὶ ἑτέρων καταξιῦται * ὁ 
τοιρύτης τήν τε πολ πάοχονυταν ἀφαιοξσῖται, X 
τοι αχταένης (93) οὗ χαταζιοῦται, καὶ τιµωοί 
pa3idozat. 

κεφ). d. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Καὶ προσελθόντες οἱ uaÜr rai εἶπ 
τῷ  Διὰ τί ἐν παοαθολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 'O d 
κοιθεὶς εἶπεν αὐτοῖς * "Oct ὑμῖν δέδοται γνῶναι 
στήοια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐχείνοις δὲ 
ὅοται. Ὅστις (36) γὰρ ἔχιι, δοθήσεται αὐτῷ, x 
ρισσενβήσιται ^ ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, χαὶ ὅ ἔχει & 
ται ἀπ᾿ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ἐν παραθολαῖς αΌτοῖς 
ὅτι βΒλέποντες ο) ᾖλίπουσι, καὶ ἀκούοντες οὐκ 0 
σι, οὐδὲ συνιοῦσι. Καὶ ἀναπλεροῦται αὐτοῖς ὃ | 
τεία Ησαΐου... "arto γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημά 
tct τοὺς idíou; δούλους, καὶ παρέδωκιεν αὖτ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ (51) * καὶ ᾧ μὲν (dors πέντε το 
ᾧ δὲ Qoo, ᾧ Ot iv, ἐκάστῳ χατὰ τὴν ἰδίαν δύναµ 
ἀπεδήμησεν εὐθέως, Πορτυθεὶς δὲ ὁ τὰ πέντε τ 
λαβὼν, εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐποίησεν ἄλλο 
τάλαντα. Ὡταντως x«t ὁ τὰ δύο ἐκέρδησιν ἄλλι 
Καὶ µετ᾽ ὀλέγα * Τῷ γὰο ἔχοντι παντὶ δοθήσεται 
δὲ τοῦ u$ ἔχοντος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσιται ἀπ᾿ αὖτι 
τὸν ἀρχεῖον Φοῦλον ἐκθάλλετε(ὅόλ εἰς τὸ σχότος : 
τερον" ἐχεῖ ἔσται ὁ χλανθμὸς, καὶ 0 θουγαὸς τῶν 0d 

ΟΡΟΣ NS 
Οτι οὗ δεῖ τὸν Χοιστιανὸν προσπάσχειν τῇ G7 
ἀνθούπων dor, οὔτε ἀντέχεσθαί τιμῆς ὑπεοῦ 
σης, ἀλλὰ καὶ διορθοῦσθαι τοὺς οὕτω τιμῶν' 
πλέον πιοὶ αὐτοῦ φοονοῦντας. 


Κιφέλ. α. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Καὶ ἰδοὺ, ii; ποοσελθὼν sim 
τῷ: Διδόσχαλε ἁγαθι τί ἀγαθὸν ποιήσας 
κτρονομήσω; Ὁ dt εἶπεν αὐτῷ 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 


αἰώνιον 
Τί us λίγιις ἀγαθὸν i 
Θιός. IQANN Δόξαν παρὰ ανθρώπων» οὗ 
θάνω. Καὶ usc 


oic; lie ούνασθε ὑμεῖς 1 


σαι, δόξα παο ἀἄλλέλων Ἰλαμθάνοντες, κα 
δόδαν τὸν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ ο) (ntt 


ΛΟΥΚΑΣ. Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι c 
τὰς ποωτοχαθεδρίας ἐν ταῖς 
ἀσπασμοὺς ἓὢν ταῖς wyopzi. ΙΙΡΟΣ ΘΕΣΣ. «. 


ποτι (00)  à& 


οἴδατε, 


συναγωγαῖς, χα 


/ἀρ λό/ῳ κακολακτίίας — iv 
0271 
» - " 9 9 
ὅπτοῦντες ES ανθοώπων 
ΠΡΑΞΕΙΣ. 


IIízoov, 
4 


xz»; T4E07250X5, 
doza» 

«sg ὁ 
qx760« 


πόδας 


ποοφάσει 
à 

μαοτυς οὔτε 
ἂφ ύῶν, οὔτε ἂπ ἄλλων. 
εἰσςλθεῖν 


νιτο τοῦ τὸν 


τῷ 6 Κορνήλιος, T1759 iri τοὺς 


(59) Reg. tertius 'O δὲ λέγει αὐτῷ. 

(60) Totum illud, Οὔτε γάρ ποτε, etc., ad * 
usque µέοτνς, in Regiis primo et tertio not 
tur ; ne^ bene, ut mihiquidem videtur, hui 
convenit : quoniam tamen ea qua indicavi ' 
reperiuntur et in vulgatis et in Reg. secum 
hil mutare volui. 
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προσεκὀνησιν. 'O δὲ Θέτρος ἦγτιρευ αὐτὸν λέγων" À 


Ἀνάστηβι, xxi γὰρ χἀγὼ αὐτὸς ἀνθοωπός tit. 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Τακτῷ δὲ ημέρα ὁ Ἠρώδης, ivduciutso; 
ἰτθετα Δασιλιχὴν, καὶ (61) χαθίτας ἐπὶ τοῦ βήματος, 
ἰδτεςγόοει. O δὲ ÓZuo; ἔπερώνιι: Oi) φωνὰ, καὶ 
οὐχ ἀνθρώπον. Παραχρῆμα Ot ἑπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος 
Κυοίου, ἀνθ ὅν οὐκ ἔδωχς τὴν ὀύξαν τῷ Oro * καὶ γι- 
νόκενος σχωλγχόθοωτος εξέψυξε. 

ΟΡΟΣ X. 

"Oct, τῶν χαρισμήτων τοῦ Πνενματης Φδικγόρην ὑπαο- 
χόντων, καὶ οὔτε ἑνὸς δυναμένον τὰ πάντα ὑποδί- 
ασθαι, οὔτε πάντων τὸ αὐτὸ, δεῖ (62) σωφοόνως καὶ 
ἑὐχαοίστως ἔκαστον ἑμμένιν τῷ δελομέῳ, καὶ 
συμφωνεῖν ἀλλήλοις τοὺς πάντας ἐν ἀγάπῃ Χριστοῦ, 
ὥσπιο µέλη ἐν σώκατι" ὥστε τὸν ὑποβεβηχκότα ἐν 
τοῖς χαρίτµασι συγαρίσει τοῦ ὑπερέχοντος αὐτῷ μὲ 
ἀπουώσκειν (63), αήτε μὴν τὸν µείξονα χαταφοὺ- 
νεῖν τοῦ ελάττονος. Οἱ γὰρ διαμεμτοισαένοι καὶ διασ- 
-ασιάδοντες καταλύσεως ἄξιοι, 


κενά). α.. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πᾶσα Φασιλιία, μερισθεῖσα καθ’ ίαυ- 
τὸς, ἑρημοῦται (64) ΄ καὶ πᾶσα πόλις  οἰχία, µεοισ- 
θιῖσα χαθ ἑαυτῶς, ο) σταθήσιται. ΠΡΟΣ TAA. Ei t 
ἀλλήλονς δάχνετε, καὶ κατετθίετι, βλέπετε μὴ ὑπὸ 
αλλύλων (6b) αναλωθῆτι. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ov πεοὶ τούτων 
ἐρωτῶ µόνο», ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ 
λνγου αὖ ῶν εἷς iuí* ἵνα πάντες ἓν ὧσι, καθὼς σὺ, 
Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, xc ἐν σοί ' ἵνα καὶ οὗτοι £y ἡμῖν ty 
ὧστι. ΠΡΑΞΕΙΣ. Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων LV 
& χαοδία xai à ψυχἠ µία, καὶ οὐδὲ tic τι τῶν ὑπαρ- 
χόντων αὐτῷ ἔλεγιν ἴδιον εἶναι, ἀλλ X» αὐτοῖς ἅπαντα 
χροιά. ΠΡΟΣ POM. Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς 
δοθείσης pot παντὶ τῷ ὅντι d» ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν 
παρ à δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν : 
ἑκάστῳ ὡς ὁ Otóg ἐμέρισε µέτρον πίστεως, Καθάπεο 
Ἱὰρ ἐν £i σώµατι µέλη πολλὰ ἔχομιν, τὰ δὲ µέλη πάντα 
οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει ποᾶξιν" οὕτως οἱ πολλοὶ iv σῶμά 
ἔσμεν ἐν Χριστώ, ὁ ds καθεὶς ἀλλήλων μµέλκ" ἔχοντες 
δι χαρίσματα χατὰ τὴν χάρυ τὴν δοθεῖσαν Ὦ μῖν 
διάφορκ (60), καὶ τὰ ἑξῆς. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Παρακαλῶ 
δι ὑμᾶς διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χοιστοῦ, 
ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ μὲ Ὁ d» ὑμῖν σχίσ- 
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(Act. x, 25, 26)... Statuto autem die, Herodes ve- 
slitus veste rcgia, et sedens pro tribunali, concio- 
nabatur. Populus autem acclamabat : Dei voz, et 
non hominis. Confestim autem percussit eum an- 
yelus Domini, eo quod non dedisset gloriam Deo : 
εί consumptus a vermibus exspiravit (Act. xu, 
21-23). 


REGULA LX. 


Quod cum diversa sint Spiritus dona, unusquisque 
omnia recipere non possit, neque omnes idem, 
oportet unumquemque modeste et cum gratia- 
rum actione in dono sibi concesso permanere, 
el omnes inter se mutuo in Christi charitate 
concordes esse, velut membra in corpore : ita 
ut qui inferior est in donis, is comparatione 
ejus qui sibi prestat, animum haud despon- 
deat; qui vero superior est, nequaquam sper- 
nat inferiorem. Qui enim divisi sunt, ac inter 
sese dissident, digni sunt interitu. 


Caput I. 

Omne regnum divisum contra se, desolabitur - et 
omnis civilas vel domus divisa contra senon sta. 
bit ( Matth. xu, 25)... Quod si invicem mordetis, et 
comeditis,videtene ab invicem consumamini (Galat. 
v, 13)... Non pro eis autem rogo tantum, sed et 
pro cis qui credunt per verbum eorum in me : ut 
omnes unum sint, sicut (u, Pater, in me, et ego 
in te; ut et ipsi in nobis unum sint (Joan. xvu,20, 
21)..... Multitudinis autem credentium erat cor 
unum et anima una : nec quisquam eorum,qua pos. 
sidebat, aliquid suum esse dicebat, sed erant illis 
omnia communia (Act. 1v, 32)... Dico enim per 
gratiam qua data est mihi, omnibus qui sunt inter 
v0s : non plus sapere quam oportet sapere, sed sa- 
pere ad sobrietatem : unicuique sicut Deus divisit 
mensuram fidei. Sicul enim in uno corpore multa 
membra habemus , omnia autem membra non 
eumdem actum habent ο itla mulli unum corpus 
sumus in Christo, singuli. autem alter alterius 
membra : habentes autem donationes secundum 
281 gratiam,que data est nobis,differentes (Rom. 
xit, 3-6), et cetera... Obsecro autem vos per nomen 


para * Ἆτε δὲ κατηρτισµένοι ἐν τῷ αὐτῷ vol, καὶ ἐν τῇ D. Domini Jesu Christi, ut idipsum dicatis omnes, et 


αὐτῷ "eur. ΠΡΟΣ KOP. α. Καθάπεο γὰρ τὸ σῶμα 
b» €r7t, µέλη δὲ ἔχει πολλὰ, πάντα ὃς τὰ µέλη τοῦ 
σώματος, τοῦ ἑνὸς TOÀAX ὄντα, ἐν ἐστι GOMA" οὕτω 
xxi ἐν Χοιστῷ (67). Καὶ γὰρ €» ii Πνεύματι ἡ μεῖς 
πντες εἰς ἓν σῶμα ἐθαπτίσθημεν, εἴτε Ἰονλαῖοι, εἴτε 
Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύθεροι (68), καὶ τὰ ἑξῆς. 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠ, Ἵνα τὸ αὐτὸ φοονῦτε πάντες, τὴν αὐτὴν 


(61) Vocula καί in nostris tribus mss. deest. 

(62) Editio Ven. et veteres nostri libri τὸ αὐτὸ 
εωαι δεῖ. Editio Paris. τὸ αὐτὸ dei. 

(93) Antiqui duo libri ὥστε αὐτε τόν͵,.. αὐτῷ &ro- 
γυώσχειν. 
. (64) Reg. tertius Πάσα βασιλεία, μερισθεῖσα καθ’ 
ἑαυτῦς, οὐ σταθύσεται͵ omne regnum divisum con- 
(ra se non stabit. 


non sint in vobis schismata - sitis autem perfecti 
in eodem sensu, ct in eadem sententia (I Cor. 1, 
10).... Sicut enim corpus unum est, et membra 
habet multa, omnia autem membra corporis unius 
cum sint. mulla, unum corpus sunt * ita. et. in 
Christo. Etenim in uno Spiritu omnes nos in unum 
corpus baptizati sumus, sive Judei, sive gentiles, 


(65) Utraque editio μὺ ἀπὸ ἀλλήλων, At nostri 
mss. μὴ ὑπό. Mox utraque editio τῶν πιστενσόντων. 
Libri veteres πιστενόντων. 

(66) Verba apud Paulum leguntur post vo- 
eem διάφορα, inveniuntur expressa in Messan. et 
in Reg. tertio usque ad vocem ἑλαρότητε, 

(67) Sacer textus vulgatus οὕτω x«l ó Χριστός, ifa 


. et Chrystus. 


199 


S. BASIL MAGNI 


196 


sive servi, sive liberi /{ Cor. xu, 12, 191, etc... Ut A ἀγάπην ἔχοντες, σύμψνχοι, τὸ iv φοονοῦντες, μὸδὲν 


idem sagiatis omnes, eamdem charuatem | haben- 
(es, unanimes, idem sentientes ; nihil per conten- 
tionem, neque per inanem gloriam, sed in humili- 
tate superiores sibi invicem arbitrantes : non qua 
sua sunt singuli considerentes, sed et ea qua 
aliorum (Philipp. n, 2-4). 


REGULA LXI. 


Quod ii qui sunt gratie Domini administri, non 
propterea contemnendi sunt, quod nullius pre- 
tii esse videantur, abjectique. Hi enim maxime 
Deo placent. B 


Caput I. 


xat' ἐριθείαν, ἢ χενοδοξίαν, οαλλὰ Tj T«mttvoppocovy 


δοα α 


ὑπεοέχοντας ἑαντῶν" μὴ τὰ έαυ- 
τῶν ἔχαστος σκοποῦντες, ἀλλὰ xai τὰ ἱτέρων ἕχαστοι. 


ΟΡΟΣ ZA'. 
"Ort οὐ δεῖ ἐξονθενεῖν τοὺς συνεργοῦντας (69) àv χάρω 
τοῦ Κυρίον, εἰς τὴν εὐτέλειαν αὐτῶν ἀφορῶντας. Ἐν 
τούτοις γὰρ μάλιστα εὐδοχεῖ ὁ Θιός. 


Κεφάλ. «a. 


. Confiteor tibi, Pater, Domine coli et terrz,quia Ὦ ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριι τοῦ 


abscondisti hze α sapientibus εἰ prudentibus, et" 


revelasti ea parvulis. Ita, Pater : quoniam sic fuit 
placitum ante te (Mat'h. xi, 25, 26)..... Et veniens 
in patriam suam, docebat eos in synagoga eorum 
tla ut mirarentur, et dicerent : Unde huic sapientia 
Àac el virtutes ? Nonne hic est fabri filius ? Nonne 
mater ejus dicitur Maria, et fratres ejus Jacobus, 
el Joseph, et Simon, et Judas? el sorores ejus, 
nonne omnes apud nos sunt ? Unde ergo huic om- 
nia ista? Et scandalizabantur in eo. Jesus autem 
dixit eis : Non est propheta sine honore, nisi in 
patria sua, et in domo sua. El non fecit ibi virtu- 


tes mullas, propter incredulitatem eorum (Matth. — 


xit, 54-58)... Videte enim vocationem vestram, 
fratres, quia non multi sapientes secundum car- 
nem, non multi potentes, non multi nobiles. Sed 
qua slulta sunt mundi elegit Deus, ul confundat 
fortia ; et ignobilia mundi, et contemptibilia ele- 
git Deus, et ea qu& non sunl, ut ea qua sunt 
destrueret, ut non glorietur omnis caro in con 

spectu. Dei (I Cor. 1, 26-29). | 


REGULA LXII. 


Quod qui crediderunt Deo, et baptizati sunt, ii 
confestim preparandi sint ad tentationes usque 
ad mortem sustinendas, que sibi ab ipsis etiam 
familiaribus sunt inferend& : quandoquidem 
qui sese hoc modo non preparavit, is, calami- 
tate statim ingruente, facile commovetur. 


Caput I. 


Et baptizatus Jesus confestim ascendit de aqua. 
Et ecce aperti sunt ei celi, et vidit Spiritun 29892 
Dei descendentem sicut columbam,et venientem su- 
per se. Et ecce voz de caelis, dicens : Hic est Filius 
meus dilecius, in quo mihi complacui. Tunc Jesus 


(68) Rursus que in Bibliis sequntur post vocem 
ἐλεύθεροι, 118416 ad. verbum διερμηνεύουσιν, in Mes- 
sanensi codice leguntur. Aliquanto infra antiqui 
duo libri ἀλλὰ καὶ τά. Vocula x«i deerat in vulgatis. 

(69) Editi et codex Combef. τοὺς σνγεργοῦντας, 


οὐρανοῦ x«i τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 
x«l συνετῶν, χαὶ ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις. Nai, o 
Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἔμπροσθέν σον... 
Ελθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὐτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ 
συναγωγῆ αὐτῶν, ὥστε ἐκπλήσσεσθαι αὐτοὺς, χαὶ λέ- 
ειν * Πόθεν η σοφία αὕτω τούτῳ καὶ ai δυνάμεις; Ovx 
οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱὸς; Ovx ὁ μµήτορ αὐτοῦ 
λέγιται Μαριάμ; καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάκωθος, x«i 
Ἰωσὴφ, x«t Σίμων, καὶ Ἱούδας; καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ 
οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσι; Πόθεν οὖν τούτω πάντα 
ταῦτα; Καὶ ἐσκανδαλίκοντο ἐν αὐτῷ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς * Οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος εἰ μὴ ὃν Tj 
πατρίδι αὐτοῦ xai ἐν τῇ οἰχία αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἐποίησεν 
ἐχεῖ δυνάμεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. ΠΡΟΣ 
C ΚΟΡ. «. Βλέπετε Ὑὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ὅτι 
οὗ πολλοὶ σοφοὶ χατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ δυνατοὶ, οὗ 
πολλοὶ εὐγινεῖς' ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο o 
Θιὸς, ἵνα καταισχύνη τοὺς σοφούς" xal τὰ ἀσθιωνῆ τοῦ 
κόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα χαταισχύνῆ τὰ ἰσχυρά" 
καὶ τὰ ἁγινῆ τοῦ κόσμου, καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο 
ὁ G3Àc, καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα καταργίση, ὅπως 
μὴ κανχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


OPOZ EB. 


e 


"Ott τοὺς πιστεὐσάντας τῷ θιῷ, x«i βαπτισθέντας, 
εὐθὺς παρασκευάξεσθαι δεῖ πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, 
καὶ παρ αὐτῶν τῶν οἰχείων, µέχρι θανάτου. Ὁ γὰρ 
p οὕτως ἑτοιμασάμενος, αἰφνίδιον τῆς περιστάσεως 
καταλαθούσης, εὐχόλως διασαλεύεται, 


D 


Κεφαλ. a. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Kai βαπτισθὶς ὁ Ἱησοῦς cio 
εὐθὺς ἀπὸ (70) τοῦ ὕδατος. Καὶ ἰδού ἀνεῴχθησαν 
αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, xal sidt τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xa- 
ταθαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, xai ἐρχόμινον ἐπ᾿ αν- 
τόν. Καὶ ἰδοὺ pov) ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγονσα " 


Alii duo mss. τοὺς ἐνεργοῦντας. Ibidem Reg. tertius 
χάρω τοῦ θιοῦ. - 

10) Utraque editio ἀνέθο ἀπό. Beg. primus ἀνέόη 
&/ 00, «xó. Reg. tertius ἀνέθη εὐθέως. 
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«06 


07:é, ἐστιν ὁ Yio; pow ὁ ἀγαπητὸς, ἐν m εὐδό- A ductus est in deserlum a Spiritu, ut tentaretur a 


χησα. t; τὴν ἔρομον 


ὑπὸ τοῦ ὅδια- 


Τότε ὁ Ἰησοῦς ανήχκθη 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, πιιρασθῆναι 
θόου . ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλω ὑμᾶς ὧὥς πρό- 
έατα ἐν µέσω Ἀλύχων . ᾖΓινεσθε φρόνιμοι, 
ως οἱ ὄφεις, x«i ἀχέραιοι, ὡς αἱ περιστίραι. Προσ- 
έχετε δι ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων. Παραδώσουσι "p 
ὑμᾶς εἰς συνέδρια καὶ 6v ταῖς συναγωγαῖς αὐ- 
τῶν µμαστιγώσουσιν ὑμᾶς. Καὶ ἐπί ἠγεμόνας δὲ 
xat βασιλες ἀχθήσεσθε ἔνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύ- 

pto» αὐτοῖς καὶ τοῖς (71) ἴθνεσι. Καὶ μετ ὀλιγα * 

Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφον sig θάνατον, xai 

πατὶρ ᾖτέκνον ' xai ἐπαναστήσονται τέχνα ἐπὶ 

γονεῖ, x«l θανατώσουσιν αντούς. Καὶ ᾖἔσισθε 
µισουµενοι ὑπὸ πάντον διὰ τὸ ὄνομα µου ὁ δὲ ὑπο- 
µείνας εἰς τέλος, οὕὔτος σωθήσεται... Καὶ ὃς οὐ λαμ- 
έάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀκολουθεῖ ὀπισω µου, οὐκ 
ἴστι µου ἄξιος. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν ἵνα 
μὴ σκανδαλισθῆτε. ᾽Αποσυναγώγους ποϊήσουσιν ὑμᾶς ' 

e) ἔρχεται ὥρα, ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξη 

λατρείαν προσφέρειν τῷ θΘ:ῷ. Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν 

Jui», ὅτι οὐχ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα, οὐδὲ ipi (12), καὶ 

τὰ εξῆς. ΛΟΥΚΑΣ. Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, οἳ, ὅταν 

ἀχέύσωσι, μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι 
ῥίξαν οὐκ ἔχουσιν, ot πρὸς χαιρὸν πιστεύουσι, χαὶ ἐν 

12109 πειρασμῶν ἀριστανται, ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β’. Οὐ θέλω 

Tip ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς 

Ἱρομένης ἡμῖν ἐν τῇ ᾿Ασία, ὅτι χαθ᾽ ὑπερβολὴν ὑπέο 

δύναμιν ἐδαρήθημιν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς xai τοῦ 

ον. αλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου 
ἰσχύκαμεν, ἵνα μὴ πεποιβότες ὧὦμεν ἐφ' ἑαυτοῖς, 
αλλ’ ἐπί Θεῷ τῷ ἐγείροντι (73) τοὺς νεκρούς. ΠΡΟΣ 

ΤΗ. β’. Πάντες δε οἱ θἔλοντες εὐσεβῶς Cv ἐν Χριστῷ' 

Ιεσοῦ, διωχθήσονται. 

Ὅτι οὗ δεῖ ἑαντὸν ἐπιῤῥίπτειυ πειρασωοῖς πρὸ xat- 
ροῦ τῆς τοῦ Gto) συγχωρήσίως, αλλὰ προς. 
ε7χεσθαι μὴ ἐμπεσεῖν (14) εἰς πειρασμὀν. 

Κεγὰλ. β'. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ . Οὕτως οὖν προσεύχεσθε' ἹΠῖατερ 
ὑμῶν, ὁ Ὦ τοῖς οὐρανοῖ, ἁγιασθήτω τό ὀνομά 
σου, ἐλθέτω βασιλεία σου (73). Καὶ μετ ὀλίγα" 
Kai μὴ εἰσενέγκης Ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ 
ῥῥσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. ΙΩΑΝΝΗΣ. Καὶ 
περιεσπάτειὀ ᾿]ησοῦς μιτὰ ταῦτὰ ἐν τῇ lola 
οὗ γὰρ ἤθελε ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἑδή- 
τουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι. Ην δὲ ἐγγὺς 
ὦ εοοτὴ τῶν Ἰουδαίων, à Σκηνοπηγια, Ἐϊπον οὔν 
ποὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ * Μετάθηθι ἐντεῦ- 
θε, xai ὕπαγε εἰς τὸν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ µα- 
θηταί σου θεωρύσωσι τὰ ἃ ἔργα ποιεῖς. Οὐδεὶς 
γὰρ ἐν χρυπτῷ moni τι, xai ῥδητεῖ αὐτὸς ἐν map- 
ῥησίᾳα εἶναι. Ei ταῦτα ποιες, φανέρωσον σεαυτὸν 
τῷ κόσμω. Οὐδὲ yap oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπιστίνον 
εἰς αὐτόν. Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. Ὁ και- 

(74) Regii primus et tertius μαρτύριον ὑμῖν καὶ 
τοῖς. 

(52) In Reg. tertio et in Messan. leguntur ea 


verba,quee apud Joannem sequuntur post vocem 
ἐμέ. ad illud usque, ἐγὼ εἶπον ἡμῖν. 


k d 
ουν 


Β 


diabolo (Matth. iu, 16, 47 ; 1v, &).... Ecce.ego 
millo vos sicut oves in medio luporum. Estote ergo 
prudentes, sicut serpentes, el simplices, sicut coluin- 
be. Cavete autem ab. hominibus. Tradent enim 
vos in conciliis, el in synagogis suis flagellabunt 
vos. Et ad prasides et ad reges duceinini propter 
sne,in testimonium illis, et gentibus (Matth. v,16-18) 
Et post pauca : Tradet autem frater fratrem in 
mortem, et pater filium : et insurgent filii 1n paren- 
tes, et morte eos afficient. Et eritis odio omnibus 
propter nomen meum : qui autem perseveraverit 
usque in finem, hic salvus erit (ibid.21,22) Et qui- 
non accipit crucem suam, et sequitur me, non est 
me dignus (ibid. 38)... Hec locutus sum vobis, ut 
non scandalizemini. Absque synagogis facient vos 
sed venit hora, ut omnis qui interficit vos, arbi- 
(retur obsequium se prestare Deo. Et hzc facient 
vobis, quia non noverunt Patrem neque me (Joan. 
xvi, 1-3), etc.... Nam qui supra petram: qui cum 
audierint, cum gaudio suscipitint verbum : et hi ra- 
dices non habent,qui ad tempus credunt: et in tem- 
pore tentationum recedunt (Luc. vu, 19).... Non 
enim volo ignorare vos, fratres, de tribulatione no- 
stra qua facta est nobis in Asía : quoniam supra 
modum gravati sumus supra virlutem, ila ut etiam 
modus servanda vite nobisnon suppeteret: sed ipsi 
in. nobismelipsis decretum | mortis habuimus, ut 
non simus fidentes in nobis, sed in Deo, qui susct- 
tat mortuos (II Cor. 1, 8,9)... Et omnes qui pie vo- 
luntvivere in Christo Jesu, persecutionem  pa- 
tentur (II Tim. ni, 12). 


Quod nemo debet seipsum objicere tentationibus 
antequam Deus permiserit ; imo debet quisque 
orare, ut ne incidat in tentálionem. 

| Caput 11. 

Sic ergo orate : Pater nosler qui es in ealis san- 
ctificetur nomen tuum, adveniat regnum tuum 
Matth. vi, 9. Et paulo post: E/ πο nos inducas in 
t£entationem,sed liberanos a malo (ibid. 13)... Post 
hiec autem ambulabat Jesus in Galilaam : non 
enim volebat in Judeam ambulare,quia quarebant 
eum Judai interficere.Erat autem in proximo dies 
festus Judaeorum, Scenopegia. Dixerunt igitur ad 
eum fratres ejus: Trans: hinc, et. vade in Ju- 
deam ut et discipuli tui videant opera quo facis. 
Nemo quippe in occulto quid facit et querit ipse 
palam esse. Si hzc (acis, manifesta teipsum mundo : 
Neque enim fratres ejus credebant in eum. Dicit 
ergo eis Jesus : Tempus meum nondum adest, tem. 
pus autem vestrum semper est. paratum. Non po- 
test mundus odisse vos : me autem odit, quia ego 

(73) Reg tertius τῷ ἐγείραντι. — — ! 
(14) Editio Paris μὰ ἐμπέσφ. Libri veteres éurt- 
σευ. ' . 

. (78) Rursus oratio Dominiea hoc loco invenitu 

integra in codice Messanensi. | 
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testimonium perhibeo deillo,quod opera ejus mala Α ρὸς (16) o ἐμὸς οὕπω πάρεστυ * 0 δε καιρός Ó 


983 sunt. Vos ascendite ad diemfestum hunc; ego 
nondum ascendo ad diem festum istum,quia meum 
tempus nondum impletum est. Hxc cum dixisset 
eis, mansit in Galilea. Ut autem ascenderunt fra- 
tres ejus,tunc et ipse ascendit ad diem fesium, non 
manifeste,sed quasi in occulto (Joan. vii, 1-10.... 
Surgentes aulem orate,ne intretis in tentationem 
(Lc. xx,^6). 


Quod oportet per tempus secedere ab insidianti- 
bus:sin permittatur quispiamincidere in tenta- 
tionem exitum ut sustinere possit, utque Dei 
voluntas fiat, precibus exposcendum est. 

Caput. ΠΠ. 


Cum autem persecuti vos fuerint in civitate ista 
fugite in aliam (Malth. x, 23). Pharisaei autein 
egressi consilium ceperunt adversus eum,quomodo 
perderent eum. Jesus autem sciens, recessit. inde 
(Matth. χι, 4, 15). Ab illo ergo die cogitaverunt 
ut inlerficerent eum.Jesusergo jam non palam am- 
buiabat inter Judzos (Joan. x1,33,55). Et positis 
genibus, orabat dicens : Pater, si vis transferre ca- 
licem istum a me: verumtamen non mea voluntas, 
sed tua fiat (Luc. xxii &1, 49). Tentatio vos non ap- 
prehendd nisi humana : fidelis autem Deus est, 
qui non patietur vos Lentari supra id quod potestis, 
&ed faciet etiam cum tentatione proventum, ut pos- 
sitis sustinere ([ Cor. x, 13). 


Quod Christianus in singulis qui sibi inducuntur 
tentationibus, debet meminisse eorum que in 
sacra Scriptura adversus malum instans dicta 
sunt, atque ita illesum se servare, et adversa- 
riorum conatus irritos facere. 


Caput IV. 


Tunc Jesus ductus est in desertum a Spiritu, ut 
tentaretur a diabolo. Et cum jejunasset quadra- 
gintadicbus,et quadraginta noctibus,postea esuriit. 
Et accedens ad eum tentator dizit: Si Filius Dei 
es, dic ut lapides isti panes fiant: qui respondens 
dicit : Seriptum est: Nom in solo pane vivet ho- 
mo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei. 
Matth. ιν ,1-4). 


$84 REGULA χι. 


Quod non oportet Christianum metuere, et inter 
calamitates sollicitum esse, sic ut ejus animus 
ab ea que in Deo habenda est fiducia,avocetur. 


(76) Antiqui libri ὁ καιρός. Deerat articulus in 
vulgatis. 

ul Reg. terlius τὸν ἑορτῶν ταύτην, ἐγώ, 

9 Reg. primus ὡς iv τῷ χρυπτῷ. 
(79) Reg. tertius δεῖ κατὰ xatpóv. VOx κατά in utra- 
que editione desideratur. Nec ita multo post Regii 
primus et tertius ὅταν διώξωσιν ὑμᾶς εἰς τὸν πόλιν 
ταντην. 


πάντοτέ ἐστιν ἔτοιμως. O2 δύναται ὁ χόσμι 
ὐμᾶς' ἐμὶ ὃξ μισεῖ ὅτι P9» μαρτυρῶ περὶ αὖτε 
ἔργα αὐτοῦ πονχοά ἐστω. Ὑ μεῖς ἀνάθητε εἰς τὸν 
£c οῦπω ἀναβαίνω ti; τῶν ἐποτὴν ταύτην (T 
καιρός ὁ iuó; οὕπω πεπλέρωτα.,. Ταῦτα d 
αὐτοῖς, ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαία. Ὡς δὲ ἀνέθ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τότε x«i αὐτὸς ἀνέθη εἰς τὴν ἐοι 
φανερῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἓν κουπτῷ (78). ΛΟΥΚΑΣ. Ανι 
δέ προσεύχεσθε, ἵνα ἐμπέσητε εις πειρασμόν. 
"Ort δεῖ χατὰ χαιοόν (79) ὑπαναχωοεῖν τῶν 
λευόντων, σνγχωοηθέντα μέντοι περιπεσι 
ῥρασμὸ, τὴν ἔχβασιν τοῦ Φύνασται ὑπενεγ' 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ διὰ προσευχᾶς αἲτεῖν. 
Κεφάλ. y. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Όταν διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ TOÀ 
φτύγετε εἰς τὸν ἄλλον. Οἱ δὲ Φαριααῖοι cup oov. 
Gov xaz' αὐτοῦ, ἐξελθόντες, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσι 
ὃς Ἰπσοῦς, γνοὺς, ἀνεχώρχσεν ἐχεῖθεν. H1ANN 
ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας συνερουλεύσωτο, ἵνα C 
νωσιν αὐτόν. ᾿[εσοῦς οὖν 07XÉTU Tonga περις: 
τοῖς Ἰουδαίοις. ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ θείς τὰ 7óva: 
σούχιτο λέγων' Πάτερ, εἰ βούλει παρινεγχεῖν τ 
piov τοῦτο απ᾿ ἐμοῦ" πλὺν uà τὸ θέλημό nov, 
σὸ) γινέτθω (80). IIPOX KOP. «. Πειρασμὸς t 
εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος' πιστὸς δὲ ὁ Θεὺς, ὃς 
σι ὑμᾶς πειρασθῆῶναι ὑπὶρ ὁ δύνασθι, ἀλλὰ 
σὺν τῷ πειρατμῷ καὶ τὴν ἔχρασίν, τοῦ 9ύνασ 
£vt7xit» (81). 


Q Ότι δεῖ τὸν Χρίσγιανὸν ἐν τοῖς Πειρασμοῖς i 


στῳ τῶν προσαγομµέων αὐτῶ, μντωονεύον 
ἐν τῇ θεοπνεύστῳ l'on; πρὸς τὸ προκείµενον 
νων,αὕτως αὐτόν τε (82) ἀνεπηοέαστον συντε( 
τούς ἑναντίους καταργεῖν. 


Κεφὰλ. ó. 


ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Τότε ὁ Ἰησοῦς «vq 0n εις 73 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, πειραπθῆναι ὑπὸ τοῦ διαθὸ) 
νηστεῦσας ημέρας τεσσαράχοντα, καὶ νύχτας T 
χοντα, ὕστερον ἐπιίνασι. Kai προσελθὼν αὐτή 
ράζων, εἶπέν * Ei Yid; el τοῦ Οεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λ 
τοι ἄρτοι γένωνται. Ὁ δὲ αποχοιθεὶς ait Téy 
Ott 02x ἐπ᾿ ἄρτῳ µόνω ξήσεται ἀνθοωπός, αλλ Et 
ὀδματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόµατος Οεοῦ (83), 


ἐξὺς. 
ΟΡΟΣ zr". 


Ὅτι οὗ δεῖ τὸν Χριστιανὸν φοθεῖσθαι, καὶ 
£y ταῖς περιστόσισι, µιτεωριξδόωενον αἀαπὀ 
Θιῷ πεποιθήσεως (85)* θαρρεῖν δὲ, ὡς τοῦ 


(80) Regii primus et tertius τὸ σὀν γιωέσθ 
(84) Reg. tertius τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς ὑπενεγ' 
(82) Editi et unus ms. αὐτόν τε. Aliiduo tc 
(83) Qure sequuntur apud Mattheum, e 
λαμβανεὶ αὐτόν, etc., usque ad vocis διηχόνοι 
addita invenimus in Messanensi libro. 
(84) Regii primus et tertius τῆς ἐπὶ 8d 
θήσεως. 
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παρόντος, χαὶ τὰ κατ αὐτὸν οἰκονομοῦντος, x«i (S3) Α 
πρὸς πάντας ἐνδυναμοῦντος, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος διδάσχοντος µέχοι xai ἀποχρίσέως τῆς πρὸς 
τοὺς υπιναντίους. 


Κιφάλ.α., 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μὺ φοθεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων 
τὸ σώμα, τὺν δὲ ψυχὺν ἀποχτεῖναι μὴ δνναμένων. 
φοδέθηωτε di μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὺν 
xxi σῶμα ἀπολέσαι ἐν Ὑιένη, Οὐχὶ δύο στρουθία 
ασσαοίου πωλεῖται; Καὶ iv ἐξ αὐτῶν οὗ πισεῖται 
iri τὸν yf» ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, "Yué» dt καὶ 
αἱ τρίχες τὸς χεφαλῆς πᾶσαι σριθµηµέναι εἰσίν. 
Mà οὖν φοθηθύτε, πολλῶν στρουθίων (86) διαφέοετε 
ὑμεῖ. ΛΟΥΚΑΣ. ΄ὍΌταν δὲ ποοσφίοωσιν ὑμᾶς ἐπὶ 
τὰς συναγωγάς, xci τὰς ἀρχὰς, x«l τὰς ἐξουσίας, 
μὲ ωτοιανᾶτε πῶς X τί ἀπολογήσχσθε, ὃ τέ εἴποτε. 
τὸ y&o ἅγιον νιῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ 
éoz, ἆ δεῖ εἰπεῖν. ΜΑΡΚΟΣ. Καὶ γέιται λαίλαψ 
ἀνέμον µεγάλτ' τὰ δὲ χύµατα ἐπέθαλλιν (87) εἰς 
τὸ πλοῖον, ὥστε αὐτὸ Ed γιμίσεσθαι. Καὶ ὧν αὐτὸς 
επὶ τῷ πρύμνη ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον χαθιύδων. 
Καὶ διεγιίρονσω αὐτὸν, xxi λέγονσιν αὐτῷ: Διδά- 
σκαλε, οὗ µέχε σοι, ὅτι ἀπολλύμεβα; Καὶ διεγεο- 
θὲς (B8) ἐπετίμεσε τῷ ἀνέμῳ, καὶ εἶπε τῇ θαλάσση" 
Σώπα, πιφίμωσο. Καὶ ἠἐἑχόπασιν ὁ ἄνιμος καὶ 
ἐγένετο /αλήνο μεγάλο. Καὶ simt) αὐτοῖς Tí δτιλοί 
(Ct οὕτως; Ho; 02x ἔχιτε πίστιν, ΠΡΑΞΕΙΣ. 
Ἄναστὰς δὲ ὁ ἁἀρχιεριὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῶ (ῷ οὖσα 
αἱρεσις τῶν Σαὀδουχαίων (89]) ἐπλήσθισαν QiÀov: 
χαὶ ἐπέόαλον τὰς toa; αὐτῶν ἐπὶ τοὺς ἀποστό- 
ους, xxi ἔθωτο αὐτοὺς τεούσει ὀδχµοσία. 
Ἅγηελος ος Κνρίου διὰ τῆς νυκτὸς ἴνοιξε τὰς 
6m. τῆς φυλακῆς, ἔξαγαιών τε ὠτοὺς, εἶπε (90). 
Πορεύεσθε, καὶ σταβέντες λαλεῖτι dp τῷ ἱερῷ τῷ 
αῷ πάντα τὰ ῥήμκτα τῆς ζωῆς ταύτης. ᾿Ακοῦσαντες 
dt εἰσζλβον ὑπὸ τὸν Φοθρον εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδι- 
ἑασχον. ΠΡΟΣ KOP. f. οὐ 7*0 θέλομεν ὑμᾶς 
αγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τής θλίφτως ἡμῶν, τῆς ytvo- 
µέες ἡμῖν iv τῷ ᾿Ασίκ. Καὶ µιτ᾽ ὀλία. Ὃς ix 
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Quin potius debet confidere tanquam Domino 
presente, atque consulente rebus ipsius, et ad- 
versus omnes ipsum  corroborante, ipsoque 
Spiritu sancto vel idipsum etiam quod adver- 
sariis respondendum sit edocente. 


Caput I. 

Nolite timere eos, qui occidunt corpus, animam 
autem non possunt occidere ; sed potius timete 
eum qui potest eL animam et corpus. perdere in 
gehennam. Nonne duo passeres asse veneunt ? Et 
unus ez iilis non cadit super terram, sine Patre 
vestro. Vestri autem etiam capilli capitis omnes 
numerati sunt : noliteergo timere, multis passeri- 
bus meliores estis vos (Matth. x, 928-31). Cum au- 
tem induzerint vos in synagogas, οἱ ad magis(ra- 
tus, εἰ potes(ates, nolite solliciti ess? qualiter. aut 
quid respondeatis, aut quid dicatis : Spiritus enim 
sanctus docebit vos in ipsa hora quid oporteat 
vos dicere (Luc. xu, 11, 12)... Et Πέ procella ma- 
gna venti, el fluctus ingrediebanlur in navim, ita 
ut ilia jam impleretur. Et erat ipse in puppi super 
cervical dormiens. El excitant eum, et dicunt illi : 
Magisler, non est cure tibi quod perimus ? Et 
excitatus increpavit ventum, et dixit mari: Tace. 
obmutesce. Et cessavit ventus, et facta est tranqui- 
litas magna. Et ait iliis : Quid timidi adco estis? 
Quomodo non habetis fidem (Marc. 1v, 37-40) ?.... 
Ezsurgens autem princeps sacerdotum, et qui cum 
illo erant (qua est haresis Sudduczorum), repleti 
sunt zelo : et injecerunt manus suas in apostolos 
et posuerunt eos in custodia publica. Angelus au- 
tem Domini per noctem aperuit januas carceris, 
et educens eos dixit : Ite, et stantes loquimini in 
templo plebi omnia verba vitz hujus. Qui cum au- 
dissent, intraverunt diluculo in templum,et doce- 
bant (Act. v, 17-21).. Non enim volumus ignorare 
vos, fralres, de lribulatione nostra, qua facta est 
nobis in Asia (II Cor. 1,8). Et paucis interjectis : 
Qui ex tanta morte nos eripuit, et. eruit : in quem 
speravimus, quoniam et adhuc eripiet bid. 10). 


τςλιχούτου θανάτου ἐῤῥόσατο ἡμᾶς, καὶ ῥύτται' εἰς ὃν ζλπίχαμεν, ὅτι (91) xai ἔτι ῥύσιται. 


ΟΡΟΣ zA4. 
Οτι Oii χαίρειν πᾶν ὀτιοῦν πάσχωντα µέχρι θανάτου 
ἔνεκεν τοῦ ὀνόματος τοῦ Κνυοίου χαὶ τῶν ἐντολῶν 
αὐτοῦ. 


D 
Κεφάλ. «. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Μακάριο οἱ δεδιωγµένοι ἔνεχιν 
διχαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν à. βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
Μαχάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, xai διώξωσι, 
xai εἴπωσι TX» πονηρὸν ῥῆμα x«Ü' ὑμῶν ψενδόμενοι, 


(85) Voculam χαί ex antiquis duobus libris addi- 
dimus: ubi preterea notandum, pro πάντας]θρί in 
Reg. tertio πάντα, et adversus omnia ipsum corro- 
borante. Mox Regii primus et tertius πρὸς τοὺς 
ἐναντίους. 

(86) Editi et Reg.secundus πολλῷ στρονθίων,πεω1{0 
meliores estis pas:eribus. Alii duo mss. πολλῶν. 

(87) Reg. primus χύματα íríóx))1»- quem lo- 
cum ita interpretatur Erasmus, et ftuctus ir- 


REGULA LXIV. 
Quod quidvis vel usque ad mortem cum gaudio 
sustinendum sit pro nomine Domini, οἱ ipsius 
mandatis. 


Caput 1. | 
Beati qui persecutionem patiuntur propter jus- 
titiam, quoniam ipsorum es( regnum czlorum. 
98$ Beat: estis cum opprobriis affecerint vos, et 
persecuti fuerint, εί dixerint. omne verbum ma- 


ruebant in navim, 

(88) Reg. primus x«i ἐγεοθείς. 

(39) Utraque edilio τῶν Zaddovxéwv. At mss. duo 
Σαδδονκαΐίων, Mox Reg. primus τὰς χεῖρας ἐπί. 

(90) Reg. tertius εἶπε πρὸς αὐτοῦ». . 

(91) Reg. tertius Ὃς sx τολιχούτων θανάτων tp- 
θύόατο ἡμᾶς, xxi ῥύεται. Ἠλπίχαμιν δὶ ὅτι. Et hic 
ocus quoque fusius scriptus est in codice Messa 
nensi. 


803 


S. BASIEII MAGNI 


804 


lum adversum vos mentientes, propter me. Güu- Α ἕνα ἐμοῦ, Χαίρετε xol ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ pio0ó; 


dete et exsultate, quoniam merces vestra copiosa 
est in celis (Matth. v, 10-19)... Beati estis, cum vos 
oderint homines,et cum separaverint vos,et ezxpro- 
braverint, et ejecerint nomen vestrum (anquam 
malum, propter Filium hominis. Gaudete in illa 
die, et exultate : ecce enim merces vestra mulla 
est in ccelis ( Luc. v1, 92, 23)... Et convocantes apos 
tolos, caesis denuntiaverunt ne loquerentur in no- 
mine Jesu, et dimiserunt eos. Et ilii quidem ibant 
gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni 
habiti sunt pro nomine Domini contumeliam pati. 
Omni aulem die non cessabant in templo et per 
singulas domos docentes, et evangelizantes Jesum 
Christum (Act. v, 40-42)... Cujus factus sum ego 


ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ΛΟΥΚΑΣ. Μαχάριοί 
έστε, ὅταν µισήσωσιν (92) ὑμᾶς ci ἄνθρωποι, xci 
ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, xai ὀνειδίσωσι, χαὶ ἐκθάλωσι 
τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονχρὸν, ἔνεχεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ- 
που. Χάρητε ἐν ἐχείν τῷ Ὡμέρα, xoi σχιρτήσατε' 
ido) γὰρ 6 μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς αὐρανοῖς (93). 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Καὶ προσκαλεσάµεναι τοὺς ἀποατόλους, 
Δείραντες παρύγγειλαν μὺ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Ἰησοῦ, καὶ ἀπέλυσαν αὐτούς. Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο 
χαίροντες ἀπὸ προσώπον τοῦ συνεδρίου, ὅτι κατη- 
ξιώθησαν ὑπέρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίον. ἀτιμασθῦναι. 
Πᾶσάν τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ χατ᾽ oixo» οὐκ 
ἐπαύοντο (04) διδάσκοντες xol εὐαγγελιξόμενοι τὸν 
Χριστὰν Ἰησοῦν. ΠΡΟΣ ΚΟΛ. OZ ἐγωύμον ἐγὼ 


Paulus minister. Nunc gaudeo in passionibus B Παῦλος Φιάχονος. Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθύµασί µον 


meis pro vobis, et adimpleo ea qua desunt passio- 
num Christi in carne mea, pro corpore ejus, quod 
est Ecclesia (Col. 1, 23, 24). 


REGULA LXV. 


Quod etiam in ipso vitee exitu ea quie decent, pe- 
tenda sunt. 


| Caput I. 


Et circa horám nonam clamavit Jesus voce ma- 
gna, dicens : Eli, Eli, lamma sabachthani? hoc 
est: Deus meus, ul. quid dereliquisti me ?... 
(Matth. xxvu, 46). Et clamans voce magna Jesus 
ait: Pater, in manus tuas commendo spiritum 


ὑπὶρ ὑμῶν, καὶ ἀγταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν 
θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σαρχί pov ὑπὲρ τοῦ σώ- 
µατος αὐτοῦ, à ἐστιν ἡ Εκκλησία. 


ΟΡΟΣ XE. 

"Or. δεί χαί ἐν «iri τῷ ἐἑξόδω προσεύχεσθαι τὰ 
πρέποντα. 
Κιφάλ. a. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Περὶ δὲ τὴν ἑνάτον ὥραν ἀνεθόησεν 
ὁ Ἰοσοῦς φωνῆ µεγάλη, λέγων, Ἠλὶ, Ἠλὶ, λαμμὰ 
σαθαχθανι (95); τουτίστι Θεέ µου, Θιέ pov, ἵνα τί 
µε ἐγχατέλιπες, Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλη ὁ Ἰησοῦς 
εἶπε Πάτερ, εἷς χεῖράς σου παρατίθηµι τὸ πνεῦμά 


meum. Et hoc dicens, exspiravit (Luc. xxin, 46... C µου. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐξέπνενσιν:. ΠΡΑΞΕΙΣ. Καὶ 


Et lapidabant Stephanum invocantem, et dicen- 
tem : Domine, ne statuas illis peccatum. Et cum 
hoc dizisset, obdormivit (Act. vn, 59, 60. 


REGULA LXVI. 


Quod non sint deserendi ii, qui pro pletate decer- 
tant. 


Caput I. 


Respondit eis Jesus : Modo creditis ? Ecce venit 
hora, et nunc venit, ut dispergamini unusquisque 
in propria, eU me solum relinquatis (Joan. xvi, 34, 
32)... Scis hoc quod aversi sunt a me omnes, qut in 
Asia sunt, ez quibus est Phygellus et Hermogenes. 
Det misericordiam Dominus Onesiphori domui; quia 
sepe me refrigeravit, et catenam meam non eru- 
butt: sed cum Romam venisset sollicite me qusesivit, 
et invenit. Det illi Dominus invenire misericordiam 
à Domino in illa die. Et quanta Ephesi ministra- 
vit, tu melius nosti (1 Tim. 1, 15-18)... In prima 


(92) Utraque editio Μακάριο έστε, ὅταν ἀφορί- 
σωσιν. Regii primus οἱ tertius ut in contextu. 

(93 Reg. primus ἐν τῷ οὐρανῷ. 

94) Reg. tertius οὐχ ἐπαύσαντο, non. intermise- 
runt docere. | 

(95) Editio Ven. et Reg. secundus λειμᾶσα (slc) 


βαχθανί. Editio Paris. λιμᾶσα βαχθανἰ. Reg. primus 


ἐλιθοδόλουν τὸν Στέφανον ἐπιχαλούμενον, καὶ λέγοντα' 
Κύρι, μὴ στήσης (96) αὐτοῖς τὸν ἁμαρτίαν ταύτην. 
Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐχοιμήθη. 


ΟΡΟΣ 3e. 
"Ort οὐ δεῖ ἐγχαταλιμπάνειν τούς ὑπὶρ εὐσιθείας 
ἀγωνιζομένους. 
Κεφάλ. c. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. ᾿Απεχρίθη αὐτοῖ ὁ Ἴπσους ^Apri 
πιστεύετε; Ἰδοὺ Ἔρχεται ὥρα, xat νῦν ἐλύλυθεν, 
ἵνα σκορπισθῆτε ἔκαστος tiq τὰ ἴδια, xai ἐμὲ 
µόνον ἀφῆτε. ΠΡΟΣ TIM. f. Οἶδας τοῦτο, ὅτι 


ἀπεστράφησάν µε Ἠπάντε οἱ ἐν τῇ ᾿Ασία, ὧν 


D {στι Φύγελλος (97) καὶ Ἑρμογένης. Δῴη ὁ Κύριος 


ἔλεος τῷ ᾿Ὀνησιφόρου οἴκῳ' ὅτι πολλάχις µε 
ἀνέψνξε, xai τὸν ἅλυσίν µου οὐκ ἐπησχύνθν . 
ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμα, σπουδαίως ἐἑξδήτεισέ 
με, καὶ εὗρ. Adm αὐτῷ 6 Κύριο εὗρεῖν Dro; 
παρὰ Κυρίου ἐν ἐχενφ τῇ ἡΜμέρᾳ. Καὶ ὅσα tv 


λειμὰ σαθαχθανἰ, Reg. tertius λιμὰ σαθαχθανι. 
Apud Marcum vero legitur λαμμα σαθαχθανἰ, et 
ità edendum curavimus. 

(90) Reg. tertius fusius Kup: Ἰοσοῦ, δέξαι τὸ 
πνεὺμά pov. θεὶς δ τὰ γόνατα. ἔχραξι φωνῦ μεγάλη" 
Κυρίε, μὴ στήσης. 

97) Editi Φύγελος. Veterestduo libri Φύγελλος. 
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Ἐφέσω διηχόνησε, βέλτιον σὺ γινώσχεις, ΠΡΟΣ TIM. A 

β. Ἐν τῇ πρὠτν µου ἀπολογία οὐδείς pot συµπαρι- 

γένετο, ἀλχὰ πάντες µε ἐγχατέλιπον ' μὺ αὐτοῖς λογι- 

σθείη. 

"Ort δεῖ προστύχεσθαι ὑπὶρ τῶν ἐν πειρασμοῖς ἕξετα- 

δομένων. 
Κιφάλ. B. 

ΛΟΥΚΑΣ. Σίµων, Σίµων, ido) ὁ Σατανᾶς ἐξητῆσατο 
ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι ὡς τον σῖτον' ἐγὼ δὲ ἐδεύθην περὶ 
σοῦ, ἵνα p ἐκλίπῃ 5 πίστις σου. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ὁ μὶν 
οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῆ. Προσινχὴ di zv 
ἀτενὺς γωοµένη (98) ὑπὸ τῆς ᾿Εκχληαίας πρὸς τὸν 
Θιὸν ὑπὶρ αὐτοῦ (99). 

ΟΡΟΣ ZZ. 

"Ort τῶν πληροφορίαν ἐχόντων τῆς (x vtXp/v ἀνα- 
στάσεως, ἀλλότριον τὸ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς χεχοιμη- 
μένοις (1). 

Κιφαλ. α. 

ΛΟΥΚΑΣ. ᾿ΕΠχολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ 
av, XKi γυναικῶν, αἱ καὶ ἐκόπτοντο, x«i ἐθρήνουν 
αὐτόν. Στραφεὶς δὲ εἶπε πρὸς αὐτάς' Θυγατέρες Ἱι- 
ρονσαλὴμ, μὴ χλαίετε ἐπ᾿ ἐμέ. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. a. Περὶ 
δι τῶν κεχδιμημένων οὗ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, 
να μὴ λυπῆσθε ὡς x«i οἱ λοιποὶ, οἱ μὺ ἔχοντες ἑλ- 
fija. Ei γὰρ πιστεύοµεν, ὅτι ᾿]ησοῦς ἀπέθανε, xoi 
ὠέστη οὕτω xxi ὁ Θεὸς τοὺς χοιμηθέντας διὰ τοῦ 
Ἰεσοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. 

ΟΡΟΣ ZH. | 

Ὅτι οὐ δεῖ τὰ ἰδιώματα τοῦ αἰῶνος τούτου x«i utr& 
τὴν ἀνάστασιν προσδοχᾷν, ἀλλὰ ἀγγελικὸν καὶ &npo- 6 
σδεῆ βίον εἰδέναι ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνε, 


Κεφάλ. «. 

ΛΟΥΚΑΣ. ᾽Αποχριθεὶς à (2) Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς : 
Ui vioi τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσι xai ἐκγαμίφονται : 
οἱ δὲ χαταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν xai τῆς 
ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἔχγα- 
µίνονται. Οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται. ἰσάγγε- 
Aot γὰρ εἰσι, καὶ υἱοί εἰσι τοῦ Θεοῦ, τῆς ἀναστάσεως 
wot ὄντες, ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Αλλ ἐρεῖ τις ' Πῶς ἐγεί- 
ῥονται οἱ νεχροί; ποίῳ di σώματι ἔρχονται; ΄Αφρον, 
σὺ ó σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνη πρῶτον, 
Καὶ ὃ σπείρεις,, οὐ τὸ σῶμα τὸ γινησόμενον σπείρεις, 
αλλὰ γυμνὸν χόχχον, εἰ τύχοι σίτου, ἤ τινος τῶν λοι- 
πῶν. O δὲ Θιεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα, καθὼς ἠθέλησε, 
Καὶ μετ ὀλίγα: Οὕτω xai Ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. 
Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ. Σπείρεται 
ἐν ατιµία, ἐγείρεται ἐν δόξῃ ' σπείριται ἐν ἀσθενεία, 
ἐγείρεται ἐν δυνάµει: σπιίρεαι σῶμα ψυχιχὸν, ἐγεί- 
ριται σῶμα πνενµατιχὀν. 


(98) Antiqui duo libri γωομένη. 

(99) Post illud, ὑπὲρ αὐτοῦ, sequuntur hec in 
Reg. tertio et Messan. Πιστὸς Jb ὁ Oiéc, eto., usque. 
ad verbum ὑπενεγχεῖν. | Cor. x, 1&.. | 


MORALIA. 
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mea defensione nemo mihi adfuit, sed omnes me 
dereliquerunt : non illis imputetur (II Tim. iv, 16). 


986 Quod orandum est pro iisqui in tentationi- 
bus probantur. 


Caput I1. 

Simon, Simon, ecce Satanas ezpelivit vos ut 
cribraret sicut. iriticum : Ego autem rogavi pro 
te, ut non deficiat fides tua (Luc. xxu, 31, 32)... 
Et Petrus quidemservabatur in carcere.Oratio au- 
tem fiebal sine intermissione ab Ecclesia ad Deum 
pro eo (Act. xui, 5). 


REGULA LXVII, 

Quod dolere ob eos qui obdormierunt, alienum sit 
&b iis qui certa fide tenent mortuorum resurre; 
ctionem. 

Caput I. 

Sequebalur autem illum multa turba populi et 
mulierum, qua εἰ plangebant, et lamentabantur 
eum ; conversus autem dizil ad ilias: Filiae Jerusa- 
tem,notite flere super me (Luc. xxu1,72,28)....Nolo 
autem vos ignorare, fratres, de dormientibus, ut 
non contristemini sicut caxteri qui spem non ha- 
bent. Si enim credimus quod Jesus mortuus est, et 
resurrexit : ita et Deus eos qui dormierunt per 
Jesum, adducet cum eo (I Thess, vv, 13, 14). 


REGULA LXVIII. 

Quod etiam post resurrectionem non sunt ex- 
spectanda ea quie sunt hujus eetatis propria ; sed 
sciendum est vitam futuri seculi angelicam esse, 
et nullius rei indigam. 

͵ Caput I. 

Respondens Jesus dizit illis : Filii hujus satculi 
ducunt uczores,et nuptui dantur : illi vero qui digni 
habebuntur satculo illo,el resurrectioneez mortuis, 
neque ducunt uxores, neque nuptui dantur. Neque 
enim ultramori possunt ; equales enim angelis sunt, 
et filii sunt Dei, cum sint filii resurrectionis (Luc. 
Xx, 34-36).... Sed dicet aliquis: Quomodo reswr- 
gunt mor(ui? qualive corpore venient ? [Insipiens,(iu 
quod seminas.non vivificatur,nisi prius moriatur. 
K( quod seminas, non corpus, quod futurum est, 
seminas, sed nudum granum, ui puta tritici, aut. 
alicujus caterorum. Deus autem dat illi corpus, — 
sicut voluit (1 Cor, xv, 94.26). Et paulo post : Sic e 
resurrectio moriuorum, Seminatur in corruptione, 
resurgit in. incorruptione: seminatur in ignobili- 
Late resurgit in gloria : seminatur in infirmitate, 
resurgit in virtute : seminatur corpus animale, 
resurgit corpus spiritale ([bid. 42-54). 


(4) Utraque editio xtxotunpévorc. Nostri tres mss. 
οις. Ἡ 
Utraque editio ᾽Αποεριθεὶς δὲ d. At vocula δὲ 


χθιμωμέν 
KI s ve us noft invenitur. : ) 
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Quod Domini adventus localis aut carnalis nop A, Ὅτι οὗ δεῖ τοπιχὸν $ σαρκιχὺν ἐκδέχεσθαι τὺν παρον- 


987 sit exspectandus; sed prestolari oportet 


adventum subito per universum orbem in gloria 
Patris futurum. 


Caput II. 

Tunc si quis vobis dixerit : Ecce hic est Christus, 
aut illic, ne credideritis. Exsurgent enim pseudo- 
Christi,et pseudo-prophe(z,et dabunt signa magna 
et portenta,adeo ut in errorem inducantur, si fieri 
potest, etiam electi (Matth. xxiv, 23, 24).... Vos 
autem videte : ecce,praedizi vobis omnia.Sed in illis 
diebus,post (tribulationem iltam,sol contenebrabi- 
tur, et luna non dabit splendorem suum : et stelle 


celi erunt decidentes,et virtutes qua in crelis sunt, 


movebuntur. Et tunc videbunt Filium hominis ve- 


nientem in nubibus cum virtute et gloria multa B. 


(Marc. xut, 23-26)....Hoc enim vobis dicimus in 
verbo Domini,quia nos qui vivimus,qui residui su- 
mus in adventum Domini,non praveniemus eos 
qui dormierunt : quoniam ipse Dominus in jussu, 
in voce archangeli,et in (tuba Dei descendet de ce 
lo,et mortui in Christo resurgent primum (1 Thess. 
1v, 15, 16). 
REGULA LXIX. 
Quecunque conjunctim interdicuntur, etiam ad- 
versus ea intentantur mine. 
Caput 1. 

Decordeenim exeunt cogitationes mala homicidia, 
adulteria ,fornicationes,furta,falsa trestimonia,bLas- 
phemie.Hzcsunt que coinquinant hominem (Matth. 


xv, 19, 20)... Discedite a me, maledicti, in ignem C 


eternum, qui paratus est diabolo et angelis ejus. 
Esurivienim,et non dedistis mihimanducare; sitivi, 
et non dedistis mihi polum : hospes eram,et non col- 
legistis me ; nudus, et non cooperuistis me ; infi- 
mus et in carcere,et non visilastis me (Matth. xxv. 
41-19)... Τα vobis divitibus, quia habelis consola- 
tionem vestram. Τα vobis qui saturati estis, quia 
esurielis : vce vobis qui ridetisnunc, quia lugebitiset 
flebitis ; v& cum benedixerint vobis omnes homines 
(Luc. vi, 24-26)... Attendite autem vobis,ne forte 
graventur corda vestra in crapula,et ebrietate,et 
curis hujusvita el, derepentesupervenial invos dies 
illa (Luc. xx1,3À)... Et sicut non probaverunt Deum 
habere ín notitia,tradidit illos Deus in reprobum 


sensum,ut faciant ea qua non conveniunt : repletos D 


omni iniquitate, fornicatione, avaritia, nequitia 
(Rom. 1, 28, 29), etc... Nam: Non adulterabis, 


(3) Hzc verba, τότε, ἑάν, eto., iBvoniri partim 
apud Matiheeum, partim apud Marcum,recte nota- 
tum estin Reg. primo; nec debuerant tribui omnia 
Marco in u:raque editione. 

(4) Post vocem £xsxroo; ita habent duo hi quos 
sepius indicavi libri :'E&v δὲ εἴπωσιν, etc., usque 
ad illud, Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον' que verba legi pos- 
suntapud Mattheum xxiv,26. Preterea addita sunt 
illa ex Marco in Messanensi, x«i τότε ἑάν τις, eto., 
usque ad voces καὶ τοὺς ἑχλετούς, Mare. uu, 34, 


σίαν τοῦ Κυρίου, ἀλλ ἐν τῷ δόξη τοῦ Πατρὸς χατὰ 
πάσης τῆς οἰκουμένες ἀθρόως προσδοκᾷν. 


Κιφαλ. B. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Τότε, ἐάν (3) τις ὑμῖν εἴπο ' Ido» ὧδ 
ὁ Χριστός, ὃ ὤδε, μὴ πιστεύσετι. ᾿Εγερθύσονται γὰρ 
ψευδόχριστοι xai ψευδοπροφᾶται, xai δώσουσι σημεῖα 
µεγάλα xai τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατὸν, xai 
τοὺς ἐχλεκτούς (4). ΜΑΡΚΟΣ. }μεῖς δὲ βλέπετε: ido», 
προείρχχα ὑμῖν πάντα. ᾽Αλλ᾽ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
μετὰ τὴν θλίψιν ἐκείνην ὁ &)toz σκοτισθήσεται͵ x«i x 
σελήνη o) δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, xai οἱ ἀστέρες τοῦ 
οὐρανοῦ ἔσονται ἐκπίπτοντες, χαὶ οἱ δννάµεις αἱ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς σαλενθήσονται. Καὶ τότε ὀψονται τὸν Ytov τοῦ 
ἀνθρώπον ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ δννάµεως καὶ δό- 
ἕης πολλῖς. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. «. Τοῦτο yàp ὑμῖν λέγομεν 
ἐν λόγω Κυρίου, ὅτι Ὡμεῖς οἱ ξῶντες, οἱ περιλειπόμενοι 
εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὺ φθάσωμεν τοὺς 
χοιμεθέντας ' ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν χελεύσματι, ἐν 
φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ χαταθήσεται 
&m' οὐρανοῦ, x«i oi νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστάσονται 
πρῶτον (5). 

ΟΡΟΣ Eze. 
"Oca κατὰ συνάφειαν ἀπαγορεύονται, χαὶ ἀπόφασιν 
δέχιται ἀπειλῆς. 
Κεφάλ. «. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ἐκ γὰρ τῆς χαρδίας ἐξέρχονται 
Φιαλογισμοὶ πονηρο, Φόνο, µμοιχεῖαι, Ἅπορ- 
νεῖαι (6), «αλοπαὶ, µψεδοµαρτυρίι, βλασφτ- 
µίαι. Ταῦτά ἐστι τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον... 
Πορεύεσθε αἂπ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατηραµένοι, ti, τὸ 
πὺρ τὸ τὸ ἩὩτοιμασμίνον τῷ διαθόλῳ 
χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. ᾿Επιείνασα γὰρ, x«i oux 
ἐδώκατέ pot φαγεῖν' idéjxcga, καὶ οὐκ ἐποτίσατί 
µε» ξένος ἃμην, καὶ οὐ συνογἀγετέ µε" Ἱνυμνὸς, 
καὶ ou περιεράλετέ µε" ἀσθινὺς, καὶ iv φυλακῇ, 
xai οὐκ ἐπεσχένασθέ µε. ΛΟΥΚΑΣ. Οὐαὶ ὑμῖν 
τοῖς πλουσίοις, ὅτι απέχει τὸν παράκλεσι 
ὑμῶν * οὐαὶ οἱ ἐμπεπλεσμένοι, ὅτι πιινάσετε" 
οὐαὶ ὑμῖν οἱ Ὑγελῶντες νῦν, ὅτι πινθέσετε καὶ 


αἰώνιον 


χκλαύσετι' οὐαὶ ὅταν χαλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς παν- 
τες οἱ ἀνθοωπόι. Προσέχετε δὶ (ἰαυτοῖ, µέποτε 


βαρννθῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλη, καὶ 
μέθη, xai µερίµναις βιωτικαῖς, xai αἱρνιδίως (7) 
ἐπιστῇῦ ἐφ᾽ ὑμᾶς Ὁ Ὀμέρα tive. ΠΡΟΣ POM. Καὶ 
καθὼς οὐκ ἐδοχίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐ ἐπι- 
γνώσει, παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θιὸς εἰς ἀδόχιμον 


(5) Reg. primus emendatus ἀναστύσονται πρῶτοι. 
Haud longe Reg. tertius ἀπόφασυ Φέχονται. 

(6) Vocem ποονεῖαι ex editione Veneta addidi et 
ex Reg. terlio. 

(7) Reg. priinus x«i αἰφνίδιος. et ita legitur in 
sacro textu vulgalo, el superveniat in vos repen- 
tina dies illa. Ibidem post voces Ὡμέρα é&xtívq se- 
quuntur hec in Heg. tertio et in Messan., Ἔσωθεν 

&p £v, 6ἱ6., usque ad voces Χοινοῖ τὸν άνθρωπον, 

arc. vii, 21. 
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νοῦν, ποιεῖ» τὰ μὴ καθήκοντα, πεπληρωµένους πάση Α non occides, non furaberis, non 488 concupisces : 


ἀδιχία, πορνεία, πλεονεξία, κακία, καὶ τὰ ἑξῆς (8). 
Τὸ 7ào, Ov μµοιχεύσεις, οὗ φονώσεις, 09 xf btts, οὐκ 
ἰπιθυμέσεις, x«i εἴ τις ἑτέρα ἐντολὴ, καὶ τὰ ἑξῆς. 
ΠΡΟΣ KOP. «. Mi πλανᾶσθε' οὔτε πόρνοι, οὔτε 
εἰδωλολάτραι, οὔτε µοιχοὶ, οὔτε µαλακοι, οὔτε ἀρσι- 
νοκοῖται, οὔτε πλεονέχται (9), οὔτε µέθνσοι,͵ ο) λοίδο- 
p^*, οὐχ ἅρπαγες, βασιλείαν Θεοῦ οὗ χληοονομήσουσιν. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. 9. Μήπως ipu, δῆλοι, θυμοὶ, ἐριθεῖαι, 
καταλαλιαὶ, ψιθνρισμοὶ, φνσιώσει, ἀκαταστασίαι. 
ΠΡΟΣ TAA. Φανιρὰ δέ ἐστι τὰ έργα τῆς σαρχὸς, 
ἅτινά ἔστι µοιχιία, πορνεία, ἀκαβαρσία, ἀσέλμεια, 
εἰδωλολατριία, φαρμακεία, ἔχθβραι, ἴοις, δζλοι, θυμοὶ, 
ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, φόνὸι, µέθαι, 
φῶμοι, xxi τὰ ὅμοια τούτοις, ἆ προλέγω Univ, χαθὼς 
καὶ προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν 
Θεοῦ οὗ κληρονμµήσουσυ. ΠΡΟΣ TAA. Μὺ γευώὼ- 
µιθα χενόδοξοι, ἀλλύλους προσκαλούµαωοι (10), ἀλλέ- 
λοις φθονοῦντες. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Πᾶσα πιχρία, καὶ 
θυμὸς, x«i ὁργ)ἡ, x«i κραυγὴ, xoi βλασφημία ἀρθέτω 
&p' ὑμῶν σὺν πάσς κακία (11). ΠΗορνεία δὲ, καὶ 
πᾶσα ἀκαθαρσία, ἢ πλεονεξία, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν 
ὑμῖν, χαβὼς πρέπει ἁγίοις' καὶ αἰσχρότης, ὃ µω- 
ρολογία, εὐτραπελία, τὰ οὐκ ἀνύχοντα. ΠΡΟΣ ΚΟΛ, 
Ἀεκρώσατε οὖν τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τς γῆς" 
πορνίαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὰν, καὶ 
τὲν πλεονεξίαν, frt; ἐστὶν εἰδωλολατρεία: δι ἃ 
ἔρχιαι 4 ópyà τοῦ Otro? ἐπὶ τοὺς υἱὺς (19) τῆς 
ἐπμθείας. Nuvi δὲ ἀπόθισθι καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, 
Wi, θυµμὸν, καχίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν 


et si quod est aliud mandatum (Hom. xm, 9), etc... 
P errare » neque fornicarii, neque idolis ser- 

ientes, neque adulteri, neque moíiles, neque ma- 
sculorum concubitores, neque avari, neque ebriosi, 
neque maledici, neque rapaces, regnum Dei possi- 


 debunt (I Cor. vi, 9, 10)... Ne forte contentio, 


& reU grógazog ὑμῶν. MÀ ψεύδεσθε si; ἀλλέλ.νς. ρ 


ΠΡΟΣ TIM. α. ᾽Ανόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἄσε- 
δι, καὶ ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοι, καὶ βεβήλοι,, πα- 
τροώαις, x«i µητρολῴαις (13), ἀνδροφόνοις, πόρ- 
νις, ἀρσενοχοίταις, ἀνδραποδισταῖς, Ψεύσταις, ἐπιόρ- 
κος, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσρ διδασκαλία 
ωτέχειται, τὴ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ 
µαχαρίου 61:92, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. ΠΡΟΣ ΤΙΝ. α. 
Ἐν ὑστέροις χαιροῖς ἀποστόσονται TUUS τῆς πίστεως, 
ποοσέχοντες πντύµασι πλάνης (44), καὶ διδασκαλίαις 
ῥαιμονίων, ἐν ὑποκρίσει ψευδολό(ων, κεκαντεριασ- 
nive» τὴν ἰδίαν συνείδησιν, χωλνόντων γαμεῖν, 
ἀπέχεσθαι βρωµάτων, à o Otó; ἔχτισεν εἰς µιτά- 
Ίτψιν pat! εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ έπεγνω- 
χόσι τὴν ἀλήθειαν. ΠΡΟΕ TIM. α. Ei τις έτεροδι- 


amulationes,animositates, dissensiones, detractio- 
nes, susurrationes, inflationes, seditiones sint inter 
vos (II Cor. xu, 20, 21)... Manifesta sunt autem 
opera carnis, quz sunt adulterium, fornicatio, 
immunditia, lascivia, idolorum servitus, veneficia, 
inimicitiz, contentio, »mulationes, ire, rize, 
dissensiones, secte, invidiz, homicidia, ebrietates, 
comessationes, el his similia : que praedico vobis, 
sicut et predizi, quoniam qui talia agunt, regnum 
Dei non consequentur (Galat. v, 19-21)... Non effi- 
eiamur inanis gloriz cupidi, invicem provocantes, 
invicem invidentes (ibid. 26)... Omnis amaritudo, 
et ira, et indignatio, et clamor, et blasphemia tol- 
latur a vobis, cum omni malitia (Ephes. ww, 31)... 
Fornicatio autem, et omnis immunditia, aut ava- 
ritia, nec nominetur ín vobis, sicut decet sanctos : 
aut turpitudo, aut stultiloquium, aut scurrilitas, 
qua non conveniunt (Ephes. v, 3, 4)... Mortificate 
ergo membra vestra, qua sunt super terram, for- 
nicationem, immunditiam, libidinem, concupi- 
scentiam malam, et avaritiam, qua est simula- 
crorum servitus ; propter qua venit ira Dei super 
filios incredulitatis, Nunc autem deponite et vos 
omnia, iram, indignationem, malitiam, blasphe- 
miam, (urpem sermonem de ore vestro. Nolite 
mentiri invicem (Coloss. wi, 5-8)... Sed injustis, et 
ton subditis, impiis, et peccatoribus, sceleratis, et 
coniaminatis, parricidis, et matricidis, homici- 
dis, fornicariis, masculorum concubitoribus, pla- 
giariis, mendacibus, perjuris, εἰ si quid aliud 
sane doctrine adversatur , que est secundum 
Evangelium gloris beati Dei, quod. creditum est 
mihi (1 Tim. 1, 9-12)... In novissimis temporibus 
discedent quidam a fide, attendentes. spiritibus 
erroris, et doctrinis damoniorum : in hypocrisi 
loquentium mendacium, cauteriatam habentium 
suam conscientiam : prohibentium nubere, absti- 
nere a cibis, quos Deus creavit ad percipiendum 


Qacxoat, καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς D cum gratiarum actione fidelibus, et iis qui cogno- 


(8) Regii primus et tertius brevius ἀδιχία, πονη- 
pix, xai τὰ εξᾶς. Contra, scripta sunt hec fusius 
et in Messanensi et in Reg. primo. Quidquid 
enim hoc loco apud Paulum legitur post vocem 
χαχία, id omne ad finem usque capitis in duobus 
his codicibus additum est. Sunt et alia quedan 
Joca in Messan. et in Reg. tertio, in quibus plura 
sunt quam in vulgatis : quod semel dixisse satis 
habebo; nec amp ius talia notare visum est. Nam 
videri possunt adjecta ex Bibliis fuisse a librariis. 

(9) Editio Paris. αρσενοχοῖται, οὔτε χλέπται. Sed 
illud, οὔτε χλέπται, deest et in editione Veneta et 
in mss. nostris. Aliquanto post, ubi ceeteri nostri 
libri habent ἔρις, Reg. primus videtur habuisse 
foe«s, contentiones. 
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10) Reg. primus emendatus προχαλούµενοι. 

n Editio Paris. x«xíc. Καὶ μετ ὀλίγα. Πορνεία' 
sed illud, χαὶ μετ ὀλέγα, hinc sustulimus, librorum 
antiquorum fidem secuti. -. 

(12) Arliculum ex veteribus libris posuimus ante 
vocem νἷούς. Auctor Vulgate in filios incredulita- 
tis. Sed, si ssepe vox ἀπείθεια incredulitatem signi- 
ficat, at eamdem non minus seepe pro contumacia 
imperiique detrectatione sumi constat. 

13) Reg. primus πατρα)οίαις καὶ μοτραλοίαις. 
9 Codex Combef. et utraque editio πνεύµασι 
πλάνοις, spiritibus impostoribus. Alii duo mss. 
πνεύµασι πλάνης, et ita quoque legitur in sacro textu 
vulgato. Mox utraque ἐν ἀποχρίσει, in respon- 
sione. Antiqui tres libri ἐν ὑποχρίσει 
26 
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verunt veritatem (| Tim. iw, 1-3)... Si quis aliler Α τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai τῇ xat' 


docet, et nan. accedit. sanis sermonibus Domini 
nostri Jesu Christi, et ei que secundum gietatem 
est, dociring : is superbus. est, nihil. sciens, sed 
languens circa quastiones, et pugnas verborum, 
ez quibus oritur invidia, contentio, blasphemia, 
suspiciones mala, perversz conftictationes homi- 
num mente corruptorum, οί qui veritate privati 
sunt, existiman(ium quasium esse pietatem. Di- 
scede a talibus (I Tim. νι, 9-3)... In novissimis die- 
bus instabunt. tempora periculosa. Erunt enim 
homines seipsosamantes, cupidi pecuniarum,elati, 
superbi, blasphemi, parentibus non obedientes, 
ingrati, scelesti, sine affectione, sine f zdere, cri- 
minatores, inconlinentes, immites, sine benignitate, 
289 proditores, protervi, tumidi, voluptatum 
amatores magis quam Dei : habentes speciem qui- 
dem pietatis, virtutem autem ejus abnegantes ; et 
hos devita (II Tim.w, 1-5)... Eramus enim aliquan- 
do et nos insipientes increduli, errantes, servientes 
desideriis εί voluptatibus variis, in malitia et in- 
vidia agentes, odiosi, odientes invicem (Ti. wi, 3). 
Quescunque conjunctim comprobantur, certe etiam 
benedictionis promissionem habent conjunctam. 
Caput II. 

Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est re- 
gnum calorum.Beati qui lugen(,quoniamipsi consq- 
labuntur. Beatimites, quoniam ipsi possidebuntter- 
ram. Beatiquiesuriunt et sitiunt justitiam,quoniam 
ipsi saturabuntur.Beati misericordes,quoniam ipsi 
misericordiam consequentur. Beati mundo corda, 
quoniam ipsiDeum videbunt.DBeati pacifici, quoniam 
Álii Deivocabuntur.Beatiquipersecutionempatiun. 
tur propter justitiam, quoniam ipsorum es( regnum 
celorum. Beati estis,cum probra intulerint vobis,et 
persecuti vos fuerint, et dizerint omine verbum ma- 
lumadversum vos mentientes, propter me.Gaudeteet 
ezsultate,quoniam me ces vesíra copiosa et in calis 
(MattA. v, 3-13)... Venite, benedicli Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum a congtitutione 
mundi. Esurivi enim, et dedisiis mihi manducare ; 
si(ivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram, et colle. 
gistis me ; nudus, el. cooperuistis me ; inrfimus, οί 


C 


visiastia me; in carcere eram, εἰ venistis ad me D 


(Matth. xxv, 34-30)... Sive qui ministrat in mini- 
strando, sive qui docet in doctrina : qui exAortatur 
in exzhortando, qui tribuit in simplicitate, qui prz- 
est in sollicitudine, qui miseretur in hilaritate; di- 
lectiosine simulatione : odienLes malum,adAarentes 
bono,charitate fraternitatis invicem diligentes, Ào- 
nore invicem pravententes, sollicitudine non pigri, 
spirituferventes: Domíno servientes : spe gaudentes: 
in (ribulatione palientes ; orationi instantes ; neces- 
sitatibus sanctorum communicantes:hospitalitatem 
sectantes. Benedicite persequentibus vas:benedicite, 


Als Reg. secundus et utraque editio βλασφυομία. 
UO mss. Diac auia, 
ert Editio Parisiens. περιεβάλλετε... ἐν φυλακῷ, 


θειαν διδασκαλία, τιτύρωται, µχδιν ἔπιστά 
ἀλλὰ νοσῶν περὶ ῥητήσεις καὶ λογομαχίας, 

γίνεται φθόνος, έρις, βλασφημίαι (18), ὑπόνοι 
νοραὶ, διαπαρατριθαὶ διεφθαρµένων ἀνθρώπο 
νοῦν, xai ἀπιστερημένων τῆς ἀληθείας, νοµι 
πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέθειαν. ᾽Αφίστασο ἀπ 
τοιούτων. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. β. Ἐν ἐσχάταις ἡμέρι 
στύσονται xatpot χαλεποί. Ἔσονται γὰρ αἱ « 
Tot φίλαντοι, φιλάργνροέ, ἁλανόνες, ὑπερί 
βλάσφημοι, Ὑονεῦσυν ἀπειθεῖς ἀχάριστοι, & 
ἄστοργοι, ἀσπονδοι, διάθολοι, ἀκρατεῖς, ἀνή 
ἀφιλάγαθοι, προδὀται, προπετεῖς, τετυφωμένοι, 
δονοι μᾶλλον ἡ Φφιλόθεοι, ἔχοντες µόρφωσυ «20. 
τὸν δὲ δύναμιν αὐτῆς Ὡρνημένοι' xoi τούτου! 
τρέπου. ΠΡΟΣ TIT. "Hus γὰρ ποτε χαὶ ἡμεῖς ἂν 
ἀπειθεῖς, πλανώμινοι δουλεύοντες ἐπιθνμίαις καὶ 
vais ποιχίλαις, ἐν χαχία καὶ φθόνω διάγοντες, a 
τοὶ, μισοῦντες ἀλλήλους, 


"Oca χατὰ συνάφειαν ἐγχρίνεαι, Tj x«i € 
ἐπαγγελίαν ἔχει. 
Κιφάλ. B. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Μαχάριοι οἱ πτωχὸὶ τῷ πνε 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλέα τῶν οὐρανῶν. ] 
ῥιοι οἱ πενθοῦντε , ὅτι αὐτοὶ παρακληθής 
Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ  xÀmpovópi 
τὸν yüv. Μακάριοι οἱ πεινῶντε καὶ δι 
τὴν Φδιχαιοσύνον, ὅτι αὐτοὶ χορτασθὺο 
Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλιηθέο 
ἹΜαχάριοι οἱ χαθαροί τῇ καρδία, ὅτι αὖτι 
Θεὸν ὀψονται. Μαχάριοι οἱ εἰρονοποιοὶ, ὅτι 
υἱοὶ Θεοῦ «κληθήσονται. Ἰακάριοι οἱ διδιω 
ἔνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν X βα 
τῶν αὐρανῶν. Μαχάριοί ἐστε, ὀνειδι 
ὑμᾶς, καὶ διώξωσι, x«i εἴπωσι πᾶν m 
ῥῆμα καθ) ὑμῶν ψευδόµενοι, ἔνεχεν ἐμοῦ. 
pts χαὶ ἀγαλλιᾶσθε , ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Δεῦτε, oi € 
µένοι τοῦ Πατρός µου, ακληρονομύσατε τὸν 
µασμέναν — üpiv µβασιλείαν ἀπὸ κχαταβολῆς 
σµον. Ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώχατέ µοι φ 
ἐδίφυισα, xai ἐποτίφατέ µε" ζένος ζμην 
συνη γάγετέ υμνὸς, χαὶ πιοιεβἁ)λετέ 
ἠσθένησα, χαὶ (16) ἐπεσκέρασθέ µε: ἐν 3 
Üunv , καὶ ἤλθετε πρὸς μέ. ΠΡΟΣ POM. | 
διακονῶν τῇ διακάνία , εἴτε à διδάσχ 
τῷ διδασκαλί, ὁ παρακαλῶν ἐν τῷ παι 
σει, 0 μιταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ προῖ: 
vo; ἐν σπουδῇ, ὁ d» d ἱαρότητι, ὢ 
πη ανυποκριτος. αποστυγοῦντες τὸ Key 
ολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ': τῇ φιλαδελφία εἰς 
λονς Φφιλόστοργοι * τῇ ᾗτιμῇ ἀλλήλους προ 


ὅταν 


με” 


ἓν 


zai, Codex Combef. et alii duo περιεθάλατι 
φυλαχῇ ἥμον, καὶ. 
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utet * τῷ σπουδῇ μὴ ὀχνηροι ' τῷ πνεύματι Géovreo* Α el nolite maledicere. Gaudele cum. gaudenlibus, 


τῷ Κυρίῳ douitóovttQ* τῇ ἐλπίδι χαίρονες. τῇ 
θλίψει ὑπομένοντες' τῇ προσευχΏ προσχαρτιροῦντες” 
ταῖς χρίίαις τῶν αγίων χθινωνοῦντες (17) τὴν φιλοξε- 
νίαν διώκοντες. Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς' εὖλο- 
γεῖτε, xai μὴ καταρᾶσθε. Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ 
χλαέειν μετὰ χλαιόντων. Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦν- 
τε μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς 
συναπαγόµενοι. M3 «Ὑίνεσθε φρόνιµοι παρ) ἑαυτοῖς ' 
μεδενὶ xaxóy ἀντὶ χακοῦ ἀποδιδόντες" προνοούμενοι 
χαλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων. Et δυνατὀν, τὸ ἐξ 
ὑμῶν , μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντς: μὴ 
ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἄγαπητοι, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ 
ὀργῦ * γέγρακται γὰρ" Ἐμοὶ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἄνταπο- 
δώσω, λέγει Κύριος. ᾽Αλλὰ ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σον, 
ψώμιζε αὐτόν: ἐὰν δὲ διψᾷ (18), πότιζε αὐτὸν. MÀ) 
νιχῶ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 
ΠΡΟΣ KOP. β’. Mudtuíav iv μηδενὶ δεδόντες προσχο- 
πὴν, ἕνα μὺ μωμηθῇ Ὦ διακονία’ ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνισ- 
τῶντες ἑαυτοὺς, ὡς Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῆ πολλῆ, 
ti θλέψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στινοχωρέαις, ἐν πληγαῖς, 
b φυλακαῖς ἐν ἀχαταστασίαις, ἐν χόποις, ἐν ἀγρυπνιαις, 
b νηστείαις, Ey ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν µαχροθυμία, 
b χρηστότητι, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῳ ἄνυπο- 
χρίτω, ἐν λόγω ἀληθείας, ἐν δυνάµει Θεοῦ, διὰ τῶν 
Way τῆς δικαιοσύνης, τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 
di δόξης xoà ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας x«i εὐφομίας, 
ὡς πλάνοι, xai ἀληθεῖς ' ὡς ἀγνοούμενοι, χαὶ ἐπιγινωσ- 
αόμενοι ὡς ἀποθνήσκοντες, x«t ἰδοῦ ζῶμεν' ὡς 
πειδεόµενοι, καὶ μὴ θανατούμενι’' ὡς λυπούμενοι, 
el dt χαίροντες' ὡς πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτιδον- 
τε ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα κατέχοντες. ΠΡΟΣ 
KOP. f'. Λοιπὸν, ἀδελφοὶ, Χχαίρετε, καταρτίζεσθε, 
παρακαλεῖσθε (19), τὸ αὐτὸ φρονεῖε, εἰρηνεύετε. 
ΠΡΟΣ ΓΑΛ. Ὁ δὲ κχαρτὸς τοῦ Πνεύματὸς ἐστιν 
ἀγάκη, χαρὰ, εἰρένη, µακροθυµία, χραστότης, ἀγα- 
θοσύνη, πίστις, πραότης, ἐγηράτεια, ἀγνεία (20). 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Παραχαλῶ οὖν ὑύμᾶς ἐγὼ 6 δέσµιος ἐν 
Κνρίῳ ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ὃς ἐχλήύθητε, 
ματὰ πάσης ταπιεινοφροσύνης καὶ πραότητος, pte 
μαχροθυµίας ανεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάκη, σπον- 
Φάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ 
συνδέσµω τῆς εἰρήνης. Εν σῶμα καὶ iv ΙΠνεῦμα, 
παθὼς καὶ ἐχλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν. 
ἩΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Γίνεσθε οὖν εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, 
εσπλα/χνοι, χαριζόμενοι ἑαντοῖς, καθὼς καὶ ὁ Θεὸς 
b Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν. Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ 
τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ περιπατεῖτε ἐν 
ἀγάκπη, καθὼς x«i ὁ Χριστὸς ἤγάπησεν ἡμᾶς, καὶ 
παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὶρ ἡμῶν προσφορὰν x«l Θυσίαν 
τῷ Θιῷ tij ὀσμῶν εὐωδίας. ΠΡΟΣ ΦΙΛ. Ei τις 
οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, ti τι παραμύθων 
ἀγάπης (21), «€ τις Χοινωνία πνεύματος. εἶ τινα 
σπλάγχνα x«i οἰχτιρμοὶ, πληρὠσατέ µου τὸν χαρὰν, 
ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῦτε πάντις, τὴν αὐτὴν ἀγάπην 
(17) Totum illud, ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων χδινω- 
νοῦντες, in mss. nostris non legitur. 
18) Utraque editio et Reg. secundus ἐὰν δὲ 


διψᾶ. Vocula δέ abest ab antiquis libris. 
(49) Reg. tertius παρακαλεῖτε. 


B 


οί flete cum flentibus ; idipsum invicem sentientes ; 
non aita sapientes, sed. humilibus consentientes. 
Nolite esse prudentes apud vosmetipsos : nulli 
maium pro malo reddentes : providentes bona 
coram omnibus hominibus. Si fieri potest, quod 
ex vobis εδί, cum omnibus hominibus pacem ha- 
bentes : non vosmetipsos ulciscentes, charissimi, 
sed date locum ire; scriptum est enim : Mihi 
vindicla, ego retribuam, dicit Dominus. Sed si 
esurierit inimicus tuus, ciba illum - si vero sitit, 
potum da illi. Noli vinci a malo, sed vince in bono 
malum (Rom. xn, 7-20)... Nullam in ulla re 
dantes offensionem, ut non vituperetur ministe- 
rium « sed in 990 omnibus erzhibeamus nos- 
metipsos, sicul Dei ministros, in multa patientia, 
in (tribulationibus, in necessitatibus, in angustiis, 


in plagis, in carceribus, in. seditionibus, in {αδο- 


ribus, in. vigiliis, in jejuniis, in. castitate, in 
scientia, in longanimitate, in benignitate, in Spi- 
ritu sanclo, in. charitate non ficta, in. verbo 
veritatis, ἐπ virtute Dei, per arma justiti2 a 
dexíiris et a. sinistris, per gloriam et ignobilita- 
tem, per infamiam et bonam famam .- ut seducto- 
res, et veraces ; sicut qui ignoti, el cognili : quasi 
morientes, el ecce vivimus : ut castigati, el non 
mortificati: quasi tristes, semper autem gauden- 
(es « sicut egentes, multos autem locupletantes : 
tanquam nihil habentes, et omnia possidentes (11 
Cor. νι, 3-10)... De cetero, fratres, gaudete, per- 
fecti estote, exhorlamini, idem sapite, pacem 
habete (II Cor. xui, 11)... Fructus autem Spiritus 
est charitas, gaudium, paz, patientia, benignitas, 
bonitas, fides, mansuetudo, continentia, castitas 
(Galat. v, 33)... Obsecro itaque vos ego vinctus in 
Domino, ut digne ambule(is vocatione, qua vocati 
estis, cum omni humilitate, et mansuetudine, cum 
patientia , supportantes invicem ἐπ charitate : 
solliciti servare unitatem Spiritus in. vinculo 
pacis. Unum corpus et unus Spiritus, sicul et 
vocati estis in una spe vocationis vestre (Ephes. 
1ν, 1-4)... Estote igitur invicem benigni, miseri- 
cordes, donantes invicem, sicut el Deus in Christo 
donavit vobis. Estote ergo imitatores Dei, sicut 
Λι charissimi : et ambulate in dilectione, sicut 
et Christus dilexit nos, et tradidit. semetipsum 
pro nobis oblationem, et hostiam Deo in odorem 
suavitatis (ibid. 32; v, 1, 2)... Si qua ergo conso- 
latio in. Christo, si quod solatium charitatis, si 
qua socielas spiritus, si qua. viscera et miseratio- 
nes, implele gaudium meum, ut idem sapiatis 
omnes, eamdem charitatem habentes, unanimes, 
idipsum sentientes, nihil per contentionem awt 
inanem gloriam (Philipp. 1, 1-3)... De cetero, 
fratres, quacunque sunt vera, quecunque ho- 

(20) Editi et tres mss. ἐγκράτεια, ἀγνεία, conti- 
nentia, castitas ; et ita legit auctor Vulgate : sed 


ΤΟΧ ἀγγεία non reperitur hodie in sacro textu vul- 
gato. 
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nesta, quaecunque justa, quecunque pura, qua- Α ἔχοντες, σ”νυνχοι, τὸ iw φοονοῦντε, undn 


cunque amabilia, quacunque bona fama, si qua 
virtus, et si qua laus, hac cogitale. Qua et didi- 
cistis, et accepistis, el audistis et vidistis in me, 
hzc agite (Philipp. i, 8, 9)... Igitur, si consurre- 
zistis cum Christo, que sursum sunt quarrite, ubi 
Christus est in dextera Dei sedens : qua sursum 
sunt sapite, non qua super terram. Mortui enim 
estis, el vita vestra est abscondita cum Christo in 
Deo (Coloss. n, 1-3).. Induite vos ergo, sicut electi 
Dei, sancti οί dilecti , viscera misericordiarum, 
benignitatem, humilitatem, mansuetudinem, pa- 
tientiam (ibid. 12)... Corripite inquietos, consola- 
mini pusillanimes, suscipite infirmos, patientes 
estote ad omnes. Videte ne quis malum pro malo 
alicui reddat : sed semper quod bonum est secta- 
mini el in. vos invicem et in omnes. Semper gau- 
dete : sine intermissione orate. In omnibus gratias 
agite : 991 λαο est enim voluntas Dei in Christo 
Jesu, in vobis. Spiritum nolite exstinguere : pro- 
phetias nolite spernere. Omnia autem probantes, 
quod bonum est tenete : ab omni specie mala ab- 
s,Unele vos (1 Thess. v, 14-22)... Senes ut sobrii 
sint, pudici, prudentes, sani fide, dilectione, pa- 
tientia. Anus similiter, in habitu sancto, non cri- 
minatrices , non multo vino servientes , bene 
docentes, ut modestas reddant adolescentulas, ut 
viros suos ament, ut filios suos diligant, ut sint 
prudentes, caste, domus curam habentes, beni- 
gna, subdita viris suis, ul non blasphemetur ver- 
bum Dei (Tit. ni, 2-5)... Admone illos principatibus 
εί potestatibus subditos esse, obedire, ad amne 
opus bonum paratos esse, neminem blasphemare, 
non litigiosos esse, sed modestos, omnem osten- 
dentes mansuetudinem ad omnes homines (Tit. 
uit, 4, 9)... Charitas fraternitatis maneat : hospita- 
litatem nolite oblivisci ; per hunc enim latuerunt 
quidam, angelis hospitio receptis. Mementote vin - 
ctorum, tanquam simul vincti : laborantium, 
tanquam et ipsi in corpore morantes. Honorabile 
connubium in omnibus, et thorus immaculatus : 
fornicatores enim et adulteros judicabit Deus. 
Sint mores sine avaritia, contenti prasentibus 
(Hebr. xut, 1-5). 


REGULA LXX. 


Quod ii quibus concredita est Evangelii preedica- 
tio, debent cum precatione et obsecratione con- 
stituere sive diaconos, sive presbyteros,quorum 
prior vita inculpata sit et probata. 


(21) lllud, εἴ τι παραμύθιον ἀγάπης, additum est 
ex Regiis primo et tertio. ] 

(22) Posuimus ex libris veteribus articulum 
ante vocem Χριστός. 

(33) Utraque editio et Reg. secundus πραότοτα, µα- 
κροθυµίαν πρὸς πάντας ἀνθρώπους, mansuetudinem, 
longanimitatem erga omnes homines:sed illud, πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους, & duobus aliis codicibus Regiis 
abest. Hoc loco in vulgatis leguntur verba EpistoJe 
ad Hebreos, sed ea alio ordine edenda curavi: in 


B 


D 


ἐριθείαν,  κενοδοξίαν. 1IPOX ΦΙΛ. Τὸ λοιπὸν, & 
ὅσα ἐστὶν αληθῆ, ὅσα σεω»ὰ, ὅτα δίχαια, ὅσε 
ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ, καὶ 
ἔπαινος, ταῦτα λογίδεσθε. À καὶ ἑωάθετε, χα 
ελάθετε, xci ἠκούσατι, xai εἴδετε ἐν duoi, 
πράσσιτε. IIPOX ΚΟΛ. Ei οὖν συνογέρθητε τῷ X 
τὰ ἄνω δητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός (22) εστιν ἐν δε 
Θιοῦ χαθύµινος ᾽ τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶτ 
᾽Απεθάνετε γὰο,- xxi ἢ ζωὴ ὑμῶν χέκρυπται 

Χοιστῷ ἐν τῷ Otà. Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς tX 
Θεοῦ, ἅγιοι xci η /απημένοι, σπλάγχνα oix. 
χρηστότητα, ταπειοφοοσύνην, πραὀτητα, µο 
µία» (23). ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α. Νουθετεῖτε τοὺς ἆἀτ' 
παραμνθεῖσθι τοὺς ὀὁλιγογψύχους , ἀντέχισί 
ἀσθινῶν, μαχκροθυμεῖτε πρὸς Ἱάντας. Ὁρᾶτε 

χαχὸν ἀντι χαχοῦ τινι ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ 
διώχετε χαὶ εἰς ἀλλήλους χαὶ εἰς πάντας. Πάντο 
ρετε, ἀδιαλείπτως προσεὐχεσθι. Ἐν παντὶ tU 
τεῖτε. τοῦτο γὰρ θέληκα Θεο” ἐν Χριστῷ Ἰπ. 
ὑμᾶς (24). Τὸ Πνεύμα μὴ σθέννυτε, προφητε 
εξουθενεῖτε. Πάντα δὲ δοκιµάζοντες (23), τὸ xo. 
έχετι' ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε, 
TIT. Πρεσθύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνοὺς, σώι 
ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῷ ἀγάπχ, τῇ ὑπομονῇ. 
θύτιδας ὡσαύτως, ἐν χαταστήµατι ἱεροπρεπεῖ (: 
διαθόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ Φδεδονλωµένας, καλο 
κάλους, ἵνα σωφοονίνωσι τὰς νέας, φιλάνδοονι 
φιλοτέχνους, σώφρονας, ἀγνὰς, οἰκουοοὺς, ( 
ὑποτανσομένας τοῖς ἰδέοις ἀνδράσιν, ἵνα μὰ « 
τοῦ Θεοῦ βλασφημῆται. ΠΡΟΣ TIT. Ἄπομί 
αὐτοὺς ἀρχαῖς x«t ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθ 
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι, µηδένα 
φημεῖν, ἀμάχους εἶναι ἐπιειχεῖς, πᾶσαν ἐνδειχνι 
πραότητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. ΠΡΟΣ E 
φιλαδελφία µινέτω, τῆς φιλοξενίας μὴ έπιλανθο 
διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενισαντες ἀγ 
Μιμνήσκεσθε τῶν δεσµίων, ὡς συνδεδεµένοι, τ 
χουχουµένων, ὡς xxi αὐτοὶ Ovti; ἐ σώματι. T 
/άμος ἐν tct, x«i 3) χρίτη ἀμίαντος - πόρνους 
μοιχοὺς xpty&t ὁ Θεός. ᾽Αφι)άργυρος ὁ τρόπος" 

μενοι τοῖς παοοῦσιν. 


ΟΡΟΣ ο’. 


"Ort δεῖ τοὺς ἐγχεχειρισµένους τὸ χαύρυγµα τε 
αγ γξλίου μετὰ Φτήσεως καὶ εὐχῆς χαθίστασθι 
δικκόνους, εἴτε πρισθντέρους, &vtyx)ütoug, x 
χίμους τὸν πρότερον βίον. 


quo horum duorum quos modo dixi coc 
auctoritatem secutus sum. lta enim melius 
se coherere mihi visa sunt. 

(24) Reg. tertius εἰς ἡμᾶς. 

(25) Utraque editio πάντα δὲ δοκιμάσετε. C 
Combef. et duo alii δοχιµάκοντες. 

(26) Utraque editio et sacer textus vul 
ἱεροπρεπεῖς. Veteres nostri libri ἱεροπρεπεῖ. Mo: 
mss. φιλάνδρους είναι. Vox ultima deest in ed: 
Parisiensi. 


817 
Κεράλ. À. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τότε λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. O 
pi» θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἑρ;άται ὀλίγοι. Δεήθητε 
* - . - -- - 9 9 " 
oy» τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχθά)λῃ ἐργάτας 
εἰς τὸν θερισµόν. ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ὅτε ἐγένετο ημέρα, 
ποοσεφώντσε τοὺς μαβητὰς αὐτοῦ, καὶ ἐχλεζάμενος 
«r' αὐτῶν δώδεχα, οὓς xai ἀποστόλους ὠνόμασς, 
Σίμωνα, ὃν xci ὠνόμασε Πέτοον, xxi ᾿Ανδρέαν τὸν 
ἀδελφόν αὐτοῦ, xai ᾿Ιάχωθον (21). xat ᾿Ιωάννην, 
Φίλιππον, xxi ἈΒαρθολομαῖον, καὶ λατθαῖον, xci 
θωμᾶν, Ἰάχωθον τὸν τοῦ ᾿Αλϕαίου, καὶ Σίμωνα τὸν 


χαλούμενον Ζηλωτὴν, x«i Ἰούδαν ἸἹακώθου, καὶ 
Ἰούδαν ὨἸσκαριώτην, ὃς x«i ἐγένετο προδότης. 


ΛΟΥΚΑΣ. Μετὰ δὲ ταῦτα vidt; ὁ Κύριος xoi 
ἱτέρους ἐθδομήχοντα, χαὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ, εἰς πᾶσαν πόλιυ καὶ τόπον, 
οὗ ἔμελλιν αὐτὸς ἔρχεσθαι. Ἔλεγιν οὖν πρὸς αὐτοὺς. 
O pt» θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἑργόται ὀλίγοι, Δεήθητε 
οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισωοῦ, ὅπως ἐκθάλτ ἑργότας εἰς 
τὸν θερισμὸν αὑτοῦ. ΠΡΑΞΕΙΣ. Τὸν μὲν πρῶτον λόγον 
ἰποικσάμχν περὶ πάντων, ὦ Θιόφιλε, ὧν ὕρξατο ὁ 
lusu; ποιεῖν τε χαὶ διδάσκει, ἄχοι ὥς Ἡμέρας 
ὑτειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις διὰ Πνεύματος ἁγίου, οὓς 
Güufero, ἀνιλήφθη. ΠΡΑΞΕΙΣ. Καὶ ἔστησαν δύὀ, 
Ἱωσὲφ τὸν χαλούμενον Βαοπαθᾶν, ὃς ἐπεκλήθη Ἰοῦ- 
c, καὶ Ματθίαν. Καὶ προσιευξάµενοι εἶπον' Σὺ, 
Κύριε, χαρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον, ὃν ἐξελέξω 
& τούτων τῶν δύο ἕνα, λαθεῖν τὸν κλῆρον τῆς διακο- 
τας ταύτης xai ἀποστολῆς, ἂφ᾿ Ze παρέθη Ἰούδας 
πορευθῆναι sig τὸν τόπον τὸν ἴδιον. Καὶ ἔδωχαν 
χλίρους αὐτῶν, καὶ ἔπεσεν ὁ κχλῆρος ἐπὶ Ματθίαν, 
Mi συγκατεψ ηφίσθη μετὰ τῶν ἔνδιχα (28) ἀποστόλων. 
ΠΡΟΣ TIM. α. Εἴ τις ἐπισχοπῆς ορέγεται, καλο” 
(yeu ἐπιθυμεῖ. Asi οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλγπτον 
ναι, μιᾶς Ὑυναιχὸς ἄνδρα, νυφάλιο, σώφρονα, 
χόσµιον, Φφιλόξενον, διδακτικὀν μὴ πάρουον, μὴ 
αάχτον, uà αἰσχροχερδῆ (29) (QV ἐπιεικῆ, ἅμαχον, 
ἀγιλάρ/νρον, τοῦ ἰδίου οἴχον καλῶς προϊστάμενον, 
"xm ἔχοντα ἐν ὑποταιῷ μιτὰ πάσηος σεμνότητος 
(i dé τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστᾶναι οὐκ οἷὃς, πῶς 
Ἐκκλησίας Θιτοῦ ἐπιμελύσεται ;) μὴ ντόφυτον, ἵνα μὴ 
τγωθεὶς εἰς χρῖμα ἐαπίσι καὶ παγίδα τοῦ δικβολου 
(0). Asi δὲ αὐτὸν xai μαοτνρίαν καλὺν ἔχειν ἀπὸ 
τῶν ἔξωθεν, ἵνα μὴ tiq ονειλισωὸν ἐμπέσῃ καὶ 
παγίδα τοῦ διαθόλον. σι- 
μνοὺς, μὺ διλόγους, xà οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, 
ui αἰσχροχερδεῖς, έχοντας τὸ μυστέριον τῆς πίστίως 
υχαθαοᾷ συνειδήστι. Καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαξέσθωσαν 
πρώτον, εἴτα Φδιακονείτωσιω, ἀνέγχκλητοι ὄντες. ΠΡΟΣ 
TIT. Τούτου χάριν κατέλιπὀν (31) σε ἐν Κρύτη, ἵνα τὰ 
λείποντα ἐπιδιορθώστ, καὶ χατοστήσγς πρεσῤυτέρους 
χατὰ πόλιν, ὡς (jo σοι διιταξάµην. Εἴ τίς ἐστι 
ενέγχλκτος, pis γυναιχὸς ἀνὴο, τέχνα ἔχων πιστὰ, 
Là 6€» κατηγορία ἀσωτίας, 5 ἀνυπότακτα. AM yp 


Διαχόνους ὠπαύτωςι 


(2371) Antiqui duo libri ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ἰάκωθον, 
28) Reg. terlius μετὰ τῶν δώδεκα. 
.(29) Ita. utraque editio. Due hts voces, μὴ 
αισχρακερδῦ, in nostris tribus mss, desunt. 


MORALIA , 
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Caput I. 


Tunc dicit discipulis suis : Messis quidem multa, 
operarii autem pauci. Rogateergo Dominum messis, 
ul mittat operarios in messem (Matth. 1x, 37, 38). 
Et cum dies factus esset, vocavit discipulos suos, et 
elegit duodecim ez ipsis quos el apostolos nomi- 
navit : Simonem quem et cognominavit Petrum, et 
Andream fratrem ejus, et Jacobum, et Joannem, 
Philippum, et. Bartholomeum, et Matthaum, et 
Thomam,Jacobum Alphai,et Stmonem qui vocatur 
Zelotes, et Judam Jacobi, el Judam Iscariotem, qui 
et fuit proditor (Luc. vi, 13-16)... Post hac autem 
designavit Dominus et clios septuaginta, et misit 
illos binos ante faciem suam in omnem civitatem et 
locum, quo erat tipseventurus. Dicebat itaque illis : 


Β Messis quidem multa,operarii autem pauci. Rogate 


ergo Dominum messis, ut mittat operarios in mes- 
sem suam (Luc. x, 4,2)... Primum quidem sermo- 
nem feci de omnibus, o Theophile,qua ccepit Jesus 
facere et docere usque in diem qua pracipiens apo- 
stolis per Spiritum sanctum, quos elegit, assum- 
ptus est (Act. 3, 1,2)... Et statuerunt duos, Joseph 
qui vocabatur Barsabas, qui cognominatus est Ju- 
stus, et Matthiam. Et orantes «xerunt : Tu Do- 
mine, qui corda nosti omnium, ostende, quem 
elegeris 499 ez his duobus unum, accipere locum 
ministerii hujus, et apostolatus, de qua pravari- 
catus est Judas, ut abiret in locum suum. Et dede- 
runt sortes eis, el cecidit sors super. Matthiam, et 
annumeratus est cum | undecim apostolis (ibid. 


C 23-26)... Si quis episcopatum desiderat, bonum 


opus desiderat. Oporlet ergo episcopum irrepre- 
hensibilem esse, unius uxoris virum, sobrium, pru- 
dentem, ornatum hospitalem, aptum ad docendum, 
non vinolentum,non percussorem, non turpis lucri 
cupidum: sed 2quum,non litigiosum, non avarum, 
quisug domui bene przsit, filios habentem in sub- 
Jectione cum omni reverentia (si quis autem domui 
suc praesse nescit, quomodo Ecclesie Dei diligen- 
tiam habebit ?), non neophytlum,ne in superbiam 
elatus, in judicium incidat, et in laqueum diaboli. 
Oportet autem illum et testimonium habere bonum 
ab iis qui foris sunt,ut non inopprobrium incidat,et 
in laqueum diaboli. Diaconos similiter, pudicos, 
non bilingues, non multo vino deditos, non (turpe 


D lucrum sectantes : habentes. mysterium fidei in 


conscientia pura. El hi autem probentur primum : 
deiude ministrent, nullum crimen habentes (I Tim. 
τα, 4 10)... Hujus rei gratia reliqui te Cre(a, ut ea 
qud desunt corrigas, οί constituas per civitates 
presbyteros, sicuti ego disposui tibi. Si quis sine 
crimine est, unius uxoris vir, filios habens fideles, 
non in accusatione luzuriz, aut. non subditos. 
Oportet enim episcopum sine crimine esse, sicut 


(30) Utraque editio perinde ut sacer textus vul- 

atus εἰς xpip« ἐμπέση τοῦ διαθόλου, in. judicium 
incidat diaboli. Nostri tres mss. εἰς χρῖμα suréan 
καὶ παγίδα ταῦ διαθόλον. . | 
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Dei dispensatorem : non superbum, non. iracun- À τὸν ἐπίσχοπον ἀ)έγχλητον εἶναι, ὡς Gio οἰκονόμον» 


dum, non vinolentum, non percussorem, non (ur- 
pis lucri cupidum, sed hospitalem, boni amantem, 
sobrium, justum, sanctum, continentem, amplec- 
tentem eum qui secundum doctrinam est. fidelem 
sermonem, ut potens sit et. exhortari in doctrina 
sana, el eos qui contradicunt, arguere (Tit. 1, 5-97. 


Quod non oportet facilem esse circa ordinationes, 
neque ad eas inconsideranter accedere: quan- 
doquidem non vacat periculo, quidquid proba- 
tum noh est. Si quis autem quempiam in aliquo 
delicto deprehenderit, eum prodere debet, ut 
neque ipse peccati particeps fiat, neque reliqui 
offendantur, sed magis timere discant. 


Caput Il. 


Manus cíto nemini imposueris, neque communi- 
caveris peccatís alienis (I Tim. v,22)... Adversus 
presbyterum | accusationem noli recipere, nisi sub 
duobus aut tribus teslibus. Peccantes autem co- 
ram omnibus argue, ut et cetcri timorem habeant 
(ibid. 19-20). 


293 Quod non oportet eum qui electus est, a se 
ipso ad predicationem accedere: sed tempus 
beneplaciti Dei expectare, tumque aggredi pre- 
dicationem, cum heo cura sibi demandata 
fuerit, iisque predicare, ad quos missus fuerit. 


Caput III. 


Hos duodecim misit Jesus : pracipiens eis, di- 
cens : In viam gentium ne alieritis,el in civitatem 
Samarilanorum ne intraveritis : sed potius ite ad 
oves qua perierunt domus Israel ! Matth. x, 5,0)... 
Etecce mulier Chananaa a finibus illisegressa cia- 
mavit,dicens ei : Misereremei, Dontine, fili David : 
filiameamale adzmonio vexatur : qui non respon- 
dit ei verbum. Et accedentes discipuli ejus rogabant 
eum, dicentes : Dimitte eam, quia clamat post nos. 
Ipse autem respondens att : Non sum missus nisi ad 
oves,quz perierunt domus Israel (Matth. xv, 22-94). 
Ego enim ex Deo processi et veni : neque enim a 
meipso veni, sed ille me misit (Joan. vi, 42)... Et 


illi quidem qui dispersi fuerant a tribulatione qua D λότα 


factafuerat sub Stephano, perumbulaverunt usque 
Phanicen, et Cyprum, et Antiochiam, nemini lo- 
quentes verbum, nisi solis Judceis (Act. xt, 19-20)... 
Paulus servus Jesu Christi, vocatus apostolus, se- 
gregatus in Evangelium Dei (Hom. 1, 1). Quomodo 
autemaudient sinepradicante? quomodovero pra- 
dicabunt, nisi mittantur? (Rom. χ, 14, 15)... Pau- 
lus apostolus Jesu Christi secundum imperium Del 


(31) Antiqui tres libri ἀπέλιπο. Utraque editio 
χατέλιπον. Mox editio Paris. ἐπιδιορθώσης. At mss. 
ἰΓ69 ἐπιδιορθώση. 


(32) Illud, μὴ αὐθάδη, deest quidem im editione 


ph αὐθάδη (32), pà ὀργίον, μὴ πάροινο, μὴ 
πλήκτην, μὴ αἰσχροχερδῆ, ἀλλὰ φιλόξενο, φιλά- 
7αθον, σώφρονα, ὅσιον ἐγκρατῷ, ἀντι- 
X9ptvow τοῦ χατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, iva 
δυνατὸς Y, x«i παρακαλεῖν ἐν τῷ Ὀγιαινούση διδασκα- 
λία, x«l τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 


δίκαιον, 


"Ort οὐ δεῖ περὶ τὰς «χειροτονίας εὐχερῆ εἶναι, οὔτε 
ἀπερισκέπτως ἐπ αὐτὰς έρχεσθαι' οὐ γὰρ &xív- 
ὄννον τὸ ἀδόχιμον' τὸν δὲ αλόντα ἐπέ τινι φανι- 
ροῦ», ἵνα μήτε αὐτὸς χοινωνήση τῷ ἁμαρτία, μήτε 
οἱ λοιποὶ προσκόπτωσιν, ἀλλὰ μᾶλλον φοθεῖσθαι 
μάθωσιν. 


Κιφάλ. B. 


ΠΡΟΣ TIM. «. Χεῖρας ταχέως μηδινὶ 
θε, μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. 
ΤΙΜ. «. Κατὰ πρεσθυτέρου κχατηγορίαν μὴ 


ἐπιτί- 
ΠΡΟΣ 
παρα- 
déyou, ἐκτὸς si μὴ ἐπὶ δύο $ tpi» μαρτύρων. 
Τοὺς δὲ ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἴλεγχε, ἵνα καὶ 
οἱ λοιποὶ φόθον fy ety. 


"Orc οὐ δεῖ τὸν ἐκλεγέντα, ἀφ᾿ ἑαυτοῦ παρεῖναι ἐπὶ 
τὸ (33) κήρυγμα, ἀναμένειν δὲ τὸν καιρὸν τῆς τοῦ 
Osoü εὐδοχίας, καὶ ἄρχεσθαι μὲν τοῦ χηρύγματος 
ὅταν ἐπιτραπῇ, κηρύσσει δὲ ἐκείνοις πρὸς οὓς ἂν 
ἀποσταλῦ. 


Κεφαλ. T. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ἸΤούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλυ 
ὁ Ἰησοὺς, παθαγγείας αὐτοῖς, λέγων Ei ὁδὸν 


ἐθνῶν μὴ ἀπέλβητε, xal εἰς πόλιν 


ph εἰσέλθητε ^ πορεύεσθε δὲ 


Σαμαρ ειτῶν 


μᾶλλον πρὸς τὰ 


πούθατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου "^ Ἰσραήλ.  MAT- 
ΘΛΙΟΣ. Καὶ ido) yuvh Χαναναία, ἀπὸ τῶν ὁρίων 
Εχείνων ἐξελθοῦσα, ἐκραύγασιν αὐτῷ λέγουσα" 


᾿Ελέησόν pt, Kópu, υἱὸς Δαθίδ' x θυγάτερ (94) 
µου κχακῶς δαιµανίζεται' ὁ δὲ οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ 
λόγον» Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Πρώ- 
λέγχοντες * ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι 
κοήσει ὄπισθεν ἡμῶν. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν » 
Οὐκ ἀπεστάλην εἰ quà ti τὰ πρόθατα τὰ ἀπολω- 
οἴχου Ἰσραήλ. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ἐγὼ γὰρ ἐκ 
τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον xci xc: οὔτε γὰρ ἀπ' ἐμαν- 
ἐήλυθα, ἀλλ ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν. ΤΡΑ- 
ZEIZ. Oi αν οὖν διασπαρέτιες ἀπὸ τῆς θλί- 
Ψεως τῆς γενομένης ἐπὶ Στεφάνω, διῆλθον ἕως 
Φουίχης xai Κύπρου καὶ Αντιοχείας  μηδοὶ 
λαλοῦντες τὸν λόγον, εἰ μὴ µόνον Ἰουδαίοις. 
ΗΡΟΣ POM. Παῦλος ὅδοῦλος Ἴπησου Χριστοῦ, 
κλητὸς ἁἀπόστολος, ἀφωρισμένος — tig Εύὐαγγέλιον 


των αὐτὸν 


τοῦ 


Parisiensi, sed in nostris tribus mss. invenitur. 
33) Reg. primus et tertius παριέναι επὶ τὸ. 
C) Reg. primus ὅτι ? θυγάτηρ. Addidimus non 
longe ex antiquis tribus libris vocem xeu. 
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Θεοῦ. ΠΡΟΣ PM. 
κχρύσσοντος;, πῶς δὲ «ηρύξουσω, ὶὰν ph ἄπο- 


ΜΟΒΛΙ ΙΑ 8502 
Hà; δὲ ἀκούσονται χωρὶς Α Salvatoris nostri, el Christi Jesu. spei nostrae 


(1 Tim.1,1, 2). 


σταλῶσιν ΠΡΟΣ TIM. «. Παῦλος &roGrolo; Ἰησοῦ Χριστοῦ κατ ἐπιταγὴν Θτοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, καὶ Χρισ- 


τοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος nue. 
"Or: dti τὸν ακληθέντα εἰς τὸ χήρυγµα τοῦ Εὐαγγέλιον 
εὖὐθὺς ὑπακούειν, καὶ μὴ ἀναθάλλεσθαι. 


Κεφα). A. 
AOYKAX, Εἴπε dà πρὸς ἔἕτερο ' ᾿Αχολοῦθει 
pot. Ο δὲ εἶπε ' Κύριε, ἐπιτρενόν µοι ἀπελθόντι 


πρῶτον θάψαι τὸν πατέρα µου. Eins δὲ αὐτῷ ὁ 
Κύριος: ᾿΄Αφες τοὺς νεχροὺς Οάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
νεκρούς. σὺ δὶ ἀπιλθὼν, διάγγίιλλε τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. ΠΡΟΣ TAA. 'Ocs δὲ εὐδόχησιν o 
Θιὸς ὁ ἀἄφορίσας µε ix Χχοιλίας uxtoóg μον, καὶ 
καλέσας µε (35) διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, ἄποχα- 
λύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγγελίζωμαι 
αὐτὸν ἐν τοῖς ἴἔθνεσιν. εὐθέως οὐ προσανεβέμην 
σαρχὶ x«l αἵματι, οὐδε ἀπῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα 
πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους: ἀλλὰ ἀπῆλθον 
εις ᾿Αραθίαν, xal πάλιν ὑπέστριψα εἰς Δαμασ- 
χόν. 


"Ort οὐ δεῖ ἑτεροδιδασκαλεῖν. 


Κιφαλ. E. 


IQANNHZ. ᾽Αμὸν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ pu» tic- 
(ρχόμενος δὶὰ τῆς θύρας εἰς τὸν αὐλὴν τῶν προ- 
όᾳτων, ἀλλὰ ἀναθαίνων ἀλλαχόθιν, ἐκεῖνος αχλέπτης 
ἐρτὶ καὶ Ἀρστής. Ὁ dt εἰσιρχόμένος διὰ τῆς θύρας, 


Quód qui ad predicationem Evangelii vocatus 
ést, is confestim obedire debet, non autem pro- 
crastinare. 


Caput IV. 


Ait autem ad alterum : Sequere me. Ille autem 
dixit . Domine, permitte mihi primum ire, et sepe- 
lire patrem meum. Dixitque ei Dominus : Sine ut 
mortui sepeliant mor(uos suos : tu autem vade, et 
annuntia regnum Dei (Luc. ix, 59,00)... Cum au- 
tem placuit Deo,qui me segregavit 63 utero matris 
mea, el vocavil me per gratiam suam, ut revelaret 


B Filium suum in me, ul evangelizarem illum in 


gentibus : continuo non acqutevi carni et san- 
guíni, neque veni Jerosolymam ad antecessores 
meos aposlolos, sed abii in Arabiam, et iterum re- 
versus sum Damascum (Galat. 1, 15-17). 


Quod diversa et aliena doctrina non est tra- 
denda. | 


ίαρι V. 
Amen, Qmen dico vobis, qui non tnlral per οἳ- 


' tium in ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille fur 


est et (atro. Qui autem ínirat per ostium, paástor 
est ovium (Joan. X, 1,2). Et paulo post : Ego sum 


Άοιμήν ἐστι τῶν προθότων. Καὶ μετ ὀλίγα. Ἐγώ εἰμι G 499454 ottium ovium. Omnes quotquot venerunt fu- 


Ὢ θήρα τῶν προθάτων. Πάντες ὅσοι ἦλθον, χλέπται 
εἰσὶ καὶ λησταί" ἀλλ’ oux ἤχουσαν αὐτῶν τὰ πρόδατα. 
ΠΡΟΣ ΓΑΛ. ᾽Αλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρα- 
"ob εὐαγγελίξηται παρ ὃ εὐηγγιλισάμθα — piv, 
ἀνάθεμα ἴστω, Ὡς προειρήχαµεν (36), χαὶ ἄρτι πά- 
Jv λέγω: Εΐ τις ὑμᾶς εὐαγγελιζεται παρ᾽ ὃ παρελάθετε, 
«νάθεμα ἔστω. ΠΡΟΣ TIM. α. Ei τις ἐἑτεροδιδασ- 
Ἀταλεῖ, xal μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς τοῦ 
κυριον ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῷ κατ’ εὐσεθείαν δι- 
«λασχαλία, τετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, xal τὰ ἑξῆς' 


TOt. δεῖ πάντα τὰ προστιταγµένα ὑπὸ τοῦ Κυριον 
ἐν τῷ Εὐαγγελιῳ καὶ διὰ τῶν ἀποστόλων διδά- 
σχευ τοὺς πεπιστευµένους, χαὶ ὅσα τούτθις ἀκό- 
λονθα 


Κεφύλ. c. 
ΜΑΤΘΙΟΣ. µΠορευθέντες, ματητεύσατε πάντα 
τὰ ἴἔθνη, βαπτιδοντε αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πκτρὸς, xai τοῦ Yíoo, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεν πὰντα ὅσα ἔνετει- 
lips» ὑμῖν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ὡς δὲ διπορεύοντο τὰς 
πόλις, παρεδιδουν αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δὀ- 
ἵματα τὰ αχεχριμµένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων xci πρια- 


(35) Yooula µε in veteribus nostrislibris non re- 
peritur. 
(36) Reg. tertius à; rposipnx«,ut ante dixi. Mox. 


ves sunt et latrones: sed non audierunt eos oves 
(ibid. 7, 8)... Sed licet nos aut angelus de colo 
evangelíset preterquam quod evangelizaviémus vo- 
bis, anathema sit. Sicul pradirimus, et nunc 
fterum | díco: δέ quís vobts evangelizat preter id 
quod aecepistis, anathema sit (Galàt. 1, 8,9)... Si 
quis aliter docet et non accedit sanis. sermonibus 
Domin nostri Jesu. Christi, et ei que secundum 
pietatem est doctrine, superbus est, nihil. scien 
(4 Tim. vi, 3, &), etc. ) 


Quod omnia que a Domino in Evangelio et per 
apostolos precepta sunt, docendi sunt ii qui 
orediderunt, atque etiam quecunque his con- 
sentanea sunt. 


Caput VI. 


Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos in 
nomine Patrís, et Filii et. Spiritus sancti, docen- 
tes eos servare omnia quecunque mandavi vobis 
(Matth. xxviri, 19, 20)... Cum autem pertransirent 
civitates, tradebant εἰ custodiré dogmata, qua 
erant decreta ab apostolis et senioribus in Jerusa- 
lem (Act. xvi, 4)... Hxc doce et exhortare ( ITim. 


utraque editio Et τις ὑμῖν. Nostri tres mss. ὑμᾶςο 
Bos Ipso in loco Reg. primus emendatus εὐργγελι- 
σαι, 


Y 
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v1, 2) .. Tu autem loquere quz decenl sanam do- À θντέρων ἐν Ἱερουσαλήμ (37). ΠΡΟΣ TIM. «.' 


ctrinam ( Tit. vi, 1). 


Quod cui sermo doctrine domini concreditus est 
is si quid conticuerit eorum qua ad compla- 
cendum Deo necessaria sunt, reus est sangui- 
nis eorum qui periclitantur, aut quia que pro- 
hibita fuere, admissa sunt, aut quia que fieri 
debebant, sunt omissa. 


Caput VII. 

Vae vobis legisperitis, quia tulistis clavem scien- 
tiz ; ipsi non introistis, et eos qui introibant, pro- 
hibuistis (Luc. χι, 52)... Cum venissent autem de 
Macedonia Silas οἱ Timotheus, coarctabatur ser- 
mone Paulus, testificans Judais esse Christum Je- 
sum. Contradicentibus autem eis, et blasphemanti- 
bus, excutliens vestimentum suum, dizit ad eos : 
Sanguis vester super caput vestrum ; mundus ego: 
ex hoc ad. gentes vadam (Act. xvi, 5,0)... Qua- 
propter contestor vos hodierna die, quia rnundus 
sum a sanguine vestro. Non enim subterfugi quo- 


minus annuntiarem omne consilium Dei vobis (Act. 
Xx, 26,27). 


Quod iniis etiam que a Scriptura precepta et 
jussa non fuerunt, oportet tamen unumquem- 
que ad id quod melius est cohortari. 

Caput VIII. 

Sunt eunuchiqui de matris utero sic nati sunt : 
et sunt. eunuchi qui facti sunt ab. hominibus : 
995 εί sunt eunuchi qui seipsos castraverunt 
propter regnum calorum. Qui potest capere, ca- 
piat (Malth. xix, 12)... De virginibus autem pra- 
ceptum Domini non habeo : consilium autem do, 
tanquam misericordiam consecutus a Domino, ut 
sim fidelis. Exzistimo ergo hoc bonum esse propter 
instantem necessitatem quoniam bonum est homini 
sic esse. Alligatus es uxori? Noli quarere so- 
lutionem. Solutus es ab. uxore? Noli querere 
uxorem (I Cor. vu, 25-21), etc. 


Quod nemini licet alios cogere ad ea facienda, 
que ipse non efficit. 


Caput IX. 


Et vobis legisperistis v : quia oneratis homines 
oneribus, quz portare non possunt, etipsi uno 
digito vestro non langitis sarcinas (Luc. χι, 46). 


Quod is qui prreficitur doctrine, sese reliquis boni 
. omnis exemplar prebere debet, adeo ut ea que 
docet, prius perficiat. 


(91) Sic libri nostri veteres et editio Parisiensis 
qua fuerant decreta in Jerusalem ab apostolis et 
senioribus. Sacer textus vulgatus τῶν iv Ἱερουσαλύμ, 
qui erant Jerosolymis. 

(38) Heg tertius z7ot απὀ. 

(39) Pro λό/ῳ sacer textus vulgatus habet zvr?- 

ματι, coarctabaturspiritu Paulus. Dubium nonest 
quin &uctor Vulgate perinde ut Basilius legerit λό- 


C 


διδασχε, καὶ παραχέλε. ΠΡΟΣ TIT. 39 δὲ } 

πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλία. 

"Ort 0. πιστευθεὶς τὸν λόγον τῆς τοῦ Κυριου 
σκαλίας, ἐὰν σιωπήση τι τῶν ἀναγκαίων εἰ 
πρὸς Θτὸν εὐαρέστησιω, ἔνοχός ἐστι τοῦ αἱ 
τῶν χινδυνενόντων, ot ὑπὸ (38) τῆς to 
τῶν ἀπχ-/ορευµένων, Y) καὶ orto τῆς ἐλλείψεο 
κατοοθωθῆναι ὀφειλόντων, 

Kspx. Z. 
ΛΟΥΚΑΣ. Οναὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς, ὅτι 
χλεῖδα τῆς εἰσι 

ΠΡΑ 


αὖ-οι οὗχ 
ἐχωλύσατε. 


J*»97105;* 
τοὺς κεἰσιοχομένους 
ς δι χατζλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονία ὁ | 
ς καὶ ὁ Τικόθεος, συνείχετο τῷ λόγω ( 
Παῦλος, διαµαρτυούήμενος τοῖς Ιουδαίοις 
τὸν Χοιστὸν Ἰητσοῦν. Αντιτασσομένων δὲ αὐτῶν 
βλασφχμούντων, ἐκτιναξάμενος τὸ ἱμήτιον (430 
πρὸς αὑτούς' Τὸ αἷμα ὑμῶν ἔπι τὴν χεφαλὴν 
χαθαοὸς ἐγώ: ἀπὸ τοῦ νῦν tij τὰ ἔθνη Tops) 
lIPAXEIX. A0 μαοτύρομαι ὑμῖν iy τῇ σήμερον 
ὅτι χαθαρὺς siut ἀπὸ τοῦ αἵματος ἡμῶν. Oo yo 
τειλάμην τοῦ μὴ αναγ/εἴλαι ὑμῖν πᾶσαν τὸν 
του θ2)0. 
"Ort δεῖ καὶ ἐπὶ τῶν μὴ χατ ἐπιταγὴν ὕτ 
ἹΓραφῆς ὠοισμένων προτρέπειν ἔχαστον πρ 
κοεῖττον. 


i 


Κεφάλ. H. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες ix ποιλέ, 
τρὸς ἐγεννέθησαν οὕτως" καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι, 
εὔνουχισθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθοώπον' και εἰσιν εὖ' 
οἵτινες εὐνούχισαν ἑαντοὺς διὰ τὴν βασιλιίαν : 
ρανῶν. 'O δυνήµινος χωρεῖν, χωοείτω. ΠΡΟΣ K 
Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὲν Κυριον οὐχ Ey 
μην δὲ διδωωι, ὡς ἠλεημένος oro Kuptou πιστὸ 
Νοίμζω οὖν τοῦτο κχαλὸν ὑπάοχειν διὰ τήν ἐνε 
ἀνάγχχν, ὅτι χαλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. . 


ἀπὸ γυναικός; uf; δήτει /υναῖκα, χαὶ τὰ οδῆτο 


"Ort οὗχ ἔξεστω ἑ-έροις ἀνάγχην ἐπιτιβέναι ὦ' 
02 χατώοθωσεν. 
Κεφαλ. 8'. 
ΛΟ}ΚΑΣ. Καὶ ἡμῖν τοῖς voutxoig οὖαὶ, ὅ 
τιζετε τοὺς 
x«i αὐτοὶ ἐνὶ 


ἀνθοώπους φορτίκ δυσράστακτα 
τῶν δακτύλων ὑμῶν οὗ ποοσφαύι 
φοοτίοις. 
Οτι δεῖ τὸν ποοξστῶτα τοῦ λόγον τόπον προ 
τοῖς ἄλλοις πα»τὸς καλοῦ, ακατορθοῦντα (4 
4 9 
τερον ἆ διδάσκει, 


4"»,cum itainterpretatus sit, ins(abat verbo E 

(40) Reg. primus ἱμάτια vestimenta. 

(41) Reg. tertius φροτία βαρέα χαὶ ducta 
gravia el portatu difficila. 

(49) Edi et Reg. secundus x«i xeroo 
Sed cum vocul»z«i non valde admodum 
ret hoc loco, eam ex Reg. tertio delevimu: 
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Κεφάλ. T. 


MATOAIOZ. Λεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶν- 
τε καὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. ΄Λρατε 
τὸν δυγὸν µου ἐφ ὑμᾶς, χαὶ μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾶός εἰμι, καὶ τἀπεινς τῇ χαοδία. ΙΩΑΝΝΗΣ. 
Ὅτε οὖν ἔνιψε τοὺς. πόδας τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ 
ἔλαβε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἀναπισὼν πάλιν εἶπεν αὐτοῖς' 
Γωώσχετε τέ πεποίηχα ὑμῖν; Ἱμεῖς φωνεῖτέ µε, ὁ 
Αιδάσχαλος, καὶ ὁ Κύριος, καὶ χαλῶς λέγετε, εἰμὶ γὰρ. 

Ei οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὁ Κύριος, καὶ ὁ 
Αιδαΐσχαλος, x«i ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς 
πόδας. Ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα, καθὼς ἐγὼ 
ἐποέησα ὑμῖν, x«i ὑμεῖς ποιῆτε ἀλλήλοις. ΠΡΑΞΕΙΣ. 
Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀντι- 
λαμβαάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων,. ΠΡΟΣ KOP. «c. 
ἩΜιμπηταί µου Ὑίνεσθε, χαθὼς χἀγὼ Χριστοῦ ΠΡΟΣ 

TIM. a. Μοδείς σου τᾶς νεότητος χαταφοονείτω. ἀλλὰ 

T)mog γίνου τῶν πιστῶν ivy λόγω, i» ἀναστροφῇ (49), 

ται τὰ ἑξῆς. 

Ὅτι δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγου μὴ τοῖς ἑαυτοῦ 
κατορθώµασιν ἐπαμτριανεῖν (414), ἴδιὸν δὲ καὶ ἑξαί- 
pro» τῦς ἐγχειρισθείσης αὐτῷ φροντίδος ἕργον 
εδίαι và» τῶν πεπιστευµένων βελτίωσν. 


Kid, Ιλ’. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ὑμεῖς έστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, ἸΕὰν 
δι τὸ ala μµωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται ; Εἰς οὐδὲν 
ἰσχύει ἔτι, εἰ uà βληθῆναι o, καὶ καταπατεῖσθαι 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ΙΩΑΝΝΗΣ. Πᾶν ὃ δίδωσί pot ὁ 
Πατὶρ, πρὸς lut nón, x«i τὸν ἑρχόμενον πρὸς μὲ οὗ 

EX, εχθέλω die. "Ort χαταβέθῆχα ἐκ τον οὐρανοῦ, 
927 ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ 
Tuwbewó; µε Πατρός. Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ 
Ἑτάμναντός ps (45), ἵνα πᾶς 6 θιωοῶν τὸν Yióv xci 
Ἄςεστεύων εἲς αὐτὸν ἔχη Gor» αἰώνιον, ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. 
ος Τές 720 ἡμῶν ἐλπὶς, ἡ χαρὰ, & στέφανος χαυ- 
άσιως ; E οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ Κνριου 
Ὢ πῶν Ἰπσοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ παοουσία; Ὑμεῖς 
VÀ» isi à δόξα ἡμῶν καὶ à Καρά. 
"Oct δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγου περιάγειν τὰς xeu 
καὶ τὰς πόλεις πάσας τὰς ἐγχεχειρισμένας αὐτῷ. 


Κεφάλ. 18’ 9 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ πεοιῆγιν ὅλην τὸν Γαλιλαίαν D 


ὁ Ἰησοῦς, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς xai 
αηρύσόων Ξὁὸ Εὐαγγέλιον τὸς βατιλιίας, καὶ θερα- 
πθων πᾶσαν νόσον x«i πᾶσαν µαλαχίαν. ΛΟΥΚΑΣ. 
Καὶ αὐτὸς διώδευς (46) κατὰ πόλιν καὶ χώμην 
χερσσων τὴν βασιλίαν τοῦ Go), καὶ εὐαγγελιζό- 
t^; xxi oi δώδεκα σὺν αὐτῷ. 


Ότι δεῖ πάντας προτκαλεῖσθαι πρὸς ὑπαχκοὴν τοῦ 


(43) Reg. tertius ἐν ἀναστροφῆ, ἐν ἀγάπῃ, t» πί- 
ὅτε ἓν ἀγνεία, ὅτι, in conversatione, in charitate, 
tn fide, in castitate. 

44) Editio Paris. ἐπιμεριμνεῖν, sollicitum esse. 
5ditio Ven. perinde ut Regii primus et secundus 
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Caput X. 


Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati 
eslis,et cgo reficiam vos. Tollite jugum meum super 
tos, et discite α me, quia mitis sum, et ke«milis 
corde (Matth. x1, 28, 99)... Postquam ergo lavit 
pedes discipulorum suorum, et accepil vestimenta 
sua : cum recubuisset iterum,dizit eis : Scitis quid 
fecerim vobis? Vos vocatis me, Magister, et Do- 
gine : el bene dicilis : sum etenim. Si ergo ego lavi 
pedes vestros, Dominus,etl Magister : et vos debetis 
alter alterius lavarepedes. Exemplum enim dedi vo- 
bis,ut quemadmodum ego feci vobis,i(a el vos facia- 
tis aller alteri (Joan. xui, 19.143)... Omnia ostendi 
vobis,quoniam sic laborantesoporteat suscipere in- 
firmos (Act. xx, 33).... Imitatores mei estote, sicut 
et ego Christi (I Cor. xy, 1)... Nemo adolescentiam 
tuam contemnat : sed exemplum esto fidelium, in 
verbo, in conversatione (I Tim. 1v, 12), etc. 


Quod non oportet eum qui preeest aliis docendis, 
ob sua recte facta securum esse : verum nosse 
debet proprium et precipuum cure sibi com- 
miss:ie munus esse, ut ii qui ipsi concrediti sunt, 
meliores efficiantur. 


Caput ΧΙ. 


Vos estis sal terras. Quod. si sal infatuatus fue- 
rit, in quosalietur ? Ad nihilum valet ultra,nisi ut 
mittatur foras,et conculcetur ab hominibus (Matth. 
v, 13)... Omne quod dat mihi Pater, ad me veniet ; 
et eum qui venit ad me, non ejiciam foras. Quia 
descendi de celo, non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem 999 ejus qui misit me, Patris. Haec 
est autem voluntas ejus qui misit me, ut omnis 
qui videl Filium, et credit in eum, habeat vitam 
alernam (Joan. vi, 371-40)... Qua est enim nostra 
spes, aut gaudium, aut corona gloriz ? nonne vos 
ante Dominum nostrum Jesum Christum estis, in 
adventu ejus? Vos enim estis gloria ποείγα,εί gau- 
dium (I Thess. n, 19). 


Quod qui preficitur ad docendum, debet obire 
vicos et civitates omnes sibi concreditas. 


Caput XII. 


Et circuibat Jesus totam Galtlaam,docens in sy- 
nagogis, et predicans Evangelium regni,et sanans 
omnem morbum et omnem languorem (MattA.. 1v, 
23)... Et ipse iter faciebat per civitales et castella 
priédicans regnum Dei, et evangelizans : et duode- 
cim cum illo (Luc. vui, 1). 


Quod omnes convocandi sunt ad obediendum 


ὑπαμεριρνεῖν, securum este. Reg. tertius έναµε- 
εμνεῖν. 
τς) Reg. tertius πέμψαντός µε Πατρὸς ἵνα. 
(9) Utraque editio αὐτὸς διώδενσε. Libri veteres 
UO EUE, 
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Evangelio:item quod sermo cum omni liber- A 
tate sit annuntiandus, sitque dandum veritati 
testimonium, quanquam nonnulli prohibeant, 
nt quoquo modo vel ad mortem usque perse- 
quaniur. 

Caput XIII. 

Quod dico vobis tn tenebris, dicite in. (umine . et 
quod in ore audivistis, predicate Super tecta. Et 
nolite limere eos quí ocetilunt corpus, animam au- 
tem non possunt occidere (Matth, x, 27, 28)..... Nu- 
ptiz quidem parati? sunt ,sed qui invitati erant,non 
fuerunt digni. Ite ergo ad exítus viarum, et quot- 
eunque invenerilis,vocale ad nuptias (Matth. xxi, 
8, 9)... Respondit ei Jesus : Ego palam locutus sum 
mundo : ego semper dócti in &ynagoga, et in tem- 
flo,quo omnes Judai conveniunl : et in occulto lo- 
cutus sum nihil (Joan. xvm, 20)... Et cum adduxiá- 
sen&illos,statuerunt in cóncilío : et interrogavit eos 
princeps sacerdotum, dicens : Nonne praecipiendo 
gracepimus vobis ne doceretis in nomine isto ? Et 
ecce replestis Jerusalem doctrina vestra : et vultis 
induceresuper nos sanguinem hominis istius. Re- 
spondens autem Petrus et apostoli dixerunt : Obe- 
dire oportet Deo magis quam hominibus (Act. v, 
27-29)... INisi quod Spiritus sanctus per omnes ci- 
vitates mihi protestálur,dícens,quoniam vincula et 
tríbulationes mé manent. Verum pro nihile hac ha- 
beo,neque vila mea chara est mihi (ipsi,ut consum- 
mem cursum meum. cum gaudio, el ministerium 
quod accepi a Domino Jesu,ad testificandum Bvan- 
gelium gratia. Dei (Aci. xx, 23, 94)... Nam ipsi Ὁ 
ecitis, fratres, in!roitum nostrum ad vos, quia non 
inanís fuit : sed ante pasei, et eo&tumaliis. affecti, 
sicut scitis; in. Philippis, fiduciam habuimus in 

Deo nostro loqui ad vos Evangeliwa Dei nostri,in 
mtelto certamine (1 Thess. n, 1, 2). | 


99” Quod orandum est pro profectu eorum qui 
crediderunt, grati;que pro hoc suni persol- 
vende. 

Caput XIV. 


Non pro eis autem rogo (antum, sed et pro eis 
quicreduntperverbum eorum in me,ut omnes unum 
sint, sicut tu, Pater, ín me, et ego in te, ut et ipsi 
in nobis unum sint (Joan. xvi, 20, 21)... Et iterum: 
Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, el 
illi sint mecum (ibid. 25)... In ipsa hora exsultavit 
spiritu Jesus, et dizit ^ Confileor tibi,Pater, Domine 
celi etterrz,quod abscondisti hasc a sapientibus,et 
prudentibus,et revelasti ea parvulis. Etiam Pater: 
quoniam sic placuit ante te (Luc. x, 91)... Primum 


($7) Codices Combefisiani τῶν ἀποχτινόντων. Ver- 
bum icr, quod mox sequitur,in veteribus nostris 
libris non invenimus. 

(69) Reg. tertius Ἰουδαῖοι evvipxovro. 

, (49) idem .eodex οὐ παραγγελία παρύγγειλα 
ὑμῖν, pracepi vobis. 
($0) Regii primus et tertius ὥστε τελειῶσαι 
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Εὐαγγελίον, xai μετὰ Ἀάσης παῤῥησίας καταγ- 
Ὑέλλειν τὸν λόγον, x«l μαρτυρεῖν τῷ ἀληθείᾳ, κάν 
τινες κωλύωσι, καὶ διώχωσιν oio dümort τρόπῳ 
µέχρι θανάτου. 


Κεφάλ. ΙΓ, 


ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Ὁ λόγω ὑμῖν ἐν τῷ σκοτία, εἴπατε ἐν 
τῷ poti: xul ὃ πρὸς tó οὓς ἠχούσατι, αηβύξατε ἐπὶ 
τῶν δωμάτων. Καὶ μὴ φοθεῖσθε ἀπό τῶν ἀποχτεινύντων 
(41) τὸ σῶμα, tà» δὲ ψυχἠν μὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ὅ ptv γάμος ἔτοιμός ἐστι, οἱ di 
πεκληµένοι oux ἦσαν ἄξιοι, Πορεύεσθε θὗν ixl τὰς 
διεξέδονς τῶν ὁδῶν, χαὶ ὃσους ἂν εὕροτε, καλέσατε εἰς 
τδὺς γάμους, ΙΩΑΝΝΗΣ. ᾽Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. 
᾿Εγὼ παβῥησία ἐλάλήσα τῷ χόσμῳ' ἐγὼ πάντοτε ἐξί- 
del ἐν τῇ συναγωγὴ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπον πάντες οἱ 
Ἰονδαῖδι συνέρχοντκι (48), καὶ ἐν χρυπτῷ ἐλάλτσα 
οὐδὲν. IIPAXEIX, ᾽Αγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἕστηυσαν ἐν 
τῷ συνεδρίῳ, καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς, 
λέγῶν. Ov παρα /γελία« παρηγγείλαµεν ὑμῖν (49) μὲ 
διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ ; Καὶ ido) πεπλε- 
ῥρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ 
βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ανθρώπου 
τούτου. ᾽Αποχριθεὶς δὲ Πέτρος xai οἱ ἀπόστολοι εἰπον. 
Πειθαρχεῖν δεῖ μᾶλλον Θιῷ $ ἀνθρώποις. ΠΡΑΞΕΙΣ. 
Πλὴν ὅτι τὸ Πνεῦμα pot τὸ ἅγιον χατὰ πόλω διαµαρ- 
τύρεται͵ λέγον, ὅτι δεσμὰ καὶ θλίψεις µε µένονσιν, 
Αλλ' οὐδενὸς λόγον, ποιοῦμαι, οὐδὲ ἔχω τὸν ψυχὺν 
μον τιµίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειῶσαι (50) τὸν δβόμον µου 
μετὰ χαρᾶς, καὶ τὴν Φικκονίαν d» ἔλαθον παρὰ τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ. διαμαρτύρασθαι τὸ Εὐαγγέλιον τὸς 
χάριτος τοῦ Θιοῦ,. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α. Αὐτοὶ γὰρ 
οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὴν εἴσοδον Ὡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, 
ὅτι οὗ κενὶ γέγονιν' ἀλλὰ πρπαθόντες xai ὑδρισθέντες, 
χαθὼς οἴδατε, ἐν Φιλίπποις, ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ 
Quo ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ Ενὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐν πολλῷ ἀγῶνι. 

.θτι δεῖ προσεύχεσθαι ὑπὲρ τῆς τροχοπῆς (51) τῶν 
πεπισ"ευκότων, xci ἐπ᾽ αὐτῷ εὐχαριστεὶν. 


Κιφάλ. IA'. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Οὐ περὶ τούτων di ἐρωτῶ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγον 
εἰς ἐμὲ, ἵνὰ πᾶντες Ev. ὧσι, χαθὼς σὺ, 
Πάτέρ, ἓν &poi, κἀγὼ ἐν doi, ἵνα xwi αὐτοὶ ἐν 
ὑμῖν ἓν (52) ὧσι. Καὶ πάλιν Πάτερ, οὓς Φέδωκάς 
μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, Χάἀχεῖνοι ὧσι μετ 
ἐμοῦ. ΔΟΥΚΑΣ. Ἐν ἀντῇ τῇ ὥρα ἠγαλλιάσατο 
τῷ πνεύματι ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἶπιν ' Εξομολο- 
γοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριες τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς 
γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ σονν- 


αὐτῶν 


(51) Sic Regii primus et secundus. Utraque 
editio τῶν πεπιστευµένων, pro profectu eorum qui 
concraditi sunt. 

(52) Illud, ἐν ἡμῖν, addidi et ex editione Veneta 
et ex antiquis duobus libris. Reg. tertius pro ἡμῖν, 
corrupte t ὑμῶν Mox utraque editio 60e 
ὅπον ειμὶ ἐγὼ, ἵνα. Heg. primus ut in contextu. 
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ετῶν, καὶ ἀπεχάλνγας αὐτὰ νηπίοις. Nol, ὁ Πατὴρ, ὅτι A quidem gratíasago Deomeo per Jesum Christum pro 


οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἔμπροσθέν σου. ΠΡΟΣ POM. 
Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θιῷ µου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι 3) πίστις ὑμῶν (53) χαταγγέλλε- 
ται E) ὅλῳ τῷ χόσµῳ. Μάρτυς γάρ μού ἐστιν 0 Θεός, ᾧ 
λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί µου, ἐν τῷ Γὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως µνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν µου. ΠΡΟΣ ΦΙΛ. Μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ 
Otóc, ὡς ἐπιποθῷ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλἀγχνοις (54) Ἰπ- 
vo) Χριστοῦ. Καὶ τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα f ἀγάπη 
ὑμῶν ἔτι μᾶλλον x«i μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει 
xai πάση αἰσθήσει, εἰς τὸ δοχιµάδειν ὑμᾶς τὰ διαφέ- 
ῥροντα, ἵνα ἥτε εἰλιχρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν 
Χριστοῦ, πεπληρωμένοι χαρπῶν δικαιοσύνης τῶν διὰ In- 
σοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν xal ἔπαινον Θεοῦ. 


omnibus υοδίς. quia fides vestra annunttatur in uni- 
verso mundo. Testis enim mihí est Deus, cwi servio 
in spiritu meo, in Evangelio Filii ejus, quod sine 
intermissione memoriam vestri facio in orationibus 
meis (Rom. 1, 8, 9)... Teslis enim mihi est Deus, 
quomodo cupiam omnes vos in visceribus Jesu Chri- 
sti. Bt hoc oro, ut charitas vestra adhuc magis ac 
magisabundet in scientia, etin omni sensu, ut pro- 
betis potiora,ut sitis sinceri, et sine offensa in diem 
Christi: repleti fructibus justiti2 per Jesum Chri- 
stum in gloriam et laudem Dei (Philipp. 1, 8-11). 


Ὅτι δεῖ τὰ Θιοῦ χάριτι κατορθούµενα γνώριμα ποιεῖν B. Quod ea qua recte facta sunt per Dei gratiam, 


καὶ ἑτέροις εἰς δόξαν Θεοῦ. 
Κιφάλ. IE. 

ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγή- 
σαντό αὐτῷ, ὅσα ἐποίησαν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Παραγενόμενοι 
jt xai σνναγαγόντες τὴν ἐκχλησίαν, ἀπήγγειλαν ὅσα 6 
Oi; ἐποίησε µετ᾽ αὐτῶν. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. (5ὔ) "Iva δὲ 
εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ κατ ἐμὶ, τί πράσσω, πάντα ὑμῖν 
γωρίσει Τυχικὸς ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς, καὶ πιστὸς 
διάχονος £v Κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς tij αὐτὸ 
τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ζαῶν. 


Ὅτι δεῖ μὴ μόνον τῶν παρόντων ἐπιμελεῖσθχι, αλλὰ καὶ 
τῶν ἀπόντων: καὶ πάντα πηιεῖν ὡς ὃν ἀπαιτῇ Ἡ 
χοεία τῆς οἰχοδομῆς. 

Κερόλ. Iz. 

ΙΩΑΝΝΗΣ Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἆ οὐχ ἔστιν ἐκ 
τῆς αὐλῆς ταύτης: κοχεῖνά µε δεῖ ἀγαγεῖν' καὶ τῆς 
νωνᾷς μον ἀχοῦσουσι' καὶ γενήσεται µία ποίμντ, εἷς 
πηικήν. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ «. Διὸ µηκέτι στέγοντες ηὐδοκή- 
σαμεν παταλειφθήναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, καὶ ἐπέμγαμεν 
τὸν ἀδελγὸν fu Τιμόθτον, καὶ δικκονον τοῦ Θεοῦ ἐν 
τῷ Εναγ/Σλίῳ τοῦ Χριστοῦ, ti; τὸ στερίξαι ὑμᾶς xal 
παρακαλέσαι onto τῆς πίστεως ὑμῶν. 

Ὅτι δεῖ τῶν προσκαλουµένων (ὅθ) £x εὐργεσίᾳ ἀνί- 
χῑσθαι. 
Κκεγώ. IZ. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος, ido), ἄρχων 
εἰσελθὼν ποοσεχύνει αὐτῷ, λέγων, ὅτι (21) Ἡ θνγάτηρ 
µου ἄρτι ἐτελεύτησεν : 
σον ἐπ᾿ αὐτὴν, καὶ δήσεται. Καὶ ἐγερθεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
ἠκρλούβησεν αὐτῷ. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ἐγγὺς δὲοῦσης Λύδδης 
Tj Ἱόππη, ot μαθηταὶ ακούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἓν 
αὐτῇ, ἀπέστειλαν δύο ἄνδρας πρὸς «710v, παρκκολοῦν- 


(53) Reg. tertius πίστις ἡμῶν. Aliquanto post 
idem codex τῶν εὐχῶν. ] 

(5&) Regii primus et tertius σπλώάγχνοις Χριστοῦ 
Ἰησοῦ. 

(55) Totum illud, Ἵνα δέ, θἱο., nonreperitur in 
Regiis primo et terio: sed legitur in alio codiee 


etiam aliis patefacienda sint ad gloriam Dei. 


Caput XV. 

Et reversi apostoli narraverunt iili qu&eeunque 
fecerunt (Luc. 1x,10)... Cum autem venissenl,et con: 
gregassent ecclesiam, vetulerunt quanta. fecisset 
Deus cum illis (Act. xiv, 26)... Ut autem et vos scia- 
tis qux» circa me sunt, quid agam: omnia vobis 
nota faciet Tychicus charissimus frater, οί fidelis 
minister ín Domino : quem misi ad vos in hoc ipsum, 
ut cognoscatis φιιῶ circanos sunt (Ephes. vi, 24, 
22). 

Quod non medo presentium, sed absentium etiam 
cura gerenda sit, omniaque facienda prout po- 
stularit edificationis ratio. 


Caput XVI. 

Et alias oves habeo quz non sunt ez hoc ovili, οἱ 
illas oportet me adducere; et vocem meamaudient; 
et fiet unum ovile,unus pastor (-.oan. x, 16)... Pro- 
pter quod non amplius sustínentibus nobis placuit, 
ut Athenis relinqueremur soli; et misimus T'imo- 
theum fratrem nostrum,et ministrum Dei in Evan- . 
gelio Christi, ad confirmandos vos, et exhortandos 
pro fide vestra (I Thess. in, 1, 9). 


2498 Quod iis auscultandum sit, qui nos ad pre- 
standum beneficium invitant. 
Caput XVII. 


Hzc illo loquente, ecce princeps accessit, et ado- 
rabat eum,dicens: Filia mea modo defuncta est ; 


ἀλλὰ ἐλθὼν £miüs; và» χεῖρά D eed veni,impone manum tuam super eam, 6t vivet. 


Et surgens Jesus, sequebatur eum (Mat(A. ix, 18, 
19)... Cum autem vicina esset Lydda Joppe, disci- 
puliaudientes quod Petlrusesset inea miserunt duos 
viros ad eum, rogantes: ut ne gravare(ur venire 


Regio et in utraque editione. 

(56) Utraque editio τὸν προσκαλούμενον. Nostri tres 
In$s. τῶν πρὀσκαλουµένων, sensu non dissimili. 

(57) Vocem ὅτι addidimus ex antiquis duobus 
libris. 


831 


S. BASILII MAGNI. 


832 


usque ad se Exsurgens aulem Pelrus, venil cum Α τες, μὴ ὀκνᾶσαι διελθεῖν ἕως αὐτῶν. ᾽Αναστὰς δὲ o Πέ. 


tilis (Act. 1x, 38). 


Quod qui veritatis doctrinam suscipiunt, ii sint in 
ipsa per visitationem stabiliendi. 


Caput XVIII. 

Post aliquod autem dies dixit ad Barnabam Pau- 
lus: Revertentes jam visitemus fratres nostros per 
universas civitates,in quibus predicavimusverbum 
Domini, quomodo se habeant (Act. xv, 36).... Nos 
autem, fratres, desolati a vobis ad tempus horz, 
aspectu,non corde,abundantius festinavimus faciem 
vestramvidere cum mullo desiderio: quoniam volui- 
mus venire ad vos, ego quidem Paulus, et semel et 
iterum,sed impedivit nos Satanas (I Thess. n, 17, 


18). Et paulo post: Propter quod non amplius su- p 


stinentibus nobis placutt,ut Athenisrelinqueremur 
soli: et misimus Timotheum fratrem nostrum, et 
minis(rum Dei in Evangelio Christi,ad confirman- 
dos vos et exhortandos pro fide vestra, ut nemo mo: 
veatur in tribulationibus istis; ipsi enim scitis quod 
in hoc positi sumtus (I T'hess. in, 1-3). 


Quod proprium est ejus qui Dominum diligit, ma- 
gna cum charitate erga eos quos docet, quavis 
ratione et cum omni studio ipsorum curam ge- 
rere, etiamsi in doctrina cum publice tum pri- 
vatim tradenda vel ad mortem usque perseve- 
rare oportuerit. 


Caput XIX. 

Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus 
(Joan. x, 11)... Cum ergo prandissent, dicit Simoni 
Petro Jesus: Simon Joannis, diligis me plus his? 
Dicit ei : Eliam, Domine; tu scis quia amo te - Di- 
ciL εἰ» Pasce agnos meos. Dicit eiiterun ;. Simon 
Joannis, diligis me? Ait illi: Etiam, Domine; tu 
scis quia amo te. Dicit οἱ : Pasce oves meas. Dicit 
ei trertio: Simon Joannis, amas me? Contristatus 
est Petrus, quia dixit eitertio, Amas me? et dixit 
ei: Domine, tu omnia nosti: (u scis quia amo te. 
Dizit ei Jesus : Pasce oves meas (Joan. xx1,15-17)... 
Una autem Sabbatorum, cum convenissent disci- 
puliad frangendum panem, Paulus disputabat cum 
eis,profecturus in crastinum, 999 »rotrazcitque 
sermonem usque in mediam noctem (Act. xx, 3)... 
Et paueis interjectis: Ascendens autem, frangens- 
que panem, el gustans, satisque allocutus usque in 
lucem, profectus est (ibid.11)...Quomodo nihil sub- 
trazerim utilium, quominus annuntiarem vobis et 
docerem vos publice et per domos,testificans Jud xis 
atque gentilibus in Deum panitentiam, et fidem in 
Dominum nostrum Jesum (ibid. 20, 21)... Propter 
quod vigilate, memoria retinentes, quoniam per 
triennium nocte el die non cessavi cum lacrymis 


(38) Editio Paris. καταλειφθῆναι μόνοι. Libri veteres 

ut in contextu. Aliquanto post Reg. tertius τοῦ µη. 
ενα. - 

(89) Siclibri antiqui. Editio Paris. τρίτον xai si- 


D 


τρος, συνῆλθεν αὐτοῖς. 


"Ort δεῖ τοὺς ὑποδεχομένους τὸν λόγον τῆς ἀληθείας 
ἐπιστηρίδειν δι) ἐπισκέψεως, 


Κεφάλ. 1Η’. 

ΠΡΑΞΕΙΣ. Μετὰ di τινας ἡμέρας εἶπε Παῦλος πρὸς 
Βαρνάθαν' Ἐπιστρέψαντες dà ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ἡμῶν κατὰ πᾶσαν πόλιν, ἐν αἷς χατηγγείλαµεν τὸν 
λόγον τοῦ Κυρίου πῶς ἔχουσιν. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. «. 
Ἠμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορφανισθέντες ἀφ ὑμῶν πρὸς 
χαιρὸν ὥρας, προσώπῳ, οὐ xapó ία, πιρισσοτέρως 
ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν iy πολλῷ ἐπιθν- 
pia. Ac) ἐθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν Παῦ. 
λος καὶ ἅπαξ καὶ di, καὶ ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ Σα- 
τανᾶς. Καὶ μετ ὀλίγα" Διὸ µηχέτι στέγοντες χὐδοχή- 
cops» καταλειφθῆναι (58) ἐν ᾿Αθήναις μόνοι’ xat ἐπέμ- 
Ψαμιεν Τιμόθεον τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, xci διώκονον τοῦ 
Θεοῦ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι 
ὑμᾶς καὶ παραχκαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑμῶν, τὸ ux- 
δένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις * αὐτοὶ γὰρ οἵ- 
darts, ὅτι εἰς τοῦτο κείµεθα. 


"Ort ἴδιον τοῦ ἀγαπῶντος τὸν Κύριον τὸ, ἐν πολλῇ φιλο- 
στοργία, τῇ περὶ τοὺς διδασκοµένους, μιτὰ πάσχς 
σπουδῆς ἐπιμελεῖσθαι αὐτῶν παντὶ τρόπῳ, «ἄν µέί- 
Χρι θανάτου δέῃ προσκαρτεροῦντα τῇ διδασκαλία iv 
τε τῷ κοινῶ καὶ κατ ἰδίαν. 


Κεφάλ, I8'. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. 'O ποιμὴν ὁ καλὸς τὸν ψυχἠ» αὐτοῦ τί- 
θησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων. ΙΩΑΝΝ. "Orc δὲ Ἱρίστησαν, 
λέγει τῷ Σίµωνι Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς' Σίµων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς 
µε πλεῖον τούτων ; Λέγει αὐτῷ * Noi, Κύριε": σὺ οἶδας 
ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ ' Ῥόσχε τὰ ἀρνία µου. Λέγει 
αὐτῷ πάλιν δεύτερον’ Σίμων ᾿Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς µε; 
Λέγει αὐτῷ ' Ναὶ, Κύριε σὺ οἴδας ὅτι φιλῶ σε. 
Λέγιι αὐτῷ.  Iloigatys πρὀθατά μον. Λέ- 
git αὐτῷ τὸ τρίτον " Ἰωνᾶ, Oti µε; 
Ἐλυπήθη ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ τὸ τρί- 
το (99)* Φιλες µε; καὶ tnt» αὐτῷ: Κύ- 
pu, σὺ πάντα ou: φιλῶ 
σε. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' Ῥόσκε τὰ πρόδατά pov. 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Ἐν δὲ τῷ μι τῶν Σαθθότων, συ- 
νηγµένων τῶν μαθητῶν κλάσαι ἄρτον ὁ Παῦ- 
λος Φδιελέγετο αὐτοῖ, µέλλων ἐξιέαι τῇ ἐπαύ- 
ριο  παρέτενε di τὸν λόγον µέχρι μεσονυκτίον. 
Καὶ μετ ὀλίγα". ᾿Αναθὰς δε, καὶ κλάσας ἄρτον, 
καὶ «γευσάµενος, ip  ixxvó» τε ὁμιλίσας μέχρις 
αὐγῆς, ἐζῆλθιω... Ὡς οὐδὲν ὑπεστιειλάμην τῶν 
συµφερόντων τοῦ μὺ ἀναγγεῖαι ὑμῖν, χαὶ διδά- 
ξαι ὑμᾶς δηµοσίᾳ xai x«t! οἴκους, διαμαρτυρόµε- 
vo; (60) "'loudaíot; τε xai Ἕλλησι τὴν εἰς τὸν 
θ:ὸν µετανοιαν, καὶ πίστιν τὸν εις τὸν Κύριον 


τὰ 
Σίμων 
ott 


σὺ ινώσκεις ὅτι 


πι * quod mutilum erat οἱ decurtatum.. 

(60) Reg. primus dteuaorupdusvo;. Mox idem co- 
dex si; τὸν 8tóv. Deest articulusin utraque edi- 
tione. 
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due» Ἰησοῦν... 3Ó γρηγοοεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι Α monensunumquemquevestrum(A ct.xx,31)... Memo- 
τριετίαν νύχτα xa. ἡμέρὰν οὐκ ἐπαυσάμην μετα δαχρύων — resenim estis.fratres,laboris nostri,et fatigationis: 
νουθετῶν ἕνα ἕκαστον ὑμῶν. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α. Αὐτοὶ Ἠποοίθαος αἰε ορεαπί68, ΠΕΦΊΕΠε vestrum gravaremus, 
γὰρ οἴδατε, ἀδελφοι, τὸν χόπον ἡμῶν, καὶ τὸν μόχθον — pradicavimus Evangelium Dei (1 Thess. u, 9), etc. 
νυκτὸς καὶ (61) Ὀμέρας ἐργαξόμενοι πρὸς τὸ μὺ ἐπιθαρῆσαί τυα ὑμῶν ἐκηρύξαμιν τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, x«i 
τὰ εξῆς, 


Ὅτι δεῖ τὸν προιστῶτα τοῦ λόγου ἐλεήμονα καὶ — Quod qui ργῶβοίίας doctrine tradende, is debet 


εὔσπλαγχνον εἶναι, x«i μάλιστα ἐπὶ τῶν χεκαχω- esse misericors et clemens, et maxime erga eos, 
µένων τὰς ψυχάς. quorum anime sunt male affecta. 

Κεφάλ. K* Caput XX. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ ἰδόντες oi Φαρισαῖοι, εἴπον τοῖς Et videntes Phariszi, dicebant discipulis ejus : 


μαθηταῖς αὐτοῦ" Διὰ τί µετά τῶν τελωνῶν καὶ àuap- — Quarecum publicanis et peccatoribus manducat ma- 
τωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ὑμῶν 'O δὲ Ἓπσου — gister vester? At Jesus audiens, ait : Non est opus 
ἀχούσας, εἶπεν ΟΥ pix) ἔχουσιν oi ὑγιαίνντες — valentibus medicus,sed male habentibus. Euntesau- 
ἰατροῦ, &)) oi καχῶς ἔχοντες. Πορευθέντες δὲ, µάθετε {επι discite, quid est : Misericordiam volo,et non sa- 
τέ ἐστιν "E)sov θέλω, x«i οὐ Üucixv: οὐ γὰρ ἦλθον B crificium : non enim veni vocare justos,sed pecca- 
καλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς tig μετάνοια. — lores ad paenitentiam (Matth. 1x, 11-13)... Videns 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, εὐσπλαγχνίσθη — autem lurbas, misertus est eis, quia erant vezati, 
πεοὶ αὐτῶν, ὅτι σαν ἐσχυλωένοι, ὡς πρόθατα μὴ — sicut oves non habentes pastorem (ibid. 36). 
ἔχοντα ποιμένα. 


Ὅτι δεῖ καὶ iy ταῖς τοῦ σώματος χρείαις σπλαγχνί- — Quod oportet in corporeis etiam necessitatibus eos 


ζεσθαι ἐπὶ τοῖς πιεπιστευµένοι, καὶ «φροντίδειν qui nobis concrediti sunt, commiserari,et ipso- 
αὐτῶν. rum curam gerere. 

Κεφάλ. ΚΑ. Caput XXI. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Σπλαγχνίζοµαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι £O Misereor lurbz,quia triduo jam perseverant me- 


ἡμέραι τρεῖς προσµένουσί pot χαὶ οὐκ ἔχουσι Tl — Cum, et non habent quod manducent, et dimittere — 
ράγωσι, καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὗ θέλω, µήποτε — eos jejunos nolo ne deficiant in via (Matth. xv, 
ἰχλνθῶσιν ἐν τῇ 000. ΜΑΡΚΟΣ. Καὶ ἕρχεται πρὸς — 32)... Et venit ad eum leprosus,deprecans eum, at- 
αὐτὸν λεποὸς, παραχαλῶν αὐτὸν, καὶ γονυπετῶν αὐτὸν. — Que ad genua illius se provolvens,ac dicens illi: Si 
χαὶ λέγων αὐτῷ, ὅτι Ἐὰν θέλχς, δύνασαί µε καθαρίσαι. C. vis, potesmemundare. Jesusautemmisertus, extensa 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς σπλαγχνισθεὶς, ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐ- — manu sua tetigit eum, et ait illi : Volo: mundare 
τοῦ, ὕφατο αὐτοῦ, x«i λέγει αὐτῷ (62): Θέλω, κα. (Marc. 1,&0, $1)... In diebus autem illis,crescente 
θαρίσθητι. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις — numerodiscipulorum,factumest murmur Graecorum 
πληθννόντων τῶν μαθητῶν, ἐγένετο γογγνσμὸς τῶν αἆυθγδιδ Hebraos,eoquod despicerenlur in ministe- 
Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς Ἑθραίους, ὅτι παρεθεωροῦντο — rio quotidiano vidue eorum. Convocantes autem 
ἐν τῇ διαχονία τῇ χατημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. Προ- — duodecim multitudinem discipulorum, dixerunt : 
σκαλεσάµενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν, «ΛΟΠ est equum nos derelinquere verbum Dei, et 
zov OUx ἀρεστόν ἐστι χαταλιπόντας ἡμᾶς τὸν λόγο — minisirare mensis. Considerate, /αΐγεε, viros ex 
τοῦ Got, διακονεῖν ταῖς τραπέξδαι, Ἐπισκέψασθε, — vobts testimonio vestro comprobatos septem plenos 
ἀδθφοὶ, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν µαρτυρουµένους ἑπτὰ, πλήρεις — Spiritu sancto et sapientia, quos constituemus 
Πντύματος ἁγίου καὶ σογίας, οὓς καταστήσοµιν imt — super hoc opus (Act. vi, 1-3). 

τῆς χριείας ταύτης. 


Ὅτι οὐ δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγον i» τοῖς ἑλά- «400 Quod is cui concreditur verbum Dei, sea 


τοσιυ αὐτουργεῖν φιλοτιμούμενον τῆς ὀφειλομένης majorum negotiorum studio subducere non de- 
Tipi τὰ µείδω σπουδῆς ἀπολείπεσθαι. D bet, dum magno conatu in exsequendis minori- 
bus suam ipsius operam navat. 
Κιφάλ. KB. Caput XXII. 
ΠΡΑΞΕΙΣ. Ποοσκαλεσάµενοι δὲ οἱ δώδεχα τὸ πλῆθος Convocantesautem duodecim multitudinem disci- 


των μαθητῶν, εἶπον' Ox ἀρεστόν ἐστι καταλιπόντας — pulorum dixerunt : Non est. equum nos derelin- 
Ἑμεᾶς τὸν λόγον τοῦ O9, διακονεῖν τραπέδαις. Καὶ — quere verbum Dei, et. ministrare mensis (Act. vi, 
μετ ὀλίγα. "Husi; δὲ τῇ προσευχῆ x«i τῷ διακονία — 9). Et paulo post: Nos vero orationi et ministerio 
Τον λόγου προσκαρτερήύσωμου. verbi instantes fuerimus (ibid 4). 


(61) Reg. primus recenti manu νυκτὸς γὰρχαί,. — multo postidem ms. videtur habuisse prima manu 
(62) Addita et vox ἀὐτῷ ex Reg. primo. Nec ita καταστύσωμιν. Subide Reg. tertius καί r$; ὀφειλομένης. 
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Quod neque ad ostentationem,neque ad questum Α Ὅτι οὐ δεῖ ἐπιδειχτιᾷν, οὐδὲ ἐμπορεύεσθαι τὸν λό- 


adhibendus est doctrinae sermo,blandiendo au- 
dientibus, ut nostris voluptatibus aut commodis 
consula:mus; sed nos tales esse addecet, tan- 
quam qui ad gloriam Dei coram ipso loquamur. 


Caput XXIII. 


Omnia vero opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus: dilatant enim phylacteriasua,et magni- 
ficant fimbrias vestimentorum suorum, amantque 
primos recubitus in comis, et primas cathedras in 
synagogis,et salutationes in foris,el vocari ab ho- 
minibus, Rabbi, Rabbi. Vos autem nolite vocari 
Rabbi:unusest enim magister vester: omnes autem 
vos fratres estis.EL patremnolite vocarevobis super 


terram: unus est enim Pater vester,qui in caelisest. p 


Ne vocemini magislri; nam magister. vester unus 
est, Christus (Matth. xxi, 5-10)... Mea doctrina 
non est mea,sed ejus qui misit me. Si quis volunta- 
tem ipsius faciat, cognoscet de doctrina, utrum ez 
Deo sit,an ego a meipso loquar. Qui a semetipso 
loquitur,gloriam propriamquarit:quiaulemquarit 
gloriam ejus,qui misit eum,hic veraz est,et injusti- 
tia in illo non est (Joan. vn, 16-18)... Non enim 
sumus,sicut plurimi,adulterantes verbum Dei : sed 
velut ex sinceritate,sed velut ex Deo,coram Deo in 
Christo loguimur (II Cor., 1,11)... Exhortatioenim 
nostra nonde errore,neque deimmunditia,neque in 
dolo : sed sicut probati sumus a Deo, ut crederetur 
nobis Evangelium: ita loquimur,non quasi homini- 


bus placentes, sed Deo, qui probat corda nostra. C 


Neque enim aliquando fuimus in sermone adulatio- 
nis apud vos,sicul scitis : neque in occasione avari- 
ία: Deus testis est: neque querentes ab hominibus 
gloriam,neque a vobis, neque ab aliis ; Licet posse- 
mus in auctoritate esse, tanquam apostoli Christi 
(4 Thess. u, 3-6), 


801 Quod non oportet eum qui preest aliis do- 
cendis, abuti sua potestate ad subjectorum con- 
tumeliam, neque contra illos extolli, quin po- 
tius gradum illum accipere ceu quamdam occa&- 
sionem humilitatis, ques eis ostendenda sit. 


Caput XXI V. 


Quis, putas, est fidelis servus et prudens, quem 
conslituit dominus super familiam suam,ut det illis 
cibum in lempore? Beatus ille servus, quem cum 
venerit dominus ejus,inveneril sic facientem. Amen 
dico vobis, quoniam super omnia bona sua consti- 
tuet eum, Si autrem. dixerit malus servus ille in 
corde suo: Moram facit dominus meus venire: et ca- 
perit perculereconservos suos,manduceltque et bibat 
cum ebriosis: veniet dominus servi illius in diequa 
non sperat, et hora qua ignorat : οἱ dividet 


(63) Editio Paris. ὡς δόξαν. At mss. duo si; δόξαν. 
65) Vox Pa66í semel in Reg. primo legitur. 

(166) Editio Paris. τὸν ἰδίαν ὁόδαν. At mas. nostri 
ut in contextu, 


ον τῆς διδασχαλίας ἐν χολαχεία τῶν é&xeuóvrem, 
εἰς πληροφορίαν τῶν ἰδίων ἡδονῶν, ftot χρειῶν- 
ἀλλὰ τοιούτους εὔῶαι, ὡς εἰς δόξαν (68) Θεοῦ iv- 
ώπιον αὐτοῦ λαλοῦντας. 

Κεφάλ. ΚΙ’. 


ΜΑΤΘΑΙΘΣ, Πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσι πρὸς 
τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις" πλατύνουσι δὲ τὰ φνλακτή- 
ρια αὐτῶν, xal µεγαλύνουσι τὰ χράσπεδα τῶν ἱματίων 
αὐτῶν' φιλοῦσί τε τὰς πρωτοχκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, 
καὶ τὰς πρωτοχαθεδρίας ἓν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, xal χαλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, Ῥαθθὶ, 'Ῥαέθί (64). Ὑμεῖς dt μὴ κληθῦτε 
Ῥαθθί' εἰς γὰρ ἐστω ὑμῶν ὁ καθηγητὀς' πάντες δὲ 


Ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. Καὶ πατέρα μὴ κχαλέσητε ὑμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς εἷς γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς 


οὐρανοῖς. Μηδὲ κλοθῆτε χαθηγηταί: εἷς γάρ ἐστιν ὁ 

καθηγητῆς ὑμῶν», ὁ Χριστός ΙΩΑΝΝΗΣ, Ἡ ἐμὸ 

διδαχἡ οὐκ (art ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός ps. ᾿Εάν 
τις τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιῇ, γνώσεται περὶ TÉ ó tdax 3s, 
πότερον ix τοῦ Θεοῦ ἐστι», ἢ ἐγὼ ἀπ ἐμαντοῦ λαλῶ, 

*O &g' ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν (05) Curs 

ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέµψαντος αὐτὸν, οὗτος 

ἀληθής έστιν, xai ἀδιχία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. ΠΡΟΣ 

ΚΟΡ. B'. OU γὰρ έσµεν, ὡς οἱ πολλοὶ, χαπηλεύοντες τὸν 

λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλ ὡς ἐξ εἰλικριείας, ἀλλ ὡς 

ἐκ Θεοῦ, χατενώπιον Oto) ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. ΠΡΟΣ 

ΘΕΣΣ, α. Ἡ γὰρ παράχλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης, 

οὐδε ἐξ ἀχαθαρσίας, οὐδὲ ἐν δόλῳ ἀλλὰ χαθὼς 

δεδοκιµάσµεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πιστενθῆναι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, οὕτω λαλοῦμεν' οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, 
ἀλλὰ τῷ Θιῷ τῷ δοχιμάξδοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. 

Οὔτε γάρ ποτε £v λόγῳ χολαχείας ἐγενήθιμεν πρὸς 

ὑμᾶς, καθὼς οἴδατε, οὔτε προφάσιει πλεονεξίας, Θεὸς 

µάρτυς, οὔτε δητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε x9. 
ὑμῶν, οὔτε ἀπὸ ἄλλων, Φυνάµενοι ἐν βάρει εἶναι, ὡς 

Χριστοῦ ἀπόστολοι. 

"Orc οὐ δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγου εἰς τὸν κατὰ 
τῶν ὑποχειμένων ὕδρυ ἀποχεχρῆσθαι τῇ ἑξονσία' 
οὐ μὴν οὐδς χατεπαίρεσθαι αὐτῶν. ἀλλὰ μᾶλλον 
ὑπόθεσιν τῆς πρὸς αὐτοὺς ταπεινοφροσύνης τὸν 
βαθμὸν ἔχειν. 

Κεφάλ. KA. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος xai 
φρόνιµος, ὃν κατέστησεν ὁ χύριος ἐπὶ 
αὐτοῦ τοῦ δοῦναι 
Μαχάριος ὁ δοῦλος 


τῆς οἰχίας 
αὐτοῖς ἐν x«tp&à τὴν τρόφέν, 
ἐχεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύοιος 
αὐτοῦ εὐρήσει ποιοῦντα οὕτως. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιω αὐτοῦ καταστή- 
σει αὐτὸν. ἸἘΕὰν δι ding ὁ καχὸς Φδοῦλος (xii 
νος ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ. Χρονίψει ὁ χύριός µου 
ἔρχεσθαι, x«i ἄρξηται τύπτεν τοὺς αυνδούλους 
αὐτοῦ (66), ἐσθίῃ τε xoi πινη μετὰ τῶν μεθυὀν 


(66) Vox αὐτοῦ in veteribus nostris libris deest. 
Mox utraque editio προσδοχᾷ καὶ διχοτοµήσει. An- 
tiqui duo libri ita, ut edidimus. 
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MORALIA. 


twv * d6t ὁ κύριος τοῦ Φούλου ἐκείνον iv ἡμέρα ὁ οὐ Α eum, partemque ejus ponet cum Aypocritis. Illic 


προσδοκῷ, x«i ἐν ώρα f οὐ γινώσκει' xei διχατοµήσει 
αὐτὸν, καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποχριτῶν θέσει. 
Ἐκαὶ ἔσται ὁ κλανθμὸς, xal ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ὑμεῖς φωνεῖτέ µε, ὁ Κύριος, καὶ ὁ Διδά» 
σκα)ος, καὶ dno λέγετε (07): εἰμὶ γάρ. Ei οὖν ἐγὼ 
ἔνιψα τοὺς πόδας ὑμῶν, ὁ Κύριος, καὶ ὁ Διδάσκαλος, 
καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας. AOY- 
ΚΑΣ. Ἐγένεο δὲ xai φιλονειχία ἐν αὐτοῖς, τὸ, τίς αὖ- 
τῶν µείδων δοχεῖ δέναι. 'O δὲ ᾿Γησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ' Οἱ 
βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν χυριεύοψσιν αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιαά- 
ὄοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται ' ὑμεῖς δι οὐχ eU. 
tee * ἀλλ ὁ µείδων ἐν ὑμῖν γενέσθω ὡς νεώτερος, ααὶ 
ὁ Ὀ γούμενος, ὡς ὁ διακονῶν. Τίς γὰρ µείξων, ὁ &va- 
χείµενος à ὁ διαχονῶν; Οὐχ ὁ (68) ἀναχείμενος ; 


erit fletus, el siridor dentium (Mallh, xxiv, ἐᾷ- 
51)... Vos vocatis me, Domine, et Magister ; et vere 
dicitis : sum elenim. Si ergo ego lavi pedes vestros, 
Dominus et Magister : et vos debe(is alter al(eriug 
lavare pedes (Joan. xut, 13. 1&).... Facta est au- 
tem et eontenlio inler 608, qui eorum videretur 
esse major. Jesus autem dixit eis; Reges gentium 
dominantur eis, et qui potestatem habent. super 
eos, benefici vocantur. Vos aulem non sic - sed 
qui major est in vobis, fiat sicut junior. et qui 
praecessor est, sicul minisirator. Nam quis major 
est, qui recumbit an. qui ministrat? Nonne qui 
recumbit? Ego autem in medio vestrum sum, si- 
cut qui ministrat (Luc xxu, 24 96)... A Mileto au- 


ἙἘγὼ δέ εἰμι ἐν µέσῳ ὑμῶν, ὡς 6 δίακονῶν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Β (em mittens Ephesum, vocavit majores natu Ec- 


᾽Απὸ dk τῆς Μιλήτου πέµψας εἰς Ἔφεσον, µετεχαλέσατο 
τοὺς πρεσθντερους τῆς Ἐκκλησίας: ὡς δὶ παρεγένοντο 
πρὸς αὐτὸν, εἶπεν αὐτοῖς * Ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἀπὸ πρώ- 
της ἡμέρας ἀφ᾿ Jc ἐπέθην (69) εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ) 
ὑμῶν τὸν πάντα χρόναν ἐγενόμην, δονλεύων τῷ Κυρίέῳ 
μετὰ πείσης ταπεινοφροσύνης, x«i πολλῶν Φακρύων καὶ 
πειρασμῶν, τῶν συµθάντων pot ἐν ταῖς ἐπιθουλαῖς 
τῶν Ιουδαίων. ΠΒΟΣ KOP. B. Ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε 
τὸν ἀφρόνων, φβόνιµοι ὄντες. ᾿Ανέχεσθε γὰρ, «b τνις 
Dp χαταδουλοῖ, si τις χατεσθίει͵ el τις λαμθάνει, el τις 
ἁπαίρεται, εἶ τις εἰς πρόσωπον ὑμᾶς δέρει. Κατὰ ἀτιμίον 
Αέγω, ὡς ὅτι Qut, ἠσθινήσαμεν ἐν τῷ µέρει coute. 

οτι οὐ δεῖ κατ’ ἔρω, ἡ φθόνον, & φιλονεεκίαν τὴν πρὸς 

τινας (70), κηρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον. 


Κεφαλ. KE. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ἰδοὺ ὁ παῖς µου, ὃν ἠμέτισα, ὁ ἄγαπη- 
Ἔός µου, εἰς ὃν ηνδόχησιν ἡ ψυχή pov. Θήσω τὸ Πνεῦ» 
K4d κου ἐπ αὐτὸν, καὶ χρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγελεῖ. 
qx ἑοίσει, οὐδὲ κραυγάσει (71), οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν 
crai; πλατείαις τὴν φωνὺν αὐτοῦ. ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠ. Τωὶς 
guit» xai διὰ φθόνον καὶ ἔοιν, τινὲς δὲ καὶ δι εὐδοκίαν 
πὺν Χριστὸν κηρύσσονσιν' οἱ μὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες 
«τι εἰς ἀπολογίαν τοῦ Εὐαγγελίον χεῖμαι: οἱ di 
a, ἱριθείας τὸν Χριστὸν χαταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς, 
«οἰόμωοι θλίψι ἐπιφέρειν τοῖς δεαμοῖς µου. 


clesie: qui cum venissent ad eum, dizit eis: Vos 
scitis, a prüna die qua ingressus sum in Asiam, 
qualiter vobiscum per omne tempus fuerim -. ser- 
viens Domino cum omni humilitate, et multis la- 
erymis et tentationibus .qus mihi acciderunt ex ἐν. 
sidiis Judamorum (Act. xx, 17-19)... Libenter enim 
suffertis insipientes, cum sitis ipsi sapientes. Su- 
gtinetis enim οἱ quis vos in servitudinem redigit, si 
quis devorat,siquisaccipit, si quisextollitur,si quis 
in faciem vos cedit. Secundum ignobilitatem dico, 
quasi nos infirmi fuerimus in hac parte (1I Cor. xi, 
19-21). 


Quod non sit preedicandum Evangelium per con- 
tentionem, aut invidjam, aut quamdam animi 


Q adversum aliquos coneitationem. 


Caput XXV. 

Ecce puer meus, quem elegi, dileetus meus, in 
quo sibi bene complacuit anima mea. Ponam Spi- 
ritum meum super eum, et judicium genlióus nun- 
téabit. Non contendet, neque clamabit, neque au- 
diet aliquis ἐπ plateis vocem ejus (Matth. xi, 18, 
19)... Quidam quidem et propter invidiam 3028 
et contentionem, quidam autem et propter bonam 
voluntatem Christum praedicant : quidamexz char 
Lgle,scientes quonium indefensionem Evangeliipo- 
situs sum; quidam autem ez contentione Christum 
annuntiant,non sincere,existimantes pressurqm se 
suscitare vinculis meis (Philipp. 1, 15-11). 


7 Ort οὗ δεῖ τοῖς ἀνβρωπίνοις πλεονεκτάμασι κεχρῇ : D (Quod non oportet humanis presidiis et donis uti 


σθαι εἰς τὸ xápuyu« τοῦ Εὐαγγελίου, ἵνα ud. ἐγκρή- 
πτηται (12) αὐτοῖς ἡ τοῦ θεοῦ χάρις. 
Κιφάλ, Ke. 
ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ 
«ὐοανοῦ χαὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 


. (67) Utraque editio et Reg. secundus x«i ἀληθῶς 
iMeyeve, Alii duo mss. καὶ καλῶς λέγετε, et bene dici- 
(is. Notandum preterea, legi hocloco in Regiis 
primo et tertio ordine inverso o Διδάσκαλος καὶ. ὁ 


Κύριος. 
ο Utraque editio οὐχ ó. At mss. duo οὐχὶ 6. 
69) Utraque editio «£62». Codex Combef. et 


ad Evangelii preedicationem, ne ab ipsis obscu- 
retur Dei gratia. 


Caput XXVI. 
Confiteor tibi, Pater, Domine cali et terrae, quia 
abscondisti hec a sapientibus et prudentibus,et re- 


alii duo ἐπέθον. 

(70) Reg. tertius rà» πρός τινα, adversus quem- 
lam. . 9 9 
Pau lllud, οὐδὲ κρανγάσαι, additum eat ex libris 

veteribus. o, | MEM 
472) Utraque editio εἰσκρύπτηται, Regii primus 
et tertius ἐγχρύπτηται, rectius, 
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velasti ea parvulis (Matth. x1,25)... Non enim Α καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεχάλνψας αὐτὰ νοπίοις.- ΠΡΟΣ 


misit me Christus baptizare, sed evangelizare: non 
in sapientia verbi, ut non evacuetur crux. Christi 
(4 Cor. 1, 11).... Et ego cum venissem ad vos, fra- 
tres, veni non in sublimitate sermonis, aut sapien- 
tie, annuntians vobis testimonium Dei. Non enim 
judicavi me scirealiquid inter vos nisi Jesum Chri- 
stum : et hunc crucifizum. Et ego in infirmitate, et 
timore, et (re:xore multo fui apud vos: et sermo 
meus, et praedicatio mea non in persuasibilibus hu- 
mana sapientia verbis, sed in ostensione Spiritus 
et virtutis ; ut fides nostra non sit in sapientia ho- 
minum, sed in virtute Dei (I Cor. n. 1-5). 


Quod non putandum est, quod nostra ipsorum 
solertia et arle predicationem ad prosperum 


exitum deducamus: sed fiducia omnino in Deo B 


collocanda est. 


Caput XXVII. 

Fiduciam autem talem habemus per Christum 
ad Deum : non quod sufficientes simus cogitareali- 
quid a nobis,quasi ez nobis : sed sufficientia nostra 
ex Deo est, qui et idoneos nos fecit ministros novi 
testamenti (11 Cor. 1, 4-6)... Habemus autem (he. 
saurum is(um in vasis fictlibus, ut sublimitas ait 
virlutis Dei, et non ez nobis (II Cor. ww, 7). 


Quod is cui concredita fuit Evangelii predicatio, 
nihil amplius debeat possidere quam quse ad 
necessarium ipsius usum requiruntur. 


Caput X XVIII. 

Nolite possidere aurum, neque argentum, neque 
a5 in zonis vesiris: non peram in via, neque duas 
tunicas, neque calceamenta, neque virgam : dignus 
enim est operarius cibosuo (Matth x, 9, 10)... .Vi- 
hil tuleritis in via, neque virgas, neque peram, ne- 
quepanem neque pecuniam,neque duas (unicas ha- 
beatis (Luc. ix, 3)... Argentum aut aurum aut ve- 
stem nullius concupivi- ipsi scitis (Act. xx, 33)... 
Nemo militans vite negotiis implicatur, ut placeat 
ei qui ipsum in militiam delegit (11 Tim. 11, &). 


3030uod animus haud sit applicandus ad rerum 
mundanarum curas in eorum gratiam, qui his 
nimio affectu vacant. 


Caput XXIX. 


Ait autem ei quidam de turba: Magister, dic D ΛΟΥΚΑΣ. Εἶπε δέ τις αὐτῷ ix. τοῦ ὄχλου * 


fratri meo ut dividat mecum hareditatem. At ille 
dixit : Homo, quis me constituit judicem, aut divi- 
sorem super vos? (Luc. xn, 13, 1&)... Nemo mili- 
tans implicatur vite negotiis (II Tim. u, 4). 


(73) Pro ἡμῶν, sacer textus vulgatus habet ὑμῶν, 
fides vestra. 

14) Utraque editio et duo mss. τὸν εὐδοχίαν τοῦ. 
Reg. secundus emendatus τὸν εὐοδέαν τοῦ. quod 
melius judicavimus et verius,ut ea loca, que mox 
ex Scriptura proferentur, possint ad titulum qua- 

rare. 


ΚΟΡ. α. Οὐ γὰρ ἀπέστειλέ µε ὁ Χριστὸς Denritscs, 
ἀλλ εὐαγγελίδεσθαι * οὐμ ἐν σοφία λόγον, ἵνα μὸ xt- 
γωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστεῦ. Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, ἦλθον οὐ χαθ᾽ ὑπεροχὴῶν λόγου, & σοφίας, xa- 
ταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. Ov γὰρ ἔχρινά 
τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν, εἰ p Ἰησοῦν Χριστὸν καὶ τοῦτον 
ἐστανρωμένον. Κάγὼ ἐν ἀσθινεία, καὶ ἐν τρόµω πολλὼῷ 
ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς " xxi ὁ λόγος µου, χαὶ τὸ χύρν- 
qu µου οὐκ ἐν πιθανοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει Πνεύματος xat δυνάμεως ἵνα 19 πί- 
στις ἡμῶν (73) pà ᾧ ἐν σοφία ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνά- 
psc cov, 


"Ort οὐ δεῖ οἴεσθαι τῶν εὐοδίαν τοῦ (14) χεούγµατος 
ἐν ἰδέαις ἐπινοίαις χατεργάδεσθαι * τὸ δὲ ὅλον ἐπὶ τῷ 
Θιῷ πιποιθέναι. 


Κεφάλ. KZ. 

ΠΡΟΣ KOP. f. Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομιν διὰ 
τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν Gtóv, οὐχ ὅτι ἰκανοέ έσμεν ἀφ 
ἑαντῶν λογίσασθαί τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν ' ἀλλ X ἱχανότες 
ἡμῶν ix τοῦ Θιοῦ, ὃς καὶ ἰχάνωσεν ἡμᾶς γενέσθαι δια- 
χόνους χαινῆς διαθήκης. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. β. "Exopsv t 
τὸν θζσαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σχεύεσιν, ἵνα Ἡ 
ὑπιρθολὺ τῆς ὃν άµεως 9 τοῦ Θεοῦ, xci μὺ ἐξ ὑμῶν, 


"Ort οὐ δεῖ τὸν ἐγχεχειρισμένον τὸ χύρυγµα τοῦ Εύαι- 
γελίου χτᾶσθαί τι πλέον τῶν πρὸς τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ἄναγ- 
χαίαν χρείαν — 


Κεφάλ. KIT, 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Mi κτήσησθε χρυσὸν (19), µέτε Go- 
qupo^, μήτε χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν ' μὲ πήοαν εἰς 
ὁδὸν, μηδὲ δύο χιτῶνας, undt ὑποδήματα (76), μτθὶ 
ῥάθδον " ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ έστι. 
ΛΟΥΚΑΣ. Mzótv αἴρετε εἰς ὁδὸν, pitt ῥάθδους, μῦτε 
πήραν (71) μήτε ἄρτον, pits ἀργύριον, μήτε «và dvo 
χιτῶνας ἔχει. ΠΡΑΞΕΙΣ ᾽Αργυρίον ἡ χρυσίου & (pa. 
τισμοῦ οὐδενὸς ἐπιθύμησα, αὐτοὶ γινώσκετε. ΙΡΟΣ 
ΤΙΜ. B. Οὐδες στρατενόµενος ἐμπλέχιται -αἴς τοῦ 
βίου πραγµατείαις, ἵνα τῷ στατολο//όσαντι ἀρέσρ. 


σ . » - - 9 . 9 ο - 

Oct οὐ δεῖ χιχρᾷν ἑαυτὸν εἰς τὲν περὶ τῶν βιωτιχῶν 
φροντίδα τοῖς κατά προσπάθειαν περὶ ταῦτα ἁσχο- 
λουμένοις. 


Κιφά.. Ke, 

Διδά- 
σκαλε, εἰπὶ τῷ ἀδελφῷῶ µου µερίσασθαι μετ ἐμοῦ τὸν 
χληρονομίαν. Ὁ δὲ εἶπεν, "Άνθρωπε, τίς µε κατέστχσε 
διχαστὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς, ΠΡΟΣ TIM. f. Oz- 
δεὶς στρατενόµενος ἐμπλέκιται ταῖς τὸῦ βίου πραγµα- 
τιίαις, xai τὰ ἐξῆς. 


(75) Reg. primus χρνσίον μύτε ἀργύριον. 
(16) Utraque editio et Reg. secundus χιτῶνας 
ἔχειν, μοδὲ ὑποδήματα. Alii duo mss. ut in contextu 


legi potest. — 
(77) Reg. terlius μὴ πήραν. Mox utraque editio 
χιτῶνας ἔχει. Codex Co . et alii duo ἔχειν, 
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Ὅτι οἱ διὰ τὴν πρὸς τοὺς ἀχούοντας ἀρέσχειαν ἁμι- À Quodilli qui ad gratiam audientium conciliandam 


λοῦντες τῆς παῤῥησίας τῶν τοῦ Θιοῦ θεληµάτων, 
ἐχείνοις ἑαυτοὺς δουλοῦντες, ol; ἀρέσχειν θέλονσι, 
τῆς τοῦ Κυρίου δεσποτείας ἐκπίπτουσιν. 


Κεφάλ. λ. 

IQANNBZ. Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεύει, δόξαν 
παρὰ ἀλλήλων λαμθάνοντε, καὶ τὴν ἀόξαν τὸν 
παρὰ τοῦ μόνου Θιοῦ οὗ ὕπτοῦντε (78); ΠΡΟΣ 
TAA. Ei ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ 
ἂν fpem. 

"Orc δεῖ σχοπὸν προχεῖσθαι τῷ διδάσκοντι͵, πάντας 
piv εἰς ἄνδρα τἔλειον, εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πλη- 
ῥώματος τοῦ Χοιστοῦ χαταρτίσαι, ἔκαστον δὲ ἐν τῷ 


ἰδίω τάγµατι. 


Κεφάλ. λα. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ 
o Πατὺρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς (79) τέλειός ἐστιν. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. Ov περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον, ἀλλό 
xai περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς 
ἐμέ: ἵνα πάἄντες ἓν ctv, καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, 
x&ye ἐν σοὶ, ἵνα xat αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν cct (80). 
ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Καὶ αὐτὸς ἔδωχε τοὺς μὶν ἀποστόλους, 
τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς O& ποιμένας καὶ διδασκάλους 
πβὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον διακονίας, 
εἰς οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, µέχρι καταν- 
τήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, xai 
τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Gsov, εἰς ἄνδρα τέλειον, 
εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χοιστοῦ. 


"Ort δεῖ ἐν ἀνεξικαχίᾳ xai πραότητι παιδεύεω (81) 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, προσδοχῶντα αὐτῶν τὴν 
µετάνοιαν, ἕως ἂν πληρώση τὸ µέτρον τῆς εἰς 
αὐτοὺς ἐπιμελείας. 


ο. Κιφάλ. 26. | 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οὐκ -ipícti, oudt χρανυγάσει, οὔτε 
ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείις τὴν Φφωνὴν αντονυ. 
Κάλαμον συντετριμµένον οὐ κατιεάξει, xai λίνον 
τυφόµενον οὐ σθέσει, ἕως ἂν ἐκθάλῃ εἰς νῖκος τὴν 
κρίαιν. ΠΡΟΣ TIM. f. Aou)» δὲ Κυρίου οὐ δεῖ 
µάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδακτιχὀν, 
ἀνεξίχακον ἐν πραύτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθε- 
µένους' µήποτε dà αὐτοῖς ὁ Θεὸς µετάνοιαν εἰς ἐπέγ- 
νωσιν ἀληθείας, xal ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τον διαθόλον 
παγίδος. 


"Οτι δεῖ τοῖς διὰ φόθον καὶ εὐλάθειαν παραιτουμέ- 
vou; τὴν παρονσίον τον χηρύσσοντος τὸν λόγον 
εἴχειν, καὶ μὴ φιλονείχως ἐγχεῖσθαι, 


Κεφάλ. y. 

ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ ὑοώτησαν αὐτὸν ἅἆπαν τὸ πλῆ- 
Go; τῆς πιριχώρου TG» Γαδαρηνῶν, ἀπελθεῖν ἀπ᾿ 
αὐτῶν, ὅτι φόθῳ µεγάλω συνείχοντο. Αὐτὸς δὲ ἐμθὰς 
εἰς τὸ πλοῖον, ὑπέστριψεν. 


(78) Utraque editio οὐ ζητοῦντες. Reg. tertius ov 
Crit. 
(19) Reg. tertius 6 οὐράνιος. Aliquanto post 
idem codex έν ἐμοὶ xai ἐγὼ tv. 
ParROL. GR. XXXI. 


Dei voluntates libere nuntiare negligunt, exci- 
dant a Domini mancipio : quandoquidem iis 
quibus placere volunt, sese mancipant. 


. Caput XXX. 

Quomodo eos potestis credere, qui gloriam ab in- 
vicem accipitis, et gloriam, quz a solo Deo est, 
non quaritis ? (Joan. v, 14)... Si adhuc homini- 
bus placerem, Christi servus non essem (Gal. 1, 10). 


Quod is qui docet, hunc sibi proponere debeat 
scopum, ut singulos in virum perfectum in men- 
suram etatis plenitudinis Christi aptet et com- 
ponat,unumquemque tamen in suoipsius ordine. 


Caput X XXI. 

Estote ergo vos perfecti, sicut Pater vester. cc- 
lestis. perfectus est (Matth. v, &8)... Non pro eis 
autem rogo tantum, sed et pro eis qui credunt per 
verbum eorum in me * ut omnes unum sint, sicut 
(u, Pater, in me, et ego in te, ut et ipsi in. nobis 
unum sint (Joan. xvit, 20,21)... Et ipse dedit quos- 
dam quidem apostolos, quosdam autem prophetas, 
alios autem pastores et doctores ad consummatio- 
nem sanctorum in opus ministerü,in xdificationem 
corporis Christi : donec occuramus omnes in uni- 
tatem fidei, et agnitionis Filii Dei, in. virum per- 
fectum, in mensuram statis plenitudinis Christi 
(Ephes. iw, 11-13). 


Quod in patientia et mansuetudine erudiendi sint 
adversarii, exspectata nimirum ipsorum poni- 
lentia, quoad omnis 1aodus dihgentie erga 
ipsos adimpleatur. 


Caput XXXII 

Neque contendet, neque clamabit, neque audiet 
aliquis in plateis vocem ejus. Arundinem quassa- 
tam non confringet, et linum fumigans non ezs- 
tinguet, donec ejiciat ad victoriam judicium (σα. 
xL, 2-6 ; Matth. xu, 19, 20)... Servum autem Do- 
mini non oportet litigare, sed mansuetum esse 
ad omnes, idoneum Ἅ 06, ad docendum, toleran- 
(em malorum, in mansuetudine erudientem 608 
qui adversantur : nequando Deus det illis parni- 
tentiam ad. cognoscendam veritatem, οί resipis- 


p eant α diaboli laqueo (1I Tim. n, 24-26). 


Quod cedendum est, cum aliqui presentiam ejus 
qui verbum predicat, recusant ob timorem ac 
metum, nec oportet contentiose instare, 


Caput XXXIII 
Et rogaverunt illum omnis multitudo regionis 
Gadarenorum, ut discederet ab ipsis : quia ma- 
gno (more tenebantur. lpse autem. ascendens 
navim, reversus est (Luc. vut, 37). 


(80) Editio utraque et duo mss. £v ὧσιν. Τοὺς δέ. 
Codex Messan. et Reg. tertius, ita utedidiunus. — 

$1) Utraque editio πραότητι παιδεύσει. Regii 
primus et tertius παιδεύειν. 
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Quod ab iis etiam qui propter animi improbita- A Ὅτι δεῖ x«i. τῶν διὰ ἀγνωμοσύνην μὴ καταδεχοµέ- 


tem predicationem Evangelii non suscipiunt, 
secedere debeamus, ne pro corporis quidem 
necessitatibus beneficia ab ipsis accipientes. 


Caput XXXIV 


Et quicunque non receperit vos, neque audierit 
Sermones vestros, exeuntes de domoillavel civitate, 
excutite pulverem de pedibus vestris (Matth. x, 
44)... Inquamcunque autem civitatem intraveritis, 
et non susceperint vos, ezeunles in plateas ejus, 
dicite : Etiam pulverem qui adhaesit nobis de civi- 
tate vestra, extergimus in vos : tamen hoc scitote, 
quia appropinquavit in vos regnum Dei (Luc. x, 
40, 41)... Cum venissent autem de Macedonia 
Silas et Timotheus, detinebatur sermone Pau- 
lus, testificans Judzis esse Christum Jesum. Con- 
tradicentibus autem eis et. blusphemantibus, ez- 
cutiens vestimenta, dirit ad eos : Sanguis vester 
super caput vestrum : mundus ego ; ex hoc ad 
gentes vadam (Act. xvii, 5, 6). 


Quod recedendum est ab immorigeris, postquam 
erga ipsos adhibitus fuerit omnis diligentie 
modus. 

Caput XXXV 


Jerusalem, Jerusalem, qua& occidis prophetas et 
lapidas eos qui ad te missi sunt, quoties volui con- 
gregare filios tuos, quemadmodum gallina eon- 
gregat pullos suos sub alas suas, et noluistis ! 
Eccerelinquitur vobis domusvestra deserta ( Matth. 
xxi, 37, 38)... Vobis opo"tebat loqui verbum 
Dei : sed quoniam repellitis illud, et indignos vos 
judicatis eelerna vita, ecce converlimur ad gentes. 
Sic enim przcepit nobis Dominus : Posui t? in (u- 
cem gentium, ut sis in salutem usque ad. extve- 
mum terrz (Act. xi, 46, &7 ; Isa. xvix, 0)... Here- 
ticum hominem post unam et secundam correp- 
tionem devita: sciens quia subversus est, qui 
ejusm«-di est, et delinquit, cum sit. proprio. judi- 
cio condemnatus ( Tit. n1, 10, 11). 


Quod in omnibus erga omnes servanda est 305 
verborum Domini integritas, sic ut nihil efficia- 
tur ob animi inclinationem. 


Caput XX XVI 


Testor coram Deo οἱ Christo Jesu, el electis an- 
gelis, ut hac custodias sine projudicio, nihil fa- 
ciens in alteram partem declinando (1 Tum. v,21). 


Quod singula ab eo qui doctrine tradende pre: 
ficitur, considerate et cum mulio examine et ta- 
cienda sint et dicenda, eo nempe consilio,ut rem- 


(89) Regii primus et tertius ἀνεχόμενον. 

(83) Illud εἶναι additum est ex Reg. tertio, 

(84) Vox αὐτῆς abest a nostris veteribus libris. 
Mox Reg. tertius ἀφίεται ὁ ^ixog ὑμῖν ἕοημος. Sub- 
dien utraque editio et duo mss, ὑμῖν οὖν ἀναγχαῖον, 


D 


ww» τὸ χφρυγμα τοῦ Εὐαγγελίου ἀναχωοεῖν, μηδὲ 
τὰ πρὸς τὸν ἀναγκαίαν τοῦ σώματος χριίαν παρ᾽ 
αὐτῶν εὐεργετηθῆναι ἀνεχομένους (89). 


Κεφάλ. Ad. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Καὶ ὃς ἂν 
ἀχούση τῶν λόγων ὑμῶν, 
ἐχείνως, ἢ τῆς πόλεως, ἐκτιάζατε τὸν χονιορ- 
τὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ΛΘΥΚΑΣ. Εἰς ὧν Ó' ἂν 
πόλιν εἰσέοχησθε. xai μὴ δέξωνται ὑμᾶς, ἐξελβόντες 
εἰς τὰς πλατιίας αὐτῆς, εἴπατε' Καὶ τὸν κονιοοτὸν τὸν 
κολληθέντα ἡμῖν ἀπὸ τῆς πόλεως ὑμῶν ἀποματτόμεθα 
ὑμῖν. πλὴν τοῦτο γιωώσκετε, ὅτι ἄγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ή βασιλία τοῦ Θεοῦ. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ὡς δὲ κατῷλθον 
ἀπὸ rZ; Μακεδονίας 0 τε Σίλας x«i ὁ Τιμόθεος συνεί- 
χετο τῷ λόγω ὁ Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς 'lov- 
δαίοις εἶναι (83) τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. ᾿Αντιτασ- 
σοµένων δὲ αὐτῶν, xat βλασφημούντων, ἐκτιναξάμενος 
τὰ ἵματια, εἶπε πρὸς αὐτούς' Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν ὑμῶν, ἀθῶος ἐγώ' ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη 
πορεύσομαι. 


μὴ δέξυται ὑμᾶς, μήδὲ 
ἐξεοχόμενοι τῆς οἴχίας 


"Ort δεῖ τῶν μετὰ τὸ πληρωθῆναι εἰς αὐτοὺς πάντα 
τρόπον ἐπιμελείας ἀπειθούντων ἀναχωρεῖν. 


Κεφαλ. λέ. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ἸἹερουσαλὺμ, Ἱερουσαλὴμ, 5» ἀποχ- 
τείνουσα τοὺς προφήτας, xai λιθοθολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν, ποσάχις Ἰθέλησα ἐπι- 
συναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν “ρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει 

C τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρνγας αὐτῆς (84), xoi 
οὐχ ἠθελήσατε ὶ Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἴἶχος ὑμῶν 
ἔρημος. ΠΡΑΞΕΙΣ. Ὑαῖν Xv ἀναγκαῖον λαληθῦναι τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ" ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, xai 
οὐχ ἀξίους χρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ido) 
στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη, Οὕτω γὰρ ἐντέταλται 
ἡμῖν o Κύριος Τέθειχά σε εἰ φῶς ἐθνῶν, τοῦ 
εἶναί σε εἰς δωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γᾶς. ΠΡΟΣ 
TIT. Αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ pix» χαὶ δευτέραν 
νουθισίαν παραιτοῦ, εἰδὼς, ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος, 
xai ἀἁμαρτάνει, ὧν αὐτοχατάκριτος. 


"Ott πρός πάντας ἐν παντὶ πράγµατι φυλάσσειν δεῖ 
τὴν ἀχρίθειαν τῶν τοῦ Κνοίου ῥημάτων, μηδὲν 
ποιοῦντα χατὰ πρόσχλισιν (85). 

Κεφάλ. λς’. 

ΠΡΟΣ TIM. «. Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον' τοῦ Θιοῦ xai 
Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα 
ταῦτα φυλάξης χωρὶς προχρίµατος, μηδὲν ποιῶν κατὰ 
πρόὀσχλισυν. 

"Ort δεῖ τὸν προεστῶτα τοῦ λόγου μέτὰ περισχ.- 
ψεως x«i δΦοχιμασίας πολλῆς, κατὰ σκοπὸν τῆς 
πρὸς Θιὸν εὐαρεστήσιως, ἔκαστον ποιεῖν τε καὶ 


Reg.primus ὑμῖν Zv αναγκαῖον. 

(83) Utraque editio eque ac nostri tres mss. οἱ 
hic etinfra χατὰ πρόσχλησιν, juzta exhortationem. 
Sed utrumque locum emendaviunus ex sacro 
textu vulgato, ubi πρόσκλισω legitur 1 Tim, v, 34. 
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λέγειν ώς οφείλοντα x«i ὑπ᾿ αὐτῶν τῶν πεπιστευ- À 
µθῶων αὐτῷ δοκιµάξεσθαί τε χαὶ μαρτυρεῖσθαι. 


Κεφάλ. MT. 

ΠΡΑΞΕΙΣ. Ὑμεῖς ἐπίστασθε ἀπὸ πρώτης uoa, 
ἀφ ἧς ἐπέθην εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ) ὑμῶν τὸν πάντα 
χρόνον ἐγενόμην, δουλεύων τῷ Κυρίῳ μιτὰ πάσης τα- 
πτινοφροσύνης, καὶ πολλῶν δακρύων καὶ πειρασμῶν. 
Καὶ usz' ὀλίγα: Αργυρίου, à χονσίου, Ἡ ἰἱματισμοῦ 
οὐδενὸς ἐπεθύμησα. Αὐτοὶ γινώσχετε, ὅτι ταῖς χρείαις 
μον καὶ τοῖς οὖσι μετ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὖ- 
ται - ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α. Ἡμεῖς μάρτυρες, χαὶ ὁ Gtóc, ὡς 
ὁσίως, καὶ διχαίως, καὶ ἀαέωπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύον- 
σιν ἐγενύθομω, καβάπερ ὑμεῖς οἴδατε. 


ΟΡΟΣ OA. 


Ὅσα χατὰ συνάφειαν εἴρηται περὶ ἐπισχόπων χαὶ πρι- 
θντερων. 


Kec), a 

ΠΡΟΣ TIM. «- Ei τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, xao) 
ἔργον ἐπιθν κεῖ. ᾽Αλλὰ δεῖ τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτον 
εἶναι. xai τὰ ἑξῆς. ΠΡΟΣ TIM. α. Πρεσθυτέρω μὴ 
ἐπιπλήξης, ἀλλὰ παραχάλει ὡς πατέρα, νεωτέρους ὡς 
ἀδελφοὺς, ποεσθυτέρας ὡς μητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελ- 
φὰς, tv πάση ἀπνεία. ΠΡΟΣ ΤΙΜ. B. Τὰς δε νεωτερι- 
xà; ἐπιθυμίας φεῦγε, δίωχε δε δικαιοσύνην, πίστιν, 
ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν ἐπικαλονμένων τὸν Κύριον 
ἐκ χαθαρᾶς καοδίας. Tug Ót μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους 
ζπτήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς, ὅτι γεννῶσι µάχας. Δοῦλον 
δὲ Κνρίον ο) δεῖ µάχεσθαι, ἀλλ’ ἄπιον εἶναι πρὸς πὰν- 
τα, καὶ τὰ ἑξῆς. ΠΡΟΣ TIM. D: Σὺ δὲ παρηχολούθη- 
χάς μον τῇ πίστει, τῇ διδασχαλία, τῇ ἀγωγῆν τῷ προ- 
δέσει, τῷ ὑπομονῆ, τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήµασυ. 
ΠΡΟΣ TIT. Τού:ου χάριν κατέλιπὀν (86) σε ἐν Κρήτη, 
ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορθώσης, καὶ καταστήσης κατὰ 
πόλιν πρεσθυτέρους, ὡς ἐγώ τὰ ἑξῆς. 


Κεφάλ. f. — Περὶ διαχόνων. 

ΠΡΑΞΕΙΣ. Καὶ ἐξελέξαντο Στέφανον ἄνδρα πλήρη 
πίστεως καὶ Πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιπτον, καὶ Πρό- 
χορον, καὶ Νικάνοοα, καὶ τοὺς λοιπους, οὓς ἔστησαν 
ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων ' Χαι ποοσευξάµενοι ἐπέθηχαν 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας. ΠΡΟΣ TIM. «. Διαχόνους ὡσαύτως 
σεμνοὺς. μὴ διλόγους. μὴ οἵνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ 
αἰσχροκεοδεῖς, x«i τὰ εξῆς. 


D 
ΟΡΟΣ OB. 
Περὶ ἀκροατῶν (81). 


» - 9 8 ; 9 
Ότι δεῖ τῶν ἀχροατῶν τοὺς πεπαιθευµένονς τὸς 
Γραφὰς, δοχιµήσειν τὰ παρὰ τῶν διδασκέλων λεγό- 
µενα ' xai τὰ μὶν σύμφωνα ταῖς Γραφαῖς δέχεσθαι, 


τὰ δὲ ἀλλότρια ἀποθάλλιν' καὶ τοὺς τοιού» 


(86) Antiqui tres libri ἀπέλιπον. Utraque editio 
κατέλιπον. Mox editio Paris, ἐπεδιορθώσης. Al mss. 
tres ἐπιδιορθώσφ. 
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faciat Deo gratam: quippe qui vel ab ipsis qui 
sibi concrediti fuere, debeat comprobari, eorum- 
que testimonio commendari, 


Caput. XXXVII. 

Vos scitis a prima die, qua ingressus sum in 
Asiam,qualiter vobiscum per omnetempus fuerim ; 
serviens Domino cum omni humilitate, et. multis 
lacrymis et tentationibus (Act. xx,18,19). Et paulo 
post: Argentum, aut aurum, aut vestem nullius 
concupivi. [psi scitis: quoniam ad ea qua mihiopus 
erant,et hisqui mecum sunt,ministraverunt manus 
iste (ibid 33,74)... Vos testes estis, et Deus, quam 


sancte, el juste, et sine querela vobis qui creditis, 


fuimus : sicut vos scitis (1 Thess. n, 10). 


REGULA LXXI. 
Qus conjunctim de episcopis ac presbyteris dicta 
sunt. 


Caput I. 


Si quis episcopatum desiderat, bonum opus desi- 
derat. Sed oportet episcopumirreprehensibilem esse 
(I1 Tim. ni, 1, 2), etc... Seniorem ne increpaveris, 
sed obsecra ul patrem : juniores ut fratres,seniores 
mulieres ut matres, juniores ut sorores, in omni 
castitate (I Tím. v, 1, 2)... Juvenilia autem desi- 
deria fuge. sectareverojustitiam,fidem,charitatem, 
pacem cum iisqui invocant Dominum de corde puro. 
Stultas autem et sine disciplina quastiones devita, 
sciens quiu generant lites. Servum autem Domini 
non oportet litigare, sed mansuetum esse ad omnes 
(II Tim. 11, 22-24), etc... Tu autem, assecutus es 
meam fidem, doctrinam, institutionem, proposi- 
(um, patientiam, persecutiones, passiones (II Tim. 
in, 10, 11)... Hujus rei gratia reliqui te in Creta, 
ut ea qua desunt corrigas, et constituas per civi- 
tates presbyteros, sicut ego disposui tibi, si quis 
sine crimine est (Til. 1, 5, 6), etc. 


306 Caput II. — De diaconis. 

Et elegerunt Stephanum virum plenum fide et 
Spiritu sancto, et PAilipum,et Prochorum,et Nica- 
norem .etreliquos, quos statuerunt anteconspectum 
apostolorum: et orantes imposuerunt eis manus 
(Act. v1,9 6... D aconos similiter pudicos non bilin- 
01165. non multo vino deditos,nun turpe lucrum se- 
ctantes (1 Tim. 111, 8), etc. 


REGULA LXXII. 
De auditoribus. 


Quod debeant auditores qui Scripturas fuerint edo- 
cti, explorare ac probare ea que a magistris 
dicuntur : et quse quidem consona sunt Scri- 
pturis, suscipere; que vero aliena, rejicere,eos- 


(87, Illud, Περὶ ἀκροατῶν, deest in editione Pari- 


siensi: sed reperitur in editione Veneta et in anti« 
quis duobus libris, 
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que qui in ejusmodi doctrinis perseverant vehe- A 


mentius aversari. 


Caput I. 
Vae homini illt, per quem scandalum venit. Et si 
oculus tuus scandalizat te,erue eum ( Matth. xvii, 


27,9): similiter etde manu et de pede...Amen amen 


'dico vobis: Quinon intrat per oshum inovileovium, 
sed ascendit aliunde, ille fur est et latro (Joan. x, 1). 
Et post pauca: Alienum autem non sequentur, sed 
fug:ent ab eo: quia non noverunt vocem alienorum 
(ibid. 5)... Sed licet nos, aut angelus de calo evan- 
gelizet vobis prater id quod accepistis,anathema sit 
(Gal.1, 8)... Prophetias nolite spernere. Omnia au- 
tem probate: quod bonum est, tenete. Ab omni spe- 
cie mala absttinete ([ Thess. v, 20-22). 


Quod ii qui non multum callent Scripturas, de- 
beant ex Spiritus fructibus characterem ac no- 
tam sanctorum agnoscere : et eos quidem qui 
tales sunt, admittere, ab iis vero qui non sunt 
hujusmodi, recedere. 


Caput II. 

Attendite a falsis prophetis,qui veniut ad vos in 
vestimentis ovium, inirinsecus autem sunt lupi ra- 
paces. A fructibus eorum cognoscetis eos (Matth. 
vii, 15, 16)... /mitatores mei estote,fratres,et obser- 
vateeosquiitu ambulant,quemadmodum nos exem- 
plar habetis (Philipp. wm, 17). 


Quod qui recte verbum veritatis tractant, ii perinde 


atque Dominus sint suscipiendi, ad gloriam ejus C 


qui illos misitJesu Christi Domini nostri. 


Caput IIl. 

Qui recipit vos, me recipit (Matth. x, 40)... Qui 
recipit siquem misero, me recipit (Joan. xm, 20).... 
Qui vos audit, me audit (Luc. x, 16) 307 .... Et 
tentationem in carne mea non sprevistis, neque re- 
spuistis: sed sicul angelum Dei excepistis me, sicut 
Christum Jesum (Gal. iv, 14). 


Quod qui non auscultant iis qui mittuntur a Do- 
mino, nonin eos modo contumeliosi sunt, sed 
in eum etiam qui ipsos misit : quin et sibi ipsis 
judicium gravius asciscunt, quam quod in Sodo- 
1108 ac Gomorrhas prolatum est. 


Caput IV. 

Et quicunque non receperit vos, neque audierit 
sermones vestros,exeuntes decivitate aut domo illa, 
excutile pulverem de pedibus vestris. Amen dico vo- 
bis, tolerabilius erit (6) Sodomorum et Gomor- 
rhaorum iw die judicii, quam illicivitati (Matth, x, 
14 1ὔ).... Qui vos spernit, me spernit (Luc. x, 


(88) Regii secundus et tertius xat τοῖς τοιούτοις. 
Utraque editio xai τοὺς τοιούτους, 
. (89) Editio Paris. ἀκολονθοῦσιν. Editio Ven, et an- 
üqui tres libri ἀχολουθήύσωσιν. 

(90) Veteres duo libri δοκιµάξοντες. 


τοις (88) διδάγµασιν ἐπιμένοντας ἀποστρίφισθαι σφο- 

ὁρότερον. 

Kei). α. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Οὐαἱ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνω, dt οὗ τὸ σχάν- 
δαλον ἔρχεται. Καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίδει σε, 
ἔξελε αὐτόν * ὁμοίως καὶπερὶ χειρὸς καὶ rod óc. ΙΩΑΝΝΗΣ. 
᾽Αμὸν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὁ ux εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας 
εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προθάτων, ἀλλὰ ἀναθαένων ἀλλαχόθεν, 
ἐχεῖνος ἁλέπτης ἐστί καὶ ληστής. Καὶ µετ ὀλίγα * Αλλο- 
τρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολονθήσωσυ (89), ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾿ 
αὐτοῦ, ὅτι οὐχ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. ΠΡΟΣ 
TAA. ᾽λλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς, 2 ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγ- 
γελίζοται ὑμῖν παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. ΠΡΟΣ 
ΘΕΣΣ. α. Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε. Πάντα δοχιµά- 
Gert (90) - τὸ καλὸν χατέχετε. Απὸ παντὸς εἴδους πονα- 


B ροῦ ἀπέχεσθε. 


"Ort δεῖ τοὺς μὴ πολλὴν ἔχοντας τὸν τῶν Γραφῶν γνῶ- 
Gt», ἐν τοῖς χαρποῖς τοῦ Πνεύματος γνωρίδειν τὸν χα- 
ραχτῆρα τῶν &yíew* καὶ τοὺς piv τοιούτους δέχε- 
σθαι, τοὺς δὲ ἄλλως ἔχοντας ἀποστρέφεσθαι. 


Κεφά).. β. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψενδοπροφητῶν, 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προθάτων, ἔσω- 
θεν δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγες. ᾿Απὸ τῶν χαρπῶν αὐτῶν 
ἐπιγνωσεσθε αὐτούς. ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠ. Συμμιμοταί µου 
γίνεσθε, ἀδελγοὶ, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦν- 
τας, χαθὼς ἔχιετε τύπον ἡμᾶς. 

"Ort δεῖ τῶν ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆς ἀληθείας οὗ- 
τως ἀνέχεσδαι, ὡς τοῦ (91) Κνρίου, εἰς δόξαν αὐτοῦ 
τοῦ ἀποστείλαντος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίον ἡμῶν. 

Κιφάλ }. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὶ δέχεται. IQAN. 
Ὁ λαμθάνων ἐάν τινα πέµψφω, ἐμὲ λαµθάνει. ΛΟΥΚΑΣ. 
'O ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀχούει. ΠΡΟΣ TAA. Καὶ τὸν 
πειρασμὸν, τὸν ἐν τῇ σαρχί µου, oux ἐξουθενύσατε, 
οὐδὲ ἐξεπτύσατε, ἀλλ ὡς ἄγγελον Θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὡς 
Χριστὸν Ἰησοῦν. 

"Ort οἱ ἀπειθοῦντες τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίον ἀποστελλομέ- 
vote, τὴν ἀτιμίαν οὐ µέχρι τούτων ἱστῶσιν, ἀλλὰ 
ἀνάγουσιν ἐπὶ τὸν ἀποστείλαντα, xal χρῖμα ἑαντοῖς 
χεῖρον τῶν ἐν Σοδοµοις x«i Γοµοῤῥοις ἐπισπῶνται. 


Κιφάλ. d. 

D ΜΑΤΘΑΙΟΣ Καὶ ὃς ἂν pà δέξηται ὑμᾶς, µη- 
δε ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξεοχόμενοι τῆς 
πόλεως Z2 τῆς οἰχίας ἐχείνης, ἐχτινάξατε τὸν κχο- 
νιοοτὸν τῶν ποδὠν ὑμῶν. ᾽Αμὸὴν λέγω ὑμῖν, &v- 
εχτοτερον ἔσται yj Σοδόµων καὶ Γοµόῤῥας ἐν 
ἡμέρα κρίσεως, ὃ τῷ πόλει buio (92). ΔΟΥΚΑΣ. 


(94) Editio Paris. ἀναδέχεσθαι ὡς τοῦ: quam scri- 
pturam non ideoreprobainus,quod inepta sit,sed 
quod nullo veterum librorum testimonio nitatur. 

itio Ven. et nostri tres mss. ἀνέχεσθαι ὡς τοῦ. 

(92) Vox ἐχείνη addita est ex libris antiquis. 
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'O ἄθετων ἡμᾶς, ἐμὶ ἀβετεῖ ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. α.. Τοιγαροῦν A 18)..... [taque qui spernit.non hominem spernit ,sed 


ὁ ἀθετῶν, οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεόν, τὸν xai 
ὕοντα τὸ Πνεύμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς Πμας (99). 


"Ort δεῖ τὸν διδασκαλίαν τῶν ἐντολῶν τοῦ Kuoiou οὔ- 
τως δέχεσθαι, ὡς ζωῆς: αἰωνίου καὶ βασιλείας οὐ- 
ῥανῶν περιποιητιχήν * καὶ προθύµως ἐνεργεῖν αὐτὴν, 
κἄν ἐπίπονος εἶναι δοχῦ. 


Κεραλ. €. 

ΙΩΑΝΝΗΣ’ ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν λόγον 
μον ἀχούων, xai πιστεύων τῷ πέμψαντί µε, ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον, x«i εἰς χρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ µιεταθέθηχεν 
ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. ΠΡΑΞΕΙΣ. Εὐαγγελισά- 
µενοί τε τὴν πόλιν ἐκείνην (94) xoci μαθητεύσαντες ἴχα- 
νοὺς, ὑπέστρεφαν εἰς τὴν Λύστραν, xai 'Ixóvtow, xai 
᾽Αντιόχειαν, ἐπιστηρίδοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, 
παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει’ xal ὅτι διὰ πολλῶν 
θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
povo». 

Ὅτι δεῖ τὸν ἔλεγχον x«i τὴν ἐπιτίμησιν οὕτως δέχε- 
σθαι, ὡς φάρµακον ἀναιρετιχὸν πάβους, x«l ὑγείας 
χανασχευαστιχὀν. Εξ o9 δῆλόν ἐστιν, ὅτι οἱ ἐν πάθει 
ἀνθοωπαρεσχείας ἐπιείχειαν ὑποκοινόμινοι, καὶ μὴ 
ἑλέγχοντες τοὺς ἁμαοτάνοντας, τὸ ὅλον ζημιοῦσι, xal 
εἰς αὐτὴν τὴν ἀληθινὴν ζωὴν ἐπιθονλεύουσιν. 


Κερήλ. c. 
MATOAIOZ. 'Exy ót ἁμάρτη εἰς σὲ ἀδελφός σον, 


Deum,qui etiam dedit Spiritum suum sanctum in 
nobis (I Thess. 1v, 8). ' 


Quod doctrina mandatorum Domini ita sit acci- 
pienda,tanquam que vitam cternani et regnum 
ceelorum nobis conciliet : item quod debeamus 
in ea studiose nos exercere, licet ardua et diffl- 
cilis esse videatur. 


Caput V. 


Amen amen dico vobis.quia qui verbum meum au- 
dit,et credil ei qui misit me,habet vitam aternam,et 
in judicium non venil,sed (ransüt a morte in vitam 
(Joan.v,23).... Cumque evangelizassent civitati illi, 
et docuissent multos, reversi sunt Lystram, et 1co- 


B nium,el Anliochiam,confirmantes animas discipu- 


lorum ,exhortantes,ut permanerent in fide : et quo- 
niam per multas tribulationes oportet nos intrare 
in regnum celorum (Act. xi, 20-22). 


Quod reprehensio et objurgatio ita accipienda sit, 
quasi medicamentum quoddam quo vitiosus af- 
fectus depellatur, et sanitas paretur. Ex quo 
perspicuum est,quodquimansuetudinem acleni- 
latem simulant vitioso quodam hominibus pla- 
cendi studio, nec peccantes redarguunt, ii illos 
prorsus damno afficiant, atque adversus ipsam 
veram eorum vitam insidias struant. 


Caput VT. 
Si autem peccaverit in te frater tuus, vade, cor. 


ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xat αὐτοῦ μόνου * ἐὰν C ripe eum inter teetipsum solum : site audierit,lu- 


σου ἀχούσαη, ἐχέρδησας τὸν ἀδελφόν σου. ΠΡΟΣ KOP. 
α.. Συναχθέντω» ὑμῶν (95) xxi τοῦ ἐμοῦ πνεύματος 
σὺν τῇ δυνάµει τοῦ Kupiou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, πα- 
ραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾶ εἰς ὄλεθρον τῆς cap- 
κὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ Ev τῇ ἡμέρα τοῦ Κυρίον 'In- 
σοὺ ΠΡΟΣ KOP. β’ Ὅτι ἤ ἐπιστολὴ ἐκείνη, εἰ xai 
ποὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς, νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἑλυπή- 
θητε, ἀλ)) ὅτι ἐλυπήθητε εἰς µετάνοιαν. Ἐλυπήθητε γὰρ 
xarà Θ:ὸν, ἵνα tv μηδενὶ δημιωθῦτε ἐξ ἡμῶν. 'H γὰρ 
χατὰ Otóv λύπη µετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον 
χατεργάδεται. ΠΡΟΣ TIT. Δι’ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς 
ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῷ πίστει. 


OPOZ OI". 


cratus es fratrem tuum (Matth. xvin, 15).... Con- 
gregatis vobis el meo spiritu cum virtute Domini no. 
stri Jesu Christi, tradere hujusmodi Satana in 
interitum carnis,ut spiritussalvus sit indie Domini 
Jesu (I Cor. v, &, 5).... Quod epistola ilia (etsi ad 
horam)voscontristavit o nunc gaudeo : non quia con- 
(ristali estis, sed quia contristati estis ad pamniten- 
tiam. Contristati enim estis secundum Deum 908 
ut innullo detrimentum patiamini ez nobis. Quz 
enim secundum Deum tristitia est, paenitentiam in 
salutem haud. panitendam operatur (11 Cor. vi, 
8-10... Quam ob causam increpa illos dure, ut 
sani sint in fide (Tit. 1, 13), 

| REGULA LXXIII. 


"Ort 02 δεῖ ἄνδρα ἀπὸ γυναιχὸς (96), 2 γυναῖκα ἀπὸ D Quod virab uxore, aut uxor a viro non debeat 


ανδρὸς χωρίδεσθαι, εἰ μή τις ἂν ἐπὶ πορνία ἁλῶ, 
5$ εἰς τὺν θεοσέθειαν χωλύηται. 

Κεφάλ. «. 
ΜΑΤΘΛΙΟΣ. ᾿Εῤῥήθη δὲ, ὅτι ὃς ἂν ἀπολύση 


(93) Editio Paris. εἰς ὑμᾶς. Codex Combef. et 
alii duo ἡμᾶς. 

(9$) Utraque editio εὐαγγελισάµενοι 
εχιίνη. Antiqui tres libri ut 1n contextu. 

(95) Reg. primus συναχθέντων οὖν ὑμῶν. 

(96) Editio Ven. et nostri tres mss. τοῖς ἐν γάμῳ. 
quod cum vitiosum esse viderentty pographi Pari- 


τῇ πόλει 


separari, nisi alter deprehendatur in adulterio, 
aut pietatis sit impedimento. 


Caput I 
Dictum est autem : Quicunque dimiserit uxorem 


sienses, pro τοῖς ἐν γάµῳ, ediderunt τὸν ἐν γάµῳ. 
Nos autem h&c delevimus. Animadvertimus enim 
has voces. τοῖς ἐν γάµω, punctis variis notatas fuisse 
in Reg. tertio, ut moneremus ipsas deleri debere. 
Mox editio Paris. εἰ µύ τις, Editio Ven. et mss. 
nostrisi μή τι. Ibidem Beg. secundus ἐπὶ΄πορνείαν. 
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suam.det ei libellum repudii.Ego autem dicovobis, À τὸν γυναῖχκα αὐτοῦ, δότω αὐτῷ ἀποστάσιον Ἐγω ν. 


quiaomnis quidimiserit uxorem suam.excepta stu- 
pri causa, facit eam machari ; et qui dimissam 
duzerit, adulterat (Matth. v, 31, 32).... οἱ quis ve- 
nit ad me, et non odit patrem, et matrem.et uzo- 
rem,et filios,et fratres,el sorores, adhuc autem et 
animam suam,non pot2st meus essediscipulus (Luc. 
xiv, 26).... Dico autem vobis, quia quicunque di- 
miserit uzorem suam, nisi ob stuprum, et aliam 
duxerit, machatur : et qui dimissam duzerit, ma- 
chatur (Matth. xix, 9).... [is autem qui matrimonio 
juncti sunt,pracipio,non ego,sed Dominus,ut uxor 
a viro non separetur : quod si separata fuerit ,ma- 
neat ínnupta,aut marito reconcilietur : et vir uxo- 
rem non dimittat (I Cor. vn, 10, 11), 


Quod non licet viro,uxore dimissa, aliam ducere : B 


neque fas est repudiatam a marito, ab alio duci 
uxorem. 


Capul Il. 


Dico autem vobis,quia quicunque dimiserit uxo- 
rem suam, nisi ob stuprun, et aliam duxerit, πιο 
chatur; et qui dimissam duxzerit,machatur (Matth, 
xix, 9). 


Quod viri debent diligere uxores suas, dilectione 
qua Christus dilexit Ecclesiam, qui, ut eam san- 
ctificaret, seipsum pro ipsa tradidit. 


Caput IIl. 


Viri.diligite uxores vesiras,sicut et Christus di- 
lexit Ecclesiam,et seipsum tradidit pro ea.ut illum 
sanclificaret, mundans lavacro aque in verbo 
(Ephes. v, 25, 26). Et paucis interjectis : /ta viri 
debent diligere uxores suas, ut corpora sua (ibid. 
28,, etc. 


Quod oportet uxores subj'ci suis ipsarum viris, 
309 quemadmodum et Ecclesia Christo subje- 
cta est, ut faciant Diei voluntatem. 

Caput IV. 


Mulieres viris suis subdita sint, sicut Domino : 


quoniam vir caput est. muLieris. sicut ei Christus p 


caput est Ecclesiz:et ipse salvator est corporis.Sed 
sicut Ecclesia subjecta est Christo : ita et mulieres 
viris suis in omnibus (Ephes, v, 92-25)... Ut pru- 
dentiam doceant edolescentulas.ut viros suosament, 
fios diligant : ut sobris sint, caste, domus custo- 
des, benigna, subida viris suis, ut non blasphe- 
metur verbum Dei (Tit. n, 4 5). 


ol ὃς Gv. 


^l^ εἰ in Reg. se- 


λέγω ὑαῖν, ὅτι ὃς ἐὰν ἀπολύση τὴν γνναξεα αὐτοῦ, πα- 
ῥρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσθαι ' χαὶ ὃς 
ἐὰν (97) ἀπολελυμένην γαμύση, μοιχᾶται. ΛΟΥΚΑΣ. 
Ei τις έοχεται πρὸς µε, χαὶ οὗ μισεῖ τὸν πατέρα. x«t 
Th» µητέρα, xGi τὴν γυναῖχα, καὶ τὰ τέχνα, καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς, καὶ τὰς ἀδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαντοῦ Ψν- 
χὺν, οὐ δύναταί µου εἶναι μαθητής. ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Λέγω 
Ót ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσηῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, εἰ μὴ 
(98) ἐπ) πορνεία, xai γαμήση ἄλλων, μοιχᾶται . καὶ ὁ 
ἀπολελυμένην Ὑαμήσας, μοιχᾶται. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. «. 
Τοῖς δὲ γεγααηχόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ’ ὁ Κύ- 
ptoc, γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρίζεσθαι' ἐὰν δὲ καὶ 
χωρισθῇ, µενέτω άγαμος, t) τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγύτω - 
καὶ ἄνδρα γυναῖχα uq ἀφιέναι. | 


"Οτι οὐκ ἔξεστι τῷ ἀπολύσαντι τὺν ἑαντοῦ (99) γνναῖκα, 
]αμεῖν ἄλλην, οὔτε τὸν ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς, 
ἑτέρῳ γαμεῖσθαι. 


Κιφαλ. D. 


ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν ἀπολύση Tiv 
γνναῖκα αὐτοῦ, εἰ μὺ ἐπὶ πορνεία, xoi γαμύσς ἄλλον, 
μοιχᾶται: xal ὁ ἀπολιλυμέην γαµήσας, μοιχᾶται. 


"Ort δεῖ τοὺς ἄνδρας ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν (1) Ὕνναι- 
κας, ἀγάπην Qv ὁ Χοιστὸς ἠγάπεσε τὸν Ἐκχλησίαν, 
παραδοὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσν. 


Κεφάλ.. 7. 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Οἱ ἄνδοες ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας ίαν- 
τῶν, χαθὼς xal ὁ Χριστὸς τὴν Ἐκκλησίαν Ἰγάπησε, xoi 
ἑαντὸν παρέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς. ἵνα αὐτὴν ἁγιάση, κα- 
θαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος iv ῥήματι, Καὶ pit 
ὀλίγα * Οὕτως ὀφείλονσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖκας, ὡς τὰ ἑχντῶν σώματα, xxi τὰ ἑξῦς. 


Ὅτι δεῖ τὰς γυναῖκας ὑποτάσσισθαι τοῖς ἰδίοις ἀνδοά- 
σιν, ὡς καὶ Εκκλησία τῷ Χριστῷ, ποιούσας τὸ 
θέληµα τοῦ θΘιοῦ. 


Κεφάλ. 0. 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Ai γνναῖχες τοῖς idiot; ἀνδράσιν ὑπο- 
τασσέσθωσαν, ὡς τῷ Kuoíe, ὅτι ὁ ἀνῆρ χεφαλύ ἔστι 
τῆς γυναικὸς, ὡς χαὶ ὁ Χοιστὸς κεραλὺ τὺς Ἐκκλη- 
σίας' x«l αὐτὸς ἐστιν ὁ σωτὴο (9) τοῦ σώματος. ᾽Αλλ' 
ὥσπερ ἤ Ἐκχλησία ὑποτάσσιται τῷ Χοιστῶ, οὕτω αἱ 
{νναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνθράσιν £v παντί. ΠΡΟΣ TIT. Ἵνα 
σωφρονίνωσι τὰς νέας, φιλάνδρονς εἶναι, ἁγνὰς, οἶχου- 
ροὺς, ἀγαθὰς. ὑποτασσομένας τοῖς idiot; ἀνδράσιν, ἵνα 
μὺ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ βλασφεμῦται. 


Mox utraque editio εἰ px. Vocula εἰ abest a nos- 
tris veterihus 'ibris. 
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"Ort οὐ δεῖ τὰς γυναῖκας πρὸς ὠραϊσμὸν χοσμεῖσθαι, A Quod non debent mulieres se ad parandam pul- 


ἀλλα τὴν πᾶσαν σπονδἠν x«i µέριμναν ἔχει περὶ 
τὰ (3) ἀἆγαθὰ ἔογα, xai τοῦτον ἡγεῖσθαι ἀλοθῆ xol 
πρέποντα Χριστιαναῖς χὀσμον. 


Κεφάλ. έ. 

ΠΡΟΣ. ΤΙΜ. «. Ὡσαύτως γυναῖκας iv^ καταστολή 
κοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς x«i σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαντὰς' 
μὴ ἐν πλέγμασυ, T; χρυσῷ, 3 µαργαρίταις, T ἱματισμῷ 
πεολυτελεῖ, ἀλλ’, ὃ πρέπει (4) γυναιξὶν, ἐπαγγελλομέναις 
θεοσέθειαν, δι ἔργων ἀγαθῶν. 

"Οτι δεῖ τὰς γυναῖκας σιγᾷν ἐν ἐκκλησία, κατ᾽ οἴκον δὲ 
σπουδαιολογεῖσθαι περὶ τῆς εἰς 8107 εὐαρεστάσιως. 
Κεφαλ.ς 

ΠΡΟΣ ΚΟΡ. «. Ai γυναῖχες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκχλησίαις 
σιγάτωσαν' οὐ γὰο ἐπιτέτοαπται αὐταϊῖς λαλεῖν, ἀλλ' 
ὑποτάσσισθαι. Et δέ τι μαθεῖν θέλονσιν. ἐν οἴχῳ τοὺς 
ἰδίους ἄνδορας ἐπερωτάτωσαν. Λἰσχρὺν Ὑὰρ ἐστι 
γυναιξὲν ἐν ἐχκλησία λαλεῖν. ΠΡΟΣ TIM. α. Γυνὴ ἐν 
ἠσυχία µανθανίτω dv παση ὑποταγῆ. Διδάσκειν. δὲ 
Ἰυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνθρὸς, ἀλλ 

εἶναι ἐν ἠσυχία. ᾿Αδαμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα 

EJa. Kai 0 Αδὰμ οκ ἠπατήθη, η δὲ γννὴ ἐξαπατη- 

(ice ἐν παραθάσει Ὑέγονε. Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς 

τεκνογονίας, ἐὰν µείνωσιν ἐν τῇ πίστει, καὶ ἀγάπη, 

χαὶ ἀγιασμῶ, μετὰ σωφροσύναης, 
OPOZ O4. 

Ὅτι δεῖ τὸν χήραν, τὴν ἰσχνροτέρῳ τῷ σώματι χρω- 
µένην, ἐν φροντίδι καὶ σπουδῇ διάγειν. μεμνημέ- 
νην τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένω», x«i τῇ 
Δορχάδι μεμαρτυρηµένων. 

Κεφάλ. α. 

ΠΡΑΞΕΙΣ. Ἐν ἸἹόππη δὲ τις i» μαθήτρια, ὀνό- 
διερμη»ευνοµένη λέγεται Δορχάς. 
καὶ ἐλεημοσν- 


µατι Ταθιθὰ, ἢ 
Αὕτη ἦν πλήρης ἔργων ἀγαθῶν 
νῶν ὧν. ἐποίε. Καὶ μετ ὀλία' Καὶ περιέστησαν 
αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι αλαίουσαι, xai ἐπιδειχνύ- 
µεναι χιτῶνας xal ἱμάτια ὅσα ἐποίει µετ αὐτῶν 
οὖυσα € Δορχάς. ΠΡΟΣ TIM. «. Χήρα κχαταλε- 
έσθω, quà ἑλάττων ἐτῶν ἐἑξήχοντα, Ὑεγονυῖα ἑνὸς 
ἀνδρὸς “ννή, tv ἔργοις καλος μµαρτυρονµένη, ti 
ἐτεχνοτρόγχσεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας 
ἔνιψεν, εἰ θΘλιθοµένοις ἐπήρχεσεν, εἰ παντὶ ἔργω 
ἀγαθῷ ἐπηκολούθησιν. 
"Ort δεῖ τὴν χλραν riv εὐθοχιμήσασαν ἐν τοῖς ὑπὸ 

τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημένοις χατοοθώμασι, καὶ φθά- 

TD - o: - 

σασαν εἰς τὸ τάγμα τῶν ὄντως χτηρῶν, προσχαρτι- 

ρεῖν ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς προσενχαϊῖς μιτό γη» 

στειῶν νυκτὸς x«i Ἡμέρας. 

κεφ). B. 

ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ 7v Αννα προφῆτις, θυγάτηρ 
$javoviÀ, ἐκ φυλῆς ᾿Ασὶρ' «otn ποοθεθηκυῖα ἐν 
ζωέραις πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀἄνδρος ἔτη ἱπτὰ 


(3) Sic libri antiqui. Utraque editio τρὸς cà. 


chritudinem exornare, sed studium omne et cu- 

ram ad bona opera conferre, atque hunc verum 

et Christianis mulieribus convenientem orna- 
lum esse existimare. 
Caput V. 

Similiter el mulieres in habitu ornato cum vere- 
cundia et sobrietate ornantes se, non in tortis cri- 
nibus,aut auro. aul margaritis, vel veste pretiosa, 
sed, quod decet mulieres, promittentes pietatem, 
per opera bona (I Tim. n, 9, 10). 

Quod debent mulieres silere in Ecclesia, et sedulo 
domi de modo placendi Deo inquirere 


Caput VI. 


B Mulieres vestra? in ecclesiis taceant. non enim 


permittitur eis loqui, sed subditas esse. Si quid au- 

tem volunt discere, domi-viros suos interrogent. 

Turpe est enim mulieribus loqui in ecclesia (1 Cor. 

xiv, 34,35). Mulier in silentio discat cum omni sub- 

Jectione. Docere autem mulieri non permitto, ne- 

que dominari in virum, sed esse in silentio. Adam 

enim primus formatus est,deinde Eva. Et Adam 
non est seductus, mulier aulem seducla in preva- 
ricatione fuit. Salvabitur autem per filiorum gene- 
rationem, si permanserint in fide, et dilectione, et 
sanctificatione, cum sobrietate (I T'íim. u, 11-15). 
REGULA LXXIV. 

Quod oportet viduam, robustiore corpore prredi- 
tam, in cura ac studio vitam degere, memo- 
rem eorum qu& ab Apostolo dicta sunt, οἱ tes- 
timonii, quod Dorcadi datum est. 


Caput I. 


In Joppe autem erat quedam discipula nomine 
Tabitha,que interpretata dicitur Dorcas.Hec erat 
plena operibus bonis, et eleemosynis $10 quas fa- 
ciebat (Act 1x, 36). Et paulo post: Et circumste- 
terunt illum omnes vidua flenles,et ostendentes tu- 
nicas el. vestes quas faciebcl cum ssset cum ipsis 
Dorcas (ibid 39)... Vidua eligatur non minus seza- 
ginta annorum, qua fuerit unius viri uxor : in ope- 
ribus bonis testimonium habens, si filios edu^avit, 
si hospitio recepit, sisanctorum pedes lavit, si tri- 
bulationem patientibus subministravil, si omne 
oqus bonum subsecuta est (I Tim. v, 9, 10). 

Quod vidua que ob recte facta ab Apostolo me- 
morata illustris est et clara, queque ad ordi- 
nem vere viduarum pervenit, precibus et obse- 
cralionibus cum jejuniis noctu diuque insistere 
debeat. 

Caput 11. 

Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de 
tribu Aser : hec processerat. in diebus multis, et 
gixzerat cum viro annis septem a virginitate sua. 


(4) Reg tertius ἀλλ ὡς πρέπει, sed uti convenit. 
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Et hac vidua usque ad annos octoginta quatuor : Α ἀπὸ τῆς παρθείας αὐτῆς. Καὶ αὕτη χήρα ὦ 


qua non discedebat de tremplo, jejuniis et obsecra- 

tionibus serviens nocte ac die (Luc. n. 36,37).Quz 

autem vere vidua est el desolata, sperat in Deo, 
et instat. obsecrationibus et orationibus nocte ac 
die :qua vero in deliciis est, vivens mortua est 

(4 Tim. v, 5,6). 

REGULA LXXV. 

Quod oportet servos cum omni benevolentia ad 
Dei gloriam suis secundum carnem dominis 
obedire, in iis certe, in quibus muandatum Dei 
non solvitur. 

Caput I. 

Servi, obedite dominis carnalibus cum timore et 
tremore in simplicitate cordis vestrisicut Christo: 
non ad oculum servientes, quasi hominibus placen- 
tes, sed u! servi Christi,facientes voluntatem Dei ez 
animo, cum benevolentia servientes, sicut Domino, 
et non hominibus » scientes, quoniam unusquisque 
quodcunque fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, 
sive servus, sive liber (Ephes. vi, 5-8). Quicunque 
sunt sub jugo servi, dominos suos omni honore di- 
gnos arbitrentur, ne nomen Dei et doctrina bías- 
phemetur, Qui autem fideles habent dominos,non 
contemnant, quia fratres sunt ^. sed magis ser- 
viant, quia fideles sunt et dilecti, qui beneficii par- 
(icipes sunt ([ Tim. vi, 1,2). Servos dominis suis 
subditos esse, in omnibus placentes, non contradi- 
centes, non fraudantes, sed omnem fidem bonam 
ostendentes ; ut doctrinam Salvatoris nostri Dei 
ornent 4n omnibus (Tit. n, 9, 10). 

9311 Quod oportet dominos,qui memores sunt 
veri Domini, quam operam ipsis dederint servi, 
eam quoque servís pro viribus prebere, in 
Dei timore et mansuetudine erga ipsos, ad Do- 
mini exemplum. 

Caput Il. 

Sciens Jesus, quia omnia dedit ei Pater in ma- 
nus et quia a Deo exivit, et ad Deum vadit, surgit 
a cama, εί ponit vestimenta sua - et cum accepis- 
set linteum, pracinzit se. Deinde mittit aquam in 
pelvim, et cepit lavare pedes discipulorum, et ex- 
tergere linteo, quo erat pracinctus (Joan. xm,3-5). 
Et paulo post : Vos υοσαίις me, Magister et Domi- 
ne, et bene dicitis : sum elenim. Si ergo ego lavi pe- 
des vestros Dominus et Magister, et vos debetis αἷ- 
ter alterius lavare pedes. Exemplum enim dedi vo- 
bis, ut quemadmodum feci vobis ita et vos facialis 
(ibid. 13-13). Domini eadem facite illis remittentes 
minas : scientes quia. et vester ipsorum Dominus 
est in cclis,et personarum acceptio non est apud 
eum (Ephes. vi. 9) 


(5) Reg. primus χομιεῖται παρὰ τοῦ 0109, recipiet 
a Deo.. 

(6) Regii primus et tertius àv ἂν ἀπολύωσι. 

(7) Reg. tertius πάντα £dozsv. | 

(8) Vox αὐτοῦ in nostris mss. non invenitur. Mox 


D 


ὀγδοηκοντατεσσάρων, ἢ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ 
γηστείαις x«i δεήσεσι λατρεύονσα νύχτα xai ἵ 
ΠΡΟΣ TIM. α. Ἡ δὲ ὄντως χὺρα x«i papo 
ἤλπιχεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, xai προσµύνει ταῖς δεήσι 
ταῖς προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας' 5 δὲ σπατ! 
ζῶσα τέθνηχεν. 
ΟΡΟΣ OE: 
"Ort χρὺ τοὺς δούλους ὑπακούειν τοῖς κατὰ 
χνρίοις εἰς δόξαν Θεοῦ μιτὰ πάσης εὐνοία' 
ἐντολὴ Θεοῦ οὐ λύηται. 


Κεφάλ. «. 

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Οἱ δοῦλοι  ὑπακούεε τοῖς 
σάρχα χυρίοις μετὰ φόδου xal τρόμου iv ἆ 
καρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ' μὲ κατ ὀφθαλμοδο 
ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἡλλ᾽ ὡς Φοῦλοι Χριστοῦ, πο 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ix ψυχῆς, µετ᾽ εὐνοίας δονλε 
ὡς τῷ Κνριῳ, καὶ οὐχ ἀνθρώποις' εἰδότες, ὅτι 6 
ὃ ἐὰν ποιήση ἀγαθὸν, τοῦτο χομιεῖται παρὰ τοῦ 
(5), εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος. ΠΡΟΣ TIM. «. 
εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας 
τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ 8 
ἡ διδασκαλία βλασφημῆται. Οἱ δὲ πιστοὺς | 
δισπότας, μὺ καταφρονείτωταν, ὅτι ἀδελφοί εἰσι 
μᾶλλον δονλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσι xai yam 
τῆς εὐεργεσίὰς ἀντιλαμθανόμενοι. ΠΡΟΣ TIT. / 
ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσισθαι, tv. πᾶσιυ Ua] 
εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, μὴ νοσφιδοµένους, ἀλλὰ 
πίστιν ἐπιδεικνυμένους ἀγαθήν. ἵνα τὴν διδαι 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ χοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. 
"Ort, δεῖ τοὺς χνριονς μνημονεύοντας τοῦ à 

Κυριου, ὧν ἂν ἀπολαύσωσι (60) παρὰ τῶν ! 

ταῦτα καὶ ποιεῖν αὐτοῖς χατὰ δύναμι, E 

θιοῦ x«l ἐπιειχεία τῇ πρὸς αὐτοὺς, κατὰ | 

τοῦ Κυρίου. 
Κεφάλ. D. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Εἰδὼς ὁ Ἰ]ησοῦς, ὅτι πάντα δέδι 
αὐτῷ ὁ Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, x«t ὅτι ἀπὸ Θιοῦ 
καὶ πρὸς τὸν Θτὸν ὑπάγει, ἐγείρεται Ex τοῦ « 
xai τέθησι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ (8), xai λαθὼν 
διέσωοεν ἑαυτόν. Εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν v 
καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν µαθητι 
ἐχμάσσειν τῷ λεντίῳ à ἦν Φιενωσμένος. Καὶ µετ 
Ὑμεῖς φωνεῖτέ µε, ὁ διδάσκαλος, xci ὁ 
καὶ χαλῶς λέγετε' εἰμὶ γὰρ. Ei οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμ 
πόδας ὁ Κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, χαὶ ὑμεῖς 
ἀλλήλων νίπτει τοὺς πόδας. Ὑπόδειγμα γὰρ 
ὑμῖν, ἵνα, καθὼς ἐποίχσα ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῦτι 
ΕΦΕΣ. Οἱ ανριοι, τὰ ανωτὰ ποιεῖτε πρὸς 
ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν' εἰδότες, ὅτι xal ὑμῶν Xv 
Κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, xai προσωποληγία « 
παρ) αὐτῷ. 


utraque editio et Reg. secundus διεξωσεν 
Alii duo mss. ἑαυτὸν. 

(9) Editio Paris. ὅτι xai ὑμῶν καὶ αὐτῶν, et 
et illorum Dominus. Editio Vei. et nostri tre 
ὅτι καὶ ὑμῶν αὐτῶν. Ibidem Reg. primus év 


&5 


OPOZ O«. 

7 Qr δεῖ τὰ τέχνα τιμᾷν τοὺς γονεῖς, καὶ ὑπαχούειν ἐν 
πᾶσιν αὐτοῖς, ἐν oig ἂν ἐντοὶὴ Θιοὺ μὴ ἐμποδί- 
extet. 

Κεράλ. α. 

ΛΟΥΚΑΣ. Καὶ πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηο αὐτοῦ sint 
“Ἀέχνον, τί ἐποίησας ημῖν οὕτως ; ᾿Ιδοὺ ὁ πατήρ σου 
Ξςἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐνηκοῦμέν σε. Καὶ μετ ὀλίγα". Καὶ 
[2 Li (10) µετ᾽ αὐτῶν, xai 530v εἰς NaSaptr, xai ἦν 
Ὁ ποτασσόμενος αὐτοῖς. ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Τά τίχνα, ύπα- 
2εούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν Κυρίῳ' τοῦτο γὰρ ἐστι 
à íxatov, Tqaz τὸν πατέρα xai τὴν µητέοα, ἥτις ἐστὶν 
ἀντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίαις, ἵνα εὖ σοι γένηται, xai 
ἄσῃ μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. 

7 Ozt δεῖ τοὺς γονεῖς d. παιδεία καὶ νονθεσία Κυρίου 
Extpégtty τὰ τέχνα μιτὰ πραόὀτητος καὶ μαχροθν- 
µίας, µηδεµίαν δὲ πρόφασιν, τὸ ὅσον ἐπ᾿ αὐτοῖς 
διδόναι ὀργῆς xai λύπης. 

Κιφαλ. B. 

ΠΡΟΣ ΕΦΕΣ. Καὶ οἱ πατέρες, μὴ παροογίζετε τὰ 
"xx ὑμῶν, ἀλλ ἐκτπέφετε αὐτὰ ἐν παιδεία καὶ νουθε- 
«x έα Κυριον. ΠΡΟΣ ΚΟΛ. Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίδετε τὰ 
* «xv ὑμῶν, ἵνα μὺ ἀθυμῶσιν, 


ΟΡΟΣ OZ. 

Cn δεῖ τὰς παρθένονς ἀπηλλάχθαι πάσης µεµίμνης 
τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος; πρὸς τὸ δύνασθαι ἀπιρισπά- 
στως τῷ Oto εὐχαριστεῖν (11) κατά τε νοῦν xai 
σῶμα, ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 

Κεφάλ. α. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Eicty εὐνοῦχοι, οἵτιωες εὐνούχι- 
Φαν (αυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 'O 
δυνάµενος χωρεῖν, χωοείτω. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Θέλω 

t ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶνι. Ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ Κυριου /12), πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ' ὁ δὲ ya- 
µήσας μεριμνᾷᾶ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσιι τῇ 
Ἰνναιχί. Μεμέρισται (19) καὶ ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρθένος. 
Ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα T ἁγία καὶ 
τῷ σὠματι καὶ τῷ πνεύµατι. Ἡ δὲ γαμήσασα µι- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί. Τοῦτο 
δε πρὀς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συµφίοον λέγω. οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ 
εὔπαρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. 


ΟΡΟΣ OH. 
"Ort οὐχ ἔξεστι τοῖς στρατευοµένοις διασείειν — 2 
συχοφαντεῖν. 
Κιφάλ. α. 
ΛΟΥΚΑΣ. Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν x«t στρατενὀ- 
µενοι, ᾿λέγοντες' Καὶ ἡμεῖς τέ ποιήσομεν (14); 


(10) Reg. primus κατέθῃ. 

(11) Reg. tertius τῷ Θεῷ εὐαρεστεῖν, Deo placere. 

(12) Editio Paris. τὰ Κυρίου. At mss. τὰ τοῦ 
Kvptov., 

12; Quod in Vulgata legitur. οί divisus est. Et 
mulier innupta et virgo cogitat qu& Domini sunl, 
videri potest confusum et perturbatum. Contra, 
qui Gr&ca paulo attentius legerit, ea, opinor, di- 
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REGULA LXXVI. 

Quod liberi debent parentes colere.eisque obedi- 

re in omnibus, que Dei mandato nequaquam 

officiunt. 
Capit I. 

Et dixit mater ejus ad illum » Fili.quid fecisti no- 
bis sic? Ecce pater tuus et ego dolentes quzrebamus 
te (Luc. n, 48). Nec multo post: Et abiit cum eis, 
et venit Nazaret : et erat subditus illis (ibid. 51). 
Filii,obediteparentibusvestrisin Domino; hoc enim 
justum est. Honora patrem et matrem,quod est man- — 
datum primum in promissionibus.ut bene sit tibi, 


et eris longavus super terram (Ephes. vi, 1-3). 


Quod parentes in disciplina et correctione Domini, 
cum mansuetudine et lenitate debent liberos edu- 
care, nullamque, quantum in ipsis est, eis ire 
8ο tristitie occasionem dare. 

Caput II. 

Et vos.patres,nolite ad iracundiam provocare fi- 
lios vestros ; sed educate illos in disciplina,et cor- 
reptione Domini (Ephes. vi, 4). Patres,nolitead in- 
dignationem provocare filios vestros,ul non pusillo 
animo fiant (Coloss. wn, 241). 

319 REGULA LXXVII. 

Quod oportet virgines ab omni seculi hujus solli- 
citudine liberas esse, ut possint sic gratias Deo 
agere, ut non distrahantur neque mente neque 
corpore ob spem regni celorum. 

Caput I. 

Sunt eunuchi qui seipsos castraverunt propter 
regnum catorum. Qui potest capere,capiat (Matth. 
XIX, 12). Vo/oautem vos sine solticitudine esse.Qui 
sine vzore est, sollicitus est quz Domini sunt,quo- 
modo placilurus sit Domino : qui autem cum uxore 
est sollicitus est quz sunt mundi : quomodo placi- 
turus sit uxori. Differunt et mulier et virgo. [Innu- 
pta curat qua Domini sunt,ut sit sancta et corpore 
et spiritu. Quz autem nupta est,curat quz sunt 
mundi, quomodo pl.icitura sit viro. Porro hoc ad 
utilitatem vestram dico : non ut laqueum vobis 
injiciam.sed ut id quod honestum est,vos doceam, 
et facile adhareatis Domino citra ullam distrac- 
tionem (I1 Cor. vn, 32-35). 

REGULA LXXVIII. 
Quod non licet militantibus quemquam concutere 
aut calumniari. 
Caput I. 

Interrogabant autem. eum et milites, dicentes : 

Quid faciemus et nos ? Et ait illis : Neminem con- 


l]ucidiora esse judicabit. Grecorum enim sententia 
non est, maritum divisum esse, sed uxorem et 
virginem dividi, hoc est, aliam ab alia differre. 

(14) Utraque editio et Reg. secundus τέποιήσω- 
pt» Heg. tertius ποιήσοµεν. Mox utraque editio et 
Heg. secundus µηδένα συκοφαντήσητε. Alij duo mss. 
μηδὲ συκοφαντήσητε. 
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culiatis, neque calumniam faciatis: et contenti Α Καὶ εἶπι πρὸς αὐτούς ἩΜηδένα διασείσετε, μηδὲ 


estote stipendiis vestris (Luc. m, 14). 
REGULA LXXIX. 


Quod oportet principes ac magistratus vindices 
esse legum Dei. 


Caput I. 


Nam principes non sunt lerror bonorum operum, 
sed malorum. Vis autem non limere potestulem ? 
Bonum fac, et habebis laudem ex illi. Dei enim 
minisler est Libi in bonum. Si autem malum feceris, 
(ime : non enim sine causa gladium portat. Dei 
enim minister est ; vindez in iram ei, qui malum 
agit (Rom. xni, 3, 4). 

Quod oportetsubjici potestatibus supereminentibts 
in iis quibus non prepeditur Dei mandatum. 


Caput II. 


Omnis anima potestatibus sublimioribus subdita 
sit. Non est enim potestas, nisi a Deo: qua autem 
sunt polestates,a Deo ordinate sunt. 313 taque 
qui resistit polestati, Det ordinationi res:stit ; qui 
autem resistunt, sibi ipsis damnationem acquirent. 
Nam principes non sunt terror bonorum operum, 
sed malorum, etc. (dom. xni 1, 2).. Obedire 
oportet Deo magis quam hominibus (Act. v,29)... 
Admoneilios principatibus et potestatibus subditos 
esse, obedire, ad omne opus bonum paratos esse 
(Tit. m, 1). 

REGULA LXXX. 


Cujusmodi Christianos esse velit Scriptura, nimi- 
rum tanquam Christi discipulos, qui sese ad ea 
sola conforment, que in ipso vident, aut que 
ab ipso audiunt. 


Caput I. 


Tollite jugum meum super vos, et discite a me 
(Matth. xi, -9).... Vos vocatis me, Magister, et 
Doniine: et bene dicilis:sum elenim.Si ergo ego lavi 
pedes vestros Dominus et Magister, et vos debetis 
alter alterius lavare pedes. Exemplum enün dedi 
vobis, ut quemadmodum ego feci vobis, ua et vos 
faciatis (Joan. xui, 13-13). 

Tanquam oves Christi, quae audiant vocem sui 
solius pastoris, ac ipsum sequantur. 


Caput Il. 


. D 
Oves mea vocem meam audiunt, el ego cognosco 


eas, et sequuntur me (Joan. x, 21). Etsuperius : 
Alienum autem non sequentur, sed fugient ab eo, 
quia non noverunt vocem alienorum (ibid. 5). 


(15) Utraque editio μὴ ἐμποδίση. Reg. primus 
ἑκποδίδοται. Reg. tertius παρεμποδίδηται. 

(16; Addidi ex antiquis tribus libris art:culum 
Ante vocem ἀντιτασσόμινος. 

(417) Utraque editio καὶ πειθαρχεῖν. Vocula x«i 
in nostris mss. deest. 

(18) Reg. tertius ἀκολουθοῦντας ἀεί, ipsum sem- 


συχοφαντήσητε' χαὶ ἀρχεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. 
ΟΡΟΣ ϱ06.. | 
"Ort δεῖ τοὺς αρχοντας ἐκδίκους εἶναι τῶν δικαιω- 
µάτων τοῦ Θιοῦ 
Κεφάλ. α. 

ΠΡΟΣ POM, Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐχ εἰσὶ φοδος 
τῶν ἀφαθῶν ἔργῶν, ἀλλὰ τῶν χαχῶν. Θέλεις δὲ μὴ 
pà φοθεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν ; τὸ ἀγαθὸν molt xci 
ἔξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. Θεοῦ γὰρ διάχονὸς ἐστι σοι εἰς 
τὸ ἀγαθόν. ᾿Εὰν δὲ τὸ χαχὸν ποιῇς, φοθοῦ" ο) γὰρ εἰκῆ 
τὸν µάχαιραν φορεῖ. Θεοῦ γὰρ διάκονός ἔστιν, ἔκδιχος 
εἰς ὀογὴν τῷ τὸ x«xóy πράσσοντι. 

"Ort δεῖ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτάσσισθαι — £v 
αἷς ἂν ἐντολὴ Θεοῦ μὴ ἐμποδέξηται (15). 
Κιφάλ. B. 

ΠΡΟΣ POM. Πᾶσα vy ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις 
ὑποτασσέσθω. OU γὰρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ Θεοῦ: 
αἱ δὲ οὖσαι ἐξονσίαι ὑπὸ τοῦ Θιεοῦ τιταγµέναι εἰσίν. 
Ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος (16) τῇ ἐξονσία, τῇ τοῦ Θ1οῦ 
διαταγῆ ἀνθέστηκεν' οἱ δὲ ἀνθεστηχότες ἑαυτοῖς κρῖμα 
λήψονται, Οἱ qyko ἄρχοντες οὐκ εἰσι φύδος τῶν ἀγαθῶν 
ἔργω», ἀλλὰ τῶν χαχῶν, καὶ τὰ ἑξῆς. ΠΡΑΞΕΙΣ. 
Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον à ἀνθρώποι. ΠΡΟΣ 
TIT. Ὑπομίανησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξονσίαις Uro- 
τάσσεσθαι, πειθαοχεῖν (17), πρὸς πᾶν έργον ἀγαθὸν 
ἑτοίμους εἶναι. 

ΟΡΟΣ II. 
Ποταποὺς εἶναι βούλεται ὁ λόγος τοὺς Χριστιανοὺς, 

ὡς μαθητὰς Χριστοῦ, πρὸς μόνα τυπουµένους, X 

βλέπουσιν ἐν αὐτῷ, Ὦ ἀχούουσι παρ᾽ αὐτοῦ. 


Κιφαλ. «. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. ΄Αρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ 
μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ. ΙΩΑΝΝΗΣ. Ὑμεῖς φωνεῖτέ µε, ὁ 
διδάσκαλος. xai ὁ Κύριος" xai καλῶς λέγετε' tiat yap. 
Ei οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὐμῶν τοὺς πόδας ὁ Κύριος καὶ ὁ 
διδασλάλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς 
πόδας. Ὑπόδειγμα yop δέδωχκα ὑμῖν, ἵνα χαθὼς ἐγὼ 
ἐποίησα ὑαῖν καὶ ὑμεῖς ποιῶτε, 

Ὡς πρὀθατα Χριστοῦ τῆς φωνῆς τοῦ ἰδίου ποιµένος 
ἀκούοντα μόνου, καὶ αὐτῷ ἀκολουθοῦντας (18). 
Κεφάλ. β. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μον 
(19) ἀχούει. κἀγὼ γωώσκω αὐτὰ, xal ἀχολουθοῦσι 
μοι. Καὶ ἀνωτέρω" ᾽Αλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολονθήσωσιν, 
ἀ)λὰ φεύξονται &m' αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν 

ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. 


per sequantur. lta autem habent nostri libri 
omnes. ᾿ἀχολονθοῦντας' ubi tamen potius scribi 
debuisset ἀχολουθοῦντα. 

(19) Regii primus et tertius τῆς φωνῆς τῆς ipi: 
Necita multo post utraque editio uà ἀχολονθύσον- 
vv, Regii secundus et tertius ἀκολουθύσωσιν, 


MORALIA. ' 


fw αλύματα Χριστοῦ, ἐν αὐτῷ ἐρῥιδωμένους, καὶ A Ipsos tanquam Christi palmites in eo esse radi- 


ἔν αὐτῷ χαοπογροοῦντας, καὶ πὰν ὁτιοῦν οἰχεῖον αἲ- 
τοῦ χαὶ ἄζιον ποιούντας καὶ ἔχοντας. 


Κεφαλ. y. 
ΙΩΑΝΝΗΣ. 'Eyo εἰμι f) άμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήµατα. 
Ὡς µέλη Χοιστοῦ, ἐν πάση ἐνεργείᾳ τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Κυρίου, ἡ τῶν χαρισµάτων τοῦ ἁγίονυ Πνεύματος 
κατηρτισµένους πρὸς αξίαν τῆς χεφαλῆς, ἦτις ἐστὶν 
ὁ Χριστός. 
Κεφάλ. d. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Ox οἴδάτε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
p Χριστοῦ ἐστιν; ΠΡΟΣ ΕΦ. ᾿Αληθεύοντες δὲ 
ἐν αγάπη, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὸ πάντα, ὃς ἐστιν m 


catos, qui in ipso fruc!um afferentes, quidquid 
ei convenerit, eL ipso dignum fuerit, perficiant 
et habeant. 

Caput ΠΠ. 
Ego sum vitis vos palmites (Joan. xv, 5). 

Hos esse tanquam Christi membra, in omni exer. 
citatione inandatorum Doinini, aut donorum 
Spiritus sancti perfectos pro dignitate capitis, 
qui est Christus. 

Caput IV. 
Nescitis, quoniam corpora vestra membra sunt 

Christi ? (I Cor. vi, 15)... Veritatem autem. fa- 

cientes in charitate, crescamus in illo per omnia, 


χεφαλὴ, Χριστός" ἐξ οὗ mà» τὸ σώμα, συναρμολογού- B qui est caput, Christus, ez quo totum corpus com- 


µενον xai συμθεθανόμενον 9ιὰ πάσης ἀφῆς τῆς έπι- 

χορηγίας, κατ᾽ ἐνέργεία» &y µέτρῳ ενὸς ἑκάστου µέρους 

τὸν αὔδησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς οἰχοδομὴν έαν- 

τοῦ (20) ἐν ἀγάπη. 

Ὡς νύμφην Χριστοῦ φυλάσσουσαν τὸ ἁγνὸν, ἐν τῷ pó- 
νοις τοῖς θελήµασι τοῦ νναφίου στοιχεῖν. 


Κιφαλ. 6. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Ὁ ἔχων την νύμφην νυµφίος ἐστίν. ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. B. Hpuocáux» γὰρ ὑμᾶς £v ἀνδρὶ, παρθένον 
αγνὺν παραστᾶσαι τῳ Χριστῷ. 

Ὡς ναοὺς (21) Θεοῦ ἁγίους, χαθαροὺς, xai µόνων πεπλε- 
ῥωμένους τῶν πρὸς λατρείαν Θεοῦ. 
Κεφάλ. c. 

ΙΩΑΝΝΠΣ. Εάν τις ἀγαπᾷ µε, τὸν λόγον µου τη- 
ρήση, καὶ ὁ Πατήρ µου ἀγκπησει αὐτόν ' καὶ πρὸς αὐ- 
τὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσοωεν. ΠΡΟΣ 
ΚΟΡ. $. Υμεῖς 7ὰρ ναὸς to3 ἐστε ζώντος. Λέγει yo 
ἡ Γραφὴ, ὅτι Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς, xai ἐμπεοιπατήσω, 
x«i εσοµαι αὐτῶν θιὸς. 

Ὡς 9υσίαν Θιτοῦ (22) ἅπωμον καὶ ἀἁλώθητον, παντι μί- 

)tt xxi µέρει τῆς θιοσιθείας 

ψοντας. 


τὸ ὑγιες διασώ- 


Κεφάλ. ζ. 

ΠΡΟΣ POM. Παρακαλῶ ὑμᾶς (23). ἀδελφοὶ, Ctx τῶν 
οἰχτιομῶν τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν 
ῥυσίαν yeu, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θτῶ, τὴν λογικὴν 
λατρείαν ὑμῶν. 

Ὡς τέχνα Oto». µεκορφωμενους προς τὴν εἰχόνα τοῦ 
Θεοῦ, κατὰ τὸ µέτρον τὸ ἀνθρώποις χεχαορισμένο». 
Κεφάλ. v». 

΄ - 9 » . - 
ΙΩΑΝΝΗΣ, Texvía, ἔτι μιχοὸν (24) μιθ ὑμῶν 


(20) Ita veteres duo libri. Utraque editio αὐτοῦ. 

(21) Editio ὡς ναόν. Codex Conmblief. ct alii duo 
ναούς. Mox editio Paris. λόγον μου 705 7:t, servabit. 
Editio Ven. &que ac tres mss. 720207, Servet. 

(22) Addita est vox 8:02 ex Reg. primo. Nec ita 
multo post utraque editio et Reg. secundus ὑγιὰς 


pactum et connezum peromnem juncturam submini- 
strationis, secundum operationem in mensuram 
uniuscujusque membri, augmentum corporis facit 
in xdificationem sui in charitate (Ephes.v,1 5, 16). 


9314 Tanquam Christi sponsam,servantem puri- 
tatem, in eo quod in solis Sponsi voluntatibus 
ambulet. 

Caput V. 


Qui habet sponsam, sponsus est (.-'oan. 11., 29)... 
Despondi enim vos uni viro virginem castam exhi- 
bere Christo (1I Cor. xi, 2). 

Tanquam templa Dei sancta, illos puros esse,et iis 
duntaxat que ad Dei cultum pertinent, repletos. 
Caput VI. 

Si quis diligit me, sermonem meum servet,et Pa- 
ter meus diliget cum ,et ud eum veniemus,et man: 
sionem apud eum faciemus (Joan. xiv, 23)... Vos 
enim estis templum Dei vivi. Dicit enim Scriptura: 
Inhabitabo in illis, et inambulabo, et ero illorum. 
Deus (ll Cor. vi, 106 ; Lev. xxvi, 12). 
lilos tanquam hostiamincon'aminatam,nullo mem- 

bro,nullaque parte mutilam, religionis sanctita- 

tem c^nservare. 
Caput VII. 

Obsecro vos, fratres, per misericordias Dei, ut 
exhibealis corpora ves(ra hostiam viventem, sun- 
ctam. Deo placentem, rationabile obsequium ve- 


p strum (Iiom, xu, 1). 


Tanquam filios Dei, formatos ad Dei imaginem 
juxta nodum hominibus concessum. 


Caput VILI. 
Filioli, adhuc modicum vobiscum sum (Joan. 


διασώζοντα. Reg. primus διχσύδοντας, recte. 

(23) Utraque editio παρακαλω δε Ἴμᾶς. Vocula δε 
jun nostris tribus mss. non invenitur. 

(24) Editio Paris. μικρὸν χρόνον. Deest vox ulti- 
ma in editione Ven. etin veteribus nostris libris, 
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xu, 33.)... Filioli mei, quos iterum parturio, 4 εἰμι. ΠΡΟΣ TAA. Τενια pov, οὓς πάλιν ὠδίνω, Gy ptc 


donec formetur Christus. in vobis (Galat. 1v, :9). 
Tanquam lucem in mundo, sic ut ipsi minime :int 
nequitie obnoxii, et eos qui ad se accedunt, il- 
luminent ad agnitionem veritatis recipiendam,ut 
fiant quod oportet, vel declarent quid sint. 
Caput 1X. 

Vos estis lux mundi (Matth. v, 14)... Inter 
quos lucetis sicut luminaria in mundo (Philipp. 
it, 15). 

Tanquam salin terra, ita ut ii qui cum ipsis so- 
cietatem habuerint, renoventur spiritu ad con- 
sequendam integritatem. 


Caput X. 
Vos estis sal terra (Matth. v, 13). 


Velut verbum vite, sic ut per suam erga 315 
presentia mortitficationem spem vere vite con- 
firment. 

Caput XI. 

Inter quos lucetis sicut. luminaria in muhdo, 
verbum vit2 continentes, ad gloriam meam in die 
Christi (Philipp. n, 15, 16). 

Cujusmodi velit Scriptura eos esse,quibus credita 
est Evangelii predicatio, veluti apostolos, et 
ministros Christi, ac fideles mysteriorum Dei 
dispensatores, sola Domini preecepta re et verbo 
integerrime complentes. ' 

Caput XII. 


Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum (c 


(Matth. x, 16)... Euntes docete omnes gentes (Matth. 
xxvi 19)... Sic nos existimet homo ut ministros 
Christi, et dispensatores mysteriorum Dei : quod 
superest autem,illud requiritur in dispensatoribus, 
ut fidelis quis inveniatur | Cor. iv, 1, 2). 


Velut praecones regni celorum, ad destruendum 
eum qui habet imperium mortis in peccato. 
Caput XIII. 

Euntes autem przdicute, dicentes ; Quia appro- 
pinquavit regnum celorum (Matth. x,1)...Obtestor 
ego coram Deo et Jesu Christo, qui judicaturus est 
vivos el mortuosin apparitione sua,et in regno suo: 
pradica verbum Dei (11 Tim. iv, 1, 2). 


οὗ μορφωθῆ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 

Ως φῶς ἐν κόσµῳ, ὥστε αὐτοὺς τε (25) εἶναι ἀνεπιδέ- 
χτους χαχίας, χαὶ τοὺς πλησιάζοντας αὐτοῖς φωτί- 
δειν εἰς έπιγνωσιν τῆς ἀληθείας, πρὸς τὸ Ὑινέσθαι ὁ 
δεῖ, ἢ ἐλέγχειν à εἰσιν. 

Κεφάλ. 9. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμον. ΠΡΟΣ 
ΦΙΛΙΠΠ. Ἐν oí; φαίνεσθε ὡς (26) φωστῦρες ἐν xó- 
guo, 

Ὡς ἅλας ἐν yi, ὥστε τοὺς χοινωνοῦντας ανὐτοῖς ἄνα- 

νεοῦσθαι τῷ πνεύματι πρὸς ἀφθαρσίαν. 


Κεφάλ. (c. 


B ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς vic. 


Ὡς λόγον ζωῆς τῇ πρὸς τὰ παρόντα νεχρώσει πιστον- 
µένους τὴν ἐλπίδα τῆς ὄντως δωῆς. 


Κεφάλ. ta. 

ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠ. Ἐν οἷς φαίνισθι ὡς φωστῦρες tv 
κόσµῳ, λόγο» ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς χαύχημα ἐμοί εἰς 
Ἡμέραν Χριστοῦ. 

Ποταποὺς βούλεται εἶναι ὁ λόγος τοὺς πιστευοµένους 
τὸ χήρνγµα τοῦ Εὐαγγελίον ' ὡς ἀποστόλους, χαὶ 
ὑπηρίτας Χριστοῦ, x«l οἰχονόμους πιστοὺς µνστο- 
ρίων Θεού, μόνα τὰ διατεταγμένα ὑπὸ τοῦ Κνρίου 
ἀπαραλείπτως ἔργῳ (27) καὶ λόγῳ πληροῦντας. 

Κεφάλ. (6. 

ΜΑΤΘΛΙΟΣ, Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόθατα 
ἐν µέσῳ λύκων. Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἴθνη. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Οὕτως ἡμᾶς λογιδέσθω ἄνθρω- 
πος, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ, xai οἰχονόμους µνστηρίων 
Θεοῦ: à dk λοιπὸν, ὄητεῖται ἐν τοῖς οιχονόµοις, ἵνα 
πισιὸς τις εὑρεθῇ. 

Ως χήρυκας βασιλείας ὀὐρανῶν ἐπὶ καταλύσει τοῦ ἔχον- 

τος τὸ κράτος τοῦ θανάτου ἐν τῷ ἁμαρτία. 
Κεφάλ. ty. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Πορευόμενοι δέ κηρύσσετε λόγοντες — 
"Orc ἤγγιχιν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ΠΡΟΣ ΤΙΝ. 5 — 
Διαμαρτύρομαι ἐγὼ ἐνώπιον τοῦ Θιοῦ καὶ ᾿]ησού Χρι--- 
στοῦ, τοῦ μέλλοντος χρίνειν ῥώντας x«i νεκρθὺς xaromE- 
τὸν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ xai τὴν βασιλείαν αὐτοῦ: χύρν--- 
ξον τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ (28). 


Veluti formam, aut regulam pietatis,ut eorum qui p Ὡς τύπον ὦ κανόνα τῆς εὐσεδείας εἰς χατόρθωσυ uiwr 


Dominum sequuntur, rectitudo in omnibus per- 

ficiatur, redarguatur vero eorum perversitas, 

qui in quavis re illius detrectant imperium. 
Caput. ΧιΥ 

Qua quidem retro sunt, obliviscens, ad ea vero 


b (23) Vocula τε addita est antiquis duobus li- 
ris. 

(26) Editio Ven. et nostri tres mss. ἐν οἱς ἐστε 
ὡς' sed hi libri omnes habent statim ἐν oig φαίνεσθε 
ως. Editio Paris. uuroque loco habet φαίνεσύε. 

(27) Regii primus et tertius ἐν épyo. 


τῆς €» πᾶσιν εὐθύτωτος τῶν ἀχολονθούντων τῷ Kv- 
plo, ἔλειχον δὲ τὺς διαστροφῦς τῶν ἐν οἰωδηπο- 
τοῦν ἀπειθούντων. 

Κιφάλ. dd. 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠ. Τὰ μὲν (29) ὀπίσω ἐπιλανθανέμι- 


(28) Ex veteribus libris additus est articulus 
ante vocem 9:07. 
(29) Utraque editio τῶν μέν. At mss. nostri τα 
év. Vox Θεού, que&& mox sequitur, in mss. nos- 
tris Don legitur. 
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νος, τοῖς dt ἴμπροσθεν ἐπεκτευομενος, xar« σχο- À Quz sunt priora extendens meipsum, juxta scopum 


πὸν διώχω ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως Θεοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. "Όσοι oU» τέλειοι, τοῦτο φοονῶ- 
prw x«i εἴ τι ἑτέοως φρονεῖτε, xai τοῦτο ὁ Θιὸς 
ὑμῖν ἀποχαλύψει. Πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμιν τῷ αὐτῷ 
στοιχεῖν χανόνι, τὸ αὐτὸ φρωνεῖν ΠΡΟΣ TIM. «. 
Τύπος ví» τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, 
ἐν ἀγάπη. ἐν πιστει, ἓν ἁγνία, ΠΡΟΣ ΤΙΜ. p. 
Σπούδασον σιαυτὸν δόὀχιµον παραστῆσαι τῷ Ow 
ἑργάτην ἀνεπαίσχνντον, ὁρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς 
αληθείας. 
Ὡς ὀφθαλμὸν ἐν σώματι, διαχριτικοὺς μὲν τῶν ἀγαθῶν 
καὶ τῶν φαύλων, κατευθύνοντας δὲ τὰ µέλη τοῦ 
Χριστοῦ, πρὸς τὰ ἑκάστῳ ἐπιθάλλοντα, 


Κεφάλ. uw. 


-- -- B 
ΜΑΤΘΛΙΟΣ. Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλ- 


µός" ἐὰν οὔκ ᾗ ὁ ὀφθαλμός σον ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμα 

σου φωτεινὸν ἔσται. 

Ὡς ποιμένας (30) προθάτων Χριστοῦ, μηδὲ τὸν ψνχὴν 
ὑπὶρ αὐτῶν θεῖναι ἐν καιρῷ παραιτονµένους, ὑπὲρ 
τοῦ μεταδοῦναι αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θιοῦ. 

Κεφάλ. tc. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς την ψυχὴν αὐτοῦ 
τίθησιν ὑπὶρ τῶν προθάτων. ΠΡΑΞΕΙΣ. Προσέχιτε οὖν 
ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιµνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅγιον ἔθετο ἐπισχόπους, ποιµαίνειν τὴν ΕΧΧλησιαν τοῦ 
tov. 

Ὡς ἰατροὺς, ἐν πολλή εὔσπλαγχνια κατ ἐπιστήμον 
τῆς τοῦ Κυρίου διδασκαλίας θεραπεύοντας τὰ πάθη 
τῶν ψυχῶν, εἰς περιποίησιν τῆς ἐν Χριστῷ ὑγείας 
x«i διαμονῦς, 

Κεφάλ. tS. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. Ov χριίαν ἔχονσιν οἱ ἰσχύοντες 
ἰατροῦ, ἀλλ oi κακῶς ἔχοντες. ΠΡΟΣ POM. Ὀψιί- 
λομεν δὲ ἡμεῖς οἱ Φννατοὶ τὰ ἀσθενύματα τῶν ἀδυνά- 
twv βασ-άδειν. 


Ὡς πατερας xat τΤροφοὺς ἴδιων τέχνων, ἐν πολλῆ 
διαθέσει τᾶς ἐν Χριστῷ ἀγάπης εὐδοκοῦντας µετα- 
douvat οὐταῖς οὗ μόνον τὸ Εὐαγγελιον τοῦ θεοῦ ἀλλά 
x&i τὰς ἑαυτῶν jux «s. 


Κιφάλ. m. 

ΙΩΑΝΝΗΣ. Τωνία, ἔτι μικρὸν χρόνον μεθ ὑμῶν 
tipi. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἴηπσου ὸ ιὰ τού 
Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. ΠΡΟΣ ΘΕΣΣ. a. ος 
ἐὰν τροφὸς θάλπε τὰ εαυτῆς τέχνα, οὕτως ἰαειρομῖνοι 
ὑμῶν, εὐδοχούμεν µεταδούναι ὑμῖν οὗ µονον τὸ Ευαγγέ- 
ho» rou OtoU, ἀλλά καὶ τὰς ἑαντῶν jua s, διοτι ἀγα- 
πητοὶ ἡ μῖν ἐγενύθητε. 


Ὡς Θεοῦ συνεργοὺς, πρὸς µόνα τὰ ἄξια τοῦ Θεοῦ 
ἔργα ὅλους ἑαντοὺς ἀποδεδωχότας ὑπὲρ τῆς Ἐκκλη- 
σιας. 


persequor ad bravium sunernz vocationis Dei in 
Christo Jesu. Quicunque ergo perfecti sumus, hoc 
sentiamus : et si quid. aliter sapitis, et hoc vobis 
Deus revelabit. Verumtamen ad quod pervenimus, 
ad id eadem regula procedamus,ut idem sentiamus 
(Philipp. ui, 13-16)... Exemplum esto fidelium in 
verbo, in conversalione, in charitate, in fide, in 
castitate (| Tim. 1v, 19). Stude teipsum probatum 
exhibere Deo, operarium non erubescendum, recte 
sectlantem sermonem veritatis (11 Tim.n, 159). 
Veluti oculum in corpore, qui possint discernere 

316 bona et mala, et dirigere membra Christi 

ad ea que unicuique congruunt. 

Caput XV. 


Lucerna corporis est oculus: si igitur oculus 


tuus sit simplez, totum corpus tuum lucidum 


erit (Matth, vi, 22). 


Velut pastores ovium Christi, qui ne animam qui- 
dem occasione data pro ipsis ponere recusent 
ut eis impertiant Evangelium Dei. 

Caput XVI. 


Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus 
(Joan. x, 11)... Attendite igitur vobis, et universo 
gregi, in quo vos Spiritus sunctus posuit episcopos : 
ad pascendum Ecclesiam Dei. (Act. xx, 28). 


Tanquam medicos, qui cum multa commiseratione 
juxta scientiam doctrine Domini curent ani- 
marum morbos, ad acquirendam in Christo sa- 
nitatem et perseverantiam. 


Caput XVII. 
Non est opus valentibus medicus, sed male ha- 
bentibus (Matth. 1x, 12)... Debemus autem nos, qui 


fortes sumus, imbecillitates infirmorum sustinere 
(Hom. xv, 1). 


Sicuti patfes, et nutrices liberorum ex se nato- 
rum, qui ob magnum sue in Christo dilectionis 
affectuin, non eis modo Evangelium 2ei, sed 


suas etiam ipsorum animas ex aniio impertiri 
velint. 


Caput XVIII 


D  Filioli,.adhuc paulisper vobiscum sum (Joan. xu 


33)... Nam in Christo Jesu per Evangelium ego vcs 
genui(I Cor. iv, 15)... Tanquam :i -nutriz foveat 
filios suos, ita desiderantes vos cupide. volebamus 
tradere vobis non solum Evanjelium Dei, sed 
eliam animas nostras : quoniam charissimi nobis 
facti estis (1 Thess. n, 7, 8), 


Veluti Dei adjutores, qui pro Ecclesia totum suum 
ipsorum studium in sola opera Deo digna con- 
ferant. 


(30) Reg. secundus perinde ut editi ποιµένες. Reg. primus ποιµένα Alius codex Reg. πδιµενας. 
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Caput XIX. 
Dei enim sumus adjutores: Dei agricullura, 

Dei zdificatio estis (1 Cor m,9). 

317 Tanquam plantatores palmitum Dei. qui ni- 
hil alienum a v:te, quie Christus est, nihilque in- 
fructaosum inserant; sed ea que propria sunt 
et frugifera, oinni studio meliora reddant. 


Caput XX. 


Ego sum vitis vera: et Pater meus agricola est. 
Omnem palmitem, in me non ferenlem fructuni, 
tollit, el omnem qui fert fructum, purgat,ut fru- 
ctum uberiorem efferat (1 απ. xv, 1,2)... Ego plan- 
ta"i, Apollo rigavit : sed Deus incrementum dedit 
(1 Cor. m, 6) 

Velut &edificatores templi Dei, qui sic uniuscujus-. 
que animam apparent, ut fundamento aposto- 
lorum et prophetarum apte congruat. 


Caput XXI. 


Secundum gratiam Dei. quz data est mihi,ut sa- 
piens architectus fundamentum posui :alius autem 
supercdificat, Unusquisque autem videat quomodo 
super 2dificet. Fundamentum enim aliud nemo po- 
test ponere, prater id quod positum est.quod est 
Jesus Christus (I Cor v, 10, 11) Ergo jam non estis 
hospites. et advena sed estis cives sanctorum, et 
' domestici Dei : superzdificati su per fundamentum 
apostolorum et prophetarum summo angulari la- 
pide ipso Chrislo Jesu, in quo omnis zdificatio 
constructa crescit in templum sanctum in Domino 
in quo εἰ vos comdificamini in habitaculum Dei 
ín Spiritu (Ephes. n. 19.22) 

Caput XXII. 

Quid proprium est Christiani ? Fides que per 
charitatem operatur. Quid est proprium fldei ? 
Certa et indubitata persuasio veritatis verborum di- 
vinorum, que nulla, neque ex naturali necessitate 
inducta,neque pietatis nomine efficta,ratiociuatione 
concutiatur. Quid est proprium fidelis? in hujus- 
modi persuasione constitui vi et auctoritate eorum 
qu^ dicta sunt, nec audere quidquam rejicere, aut 
addere.Etenim si omne quod non est ex fi.le pecca- 
tum est, ut ait Apostolus «tom. xiv,23), fides autem 
ex auditu est, auditus vero per verbum Dei (Rom. 
x, 17); omne quod est extra divinam Scripturam, 
cum ex fide non sit, peccatum est. Quid est pro- 
prium ejus quie erga Deum est charitatis? Servare 
mandata ipsius, eo animo, ut glo. ia illi detur. Quid 
proprium est dilectionis erga proximum. Non 
quaerere que sua sunt, sed illius qui diligitur, ad 
utilitatem anime ac corporis. Quid proprium Chri- 
stiani? Generari denuo ex aqua et Spiritu per ba- 
ptismum. Quid proprium est ejus qui generatus est 


(31) Voculam ydp, qua in vulgatis non legitur, 
in antiquis duobus libris invenimus. Aliquanto 
post Reg. tertius &xaomov ἀφιέντας, nihil infructuo- 
&um relinquant. 

(32) Utraque editio et Reg, seoundus ώς οἰχονό- 
μους ναοῦ, uti administratores templi. Regii primus 
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Κεφάλ. (0. 

ΠΡΟΣ KOP. «. Θιοῦ γάρ (31) ἔσμεν mvvipzoc 
Θεοῦ γιώογιον, Θεοῦ οἰχοδοκή ἐστε. 

Ὡς φυτευτὰς Χλημάτων Θεοῦ, ἀλλότριον μέν οὐδὲν τῆς 
ἀμπέλου, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, οὔτε μὲν ἄχαρπον 
ἐναφιέντας' τὰ δὲ oixtia καὶ καρποφόρα διὰ πάσος 
ἐπιμελείας βελτιοῦντας. 

Κεφάλ. x. 

ΜΑΤΘΑΙΟΣ. 'Eyo siut T ἄμπιλος $2 ἀληθωὴ, 
καὶ ὁ Πατήρ µου 6 Ὑεωργός ἐστι. Πᾶν κλῆμα, &v 
ἐμοὶ μὴ φέρον χαρπὸν, αἴριι αὐτὸ, x«i πᾶν, τὸ 
καρπὸν φέρον, καθαιρει αὐτὸ, ἵνα πλείονα καοπὸν 
φέρη. ΠΡΟΣ ΚΟΡ. «. 'Eyo ἐφύτιυσα, ᾽Απολλὼς ἐποτι- 
σεν’ ἀλλ ὁ Θιὸς χὔξανιν. 

Ως οἰχοδόμους ναοῦ (33) Θεοῦ, καταρτίζοντας τὴν 
ἑκάστον ψυχὺν, cis τὸ συναρμολογηθῦναι τώ θεµελίω 
τῶν ἀποσλόλων x«i προφοτῶν. 

Κεφάλ. xa. 

ΠΡΟΣ ΚΟΡ. α. Κατὰ τὸν ydot τοῦ Θιοῦ. τὸν δο- 
θεῖσάν pot, ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτον, θλμέλιον τέθειχα᾿ 
ἂλλος δὲ ἐποικοδομεῖ. Ἔχαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποι- 
xodopii, Θεμέλιο γὰρ ἄλλον οὐδεις δύναται θεῖναι 
παρὰ τὸν Χειμενον. 0; ἐστιν Ἴησους Χοιστός (33): ΠΡΟΣ 
ΕΦΕΣ. "Ap« οὖν οὐχέτι ἐστὶ ξένοι καὶ πάροιχοι, ἀλλὰ 
συμπολῖται τῶν ἁγιων, xai οἰχεῖοι του Θεοῦ, ἐποιχοδο- 
µηθέντες ἐπ τῷ θεµελίῳ τῶν ἀποστόλων xci προφητῶν, 
ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ (313), ἐν ᾧ 
πᾶσα οἰχοδομὴ συναραολογουµένη αὖξει εἰς ναὸν ἅγιον 
ἐν Κυρίω, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικὸδομεῖσθε εἰς xatouxx- 
tüptov θεοῦ, ἐν Πνεύματι. 


Κεφαλ. x6, 


Tí ἴδιο Χριστιανοῦ; Πίστις δι ἄγάπης 6vtpyov- 
Κένη. Ti ἴδιον πίστεως ; ᾿Αδιάκριτος πληροφορία τῆς 
ἀληθείας τῶν θτοπνεύστων ῥημάτων, οὐδενὶ λογισμῷ 
οὔτε ὑπὸ φυσιχῆς ἀνάγκης εἰσαγομίνῳ, οὔτε πρὸς 
εὐσέθειαν ἐσχηματισμένῳ, διασαλενοµένη. Τί ἴδιον 
πιστοῦ ; Τὸ ἐν τοιαύτη πληροφηορια συνδιατίθεσθαι 
τῇ δυνἁµει τῶν εἰρημένων, καὶ μηδὶν τολμᾶς ἀθι- 
τεῖν, ἡ ἐπιδιατάσσισθαι. Ei γὰρ πᾶν ὃ οὐχ ἐκ πι- 
στιως. ἁμαρτία ἐστινιῶς φησιν ὁ Απόστολος, d di 
πίστις ἐξ ἀκοῆς, 5 δὲ xo) διὰ ῥήματος Θεοῦ) πᾶν 
τὸ ἑκτὸς τὴς θεοπνεύστου Γραφῆς οὐκ ἐχ πιστεως 0v, 
ἁμαοτίκ ἐστιν. Tí ἴδιον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης ; 
Τὸ τηρεῖν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ κατὰ σκοπὸν τῆς αὐτοῦ 
δόξης. Τί ἴδιον τῆς πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπης; Τὸ 
μὴ ζητεῖν τὰ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὰ τοῦ ἀγαπωμένου πρὸς 
τὸ συμφέρον τῇ τε ψυχῆ x«i τῷ σώματι. T6 ἴδιον 
Χριστιανου; Τὸ διὰ του βαπτισµατος εξ ὕδατος (35) 
καὶ Πνεύματος γιννχθῆναι ἄνωθεν. Τί ἶδιον τοῦ γεννη- 
θέντος ἐξ ὕδατος; Τὸ καθὼς ὁ Χοιστὸς απέθανε τὸ 
ἅμαρτια ἐἑφάπαξ, οὕτω xai αὐτὸν νεκρὸν εἶναι xal 


et tertius ὡς οἰχοδόμους, melius. 
(33) Editio Paris. ὃς εστι Χριστός. Veteres duo li- 
bri ὃς εστι Χριστός. Alius ὃς εστιν Ἴησδυς Χριστός. 
(35) Sic Rec. teriius. Alii duo mss et editt Ἴχσου 
Χριστου του Kuptov L μῶν. 
(33) Utraque editio βαπτίσµα”ος τον ἐξ ὕδατος. 
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&xívgro» πρὸς πᾶσαν ἁμαρτίαν, κατὰ τὸ γεγραμωί- Α exaqua? Ut quemadmodum Christus peccato semel 


νον, ὅτι Ὅσοι ἐθαπτίσθημιν εἰς Χριστὸν ᾿ησοῦν, 
εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐθακπτίσθημεν. Σνυνετάφὺ- 
pt» οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνα- 
τον, τοῦτο Ὑινώσκχοντες ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄν» 
θρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα ακαταργηθῇ τὸ σώμα 
τῆς ἁμαρτίας, τοῦ µμηχίέτι ᾖὅδουλεειν ἡμᾶς τῇ 
ἁμαρτία. Tí ἴδιον τοῦ γευνηθέντος ἐκ Πνεύματος ; 
Τὸ γενέσθαι ἐκεῖνο κατὰ τὸ διδοµενον µέτρον, ὅπερ 
ἐστὶ τὸ ἐξ οὗ ἐγεννήθη, καθὼς Ὑέγοαπται, ὅτι Τὸ γι- 
εννημένον ἕκ τῆς σαρχὸς, σ2ρξ ἐστι χαὶ τὸ γι- 
γεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος, πνευμά ἐστιν. Τί 
ἰδιον τού ἄνωθεν γεννηθέντος ; Τὸ ἀπεχδύσασθαι (36) 
τὸν παλαιὸν άνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ καὶ 
ταῖς ἐπιθυμίαις. καὶ ἐνδύσασθαι τὸν νέον τὸν ἄναχαι- 


mortuus est.ita etjam ipse sit mortuus, et ad omne 
peccatum immobilis, sicut scriptum est : Quicun- 
que baplizatisumus in Christo /esu,in morte ipisus 
baptizatisumus. Consepultienim 318 sumus cum 
{0 per baptismum in morlem. hoc scientes, quia 
velus homo noster simulcrucifizus estut destruatur 
corpus peccati, et ultra non serviamus peccato 
(Rom. vi, 3-6). Quid proprium est ejus, qui fuit gene- 
ralus ex Spiritu? Ut tiat. illud pro data mensura. 
quod est id ex quo natus est, veluti scriptum est: 
Quod na*'um est ez carne, caro est : et quod natum 
est ex spiritu, spiritus est (Joan. 11, 6). Quid est 
proprium illius qui denuo natus est? Exuere vete- 
rem hominem una cum actibus ejus, et cupiditati- 


νούμενον εἰς ἐπίγνωσιν xar' εἰχόνα τοῦ xrígav-og αὐ- B bus: et induere novum qui renovatur in agnitio- 


τὸν, κατὰ τὸ εἰρημένον, ὅτι Όσοι εἰς Χριστὸν έθα- 
πτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθι. Tí idi» Χριστια- 
vou ; Τὸ χαθαρισθῆναι μῖν ἀπὸ παντὸς μολνσμοῦ 
σαρχὸς x«i πνεύματος ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, 
ἐπιτεγεῖν δὲ ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ Θεοῦ xai ἀγάπη τοῦ 
Χριστοῦ, xai μὴ ἔχειν σπῖλον à ῥντιδα, ἤ τι τῶν 
τοιούτων, κλλ εἶναι ἅγιον xai ἅμωμον, x«l οὕτως 
ἐσθίειν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, καὶ πύειν τὸ αἷμα. 
'O γὰρ ἐσθίων xci πίνων ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ 
ἐσθίει χαὶ πίνει. Τέ ἴδιον τῶν ἐσθιόντων τὸν ἄρτον 
xai πιόντων τὸ ποτήριον τοῦ Κνρίον !37); Τὸ τὴν 
μνήμην φυλάσσιιν διηνεκῆ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόν 
τος xai ἐγερθέντος. Tí idi» τῶν φυλασσόντων τὴν 
τοιαύτην μνήμην; Τὸ µηχέ-ι ἑαντοῖς δῆν, ἀλλὰ τῷ 
ὑπὶρ «oto» (48) αποθανόντι χαὶ ἐγερθέτι. Τί 
ἴδιον Χοιστιανοῦ ; Τὸ περισσεύειν αὐτοῦ τὸν διχαιο- 
σύνην t» παντὶ, πλέον τῶν γραμωατέων καὶ Φαρι- 
σαΐίων, χατὰ τὸ µέτρον τῆς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Κυρίου διδασκαλίας. Ti ἴδιον Χριστιανοῦ ; Τὸ ἀγαπᾷν 
ἀλλύλους (39), χαθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπηαιν ἡμᾶς, 
Tí ἴδιον Χριστιανοῦ; Τὸ προορᾶσθαι τὸν Κυριον ἐν- 
ώπιον αὐτο” διὰ παντός. Τί ἴδιον Χριστιανοῦ ; Τὸ ie 
ἑκάστης Ὀμέρας x«i ὥρας Ὑρηγορεῖν, x«l iv τῇ τε- 
λειότητι τῆς πρὸς Giov εὐαρεστήσεως ἔτοιμον είναι, 
εἰδότα, ὅτι $ ὥρα οὐ δοχεῖ, ὁ Κύριος ἔρχεται. 


neu, secundum imaginem ejus qui creavit iliam 
(Coloss. 1i, 9), sicut scriptum est : Quicunque in 
Christum baptizati estis,Christum mduistis(Galat. 
m, 21). Quid proprium Christiani? Purum esse ab 
omni iuquinamento carnis et »piritus in sanguine 
Christi, ac perficere sanctimoniam in timore Dei 


. et dilectione Christi (11 Cor, vii, 1) : nequaquam 


habere maculam aut rugam, aut quidpiam hujus 
modi,sed esse sanctum etincontaminatum (Ephes. 
v, 21), et sic edere corpus Christi, et bibere san- 
guinem. Qui enim manducat et bibit indigne. ju- 
dicium sibi manducat et bibit (I Cor. χι, 29). Quid 
est proprium illorum qui edunt panem et bibunt 
poculum Domini? Perpetuam servare memoriam 
illius qui pro nobis mortuus est et resurrexit. Quid 
est proprium eorum qui servant ejusmodi memo- 
riam ? Ut jam non sibi vivant. sed οί qui pro tpsis 
mortuus est, et resurrezit (11 Cor. v, 18). Quid 
proprium Christiani ? Ut in omnibus justitie illius . 
major sitjustitia scribarum et Phariseorum (Matth. 
v; 20), juxta modum et regulam doctrine, quee in 
Evangelio Domini tradita est. Quid proprium Chri 
stiani? Ut alter alterum diligat, sicut et Christus 
dilexit nos (Ephes. v, 2). Quid proprium est Chri- 
stiani?ProvidereDominum in conspectu suo semper 


(Psal.xv,8).Quid est proprium Christiani? Singulis diebus ac horis vigilare, «tque ad eam perfectionem 
qua placet Deo, paratum esse, scientem quod qua hora non putat, Dominus venturus sit (L«c. xu, &0) 





TOY AYTOY ΛΟΓΟΣ ΑΣΚΠΤΙΚΟΣ (40). 

1. 'O ἄνθρωπος κατ εἰχόνα Θεοῦ ἐγένετο καὶ 
ὁμοίωσιν' ἡ δὲ ἁμαρτία τὸ κάλλος τῆς εἰκόνος ἠχρείω- 
σεν, εἰς τὰς ἐμπαθεῖς ἐπιθυμίας τὴν ψυχὴν καθ- 
έλχονσα. Ὁ δὲ Θεὸς, ὁ ποιήσας τὸν ἄνθρωπον, » 
ἀληθινή έστι ζωή, 'O οὖν ἀπολέσας τὴν πρὸς τὸν 
Θιὸν ὁμοιότητα ἀπώλεσε τὴν πρὸς τὴν ζωὴν oi- 
χειότητα᾽ τὸν δὲ ixró; τοῦ Θεοῦ ὄντα, ἐν τῇ µαχα- 
ρίᾳ δωῇ γινίσθαι ἀμήχανον. Οὐχοῦν ἐπανίλθωμε 
$t; τὴν ἐξ ἀρχῆς χάριν, ἧς διὰ τῆς ἁμαρτίας Ἀλλο- 
Reg. prinius βαπτίσματος ἐξ ὕδατος. 

(36) Reg. primus τὸ ἀποδύσασθαι. 

(31) Utraque editio et Reg. xeeundus ποτήριον 


τοῦ Gro». Alii duo.mss. ποτήριον τοῦ ἄνριον. 
(38) Heg. primus ὑπῖρ zuo», 


EJUSDEM SERMO ASCETICUS. 

1. Homo ad imaginem et similitudinem Dei fa- 
ctus est (Gen. 1, 2€) : sed peccatum, anima ad vi- 
tiosas cupiditates impulsa, deformavit imaginis 
pulchritudinem. Peus autem, qui hominem con- 
didit, vera est vita. Itaque qui Dei similitudinem 
amisit, is perdidit vite consortium ; qui vero ex- 
Ira Deum est, vitam beatam degere non potest. Re- 
vertamur igitur ad gratiam initio nobis concessam, 
ex qua excidimus per peccatur. : et rursus juxta 


(39) Reg. tertius διδασκαλίας. «αἱ τὸ ἀγακὰν ἆλ- 
λήλους, nec amplius eo in codice repetitur illud, 
τί ἴδιον τοῦ Χριστιανοῦ. 

D) Sic Rexii primus et tertius. Longior est ti» 
tulus in vulgatis. 
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Dei imagiuem exornemus nosmetipsos, ac condi- Α τριώθυµεν. Καὶ πάλιν χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ εἰκόνα 


tori per omnem affectuum vacuitatem similes effi- 
ciamur. Qui enim in seipso, quoad ejus fieri po- 
test, illam divine nature ab affectibus vacuitatem 
imitatus fuerit, is in sua ipsius anima Dei imagi- 
nem in integrum restituit. Qui autem effectus est 
Deo siirilis juxta eum quem diximus modum, om- 
nino etiam divine vitae adeptus est similitudinem, 
perpetuo in 319 «eterna illa beatitudine mansu- 
rus. ltaque si per affectuum vacuitatem rursus 
Dei imag'/nem recuperemus, viteeque perpetuita- 
tem nobis impertiat Dei similitudo, ceeteris omni- 
bus neglectis, huc studium convertamus ut anima 
nostra nullius unquam vitii tyrannide opprima- 
tur ; sed mens nostra immota et insuperabilis per- 


ἑαυτοὺς χκαλλωπίσωμεν, διὰ τῆς ἁπαθιίας ὁμοιω- 
θέντες τῷ χτίσαντι. 'O γὰρ τὸ ἀπαθὲς τῦς θείας φύ- 
σιως, χαθώς ἐστι δυνατὸν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ µιμησάμενος, 
οὕτος ἐπανέλαθεν ἐπὶ τῆς ἰδίας ψυχῆς τοῦ Θεοῦ τὴν 
εἰκόνα. Ὁ δὲ ὁμοιωθεὶς τῷ Θιῷ xarà τὸν ῥηθέντα 
τρόπον, καὶ τῆς θιίας ζωῆς ἐκτήσατο πάντως Tiv 
ὁμοιότητα, εἰς τὸ διηνεχὲς παραµένων τῇ ἀῑδίῳ 
µακαριότητι. Ei οὖν διὰ τῆς ἀπαθείας τὴν εἰκόνα 
τοῦ Oto) πάλιν ἀναλαμθάνομεν, & dt πρὸς τὸν Θεὸν 
ὁμοιότης τὸ διηνεχὲς τῆς ζωῆς ἡμῖν χαρίδεται, πάν- 
των ἀμελήσαντες τῶν ἄλλων, ταύτης γινώµεθα τῆς 
σπουδῆς, ὥστε μηδινὶ πάθει µηδέποτε χαταδννα- 
στιυθῆναι ἡμῶν τὴν ψυχἠν, OY ἀκλινῆ x«l ἀχατα- 
G)nrov ἓν ταῖς τῶν πειρασμῶν προσθολαῖς τὸν 


maneat in tentationum assultibus, ut divine bea- B διάνοιαν ἡμῶν διαµένειν, ἵνα γενώμιθα τῦς θείας 


titudinis fiamus participes. Huic autem studio ad- 
jumnento est virginitas, iis qui ratione duce id do- 
num coluerint. Non enim in sola a procreandis 
liberis abstinentia constituitur virginitatis donum ; 
sed vita omnis viteque ratio ac mores virginita- 
tem excolere debent, sic ut celibis integritas in 
omni studio appareat. Fieri enim potest, ut ali- 
quis sermone etiam stuprum et oculis adulterium 
committat, audituque polluatur, ac inquinamen- 
tum recipiat iu corde, perque cibi ac potus intem- 
perantiam extra castimoniee terminos. egrediatur. 
Nam qui in his omnibus intra virginitatis limites 
seipsum per continentiam continet, revera osten- 
dit in semetipso perfectum et omnibus numeris 
absolutum virginitatis donum. 

2. Quamobrem si desideremus anime nostre 
characterem per affectuum vacuitatem ad Dei si- 
militudinem componi et exornari, ut hoc pacto 
etiam a nobis vita sempiterna comparetur, atten- 
damus nobismetipsis, ne forte quidpium promis- 
sione indignum perpetrantes, prolato adversum 
Ananiam judicio efficiamur obnoxii. Nam Ananiee 
initio licebat possessionem suam Deo non pollice;i 
8ο vovere: sed postquam ad humanam gloriam 
respiciens, possessionem suam Deo per polli-ita- 
tionem consecravit,ut hominibus obmunifi entiam 
esset auimirationi, parte pretii seposita, ejusmodi 
adversum se indignationem Domini commovit, cu- 
jus Petrus minister fuit, ut ne. prenitentiee quidem 


µακαριότητος píroyot. Τῆς δὲ τοιαύτης σπουδῆς 
σννεργός ἐστιν  παρθινία, τοῖς xarà λόγον μιτιοῦσι 
τοῦτο τὸ χάρισμα. OU «γὰρ lv µόνῳ τῷ φείσασθαι 
τῆς παιδοποιίας χατορθοῦται τὸ χάρισμα τῆς παρ- 
θινίας, ἀλλ ἅπας (41) ὁ βίος καὶ à ζωὺ καὶ τὸ ὅθος 
παρθωεύειν ὀφείλει, διὰ παντὸς ἐπιτηδεύματος τοῦ 
ἀγάμονυ τὸν ἀφθορίαν ἐπιδειχνύμενος. Ἔστι γὰρ καὶ 
λόγῳ πορνεῦσαι, καὶ ὀφθαλμῷ µμοιχεῦσαι, χαὶ δι’ 
ἀχοῆς µολννθῆναι, x«l τῇ καρδία µίασµα δέξασθαι, 
καὶ τῇ περὶ τὸν βρῶσιν καὶ πὀσιν ἀμετρία ἐκπεσεῖν 
τῶν ὅρων τῆς σωφροσύνης. O γὰρ ἐν τούτοις πᾶσιν 
ὑπὸ τὸν x&vóva τῆς παρθείας ἑαντὸν ἐγκρατεία 
φνλάσσων ἀληθῶς δείχνυσι τελείαν ἐν ἑαυτῷ διὰ πάν- 
των ἀπηρτισμένην τῆς παρθινίας τὸν χάρυ. 


2. Οὐχοῦν εἴπερ ἐπιθυμοῦμεν καθ) ὁμοιόδτητα τοῦ 
Θεού τὸν χαρακτῆρα τῆς ψυχῆς ἡμῶν διὰ τῆς ἆπα- 
θείας χαλλωπισθῆναι, ἵνα διὰ τούτου xai à τῆς ζωῦς 
ἡμῖν ἀἴδιότης προσγένηται, προσέχωμιν (αυτοῖς, 
µύπου τι τῆς ἐπαγγελίας ἀνάξιον ποιοῦντες, ὑπὸ τὸ 
χρῖμα τοῦ ᾿Ανανίου γενώμεθα (49). Ἐξῆν γὰρ τῷ 
᾿Ανανία Tiv ἀρχὴν μὴ ἐπαγγείλασθαι τῷ Θιῷ τὸν 
κτῆσιν' ἀλλ ἐπειδὴ, πρὸς τὸν ἀνθρωπίνην ἀπιδὼν 
ὄοξαν, τὸ pt» κτῆμα διὰ τῆς ἐπαγγιλίας τῷ Oto 
ἀφιέρωσεν, ὡς ἂν θανμασθιίη παρὰ τῷῶν ἀνθρώπων 
ἐπὶ τῇ Φφιλοτιµία, τοῦ τιµύµατος di ἐνοσφίσατο, 
τοιαύτην ἐχίνησε χαθ᾽ αυτού τοῦ Κνρίον τὴν ἆγα- 
νάχτωσιν ἧς ὑπηρέτς ὁ Πέτρος ὤν, ώς nudi µε- 
τανοίας προθεσµίαν (49) ευρεῖν. Οὐχοῦν πρὸ τῆς έπαγ- 


spatium inveuiret (Act. v, 1-5). Quapropter ante p γελίας τού σεμνοῦ βίον ἔξεστι τῷ βουλομένῳ, κατὰ 


vitee religiose professionem quilibet potest juxta 
id quod coucessum ac lesitimum est, vite com- 
mo«ua amplecti, ac nuptiarum societati se dedere: 
sed ubi jain professus est, seipsum Deo custouire 
debet, veluti sacrum quoddam donum, ne sacrile- 
gii damnationein subeat, si corpus per professio- 
nem Deo dicatum rursus communis vite ininiste- 


4 


(1) Reg. tertius ἀλλά πᾶς. 

(42) Editio Paris. χρῖμα τοῦ ἐναντίου γενώµεθα, 
pessime. Editio Ven. et Regii primus et tertius χρῖµα 
τοῦ ᾿Ανανίου, optime. 

($3: Utraque editio µετανοίας θύραν. ut ne pani- 
tenti? quidem ostium reperiret, durius. Hegii pri- 


τὸ συγχεχωρηυμένον xai évvopov, tiq ἀχολουθίαν 
βίου ἐλθεῖν (44), xal ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι τῇ cvi vy τοῦ 
γάμου" προληφθέντα δὲ διὰ τῆς οἰχείας ὁμολογίας, 
φυλασσειν ποοσύχει ἑαυτὸν τῷ Θιῷ, καθάπερ τι 
τῶν ἱερῶν ἀναθημάτων, ὡς ἂν μὸ τῷ τῆς ἱεροσν- 
λίας ἐνέχοιτο χρίµατι, τὸ ἀφιερωμένον διὰ τῆς 
ἐπαγγιλίας τῷ Θιῷ σῶμα md τῇ τοῦ κοινοῦ βίον 


mus et tertius 
verius. 

(11) Horum verborum, «i; ἀχολουθίαν βίον 
ἐλθεῖν. hie est. sententia : [icet res vitat conve- 
nientes et accomodas seligere, hoc est, commo- 
da vitte amplecti licet. 


µετανοίας προθεσµίαν, mitius et 
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ὑπτποεσία χαταθῥυπώσας. Λέω δὲ τοῦτο, 0) μόνον À rio contaminet. Atque hoc dico, non unum fantum- 
ποὸς τὸ ἓν tid os τοῦ πάθους Αλέπων, καθώς tvi; οἵον- modo vitii genus spectans,quemadmodum opinan- 
ται, ἐν αόνε τῇ τοῦ σώαατος φυλακῇ τὰ χατὀοθωμα τῆς — tur quidam, qui in sola corporis custcdia virgini- 
παοθενίας περισὠδοντες, ἀλλὰ τὸ χατὰ πάντα τρόπον tatis virtutem constituunt ; sed respicio ad omnem 
vitiose affectionis speciem, sic ut nullo mundano 
vitio inquinetur qui seipsum Deo custodire studet. 
ναι. Ὁογὺ x«i yÜGvoc, xxi µνησιχαχία, ψεῦδος καὶ τὰ, invidia, injuriarum illatarum memoria, men- 
ὑπεοκφανία, μετεωρισμὸς καὶ ἀκαιρολογία, T0001)» dacium, superbia, mentis evagatio, intempestiva 
ἁργία, καὶ y περὶ τὰ μὲ ὄντα ἐπιθυμία, ἐντολῶν ἀμέλεια, — garrulitas, segnities in orando, eorum que non 
καὶ χαλλωπισμὸς ἱματίων, ποοσώπων ὠραϊσμὸς καὶ Sunt cupiditas, in mandatis perficiendis negligen- 
σνντυχίαι xxi ὁμιλίαι, ἔξωθεν τοῦ πρέποντὸς τε xal tia, vestimentorum ornamentum, 3 30 faciei cul- 
ἀναγχαίου γινόμεναι * ταῦτα πάντα τοσαύτης ἄξιαπα- — tus, congressiones, colloquia preter decorum et 
ῥαφυλακῆς ἐστι τῷ διὰ -ὓς παοθείας αφιεοώσαντι τῷ — Sine necessitate habita; hec omnia quam diligen- 
Go ἑαυτὸν, ὡς τὸν ἴσον (40), μικροῦ Φεῖν, xivduvov tissime sunt cavenda ab eo qui per virginitatem 
εἶναι, ivi. τε τούτων συνενεχθᾶναι, καὶ i» τῇ amtonufyy — Deo seipsum consecravit: siquidem propemodum 
ἁμαοτία yrvéa0et, Πάντα γὰο τὰ διὰ πάθους γενόμινα β ε8ᾳυαἱθ est periculum in unum aliquod horum de- 
λυμαίνεταί πως τῇ τῆς puis καθαρότητι, χαὶ πρὸς τὴν — labi, et in vetito peocato versari. Omnia enim que 
θείαν ἐμποδίτειδωήν. Πρὸς ταῦτα τοίνυν χοὺ βλέπειν ex vitioso animi affeetu fiunt,corrumpunt quodam- 
τὸν ἀποταξάμενον τῷ De, ὡς μηδενὶ τούπω τὸ τοῦ modo anime puritatem, suntque vite divine im- 
Θεοῦ σκεύος ἑαυτὸν τῇ ἐμπαθεῖ χρήσει καταμολύνεν. — pedimento. Ad hwe igitur respiciat oportet, qui 
Λογίζεσθαι δὲ ἐχεῖνο μάλιστα (46; χρή, ὅτι, διαθὰς τὰ seculo nuntium remisit, ut Dei vas, seipsum sci- 
µέτρα τῦς ἀνθρωπίνης φύσεως, πρὸς τὴν ἀσώματον πο- licet, nullo prorsus vitioso usu coinquinet. Illud 
Ἀιτείαν ἑαυτὸν µετίστχσεν ὁ τὸν τῶν αγγέλων βίον ἑλό- — &utemmaxime estconsiderandum,quod qui vitam 
µινος. "Idtoy γὰρ τοῦτο τῆς ἀγγελικῆς ἐστι φύσεως, τὸ angelorum elegit, transtulerit se ad incorpoream 
ἀπτλλάχθαι τῆς /αμιῆς συζυγία:, und: πρὸς ἄλλοτι Vite. rationem, cum nature humane terminos 
κάλλος µιτεωρίζεσθαι, ἀλλ᾽ εἰς τὸ θεῖον ποόσωπον διη- — lTansgressus sit. Hoc enim proprium est αηρο]ίοεςρ 
νεχῶς ἀτινίσειν. Ὁ τοίνυν πρὸς τὸν αγγελιχκὺν ἀξίαν XnDature, a nuptiali societate liberam esse, neque 
µιταταξάµενος, εἰ τοῖς ἀνθοώπίνοις ἐμωολύνοιτοπάθισυ, ad ullam aliam contemplandam pulchritudinem 
ὁμοιός ἐστι δορᾷ παρδάλεως, ἧς οὔτε λευχκὺ παντιλῶς  Gistrahit, sed oculos in divinam faciem assidue in- 
& θρὶξ οὔτε µέλαινα διόλου, ἀλλὰ τῷ µέξει τῶν έτερ- — lentos habere. Quamobrem qui jam in angelice 
χροούντων διεστιγµένη, οὔτε iv τοῖς µέλασιν, οὔτε 6v dignitatis ordinem transivit, si humanis vitiis in- 
τοῖς λευκοῖς ἀριθμεῖται. Ταῦτα μὶν o2» κοινοτέρα vi; ^ Quinetur, similis est pantheree pelli, cujus sete ne- 
ἔστω παραγγελία τῶν τὸν Cyxoarü x«i ἁγνὸν βίον Que prorsus albe sunt, neque nigree omnino, sed 
mporiop£ve». cum sint diversorum colorum mistura distincte et 
interpuncte, neque in nigris numerantur, neque 
in albis. Hec igitur communior quedam sit ad- 
monitio exhortatioque iis qui continentem ac cas- 
tam vitam delegere. 

3. Sed cum de singulis quoque disserere opere 
pretium sit, necesse est de hisetiam brevem re- 
πεῖν x«i περὶ τούτων ὑπόμντεμα,. Oi epusÜtore; linqui sermonem. Qui à communi vivendi ratione 
τοῦ κοινοῦ βίου, καὶ πρὸς τὸν θειοτέραν δωὺν έαν- — Tecessere, seque exercent in diviniore vitte insti- 
τοὺς ἀσκοῦντες, po) ἐφ᾽ ἑαυτῶν (47), μηδὲ καταµύὐ- tuto, non per se etsine adminiculo exerceantur. 
νας ἀσκείσθωσαν. ᾿Εμμάρτυρον γὰρ εἶναι προσέκει — Convenit enim contestatam esse et spectatam hu- 
τὸν τοιοῦτον βίον, ὡς ἂν ixró; εἶναι movgpa, ὑκ-  Jusmodi vitam, ut libera fiat a prava suspicione. 
oljix;. Καὶ ὥσπερ ὁ πνευματικὸς νόμος οὐκ ἐλάττονας — Et quemadmodum lex spiritualis non vult paucio- 
εἶναι τῶν δέχα (48) βούλεται τοὺς 76 μυστιχὸν πάσχα D res esse quam decem, qui mysticum pascha come- 
ἐσθίοντας' οὕτως χρὺ ὠταῦθα πλιονάδειν μᾶλλον  dant:ita hic eorum qui simul vitam spiritualem 
à ἑλαττοῦσθαι τὴν δεκάδα τῶν Tí» πυευματικὴν πο- — excolunt numerum denarium potius augeri oportet 
λιτείαν συνασκουµένων (49). ᾽Αοχογὸς εἷς τὸς εὔσχη- quam minui. Hanc honestam vivendi rationem 
μοσύνης τοῦ βίου προκαθεξέσθω, ἐν δοκιμασία βίου — unus aliquis moderetur, qui ob vite morumque ac 
καὶ ἤθους xai πάσης χοσµίας ἀναστροφῆς τῶν ^«- X Omnis modeste conversationis probationem reli- 


(45) Illud, ὡς τὸν ἴσου, accersitum est ex Regiis (48) Utraque editio τῶν δώδεκα, duodecim. Reg. 
primo et tertio. Ibidem voces μιχροῦ δεῖν in Reg. rimus τῶν déx«, decem : que scriptura idcirco no- 


παθττικᾷς διαβέσεως, τὸν μέλλοντα φυλάσσειν ἑαυτὸν 
τῷ Θεῷ μησδενὶ τῶν κοσμικῶν παβηωάτων ἐμμολυνθῇ- 


3. Ἐπιιδὴ dt χρὺ καὶ περὶ τῶν καθ ἔκαστον axpt- 
ῥῶς διελέσθαι, ἀναγκαῖον ἂν εἴη δι ὀλέγων καταλι- 


primo non leguntur. is visa est verior, quod fiat statim mentio de nu- 
(46) Edit. εχεῖνα μάλιστα. At duo mss. ἐκεῖνο. mero denario. Mox editio Ven. et Reg. primus οὔ- 
(&7)Ita loquens Basilius, μὺ íp' ἑαυτῶν, docet — re xci ένταθθα πλεον. .. 

opus esse viro aliquo perito, si quis asceticam (49) Reg. primus τῶν κατὰ τὴν πνευμοτικὴν πο- 


disciplinam discere cupiat. Hio desinit tertius co- Ἅλι-σίαν ἀλλήλοις σννασκονωένων. 
dex Regius. 
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quis prepositus sit : quin et etatis ac temporis À «à» προχριθες, συμπαραλκαθανοµέντς x«i τῆς 
habeatur ratio ad oblinendas priores partes. Nam — x«rà τὸν χρόνον &Àexíag πρὸς τὴν ποφτίµησιν, Ai- 
quod antiquius est in hominum natura, majorem δεσιμώτερον γάρ πως ἐν τῷ φύσει τῶν ἀνθρώπων τὸ 
quodammodo prefert venerationem. Hiec autem — 7t0«p«-too» (30). Οὗτος δὲ τοσαύτην ἐξονσίαγ ἐχέτω, 
ífratribus ultro cum docilitate solum et humilitate — éxovgíeq τῆς ἀθελφότητος iv εὐπειθείᾳ µόνον xoi 
obedientibus, tanta potiatur potestate, ut nullieo- — 7«xatvoypec)vg ὑπακουούσης, ὥστε p ἐξεῖναι µη- 
rum qui conventum componunt,liceat ipsius το — devi τῶν κατὰ τὴν συνοδίαν ἀντιβαίνιν τῷ βονλέ- 
luntati resistere, oum aliquid eorum que ad ho Ἅµατι αὐτοῦ, i alg ὑφηγεῖταί τι τῶν εἰς εὐσχκμο- 
nesta(em et vite integritatem conferunt precipit. σύνην τε καὶ &xoión&» βίου συμθαλλοκένων, AXX 
Sed, ut ait Apostolus, constitutis a Deo poteslati» ὥσπερ yxciv o 'Amógrolo; ταῖς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τε- 
bus non resistendum esse(docet enim condemnari —-«yuéve, ἐξουσίαις Mà ἀντιτάσσεσθαι (κρίνεσθαι 
eos qui Dei ordinationi resistunt (Rom xut, 1, 2]): — 749 τοὺς ἀντιτασσομένους τὸ τοῦ Θεῦ Jurreyi). 
ita hic quoque persuasum sit oportet reliquis fra- οὕτω καὶ ἐνταῦθα πεπεῖσθκι προσήχει r3» λοιπὸν 
tribus non fortuito, sed ex divina voluntate da- ἀδελφότητα, ui κατὰ τὸ αὐτόματον, ἀλλὰ xer& τὲν 
tam esse prefecto ejusmodi potestatem, ut is qui — 0&«v ῥούλησιν, τὲν τοιαύτην ἐξουσίαν τῷ ἔπιστα- 
secundum Deum est profectus, antistite quidquid B τοῦντι δεδόσθαι, ὥστε ἀνεαπόδιστον Ὑένεσθαι τὸν 
utile est anime et fructuosum suggerenle, aliis κατὰ Θιὸν προκοπὺν, τοῦ pt» ὑποτιθεμένον πᾶν 
vero obedienter bona consilia suscipientibus, mi- ῥὅσον ψυχωφιλές τε καὶ χρύσιµον, τῶν δὲ i» εὐκεί- 
nime impediatur. Quoniam 821 igitur prorsus θεία τὰς ἀγαθὰς σνµθονλίας δεχοκένων. ᾿Επὰ οὖν 
convenit ccetum hunc.preposito obedientem essp προσέχει «vci τρόπω τῷ προιστῶτε εὐπεθῇ τε 
. 8ο subditum, necesse est in primis (talem eligi καὶ ὑποχείριον εἶναι τὰν σννοδίαν, πρὸ πάντων (51! 
vite hujus moderatorem, ut iliius vita iis, qui &d — «veyxeióv ἐστι τοιοῦτον ἀκλέγεσθαι τὸν παθο]ούμενον 
ipsum respiciunt, sit cujusvis virtutis exemplar : τῆς πολιτείας ταύτης, ὡς xW»ré; ἀγαθοῦ vxódtryua 
et, ut ait Apostolus, qui sobrius sit, temperans, roi; zpóq αὐτὸν ἀποθλέπουσι τὸν ἐκκίνου γίνεσθαι 
modestus, et ad docendum idoneus (/ Tem. 11, 2). βίον. xci, ὥς xoc ὁ 'Axégrolo;, vstpiüte», σώ-- 
Sio, meo quidem judicio, exploranda est et hujus — 9eeve, ἁόσμεον, διδακτικὀν. Οὕτω µοι dex dui 
vita non solum an temporis spalio senectam atti- — wei τόν τούτου ἐξετάδειν βίον, pi µόνον εἰ τῷ Χούνω 
gerit (accidit enim cum canitie etiam ac rugis in- ré γηραιὸν £yoc» (ἔστι γὰρ καὶ ἐν πολιᾷ καὶ ῥντέδι 
veniri juveniles mores) : sed preesertim an mores — veeztoiSstv. κατὰ τὸ ᾖθος). ἀλλὰ xporyevuévec, ti 
et agendi ratio per modestiam et gravitatem inca- — té ZÜo; καὶ ὁ τρόπος θιὰ αοσμιύτοτος πεπολέωται, 
nuerint, ut quidquid ab illo dicitur et efficitur, ϱ ώστε sav τὸ παρ αὐτοῦ λεγόμευνόν τε x€i “/σόμενον 
pro lege conventui sit et pro regula. lis autem qui ἀντὶ νόμου xoci χανύνος τῷ συνοδία Ὑίνεσθαι. Ἐπί- 
in ejusmodi viue instituto degunt, convenit hec — vow 0t -oopás πρέπει τοῖς i» τῷ τοινύτω βέω διά- 
parandi victus ratio, quam Apostolus preseepit,ut — 7o97:», Zv ὁ Απόστολος ὑποτίθιται, ἕνα ἐνγαςί- 
manibus operantes honeste panem suum edant (H — u:0( ταῖς χ:οσὶν εὐσχημόνως τὸν ἰαντῶν ἅἄρτον 
Tess. m,12). Opera autem sumt oonficienda, mo- ἐσθίωσι (52). Διατίθεσθαι δὲ προσήχει τὴν ἑργασίω 
derante sene aliquo vitee sanctimonia probato ο ἐπὶ τινος 501262709, ἐπὶ σεµνότητι βίον µαρτνρο»- 
spectato, qui manualia ipsorum opera ao requisi µένου, ὃς Χαταλέδει τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν πρὸς 
tos usus impendat, ut et illud mandatum implea- τὰς ἐπιετουαένας χρείας, cot? καὶ τὸν ἐντολὲ 
tur, quod in sudore ac labore victum comparari ακτουθρύόθαι τὴν κελεύουσαν ἐν ἱδρῶτι χαὶ πύνω 
praecipit (Gen. m, 19), et honestas irteprehensa — -iv Teopüv πορίξεν, x«i εὐσχομοσύνον ἀνεπίλτ- 
maneat atque inculpata, cum ob nullam victus ne- rov ze ἅμωπον pévt», ἐν τῷ µηδεµίαν αὐτοῖς 
cessitatem in publicum prodire cogantur. Hic verb — &wyxav ἐγγίνεσθαι, ὅτὰ τὸ τὸν -οῦ βίου χρείαν δη- 
sit optimus servandis continentis vaodus et regula µοσττύεσθαι. Ἔγκρατείας dt ó κάλλιστος Opes καὶ 
neque ad voluptatem, neque ad affliotionem car. — x«va» οὗτος ἔστω, τὸ μύτε πρὸς τρυφὺν, μῦτε πρὸ; 
nis respicere, sed in utroque immoderantiam fu- p Σακοπάθειαν 72; σαρχὸς (53) βλέπεν, ἀλλὰ φεύγιο 
gere, ut neque turbetur ob obesitatem, neque ei — & ἑκατέρῳ τὲν ἁμετρίαν, ἵνα µύτε πολυσαρχοῦσα 
ob morbum et languorem mandatorum conficieh- ^ *eoccrron μύτη, νοσώδης γενδμένο, ἀδυνατῷ mp» 
dorum facultas adimatur. Nam oütrinquesequalede. τὸν τῶν ἐντολῶν ἐργασίαν. Ἴση γὰρ ἐξ ἑκατέρω 
trimentum anime accedit,et cum earo sebditanon — * ῥλάθν -à Ψυχῷ προσ/ίνιαι, καὶ τὸ (SA) ἀνυπί- 
est, si videlicetex bona habitudine prexceps aga. — «xov εἶναι τὴν σάρκα, di εὐεξίας ἀποσκιρτῶσω 
tur ad indecoros motus, et cum remissa exsoluta, — ri; ἀτόπους ὁραᾶς, καὶ ὅταν πάρετός τε xmi &r 
que ac immobilis pre doloribus detinetur. Non — Avutve x«t ἀπίνοτος ὑπὸ ἀλγηδόνων σωνέχυται. 0’ 
30) Reg. primus γτρκποωτιρον. Ven. et codex Reg. χαχοπάθειαν τοῦ σώματος. ibi- 
(st) lia o idimus ox Hog primo. lllud, πρὸ xe» dem idem codex ἀλλὰ βλέπευ v. - n 
τω», deerat in vulgatis. (64) Editio Veneta et codex Reg. xmi -&. Parii 
(32) Utraque editio εσθίονσι. Reg. primus ἐσθίωσι — cul. xxi deerat in editione Parisiensi. Ibidena edi 
Paulo post idem codex επέ τινος ποεαθυτέοον. Ali- — tio Paris. καὶ δι εὐεξέκς é&v. Vocula καί hoc loeo ne- 
uanto post codex lteg.-pogiv ποοίσεσθαι. que in Reg.libro neque in editione Veneta Jegitur. 
(93) Editio Paris. χακοπάθειαν τῆς cwoxéc. Editio 
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qvo ἄγει σχολὲν ü ψυχὲ, ὃ τῷ coweTr ToU σώαατος À enim anime in tali corporis statu otium est ocu- 


καταστάσει, πρὸς τα ἄνω βλέπει θευβερίως' σλλὰ κατὰ 
πᾶσαν ἀνάγκη» ποὸς τὴν τῆς ῥδθύνης αἴσβησω ἀσχολεῖ- 
ται xoi ἐπικλίεται, συνταπτινου ένο τῇ κακοπαθεία 
τοῦ σώματος. 

δ. Ἕστω τοίνυν  χρᾶσις 72 χοτία σύμμετρος, Χα 
ὁ οἶνος μήτε Αδελυκτὸς ἔστω, εἰ πρὸς θεοαπείαν παρα- 
λαμθάνοιτο, μήτε σπουδαξδέσθω χωθὶς ανάγκης ' καὶ τὰ 
ἄλλα πάντα ὠταύτως ταῖς χοείαις, μὴ ταῖς ἐπιθυμίαις 
ὑπτρετείτω τῶν ἀγχουμένων. Προσευχῆς χαιοὺς ἕστο 
ἅπας ὃ Sloz * αΌιστα(ὔὅ) δε ἐπειδὴ χού τισι δισλείᾳ-- 
uet τὸ σύντονον τῆς ψαλιῳδίας καὶ τὺς »/ονυκλισίας 
διαναπαύειν, ἀχολον θητέο» ταῖς παοὰ r2 ἁιίων τετν- 
πωμέαις fü; ποοδευχἠν ὧραις. Φησὶ tels)» ὁ µέ/ας 
Δαβιδ, ὅτι Μεσονύκ-ιο» ἐξηγειρόμχ» τοῦ ἐξομολογεῖσθαί 
(56) σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σον. ᾧ καὶ 
Παῦλος χαὶ Σίλας ἀπολονθοῦντες εὑρίσκονται, κατὰ τὸ 
βεσονύχτιο» ἓν τῷ δεσμωτηρίῳ τὸν Θεόν αἰνοῦντες. 
Eid φησι ὁ αὐτὸς ποοφίτης  Ἑσπίρας καὶ πρωὶ xci 
µεσπμβρίας. ᾽Αλλὰ καὶ f τοῦ α/ίου Πνεύαατος παρον- 
σία (57) κατὰ τὴν τοίτην γίνεται ὥρου, σαθὼς ἐν ταῖς 
Πράξισι µεμαθήκαμεν, ὅτε, διαχλευαδόντων £) τῇ Tou 
πῖλς τῶν γλωσσῶν ἑνεογείαᾳα τῶν φαοισπίων τοὺς µαθη- 
τὰς, φητὶν ὁ Πέτρος wu) µεθύειν τοὺς ταῦτα λαλοῦντας * 
ώρα γὰρ ἑστιτρίτε. Ἡ δὲ ἐνάτη τοῦ Δεσποτικοῦ πάθους 
ἐστὶ μνημόσυνο», τοῦ orto τῆς ἡμετέρας Se; */tyouf- 
νου. Αλλ’ επειδή ouest ὁ Δαθιδ, ὅτι Ἑπτάχκις τῆς ἡμέ» 
pas ἠνεσά σε ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου, οἱ 
δε μντμονευθέντες τῆς προσευγῆς χαιροὶ οὗ πλτροῦσι 
τὸν ἐρδομάδα τῶν προσευχῶ», τὴν μεστμθρυὴν προ- 
0177/32 διατκητέην * χαὶ τὴν μὲν πρὸ τοῦ προσινέγχασ- 
θαι τὴν τροφὲ», τὴν δὲ μετὰ τὸ προσινέγχασθαι ' ὥστε 
/νέσθαι καὶ ἡμῖν ἐν τύπω τὸ ἑπτάχις τῆς ἡμέρας αἱ- 
περίοδο». Ai εἷ- 
σοδοι τῶν μὲν /υναιξὶν ἀποχεχλείσθωσου (08) ' ἂνδρες 
δι μὺ πάντες εἰσίτωσαν, ἀλλ ὅσοι ἂν ὑπὸ τοῦ χαθτ΄//0υο 
µένου χαταπιστενθῶσι τὴν εἴσοδον. Πολλάκις yo d 
ἀδ ιαφορία τοῦ εἰσιόντος ἀχαίρων λόγων xol ἀνωφελόν 
διηγημάτων ἀκολονθίαν ταῖς χαρδίαις ἑντίθτσι, ti 
µαταίας τε xal ἀνωφελεῖς διανοίας ἐκ τῶν µαταίων λύ- 
yov ἑᾳθάλλει (59). Καὶ διὰ τοῦτο νόµος ἔστω κουὸς, 
µόνον ἑρωτᾶσθαι τὸν καθηγούμενον x«l ἀποχρίνεσθαι 
ὑπὲρ ὧν προσύχει γενέσθαι τινὰ κατὰ ἀνάγκην λόγον " 
τοὺς δι λοιποὺς μὺ ἀποχρίνεσθαι τοῖς ἀδολεσχοῦσιν ἐν 
ὀμιλίαις µαταίαις, ἵνα μὴ συγκαθελχυσθῇ πρὸς τὴν &p- 
γῶν ῥημάτων ἀχολουθίαν. 


μεῖν τὸν Θτὸν χατὰ πᾶσαν τῆς Ἰ μέρας 


5. ᾽Αποθήχη δι τοῖς πᾶσιν iate µία xoà, x«i 
μοδὲν ἴδιον ἑκάστῳ ὀνομαδέαθω' μὴ ἱμάτιον ph 
ὑπόδημα, μὸ ἄλλο τι τῶν πρὸς τὴν ἀναγχαίαν χρείαν 
τοῦ σώματος. ᾽Αλλ έν tf ἔξουσίᾳ τοῦ χαθηυγουµένου 
ὁ χρῆσις (00) ἔστω, (x τῶν κοινῶν τὸ κατάλλολον 


(55) Editio Paris. βίος μάλιστα. Ἐπεὶ δὶ χρύ. Co- 
dex Heg. ut in contextu. 
56) Codex Reg. τοῦ ἐξομολογήσασθαι. 
57) Idem codex Πνεύματος προφητεία, Spiritus 
sanct próphetia. Notatu digna sunt quee hio di- 
cuntur deseptem horis,quibus oporteat Deum]lau- 


los libere sursum attollendi,imo omnino necesse est 
eam de doloris sensu occupari, et ad ipsum ineli- 
nari, simulque deprimi per malam corporis alfeo- 
tionem. | 

4. SititBque rerum usus necessitati accommo- 
dus aec conveniens, neque vinum habeatur ut 
&abominandum, si modo ad medelam assurmatur, 
neque studiose paretur citra necessitatem ; et reli- 
qua omnia similiter necessariis usibus, noh eupi- 
ditatibus inserviant eorum qui vitam asceticam 
excolunt. Omnis vita tempus sit orandi. Quomam 
tamen maxime quibusdam intervallis ea contentio, 
que ad psallendum et ad genua inflectenda adhi- 
betur, interrumpenda est observands sunt. hore 


B & sauctis pro precibus designate. Ait igitur ma- 


gnus David : Media nocte surgebam ad confiten- 
dtm (ibi, super judicia. justitie tue (Psal cxvim, 
62) : quem et Paulus et Silas secuti esse compe- 
riuntur, quippe qui media nocte Deum in carcere 
laudaverint (Act. xvi, 25). Deinde dicit idem pro- 
pheta : Vespere eu mane et meridie (Psal. viv. 18). 
Quin et Spiritus sanctus circiter horam tertiam 
&dvenit, velut in Aetís didicimus (Act. m. 15), 
eum 'nempe, Phariseis díscipulos ob varium lin 
guarum usum $99 irridentibus, ait Petrus ebrios 
eos non esse, qui hec loquerentur : quandoqui- 
dem hora erat tertia. Hora vero nona memoriam 
refert Dominice passionis, que vite nostre causa 
suscepta est. Sed, quoniam dicit David :Septies in 


c dielaudem dizi libi super judicia justitia tuas (Psat. 


σαν. 164),ílla autem orandi tempora, quee diximus 
nequaquamexplent preeum hebdomada,dividenda 
est meridiana precatio, sie ut pars una anteaquam 


eibus sumatur, altera post acceptum eibum flat 


quo etiam ea Dei laudalio que septies die in toto 
diei eireuitu persolvitur, nobis sit pro exemplari. 
Aditus ad monasteria obstruatur mulieribus : imo 
non quivis viri ingrediantur, sed quibus prefeotus 
ingressum permiserit. Cum enim quilibet sine 
delectningreditur,animus plerumquein intempesti- 
vos sermones aoc inutiles fabulas sese effundit, et 
ex vanis colloquiis delabitur in vanas inutilesque 
cogitationes. Ob idque lex eommunis ea sit, ut 
solus preses de iis interrogetur et respondeat, de 


p quibus necessario sermo aliquis haberi debet : 


minime autem respondeant ceteri iis qui superva- 
caneis collocutionibus nugantur, ot ne eimul ad 
inanium verborum seriem pertrahantur. 

5. Apotheca autem communis omuium ait, nec 
quidquam ceu cujusvis proprium nominetur, non 
vestimentum, non calceamentum, non quidvis 
aliud quod ad necessarium corporis usum perti- 
neat. Sed usus sit penes prefectum, it& ut quod 


dari. 

(58) Codex Reg. γυναεξὶν αποχλειέσθωσαν. 

(59) Utraque editio λόγων ἐχέαάλλει. Codex Reg. 
ἐμόάλλει. Mox idem liber vetus. ὑπὲρ ὧν xei. 
: (60) Articulus poeitus est ex «odios Reg.aníe vo- 
cem xpio«. ' 
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cuique convenit, id ex communibus tribuaturjuxta A ἑκάστου χρηπιαεύίω, κατὰ τὸν τοῦ προς γοναένου 


moderatoris preceptum. Jam vero in hoc com- 
muni contubernio dilectionis lex non permittit 
particulares amicitias ac sodalitates. Nam necesse 
est omnino, affectus particulares plurimum com- 
muni concordie nocere. Quamobrem respicere se 
mutuo debent omnes cum equali amoris mensura, 
unusque et idem in toto cctu tenendus est dile- 
ctionis modus. Quod si quis ob quamcunque cau- 
sam monachum fratrem aut propinquum majori 
studio quam alium quemvis prosequi comperiatur, 
is tanquam in totam societatem contumeliosus 
castigetur. Nimius namque erga unum aliquem 
amor magnum in ceteros defectum arguit. Ei 
&utem qui ob delictum aliquid condemnatus est, 


irrogentur pene pro peccati mensura, vel ut cum p 


cieteris stare ad psallendum prohibeatur, vel non 
admittatur ad precum societatem, vela cibi parti- 
cipatione arceatur : qua in re discipline com- 
muni prefectus penam delinquenti pro peccati 
magnitudine dacernet. Fiat autem per vicesin 
communi conventu ministerium, duobus vicissim 
in una hebdomade negotia queque necessaria 
peragentibus, ut et communis exsistat humilitatis 
Imerces, nec cuiquam liceat ne in bono quidem 
sodales superare, omnes vero pariter interquie- 
scant. Hec enim laboris et requietis vicissitudo 
facit ut lassitudinem laborantes non sentiant. Cum 
necesse 393 luerit in publicum prodire, penes 
est praefectum contubernii, quos voluerit dirigere, 


aut imperare quibus utile fuerit et opportunum,ut c 


res domesticas curent, οἱ domi maneant. Sepe 
enim in juvenum corporibus, etiamsi quam stu- 
diosissime sese per continentiam affligant, colo- 
ris decor nescio quomodo per etatem efflorescit, 
et libidinis occasio occurrentibus oboritur. Si quis 
igitur, quantum ad corporis florem, juvenis est, 
occultet et abscondat hujusmodi elegantiam ac 
venustatem, donec apparens ille decor ad debitum 
statum pervenerit. Nihil in eis iram indicet, aut 
injuriarum acceptarum memoriam, aut invidiam, 
aut contentionem, neque gestus, neque motus,non 
verbum, non acris oculorum obtutus, neque faciei 
conformatio, aut si quid aliud eonvietorem no- 
strum ad iram provocare soleat. Quod si quispiam 
in aliquod horum inciderit, etiamsi prior molestia 


aliqua affectus sit : id tamen satis non est ad D 


peccatum cui obnoxius fit excusandum. Malum 


(61)Idem codex ἀγάπης µισθός, dilectionis mer- 
ces, haud recte. 

(62) Reg. primus διατέµνεω τὸν xow$v, commu- 
nem concordiam secare. Lectio optima. Mox codex 
Reg. ioo τῷ p£zpo. Vox ico desiderabatur in utra- 
que editione. 

(63) Vox πολλήν in codice Reg. non legitur. Addi- 
dimus non longe ex eodem libro veteri articulum 
ante pre positionem ἐπί. 

(65; Vox εὐχῆς deest in codice Regio. Mox idem 
codex ἐν à xai πρὸς τόν. Editio Paris. ἐν à κατὰ τήν. 

(63) Editio Paris. πᾶν ὑπάοχη. Editio Ven. et co- 


dex Reg. κᾶσω. Nec ita multo post idem codex τὸν 


ὑφύγησυ. Ἐν δὲ τῇ xoti ταύτο συσκηνία μεριχκὰς 
φιλίας xai ἑταιρείας ὁ τῆς ἀγάπες θεσμὸς (61) oJ 
συγχωρεῖ' ᾽Ανώ/κη γὰρ πᾶσα τὰς E» μέρει γινοµέ- 
ας προσπαβείας ti; πολλὰ βλάπτειν τὴν χοινὺν (62) 
συμφωνίαν. Νὸν ὃς ico τῷ µέτρῳ τῆᾶς διαθέσεως 
πάντας προσέκει πρὸς ἀλλήλονς βλέπευν, καὶ iv 
µέτρον τῆς ἀγάπηος ἐπὶ παντὸς κρατεῖν τοῦ πλτρώ- 
µατος. Ei δὲ τις εὐρεθῇ πλείονι σχέσιι ἀγαπττιχῶς 
ἔχων πρὸς μοναχὸ» ἀδελφὸν, & συγγινῦ, & πρὸς ἄλλον 
τυὰ δι οἰανδήποτε πρόφασιν, ὡς τὸ χοινὸν ἀδιχῶν, 
σωφρονιδέσθω. Ὁ γὰρ πλιονασμὸς τῆς διαθέσεως ἐπὶ 
τοῦ ἑνὸς προσώπου κατογορίαν ἔχει τῆς ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἑλλείύεως πολλέν (63). Τὰ dt ἐπιίμια τοῦ 
ἐπὶ πλομμµελείᾳ τινὶ χατα/νωσθέντος ποὸς τὸ µέτρον 
τοῦ ἁμαρτήματος ἔστω". χαὶ τὸ χωλνθᾷναι συστῆναι 
εἰς ψαλμῳδίαν, καὶ τὸ μὴ παραδεχθῆναι eic εὐχῆς (64) 
Χθινωνίαν, x«i τὸ ἀπόθλοτον γενέσθαι εἰς TÀ» τᾶς 
τρορῆς µετουσίαν' ἐν ᾧ καὶ ποὸς riv ποσότητα τοῦ 
σφάλματος ὁρίσει τὸ ἐπιτίμιον τῷ ἐξαμαρτάνοντι ὁ 
ἐπιστατεῖν ταχθεὶς τῷ χοινῷ εὐταξία. Ἡ δὲ ὑπηρισία 
Υινέσθω τῇ κοινῇ συνοδίᾳ ix πεοιόδον, δύο κατ ἆἄκο- 
λουθίαν ἐν ἑφδομάδι μιᾷ mag» τὲν ὑπὸ τῆς χρεία: 
ἐπιδοτουμίώτν σπουδὺν ἐκτελούντων, ἵνα x«i ὁ µι- 
σθὸς τῆς ταπεινοφροσύνης κοινὸς T, καὶ μὲ ἐξῦ TU 
μηδὲ ἐν τῷ καλῷ πλεονεκτεῖν tà» συνοδίαν, καὶ i 
ἀνάπανσις i) τῷ ἴσῳ πᾶσιν ὑπάρχη (03). Τὸ -ὰρ iv 
µέρει κοποῦσθαι, xai ἐν µέρει διαναπαύεσθαι, ἀν- 
επαίσθχτον τοῖς χάμνουσι τὸν κόπον Tou. Ἐξονσίαν 
ἔχει ὁ προεστὼς τοῦ τάγματος, καὶ ἐπὶ ἀναγχαίας 
προόδου» τοὺς κατὰ “ωώμην προσάγειν, xci προσ- 
τάσσιι οἷς ἂν συμφέρηῃη τὸ οἰχονρεῖν καὶ ἐἑντὸς 
τοῦ oixou µένειν. Πολλάκις γὰρ τοῖς νέοις σώμασι, 
κἂν ὅτι μάλιστα Ἡ ἐκ τῆς ἐγκρατείας χακοπάθιια 
σπουδάξδηται, ἐπανθεῖ πως n ἐκ τῆς ἡλιίας εχροια, 
χαὶ ἀφορμὲ πάθους τοῖς ἐντυγχάνουσι γίνεται. Et ουν 
τις νεάνοι χατὰ τὸ ἄνθος τοῦ (60) σώματος, ἀφανῖ 
τὴν τοιχκύτην ποιξίτω εὐσχχμοσύνην ὑποχρυπτόμινος, 
ἕως ἂν εἰς τὸν πρέπονσαν κατάστασιν τὸ φαινόμενο» 
ἔλθς. Ὀργᾶς, ὃ µνοσικακίας, t φθόνου, Q Φφιλονει- 
χίας σημεῖον ἐν αὐτοῖς (07) ἔστω µηδὲν, & σχῆωα i 
xívrux: pi ῥῆμα, μὴ βλέμματος ἔνστασις, $ προσ- 
ώπου διάθεσις, E εἴ τι ἄλλο ὑποκιεῖν πέφυχε ποὸς 
pi» τὸν συζῶντα. Ei dé τίς τοι (68) τούτων συν- 
ενεχθείη, τὸ προπεπονθέναι τι τῶν Ἀλυπούν-ων οὐχ 
ἱκανόν ἐστιν ti; ἀπολογίαν τοῦ πλημαελήματος, E» 
ᾧ τις ἐνέχεται. Τὸ yàp χακὸν ἐν οἰωδήπότε «χούνω 
τολαώμ5νον ἐπίσης ἐστὶ καχὸν (69). Ὄρχος μω 
πόνον ποιεῖ. Subinde hic ipsecodex x«t ὅτε μάλιστα. 

(66) Codex Reg. χατὰ τὸ πάθος τοῦ. MOX idem 
codex ποιξείτω iv εὐσχχμοσύνι. 

(67) Sic codex Βερια5.Π]ιςἆ,στμεῖον εν αὐτοῖς, ἀθθ- 
rat in 1mpressis libris.Statim ex eodem illo codice 
addidimus, voculam £, que inepte omissa fuerat 
in editione Parisiensi. 

(08, Utraque editio Ei δέ τιν. Codex noster Ei 
δέ τις τιν. 

(69) Horum verborum,£zícz ἑστιχαχόν, όρο est sen 
tentia: malum quovis tempore admissum, per sc 
quidem etnatura sua equaliier malum esse: sed ta- 
menobcircumstantiasleviusfleri,aut gravius. Mox 
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ἅπας ἐξορισέσθω τοῦ καταλόγου τῶν ἀσκουμένων. À enim quoquo temporeadmissum, ex sequo malum 


'H dt χα”άνενσις τῆς κεφαλῦς, xci n διὰ τῆς φωνῆς 
σνγκατάθεσις ἀντὶ ὄρχου κρινέσθω, καὶ τῷ λέγοντι 
χαὶ τῷ ἀκούοντι. Ei δέ τίς ἀπιστήσειε τῷ ψιλῆ δια- 
θεθαιώσει, χατηγορίαν τοῦ ἰδιου συνειδότος παρέχι- 
ται ὡς 0) χατορθώσας ἀφγευδὲς iv λόγω, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐν τοῖς πλυμμελοῦσι ταχθήστται ὑπὸ τοῦ προ- 
χαθηγουµένου, x«i ῥἐπιτιμω θεραπεύοντέ 6σωφοο- 
νισθήσεται. Τῆς ὨὩμέρας παρελθούσης, καὶ παντὸς 
£oyou εἰς πέρας ἑλθόντος, σωµατικοῦ τε καὶ πνευ- 
ματιχοῦ, πρὸ τῆς ἀναπαύσεως ἀνακρίνέσθαι προσ- 
íxtt τὸ σννειδὸς ἑκάστου ὑπὸ τῆς ἰδίας καρδίας. Καὶ 
εἶ τι Ὑέ/ονε παρὰ τὸ δέον, 3j ἐνθύμημα τῶν ἄπηγορεν- 
µενων. Ἡ λόγος (o τοῦ καθύκοντος, ὃ περὶ τὸν προσ- 
ευχὰν ῥαθυμία, 9 ἀκηδιασμος τῆς ψαλαωδίας, ὃ τοῦ 
χοινοῦ βίου ἐπιθυμία, uà ἐποιρυπτέσθω τὸ πλημμέ- B 
λημα, ἀλλὰ τῷ κοινῷ ἑξαιγελλέτω, ὡς ἂν διὰ κοινῆς 
προσευχής θιοαπέυθῷ τὸ πάθος τοῦ συνενεχθέντος 
τῷ τοιούτω χαχώ. 


est. Omne quidem juramentum exterminetur e 
monachorum coetu habeatur vero pro juramento 
nutus capitis, aut assensus per vocem datus, 
sive quis loquatur, sive audiat. Si quis autem. 
fidem non habuerit nude affirmationi, is suam 
ipsius conscientiam arguit proditque, tanquam 
qui non dixerit verutra inter loquendum, ob idque 
in delinquentium numerum referetur a preposito, 
et pena medicinali castigabitur. Completo jam 
die, omnique opere tum corporali tum spirituali 
absoluto, par est unumquemque in corde suo.ante 
quietem suam ipsius conscientiam examinare. Et 
si quid eontigit preter decorum, sive cogitatio 
interdicta, aut colloquium preter officium, aut in 
orando segnities, aut in psallendo negligentia, αυ! 
communis vite desiderium nequaquam occultet 
peccatum, sed cctui confiteatur, ut morbus illius 
qui in ejusmodi malum incidit, per communem 
precationem sanetur. 





TOY AYTOY ΛΟΓΟΣ ΑΣΚΗΤΙΚΟΣ (70). 

4. Ὁ ἀσκητιὸς Dio; ἕνα σκοπὸν ἔχει, τὴν τῆς 
ψυχῆς σωτποίαν, καί δεῖ mv (11) τό δυνάµενον πρὸς 
αὐτὴν συνεργῆσαι τὴν πρόθεσιν, ὡς Οείαν ἐντολὴν 
οὕτω μετὰ gó6ou παραφ»)άττειν. 0ὐδι Zo αὐταὶ 
αἱ ἐντολάὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς d))ó τι βλέπουσυ, εἰ μὴ 
πρὸς τὸ σωθῆναι τὸν ὑπακούοντα. No τοίνυν, καθ- 
ἀπεο οἱ ἐπὶ τὸ λουτρὸν εἰσιόντες /υμνοῦνται παντὸς 
περιθλήµατος, οὕτω καὶ τοὺς τῇ ἀσκητιχῇ προσ- 
ερχοµένους δωῇ, πάσης ὕλης (15) βιωτικῆς /υμνω- 
θέντας, ἐντὸς τοῦ κατὰ φιλοσοφίαν γενέσθαι βίον. 
Τὸ uk» οὖν προπ//ούμενόν ἐστι, καὶ οὗ μάλιστα προσ- 
Ὅχει τον Χριστιανὸν ἐπιμελεῖσθαί, Ἰνμνωθήναι τὰ 
κατὰ τὴν χακίχν πάθη τά ποικίλα τε καὶ διάφοοα, 
dv ὧν μολύνεαι » ψυχὴ" Xp δὲ χατὰ δεύτερον 
λόγον xci τὴν τῶν ὑπαρχόντων ἀποταιὴν κατοοθω- 
θῆναι τῷ ποὺς τὸν ὑψηλὸν ἀποθλέποντι βίον, διότι 
πολὺν παρέχιι πιρισπασμὸν τῇ ψυχκῦ kh τῶν ὑλιῶν 
ποαγµάτων Φφοοντίς τε χαὶ ἐπιωίλια. Όταν 
πλείους, ποὸς τὸν αὐτὸν βλέποντες (73) τῆς σωτι- 
ῥρίας σκοπὸν, τὴν αι; ἀλλήλων fui» χαταδέδωνται, 


οὖν 


Κοὺ τοῦτο πρὸ πάντων ἐν αὐτοῖς κρατηθῆναι, τὸ μίαν 
εν πὃσι καρδίαν εἶναι, καὶ θέλημα fv, καὶ uiu» ἔπι- 
θνωίαν, x«l, καθὼς νομοθετεί ὃ Απόστολος, dw vi- 
γέτθαι σῶμα ἐκ διαφόοων μελῶν συνχραοσμένον 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς συνοδίας. Τοῦτο δὲ οὐκ ἔστὶν 
ἄλλως κατοοθωθᾶναι, εἰ ud ἐκεῖνο κοατήσει:, τὸ μὴ 
ἐπονομάδεσθαί Ἅµτινι ἀποτιταγαένως μήτε ἱμάτιον, 
μήτε σχεύῦος, µήτε ἄλλο τι τῶν εἰς τὸν χοινὴν ζωὴν 
χοπσιμαυόντων, ἵνα έχκαστον τούτων τῆς χοτίας i, 
καὶ μὴ τοῦ χεχτηµένον. Καὶ ὥσπερ ἀνάομοστόν, ἐστι 
codex Βθ6β. ὄρχος μὲν ἅπας. Utraque editio ὄρχος ἆπαξ. 

- . δ.ο - , - 
. , (0) Utraque editio et codex Combef. τοῦ αὐτοῦ 
ους ασκητικός, ejusdem sermo ascelicus. Reg. pri- 
IDnUS τοῦ αὐτοῦ ὑποτύπωσις ασκύσέως χαὶ πρόλογος 
τῶνόρων, asceti»ae disciplina {π[ογπιαίίο, et regula- 
rum prologus. Reg. terlius 7004570; tv ὦ Tí, 0 axo- 
πὸς Tic ασκήησίως, prologus in quo ostenditur quis 
sit scopus vitz asceticat. Ma denique in Colbertino 
Jegitur recentiore manu, τοῦ Βασιλείου... ποὀλογος 


EJUSDEM SERMO ASCETICUS. 

1. Unus est ascetice vite scopus, ut consulat 
anime saluti ; et quidquid proposito huie condu- 
cere potest, id sicut divinum mandatum cum ti- 
more observandum est. Neque enim ipsa Dei 
mardataad quidquam aliud spectant, nisi ut salu- 
tem adipiscatur qui eis auscultaverit. Convenit 
igitur, ut quemadmodum qui sein balneum demit- 
tunt omni amictu nudantur, ita etiam qui ad 
asceticum vite genus accedunt, omnire seculi 
hujus exuti, vitam philosophicam ingrediantur. Id 
itaque precipuum est, et cujus 89 4 maxime cu- 
ram gerere Christianus debet, ut vitiosis affectibus 
qui varii sunt ac diversi, animamque conquinant, 
denudetur : deinde vero oportet, ut qui ad vitam 
sublimem respicit, opes suas ao facultates dere- 
linquat : cum rerumterrenarum cura ac sollicitudo 
magnam in animo aberrationem generent. Cum 
igitur plures ad eumdem salutis scopum intenti, 
communem inter se vitam amplexi fuerint, id 
inter ipsos ante omnia obtineat necesse est, ut 
unum in omnibus sit cor, et voluntas una, unurm- 
que desiderium, utque ex Apostoli preecepto, omne 
conventus agmen efficiatur unum corpusex diver- 
sis membris coagmentatum (/ Cor. xn, 12). Hoc 
autem aliter fleri non potest, nisi obtinuerit hec 
consuetudo, ut nihil nominatim ac peculiariter 
cuiquam tribuatur, neque vestimentum, neque vas 
neque quidpiam aliud ex lis quse conducunt vite 
communi, ut singula usibus necessariis, non au- 
tem possessoribus destinentur. Et sicuti vestimen- 


τῶν ἀσκητικῶν διατάξεων, Basilii... prologus asceti 
corum conslitutionum. 

(71) Utraque editio καὶ πᾶν. Reg. tertius χαὶ δεῖ 
πᾶν, eL ita quoque legitur in Reg. primo, sed manu 
recentiore. Mox. Reg. primus πρὸς ταύτην. 

(72) Illud, πάσος ὕλης, ita ad verbum interpre- 
tabere, omni materia exuti. 

(73) Codex Voss. περὶ «ocv. βλέποντες. Mox idem 
codex. ἐν tavzois. 
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tum parvum corpori majori, aut majus parvo non Α τῷ μµαένονε q^ ugre τὰ µιχρὸν ἱωάτιο», ἃ τῷ µιαρο- 


convebit, sed quidquid euique &accomodatum est, 
id utile est et commodum : ita etiam alia omnia,le- 
ctus, stragula, calidum vestimentum, caleeamenm- 
tum, ejus qui his valde indiget, debent esse non 
possidentis. Quemadmodum enim qui vulneratus 
est, non qui sanus est, medicamento utitur : 
siceliam iis queead sublevandum eorpus.excogitata 
sunt, perfruatur, non qui delicate vivit, sed is cui 
levatnen opus est. 

3. Quoniam autem varia sunthominum ingenia 
neque similiter de rebus utilibus omnes judicant, 
ne quà, unoquoque ad suum arbitrium vivente, 
oboriatar pertubatio, is qui ex publico testimonio 
ounctis prudentia, constantia, ac vite integritate 


τέοῳ τὸ τελειότέροα, ἀλλ &XACTQ τὸ GUjAMATÓO» έστε 
χοὰ ἐκωφμελὶς καὶ εὐάρμοσταν' οὕτω καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα, à Χλίνη, τὰ ατρώματα (4), τὰ ϐερμὸν περι- 
θάλαιον, τὸ ὑπόάημα, τοῦ Rev χρβζοντος, οὐχὺ τοῦ 
εκτημένου εἶναι ὀφείλω. ἸΚαθάπερ γὰρ τῷ φαρμάκῳ 
ὁ τραυµατιαθεὶς, ovy ά ὑγιαίνων, κέχρνται, οὕτω 
καὶ τᾶν πρὰς τὴν ἄνεσω τοῦ σώματος ἐπινθουμά- 
νων, οὐχ 6 τρυφῶν, ἀλλ ὁ χρύδων tüq ἀνέφενς &me- 
λαὺεε. 

2. Επειδὺ dr παιχίλα τὰ τῶν ἀνθρώπων $02 itti, 
καὶ oj πάντες ἁμοίως πεοὶ τῶν χρεσίρων βουλεύω.- 
ται, ἵνα μύ τες ἀχαταστααία 4, ὡωίστον κατὰ τὸ 
ἴδιον θέληµα πολιτννοµένου, προφήχει τὸν ἐπὶ πάν. 
των (75) ἐπὶ σννέσει καὶ ενσταθείᾳ χαὶ τῇ κατὰ và» 


prestil^rit, aliis: regendis preeficiendus est : ut p ζωὺν ἀχοιθεία µμεακαρτωριµέναν Φιαφέρω, τοῦτερ 


quod in eo bonum est, id omnium qui ipsum fue- 


rint imitati, flat commune. Ut enim αἱ piures pi, 


otoresunius faciei lineamenta pingant, omnes ima» 
gines future sunt inter se similes, upote uni assi- 
milt&te:eumdem ad modum si multa ingénia unum 
imitandum sibi proponant, in omnibus equaliter 
bona vite forma elucescet. Itaque uno aliquo jam 
delecto et prelato, cessabunt omnes private vo- 
luntates, seque ad id quod prestantiusest, confor- 
mabunt omnes, precepto apostolico obsecuti,quo 
anima omis potestatibus eximiis subdita esse ju- 
betur, quoque monemur eos qui restiterint, judicio 
atque condemnationi obnoxios efflci (Ztom. xui, 1, 
2). Vera autem et perfecta subditorum erga pre- 
fectum obedientia in eo declaratur, si non a flagi- 
tiosis modo absüneant ex prefecti consilio, sed si 
ne ea quidem que laudabilia sunt, citra illius ar- 
bitrium peragant. Nam abstinentia et omnis cor- 
poralis afflictatio ad aliquid utilis est : sed si quis 
animi sui motum secutus, quod sibi placet egerit 
et preposito consilium sibi danti non obtempera- 
verit, peccatum futurum est majus, quamrecte fa- 
ctum. Qui enim restitit 38 3 Ὁ potestati, Dei ordina- 
tioni resistit (ibid. 2) ; atqueobedienticze major mer- 
ces quam abstinentiee virtuti tribuitur. Eodem au- 
tem modo communem et equalem omnibus inter 
se oharitatem esse convenit, quo homo naturaliter 
erga singula sua membra affectus est, qui tolum 
suum corpus pariter sanum vult, quando et unius- 
eujusque membri dolor equalem corpori mole- 
stiam exhibet. At quemadmodum in nobismetipsis 
dolor uniuscujusque wgrotantis membri similiter 
totum corpus attingit, et tamen sunt merabra alia 
alis prestantiora (non enim pariter de oculo at- 
que de pedis digito afficimur, etiamsi dolor &qua- 
lis sit): ita unumquemque in omnes qui in con- 
ventu vixerint, commiserationem quidem atque 


74) Reg. primus τὸ στοῶυα. 

15) Idem codex íx πάντων». Necita multo post 
codex Voss. et Reg. primus εἰς τὸ ναθεγεῖσθαι. Heg. 
secundus ποοστύσασῄθαι τῶν ἄλλων, quie. scriptura 
eo melior fortasse videbitur, quo brevior est. 

(76) Reg. primus τῷ ἐἑνὶ 64002002. Aliquanto 


C 


D 


προστέσασθαι εἰς rà ze«üwyücaeüe: τῶν ἄλλων, ἵνα 
τὸ ἐν τούτω ἀγαθὸν, χοινὸν πάντων "(V μεμφνμόώνε 
πένηται. "ὥσπερ yo, εἰ πλείονω δωγράφοι ενας 
ποοσὠώπου χαρακτῆρα γράφοιν, πᾶσαι αἱ εἰκόνις 
ὁμοίως πρὸς ἀλλήλας ἔκουσί, διὰ τὸ τῷ ὃνι μοι» 
σθαι (16). οὕτω τὰ πολλὰ $Üu, εἰ πρὸς τὸν τοῦ ἑνὸς 
µίμησιν ᾿βλέποι, πᾶσιν ὁμοίως ὁ ἀγαθὸς τοῦ βίου χα- 
ρακτὴρ ἐπιλάμψει. Προχριθέντος τούννν ἑνὸς, &pyi- 
σει πάντα τὰ μιριχὰ θελήµατα" πρὸς di có ποοέχον 
πάντες οἱ ἐφεξῖς τυπωθήσανται, πεισθέντες τῷ ἀπο- 
στολιχῷ παραγγέλµατι τῷ κχελεύοντι πᾶσαν ψνχκὴ» 
ἐξουσίαις ὑπερεχοῦσαις ὑποτάσσεσθαι καὶ οτι οἱ 
ἀνθεστηκότες, ἰαυτοῖς xpipa λήψονται Ἡ δὲ αλκθὲς 
καὶ τελία ὑπακοὺ τῶν ὑποχειρίων πβὸς *ó» καῦ- 
πγούμενον ἐν τοὐτῶ δεικνυται, ἐν τῷ μὺ μόνον τῶν 
ἀτόπων χατὰ τὴν σνμθουλὴὺν τοῦ προεστῶτος ἀπέχι- 
σθαι, ἀλλὰ µηδε αὐτὰ τὰ ἐπαυιετὰ χωρὶς τῆς ἐχεί- 
νου Tuus (11) ποιεῖν. Ἡ yàp ἐγκοάτεια x«i πᾶσα 
ἤ σωματιχὴ χαχοπάθεια πρὸς τι χρησίµως ἔχει αλλ’ 
ἐὰν τις, ταῖς ἰδίαις ὁρααῖς ἀχολονθών, τὸ ἀρεστὸι 
αὐτῷ ποιῆ, x«t συωθουλεύοντι τῷ προεστῶτὶ pi πεί- 
θηται, μείζον τοῦ χατορθώματος ἴσται τὲ n)ru- 
μελούμενο. Ὁ τῷ 
τῇ Θεοῦ διαταγῆ ἀνθέστηκεν καὶ ὁ 
τῆς ὑπαχοῖς μισθὸς µειζων τοῦ κατὰ τὴν ἐγκοά- 


γὰρ αντιτασσόµενος έξον- 


cia, τοῦ 
L] 

τείαν ἐστι x«tooÜouazo; Οὕτω προσήχει xoti» 
x«t ἴσην 


"A^ o, * 


πᾶσι πρὸς αλλήλους τὴ» ἀγάπηων εἶναι, 
ὡς φυσικῶς ποὸς τὰ καθ ἕκαστον ἑαυτοῦ µέλο 0 
ἄνθρωπος ἔχει, ἐπίσης θέλων mai τῷ σώματι 
τὸν ὑγτίαν, διότι χαὶ ὁ πόνος ἐκάστου µέλους ἴσην 
παοέχιι τῷ σώματι τὴν ἀπδίαν. "AAA ὠσπερ ἐν Όαῖν 
αὐτοῖς 0 μὲν πόνος ἐκάστου τῶν ἀθῥωστούντων μελῶν 
ἴσως ἀπτεται (78) τοῦ παντὸς σώματος, ἔστι δὲ ὅμως 
ἕτερα ἑτέρων τιμιώτίοα µέλη (oo Ὑόρ ὁμοίως πεοὶ 
τὸν ὀφθαλμὸν καὶ πιρὶ τὸν τοῦ ποδὸς δάκτνλον ἔχο- 
pt», xx» ὁ πόνος τὸ ἴσον ἔχη)' οὕτωτὴν ut» συα- 
παβῆ διάθεσιν καὶ τὴν ἁγαπητιχὴν σχέσιν env Eri 


post Colb. τῷ εὐαγγελικῷ παραγγέλµατι τῷ λεγοντι. 
(17) Ccdex Colb. χωρὶς τὸς ἐκείνου Bovi3«. Haud 
longe codex Voss. et Reg. primus τὸ ἀρέσκον 
αὐτῷ. 
(18) Utraque editio ἴσα ἅπτιται,. Antiqui tres li- 


bri ἴσως. 
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πάντων (79) τῶν ἐν τῇ cuvodie ζώντων εἶναι παο À 
ἑκάστου προσήχει ' Q δὲ τιαὴ, κατὰ τὸ εὔλογον, ἐπὶ 
πῶν χρησιμωτέοων τὸ πλέον ἕξει. Ἐπειδὴ δὲ όφει- 
λέται πάντως (80) εἰσὶ τοῦ ἀλλήλους ἀγακᾶν τῷ loco 
uérpw τῆς Φδιαθέσεως, ἀδίκημά ἐστιν ἐν συνοδία εὖ- 
ρεθῦναι ἰδιανούσας τινὰς φατρίας x«i συσχηνίας. 'O 
γὰρ τὸν ἕνα ὑπὶο τοὺς ἄλλους (amo κατηγορεῖ 
ἑαυτοῦ, ὡς (81) ἐν τοῖς ἄλλοις μὴ ἔχων τὴν τελείαν 
ἀγάτην. Ὁωοίως οὔν ἀπόθλητός ἐστιν ἀπὸ συνοδέἑας 
$ vt ἀπρεπὺς μάχη καὶ ἡ μιρικὴ Φιάθεσις. ᾿Απὸ μὲν 
y&o τῆς μάχης ἔχθρα “ίνεται. ἀπὸ δὶ -ἧς μιριχῆς 
φιλίας x«i ἐταιοίας Ὀπογίαι καὶ φθόνοι γίνονται 
Πανταχοῦ γὰρ 5? τοῦ ἴσου στέοησις «oy καὶ ὑπόθεσις 
φθόνρυ καὶ ὀυσωινείως τοῖς ἐλαττουμένοις γίνεται. 
Διά τοῦτο xci ἐντολὴν παρὰ Κνοίοῦ ἑλάθομιν, µι- 
μεῖσθαι τὴν ἀγαθότητα τοῦ ὁμοίως (82) τὸν Qv B. 
Φικαίοις το καὶ ἀδίχοις ἐπανατέλλοντος. ὭὭσπιεο οὖν 
ὁ Góc κοινὴν ὀίδωσι πᾶσι τοῦ φωτὸς τὴν µετουσίαν, 
οὕτω καὶ οἱ μιαηταὶ τοῦ Θεοῦ κοινήν τε καὶ ὁμότι- 
μον τὴν τῆς ἀγάπῆς ἀχτῖνα ἐπὶ πάντας φιρέτωδαν. 
Ὅπου γὰο ἐλλείει 4 ἀγάπη, ἐκεῖ πάντως ἀντεισέρ- 
χεται τὸ μῖσος. Ei δὲ, χαθὼς φησιν Ἰωάννης, 'O Θιὸς 
ἀγάπη £eri», ἀνάγκη (83) πᾶσα τὸ μῖσᾶς εἶναι τὸν 
Φιά6ολον. ᾿Ισπέο οὖν ὁ τὴν αγάπην ἔχων τὸν Θτὸν 
ἔχει, οὕτως ὁ τὸ μίσος ὄχων τὸν διάθολον ἐν ἑαυτῷ 
τοέφει. Aux τοῦτο προσήκεὶ τὴν uk» ἀγάπην ἴσην 
καὶ ὁμοίαν παρὰ πάντων τοῖς πᾶσιν εἶναι, τὸν δὲ 
τιμὴν ἑκάστῳ χατὰ τὸ πρέπον γίνεσθαι. "Exi δὲ τῶν 
οὕτως ἀλλέλοι συναρµοδομένων, ἡ σωματικὴ συ/- 
4f» οὐδὲν πλέον κατὰ τὴν ἀγάπην ἕξει . οὖδε al 
τις ἀφελφός τινος κατὰ σάρκα sim, à» θυγάτηο, 
ἐν αλείονι Φιαθέσει πρὸς τὸν τῷ γένει ποοσήκοντα 
παρά τοὺς άλλους γενήσιται Ἄ Ἀοινωνία τοῦ αἵματος. 
'O γαρ ἐν τούτοις τῇ φύσει ἀχθλονθῶν κατογοοεῖ 
ἑαυτοῦ, ὅτι ojxe τελείως ἀπέστη τῆς φύσεως, ἀλλ’ 
ἔτι ὑπὸ σαρκὸς Φιοικεῖται. Λόγος δε ἀνωφελὴς, x«l 
€ διὰ τῆς ποὺς ἀλλήλονς ὁμιλίας µίιτεωρισμὸς ἄχαι- 
pog, ἀπιιρημένος ἔστω. Αλλ εἶ τι χρβήσιαον πρὸς 
οἰκοδομὴν τῶν Ὀνχῶν, τοῦτο ποοσήκει λαλεῖσθαι 
µόνον, xai αὐτὰ τὰ (84) χρήσιμα εὐτάχτως χατὰ τὸν 
ποέποντα χαιρὸν λαλείσβαι παρὰ τῶν τοιούτων προσ- 
ώπων, ol; ἐπιτέτραπται τὸ λαλεῖν. Ei δέ τις τῶν ὕπο- 
Φεεστέρων εἴη, ἀναμενέτω τὴν προτροπὴν (85) τοῦ 
ὑπερίχοντος. Oi d& φιθνοισμοὶ, xoi αἱ πρὸς τὸ οὓς 
ὀμιλίαι, xat αἱ διὰ τῶν νευµάτων σηµασίαι, πάντα 
ταῦτα ἀπόθλητα (cte, διότι τὴν τῆς καταλαλιᾶς 
ὑποψίαυ ὁ ψιβνοισκὸς ἔχει, καὶ ὢ διὰ τοῦ νεύματος 
σηµααία ἔνδειδιν παρέχει τῷ ἀδελνψῷ λανθάνοντος 
πρά/µατός τος σχαιωρίας. Τὰ δὲ τοιαῦτα μίσους 
ἀοχὺ xe«b ὑποψίας Ὑίνεται,. "Όταν δὲ πρὸς ἀλλήλους 
X τις χατὰ ἀνάγκην /ινομένη Φιάλεξις, τὸ µέτρον τῆς 
φωνῆς ἡ χρεῖα ποιειτω (80), ὥστε τῷ μὲν εγγὺς ὀντι 


6 


(19) Prepositionem ἐπί addidimus ante vocem 
πόντων, fidem veterum duorum librorum secuti. 

(80) Editio Paris. ὀφειλέται πάντες. Editio Ven. 
et quatuor 1158. πάντως. Haud longe editio Paris. 
φοατρίας. Editio Yen. et tres mss. 9«70í«;. 

(81) Reg. | ἀ/απὼν, κατήγορος ἑκυτοῦ ylvtrat, ὡς. 

(82) Editio utraque et Reg. tertius d«0óvot« «2- 
τοῦ ὁμοίως. Alii duÓ mss. ἀγαθότητα τοῦ ὁμοίως. Ibi- 
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amorem parem ostendere opere pretium est ; sed 
tamen, ut decet, iis qui utiliores sunt, major de- 
feretur honor. Quoniam autem omnino tequali 
amoris mensura sese invicem diligere debent, in- 
juria est privatas quasdam sodalitates ac. contu- 
bernia in conventu reperiri. Qui enim unum pre& 
aliis diligit, is, quod non perfecte ceteros diligat, 
se ipse arguit. Quare ex conventu contentio inde- 
cora, et singularisamor sunt tequaliter àmandan- 
di. Oritur enim ex eontentione Inimicitia: ab amici- 
tía vero partieulari et sodalitate suspiciones et invi- 
die nascuntur. Cum enim equalitas aufe: tur, id 
ubique eis qui ea spoliantur. invidie et odii origo 
et causa est. Quapropter jussit etiam Domitus nos 
bonitatem illius qui solem similiter super justos ac 
injustos exoriri curat, imitari ( Matth. v, 45). Quem- 
admodum igitur Deus ex equo Impertit otanibus 
lucem, ita et Dei imitatores communem et parem 
charitatis radium in omnes effundant. Uli enim 
deficit .charitas, illic utique ejus loco saccedit 
odium. Quod si, ut Joannes ait, Deus charitas est 
(1 Joan. 1v, 16), prorsus necesse est disbolum 
odium esse. Sieut ergo qui habet charitatem, Deum 
habet : sic qui odium habet, is diabolum in seipso 
nutrit. Quamobrem ut equalis similisque charitas 
quibusvis ab omnibus est exhibenda, ita honor, 
uti addeoet, unicuique est tribuendus. In iis autem 
qui sio conjuncti sunt et copulati, non futura est 
major diloctio ob corporalem consanguinitatem : 
neque si quis quidem germanus alicujus frater sit, 
filiusve, aut fllia, is lieet cognatione oonjunctus, 
magis quam creteri amabitur ob sanguinis com- 
munionem. Qui enim in his naturam sequitur, is 
nondum a natura perfecte reoessisse convineitur, 
sed etiamnum a oarne gubernari. Sermo autem 
inutilis, et inepta inentis avocatio ex mutuo oollo- 
quio orta, sint interdicta. Sed si quid animarum 
edificationi conducit, de eo duntaxat instituendus 
est sermo: imo vero ea ipsa quee utilia fuerint, 
modeste et tempore oongruenti ab iis quibus sit 
loquendi facultas, dicenda sunt. 389 Quod si 
quispiam ex inferiorum numero sit, licentiam hano 
αἱ facultatem a superiore exspeetet. Murmuratio* 
nes autem, et collocutiones in aurem, et que per 
nutus fiunt significationes, heec omnia rejiciantur, 
cum murmuratio pre se ferat obtrectationis suspi- 
cionem, significatio vero, quee per nutum datur, 
rem aliquam latentem et malignam fratri indicet, 
Que autem sunt ejusmodi, odii initium sunt atque 
suspicionis. Cum autem neoessarium fuerit mu- 
tuum oolloquium, vocis modum formet necessitas, 
ita uteum qui propinquus est, remissiore voce 
dem Reg, primus £Atov «2107. 

.(83) Codex Colb. ἀνάγκη δέ. Mox idem liber ἔχων 
τον οὐ ικειμ(νον E4, 

(84) Reg. primus xai αὐτὰ dt τά. Codex Colb. καὶ 
αὐτὰ Qi τὰ ῥάματα εὖτ. Mox duo tss. x. λαλείσθω. 

(85) Reg. primus µενίτω τὸν ποθτροπήν. 

(86) Sie Regii primus et tertius. Utraque editio et 
Reg. secundus φωνῆς zpsí« ποιείτω, non ita reote. 
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aompellemus, eum vero qui procul dissidet, con- À πραοτέρᾳ τῇ φωνῇ διαλέγεσθαι, τὸν Jt πόῤῥωθεν 


tentius alloquamur. Sed si quis dum cuipiam con- 
silium dat, auteum exhortatur ad rem aliquam, 
altiorem minacioremque adhibet vocem, is ut con- 
tumeliosus in conventu non sit. Exire autem e 
monasterio, nisi statutum sit et necessarium 
egredi, nequaquam licet. Verum quoniam non vi- 
rorum modo conventus sunt, sed etiam virginum, 
cetera, quidem omnia que relata sunt, utrisque 
erunt communia : sed tamen unum sciendum est, 
ampliorem majoremque in mulierum vita requiri 
honestatem ac modestiam, itemque paupertatis, 
silentii, obedientie, sororiique amoris virtutem, 
quamdam in exeundo curam, atque in congressi- 
bus cautionem, mutuam benevolentiam et particu- 


ὄντα µείνονι προσκαλεῖσθαι τῇ φωνῇ. Tóv δὲ συµθου- 
λεύοντά τιν, d ἐγκελευόμενον περέ τινος (87), µεί- 
Govt x«i Καταπληκτικωτέρα Φφωνῇ κχεχρᾶσθαι, ὥς 
ὑθριστικὸν, ἐν συνοδία pi ἔστω, Πρόοδος δὲ, πλὸν 
τῶν τεταγµένων χαὶ ἀναγκαίων ἐξόδων, ἀπὸ &cxu- 
τκρίου οὐκ ἔστιν, Ἐπιειδὴ dt οὐκ ἀνδρῶν µόνον εἰσὶν 
αἱ συνοδίαι, ἀλλὰ καὶ παρθένων, τὰ μὲν ἄλλα πάντα, 
ὅσα εἴρηται, χοινὰ καὶ τούτων καὶ ἐχείνων ἔσται. ἓν 
δὲ προσύχει γινώσκειν, ὅτι πλείονα καὶ περισσοτέραν 
ἀπαιτεῖ τὴν εὐσχημοσύνην ὁ ἐν γυναιξὶ βέος, xai τὸ 
τῆς ἀκτημοσύνης κατόρθωμα, xxi τὸ τῆς Ὀσυχίας, 
καὶ τὸ τῆς ὑπαχοᾶς, xal τὸ τῆς φιλαδελφίας, καὶ Q 
περὶ τὸν πούοδον ἀκοίθεια, καὶ ἤ τῶν συντυχιῶν 
παραφυλακὴ, χαὶ Ὦ πρὸς ἀλλήλας διάθεσις, x«i τὸ 


larium sodalitatum amandationem. In his enim om- B μὸὺ ἔχειν τὰς µεριαὰς έταιριας. Ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις 


nibus cum majore studio institui debet virginum 
vita. Cui concredita est discipline cura, ea non 
quod jucundum est sororibus, querat, neque ab 
eis gratiam inire studeat, sic ut que ipsis in deli- 
ciis sunt, indulgeat, sed se semper gravem, me- 
luendam, ac reverendam exhibeat. Nosseenim de- 
bet, se eorum qui in cctu communi preter offi- 
cium admittuntur, rationem coram Deo esse reddi- 
turam. Atque unaquaque ex conventus numero 8 
profecta petat non quod gratum est et suave,sed 
quod est perutile, et conducibile, nihilque de iis 
quce jubontur, inquirat (ejusmodi enim consuetudo 
exercitatio est et gradus ad rebellionem) ; sed 

quemadmodum sine ullo examine recipimus Do- 


mini preecepta, scientes omnem Scripturam divi- ϱ 


nitus inspiratam esse et utilem, ita et sorores jussa 
antistite citra disceptationem excipiant, omne 
consilium sibi ab ea datum alacri animo, non ex 
tristitia aut necessitate, exsequentes, ut ipsarum 
obedientia mercedem consequatur. Ceterum non 
tantummodo obediant,cum docentur quee ad disci- 
pline severitatem pertinent, sed etiamsi forte je7 
junium prohibuerit magistra, aut ad eum qui vires 
reficere ac reparare possitcibum sumendum adhor- 
tetur, aut etiam aliquid aliud levamini afferendo 
opportunum necessitate exigente prescripseril, 
perficiantomnia equaliter,etquidquid abilla 397 
dicitur, legem esse sibi persuadeant. Cum autem 
necessitate postulante de negotio quodam necessa- 


μετὰ (88) πλείονος σπονδῆς ὁ τῶν παρθένων ὀφείλει 
κατοοθοῦσθαι βίος. Ἡ πιεπιστευµένη τὸν εὐταξίαν 
μὲ τὸ $00 ταῖς ἀδελφαῖς δητείτω, μηδὲ σπουδαζίτω 
κεχαρισμένη (89) αὐταῖς διὰ τῶν χαταθυµίων εἶναι, 
ἀλλὰ τὸ Gtuvóv τε x«i τὸ φοθεθὸν x«i τὸ αἰδέσιμον 
περὶ αὐτῶν πάντοτε icta: Εἰδέναι γὰρ αὐτὴν χρᾶὰ, 
ὅτι τῶν παρὰ τὸ δέον ἐν τῷ κοινῶ πληυμμελουμένων 
ἐχείνη ἐπὶ Θεοῦ τὸν λόγον ὑφέξε. Καὶ ἑκάστο τῶν 
£y τῷ πληρώματι τᾶς συνοδίας μὴ τὸ ἠδὺ ζητείτω 
παοὰ τῆς καθηγουμένΏς, ἀλλὰ τὸ ἐπωφελές τε καὶ 
ρήσιμον" µηδε συξητείτω περὶ τῶν ἐγχελευομένων 
(ü γὰρ τοιαύτη συνήθεια µελέτη καὶ ἀχολονθέα (90) 
τῆς ἀναοχίας γίνεται): ἀλλ ὥσπερ τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Κυοίον ἀνεξετάστως diyóptÜm, εἰδότες ὅτι πᾶσα 
Γραφὴ θεόπνευστος χαὶ ὠφέλιμός έστω, οὕτω x«l Ὁ 
ἀδελφόνος τὰ παραγγέλµατα τῆς προχαθηγουµένος 
ἀδιακρίτως δεχέσθω, πᾶν τὸ συμθονλενόμενον μετὰ 
προθνµίας ἐπιτελοῦσα, μὸ ἐκ λύπος ὃ ἐξ ἀνάγκες, 
ἵνα γένηται αὐτῇ ἔμμισθος à ὑπαχού. Ανεχέσθω δὲ 
ph μόνον tà εἰς τὴν ἀκρίθειαν διδασκοµένη, αλλὰ 
x&v Tov (91) νηστιίαν χωλύση & διδάσκαλος, Ὦ µετά- 
ληψιω τῶς ἀναληπτικῆς τροφᾶς συμθουλιύσο, X καὶ 
ἄλλο τι τῶν εἰς ἄνεσιν φιρόντων τῆς χοείας ἀπαι- 
τούσης ἂν ὑφηγάσηται, πάντα ὁμοίως ἐπιτελείω, 
πεπεισµένη, Ott τὸ παρ᾽ ἐχείνης Ἀλεγόμενον νόμος 
έστίν. Ὅταν δέ κατὰ ἀνάγκην τιὰ din γενέσθαι 
λόγον περὶ τινος τῶν ὑπὸ τῆς χοιίας ἐπιδητουμένων, 
εἴτε πρὸς ἄνδρα τινὰ, εἴτε πρὸς τὸν ἔχοντα τὴν φοον-- 
τίδα, εἴτε x«i ποὸς ἄλλον τὸν δυνάμενόν τι χρχσι- 


rio sermonem haberi oportuerit, sive cum viro ali- D µεῦσαι πρὸς τὸ ἐπισητοῦμινον πρᾶγμα, προσήχει 


quo, sive cum eo qui rei alicui curande prefectus 
sit, sive cum quovis alio qui ad rem requisitam 
aliquid conferre valeat, par est antistitam ipsam 
sermonem habere, una aut altera ex sororibus se- 
cum presente : que jam ob mores et etatem in 
alicujus conspectum colloquiumque venire tuto 


possint. Quod si alteri privatim quidpiam utile in 


quod dicendum fuerit, per illam dicetur. 


(87) Reg. primus et Colb. περί vtvos πράγματος. 
88) Reg. primus πᾶσι τούτοις xal µετα. 
89) Utraque editio κεχωρισµένη, male. Codex 
Combef. et alii duo κεχαρισµένη, recte. 
(90) Reg. primus συνήθεια, τῦς ἀναρχίας γίνεται &xo- 


παρὰ τῆς προκαθχγονμένης Ὑόεσθαι τὸν λόγον, 


| συμπαρούσης αὐτῆ μιᾶς X δευτέρας ἐκ (09) τῶν 


ἀδελφῶν, «t; ἤδι διὰ βίον καὶ χρόνον ἀκίνδυνόν έστι 
τὸ εἰς ὅψιν xat ὁμιλίαν τινὸς ἐλθεῖν. Ei δέ τες νοεῖ τε 
καθ ἑαυτὴν χρύσιµον, τῇ προκαθεγουµένη ὑποθαλ- 
Aro, xai δι ἐχείνχς λαληθήσεται ὃ δεῖ λαληθέναι. 

mentem veniat, id suggerat prefectee atque ita 


λουθία. Aliquanto post codex Voss. et Colb. παρ 
αγγέλµατα τῆς προκαθηµένης, nec aliter infra. 

(91) Reg. primus ἀλλὰ κάν ror. Codex Voss. 
χαὶ si ποτε. 


(92) Voculam ix addidimus ex Regiis 1 et 3. 
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REGUL/E FUSIUS TRACTAT.E. 


IIPOOIMION (93). 

4. Ἐπειδὸ 0:02 χάριτι ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ συνεληλύβαμεν εἰς ταντὸν οἱ 
(vx x«i τὸν αὐτὸν σχοπὸν τοῦ βίον τοῦ κατ᾽ εὐσέθειαν 
ἐνατοσάμενοι (94): καὶ ὑμεῖς piv εὔδηλοί ἐστε 
μαθείν τι τῶν πρὸς σωτηρίαν ἐπιποθοῦντες,  ἐμοὶ 
δε ἀνάιχη ἀναγγέλλιν τὰ δικαιώµατα τοῦ θΘιοῦ, 
νυχτὸς x«i ημέρας μεμνημένω τοῦ ᾿Αποστόλοῦ λέ- 
Ἴοντος, ὅτι Τριετίαν νύχτα χαὶ Ἱμέραν oUx έπαν- 
σάμιν μιτὰ δακούων νουθετῶν ἵνα ἕκαστον' xat- 
ρὸς δὲ ἐπιτηδειότατος (08) ἡμῖν ὁ παρὼν. xai τόπος 
οὗτος ἡσυκίαν παρέχων καὶ σχολὴν πᾶσαν ἀπὸ τῶν 
ἔδξωθεν θορύθων, συνευξώμεθα ἀλλήλοις, ὥστε ἡμᾶς 
piv i» καιρῷ τοῖς συνδούλοις ἡμῶν δοῦναι τὸ σιτο- 
µέτριον' ὑμᾶς δὲ, λαβόντας τὸν λόγον, ὡς Tiv &ya- 


ΡΒΟΜΙΌΜ. 


1. Quoniam, Deo juvante, in nomine Domini 
nostriJesu Christi simul convenimus nos, qui unum 
et eumdem pie vivendi finem nobis proposuimus, 
vosque quidem non obscure pre vobis fertis, teneri 
vos desiderio aliquid discendi eorum quee ad salutem 
pertineant,mihi vero Deijustificationes annuntiandi 
incumbit necessitas, cum nocte ac die sim memor 
Apostoli, qui ait : Per triennum nocte et die non 
cessavi, cum lacrymis monens unumquemque!; et 
quoniam presens tempus esl convenientissimum, 
hicque locus prebet silentium, ac prorsus ab exter- 
nis tumultibus immunis est, mutuo simul prece- 
mur, ut nos quidem opportune conservis nostris 
frumenti demensum demus: vos &utem accepto 


θὴν vüv, τέλειο» x«i πολυπλασίονα τὸν iv διχαιο- B sermone, velut bona terra, perfectum et multipli- 


σύνη χαοπὸν ἀποδοῦναι, καθὼς wyéypantut, Παρα- 
καλῶ οὖν ὑύμᾶς διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
η σοῦ Χριστοῦ, τοῦ dévro; ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἆμαρ- 
τιῶν ἡμῶν (96), ἀφώμεθά ποτε τῆς φροντίδος τῶν 
Ψυχῶν ἡμῶν, λυπηθῶμιν ἐπὶ τῇ ματαιώσιι τοῦ 
προλαθόντος βίου. ἀγωνισώμεθα ὑπὶρ τῶν μελλὸν- 
των ti; δόξαν τοῦ Θκοῦ, καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
καὶ τοῦ ποοσκυνητοῦ xxi ἁγίου Πνεύματος. Mà τῇ 
ῥαθυμία καὶ τῇ ἐχλύσει ταύτῃ ἐναπομείνωμεν (97), 
καὶ τὸ pk» παοὸν Gti διὰ ῥαθυμίας προϊέμενοι, 
ποὸς δὲ τὸ αὗριον xui τὸ ἐφεξῆς τὴν ἀρχὴν τῶν ἕρ- 
Ίων ὑπεοτιθέμενοι, εἴτα ακαταληγθέντις ὑπὸ τοῦ 
ἀπαιτοῦντος Φυχὰς ἀπαοασκεύαστοι 
τῶν αγαθῶν ἔργων, τῆς μῖν χαρᾶς τοῦ νυμφῶνος 


τὰς ἡμῶν, 


4 Act. xx, 34. * Matth. χι, 23. ? Tit. n, 44. 


(93) Editio Paris. et Basil. τοῦ αὐτοῦ ὅοοι κατὰ 
πλάτος. Προοίμιον. Codex Voss. óoot χατὰ πλάτος, 
Ποοοίαιον. Codex Colb. τοῦ αὐτοῦ πρόλογος. Codex 
Combef. et alii duo cum editione Veneta τοῦ αὖ- οὗ 
óo0t χατὰ πλάτος. Coisl. primus τοῦ ἐν ἁγίοις πα- 
τρὸς ἡμῶν Βασιλείου ἀοχιεπισκόπου Καισαρείας 
Καππαδοχίας ὅροι πρὸς τοὺς χατὰ Θϊὸν τὸ ἀσχεῖν 
ποοελοµένους. 

(94) Codex Colb. εὐσέθειαν συστησάµινοι. Statim 
codex Voss. et alii duo σωτηρίαν ἐπιθυμοῦντες. Mox 
Reg. primus τὸ δικαίωµα. 

- (95) Codex Voss. οἱ Reg. primus ἐπιτήδειος. Nec 


cem justitiee fructum reddatis, sicut scriptum est?. 
Obsecro igitur vos per charitatem Domini nostri 
Jesu Christi, qui dedit semetipsum pro peccatis 
nostris?,simus tandem aliquando de animabus no- 
stris sclliciti, doleamus anteacte vite vanitatem, 
decertemus pro futuris ad gloriain Dei, et Christi 
ipsius, adorandique ac sancti Spiritus. Ne manea- 
mus in socordia hac et dissolutione, neve presens 
quidem tempus per jugem pigritiam amittentes,in 
crastinum vero et in posterum differentes operum 
initium, deinde ab eo qui animas nostras reposcit, 
inventi imparati & bonis operibus, eta nuptialis 


C tbalarai gaudio excludamur,et frustra inutiliterque 


ploremus,tunc vite tempus male preeteritumlugen 


ita mullo post codex Colb. πᾶσαν τὸν ἀπὸ. 

(96! Codex Voss. διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνεύματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ τοῦ 
ποοσκυνχτοῦ τῶν ἁμαοτιῶν ἡμῶν. corrupte. Habent 
quoque Reg. primus et Coisl. itidem primus du 
τῦς αγάπης τοῦ Πνεύματος τοῦ Κνοίον. Codex Com- 
bef. et alii duo ut in contextu. lllud, τῶν ἁμαρτιῶν, 
deerat in utraque editione. Codex Colb. δόντος έαν- 
τὸν εἰς θάνατον υπὶρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Haud longe 
codex Colb. ἐπὶ τῇ µαταιότητι. 

(0) Editio Paris. ταύτη ἐναπομείναντες, Libri vete- 
res ia, ut in contextu videre licet, 


tes, cum nihil amplius profuent peenitentibus. 
Nunc tempus acceptabile,inqui Apostolus, &une 
dies salutis*.Hec est poenitentiae etas, illa remune- 
rationis ; hec opereetlaboris,illarependende mer- 


cedis; hec tolerantiee, ill& solatii. Nunc Deus. ad-' : 


jutor est eorum quise 8 via mala convertunt: tunc 
horrendus et quem nullus fallet, humanarum actio- 
num,verborumqueetcogitationuminquisitor.Nunc 
experimur lenitatem,tunc justum judicium cggno- 


scemus, cum videlicet resurrexerimus, alii ad sup-- 


plicium eternum, alii ad vitam eternam, et unus- 
quisque 3298 secundum suya ipsius opera recepe- 


rit. Quousque Christo, quí gos &d snum oceleste : 


regnum vocavit, obsequi differimus ? An non reci- 
piemus nos ad bonam frugem ?an non a consueta 
vivendi ratione revocabimus nos ad Evangelii inte- 
gritatem ?An non ob aoula& nohis ponemus illam 
Domini metuendam ac conspicuam diem, in qua 
hos quidem qui ad Dominidexteram persua opera 
accesserint, regaum colorum suspiciet, illos vero 
qui ob bonorum operum privationem ad sinistram 
ἀε]δο[ὶ fuerint, gehenna ignis et tenebre «eterne 
Involvent.Iilicinquit,erit fretuset stridor dentíum?*. 


8. BASILI! MAGNI 


89? 
Α ἀποθληθῶμιεν (08), ἀργὰ δὲ καὶ ἄνονοτα µεταχλαίω- 
. Mtv, τὸν καχῶς παοεθέντα τοῦ βίου χρόνον ὀδυρό- 
µενοι τότε, ὅτε πλέον οὖδιω ἐξέσται τοῖς µεταμελο- 
µενις. Νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, φησὶν ὁ 'Amó- 
6τολος, νῦν ἡμέα σωτερίας. Οὗτος ὁ αιὼν τῆς 
µιτανοίας, ἐκεῖνος τῆς ἀνταποδήσεως (99): οὗτος τῆς 
ὑπομονῆς, ἐκεῖνς τῆς παβρακλήσεως. Nov βοηθὸς 
τῶν ἐπιστρεφόντων ἀπὸ ὁδοῦ κακῆς ὁ θιὸς, τότε 
φαθερὰς x«i ἀπαραλόγιστος τῶν ἀνθρωπίνων ποα- 
γμότων τε x«i ῥημάτων καὶ ἐνθυμχωότων (1) έξετα- 
στής. Νύν τῆς µαχοοθυµίας ἀπολαύομεν, τότε τὲν 
:Φικαιοκρισίαν γνωρίσαμε, ὅταν ἀναστῶμεν, οἱ μὲν 
ic κόλαφιν αἰώγιοὴ, οἱ di εἰς ζωὺν αἰώνιο, xai 
ἀπολάβρη ἔἕκαστος χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. Πρὸς τί- 
να Χαιοὸν ὑπερτιθέμεθα τὴν ὑπακοὶν τοῦ Χριστοῦ, 
B τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς εἰς τὴν ἐπουοάνιον ἑαυτοῦ (9) 
/βασιλεέαν ; Οὐκ ἐκνύψομῳ ; οὐκ ἀνακαλισόμιθα 

ἑαντοὺς ἀπὸ τοῦ κατὰ συνήθειαν βίου πρὸς τὴν 

ἀχρίθμιαν τοῦ Εὐαγγελίου ; Οὖκ ἐν ὀφθαλμοῖς λχψό- 

µεθα τὴν Ὁμέραν Κυρίου τὸν φοθερὰν ἐχείνην xoi 

ἐπιφανῆ. ἐν ᾗ τοὺς ut» τῦ δεξιᾷ τοῦ Κυρίου διὰ 

τῶν πράξεων προσεγγίδοντας βασιλεία οὐρανῶν ὑποδέ- 

ξεται. τοὺς dt πρὸς τὴν ἀριστερὰν διὰ τὴν ἐρημίαι 


τῶν ἁγαθῶν ἕρων ἁπεωσιένους, έενα πυοὸς καὶ ἀΦκότος αἰώνιον χαταχ ύψει ; Exti (3) ἔσται, φησὶν, ὁ 
! e ' ον 7 peq xv Μα. Xxpuytt ν Í' T t 


χλαυθμὸς καί ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 

335, Atqui coelorum quidem regnum ooncupiscere 
nos dicimus et tamen de iis quibus comparari po- 
test, nibil sumus solliciti : imo tametsi nullum pro 
conficiendo Domini mandatolaborem subimus,ni- 
hilominus equales honores ac premia cum iis qui 
ad mortem usq ue peccato restiterint, recepturos nos 
esse pre mentis nostre vanitate existimamus.Quis 
sementis tempore domi desidens, aut dormiens, 
instante messe manipulis sinum implevit? qui, ex 
vinea a se non plantata nec excultauvaslegit? Illa- 
rum sunt fructus, quorum et labores :iis qui vice- 
rint, premia et corona tribuuntur. Quis unquam 
coronabit eum qui ne accinxit se quidem contra 
adversarium?quandoquidem non modo vineendum 
est, sedetlegitime decertandum, juxta Apostoluim?; 
hoc est, ne minimum quidem punctum ex iis que 
prescriptum sunt, negligenduu est :imo singula 
perficienda suut ita,ut nobis j receptum est. Beatus 
enim,inquit,servus quem cum venerit Dominus, in- 
venerit,non facientem utcunque,sed,sicfacientem'. 
Mem, Si rectequidem obtuleris, recte autem non di- 


* IL Cor. vi, 2. 5 Matth. xxv,30. 


61 Tim. ri, 3. 

(98) Codex Colb. νυμφῶνος ἀποχείσθωμιν [ime- 
αλεισθῶμεν 7], sensu non dissimili. Mox codex Voss. 
τὸν χακῶς προεθέντα. Codex Colb. τὸν χακῶς mtpator 
θέντα. Reg. primus té» χακῶς παρελθόν-τα. Reg. 
terlius et Combef. cum utraque editione τὸν «axes 
παρεθίντα, ex quibus omnibus eadem plane sen- 
tentia efficitur. 

(99) Antiqui duo libri preter Voss. xexsivo; rà 
µισθαποδοσίας. 

(1) Ita edidimus ex veteribus quatuor libris. 
Utraque editio πραγωάτων καὶ ἐνθυμομάτων, quod 
mutilum erat et decurtatum. 

(3) Antiqui tres libri ézoupxwe» αἀταῦ. Ihidem 
codex Colb. S«càuev καὶ déz«v, 6ὲ ed gloriam. Hoc 


2. Ἡμεῖς da. βασιλείας μὶν οὐρανῶν ἐπιθυμεῖν λέ- 
Ίομεν, ἐξ àv δὲ ἔστι αὐτῆς ἐπιτυχεῖν οὐ φροντίδο- 
C μι ἀλλὰ μηδένα πόνον ὑπὶρ ἐντολῆς Κυρίου κα- 
ταδεχόµενοι (4), τῶν ἴσων τιμῶν τεύξεαθαι τοῖς μέ- 
χοι θανάτου πρὸς Tí» ἁμαρτίαν ἀντικαταστᾶσιν dv 
τῷ µαταιότητι τοῦ voó; ἡμῶν ὑποτιθέμιθα. Τίς ἐν 
καιρῷ τῆς σπορᾶς οἴκοι (5) καθήµενος à χαθεύδων, 
ἑνστάντος τοῦ θερισμοῦ, τὸν Χόλπον ἐπλέρωσε τῶν 
πραγμάτων ; τὲς ἐτρύγησεν ἀμπελῶνα τὸν uà παρ᾽ 
αὐτοῦ πεφυτευµένον xai πεπονηµένον (0); Ἐκείνων 
οἱ χαρποὶ, àv» x«l οἱ πόνοι' αἱ τιμαὶ καὶ οἱ στέφα- 
vot τῶν νενιχκηκότων εἰσί. Tí, ποτε (T) στεφανοῖ τὸν 
pxdi ἀποδύντα πρὸς τὸν ἀντίπαλον ; ὁπότε o2 νιχῦ- 
σαι δεῖ µόνον ἀλλὰ καὶ νοµίµως ἀθλῆσαι, κατὰ 
τὸν ᾿Απόστολον' τοῦτο δέ ἐστι τὸ prói μικρὸν μὲν 
παοιέναι τι τῶν διατετα/µένων' οὕτω Bi ἴκαστον 
ποιῆσαι, ὡς προστιτά/µεθα. Μακάριος γὰρ, ouai, 
à ὄουλος ἐπεῖος, ἂν ἐλθὼν ὁ Κύριος εὐοίσει, 
oj4i ποιοῦντα ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ ποιοῦντα οὑτῶς" 
καὶ, ᾿Εὰν ὀρθῶς pt» προσενέγχης, ὀρθῶς δὲ μὲ 
du), ἥμαρτες. ἨἩμεῖς δὲ, μίαν που τῶν ἐντολῶν 


D 


"Luc. xii, 43. 


ipso in loco idem liber πῶς ἐκνύψομιν. 

(3) Codex Colb. ᾿Εχκεῖ γαρ. 

&) Reg. primus ἐντολᾶς θεοῦ χαταδεχόµενοι. 

IM Codex Colb. χκαιρῷ τὲς ὀπώρας ἐν οἴχῳ, (em- 

autumnali. 

(6) Reg. primus et Voss. πεφρυτευμένον καὶ xi- 
xovnu£vov. lllud, καὶ πεπονοµένο», in utraque edi- 
tione desideratur. 

(1) Vocula ποτε addita est ex antiquis duobus 
libris. Mox Reg. primus et codex Voss. κατὰ τὸν 
Βαῦλον. Τοῦτο. Vocula τε que mox sequitur, deest 

uidem in vulgatis, sed in mss. tribus repewtur. 

odex Voss. pro παριέναι, habet repsivet, 


893. 
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904, 


πεπαιοχέναι χαµίσαντες (οὐ γὰρ ἂν gv, aru ποιή-. À viseris,peecasti*. Nos vero ai vel unicum mandatum 


σαντις πήσαι yàp ἀλλάλων ἔχανται κατὰ τὰι Uyuj 
τοῦ λόχου (8) ακαπὰν ὡς ἐν τῇ λύαει τῆς μιᾶς xol 
τὰς λαιπάς ἐξ ἀνάγχης αυγκαταλύεσθαι). οὐχ. íi 
τοῖς παρεθεῖσι τὴν ὀργὴν ἐκδεχόμεθα, ἀλλ ἐπὶ τῷ 
χατοοθωβέντι δῇθεν τὰς τικὰς ἀϊαμένομεω. OQ ἐκ 
τῶν δέκα ταλάντὠν τῦς παραχαταθύκος ἕν που à 
dq παρακατασχωχ, τὰ δὲ λοιπὰ ἀποτίσας, α)χὶ 
εγνώμων διὰ zà» τῶν πλειόνα» ἀπάτισω (9) γνωρύ» 
ἄεται, ἀλλὰ ἀδιχας καὶ πλεονέκτης ἐπὶ τῷ τῶν Dre 
τάνων ἁποατερύσει ἐλέγχχιται, Té ἃς λέγω ἀπαστερά» 
σει; ὁπάτε ὁ (10) τὸ iv τάλατον πιστιωθεὶς, εἶτφ 
ἀποδοὺς αὐτό ἐκεῖνο ὀλύχλγραν χαὶ ἀχέραιον ὃ ὑπι 
tdíQ«-o, ὅτι μὴ προσειργώσατα τῷ ἀαθέωτι, χατακρέςι 
vira. Ὁ δέκα Erg τὸν πατέρα τιµέσας, μίαν di 


confecisse nos arbitregmur (peque enim confecisse 
dixerim : omnia siquidem inter se coberent juxta 
sanam Scripturae mentem, sic ut upo exsoluto. né 
oesse sit alia eliam simul exsolvi, nen propiem 
violata candata iram exspeciamus, sed propter. 
mandatup peraotum preemia prestolamur. Qui ος 
decer talenüssibi commissia unum aut alterum ye. 
tinuerit, reliqua vero reddiderit, pog. ideo probua. 
dealaretus quodi majorem partem persolverit, sed, 
improbus et avarusossa eon vincitur eb-hane mino. 
ris partis direptionem. Quid. «ulem dico diteptios 
nem ? quandoquidem eui cencreditum fuerat ten» 
tum unum, etiamsi deinda illud ipsum qued aqoe- 
peraá, totug ac iategrum reddidisset, tagen pros 


πλο ὸν ὕστερον ἐμθαλῶν µάνην, oux ὡς εὐεμτας Η. pterea quod tredite talento nihl.addidit,eoadeg nac 


τιμᾶται, ἀλλ ας πατραλοίας καταδιχάψεται, lloptu 
θέωτες, φζαὶν à Κάριο, µαθοτείαατε πάντα τὰ 
dvo, ἀιλώσχαντες αὐτοὺς, αὐχὶ τὰ μὲν τοοεἈι, τῶν 
δες ἀμελεῖν. (11), ἀλλὰ τερζν πάντα ὅσα ὄμτει- 
λάμον ὑμῖν... Καὶ o ᾿Απόστολας ἀχολοήθως γράφει. 
Mudíuüo ὢ μχδωὶ διδόντε προσκοπὺν, ἵνα μὰ 
μωμχαθῇ ὃ διαχονία, ἀλλ ἓ παντὶ σωμστῶντες 
ἑαμτοὺᾳ ὡς O00 διόχκοιαε (12). Ei γὰρ uà πάντα 
ἡμῖν πρὰς τὸν τῦς σωτερίας σχοπὰν ἀναικαῖα ὧν 
odd ἂν ἐχράφοσαν πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ, οὐδ’ ἂν πῶσαωι qua 
λαχθῆναι ἀναγχαίως διχγαρεύθγααν. Τί µοι τὸ dapeg 
τῶν ἄλλων κατορθωμάτων, εἰ µέλλοιµι, μωρὸν tion 
τὸν ἀδελφὸν, ἔνοχος ἔαιαθαι τῷ μόνη ; Τί γὰρ ὄφι- 
ος τῆς ἀπὸ τῶν πολλῶν ἐλεμθερίας τῷ ὑφ tyóq χρα- 


tur. Qui par deoepnium palrem honogavit, 8489. οἱ 
pestea unam duntaxat plagamincusnit.aon wi bena- 
deillo meritus, bogone afficit sed eondempajay? uk 
petsioida. Euntes, inqui) Dominu, docete emanat. 
gentes, decentes ipsos, nen boo quidem observano, 
ilje, vero negligere, sed, servare otania quacumeue 
manua vobia? . Et Apostolus ratione nom diasigailá 
seribit 3 Nwiaya in ulia re dantes offensipgem, wt 
ne viduperetur münisierium, aed in omnibus ex M» 
beamns nosseetipsos sieut Des méxetros '^. Klonim 
si pon omia essent necessaria ad salutis propa- 
situm, nen utique omnia mandata fuissent q0B4^ 
eripta : Reque (uijsset sancitum, uj neoesaariQ 
serverentur omnpóa. kequid mihi proderunmi oetena 


τουµένω εἰς doula&ts ; 'O 4p ποιῶν, φὰσὲ τὸν ϱ recie faeta, si proplerea quod freirem fetum 
ἁμαρτίαν douhós ἔατι τῆς ἁμαρτίας. Tí δὲ τὰ xéndeg — appellavero, sim gehennpe addicegdue ? Quam 


0$; (4 πολλοῖς ἀπαθείας τῷ ὑφ᾿ tus πάθους φθιεροµήνα 
τὸ σώμα: 


enim ulilitatese percipit qui a multis liber est, αἱ 
vel uno redigitur in servitulem ? Qui enim, inqoit, 


facit pecealum, servus est. peccati *!. Quid etiam euiquam prodest mulorum zmopborong 9694 
expertem, si ipsius eorpus wel ab uno morbo corrumpitur ? 


J. "Apa οὖν, uci τις (13), τὰ πλήθη τῶν Χοι- 
στικωῶν uà φύλάασοντα κπάσας τὰς role, ἀνόνητον 
ἔξει τύν τινων φυλακήν ; Πρὸς τοῦτο τοῦ µαχαρίο» 
Πέτρου ανημονιῦσαι καλὸν, τοῦ μετὰ τοσαῦτα μὲν 
κατορύώματα, τοιφύτονς Ót τοὺς μαχαοισμοὺς ἐφ᾿ b 
αόνω (44) ἀχούοντος ᾿Εὰν pi νίψω σε, οὐκ ἔχεις 
µέοος utr' ἐμοῦ. ᾿Εῶ dt λέγειν, ἅτι οὐδὲ αὐτὸ ἐκεῖνο 


3. Ergo, inquiet aliquis, Christiani permulti qui 
ompDia non servant precepta,inutiliter e sine (λεία 
aliqua custodient ? Ad hoo juvat ipeminiase beati 
Petri, qui postquam tam multa preolare gessoraf, 
taliterque beatus fuerat peadieatus, ob unuga duin 
taxat erratum audivit :.Sà non (avere (6, noQ habes 
bis partem mecum "1. Onitto autem dioere, neque 


ῥαθυμίας olds καταφθανύσεως εἴχεν ἔνθειξω, ἀλλὰ p segnitiem neque contemptum, ea re indioari, sed 


τικᾷς καὶ εὐλαθείας Ὃν ἔμφασις. Καὶ μὴν, εἶκοι ttg 
ἄν, έγραπται: Dléq ὃς ἂν (438) ἐπικαλέσηται τὸ 
ὄνομα Κυρίου, σωβθήσιεται ὥστε ἀρχεῖ χαὶ αὐτὴ 
$ ἐπίχλησις τοῦ ὀνόματος ταῦ Κυρίου σῶσαι τὸν ixt- 


* Gen. 1v. 7, see. LXX... ? Matth. xxvin, 19, 20. 
1? Joe] it, 32 


(8: Editio Ven. et quatuor mss. preter Voss. 
7t τοῦ σκοποῦ λάγον. Editio Paris. et Basil. ut ia 
contextu. 

(9; Utraque editio et duo mss. πλειένων ἐκπλύ- 
ps1. Reg. primus et Colb. et Voss. πλειόνων ἀπό- 
7tgt), rectius. 

(10) Codex Colb. ὁπότε καὶ ὁ. Aliquanto post 
idem mss. ὕστερον ἐγκαλούμενος µόνον, 

. Mf) Utraque editio et Reg. secundus τῶν ἄλλων 
ααθλεῖν' sed vocem ἄλλων delevi, fidem antiquorum 


ostendi honorem, atque reverentiam in Dominum 
suam. Sed dicet aliquis : Soriplum est : Quisquis 
invocaverit xomen Domini,salvus erii 15, &jcuLei qui 
invocaverit, satis sitipsa nominis Domini invoca 


19 || Cor. σι, 3, 4. !! Joan. vut, 94. !? Joan. xui, 8. 


trium librorum secutus. 
13) Codex Colb. θεοῦ δικκένους. 
13) Reg. tertius φύσει τις. - 
(14) Codex €olb. ig' £v μόνοι. Statim edili aii 
ἐκείνω. Al mss, tres αὐτὸ ἐκεῖνο. lhidem pro ουοέ 
legitur $ in tribus codicibus. EE 
13) Vocula ἄν addita est ex antiquis tribus li- 
bris. Nec ila multo post utraque editio τὸν καλού- 
µενον. Atinss. tres pretor Voss, τὸν ἐπικαλούμενον, 


melius. 
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tio ad salutem adipiscendam. Verum audiat et ille Α καλούμενον. 'A)! ἀκονέτω x«i οὗτος τοῦ 'Arocre- 


Apostolum dicentem: Quomodo ergo invocabunt,in 
quemnon crediderunt!*? Quod si credis, sudi Domi- 
num qui ait : Non omnis qui dicit mihi, Domine, 
Domine, intrabit in regnum celorum : sed qui facit 
voluntatem Patris mei,qui in celis est 15. Nam certe 
qui Domini voluntatem facit, non ita tamen ut Deus 
vült, neque hoc ex affectu amoris erga Deum per- 
agit, is operi perfioiendo frustra studium impertit, 
juxta *ocem ipsius Domini nostri Jesu Christi, qui 
dicit : Facitint, ut videantur ab hominibus ; amen 
díco vobis, receperunt mercedem suam !*. Unde Pau- 
lus apostolus edoctus est dicere: Εέέαπιεί distribue- 
roin cibospauperum omnes facultates meas,et si (ra- 
didero corpus metrm, ut comburar, charitatem au- 


λου λέγοντος Πῶς οὖν ἐπιχαλέσονται, εἰς ὃν οὐχ 
ἐπίστευσαν ; Ei δὲ πιστεύει, Gxovt τοῦ Κυρίου (16) 
λέγοντος. Οὐ πᾶς ὁ λέγων pot, Κύριε, Κύριε, εἰσ- 
ελεύσεται εἰς τὺν βασιλεέίαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ 
ὁ Toi)» τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μον τοῦ iv οὔρα- 
νοῖς. Onóu γε καὶ ὁ τὸ θεληµα τοῦ Κυρίου (17) ἑρ- 
γαδόµενος, μὴ χαθὼς θέλει δε ὁ Θιὸς, μχδὶ b» δια- 
θέσει τῆς πρὸς Θιὸν ἀγάπης τοῦ-ο ποιῶν, ἀνόνητον 
ἔχει τὴν τοῦ ἔργου σπουδὲν, χατὰ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰπόντος, ὅτι 
Ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῖναι τοῖς ἀνθρώποις piv 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν µισθὀν αὐτῶν, "Όθεν 
Παῦλος ὁ ἀπόστολος ἐπαιδεύθῃ εἰπεῖν, ὅτι Κάν ψω- 


µίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντα uou (18) καὶ ἐὰν 


tem non habuero nihil miki prodest! In summa nu- B. παραδῶ τὸ σῶμά µου, ἕνα χαυθέσωµαι, ἁγάπην δὲ 


temtrigheoc ego video animi diserimina, quibus ex 
inevitabili quadam neeessitate ad obediendum com- 
pellimur. Aut enim supplicii metu à malo deolina- 
mus, versamurque in affectu servili ; aut mercedis 
fructus requirentes, ob nostram ipsorum utilitatem 
mandata explemus, et hoc pacto mercenariis effici- 
mur similes; aut ob ipsum honestum, charitatem- 
qtteerga legislatorem nostrum, gaudentes quod di- 
gni simus habiti,qui tam glorioso ac bono Deo ser- 
víamus,et ita 830 demum ut filii affÜcimur. Neque 
igitur is qui in timore perficit mandata, semperque 
desidise poenam suspectam habet, alia quidem que 
sibi precepta fuerint, exsequetur, alia vero negli- 
get : sed omnis inobedientie vinaictam sibi ex 


sequo metuendam suspicabitur. Et idcirco beatus (; 


predicatur qui veretur omnia ob metum '*. stat 
autem firmus in veritate, cum possit dicere : Pro- 
videbam Dominum in conspectu meo semper, quo- 
. πίαπι a deztris est mihi, ne commovear !? : qui sci- 
licet nihil eorum que ad officium pertineant, pree- 
termittere velit. Et, Beatus vir, qui timet Dominum. 
Quam ob causam ? Quia 7n mandatis ejus volet ni- 
mis *^, Itaque timentiuin non est aliquid ex iis que 
precepta fuerint, preeterire, aut negligenter exse- 
qui:imo ne mercenarius quidem quidquam eorum, 
que prescripta sint, violare volet. Quomodo enim 
premium feret ob vines culturam, si pacta omnia 
non servaverit ? Etenim si vel unum ex iis quee ne- 
cessaria exstiterint, defuerit, inutilem ipsam pos- 
sessori reddidit. Ecquis preeterea detrimenti mer- 
cedem persolvat injurite actori ? Tertium ministe- 
rium erat ob charitatem prestitum. Quis igitur 


6 Rom. x, 14. '5 Matth. vir, 91. !* Matth. χι, 5. 


8. 309 Psal. οχι, 1. 


(16) Reg. primus et Voss. Κυρίου. et (,οἱεὶ. pri- 
mus xo&$0vro;, clamantem. 

(17) Reg. duo mss. θέληµα «τοῦ Θεοῦ. Aliquanto 

st Reg. primus riv τούτον σπονδύ». 

(18) Codex Colb. ὑπάρχοντά uet. 

(19) Idem mss. ἀπὸ τῶν xaxov, Haud longe Reg. 
priunus πληροῦμεν τὰ προστιταγµένα. 

(20) Editiones veteres χα-απτύσσων. Codex Colb. 
καταπτύων. Regii primus et tertius cum Coisl. pri- 
mo Χαταπτύσσων, nec aliter legitur apud LXX. Ve- 


- 


μὴ ἔχω, οὖδὲν ὠφελοῦμαι. Ὅλως di τρεῖς ταύτας 
ἐγὼ διαφορὰς τῆς διαθέσιως πρὸς τὸν ἁπαραίτητον 
ἀνάγχην τῆς ὑπακοῆς καθορῶ. Ἡ γὰρ φοθούμενοι 
τὰς κολάσεις ἐκχλίνομεν ἀπὸ τοῦ κακοῦ (19), καὶ 
ἐσμεν ly τῦ διαθέτει ρῇ δουλικῇ: 2, tà ix τοῦ μισθοῦ 
κέρδη διώκοντες, τῆς ἑαυτῶν ἵνεχε ὠφελείίας πλν- 
βροῦμιεν τὰ ποοστάγµατα, xul χατὰ τοῦτο προσιεοίχκα- 
pt» τοῖς µισθίοις: ὦ di αὐτὸ τὸ χαλὸν, καὶ τὴν ποὸς 
τὸν δεδωκότα ἡμῖν τόν νὸμον ἀγάπην, χαίροντες, 
ὅτι οὕτως ἐνδόξω καὶ ἀγαθῷ Θιῷ δουλεύεν κατ- 
ηζιώθημιεν, xal ἐσμεν οὕτως ἐν τῆ τῶν νἰῶν διαθέσει. 
Οὔτε οὖν ὁ ἐν φόθῳ τὰς ὠτολὰς χατοοθῶν, καὶ i 
τὸ τῆς ῥαθυμίας ἐπιτέίμιον ὑφοοώμενος, τὰ μὶν ποιζ- 
σει τῶν προστιταγµέων αὐτῷ, τὰ δὲ παρόψεται" 
ἀλλὰ τὴν ἐπὶ πάση παραχοῇῦ ἐκδίκησιν ὁμοίως ἑαντῷ 
φοθερὰν ὑπολήψεται, Καὶ διὰ τοῦτο µακαρίσεται μὶν 
ὁ πάντα χαταπτήσσων (90) δι εὐλάδειαν' στύχει δι 
ἑδραῖος ἐν τῇ ἀληθεία, ὄνναμενος εἰπεῖν. Προωρώ- 
µην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου δικπαντὸς, ὅτι ἐκ 
(ilu μού ἐστω, ἵνα μὴ σαλιυθῶ. ὡς οὐδὶν ai- 
pooptvoc παριθδεῖν τῶν δεόντων καὶ, Μακάριος 
ἀνὸρ ὁ φοθούμενος τὸν Κύριον. Διὰ Tí: "Ort Ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. Οὐ τοίνυν 
ἐστὶ τῶν φοθονωένων τὸ παριέναι τι τῶν ἐντεταλαέ- 
νων, ὢ ἀμελῶς Toti «))' oudt ὁ µισθωτὸς παρα- 
Güvai τι τῶν διατε-αγμένων αἱρέσεται. Πῶς yàp 
χοµίσεται τὸν μισθὸν τῆς ἑργασίας τοῦ ἀμπελῶνος, 
pà πάντα πλχοὠσας τὰ συµπεφωνόµενα ; Καὶ γὰρ 
ἐὰν ἓν τι ἐλλείπηῃ τῶν ἀνα/καίων, ἂχοηστον αὐτὸν 
τῷ κεκτηµένω χατέστωσε (21). Τές οὖν ἔτι τῶς βλά- 
θες (22) µισθὀν ὑποτιλέσει τῷ ἀδιχήσαντι; Τρίνον 
ὧν à χατὰ ἀγάπον ὑπορισία. Tí, οὖν vióc, σκοπὸν 
19 Psal. xv. 


1. 10ος. χα, ὁ. !* Prov. xxvm 1£. 


lim autem hic intelligas timorem filio dignum, 
cui scilicet admisceatur amor. 

(21) Editiones veteres et duo mss. τῷ κεκτηµένῳ 
χατέλιπεν. Codex Voss. οἱ Colb. et Reg. primus et 
Coisl. itidem primua κατέστησε. Nec ita multo 
post Reg. primus μισθοὺς ὑποτελεῖ. 

(32) Legendum  €z« μενούσως τῆς βλάθης, utin 
sermone 7 Symeonis Logothele, p. 512: Ecquis 


igitur adkuc manente detrimento mercedem per-. 
solvat injurim auctori ? . 
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ἔχων τὴν τοῦ πατρὸς εὐαρέστησιν, ἐπὶ τοῖς µείνοσιν Α 
«270v εὐγραίΐνων, τῶν µιχροτάτων ἔνεχεν Ἀυπεῖν αἱρί- 
σιται; Πολ) οξ πλέον, καὶ τοῦ ᾿Αποστόλον μιμνομέ- 
νος (23), εἰπόντος Καὶ ux λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τοῦ θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσραγίσθττε. 


&. Οἱ τοῖῦυν τὰς πλείστας τῶν ἑωτολῶν παραβαί- 
νοντες iv» ToU) µέρει τετάχθαι ᾖῥούλοντι;, µμέτε 
ὡς (24) Πατρὶ ὑπτερετοῦντες τῷ Θιῷ, μύτε ὡς µι- 
γάλα ἰπαγγελλομένῳ πειθόωενοι, μήτε ὡς Δεσπότη 
Φουλεύοντες. Ei γὰρ Πατέρ εἰμι, φησὶῖν, ἐγὼ, ToU 
έστι €& δόξα uo); καὶ εἰ Κύριός siut ἐγώ, ποῦ 
ἐστιν ὁ φόβος μονυ(2ῦ); 'O gi» γὰρ φοθούμενος 
τὸν ΚΝύοιον, ἓν ταῖς ἰντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφὀ- 
dpx* διὰ δι τῆς παραβάσεως τοῦ νόµον τὸν Θιὸν, 
φοσὶν, ἀτιμάνεις. Ila; αὖν, τὸν χαθ᾽ ἠδονὴν βίον τοῦ 
χατ᾽ ἐντολὴν προτιµήσαντις, ζωῆς µακαριότητα, χαὶ 
ἐσοπολιτείαν (326) τῶν ἁγίων, xai τὰς μιτ ἀγ/έλων 
εωφοοσύνας £y προσὠπῳ Χριστοῦ εαυτοῖς vroÜonut. 
Ü« ; Νοπίας ὄντως φρενὸς (21) νὰ τοιαῦτα φαντάσµα- 
τα. Πῶς ἔσομαι μετὰ 106, ὁ prot τὴν τυχοῦσαν θλί- 

* 3 . LA . " EA - 
Je» μετὰ εὐχαριστίας δεξάµενος; Πῶς μετὰ τοῦ Δα. 
61d, ὁ ui πρὸς τὸν πολέμιον µακροθύµως διατεβείς ; 


lag μιτὰ τοῦ Δανιζ], ὁ pi μετ ἐγκοατείίας διχνε- 
κοὺς x«t δεύσίως φιλοπόνου τὸν 1:90» ἑκετστήσας; 
Πῶς μεθ) ἑχάστου τὼν ἁίων, ὁ μὰ τοῖς ἴχνεσι αὖ- 
τῶν περιπατέσας»; Τίς οὕτως ἄχρι-ος ἀθλοθέτης, ώς 
τῶν (28) ἴσων ἀξιῶσαι στεράνων τὸν νικκτὴν χαὶ 
τὸν μχσὲν ἡγωνισμένον ; Ti; στρατηγὸς ti; τὴν µι- 
pida τῶν σκύλων ἐξίσου ποτὶ τοῖς νινιχκκόσι τοὺς 
μοδὲ φανέντας ἐπὶ τῆς µάχης ἐκάλετν; ᾿Αγαθὸς ὁ 
Θεὸς, ἀλλὰ x«i δίκαιος. Δικαίου di, t; ποὸς ἀξίαν &v- 
τίδοσις, καθὼς γέγραπται * ᾿Αγάθυνο», Κύριε, τοῖς 
ἀγαθοῖς xai τοῖς εὐθίσι τῇ καρδία. Τοὺς δὲ ἐκ- 
Χλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος 
ἐργανομένων τὴν ἀνομίαν. Ἐλεύμων, 
ἀλλὰ (29) καὶ κριτές. ᾽Αγαπᾷ "Xp, φησὶν, ἐλειμο- 
σύνον καὶ κρίσι ὁ Kópto; Διὸ λέγει: Ἔλιον xal 
χρίσιν ἀσομαί σοι, Κύρι. ἘΕμάθομιν, ἐπὶ (30) τίνας 
τὸ ἔλεος Μακάριο: γὰρ, φησὶν, οἱ ἐλεήμονες, ὅτι 
αὐτοὶ ἔλεηθήσονται. Ορᾷς πῶς χεχριµένως χέχκοχ- 
ται τῷ ἔλέῳ; οὔτε 


μετά τῶν 


ἀκρίτως ἐλεῶν, οὔτε ἀντλεῶς 
χρίνων. Ἐλεύμων γὰρ ὁ Κύριος, xci δίχαιος. Mi 
ον ἐξ ἡμισείας τὸν Oió» γνωρίνωμιν (31), μηδὲ 
ἀφορμὴν ῥαθυμίας τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν λαμθά- 
νωμεν. Διὰ τοῦτο βρονταὶ, διὰ τοῦτο κεραννοὶ, ἵνα μὴ 
καταφοονῆται Ὦ ἁιαθότης. Ὁ τὸν $t» ἀνατέλλων, 
καὶ ἀβλενίαν καταδικάντι (32) O τὸν ὄμόρον διδοὺς, 
*! Ephes. 1v, 30. 311 Malac.1, 6. 39 Paal. cxi, 1. 

31 Psal. c, 1. ?* Matth. v, 7. ** Psal. cxiv, 5. 
(23) Codex Colb. πλέον τοῦ ᾿Αποστόλου µεανημένοε. 
Statim idem mss. ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἄπολυ- 
τοὠσέως. 

(24) Voculam ὡς addidimus ex antiquis qua- 
tuor libriset ex editione Veneta. — 

(23) Codex Voss. et Rey. primus Ei γὰρ Πατὲρ 
£j εἶμε, φησὶ, ποῦ ἔστω ὁ φόθος µου; καὶ £i Κύριὸς 
ειαε, 10) ἔστιν X, δόξα µην; 

(26) Codex Colb. ἴσον πολιτεία. Reg. tertius ico- 
τεκίαν, parem cum sanctis dignitatem. 

(27) Codex Colb. νηπίων ὄντως φρινῶν. 


D 
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PROOEMIUM IN REGULAS FUSIUS TRACTATAS. 


filius,cujus isscopus sit,ut complaceat patri,ipsum 
in rebus majoribus exhilaratum, tristitia ob rei 
minoris momenti afficere volei? Quod etiam multo 
magis preesstabit, si meminerit Apostoli, qui dicit: 
Et nolite contristare Spiritum sanctum Dei,in quo 
signaliestis?!. 

&. Qui igitur maximam violant mandatorum 
partem,quoin numero collocari cupiunt ?qui neque 
Deum ut Patrem obsequiis colant, neque ei tan- 
quam magna pollicenti habeant fidem, neque ut 
Domino serviant. Si enim, inquit, Pater sum ego, 
ubi est gloria mea?el si Dominus sum ego, ubi est 
timor meus? ? Qui enim timet Dominum, in manda- 
tis ejus volet nimis **. Ait vero,Per pravaricationem 
legis Deum inhonoras**. Quomodo igitur si vitam 
voluptariam vitie que juxta mandata degitur ante- 
ponamus,vite beatitudinem,et civitatiscum sanctis 
jus equale et cum angelis gaudia in Christi con- 
spectu nobis pollicemur ? Est animi vere stolidi, 
talia comminisci. Quomodo cum Job ero,qui ne le- 
vissimam quidem calamitatem cum gratiarum ac- 
tione pertulerim? Quomodocum Davide,quileniter 
me non gesserim cum adversario? Quomodo cum 
Daniele,qui assidua abstinentia et sedula precatione 
Deum non exquisierim? Quomodo cum singulis 
quibusvis sanctis, qui illorum vestigia secutus non 
sim ? Quis certaminum arbiter ita judicii expers 
est, utvictorem et eumqui non decertavit, paribus 
coronis dignos essecenseat? Quis imperator iis qui 
vicerint, et iis qui ne comparuerint quidem in pu- 
gna,distribuitunquam &equalem spoliorum partem? 
Deus quidem bonus est, sed est quoque justus. Re- 
munerat autem justus pro merito, sicut scriptum 
est: Benefac, Domine, bonis et rectis corde. Decli- 
nantes autem in obligationes, adducet Dominus 
893 Lcumoperantibus iniquitatem?*.Misericorsqui- 
dem est,sed et judex.Liligu enim,inquit,misericor- 
diam et judicium Dominus**. Eam ob causam dicit: 
Misericordiam et judicium cantabo tibi Domine *!, 
Didicimus quinam sint,quorum misereatur. Beati 
enim,inquit, misericordes, quoniam ipsi misericor- 
diam consequentur?*, Vides quam considerate utatur 
misericordia? Neque citra judicium misericors est, 
neque judicatcitra misericordiam. Misericors enim 
Dominus, el justus**. Ne igitur dimidia ex parte 
Deumcognoscamus, neque ipsius benignitas igna- 
vi* nobis occasio sit. (deo tonitrua, ideo fulmina, 
ut ne contemnatur bonitas. Qui efficit ut sol oria- 
Σι Rom. it, 29. 3 Psal. cxxiv, &,5. 36 Psal. xxxit, 


(28) Editiones veteres ὃς τῶν. Antiqui quatuor li- 
bri ὡς τῶν. . 

29) Codex Colb. ἐλεύμων à Θεός, ἀλλά, 

30) Editi et duo mss. Ἐμάθομεν ἐπί. Reg. primus 
Ἔμαθες ἐπί. Codex Colb. Ἔμαθες dt ἐπί. Qui duo co- 
dices habent notam interrogationis post vocem 
ἔλιος. 


(31) Reg. primus εξ ἡμισείας τὸν Κύριον γνωρί- 


ωμεέν. 
(32) Codex Colb. καταδικάδων.... 120 οέχων. 
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tur*? ipseetiam ceecitate multat*!.Qui imbrem dat?* À xat τὸ sp βρέχει. Ἐκεῖνα τῆς χοηστότητος, ταῦτα 


etiam ignem pluit**.1]la clementiam, hrec severita- 
tem indicant : aut propter illa diligamus, aut pro- 
pter hec timeamus, ne nobis quoque dicatur: An 
divitias bonitatis ejvs,et patientiz,et longanimitatis 
contemnis, ignorans quod benignitas Dei ac pemni- 
tentiam te ducit ? Secundumautem duritiam tuam, 
etvmponitens cor,thesaurisas tibiiram in die ἵνα». 
Quoniam igitur nequesalvi esse possunt, qui opera 
ex Dei precepto conficienda non egerint, neque 
absque periculo quidquam eorum quce imperata 
fuerint, prietermittitur (ingens enim arrogantia est 
constitui nos legislatoris judices, et alias quidem 
leges comprobare,alias vero rejicere), agendum nos 
qui in pietatis pali&estram venimus, quique vitam 


quietam eta negotiisremotam, tanquam ad eusto- B 


dienda Evangelii dogmata adjutricem sumus am- 
plexi, communem curam consiliumveadhibeamus, 
ne quod preceptumnos effugiat. Etenim si Dei ho- 
minem oportet perfectum esse, sicut scriptum est, 
et uti doctrina superius tradita docuit, prorsus ne- 
cesse est eum in quovis mandato perfici et absolvi 
&d mensuram etatis plenitudinis Christit*,quando 
eliam ex divina lege animal quod, mutilatum sit 
etiamsi fuerit mundum, Deo ad sacrificium acce- 
ptum nonest.Quamobrem quod sibi quisque deesse 
putarit, id in communi examinandum proponito. 
Nam quod latet, adhibita ex pluribus diligenti per- 
scrutatione, facilius inveniri poterit, Deo videlicet, 
uti pollicitus est Dominus noster Jesus Christus?*, 


nobis rei que queeritur invenienda auctore, ex c 


sancti Spiritus doctrina atque admonitione.Quem- 
admodum igitur mihi necessitas incumbit, et vc 
mihiest,si non evangelizavero? : itaet vobis equale 
impendet periculum, si segniter inquisiveritis, aut 
&d ea quie tradita sunt observanda et reipsaconfi- 
cienda languidius ac remissius affecti fueritis. Qua- 
propter Dominus dicit: 939 Sermo quem locutus 
sum, illejudicabit eum novissimo die**. Item : Servus 
quinon cognovit voluntatem Domini sui,et fecit di- 
gna plagis, vapulabit paucis : quivero novíil,et non 
fecit,neque paravit sead voluntatem ejus ,vapulabit 
multis?*.Precemur igitur, ut ego inculpate dispen- 
sem sermonem: vos vero utiliter doctrinam exci- 
piatis. Tanquam ergo, qui sciamus divine Scri- 


pture verba in nostro conspectu ante Christi tri- D 


bunal sistenda esse (Arguam enim te inquit, et sta- 


τῆς ἀποτομίας * $ di ixsiva ἀγαπήσωμεν, $ διὰ ταῦτα 
φοθηθῶμεν, ἵνα μὴ ῥπθῇ καὶ ἡμῖν. Ἡ τοῦ πλούτου 
τῆς χοπστότητος αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀνοχὲς, καὶ τῆς 
μακροθυµίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν, ὅτι τὸ γοχ- 
στὸν τοῦ Θεοῦ εἰς µετάνοιάν σε ἅγει; Κατὰ di 
τὴν σκλχρύτητά σου, xci ὀμετανόπτον καρδίαν, 
θησανρίφεις ἑαυτῷ ὁργὴν iv ἡμέοα ὀογῆς, Ἐπεὶ 
τοένυν οὔτε Φυνατὸγ σωθήναι, uà ποιοῦντας τὰ κα 
ἐντολὶν τοῦ 0:09 ἔογα, οὔτε τὸ παριδεῖν τι τῶν προσ-- 
τεταγµένων ἀκίνδυνον (δεινὺ γὰρ à ἴἔπαρσις χοιτὰς 
ἡμᾶς τοῦ νομοθέτον καθέξεσθαι, xal τοὺς μὶν ε/χοί- 
νεω τῶν νόμων, τοὺς δὲ παραπέµπεσθαι), φίος di 
ot τῆς εὐσεθείας ἂγωνισταὶ, οἱ τὸν t σύχιον xal αποί- 
Ίμονα Δίον, ὡς συνεργὸν τῆς φυλακῆς τῶν εὖαγελι- 
κῶν δογμάτων τιµήσαντες, κοινὺὲν φροντίδα καὶ βουλὺν 
προθώµεβα, ὅπως ἂν µχδὲν ἡμᾶς διαρύγη (33) τῶν 
ἐντεταλμένων. Ei γὰρ δεῖ τέλειον εἶναι τὸν τοῦ Oto2 


᾿ἄνθρωπον (καθὼς Ὑέγραπται, καὶ 6 λόγος i» τοῖς 


πρὸ τούτων ἀπέδειξεν), ἀκάγχη πᾶσα διὰ πάσης ἓν- 
τολῆς χαθαρισθῆναι tig µέτρον ἠλικίας τοῦ πληρώὼ- 
µατος τοῦ Χριστοῦ, ἐπεὶ xal (34) χατὰ τὸν θεῖον vo- 
pov, xxv καθαρὸν Ἡ τὸ λελωβημένον, ἀπρόσδεχτον 
εἰς θυσίαν τῷ Θιῷ. Οὗπερ ἂν οὖν ἕκαστος ἐνδεῶς 
ἔχιω ἡγῆται, τοῦτο εἰς χοινὴν προτιθέτω Φιάσκεφιν. 
Ἕδον γὰρ ἂν i» τῇ φιλοπόνω τῶν πλειόνων διερεν- 
γνώσει τὸ λανβάνον ἐξευρεθείη, Θεοῦ, Φδηλονότι,͵ κατὰ 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ. Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
χαριδοµένου ἡμῖν τοῦ ὄπτουμένου Ti» εὔοεσω διδα- 
σχαλία χαὶ ὑπομνήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὥσπεο 
οὖν ἐμοὶ ἀνάγκη ἐπίχεται, καὶ οὐαί pol ἔστιν, ἐὰν 
pàÀ εὐαγγιλίδωμαι ' οὕτω x«i ὑμῖν ἴσος ἀγὼν (35) 
ἀποῤῥαθυμήσασι πρὸς τὴν ἐξέτασιν, i) ἀτόνως xoà ἐκ- 
λελυμένως πρός τε τὴν φυλακὴν τῶν παραδεδοµένων 
καὶ τὴν διὰ τῶν ἕργων πλήρωσιν διατεθεῖσιν. Διότι 
φησὶν ὁ Κύρις' Ὁ λόγος ὃν (ἑλάλησα, ἐκεῖνος 
χρωεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἰσχάτη ἡμέρα, καὶ, Δοῦλος ὁ 
piv ub γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου ἑαυτοῦ (36), 
wotjgca, di Giu πληγῶν, δαρήσιται ὀλίγας - ὁ δι 
γνοὺς, xci uà ποιόσας, μηδέ ἐτοικάσας ἑαντὸν 
πρὸς τὸ θέλημα αὐτοῦ, δαρήτεται πολλά. Εὐξὼ 
µεθα οὖν ἐμοὶ τὴν οἰκονομέαν τοῦ (37) λόγον ἅμειμ- 
πτον, xmi ὑμῖν ἔγχάρπον τὸν διδασκαλίαν γενέσθαι. 
Ὢς οὖν εἰδότες, ὅτι ἀντιπρόσωποι ἡμῖν οἱ τῆς θιο- 
πνεύστου Τραφῆς λόγοι στήσονται ἐπὶ τοῦ βήματος 
τοῦ Χριστοῦ ('EMybe γὰρ σε, xci, καὶ παρα- 
στήσω χατὰ πρόσωπόν σου τὰς ἁμαρτίας σου), 


5 Matth. v, 45. *! IV Reg. v1, 18. 53 Zach. Σχ, 1. 9* Gen. xix, 24. *' Rom. n, &, 5. ?* Ephes. iv, 


13. **Joan. xiv, 26. *'' I Cor. ix. 16. 


(33) Codex Colb. ἡμᾶς διαφύγοι. Mox idem ms. 
^67oc ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ὑπέδειξιν. Iteg. primus in ee- 
teris quidem consentit cum eo quem mox indicavi 
libro : sed pro ὑπέδειξεν habet ἀπέδειξεν. 

(94) Editi ᾿Επεὶ δέ καί. Sed vocula δέ in veteri- 
bus quatuor libris non legitur. Statim editiones ve- 
teres et duo mss. Οὗπερ ἂν οὖν. Alii duo mss. ὅπερ 
ἀν. Subinde Reg. primus εἰς κοινὴν διάσκεψιν προθέτω. 

(35) Reg. primus ὑμῖν ὁ «yov ἴσος, Mox editi et 


35 Joan, xit, 48. 


duo mss. τῶν παραδιδοµένων, Alii duo. τῶν παραδε- 
o 


ων. 

(36) Vox ἑαντοῦ addita est ex eodice Vossii etex 
Reg. primo. Ex iisdem codicibus addidimus vo. 
cem ἑαυτόν, postillud, ἑτοιμάσας. 

(37) Codex Voss. et Colb. rà»diaxovía» -o2,sensu 
haud absimili.Statim editi et Reg. secundus ἀντι- 
πρόσωπον ἡμῖν. Alii tres mss. ἀντιπρύσωποι ὑμῖν 
rectius. , 
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οὕτω x«i πρόσχωµεν νοφόντως τοῖς λεγομένοις, xai εἲς À (uam conira faciem tuam paecata (ua *, ita εἰ ας 

ἔογον προασγαγεῖν τὰ θεῖα διδάγµατα(3δι σπουδαίω. — que dicuntur altendamus diligenter, et sedulam 

ἐπιιχθῶμεν, ὅτι οὐκ οἴδαμεν ποίᾳ üpépe 2 ὥρα ὁ Κύ- — divinis monitis exsequendis operam demus,qnan- 

pios ὃ μῶν ἔρχεται. doquidem ignoramus qua die aut hora Dominus 
noster venturus sit *!. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ TON ΚΑΤΑ IIAATO: ΟΡΩΝ (39. | CAPITA REGULARUM FUSIUS TRACTATA- 
RAUM. 
αἱ Πιοὶ τάξεως xài ἀχολονθίας τῆς ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ 1 De ordine et serie mandatorum Domini. 
Κυρίου. . 
$' Πτοὶ τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης, καὶ ὅτι κατὰ φύσο i» 2 Ρο charitate adversus Deutn, et quod propensio 


ἀνθοώποις ή πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κνοίου ῥοπὸὺ καὶ et vis secundum naturam insínt hominibus ad 
δύναμις exsequenda Domini precepta. 

y Περὶ τῶς τῶν πλησίον éemm«. 3 De charitate erga proximos. 

δ΄ Περὶ φόθου 8102. & De timore Dei. . 

s& Πιρὶ τοῦ χατὰ duvotxv ἀμετεωοίστον. B 5 De eontinua mentis attentione. 

€ "Ort ἀναγκαξον τὸ ἰδιάδειν. 6 Quod necesse sit in secessu vítam degere. 


ζ Πεοὶ τοῦ Gai» τοῖς ὀμόφροσι πρὸς τὸν σκοπὸν τῆς — 7 Quod vitaagenda sitcum iis quieodem animoim- 
πρὸς Θεὸν εὐποιστήσεως συδῆν' καὶ ὅτι Φύσκολον pulsi Deo placere sibi proponunt : et quod diffieite 


ὁμοῦ xai ἐπιχίνδυνον τὸ µονάσειν. simulque periculosum fuerit solitarium vivere. 

E, Πεοὶ ἀποταγῆς. 8 De renuntiatione. 

0 Περὶ τοῦ μὴ Φεῖν τοῖς κατὰ σάρκα οἰχείοις προσαφέ- 3 Quod non oporteat quemquam suis consangoi- 
ναι τὰ ἑαυτῷ διαφέδοντα. neis suas facultates relinquere. 

v Πεοὶ τοῦ τένας deb τῶν προσιόντων τῇ κατὰ Oi0v — 10 Quinam exiis qui ad vitam seeundum Deum 
ζωῦ προσδέχεσθαι, καὶ πότε, ?) πῶς. agendam accedunt sint amittendi, et quando, 

aut quomodo. 

ux Πεοὶ δούλων. 11 De servis. 

(S Ὅπως χοἡ τοὺς ἐν συδυγία προσδέχεσβαι. 12 Quomodo oporteat οοβ]αραίοβ admittere. 

eJ Ὅτι χράτιµον τοῖς εἰσαγομένοις καὶ τὸ διὰ σιωπῆς 13 Quod etiam utilis est iis qui introducuntu si- 
γυμνάσιο». lentii exercitatio. . 

dj' Περὶ τῶν ἑαυτοὺς τῷ Oi» καθομολο/ησαµένων, C 44 Ώο 118 quiseipsos Deo voveftunt, et deinde pro- 
εἶτα τῶν ὁμολογίαν ἀθετεῖν ἐπιχειρούντων. fessionem suam irritam facere conantur. - 

wu Περὶ παέδων προσλήψεως καὶ erjwyfc, καὶ περὶ óouo- — 15 De pueris susciplendis et instituendis : item 
λογίας παρθένω». de virginum professione. 

ες Περὶ éyxoattiac. 16 De continentia 

ιζ΄ Οτι δεῖ καὶ «έλωτος ἐγκρατῶς Ey tcv. 17 Quod oportet etiain a risu abstinere. 

t; Ὅτι δεῖ πάντων τὼν παρατιθεµένων uiv ἀπο- 18 Quod omnia que nobis apponuntur, sunt de- 
γτύεσθαι. gustanda. 

ιθ΄ Ti τὸ µέτρον τῆς ἔ/χρατείας. 19 Qui modus sit In continentia servandus. 

x Τές ὁ τρόπος τῆς ἓν βρώμασι δεξιώσεὼς. 20 Quis sit modus excipiendi ad cibum sumendum. 

xx Πῶς dii περὶ τὰς xa0(dpac καὶ τὰς χαταχλίσεις iv 21 Quomodo oporteat se gerere inter sedendum et 
τῷ καιρῷ τῶν ἀρίστων ἡ δεέπνων ἔχειν. accumbendum in tempore prandiorum aut cce- 

narum. 
κά Τί τὸ πρίπον ἔνδυμα Χριστιανῷ. 22 939 Quodnam vestimentum conveniat Chri- 
. stiano. 

xy Περὶ τῆς δώνος. D 23 De zona. 

xJ' Περὶ τοῦ τρόπον τῆς ptt. ἀλλήλων διαγωγῆς. 2& De modo, quo vivere debeant inter se. 

κε "Ort φοθερὀν τὸ xplua τῷ προιστῶτι pi Déyyovr« «35 Quod prefectus qui peccantes non arguit, hor- 
τοὺς ἁμαρτάνοντας. rendum subiturus est judicium, 


$ Psal. xr1ix, οἱ. *! Mattb. xxiv, 42, 


(38) Editiones veteres θεῖα δόγματα. Codex Voss. ἀποχρίσεις τοῦ ἁγίου Ἡασιλείου, Interrogationes as- 
et alii quatuor θεῖα διδάγματα. Mox Reg. primus — ceiarum, et responsiones sancti Basülsi: quo {η li- 
καὶ ὥρα. — bro omissa est tabula. Regii primus ettertius Κεφά- 

(39) Editiones veteres Κεφάλαια τῶν χατὰ πλάτος — ata τῶν κατὰ πλάτος ὄρων, Capita regularum fusius 
ὅρων, ὦ ἐπερωτημάτων ἀσκπτῶν, καὶ ἀποκρίσεων τοῦ — (ractatarum. Coisl. primus simplicissime ἐπερωτή- 
ἁγίου Βασιλείου. Capi'a regularum fusius tractata- µατα ἀσκητῶν, interrogationes ascetarum. Alter Too 
rum,sivequastionumab ascetis propositarum,una —— &v ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου apy τῶν διὰ πλάτους 
cum responsionibus sancti Basilii.Reg.primus πί- ἐπερωτήσεων, Sancti Patrisnostri Basilii initium in - 
ναξ τῶν ασκητικῶν ἐρωτημάτων, Tabula asceticarum — terrogationum fusius propositGrum : in co- 
interrogationum. Codex Colb. ἐρωτήματα ἀσχητῶν, — dice perinde ut in Colbertino nulla est tabula. 


963 


$. BASILIE MAGNI 


904 


46 Quod omnia, etiam eordis arcana, sint prepo- A xc Περὶ τοῦ πάντα χαὶ τὰ κουπτά rfc χαρδίας ἀνατί- 


sito detegenda. 

9] Quod ipse quoque prefeetus, si quando aber- 
ret, ab iis qui inter fratres primas obtinent, sit 
admonendus. 

28 Quomodo oporteat affici omnes erga immori- 
gerum, οἱ inobsequentem. 

29 De eo qui cum elatione animi aut murmura- 
tione laborat. 

30 Cujusmodi affectu debeat prepositus curam 
fratrum suscipere. 

31 Quod accipiendum est ministerium a presposito 
impositum. 

32 Quomodo oporteat affüci erga eos qui nobis 
sanguine conjunguntur. 

33 Quis sit modus colloquendi cum | sororibus. 

34 Quales illos esse par sit, qui inter Íratres res 
necessarias dispensant. 

35 Num in eodem pago constituendi sint plures 
fratrum conventus. 

36 De iis qui & fratrum ccetu. secedunt 

37 Si precum et psalmodie obtentu et nomine 
negligenda sint opera : item que tempora preca- 
tioni sint apta, et primo an operandum sit. 

38 Cujusmodi artes professioni nostre congruant. 

39 Qua ratio tenenda sit in operibus divendendis, 
quzeve in peregrinando. 

&0 De negotiationibus quee fieri solent in celebra- 
tionibus. 

&1 De imperio et de obedientia. 


θεσθαι τῷ προεστῶτι. 
κζ Ὅτι δεῖ καὶ τὸν ποὀέστωτα ὑπομιμνέσκεσθαι παρὰ 
τῶν προεχόντων ἐν τῷ ἀδελφότητι, εἴ ποτε (40) or. 


xv» [lo y4 δικκεῖσθαι τοὺς πάντας περὶ τον ἀαπειθῦ. 
x0 Περὶ τοῦ µετα επάρσεως 5 γογγυσμοῦ ἑργαζομένου. 


X Ποταπῆ διαθέσει χρὴ των αδελφων επιµελτισθαι τὸν 
προεστῶτα. 

λα "Ort δεῖ καταδέχεσθαι τὸν παρα του προϊστωτος 
ὑπηρεσίαν. 

ÀB Πῶς δεῖ πρὸς τους χατα σάρχα οἰχείους διακεῖσθαι. 


B λ/ Τίς ὁ τρόπος της πρὸς ἀδελφὸν συντνχίας. 


Àd Ποταποὺς χρὺ εἶναι τοὺς τὰ πρὸς τὸν χρείαν οἶχο- 
»όμοῦντας ἐν T$ ἀδελφότητε, 

À& Ei χρὺ ἐν τὸ αὐτῷ χώωη πλείονας ἀδελφοτητας σνγ- 
χροτεῖσθαι. 

λς Περὶ τῶν ἀναχωρούντων ἀπὸ ἀδελφότητος. 

ὰζ Ei δεῖ προφάσει τῶν προσευχῶν xai τῆς φαλμῳωδίας 
ἀμελεῖν τῶν ἔογων, χαὶ ποῖοι καιροὶ τῆς προσευχῆς 
ἐπιτόδειοι, καὶ πρῶτον εἰ χρὺ ἑργάξεσθαι, 

)n Ποῖαι τέχναι τῷ ἐπαγγέλματι ἡμῶν ἀρμόζουσυ. 

)0 Πῶς xpi ποιεῖσθαι των ix τὸς εργασίας τὲν δι- 
πρασιν, καὶ πῶς ἀποδημεῖν. 

p. Περὶ.τῶν ἐν ταῖς συνόδοις πραγματειῶν. 


μα Περὶ αὐθεντίας xal υπακοῆς, 


49 Quo animo, et quo affectu operari debeant qui ϱ µβ΄ Ποίῳ σχοπῷ xai ποία διαθέσει ἐργάκεσθαι δεῖ τοὺς 


operantur. 

&3 Quales conveniat esse prefectos, et quomodo 
conventum gubernare debeant. 

&& Quibus permittende sunt peregrinationes, et 
quomodo ipsi posteaquam reversi sunt, interro- 
gandi sint et examinandi. 

4ὅ Quod post prefectum etiam aliquis alius consti- 
tuendus est qui,eo absente aut occupato,fratrum 
curam possit suscipére. 

&6 Quod quisquam neque fratris peccatum, neque 
suum ipsius celare debeat. 

47 De iis qui non comprobant que a preposito 
assignata sunt. 

48 Quod curiose inquirendum non est in | praefecti 


administrationem ac gubernationem : sed opor- D 


tet suo quemque operi attendere, 

&9 De controversiis quz» interdum oriuntur 834 
inter fratres. 

$0 Quenam debeat esse prepositi objurgatio. 

51 Quomodo corrigendum sit delinquentis pecca- 

. tum. 

52 Quo animo pene que imponuntur, sint per- 
ferenda. 


(10) Reg. tertius προεχόντων ἐν 7j συνοδία, εἴ ποτ. 


ἐογαπομένους. 

py Ὁποίους εἶναι χρὺ τοὺς προεστῶτας, χαὶ πῶς ἅγειν 
τοὺς συνόντας. 

μὸ Tice) ἐπιτρέπειν χοὺ τὰς ἀποξ Ὁμίας, καὶ πως ἕπα- 
νιόντας αὐτοὺς ἀναχρίνειν. 


pi Ort χρὴ μιτὰ τὸν προεστῶτα xai ἄλλον εναί τινα 
τὸν δυνάμενον £v ἀπουσίᾳ à ἀσχολία ἐχείνου τῶν ἀδελ- 
φῶν ἐπιμελεῖσθαι. 

µς Περὶ τοῦ μὸ συγχρύπτεν ἁμάρτημα ἀδελφῷ, ὃ 
ἑαυτῷ. 

uS Περὶ τῶν uà καταδεχοµένων τὰ παρὰ τοῦ προεστῶ- 
τος τυπούμενα. 

μη΄ Ὅτι o2. δεῖ περιεογάξεσθαι τὰς οἰκονοκέας το προ- 
εστῶτος, τῷ δὲ ἰδίῳ προσέχει ἔργφ. 


pO Περὶ τῶν ἀμφισθχτουμένων ἐν τῇ ἀδελφότοτι, 


y Πῶς χρὴ ἐπιτιαᾷν τὸν προίστωτα. 

να Πῶς δεῖ διορθοῦσθαι τὸ πλημμέλημα τοῦ ἅμαρτε- 
Χύτος. 

vB. Meta ποίας διαθίσεως καταδέχετθαι δεῖ τὰ ἐπιτί- 
μια. 
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wy Πῶς oi τῶν τεχνῶν διδάσκαλο: διορθώσονται τοὺς À 52 Quomodo artium magistri correcturi sint de- 


παΐδας πταίοντας (41). 

νὸ Περὶ τοῦ τοὺς προεστῶτας τῆς ἀθελφότητος ἀλλή- 
λοις τὰ καθ, ἑαυτοὺς ἀνατίύετθαι. 

»& Ei τοῖς &x τῆς (ατριχκῆς κεχρῖσθαι χατὰ σκοπὀν 
ἐστι τῆς εὐσεθιίας. 


linquentes pueros. 
$4& Qued conventui preefecti negotia ad se spe- 
ctantia debeant aliis communicare. 


53 An sit consentaneum pietatis proposito, medi- 
cina uti. 


(&1) Vox πταίοντας deest in editione Veneta et in Reg. secundo. 
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CJESAREJE. CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 
REGUL/E FUSIUS TRACTAT E 


PER INTERROGATIONES ET REÉSPOXSIONES ΤΠΛΡΙΤΑ. 


ΕΡΩΤΖΣΙΣ Α΄ 
Περὶ τάξεως καὶ ἀχολόυθίας τῆς ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ 
Κυρίου (43). 

Ἐπιιδὺ ἔδωχεν ἡμῖν ὁ λόγος (41) ἐξονσίαν τοῦ 
ἐπερωτᾷν, πρῶτον πάντων διδαχθῆναι δεόµεθα, εἰ 
τάξις τίς ἐστι xal ἀχολουθία ἐν ταῖς εντολαῖς τοῦ 
Θεοῦ, ὥστε τὴν μὲν εἶναι πρώτην, τὴν δὲ δευτέραν, καὶ 
καθεξής d πᾶσαι ἀλλήλων ἔχονται, καὶ πᾶσαι ἀλλή- 
Ἶαις ὁμότιμοι πρὸς τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον τυγχάνουσι», 
ὡς ἄδειαν εἶναι (A5) τῷ βονλομένῳ, καθαπερ ἐν xó- 
χλω, ἀρχὴν λαμθάνειν ἐπόθιν βούλεται, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸ ἐρώτημα ὑμῶν ἀρχαῖὀν ἐστι, καὶ πάλαι . 

προεκδεδοµένον ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ἠνίκα προσελ- C 


(49) Titulus nullus estin Regiis secundo et ter- 
tio. Reg. primus ἐπερωτήματα ασκητῶ», interroga- 
tiones ascetarum. lüdem Coisl. primus ἐπερωτή - 
σιις ἀσχητῶν. 

(43) Hic quasi titulus : Περὶ τάξεως xai ἀκολου- 
θίας, etc., aliique similes, non reperiuntur qui- 
dem in veteribus libris: quoniam tamen ea edita 
invenimus, nihil censuimus mutandum ; eo ma- 
gis, quod rebus lucem aliquam afferre videantur. 

(£d) Quod ait Combefisius, vocem λόγος obscu- 
ram esse, de eo mihi longe aliter videtur. Aperte 
enim significat sacram Scripturam. Basilius igi- 


PATROL. GR. XAXI 


B 


335 INTERROGATIO T. 
De ordine οί serie mandatorum Domini. 


Quandoquidem interrogandi potestatem dedit 
nobis Seriptura, ante omnia edoceri postulamus, 
num ordo aliquis sit et series in Dei mandatis, ita 
ut aliud sit primum, aliud secundum, et sic dein- 
ceps: aut omnia inter se cohareant, omniaque 
quantum ad principatus rationem attinet, inter se 
sint e&equalia, sic ut secure possit quivis auspicari, 
unde velit, tanquam in circulo aliquo. 


RESPONSIO. 


Vetus est questio vestra, et jam olim in Evan- 
geliis proposita, cum legisperitus qui ad Dominum 


tur, cum ita scriberet, procul dubio respexit ad 
aliquem Scripture locum, exempli causa ad caput 
xxxi Deuteronomii, ubi ita legitur versu 7 : /nter- 
roga pairem tuum, et annuntiabit. tibi : majores 
tuos, et dicent (ibi. Mox codex Voss. et Reg pri- 
IDUS πάντων διαλεχθῆναι.--- Ἐπειδὴ ἔδωχεν ἡμῖν 0 λογος 
ἐξουσίαν τοῦ ἐπερωτάν. Verte : Quandoquidem dedit 
nobis sermo tuus interrogandi potestatem, Supra 
enim eos horíatur Basilius ut id faciant, nempe 
sub finem Prologi. ManaN. 

(45) Editi et unus ms. ἀδείας εἶναι. Alii tres mss. 
preter Voss. ὄδειαν εἶναι. 
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&ccesserat, dixit: Magister, quod est mandatum ^ θὼν τῷ Κυρίω ὁ voutxó;, Διδάσκαλε, φησὶ, ποία 


primum in lege? et Dominus respondit : Diliges Do- 
minum Deum tuum er toto corde tuo,et ex tota ani- 
ma (ua,et ez totis viribus tuis,et ex tota mente tua. 
Hoc est primum et magnum mandatum. Secundum 
autem simile illud est : Diliges proximum tuum 
sicut teipsum 21. Ipse igitur Dominus in ordinem 
sua distribuit mandata. Primum quidem et maxi- 
mum mandatum ad Dei dilectionem spectare 
936 pronuntiavit; illud vero quod pertinet ad 
proximi dilectionem, primo illi simile, seu potius 


dum ordine posuit. Quamobrem ex dictis,etex aliis 
similibus, que in divinis Scripturis proferuntur, 
ordo ac series omnium Domini mandatorum de- 
prehendi ac intelligi potest. 


INTERROGATIO II. 


De charitate adversus Deum, οἱ quod propensio et 
vis secundum naturam insint hominibus ad exse- 
quenda Domini praecepta. 

Itaque de Dei dilectione primum ad nos loquere. 
Nam audivimus quidem Deum esse diligendum, 
sed quomodo id prestari possit, discere exoptae 
mus. 

RESPONSIO. 


1. Sane Dei dilectio non in doctrine preceptis 
posita est. Neque enim ab alio didicimus luce gau- 
dere, et vitam desiderare, neque parentes diligere, 
aut nutritores. Sic igitur, aut etiam multo magis, 
non in externa disciplina situs est Dei amor: sed 
simul atque constitit animal illud (hominem dico), 
vis qusedam rationisin seminis modum insita nobis 
fuit, que intra se amandi facultatem atque neces- 
situdinem continet. Quam vim ubi schola divino- 
rum preceptorum excepit,eam excolere diligenter, 
et scite nutrire, atque Deo juvante ad perfectionem 
perducere consuevit. Quamobrem et nos studium 
vestrum tanquam scopo attingendo necessarium 
comprobantes, Deo largiente, vobisque per pre- 
ces vestras nos adjuvantibus, scintillam divini 
amoris intra vos reconditam pro data nobis a Spi- 


ritu sancto facultate, suscitare conabimur. Scien- . 
dum autem est hano unam quidem virtutem esse, } 


sed lamen ejus vi et efficacia mandatum quodvis 
perfici ac comprehendi. Qui entm diligit me, inquit 
Dominus, mandata mea servabit * Et rursus : In 
his duobus mandatis universa lez et propheta pen- 


*! Matth. xxit, 36-39... '* Joan. xiv, 23. 


(40) Codex Voss. et Colb, et Reg. primus Κύριος 
ἀποχοίνεται. 

(41) Editio Paris, τῆς δυνάμεώς σου. Editio Ven. 
et colex Combef. cum aliis tribus τᾷς ἰσχύος σον. 
Nec ita multo post editi et tres mss. ὁμοία αὐτῆς. 
Coisl. secundus ὁμοία ταύτης. Coisl. primus ὁμοία 
αὐτῷ. leg. primus ὁμοία «27». Subinde Colb. 
xai ὁµοίαν ἐχείνης. 

(48) Editi μαθεῖν. Codex Voss. et alii duo χατα- 
posi». 


B 


πρώτη ἐν τῷ νόμῳ icriv ivro)hà ; Καὶ ὁ Κύρως 
ἀπεκρίνατο (46): ᾿Αγαπήσεις Κύριον  tóv Θιόν 
σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ψνγᾶῆς σον, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος Φου (47), καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου" Αὗτη ἐστὶ ποώτη καὶ 
µεγάλη ᾖἐντολή. Δευτέοα di. ὁιοία αύτη "Ayz- 
πώσεις τὸν πλεςσίον σου ὡς σιαυτὀν. Αὐτὸς 
τὸν τάξιν ὁ Κύοιος" 


οὖν 
ἐπέθφχε ταὶς ἑαντοῦ ἐντολαῖς 
πρώτην μὲν xul με/ίστην πξοὶ τῆς εἰς τὸν Θεόν 


ἀάπης τὴν ἐντολὴν ὀρισάωενος δευτέοαν i 


quod expleat-. primum, et ab eo dependeat, secuün- ο τάξει, xai ὁμθίαν ἐχείνη, μᾶλλον δὲ συμπλγοωτινῶν 


τῆς προτέρας, χαὶ ἐξ αὐτῆς ἠρτημένην, τὴν Toi 

τοῦ Gama) τὸ, πλησίον ὥστε ἐκ τῶν εἰοημένων, 

καὶ ἐξ ἑτέρων δὲ τοιουτῶν, ἐν ταῖς θεοπνεύστοις 

Γραφαῖς Φφεροµένων, τὴν £v πάἄσαις ταῖς ἐὠτολαῖς 

τοῦ Κνρίου τώξιν τε καὶ ἀχολουθίαν ἔστι καταµα- 

θεῖν (48). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ B. 

Περὶ τῆς πρὸς Θιὸν mug, xot ὅτι κατὰ φύσιν 
ἐν ἀνθρώποις Ἡ πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κνοίον 
jor χαὶ δύναμις. 

Οὐχοῦν περὶ τῶς εἰς Ot» αγάπης πρῶτον ἡμῖν 
διαλέχθητι. Ὅτι piv ép χρὺ ἀγαπᾷν, ἄκηκόαμεν" 
πῶς ὃ ἂν τοῦτο χατορθωθείο, μαθεῖν ἐπισητοῦωεν. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

|. ᾿Αδίδακτος μὲν f ποὺς τὸν O10» ἀγάπο. Οὔτι 

γὰρ φωτὶ χαίρειν, καὶ ζωῆς ἀντιποιεῖσθαι παρ ἄλλον 
Q µιμαθήχαµιν, οὔτε τὸ ἀγαπᾶν τοὺς τεκόντας ἢ θος- 
Ψαμένους ἔτερος ἐδίδαξεν, Οὕτως oU», E καὶ πολὺ 
(40) μᾶλλον τοῦ θείον πόθον οὐχ ἔξωθέν ἔστω t 
μάθησις. ἀλλ ὁμοῦ τῇ συστάσει τοῦ ζώου τοῦ 
ἀνθοώπου φημὶ (50), σπιρµατικός Τις λόγος tul» 
ἐγχαταθέθληται, οἴκοθιν ἔχων tà αφοομὰς τῆς πρὸς 
τὸ ἀγαπᾶν οἰκειώσεως, ὌΌνπιρ τὸ διδασχαλεῖον τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ παραλαθὀν (51), γεωργεῖν µετ 
ἐπιμελείας,, καὶ ἐχτρέφεν μετ ἐπιστήμης, καὶ εἰς 
τελείωσιν ἅἄγειν Θιοῦ χάριτι πέφ»κεν. Διὸ καὶ ηωεῖς, 
τὴν σπουδὴν ὑμῶν ὡς ἀναγκαίαν τῷ σκοπῷ ἀποδεξά- 
μενοι, θιοῦ διδόντος, x«l ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς 
συναντιλαμθανομµένων vul, τὸν ἐγχεκρυμμένον ὑμῖν 
σπινθῆρα τοῦ θείου πόθου κατὰ τὴν ἐνδεδομένην (53) 
ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος Φύναμω διεγεῖραι σπουδά- 
σοµεν. Εἰδέναι µέντοι χρὺ, ὃτι τοῦτο ἓν μὲν ἔστι τὸ 
κατόρθωμα" ὀυνάµει δὲ πάσος ἐνεργοτικὸν καὶ πι- 
ριεκτικὀν (53) ἐστιν ἐντολῆς. Ὁ yàp ἀγαπῶν ps, 
φησὶν ὁ Κύριος, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρύσει’ 
καὶ πάλι, ὅτι Ἐν ταύται ταῖς δυσὶυ ἐντολαῖς 


(49) Vocem πολύ ex mss. multis addidimus. 

(50) Antiqui duo libri »»ui δή. Ibidem codex 
Voss. λόγος τις, Codex Colb. τις ὁ λόγος. 

(931! Editiones Basil. et París. Θεοῦ παραλαθών, 
corrupte. Editio Ven. et tres mss. παραλκθὀ», 
emendate. Ibidem codex Colb. παρκλαθῶν, οὐδὲν 
ἕτερον ὃ "yirpryistv. 

(52) Codex Voss. et Colb. «à» διδοµένον. Hoc 
ipso in loco iidem mss. παρὰ τοῦ Πνεύματος. 

(53) Codex Colb. ἐνεργοτικὸν καὶ ποιητεκόν. 
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ὅλος 
οὐχὶ νῦν QU ἀχριθείας ἐφοδεύεω τὸν λόγον ἐπιχειρή- 
σοµιν (οὕτω γὰρ ἂν λάθοιµεν πάντα τὸν περὶ ἐντολῶν 
λόγον ἐπιχυκλοῦντες τῷ μέρει), ἀλλ ὅσον σύμμι- 
τρον ἡμῖν καὶ οἰχεῖον τῷ παρόντι σχοπῷ, ὑπομνήσο- 
μεν ὑμᾶς περὶ τῆς ὀφειλομένης τῷ Oro παρ ἡμῶν 
ἀγαπης, ἐχεῖνο πρότερον εἰπόντες, ὅτι πατῶν τῶν 
δοθεισῶν ἡμῖν ἐντολῶν παρὰ Θεοῦ, τούτων x«l τὰς 
δυνάµεις παρ) αὐτοῦ προειλέφαµεν, ἵνα μήτε ὃνσχιε- 
ραῦωμιν, ὥς ἀπαιτούμινοι, μήτε 
ἐπαιρώωεθα, ὡς πλέον τι τοῦ δεδοαένου σωνεισφὲρό- 
µενοι. Καὶ διὰ τούτων τῶν δυνάµεων, ὀρθῶς μὶν 
καὶ προσγχόντως ἐνεργοῦντες, τὸν κατ αρετὸν εὐ- 
σεθῶς συμπλτεροῦμεν βίον" παραφβείροντες δὲ αὐτῶν 
τὴν δἑέρ/ειαν, πρὸς τὸν χακίαν ὑποψερόμεβα. Καὶ 


τι χαωότερον 


non aggrediemur, cum ita imprudentes omnem 
sermonem &d mandata spectantem in parte eon» 
cluderemus, sed pro modulo nostro, et quantum 
proposito presenti convenit, vos de ea quam Deo 
debemus charitate commonebimus ; si prius illud 
dixerimus, nos omnium mandatorum ques a Deo 
nobís tradita sunt, conficiendorum vim et faculta- 
tem ab eo in antecessum aecepisse, ut neque eegre 
feramus, perinde quasi insolens aliquid α nobis 
exigatur, neque efferamur, tanquam qui aliquid 
amplius quam quod datum est rependamus.Eteum 
his viribus recteet apte utimur, vitam virtutibusor- 
natam pie traducimus : 8377 corrupto veroillarum 
usu, in vitium delabimur. Atque hec est vitii de- 


ἔστιν οὔτος Καχίας ὄρος, 5 πονηρὰ, καὶ m«o' ἐὠντολὴν p finitio, facultatum, que &d bonum perficiendum 


τοῦ Κυρίου (34) χρῆσις τῶν ἐπ αγαθῷ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δεδοµένων ἡμῖν" ὥσπιρ οὖν, τῆς παρὰ Θεοῦ 
ἐπιξ ετουµένης ἀρετῆς, 5 ἐξ ἀγαθοῦ τοῦ συνειδότος 
κατ ἐντολὴν τοῦ Κυρίου χρῆσις αὐτῶν. Τούτου δὲ 
οὕτως ἔχοντος, τὸ αὐτὸ x«l (55) πιρὶ τῆς Gama; 
ἐροῦμεν. Εντολὺν τοίνυν λαβόντες ἀγαπᾶν τὸν Θτὸν, 
τὴν ἀγαπητικὴν δύναμιν εὐθὺς τῇ πρώτη κατασκευῆ 
συγχαταθλεθεῖσαν χειτήµεθα" καὶ $ ἀπόδειξις οὐκ 
ἔωθεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἂν τις τοῦτο παρ᾽ ἰαυτοῦ καὶ ἐν 
ἑαυτῷ χαταµάθοι. Τῶν τε γὰρ καλών ἔσμιν ἐπιθν- 
μητιχοὶ φυσιχῶς (50), εἰ χαὶ ὅτι μάλιστα ἄλλω ἄλλο 
φαίνεται χαλόν ' xal στοργὺν πρὸς τὸ οἰχεῖον xal 
συγ,ινὲς ἔχομιν ἀδιδάχτως, καὶ τοῖς εὐεργέταις 
ἐκουσίως πᾶσαν εὔνοιαν ἐκπλεροῦμεν (57). Τί οὖν 
κάλλους θείου θανμασιώτερον ; Τίς ἔννοια τῆς τοῦ 
8:02 µε/αλοπρεπιίας χαριεστέρα; Ἡοῖος πόθος ψν- 
£f, οὕτω δριμὺς καὶ ἀφόρπτος, ὡς ὁ ἀπὸ Θεοῦ ἐγγι- 
όµενος τῇ ἀπὸ πάσης κακίας χεχαβαρμένῃη uy, καὶ 
πὸ ἀλπθινῆς διαθέσεως Ἀλς/ούση, ὅτι Τετρωμένη 
/άπες bye εἰμι; "Apptot παντελώς χαὶ ἀνεκδι- 
'ητοι τοῦ θείου κάλλους αἱ ἀστραπαί * 09 παρίστησι 
/ος, οὗ δέχεται ἀχοή: Ky ἑωσφόρον αὐγὰς εἴπης, 

, σελήνης λαμπρότητα, xx) ἡλίου φῶς, πάντα 
μα πρὸς εἰκχασίαν τῆς δόξης, χαὶ πλέον ἀπολειπό- 

x (58) πρὸς τὸν τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς σύγχρισιν, 
χθόσον βαθεῖα νὺξ, χαὶ στυγνὴ σκοτοµήνη µεσ- 
ρίας Χαθαρωτάτης. Τοῦτο τὸ Χάλλος σαρχίνοις 
Ἰφθαλμοῖς ἀθεώρητον, ψυχῆ δὲ µόνη xai διανοἰᾳ 
ληπτὸν (59), εἶπου τινα περιέλαμψε τῶν ἁγίων, 
εφόρΏτον τοῦ πόθου τὸ xÉvtpoy αὐτοῖς ἐγχατ- 

, €t ἀλύοντες πρὸς τὸν ἐνταῦθα δωὴν ἔλεγον 

^, ὅτι 4 παροιχία µου ἐμαχρύνθη, Πότε ὕξω 
Ῥθύσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ! καὶ τὸ, 

σαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶνιι πολλῶ µμᾶλλον 

w* καὶ τὸ, 'Edijxor d ψυχή µου πρὸς 

ὃν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ῥῶντα: καὶ. 


tth. xxu. 40. ** Cant. 51, 5. 


:diti et duo mss. ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ. Alii 
Xlv τοῦ Kupiov., 


ocula καί addita est ex veteribus quatuor 


NU)» ἄπο- 


»g. primus ἐσμὲν ἐπιθυμηταὶ φνσικῶς, 
odex Colb. ἔννοιαν ἀποπληρουμιν. Haud 


*5 Psal. cxix, 5. 


nobis a Deo date sunt, usus malus, et a Domini 
preceptis alienus : quemadmodum contra, virtutis 
quam Deus requirit,usus earumdem ex bona con- 
scientia proficiscens secundum Dominimandatum. 
Quod cum itasit, idem de charitate dicturi sumus. 
Cum igitur de diligendo Deo mandatum acceperi- 
mus, statim a prima nostra constitutione insitam 
possedimus diligendi vim ac facultatem : neque 
ejus rei demonstratio ab externis argumentis peti- 
tur, sed quivis ipse & seipso et in seipso illud 
ediscere potest. Quippe bonas res ac pulchras na- 
turaliter appetimus, quanquam ut primum aliud 
alii videtur pulehrum et bonum ; itemque necessi- 
tudine et propinquitate cunjunctum amamus licet 


6 indocti, et nostra sponte beneficos omni benevo- 


lentia complectimur. Ecquid, queso, divina pul- 
chritudineadmirabilius?Quie cogitatio magnificen- 
tia Dei gratior est et suavior ? Quale animi deside- 
rium tam vehemens est et violentum, quam illud 
quod a Deoingeneratur anime vitio omni purgate, 
et dicenti ex vero affectu: Vuinerata charitatis ego 
sum 5? Ineffabiles omnino sunt et inenarrabiles 
divine pulchritudinis fulgores: non eas detegit 
oratio, non excipit auris. Etsi luciferi splendores 
dixeris, et lune claritatem, et solis lumen, omnia 
pre illius gloria vilia suntet obscura, atque eum 
vera luce comparata, magis distant ab illa, quam 
profunda tristisque ac illunis nox a clarissima me- 
ridie dissidet. Pulchritudo hec carneis quidem 
oculis conspici non potest, sed asola anima ac 
menteapprehenditur. Ea si quando quempiam san- 
ctorum illustravit, statim intolerandum in ipsisre- 
liquit desiderii stimulum: quippe qui preesentis 
vite pertesi dieebant: Heu mihi, quia incolatus 
meusprolongatus est **. Quando veniam et apparebo 
ante faciem Dei ?]tem illud: Dissolvi et. esse cum 


longe idem liber dite καὶ φορητός. | 

($8) Codex Colb. καὶ méev ἀπολιμπανόμινα. Mox 
Reg. tertius à ὅσον. 

(69) Codex Voss. et Colb. et Reg. primus διανοία 
θεωρητόν, eadem plane sententia. Mox duo mss 


πέντρον αὐτῷ. 
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Christo multo longequemelius**. Illud quoque: Si- 
tivit anima mea ad Deum fortem vivum V. Et: Nunc 
dimittis sereoum tuum, Domine 59, Cum enim hanc 
vitam veluti carcerem segre ferrent, ita demum eo- 
rum impetus contineri vix poterat, quorum scilicet 
animas divinum desiderium attigisset. Qui cum 


inexplebili contemplande diving pulchritudinis cu- . 


piditate flagrarent, illud precabantur, ut contem- 
platio jucunditatis Domini ad eternam omnem 
vitam sese extenderet. Sic igitur concupiscunt 
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Α λύεις τὸν GoU)óv σου, Δέσποτα. "Al; δεσµωτέριον τὴν 
Gud» ταύτην βαοννόμενοι(θ0), οὕτω δυσκάθεκτοι Zoo» 
ταῖς ὁρμαῖς, C ὁ θεῖος πόθος τῶν Ψυχῶν ἤγψατο. 
Oi 41, διὰ τὸ ἀκορέστως ἔχειν τῆς θεωρίας τοῦ θείον 
Χχάλλους, εἰ χἠ» ἐποιοῦντο πάση τῇ αἰωνία ζωῇ σνµπα- 
ρεκτείνεσθαι τὴν θεωοίαν τῆς τερπνότητος τοῦ Κυρίου. 
Οὕτω μὲν οὖν φυσικῶς ἐπιθυμητιχοὶ (61) τῶν σκαλῶν 
oi ἄνθοωποι. Κυρίως δὲ καλὸν καὶ ἁ/απετὸν τὸ ἀἆγα- 
θόν. ᾽Αιαθός δε ὁ Otó;- ἀγαθοῦ di πάντα ἐφίεται - 
Θεοῦ ἄρα πάντα ἐφίεται. 


naturaliter homines res bonas ac honestas. Quod autem proprie pulchrum estet amabile, bonum 
est. Jam vero bonus est Deus : bonum autem appetunt omnia: Deum igitur omnia appetunt. 


2. Quare quidquid voluntate nostra recte perfi- 
citur, inest nobis etiam naturaliter, si saltem co- 
gitationes nostras non perverterit nequitia. Itaque 
Dei amor ceu necessarium debitum a nobis repo- 
scitur, cujusprivatio anime est malorum omnium 


gravissimum. Nam abalienatio 338 et aversio a B 


Deo malum est futuris etiam gehenne suppliciis 
intolerabilius, eique cui contingit, gravius,non se- 
cus ac oculo luminis privatio, etiamsi dolor non 
adsit, et animali, ademptio vite. Quod si liberi 
amant naturaliter parentes, declaret autem hocet 
brutorum animalium habitus,ethominumin prima 
&tale erga matres affectus, non videamur rationis 
magis expertes quam parvuli, neque bestiis agre- 
stiores, quasi sine ullo amore erga Conditorem no- 
strum, et ab ipsoabalienati : quem etiamsi ex ejus 
bonitate non nosceremus qualis sit, tamen ob id 
solum quod ab eo conditi sumus, diligere et amare 
quam maxime deberemus, perpetuoque de ejus 
memoria non aliter pendere quam de matrum sua- 
rum ulnis pueruli soleant. Inter eos autem qui na- 
ture ductu diliguntur, primas tenet qui bene de 
nobis meritus est. Atque haec affectio non homi- 
num modo propria est, sed eis etiam cum omni- 
bus fere animantibus communis est, ut videlicet 
boni cujusvis accepti auctores benevolentia prose- 
quantur: Cognovit, inquit, bos possessorem, et asi- 
nus praosepe domini sui Absit autem ut de nobis 
dicantur que& sequuntur, nimirum. Zsrael autem 
me non cognovit, et populus me non intellexit ?*, 
Nam de cane compluribusque ejusmodi aliis ani- 
malibus, quid attinet dicere quantam ostendant 
suis nutritoribus benevolentiam ? Quod si erga eos 


*! Philipp. 1, 23. 9? 11ο. ir, 29, 


(60) Codex Voss. et alii duo τὸν ἐντανθα ξωὴν βα- 
ρυνόμεοι. 

(61) Illud, φνσικῶς ἐπιθυμητιχοί, etc., intelligen- 
dum est hoe modo: ita natura hominum compa- 
rata est, ut ex se quidem feratur ad bonum «oncu- 
piscendum: sed tamen ne hoc quidem fit sine 
auxilio [)ei. Mox codex Colb. καὶ ἀγαπητιχὸν τὸ xya- 
06v. 

(62) Codex Vóss. et Reg. primus του λογισμου δια- 
στροφεῖτιν' 

(03) Reg. primus ἐνπάρχει. 

(6$) lllud, ὁποῖός ἐστι, additum est ex antiquis 
duobus libris. 

(63) Codex Combef. Κοείττων οὖν. 

(66) Sic codex Voss. et alii duo. Yocuja déin vul- 


" Ρρα]. xrt, 3. 


2. "scs τὸ ix mpoxumigio; κατορθούμενον xmi 
φυσικῶς Tu ἑννπάοχει, τοῖς 7& μὴ ἐκ πονερίας 
τοὺς Ἀλογισμοὺς διαστραφεῖσιν (02) ᾿Αναγχαῖον οὖν 
ὄφλημα τὴν εἰς O0» ἀῃάπην ἀπαι-ούμεβα, ὃ τῷ 
ἐλλειπούση juga πάντων κακῶν ἐστιν ἀφορητότα-- 
τον. Θεοῦ γὰρ ἀλλοτρίωσις καὶ ἀποστροφὴὺ xci τῶν 
ἓν γεέννη προσδοχωµένων Χολάσεων ἀφορετότεοόν 
ἐστι, xat βαρύτερον τῷ παθόντι, ὡς ὀφθαλμῷ φωτὸς 
στέρωσις, xx» u$ 600» προσῷ, καὶ τῷ ζώῳ τοῦ 
δῆν. Εἰ δὲ καὶ τοῖς γωνήσασι φυσιχκὺ στοργὴ παρὰ 
τῶν γευνχθέντων ὑπάρχει (69), xai δηλοῖ τοῦτό τε 
$» τῶν ἁλόγων σχέσις, xxl ἤ τῶν ἀνθρώπων παρὰ 
τὸν πρώὠτην Ὀλιχίαν ποὸς τὰς µιτέρας διάθεσιςι, μὴ 
φανῶμεν ἀλογώτεροι τῶν νηπίων, μηδὲ τῶν θηρίων 
ἀγριώτεροι, ἀστόριως χαὶ ἀλλοτρίως πρὸς τὸν ποιζ- 
σαντα ἡμᾶς διακείµενοι ὃν εἰ καὶ μὴ ἐκ τῆς Cya- 
θότητος ὁποῖός ἐστι (64) Ὠπιστάμεθα, ἐξ αὐτοῦ pó- 
νου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ «/εγεῆσθαι ἀγαπᾷν καὶ στἑρ./ειν 
ὑπερβαλλόντως ὀφείλομεω, καὶ ἀποχρίμασθαι τῆς 
µνήµης αὐτοῦ διγνεκῶς, χΧαθάπερ τῶν puüTipe? τὰ 
νήπια. Κρείτων δὲ (03) τῶν φυσικῶς ἀγαπωμένων 
ὁ εὐεργέτχς. Καὶ τοῦτο οὐχ ἀνθρώπων ἴδίου ἐστι 
µόνον, ἀλλὰ xci πάντων σχιδὸν ζώων πάθος, à πρὸς 
τοὺς ἀγαθόν τι δελωκότας οἰχείωσι. Ἔγνω, nai, 
βοῦς τὸν ακτησάµενον, x«i ὄνος τὴν φάτνην 
κυρίου αὐτοῦ. ᾿Απείη δὲ λεχθῆναι περὶ ἡμῶν τὰ 
és: ὅτι Ἱσραὴλ δέ (66) µε οὐκ ἔγνω, xoi ὁ 
λαός µε οὗ σννῶχε. Περὶ γὰρ xuvo;, χαὶ πολλῶν 
ἄλλων τοιούτω», τί χρὺ xai λέγει, ὅσην πρὸς τοὺς 
τρέφοντας vi? εὔνοιαν ἐπιδείχνυνται, Ei δι τὸν πρὸς 
τοὺς εὐεργέτας εὔνοιαν x«l τὸ φίλτρον φυσιχῶς αἰ- 
ρούµεθα, καὶ πάντα πόνον εἰς ἀντίδοσιν τῶν προγι- 
νοµένων ἡμῖν ὑπομένομεν (07), τίς λόγος ἀξίως ἐφιχί- 


51 δα. 1, 9. 53 ibid. 


D gatis deerat. 

(67) Editi perinde ut Reg. tertius et Cois]. secun- 
dus τῶν ποογενοµένων ἡμῖν ὑπομένομιν. Reg. primus 
et Coisl. itidem primus et Colb. τῶν προσγενοωί- 
νων fut) καλῶν ὑπομένομιω. Codex Voss. pro. χαλῶν 
corrupte habet καλόν. Codex Combef. secunda 
manu προσ/ενοµένων ἡμῖν ὑπομένομεν. Mihi autem 
magis placet scriptura vulgata. Cum enim ser- 
mo sitde grati animi significatione, videtur ea 
lectio seligenda esse, que per se beneficia prius 
in nos collata siguificet. Pro his enim proprie 
gratiam referimus. Hzc est causa, cur vocem 
προγενομένων retinendam arbitremur. Exprimi vo- 
cem χαλῶν nihil necesse est. 


C 
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σθαι τῶν dept)» τοῦ Θεοῦ δύναται ; 
μέν εἰσι τὸ πλῆθος ὡς χαὶ ἀριθμὸν διαφεύγεω" 
τηλικαῦται δὲ τὸ µέγέθος xal τοιαῦται, ὥστε ἔξαρ- 
χεῖν αχὶ µίαν εἰς τὸ ὑπενθύνους Ὡμᾶς εἰς πᾶσαν 
χάρω τῷ διδωκύτι ποιῆσαι. Τὰς μὲν οὖν ἄλλας παρ- 
ἔσω, di, εἰ χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὰς ὑπερθάλλουσι µεγέθει 
xai χάριτι, ἀλλ ὑπὸ τῶν µεινόνων, ὥσπεο ἁστέρες 
ηλιαχαῖς ἀκτῖσιν, ὑπερλαμπόμεναι, t3» χαθ) ἑαυτὰς 
χάριν ἀμνδροτέραν παρέχονται. OU γὰρ σχολὺ x«- 
ταλιπόντι τὰ ὑπερθάλλοντα, ἐκ τῶν ἐλαττόνων μετοεῖν 
τοῦ εὐιογίτον τὸν ἀγαθότητα. 


KEGUL/EK FUSIUS TRACTAT/E 


ai τοσαῦται À qui de nobis bene meriti sunt benevolentiam mo- 
: remque naturalern babemus,nullumque non subi- 
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mus laborem, ut beneficia prius in nos collata re- 
muneremur, quisnam sermo Dei dona pro inerito 
explicare possit ? Tanta quidem est horum multi- 
tudo, ut etiàm numerum effugiant : itein inagni. 
tudine tanta sunt et talia,ul vel unicum satis ad id 
sit,ut omnimodam largitori gratiam rependere de- 
beamus. Alia igitur omittam, quee tametsi per se 
ipsa excellunt magpbitudine et dignitate, tamen & 
majoribus non secus obscurata quam stellce a solis 


radiis, per se in dignitate obscuriora et tenuiora apparent. Nec enim vacat, beneficiis presstantiori- 
bus pretermissis, ex minoribus benefici Dei bonitatem admetiri. 


3. Σιωπάσθωσαν τοένυν Πλίον ἀνατολαὶ, xat σελή- 
νης περίοδοι, χράσεις ἀέρων, ὡρῶν ἐναλλαγαὶ ὕδωρ 
ἀπὸ νεφῶν, x&i ἀπὸ γῆς ἵτερον, αὐτὸ & θάλασσα, B 
$ γῆ σύμπασα, τὰ (68) ix γῆς φυόµενα, τὰ ἐν τοῖς 
ὕδασι δεαιτώµινα, τὰ ἐν ἀέοι γένη, αἱ µνρίαι τῶν 
ῥώων διαφοραὶ, πάντα τὰ πρὸς ὑπχρισίαν τῆς Quis 
Ὡμῶν τεταγµίνα. ᾽Αλλ' ἐκεῖνο οὐδὲ (69) βονλομένοις 
παρελθεῖν duvaróv, αδὶ σιωπῦσαι μὶν τὴν xdpt 
τῷ Jt νοῦν ὑγιᾶ xui λόγον ἔχοντι παντελῶς ἀμύχα- 
wo», εἰπεῖν δέ τι ποὸς ἀξίαν πλέον ἀδωνατώτερον, 
ὅτι χα: εἰχόνα Θεοῦ xai ὁμοίωσιν ποιύσας τὸν ἂν- 
θρωπον ὁ Θιὸς, xal τῆς ἔκωτοῦ γνώσεως ἀξίώσας, 
καὶ λόγω παρὰ πάντα τὰ ζῶα κατακοσµέσας, καὶ 
τοῖς ἀμχχάνοις τοῦ παραδείσου χκάλλεσιν ὠτρυφᾶν 
παρασχόµενος, xci τῶν ἐπὶ Ze ἁπάντων ἄρχοντα 
χαταστήσας, εἴτα κατασοφισθέντα ὑπὸ τοῦ ὄφεως (70), 
x«i χαταπεσόντα εἷς τὴν ἁμαρτίαν, καὶ 9ιὰ τῆς ἅμαρ- 
τίας εἰς τὸν θάνατον, καὶ τὰ τούτου ἄξια, οὗ περιεῖ- 
δεν ἀλλὰ τὰ μὲν πρῶτα νόμον ἔδωκεν εἰς βοήθειαν 
ἀγγέλους ἐπέστησεν εἰς φυλακὴν καὶ ἐπιαέλεαν, 
προφήτας ἀπέστειλεν εἰς ἔλεγχον χαχίας x«i διδα- 
σχαλίαν αρετῆς, τὰς ὁρκὰς τῆς κακίας ταῖς ἀπειλαῖς 
ἐνέχοψε, τῶν ἀγαθῶν τὴν προθυμίαν ἐπαγγελίαις 
διήγειρε, τὸ πέρας (71) ἑκατέρου πολλάκις iv διαγόροις 
Ἑροσώποις εἰς νουθεσίαν τῶν ἄλλων προλαθὼν ἐφανέ- 
ῥωσε, xxi ἐπὶ τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἅπασιν ἐπικέ- 
νοντας 7f ἀπειθείᾳ οὐκ ἀπιστράφη. O2 γὰο ἀφείθη- 
µε» ὑπὸ τῆς ἀγαθότητος τοῦ Δεσπότου, οὖδε ἐνεχόφαμεν 


C 


αὐτοῦ τὴν εἰς ἡμᾶς αγάπχν, ἀναισθοσίᾳ τῶν τικμῶν 
τὸν εὐεργέτην ὑπαρνβοίσαντες (72) ἀλλὰ ἀνεκλήθη- 
μεν Ex τοῦ θανατου, xxi ἐνωοποιήθεμεν πάλιν ὑπ' 
αὐτοῦ τοῦ Κνοίον ἡμῶν Ἰητοῦ Χοιστοῦ. Ἐν ó χαὶ 

ὁ “ρόπος τῆς εὐεργεσίκς μεῖδον ἔχει τὸ θαῦμα. Ἐν D 
μορφῦ γὰρ Θιοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁἀρπαγμὸν ἡγή- 
caro τὸ εἶναι ἴσα θιῶ, ἀλλ ἑαντὸν ἑχένωσε μορφὺὲν 
δούλου λαθών. 


(68) Codex Colb. καὶ à γῆ σύμπασα καὶ τά. Mox 
idem ms. cum Reg. primo τὰ ἐναέρια γίντ. 

(66) Codex Voss. et alii duo ἐκεῖνο ο οὐδέ: sed 
vocula e videtur redundare. 

(70) Editi et duo mss. διὰ τοῦ ὄφεως. Codex 
Voss. etalii duo ὑπὸ τοῦ. Haud longe codex Voss. 
et alii duo οὐχ ὑπεοεῖοεν. Ibidem liber Voss. ἀλλὰ 
και vo . 

(71 ? Hoe dicit Basilius : jam multis locis decla- 
ratum fuisse exitum utriusque classis qua conti- 


3. Sileantur igitur solis ortus, lune conversio- 
nes, temperies aeris, vicissitudines temporum, 
aque ex nubibus lapse, alie e terra erumpentes, 
mare ipsum, tota terra, que ex terra nascuntur, 
que inaquis degunt, genera in aere versantia, in- 
numere animalium differentie, omnia denique 
que destinantur ad vite nostre ministerium. Sed 
ne volentes quidem illud praeterire possumus, neo 
fieri potest ullo modo, ut is certe qui sana mente 
preditus est et rationis compos,id beneficii taceat, 
quanquam multo minus de eo pro merito aliquid 
dici possit, quod cum hominem condidisset ad 
imaginem et similitudinem suam, eumque coho- 
nestasset sui ipsius cognitione,et ratione exornas- 
set pre ceteris 339 animantibus, ipsique de- 
disset facultatem ut seincredibili paradisi pulchri- 
tudine oblectaret, ac tandem illum constituisset 
omnium terrestrium principem, deinde a serpente 
deceptum, et collapsum in peccatum, et per pec- 
catum in mortem, et in terumnas ea dignas, non 
propterea tamen ipsum neglexit: sedlege quse οἱ 
adjumento esset, primumtradita, custodie ejus et 
cure prefecit angelos, misit prophetas ad redar- 
guenda vitia et ad virtutem docendam, impetum 


: Dpequitie per minas excidit et repressit, pollicita- 


tionibus excitavit bonorum alacritatem, utriusque 
generis finem non raro, in diversis personis ad 
alios commonendos in antecessum declaravit, et 
tamen post hec et talia,mos in. contumacia perse- 
verantes non est aversatus. Non enim nos dese- 
ruit bonitas Domini, neque per stupiditatem qua 
delatos ab ipso honores habebamus despicatui, 
abolevimus ejus in nos amorem, etiamsi in bene- 
facientem contumeliosi essemus : imo vero revo- 
cati sumus a morte, et vite rursus ab ipso Domino 
nostro Jesu Christo restituti. Qua in re etiam be- 


nentur et boni et mali. 

12) Editio Paris. et Basil. ὦ ἀναιαθησία τῶν 
τιμῶν τὸν εὑεργέτον παρνθρίσασα. Editio Ven. teque 
ac codex Combef. et alii tres ἀγάπην ἀναισθησίᾳ 
τῶν τιμῶν, τὸν εὐεργέτον παρνθρίσαντε. Totum 
hunc locum ita edendum curavimus, uti in Coisl. 
secundo et in Colb. legitur, nisi quod in Coisl. 
scriptum sit περινθρίσαντες. Aliquibus in libris 

jur ἐνέχοψε.. 
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neficentie ratio majorem movet admirationem : Cum enim in forma Déi esset non rapinam arbitra- 
tus estossese iqualem Deo : sed semetipsum exinanivit, formam servi accipiens ?*. 
&. Alque etiam infirmitates nostras suscepit, A — 4. Καὶ τὰς ἀσθινιείας ἡμῶν ἀνέλαθε (73), καὶ τὰς 


portavit languores, pro nobis vulneratus est, ut 
nos livore ejus sanaremur ** : item redemit a ma- 
ledicto,factus pro nobis malediotum ** mortemque, 
pertulit ignominiossimam, ut nos δά gloriosam 
vi*àm reduceret. Neo satis habuit mortuosduntaxat 
&d vitam revocare, verutn etiam largitus est divi» 
nitatis sue dignitatem, atque eternam requiem 
hvmanum omne cogitatum letitia magnitudine 


superantem preeparavit. Quid igitur reiribuemus- 
Domino pro omnibus que retribuit nobis ** ? Est - 


avtem adeo bonus, ut neque remunerationem exi- 
gat, sed sat habet, si solum pro iis quee tribuit, 
diligatur. Que omnia ubi mente recolo, ut meum 


affectum prodam, ín horrorem quemdam et terri- 


νόσου i6Kcract, καὶ ὑπὶρ ἡμῶν ἐτρανματίσθη, ἕνα 
τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰαθώμεν (74) καὶ τῆς κατ- 
ἄρας ἡμᾶς ἐξήγόρασε, γενόμενὸς ὑπὶρ ἡμῶν κατάρα, 
καὶ τὸν ἀτεμότατον ὑπέστα θάνατον, iva Ὡμᾶς εἰς 
τὸν ἔνδοξον QeXv ἐπαναγάγη. Καὶ ovx ἠρχέσθη µό- 
νον νεχροὺς ὀντάς δωοποιύσαι, ἀλλὰ χαὶ θεότητος 
ἀξίωμα ἐχαρίσατο, καὶ ἀναπαύδεις ᾠτοίμασιν ale- 
νίους, πᾶσαν ἔννοιαν ἀνθρωπίνην τῷ µεγίθει τῆς 
εὐφροσύνης ὑπερθαινούσας (78), Τί οὖν ἀνταποθώ- 
psv τῷ Kupüíp πιρὶ πάντων v» ἀνταπέδωκεν ἡμῖν ; 
Ὁ δὲ οὕτως ἐστὶν ἀγαθὸς, ὥστε οὔτε ἀντίδοσιν ἀπαι- 
te, ἀλλ’ ἀβχεῖται µόνον ἀγαπώμενος ἐφ᾽ olg ἔδωπεν' 
Ὦν ἁπάντων ὅταν εἰς ἔννοίαν ἔλθω (ἵνα τὸ ἐμὸν 
πάθος ἐξείπω), ti; φῥίχην τΤινὰ καὶ ἕκστασιν φὀθε- 


ficum stuporem inéido,nequandoob animi inconsi« B p&v χαταπίπίω, µήύκοτε ἐξ ἀπροσεξίας τοῦ vou, f 


derantiam, autpropter meam cizoa 168 v&nas oo. 
cupationem & Dei dilectione excidens, Ohristo sim 
dedecori ac opprobrio.Qui enim ntine decipit nos, 
etper mundanas illecebras nos otnni &rtein bene» 
fici largitoris oblivionem inducere conatur, is in 
animarum nostrarum perhbíiciém nobls insultans, 
et {η nos invadens, tunc coram Domino contem- 
ptum nostrum probro vertet, atque de contumacia 
et de defectione nostra gloriabitur : qui cum nec 
creaverit nos, nec pro nobis sublerit mortem, ta- 
men sue conturmacie, 569489 i observandis Dei 
mahdatisnegligentir sociosnos ac comites habue- 
fit. Illud quod Domino 340 infertur probrum,et 
illa adversarii jactantia mihi suppliciis gehenne 


gravior videtur, quod Christi inimíco prebeamus (c 


materiam adversus eum qui pro nobis mortuus est, 
et resurrexit, jactandi se et efferendi: cui tamen 
6a de causa, sicut scriptum est, majorem gratiam 
debemus. Sed hactenus de dilectione Dei. Neque 
enim fuit ahimus, uti jam dixi, omnia dicere, nec 
enim fleri potest : sed summatim parvum monu- 
mentum quo divinutn desiderium semper excite- 
tur, animo vestro relinquere. 


INTERROGATIO ΠΠ. 
De charitate erga prozimum. 


Sane consequens jam fuerit, utde mandato et 
ordine et vi secundo disseratur. 


RESPONSIO. 


1. Superius quidem diximus legem eurum que D 


tf Ffepl τὰ μάταια ἀσχολίας, τῆς ἀγάπης τοῦ Θιοῦ 
ἐκπεσὼν ὄνειδος γένωμαι τῷ Χριστῷ. Ὁ γὰρ νῦν 
ἁπα”-ῶν ἡμᾶς, χαὶ διὰ τῶν κοσμιχῶν δελιασδµάτων 
Mz» ἐμποιεῖν (76) futv teo εὐέργέον μµηχανῇ 
máu) σπονδάζων, in' ὀλέθρῳ των φνγων μων ἐναλ- 
λόμενος ἡμῖν, καὶ ἐπεμθαίνων, εἰς ὀνειδιθδμὸν τότε 
Ἀροσοίσει τῷ ἈΚνρίω τὴν ΛΑμετέρὰν καταφβόνησιν, 
καὶ ἐγκανχήσεταί τῇ ἀπιιθιίᾳ καὶ ἀποντασία fuor: 
óc y& οὖτε (77) κτίσας ἡμᾶς, οὔτε ἀποθανὼν ὑπὲρ 
Άμων, ἆλλ ὅμως ἔσχε ἡμᾶς ἀκολονθοῦντας αὐτῷ ἐν 
tà ἀπειθιίᾳ καὶ dv τῇ ἄμελία Των ἐἑντέλων τοῦ 
Θιοῦ. Τοῦτο τό ὄνειδοί, τὸ κατὰ τοῦ Κνρίου, καί 
τοῦτὸ τὸ χαύχηµα τοῦ ἐχθροῦ, βαρύτερον ἐμοὶ τῶν 
ἐν τῷ γιῶνη κολάδεων φαίνετάι, τῷ ἐχθρῶ τοῦ χρι- 
στοῦ ὕλον γινέόθαι χανχήματος καὶ ἀφόρμὴν ἑπάρ- 
σεως κατ αὐτοῦ te) ὑπὲρ ἡμῶν ἀπόθανόντος, καὶ 
ἐγιρθέντος, ᾧ καὶ διὰ τοῦτο Περισθοτέρως ὀφειλέται 
ἑσμὶν, Χατως γέγβαπταιι Καὶ περὶ Li» τῆς εἰς Θεὸν 
ἀγάπης τοσαῦτα. Σκφπὸς γὰρ, é€« πρθεῖπον, οὐχὶ 
Λάντα εἰπεῖν. ἀδύνατον γάρ. ἀλλ ἐπὶ Ἀἰφαλαίων (18) 
σύντομον ὑπόμνησυ ἀναχινοῦσαν ἀεὶ τὸν θεῖον πύόθηεν 
ταῖς ψνχαῖς ἐμποιῆσαι. 


EPOTHEIZ I* 
Περὶ τῆς εἰς τὸν πλησίον &y&ra (79). 
᾿Αχόλονθον d' ἂν εἴη περὶ τῆς Φεντέρας καὶ τάσει 
ααὶ δννάµει ἐντολῆς διελθεῖν. 
ATIOKPIZIZ. 


1. "Ort μὲν οὖν ὁ νόμος τῶν σπιρματικῶς ἔνυπαρ 


9 Philipp. n, 6, Ἰ. ** 1sa. επι, 4. δὲ Galat. m 19. 56 Psal, cxv, 12. 


(73) Editi et codex Combef, ἔλαθε. Liber Voss. et 
alii duo ἀνέλαθε, 

(74) Codex Colb. solus ἡμεῖς πάντες, {4 nos omnes 
sanaremur. Áliquanto post duo mss. ἠτόίμασιν 
κἰωνίας͵ 

(75) Ita Reg. primus et Coisl. secundus ; nec 
Ruffinus aliter legisse putandus est, cum ea quem 
addidimus verba Latine reddiderit. Editi et mss. 
fion pauci ὑπερδαισύσας. 'O δε. — - 

(76) Codex. Colb. λήθην ἐμποιων. MóxX ünhs Cóm« 
bef. conjuncte σπουδάδων ἐπ᾽ ὀλέθρῳ,, operam dat 
ut nos inducat in beneficii largitoris oblivionem 
ad animas nostras perdendas, 


(77) Editi ὥστε οὔτε. Codex Combef. et alii tres 
ὃς γε οὔτε. Mox codex Voss. et alii tres ἀλλ’ ὅμως. 
Editi ἥμων, ὅμως. Subinde mss. ires xai ἐν τῇ ἀπε- 
λεία, Editi καὶ ἀμελεία. 

(78) Codex Colb. ἐπὶ χεφαλαίω. Mox editio Paris. 
perinde ut Basil. ὑπόμνηδιν ἀνακαινοῦσαν, monitum 
quo renovetur divinum desiderium. Editio Ven. 
&t Colb. et Combef. et Reg. tertius ὑπόμνησω ἀνα. 
καινοῦσαν, etita quoque legitur in Reg. primo 96: 
chünda matu ! $ed hie dodex videtur prima manu 

set υδαν. ' m 

(79) Codex Voss, Ἐρώτ. y εἰς τὸν πλησίον. Mox 

Golb, iv ἡμῦ, 
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χουσῶν ἡμῖν δυνάµεων γεωργός ἐστι καὶ τοοφὲὺς, À nobis seminis in modum ην] fuerunt facultatum 


εἴρεται Ἡμῖν iv τοῖς ἔμπροσθὲν λόγοις ' ἐπειδὴ δε 
ἀγαπᾶν προστιτάγµεθα τὸν πλησίον ὡς (ἰαυτοὺς, 
χαταμάθωµεν, εἰ xai δύναμιν πρὸς τὴν ἐκπλήρωσιν 
tf, ἐντολῆς ταύτης ἔχόμεν παρὰ τοῦ Θεοῦ. Τίς οὖν 
οὐκ οἶδεν, ὅτι ὕμερον χαὶ Χθινωνιχὸν δῶον ὁ (80) 
ἀνθρώπος, xai οὐχὶ μονάστικὸν, οὐδε ἅγρίον;, OUdty 
γὰρ οὕτως ἴδιον τής φύσίως ἡμῶν, ὡς τὸ κοινωνεῖν 
ἀλλήλοις, χαὶ χρᾶδειν ἀλλήλων, xai ἀγαπάν τὸ ὁμό- 
φυλον. "Qv ovv αὐτὸς ἔδωχεν ὁ Κύριος npiv προλα- 
δὼν τὰ σπέρµατα, τούτων ἀχολούθως καὶ τοὺς xap- 
ποὺς int (81), λέγων - ᾿Εντολὺν χαινὶν δίδω- 
pt ὑμῶν, ἵνα ἀγαβᾶτι ἀλλήλους. Καὶ πρὸς ταύτην 
τὴν bo)» διεγεῖραι βουλόμινος ἡμῶν τὸν ψυχὴν, 
ἀπόδειξι τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, οὐ σημεῖα καὶ δυνά- 


cultricem esse et aliricein : verum quoniam proxi- 
mum juxta ac nosmetipsos diligere jussi sumus, 
consideremus num etiam a Deo hujusce mandati 
conficiendi facultatem acceperimus. Quis, queso, 
ignorat, hominem animal esse mansuetum et so- 
ciabile,non autem solitarium et ferum ? Nihil enim 
tam proprium est nostre nature, quam ut mutuo 
eonsociemur, et alii aliorum indigeamus, eosque 
qui ejusdem sunt generis diligamus.Quorum igitur 
semina Dominus ipse prius nobis contulit, eorum 
etiam fructus postea reposcit, dicens : Mandatum 
novum do vobis, ut diligatis invicem?!. Cum autem 
ad exsequendumillud mandatum animum nostrum 
excitare vellet, discipulorum suorum characterem . 


µεις παραδόξους ἀπβᾷτησεν [καίτοι καὶ τούτων ἐν g 6t notam non in prodigiis et miraculis inauditis 


Πνεύματι &yle χαρἰσάμινος và» ἐνέργειαν) ' ἀλλὰ 
τί φησυ;, Ἑν τούτω Ὑνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 
µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλύλοις (82). 
Kat οὕτω πανταχοῦ τὰς ἐἑντολὰς ταύτας συνάπτει͵ 
ὥστε τὴν εἰς τὸν πλησίον εὐποιίαν εἲς ἑαυτὸν µετα- 
τίθησιν. Ἐπείνασα γὰρ, φΏησὶ, xai ἐδώκατέ uot φαγεῖν, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα ἐπάγει, ὅτι Ἐφ' ὅσον ἐποιύσατε ὑνὶ 
τούτων τῶν ἀθελφῶν µον τῶν ἐλαχέστων, ἐμοὶ ἐποιί- 
σατε. 

2. Οὐχοῦν διὰ piv τῆς πρώτης ἔστι κατορθῶσαι 
καὶ τὸν δευτέραν ' διὰ δὲ τῶς θεντέρας ἐπανελθεῖν 
αὖθις ἐπὶ τὸν πρώτην ' χαὶ ἀγαπῶώντά ut» τὸν Ku- 
piov, ἀγαπᾶν ἀκολούθως καὶ τὸν πλησίον 'O yàp 
ἀγαπών µε, εἶπιν ὁ Κύριο, τὰς ὑὠτολάς µου 
ταρύσει (83). Αὔτη δέ ἐστι, φησὶν, $ ivroh) à 
(uà, ἵνα ἀγαπάτε ἀλλήλους, χαθὼς ἐγὼ ὑγάποσα 
ὑμᾶς ' ἀγαπῶντκ δὲ πάλιν τὸν πλησίον, τὸν εἰς τὸν 
Θιὸν ἀγάπην ἀποπληροῦν, αὐτοῦ εἰς ἑαυτὸν ὑποδε- 
χοµένου (84) τὴν χάριν. Διόπερ ὁ piv πιστὸς θερά- 
πων τοῦ Θιοῦ Μωσῆς τοσαύτην ἐπιδείχνντο τὴν εἰς 
τοὺς ἀδελφοὺς ἀγάπην, ὥστε καὶ ἐξαλειφθῆναι ppsico 
ἐκ rüc βίθλου τοῦ Θεοῦ, εἰς ὧν ἐγέγραπτο, εἰ uà 
συγχωρηθείη τῷ λαῷ τὸ ἁμάρτημα. Παῦλος δὲ ἀνά- 
θεμα εἶναι ἀπὸ .Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τῶν 
συγγινῶν κατὰ σάρχα ἀπιτόλμησιεν εὔξασθαι, τῆς 
πάντων σωτηρίας ἰαντὸν αντάλλαγμα, χατὰ µίμεόιν 
τοῦ Kupíou (83), γενέσθαι βονλόμινος * dua dt xai 
εἰδὼς, ὅτι ἀμήχανον Xv ἀλλοτριωθῆναι Θεοῦ τὸν διὰ 
τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην ὑπὲρ τῆς µεγίστης τῶν ἔντο- 
low τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ χάριν προϊέμινον, καὶ ὅτι διὰ 
τοῦτο (86) πολυπλασίονα ἔμελλε ὧν ἔδωκεν ἀντιλή. 
ψεσθαι, Πλέν γε ὅτε µέχρι τούτου τοῦ μέτρου τῆς πρὸς 
πλησίον ἀγάπος ἔφθασαν οἱ ἅγιοι, ἰκανὺν ἀπόδειξιν 
ἔχει τὰ εἰρομένα. 

9 jbid. 35. 
** Rom. x, 3. 


V Joan. xil, 35. 
έ6 Exod. xxxui, 32. 


(80) Codex Colb. δωόν έστιν 6. Statim idem ms. 
$ ἆγοιον. 

(81) Codex Colb. χαρποὺς ἀπαιτεῖ. Statim idem 
Ins, αὐτόν txXv. 
. (82) Legitur in codice Voss. etin Colb, µετ᾽ à)- 
Ἁύλων. 

(89) Reg. primus Ἐὰν γὰρ ἀγαπάτε µε, εἶπεν ὁ 
Κύριος, τὰς ἐντολάς µου τορησατε. Si diligitis me, 


5 Matth. xxv, 35. 


constituit, quanquam horum patrandorum eis vim 
et potestatem per Spiritum sanctum largítus fuis 
set: sed quid dicit ? Im hoe cognotcent omnes,quia 
discipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad in- 
vicem**. Et sic ubique conneclit hec precepta, ut 
beneficia in proximum collata in seipsum transfe- 
rat. Esurivi enim, inquit, et dedistis mihi mandu- 
care?*, etc. Deinde subjungit : Quatenus fecistis 
uni ez his fratribus meis minimis, mihi fecistis", 
2. Itaque per primum licet secundum etiam ex- 
sequi, ac rursus per secundum reverti ad primum; 
et qui Dominum amat consequens est ut proxi- 
mum quoque diligat. Qui enim diligit me, inquit 
Dominus, mandata mea servabit '!, Ait autem : 


C Hoc est przceptum meum ut diligatis invicem, sicut 


ego dilexi vos **. Ac rursus qui amat proximum, 
ei ipsi qu& Deo debetur charitati satisfacit, cum 
ipse recipiatin se hanc beneficentiam.Quapropter 
fidelis Dei servus Moyses tantum erga fratres os- 
tendit amorem, ut eliam ex Dei libro in quo fuerat 
inscriptus, deleri voluerit, si peccati venia populo 
non coacederetur 9. 941 Paulus vero pro fra- 
tribus suls cognatis secundum carnem anathema 
esse a Christo optare ausus fuit ** ; quippe qui 
Domini exemplo fieri se salutis omnium pretium 
cuperet, simulque nosset fleri non posse, ut a Deo 
abalienaretur qui ob ejus amorem gratiam Dei 
abjecisset servandi maximi mandati causa,imo ob 
id multo plura quam que dedisset recepturum 
esse. Ceeterum ad hanc usque mensuram perve- 
nisse sanctorum erga proximum charitatem, ex 
dictis abunde demonstratum est, 


* ibid. 40, *!' Joan. xiv, 93. ** Joan. xv, 15. 


ínquit Dontinus, mandata mea servate. 


(84) Reg. primus εἰς ἑαυτὸν ἀποδεχόωινον. MOX 
codex Voss. ὁ μὲν πιστὸς άνθρωπος. 

(83) Unus Reg. µίμχσιν τού Χριστοῦ. 

(86) Editi οἱ duo mss. δια τούτου. Alii duo διὰ 


revro, Nec ita multo infra codex Voss. ἔχει πραει- 
pup£ve, 
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INTERROGATIO IV. 
De timore Dei. 
RESPONSIO. 


Atque iis quidem qui recens introduountur ad 
pietatem, institutio ea que fit per timorem, utilior 
est,sapientissimo Salomone admonente ac dicente: 
Principium sapientiz, timor Domini ** : sed vobis 
veluti jam ex Christi infantia egressis,nec amplius 
lacte indigentibus, sed qui solido dogmatum ali- 
mento secundum internum hominem ad perfectio- 
nem deduci potestis, preceptis sublimioribus opus 
est, in quibus tota ejus que in Christo est dile- 
ctionis veritas perficitur. Nimirum cavendum est 
vobis, ne forte uberiora Dei dona graviori multe 
obnoxios vos reddant, si in beneficum largitorem 
ingrati exstiteritis. Cui enim, inquit *, commen- 
daverunt multum, plus repetent ab eo. 

INTERROGATIO V. 
De cavenda mentis evagatione. 
RESPONSIO. 


I. lllud certe sciendum est, nos non posse aliud 
quodvis mandatum servare, neque Deum aut 
proximum diligere, si huc et illuc mente divage- 
innr.Neque enim artem aut scientiam probe cal- 
lere potest, qui ab alia ad aliam transit: neque 
unam etiam comparare, qui ea que propria finis 
sunt, ignorat. Par namque est actiones ad sco- 
pum et fidem quadrare: siquidem nihil quod 
rectum sit, via inepta et incongruenti peragitur. 


S. BASILlI MAGNI 
A 


Nam neque artis erarie finis per figline opera C 


acquiri solet : neque per sedulum tibie cantum 
parantur athletic:e corone, sed unicuique fini pe- 
culiaris ac idoneus labor requiritur. Quare exerci- 
tatio etiam que fit juxta Christi Evangelium ad 
placendum Deo, in eo posita est, si curis mundi 
amandatis, omnem mentis avocationem propella- 
mus.Quamobrem Apostolus,etsi alioquin permissee 
sint nuptie,fuerintque habite benedictione dignes, 
tamen eas qua ex his nascuntur occupationes cu- 
ris pro Deo gerendis opposuit, perinde quasi hec 
inter se cohserere non 3 possent, his verbis : 
Qui sine uxore est, sollicitus est qum Domini sunt, 
quomodo placiturus sit Deo; qui autem cum uxore 
est,sollicitus est qua sunt mundi, quomodo placitu- 
rus sit uxori ". Ita et Dominus suis discipulis 
animo sincero et ab omni aberratione vacuo ρτᾶ- 
ditis testimonium reddidit dicens : Vos de mundo 
hoc non estis **. Et contra, fieri non posse testatus 
est, ut mundus reciperet Dei cognitionem, et Spi- 
ritum sanotum caperet : Pater enim juste, inquit, 


$5 Prov. 1, 7. 


(87) Voculam χαί addidimus ex antiquis tribus 
libris. Haud longe codex Voss. ἐν 7 πᾶσα. 

(88) Editi αἰτία ὑμῖν. Antiqui quatuor libri ὑμῖν. 

(89) Codex Voss. et alii duo οὔτε piv. Mox co- 
dex Voss. των σκοπών, καὶ τὰς πράξεις. At Colb. καὶ 
των σχοπων τας. 


D 


66 Luc. xit, 48. *' I Cor. vit, 32, 33. 
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EPOTHSIZ A. 

Περὶ φόθου Θιοῦ, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Tot; μὲν οὔν ἄρτι εἰσαγομένοις εἰς τὸν εὐσέθειαν 
à διὰ τοῦ φόδου στοιχείωσις χρησιµωτέρα, κατὰ τὴν 
ὑποθήκην τοῦ σοφωτάςτου Σολομῶντος, εἰπόντος * 
᾽Αρχὴ σοφίας, φόθος Κυρίου * ὑμῖν dt, ὡς διαθεθη- 
xógt τὴν ἐν Χριστῷ νηπιότητα, καὶ (87) οὐκέτι δεοµέ- 
νοις γάλακτος, ἀλλὰ δυναµένοις τῷ στερεά τῶν Óo- 
γμάτων τροφῇ τὸν ἴσω ἀἆνθρωπον τελειοῦσθαι, τῶν 
κεφαλαιωδεστέρων ἐντολῶν Χρεία, ἐν αἷς πᾶσα ἁλή- 
θεια τῆς ἐν Χριστῷ yam; κατορθοῦται, φυλασσο- 
µένοις δηλονότι, µήποτε Ὁ περιουσία τῶν δωρεῶν 
τοῦ O:00 βαρυτέρας αἰτία ὑμῖν (88) χατακρίσεως 
γένηται, ἀχαρίστως πρὸς τὸν εὐεργέτων διατεθεῖσιν. 
"11 γὰρ παρέθεντο, φησὶ, πολὺ, περισσότερον ἀπαιτύσον- 
σιν αὐτὸν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ε. 
Περὶ τοῦ χατὰ διάνοιαν ἀμετεωοίστον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

1. Ἐκεῖνο μέντοι γε γινώσκειν χρὴ, ὅτε οὔτε ἄλλης 
τινὸς ἐντολῦς τήρησιω, οὔτε αὐτὴν τὴν πρὸς Θιὸν 
ἀγάπην, οὔτε τὴν πρὸς τοὺς πλησίον δυνάμεθα χατ- 
ορθῶσαι, ἄλλοτε περὶ ἄλλα ταῖς διανοίαις ἀποπλα- 
νώμενοι, Ort γὰρ τέχνην 2. ἐπιστήμην ἀχριδῶσαι ὃν- 
νατὸν, ἄλλοτε ἐπ᾿᾽ ἄλλην µιτακαίνοντα * μήτε μὴν (89) 
μιᾶς περιγενέσθαι, μὴ τὰ οἰχεῖα τοῦ τέλους γνω- 
ρίσαντα. Δεῖ γὰρ ἀχολούθους εἶναι τῷ σκοπῷ τὰς 
πράξεις, ὡς οὐδενὸς τῶν κατὰ λόγον διὰ τῶν ἀνοι- 
τίων «κατορθουµένου. ᾿ἘΕπεὶ οὔτε τὸ χαλχευτιχῆς 
τέλος διὰ τῶν ἔογων τῆς χεραµειας περιγινέσθαι (90) 
πέφυχιν, οὔτε ἀθλῆτιχοὶ στέφανοι £x τῆς περὶ τὸ 
αὐλεῖν σπουδῆς χα”ορθοῦνται * ἀλλὰ ἑχκάστω τέλει 
οἰχεῖος ὁ πόνος xai σνναραόδων ἐπιδητεῖται (91). 
Ὥστε καὶ  ἄσχησις τᾶς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Χοιστοῦ ποὸς Otóv εὑαρεστῆσεως ἐν τῇ ἀναχωρήσει 
τῶν μεριμνῶν τοῦ κόσμου καὶ τῇ παντελεῖ ἀλλο- 
τριώσει τῶν πιρισπασμῶν fuv χατοοθοῦται. Atómto 
ὁ 'Amógro)o;, x«i ταῦτα συγχεχωοημένον τοῦ γά- 
uou, xal εὐλογίας ἠξιωμένου, τὰς ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄσχο- 
λίας ταῖς πιρὶ Θεὸν (02) µεοίμναις ἀντέθηχεν, ὥς οὐ 
δυναµένων τούτων ἀλλήλοι συμθῶναι, εἰπων ' Ὁ 
Κυρίου, πῶς ἀρέσιι τῷ 
ὁ δε γακήσας piotuvX τὰ τοῦ κόσμον, 


Ld ν - 
άγαμος μεοιμνᾷ τα τοῦ 
Κυοίῳ * 
πῶς ἀρέσει τῇ γυναικί. Οὕτω καί τοῖς μαθγταῖς o 
Κύριος μετὰ τὴν εἰλιχουῆῦ καὶ ἀμετεώριστον διάθεσυ 
e . - , 9 9 , - . 
έααρτνρει, λέγων * Ὑμεῖς οὐκ εστι ἐχ τοῦ χόσμον 
. e , - , [d - - 9 
ζούτου. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου, τὸν τοῦ Θιοῦ επί- 
γνωσιν τὸν κόσμον ἀθύνατον εἶναι δέξασθαι, µτδι 
Πνεύμα ἅγιον χωορῆσαι διεμαρτύρατο ' Πάτερ γὰρ, 


66 Joan. xv, 19. 


(90) Antiqui duo libri περιγίνεσθαι. 

(094) Reg. tertius συναρπόξων ἐπινοεῖταί τε xci 
ἐπιρητεῖται, ezcogitatur et requiritur. Codex Colb. 
συναρµόδων ἐπιτελεῖται. 


(03) Codex Voss. et alii nonnulli περὶ Θουν. 
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φησὶ, δίχαιος καὶ ὁ χόσµος σε οὐκ ἔγνω * xoi, Τὸ Πνεῦ- 
ux τῆς αλχθτίας, 0 ὁ χόσµος οὐ Φύναται λαθεῖν. 


9. Αυθᾶναι οὖν δεῖ τῶν δεσμῶν τῆς προσπαθιίας 
τοῦ βίου τὸν s ἀλπθινῶς τῷ Θεῶ ἀκολουθήσειν (93) 

) τοῦτο δὲ διὰ παντελοῦς ἀναχωοήσέως 
xxi λήθης τῶν παλαιῶν ἐθῶν κατοοθοῦται: Ὡς εἰ μή 
76 ἀποξενώσοιμεν (94) ἑαυτοὺς, xal σν/γενείας σαο- 
χικῆς, x«i Χοινωνίας βίο», οἷονεὶ πρὸς ἕτερον xóGuov 
διὰ τῆς σχέσιως µεταθαίνοντες, χατὰ τὸν εἰπόντα. 
Hua. γἀο τὸ πολίτευμα ἐν οὐοανοῖς ὑπάρχει (99), 
ἀμήχανον ἡμᾶς πεοιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ τῆς πρὸς 
Gió» εὐαρεστήσεως, τοῦ Κυρίου ὁοιστικῶς εἰπόντος, 
ὅτι Οὕτω πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὖχ ἀποτάσσιται πᾶσι 
Toi; ὑπάρχουσιν ἑαυτοῦ, οὗ Φύναται εἶναι µου 
μαθητής. Τοῦτο δὲ ποιήσαντας, πάση φυλακῇ τηρεῖν 
προσήχει τὴν ἑαυτῶν Χαρδίαν, ὡς µήποτε τὸν περὶ 
Θεοῦ ἔννοιαν ἐκβαλεῖν (96), ὃ à» µνήµτν τῶν θαν- 
µασίων αὐτοῦ φαντασίαις τῶν µαταίων καταρδυ- 
παἰνειν ' ἀλλὰ διὰ τῆς διηνεκοῦς καὶ καθαρᾶς μνί- 
ung ἐντετυπωμένην ταῖς ψνχαῖς ἡμῶν, ὥσπιο σφρα- 
γῖδα ἀνεξάλειπτον, τὴν ὁσίαν τοῦ Θεοῦ ἔννοιαν περι- 
φέοεω. Oltre γὰρ ἡμῖν περιγίνεται Ὢ πρὸς Θεὸν 
&yxru (97), ἅμα τε διεγείρουσα ποὸς τὸν ἐργασίαν 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυριου, x«i ὑπ αὐτῶν πάλιν αὐτὴ 
συντηρουµένη πρὸς τὸ ó ιαοχὶς καὶ ἀδιάπτωτον. Καὶ 6 
τοῦτο δείχννσιν ὁ Κύριος, ποτ μὲν λέγων * Ἐὰν ἆγα- 
πᾶτέ µε, τὰς ὠτολάς µου τηρήσατε, ποτὶ δὲ, ὅτι 
Ἔάν τὰς ἑντολάς µου (98) τερήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ 
ἀγάπη µου, καὶ ἔτι δυσωπητιχώτερον. Καθὼς ἐγὼ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός µου τετήοηχα, x«l μένω αὑτοῦ 
ἐν τῇ αγάπη. 

3. Ἐξ àv παιδεύει ἡμᾶς, Gu τοῦ προκειμένου 
ἔργου τὸ θέληµα τοῦ προστάξαντος ὥσπιρ σχοπὸν 
προτιθεαίνους, πρὸς αὖτον (99) τὰ τῆς σπουδῆς χατ- 
ευθύνειν, καθὰ xoi ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι Καταθέθηχα 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, 
ἀλλά τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός µι Πατρός. 
Ὅσπιερ “ὰρ αἱ κατὰ τὸν βίον τέχναι, σχοπούς τινας 
οιχείους ἑαυταῖς προστησάµεναι͵ ἀχολούθως ἐχείνοις 
τὰς χατὰ µέρος συναοµόσουσιν ἐνεργείας ' οὕτω xol 
τοῖς Ἠαετέροις ἔργοις ἑνὸς ὅοου xài xavóvog ἔπιχει- 
µένου, τοῦ εὐαοέστως τῷ Θιῷ ποιῆσαι τὰς ἰἐντολὰς, 
ἀθύνατον (1) ἄλλως τὸ ἀχοιθις τοῦ έργου χατορθω- 
θῆναι μὴὺ κατὰ τὸ βούλημα τοῦ ἐκδεδωχότος ἔπιτε- 
λούμενον. Ἐν δὲ τῇ ἀκριθεῖ πρὸς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
πεοὶ τὸ ἔργον σπουδῆ συνάπτεσθαι τῷ Oto διὰ τῆς 
uváung υπάρξει. Ὥσπεο γὰρ ὁ χαλκεὺς ἐν τῇ έογα- 
σία, εἰ τύχοι, τῆς ἀδίνης, τοῦ ἐχκδεδωκότος αὐτῷ 
μεμνημένος, καὶ ἐν τῇ διανοίᾳ φέρων αὐτὸν, xai 
σχῆμα ἐχεῖνο χαὶ μέγεθος ὠνοεῖ, καὶ πρὸς τὸ 

50 Joan. xvii, 28. *? Joan. xix, 17. 
Xiv, 15. 7? Joan. xv, 10. ? ibid. 


(93) Codex Yoss. et Reg. primus ἀχολουθεῖν. 
Codex Colb. pro 6:6 habet Κυρίῳ. 

(84) Veteres duo libri ἀποξενώσαιμεν. 

(95) Editiones veteres οὐρανοῖς ὑπάρχο. Antiqui 
tres libri preter Voss. ὑπάρχει, Mox Reg. primus 
^us Vea beron. 

(96) Reg. primus ἔννοιαν ἐκδάλλειν, 
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etiam mundus (e cognovit ** ; et ; Spiritus verita- 
Lis, quem mundus non potest accipere ?*., 


2. Quisquis igitur vere Deum sequi vult, vin- 
culis affectionum vit? hujus solvatur necesse est : 
quod per integrum secessum morumque veterum 
oblivionem perficitur. Quare nisi nos ipsi eta co- 
gnatione carnali et a societate vite removerimus, 
veluti ad alterum mundum per animi habitudinem. 
transmigrantes, juxta eum qui dixil : Nostra enim 
conversatio in calis est?^!, scopum nostrum attin- 
gerenon possumus, Deo videlicet ut placeamus,cum 
Dominus verbis decretoriis dixerit : Si? omnis 
ez vobis qui non renuntiat omnibus qua possidet, 
non »otest meus esse discipulus'*. His autem per- 
actis,cor nostrum omni custodia servandum est'?, 
ne unquam amittatur Dei cogitatio, neve rerum 
mirabilium ab eo gestarum memoria vanis phan- 
tasmatibus coinquinetur : sed circeumferenda est 
sancta Dei cogitatio, sic ut quasi sigillum inde- 
lebile ex perpetua et pura recordatione in animis 
nostris imprimatur. Ita enim a nobis comparatur 
Dei dilectio, qu& simul excitat &d conficienda Dei 
mandata, et ipsa ab ipsis vicissim perpetuo et con- 
stanter servatur. Atque hoc Dominus ostendit, qui 
nunc quidem ait : Si diligitis me, mandata mea 
servate'*: nune vero,Si pracepta mea servaveritis, 
manelitis in dilecLlione mea 15 ; et, quod efficacius 
etiam possit commovere : Sicut et ego Patris 
meipraceptaservavi,el maneo in ejus dilectione'*, 


3. Quibus illud nos docet, semper in opere 
quod faciendum constituerimus, precipientis vo- 
luntatem tanquam scopum nobis proponere debe- 
re, ad eumque studium nostrum dirigere, uti etiam 
alio loco dicit: Descendi de οσο, ΟΛ ut faciam vo- 
luntatem meam , sed voluntatem ejus qui misit me, 
Patris". Ut enim artes que ad parandum victum 
excogitata sunt, ubi proposuerint sibi scopos quos- 
dam peculiares, congruenter illis convenienterque 
singula opera sua accommodant : ita etiam cum 
opera nostra finem unum ac regulam habeant, ni- 
mirum ut mandata modis Deo acceptis exsequa- 
mur, opus accurate peragi aliter non potest nisi 
ad jubentis voluntatem efficiatur. Futurum est 
autem ut, si iu quovis opere diligens studium ad 
voluntatem Dei faciendam conferamus, Deo per 
hancrecordationem conjungamur.Quemadmodum 
enim 349 faber ferrarius, cum securim, exempli 
causa, cudit, ejus qui id sibi operis locavit, 


τα Luc. xiv, 33. ??* Prov. 1v, 23. ?* Joan. 


(97) Codex Colb. $ τοῦ Θιοῦ ἀγάπη. Mox Reg. 
rimus ἐντολῶν τοῦ Θιοῦ, xat ὑπ αὐτῶν πάλιν αὕτη. 
- (98) Antiqui duo libri τὰς ἐντολὰς τὰς ἑμάς. 
(99) Editio Paris, eque ac Basil. et Reg. tertius 
πρὸς αὐτὸ, ad, voluntatem. Editio Ven. et mss. tres 
πρὸς αὐτόν, ad scopum. 


(4) Codex Colb, ἀδύνατον γάο. . 
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memor est, ipsumque fert in animo, ac formam Α βούλημα τοῦ ὑποθεμένου tà» (2) ipyacíav εὐθύνει (ἐὰν 
hanc qua sibi ab eo preseripta est et magnitudi- — «p ἐπιλάθοται, ἄλλο τι, à ἀλλοῖον ποιῶσει παρ ὃ προ- 
nem attendit, atque suum opus ad voluntatem ejus — i0rro)* οὕτω χαὶ ὁ Χριστιανὸς, πᾶσαν ἐνέργειαν 
qui illud injunxit, dirigit (si enim hunc ceperit — x«l μικρὰν καὶ µείδονα πρὸς τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ (3) 
oblivio, aut quidpiam aliud, aut longe dissimile µκαατευθύνων, ὁμοῦ τε τὸν πρᾶξω t$ ἀχριθείᾳ κατα- 
efficiet ejus, quod facere instituerat): ita et Chri- Ἅκοσμεῖ, καὶ τὴν τοῦ προστάξαντος έννοιαν διασώζει, 
slianus omni actione tum parvatum magna adDej — xei πληροῖ τὸ sixuívov- Προωρώμην τὸν Κύριον 
voluntatem directa, simul et opus suum diligenter — ivoztóv µου διαπαντὸς, ὅτι ἐν διξιῶν μού ἐστιν, 
conficit, et memoriam preecipientis servat,ac im- ἵνα gà σαλευθῶ, Καὶ κατορθοῖ τὸ προστεταγµένον 
plet quod dictum est : Providebam Dominum in — &xsivo* Eirt ἐσθίετε (4), εἴτε πίνετε, εἴτετι ποιειτε, 
conspectu meo semper, quoniam a dextris est mihi, πάντα εἷς δόζαν Θεοῦ mouizt. Παραφθείρων di iv 
ne commovear'*, Quin et perficit preceptum illud: —*3 ἐργασίᾳ τὸν ἀχρίθειαν τῆς ἐντολῆς, δῦλὸς ἐστι περὶ 
Sive mamducatis,sive bibitis, sive quid faoitis,om- — vàv μνὺμην τοῦ Θιοῦ ἀσθινῶν. Μεμνουμέους ou» 
nía in gloriam Dei facite*. Si quis autem agendo Ὦ τῆς φωνῆς τοῦ εἰπόντος: Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ riv» 
depravat precepti integritatem, eum languide Dei — yü» ἐγὼ πληρῶ ; λέγει Κύριος" χαὶ τὸ, Θεὸς ἐγγί- 
meminisse planum est. Mémores igitur vocie illius — $ev ἐγώ eigt, xai οὐ Θεὸς πόῤῥωθεν ' καὶ τὸ, 'Oxov 
qui dixit: Nonne celum et terram ego impleo? — «iei Φύο & τρεῖ συνηγµένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομω 
dicit Dominus'? ; et: Deus appropinquans ego sum, — &xsi εἰμι ἐν µέσῳ αὐτῶν: πᾶσαν ἐνέργειαν, ὡς ὑπὸ 
et non Deus de longe*! ; et: Ubí sunt duo vel tres — rais ὄψεσι τοῦ Κυρίου γιωομένον, x«i πᾶσαν ἔννοιαν, 
congregati in nomine meo, ibi sum in medio ϱ0- — c παρ) αὐτοῦ ἐποπτενομένον, ἐπισελεῖν χρή. Οὕτω 
rum 97: omnia facere debernus, ut fleridecet ques — yép xai o φόθος διαρκὺς ἐνυπάρξει, μισῶν ἀδιχία», 
in oculis Domini efficiuntur, et omnia cogitare, ut — x«r& τὸ εγραμµένον, ὕθριν τε xai ümtongviav (5) 
cogitari decet que ab ipso cernuntur. Sic enim et καὶ ὁδοὺς πονυρῶν, xai à &y&mg τελειοῦται, πλη- 
perpetuus futurus est timor odio habens iniquita- µροῦσα τὸ ὑπὸ τοῦ Κνρίου εἰρυμένον, ὅτι OU ζκτὸ 
tem, sicut scriptum est'*, etcontumeliam,etsuper- — tà θέληµα τὸ iduóv, ἀλλὰ τὸ ÜDxpa τοῦ πέµ- 
biam, et vias malorum, atque charitas perficitur, ^ ψαντός µε  Hespóq, ἐν πληροφορία διηνεκε τῆς 
impletque quod dictum fuit a Domino: Non qu&ro ΄ ψνχῆς οὔσης τοῦ καὶ τὰς ἀγαθὰς πράξεις ἀποδεκτὰς 
voluntatem meam,sed voluntatemejus quimisit me, εἶναι τῷ κριτῇ καὶ ἀθλοθέτρ τοῦ Ἠμετέρου βίου, καὶ 
Patris**,cum anima continuo sibi plane persuadeat τὰς ἑναντίως ἐχούσας αὐτόθεν δέχεσθαι riv κατὰ- 
et bonas actiones judici et vite nostre arbitro &o- — xpi. Οἶμαι δὲ τούτῳ συγκατορθοῦσθαι (6) xa 
ceptas esse, et malas ab eo condemnari. Puto τὸ μαδὲ αὐτᾶς τὰς ἐντολὰς τοῦ Κνρίου πρὸς ἀνθρωπ- 
autem una cum hoc etiam illud contingere, ut ne Ἅµαρέσχειαν γίνεσθαι. Οὐδεὶς γὰρ ἐν πληροφορίᾳ τὸς 
ipsa quidem Domini mandata conficiantur ad 6- — wepevcí«q τοῦ χρεΐττονος πρὸς τὸν ἑλάττονα έπι- 
ptandam hominum benevolentiam. Nemoesl enim στρέφεται’ ἀλλά, x&v συμθῷ τὸ yivoutvev τῷ piv 
qui se ad inferiorem convertat, si persuasum ha- ἐἑνδοξοτέρω mwpocomo ἁπόδεχτον xai εὐάρέστον εἶναι, 
beat adesse prestantiorem. Quin potius si conti- τῷ δὲ ὑποδεεστέρῳ ἀθούλητον καὶ ψεκτὸν καταφαί- 
gerit, ut que flunt cuipiam homini clariori et illu-  νεσθαι, πλείονος ἀξίαν τιθέµενος τὸν τοῦ ὑπερέχοντος 
striori grata sint et accepta, alteri vero viliori in- ἀποδοχὴν, καταφρονεῖ τῆς τοῦ ἑλάττονος µέμγεως. 
visa et reprehensione digna videantur; contempta p Εέ δὲ ἐπ ἀνθρώπων οὕτως, ἤ γε ὡς ἀλχθῶς νήφουσα 
hac inferloris reprehensione, pluris facit presstan, καὶ ὑγιαίνονσα φυχὺ ἐν πλοροφορία τᾶς τοῦ Θεοῦ 
ioris approbationem. Quod si inter homines res ἍἨΑαρονσίας, ποτὲ ἀφεμένη τοῦ πρὸς εὐαρέστεσιν 
ita se habeant, quenam, 41090, anima vere pru- Θεοῦ mouiy tt πρὸς τὰς παρὰ τῶν ἀνθβώπων dé- 
dens et sana, que Deum prtesentem esse sibi pe- — £«« (7) ἔπιστραφύσεται' ποτε δὲ ἀμελήίσασα τῶν τοῦ 
nitus persuaserit, iis omissis quibus Deo placere Θεοῦ πρβοσταγµάτων, ἀνθρωπίνῳ ἔθει δουλεύσει, à 
possit,modo se ad aucupandamhumanam gloriam ὑπό κοινῦς προλήψεως χρατηθἠσιτάι, à καὶ ὑπὸ 
conversura est, modo vero neglectis Dei mandatis, ἀξιωμάτων ὀνσωποθήσεται. Τοιαύτη διάθεσις ὧν τοῦ 
inserviet humane consuetüdini, aut a communi εἰπόντος. Διηγήσαντό µοι παράνομοι ἀδολεσχίας, 
et anticipata opinione vincetur, aut flectetur a ἀλλ οὐχ ὡς ὁ νόµος σον, Κύριε’ xal πάλιν" Καὶ 
dignitatibus? Sic erat animatus qui dixit : Nar- Ὦἄλάλουν iv τοῖς µαρτυρίοις σον ἰαντίου βασιλέων, καὶ 
raverumt mihi iniqui fabulationes, sed non ut lez οὐκ ἠσχυνόμεν. 

tua, Domine**, Et rursus : Et loquebar in testimoniis tuis in conspectu regum,et non confundebar **. 


15 Psal. xv, 8. ?*I Cor. x,31. '^Jerein. xxi, 34. '! ibid. 93. 34 Matth. xvn, 90. *? Psal. Cx vii, 
163. **Joan. v, 30. *5 Psal. cxvim, 85. *6 ibid. 46. 


(2) Reg. primus x«i πρὸς τὸ θέλημα τοῦ ποθουµένυ — corrupte. Codex Combetf. et alii tres καὶ ὑπερηφα- 


τήν, ad voluntatem ejus qui id opus desiderat, — viov. 

Paulo ante codex Colb. σχῆμα ἐχείνον. (6) Codex Col. Οἶμαι δὲ xai τοῦτο σνγκατορθοῦ- 
(3) Reg. unus πρὸς τὸ θέλυµα τοῦ Θεοῦ. αθαι, τὸ μηδέ. Reg. tertius Οἶμαι δὲ, ὅτι τούτω συγ 
(4) Editiones veteres Εἴτε ἐσθίετε, Codex Voss. ot κατορθοῦται καὶ τό. 

alii duo Εἴτε οὖι ἐσθέετε. (7) Reg. primus et Voss. τὰς τῶν ἀνθρώπων dé- 


(6) Antiquie editiones ὕδρῳ το καὶ -περιφάνεαν, — bec. Statim duo 8. à καὶ ὑπό κοινής. 
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EPOTHIIZ 5”. 
"Os. ἀναγκαῖον τό id uis ty, 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


1. XvvrOul δὲ πρὀς τὸ ἀμετιώριφτον t3. vy xai 
τὸ ἐδιάξειν πατὰ τὴν οἴκησιν, Τὸ yàp ἀναμεμιγμένην 
ἔχειν τὴν Quà» τοῖς ἀφόθῶς xal Χαταφρονητικῶς 
πρὸς τὴν ἀκριθῇ τήρησιν Τῶν ἐντολῶν διακειμένοις 
βλαθερὀν καὶ ὁ τοῦ Σθλομῶντος ἀποδείκνυσι λόγσο, 
Φιδάσκοντος ἡμᾶς, ὃτι M3 ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυµώ. 
δει. φίλω di ὁργίῳ μὴ σννανλίξον, µήποτε 
μάθης τῶν ὁδῶν αὐτοῦ (8), καὶ λάθής βρόχους 
τῇ wi Ψψνχῦ, καὶ τὸ, Ἐξέλθεε ἐκ μέσον αὐτῶν, 
καὶ ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, Χρὸξ τὸ αὐτό φέρε, 
Οὐχοῦν ἵνα μήτε διὰ ὀφθαλαλμῶν μήτε διὰ ὥτων ipt- 
θισμοὺς εἰς ἁμαρτίαν δεχώµεθα, καὶ κατὰ τὸ λὰν- 
θάνον προσεθισθῶμεν αὐτῆ, x«l ὥσπερ Τύλοι rei 
x«i χαρακτῆρες τῶν ὀβωμένων xci ἀκονομένων ἐν. 
αποµείνωσι (9) t2 vx3 εἰς ὄλεθρὸν χαὶ ἀπώλέιαν 
xei ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιμένειν τῇ πβροσενχΏ, ἀφιδιάξω. 
μεν ποῶτον κατά τὴν οἴκησιν. Οὕτω γὰρ ἂν καὶ τοῦ 
προλαθόντος ἔθους πιριγενοίµθα, ἐν ᾧ ἀλλοτρίως 
ἐδήσάμεν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ (10) (οὐ μικρὸς 
δὲ οὗτος ἀγὼν, τῆς ἰαυτοῦ συνηθείας περιγινέσθαι. 
ἶθσος yàp διὰ μακροῦ χρόνου βιθαιωθὲν φύσεως ἰσχὺν 
λαμθάνει), καὶ τοὺς ἐξ ἁμαρτίας δὲ σπίλους ἑκτρί- 
γαι δυνησόµιθα τῇ τι φιλοπόνω προσευχῆ (11) καὶ 
τη ἐπιμόνω µελέτῃ τῶν τοῦ Θεοῦ θεληµάτων. ἧς 
µελέτης καὶ προσευχΏς ἐν πολλοῖς τοῖς περιέλκονσι 
τὴν jugi», καὶ ἀσχολίας βιωτυὰς ἐμποιοῦσι, περι- 
γενέσθαι ἀμήχανον, Καὶ τὸ, EI τις θέλιι ὀπίόω 
μου ἐλθεν, ἀπαρνησάσθω ἐἑαντὸν (19), πότε ἄν 
τις ἐν τούτοις ὧν πληρῶσαι δυνηθείη ; Xo) γὰρ ἡμᾶς, 
ἀπαρνησαμένους ἑαυτοὺς, xai ἅραντας τον σταυρὸν 
τοῦ Χριστοῦ, οὕτως ἀκολουθεῖν αὐτῷ. ΄Αρνησις dí 
ἐστιν ἑαυτοῦ 3 παντελὴς τῶν παρελθόντων λήθη, καὶ 
ἡ τῶν θεληµάτων ἑαντοῦ (18) ἀναχώρησις, ἂν & τῇ 
ἀδιαφόρω συνηθείᾳ ζῶντα κκτορθῶσκαι Φνσκολώτατόνι 
ἵνα μὴ λέγω, ὅτι παντελῶς ἀνεπίδεκτον, ᾽Αλλά καὶ 
πρὸς τὸ ἄραι τὸν στανρὸν ἑαυτοῦ xal ἀχολουθεῖν và 
Χριστῷ ἐμπόδιόν ἐστιν ἡ πρὸς τὸν τοιοῦτον βίον ét 
pia. Ἡ γὰρ ἑτοιμασία πρὸς (14) τὸν ὑπὶρ Χρι- 
στοῦ θάνατον, καὶ à νέχρώσις τῶν μελῶν τῶν ἐπὶ 
τς γῆς, Χάὶ τὸ παρατεζαγµένως πρὸς πάντα κίν- 
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344 INTERROCATIÓ VI. 

Quod necesse sit in secessu vitam degere. 

RESPONSIO. 


1. Atque etiam ad oavendam mentis evagatio- 
nem conducit remota ao solitaria habitatio. Vitam 
siquidem, que promiscue agitur eum iis qui se- 
eure perfectam preeceptorum observationem con- 
temnunt, perniciosam esse ac exitiosam ipse etian 
Salomon ostendit, qui nos it& docet : Noli esse so- 
dalis viro furioso, neque una cum amico iracundo 
habites : ne forte discas vias ejus, et sumas laqueos 
anima tug". Et illud : Exíte de medio eorum, et 
separamini, dicit Domínus'?, eodem pertinet. Ne 
igitur per oculos auresve subeant pecoati irrita» 
menta, eique imprudentes assuescamus : neve ré» 
rum quas viderimus et audierimus quasi formes 
quadám ae imagines, in anima permaneant ad 
exitium interitumque nostrum ; et ut in precatione 
insistere possimus, primum habitatio eligatur 90. 
litaria et ab hominum consortio remota. Sio enim 
licebit et priores mores vincere, per quos vitam 
egimus a Christi preoeptis alienam (non medio- 
cre autem est hoc certamen, suam ipsius consue« 
tudinem superare : nám consuetudo per longum 
tempus corroborata,nature vim ae robur obtinet), 
et poterimus quoque peccati maculas abstergere, 
tam diligenti precatione, tum meditatione assi- 
dua voluntatum Dei : cui meditationi preca- 


C tionique, inter multos qui animum disttaliaht, 


eumque in vite hujus negotiis occupatum teneant, 
vacare non possumus. Et illud : Sí quis vult post 
fne venire, abneget temetipsum**, quis unquam in. 
tat hos degens explere poterit? Nos enim óportet, 
si nosmetipsos abnegemus, et crucem Christi tol- 
lamus, sic ipsum sequi. Abnegare aulem semet- 
Ípsum est preeterítorum prorsus oblivisci, atque a 
voluntatibus suis secedere : quem secessum in pro- 
tniseua hominum consuetudine servare diffleilli- 
muni fuerit, ne dioam viribus omnino impar. At- 
que etiam ne quis tollat crucem suam, Christutn- 
que sequatur, impedimento est ejusmodi vitie so- 


D eietas, Nam preparare se ad mortem pro Christo 


perferendam, rortificare membra que sunt supe? 


*' Prov. xxn, 24, 25. ** IL Cor. vi, 17. *? Luc, 1x, 23. 


(8) Codex Voss. «àv ὁδὸν αὐτοῦ. Haud longe oo- 
dex Colb. βρόχους τῷ σεαντοῦ. Subinde editi et Reg. 
secundus πρὸς τοῦτο αὐτὸ. At mss. tres Τὲρὸς τὸ «oto, 

(9) Reg. primus ἐναπομένωσι, Codex Colb. ἆπο- 
μείνωσι. 

(10) Codex Colb. ἐντολῶν τοῦ Θιοῦ. 

(11) Idem ΠΙ8. τῇ τε φιλοπόνῴ σχολάδειν προσινχῦ. 
Βερ.Ρεπυςεπιθηάδία5Παῦθίσχολάξδοντες.9θά illud 
σχολάδειν, Sive σχολάξοντες,Ἀ8ῦθο pro additamento 
librariotum, quippe quod non obscure redundet. 
Quee statim sequuntur, ἐν πολλοῖς τοῖς, etc., 68 non 
nego intelligi posse de rebus, que distrahant spi- 
mum:sed mihi verisimilius fl,intelligenda esse de 
personis. Basilii enim is est stopus, ut hos ad ví- 


tandam hominum [requentiam exhortetur.— Verte 
inter mulla animam dlstrahentia. Manax. 

(12) Codex Voss. perinde ut Regii secundus et 
tertius Et τις ἔρχεῖαι πρὸς μὲ, ἀπαρνησάσθω ἑαῦτόν. 
si quis ventt me, abneget semetipsum. Codex 
Colb. uberius Εἴ τις ἔρχεται πρὸς μὲ, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω 


οι, 
i (13) Editi et Combef. αὐτοῦ. Alii tres mss. pre- 
ter Voss. ἑαύτσῦ. Haud longe codex Colb. ἀδιαφόρῳ 
συνοδία, in promiscuo hominum catu. Lectio non 


inepta. 
(14) Legitur in Colb, Ἡ yàp ἐκιθυμία pls, degide- 
ΝΑ E MUR TR 
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terram,accingi quasiin instructa aeie ad periculum À ὄννον τὸν ὑπὲρ τοῦ ἐνόματος τοῦ Χριστοῦ ἐπερχόμε- 


omne subeundum, quod nobis pro Christi nomine 
impendeat,vitaque preesenti non affici, bocestcru- 
cem suam tollere:ad quod magna nobisimpedimen- 
taacommunivitee consuetudine accedere videmus. 


2. Et preeter alia omnia que multa sunt, respi- 
ciens animus in delinquentium multitudinem, pri- 
mum quidem non habet spatium peceata sua sen- 
tiendi, seque ob delicta conterendi per poeniten- 
tiam ; 3455 imo deterioribus secum collatis, etiam 
quam4am sibi vindicat virtutis speciem : deinde 
pre tumultibus et negotiis que vita communis 
parere solet, a pretiosissima Dei memoria abstra- 
ctus, non id duntaxat detrimenti accipit ut neo 
gaudeat, nec delectetur in Deo, nec perfruatur Do- 
mini deliciis, nec verborum ejus dulcedinem degu- 
stet, it& ut dicere queat : Memor fui Dei, et dele- 
ctíatus sum*? ; et: Quam dulcia faucibus meis elo- 
quia (ua, super mel ori meo?! ; sed etiam judicia 
ipsius aspernari ac prorsus oblivisci assuescit, 
quo nullum majus aut perniciosius malum ei acci- 
dere potest. 


INTERROGATIO VII 


Quod vita agenda sit cum iis qui eodem animo 
impulsi, Deo placere sibi proponunt, et quod 
difficile sinulque periculosum sit, solitarium 
vivere. 

Quoniam igitur ex verbis tuis nobis persuasis- 
simum est, vitam que degitur cum iis qui Do- 


νον Gui» διακεῖσθαι, Καὶ τὸ ἀπροσπαθῶς ἔχειν πρὸς 
τὸν παρρῦσαν ζωὴν, τουτό ἔστιν ἄραι (15) τὸν σταν-- 
po» έαυτου. πρὸσ Ó µιγάλα ὁρῶμιν τὰ ἐμπόδια ὑπὸ 
τῆς τοῦ χουον βίου σννηθείας Ἡμῖν ἐγγινόμενα. 

2. Καὶ πρὸς πᾶσι τοῖς ἄλλοις πολλοῖς οὔσιν, tig τὸ 
πλῆθαος τῶν παρανομούντων ἀποθλίπουσα ψυχὲ , 
πρῶτον μὲν οὐκ άγει xatoóv ἐπαισθάνεσθαι τῶν ἰδίων 
ἁμαρτημάτων (16), καὶ συντρῖψαι ἑαντὴν διὰ τῆς 
µετανοίας ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν * ἐν δὲ τῇ συγχρί- 
σει τῶν χειρόνων xai χατορθώματός τινα φαντασίαν 
προσκτᾶται' sita ὑπὸ τῶν θορνθων x«i των ἀσχο- 
λιῶν, &c ὁ κοινὸς βίος πέφυχκεν ἐμποιεῖν, TO ἀξιο)ο- 
γωτέρας µνήµης του Otou ἀποσπωµένη, οὗ µόνον τὸ 
ἐναγαλλιᾶσθαι καὶ ἐνευγφραίνεσθαι (17) τῷ Θιῶῷ ὅη- 
μιοῦται, καὶ τὸ κα-ατρυφᾷν του Κνρίου, xai τὸ 
χαταγλυκαίνεσθαι τοῖς ῥήμασιν αὐτον, ὥστε ὀδύνασθαι 
εἰπεῖν ᾿Εμνήσθην τον Otou, xci ηύφράνθην ' καὶ, 
1); Ὑγλυχία (48) τῷ Ἱλάρυγγί pov τὰ λόγιά σου, 
ὑπὶο μέλι τῷ στόµατί μον’ ἄλλα καὶ εἰς καταφρό- 
νησιν καὶ λέθην τῶν χριµάτων αὖτου παντελῦ σνν- 
εθίδεται, οὗ μεῖζον xaxóv οὐδὲν ἂν οὐδὲ ὀλεθριώτερον 
πάθοι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Z. 
Πιρὶ τον δεῖν τοῖς ὀμόφροσι πρὸς τὸν σκοπὸν τῆς 
ποὸς Θιὸν εὐαρεστήσεως συζῆν " x«i ὅτι δύσκολόν 
ópou καὶ ἐπιχίδυνον τὸ µονάδει». 


Ἐπεί οὖν ἐπληρφφόρισεν Qux; ὁ λόγος, ἐπιχίν- 
ἆννον εἶναι τὸν μετὰ τῶν καταφρονητικὠς ἐχόντων 


mini precepta contemnunt, periculosam esse, {, περὶ τὰς ἐντολὰς του Κυρίου δωὰν, ἀκολούθως μαθεῖν 


ex ordine discere volumus, num qui secessit & 
talibus, debeat privatim et seorsum a ceteris 
degere, an cum fratribus concordibus, et quj 
eumdem pietatis scopum sibi constituerint, vitam 
ducere. 

RESPONSIO. 

1. Vitam qua simul cum pluribus agitur ad 
multa uliliorem esse scio. Ac primum [quidem, 
quod nemo nostrum sit, qui sibi ipsi sufficiat ad 
sublevandas corporis necessitates, sed in compa- 
randis rebus necessariis aller alterius opera indi- 
geamus. Quemadmodum enim pes aliam quidem 
obtinet facultatem, alia vero caret, et neque sine 
reliquorum membrorum auxilio suam ipsius vim 


reperit idoneam, aut perseveranter sibi ipsi suffi- p 


cientem, neque in se subsidia habet, quae quod 
sibi deest, suppleant : ita quoque in solitaria vita, 
et quod adest nobis, inutile redditur, et quod 
deest, comparari non potest : siquidem -opifex 
Deus nos alterum alterius ope egere decrevit, sic- 
ut scriptum est **, ut sic inter! nos conjungamur. 


?? Psa]. Lxx vi, 4. 


(15) Veteres duo libri τοῦτὸ ἐστι τὸ ape. 
. (6) Scriplum invenitur in Colb. τῶν οἰχείων 


*! Psal. οχτι!, 103. 


αρτ. 

dT) Reg. primus οὗ [μόνον τὸ (ναγάλλεσθαι xai 
ὤευφ. Legitur vero in Colb. οὐ µόνον τὸ &» ἀγαλ- 
λιάσει ἐνευφραίνεσθαι τῷ Θιῷ ζομιοῦται, Haud longe 
ante verbum κατατρυφᾶν voculam τό addidimus ex 


ἀξιουμεν, εἰ χρὺ τὸν ἀναχωρύσαντα τούτων ἰδιάδειν 
καί ἑαντὸν, à ὀμόφροσιν ἀδελφοῖς xai τὸν αὐτὸν σχοπὸν 
τῆς εὐσεθείας προελοµένοις συξἠν. 


AIIOKPIZIZ. 

4. Πρὸς πολλὰ χρχσιμωτέραν χαταµανθάνω τὸν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν πλειόνων διαγωγόν. Πρῶτον μὲν, 
ὅτι οὐδὲ πρὸς τὰς του σώματος χριίας ἕκαστος ἡμῶν 
αντῷ αὐτάρκας, &)À ἐν τῷ πορισμῶ τῶν ἀναγχαίων 
ἀλλήλων χρήζομεν. Ὥσπκερ Ὑὰρ ὁ mou, τὸν μὲν ἔχει 
δύναμιν, τῆς δὲ ἐπιδεής ἐστι, καὶ ἄνευ τῆς των λοι- 
πων μελῶν συλλύψεως οὔτε τὴν έαυτον (19) ἐνέργειαν 
ὀννατὲν à αὐτάρκῳ ἑαντῷ πρὸς διαμονὴν εὑρίσκει, 
οὖτε παραμνθίαν ἔχει του λείποντος. οὕτω χαὶ {ἐν 


cn povíptt bof καὶ τὸ παρὸν ημῖν αχοτστον “γίνεται, 


xai τὸ ἐλλεῖπον ἀπαραμύθττον, τον ὃπμιουργου Ote» 
ὀρίσαντος χοῦῆδειν ἡμᾶς ἀλλήλων, καθὼς γέ/ραπται, 
ἵνα xai συναπτώµεθα ἀλλήλοις. "Aviv δὲ τούτου καὶ 
à τῆς ἀγάπος του Ἄριστον λόγος oUx ἐπιτοέπει 70 
ἴδιον σκοπεῖν ἔκαστον. |l ἀγάπη Ὑὰρ, uci, οὐ 


1 Eccli. xin, 20. 


mss. multis. 

(18) Editi γλυχεῖα. Αἱ Voss. et alii duo γλυχία. 
Ibidem Colb. στόματί µου, καὶ χορίον, et super fa- 
vum. Hoc ipso in loco duo mss. £ καὶ λέθςν. 

(19) Reg. primus οὐδὲ τὸν ἑαυτοῦ. Statim Voss. 
οὕτως ovv £v τῇ µονύρει. 
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Cuti τὰ ἑαντῶς. OO δὲ ἀφιδιαστιχὸς (20) βὶος ἕνα A Sed preterea diligendi Christi ratio et modus 


σκοπὀν ἔχει, τὸν οἰκξίαν ἑκάστου τῶν ἈΧρειῶν Όερα- 
πιία». Τοῦτο Ot προδζλως μαχόμενόν ἐστι τῷ τῆς 
ἀγάτης νόμω, ὃν ὁ Απόστολος ἐπλέρονυ, Mi, ὄπτὼν τὸ 
ἑχυτοῦ συμφέοον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσω. 
Ἔπειτα ἐν τῷ καταχωοισμῷ (21) οὐδὲ τὸ έλαττωµα 
ῥαδίως ἕκαστος τὸ EX9703 ἐπιγνώσεται, οὐχ ἔχων τὸν 
ἑλέγχοντα αὐτὸν, χαὶ ἐν ποχότετε καὶ εὐσπλαγχνία 
ἐπανορθούµενον. ἛἜλεγχος pt? γὰρ καὶ παρὰ ἐχθροῦ 
πολλάχις ἂν Ὑένοιτο Οεραπείας ἐπιθυμίαν ἐμποιῶν 
τῷ εὐγνώμονι * θεραπεία δι ἁμαρτήματος ἐπιστημό- 
νως παρὰ τοῦ εἰλικρινῶς ἀγαπήσαντος κατοοθοῦται. 
'O «γὰρ ἀγαπῶν, φοσὶν,ἐπιμελῶς παιδεύει. Ὃν 
ἐπὶ τῆς µονώσιως εὐρεν Ἅἄπορο, μὴ προτωθέντα 
χατὰ τὸν βίον ὥστε συκβαίνειν αὐτῷ τὸ εἰρημένον 
ἐκεῖνο: Οὐαὶ τῷ £v, ὅτι ἐν πέση, οὐκ ἔστιν ὁ 
Καὶ αἱ ἐντολαὶ di ὑπὸ pit» τῶν 
πλειόνων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ῥαδίως Ὑίνονται πλείους, Jm) 
dt τοῦ ἑνὸς οὐχέτι, ἐν γὰρ τῇ ἐργασία τῆς μιᾶς 
ἑμποδίξεται ἤ ἄλλη. Οἷον iv τῇ ἐπισκέψει τοῦ 
ἀσθενοῦντος 5 ὑποδοχὴ τοῦ ξένου, καὶ ἐν τῇ µετα- 
δόσει καὶ κοινωνίᾳ τῶν χρειῶν (22) (καὶ μάλιστα, 
ὅταν διὰ μακροῦ αἱ διακονίαι ἤίνωνται), $ περὶ τὰ 


ἐγτίρων α τὸν. 


ἔργα σπουδή ' ὥστε ἐκ τούτου τὴν µεγέστην καὶ σύν- 
τονον πρὸς σωτηρίαν ἐντολὺν ἐἑλλιμπάνεσθαι' μήτε 
τοῦ πεινῶντος τρεφοµένου, μήτε τοῦ γνμνοῦ πιρι- 
θαλλομένον. Τίς ἄν οὖν ἕλοιτο τὴν ἀργὴν xal ἄχαρ- 
no» ζωὴν τῆς ἐγκάρπου χαὶ κατ ἐντολὴν τοῦ Κυρίου 
ἐπιτελουμένης προτιμῆσαι; 


unumquemque quod proprium sibi fuerit, «ροίατθ 
non sinit Charitas enim, inquit, non quzrit qua 
sua sunt ?, Vita autem solitaria et seorsum a ce- 
teris omnibus acta scopum unicum babet, ut suis 
quisque utilitatibus inserviat. Hoc autem aperte 
adversatur charitatis legi, quam implevit Aposto- 
lus, qui non sua, sed multorum commoda quere- 
bat, ut salvi fierent **. Adhec in hujusmodi so- 
cessu unusquisque ne 3446 delictum quidem 
suum facile cognoscet, cum non habeat aquo redar- 
guatur, et mansuele ac clementer corrigatur. 
Reprehensio enim que ab inimico etiam fit, seepe 
in viro probo et cquo sanitatis querenda deside- 
rium parit: peccatum vero ab eo qui sincere di- 
ligit, scienter curatur. Qui enim, inquit, diligit, . 
diligenter evudit **. Talem autem in solitudine re- 
perire difficillimum est, si prius in vitee societatem 
adjunctus non fuerit. Quare acciditei quod dictum 
est: V» uni, quia si ceciderit, non est qui erigat 
eum?*, Adhec precepta plura a pluribus simul 
congregatis facile perficiuntur, ab uno non item : 
quandoquidem dum uaum fit, impeditur alterum. 
Exempli causa, infirmi visitatio facit ut hospes 
non excipiatur, et rerum ad vitam necessariarum 
largitio et distributio (maxime quando in his mini- 
steriiss multum insumendum est temporis) in 
causa est cur ad facienda opera studium conferri 


C non possit, sic ut deseratur mandatum maximum, 


et maxime saluti conducibile: siquidem neque nutritur qui esurit, neque amicitur qui nudus est. 
Quis igitur inertem et infructuosam vitam ei, quee fructuosa sit et Domini precepto consentanea, velit 


anteponere ? 

9. Ei δὲ καὶ πάντες, οἱ ἐν pix ἐλπίδι τῆς χλήσεως 
προσληφθέντες, iv σῶμά ἔσμεν, κεφαλὲν ἔχοντες τὸν 
Χριστόν - ὁ δὲ καθεὶς ἀλλήλων µέλη, ἐὰν μὴ ἐκ συµ- 
φωνίας πρὸς ἑνὸς σώματος ἁρμολογίαν ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ συναρμοσθῶμεν * ἕχαστος dt ἡμῶν τὴν µόνωσιν 
αἱρῶται (23), p κατὰ τὸ εὐάρεστον τῷ Θιῷ πρὸς τὸ 
κοινῆ συμφέρον τῇ οἴχονομίᾳ δούλεύων, ἀλλὰ τὸ 
ἴδιον τῆς αὐταρεσχείας πάθος πληροφορῶν; πῶς ὃυ- 
νάµεθα ἀπετχισμένοι xal διηρυµένοι σώδειν τὴν τῶν 
μελῶν πρὸς ἄλληλα σχέσιν τε xal ὑπηρεσίαν, ὦ τὴν 
ὑποταγὴν πρὸς τὴν χεφαλὺν ἡμῶν, ἥτις ἐστὶν ὁ Χρι- 
στός, Οὔτε γὰρ τῷ δοξαδομένῳ συγχαίρει, οὔτε 
συµπάσχειν δυνατὸν τῷ πάσχοντι, ἐν τῇ διαστάσει 
τοῦ βίου, οὐ δυναμένου xarà τὸ εἰχὸς ἑκάστου te 
σχειν τὰ τοῦ πλησίον. Εἶται καὶ ἑνὸς μὴ ἐξαρκοῦντος 

95 | Cor. xin, 3. ?* I Cor. x, 33. 392 Prov. xui, 
xi, 12. ** ibid. 26. 


(20) Codex Combef. emendatus habet ἀπιδιαστι- 
xó; non solum hocloco,sed ubicunque vox ἀφιδια- 
στιχός invenitur.Basiliuscum ita invehitur in soli- 
tariam vitam, nihil aliud sibi proponit, nisi ut os- 
tendat hoc vivendi genus periculis multis, iisque 
maximis, obnoxium esse. Hujus interpretationis 
auctorem habeo Basilium ipsum,qui paulo post 
ita scripsit : Ὅπερ ἠλίκον ἔχει χίνδυνον, ἴστε πάντες οἱ 
ἀνεγνωχότες τὰ Εὐαγ/έλια: Οιοᾶ quanto periculo 
obnorzium sit, scitis quotquot Evangelia legistis. 
Haudlongeapertiusloquitur.Ejus heec sunt verba, 
χίνδυνος ος παρέπεται τὴ μοναστική ῥωῆ πρὸς τοῖς εἰρη- 


2 Quod si etiam omnes, qui fuimus in una 
vocationis spe assumpti *?, unum corpus sumus, 
ac caput Christum habemus, sumusque singuli alii 
aliorum membra ?*, nisi per concordiam in sancto 
Spiritu coagmentemur in unius corporis compa- 
gem ; contra, si quisque nostrum eligat vitam so- 
litariam, neque in rebus dispensandis communi 
utilitati, ut Deo acceptus sit, inserviat, sed illi suse 
cupiditati in qua sibi placet, obsequatur qui fleri 
poterit, ut divisi 8ο disjuncti mutuam membro- 
rum inter se habitudinem, obsequiaque et obedien- 
tiam nostro capiti, qui Christus est, servemus 8ο 


D tueamur ? Neque enim possumus, si vitee genere 


separemur, unà cum eo qui gloria afficitur, gau- 
dere : neque cum eo qui patitur, simul pati**, cum 
2$. ?** Eccle. iv, 10. 9" Ephes. iv, 4. ** I Cor. 


µένοις, quinetiam praterea qua dicla sunt, pericu- 
lium comitatur vitam solitariam. 

(21) ΡΡΟ καταχωρισμῷ legitur in Colb. χωρισμό, 
Mox Reg. primus ἔκαστος τὸ ἑαυτοῦ. Vocula 7-6 in 
editis deerat. 

(22) Antique editiones κοινωνία τῶν χειρῶν. Al 
mss. tres przieter Voss. τῶν χρειῶν, et ita legerat 
interpres. Mox editio Paris. perinde ut Basil. δικ- 
χονίαι γένονται. Editio Ven. et qualuor mss. γίνων- 
ται. Subinde codex Voss. πρὸς σωτηρίαν ἐντολὸν ἕλλι- 
μπάνεσθαι. Codex Colb. εἰς σωτηρίαν. 

(G2Antiqui duo libri αἱρεῖται. 
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unusquisque non valeat, ut credibile est, proximi Á ὑποδέξασθαι πάντα τὰ πνευματιχὰ χαρίσματα, ἀλλὰ 


statum cognoscere. Adhec cum nemo unus ido- 
neus sit, qui dona spiritualia omnia suscipiat,sed. 
juxta rationem fidei'!, que est in unoquoque, de- 
tur Spiritus, in vite societate proprium cujus- 
que donum fit eontubernalium commune. A(/terí 
enim datur sermosapienlia,alteri vero sermo scien- 
ties, alteri fides, alii prophetia, alii dona sanatio- 
num?, etc. : que singula qui accipit, is ipsa non 
sua magis quam aliorum causa habet. Quare in 
vite communitate, Spiritus sancti vis et efficacia 
uni tributa simul ad omnes transeat necesse est. 
Qui igilur vivit ab omni hominum coetu sejun- 
etus, fortasse unum donum habet : sed cum illud 
in seipso defossum detineat, ipsum per inertiam 


inutile reddit * quod quanti sit periculi nostis quot- B 


quot legistis Evangelia. Contra, in plurium contu-- 
bernio etsuo quisque dono fruitur, ipsumque mul- 
tiplicat communicando, et ex alienis tanquam ex 
suis fructum capit. 

8. Preetereaque plura commoda, que enumerare 
omnia non facile sit, complectitur vite societas : 
siquidem et ad bona que a Deo nobis 347 data 
sunt eonservanda, utilior est quam solitudo, et ad 
cavendas externas inimici insidias tutior est exper- 
gefactio illa, que a vigilantibus fit, siquando con- 
tingat, ut unus aliquis obdormiscat eo mortis 
somno, quem ut deprecaremur a nobis, docuit nos 
David his verbis * : Illumina oculos meos, ne un- 
quam obdormiam in morte : et peccanti, si con- 


demnationem concorditer a pluribus prolatam ve- C 


reatur, facilius est secedere a peccato, sic ut con- 
venire possit in eum illud : Sufficit illi qui ejusmo- 
di est, objurgatio hec quz fit a pluribus* : ct ei qui 
rTecte agit,satis est magna illa ac firma persua- 
sio, quee sibi multis approbantibus, atque operi as- 
sentientibus, innascitur. Si enim in ore duorum aut 
triumtestium stabitomne verbum, profecto qui bo- 
num opus peregerit cum plurium testimonio,longe 
solidiusfirmabitur. Ceterum pericula preter ea quee 
diximus, vitam solitariam comitantur. Primum qui- 
dem et maximum in eo situm est quod sibi quis- 
que placet. Cum enim neminem habeat qui ipsius 
opus probare possit,ad praecepti perfectionem jam 
pervenisse se arbitrabitur : deinde animi habitu- 
dinem semper inexercitam ineludens, neque vitia 
sua, neque profectum quem in quibusvis operibus 


! Rom. xi, 6. * ICor. xi, 8.40. ? Psal. xii, 4. 


(24) Scriptum invenitur in Colb, τᾷς ἐν ἑκάστῳ 
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(25) Editi ἴστε πάντως ἀνεγνωχότις Reg. primus 
πάντως οἱ ἀνεγνωκότες. Alii duo mss. πάντες οἱ &vc- 

ὡχοτες, 

(26) Antiqui duo libri iv τῷ µιταδόδει. Mox. co- 
dex Voss. et alter ἐξαριθμήσασθαι. Codex Colb. ἀρι- 
θµήσασθαι, 
C e ) Fditiones teres et duo mss, xpuet 

odex Voss. et alii duo προτιµντέρα, solit 
teponenda. κ. 


τέρα. 
ini an- 


Á 


χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἐν ἑχάστω πίστεως (94), τῆς 
ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύματος Ὑϊνομένης, iv τῇ τῆς 
Doc χοωονία, τὸ ἑκάστου ἴδιον χάρισμα χοινόν τῶν 
συμπολιτευοµένων γίνεται  Ω μὲν γὰρ Φδίδοται λό- 
ος σοφἑας, ἑτέρῳ δὲ λόγος Ὑνώσεως, d) πί- 
ὅτις, ἆλλῳ προφητεία, ἄλλῳ χαρίσματα ἱαμάτων, 
καὶ τὰ ἑξῆς: ὦν ἕκαστον o2 μᾶλλον δι) ἑαυτὸν $ διὰ 
τοὺς ἄλλους ὁ λαμθάνων ἔχει. Ὥστε ἀνάγκη ἓν τῷ 
κοινωνιχῷ βίω τὴν ἐν τῷ ὡνὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἑνέργειαν εἰς πάντας ὅμου διαβαίνειν. Ὅ μὲν ov 
χαθ᾽ ἑαυτὸν boy) ἓν τυχὸν ἔχει χαρισµα, καὶ τοῦτο 
ἄχρηστον ποιεῖ διὰ τῆς ἁργίας, κατορύξας ἐν ἑαυτῷ * 
ὅπερ ἡλίχκον ἔχει κίνδυνὸν, ἴστε πάντες οἱ ἄνεγνω- 
κότες (2ὔ) τὰ Εὐαγγέλια: ἐν δε τῷ τῶν πλειόνων 
συµβιώσει καὶ τοῦ ἰδίου ἀπολαύει, πολυπλασιάξων 
αὐτὸ τῇ µεταδόσει (26), καὶ τὰ τῶν, ἄλλων ὡς ἑαυτοῦ 
χαρποῦται. 


3. Ἔχιι δὶ καὶ πλείονα ἡ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζωὴ ἀγαθὰ, 
ἅπερ οὐ ῥάδιον ἐξαριθμεῖσθαι πάντα. Πρός τε γὰρ 
τὴν τήρησιν τῶν δεδομένων ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἁγαθων τῆς μονώσιώς ἐστι χρηδιµωτέρα (27), xal 
πρὸς τὴν φυλακὴν τῆς ἔξωθεν ἐπιθουλῆς τοῦ ἐχθροῦ 
ἀσφαλέστερος ὁ παρὰ τῶν ἐγρηυγορότων ἐξυπνισμὸς, 
εἴποτε dpa τῷ bw ἀπονυστάξαι συµθαίη (28) ὕπνον 
ἐχεῖνον τὸν εἰς θάνατον, ὃν ἐδιδάχθημεν παρὰ τοῦ 
Δαθὶὸ ἀπεύχεσθαι ἡμῖν συμθᾶναι, λέγοντος * Φὠτι- 
σον τοὺς ὀφθαλμούς pou, µήποτε ὑπνώσω κεἲς 
θάνατον. x«i τῷ piv ἁμαρτάνοντι τῆς ἅμαρτιας 4 
ἀναχώρησις ῥάων μᾶλλον, ἐντριπομύῳ τὴν παρὰ 
τῶν πλειόνων, ἐν συμφωνία γινομένην χατάγνωσυ, 
ᾧστ᾽ ἂν ἀρμόσαι αὐτῷ τὸ (29), 'Apxsróv τῷ τοιούτω 
à ἐπιτμία αὗτηο, h ὑπὸ τῶν πλειόνων' τῷ di 
Σατορθοῦντι $ πληροφορία πολλὴ E» τε (30) τὸ τῶν 
πολλῶν δοκιµασἰα xai συγκαταθέσει τοῦ ἔργον. El 
γὰρ ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρτύβων σταθήσι- 
ται πᾶν ῥῆμα, πολλῷ δηλονότι παγιώτερον ὁ τὸ ἄγα- 
0by ἔργον ἐπιτελῶν ἓν τῇ τῶν πλειόνων μαρτυρία 
βεθαιωθήσεται. Κίνδυνος δὲ παρέπιται τῇ μοναστικῦ 
Cui πρὸς τοῖς εἱρημένοις. Ἡρῶτος piv xol μέγιστος 
ὁ τῆς αὑταρεσκείας. Οὐδένα γὰρ ἔχων, ὃς ὀυνήσεται 
δοχιµάσαι αὐτοῦ τὸ ἔργον, εἰς τὸ τέλειον οἱήσεται 
τῆς ἐντολῆς ἐφθακέναι ' εἶτα ἀγύμναστον ἀεὶ τὴν 
ἕξιω καταχλείσας, οὔτε τὰ ὑστιρήματα (31) ἑαντοῦ 
γνωρίδει, οὔτε τὸν ἐν τοῖς ἔργοις προχοπὴν ἔποι- 
II Cor. n, 6. * Matth. ΣΥΙ1Ι, 6. 

(28) Legitur et in Voss. et in Reg. primo &ro- 
νυστάβαι συµθῦ. 

(29) Codex Colb. ὡς ἂν pues αὐτῷ X ἐπιτιμία 
«t» à, etc. lbidem in codice Voss. pro ἀρχετόν 
corrupte legitur ἀρέσχον. 

A Sic antiqui duo libri Vocula ré deest in 
vulgatis. 

(31) Vox ὑστέρημα usitate quidem sumitur pro 
defectu, pro penuria: sed tamen vitia et pravos 
mores hoo 1960 significare mihi vidatur. 
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νώσκει, τῷ πᾶσαν ὕλην τῆς ἐργασίας τῶν εντολῶν πι- À fecerit, cognoscit, cum materia omnis et occasio 


βιοηχέναι (32). 

4. Ἐν τίνι γὰρ τὸν ταπιιοφοοσύνην ἐπιδείξεται 
μηδένα ἔχων, οὗ ταπεινότερον ἑαυτὸν ἀποδείξει; Ἐν 
τίνι rh» εὐσπλαγχνίαν, ἀποτεταημένος τῆς κοινωνίας 
τῶν πλειόνων; Πρὸς µαχροθυµίαν di πῶς ἑαυτὸν 
γνμνάσει, μηδενὸς ἀνβισταμένου αὐτοῦ τοῖς θελήµα- 
σι; Εὶ δέτις λέγει ἀρχεῖσθαι τῇ τῶν θιίων (33) 
Γραφῶν διδασκαλία πρὸς τὴν χατόρθωσιν τῶν ἠθῶν, 
ὅμοιων Tou τῷ µανθάνοντι piv τεκταίνιν, µηδέ- 
ποτε δὲ τεκταΐνοντι, καὶ διδασκοµένῳ pis χαλκεν- 
τικὴν, εἰς ἕργον δι προάγεν τὰ διδάγματα μὴ 
αιρουµένω (34). Ποὺς ὃν εἴποι ἂν ὁ ᾿Απόστολος: Οὐχ 
οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου δίχαιοι παρὰ τῷ θιῷ, 
ἀλλ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου δικαιωθήσονται. Ἰδοὺ 


mandatorum confioiendorum resecetur. 

4. In quo enim humilitatem ostendit, qui nemi- 
nem habet, quo seipsum declaret humiliorem ? In 
quo commiserationem, amputata et abscissa plu- 
rium societate ? Quomodo autem exercebit se ad 
patientiam, nemine voluntatibus ipsius obsistente ? 
Quod si quispiam dicat Soriplurarum doctrinam 
satis sibi esse ad mores emendandos, perinde fa- 
eit atque is qui discit quidem edificare, nea un- 
quam tamen edifioat, aut eodem modo atque is 
qui edoctus est artem *erariam, sed qui data sibi 
documenta ad aotum redigere non vult. Ad quem 
Apostolus possit dicere : Non auditores legis justi 
sunt apud Deum,sed factores legisjustificabuntur*. 


Ύὰρ ὁ Κύριος δι ὑπερβολὴν φιλανθρωπίας οὐκ hpxí- B Ecoe enim Dominus ob beniguitalis suce magni- 


σθη τῇ ix τοῦ λόγου διδασκαλία µόνον, ἀλλ dort 
ἀχοιθῶς x«l ἐναργῶς ἡμῖν παραδοῦνται τὸ ὑπόδειγμα 
τῆς ταπειοφροσύνης ἐν τῇ τελειότητι τῆς ἀγάπης, 
αὐτὸς περιδωσάμενος ἔνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθη- 
τῶν. Τίνα οὖν ἀπονίψεις; τίνα θεραπεύσεις ; τίνος 
ἔσχατος Eco, αὐτὸς χαβ᾽ ἑαυτὸν διάγων; Τὸ δὲ κχα- 
λὸν καὶ τεοπνὀν, Ἡ τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατοί- 
χησις, ἂν ppm (35) τῆς τοῦ ἀρχιερέως κεφαλῆς ἆπο- 
Πνέοντι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιν παριικάδει, πῶς ἐν τῇ 
χαταµόνας οἰχήσει συμπληρωθήσεται; Στάδιον οὖν 
ἀθλήσεως, καὶ προκοπῆς εὐοδία (36), χαὶ διηνεκὴς 
γυμνασία, x«i µελέτη τῶν τοῦ Κνοίου ἐντολῶν, καὶ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατοίχησίς ἐστι τῶν ἀδελφῶν . σκοπὸν 
μὲν ἔχουσα τὴν δόξαν τοῦ Θ:οὗ κατ ἐντολὴν τοῦ 
Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ εἰπόντος, Ούτω λάμ- 
ψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι 
τὸν Πατέοα ὑμῶν τὸν ὢ τοῖς οὐρανοῖς * χαρακτήρα 
d: σώζουσα τῶν ἐν ταῖς Πράξεσιν ἱστορουμένων 
ἁγίων, περὶ ὧν γέγραπται" Πάντες Ót οἱ πιστεύον- 
τες (37) ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ εἶχον ἅπαντα χοινά ' 
xal πάλιυ. To) δὲ κλήθους τῶν πιστευσάντων 
ην 9? Χαρδία καὶ $ ψυχὶὺ µία. καὶ oódt di; 
τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ' 
ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινά. 


ΗΡΩΤΗΣΙΣ H'. 
Περὶ ἀποταγῆς. 
Ei χρὺ πρῶτον ἀποτάσσεσθαι πᾶσι, xal οὕτως προ» 
σιέναι τῇ κατὰ θεὸν πολιτεία. 


AIIOKPIZIZ. 
1. Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πολλὺν 


6 Rom. 1113. ? Psal. axxxi, 4, 8. * Matth. v, 16. 


(32) Reg. tertius ἐντολῶν mpogpnxivet. Mox. Reg. 
primus ἑαυτὸν ἐπιδείξει, 

(33) Sic codex Voss. et Reg. primus. Vox θέέων 
in vulgatis deerat. 

(34) Reg. primus προαγαγεῖν τὰ διδασκόµενα μὲ 
προαιρονµένῳ. Codex Yoss. loco προάγει habet 
quogue προαγαγεῖν. 

(36) Codex Colb. Τὸ dt ἰδοὺ dà ví καλὲν, ἡ τί 
τερπνὸν. ἀλλ᾽ à τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό, ὃν 


α 


tudinem aon sola dootrina qure in verbis sita est, 
contentus fuil, sed ut expresse evidenterque in 
dilectionis perfectione nobis traderet humilitatis 
exemplum, cinxit se ipse, et discipulorum pedes 
lavit. Quem igitur tu lavabis ? in quem officiosus 
8ris ? pree quo futurus es ultimus, si ipse tecum 
solus degas? Bonum autem et jucundum illud, 
fratrum videlicet eodem in loco habitatio, quam 
unguento odorem ex summi pont.ficis capile emit- 
tenti Spiritus sanctus comparat! , qua tandem ra- 
tione et solitaria habitatione implebitur ? Itaque 
oeriaminis stadium, et expedita proficiendi via, et 
perpetuum exercilium, et mandatorum Domini 
948 maeditatio, fratrum est eodem in loco habi- 
tatio : que et pro seopo habet Dei gloriam ex 
precepto Domini nostri Jesu Christi, qui dicit: Sic 
luceat luz pesira' eoram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, εί glorificent Patrem vestrum qui in 
celis est*, et ritum ao formam sanctorum servat, 
quorum fitin Actis mentio, et de quibus scriptum 
est: Omnes aulem qui credebant erant simul in 
eodem loco, et habebant omnia communia?, Et rur- 
sus ; Mullitudinis autem credentium. erat cor 
unum, οἱ anima una : nec quisquam, eorum qua 
possidebat aliquád suum esse dicebat,sed erant il- 
lis omnia communia 19. 
INTERROGATIO VIII. 
Derenuntiatione. 

Num oporteat primum renuntiare omnibus, et 
Ἱίᾳ demum ad vites genus quod secundum Deum 
sit, accedere. 

RESPONSIO. 
1. Cum Dominus noster Jesus Christus post Do- 


* Acl. it, 44. 1? Act. 1v, 32. 


μύρῳ, ecce nunc quid bonum, vel quid juetthdum, 
niti habitare fratres in unum. - 

(36) Reg. primus et Colb. προχοπῦς εὐδοχία, vo- 
luntas ad proficiendum propensa. Alii duo mss. et 
editi εὐοδία. 

(37) Antiqui duo libri cum Voss. ei πιστεύέαντες. 
Mox mss. duo à χαρδία χαὶ à jvx$.. Deerant. arti- 
culi in vulgatis. 
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cumenta multa, eaque ex multis operibus valide A xei διὰ πλειόνων πραγμάτων ἰσχυρὰν ἀπόδειξω λέ- 


" comprobata, dicat omnibus : Si quis venit ad me, 
abneget semetipsum, et tollat crucem suam, οἱ se- 
quatur me !! ; et iterum : Sic ergo omnis ez vobis, 
qui non renuntiatomnibus qua possidet, nonpotest 
meus esse discipulus? ; arbitramur hoc preceptum 
ad plura a quibus abalienari oportet, pertinere. 
Nam et diabolo ante omnia et carnis affectibus re- 
nuntiamus, qui nuntium remisimus occultis tur- 
pitudinibus, cognaltionibus corporeis, hominum 
amicitiis et vite consuetudini,quee integritati Evan- 
gelii salutis adversetur. Et quod his magis neces- 
sarium est, sibi ipse renuntiat qui exuit veterem 
hominem cum actibus ipsius!?, qui corrumpitur 
secundum desideria erroris!*. Ac etiam renuntiat 


omnibus mundanis affectibus, qui pietatis scopo B 


impedimento esse possunt. Itaque quiejusmodi est, 
veros parentes eos esse existimabit, quiipsum in 
Christo Jesu per Evangeljum genucrint '5 : fratres 
vero eos, qui acceperint eumdem adoptionis Spi- 
ritum, pretereaque omnibus divitiis tanquam re- 
bus alienis, ut reipsa sunt, intendet. Uno verbo, 
is cui propter Cbristum mundus totus crucifixus 
est, etipse mundo!*, quomodo adhuc potest cura- 
rum mundanarum particeps esse ? cum Dominus 
noster Jesus Christus et anime odium et sui ipsius 
abnegationem ad summum perducat his verbis : 
Si quis vult post me venire, abneget semelipsum,et 
tollat crucem suam. tumque subjungit : Et sequa- 
tur me". Et rursus : Si quis venit ad me, et non 
odit patrem suum, et matrem et uxorem, et filios, 
et fratres, et sorores, adhuc autem et animam 
suam, non potest meus esse discipulus 15. Quamob- 
Tem in eo sita est perfecta renuntiatio, si quem 
necipsius vitse amor moveat, sed habeat senten- 
tiam mortis, sic ut nihil sibi confidat!?. Inde au- 
tem initium sumit, si videlicet alienemur a rebus 
externis, 3/49 exempli causa, a possessionibus, 
ab inani gloria, a vite consuetudine, a rerum inu- 
tilium studio, uti docuerunt nos sancti Domini 
discipuli, Jacobus et Joannes, qui patrem suum 
Zebedeum, ipsumque, a quo tota illorum victus 
ratio pendebat, navigium reliquere : Mattheus 
vero, cum ab ipso telonio surrexit, Dominumque 
secutus est: qui non telonii solum emolumenta 
reliquit, sed pericula etiam contempsit, quae a ma- 
gistratibus tum sibi tum consanguineis suis im- 
pendebant, quod vectigalium rationes reliquisset 
infeetas. Paulo denique totus etiam mundus cru- 
cifixus erat, et ipse mundote?. 


!! Matth., xvi,24. !* Luc. xiv, 33. !? Coloss. in, 9. 
151 Cor. 1, 9. 


414. "' Matth. xvi, 24. !* Luc. xiv, 26. 


(38) Codex Colb. ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ xó- 
σµον, x«i ἀράτω. ) 

(39) Veteres duo libri ταῖς προσπαθείαις. Mox editi 
piv οὖν. lllud οὖν in nostris mss. non legitur. 

(40) Regii secundus et tertius tque ac editiones 
veleres δοῦλος εἶναι τῶν μερῶν τοῦ κόσμον, quomodo 
potest adhuc servus esse partium mundi Reg. psi- 


τις ἔρχεται πρὸς μὲ, 
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, x«i ἀράτω (38) τὸν σταν- 
ρὸν αὐτοῦ, xci ἀχολονθείτὼ pot: καὶ πάλω " 
Οὕτως οὖν πᾶς τξ ὑμῶν, ὃς οὐκ ἀποτάσσιται 
πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσι, οὐ δύναταί 
εἶναι µαθητὸς * ἈΠγούμθα τὸ παράγγελ]µµα ἐπὶ 
πλείονα Φιατείνειν, ὦν ἤ ἀλλοτρίωσις ἀναγκαία. 
γὰρ τῷ διαθόλῳ ποὸ πάντων ἀποτασσόμιθα, xoi τοῦ 
πάθεσι τῆς σαρχὸς, οἱ ἀπειπάµμενοι τὰ χρνπτὰ τῆς 


Ύοντος πρὸς πάντας. Ei 


αἰσχύνης, καὶ συγγενείαις σωματικαῖς, x«t έται- 
ῥίίαις ἀνθρώπων, xai ἔθει βίου μαχομένῳ πρὸς τὸν 
ἀκρίθειαν τοῦ Εὐαγγελίον τῆς σωτηρίας. Καὶ τὸ 
τοῦτων αναγχαιότερον, αὐτὸς ἑαυτῷῶ ἁποτάσσεται ὁ 
ἀποδυσάμενος τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς ποά- 
ἔεσυ αὐτοῦ, τὸν Φφθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας 
τῆς ἀπάτης. ᾽Αποτάσσιται δὲ χαὶ πάσαις προσπα- 
θείκις (39) τοῦ κόσμου, ἐμποδέξζειν τῷ σκοπῷ ri; 
εὐσεθείας d νναµέναις. Γονεῖς piv οὖν ὁ τοιοῦτος 
τοὺς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὖα/γελίου γεννή- 
σαντας αὐτὸν ἀληθινοὺς ἠγήσεται, ἀδελφοὺς δὲ τοὺς 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς νυἰοθεσίας λαθόντας, xtíuagt ὃς 
πᾶσιν ὡς &))orpíot;, ὅπερ icri, προσέξει. "Evi ὃξ 
λόγῳ, à διὰ Χριστὸο ὅλος ὁ κόσμος ἐσταύρωται, καὶ 
αὐτὸς τῷ χόσµῳ, πῶς ἔτι δύναται εἶναι µέτοχος τῶν 
µεριμνῶν τοῦ χοσµου (40); του Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς ἄχρον προάγοντος τό Tt μῖσος τῆς ψνυχᾶς 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ άρνησιν δι) ὦν φησιν" Ei τις θέλει 
ὀπίσω µου ᾖἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ * καὶ τότε ἐπαγαγόντος- 
Καὶ ἀχολονθείτω μοι; x«i πάλι" Εἴ τις ἔρχιται 
πρὸς μὲ, χαὶ οὐ picti τὸν πατέρα αὐτοῦ, xai 
τὴν μµυτέρα, xai τὸν γυναῖκα, καὶ τὰ τίχνα, καὶ 
τούς ἀδελφοὺς, xai τὰς ἀδελφὰς, ἔτι δι καὶ 
ἑαυτοῦ ψυχῖν, οὐ θύναταί µου εἶναι µαθοτύς. 
Ὥστε à piv τελεία ἀποταγώ (44) ἐστιν d» τῷ τὸ 
ἀπροσπαθὶς χατορθῶσαι xci πρὸς αὐτὸ τὸ ζῆν, xai 
τὸ Ἱπόχριμα τοῦ θανάτου ἔχει, ὥστε μὴ ig! ἑαυτῷ 
πεποιθέναι: ἄρχεται δὲ mo τῆς τῶν ἔξωθεν (49) 
ἀλλοτριώσιως, oiov, κτημάτων, δόξης µαταίας, συν- 
πθιίας βίου, προσπαθιτίας τῶν ἀνωφιλῶν, χαθὰ καὶ 
οἱ ἅγιοι μαθηταὶ τοῦ Κυρίου ὑπέδειξαν ἡμῖν, 'Icxo- 
Go; piv καὶ Ἰωάννης, καταλιπόντες τὸν πατέρα «- 
τῶν Ζεθεδαῖον, καὶ αὐτὸ τὸ πλοῖον τὸν πᾶσαν ἆφοο- 
μὲν τοῦ βίον - Ματθαῖος δὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ τελωνείου 
ἐξαναστὰς, καὶ ἀκολουθήσας τῷ Κυρίω, οὗ τὰ χέρι 
µόνον τὰ ἐν τῷ τελωνείῳ καταλιπὼν, ἀλλὰ καὶ τῶν 
κινδύνων ὑπεριδὼν, oi ἐπαχολονθεῖν ὤμελλον αὐτῷ 
τε x«l τοῖς οἰχείοις παρὰ τῆς ἐξουσίας, ἀτελεῖς τοὺς 
λόγους τοῦ τελωνείου χαταλιµπάνοντι,. Παὐλῳω δὲ καὶ 
ὁ σύµπας χόσµος ἑσταύρωτο, χαὶ αὐτὸς τῷ χόσμῳ. 

!* Ephes, 1v, 22. !5 1 Cor. iv, 15. !* Galat. τι, 
τα Ga[at. vi, 44. 


mus et Voss.tivat μέτοχος vàv,etc.qui fieri potest,ut 
particeps sit partum mundi.(Codex Colb. δύναται 
εἴναι µέτοχος τῶν μεριμνῶν τοῦ χόσµον; et ita, ut 
mihi quidem videtur, legi prestat. 
$1) Codex Voss. ἀγάπα, perfecta charitas. 
lo) Veteres duo libri cum Voss, ix τῆς ἔξωθον. 
Mox Regii primus et Colb. & δόξης. 
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2. Οὕτως ὁ σφόδρα τῷ ἐπιθυμία τοῦ ὀὁκχολουθεῖν A 2. Sic qui vehementer Christum sequi deside- 


Χριστῷ χατιχόµενος πρὸς οὐδὲ ἔτι τῆς ζωῦς ταύ- 
της ἐπιστραφῆναι Φύναται, 029 πρὸς γὙονίων ὢ οἱ- 
χείων φίλτρον, ὅταν ἐναντιούμενον Tj τοῖς τοῦ Κυριου 
προστάγµασι (τότε γὰρ xatoóv ἔχει καὶ τό ' El τις 
ἔρχεται πρὸς pt, xxi οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, xal 
τὴν μητέρα, χαι τὰ λοιπά). οὐ πρὸς ανθρώπινον φόθον, 
ὥστε δι) αὐτὸν ὑποσταλῆναι τι τῶν συµφιοόντων, ὅπερ 
χατὠώρθωσαν οἱ ἅγιοι, εἰπόντες Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ 
μᾶλλον & ἀνθοώποις" ο) ποὺς τὸν ἐπὶ τοῖς καλοῖς (193) 
παρὰ τῶν ἔδωθεν Ὑίλωτα, ὦστε τῷ φαν)λισμῷ αὐτῶν 
ὑττηθῆναι. Εἰ δέ τις βούλοιτο ἀκοιβέστεοον xai τρανό- 
τερον γνωοίσαι τὸν συνεδευ}γωένον τόνον τῇ ἐπιθυμία 
τῶν ἀκολουθούντων τῷ Κυρίῳ, μνημονευσάτω τοῦ Απο 
στόλου δικγουµένου τὰ xaÜ ἑαυτὸν εἰς διδασχαλίαν 
ἡμετέραν, καὶ λέγοντος Εξ τις δοκεῖ πεποιθίναι ἐν 
σαρχὶ, ἐγὼ μᾶλλον ΄ περιτομὺ ὀκταήμερος, ix γένους 
Ἰσραὲλ, φυλῆς Βενιαμὶν, Εθραῖος ἴξ Ἑθραίων, κατά 
vóuov Φαρισαῖος, χατὰ ζῶλον διώχων τὴν Ἐκκλι- 
σίαν, κατὰ διχαιοσύνχν τὴν vóue  *tvó- 
µενος ἄμεμπτος' ἀλλ ἄτινα (44) ἦν µοι κέρδη, 
ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. ᾽Αλλὰ 
pf» οὖν x«i ἡγοῦμαι πάντα ὅημίαν εἶναι διὰ 
τὸ ὑπερέχον τῆς Ὑνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
Κυρίου ὑμῶν , δι᾽ óv τὰ πάντα ἐξημίώθη», xai 
ἠγοῦμαι σχύθαλα cit, Χριστὸν κερδήσω. 
Ei γὰρ (ἵνα τι καὶ εἴπω τολμτοὺν piv, ἀλτβὲς δὲ), 
εἰ τοῖς ἐκθλητοτάτοις τοῦ σωµατος, χαὶ ἀποπτύ- 
στοις, x«l Gv μάλιστα πρὸς τὴν ἀλλοτρίωσιν ἔπει- 
Ἱόμιθα, «ούτοις προσείκασεν αὐτὰ τὰ παρὰ Oto 
πρὸς χαιρὸν δεδοµένα νομιχὰ προτερύματὰ, ὡς ἐμπό- 
δια τῦς τοῦ Χριστοῦ γνώσιως,χαὶ τῆς tv αὐτῷ διχαιοσύ- 
νης, xal τῆς πρὸς θάνατο) αὐτοῦ συμμµορφώσεως, 
τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν ἀνθρώποις (4ὔ) vtvoptapévov ; 
Καὶ τί χρὺ λογισμοῖς ἡμετέροις xal τοῖς τῶν αγίῶν 
ὑποδείγμασι τὸν λόγον πιστοῦσθαι ; ἐξὸν αὐτὰ παρα- 
θέσθαι τοῦ Κυρίου τὰ ῥήματα, xai δι) αὐτῶν τὴν 
ἵμφοθον ψυχὺν δυσωπῆσαι, σαφῶς καὶ ἀναντιῤῥή- 
τως Φδιαμαρτυροµένου ἐν τῷ λέγειν * Οὕτως οὖν πᾶς 
ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ (46) 
ὑπάρχουσιν, οὐ Φύναταί μον εἶναι μαθητής: xai 
ἀλλαχοῦ µετά τὸ, Ei θέλεις τέλειος εἶναι, προ- 
τερον εἰπόντος' Ὕπαγε, πὠλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
καὶ δὸς πτωχοῖς" χαὶ τότε ἔπα[αγόντος τό, Δεῦρο, 
ἀχολούθει pot. Καὶ ὦ παραθολὺ δὲ τοῦ ἐμπόρον 
παντὶ σαφής (41) ἐστι τῷ εὐγνώμονι πρὸς τοῦτο 
φέρουσα. Ὁμοία yàp ἔστι, φοσὶν, ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἀνθρώπω ἐμπόρῳ, δητοῦντι καλοὺς µαργα- 
ῥίτας, ὃς εὐρὼν ἕνα πολύτιμον μαργαριτΏν, ἀπελθὼν 
ἐπώλησε πάντα ὅσα εἶχε, καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. Δῆλον 
γὰρ, ὅτι 0 πολύτιμος παργαρίτης πρὸς τὸν ὁμοίωαιν 

11 Luc. xiv, 26. ?* Act. v, 29. ?* Philipp. ui. 
xim, &5, 46. 


(43) Editio Basil. perinde ut Paris. ἐπὶ τοῖς xa- 
χοῖς, quo nihil alienus aut ineptius. Editio Ven. 
et codex Voss. et Combef. et alii duo Regii x«- 
λοῖς. bene. 

(&&) Editiones veteres αλλὰ τινα. Codex Combef. 
et slii duo ἀλλ. ἄτια. Statim Reg. terlius ᾽Αλλὰ 
μενοῦνγε xai. Ibidem tres mss. τὰ πάντα. Mox Reg. 


Pars&oL. Gg. XXXI. 


ἐν 


ἵνα 


B 


rat, nihil, quod ad hanc *Yitam attineat, curare 
amplius potest, non ipsum parentum aut propin- 
quorum amorem, si Domini preceptis adversetur 
(tunc enim locum etiam babet illud : Si quis venit 
ad me, et non odil patrem suum et matrem !, et 
cietera) : non humanum timorem,jita utillius causa 
aliquid utilium subirahatur : quod priestitere san- 
cti, qui dicebant : Obedire oportet Deo magis quam 
hominibus ** : non hominum profanorum risum 
quem bona opera concitarint,sic ut eorum contem- 
ptui cedat. Quod si quispiam velit eorum qui Do- 
minum sequuntur, vim ac robur, cum desiderio 
conjunctum, accuratius ac dilucidius cognoscere, 
meminerit Apostoli, qui ad docendos nos narrat 
que ad se spectabant, ac dicit : Sí quis videlur 
confidere in carne, ego magis : circumcisus oclavo 
die, ez genere Israel, de tribu Benjamin, He- 
breus ex Hebraeis, secundum legem Phariszus : 
secundum xmulationem persequens Ecclesiam, se- 
cundum justitiam qua in lege est, conversatus sine 
reprehensione « sed qux mihi erant lucra, hzc 
arbitratus sum propter Christum detrimenta. Ve- 
rumtamen  eristimo omnia detrimentum esse 
propter eminentem scientiam Jesu Christi Do- 
mini nostri . propler quem omnia detrimentum 
feci, et'arbitror stercora esse ut Christum lucri- 
faciam 15. Etenim (ut nonnihil audacter, at vere 
tamen eloquar) si Apostolus ipsa legis privilegia 
quae adtempus tradita erant,comparavitcum spur- 


C cissimis corporis sordibus, quas et aversamur, et 


à nobis citissime removemus, quod videlicet obes- 
sent Christi cognitioni, eique que in ipso est ju- 
stitie, et nostre ad ipsius mortem conformationi, 
quid quis dixerit de hominum institutis? Et quid 
opus est nostris ratiocinationibus et sanctorum 
exemplis confirmare sermonem? cum ipsa liceat 
afferre Domini verba, iisque timentem animam 
convincere : quibus hec aperte ac evidenter testa- 
tur, ubi dicit : Sic ergo omnis ez vobis, qui non re- 
nuntiat omnibus qua possidel,non potest meus esse 
discipulus **. Et alibi post illud, Si vis perfectus 
esse, prius dixerat : Vade, vende qua habes, et da 
pauperibus tumque subjunxit: Veni,sequere me^. 
Atque etiam mercatoris parabola huc 350 spe- 
clare cuivis equo rerum estimatori videbitur. Si- 


p mile est enim, inquit, regnum celorum homini ne- 


gotiatori,querenti bonasmargaritas;inventaautem 
una preliosa margarita, abiit, et vendidit omnia 
qua habuit, et emit eam?*. Planum est enim regnum 
coleste per pretiosam margaritam adumbrari : 


&-8. ?*Luc. xiv, 93. *5 Malth. xix, οἱ. 3 Matth. 


primus Κυρίου µον, Domini mei. 


(4&9) Reg. primus περὶ τῶν έν ἀνθρώπόις. 

(46) Idem ms τοῖς ἑαντῷ. 

(47) Editio Basil. eque ac Paris. παντὶ σαφὀς, 
Codex Combef. et alii tres σαφής. Ibidem antique 
editiones et duo mss, τῶν εὐγνωμόνων. Reg. primus 
et Voss. et Colb. τῷ ευγνώµονι. 
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quod nos assequi non posse declarant Domini 
verba, nisi omnia simul que habemus, et divitias, 
et gloriam, et genus, et si quid aliud est, cujus 
studio desiderioque plerique teneantur, pro eo 
comparando deseramus. 


3. Deinde fieri quoque non posse ut recte agatur 
quod cupitur studiosius, si mens in varias curas 
diduota sit, idem Dominus affirmavit, cum dixit : 
Nemo potest duobus dominis servire?! ; et rursus: 
Non potestis Deo servire ei mammonz ?*. Quam- 
obrem thesaurus ccelestis a nobis eligendus est 


solus, ut in eo cor habeamus. Ubi enim, inquit, est B 


thesaurus (uus ibi et cor tuumerit 19. Si igitur nobis 
ipsis aliquam possessionem terrenam aliquasque 
opes corruptioni obnoxias servaverimus, necesse 
est, mente hic quasi in quodam cono defossa, 
animam ad Deicontemplationem nunquam pertin- 
gere, nec ullo unquam coelestis pulchritudinis bo- 
norumque nobis promissorum desiderio commo- 
veri: que adipisci non possuinus, nisi assiduum ac 
vehemens desiderium nos ad ea petenda impellat, 
suscipiendumque eorum causa laborem levem 
reddat. Est igitur renuntiatio, ut ex dictis constat, 
dissolutio simu] vinculorum terrens hujus ac tem- 
porarie vite, et humanorum officiorum liberatio : 
que nos efficit magis idoneos, qui iter ad Deum 
deducens inceptemus. Est et occasio impedimenti 
expers, qua obtinetur possessio ususque rerum 
pretiosarum Super aurum et lapidem pretiosum 
multum *?. Et, ut in summa dicam, est cordis hu- 
mani ad celestem conversationem translatio, sic 
ut dicere possimus : Nostra enim conversatio in 
celis est?*!. Et, quod maximum est, similitudinis 
ejus quam cum Christo habere debemus, initium 
est: qui propter nos egenus factus est, cum esset 
dives?! : quam nisi prius consequamur, vivendi ra- 
tionem Christi Evangelio consentaneam attingere 
non possumus. Quando enim aut cordis contritio, 
aut mentis humilitas, aut ire, tristitie, sollicitudi- 
num, et, ne longum faciam, exitiosorum animi 
motuum liberatio in divitiis hujusque vitee curis 
et aliarum rerum affectu atque consuetudine com- 
parari potest ? Uno verbo, cui ne de ipsis quidem 
19 ibid. 21 


11 Matth. νι, 24. ?* ibid. 


&9) Editi et mss. tres τῶν τοῖς πολλοῖς Reg. pri- 
mus τῶν πολλοῖς, rectius. Codex Colb. ἄλλο τὸ πολ- 
λοῖς περισπούδαστον. Subinde codex Voss. et Colb. 
προϊεμένοις. Ait Combefisius, videri auctorem e regno 
ecelorum excludere eos, qui non renuntiant omni- 
bus, nec paupertatem evangelicam amplexantur : 
sed videtur ipse hujus loci sententiam assecutus 
non fuisse. Non enim auctor universe ait necesse 
esse, ut omnes, qui salvi esse volunt, renuntient 
omnibus : sed ait duntaxat, eos qui semel vitam 
monasticam professi sunt, omnibus renuntiare 
debere, si salutem eeternam oonsequi velint. 

(50) Veteres duo libri ὑπολιπώμεθα. Statim duo 


Hm Antiqui tres libri τῆς ἐν αὐρανῷ βασιλείας. 


S. BASILII MAGNI 


50 Psal. xvni, 41. 
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τῦς ἐπουρανίου βασιλείας (48) παοείληπται, 8» ἀδύνα- 
τον ἡμῖν προσγενέσθαι ὁ τοῦ Κυρίου Φδείχνυσι λόγος, 
μὺ πάντα όμου τὰ προσόντα ἡμῖν, καὶ πλοντον, 
x«i ὀόξαν, x«i Ὑένος καὶ sí τι d))o τῶν πολλοῖς 
(49) πιρισπονδάστων, πβὸς τὸν ἀνταλλαγὴν αὐτῆς 
προεµένοις. 

3. Eira μέντοι xai ἀδύνατον πρὸς διαφόρους φρον- 
τίδας τοῦ νοῦ µεοιζοµένου κατορθοῦσθαι τὸ σπου- 
Φαξόμενον ὁ Κύριος ἀπιφήνατο, εἰπών' Οὐδεὶς δύ- 
ναται δυσὶ Χχνυρίοις δουλεύειν". καὶ πάλι". Οὐ 
δύνασθε Θεῷ δοῦλεύειν καὶ μαμμωνᾷ. Ἕνα οὖν 
θησαυρὸν τὸν ἐπουράνιον — npiv ἐκλεκτέον, tva 
ἐν αὐτῷ ἔχωμεν τὴν καρδίαν. Ὅπου γὰρ, rci, 
ἐστὶν ὁ θησαυρός σου, ἐχεῖ καὶ Ἡ καρδία σου 
ἔσται. ᾿Εὰν oUv τι ὑπολειπώμεθα (30) ἑαυτοῖς κτῆ- 
px Ὑγήϊνον χαὶ περιουσίαν τινὰ φθαρτὲν, ἐἔντανθα 
τοῦ νοῦ οἷον ἕν τινι βορβόρῳ κατορυγέντος, ἀναγ- 
xn τὴν jux» ἀθέατον εἴναι Θέου (91), xai πρὸς τὴν 
ἐπιθυμίαν τῶν ἐπουρανίων xuÀo» x«i τῶν ἀποχει- 
µένων ἡμῖν αγαθῶν iv» ἐπαγγελίαις ἀχίνχτον * ὧν 
τὸν χτῆσιν περι/ίνεσθαι ἡμῖν ἀμήχανον, μὴ ἀπερι- 
σπάστου σφοδροτέρου  mófou ἄγοντος Gu 
πρὸς τὴν αὐτῶν αἴτησιν. καὶ τὸν ἐπ αὐτοῖς πόνον 
ἐπιχουφίδοντος. Ἔστιν οὖν ἤ ἀποταγὴ, ὡς ὁ λόγος 
ὑπέδειξε, λύσις μὲν τῶν δεσμῶν τῆς ὑλιχκῆς ταύτης 
καὶ προσκαίρου ζωῆς, ἐλευθερία δὲ τῶν ἀνθρωπίνων. 
καθηκόντων, ἐπιτχδειοτέρους χατασχευάφουσα πρὸς 
τὸ ἀπάρξασθαι τῆς πρὸς Θὲὸν ὁδου. Tác τῶν πο- 
λυτιμήτων κτήσιώς τε χαὶ χρήσεως ἀχώλυτος ἂφγ- 
oppi τῶν Ὑπὲρ κρυσίον (52) καὶ λίθον τέµιον 
πολύν. Καὶ, συνελόντα εἰπεῖν, καρδιας ἀνθρωπύνης 
πρὸς τὴν ἐν οὐρανῷ πολιτεία» µετάθεσις, ὥστε δύ- 
νασθαι λέγειν ' ᾿Ημῶν γὰρ τὸ motuum ἐν οὐρα. 
νοῖς ὑπάρχει. Καὶ, τὸ μέγιστο», ἀρχὺ τῆς πρὸς 
Χριστὸν ὁμοιώσίως, ὃς (53) δι᾽ ἡμᾶς ἐπτώχευσε, 
πλούσιος ὧν ' ἣν εἰ μὴ χατορθὠσαιµιν (04), ἀδύνα- 
τον ἡμᾶς τῆς κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον του Χριστοῦ πο- 
λιτείας ἐφάψασθαι, Πότε γὰρ ἢ καρδίας συντριµ- 
μὸς,  ταπείνωσις φρονήµατος, 0» θυµον, xai λύ- 
πης, καὶ «φροντίδων, καὶ, συνελόντα εἰπεῖν, τῶν 
ὀλεθρίων παθῶν τῆς ψυχῆς ἀπαλλαγὴ, ἐν πλούτω 
καὶ µερίµναις βιωτικαῖ, προσπαβεία τε καὶ συν- 
Ὠθείᾳ τῶν ἄλλων χατορθωθῆναι δύναται (93); Ὅλως 
δὲ, à µηδε περὶ αὐτῶν τῶν ἀναγχκαίων μεριμνᾷν 


χαὶ 


?! Philipp. ur, 90. 53 II Cor. vir, 9. 


IDSS. κχτῆπα γἠἶνον. 

($1! Unus Reg. emendatus άθελακτον tat Θεοῦ, 
necesse est animam nullis Dei illecebris moveri. 
Aliquanto post Reg. primus xrZew πιριγινέσθαι. 
. (82) Veteres duo libri cum Voss. χρυσίο». Edi- 
tiones antique et unus ms. χρυσύν. Haud longe 
Reg. priimnus τὸν ἐν οὐρανοῖς. 

(53) Ita in Colb legitur, καὶ τὸ µέγιστον xaóx up 
τῆς πρὸς Θ:ὸν ἁμοιώσιως, Oc. . 

. (84) Codex Colb. χατορθώσωµεν. Mox idem ms. 
η χαὶ ταπξείνωσις. 

. (88) Pro δύναται Ἱδρῖίατ in Colb. ὀννέσεται. Sta- 
tim codex Voss. et Colb. μέριμνα συγχωρεῖται Alii 
tres mss. συγχεχώρηται. 3 
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συγχωοεῖται, οἷον τροφῆς, xai ivdupatoc, τούτω Tí; À rebus necessariis sollicito esse licet, veluti victu 


ἐπιτρέπει λόγος, Οἷον ἀκάνθαις σννέχεσθαι Tovr baie 
ταῖς µερίμναις τοῦ πλούτου, τῆς παρὰ τοῦ γεωργοῦ 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἐγκαταθαλλομένης σπορᾶς τὴν καρ- 
ποφορίαν ἐμποδιξούπαις ; τοῦ Κνυρίον ἡμῶν (56) 
εἰπόντος * Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ εἰς τὰς ἀχάνθας σπα- 
ῥρέντες, οἳ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καί ἡδονῶν τοῦ 
βίον συµπνίγονται, καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣΘ. 

Et χρὺ τὸν συναπτόµενον τοῖς τῷ Κυρίῳ ἀναχειμένοις 
προσαφιέναι ἀδιαφόρως τοῖς ἀγνώμοσι τῶν οἰχείων 
τα αὐτῷ διαφέροντα. 

AIIOKPIZIZ. 

|. Too Κυρίου εἰπόντος, Πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
Χοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς, x«i ἕξεις θησαυρὸν ἐν 
οὐρανῷ, xai δεῦρο, ἀχολούθει µου: καὶ πάλιν: Πωλή- 
σατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ doct ἐλεημοσύνην - 
λογέδοµαι, ὅτι τὸν ἐξερχόωενον ἀπό τῶν ἰδίων, 
σκοπῷ τοιούτῳω, οὐ χρὴ καταφοονητιχκῶς περὶ τῶν 
διαφερόντων αὐτῷ διακεῖσθαι, ἀλλὰ πειρᾶσθαι πάντα 
μετὰ ἀχριθείας λαβόντα, ὡς τῷ Κυρίῳ λοιπὸν ἀφιερω- 
µένα, μιτὰ πόσης εὐλαθείας οἰκονομεῖν, ἢ dU ἑαυτοῦ, 
ἐὰν ὀννατῶς καὶ ἐμπείρως ἔχη, à» διὰ τῶν μετὰ 
Φοχιμασίας πολλῆς ἐπιλεγέντων, xci ἀπόδειξιν δε- 
δωχκότων τοῦ δύνασθαι πιστῶς καὶ φρονίµως oixovo- 
μεῖν * εἰδότα, ὅτι οὐκ ἀχίνδυνόν ἐστιν οὔτε τὸ προ- 
σαφιέναι τοῖς οἰχείοις, οὔτὲ τὸ διὰ τοῦ τνχὀντος 
οἰχονομῆσαι. Ei yGo ὁ φροντίδα βασιλικῶν κτηµά- 
των (91) ἐγχειρισθεὶς, κἂν μὴ νοσφίσηται πολλάκις 
ἐν τῶν ἑτοίμων, ἀμελείᾳ δέ τινι καταπροδῷ τὰ προ- 
σκτηθἦναι δυνάµενα, οὐχ ἀπολύεται (08) τοῦ ἐἑκλέ- 
µατος, τίνα αχρὴ προσδοκᾶν επὶ τῶν ἤδη κατονοµα- 
σθέντων τῷ Κυρίῳ τὸν κχατάχρισιν ὑποστήσεσθαι, 
| χαύνως xal Ἡμελημένως διατεθέντας (59) πρὸς τὴν 
διοίκησιν» Οὺχ ὑποδίκους εἶναι τοῦ χρίµατος τῶν 
ἀμελούντων ; κατὰ τὸ Ὑεγραμμένον ' ᾿Επικατάρατος 
πᾶς ὁ ποιῶν τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς. 

2. Πανταχοῦ δὲ φυλακτέον ἡμῖν, μὶ, προφάσει 
μιᾶς ἑντολῆς, ἑτέραν φανῶμεν καταλύοντες. Οὔτε 
7ὰρ µάχισθαι, οὔτε συνδιαπληκτίξεσθαι /60) τοῖς 
ἀγ)ωμονοῦσιν εὑπρεπὲς Tui» * ἐπείπερ δοῦλον Ku- 
ρίον οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλὰ τὸν ἀγνωμονούμενον 
παρὰ τῶν κατὰ σάρχα συγγενῶν μνημονεύειν χρὴ 
τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι Οὐκ ἔστιν ὅστις ἂφ- 
$xt» οἰκίαν, à ἀδελφοὺς, $ ἀδελφὰς, à πατέρα, $ 
μητέρα, 5 yvvaxua (01), ἡ τέκνα, f ἀγροὺς, οὐχ 


?* Matth. xix, 21. 


(56) Veteres duo libri Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στον. 

(957) Reg primus βασἰλικῶν χρημάτων, regiarum 
pecuniarum. 

(38) Codex Voss. οὐχ ἀπόλλυται, male. Mox Reg. 
primu$ τῶν £d» κατωνοµασµένων. — 

(59) Editi διατιθέντας. Veteres quatuor libri διά- 
τεθέντας. lbidem editio Basil. perinde ut Paris. 
πρὸς τὴν ἔχτισν. Editio Ven. et uterque Combef. 
et codex Voss. et alii tres πρὸς rà» ἐκδίχησιν. Sed 
cum neutra harum vocum mihi probaretur, con- 


55 Luc. viu, 14. 


55 Luc. xm, 33. 


et vestitu, huic, quao, quenam ratio 351 per- 
mittet, ut malis divitiarum curis tanquam spinis 
detineatur, que quin jactum ab animarum nos- 
trarum agricola semen ferat fructum, impediunt? 
Domino nostro dicente: Hi sunt qui in spinis 
seminati fuerunt, qui a curis et divitiis et volup- 
tatibus vite suffocantur, et non referunt fru- 
ctum **, 


INTERROGATIO IX. 


Qui adjungitur tis qui Domino consecrantur, de- 
betne facultates suas cognatis improbis citra 
delectum concredere ? 


RESPONSIO. 


1. Cum Dominus dicat: Vende qu& habes, et 
da pauperibus, et habebis thesaurum in calo ; et 
veni, sequere me?*' ; et iterum : Vendite que pos- 
sidetis, et date eleemosynam δὲ, puto eum qui 
hujusmodi consilio ductus & suis discedit, opes 
suas non oportere negligere, sed illud curare, ut 
omnia accurate accepta jam tanquam Domino 
consecrata cum omni pietate distribuat, aut per 
seipsum, si potest, eique licet per experientiam, | 
&ut per alios, qui multo cum examine delecti sint; 
quique facto de se periculo, ostenderint se eas 
fideliter prudenterque dispensare posse, cum 
scire debeat ipsas non sine periculo, aut pro- 
pinquis relinqui, aut a quovis obvio distribui. 
Etenim si is cujus cure regia bona concredita 
sunt, etiamsi sepe nihil ex iis que jam parta 
fuere, rapuerit, si tamen que acquiri poterant, 
negligentia sua non compararit, a crimine non 
absolvitur ; quodnam judicium censere debemus 
ferendum ab iis qui res Domino jam dicatas 
ignave ac negligenter dispensarint? Nonne ne- 
gligentium multee futuri sunt obnoxii? uti seri- 
ptum est : Maledictus quisquis facit opera Domini 
neg ligenter **. 

2. Ubique autem nobis cavendum est, ne, unius 
mandati obtentu et nomine, alterum dissolvere 
videamur. Neque enim pugnare, aut cum iniquis 
contendere nobis decorum fuerit (siquidem ser- 
vum Domini non oportet litigare 11): sed qui a 
carnalibus propinquis iniquíus tractatus est, de- 
bet meminisse Domini, qui ait : Nemo est qui reli- 
querit domum, aut fratres, aut sorores, aut pa- 
trem, aut matrem, aut uxorem, aut liberos, aut 


36 Jerem. xLvin, 10. 51 I] Tim. 11, 25. 


jectura ductus, ut verum fatear, emendavi. Itaque 
pro ἐχδίχησι edendum curari διοίκησιν, in bono- 
rum dispensatione * qua de re judicabunt eruditi. 
Hoc ipso in loco codex Voss. et alii mss. et editio 
Ven. x«t οὐχ, aut xat οὐχί. Vocula καί in editione 
Paris deerat. 

(60) Codex Voss. οὔτε αυνδικάξεσθαι, non male. 
Codex Colb. οὔτε συνδιατείνεσθαἰ. Statim duo mss. 
ἡμῖν * δοῦλον yop. .. 

(61) Veteres aliquot libri preeter Voss, ἡ γυναῖκα, 
Vocula f in editis desiderabatur. 
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agros non simpliciter, sed propter me εἰ Evange- À ἁπλῶς, ἀλλ ἔνεχεν ἐμοῦ καὶ τοῦ Ενὐαγγελίου, ὃς οὐ 


lium, qui non accipiat centies tantum in tempore 
Roc, et in seculo venturo vitam e&lernam 5. Certe 
quidem hisce improbis declarari oportet, ipsos 
sacrilegii scelere obstringi, idque ex precepto 
Domini, qui ait : Si peccaverit frater tuus, vade, 
corripe eum 3”, etc. Sed cum ipsis pro tribunali 
externo litigare vetat pietatis sermo, his verbis: 
Ei qui vult tecum judicio contendere, εί tunicam 
tuam tollere, dimitte ei et. pallium *^ ; et, Audet 
aliquis vestrum, habens negotium adversus alte- 
rum, $59 judicari, apud iniquos, et non apud 
sanctos ! ? ]llos autem coram his in judicium 
vocemus, majore habita ratione salutis fratris, 
quam copie divitiarum. Postquam enim Domi- 
nus dixit: Si te audierit, subjunxit : Lucratus es, 
non pecunias, sed fratrem tuum". Est tamen 
cum explanande veritatis causa, ipso injuria 
auctore nos non raro &d communium arbitrorum 
judicium provocante, ad examen devenimus, ne- 
quaquam ipsi aggressi, sed eos qui provocaverant 
secuti, non nostrum ire aut contentionis motum 
in apertum proferentes, sed veritatem declaran- 
tes. Sic enim et illum a malis eximemus vel invi- 
tum, et ipsi mandata Dei non violabimus, tan- 
quam Dei ministri, non pugnaces, nec avari con- 
stanter veritati patefaciende insistentes, et nus- 
quam concessum studii modum excedentes. 


INTERROGATIO X. 


Num omnes qui accedunt, recipiendi sint, vel qui- 
nam - et utrum statim sint admittendi, an cum 
probatione, et cum quali probatione. 


RESPONSIO. 


. 1. Cum benignus Deus, idemque Salvator no- 
ster Jesus Christus predicet, ac dicat : Venite ad 
me, omnes qui laboratis, et onerati estis, et ego 
reficiam vos ** ; periculosum est repellere eos qui 
nostra opera accedunt ad Dominum, ejusque ju- 
gum suave, ac preceptorum onus, quo ad celum 
attollimur, subire volunt. Nectamen permittendum 
est, ut ullus illotis pedibus ad sancta documenta 
veniat, sed quemadmodum Dominus noster Jesus 
Christus adolescentem qai ad se accesserat de 
ejus vita anteacta percontatus est, cumque eam 
recte fuisse actam comperisset, preterea ut com- 


pà λάθη ἑκατονταπλασίονα ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ, xal Ev 
τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομέῳ ζωὴὺν αἰώνιον. Toi; yt μὴν - 
ἀγνωμονοῦσι διαμαρτύρασθαι χρὴ τὸν τῆς ἱεροσυλίας 
ἁμαρτίαν, χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου εἰπόντος : 
Ἐὰν ἁμάρτη ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν, xai 
τὰ ἑξῆς. Διχάζεσθαι (62) δὲ περὶ αὐτῶν ἐπὶ διχαστη- 
pio» ἐξωτιχῶν ἀπηγόρευσεν ὁ τῆς θεοσεθείας λόγος 
dv ὦν φησι: Τῷ θέλοντί σε χριθῶναι, xak τὸν χιτῶνά 
σου λαθεῖν, ἄφες αὐτῷ x«l τὸ ἱμάτιον * τὸν ὅτι Τολαᾷ 
τις ὑμῶν, πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, χοίΐνεσθαι 
ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; Καὶ ἐπὶ 
τούτων δὲ εἰς χρίσιν προσκαλεσώµεθα (63), πλείονα 
λόγον ἔχοντες τῆς τοῦ ἀδελφοῦ σωτηρίας, P τῆς τῶν 
χρημάτων περιουσίας. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος εἰπὼν, 'Ecy 


B σου ἀχούση, ἐπήγαγιν. Εχέρδησας, οὐχὶ τὰ χρύματα, 


ἀλλὰ τὸν ἀδιφόν σου. Ἔστι δὲ ὅτε ὑπὲρ τοῦ τρα- 
νωθῆναι Ti» ἀλήθειαν, αὐτοῦ πολλάχις ἡμᾶς τοῦ 
τῆς (64) ἀγνωμοσύνης κατάρχοντος εἰς χοινὴν δίαιταν 
προκαλουµένον, συγκαταθαίνοµεν πρὸς τὸν έλεγχο», 
οὐχ αὐτοὶ κατάρξαντες, ἀλλὰ τοῖς προσκαλεσαμένοις 
ἀκολουθοῦντες, οὐκ ἴδιον πάθος ὀργῆς ἡ Φιλονειχίας 
πληροφοροῦντες (63), ἀλλὰ τὴν ἀλύθειαν φανεροῦν- 
τες. Οὗτω γὰρ χάἀκεῖνον xal ἄχονα τῶν κακῶν 
ἐξαιρήσομι», x«i αὐτοὶ τὰς ἐντολὰς οὐ παρελευσό- 
µιθα (66), ὡς Θτοῦ διάχονοι ἅμαχοι καὶ ἀφιλάργνροι, 
τῷ φανερώσιι τῆς ἀληθείας τὐσταθῶς συνιστάµενοι, 
καὶ οὐδαμοῦ τὸ Φιδοµένον µέτρο τῆς σπουδᾶς 
ὑπερθαίνοντες. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ l. 


C Πότερον χρὴ πάντας τοὺς προσιὀντας δέχεσθαι, £ 


τίνας ; xai εὐθὺς αὐτοὺς προσίεσθαι, ὃ µετα ὃοχιμα- 
σίας, xal ποίας ταύτης; 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

1. Τοῦ φιλανθρώπου Θιοῦ xxi Σωτῆρος ὑμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χηούσσοντος καὶ Ἀλέγοντος: δΔεῦτε 
πρὸς μὲ, πάντες Ol αΧοπιῶντες, καὶ πεφορτισµέ- 
νοι, ΧΧγώ ἀναπαύσω ὑμᾶς * οὐκ ἀχίνδυνον ἀπ- 
ωθεῖσθαι τοὺς τῷ Κνυρίῳ δι Zu» προσιόντας, xci 
ὑπελθεῖν αὐτοῦ τὸν χρεστὸν δυγὸν, καὶ τὸ τῶν ἐν- 
τολῶν φορτίον, τὸ πρὸς οὐβανὸν ἡμᾶς ἀνακουφίσον, 
βονλομένους. Ov μὴν οὐδὲ ανίπτοις ποσὶν ἐπιτρέπειν 
χρὴ τῆς σεµνότητος ἐπιθαίνειν τῶν διδαγµάτων - 
ἀλλ ὥσπεο ὁ Κύριος ἡμῶν ]ησοῦς Χριστὸς τὸν 
προσελθόντα νεανισχον επηρώτησε περὶ τοῦ προτέ- 
ρου βίου, καὶ µαθὼν, ὅτι κατώρθωται, τὸ πρὸς τὸν 


** Marc. x, 29, 90. 3 Matth. xvirt, 15. *9 Matth. v, 40. *! I Cor. νι, 1. **. Matth. xvni, 15. 


53 Matth. xi, 98. 


(62) Illud δικάζεσθαι δὲ περί αὐτῶν, etc., ita Latine 
reddidit vetus interpres: Porro de his rebus expe- 
riri apud judices extrarios, vetat nos idem Do- 
minus ; sed qui hunc locum paulo attentius lege- 
rit, facile, opinor, fatebitur intelligendum eum 
esse non de rebus, sed de personis. 

(603) Alii mss. προσκαλεσώμεθα. Alii προσκαλισό- 
µεθα. Alii προκαλεσόμίιθα. Mox Reg. primus τῆς τῶν 
Ἀτομάτων πἑριουσίας. Stalim duo mss. οὗ τὰ χρύµατα. 

(61) Regii duo mss. ἡμᾶς τοῦ τῆς. Editi ἡμᾶς τῆς. 
Mox Reg. primus et Colb. εἰς κοινὺν διάσχεψιν, in 
communem considerationem, vel potius, ad com- 


1 


mune arbitriun : sed non dubito quin prefe- 
renda sit scriptura vulgata; eoque magis, quod 
velerum quorumdam librorum testimonio con- 
firmetur. lbidem codex Colb. προσκαλουµένου. Ali- 
quando infra Reg. primus emendatus προχαλεσ- 
μένοις. 

(65) Reg. primus et Voss. φιλονειχίας χινοῦντες. 
Codex Coimbef. et alii cum editis πλοοοφοροῦντες : 
quod nou inepte ita forte verti poterit, motum 
contentionis non ezplentes. 

(66) Codex Colb. οὐ παρασαλενσόµτθα, non ever- 
temus mandata. 
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ετελίωσιν ἐλλεῖπον ἔτι πλερῶσαι (67) προσέταξε,Α pararet quod ad perfectionem deerat, precepit, 


xat τότε ἐπέτρεψεν ἀχολουθεῖν' οὕτω ὁ ηλονότι καὶ 
ἡμᾶς προσήχει τὸν παρελθόντα βίον τῷν προσιόντων 
Χαταμανθάνειν καὶ οἷς plv dq τι προχατώρθωται, 
τὰ τελειότερα τῶν διδαγµάτων παραδιδὀναι, τοὺς δὲ 
» ἐκ βίου πονηοοῦ µετατιθεµένους (68), à ἐκ τῆς 
ἀδιαφορίας πρὸς τὸν ἀχριδῆ βίον τῆς θιογνωσίας 
ὁρμήσαντας ἀναχρίνειν χρὴ, ὁποῖοι τὸ ἠθός εἰσι"' μὴ 
αστατοι x«i πρὸς τὰς χρίσεις εὐχίνητοι. 


2. Ὕποπτον γὰρ τῶν τοιούτων τὸ εὐμετάθιτον, 
oi, πρὸς τὸ μηδὲν ἑαντοὺς ὠφελῆσαι, ἔτι καὶ ἱτέροις 
αἴτιοι βλάθης γίνονται, ὀνείδῳ καὶ ψεύδη, καὶ βλασ- 
φημίας πονηρὰς τοῦ ἔργου Que» κατέχοντες. 'Emti 
ὃς (69) πάντα ἔἐπιμελεία κατορθοῦται, καὶ φόθος 
Θεοῦ Ππαντοίων ἐλαττωμάτων ψυχῆς περιγίνεται͵ 
οὐδὲ τούτων ἀπογνωστέον εὐθὺς, ἀλλὰ ἅγειν αὐτοὺς 
εἰς τὰ προσήχοντα γυμνάσια δεῖ, χρόνω καὶ ἐπιπό» 
νοις ἀγωνίσμααι πεῖραν τῶς χρίσεως αὐτῶν λαμθά- 
νοντας (70), ὡς, ékv τι βέδαιον παρ᾽ αὐτοῖς εὕρωμιν, 
ἀκινδύνως αὐτοὺς προσίισθαι; εἰ δὲ μὴ, ἔξω ὄντας, 
ἀποπέμπεσθαι' ὥστε ἀξήμιον (71) τὺν πεῖραν τῇ 
ἀδελφότητι γίνεσθαι' Δοχιμάζει δὲ χρὺ xai si τις, 
i» ἀμαρτύμασι προληφθεῖς, ἀνεπαισχύντως ἐἔξαιο- 
ρεύει τὰ χρυκτὰ τῆς αἰσχύνης, καὶ κατήγορος έαν- 
τοῦ Ύψεται ὁμοῦ τε χαταισχύνων (72) x«i ἀπο- 
ποιούμενος τοὺς τῶν πονηρῶν ἴἕργων ἑαντοῦ συνερ- 
γοὺς, xarà τὸν εἰπόντα". ᾿Απόστοτε απ᾿ ἐμοῦ, πάἀν- 
τε οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν' καὶ ἀσφάλειαν 
ἑαυτῷ εἰς τὸν ἑξῆς βίον χτὠµινος, πρὸς τὸ prx: 
τοῖς ὁμοίοις πάβεσι περιπεσεῖν' Κοινὸς δὲ ἐπὶ πάν- 
των Φοκιµασία; Τρόπος, εἰ πρὸς πᾶσαν ταπεινοφρο- 
σύνην ἀνεπαισχύντως διάχεινται (19), ὡς καὶ τὰς 
εὐτελεστάτας δέχεσθαι τέχνας, ἐὰν τὴν ἐκείων dp- 
/ασίαν χρήσιµον εἶναι ὁ λόγος ἐγκρίνπ' Καὶ έπει- 
δὰν διὰ πάσης ἐξετάσεως ἕχαστος παρὰ (74) τῶν 
ἐπιστημόνως ἐρτυνᾷν τὰ τοιαῦτα δυναµένων, ὥσπερ 
τι θχεῦος εὔχρηστον τῷ Δεσπότη, καὶ πρὸς πᾶν 
&pyov ἀγαθὸν ἔτοιμον ἀποδιιχθῆ, σνναριθµείσθω 
τοῖς ἀνατεθειχόσιν ἐἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ, Μάλιστα δὲ 
τῷ ἀπό τινος περιφανεστέρου βίου πρὸς τὴν καθ᾽ 
ὁμοίωσιω τοῦ Κυριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ταπεινο- 
Φροσύνη» ἐπέιγομένῳ (15), ὀρέσειν χρὺ τινα τῶν 
ἐπονειδίστων εἶναι δοκούντων παρὰ τοῖς ἔξωθιν, καὶ 


** Psal. vi, 9. 


(67) Idem ms, ἑλλεῖπον ἐπιπληρῶσαι. 

(68) Reg. primus et Voss. et Colb. µετατιθεµέ- 
νους. Alii duo mss. et editi µεταθεµένους. Mox Reg. 
primus βίον τῆς θεοσεθιίας opu... ad vitam divine 
pietati ezcolenda i..0neam. Lectio non mala. Nec 
ita multo post codex Colb. τῷ ux9év. Ibidem co- 
dex Voss. ἑαντοῖς ὠφελῆσαι. 

(69) Codex Colb. Ἐπιιδὺ δέ. Statim idem ms. 
et Reg. rimus φόθος Κυρίου, timor Domini. 

(70) Editi et duo mss. λαµθάνοντας. Codex Voss. 
et Colb. λαμθάνοντες. Nec ita multo infra editi et 
duo mss. πιρὶ αὐτοὺς εὕρωμε.. Reg. primus et 
Voss. παρ᾽ αὐτοῖς, rectius. Codex Colb. παρ᾽ αὖ- 
τους. 

(71) Reg. prímus et Colb. ὥστε e3npivrov. 

(72) Reg. primus ὁμοῦ τε καὶ αἰσχύνων. Haud 


et tunc ei se sequendi copiam fecit: ita profecto 
et a nobis preterila accedentium vita est. expen- 
denda, αἱ iis qui quid recte jam gesserint, docu- 
menta perfectiora tradenda sunt, qui vero vel ex 
prava vita convertuntur, vel ex indifferenti statu 
ad perfectam vitam in Dei cognilone sitam lran- 
seunt, hos perscrutari par est, nimirum qualibus 
prediti sint moribus, num instabiles, num ad ju- 
dicia ferenda proni. 

2. Enimvero qui sunt hujusmodi, inconstantice 
sunt suspecti. Hi nempe,preterquam quod ipsi ni- 
hil utilitatis capiunt, preterea sunt eliam ceteris 
detrimenti auctores, sparsis in opus nostrum pro- 
bris, mendaciisque, el blasphemiis. Cum autem 
cura atque diligentia nihil non corrigatur, vincat- 
queomnigena anime vitia Dei timor,isti non sunt 
statim desperandi, sed ducendi ad idoneas exerci- 
tationes, sic ut 353 temporis progressu ac labo- 
riosis exercitiis periculum facientes eorum senten- 
ti& atque propositi, si modo firmi aliquid in ipsis 
invenerimus, illos tuto admittamus : sin minus, 
dum adhuc extra sunt, dimittamus, ne experimen- 
tum fratribus afferat damni aliquid et exitii. Atque 
eliam explorare opere pretium est, num quis prius 
peccatis implicitus, abjecta omni verecundia pro- 
dat occultam turpitudinem, seque ipse accuset, 
simulque malorum suorum operum socios pudore 
afficiat, illosque a se ableget, juxta eum qui dixit: 
Discedite a me,0mnes quioperamini iniquitatem" ; 
num etiam muniat se ad posteram vitam, ut ne 
amplius in similia vitia dilabatur. Ceeterum com- 
munis cujusque probandi modus est, utrum scili- 
cet citra pudorem paratus sit ad omnem humilita, 
tem, sic ut artes suscipiat vel vilissimas, si illarum 
opus utile esse ratio comprobarit. Postquam autem 
unusquisque quasi vàs quoddam Domino commo- 
dum, et ad quodvis bonum opus paratum omni 
tentatione adhibita declaratus fuerit 4b iis qui talia 
scite scrutari possunt, ita demum inter eos qui se 
Domino dedicarunt, annumeretur. Maxime autem 
ei, qui ab illustriore quodam vite genere juxla Do- . 
mini nostri Jesu Christi ezemplum ad humilitatem 
festinat, aliqua que probrosa adinodum apud ex- 


D longe tres mss. ἕργων «. Editi et unus ms. αὐτοῦ. 


713) Reg. primus et Voss. διάκειται. Aliquanto 
ost duo mss. prater Voss. ἐργασίαν 7 oxaipanv. 
(74) Reg. primus ἐξιτάσεως ἐξετασθῇ παρὰ. Co- 
dex Colb et Coisl, primus ἐξετάσεως ἐτασθῇ. Regii 
secundus et tertius et Coisl. alter eque ac edilio- 
nes veteres ut in contextu. Combetisius asseveran- 
ter dicit pro í£x«ste; legi oportere ἐξετασθρ' sed 
vir doctus non vidétur totam periodum legisse. 
Etenim si legisset, facile animadvertisset j'eriodi 
hujus hane esse constructionem : Καὶ ἐπειδὰν διὰ 
πάσης ἐξετάσεως ἕχαστος παρὰ τῶν £ πιστηµονως εριν- 
νᾶν τὰ τοιαῦτα ὀυναµένων ἀποδειχθῇ ὥσπερ τι, elc 
Sed silegas ἐξετασθῇ, loci hujus nulla bona con- 
structio fieri potest. . mE 
(75) Reg. primus et Voss, τὸν ἀπὸ... ἐπεέγόµενον. 
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ternos esse videantur, presscribenda sunt, obser- À ἐπιτηρεῖν εἰ μετὰ πάσης πληροφορίας ἐργώτον ἂν- 
vandumque, num sine ulla dubitatione seipsum — ereísyvvroy τῷ Θεῷ ἑαυτὸν παρίστοσυν. 
ceu operarium pudoris expertem Deo exhibeat. 


INTERROGATIO XI. ΕΡΩΤΗΣΙΣ IA. 
De servis. Περὶ δούλων. 
RESPONSIO. AIIOKPIZIZ. 


Porro quicunque servi sub jugo detenti, ad fra- Ὅσοι δὲ ὑπὸ ζυγὸν ὄντες δοῦλοι ταῖς ἀδελφότησι 
trum conventum confugiunt, admoniti et meliores Ἅµκροσφνύγουσι, νουθετηθέντας αὐτοὺς, καὶ βελτιωθέν- 
effecti, ad dominos suos remittendi sunt: in quo — rac ἀποπέμπεσθαι χρὺ τοῖς δεσπόταις, xaO" ὁμοίω- 
imitandus est beatus Paulus, qui cum genuisset oct τοῦ μαχαρίου Παύλου, ὃς, τὸν ὈΟνύήσιμον γεννή- 
Onesimum per Evangelium, eum ad Philemonem σας διά τοῦ Εαγγελίου, ἀνέπεαψε (76) τῷ Φιλέμονι, 
remisit '5, sic ut alteri quidem persuaserit, ut αἱ — róv μὲν πληροφοθόσας, ὅτι 6 ζυγὸς τῆς δουλείας 
servitutis jugam modo Domino placenti perferre- µεὐαρέστως τῷ Κυρίω χατορθούμενος βασιλείας οὖρα- 
tur, dignum eum regno coelorum redderet,alterum — v&v ἄξιον συνίστησι τὸν δὲ παρακαλέσας οὐ µέ- 
vero exhortatus est non minas modo quas huiG voy (77) ἀνεῖναι τὴν χατ οὐτοῦ ἀπειλὴν, μεμνεμέ- 
intenderat, remitteret, memor verbi Domini, qui B vov τοῦ ἀληβινοῦ Κυρίου εἰπόντος, 'Eàv ἀφῆτε τοῖς 
dixit: Si dimiseritis peccata eorum,'dimittet et Pa- ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει xoà 6 
ter vester celestis delicta vestra "8, sed ut animo — fleràp ὑμῶν ὁ οὐράνίος τὰ παραπτώματα ὑμῶν, 
etiam equiore erga ipsum afficeretur,sic scribens": ἀλλὰ καὶ χρηστοτέραν ἔχειν πρὸς αὐτὸν τὴν διάθεσιν, 
Forsitan enim ideo. discessit ad horam, ut ster- τῷ Ὑβάψαι. Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο Ιἐχωρίσθη πρὸς 
num ilium reciperes : jam non ut servum, sed pro ώραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχης, οὐκέτι ὡς Φοῦλον, 
servo charissimum fratrem ". Sed tamen si domi- ἀλλ ὑπὶρ δοῦλον ἀδελφὸν ἀγαπητόν. Εἰ μέντοι 
nus improbus sit, qui aliqua contra legem pre , xexó; o δεσπύτος τύχοι, παράνομµμά τινα ἐπιτάσν 
scribat, vimque servo inferat ad mandata veri heri — cw», καὶ πρὸς παράθασιν ἐντολῆς τοῦ ἀληθινοῦ 
Domini nostri Jesu Christi violaida, operam dare — (78) Δεσπότου τοῦ  Kuptou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
debemus, ut ne nomen Dei 354 blasphemetue — té» δοῦλον βιαξόμενος, ἀγωνίζεσθαι χρὴ, ὅπως n3 
propter servum illum, qui quidpiam egerit non — tó ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλασφημηθὴ (79) διὰ τὸν Φοῦλον 
acceptum Deo. Adhibetur autem ejusmodi sollici- — ixsivov ποιήσαντά τι (80), ὃ μὴ ἀρίσχει Θιεῷ. Κατ- 
citudo, aut cum servus ille preparatur ad eas ορθοῦται δὲ 6 ἀγὼν, $ ἐν τῷ τὸν δοῦλον ἐκεῖνον κατ- 
erumnas quibus afficiendus est tolerandas, ut, αρτισθῆναι πρὸς ὑπομονὴν τῶν ἐπιφερομένων αὐτῷ 
quemadmodum scriptum est **, Deo magis quam 4 παθηµάτων, ὑπὶρ τοῦ πειθαρχῆσαι, Θτῷ μᾶλλον Ἡ 
homini obediat, aut cum qui servum recepere, ἀνθρώπῳ (81), χαθὼς Ὑέγραπται, ὃ ἐν τῷ τοὺς ὕπο- 
tentationes qui sibi ipsius causa imminent, per- Κδεξαµένους ἀναδέξασθαι ὡς xpfcxt» Ot τοὺς ὑπὶρ 


ferunt eo qui Deo acceptus sit modo. αὐτοῦ ἐπαγομένους αὐτοῖς πειρασμούς. 
INTERROGATIO XII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ IE 
Quomodo recipiendi sint qui connubio junguntur . Ὅπως χρὴ τοὺς ἐν συζυγία προσδέχεσθαι. 
RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Atque ii etiam qui, matrimonio conjuncti, ad Καὶ τοὺς ἐν, σνξυγίᾳ δὲ γάμου τοιοὐτῷ Dim προα- 


hujusmodi vite genus accedunt,interrogandisunt, µερχομένους ἀνακρίνεσθαι δεῖ, εἰ ἐκ συμφώνου (89) 
an mutuo consensu id efficiant ex Apostoli pr&- µτοῦτο ποιοῦσι χατὰ τὴν διαταγὴν του ᾿Αποστόλου 
cepto (Nam, inquit, sui corporis potestatrem non (Του γὰρ ἰδίον σώματος, φησὶν, οὐκ ἐξουσιαάζει)" 
habet 9) ; sicque qui accedit, coram pluribus te- καὶ ajrec ἐπὶ — mÀstóvov μαρτύρων Φδέχεσθαι τὸν 
stibus recipiendus est. Nam obedientie Deo debite — zpostpyópsvov. Τῆς γὰρ πβὸς Gub» ὑπακοῆς οὐ- 
nihil est preeferendum. Quod si dissentiat altera — di» (83) προτιµότερον. Ei δὲ διαστασιάξοιτο ἕτερον 


*5 Philem. 10, 12. ** Matth. vi, 14. "' Philem. 15, 16. ** Act. v, 29. ** I Cor. vr, 4. 


(76) Unus Reg. ἀπέπεμψε. σοντα, quam ποιήσαντα" sed conjecture ipsius non 

(77) Reg. primus et Voss, μὴ µόνον. Ibidem co- — favent libri antiqui. Ibidern codex Voss. ἀρέσκι 
dex Colb. ἀνιέναι τὴν. Statim veteres duo libri et — 8«&. Statim idem liber et alii duo δοῦλον ἐκεῖνον 
editi τοῦ ἀληθιωοῦ Θεοῦ. Alii tres mss. τοῦ ἀληθινοῦ καταρτισθῆναι. VOX ἐχεῖνον in vulgatis deerat. 
Κυρίου. - .. (81) Sic codex Voss. et alii non pauci. Editio- 

(78) Reg. primus ct Colb. ἐντολῆς Θεοῦ τοῦ ἆλη- — nes veteres πειθαρχῆσθαι... 3 ἀνθρώποις. Mox Reg. 


θινοῦ. — primus et Voss. τοὺς ὑποδεχομένους. Subinde co- 
(79) Si servus herum improbum fugiens, et con- — dex Voss, αὐτοὺς πειρασμούς. 
traria divine legi imperantem, ad monasterium (82) Reg. primus et Voss. et Colb. ix συμφω- 


confugiat ; dandam esse aitoperam, ut ne nomen  »ía;, sensu non dissimili. Ibidem codex Colb. 
Dei blasphemetur, διὰ τὸν δοῦλον ἐκεῖνον ποιήσαντά — mowoGt, 
τι, ὃ μὺ ἀρέσχει Ge, propter servum ilium, si. quid (83) Reg. primus 706; 81óv ὑποταγῆς οὐδέν. Mox 
ecerit non. acceptum Deo, manere scilicet apud — codex Voss. Ei δὲ διστασιάξοι, Reg. primus dv 
erum coactus, et a monasterio repulsus. MaRAN. στάξοι, | 
(80) Combefisius putat legi potius debere κοιύ 
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, καὶ διαµάχοιτο, ἔλαττον φροντίσουν τῆς πρὸς À pars, repugnetque, quod minus sollicita sit, quo- 


εὐαρεστήσέως, μνημονευέσθω ὁ Ἅ᾿Απόστολος 
'* Ἐν δὲ εἰρήνη χέκληχεν ἡμᾶς ὁ Θεός * καὶ πλη- 
je τὸ πρὀσταγµα τοῦ Κυρίου εἰπόντος * Et τις ἔρ- 
, πρὸς μὲ, καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, x«l τὴν 
ια (84), καὶ τὴν γυναῖχα, xai τὰ τέχνα, καὶ τὰ 
, 05 δύναταί μον εἶναι μαθητής. Tác γὰρ πρὸς 
ὑπαχοῆς οὐδὲν προτικότερον. Ἡμεῖς δὲ ἔγνωμεν ἐν 
ἐς πολλάκις καὶ διὰ συντόνον προσευχᾶῆς xai νη- 
ς ἀνενδότου τὸν σχοπὸν τῆς ἐν ἁγνεία ζωῆς περι- 
ενον, τοῦ Κυρίου τοὺς µέχρι παντὸς ἀπειθοῦντας 
vt ἀνά/χης (83) πολλάκις σωματικῆς T) Gvyxata- 
τῆς ὀρθῆς κρίσεως ὑπάγοντος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΤ’. 

χρήσιµον τοῖς εἰσα]ομένοις χαι τὸ διὰ σιωπῆς 
γυµνάσιον. 

AIIOKPIZIZ. 
ιαθὸν δὲ τοῖς εἰσαγομένοις xai τὸ διὰ σιωπῆς 
ἴσιον. Ὁμοῦ τε γὰρ ἀπόδειξιν τῆς ἐγχρατείας 
ν παρέξοναι, Ὑλώσσης καρατοῦντες, 
(X συντόνως xai ἀμετεωρίστως µαθήσονται (86) 
τῶν ἐπιστημόνως χεχρημένων τῷ λόγῳ, πῶς 
ἀποκρίνεσθαι. 


χαὶ ἐν 


ιαὶ ἐρωτᾶν, xxi f£» ἑκάστῳω 
y*p x«i τόνος φωνῆς, x«i συµµετρία λόγου, 
καιροῦ ἐπιτηδειότης, xai ῥημάτων ἰδιότης, 
καὶ διαφέρονσα τοῖς εὐσεβέσιν, ἦν οὐχ οἷόν 
δαχθῆναι, μὴ τὰ ἐχ τῆς συνηθείας ἀπομαθόν- 
τῆς σιωπῆς ὁμοῦ τε λήθην τῶν προτέρων διὰ 
ργίας ἐμποιούσης, καὶ σχολὴν πρὸς τὴν τῶν 
)» µάθησιν παρεχοµένης. Ὥστε, ἐὰν µή τις 
εία χρεία πρὀς τε τὴν ἐπιμέλειαν τῆς (αυτοῦ 
;, X4 πρὸς τὴν ἀπαραίΐτητον τοῦ ἐν χερσὶν 
ἐπερώτημά τι Ἠτοιοῦτον προσ- 
voy κατεπείγη, ἐν σιωπῇ διάγει, ἐκτὸς ὅὃηλον- 
χλμωδίας (87) 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΔ. 
τῶν ἑαντοὺς τῷ Θεῷ χαθομολογησαµένων, εἶτα τὸν 
ὀμολογίαν αθετεῖν ἐπιχειρούντων. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἰαδεχθέντα μέντοι εἰς τὴν ἀδελφότοτα τούτων 
ον, εἶτα τὴν ὁμολογίαν ἀθετήσαντα, οὕτω χρὴ 
αι, ὡς εἰς Θεὸν ἐξαμαρτόντα, ἐφ᾽ οὗ καὶ εἰς 
ν ὁμολογίαν τῶν συνθηκῶν κατέθετο. Ἐὰν δὲ 
εόν τις, φησὶν, ἁμάρτη, x«i τίς προσεύξε- 
88) περὶ αὐτοῦ: 'O y&p ἀναθεὶς ἑαυτὸν τῷ 
sia πρὸς ἄλλον βίον ἀπόπηδήσας, ἱερόσυλος 
D, αὐτὸς ἑαυτὸν διακλέψας, καὶ ἀφελόμινος 


ἀνάκην, d 


; Cor. vu, 19. *! Luc. xiv, 20. ** T Reg. uj, 
) Unus ms. μητέρα αὐτοῦ. 

) Codex Colb. δι ἀνάγχην. Basilius ultimis 
'esponsionis verbis rationem reddit, cur per- 
rit viro monasterium ingredi, invita uxore,et 
versa. Nam,inquit,non raro vidimus, partem 
ntientem,perpreceset jejunia adductamtan- 
fuisse ad assentiendum. Sed si altera pars 
[uam consensisset, procul dubio Basilius vi- 
aut mulierem ante professionem e monaste- 
zredi debere dixisset, 


modo placeat Deo, in mentem veniat Apostoli, qui 
dicit : In pace autem vocavit nos Deus? ; atque 
impleatur preceptum Domini, qui dixit: Sí quis 
venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, 
et uxorem et filios, elc., non potest meus esse disci- 
pulus 9. Nihil enim obedientie Deo debite est 
anteponendum. Ceterum nos caste vite agende 
consiliuta non raro tum vehementium precum, 
tum assidui jejunii ope in multis prevaluisse 
novimus, Domino eos qui prorsus obstinati erant, 
sepe etiam per corporalem necessitatem ad rec- 
tum judicium comprobandum inducente. 


INTERROGATIO XIII. 
Quod etiam utilis est novitüs silentii 
exercitatio. 


RESPONSIO. 

Atqui novitiis utilis est etiam silentii exercita- 
lio. Etenim si linguam doment, simul et daturi 
sunt magnum continentie argumentum, et in si- 
lentio studiosissime atque attentissime discent ab 
iis qui scienter sermone utuntur, quando et inter- 
rogare et unicuique respondere oporteat. Est enim 
et vocis contentio, et sermonis modus, et opportu- 
nitas temporis, et verborum proprietas, que pie- 
tatis cultoribus propria sit et peculiaris : quam 
fieri non potest ut discat qui consueta non dedidi- 
cerit. Silentium autem simulet priorum oblivionem 
ex intermissione parit, et otium ad discenda bona 
suppeditat. Quamobrem,nisi aut peculiare aliquod 
negotium, 355 et ad anim: sue curam, et ad 
inevitabilem operis alicujus, quod in manibus sit, 
necessitatem pertinens,aut instituta questio aliqua 
urgeat, in silentio,degendum est, excepta videlicet 
psalmorum modulatione. 


INTERROGATIO XIV. 

De iis qui seipsos. Deovoverunt, et. deinde profes- 
sionem suam irritam facere conantur. 
RESPONSIO. 

Utique horum* unusquisque, qui inter fratres 
admissus fuerit, posteaque professionem suam re- 
sciderit, perinde aspici debet, ut qui in Deum 
peccaverit, coram quo et in quo pactorum confes- 
sionem deposuit. S£ vero,jnquit,in Deum quis pec- 
caverit, et quis orabit pro 60 317 Qui enim seipsum 
dicavit Deo, et deinde ad aliud vite genus transiit, 
factus;est sacrilegus, cum ipse suiipsius fur fuerit, 


29. 


(86) Reg. primus et Colb. et Voss. παρέξονται, καὶ 
ἐν ἡσυχίᾳ συντόνῳ xai ἀμετεωρίστῳ γλὠσσης κρατοῦν- 
τες µαθήσονται. 

(87) Reg. primus et Colb. ψαλμῳδίας Παραδεχ- 
θέντα, etc., sine ullo titulo intermedio.Nec valde 
admodum dubito, quin ita legi prestet; quoniam 
tamen invenitur titulus et in vulgatis etinantiquis 
quibusdam libris, nihil mutavimus. 

(88) Reg. primus εὔξεται, Mox ijdem 119. βίον &ro- 
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donarium:jue Deo consecratum abstulerit. Quibus Α τοῦ Θεοῦ τὸ ἀνάθημα. Οἷς εὔλογόν ἐστι, umxért θύραν 


equum est non amplius fores fratrum aperiri, ne 
si in brevi quidem transitu ad poscendum tectum 
accederent. Perspicua est enim Apostoli regula, 
qua jubemur subducere nos ab omni inordinato, 
ueque commisceri cum illo, ut confundatur 55, 


INTERROGATIO XV. 
Qua ztatepermittendum sit ut Deo seipsos voveant : 
' qua item azlate virginitatis professio rata haben- 
da sit et firma. 


RESPONSIO. 
: 4. Cum Dominus dicat : Sinile pueros venire ad 
me**, et Apostolus eum laudet, qui ab infantia sa- 
cras litteras didicit ??, rursusque praecipiat liberos 
educari in disciplinaetcorreptione Domini5*, omne 


tempus, prime etiam cetatis, iis qui accedunt ex- B 


cipiendis idoneum esse censermus, eos quidem qui 
parentibus orbati sunt, nostrapte sponte assumen- 
tes, ut ad Jobi exemplum orphanorum parentes 
efficiamur 51: eos vero, qui sub parentibus sunt, ab 
ipsis adductos, coram multis testibus suscipientes, 
ne occasionem demus volentibus occasionem, sed 
eorum qui adversum nos blasphemiam loquuntur, 
os omne injustum obstruatur. Excipiendi igituf 
sunt ad hunc modum,nec ipsi tamen statim in fra- 
irum corpore aut annumerandi sunl, aut recen- 
sendi, ne siilli a fine proposito aberrarent, ipso 

rum probrain pium viteeinstitutum refunderentur: 
sed educandi illi quidem sunt in omni pietate, tan- 
quanrcommunes fratrum liberi, preetereaque pue- 


τῶν ἀδελφῶν ἀνοίγεσθαι, μηδὲ εἰ xarà ψιλήν ποτε παά- 
podov (89) σκέπης ἕνεχεν ἐπιδομήσειαν. Ὁ γὰρ ἄποστο- 


ὶλέκὸς χανὼν φανερὸς. χελεύων ἡμᾶς στέλλεσθαι ἀπὸ 


πανθὸς ἀατάκτου, χαὶ μὴ συναναµέγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα 
ἐντραπῇ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IE. . 
᾽Απὸ ποίας ἠλιχέας ἐπιτρέπειν χρὴ κκθομολογεῖν ἑαντοὺς 
τῷ tà, xci (90) τὴν τῆς παρθενίας ὁμολογίαν πότε 
βεθαιαν Ὠγεῖσθαι. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

4. Τοῦ Κυρίου λέγοντος: "Agrzt τὰ παιδία ἔρχε- 
σθαι πρὸς uk, x«i τοῦ ᾿Αποστόλου ἐπαινοῦντος τὸν 
ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα µεμαθηχότα, χαὶ 
πάλιν παραγγέλλοντος ἐκτοέφει tà τέχνα ἐν παι- 
dta καὶ νουθεσία Κνρίου, πάντα xmtpóv, xmi τὸν 
τῆς πρώτης ἡὨλικίας εὔθετον εἶναι πρὸς τὴν τῶν 
προσιόντων παραδοχἡν δοχιμάδοµεν, τὰ piv ἔρημα 
γονέων &9' ἑαυτῶν προσλαμβανόμενι, ὥστε —7t- 
νέσθαι κατὰ τὸν δῆλον τοῦ ᾿]ὼῶθ ὀρφανῶν πατέρας * 
τὰ δὲ ὑπὸ ovi; ὄντα, παρ αὐτῶν ἐχείνων προσ- 
αγόµινα, ἐπὶ πολλῶν μαρτύρων δεχόµεοι, ὥστε 
μὴ δοῦναι ἀφορμὴν τοῖς θέλονσι ἀφορμήν ἀλλὰ 
πᾶν ἄδιχκον στόμα τῶν λαλούντων καθ᾽ ἡμῶν βλασ- 
φημίαν ἐπισχεθᾶναι (91). Δίέχισθαι μὶ οὖν χρὴ, 
xarà τοῦτον τὸν λόγον, οὗ μὴν εὐθὺς αὐτὰ, καὶ συν- 
αοιθµεῖσθαι καὶ συγκαταλέγεσθαι τῷ σώματι προςσ----- 
έχει τῶν ἀδελφῶν (92), ὥστε μὴ τὰ ix. τῆς ἀποτυχίας---- 
αὐτῶν ὀνείδη ἐπὶ τὸν βίον τὸν κατ εὐσέθειαν ἀναφί----- 
ρεσθαι * ἀλλ ἐκτρέφεσθαι piv αὐτὰ ἐν πάση εὐσε----- 


rorum, sive mares sint, sive femin:;, separari C θεία ὡς xoà τέχνα τῆς ἀδελφότητος ἀφωρίσθαι 


oportet et domos et dietam, 356 ut erga seniores 
neque licentiam majorem, neque fiduciam immo- 
dicam habeant, sed congressus raritate erga anti- 
quiores reverentiam servent, neque ex poenis que 
perfectioribus ob neglecta officia irrogantur (si- 
quando eos ab his discessisse contigerit), peccandi 
facilitas, aut siepe animi elatio latenter eis inna- 
scatur, dum in iis que ipsi recte faciunt, sepenu- 
mero antiquiores delinquentes vident. Qui enim 
puer est mente, ab eo qui etate puer est, nihil 
differt. Quare nihil mirum si in utrisque eadem 
eliam vilia siepenumero reperiantur. Neque vero 
in quibus antiquiores decorum servant ob suam 
etalem, ea juniores ante tempus et preter de- 


δὲ xai οἴχους xci δίαιταν τοῖς τε ἄρσεσι τῶν παί----- 
δων, xai ταῖς θηλείαις, ὡς uztt (93) παῤῥχσίαν, μύτε-- 
θάοσος ἄμετρον πρὸς τοὺς πρεσθυτέρονς aurei, ἐγ-- 
γίνεσθαι, τῷ δὲ σπανίω τῆς συντυχίας τὸ πρὸς τοὺς 
προάγοντας (94) αἰδέσιμον σώδεσθαι ' μήτε ἐκ τῶν 
ἐπιτιμίων τῶν προσαγοµένων τοις τελειοτέροις ἐν 
τοῖς παροράµασι τῶν καθηκόντων, εἴποτε dox µετ- 
εωρισθῆναι συµθαίη, εὐχέρειαν αὐτοῖς τῶν ἁἆμαρ- 
τηµάτων, Ὦ ἔπαρσι πολλάχις χατὰ τὸ λελχθὸς 
ἔντικτεσθαι, ὅταν ἐν οἷς αὐτοὶ χατορθοῦσι, πολ- 
λάκις τοὺς πρεσθυτέρους ἴδωσι διαπταίοντας. Δια- 
φέρει yàp οὐδὲν τοῦ vumíou χαθ᾽ Ἠλιχίαν ὁ ταῖς 
φρεσὶ νιπιάξων, Ὥστε οὐδω θαυμαστὸν χαὶ τὰ 
αὐτὰ πάθη πολλάκις ἐν αμφοτέροις εὑρίσκεσθαι. 


53]I Thess. rm, 14. 5* Marc. x, 14. 35 II Tim. i, 15. δέ Ephes. vr, 4. 5] Job. xxix, 12. 


(89) Editio Basil. eque ac Paris κατὰ ψΨύχους ποτὶ 
πάροδον, frigoris tempore transeuntes, male. Edi- 
tio Ven. κατὰ ψυχόν ποτε πἆοοδον non melius. Ve- 
teres quatuor libri cum Voss. ut in contextu, nisi 
quod vox ποτε in aliquibus mss. desit. Mox Reg. 
primus χανὼν φανεοῶς χελεύει, regula apostolica 
"manifesto jubet, haud male. 

(90) Reg. primus ἑαυτοὺς τῷ Κυρίῳ καί, Mox idem 
ms. βεθαίαν ποιεῖσθαι. 

(91) Reg. primus et Voss, et Colb. ἀλλὰ πᾶσαν 

λασφημίαν τῶν πονηρευοµένων χαθ nua» ἐν τῷ µέρει 
τούτω περικοπῆναι. Δέχεσθαι, sed. omnis maligno- 
rum hac in parte adversum nos obtrectatio aufe- 
ratur. 


. (92) Antiqui duo libri cum Voss. προσύχει τῆς 


ἀδελφότητος. Mox editio Basil. perinde ut Paris. 
τὸν Bio» κατ εὖσ. Editio Ven. et mss. non pauci 
τὸν βίον τὸν κα: εὖσ. Ibidem Reg. primus ἀλλὰ 
τρέφεσθαι. Rursus hoc ipso in loco veteres duo li- 
bri praeter Voss. ἐν πάση «22:5tía, in omni pietate. 
Editi et mss. nonnulli ἐν πάση ἀγάπο, in omni 
dilectione. 

(93) Reg. primus et Colb. oiov x«i δίαιταν τοῖς 
παισὶν, ὥστε µέτε. Codex Voss. οἴχους x«i Φίαιταν 
τοῖς παισὶν, ὡς ' quod ut brevius, ita fortasse et 
melius quoque esse judicabitur. Alii quidam 
mss. et editi ut in contextu. 

(9$) Editi πρὸς προάγοντας. Al. mss. ires πρὸς 
τοὺς TpoZ. 
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μὸν ἐν οἷς διὰ τὴν ἠλιχίαν τὸ πρίπον τοῖς À corum temere agant ob frequentem cum ipsiscon. 


οτέροις σώξεται, πρὸς ταῦτα τοὺς νέους διὰ 
ΣωναναστροφΏς πβὸ καιροῦ ἀπριπῶς προπι- 
αι. 

Ταύτης τε οὖν τῆς οἰχονομίας ἕνεχεν χαὶ τῆς 
|. σἰμνότητος διωρίσθαι ypà τῶν παίδων καὶ 
λειοτέρων τὴν οἴχησωὼ. Καὶ ἅμα οὖδε θόρνθον 
 eixog τῶν ἀσχητῶν ἐν τῇ µελέτῃ τῶν dv 
των ἀναγχαία ο7σῃ (03) τοῖς νέοις. ᾽Αλλὰ προσ- 
μὲν χουαὶ xai παισὶ xoi πρεσθυτέροις ἔστω- 
xi χατὰ τὴν Ἡμέραν διατετινπωμέναι: τοῖς τε 
Ἰανδίοις ἐθισμὸς ἐκ τοῦ ζήλου τῶν τελειοτέρων 
χατάνυξιν (96), καὶ τοῖς προάγουσι» ov μιχρὰ 
οσευχαῖς Ἡ παρὰ νηπίων βοήθεια" utat δὲ 
vga, xat δίαιται (91) κατὰ τε ὕπνον καὶ ἑἐγρή- 
, Χαὶ τοουφῆς χαιρὸ», καὶ µέτρον xai ποιότη- 
udíotg πρεπόντως ἀφωρίσθω. Ἐπιτετάχθω δὲ 
οιούτοις ὁ καθ) Ἠλιχίαν προήχων, xai τὴν 
ίαν ὑπὶο τοὺς ἄλλους Gv, xal μαρτνρίαν ἔχων 
ιαχροθυµία" ὥστε πατριχῆ μὶν εὐσπλαγχνία, 
δε ἐπιστομονιῷ τὰ ἁμαρτύματα τῶν νέων 
Ιθοῦσθαϊ, οἰχείας εχάστω πταίσµατι τὰς θι- 
& προσάγοντα, ὥστε (98) τὸ αὐτὸ καὶ émt- 
'» ἔχειν τοῦ ἁμαρτήματος, x«l γυμνάσιον 
ia; (99) τῇ jux γίνισθαι. Otov, ὠργίσθη πρὸς 
µήλιχα ; τοῦτον θεραπεῦσαι, καὶ ὑπτρετῆσαι 
κατὰ ἀναλογίαν τοῦ τολμήματος ἀναγκασθήτω,. 
p πρὸς τὴν ταπείωσιν ἐθισμὸς οἵον éixrí- 
1) rüc ψνχῆς τὸ θυμούμενον, τῆς ἐπάρσεως 
πολλὰ Api» τὴν ὀργὺν ἐμποιούσης. "Haro 


των παρὰ καιρό ; ἐπὶ πλεῖστον τῆς ημέρας C 


Ὁς ἔστω. ᾽Αμέτρως Ἡ ἀσχημόνως στούμινος 
ὡσθη ; xarà τον χαιρὸν τῆς τροφᾶς εἰργόμε- 
» σιτίων, ὁρᾶν τοὺς ἄλλους xaT ἐπιστὴμην 
ας ἀναγχαδέσθω, ὥστε xai χολάδεσθαι τῷ 
, καὶ διδάσκεσθαι τὴν σεμνότητα. Λόγον ἀφῆ- 
wyóv, ὕθριν εἰς τὸν πλησίον, ψεῦδος, ἄλλο τι 
πῳγορευµένων ; Τῦ τε γαστοὶ xai τῇ σιωπῇ 
νιδέσθω. 

Act δὲ καὶ τὴν τῶν γραμμάτων µελέτην οἰχείαν 
τῷ σχοπῷ' ὥστε xxi ὀνόμασιν αὐτοὺς τοῖς ἐκ 
ραφῶν (2) χεχρῦσθαι, x«i ἀντὶ μύθων τὰς τῶν 
ῥξων ἔργων ἱστορίας αὐτοῖς διηγεῖσθαι, xci 
ις παιδεύειν ταῖς ἐκ τῶν Παροιμιῶν, xai 


µνήµης ὀνομάτων τε xxi πραγμάτων αὖὐτοῖς 


έναι, ὥστε μετὰ τερπνότητος xal ἀνέσεως D 


ς αὐτοῖς χαὶ ἀπροσκόπως τὸν σχοπὸν διανύ- 
Καὶ Ἡ προσοχὺ δὲ τῆς διανοίας (3), καὶ ὁ 


Reg. primus et Voss. ἀναγχαίας οὔσης. 
Reg.primus emendatus z06; xarcvotzv. Mox 
. Voss. οὐ µιχρὀν. Statim editi, Basil.80$0:x 
(verat, etita quoque legitur in editione Pari- 
. lllud προσγίνεται neque. in editione Ven., 
| in codice Voss. neque in aliis quatuor 
invenitur. 
| Reg. primus x«i δίαιτα Mox unus mss, πρε- 
ς ἀφοοριξέσθω. 
| Codex Voss. ἐπανορθοῦσθαι οἰχείως ἑκάστω 
ματι, ὥστε, brevius quidem, sed sensu non 
nili. Reg. primus emendatus ἐπάγοντα. 

) Reg. primus et Voss. et Colb. γυµνάσιον tv- 


suetudinem. 


9. Quapropter cum hujus ceconomite, tum reli- 
que etiam servandae discipline ac sanctimonise 
causa distinctam esse oportet puerorum et natu 
majorum habitationem. Preetereaque, dum neces- 
saria illa juvenibus exercitatio fiet, non turbabitur 
monachorum domus. Precationes autem quee per 
diem institute sunt, et pueris et antiquioribus sint 
communes.Nam pueri majorum exemplo compungi 
consuescunt : antiquiores vero in precationibus a 
pueris haud parum adjuvantur. Ceterum quod ad 
somnum, ad vigilias, ad tempus, mensuramquo et 


B qualitatem alimentorum attinet, convenienter pue- 


ris decernantur exercitationes et diete peculiares. 
Preeficiatur autem talibus quispiam «wtate prove- 
clior, eseterisque experientia presstantior,qui etiam 
lenitatis testimonium habeat: ut paterna clementia 
ac perito sermone corrigat juvenum peccata, atque 
peculiaria remedia singulis deliciis afferat ; simul- 
que et reprehendatur peccatum, et anima ad im- 
perturbatum quemdam statum exerceatur.Exempli 
causa, iratus est quispiam suo coequali ? Eum 
placare, ipsique pro facinoris ratione subservire 
cogatur. Nam humilitatis assuetudo iracundiam 
animi quasi exscindit : cum contra ejusdem elatio 
plerumque nobis iram ingeneret. Sumpsit cibos 
preter tempus ? Maxima diei parte jejunet. Jmmo- 
dice aut indecore cibum cepisse deprehensus est ? 
Ipse refectionis tempore a cibo a&bactus, alios rite 
edentes intueri cogatur, ut etabstinentia plectatur: 
et honestatem discat. Protulit verbum otiosum, 
contumeliam in proximum, mendacium, aliquid 
aliud quod interdictum sit ? Et ventre et silentio 
casligetur. 


3. Atque etiam litterarum studium eorum insti- 
tuto accommodatum esse oportet, et vocabulis e 
Scriptura sumptis utantur, et ipsis narrentur ad- 
mirabilium factorum historie loco fabularum, et 
edoceantur sententias Proverbiorum, et memorie 
premia eisdem proponantur tam pro nominibus 
quam pro rebus, utjucunde, et quasi animum rela- 
xantes, nulla cum molestia, nullaque offensione, 
ad scopum pertingant. 3577 Pretereaque qui sunt 


πειθείας, obedientim exercitatio. Editiones veteres 
et Combef. et Reg. tertius ἀπειθείας. 

(1) Legitur in Colb. oiovit ἐκτέμνει. Mox antiquee 
editiones et Reg. secundus τῆς ἑπάρσεως πολλάκις 
ἡμῖν τὴν ὁογὴν ἐμποιούσης. Alii tres mss. cum 
Voss. ut in contextu. Utro autem modo legatur, 
non multum interest, Nam ex utraque lectione 
eadem plane sententia efficitur. 

(2) Codex Voss. των πραγμάτων, corrupte. 

(3) Reg. primus'H προσινχὺ dicio mentis pre- 
catio. Haud longe idem ms. ἐγγίνοιτο. Alter. ἐγγί- 
γνοιτοι ) - 


Ροῦ 


ejusmodi, recte educati, attentionem animi facile 
assequentur, atque mentis aberrationem vitare as- 
suescent, si a magistris assidue interrogentur, ubi 
sit eorum animus, et quid in mente versent. Et- 
enim illa etas, utpote simplex, fraudis nescia, οἱ 
ad mendaeium inepta, nullo negotio animi arcana 
prodit : accedit etiam, quod qui talis est, ne per- 
petuo vetitis commentis immorari deprehendatur 
fugiet absurdas cogitationes, atque objurgationum 
dedecus reveritus, semetipsum assidue ab ineptis 
revocabit. 

&. Animus igitur dum adhuc facile conformari 
potest, dumque tener est, ac instar mollis ceres, 
rerum oblatarum formas nullo negotio induit, ad 
omnia bona statim ab initio exercendus est :ut ubi 


S. BASILII MAGNI. 


st 

ΛΑ τοῦ μὲ µετεωρίζεσθαι ἐθισμὸς, εὐχόλως ἂν διὰ τὲς 
ὀρθῆς ἀγωγῆς τοῖς τοιούτοις ἐγγένοιιο, εἰ παρὰ 
τῶν ἐπιστατούντων σννεχῶς &vexpíivetyro, LP] 
ἔχουσι ví» διάνοιαν, καὶ τέ στρέφουσιν ἐν τοῖς )e- 
ισμοῖς. Τὸ γὰρ ἁπλοῦν τῦς ἠλαίας καὶ dol, 
καὶ πρὸς τὸ ψεῦδος ἀνεπιτήδειο, ἐξαγορεύι. p» 
εὐκόλως τὰ ἀπόῤῥητα τῆῦς ψυχᾶῆς  ὑπὶρ δε τοῦ pi 
συνεχῶς ἐγκαταλαμθάνεσθαι τοῖς -ἀπηγθρευμύοις, 
ὁ τοιοῦτος φεύγοι ἂν τάς τῶν ἀτόπων ἑννοίας, χαὶ 
σννεχῶς ἑαυτὸν ἐκ τῶν ἀτύπων ἀνακαλέσεται, Ti» 
ἐκ τῶν ἐλέγχων αἰσχύνην φοθούμενος. 

4. Εὔύκλαστον oj» ἔτι οὔσαν καὶ ἀπαλὺν vi» pv- 
χὺν, x«i ὡς κπρὸν εὔειχτον, ταῖς τῶν ἐπιδαλλομί- 
ve» μορφαῖς ῥᾳδίως ἐκτυπουμένιν, πρὸς πᾶσαν 
ἀγαθῶν ἄσχησὲν εὐθὺς καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐνάγεσθαι (5) 


adfuerit ratio, habitusque discernendi aecesserif, 8 B xp: ὥστε τοῦ λόγον προσγενοµέου, καὶ τῆς δια- 


jactis initio elementis, eta traditis pietatis formis 
cursus instituatur, ratione id quod utile et sugge- 
rente, consuetudine vero facilitatem ad recte agen- 
dum prebente. Tunc autem admittenda est virgi- 
nitatis professio, tanquam que jam firma sit, οἱ 
qua ab ipsorum sententia ac judicio proficiscatur 
jam perfecta et absoluta ratione : post quod tem- 
pus et premia et pene peceantibus aut recte fa- 
eientibus ab equo judice pro operum merito de- 
cernuntur. Testes autem hujusce propositi adhi- 
bendi sunt ecclesiarum preefecti, ut ipsorum opera 
etcorporis sanctimonia veluti resquedamsacraDeo 
dedicefur, et firma sit hec actio per testimonium. 
Nam, inquit, in ore duorum aut trium testium sta- 


bit omne verbum'*.Sic enim et fratrum agendi ra- g 


tio nec male audiet, et οἱ» qui se ipsos Deo despon- 
derunt, ac deinde professionem irritam facere co- 
nantur, nullà impudentie occasio relinquetur. 
Sed qui in virginitate vitam agere non vult, is, 
tanquam qui res Domini curare non valeat, coram 
iisdem testibus dimittatur. Caeterum qui professus 
fuerit post multam indagationem ac deliberatio- 
nem, quam ei licere debet privatim facere dierum 
plurium spatio, ne quid per raptum a nobis fleri 
videatur, ita demum suscipiendus est, et inter fra- 
tres annumerandus, eamdem deinceps et domum 
et dietam habiturus cum majoribus. Sed quod di- 
cere nos fugit, et nunc addere non abs re fuerit, 
nos, quos quibusdam artibus statim apuero danda 
opera sit, ubi jam pueri aliqui ad eas discendas 
visi fuerint esse idonei, nequaquam prohibere, 
quominus cum artis magistris interdiu maneant. 
Sed noctu eos necessario ad equales suos trans- 


533 Matth. xvur, 16. 


(4) Codex Colb. ἀναγαγέσθαι. Mox idem ms. εὔ- 

popov ὑπάρχειν. 

(5) Editio Basil. eque ac Paris. κατὰ τὴν τοῦ λό- 
γον. Editio Ven. et tres. mas. μετὰ r$», recte. Sta- 
tim Colb. μεθ ὧν x«i. Alii duo mss. et editi μεθ) 
ὃν, postquam emissa est professio. 

(6) Veteres duo libri cum Voss. ἀνταποδίδονται. 

(1) Codex Colb Θεῷ ἀφιεροῦσθαι. 

(8) Editio Paris, pariter ac Basil. καθοµολογησὀ- 


κριτικῶς ἔξεως προσελθούσης, δρόµον Umkpyto & 
τῶν ἐξ ἀρχῆς στοιχείων, Χαι των παραδοθέντων τῆς 
εὐσεθείας τύπων, τοῦ μὲν λόγον τὸ χρήσιµον ὑποθέ)- 
λοντος, τοῦ di ἔθους εὐμάρειαν πρὸς τὸ «αατορθοῦν 
ἐμποιοῦντος. Τότε καὶ τὸν ὁμολογίαν τῶς παρθυίας 
προσίεσθαι δεῖ, ὡς ἤδη βεθαίαν, xoci ἀπὸ yrwépu 
οἰκείας xai αχρέσεως Ὑιομένον μετὰ τὸν τοῦ λό- 
yov (5) συμµπλύρωσιν' μεθ óv καὶ τιμαῖ, xei τι- 
µωρίαι τοῖς ἁμαρτάνονσιω, ἢ τοῖς κατορθοῦσι παρὰ 
τοῦ δικαίου Χριτοῦ κατὰ τὴν τῶν ἔργων ἀξίαν δἷ- 
δονται (6). Μάρτυρας δι τῦς γνώμης τοὺς προεστῶ- 
τας τῶν ἐχχλοσιῶν παραλαμθάνειν, ὥστε δι) αὐτῶν 
καὶ τὸν ἀγιασμὸν τοῦ σώματος ὥσπερ τι ἀνάθημα τῷ 
Θιῷ, καθιεροῦσθαι (7) καὶ βεθαίωσιν εἶναι τοῦ 7t 
νοµένου διὰ τῶς μαρτυρίας. Ἐπὶ στόματος γάρ, 
φησὶ, δύο ἢἃ τριῶν μαρτύρων σταθἠσεται m 
ῥῆμα. Οὕτω dp xal $ σπουδὺ τῶν ἀδελφῶὼν ri 
ἀθλασφήμητον ἕξει, καὶ τοῖς ἑαντοὺς αχαθοµολογτ- 
σαµένοις Otà, tira ἀθετεῖν ᾖἐπιχειροῦσιν, ἀφορμὶ 
πρὸς ἀναισχυντιαν οὐχ ὑπολειφθήσεται Ὁ ἃ pi 
καταδεχόµενος τὸν i» παρθινία βίον, ὡς οὐ δυνα- 
µενος μεριμνᾷᾶν τὰ τοῦ Κυρίου, ἐπὶ τῶν αὐτῶ, 
μαρτύρων ἀπολυέσθω, Tóv Jt μὲν πκαθοµολογησά- 
µενον (8) μετὰ πολλὴν ἀνάχρισιν καὶ ἐπίσχεφυ, i 
ἐν πλείοσιν ἡμέραις ἐπιτρέπειν αὐτῷ ποιεῖσθαι χαθ, 
ἑαυτὸν προσέχει, ὡς uà δόξαι τι καθ ὑπαρπαγὶν 
παρ ἡμῶν Ὑίνεσθαι, οὕτως ἤδη παραδέχεσθαι δεῖ, 
D xai ἐναρίθμιον ποιεῖσθαι τῷ ἀδελφότητι (9), xci 

οἴκου xci διαίτης τῶς αὐτῆς τοῖς τελειοτέροις ju0- 

έξοντα. ^O δι παρέλαθεν ἡμᾶς εἰπεῖν, οὐδὲ νῦν προσ- 

θεῖναι ἄκαιρον, ὅτι διὰ τὸ τινας τῶν τεχνῶν c0 

ἐχ νηπίου ἐπιτοδεύεσθαι δεῖν, ἐπειδὰν ὅδο τοῖς 

τῶν παίδων ἐπιτοδείως ἔχοντες φανῶσι πρὸς ri! 


µενον, qui professionem est facturus, obligaturu 
se votis. Editio Ven. et codex Combef. cum aliis 
tribus χαθομολογησάµενον. Mox Reg. primus et Voss. 
ἐπὶ πλείοσιν. Subindeimpressi libri ποιῦσαι, At quà 
tuor mss. ποιεῖσθαι. 

(9) Veteres duo libri τὲς &delpórarec. Ibidem 
editio Basil. perinde ut Paris. xeieivev, Editio 
Ven. et mss. non pauci καὶ οἴκου, 
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tw, τὸ ut». συνδίηµε prótty αὐτοὺς τοῖς διδα- A mittimus, quibuscum cibum etiam capiant ne- 


ς τῆς τέχνης οὐκ ἀπαγορεύομεν * νύχτωρ Gi 


0968456 est. 


ῄως πρὸς τοὺς ὁμήλιχας μεθιστῶμεν, μεθ) ὦν καὶ τῆς τροφῆς αὐτοῖς ἀναγχαιον µεταλαμθάνειν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ic. 
γκαΐῖον τῷ μέλλοντι εὐσεθῶς δῆν τὸ ἐγκρατεύεσθαι. 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ, 

v 4 9 - . Ld ο , 
Οτι ut) ἀναγκαῖος ὁ τῆς ἐγκοατείας λόγος, 

ποῶτον μὶν ἐκ τοῦ τὸν ᾽Απόστολον ἐν τοῖς 
Π - ΄ * , , * - 
ς τοῦ Πνεύματος τὴν ἐγχράτειαν αριθωῆσαι (10), 
δὲ ἐκ τοῦ τὸ ἅμωμον τῆς διακονίας xal ix ταύ- 
πεῖν χατοοθοῦσθαι, ἐν ol; φησιν * Ἐν χκόποις, 
αυπνίαις, ἓν νηστείαις, ἐν ἀγνότητι, xol été, 
Ἐν χόπῳ xai µόχθω, ἐν ἀγρυπνίαις πολλά- 
ν λιμῷ xai δίψει: ἐν νηστείαις πολλάκις (41) " 
λιν Πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιδόμενος πάντα ἐγκρατεύ- 
Καὶ ὁ ὑπωπιασμὸς δὲ τοῦ σώματος, καὶ Ἡ ὅδου- 
ία, 97 οὐθενὸς ἄλλου τοσοῦτον, ὡς ὑπὲ τῆς ἔγ- 
χς κατορβοῦται. Τὸ γὰρ Ἀοάδον τῆς νεὀτητος, 
9 9 , * ^" , 7 - 
ὃς τὰς ὁρμὰς ὁνσκάθεχτο», oiov χαλιῶτυι (12) 

, , 3 9 ΄ Ld 

(οατεία καβείογεται. O7 /ὰο συμφέρει ἄφρονι 
χα”ὰ τὸν Σολομῶντα. Τί δὲ σαρχὸς εὐπαθού- 
αἱ νεότητος (13) πεοιφεροµένης ἀφοονέστερον ; 
τιν ὁ Απόστολος: Καὶ τῆς σαρχὸς πβόνοιαν μὴ 
je εἰς ἐπιβυμίας" καὶ, Ἡ ασπαταλῶσα, ζῶσα 
εν. Καὶ τὸ ὑπόδειγμα δὲ τῆς τοῦ π)ουσίου τρυ- 
αγχαία» uto τὴν ἐ/χράτειαν παρίστησι, µήποτε 


3568 INTERROGATIO XVI. 
Απ ei quipieviverevult,necessaríasit temperantia. 


RESPONSIO. 

1. Liquet necessariam esse temperantie exerci- 
tationem: primum quidem, quoniam temperantia 
&b Apostolo inter fructus Spiritus recensetur 5: 
deinde vero quoniam dicit nostrum ministerium 
etiam per illam inculpatum fieri, his verbis utens: 


B Im laboribus, in vigiliis, in jejuniis, in castitate*^ ; 


et alibi : In labore et arumna, ín vigiliis sepe; 
in fame et siti, in jejuniissape *!; et rursus: Omnis 
autem qui in agone contendit, ab omnibus se absti- 
net **. Nulla autem res alia tam corpus castigat 
quam temperantia, aut illud eque in servitutem 
redigit. Nam juventutis fervor, et libidinum repri- 
mendarum difficultas temperantia quasi freno 
quodam cohibetur. Non enim prosuntstulto delicia, 
juxta Salomonem 65, Ecquid autem carne in deli- 
ciis degente, et juventute sese quoquoversum fe- 
rente stultius fingi potest ? Quapropter Apostolus 
dicit : Et carnis curam ne faciatis ad concupiscen- 
tias δὲ item : Qua in deliciis est, vivens mortua 
est 5. Adde quod exemplum deliciarum quibus 


ὑμεν ὃ ἤχουσι», ὁ πλούσιος, ὅτι ᾿Απέλαθες (14) C dives fruebatur, temperantiam nobis necessariam 


θά σου ἐν τῇ δωῇ σον. 
Όπως δὲ φοθερὸν Ἡ ἀκρασία, καὶ ὁ ᾽᾿Απόστολος 
, ἐν τοῖς ἰδιώμασι τῆς ἀποστασίας καταοιθκή- 
ὠτὴν, καὶ εἰπών Ἐν ἐσχάταις 
χαλεποί. ἛἜσονται áp ἂν- 
Καὶ Ἠπλείονα ἀπαοιθμησάμινος 
εχέας εἴδη, ἐπήγαγε (15) * Διάδολοι, ἀκρατεῖς 
Ἡσαῦ ὃς τὸ µέγιστον τῶν καχῶν τὴν &xpa- 
ιατηγοοήύθη, ὡς ἀντὶ βοώσεως μιᾶς ἀποδόμενος 
υτοτόχια. Καὶ f πρὠτη παρακοὴ δι ἀκοασίας 


n uote 
ἴουται x«toot 


y, - 
t φιλαντοι. 


- ^ ΄ 1 *? , 8. e. se 
& τῷ ἀνθρώπω' E» ἐγχρατεέία δὲ οἱ Gytot 
9 ^ r1 - στ) [4 ^ e. , 
εμκρτυρήθησαν. Καὶ πᾶσα ὃς Ἡ τῶν ἁγίων 


χαρίων ζωὴ, x«i τὸ παρ αὐτοῦ τοῦ Kupíov 


esse ostendat, ne forte audiamus quod dives 
audivit, nimirum : Aecepisti bonatua in vita tuat*. 

2. Quam vero metuenda, intemperantia sit, 
etiam Apostolus docuit, cum illam numeravit inter 
defeclionis proprietates, ac dixit: In novissimis 
diebus instabunt tempora periculosa. Erunt enim 
homines seipsos amantes . Ac pluribus nequitie 
generibus recensitis, subjunxit : Criminatores, in- 
temperantes **. Atque Esau etiam intemperantia 
ceu malo maximo accusatus est, tanquam qui 
prioris ortus jura pro uto edulio vendidisset 60. 
Preterea per intemperantiam coepit homo non ob- 
temperare. At sancti omnes temperantie laude 
fuerunt spectati. Imo potius omnis sanctorum ac 


ἐπιδημίᾳ τῇ διὰ σαρχὸς (16) ὑπόδειγμα πρὸς D beatorum vita, ipsiusque Domini in carne pre- 


Jalat. v, 23, 
5 [ Tim. v, 6. 


ο0 [I Cor. vi, 3. 
56 Luc. xvi, 25. 


| Reg. tertius ἐναριθμῆσαι. Vox ἐγχράτεια mul- 
odis Latine reddi potest. Fortasse non male 
yretabitur, qui eam hoc loco pro ciói absti- 
α sumet. Aliquanto post Reg. primus τὸ 
170v τῆς. 
| Totum illud, ἐν λιμῶ καὶ οίψει, ἐν νηστείαις 
εις, additum est ex codice Voss. et ex aliis 
us Regiis. Haud longe codex Colb. καὶ o 
εσμός, Corporis a[ftictatio. 
| Antiqui duo libri cum Voss. χαλινῶ τινι €o- 
αἱ πιέζειν τῇ ἐγκρατεία προσῆγεν, tremperantia 
freno quodam s(ringi ac premi debet. 
Editiones veteres x«i νεότητι. At Reg. ter- 
t Colb. x«i νεότητος, 
|Antiqui duo libri πλούσιος" τὸ, ᾽Απέλαθες 


55 TI[ Cor. xt, 27. 
97 [] Tim. imn, 4,2. 


61] Cor. ix, 25. 
5? ibid, 3. 


53 Prov. Xix, 10. 
$9 Gen. xxv, 33. 


*5 Rom. xii, 


Haud longe Reg. primus et Voss. et Colb. ᾿Από- 
στολος ἐδίδαξεν. Subinde tres mss. χαταριθµήσας «2- 
τὸν, εἰπών. 

(15) Veteres duo libri τελενταῖον ἐπήγαγε. Nec ita 
multo post editi et duo mss. ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς 
ἀπέδοτο τὸ πρωτοτόχια. Reg. primus et Colb. ita ut 
edidimus. 

(16) Editio ἐπιδημία τῆς σαρχός. Reg. primus et 
Colb. τῇ διὰ σαρχός. Statim Reg. primus εἰς τοῦτο. 
Ibid. antiqui duo libri ὠφελεῖ. Editi ὠφέλησιν. Rur- 
sus hoc ipso in loco codex Voss.etalil duo: Tovro 
piv Meüctoc διὰ τῆς παρατεταμένης ἐκείνης νηστείας 
ποοσεδρεύσαντος τῷ Θιῷ καὶ τυχόντος τῆς διαχονίας, 
τοῦτο Ok Ἠλία τοτε τῆς ὁπτασίας τοῦ Θιοῦ καταξιω- 
θέντδς, ὅτε καὶ αὐτὸς tà ico µέτρα τής ἀποχῆς τῶν 


959 'S. ΠΑΡΙ MAGNI 960 


sentis exemplum ad hoc suggerendum nobis prod- Α τοῦτο ἡμᾶς ὠφελε' Ὁ Μωῦσῆς δίὰ τῦς μακρᾶς ἐν 
est. Moyses perlongam in jejunio et precatione νηστεία x«l προσευχῷ προσεδρίας τὰν vópov ἔλαθε, 
perseverantiam legem accepit *?, Deique verba au- — xai Θεοῦ λόγων ἤχουσεν, Ὡς ἂν εἴ τις λαλέύσαι (17) 
divit, Tanquam si quis, inquit, loqueretur cum φησὶ, τῷ ἑαυτοῦ φίλω. Ὁ ᾿ὨἨλίας τότε τῆς ὁπτα- 
amico suo 1. Klias Dei visione dignus tunc est σίας τοῦ Θεοῦ χατηξιώθη, ὅτε καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ἴσω 
habitus, cum ipse quoque pari modo abstinentia µέτρῳ τῆς ἐμχρατείας γέγονε. Τί δὲ ὁ Δανιώλ;, Πῶς 
usus est 11, Quid autem Daniel ? Quo pacto con- ἐν τῷ ὁπτασίᾳ τῶν παραδόξων ἐγένετο; OU μετὰ τὸν 
spexit mira ? An non post vicesimam jejunii εἰχοστὴν τὸν νηστείας ἡμέραν; Πώς dt οἱ τρεῖς παῖ- 
diem 15 ? Quomodo vero tres359 pueri vimignis — du τὴν δύναμιν ἔσθεσαν τοῦ πυρός; OU διὰ τῆς 
exstnxerunt ? Nonne per abstinentiam ?*? Ac ῥἐγχρατίας; Καὶ Ἰωάννου dt à πᾶσα τοῦ βίον ἔνστα-- 
eliam Joannis tota vivendi ratio ab abstinentia — et ἀπὸ τῆς ἐγχρατείας ὥρμητο. ᾿Απὸ ταύτες xai 
sumpsit exordium 172 Ab hac Dominus quoque se ὁ Κύριος τῆς φανερώσιως αὐτοῦ pb«ro. Ἐγκρά- 
ipse ostendere ccpit **.Temperantiam autem dici- τειαν δὲ λέγομεν οὐ πάντως rà» παντελῆ ἀποχὺν (18) 
mus non universam prorsus ciborum abstinentiam τῶν fBpepárw» [τοῦτο γὰρ βιαία τίς ἐστι διάλυσις τῆς 
(hoc enim violenta quidam vite dissolutio est), ῥδωῆς), ἀλλὰ τὰν ἐπὶ καθαιρέσει τοῦ τῬρονήματος τῆς 
sed eam, qua a rebus jucundis abstinemus, qua B σαρχὸς πρὸς τὸν τὴς εὐσεθείας σκοπὸν ἐπιτετηδεν- 
ad pertinaciam carnis frangendam et ad altingen- — pévx» (19) &royiv τῶν ἠδέων. 

dum pietatis scopum instituta sit. 

3. Etin summa, quibus rebus frui desiderant 3. Καὶ απαξαπλῶς, cw» ai απολαύσεις ἐπιθυμοταὶ 
qui libidinose vivunt, earum abstinentia nobis qui τοῖς κατὰ πάθος ῥῶσι, τούτων ἡμῖν (20) & ἐγκράτεια 
ad pietatem informamur, necessaria est. Neque ἀναγχαία τοῖς ῥυθμιξομένοις πρὸς τὴν εὐσέθειαν (21). 
veroin solaescarum voluptate moderandaexerce- Οὐ pi» περὶ τὸν ἠδονὴν τῶν Dpeuutwv µόνην » τῆς 
tur temperantia, sed sese ad omnem etiam rei ῥἐγκρατείας ἄσκησις κατορθοῦται, ἀλλὰ διατείνει καὶ 
cujusque adversantis privationem extendit. Quare — érimás«v τοῦ ἐμποδίδοντος &moy 4v. Ὥστε ὁ ἀκριθῶς 
qui perfecte temperans est, non ita ventrem do-  éyxparzq οὐ γαστρὸς pi» κρατήσει, δόξη δε ἀνθρω- 
mabit, ut vincatur ab humana gloria; non itatur- —mivy ἠττηθύσεται * 02x ἐπιθυμίας (22) piv «ic, oa; 
pemcupiditatemsuperabit,utnon amplius superet Ἁπεριγενύσεται, πλούτου δὲ οὐχέτι, οὐδὲ ἄλλης τιὸς 
divitias, aut alium quemvis probrosum affectum, ἀγιννοῦς διαβέσεως, olov ὁογῆς, & λύπης, & τῶν ὅσα 
veluti iram, aut tristitiam, aut reliqua vitia, qui τὰς ἀπαιδεύτους Ψνχὸς x«radovieucÓmi πέφυχε. 
animas discipline inexpertes in servitutem re- ἍΣχεδὸν gp, ὃ ἐπὶ πασῶν θεωροῦμεν τῶν ἐντολῶν, 
digere solent. Fere enim, quod in omnibus pre- g ὅτι ἀλλήλων ἔχονται, καὶ ἀπεσχισμένως ἄλλων ἀπ' 
ceptis cernimus, illa inter se connexa esse, neque Ὑἀἄλλης χατορθοῦσθαι ἀμήχανον, τοῦτο μάλιστα περὶ 
fieri posse, ut alterum separatimab altero implea- τὴν ἐγχράτειαν θεωρεῖται. Ταπεινόφρων τε (23) γάρ, 
tur, id maxime in temperantia cernitur. Etenim et — icrtv ὁ περὶ Φόζαν ἐγκρατής' καὶ τῆς ἀκτημοσύνης 
humilis est qui cirea gloriam temperans est, et τὸ εὐαγγελιχὸν ἐκπληροῖ μέτρο ὁ περὶ χρήματα 
evangelicam inopie mensuram expletquierga di- ἐγχρατῶς διάκείµενος ' x«i ἀόργητος ὁ θυμοῦ xai 
vitias temperanter afficitur, et ire expers qui ὀργῆς ἐπικρατῶν (24). Καὶ γλὠσση Ot µέτρα, xai 

το Deut. ix, 2. ?! Exod. xxxiu, 11. ?* ΠΙ Reg. xix, 8. "* Dan. x, 3. ?* Dan. 1,8. ?* Matth. ut. &; 
Luc. 1, 15. ?* Matth. 1v, 2. 

Ppupray ἐγένετο. Τοῦ Δανιλλ δὺ χαὶ à τῶν τριῶν κατορθοῦσθαι, ἀλλὰ διατείειν ἐπὶ πᾶσαν τοῦ βλά- 
παίδων πρὸς Θιεὸν εὐαρέστησις xai τὸ πάντων χατα- Ίπτοντος ἀποχήν. Ὥστε 6 ἀχριθής. Deinde que le- 
κρατῆσαι τῶν ἐχθρῶν di ἐγκρατίίας χατωρθώθη, καὶ — guntur in editis, scripta quoque inveniuntur et 
' Ἰωάννου. Eadem fere aliis verbis. Regii secundus — in Colbertino. Sic autem Reg. primus prosequi- 
et tertius à Μωῦσῆς διὰ τῆς, etc., ita utin contextu — tur, Ὥστε ó ἀχριβὴς ἐγκρατὴς οὗ δόξης ἀνθρωπίνος, 
legere cuique licet. oux ἐπιθυμίας, οὗ πλούτου, οὐκ ἄλλης τινὸς απρεποῦς 

(17) Editiones veteres λαλήσει, At duo mss. Regii D ἠδονῆς, oux ὀργῆς, οὗ λύπης, οὐδενὸς τῶν κατακρατεῖν 

λαλήσαι. Ibidem editio Paris. pariter ac Basil. tà εἰωθότων ἀπαιδεύτου ψυχῆς 17100501221. Καὶ σχεδὸν 


ἑαυτῷ φίλῳ. Editio Ven. et duo mss. ἑαυτοῦ. —— 6. Jtaque qui perfectetemperans est, non humanze 
(18) Editi τὸν εἰς τὸ παντελες ἀποχήν. Reg. primus — gloriz, non cupiditati, non alteri cuipiam inde- 
et Voss. et Colb. ita ut edidimus. cora voluptati, non irz, non .(ristitie, nec vitio 


(19) Antiqui tres libri ἐπιτηδευόμενον. Ibidem — ulli quoda nimum discipline ezpertem vincere 
Reg. primus et Voss. fusius τῶν 4déov* σκοπὸν ót — soleat, succumbet. Necaliterlegitur in codice Vos 
ἔχουσαν τὴν τῆς χρείας ἐκπλήρωσω, cujus scopus sit, — sii, nisi quod pro ἀπαιδεύτου habeat ἀποδέκτον : 
ut necessitati fiat satis. Hoc ipso 1n loco legitur in quibus omnibus videntur librarii plus justo 
in Voss. Καὶ ἁπλῶς. Et Colb. quoque uberius 22évv — sibi indulsisse. Regii primus et secundus uti in 
d «αἱ αὐτῶν πολλάκις τῶν ἀναγχκαίων, loquimur de ab- — vulgatis. 


stinentia rerum jucundarum, aut etiam de earum (22) Colb. οὖδε ἐπιθυμίας. Aliquanto post idem 
abstinentia, qua sape necessari2 sunt. ms. Καὶ σχεδὸν 0. 

(20) Vocem ἡμῖν et ex codice Voss. addidimus, (23) Vocula «« in antiquis tribus libris non legi- 
et ex aliis duobus. *ur. Mox mss. ires πληροῖ µέτρον. 

(21) Codex Voss. εὐσέδειαν. Ὥστε μὴ..... τὴν Goxx- (24) Reg. primus ὀρ/ῆς xp«rov. lbidem editi et 


σιν κατορθοῦσθαι..... βλάπτοντος ἀποχὺν..... ὁ &xpt- — duo mss. γλὠσσες δέ. Reg. tertius γλὠσσφ, et ita 
θής. Reg. primus et Colb. Ὥστε μὲ περὶ riv 5do- — quoque secunda manu legitur in Reg. primo. 
νὺν τῶν βρωμµάτων µόνον τὸν τῆς ἐγκρατείας Goxuety 
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ὀφθαλμοῖς Oopou;, x«i ὡσὶν απερίεργον ἀχοὺν ὁ ἀχρι- 
θὺς τῆς ἐγχρατείας ὀρίρει λόγος (23) * οἷς ὁ μὴ ἐμ- 
µένων ἀχρατὴς xxi ἀχόλαστος. OpZ πως περὶ µίαν 
ἐντολὲν ταύτην αἱ πᾶσαι ὡς ἐν χουῷ ἀλλήλων ἔχον- 
TAL; 
quemadmodum circum hoc unum preceptum, 
cohereant ? 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IZ. 

"Ort δεῖ καὶ γέλωτος ἐγχρατῶς ἔχειν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

1. Kai τὸ παρὰ τοῖς πολλοῖς δὲ παδορὠμινον οἱ 
µετρίας Ὑγυλακῆς τοῖς «7xovufvot; ἄξιον. Τὸ φὰρ 
Ἰέλωτι ὀὄκοατεῖ x«i ἀσχίτω κχατέχεσθαι, ἀκρασίας 
σηωεῖον, χαὶ τοῦ μὴ χατεσταλιένα ἔχειν τὰ χιὴμα- 
τα (200), x«t τοῦ μὴ ἀχοιθεῖ λόγω τῆς ψυχῆς τὸ χαῦνον 
χαταπιέξεσθαι. "Ayot μὲν γὰρ µειδιάµατος φαιδροῦ 
τὺν διάχυσιν τῆς ψυγῆς ὑποφαένειν οὐκ ἀπρεπὶς, ὅσον 
δεῖξαι μόνον τὸ γεγοααμένον * Καρδίας εὐφοαινομέ- 
νης, πρόσωπον θάλλει' ἐγχαγχάδειν δὲ τῇ φωνῆ, 
xai σναθοάδεσθαι ἀποοαιρέτως :27) τὸ σῶμα, οὐ τοῦ 
χατεσταλμένου τὴν ψυχὴν, οὐδὲ τοῦ δοχίµου, οὐδὲ 
τοῦ πιριχοατῶς ἔχοντος (αυτοῦ (23). Τοῦτο sido 
του γέλωτος x«i ὁ Ἐγνκλησιαστὴς παραιτούμενος, ὡς 
περιτρέπον μάλιστα τὸ σταθερὸν τῆς ψυχῆς, φησί ' 
Té Ὑέλωτι εἶπα πεοιφοοάν * καὶ" Ὡς φωνὴ (29) 
τῶν αχανθῶν ὑπὸ µτὸν λέόητα, οὕτως ὁ γέλως 
τῶν ἀφρόνων». Καὶ ὁ Κύριος τὰ μὲν αναγχαῖα πάθη 
τῦς σαρχὸς ὑπομείνας φαίνεται, καὶ ὅσα ἀριτῆς µαρ- 
τυρίαν φέρει * οἷον χόπον, xai τὸν ἐπὶ τοῖς θλιθοµένοις 
έλεον * γέλωτι δὲ μηδαμοῦ χοησάµενος' ὅσον ἐκ τῆς 
τῶν Εὐαγγελίων ἱστορίας, ἀλλὰ xai ταλανίδων τοὺς 
κατεχομένους ὑπ᾿ αὐτοῦ. Mà παοακοονέσθω δὲ ἡμᾶς 
3 ὁµωνυµία τοῦ «Ὑέλωτος. Σύνηθες γὰρ τῇ Γραφῇ 
πολλάκες τὴν χαρᾶν τῆς ψυχῆς xoi τὸν φαιδρὰν 
επὶ τοῖς ἀγαθοῖς διάθεσιν γέλωτα ὀνομάξειν, ὡς ὦ 
X«ppa φησί * Γέλωτά pot ἐποίησεν ὁ Θεός xol τὸ, 
ἩΜακάριοι οἱ αχλαίοντες νῦν, ὅτι Ὑελάσιτε (90) 
χαὶ τὸ d» τῷ 'lo6 δὲ xiipsvoy " ᾽Αληβιωὸν δὲ στόµα 
ἐμπλήσει «έλωτος. Ταῦτα γὰρ πάντα ἀντὶ ἱλαρότη- 
τος ἐπὶ τῆς χατὰ ψνυχὴν ἀγαλλιάσεως εἴληπται τὰ ὁὀνό- 
µατα. Ὥστε ὁ παντὸς πἀθους ἀνώτερος, xut µηδένα 


7! Prov. xv, 13. 
55 Job. vm, 2!. 


(25) Reg. primus τῆς ἐγκρατείας κατορθοῖ λόγος, 
non ita recte.Mox duo mss. ὁρᾶς ὅπως. Titulus, qui 
statim sequitur, non legitur neque in Reg.primo, 
neque in codice Colbertino. 

(26) Reg. primus ti χινήµατα της.... ἀλλ’ Gy pt μὲν 
µειδιάµατος. Codex Colb. σημεῖον καὶ του uà αχριθεῖ 
λόγω χατεσταλμένα ἔχειν τὰ χινήµατα τῆς jux Se ἄἀχρι, 
etc. 

" (27) Vocem ἀπροαιρέτως addidimus ex mss.mul- 
is. 
(28) Post illud, ἔχοντον έαυτου, ita in vulgatis 
legitur, Βεθαιοῖ δὲ Tóv λόγον ὁ σοφώτατος Σολομὼν, 
φήσας ' Μωρός £» γέλωτι ἀνυψοῖ τὴν φωνὴν «rov 
ανὴρ δε copo μόλις ἠἡσνχῆ µειδιάσει,εοπῇγπιαί autem 
hunc sermonem sapientissimus Salomon Ais ver- 
bis: Fatuus in risu exaltat vocem suam; vir autem 
sapiens viz tactile subridebit : que verba delevi- 
Inus, utriusque codicis Coisliniani et Reg. primi 


Α indignationem et iracundiam continet et officio. 


Imo etiam perfecta temperantie ratio lingue pre- 
finit terminos, et oculis limites, et auribus audi- 
tionem non curiosam : in quibus si quis non im- 
moratur, intemperans est et protervus. Vides 


reliqua omnia tanquam in choro inter se conjuncta 


INTERROGATIO XVII. 
Quod oporlet etiam risum continere. 


RESPONSIO. 
4. Atque etiam quod a plerisque negligitur, id 


diligenter pietatis studiosis cavendum est. Nam 


intemperanti ac immodico risu detineri, indicio 
est grassari intemperantiam, nec sedari motus, 
nec asevera ratione comprimi laxitatem animi. 
Risu quidem leni et hilari effusionem animi dete- 


gere indecorum non est, quantum seilicet necesse 
fuerit ut solum indicetur quod scriptum est, Cor- 
dis ἰδίι facies floret??: sed cachinnis vocem sustol- 
lere, et corpore preter voluntatem concuti non 
ejus est qui mente quieta sit, aut 3680 probus, 
aut sui ipsius compos. Hoc risus genus Ecclesia- 
stes quoque reprobans,tanquam quod animi con- 
stantiam maxime labefactet,ait: Risui diri cirrum. 
lationem ** ; οἱ: Sicut vox spinarum sub olla, ita 
risus stultorum ?? ; et Dominus eos quidem affec- 
tus, qui necessar:o corpus comitantur, et reliquos 
alios qui virtutis testimoniuin pre se ferunt, veluti 
lassitudinem et commiserationem erga aíflictos, 
C ipse suscepisse perhibetur : sed, quantum ex 
Evangeliorum historia constat,risu nunquam usus 
est, imo vero eos qui risu tenentur, miseros 
pronuntiat 9. Neque vero fallat nos ambiguum 
risus nomen. Est enim Scripture familiare, sepe- 
numero animi gaudium et hilarem affectum ex 
bonis ortum, risum appellare, quemadmodum ait 


Sara : Atisum mihi fecit Deus *' ; et illud ; Beati 


qui nunc fletis, quia ridebitis **- Item illud Jobi : 
Os autem veraz implebit risu . Nam omnia heec 
nomina pro hilaritate ob animi gaudium usurpata 
D sunt. Quamobrem qui affectu omni superior est. 


* Eccle. 1, 2. ?* Eccle. vnu, 7. *? Luc. vi, 28. *! Gen. χχι,θ. ** Luc. vi, 24 


et Colb. fidem secuti. Et vero videntur addita pri- 
mum fuisse in libri ora ab aliquo, qui monere vel- 
let ea que a Basilio dicebantur, ex Salomone con- ΄ 
firmari posse : aut potius ex Ecclesiastico xxi, 23. 
Sed quod non raro contigit, heec 
postmodum in ipsum contextum 


usi retuli verba 
uxere. 
(29) Editi et nonnulli καὶ παροιµιαστής ὡς φωνή. 


At Coisl. primus χαὶ, ώς φωνύ, rectius. Non enim 


5 proferuntur verba, leguntur in Proverbiorum 


libro, sed apud Eccles.vi:,7. Nec ita multo post Reg. 
primus et Colb. et uterque Coisl. γέλωτι δὲ uxda- 
µου χρησάµενος, ὅσον. Alii duo mss. et editi γέλωτα 
d: µηδαµου παραδεξάµενος, sensu non dissimili. 
Subinde editio Basil. simul. et Paris. παρακρουέσθω 
δε ὑμᾶς. Editio Ven. el tes mss. pater Combef. 


ἡμᾶς. | 
P630) Codex Voss. et Colb. ὅτι Ὑελάσονται, quia ri- 
debunt. Haud longe unus ms. καὶ ἐπὶ τῆς x&c«. 
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quique nullum patitur voluptatis incitamentum, Α εξ ἠδονῆς ἐρεθισμὸν πάσχων, ἢ xvi προϊέμενος (31), 


aut certe qui nullum prodit, sed gerit se constan- 
ter ac fortiter adversus omnem noxiam delecta- 
tionem, is perfectus est continens ; qui autem ejus- 
modi est,utique liber est ab omni peccato.Imo vero 
aliquando ab ipsis etiam rebus,que permittuntur, 
quaque necessarie sunt ad vitam, abstinendum 
est,cum scilicet ob fratrum nostrorum utilitatem 
abstinentia inslituitur. Sic Apostolus: Si esca, 
inquit: scandalizat fratrem meum,non manducabo 
carnem in a(ernum **. Qui etiam cum baberet 
potestatem vivendi ex Evangelio, non usus est 
hac potestate, ne quod offendiculum daret Evan- 
gelio Christi 25. 

ο. Temperantia igitur tollit peccata, turbulentos 


motus amandat, mortificat corpus ad ipsas etiam B 


usque naturales affectiones ac cupiditates, initium 
est spiritualis vitse, conciliat eterna bona, stimu- 
]um voluptatis in seipsa exstinguit. Voluptas enim 
magna illa est mali illecebra, qua nos homines ad 
peceatum valde admodum proclives sumus: a qua 
anima omnis velut ab hamo ad interitum pertrahi- 
tur. Quare qui ab ipsa non effeminatur, nec fran- 
gitur,per temperantiam peccata omnia vitat.Quod 
si quispiam, vitatis plurimis, ab uno superatur, is 
continens nonest: quemadmodum neque sanus est, 
qui uno corporali morbo laborat ; neque liber, qui 
imperio subjicitur unius, quicunque tandem ille 
sit, vilisque et plebeius. Ac relique quidem 361 
virtutes cum in occulto exerceantur, raro veniunt 


in hominum conspectum : continentia vero eum ( 


ἃ quo possidetur,vel ipso congressu notum efficit 
Ut enim obesitas et bonus color athletam notat 
ita corporis macies et pallor, qui ex continentia 
emergit, indicio est, Christianum vere athletam 
esse preeceptorum Christi : qui inimicum suum in 
corporis infirmitate vincat,viresque suas in pietatis 
certaminibus ostendat, convenienter verbis illis : 
Cum infirmor, tunc potens sum**. Quantum ex eo 
lucri est, si solum continentem videamus, vix et 
parce rebusnecessariisutentem,el veluti onerosum 
nature ministerium persolventem,tempusque quo 
jis immoratur, egro animo ferentem,et cito a men- 


&)Y ἐγχρατῶς καὶ ἀνενδότως πρὸς πᾶσαν ἀπόλανσυ 
βλαθερὰν διαχείµενος, ὁ τέλειός ἐστιν ἐγκρατής. à 
dt τοιοῦτος δηλονότι xal πάσης ἀπήλλακται ἅμαρ- 
τίας. Ἔατι δὲ ὅτε xai αὐτῶν τῶν συγχεχωρηµένων 
xal ἀναγκαίων πρὸς τὸ δῆν ἀφεχτέον, ὅταν ἐπ ὠφελεία 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἡ ὀποχὴ οἰχονομῆται (32). Ὡς ὁ 
᾽λαόστολος : Ei βρῶμα σκανδαλίξει τὸν ἀδελφόν µου, 
φησὶν, ou μὴ φάγω Χρέα εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἔχων 
ἐξονσίαν ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου δῆν, ovx ἐχρήσατο τῇ 
ἐξδνσία, ἵνα uh ἐγκοπήν τινα OQ τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 
Χριστοῦ. 


2. "Ecrw οὖν $» ἐγκράτεα ἁμαρτίας ἀναίρεσις, 
παθῶν ἁπαλλοτρίωσις, σώματος νέχρωσις µέχρι xai 
αὐτῶν τῶν φυσικῶν παθηµάτων τε x«i ἐπιθυμιῶν, 
ζωῆς πνευματικῆς ἀρχὸ, τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν πρό- 
ξενος, iv. ἑαντῇ τὸ χέντρον τῆς ἡδονῆς ἀφανίζουσα. 


. Ἡδονὺ γὰρ ἐστι τὸ µέγα τοῦ καχοῦ δέλεαρ, δι’ ἣν 


εὐέμπτωτοι (33) µαλιστα πρὸς ἁμαρτίαν ἐσμὲν οἱ 
ἄνθρωποι ' ὑφ᾽ ἧς πᾶσα ψνχὺ ὡς ὑπ ἀγκίστρον πρὸς 
τὸν θάνατον ἕλχεται., Ὡς 0 γε μὴ ἐχθηλννόμενος, 
μηδὲ κατακαμπτόµενος ὑπ αὐτῆς (94), διὰ τᾶς ἐγ- 
χρατείας πᾶσαν φυγὴν ἁμαρτημάτων χατώρθωσεν. 
Ei δὲ τὰ piv πλεῖστα ἔφυγιν, 09' ἑνός δὲ κρατεῖται, 
οὐκ ἐγκρατὴς ὁ΄ τοιοῦτος * ὥσπερ χαὶ ὁ ὑφ iv; 
πάθους σωματικοῦ ἐνοχλούμενος οὐχ Vytóc* καὶ v, 
£vóg xal τοῦ τυχόντος χυριευόµενος (35) οὐκ ἐλεύθι- 


"pes. Ai μὲν οὖν λοιπαὶ ἀρεταὶ, ἐν τῷ χρνπτῷ κατορ- 


θούμιναι, ὀλιγάχις διαφαίνονται τοῖς ἀνθρώποις ' à 
δὲ ἐγκράτια ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς συντυχίας Ὑνώριμον 
ποιεῖ τὸν ἔχοντα. Ὡς γὰρ τὀν ἀθλητὴν ἡ πολνσαρκία 
καὶ ἡ εὔχροια χαραχτἈρίδει, οὕτω τόν Χριστιανόν τό 
χατεσχληχός τοῦ σώματος, χαὶ ἡ έκ τῆς τῆς ἐγκρατεῖας 
ἐπανθοῦσα ὠχρία (36) κχείχννσιν, ὅτι ἀθλητὺς ὄντως 
£cri τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστον * εν τῇ ἀσθινεία τον 
σώματος καταπαλαίων έαντου τὸν ἐχθρόν, και τὸ 
δυνατόν iv τοῖς τῆς εὐσεθείας ἆθλοις ἔπιδειχνύμε. 
νος, Χατὰ τὸ εἱρημένόν, ὅτι Όταν ἀσθενῶ, τότε 
ἀυνατός εἰμι. Ὅσον τό Χέρδος, ὀφθῆναι µόνον τόν 
ἐγχρατῆ, μόλις καὶ κατὰ μικρὀν τῶν ἀναγχαίων 
ἁπτόμενον, x«i ὡς λειτὀυργίαν ἐπαχθῷ ὑποτελουντα 


sa ad opera peragenda surgentem. Arbitror enim D τῷ φύσει, καὶ δυσχεραίνοντα μὶν τῷ καιρῷ τῆς πιρὶ 


51 Cor. vut, 13. 35 T Cor. 1x, 11. ** IL Cor. xn, 10. 


(31) Reg. primus et το. et Colb. et Coisl. pri- 
Inus ερεθισµόν πασχων xal προϊέμενο ui 
nullum voluptatis iacitamentum patitur aut certe 
ui nullum prodit. Editi et tres mss. xai µηδένα ἐξ 
ἡδονῆς ἔρεθισμόν προαιέµενος, quique nullum volu- 
ptatis incitamentum admittit * que scriptura falsa 
simul et manca fecit, ut Combefisius auctorem 
Stoice cujusdam apathie immerito accusarit. Et 
ut magis suam opinionem confirmaret,in suo Maz. 
seu Reg. primo legere voluit προσιέµενος, admittit : 
quo in codice tamen legitur προϊέμενος, prodit, 
eclarat. Mox Reg. primus et Voss. et Colb. διακεί- 
µινος, ὁ τέλειός ἐστιν εγχρατής. Editi et Reg. secun- 
e ο τον ἂν 9 ἑγκρατής. Reg. tertius οὗτος ἂν εἴη 
χρατής, 
(32) Codex Colb. οἰχονομεῖται. Ibidem idem liber 


cum Reg. primo Ὡς φησιν ὁ ᾿Απόστολος' Ἐὰν ó ἁδελ- 
óc µου σχανδαλίζηται, οὐ. Haud longe legitur in 
Co . xairtp ἔχων ἐκ του. 

(33) Reg. primus et Voss. et Colb. δέλεαρ, καὶ 
dv αὐτὴν εὐέμπτωτοι. 

(24) Sic codex Voss. et Colb. et Reg. primus. 
'Alii duo mss. et editi. £x0n)vvópsvoc ὑπ) αὐτῆς, bre- 
vius quam par erat. ] 

(35) Reg. primus et Voss. st Colb. ὁ cetovroc- ὡς 
οὔτε Uythc ὁ £i σωµατιχῷ πάθει παρενοχλούμενος, 
οὔτε ἐλεύθερος ὁ ὑφ ἑνός xal του τυχόντος xupt£vó- 


ενος. 
i (36) Editi et mss. nonnulli ἐπανθουσα χροιά, co- 
lor. Reg. primus et Voss. ὠχρία, pallor, quod 
melius judicavi et verius. 


9685 


REGUL.£ FUSIUS TRACTAT.E 


966 


ταῦτα διατριθῆς, ταχὺ δὲ τῆς τραπέδης ἀποπηδῶντα À animum ejus qui circa ventrem intemperans est, 


πρὸς τὴν τῶν ἕργων σπουούν. Οἴμαι γὰρ ἂν καὶ τοῦ &xo- 
λάστου πεοὶ αστέρα µηδένα λόγον τοσοῦτον τῆς ψυχῆς 
καθάψασθαι, καὶ πρὸς μεταθολὴν ἐναγαγεῖν (31), ὅσον καὶ 
µόνον τὴν συντυχίαν τοῦ ἐγχρατοῦς. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὡς 
ἔοιχε, τὸ εἰς δόξαν Θεοῦ ἐσθίειν καὶ πίνειν' ὡστεχαὶ ἐπὶ τῆς 
τραπέδης (38) λάμπειν τὰ καλὰ ἡ μῶν ἔργα πρὸς τὸ ὄοξασ- 
θῆναι τὸν Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IH. 
"Ort δεῖ πάντων τῶν παρατιθεµένων ἡμῖν ἀπογιύεσθαι. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

᾿Αναγχαίως μέντοι χάκεῖνο προσδιωρίσθω, ὅτι 
πρὸς τὸν (39 ὑπωπιασμον τοῦ σώματος ἁπαραίτητον 
τοῖς τῆς εὐσεθείας ἀγωνισταῖς ἡ ἐγχράτεια. Πᾶς 
Ὑὰρ ὁ ἀγωνιξόμενς, πάντα ἐμκρατεύεται. Πρὸς δι 
τὸ p συνεµπίπτειν τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Θεοῦ τοῖς χε- 
χαυτηριασμένοις τὴν ἰδίαν συνείδητιν. καὶ διὰ τοῦτο 
ἀπεχομένοις βρωµάτων, ἃ ὁ Θτὸς ἔκτισεν εἰς μι- 
τάληψιν μετ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς, ἄπτεσθαι 
μὲν ἐχάστου χρὴ, καιροῦ ποτε συνεµπετόντος, ὅσου 
ἐνδείχνυσθαι τοῖς ὁρῶσιν, ὅτι πάντα καθαρὰ τοῖς xa- 
θαοοῖς καὶ ὅτι πᾶν χτίσµα Θεοῦ χαλὸν, καὶ οὐδὲν 
ἀπόθλητον μετ εὐχαριστίας λαμθανόμενον" Αγιά- 
ζε-αι yàp διὰ λόγου Θεοῦ, καὶ ἐντεύξεως: φυλάσ- 
σειν δὲ xai οὕτω τὸν τῆς ἐγχρατείας σκοπὀν '' τοῖς 
μὲν εὐτελεστέροις καὶ ἀναγχαίοις πρὸς τὸ ζῆν μέχρι 
τῆς χριίας προσδιατρίβοντα, χαὶ ἐν τούτοις τοῦ xó- 
pov το ᾖβλαθερὸν ἐκχλίνντα, τῶν δὲ προς ἡδονὴν 
καθόλου ἀπεχόμενον. Οὕτω γὰρ καὶ τῶν φιληδόνων 
τὸ πάθος ἐχχόφομεν , xci τοὺς χεχαυτηριασµένους 
τὸν ἰδίαν συνείδησιν, τὸ γε ἐφ ἡμῖν, θεραπεύσοµεν, 
καὶ ἑαυτοὺς δὲ τῆς ἐν ἑχατέρα (40) ὑπονοίας ἔλευ- 
θερώσομεν. "Iva τί γὰρ, φησὶν, Ἡ ἐλευθερία µου 
χρένεται ὑπο ἄλλης συνειδήσεως; Ἐγχράτεια δείχ- 
ννσι τὸν συναποθαωνόντα Χτιστῷ, xai νεχρώσαντα 
ἑαυτοῦ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Ταύτην οἴδαμεν 
σωφροσύνης μητέρα, ὑγείας πρόξενον (41), τῆς τῶν 
αγαθῶν i» Χριστῷ καρποφορίας ἱκανῶς ὑπεξαίρουσαν 
τὰ ἐμπόδια" εἴπερ, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, 
αἱ µέριµναι τού αἰῶνος τούτου, xci αἱ ᾖδοναὶ τοῦ 
βίου, καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι συµπνίγουσι 
τον λόγον, xat ἄχαρπος γίνεται. Ταύτην xai δαίμονες 
ἀποφεύγουσιν, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου διδάξαντος ἡμᾶς, ὅτι 
Τοῦτο το γένος οὐκ ἐκπορεύεται (42), εἰ μὴ ἐν προσευχῇ 
χαὶ νηστεία. 


*! [ Cor. ix, 25. 
55 Matth. xvit, 20. 


(31) Reg. primus para60X3» ἀγαγεῖν. 
(38) Idem liber cum Voss. ἐπὶ τῆς τραπέξος. 


Deest articulus in vulgatis. Titulus qui mox se- - 


quitur, omissus est in Colb. et in Reg. primo. 
(39) Veteres duo libri πρὸς μὲν τόν. 
(40) Veteres duolibri τῆς ἐν ἑκατέρω, nosmetipsos 
utrinque a suspicione liberabimus, hoc est, neque 


nullo sermone eque ac temperantis occursu vel 
solo commoveri, aut immutari. Atque hoc est, uti 
videtur, ad Dei gloriam edere, et bibere, ut in 
mensa etiam luceant bona nostra opera, ut Pater 
noster qui in colis est, gloria afficiatur. 


INTERROGATIO XVIII. 
Quod omniaqua nobis apponuntur sunt degustanda 


RESPONSIO. 

Etillud quoque necessario stataatur, temperan- 
tam iis qui pro pietate certant, prorsus ad corpus 
macerandum necessariam esse : Omnis enim qui 
in agone contendit, ab omnibus se abstinet V . Sed 
tamen, ne una cum Dei inimicis corruamus, qui 
suam ipsorum conscientiam habent cauterio in- 
ustam,obidque abstinenta cibis,quos Deuscreavit, 
ut a fidelius cum gratiarum actione sumantur 58 
omnia, si quando occasio se dederit, degustanda 
nobis sunt, ut videntibus compertum sit et explo- 
ratum, cuncta mundis munda esse **, omnemque 
Deicreaturam esse bonam,necquidquam quod cum 
gratiarum actione assumatur, rejiciendum esse : 
Sanctificatur enim per verbum Dei et orationem 10. 
Sic autem servanda est temperantie ratio, ut ali- 
mentis vilioribus,et ad vitam necessariis,quantum 
necessitas postulat, utamur, in eisque capiendis sa- 
tietatis damnum vitemus, et ab his qu& ad volu- 


C ptatem parata sunt, prorsus abstineamus. Ita enim 


et voluptariorum libidinem excidemus, et eos quo- 
rum conscientia cauterio notata est, certe quantum 
jn nobis erit, curabimus, et nosmetipsos a suspi- 
cione utrinque liberabimus. 36 3 Utquid enim, in- 
quit,Libertas mea judicatur ab aliena conscientía?!? 
Temperantia hominem indicat, qui una cum Christo 
mortuus sit, ac terrestria sua membra mortificarit. 
Hanc novimus matrem esse castimonie, sanitatis 
conciliatricem, atque impedimentorum quibus eo- 
rum qua in Christo sunt operum fecunditas pres. 
peditur, maxime expultricem esse; siquidem,juxta 
Domini vocem, cur& hujus seculi, voluptates vite, 
reliquarumque rerum cupiditates verbum suffo- 


.cant?*, atque adeo infructuosum redditur. Ab hac 
D etiam aufugiunt demones, cum Dominus ipse nos 


docuerit, genus illud nisi precatione et jejunio ne- 
quaquam exire**, 


9* | Tim. 11, 9, 3. *? Tit. 1,45. 99 I Tim. 1v, 4. 5. *!120r.x,29. *! Matth. xim, 22. 


gulz,neque erroris Manichdorum suspecti erimus. 

(&1) Unus ms. ὑγείας πρόξενον, νηφαλαιότητος καὶ 

τοῦ ἀμετεωρίστως ἔχειν πρὸς Θεὸν σύμμαχο», hanc 

novimus adjutricem esse ad parandam sobrieta- 

tem, et ad perpetuam cum Deo conjunctionem 
ndam. 

"P ) Antiqui duo libri Τοῦτο ἐν οὐδενὶ ἐξέρχεται. 
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INTERROGATIO XIX. 
Quis sit continentiz modus. 


RESPONSIO. 

1. In animi quidem vitiis unus est continentie 
modus,integra scilicet a rebus ad perniciosam vo- 
luptatem ferentibus alienatio.In cibis autem quem. 
admodum alii aliis sunt necessarii, suntque et pro 
etate et pro vite instituto, et pro corporis habitu. 
dine convenienter distincti : ita quoque illis utendi 
modus et ratio diversa sunt. Quo fit ut regula una 
omnes pietatis exercitatores comprehendi non pos- 


sint. lis autem qui rebus administrandis fuerunt - 


prefecti, permittimus,ut habita ratione eorum quee 
cuique accidunt, mensuram pro ascetis sanis a no- 
bis statutam prudenter immutent. Neque enim 
omnia sigillatim oratio complecti potest : sed ea 
solum que a communi et generali doctrina depen- 
dent.Priefecti enim danda eegrotis per cibos solatia, 
aut levamentum ejus qui ceteroquin defatigatus 
fuerit propter operum assiduitatem,aut etiam leva- 
men illius qui exempli gratia ad itineris aut arduce 
cujusvis alterius rei laborem accingitur, pro ne- 
cessitatis ratione semper presscribent, sequentur- 
queeum,quidicit,Dividebatur singulisprout cuique 
opus erat**. Nequeigilur idemsumendicibitempus, 
neque modus,neque mensura;omnibussanciri po- 
test : sed sit is scopus commrinis, ut fiat satis ne- 
cessitali. Ventrem namque supra modum impleri, 
atque cibis onerari, res est maledicto digna, cum 
Dominus dixerit: Vz vobis quisaturatiestis nunc?* ; 


hoc quoque et ipsum corpus ad opera inutile, et C 


proclive ad somnum, et incommodis magis exposi- 
tum reddit. Neque vero esus jucunditas finis loco 
habenda est, sed usus ad vitam necessarius, vitata 
voluptatis intemperantia, atque protervitate. Et- 
enim servire voluptatibus nihil aliud est quam ven- 
trem Deum suum efficere. Quoniam 363 enin 
corpus nostrum, utpote quod semper exinaniatur 
ac diffluat, expletione indiget (que etiam causa 
est cur cibi appetitiones naturales sint), recta ci- 
bis utendi ratio repleri ad animalis conversatio- 
nem jubet quod evacuatum est, sive sicco, sive 
humido opus fuerit alimento. 


2. Quod igitur nos simpliciore apparatu a ne- 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ I8. 
Τί τὸ µέτρον τᾶς ἐγχρατιίας. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

|. Επὶ pty τῶν τῆς Φυχῆς παθῶν ἓν µέτρον ἐγ- 
χραττίας, Ἡ παντελὺς ἀπαλλοτρίωσις (49) τῶν πρὸς 
τὸν ὀλεθρίαν ἡδονὴν φερόντων ἐπὶ δὲ τῶν Dpopa- 
των, ὥσπερ αἱ χρεῖαι ἄλλαι ἄλλων tici, xarà τε 
Ὀλεχίας καὶ ἐπιτοδεύματα, xai πρὸς tà» τοῦ σώμα- 
τος ἕξιν οἰκείως διαιρούμεναι' οὕτω δὺ καὶ τὸ µέ- 
τρον τῆς χρήσεως διάφορεν. xai ὁ τρόπος. Ὥστε εἐὶ 
μὲν κανόνι πάντας περιλαθάνεσθαι τοὺς ἐν τῇ 
γυµνασία τῆς εὐσιθείας ἀδύνατον (44) ἀφορίσαντες 
dt τὸ περὶ τοὺς ὑγιαίνοντας τῶν ἀσκουμένων μέτρο», 
ἀπὸ τούτου Tt)» παραλλαγὴν πρὸς τὰ ἑχάστῳ συµ- 
πίπτοντα ἑστοχασμένως Ὑίνεσθαι παρὰ τῶν ἔπιτε- 
ταγµένων Ti» οίχονοµίαν ἀφίεμιν. Οὐδὲ γὰρ τὰ χαθ- 
έκαστο τῷ λόγω περιλαμθάρειν δυνατὸν, ἀλλ ὅσα 
τῆς χοινῆς x«t καθόλου διδασκαλίας ὥρτηται. Τὸν 
γὰρ τῶν ἁβῥώστων παραμθθίαν ἐκ τῶν βρωμάτων, 
$ τὴν τοῦ ἄλλως χεχμηχότος ἐπὶ συχτόνοις ἕργοις, 
à x«i τὴν τοῦ παοασχευαξομένου πρὸς χάµατον (45), 
οἷον ὁδοιπορίας, 3) τινος ἄλλου τῶν ἐπιπόνων , οἱ 
ἐριστῶτες πρὸς λόγον Gi τῆς χρείας οἰχονομύσουσῳ, 
ἐπόμενοι τῷ «εἰπόντι, ὅτι Διςδίδοτο ἑκάστῳ καθότι 
dy τις χρείαν εἶχεν. Οὔτε οὖν χαιρὸν τροφῆς τὸν 
αὐτὸν πᾶσι νομοθετῆσαι δυνατὸν, οὔτε τὸν τρόπον, 
οὔτε τὸ µέτρον' ἀλλὰ σχοπὸς μὲν χοινὸς ἔστω Ὁ τῆς 
χριίας ἐκπλήρωσις (46). Τὸ γὸρ ὑπεοιμπίπλασθαι 
τὺν γαστέρα, xai χα-αθαρύνεσθαι ταῖς τροφαῖς, xar- 
άρας ἄξιον, τοῦ Ἑνρίου εἰπόντος. Οὐαὶ ὑμῖν οἱ (17) 
ἐμπεπλησμένοι νῦν: καὶ αὐτὸ Ot τὸ σῶμα δύσχρι- 
στον πρὸς τὰς ἐνεργείας παρασχευάδει, xai πρὸς 
ὕπνους εὐχατάφορον, x«i ἐτοιμότερον πρὸς τὰς βλά- 
θας. OU μήν οὐδε τὸ ἠδὺ τέλος ποιεῖσθαι τῆς βρώ- 
σεως χρὴ, ἀλλὰ τὸν πρὸς τὸ Qv χρείαν, παραιτον- 
µένους τῆς ἡδονῆς τὸ ἀκόλαστον. Τὸ γὰρ δουλεύειν 
ταῖς ἠδοναῖς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν à ΘΣὸν ἑαυτοῦ (48) 
τὸν χοιλίαν ποιεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ σῶμα ἡμῶν, Gi 
χενούμενον χαὶ ἀποῤῥίον, τῆς πληρώσεως ἐπιδεῖται 
(διὸ x«i φυσικαί εἰσιν αἱ τῆς τροφῆς ὀρέξεις), ὁ ὁρ- 
θὸς λόγος τῆς τῶν βρωμµάτων χρήσεως τὴν πλύρωσω 
τοῦ Χενωθέντος πρὸς τὴν τοῦ ζώου σύστασιν ὕπαγο- 
ptót, εἴτε ξηρᾶς εἴτε ὑγρᾶς τροφῆς € ἔνδεια γέ- 
νοιτο. 

2. 'Ontp ἂν οὖν pé) ἀπεριεργότερον ἡμᾶς &ma- 


cessitate liberaturum est, id;est adhibendum. Hoc D λάσσευ (49) τῆς χρείας, τοῦτο προσενϊκτέον. Δηλοῖ δὲ 


55 Act. rr, 45. 95 Luc. vi, 25. 


(3) Reg. primus et Voss. et Colb. 2 παντελὴς 
&rox 4, integra abstinentia. 

(1414) Reg. primus περιλαμθάνεσθαι τοὺς ἐν τῷ ἀδελ- 
ότητι ἀδύνατον, fieri non potest, ut fratres compre- 
endantur omnes. lbidem codex Voss. et alii duo 

ἀφορίσαντας δέ. Haud longe Reg. primus xai πρὸς τὰ 
ἑκάστῳ συνεμπίπτοντα. Subinde idem ms. Ov γὰρ τὰ 
καθέκαστον τῷ λόγω περιλαθεῖν Φυνατὀ», &Q)XY ὅσα τῆς 
χοινῆς διδασκαλίας ME AM ὥρτοται. 

(15) Editiones veteres παρασχευαξοµένου πρὸς 
χάµατον, olo» ὁδόιπορίαν, $ τι ἄλλο, Regii duo mss. 
παρασκεναδομένυν πρὸς ὁδοιπορίαν, $ tt ἆλλο. Alius 
Heg. et Voss. et Colb. ut in contextu. Mox iidem 


alii quos mox dixi libri αεὶ 126 χρήσιως, non ita 
recte. Nec ita multo post codex Colb. Διεδίδοτο 
di ἑχάστω χαθ᾽ ὃν ἄν. 

(46) Reg. primus et Voss. ἔστω τὸ pà αναμένειν 
τὸν xópov, 1$ scopus sit,ut non eszpectetur satietas. 

(&7) Editi Οναὶ οἱ. At mss. duo ova: ὑμῖν οἱ. Ali- 
quanto post Colb. Οὐ uà» dt οὐδέ. 

(48) Sic veteres quatuor libri. Editi αὐτοῦ. Mox 
codex Voss. κινούµενον xai ἀποβρίον ἀεί εἶσω αἱ τῆς 
τροφῆς ἐπιθυμέαι. Reg. primus αποῤῥεον ἀεὶ τῆς... 
τροφῆς ἐπιθνμίαι. 

(49) Reg. primus ὥστε ὅπερ ἂν γένοιτο, εὐχολώτε- 
pov ἡμᾶς απαλλάσσει. Codex Colb. ὥστε ὅπερ ἂν 
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τοῦτο αὐτὸς ὁ Κυοιος ἐν οἷς ἐδεξιοῦτο τὰ χεχμηχότα 
πλήθη πρὸς τὸ μὴ ἐχλυθᾶναι εν τῇ ὁδῷ, ὡς γέγρα- 
πται. Δυνάμενος γὰρ ἐπιτεῖναι τὸ θαυμάσιον (50) ἐν 
τῷ ἑἐρήμῳ τῇ ἐπινοία τῆς πολυτελείας, οὕτω λιτὴν 
xai ἀπέριττον τὴν τροφὴν αὐτοῖς παρισκεύασεν, 
ὥστε docouc uiv χριθίνους (31) εἶναι, xa ἰχθύος δὲ 
µέοος ἐπὶ τῷ doce. Πεοὶ Oz ποτοῦ οὐδὲ ἐμνυμόνευ- 
σεν. ὡς αὐτοφυοῦς πᾶσι γαὶ αρχοῦντος ταῖς χοξίαις 
τοῦ ὕδατος ποοκειένον’ πλὴν εἰ μή τινι (09) δι αο- 
ῥωστίαν β)αθιοὸν εἴη τὸ τοιοῦτον ποτὸν, Vo; παραι- 
τητέον χατὰ τὴν συμβουλὰν Παύλου τὴν πρὸς Τιμό- 
θεον. Καὶ πάντα δι ὅσα προφανῦ Ti» βλάθεν ἔχει 
παραιτητέα. ᾿Ανακόλουθην γὰρ διὰ ut» τὴν σύστασω 
τοῦ σώματος τὰς τροφὸς αἰοεῖσθαι, δι αὐτῶν δὲ πα- 
Ἆιν τῶν τροφῶν προσπολεωεῖν τῷ σώματι, καὶ du- 
ποθδίζειν αὐτῷ πρὸς τὴν τῆς ἑντολῆς ὑπηρεσίαν. Τὸ 
αὐτὸ δὲ τοῦτο xal ὑπόδειγμα ἡμῖν ἐστι τοῦ τὸν Vv- 
χὴν ἡμῶν ἐθέξειν φεύγευ τὰ βλαθερὰ, xx» ἡδονὴν 
£x» (33). Χρὺ μέντοι ἐκ παντὸς τρόπου τὸ εὐπορι- 
στότερον προτιμᾶν, ὥστε p προφάσει ἐγχρατείας 
περιεργάζεσθαι ἡμᾶς τὰ τιμιώτερα, καὶ πολυδάπανα 
παραρτύοντας διὰ τῶν πολυτιμήτων ὕδυσμάτων τὰ 
βρώματα" ἀλλὰ τὸ ἐν ἐέχάστη χώρα εὔληπτον καὶ 
εὐτελες xai τοῖς πολλοῖς εἰς χοῆσίν ἔτοιμον (Ok), τοῦτο 
αἱρεῖσθαι, τῶν ἐπεισάκτω» µόνοις τοῖς ἀναγχαιοτά- 
τοις πρὸς τὴν ζωὴν κεχοημένους' oiov ἐλαίω, xai 
τοῖς τοιούτοις, xal εἴ τι πρὸς τὴν ἀναγχαίαν τῶν 
ἀσθενούντων παραμνθίαν ἐπιτήδειον, x«l τοῦτο ἐὰν 
ὑπάρχιη ἄνευ πολυπραγμοσύνης xxi θορύθων xci πι- 
ρισπασμῶν περιγινέσθαι (55). 


Α autem declaravit Dominus ipse, cum fatigatam 
multitudinem, ne in via deficeret, epulo excepit, 
uli scriptum est δὲ, Etenim cum excogitando appa- 
ratu aliquo sumptuoso posset in deserto miracu- 
lum augere, adeo tenuem ac simplicem cibum eis 
paravit, ut et panes hordeacei essent, et pars pi- 
scis adhiberetur ad panem 3]. De potu autem ne 
mentionem quidem fecit, quod aqua que sponte 
nature scaturit, necessitatique sufficit, in promptu 
sit omnibus; nisi tamen ejusmodi potus cuipiam 
noceret ob infirmitatem, sic ut ex Pauli ad Timo- 
theum consilio rejici deberet **. Imo vero omnia 
que manifesto nocent, rejicienda sunt. Neque enim 
parestescascorporis conservandi causa assumere, 
8ο rursus per ipsas escas inferre bellum corpori, 

B eique ad mandatum conficiendum impedimento 
esse. Atque hoc idem nobis exemplo est, ut ad ea 
que nocent fugienda, licet grata sint et jucunda, 
animum nostrum assuefaciamus. Quod igitur fa- 
cilius paratur, prorsus est anteponendum, ut ne 
continentis pretextu cariora ac sumptuosiora an- 
xie inquiramus, et magno partis condimentis 
edulia apparemus: sed quod in unaquaque regio- 
ne nullo negotio haberi potest, et vile est, et quo 
vulgus facile utitur, deligamus, ita ut ex quesitis 
alimentis utamur iis solis que ad vitam sunt 
maxime necessaria, uti oleo, et aliis ejusmodi, et 
si quid ad necessarium egrotantium levamen ido- 
neum sit, idque si citra sollicitudinem tumultum- 
que et negotium comparare liceat. 


ΕΡΩΤΗΠΣΙΣ κ’. C INTERROGATIO XX. 


Τίς ὁ τρόπος τῆς ἐν βρώμασι δεξιώσιως, 
AIIOKPIZIZ. 


4. Ἡ κινοδοξία, x«i à ἀνθρωπαρέσχεια, xai τὸ 
πρὸς ἐπίδειξίν τι ποιεῖν, ὅλως ἐπὶ παντὸς πράγματος 
Χριστιανοῖς ἀπγγόρενται’ ὅπου Ὑε καὶ αὐτὴν τὴν 
ἐντολὴν ὁ πρὸς τὸ θεαθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρύπων χαὶ 
δοξασθῶναι ποιῶν τὸν ἐπ᾿ αὐτῇ μισβὸν ἀπόλλνσι. 
Toig δὲ πᾶν εἶδος ταπειώσεως διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Κυρίου καταδεξαµένοις μεθ) ὑπερθολῆς φευχτέος (56) 
πᾶς κενοδοξίας τρόπος. Ἐπεὶ δὲ τοὺς ἔξωθεν ὁρῶμεν 
τὸ ταπεινὸν τῆς πινίας αἰσχυνομίνους, xal έπιτη- 
δεύοντας πᾶσαν ἀφθονίαν βρωµάτων καὶ πολυτέλειαν 
ὅταν τινὰ τῶν ξένων δέχωνται, φοθοῦμαι pà xci 
ἡμῶν (57) κατὰ τὸ λανθάνον τὸ αὐτὸ πάθος ἄψηται, 
καὶ ἐλεγχθῶμεν ἐπαισχυνόμενοι τὴν ὑπό Χριστοῦ 
μακαριζομένην πτωχείαν. Ὥσπερ οὖν σκεύη ἀργυρᾶ, 


6 Matth. xv, 32. *' Joan. vi, 9. ** I Tim. v, 23. 


µέλλοι ἀπεριεργότερον Liber Voss. ὅτε yévotto εὖ- 
χολώτερον' Paulo Post. Reg. primus Δηλοῖ δὲ xai o 
Κύριος ἐν ots. 

(90) In Colb. pro θαυμάσιον legitur θαῦμα. 

enl Antiqui duo libri cum Ύο058.ὥστε ἄρτους χατὰ 
pt» τὸν Ιωάννην χριθίνους. Statim codex Colb. ἐπί 
τῶν GpTev., 

(52) Editi πλὶν μή τιι. At mss. tres preter 
Combef. ut in contextu.Mox mss.nonnulli o παραι- 
τητέον. 

(93) Editio Basil. pariter ac Paris. $doviv ἔχει. 


PATROL. 658. XXXI. 


Qua ratio tenenda sit in cibis, cum excipiuntur 
hospites. 
RESPONSIO. 

4. Vana gloria, studium placendi hominibus, 
et quilibet res ad ostentationem gesta, prorsus in 
omni negotio Christianis interdicta sunt : quan- 
doquidem qui et ipsum mandatum ideo perficit, ut 
spectetur ab hominibus, et gloria afficiatur, mer- 
cedem ob ipsum sperandam amittit. Itaque iis qui 
omnem humilitatis speciem propter Domini pre- 
ceptum amplexi sunt, fugiendus admodum est om- 
nis vane glorie modus. Quoniam autem videmus 
mundanos homines, qui cum pudore ferant pau- 
pertatis humilitatem, et ubi aliquis ipsis susci- 

p Piendus est hospes, omnem ciborum copiam ac 
magnificentiam studiosius apparent, timeo ne nos 
quoque clanculum eidem $864 vitio iamus ob- 


KEditio Ven. et mss. plerique omnes ἔχο. Rursus 
editiones Basil. et Paris. περιεργάξεσθαι υμᾶς. Editio 
Ven. et mss. non pauci ημάς. 

(54) Reg. primus et Voss. et Colb. εὐτελὶς καὶ 
πᾶσνυ εἰς χρῆσιν προχείµενον, quod omnibus ad usum 
proponitur 

(66) Reg. primus et Voss. περιγίνεσθαι. 

(66) In. codice Voss. pro φευκτέος legitur φιν- 
χταῖος. Mox Reg. primus τοὺς ἔξω. Nec ita. multo 
post. codex Colb. πενίας ἐπαισχυνομένους, 

(57) Unus ms. pÀ καὶ ὑμῶν, 
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noxii, atque de paupertate, que a Christo beata À $3 χαταπιτάσµατα περιπόρφυρα, ὦ στρωμνΏν µα- 
predicata est **, erubescere deprehendamur.Que- — «xà», à ἐπιθλήματα διαφανῦ συμπορίξεσθαι ἔξωθεν 
madmodum igitur vasa argentea, aut vela pur- οὐκ εὐπρεπὲς ἡμῖν, οὕτως οὐδὲ βρώματα (98) πε- 
purea, aut stratum molle, aut vestimenta pelluci- µρωοεῖν παρὰ πολὺ τῆς Ἡμετέρας διαίτης ἐξολλα- 
da extrinsecus comparare nobis non convenit:sie Ἅγµένα. Τὸ γὰρ περιτρέχειν ἡμᾶς διερευνωµένους τὰ 
fuerit indecorum excogitare epulas a nostra vi- μὴ πρὸς τὸ ἀναγκαῖον τῆς χρείας (ὅ9) ἐπιδοτούμινα, 
vendi ratione multum abhorrentes. Nam circum- ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀθλίαν ἡδονὴν καὶ ὀλεθρίαν κενοδοξίαν 
cursare nos, ac investigare ea que non ad neces- Ἁµπερινενουμένα, οὗ µόνον αἰσχρὸν καὶ ἀσύμφωνον τῷ 
sarium usum requiruntur, sed que ad miüseram Ἁπρογειμένῳ ἡμῖν σκοπῷ, ἀλλὰ χαὶ βλάθην ἔχον οὗ 
voluptatem et ad inanem exitiosamque gloriam Ἅτὴν τυχοῦσαν, ὅταν οἱ τρυφῶντες, καὶ ταῖς Ὁ δοναῖς 
adinventa fuerunt, non turpe modo, et a scopo τῆς γαστρὸς τὴν µακαριότητα ὁριξόμενοι, περὶ τὰς 
nobis proposito alienum, sed detrimentum etiam Ἅαὐτὰς φροντίδας ὁρῶσι xai ἡμᾶς στρεφομένοῦς, περὶ 
affert non leve, cum scilicet qui in deliciis vivunt, —&« ἐκεῖνοι ἑπτόηνται. Ei γὰρ πονηρὸν η τρυφὺ xoi 
et ventris voluptatibus metiuntur beatitudinem, ^ esvxróv (60), οὐδέποτε ημῖν αἱρετύ. Οὐδὲν γὰρ τῶν 
nos quoque eisdeui curis quibus ipsi cum admira- Χχατεγνωσµένων δύναται εἶναι πρὸς Χαιρὸν — Ektcü- 
tione et stupore incumbunt, distentos vident. 'Et- p δειον. Οἱ σπαταλῶντες, x«i τὰ πρῶτα μύρα χριόμε- 
enim si male sunt delicie, etfugiende&, nunquam — vot, καὶ τὸν διωλισμένον οἵνον πἰνοντες, χατηγοροῦν- 
- eas amplecti debemus. Nihil enim eorum qua re- Ἅται ὑπὸ τῦς Γραφῆς. Καὶ διὰ τῶν σπατάλην ῷ χέρα, 
probatasunt, potestullotemporeopportunumesse. µΚζῶσα, τεθνηχέναι λέγεται. Ὁ πλούσιος ἀπεστιρύθη 
Qui laute et delicate vivunt, prestantissimisque , τοῦ παραδείσου διὰ τὴν ἐνταῦθα τουφήν. Ti οὖν ἡμῖν 
illinuntur unguentis,et vinum percolatum bibunt, x«i ταῖς πολντελείαις;, Επεδέμησέ τις τῶν ξένων; 
eos incusat Scriptura '. Et ob delicias vidua, que — Ei μὲν ἀδελφὸς, xai τὸν αὐτὸν σκοπὸν ἔχων τοῦ βίον, 
viva erat, dicitur mortua?*. Dives ob hujus vite Tí» οἰχείαν τράπεδαν ἐπιγνώσεται. Α yàp χατέλιπο 
delicias privatus est paradiso?. Quid igitur nobis οἴχοι, ταῦτα εὑρήσει παρ᾽ ἡμῖν. 'AXÀz κέχμηκεν ἐκ 
cum apparatibus sumptuosis? Accessit hospes ali- τῆς ὁδοιπορίας; Τοσοῦτον αὐτῷ προστίθεµεν (61), 
quis? Si frater sit, et idem vile institutum sequa- — ócov τὸν χόπον παραμνθύσασθαι, 
tur, suam ipsius mensam agnoscet. Quee enim reliquit domi, ea inventurus est apud nos. At faügatus 
est ex itinere? Tantum afferimus levamenti, quantum requiritur ad lassitudinem sublevandam. 

2. Advenit alius seculo huic addictus? Ex factis C — 2. Άλλος ἐλήλυθεν ἐκ τοῦ ἔξωθιν βίου; ἩΜαθέτω 
discat quie ei sermo non persuasit, et frugalitatis διὰ τῶν έργων», ὅσα 0 λόγος αὐτὸν οὐκ ἔπεισε, xci 
in escis servands formam et exemplar accipiat. λαδέτω τύπον x«i ὑπογραμμὸν τῆς ἐν τροφαῖς αν- 
Maneantinipso monumentamense Christianorum — cepxeíag. ᾿ἘΕναπομεινάτω αὐτῷ ὑπομνήματα (62) 
etejus paupertatis, quae Christi causa citra vere- ἍἉΧριστιανῶν τραπέξης, καὶ ἀνεπαισχύντον διὰ Χοι- 
cundiam perferenda est. Quodsi his ille minime στὸν πτωχείας. Ei δὲ οὗ προσέξει, ἀλλὰ κατα ελάσει, 
commovebitur, ac potius deridebit, rursus nobis δεύτερον ἡμῖν οὐκ ἐνοχλήσει. 'Hutig dt, ὅταν τινὰς 
non exhibiturus est molestiam. Nos autem, cum τῶν πλονσίων ἴδωμεν, ot Tí» ἀπόλανσιν τῶν ἠδέων 
divites quosdam videmus, qui deliciarum usum ἐν τοῖς zporou τῶν ἀγαθῶν τίθενται (03), μµέγε 
ponunt in pre&cipuis bonis, eorum vicem valde στενάδοµεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ort τῷ µαταιότητι πάντα τὸν 
dolemus, quod vita omni in vanitate insumpta, el βίον προσαναλίσχοντᾶς, xai θεοποιήσαντες ἑαυτῶν 
voluptatibus suis pro Deo habitis, nescientesin vita τὰς ἠδονὰς, ἐν τῇ δωῇ ταύτῃ τῶν ἀγαβῶν τὸ µέρος 
hac recipiunt bonorum partem, ac per presentes ἀπολαμόάνοντες οὐχ αἰσθάνονται, διὰ τῆς ἐνταῦθα 
delicias in paratum ignem precipitantur, et in µτρυφῆς, ἐφ᾽ ἔτοιμον τὸ müp x«i τὸν εν αὐτῷ xx» 
illius ardorem : imo siquando sese nobis obtulerit σωνα πορευόµενοι. Kx» χαιροῦ ποτε τόχωμε, 020i 
occasio, ne ipsis quidem hec dicere dubitemus, Ὦ πρὸς (64) «oro ἐκείνους ταῦτα διεξελθεῖν ὀχνοῦ- 
Quod si futurum est, ut ipsi quoque simus eorum- µε». Ei δὲ μέλλοιμεν xai αὗτοὶ τοῖς αὐτοῖς ὀνέξεσθαι, 
dem rei, etquoadlicetnobis, inquiramus etiam ea — x«i, Χατα τὸν ὑπάρχονσαν ἡμῖν δύναμιν, καὶ τὸ 
que pertinent ad voluptatem, etipsa ad ostentatio- πρὸς ἡδονὴν ἐπιςητεῖν, καὶ πρὸς ἐπίδειζν παρα- 
nem apparemus, vereor ne quie destruimus, eg σκευάδεσθαι, φοθοῦμαι, μὴ ἃ ααταλύομε, ταῦτα 
edificare videamur,etper que ceterosjudicamus, φανῶμιν οἰκοδομοῦντε,, χαὶ δι ὧν ἑτέρους xpívo- 


*? Matth. v, 3. ! Αιποςτι,θ. * ITim. v, 6. ? Luc. xvi, 22. 


($8) Codex Colb. οὔτε δὲ βρώματα. (62) Reg. primus ὑπόμνομα. Mox idem ms. cum 

(59) Reg. primus et Voss. ἀναγκαῖον τῆς págwos. Colb. οὗ προσέξει. Alii duo mss. et editi προσέχει- 
Mox duo inss. πρὸς τὸν ὀλεθρίαν ἠδονὴν καὶ * αθερὰν (63) Codex Colb. ἐπιτίθενται. Mox Reg. primus 
χενοδοξίαν. τον βίον προταναλὠσαντες. 

(60) Reg. primus xei φευκτέον. Codex Voss. φευ- (64) Reg. primuset Voss. uxót πρὸς. Codex Colb. 
χταῖον. pro μηδέ habet «2. Aliquanto post liber Voss. et 


(61) Antique editiones et Reg. secundus τοσοῦ- — Colb. διεξελθεῖν ἀποχνάσωμεν. Reg. primus ἆπο- 
τον αντὸν προτίθεμεν. Alii tres mss. τοσοῦτον «Utd  — XVOULEy. 
προστίθεµς». 
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ιντοὺς χαταχρίνωµεν, ἐσχηματισμένως (65) τῷ À nosmetipsos condemnemus, qui simulate vita 


Xpupévot, xai ἀλλοτέ ἄλλως μιταμορφούμενοι, 
ἄρα καὶ τὰς ἐσθῆτας ἡμῶν διαµείψωμεν, ὅταν 
κερηφάνοις περιτυγχάνωµεν. Ei δὲ τοῦτο αἲ- 
πολλῷ αἰσχρότερον (66) διὰ τοὺς τρυφῶντας 
ῥάπεδαν Ἡμῶν µμµετασχευάξδεσθαι. ἹΜονότροπὸς 
j τοῦ Χριστιανοῦ βίος, ἕνα σκοπὸν ἔχων, τὴν 
τοῦ Θεοῦ. Εἴτε γὰρ ἐσθέετε, εἴτε πίνετε, εἴτε 
ἴἶτε, πάντα εἰς Φόξαν Θεοῦ ποιεῖτε, φησὶν ὁ ἐν 
» λαὶῶν Παῦλος. Πολύτροπος δὲ xxi ποικέλος 
ἔξωθεν βίος. ἄλλοτε ἄλλως πρὸς τὴν ἀρέσκειαν 
νγχανόντων µεταπλασσόμενος (61). 


ders χαὶ σὺ, πλήθει βρωμάτων καὶ περιεργία 
δονὴν µετασχευάζων τοῦ ἀδελφοῦ σου τὴν τρά- 
κατηγοοεῖς αὐτοῦ φιηδονίαν, καὶ καταχέεις 
Ἱαστριμαργίας ὀνείδη δι ὤν παρασκενάξη, 
ν αὐτοῦ τὴν περὶ ταὔτα ἠθυπάβειαν. "M οὐχὶ 
ες, τὸ tidog καὶ τὸν τρόπον τῆς παρασκευῆς 
[αντες, ἐστοχάσμεθα τοῦ προσθοκωμένον, ὅστις 
5 ὅπερ ἐστὶὺ; OUx ἐπύνεσε τὴν Μάρθαν εἰς 
διαχονίαν περισπωμένην (08) ὁ Κύριος: ἀλλά, 
MEQ, χαἱ τυρθόςη, φησί, περὶ πολλά * ὁλί/ων 
't χρεία, 3) évóg* ὀλέμων μὲν, ὁαηλονότι τῶν 
ταρασχευἠν, ἑνὸς δὲ τοῦ σχοποῦὺ, ὥστε τὸν 
δέ ὁ Κύριος ὁποίαυ 
|X£ τοῖς πενταχισχιλίοις τροφὶν οὐκ ἀγνοεῖς, 
εὐχὺ του 'axo6 πρὸς τὸν Os0v* 


ἐχπληρωθῆναι" Αυτὸς 


Ἐὰν δῷς 
φησὶν, ἄρτον φαγεῖν, x«i ἐμάτιον περιθαλέ- 
074, Εὰν τρυφὴν OQ pot καὶ πολυτέλεια». 
ὁ σοφώτατος Σολομών; [λοῦτον δὲ x«i πε- 
φησί, μή qot dog: σύνταξον δὲ got τὰ 
3 καὶ (69) αὐτάρχη, ἵνα μὴ πλησθέις Ψιν- 
ένωμαι, x«i sino: Τίς µε 00g; Ὦ πενόμενος 
, Χαὶ ὀμύσω τὸ ὀνομα του Θξου µου" πλου- 
t» εἶναι τὴν πλησμονὴν ὁριζόμενος, πενιαν Gi 
αντελῆ ἀπορίαν τῶν πρὸς τὸ ζῆν ἀναγχαίων : 
& τῆς αὐταρχείας (10) τὸ ἀνενδεῖ όμου καὶ 
τον τῶν πρὸς τὴν χρείαν δηλῶν. Αὐτάρκεια δὲ 
ἄλλῳ κατά τε τὴν του σώματος ἔξιν xG τὸν 
τὸ προκείµενον χρείαν. Τῷ μὲν «ykp πλείονος 
; καὶ ἰσχνροτέρας χρεία διὰ τὸν κόπον, τῷ δὲ 
έρας χαὶ χουφοτέρας, x«i χαταλλήλου τὰ πάντα 
1» ἀσθένειαν ^ xoti) δὲ πᾶσιν εὐτελεστέρας καὶ 
στοτέρας. Ἐν παντὶ μέντοι τὸ ἐπιμελὲς xat 
(ράπεξον (71) ἀναγχαῖον, μηδἀμοῦ τοὺς ὅρους 
ΟΡ. x, 31. 5 Luc. x, &1, 42. 
| Editio Basil. eque ac Paris. xoívout», xpt- 
d σχημµατισµένως, male. Editio Ven. κρίνοµεν 
. Regii primus et tertius ut in contextu. 
ide codex Colb. ἄλλως τῷ βίῳ µεταμορ. 
Li , ο . v! à i 

| Veteres duo libri πολλῷ αἴσχιον. 

) Reg. primus ἐντυ/χανόντων µεταλλασσόμενος. 
| Reg. primus et Voss. et Colb. εἰς πολλὰ πε- 
µένην. Auctor, quicunque ille fuit, qui hiec 
sit, ita in suis Dibliis legisse videtur ὀλέγων 
t χρεία, Ὦ ενός, quod permirum videri debet, 
nusquain ejus scripture, quod sciam, ve- 


im ullum exstet. Eadem leguntur pag. 263. ΄ 


5 Gen. ΧΣΤΙΙΙ, 20. 


utamur, modo in hanc, modo in illam formam 
mutati, nisi forte immutemus etiam vestimenta 
nostra tum , cum in viros claros et superbos 
365 inciderimus. Quod si id turpe est, longe 
turpius est mensam nostram ob delicatos com- 
mutare. Aquabilis et constans est Christiani vita, 
et unicum scopum habet, Dei gloriam. Sive enim 
manducatis, sive bibitis, sive quid facitis, omnia 
in gloriam Dei facite, ait Paulus qui in Christo 
loquebatur *. At. vero multiformis et varia est 
hominum mundanorum vivendi ratie, quee scili- 
cet aliis atque aliis modis ad conciliandam acce- 
dentium gratiam transfornietur. 

3. Quare tu quoque si copia ciborum atque 


B lautitia fratri voluptatem afferre volens, mensam 


tuam immutas, ejus accusas erga voluptatem stu- 
dium, atque per ea quee instruis, ipsius exprobras 
gulam, cum tamen ejusdem circa hec voluptatem 
redarguas. Annon sepenumero, genere et modo 
apparatus consideratis, conjectavimus quis sit qui 
exspectetur, aut quid sit? Nequaquam Dominus 
laudavit Martham in multiplex ministerium distra- 
ctam : sed, Sollicita es, inquit, e( turbaris circa 
multa?; atqui paucis, vel uno opus est : paucis 
quidem, quantum scilicet ad apparatum; uno 
vero, nempe fine ipso, ut videlicet necessitati fiat 
satis. Quale autem alimentum Dominus ipse mil- 
libus quinque apposuerit, haud ignoras. Votum 
autem Jacobi ad Deum hoc est: Si dederis mihi, 


c inquit, panem ad comedendum, et vestimentum ad 


induendum * : non dixit, Si dederis mihi delicias 
et sumptuosum apparatum. Quid vero sapientis- 
simus Salomon ? Divitias et paupertatem, inquit, 
ne dederis mihi : sed constitue mihi necessarig, et 
sufficientia, ut ne satiatus mendaz fiam,et dicam : 
Quis me videt ? aut pauper furer, et jurem nomen 
Dei mei" : ita e&estimauns, divilias quidem satieta- 
tem esse, paupertatem vero- penuriam integram 
esse rerum ad vitam necessariarum; per ea autem 
que sufficiunt, statum quemdam nec indigentem, 
nec rerum ad usum requisitarum copia abundan- 
tem indieavit. Porro aliud alii sufficit pro corporis 
habitudine, et pro necessitate instante. Huic enim 
opus est alimento uberiore ac validiore propter 


p laborem : illi vero, tenuiore levioreque, et in om- 


nibus congruente, propter infirmitatem : sed gene- 
7 Prov. xxx, 8, 9. 


nota 6. (col. 739, nota 84) Mox codex Voss. et Reg. 
rimus πρὸς πᾶσαν mapacxiváv. uU 

(69) Voculam καί ex antiquis duobus libris addi- 
dimus. . d . . 

70) Illud, διὰ δὲ τῆς, etc., sic intelligas velim : 
Salomon his verbis neque inopiam significat ne- 
que rerum necessariarum copiam; sed statum 

uemdam, qui inter egestatem et copiam medius 
sit, ostendit. Ibidem duo mss. κατά τε τὴν τοῦ. Editi 
xatà τήν. 

(71) Editi καὶ εὐτράπεδον. At mss. duo καὶ τὸ εύτρ. 
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ratim opus est omnibus viliore et paratu faci- Α ἡμῶν τῆς χριίας ὑπερβαυόντων - ἀλλὰ τοῦτο ἔστω 


liore. Attamen cura etquedam mense decentia 
necessaria est in omnibus, sed ita tamen, ut extra 
preescriptos nobis necessitatis terminos nunquam 
egrediamur ; imo vero hospitalitatis is finis sit, ut 
spectetur quod necessitas cujusque accedentium 
postulat. Ait enim : Veluti utentes mundo hoc, et 
non abutentes *. Abusus autem sumptus est ultra 
necessitatem. Non sunt nobis pecunic? Nec sint. 
Non sunt referta nostra horrea ? Quid tum? Vivi- 
mus enim in diem, et in labore positus nobis est 
victus. Cur igitur escam a Deo esurientibus datam 


τῆς Φεξιώστως πέρας, τὸ παρὰ τῆς ἑκάστου χρείας 
τῶν ἐπιδημούντων ἐπιζητούμενον. Ὡς χρώµμενοι γὰρ, 
φησὶ, τῷ χόσμω τούτω, καὶ μὴ παραχρώμµενοι (72). 
Παράχρησις δέ ἐστιν $» ὑπὶρ τὸν χοείαν δαπάνη. 
Οὺκ ἔχομιν χρήματα; μτδι ἔχοιμῳω. Οὐὖ γέµμουσω 
ἡμῶν αἱ ἀποθῆχαι; Ἐφήμερος y&o (73) Ὁμῖν à τρο- 
φύ ' διὰ χειρῶν ὁ βίος. Ti οὖν τὴν δεδοµένην παρὰ 
Θιοῦ τρορὴὺν τοῖς πειυῶσω εἰς ἠδονὰς τρυφώντων 
παραναλίσχοµεν; ἀμφοτέρωθεν ἁμαρτάνοντες, xai 
τούτοις ἐπιτείνοντες τὰς ἐκ τῆς ἐνδείας θλίεις, 
κάχείνοις τὰς βλάθας τὰς ἐκ τοῦ xópov. 


ad delicatorum voluptatem insuminus? in quo peccamus utrinque, cum et illis egestatis angustias, 


et his satietatis incommoda augeamus. 
366 INTERROGATIO XXI. 


Quomodo oporteat se gerere inter sedendum et ac- 
cumbendum in tempore prandii aut cana. 
RESPONSIO. 

Quandoquidem Domini nos ubique ad humilita- 
tem assuefacientis preceptum est, ut et in prandiis 
accumbentes postremum locum occupemus *, ne- 
cesse est ei, qui omnia juxta mandatum peragere 
studet, ne hoc quidem preceptum negligere. 
Quamobrem si mundani aliqui nobiscum accum- 
bant, fieri nos eis in hac etiam parte exemplum 
par est, ut non extollantur, neque primam sedem 
perquirant. Cum autem omnes pari consilio in 
unum coeant, ut videlicet quavis occasione ali- 
quod sue humilitatis specimen dent, locum qui- 
dem ultimum ex Domini mandato occupare uni- 
cuique convenit : sed tamen sj ad eum tenendum 
contentiosus fieret impulsus, ejusmodi agendi ratio 
improbanda esset, tanquam que avertat ordinem, 
tumultumque afferat. Preeterea si alter alteri cede- 
re nolumus, atque de hoc pugnamus, ita iis qui de 
principe loco certant, similes eftíciemur. Quare et 
hic quoque prudenter cognoscentes curantesque 
quod nobis decorum fuerit, accubationis ordinem 
permittere debemus excipientis arbitrio, quemad- 
modum submonuit et Dominus, cum dixit perti- 
nere ad patremfamilias harumce rerum disposi- 
tionern 19. Sic enim et nos invicem perferemus in 
dilectione, honeste omnia et secundum ordinem 
facientes : et illud demonstrabimus, nos non ad 


faciendam coram multis ostentationem, neque ad D 


popularem gratiam demerendam humilitatem sec- 
tari, ex obstinata, ac vehementi contentione : quin 
potuis obtemperando exercebimus humilitatem. 
Altercaii enim majus est superbire indicium, quam 
primam sedem inter accumbendum tenere, cum 
jussi eam acceperimus. 


* [ Cor. vit, 31. ο ibid. 


(72) Regii duo mss. cum Colb. μὴ καταχρώμκνοι.. 
Alius ins. ltegius et editiones veteres παραχοώμε- 
v^t, et ita legi debere fatebitur qui sequentia paulo 
attenlius considerarit. 

(73) Vocula γὰρ deest in Colb. et in Reg. primo. 
]3 ejus loci seasus est : Non sunt referta. horrea ? 
Q iil tam ? quid refert ? Vivimus in diem. Sufficit 


* Luc. xix, 10. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA. 

Πῶς δεῖ περὶ τὰς χαθέδρας καὶ τὰς καταχλίσεις ἐν τῷ 
χαιρῷ τῶν ἀρίστων ὢ δείπνων ἔχεν (74). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐπειδὴ πρὀστα/µά έστι Κνρίου πανταχοῦ πρὸς 
τὴν ταπείνωσιν ἐθέδοντος ἡμᾶς τὸ καὶ ἐν τοῖς ἀρὶ- 
στοις χαταχλινοµένους τὸν ἔσχατον τόπον προχατα- 
λαμθάνειν, ἀνάγχη τὸν πάντα κατ ἐντολὲν ποιεῖν 
ἐσπονδακότα μηδὲ τοῦτο παρορᾷν τὸ πρόσταγμα. Ἶν 
piv οὖν χοσμικοί τινες ἡμῖν συγκατακλίνωνται (73), 
ὑπόδειγμα αὐτοῖς πρὸς τὸ μὴ ὑπεραίρεσθαι, uri 
τὸ Φφιλόπρωτον ἐπιδητεῖν, x«i ἐκ τούτου τοῦ µέρου: 
γίνεσθαι ἡμᾶς προσήχει. Ὅπου dt: πάντες κατὰ τὸν 
ἴσον σχοπὸὀν συνέρχονται, ὥστε ἐν παντὶ xatod τὴν 
δοχιμὴν τῆς ταπεινοφροσύνης ἑαυτῶν διδόναι (10), τὸ 
C piv προχαταλαμθάνειω τὸν ἔσχατον τόπον χατὰ τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Kuptou ἐχάστῳ ἐπιβάλλον ' τὸ τε μῶ 
πάλιν φιλονείκως περὶ τοῦτον συνωβεῖσθαι ἀδόχιμο, 
ὡς ἀναιρετικὸν τῆς εὐταξίκς χαὶ θορύβου «iw». 
Καὶ τὸ πρὸς ἀλλήλους δὲ ἀνενδότως ἔχει, καὶ i 
πιρὶ τούτου μάχη, ὁμοίους rus ποιῆσει τοῖς Ti) 
πρωτείων φιλονεικοῦσι. Διόπερ χοὴ καὶ ἐνταῦθα, 7 
πρέπον £ut) περιεσχεμμένως γνωρίδοντας x«i σπον- 
Φάκοντας, ἐπιτρέπειν τῷ ὑποβεχομένω xci τὴν ti 
χαταχλίσεως Τάξιν, χαθὰ καὶ ὁ Κύριος ὑπέθιτον, t9 
οἰκοδισπότῳ προσήγειν εἰπὼν τὴν περὶ τούτων δια: 
ταγύν. Οὕτω γὺρ x«i ἀνεξόμεβα ἀλλήλων ἐν ἀγάπε, 
πάντα εὐσχημόνως χαὶ κατὰ τάξιω ποιεοῦντες: χαὶ 
οὗ πρὸς ὥνδειξιν τῶν πολλῶν, οὔτε δημοκοπικῶς (11) 
τὴν ταπειοφροσύνχν ἐπιτηδεύειν διὰ τῆς ἀνενδότον 
καὶ σφοδρᾶς ἀντιλογίας δείξοµεν - μᾶλλον δὲ διὰ τῇ: 
εὐπειθείας τὸ Ταπεινὺν χκατορθώσομιν. Πλείων yap 
ix τῆς ἀντιλογίας 9» τῆς ὑπερηφανίας ἔμφασις, ὃ Ux 
τῆς πρωτοχλισίας, ὅταν ἐκ προστάγµατος αὐτὸν κα- 
ταδεχώμεθα. 


diei malitia sua. (Matth. vi, 94). 

(14) Reg. primus ἀρίστων x«i τῶν δείπνων. 

(15) Veteres duo libri et editi συγκαταχλένονται. 
Alii duo inss. συγκατακλίνωνται. 

(79) lteg, primus et Colb. χαιρῷ si; τήν... ἐαυ- 
τούς. VOX εκντούς legitur quoque in codice Vossii. 

(17) Regii secundus et tert. et edit. veteres. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ Kb. 
Τί τὸ πρέπον ἔνδυμα τῷ Χριστιανῶ (78). 
AIIOKPIZIZ. 

4. Προλαθὼν ὁ λόγος τήν τε ταπεινοφροσύνην 
ἀναγκαίαν ἔδειξε, καὶ τὸν λιτότητα, καὶ τὸ ἐν πᾶσιν 
εὐτελὲς, xai ὁλιγοθάπανο», ὡς ὀλίγας ἐκ τῶν σωμα- 
τικῶν χοειῶν τᾶς ἀφορμὰᾶς τῶν περισπασμῶν ἐγγί- 
νεσθαι ἡμῖν. Ἐκχείνοις οὖν τοῖς σκοποῖς ἔπεσθαι χρὺ 
xai τὸν περὶ ἐνδύματος λόγον. Ei yàp πάντων προσ- 
ἦχει ἡμᾶς (79) σπουδάδειν ἐσχάτους εἶναι, καὶ ἐν 
τούτω, ὃηλονότι, τὸ ἔσχατον προτιµότατον. Ὥσπερ 
γὰρ οἱ φιλόδοξοι καὶ ἐκ τῆς περιθολῆς τῶν ἐἑνδυμά- 
των τὴν δόξαν ἑαυτοῖς θηρῶνται, ἀποθλέπεσθαι καὶ 
δηλοῦσθαι ἐπὶ τῷ πολυτελεία τῆς ἐσθῆτος φιλοτιμού- 
µενοι" οὕτω, Qulovórt, τὸν εἰς ἔσχατον αὑτοῦ τὸν 
ζωὺν (80) διὰ τῆς ταπεινώσέως καταθαλόντα αἱρεῖ- B 
σθαι προσήχει xai ἐν τούτοις τὸ πάντων ἔσχατον. 
«Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ δηωοσίῳ δείπνῳ ἐγκαλοῦνται Κο- 
ρίνθιο, ὡς τῇ ἰαυτῶν πολυτελείᾳ χαταισχύνοντες 
τοὺς μὴ ἔχοντας ' οὕτω, Φηλονότι, καὶ ἐν τῇ χοινῇ xai 
προφανεῖ τῶν ἐνδυμάτων χρήσει ὁ ὑπὲρ τούς πολλοὺς 
σχοματισμὸς οἱονεὶ διὰ τῆς συγχρίσεως καταισχύνει 
τὸν πένητα. Τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου λέγοντος: Mà τὰ 
ὑψτλὰ φοονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συν- 
απαγόµενοι, ἐξεταξέτω ἔκαστος ἑαυτὸν, à πρὸς τίνα 
ὁμοίωσις ἁρμοδιωτέρα ἐστὶ Χριστιανοῖς, τοὺς ἐν τοῖς 
βασιλείοις οἰχοῦντας, xal τὰ µαλαχκὰ ἀμφιεσμένους, 
ῷ 4d πρὸς τὸν ἄγγελο καὶ χήρυχα τῆς τοῦ Κυρίου 
ἐπιδηωμίας (81), οὗ µείτων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
οὐκ ἐγύγερται. Ιωάννην λέγω, τὸν τοῦ Ἰαχαοίου, οὗ 
τὸ ἔνδυμα ἦν ἐκ τριχῶν χαμήλου. Καὶ οἱ πάλαι δὲ ϱ 
ἅγιοι περιῆλθον ἐν μολωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασι. 


2. Τὸν δὲ σκοπὸν τῆς χρήσεως ὑπέδαλεν ὁ 'Amó- 
στολος, διὰ μιᾶς λέξεως εἰπών" Ἔλχοντες διατροφὰς 
καὶ σχιπάσµατα, τούτοις ἀρχεσθησόμιθα (82), 
ὡς τῶς σχέπης ἡμῶν προσδεοµένων µόνης. οὐχέτι 
µέντοι xai τῆς ποιχιλίας, καὶ τοῦ απ᾿ αὐτῆς χαλλω- 
πισμοῦ εἰς Tiv ἀπηγορευμινην πεοπερίαν ἐκπιπτόν- 
των. ἵνα μή tt χεῖρον λέγω. Ταῦτα yàp ὕστερον 
ἐπιισήχθη διὰ τῆς περιέογου µαταιοτεχνίας τῷ Dim. 
Δήλη δὲ xat » πρώτη τῶν σχεπασµάτων χρῆσις, ἂν 
αὐτὸς ὁ Θιὸς (83) τοῖς ἐπιδεηθεῖσιν ἔδωκεν. Ἐποίησι 
γὰρ αὐτοῖς, φησιν, ὁ θτὸς χιτῶνας δερµατίνους, 


REGULJE FUSIUS TRACTAT/E. 
A 
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INTERROGATIO XXII. 
Quodnam vestunentum conveniat Christiano. 


RESPONSIO. 

t. Superius demonstratum est et humilitatem, 
et simplicitatem, et in omnibus vilitatem, et 
sumptus tenuitatem necessarias esse,ut sint nobis 
cause paucse, quibus ob corporeas necessitates 
distrahamur. Itaque eo animo hoc etiam ratio 
circa vestitum observanda est. Etenim si danda 
nobis est opera,ut omnium simus postremi,utique 
quod etiam in hoc genere infimum fuerit, summo- 
pere est preeferendum. Quemadmodum enim viri 
glorie cupidi, sibi ipsi ex vestimentorum etiam 
amictu gloriam867 aucupantur, quod spectari,et 
magni estimari ob amictum splendidum et pre- 
tiosum ambiant : sic videlicet qui suam ipsius vi- 
tam per humilitatem redegit ad infimam condi- 
tionem, quod in his quoque infimum fuerit, id 
sumere debet. Ut enim in publica cona Corinthiis 
vitio datur !!, quod sumptuoso suo apparatu eos 
qui non habebant,pudore'afficerent,ita plane com- 
muni quoque et conspicuo vestimentorum usu, is 
qui vulgi consuetudinem superat ornatus, ex qua- 


dam veluti comparatione, pauperi pudorem incutit. 


vum autem Apostolus dicat : Non aita sapientes, 
sed humilibus consentientes !*, scrutetur seipsum 
quisque, utri magis similes esse Christianis con- 
veniat iisne qui in regiis aulis habitant, et molli- 
bus vestibus amicti sunt, an nuntio et preconi 
adventus Domini, quo major inter mulierum na- 
tos non surrexit. Joannem dico Zacharie filium!*, 
cujus indumentum erat ex pilis cameli !*. Sed et 
veleres sancti in melotis, in pellibus caprinis 
obambulabant'!*. 

2.Quis autem scopus in utendo habendus sit, 
admonuit Apostolus unico verbo cum dixit: Ha- 
bentes alimenta, et quibus legamur,his contenti 
erimus !*, tanquam solo nobis integumento opus 
sit: nec jam in vetitam varietatis et jactantie ex ea 
proficiscentis vanilatem, ne quid pejus dicam,inci- 
damus. Hiec enim deinceps ab inutilibus vanisque 
artibus introducta sunt in vitam. Atque etiam no- 
tus est primus tegumentorum usus, quem Deus 
ipse dedit indigentibus. Ait enim : Fecu ipsis Deus 
tunicas pelliceas" - Nam ad indecora tegenda satis 


Πρὸς γὰρ τὴν τῶν ἀσχημόνων ἐπικάλυψιν ἐξήρκει p eratetiam ejusmodi tunicarum usus. Sed quoniam 


καὶ ὦ Totrü7Q τῶν χιτώνων χοῆσις. Ert δὲ xol 
ἕτερος σχοπὸς συνεισέρχεται (84), ὁ τοῦ θάλπεσθαι 
διά τῶν σκεπασµάτων, ἀνάγχη ἀμφοτέρων ἔστοχα- 

111 Cor. xi, 99. !* Hom. χι, 16. 
τι, 8. ! Gen. 11, 21. 
δεμοχοπιχῶς. Codex Colb. δημοχοποτικῶς. Reg pri- 
Inu3 dzuoruex. Statim codex Voss. δόξωμεν. Re- 
gii duo mss. et Colb. δόξοµεν. Alius Reg. ms. et 
antique editiones δείξοµεν. 

(78) Ante illud, Χριστιανῷ, additus est articulus 
ex tribus codicibus.Mox editiones veteres etCom- 
bef. εὐτελες καὶ ὀλιγοευδάπανον. Alii duo mss. cum 
V0ss. xai εὐδάπανην. Reg. tertius καὶ o).cyoddgqyov, 
recte. 


15 Matth. χι, 8, 11. 


preterea alius concurrit scopus, ut nempe per 
indumenta foveamur, necesse fuerit aninum ap- 
pelli ad utriusque rei usum, ut et membra nostra 


6 Matth. i, 4. !» Hebr. xii, 37... '* I Tim. 


(79) Reg. primus προσῆχεν ημᾶς. — 

(80) Veteres duo libri ἑαυτοῦ τὴν $wiv. 

(81, Reg. primus τῆς τοῦ Χριστοῦ επιδημίας. 

(85) Idem ms. τούτοις ἀρχεσθησώμεθα. . 

(83) Reg. secundus et editi αὐτὸς ο Kupto;. Alii 
tres inss. αὐτὸς ὁ Gtó;. ] . 

(84) Editi et Reg. secundus συνέρχεται. Alii tres 
InSS. σννεισέρχεται. 
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indecora contegantur et auxilio sint adversus À σµένην εἶναι τὸν χρῆσιν, τοῦ τε(θῦ) περιστέλλευν 


aeris incommoda. Quoniam autem et in ipsis te- 
gumentis alia sunt multum utilia, alia minus, ea 
qua ad plures usus accommodari possunt, par est 
preferri, sic ut neque ledatur paupertatis ratio, 
neque alia ad ostentationein, alia ad domesticum 
usum parta habeamus, neque rursus alia vesti- 
menta sint diurna, alia nocturna : sed excogitan- 
dus est atque comparandus unus aliquis hujus- 
modi vestitus, qui ad omnia nobis sufficere possit, 
tum ad decorum ac honestum interdiu amictum, 
tum ad necessarium noctu operimentum. Ex hoc 
autem contingit, ut inter nos et cultum communem 
habeamus, et Christianus quasi peouliari quodam 
charactere vel ex ipso indumento notetur. Quee 


enim ad unum et eumdem finem spectant, ea ut B 


plurimum eamdem inter se formam servant. 


J. Atque etiam in eo utilis est peculiaris hee 
amictus ratio, quod prenuntiet unumquemque, 
ac vite secundum Deum acte professionem in 
antecessum declaret: que res facit ut qui nobis- 
cum versantur, convenientes ac congruas 368 
actiones a nobis exigant. indecorum enim et inho- 
nestum non eque in hominibus obscuris, atque 
in iis qui magna profitentur, apparet. Plebeium 
enim aut obscurum quempiam hominem infligen- 
tem plagas, aut publice accipientem, et voces 
obscenas emittentem, etin tabernis versantem, et 
alia id genus indecore peragentem, nemo facile 


ἡμῶν τὰ ἀσχήμονα, καὶ τοῦ ἀλεξήματα εἶναι πρὸς 
τὴν τῶν ἀέρων βλάθον. ᾿Επεὶ μέντοι xoi ἐν αὐτοῖς 
τούτοις τὰ μὲν ἔστι πολύχρηστα (80), τὰ δὲ ὕττονα, 
ἀκόλονθον προτιμᾷν ὅσα ἐπὶ πλείονας ἔλχεσθαε χρείας 
δύναται, ὥστε μηδὲν τὸν τῆς ἀχτημοσύνης παρα- 
θλάπτεσθαι λόγον" xai μὲ ἄλλα piv εἶναι τὰ πρὸς 
ἐπίδειξι Ὁμῖν παρεσχευασµέίνα, ἄλλα δὲ πρὸς τὴν 
κατ᾿ οἶχον χρείαν’ xoi ταῦτα πάλι ἕτερα piv τὰ 
μεθημερινὰ (87), ἕτερα δὲ τὰ ἐν τῇ νυχτὶ ἐπιθλή- 
µατα' ἀλλὰ ἐπινοεῖν ἑνὸς τοιούτου τὴν κ«κτᾷσεο, ὃ 
πρὸς πάντα ἡμϊν ἐξαρχεῖν δύναται, πρός τε τὴν εὖ- 
σχήµονα μεθ μέραν περιθολὺν xal πρὸς τὴν ἀναγ- 
καίαν ἐν τῷ νυχκτί. Ἐκ δὲ τούτου συµθαίνει ἡμᾶς 
καὶ τῷ σχήµατι χοινωνεῖν ἀλλήλοις, καὶ οἱονεὶ χαρα- 
κτῆρά τινα ἰδιάξοντα x«i ἐκ τοῦ ἐνδύματος τῷ Χρι- 
στιανῷ ἐπιχεῖσθαι. Τὰ γὰρ πρὸς ἕνα σκοπὀν συν- 
τείνοντα ὡς τὰ (88) πολλὰ ταντά ἐστιν ἀλλύλοις. 

3. Χρύσιμον δὲ xal τὸ ἐκ τῆς ἐσθῆτος ἰδίωμα προ- 
χηρυττούσης ἕκαστον, καὶ προδιαµαρτυροµένος τὸ 
ἐπάγγελωα τῆς κατὰ Ov ζωῆς ώὦστε ἀκόλουθον 
xai τὴν πρᾶξιν παρὰ τῶν συντυγχανόντων Dub 
ἀπαιτεῖσθαι, OU γὰρ ὁμοίως τὸ ἀπρεπὶς xoi &cyu- 
μον ἐν τοῖς τυχοῦσι xai ἐν τοῖς µεγαλα (89) ὑπισχνον- 
µένοις διαφαίνεται. Δομότην μὲν yàp, ἤ τινα τῶν 
τυχόντων διδόντα πληγὰς ἃ λαμβάνοντα δημοσία, 
καὶ φωνὰς ἀπρεπεῖς ἀφιέντα, καὶ ἐν κχαπολείοις 
διαιτώμενον, καὶ ἄλλα παραπλήσια τούτοις ἄσχι- 
μονοῦντα, οὐχ ἄν τις ῥᾳδίως οὐδὲ παρατορήσειν, 
ἀκόλουθα εἶναι τῇ ὅλη προαιρήσει τοῦ βίου χαταδε- 


attenderit,cum facta illa universo vite ipsius in- (y χόμενος τὰ γινόμενα’ τὸν δε ἐν ἐπαγγέλματι &xot- 


Btituto convenire intelligat : sed qui perfectum 
vites genus profitetur, si quid vel minimum neglexe- 
rit eorum que officii sunt,hunc omnes observant, 
ipsique id probri loco objiciunt, ac faciunt quod 
dictum est : Conversi dirumpent vos!*. Quare hac 
cultushabitusque professione,tanquam documento 
quodam a vitiis infirmiores arcentur vel inviti. Ut 
igitur in vestitu peculiaris quidam est ornatus mi- 
litis, alius senatoris, alius alterius, ex quibus ut 
plurimum cenjectantur ipsorum dignitates ; ita 
quoque Christianum habere vel in vestitu pecu- 
liare quiddam, quo traditus ab Apostolo modestus 
oruatus conservetur, par est et decorum. Qui qui- 
dem modo statuit episcopum ornatum esse de- 


bere *, modo vero mulieres in habitu cultuque p 


ornatoesse jubet!^,itatamen,utornatus vox ex pro- 
prio Christianismi proposito accipiatur. Hoc idem 
et decalceamentis dico, adeout quod minime ex- 


133 Matth. vi, 9. ΙΙ Tim. 11. 2. 19 I Tim. ni, 0. 


(85) Veteres quatuor libri τοῦ τε. Vocula τε ab- 
erat a vulgatis. 

(86) Reg. primus εἶσι πολύχρηστα. Haud longe 
editi ώστε μηδὲ τόν. At mss. quatuor μηδέν. 

(87) In Colb. pro µεθημιοινά legitur καθοµερινά. 
Nec ita multo post editio Ven. et mss. quatuor 
κτῆσιν, ó. Alie editiones antique κτῆσιν 3. 

(88; Voculas ὡς τά addidi ex mss. multis. Mox 
editio Ven. et mss. non pauci. καὶ τὸ ἐκ τῆς. Editio 
Paris. pariter ac Basil. καὶ ἐκ τῆς. Subinde Regii 


θείας, κἂν τὸ τυχὸν παρίδη τῶν καθηκόντων, πάντες 
ἐπιτηοοῦσι, καὶ ἀντ᾽ ὀνείδονς αὐτῷ προφέρουσι (90), 
ποιοῦντες τὸ εἰοημένον ότι, Στοαφέντες ῥήώξουσιν 
ὑμᾶς. ΄ΩὭστε οἱονεὶ παιδαγωγία τίς ἐστι τοῖς ἀσόι- 
νεστέροις, πρὸς τὸ xai ἄχοντας αὐτοὺς ἀπὸ τῶν φαν- 
λων εἴργεσθαι, à διὰ τοῦ σχήματος ἐπαγγελία (91), 
Ὡς οὖν ἐστέ τι στρατιώτου ἴδιον ἐν τῷ ἐνδύματι, 
x«i ἄλλο τοῦ συγκλητικοῦ, καὶ ἄλλο ἄλλου, αφ ὧν 
εἰχάζεται αὐτῶν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστο», τὰ αξιώματα, 
οὕτως εἶναί τινα χαὶ Χριστιανοῦ ἰδιότητα xci ἀπὸ 
τῆς ἐσθῆτος εὐπρεπὶς (92) xai ἀχόλουθον σώζουσαν 
τὴν ὑπὸ τοῦ Αποστόλου παοαδεδοµένον κοσμιότητα 
ποτὶ μὲν τὸν ἐπίσχοπον κχόσμιον εἶναι διοριζοµένου, 
ποτὲ δὲ τὰς γυναΐῖκας ἐν χαταστολ χοσµίέῳ εἶναι 
διατασσοµένου, τοῦ χοσµίου δηλονότι κατά τὸν, ἴδιον 
τοῦ Χριστιανισμοῦ (93) σκοπὸν νοουµένου. ^O αὐτὸς 
δέ µοι λόγος καὶ περὶ ὑποδημάτων ἐστίν" ὥστε τὸ 
ἀπερίεργον καὶ εὐποριστότεοον, καὶ ποὸς τὸν σκοπὸν 


duo mss. καὶ διαμαοτυροµένης. — 

(89) Reg. primus τὰ μεγάλα. Aliquanto post idem 
ms. ἐν xq tie. 

(90) Codex Colb. προσφέρουσι, 

(91) Reg. primus εἴργεσθαι τῷ διὰ τοῦ σχήματος 
έπαγγελία. . . 

(45) Antiqui duolibri cum Voss. εὐπρεκῇ. Alii 
duo mss. et antiqu:e editiones εὐπρεπές, recte. 

(93) Editi et Reg. secundus ἴδιον τοῦ Χριστικνοῦ. 
Alii tres mss. et editi Χριστιανισμοῦ. 
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τῆς χρείας ἀρκοῦν, τοῦτο αἱρετὸν εἶναι ἐν ἐχσστῳ A quisitum est, quodque minimo sumplu parari 


χαιρῶ. | potest, ac necessitatis scopo sufficit, omnitempore 
preferatur. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΓ.. INTERROGATIO XXIII, 
Περὶ τῆς ζώνης (05). De zona. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. | RESPONSIO. 
Tà» δὲ τῆς ζώνης χρείαν δηλοῦσιν ἀναγκαίαν οὗ- Necessarium 6956 ζ0Π89 usum declarant etiam 


σαν xai oi προλαθόντες ἅγιοι Ἰωάννης μὲν δερμα- — priores sancti. Joannes quidem pellicea zona lum- 
τίνη (ovy πιρισφέγγων ἑαυτοῦ τὴν ὀσφὺν, καὶ Ἠλίας — bos suos precingebat!!, et ante ipsum etiam Elias. 
ἔτι πρότερον. Γέγραπται Ὑὰρ, ὥσπερ ἰδίωμά τι τοῦ Scriptum est enim, quasihominis proprium quid- 
ἀνδρὸς, τὸ, 'Avàp δασὺς, καὶ ζώνη δερµατίνη — damfuissetillud : Vir pilosus, et zonapellicea circa 
περί τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ (95). Καὶ Πέτρος δε δώνῃ — renesejus?*. Et Petrus quoque zona usus fuisse per- 
χεχρηµένος δείχνυται, ὡς δῆλον £x τῶν τοῦ ἀγγέλου — hibetur, ut liquet ex verbis angeli sic illum allo- 
ῥημάτων πρὸς αὐτὸν Άεγοντος Ζῶσαι, χαὶ ὑπόδη- — quentis: Pracingere, et subliga soleas tuas 13. Pree- 
σαι τὰ σανδἁλιά σου. Καὶ ὁ µακάριος Παῦλος ἐκ — tereaque beatum Paulum, ex eo quod Agabus in 
τῆς τοῦ 'Aya6ou προφητείας τῆς εἰς αὐτὸν φαίνεται ῃ eum pronuntiavit valicinio, zona usum fuisse con- 
κεχρηµένος δώνῃ' Τὸν γὰρ ἄνδρα ob ἐστιν ζώνη — stat. Virum enim, inquit, cujus est zona Àac, sic 
αὗτη οὕτως δήσουσι, φησὶν, ἐν ᾿Ἱεροσολύμοις (90). | alligabunt in Jerusalem **. Et Job etiam precingi 
Καὶ o Ἰὼ6 δέ παρὰ τοῦ Κυριου ζώσασθαι προσ Dominus precipit. Etenim quasi hoc signum sit 
τάσσεται. Ὡς yàp ἀνδρείας τινὸς, καί τῆς πρὸς τὰ — animicujusdam virilis,et ad rem gerendam parati, 
ἔργα ἐποιμασίας σύμδολον Zàcat φησὶν, ὥσπερ — ait:Accingere tanquam vir lumbumtum**. Itemque 
ἀνὴρ Ti» ὀσφύν σου. Kai δῆλον ὅτι πᾶσι τοῖς zone usum omnibus Domini discipulis familiarem 
μαθηταῖς τοῦ Κυρίου συνήθης zv? τῆς δώνης χρῆ- —fuisseex eo intelligitur, quod interdictum ipsis fue- 
σις (97), σἷς ἀπηγόρεντο μὴ ἔχειν χαλιὸν εἰς τὰς — rit, ne ws haberent in zonis?*. Et alioqui necesse 
ζώνας. "Alec τε x«i (98) μέλλοντα αὐτουργήσειν X est ei, qui per se ipse aliquod 369 opus tracta- 
ἀνάγκη εὐσταλῆ καί ἀνεμπόδιστον εἴναι πρὸς τὰς — turus sit, succinctum esse et ad inotus liberum, sic 
χινῴσεις. Ὥστε xai ζώνης αὐτῷ χρεία, δι fc προ- — ut zona quoque ei sit opus, per quam tunica ad 
σταλήστται τῷ σώματι ὁ χιτών' καὶ μᾶλλόν γε αὐτὸν — corpus contrahatur: et ipsum, si undeélibet sit cir- 
θάλψει περιπτυσσόµενος πανταχόθεν, xai τὸ &xo)u-  cumplicata, magis fovebit, eumdemque ad motus 
τον αὐτῷ πρὸς τὰς Χινήσεις παρασκευάσει. 'Ext(.— expeditum preestabit. Nam et Dominus cum para- 
καὶ ὁ Κύριος, ὅτε εἰς τὴν διακονίαν τῶν μαθητῶν c Tet se. ut ministraret discipulis, accepto linteo 
παρεσχένάζετο, λαθὼν Ἀέντιον διέζωσεν ῥἐἑαυτὸν. — cinxit se 31. Ceterum de indumentorum multitudi- 
Περί γε pt» τού πλήθους τῶν ἐἑνδυμάτων οὐδὲν δε — nenihil opus est dicere, cumin eo quem de pauper- 
µεθα λέγει, ἰκανῶς ἡμῖν ἐν τῳ περὶ ἀκτημοσύνης (ate habuimus sermone eares antea a nobis satis 
λόγω προεξητασµένου τούτου. Ei γὰρ ὁ ἔχων δύο χι- — expensa sit. Etenim si is qui duas tunicas habét, 
τῶνας προστάσσεται μεταδοῦναι τῷ μὴ ἔχοντι (99), — non habentijubeturalteram dare?*, sine dubio plu- 
Φηλονότι ἢ τῶν πλειόνων ἑαυτοῦ ἔνεκεν χτῆσις ἂἁπ- — res possidere sui ipsius causa prohibetur. Quibus 
nyoptupévm ἐστὶν, Οἷς οὖν τό ἔχειν δύο χιτῶνας àr- — igitur duas tunicas habere vetitum est, iis quid 
ayopsótzat, τούτοις περὶ τῆς χρήσεως τί προσήχει — attinet de earum usu legem sancire ? 

νομοθετεῖν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA. INTERROGATIO XXIV. 

Τούτων ἠἱκανῶς ἡμῖν παραδεδοµένων, — &xó)wu- . His abunde nobis explicatis, jam consequens fue- 
0o» ἂν εἴη μαθεῖν ἡμᾶς περὶ τοῦ τρόπου τῆς rit, ut discamus, qua ratione debeamus inter nos 
pz ἀλλήλων διαγωγῆς. vivere. 

ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. RESPONSIO. 
Tou 'Amogtólou λέγοντος, Πάντα εὐσχημόνως Cum Apostolus dicat : Omnia honeste et secun- 


x«i κατὰ τάξιν γωέσθω, ἔκείνην λογιζόμεθα εὖ- ^ dum ordinem fiant *, honestam illam esse et ordi- 


3! Matth. in, 4. 3 ΙΥ Reg. 1, 8. 35 Act. xit 8. 3 Act. xxi, 4141, 15 Job. xxxvin, 3, 16 Matth. 
x. 9. 3 joan. xti, 4. ?* Luc. m, 11. ?* T, Cor. xiv, 40. 


à (94) Legitur in ora Regii primi manu altera xoi (97) Veteres duolibri ὁ ηλονότε πᾶσι τοῖς μαθνταῖς 

περὶ ὑποδημάτων, deque calceamentis. τοῦ Kuptou ζώσασθαι προστάσσιται, ὡς σννήύθης οὖσα 
(95) Editi et Reg. secundus δώνην δερματίνην περὶ τῆς ζώνης ἡ χρῆσις. 

τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, ubi verbum εἶχε suppleri oportet. (98) Codex Colb. δώνας. Και πρὀσταγµα δὲ ἐστι 


Reg. primus et Colb. δώνη δερµατίνη περί. Reg.ter- τοῦ Κυρίου λέγοντος Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες Tte 
tius τε τοῦ ἀνδρὸς, τὸ, "Hy Φὲό Ἰωάννης ἔνδεδυμένος µῥριεζωαµέναι, εἰ καὶ τὰ μάλιστα πρὸς τι εἴρηται άλλως 
τρίχας καµήλου, καὶ ζώνην δερµατίνΏν περὶ τὸν — T6 καὶ, etc. 

ὀσφὺν αὐτον' καὶ Πέτρος. (09) Editio Paris. ἔχοντί τι, sed voculam τι delevi, 
| (98) Reg. primus ἐν Ἱμερονσαλήμ. Ibidem codex fide veterum librorum innixus. Neo ita multo.post 
Voss. 'Iaxo6, male. Hocipsoin [oco Reg.primus editi et Reg. secundus ἀπαγορωύκται, Alij mss, non 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ξώσασθαι. pauci ἀπηγόρενται, 
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natam vivendi 1n communi fidelium societate ra- Α σχήµονα εἶναι διαγωγὴν xxi εὔτακτον ἓν τῇ συν- 


tionem arbitror, qua membrorum corporalium ser- 
vatur ratio : ut alius quidem oculi vim obtineat, 
cui scilicet concredita sit communis rerum curta, 
quique et quie facla fuerint probet, et facienda pre- 
videat consideretque : alius vero aurium aut ma- 
nus, ut et audiantur etagantur que congruunt : 
et ex ordine quisque cujusque loco sit. Sciendum 
est igiturquod quemadmodum in membris pericu- 
losum est unumquodque membrum munus suum 
negligere, autnon alio uti ad eamrem, cujus causa 
a conditore Deo factum est (sive enim manus, sive 
pes non obtemperetductuioculi, illa quidem ad;to- 
tius interitum res exitiosas attrectabit, hic vero of- 
fendet, aut etiam per preecipitia deferetur : sive 
oculus ita clauserit se, ut non videat, necesse est 
et ipsum perireuna cum reliquis membris que pa- 
tiuntur que diximus) : ita neque preefecti. negli- 
gentia periculo vacat, cum judicandus sit pro 
omnibus neque, subditi contumacia detrimento ac 
damno caret, imo est magis periculosa si etiam 
aliis offendiculo sit. Quisquis igitur in sao ipsius 
loco accuratum ac diligens studium ostendit, exse- 
quiturque preceptum Apostoli qui ait: Studio 
non pigri**, alacritatis Jaudem obtinet : si vero ne- 
gligens sit, sibi contraria asciscet, videlicet miseri 
cognomen, et illad, vie. Maleliclus enim, inquit, 
omnis qui facit opera Domini negligenter?!. 


37 0 INTERROGATIO XXV. 


αφείᾳ τῶν πιστῶν, ἐν T ὁ τῶν μελῶν τοῦ σώμα"ος 
διασώξεται λόγος ὥστε τὸν piv τινα ὀρθαλμοῦ ἐπ- 
ἔχειν δύναμιν τὸν ἐπιμέλειαν τὴν χοινὴν πεπιστεν- 
µένον £y τε τῇ δοχίµασία τῶν γεγενημέων καὶ Ev 
-$ προθεωρία καὶ διασκέψει τῶν Ὑενηυσομένων τὸν 
δὲ ἀχοῆς 9? χειρὺς iv τε τῇ ἀχροάσει καὶ ἐν τῷ 6vtp- 
γεία τῶν ἐπιθαλόντων, xai καβεξῆς ἴἕκαστον ἑκά- 
στου. Εἰδέναι οὖν χρὴ, ὅτι, ὥσπερ ἐν τοῖς µέλεσιν 
οὐκ ἀχίνδυνόν ἐστιν ἑκάστῳ µέλει τὸ τῶν ἐπιθαλλόν- 
των ἀμελεῖν, à τὸ p χεχρῆσθαι τῷ ἑτέρω πρὸς ὃ 
γέγονεν ὑπὸ τοῦ δηµιουργήσαντος Θεοῦ (titt γὰρ à 
χεὶρ, ἤ ὁ ποῦς μὴ πιέθοιτο τῇ ὀδηγία τοῦ ὀφθαλ- 
poU, Ὦ μὲν ὀλεθρίων ἐπὶ διαφθορᾷ τοῦ παντὸς ἐξ 
ἀνάγκης ἐφάψεται (1), ὁ δὲ προσχόψει, ἤ xal χατὰ 
κρημνοὺς ἐνεχθήσεται' εἶτε ὁ ὀφθαλμὸς καμμύσεαν, 
ὥστε u3 βλέπει ἀνάγχη x«i αὐτον σννδεαφθτίρε- 
σθαι τοῖς ἄλλοις μέλεσι πάσχουσι τὰ εἰρημένα)" οὗ- 
τως οὖδε τῷ ἐφεστῶτι ἀκίνδυνος  ἀμέλεα ὑπὶρ 
πάντων κχρινοµένῳ, οὔτε τῷ ὑπαχούοντι τὸ ὄνσπει- 
θὶς ἀθλαθὶς καὶ ἀξήμιο) πιβισσοτέρως δὲ ἐπιχίν- 
duvoy καὶ ἑτέους σχανδαλίκοντι. 'A)Y ἕκαστος 
οὖν, ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ τῆς μὶν σπουδῆς τὸ ἄοχνον 
ἐπιδεινκύμενος (2), καὶ πληρῶν τὸ τοῦ ᾿)Αποστόλου 
παράγγελμα λέγοντος Τῆ σπουδῷ μὴ ὀχνχηροὶ, τῆς 
προθυµίας ἔχει τὸν ἔπαινον (3) ἐκὶ δε τῷ ἀμελείᾳ 
τὰ ἐἑναντία, δηλονότι τὸν ταλανισμὸν καὶ τὸ οὖαί. 
Επικατάρατος γὰρ, φησὶ, 
Κυρίου ἀμελῶς. 


Β 


πᾶς ὁ ποιῶν τὰ ἔργα 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KE. 


Quod przfectis, qui peccantes non redarguit, hor- ϱ Ότι φοθδερὸν τὸ κρῖμα τῷ προεστῶτι pi ἐλέγ- 


rendum subiturus sit judicium. 
RESPONSIO. 

4. Quamobrem cui demandata est communis 
cura, is ita afficiatur, quasi qui de singulis reddi- 
turussit rationem. Quippe si inciderit in peccatum 
frater unus, nec tamen antea justificationem Dci ei 
declararit, aut si lapsus, in eo perstiterit, quod 
modum emendandi se ab eo non edoctus fuerit, 
sciatsanguinem ipsius ex suis manibusrequisitum 
iri, uti scriptum est 53: et maxime, si quidquam 
eorum que& placent Deo, non ex inscitia neglexe- 
rit, sed potius ex eo quod ob assentationem ad 
uniuscujusque vitia sese accommodet, discipline 
integritatem labefactarit. Qui enim, inquit. beatos 
vos dicunt, decipiunt vos, et semitam pedum vestro- 
rum turbant*!, Qui autem conturbat vos, portabit 
Judicium, quicunque est ille **. Quapropter, ne id 
nobis contingat, in iis que cum fratribus habebi- 
mus colloquiis regulam Apostolicam sequi debe- 
mus. Neque enim, inquit, aliquando fuimus in ser- 


*? Rom, xi, 11... ?! Jerem. xrvin, 10, 33 Ezech, 


(1) Reg. primus ἐξάπψηται. Alius ms. ἐξάπτιται. 
Haud longe duo mss. κατὰ χρημνοῦ. 
:- ($9! Codex Voss. σχανδαλίζειν. ᾽Αλλ᾽ ἕχαστος οὖν 
piv τῷ Θεῷ ἐπιδειχνύμενον. Et in. Colbertino quoque 
σκανδαλέζεῖν legitur. Ibidem quatuor mss. τῆς μὲν 
σκονδῆς. Vocula µεν aberat a vulgatis. Hoc ipso in 
loco duo mss. doxvov τῷ Θεοῷ ἐκιδεωνύσθω, πληρῶν. 


χοντι τούς ἀἁμαρτάνοντας. 
AMOKPIZIX. — 

4. Διόπερ ὁ ti» χοινὺν φροντίδα πεπιστευμένος 
ὡς ὀφειλων λόγον Φοῦναι περὶ ἑκάστου, οὕτω διακεί- 
σθω" εἰδὼς ὅτι, ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς ἁμαρτίαν tig τῶν 
ἀδελφῶν, μὴ προειπόντος αὐτῷ τὸ δικαίωµα τοῦ 
Θιοῦ, $ ἐμπισὼν ἐπιμένῃη, p3 διδαχθεὶς τὸν τρόπον 
τῆς Φδιορθώσεως (4), τὸ αἷμα αὐτοῦ ἓκ τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ ἐκζηθήσεται, xag Ὑέγραπται. καὶ μάλι- 
στα, ἐὰν pü δι ἄγνοιαν παριὸη tt tV ἀρεσκόντων 
Θιῶ, ἀλλὰ διὰ κολαχείαν συµπεριφερόµενος τοῖς ἑκά- 
στου, καχοῖς, τὴν ἀχρίθειαν τῆς πολιτείας ἐκλύση. Οἱ 
ὰο µακαρέζοντες ὑμᾶς, φησὶ, πλανῶσιν ὑμᾶς, xai 
τὴν τρίθον ποδῶν ταράσσονσι.. Ὁ 
δὲ ταράσσων ὑμᾶς, βαστάσει (5) τὸ κρῖμα, ὅστι 
ἂν Ὥ' Διόπερ, ἵνα μὴ τοῦτο πάθωµεν, ἀκολουθητέον 
Quiv τῷ ἀποστολικῷ Χχανόνι ἐπὶ τῆς πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς ὁμιλίας. Οὔτε γὰρ mort, φησὶν, ἐν λόγω 
χολακείας ἐγενύθημεν (6), χκαθὼς οἴδατε οὔτε 
iv προφάσει πλεονεξίας, Θεὸς μάρτυς οὔτε ὅτ- 


τῶν ὑμῶν 


uj, 20, 55 Ίσα. nr, 141. ** Galat. v. 10. 


(3) Regii primus et tertius cum Colb. ἔχει τὸ 
ératvvoy Editi ἔξει. Codex Voss. ἔχειν. 

(4) Antiqui duo libri preeter Voss. ἐπανορθώστως. 
Alii duo mss. et editi διορθώσεως. 

(5) Codex Colb. βαστάδει. Mox idem ms. ἐὰν $, 

(6) Rursus idem liber ἐγενύθημεν πρὸς ὑμᾶς. 
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τουντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε, &9' ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾿ À mone adulationis, sicut scitis ; neque in occasione 


ἄλλων. 


2, Ὁ τοίννν τούτων τῶν παθῶν καθαρεύων, τάχ᾽ ἂν 
τὴν ὀδηγίαν ἁπλανῆ, ἔαντῷ τε ἔμμισθον καὶ τοῖς 
ἐπομένοι, σωτήριον ἐκτελέσειν. 'O γὰρ μὴ διά τι- 
νας τιμὰς ἀνθρωπίνας μύτε τὸ ἀπρόσχρουστον τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν ὑπὲρ τοῦ ἡδὺς αὐτοῖς εἶναι xxi χεχα- 
ῥισµένος ἐπιτηδεύων, ὄντως ἐν ἀγάπῃη, μιτὰ παβρ 
ῥησίας πρεσθεύσει τὸν λόγον ἀχαπηλεύτως καὶ εἰ- 
λιχρινῶς, μὴ αἱρούμενος ἐν μηδινὶ δολοῦν τὴν ἁλή- 
θειαν ' ὥστε ἀρμόσαι αὐτῷ καὶ τὰ ἑξῆς εἰρημένα * 
Αλλ) ἐγενύθημιν ἤπιοι ἐν µέσῳ ὑμῶν, ὡς, à 
τοοφὸς θάλπη τὰ ἑαυτῆς τίέχνα, οὕτως (uttpó- 
µενοι (7) ὑμῶν, εὐδοκοῦμεν µεταδουναι ὑμῖν οὐ 
µόνον τὸ 
ἑαυτῶν ψυχάς' Ὁ δι uà οὕτως ἔχων ὀδηγὸς ἐστι 
τυφλὸς, ἑαυτόν τε χκαταχρηµνίδων, x«i τοὺς ἐποµέ- 
νους συνιπαγόµενος (8). Ὅσον μὲν οὖν ἔστι xaxóv 
ἀντὶ ὁδηγίας πλάνης αἴτιον τῷ ἀδελφῷ γενέσθαι, 
συνορᾷν ἔξεστιν ἐκ τῶν εἰρημένων. Σημεῖον (9) δέ 
ἐστι τοῦτο τοῦ χαὶ τὸν ἐντολὴν τῆς αγάπης ἀχατόρ- 
θωτον εἶναι: οὖδεις γὰρ πατὴρ περιορᾷ τὸ ἑαυτοῦ 
τέχνον µέλλον καταπίπτειν sig βόθυνον, $ ἐμπεσὸν 
ἐναφίοσι τῷ πτώµατι. Πόσον δὲ δεινότερον ψυχὲν εἰς 
βάθος (10) xaxov ἐμπίπτονσαν ἐναφεθῆναι τῇ ἀπω- 
λεία, τί δεῖ καὶ λέγειν ; Υπεύθυνος οὖν ἔστι τῇ ἄδελ- 
φότητι ἀγουπνεῖν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν, xci µερι- 
μνᾷν τὰ πρὸς σωτηρίαν ἑκάστου, ὡς λόγον ἀποδώ- 
σων ' μεριμνᾶν (11) δὲ ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς καὶ μὲχρι 
θανάτου τὴν ὑπὲρ αὐτῶν σπουδἠν ἐπιδείχνυσθαι, οὗ 
µόνον χατὰ τὸν xotyó» πρὸς πάντας τῆς αγάπης 702 
Κνρίον λόγον, Ίνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ των 
Qv αὑτοῦ, ἀλλὰ κατὰ (439) τὸν ἴδιον τοῦ εἰπόντος ' 
Ἰμειρόμενοι ὑμῶν εὐδοχοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μὀ- 
νον τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θ:οῦ, ἀλλά xai τὰς ἑαυτῶν 
νχάς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Kc. 
Hzoi τοῦ πάντα καὶ τὰ χρυπτὰ τῆς xapóiac ἀνατίθεσθαι 
τῷ προεστῶτι. 
ATIOKPIZIZ. 

Ast. δε (13) καὶ τῶν ὑποτιταγμένων ἕκαστον, εἴ γε 
µέλλοι ἀξιόλογον προχοπὴν ἐπιδείχνυσθαι, xci ἐν 
ἕξει τᾶὸς κατὰ τὰ προστάγµατα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ζωῆς Ὑινέσθαι, μοδὲν μὶν ψυχᾶς 
χίνιμα ἀπόχρωφον φυλάσσειν παρ) ἑαυτῷ, µηδένα 
δε λόγον ἁἀθασανίστως προΐεσθαι, ἀλλ ἀπογυμνοῦν, 
τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας τοῖς πεπιστευµένοις (14) τῶν 


35 | Thess. 11, 5, δ. ** ibid. 7,8. 


(7) Codex Voss. una cum Colb. ὀμειρόμινοι. 

(8) Reg. primus ἐπομένους συναπαγόµινος. Codex 
Colb. ἑπομένους αὐτῷ. 

(9) Editiones veteres et Reg.secundus εἰρυμένων. 
Σηµείων σημεῖον. At in aliis tribus mss. vox ση- 
μεῖον deest; et ita legi debere puto. Nam eam vo- 
cem παορέλχειν obscurum non est. Reg. tertius &- 
εστιν £x τῶν ὀρωμένων σαμεῖον. 

(40) Codex Voss. et Heg. primus εἰς βάθυ. 

(11) Veteres duo libri et editi ἀποδώσων, καὶ µι- 


3! Joan. xv, 13. 


avaritiz, Deus testis est : nec querentes ab homi- 
nibus gloriam, neque a vobis, neque ab aliüs**, 

2. Qui ergo ab his vitiis purus est, forte du- 
ctum errationis expertem, sibique fructuosum, et 
se sequentibus salutarem prestare poterit. Quis- 
quis enim vere in charitate agit,non autem propter 
humanos quosdam honores,neque ad vitandam de- 
linquentium offensionem, ut eis jucundus fiat et 
gratus, is cum dicendi libertate sincere et pure 
prolaturus est sermonem, quippe qui in ulla re 
veritatem adulterare nolit. Quamobrem οἱ etiam 
conveniunt que subinde dicta sunt : Sed facti su- 
mus parvuli in medio vestrum, tamquam si nutrix 
foveat filios suos: ita desiderantes vos cupide,vole- 


Εὐαγγέλιον τοῦ Θιοῦ, ἀλλὰ xc τὰς B bamus tradere vobis non solum Evangelium Dei, 


sed etiam animas nos(ras**.Qui vero non ita sese 
gerit, dux est ciecus, et seipsum dat preecipitem,et 
sequentes simul trahit. Quantum igitur malum sit, 
fratri esse auctorem errandi loco recti ductus, ex 
dictis intelligi potest. Hoc preterea indicio est ne- 
que perfici dilectionis mandatum: siquidem nullus 
pater filium suum, si in foveam casurus sit, dese- 
rit, neque postquam lapsus est, eum in ruina de- 
relinquit. Quanto autem magis horrendum sit, 
animam in malorum abyssum delapsam relinqui 
in exitio, quid jam attinet dicere ? Debet igitur pro 
fratrum animabus vigilare, et tanquam qui ratio- 
nem redditurus sit, ea quee ad cujusque salutem 
faciunt, curare. Imo de his ita sollicitus esse de- 


c bet, ut etiam ad mortem usque suum pro ipsis stu- 


dium ostendat, 3'7 1 non modo ob ea qu& de cha- 
ritate a Domino generalim omnibus dicta: sunt, 
nempe, Ut animam suam ponat quis pro amicis 
suis?', sed etiam ob peculiarem agendi rationem 
illius, qui dixit: Desiderantes vos cupide, voleba- 
mus tradere vobis non solum Evangelium Dei, sed 
etiam animas nostras 35. 
INTERROGATIO XXVI. 

Quod omnia etiam cordis arcana sint praeposito 

detegenda. 

RESPONSIO. 

Unusquisque autem eorum qui subditi sunt, si 
modo profectum eximium velit facere, et in ejus 
vite qua ex Domini nostri Jesu Christi preceptis 
transigitur, firmo et stabili statu versari, debet 
nequemotum ullum anime occultum apud seipsum, 
servare, neque verbum ullum inconsiderate pro- 
ferre, sed hisce fratribus, qui infirmis benigne et 


35 | Thess. 1t, 8. 


ριμνᾶ». Reg. primus et Colb. ita, utedidimus. — 

(19) Codex Colb. ἀλλὰ x«i κατά. Ibidem idem li- 
ber ὁὀμειρόμεναι. — mE . 

(13) Voculam δέ addidi ex antiquis tribus libris. 
Nec ita multo infra duo mss. cum Voss. xar& τὸ 
πρόσταγμα. Subinde codex Voss. ζωῆς γίνεσθαι, 
Reg. tertius γινήσεσθαι, 

(14) Edili et Reg. secundus τοῖς πιστενοµένοις. Alii 
tres mss, πεπιστευµένοις. 
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humane curandis prefecti sunt,cordisarcana ape- Α ἀδιλφῶν εὐσπλάγχως χαὶ συμπαθῶς επιμελεσθαι 


rire. Ita enim quod laudabile est, stabilitur, quod 
vero reprobum, congruenti remedio sanabitur : 
atque per mutuum hujusmodi exercitium perfectio 
& nobis comparabitur, faeta paulatim accessione. 


INTERROGATIO XXVII. 

Quod ipse quoque prefectus, siquando aberret ab 
his qui inter fratres primas obtínent, admonen- 
dus sit. 

RESPONSIO. 

Atque etiam quemadmodum prefectus in omni- 
bus fratrum dux esse debet, ita quoque vicissim, 
siquando prefectus ipse delicti alicujus suspectus 
füerit, ipsurh commonefacere munus est reliquo- 
rum. Quamobrem ne exsolvatur disciplina, iis 
qui cum tetate tum prudentia prestant, danda est 
&dmonendi potestas. Si quid igitur fuerit, quod 
emendari opere pretium sit, juvabimus et fra- 
trem, et per illum nosmetipsos, qui hunc ipsum 
qui veluti vite& nostree regula est, suaque rectitu- 
dine perversitatem nostram redarguere debet, ad 
rectam viam reduxerimus : sin autem temere tur- 
bati fuerint nonnulli illius causa, ipsiiis que 
falso suspecta fuerant cognitis, certiores facti, ab 
ea quam de ipso conceperant suspicione libe- 
rantur. 

INTERROGATIO XXVIII. 
Quomodo oporteat affici omnes erga immorigerum 
et inobsequentem. 
RESPONSIO. 

1. Sanecum quis segniter obedit Domini man- 
datis, primum quidem opere pretium est omnes 
37 9 eum tanquam membrum egrum miserari,et 
prefectum suis ipsius hortamentis infirmitatis il- 
lius curationem tentare : perseverantem vero in 
contumacia, et emendari nolentem, acrius coram 
toto fratrum ecetu coarguere,eique cum omni hor- 
tatu mederi. Quod si sepius admonitus, pudore 
non afficitur,neque reipsa semetipsum sanat, eum 
veluti sui ipsius pestem (ut est iu proverbio), non 
quidem sine multis lacrymis ac gemitibus, sed ta- 
men ut membrura corruptum et penitus inutile, 
medicorum exemplo,à communi corpore resecare 
debemus. Hi enim quodcunque tandem membrum 
insanabili morbo correptum repererint, ut ne la- 
tius lues serpat, vicinasque partes ob continuita- 
tem corrumpat, secando urendove illud tollere 
soliti sunt. Quod et necesse est a nobis effici in 
lis qui Domini mandata odio habent, aut impe- 
diunt ; Domino ipso jubente ac dicente: Si oculus 
tuus dexter scandalizat te,erue eum, et projice abs 

(45) Veteres duo libri τοιαύτης ἀσκήσεως. Mox 
editi et duo mss, περιγίνεται. Alius. περιγενήσεται. 
Reg. primus et Voss. προσγενύσεται, recle. 

(16) Antiqui duo libri ἑάν ποτε. Haud longe editi 


et unus ms. ἄν ποτε ὑποπτιυθο. Alii tres imnss. £v 
ποτε. 


(17) Voeula τε addita est ex tribus codicibus. Ad- 
didimus quoque non longe ex mss multis vocem 
όντα, 


τῶν ἀσθενούντων. Οὕτω γὰρ τὸ μὶν ἐπαινετὸν βι- 
θαιοῦται, τὸ δὲ ἀδόκιμον τῆς προσηκούσης θεραπείας 
ἀξιωθήσιεται * ἔκ τε τῆς τοιαύτης συνασκήσεως (15) 
διὰ τῆς κατὰ μικρὸν προσθήκης ἡ τελείωσις ἡμῖν προσ- 
γινήσιεται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ KZ. 

"Ort. δεῖ xal τὸν προεστῶτα ὑπομιμνήσχισθαι παρὰ 

τῶν προεχόντων ἐν τῇ ἀδελφότητι, εἴποτε σφαλῇ (16). 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὥσπερ δὲ ὁ προιστὼς ὑπεύθυνὸς ἐστιν ὁδηγεῖν 
εἰς πάντα τὴν ἀδελφότητα, οὕτω πάλιν χαὶ τοῖς 
λοιποῖς ἐπιθάλλει, ἂν ποτε ὑποπτευθῇ τι περὶ τὸν 
προεστῶτα Ἠπλημμέλημα, ὑπομιμνήσχεν αὐτόν. 
Ὥστε δὲ μὴ λυθῆναι τὸν εὐταξίαν, τοῖς προέχονσι 
τήν tb ἠλιχίαν καὶ τὴν σύνεσιν επιτρέπει χρὺ τὴν 
ὑπόμνησιν. ᾿Εὰν μὲν οὖν $ τι διορθώσεως ἄξιον, 
τὸν τε (41) ἀδε)φὸν ὠφελίσαμεν, καὶ ἑαυτούς δι 
ἐχείνου, τὸν οἱονεὶ κανόνα τοῦ Ἡμετέρο βίου ὄντα, 
καὶ τῇ ἑαυτοῦ ὀρθότητι τὸ ἐνδιάστροφον ἡμῶν ὅι- 
ελέγχειν ὀφείλοντα πρὸς τὸ εὐθὺ καταρτίσαντες (18) - 
ἐὰν ὃς µάτην τινὶς tm αὐτῷ ταραχθῶσι πληροφορχ- 
θέντες διὰ τῆς φανερώσεως τῶν οὗ μετ ἀλοθείας 
ὑποπτενθέντων, τῆς im αὐτῷ διαχρίσεως ἀπαλλάσ- 
σονται. 


B 


EPOTHZIZ KH. 
Πῶς χρὺ διακεῖσθαι τοὺς πάντας περὶ τὸν ἀπειθῇ. 


ATIOKPIZIZ. 

1. Τῷ µέντοι ὀκνηρῶς à ιαχειµένῳ πρὸς τὴν ὑπακοὴν 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου πρῶτον μὶν συµπάσχευν 
πάντας χρὺ ὡς νινοσηχότι µέλει, καὶ ταῖς ἰδίαις 
παραυέσεσι τὸν προεστώτα πειρᾶσθαι αὐτοῦ τὴν 
ἀῤῥωστίαν ἐπανορθοῦσθαι ' ἐπιμένοντα δὲ τῇ amic 
θείᾳ καὶ τὴν διόρθωσιν μὴ δεχόμενον ἐμθριθέστερον 
ἐλέγχευ ἐπὶ πάσης τῆς ἀδελφότητος, καὶ μετὰ πά- 
σης παραχλήσεως προσάγεω (19) αὐτῷ τὰς ἰατρείας - 
pÀà ἐἑντρεπόμενον δὲ μιτὰ πολλὺν νουθεσίαν, µτδι 
ἑώμενον εαυντὸν ἐν τοῖς Epyot;, ὡς αὐτὸν ἑαυτοῦ 
λυμεῶνα ὄντα (20), κατὰ τὴν παροιµίαν, μετὰ πολ- 
λῶν μῖν δακρύων καὶ θρήνων, ὅμως ὅ) οὖν ὡς dc 
εφθαρµένον µέλος καὶ παντελῶς ἄχρηστον, κατὰ 
τὴν τῶν ἰατρῶν µίμησι, τοῦ κοινοῦ σώματος mo- 
xómttty, Καὶ γὰρ x&xtívot, ὅπερ ἂν εὕρωσι τῶν 
μελῶν ἀνιάτῳ (21) πάθει τροειλημμένον, ὡς μὲ iri 
πολὺ «χνθῆναι βλάθην κατὰ τὸ συνεχὶς τὰ πα- 
ραχείµενα διαφθείρουσαν , τομαῖς x«i κχαύσισυ 
ἐξαιρεῖν εἰώθασιν. Ὅπερ καὶ ἡμῖν ἐπὶ τῶν έχθραι- 
νόντων ἢ ἔμποδιξόντων ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κνρίου εξ 
ἀνάγκης tari ποιεῖν, χατὰ τὸ πρόστα/µα αὐτοῦ τοῦ 

(18) Codex Colb. καταρτίσαντας. Aliquanto infra 
idem ms. διακρἰσεως ἀπαλλαγήσονται. 

(49) Rursus 1dem liber προσαγαγεῖν. 

(20) Codices duo λυμεῶνα ὄντα. Vox óvr« in edi- 
tis deerat. Suadet Scottus, ut apud HadrJunium 
legatur proverbium illud; S151 ipsi exitus auctor, 
et suo capiti. Aliquanto post suo mse. όµως γοῦν. 

(21) Antiqui dug libri jv eure. . 
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Κυρίου ειπόντος Ἐὰν ὁ ὀφθαλαος σου ὁ δεξιὸς A te?**. Que enim talibus tribuitur humanitas, insul- 
σχανδαλίζη σε, ἔξελ αὐτὸν, xoci βάλε ἀπὸ σοῦ. sm illi Heli benignitati est assimilis, qua erga fi- 
Ἡ γὰρ ἐπὶ τῶν τοιούτων φίλανθρωπία παραπληδία —liossuos preter Dei voluntatem usus,coarguiturte, 
ἐστὶ τῇ ἀπαιδεύτω χρηστότητι τοῦ Ἠλεὶ, ἦπερ ἐπὶ — Ostendere itaque ementitam erga malignos beni- 
τῶν υἱῶν παρὰ τὸ ἀρέσκον τῷ Θεῷ χοησάµινος —gnilatem, est veritatem prodere, insidiari commu- 
ἐλέγχιται. Προδοσία οὖν ἔστι τῆς ἀληθείας, καὶ ἐπι- nitati, et ad mala indifferenter patranda assuefa- 
θουλὺ τοῦ χοινοῦ, x«l ἐθισμὸς πρὸς ἀδιαφορίαν κα- — cere, cum jam non flat quod scriptum est : Cur 
χῶν , Ἡ πρὸς τοὺς πονηρενοµένους ἐσχηματισμίνη — nonmagis luctum habuistis, ut trolleretur de medio 
χοηστύτης, µηχέτι μὲν γινομένου τοῦ vytypxupésow — vestrum, qui hoc opus fecit '? sed necessario ac- 
Διὰ tl οὐχὶ (22) μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρθῦ ix — cidit quod subditur : Modicum fermentum (otam 
µέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἕργον τοῦτο ποιήἠσας; συµθαίνοντος — massam corrumpit'*. Peccantes autem,inquit Apo- 
di ἐξ ἀνάγχης τοῦ ἐπιφερομένου, ὅτι Μιρὰ Σύμη ὅλον — stolus 13, coram omnibus argue; statimque ejus 
τὸ φύραμα δυμοῖ. Τοὺς δὲ ἁμαρτάνοντας, Φφησὶν — Feicausam affert, his verbis : Ul et οδίοτί timo- 
ὁ Απόστολος, ἑνώπιον πάντων ἔλεγχε' καὶ τὸν — rem habeant. 
αἰτίαν εὐθὺς ἐπάγει, λέγων  Ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόθον 
ἔχωσιν. B 

2. Ὅλως δὲ ὁ μὴ καταδεχόμενος τὴν παρὰ τοῦ (23) — 5. Ip summa autem quisquis medelam sibi 8 
προεστῶτος θεραπείαν προσαγοµένην αὐτῷ ἀσύμ- — preposito adhibitam recusat, secum ipse pugnat. 
φωνὸς ἐστι (34) καὶ αὐτὸς favrü. Ei γὰρ ὑποταγῆναι — Etenim si parere non vult, sed suam tuetur volun- 
o) παταδέχεται, καὶ τὸ éavro) θέλημα ἐχδικεῖ, τέ — atem, cur tandem cum eo manet? cur etiam ip- 
καὶ ἐστι μετ αὐτοῦ; Tí καὶ προστάτην αὐτὸν τῆς — sum assumit vite sue.moderatorem ? Ubi autem 
ἑαυτοῦ ζωῆς ἐπιγράγεται (25); Καταδεξάµενος δὲ — quis semel in fratrum corpore numerari consen- 
ἅπας ἔγκαταλεγῆναι τῷ σώματι τῆς ἀδελφότητος — sit, si judicetur vas esse ministerio idoneum, ta- 
ἐὰν κριθῇ σκεῦος γενέσθαι ὑπουργιχὸν (20), κἂν — metsi mandatum vires superare videtur, judicio 
ὑπὶρ δύναμιν τὸ ἐπίταγμα εἶναι δοκῇ, ἐπιῤῥίψας τὸ — in eum qui ultra vires precepit, rejecto, docili- 
χρῖμα τῷ παρὰ δύναμιν (27) ἐπιτάσσοντι, τὸ εὖπει tatem et obedientiam ad interitum usque osten- 
θὲς καὶ ὑπήκοον ἄχρι θανάτου ἐπιδεικνύσθω, utuYt- — dat, memor Domini, qui Factus est obediens us- 
µένος τοῦ Κνρίου, ὅτι ἐγέετο Ὑπήκοος μέχρι que ad mortem, mortem autem crucis **. Rebellio 
θανάτου , θανάτου δὲ σταυροῦ. Τὸ δὲ ἀφηνιάζεν, — nutem et contradictio plura mala arguit, fidei 
καὶ ἀντιλέγεν, πολλῶν καχῶν ἀπόδειξιν ἔχει πί- morbum, dubitationem de spe, fastum ac super- 
στεως νόσον, Επίδος ἐἑνδοιασμὸν , óyxo» τε καὶ ϱ biam morum. Neque enim quisquam detrectat 
ὑπερηφανίαν fÜow;. Όὔτε γὰρ ἀπειθεῖ τις μὴ πρὀ- imperium, qui non prius contempserit consilii au- 
τερον Ἱαταγνοὺς τοῦ συμθουλεύσαντος, οὔτε μὴν ὁ — ctorem : neque qui credit Dei promissis, spemque 
πιστεύων cai; ἐπαγγελίαις τοῦ O:02, καὶ βεθαίαν — firmam in veis reponit, etiamsi precepta ardua 
ἔχων in αὐταῖς Thy ελπίδα, xkv ἐπίπονα T τὰ προσ- — sint et difficilia, unquam in ipsis observandis 
Ἱεταγμένα, ἀποχνήσει ποτὲ πρὸς αὐτά (28). εἰδὼς —torpebit, cum sciat non esse condignas passiones 
Ότι ox ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν — hujus temporis ad futuram quie revelabitur glo- 
µέλλουσαν δόξα» ἀποχαλύπτεσθαι. Καὶ ὁ πεπεισαί- piam". Et cui persuasum est, eum qui sese humi- 
vog, ὅτι 6 ταπεινῶν ἔχυτὸν ὑγωβήσεται, πλείονα  ]ial, exaltatum iri **, majorem alacritatem, quam 
προθυµίαν ἐπιδείκννται τῆς τοῦ ἐπιτάξαντος ποοσδο- qui ἃ precipiente exspectatur, 37 3 ostendit, 
Χίας, εἰδὼς ὅτι, Τὸ mapaurixa ἐξαφοὸν τῆς θλέφεως quippe qui illud non ignoret, quod momentanea 
καθὶ ὑπερθολὴν εἰς ὑπερβολὴν (29) αἰώνιον βάρος dolxc — afflictionis levitas mira supra modum &ternum 


γατεργάδεται. pondus glorie pariat *'. 
EPOTHZIZ Ke. INTERROGATIO XXIX. 
Περι τοῦ μετὰ ἑπάρσεως Y) γογγυσμοῦ ἑργαδομένου. De eo qui cum animi elatione aut murmuratione 
D agat. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. RESPONSIO. 
Του μέντοι γογγύσαντος 5 ἐπὶ ἐπάρσει (30) έφεν- Sane opus ejus, qui murmuravit aut extulisse 


39 Matth. v, 29. *" (Reg. 11,13. * I Cor. v, 9. ** ibid. 6. *""ITim. v,20.  ** Philipp. u, 8 
*$ Rom. viu, 18. ** Malth. xxn, 12. — " II Cor. iv, 17. 


(22) Editi et duo mss. ὅτι οὐχί. Alii duo διὰτίοὐχί, (26) Editi et duo mss. µέλος γινέσθαι ὑπουργικόν, 
22) Antique editiones et mss. quinque παρὰ — membrum aptum ad ministirandum. Reg. primus 


τοῦ ἀδελφοῦ, α fratre. Codex Colb. παρὰ τοῦ mpois- οἱ Voss. et Colb. ut in contextu. . . 

τῶτος, a praposito, inelius, ut opinor, et verius. (27) Reg. primus et Voss. τῷ υπὲρ Sive. Ali- 

lta enim orationis series postulare videtur, quanto post codex Voss. µέχρι θανάτου ἔπιὸ. 
(24) Rez. primus et unus Coisl. ἀσύμφορός ἐστι, (28) Reg. primus πρὸς ταύτα, Mox idem ms. δόξα. 

sibi ipse inutilis. Lectio in se non inepta. ἀποχαλυφθῆναι, Ibidem codex Voss. et duo alii καὶ 
(23) Veteres duo libri cum Voss. 5wzc óyop. s Et, ὁ πιπιστευχὼς, ὅτι. u 

vit ducem appellat. Statim in mss. multis pro 29) lllud, si; ὑπερθολήν, ex editione Veneta ad- 


ἅπαξ scriptum invenitur ὅλως. ]bidem Reg. pri- didi, et ex antiquis tribus libris. 
mus et Voss, ἐγχαταταγῆναι, | (30) Codices diio cum Voss. εἰς ἔπαρσιν. 
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se compertus est, cum operibus eorum qui corde 
humiles sunt, et spiritu contriti, nequaquam com- 
miscendum est : imo his pii nullo modo uti debent. 
Nam quod hominibus altum est,abominatio est ante 
Deum *. Quin etiam aliud est preceptum Apostoli, 
dicentis : Neque murmuraveritis, sicut quidam 
eorum murmuraverunl, el perierunt ab extermina- 
tore*?. Item illud : Non ez tristitia, aut ez necessi- 
tate**. Quare non est admittendum talium opus, 
eque ac vituperabile sacrificium : quod certe nefas 
fuerit ceterorum operi admisceri. Si enim qui ob- 
tulerunt in altari ignem alienum, tantam iram ex- 
perti sunt !, qui, quaeso, periculosum non est, 
opus quod ab animi affectione Deo invisa profi- 
ciscatur,ad mandata ipsius exsequenda adhibere? 
Qua enim, inquit, est societas justitiam inter et in- 
justitiam? aut qua pars fidell cum infideli * ? 1d- 
circo ait: Iniquus qui immolat mihi vitulum,velut 
qui occidit canem «οί qui offert similaginem, velut 
sanguinem suillum 15. Unde pigri et rebellis.opera 
& fratrum conventu sunt necessario removenda. 
Atque ea in parte diligentem operam ponere pre- 
fectos par est, ut neque ipsi violent decretum il- 
lius qui dixit : Ambulans in via immaculata, hic 
mihi ministrabat : non habitabat in medio domus 
mez,qui faciebat superbiam?*; neque auctoressint, 
ut qui precepto admiscet peccatum, laborisque 
segnitie, aut animi tumore, qui ex majori indu- 
stria oriatur, opus coinquinat, in sua pravitate 
permaneat, qui quod eo utantur, illum sua ipsius 
mala sentire non sinunt. Itaque et preposito per- 
suasum sit oportet, se, nisi suo fratri, ut decet, 
presit, sibi gravem atque inevitabilem iram asci- 
scere. Nam sanguis illius requiretur de manibus 
ipsius, sicut scriptum est?*. Ac etiam ita compa- 
ratus sit subditus, ut nullum mandatum, ne diffi- 
cillimum quidem, conficiat pigre ac segniter, cui 
scilicet persuasum esse debeat, tribuendam sibi 
esse in colis multam mercedem. Exhilaret igitur 
subditum spes glorie, ut in omni gaudio et pa- 
tientia opus Domini fiat. 
37 & INTERROGATIO XXX. 


Quali animi affectione debeant praefecti fratrum 
curam habere. 


RESPONSIO. 
Vicissim prefectum non extollat dignitas, ne 
ipse quoque ab ea qu& humilibus promissa est 56 


5 Lue. xvi, 15. " I Cor. x, 10. 


Lxvi, J. 9" Psal.c, 6, 7. '5 Ezech. ui, 18. 


(31) Unus ms. Καὶ ἄλλο δὲ ἐστι παρἀγγ. 

(32) Reg. primus ἀπρόσδεχτον δὲ καὶ τὀ. Mox editio 
Basil. pariter ac Paris. ἐγχαταμιγῆναι. Editio Ven. 
et duo mss. ἐγχαταμιγνύναι. Alii duo mss. cum 
Voss. εγχατσωίγνυσθαι. Subinde Reg. priraus et 
Voss. ἀλλότριον προσαγαγόντες. 

(33) Editiones veteres et Regii tres mss. Διόπερ 

Ὠσὶν 0 νόμος: quod ita verterat interpres vetus, 
idcirco scriptum est in lege, qui immolat mihi, etc. 
Sed ubi ita in lege scriptum sit, frustra, opinor, 
quieras. At Coisl. secundus et Colb. Διόπερ 9nciv* 
O ανοµος : quam scripturam veram esse et germa- 


S. BASILII MAGNI 


B 


C 


*9 ]] Cor. ix, 7. 
56 Matth. v, 3. 
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ῥρεθέντος dei τὸν ἐρ]ασίαν μὴ καταµίγνυσθαι τῇ παρὰ 
τῶν ταπεινῶν τῇ καρδία καὶ συντεριµµίων τῷ 
πνεύµατι γινόμένη ἐργασία, καὶ ὅλως μὴ ἀναλίσχε- 


σθαι παρὰ τοῖς εὐλαθέσι. Διότι τὸ ὑψηολὸν ἐν 
ἀνθρώποις ᾖβδέλυγµμά ἐστιω ἐνώπιον τοῦ θΘιοῦ. 


Καὶ ἄλλο παράγγελµα (31) τοῦ ᾿Αποστόλου, λέγον- 
τος MuÓdt γογγύδετ, χκαθάπερ τις αὐτῶν ἐγόγ- 
Ίνσαν , xai ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὁλοθρευτοῦ: x«i 
τὸ, Mà ἐκ λύπης, 5 ἐξ ἀνάγκης. ᾿Απρόσδεκτου 
οὖν τὸ (32) τῶν τοιούτων ἔογον, ὡς θυσία ἐπίμωμος: 
ὅπερ ἐγκαταμιγῆναι τῇ τῶν λοιπῶν ἐργασία οὐκ 
εὐαγές. Ei γὰρ οἱ πῦρ ἀλλότριν προσάγοντες τῷ 
θυσιαστηρίῳ τοσαύτης ὀργῆς ἐπιιράθησαν, πῶς οὐχ 
ἐπιχένδυνον ἀπὸ ἐχθρᾶς τῶ Θιῷ διαβέσεως ἕργον t 
τὸν oixovouíay τῶν ἐντολῶν παραδέχεσθαι; Τίς γὰρ 
ptroy3à , φησὶ, δικαιοσύνη καὶ ἀνομία; Ὦ τίς 
μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; Διόπερ φησίν (93): Ὁ 
ἄνομος , ὁ θύων pot µόσχον, ὡς ὁ ἀποχτείνων 
χύνα. xai ὁ προσφέρων σεµίδαλν, ὡς αἷμα 
ὕειον. Ὅθεν ἀναγχαίως τὰ τοῦ ὀχνηροῦ χαὶ ἀντι- 
λόγου (34) ἔργα ἀλλοτριωτέον τῆς ἀδελφότητος. Καὶ 
τούτου τοῦ µέρους ἀχριθῶς ἐπιμελεῖσθαι δεῖ τοὺς 
προεστῶτας, ἵνα μήτε αὐτοὶ παραφθείρωσι τὸ δόγμα 
τοῦ εἰπόντος  Πορενόμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμω, οὗτος 
µοι ἐλειτούργει' οὗ χατῶκει ἐν µίσῳ τῆς οἰχέας 
μον, ποιῶν ὑπερηφανίαν * μήτε τὸν τῇ ἐντολῇ τὸν 
ἁμαρτίαν ἐπιμιγνύντα, xal μολύνοντα τὸν ἑργασίαν 
ῥαθυμία τοῦ κόπου, à ἐπάρσει τοῦ πλεονεκτύματος, 
οἰκοδομῶσιν (39) ἐπιμένειν τῇ διαστροφῇ δι Gv αὖτοι 
προσδέχονται͵, οὐχ ἑῶντες αὐτὸν εἰς συναϊίσθχσιν 
τῶν οἰχείων xax&v ἐφιανεῖσθαι. Χρὺ οὖν xxi τὸν 
προεστῶτα πιπεῖσθαι, ὅτι τὸ μὴ κατὰ λόγον προ- 
στῆῶναι τοῦ ἀδελφοῦ βαριῖαν αὐτῷ καὶ ἀπαραίτοτον 
τὸν ὀργὴν ἐπάγει. τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ ἐχ τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ ἐχδητηθήσεται , χαθὼς Ὑέγραπται (36). καὶ 
τὸν ὑπήχκουν οὕτω παρισκενάσθαι, ὡς πρὸς μηδὶν 
ἐπίταγμα , μηδὲ τὸ χαλεπώτατον , ἀποχνεν, πε- 
πεισµένον , ὅτι ὁ μισθὸς πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τὸν 
μὲν οὖν ὑπακούοντα εὐφραινέω Ἡἤ ἐλπὶς τῶς δόξες, 
ἵνα ἐν πάση χαρᾷ x«i ὑπομονῇ τὸ ἔργον τοῦ Κυοίον 
γένοται (31). 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ A. 
Ποταπῇ διαθέσει χρὺ τῶν ἀδελφῶν ἐπιμελεῖσθαι τοὺς 
ποοεστῶτας (38). 
ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 

Τὸν dt προεστῶτα μὴ ἐπαιρέω τὸ ἀξίωμα, ἵνα 

μὴ x«i αὐτὸς ἐχπέση τοῦ μακαρισμοῦ τῆς ταπιευο- 


S Levit. x, 1, 2. 5*1II Cor. vi, 1$, 15. 55.8. 


nam non inficiabitur, qui ultimum Isaise caput 
legerit. Ibidem Codex Voss. ὥσπερ ὁ. Ibidem mss. 
multi ἀποχτέννων. Editio Paris. ἀποχτείνων. 
t Veteres duo libri ὀκνηροῦ καὶ ἀντιλογιχοῦ. 
(33) Reg. primus manu recentiore οἰχονομῶσιν. 
Mox editi et mss. nonnulli δι᾽ àv αὐτοί. Reg. pri- 
mus αὐτόν. Nec ita multo post codex Voss. et alii 
quidam mss. ἀφιχέσθαι. 

(36) Ex Vossii codice et ex aliis duobus addi- 
tum est illud, χαθὼς jégocnzat. 

(37) Reg. primus γίνηται. 

(38) Antiqui duo libri τὸν προεστῶτα. 
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φροσύνης, i$ xxi τυφωθεὶς εἰς χοῖμα ἐμπίσηῃ 
διαθόλον (39): ἀλλ εκεῖνο πεπείσθω, ὅτι v», τῶν 
πλειόνων ἐπιμέλεια πλειόνων ὑπηοεσία. Ὡς 
οὖν ὁ πολλοῖς ὑππρετῶν τετραυματισµένοι: (40), καὶ 
ἀποξύων μὲν τοὺς ἰχῶοας ἑνὸς χάστου ἐτραύματος, 
προσάγων δὲ τὰ βοηθήματα κατὰ τὴν ἰδιότητα (41) 
τῆς ὑποχειμένης χαχώσεως, οὐχὶ εἐπάρσεως ἀφορμὴὺν 


ἑστὶν 


τὸν ὑππηρισίαν λαωβάνει, ἀλλὰ μᾶλλον ταπεινώστως 
ἀπ ωνίας t& x«l ἀγῶνος οὕτω x«i (49) πολλῷ πλέον 
ὁ τὰ ἀσθενήωατα ἰᾶσθαι τῆς ἀδελφότητος πεστευ- 
θεῖς, ὡς πάντων ὑπηρέτης, καὶ ὑπὶρ πάντων λό- 
49?» δώσων (49), διανοεῖσθαι καὶ ἀγωνιᾶν ὀφείλει. 
Τούτῳ yàp τῷ τρόπω χατορθωθήσεται αὐτῷ ὃ σχο- 
πὸς, τοῦ Κυρίου εἰπόντος Ei τις θέλει ἐν ὑμῖν 
είναι πρῶτος, ἔστω απάντων ἔσχα"ος, καὶ πάν- 
των διάχονος. 
ΕΡΩΤΗΤΙΣΛΑ.. 
"Ort δεῖ καταδέχεσθαι τὴν παρὰ τοῦ προεστῶτος 
ὑπορεσίαν. 


Xo» μέντοι xci τὴν σωματικὴν ὑπηρισίαν παρα 
τῶν προέχει δοκούντων ἐν τῇ ἀδελφότητι προσάγο- 
µένην τοὺς πολλοὺς καταδέχεσθαι. Ὁ γὰρ τῆς τα- 
πεινοφροσύνης λόγος καὶ τῷ µείζονι τὸ ὑπτρετεῖν 
ὑποθάλλει, καὶ τῷ ἑλάττονι τὸ ὑπηρετεῖσθαι οὐχ 
αφαρμόδον δείκννσι. Τὸ γὰρ ὑπόδειγμα τοῦ Κυρίου 
πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ὀδηγεῖ, τοῦ μὶν νίψαι τοὺς πὀ- 
dac τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν μὴ ἁπαξιώσαντος. τῶν 
dt πρὸς τοῦτο μὴ τολμησάντων ἐνστῆναι. Αλλὰ καὶ 
ὁ διὰ πολλὲν εὐλάβειαν τὰ πρῶτα μὴ καταδιξάµε- 


REGUL/E FUSIUS TRACTAT. E 


τοῦ À beatitudine excidat, aut etiam inflatus incidat in 
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judicium diaboli ?:sed illud pro certo habeat, 
plurium curam habere esse pluribus servire. Ut 
igitur qui sauciis multis ministrat, detergitque 
singulorum vulnerum saniem, et remedia pro pre- 
sentis mali natura adhibet, ex hoc ministerio ne- 
quaquam occasionem sumit elationis, sed potius 
humilitatis, studiique ac sollicitudinis : sic multo 
etiam magis cui totius fratrum societatis sanande 
provinoia est delegata, is ut omnium minister, et 
tanquam qui deomnibus rationem redditurus sit, 
animum attendere et sollicitus esse debet. Hoc 
enim pacto assecuturus est propositum, cum Do- 
minus dicat : Qui vult esse inter vos primus, sit om- 
nium novissimus, et omnium minister 58. 


INTERROGATIO XXXI. 
Quod exhibitum a prafecto ministerium sit 
suscipiendum. 
RESPONSIO. 

Atque officia etiam ad corpus pertinentia, que 
ab iis prestantur, qui inter fratres principatum 
videntur tenere, suscipienda sunt ab inferioribus. 
Nam humilitatis ratio et majorem, ut subserviat, 
admonet, etminori ostendit non ab re sibi operam 
dari. Nam Domini exemplum ad hoc nos deducit, 
qui pedes discipulorum suorum lavare dedignatus 
non est, nec tamen ipsi adversus id ausi sunt resi- 
stere. Sed et qui initio ob multam reverentiam re- 
cusarat Petrus, statim ipse, inobedienti: pericu- 


v0; Πέτρος εὐθέως ἑαυτὸν πρὸς τὴν ὑπακοὴν µετ- ( lum edoctus, obedivit. Non est igitur cur metuat 


έθαλε, τὸν 6x τῆς (44) ἀπειθείας xivduvov διδαχθείς. 
Ουκ ἔστιν οὖν φόθος τῷ ὑπηκόω, μὴ λυθῇ αὐτῷ τῦς 
ταπειοφροσύνης σκοπὸς, ὑππρετουαίνω ποτὲ παρὰ 
τοῦ µείσονος. Διδατκαλίας γὰρ αὐτῷ ἔνεκεν, καὶ 
ὑποδείγματος ἐνεργοῦς (45) μᾶλλον, ἤ x«i χριίας 
πολλάχις ἀναγχαίας v» ὑππηοεισία προσάγεται. Ἐν οὖν 
τῷ ὑπαχοῇ καὶ τῇ µιμήσει τὸ ταπεινὸν ἐπιδειχνύ- 
σθω. Καὶ μὴ ἀντιδιατιθέμινος, σχήματι ταπεινο- 
φροσύνης, ὑπερηφανίας ἴργόν καὶ ἀἁλαζονείας ποιεί- 
τω. Ἡ γὰρ ἀντελογία τὸ αὐτοκρατοριχὸν xai τὸ (46) 
ἀνυπόταχτον δείχνυσι. Φυσιώσεως οὖν μᾶλλον καὶ 
χαταγρονήσιως ἀπόδειξιν ἔχει, ἀλλ οὐχὶ ταπεινό- 
τωτος καὶ τῆς t» mci» ὑπακοῆς. Διόπερ ἀναγκαῖον 
πείθεσθαι τῷ εἰπόντι ἍΛ᾿Ανεχόμεοι ἀλλήλων ἐν 


kd 


αγάπη. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ AB 
Πῶς δεῖ πρὸς τοὺς xarà σάρχα οἰχείους δια- 
χεῖσθαι. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 


1. Xpà μέντοι τοὺς ἆπαξ παραθεχθέντας εἰς τὴν 

51 Tim. m, 6. 5* Marc. ix, 34. ** Ephes. 

(39) Codex Colb. ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαθό 
)ov, ne incidat in judicium οἱ laqueum diaboli. 

(40) In Voss. et Colb pro τετρανµατισµένοις legi- 
tur τετρωμένοις; quibus ex codicibus vox ἑνός quee 
Inox sequitur, addita est. 

(41) Editi xarà τά ἰδιώματα. Regii duo οἱ Voss. 
ul in contextu. 


(43) Sic codex Voss. et alii duo. Vocula xai ab- 
erat a vulgatis. 


subditus, ne ab humilitatis proposito aberret, si- 
quando sibisubserviat major. Sepeenim confertur 
officium ad eum docendum, et ad dandum efficax 
exemplum magis, quain quod instans ulla neces- 
sitas id postulet. Ostendat igitur in obedientia et 
imitatione humilitatem, non autem reluctans su- 
perbie ac arrogantie opus efficiat obtentu et 
simulatione humilitatis. Contradictio enim indicio 
est velle eum, qui repugnat, sui juris esse neque 
alteri parere. Magis ergo inflationis et contemptus 
specimen edit, non autem humilitatis acobedientiee 
in omnibus. Quapropter necesse fuerit obedire ei 
qui dixit : Supportantes invicem in charitate'*. 


375 INTERROGATIO XXXII. 
Quomodo oporteat ergacognatos secundum carnem 
affici. 

RESPONSIO 

1. lisquidem qui semel admissi sunt inter fra- 


iv, 2 


(&3) Reg. primus λόγον ἀποδώσων. ME 
(&&) Editi τὸν ἐπὶ τῶς. Veteres quatuor libri ita, 
utedidimus. , . " ; 
(&5) Editiones antiquee et duo mss. Regii ὑποδεί- 
γµατος ἐναργοῦς, exempli manifesti, non ita apte 
Alius Reg. et Colb. tois exempli efficacis, hocest 
exempliad persuadendum vim maximam habentis. 
&6) Sic veteres duo libri. Deerat articulus in 
volaetis. Statim, Reg. primus et Voss. Φνσιώσιως 
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tres, permittere non debet prefectus ut ad quid- Α ἀδελφότητα μὴ ἐπιτρέπεσθαι παρὰ τοῦ προεστῶτος 


quam distrahantur, aut per speciem visitandorum 
cognatorum secedant a fratribus, vitamque degant 
& testibus remotam, aut curis incumbant, suis se- 
cundum carnem propinquis patrocinaturi. Nam in 
summa, meum ettuum in fratribus dici vetat Scip- 
tura : Erat enim, inquit, omnium credentium cor 
unum et animauna : nec quisquam eorum,qua pos- 
sidebat, aliquid sum esse dicebat*?, ltaque paren- 
tes alicujus velfratres secundum earnem,siquidem 
secundum Deum vivunt, ab omnibus fratribus tan- 
quam communes patres aut cognati eolantur Qui- 
cunque enim fecerit, inquit Dominus, voluntatem 
Patris mei qui 1η colis est, hic frater meus et soror 
et mater est *!. Sed tamen satius ducimus horum 
curam attinere ad fratrum prefectum. Qnod si im- 
plicati sunt vita ceommuni, nulla res cum eis nobis 
communis est, qui honestum decorumque servare 
et assidue Deo coherere studemus, citra ullam 
mentis aberrationem. Nam preeterquam quod nihil 
ipsis afferimus utilitatis, tumultibus etiam atque 
pertubatione nostram ipsorum vitam replemus, 
peccatorumque occasiones accersimus. Sed ne eos 
quidem qui olim fuerint propinqui, acceduntque 
ad visitandos nos, si Dei aspernantur, mandata, ac 
pietatis officium ducant pro nihilo, par est susci- 
pere, ut qui Dominum non diligant, qui dixit:Qui 
non diligit me, sermones meos non servat **. Quac 
est autem societas justilize et iniquitati ? aut que 
parsiadeli cum infideli **. 


2. Et in primis prorsus curandum est, ut iis qui g 


adhuc in virtutum exercitio degunt, adimantur 
peccandi occasiones, quarum heo est maxima, 
recordatio anteacte vite, nequando ipsis contin- 
gat quod dictum est ; Conversi sunt cordibus suis 
in &gyptum"*' : quod plerumque usu venit.quando 
cum iis qui secundum carnem propinqui sunt,cre- 
brum ac frequenscolloquium seritur. In universum 
autem permitti non debet, ut sive cognatus, sive 
externus aliquos sermones habeat cum fratribus 
nisi de illis id nobis persuasum sit, ipsos ad edi- 
ficationem et animarum perfectionem in collocu- 
tionem vehire. Quodsi opus est eos qui semel ac 

cesserint, alloqui, fungantur hoc munere ii quibus 
concreditum est donum loquendi, tanquam iis qui 


πρὸς pnÓtv ἀπομιετεωρίζεσθαι ($7) uxdt προφάσει 
οἰχείων ἐπισκέφεως ἀναχωρεῖν τὼν ἀδελφῶν, x«i 
ἀμάρτνρον ζωὴν διάγειν, μύτε φροντίδας συγχω- 
ρεῖσθαι ἔχειν ἐν τῇ προστασία τῶν συγγενῶν κατὰ 
σάρχα. "Oleg tv γὰο ἀποδοχιμάζει ὁ λόγος τὸ 
ἐμὸν χαὶ τὸ σὸν ἐν αθελγότητι λέγεσθαι. "Hv γὰρ, 
φησὶ, πάντων πιστευσάντων «καρδία καὶ 
ψυχἠ µία καὶ οὐδὲ tiq τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ 
ἔλεγεν ἴδιον εἶναι. Οἱ οὖν xarà σάρκα τινὸς γονεῖς. 
à ἀδθελφοὶ, εἰ μὲν κατὰ Θεὸν ζῶσιν, ὑπὸ πάντων τῶν 
ἐν τῇ ἀδελφότοτι ὡς χοιυοὶ πατέρες ἢ οἰχεῖοι θερα- 
πευίσθωσαν. "Όστις yop ἂν mot), φησὶν ὁ Κύριος, 
τὸ Οἔλημα τοῦ Πατρὸς µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, οὗ- 
τος ἀδελρὸς (48) µον καὶ ἀθελφὴ καὶ μάτηρ ἑστί. 
Καὶ τούτων δέ τὴν ἐπιμέλειαν διαφέρει δοχιµάξοµεν 
τῷ προὲεστῶτι τῆς ἀδελφότητος. Ei δὲ ἐμπεπλειμέ- 
vot εἰσὶ τῷ κχοινῷ βίω, οὐδεὶς ἡμῖν χοινὸς πρὸς αὖ- 
τοὺς λόγος, τοῖς τὸ εὔσχημον xai εὐπάρεδρον τῷ Ku- 
pío ἀπερισπάστως κχατορθοῦν ἐσπουδαχόσι" Πρὸς 
γὰρ τῷ ἐκείνοις μηδὲν παρέχειν ὄφελος, ἔτι xai τὸν 
ἑαυτῶν ζωὺν θορύθων καὶ (49) ταραχῆς πλοροῦμεν, 
καὶ ἁμαρτιῶν ἀφορμὰς ἐπισπώμεθα. Αλλὰ οὐδὲ 
ἑρχομένους εἰς ἐπέσκεψιν τῶν (30) ποτε οἰχείων, 
τοὺς χαταφρονοῦντας τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ 
ἔργον τῆς εὐσεθείας ἐξουθενοῦντας, ἀκόλουθον παρα- 
δέχεσθαι, ὡς οὐκ ἀγαπῶντας τὸν Κύριον τὸν εἰπόντα" 
'O pi ἀγαπῶν µε τοὺς λόγους uou οὐ τηρεῖ. Τές 
dà μετοχὺ δικαιοσύνη καὶ ἀνομία ; à τίς μερὶς 
πιστῷ μετὰ απίστου ; 

2. Καὶ ὅτι μάλιστα δεῖ παντὶ πρόπω σπουδάζει 
περιαιρεω τῶν ἔτι ἐν γυµνασίᾳα τῶν κατορθωµάτων 


τῶν 


"πὰς πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν ἀφορμὰς, ew μεγίστη ἐστὶν 


scienter possint loqui et audire, quse ad fidei &di- D 


ficationem pertineant ; cum Apostolus non omni- 
bus inesse 3776 loquendi facultatem, sed id do- 
num paucis concessum fuisse manifeste doceat, 
cum dixit : Alt enim per Spiritum datur sermo sa- 


60 Act. 1v, 32. *! Matth. xu, 50. 
72e. Nec ita multo infra mss.duo preter Voss. 


9v. 
. (&7) Reg. primus et Voss. et Colb. πρὸς τινα 
«xou. Alii duo Regii pariter ac editiones veteres 
πρὸς "di ἀπομ. Aliquanto post Reg. primus prs 
οντίισα. 
(48) Codex Colb. οὗτός nop. xat ἀδελφός. 
D ldem ms. θορύδου xaí. 
(50) Rursus idem ille, quem mox dixi, liber ἐπί- 


à μνήμη τοῦ προτέρου βίου, µήποτε πάθωσι τὸ 
εἰρημένον ὅτι. Εστράφησαν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν εἰς 
Alyumrow ὅπερ ἐν τῇ συνεχεῖ ὁμιλίᾳ τῶν κατὰ 
σάρκα οἰκεῖων ώς τὰ πολλὰ γίνεται. Καθόλου δε 
οὔτε οἰχεῖον οὔτε ξένον ἐπιτρέπειν χρὴ λόγους τινὰς 
προσάγειν τοῖς ἀδελφοῖς (31), ἐὰν pà πιισθῶμεν 
περὶ αὐτῶν, ὅτι πρὸς οἰκοδομὴν xal χαταρτισμὸν 
τῶν ψυχῶν ποιοῦνται τὰς διαλέξεὶς. Ei δὲ χρεία 
γἐνοιτόὸ λόγου πρὸς τοὺς ἆπαξ αννεµπεσόντας, παρὰ 
τῶν πεπιστενµένων τὸ τοῦ λόγου χάρισμα γινέσθω, 
ὡς ἠἐχόντων ὀύναμιε pat! ἐπιστώμηος εἰπεῖν καὶ 
ἀχοῦσαι πρὸς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως σαφῶς τοῦ 
᾿Αποστόλου διδάσχοντος μὴ πᾶσι παρεῖναι τὴν τοῦ 
λόγου δύναμιν, ἀλλ’ ὀλίγοις ὑπάρχειν τὸ χάρισμα (52), 
δι ὦν φησι. Ὦ piv γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδο- 
ται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος Ἰνώσεως' καὶ 
ἀλλαχοῦ": Ἵνα δυνατὸς 3 παρακαλεῖν (59) ἐν τῇ 


*! Joan. xiv, 24. ** II Cor. vt, 16, 15. 9* Num. xiv, 4. 


σκεψίν τινας τῶν. 

(931) Unus ms. ἐν τοῖς ἀδελφοῖς. Haud long. mss. 
duo preter Voss. Ei δὲ καὶ χρεία 7ivore«. Nec ita 
multo post duo mss. cura Voss. παρὰ τῶν épme- 
πιστευµένων. 

(52) Ita in Voss. et Colb. scriptum invenitur 
ὑπάρχειν Tou λόγου [τὸ δρα 

(63) Reg. primus et Colb. à καὶ παρακαλεῖν. 
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υγιαιούσῳ «Φιδασκαλία, 
ἐλέγχειν. 


χαι τοὺς 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AT. 
Τίς ὁ τρόπος τῦς πρὸς τὰς ἀδελφὰς συντυχίας. 
AIIOKPIZIZ. 


1. Ὁ ἅπαξ γάμον ἀπαρνησάμινος ἀπαρνήσεται, δη- 
λονότι, πολὺ πρότερον τὰς µερίµνας, Xe φησι ὁ 
Απόστολος μεριωνᾷν τὸν Ὑγεγαµηκότα, πῶς ἀρέσει 
τῇ "νναιχὶ αὐτοῦ (64), xal χκθαρίσει ἑαυτὸν παντά- 
πασι πάσης µερίωνης τῆς πρὸς ἀρέσλειαν /υναιχὸς 
γινοµένης, φοθούμῖνος τὸ xpiu« τοῦ εἰπόντος ὅτι, Ὁ 
Θιὸς Κδιεσκόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσχων. Ὥστε 
ποὸς ἀρέσχειαν μὲν οὐδὲ ἀνδρὶ συντυχεῖν ἀνέξεται" 
ἔνεχεν ὃς τῆς κατ ἐντολὴ» Θιοῦ ὀφειομένης ἑκά- 
στῳ παρὰ τοῦ πλησίον σπονδῆς τῆς χρείας (09) ἅπαι- 
τούσης ἐπὶ τὴν συντνχίαν ἐλεύσιται. Οὐ μὴν οὐδὲ 
τοῖς βουλομένοις ἁπλῶς ἐφίεσθαι χρὺ τὸν συντυ- 
fim». οὐδε καιρὸς πρὸς ταύτην, οὐδὲ τόπος (00) mà 
ἐπιτήθειος. ᾽Αλλ' εἴ 6 pots κατὰ τὸ πρόσταγ- 
µα τοῦ ᾿Αποστόλου ἀπρόσχοποι Ὑίνεσθαι καὶ Ἰου- 
δαίοις, καὶ Ἕλλησι, x«i τῇ ᾿Εκκλησία τοῦ Θεού, 
πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ χατὰ τάξι, καὶ πάντα 
πρὸς οἰχοδομὴν ποιεῖν, ἀνάγκη καὶ πρόσωπον, xci 
χαιοὸν, καὶ Χοείαν, καὶ τόπον κατ ἐκλογὺν ἀφ- 
ωρίσθαι (37) πρεπόντως' δι v ἁπάντων ὑπονοίας 
pt» πονηρᾶς καὶ σχιὰ πᾶσα ἐξιλαθήσιται, σἐµνότη- 
τος δὲ xal σωφροσύνης ἀπόδειξις ἐν παντὶ rpómo 
ἐπιφανήσεται τοῖς δοκιμασθεῖσιν ὁρᾷν ἀλλήλους (58), 
καὶ βουλεύεσθαι περὶ τῶν ἀρεσκόντων Θτῷ κατὰ τε 
τὴν σωματικὴν χρείαν καὶ τὴν -ῶν ψυχῶν ἐπιμέ- 
λειαν. ΄Ἔστωσαν δὲ μὴ ἐλάττους τῶν δύο ἐξ ἑκατέ- 
ρου μέρους (59). τὸ 6o ἓν πρόσωπον εὐεπηρέαστον 
εἰς ὑποψίαν, ἵνα μὴ πλέον τι λέγω καὶ ἀσθινέστερον 
πρὸς τήν τῶν λεγομένων βιδαίωσι, σαφῶς τῆς 
Γραφῆς διαγορενούσης ἐπὶ δύο καὶ τριῶν ἴστα- 
σθαι (60) πᾶν püuo: µήτε τῶν cpu» πλείους, ὥστε 
μὴ τὴν σπουδὴν τῆς φιλεργίας τῆς διὰ τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ γινοµένης ἔμπο- 
δίζεσθαι. 

2. Εἰ δέ τινας (61) τῶν ἄλλων τῶν iv τῇ ἀδελφὸ- 
τητι χρεία Ὑένοιτο εἰπεῖν d καὶ ἀχοῦσαί τι ida τινὶ 
διαφέρον, μὴ αὐτοὶ ἐκεῖνοι si; ὁμιλίαν ἐρχέσθωσαν 
ἀλλήλοις οἱ δε ἐπιλεγέντις πρεσθύτεροι ταῖς ἔπι- 


REGULAE FUSIUS TRACTAT E. 


ἀντιλέγοντας Α pientim: alii aulem. sermo scientie **. Et alio in 


C 


loco : Ut potens sit ezhortari in doctrina sana, et 
eos, qui contradicunt, arguere **. 


INTERROGATIO XXXIII. 
Quis sit modus colloquendi cum sororibus. 
RESPONSIO. 


1. Qui semel nuptias abnegavit, abnegabit uti- 
que multo magis eas curas, quibus ait Apostolus 
confici maritum,quomodo scilicet placiturus sit sus 
uxori *, omninoque ab omni sollicitudine que ad 
ineundam a muliere gratiam suscipitur, purgabit 
semelipsum, veritus judicium ejus, qui dixit: Deus 
dissipavit ossa eorum qui hominibus placent 55. 
Quare ne cum viro quidem congredi animum indu- 
cet, ad ejussibi conciliandam gratiam; sed ob id stu- 
dium quod cuique a proximo juxta Dei preceptum 
debetur, necessilate exigente, cum eo in colloquium 
veniet. Neque vero sine ullo delectu cuilibet volenti 
concedenda est loquendi potestas: neque ad eam 
rem tempus omne, aut omnis locus idoneus est. 
Sed sijuxta Apostoli preceptum nolumus cuiquam 
offendiculo esse *?, neque ομάδες, neque Grecis, 
neque Ecclesie Dei, sed omnia decore ac ordinate, 
omniaque ad edificationem perficere, necesse fue- 
rit et persone, et temporis, et utilitatis, et loci dele- 
ctum decenter ac rite haberi : quibus omnibus vel 
umbra quaevis suspicionis pravee fugabitur.In omni 
autem agendi ratione apparebit gravitatis ac casti- 
monia specimen in iis, qui admissi sunt et adlecti, 
cum scilicet mutuis fruentur conspectibus, et de 
rebus Deo placentibus, sive ad corporis necessita- 
tem, sive ad animarum curam pertineant, delibe- 
rabunt. Sint autem non pauciores quam duo ex 
utraque parte. Nam persona una facile fit obnoxia 
suspicioni, ut ne quid amplius dicam, et ad ea que 
dicuntur, confirmanda, minus habet roboris, cum 
aperte declaret Scriptura "?, in duobus aut tribus 
stare omne verbum. Neque vero plures quam tres, 
ne studium sedulitatis ejus que propter Domini no- 
stri Jesu Christi preceptum adhibetur, impediatur. 

2. Quod si necessarium est quosdam ex aliis fra- 
tribus quidquam, quod ad quempiam privatim per- 
tineat, loqui aut audire, non hi ipsi in mutuum 
veniant congressum et colloquium : sed cum sele- 


λεγείσαις πρεσθυτέραις τὰ παρ αὐτῶν διακονείτω- D ctis sororibus etate provectioribus res ipsorum tra- 


σαν, καὶ οὕτω διὰ τῆς τούτων µεσιτείας ἡ τοῦ λό- 


66 [ Cor. χι, 8. 
Matth. xvm, 16. 


ὅά Vox αὐτοῦ in veteribus 
legitur. 
$9 Reg. primus et Colb. σπονδῆς 3 χρείας. 
96 Codex Voss. οὖδε πᾶς καιρός. Mox in Colb. 
scriptum invenitur ἀπρόσκοποι γενέσθαι. 
.97 Unus ms. cum Voss. ἀφορίσαι. Mox Reg. 
primus ὑπόνοια μὲν πονηρὰ xoi σχιὰ πᾶσα. 
98 Τοῖς δοχιμασθεῖσιω ὁρᾷν ἀλλήλους, In iis qui 
probati et electi fuerint ut se invicem invisant ac 
deliberent, eto. MARAN. 


€6 Tit, 1, 9. *' I Cor. vii, 33. 


quatuor libris non 


€* Psal. 111, 6. 


ctent selecti seniores, et ita eorum opera sermo, 


* 1] Cor. x, 392. "? Deut. xix, 15; 


(59) Editi 'éx&crov µέρους. Veteres duo libri έχα- 
τέρου Μέρους. 
(60) Codex Voss. et alii duo σταθήσιται. 
(61) Editio Basil. simul et Paris. Ei dé τινος. Edi- 
tio Ven. et mss. quatuor Ei δέτινας. Haud longe ex 
Vossii codice voculam τι addidimus.Statim in Reg. 
primo et Colb. pro d:«pípov legitur διαφέροντι. Nec 
ita multo post hi ipsi duo codices habent ἐρχέσθω- 
σαν ἀλλήλων. Mox Reg. primus ταῖς ἐπιλεγομέναις 
πρεσθυτέραις. 
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qui necessarius fuerit, fiat. Hic autem ordo non in 
mulieribus solum erga viros, aut in viris erga mu- 
lieres, sed in personis etiam ejusdem sexus erga 
sexus ejusdem personas servetur. Hi igitur prreter 
reliquam in omnibus pietatem 3777 ac gravitatem, 
sint etiam prudentes et in interrogando, et in re- 
spondendo, fidelesque et providi ad sermonem ad- 
ministrandum, ac impleant illud: Disponet sermo- 
nes suos tn judicio "!, sicut ut simul et negotia eo- 
rum qui sese ipsorum fidei commiserint, confician- 
tur, et de iis quas tractaverint rebus nihil jam 
habeant dubitationis. Inserviant autem et corporis 
necessitatibus alii quidam, etipsi quoque cum ap- 
probatione, qui sint et etate provecta et habitu 
ac moribus graves, ut ne percutiant alicujus con- 


scientiam per malam suspicionem. Utquid enim li- B 


bertas mea judicatur ab aliena conscientia?! ? 


INTERROGATIO XXXIV. 
Cujusmodi esse debeant ii qui fratribas dispensant 
res necessarias. 
RESPONSIO. 

1. Atque etiam ex iis, qui intus res necessarias 
distribuunt, omnino necesse est in singulis ordini- 
bus aliquos esse, qui eos imitari possint a quibus 
efficiebatur quod dictum est in Aclis: Dividebatur 
singulis prout cuique opus erat??: qui curent ma- 
gnopere, ut misericordes sint ac lenes erga quosli- 
bet, neque ulli suspicionem praebeant singularis 
studii aut propensionis erga quosdam, juxta man- 
datum Apostoli, qui dixit: Nihil faciens in alte- 


ram partem declinando*, neque vicissim contra, ϱ 


jurgii et contentionis, quam idem tanquam a Chri- 
stianis alienam rejicit dicens: Si quis videtur con- 
tentiosus esse, nos talem consuetudinem non habe- 
mus, neque Ecclesi2 Dei**: ut horum causa, et 
sis, quibuscum ipsis contentio est, necessarias res 
subtrahant, et iis, in quos animi inclinatione pro- 
pendent, plus &quo largiantur. lllud autem signi- 
ficationem habet odii fraterni, hoc vero amoris 
singularis, qui hinc maxime vituperatur, quod per 
eum ea que e charitate oritur concordia fugetur e 


5. BASILII MAGNI. 
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you χριία πληρούσθω (62). Ἡ dt αὐτὴ εὐταξία οὐ 
µόνον ἐν γυναιξὶ πρὸς ἄνδρας, $ ἀνδράσι πρὸς γν- 
ναῖκας, ἀλλὰ x«i £v τοῖς ὁμογενέσι πρὸς τοὺς ὁμο- 
yt»üg φυλασσέσθω. Οὔτοι μὶν οὖν ἔστωσαν μετὰ 
τῆς ἄλλης ἐν πᾶςιν εὐλαθείας τε καὶ σεµνότητος, 
καὶ συνετοὶ πρὸς τε ἐπερώτησιν καὶ ἀπόχρισιν, 
πιστοί τὲ x«l Φφρόνιµοι πρὸς τὴν τῶν λεγομένων 
οἰχονομίαν, xxi πλχροῦντες τὸ (63) Οἰχονομήσει 
τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει, ὥστε xai Toig iu- 
πιστεύοναιν αὐτοῖς ὁμοῦ τῶν τε χρείαν πληροῦσθαι, 
xai Tí» πληροφοοίαν ὑπάρχειν περὶ τῶν ἐν .αὐτοῖς χι- 
νουµένων. Ὑπηρετείωσαν δὲ καὶ ταῖς τοῦ σώματος 
χρείαις ἄλλοι τινὲς, xoi αὐτοὶ μιτὰ δοκιµασίας, 
τήν τε ἠλιχίαν προήχοντες xai τὸ σχῆμα καὶ τὸ 
ἦθος σεωνοὶ, πρὸς τὸ μὴ πλῆξαί τινος συνιιδὸς εἰς 
ὑποψίαν xaxüv. "Iva τί γὰρ o ἐλενθερία µου xpí- 
νεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ AA. 
Ποταποὺς χρὴ εἶναι τοὺς τὰ προς τὸν χρείαν οἴχονο- 
μοῦντας ἐν τῇ ἀδελφότητε. 
ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 

4. Καὶ τῶν ἔσω Ot τὰ πρὸς τὴν χριείαν ἐπινεμόν- 
των ἐν ἑκάστω τάγµατι (04) πάντως ἔσονταί τινες οἱ 
δυνάµενοι μιμεῖσθαι τοὺς ἐν ταῖς Πράξεσι ποιοῦὔντας 
τὸ εἰρημένον ὅτι, Διςδίδοτο ἑκάστω «καθότι ἄν τις 
χρείαν εἶχε πρὀνοιαν ποιούμενοι πολλὴν τοῦ τε 
εὐσπλάγχνου x«i μαχροθύμου πρὸς πάντας, x«i τοῦ 
μύτε ὀποψίαν δοῦναέ τινι προσµαθείας, ἢὮ προσχλί- 
σιως (63) πρὸς τινας, χατὰ τὸ παράγγῖλμα τοῦ Απο 
Μηδὲεν mot)» καὰ πρόσκλισι, 
à n&Àw φιλονειχίας (00) ἦν ὡς ἀνοέκειον Χριστιανοῖς 
ὁ αὐτὸς ἀποπέμπεται εἰπών' Εἴ τις δοχεῖ φιλόνει- 
χος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνύθειαν ούχ ἔχομιν, 
οὐδὲ ai Ἐκκλησίαι τοῦ Θϊοῦ. ὡς διὰ τούτων τῶν 
μὶν ὑφαιρεῖσθαι τὴν χρείαν, πρὸς οὓς ἂν φιλονείχως 
ἔχωσι, τῶν δὲ ὑπερθαλεῖν (07), οἷς ἂν προσκεχλιµί- 
νοι τυ/χάνωσιν. Ἔστι δὲ τὸ μὲν µισαδελφίας, τὸ dt 
προσπαθιίας, τῆς μάλιστα διαθεθληµένος, ἐξ ὦν ü 
μὲν (08) ἐξ ἀγάπης σύμπνοια τῆς ἀδελφότητος δια- 
σπᾶται, ὑποψίαι δὲ πονηραὶ, καὶ ζῆλοι, καὶ ἔριδες, 
x«i óxvot πρὸς τὰς ἐργασίας ἀντεισέρχονται. 


στὀλοῦ εἰπόντος: 


fratrum coetu, et in ipsius locum suspiciones prave, emulationesque et contentiones, ac qusedam ad 


agendum segnities succedant. 


2. Quamobrem qui fratribus distribuunt neces- D — 2. Προσπαθείας μὲν οὖν καὶ φιλονειχίας διά τε τὰ 


saria, tum ob ea que dicta sunt, tum ob alia ejus- 
dem generis multa, quae accidere solent, eos ne: 


"! Psal. οχι, 5... 7* 1 Cor. x, 29. 

(62) Sic Reg. primus codex optime note. Editio- 
nes veteres et aliquot mss. πληρούσθω. Οὗτοι μέν, 
omissis quie legi possunt in contextu. 

(63) Sic Colb. codex note optime. Hic autem 
Scripture locus et in editis et in veteribus multis 
libris deest, etsi ad auctoris propositum maxime 
facit. Aliquanto post duo mss. χαὶ ἄλλοι. 

(64) Antiqui duo libri ἑχάστῳ πράγματι. Necita 
multo infra Colb. Διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ καθὸ ἄν. 

(605) Editi οἱ mss. £ προσκλήσεως, nec ita multo 
post lidem illi libri omnes κατὰ πρόσχλεσιν: in qui- 

us idem est vitium. Sed utrumque locum ex sacro 
textu vulgato correximus. Reg. primus pro fovov 


135 Act. 1v, 395... 7* I Tim. v, 24. 


εἰρημένα χαὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα ἐπισυμθαίνοντα 
καθαρεύειν εἰς ἄχρον αναγκαῖον ποὺς τὰ τρὸς τὴν 


75 [ Cor. x1, 16. 


habet ποιεῖν, 

66 Editi et duo mss. riw φιλονειχίαν, male. 
Reg. tertius φιλονειχίας, bene : ubi vox ὑποψίαν 
supplenda est ex superioribus. 

67 ΕάῑΙ ὑὐπερθαλεῖν Antiqui tres libricum Voss. 
ὑπερθάλλεν. Ibidem editiones veteres προχεχλοµέ- 
vot, Antiqui quatuor libri preeter Voss. προσχεχλη- 
pévot, Reg. tertius προκεκλιµένοι: quas lectiones 
omnes ad veram prope accedere fateor quidem, 
sed puto nullam pro verahaberi posse.Judico enim 
legendum προσχεκλιµένοι, et ita edendum curavi. 

68 Editiones veteres ἐξ à» ἡμῖν, corrupte. Regii 
primus et tertius cum Colb. ἐξ o» $ uév,emendate. 
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χριίαν ἐπινέμοντας τῇ ἀλελφότητι. Διάθεσίν Ύε ui» Α cesse est summe ab amore singulari et » conten- 


τοιαύτην ἑαντοῖς συνειδέναι ὀφείλονσι, xal σπονυδὴν 
τοσαύτην επιδείχνυσθαι αὐτοί τε xol οἱ τὴν ἄλλην 
ἑργασίαν πρὸς τὴν τῶν ἀδελφῶν ὑπηοεσίαν ἐκτε- 
λοῦντες, ὡς οὐκ ἀνθρώποις, X)À αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἐξ- 
υπτρετούμινοι, τῷ διὰ πολλὴν ἀγαθοτητα si; ἑαντὸν 
λογιδοµένῳ τὸν εἰς τοὺς ἀνακειμένους (69) αὐτῷ 
τιµήν τε καὶ σπουδἠν, καὶ βασιλείας οὐρανῶν Χλη- 
ῥονοµίαν ὑπὶρ τούτων ἐπαγγελλομέῳ. Δεῦτε γὰρ, 
φησὶν, οἱ εὐλογημένι τοῦ Πατρός µου, xÀnpovo- 
µήσατι τὴν ᾖὨτοιμασμένην ὑμῖν βασίλειαν ἀπὸ 
καταθολῦς κόσμου. "Ott ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε Evi τοὐτῶν 
τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιύσατε. Καὶ 
ix τοῦ ἐναντίου τῆς ἀμελείας νωρίνειν τὸν κίνδυνον, 
ptpyuptvous τοῦ εἰπόντος: Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ ποιῶν 


tione purosesse atque expurgatos. Saneque debent 
hujus affectus sibi ipsi conscii esse, ac studium 
adeo magnum ostendere, tam ipsi, quam ii qui 
alio munere funguntur ad fratrum ministerium, 
tanquam si non hominibus, sed Poirino ipsi in- 
serviant, quiob multam bonitatem delata iis qui 
se ipsi consecrarunt, honorem et studium, perihde 
habet, quasi ea ipse accepisset, et pro his heredi- 
tatem regni celorum por:licetur. Venite enim in- | 
quit, benedicti Patris 7 8 mei, possidete para- 
tum vobis regnum a constitutione mundi. Nam 
quatenus fecistis uni er his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis '*. Contraque oportet segnitiei et in- 
curie agnoscere periculum, ac meminisse ejus,qui 


τὰ ἔργα Κυρίον ἀμελῶς. Ὅτι οὐ µόνον τῆς Busosíag Β dixit : Maledictus omnis qui facit opera Domini 


ἐκθάλλονται, ἀλλὰ xci τὴν (70) τοῦ Κνριου φρικώδη 
x«i φοθερὰν ἐκείνην ἐκδέχονται χατὰ τῶν τοιούτων 
ἀπόφασιν' Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ 
πὺρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ. Ei δὲ οἱ τὺν ἐπιμέλιαν χαὶ τὴν 
ὑπηρεσίαν προσάγοντες τοσοῦτον piv τῆς σπονδῆς 
τὸ χέρδος εὑρίσκουσι, τοσοῦτον δὲ τῆς ἀμελείας τὸ 
xpiax ἐκδέχονται πὀσου ἀγῶνος χοείαν τοῖς ὑποδε- 
χοµένοις τὴν ὑπηρεσίαν πρὸς τὸ ἀξίους ἑαυτοὺς &mo- 
δεῖξαι τῆς τῶν ἀδελφρῶν τον Ko:iv) προσηγορίας ; 
διὰ τῆς τοῦ Κυρίου διδασκαλίας, auro Oca. 
γάρ ἂν ποιήση (71) τὸ θέλετµα τοῦ Πατρὸς µου 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς, οὐτός μον καὶ ἀλελφος xai ἀδελφὴ 
καὶ µήτηρ ἐστίν, 

ὃ. Ἐπεὶ 9 yt μὴ τὸ θέληµα τοῦ Θιοῦ (72) διὰ 
παντὸς τοῦ βίον σκοπὸν προθέµενος, ὥστε xai ἐν 
Ὀγεία τὸν χὀπον τῆς ἀγάπης διὰ τῆς σπουδῆς τῶν 
τοῦ Κυριον ἔργων ἐνδείκννσθαι, καὶ ἐν ἀῤῥωστί« 
πᾶσαν υπομονὴν καὶ μακροθυµίαν μετὰ χαρᾶς imi- 
δείκννσθαι, κίνδυνον ἔχει πρῶτον iv καὶ µέγιστον, 
ὅτι τοῦ Κύρίου ἀπηλλοτρίωται, xal τῆς τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ µερίδος, διὰ τὸ μὴ ποιεῖν τὸ θέληµα τοῦ Θτοῦ, 
ἑαυτὸν ἀποσχίσας' Φεύτερον δὲ, ὅτι αναξίως µετέχειν 
τολμᾷ τῶν τοῖς ἀδίοις ἠτοιμασμένων. Διόπερ άναγ- 
x«ioy xxi ἐν τούτῳ μεμνῆσθαι τοῦ ᾽Αποστόλου εἰπόν- 
τος ἨΣυνεργοῦντε δὲ xal παρακαλοὺμῖν μὴ εἰς 
Χενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς' καὶ τοὺς 
εἰς τόπον ἀδελφῶν τοῦ Κυρίου χλοθέντας μὴ χαθ- 
νθρίσαι τῶν τοιαύτην τοῦ Θτοῦ χάριν, μηδὲ προδοῦναι 
τὸ τοσοῦτον ἀξίωμα διὰ τῆς ἀμελείας τῶν τοῦ Θτοῦ 
θεληµάτων, ὑπακοῦσαι δε μᾶλλον τῷ αὐτῷ ᾿Απο- 
στόλῳ Ἀλέγοντι. Παρακαλῶ ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δίσµιος ἐν 
Κυρίῳ, ἀξέως περιπατῆσαι τῆς χλήσιως, ἧς ἐχλή- 
θητε. 


D 


negligenter". Etenim non e regno solum ejiciun- 
tur,sed Domini etiam exspectant sententiam illam, 
qua adversus istiusmodi homines lata est, horren- 
dam quidem et terribilem : Discedite a me, maledi- 
cti, in. ignem aeternum, qui paratus est diabolo et 
angelis ejus **. Quod si ii qui in curam et ministe- 
rium incumbunt lucrum tantum ex suo studio re- 
ferunt, et judicium tam grave ex negligentia pre- 
stolantur, quantaiis qui ministrandi munus susci- 
piunt, opus est sollicitudine, ut se reddant dignos, 
qui vocentur Do:nini fratres? id quod Dominus 
docet, cum dicit: Quicunque enim fecerit volun- 
latem Patris iei, qui in ccelis est, hic meus et fra- 
ter el soror et mater est ??. 

3. Quisquis enim Dei voluntatem per totain 
suam vilam scopum sibi non proposuit, sic ut et 
in sanitate per studium operum Domini ostendat 
dilectionis laborein, et in inlirmitatle tolerantiam 
omnem atque lenitatem cuin gaudio commonstret, 
is in periculo versatur. Primum quidem et maxi- 
mum est, quod a Domino et a fratrum ipsius con- 
sortio sit abalienatus, quoniam separavil se ipse, 
cum' Dei voluntatem nen fecit : seeundum vero, 
quod audet indigne particeps lieri eorum quae di- 
gnis parata sunt. Quapropter etiam in hoc opere 
pretium est meminisse Apostoli, qui dixit: Adju- 
vanles autem etiam exhortamur,ne in vacuum gra- 
tiam Deirecipiatis*? : et jubemus eos qui in locum 
frairum Domini vocati sunt, talem) Dei gratiam 
contumelia non afficere,ueque dignitatem tantam 
amittere ob neglectam Dei voluntatem, sed potius 
obtemperare eidem Apostolo, dicenti : Obsecro vos 
ego vinctus in Domino ut digne ambuletis voca- 
tione, qua vocati estis! , 


16 Matth. xxv, 34, &0. ?" Jerem. xivui 10. Ἰ Matth. xxv, t1... ?? Matth. xi, 80. 59 1L Cor. νι, 1. 


*5 Ephes. 1v, 1. 


(69) Reg. primus εἰς τοὺς εἰς αὐτὸν ἀνακείμένους. 
Ibidem idem mss. et Colb. x«i βασιλείαν οὐρανῶν 
xÀmpovopsiv, etc. Codex Voss. εἰς αὐτὸν ἀνακειμέ- 
νους... χλἠρονομεῖν ἐπαγγειλαμένω. ᾿ 

(10) Editi ἀλλὰ καὶ τοῦ Κυρίου τήν. At mss. duo 
ut in contextu. 

(74) Antiqui duo libri óer« ποιήσει. Mox duo 
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mss. οὗτάς pov. Editio Paris. ἐμοῦ. 

(72) Reg. primus et Voss. et Colb. θέλημα τοῦ 
Κυρίου. Ibidem codex Colb. διὰ παντός. Vox διά 
aberat a vulgatis. Statim codex Voss. et Colb. τὸν 
σχκοπὸν τῆς. Alii mss. οἱ edili τὸν xóro». Nec ita 
multo post leg. primus Κυρίου ἔργων diio» ποιεῖν. 
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1003 
INTERROGATIO XXXV. 


An in eodem pago cons(rui conveniat plures fra- 
trum conventus. 


RESPONSIO. 


i. Hanc nobis questionem membrorum exem- 
plum, quod ad multas res usurpamus, commode 
explanat. Quoniam igitur superius ostensum est, 
corpori, quod ad omnem actionem pulchre ac rite 
aptum futurum sit et accommodatum, opus esse 
oculis, et lingua, et reliquis, quecunque necessa- 
ria sunt et potissima, difficile sane, nec sine multo 
negotio invenitur anima quee plurium oculus esse 
possit. Etenim si fratrum praefectum discipline ra- 
tio postulet et providum, et loquendi peritum, et 
sobrium, et misericordem, et in perfecto corde 
justificationes Dei requirentem, 37 9 qui, queso, 
fieri potest, ut hujusmodi plures in eodem pago 
reperiantur ? Quod si tamen adinvenirentur forte 
aliquando duo aut tres,quod quidem non est facile 
factu, nec unquam factum cognovimus, longe pre- 
stabilius est, si hi inter se curam sollicitudinem- 
que partiantur, alterque alterius laborem sublevet, 
videlicet ut peregre profecto altero, aut occupa- 
tione aliqua distento, aut aliis quibusdam casibus 
impedito, quemadmodum usu venit, ut unus ali- 
quis prepositus secedat nonnunquam a fratrum 
conventu, presto sit aliter, qui de ejus absentia 
ipsos consoletur ; aut si res non ita se habeat, ad 
conventum alium se conferat, cui opus sit mode- 
ratore. Atque etiam ad scopum quem nobis propo- 
suimus,multum nobis prodesse potest externorum 
negotiorum experientia. Quemadmodum igitur ar- 
tiumcommunium peritiinvidentartium earumdem 
&emulis, ipsa re latenter &emulationem vulgo inge- 
nerante - ita etiam hoc ut plurimum accidit in hac 
vita. Initio enim de virtute contendentes, studen- 
tesque superare se invicem, sive in recipiendis 
hospitibus, sive in augendo monachorum numero, 
sive in aliis quibusdam ejusmodi operibus facien- 
dis, tum demum progrediendo in rixas et jurgia 
delabuntur. Deinde contingit, ut peregre quidem 
advenientibus fratribus oboriatur dubitatio multa 
difficultasque,ejus quam exspectabant requiei vice 
&cloco, dum scilicet ita animo distrahuntur, ut 
nesciant ad utros accedere oporteat, quando et hos 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ AE. 

Et χρὺ iv τῇ αὐτῷ κώμη πλείονας ἀδελγότητας 
συγκροτεῖσθαι. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

4. Τὸ ὑπόδειγμα τῶν μελῶν ἐπὶ πολλὰ ἀγομένων 
χοησίκως ἡμῖν διαρθροῖ τὸ ποοχεέµενον. Ἐπεὶ οὗν 
ἔδειξεν ὁ λόγος, ὅτι τῷ μέλλοντι σὠματι καλῶς χαὶ 
κατὰ λόγον πρὸς πᾶσαν ἐνέογειαν συνηοὐσθαι χοιία 
ὀφθαλμῶ», καὶ γλώσσας, καὶ τῶν λοιπῶν, ὅσα ἄναγ- 
x«ia καὶ χυριώτατα, χαλεπὸν δὲ καὶ δυσεύριτον ψυχἠ 
δυνακένη εἶναι ὀφθαλμὸς πλειόνων (73). Ei γὰρ καὶ 
προορατικὀν, x«i ἐν λόγῳ τὸ αὕταρχες ἔχοντα, xci 
νηφαλέον, καὶ εὔσπλαγχνον, xai ἐν τελεία καρδία 
ἐκνητοῦὔντα τὰ δικαιώµατα τοῦ Θεοῦ, τὸν προιστῶτα 
τῆς ἀδελφότητος ἐπιρητεῖ Q ἀκοίρεια, πῶς δυνατὸν 
ἐν τῇ αὐτὸ xou» τοιούτων πλειόνω» ἐπιτνχεῖν ; Ei 
δε καὶ συωθαΐη ποτὲ εὐρεθῆναι d'Uo ὢ τρεῖς, ὅπερ οὐκ 
εὔχολον οὐδὲ ἔγνωμέν ποτε πολλῷ βέτιον χοινω- 
νεῖν ἀλλήλοις τοῦ φροντίσµατος τούτους καὶ ἐπιχου- 
φίνειν τὸν πόνον ὡς ἐν τῇ τοῦ ἄλλου ἀποδημία, à 
ἀσχολία, 9 ἐν ἅλλαις τισὶ πτοιστάσισι͵, χαθὼς (74) 
χωρίζεσθαι συµθαίνει τῆς ἀδελφότητος τὸν ἕνα τὸν 
ποοεστῶτα, εἶναι τὸν ἔἕτερον tig παραωνθίαν τᾶς 
ἀπολείνεως. ὃ εἰ μὴ τοῦτο, ἀπιέναι εἰς ἄλλην ἀδελ- 
φότῆτα διομένην τοῦ ὀδηγύσοντος. Πολλὰ δὲ χαὶ ἡ 
τῶν ἔξωθιω πραγμάτων πεῖρα εἰς τὸν προχείαενον 
σκοπὀν (73) ὠφελεῖν ἠωᾶς δύναται. Ὡς οὖν καὶ οἱ 
τῶν χοινῶν τεχνῶν ἔμπειροι δηλοτύπως ἔχουσι ποὺς 
τοὺς ἀντιτεχνους, αὐτοῦ τοῦ πράγματος, χατὰ τὸ λαν- 
θάνον, τὰς φιλονειχίας ἐμποιεῖν πεφυκότος οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῆς τοιαύτης δωῦς, ὡς τὰ πολλὰ, συμθαίνει γίνε- 
σθαι. ᾽Αρχόμινοι yap ἀπὸ τοῦ διαμιλλάσθαι εἰς τὸ 
καλὸν καὶ σπουδάνειν ἀλλήλους ὑπερθαλέσθαι (76), 
$ i» ταῖς ξενοδοχίαις, ὢ i» τῇ αὐξήσει τοῦ ἀριθμοῦ 
τῶν συνασκουµένων, $ iv ἄλλοις τιτὶ τοιούτοις ἕρ- 
Jo, ποοϊόντες tig ἐοιθείας ἐκπίπτονσι. Εἶτα τοῖς 
pt» ἐπιδημοῦσι τῶν ἀδε)φῶν πολλὺν ἀμγιθολίαν 
συµθαίνειν γίνεσθαι καὶ δυσκολίαν ἀντὶ ἀναπαύσεως, 
µεριδοµένοις τὸν λογισμὸν, ποὸς τίνας χρὺ καταχθῖ- 
ναι Ὦ τε γὰρ προτίαησις λυπηθὰ, χαὶ τὸ ἀμφοτί- 
ρους πληροφορῆσαι ἀδύνατον, x«l μάλιστα ὅταν ἔπιι- 
yóutvot τυ/χάνωσι" τοῖς δὲ (Ti) ἐξ ἀρχῆς προσιοῦ- 
σιν (78) εἰς τὸ culi» πολλὴν ἀδημονίαν παρέξουσι, 
τίνας δεῖ ποοιστῶτας τῆς ἑαυτῶν δωῆς ἑλέσθαι, καὶ 
πάντως üx τοῦ τινας αἰρεῖσθαι, τοὺς λριποῦς Gmo- 


illis anteponere grave est, et tamen fieri non po- D δοχιµάνειν. 

test ut utrisque, maxime si festinent, fiatsatis : iis vero, qui ab initio accesserunt ad eamdem cum 
ipsis vitam agendam, non mediocrem afferent animi anxietatem, quos suc vite moderatores opor- 
teat seligi, cum omnino necesse sit si qui deligantur, reliquos improbari. 


(73) Editiones veteres ju» δυναμένην ειναι ὁφ- 
θαλιῶν mÀnóv»w ex quibus idoneam ullam sen- 
tentiam effici posse non video. At Regii duo et 
Voss. et Colb. ut in contextu, recte. 

(189) Editi et Reg. tertius καθώς. Alii duo mss. 
καθ᾽ 4. Codex Colb. καθ à. Mox Reg. primus et 
Colb. ἀδελρότητος τὸν προεστῶτα, τὸν ἵτερον εἶναι είς. 
Editi ἀδελφότητος τὸν ἕνα, εἶναι τὸν ἕτερον. Codex 
Voss. ita ut in contextu videre cuique licet. 

(73) In Colb. scriptum invenitur προχείµενον ὃ μῖν 
τὸν σκοπὀν. laud longe duo mss. λαυθανον τὴν φιλονει- 
χιχν. 


(16) Unus ms. ὑπερθάλλεσθαι. 

(77) In eodem pago plura construi monasteria 
non probat sanctus Basilius, cum pluribus aliis 
de causis, tum quia et hospitibus fratribus, et 
iis qui tum primum adveniunt, ut monasticam 
vitam amplectantue, τοῖς δὲ ἐξ ἀρχῆς ποοσιοῦσιν εἰς 
τὸ συζῆν, difficilis et molesta incideret delibera- 
tio, utrum eligant monasterium. 

(78) Reg. primus ἐξ ἀοχῆς ἐπιοῦσιν. Mox duo 
Regii et Voss. &d'auovíav raoizovst, Editi παρέχονσι. 
Nec ita multo post Reg. primus et Voss. et Colb. 
εν τῷ τίνας. 
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συκβαίνει βλάπτεσθαι, οὐ χὶ τυποῦντας ἑαυτοὺς εἰς 
µάθοπιν, ἀλλ εθι»οκένους αχοιτὰς χαὶ δοχκιμαστὰς 
fü; ἀδελρότητος Ὑίνεσθαι. ᾿Οπότε τοίνυν ἀγαθὸν μω 
οὐδὲν ὁμολοιούμενὸν έστω εν τῇ διαιρέσει τῶν οἰκή- 
σεων, τὰ δὲ ὑπεαντία τοσαῦτα, τὸ χωρίξετθαι ἀπ' 
ἀλλύλων παντιλὼς ἀσύμφοοιν. Fi δι προειλῦφθαί 
τινα (79) συμλαίη, έπειγεσθαι χρὴ πρὸς τὴν διόρθω- 
σιν, καὶ μάλιστα μετὰ τὸν πεῖραν τῶν βλαθερῶν. Τὸ 
δὲ ἐπιμένιν τῇ κρίστι φιλονεικία σαρύς. Ei δέ τις 
Φοχεῖ φιλόνειχος εἶναι, φησὶν ὁ Απόστολος, mutig 
τοιαύτην συνήθειαν οὐκ ἔχομι, οὐδε αἱ ἨἘχκακλη- 
σίαι τοῦ Θελῦ. Τίένος «γὰρ fvixt) φύσουσω εἰς τὴν 
συνάφειαν κωλύεσθαι ; Πότερον χρειῶν; ᾿Αλλὰ πολλῷ 
εὐπορώτεραέ εἰσιν ἐν τῷ κοινωνία, ἑνὸς λύχνου, xal 
μιᾶς έστίας, xai πάντων τῶν τοιούτων τοῖς πᾶσιν B 
ἐπαρκέσαι δυναµένων. Χρὴ yàp, εἴπερ τι ἕτερον, καὶ 
τὸν ἐν τούτοις εὐχέοειαν µεταδιώκειν ἐκ ποωτὸς τρό- 
που, ἐπὶ τὸ ἔλατττον τὰς κτήσεις τῶν ἀναγκαίων (80) 
συστέλλοντας. Ἔπειτα καὶ τῶν ἔξωθεν τὰς χρείας 
ἐπεισαγόντων τῷ ἀδελφότητι, ἐν αν τῇ διαιρέσει 
πλειόνων Χρεία, ἐν δὲ τῇ τυνοικάσει τῶν ἡμίσιων. 
Ὅπως δὲ δὐσχολόν ἐστιν εὐρεθῆναι ἄνδρα μὴ καται- 
σχύνοντα τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ (81), ἀλλ ἀξίαν τοῦ 
ἐπαγγέλματος τὴν τῶν ἔξωθιν συντυχίαν i» ταῖς 
αποδηµίαις ποιούμενον, γνώριμον ὑμῖν πρὸ τῶν ἐμῶν 
λόγων. Εἶτα oi ἐπιμένοντες τῇ δικστάσει πῶς δΦύναν- 
ται (82) τοὺς ἐν τῷ χοιυῷ Dio οἰκοδομεῖν, à. πρὸς 
εἰρύνην συνελαύνοντες, tl ποτε δίοι, $ πρὸς τὰς 
ἄλλας (ἰτολὰς πονηρὰς 
ἐκ τοῦ uà ἠνῶσθαι χαθ έαντων παριχόμενοι ; Καὶ 
πρὸς τούτοις ἀχούομεν τοῦ ᾽Αποστόλον γράφοντος (83) 
Φιλιππησίοις, ὅτι Πλχρὠσατέ μον τὴν χαρὰν, ἵνα 
τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν αγάπην έχοντες, 
σύμήνχοι, τὸ ἓν φοονοῦντες, μηδὲν κατ ἐριθείαν 
à κινοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπιωοφροσύνῃ ἀλλήλους 


παρακαλοῦντες, Ὀπονοίας 


ὑγούμινοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν μὴ τὰ ἐέαντων 
σκοποῦντες (84), ἀλλὰ καὶ τὰ ετέρων ἵχαστοι. 
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quadam animi elationeledantur, quod non seipsos 
forment ad disciplinam, sed assuescant fratrum 
judices fieri atque censores. Cum ergo nullum bo- 
num certum et confessum reperiatur in divisis 8ο 
distinctis babitationibus, imo vero cum sint in- 
cominmoda tot et tanta, prorsus abs re fuerit alias 
ab aliis separari. Qnod si forte domicilium aliquod 
ita jam constructum sit, cito emendandum est ac 
reformandum et maxime post detrimentorum ex- 
perientiam. Nam in sententia sua perseverare ma- 
nifesta contentio est. Si quis autem videlur conten- 
(10svs esse, inquit Apostolus, nos talem consuetu- 
dinem non habemus, neque Ecclesie Dei **. Quam 
enim causam dicturi sunt impedimento sibi esse, 
ne conjungantur ? Num ob res necessarias compa- 
randas? At paratu suntlonge faciliores in com- 
muni domicilio, cum una lucerna etunus focus, 
et omnia talia omnibus sufficere possint. Oportet 
enim, si quid aliud, etiam in his facilitatem omni- 
modo 380 requiri, sie ut earum qui necessario 
possidenda sunt rerum copia imminuatur. Accedit 
etiam, quod in divisis habitationibus major nume- 
rus esse debeat eorum qui necessaria fratribus 
extrinsecus afferunt : contra, dimidio minor in uno 
et eodem contubernio. Quam autem difficile sit in- 
veniri virum, qui Christi nomen non dedecoret, 
sed qui suum cum externis congressum in peregri- 
nationibus efficiat sua professione diggum, vobis, 
me vel tacente, notum est. Ad hec qui sic dis- 
juncti permanent, qua ratione possunt, eos qui in 
commni vivunt, edificare, sive compellendo ad 
pacem, si quando opus fuerit, sive exhortando ad 
precepta alia ? qui quod inter se conjuncti non 
sunt, pravas sibimetipsis suspiciones moveant 
Pretereaque audimus Apostolum ad Philippenses 
scribentem : Implete gaudium meum, ut idem sa- 
piatis, eamdem charitatem Àabentes, unanimes, 


idem sentientes : nihil per contentionem, neque per inanem gloriam, sed in humilitate superiores sibi 
invicem arbitrantes non qua sua sunt singuli considerantes sed etiam ea qus aliorum**. 


3. Τίς οὖν µιίδων ἀπόδειξις ταπτινοφροσύνης τοῦ 
ἀλλήλοις ὑποταγῆναι (85) τοὺς προεστῶτας τῆς ἀδελ- 
φότητος ; Εἴτε yàp ἴσοι εἰσὶν ἐν τοῖς πνευματιχοῖς 
χαρίσµασι, κάλλιόν έστιν  συνάθλησις (86). Ὥσπερ 
οὖν ὑπέδειξω ἡμῖν αὐτὸς ὁ Κύοιος, ἀνὰ δύο Quo ἀπο- 
στείλας καὶ ὁ ἔτερος αὐτῶν αἱρήσιται πάντως μετὰ 
χαρας ὑπονιτάχθαι τῷ ἑτέρῳ, μεμνημένος τοῦ Kv- 
ριου λέγοντος, Ori 'O ταπευῶν (ἰανυτὸν ὑψωθήσε- 
ται (87). Εἰ δέ τὸν μὶν ἑλαττοῦσθαι, τὸν δὲ ὑπερ- 


31] Cor. σι, 16. ** Philipp. i, 2, 3. 
(19) Antiqui duo libri preter Voss. προειλῆφθαί 


τινας. 
(80) Codex Voss. x«i τῶν ἀναγκαίων. Ibidem in 
Colbertino legitur Ἔπειτα δὲ καὶ. ---- 

(81) Reg. primus ὄνομα τοῦ Kuptov, Statim libri 
veteres γνώριμον ὑμῖν. Editi &uiv. u 

(82) Codex Voss. ὀύνωνται, Ibidem editi et Reg. 
tertius una voce κοινοδίῳ. Alli tres mss. duabus 
vocibus xovà fio. 

(83) Reg. primus ἀχούομεν τόῦ IIa2)0v *ypz. 


*^ Marc. τι, 7. 


3. Que igitur major est humilitatis significatio, 
quam si fratrum preefecti alii aliorum imperio sub- 
jiciantur? Si enim pares sunt in spiritualibus donis, 
eos simul decertare satius est. Quemadmodum igi- 
tur ostendit nobis Dominus ipse, cum discipulos 
binos et binos misit ** : ita ex ipsis alter alteri sub- 
mitti prorsus cum gaudio volet,haud immemor Do- 
mini dicentis : Qui se humiliat, exaltabitur**, Quod 
8i forte hic pauciora habuerit, ille plura, prostabi- 


55 Luc. xvin, 44. 
(84) Idem mss. uà τα ἑαυτῶν ἕκαστος σκοπουν- 


$4. 

(85) Ita in Colb. scriptum invenitur, ταπεωο- 
φροσύνης τῆς ἐκ τοῦ ἀλλήλοις ὑποτάσσιθαι. Habet 
quoque Vossii codex ὑποτάσσεσθαι, 

(86) Veteres duo libri cum Voss. à evváexz- 
σις, pietatis exercitatio communis. Alii duo mss. et 
editi à συνάθλησες. Utro quis modo legat, nihil, aut 
parum ad sensum referet. 

(87) Post verbum ὑψωθήσιται ita in Colbertino 
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lius est debiliorem a fortiori assumi. Atque etiam A έχειν συμβαίνει, ὠφελικώτερόν ἐστι προσληφθῦναι 
quomodo non manifeste violatur apostolicum pree- ὑπὸ τοῦ icy uoorípou τὸν ἀσθενέστερον. Πῶς δὲ xai 
ceptum quo dicitur : Non quar sua sunt singuli οὐχὶ φανερὰ παραχοή ἔστι τοῦ ἀποστολιχοῦ παραγ- 
considerantes, sed etíam ea qua aliorum ** ? Arbi- ἍἈέλματος, τοῦ Aéyovro M3 τὰ ἐἑαυτων (xecrot 
tror enim fleri non posse, ut hoc in divisis man- (88) σκοποῦντε, ἀλλὰ x«i ἑτέρων ἔχαστοι ; Λου 
sionibus recteperficiatur, cum quelibet turma pro — 7iSouxt« ὰρ pi εἶναι δυνατὸν ἐν τῷ διαιρέσει τοῦτο 
iis quibuscum versatur curam singularem et pro- — x«ropÜe0dvet, ἐἑκάστου éypa-o; τὸ μὲν ὑπὲρ των 
priam gerat, ceeteros vero noB curet : quod, ut συνόντων µέριμναν ἰδιοποιουμένου, τῆς δὲ ὑπέρ τῶν 
dixi, manifeste adversatur Apostoli precepto. Et ἄλλων φροντίδος Ἠλλοτριωμένου (89), ὅπερ, ὡς εἶπον 
quoniam sancti illi, quorum frequens est mentio σαφῶς évavrteürut τῷ ἀποστολιῷ παραγγέλµατι 
in Actis, idipsum plerumque testantur, de quibus — Kai τῶν ἐν ταῖς Πράξεσιν ἁγίων πολλάχις µαρτυ- 
seriptumest,modoquidem: Mullitudiniscredentium —— povpévev, περὶ ὧν γέγραπται (00), ποτὲ μὲν ὅτι, 
erat cor unum et anima una *'; modo vero Omnes — To) πλήθους rev πιστενσάντων ἦν χαρδία καὶ 
credentes erant in eodem loco, et habebant omnía — jvyà µία. ποτὶ δὲ ὅτι, Πάντες οἱ πιστεύσαντες 
. communia'* :liquet nullam fuisse inter hos omnes ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xci εἶχον ἅπαντα κοινά. πρό- 
divisionem, nec quemquam fuisse sui juris : sed B ὅηλον ὅτι οὐδεμία διάστασις ἦν ἐν τοῖς πᾶσιν, ὁῦὔτε 
omnes una et eademcuragubernatosfuisse;idque, ἐν ἐξονσίᾳ (αυτοῦ 6ιζγεν ἕχαστος, ἀλλὰ ὑπὸ µίαν 
etiamsihborumomniumnumerusessetquinque mil- καὶ τὴν αὐτὴν οἱ πάντες ᾠχονομοῦντο φροντίδα" x«i 
lium : in quibus fortasse non paucaerant, que µταῦτα ἐν ὅλοι πεντακισχιλίοις τὸν ἀριθμὸν, ép! àv 
hominumjudicio viderenturconjunctionem ac con- ἍᾖἼἴσως οὐκ ὀλίγα ἦν τὰ κατὰ τὸν ἀνθμοπινον, λογισμὸν 
cordiam impedire. Cum autem quiin singulis vicis ἐμποδίξειν Φδοχοῦντα τῇ συναφεία. Ὅπου δὲ τοσοῦ- 
reperiuntur, adeo illis numero inferiores sint,quat — 7o» ἐλαττοῦνται οἱ καθ) ἐἑχάστην xou» εὑρισκόμε- 
ratio permittit ipsos a se invicem separatos esse? — vot, τίς ἐπιτρέπει λόγος διεστάναι αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλύ- 
Utinam autem fieri posset, ut non modo qui id Xov; Εἶθε δε ἦν δυνατὸν μὴ µόνον τοὺς ἐν τὸ αὐτῆ 
eodem pago simul sunt congregati, sio permane- αχώμωη ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνηγµένους οὕτως εἶναι, ἀλλὰ καὶ 
rent, sed 48 L plures etiam, qui diversis in locis Ἠπλείους ἀδελφότητας, ἐν διαφόροις καθεστὠσας τό- 
constituti sunt fratrum conventus, ab unaàtantum — Tod, ὑπὸ μιᾷῷ φοοντίδι (91) τῶν duvapévov ἀπροσ- 
cura, eorum, qui equo in omnes animo sapienter- — xXíro; x«l σοφῶς οἰχονομεῖν τὰ πάντων ἐν τῇ ἑνό- 
que rehus omnium consulere possent, in spiritus Ἅτητι τοῦ πνεύματος xai τῷ συνδέσµω. τῦς εἰρήνης 


consensione et pacis vinculo reuerentur | οιχοδομεῖσθαι. 
INTERROGATIO XXXVI. C ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ας, 
De ii$ qui secedunt a. fratrum societate Περὶ. rà» ἀναχωρόύντων ἀπὸ ἀδελφότητος, 
RESPONSIO ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Sane qui semel mutuo professi sunt vieturos se Τούς yt pi» ἆπαξ xaÜouoloyucaaivoug ἀλλύήλοις 


simul in eodem loco, iisnequaquam licitum estin- τὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ζωὴν ἀδιαφόρως Gvayopsiv οὐχ οἷόν 
"differenter abire et secedere ; quando illud qnod — x διότι τὸ μὺ ἐπιμένειν τοῖς δεδογµένοις δύο αἰτίας 
. quis in iis quee eepit consiliis non perseveret, dua- — éys, à τὴν ix τῆς συνοικήσεως βλάθην, 5 τὸ &ata- 
bus de.causis contingit, vel ex damno, quod ex rov τῆς γνώμης τοῦ μεταθαλλομένον (92). 'O p 
communi habitatione oriatur, vel ex animi instabi- οὖν διὰ τὸ βλάπτεσθαι ἀποσπώμινος ἀδιλφῶν μὲ 
litate illius, qui sententiam mutet. Quiigitur se- — xpumréro xa0' ἑαυτὸν τὴν αἰτίαν, ἀλλ ἐλεγχέτνο 
parat se a fratribus ob detrimentum, nonoccultet — rà» βλάβην, xarà τὸν τρόπον τὸν παρὰ τοῦ Κυρίου 
in semetipso causam, sed damnum prodat juxta µπαραδοθέντα, εἰπόντος  'Eàv ἁμάρτφ ὁ ἀδελφές 
modum a Domino traditum, cum dixit:Si peccave- σον, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μιταξὺ σοῦ χαὶ αὐτοῦ 
rit frater (uus, vade, corripe inter te el ipsum [) μόνου, χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐὰν μὲν διορθὠθῇῷ τὸ ἐπι- 
solum,*? etc. Et quidem si id quod postulat, emen- — $»rooptvov παρ᾽ αὐτοῦ τούς τε ἀδελφοὺς ἐκέρδησε, 
detur, et fratres lucratus est, neo ipsorum societa- καὶ τὴν xotwvíay αὐτῶν οὐκ ἀτιμάζει. ἐὰν di ὀπι- 


*5 Philipp. it, ἀ, 9' Act. 1v, 32. 9* Act, ii, &&.. *? Matth, xviu, 15. 


legilur : Ἐὰν τοῦτο ποιῶσι ἀμφότεροι, ἀμφότέροι µεν (91) Codex Colb. µίαν φροντίδα. Ibidem editiones 
maux τῷ  Kupi- τοῦ GrtyZvoU τῆς dozne τοῖς di : veteres Basil. et Paris ἀπροσχόπτως, sine offendi- 
πᾶσι τύποι iwnToyTut καὶ κανὼν ἀγάπης καὶ ταπει — Culo. Editio Venet Voss. cum quatuoraliis ἀπροσ- 
νόφοοσύνης, Ei δὲ τὸν, Si hoc fecerit uterque, ut — «rec quod non probo quidem, sed tale esse 
donabitur uterque a Dominocorona glori itaom- — judico, ut ex eo vera scriptura facile cognosci 
sibus est forma regulaque charitatis et humilitatis — possit. Suspicarienim promptum est, pro &pec- 
In Griecis aliquid deessé nemo non videt. χλήτως legendum ἀπροσκλίτως, sine είνα ncüna- 


(88) Veteres duo libri ἕκαστος... ἕκαστος. tione voluntatis quemquam. Ea de re judicabunt 

(89) Reg. primus secunda manu ἀλλοτριουμὶι- — eruditi. In fine periodi Reg. primus habet eixeve- 
νου. μεῖσθαι. 

(90) Editiones veteres et duo mss. δι’ àv, per ea (92) Veteres duo libri cum Voss. µεταχονλευο- 


quz scripta sunt, Reg. primus et Voss. πεοὶ àv, — pévov, male. 
reotius. 
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µίνοντας αὐτοὺς τῷ χαχῷ x«i μὺ χαταδεκοµένους Α tem ignominia afficit: sin eos in malo perseverare, 


τὸν διόρθωσω ἴδη, τοῖς τὰ τοιαῦτα κρίνείν ἰκανοῖς 
ἐπιδείξει (93). καὶ pttó τὴν τῶν πλειόνων µαρτυ- 
ῥίαν τότε χωριξέσθω. Χωρισθήσεται dt οὐχέτι ἀδελ- 
φῶν, ἀλλὰ ἀλλοτρίων, τοῦ Κυρίου τὸν ἐπιμένοντα 
τῷ xaxQ ἐθνιχῷ καὶ τελώνη συγκρίνοντος. ΄Ἔστω 

(ο σοι, φησὶν, ὁ τοτοῦτος ὥσπερ ὁ ἐθνιχὸς xdi ὁ 
τελώνης. Ei δὲ διὰ ἰδίαν χκουφότητα ἀποπηδᾷ τῆς 
συναφείας (94) τῶν ἀδελφῶν, τὸ ἑαυτοῦ ἀσθενὲς Oc- 
ῥαπευσάτω, & μὴ καταδεξάµενος, ἀπρόσδεχτος έστω 
ταῖς ἀδελφότησιν. Εὰν δὲ dik ἐντολήν τοῦ Κυρίου 
ἄλλος ἀλλαχοῦ ἔκηται, οὐ χωρίζονται οἱ τοιοῦ- 
τοι, ἀλλ οἰχονομίαν πληροῦσιν. Αλλην δὲ αἰτίαν 
χωρισμοῦ ἀδελφῶν à λόγος οὐ καταδέχεται * πρῆτον 
μὲν, ὅτι τὸ συναγαγὸν ὄνομα (95) τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


nec,emendalionem admittere viderit, iis qui dere- 
bus ejusmodi judicare possint, indicabit, et ita de- 
mum adhibitis plurium testimoniis secedat. Jam 
autem non separabitur a fratribus, sed ab alienis, 
cum Dominus hominem in malo permanentem 
ethnico et publicano comparet. Qui enim, inquit, 
ejusmodi est, Sit tibi s:cut ethnicus et publicanus **. 
Quod si subducit se a fratrum consortio sua ipsius 
levitate, suam infirmitatem curet; aut sí nolit, a 
fratribus non admittatur. Ceterum si alius alio 
trahatur propter Domini mandatum, tales non 
submovent se, sed munere ac ministerio suo fun- 
guntur. Aliam preterea causam, ob quam sepa- 
randi sint fratres, ratio non admittit: primum qui- 


Γησοᾷ Χριστοῦ ἀτιμάξε αι ἔπειτα δε, ὅτι οὐδε fj p dem, quoniam nomini Domini nostri Jesu Christi, 


συνείδησις ἑχκάστου πρὸς τὸν ἕτερον καβαρεύειν ὃυ- 

νῶσεται, ἀλλὰ dv ὑποψίας ἀλλήλοις ἕἔσονται. Τουτο 

δε ἐναντιοῦται σαφῶς τῷ προστάγµατι τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος * ᾿Εὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θνσιαστλριον, καὶ ἐκεῖ μνησθῆς, ὅτι ὁ ἀδελφός σου 
ἔχει τι κατὰ σου * ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθιν 
τοῦ θνσιαστηρίον, xài ὕπαγε" πρῶτον διαλλάγηθι 
τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφιρε τὸ dàpóv 
σου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AZ. 

Ei δεῖ προφάσει τῶν προσευχῶν xai τῆς ψαλμωδιας 
ἁμελεῖν τῶν ἔργων, xal ποῖοι χαιροὶ τῆς mpoctux ie 
ἐπιτήδειοι, καὶ πρῶτον, εἰ χρὴ ἑργάξεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


I. Tou Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος (, 


΄Αξιος, οὐχ ἁπλῶς ἔχαστος, οὐδὲ ὡς ἔτνχιν, ἀλλ᾽ Ὁ 
ἐργάτης τῆς τροφῆς αὗτου έστι ᾿ x«i του Αποστόλου 
προστάσσοντος χοπιᾷν χαὶ ἑργάδεσθαι ταῖς ἰδίαις 
χερσὶ τὸ ἀγαθὸν, ἵνα ἔχωμεω (90) µεταδιδόναι τῷ 
χρείαν ἔχοντι, τὸ μὲν, ort χρὺ ἑργάξεσθαι σπου- 
δαίως δζλόν ἐστιν αὐτόθιν. OU yap πρόφασιν ἁργίας, 
οὖδε ἀποφυγὴν πόνου τὸν τῆς εὐσεθείας σκοπὸν 
ἡγεῖσθαι χρὴ, ἀλλὰ ὐπόθεσιν ἀθλήσεως, καὶ πόνων 
περισσοτέρων, xxi ὑπομονῆς τῆς ἐν θλίψεσιν, ἵνα xai 
ἡμῖν £j Atv: 'E» xómo καὶ µόχθῳ, ἐν ἀἄγρυπ- 
νέχις περισσοτέρως, ἐν λιμῷ καὶ δίψει:' οὐ µόνον 
διὰ τὸν ὑπωπιασμὸν του σώματος χρησίµου οὔσης 
ἡμῖν (97) τῆς τοιαύτεος ἀγωγῦς, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν 
εἰς τὸν πλησίον ἀγάπην, ἵνα καὶ τοῖς ἄσθενουσι τῶν 
ἀδελφῶν δι ἡμῶν ὁ Θιὸς τὴν αὐτάρκειαν παρέχη, 
χατὰ τὸν ἐν ταῖς Πράξεσιν ὑπὸ του ᾿Αποστολον διδο- 
µένον τύπον (98), εἰπόντος. Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, 
ὅτι οὕτω Χοπιωντας δεῖ ἀντιλαμθάνεσθαι των ἀσθι- 
νούντων * xai πάλι Ἵνα ἔχητε µιταδιδόναι τῷ 


** Matth. xvm. 117. ** Matth. v, 23, 24, 
xx, 95. *' M Ephes.1v, 28. 


(93) Unus ms. ἱχανοῖς ἐπιδείξη. 
(94) Editi et quatuor mss. τύς συμφωνίας. Reg. 


primus et Coisl. itidem primus τῆς συναφείας͵ me- 
i 


us. 


(95) Regii duo mss. τὸ συναγωγὸν ὄνομα. Mox 
editi et Reg. Tertius δύναται. Alii quinque mss. 


reeter Voss. δυνάσεται, 


(96) Reg. tertius et editi έχητε, ut habeatis. Alii 


qnod ipsos conjunxit, infertur dedecus; deinde, 
quoniam uniuscujusque conscientia erga alterum 
pura esse non poterit, sed mutua futura est inter 
illos suspicio. Hoc autem aperte pugnat cum prte- 
cepto Domini, qui ait : Si offers munus tuum ad al- 
tare, et ibi recordatus fueris quia frater tuus ha- 
bet aliquid adversum te, relinque bi munus tuum 
ante altare, et vade, prius reconciliare fratri tuo, 
et (unc veniens offer munus tuum"?!, 


INTERROGATIO XXXVII. 

Án precum et psalmodio obtentu et nomine opera 
sint negligenda, el quz lempora precattoni sint 
tdonea : et primum, au oporteat operari. 

RESPONSIO. 

1. Cum Dominus noster Jesus Christus dicat, 
Dignus est, non simpliciter, neque indiscriminatim 
quilibet, sed Operarius cibo suo?* : Apostolus vero 
jubeat laborare, bonumque propriis manibus effl- 
cere,ut unde tribuamus egenti, 989 habeamus *, 
diligenter laborandum esse, re ipsa liquet. Neque 
enim pietatis scopum ceu segnitiei pretextum et 
laboris fugam ducere oportet : sed ceu certaminis, 
majorisque laboris ac nostre in afflictionibustole- 
rantie materiam et occasionem, ut et nobis dicere 
liceat : In labore et &rumna, in vigiliis abundan- 
(ius,in fame οἱ siti **. Quippe non ob corporis cas- 
tigationem modo, sed etiam propter charitatem er- 
ga proximum, utilis nobis est hujusmodi vite ratio, 
ut et infirmis fratribus per nos Deus suppeditet ne- 
cessaria, juxta formam in Aclis ab Apostolo tradi- 
tam, cum ait : Omnia ostendi vobis, quoniam sic 
laborantes, oportet suscipere infirmos?*. Et rursus: 

"Ut habeatis unde tribuatís egenii**; quo digni 

judicemur, qui audiamus : Venite, benedicti Pa- 


*3 Matth, x, 10. ** Ephes. 1v, 28. **II Cor. χι, 27. ** Aet. 


quinque mss. éyepey. 

(97) Antiqui duo libri χρησιμενούσος ἡμῖν. Ibi- 
dem Reg. primus τοιαύτης διαγωγής. Rursus hoc 
ipso in loco veteres duo libri cum Voss. κρὸς τὸν 
πλησιον. 

(98) Reg. primus et Colb. δεδοµένον ἡμῖν τύπον. 
Codex Voss, παραδεδοµένον τύπον, 
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tris mei possidete paratum vobis reynum a consti- À χρείαν ἔχοντι" ὅπως καταξιωθῶμεν ἀχοῦσαι * Δεῦτε. 


tutione mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi man- 


ducare : sitivi, et dedistis mihi bibere 91, 


οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός pov, κληρονοµήσατε τὸν 
ἠτοιμασμένων ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταθολῦς χόσ- 


gov. Ἐπείνασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ pot φαγεῖν ἐδίψησα, καὶ ἐδώκατέ poc πίνειν (99). 


2. Et quidem quantum sit otii malum, quid atti- 
net memorare, cum Apostolus aperte preci- 
piat?*, ut qui non laborat, neque etiam manducet? 
Quemadmodum igitur necessarium est unicuique 
quotidianum alimentum: ita quoque labor pro 
viribus necessarius est. Neque enim temere Salo- 
mon laudis loco seripsit illud : Panem otiosa non 


comedit **. Et rursus Apostolus de seipso ait: Ne- p 


que gratis panem manducavimus ab aliquo, sed in 
labore et fatigatione, nocte et die laborantes! ; 
quanquam sibi, utpote Evangelium pridicanti, ex 
Evangelio vivere liceret.Quin et Dominus cum ma- 
litia conjunxit pigritiam, dicens: Serve male et pi- 
ger*.Sed et sapiens Salomon non ex iis solum que 
jam memorata sunt, operantem laudat, sed redar- 
guit etiam pigrum comparatione tenuissimorum 
animalium, cum ait: Vade ad formicam, o piger?. 
Quare metuendum est ne forte et hoc nobis facul- 
tatem operandi dedit, opera huic facultati conve- 
hientia a nobis exiget. Etenim Cui, inquit, commen- 
daverunt multum,plus petent ab eo*. Quoniam au- 
tem precum et psalmodie obtentu nonnulli opera 


refugiunt,sciendum est in aliis quidem quibusdam C 


rebus proprium esse cujusque rei tempus, juxta 
Ecclesiastem, qui dixit: Omni negotio tempus est * : 
séd precationi et psalmodie, sicut et pluribus aliis 
rebus, nullum non tempus idoneum esse, ita ut 
intereadum admovemus manus ad opera, modo 
quidem ipsa lingua (quando id fieri potest,aut con- 
ducit potius ad fidei mdificationem), sin minus 
corde in psalmis et hymnis et canticis spiritualibus 
Deum collaudemus, uti scriptum est 8, et ita inter 
operandum precationem expleamus, 983 gratias 
quidem agentes ei, qui et manuum vires ad con- 
ficienda opera, et mentis solertiam ad cognitionem 
comparandam suppeditavit, quique materiam 
largitus est, tam eam que in instrumentis, quam 
eam qus in excultis a nobis artibus adhibetur, 
precantes vero, ut huc spectent manuum nostra- 
rum opera, ut Deo placeamus. 


3. Hoc modo etiam mentem a vanis cogitationi- 


*! Matth, xxv, 34, 33... ** II Thess. ur, 10. 
3 Prov. vi, 6. * Luc. xir, 48. ? Eccle. ni, 14. 


(99) Fusius in Colbertino ἐδίψησα, xci ἐποτίσατέ 

* yuuvóc ὤμην, καὶ περιεθάλετέ µε; ἐν φυλακή καὶ 
επ/σκέφασθί µε" Καὶ ὅσον. 

(1) Antiqui duo libri et Voss. τι δεῖ λέγω ; 
Alius mes. τι δεῖ xai λέγειν; Statim Reg. primus et 
Voss. et Colb. φανεοῶς Afyovro;* 'O μή εργαδόωµενος 

udi ἐσθιέτω. Ὡς οὖν &vayxaia. 

(2) Veteres duo libri πεοὶ αὐτοῦ. 

(3) Paulo aliterin Colb. συνέξευξεν εἰπών. 

(4) Reg. primus et Voss. et Colb. ἑργασίαν &ro- 
τοῦντος. Addidimusnon longe verbum φησί e vete- 
ribus duobus libris. 


*9 Prov. xxxi, 27. 
6 Coloss. iu, 16. 


2. Καὶ ὅσον μὲν κακόν ἐστι τὸ τὸς αργίας, τί χρὺ 
λέγειν (4), τοῦ Αποστόλου φανερῶς παραγγέλλον- 
τος, τὸν μὴ ἐργαξδόμενν μηδὲ ἐσθίειν; Ὡς οὖν 
ἀναγκαῖον ἑκάστω 9 χαθομερινὺ προφὺ, οὕτως ἄναγ- 
xaiov καὶ τὸ κατὰ δύναμιν ἔργον. OU γὰρ µάτην ὁ 
Σολομὼν iv ἐπαίνω ἔγραψε τὸ ' Σῖτα δὲ ὀχνηρὰ οὐκ 
ἔφαγε. Καὶ πάλιω περὶ ἐἑουτοῦ (3) ὁ Απόστολος, 
ὅτι Οὔτε δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομιν παρὰ τινος, ἀλλ᾽ 
ἐν χόπῳ καὶ µόχθω, νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἑργαζό- 
ptvot χαίτοι ἔχων ἐξουσίαν, τὸ Εὐαγγέλιον χαταγ- 
γέλλων, ἐν τοῦ Εὐαγγελίου Civ. Καὶ 0 Κύριος δὲ τὴν 
ὀκχνηρίαν τῷ πονηρία συνῆψεν, εἰπών (3) ' Ilovapt 
δοῦλε καὶ ὀχνηρέ. ᾽Αλλὰ καὶ ὁ σοφὸς Σολομὼν οὐ 
µόνον ἐπαινεῖ τὸν ἐργαδόμενον διὰ τῶν pvapovtu- 
θέντων, ἀλλὰ καὶ ἐλέγχει τὸν ὀχνηρὸν συγχρίσει τῶν 
µιχροτάτων δώων, λέγων, "IÜc πρὸς τὸν Bp pex, 
& ὀχνηρέ. Ὥστε φοθεῖσθαι χρὺ, µέποτε ἡμῖν τοῦτο 
καὶ iv ἡμέρα κρίσεως προινεχθῦ , τοῦ δεδωκότος 
ἡμῖν τὴν πρὸς τὸ ἑργάξεσθαι δύναμιν, ἀναλογοῦσαν 
τῇ δννάμει rà» ἐργασίαν ἐπινητοῦὔντος (A). Διόπι 
Ὦ παρέθιντ», φησὶ, πολὺ, περισσότερον ἀπαιτύ- 
σουσιν αὐτόν (5). Ἐπεὶ δέ τινες προφάσει τῶν εὖ- 
χῶν καὶ τῆς ψαλμωδίας παραιτοῦνται τὰ ἕργα, 
εἰδέναι δεῖ, ὅτι ἐπὶ μὲν ἄλλων τινῶν ἑκάστον καιοός 
ἔστιν ἴδιος, κατὰ τὸν Ἐκχλησιαστὴν εἰπόντα - Καιρὸς 
τῷ παντὶ πράγματι ' προσενχῦς ὃς καὶ ψαλμωδίας, 
ὥσπερ οὖν x«i ἑτέρων πλειόνων, πᾶς χαιρὸς ἐπιτίή- 
δειος, ὥστε μεταξὺ τὰς χεῖρας κινοῦντα πρὸς τὰ 
Ίργα, mort μὶν xai τῇ γλὠσση, ὅταν τοῦτο ᾗ ὄννα- 
τὸν, μᾶλλον δὲ χρήσιμον πρὸς (6) οἰχοδομὴν τῆς 
πίστεως: εἰ δι uà γε, τῷ καρδία, ἐν ψαλμοῖς καὶ 
ὕμνοις x«i ᾠδαῖς πνενματικαῖς τὸν Otóv ἀνυμνεῖν, 
χαθὼς Ὑέγραπται, καὶ τὸν mpogtuyiv μεταξὺ τοῦ 
ἔργου πλχροῦν ' εὐχαριστοῦντες piv τῷ δεδωχότι χαὶ 
Φύναμω ἉΧειρῶν πρὸς ἔργα, x«i σοφίαν διανοίας 
πρὸς ἀνάληψιν τῆς ἐπιστήμης, καὶ τὸν ὕλην χαρι- 
σαµένω, τήν τε ἐν τοῖς ἐογαλείοις, καὶ τὸν ὑποκειαέ- 
νην ταῖς τέχναις, ἄσπερ ἂν (7) τύχωμµιν ἑογαξδόμε- 
vot* προσευχόµιενοι δὲ χατευθυνθῆναι τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν ὑμῶν πρὸς τὸν σχοπὸὀν τῆς πρὸς Θεὸν εὖ- 
αριστάσεως. 

3. Οὕτω καὶ (8) τὸ ἀμιτεώρεστον τῦ jux κατ- 


! ] Thess. 11,8. *? Matth. xxv, 26. 


(5) Fusius in Colbertino ἀπαιτοῦσιν αὐτόν. Δῆλον 

& τοῦτο καὶ ἐχ τοῦ πεπ,στευμένου τὸ τάλαντον, ὃς µετα 
τῆς πονηριας τὴν ὀχνηρίαν ἑνεκλύθη. Idque patet 
etiam ez co, cui concreditum talentum fuerat, 
qui prater nequitiam insimulatus est segnitia, 
Ibidem duo mss. ἐπειδὴ dé. Mox duo mss. cum 
VOSS. προφάσει τῶν προσιυχῶ». 

(0) Reg. primus χρήσιµον καὶ πρός. 

(7) Editio ὥσπερ «xv. At mss. tres ὥσπερ ἄν. 

(8) Editi Οὕτω γὰρ καί. Voculam γαρ delevi, 
fidem veterum quatuor librorum secutus. 
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p 
ορθοῦμεν, ὅταν ly ἑκάστη ἐνεργεα τήν τε εὐοδίαν A bus avocamus,cum in qualibet actione a Deo expo* 


τῆς ἑργασίας παρὰ Θιοῦ αἰτῶμιω, καὶ τὸν εὐχαρι- 
στίαν τῷ διδωχότι τὸ ένεργεῖν ἀποπληρῶμεν, καὶ 
τὸν σκοπὸν τῆς πρὸς αὐτὸν εὐαρεστήσιως (9) φυλάσ- 
σωµεν, χαθὰ προείρηται. Ἐπεὶ, εἰ μὴ ταῦτα τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπο», πῶς δύναται συμθαίνειν ἀλλύλοις 
τὰ ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου εἰρημένα, . τὸ τε ᾿Αδιαλείπτως 
προσεύχεσθε, καὶ τὸ, Νύχτα xai Ὡμέραν ἑργαδό- 
µενοι; O2 μὲν ἐπιιδὴ 9 (10) ἐν παντὶ καιρῷ εὐχαρι- 
στία xai νόµω ποοστίταχται, x«l ἀναγκαία ὕμῶν τῷ 
ξωῦ díduxrat κατά τε φύσω χαὶ λόγον, παρορᾶσθαι 
δεῖ τοὺς διατιτυπωµένους χαιροὺς τῶν προσιενχῶν 
ἐν ταῖς ἀδελφότησιν, οὓς ἀναγκαίως ἐξελεξάμεθα, 
ἐκάστου ἰδίαν τινὰ ὑπόμνεσιν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθῶν ἔχοντος' τὸν uiv (11) ὄρθρον, ώστε τὰ ποῶτα 
κινήματα τῆς ψνχῆς, xai τοῦ νοῦ, ἀναθήματα εἶναι B 
Θεοῦ, xai pxótv ἕτεοον ἀναλαμθάνειν εἰς φροντίδα, 
πρὶν à τῦ παρὰ Θεοῦ ἐννοία ἐνευφοανθῆναι, χαθὼς 
γέγραπται (42) Εανήσθην τοῦ Θιοῦ, καὶ ποφράν- 
θεν᾽ μηδὲ σῶμα χιωῆσαι πρὸς ἑργασίαν, ποὶν ποιζ- 
σαι τὸ εἰρημένον, ὅτι Πρὸς σὲ προσεύξομαι, Κύ- 
pu^ καὶ τὸ πρωὶ εἰσακούση τῆς φωνῆς μον τὸ 
πρωὶ παραστύσομαί σοι, xxi ἐπόψομαι (13) πα- 
lw δὲ xarà τὴν τρίτων dw? εἰς τὴν προσευχὴν ἂἀν- 
ίστασθαι, x«i ἐπισυνάγειν τὸν ἀδελρότητα, κἂν τύ- 
χωσιν ἄλλοι πρὸς ἄλλα fpya μεμεοισμίνοι' x«l vro- 
µνησθέντας τῦς τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς, τῶς κατὰ 
ti» τρίτην ὥραν τοῖς ἀποστόλοις δεδομένης, προσκυ- 
νῆσαι πάντας ὑὁμοθνμαδὸν, εἰς τὸ ἀξίους γενέσθαι 
xai αὐτοὺς τῆς ὑποδοχῆς τοῦ ἁγιασμοῦ, καὶ αἰτοῦν- 
τας τὸν παρ᾽ αὐτοῦ ὁδηγίαν χαὶ διδασχαλίαν ποὺς τὸ 
συμφέρον, κατὰ τὸν εἰπόντα' Καρλίαν χαθαρὰν 
Χτίσον iv ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, χαὶ πνεῦμα εὖὐθες ἐγκαίνισον Ev 
τοῖς ἑγχάτοις μου’ μὴ ἀποῤῥίψες µε ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου, καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον p ἀντανέλης ἀπ' 
ἐποῦ. ἀπόδος uot τὸν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου, 
xai πνεύµατι Ὠγεμονικῷ στύριζὀν µε’ xai ἀλλαχοῦ: Τὸ 
Πνεύμά σου τὸ ἀγαθὸν όδη/ύσει µε ἐν γῦ εὐθεία' καὶ 
(44) οὕτω πάλιν τῶν ἔογων ἔχεσθαι. 


C 


&. Kx» ποὀῥωτέρω δέ που διὰ τὴν τῶν ἕογων 4 
τῶν τόπων φύσιν διάγοντες ἀπολιιφθῶσι, πλχοοῦν 
ἀναγχαίως ὀφείλουσιν ἐκεῖ ἔχαστα τὰ χρινῇ δόξαν- 
τα, pxÓt» διακοινόμενοι. ὅτι Ὅπου ἂν ὧσι δύο $ 
τοεῖς συνηγμίνοι, rci» ὁ Κύριος, εἰς τὸ ἐμὸν 
óvoum, ἐχεῖ εἰμι iv. µέσω αὐτῶν. Ἐν δὲ τῇ ἔχτη 
ὥρα κατὰ µίμησιν τῶν Gio» ἀφα/χκίαν εἶναι τὸν D 
ποοσιυχὲν εκρίναµν, τῶν λε/όντων Ἑσπέοας καὶ 
ποωὶ χαὶ µεσπαβοίας διη/ήσομαι καὶ ἀπαγγελὼ, 
x«i εἰσακούσιται τῆς φωνῆς µου" καὶ ὥστε ὀνσθὶ- 


7 | Thess. v, 17. * II Thess. itt, 8. 
οχι, 10. !? Matth. xvin, 20. !* Psal. niv, 18. 


(9) Codex Colb. τῆς πρὸς 0:4?» :2«o. Mox Reg. 
primus ἔχει τὸν τρόπον, 

(10) Additus est articulus ex multis codicibus. 

(11) Editi τὸ μὲν. Veteres quatuor libri τὸν µέν. 

(12) Reg. primus et Voss. et Colb. κατὰ τὸ γε- 
7ραμμόνν. Aliquanto post duo mss. πρὶν $ ποιᾷσαι. 

(13) Reg. primus παραστήσοµαί σοι καὶ ἐπόψο- 


* Psal. xxvi, 4. 


scimus et felicem operis successum, et ei qui vim 
agendi impertivit,rependimus gratias, cumque, uti 
antea dictum, propositum ei placendi custodimus. 
Etenim nisi hac ita se habeant, qui fieri potest, ut 
cohzreant inter se que ab Apostolo dicla sunt, et 
illud videlicet, Sine intermissione orate? : et illud, 
Nocte et die operantes*? Neque vero, quoniam pra- 
tiarum actio lege etiam prtecepta est omni tem- 
pore, eamque vite nostre necessariam esse et ex 
natura et ex ratione commonstratum est, idcirco 
oportet precationum tempora et fratrum conven- 
tibus constituta negligere, qua necessario delegi- 
mus, quod eorum quodlibet accepta a Deo benefi- 
cia singulari quodam modo in memoriam revocet. 
Matutinum quidem, ut animi ac mentis nostre 
primi motus Deo consecrentur, et nihil aliud prius 
curandum suscipiamus, quam exhilarati fuerimus 
Dei cogitatione, sicut scriptum est: Memor fui Dei, 
et delectatus sum* : neque eorpus ante admovea- 
tur operi, quam effecerimus quod dictum est: Ad 
teorabo,Domine; mane exaudies vocem meam. Mane 
astabo tibi et videbo!*. Rursus vero tertia hora 
surgatur ad precandum, fratresque convocentur, 
etiamsi divisi alii aliis operibus fuerint occupati ; 
et ita Spiritus donum circatertiam horam aposto- 
lis eollatum in memoriam redigentes, omnes uno 


: eodemque animo illum venerentur, utipsi quoque 


fiant digni, quibus sanctitas conferatur, simulque 
petant, ut dux sit itineris, ac ea que utilia sunt, 
edoceat, juxta eum, qui dixit: Cor mundum crea 
in me, Deus, et spiritum rectum innova in visceri- 
bus meis. Ne projicias me a faeie tua, et Spiritum 
sanctum tuum ne auferas a me. Redde mihi lszti- 
tiam salutaris tui, et spiritu principali confirma 
me. Et alibi: Spiritus tuus bonus deducet mein ter- 
ram rectam !*, Sicque rursus incumbamus operi- 


bus. 


&. Quod si forte aliqui propter operum aut lo- 
corum naturam longius abfuerint, illic sine ulla 
heesitatione singula quce communiter statuta sunt, 
exsequi necessario debent : nam Si, inquit Domi- 
nus, duo vel tres sunt congregati in nomine meo, 
ibi sum in medio eorum!?*. Sexta quoque hora ne- 
cessariam esse precationem, sanctorum exemplo 
judicavimus, qui dicunt: Vespere et mane et me- 
ridie narrabo et annuntiabo : et exaudiet vocem 
meam '*. Et ut liberemur ab incursu et demonio 
!* Psal. 


10 Psal. Vv. b, 5. $t Psal. L, 12, 13. 


μαι, et videbo. Codex Voss. et Colb. xai ἐπόψαη µε, 
et videris me. Reg. tertius xot ἐπόψει µε, et videbis 
me. Editi παραστήσομαί σοι πἀλιν. 

(1414) Partieulam καὶ addidi ex antiquis duobus 
libris. Statim editi et duo mss. διάγοντες  xara- 
λειφθῶσι, Regii primus et tertius ἀπολειφθῶσι, re- 
ctius. 
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meridiano 5, eliam eodem tempore recitetur nona- Α ναι ἀπὸ συμπτώματος x&i δαιμονίον μεσηυμθρινοῦ, 


gesimus psalmus. Nonam autem horam ad oran- 
dum necessariam esse 9844 apostoli ipsinobis pro- 
didere in Actis: in quibus narratur Petrus et Joan- 
nes ascendisse in templum Ad horam orationis 
nonam '*. Jam completa die, de iis quie in ipsa 
data sunt nobis, aut recte a nobis gesta sunt, per- 
solvantur gratise,jtemque ea quee pretermissa sunt, 
confiteamur : quippe sive voluntarium, sive non 
voluntarium,sive etiam latens peccatum admissum 
est, aut in verbis, aut in factis, aut in ipso corde, 
. Deum de his omnibus per preces placamus. Pro- 
dest enim plurimum preterita considerare, ut ne 
rursus in similia delabamur. Quapropter inquit : 
Qua dicitis in cordibus vestris, in cubilibus vestris 
compung imini «ἳ | 


5. Ac rursus, nocte incipiente, petendum est, 
ut inoffensa et a visis libera requie fruamur: qua 
hora etiam nonagesimus psalmus necessario dica- 
tur. Mediam autem noctem nobis ad orandum ne- 
cessariam esse tradiderunt Paulus et Silas, quem- 
admodum Actorum historia declarat, his verbis : 
Media autem nocte Paulus et Silas laudabant 
Deum !*. Et Psalmista, cum ait: Media nocte sur- 
gebam ad confitendum tibi, super judicia justitia 
tua 15. Et rursus antevertere diluculum par est, et 
ad precationem exsurgere, ne in sommo ac cubili 
a die deprehendamur, juxta eum qui dixit: Pra- 
venerunt oculi mei diliculum ut meditarer eloquia 
tua?*. Ex quibus temporibus uullum est negligen- 
dum ab iis, qui diligenter ad Dei et Christi ipsius 
gloriam vivere instituerunt. Dicersitatem autem 
atque varietatem in precibus etin psalmodia, quee 
statis horis fiunt, utilem esse arbitzor, quod in 
equalitate quidem torpescat sepe nescio quomodo 
animus, atque presens absens est; mutatis vero 
et variatis psalmodia et cantu per singulas horas, 
renovatur ejus desiderium, et attentio instaura- 
tur. f 

INTERROGATIO XXXVII. 
Cum abunde tuo nos sermone docueris, et prezatio- 
nem omitti nullo modo posse, laboremque neces- 


sarium esse: reliquum est jam, ut doceamur quz D 


artes professioni nostri conveniant. 
RESPONSIO. 
Speciatim quidem artes aliquas decernere facile 
non est, quod alix» apud alios requirantur juxta 


13 Psal.xc, θ. !5 Act. ur, 1. ' Psal. iv, 5. 


(15) Reg. primus 'H dt ἐννάτη ào«. 

(16) Veteres duo libri ὅτι, Editi ὅτε, 

(17. Reg. primus et Colb. 7 χατωοθωμένων ηαῖν, 
καὶ τῶν, Editi. χατωοθωμένων xxi τῶν. 

(48) In. Colbertino pro πληαμέλημα legitur ἀτό- 
πηµα. 

(19) Reg. primus x«i iv αὐτῇ 1$. Aliquanto post 
idem ms. παραδεδώκασι κανόνα. 

(20) Unus ms. ἐξομολογάσασθαι. Nec ita multo 
post duo mss. cum Voss. χρὺ προφθάνοντας. 


19 Act. xvi, 23. 


ἅμα καὶ τοῦ ψαλμοῦ τοῦ ἐνενηκοστοῦ λεγομένου: 
Ἡ δὲ ἐννάτη (406) παρ αὐτῶν ἡμῖν τῶν ἀποστόλων 
ἐν ταῖς Πράξεσιν ἀναγχαία εἰς προσευχὴν παραδέδο- 
ται ἱστορούσαις, ὅτι (16) Πέτρος xai Ἰωάννης &v- 
έθαινον tiq τὸ ἱερὸν "Eri riv ὥραν τῆς προσευχῆς 
TÉ» ἐνάτην. Συµπληρωθείσης δὲ τῆς ἡμέρας, ἡ 
εὐχαριστία περὶ τῶν ἐν αὐτῇ δεδοµένων ἡμῖν  xar- 
ωρθωμένων ἡμῖν, καὶ τῶν (17) παρεθέντων à εἐξ- 
αγόρενσις, εἴτε ἐχούσιο», εἴτε ἀκούσιον, εἴτε πον xai 
λανθάνον πλημμέλημα (18) «έγονε, X ἐν ῥόμασιν, 
$ ἐν ἔργοις, ἡ xat αὐτὴν τὴν καρδίαν, περὶ πάντων 
ἐξιλεουμένων ἡμῶν διὰ τῆς προσευχῆς τὸν Θιόν. 
Μέγα γὰρ ὄφελος t$ ἐπίσκεψις τῶν παρελθόντων πρὸς 
τὸ μὴ τοῖς ὁμοίοις αὖθις περιπεσεῖν. Διό φησιν’ 
'Α λέγετε ἐν ταῖς xapd ίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν 
χατανύγητε. 

58. Καὶ πάλι τῆς νυχτος ἀρχομένης, ὦ αἴτησις 
τοῦ ἀπρόσκοπον Luv χαὶ φαντασιῶν ἔλευθέραν 
ὑπάρξαι τὴν ἀνάπαυσιν' λεγομένου καὶ ἐν ταύτη 
τῷ (19) dpa ἀναγκαίως τοῦ ἐνενηκοστοῦ ψαλμοῦ. 
Τὸ δὲ μεσονύχτιον Παῦλος καὶ Σίλας ἡμῖν ἀναγκαῖον 
εἰς προσευχὺν παραδεδώκασι, ὡς à τῶν Πράξεων 
ἱστοοία παρίστησι, λέγουσα" Κατὰ di τὸ πεσονύχτιον 
Παῦλος καὶ Σίλας ὕμνουν τὸν θ:όν' xol ὁ Ψαλαωδὸς 
λέγων" Μεσονύχτιον ἐξεγειρόμην τοῦ ἐξομολογεῖσθαί (20) 
σοι ἐπὶ τὰ χρίµατα τῆς διχαιοσύνηχς σου. Καὶ παλι» 
X95 προφθάσαντας τὸν ὄοθρον εἰς τὴν προσευχἠν δια- 
νίστασθαι, ὡς μὴ ἐν ὕπνῳ καὶ xotg ὑπὸ τῆν Ὠ μέρας 
καταληφθῆναι, χατὰ τὸν εἰπόντα. Προέφθασαν οἱ ὀφθαλ- 
C Loi μον πρὸς ὄοθρον τοῦ µελετᾷν τὰ λόγιά σον. "(ly 
οὐδένα χρὺ χαιρὸν τοῖς ἐπιτετηρημένως εἰς ἀόξαν Oto? 
χαὶ του Χριστοῦ αὐτοῦ προαιρουµένοις δῦν παρορᾶσθαι. 
Χρησιμεύειν δὲ λογίζομαι τὴν ἐν ταῖς προσευχαῖς xa- 
ψαλμῳδίαίς κατὰ τὰς ἐπιχεχριμένας (31) ὥρας διαφο- 
ράν τε καὶ ποιχιλίαν, χαὶ κατ ἐκεῖνο, ὅτε iw μὶν τῇ 
ὁμαλότητί πολλάκις που καὶ ἀχηδιᾷ 5, ψυχἠ καὶ ἄπομε- 
τεωρίζεται" ἐν δὲ τῇ ἐναλλαγῇ καὶ τῷ ποικίλῳ τῆς ψαλ- 
µῳδίας καὶ τοῦ περὶ ἑκάστης ὥρας λόγον νζαροποιεῖται 
(22) αὐτῆς X, επιθυμία xoi ἀναχαινίδεται τὸ νηφάλιον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ AH. 

Δείξαντος ἰκανῶς (99) τοῦ λόγου καὶ τὴν προσενχΏν 
ἀπαράλειπτον, χαὶ τὸ ἑργάξεσθαι ἀναγχαῖον, ἀκόλου- 
θον διδαχθῆναι ἡμᾶς ποῖαι τέχναι τῷ Ἱπαγγέλαατι 
ἡμῶν ἀρμόψουσιν. 

ΑΙΠΙΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἰδικῶς μὲν ἀφορίσαι τέχνας τιὰς οὐχ εὔχολον, 

διὰ τὸ ἄλλας παρ ἄλλοις ἐπιδοτεῖσθαι (24) κατὰ 


1? Psal. cxvni, 63. 3 jbid. 148. 


(51) Editi et aliquot mss. κατὰ τὰς ἐπιτετεοῦ- 
µένας. Codex Colb. τὰς ἐπικεκοιαένας: quod fortasse 
melius videri poterit. 

(22) Idem ms. νεκροποιεῖται πως, renovatur quo- 
dai modo. 

(23) Veteres duo libri.cum Voss. δι}άξαντος 
ἱκανῶς. Ibidem Reg. primus et Colb. ἀπαρήλειπτον. 
Alii duo mss. et eliti απαραίτητον, non ita recte. 
εάν, Sic codex Vois. et Colb. et Reg. primua. 

,ditioges veteres ἐπιςητεῖσθαι αατὰ τὴν —dxcrx- 
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τὸν ἰλιότοτα τῶν τόπων x«i tà» ἐπιτηδειότητα τῶν Α locorum naturam, et negotiationum quee iu singu- 
ἐν ἐχάστη χώρα πραγματειῶν ' κχοινῷ δὲ λόγῳ τὸν — lia regionibus fiunt commoditatem. In universum 
ἐκλογὸν τούτων ὑποτυπώσασθαι Φυνατὸν, ὅσαι τὸ tamen ita harum delectus designari potest, ut ez 
εἱρηνιχὸν καὶ τὸ ἀθόρυθον τῆς δωῆς ἡμῶν (25) συν) — exerceantur,quecunque vitte nostre servant quie- 
τηροῦσι, μήτε πολλῆς πραγµατείας εἰς τὸν πορισμὸν  tematque tranquillitatem, et que neque indigent 
τῆς οἰχείας ὕλης Φεόμεναι, μήτε πολλοῦ τοῦ ἀγῶνος negotio multo adsuam ipsarum materiam paran- 
πρὸς τὸν τῶν ἀπεργασθέντων διάπρασυ, µήτε ὅσαι dam, neque multa sollicitudine, ad ea quz facta 
συντυχίας ἡμῖν ἀνδρῶν ὃ yuveuxe» ἀπρεπεῖς ὃ βλα- sunt divendenda, queque neque virorum neque 
Gepoc προξενοῦσι' ἀλλ dv. παντὶ σκοπὀν οἰκεον  mulieruro 38 B indecoros congressus nobis con- 
ἡμῖν προχεῖσθαι νοµίδειν [χρὴ τὴν λιτότητα, xoi — eiliant, aut noxios : siquidem peculiarem scopum 
τὴν εὐτέλεαν, φεύγοντας τὸ Umuptteiv ἐπιθνμίαις — Dobis in omnibus propositum esse existimandum 
ἀνθοώπων ἀνοήτοις καὶ βλαθεραῖς, διὰ "οὗ τὰ ἐπι- θ8ί, simplicitatem soilicet atque vilitatem ; nobis- 
ζητούμενα παρ αὐτῶν ἐξδιργάξεσθαι, "AX ἐν ur que oavendum, ne stultis ac noxiis bominum cu- 
τῦ ὑφαντιχῷ, τὸ ἐμπολιτενόμινον τῇ σννηθείᾳ τοῦ — piditatibus inserviamus,iis efficiendis,que ipsisin 
βίου, οὐ τὸ πρὸς ἄγραν καὶ παγίδα τῶν νέων ὑπὸ studio esse solent. Quare in textoria quidem, id 
τῶν ἀκολάστων ἐπινοούμενον, παραδεκτίον ἡμῖν (36). p quod in vite consuetudine versatur, non qüod ad 
Ὁμοίως δὲ, xxi ἐπὶ σκυτοτομιχῆς τοῖς τὰ ἀναγκαῖα — juvenes captandosac laqueis irretiendos ab impu- 
τῆς χρείας ἐπιζητοῦαι διὰ τῆς τέχνης ὑπχριτέσωμε. — Tisquibusdam excogitatum est,a nobis assumi de- 
Oixodopuxg δὲ, xai τεκτονικὴ, καὶ χαλκευτιχἡ, καὶ — bet.Similiter quoque in sutoria,in iis solum rebus 
γεωργία, αὐταὶ μὲν xa0' ἑαυτὰς ἀναγκαῖαι τῷ Dio, qua ad necessarium vite usum requiruntur, per 
x«i πολὺ τὸ χρήσιμον παρεχόμεναι, xai τῷ οἰχίω  &rlem operam nostram ponamus. Architectura 
Ἰόγῳ οὐκ ἀπόθλητοι ἡμῖν" πλὴν ὅταν ποτὰ ἢ θοού-  VerO, et ars lignaria, et eraria, et agricultura, 
δους (27) ἡμῖν ἐμποιῶσι, ἢ τὸ ἠνωμένον τῆς :ζωῖς {ρ8β quidem per se necessarie sunt vitm, mul- 
τῶν ἀδελφῶν διασπῶσι, τότε αὐτὰς ἐξ ἀνάγκες tumque afferunt utilitatis, nec speciali ratione a 
ἐχχλίνωμεν * προτιμῶντες τὰς τέχνας τὰς διατηρού- RObis rejiciende sunt : sed tamen quandocunque 
σας ἡμῖν τὴν ἀπερίσπαστον ζωὴν καὶ εὐπάρεδρν — autnobis creant tumultum, aut conjunctionem vi- 
τῷ Κυρίῳ, καὶ μήτε χαιροῦ ψαλμῳδίας, µήτε προσ- tm fratrum distrahunt, illas tuncnecesse est vita- 
ευχῆς, μήτε τῆς λοιπῆς εὐταξίας ἀφελκούσας τοὺς T6 ;cum eas artes anteponere debeamus, quee ne- 
τῷ ἀσχήσει τῆς εὐσιβείας προσκαρτεροῦντας. 'Emsi, que vitam nostram distrahant,neque impedimento 
ὅταν γε μηδὲν ὑπάρχη παρ) αὐτῶν εἰς τὴν προηγον- sint quominusassidua Domini presentia servetur, 
µένην ζωήν καταθλάπτεσθαι, πολλῶν «idt προτι- (v et quee neque a tempore aut psalmodia,aut preoa- 
µότεραι, xoi. μάλιστα $ γεωργία, αὐτόθιν ἴχονσα tionis, aut relique discipline avoeent eos qui in 
τῶν ἀναγκαίων τὸν πορισμὸν, χαὶ τῆς ἐπὶ πολὺ  pietalis exercitio insistunt. Quare síquando in eis 
πλάνης, χαὶ ἄνω χαὶ xáto διαδρομῆς ῥνομένη τοὺς  nihilinsit, quod precipuo vitte nostre instituto 
Ὑτωργοῦντας, µόνον εἰ, καθ ὃν εἴπομεν τρόπο, noceat, hte plurimis aliis anteponendrz sunt, et 
ptt ἀπὸ ἨὙειτόνων pitt ἀπὸ Guvoixev θορύθους maxime agricultura, cum per se comparet neces- 
ἡμῖν ἐπάγει καὶ ταραχάς. saria, liberetque a longiore vagatione agricolas, 
impediatque quominus discurrant huc et illuc, si modo, ut diximus, neque a vicinis, neque & con- 
tubernalibus tumultus nobis et turbas excitet. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣΑΘ’. - INTERROGATIO XXXIX. 
Πῶς χρὺ ποιεῖσθαι τῶν ix τῆς ἐργασίας τὴν διάπρασιν, Quomodo opera sint vendenda, suscipienda que 
καὶ πῶς ἀποδημεῖν. peregrinatio. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. D RESPONSIO. 
Χρὺ δὲ σπονδάφεω καὶ τὰ ἐκ τῶν ἐργασιῶν μὺ Atque in eo eliam ponendum studium est, ne 


μακράν που διατίθεσθαι, µήτε δημοσιεύιν έαν- — Operaprocul divendamus,neve nos ipsos vendendi 
τοὺς (28) τὴς πράσεως ivtx1v.. Εὐπρεπεστέρα j&p ἡ causa demus in publicum. Convenientius enim 
ἐφ᾽ tvóg τόπου διαγωγὺ, x«i ὠφελιμωτέρα πρὀς τε fuerit in uno eodemque loco commorari, utilius- 
τὴν οἰκοδομὴν ἀλλήλων καὶ ἀκριθῇ συντήρησιν τοῦ — que,tuim ad mutuam eedificationem, tuin ad per- 
καθ ouíp«y βίον, ὥστε αἱρεῖσθαι μᾶλλον xai ύφαι — lectarn quotidiani victus conservationem. Quare 
pti» τι τῆς ἀξίας, à ὑπὲρ (29) ὀλίγου κέρδους ύπερ — malimus detrahi aliquid de pretio, quam modici 


Φειότητα τῶν, quod mancum erat et mutilum. Ibi- (27) Antiqui duo libri à θόρυθον. Mox unus ms. 
dem hic ipsi quos mox dixilibri χώρᾳ πραγμάτων ἐμποιοῦσι. . 
(25) Codex Voss. et Colb. δωῦς &piv. (28) Reg. primus d'uaocuitty αὐτούς. Statim alius 


(26) Editi χαὶ παγίδα ὑπὸ τῶν νέων τῶν ἄκολαστων — ms. καὶ ἀφελεστέρα καὶ ὠφελιμωτέρα, securius εί utí- 
ἡμῖν παραδεκτέον ἐπινοοῦμινο», male. Regii priinus {έως est id eodem loco degere. 
el tertius ut in contextu ; et ita quoque in Colb. (29) Reg. primus τὺς αξίας ' ὥστε pà κιηθῆναι 
legitur, nisi quod pro παραθεκτέον habet παραδέ- ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ τόπου, 31 ὑπέρ, sic ut a loco non. dimo- 
x17at. Mox mss. nonnulli ὑππρετάσωμεν. Edili ὑπη- — veamur. Mox alius ms. ὑπερορίως ἀποδομεῖν. Sub- 
rri rop. lbidem mss. duo Οἰχκοδομικὴ δὲ καὶ inde Reg. primus ἄκαρπον ἡμῶν τήν, 
diti Οἐκοδομιχό τε xal, j ' . 
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lucri gratia extra terminos abire. Quod si id fieri Α ορίους &rodvputt». ᾿Εὰν di τοῦτο ἀδύνατον ὦ πεῖρα 


non posse docuerit experientia, operte pretium 
est, ne peregrinatio sit nobis infructuosa, et loca 
et civitates piorum virorum seligere, atque multos 
fratres, quorum singuli sua ipsorum opera expor- 
tent, ad eos qui designabuntur conventus simul 
concurrere ; simulque proficisci, ut cum psalmis, 
precibusque, et mutua eedificatione iter conficiant. 
Cum autem pervenerint ad locum, eligant eadem 
diver:oria, tum mutue custodie gratia, tum ut 
nullum precandi tempus, neque diurnum, neque 
386 nocturnum, nos effugiat, tumut unusquis- 
que ex hominum intractabilium etavarorum eon- 
gressu minus detrimentum accipiat, si sit cum 
pluribus quam si solus esset. Nam vel injuriosis- 
simi nolunt sue injustitie testes multos habere. 


INTERROGATIO XL. 
De nundinis quz fiunt in conventibus. 


RESPONSIO. 

Verumenimvero ne eas quidem nundinaliones 
que in locis, ubi martyres coluntur, fiunt, nobis 
convenire ostendit Scriptura. Non enim alius cu- 
jusquam rei gratia in martyriis aut Jocis adja- 
centibus decet Christianos reperiri, quam orandi 
causa, et ut sanctorum constantiam, qui pro pie- 
tate ad mortem usque decertarunt, in memoriam 
revocantes, ad similem emulationem incitentur, 
meminerintque perquam borrende ire Domini, 
qui cum et semper et ubique mitis esset et humilis 


B 


corde, uti scriptum est 1ἱ, in eos solos qui circum C 


templum vendebant emebantque flagellum in- 
teudit 33, tanquam si mercatura precationis do- 
mum in latronum speluncam transmutasset. Neque 
vero quoniam alii jam eam que apud sanctos 
obtinebat consuetudinem violavere, qui cum pro 
se invicem orare debuissent, et una cum pluribus 
Deum adorare,et cum lacrymis implorare,ipsum- 
que pro peccatis propitium reddere, gratias pro 
beneficiis rependere,ac verbishortativis sese tedi- 
ficare(quod adhue nostra etiam memoria usitatum 
et observatum fuisse novimus), pro his omnibus 
forum, nundinasque, ac commune emporium et 
tempus illudet locum efficiunt, continuonosetiam 
hos imitari par est, ejusque rei participatione ab- 
surda et inepta confirmare : sed nobis eos con- 
ventus ad imitandum proponere debemus, qui de 
Domino nostro in Evangeliis narrantur, Aposto- 
lique mandata, tanquam que ad hanc agendi 
rationem conducant, perficere. lta autem scribit : 


*! Matth. xi, 29. ?* Joan. 1i, 15. 


(30) Regii duo cum Voss. τῆς ἐν ἀλλύλοις, Editi ἐν 
dieti. Paulo ante in Colb. legitur ἀποδημίαν moui- 
σθαι. 

(31) Veteres duo libri ἐπὶ τῶν τόπων, 

(33) Unus ms. τῶν δυσαλλάκτων. Ibidem alius' ms. 
χαὶ πλιονεχτῶν. 

(33) Regii duo eum Voss. ἐν τοῖς πιρὶ αὐτοὺς 
τόπους. Codex Colb. ἐν τοῖς περὶ αὐτοὺς τόποις. 
Editio Paris. pariter ac Basil, ἐν τοῖς περὶ αὐτὰ τόποις. 


D 


δείξη, ἐκλέγεσθαι καὶ τόπους καὶ πόλεις ἀνδρῶν sj- 
λαθῶν, ὡς p) ἄχαρπον ἡμῖν τὲν ἀποδημίαν γίνε 
σθαι, xai ἐν ταῖς ἀποδεδειγμέναις πανχγύρεσε πλείο- 
w«c ὁμοῦ σὐνδοαμεῖν τῶν ἀδελφῶν, ἕκαστον τὰ ἐκ 
τῆς οἰχείας ἐργασίας ἐπιφερόμενον. Καὶ χοινὴν μὲν 
τὴν ἀπόδημίαν στέλλεσθαι, ὡς καὶ τὴν ὁδὸν μετὰ 
ψαλμῶν καὶ προσευχῶν x«l τῆς ἐν αλλήλοις (30) 
οἰχοδομῦς ἐκτελεῖν - xot ἐπὶ τὸν τόπον (91) δε Ὕενο- 
µένους, τὰς αὐτὰς αἱρεῖσθαι καταγωγὰς τῆς τε ἆλ- 
λήλων φυλακῆς ἕνεκεν, x«i τοῦ µαηδένα xatpóv προσ- 
ευχῆς, μύτε ἡμεριὸν μήτε νυχτεοινόν, ἡμᾶς ὅδια- 
φεύγει, xat τὰς τῶν δυσσνναλλάχτων (32) καὶ πλεον- 
εχτικῶν συντυχίας ἀθλαθίστερον διαθῦναι µμετὰ- 
πλειόνων ὄντα $ xaÜ' ἑαυτόν. Παραιτοῦνται — yop. 
πολλοὺς ἔχειν τὰς ἀδιιίας µάρτνοας x«l οἱ βιαιὀ--- 
τατοι. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μ. 
Περὶ τῶν ἐν συνόδοις πραγματειῶν. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Αλ) οὐδὲ τὰς ἐν τοῖς µαρτυρίοις Ὑωομένας ἀγο- 
ῥρασίας οἰχείας Quiv ὁ λόγος δείκνυσιν. OU γὰρ d 
jou τινὸς ἔνεκεν ἐν τοῖς µαρτυρίοις E ἐν τοῖς πιρὶ 
αὐτὰ τόποι; (33) φαίνεσθαι ἐπίθάλλει Χριστιανοῖς, à 
προσιυχῆς ἔἕνεκεν καὶ τοῦ εἰς ὑπόμνησιν ἑλθόνται 
τῆς τῶν αγίων ὑπὲρ εὐσεθιίας µέχρι θανάτου ἐἑνστα- 
σεως πρὸς τὸν Φῦλον τὸν ὅμοιον προτρακῆναι' µι- 
µνηµένους τῆς Φοθερωτάτης ὀργῆς τοῦ Κυρίου, 
ὅτι, Χαΐπερ πάντοτε xal πανταχοῦ πραὺς ὧν, καὶ 
ταπεινὸς TÉ καρδία, χαθὼς Ὑέγραπται, µόνοις τοῖς 
πιρὶ τὸ ἱερὸν πωλοῦσι χαὶ ἀγοράξουσι τὸν μάστιγα 
ἐπανε"είνατο (44), ὡς τῆς ἐμπορίας τὸν οἴχον τῆς 
προσενχῆς µεταποιούσας εἲς σπήλαιον ληστῶν. 00 
pXv, ἐπειδὸ ἕτεροι προλαθόντες παρέφθειραν τὸν 
κεχρατηκνῖαν ἐπὶ τῶν ayiov σννύθειαν, καὶ ἀντὶ 
τοῦ προσεύχεσθαι ὑπὶρ ἀλλήλων, καὶ μετὰ πλει- 
νων προσκυνεῖν xai προσκλαίειν τῷ θΘιῷ, καὶ G- 
ελάσκεσθαι μὲν αὐτὸν ὑὐπὶρ τῶν ἁμαοτιῶν, εὐχαρι- 
στεῖν δὲ ὑπὶρ τῶν εὐιργισιῶν, οἰχοδομεῖν dt διὰ 
τοῦ λόγου τῆς παραχλύσεως, ὅπερ ἔτι xai ἐπὶ τῆς 


Ὡμετέρας μνήμης τηρούμενον ἔγνωμεν, vri τού- 
των ἀγορὰν, x«l πανύγνρυ, καὶ χοινὸν ἐμπόριον 


τὸν τε χαιρὸν καὶ τὸν τόπον ποιοῦνται, Edw χαὶ 
ἡμᾶς ἀχολουθεῖν αὐτοῖς προσῆχε, x«i βεθαιοῦν τὰ 
ἄτοκα τῇ κοινωνία τοῦ πρά/µατος ἀλλὰ μιμεῖ- 
σθαι (35) τὰς ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰπσοῦ Χριστοῦ 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἱστορουμένας συνόδους, καὶ πλν- 
ροῦν τὰ ὑπό τοῦ ᾽Αποστόλον ὡς σνντελοῦντα τῷ τοι- 
οὕτῳ τύπῳ διατιταγμἰνα. Γράφει δὲ οὕτως": "Ore 
συνίρχησθε, ἵκαστος ὑμῶν µψαλμὸν ἔχει, διδα- 


Aliquanto post unus ms. ὑπόμντσιν ἐξελθόντας.Νεο 
ita multo post impressi libri x«i πάντοτε. Veteres 
tres libri prieter Vosss. χαίπερ πάντοτε. 

(34) Editi et Reg. primus ἐπανετείνετο. Alii duo 
mss. ἐπανιτείνατο. 

(35) Paulo aliter Voss. τὸν χοινωνίαν τοῦ πράγµε- 
τος * ἀλλὰ μᾶλλον δὲ µιμ. Reg. primus τῷ xetvevia 
τοῦ πράγματος, μᾶλλον δέ. Haud longe voces Ἰησοί 
Χριστοῦ addidimus ex antiquis duobus libris. 


1021 


x» ἔχει, ἀποχάλυψιν ἔχει, /λῶσσαυ ἴχει, Ἰομηνείαν À 
ἔχει. πάντα robe οἰχοδομὴν ωυΐσθω. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MA 
Περὶ αὐθεντίας xal ὑπακοςῇ. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


4. Ἐν αὐταῖς μέντοι ταῖς σν͵/χεχωρηομέναις τέ- 
χναις οὐχ ἔκαστος ὤν ἔχει, ἢ βούλεται μαθεῖν, ἔπι- 
τρέπεσθαι ὀφιίλει (36), ἁλλ᾽ εἰς £v ἂν δοχιμασθῆ ἐπι- 
τέδειος εἶναι. 0 γὰο ἀονησάµενος ἑαυτὸν, καὶ πάντα 
τὰ ἑαυτοῦ θελήµατα ἀποθέωινος, οὐχὶ ó βούλεται (31) 
ποιεῖ, ἀλ)᾽ ὃ διδάσκεται. Οὐ μὴν οὐδὲ &y' ἑαυτοῦ 
ἐκλέγεσθαι τὸ συμγέρο» συγχωρεῖ ὁ λόγος τῷ ἅπαξ 
τὸν ἑαυτοῦ οἰχονομίαν ἐπιτρέψαντι ἑτέροις, οἳ πρὸς 
ὅπερ ἂν χαταµάθωσιν ἐν ὀνόματι Kuolou ἐπιτήδειον, 
εἰς ἔκεῖνο αὐτὸν τάξουτιν' ἐπιὶ ὅ γε χατ᾽ ἰδίαν ἔπι- 
θυµίαν ἐκλεγόμενος ἕργον κατηγοοίαν ἑαυτοῦ ἑκφέ- 
ptt, πρῶτον pt) αὐταοεσκείας, ἔπειτα, ὅτι b διὰ 
δόξαν χοσμιχὴ», $ διὰ κέρδους ἐλπίδα, fj διά τι τοι- 
οὕτον προσπέπονθε τῷ ἰπιτοδεύματι, Z δι ὄχνον 
χαὶ βῥαθυμίαν προτιμᾷ τὸ κονφότεοον. Τὸ δὲ ἐν τού-. 
τοις εἶναι ἀπόδειξίς ἐστι τοὺ µύήπω (38) ἀπολλάχθαι 
τῆς τῶν παθῶν κακίας. Οὖτε δὲ Ὡρνήσατο ἑαυτὸν ὁ 
ἰδίας ὁρμὰς ἐκτελεῖν θέλων, οὖτε ἀπετάξατο τοῖς τοῦ 
κόσμου ποάγμασιν, εἴπερ ἔτι πρὸς χέρδος x«t πρὸς δό- 
ξαν ἑπτόνται (39). Οὐδὲ μὴν ἐνέχρωσεν αὐτοῦ τὰ ui) 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 0 τὸν ἐν τοῖς ἔργοις xórov pi ὑπο- 
µένων' ἀλλὰ x«i αὐθαδείας δεῖγμα καθ’ ἑαυτοῦ ἐχ- 
φίχρει, ἀχρίθεστέραν (40) οἰόμενος εἶναι τὸν ιδίαν έαν- 
τοῦ κοίσιν τῆς τῶν πλειόνων δοχιµασίας. Etrt οὖνε ἔχει c 
τις τέχνην μῆ κατεγνωσμένην ὑπὸ τοῦ κοινοῦ, ἀπο- 
πηδᾶν αὐτῆς οὐκ ὀφείει ἀστάτον γὰρ γνώκης, 
xai προαιρέσεως ἀθεθαίου, ἐξουθινεῖν (41) τὰ παρόντα. 
εἴτε u$ ἔχιι, uà ἑαυτῷ λαμθανίτω' ἀλλὰ τὸ παρὰ 
τῶν µειδόνων δοχικασθὶν ὑποδεχέσθω, ἵνα ἐν παντὶ 
τὸ εὐπειθὲς δικσώ»η (42). Ὡς δὲ τὸ ἑαυτῷ ἐπιτρί- 
πειν ἀπριπὶς ἀπεδείχθη, οὕτω χαὶ τὸ παρ ἑτέρων 
ἐγχριθῖν uà καταδέχεσθαι, κατεγνωσμένον ἐστίν. 
᾽λλλὰ καὶ (£x) ἔχη τις τέχνην, μὺ ἀρέσχη δὲ αὐτῆς 
$ χρῦσις τῷ ἀδελφότητι, ἑτοίμως αὐτὴν ἀποῤῥιπτέτω, 
δειχνὺς, ὅτι ποὺὸς οὖδιν τῶν ἐν τῷ κόσμω ἐμπαθῶς 
διώκχειται. Διότι τὸ αν ποιεῖν τὰ θελήµατα τῶν δια: 
νοιῶν τοῦ μὴ ἔχοντός ἐστιν ἐλπίδα, κατὰ τὸν λόγον 
τοῦ Αποστόλου: τὸ δὲ tv παντὶ επειθὶς ἀποδοχῆς 
ἅξιον τοῦ αὐτοῦ ᾿Αποστόλου ἐπαινοῦντὸς τινας, 
ὅτι ($3) ἑαυτοὺς ἔδωχαν πρῶτον τῷ Κυρίῳ, ἔπειτα xoi 
ἡμῖν διὰ θελήµατος Gto. 
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Cum conventitis, unusquisque vestrum psalmum 
habet, doctrinam habet, apocalypsim "kabet, lin. 
guam habet, interpretationem habet : omnia ad 
edificationem fiant 33. 
INTERROGATIO XLI. 
De auctoritate et obedientia. 
RESPONSIO. 

1. Sane in his ipsis quie concesse sunt artibus, 
nequaquam permittendum est unicuiqve, ut eam, 
quam callet, aut discere vult, exerceat : sed eam, 
ad quam judicabitur idoneus. Nam qui se ipse 
abnegavit, seque spoliavit omnibus suis volunta- 
tibus,non quod vult, facit, sed quod 387 docetur. 
Neque vero ratio siniteum a semetipso quod utile 
est deligere, qui semel semetipsum aliis gubernan- 


B dum tradiderit,qui ad quodcunque eum in nomine . 


Domini idoneum cognoverint, ad id destinabunt 
ipsum.Quisquis enim in opere deligendo cupiditati 
sue obsequitur, insimulat se ipse. Primum quíi- 
dem, quod placeat sibi ipsi: deinde, quod aut 
propter gloriam mundanam, aut propter spem lu- 
cri, aut propter aliquid hujusmodi, ad hanc artem 
propendeat,aut quod laborem leviorem anteponat 
ob segnitiam atque socordiam. Cum autem quis in 
his vitiis versatur, argumentum est nondum hunc 
a cupiditatum malignitate liberum esse. Neque 
vero se abnegavit, qui suis inservire vult affecti. 
bus, neque remisit nuntium mundi negotiis, eum 
adhuc lucri et glorie desiderio teneatur. Neque 
etiam mortificavit membra sua terrestria, qui non 
sustiaet operum laborem : sed potius pre se fert 
arrogantem esse se et contumacem, et qui suum 
unius judicium melius esse ducat et prestantius 
plurium sententia. Sive igitur tenet quis artem & 
communitate haud improbatam, eam deserere non 
debet (est enim animi inconstantis, et mentis in- 
certe, nihili facere preesentia) : sive non habet, 
sibi ipsi ne sumat, sed quod a majoribus probatum 
est, suscipiat, ut in omnibus obedientia servetur. 
Quemadmodum autem sibi ipsi deleetum permit- 
tere, indecorum esse monstratum est : ita quoque 
rem ab aliis approbatam non suscipere, probro 
vertitur. Imo etiam si quis habeat artem, non pla- 
ceat autem ejus usus fraternitati, abjiciat ipsam 
prompto animo, seque nullius rei mundan« stu- 
diosum esse ostendat. Nam facere quidem cogita- 
tionum voluntates, ejus est qui spem non habet, 


D juxta Apostoli sententiam ** : sed exhibita in om- - 


nibus obedientia, quiddam est laude dignum, cum idem Apostolus aliquos laudet, quod seipsos de- 
derint primum Domino, deinde etiam nobis per voluntatem Dei 15. 


? 1 Cor. xiv, 26. δὲ I Thess. rv, 19. ὃν II Cor. viu, 5. 


(36) Editi et Reg. tertius οὐχὶ ixaarov ἂν αΌτὸς 
βούλεται μαθεῖν, ἐπιτρέπισθαι yon. Reg. primus et 
Colb. ita ut edidimus. 

(37) Reg. primus οὐχ ὅτι βούλιται. 

(38, Reg. primus τού µύπω. Editi τοῦ pà. 

(39) Idem ms. εἴπερ πρὸς δόξαν ἔτι xoà χέρδος 
ἑκτόνται. Οὐδὲ μὴν ἐνέκρωσε τὰ ἑαυτοῦ. Ibidem alius 
ms. ἴργοις πόνον. 


(40) Editi et Reg. terlius ἀκριθέστερον. Alii duo 
mass, ἀχοιθεστίραν. 

(41) Legitur in Colb. ἀβεβαίου ἐξουδενεῖν. 

(42) Unus ms. εὐπειθὲς ἀποσώδη. Ibidem duo mss. 
et Voss, τὸ ζαυτῷ. Reg. tertius et editi το ἑαντοῖς. 
Rursus hoc ipso iu loco antiqui tres l:bri preter 
Voss. ἀπεδείχθη. Editi ἐδείχθν. 

(43) Reg. primus et Voss. ἐπαινοῦντός τινας, καί 
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2. Geterum unumquemque oportet operi suo in- 
tentum esse, eique animo alacri et studioso incum- 
bere, et velut Deo inspectore, impigro studio et 
attentiore diligentia illud inculpate exercere, ut 
semper dicere possit: Ecce sicut oculi servorum 
in manibus dominorum suorum, ita eculi nostri 
-ad Dominum Deum nostrum ** : non autem ab alio 
ad aliud transire. Nec enim natura nostra pluribus 
simul muneribus fungi potest, ideoque unam ar- 
tem accurate factitare, quam multas imperfecte 
altingere, utilius est. Etenim si distrahant plura, 
et ex alio ad aliud transeatinus, preterquamquod 
nullum opus. absolvitur, inde etiam animi levitas, 
si jam inest, redarguitur, aut si nondum fuerit, 
ingeneratur. Quod si ita aliquando necessitas pos- 
tulet, par est cum qui ido: eus est, aliis etiam ar- 
tibus suppetias venire: nequeid a semetipso, sed 
si quando invitatus sit, sic utid nequaquam 388 
faciamus nostro primó consilio, sed casu quodam 
urgente, quemadinodum et in corporis membris 
fit, quando, titubante pede, manu innitimur. Et 
rursus, quemadmodum 8 seipso artem aggredi 
detrimentosum est : sic detrectare imperata, di- 
gnum est reprehensione: quod fiat,ne alatur arro- 
ganlie vitium: neve obedientie et docilitatis re- 
gula dissolvatur. Ceterum instrumentorum cura 
precipue ad cujusque artis opificem attinet. Quod 
si forte aliquando contigerit, ut aliquod negliga- 
fur, ea res tanquam que» omnium communis sit, 
ita convenienti modo ab iis curari debet qui id 
primi animadverlerint. Etsi enim ipsorum usus 
quorumdam sit proprius : tamen que ex his per- 
cipitur utilitas, communis est. Contemncre enim 
alterius artis instrumenta, veluti nihil ad se speo- 
tantia, ejus esl, qui ea pro alienis habet. Neque 
vero eos qui artes tractant, decet sibi vindicare ins 
trumentorum dominium, ita ut aut fratrum pre- 
fecto potestatem non faciant his utendi ad quam 
ipse cunque rem velit, aut sibi ipsis libertatem 
dent ea vendendi, aut permutandi, aut alio quo- 
vis modo tradendi, aut alia, preter ea quee habent, 
comparandi. Qui enim semel ita statuit, se ne 
suarum quidem manuum dominum esse, sed qui 
potius opera alleri regenda commisit, quomodo 
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À 9. Ἕκαστον µέντι χρη τῇ idí« épyacim mpoc- 
έχειν, καὶ ταύτης ἐπιθυμητικῶς φροντίζει, xal ὡς 
Θεοῦ ἐφορῶντος, ἐν σπουδῷ ἀόχνω καὶ ἐπιμελεία 
προσεχεστέρᾳ ἀμέμπτως ταύτην (44) ἀποπληροῦν, ἵνα 
ἔχη παῤῥησίαν λέγειν ἀεὶ τό ᾿Ιδοὺ ὡς οφθαλμοὶ 
δούλων εἰς χεῖρας τῶν χυρίων αὐτῶν, οὕτως οἱ 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν Θιὸν ἡμῶν, xai 
μὴ ἀλλοτε εἰς ἄλλο ἀποπεδᾶν (48). Oud γὰρ & φύσις 
ἡμῶν πολλὰ ὁμοῦ κατορθοῦν ἐπιτηδεύματα δύναται 
xai Τὸ µίαν φιλοπόνως ἐκτελεῖν τοῦ πολλῶν ἀτελῶς 
ἐφάπτεσθαι χρησιµώτερον, 'O γὰρ εἰς (46) πλείονα µιε- 
ῥρισμὸς, xai ή ἄλλοτε ἐπ᾽ ἄλλο µετάθασις πρὸς τὸ pdt» 
τελειοῦν τῶν ἔργων, ἔτι xai ὅθους ἐλαφρίαν ἤ προ- 
ὑπάρχονσαν ἐλέγχει, 2 καὶ μὴ οὖσαν ἐμπομῖ. Ἐὰν 
δέ ποτε χρεία καταλάθη, ἐπιθοηθεῖν καὶ ἄλλαις 

B τέχναις τὸν ἐπιτοδείως ἔχοντα ἀχόλουθον. Καὶ οὐδὲ 

τοῦτο ἀφ᾿ ἑαυτοῦ. ἀλλ si ποτε προσκλοθείη, οὐ 

προηγουμένως Ὁμῶν ποιούντων τοῦτο, ἀλλὰ κατὰ 
πιρίστασιν ὡς xxl ἐπὶ τῶν μελῶν τοῦ σώματος, 
ὅταν, ὀκλάσαντος τοῦ ποδὸς, ἐπιστηριφώμεθα τῷ χει- 
pi. Καὶ πάλιν ὥσπερ τὸ à9' ἰαυτοῦ (41) έπιποδᾶν 
ἀσύμφορον, οὕτω τὸ προσταχθὶν uà χαταδέχεσθαι 
χατογορίας ἄξιον, ἵνα μήτε πάθος αὐθαδείας τρέ- 
φηται (48), µύτε ὁ τῆς ὑπαχοῦς καὶ εὐπειθείας ὄρος 
διαλύηται. Καὶ Q τῶν ἑργαλείων δὲ φροντὶς διαφέ- 
put piv προηγουμένως τῷ ἐἑκάστης ἐργασίας τεχνι- 
τῷ ἐὰν δὲ dpa ποτὶ παροφθῆναι συμθαίΐη tt, ὡς 
κοινὸν πάντων χτῆμα, οὕτω τῆς προσηχούσης προ 
νοίας ἀξιούσθω ὑπὸ τῶν πρώτως θεασαµένων. Ei 
γὰρ καὶ » χρῆσις αὐτῶν ἰδιάξουσα, ἀλλὰ τὸ ἐξ αὖ- 
τῶν χρήσιµον xotvóv. Τὸ γὰρ ώς οὐδὲν προσηχόντων 
τῶν ἐκ τῆς ἄλλης΄ τέχνης χαταφρονεῖν ἀλλοτριώσεως 
ἀπόδειξιν ἔχει. Οὐ μὲν οὐδὲ τοὺς µιεταχειριζομένους 
τὰς τέχνας δεσποτείαν ἐκδικεῖν τῶν ἐργαλείων προσ- 
ύχει͵ ὡς 5 τῷ προεστῶτι τῆς ἀδελφότητος μὺ συγ- 
χωρεῖν αὐτοῖς χεχρῆσθαι πρὸς ὅπερ ἂν θέλη, ὃ έαυ- 
τοῖς ἐπιτρέπειν πωλεῖν αὐτὰ $ διαµείθειν, à κατὰ 
ἄλλον τινὰ τρόπον προίΐισθαι ἡ χαὶ προσκτᾶσθαι 
τοῖς οὖσιν ἕτερα ὁ γὰρ ἀπας κρίνας μηδὲ τῶν χει- 
ρῶν εἶναι τῶν ἑαυτοῦ χύριος, ἀλλ ἑτέρῳ τὴν ἑνέρ- 


€ 


γειαν αὐτῶν οἰκονομεῖν ἐπιτρίψας, πῶς ἂν ὁ τοιοῦ- 

τος ἀχόλουθα πράσσοι, τοῖς έργαλείοις τῆς τέχνης 

ἐναυ θεντῶν, καὶ δεσποτείας ἀξιώματι ἐπ αὐτῶν 
D κεχρυµέος, 


convenienter suo instituto faciet qui ejusmodi est, si summum jus obtineat in artis instrumenta, οἱ 


in his dominii dignitatem usurpet ? 
INTERROGATIO XLII 
Quo ccnsilio et quo animo ii qui laborant, 
laborare debeant. 
RESPONSIO. 
1. Atque illud etiam nosse opere pretium est, 


16 Psal. cxxn, 2. 


λέγοντος, ὅτι. Alii mss. et editi ἐπαιοῦντός rta, 
ὅτι. 

(44) Vox ταύτην addita est ex Colbertino. 

(45, Idem ms. ἄλλο usrar àv. 

(40) Idem liber 'O γὰρ ἐπί. Mox hic ipse codex 
iv^ ἄλλω. 


(47) Editio Basil. perinde ut París, τὸ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MB. 
Ποίῳ σκοπῷ καὶ ποία διαθέσει ἑργάζεσθαι δεῖ τοὺς 
ἐργαδομένους. 
᾽ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 


1. Ἐκεῖνο μέντοι εἰδέναι χρὴ, ὅτι ὁ ἑἐργαζόμενος, 


Editio Ven. et Reg. tertius τὸ ἑαυτῷ, eadem plane 
sententia. Reg primus et Colb. ὥσπερ τὸ ἐπιπεδᾷν 
ἑαυτῷ &;Uugopov, sensu non dissimili. Ibidem an- 
tiqui tres libri preter Voss. προσταχθέντα. 

(48) Reg. primus et Voss. et Colb. αὐθαδείας 
αὕξηται, ne audeatur vitium arrogantis. 
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οὐχ ἵνα ταῖς ἑαυτοῦ χρείαις ὑπηρετῆ διὰ τῶν ἔργων, À eum qui laborat,labori incumbere debere,non ut 


ἑργάξδεσθαι optat, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου 
πληρώση, τοῦ Ἐπείνασα, xxi ἐδώκατέ 
μοι gay», χαὶ τὰ ἑξῆς. Τὸ γὰρ ὑπὶρ ἑαυτοῦ µε- 
ριμνᾷν παντάπασίν ἐστιν ὑπὸ τοῦ Κυρίου χεχωλυ- 
µένον, εἰπόντος ' Mà) μεριμνᾶτι τῇ ψυχῆ ὑμῶν (49) ci 
φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἑνδύσησθε : 
xal ἐπενε/χόντος. Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη ἔπι- 
δητεῖ. Σχοπὸς οὖν ἑχάστω προχεῖσθαι ὀφείλει ἐν τῷ 
ἔργῳ dh ὑπηρεσία τῶν δεοµένων, οὐχὶ $» ἰδία αὐτοῦ 
χριία. Οὕτω γὰρ καὶ τῆς φιλαυτίας τὸ ἔγκλημα φεύ- 
Berat, καὶ τῆς φιλαδελφίας τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ 
Κυρίου λόψεται (30), λέγοντος * ᾿Εφ᾽ ὅσον ἐποιύσατε 
ἐνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἐλαχίστων 
ἐμοὶ ἐποιήσατε, Καὶ μηδεις τοῦ Αποστόλου έναν- 
τιοῦσθαι ἡμῶν τῷ λόγῳ νοµιξέτω, εἰπόντος' Ἵνα ἐρ- B 
γαξόμενοι τὸν ἑαυτῶν prov ἐσθίωσι. Τοῦτο γὰρ 
πρὸς τοὺς ατάκτους χαὶ ἀργοὺς εἴρηται ' ὡς αἴριτώ- 
τερον τῆς ὢ Gpyíx ζωῆς τὸ ἑαυτῷ γοῦν ὑπηρετεῖν 
ἔχαστον, καὶ ui) ἄλλοις ἐπιθαρῦ γίνεσθαι (31)* ᾿Ακούο- 
pe» γὰρ, φησὶ, τινὰς ἀτάκτως περιπατοῦντας ἐν 


εἰπόντος * 


ὑμῖ, μηδὲ ῥἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεογαξομέ» 
νους" τοῖς οὖν τοιούτθις, φησὶ, παραγγέλλοµεν, 


x«i παρακαλοῦμεν, ἵνα μιτὰ ἠσυχίας ἐἑργαξδόμενοι 
τὸν (αυτῶν dprov ἐσθίωσι. Καὶ τὸ, Νύχτα δὲ καὶ 
ἡμέραν .ἐργακόμενοι πρὸς τὸ pà ἐπιθαρῆσαί τινα, 
εἰς τὸν αὐτὸν φέρει νοῦν' τοῦ Αποστόλου διὰ φιλ- 
αδελφίαν εἰς ἐχχοπὴν (52) τῶν ἀτάχτων ἑαντὸν τοῖς 
ὑπὲρ τὸ διατετα/µένον αὐτῷ πόνοις ὑποθάλλοντος. 
Tou δὲ πρὸς τὴν τελείωσιν σπεύδοντὸς (53) ἐστι νυκτὸς 
x«i ἡμέρας ἐργάξεσθαι, ἵνα ἔχη µεταδιδόναι τῷ χρείαν 
ἔχοντι. 

2. Ἐπεὶ ó γε ἑαυτῷ, ὃ (64) καὶ τῷ τὴν φροντίδα 
τῶν χρειῶν ἀναδεδεγμένω ἐλπίζων, καὶ ὦ τὴν οἰκείαν 
ῆ τὴν τοῦ συνὀντος ἐργασίαν ἱκανὴν ἀφορμὺν πρὸς τὸ 
ζῷν τιθέµενο,, Χχαθόσον ἐπ ἄνθρωπον τὴν ἐλπίδα 
ἴθιτο, κχίνδυνον ἔχει ὑποπεσεῖν τῇ κατάρα T) λε- 
γούσφ. ᾿Επικατάρατος ἄνθρωπος ὃς τὴν ἐλπίδα 
ἔχει ἐπ ἄνθρωπον, xai στηρίξει (93) σάρχα βρα. 
χίονος αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ Kupíou &mogtaíq ἡ ψυχὰ 
αὐτοῦ * τοῦ λόγου διὰ μὲν τοῦ, "Oq tà» ἐλπίδα ἔχει 
ἐπ᾽ ἄνθρωπον, τῷ érípo ἐπελπίσειν * διὰ δὲ τοῦ, 
Καὶ στηρίξει σάρκα βραχίονος αὐτοῦ, τὸ ip' ἑανυτῷ 
πεποιθέναι ἀπαγορεύοντος * ἑχάτερον δὲ αὐτῶν ἄπο- 
στασίαν ἀπὸ Κυρίου ὀνομάδοντος, καὶ τὸ τέλος ἀμ- 
φοτέρον ἐπάγοντος (56), "Orc ἔσται ὡς $ ἀγριομν- 
. ?! Matth. xxv, 35. ** Matth. vi, 25. 30 ibid. 32. 


C 


per opera suis inserviat necessitatibus,sed ut Domi- 
ni preceptum impleat,qui dixit: Esurivi,et dedistis 
mihi manducare?!, etc. Nam pro seipso sollicitum 
esse, omnino a Domino prohibitum est, cum dixit: 
Ne sollictlí sitis anima vestrae quid manducetis ne- 
quecorporivestro quid induamini** : item cum sub- 
jungit: Hec enim omnia gentes inquirunt**, Quam- 
obrem in opere suscipiendo huc quisque spectare 
debet, ut sublevet indigentes opera sua,non autem 
ut commodis suis serviat. lta enim non accusabi- 
tur de suiipsius amore, atque fraterne charitatis 
benedictionem a Donjino accipiet, qui ait: Qugte- 
nus fecislis uni ez his fratribus meis minimis miAi 
fecistis*?, Nec quisquam Apostoli verba sententia 
nostre adveraarj existimet, qni dicit: Ut operan- 
tes,suum panem manducent*!. Hoc enim ad inordi- 
natos dictum est, et ad segnes, perinde ao si ipsis 
diceret, prestabilius esse unumquemque ibi vi- 
ctum parare, nec aliis gravem esse, quam vitam in 
otio traducere. Audimus enim inquit, quosdam in» 
ter vos 889 esse inordinate amb ulantes;n ihi ope- 
rantes,sed curiose agentes : iis autem qui sunt ejue 
modi, inquit, denuntiamus, et obsecramus, ut cum 
quiete operantes, suum panem manducent *, E4 
illud; Nocte autem et die operantes,ne gravaremus 
quempiam?! ,eodem pertinet, quandoquidem Apos- 
tolus fraterna charitatis causa ad inordinatos exe 
scindendos seselaboribus ultra quam sibi preeserip- 
tum fuerat, subjiciebat. Ceterum ejus, qui ad per- 
fectioném festinat, est noctem et diem operari, ut 
possil impertiri ei qui opus habuerit **, 

2. Quisquis enim in seipso, aut in eo etiam, qui 
distribuendarum rerum necessariarum ouram sus- 
cepit, spem suam collocat, aut suum, aut contu- 
bernalis sui opus subsidium sibi esse ad vitam de- 
gendam sufficiens existimat, is, quatenus sper re- 
ponit in homine, venit in periculum, neincidat ig 
maledictionem, qua dicitur : Maledictus homo qui 
spem habet in homine,et f ulciet carnem brac hii sui: 
ei a Domino recedet anima ejus **. Scriptura enim 
illis quidem verbis. Qui spem habet in homine, in 
alterum spem conferre, bis vero,Et fulciet carnem 
brachii sui, in seipso confidere vetat. Horum au- 
tem utrumque nominatur defectio a Domino. limo 
etiam adjungitur utriusque exitus: Quia erit quasi 

30 Matth. xxv, 40. *! 1] Tbess. n, 12. Ἡ ibid. 


41, 42. **jbid. 8. **Ephes.iv, 28. **Jer. xvit, 5. 


(49) Sic veteres duo libri. Vox ὑμῶν ἵπ editis 
desideratur. Mox editi et Reg. tertius ἔθνη τοῦ xó- 
σµου, gentes mundi. Sed illud, τοῦ κόσμον, ut in 
Sacro textu, ita in anttquis tribus libris non le- 

itur. 
E (50) Veteres duo libri cum Voss. Κυρίου κοµίσε- 
ται. Statim Reg. primus et Voss. 'Ep' ὅσον γάρ. 

(51) Codex Combef. et editi ἄλλοις ἐπιθαρύνε- 
σθαι. Antiqui tres libri preeter Voss. ἐπιθαρῦ γί- 
νεσθαἰ. 

52) Codex Voss. et alii duo εἰς ἐγχοπόν. 

per Idem codex et alii nonnulli τελείωσιν σπου- 
δ ξοντος. Ibidem in Colbertino legitar νύχτας καὶ 


«e. 
(55) Voculam & ex antiquis duobus libris addidi. 
Mox editi ἀναδεδειγμένῳ: ubi ex quatuor mss. 19- 
gendum ἀναδεδεγμένῳ. Ibidem codex Voss. ἔπελ- 
πίκων. 

85) Editi £y»... στηρίξη. Veteres quatuor libri 
ἔχει.... στη (te. Mox editi et mss. ἀπιστῷῦ ἡ. Beg. 

rimus et Voss. et'Colb. &rocraíq à. 

(56) Totum illud, καὶ τὸ τέλος ἀμφοτέρων ἐπ 
τος, ex Vossii codice et ex aliis tribus additum est. 
Paulo post duo mss. τὰ ἀγαθὰ, ὅταν ἔλθη, non vide- 
bit bona, do venient. Statim duo mss. $ e. 
Editi καὶ 420». Mox unus ms. ἐπελπίσαι. 
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- silvestris myrica in deserto, et non videbit quando À píxx  & ἐν τῇ ἑἐρήμῳ ' χαὶ οὐκ ὄψεται ὅταν ἕλθς 


venerint bona?*. Ostendit videlicet Scriptura, spem 
aut in se, aut in alio quovis repositam, defectio- 
nem a Domino esse. 
INTERROGATIO XLIII. 
Modusquiservandus sit in faciendis operibus, abun- 
de fuit nobis explicalus: prztereaque si quidfor- 
te reliquum esset, id invenire ipso rerum usu do- 
ceremur. Jam vero id ut evcponas,rogamus,qua- 
les scilicet esse oporteat fratrum praefectos, aut 
quomodo suos contubernales gubernare debeant. 
RESPONSIO. 

1. Dictum quidem est quasi in summa de hae 
etiam parte : quoniain tamen haud immerito par- 
tem hanc vobis amplius explanari vultis (nam qua- 
Jis fuerit preefectus et priaceps, tales plerumque 
Seri solent et subditi), ipsam necesse est non obi- 
ter ac oscitanter pretermittere. Oportet igitur utis 
qui prefectus est, memor preecepti Apostoli, qui 
ait, Exemplo esto fidelium ?', vitam suam efficiat 
cujuscunque preecepti Domini evidens exemplum, 
ut videlicet iis, qui a se docendi sunt, causam nul- 
lam relinquat, cur Domini mandatum tale esse pu- 
tent, quod aut fieri non possit, aut quod contemni 
debeat. Initio igitur primum hoc est, nimirum in 
charitate Christi ita excolenda est ab eo humilitas, 
ut, vel ipso tacente, operum suorum exemplum ad 
doeeudum proponatur sermone quovis efficacius. 
Etenim si 390 hec est Christianismi meta, imi- 
tatio Christi juxta humanitatis mensuram, prout 
convenit uniuscujusque vocationi, ii quibus cre- 
dita est plurium regendorum cura, infirmiores sua 
ipsorum opera ad imitandum Christum promovere 
debent, juxta beatum Paulum, qui dicit: Zmitato- 
res mei estote, sicut et ego Christi 38, 


2. Proinde servando eo,qui a Domino nostro Jesu 
Christo traditus est, humilitatis modo, ipsos pri- 
mos aceuratum et omnibus numeris absolutum 
exemplar fieri opere pretium est. Discite enim a 
me, inquit, quia mitis sum et humilis corde?**. Mo- 
rum iBitur mansuetudo, et humilitas cordis, chara- 
cterem prepositi atque insigneconstituant. Si enim 
Dominus servis suis ministrare non erubuit,sed vo- 
luit servus esse terree et luti, quod finxit ipse et 
in hominem conflavit: Ego enim, inquit, ín «nedio 
vestrum sum,sicut qui ministrat ? ; quid equalium 
nostrorum causa facere par est, utexistimare pos- 
simus assecutos nos illum imitatione fuisse ? Hoc 
igitur unum est, quo maxime preditum esse pre- 
fectum oportet. Tum misericordem esse,et eos,qui 
inexperti officiorum aliquid omiserint, patienter 


56 Jerem, xvir, 6.. V I Tim. 1v, 12. ** ] Cor. xi, 
57) Veteres duo libri cum Voss. πλὸν ἀλλ’ ἐπειδή. 
iti πλὲν ἐπειδή. 

(58) Antiqui duo libri et editi ὀφείλει, male. Reg. 
terüus et Co]b. φιλε, bene. Hoc ipso in loco 
conjunctionem καί ex priscis duobus libris addi- 

imus. 


τὰ ἀγαθά * δεινύντος τοῦ λόγον, ὅτι τὸ ἑαντῷ Xj αλλω 
τιὶ ἐπελπίδειν ἀποστῆναί έστιν ἀπὸ Kuoiov- 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ MI". 

'O μὲν περὶ τῶν ἑργασιῶν τρόπος αρχούντως ἡμῖν 
παραδέδοται' πλὺν ἐὰν μύ τι ὑπ' αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων προσιεξενρεῖν διδαχθῶμιν. Τοὺς ὃς 
προεστῶτας τῶς ἀδελφότητος ὁποίους εἶναι χρὺ, 
$ πῶς ἅγειν τοὺς συνόντας, τοῦτο διενκοιντθᾶναι 
δεόµεθα. 

AIIOKPIZIZ 

4. Εἴρηται μὲν, ὡς ἐν xtpala(o, xai περὶ τοῦ 
μέροῦς τούτου * πλὲν αλλ) ἐπειδὴ (07) καλῶς ποιοῦντες 
ἐπὶ πλεῖον τρανωθῆναι τὸ µέρος τοῦτο βούλεσθε 
(διότι oiov ἐὰν Ἡ τὸ ἐπιστατοῦν χαὶ ἄρχον, τοιοῦτον, 

Β ὡς τὰ πολλὰ, Ὑίνεσθαι goat (98) καὶ τὸ ἀρχόμενον), 
ἀναγχαὶον μὴ παρέργως αὐτὸ παρελθεῖν. Χοἡὴ τοίνυν 
τὸν προιστῶτα µμεμνημένον τῆς τοῦ ᾿Αποστόλον 
παραγγελίας λέγοντος, Τύπος «ίνου τῶν πιστῶν, 
πάσης ἐντολῆς τοῦ Κυρίου ἐναργὲς ὑπόδειγμα τὸν 
ἑαυτοῦ βίον παρέχειω, ὡς µηθδεµίαν τοῖς διδασκοµέ- 
νοις ἀφορμὴν καταλιμπάνειν πρὸς τὸ ἀθύνατον $ 
εὐκαταφρόνατον ἠγεῖσθαι τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου 

Πρώτον μὲν οὗ», ὃ πρῶτόν ἐστι, ἐν ἀγάπῃ Χοιστοῦ 

τὴν ταπεινοφοοσύνην οὕτω Χχοὴ παρ) αὐτοῦ (59) 

χατορθοῦσθαι, ὡς x«i σιωπῶντος αὐτοῦ τὸ ix τῶν 

ἕργων ὑποδειγμα παντὸς λόγου ἰσχυρότερον εἰς δι- 
δασεαλίαν προχεῖσθαι. Ei γὰρ οὗτος ὄρος Χριστια- 
νισμοῦ, µίμηωσις Χριστοῦ ἐν τῷ µέτρῳ τῆς ἐνανθρω- 
πύσεως, Χατὰ τὸ ἐπιθάλλον τῇ ἐἑκάστου χλέσει, οἱ 

C τὴν ὁδηγίαν τῶν πολλῶν πιπιστευμένοι τοὺς ἔτι 
ἀσθενεστέρους διὰ τῆς ἑαυτῶν µισιτείας προθιθάζειν 
ὀφιίλονσι τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐξομοιώσει, κατὰ τὸν µα- 
xdotev Παῦλον  Xéyovra*  Mtuxta( μον γέεσθε, 
καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 

3. Πρώτους οὖν αὐτοὺς, τὸ παραδοθὶν τὺς ταπεινο- 
φροσύνης µέτρον παρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χοι- 
στοῦ κατορθοῦντας, ὑπογραμμὸν ἀκριθῦ προσήχει- 
γίνεσθαι. Μάθετε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός 
εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδία. Πραότες οὖν τρόπου 
x«i καρδίας ταπείνωσις χαρακτηριξέτω τὸν προῖϊστα- 
µινον. Ei γὰρ 6 Κύριος τὴν διακονίαν τῶν ἰδέων 
δούλων cix ἐπησχύνθη (60), ἀλλὰ κατεδέξατο ὑπτρί- 
της εἶναι τῆς γῆς χαὶ τοῦ {ηλοῦ, ὃν αὐτὸς ἔπλασε, 
καὶ εἰς ἄνθρωπον διεµόρφωσιν (Ἐγὼ γὰρ εἰμὶ, ox- 

D cw, ἐν µέσω ὑμῶν ὡς ὁ duxovov)* τί xpi ποι- 
οὔῦντας ἡμᾶς τοῖς ὁμοτίμοις νοµίζειν αὐτοῦ τὸς µιμά- 
σεως ἐφιχνεῖσθαι ; Ἐν pkv δὺ τοῦτο ἐπὶ τοσοῦτον 

ὑπάρχειν δεῖ τῷ προεστῶτι. Ἔπειτα εὔσπλαγχνον (64), 

καὶ µαχροθύµως ἀνεχόμενον τῶν ἐξ ἀπειρίας ἕλλιμ- 

πανόντων τι τῶν χαβηχόντων, οὐχ ὑποσιωκῶντα τοῖς 


41. ?* Matth, xi, 29. ^ Luc. xxii, 27. 


(59) Codices aliquot simul et editi παρ αὐτῷ' 
at in Colbertino legitur παρ᾽ αὐτοῦ. 

(60) Reg. primus et Combef. ex ἐπησχύνθο. 
Alius ms. et editi ἐπαισχύνθη. 


(61) Antiqui duo libri cum Voss. εὐσπλάγχνως. 
Editi εὔσπλαγχνον. 
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αμαρτήµασι, αλλὰ πράως ἀνεχόμενον τῶν ἀφενια- À sufferentem, non preetereuntem silenlio peccata, 


&ovrev (62) xai τὰς ἰατρείας αὐτοῖς ἐν πάση i47 
σπλαγχνία xxi συμμετρία προσάγοντα. Ἱκανὸν δὲ 
τρόπον τῆς θεραπείας τῷ πάθει οἰχεῖον ἐξευρεῖν, οὐ 
μετὰ αὐθαδείας ἐπιτιμῶντα, ἀλλ iv πραότητι οονθε- 
τοὔντα καὶ παιδεύοντα, χαθὼς “έγραπται, νκφάλιον 
ἐν τοῖς παροῦσι, προορατικὸὀν τῶν µελλόντων, ἱκανὸν 
piv τοῖς ἰσχυροῖς συναθλεῖν, τῶν δὲ ἀδυνάτων βαστά- 
δεν τὰ ἀσθενήματα, καὶ πάντα ποιεῖν καὶ λέγειν 
δυνάµενον πρὸς χαταρτισμὸν τῶν συνόντων' μὴ ἑαυτῷ 
λαμθάνοντα τὸν προστασίαν, ἀλλ ἐγχοιθέτα τῶν 
ἐν ταῖς (63) ἄλλαις ἀδελφότησι προεχόντων, καὶ ixa- 
wà» πεῖραν τοῦ τρόπου ἐν τῷ παρελθόντι Bim δεδω- 
χότα. Καὶ οὗτοι γὰρ, φχσὶ, δοµικαξέσθωσαν πρῶ- 
τον, εἶτα διακονείτωσαν, ἀνέγχλητοι ὄντες. Οὕτω 


sed rebelles tolerantem leniter, medelamque cum 
omni clementiaatque moderatione eis adhibentem. 
Item idoneum esse, qui remedii modum morbo 
convenientem excogitet, non autem aspere incre- 
pantem, sed cum mansuetudine commonefacien- 
tem, atque erudientem, uti scriptum est *', pervigi- 
leminadministrandis rebus presentibus, providum 
futurorum, peritum decertandi cum fortibus, et 
debilium infirmitates perferendi, talem,qui omnia 
etfacere et dicere possit ad eorum qui secum de- 
gunt, perfectionem. Prifecturam non sibi sumen- 
tem, sed qui delectus sit ab iis qui primas obti- 
nent in aliis fratrum conventibus, et qui in vita 
ante aclà morum suorum specimen sufficiens edi- 


καὶ ὁ τοιοῦτος ἐπιτρεπίσθω τὸν προστασίαν, xai B derit. Et hi enim, inquit, probentur primum, dein- 


τὸν εὐταξίαν ὁριδέτω τῷ ἀδελφότητι, τὸν διανομὴν 
τῶν ἔργων, χαθ ὃ ἔἕκαστος (04) ἐπιτηδείως ἔχει, 
ποιούμενος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MA 
Τίσιω ἐπιρέπιν χρὺ τὰς ἀποδημιας 
ἐπανιόντας αὐτοὺς ἀνακρίνειν. 
ΛΙΙΟΚΡΙΣΙΣ. 

4. Ti» pt» ἀποδημίαν ἐπιτρεπίτω τῷ δνναµένῳ 
ἀθλαθῶς τῷ ίαυτοῦ ψυχῆ καὶ ὠφελίμως τοῖς σνν- 
τυγχάνουσιν αὐτὴν (63) ἐκτελεῖν. Ὡς ἐὰν μὴ παρῇ 
ὁ ἐπιτήδειος, βέλτιον έν ἐνδεία τῶν ἀναγκαίων πᾶ- 
σα» θλίψιν καὶ στεοχωρίαν µέχρι xai θανάτου 
ὑπινεγχεῖν, Là παραμυθίας ἔνεκεν σωματιχῆς βλά- C 
6n» ψυχῶς ὁμολογουμένην περιορᾷν. Καλὸν γάρ uot, 
φησὶν ὁ ᾽Απόστολος, μᾶλλον ἀποθανεῖν, ὢ τὸ καύ- 
χημά μον ἵνα τις χενώσχ” καὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἐπ 
ἐξουσίας πόσω οὖν μᾶλλον ἐν τοῖς xat' ἐντολήν ; 
Kaíroty& οὐδὲ τοῦτο ἀπαραμύθητον ὁ τῆς ἁγάπης 
νόµος ἀφίησιν. ᾿Εὰν γὰρ συμθῆ μὴ παρεῖνι μιᾷ 
ἀδελφότητι τὸν ἐπιτηδείως ἀποστελλόμινον, οἱ σύν- 
εγγνς τὸ sino» ἀναπλερώσουσι (06), κχοινὰς τὰς 
αποδηµίας xal ἀχῶρίστους ἀλλήλων ποιούµεοι, ὡς 
τούς τε κατὰ Ψυχὴν ἀσθινεῖς, à καὶ xarà τὸ σῶμα 
σαθροὺς ἐν τῇ τοιαύτῃη αχοινωνία τοῖς ἰσχυροτέροις 
συνδιασώσνεσθαι, πόῤῥωθεν xai τοῦτο τοῦ πεπιστεν- 
µένου προκαθιστῶντος, ὡς p παρ) αὐτὰ ἐπὶ τῆς 
χοιίας ἄπορον ἐκ τοῦ χαιροῦ τῆς στενοχωρίας σὺν 
παραμυθίαν εὑρίσκισθαι. Μιτὰ δὲ τὸν ἐπάνοδον &va- 
xotvíre τὸν ἀπόδημον, τίνες αἱ πράξεις, ποταπῶν 
ἀνδρῶν αἱ συντυχίαι αὐτῷ γεγόνασιν' οἱ λόγοι τένες͵ 

"]ITim.n,25. "iITim is, 10. **Cor. ix, 15. 

(62) Editiones veteres et Reg. tertius τῶν αφηνια- 
ζόντων, rebelles patienter tolerentem. Regii pri- 
mus et tertius cum Colb. τῶν νηπιαζόντων, pueros 
patienter tolerantem : quam scripturam pro 
vera habet Combefisius : neque ego contendam, 
si futuri sint qui ita velint. Sed rationem cur ita 
legendum putet, probare non possum. Ait enim 
T 


ebelles dure, non leniter tractandos, cum et 
ipsos quoque si non semper, at nunnunquam 


x«i πῶς 


tamen leniter tractari debere doceat Apostolus, ' 


Il Tim. i, 25. ! 
(63) Editi τὲν κπροστασίαν τῶν ἐν ταῖς, elc., ubi 


de ministrent, nullum crimen habentes**. Sic qui 
ejusmodi est, accipiat prefecturam, instituatque 
inter fratres disciplinam, et opera, prout unusquis- 
que idoneus est, dispertiatur. 


INTERROGATIO XLIV, 


Quibus permittendz sint peregrinationes, et quo- 
mo do, ubi redierint, sint interrogandi. 


RESPONSIO. 


1. Peregrinandi detur facultas οἱ, quicitra ani- 
m? suce detrimentum, et cum utilitate eorum, qui- 
buscum graditur, iter perficere possit. Nam si 
nemo ideneus affuerit, preestat in rerum necessa- 
riarum penuria afflictionem omnem atque 391 
augustiam vel ad mortem usque perpeti,quam cor- 
poralis levamenti causa certissimum anima detri- 
mentum negligere. Bonum est enim mihi, inquit 
Apostolus, magis mori, quam ut gloriam meam 
quis evacuet? : et hoc in jis, que liberum est 
omittere,quantoigitur magis in hisque precepta 
sunt?Quanquam etiam huic ipsi incommodo me- 
detur lex charitatis. Si enim contigerit, ut in uno 
fratrum conventu desit, qui commode mitti possit, 
ii qui propinqui sunt, supplebunt quod deerit,iter 
facientes simul, nec unquam a se invicem disjun- 
gentur, ut tam qui infirmi sunt anima, quam qui 
corpore etium debiles sunt, ii sic cum fortioribus 
conjuncti, incolumes serventur. Atque hoc longe 
antea a preposito constitutum sit, ne postea in 
ipso necessitatis articulo remedium ullum, quod 
per temporis angustias adhibere liceat, nan- 
ciscatur. Coterum prefectus post reditum via- 


supplendum quod ex veteribus quatuor libris ad- 
didimus. Ita hoc loco legitur in ora Regii primi, 
τίνες ἐγχρίνειν τὸν Ὀγούμενον ὀφείλουσιν, qutnam eli- 
gere debeant propositum. 

(64) Unus ms. χαθὼς ἕκαστος. . 

(63) Vox αὐτήν deest in vulgatis : sed et in Vossii 
codice et in aliis duobus legitur. Nec ita multo post 
duo mss. µέχρι θανάτου ὑπομίνεν. Verbum ὑπομένειν 
invenitur quoque in Vossii veteri libro. 

(66) Reg. primus λεῖπον &roz)2003002721. Aliquanto 
post idem ms. ἰσχυροτέροι διασώδισθαι, Mox hic 
1pse liber πεκιστευµένον παθιστῶν, 
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torem percontetur, quid egerit, in quorum ho- Α οὓς πρὸς αὐτοὺς ἐποιήσατο' ποῖα τὰ τῆς ψυχῆς 


minum venerit congressum, quos cum eis sermo- 
nes habuerit, quid versaverit animo, num diem 
totam totamque noctem exegerit in timore Dei, an 
preevaricatus sit, et aliquid violaverit eorum que 
statuta sunt, aut externis incommodis victus, aut 
sua ipsius segnitie dilapsus. 

2. Et quod quidem recte gestum est, laudando 
confirmet : in quo vero deliquit, id corrigat dili- 
genti ac perita adhortatione. lta enim et qui pe- 
regre proficiscentur, vigilantiores erunt, si itineris 
rationem reddere cogantur,et nos ne in separatio- 
nis quidem tempore vitam ipsorum negligere víi- 
debimur. Hoc autem et sanctis fumiliare fuisse, 
Actorum historia tradit, ubi docet, quemadmodum 


Petrus Hierosolymam reversus, aliis illic commo- p 


rantibus rationem reddiderit societatis ejus, que 

sibifuisset cum gentibus ** ; similiterque, quemad- 

modum Paulus et Barnabas reversi, coacta Eccle- 

sia, annuntiaverint que cum ipsis feoisset Deus *5; 

et rursus, quod siluerit universa multitudo, et 

audierit Barnabam etPaulum, qui narrabant que- 
cunque. Deus fecisset per ipsos. lllud autem nosse 
oportet, itiones, negotiationesque et questus 
cauponios fratribus omni modo fugiendos esse. 
INTERROGATIO XLV. 

Quod oportel post profectum etiam alium att- 
quem esse, qui possit, eo absente, occupatione 
aliqua distento, fratrum curam suscipere, 
RESPONSIO. 

4. Quandoquidem usu venit non raro, ut vel 
propter corporis infirmitatem, vel peregrinandi 
Dnecessitatem,vel ob alium quemvis casum,prefe- 
etus absit a fratrum conventu, etiam aliquis alius 
eum approbatione tam ipsius, quam aliorum qui 
approbandi periti sint, ad hoc delectus sit, ut eo 
absente suscipiat fratrum curam, sic ut etiam 
presentes unus aliquis sermone 392 adhortetur 
soleturque, non autem Íratres,absente preposito, 
formam status popularis assumant, ad regule et 
tradite discipline dissolutionem, et quecunque 
approbata sunt et recepta, ad Dei gloriam obser- 
ventur : ut etiam adsit qui advenientibus hospiti- 
bus prudenter respondeat, ut et qui sermonem 
requirunt,edificentur pro argumenti dignitate,neo 


αὐτοῦ διανοήµατα" εἰ πᾶσαν ἡμέραν καὶ πᾶσαν 
νύκτα τῷ φόθῳ τοῦ Θεοῦ σνξῶν ἐξετέλεσεν, ἡ πον (67) 
παρετράπη, καὶ παρεχίνησέ τι τῶν δεδογµένων, $ 
ταῖς έξωθεν περιστάσεσιν ἐνδοὺς ἢ τῇ οἰκείᾳα ῥαθυμία 
παραρρυείς. 


2. Καὶ τὸ μὶν ὀρθῶς ἐπιτελεσθὲν ἀποδοχᾗ βεθαιού- 
τω) τὸ δὲ ἐσφαλμένον τῇ ἐμμελῖ χαὶ ἐπιστημο- 
νιχῆ (68) διδασκαλία διορθούσθω. Οὕτω γὰρ νηφα- 
λιώτεροί τε οἱ ὀδεύοντες ἔσονται τῇ φροντίδι τῆς 
ἀπόδοσιω, τοῦ λόγου, καὶ ἡμεῖς Φόξομεν μήτε ἐν 
χαιφῷ τοῦ χωρισμοῦ ἀμελεῖν αὐτῶν τῆς ζωῆς. Καὶ 
τοῖς ἁγίοις δὲ τοῦτο εἶναι (69) σύνηθες & ἱστορία 
τῶν Πράξεων παραδίδωσι, διδάσκονσα ἡμᾶς ὅπως 
μὲν Πέτρος τὸν λόγον τῆς τῶν ἐθνῶν κδιυωνίας, 
ἐπανελθὼν εις τὰ Ἱεροσόλυμα, τοῖς ἐκεῖ ἀποδίδωσιν' 
ὅπως di Παῦλος x«i Βαρνάδας παραγενόµενοι, καὶ 
συνα/αγόντες τὴν ἘΕκκλησίαν, ἀνέγγειλαν ὅσα € Θεὸς 
ἐποίησε μετ’ αὐτῶν' χαὶ πάλιν, ὅτι ἐσιώπησεν ἅπαν 
τὸ πλῆθος, x«i ἤκουον Βαρνάθα xai Παύλου ἐζ- 
Ὁγουμένων ὅσα ἐποίησεν 0 Θεός. 'Extivo pévzot εἰδέ- 
ναι χρὴ, ὅτι τὰς περιδρομὰς x«i πραγµατείας xai 
τὰ καπηλικὰ (70) xépdw παντὶ τρόπῳ φευκτέον tai; 
ἀδελφότησι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΕ, 

"Ott xph µμιτὰ τὸν προιστῶτα x«l ἄλλον εἴἶναί 
τινα τὸν δυνάµενον ἐν ἀπουσία (71) $ ἁσχολία 
ἐχέίνου τῶν ἀδελρῶν ἐπιμελεῖσθαι. 

AIIOKPIZIZ. 

4. Ἐπειδὺ συµθαίνι πολλάκις ὃ δι ἀσθένειαν 
σώματος, ὢ ἀποδημίας ἀνάγκην, ἡ κατά τινα ἄλλον 
περίστασι, χωοίδεσθαι τῆς ἀδελφότοτος τὸν προ- 
εστῶτα, ἔστω τις xmi ἔτίρος μιτὰ δοκιµασίας αὐτοῦ 
τε χαὶ ἄλλων τῶν ἰκανῶν δοκιμάζει, εἰς τοῦτο 
ἐξειλεγμένος, εἰς τὸ, ἀπόντος ἐκείνου, διαδέχεσθαι 
τὸν ἐπιμέλειαν τῶν ἀδελφῶν, ὥστε καὶ τοῖς παροῦσι 
παρ) ἱἑνὸς Ὑίνεσθαι τὰς παρακλήσεις τοῦ λόγου (72): 
ἀλλὰ μὴ ἐν τῇ ἀποδημία τοῦ προεστῶτος ὃὅημοκρα- 
τιχόν τι σχῆμα µιεταλαμθάνειν τὴν ἀδελφότητα ἐπὶ 
διαλύσει τοῦ χανόνος x«i Tüc παραδεδοµένης κεὐ- 
rabia; φυλάσσεσθαι di τὰ μετὰ δοχιµασίας ἐγ- 
κρίθέντα εἰς δόξαν Θεοῦ, xal τοῖς ἐπιδημοῦσι δι τῶν 
ξένων εἶναι τὸν ἀποκρινόμενον σννετῶς, ἵνα οἱ τε 
τὸν λόγον ἐπίδητοῦντες οἰκοδομῶνται τῆς ὑποθέσεως 


tamen fratrum communitas confundatur. Etenim D ἐπαξίως, x«i τὸ xowóv τῆς ἀδελφότητος pi καται- 


si omnes esqualiter accurrant ad dicendum, id tu- 
multus causa est,et perturbate discipline signum; 
cum Apostolus ne eos quidem qui docendi munere 
donsti sunt, plures simul loqui sinat, ubi dicit: 
Quod si alii revelatum fuerit, prior taceat **. Et 


*5 Act. xi, 5 seqq. 


(os) Reg. tertius εἴ xov. 
68) Sie Voss. et Colb. et Reg. primus. Editi et 
Reg. tertius τῦ ἐπιμελείᾳ x«i ἐπιστουμονικῷ" 
" κ) lllud εἶναι additum fuit ex antiquis duobus 
ris. 
(70) Editi et Reg. tertius ὅτι τὰ xexa xe. Codex 
Voss. et alii duo consueti libri ut in contextu, {αν 


σχύνηται, Τὸ γὰρ πάντας ὁμοίως ἐπιπηδῷν τῷ λόγῳ, 
θορύθου αἴτιον, καὶ ἀταξίας σημεῖον' τοῦ ᾽Αποστό- 
lou μηδὲ τοὺς κατηξιωµένους (73) τοῦ χαρίσµατος 
τῆς διδασκαλίας πλείονς ἐπὶ τὸ αὐτὸ λαλεῖν σνγχω- 
ρήσαντος, dV Ov φησιν ᾿Εὰν δε ἄλλῳ ἀποκαλυφθῦ, 


δὲ Act. xv, 12. ** ] Cor. xiv, 90. 


sius et melius. 

(71) Ita Colb. habet, ἐν παονσίς à ἀπονσίᾳ, in 
prasentia et. in absentia. Neo ita multo posl 
idem ms. ἐπειδὸ δὲ. | 

(72) Codex Voss. et Reg. primus emendatus 
παρακλύσεις αὐτοῦ τὰς διὰ τοῦ λόγου, 


72) Unus ms. μεδὲ τοὺς καταξιουµώονς’ 
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0 ποῶτος σιγάτω * καὶ παλι τὸ ἄτοπον τῆς τοιαύτης À rursus hujusce perturbationis ineptiam coarguit, 


αταξίας διελέγχοντος ἐν τῷ λέγει * Εὰν οὖν συνέλθη ἢ 
Ἐκχχλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xai πάντες λαλῶσι λὠσ- 
σαις, εἰσέλθωσι δὲ ἰδιῶται  ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν, ὅτι 
μαίνεσθε ; 


2. Καὶ ἐὰν ὑπὸ ἀγνοίας di ἅλλῳ ποοσαγάγη τὰς 
ἐπερωτήσεις ὁ ξένος, xd» ἔχη ἀποχρίνσθαι (74) 
ἀνινδεῶς ὅ παρὰ πρότωπον ἐπερωτηθεὶς ὅμως τῆς 
εὐταξίας ἔνιχεν αὐτὸς μὲν σιωπάτω, ὑποδειχνύτω δὲ 
τὸν τὸ µέρος τοῦτο πεπιστευαένον (79), ὡς ἐποίησαν 
ei ἀπόστολοι ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ὥστε εὔτακτον καὶ £)- 
σχήμονα τὴν χρῆσω τοῦ λόγον γίνεσθαι (76). Ei γὰο 
ἐπὶ τῆς σωμάτων θεραπείας οὔτε σιδύοῳ πλωτός 
έστι χρήσασθαι ἐπὶ τῶν ἀπθενούντων, ἀλλὰ τοῦ 
τέχντν ἀνειληφότος, xxl χρόνω μακρῷ, x«i πείρα, 
xai µελέτη τῶν ἔργων, xxi διδασκαλία τῶν ἐἔπιστη- 
µόνων " τίνα ἔχιι λόγον τῇ διὰ τοῦ λόγου θεραπεία 
τοὺς τυχόντας ἐπιπηδᾶν; Ἑν ὦ καὶ τὸ µικρότατον 
παροφθὶν μεγίστην φίοει τὸν δη μίαν, Παρ oi; 4*0 
οὖδε ἄρτου µιετάδοσις τοῖς τυχοῦσιν ἐρίεται͵ αλλ ενὶ 
προτήχιι $ τοιαύτη διακονία, τῷ μετὰ δοκιμασίας 
πεπιστενµένω, παρὰ τούτοις πῶς οὐχὶ πολὺ πλέον 
τὴν πνευματιχὴν τροφὴν ἐδειλεγμένως (77) καὶ πα- 
ῥρατετερηωένως Ug ἑνὸς τῶν δυνατωτέρων προσ- 
«γεσβαι χοὴ τοῖς αἰτοῦσιν ; Ὥστε oU τῆς τυχούσης 
αὐθαδείας τὸν ἐπερωτηθέντα ακρῖμα Θιοῦ, ἀδιῶς 
οὕτω καὶ ώς ἔτύχε κατατολμᾶν τῆς ἀποχρίσεως, 
ἀλλὰ μὴ ὑποδειχνύει τὸν ἐγκεχειρισμένον τὴν τοῦ 
λόγον οἰχονομίαν, ὃς, διὰ τὸ πιστὸς εἶναι πάντως 
καὶ φρόνιμος οἰκονόμος, ἐπελέγη tiq τὸ (77) διαδι- 
δόναι μὲν iv καιρῷ τὴν πνευματικὴν τροφὴν, oixo- 
νομεῖν δι τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει, χαθὼς γί- 
ραπται. Kv διαγεύγῃ δέ τι τὸν ὀφείλοντα ἀποκρί- 
νέσθαι, xal ἄλλος ἐδεύρη, uà τῷ ἐλέγχω εὐθὺς ἔπιπη- 
déco, ἁλλ᾽ ἰδίᾳ ὑποθαλλέτω (79) τὸ παραστάν. ᾿Επάρ- 
σεῶς γὰρ ἀφορμὴ ix τούτου χατὰ τῶν προεχόντων τοῖς 
ὑποδιεστέροις «ίνεται, ὥστε, xxv. χρησίµως ἀποκριθῇ 
τις, μὴ χαθηκόντως Ot, ἔνοχὸς ἐστι τοῖς τῆς ἀταξίας 
ἐπιτιμίοις, 


^ 1 Cor. ΣΙν, 29. '* Luc. xir, 19. '* Psal. cxi, 5. 


(14) Veteres duo libri KZ» ὐπὸ ἀγνοίας di ἄλλῳ 
προσάγη τὰς ἀπερωσήσειί ὁ ἐπιδημήσας, xXx» iyw 
ἀποκχρίνασθαι. Ibidem Reg. tertius et editi τὸ ἀνεν- 
dséc. Alii tres mss. ἀνενδεῶς. Codex Voss. xv. .,. 
προσάγει.... ὁ ἰπιδημήσας ἀνινδεῶς. 

(75) Reg. primus, et, ut solet, Voss. et Colb. 
τοῦτο ἐπιτεταγμένον. 

(76; Reg. primus et Voss.: Ei γὰρ εν ταῖς τοῦ 
σώματος χριίαις τοσαύτη ἐστὶν ἢ εὐταξια, χαὶ 02x ἂν 
τις ἕλοιτο χειρουργεῖν ἐπιχειρῆσαι τῆς ἰατρικῆς ἄπει- 
pos, ἀλλ οὐδὲ ἄρτον f τι τοιοῦτον αἰτηθεὶς παρά τινος, 
ἐπαισχύνεται παραπέµφαι τὸν αἰτήσαντα πρὸς τὸν 
ἐγκεχειρισμέον τὴν τοιαύτην οἰχονομίαν ' πόσης ἂν 
tim τῆς αὐθαδείας τὸν ἐπερωτοθέντα xpiua Θεοῦ; 
Etenim, si in corporis necessitatibus disciplina 
tam diligens servatur, et si is qui artis medicz 
expers est, nunquam chirurgi munere fungi 


PATROL. Gn. XXXI. 


his verbis : Si ergo convenerit universa Ecclesia 
in unum, et omnes linguis loquantur, intraverint 
autem idiote, aut fideles, nonne dicent, quod 
insanitis " ? 


2. Quod si ex ignorantia alium interroget ho- 
spes quanquam qui alterius loco interrogatus est, 
copiose respondere possit, sileat tamen ipse dis- 
ciplinee servande eausa, eumque cui hec provin- 
cia data est, ostendat,uti coram Domino fecere apo- 
stoli, idque, ut recte decenterque sermone utamur. 
Etenim si in sanandis corporibus non est cujusvis 
aut medicamento aut ferro uti ad infirmos curan- 
dos, sed illius, qui et longo tempore et experientia, 
et curationum exercitio, et peritorum documen- 


B tis artem hanc assecutus sit; quomodo par fuerit 


quoslibet ad curationem eam, que per sermonem 
adhibetur, indiscriminatim prosilire ? Qua in re 
quod etiam minimum est, si negligatur, maximum 
detrimentum affert.Enimvero apud quos ne panis 
quidem distributio quibuslibet permittitur, sed 
ejusmodi munus ad quemdam, qui cum approba- 
tione huic rei preepositus sit, pertinet, quomodo 
non cum delectuac cautione multo majore alimcen- 
tum spirituale petentibus dandum est ab aliquo, 
qui ad id magis idoneus sit? Quare non est arro- 
gantie vulgaris,aliquem de Dei judicio interroga- 
tum tam audacter tamque temere respondere au- 
dere, neque eum, cui sermonis dispensandi partes 
tradite sunt,indicare: qui cum sit omnino fidelis 


C. ac prudens dispensator, et ad spiritualem escam 


in tempore distribuendam electus est**, et,ut scrip- 
tum est**, ad suos sermones in judicio dispensan- 
dos. Quodsi quidpiam fugiat eum qui respondere 
debet, noverit vero alter, non statim ipsum redar- 
guere festinet, sed privatim quod sibl visum est, 
suggerat. Hec enim eausa est inferioribus, effe- 
rendi se adversum superiores. Quare etiamsi quis 
responderit utiliter, sed preeter officium, ponis 
perturbate discipline obnoxius est. 


aggreditur : imo vero, si panem aut quid. ejus- 
modi aliquis petierit, haud pudet remittere poscen- 
tem ad illum cui dispensatio ejusmodi concredita 
sit, quante arrogantie fuerit, etc. Alii tres mss. 
et editi ita, ut in contextu legi potest. 

(77) Codex Colb. &eOncutve;. Aliquanto post 
duo mss. cum Voss. x«i μὴ ὑμοδειχνύειν. 

(78) Reg. primus ἐξείλεχται si τὸ Codex. Voss. et 
Colb. ἐξήλεκται, corrupte, pro ἐξείλεχται. Nec 1ta 
multo post hi quos mox nominavi libri τοὺς λόγους 
τοῦ Kupíou ἐν χρίσει tl τε θεραπείαν καὶ εἰς τὸν καταρ- 
τισμὸν τῆς ἑχάστου ψυχῆς. Κάν διαφ. Ut dispenset 
Domini sermones in judicio ad curandam perfi- 
ciendamque animam cujusque. 

(79) Codex Colb. ὑποδαλέω. Haud longe duo 
InSs. ὥστε, εἰ xal. χρησίµως. Ibidem duo mss. έπι- 
θαλλόντως. Liber Voss. ἐχθαλλόντως. 
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393 INTERROGATIO XLVI. À ΕΡΩΤΗΣΙΣ Mc. 
Quod non debet quisquam fratri aut. sibi ipsi Tlsot τοῦ μὴ συγκρύπτειν ἁμαρτήματα ἀδελφῷ ὃ 
peccata occcultare. ἑαυτὸ. 
RESPONSIO. ΛΗΟΚΡΙΣΙΣ 
Peccatum omne prefecto declarari oportet, sive Πᾶν Jt ἀμχρτημχ ἀναφέρεσθαι δει (80) ro ποο- 


ab eo ipso qui peccavit, siveiis qui conscii sunt, εστώτι, à παρ) αὐτοῦ τοῦ ὑμαρτηκότος, $ παρὰ τῶν 
si ipsi non possint mederi, utia Domino precep- συνεγνωχότων, ἐὰν αὐτοὶ θεραπεῦσαι μὴ δυνςθῶσι, 
tum est. Enimvero vitium silentio dissimulatum κατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Κυοίου προστεταγµένον' Καχία γὰρ 
morbus est in animo oblitescens. ΗΕ {βίας eum de σιωπεθεῖσα νόσος Ὀπουλής (81) ἐστι ἐν τῷ ψυκῦ. Ὡς 
nobis bene meritum esse non dixerimus, qui exi- οὖν οὐχ Xv» εἴποιμεν εὐεργέτων τὸν ἐγχατακλείοντα 
tiosa mala in corpore includeret, sed eum potius, τῷ σώματι τὰ ὀλέθρια, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν διὰ ὀδύνες 
qui ea afficiendo dolore, et incidendo proferret ἰῃ καὶ ἀμύσεως εἰς τὸ φανερὸν ἕλχοντα, ὥστε ἃ διὰ 
apertum, ut aut per vomitum rejiceretur quod ἐμέτου ἀποῤῥίψαι τὸ βλάπτον, & καθόλου διὰ τῆς τοῦ 
noxium est, aut tandem morbo jam detecto, mo- πάθους φανξρώσεως εὔγνωστον ὑπὰοξαι τὸν ακρόπτειν 
dus curandi facile cognosceretur;ita utique pecc&- — rà; θεραπείας" οὕτω, ο ηλονότι, xai τὸ τρόπον 
tum occultare, est consciscere mortem εΡΡΓΟΙΒΠΙΙ. B ἀἁμαοτίον συγκατασκευάνειν iati τῷ νοσοῦντι τὸν 
Nam, inquit, s(imulus mortis, peccatum 9?, Ob- (θάνατον. Κέντρον yàp, φησὶ, το; θανάτου $ ἅμαρ- 
jurgationes autem aperta meliores sunt amicitia Ἅµτία. Κρείτσους di (82) ἔλεγχοι μιτὰ napproia; 
abscondita 31. Itaque alter alteri non occultet pea- «αρυπτοµένης φ'λίας.. Μήτε οὖν ἄλλος ἄλλω συγκρν- 
catum, ut ne fratrieida pro fratris amatore evadat, Ἠπτέτω, ἵνα μὺ αδελφοχτόνος ἀντὶ φιλαδέλφου γένκ- 
neque ipse sibiipsi. Qui enim, inquit, &on mede- — «t, utt αὐτὸς ίαντῳ, 'O γὰρ μὴ ἑώμενος, uc, 
tur sibi in operibus suis, frater 9st perdentis s€ — £avróv iv τοῖς ἴργοις αὐτοῦ ἀδελφός ἐστι τοῦ Oupat- 


ipsum?! . νοµένον {αντόν. 
INTERROGATIO XLVII. , ΕΡΩΤΗΣΙΣ MZ. 
De tis qui non admittunt ea qud a praeposito — llepi τῶν μὴ καταδεχοµένων τὰ παρὰ τοῦ προἑστώτος 
constituta. sunt. | τυπούµενα. 
RESPONSIO. AIIOKPIZIX 
Cum quis prepositi statuta non admittit, debet Τὸν dt μὴ χαταδεχόµενον τὸ παρὰ του προεστῶτοι 


aperte vel privatim ei contradicere, si modo sup- ῥἐγχριθέντα(δ9) χρὺ φανερῶς ὃ ἰδίᾳ αὐτῷ ἐντιλέγιω, 
petat ipsi validaaliquaratio, eaqueScripturis con- — &i τινα ἔκοι 2v/ov ἰσχνρὸν κατὰ τὸ βούλημα τῶν T'pe- 
sentanea, vel silentio mandalum conficere. Quodsi C φῶν, 2 σιωπήσαντα τὸ προστιταγµένον ποιεῖν. Ei di 
eum pudeat ad hoo adhibeat alios quosdam inter« αὐτὸς αἰσχύνοιτο 83), ἅὤλλοις τισὶ µεσίταις mpi, 
nuntios,ut, sihoc mandatum Soripture adversetum, τούτο χοςσάσθω, ἵνα, εἰ μὲν παρὰ την Γραφὺν tix 
inse et seipsum et suos fratresa noxa eximat:sin — 5» διαταγἡ, ἐδέληται (δὺ) καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν xmi τοὺς 
autem liqueat illud a recta ratione alienum non ἀθιλφοὺς βλάθας: ti δὲ OayÜsiq xar& λόγον τὸν 
esse, se ea vana ac periculosa inquisitione liberet, ^ woesáxowzx ysvogtvz, x«i ἑαυτὸν θιακρίσεως µα- 
Quis enim hasitat, inquit, sí manducaverit, con- — -eía; καὶ ἐπιχινδύνου ἐλενβιρώσς. 'O γάρ διαχρι- 
demnatus est : quia non ez Λε "3: οἱ ut simpliciori- νοµενος, φησὶν, ἐὰν φάγρ, Καταχέχριται: ὅτι οὐκ 
busnullaminfringendeobedienti& occasionem det. ἐκ πίστεως" xai τοῖς ἁπλουστέροις µηδένα (86) 
Erpedit enim,inquit Dominus, «(suspendaturmola δνσπειθείας ὅλισθον ἐμποιήση. Συμφίρει yàp, ouct; 
asinaria circa collum ejus, et projiciatur in mare, ὁ Κύριος, ἵνα Χρεμασύῇ oos ὀνικὸς περὶ τὸν 
quam ut scandalizet unum de pusillis istis**.Quod — -pugw^ov αὐτοῦ, xoi ἕῤῥιπται εἰς τὴν θάλασσα», 
siquipiam perseveraveriut in contumacia, clancu- — à ἵνα σκανδαλίσ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων. ᾿Ἐὰν 
lum quidem queribundi, sed non detegentes ta- δέ τινες ἐπιμένωσι (87) cà ἀπειθείᾳ, λάθρα μὲν κα- 
men moerorem, tanquam diceptationis inter fratres — reu póéusvot, μὲ δημοσιεύοντες δὲ à» λύπκν, ὡς 
exo-te& auctores, et perinde aa sicertissimam man- [) x«t. διακρίσεως «irit τὴ ἀδελφότητι, xal τὴν πβὸς 
datorum auctoritatem concussissent, essentque τὰς ἐντολὰς πληροφορίαν διασαλεύοντες, καὶ ὄνσπει- 


50 [ Cor. xv, 56. ?! Prov. xxvii, 5, 53 Prov. xvm, 9. ?? Rom. ΧΙΥ, 202. * Matth. xvul, 6. 


(80) Antiqui duo libri !lzv ἀωάρτομα ἀναφίρεσθαι — Voss. pro βούληκα habet βούλευμα. — 
xpi. Mox Colb. παρὰ τῶν ἀνεγνωκότων" (84) Veteres duo libri cum Voss. αἴσχννεται. 
(81) Heg. primus et Voss. et Colb. νόσος γίνεται (85) Codex Voss. ἐξελεῖται. Mox idem ms. et 
ἀθεράπεντος, (Όλη silentio absconditum) morbus — tres alii 426.922; βλάθης. Editiones veteres et Reg. 
fit insanabilis. Ibidem Colb. εἴποιμεο εὐεργετεῖν 1ó».— secundus ἀφαλφους ἀθλαβεῖς. Ibidem Reg. primus 
("2) Co lex Colb. Κρείσσους γάρ. Aliquando post — «i ds δειχθείη χατὰ τὸν λόγον τὸν προὔύκοντα Ύινο- 


idem ms. ἔργοις ἑαυτοῦ. μένα. 
(83, Editiones veteres et Reg. secundus προ- 86) Antiqui duo libri pro µοδένα habent edd fva. 
γεστώτος διαπεπραµένα. Reg. primus et Voss. et (87) Unus ms. ἐπιμείνωσι. Neo ita raulto infra 


Colb. Suxgulivra. Hoc ipso in loco voculam $ ex duo mss. cum Voss. μὲ δημοσιεύοντες δε τὸν γνώ- 
tribus illis quos mox dixi libris addidi. Codex — uxv, animum suum non aperientes. 
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θείας χαὶ παραχοῆς διδάσκαλοι, ἐκθαλλέσθωσαν rüc X rebellionis et inobedentie magistri,e frateum con- 
&dz)po-to;. ᾿Εχθαλλε γὰρ (88), φησὶ, λοιμὸν éx cwve-— ventu amandentur. Ejice enim, 394 inquit, pes- 
δοίον, καὶ συνεξελεύσεται αὐτῷ νεῖκος ' καὶ πάλιν — lilentem ex concilio,et ezibit cum eo jurgium'*. Et 
᾿Εξάρατε τὸν πονηρὸὰν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. Mort μικρὰ σούμη — rursus : Ezpellite pravum a vobis ipsis. Nam pau- 


όλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. lulium fermentitotam conspersionem fermentat 59. 
EPOTHIII ΜΗ’: INTERROGATIO XLVIII. 
"Ort οὗ δεῖ (89) περιεργάσετθαι τὰς οἰχονομίας τοῦ — Quod prepositi agendi ratio non est curiose ezamií- 
προεστῶτος, τῷ δὲ ἰδίω ποοσέχειν ἔργῳ. nanda, sed suo quisque operi intentus esse debet. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. RESPONSIO. 
Ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ padüeg τινὰ (90) τῷ τοιούτῳ πᾶ- Cieterum ne quis facile in hoc disceptationis ac 


θει τῆς διακρίσιως tig βλάθην ἑαυτοῦ καὶ τῶν ἑέρων — contentionis vitium incidat, ad suum et aliorum 
πεοιπίπτειν, ἐχέῖνο χαθόλου παραφνλακτέον ἐν αἆὐιλ- — detrimentum, illud in universum inter fratres ob- 
φότητι, τὸ τὸν ἀρχκὴν µηδένα τὰς τον προεστῶτος servandum est, ut initio nullus investiget curiose 
οἰκονομίας περιεργάδεσθαι, μηδὶ πολυπραγμονεῖν τὰ — priefecti agendi rationeni, neque eorum,qui fiunt, 
qtvóptv& ἑκτὸς τῶν εγγυτέρων τοῦ T.0o:7TG7og xci —satagat, iis solum exceptis, qui tum gradu, tum 
Βαθμῷ καὶ συνέσει' οὓς tig τὴν περὶ τῶν Φουῶν B prudentia ipsi preposito suut proximi ; quos etiam 
βουλήν τι xal σχέψιν ἀναγκαίως παραλήγεται (91), ^ necessarioadconsilium ac deliberationem de rebus 
πειθόµενος τῷ παραινέσει τοῦ εἰπόντος" Μετὰ Dov- . communibus faciendam adhibcebit, obsecutus hor 
À$e πάντα ποἰει. Ei yàp τῶν ψυχῶν ἡμῶν trttoí- — tamento illius, qui dixit : Omnia fac cum consi- 
ψαµμεν αὐτῷ τὴν οἰκονομίαν, ὡς Θεῷ τὸν λόγον δώ- — [io V. Cum enim ei animas nostras gubernandas 
σοντι, ἀλόγιστον παντελῶς περὶ τῶν εὐτελεστάτων — eominiserimus, tanquam Deo de his rationem red- 
ἀπιστεῖν, καὶ ὑπογιῶν ἀτόπων κατὰ τοῦ (92) ἀδε- — dituro; abs re omnino fuerit in rebus vilissimis 
φοῦ αὐτόν τε πληροῦσθαι, xai τοῖς ἄλλοις ἀρορμὶν  jpsi fidem non adhibere, et absurdis ineptisque 
παρέχκειν. Διόπερ, ἵνα μὴ τοῦτο συµθαίνη, ἕκαστο contra fratrem suspicionibus et nos ipsos repleri, 
ἐν ᾧ εκλήθη, εν τούτῳ µινέτω * καὶ τῇ gpov-ídi và» — et aliis earumdem occasionem prebere. Ne igitur 
αὐτῷ ἐπιβαλλόντων ὅλον ἑαυτὸν ἀαποθοὺς, μηδὲν τὰς — id contingat, unusquisque ad quod vocatus est, in 
ἄλλας (93) οἰκονομίας περιργαξέσθω, μιμούμενος τοὺς — eo permaneat: οἱ ita totum se in rerum ad se per- 
«iov; μαθητὰς τοῦ Κυρίου, ἐφ' ov, καίτοι τοῦ πράγ- — tinentium curaoccupet, ut in inquirendis aliorum 
µατος τοῦ κατὰ τὴν Σαμαρεῖτιν si; ὑποφίαν &;«yttv — negotiis nullo modo sollicitus sit, sed sanctos Do- 
δυναµένου, ὅμως Οὐδείς, φησὶν, sirt* TU ξητεῖς, ὃ τί mini discipulos imitetur, inter quos, cum res ipsa 


λαλεῖς μετ᾽ αὐτῆς ; 6 que de Samaritana narratur, quandam posset in. 
jicere suspicionein : NiAilominus, tamen iuquit, nemo dizit: Quid quzris, aut quid loqueris cum ea**1 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΝθ'. INTERROGATIO XLIX. . 
Περὶ τῶν ἀμφισθητουμένων ἐν τῇ ἀδιλφότητι. De iis qus in contreversiam veniunt inter fratres. 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. RESPONSIO. 
Περὶ δὲ τῶν ἀμφισθητουμένων ἐν τῇ ἀδελφότητι, De controversiis autem que inter fratres oriun- 


ὅταν ἀσύμφωνοί τινες (07i περί τινος πρόγµατος, οὐ tur, illud statuendum est.Quotiescunque dissident 
405 Φιλονείχως ἀλλήλοις ἀντιτείνευ, ἀλλὰ ταµιύ- — aliqui inter se de re aliqua. non oportet conten- 
εσθαι τοῖς δυνατωτέροις τὴν ἐπίχρισι. Ὥστε di μήτε tiose inter se colluctari, sed ad aliquos magis ido- 
τὲν τάξιν συγχεῖσθαι, πάντων ἐπερωτώντων, καὶ — Deos judicium transferre. Quare ne ordo confun- 
πάντοτε, μήτε ἀφορμὴν (94) ἐρεσχελίας καὶ φλυα- — datur, omnibus interrogantibus, et semper neve 
ῥρίας ἐγγίνεσθαι, ἕνα τινὰ εἴνι χρὴ τὸν δοχιµα- garriendi et nugandi detur occasio, unum aliquem 
σθέντα, δυνατῶς ἔχειν ὢ tig κοινὴν ἐπίσχεψιν προ- 6886 Oportet approbatum, qui possit ea de quibus 
τιθέναι (95). τῇ ἀδελφότητι τὰ παρά τισι àupióc)- — nonnulli ambigunt,aut communi fratrum examini 
λόωενα, ἡ τῷ προέχοντι ἀνατίθεσθαι. ᾿Ακολουθοτέρα D proponere, aut ad prefectuu referre. Ita enim re- 
γὰρ καὶ ἐπιστημονιχωτέρα 3$ διάσκεγις οὕτω τῶν — cliuset magisscite quaesita expendentur. Etenim si 


55 Prov. xxn, (0. ** ICor. v, 13, 6. ' Ecoli. xxxi, 24, ** Joan. 1v, 27. 


(85) Reg. primus "Ex6a)« γάρ. Statim idem ms. τῶν. Subinde duo mss. παντελῶς xat. 

et Voss. Οτι εξάρατε. (92) Codex Colb. κατὰ τοῦ προεστῶτος, in praposi- 
(89) In antiquis duobus libris legitur ὅτι δεῖ tum. Alii tres mss. et editi xac τοῦ αδελφοῦ. Pro 

pi. voce αὐτόν, quie proxime sequitur, suspicor legi 
(90) Vox τινά ex Vossii codice et ex aliis duobus — debere αὐτούς, hoc est, ἡμᾶς. —— 

addita est.Ibidem iidem illi mss.x«0s« τῆς πρὸς τὸν (93) Unus ma. xdi τὰς ἄλλας. Aliquanto post Reg. 


ἔφορον Φιαχρίσεως. lllud, πρὸς τὸν ἔφορον, deest et — primus ὑποψίαν ἄγειν. 


jn editis et in duobus aliis codicibus ; nec valde (94) Reg. primus καὶ πάντοτε piv ἀφορμήν. Codex 

admodum dubito quin he voces melius absint, — Voss. πάντοτε µέν τε ayoppiv. 

cum vOX ἔἕγορος facile ex orationis serie suppleri (95) Reg. primus et Colb. προτιθέντα..... άνατι- 
sit. θέµενον - quee ultima vox reperitur quoque in Vos- 


(91) Unus ms. ἀναγκαίως πεπκιλόψιται, non ila — sii codice. 
recte. Paulo post Reg.primus et Voss, E« yàp. περί | 
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in unoquoq-e negotio scientia atque experientia À ζητουμένων γενήσιται. Ei xp ἑκάστῳ (96) πρά- 


opus est, multo magis in ejusmodi rebus. Et si 


instrumentorum usum nemo inexpertis committat, 


multo magis opere pretium fuerit sermonis tra- 
ctationem $95 peritis concedere : qui possint et 
Jocum et tempus et interrogandi modum digno- 
scere, atque citra contentionem, tum prudenter 
qu&rendo, tum sapienter auscultando, controver- 
siarum enodationem ad cominunitatis edificatio- 
nem sumua cum diligentia servare. 
INTERROGATIO L. 
Quomodo prapositus increpare et objurgare debeat. 
RESPONSIO 

Ceterum prepositus delinquentes non objurget, 
aliqua animi commotione impulsus.Nam redargue- 
re fratrem cum indignatione et ira non est illum a 
peccato liberare,sed se ipsum delictis obstringere. 
Quamobrem dixit: In mansuetudine corripiat eos 
qui resistunt?. Neque, si in contemptum veniat ali- 
cui, ob id prebere se vehementem debet: ubi vero 
alium contemni viderit, erga eum qui deliquit de- 
claret se benignum ac indulgentem, quin potius 
tunc in ipsum peccatum invehatur. Ita enim et 
suspicionem a se illam hominis seipsum immodice 
amantis submovebit, et planissime se non peccan- 
tem odisse, sed peccatum aversari declarabit, qui 
scilicet diverse se gerat in sua,et in alterius causa. 
Quod si indignatur non eo quem dixi modo, sed 
diverso, pre se fert, se neque propter Deum, ne- 
que propter delinquentis periculum, sed ob sue 


glorie cupiditatem, aut imperitandi studium indi- C 


gnari. Oportet enim studium quidem pro Dei glo- 
ria,cui violatione mandati infertur injuria, ostendi: 
misericordiam vero fraterno amore dignam, pro 
fratris salute,qui in peccato periclitatur (quia Ani- 
πια qua peccaverit, ipsa morietur 9?), ἰὰ quovis 
peccato tanquam in peccatum incitari, et in eo 
acriter vindicando animi fervorem commonstrare. 
INTERROGATIO LI. 
Quomodo delictum illius qui peccavit, corrigen- 
| dum sit. 
RESPONSIO. 
De reliquo corrigat male affectos ad modum me- 


dicorum, non irascens debilibus,sed pugnans ad- 
versus morbum : imo vero insurgat in vitia, atque. 
severiore disciplina, si opus est, morbum anima D 


sanet, exempli causa vanam gloriam, injungendis 
humilitatis exercitiis : otiosos sermones silentio : 
immodicum somnum, vigiliis in precando insumen- 


5? [I Tim. τι, 23. 9? Ezech. xvii, 4. 


(96) Reg. primus s» ἑχάστῳ. 

(97) In Colbertino pro περιραλεῖν legitur έπι- 
βάλλεν. Mox Reg. primus ἐν πραότητι παιδεύον- 
18$. 

ο (98) Reg. primus et Voss. et Colb. µαχοοθυμέαν 
ἐπιδείννσθαι, sensu non impari. 

tte Codex VOSS. φανερόν έστιν. 

em ms. 6ἱ α]Ι] duo διάπυρον τῆς διορθώσιω 
ostendenda est vehementia corréctionis. d 5 


quart ἐπιστήαωης xol ἐμπειρίας χριία, πολλῷ πλέον 
ἐν τοῖς τοιούτοις. Καὶ εἰ ἑργαλείων χρῆσιν oux 4» τς 
ἐπιτρέψειεν ἀπεέροις, πολλῷ μᾶλλον χοὲ τὴν τῶν λόγων 
µεταχείρισιν τοῖς δυνατοῖς συ γχωρεῖν * ot. xal τόπον 
x«i καιρὸν x«i τρόπον τῶν επερωτήσεων ἰχανοὶ ἔσονται 
διαγιώὠσκευ, ἀφιλονείκως τε καὶ φρονίµως ἀντιθέντες, 
καὶ συνετῶς ἀχούοντες, ἀκριθῶς φυλάσσειν τῶν ἐπιοχ- 
τη βέντων τὰς λύσεις πρὸς οἰκοδομὴν τοῦ χοινοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ν. 
Πῶς χοὺ ἐπιτιμᾶν τὸν προεστῶτα. 
AIIOKPIZIZ. 

Αλλά xal τὰς ἐπιτιαήσεις μὺ ἐμπαθῶς τοῖς busxo- 
τηχόσιν ὁ προιστὼς προσαγίτω. Τὸ γὰρ μιτὰ θυμοῦ 
καὶ ὀργᾶς ἐλέγχειν τὸν ἀδελφὸν οὐχὶ ἐχεῖνόν ἐστυ 
ἁμαρτίας ἐλενθιρῶσαι, ἀλλ ἑαυτὸν πεοιθαλεῖν (91) 
πλομωελήμασι. Διόπιο φεσὶν ' Ἐν πραότητι Wut 
δεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεμένους ' pxdt ἐν οἷς ub 
ἂν αὐτὸς παροφθῇῷ, σφοδρὀν εἶναι, tv οἷς δὲ ἂν d) 
καταφρονούμενον idv, τὴν πρὸς τὸς Ἡμαρτηχότα qp 
στότητα ἐπιδείχνυσθαι (98) - ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὄνσχι- 
ραίνειν ἐπὶ τῷ κακῷ τότε. Οὕτω γὰρ τῆς τε φιλαν- 
τίας Tài» ὑποφίον ἔχφεύξεται, καὶ ἀπόδειξιν δώσει 
τοῦ μὴ τὸν ἡμποτοκότα μισεῖν, ἀλλὰ τὸν ἁμαοτία 
ἀποστρέφεσβαι, τῷ διαφορᾷ τῇ ἑαυτοῦ πρὸς τὸν ἔτι- 
pov. Διχφορὰν δὲ ἀγανακτύσεως ποιούµενος, ph Ti 
εἰρομένον, ἀλλὰ τὸν ἑναντίαν, φανερὸς έστω (99) 
ὅτι οὔτε διὰ τὸν 812v οὔτε διὰ τὸν χίνδυνον τοῦ Ώμαρ- 
τηκότος, ἀλλὰ διὰ τὸν ἑαντοῦ φιλοδοξίαν ἣ φιλαρχίαω 
ἀγανακτεῖ. Χοῦ γαρ, ὔλον μὲν orto τῆς τοῦ Θεοῦ δόξη: 
ἀτιματομέναν ἐν τῷ τῆς ὑὠτολῆς παραθάσει iz Uuxy?- 
pivov, εὐσπλα/χνίαν δὲ φιλαδιλφίας ὑπὶρ τῆς τοῦ 
ἀδελφοῦ σωτηρίας ἔχοντα χινδυνεύοντος £x τῷ ἁμαρτία 
(ὅτι Ἡ φυχὴ $& ἁμαρτάνουσα, αὐτὸ ἀποθανεῖται), ἐπὶ 
παντὸς ἀμκοτόάματος ὡς χατὰ ἁμαρτήματος χινεῖσθαι, 
καὶ τῇ σφοδρότητι τῆς ἐκδιχκύσεως δειχνύειν τὸ διάπν- 
pov τῆς διαθέσεως (1). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ NA. 
Ποίῳ τούπω δεῖ (2) διοοθοῦσθαι τὸ πλομμέλομα τοῦ 
Ὡμαοτηκότος. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Καὶ τὰς διροθώσεις δὲ κατὰ τὸν τῆς ἰατρείας λό- 
4^» προσα/έτω τοῖς ἐµπαθέσι, ui 9ο/ινόµενος τοῖς 
ἀσθινοῦσιω (31 ἀλλὰ τῇ νόσῳ μαχόμενος, καὶ ακ- 
εναντίον μὲν ἱστάμενος πρὸς τὰ πάβη, δι ἐπιπονω- 
τέρας δὲ, si δέοι, διαγωγἠς ἰώμενος τὸ ἀῤῥώστημα 
τῆς Ψυχῆς ' oto τὴν κενοδοξίκν τοῖς ἐπιτάγμασι 
τῶν (4) τῆς ταπεινοφροσύνης ἐπιτηδευματων * τὸν 


(9) Unus uis. Πῶς δεῖ. 

(3) Reg. primus et Voss. et Colb. τοῖς ἀαθενέσιν. 
Mox duo mss. x«i ἄπιναντιως. Subinde tres mss. 
&yoric ὑόμενος. Ibidem tres illi quos sepius simul 
nominavi codices Reg. pritnus et Voss. et Colb. 
pro ἀῤῥώστημα habent πάθος. 

(4) Sic Voss. et Colb. et Reg. primus. Alii duo 
mess. et editi κενοδοξίαν rà ἐπιτάσει τῶν τῆς, auctis 
humüitatís exercitationtbus. 
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γίαν τῷ σιωπῇ ' ὕπνον ἄμετρον διὰ -Z4 iv À dis: segnitiem corporis, labore: edacitatem inde- 


χαῖς ($) αγρυπνίας ' ἀρ//ίαν σώματος διὰ τῶν 
.Βρῶσι ἀπρεπῇ διὰ τῆς ἀσιτίας ' γοιγνσμὸν 
Ü ἀφορισμοῦ, ὥστε µητι συνεογάνεσθαι (6) 
τινα τῶν ἀδελφῶν ἑλέσθαι, μὲτε 70 παρ αὐτοῦ 
ἀναμιγνύναι τοῖς ἄλλων, καθὰ προείοηται, 
εἰ pà ἄρα διὰ τὺς ἀνιπαισχύντου µετανοίας 
εγεὶς τοῦ πάθους φανείη (7). Καὶ τότε τὸν &v 
γωσμῷ γτνομένην ἐργασίκν ποοσδέχεσθαι' und 
ug ὑπχοετίαν τῆς τῶν ἀδελφῶν χούστως, ἀλλ' εἰς 
χοιιαν οἰκονομοῦντας. Kai τούτων ὁ Ἀύγος 
τως προαποθέδειχται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ NB. 
οίας διαθέσεως καταδέχεσθαι (8) δεῖ τὰ ἐπιτίαια. 
AIIORPIZIS 


coram ,jejunio : murmurationem,separatione a re- 
liquis, sie ut neque ex fratribus quisquam velit 
cum eo operari, neque ipsius opus c«terorum ope- 
ribus 896 admiscere, sicut supra dictum est, 
nisi exacta citra pudorem ponitentia appareateum 
hoc vitio liberatum esse. Tunc enim opus, quod 
inter murmurandum confectum fuerit, admitti 
poterit : et tamen ne sic quidem inserviat frutrum 
usui, sed ad alium usum convertatur. Horum au- 
tem ratio in superioribus satis exposita fuit. 


INTERROGATIO LII. 
Quo animo irrogate pana perferenda sint. 
RESPONSIO. 


ερ dt τὸν ποοεστῶτα εἴπομεν χρῆναι ἀπαθῶς p — Quemadmodum autem diximus medelam infir- 


"tv τὸς θεοαπείας τοῖς a7ÓivoUcty, οὕτω πα- 
à τοὺς θεραπενοµίνους μὴ 00; ἔχθραν δί- 

τὰ ἐέπιτίμια, pxdt τυραννίδα νοµίνειν τὴν 
σπλαγχνίας ἐπὶ σωτηρία τῆς γυχὲς ποοσα/ο- 
αὐτῷ ἐπιμέλειαν. Αἰσχρὸν y&o τοὺς piv τὰ 
X νοσοῦντας τοσοῦτον τοῖς ἰατοοῖς χαταπι- 
, ὥστε, χὰν τέµνωσι, χὰν χαίωσι, x«i πι- 
τοῖς αοµάκοις ἀνιῶσι, ενεογέτας λογίνεσθαι - 
dt ποὸς τοὺς τῶν φυγῶν ἵμῶν θεραπευτᾶς, 
« ἐπιπόνον ἀἁιω/ῶς τῶν σωτπρίαν ἡ μῖν χαττο- 
-αι (9), μὴ τὴν αὐτὴν ἔχιιν Φιάθετιν, τοῦ 
όλου Ἀέγοντος" Καὶ τίς ἐστι ὁ (ὐφραίων 
rà ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; χαὶ πάλι ' Ἰδοῦ γὰρ 
2ῦτο τὸ χατὰ G5» λυπτθέναι us πὸσε» χατιιρ- 
) ἐν ὑμῖν σπονδἠν. Ὥστε, ποὸς τὸ τέλος ἀποθλί- 
εὐεογέτην ποοσύχει Χρίνειν τὸν τὸν κατὰ Θεόν 
ἡμῖν ἑαποιοῦντα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΓ. 
( τῶν τιχνῶν διδάσκαλοι Φδιοοθώσονται τοὺς 
παῖδας πταίοντας, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙ». 
Asi αέντοι καὶ τοὺς τὰς τίχνας διδάσκοντας, 
; αὐτὴν τὴν τέχνον ἐξακαοτάνουσιν οἱ µαωθά- 
i9! ἑαυτῶν Ὀὢέ/χειν τὸ πληαμέλημα, καὶ 
θοῦσθαι τὰ σφάλµατα (10). Ὅσα δι τῶν 
ἡμάτων τῆς τοῦ ἄθονς διαστροφῆς tat χατ- 
κατα, οἷον ἀπείθειαι x«i ἀντιλογίαι, καὶ ὀαθ»- 


83 |I Cor. vit, 11. 


Reg. primus et Voss. et Colb. διὰ τῆς «yov- 
καὶ προσενκᾶς, per vigilias et preces. 
Veteres duo libri ὦττε uz σννερ/άτεσθαι.... 
ὁ παρ᾽ αὐτοῦ. Statim duo mss. cum Voss, 
«v ἄλλων χαθὼς rpotionzat. 

Unus mss. πάθους φανῦ. 

In Voss. codice et in Reg. primo legitur 
rozami; διαθέσεως δέκεσθαι. Ibidem Reg. pri- 
iro δεῖ habet χού. 

Veteres duo libri κατεργάζωνται. Editi. κατ- 
νται. Aliquanto post Colb. λέγοντος * Ei γὰρ 
πῶ ὑμᾶς, καὶ τές, si enim ego contristo vos, 
s, etc. 

Reg. primus et Vos.: Ast μέντοι καὶ παρὰ 
διδασχόντων τας τέχνας τοὺς χαταγνωσθέντας 
Σελφῶν ἐπὶ τοῦ προεστῶτος ἐλέγθισχαι, ὥστε 
ópiQsty τὸ πρέπον ἑκάστω ἁμαοτήματι ἐπιτί- 


| Cor. n, 2. 


C 


mis a preposito afferendam essecitra ullam animi 
conoitationem : it& vicissim ab iis qui curantur, 
mulcte odii loco non sunt accipiende, neque cura 
ea,qua ex misericordia ad anime eorum salutem 
ab ipso adhibetur, ducenda est pro tyrannide. 
Turpe est enim eos qui eegro corpore sunt, tan- 
tum inedicis confidere, ut sive secent, sive urant, 
sive amarulentis iaedicamentis inolestiam creent, 
ipsos de se bene meritos fuisse puleat ; nos vero 
erga animarum nostrarum medicos, quando di- 
sciplina duriore salutem nobis afferunt,non eodem 
modo affici, cum Apostolus dicat: Et quis est, qui 
me latificet, nisi qui contristatur ex me*'? |tem: 
Ecce enim hoc ipsum, secundum Deum contristari 
vos, quantam in nobis operatur sollicitudinem *, 
Quare, habita finis ratione, qui molestiam que 
secundum Deum est, nobis exhibet, beneficus ha- 
bendus est. 
INTERROGATIO Lilli, 
Quomodo ab artium magistris pueri delinquentes 
corrigendi sint. 
RESPONSIO. 

Atque etiam oportet artium magistros, si qua 
inre deliquerint discipuli contra ipsam artem, 
privatim vitium reprehendere,et errata emendare. 
Quicunque vero peccata indicant morum perver- 
sitatem,veluti contumacia, contradictio, segnities 
circa opera, aut otiosus sermo, aut mendacium 


µιον. Οὕτω γὰρ xxi ὁ ἁμαρτὼν εὐπειθέστερος yivt- 
ται τὸν ἐπὶ τῶν πλειόνων ἔλίγχον αισχυνόμινος, xoi 
οἱ λοιποὶ ἀσφαλέστεροι πρὸς τὸ μὴ περιπίπτειυ τοις 
ὁμοίοις, xol Ὢ κατάλληλος διραπεία παρά τοῦ έμπει- 
ροτέρου μᾶλλον προσαχθᾶναι δυνόσιται. Oportet quo- 
que, ut si qua in re fratres deliquerint, ab artium 
magistris arguantur coram przposito, ut tpse pz- 
nam cuiquo delicto convenientem conslituat. Hoc 
enim modo ut is qui deliquit, ad obediendum pa- 
ratior efficitur, quem silice pudeat ejus qua co- 
ram pluribus fit reprehensionis : ita reliqui cau- 
tiores reddentur, ne et. ipsi incidant. in similia, 
atque medela aptior a peritiore adhiberi poterit. 
In Vossii codice deest quidem hoc loco heec inter- 
rogatio; sed inter Regulas breviores reperitur. 
Deest et in Reg. primo. 
(11) Unus ms. τὰ ἁμαρτήμοτα. 


100 


8. ΒΑδΙΗΙ MAGNI 


1044 


.&ut quidpiam aliud ejusmodi, quod piis interdi- Α µία (12) πιρὶ τὰ ἔργα, 3 ἀρ)ολογία, à ψεδο;, 1 


etum sit, ea oportet ad communis disciplines mo- 
detatorem referre, et coram eo redarguere, ut 
ipse e£ mensuram et modum quibus peccata sa- 
nentur, excogitet. Si enim objurgatio est animte 
curatio, non est cujuslibet objurgare, sicut neo 
mederi,nisi si prefectus ipse, multo adhibito exa. 
mine, id cuipiam permiserit. 


397 INTERROGATIO LIV. 

Quod ii qui praficiuntur fralrum conventibus, de 
negotiis suis inter se colloqui debent. 
RESPONSIO. 

Opere pretium esL autem, fratrum praefectos 
nonnunquam statis quibusdam temporibus et lo- 


cis in unum eonvenire : in quibus res preeter B 


rationem occurrentes,moresque tractatu difficiles, 
et quomodo singula gesserint, sibi invicem expo- 
nant, ut si quis in aliquo de/iquerit aliquando, id 
oerlissime detegatur multorum judicio, contra: 
que, si quid recte factum asit, id plurium testimo- 
nio confirmetur. 
INTERROGATIO LV. 


An medicina usus pietatis instituto conveniat . 


RESPONSIO. 

4. Quemadmodum «singule artes subsidii loco 
ob nature debilitatem nobis a Deo concesse sunt, 
velut agricultura,quod ea qua sua sponte e terra 
gignuntur, non essent satis ad necessitates suble- 


vandas, textoria vero, quod necessarius essel in- ς 


dumentorum usus tum ad decorum,tum ad arcen- 
das aeris injurias, pariterque ars domorum ex- 
struendarum : ita et ars medica dala est. Cum 
enim corpus nostrum, utpote morbis obnozium, 
variis incommodis,tum extrinsecus advenientibus, 
tum intrinsecus ab alimentis proficiscentibus sub- 
jaceat,et modoredundantia, modo defectu afflicte- 
tur, ars medica pro exemplo medele ejus, que 
animo curando adhibenda sit, nobis a totius vitae 
nostre moderatore Deo concessa est, cujus ductu 
quod superfluum est rescinderetur. et quod deest, 
adjiceretur. Ut enim si essemus in paradiso volu- 


ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἀπειῤηωαίνων τοῖς εὐσεδέσιν, 
ἐπὶ τὸν ἔφορον τῆς κοινῆς εὐταξίας Gyovrac du 
ἐλέγχειν, ὥστε παο᾿ αὐτοῦ ui τὸ pérpo» χαὶ Tiv 
τρόπον τῆς ἰάσεως τῶν ἁμαρτημάτων ἐπινοεῖσθαι. ᾿ 
Et γὰρ ἰατρεία ψυχῆς ἐστιν 5 ἐπιτίμησις, οὐ παντός 
ἔστι ἐπιτιμᾷν, ὡς οὐδὶ τὸ ἰατρεύειν, πλὺν ἐὰν pi 
τινι οὐτὸς ὁ προεστὼς ἐπιτρίψῃ μιτὰ δοχεµασίας 
πλείονος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΔ. 

Περὶ τοῦ Φεῖν (13) τοὺς προεστῶτας τῆς ἀδελφότητος 
ἀλλήλοις τὰ χαθ᾽ ἑαντοὺς ἀνατίθεσθαι. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

᾽Αγαθὲν δέ ποτε καὶ σνυνέδριον (14) κατά τινας 
ὡρισμένους καιροὺς καὶ τόπονς τῶν ἐπιτιταγμένων 
ταῖς ἀδελφότοσι γένεσθαί ' χαθ᾽ οὓς τά τε παρὰ λύγον 
ἀπαντήσαντα πράγματα, καὶ τῶν ἠθῶν τὰ ὀνσμεταχέά. 
pigra, καὶ ὅπως διέθηκαν ἕκαστον, ἀναθήσονται ἀλ- 
λήλοις, ώστε x«i τὸ ἐσφαλμένως ποτὲ γενόμενόν τοι 
τῷ κρίσει τῶν πολλῶν αξιοπίστως ἀποχαλνφθήναι, 
x«i τὸ χατορθωθὲν τῇ δαρτνρία τῶν πλειόνων βεδαιω- 
0gvet. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ NE. 
Ei τοῖς ἐκ τῆς ἰατριχῆς χεχρῆσθαι κατὰ σχοπόν iet, 
^ tie εὐσεθείας (1ὅ). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

1. Ὥσπερ ἑχάστη τῶν τεχνῶν βοήθεια ἡμῖν πρὸς τὸ 
τῆς φύσεως ἀσθινὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πεχάρισται, eit 
γεωργία μὲν, ἐπειδὸ οὐκ ἐξαρχεῖ τὰ αὐτομάτως ix 
τῆς γῦς φυόµενα πρὸς τὸν τῶν χριιῶν παραμυθίω ΄ 
υφαντικὴ δὲ, ἐπειδὴ ἀναγχαία ἢ τῶν σκεπασµάτων 
χρεία πρόὀς τε τὸ εὔσχημον καὶ τὰς ἀπὸ τοῦ ἀάρος 
βλάθας, καὶ οἰχοδομιχὴ ὁμοίως (16) ' οὕτω καὶ i 
τριχή. ἘΕπειδὺὸ τὸ ἐμπαθὶς ἡμῶν σῶμα ποιχίλαις 
βλάθαι,, ταῖς τε ἴἔξωθεν προσπιπτούσαις xai ταῖς 
ἔνόοθεν ἀπὸ τροφῶν συνισταµέναις, ὑπόχειταε, καὶ 
πλεονάσμοῖς x«i ἐλλείψεσι χαταπονεῖταί, ἡ ἰατρωὲ 
τέχνη εἰς τύπον τῆς κατὰ jux» θεραπείας τὸν 
ἀπόθεσιν τοῦ πιρισσοῦ, καὶ τὴν τοῦ λείπόντος πρόὀσ- 
θεσιω ὑποτιθεμίνη ὑπὸ τοῦ πᾶσαν Ὁμῖν τὸν ied» 
οἰχονομοῦντος Θεοῦ συγχεχώρηΏηται. Ὥσπερ γὰρ, εἰ 
Üpt» i» τῷ παραδείσω τῆς τρυφῦς, οὐδὲν ἂν ἐπι- 
νοίας καὶ µόχθον γιωργιχοῦ ἐπεδεήθομιν ' οὕτω καὶ 


ptatis, nihil industria et labore inuigeremus : D εἰ ἐν ἀπαθείᾳ ὤμεν κατὰ τὸ πρὸ τοῦ παρακτώµατος 


ita quoque, si a morbis essemus immunes,uti ante 
lapsum, cum primum res create sunt,fuerat con. 
cessum, nullo medicine subsidio nobis ad levamen 
opus esset. Sed quemadmodum posteaquam ex- 
pulsi sumus in hunc locum, et audivimus illud : 
In sudore vultus sui vesceris pane tuo**,tuno facta 


$3 Gen. yir, 19. 


(12) Codex Colb. ἀπείθεια καὶ ἀντιλογία καὶ pa. 
θυμία. Mox idem ins. τῶν ἀπογορευμένων τοῖς ευσε. 
έσιν. 
(13) Ex Colbertino verbum δεῖν additum est. Ibi- 
dem idem ms. ταῖς ἀδελφότησι. 
(14) Hic ipse quem rox dixi liber Ἀκόλουθον δέ 
ποτε x αννέδρια. Mox idem ms. yieaQat κἀκεῖσε tk 
παρὰ 


ὁγον. 
13) beg. primus Ei τοῖς ἱατριχοῖς κεχρῦσθαι χατὰ 


ἐν τῷ δημιουργίᾳ χάρισμα, οὐδενος ἂν τῶν ἐξ ἰατρι- 
κῆς πρὸς παραμυθίαν (17) ἐχρήζομε. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ 
μετὰ τὸ ἐξορισθῆναι εἰς τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ἀχου- 
σαι τὸ, Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φαγῷ τὸν 
ἄρτον σου, τότε τῦ μµακρᾷ πείρα καὶ τῷ περὶ τὸν 
qüv ταλαιπωρία τὸς γεωργίας τὴν τέχνην συνεστη- 


τὸν͵θίο. Pro εὐσιθείας Colbertinus habet θεοσεθείας. 

(16) Reg. primus τὰς ἀπὸ τῶν ἀέρων βλάβας, καὶ 
οἰχοδομιχὺ δὲ ὁμοίως, Mox idem ms. ταῖς τε ἔκωθεν. 
Voecula τείη editis desideratur. Rursus hoc ipso 
in loco idem ms. cum Voss. xai ταῖς ἔσωθιν. 

(n) Reg. primus et Voss. εξ ἑατρικῦς παραμνθιὰς. 
Ibidem edit χρύνοµεν. Veteres tres libri preeter 
Voss. £y pftoptv. 
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εεις παραμυθίαν τῶν ix τῆς χατάρας λυπηρῶν, Α longa experientia multoque insumpto labore in ex 
νεσιν ἡμῖν xai κατάληψιν τῆς τέχνης ταύτης — colenda terra, ad lenienda ejus exsecrationis in- 
οὗ χαρισαµίένου’ οὕτω καὶ ἐπειδὴ ἐχελεύσθημε — commoda artem agriculture effecimus, Deo nobis 
| yüv πάλιν ἀποστραφῆναι, &9' 5c ἐλύφθημεν, καὶ — ejus artis intelligentiam atque cognitionem imper- 
κ σαρχὶ συνενέύχθηµεν εἰς φθορὰν χαταδεδι- — tiente : sic quoque ubi in terram, unde fueramus 
"9 διὰ τὴν ἁμαρτίαν, xai διὰ τοῦτο τοῖς πάθεσι- assumpti, denuo reverti jussi sumus, et ad mole- 
ς ὑποθληθείσῃ, παρεσχέθη ἡμῖν καὶ ἡ ix τῆς stam carnem morti ob peccatum addicetam, ob id- 
je προσαγοµένη τοῖς x«pvouct, χατὰ τὸ ποσὸν — que his morbis subjectam, juncti sumus, oblatum 
ἰπιχουρία. est nohis medicine etiam auxilium, quo saltem 
aliquantulum eegrótantes levarentur. 
)ótt γὰρ αὐτομάτως ἐκ τῆς γῆς ἐθλάστησαν αἱ 2. Neque enim fortuito ex terra $898 germina- 
t, αἱ πρὸς ἔχαστον τῶν παθῶν οἰχείως Eyov- — verunt herbe, que ad singulos morbos accom- 
x)éà, δηλονότι, rà βουλύματι τοῦ δημιουργοῦ — modate sunt : imo certe producte sunt ex con- 
τὸν τῆς ἡμετέρας ὠφελείας Gxoróv ἐξηνέχθη- ditoris voluntate, commodis nostris inserviture. 
| μὲν οὖν ἐν ταῖς pijmu, καὶ τοῖς ἄνθισω, ὃ Quamobrem ea quidem naturalis vis, quse in radi- 
€, à Χαρποῖς, Ὦ ὁποῖς φύσις, j ὅσα ἀπὸ µε. p cibus inest, et in floribus, aut foliis, aut fructibus, 
^ Ἡ ὅσα ix τῆς θαλάσσης (18) πρὸς τὴν τᾶς — &ut suocis, aut quacunque ex metallis, aut ex 
ς ὠφέλειαν οἰχείως ἔχειν ἐξεύρηται, opo — mari ad corporis utilitatem opportuna esse de- 
τῆς τῶν ἐσθιομένων xoi πινοµένων εὐρέσεως — prehensa sunt, ab aliis inventis, quee ad cibum et 
περινενοηµένον καὶ mtpisoyov , καὶ ἀσχολίν — potum spectant, nihil differunt : sed tamen quod 
! ἐμποιοῦν, xal οἱονεὶ πᾶσαν nue» rà» ζωήν superflue ac curiose excogitatum est, et multum 
ιν τῆς capxó; ἐπιμέλειαν περιστρίφον, παραι — negotii requirit, et quasi omnem nostram vitam 
Χριστιανοῖς: xai σπουδαστέον οὕτω χεχρῆ- convertit ad carnem curandam, vitandum est 
Φ τέχνη, εἴποτε δέοι, ὡς μὺ ἐν αὐτῇ τὴν κᾶσαν — Christianis ; dandaque nobis studiose opera est, ut 
τοῦ ὑγιαίνιν ἡ νοσεῖν τίθεσθαι, αλλ ὡς εἲς — il&, siquando opus fuerit, hac arte utamur, ut ei 
Θεοῦ καὶ τύπον τῆς τῶν ψυχών ἐπιμελείας τὸν — nontribuamus omnem bone aut male valetudinis 
ν τῶν ἀπ᾿ αὐτῆς (19) παραλαμθάνει. Ἐν ἔρπ- — causam, sed ut ad declarandam Dei gloriam et ad 
Ι τῶν ἐξ ἰατριῆς βοοφθηµαάτων uà πᾶσαν ἔχιν habendum anime curande exemplar,usum eorum 
Ἀπίδα πρὸς τὴν τῶν λυπηρών παραμυθίαν iv qute offert, admittamus. Quod αἱ defecerint nos 
(vn ταύτῃ, αλλ’ tidévet, ὅτι $ οὐκ ide: ἡμᾶς — medicines presidia, nequaquam levandi mali om- 
rÓjvat ὑπὶρ à δυνάµεθα (20) vmtwwxsiv , ὃ (, nem spem in hac arte reponamus : sed sciendum, 
| τότε ὁ Κύριος, ποτὶ μὲν πηλὸν ποιῶν, ἐπ- fore, ut aut non sinat tentari nos ultra quam pos- 
καὶ νίψασθαι προσέτασσεν εἰς τὸν Σιλωὰμ,  sumus**, aut quemadmodum olim Dominus,modo 
δι ἠρκεῖο τῷ βονλήματι µόνῳ (21), λέγων, — lutum feciens, illinebat, jubebatque lavari in δἰ- 
, Καθαρίσθητι' τιὰς δὲ καὶ ἐναθλεῖν roi;  loam**, modo sola voluntate contentus erat, di- 
ις ἀφῆχε, δοχιµωτέρους αὐτοὺς διὰ τῆς cens: Volo, mundare * ; quosdam vero in afflicta- 
; παρασκενάξω» ' οὕτω χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, 9tt piv — tionibus decertare permisit, probatiores ipsos per 
ως ἐχ τοῦ ἀφανοῦς ἐφαπτόμινος, ὅταν τοῦτο tentationem efficiens ; ità nunc quoque peculiari 
pe» ταῖς ψυχαῖς ἡμὼν καταµάθη. ὅτι δὲ καὶ — aliqua ratione agere nobiscum velit, qui scilicet 
ς χεχρῆσθαι βοηθείαις ἐπὶ τῶν παθῶν ὑμῶν aliquando invisibiliter jatenterque medeatur, eum 
t, τῇ παρατάσει τῆς θεραπείας ἴμμονον rà» — id animis nostris expedire judicaverit, aliquando 
ν τῆς χάριτος ἐμποιῶν, 3$ καὶ τύπον τωὰ πρὸς — Vero statuat nos et ipsis corporeis auxiliis in no- 
πιµέλειαν, ὡς εἴπον, τῆς ψυχῆς παρεχόµενος. stris morbis uti, idque, ut hao curationis dilatione 
xp ἐπὶ τῆς σαρχὸς X τε τοῦ ἀλλοτρίου ἀπόθεσις — firmam et stabilem reddat accepti beneficii memo- 
αία, καὶ $ πρὀσύεσις τοῦ ἑνδέοντος' οὕτω καὶ riam, aut etiam, quemadmodum dixi, ut aliquod 
ὕς ψυχῆς ἡμῶν ἀποικονομεῖσθαι μὶν τὸ ἀλλό- D exemplum, quod in curandis animis imitari possi- 
προσλαμθάνει Ót τὸ κατὰ φύσιν προσῆκον, — mus, nobis proponat. Ut enim in corpore necesse 
| Θεὸς ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον sUÜZ- καὶ ἔχτισε — est amoveri quod alienum est et contrarium, et 
επὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, ἵνα ἐν αὐτοῖς πιριπατἠ- — quod deest apponi : sic etiam in animis notris, non 
? abs re fuerit quod alienum est et contrarium re- 
re, et quod secundum naturam est, assumere: Siquidem fecit Deus bominem rectum 51, nosque 
ona opera condidit, ut in eis ambulemus. 
Καὶ ὥσπερ ἐχεῖ τομῶν, καὶ χαύσίων, καὶ πι. 3. Et quemadmodum illic secari, uri, et amara 


Cor. x, 13. *5 Joan. 1x, 6, 7. ** Matth. viii, 3. *' Eccle. vu, 30. 


Lad . 
) Antiqui duo libri cum Voss. ἐκ r3q θαλάσ- ἐπέχρισε τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal, illivit oculos. Ibidem 
Deerat articulus in vulgatis. Mox Reg. ter- — Reg. primus Wi ip προσέταξιεν. EM 
χειν ἐξεύρηνται. (21) Editi et Beg. secundus βουλήματι µόνφ. Alii 
Reg. primus χρᾶσω τὸν ἀπ᾿ αὐτῆς. ires mss. µόνον. 
| Codex Voss. vrtp ὁ οὐ δυνάµεθα, Mox Cod. ^ — | 
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medicamenta sumere non recusamus, corporis s&- À χρῶν φαομάχων psraljjses ὑπὶρ τῆς τοῦ σώματος 


nandi causa : ita etiam hic, sermonem objurgato- 
rium quantumvis secantem, et amarulenta repre- 
hensionum remedia pro anime medela opere pre- 
tium est perferre : quod quidem iis qui emendati 
non fuerant exprobrat propheticus sermo, his ver- 
bis : Nunquid resina non est in Galaad? aut medi- 
cus non est ibi ? Quare non ascendit sanatio filia 
populi mei** ? Atque hoc etiam, quod in morbis 
inveteratis, per longum tempus, perque auxilia si- 
mul dolorem creantia et varia, exspectatur sari- 
tas, indicio est,anime quoque peccata per sedulas 
preces,et 399 diuturnam ponitentiam,ac discipli- 
nam severiorem, quam ratio ad sanationem nobis 
sufficientem esse monuerit, a nobis corrigi debere. 
Non igitur, quoniam aliqui arte medica non probe 
utuntur, ejusnobis utilitas omnis fugienda est. Ne- 
queenim,quoniam intemperantes quidam volupta- 
tum séctatores coquinaria, aut pistoria, aut texto- 
ria ad delicias excogitandas abutantur,cum limites 
rerum necessariaruia excedant, continuo omnes 
simul artes rejici a nobis debent : contra potius, 
quod ab illis corruptum fuit, id ex recto ipsarum 
usu coarguendum est. Sic etiam et ia medicina, 
par non est acceptum a Deo munus criminari ob 
malum usum. Nam et in medicorum manibus sa- 
nitatis sue spem collocare, belluinum est; quod 
tamen usu venire nonnullis miseris. videmus, qui 
etiam non verentur eos appellare servatores : et 
commoda ex ea nascentia omnino aversari, animi 
est obstinati. Sed sicut Ezechias ficorum massam 
non putabat primam esse sanitatis sud causam **, 
neque ei acceptam referebat corporis sui curalio- 
nem, sed ad Dei gloriam gratiarum etiam actio- 
nem adjecit ob conditas ficus : sic nos quoque, si 
& Deo bene prudenterque vitam nostram moderante 
plagas accipimus, primum quidem ab ipso peti- 
mus, ui indicet nobis causam, cur ità plectamur : 
deinde, ut liberemur ab his molestiis, deturque 
nobis patientia, adeo ut una cum tentatione pre- 
stet cliam eventum, quo possimus sufferre Τ0. 

&. Collatum autem nobis sanitatis beneficium, 
sive per vinum oleo admistum 1, ut in eo qui in- 
cidit in latrones, sive per ficus, ut in Exechia ?*,, 
eum gratiarum actione recipimus. Nec quidquam 
differre arbitremur, sive modo invisibili Deus nos 
curet,sivecorporeum quiddam adhibeat: que cor- 
poralia sepenumero efficacius non conducunt ad 
munus Domini intelligendum. Atque etiam sepe 
castigationis causa in morbos collapsi, ad asperam 
gravemque curationem perferendam pcne loco 


θεραπείας &vtyóutÜm* οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὰ τμεταὰ 
τοῦ έλεγκτιχοῦ λόγου, καὶ τὰ πικρὰ τῶν ἐπιτιμύσεων 
φάρμακα ὑπὲρ Tüe κατὰ ψυχὴν θεραπείας καταδέχεσ- 
θαι χρή. Ὅπερ τοῖς μὸ παιδευθεῖσιν ὁ προφητιχὸς 
λόγος ἐπονειδίέζων (22) φησί. Mà ῥωτίνο oux ἴστυο 
Γαλαάδ; ἡ ἰατρὸς οὐκ ἔστω ἐκεῖ; Διὰ τί οὐχ ἀνέθη 
ἴασις θυγατρὸς λαοῦ µου; Καὶ τὸ ἐπὶ τῶν χρονίων di 
παθῶν διὰ µαχρου póvou x«i διὰ βοηθοµάτων 
ἀλγεινῶν τε όμου καὶ ποικίλων τὴν ἴασι ἀναμένειν, 
ἔνδειγμά ἐστι του καὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἁμαρτήματα διὰ 
φιλοπόνου δεήσεως xci πολυχρονίου µιετανοίας καὶ 
ἀγωγῆῶς ἐπιπόνου, £v (23) ἂν o λόγος ἡμῖν ore px πρὸς 
(aat ὑποθάλη, ὀφείλειν ἡμᾶς ἐεπανορθονυσθαι. Ον τοϊνυ», 
ἐπειδό τινες 00 καλῶς χρῶνται τῷ τέχνφ τῷ ἰατρικῇ, 
φευκτέον ἡμῖν πᾶσαν Tí» ἀπ᾿ αὐτῆς ὠφίλειάν. O2ói 
γὰρ, ἐπειδὸ μαγειριχῇ πρὸς τρυφΏς ἐπίνοιαν οἱ περὶ 
τὰς ἡδονὰς ἀχόλαστοι χέχρηνται, X τῷ ἀρτοποιία, ὃ 
τῇ ύφαντιχη, ὑπερθαίνοντες τὸν ὅρον τῶν ἀναγκαίω», 
ὼ ὃς ἡμᾶς πάσας ὁμοῦ χρὴ παραιτεῖσθαι τὰς τέχνας' 
τὸ ὡαητίον μὲν οὖν, Ex τῆς ὀρθῆς αὐτῶν χρέσεως τὸ 
ὑπ᾿ έχεινων παραφθειρόμενον δισλέγχειν. Οὕτω dt xai 
ἐπὶ τῆς ἰατριχῦς τὸν παρὰ του Otov χάριυ πονερᾷ 
διαθάλλεν χρήσει οὐκ εὔλογον. Tó τε γὰρ ἐν ταῖς 
χερσὶ τῶν ἰατρῶν τὴν ἐλπίδα ἔχειν τῦς ἑαυτῶν ὑγεία 
χτχνῶδες ' ὅπερ πάσχοντάς τας τῶν ἀθλίων ὁρῶων, 
oi x«i σωτῦρας αὐτοὺς ὀνομάσεω οὗ παραιτουνται᾽ 
τό τε πάντο τὰς απ᾿ αὐτῆς (34) ὠφελείας αποφεύγιο 
φιλόνειχον. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ Ἐξεκίας τὸν παλάθηον τῶν 
σύχων οὐχὶ πρῶτον αἴτιον ὑγείας Ὠγεῖτο, οὐδὲ τού- 
τῷ (25) τὴν αἰτίαν τῆς ἰάσέως Tov σώματος ἑλογέδετο, 
προσετίθει δὲ τῷ Φόξη τοῦ Θεοῦ x«i τὴν ἐπὶ τῷ κτίσει 
τῶν σύχων εὐχαριστίαν * οὕτω xci ἡμεῖς, παρἀ τοῦ 
ἀγαθῶς x«i φρονίµως οἰχονομοῦντος τὴν ζωὺν ὑμῶν 
Θεοῦ Φδιχόμινοι τὰς πλογὰς, παρ᾽ αὐτοῦ πρῶτον piv 
αἰτοῦμιν τὸν γνῶσι τοῦ λόγου χαθ ov επάγει τὰς 
µάστιγας, ἔπειτα δὲ τὸν τε ἁπαλλαγὺὲν τῶν ὀδννι- 
pe» xai Tiv ὑπομονὴν, πρὸς τὸ σὺν τῷ πειρασμῷ 
παρασχεῖν x«t τὴν ἔκόασιν, του Φύνασθαι ἡμᾶς (26) 
ύπενεχεῖν. 


&. Δοθεῖσαν δὲ ἡμῖν τᾶς ἰάσιως τὴν χάρω, 3 διά 
τοῦ οἰνελκίου, ὡς ἐπὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λεστὰς, 
$ διὰ τῶν σύχων, ὡς ἐπὶ τού Ἐξεκίου, εὐχαρίστως 
ὑποδεχόμιθα (27). Καὶ οὐδὲν διοισόµεθα, εἴτε ἐκ τοῦ 
ἀφανοῦς γένοίτο ἡμῖν  ἐπιμέλεια τοῦ Θεοῦ, εἴτε xai 
διά τινος τῶν σωματικῶν' & πολλάκις ἐνεργέστερον 
ἡμᾶς ἄγει εἰς συναίσθησιω τῆς παρὰ τοῦ Κυρίου χά- 
ριτος. Πολλάχις δὲ καὶ πρὸς παιδείαν περιπεσόντε 
ταῖς νόσοις, µέρος τῆς παιδεύσεως καὶ τὴν διὰ τῶν 
ἐπιπόνων θεραπείαν ὑποστῆναι κατεδικάσθεµεν. Oi 


*5 Jerem. vin, 2. ** IY Reg. xx, 7. ᾖΤ9 I Cor. x, 13. ^! Luc. x, 34. ?* IV Reg. ΣΣ, 7. 


. (22) In Vossii veteri libro pro ἐπονειδέτων legitur 
ενονειοίζων, 

(23) Editiones veteres et Reg. secundus καὶ ἀγῶ- 
ve; Επιπόνου i», male. Veteres tres libri preter 
Voss. xai ἀγωγῆς ἐπιπόνου i», recte. Statim antiqui 
» duo libri cum Voss, ὑποδάλφ. Editi ὑποδάλλή. 


(24) Editi τὰς ἐπ᾿ αὐτῆς. AL duo mss. τὰς απ’ αὐτῆς, 
(35) Reg. primus τοῦτο. Ibidem Colb. ἑάσεως τοῦ 
τραύματος, neque huic curationem sui vulneris re- 
erebat acceptam. 
(26) Reg. primus δύνασθαι ὑμᾶς. 
(27) Idem mss. εὐχαοίστως ὑποδεχώµιθα, 
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μὰς, οὔτε καύσεις, οὔτε διὰ (28) τῶν δριµέων À condemnati sumus. Itaque neque sectiones, neque 


πιπόνων φαρμάκων ἀλγήματα, οὔτε ἀσιτίας, 
lir, ἀκοιθῆ µέτρα, οὔτε ἀποχὴν τῶν φθει- 
y» παραιτεῖσθαι Ὠμᾶς ὁ ὀρθὸς λόγος ὑπαγορεύει 
νου πάλιω λέγω) τοῦ σκοποῦ τῆς κατὰ ψυχὴν 
ας, ὧν £v ὑποδείγματος λόιω τὴν ἑαντῆς ἐπι- 
ν παιδενομµένες. Κίνδυνος dt οὐχ ὁ τυχὼν εἰς 
λισμὸν τὴν διάνοιαν ἐκπεσεῖν, ὡς παντὸς πά- 
τῶν ἐξ ἱατριχῆς βοηθημάτων προσθτοµένου. 
«9 πάντα φύὐσιὼς εἰσιν ἀθῥωστάματα, οὐδὲ ix 
ελοῦς διαίτης ἡμῖν, fj τινων ἄλλων σωματικῶν 
| προσγιόωενα, πρὸς ἅπερ ἐνίοτὲ ὁρῶμεν Ti» 
àv χοησιµεύονσα». Πολλάκις γὰρ καὶ µάστιγες 
ημάτων» εἰσὶ τὰ ἀῤῥωστήματα, εἰς ἐπιστροφὴν 
/όμενα. "Ov 9p, φησὶν, ἀι[απᾷ Κύριος, 
9t xxi, Διά τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθινεῖς 
ὀῥωστοι, xai κχοιμῶνται ἰκανοί. Ei γὰρ έαυ- 
Φδιεκρίνοµεν (29), οὐκ ἂν ἐχρινόμιθα. Κρινό- 
δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδευόµεθα, ἵνα μὴ σὺν 
σµω χαταχριθῶμιν. Τοὺς οὖν τοιούτους ὥσνυ- 
τας, χαὶ ἀφέμένους τῶν ἰατριχῶν ἐπιτηδευμά- 
πομίνειν χρὴ τὰ ἐπαγόμινα, ὅταν γνωρίσωμεν 
| τὰ πλημμελήματα, χατὰ τὸν εἰπόντα. 'Op- 
ἱυρίου ὑποίσω, ὅτι ὤμαρτον αὐτῷ' καὶ TLy 
'σω ἐπιδείχννσθαι, διὰ τοῦ ποιεῖν (30) καρπούς 
τῆς µετανοίας, καὶ μµεμνῆσθαι τοῦ Κυριου 
ος.  "Iós, yu; /έγονας µηκέτι ἁμάρτανε, 
& χεῖρόν Ti σοι γένηται. Γίνεται (31) δέ ποτε 
ατὰ ἐξαίτησιω τοῦ πονχροῦ, ὥσπιίρ ἀγωνιστὺν 
, συγκαθιέντος αὐτῷ εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦ φι- 
ὑπον Δεσπότου, καὶ τὴν μεγαλαυχίαν αὐτοῦ διὰ 
€ ἄκρον ὑπομονῆς τῶν δούλων ἰαντοῦ καθαι- 
&' Omto ἐπὶ τοῦ Ἰὼθ γεόμίνον µιμαθέύκα- 
Ἡ καὶ stg; ὑπόδειγμα τοῖς ἀφερεπόνοις παρ- 
u ὑπὸ τοῦ Θιοῦ οἱ δυνάµενοι µέχρι θανάτου 
ερῆσαι τοῖς αλγεινοῖς ὡς 0 Λάξαρος, ὃς, 
ος ἔλχεσι συνεχόµενος, οὐδαμοῦ γέγραπται 
ἰτήσας τι τὸν πλούσιο» (33), οὔτε ὁυσαριστηθεὶς 
ταροῦσι' dió καὶ ἔτυχε τῆς ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ 
kj ἀναπαύσεως, ὡς ἀπολαθὼν τὰ χακὰ ἐν τῇ 
ὠτοῦ. Εὔρομιν δὲ χαὶ ἄλλην αἰτίαν ἁῤῥωστη- 
| τοῖς ἁγίοις συµθαίνουνσαν, ὡς ἐπὶ τοῦ Απο 
^. Ἵνα γὰρ μὴ δόξη ὑπερθαίνειν τὸν ὅρον τῆς 
πίνης φύσεως, x«i μή τις αὐτὸν λογίσηται (33) ἐν 
ισιχῇ κατασκευζ ἔχειν τι περισσὀν (Orso ἔπαθον 
χάονες, στέωµατα καὶ ταύρους προσάγοντες), 
εράστασιν τῆς ἀνθρωπίνης γφύσίως, τῇ ἀῤῥω- 
ρυνῆν διαρκῶς. 


D 


ustiones, neque acrium molestorumque remedio- 
rum acerbitatem, neque inedias, neque exactam 
dieti et viclus rationem, neque rerum exitialium 
abstinentiam a nobis repudiandas esse recta ratio 
suadet, salvo tamen (rursus dico) proposito ani- 
me utilitatis, quippe cui hoc exemplum proposi- 
tum sit, ut illud in sui ipsius curatione imitari di- 
scat. Periculum autem est non mediocre, ne mens 
in errorem incidat, quasi omnis morbus subsidiis 
medicine indigeret. Non enim nature tribuendde 
sunt egritudines omnes, neque ex vilioso victu, 
&ut aliis quibusdam corporalibus principiis nobis 
accedunt : quibus quidem curandis utilem esse me- 
dicinam nonnunquam videmus. Sepe enim morbi 
sunt peccatorum mulctie, ad convertendos nos ir- 
rogue. Quem enim, inquit, diligit Dominus, casti- 
gat?*. Item - /deo inter vos multi infirmi, et imbecil- 
les, et dormiunt multi. Sienim nosmetipsos dijudi- 
caremus, non utique judicaremur. Dum judicamur 
autem,a Domino corripimur,ut non cum hoc mundo 
damnemur?*. 00 Quamobrem qui sunt hujus- 
modi, ubi nostra ipsorum delicta cognoverimus, 
usu medicine pretermisso, pcenas sibi illatas de- 
bent silentio perferre. juxta eum, qui dixit, Iram 
Domini portabo, quoniam peccavi ei?* et ita emen- 
dare se, ut dignos penitentie fructus edant : item 
meminisse Domini, qui dixit: Ecce sanus factus 
θε. jamnoli peccare, ne deterius tibi aliquid contin- 
gat**. Accidunt autem etiam aliquando egritudi- 
nes, postulante diabolo, cum scilicet benignus Do- 
minus aliquem velut pugilem magnum cum ipso in 
certamen committit, et jactantiam ipsius summa 
servorum suorum tolerantia deprimit : quod inJob 
factum fuisse didicimus ?'. Aut etiam iis qui ma- 
lorum intolerantes sunt, in.exemplum a Deo pro- 
ponuntur quidam, qui adversa ad mortem usque 
perseveranter tolerare potuerunt, velut Lazarus, 
qui cum totet talibus ulceribus afflictaretur 15, nus- 
quam tamen scribitur quidquam ab illo divite aut 
petivisse, aut morosum se piecstitisse et molestum 
ob presentem rerum statum.Qua propter assecutus 
est requiem in sinu Abrahe, tanquam qui rece- 
pisset mala in vita sua Το. Quanquam et aliorum 
morborum eausam in sanctis contingere reperi- 
mus, velut in Apostolo. Etenim, ne nature termi« 
num videretur excedere, neve quispiam arbitrare- 
tur cum naturaliter aliquid solito majus et excel- 


is habere(quod visum est Lycaonibus, qui ei coronas obtulere et tauros *^), idcirco ad declaran- 
naturam humanam jugiter cum cgretudine conflictabatur. 


rov. 1], 12. ?* 1 Cor. xi, 30, 32. 
1. 93,95. 9 Act. xiv, 12. 


) Editi οὐ τὰ dui. At mss. duo οὔτε διά. Ali- 
to post in Vossii veteri libro corrupte legi- 
jr& αποδοχὴν τῶν φθ. 
) Unus mss. ἑαυτοὺς ἐχρίνομιν. 
) Veteres duo libri διὰ τὸ ποεεῖν. — 

Sic mss. duo preter Combeflsium. Editi 
οί. Mox Reg. primus el Voss. ὥσπερ γάρ. 


75 Mich. νι, 9. 


7| Job m, 6... 7* Luc. xvi, 20. 


76 Joan. v, 14. 


5 


(32) Editi et unus ms. τι τὸν πλησίον, a prorimo, 
corrupte Alius ms. πλούσιο, emendate. Codex 
VOSS. τοιοῦτον τὸν πλούσιο». . 

(33) Reg. pritaus λογίσαιτο, Vossii vetus liber ἔλο- 
yic«ro. Statim tres mss. prester Voss, ὅπερ ἔπαθον ot 
Avx, Ref terius et editi ὥσπερ οἱ. Nec ita multo 
post Colb. στέµµατα x«i τράγονς, coronas et hircos, 


05 


possit ejusmodi hominibus ceu potius, quod eis 
periculum non impendet, qui scilicet ad corpus 
curandum sea recta ratione avertant? Qui vero ex 
prava dieeta sibiipsis ascivere infirmitatem, ii cor- 
poris curatione, quasi quodam typo et exemplari, 
ad animam curardam uti debent, sicut superius 
dictum est. Etenim et ex re nostra fuerit, a noxiis 
ex medica ratione abstinere, utilia seligere, pree- 
cepta servare. Atque ipsa etiam corporis ab infir- 
mitate ad bonam habitudinem commutatio sit no- 
bis loco solatii, ut ne desperemus de anima,quasi 
ex peccatis ad suam ipsiusintegritatem rursus per 
penitentiam reverti non posset. Neque igiturfugien- 
da penitus ars ieta est, neque inea omnis spes collo- 


canda. Sed quemadmodum utimur quidem agricul- B 


tura, sed táàmen a Deo petimus fructus, etquemad- 
modum coinmittimus gubernaculum gubernatori, 
Deum vero rogamus ut ex pelago evadamus inco. 
lumes : ita quoque, si, cum ratio sinit, medicum 
advocemus,ab ea qui in Deo ponenda est spe ΠΟΠ 
excidimus. Videtur autem mihi hrec ars ad contl* 
nentiam quoque non parum conferre. Video enim 
et voluptates ab ipsa rescindi, et satietatem dam- 
nari,et victus varietatem, nimiamque in apparan- 
discondimeniis solertiam velutincommodam able- 
gari: etin summa indigentiam ab eadem appellari 
sanitatis tnatrem, it aut ex hac etiam parte ejus 
consilium ἄ 0] nobis inutile non sit. Sive igitur 
utimur aliquando medicine preceptis, sive ea re- 


pudiamus ob aliquam causam earum, quas ante ( 


memoravimus, huc spectandum est, ut Deo pla- 
ceamus, consulaturque anime utilitati, et com- 
pleatur mandatum Apostoli, qui dícit : Sive ergo 
manducatis, sive bibitis, sive quid facitis, omnia 
ín gloriam Dei facite?!. 

*! [ Cor. x, 91. 

(34) Editi αυθερνύτη δὲ 16. Antiqui tres libri xv- 
Ospváty μὲν τὀ. 

(35) Reg. tertius et Voss. συγχωρύσει. Ibidem 
editi τῆς πρὸς αὐτὸν ἐλπίδος. Codices non pauci pre- 


8. BASILII MAGNI. 
5. Quid igitur emolumenti ex medicina accedere Α. 
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5. Τί οὖν τοῖς τοιούτοις παρα τῆς ἰατρικῆς γένοιτο 
κέρδος ; καὶ οὐχὶ μᾶλλον κίνδυνος, µετεωριδοµένοις 
ἀπὸ τοῦ ὀρθοῦ λόγου εἰς τὴν τοῦ σώματος ἐπιμέ- 
λειαν; Toi γε piv ἐκ πονηρᾶς διαίτης τὴν ἀβρω- 
στίαν ἑαυτοῖς συναθροίσασιν οἷον τύπω τινὶ καὶ 
ὑπογραμμῶ χρηστίέον τῇ τοῦ σώματος θεραπεία πρὸς 
τὴν τῆς ψΨυχῆς ἐπιμέλειαν, χαθὰ πρότερον εἴροται 
Ἡ yàp ἀποχή τῶν βλαπτόντων χατὰ τὸν ἰατριχὸν 
λόγον καὶ ἡμῖν dort» ὠφέλιμος, $5 boys τῶν χρη- 
σίµων, 9 φυλακὴ τῶν παραγγελµάτων. Καὶ αὐτὴ di 
à» τῆς σαρχὸς ἀπὸ ἀῤῥωστίας πρὸς εὐεξίαν μεταθολὴ 
παραμυθία Ὑινέσθω πρὸς τὸ μὴ ἀπογινώσκειν ἡμᾶς 
τῆς ψνχῆς, ὡς οὐ δυναµένχς ix. τῶν ἁμαρτημάτων 
πρὲς τὴν οἰκείαν πάλιν ὁλοχληρίαν διὰ τῶς µετανοίας 
ἐπανιλθεῖν. Οὖτε οὖν φευχτέον πάντη τὴν τέχνην, 
οὔτε ἐπ αὐτῷ πάσας τὰς ἐλπίδας ἔχει ἀκόλουθον. 
'A)Jj' ὡς χεχρήµεθα μὶν tf γεωργικῇ, αἰτούμεθα dt 
παρὰ τού Θιοῦ τοὺς καρπούς" xal τῷ χυθερνήτη μὲν τὸ 
(94) πηδάἄλιον ἐπιτρέπομεν, τῷ Θεῷ δὲ προσευχόµεθα 
i4 τοῦ πελάγους ἀποσωθῆναι οὕτω χαὶ ἰατρὸν sic. 
ἄγοντες, ὅτε λόγος σνγχωρεῖ (35), τῆς πρὸς Θεόν ἐλ- 
πίδος οὐχ ἀφιστάμιθα. Ἐμοὶ di xai πρὸς ἐγχράτειαν 
οὐ μιχρὸν συντελεῖν ἡ τέχνη φαίνεται. "Opa γὰρ, ὅτι 
παὶ τρυφὰς ἀποχόπτει (36), xci πλησμονὺν διαθάλλει, 
καὶ ποικιλία» διαίτης, x«i περιεργὸν ἀρτυμάτων 
ἐπίνοιαν, ώς ἀσύμφορον, ἀποπέμπιται καὶ τὸ σύμ- 
παν, τὴν ἔνδειαν μητέρα Tüc ὑγείας ἀποκαλεῖ, doti 
xai κατὰ τοῦτο οὐχ ἄχρήιστος ἡμῖν ἡ παρ᾽ αὐτὴ 
σνµθουλἠ. Εἴτι οὖν χρώµιθά ποτε τοῖς τῆς ἰατριχῆς 
παραγέλμασιω (37), εἴτε παραιτούμεθα, κατα roa 
τῶν προαποδιδοµένων λόγων, ὁ σχοπὸς τῆς πρὸς 
Θιὸν εὐαρεστήσεως σωξέσθω, x«i à» ὠφέλεια cii 
ψυχᾶῆς οἰκονομεῖσθω, xal τὸ πρὀσταγµα τοῦ ᾿Αποστό- 
ον πληρούσθω, εἰπόντος Εἶτε οὖν ἐσθίεε, εἴτι 
πίνετε, εἴτε τι Ἠποιεῖτε, πάντα εἷἲς δόξαν Θεοῦ 
ποιεῖτε. 


ler Voss. τῆς πρὸς Θεὸν ἐλκίδος. 
30) In Vossii veteri libro legitur τρυφὰς ἐπικόπτει. 
37) Unus ms. ἰατριχῦς ἐπαγγέλμασι. Mox Reg. 
prinus emendatus τὸν ἀποδεδομένον λόγον. 
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CJESARE/E CAPPADOCLE ARCHIEPIEPISCOPI 
. CAPITA REGULARUM BREVIUS TRACTATARUM. 


ἆθ] 4 λη liceat aut expediat cuipiam, ut eibi D α΄ Ei ἔξεστι & συμφέρει ro. ἑαυτῷ ἐπιτρέπειν, καὶ 


permittat &ut facere aut dicere quee bona putat, 
citra testimonium divinarum Seripturarum. 


ποιεν ij λέγεν & νοµίδει καλὰ, dwv τῆς µαρτν- 
βίας τῶν θενκνεύστων Γραφῶν». 
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B Ποίαν ὁμολογίαν ἀπαιτεῖσθαι δεῖ παρ᾽ ἀλλήλων τοὺς Α 2 Qualem professionem a se mutuo exigere de- 


ἐπὶ τὸ αὐτὸ δῆν κατὰ Θεὸν βουλομένους. 

y Τὸν ἁμαρτόνοντα πῶς ἐπιττρέψομεν, à μὲ ἐπιστρέ- 
φοντα πῶς ἔχειν χρή. 

d' Ἐάν τις καὶ εἰς τὰ (48) μικρὰ ἁμαρτόματα crt» 
νοχωρῷ τοὺς ἀδελφοὺς, λέγων ὅτι, Ὀγείλετε psra- 
vofj ewm, µήποτε χαὶ αὐτὸς ἀσπλαγχνὸς ἐστι͵ xal τὸν 
ἀγάπην καταλύει. 

΄ Πῶς ὀφείλει τις µετανοᾷῦσαι ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἁμαρτήματι. 


€ Ὁ λόγῳ ὁμολογῶν μετανοεῖν, τὸ di ἁμάρτημα μὴ 
διορθούµενος, ποταπὺς ἐστιν. 
& Τί τὸ χρῖμα τῶν ἐχδικούντων τοὺς ἁμαρτανοντας. 


x» Τὸν μετανοοῦντα γνησίως πῶς προσδέχεσθαι χρύ. 
0 Πρὸς τὸν ἀωετανόητα ἁμαρτάνοντα πῶς διατεθῶμεν, 


C Ψνχὴ ἁμαρτίαις πολλαῖς ταλαιπωρήσαθα μετὰ ποτα- 
foU φόθου καὶ ποταπῶν δαχρύων ὀφείλει ἀναχωρῆσαι 
τῶν ἁμαρτημάτων. 

ια Πῶς χατορθοί τις τὸ μίσος πρὸς τὰ ἁμαρτήματα, 

t$ Πῶς πληροφορηθῇ 2 ψυχὰ, ὅτι &püxt» αὐτὴ 6 Geo 
τα ἁμαρτήματα. 

tj Ei xpà τὸν μιτὰ τὸ βάπτισμα ἐξαμαρτέσαντα ἀπογι- 
νώσχειν TÉG ἰαυτοῦ σωτηρίας, ἐν πλύθει xexóy 
εὐροθέντα * 3 έως (39) ποίον μέτρου ἁμαρτιῶν ἐπελπί- 
δειν χρὺ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρώπία διὰ τῦς µετανοίας. 

td "Ex ποίων καρπῶν ὀφείλει δοκιμαξεσθάι à ἀληθὲὺς 
μετάνοια. 

wu Τί ἐστι τὸ, Ποσάχις ἁμάρτη εις ἐμὶ ὁ ἀδελφός μον, 
x«l ἀφήσω αὐτῷ. 

ες Ac) Ti ποτὶ µω ὃ ψυχὺ xai μὴ σπὀυδάδουσα, αὐ- 
τοµάτως σχιδὸν ἐμπεσόντος πόνον, κατανύσσεται͵ 
mort δὲ ἄπονος οὕτως ἐστὶν, ὡς καὶ βιαζομένη κατα- 
νυγῆναι μὴ δύνασθαι. 

t$ Εάν τις χατὰ νοῦν μνημονεύσηῃ τοῦ φαγεῖν, εἶτα 
καταγνῷ ἑαυτοῦ, εἰ καὶ οὗτος ὡς µεριµνήσας ἐγχλη- 
θήσιεται. 

επ΄ Ei χρὺ ἐν ἀδελφότητι τῷ ἐξαμαρτήσαντί ποτε φρον- 
τίδα τινὰ ἐγχειρίδειν μετὰ mol)» ἄσχησιν * καὶ εἰ 
χρὺ, ποίαν ταύτην. 


ιθ΄ Ἐν τις ὑποπτεύηται ἐπὶ ἁμαρτήύματι, προφανῶς δὲ 
τοῦτο μὲ ποιῦ, εἰ δεῖ αὐτὸν ἐπιταρεῖν, ἵνα καὶ έφευ- 
ρεθῷ ó ὑποπτεύτται. 


x Et xoà τὸν ἐν ἁμαρτίας ἐξιτασθίτα φεύγευ τὴν 
πρὸς τοὺς ἑτεροδόξους Χοινωνίαν, ἢ. καὶ πβὸς τοὺς 
xaxa ζῶντας διαχρίνεσθαι. 

κα Πόθεν o μετευωρισμὸς xai οἱ διαλογισµοί * xai πῶς 
αὐτοὺς διόρθωσόμεθα. 

xB Πόθεν αἱ νυχτιρωαὶ ψαντασίαι αἱ ἀπρεπεῖς γίνονται. 


xy Ἔως ποίων ῥημάτων ?) ἀογολογία χρίνεται. 
*! Matth. xvi, 21. 


(38) Editio Paris. éxv τις καὶ v&. Editio Ven, e&v 
τις χαὶ εἰς τά 


ο Ἡ tavola, deest in Yeneja. 8, - 


bent, qui simul secundum Deum vivere νο]υηέ. 

3 Quomodo converteuius peccantem,aut quomodo 
erga eum qui se non convertit, affici debemus. 

4 Si quis etiam ob leví& peocata urgeat fratres 
dicens, penitentani ab ipsis esse agendam, 
nunquid et ipse immiserioors est, et charitatem 
dissolvit. 

ὅ Que cuique pro quoque peccato agenda pont- 
tentia sit. 

6 Qui verbis confitetur se penitere, peccatum vero 
non corrigit, cujusmodi est. 

7 Quodn&m sit judicium adversus eos qui defen- 
dunt peceantes. 

8 Quei vere poenitet, quomodo is recipiendus 
est. 

9 Quomodo erga eum qui citra poenitentiam pee- 
cat, afficiamur. 

10 Quanto cum &einore,quantisque oum lacrymis 
recedere debet a peccatis anima, quee misere 
volutata est in multis peocatis. 

11 Quomodo oderit quis peccata. 

41$ Quomodo persuasum esse potest anime, Deum 

. sibi peccata dimisisse. 

13 An, qui post baptisma peceavil, debeat de sa- 
lute sua desperare,maxime si in multis pecoatis 
deprehensus fuerit : vel usque ad quai mensu- 
ram peccatorum sperandum sitin Dei bonitate 
per poenitentiam. 

1& Ex quibus fructibus probari debet vera poeni- 
tentia. 

15 Quid significet hoc : Quoties peccaverst. in. me 
frater meus, ei dimittam ei*! *. 

16 Cur aliquando anima etiam oitra oonalum com- 
pungitur, dolore fere naturaliter in ee incidente ; 
aliquando vero ita doloris expers est, ut etjam 
quovis conatu adhibito, compungi non possit. 

17 Si quis comedere in animo habuerit, deinde 
condemnaverit se ipsum, an id sibi tanquam 
anxie sollicito vertendum sit vido. 

18 An par fuerit, ei qui in fratrum conventu ali« 
quando deliquit, munus aliquod demandare 
post multam exercitationem, et si par sit, quale 
tandem illud esse debet. 

19 Si quis venit in suspicionem peccati, 44049 neo 
tamen aperte illud committat : nunquid debeat 
is observari, ut deprehendatur quod suspectum 
. est. 

20 An ille qui in peccatis versatus fuerit, refugere 
debeat hereticorum societatem,aut etiam prave 
viventium consuetudinem declinare. 

31 Unde mentis aberratio, et varim cogitationes, 
et quomodo ipsas corrigamus. 

4) Unde nascuntur inhonesta illa visa nootu con- 
tingentia. 

23 Per qualia verba otiosus sermo judicatur. 


(39) Illud, $ ἕως, et quidquid s ur üsque ad 


2& Quid est convicium. 

28 Quid est obtrectatio. 

26 Qui detrahit fratri, vel audit detraheniem, et 
tolerat, qua dignus est poena. 

27 Si quis detrahat praefecto, quomodo ipsi atten- 
demus. 

28 De eo qui voce audaciore. et verbis petulanti- 
bus respondet. 

29 Quomodo quis possit non irasci. 

30 Quomodo exscindamus vitium concupiscentice 
male. 

31 An ridere prorsus non liceat. 

32 Intempestivus et immodicus sopor unde nasca- 
tur, et quomodo ipsum propulsemus. 

33 Quaratione deprehendatur quis studio placendi 
hominibus obnoxius esse. 


B 
3& Quomodo effugiat quis vitium complacendi 


hominibus. 

3$ Quo pacto agnoscatur superbus, et quomodo 
curetur. 

36 Nunquid honos quzsrendus sit. 

37 Quomodo qui piger est ad mandatum conficien- 
dum, diligentiam studiumque possit recuperaree 

38 Si precipiatur aliquid fratri, et contradicat, 
postea vero a seipso abeat. 

39 Si quis obediens murmuret. 

40 Si quis fratrer fratri molestiam conficiat, quo- 
modo emendandus sit. 

41 Si nolit se purgare. 

42 Quie ratio tenenda sit, si is qui offendit, purget 
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κε Τί ἐστι χαταλαλια. 

xc Ὁ χαταλαλῶν ἀδελφοῦ, 3) ἀχθύων χαταλαλοῦντος, χαὶ 
ἀνεχόμενος, τίνος ἐστὶν ἄξιος. 

κζ ᾿ξὰν dt τοῦ προεστῶτος καταλκλύση, πῶς αὐτῷ προ- 
σίξομε». 

xg Περὶ τοῦ θρασντέρα φωνῷ x«i ῥήμασι θρασίσυ 
ἀποχριομένου. 

κθ Ποίω τρύπω Φυνοθῇ τις μὺ ὀργίδεσθαι. 

X Πῶς ἐκχόψομεν τὸ πάθος τῆῦς ἐπιθνμιας τῆς καχῆς. 


λα Ei καθόλου γελᾷν oux ἔξεστο. 
AB Ὁ ἄκαιρος x«i ἄμετρος νυσταγμὲς πόθεν, καὶ πῶς 
αὐτὸν ἀποθώμεθα. 


)y Πῶς ἐλέγχεται ὁ ἀνθρωπάρεσκος. 
)d' Πῶς quy» τις τὸ πάθος τῶς ἀνθρωπαρεσκείας. 
λέ Πῶς γνωρίδεται ὁ ὑκερύφανος, & πῶς θεραπεύεται. 


)c Ei χρὺ tipi» ἐπιδητεῖν, 

AL Ὁ ὀκνηρὸς πρὸς τύν ἐντολύν ποίῳ τροπῳ σπονδὶν 
ἆννηθῦ ἀναλαθεν. 

lu ᾿Εὰν ἐπιταχθῷ ἀδελφὸς, καὶ ἀντείπῳ, ὕστερον di 
ἀφ ἑαντοῦ ἀπέλθν. 

λθ΄ 'E&» dt ὑπακούσας τις γογγύση. 

μ΄ "Eiv δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν λυπάση, πῶς ὀφείλει διορ- 
θώσασθαι. 

μα "Ek? δὲ μὸ ἀνέχοται ἀπολογύσασθαι. 

uf Ἐὰν δὲ ἁπολοουμένον τοῦ λυπήσαντος, pà Ox 


se, is vero qui offensus est, nolit cum eo in gra- C διαλλαγῆναι ὁ λυπηθείς. 


tiam redire. 

49 Quomodo quis auscultare debeat expergefa- 
cienti ad precandum. 

14 Si is qui expergefactus fuit 84 precandum fiat 
moastus, aut etiam irascatur, qua muleta dignus 
est. 

4ὅ De eo qui negligit internosse Dei placita, ne 
gravius plectatur, tanquam qui cognoverit, nec 
tamen fecerit. 

&6 An qui alium patitur peccare reus sit peccati. 


41 Si erga eos qui peccant, silendum sit. 
48 Quo termino judicetur avaritia. 
49 Quid est perperam agere. 


py Hé ὀφείλει τις προσέχειν τῷ εἰς προσευχἡν ἕξνκ- 
νίζοντι. 

pd ᾿Εὰν δὲ στνγνάση ὁ ἐξυπνισθεὶς εἰς εὐχὰὴν (40), à 
καὶ ὀργισθῇ, τίνος ἐστὶν άξιος. 


μέ Περὶ τοῦ ἀμιλοῦντος τῆς γνώσεως τῶν τοῦ Θεοῦ 
θιληµότων, ἵνα μὸ πλέον χολασθῇ, ὡς Ὑνοὺς και pi 
Tou aus. 

pe Ὁ ἑτέρου ἀνεχόμενος εἰς το ποιησαι αμαοτίαν, εἰ 
ἴνοχός έστι τῆς ἁμαρτίας. 

μζ Ei δεῖ τοῖς ἁμαρτανουσιν ἐφοσυχάδεω. 

px Ἡ πλιονεξία µέχρι τίνος χρίνεται. 

pO Τί ἐστι τὸ πεοπερεύισθαι, 


30 Si quis vestimentis pretiosioribus depositis, p v Εάν τις τὰ μν πολυτελέστερα τῆς ἐσθῆτος ἀπωθῦ- 


aliud vile, sive pallium, sive calceamentum, 
408 certo quodam modo velit, at sibi conve- 
niat, num peccet, aut quali morbo labcret. 

$1 Quid sonat Aaca t. 

952 Quis sit inanis glorie cupidus, quisve placere 
hominibus studeat. 

93 Quodnam sit inquinamentum carnis, et quod 
inquinamentum spiritus, et quomodo ab ipsis 
purgabimus nosmetipsos.Aut qua est sancti- 
monia, et quomodo eam adipiscamur. 


*! Matth. v, 22. 


ται, αὐτὸ δὲ τὸ εὐτελὲς, εἴτι ἱμάτιον, titt ὑπόδημα, 
οἷονεὶ θέλη ἵνα πρέπη αὐτῷ, εἰ ἀμκρτάνει, Ὦ ποῖον 
πάθος νοσεῖ. 

να Ίέ ἐστι Ῥαχα. 

v6 Tí, ὁ χενόδοξος, xai τές ὁ ἀνθρωπάρεσκος. 

vy Ti ἐστιν ὁ μολνσμὸς τῆς σαρχός * xal τίς ὁ µολυσ- 


μὸς τοῦ πνεύματος * x«l πῶς αὐτῶν καθαρεύσοµιν - 
$ τές ὁ αγιασμὸς, καὶ πῶς αὐτὸν χτη σόμεθα. 


(40) 5ἱο. Ἀσα. tertius, Illud, εἰς εὐχέν, aberat vulgatis, 


1057 REGULARUM BBEVIORUM CAPITULA. 4058 


»J Ti ἐστι φιλαντία, καὶ πῶς Ἱνωρίσει ἑαντὸν ὁ Α δὲ Quid est amor sui: item quomodo qui sui 


Φίλαντος. ipsius amore corripitur, cognoscet semetipsum. 
νε Ποία δικφορὰ πικρίας καὶ θυμοῦ, καὶ ὀργῆς, καὶ — $5 Quodnam est discrimen inter amaritudinem, 
παροξυσμοῦ. — indignationem, iram et irritationem. 

νς Τίς ἐστω 0 vyjxAóppow, xxi τίς ὁ ἁλαξὼν, καὶ — 56 Quis est qui alta sapit, et quis arrogans, et 
Tí; 6 ὑπερήφανος τίς δὶ 6 τιτυφωµένος, xal ὁ quis superbus: item quis fastosus, et quis in- 
πιφυσιωμύνος. flatus. 

»$ Εάν τις ἑλάττωμα ἔχη αδιόρθωτον, x«i συνεχέ- — 87 Si quis vitio cuipiam inemendabili sitobnoxius 
στερον καταγινωσκόµενος βλάπτοται, εἰ συμφέρει et frequentius reprehensus leditur, an profuerit 
μᾶλλον ἐπαριέναι αὐτῷ. magis hoc ipsi permittere. 

»q Ὁ xe«z ἐπι-ύδενσιν ψευσάµενος κρίνεται µόνο, — 58 An solum judicetur is, qui de industria menti- 
ᾗ x«i ὁ κατὰ ἄγνοιάν τι παρὰ τὸ GÀx Ot, ἀπολύτως (41) tus est : aut etiam is, qui nesciens aliquid abso- 
φθεγξάµινος. lute contra veritatem locutus fuerit. 

v9 Ἐὰν ἐνθυωπθῇ τις ποιῆσαι µόνον Tt, καὶ μὴ ποιήσε, — 59 Si quis cogitaverit duntaxat aliquid facere, nec 
εἰ καὶ οὗτος ὡς ψεύστης κρίνεται. tamen fecerit, an is quoque velut mendax judi- 

B cetur. 

ξ Περὶ του προπετῶς ὁρισαμένου πρᾶξαί τι τῶν uà — 60 De eo qui proterve decrevit facere aliquid eo- 
ἀρεσκύντων 815. rum que displicent Deo. 

ξα 'Exv τις μήτε ἐργάνεσθαι ὀύνηται, μύτε τοὺς — 61 Si quis neque operari potest, neque psalmos 
Ψαλμοὺς μαθεῖν βούληται. discere velit. 

&B Ti ἐὰν ποιήσῃ τις, ὡς χρύψας τὸ τάλαντον, xera- — 62 Quid fecerit quis, ut condemnetur tanquam qui 
χρίνεται. talentum oecultavit. 

By Τί ἐὰν ποιήση τις, κατακοίνεται ὡς ἐκεῖνοι οἱ γογ- — 63 Quid fecerit quis, ut condemnetur tanquam illi 
}ύσαντες κατὰ τῶν ἐσχάτων. qui murmuraverunt contra postremos. 

Ed Τί στι τὸ σκανδαλίσαι, x«i πῶς αὐτὸ φυλαξόὀ- 64 Quid est offendiculo esse, et qua id ratione ca- 
μεθα. vebimus. 

Er Πῶς τὴν ἀλήθειαν ἐν ἄδιχια τες κατέχει. 6$: Quomodo quis veritatem detiuet in injustitia. 

$c Τί tart» ipte, καὶ τί έστιν ἐριθεία. 66 Quid est altercatio, et quid contentio. 

ἓν Τί ἐστιν ἀχαθαρσία, xai τί ἐστιν ἀσέλγεια. 67 Quid est immunditia, et quid impuritas. 

δη Ti ἴδιον θυμοῦ, καί τί ἴδιον ἀγανακτήσεως ευ- — 68 Quid est proprium ire, et quid proprium eques 
λόγον. C indignationis. 

ζθ Περὶ τοῦ μήτε ἔλαττον ἐσθίοντος τῶν λοιπῶν, 69 De eo qui licet non minus edat quam ceeteri, 
μήτε σῶωμα ἔχοντος κατεὀριμαένον, καὶ ἀδννκμίαν neque sit fracto οἱ invalido corpore, conqueritur 
tiq τὸ ἔργον ὀδυρομένον. .tamen, tanquam qui non qveat operari. 

o Τὸν παραχρώμενον τοῖς ἱματίοις $ ὑποδήμασι πῶς — 70 Quomodo puniendus sit, qui vestibus aut eal- 
δεῖ µετέρχεσθαι. ceamentis abutitur. . 

ox Eicí τιες οἱ πρὸ τοῦ πλείονος τὸ ἠδύτερον τῶν — "11 Non desunt qui ciborum suavitatem expetant 
ἐδεσμάτων ἐπιδητοῦντες, ἄλλοι δὲ τὸ πλεῖον μᾶλλον à magis quam copiam, elii vero satietatis ergo 
το £05 διὰ τὸν xópov θέλουσιν' πῶς οὖν ἀμφοτέρους copiam anteponunt suavitati : qui igitur utrique 
πληροφορεῖν xp. tractandi sint. 

oj Περὶ τοῦ ἐν ἀδελφότητι ἀσέμνως περὶ τὴν µετά- — 72 De eo qui in cibis sumendis immodeste in- 
ληψιν ἀναστρεφομένου, καὶ λαθρότεοον ἐσθίοντος. ter fratres recumbit, aut voracius sese ingur- 

gitat. 

ο/ Περὶ τοῦ pi ἐν émiÜuuta τῆς τοῦ ἀδελφοῦ διορ- 73 De eo qui non fraterne emendationis desi- 
θώσεως f)éyyovro; τὸν ἁμαρτάνοντα, ἀλλ ἐν πάθει derio redarguit delinquentem, sed ex libidine se 
τῆς ἑαυτοῦ ἐχδιχήσεως. D ipsum ulciscendi. 

od Περὶ τῶν ἐξιοχομένων £x τῆς ἀδελφότητος, καὶ — 7& Deiis qui recedunt a fratrum conventu, pre- 
povápn βίον Civ προαιρουµένων. ferantque vitam solitariam. 


ot Ei παντὸς ἀμαρτὺματος, εἴτε κατὰ νοῦν, εἴτε κατὰ — 75 θά, An peccati cujusque, sive mente, sive 
λόγον, εἴτε xzrà πρᾶξιν, τὸν Σατανᾶν αἴτιον λέγειν verbo, sive opere patratum fuerit, auctorem Sa- 


δεῖ. tanam dicere oporteat. 

ος Ei χρὴ οἰκονομία δῆθεν χρεσέμου τιὸς ψεύ- — 76 An oporteat mentiri, videlicet utilis eujusdam 
ira. ceconomie causa. 

οὗ Τί ἐστι δόλος, καὶ τέ ἐστι χαχρήθεια. 117 Quid est dolus, et quid morum perversitas. 

op 'Egtuotzui παχῶν τίνες εἰσίν. 18 Invehtores malorum qui sint. 

ο) άν τις συνεχῶς ἐἑαυτοῦ ἐπιλαμβάνηται, ὅτι — 79 Siquis assidue se ipsum accuset, quod durlus 
σκληρῶς προσφέρεται τῷ ἀδιλφῷ, πῶς διορθωθή- iractet fratrem, quomodo corrigetur. 
ditat, 


(41) Editio Ven. et Reg.'tertius ἀλοθὲς ἀκωλύτως, 


ιθσὐὺ | S. BASILIL MAGNI —— ^ | 4080 
80 Unde fit, ut animus noster quasi destituatur À x Πόθεν ἐπισνμθαίνει τὸ ὥσπερ τῷ διανοία ἐπιλείπειν 


bonis cogitationibus , sollicitudinibusque Deo λογισμοὺς ἀγαθοὺς, χαὶ µερίωνας ἄρεσκουσας TO 
plaeitis. θιῶ. 

81 Si pii sunt eodem modo objurgandi, atquealii πα Ei χρὺ ἴσως ἐπιτιμᾷν τοῖς εὔλαθίαι καὶ τοῖς 
quivis indifferentes. ' ἀδιαφόροις. 

82 Si forte anus idem pecoatum admiserit, quod — «8 'Exv συµθῇ τὴν πρεσθυτέραν ἀμαρτῦθαι τὸ αὐτὸ 
adolescentula , num obnozxia sit mulcte eidem. TÉ νεωτέρα, ti τῷ αὐτῷ ὑπόχειται ἐπιτιμίῳ. 


83 8i quis multa recte gesserit, deliquerit vero in. my' Εάν τις πολλὰ κατορθῶνο ἐν ἑνὶ µόνῳ διαπταίη, 
uno duntaxat, quomodo eum eo nobis agendum πῶς αὐτὸν παρέλθωμεν. 
est. 

8& De eo qui tumuliaoeis moribus atqueturbülen- .s4' Περ τοῦ ἦθος ἔχοντος θορυθοποιὸ» καὶ ταρα- 
tis preeditus est. x98. 

85 Si conveniat aliquíd proprium habere in fra- πέ Ei χρὺ ἔχειν τι ἴδιον ἐν ἀδελφότητι. 
trum societate. 

86 Si quis dicat: Neque accipio a fratribus, neque — zc Ἐάν δὲ XMyz τις ὅτι, Οὔτε λαμθάνω παρὰ τῆς 
eis do, sed meis contentus sum : quid erga ta- & ἀδελφότητος, οὔτε δίδωµι, ἀλλὰ τοῖς tuoi, ἀρχοῦ- 


lem observandum est. μαι’ τί δεῖ πρὸς τὸν τοιοῦτον παραφυλάξαι. 

87 Si unicuique liceat suum vetus indumentum πζ Ei ἔξεστιν ἑκάστω τὸ παλαιὸν αὐτοῦ ἐμάτιον δοῦναι 
dare, cum voluerit, ex precepto. ' -ὅπου ἐὰν O)m εἰς ἐντολύν. 

88 Quid est sollicitudo hujus vite. πη Τίς ἐστιν Ὦ μέριμνα ἡ βιωτική. 

89 Quía scriptum est: Pretium redemplionis ané- πθ Ἐπειδό γέγραπται, Λύτρον ψυχής ἀνδρὸς ὁ ἴδιος 
mQ vri, suz ipsius divitig 9 : quid nobís faeien- πλοῦτος, ἡμῖν δὶ οὗ προεχώρχσε τοῦτο, τί ποιέσο- 
dum est, qui his destituimur ? - M; 

90 Silicet nooturnum vestimentum habere, sive y Ei ἔξεστι vvxrtotvóy ἱμάτιον ἔχειν, εἴτε τρέχινον εἴτι 
ex pilís confeotum, sive aliud. ἁλλοῖον. 


91 Si frater qui nihil proprium suppetit, rogatus «γα 'Exv ἀδελφὸς, ἴδιον οὐχ ἔχων οὐδὲν, αἱτηθῦ παρά 
fuerit ab aliquo, tt det id ipsum quod gestat- τινος αὐτὸ ὃ φορεῖ, τέ ὀφείλει ποιῆσαι, μάλιστα di 
quid facere debeat, maxime si nudus fuerit,qui ἐὰν γυμνὸς 7j ὁ αἰτήσας. 


petit. 
92 Cum Dominus jubeat bona vendere,qua mente — $99 Τοῦ Κυρίου xpecr&caovrec πωλεῖν τα υπαρχοντα, 
et quo sensu id faciendum est. € τί διανοούμενον χοὺ τοῦτο ποιεῖν. 


93 Qui semel bona sua reliquit, et proprium ni zy Τὸν ἅπαξ ἀποκτησάμενον, καὶ ἴδιον pute ἔχιο 
hil habere professus est, quo animo uti debet ἐπαγγειλάμενον, moik ἀιανοίᾳ κεχρῆσθαι δεῖ τοῖς 
rebus ad vilam necessariis, veluti vestitu 8ο πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαίοις. olov ἐσθῦτι καὶ τροφῦ. 
victu. | 

9& De eo qui dereliquit tributa, et aocessit ad fra- — 79 Περὶ τοῦ καταλιπόντος φόρους, καὶ ἀφελφότοτι 


tres. “προσελθόντος. 

96 An expediat iis qui | recens advenerunt, statim — y€ Ei συμφέρει τοῖς dote προσερχοµένοις εὐθὺς τὰ 
divinas Soripturas ediscere. ἀκὸ τῶν Γραφῶν ἐχμανθάνειν, 

96 An permittendum sit cuilibet volenti, ut discat γς Ei δεῖ παντὶ τῷ βονλομένῳ ἐπιτρέπειν γράμματα 
litteras, aut Jeotioni vacet. ' | . µανθάνειν, à ἀναγνώσμασι προσέχει». 

97 Si quis dicit: Volo ad modicum tempus &vo- 7i άν λέγ τις ὅτι, θέλω παρ᾽ ὑμῖν ὀλέγον χρόνον 
bis utilitatem capere, num excipiendus sit. ὠφεληθῆναι, εἰ δεῖ αὐτὸν προσδέχεσθαι. 

98 Quali animo preditus esse debet prefectus in — ye Ποταπὸν φρόνΏµα ὀφείλει ἔχειν ὃ προεστὼς, ἐν ois 
iis que precipit, aut gonstituit. ἐκιτάσσει͵ ὃ διατάσσεται. 


99 Quonam aifectu oporteat inorepantem inore- , 70 Ποταπῇ διαθεσει δεῖ ἐπιτιμᾷν τὸν ἐπιτιμῶντα. 


pare. 
100 Qui forinsecus adveniunt mendicantque, quo- µρ Τοὺς ἔξωθεν ἐρχομένους xai  Σροσαιτοῦντας κὼς 


modo hos dimittemus. ἀπολύσομεν, 

101 De eo, cui credita dispensatio est, et de men-  p« Περὶ τοῦ ἐγχειριξομένον τὴν οἰκονομίαν, xai περί 
dicantibus. . τῶν προσαιτούντων. 

102 Deegredienie a fratrum cctuquaounque 40$ — of Περὶ τοῦ ἐξερχομένον ἀπὸ ἀδελφότητος, καθ ὃν 
de causa. δήποτε λόγον. 


103 Cum usu veniat nonnunquam, ut et ipse py Ἐπιιδή συμθαίνει etg τα xai αὐτὸν ὁλισθαίνεω 
senior labatur in aliquibus, an sit ipse redar- τὸν πρεσθύτερον, εἰ δέοι αὐτὸν ἑλέγχεσθαι. 


. guendus. 


* Prov. xin, 8. 
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pd Πῶς xo? τὰς φροντίδας ἐγχειρίζειν τοῖς ἀδελφοῖς, 


ρε Ei χρὴ τοὺς εἰσερχομένους εἰς ἀδολφότοτα εὐθέως 
τέχνας μανθάνειν. 
pc Ποίοις ἐπιτιμίοις χεχρῆσθαι δεῖ ἐν ἀδελφότητι. 


ps Περὶ τοῦ λέγοντος ἐπιθυμίαν ἔχειν σν»ῶν τῇ ἀδελ- 
φότττι. 

pn Eb χρὴ τὸν προεστῶτα ἐχκτὸς τῦς προεστώσος λαλεῖν 
ἀδελφή τινι τὰ πρὸς οἰχοδομὴν τῆς πίστιως. 


p9 Ei χρὴ τὸν προεστῶτα μετὰ τῆς προεστώσες πνυ- 
χνῶς διαλέγεσθαι. 

pt Ei χρὺ, ἐξομολογουμένης ἀδελφῆς τῷ πρεσθυτέρῳ, 
καὶ τὴν πρεσθυτέραν παρεῖναι. 


REGULARUM BREVIORUM CAPITULA. 
Α 104 Quee ratio tenenda sit in officiis fratribus de- 


legandis. 

105 An statim ut aliqui in fratrum conventum in- 
gressi fuerint, debeant artes discere. 

106 Cujusmodi poenis in fratrum sooietate uti 
oporteat. 

107 De eo qui dicit cupere se simul eum fratribus 
vivere. 

108 An conveniat prefectum, prefecta absente, 
cum sorore aliqua loqui de iis, que pertinent 
ad fidei ediflcationem. 

109 An conveniat prefectum eum preefecta fre- 
quenter colloqui. 

410 An ipso seniore sororis confessionem etci- 
piente, ipsa etiam senior adesse debeat. 


ρια Ei, τοῦ πρεσθυτέρον γενέσθαι τι προστάξαντος iv B 1:1 Si senior, sorore seniore inscia, jusserit ali- 


ταῖς ἀδελφαῖς παρὰ "wüct) τῆς πρεσθυτέρας, εὐλό- 
γως ἀγαναχτεῖ η πρεσθυτέρα. 

pt Εάν τις προσέλθη τῷ κατὰ Θςὸν βίῳ, εἰ ἀχόλουθόν 
ἐστι τὸν προεστῶτα ἄνευ (νώκης τῶν ἀδελφῶν τὸν 
τοιοῦτον προσδέχισθαι. 

prj Ei δύναται 0 φροντίδα ψνχῶν ἐγκεχειρισμένος φν- 
λάξαι τὸ, Ἐὰν à στραφῆτε, xai γένησθε ὡς τὰ 
παιδία. 

pud. Ei δεῖ παντὶ τῷ ἐπιτάσσοντι καὶ οἱῳδηποτοῦν ὑπα- 
χούειν. 

pue. Πῶς ὑπακούειν ἀλλήλοις xpi. 

ρις΄ Μέχρι πόσου ὑπακούειν χοή. 


p Ο μὲ πληροφορούµενος ἑ ἐν τοις καθ Ἡμέραν πρὸς 
τὸν προκειµένην ἐτολὲν ἐπιτάγμασι, τέχνην δὲ μα- 
θεῖν ἐπιζητῶν, ποῖον πάθος νοσεῖ, καὶ εἰ χρὺ αὐτοῦ 
ἀνέχεσθαι. 

pum Ὁ σπουδαῖος εἰς τὴν ἐντολὲὸν, καὶ ἐργαλόμινος 
οὐχ b ἐπιτάσσεται, ἀλλ ὃ αὐτὸς θέλει, ποῖον μιοθὸν 
ἔχει. 

ριθ΄ Ei ἔξεστιν ἑχάστῳ παραιτεῖσθαι τὸ ἐγχειρισθω ἕρ- 
yov, καὶ ἄλλο ἐπιδητεῖν. 

px Ei δεῖ ἀπιέναι που χωρὶς ὑπομνήσεως τοῦ προι- 
στῶτος. 

px« Ei ἔξεστι παραιτεῖσθαι τὰ βαρύτερα τῶν ἕργων. 

ρκβ΄ Εάν τις, πιτιμοθεὶς ελογίαν μὴ λαθεῖν, Moy 
ὅτι, Ἐὰν μὴ λάθω εὐλογίαν, οὐκ ἐσθίω - si δεῖ αὐ- 
τὸν ἀνέχεσθαι. 


pxy Ἐάν τις λυπῆται μὴ ἐπιτρεπόμινος ποιεῖ» ὃ μὴ δύ- 
ναται ἐπιτηδείως ποιεῖν, εἰ χρὺ αὐτοῦ ἀνέχεσθαι. 


pxd' Ei δεῖ μιτὰ αἱρττικῶν 2 μετὰ Ἑλλήνων εὑρεθέντα 
πον σννεσθίειν αὐτοῖς, 3) ἄσπάξεσθαι αὐτούς. 


ρχέ Τὸν πιστευόµενον ἕργον, x«l ποιοῦντά τι χωρὶς 
ὑπομνήσεως παρὰ τὸ διατεταγµένον αὐτῷ, si δεῖ 
ἔχειν τὸ Epyov. 


p*c Πῶς ἂν τις μὴ ἠττηθείο τῆς iv. βρῶμασι Φφιληδο- 
νίας. 


*5 Matth. x vui, 3. 


quid a sororibus fieri, an senior illa jure ac me- 
rito indignetur. 

112 Si quis acceditad vitam quie secundum Deum 
est, an conveniat talem recipi 8 preefecto citra 
consensum fratrum. 

113 An possit is cui animarum cura concredita 
est, hoc observare : Nisi conversi fueritis, et fa- 
cti fueritis sicut parvuli 30. 

414 Nunquid ouivis et quodvis imperanti obedire 
conveniat. 

115 Quomodo sibi invicem obedire oporteat. 

446 Ad quosnam terminos se debet extendere obe- 
dientia. 

117 Qui non assentitur iis que sibi quotidie i in- 
junguntur,quantum attinet ad|propositum quod- 
dam preceptum, et artem discere cupit ; is 
quali morbo laborat, et nunquid tolerari debeat. 

118 Qui strenuus est in mandato conficiendo, sed 
facit quod sibi non precipitur,sed quod ipsi est 
placitum, qualem mercedem habet. 

119 Anliceat unicuique delatum sibi munus recu- 
sare, et aliud petere. 

120 An conveniat aliquo abire non monilo pre- 
fecto. 

191 An licitum sit graviora opera rejicere. 

122 Cui poena hec irrogata fuit, nimirum ut non 
accipiat benedictionem : si is dicat: Nisi acce- 
pero benedictionem, non edo : nunquid feren- 
dus est. 


.423 Si quis molestia afficiatur, quod non permit- 


taturfacere id quod commode facere non potest. 
an tolerandus sit. 

12& Anille qui usquam ín heereticos et gentiles in- 
cidit, debeat una cum ipsis cibum capere, aut 
ipsos salutare. 

195 Cui munus aliquod creditum est, et sine 
ulla commonitione facit aliquid prester id quod 
Ípsi injuhctum fuit debetne ille muuus suum 
retinere. 

126 406 Quomodo quis non vincatur a olupta- 
te eduliorum. 
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127 Dicunt quidam fieri non posse, ut homo non 
irascatur. 

128 Cum quis vult abstinentiam supra vires exer- 
cere, ita ut etiam in mandato, quod sibi propo- 
nitur, conficiendo impediatur, num id ei per- 
mittendum est. 

139 De eo qui multum jejunat, et in edendo non 
potest cibum tolerare. 

130 Quomodo jejunandum sit, ubi jejunio opus 
fuerit. 

131 Qui non capit cibos, quos fratres edunt, sed 
alios requirit, num recte facit. 

132 Qui dicit: Id mihi nocet, et egre fert, nisi 
aliud datum fuerit : quid hoc est. 

133 Si etiam murmuraverit ille ciborum causa. 

134 Si etiam iratus recuset necessaria accipere. 


135 An conveniat aliquem fatigatum quidquam 
consuetis amplius requirere. 

136 An necesse sit omnes ad horam prandii 
convenire: et si quis non occurrit, sed post 
prandium venit, quomodo nobis cum eo agen- 
dum sit. 

137 An recte faciat, qui verbi grati& statuit certo 
quodam aut cibo aut potu ad aliquod tempus 
abstinere. 

138 An oporteat inter fratres aliquem plus aliis 
jejunare. 

139 Imbecilliores ad laborem evadimus,aucto je- 
junio. Quid igitur magis facto opus est ? Labo- 
remne rescindere propter jejunium, an neglige. 
re jejunium propter laborem. 

1&0 Si quis temperans non fuerit in noxiis cibis 
capiendis, imo vero his abunde sumptis inci- 
dat in morbum, nunquid cura illius sit susci- 
pienda. 

141 An conveniat peregrinos reperiri in officinis. 

142 An debeant artifices opus ab aliquo accipere, 
citra prefecti sententiam. 

1&3 Quomodo operari commissa sibi instrumenta 
debeant accurare. 

1&& Si quis ex negligentia aliquod perdat, aut ali- 
quo per contemptum abutatur. 

145 Si quis ex seipso alicui commodet, aut illud 
accipiat. 
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À ραζ Λέγουσέ τινες, ὅτι ἀδύνατόν ἐστι μὴ ὀργισθῆναι 

ἄνθρωπον. 
px" Té θέλοντι ἐγχρατεύεσθαι ὑπὶρ ὀνναμω, ὥστε χαὶ 
εἰς τὸν προχειµένχν ἐντολὴν ἐμποδίδεσθαι, εἰ δεῖ 


συγχωρεῖν. 


ραθ Πτοὶ τοῦ πολλὰ νςστεύοντος, ἐν δὲ τῇ pires 
μὴ δυναμένον ἀνέχεσθαι τοῦ βρώματος. 
ρλ Πῶς xp3 νηστεύειν, ὅταν χριία Ὑένηται νηστείας. 


pia 'O pà µιεταλαμθένων ὅθεν οἱ ἀδελφοὶ ἐσθίουσιν, 
ἀλλ᾽ ἕτερον ἐπιςητῶν, εἰ καλῶς ποιεῖ. 

p^B Ὁ λέγων ὅτι, Βλαπτει µε τοῦτο, x«l λυπούμενος 
ἐὰν ἄλλο μὴ δοθῇ, τί ἐστιν. 

ϱλΥ Ἐὰν δὲ καὶ γογγύση διὰ βρῶμα. 

B ϱλὸδ 'E&kv dt xai ὁργισθεὶς παραιτῆται λαθεῖν τὰ πρὸς 

Tiv χοείκν. 

pt Ei χρὴ τὸν χάµνοντα αὐτὸν ἐπιδοτῆσαι πλέον τι 
τῆς συνχθείας. 

pic Ei ἀναγχαῖον πάντας συνάγεσθαι ἐν τῷ coa τοῦ 
ἀρίστου, x«i τὸν ἀπολιμπανόμινον, x«l μιτὰ τὸ pt- 
στο» log óutyov, πῶς παρέλθωμεν. 


ρλς Ei καλόν ἐστι τὸ χρῖναι ἐπὶ τοσόνδε, εἰ τύχοι, 
χρόνον ἀποσχέσθαι τοῦδέ τινος τοῦ βρώματος Z τοῦ 
πόµατος. 

pin Ei χρὴ ἐν ἀδελφότοτί τινα πλέον τῶν ἄλλων ντ- 
στεύειν. 

pX0 Tác νηστείας ἐπιτεινομένης, ἀτονώτεροι γιωόμεθα 
ei; τὸ ἔργον. Τί οὖν χρὴ μᾶλλον ; ᾿Εμποδίζεν τῷ 
£pyo διὰ τὴν νηστείαν, $ παρορᾷν ἐκείνην διὰ τὸ 
ἔργον ; 

pp. Εάν τις μὺ ἐγκρατεύηται περὶ τὰ βλαθερὰ τῶν βρω- 
µάτων, µιεταλαμθάνων δὲ ἀφειδῶς χαχώσει περιπίση͵ 
εἰ χρὺ αὐτοῦ ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. 


6 


pp Et δεῖ δένους ἐνευρίσκεσθαι τοῖς ἐργασταρίοις. 

ρµβ΄ Ei χρὴ τοὺς τεχνίτας δέχεσθαι παρά τινος ἔργον, 
ἄνευ γνώμης τοῦ προεστῶτος. 

ρμγ Πῶς ὀφείλουσιν ἐπιμελεῖσθαι οἱ ἑργαδόμενοι τῶν 
πεπιστενµένων αὐτοῖς σχενών. 

ρμζ 'E&v δέ τις ἐξ ἀμελείας ἀπολέσο τι, ὃ ἐκ κατοφρὀ- 
νήσεως παραχρήσηται. 

pp& ᾿Εὰν δὲ &o' ἑαυτοῦ χρέση toi ὃ λάθη. 


146 Si urgente necessitate, prepositus ab ipso pe- p Plc Ἐὰν di, καὶ σννεχούσης χρείας͵ ὁ προιστὼς ἔπι- 


tat instrumentum, et contradicat. 

147 Cum quis explendo cellarii aut coqui mu- 
nere, vel quovis alio hujusmodi destinetur, si 
non interfuerit in constituto psalmodiee et preca- 
tionis tempore, isne nullum anime detrimen- 
tum patitur. 

148 Qualem potestatis mensuram inter dispen- 
sandum obtineat is cui cellarii cura fuit con- 
oredita. 

149 Cuinam Judicio obnoxius erit cconómus, si 
aliquid fecerit pro personarum ratione, aut per 
contentionem. 

150 Si pre negligentia non dederit fratri neces- 
Sara. 


ξητύσγη παρ ἑαυτοῦ Φχεῦος, x«i ἀντείπῃ. 

ρμζ Ὁ περὶ τὸ ἔργον τοῦ κελλαρίου ὃ τοῦ µαγείρον, à 
περί τι ἄλλο τοιοῦτον ἀσχολούμινος, ἐὰν μὺ φθάση 
παρεῖναι τῷ κανόνι τῆς ψαλμῳδίας xai τῆς προσιν- 
χῆς, εἰ μηδὶν ζεμιοῦται τὴν ψνχύέν. 


ppx' Ποῖον µέτρον ἐξουσίας ἔχει ἐν τῇ οἰχονομία ὁ πι- 
στευθεὶς τὴν φροντίδα τοῦ κελλαρίου. 


ppÓ Τί τὸ κρῖμα τὸῦ οἰκονομοῦντος, ἐὰν τι κατὰ πῤο- 
σωποληψίαν  Φφιλονειχίαν ποιήση. 


py Ἐὰν δὶ ἀμελέσας μὲ d τῷ ἀδελφῷ τὰ πρὸς τὲν 
yptiov. 
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ρνα Ei ἔξεστι τῷ ὑπηριτοῦντι μῖτὰ ovis µείσονος Ἰα- Α 151 An minsstranti liceat voce altiore loqui. 


λεῖν. 

ovÓ Περὶ τοῦ ὑπὲρ δύναμιν χάµνοντος ἐν τῇ ὑπηρε- 
Gí«. 

pvy Ἡ τὰ ἔοια πιστενθεῖσα τῶς αὐτὰ ὀφείλει ἔχευ. 

p»d Εὰν συμθΏ ὀλί[ους ὄντας ἀδελροὺς, χαὶ πλείοσιν 
ἀδελφαῖς ἐξυπποξτουμένους, Ες ἀνάικην ἐμπίπτειν 
- Ww; * * να ,* » ΄ * 

τοῦ διίστασθαι ἀπ ἀλλύλων διαµεριδομένους πρὸς 
τὰ £o: 12 εἰ ἀχίνὸδ υνὀν ἐστι τὸ τοιοῦτον. 

- b. », * Νο n 

p» llo; Φεῖ προσφέρεσθαι τοῖς ἐν τῷ 5rvod o eio) ἀρῥώ- 
στοις. 

ονς Τὸν πεπιστευμένον φροντίδα Ὅτοι χελλαρίου, 1; ἆλ- 
Aou τινὸς τοιούτου, εἰ δεῖ πάντοτε ἔχειν τὴν φρον- 
τίδα, 4 xut ἐναλλάσσεσθαι. 

pv, Ποταπῆ διαθέσει ὀφεέλει τις ὀονλεύειν Θτῶ. 
, - ^ , . ΄ ^ " . . 

ovr llora διαθέτει ὀφείλει θέχεσθαί τις τὸ ἔπιτί- 
ιο». 

ρνϐ Ὁ λυπούατνος κατὰ τοῦ ἐπιτιμύ σαντος αὐτῶ ποτα- 
πός SGTLY. 

9 8 Li * » * - - * 

ρᾷ Mié ποίας ὁιαθέσεως ὀφείλομεν υπτρετεῦ τοῖς ἀθελ- 
φοῖς. 

οξα Ἁετὰ ποταπῆς ταπεινώσεως ὀφείλει τις δέχεσθαι 
τὴν ὑπχρεσίαν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ. 

052 Ποταπὴ ἐν ἀλλήλοις ἔχεω δεῖ τὴν ἀγάπην. 


93, Ποίω τρόπῳ ον» :θῇ τις κα-οοθώσαι τὸν πρὸς τὸν 
πλκσίον Cnt». 


o$0 Τί ἐστι τὸ, Mi χοίνστε, xai οὗ μὴ κοιθῶτε, 


. - L Ν ρ - - 9 - 
οφὲ Πῶς /νωρίσεἒι τις, ει Sá Θεοῦ χινεῖται χατα τοὺ 
. , wt - ^ M , 
ἁμαστάνοντος 40EA902, Ὦ ομ/ένεται. C 
e * , 4 , . [ ^A. - . - 
sSz2 Μετα ποικς θικέσξως ὑπακούἒιν OSi τῷ εις ξο:/ον 
τῆς εντολῆς κατεπαίγοντι. 
pi; Ποταπὴ οφείλει εἶναι ἤ "VU, ὅτε όλως χαττξιώθη 
εν τῷ ἔργω τοῦ Θεοῦ χαταληφθῆναι. 
pin Μετὰ motui; διαβέσεως dil. λαμθάνευ ἱμάτιον Ἡ 
ὑπόδημα, eio» ἂν T. 
wot σον ον . , . E ^N $9 ' 
οξύ ᾿Εὰν αθελρὸς νεώτερος επιτακθῇ ὁιοάξαι τι τὸν 
ποξσθύτεοον xaÜ ζλιχίαν, πῶς αντῷ πεοσινεκθήσε- 


ως ποοσέχειν τῷ πλεῖον κατοοθοῦντι, καὶ 


oou Εὰν δὲ λυπῆται ὁ ἑλάττων, ποοτιµωμένου τοῦ εν- 
λαβεστἑοονυ. 
΄ - . E , * . 4 , ^ ΄ 
po Ποταπῷ φύδω, X ποία πληοοφοοία, Y, ποίᾳ Φιαθέ- 
σει αεταλάδωμεν τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου. 
΄ DEP PUE Z o^». -— ^ . M 9 p» .: ^ "Aer " 
9o; Γι οεῖ εν τῷ ὧρα τῆς κατ οιχον γάλμῳοιας λαλιαν 
τινα γίνεσθαι. 
αν» - ο 9 ^ , 
pod Πῶς δυνηθῇ τις ἐνδιαθέτως 
ποιεῖν τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυοίου. 
poi 
^X» τοῦ Κυρίω. 
poc Τίνες εἰσὶν οἱ ἐχθροὶ οὓς «jar» προσιτάχθτµεν. 


x«i μετὰ προθυµίας 


- " . f] - 9 * ^ * 9 9 Ν 
Io; φαινεται ο σ/απων τον ἀθ ελφὸν σατο την 8970- 


005 llo; ὀφείλουσιν οἱ ὀυνατοὶ τὰ ασθενάματα τῶν ἀδν- 
νότων βαστάζειν. 
856 Luc. v1, 37. 
PATROL. Gn. XXXI. 


152 De eo qui ultra quam vires jpsius ferre 407 
possunt, in ministràndo defatigatur. . 

153 Cuilanse concredite sunt, quomodo debeat 
illas accurare. 

154 Si forte cum pauci sunt fratres, et inserviunt 
pluribus sororibus, eo necessitatis deveniant ut 
8 se invicem separentur, ad opera agenda divisi 
utrum id periculo vacet. 

155 Quomodo in hospitio tractare oporteat eegro- 
tantes. 

156 Nunquid is cui cellarii, aut alterius ejusmodi 
cura tradita est, debeat semper illius curam ha- 
bere, aut immutari. 

137 Quo aaimo quis debeat Deo servire. 

138 Quo affectu debcat quivis mulctam sustinere. 


159. Qui egre fert increpantem, qualis est. 
160 Quo animo debeamus fratribus inservire. 


161 Qua humilitate debeat quis a fratre ministe- 
rium accipere. 

162 Mutua charitas qualis esse debet. 

163 Quomodo quis proximi dilectionem acquirere 
valeat : 

16& Quidnam sibi velit illud : Nolite judicare, et 
non judicabimini**, 

165 Quomodo cognoscet quis, utrum Dei studio 
commoveaturin peccantem fratrem,an irascatur, 

166 Quo animo ei qui ad mandatum conficiendum 
urget, auscultandum sit. 

167 Qualis debet esse anima, quando prorsus di- 
gna habita est, quie in Dei opere occupetur. 

158 Quo affectu vestimentum aut calceamentum, 
qualecunque tandem [fuer;t, accipere oporteat 

169 Si frater junior jubeatur aliquid docere alte- 
rum ielate grandiorem, quomodo ipsum adibit. 


170 Si equalis habenda sit ratio, tum ejus qui 
aliquid magis recte facit, tum illius qui minus 
recte. | 

171 Si tristitia afficiatur inferior, cum is qui ma- 
gis pius est, sibi anteponitur. 

172 Qui timore, aut qua fidei plenitudine, aut 
quo animo corpus Domini nobis accipiendum sit. 

173 An deceat tempore psalmodie, quie in domo 
fit, colloquia seri. 

17& Quomodo possit quis ex animo et cum alacri- 
tate exsequi Domini mandata. 

115 Quomodo constat ab aliquo amari fratrem, 
juxta Domini mandatum. 

176 Quinam sint inimici quos diligere jussi sumus 

177 Quomodo debeant fortes imbecillorum infir- 
mitales portare. 
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178 Quid est, altertim &ltetlus onera portaret, 

179 Quomodo potest quis absque charitate fidem 
liabete tantam, ut tnotites tránsferat, aut bona 
sua omnia det pauperibus, aut 408 corpus 
'suum tràdat, ut exuratür. 

180 Quo animo et qua attentione ea audienda sitit, 
qu&e nobis cibum sumehfitibus leguntur. 


481 Si due fratrum societates füerint intef se 
vicine, et altera egestate laboret, altera vero &d 
impertiendum sit aretior, quomodo inopem af 
fici oportet erga tenacem. 

182 Quibus fructibus probàri debet qui ὁχ miseé- 
ricordia peccantem redarguit. 

183 Si contingat nonnunquam ut aliqui in fra- 


trum conventu viventes dissideantinter se,an pe- B 


riculo vacet una cutn eis versari,charitatis causa. 

18& Quomodo possit quis, quoties vel hortatur, 
vel arguit,studere non solum quomodo scienter? 
loquatur, sed etiam quomodo debitam tum Deo, 
tum lis quoque quibuseüm sermonem habet; 
animi affectionem servet. 

188 8i quis id loquendo auditores sibi assentieníes 
videns, gaudeat, quo pacto cognóscét seipsum, 
affectune bono letetur, 8η vitiosa quadam affe- 
etione sibi propria. 

186 Pro quibus amicis animam ponere debemus. 

187 An unusquisque ab iis qui sibi sabguine con- 
junguntur, quidquam accipere debeat. 

186 Quotnodo eos qui hostri olim fuere contubere 


nales, et eos qui cognatione nobis conjungun-. ϱ 


tur, cum accedüot, videamus, 

189 Si adhortando etiam velint nos a propria 
reducere. 

190 An oporteat nos misereri cognatorum seoun- 
dum oarnem, salutem illorum concupisoentás. 

191 Quis est mansuetus, 

192 Quse est tristitia seoundum Deum, et que sit 
mundi tristitia. 

193 Quale est in Christo gaudium. 

19& Qualem luctum admitltemus, ut beatitudiné 
digni efficiamur". 

195 Quomodo quis omnia facit ad gloriam Dei. 

196 Quomodo edit quis bibitque ad gloriam Dei. 

197 Quomodo efficiet dextera ut sinistra non co- 
gnosoat. 

198 Quid sit humilitas, et quomodo eam asse- 
quemur. 

199 Quomodo exoptaverit quis se etiam periculis 
objicere pro Domini mandato. 

200 Quomodoii qui diutius in Dei opere labora- 
verunt, possint recens aecedens juvare. 

201 Quomodo quis attentionem in precando asse- 
quetur. 


*5 Gal. vi, 2. 3] Matth. v, 5. 
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À pon Τί ἐστι τὸ ἀλλήλων τὰ βάρη Baszd to. 


D 


poU Πῶς δύναταί τις ἄνευ ἀγάπης πίστιν χτήσασθαι 
τοσαύτην, ὥστε ὄρη µεθιστάνειν, ἡ τὰ ὑπάρχοντα 
πάντα Φδοῦναι πτωχοῖς, ἢ παραδουναι τὸ ἑαντοῦ 
σῶμά, ἵνα χανθῦ. 

pr Μιτὰ ποταπής διαθέσιως xai προσοχῆς ὀφείλομεν 
ἀκσύειν τῶν ἐν τῷ xat00 τῆς µιταλήψεως παραναγι- 
γωσχαθµένων ἡμῖν. 

'ρπα ᾿Εὰν ὧσιν ἀδελφότητες Λλησίον ἀλλήλων, x«l ὃ 
μὲν πτωχζύει, 3) δὲ ἐτέοα περὶ τὴν κοινωνίαν duayt- 
ῥρεστέοα X, πῶς δεῖ τὴν πτωχἐύαυσαν πρὸς τὴν μὴ 
μεταδιδοῦσαν διατίθεσθαι. 

prB Ἐκ ποίων καρπῶν δοκιµάξἑόθαι ὀφείλι ὁ σνᾳ- 
παθῶς ἐλέγχων τὸν ἁμαρτάνοντα. 

pry 'Ek» συμβῆ τινας ἐν ἀδελφότήτι ξῶντὰς διαφωνῆ- 
σαι πρὸς ἀλλήλόυς, εἰ ἀχίδυνόν ἐστιν ἁγάπῆς évexdy 
συµπιριφέρεσθαι τοῖς τοιούτοις. 

ρπὸ Πῶς δυνηθῇ τις, καὶ ὅτε παρακαλεῖ, καὶ ὅτε ἔλέγ- 
χει, μὺ µόνον σπουδάδειν ἐπιστημόνως λαλῆσαι, 
ἀλλὰ καὶ τὴν διάθεσιν τὴν ὀφειλομένων σώζει πρὸς 
tt τὸν Θεόν αάὶ πρὸς ἐκείνονς oic ut, 


ptt ᾿Εάν τις Ey. διαλέδει ὀννδιατιθεµένους ὁβῶν τοὺς 
ἀχούοντας χαίρῃ, πῶς γνωρίδει tavtóv, εἰ διαθέσει 
ἀγαθῇ χαίρει, ὃ πάθει tl ἰδίω. 


prc Υπὲρ ποταπῶν φίλων τιθέναι τὸν ψνχἠν ὀφείλομιν. 

pri Ei χρὴ παρὰ τῶν χατὰ dépxe οἰχέίων δέχεσθαί τι 
ἕκαστον. 

prn Πῶς ἴδωμιν τοὺς ftoi σννὀέκους ἡμῶν, à σνγγι- 
νείς εἰσερχομένους. 


ϱπθ΄ 'E&v δὲ xai παρακαλῶσιν ἡμᾶς θέλοντες ἀγαγεῖν 
εἰς τὰ ἴδια. 

p» Ei δεῖ ἐλεεῖν τοὺς 1atà σάρχα οἰχείονς, ἐιθυμοῦν- 
τας τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. 

poa Tü ἐστιν ὁ πραύς. 

ρΏβ Τίς ἐστιν ἡ λύπη $ χατὰ Θεόν, καὶ tío ἡ τοῦ xé- 
euov, 

poy Ποία ἐν Xpto*à χαρά. 

pod Ποῖον πένθος ἀναλάθωμεν, ἵνα καναξιωθῶμεν tov 
μαχαρισμοῦ. 

pot Πῶς πάντα εἰς δόξαν Θιοῦ ποιεῖ τις. 

poc Πῶς ἐσθίει τις, καὶ πίνει εἰς δόξαν Θεοῦ. 

pot Πῶς ποιήσει 3 δεξιὰ ἵνα μὴ γιώσκη (43) à ἀρι- 
στερά. 

pou Τί εστι rarrtvogoogóva, καὶ πῶς αντὴν κατορθώ- 
σομιν. 

ρ0θ Πῶς dv τις προθυµηθείη καὶ πρὸς χινδύνους ὑπὶρ 
τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίον παραθουλεύεσθαε.. 

σ Οἱ προκάµνοντες ἐν τῷ ἔργω τοῦ Θεοῦ, πῶς Φύναν 
ται ὠφελεῖν τοὺς ἄρτι προσερχοµένους. 

σα Πῶς κχατορθοῖ τις ἐν τῇ προσευχῦ τὸ ἀμετεόριστον. 


(42) Sic Reg. tertius. Editi, Πῶς à ποιεῖ.... ywe σκει. 
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σβ΄ Ei duvvetóv καρτορθῶσαι ἐν παντὶ xai πάντοτε τὸ À 202 An fieri possit, ut in omnibus.et semper ac- 


ἀμετεώριστον. 

vy Té» xet' ἐντολὸν τοῦ Κυρίου χατορθωµάτων πότε» 
pov iv µέτρον ἐστὶν ἐν πᾶσιν, à ὁ μὲν πλεῖον ἔχοι, o 
δὲ ἔλαττον. 


cd Πῶς καταξιοῦταί τις Πνεύματος ἁγίου γενέσθαι μέ» 
τοχος, 

σε Τίνες εἰσὶν οἱ πτωχοὶ 7& πνεύµατι. 

cc Τοῦ Κυρίου παραγγέλλοντος, μὴ μεριμνᾶν τί φάγω- 
μεν, ὃ τί πίωµεν, ἡ τί περιδαλώμεθα ΄ µέχρι τίνος 
ἐστὶν ἡ ἐντολὴ, ἡ πῶς χατορθοῦται. 


σξ Τίνι λόγω δεῖ ἐργάδεσθαι. 
ση Ei χαλὀν ἐστι τὸ χαθόλον σιγἠν ἀσκεῖν. 


quiratur attentio. 

203 Utrum eorum qu& secundum Domini manda- 
tum fiunt, una eteadem mensura in omnibus 
sit, an alius majorem, alius vero habeat mino- 
rem. 

20& Quomodo quis efficitur dignus, qui fiat Spiri- 
tus sancti particeps. 

A09 205 Qui sint pauperes spiritu **. 

206 Cum Dominus precipiat ut ne simus solliciti 
quid edamus, aut quid bibamus, aut quo tega- 
mur **, quousque id mandati se extendit,et quo- 
modo perficitur. 

207 Qua mente laborare oporteat. 

208 An bonum sit penitus silentium excolere. 


c6 Πῶς δυνοθῶμεν φοθηθῆναι τὰ κρίµατα τοῦ Θεοῦ. Ἡ 209 Quomodo timere potuerimus Dei judicia. 


σύ Τίς ἐστιν à ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου παραδεδοµένο κα- 
ταστολἡ xocuía. 

ew Tí τὸ µέτρον rie πρὸς Θεὸν ἀγάπες. 

ex. Πῶς κατορθοῦται ἤ πρὸς Θεὸν ἀγάπη., 

cvy Τίνα ἐστὶ τὰ γνωρίσματα τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπος. 

eid. Χρηστότης xai ἀγαθωσύνη τίνι διαφέρουσιν ἀλλί- 
λων. 

cut Τίς ἐστιν ὁ ὑπὸ τοῦ Κυρίον µακαριδόµενος ερηνο- 
πδιός. 

σις΄ Ἐν t(v« στραφῦναι δεῖ καὶ γινέσθαι ὡς τὰ παιδία. 


cuz Πῶς διξώμεθα τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παι- 
δίον. 
«va Ποίαν σύνεσιν αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ ὀφείλόμιν, 


σιθ Ἐὰν εὐεργετηθῶμεν παρά τινος, πῶς ὀννηθῶμεν 
καὶ τῷ Κνρίῳ τὴν ὀφειλομένον εὐχαριστίαν καθαρὰν 
καὶ ὁλόχληρον ἀποδοῦναι, χαὶ τὴν πρὸς τὸν εὐεργέτην 
ἐπιστημόνως πλορῶσαι., 


cx Ei παντὶ τῷ βονλομένῳ ἀδελφαῖς συντυγχάνειν Gti 
τρέπεν χρύ. 

σκα΄ Τοῦ Κυρίου διδάσκοντος προσεύχεσθαι μὺ εἰσελ- 
θεῖν εἰς πειρασμὸν, εἰ δεῖ προσεύχισθαι μὴ περιπε» 
σεῖν ὀδύναις σωματικαῖς. — 

σκβ Τίς ἐστιν ὁ ἀντίδιχος ἑκάστου ἡμῶν, 9 καὶ πῶς 
αὐτῷ εὐνοήσουεν. 

axy 'O θέλων διά τινα λόγον ἀρέσκοντα θιῷ νηστεῦ- 
σαι, ἐπειδὴ xai ὡς οὐ θέλει φαίνεται τοῖς ἀνθρώποις, 
τί ποιόδσει, 

exd Ei καὶ νῦν οἱ μὶν ἀπὸ τῆς πρώτης ὥρας ἐργάδον- 
ται, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς ἐνδεκάτης, καὶ τίνες εἰσὶν οὗτοι. 

σκε ToU Κυρίου εἰπόντος' Όπου ἐὰν ὧσι δύο ἢ τρεῖς 
συνηγμέοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν µέσῳ αὖ- 
τῶν ' πῶς τούτου χαταξιωθῆναι δυνηθῶμιν. 

σκς΄ Τοῦ Αποστόλου λέγοντος' Λοιδορούμενοι, εὖλο- 
γοῦμι * βλασφομούμινοι, παρακαλοῦµεν * πῶς ὀφεί- 


ει Matth. v, ἃ. 
25. ** Matth. xx, ! sqq. 


*9 Matth, vi, 31. 
*5 Matth. xvii, 20. 


38 [ Cor. 1v, 12. 


210 Quis sit amiotus ille honestus ab Apostolo tra- 
ditus. 

211 Quis modus diligendi Deum. 

212 Quomodo Dei dilectio obtineatur. 

213 Que sint indicia charitatis erga Deum. 

21& In quo discrepant a se invicem benignitas et 
bonitas. 

219 Quis sit pacificus ille qui à Domino dicitur 
beatus 9, 

216 In qua 29 converti oporteat, ac fleri velut par- 
vulos ?!, 

217 Quomodo suscipiamus regnum Dei velut par- 
vulus. 

218 Qualem intelligentiam & Deo exposcere de- 
beamus. . 

219 Si beneficium acceperimus ab aliquo, quo- 
modo tum Domino debitam gratiarum actionem 
puram ac integram persolvere, tum eam etiam 
que benefacienti debetur, scite et rite rependere 
poterimus. 

220 An quilibet volenti permittendum sit ut cum . 
sororibus in colloquium veniat. 

221 Cum Dominus doceat orandum esse, ut ne in- 
tremus in tentationem ?*, an orandum sit ut ne 
in corporis dolores incidamus. 

222 Quissit uniuscujusque nostrum adversarius, 
quomodove erga ipsum erimus benevoli ?*, 

223 Qui ob aliquam rationem Deo placitam jeju- 
nare vult, cum etsi non velit videtur ab homini- 
bus, quid faciet. 

224 An etiam nuno alii à prima hora operentur, 
alii ab undecima, et quinam hi sint**. 

225 Cum Dominus dixerit : Ubi duo vel tres fue- 
rint congregati in nomine meo, ibi sum in me- 
dio eorum **, quomodo hocdigni efflci valeamus. 

226 Cum Apostolus dicat : Dum maledicimur, ὃε- 
nedicimus : dum blasphemamur, obsecramus 


*! Matth. xvin, 3. ** Luc. xxi, 40. ??* Matth. v, 
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quomodobenedicere debeat cui maledicitur, et A 


quid obsecrare qui blasphematur. 

957 Utrum oporteat unumquemque ea qua sentit, 
aliis etiam patefacere, an cum sibi persuasum 
fuerit, rem fieri Deo placitam, eam debeat apud 
seipsum continere. 

928 Nunquid voluntas eorum qui scandalizantur, 
in omni re explenda sit, an vero sint quedam, 
in quibus simulatione utendum non sit, quan- 
quam scandalum patiuntur nonnulli. | 

939 An oporteat vetitas actiones citra verecundiam 
omnibus publicare, aut aliquibus duntaxat, et 
quinam hi sint. 

230 Quid et cultus, et quis est rationalis cultus 51, 

231 Si frater inique se gerat in me, et inimicus sit 
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Att εὐλογεῖν ὁ λοιδορούµενος, 3 τί παραχαλεῖν o βλα» 
σφημούµενος. 

σχκζ Ei χρὺ ἕκαστον ἀνατίθεσθαι καὶ ἑτέροις ἆ φρονεῖ, 
à ἐν πληροφορία τοῦ ἀρέσκοντος G&9 γινόµινον, παρ᾽ 
εαντῷ χατέχειν. 


cxx Ei ἐπὶ παντὶ πράγματι πληοοφοοεῖ» xpi τὸ θώς- 
pa τῶν σκανδαλιςοµένων, à ἔστι τιυὰ, αφ᾽ àv οὐ δεῖ 
προσποιεῖσθαι, κάν τινες σχανδαλίζωνται. 


σχθ Ei χρὺ τὰς ἀπηγορευµένας πράξεις ἀνειπαισχυντὸ- 
τερον ἐξαγοοεύειν πᾶσυν, ὃ τισὶ, χαὶ ποίοις τούτοις, 


dX Τί ἐστι λατρεία, xai τίς ἐστιν Qj λογιχὴ λατρεία. 
σλα ἸΕὰν ἀαδελφὸς πονηρεύηται εἰς ἐμὲ, καὶ ἐχθραίνη 


mihi, aut aliquando etiam sacerdos, an liceat B — port, ὃ ἐνίοτε καὶ ἱερεὺς, εἰ ἔξεστί uot τὰς δεδοµένας 


mihi data de inimicis precepta etiam erga il- 
lum servare. 

232 Si quis ab aliquo injuria affectus nemini 410 
id referat, lenitatis et patientie causa, et Deo 
judicium relinquere videatur, an secundum Do- 
minum faciat. 

233 Ex omnibus recte factis si vel unum desit uli- 
cui, utrum propterea salutem non adipiscatur. 

234 Quomodo quis mortem Domini aununtiabit. 

333 An expediat multa ex Scripturis ediscere. 

236 Qui digni habiti sunt, ut discerint quatuor 
Evangelia, quomodo hanc gratiam suscipere 
debeant. 

237 Quinam animus dirigitur ad Dei voluntatem. 


238 Nunquid fieri possit, ut quis sine ulla inter- 
missione psallat, legatve, aut seria tractet de 
Dei verbis, nec ullum temporis spatium medium 
detur, cum usu veniat, ut nonnulli sordidioribus 
corporis necessitatibus cogantur satisfacere. 

239 Quis sit bonus thesaurus, et quis malus. 

240 Quamobrem dicta sit lata porta, et spatiosa 
via, quie ducit ad interitum?*. 

241 Quomodo angusta sit porta, et arcta via, que 
ducit ad vitam, et quomodo quis per ipsam in- 
grediatur??, 

24? Quis sit illud : Fraterno amore, ad vos mutuo 
diligendos proni!. 

213 Quis sibi velit Apostolus, cum dixit :/rasci- 
miniel nolite. peccare ;sed. non occidat super 
iramv?stram * : ac etiam cum alibi dixit : Om- 
ms amaritudo, et indignatio, et ira tollatur a 
vobis?. 

214 Quid sit illud : Date locum irz"*. 

243 Quis sit prudens ut serpens, et simplex sicut 
columba. 

246 Quid significet illud : Charitas non indecore se 
gerit?. 


?! Rom. rn, 1. 
xu, 19. 


δὲ Marc. vit, 13. 
5 L Cor. χι, 5. 


*? ibid. 14. 


! Rom. xui, 10. 


περὶ ἐχθρῶν ἐντολὰς x«i Em αὐτοῦ φνλάσσειν. 


cB Ἐάν τις ἀδικηθεὶς ὑπό τινος μηδενὶ ἀνάθοται λόγω 
μακροθυμίας xat ἀνεξιχαχίας, ὀόξη dt τῷ Θεῶ ἆπο- 
διδόναι τὸ χρῖμα, εἰ χατὰ Κύριον rout. 

σλγ Ἐκ πάντων τῶν χατορθωµάτων ἐὰν ἓν λείπη Tti, 
εἰ διὰ τοῦτο οὐ σώζεται, 

σλδ Πῶς τὸν θάνατόν τις τοῦ Kupiou καταγ//ελεῖ. 

a)& Ei συμφέρει πολλὰ ἐχμανθάνειν παρὰ τῶν Γραφὼν. 

GA; Ὅσοι κατηξιώθησαν τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια ixua- 
θεῖν, πῶς ὀφείλουσι τὸν χάριν δέξασθαι. 


c), Ποταπὺ ψυχὲ κατενθύνεται πρὸς τὸ θέλγωα τοῦ 


6 9:0v. 


diy Ei δυνατὸν ἐστι τὸ ἀδιαλείπτως ψάλλει, ὢ ἀναγι- 
νώσκειυν, 3, σπουδαιολογεῖσθαι περὶ τῶν ῥημάτων τοῦ 
Θεοῦ, xai διάστηµα μὴ γίένεσθαι καθόλου, διὰ Tiv 
ἐπισυμβαίνουσάν τισιν ἀνάγκην τῶν ῥυκαρωτέρων τοῦ 
σώματος χρειῶν. 

σλθ΄ Τίς ὁ θυσαυρός ὁ ἀγαθὸς, καὶ vic à πονηρός. 

cu. Κατὰ τί πλατεῖα yj πύλη καὶ εὐρύχωρος à ὁδὸς εἴρι- 
ται  ἀπάγουσα ti; ἀπώλειαν. 

σµα Πῶς στινὴ 9 πύλη xci τεθλιμμένη & ὁδὸς à ἀπά- 
Ύουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ πῶς δι αὐτῆς τις εἰσέρ- 
yit. 

euB Τί ἐστι τὸ, Τῆ φιλαδελφία si; ἀλλύλους φιλόστοο- 
got. 

cu Τέ βούλεται λέγων ὁ ᾽Απόστολος - Ὀργέσεσθε xai 
pi ἁμαρτάνετε ' ὁ Όλος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροο- 
}ισμῷ ὑμῶν xaízotyt ἄλλαχοῦ επών. Πάσα πικρία 
καὶ θυμὸς, xai ὀργἡ ἀρθήτω ἀφ᾿ ὑμῶν. 


qud. Τί ἐστιτὸ, Δότε τόπον τῇ óoy?, 
Gu& Tí; ἐστιν ὁ φρόνιωος ὡς ὁ δφις, xxi ἀχέραιος ὡς q 
πιριστερά. 


cuz Τί ἐστιν" Ἡ ἀγάπη οὐκ ἀσχημονεῖ, 


' Ephes. 1v, 26. *ibid. 31. * Rom. 
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cu$ Τί ἐστιν Ἡ ἐν Κυρίῳ καύχησις, χαὶ τίς ἡ ἅπ- Α 217 Quite sit gloriatio in Domino*, et que sit in- 


ηγορευμένο. 
, 9 , φ φ 9 9 9 » 
can Ei Κύριος δίδωσι σοφίαν, xai ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ «γνῶσις χαὶ διὰ 
Πνεύματος € piv σοφίας, 


τοῦ 
ἄλλῳ 


σύνεσις' χαὶ εἰ 


δίδοται λόγος 


δὲ λόγος γνώσεως, πῶς ἐγκαλεῖ τοῖς μαθηταῖς ὃ 


ἀσύνιτοί ἐστι" 
χαὶ ὁ ᾽Απόστολος αἰτιᾶχταί τιυας ὡς ἀσυνίτου:. 


Κύριος ὅτι, 'Axuz» xoi ὑαεῖς 


σµμθ Τί ἐστι τὸ ὅσιον, xai τί ἐστι τὸ δίχαιον. 
Id - 4 , ” φ * e 
cv lloc δίδωσίέ τις το ἅγιον τοῖς χυσὶν, $» βάλλει 
ap . —— E 7 . . . - 
τοὺς pxoymolzx; ἔμποοσθιν τῶν χοίρων $ πῶς 
συμβαίνει τὸ ἐπιφερόμενον * 
σωσιν αὐτοὺς τοῖς 


Μήποτε χαταπατή- 

ποσὶν αὐτῶν, καὶ στοαφέντες 
ῥήξωσιν ὑμᾶς. 

cvx Πῶς Tort μὶν ἀπαγορεύει ὁ Κύριος βαστά- 
ειν βαλόντιον χαὶ πέραν εἰς ὁδόὸν, ποτ Gt 
λέγει ᾽Αλιὰ νῦν ὁ ἔχων ῥαλῶώτιον ἀράτω ὁμοίως 
x«i πήραν χαὶ o μὴ ἴχων πωλησάτω τὸ ἑμάτιον 
αὐτοῦ, καὶ ἀγορασάτῶ µάχαιραν. 

σν” Τίς ἐστι ὁ ἄρτος ὁ ἐπιούσιος, ὃν δίδο- 
σθαι ἡμῖν χαθ' ἡμέραν προσεύχέσθαι ἐδιδάχθη- 
μιν. 

cvy Τέ εστι τό τάλαντον, καὶ πῶς αὐτὸ πολυπλασιά- 
gout». 

σνδ Τί έστω Q τράπεζα, Ep! 5 ἔλει σε, φησὶν ὁ Κύ- 
pus, βαλεῖν τὸ ἀργύριον. 

cvi Ποῦ ἀπελθεῖν ποοσετάχθη ὁ ἀχούσας, 

σὸν, xal orat. 


"Apov τὸ 


σνς Τίς ἐστιν ὁ μισθὸς ὃν λαμθάνουσι x«i οὗτοι 
ὁμοίως τοῖς ἐσχατοις. 

qc» Τίες εἰσὶν ἄχνρον καταχαιόμενον πυοὶ ἀσθέ- 
στῳ. 

σνη Τίς ἔστιν ὁ υπὸ τοῦ Αποστόλου χαταγινωσχό- 
µενος, ὅτι Θέλων ἐν ταπεινοφροσινη xol θρη- 
σχεια͵ καὶ τὰ εξῆς. 

σνθ΄ Τίς ἐστιν ὁ ξέων τῷ πντύµατι. 

σξ Τοῦ ᾽Αποστόλου λέγοντος πο"ὶ μὲν, Mà γίνεσθε 
&yppovt; ποτὶ Ot, M ἡγίνεσθε φοόνιµοι παρ 
ἑαυτοῖς' εἰ δυνατὸν μὴ εἶναι φρόνιµον παρ έαυ- 
τῷ τὸν μὺ ἄφρονα. 

e2« Πῶς αἰτήσαντές τινα καὶ αὐτοὶ οἱ ἅγιοι οὐκ ἔλα- 
Gov παρὰ τοῦ Κυρίου. 

σξβ Tí; ἐστιν à διαφορὰ πτωχείας xai πενίας' xai 


πῶς ἀλχθεύει ὁ Δαθὶδ λέγων Εγὼ ót πτωχὸς 


εἰμι χαὶ πένης. 
σξ/ Ti βούλεται 


διδάξαι ὁ Κύριος διὰ τῶν ὑπο- 
δει/µάτων, Ol; 


ἐπιφέοει τὸ, Οὕτως οὖν πᾶς i5 

πᾶσι τοῖς 
ὑπάρχονσι», ο) ὀὐναταί µου εἶναι µαθττής. 

«2d Τὸ εἰλιχοινὲς τί ἐστω. 

σξε Ei πρὸς μόνους τοὺς ἱερεῖς εἴοηται τὸ, ἘΕὰν 
προσφέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριο», 
καὶ τὰ (ξῆς. 


ὑμῶν, ὃς οὐχ ἀποτάσσεται ἑαυτοῦ 


δ [[ Cor. x, 17. Ἱ Matth. xv 
1, 12. !* Coloss. i, 18. 
18. "' Luc. xiv, 33. 


15 Hour; XII, 114. 
15 Matth. v, 93. 


* Matth. v1, 6. 
14 Éphes. v, 41. 


terdicta. 

248 Si Dominus dat sapientiam, et a facie ipsius 
oriatur cognitio et prudentia : item si per Spiri- 
tum alii datur sermo sapientis, alii vero sermo 
scientie, quomodo exprobrat Dominus discipulis 
illud: ΑαΛιτο et vos sine intelligentia estis? : et 
qua ratione Apostolus quosdam acceuset vclut 
imprudentes. 

249 Quid sit sanctum, et quid sit justum. 

250 Quomodo det quis sanctum canibus, aut pro- 
jiciat. margaritas ante porcos: aut quomodo 
contingat quod sequitur : Nequando conculcent 
eas pedibus suis, et conversi disrumpant 005 8. 


B 231 Quomodo Dominus interdum prohibeat ge- 


stare sacculum et peram in via, interdum vero 
dicat: Sed nunc qui sacculum habet, tollat simi- 
liter et peram. El qui non habet, vendat vestem 
suam, et emat gladium?. 

2532 Quis sit panis quotidianus, cujus quotidianam 
largitionem rogare edocti sumus. 


233 Quid sit talentum, et quomodo illud multipli- 


cabimus. 
25& Quid sit mensa, in quam oportebat te, in- 
quit Dominus, mittere pecuniam. 


239 Quo abire jussus est qui audivit, To/le &11 
quod tuum est, et vade 19. 


256 Quenam sit merces quam hi pariter atque 


ultimi accipiunt. 
258; Quinam sint palea que comburitur igne 
inexstincto !!. 
258 Quisnam sit qui condemnatur ab Apostolo his 
verbis: Volens in humilitate et religione'!*, etc. 


259 Quisnam sit fervens spiritu !?. 

260 Cum Apostolus nunc quidem dicat: Nolite fieri 
imprudentes !* : nunc vero, Nolte prudentes esse 
apud vosmetipsos'*, an fieri possit, ut apud se- 
metipsum prudens non sit is qui imprudens 
non est. 

261 Quamobrem ipsi etiam sancti aliquas res quas 
petivere, non impetrarint a Domino. 


. 262 Quid intersit inter mendicitatem et pauperta- 


tem : et quomodo verum dicat David,cum ait: 
Ego autem mendicus sum et pauper 5. 

263 Quid vult docere Dotuinus per exempla, qui- 
bus subjungit illud : Sic ergo omnis ez vobis qui 
non renuntiat omnibus bonis suis, non potest 
meus esse discipulus ". 

264 Quid sit sinceritas. 

265 An ad solos sacerdotes dictum sit: St o/fers 
munus (uum ad altare'?, et reliqua. 


16 Matth. xx. 14. 
'5 Rom. xu, 10. 


!* Matth. 
16 Psal. xxx viil, 


* Luc. xxi. 36. 
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266 Quid sit sal quem habere Do.nions jussit 9. — Ασᾶς Té ἐστι τὸ ἆλας, ὃ προπιταξιν i49» ὁ Kv 
. ptos. 


207 Si alius multis vapulabit. alius paucis??, quo- 
modo dicant nonnulli, nullum pesaarum fiaem 
futurum iis qui puniendi sunt. 

— 9268 Quonam sensu dicantur quidam filii inobe- 
dientiee et filii {ορ *!. 

269 Cum scriptum sit : Facientesvoluntates carnis, 
et cogitationum ?*,an alie sint carnis voluntates, 
alie cogitationum : et quales sint hse. 


270 Quid sít illud: Aporiamur, sed non desti 
tuimur **, 

271 An per eleemosynam purgabitur quispiam ab 
omnibus que admiserit peccatis. 


2;2 Cum Domini preceptum sit, non sollicitam B 


esse de crastino **, quomodo salubriter id pre- 
cepti intelligemus. 

273 Quid sit, quod cum quis fecerit, blasphemat 
in Spiritum sanctum 15, 

274 Quomodo quis in hoc sseculo efficiatur fatuus. 

273 Ansancti propositum impedire Satanas possit. 


916 Quid sit, quod dictum fuit ab Apostolo : Ut 
probetis qua sit voluntas Dei bona, et benepia- 
cens, et perfecta 3. 

277 Quodnamsit eubiculum, in quod orantem in- 
trare Dominus jubet. 

218 Quomodo spiritus cujuspiam oret, mens tamen 
illius infructuosa sit *' . 

279 Quid sibi vult illud : Psallite sapienter 38, 

950 Quis sit qui mündus est corde 53, 

281 Quee soror psallere non vult,num cogenda est. 


282 Quinam sint ii qui dicunt : Manducavimus co- 
ram te et bibimus, et tamen audierunt : Non 
novi vos 30. 

A19 283 An is qui facit alicujus voluntatem, sit 
illius socius. 

3284 Si in egestate sit fratrum societas ob aliquam 
morborum afflictationem,- an sine ulla dubita- 
tione ab aliis queat necessaria recipere : et si 
convenit, a quibus isthec accipiet. 

285 Utrum fratres cum fratribus negotiantes, ju- 
stum rei tradite pretium sollicite anxieque re- 
quirere debeant. 

286 Qui in fratrum societate vivit, sed incidit in 
morbum corporalem, an abducendus sit in ho- 
spitium. 


Hzc duntaxat complectebatur. allatum ex Ponto 
exemplar. Reliqua autem XXVII capita cum 
animadversionibus addita sunt ez codice Casa- 
riensi. 

287 Qui sint fructus poenitentia digni. 

19 Marc. ix, &9. 


15 Marc. ul, ' 99. 
xiu, 26, 27. 


1 [ue. xu, 47. 


1 Ephes. i1, 6. 
1 Hom. xir, 2. 


" [| Cor. xiv, 14. 


σξς Εἰ ὁ μέν τις δαρύσεται πολλὰς, 0 δὲ ὀλέγας: πῶς 
λέγουσέ τινες μὴ εἶναι τέλος τᾷῷς κολάσεως τοῖς χο- 
λαζομένοις. 

σξη Κατὰ ποῖον vou» λέγονταί τινες vioi ἀπειθείας 
xai τέχνα ὁρ γῆς. 

σεθ  'Ensdà γέγραπται ᾖΠοιοῦντες τὰ θελύµατα 
τῆς σαρχὸς xai τῶν διανοιῶν, εἰ ἄλλα piv τὰ 
σαρχὸς θελήµατα, ἄλλὰ δὲ τῶν διανοιῶν" καὶ ποῖα 
ταῦτα, 

σο Tí ἐστι, 
μενοι. 

σοα Ei πάντων ὅσα ἡμαρτέ τις διὰ τῆς ἐλεημοσύνης 
τὸν καθαρισμὸν εὑρίσχει. 

σοβ ᾿Επειδὴ πρὀσταγμά ἐστι τοῦ Κυρίου p ps- 
ριμνῷ» πιρὶ τῆς αὗρων, πῶς ὑγιῶς τὸ πρόσταγμα 
νοήσομεν. 

σογ Tí ἄν τις ποιύσας βλασφημεῖ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. 


Απορούμεοι, αλλ oux ἐξαπορού- 


god Πῶς γένεταί τις ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ µωρός, 

σοέ Ei δύναται ἐγκόψαι πρόθεσι you ὅ Σατα- 
νᾶς. 

σος Τί ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλον εἰρημένον' EX; 
τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέληµα τοῦ Go τὸ 
ἀγαθὸν, x«i εὐάρεστον, καὶ τέλειον. 

σος ΙΙοῖόν ἐστι τὸ ταμιεῖον, εἰς ὃ εἰσελθεῖν Τὸν προσ- 
ευχόμενον προστάσσει ὁ Κύριος, 

cor Πῶς τὸ πνεῦμά τινος προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς αὐ- 
τοῦ ἀκαρπός ἐστιν, 

σοθ Τί ἐστι τὸ, Ψάλατε συνετῶς, 

ex' Τίς ἐστιν ὁ χαθαρὸς τῷ καρδία, 

σπα Τὴν μὴ θέλονσαν ψᾶλαι εἰ χρὴ  &veyzait. 
σθαι. 

σπβ Τίνες εἰσὶν οἱ λέγοντες ἘΕφάγομι ἐνώπιόν σον, 
καὶ ἐπίομεν, καὶ ἀχούοντες' Οὐκ oid« ὑμᾶς. 


Ux; Ei ó xeu» τὸ θέλυµά τινος, Χοινωνὸς ict 
ἐχείνου. 

czÓ ᾿Εὰν πτῶχιύση ἀδελφότης διὰ περίστασιυ vó- 
σων, εἰ ἀδιάκριτόν ἐστι παρ ἑτέρων λαμθώνιι 
τὰ πρὸς τὴν xptíxv xai εἰ χρὴ, παρὰ τίνων 
λόψεται. 

cmi Ei χρὴ ἀδελφότητα µετὰ ἀδελφότοτος πραγμα: 
τευοµένην Ti» ἀξίαν τιμὺν τοῦ εἴδους περιεργκ- 
δεσθαι. 

σπς Ei δεῖ τὸν ἐν ἀδελφότητι ζῶντα, καὶ ἀσθι- 
νεία σωματιχῷ περιπεσόντα, εἰς ξενοδοχεῖον ἁπα- 
γαγεῖν. 


Ἔως τούτου µόνον εἶχε τὸ ἀπὸ τοῦ Πόντου xo 
μισθὲν ἀντιγραφον. Τὰ δὲ ἐφιεξῆς κό xipd)es 
καὶ τὰ ἐπιτίια ix  TüQ βίθλον τᾶὸς ἀπὸ rii 
Καισαρείας προσετέθη. 

σπζ Τίνες εἰσὶν ἄξιοι καρποὶ τῆς µετανοίας. 


31 ibid. 2. 
* Psal. xit, 8. 


133 | Cor. iv, 8. ** Matth. τι, 3. 
13? Matth. v, 8. ** Luc. 
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σπη O θέλων εξομολο"ύσασθαι τὰς ἁμαρτιας αὐτοῦ, A 288 Qui vult confileri peccata sua, num omnibus 
εἰ πᾶσιν ἐξομολογεῖσθαι ὀφείλει καὶ τοῖς τυχοῦσιν, f et quibuslibet debet confiteri, aut quibus. 
τίσυ. 

σπβ΄ ᾿Ο µετανοήσας ἐπὶ αµαρτηµατι, καὶ πάλιν εἰς τὸ 
αὐτὸ ἐμπεσὼν ἁμάρτημα, τί ποιήσει. 


289 Quem poepituit peccati,et rursus in idem pec- 
catum labitur, quid faciet. 

290 Quomodo quis semper magis ac magis proficit 
in opere Domini. 

291 Que sit arundo contrita, aut fumigans linum : 
et quomodo quis illam non confringet, hoc vero 
non extinguet?!, 

292 An conveniat in fratrum conventu puerorum 
seeculo addictorum magistrum esse. 

293 Quoinodo cum iis agendum sit, qui devitant 
ἁμαρτημάτων παραιτουµένοις, τὰ δέ μικρὰ ἀδια- graviora peccata, levia vero patrant indiscrimi- 
φόρως ToL0UGLy: natim. 

abd Ἐκ ποίας αἰτίας ἐκπίπτει τὶς τᾶς Φιηνεκους μνἠ- B 294 Qua de causa non servet aliquis assiduam Dei 


a5 Πῶς περισσεύει τις iy τῷ ἔργω Κυρίου πάντοτε. 

σΏα Τίς ἐστιν ὁ συντετριμµένος χάλαμος, x τὸ τυφό- 
µινον λίνον" x«i πῶς τις τὸ μὲν οὐ κατιεάξει, τὸ δε 
o9 σθέννυσιν. 

a^" Ei xp* ivadgAgórnrt παιδίων βιωτικῶν εἶναι ιδάσ- 
χαλον. 

ahy Πώς dé προσφέρισθαι τοῖς τὰ µείξονα τῶν 


µης τοῦ Giov. memoriam. 
a s 'Ex ποίων σημείων γνωρίζεται 0 µετέωρος. 295 Quibus signis cognoscatur qui non est attento 
' animo. 


σΏς Πῶς πληροφορηθῦ ψυχἠ, ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων 
χαθαρεύει. 
V Πώς ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστρέφειν χρή. 
σου Ei τὰ χαλὰ κατ ἰδίαν ἀρέσκειαν ποιεῖν ὁ λόγος 


296 Quomodo animus habeat persuasum se a pec- 
catis purum esse. 

297 Quomodo a peccatis converti oporteat. 

2908 An Scriptura permittat bona facere ad sibi 


συγχωρει. ipsi placendum. 
σῦθ' Πως πληροφυροθῇ jugi ἀποστῆναι τῆς φιλωδο- — 299 Quomodo sibi persuadebit animus, se a glo- 
£ias* rie studio alienum esse. 


τ΄ Τίς ὁ τρόπος τῆς ἐπιστροφῆς, ὅτι περι ἀοράτου 
ἐστὶ ὁ λόγος. pectum non cadente fit ser.ao. 

τα Εὰν δὲ εἶπη, ὅτι ον καταγινώσκει µον τὸ Gvvfi-— 301 Quod si dicat quis; Non mea me condemnat 
δός. conscientia. 

{β΄ Ei xpà ἀπὸ τῆς οἰκονομίας διδόναι τοῖς ἐνδεέσι (, 302 An. ex cella penaria erogandum sit externis 
τῶν ἔξωθιν. inopibus. 

ry Ei χρή τοῖς παρὰ πάντων λεγυμένοις ὑπακούεν — 303 An in fraterna corumunitate iis qua a quibus- 
ἐν ἀδελφότητι. yis dicuntur, obediendum sit. 

TÀ Εἰ ὐπῖρ των παραδεδοµένων τῇ ἀδελφότητι παρὰ — 304 Utrum pro iis qui fratribus fuere oblati, ali- 
τῶν οἰχείων θελόντων Φδιδόναι τι χρὴ δέχέσ- quid accipere oporteat ab eorum parentibus, 
0t, si dare aliquid voluerint. 

τέ Ei δεῖ λαμθάνειν παρά τῶν ἔξωθεν, ἤτοι κατὰ — 309 An ab externis conveniat accipere, sive ami- 
χάριν γιλίας, $ προκατειληµµένης συγγινείας. citi&, sive prioris propinquitatis gratia. 


300 Quis modus conversionis, cum de re sub as- 


τς Μετὰ ποιου τρόπου τὸ ἀμετεώριστον κατορθοῦ- &13 306 Qua ratione vitatur mentis aberratio. 
ται. 

τζ Ei χρὴ ἐξ ἐφομεριας ἀπάρχεσται τῆς ψαλμῳδιας 
9 τῆς προσινχῆς. 

τη Ei χρὴ τὸν διδόντα τι ἐν ἀδελφότητι ἀμείθεσται" 
καὶ εἰ κατ’ ἀναλογίαν τοῦ δόµατος ποιεῖσθαι τὴν D 


307 An alternis vicibus incipiendum sit psallere 
aut precari. 

308 An fratribus aliquid danti, vicissim retribuere 
oporteat; et si convenit pro ratione rei date 


ἀντίδοσιν. 
TÜ Ei τῶν συνήτων καὶ xarà φύσιν γινοµένων τοὶ, 
Xp τολμᾶν εἰς Χοινωνιαν τῶν ἁγίων παρέρχεσθαι. 


τι Ei χρή εἰς χοινὸν oixoy προσχομιδὸν γίνεσθαι. 


Tuc Et χρὴ εἰς ἐπίσκεψιν ἀπέρχεσται, ἐπιδητούντων 
τινῶν. 

Tig El χρὴ τοὺς ἐπισκεπτομένους λαϊκοὺς προτρέ- 
πεσθαι εἰς εὐχήν. 

tty Ei χρὺ ἐργάξεσθαι ἐπισχεπτομένως τινῶν. 


*! Matth. xi, 20. 


rependere vices. 

309 Si consueta, el qu& secundum naturam sunt, 
cuipiam contingant, an audere debeat ad san- 
ctorum communionem accedere. 

910 Nunquid in communi domo Dominicam ce- 
nam conveniat celebrari. 

311 Utrum cum aliqui rogant, eos invisere opor- 
teat. 

312 An laici qui nos invisunt adhortandi sint ad 
precationem. 

313 An cum aliqui nos visitant, oporteatlaborare. 
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&9 IIPOOIMION ΤΩΝ ΚΑΤ EIIITOMHN ΟΡΩΝ. 


PROCEMIUM 
IN REGULAS BREVIUS TRACTATAS. 


Denignus Deus, qui docet hominem scien- A — 'O φιλάνθρωπος ΘΣὸς, ὁ δι)άσκων ἄνθρωπον (νῶ- 
tiam, 53, iis quidem quibus creditum est donum — cv, τοῖς μὲν τὸ 9ι)ατχαλικὸν πεπιστευµένοις χάρισμα 
docendi precipit per Apostolum, ut perseverentin παοαγγθλει διά τοῦ Αποττόλου ἑαμένευ τῇ διδα- 
doctrina?*, eos vero qui divinorum documentorum σχαλίᾳ, τοῖς 0$ χοῦτουτι τῆς Ex τῶν θείων διδαγ.κά- 
eedificatione indigent, per Moysen admonet,dicens; τῶν oixodouz; διὰ Μωῦσέως παραινεῖ λέγων" Ἐπεου- 
Interroga patrem tuum, et anuntiabit tibi, majores ᾖτησον τὸν πατέρα σον, γαὶ Gomyjyh σοι τοὺς 
tuos, et dicent Libi**. Quapropter necesse est nos ποεσον-{οοὺς σον, xui εοηῦσι σοι. Mómnto ἀνάιας 
quidem, quibus creditum est munus docendi, pa- ὕμξς vw τοὺς τὸν Φικχονιαν τοῦ Ἰόψγον παπισττυ- 
ratos esse omni tempore et promptos ad instruen- — uivow;, iv παντὶ xxt» προθύλονς txt — 700; 
das perficiendasque animas, et modo publice τὸν καταοτισυὸν τῶν Ψνχῶν' γαὶ τὰ ut» ἓν xov 
coram tota Ecclesia contestari, modo privatim τῇ Ἐκκλετια πάση Guxuvoziomalut (Ak): τὰ δὲ ἰδά 
permittere unicuique eorum, qui ad nos accesse- — éx4e-» τῶν ποοσιόντων παρέχει ἐκυτούς xu  dios- 
rint, ut suo arbitratu nos seorsum rogare possint σίαν ἑπιοωτόν, τά τε ποὺς viu» τῆς πίστεως καὶ 
quze pertinent οἱ ad sanitatem fidei, et ad verita- αλήθσιαν τὓς χατὰ τὸ Εὐαγγέκιον τοῦ Κνοίου ὑμῶν 
tem ejus vivendi ritus qui est ex Evangelio Do- Ἰπσοῦ Χοιστοῦ πολιτείας, ἐξ ὧν ἀμφοτέρων ὁ τοῦ 
mini nostri Jesu Christi, ex quibus utrisque homo p 9:92 ἄνθρωπος 2:5wi»; τελειοῦται"' ὑμᾶς ὃς uxrdo 
Dei constanter perficitur : vos vero nihil otiosum, Ἅἄκαρπον παριέναι, (40) uxjr» ἀργὸν ἰἑαυτοῖς α)λὰ 
nihil vobis infructuosum relinquere, sed preter 795; oi; zv τῷ xot» μκυβάνττε, καὶ ἰδίᾳ πεοὶ τὼ 
ea qui in communi discitis, etiam privatim de σνμγεούντων ἐπεοωτῶν, καὶ πᾶταν σχολεν τοῦ Bi 
rebus conducibilibus interrogare, et omne τί — 759; τὸ χοήσιμον διατίθεσται. | Fb οὗν ti; τοῦτο 
otium ad vestram utilitatem dirigere. Ergo si nos σννήγαγω Ἴμᾶς ὁ Θεός, xal Ἠσυχία πολλὴ ἀπὸ τῶν 
in hoc congregavit Deus, multaque quod ad exter-  ἔξωθω θορήβων ἐστι, μὖτε ποὸς ἑτέοαν τινὰ ioya- 
nos tumultus attinet, requie perfruitur, neque ad  σίαν τρεπύµτθα, μήτε Όπνῳ m» παραδῶμεν τὰ 
quidquam aliud agendum converlamur, neque σώματα, ἀλλ ἐν τῇ uiolu)n καὶ ἑξετάσει τῶν ἆναι- 
somno rursus corpora {ταάαπαιις, sed in meditan- — x4íw» τὸ Ἀτιπόμενον µέρος τᾶς νυκτὸς Ouviyxeut, 
dis ac expendendis rebus necessariis transigamus Πλπροῦντες τὸ εἰρημένου ὑπὸ τοῦ μακσοίον Δαβιὸ 
reliquam noclis partem, explentes quod dictum ὅτι & νόμῳρ Κνρίουν μελετήσει ἠμέρας καὶ νν- 
est a beato Davide : In. lege Domini meditabitur — 7797 
die ac nocle?. 








SANCTI PATRIS NOSTRI C TOY EN AT'IOIZ ΗΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
DASILII BAZIAEIOY 
Ciesareie Cappadocire archiepiscopi Αοχιαπισχόπου Καισαρτίας Καππαδοκίας (46). 
A14 INTERROGATIO I. EPLTIIXIX A 
Án liceat, aut. expediat alicui, ut sibüipsi permit- — Ei. ἔξιστιν ($7) X coupíont τωὶ ἑκυτῷ ἐπιτρέπευ, 
tat. facere dicereve qua bona existimat, citra καὶ 00ti)  λέ/ειν ἃ νοέξει καλά, Gu) τῆς µαοτ»- 
testimonium divinarum Scripturarum. pix; zy θεοπνεύστων 1 οαφῶν. 
RESPONSIO. ΑΠΟΚΝΡΙΣΙΣ. 
Cum Dominus nosler Jesus Christus dicat qui- Του Κυρίον ἡμῶν Ἰπτοῦ Χριστοῦ Ἀέροντος πτοῖ 


1: Psal. xcui, 10... 9? IL Tim, 1, 3. ?* Deut. xxxn, 7. Psal. i, 9. 

(19) Dreve illud quasi procemium habet varium — ux2:» Zxxozo» παοιέναι. Ma vero in. Colb legitur : 
titulum et locum in. variis codicibus. ln utroque — 42; δὲ 53: ὄκαιρον, 2j» ἑαντοῖς, μηδὶ ἄκαρ- 
Coisl. continenter leguntur Regulee tum longiores — zov παρεῖναι" 


tum breviores, sine procemio,sine tabula, sine ulla (10) Reg terlius του αὖτου opot κατ επιτομή», 

distinctione, sic ut ex utrisque corpus unum effi- — ejusdem regula in epitomen redacia. Aliter iu 

ciatur. D Colbertino 4073 τῶν κατ ἐπιτοκὴν Xfpehziev, initium 
(1) Codex Colb.zZs«5 περὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ Κν- — capitum in epitomen coactorum 

tou 0tx^25750230«1, Mox idem ms.-Z τε r5; oixo- (17) Veteres duo libri ἔξεστι xoi 772. Mox Reg. 

00447 καὶ 7j:x», a4 adificationem et integritatem — prius et. Voss.zo» Toxs?5».Alius ms.zév θείων 

fidei, Γραφών. 


(43) Reg. primus ύμας di µιδεν ἀρχὸν ἐν ἑαυτοῖς 
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μὲν (48) τοῦ «ios Πνεύματος: O2 yz λαλήσει &y' Α dem de sancto Spiritu, Non enim loquetur a se- 


εαντοῦ, ἀλλ ὅτα ἂν οχούσο, ταῦτα λαλήσει " 


περὶ ὃς ἐἔχυτοῦ:. O2 ὀὔναται ὁ Ἰἱὸς mou» dy 
e - "M, 3 e . 9 *9 5 - 
έαντον 020i) * γαὶ πάλιν * "Oct εὼ εξ Εεμαντοῦ 
οὐχ $AZk,0X , ἀλι ὁ πέκνας ut Ἰατο, αὐτὸς 


pot ἐντολὴν ides (49), τί sime, χαὶ τί λαλήσω 
X4i οἶδα, ὅτι Ὦ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν * 
& οὐκ λαλὼ tjm. καθως εἴοηχέ uot ὁ Πατὴο, οὕτω 
λαλῶ ' τίς ὃν εἰς τοσαύτην ἐξέλη (30) μανίαν, ὥστε 
αφ ἑαντοῦ τολαζτοαί τι χαὶ μέχοις ἄννοίας λαβεῖν, ὃς 
001,02 μὲν τοῦ ἁγίου καὶ uuo Πνερκατος χρείαν 
ἔχει, ἵνα χατευθωνῇ εἰς τὴν 6005s τῆς ἀλεθείας χατά 
τε νοῦν χαὶ λόγον, "i ποὔξιω, τυφλός δὲ καὶ εν GXÓ- 
τει didit, ἄνευ τοῦ Πλίου τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ τοῦ 
Kvotou 159» Ἰησοῦ Χοιστοῦ τοῦ φωτίσοντος, ὥσπτο 
ἀκτῖσι, ταῖς ἔκυτοῦ ἐντολαῖς; Ἡ «Χο ετολὴ Κ.- 
ρίου, 


φ 


φοσὶ, τχλανγἠς, Φφωτίσουτα ὀφθαλμούς. 
πειδὰ (50) ὃς τῶν ἐν Xut» στρεροµένων πραγµά- 
των Ὦ ῥχωάτων τὰ μὲν ἔττιν ὑπὸ τῆς ἐντολῆς τοῦ 
01:52 εν τῇ Ww Γοαφῇ διξσταλαένα, τὰ δὲ σεσιωπΏ- 
μένα" περὶ μὲν TO /Σγοσμμένων οὐδεμία ἐξουσία 
Φέροται καθόλου οὐδενὶ, οὔτε ποιῤσαί τι τῶν Χεχω- 
Ἰυμένων, οὔτε παραλεῖγαι τι τῶν προστεταγ μένω», 
τοῦ Κυρίου ὅπαξ παραγγείλαντος, καὶ εἰπήντης " 
Καὶ συλάξη (92) τὸ ὁἵωα ὃ ἐἑντέλλμαι σοι σή- 
µερον 029 προσθήσεις £r αὐτῷ, χαὶ ο)κ ἀφελεῖς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. Φο2ρὰ "yo τις ἐκδοχὴ κοίσεως, χαὶ 
T4052 ζῆλος ἐσθίειν ωέλλοντος τοὺς T0w0)709 τι τολ- 
μῶντας' πεοὶ Ot τῶν σεσιωπηµένων πχανόνα ἡαῖν 
{Ξέθετο ὁ απόστολος lla2)o; timc» * Πάντα pot i 
εστιν, αλλ οὗ πάντα οἰκοδομεῖ. Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ 
δετείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ ετέοου ἕχαστος. Ὥστε παντὶ 
λόγω ἐπάναγχες 5 5 τῷ 0:0 (93) ὑποπύσσεσθαι χατὰ 
τὸν ἐντολήν αὐτοῦ, $ ἅλλοις dux τὴν ἐντολὶν αὐτοῦ, 
ἀλλίλοις £y 
Χριστοῦ. Καὶ ὁ Κύοιός nct: O θέλων ἐν ὑμῖν 


Γέ/οαπται γάο" Ἱποτασσόωξνοι φύῥῳ 
&tyxt μέγας, ἔστω πάντων ἔσχατος, καὶ πάντων 
ὄοῦλος' ἀπηλλοτοιωμένος δηλονότι τῶν ἰδίων θελη- 
μάτων κατὰ µίμησιν αὐτοῦ τοῦ Κυοίου λέγαντος " 
Καταβέρηκα ἐκ τόῦ ο)οσπνοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ 
P) v: -5 sui 7 ) ) V :) 709:) 4 ; 
θέλημα τὸ ἐμόν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμγαντὸς u$ 
Πατοῦὺς. 
ΕΡΟΩΟΤΙΗΣΙΣ B. 

Ποίαν ὁμολογίαν απαιτεῖσθαι δεῖ παρ) ἀλλήλων τοὺς ἐπὶ 
τὸ «270 $i» χατὰ ΘΣὸν βονυλομίνους. 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Ta» ὑπὸ 752 Κυρίου παντὶ τῷ προσερχοµένῳ προ- 


36 Joan. xvi, 19. ?' Joan. v, 19. 
*! Hebr. x, 27. '! | Cor. x, 22-24. 


(40) Vocula µέν deest quidem in vulgatis : sed 
in veteribus libris reperitur. Haec fusius scripta 
sunt in Colberlino, πεοὶ pi» το) ἁγίου Πνεύματος 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸ QUAS ὁδηγήσει gl; πᾶσαν 
ἀλήθτιαν: 02 αρ, X. τ. . Cum Dominus noster Jesus 
Christus de Spiritu sancto quidem dicat discipu- 
lis suis: Ipse vosdeducet in omnem veritatem, etc. 

(49) Unus ms. ἐντολὸν δέδωχε. Haud Jonge vocu- 
]am τί ex multis mss. addidimus. 

(30) Kteg. primus et Colb. εξέλθοι. 

(34) Codex Combef. Ἐπειδὴ τοίνυν. Mox Regii 
duo et Colb. πραγμάτων 3 ῥημάτων. Illud, à pa- 


3! Joan. xi, 4&9, 50. 
*3 Ephes. v, 21. 


metipso, sed quecunque audierit, hzc loquetur ?* ; 
de seipso vero: Non polest Filius a se facere quid- 
quam?! ; et iterum : Ego ex meipso non sum locu- 
(us, sed qui misit me Pater, ipse mihi mandatum 
dedit quid dicam, et quid. loquar - et scio quia 
mundatum cjus vita aeterna est ; qua ergo ego lo- 
quor, sicut dizit mihi Pater, sic loquor 38: quis eo 
dementie deveniet, ut a seipso audeat aliquid vel 
cogitatione concipere, qui scilicet ductore sancto 
et bono Spiritu indigeat, ut dirigatur in viam το- 
ritatis, sive in mente, sive in sermone, sive in 
aclione, et οσους sit, et in tenebris degat, sine 
sole justitite ipso Domino nostro Jesu Christo, qui 
suis mandatis tanquam radiis illuminat? Prece- 


B ptum enim Domini, inquit, lucidum, illuminans 


oculos *?. Sed quoniam rerum aut verborum apud 
nos usitatorum alia in sancta Scriptura per Do- 
mini mandatum declarata sunt, alia silentio pre- 
termissa : de iis quidem quie scripta sunt, nulli 
omnino licet aut aliquid facere eorum que vetita 
sunt, aut aliquid omittere eorum que jussa sunt, 
cum Dominus semel preceperit, ac dixerit: Et 
servabis verbum quod pracipio tibi hodie " non 
adjicies ad ipsum, nec detrahes ab ipso*^. Formi- 
dabilis enim quadam judicii exspectatio superest, 
atque emulatio ignis, qui eos qui ali.juid ejusmodi 
audent, devorabit '! : de iis vero que silentio prz- 
terita sunt, regulam nobis tradidit apostolus Pau- 
lus cum dixit: Omnia mihi licent, sed non omnia 


C expediunt » omnia mihi licent, sed non omnia zdi- 


ficant. Nemo quod suum est, quarat - sed quod 
alterius, unusquisque**. Quare necesse omnino est, 
aut Deo ex ejus mandato subjici, &ut aliis 415 
propter mandatum illius. Scriptum est enim : Suó- 
jecti invicem in timore Christi **. Quin et Dominus 
ait: Qui vult inter vos esse magnus, sit omnium 
postremus, el omnium servus ** ; abalienatus vide- 
licet a suis voluntatibus, exemplo ipsius Domini, 
dicentis : Descendi de celo, non ut faciam volun- 
tatem meam, sed voluntatem ejus, qui misit me, 
Patris *5, | 
INTERROGATIO Π. 


Qualem professionem a se mutuo exigere debeant 
qui simul secundum Deum vivere volunt. 


RESPONSIO. 
Eam, qua a Domino cuique accedenti proposita 


33 psal. xvut, 9. "^ Deut. iv, 2. 
* Marc. ix, 34. 5 Joan. vi, 38. 


µότων, aberat a vulgatis. Nec ita mullo post mss 
duo cum Voss. ἐντολῆς τοῦ Kupíiov. 

(52) Antiqui tres libri x«i φύλαξαι, et serva ver. 
bum. Editi et codex Combef. καὶ φυλάξη, servabis. 
Ibidem Reg. primus ὁ ἐγώ. 

93) Unus ms. 6:5 Λόγω Deo Verbo. Mox Reg. 
primus et Colb. κατ ἐντολὴν αὐτοῦ X ἄλλοις. Γέ- 


dmm γάρ. Reg. tertius et Combef. Z «xou. 


tera ut supra. At Coisl. secundus ἐπάναγχες 7, 
à τῷ Θιῷ ὑποτάσσεσθαι χατὰ τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ, ἡ 
ἄλλοις διὰ τὴν ἑντολὺν αὐτοῦ ' quo in codice plana 
sunt omnia, etsuo queque loco posita. lta autem 
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est, oum dixit: δὲ quis vult post me venire, abne- 
gel semetipsum, et tollat crucem suam, et sequa- 
(ur me '*. Qualem autem vim habeat horum 
unumquodque, dictum estin ea, qua ad ipsum 
pertinet, interrogatione. 


INTERROGATIO ΗΙ. 


Quomodo convertemus peccantem : aut si non con- 
vertat sese, quomodo cum illo agendum sit. 


RESPONSIO. 


Velut preceptum est nobis a Domino, cum 
dixit : Sj peccaverit frater (uus, vade, corripe eum 
inter (e et ipsum solum. Si te audierit, lucratus es 
fratrem tuum - si vero non audierit, adhibe tecum 
etiam unum, aut duos, ut in ore duorum testium 
aut trium stet omne verbum. Quod si non audierit 
eos, dic Ecclesie. Sí autem non audierit quoque 
Ecclesiam, sit tibi sicut ethnicus et publicanus ". 
Si itaque hoc contingat, Sufficit tali objurgatio 
hac, qua fit a pluribus ** ; cum Apostolus scripse- 
rit: Argue, increpa obsecra in omni patientia, et 
doctrina *, Et rursus: Quod si quis non obedit 
verbo nostro, per epistolam hunc notate, et ne 
commisceamini cum illo, ut confundatur ὃν, 


INTERROGATIO 1V. 


8i quis pro levissíimis etiam peccatis οοαγοίεί ac 
urgeat fra(res, his verbis  Debetis agere peeni- 
tentiam, nunquid et ipse immisericors est, et 
Charitatem dissolvit. 


RESPONSIO, 


Cum Dominus affirmaverit iota unum aut unum 
apicem a lege non praeterire, donec omnía fiant", 
pronuntiaveritque homines de omni verbo otioso 
quod locuti fuerint, rationem in judicii die esse 
reddituros 53, nihil contemnendum est quasi par- 
vum. Qui enim, inquit, rem con(enintt, contemne- 
tur ex ea**. Et alias quale peccatum audeat quis 
parvum dicere, postquam A416 Apostolus hanc 
protulit sententiam : Per prevaricationem (legis 
Deum inhonoras ** ? Quod si stimulus mortis pec- 
eatum est, non hoc, aut illud, sed indefinite omne 
omnino peccatum, immisericors est quj silet, non 
qui redarguit, tanquam qui venenum relinquat in 
eo qui & venenata bestia morsus est, non autem 


*5 Matth. xvi, 24, " Matth. xvni, 15-17. ** I 
$8! Matth. v, 18. ?* Matth. xii, 36. 


habet Coisl. primus, ἐπάναγχες, ὢ τῷ Ot ὑποτάσ- 
σεσθαι κατ’ évro)iv: in eceteris autem consentit cum 
Coisl. secundo. Sed hec variatio, si tamen variatio 
dici potest, sententiam non mutat. Editi χατ᾽ ἐντολὴ 
αὐτοῦ * γέγραπται. 


(54) Edit εἰ unus Combef. προταθεῖσαν. Alter 
Combef. προσταχθεῖσαν, Reg. tertius προταχθεῖσαν. 

(55) Reg. primus ἀμάρτγ εἰς σὲ o. 

(56) Reg. gimus et Colb. xxi τριῶν. Mox idem 
ms. σταθῇ. Editi et Reg. tertius σταθήσιται. 

(57) Reg. tertius et editi τῇ 'Exx)ncic. At duo 
ms. cum Voss. τῆς Ἐκκλησίας. Aliquanto post Colb. 
9 επὶ τῶν πλειόνων, que fit coram pluribus. Post 
vocem πλειόναν ita legitur in Voss. et in aliis duo- 
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Α ταθεῖσαν (54), εἰπόντος' Et τις θέλει ὀπίσω µον έλ- 
θεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, x«i ἀράτω τὸν στανρὀν 
, P , P 
αὐτοῦ, xai ἀκολουθείτω µοι. Τούτων δὲ ἔκαστον oiv 
ἔχει δύναμιν εἴρηται ἐν τῷ περὶ αὐτοῦ ἐρωτύματι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Τ’. 

Té» ἁμαρτάνοντα πῶς ἐπιστρέψομιν, 3 μὴ ἐπιστρέφοντα 
πῶς ἔχειν χρή. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὡς προστιτάγµεθα ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰπόντος * Εὰν 
ἁμάρτη ὁ (55) ἀδελφός σου, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν 
μεταξὺ σοῦ xai αὐτοῦ µόνον. Ἐάν σου ἀχούση, ἑχέρδε- 
σας τὸν ἀδελφόν σον * ἐὰν δὲ μὴ ἀκούση, παράἄλαθε 
μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ὦ δύο, ἵνα ἐπὶ στόµατος δύο μαρτύ- 

p pw» à τριῶν (56) σταθῇ n» ῥῆμα. Ἐὰν δὲ παρακούση 
αὐτῶν επέ τῇ Ἐκκλησία t&v δὲ καὶ 756 Ἐκκλησίας (57) 
παραχούση, ἔστω σοι ὡς 6 ἐθνιχὸς xat ὁ τελώ»ης. ᾿Εὰν 
dpa Ὑένηται τοῦτο, ᾽Αρχετὸν τῷ τοιούτῳ Ἡ ἐπιτιμία 
αὕτη à ὑπὸ τῶν πλειόνων, τοῦ ᾽Αποστόλονυ γράψαντος ' 
΄Ἔλεγξον, ἔπιτίμησον, παραχάλεσον ἐν πάση µαχροβ»- 
µία, καὶ διδαχῷ ' καὶ πάλιν" El δέ τις οὐχ ὑπαχούει 
τῷ λόγῳ ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθε᾿ 
καὶ μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῦ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ A. 


'E&v τις xat εἰς (58) τὰ μικρὰ ἁμαρτήματα στεοχωρῦ 

τοὺς ἀδελφοὺς, λέγων. Ott Ὀφείλετε μµεταοῆσει, 
µήποτε x«i αὐτὸς ἀσπλανχνός έστι, καὶ τήν ἀγάπιν 
χατσλύει. 


C 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Teu Κυρίου διαθεθαιωσαµίου piv, ὅτι ἰῶτα ν 
à µία Χεραία οὐ μὴ παρέλθη ἀπὸ τοῦ νόµου, iw; 
ἂν Πάντα γένηται, ἀποφιναμένου δὲ, ὅτε Πᾶν ῥήμα 
ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσω οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσαυσι 
περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως; οὐδενὸς δεῖ 
καταφρονεῖν ὦς μικροῦ. 'O γάρ καταφρονῶν π- 
Ύματος, φησὶ, χαταφρονηθήσεται (59) ὑπ' αὐτοῦ. 
λλλως . τε ποῖον ἁμάρτημα μιχρὸν τολµέσε tu 
εἰπεῖν, τοῦ ᾿Αποστόλου ἀποφηναμένου, ὅτι Διὰ τῆς 
παραθάσεως τοῦ νόµου τὸν Θεὸν ατιµάξεις ; Ei dk τὸ 
κέντρον τοῦ θανάτου à ἁμαρτία, οὐχ δι ὃ ids, αλλά 
τῷ ἀδιορίστῳ ὃηλονότι πᾶσα ἁμαρτία (60), ἄσπαλεγ- 
χνός ἐστι ὁ ἐρησυχάξων, οὐχ ὁ ἑλέγχων ' ὥσπῳ 
ὁ τὸν ióv ἐναφεὶς τῷ δηχθὺτι ὑπὸ ἰοδόλου, οὐχ ὁ 


Cor. n, 6. *'* [. Tim. 1v, 2. 9 [I Thess. ii, 14. 


55 Prov. xim, 19. ?* Rom. it, 23. 


bus libris, x«i ὡς παραδέδοται ὑπὸ τοῦ 'Am, yp. 

(58) Sic veteres quidam libri Vocul& εἰς deest 
in vulgatis. Mox codex Voss. με-ανοεῖν µύποτε xe 
ταλύει τὴν ἀγάπων ἄσπλαγχνος àv», et ita quoque 
habet Colbertipus, nisi, quod pro µήποτε habe! 
μή. Reg. primus µήποτε xera)Un - cetera autem 
Ita ut priores duo eodices. 

(59) Codex Voss. 'O vie καταφρονῶν, puel, yptx- 
µατος, καταφθαρὺσιται. Aliquanto post duo mss. 

Αλλως δέ. 

(60) Illud, ἀλλὰ τῷ ἀδιορίστω duXovérc πᾶσα «ua 
tia, deest in Vossii codice et in Regio primo. Com- 
befisius in his verbis deprehendere sibi videtor 
Stoicam quamdam severitatem. Nam, inquit, pec 
cata magna a parvisnon discernuntur : sed omni 


REGUL/E BREVIUS TRACTAT/E 


w. Καὶ τὴν «Xm» δι οὕτος καταλύει (61). A eximat. Quinetiam qui ejusmodi est, evertit 


κται γάρ "Og; φιίδεται τῆς βακτηρίας, μισεῖ 
tuto) vióv' ὁ δὲ ἀγαπῶν ἐπιμελῶς παιδεύει. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ε 
ὀφείλει τις μετανοῆσαι £9! ἑκάστῳ ἁμαρτή- 
ι, xai ποίους ἐπιδείξασθαι καρποὺς ἀξίους 
µετανοίας. 
ATIOKPIZIZ. 
διάθεσι ἀναλαθὼν τοῦ εἰπόντος, ᾿Αδιχίαν 
-α, xai ἰθδιλυξάμην. Καὶ ποιήσας τὰ iv τῷ 
pepe, x«i ἐν (02) πολλοῖς ἄλλοις εἰρημένα, 
t ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ὑπὶρ ἄλλου Ἡμαρτηκότος 
Γυρηµένα τοῖς κατὰ Θιὸν λυπηθεῖσιν Ἰδοὺ 
ρησὶ, τὸ κατὰ Otóv λυπηθῆναι, πόσην χατειρ- 
ο ὑμῖν σπουδὴν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ 
(τῶσιν, ἀλλὰ φόθον (63), ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, 
ἐκδίχησιν, ἀλλὰ ζζλον. Ἐν πᾶντι σννεστή- 
ἑαντοὺς ἀγνοὺς εἶναι ἐν TQ πράγματι. Καὶ 
λασιάσας τὸ ἀντίθετον χατόρθωμα, ὡς o Ζαχ- 


EPOTHTIX c. 

ῳ ὁμολογῶν μετανοεῖν, τὸ δὲ ἀμάρτομα μὲ 
διορθούµενος, Tí; ἐστιν (64). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

ἱ τοῦ τοιούτον Ὑεγράφθαι λογίζομαι" 
Ῥέηται ὁ ἐχθρὸς µεγάλη 78 φωνῆ, μὸ πει- 
αὐτῷ' ἐἑπτὰ ydp εἶσι πονηρίαι ἐν τῷ vx? 
καὶ ἀλλαχοῦ Ὥσπερ Χύων ὅταν ἐπέίλθη 
ν ἑαυτοῦ ἐμετὸν, xoi μισητὸς Ὑένηται, οὕτως 
κος τῇ ἰδία χαχία ἀναστέψας (65) ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ 

ίαν. 


Εάν 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 7. 
χρῖμα τῶν ἐκδικούντων τοὺς ἁμαρτανοντας. 
AIIOKPIZIZ. 
ύτερον ἐκείνου οἶμαι, πιρὶ οὗ εἴρηται (66), 
υμφίρει αὐτῷ, ἵνα χρεμασθῷ μύλος ὀνιχὸς 
ὃν τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ ῥιφῇ εἰς τὸν θα- 
», à ἵνα σκανδαλίση ἕνα τῶν μιχρῶν τού- 
Οὐχέτι γὰρ τὸν ἐπιτίμησιω εἰς διόρθωσυ, 
ri» ἐκδίκησιν ti; βεθαίωσιν τοῦ ἁμαρτήματος 
χρτήσας λαμβάνει, καὶ ἄλλους εἰς τὰ ὅμοια 


προτρέπει (67), ὡς ἐφαρμόσαι τῷ ἐκδικοῦντι, D 


rov, xut, 24. 55 Psal. cxviu, 169. "' II Cor. 


etoris sententia. magna sunt. Quid autem, 
», prohibet omnia pecoeata dici posse ma- 
ii respiciatur qui offenditur Deus? Sed nec 
r, nec alius quisquam negat aliqua esse, 
arvasunt,sicum gravioribus comparentur. 
Codex Colb. ᾽Αγάπην dt καταλύει 0. τοιούτος. 
teg. primus τὸν vióv αὐτοῦ" ὁ δε. 
Vocula ἐν addita est ex Vossii oodice et ex 
)rimo. Ibidem iidem illi libri veteres eum 
ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου ptpaprupopéve τοῖς χατό 
υπηθεῖσι, xxi ταῦτα ἅ ἡμαρτηκότος, Ἰδού. 
illa, ἀλλὰ φόδον... ἀλλὰ δζλον, addita sunt ex 
veteri libro et er alis tribus. Paulo ante 


charitatem. Scriptum est enim : Qui parcit baculo, 
odit filium suum : qui autem diligit, diligenter ca- 
stigat 95, 

INTERROGATIO V. 


Quomodo debeat quis penitentiam agere de singulis 
peccatis, et cujusmodi fructus panitentia dignos 
ostendere. 


RESPONSIO. 

Nimirum sí habeat animum illius, qui dixit: 
Iniquitatem odio habui, et. abominatus sum **. 
Item si preestíterit ques referuntur in sexto Psal- 
mo, el in aliis multis, et si fecerit que ob pec- 
catum ab alio admissum facia fuisse testatur 
Apostolus, ab iis qui secundum Deum contri- . 
stati fuerant. Ecce enim, inquit, hoc ipsum se- 
cundum Deum contristari vos, quantam in vobis 
operatum est. sollicitudinem : sed. defensionem, 
sed indignationem, sed timorem, sed desiderium, 
sed vindictam, sed aáimulationem. In. omnibus ez- 
Aibuistis vos inconliaminalos esse in. negotio 5”. 
Itidem si, Zachei exemplo, oppositam virtutem 
crebro excoluerit. 

INTERROGATIO VI. 
Qui verbis confitetur se panitere, peccatum vero 
non corrigit, quis est. 
RESPONSIO. 

Existimo de eo qui hujusmo.i est, id scriptum 
fuisse: Sí te rogaverit inimicus magna voce, ne 
crediderís ei: septem enim sunt nequitia in anima 
ejus **. Et alio In loco: Sícut canis cum redierit ad 
suum vomitum, et odibilis efficitur : sic homo sua 
malitia revertens ad peccatum suum 9. 


INTERROGATIO VII. 
Quodnam est judicium adversus eos qui peccantes 
defendunt. 


RESPONSIO. 

Gravius quam quod prolatum fuit in eum de quo 
dictum est : Ezpedit illi ut suspendatur mola asi- 
naria οσα collum ejus, et projiciatur 441 ín 
mare, quam ul scandalizet unum de pusillis istis ^, 
Non enim jam objurgationem ad emendationem, 
sed defensionem ad peccati confirmationem accipit 
qui peccavit, imo vero invitat alios ad similia 
vitia: quamobrem defensori hujusmodi et patrono, 


vu, 1j, ** Prov. ΣΣΥΙ, 23. ?* ibid. 14. ** Luc. 


duo mss. χατειργάσατο ἐν ὑμῖν. 

(64) Editio Paris ποταπὸς ἐστιν, At editio Ven. 
et tres mss. ut in contextu. 

(65) Sic editio Ven. et quatuor mss. praeter Voss. 
codicem. Editio Paris. οὕτως ἄφρων.... ἀναστρίψας 
sic stultus malitia sua revertens ad peccatum 
suum ; et ita quoque apud LXX legitur. 

(66) Codex Colb. περὶ οὗ εἶπεν ὁ Κύριος. Nee ita 
multo post duo mss. cum Voss. καὶ puri. Editi οἱ 
Reg. tertius ἔῤῥιπται. | 

(67) Reg. primus et Colb. et Voss. πρὸς τὰ ὅμοια 
πάθη προτρέπίέι. Alii duo mss. et editi εἰς ϱὰ όμοια 
wpetpénst. ibidem Reg. primus cé ἐκδιχοῦντι, ἐὰν μὴ. 
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nisi ediderit fructus poenitentia dignos, convonit 
quod a Domino dictum est : Si oculus tuus dexter 
scandalizat (e, erue eum et projice abs te. Expedit 
enim (ibi ut pereat unum membrorum tuorum, et 
non totum corpus tuum conjiciatur in gehennam *!. 
INTERROGATIO VIII. 


Quomodo debet suscipi, quem vere paniltet. 
RESPONSIO. 


Velut Dominus docuit, cum dixit: Convocat 
amicos, et vicinos, dicens : Congratulamini mihi, 
quia inveni ovem meam, qua perierat 9*, 

INTERROGATIO IX. 
Quomodo erga eum qui citra penitentiam peccat, 
erimus animati. 
RESPONSIO. 

Uti Dominus precepit, cum dixit: Sí autem et 
Ecclesiam non audierit, sit tibi sicut ethnicus et 
publicanus **; et sicut Apostolus docuit, cum 
scripsit: Suótrahatisvos ab omni fratre ambulante 
inordinate, et non secundum traditionem quam ac- 
ceperunt a nobis **. 

INTERROGATIO X. 


Anima qua in mullis peccalis misereversata fuerit, 
quo timore et quibus lacrymis recedere debeat a 
peccatis, eL qua spe quave affectione ad Deum 
accedere. 


RESPONSIO. 


Primum quidem odisse debet reprobam suam 
vitam anteactam, et ipsam ejus memoriam exse- 
crari detestarique. Scriptum est enim: Iniqui- 
tatem odio habui et abominatus sum, legem autem 
tuam dilexi *?. Deinde vero timoris magistram as- 
sumere eterni judicii ac supplicii comminatio- 
nem;itlemque cognoscere, tempus lacrymarum 
tempus esse ponitentie, uti docujt David in sexto 
psalmo. Quippe certissime credat peccata purgari 
per sanguinem Christi, in magnitudine miseri- 
cordie, et multitudine miserationum Dei, qui 
dixit : οἱ fuerint peccata vestra quasi phaniceum, 
sicut nivem dealbabo ; el. si fuerint ut coccinum, 
sicut lanam dealbabo **, Tum demum nacta facul- 
tatem ac potestatem placendi Deo, dicit : Ad vespe- 
rum demorabitur ftetus,et 41 & ad matutinum le- 
tilia. Convertistiplanctummeumin gaudium mihi : 


conscidistisaccum meum, et circumdedisti me leti- D 


tia,ut cantet tibi gloria mea*!. Atque ita accedens, 
psallit Deo, ac dicit: Eraltabo te, Domine, quo- 
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Α εἰ pi ἐπιδείξπται καοποὺς οξίους τῆς µετονοίας, τὸ 
ὑπὸ τοῦ 'Κυοίου εἰρημένον, ὅτε ἸΕὰν 6 ὀφθαλμός cov 
ὁ διξιὸς σκανδαλί-η σε, ἔξελε αὐτὸν, καὶ βάλε ἀπὸ 
σοῦ. Σνωφέρει y«o σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν αε)ῶν 
σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου β)χθῇ εἰς τὴν γέεννα», 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ H. 


Τὸν μετανοοῦντα (νησίως πῶς προσδέχισθαι χρύ. 


ΛΗΟΚΡΙΣΙΣ,. 
Ὡς ὁ Κύοιος ἐδίδαξεν, ἐἰπὼν, ὅτι Συγκαλεῖται 


τοὺς φίλους x«i τοὺς γείτονας λέρων' Σνγχόρττέ 


pot, ὅτι εὔοον τὸ προβατόν µου, τὸ ἀπολωλός, 
ΕΡΟΩΤΗΣΙΣΘ 
Πρὸς τὸν ἀμετανόητα ἁμαρτάνοντα πῶς διατι- 
Qty. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ,. 


Β 
Ὡς ὁ Κύριος προσέταξον, εἰπών' ᾿Εὰν (68) δε 
καὶ τῆς Ἐκκλησίας παρακούση, ἕττω σοι ὡς ὃ 
ἐθνωὸς χαὶ ὁ τέλώνχς' χαὶ c 0 Απόστολος ἐδί- 
dels “ράψας Στέλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδεὶ- 
φοῦ ἁἀτόκτως χαὶ μὴ κατὰ τὴν 
παράδοσιν ὃν παρέλαβον (69) παρ᾽ ἡμῶν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ I 
Ψυχὴ ἐν ἁμαρτίαις πολλαῖς ταλαιπωρέσασα (10) 
μετὰ ποταπού φόθον χαὶ ποταπῶν δακρύων οφείλει 
ἀναχωρῆσαι τῶν ἀμαρτημάτων' καὶ μετὰ ποίας 
ἐλπίδος καὶ διαβέστως προσελθεῖν τῷ OG. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πρῶτον uiv ὀφείλι µισῖσαι τὸν κχατε/νωσμᾶνον 
ἑαυτῆς πρότερον βίον x«i τὴν μνέμην αὐτὴν σιχ- 
, pm * 9 ρ , UA 
ϱ Καΐνουσα (71) «καὶ βδελυσσομένη' “/έγθαπται γάρ 
᾽Αδιχίαν ἑμίσισα καὶ ἐφδελυζάμην, τὸν δὲ vopor 
διδάσκαλον 
τὴν nihi» τῆς αἰωνίου κρίσεως 


πεοιπατοῦντος, 


σου Ὀγάπησα' ἔπειτα ὃς φόβου μὲν 
(12) λαμβάνειν 
xxl κχολήσιως, δακρύων δε Χαιρὸν Ἱνωρένειν τὸν 
χαιρὸν τῆς µιτανοίας, ὡς ἐδίδαξεν ὁ Aofid ἓν τῷ 
ἔχτω αλμῷ' πληροφορτθεῖσα τὸν κχαθαρισμὸν τῶν 
ἁμαρτημάτων διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χοιστοῦ d» τῷ 
µεγίθει τοῦ ἑλέους χαὶ τῷ πλύθει τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ Θιτοῦ, τοῦ εἰπόντος, ὅτι Ex» ὧσι αἱ ἁμαρτίαι 
ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς vx λευχανῶ ἐὰν δι 
ὧσιν ὡς κόκχινον, ὡσεὶ ἔριον λευχανῶ. Τότε τὸν 
ἐξουσίαν x«i τὴν δύναμιν λαθοῦσα τᾷς πρὸς Ot 


εὐαρεστήσεως, λέγει Τὸ ἐσπίρας αὐλισθῄστται 

αλαυθμὸς, καὶ tig; τὸ πρωὶ ἀγαλλίσι — (73). 

- 9 » 9 * * * 
Εστρεγας τὸν  xortróv µμον εἰς quo&v tuoi, 


διέῤῥῥηξας τὸν σάχκχον pov, xoi πιοιέδωσάς µε t2 
φοοσύνην, ὅπως ἂν x σοι T δόξα μου. Kal 


*! Matth. v, 29. *! Luc. xv, 6. *? Matth. xvii, 17. ** II Thess. in, 6. οὐ Psal. cxvin, 163. 98 154. 


1, 18. *' Psal. xxix, 0, 192, 13. 


(68) Reg. primus et Colb. ὡς ó Κύριος ἐδίδαξεν 
επών. Ec», etc. Codex Voss. brevius ὡς ὁ Κύριος 
ἑοίδαξὲν εἰπών' Ἔστω σοι ὥσπεο ἐθνικός. 

(69) Antiqui duo libri ἣν παρελάθετε, quam acce- 
pistis. Reg. secundus zv παριλάθοσαν. 

(70) Veteres duo libri cum Voss. πολλαῖς οὖσα. 
Mox duo mss. προσελθεῖν τῷ Kupio. 


71) Reg. primus et Combef. αὐτὴν σιγχαίνουσα. 


Reg. tertius σικχένονσα. Codex Colb. συχαίνονσε. 
Editiones veteres σικχραίνουσα. Fecit novitas το” 
cis, ut tam varie a librariis scriberetur. 

(72) Unus ms. φοθουµένη διδάσκαλον. Mox duo 
mss. τῆς αἰωνίου χολάσεως. 

(73) Totum illud, τὸ εσπέρας αὐλισθέσεααι χλαν- 
θμὸς, x«i εἰς τὸ κρωὶ ἀγαλλίασις, sumptum est ex 
Yossii codice et ex Reg. primo. 


REGULAS BREVIUS TRACTAT.E. 
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τελθοῦσα, ψάλλει τῷ Θτῷ, λέγουσα: Ἀψώ- Α niam suscepisti me, nec delectasti inimicos meos 


ipu, ὅτι ὑπέλαδές µε, xal οὐκ εὔφρανας τοὺς 
ον ἐπ᾿ ἐμέ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΑ’, 
τορθοῖ τις τὸ uico; πρὸς τὰ ἁμαρτηματα, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
τοῦ ἀπδοῦς xai λυπχροῦ ἀποτελέσματος τὸ 
€ τοὺς αιτίους τῶν τοιούτων ἐἑγγίνιται. Εάν 
ηροφορχθῇ ὅσων xai Ὠλίχων χαχῶν Jit 
"AROTÉUATR, αὐτομάτως καὶ ἐνδιαθέτως πά- 
δὸς αὐτὰ μµῖσος, οἵον ἔδειξεν ὁ εἰπὼν * ᾿λδι- 
Ίσα xai εθθελνξό μην. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IB. 
ορορεθῇ v ψυχὺ, ὅτι αρῆχιεν αὐτῇ ὁ θτὸς τὰ 
ἁμαοτήματα (14). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

υρύσχ ἑαυτὸν (13) tv τῇ διαθέσει τοῦ εἰπόν- 
ιίαν εµίτησα xai ἐθδελυξάμχν. 'O g&p θεὸς, 
αφίσίως τῶν Πμετέρων ἁμαρτημάτων κατα- 
» μονογευῆ αὐτοῦ Yi», τὸ ὅσον t9 (αυτᾷ 
πᾶσιν αφῆχεν. Ἐπειδὴ δὲ ἔλιον καὶ κρίσω 
ος Δαβὶδ (10), xai μαοτνοεῖ, ὅτι ὁ Θιὸς ἐἔλε- 

καὶ díxato;, ἀνά/χη τὰ εἰοημένα ὑπό τε 
τῶν χαὶ τῶν αποστόλων εἰς τοὺς περὶ µετα- 
ως παρ Γμῶν /ίνέσθαι, ἵνα τὰ χρίµατα (71) 
ισύνης τοῦ Oto? αναδειχθξ, καὶ τὸ ἕλιος αὖ- 
ἴσιν τῶν σμαρτιῶν τελειωθῇ. 


EPOTHZIX Il. 
* 9 L] , "v , 
ὀν itk τὸ DZrrwux i$jxuaprácav-x (78) 
ισχειν τῆς ἔαν-οῦ σωτηοίας, €) πλήθει xaxàv 
&* ἕως ποίου µίτρον ἁμαρτιῶν ἐπελπίσειν 
τοῦ Otou φιλανθοωπία διὰ τῆς µετανοίας. 


ΑΙΠΙΟΚΡΙΣΙΣ. 
ος οἴἰχτιρμῶν Θεοῦ αριθμᾶσαι, καὶ µέγε- 
(19) Θεοῦ μετρῆσαι δυνατὸν, ἐν συγκρίσει 
καὶ µεγίθους ἁμαρτυμάτων X, απόγνωσις 
Ei δὲ ταῦτα μὲν, ὡς εἰκὸς, xai µέτρῳ 
θαι, καὶ ἀοιθμητὰ εἶναι σ»µθαίνει, θεοῦ δὲ 
ρἦσαι καὶ οἰχτιομοὺς ἀριῤμῆσαι ἀθύνα- 
ἀπογνώσέως καιθὸς, GÀ) ἐπιγνώσεως ἐἑλέ- 
χαταγνὠσίως ἁμαρτημάτων, €» Y*» ἄφισις 
Χριστοῦ (80), καθὼς 
. Ὅτι δὲ οὐ yon ἀπογινώσχειν, διδασκό- 
αχοῦ pr) χαὶ πολντρόπως, μάλιστα δὲ ἐχ 
ῥολῆς τοῦ Κυρίον Ὠμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
)ῦ νιοὺ τοῦ λαθόντος τὴν τοῦ πατρὸς οὗ- 
02 £$ 


ἐν τῷ αἵματι τοῦ 


καταναλώσαντος iig ἁμαρτήματα. 


. xxix, 9. * Psal. cxvin, 163... ** ibid. 


g. primus τὰς ἁμαοτίας. ] 

qui duo libri εαυτήν. Reg. tertius αυτήν, 
ὃν. Mox Reg. primus et Colb. 'O γὰρ Θτός. 
typographis exciderat. Haud longe Reg. 
ὀν εαυτοῦ μονογινῆ Υἱόν. . u 

x Δαδίὃ, addita est ex Vossii veteri libro 
s duobus. 

dex Voss. et Colb. τὸ κρῖμα. Reg. primus 
μα τῆς δικαιοσύνης τοῦ Θεοῦ κατα τὸ ἴλεος 


super me 68, 


INTERROGATIO XI. 
Quomodo oderit quis peccata. 
RESPONSIO. 

Eventus tristis ac inolestus semper odium parit 
in eos qui ejusmodi rerum auctores sunt. Si cui 
igitur persuasum sit, quot et quantorum malorum 
causa peceata sint, ea sponle et ex animo prose- 
quitur ejusmodi odio, quale ostendit, qui dixit : 
Iniquitatem odio habui et abominatus sum **. 

INTERROGATIO XII. 
Quomodo animus habeat persuasum, peccata sibi a 
Deo fuisse remissa. 
RESPONSIO. 

Nempe si viderit affectum se, sicuti illum, qui 
dixit: Iniquitatem odio habuiet abominatus sum Το, 
Deus enim cum unigenitum Filium suum pro re- 
missione peccatorum nostrorum demisit,ea,quan- 
tum in ipso fuit, omnibus in antecessum condona- 
vit. Quoniam autem misericordiam et judicium 
David sanetus canit "!,testaturque Deum misericor- 
dem esse et justum, necesse fuerit quz et pro- 
pheto et apostoli in locis ubi de poenitentia agunt, 
retulere, ea a nobis effici, ut appareant judicia 
justitie Dei, et misericordia ipsius in condonandis 
peccatis exerceatur. 

INTERROGATIO XIII. 

An oporteat pos! baptisma peccantem de salute 
desperare, si inveniatur in multitudine peccato- 
rum : aut usque ad cujusmodi mensuram pecca- 
torum sperandum s in benignitate Dei, per 
panitentiam. 

RESPONSIO. 

Si fieri potest ut multitudo miserationum Dei 
numeretur, ac magnitudo misericordie Dei men- 
sura quapiam circumscribatur, collata cum imulti- 
tudine et magnitudine peccatorum,tunc abjiciatur 
spes omnis. Quod si ea, ut constat, etad mensu- 
ram et ad numerum redigi possint, fieri autem 
non queat ut metiatur quis Dei misericordiam, ac 
miserationes numeret,non tempus est desperandi, 
sed agnoscendi misericordiam; ac detestandi pec- 
cata, quorum venia 4419 proponitur in Christi 
sanguine, velut scriptum est. Quod autem nequa- 
quain desperanduin sit, docemur ex multis locis, 
multisque modis, maxime autem ex parabola Do- 
mini nostri Jesu Christi, que de eo filio narra- 


7! Psa]. c, 4. 


αὐτοῦ ἀποδειχθῆ, καὶ εἰς ἄφεσιν. 

(78) Codex Voss. εξαμαρτόντα. Aliquanto post 
unus ms. xo? τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν. . 

(79) Sic Voss. et Colb. et Reg. primus. Vox ελέους 
in editis desiderabatur. Reg. tertius μέγεθος ἑλέους 
μιτρῆσαι. . 

(80) Reg. primus αἵματι τοῦ Κυρίου. Addila est 
non longe vocula x«í ex libris veteribus. 
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tur 1, qui acceptam hereditatem paternam insum- 4 µετάνοια οἷας καὶ ὅσης (81) ἑορτῆς ἀξία γέγονεν, ἐξ 


pserat in peccata. Cujus poenitentia qualem et 
quantam celebritatem meruerit, ex ipsis Domini 
verbis ediscimus. Sed et per Isaiam dicit Deus: 
Si fuerint peccata vestra quasi phoniceum sicut ni- 
vem dealbabo : et sí fuerint ut coccinum, sicut la- 
nam dealbabo?*, Quod quidetn tantummodo-verum 
esse nobis sciendum est, si penitentie modus ex 
animi affectione peccatum exsecrante eximius et 
excellens adhibeatur, sicut scriptum est tum in 


αὐτῶν τῶν ῥημάτων τοῦ Κυρίου µανθάνοµεν. Καὶ 
διὰ Ἡσαΐίου δέ φησιν ὁ Θιὸς ' Εάν ὧσι αἱ ἁμαρ- 
τίαι ὑμῶν ὡς φοινικὀῦν, Gg ἈΧιόνα λευχκανῶ * ἐὰν 
δὶ ὧσι ὡς αόβχιον, ώς ἔριον (82) λευκανῶ. 
Ὅπερ ὀφείλομεν εἰδέναι ἀληθὶς µόνον, ἐὰν ὁ τρόπος 
τῆς µετανοίας ix Φδιαθέσεως µβδιλυσσοµένης τὸν 
ἁμαρτίαν ἀξιόλογος γένηται, καθὼς γέγραπται Ev τε 
Παλαιᾷ καὶ Καινῇ Διαθήκη * καὶ ὁ καρκὸς dit, αα- 
θὼς εἴροται ἐν τῷ περὶ τούτον ἐπερωτέόματι, 


Veteri, tum in Novo Testamento: et edatur fruetus dignus uti dictum est in ea, que ad hoe per. 


tinet, interrogatione. 
INTERROGATIO XIV. 
Ez quibus fructibus probanda sit vera 
panitentia. 
RESPONSIO. 

Mores penitentium, et affectus recedentium 8 
peccato, et studium fructuum poenitentia digno- 
rum relata sunt in suis locis. 

INTERROGATIO XV. 

Quid hoc sibi vult : « Quoties peccaverit in me fra- 
ter meus, el remitlam ei?* ?» Et. in cujusmodi 
peccatis meum est condonare. 

. RESPONSIO. 

Potestas remittendi non absolute tradita est,sed 
consistit in obedientia poenitentia, etin concordia 
que habenda est cum eo,qui animam ipsius curat. 
Scriptum namque est de talibus : Si duo ez vobis 
consenserint super terram,de omnire quamcunque 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IA 
Ἐκ T6lo» καρπᾶῶν ὀφείλει δοχιµάξεσθαι ὁ ἀληθὲς 
μετάνοια, 
ATIOKPIZIZ. 
'O τρόπος τῶν µετανοούντων (83) καὶ ἡ διάθεσις τῶν 
ἀναχωρούντων τὸύ ἁμαρτήματος, x«l à σπουδὺ τῶν 
ἀξίων καρπῶν τῆς µετανοίας εἴρηται ἐντοῖς ἰδίοις τόποι" 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IE. 

Τί ἐστι τὸ, « Ποσάχις ἁμάρτῃ (84) εἰς ipt ó ἀδελφός 
μου καὶ ἀφήσω αὐτῷ; » Καὶ ἐπὶ ποίοις ἐμόν ἐστυ 
αφιέναι. 

ΛΙΟΚΡΙΣΙΣ, 

'H ἐξουσία τοῦ ἀφιέναι οὐκ ἀπολύτως δέδοται: XY 
ἐν ὑπαχοῇ τοῦ μετανοαῦντος, xai συμφωνία πρὸς τὸν 
ἐπιμελούμενον (85) αὐτοῦ τῆς ψυχᾶς. Πέγραπται γὰρ 
ἐπὶ τῶν τοιούτων, ὅτι 'Eóv δύο ὑμῶν συμφωνύσωσω 
ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτῴσων- 


petierint, fiet illis a Patre meo, qui ín celis δεί 15. C Μαι, γενύσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός µου τοῦ ὦ 


At vero de cujusmodi peccatis id sit intelligendum, 
ne queerere quidem licet, eum Testamentum No- 
vum nullum nobis discrimen indicet, sed quibus- 
libet rite peenitentibus polliceatur veniam cujus- 
que : et maxime, cum Dominus ex sua ipsius per- 
sona pollicitus sit de omni re. 


44290 INTERROCATIO XVI. 

Cur aliquando anima etiam sine conatu, dolore ne- 
turalster fere quasi illapso, compungatur,ali- 
quando vero ita doloris expers sit, ut etiam co- 
natu adhibito compungi non possit. 

RESPONSIO. 

Talis quidem compunctio donum Dei est,aut ad 
excitandum desiderium,ut animus gustata doloris 
ejusmodi dulcedine, eum excolere studeat,4ut ad 
id demonstrandum,posse animum diligentioris stu- 
dii ope in assidua compuncotione versari,ut nullus 
sit excusationi locus iis qui illam ex negligentia 


7! Luc. xv, 13 sqq. ?? [sa. t, 18. 


(81) Reg. primus μετάνοια οἷα xai ὅσης. Ibidem 
Colb. xai πόσης ορ. 

(83) Codex Voss ώσεὶ ἔριον. Mox idem ms. et alii 
duo εἰδέναι ἀκριθώς µόνον. 

(83) Sic veteres quatuor libri. Illud, τῶν µετανο- 
ούντων, abest a vulgatis. 

(84) Reg. primus ἁμαρτόσει, peccabu. Mox idem 
et Voss. τὸ ἀφιέναι͵. 


^* Matth. xvin, 91. 


οὐρανοῖς. Τὸ δὲ ἐπὶ ποίθις οὐδὲ ἑρωτᾷν (86) ἐστι, 

Tie Καινής Διαθήκης Φιαφορὰν ἡμῖν µηδεµίαν Φηλω- 

σάσης (87), πάσης δὲ ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν τοῖς ἀξιολό- 

ως μετανοοῦσιν ἐπαγγελλομένης' χαὶ μάλιστα τοῦ 

Kupíov ἐξ ἰδίου προσώπου ἐπαγγειλαμένου περὶ παντὸς 

πράγματος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ lc. 

Διὰ τί ποτὲ μὶν 5 ψυχὺ χαὶ pi σπουδάξουσα, αὐτομά- 
τως σχεδὀν ὡς (88) ἐμπεσόντος πόνου, κατανύσοι- 
ται * ποτὶ δὲ ἄπόνος οὕτως ἐστὶν, ὡς αδὶ Buteurs 
καταννγῦναι pà Φύνασθαι, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

H pi» τοιαύτὴ χατάνυξίς O0 έστι d'épev, ϐ « 
ἐρεθισμὸν τῆς ἐπιθυμίας, ἵνα γευσαµένη ὃ ψυχἠ ck 
ἠλνκύτητος τοῦ τοιούτον Ἠπόνον, σπουδάση tov 
τον ἐδομαλίσαι. ἡ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ ἀΦύναφθαι riv 
ψυχὺν διὰ σπονθδαιοτέρας έπιμελείας (89). ἐν αατα- 
νύξει εἶναι πάντοτε, πρὸς τὸ ἀναπολόγητον τῶν διὰ 


75 jbid. 19. 


8b Re . tertius ei Voss. πρὸς τὸν émipsAójavev. 

(8o Codex Voss. et alter hs. οὔτε épetQv, 

(87) Reg primus µηδεµίαν Φηλούσης. Aliquapto 
post idem ms. et Voss. προσώπου ἐκαγγελλόμένου, 
198) Vooulam ὡς ex antiquis tribus libris addi- 

imus. 

(89) Unus ms. σπονδαιοτερας ἐπιθνμίας καὶ ésttua- 
λείας. Haud longe duo I288. ταύτην AxeCa)Qivrun. 
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ῥᾳθυμίας ταύτην ἀποθαλόντων: τὸ δὲ βιάξεσθαι xal Α ümisefint: sed conari, et tamen non posse,simul 


pà Φδύνασθαι, Gua μὶν ἔλεγχος τῆς ἐν τῷ ἄλλω χρόνω 
ἀμελείας ἡμῶν (οὐ yàp δυνατὸν ἄνευ μελέτης καὶ 
«συγγυμνασίὰς πλείονος καὶ δυνεχοῦς (90), ἐξκίφνης ἐπί 
τι πἀρελθόντα, πέριγινέσθαι αὐτοῦ). ἅμα δὶ δεί- 
Ἄνυσι tà» ψυχἠν 29' ἑτέρων παθῶν ανριευοµένην, 
καὶ ὑπ' ἑκείνων οὐδὲ πρὸς à βούλεται, ἔλευθιρίάξευν 
ἐπιτρέπομένὴν, xarà τὸ ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου εἰρη- 
µένον θεώρημα, εἰπόντος" ᾿Εγὼ δε σαρχιχός εἰμι 
(91), πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. OU γὰρ ὃ θέλω, 
τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ftot * χαὶ πάλιν: 
Νῦν di οὐχέτι ἐγὼ κατεργάξοµαι αὐτὸ, ἀλλ ἡ οἰκοῦσα 
ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία * τοῦ Θεοῦ x«l τοῦτο ανµθαίνειν ἡμῖν 
ei; ἀγαθὸν συγχωρήσαντος, ἐὰν ἄρα δι &v ἀχουσίως 
πάσχεί v ψνυχὲ, εἰς αἴσθησιν (92) ἔλθοι τοῦ χρατοῦν- 
fóc, x«i γνωρίσασα ἑαυτὴν iv οἷς ἀχουσίως, δουλεύει τῇ 
ἁμαρτία, ἀνανὴψ η ix τῆς τοῦ διαβόλου παγἰδὀς, ἔτοι- 
μον εὐρίσχουσα το ἔλεος τοῦ Θιοῦ εἰς ἀντίληψιν τῶν 
γνηδίως μετανθούντων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IZ. 

Ἐάν τις κατὰ νοῦν μνημονεύσῃ τοῦ φαγεῖν, εἶτα κατα- 
γνῷ ἰαυτοῦ, εἰ xxi οὗτος ώς µεριµνήσας ἐγκληθήσι- 
ται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ei piv, της φύσιως pà ἐνοχλούσηξ, πρὸ καιροῦ 
τῆς πιίνης Ἡ μνήμη γίνεται (93), πρὀδηλος μὲν ὁ 
μετεωρισμὸς τῆς ψυχῆς, κατηγορῶν αὐτῆς τῶν τε 
περὶ τὰ παρόντα προσπάθειαν x«i τὴν Περὶ τὸ ἀρί- 
σχοντα Gt ῥαθυμίαν * ἔτοιμον δὲ xai οὕτως τὸ τοῦ 
Θεοῦ ἔλεος. Καταγνοὺς γάρ “ις ἑαυτοῦ, τῷ λόγω τῆς 
µετανοίαὀ ἀπολέλνται τοῦ ἐγκλήματος, καὶ ἐὰν φυλάξη- 
ται τοῦ λοιποῦ τὸν ὅὄλισθον, μνημονεύων τοῦ Kupíov 
εἰπόντος - "Idt ὑγιὸς γέγονας, µηχέτι auáprays, ἵνα μὴ 
χεῖρόν τί σοι γένηται, El δὲ, τῆς φύσεως ἀναγχαζου- 
σης, καὶ τῆς πείνης κρατούσης, n» μὲν αἴσθησις riv 
μνήμην xoti, νικᾷ δὲ ὁ λογισμὸς τῷ περὶ τὰ κρείττονα 
σπουδῇ τε (94) xai σχολῇ, οὐχ à µνήµη καταγνώσεως 
ἀξία, ἀλ)᾽ ἡ νίκη ἐπαίνου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IH. 
Ei χρὺ ἐν ἀδελφότητι τῷ ἐξαμαρτήσαντί ποτε φροντίδα 
τινὰ ἐγχειρίδειν μετὰ πολλἠν ἄσχησιν ' καὶ εἰ χρὺ, 
ποίαν ταύτον. 


ATIOKPIZIZ. 
Μνημονεύοντες τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, ᾽Απρό- 
σχόοποι Ἠγίνεσθε xoi Ἰουδαίοις καὶ ἝἛλλησι, καὶ D 


76 Rom. vii, 14, 15... 7! ibid. 117. 7* Joàn. v, 14. 


(90) Reg. tertius et Yoss. χαὶ νμνάσίας µεί- 
Govoc καὶ συνεχοῦς. Codex Colb. Hu doe M- 
της xai γυμνασίας µείδονος xai συνεχοῦς xdi ἄπαβα- 
λείπτου, diaipvoc ἐπὶ εὐχὴν παρελθόνία, περιγίνεσθαι 
ἑαυτοῦ. 

(94) Veteres aliquot libri σαρχιχός εἰμι. Editi 
σαρχινος. Aliquanto post Reg. pritus Νυνὶ df. Su- 
binde codex Voss. εἰς ἀγαθὸν συγχωροῦντος. 

(99) Antiqui duo libri cum Voss. jux? εἰς Φιόρθω- 
aw,sividelicetemendet affectum dominaniein. Alii 
duo mss. et editi εἰς αἴσθησιν. Pro ἔλθοι mss. non- 


et nostram negligentiam cui in alio tempore dediti 
fuerimus,tnanifeste arguit (neque enitn fieri potest, 
ut quis derepente aliquid aggressus,id assequatur 
citrá meditationem, &c citra multam assiduamque 
exercitationem).et eodetn tempore indicio est,ani- 
mum subji:i vitiis aliis,neque sibi ab his permitti, 
ut vel ad ea quee vult liber sit; juxta eam quam 
Apostolus protulit sententiam : Ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. Non enim quod volo, 
hoc ago: sed quod odí, iliud facio?*. Et rursus. 
Nuncautem Jam non ego operor iliud,sed quod ha- 
bitat in me peccatum ' : nimitum Deus ipse id no- 
bis ad nostram utilitatem contingere sinit, sí quo. 
modo animus per ea qute invitus patitur, cognitjo- 
nem attingat ejus, in cujus potestate sit, et ut 
sibiipsi conscius quibus in rebus peccato serviat 
preter voluntatem, resipiscat ex laqueo diaboli, 
inveniens Dei misericordiam &d 904 quos vere ρα. 
Bilet suscipieridos paratam. 


INTERROGATIO XVit. 


Si quis comedere in anima habuerit, deinde conde- 
mnavit seipsum, nunquid íd- ei tanquam anzie 
sollicito sit vitio vertendum. 


RESPONSIO. 

Sane si memoria, nondum natura perturbante, 
prevertit esuriendi tempus, manifesta est animi 
aberratio,accusansipsius tum erga presentia affe- 
ctionem, tum erga ea que Deo placent,segnitiem. 
Parata est autem etiam sic Dei misericordia. Et- 


C enimsiquisseipsum condemnarit,poeniténtie cau- 


sa absolutus est a crimine, et si caverit de cetero 
lapsum,merbof Domini qui dixit, Ecce sanus factus 
es,jam noli peccdre,ne deterius tibi alíquid contin- 
gdt^*. Quod si cogente natura, et fame invale- 
scente, serisus cotmmovéat 491 memoriam, sed 
tamen superetratio tum ob stüdium, tum ob suám 
citéa meliora océupatiohém ; mermorià hec non 
condéiitiànda est, sed victoria laudanda. 


INTERROGATIO XVIII. 

An par fuerit, eiquiin fratrum conventu aliquando 

liquit, munus aliquod demandare post multlam 

ecercitlationem, et sí par sit, quale landem illud 
esse debeat. 

RESPONSIO. ! 
Memores Apostolidicentis, Síne offensione estote 
et Judais, el Gentibus, οἱ Ecclesiz. Dei: sicut. et 


. nulli habent 6», Statim Colb, devMoy... ἀνανήψει. 


(93) Reg. primus μνήμα γένηται. Aliquantó post 
idem ims. τών τε πρὸς τὰ παρόντα συµπάθειαν, x«l 
τὴν 4ἱβὸᾳ τὰ ἀρέσκοντα. 

(8) Antiqui duo libri eum Voss. ewovdg τε. 
Vocula εὲ in. editis desiderabatur. Ibidem eodex 
Voss, σχολή, καὶ mipuyfvutes τῆς µνήµης, οὐχ. $ta- 
tim editi et Reg. secundus καταγνώσεως «iria, non 
causa est condamnatíonis. Alii tres mss, preter 
Vos, καθαγνὠσεως ἀξία, longe melius. 
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ego per omnia omnibus placeo, non quaerens quod Α à. Εκκλοσίᾳ τοῦ O02, χαθὼς καγὼ πάντα πᾶσω ἀρέ- 
mihi utile est, sed quod multis, ut salvi fiant **, — axo, μὴ Guràv τὸ ἐμαντοῦ (05) συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν 
multam adhibere debemus curam, ne quod offen- — 706344», ἵνα σωθῶσι, πολλὲν φροντίδα ἔχειν ὀφξείλομιν, 
diculum demus Evangelio Christi, neve infirmis ὅπως μὲ ἐ/χοπέν τινα δῶμεν τῷ Εὐαγγιλίῳ τοῦ Χοι- 
simus offensioni, et ne quosdam instruamus ad στοῦ, xai ὅπως ud πρόσκοµµα γινώμεθα τοῖς ἀσθινοῦσι, 
improbitatem. Quamobrem in his quoque quihu- μύτε μὲν otxodopzcuui» twag (96) εἰς χαχίαν. Ató- 
jusmodi sunt, necessario considerandum est et περ ἀναγκαῖον καὶ ἐπὶ τῶν τοιούτων σχοπεῖν x«i doxt- 
expendendum id quod faciat ad fidei sedificatio- αάκει τὸ πρὸς οἰκοδομὴν τῆς πίστεως, καὶ ποοχοῖἠν 
nem, et ad cujusque virtutis; in Christo profe- πάσης ἀρετῆς ἐν Χοιστῷ. 


ctum. 

INTERROGATIO XIX. ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ie. 

Si quis veniat in. suspicionem peccati, nec tamen — 'Exv τις ὑποπτεύηται ἐπὶ ἁμαοτήματι, προφανῶς Ot 
aperte iliud committat, nunquid debeat is obser- τοῦτο pi ποιᾷ, εἰ δεῖ αὐτῷ ἐπιτποξῖν (97) ἵνα καὶ 
vari, ut deprehendalur id quod suspectum est. εφευρεδὲ 0 ὑποπτεύιται. . 

RESPONSIO. ΑΙΙΟΝΡΙΣΙΣ. 


Prav& suspiciones, et quee a proposito malevolo Β Ai uiv πονηραι ὑπόνοιαι xai kx προαιρέσεως ἔθελο- 
proliciscuntur, culpantur ab Apostolo*?, Verum — xZxov ytvópsvat κατηγοροῦνται ὑπὸ τοῦ 'Amogrólos: 
is cui fuit demandata omnium cura, omnes ob- ἐπιτηοεῖν δὲ χρὴ τοῖς πᾶσιν ἐν ἀγάπη Χριστοῦ, καὶ ἐν 
servet necesse est, in charitate Christi, et desi- ἐπιθυμία θεραπείας τοῦ ὑποπτενομένου τὸν ἔπιτεταγμέ- 
derio illius qui suspeetus est, curandi, ut fiat — vov τὴν πάντων ἐπιαέλειαν, ὅπως (/ένηται τὸ  sloru£fvoy 
quod dictum est ab Apostolo: Ut ezxhibeamus om- ὑπὸ τοῦ Αποστόλου: Ίνα παραστήσωμῖν πάντα ἄνθρω- 


nem hominem perfectum in Christo Jesu *!. πον τέλειον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
INTERROGATIO XX. ΕΡΩΤΗΣΙΣ κ. 

Debetne is qui in peccatis versatus fuerit,hzretico- — Fi X9 τὸν ἐν ἁμαρτίαις ἑξετασθέντα γζύγει» τήν ποὺς 
rum societatem refugere, aut eliam prave viven- τοὺς ἐτεοοδόξους κοινωνίαν, T$ χαὶ πρὸς τοὺς XXX; 
tium consuetudinem declinare. ῥῶντας duxxoivcaÜat, 

RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Cum Apostolus dixerit, Subtrahatis vos ab omni — | To3 Αποστόλου εἰπόντος, Στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 


fratre ambulante inordinate, et non secundum tra- παντὸς ἀδιλφοῦ ἀτώκτως πτοιπατοῦντος, καὶ μὲ 
» ditionem quam acceperunt a nobis**,in universum κατὰ τὴν παοάδοσω, ἣν παοέλαθο (98) παοὶ 
quivis cujusque rei ναί societas et in mente, Q ἡμῶν, καθόλου παντὶ πᾶσα κοινωνία παντὸς ἆἅπ- 
etin sermone, et in actione, noxia est omnibus — mwyopsvpívou πράγματος κατά Ti voy» καὶ λόγον, xai 
et periculosa. Est autem opere pretium eos qui — rgajt £zOa«6z; x«i ἐπικίώθυνος. Τοὺς Ot ὢ 
in peccatis versati sunt, sese etiam diligentius ob- ἁμαστίαις ἐξετασθέντας καὶ πλέον ακχριβεύεσθαι χοῦ. 
servare. Primum quidem, quod animus peccato Πρῶτον ui», ὅτι ολισθτροτέοα (09) η "vu ποὸς τὴν 
assuetus, ad illud ut plurimum proclivior sit: ἁμαρτίαν ὡς ἐπὶ τὸ πλεϊστόν ἐστι, Ἡ ἐν DwvuÜtix 
deinde vero, quod quemadmodum 449.9 incuran- ταύτης γΣνομένη * ἔπειτα δε, ὅτι, xaÜuzto ἐπὶ τῶν 
dis iis qui corpore laborant, cautione majore opus τὰ σώματα ἀσθινούντων ἡ ἐπιμέλια TX» ἐπιτόρς- 
est, ita ut ea etiam quie sanis utilia sunt, stepe- — cw (1) ἀκοιβεστέοαν ἔχει, ὡς καὶ τὰ ὠφελοῦντα 
numero rejiciantur, ita in iis etiam qui animo τοὺς ὑγιαίνοντας παοαιτεῖσθαι πολλάκις οὕτω καὶ 
egrotant, multo imnajor cautio et diligentia re- ἐπὶ τῶν τὶν jugi» ἀῤῥωστοσάντων πολὺ πλείονος (2) 
quiratur. Quantum autem detrimentum acccedal ἉΧχρίία τῆς παραφυλαχῆς x«i τῆς £rtuthiz; Ὅσε 
ex peccantium societate, idem Apostolus hocce δέ ἐστιν ἐκ τῆς ποὸς τοὺς ἁμαστάνοντας Χοινωνίας ᾖ 
argumento declarat: Modicum fermentum totam βλάθη, παοίστησιν ὁ αὐτὸς Απόστολος ἐπὶ τοιαῦ- 
massam fermentat*. Quod siab iis quiin morali- της (3) ὑποβέσίως timo»: ἨΜικοὰ δύμη ὅλον τὸ 
bus errant tantum affertur detrimentum, ecquid p Φύραμα Sonet. Ei δε ἐπὶ τῶν $» τοῖς Ἠθικηῖς σγαλ- 
de iis dicendum est, qui prave sentiunt deDeo, ^ 2opívew τοσαύτη ἑστὶν & Βλάβη, zi χοῦ λέγειν mol 


? l| Cor. x, 32, 33. 39 I Tim. vi, 4. *! Coloss. 1, 58, ** ΙΙ Thess. 11,6. ** I Cor. v, 6. 


(93) Editi et Reg. secundus τὸ ἑαυτοῦ. Regii duo — primus ταύτες /ωοµένη. lbidem Reg. primus e 
τὸ ἐμαυτοῦ. Alius itidem Reg. et Voss. τὸ ἐμὸν συµ- — Voss. ἔπειτα δὲ, ὅτι. Vox órcin editis non legitur. 


φέρον. . (4) Antiqui tres libri prieter Voss. éztu£)ga τὸν 
(98) Reg. primus οἴχοδομήσωμέν τινα. Mox mss. ῥἐπιτόρησω. Editi τὸν τὀρησιν. 
nonnulli x«i ἐπὶ τῶν. Vocula x«i abest a vulgatis. (9) Veteres duo libri πολλῷ πλείονος. Alii mss. et 
Ibidem duo inss. σκοπεῖν τε ἀεὶ καὶ δοχιμάςειν. editi πολύ. 
(97) Editio Basil. pariter ac Paris. αὐτὸν ἐπιτε- (3) Reg. primus περὶ τῆς τοιαύτης. Statim Regii 
ρεῖν. Editio Ven. el mss. quatuor αὐτῷ, duo mss. cum Voss. φύραμα 0o^oi. lbidem tres 
(98) Regii primus et tertius ἤρ παρελάθοσαν. mss. preter Voss. Ei hu τῶν on τοῖς. Editi et 


.(99) Reg. primus et Voss. et Colb. ὅτι εὐολισθο- — Heg. terlius. Ei δὲ ἐπὶ τοῖς. 
τέρα. Alii duo mss. et editi ὁλισθηροτέρα, Mox Reg. 
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τῶν περὶ Θεοῦ χακοδοξούνων, οὓς à χαχοδοξία οὐδε À quos opinio prava ne in ceeteris quidem sanos esse 


ἓν τοῖς ἄλλοις ὑγιαίνειν ἐᾷ, παραδιδοµένους ἅπαξ (4) 
δι αὐτὸν τοῖς τῆς ἀτιμίας πάθεσιν; ὡς πολλαχόθεν 
δείκνυται καὶ ἐκ τῶν iv τῇ ποὸς Ῥωμαίους εἰρομέ- 
wem περί τινων οὕτως Καὶ χαθὼς οὐκ ἐδοχέμασαν 
τὸν Θιὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωχιω αὐτοὺς 
ὁ Θιὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ ααθ- 
ἤχοντα' πεπλχοωµένους πάση ἀδιχκία, πορνεία, πονη- 
ρία, πλεονεξία, κχακίᾳ" µμεστοὺς φθόνου, vou, 
ἔριδος, Φόλου, κακοηθείας' ψιθυριστὰς, χαταλάλους, 
θιοστυγεῖς, ὑδριστὰς, ὑπερηφάνονς, ἀλαζόνας, έφευ- 
ριτὰς χακῶν, Ιονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀσννέτους, ἀσυν- 


θέτους (5), ἀστόργους, ἀσπόνδους, ἀνελεήμονας 
οἵτινες, τὸ δικαίωµα τοῦ O0 ἐπιγνόντες, οὐχ 


ἐνόησαν ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου 
εἰσὶν, οὐ µόνον δὲ αὐτὰ ποιοῦσιω, ἀλλὰ καὶ σννευ- 
Φοχοῦσι τοῖς πράσσονσιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA. 
Πόθεν ὁ μετεωρισμὸς x«i οἱ διαλογισωοί καὶ πῶς 
αὐτοὺς διορθωσόμεθα' 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Γένεταί ὁ (6) μετεωρισμὸς ἀπὸ ἁργίας τοῦ νοῦ 
pà ἀσχολουμένου περὶ τὰ ἀνα/καῖα. 'Apyti δὲ ὁ 
νοῦς xai ἁμεοιμνεῖ ἐξ ἀπιστίας τοῦ παρεῖναι τὸν 
Θεό», ἑτάζοντα καρδίας καὶ νεφροὺς. Ei Ὑὰρ τοῦτο 
ἐπίστευε, πάντως ἐποίει τὸ εἰρημένον' Ἱροωρώμην 
ἐχ δι- 
ζιῶν µμού ἐστίν, ἵνα μὴ σαλινθῶ, 'O δὰ τοῦτο 
καὶ τὰ ὅμοιτα τοτύῳ κατορθῶν οὔτε τολμήσει ποτε, 
οὔτε ἕξει σχολὴν διαλογίσασθαί τι τῶν (7) μὲ πρὸς 
οἰχοδομὴν τῆς πίστεως οἰκονομουμένων, xdv ἀγαθὸν 
εἶναι Φδοκῇ, οὐχ ὅτι γε τῶν ἀπηγορευμένων, καὶ uà 
ἀρεσκόντων Oto. 


τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου διαπαντὸς, ὅτι 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KB. 
Πόθεν αἱ νυχτεριναὶ φαντασίαι αἱ ἀπριπεῖς 
γίνονται. 


AIIOKPIZIZ. 


Γίνονται μὲν ἐκ τῶν μιτὰ ὤμεραν αλλοχοτων (8) 
τῆς ψνχῆς κινημάτων. 'Eav δὲ ἐν τῇ σχολῇ τῶν 
τοῦ Θεοῦ χριµάτων καθαρεύση Ἡ ἐκείνων uy, καὶ 
ἐν µελέτη γένηται δεηνεκεῖ τῶν καλῶν xai ἀρεσκόν- 
των Θτῷ, τοιαῦτα ἕξει καὶ τὰ ἐνύπνια. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΓ.. 
ἝἜως ποίων ῥημάτων Ἡ ἀρ/ολογία χρένεται (9). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Καθόλου xà» ῥῆμα, τὸ pà συντελοῦν ποὸς τὴν 
35 Rom. 1, 28-32. *5 Psal. xv, 8. 


(4) Reg. primus παραδεδοµένους ἅπαξ. Nec ita 
multo post codex Voss. πρὸς Ῥωμαίους εἰρημένων 
ἐπιστολῆ οὕτως, 

(5) Veteres aliquot libri cum Voss. ἀσννίτους. 
ἀσννθίτους.Υοςχ ulümaineditis desideratur. Statim 
editi ἐπιγνόντες, ὅτι. At mss. nonnulli cum Voss. 
ut in contextu. Vocula dénon longe addita est ex 
antiquis duobus libris.Ibidem Colb. αὐτοὶ ποιοῦσιν 


PaTROL, GR. XXXI, 


permittit, semel ob ipsam ignominie vitiis tradi- 
tos? uti liquet ex multis locis, et maxime ος iis 
qua in Epistola ad Romanos de quibusdam dicta 
sunt hunc in modum: Et sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in re- 
probum sensum, ut faciant ea qua& non conve- 
niunt . repletos omni iniquitate, fornicatione, ma- 
litia, avaritia, nequitia: plenos invidia, homicidio, 
contentione, dolo, malignitate: susurrones, detrac- 
tores, Deo odibiles, contumeliosous, superbos,clatos, 
inventores malorum, parentibus non obedientes, 
insipienles, incomposilos, sine affectione, absque 
federe, sine misericordia: qui cum justitiam 
Dei cognovissent, non intellexerunt quoniam qui 
talia agunt, digni sunt morte: et non solum qui 
ea faciunt, sed etiam qui consentiunt facientibus**, 


INTERROGATIO XXI. 


Unde mentis aberratio, εί varix cogitationes : 
et quomodo ipsas emendabimus.- 


RESPONSIO. 


Evagatur animus, ubi iners est, nec in rebus 
necessariis occupatur. Iners autem ex eo efficitur 
mens, et plus justo secura, quod Deum adesse non 
credat, corda et renes scrutantem. Si enim hoc 
crederet, perageret prorsus quod dictum est : Pro- 
videbam Dominum in conspec(u meo semper, quo- 
niam a dextris est mili, ne commovear 35, Qui au- 
tem hoc, et qua huic similia sunt, facit, neque 


6 audebit unquam, neque ei licebit per otium, quid- 


D 


quam cogitare eorum, que minime dirigantur ad 
fidei edificationem, etiarasi bonum esse videtur, 
nedum eorum,que prohibita sunt, et Deo non 
placent. 
INTERROGATIO XXII. 
Unde nascuntur turpia illa visa noctu. contin- 
gentia. 
RESPONSIO. 


Nascuntur certe ex absurdis motibus interdiu iu ' 
animo contingentibus. Quod si anima in Dei ju- 
diciis occupata, extiterit pura, atque res honestas 
et Deo placitas assiduo meditata fuerit, etiam 
93 ejusmodi insomnia habebit. 


INTERROGATIO XXIII 
Ex cujusmodi verbis oliosus sermo judicetur. 


RESPONSIO. 


In summa verbum omne, quod non facit ad pro- 


(6) Reg. primus γίνεται piv o. Aliquanto post 
idem ms. τοῦτο ἐπίστευσι. 
(7) Reg. primus, τι τῶν. Editi, τι οὔτε τῶν. 
'8) Veteres duo libri cum Voss. ix τῶν µεθομὲ- 
ινῶν ἀλλοχότων. 
(9) Reg. primus et Voss. ὦ ἀργολο/ία ἑστίν. Ibi- 
dem duo mas. προχειµένον ἐν Χριστῷ χρείαν. 


35 
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positum in Domino negotium, otiosum est. Et tan- À προκειµένην (y. Κυρίφ Χρείαν, ἁργόν ἐστι. Καὶ τὸ- 


tum est ejusmodi verbi periculum, ut etiamsi bo- 
num sit quod dicitur, si tamen non dirigatur ad 
fidei edificationem, non jam propter verbi boni- 
tatem is qui locutus est, effugiat periculum, sed 
propter ea quod verbum non protulerit ad eedifi- 
cationem, contristet Spiritum sanctum Dei. Hoc 
enim aperte docuit Apostolus, his verbis : Omnis 
sermo spurcus ex ore vestro non procedat, sed si 
quis bonus ad edificationem fidei, ut det gratiam 
audientibus ** ; quin et illud subjungit : Et nolite 
coniristare Spiritum sanctum Dei, in quo signati 
estis 31. Contristare autem Spiritum Dei, quantum 
malum sit, quid jam attinet dicere? 


INTERROGATIO XXIV. 
Quid est convicium. 


RESPONSIO. 


Verbum omne, quod eo animo profertur, ut im- 
primaturdedecus, convicium est, quanquamipsum 
verbum non videtur esse contumeliosum. Atque 
hoc planum est et manifestum ex Evangelio,in quo 
de Judeeis dicitur illud : /psum conviciis sunt con- 
sectati, dixeruntque ei: Tu es illius discipulus*t, 


INTERROGATIO XXV. 
Quid est obtrectatio. 


RESPONSIO. 


" Duotempora esse arbitror, in quibus liceat mali 


aliquid de aliquo dicere, nimirum quando necesse C 


est aliquem cum aliis qui ad id idonei sint, consi- 
lium inire quo pacto corrigendus sit qui peccavit ; 
et rursus cum opus fuerit communire aliquos, qui 
sepe ex ignorantia alicui malo tanquam bono ad- 
jungi possent : quandoquidem precipit Apostolus 
5. ut ne cum talibus conjungamur, ne quis forte 
naneiscatur laqueos animee sue. Quod quidem 
eumdem Apostolum fecisse comperimus ex his quee 
ad Timotheum scribit: Alezander erarius multa 
mihi mala ostendit, quem et Lu devita : valde enim 
restitit verbis nostris *?, At vero preeter hujusmodi 
necessitatem, si quis aliquid dicat contra aliquem, 


σοῦτός ἐστι τοῦ τοιφύτου ῥήματος à xivduvoc, ὅτι, xÀv 
ἀγαθὸν $ τὸ λεγόμενου, μὴ πρὸς οἰχοδομὴν δὲ τὴς 
πίστεως θἰκονοµῆται, οὖν (10) ἐν τῇ ἀγαθότητι τοῦ 
ῥήματος ὁ λαλήσας ἔχει τὸ ἀκίνδυνον, ἁλλ' ἐν τῷ 
MÀ πρὸς οἰκοδομὴν οἰκονομᾶσαι τὸ ῥᾳθὲν (41), λνπεῖ 
τὸ Πνεῦμα τὸ yt» τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ σαφῶς 
ἐδίδαδεν à ᾿Απόστολος, εἰπών. Πᾶς λόγος σαπρὸς 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐἑνπορευέσθω. ἀλλ ἆ 
τις ἀγαθὸς πρὲς οἰκοδομὴν τῆς πέστιως ἵνα de 
χάριν τοῖς ἀκφύουσι χαὶ τοῦτο ἔπαγαγων 19]: Καὶ 
μὸ λυπῆτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θιοῦ, ἐν ὦ έσφ- 
ῥαγίσθητε. Τὸ δὶ λνπᾶσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ, ὅσον ἐστὶ xaxóy, ví δεῖ καὶ λέγειν ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA. 
Τί ἐστι λοιδορία, 
ΑΙΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Πᾶν ῥῆμα ix διαθέσεωι τοῦ ἀτιμᾶσαι )υγόμενον 
λοιδορία ἐστὶ, κἂν αὐτὸ ῥῆμα μὴ δόξη εἶναι ύδρι- 
στικὀν. Καὶ τοῦτο ῥῦλον (x τοῦ Εὐαγγελίον λέγοντος 
περὶ τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ᾿Ελοιδόρησαν αὐτὸν, χα 
εἴπον αὐτῷ; Σὺ ei μαθητὺς ἐκείνου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ κε’ 
Tl ἐστι καταλαλια. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 


Avo καιροὺς εἶναι ὑγοῦμαι (13), καθ οὓς ἔξισυ 
εἰπεῖν τι περί τινος φαῦλον' ὅτε ἄνάγκαην ἔχει τι 
βενλεύσασθαι μετὰ uai ἑτέρων τῶν εἰς τοῦτο dede- 
χιµασμένων πῶς διφρθωθῷ (44) à ἡμαρτηκώς' καὶ 
πάλιω ὅταν χρεία Ὑένηται ἀσφαλίσασθαί τινας τοὺς 
ἐξ ἀγνοίας δυναµένους πολλάκις συναναμιγῆναι T6 
κακῷ ὡς χαλῷ, τοῦ ᾽Αποστῤλομ παραγγέλλοντος, μὲ 
συναναμίγ»νσθαι τοῖς τοιούτοις μή ποτε λάθη τις 
βρόχους τῇ ἑαυτοῦ jux. Ὅπερ εὑρίσχομεν τὸν αὐτὸν 
᾿Απόστολον πεποιηχότα δι ὧν γράφει Τιµοθέῳ, ὅτι 
᾿Αλέξανδρος ὁ Χαλκεὺς πολλὰ pot χαχὰ ἐνεδεί- 
ζατο, ὃν x«i σὺ φυλάσσον: λίαν γὰρ ἀνθέστοχι 
τοῖς ἡμετέροεςς λόγοι ᾿Εκτὲς δὲ τῆς «τοικύτης 
ἀνάγκης D λέγων τι κατά τινος, ἵνα αὐτὸ τοῶςο δικ- 


ut idipsum criminefur, aut vitio vertat, maledicug D θάλη, à δικσύρῃ, κατάλαλός έστι, xw ἀληθὲς d τὸ 


est et obtrectator, tamelsi verum est quod di. 
citur. 


λεγόμενον. 


δ6 Ephes. iv, 29. *' Ephes. 1t 90. ** Joan. ix, 28. ** I] Thess. m, {4. 365 ]I Tim. iv, {4. 


(10) Veteres duo libri οἰχονομεῖται, οὐχ. Alius 
ms. et vulgati libri, οἰχοδομῆται, οὐκ. In Reg. tertio 
utrumque verbum positutm est, οἰχοδομῆτοί τε xai 
οἰκοδομῆται 

(11) Regii duo mss. cum Voss. οἰχοδομῆσαι τὸ pn- 
θέ. Alius ms. et editi οἰχοδομῆσαι : querum ver- 
borum cum alterum occurrit in uno codice, aite- 
rum fere in alio occurrere solet. 

(19) Codex Voss. et Colb. xai τοῦτο ἐκύγαγε. Ibi- 
dem Reg. primus et Colb. Kei uà λυπείτε τὸ Πνεῦμα 


τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. οὗ τί ἂν Ὑένοιτο usilboy xaxóv; 


Reliqua in duobus his mss. desunt. Codex Voss. 
ὅσον ἐστὶ οὖτε ἂν γένβεο μεῖσον x€«xóv ; mae quid 
quam amplius eo in libro legitur. Reg. secun- 
dus et editi, Καὶ μὲ λυπῆτε... ἅγιον ὅσον ἐστὶ, ote. 
Reg. terius ut in contextu. 

(13) Reg. primus et Voss. ἠγούμιθα. Mox unus 
ms. Mg deb, ibidem duo mss. cum Vess. 
ὅτε ένάγχη βουλεύεσθαι. Editi, ὅτι ἀνάγκην, ete. 
tertius et Combef. ὅτε ἀνάγκχον, etc . i 

(44) Unus 118, ὅπως Φιορθωθή . 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣΚς, 

' O καταλαλῶν ἀδελφοῦ, ἡ ἀχούων καταλαλοῦντος καὶ 
ἀνεχόμενος, τίνος ἐστὶν Gua. 
AIIOKPIZIZ. 

᾿Αφορισμοῦ καὶ ἀμφότεροι. Τὸν '/ὰρ κα”αλαλοῦντα 
Ἰάθρα τοῦ πλησιον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. Καὶ 
ἀλλαχοῦ εἴρηται. Mà ἠδέως dxous χαταλαλοῦντος, ἵνα 
ui εξαορθῆς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ KZ. 
Ἐὰν δι τοῦ προιστῶτος χαταλαλήσηῳ πῶς αὐτῷ 
προσέξοµεν. 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Φανερὸν τοῦτο (10) τὸ χρῖμα ἐκ τῆς ὀργῆς τοῦ 
80105, τῆς ἐπὶ Μαριόμ, Ἠνίχα χατελά)ησε Μωῦσέως, 
ἧς τὸ ἁμάρ-ημα, οὐδι αὐτοῦ Μωῦσέως Φδεομένου, 
ἀνεκδίχητον ἀφῆχεν ὁ Θεός. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ KH' 

Ἔάν τις θρασντέρα Φφωνῇ καὶ ῥήμασι θρασέσιν 
ἀποχρίνηταί wt, καὶ ὑπομνησθεὶς yn, ὅτι 
οὐδὲν πονηρὸν ἔχω ἐν τῷ καρδία, εἰ δεῖ αὐτῷ 
πιστεῦσαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ’ 

Ou πάντα τὰ πάθη τῆς ψυχῆς φανερά ἐστι τοῖς 
πᾶσω, οὔτε αὐτῷ τῷ πάσχοντι, ὡς οὐδὲ τὰ τοῦ σω- 
µατος, Ὥσπιρ οὖν ἐπὶ τού σώματος οἱ ἐπιστύμονες 
σημεῖα. ἔχονσί τινκ τῶν αεκρυμμίνωμ παθῶν, καὶ 
φευγόντων τὴν αἴσθθσιν τοῦ πάφχοντος οὕτω καὶ 
ἐπὶ τᾶς ψνχᾶς, κάν μὴ αἰσθάνηται τοῦ ἰδίον πά- 
θους (16) ὁ ἁμαρτάνῶν, πιστεύειν δεῖ τῷ Ενρίψ, καὶ 
αὐτὸν καὶ τοὺς μετ) αὐτοῦ Φἰαθεθαιωσαµένω (17), ὅτι 
0 πονηρὸς ἄνθρωπος ἐχ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τῆς 
χαρδίας αὐτοῦ προφέρει τὰ πονηρά. 'O piv γὰρ χαχὸς 
αγαθὀν τι ῥῆμα Ὦ πρᾶγμα πολλάχις x«i σχηµατι- 
ζεται' τὸν δὲ ἀγαθὸν (18) σχηµατίσασθαί τι κακὸν 
ἀμήχανον ἩΠρονρούμενοι γὰρ x«ik, φησὶν, o5 µόνον 
ἐνώπιον Κυριου, αλλὰ χαὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ KO. 
Ποίω τρόπω ὀυνηθῆ τις μὴ ὀργίζεσθαι. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Ea» Qo» ἐἑπόπτην, x«i τὸν Κύριον παρόντα εν» 
οπτρίξεσται ἡγῆται ἀεί, Τίς γὰρ ὑπήκουᾳ tv ἀφθαλμοῖς 
ἀρχοντός ποτε χατατολμᾷ τιωος τῶν uà ἀρεσχόάν- 
των αὐτῷ (19); Καὶ ἐὰν μὴ ἐχδέχηται τὸν παρ 
ἑτέρων (20) ὑπακοὴν, ἀλλ αὐτὸς πρὸς ὑπαχοὴν πα» 
ρασκευάδηται, πάντας Ἠγούμενος .ὑπερέχοντας ίαυ- 
τοῦ. Et μὲν γὰρ πβὸς τὴν (αντοῦ χριίαν τὸν ὑπ- 


REGUL/ BREVIUS TRACTAT/E 


1103 


A84 INTERROGATIO XXVl- 


Qui detrahit fratri, vel audit detrahentem et to- 
lerat : qua dignus est animadversione. 


RESPONSIO. 

Separandi sunt ambo a reliquorum societate. 
Detrahentem enim secretoprozimo suo,hune perse- 
quebar ?'. Et alibi diclum est: Detrahentem nolito 
libenter audire, ne evertaris ?*. 

INTERROGATIO XXVII 


Sí vero detrahat quis prefecto, quomodo ipsi 
attendemus 


RESPONSIO. 
Judieium illud manifestum est ex ir& Dei κά. 
versum Mariam, quando de Moyse oblocuta est, 
cujus peecatum Deus, ne ipso quidem Moyse pre- 


p cante, inultum reliquit 13. 


INTERROGATIO XXVIII. 


Sí quís voce audaciore,et verbis petulantibus res- 
pondeat alicui,et de hoc commonefactusa dicet : 
Nihil mali mihi est in corde,eine fides adhibenda 
est ? m 


RESPONSIO. 

Non omnia animi vitia manifesta sunt omnibus, 
ne ei quidem,qui his obnoxius est,quemadmodum 
contingit et in corpore. Ut igitur in corpore ha-. 
rumrerum peritisigna quedam babent morborum |. 
ocoultorum, et qui ipsius egri sensum «ffugiunt :.- 


ita.et in animo, etsi suum ipsius morbum non sen- 
tit qui peccat, fides tamen habenda.est Domino, . 
qui et huic, et iis qui cum ipso sunt, declarat,ma- 
lum hominem ex malo cordis sui thesauro mala 
6 proferre. Etenim qui malus est, bonum aliquod 
verbum aut factum sepe etiam simulat : bonus ve- 


ro mali aliquid simulare non potest. Providentes 
entm bona, inquit, 50n tantum coram Domino,sed 


etiam eoram hominibus 98, 


INTERROGATIO XXIX. 
Quomodo possit quis non irasci, 
RESPONSIO. 0. 
Si ab inspeotore Deo et a Domino presente se 
semper conspici putet, Quis enim subjectus un- 
quam in principis oeulis quidquam audet eorum, . 
qua ipsi non placent? Etsi non exspectet 495 
ab aliis obedientiam, ipse tamen preparetur ad 
obtemperandum, ratas se ab omnibos; superari. 
Si enim obedientiam requirit utilitatis sue causa, 


αχοὺν ἐπιζητεῖ, γινωσκέτω, ὅτι ὁ λόγος τοῦ Κυριου ῃ noverit quod Domini sermo unumquemque aliis. 


δι Psa].c, 3. ?* Prov. xx, 19. 


(13) Veteres duo libri Φανερόν reucó."Alius et 
editi, Φανερὸν xai τοῦτο. Aliquanto post Reg. pri- 
IDUS, αφηχεν 6 Κύριος. 

(18) Reg. primus τοῦ οἰχείου πάθους. 

(17) Editi τῷ Κνρίω, χαὶ τοὺς μετ αὐτοῦ βεδαιω- 
σαµένω. Heg. tertius et Voss ia, ul edidimus. 
Quod statim In vulgatis sequilur, θησαυροῦ αὐτοῦ 
τῆς καρδίας, perturbatum est: sed quseque vox 
suo looo ita est ex litris antiquis. : 

48) ju πι πόλλαίχες, εἰ παὶ σχηματίδεται, 
οὐ ivares melee len, τὸν d ἀγαθὸν. Codex Combef. 
et Colb. ut in contextu. Nec ita multo post ο). 


* Num. xit, 10. 


᾿ὑπήκοος iv οφθαλμοῖς ἄρχοντος σημεῖα 


profert eortm que οἱ displicent : etita qu 


** Rom. xil, 11. 


ὀννοθείη τις. ; 

(19) Reg. primus, ἑνοπτρίζοται ἀεὶ, ὀπουγε eudt 
δίδωσι τῶν 
μὴ ἀρεσχόντων, Dominum presentem semper intuetur, 
siquidem neque subditus in principis oculis nd 
ue seri- 
ptum invenitur in Colbertino, nisi quod pru i - 
οπτρίζεται habeat ἐνοπτρίζεται. Codex Voss, ἐν- 
οπτρέζηται ἡγεῖται ét ómouyt οὐδὲ ὑπήχοος. — 

(20) Reg. primus et Colb. et Voss. τὸν παρ été- 
pov. Alii duo ms. et editi, τὴν éréavv.: 
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inservire debere doceat: sin uloiscitur violatum Α αὐτὸν ἕκαττον (21) τοῖς ἄλλοις ὑπηριτεῖν διδάσκει. 


Domini presceptum, non opus est ira, sed miseri- 
cordia et commiseratione, juxta eum qni dixit : 
Quis infirmatur, et ego non infirmor *3? 
INTERROGATIO XXX. 
Quomodo amputabimus vilium prave 
concupiscentiz. 
RESPONSIO. 

Flagranti atque vehementi desiderio explendi 
voluntatem Doi, talique, quale se habereindicavit 
qui dixit : Judicia Domini vera,justificata in semet- 
ipsa ; desiderabilia super aurum et lapidem pretio- 
sum mullum, et dulciora super mel et favum 386. 
Semper enim desiderium rerum meliorum, si po- 
testatem habeat atque facultatem fruendi iis quee 


desiderantur, cogit minora aspernari aversarique, B 


uti docuere omnes sancti : quanto autem magis 
ea que mala sunt et pudore digna. 
INTERHOGATIO XXXI. 
An omnino ridere non liceat. 
RESPONSIO. 

Cum Dominus eos qui nunc rident, condemnet?!, 
perspicuum est nullum tempus fideli ad ridendum 
unquam dari: maxime, eum tot sint, qui Deum 
ignominia afficiant** per legis violationem, et in 
peccatis morti tradantur, pro quibus merere con- 
venit ac ingemiscere. 

INTERROGATIO XXXI1I. 


Intempestivus et immodicus sopor unde nascatur, C 


et quomodo ipsum propulsemus. 
RESPONSIO. 


Contingit hujusmodi sopor, cum anima Dei co- 
gitationibus fit seguior, Deique judicia asperna- 
mur: deponimus autem ipsum, cum sincere ac 
rite cogitamus de majestate Dei, ejusque volunta- 
tem expetimus, juxta eum qui dixit: Si dedero 
somnum oculis meis, et palpebris meis dormita- 
lionem, et requiem l(emporibus meis, donec inve- 
niam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob **, 


{96 INTERROGATIO XXXIII. 

Qua ratione deprehenditur quis studio placendi 
hominibus obnozius esse. 
RESPONSIO. 

Cum studium erga laudatores ostenderit, se- 
gnitiem vero et socordiam erga vituperatores. Si 
enim Domino placere vult, semper et ubique idem 


εἰ δὲ τῆς τοῦ Κνριου ἐντολῆς παρακοὺν ἐκδεχεῖ, 
οὐχ ὀργῆς χρεία, ἀλλ οἴκτου (92) καὶ συµπαθεία; 
χατὰ τὸν εἰπόντα: Tí; ἀσθενεξ, x«l οὐκ ἀσθενῶ ; 
ΕΡΩΤΗΚΙΣ A. 
ἐκκόψομεν τὸ πάθος τῆς 
καχῆς. 
ΑΡΟΚΡΙΣΙΣ, 

Ἐπιθυμία διαπύρω τῶν θελυμάτων τοῦ Θιοῦ, χαὶ 
τάιαύτη, oix» ἔδειξεν ἔχειν ὁ εἰπών Τὰ αρίµατε 
Κυριον ἀληθωὰ, δεδιχαιωµίνα ἐπὶ τὸ «jró: dme 
θυμητὰ ὑπῖρ χρνσίον καὶ λίθον τίµιον πολὺν (23), 
καὶ γλυκύτερα ὑπὶρ μέλι καὶ χηρίον. "Asi γὰρ X τῶν 
κρειττόνων ἐπιθυμία ἐν ἔξουσια καὶ δυνάµει ἔχονσα ri» 
ἀπόλανσιν τῶν ἐπιθυμουμένων, καταφρονεῖν xai &xoc- 
τρέφισθαι ἀναγκάδει τὰ ἐλάττονα, ὡς ἐδίδαξαν (21) 
οἱ ἅγιοι πάντες πὀσῳ δὲ μᾶλλον τὰ φαῦλα, x«i αἰσ. 
χύνης ἄξια ; 


πῶς ἐπιθναίας τῆς 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ’, 
Ei χαθόλου γελᾶν ovx. ἔξεστιν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυριον τοὺς νῦν γελῶντας Χατακρένοντος (55) 
εὔδηλον, ὅτι eüdfrort Χαιρὸς γέλωτός ἐστι τῷ κι- 
στῷ, καὶ μάλιστα iv τοσούτω πλήθει τῶν διὰ τὲς 
παραθάσεως τοῦ νόµου τὸν Ow» ἀτιμαξόντων xal 
θανατουµένων ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ, ὑπὲρ ὧν ἀθυμεῖν καὶ στ. 
vity χρύ (26). | 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AB: 
'O ἄχαιρος xal ἄμετρος νυσταγμὸς πόθεν (27), πῶς «v- 
τὸν ἀποθώμεθα. 
AIIOKPIZIZ. 

Ὁ piv τοιοῦτος ννσταγμὸς "yivtret, ὅταν velpe- 
τέρα γένηται 3» ψυχὺ πιρὶ τὰς περὶ Θεοῦ ἐννοίας, 
καὶ τῶν κριµάτων τοῦ Θιοῦ καταφρονῶμεν' &ro- 
τιθέµεθα (28) δὲ αὐτὸν, ὅταν γνησιαν καὶ ἀξιόλογον 
ἀναλάθωμεν τῆς µεγαλειότητος τοῦ Θιοῦ τὸν ἕννοιαν, 
καὶ τῶν θεληµάτων αὐτοῦ τὸν ἐπιθυμίαν, κατὰ τὸν 
εἰπόντα". Ei δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς µον, xs 
Toi, θλεφάροις µου νυσταγμὸν, καὶ (29) ἀνάκαν- 
σι τοῖς κροτάφοις µμον ἕως oí εὕρω τόπον τῷ 
Κυρίῳ, σκύνωµα τῷ Θιῷ Ἰάχώθ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AT", 
Πῶς ἐλέγχεται ὁ ἀνθρωπάρεσχος. 


AIIOKPIZIZ. 
Ὅταν ἐπὶ μὲν τῶν ἐπαινούντων (30) σπονδὸν ἐμι- 
δείξηται, ἐπὶ δὲ τῶν ψεγόντων ὀχνηρὸς γέντται, 
Ei γὰρ τῷ Κνριῳ, ἀρέσχειν βούλεται, πάντοτε καὶ 


** IL Cor. xu, 29. ** Psal. xvin, 10, 44. 0 Luc, vi, 25. ** Rom. i, 28. 339 Psal. cxxxi, 6, 5. 


(21) Reg. primus et Colb. λόγος τοῦ 8€92 ixaacov. 
Editi et tertius λόγος τοῦ Kupiovy αὐτῶν ἕχαστον. 
(22) Veteres duo libri, opyüs χρεία οὐκ iare), ἀλλ 
oixTou, 
(23) Unus ms. cíuto» πολύ, 
; Bg Reg. secundus et editi, ἔδειζαν. Alii tres ἐδί- 
αν. 


(2 Unus ms. γελώντας κατακρίναντας. 
26) Reg. primus et Voss. ἀθνωεῖν xai πενθεῖν yox. 


. 


(27) lidem illi quos mox dixi libri πόθεν ἔρχιται" 
lbidem Reg. primus, x«i πῶς αὐτῶν ἀπωσέόμεθα, 
sensu non dissimili. 

(28) Antiqui duo libri περὶ τὰς τοῦ Κνρίου ἐννοίας 
x«i τοῦ t τοῦ Θεοῦ. ἀποτιθέμεθα. 

(29) Editi νυσταγμὀν, ἕως, eto. Veteres tres libri 
preeter Voss.ita,ut in contextu videre cuique licet. 

(30) Reg. tertius et Colb. ἐπαινούντων τὰ καλά, 


Mox. Reg. primus et Voss. ὀκνηρότορος yévatex, 


REGUL/E BREVIUS TRACTAT 
τὸ siprjévov Διὰ À erit, perficiens quod dictum est : Per arma justi- 


(οῦ ὁ αὐτὸς ἔσται, πλερῶν 
πλων τῆς διαιοσύνης τῶν δεξιῶν xai &pt- 
* διὰ δόξης χαὶ ατιμίας διά ὀδυσφηµίας 
»ομίας" ὡς πλάνοι, καὶ αλχθεῖς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AA. 
Ρύγο τις τὸ πάθος τῆς ανθρωπαριεσκείας χαι 
περιθλέπεσθαι τοὺς παρὰ τῶν ἀνθρώπων έπαί- 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
)οφορία τῆς τοῦ Θεοῦ παρουσίας, x«t Krt- 
Te φοοντίδι τῆς πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρεστύσεοως 
καὶ διαπῦρῳ ἐπιβνμία τῶν παρὸ τοῦ Κυρίου 
σμῶὼν. Οὐδεὶς γὰρ ἐν ὄψεσι δεσπότου πρὸς 
v συνδούλον ἐπὶ ἀτιμία τοῦ δεσπὀτου xci 
ίσει ἑαντοῦ µετεωρίδεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AE. 


νωρίδεται ὁ ὑπιρήφανος, καὶ πῶς (33) ϐι- 
ραπινέται. 
ΑΙΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
έδεται μω ἔκ τοῦ τὰ τῆς ὑπεροχῆς ÉRUQu- 
εραπεύε-αι δὲ, ἐὰν πιστεύσῃ τῷ χρίµατι τοῦ 
. Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσιται (33), 
ἴς dt δέλωσι χάριν. "Exivo μέντοι εἰδέναι 
rt, ὅπως ἂν τις φοθςθῇ τὸ χροῖμα τῆς ὕπερ- 
5, 09 δύναται θεραπευθᾶναι τὸ πάθος, ἐὰν μὲ 
ση τῶν τῆς ὑπιροχῆς ἐπιτηδευμάτων ἀπάν- 
| οὐ δύναται ἀπομαθεῖν διάλεκτον E οἴἵαν δή- 
έχντν, μὴ τελείως ἀναχωρήσας (94) ο) µόνον 
uiv, Ed λαλεῖν τι κατ ἐκείνην τὴν τέχνον, 
Xi τοῦ ἀχούειν (35) τῶν λαλούντων, καὶ βλέ- 
»ὺς ποιοῦντας ὅπερ παρατηρητέον καὶ ἐπὶ 
χαχίας͵ 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ας. 
Ei χρὺ τιμὺν ἐπιζητεῖν, 
ATIOKPIZIZ. 

Mdóvat μὲν τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμὴν ddi- 
μεν, iunt» δὲ cue)» ἐκωλύθημεν, τοῦ 

ειπόντος. Πώς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι 
παρ ἀλλήλων λαμβάνοντες, χαὶ τὴν δὲ- 
' παρὰ τοῦ μόνου Θτοῦ οὗ ζητοῦντες (36) ; 
"à ζητεῖν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἀπόδει- 
ιν ἀπιστίας, xal θιοσεθιίας ἁλλοτρίωσις, τοῦ 
Àew εἰπόντος' Ei ἔτι ἀνθρώποις ὕὥρεσκον, 
| Φοῦλος oux ἄν Zum». Ei δὲ οἱ τὴν δεδοµέ- 
1) παρὰ τῶν ἀνθρώπων δοξαν λαμθάνοντες 
ατεχρίθχσαν, οἱ τὸν μὴ δεδοµένην ἐπιζητοῦν- 
Ίτον ἔχουσι τὸ χρῖμα. 


Or. V1, 7, 8. 38ο. iv, 6. ? Rom. xin, 7. 


Reg. secundus, φροντίδι τῆς περὶ αὐτοῦ «oap. 
olb. παρὰ τοῦ Θεοῦ μαχαρισμῶν. 

Editi, Z πῶς. At. mss. tres. xat πῶς. 
Sic Voss. et Colb. et Reg. primus. Ali duo 
; editi, ἀντιτάσσιται. "Exsivo, Ibidem. Voss. 
t, ὡς ἐὰν φοθηθῇ τὸ κοῖμα τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς. 
quoque mss. a vulgatis dissident in aliqui- 
'd, cum sint nullius momenti, ea notarepi- 


10 etiam vereor, ne et hocloco et multis. 
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tiam a deztris et a sinistris : per gloriam et ignobi- 

litatem : per infamiam et bonam famam : ut sedu- 

ctores, et veraces'. 
INTERROGATIO XXXIV. 

Quomodo effugerit qui vitium complacendi homi- 
nibus : e( quomodo hominum laudes ei future 
non sint admirationi. 

RESPONSIO. 

Si sibi certo persuaserit Deum prtesentem esse : 
si studuerit assidue Deo placere, si denique bea- 
titudines a Domino promissas animo ferventi con- 
cupiscat. Nemo enim in sui heri oculis ad illius 
ignominiam et ad suum ipsius condemnationem, 
conservo placiturus, evagatur. 

INTERROGATIO XXXV. 


Quo pacto agnoscitur superbus, el quomodo 
curatur. 
RESPONSIO - 
Cognoscitur quidem ex eo quod ea que ad prin- 
cipatum pertinent, requirit: curatur vero, sj fi- 
dem habeat sententie illius qui dixit : Dominus 
superbis resistit, humilibus autem dat gratiam *. 


 Wllud,tamen sciendum est, ut quis superbie judi- 


e 


cium extimuerit, non posse tamen ab eo vitio sa- 
nari, nisi omne dominandi studium reliquerit : 
quemadmodum linguam aut qualemcunque artem 
dediscere non potest, qui non omnino supersede- 
rit non solum facere, aut loqui aliquid quod perti- 
neat ad hanc artem, sed etiam de ea loquentes 
audire, et eam factitantes videre : quod in quovis 
etiam vitio observandum est. 


INTERROGATIO XXXVI. 
'An honos debeat queni. 


RESPONSIO. 

Reddere quidem honorera, cui honor debetur, 
edocti sumus ? : requirere autem honorem, prohi- 
biti, his Domini verbis : Quomodo vos potestis cre- 
dere, qui gloriam ab invicem 9,7 accypitis, et 
gloriam qua a solo Deo est, non quaritis ?* Quare 
gloriam ab hominibus querere argumentum est 
incredulitatis, et pietatis abalienatio, cum Apo- 
stolus dixerit*: Siadhuc hominibus placerem Chri- 


D. sti servus non essem. Quod si ii qui accipiunt da- 


tam ab hominibus gloriam, sic condemnati sunt: 
ii qui non oblatam inquirunt, judicium quod ex- 
primi non potest subibunt. 


Joan. v. 44. * Galat. 1, 10. 


aliis plura, quam par erat, nolasse videar. 

(94) Antiqui duo libri, ὡς ἀδύνατὸν ἐστιν... τὸν 
pà τελείως ἀναχωρήσαντα. 

(35) Editi, x«i ἀπὸ του ἀχούειν. Voculam ἀπό de- 
levimus, fidem veterum duorum librorum secuti. 

(36) Reg. primus et Voss. oj ζωτεῖτε. Ibidem 
iidem mss. εἰπόντος, ὅτι, εἰ ἔτι. Ibidem. Colb. ἀοέ- 
σκειν ἦθελον, placere vellem. 

(37) Codex Colb. utroque in loco διδοµένεν. 
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INTERROGATIO XXXVII. X ΕΡΙΤΗΣΙΣ AZ. 
Quomodo qui piger estad mandatum conficiendum — 'O ὀχνηρὸς πρὸς τὸν ἐντολὴν mou» τρόπω  erev- 
diligentiam studiumque φιιθαί recuperare. — δὲν ἂννηθῇ ἀναλαθεῖν. 
RESPONSIO. ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Si ei persuasum sit de presentia Domini Dei "Ιλπροφορηθεὶς τὴν παρβονσίαν τοῦ Δεσπότου Θεοῦ 


omnia inspicientis, et de minis pigrescenti intenti$ τοῦ τὰ (ὅθ) παάνία ἐφοθῶντος, xal τὸν ἀπειλὴν τὸν 
deque spe magne illius remunerationis retribuen- κατὰ τοῦ ὀχνηροῦ, x«i τὸν ἐλπίδα τῆς µυγάλης παρὰ 
de& a Domino, qui per apostolum Paulum pollicitus τοῦ Κνυριου µισθαποδοσίας, τοῦ ἐπαγγειλαμένον διὰ 
est, accepturum unutnquemque propriam merce- Παύλου τοῦ ἀποστόλου, ὅτι ἕκαστος τὸν ἴδιον μὶσθὀν 
dem secundum suum laborem *5: iteun adid faciunt ἍἈλύψέται κατὰ τὸν ἴδιον χόπον' καὶ ὅσα τοιαῦτα ἹΤί- 
quecunque alia id genus scripta sunt, ut aut pro- ἍἨὙγραπται πρὸς τὴν ἰδίαν (39) ἐκάσῖον σπονδἠν, ὗτοι 
prium uniusoujusque studium acoendatur, aut ὑπομονὴν εἰς dóg«v Θεοῦ. 

comparetur patientia ad gloriam Dei. 


INTERROGATIO XXXVIII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ AH. 
Si pracipiatur aliquid fratri, et contradicat, pos- Εάν ἐπιταχθῇ ἀδελφὲς, xoi ἀντείπφ, ὕστερον di 
tea vero a semetipso abeat. 5 ἑαντῷ £40 (40). 
RESPONSIO. AIIOKPIXIS 
In eo quidem quod contradixit velut contumax, Ἐν ᾧ piv ἀντεῖπν à; ἀντιλογικὸς, καὶ ἄλλον: 


aliosque ad idipsum provocans, statuatur esse 79$ τὸ αὐτὸ ἐρεθίζων, γνώριδέσθω ὑπόδιχκος εἶναι 
obnoxius judicio huic : Contradictiones suscitat — 799 Χρίματος ἐκείνου, ὅτι ᾿Αντιλογίας ἐγείρι πᾶς 
omnis malus : Dominus autem angelum immiseri- —**xóc ὁ δι Κύριος ἄγγῶον ἀνελεήμονα ἐπιπίμ- 
cordem immittit ipsi?. Sit autem persuasissimum Λε αὐτῷ. Πληροφορείσθω δὲ (41), ὅτι οὐκ ἀνθρώτν 
ei, se non homini contradicere aut obedire, sed ἀντελέγει ἤ ὑπακούει, ἤδη δὲ καὶ αὐτῷ τῷ Κυρίῳ τῷ 
Domino ipsi, qui dixit : Qui vos audit, me audit : Εἰπόντι Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει χαί ὁ ἐθι 
εἰ quivos spernit, me spernit*. Ac tandem prius —*&» ὑμᾶς ἐμὶ ἀθετεῖ Καὶ κατανυγες πρότεο, 
compunctus, excuset sese, sicque, si tibl permis» ἀπολογησάσθω, καὶ οὕτως, ἐὰν πιτραπῇ, smoubw 


sum fuerit, opus peragat. τὸ ἔργον. 
INTERROGATIO XXXIX. ΕΡΩΤΗΣΙΣ A9. 
δι quis obediendo murmuret. Εάν δὲ ὑπακούσας ti γογγύση. 
΄ RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 


Cum Apostolus ἀἰοσίέ»: Omnia facitesinemur- C ᾖἼοῦ ᾿Αποστόλον ἐϊπόντος Πάντα ποιετε χωρίς 
murationibus el hzsilationibus, quisquis murmu- — 72/7749» (42) καὶ διαλογισμῶν, ἀπηλλοτρίωται 
rat, abalienatus est etiam a conjunctione fra-  *«i ὁ γογγύζων τῆς tvocteg τῶν ἀδελφῶν, καὶ τὸ 
trum, et opus illius ab illorum usu: palam est (τούτου ἔργον τῆς χρήσεως αὐτῶν. φανερὸς δὲ ico 
enim, eum tur incredulitate, tum spei ambigui- ὁ τοιοῦτος νοσῶν tà» 7€ ἀπιστίαν καὶ τῆς ἐλπίδος zi 


tate laborare. ἀμφιθολίαν. 
498 INTERROGATIO XL. ΕΡΩΤΗΣΙΣ M. 
Si frater. fratri molestiam aspergat, quomodo 'Ek» ἀδελφὸς ἀδιλφὸν λυπήση, πῶς ὀφείλει 
eimendandus est. διορθώσασθαι (63). 
RESPONSIO ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
οἱ quidem ita molestiam exibuit, quemadmo- Ei μὲν οὕτως ἐλύπησε, ὡς ὁ ᾿Απόστολος, εἰπώ». 


dum Apostólus, cum dizit! : Constrisiati enim ἸἘλυπήθητε γὰρ κατὰ Θεόν, ἵνα ἐν pnÓt ζημιν- 
estis secundum Deum, ut in nullo detrimentum pa- θῆτε ἐξ ἡμῶν, οὐκ ὁ λυπήσας χρηδει διορθώσιως, 
tiamini ex. nobis, non is qui contristavit, indiget ἀλλ à λυπηθεὶς ὀφείλει τὰ ἰδιώματα rüG κατὰ Oti» 
emendatione, sed qui contristatus fuit, proprietates p λύπης ἐπιδείξασθαι. εἰ δὲ dv τοῖς ἀδιαφόροις D3- 
ejus qure secundum Deum sit tristitie debet osten- πησε, μνημονευδάτω ὁ λυπήσας τοῦ ᾿Αποστόλον 
dere. Quod sí tristitia affecit in rebus indifferenti- ^ simóv:og Εὶ διὰ βφῶμα ὁ ἀδιλφός σου λνπίῖ- 
bus, recordetur is, qui molestum se prebuit Apó- — rat, ojxért κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς καὶ γνωρί- 


δ1 Cor. m, 8... 7 Prov. xvi, 44. ϐ Luc. x, 1δ. * Philipp. τι, 14. !* Π Cor. vit, 9. 


(38) Sic veteres quatuor libri. Editi, του Δισπότου οἱ Combef. utin contextu. Paulo post. unus ms 
Χριστου {ου Τὰ, Certissbne persuadeat sibi, Chrislum | cum Voss. ἀντιλογιχὸς χρίνεται. 
Dominumprasentem esse.Aliquando post. duo mss. (41) Veteres duo libri cut Voss. Πλκβοφερα . 

eg. 


cum Voss. τῆς μεγάλης ἐντολῆς παρὰ rov Kuplou rou δὲ ὀφείλει, Debet indubitanter credere. us 
µισθαποδότσυ ἐπαγγειλαμένου dui, haud recte. Πληροφορηθεὶς δέ. Editi, Πληροφορείσθω. 
(39) Vox ἰδίαν ex Vossii codice et ος allis tribus (42) Reg. primus χωρὶς γὀγγνσµον. 
B^ est. (19) Unus ms. πῶς διορθώσοται. Codex Voss. 
&0) Editi, ὕστερον dt ἀπίλθρ. Reg. primus et Voas. πῶς διορθώσιται. 
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σας τὸ TowU^o) ἁμάρτημα, πληρωσάτω τὸ ὑπὸ τοῦ À stoli dicentis !! : δὲ propter ciburi frater tuts con- 


Κυρίου εἰρημένον ᾿Εὰν προσφέρης τὸ δῶρόν σου 
ἐπὶ τὸ θυσιαστώριον (44, καὶ ἐκεῖ μνησθῆς, ὅτι 
ὁ ἀδιλφὸς σου ἔχει τι κατὰ cou, ἄφες ἐκεῖ τὸ ὁώρόν 
σον ἔμπροσθιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὑπαιε, πρῶτον 
διαλλάγηθι τῷ ἀδελγῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν, πρόσφερε 
τὸ δῶρόν σου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MA. 
Ἐν δι μὴ ἀνέχήται ἀπολογήσάσθαι ὁ 
σας (45). 
ΑΠΟΝΡΙΟΙΣ. 

Πληρῶθαι ὀφειλομεν ir αὐτῷ τὰ ὑπό τοῦ Κυρίου 
επὶ τοῦ ἁμαρτήσαντος χαὶ ul μετανοήσαντος εἰρη- 
µένα (40): ᾿Εὰν dz καὶ τῆς ᾿ἘΕκχλησίας παρακούση, 
ἴσίω σοι ὡς 0 ἐθνιχὸς χδὶ 6 τελώνης. 

ΕΡΟΤΗΣΙΣ MB. 
Κάν di, ἀπολο/ουμένὸν τοῦ λυπήδαντος, uà θέλῃ δια]- 
λαγῆναι ὁ λυπηθείς. 
ΑΛΗὑΚΡΙΣΙΣ. 

Φαντοόν ἐπξι τη χοῖθα τοῦ Ἀνδίου ἐπὶ το. τοιρύ- 
τον à» τῇ Ἀαβαθο)ῇ (41) τοῦ }ούλου ποὺς τὸν δ7ν- 
deuAev, ὃς, ἐπιδὶ παρσκαλούμενος, μακροθνμῆσαι 
o3* $044» 'Idórts; δὲ, φησὶν. οἱ θύνλδυλοι τὰ γε: 
νόμενα, διςΦάφγόαν t9 κνοίω αὐτῶν vr t Ok) 
230103, ἀνεκαλέσατο th» ἑαυτοῦ εἰς αὐτὸν όρου, xol 
παρδωχιν αὐτὸν τοῖς βοδανισταῖς. ἕως οὗ ἀπὸδῷ τὸ 


ὀφείλόμενον (48). 


λυπή- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MI 
Πῶς οφέιλει τις προσέχειν τῷ εἰς προσευγην ἕξυπ- 
ἳ νέσοντι (49). 
ΔΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Ei ἐπιγωώσχει τίς τὴν δἡημίᾶν τὴν 4&4 τοῦ Ὄπνου, 
ὅτι οὐδὲ ἑαντῆς ἐπαισθάνεται 4 Ψυχὴ, γνωοίρει ὃς 
τὸ κέρδος τῆς ὑγρηγόρσεως, καὶ μάλιστα τὴν ὑπερ- 
έχονσαν ὁόνὰν, ὅτε προσάἀγεταί τις τῷ Ot si; προσ- 
ευχἠν, ὡς τὰ μεγάλα χαί τὰ ὑπὶρ πᾶσαν ἐπιθυμίαν 
εὐεργετοῦντι, προσέξει τῷ ἐξυπνίνοντι (30), εἴτε εἰς 
προσευχὴν εἴτε εἰς οἱονδηποτοῦν ἐντολή». 


| ΕΡΩΤΗΣΙΣ MA. 
Εὰν δὲ στυ/νάση ὁ ἐξυπνισθεὶς ὃ καὶ ὁὀρ/ισθη, τίνο: 
ἐστὶν ἄξιος. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τέως ut» ἀφοοισμοῦ καὶ ἁσιτίας, ἐὰν Goo. δυνηθῇ 
κἀτανυγεὶς ἐπιγνῶναι ὅσων voi ἠλέχων ἀγαθῶν {ὰν- 
τὸν αναισθύτως ἀποστιρεῖ, x«l οὕτως ἐπιστοένας dv- 


!! Rom. xiv, 1ὔ. !? Matth. v, 23, 24. !? Matth. 


(1) Antiqui duo libri eum Voss. ἔμπροτθαν τοῦ 
Ονθιαστησίον. Ibidem unus ms. νάκεῖ, — 

(43) Heg. primus et Colb. ἀπολογήσαπθαι 6 Ἀνβή- 
σας. Iud, 6 λυπήσας, deerat in vulgatis. 

(40) Editi et Reg. tertius, εἰρημένα, εἰπόντος 
quam ultimam vocem delevimus antiquis duo- 
bus libris auctoribus. Mox unus ms. ὤμπερ ὁ 
ἐθνιχός. 

(47) Editi et Reg. secutidus, ἐπὶ τοιούτῳ επὶ τῇ 


παραθολῇ. Alii duo mss. cum Voss. ut in δόπ- 


D 


trístutur, jam non secundum charitatem ambalas ; 
et cognito ejusmodi peccato, impleat quod dic- 
tum est a Domino!?*: Sí offers munus tuum ad 
altüre, et ibi recordatus fueris quia frater tuus 
habet aliquid adversum le, relingue ibi munus 
tuum ante altare, et vade, prius reconciham να. 
tri (uo ; et tunc veniens, offer munus luum. 
INTERROGATIO XLI. 


S1 vero purgare se nolit qui contristavit. 


RESPONSIO. 
Ea erga ipsum exsequi debemus, qui de eo qui 
peccavit, nec tamen poenitentiam egit, dicta sunt 


. ἃ Domino 15 : Si autem etiam Ecclesiam non qu- 
B dierit, sit libi sicut elhniícus et publicanus. 


INTERROGATIO ΧΙ. 

Quod si purget se qui molestia affecit, is autem qui 
contrisiatus est, nolil cum eo ín gratiam redire. 
RESPONSIO. 

Manifestüm est Domini judicium, quod de tali 
brolatum est in parabola servi cum conservo suo, 
qui cum rogaretur, patientiam habere noluit : 
Conservi autem, inquit, videntes que facta fue- 
rant, náftrarunt domino suo ; dominus autem ira- 
tus, revocavit suam in illum gratiam, eumque 
tradidit tortoribus, donec debitum redderet !*. 


4299 INTERROGATIO XLIII 
Quomodo quis auscultare debet expergefacienti 
ad precandum, 
RESPONSIO 
Si quis cognoscit detrimentum sibi ex somno 
allatum, videlicet quod animus neque seipsum 
sentit, ihtelligit vero lucrum vigiliarum, et maxime 
prestantissimam illam gloriam, quando quis Deo 
&aecedit ad precandum, is àáuscultabit expergefa- 
cienti,sive ad orandum,sive ad conficiendum aliud 
quodvis mandatum, tanquam homini, qui benefi- 
cia magnaetomnedesiderium superarttia conferat. 


INTERROGATIO XLIV. 


Sed si maostus flat, qui fuit ezpergefactus, aut 
etiam ascatur, qua multa dignus est. 


RESPONSIO 
Interim separatione et inedia plectendus est, si 
forte possit compunctus agnoscere quot et quan- 
tis bortis se ipse stupide privet, sicque conversus 


xvi 17. — !* ibid. 91-94. 


textu. Paulo post hl ipsi tres mss. o?x Ἰθέλησεν. 
lbidem editi, σύνδουλοι αὐτοῦ διεσάγησαν. Codex 
Colb. ut in contextu. 

(&8) Codex Voss. ma» τὸ ὀφειλόμενον, Alii duo 
Iss. πᾶ, τὸ ὀφειλόμινον αὐτῷν 

(49) Unus ms. διυπνίδοντι, Mox editi et duo mss. 
ὅτι οὐδὲ ἑαυτοῦ τις ἐπαισθάνεται. Codex. Vossii et 
ali ἀπὸ ita, üt edidimus. 

(50) Reg. primus, προσέξει τῷ διυπνίέδοντι. Mox 
duo rss, otav δύποτε ἑἐντολήν. 
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exhilaretur, eodem affectus beneficio, quo ille, qui À ευφρανθῇ τῇ Χχάριτι τοῦ εἰπόντος ᾿Εμνήσθον τοῦ 


dixit 15 Memor fui Dei, et delectatus sum. Quod 

si permanserit in stupore, abscindatur a corpore, 

tanquam putrefactum corruptumque membrum. 

Scriptum siquidem est !*: Ezpedit ut pereat 

unum membrorum tuorum, et non totum corpus 

tuum projiciatur in gehennam. 
INTERROGATIO XLV. 

Si quis, audito Domino, qui dizit ", quod servus 
qui cognoverit voluntatem heri sui, nec tamen 
fecerit, neque paraverit se ad ipsius volunta- 
tem, multas plagas accepturus sit ; qui vero 
non cognoverit, digna autem plagis peregerit, 
paucis sit plectendus, neglexerit. nihilominus 
internosse Dei placitanum habeat quo se soletur. 

RESPONSIO. 

Perspectum est hunc ignorantiam simulare, et 
peccati judicium evitare non posse. Sti enim non 
venissem, inquit Dominus !5*, et locutus fuissem 
eis, peccatum non haberent : nunc autem exzcusa- 
tionem non habent de peccato suo, cum Scriptura 
sacra omnibus ubique annuntiet Dei voluntatem. 
Quare qui ejusmodi est, minime cum iis, qui 
ignoravere, levius subit judicium : imo vero cum 
illis gravius condemnatur, de quibus 430 dic- 
tum est !* : Sicut aspidis surda, et obturantis au- 
res suas, qua non exaudiel vocem incantantium, 
licet a. venefico incantata sapiente. Ceterum cui 
tradende doctrine munus conimissum est, is si 
annuntiare neglexerit, perinde ut homicida dam- 
natur, sicut scriptum est : "9, 


INTERROGATIO XLVI. 


An qui palitur alterum peccare reus sit peccati. 


RESPONSIO. 

Judicium hoc perspicuum est ex verbis Domini 
ad Pilatum, cum dixit ?! : Qui tradidit me tibi, ma- 
jus peccatum habet. Ex hoc enim planum est, 
Pilatum quoque, cum eos qui tradgiderant, tolera- 
vit, obnoxium fuisse peccato, licet leviori. Quin 
etiam id aperte declarat Adamus, qui sustinuit 


Evam : item Eva ipsa, que toleravit serpentem ; 


nullus enim ex his tanquam innocens dimissus est 
impunitus. Sed et ipsa Dei contra eos indignatio, 
re diligentius considerata, idipsum ostendit: nam 
cum Adam excusationis loco pretenderet illud, 
Uror quam dedisti mihi, hzc | dedit mihi, et 
comedi 11, respondit Deus : Quia audisti vocem 


16 Matth. v. 30. 
*! Joan. xix. 11. 


15 Psal. Lxxvi, 4. 
Ezech. xxxui, 8. 


(31) Codex Colb. ἐὰν δὲ iriusiv;. Mox tres niss. 
ὡς τὸ σεσηπὀ-. Edit, ὡς τὸ esczmóv, Statim Colb. 
ὅτι συωφέρει. 

(32) Codex Colb. τῶν τοῦ 0:02 θεληµάτων. Mox 
mss. ires, ἔχει παραμυθίαν. 

(33) Reg. primus, ἁμαρτίας τὸν pZatv. 

(54) Vetus liber Colb. θέλημα τοῦ Κυρίου. Mox 
idem codex, ἑλάττω κρίνεται. Aliquanto post. Vossii 
codex et alii duo, σφοδρότερον Κατακοένεται. Reg. 
tertius. καταχέκοιται. Editi, κοίνεται. Subinde Colb. 
φωνήν. 


U Luc. xi, 47, 48. 
?! Genes. 111, 12, 


Θιοῦ, x«i εὐφράνθην' ἐὰν δὲ ἐπιμένη (51) ἀναισθη- 

. Tà», ἀποχοπτέσθω, ὡς τὸ σεσηπὸς καὶ διεφθαομί- 
νον µέλος ἀπὸ τοῦ σώματος. Γέγοαπται γάρ' Σνι- 
φέρει ἕνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ 
σῶμά σου βλιθῆ εἰς γέενναν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ME 
Εάν τις, ἀκούσας τοῦ Κνρίου εἰπόντος, ὅτι Ὁ δοῦ- 
λος ὁ Ὑνοὺς τὸ θέλημα τοῦ χυρίον αὐτοῦ, καὶ μὲ 
ποώσας, μηδὲ ἑτοιμάσας πρὸς τὸ θέληµα αὐτοῦ, 
δαρήσεται πολλὰς ὁ δὲ μὴ Ἰνοὺς, ποιέσας Gt 
ἄξια πληγῶν, δαρήσιται ὀλίγας, ἀμελίσῃ i; 
γνώσεως τῶν τοῦ Κυρίου θεληµατων (32), εἰ ἔχει τὸν 
παραμνθίαν. 
ATIOKPIZIZ. 
Δῆλός ἐστιν ὁ τοιοῦτος σχηματιδόµενος τὸν ἄγνοιαν, 
καὶ ἄφευκτον ἔχει τῆς ἁμαρτίας τὴν κρίσιω (53). Ei 
γα 4 Π Ld , 1 ,* * 
μὺ ἍἝλθον γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, x«i ἐλάλγσα αν- 
τοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον νῦν δὲ πρὀφασιω οὐκ 
ἔχουσι περὶ τῆς σμαρτίας αὐτῶν, τῆς ἁγίας Γρα- 
φῆς πανταχοῦ πᾶσι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ (55) διαγ- 
γελλούσης. Ὥστε οὐχὶ μετὰ τῶν ἀγνοησάντων ὁ τοι- 
οὔτος ἔλαττον κοίνεται, ἀλλὰ μετ ἐκείνων σφοδρότι- 
pov Χατακοίνεται, πιρὶ ὧν “/έγραπται. Ὡσεὶ ἀσπί- 
dog χωφῆς, καὶ βνούσης τὰ Gra αὐτῆς, τις οὐχ 
εἰσακούσεται Φφωνῆς ἐπαδόντων, φαρμακοῦ τι 
φαρμακευοµένη παρὰ σοφοῦ (95). 'O μέντοι mtt 
ταγµένος τὴν οἰχονομίαν τοῦ λόγον, ἐὰν ἁαμελίσο 
τοῦ ἀναγγεῖλαι, ὡς φονεὺς κρίνεται, χαθὼς γέγρα- 
πται. 


C EPOTHZIZ Mc. 


Ei ὁ ἑτέρου ἀνεχόμένος εἰς τὸ ποιησαι ἁμαρτίαν ἔνοχό: 
ἐστι τᾷς ἁμαρτίας. 
ΑΙΠΙΟΚΡΙΣΙΣ. 
. τοῦτο τὸ xpiua φανερὀν ἐκ τῶν τοῦ Κυρίου πρὸς 
Πιλᾶτον ῥημάτων, εἰπόντος 'O παραδιδούς µε c 
µείδονα ἁμαρτίαν ἔχει. Σαφὶς yàp ἐκ τούτου, ὅτι 
καὶ ὁ Πιλάτος, ἀνεχόμενος (56) τῶν παραδεδωκότων, 
ἁμαρτίαν εἴχιν, εἰ καὶ ἐλάττονα, Παρίστησι δε τοῦτο 
φανερῶς καὶ ὁ ᾽Αδὰμ ἀνασχόμενος τῆς Εὔας" χαὶ ἵ 
Εὔα ἀνασχομένη τοῦ ὄφεως οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν ὡς 
ἀθῶος ἀτιμώρητος ἀφείθη (37), Καὶ avrà dud τοῦ 
Θιοῦ κατ αὐτῶν ἀγανάχτησις ἐπιτετηρημένως τοῦτο 
ἐνδείχνυται' τοῦ γὰρ ᾽Αδὰμ ἀντὶ ἁπαλογίας προσ- 
ενεγκόντος (58) τὸ, Ἡ uva, àv δέδωκας μετ ἐμοῦ, 
αὕτη uot ἔδωχε, καὶ ἔφαγον ἀποχρίνεται ὁ Θεός 
“Ότι ἤχουσας τῆς Φωνῆς τῆς Ὑνναικός σον, καὶ 


18 Joan. xv, 22. !* Psal. τι, 5, 6. 


(33) Antique editiones et Colb. φαρμακοῦται φαρ- 
μαχενομένη παοὰ σοφού’ quam lectionem habuisse 
quoque videtur Reg. primus prima manu. Sed 
hic codex altera manu antiqua nunc habet 
φαρμακοῦ τε φαρμακευομένη παρὰ σοφοῦ’ qua SCTID- 
tura nullam planiorem esse ait Combefisius. 
Plura qui cupit, notas Nobilii legat et Hexapla. 

(56) Tec. primus et codex Voss. ἀνασχόμενος. 

(57) Editi, ἠφείθη. Antiqui tres libri &sí0x. 

(58) Sic libri veteres. diti, 7posvryxovroz. MOX 
Vossi codex et alii duo, v ἔδωκας. 
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ἔφαγες ἀπὸ το” ξύλου, 02 ἐνετειλάμην σοι, τούτον À UXOris tuz, et comedisti de ligno, ex quo solo pra- 


µόνον ui) φαγεῖν, ἐπιχατάρατος Tj τῇ ἐν τοῖς ἔργοιν σου" 
x«i τὰ ἑξῆς. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ MZ 
Ei δεῖ τοῖς ἁμαοτάνουσι εφχσυχάζειν. 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"Ort pi» ο) δεῖ, φανεοὸν ἐκ τῶν τοῦ Κυρίου προς- 


ταγμάτων ἐν pr τῷ Παλαιᾷ Διαθήκη εἰπόντος" 
Ἐλεγμῷ ελέ/ξεις τὸν πλησίον σου, καὶ ο) λέψη 
dé αὐτὸν ἀμαρτίαν" ἐν δὲ τῷ Εὐαγγ/ελίῳ' ᾿Εὰν 
ἀμάρτη (99) εἰς σὲ o ἀδελφός σου, ὕπαῃε, ἔλει- 
ξον αὐτὸν µεταξὺυ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. ἘΕάν 
σου &xojGr,, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σον ἐὰν 
δι uà ἀχούση, παράλαθε μετὰ go) ἔτι ἕνα 5 δύο, 
ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων $ τριῶν στα- 
θήσε-αι πᾶν ὁῆμα (60). ᾿Εὰν δὲ παραχούσι αὖ- 
, Εεἰπὲ τῇ ᾿ἸἘκκλησία ἐὰν δὲ καὶ τῆς CEx- 
Χλησίας παρακούση, ἴστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνιχὸς 
xat τιλώνης ἩΗλίχον δὲ ἐστι τὸ xoiux τοῦ ἅμαο- 


τῶν 


τήµατος τούτου, ἔσεστι γνῶναι πρῶτον pt» ἐξ ἀπο- 
φάσεως τοῦ Κυρίου καθολωῶς εἰπόντος Ὁ ἀπει- 
θῶν τῷ Υῷ oox ὀψεται τὸν δωήύν' ἀλλ η ὀργὴ 
του Θεοῦ μενεῖ ἐπ αὐτόν' ἔπειτα vai ἐξ ἱστοριῶν 
ἔν τε τῇ Παλαιᾷ καὶ τῇ Καιῇ Γραφῆ φεροµένων. 
Ἰδοὺ γὰρ ὁ piv Ἄχαρ, Ὀνίχα ἔχλεψε τὴν γλῶσσαν 
τών χρυσῆν xai τὴὺν OX», ἐπὶ (61) πάντα τὸν λαὸν 
1άγονὲν ὀργὴ Κνρίου, xaírotys ἀγνοήσαντα καὶ τὸν 
ἧμαρτηκότα xai τὸ ἁμάρτημα, μέχρις ὅτε ἐφανί- 
ρώθη o προειρηµένος, xai τὸν φοθερὸν ἐκεῖνον ἅμα 
πᾶσι τοῖς ἰδίοις (03) ὑπέμεινεν ὄλεθρο. Ὁ δὲ Ηλεὶ 
χαϊπερ οὐχ ἐφησυχάσας τοῖς ἑαντοῦ υἱοῖς, οἵτινες 
ὥσαν vio λοιμοὶ, πολλάκις δὲ αὐτοῖς παραινίσας, 
καὶ εἰπὼν, Mi, τέκνα, οὐκ ἀγαθὰ ἀκούω περὶ 
ὑμῶν, x«i λόγῳ πλείονι κατασχευάσας τῆς τε ἅμαρ- 
τίας τὸ ἄτοπον x«i τῆς χρίσεως τὸ ἄφευκτον, ὅτι 
μὴ ὅλως ἐξεδέκησε, μηδὲ τὸν προέποντα ζῆλον κατ 
αὐτῶν ἐπεδείξατο, τοσοῦτον παρώξυνε τὴν ὁρ) ἣν 
τοῦ θι:οῦ, ὡς χαὶ τὸν λαὸν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ συνανα- 
λωθῦναι, xxi τὴν χιθωτὸν αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων 
τούτοις (63) οιχτρῷ τέλει 
θανατωθῆναι. El δὲ χατὰ τῶν μὴ συνεγνωκότων τῷ 
αμαρτῆσαντι, καὶ κατὰ τῶν χωλνυσάντων (64), καὶ 
διαµαρτυραμένων τὸ ἁμάρτημα, τοσαύτη Ἡ Op 
περί τῶν γιυνωσχόντων 


ληφθῆναι, x«l αὐτὸν iri 


εξεκαύθη, τί ἄν τις εἴποι 
καὶ ἐφησυχαξόντων; Οἵτινες ἐὰν μὴ ἐπιδείξωνται τὰ 


157 Gen. ir, 47. 
1. | Reg. 1, 24. 


(59) Unus ms. ἐὰν «u«ptáí t. 

(60) Reg. primus et Voss. σταθῷ πᾶν ῥῆμα. 

(61) Antiqui duo libri et editio Ρ85Ρἱ8.χρυσῆν καὶ 
τὴν στολὺν, ἐπί. Alij duo mss. preeter Voss. et Com- 
bef. χονσῆν, καὶ τὴν ψιλὲν, ἐπί. Edilio Veneta 
utramque lectionem prefert, sic ut in contextu 
habeat 0», in margine vero c-o)Zv. Lege notas 
Nobilii. 

(62) Codex Voss. παισὶ τοῖς ἰδίοις, una cum suis 
pueris. Editi et duo mss. pro παισί habent πᾶσι. 
Haud longe vox vtot addita estex tribus codicibus. 
Subinde mss. tres cum Voss. αὐτοῖς παραινίσας. 
Reg. secundus perinde ut editi αὐτούς. Hoc ipso in 


*: Levit. xix, 17. 


55 Matth. xvii, 15-17. 


ceperam Libi,ne comederes, maledicta terra in ope- 
ribus (uis?**, et cielera. 


INTERROGATIO XLVII 
Si erga eos qui peccant, silendum sit. 
RESPONSIO. 


Sane quod hoc fieri non debeat, perspicuum est 
ex preceptis Domini, qui in Veteri quidem Testa- 
mento dixit 3: Correptione corripies proximum 
(uum : et non accipies peccatum propter ipsum ; 
in Evangelio vero?*: Si peccaverit in te frater tuus, 
vade, corripe eum inter te et ipsum solum. Si te 
audierit, l«cratus es fratrem tuum ; siautem tenon 
audierit, adhibe tecum adhuc unum vel duos, ut in 
ore duorum vel trium testium stel omne verbum. 
Quod si non audierit eos, dic Ecclesia ; si autem 
Ecclesiam quoque non audierit, sit tibi sicut ethni- 
cus et publicanus. Porro quam grave sit hujusce 
peccati judicium,intelligi potest primo quidem ex 
sententia Domini, qui in universum dixit 16, Quis- 
quis non obedit Filio, non videbit vitam : sed ira 
Dei manebit super eum : deinde ex historiis etiam, 
quia tum in Veteri, tum in Nova Scriptura refe- 
runtur. Ecce enim quando Achar furatus est lin- 
guam auream et vestem, iratus est Dominus omni 
populo, idque tum peccati auctorem, tum peeca- 
tum ipsum ignoranti, donec detectus esset is,cujus 
jam facta est mentio, ac A31 horrendum illud 
exitium una cum suis omnibus subiisset 31. Heli 
vero, etiamsi silentio non ferret filios suos, qui 
erant filii pestilentes, sed sepenumero commonuis- 
set ipsos, ac dixisset ?* : Nolite,filii, non bona au- 
dio de vobis; itemque longiore sermone et peccati 
absurditatem et inevitabilem condemnationem pa- 
tefecisset, quoniam tamen non penitüs ultus fue- 
rat, neque in eos ostenderat idoneam demulatio- 
nem, adeo exasperavit iram Dei, utet populus una 
cum filiis ipsius interemptus sit, et capta sit ab 
alienigenis arca ipsa, et ipse quoque miseranda 
morte interierit. Quod si adversus eos qui sceleris 
auctori conscii non fuerunt, imo qui prohibuerunt 
peccatum, et testimonium reddidere adversus 
illud, ira tanta exarsit, ecquid quis dicere poterit 


D de iis qui sciunt, et tamen conticescunt ? Qui qui- 


dem, nisi ea prestiterint que ab Apostolo ad Co- 


1ὸ Joan. nt, 36. Josue vir, 21-26. 


loco codex Voss. Mz, τέχνα, viol, μὴ αγαθά. 

(65) Reg. primus, τοῦ Θεοῦ, ώστε χαὶ τὴν κιθωτὸν 
τοῦ Θεοῦ ληφθῆναι, καὶ τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ συναναλωθῆναι ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ αΌτὸν 
ἐπὶ 70970. Codex Voss. τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ... τὴν 
χιθωτὸν ἀναλωθῆναί τε xai αὐτόν. 

(62) Reg. primus manu recentiore τῶν μὴ xev- 
ctv: sed particulam negantem inepte additam 
esse vident, opinor, omnes. Ibi enim sermo est de 
Heli ; deque reliquis ejus similibus, qui prohibent 
quidem peccatum, sed mollius. Mox Reg. tertius 
τὀιαύτη ἡ op. 
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rinthios dicta sunt, his vetbis**: Quare non ma- Α ὑπὸ τού Αποστόλου πρὸς τοὺς Κορυθίους ειρηµένα, 


gis luctum habuistis, ut tollatur demedio vestrum 
qui hoc opus fecit? ac etiam ques deihceps ipsos 
fecisse testatus est ipse, eum scripsit ?? : Ecce 
enim hoc ipsum, quod secundum Deum contristati 
estis, quantam in vobis operalum est sollicitudi- 
nem : sed defensionem , sed indignalionem , sed 
timorem, sed desiderium, sed aimulationem, sed 
vindictam ; in omnibus exhibuistis vos inrontami- 
natos esse in hoc negotio; periclitantur omnino 
omues simul hoc etiam lempore ldem exitium 
subire, &ut etiam tanto gravius, quanto legis 
Mosaicme contemptore deterior est qui Dominum 
spernit *!, patratque idem quod ille qui ante peo. 
cavit, ao etiam ante damnatus est. Seplies enim 


εἰπόντος" Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἐπεθήσατε, ἵνα ἐξαρθὴ 
ἐχ µέσου ὑμῶν ὁ τό ἕργον τοῦτο ποιῄσας; χαὶ τὰ 
εξῆς αὐτοῖς (69) ὑπ' αὐτοῦ μαρτυρηθέντα γράψαντος: 
Ιδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, τὸ xarà Θεὸν Ἀνπηθῦναι, 
πόσην ἐν ὑμῖν κατἐιργάσατο σπουδἠν' ἀλλὰ ἀπολογίαν, 
ἀλλὰ ἀγανάκτησω, ἀλλὰ φόθον, ἀλλὰ ἐπιπόθασιν, 
ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλά ἐκδίκησιν ἐν παντὶ συνιστήσατε 
ἑαυτοὺς ἀγνθὺς εἶναι ἐν τῷ πράγµατι (06): κινδυνεύονσι 
πάντως x«l νῦν ὁμοῦ πάντες τὸν αὐτὸν ὄλεθρὀν ὑπο- 
στῆναι, ὃ καὶ χείρόνα, ὅσω Χείρων τοῦ ἀθετήσαντος 
νόµον Μωδέως ὁ ἀθετῶν τὸν Κύριον, καὶ ὁ τὸ αὐτὸ té 
προημαρτηχότι xai προκατακριθέντι τὀλμήόσς. Ἐπ. 
τάκις μὶν γὰρ ἐχδεδίκηται ἐκ Kdiv, ἐκ δὲ Λάμεχ 
ἐδδομηκοντάχκις ἑπτὰ, το ὅμοιον ἡμαρτόντος (67). 


vindicatum est de Cain; de Lamech vero in simile Β 


peceatum lapso septuagies septies **. 
INTERROGATIO ΧΙΥΗΙ. 
Quo termino definiatur avarítia. 
RESPONSIO. 

Cum quis transgressus fuerit legis limiter. 
Contingit autem hoo juxta Velus Testamentum, 
oum quis majorem sui ipsius quam proximicuratà 
suscipit : scriptum est enim: Diliges proximutti 
(uum sicut teipsum?* ; at vero juxià. Evangelium, 
quando quis suirtiet causa aliquid preter res pro 
instanti die necessarias expelit, velut is, qui att- 
divit : Stuite, hac novte animam (uam repe(unt à 
le quat autem. parasti, cujus erunt ^? Quibus 
magis generatim adjungit: Síc quí sibi thetaurisat, 
et non est in Deum dtves **. 

A395 INTERROGATIO XLIX 
Quid est perperam agere. 
RESPONSIO. 

Quidquid non ob necessitatem, sed propter or- 
natum atque jaeiantiam assumitur,id tanquam res 
perperam acta accusatur. 

INTERROGATIO L. 

Sí quis vestimentis pretiosioribus rejectis, aliud 
vile, sive pallium, sive calceamentum ita velit, 
ut sibl conveníat, isne peccat, aut quali morbo 
laborat. 

RESPONSIO. " 

Quisquis, hominibus placiturus, vult ut deceat 
se vestis,eum liquet morbo complacendi hominibus 


19 [ Cor, v, 2. ** |I Cor. vu, 11. 
xu, 20. *5 ibid. οἱ. 


*! Hebr. x, 


(05) Antiqui tres libri τὰ εξῆς, αὐτοῖς. Editi *o5; — 


αὐτοῖς. Ibidem unus ims. cum Voss. iypz[avtoc. 
Haud longe vocula iv addita est ex antiquis tribus 
ibris. 

(66) Sic Vossii codex et alii duo. Illud ἐν παντὶ 
σννεστησα-ε ἑαυ-οὺς ἀγνοὺς εἶναι ἐν τῷ mpyu Tc deerat 
in vulgatis. 

(67) Illud, τὸ ὅμοιον ἁμαρτόντος, non legitur ne- 
que in Colb. neque in Reg. primo: sed hee voces 
in aliis quibusdam veteribus libris reperiuntur, 
quemadmodum et in vulgatis. - 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MH 
'H κλεσνεζία µέχρι τίνος χρίνεῖἁι. 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὅταν ὑπερθῇ τις τοῦ νόµου τὸν ὅρον. "Eett di 
τοῦτο κατὸ put» τὸν Παλαιὰν Διαθήχην τὸ fim 
αυτοῦ φροντίσαι ἡ τοῦ πλησίον (68): /έγραπται άρ' 
᾽Αγάπήσεις τὸν πλησίὀν σου ὡς σεαντόν' κατὰ δι τὸ 
Εὐαγγέλιον, τὸ Πλέον τῶν πρὸς τὴν ἐνεστῶσαν vuiotr 
ἀναγχκίων σπονδάόαι Τι (69) ἑαντοῦ ἔνεκεν, ὡς ὁ ἀχόν- 
σας’ ΄Αφρον, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τήν φνχέν cow ἀπαιτοῦ- 
et» ἀπὸ σοῦ: ἅ δι ἠτοίμασας, τίνι ἔσται; Οἷς ἐλιφέριι 
καθολικώτερον Οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, καὶ μὴ ας 
Θέὸν Πλοντῶν. 


ΕΡΩΓΗΣΙΣ Me. 
Τί ἐστι τὸ πεοπερεύεσθαι. 
AlIOKPIZIZ. 
llzv ὃ μὴ διὰ χρείανι αλλὰ διὰ καλλωπισμὸν παρε” 
λαμθόνεται, περπερείας ἔχει χατηγορίον (10). 


EPAGTHXIX Ν . 

'Edy τις τὰ μὲν πολυτελέστερα τῆς ἐσθῆτος ἄπωθᾶται, 
αὐτὸ δὲ τὸ εὐτελὲς, εἴτε ἑαάτιον εἴτε ὑπόδηγαα οἵσνεὶ 
θέλη (11) ἵνα πρέπει αὐτῷ, εἰ ἁμαρτάνει, ὃ molo 
πχθος νοσεῖ. 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 


O θέλων ἵνα πρέκ; αὐτῷ πρὸς τὸ ἀνθρώπος 
ἀοΐέσαι, φανερός ἐστιν ἀνθρωπαρέσκειαν νοσῶν. xci 
29. 5! Luc. 


?! Genes. 1v, 24. ?? Levit. xix, 18. 


(68) Voculam 2 addidimus ex Reg. primo. 

(69) Sio veteres quatuor libri. Editi σπονδάσαε» 
τινά. Ibidem Reg. primus ὡς ἀκοῦσαι. 

(70) Cicero in epistola undecima libri primi ad 
Atticum verbum περπερεύεσθαι accepitquoque pro 
eo, quod est, jactare et ostentare s». Kjus hec 
sunt verba : Ego autem ipse, dii boni, quoreodo 
ενεπερπερευσάµην novo auditori Pompeio? idem 
verbum et alibi eodem modo acceptum repe- 
rias, Lege Ducreum. 

(71) Veteres duo libri oicvst θέλει. 
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µττεωριξδόμένος, ἀπὸ τοῦ Or, καὶ τὸ πἆθος τῆς Α laborare, animutn que habere a Deo abalienatum, 


περπἑρείκς xWi ἐν αεὺτοῖς ὐτελέσι πληροφορώ». 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ NA. 
Ti ἐστι Ῥακά (72). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Επιχώριον ῥῆμα ἠπιωτέρας ὕδριως, πρὸς τοὺς 
οἰχειοτέρους λαμθανόµενον. 

| ΕΡΩΤΗΣΙΣ. 
Tou Αποστόλου λέγοντος ποτε ut», « M3 /ινώµεθα 
(13) κενόδοξοι » ποτὲ δὲ, « Mà ἐν ὀφθαλμοδονλεία 


14) ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, » τίς ὁ κινόδοξος, καὶ τίς 
à ἀνθρωπάριεσκος. 


AIIOKPIZIZ. 

Λογίζομαι, ὅτι αενόδοξος μέν ἐστω ὁ, ψιλῆς ἔνεκεν 
τῆς iv χόσμῳ δόξης, τῆς παρὰ τῶν ὀρώντων jj ἀκονό- 
ντω», ποιῶν τι ἡ λέγων, ἀνβρωπάρεσχος δὲ ὁ πρὸς τὸ 
θέληµά τινος ἀνθρώπου si; ἀρέσχειαν αὐτοῦ ποιῶν, 
χκὰν ἀτιμίας ἀξιον τὸ γινόμενον. 


EPOTIIZIZ ΝΓ’. 
Tí ἐστιν (73) ὁ μολυσμὸς τῆς σαρχὸς, καὶ τίς ὁ µο- 
λνσμὸς τοῦ πνεύματος x«i πῶς αὑτῶν καθαρεύσο- 
μεν" $ τις ὁ ἁγικσμός' καὶ πῶς αὐτὸν κτησόµεθα. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

ἩΜολνσμὸς ἂν εἴη σαρχὸς μὲν τὸ ἀναμέγνυσθαι τοῖς 
αὐτουρ/οὔσι (76) τὰ ἀπηγορευµένα, πνεύματος δὲ τὸ 
αδιαφορεῖν πρὸς τοὺς φρονοῦντας À) ποιοῦντας τὰ τοι- 
αὕτα. Καθαρεύει δέ τις, ὅταν ἀνάσχχται τοῦ ᾽Αποστόλὸυ 
εἰπόντος τῷ τοιούτῳ μηδε σννισθίει, καὶ ὅσα 
τοιαύτα $ ὅταν πάθη τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Δαθιδ- 
᾽Αθνμία κατίσχε ps ἀπὸ ἁμαθτωλῶν τῶν ἐγκαταλιμ- 
πανόντων τὸν νόμον σον’ καὶ λύπον τοιαύτην ῥἐνεί- 
ἕπται, οἷαν ἐπεδείξαντο (71) οἱ Κορίνθιοι, ὁπότε 
ἐνεχλήύθησαν, ὅτι πρὸς τὸν ἁμαρτήσαντα ἀδιαφόρως 
διετέθησαν, ἐν παντὶ συστήσαντες (ἑαυτοὺς ἀγνοὺς 
εἶναι ἐν τῳ πράγματι. ᾽Αγιασμός δέ ἐστι τὸ ἀνακείσθαι 
τῷ ἁγίῳ θιῷ ἐξ ῥὀλοχλήρου, καὶ ἀδιαστάτως d 
παντὶ χαιρῷ, διὰ φροντίδος καὶ σπουδῆς τῶν αὐτῷ 
ἀρεσκόντων. Τό τε γὰρ λελωθημένον ἐν τοῖς ἀναθήμασιν 
ἀπρόσδεχκτο», x«i τὸ ἅπαξ ἀνατεβιν τῷ θιῷ (78) 
εἰς κοινἠν xai ἀνθοωπίνην χρῦσιν ἔλεκειν ἀσεθὶς xmi 
ἀτόλμστον (79). 


56 Matth. v, 22. 
vu, 11. 


3 Galat. v, 20. 


72) Editi etunus ms. ῥαχκά. Alii duo mss. ῥακα. 
ως Reg. primus Mà γινώµεθα. 

(74) Codex Colb. ἐν ὀφθαλμῷ δουλείας. Mox Reg. 
secundus perinde ut editi ποιῶν τι χαί λέγων. Alii 
tres mss. ποιῶν tti) λέγων. 

(19) Antiqui tres libri τὶς έστω. Editi τί ἐστιν. 
Statim editi πῶς αὐτοῦ. Veteres duo libri αὐτῶν, 
rectius. Ibidem Colb. καθαρεύσωµεν, Hoo ipso in 
loco duo mss. 3 τές 9 ἁγιασμός. Editi 3 τίὁ. 


155 Ephes. v1, 6. ** I Cor. v, {4. ** Psal. cxvin, 53. 


el ostentalionis vitio in ipsisetiam rebus vilibus 
indulgere. 


INTERROGATIO LI. 
Quid sit Raca 9*5. 
RESPONSIO. 


Vernaeulum verbum est, contumeliam .titio- 
rem significans, quod erga familiares usurpatur. 


INTERROGATIO Lil. 


Cum Apostolus dicat, modo quidem : « Non effi- 
ciamur ínanis glorie cupidi * ; » modo vero : 
« Non ad. oculum servientes, quasi hominibus 
placere studentes ?* ; quis est inanis gloriz cu- 
pidus, et quis est, qui placere hominibus studet. 


RESPONSIO. 


Cupidum quidem inanis glorie arbitror esse 
eum, qui ob tenuem mundi gloriam, a spectato- 
ribus aut ab auditoribus accipiendam, facit ali- 
quid aut dicit ; studiosum vero complacendi ho- 
minibus eum qui ad alicujus hominis arbitrium, 
ipsi placiturus, aliquid peragit, etiamsi id quod 
effieitur, sit ignominia dignum. 

A33 INTERROGATIO LIII. 


Quodnam sit inquinamentum carnis, et quodnam 
sit. spiritus iniquinamentum, et quomodo ab 
ipsis purgabimus nosmetipsos : aut quad. est 
sanctimonia, et quomodo ipsam adipiscemur. 


RESPONSIO. 


Carnis quidem inquinamentum fuerit, adtnis- 
ceriiis qui patrant prohibita : spiritus vero, in- 
differentem esse ergá& eos qui talia sentiunt, aut 
peragunt. Purus est autem aliquis, cum obedit 
Apostolo, qui dixit **, ne cibum quidem cum ejüs- 
modi homine sumendum esse, et quecunque sunt 
in hanc sententiam ; &ut oum in se sentiet quod 
a Davide dictum est **: Tedium tenuit me a pec- 
catoribus derelinquentibus legem tuam, talemque 
mostitiam ostenderit, qualem ostenderunt Corin- 
thii, quando ipsis vitio datum est, quod erga eum 
qui peccaverat, fuerant indifferenter affecli *!: 
siquidem in omnibus testificati sunt se in eo ne- 
gotio puros fuisse. Sanctimonia autem est, addic- 
tum esse Deo sancto integre, et iadesinenter omni 
tempore, iis, que ipsi accepta sunt, curandis, 
diligenterque agendis. Nam quod mutilatum est, 
nequaquam accipitur inter sacra dona ; et quod 


D semel dedicatum est Deo, in communem et hu- 


manum usum reducere impium est et horrendum. 
5 H Cor. 


(76) Reg. primus τοῖς «utovpzsiv µέλλουσε. 

71) Codex Colb. ἐπιδείξηταε, οἵαν ἐδείξαντο. lbi- 
dem Reg. primus ἐνεχλήθησα» ὅτε, Mox alius ms. 
ἀδιαφόρως προσετέθησαν. 

(18) Editi ἀνατιθὶ» τῷ Θιῷ Antiqui tres libri ανα- 
τεθέν. 

(79) Editiones ρρἰδος perinde ut duo mss. καὶ 
ἀτόλμοτον, horrendum, non. audendum. Reg. pri- 
mus et Voss. καὶ τολμορόν. temeraríua. 


1119 
INTERROGATIO LIV. 
Quid sit amor suiipsius : item quomodo qui sui- 
ipsius amans est semetipsum cognoscat. 
RESPONSIO. 

Multa dicuntur improprie, velut illud : Qui amat 
animam suam, perdet eam : et qui odit animam 
suam in hoc mundo, in vitam eternam custodiet 
eam "3. Amans igitur suiipsius est, qui seipsum 
amat. Agnoscit autem seipsum, si quee facit, ea 
faciat sui causa ; etiamsi id quod efficitur, juxta 
mandatum fuerit. Nam requiei sue gratia, ali- 
quid omittere eorum, que sive in animo sive in 
corpore attineant ad fratris utilitatem, hoc vel 
ab aliis etiam habetur ceu manifestum amoris 
suiipsius vitium, cujus finis interitus est. 

INTERROGATIO LV. ! 


Quod sit discrimen inter amaritudinem, furorem, 
iram et ezcandescentiam. 


RESPONSIO. 

Furoris quidem et ire& discrimen in animi forte 
affectione et motu consistit : quandoquidem qui 
irascitur, in solo animi affectu perturbationem 
patitur, uti indicat qui dixit : Jrascimini, 434 et 
nolite peccare ? ; qui autem furit, preterea pre 
se fert majus quiddam : Furor enim illis, inquit, 
secundum similitudinem serpentis 3) ; item : He- 
rodes furens pugnabat adversus Tyrios et. Sido- 
mos '5. Denique vehementior ille qui ex furore 
oritur motus nominatur excandescentia : amari- 
tudo vero graviorem quamdam mali stabilitatem 
ostendit. 

INTERROGATIO LVI. 


Cum Dominus hanc protulerit sententiam : « Qui 
se exaltat, humiliabitur *5; » item cum praci- 
piat Apostolus : « Ne alta sapiamus V, » et alio 
in loco dicat : « Arrogantes, superbi, elati ** : 
« et iterum, « Charitas non. inflatur ?, » quis 
est qui altum sapit, et quis arrogans, et quis 
superbus, et quis elatus, aut quis inflatus. 


RESPONSIO. 

Sane qui alta sapit, is fuerit, qui seipsum ex- 
tollit, qui ob sua recte facta de se sentit magnifice, 
Seque offert exemplo Pharisei illius "6, nec dimittit 
se ad humilia. Quin et idem ille dici possit in- 
flatus, quo crimine accusati sunt Corinthii *!, Ar- 
rogans autem est, qui non ambulat juxta instituta, 
neque facit, ut incedat secundum eamdem regu- 
lam, idemque sentiat ** : sed qui potius propriam 
comminiscitur justitie viam atque pietatis.Super- 
bus autem est, qui de iis, quie habet, jactat se, 
quique supra quam est, studet videri. Elatus vero 
aut forte est idem qui superbus, aut non longe ab 


28. *'? Psal iv, 5. 
*5 |I Tim. 11, 2. 


*'5 Joan. xi, 
xt, 20. 9 [ Cor. xui, 4. 

(80) Codex Voss. εἴν τὰ qwóut«. Reg. primus 
εἴη τὰ γευόμινα. 

(81) Reg. primus et Voss. καὶ ἐν ἄλλοις. 

(82) Unus ms. ὅτι Πᾶς ὁ ὑφῶν. Nec ita tnulto 

st Reg. primus et Voss. p ὑψπλοφρονεν, Hoc 
ipso 1n Joco codex Voss. xei ἀλλαχοῦ δὲ λέγ. 


J 


S. BASILII MAGNI. 
A 


'5 Psal. Lvu, 5. 
59 Luc. xvi, 1t, 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΔ 
Tí ἐστι φιλαντία, καὶ πῶς Ὑνωρίδει ἑαυτὸν ὁ 
φίλαντος. 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πολλὰ καταχρηστικῶς λέγεται, ὥσπερ 76: O φιλῶν 
τὴν ψυχὴὺν αὐτοῦ ἀπολίσει «2r» xai ὁ pico» 
τὴν uy» αὐτοῦ ἐν τῷ χόσμω τούτω ti; ζωὺν 
αἰώνιον φυλάξει αὐτὴν. Φιλαντος ὁὺν έστιν ὁ έαυ- 
τὸν δῆθιν φιλῶν. Ενωρίδεὶ δὲ ἐἑαντὸν, ἐὰν άπερ 
Totti δι ἑαυτὸν ποιᾷ, x&v κατ ἐντολὴν ᾗ τὸ γινό- 
µενον (80). Τὸ γὰρ ὑπὶρ τῆς ἑαντοῦ ἀναπαύσεως 
ἐλλεῖψαί τι τῶν πρὸς τὸν χρείαν τοῦ ἀδελφοῦ, εἴτε 
κατὰ ψυχἠν εἴτε κατὰ σῶμα, φανερὰν GÓw x«i τοῖς 
ἄλλοις (81) ἔχει τῆς φιλαυτίας τὴὺν καχίαν, ἧς τὸ τέλος 
ἀπώλεια, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ. ΝΕ. 
Ποία διαφορά πιχρίας, xci θυμοῦ, x«i épyüc, «αἱ 
παροξυσμοῦ. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Θυμοῦ μὶν καὶ ὀργῆς à διαφορὰ τάχα iv διαθέσει 
καὶ ὁρμῆ χεῖται τοῦ μὲν οργιζοµένου ἐν διαθέσει 
µόνῃ ἔχοντος τὸ πάβος, ώς δηλοῖ ὁ επών. Ὀργί- 
ζεσθε, xxi ui ἁμαρτάνες' τοῦ δὲ θυμουμέου 
$du τι xoi πλέον δειχκνύντος Θυμὸς γὰρ αὐτοῖς, 
φησὶ, χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως καὶ, Ὁ 
Ἡρώδης x» θυμομαχῶν  Tupíotg καὶ Σιδονίοις, 
Καὶ τὸ σφοδρότερου ἀπὸ θυμοῦ xívmua παροξυσμὸς 
ὀνομάδιται" d$ δὲ πὶκρία κατασκευὴν δεινοτέραν zi; 
χαχίας ἐμφαίνει, 


C ΕΡΩΤΗΣΙΣ Νς 


Τοῦ Κυρίου αποφηναµένου, ὅτι« Ὁ ὑψῶν (82) έαν- 
τὸν ταπευωθήσεται' » καί τοῦ ᾽Αποστολον παυ- 
eyrfdevros, « Mà τὰ ὑψηλὰ φρονεῖν' » xai 
R))yoU ἍἈλέγοντος ᾽  « ᾿Λλλαζόνις, ὑπεφήύφανοι, 

τετυφωμένοι" » καὶ πάλν * « Ἡ ἀγάπη οὐ φν- 

σιοῦται » τές ἔστι ὁ ὑψηλόφρων, καὶ τίς ὁ 

ἀλαζὼν, καὶ τὶς ὁ ὑπερύφανος, τίς δὲ ὁ τετυρωμθο: 

$ τίς ὁ (83) ρεφυσιωµένος. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὑψιηλόφρων piv εἴη ἂν καὶ ὁ εαντὸν ὑψῶν, 6 
ἐπὶ τοῖς προσοῦσιν αὐτῷ χατορθώµασι µεγαλοφρι- 
νῶν x«i ἐπαιρόμενος, κατὰ τὸν Φαρισαῖου ἐκεῖνον, 
καὶ μὴ τοῖς ταπεινῖς συναπαγόµενος. O' αὐτὸς d 
ἂν λέγοιτο xal πεφυσιωµένος, χατὰ τὸ Κορινθίων 
ἔγκλημα. ᾽λλαζὼν δὲ ὁ μὴ στοιχῶν τοῖς νΏοµοθετχ- 

D μένος, μὴδε πληρῶν τὸ τῷ αὐτῷ στοιχεῖν κανόνι, 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν' ἰδίαν δὲ ὁδὸν διχαιοσυνης x«t εὐσι- 
θείας ἐπινοῶν. Ὑπερέφανος δὲ ὃ ἐπὶ τοῖς προσοῦ- 
qt) αὐτῷ πομµπάζων, καί ὑπὶρ ὅ ἐστι, φαίνεσθαι 
ἐπιτεδεύων. Τετυφωμένος dt Z ὁ αὐτός (84) έστι 
"άχα τῷ ὑπιρηφάνω, T ἐγγὺς τούτου, χατὰ τὸ ὑπὸ 


3$ Act. xn, 30. *5 Luc. xvin, 44. Ὁἳ Rom. 
δι Cor. v, 2, 1 Philipp. ni, 16. 


(83) Reg. primus τετυφοωενος καὶ τίς 9. Mox idem 
ms. pt» ἂν itx καὶ ἑαυτὸν ὑψῶν. Reg. tertius Ύ 
λόφρων μέν ἐστιν ὁ ἑαντόν. Mox duo mss. χατορθά 
μασι αφρονῶν. 

(84) egii primus et tertius à 9 αὐτός, bene. 
Editi 2 αυτός. 
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τοῦ Αποστόλου εἰρημένον. Τετύφωται, µηδω ἐπι- À illodissidet, juxta illud Apostoli dietum : Εἰαίμε 


σταάωενος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ NZ. 

Ἐάν τις ἑλάττωμα Pyv ἀδιόρθωτο», xxi συνεχέστερον 
καταγιωσκόµενος βλάπτοται, εἰ συαφέοτι μᾶλλον 
ἐπαφιέναι (85) αὐτῷ. 

ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ εἴρηταε, ὅτι τοὺς ἁμαρτάνοντας 
ἐπιστοέφει μακροθύμως δεῖ, κατὰ τὸν ὑποδεδεεγμένον 
τρόπον παρὰ τοῦ Κνρίου. Ἐὰν δὲ μὴ ἀρχέσρ αὐτῷ 
πρὸς ἐπιστροφὴν Ὦ τῶν πλειόνων κατάγνωσις x 
ἐπιτέμοσις, ὡς τῷ Κορινθίῳ, ὡς ἐθνιχὸν ὁρᾶσθαι χρὴ 
τὸν τοίοῦτον. Ἐναφίεσθαι δὲ τὸν ὑπὸ τοῦ Kuptov 
καταχεχριµένον κατ οὐδένα τρόπον ἀσφαλὶς οὐδενὶ, 
τοῦ piv Κυρίου εἰπόντος, ὅτι σναφέρει ἵνα τις, ἕνα 
ὀφθαλμὸν, à µίαν χεῖρα, $ ἵνα πόδα ἀπολίσας, 
εἰσέλθη εἰς τὴν ᾖβασιλείαν, à ἐν τῷ φιίσασθαί τινος 
τούτων (86), ὅλος βληθῇ εἰς τὴν “/έενναν τοῦ πυρὸς, 
ὅπου ἐστὶν 6 χλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων: 
χαὶ τοῦ ᾿Αποστόλου μαρτυροῦντος, ὅτι μιχρὰ ζύμη 
ὅλον τὸ φύραμα δυμοῖ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ NH 

Ο χατ᾽ ἐπιτήδευσιν ψευσάµενος χρένεται µόνον ; 3) xoi 
ὁ x«r& dyvouty τι παρὰ τὸ ἀληθὲς ἀπολύτως φθεγ- 
ξάµενος ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸ αρῖμα τοῦ Κυρίου xxi ἐπὶ τῶν κατὰ ἄγνοιαν 
ἁμαρτανόντων φανερὸν, εἰπόντος Ὅ (87) μὲ γνοὺς. 
ποιήσας dt ἄξια πληγῶν, δαοήσεται ὀλίγας, Πανταχοῦ 
δε à ἀξιόλογος μετάνοια (88) βεβαίαν ἔχει τὸν ἐλπίδα 
τῆς ἀφέσιως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ne. 

Ἐὰν ἐνθυμοθῇ τις µόνον ποιῆσαί τι, καὶ μὴ ποιήση, 
εἰ καὶ οὕτος ὡς ψεύστης χρένιται. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ei xat' ἐντολὸν ἐστιν ὃ ἐνεθυμύθη ποιῆσαι, οὐχ 
ὡς ψεύστης µόνον, ἀλλὰ x«t ὡς ἀπιιθὴς χαταχρίνεται, 
Ἐτάδων /ὰο χαρδίας καὶ νεφροὺς ὁ Θεὸς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ἐ. 

Ἰξὰν τις προληφθεὶς, ὁρίσῃ τι πρᾶξαι (89) τῶν μὴ 
ἀρεσκόντων Ora, Tí χοὴ μᾶλλον, ἀνατρέψαι τὸ κακῶς 
ὁρισθῶ, ὃ φόθῳ τοῦ ψεύδους τελέσαι τὴν ἁμαρτίαν, 


AIIOKPIZIZ. 
Tou ᾿Αποστόλόυ Ἀλέγοντος, Οὐχ ὅτι ἀφ᾿ ἑαυτῶν 


est, nihil sciens 53. 

INTERROGATIO LVII. 

Si quis vitio cuipiam tnemendabili obnoxius sit, 
frequentiusque reprehensus ledatur, an. eum 
potius dimitti expediat. 

RESPONSIO. 

Hoc jam alibi dictum est, peccantes cum man. 
suetudine atque lenitate esse convertendos, eo, 
quem Dominus indieavit, modo. Quod si ei, ut 
convertatur, satis non fuerit plurium reprehensio 
et objurgatio, quemadmodum Corinthio illí : qui 
ejusmodi est tanquam ethnicus habendus est. 
Nemini autem ulla ratione tutum fuerit eum qui & 
Domino condemnatus est, retinere, eum dixerit 


B Dominus ?*, expedire ut quis uno oculo, aut una 


manu, aut uno pede amisso in regnum ingrediatur, 

quam si uni ex his peperecerit, totus mittatur in 

gehennam ignis, ubi est A485 fletus et stridor 
dentium: et Apostolus testificetur**, totam massam 
modico fermento fermentari. 

INTERROGATIO LVIII. 

ΑΛ tamtummodo is qui de industria mentitus est, 
Judicetur * aut etiam qui nesciens aliquid abso- 
lute contra veritatem locutus sit. | 

RESPONSIO. 

Judicium Domini etiam de iis qui per ignoran- 
tiam peccant manifestum est ex verbis illis : Qui 
non cognovit, et fecit digna plagis, vapulabit pau- 
cis ?*. Ubique autem poenitentia rite et egregie 


C peracta, venie spem firmam et stabilem habet. - 


INTERROGATIO Πχ. 


Si quis cogitaverit duntaxat aliquid facere, η: 


tamen fecerit : an et ille velut mendaz judicetur. 

| RESPONSIO. 

Si ex mandato est, quod facere cogitavit, non 
ut mendax solum, sed ut contumax etiam con- 
demnatur ; Scrutans enim corda et renes Deus 9]. 

INTERROGATIO LX. 
δὲ quis pramentus constituerit se quidpiam factu- 
rum eorum, quz Deo non placent, magisne con- 
venit abslinere ab eo quod male statutum est, 
an metu mendacii peccatum committere. 
RESPONSIO. 
Cum Apostolus dicat : Non quod sufficientes si- 


ixxvol ἐσμεν λογίσασθαί τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν xai p mus cogitare aliquid a nobis, quasi ex nobis ** ; 


αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ὁὀμλλογοῦντος, ὅτι O9 δύναμαι ἐγὼ 
ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαντοῦ οὐδέν' καὶ πάλιυ' Τὰ ῥήματα, 

33 [ Tim. vi, 4. ὃν Matth. v, 29, 30. 
nui, 5. 9? Joan. v, 19. 


(85) Combefisius, cui libri veteres non favent, 
suspicatur legendum esse ἐναφιέναι pro ἐπαφιέναι, 
suspicari quoque quispiam possit pro αὐτῷ le- 
gendum esse αὐτόν, aut cerle verba Greca ita 
locanda esse, εἰ μᾶλλον αὐτῷ συμφέρει ἐπαφάναι, 
seu ἐναφιέναι" 

(86) Reg. primus et Voss. φεέσασθαι ἑνός τινος 
τούτων. Mox Περ. primus, Αποστόλου δέ, Mox edi- 
tiones antique, φόραμα ζνμοῖ. Veteres tres libri 


33 | Cor. vi, 6. 


item cum Dominus ipse sic confiteatur : Non ϱοε- 
sum ego facere a me quidquam"; et rursus : Verba 
56 Luo. xi, 48. 5 Psal. vir, 10... 5* M Cor. 


preter Voss. φύραµα δολοῖ. 

87) Reg. primus, εἰπόντος, ὅτι Ὁ. 

88) Idem. ms. ἦ ἀξιόπιστος μετάνοια. ] 

89) Rursus idem codex Ἐάν τις προληφθεὶς ὀρίσο 
τι πρᾶξαι. Editi, Ἐάν τις ὀρέσηταί τι προληφθεὶς πρᾶξαι, 
elc., verborum perturbato ordine. Mox duo mss, 
prexer Voss. et Combef. ἀνατρέψαι τὸ κακῶς. Editi. 
τρέψαι. Haud longe codex Voss. φόθῳ τοῦ ψεύδεσθαι. 
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qua ego loquor vobis, a we ipso nom loquor ** ; et 
alio in loco : Descendi de ccelo, non ut faciam vo« 
luntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me 
Patris *', penitentiam egere debet qui est ejue- 
modi; primum quidem quod aliquid qualecunque 
tandem fuerit, a seipso audet deoernere ; neque 
enim ipsa etiam bona ex propria auctoritate facere 
oporlet: deinde vero, et quidem multo magis, 
quod preter Dei plaeita quidpiam statuere verita 
non est. Quod autem rescindendum sit, quidquid 
«x prejudioata opinione atatutum est preter pre 
eeptum Domini, aperte ostenditur in apostolo 
Petro, qui preventus apud se statuerat quidem 
illud ; Non lavabis snihi pedes in. aulernum ** ; sed 
postquam audivit Dominum pronuntiantem : Si 


S. BASILIT MAGNI 
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À & ἐὼ Am) (00) ὑμῖν, cm' ἐμαντοῦ οὐ λαλώ' καὶ 
ἀλλαχοῦ λέγοντος, ὅτι Καταβέθηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
οὐκ ἵνα ποιῶ τὸ θέλυµα τὸ ἐμὸν, αλλὰ τὸ θέλεμα 
τοῦ πέμψαντός µε Πατρὸς, ᾿μετανφῆσαι ὀφιέλει ὁ 
τοιοῦτος πρώτον μὲ», ὅτι &y' ἑαυτοῦ ταλμᾷ τι ὁρί- 
δει», οἷον ἂν 5" οὐδὲ q*p αὐτὰ τὰ χαλὰ d αὐθεντίας 
mot) χρή ἔπειτα ὃς, καὶ φφοδρότερον, ὅτι παρὰ 
(91) τὸ αρίσχον Θιῷ ὀρίσαι οὐκ ἐφοθήθο. Ότι di 
ἀνατρέπειν χρὺ τὸ παρ ἐντολὺν τοῦ Κυριον κατὰ 
πρόλοψιν ὁρισθὰν, δείκνυται σαφῶς ἐπὶ τοῦ ἀποστό- 
ου Πέτρου, ὀρισαμένου μὲν αατὰ πρὀλοψω, ὅτι Οὐ 
μὴ νίψες ταὺς πάφας µου εἰς τὸν αἰῶνα" ἐπειδὴ Pu 
ἤχουσε τοῦ Κυρίου ἀποφαναμένου: 'E&v μὴ νέψω σε, 
οὐκ ἔχεις µέρος pst ἐέµον, εὐθὺς µεταθεµένου, καὶ 
εἰπόντος, Κύριε, μὴ τοὺς πόδας pov µόνον, ἀλλὰ καὶ 


ΟΛ lavero (e, non habebis parlem mecum, oonfes- B τὰς χεῖρας xel τὸν κοφαλὴν. 


üm mutata sententia dixit : Domine, non (antum 
gedes meos, sed et manus, εί caput. 
498 INTERROGATIO LAI. 

Si quis neque laborare. potest, neque psalmos 
discere velit, quid de eo fieri debet. 
RESPONSIO 

&um Dominus in parabola dixerit de fiou illa 
infeeunda. Suvcetde illam, ίσια eliam terram 
occupat *5? necesse quidem est providere ei qum 
omni diligentia : sed, si morem non gerit, id quod 
de eo qui in peeeato perseverat, prescriptum eat, 
etiam erga illum observatur. Quisquis enim bono 
non dat operam, eum diabolo et angelis ejua con- 
demnatur. 

INTERROGATIO LXII. 
Quid fecerit quis, ut. condemnatur velut. qui 
(alentum occuitatit, 
RESPONSIO. 

Quisquis apud seipsum detinet qualemcunque 
tandem gratiam Dei, ut ea ipse perfruatur, non 
autem alios beneficii hujus facit participes, is ve- 
lut oeoultans talentum condemnatur. 

INTERROGATIO LXI. 
Quis est, quod cun fecerit quis, condemnatur ul 
ii qui murmuraverunt contra postremos., 
RESPONSIO. 

Condemnatur ob suum quisque peccatum : et 
quidem qui murmuraverint, ob murmurationem. 
Verum saepe alii alia le eausa murmurant. Hi qui- 
dem, quod sibi desint alimenta : ut qui gulosi 
sint, et ventrem deum faciant : illi vero, quod par 
cum postremis premium acceperint, ostendentes 
invidiam homicidii sociam ; alii denique ob ali- 
quam quamvis causam. 


€? Joan. xiv, 10. *! Joan. vi, 38. 


(90) Pro λαλῷ In antiquo Vossii codice legitur 


λελάληχα. 
(64) Reg. primus. ὅτι x«i παρά. 


92) Reg. primus, δύναται. Mox idem ms. et Voss. 


ψαλμοὺς µανθάνειν. Ibidem Reg. primus, ῥούλεται. 
(93) Veteres duo libri, γῆν x«rapyf. Mox codex 

Combef. μὴ ἀνάσχηται. Haud longe editi, iz' αὐτῷ 

φυλαχθῆναι. Antiqui duo libri cum Voss. παραφν- 


53 Joan. xii, 8, 9. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XA. 
Ἐάν τις prt ἐργάδεσθαι dovere (93), μήτε τοὺς 
Ψαλμοὺς μαθεῖν βούληται, τί xe κὐτῷ wopnjowu. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοῦ Κυρίου ἐν παραθολῷ εἰπόντος περὶ Tü« ἀκάρ- 
παυ Guxéc Ἔκχχοψον αὐτὴν, iva τί καὶ τὸν yi» 
χαταργεῖ (93): προσάγει pt» αὐτῷ τὸν ἐπιμέλμαν 
πᾶσαν ἀναγκαῖον' ἐὰν δὲ μὴ ἐἀπέχηται, τὸ προστι- 
ταγµένον περὶ τοῦ ἐπιμένοντος τῷ ἁμαρτίᾳ xai ἐκ 
αὐτῷ παραφυλαχθῆναι xps. Καὶ γὰρ ὁ ἀργὰς τοῦ 
καλού μετὰ τοῦ Φδιαθόλον καὶ τῶν (ye αὐτοῦ 
χρίνεται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ EB. . 

Tí ἐὰν ποιήσρ τις éq xpoyeg (94) τὸ τάλαντον, 
χατκκρίνεται. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὁ οἰανδήποτε χάριν Θεοῦ παρακατασχὼν εἰς ἀπέ- 
λανσιν ἑαντοῦ, καὶ μὺ άλλους εὐεργετῶν, ὡς κρύπτν; 
τὸ τάλάντον χαταχρίνεται, 


C 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ zl. 
Τί ἐὰν ποιέση τις, xaraxpiwt&t, ὡς ἐκεῖνοι οἱ 
γογγύσαντες κατὰ τῶν ἑσχάτων, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἕκαστος ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ἁμαρτήματι κατακρίνεται' 
καὶ οἱ γογγύσαντε ἐπὶ TQ γογγυσμῷ. "Αλλοι δι 
πολλάκις δι ἄλλον ὑπόθεσιν γογγύζουσιν. Οἱ μὲν γὰρ, 

D ὅτι ἐπέλμψεν αὐτοῖς τὰ πρὰς χορτασίαν, ὡς γαστρί- 
µαργαι x«l θεοποιοῦντες τὴν κοιλίαγ οἱ δὲ, ὅτι τὰ 
ἴσα τοῖς ἐσχάτοις ἐτιμήθησαν, φθάνου Φιδόντες ἀπό- 
δειξι τοῦ σνξδύγον τῷ φὺνῳ (93) καὶ ὦλλοι dC 


ἄλλο τι. 


55 [.uc. rni, 7. 


λαχθῆναι. 
94) Reg. primus, Τί ἂν ποιέση τις χαὶ ὡς xpi- 
ψας. Mox Colb. κρίνεται. Nec ita multo infra duo 


Iss. ώς χρύψας τὀ. 

(95) Antiqui duo libri perinde ut Voss. τοῦ give 
Alii duo mss. et editi τῷ φόνῳ. Ibidem editi zei 
ἄλλοι dt ἄλλο. Codex Voss. καὶ άλλοι Q' ἄλλο. Ünüs 
Combefisianus et Reg. tertius, ἄλλοι δε 23e, recte. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ £A 

Τοῦ Κυριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος, « Xuuol- 

get αὐτῷ ἵνα χρέμασθῆ μύλος ὀνικὸς πιρὶ τὸν 

τράχΌλον αὐτοῦ, καὶ pupi (96) εἰς τὴν θάλασσαν, 

$ tva σκανδαλίση ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ' » τί 

έστι τὸ σκανδαλίσαι;, ἡ πῶς αὐτὸ φυλαξώμίθα., 

ἵνα μὴ τὸ οὕτω φοθερὀν χρῖμα ἔλθῃ ἐφ ἡμᾶς. 

ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ 

Σκανδαλίζει pé» τις, παρανομῶν λόγω Y, ἔργῳ (97), 
x«i ἕτερον πρὸς παρανοµίαν fy», ὡς ὁ Opt τὴν 
Εὔαν, καὶ ἤ Εὔα τὸν ᾿λδάμ' 5 χωλύων ποιῆσαι τὸ 
θίληµα τοῦ Θιοῦ, ὡς ὁ Πέτρος τὸν Κύριον, εἰπών ' 
"Daog σοι, Κύριε, οὗ μὴ ἔσται σοι τοῦτο" xai 
ἀχούσας. ΄Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ, σκἀνδαλὀν 
µου ti, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων ' Ἡ οἰκοδομῶν τὸ φρόνημα τοῦ ἄσθι- 
νοῦς (98) tiq τι τῶν ἀπηγορευμένων, κατὰ τὸ παρὰ 
τῷ ᾽Αποστόλῳω γεγραμμένον, εἰπόντι ' ᾿Εὰν γάρ τις 
ἴδῃ ct, τὸν ἔχοντα vci, £v εἰδωλείῳ κατακεί- 
µενον, οὐχὶ ἤ συνείδησι αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντοῦ 
οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ «εἰδωλόθυτα ἐσθίεν ; 
otc ἐπιφέρει ' Διόπιερ (099) εἰ βρῶμα σχανδαλίζει 
τὸν ἀδελφόν µου, οὐ μὺ φάγω xpéx tij τὸν αἰῶνα, 
ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν µου σκανδαλίσω. Γένεαι di 
-ó σχάνδαλον χατὰ πλείονας αἰτίας. ^H γὰρ παρὰ 
τὸν σχανδαλίζοντα τὸ σκάνδαλον γίνεται, 5 παρὰ 
τὸν σχανδαλιξόμενον τὸ σκανδαλισβθῆναι συμθαὶνει (9), 
Καὶ ἐν τούτοις πάλιν διαφόρως ' ποτὲ μὲν γὰρ κατὰ 
ἀπειρίαν & τούτου, $ ἐκείνον. Ἔστι δὲ ὅτε ἐν τῇ 
ὀρθοτομία τοῦ λογου ἤ τῶν σκανδαλιζοµένων χαχία Exe 
δηλοτέρα γίνεται * καὶ ἐν τοῖς πράγµασι δὲ (2) ὁμοίως, 
*H γὰρ ἐντολὴν Θεοῦ ποιοῦὔντος, τοῖς ἐν ἐξουσία 
κειμένοις £x ἀδείας χρωµένου ὁ σκανδαλιξόµενος 
σκανδαλίξεται. Ὅταν μὶν οὖν τοῖς κατ ἐντολὴν γι- 
νοµένοις προσχόπτωσιν ἄνθρωποι, x«i ἐπὶ τούτοις 
σχανδαλίζωνται (ὡς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τινὲς ἐπὶ τοῖς 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου κατὰ τὸ θέληµα τόν Πατρὸς γινο- 
µένοις x«l λεγομένοις), τότε χρὺ μνημονεύει τοῦ 
Κυρίου πιρὶ τῶν τοιούτων ἀποχριυαμένον, ὠνίκα (3) 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ εἶπον αὐτῷ ' Οἶδας, ὅτι οἱ 
Φαρισαῖοι, ἆἄκοσαντις τὸν λόγον, ἐσκανδαλί- 
σθησαν ; πρὸς οὓς φησι. Πᾶσα φυτία, ἂν ούχ 
ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ µου ὁ οὐράνις (4), έκριδω» 
θήσεται. Άφετε αὐτούς ' τυφλοί κεἶσι ὁδηγοὶ 
τυφλῶν. Τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇῦ, ἀμφό- 
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INTERROGATIO LXIV. 


Cum Dominus noster Jesus Christus dicat : « Expe- 
dit illi ut mola asinaria suspendatur círea col- 
lum ejus, et projicialur in mare, potius quam 
ut scandaliset unum de pusillis 1slis *' » quid 
est scandalum dare, aut quomodo illud caveg- 
mus, ut ne judicium adeo Aorrendum subeamus. 


RESPONSIO. 


Sane scandalo est aliquis, cum verbo. aut aotione 
legem violat, aliumque inducit ad legem pertrin- 
gendam, 437 velut serpens Evam, et Eva Adam ; 
ac etiam cum prohibet exsequi voluntatem Dei, ut 
Petrus Dominum, cum dizit; Propitius sit. tibi, 
Domine, non erit tibi hoc**; qui audivit; Vade 
post me, Salana, scandalum es mihi, quia non κ6- 


g Pis ea qua Dei sunt, sed ea qua hominum δὲ; aut 


quando suscitat animum infirmi alicujus ad velti- 
tum quiddam, prout ab Apostolo soriptugo est, bis 
yerbis: $i quis enim viderit fe, qui habes scientiam, 
in idolio recumbentem, nonne conscientiq ajus qui 
infirmus est 2dificabitur qd manducandum idolo- 
thyta *! ? quibus istheo adjungil ; Quapropter si 
esca scandalizat fratrem meum, non manducabo 
carnem in aeternum, ne fratrem meum scanduli- 
z«m**. Oritur autem seandalum pluribus ex oausis. 
Vel enim ex eo qui scandalizat, sesndalum naaci- 
tur; aut scandalum proficiscitur ex eo qui soanda- 
lizatur, Ac rursus id in his contingit variis modis; 

| 0 enim ex malitia, aliquando vero ex im- 
peritia vel hujus, vel illius, Interdum etiam in recta 
verbi tractatione, eorum, qui scandalum petiuntur, 
mjalitig magis declaratur, perinde ut in ipsis rebus, 
Aut enim uno aliquo mandatum Dei faciente, eut 
iis, quee in sua potestate eita sunt, libere utente, 
scandalizatur qui scapndalizatur, Cum itaque de re- 
bus que ex mandato fiunt, vel diountur offendun- 
tur homines, et de his scandalizantur (ut in Evan- 
gelio quidam de his, que a Domino fiebant, οἱ di- 
cebantur ex voluntate Patris), tunc Domini memi- 
Disse opere pretium est, qui, cum accessissent ad 
se discipuli, ac dixissent: Scis quod Pharisati, au- 
dito verbo hoc, scandalizati sunt? eis de ejusmodi 
hominibus responsum dedit, his verbis: Omnia 
nlantatio quam non plantavit Pater meus οἱ, 
eradicabitur, Sine illos * czci sunt duces ΟΡΟΙ. 


τεροι εἰς βόθυνον ἐμπεσοῦνται. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα D Caecus auem δἱοΦεο ducatum praistet, ambo in fo- 


* Matth. xvin, 0. *5 Matth. xvi, 22. 


(96) Sic Vossii liber et alii duo. Alii duo mss. 
et editi ἔῤῥιπται. Mox duo mss. «à. σκανδαλίσαι. 
Vocula τὸ deerat in vulgatis. Haud longe, modo 
in veteribus libris legitur φυλαξόµεθα, modo φυλα- 
ξώμεθα. Nec ita multo post Reg. tertius et editi 
φοΏερὸν χριτέριον. Alii tres mss. preter Voss. 
φοθερὸν χρῖμα. 

(97) Codex Colb. Σκανδαλίζει ply πᾶς τις 2 παρὰ 
τὸ «γεγοαμμένον λόγω b ἔργω παρανομῶν, etc. Reg. 

rimus et Voss. Σχανδαλίξει µέν τις £r. ἀνόμῳ λόγῳ 
ἡ ἕἔργω xci, etc. 

(98) Reg. primus et Colb. τὸ φρόνημα τοῦ ἆσθι- 

νοῦντος. Statim unus ms. 'E«v οὖν «t. 


*5 ibid, 23. 


*' [ Cor. vni, 40. ** ibid. 13. 


" μον) Vox Διόπερ addita est ex antiquis tribus 
ris. 

(1) Sic codices tres. Editi σκανδαλιζόμενον τὸ 
σκάνδαλον συµθαίνει. 

(2) Ita Vossii codex οί alii tres. Vocula δέ aberat 
ab excusis. Ibidem Reg. primus et Voss. τοῦ Θεοῦ. 
Mox duo mss. ἐπ᾽ ἀδείᾳ. 

(3) Editi τότε μνηστέον τοῦ Κυρίου τοῦ ἀποχρινα- 
µένου, Ὠνίκα, Codex Voss. et alii nonnulli ut in con- 
textu. 

4) Reg. primus, µον ἐπονράνιος. Haud longe vo- 
am d addidimus ex duobus aodicibus, 
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veam cadent**. Et multa hujuscemodi poterit quis Α καὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοι, xai παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ 


invenire tum in Evangeliis, tum apud Apostolum. 
Cum veroob ea qu& in potestatenostra posita sunt, 
offenditur quis, aut scandalum patitur, tunc revo- 
canda sunt in memoriam htec Domini ad Petrum 
verba, quando dixit: Ergo liberi sunt filii, ut au- 
tem non scandalizemus eos, profectus ad mare mit- 
te hamum - el eum piscem qui primus ascenderit, 
tolle : et aperto ore ejus, invenies staterem ; illum 
sumens, da eis pr'o me et te*^, item que ab Apostolo 
ad Corinthios scripta sunt hiis verbis : Non mandu- 
cabo carnem in sternum, ne fratrem meum scan- 
dalizem"! ; ac rursus : Bonum est non manducare 
carnem, et non bibere vinum, neque in quo frater 
tuus offenditur, aut scandalizatur, aut infirmatur 
71. Quam autem metuendum sit in iis, quie viden- 
tur sit& esse in potestate nostra, aspernari fratrem 
qui ob hee scandalo afficitur, ostendit preceptum 
Domini, qui in universum prohibet 438 omne 
scandali genus, ac dicit??*: Videte ne contemnatis 
unum ez his pusillis : dico enim vobis, quia angeli 
eorum semper vident faciem Patris mei, qui in calis 
est. Quin et idem testatur Apostolus, qui quidem 
modo dicit?* : Sed hoec judicate magis, ne ponatis 
offendiculum fratri, vel scandalum. modo vero hoc 
delictum vehementius interdicit verborum appara- 
tu uberiore, ubi ait : Si quis enim viderit te, qui 
habes scientiam, in idolio recumbentem, nonne con- 
scientia ejus, quitnfirmus est, edificabitur ad man- 
ducandum idolothyta? Et peribit infirmus frater in 


εὗροι τις ἄν. Ὅταν δὲ ἐπὶ τοῖς ἐν ἐξουσία ἡμετέρα 
Χειμένοις προσχόπτη τις, b σκανδαλίδηται, εἲς ἀνά- 
µνησιν ἐλθεῖν δεῖ τότε τῶν τοῦ Κνρίου (5) πρὸς τὸν 
Πέτρον ῥημάτων, εἰπόντος' Ἆρα Ύε ἐλεύθεροί tict 
oi υἱοί: ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωµιν αὐτοὺς, πορε»- 
θεὶς εἰς τὴν θάλασσαν, Dus ὤγκιστρον, καὶ τὸν 
ἀναθαίνοντα (6) πρῶτον i480» pov " 
ξας τὸ στόµα αὐτοῦ, εὐρήσει στατζρα" ἐκεῖνον 
λαθὼν, δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ" καὶ τῶν 
τοῦ Αποστόλου πρὸς Κορινθίονς γραμμάτων, ἐν ol; 
quc) * O9 ph φάγω xpí« εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὲ 
τὸν ἀδελφόν µου σχανδαλίσω" x«i πάλιν: Kao 
τὸ μὴ «φαγεῖν χρέα, μηδὲ mut» oio», µηωδε ἐν à 
ὁ ἀδελφός σου προσκόπτε, EQ σκανδαλίξεται, d 
ἀσθινεῖ. Ὅπως δέ ἐστι φοθερὸν τὸ ἐπὶ τοῖς ἐν ἐξου- 
σία κεῖσθαι δοκοῦσι περιορᾷν τὸν ἀδελφὸν σκανδα)ι- 
ζόμενον ἐν τούτοῖς (7), δείκννσι μὲν à τοῦ Κνρίου 
παραγγελία, χαθόλου πάντα σκανδαλισμοῦ τρόπον 
ἀπαγορεύοντος, x«t λέγοντος ' Ὁρᾶτε pi ακατα- 
φρονήσητε ἐἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων * λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διαπαντὸς Αλέπονσι 
τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου, τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
Μαρτνρεῖ δὲ xoi ὁ ᾿Απόστολος (8) λέγων ποτὶ μέν: 
ἸΑλλὰ τοῦτο κρένατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέαι πρόσ- 
χομμα τῷ ἀδελφῷ d$ σκάνδαλο * mort δι διὰ 
περισσοτέρας κχατασχενῆς αφοδρὀτερον ἁπαγορεύων 
τὸ ἄτοπον, δι ὧν φησι" ἘΕὰν γάρ τις idm ci, τὸν 
ἔχοντα Ὑνῶσιω , 6» εἰδωλεέῳ καταχείµενον , οὐχὶ 
$ συνιίδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς 


x«i ἀνοί- 


ὄντος — oixodopz- 


tua scientia, propter quem Christus mortuus est?*. ϱ θήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν; xai ἄπο- 


Quibus adjungit: Sic autem peccantes in fratres, et 
percutientes conscientiam eorum infirmam in C hri- 
stum peccatis. Quapropter, si esca scandalizat fra- 
trem meum, non manducabo carnem in elernum, 
ne fratrem meum scandalizem 18. Et alio in loco 
postquam dixit: An ego solus et Barnabas non ha- 
bemus potestatem hoc operandi? subinde adjun- 
git : Sed non usi sumus hac potestate, sed omnia 
sustinemus, ne quod offendiculum demus Bvangelio 
Christi*. Ceterum, cum rem ita horrendam esse 
demonstratum sit, in iis que in potestate nostra 
posita sunt, fratri esse exemplo malo, quidnam 
possit quis de iis dicere, qui vetita faciendo aut 
loquendo dant scandalum ? et maxime, cum aut 
scientia majore preditus esse videtur qui est offen - 
sioni, aut constituitur in aliquo gradu sacerdotali: 
qui cum debeat aliis esse prepositus velut regula 
et exemplar, si vel minimum quid neglexeriteorum 
quee scripta sunt, aut fecerit prohibitum quiddam 
aut aliquid quod preceptum sit omiserit, aut uno 


*?* Matth. xv, 12-14. 7^ Matth. xvir, 25, 260... 7! I Cor. vin, 13... 7? Rom. xiv, 2*. 
76$ ibid. 19, 13. 


10. ?* Rom. xiv, 13. ?* I Cor. viui, 10, 14. 

(5) Editi, τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Antiqui tres libri 
τῶν τοῦ, rectius. 

(6) Codex Voss. τὸν ἀναθάντα. 

(7) Reg. tertius ἐπὶ τούτοις. 

(8) Codex Colb. ἀπόστολος Παῦλος. Aliquanto post 
Reg. primus τῷ ἀδελφῷ εἰς σχάνδαλον. 


λεῖται (9) ὁ ἀσθεῶν ἀδελφὸς ἐπὶ τῇ cá veu, 
δι ὃν Χριστὸς ἀπέθανιν. Ol; ἐπιφέρει' Οὕτω δι 
ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, xoi τύπτον-ε 
αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν (10), sig Χρι- 
στὸν ἁμαρτάνετι Διόπερ ti βρῶμα σκανδαλίτει 
τὸν ἀδελφόν µου, οὐ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἵνα pà τὸν ἀδελφόν µου σκανδαλίσω. Καὶ ἆλλα- 
Χοῦ, εἰπών" Ἡ μόνος ἐγὼ καὶ Ῥαρνάθας οὐκ ἔχο- 
μεν ἐξουσίαν τοῦ uà ἐἑργάξζεσθαι; ἑξῆς ἐπιλέγει' 
Αλλ' οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτη, ἀλλὰ 
πάντα στέγοµεν, ἵνα μὴ ἐγχοπήν τυα δῶμεν τῷ 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Οὕτω δὲ φοθεροῦ διιχθὺ- 
τος τοῦ ἐπὶ τοῖς ἐν ἐξουσία κειµένοις σκανδαλίδιω 
τὸν ἀδελφὸν, ví ἄν τις εἴποι περὶ τῶν ἐν τῷ τὰ ἆἁπ- 


4 


Ὡγορευμένα ποιεν Ὦ λέγειν σκανδαλιξόντων»; xai 
μάλιστα ὅταν ἢ γνῶσω ἔχων περισσοτέραν φαίτται 
ὁ σχανδαλίξων, 5 ἐν βαθμῷ ἐξιτάξοται ἱερατικῷ ' 
ὃς, ὥσπερ κανὼν καὶ τύπος ὀφείλων προχεῖσθαι coi; 
ἄλλοις, xXx» βραχύ τι παρίδῃ τῶν γεγραµµένων, à 
πράξας Τὸ αεκωλνμένον, $ ἐλλιπὼν τὸ προστιταγµί- 


73 Matth. χτυι, 
** ]bid. 12. 


(9) Editi et Reg. tertius ἀπόλλνται, perit. Alii 
duo mss. perinde ut textus sacer, cui vulgata 
consentit, ἀπολεῖται, peribit. 

(10) Ita Vossii codex et alii tres. Vox ἆσθενον- 
σαν deest in vulgatis. Nec ita multo post codex 
Colb. μὴ μόνος ἐγώ. | 


7! [| Cor. 1x, 6, 
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vo» $ ὕλως ἐφησνχάσας τινὶ τοιούτῳ x«l ἐν τούτῳ À verbo indifferenter et silentio tulerit quidvis hu- 


µόνῳ τοσοῦτον ἔχει τὸ xptua. ὥστε τὸ αἷμα τοῦ 
ἁμαρτάνοντος, ψησὶν, ἐκ τῶν χεῖρῶν αὐτοῦ ἐκδητηθή- 
σιται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΕ. 
Hà, rà» ἀλήθειαν ἐν ἀδικία τις κατέχει. 
ATIOKTZIZ. 

Ὅταν (11) τοῖς παρὰ τοῦ Θιοῦ δεδοµένοις ἀγα- 
θοῖς εἰς τὰ ἴδια θελήματα καταχοήσηται, ὅπεο ἁπηρ- 
νῄύσατο ὃ ᾽Απόστολος εἰπών' OJ γάρ ἐσμιν, ὡς οἱ πολ- 
Aot, χαπολεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ: xai πάλιν’ Οὔτε 
γάρ ποτε ἐν λόγῳ κολαχείας ἐγενηθημιν, καθὼς οἴδατε, 
οὔτε iv(12) προφάσει πλεονεξίας. Θιὸς µάρτυς' οὔτε 
δοτοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δοξαν, οὔτε ἀφ ὑμῶν, οὔτι ἀπὸ 
ἅλλων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ἐς.. 
Τέέστυ &pte, καὶ vé ἐστιν ἐριθεία. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Έρις μέν ἐστιν, ὅταν τις, ὑπὲρ τοῦ ul) ἑλάττων 
φονῦναι τινος. σπουδάζη ποιεν τι ἐριθεία δὲ τὸ 
ἐξ dw ποιε τις ἐπιδειτικῶς ὢ αενοδόξως προχα- 
λεῖσθαι, xai ἐρεθίνει ἄλλους (13) εἰς τὰ pou Καὶ 
γὰρ ὁ Απόστολος, ποτὲ piv ἐριθείας µνοµονευων, 
σὺν κενοδοξίαν ἐπισννάπτει, εἰπὼν, Muaóty χατ 
ἐριβείαν ὃ κεροδοξίαν ποτὶ δὲ κενουβίαν προτά- 
ξας, μετὰ ταύτης xxi Thy ἐριθείαν έτέοω ὀνόματι 
ἀπαγορτῦει, λέγων. Mà γινώµετα (14) χενόδοξοι ἀλλή- 
Àeve προχαλούμενοι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ EZ. 
Τί ἐστιν ἀχαθαρσία, καὶ τέ ἐστιν ἀσέλγεια. 
ATIOKPIKIZ. 

Τὴν μὶν ἀκαθαρσίαν ὁ νόμος ἔδειξε (15), χρησα- 
u£y0; τῷ ὀνόματι ἐπὶ τῶν ἀκονσίως ἐκ φυσιῆς 
ἀνέγκης σναθκινόντων. τὸν δὲ ἀσέλγειαν δοχεῖ poc 
ἐμφαίνεν (16) ὁ σοφώτατος Σολομὼν, Ὠδὺν xai 
ἀνάλγηοτον ὀνομάσας. ὡς εἶνι τὴν ἀσέλγειαν διά- 
θεσιν ψυχῆς uà ἔχονσαν (17) & μὺ φέρουσαν ἄλγος 
ἀθλητιχόν' ὥσπερ xxi ἀχρασία ἐστὶν ἡ pi σχοῦσα χρά- 
τος χατὰ τῶν ἐνοχλονυσῶν ἡδονῶν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 5. 
Τί ἴδιον θυμοῦ, καὶ τί ἴδιον ἁγανακτήσεως εὐλόγου, 
χαὶ πῶς πολλάκις ἀπὸ ἀγανακτήσεως ἄρχόμινοι (18), 
εὑρισχόμετα θυμούμενοι., 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Θυμοῦ ἴδιον ὁρμὺὸ ψυχής ἐν µελέτη κχαχώσεως 


19 Ezech. 14, 18. *? II Cor. ii, 17. 


(11) Sic mss. non pauci, non ut vulgati ὅταν τις. 

(12) Vocula iv adjecta est ex Cólbertino. 

(13) Reg. primus et Voss. xot ἐρεθίδειν x«t ἄλλους. 

(44) Reg. primus p γενώμεθα. 

(13) Codex Colb 6 νόμος ἐδίδαξε. 

(16, Edil. exgaívev, Antiqui Lres libri cum Voss: 
ἐμφαίνειν. Μος Colb. ἠδὺ καί, etc. Alii mss. $duv. 
Basilius respicere videtur ad illud Prov. xiv,23: O 
δὲ Qd Uc καὶ ἀνάλγητος ἐν ἑνδείᾳ Erzec..Jucundus autem 
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*! [ Thess. Il, b, 0. 


jusmodi, judicio tanto vel ob hoc unum obnoxius 
est, ul sanguis illius qui peccavit, inquit?*, ex ma- 
nibus ipsius requiratur. 
INTERROGATIO LXV. 
Quomodo quis veritatem detinet in injustitia. 
RESPONSIO. 

Quando datis a Deo bonis abutitur ad suas ip- 
sius voluntates: quod respuit Apostolus his verbis: 
Non enim sumus, sicut plurimi, adulterantes ver- 
bum Dei*? ; ac rursus : Neque enim aliquando fui- 
mus in sermone adulationis, sicut. scitis : neque 
in occasione avaritiz, Deus testis est : nec quaren- 
tes ab hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab 
aliis *, 

INTERROGATIO LXVI. 
Quid est semulatio, et quid contentio 
RESPONSIO 

Sane emulatio est, cum quis, ne altero videa- 
tur esse inferior, aliquid studet facere ; contentio 
aulem est, alios perea que quis facit, cum osten- 
tatione atque jactantia provocare etexstimulareé 
ad similia. Nam aliquando 439 Apostolus, fact& 
contentionis mentione, continenter adjungit ina- 
nem gloriam, his verbis: NiAil per contentionem, 
neque per inanem gloriam! : aliquando vero inani 
gloria prius memorata, una cum hac prohibet quo 
que contenüonem alio uomine,inquiens*? : Non ef- 
ficiamur inanis girid cupidi, invicem provocantes. 

INTERROGATIO LXVII. 
Quid est immunditia, εἰ quid impuritas. 
RESPONSIO. 

Immunditiam quidem lex indicavit, cum in re- 
bus que ex naturali necessitate preeter volunta. 
tem accidunt, vocem illam usurpavit : impuritatem 
vero designare mihi videtur Salomon sapientissi- 
mus, cum indulgentem voluptati et doloris exper- 
tem nominat, sic ut impuritas sit animi affectio, 
que& non habet, vel non fert dolorem alhleticum : 
quemadmodum incontinentia est, que non habet 
imperium in eas que infestant voluptates. 

INTERROGATIO LXVIII. 

Quid est furoris proprium, et. quid proprium 
&qua indignationis, et quomodo plerumque 
exorsi ab indignatione, in furorem incidisse de- 
prehendimur. 

RESPONSIO. 
Furoris proprium est anime impetus cum con- 


À Philipp. i, 3. *? Galat. v, 26 


et dolore carens in egestate erit. 

(17) Reg. primus disci ψνυχῆς Mà ἔχουσα,Νθο 
ita multo post alii duo mss: cum Voss. 3 μὲ ἔχονσα 

(18) Ediii et Heg. primus dZ6«v ἀοχόμινοι, Vocem 
primam uti superfluam delevimus, veterum duo- 
rum liprorum auctoritate innixi. Mox Reg. pri- 
mus et Voss, θυμοῦ µιν. Statim iidem mss. χατὰ τοῦ 
πκροζύνοντος. 
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sitio opprimendi ejus qui irritavit; indignationis Α χατὰ τοῦ παροξύναντος ἀγαωνακτήσεως δὲ ἐπιστή- 
autem, que prudens sit, proprium fuerit, sibi Ἅµονος idu» σχοπὸς διορθώσεως τοῦ ἡμαρτηκότος 
emendationem peccantis proponere,ex affectu rem — &xà διαθέσίως ἀπαρισκομίνης τῷ ytvouive — (19). 
factam egre ferente. Porro animum a bono exor- Τὸ δὲ ἀπὸ xo)oU ἀρχομένην juydw ἑκπίπτειν εἰς 
dientem delabi in malum, nihil mirum est: quippe ^ xexóv, οὐδὲν παράδοξον’ πολλὰ γὰρ ἄν τις εὗροι τοιαζ- 
a quolibet plura hujusmodi possuntreperiri. Qua- τα. Δώπερ µμνημονεύεν — xpà τᾶς θευπνεύστον 
propter opere pretium est meminisse Scripture ^ Dpagá; λεγούσης. Ἐχόμενα τρίδου σκάνδαλα ἔτενθέ 
diving, quie sio habet: Juxta iter scandala po- — uec xei mo^ 'R&v δε καὶ ἀθλῷᾷ τις, οὗ στι- 
suerunt miki **; et iterum: Si autem et certet ali-— eevestas, ἐὰν uà νοµίµως ἀθλήσᾳ' καὶ φυλάσσεσθαι 
quis, non coronatur, nisi legitime certaverit*5; est Ἅµπανταχοῦ τήν τε ἀμετρίαν (20) καὶ τὸν ἀκαιρίαν, χαὶ 
autem ubique cavenda nimietas, importunitasque — rà» ἀταξίαν. Παρὰ γὰρ τὴὺν αἰτίαν τῶν εἰρημένων 
8ο perturbatio. Nam ea de causa unumquodq.e ᾖἔκαστχον, καὶ τὸ δόξαν εἶναι καλὸν, πολλάκις εἰς χακὸν 
eorum quis memorata sunt, quanquam bonum Ἅµετέπεσιν. 

esse videtur, saepenumero in malum degeneravit. 

INTERROGATIO LXIX. ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ξθ.. 

Qui non minus edit quam ceteri, neque est fracto Τὸν μὴ ἔλαττον ἐσθέοντα τῶν λοιπῶν (21), pir 


et invalido corpore, cujusque morbi non cogno- σώμα inre κατιβῥιμμένον, μύτε ἐμπαθῦ γνωριζέ- 
scuntur, conqueritur tamen se (laborare non ενον, &duveuty δέ πρὸς τὸ ἔργον ὑδυρέμενον, tà; 


tl µετέρχεσθαι. - 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πάσα Ίροφασις Ἁἁργίας πρόφασίς  ἔστιν épap- 
τίας' τὴν γὰρ cmevddv µέχρι θανάτου, ὥσπερ wn 
τὴν ὑπομονὸν, ἐπιδεῖχννόθαι vod. "Orc δε d ὀεντ- 
pi τῇ πο»τρίᾳ συνιζευγμένη κατακρίνει τὸν ὀπνηρὸν 
ix τῶν (22) τοῦ Κυρίου ῥημάτων φανερὀν, εἰπόντος 
Δοῦλε πονχρὶ καὶ ὀχκνηρέ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ο. 

Τὸν παρἀχρώμενον τοῖς ἱματτίοις ὃ τοῖς ὑποῦί- 

µασι πῶς δεῖ µετέρχεσται' ἐγκαλούμενος ye 

µιχρολογίαν τοῦ ἐγκαλοῦντος x«i γογγνσμὸν vrt- 
πτεύει. Ei δὲ μιτὰ τὴν προσήχουσαν δευτέρα 
καὶ τρίτον παράχλησιν τοῖς οὐτοῖς ἐπιμένοι, τί 

χρὺ αὐτῷ ποιεῖν (23). 

| ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐκδάλλει τὴν παράχρησιν ὁ Απόστολος εἰκών' 
Ὡς χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, καὶ μὴ παοαχρώ- 
µενοι (24). Tài γὰρ χρήσεως τὸ µέτρόν à ἁπαραί- 
τητος ἀνάγκη τῆς χρείκς' & δι ὑπὲρ τὸν χριίω ἡ 
πλεονεξίας, $ Φφιληδονίας, ὃ κενοδοξιας (yn tb 
νόσον Ὁ dt ἐπιμένων τῇ ἁπαρτίαᾳ ἔχει ϱὁ pipa του 
μὴ μετανοούντος . 


o agendum cum illo sit. 
RESPONSIO. 

Omnis pretextus segnitiei pretextus est pec- 
cati; nam ad mortem usque par est studium sicut 
et patientiam ostendere. Quod 4&4Q autem se- 
gnities nequitie conjuncta segnem ac pigrum con- 
demnet, planum est verbis Domini, qui dixit 56 
Servemale et piger. 

INTERROGATIO LXX. 

Quomodo tractandus sit quiabutitur vestibus aut 
calreamentis ; cum enim re: rehenditur, nimiam 
parcitatem et murmurationem in reprehendente 
suspicatur. Quod si permaneat in eodem propo- 
sito post alteram tertiamue admonitionem ido- 
neam, quid huic facere conveniat. 

RESPONSIO. 

Abusum amandat Apostolus, cum ait : Tanquam 
utentes mundo hoc, et non abutentes**, Usus enim 
mensura est utendi necessitas inevitabilis : usus 
vero qui necessitalem excedit, aut avaritia, aut 
voluptatis, aut vanee glorise morbo obnoxius est. 
Ceterum qui perseverat in peccato, is subit judi- 
cium idem, quod qui penitentiam non agit. 

INTERROGATIO LXXI. 

Sunt qui in. cibis suavitatem consectantur magis 
quam copiam: alii vero copiam magis quam sua- 
vitatem satietalis causa ezoptant : qui igilur 
utrique tractandi sunt. 


posse, quom 


| ΕΡΩΤΗΣΙΣ OA'. 

Εἰσί τινες οἱ πρὸ πλείονος τὸ ἡ δύτερον τῶν ἔδισ- 
µάτων ἐπιζητοῦντες" ἄλλοι δὲ τὸ πλεῖον μᾶλλον d 
τὸ ἠδὺ διὰ τὸν χόρον θέλουσιν πῶς οὖν ἀμφοτί- 
pov πληροφορεῖν (25) χρύ. 

RESPONSIO. ΔΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Jgrotant utrique, hi voluptate, illi immodica ᾽λμϕότεροι νοσοῦσιν ὁ μὲν τὴν φιληδονίαν, i 
aviditate. Neque vero voluptarius,nequeisqui plus δὲ τὸν πλεονεξίαν. Οὔτε δὲ ὁ φιλήδονος οὔτε ὁ πλευν- 
equo in quacunque re avidus est, vilatcondem- ἐέατε ἐν οἱφδύποτε (96) πράγματι ἑχτὸς κατακοί- 


** Psal. cxxxix, 6. *5 II Tim. ri, 5. * Matth. xxv, 36. *' I Cor. vu, 3 


(19) Unus ms. τῷ γεγενυµένω. 

20) Unus ms. Combef.r£v γε ἀμετρίαν, 

(at) Vetus Vossii liber et alii duo εσθίοντα τῶν 
ἄλλων. Mox Reg. primus µύτε ἐν πάθει γνοοιζοµε- 
vov. Hoo ipso in loco mss. tres preeter Voss. &dvva- 
μίαν δέ Editi et Reg. tertius ἀδυναμεῖν δέ. 

(22) Editi x«i τῶν. Veteres duo libri preeter Com- 
bef. tx τῶν". 

(23) Reg. primus Tox; παραχρωμένους ἱμάτιον ἤ 
ὑπόδηωα πῶς δεῖ µιετέρχεσθαι εγχαλούμτνοι γὰρ... 


Ὑογγνσμὸν ὑποκτένονσιν... τοῖς οὐτοῖς ἐμμένοιεν, τί 
χρὺ mouiv. Codex Colb.Tox; παρκχρωμµένους τοῖς 
ίματίοις ? τοῖς ὑπόδήμασι.., ἐπιμένοιεν, τί ΧΡ ποιεῖ 

(24) Reg. primus καὶ uà xereypopvet. 

(ac Veteres duo libri ἀμφοτέρονς πληροφορᾶσαι, 
. (26)Vossii vetus liber ἐν ᾧ d'ésore. Mox Reg.lar 
lius et. edili ἑκτὸς κατακρίσεως. Ὦν εὐσπλάγ 
ἐπιμεληθᾶναι χρύ. Ei δέ. Alii duo mse. eum. Voss 
ut in contextu. 


1499 
σιώς late. ᾿Ααφοτέρων οὖν εὐσπλάγχνως ἐπιμεληθῆναι Α 
χρὴ πρὸς θεραπιίαν τού παθούς. Ei δὲ μὴ θεραπεύονται 
τὴν νόσον͵ φανερὸν τὸ χρῖμα τῶν μὴ μετανοούντων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ OB. 

Εάν τις περὶ τὲν µιτάληψω dv ἀδελφότοτι ἀσέμνως 
ἀναστρέφηται (9 ])ο AxOportpov ἐσθίων à πίνων, εἰ 
dei αυτὸν ἑλέγχεσθαι. 

AHOKPIZIZ, 

'O τοιοῦτος οὐ φνλάσσει τὸ παράγγελµα τοῦ ᾿Απο- 
«στόλου εἰπόντος, Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι 
ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε" χαὶ πάλιν’ Πάντα 
εὐσχαμόνως καὶ χατὰ τάξιν γινέσθω, καὶ χρῆδει 
διορθώσιως, πλὺν εἰ μύ τις ανάγκη τοῦ κόπου $ τοῦ 
τάχους :28) κατεπείγοι' ἀλλὰ καὶ τότε χρὴ τὸ ἀπρόσκο- 
πον ἐσκονδασμινως φυλάττευ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΓ’. 

Τὸν μὺ ἑν ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ ἀδελφοῦ διορθώσεως 

ἑλέγχοντα τὸν ἁμαρτάνοντα, ἀλλ ἐν πάθει τῆς εαυτοῦ 

ἐχδικήσεως, πῶς χρὺ διορθοῦσθαι μετὰ πλείονα πα- 

ράκλησιν τῷ αὐτῷ επιµένοντα πάθει (29). 


, AHOKPIZIZ. 

Ώς Φίλαντος καὶ φίλαρχος γνωριζέσθω ὁ τοιοῦ- 
τος (20): καὶ ὁ τῆς Φιορθώσεως τρόπος αὐτῷ κατ έπι- 
στήµην τῆς θιοσεθείας φανερούσθω. Ei δὲ ἐπιμένοι 
tf καχία͵ ὃζλον τὸ xpiu« κατὰ τῶν μὴ μιτανοούντων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ OA. 

Τοὺς ἐζερχομένους &x (34) τῆς ἀδελφότοτος, καὶ βον- 
λομένους µονέρη βίον δῆν, $ μετὰ ὀλίγων τῷ «tO 
ἔπεσθαι σκοπῳ τῆς εὐσιθείας, εἰ χρὴ ἀφορίδειν, 
διαχθῦναι ἀπὸ τῆς Γραφῆς δεόμεθα. 

AHOKPTZIZ. 

Πολλάχις τοῦ εἴπόντος 'O Υἱὸς ἀφ᾿ ἑαντοῦ ποιεῖ 
oudév καὶ ὅτι Καταθέθηχα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, oUx ἵνα 
ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλυµα τοῦ πέµψαν- 
τός µε Πατρός, xai τοῦ Αποστόλου μαρτυροῦντος 
"Οτι à σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνευμα 
κατὰ τῆς σαρχός" ταντα δὲ ἀντιχεινται ἀλλήλοις, ἵνα 
gà ἆ ἂν θέλωµεν, ταύτα (32) ποιῶμιν' mày τὸ κατὰ τὸ ϱ 
ἴδιον θέλημα αἱρετὸν ἀλλότριον θεοσεθούντων. Πληρέσ- 
τερον δὲ περὶ τῶν τοιούτων ἐν τοῖς κατὰ πλάτος sipx- 
µένοις ἀπεχρινάμεθα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΕ 
Ei παντὸς ἀμαρτήματος, εἴτε χατὰ νουν, titt κατὰ 
λόγον, εἴτε κατὰ πρᾶξιν, τὸν Σατανᾶν αἴτιον λέγειν 
ἀκόλουθον. 
AIIOKPIZIZ. 
Καθόλου οἶμαι, ὅτι αὐτὸς καθ ἑαντὸν ὁ Σατανᾶς 


6 | Cor. x. 31. ** I (ορ. xiv, 40. *? Joan. v, 


(27) Reg. primus ἀναστρέφιται. Aliquanto post 
idem ms. pariter atque Voss. εἰ dei αὐτοῦ ἀνέχι- 
σθαι num perferendus est? 

28) Veteres duo libri et Voss. κόπου à του ἔργον. 
Ibid. Reg. tertius κατεπείγει. 

(29) Antiqui duo libri επιµένοντα πάθει, Vox ul- 
tima aberat a vulgatis. 

(30) Ediüi εἰ duo mss. γνωρινέσθω ὁ τοιοντος, 
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nationem. Quamobrem leniter et benigne ambo 
curandi sunt, ad vitium hoc sanandum. Quod si 
ex morbo non convalescant, judicium eorum qui 
penitentiam non agunt, perspicuum est et com- 
pertum. 

INTERROGATIO LXXII. 


Si quis in cibis sumendis inter fratres se gerat im- 
modeste, voracius edens aut bibens, an ipsum 
reprehendere oporteat. 


RESPONSIO. 
Qui hujusmodi est, non servat preceptum Apo- 
stoli qui dixit : Sive manducatis, sive bibitis, sive 
quid facitis, omnia in gloriam Dei facite?! ; ac 


B iterum : Omnia honeste et secundum ordinem 


flant**; et indiget correctione, nisi si qua illum 
urgeret laborandi aut festinandi necessitas : imo 
eliam tunc vitanda sedulo offensio est. 

&A1 INTERROGATIO LXX!II. 


Qui non desiderio correctionis fraterne, sed libi- 
dine seipsum ulciscendi redarguit delinquentem, 
quomodo is corrigi debeat, sv sepius admonitus 
perseveret in eodem vitio. 


RESPONSIO. 

Qui hujusmodi est, pro homine sui amante do- 
minandique cupido habeatur, ac correctionis mo- 
dus pro pietatis solertia ei declaretur. Quod si in 
$ua perseveret nequitia, manifestum est judicium, 
quod in eos, quos non ponitet, pronuntiatur. 

INTERROGATIO LXXIV. 


Qui secedunt a fratrum conventu, voluntque soli- 
tariam vitam degere, aut cum paucis eumdem 
pietatis scopum sequi, an a czteris sint sepa- 
randi, ez Scriptura edoceri postulamus. 


RESPONSIO. 

Cum Dominus sepe dixerit : Filius a seipso ni- 
hil facit*? ; item : Descendi de εαἰο, non ut faciam 
voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit 
me, Patris?! ; quin etiam cum ita testetur Aposto- 
lus : Quod caro concupiscit adversus spiritum, spi- 
ritus autem adversus carnem : hzc enim sibi ín- 
vicem adversantur, uU non quecunque volumus, 
illa faciamus??, quidquid eligitur propria volun- 
tate, id alienum est a pietatis cultoribus. Verum 
de iis qui hujusmodi sunt, in questionibus fuse 
explicatis uberius respondimus. 

INTERROGATIO LXXV. 
An peccati cujusque, sive mente, sive verbo, sive 


actione patratum fuerit, Satanam. auctorem di- 
cere conveniat. 


RESPONSIO. 
In universum arbitror Satanam per se ipsum 


9! Joan. vt, 38. *! Galat. v, 17. 


cognoscatur, habeatur. Codex Colb. χωριξέσθω 6 
τὸ, separetur. infra Heg. primus Ei δὲ ἐπιμόνει. 

(31) Pro ix et in Vossii codice et in aliis duobus 
legitur ἀπό. Aliquanto post Heg. tertius et editi 
βονλόμεθα, Alii tres mss. cum Voss. δεόµεθα. 
mis Vocem ταντα ex antiquis duobus libris addi- 

mus. 
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euiquam auctorem esse non posse ad peccandum: A αἴτιος γενέσθαι 7c ἁμαρτίας (33) οὐ δύναται τοῖς 


sed modo insitis unicuique a natura motionibus, 
modo etiam interdictis affectionibus utens, per has 
eos, qui non vigilant, ad ea que vitiorum propria 
sunt conalur abducere. Naturalibus quidem mo- 
tionibus usus est, velut in Domino facere tentavit, 
quando illum esurientem animad'vertens, dixit : Si 
Filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant *? ; affe- 
ctibus vero interdictis utitur, ut in Juda, quem cum 
avaritie morbo laborare intellexisset, hacce affe- 
ctione usus, avarum illum nummis triginta argen- 
teis ad proditionis scelus impulit. Quod autem 
etiam mala ex nobis ipsis nascantur, manifeste 


Dominus ostendit : De corde enim, 4449 inquit, B 


exeunt cogitationes mala ?*. ld autem iis contingit, 
qui ex incuria naturalia bonorum semina inculta 
relinquunt, convenienter dicto illi Proverbiorum : 
Velut ager, vir insipiens ; et velut vinea, homo ra- 
tione egens. Si dimiseris eum, deser(us fiet, et herbis 
luzuriabit totus,et fit derelictus**. Ea autem anima 
que ex hujusmodi negligentia manet inculta et de- 
relicta, necessaria quadam consecutione producit 
spinas ac tribulos, experiturque quod dictum est: 
Ezspectavi ut faceret uvam, fecit autem spinas'**, 
De qua anima prius dictum fuerat: Et plantavi 
vineam Surec*! ; quod si interpreteris, sonat ele- 
ctam. Huic autem consimile quiddam potest quis 
invenire etiam apud Jeremiam ex persona Dei di- 
centem : Ego plantavi vitem fructiferam, totam 
veram : quomodo conversa es in amaritudinem, 
vitis aliena ο ? 
INTERROGATIO LXXVI. 


An oporteat mentiri, videlicet rei cujusdam utilis 
causa. 


RESPONSIO. 
Hoc non permittit sententia Domini, qui preecise 
dixit mendacium ex diabolo esse*?, nullo assi- 
gnato mendacii discrimine. Quin et Apostolus id 


testatur cum seripsit : δέ si certet aliquis, non. 


coronatur, nisi legitime certaverit !. 
INTERROGATIO LXXVII. 
Quid est dolus, el quid malignitas. 
RESPONSIO. 
Malignitas quidem est, uti arbitror, ipsa prima 
et occulta morum malitia : dolus vero, est sedula 
ad struendas insidias opera, cum scilicet quis, 


δὲ ἐνυπάοχονσι ποτὶ uiv φυσιχοῖς κινόµασι, ποτὲ dt 
καὶ ἀπηγορενμίνοις πάθισι συγχρώµενος, δι αὐτῶν 
x«t ἐπὶ τὰ οἰχεῖα τῶν παθῶν ἀπάγειν ἐπιχειρεῖ τοὺς μὲ 
νήφοντας. Συγκέχοηται δὲ τοῖς μὶν φυσικοῖς, ὡς ἐπὶ 
τον Κυρίου ποιῆσαι ἐπιιοάθη, Ὠνίχα ὥσθετο aurov 
πεωάσαντός, timo: Ei Υίὸς εἶ Tov Όεου, tiri tva οἱ 
λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται’ πάθεσι δι ἀπηγορευμένοις, 
ὡς ἐπὶ τον Ἰούδα, ὃν ἐπιιδὴ φιλαργυρίαν νοσονντα 
κατέµαθε, τούτῳ συγχρησάµενος τῷ πάθει, καὶ εἰς τὸ 
τῆς προδοσίας πτῶμα τὸν φιλάργυρον διὰ τῶν τριά- 
χοντα ἀργνοίων κατηχόντισεν. Ὅτι δὲ x«l τὰ xax εξ 
ἡμῶν αὐτῶν ἀναφύεται, δείχνυσι σαφῶς ὁ Κύριος: "Ex 
γὰρ τῦς καρδίας, Φφησίν, εξέρχονται οἱ διαλογισ. 
poi (34) οἱ πονηοθί. Συμθαένει δὶ rovro τοῖς ἐξ ἅμι- 
λείας ἀγεώργητα κχαταλιπουσι τὰ φυσιχὰ τῶν ἁγαθῶν 
σπίοµατα, ὡς κατὰ τὸ ἐν Παροιμίαις εἰρηωένον (33) 
Ὥσπιερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων, Χαὶ ὥσπερ ἀμπε)ὼν 
ἄνθρωπος ἐνδεὴὺς φρενῶν. Εὰν αφῆς αὐτὸν, χερσωθέσι- 
ται, καὶ χορτοµανήσει ὅλος, x«l γίνεται ἐκλελειμμένος. 
τῷ δὲ ἐκ τῆς τοιαύτης ἀμελείας χεχεοδωμµένο xai 
ἐχλελειαμένῃ ψυχῦ ἀχόλουθον ἐξ ἀνάγκης τὸ ἀκάνθας 
xai τριθόλους ἀνατέλλειν, καὶ πάσχειν ἐχεῖνο τὸ tipt- 
µένον. Ἔμεινα ἵνα ποιύση σταφνυλὺν, ἐποίφσε dt ἀκά- 
θας. Πιοὶ ἧς ψυχῆς προείοηται' Καὶ ἐφύτενσα ἄαπελον 
Σωρὴχ. ὃ ἑομηνεύεται ἐχλεκτήύ (36). Τὸ παραπλύσιον dt 
τούτω χαὶ παρὰ τῷ Ἱερεμία εὖοοι τις ἂν ἐκ προσώπον 
tou Gov λέγοντι (37) 'Ey& ἐφύτενυσα ἄμπελον xap. 
ποφόρον, πᾶσαν ἀληθινύν' πῶς εστράφας εἰς παρία, 
à ἄμπελος à ἀλλοτρία; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Og. 
Ei xpà οἰκονομία 2ᾖθεν χοησίµου τινὸς ψεύδεσθαι (38). 


ATIOKPISIZ. 

'H ἀπόφασις του Κυρίου τουτο οὐ συγχωρεῖ, Gral 
εἰπόντος, ὅτι τὸ ψε»δος ἐκ του διαδόλου ἐστί: Φιαφορὰν 
d ψιύδους οὐδεμίαν ἐμφήναντος. Καὶ ὁ ᾽Απόστολος δὲ 
μαρτνρεῖ γράψας" KXv ἀθλῆ τις, οὐ στεφανοῦται, tiv 
μὺ νοµέµως ἀθλίση. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ OZ 
Τί ἐστι δόλος, xoi τί ἐστι καχούθεια. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Καχούθεια μέν ἐστι. ὡς λογίνομαι. αὐτὸ à πρώτς 
καὶ κεχρυμµένη (39) χαχκία του ἥθους δόλος δὲ τὺ 
πρὸς ἐπιθουλὸν περίεργαν, ὅταν τες, ἀγαθόν τι σχτ- 


*! Matt. iv, 3. ?* Matth. xv, 49. ** Prov. xxiv, 30, 31 juxta LXX. *6Isa. v, &. "ibid. 9. ?! Jerem. 


i, 21... ?* Joan. vit, 1. ! JI Tim. iij, 5. 


(33) Reg. primus γενέσθαι τινὶ ἀμελείας,, incuris 
auctor. 

(34) Reg. primus ἐξέρχονται, φησὶν, οἱ πονηροὶ λο- 
γισµοἰ. 

35) Illud, ὡς κατὰ 7o ἐν Παροιμίαις eionuévov, deest 
et in Vossii codice et in Colbertino. Aliquanto post 
duo mss. £5 ἄναγκης τὰς ἀκάνθας. 

uu Coiuex Colb. ὅ έστι ἐχλεχτή. 

7) Editio Veneta et veteres quatuor libri τοῦ 

Θιοῦ λέγοντος. Editio Basil. perinde ut Paris, τοῦ 
8102 )éyovr«. Mox Reg. primus πῶς ἑστράφο εἰς. 


(38) Codex Colb. οἰκονομίας δύθὲν zy otalueu τινὲς 
text». Mox duo mss. Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
llaud longe vocula δέ addita est ex antiquis tri- 
bus libris post vocem ἀπόστολος. 

(39) Reg. primus πρώτη κεκρυμμµένη. Codex Colb. 
αντὴ à προχεχρυμµένη. Mox duo mss. pariter atque 
Voss. dó)oc δὲ τὸ £x χαχίας εἰς DP Md περιεργο, 
dolus vero est sedu(a operc, qua ex πιαἰκία de- 
(ur ad insidiandum. Mox Reg. primus ὡς Φέλεαρ. 
Ibidem codex Voss. τιοὶ προσθείς. Subinde, idem 


ms et alii duo εογάζαται. 
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πέµενος, καὶ τοῦτο, ὥσπερ δέλιαρ, τινὶ προθεὶς, Α bono quodam siinulato, eoque alieui instar illece- 


ὐτοῦ τὰ τῆς ἐπιθουλῆς κατεργάσηται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ OH. 
Ἐφενοιταὶ xaxov τίνες εἰσίν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
παρὰ τὰ συνήθη τοῖς πολλοῖς x«l γνώριμα xox& 
τινὰ προσεπινοοῦντες χαὶ ἐξενοίσχοντες (40). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣΟΘ.. 
"tg συνεχῶς ἑαυτοὺ ἐπιλαμθάνχται (41), ὅτι σκλη- 
ς προσφέριται τῷ ἀδελφῶ, πῶς διοοθωθήσεται. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
μὲν πρᾶγμα συµθαΐνει, ὡς ἐξ αὐτοῦ (49) στοχά- 
, 9 ἀπὸ φοονήµατος ὑπεροχὴν φαντανοµένου, i 
ύπης τῆς ἐπὶ ἐλαττώμασι τῶν κατοοθοῦν ὀφειλόν- 
Γὸ γὰρ ἐξ ἀγαθοῦ τινος ἐλπισθέντος ἐναντίον καὶ 


v ἀπαντῆσαν καὶ σφοδρότερὀν πως τῆς ψυχῆς 


τεται. ᾿Ἐπιμελιίας δὲ (43) χρεία περισσοτέρας, 
ἰ μὲν τὸ πρῶτον εἴη, χολάσωμιν τῆς ὑπεροφανίας 
θος, εἰ δὲ τὸ δεύτερον, πρὸ τῆς ἀγανακτήσεως ἐν 
ἱλήσει x«t νονθεσία τὴν εὐσπλαγχνίαν ἐπιδειξώ- 
Ἐὰν δὲ ἄρα ὁ τρόπος οὗτος τῆς βεραπιίας ἀνενέρ- 
φανῇ διὰ τὴν τοῦ ὑποχειμένου πάθους χαχίαν τότε 
| xai τῇ σφοδρότητι τῆς ἀγαναχτήσεως μιτὰ συµ- 
ες ἐπ᾽ ὠφελείᾳ (44 καὶ διορθώσει τοῦ ἁμαρτήσαν- 
καίρως x«t μετὰ λόγου χρησώμεθα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IT. 
συµθαίνει τὸ ὥσπερ τῇ διανοία ἐπιλείπειν λογισ- 
{ς ἀγαθοὺς x«i µερίανας ἀοεσχούσας τῷ Oti, x«i 
, ἵνα μὺ τούτο πάσχωμιν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Δαθιδ εἰπόντος, ἘΕνύσταξν ὕ Ψυχύ µον 
κηδίας, εὔδηλον, ὅτι τὸ τοιοῦτον ἀπὸ ννστα- 
Ye ψυχῆς καὶ ἀναισθωσίας συµόθαίνει. l'?x7o- 
γὰρ τῷ ψυχΏ καὶ νηφούση οὐχὶ μέριμνα Θιῷ 
νσα καὶ λογισμὸς ἀγαθὸς ἐπιλείπει, XXX έαυ- 
ύτοις (45) ἐπιλείπουσαν ἐπιθλέπει. Ei γὰρ à 
ματος ὀφθαλμὸς οὔτε ἀρκεῖ ($0) πρὸς θεωρίαν 
ιέγων τινῶν τοῦ Θιοῦ δομιουργηµάτων, οὔτε 
Tt θιασάµινος κόρον ἔσχεν, ἀλλὰ xci Gi τὸ 
)Ρεωοῶν, οὐ παύεται ὅμως τοῦ βλέπεν' πόσῳ 
ὁ τῆς ψυχῶς ὀφθαλμὸς, ἐὰν ἐγρηγορὼς ὦ καὶ 
οὐχ ἐξαρχεῖ πρὸς θεωρίαν τῶν τοῦ Θεοῦ θαυ- 
)! Χαὶ Χριμµάτω»; Τὰ κρίµατα γὰρ σὀον, uci, 
ὃς πολλή, x«i αλλαχοῦ' Ἐθανυμαστώθο à 
; σου ἐξ ἐμοῦ" ἐχοαταιώθο, οὐ μὴ δύνω- 
ρὸς αὐτήν ' x«i πολλὰ τοιαῦτα, Ei δὲ ἐπιλί- 


bre objecto, illius ope molitur insidias. 


INTERROGATIO LXXVIII. 
Inventores malorum qui sint 


RESPONSIO. 

Qui, preeter ea quee plerisque familiaria ac nota 
sunt mala, quedam adhuc alia comminiscunt in- 
veniuntque. 

443 INTERROGATIO LXXIX. 
Si quis assidue seipsum accusat, quod aspere tra- 
ctet fratrem, quomodo corrigetur. 


RESPONSIO. 

Res quidem ista, quantum ex ea conjecto, ve- 
nit vel ab animo eximium aliquid de se excogi- 
tante, aut a tristitia ex delictis eorum, qui recte 
agere deberent, ortum habente. Cum enim bono 
aliquo exspectato, contrarium quiddam et mole- 
stum acocidit,tum id vehementius nescio quomodo 
animum percellit. Cura autem opus est majore, ut 
si quidem primum fuerit superbie vitium, id coer- 
ceamus ; sin secundum, antequam ad indignatio- 
nem venijatur, misericordiam exhortando atque 
commonefaciendo ostendamus. Quod si heec me- 
dendi ratio inefficax apparuerit propter insidentis 
vitii pravitatem, tum demum indignationis vehe- 
mentiam una cum commiseratione ad peccantis 
utilitatem emendationemque opportune ac jure 
8dhibuerimus. 

INTERROGATIO LXXX. 
Unde fit, ut cogitationes bonz sollicitudinesque 

Deo placita mentem veluti deficiant: et qua va- 

tione fiet, ut id caveamus. 


RESPONSIO. 

Cum David dixerit?: Dormitavit anima mea 
pra tedio, perspicuum est hujusmodi vitium ex 
animi sopore ac stupore exoriri. Siquidem ani- 
mum vigilantem et sobrium sollicitudo Deo grata 
et bona cogitatio nequaquam deficit : quin potius 
eis semetipsum deesse videt. Nam, si corporis ocu- 
lus neque satis est ad contemplanda etiam pauca 
queedam Dei opificia, neque si quid semel conspi- 
catus sit, exsatiatur, sed etiamsi semper idem vi- 
deat, tamen aspicere non desinit, quanto magis 
anime oeulus, si vigilans sit et expergefactus, ad 
Dei mirabilia, et ad illius judiciaspeculanda nequa- 
quam sufficit. Judicia enim, inquit, (ua abyssus 
multa* ; et alio in loco: Mirabilis facta est scien- 
Lia tua ex me: confortata est, non potero ad eam*; 
et multa hujuscemodi. Quod si deficit ani- 


al. xvm, 98. ? Psal. xxxv, 7. * Psal. cxxxviui, 6. 


Antiqui duo libri καὶ ἐξευρέσκοντες. Alius καὶ 
»έσκοντες Editi εὐρέσκοντες. 

Veteres tres libri λαμθάνηται. Statim. vul- 
tres editiones et duo mss. πῶς διορθώσεται 
Qe. Reg. primus et Colb. διωρθωθήσιται, 
ate. 

Veteres duo libri ἐξ ἐμαντοῦ. Reg. 
"οὐ. Nec ita multo infra unus ms, x«i λυπηρὸν 


rimus 


ὑπαντῆσα», x«i 2900. 

PR Reg. primus et Voss. ἐπιμελείας οὖν. 
(&4) Editi x«i ἐπ᾽ ὠφελεία. Vocula x«(in aliis tri- 
bus mss. non legitur. 

(49) Reg. tertius et editi τοιούτοις, Alij duo mss. 
τούτοις. 

(16) Editi ἀρχεῖται. Αἱ mss. tres &oxsi, 
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mam cogitatio bona, profeeto adhuc deficit ipsam Α κει τῇ jvyz λογισμὸς ἀγαθὸς, δηλονότι ἔτι (11) ἐπι- 


illuminatio : non quod deficiat quod illuminat, sed 
quod dormitet quod illuininari debet. 


64 INTERROGATIO LXXXI. 
Si pii sunt equaliter objurgandi atque quivis alii 
sndifferentes quando in eodem utrique peccato 
deprehenduntur. 


RESPONSIO. 

Si respexerimus ad animum peccantis et ad mo- 
dum peccati, cognoscemus etiam modum incre- 
pandi. Nam, etiam-i idem peccatum esse videatur 
tum hominis indifferenter se gerentis, tum pii, 
tamen inter utrumque intercedit discrimen non 
mediocre. Pius enim, cum pius sit laboretque si- 
mul ac contendat ut placeat Deo, casu aliquo et 
fere quasi invitus aberravit et lapsus est; qui vero 
gerit se indifferenter, nullam neque sui ipsius,ne- 
que Dei rationem babens, atque vel ipso nomine 
id indicante, nullum discrimen ponens peccatum 
inter et virtutem, precipuis ac ingentibus malis 
eegrolat, videlicet quod aut Deum asperaetur, aut 
Deum esse non credat. Haec enim duo in causa 
sunt, cur peccet anima, ut testatur Scriptura, cum 
nunc quidem ait: Dizit injustus, ut delinquat. in 
semetipso, non est timor Dei ante oculos ejus* ; 
nunc vero: JDizit insipiens in corde suo, Non est 
Deus: corrupti sunt et abominabiles facti sunt in 
studiis *. Itaque aut contempsit, proptereaque 
peccat, aut inficiatur Deum ipsum esse, et eam ob 


λείπει αὐτῇ φωτισμός * οὐ παρὰ τὸ ἐπιλείπειω τὸ φω- 

τίδον, ἀλλὰ παρὰ τὸ ννστάδειν τὸ φωτισθῦναι 

ὀφεῖλον; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΛ’, 

Ei χρὺ ἴσως ἐπιτιμᾶν τοῖς εὐλαθέσι xai τοῖς ἀδιαφόροις 
(48), ὅταν iv τῷ αὐτῷ ἁμαρτέματι εὐρίσκωνται &u- 
φότεροι. 

AIIOKPIZIZ 

Ἐὰν ἀπίδωμεν εἰς τὴν διάθεσιν τοῦ ἅμαρτανοντος 
xai τὸν τρόπον τοῦ ἁμαρτήματος, γνωσόμεθα xai τὸν 
τρόπον τῆς ἐπιτιμήσιως. KX) γὰρ τὸ αὐτὸ ἁμάρτχμα 
εἶναι δοχῷ τό τε τοῦ ἀδιαφόρου xai τὸ τοῦ εὐλαθοῦς, 
ἀλλὰ πολλὴ μεταξὺ αὐτῶν 5» διαφορά. 'O piv γὰρ 
εὐλαθὺς, εὐλαθὺς ὧν ἀγωνιῶν τε ἅμα x«i ἀγωνιζό- 
µενος Tipi τῆς πρὸς Θιὸν (49) εὐαρεστήσεως, κατὰ 
περίστασίν τινα καὶ σχεδὸν ὡς οὐκ ἤθελεν ἐσφάλΏ 
καὶ ὤλισθεν - o di ἀδιάφορος, οὐδένα λόγον οὐδὲ éxv- 
τοῦ οὐδὲ τοῦ Θεοῦ ποιούµενος, καὶ οὐδεμίαν διαφο- 

p&v τοῦ τε ἁμαρτάνειν xai τοῦ χατορθοὺν τιθέµενος, 

ὡς αὐτὸ duoi τὸ ὄνομα, τὰ πρῶτα xai μεγάλα xexà 

vocsi * id καταφρόνησιν Θιοῦ, ἢ ἀπιστίαν τοῦ tw 
θιον. Δύο γὰρ ταῦτα αἴτια τὸ ψυχῦ τοῦ ἁμαρτάνιω 
γένεται, ὡς Ἡ Γραφἡὴ μαρτνοεῖ λέγουσα morb pé 

Φησὶν ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν ἰαντῷ * oux 

ἔστι φόθος Gto) ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ' 

ποτὲ dí: Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδία αὐτοῦ. Ox imt 

Θιὸς' διεφθάρησαν καὶ ἐθδελύχθπσαν ἐν ἐπιτοδη- 

pact. Ὥστε f) καταπεφρόνηκε, xat διὰ τοῦτο ἁμαρτά- 

νει, à αὐτὸ τὸ εἶναι τὸν Otóv ἀρνεῖται, καὶ διὰ τοῦτο ἐν 


causam in studiis corrumpitur, tametsi videtur C τοῖς ἐπιτηδεύμασι διαφθείρεται. xxv ὁμολογεῖν dori. 


confiteri. Confitentur enim, inquit, se nosse Deum, 
factis autem negantü. Que cum ita se habeant, 
etiam objurgandi modum erga eos qui sunt ejus- 
modi diversum esse oportere puto. Pius enim 
quasi locali quodam presidio indiget, et in ipsa re 
in qua offendit, debet objurgationem sufferre ; 
indifferens vero, cum totum simul corruperit ani- 
me bonum,egrotetque ipsis generalioribus malis, 
aut tanquam contemptor, uti jam dixi, aut tan- 
quam incredulus, et lugeri, et admoneri, et ob- 
jurgari debet, quo&d ei persuaderi possit, aut 
Deum esse justum judicem, et ita expavescat ; aut 
in universum, Deum esse, sicque perterreatur. 
Atque etiam id scire opere pretium est, contin- 
gere sepe piorum delicta, divina providentia ita 
dispensante ad eorum utilitatem : Deus enim labi 
eos aliquando permittit, ad sanandam priorem 
quamdam animi elationem, quale est quod a Pe- 
tro dictum fuit, et in eo ipso obtigit. 


3Psal. xxxv, 1. *Psal. xur, 1. ? Tit. 1, 16. 


(47) Antiqui duo libri 22v ὅτι. 

(19) Interpres vetus cura illud, καὶ τοῖς ἀδικφό- 
pow, lta vertit,et quilibet de vulgo, longe a senten- 
tia Basilii aberravit. Quid enim vetat eumdem ho- 
minem esse plebeium simul et pium? Ergo vox 
ἀδιάφορος, ut solet,debet hoc loco accipi pro indiffe- 
rente, cui cura non est, bene an male agat. 

(19) Reg. primus εἰς Θεόν. 


D 


Θιὸν γὰρ, φησὶν (50), ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δι 
ἔργοις ἀρνοῦνται. "Qv οὕτως ἐχόντων, καὶ τὸν τρόπον 
τῆς ἐπιτιμήσεως λογέζομαι εἶναι δεῖν ἐπὶ τῶν τοιούτων 
Φιάφορον. 'O pit» γὰρ εὐλαθὴς οἱονεὶ τοπικοῦ tUe 
χρύδει τοῦ βοηθήµατος, καὶ περὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμε, 
εἰς à ἐσφάλη, τὸν ἐπιτίμησιν ὑποστῆναι ὀφείλει. ὁ ὅϊ 
ἀδιάφορος, ὅλον ὁμοῦ τὸ ψυχῆς χαλὸν διαφθείρας, καὶ 
αὐτὰ τὰ τῶν κακῶν χαθολιχὠτερα νοσῶν, b ὡς ze 
ταφρονητὺς, ὥσπιρ εἶπον (51), à ὡς ἄπιστος, xxi 
πενθεῖσθαι, xai νονθετεῖσθαι, καὶ ἐπιτιμᾶσθαι ὀφεί- 
)tt, µέχρις ἂν πλχροφορηθῆναι Φυνοθῇ, & ὅτι ὁ Ovi 
χριτὺς δίκαιος, καὶ φοθηθῦ, à ὅτι ὅλως iori θοὺς, 
xol καταπλαγῆ. Κἀκεῖνο da εἰδένκι χρὺ, ὅτι τὰ Qa 
τώµατα τῶν εὐλαθῶν Ἠγένεται πολλάχις καὶ κατ οἱ 
χονοµίαν πρὸς τὸ συμφέρον: τοῦ Oto συγχωρούντος 
ἐνίοτε ὁὀλισθῆσαι εἰς θεραπιίαν (52) ἐπάρσεως tpe 
λαθούσης, oiov έστι τὸ ὑπὸ τοῦ Πέτρου εἰρημένον, καὶ 
ἐπ᾿ αὐτοῦ γεγενοµένον. 


b (50) Illud, xciv, additum est ex duobus oodici- 
us 


(51) Veteres duo libri x«rappovogzàc, ὅπερ eixw. 
Paulo post codex Colb. καὶ πιστεύσας xarexjuyi, 
et credens perterreatur. 

(52) Codices duo preter Voss. πρὸς Oseexvie. 
Mox Reg. primus xai ἐπ᾽ αὐτῷ' 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΕ. 

Ἐπειδὸ γέγραπται, « Πρεσθντέρας ώς μητέρας, » ἐὰν 
σνμθῦ τὴν πρεσθυτέραν ἁμαρτῆσαι τὸ αὐτὸ τῇ νεω- 
τέρα, εἰ τῷ αὐτῷ ὑπόχαιται ἐπιτιμίῳ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὅ μὲν Απόστολος πρεσθντέρας ὡς μητέρας τι- 
μᾶν, ὡς oux ἐπιτιμήσεως ἄξιόν τι ποιούσας, ἐδίδα- 
ξεν * εἰ δὲ συµθαίη ποτὶ πρεσθυτέραν τὸ αὐτὸ 
ἁμαρτῆσαι τῇ νεωτέρα, καταµανθάνειν δεῖ πρῶτον 
μὲν τὰ φνσιχὰ, ἵνα οὕτως εἴπω, τῆς ἠλωαίας ἐἔλατ- 
ζώματα - xxl οὕτω τὸ προσῆχον ἑχατέρα τὸ Μλιχία 
µέτρον τῆς ἐπιτιμύσεως ὀρίζειν. Οἷον φυσικόν ἐστι 
σχεδόν τῷ γύρα ὁ ὄχνος, οὐχὶ δε καὶ τῦ νεότητι (ὅ9) ᾿ 
ὥσπερ ὁ µιτεωρισμὸς, καὶ ὁ τάραχος, x«i ὦ θρα- 
σύταης, καὶ ὅσα τοιαύτα, τῷ νεότητι, οὐχὶ δὲ καὶ τῷ 
γδρά * χαὶ δοχεῖ βοηθεῖσθαι ὑπὸ vüc ἐν τῷ νετητέ 
φνσιχῆς θιρµότητος. "evt τὸ αὐτὸ ἁμάρτημα, ὁ 
ὄχνος, εἰ τύχοι, βαρνυτέρων ἐγκλυμάτων ἄξιον Trj 
νεωτέρᾳ γίνεται, οὐδὲν ὑπὸ (54) παραιτουµένης τὺς 
ἠλιχίας. Καὶ τὸ αὐτὸ ἁμάρτημα, ὁ μετεωρισμὸς. à 
τὸ θράσος, à ὁ τάραχος µείδονος ἀξίαν καταγνώσεως 
τὴν πρισθντέραν ποιεῖ, βφηθονμένην x«i ὑπ αὐτῆς 
τῆς Ὀλιχίας πρὸς τὸ πρᾶον x«i ὥρεμον (55). Πρὸς δι 
τούτοις καὶ τὸν τρόπον τοῦ ἁμαρτήματος χρὺ ἐξιτά- 
δειν (56) ἐφ᾽ ἑκατέρον προσώπον, xai οὕτω τὸν ἁρμό- 
ζοντα τρόπον τῆς θεραπείας διὰ τοῦ οἰχείου ἐπι"ιμίου 
προσάγιιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΓ΄ 
Ἐάν τις, τὰ πολλὰ (57) κατορθῶν, ἐν ἑνὶ µόνῳ διαπταίη, 
πῶς αὐτὸν παρέλθωμεν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὡς τὸν Πέτρον ὁ Κύριος, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ HA. 

Ἐάν τις, ὄθος ἔχων θορνθοποιὸν καὶ ταραχῶδες, καὶ 
ἐπὶ τούτῳ καταγιωσκόµινος, λέγη, ὅτι ὁ Θιὸς 
ἐποίησε τοὺς μὲν χαλοὺς, τοὺς δέ καχοὺς, εἰ καλῶς 


λέγει. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τοῦτα τὸ φρόνημα πάλαι ώς αἱρετιχὸν x&ttyvo- 
σθύ (58) * καὶ γὰρ βλάσφομόν έστι καὶ ἀσιθις, καὶ 
πρὸς ἁμαρτίαν εὐδλισθον τὴν ψυχὶν ἀπεργάζεται. 


Ὥστι à διὀρθωθύτω, $ ἐξαρθύτω ἐκ μέσου, 
ἵνα à γὙένηται ^ Μαρὰ δύμιπ ὅλον τὸ φύραμα 
δολοῖ (59). 


5] Τ1πι. v,2. *ICor. v, 2. !* Galat. v,9. 


(53) Reg. primus οί Colb. τῷ vsérztt* καὶ δοκεῖ 
BouOticÓnt ὑπὸ τῆς ἐν νεότοτι φυσιχῆς θερµότητος ὁ 
μετεωρισμὸς, xoi ὁ τάραχος, καὶ à θρασύτης, καὶ ὅσα 
τοιαντα. (19:6 τὸ αὐτό, vtdenturque juvari a natu- 
rali juventutis calore aberratio mentis, et per- 
turbatio. et audacia, et alia ejusdem generis. 
Nihil in contextu mutandum censuimus. 

(54) Sic veteres quatuor libri. Vox ὑπό in editis 
desiderabatur. 

99) Reg. primus et Colb. πρᾶον καὶ ἡμερόν. 

56) Editi et duo mss. ἁμαρτύματος xal τὴν διά- 
θεσι του ἁμαρτήσαντος ἐξεταδειν.... δεῖ. Reg. pri- 
Inus xai τὸν διάθεσίν ἐξετάξειν χρὺ - ubinotandum, 


REGULAE BREVIUS TRACTAT.E 
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45 INTERROGATIO LXXXII 
Quoniam scriplum est « Anus ut matres*,» n 
forte anus admiserit peccatum idem quod ado- 
lescentuta, an obnoxia sit mulie eidem. 


RESPONSIO. 

Apostolus quidem anus honorari oportere docuit 
ut matres, non ut facientes quidquam reprehen- 
sione dignum.Quod si contigerit aliquando ut anus 
peccatum idem atque adoleseentula admiserit, 
primum quidem, ut ità dicam, consideranda sunt 
naturalia etatis vitia, atque hoc pacto objurga- 
tionis modus eetati utrique conveniens est definien- 
dus. Exempli causa, naturalis fere est senectae 
pigritia, juventuti non item: quemadmodum men- 
tis aberratio, perturbatioque, et audacia, et quee- 
cunque ejusdem generis sunt, juventuti, non au- 
tem senectuti insita sunt, et a naturali juventutis 
calore videntur adjuvari. Quamobrem peccatum 
idem, puta segnities, gravius reprehendendum est 
in adolescentula, etate nihil illam excusante. Sic 
peccatum idem, mentis aberratio, aut audacia. aut 
perturbatio anum reddit inajori animadversione 
dignam,etate ipsa ad lenitatem tranquillitatemque 
ostendendam suppetias veniente.Ad heecet peccati 
modum abs re non fuerit in utraque persona ex- 
pendere, sicque multa quadam convenienti ido- 
neam medendi rationem adhibere. 


INTERROGATIO LXXXIII. 

Si quis multa recte faciens, in uno delinquat dtm- 
taxat, quomodo ipsum tractabimus. 
RESPONSIO. 

Velut Petrum Dominus. 

INTERROGATIO LXXXIV. 

Si quis, turbulentis ac tumultuosis moribus pra- 
ditus, propterea correptus, dicat alios. bonos, 
alios malos a Deo fuisse factos, an recte loqua- 
tur. 

RESPONSIO. 

Hec opinio jampridem veluti heeretica damnata 
est: siquidem est blasphema et impia,animamque 
ad peccatum proclivem efficit. Quare aut corriga- 
tur, aut pellatur e medio *, ut ne illud contingat : 
Modicum fermentum totam massam adulterat "^. 


YOCés του ἁμαρτύσαντος eO in libro omissas esse. 
Puto autem ita scriptum fuisseab aliquo,qui recte 
judicasset illud, τον ἁμαρτόσαντος, rescindi debere. 
Cum enim hoc loco sermo sit de anu et adolescen- 
tula. scriptum fuisset ἁμαρτησάσης, noD &ueprác«v- 
τος. Codex Colb. ut in contextu. 

e$ Antiqui tres libri τὰ πολλά, Deerat articulus 
in vulgatis, 

(58) Editi et mss. uOt ὡς αἱρετικὸν ἐγνωρίσθς, 
declarata est. Codex (.Οἱ0. ὡς αἱρετιχὸν κατεγνώσθή, 
damnata est ut λαγείίοα, optime. 

(59) Veteres duo libri cum Voss. $upoi,fermentat. 
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46 INTERROGATIO LXXXV. 
Nunquid conveniat aliquid proprium habere in 
fratrum societate, 


RESPONSIO. 

Hoc contrarium est testimonio quod in Actis 
refertur de iis qui crediderant.in quibus scriptum 
est: Nec quisquam eorum, qua possidebat, ali- 
quid suum esse dicebat !!. Quare qui dicit suum ali- 
quid esse, seipsum alienum facit ab Ecclesia Dei, 
et a charitate Domini, qui et verbo et facto docuit 
animam suam pro amicis ponendam esse, nedum 
opes externas. 


INTERROGATIO LXXXVI. 
Si quis dicat, Neque accipio a fratribus.neque eis 
do, sed meis contentus sum ecquid nobis erga 
talem observandum fuerit. 


RESPONSIO. 

Hic nisi pareat doctrine Domini, qui dixit : 
Diligite invicem, sicut ego dilexi vos !1, pareamus 
nos Apostolo, qui ait : Auferte pravum ez. vobis 
ipsis!*, ne illud usu veniat : Modicum fermen- 
tum totam massam adulterat '*. 

INTERROGATIO LXXXVII 
Si liceat unicuique suum vetus indumentum aut 
calceamentum dare cui velit, juxta mandatum, 
RESPONSIO. 

Dare aut accipere, etiam secundum mandatum, 
non est cujuslibet, sed ejus cui post factum Ἱ-ορί- 
culum delatum est munus dispensandi. Proinde 


sive vetus, sive novum fuerit, hic, habita ratione C 


temporis cujusque, et dabit, et recipiet. 


INTERROGATIO LXXXVIII. 
Quid sit sollicitudo hujus vitz. 


RESPONSIO. 

Omnis cura, tametsi nihil eorum quse prohibita 
sunt, videtur complecti, nisi tamen conferat ad 
pietatem, hujus vite sollicitudo est. 

INTERROGATIO LXXXIX. 

Quoniam scriptum. est, « Pretium. redemptionis 
anima viri sunt suz ipsius divitiz 5; »quid no- 
bis faciendum est, quibus id non suppetit. 

RESPONSIO. 

Si quidem hoc nobis studio fuerit, nec tamen 
potuerimus, meminerimus responsi Domini ad Pe- 
trum,qui de hujusmodi 1e admodum 447 sollici- 


tus dixerat!*: Ecce nos reliquimus omnia,et secuti 


sumus te - quid ergo erit nobis? sic autem ipsi re- 
spondet : Omnis qui reliquerit domum, vel fra- 
tres, aut sorores, aut patrem, aut. matrem, aut 
uzorem, aut filios, aut agros, propter meet Evan- 


!! Act. 1x, 32. !! Joan. xin, 94. 6 I Cor. v, 2. 


(60) Codex Colb. τῶν πιστευόντων. Mox Reg. pri- 


Ius καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν. 
(61) Vetus liber Vossii et alii duo παραφυλαξό- 


Ep 
( 63) Et hic quoque 


e variant, ut solent, libri vete- 
res. i babent ὃ 


9)oi, alii ζυμοῖ, 


8. BASILII MAGNI 
Α 


e 


μη 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ HE. 
Ei χρὺ ἔχειν τι ἴδιον ἐν ἀδελφότοτι, 


ATIOKPIZIZ. 

Τοῦτο ἑναντίον ἐστὶ τῆς ἐν ταῖς Πιράξεσι περὶ τῶν 
πιστευσάντων (60) μαρτυρίας, ἐν αἷς γεγραπται - 
Καὶ οὐδεί τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον 
εἶαι. Ὁ οὖν λέγων ἴδιόν τι εἶναι, ἑαυτὸν ἀλλότριον 
τῆς τοῦ θιοῦ Ἐκχληοσίας χατέστοσε, καὶ τὺς τοῦ 
Κυρίον ἀγάπης, tov διδάξαντος x«i λόγω xai έργω 
τὸν ψυχὴν έαντον τιθέναι ὑπὶρ τῶν φίλω», οὐχ, ὅτι γι 
τὰ ἕχτός. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ llc 

Εὰν δὲ Myg τις, ὅτι Οὔτε λαμθάνω παρὰ τῆς ἀδελ- 

φότητος, οὔτε dide, ἀλλὰ τοῖς ἐμοῖς ἄρχονμαι, τί 

Tp; Tovrov παραφνλάξοµεν (61). 

ATIOKPIZIZ. 

Ei μὺ ἀνέχοιτο τῆς του Κυρίου διδασκαλίας εἰπόν- 
τος. ᾽Αγαπᾶτε ἀλλήλόυνς, χαθὼς cy» ἠγάπησα ὑμᾶς. 
ἀνασχώμεθα του ᾿Αποστολου εἰπόντος' Ἐξάρατε τὸν 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν": ἵνα μή γένηται τὸ, Mous 
ζύμη ὅλον φύραμα δολοϊ (02). 
| ΕΡΩΤΗΣΙΣ Π7.. 

Ei ἔξεστιν ἑκάστω τὸ παλαιὸν ἱμάτιον αὗτον $ ὑπόδέμα 
Ψουναι ὅπου θέλει. εἷς ὣτολήν. 
ΑΟΠΕΡΙΣΙΣ. 

Τὸ διδόναι à λαμθάνειν, εἰ καὶ κατ΄ ἐντολὴν, οὗ 
παντός (03) ἐστιν, ἀλλὰ του μιτὰ δοχκιµασίας πεπι- 
στευµένου τὴν οἰκονομέίαν. Ὥστε εἴτε παλαιὸν tire χαι- 
νὸν, οὗτθς, κατὰ τὸν ἴδιον ἑκάστον χαιρὸν, καὶ δώσει, 

x«i ὑποδέξεται, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΗ΄ 
τίς ἡ (64) μέριμνα ἡ βιωτική 
AIIOKPIZI?. 

Πᾶσα µέριµνα, xky unda» ἔχειν dox$ τῶν ἀπογν- 
ρευµένων, μὴ συντελῇ δὲ πρὸς θεοσέδειαν, Bir 
ἐστιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ile 
Ἐπιιδὺ γέγραπται, « Λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς ὁ ἴδιος 
πλοντος, » ἡμῖν δὲ οὐ ωρθεχώοησε τουτο * Ti ποιή- 

Tos». 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ei μὲν σπουδάσαντες οὐκ ἠδυνήύθημεν, μνημονε: 
σωµιν (65) τῆς ἀποχοίσεως του Κυοίου πρὸς τὸν Πί- 
D τρον ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ἀγωνιάσαντα καὶ εἰπόντα, 

Ἰδοῦ ἡμεῖς ἠκολουθέσα 

μέν σοι" τἰ dpa ἔσται ἡμῖν; ἀποχρίνεται δὶ αὐτῷ 
Πᾶς ὅστις ἀφῦκεν οἰχίαν, ὃ ἀδεφοὺς, i 
$ πατέρα, 3  puripg, à  yvvaixa, i 
ἔνεκεν £uov x«i Του Eveyyr- 


ἀφήκαμι» πάντα, Χαί 
οὕτως ' 
ἀδελφὰς, 
τέχνα, ὃ ἀγροὺς, 


1* Ga]. v, 9. 


(63) Voculam εἰ addidimus ex Reg.tertio. Beg. 
primus pro οὐ παντός habet οὐ πάντων. 

(64) Reg. primus τί ἐστι 5$. Mox Colb. ἔχευν dexii 

(65) Libri veteres πνημονεύσωμιν. Editi uyapeve- 


σομιευ. 


15 Prov. xiu, 8. '* Matth. xix, 27-29. 
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λίου, ἑκατονταπλασίονα (66) λήψεται, χαὶ ζωὺν αἰώ- À gelium,centuplum accipiet, et vitam asternam pos- 


vtov κληρονομήσει. Ei dt κατὰ ἀκέλειαν τοῦτο οὐχ ἐποιή- 

σαµεν, νῦν T)» σπουδὲν ἐπιδειξώμεθα. Εἰ δὲ κατὰ ἁμέ- 

λειαν τοῦτο οὐκ ἐποιήσαμεν, νῦν τὴν σπουδἠν ἐπιδει- 
ξώμιθα. Ei µηχέτι ἐστέ μήτε χαιρὸς μήτε δύνααις, 
παραμυθιίσθω ἡμᾶς o ᾽Απύόστολος λέγων * Οὐ δητῶ 
τὰ ὑμῶν, ἀλλ ὑμᾶς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ V. 
Ei ἔξεστι νυχτεραὸν ἱμήτιον ἔχειν, εἴτε τρίχινον sire 

ἀλλοῖον, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἡ μὶν τοῦ τριχίνου χρῆσις χαιροὺς ἔχει ἰδίους. O2 
7ὰρ χρείας σωματικῆς ἔνεκέν ἐστιν ἤ τούτων χοῆσις 
(67), ἀλλὰ κακονχίας xci ταπεινώσεως ψυχῆς. Τῆς dt 
τῶν δύο χτήσιως ἀπαγορευθείσης, εἰ δύναται ἢ χρῆσις 
παραλιφθῆναι ἄνεν τῆς προειρηµένης αἰτίας, ἔχαστος Β 
ἑαντῷ λογιξζέσθω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ὑλ'. 

᾿Εὰν ἀδελφὸς, ἴδιον οὐκ ἔχων οὐδὲν, αἰτηθῇ παοά τινος 
αὐτὸ à φορεῖ, τί ὀφείλει ποιῆσαι, μάλιστα δὲ ἐὰν γν- 
μνὸς $ ὁ αἰτήσας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Εἴτε γυμνὸς, εἴτε ποντρὸς, xai εἴτε κατὰ χρείαν, εἴτε 
κατὰ πλεονεξίαν miri (68), ἅπαξ ἐῤῥήθη, ὅτι τὸ dido- 
ναι  λααθάνειν οὐ παντὸς ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ έγχεχειρι- 
σµένον μετὰ δοκιµασίας τὴν τοιαύτην οἰχονομίαν (69). 
Καὶ φνλασσέσθω τὸ, Ἕκαστος, tv & ἑκλύθα, ἐν τούτῳ 
μενέτω. | 

EPOTHZIZ 5B. 

Tou Κυρίου προστἁσσοντος πωλεῖν τὰ ὑπάρχοντα, τί C 
διανοούμενον χρὺ τοῦτο ποιεῖν * ὡς αὐτῶν τῶν ύπαρ- 
χόντων φυσικῶς βλαπτόντων, ἢ διὰ τὸν συµθαίνοντα 
ἐξ αὐτῶν πεοισπασμὸν (70) τῇ oy. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πρὸς τοῦτο πρῶτον μὲν ἐκεῖνὸ ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι 
τῶν ὑπαρχόντων ἕχκαστον, εἰ ἦν αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ 
xaxóv, οὐδ' ἂν ἣν χτίσµα Θεοῦ" [lay γὰρ κτίσμα 
Θιοῦ, φησὶ, καλόν, χαὶ οὐδὲν ἀπόθλητον: ἔπειτα 
δὲ, ὅτι à ἐντολὺ τοῦ Κυρίου οὐχὶ ῥίπτειν ὡς κακὰ 
τὰ ὑπάρχοντα καὶ φεύγει, ἀλλά οἰχονομεῖν ἐπαί- 
δενε. Καὶ καταχρἰνεταί τις οὐχ ὅτι ἔσχεν ὅλως, 
ἁλλ᾽ ὅτι χακῶς ἐφρόνησε περὶ αὐτῶν, 9 ὅτι μὴ xa- 
λῶς ἐχρήσατο αὑτοῖς. Ἡ yp ἀπροσπαθὴς καὶ ὑγιὺς 
περὶ αὐτὰ διάθεσις, xai $ κατ ἐντολὴν αὐτῶν» oixo- 
νοµία πρὸς τε πολλὰ καὶ ἀναγκαιότατα ἡμῖν Guu- 
βοίλλεται' ποτὶ pk» ποὸς χαθαρισμὸν τῶν οἰκείων 
ἁμαρτηματων, dió «/έγραπται. Πλὴν τὰ ἑνόντα, 
Φότε ἡἑλ Ὡμοσύνην, x«i ido) πάντα χαθαοὰ ὑμῖν 
ἐστι (11) * ποτὶ δὲ πρὸς αληοονομίαν βασιλείας οὐ- 
ρανῶν, xxi χτῆσιν θησαυοοῦ ἀνεχλείπτου, χατὰ τὸ 
ἐν ἄλλῳ τόπῳ εἰρημένον' Mi φοθοῦ, τὸ μικρὸν 


1 [I Cor. xi 14. 15 I Cor. vit, 34. 


/66) Editi καὶ ἔνεχεν τοῦ Εὐαγγελίου ἕκατονταπλα- 
σίονα. At mss. tres ita, ut edidimus. 

(61) Codex Colb. $ τούτου χρῆσις. . 

(68) Veteres duo libri πλεονεξίαν αἰτεῖ. 

(69) Reg. primus ἐγχεχειρισμένου τὸν Totxótty 


1* [ Tim. iv, 4. 


sidebit. Si vero hoc preetermiserimus ex incuria, 
nunc studium ostendamus. Quod si jam neque 
tempus suppetit, neque facultas, consoletur nos 
Apostolus, qui dixit" : Non quaro vestra, sed vos. 


INTERROGATIO XC. 
Si licet nocturnum vestimentum habere, sive ex pi- 
lis confectum, sive aliud alterius generis. 


RESPONSIO. 

Sua sunt tempora usui ejus quod ex pilis confi- 
citur vestimenti. Non enim hec in usu sunt cor- 
poralis necessitati« causa, sed aífflictationis et hu- 
milialionis anime. At cum prohibita sit duorum 
possessio, an possit usus ille adhiberi citra eam, 
quam ante dixi, causam, secum quisque reputet. 


INTERROGATIO XUI. 

Sifrater. cui nihil proprium suppetit rogatus fue- 
rit ab aliquo, ut del idipsum quod. gestat, quid 
facere debet, maxime si nudus fuerit, qui petit. 

| RESPONSIO. 

Sive nudus, sive pravus, sive etiam quis ex ne- 
cessitale, sive ex avaritia petat, seme] dictum est 
non esse cujuslibet dare, aut accipere: sed ejus, 
qui prius probatus, muneri hujusmodi fuit prepo- 
situs. Observetur autem illud: Unusquisque, in 
quo vocatus est, in huc maneat !*, 

INTERROGATIO Χο. 

Cum Dominus facultutes jubeat vendere, qua ra- 
tione hoc faciendum est: utrum quonium bona 
tpsanocent natura sua,an propter animi aberra- 
tionem, qua ex eis ipsi accedere solet. 


RESPONSIO. 

Ad hoc primum quidem dici illud potest, quod 
bona singula, si ipsa per se e-sent mala, nequa- 
quam fuissent a Deocreata: Omnis enim, inquit, 
creatura Dei bona est, et mhil rejicendum !* ; 
deinde vero, quod mandatum Domini non docuit 
bona tanquam mala rejicienda esse et fugienda, 
sed dispensanda. Et condemnatur aliquis, non 
quod babuerit omnino, sed quod senserit de ipsis 
pervcsse, aut quod non bene eis usus sit. Ani- 
mus siquidem horum amore liber, sanusque, 


p Becnon et eorumdem juxta mandatum dispensa- 


tio nobis prodest ad plurima, eaque maxime ne- 
cessaria, 448 modo quidem ad emendanda no- 
stra peccata; quapropter scriptum est: Verum- 
tamen quod superest, date eleemosynam - et ecce 
omnia munda sunt vobis*? ; modo vero ad possi- 
dendum oclorum regnum, et ad thesaurum qui 


1^ Luc, xi, 44. 


οντίδα μετὰ δοχιµασίας οἰκονομεῖν. Habet quoque 
Vossii codex τὴν φροντίδα οἰχονομεῖν. 
70) Reg. tertius ἐξ αὐτῶν πειρασωὀν. 
on Antiqui duo libri ὑμῖν ἔσται. 


ud 
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nunquam defecturus est comparandum, sicut in À ποίµνιον, ὅτι οὐδόχησεν ὁ IIeràp ὑμῶν ὁ οὐράνιος δοῦ- 


alio loco dictum est*!: Nolite timere, pusillus 
grex, quia complacuit Patri vestro colesti dare 
vobis regnum. Vendite qua possidetis ; et date elee 
mosynam. Facite vobis sacculos, qui non veterg- 
scunt, thesaurum non deficientem in calis. 


INTERROGATIO χο. 

Qui semel bona sua reliquit, et nihil proprium ha- 
bere professus est, quo animo uti de*et rebus ad 
vitam necessariis, veluti vestitu ac victu. 

RESPONSIO. . 

Jta ut meminerit, uti scriptum est 13, Deum esse 
qui dat escam carni omni. Verumtamer cura opus 
est,ut tanquam Dei operarius cibo suo sit dignus, 
isque in ipsius potestate positus non sit, sed ab eo 
eui fuit cura hasc concredita, et in tempore et in 
meneura sibi subministretur. sicut scriptum est?* : 
Dividebatur autem singulis,prout cuique opus erat. 


INTERROGATIO XCIV. 

Si quis relictis tributis ad fratres accedat, cognati 
autem ipsius pro ipso divexenturab exactoribus, 
utrum detur inde hesitandi locus, aut afferatur 
detrimentum, tum huic Lui iis, qui illum rece- 


perunt. 

RESPONSIO. 

Dominus noster Jesus Christus iisqui se percon- 
tabantur, liceretne ceusum Cesari dare, an non, 
respondet ?* : Ostendite mihi denarium: cujus ha- 
bet imaginem et. inscriptionem? cum autem di- 
xissem, Catsaris, respondit his verbis: Aeddite 
ergo quc sunt Casaris, Casari: et qua sunt. Dei, 
Deo : cum igitur ex hoc perspicuum sit. declarasse 
Dominum, eos subjectos esse mandatis Cesaris, 
apud quos inveniantur que sunt Cesaris ; si is, 
cum ad fratrum conventum accessit, tale aliquid 
ex iis, que ad Cesoerem pertinebant, attulerit, tri- 
buta exsolvere debet. Quod si cum discessit, sua 
omnia propinquis svis reliquit, nullus est heesi- 
tandilocus,nequeipsinequeiis,quieum receperunt. 

{48 INTERROGATIO XCV. 
Án expediat ds, qui recens advenerunt, statim 
Seripturarum sententias ediscere. 


RESPONSIO. 


ναι ὑμῖν τὸν βασιλεία». Πωλήσατι τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, 
καὶ dérg ἐλεημοσύνον. Ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μὲ 
παλαιούµενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς (72). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ br. 

Τὸν ἆπαξ ἀποχτησάμενον (13), καὶ ἴδιον μηδὲν ἔχειν 
ἐπαγγειλάμενον ποίᾳ διανοία χεχρᾷῦσθαι δεῖ τοῖς 
πρὸς τὸ δῆν ἀναγχαίοις, oiov ἐσθῆτι καὶ τραφζ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Μνημονεύοντα, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι ὁ Θεός ἐστιν 

6 διδοὺς τροφὺν πάση σαρκί. Πλὴν ἀλλὰ φροντίδος 

χριία, ἵνα ὡς θεού ἑργάτης ἄξιος X τῶς τροφῆς αὐτοῦ 

(74), x«i ταύτης οὐχ ἐν ἰδίᾳα ἐξονσία χειµένος, ἀλλὰ 

παρὰ τοῦ ταύτην ἐπιτεταγμένου τὸν φροντίδα oixove- 

µουμένης ἓν τε καιρῷ (75) καὶ µέτρῳ, xat& τὸ γεγραμ- 
µένον  Διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ, καθότι dw τις χρείαν 
sixty, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ bA. 

'EXv τις καταλιπὼν φόρους ἀδελότητι προσέλθ9, οἱ δι 
οἰχεῖοι αὐτοῦ ὑπὶρ αὐτοῦ ἀπαιτούμενοι θλίδωνται, εἰ 
μὴ φέρει (76) τοῦτο διάχρισιν καὶ βλάθον 3 ἐκείνω, 
ὃ τοῖς προσδεξαµένοις. 


ATIOKPIZIZ. 

O Κύριος ἡμῶν Ἰηωσοῦς Χριστὸς πρὲς τοὺς ἔπιρν- 
τῶντας (77), εἰ ἔξεστι δοῦναι κζνσον Καίσαρι, ὃ οὗ, 
φησί. Δείξατέ pot ὁηνάριον * τώος ἔχει εἰχόνκ χεὶ 
ἐπιγραφήν ; τῶν δὲ εἰπόντων, ὅτι Καίσαρος, ἀποκρύι- 
ται εἰπών * ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι ' xai τὰ 
τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ * φανεροῦ τφέννν ix τούτου ὄντος, ὅτι 
οὗτοι ὑποκεῖσθαι τοῖς τοῦ Καίΐσαρος ἐπιτάγμασυ  ἐδεί- 
χθησαν (C18), παρ᾽ οἷς ἂν εὑρίσκηται τὰ τοῦ Καίσαρος 
εἰ µέν τι τοιοῦτον τῶν ix τοῦ Καίσαρος xai οὔτος ἔπι' 
κομιζόμενος εἰς τὴν ἀδελφότοτα ἆκεν, ὑπόχρεως leto 
(79) τοῖς φόροις : εἰ δὲ πάντα προσκαταλιπὼν τοῖς οἱ” 
χείοις ἀπῆλθε. µηδεµία διάχρισις ἔστω, μύτε αὐτᾶ, 
μήτε τοῖς ὑποδεξάμένοις, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ bE. 
Ei συµφέοει τοῖς ἄρτι προσερχοµένοις εὐθὺς τὸ ἀπὸ tà» 
Γραφῶν ἐκμανθάνευ (80). 
AIIOKPIZIZ. 


Et hec ipsa queestio ex iis, que superius jam p — Ket τοῦτο τὸ ipérgua ὑπὸ τῶν προερηµόω» 


dicta sunt, explanetur. Etenim que ad usum spe- 
etant, ea par est et necessarium ab unoquoque ex 


3! Luc. xi, 32,93. ?* Psal. cxxxv, 25. 


(72) Reg. primus ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπον χλέπτής 
οὐκ ἐγγίδει οὐδὲ σὺς διαφθείρει. 

(73) Reg. primus et Colb. τὸν ἅπαξ ἀποταξάμενον. 

(14) Codices iidem Σπουδὺν dt ἐχέτω, ἵνα ὡς Θεοῦ 
ἑργάτης ἄξιος εὑρεθῷ τῶς τροφῦς. det autem strenuam 
operam, ut suo victu dignus inveniatur tanquam 
Dei operarius. 

(15) Reg. primus et Colb, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ταύτην 
73v φροντίδα πιεπιστευµέου καὶ οἰχονομοῦντος ἐν 


33 Act. Iv, 35. 


κατενθυνίσθω. Τὸ γὰρ πρὸς τὸν χβείαν ἕκαστον &- 
µανθάνειν ἐκ τῆς θεοπνεύστονυ Γραφῆς ἀχόλονθον zzi 


3! Luc. xx, 22-21. 


καιρῷ. 

(16) Editi φέροι. Veteres quatuor libri φέρει. 

(77) Codex Colb. ἐπερωτήσαντας. 

(78 Antiqui duo libri cum Voss ἐπιτάγμασι ἔδι- 
Φάχθησαν, edocti sunt. Stalim duo mss, παρ ei 
καὶ εὐρίσχιται. . 

(79! Codices duo perinde ut Voss. ὑποδιχος ἔστν. 

(80) Reg. primus Γρκφῶν µανθάνεν. Aliquanto 
post idem ms. rà» χρείαν έκαστον, 
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αναγκαῖον, cie τε πληροφορία» (81) τᾶς OceceGsiac, καὶ Α divina Scriptura edisci, et ut perficiatur pietas, et 


ὑπὲρ τοῦ μὴ προσεθισθῇναι ἀνθρωπίναις παραδὀσεσυ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ὃς. 

Ei παντί τῷ βουλομένῳ ἐπιτρέπειν δεῖ γράµµατα 
µανθαάνεω, à ἀναγνώσμασι (82) προσέχεν. 
ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 

Τοῦ ᾿Αποστόλον λέγοντος, Ἵνα μὴ & ἂν θέλητε, ταῦτα 
ποιῆτε, b» παντὶ πράγματι τὸ κατὰ θέλησιν ἰδίαν 
αιρετὸν ἐπιτρέπειν τινὶ βλαθερὀν ἐστι mày. dk τὸ ὑπὸ 
τῶν προεστώτων ἐγχεχριαένον χαταδέχεσθαι χρὴ, xxv 
ἀθούλοτον $. Τὸ dt ἔγκλυμα τῆς ἀπιστίας καὶ τούτω 
ἀρμόδει, τοῦ Κυρίου εἰπόντος Γὔεσθε ἔτοιμοι' ὅτι, T 
ὥρα οὐ δοχεῖτε, ὁ Υἱὸς τού ἀνθρώπου ἔρχεται. Φανερὸς 
γάρ ἔστι χρόνους δωῦς ἑαυτῷ ὑπογράφων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ bz. 

Ἐὰν λέγη τις (831. Θέλω παρ᾽ ὑμῖν ὀλέγον χρόνον ώφε- 
ληθῆναι, εἰ δεῖ αὐτὸν προσδέχισθαι. 
ATIOKPIZIZ. 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, Τὸν ἐρχόμενον πρὸς ut «2 μὴ 
ἐκδάλω ἔξω, x«i τοῦ ᾿Αποστόλον διηγησαµένον' Aux dt 
τοὺς παρεισαχκτους ψενδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλθον 
κατασκοπῆσαι τὴν ἐλενθερίαν ἡμῶν, ἂν ἔχομεν 6v 
Χροιστῷ Ἰησοῦ. ἵνα ἡμάς καταονλώσωνται' οἷς οὐδὲ 
πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῷ ὑποταγὴῦ, ἵνα à ἀλήθεια τοῦ 
Εὐαγγελίου διαμένῃ πρὸς ὑμᾶς, συγχωρεῖν μὲν αὐτῷ 
τὸν εἴσοδον ἀκόλονθον, καὶ διὰ τὸ ἀαφίθολον τῆς 
ἑκθάσεως, πολλάκις γὰρ ὠφελοθεὶς (84) ἐκ τοῦ χρόνον, 
χαθάπαξ τῷ βίῳ εὐαρεστοθύσε-αι, ὡς πολλάκις γέ- 
Ύονε καὶ εἰς φανέρωσιν δε τῆς ἐν Quiv ἀκριθείας, 
ἀλλοιοτέρας ἴσως περὶ ἡμῶν τὰς ὑποψίας ἔχοντι (83). 
Tà» δὲ ἀκρέθειαν ἐπιμελεστέραν καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ φυλάσσειν 
ἀναγκαῖον, ἵνα à τε ἀλίήθεια φανερ,θῇ, καὶ 3 ὑποψία 
πάστς ἁδιαφορίας ἀναιρεθῷ. Οὕτω γὰρ ἡμεῖς τε τῷ 
Θιεῷ εὐαρεστήσομιν , x&xtivo, ῆ ὠφεληθήσιεται, 3 
ἐλεγχθύσεται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ UH. 
Ποταπὸν φρόνημα ὀφείλει ἔχειν o προιστὼς d» οἷς 
ἐπιτάσσει, ἢ διατάσσιται͵ 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πρὸς μὲν τὸν Θιὸν ὡς ὑπηρέτωης Χριστοῦ, xoi oi- 
πονόμος µνστηρίων Θεοῦ, φοθούµινος μὶ τι πὰρὰ 
τὸ θέλρωα τοῦ Θεοῦ τὸ ἐν ταῖς Γραφαῖς ὁμολογούμε- 
νον ὃ εἴπη, à τυπώση, καὶ εὑρεθῦ ψενδόµαρτυς τον 
Otov, à ἱερόσυλος, ἐν τῷ ἡ ἐπεισάγεν τι ἀλλότριον 
τῆς τον Κυρίου διδασκαλίας, ὃ παραλεῖψαί τι τῶν 


*5 Galat. v, 17. ** Luc. xiu, 40. 


(81) Veteres duo libri ἀναγκαῖόν ἐστι πρὸς πλο- 
ορίαν' quod Combefisius 1ta interpretatur, ad 
certam pietatis regulam. 

(82) Reg. primus µανθάνειν καὶ ἀναγ. Mox idem 
mas. cum Colb. καὶ ἐν παντί. Rursus idem ms. Reg. 
ἐδίαν ἔργον ἐπιτρέκειν τι βλαθερὀν ἐστι. Subinde 
unus ms χαταδέχεσθαι δεῖ. 

(83) Editi et unus ms. Εάν λέγα τις, ὅτι, Vocem 


ut humanis traditionibus non assuescat. 


INTERROGATIO XCVY. 
Nunquid cuilibet volenti permittendum ο, ut 
discat literas, aut lectioni vacet. 
RESPONSIO. 


Cum Apostolus dicat : Ut non quecunque vul- 
tis. ilia faciatis**, quidquid in unaquaque re de- 
ligitur ex propria voluntate, id cuipiam permittere 
exitiosum est : quidquid vero praefectis compro- 
batur, tametsi repugnat voluntati, id amplecti 
opere pretium est, Ceterum huic etiam competit 


B incredulitatis crimen, cum Dominus dixerit : 


Estote parati ; quia, qua hora non pulatis, Filius 

hominis veniet 18, Compertum est enim istum vile 

diuturnitatem moramque sibi proponere. 
INTERROGATIO XCVII. 


Si quis dicit: Volo ad modicum (tempus vestra 
opera proficere, isne admittendus est. 


RESPONSIO. 


Cum Dominus dixerit, Eum quí venit ad me,non 
ejficiam foras *!, Apo-tolus vero ita locutus fuerit, 
Sed propter subintroductos falsos fratres, qui sub- 
introierunterplorare libertatemnostram,quam ha- 
bemus -in Christo Jesu, ut nos in servitulem redi- 
gerent : quibus neque ad horam cessimus subje- 
etione, ut veritas Evangelii permaneat apud vost*, 
par quidem fuerit accessum ipsi concedere, tum 
quod eventus incertus est: si quidem sep numero 
utilitate per aliquod tempus percepta, jam lubens 
illud vite institutum ounino amplectetur, quod 
non raro factum est : tum ut ipse servatam apud 
nos disciplinam perspectam habeat, qui fortasse 
de uobislionge alia suspicabatur. Cieterum necesse 
est etiam coram ipso xervari exactiorem discipli- 


p nàm, ut et elucescat veritas, et cujusvis negligen- 


ti& tollatur suspicio. lta enim et nos Deo placebi- 
mus, et ille aut capiet utilitatem, aut redarguetur. 
&50 INTERROGATIO XCVIII. 

Qualem anímum habere debeat prefectus in tis 
qui przcipit, vel constituit. 
RESPONSIO. 

Erga Deum quidem velut minister Christi**, et di- 
spensator mysteriorum Dei, timens ne quid prester 
voluntatem Dei in Scripturis testatam aut dicat; 
aut instituat, et inveniatur falsus testis Dei, aut sa- 
erilegus, quod aut introducat quidpiam a Dornini 
doctrina alienum, aut aliquid Deo gratum et ac- 


*! Joan. τι, 37. ** Gal. u, &,5. ** I Cor. iv, 4. 


ultimam hinc sustuli,antiquis duobus libris aucto- 
ribus.Haud longe duo mss. εἰ δεῖ avrov ἀνένεσθαι, an 
tolerandus sit. 

(84) Codex Colb. ὡς πολλάχες ὠφελοθείς. Mox duo 
mss cum Voss. x«i ἅπαξ τῷ. 

(85) Antiqui tres libri ἔχοντος. lbidem codex 
Voss. ἐπιμελέστερον, - 
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ceptum preetermittat. Erga fratres vero, Tanquam Α ἀρισκόντων Θιῶ (86): πρὸς δὲ τοὺς ἀδελφοὺς, Ὡς diy 


si nu:riz. foveat filios suos 39, cupi lus impertiendi 
unicuique ad placendum Deo,et ad utilitatem simul 
omnibus afferendam, non modo Dei Evangelium, 
sed suam etiam animam, juxta mandatum Domini 
et Dei nostri Jesu Christi, qui dixit : Mandatum 
novum do vobis, ut diligatis invicem, sicut ego di- 
lezivos?!. Majorem hac dilectionem nemo habet, 
ut animan suam ponat quis pro amicis suis "*, 


INTERROGATIO XCIX. 
Quonam animo oporteat increpantem increpare. 


RESPONSIO. 

Erga Deum quidem, eo ipso quem habuit David, 
cum diceret : Vidi insensatos, et tabescebam ; quia 
eluguia tua non custodierunt 13. Erga eos vero, qui 
increpantur, habendus est hujusmodi animus, 
qualem induerit pater et medicus, commiserationi 
et misericordie admistum, curans scilicet filium 
suum perite; et maxime si adfuerit dolor. et cu- 
randi modus sine cruciatu adhiberi non possit. 


INTERROGATIO C. 


Quomodo eos, qui forinsecus adveniunt ac mendi 
cant, dimitlemus : item utrum unusquisque qui 
voluerit debeat panem. aut aliud quidtis ero- 
gare. an potius conveniat munus hoc uni alicui 
delegari. 


RESPONSIO. 

Cum Dominus pronuntiarit non esse bonum su- 
mere panem filiorum, et projicere canibus, et ta- 
men illud etiam approbarit : Nam et catelli edunt 
de micis, que cadunt de mensa dominorum suo. 
rum**; cui munus dispensandi fuit assignatum, is 
examine premisso illud impleat. Quisquis autem 
id facit prester hujus sententiam, increpetur veluti 
disciplinie corruplor, donec suum locum servare 
didicerit, cum Apostolus dicat : Unusquisque, ín 
quo vocatus est, fralres, in hoc permaneat **. 


£51 INTERROGATIO CI. 


An ille cui dispensatio eorum. qu& Domino dedi- 
cata suut, concredita est, necesse habeat exse- 
qui illud : « Omni petenti te, tribue - et volen- 
tem a te muluum accipere, ne averseris **. » 


RESPONSIO. 

Illud : Omni petenti te, tribue, et volentem α te 
mutuum accipere, ne averseris, esi loco quasi ten- 
tationis, quemadmodum eorum, que proxime se- 
quuntur, series declarat ; atque preceptum illud 
datum est in improbos:quod non primaria ratione, 


9? | Thess. 11, 7. 


31 Joan. xim, 34. 
35$ ] Cor. vii, 24. 


δε Luc. vi, 30 ; Matth. v, 43. 


(86) Reg. primus et Colb. ἱερόσυλος ? ἐπεισάγων tt 
ἀλλότριον τῆς του Otou διδασκαλίας, à παραλείψας τι 
τῶν 1 ρισκόντων τῷ θΘιῶῴ. Cocex Vuss. quoque έπει- 
σάγων... παραλείψας, 

(87) Reg. primus et Colb. µεταδουναι αὐτοῖς πρὸς 
τὸ ἀρέσχον τῷ Θιῷ καὶ συμφέρον ἑκάστω, οὗ. 

(88) Reg. primus διάθεσιν ἀναλάθν. 

(89) Reg. primus et Voss. ὅταν λυπτοὺς v καὶ 
ἐπώδυνος. 


C 


D 


33 Joan. Xv, 


τροφὸς θάλπη τὰ ἑκυτῆς τέχνα, εὐδοχῶν µεταδονναι 
ἑκάστῳ πρὸς τὸ ἀρέσκον Θιῷ, x«l κοινῇ πᾶσι συμφέρον, 
οὐ (87) µόνον τὸ Εὐαγγέλιον του Θεου, ἀλλὰ καὶ τὸν 
έαυτου ψνχὴν, κατὰ rà» ἐντολὴν του Κυρίου καὶ θιοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰπόντος' Ἐντολὴν καινἠν δίδωµι 
ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλή)ονς, καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα 
ὑμᾶς. Μείδονα ταύτης ἀγάπον οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὸν 
ψνχὲν αὐτου θῇ ὑπὶρ τῶν φίλων αὐτου. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 5e. 
Ποταπῇ διαθέσει xp ἐπιτὶαᾶν τὸν ἐπιτιμῶντα. 
ATIOKPISIZ. 

Πρὸς µεν τὸν Θεὸν τῇ ὑπὸ του Δαθὶδ χατωρθωμένς, 
εἰπόντος' Εἶδον ἄσννετουντας, καὶ ἐξετηκόκην' ὅτι τὰ 
λόγιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο" πρὸς dt τοὺς ἐπιτιμωμένους, 
οἷαν ἂν διάθεσιν ἀναλάδοι (88) πατὶρ καὶ ἰατρὸς, μετὰ 
συµπαθιείας xoi εὐσπλαγχνίας κατ ἐπιστήμηεν θερα- 
πεύων τὸν ἴδιον viov: καὶ μάλιστα ὅταν jor poa (89^, 
καὶ επίπονος τῆς θεραπείας ὁ τρόπος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ P'. 

Tou; ἔξωθεν ἐρχομένους καὶ προσαιτονντας πῶς ἀπι- 
λύσομεν' x«i εἰ ἕχαστος τῶν Ῥρνλομένων ὀψείλει ti 
δουναι ἄρτον,  ὃ τι δήποτε; ἢ ἕνα χρὺ xai τοντο 
ἐπιτετάχθαι (90). 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Tou Κυρίου ἀποφηναμένου μὲν, ὅτι οὐκ ἔστι καλὺν 
λαθεῖν τὸ ἄρτον τῶν τέχνων, xai βαλεῖν τοῖς xvvepieu: 
ἀποδεξαμένον δὲ τὸ, Καὶ γὰρ τὰ χννάρια ἐσθίει ἀπὶ 
τῆς τραπένης τῶν χυρίων αὐτῶν" ὁ τὸν µετάδοδιν ἴπι- 
τεταγωένος μετὰ δοκιµασίας τοντο ποιείτω. Πᾶς δι ὁ 
παρὰ τὸν γνώμην ἐέχείνου tovto ποιῶν (91) ὡς διαφθι- 
ρεὺς τῆς εὐταξίας ἐπιτιμάσθω, ἕως ἂν µαθς φνλάσσιυ 
τὸν ἑαυτοῦ τόπον, τοῦ Αποστόλου εἰπόντος Ἕκαστες 
ἐν ὦ ἐκλήθο, ἀδελφοὶ, ἐν τούτω µενέτω, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PA'. 

Ὁ ἐ/χιιριζόμενος οἰχονομίαν τῶν τῷ Kupie ἀνατιθύ- 
των (92) εἰ ἀνάγκην ἔχει πληρῶσαι τὸ, « Παντὶ τῷ 
αἰτουντί σε δίδουν. xai τὸν θέλοντα Gro σου δανιί- 
σασθαι ui) ἀποστραφῆς. 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Τὸ, Παντι τῷ αἰτουντί σι δίδου, καὶ -ó» θί- 
Ἅοντα ἀπὸ σου δανείσασθαι uà ἀποστραφῆς, 97 
περ πιιρασμον ἔχει cómo», ὡς Ὦ ὨὈκολουθία τῶ 
συνηµένων δείκνυσε' καὶ εἰς πονηροῦς ἐστι ti 
προστιταγµένο», οὐ προηγουμένως ἀλλὰ κατὰ πρ" 


19. 3** Psal. cxvnt, 16. 3 Matth. Χν, 26, 27. 


(90) Reg. primus οἱ Colb. à o έπιτεταγμεν:. 
Editi $ £i χρὴ τοῦτο ἐπιτιτάχθαι. Reg. tertius, cui 
consentit Reg. primus prima manu, £ ἕνα χρή, 
in cceteris autem convenit cum vulgatis. 

(9!) Unus codex Reg. γνώμην rovro weté. Editi 
γνώμην τούτου ποιῶν. Codex Colbertinus ut in coe 
texiu. Hand longe pro ἐπιτιμάσθω legitur ia 
Vossii veterilibro et in Reg. primo παιδενόσθω, 

(92) Sic antiqui tres libri. Editi ἀναθέτω». 
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γένεσθαι οφεῖλον (93). Προηγούμενον γὰρ Α sed cas" quodam exigente, debet perfici. Siqui- 


μα τοῦ Κνρίον égri, τὸ, Πώλησόν σον τὰ 
r&, καὶ δὸς πτωχοῖς' xai πάλιν Πωλήσατε 
(ovra ὑμῶν, καὶ dort ἐλεηωοσύνην. Ei δὲ τὸ 
ἔποταχθῖν εἰς ἄλλονς Φφέρειν οὐκ ἄχίνδυνὸν 
2 Κυρίου λέγοντος, ὅτι Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὲ 
τρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσοαήύλ' xai, 
(95) καλὸν λαθεῖν τὸν doro» τῶν τέκνων, καὶ 
Ke χυναρίοις' τί καὶ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τις οὐ χρίνει 
v; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PB 

ον ἐξερχόμενον ἀπὸ ἀδελῥότητος καθ) οἱονδὺ- 
λόγον (93) παραχλήσει χκατέχεσθαι, ὢ οὗ. xat 
ἐπὶ rigo, 


ATTOKPIZIZ. 

υρίου εἰπόντος Τὸν ἐρχόμενον πρὸς pt οὗ 
λῶ ἔξω' καὶ πάλιν Ov χοείαν ἔχονσιν οἱ 
€ ἰατροῦ, ἀλλ οἱ καχῶς ἔχοντες' xei ἀλλαχοῦ: 
κών, ἔχων ἐκατὸν πρόθατα, ἐὰν πλανηθῇ tv ἐξ 
οὐχὶ ἀφίησι τὰ ἠἐνινήκοντα ἐἑννέα, καὶ 
€ δ οτεῖ τὸ πλανώμενον, ἕως ὅτου εὖρη ; παντὶ 
ρἡ τὸν ἀσθενοῦντα θεραπεύει», xat σπουδάνειν 
ξορθρωμένον, ἵνα οὕτως εἴπω, µέλος ἐναρθροῦν. 
ἐπιμένη τῇ καχία οἰαδηποτοῦν, ἀφιέναι ὡς 
v. Γέγραπται yap, ὅτι Πᾶσα outta, Qv οὐκ 
v» 6 Πατήρ pow ὁ οὐράνιος, ἐκριδωθήσιεται. 
Ὀτούς' τυφλοί εἰσιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΓ 
| χρη τοῖς πρεσθυτέροις ἕως θανάτον ὑποτάσ- 
t, τοῦτο ἤδη ἐδιδάχθημεν' ἐπιιδὴ δὲ συµθαί- 
; ινα xat αὐτὸν ὁλισθαίνειν τὸν πρεσθύτεοον, 
t αὐτὸν έλέγχεσθαι, καὶ πῶς, xxi παρὰ τίνων, 
'Üüvec δεοµεθα" εἰ δὲ μὴ καταδέχοιτο, τί χοὺ 
δαι (97). 

ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 
τούτων εἴρηται σαφῶς ἐν τῇ πλατυτέοα &ro-. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ P4. 
Ρἡ τὰς φροντίδας ἐγχειρίσειν τοῖς ἀδελφοῖς, 
τοῦ προεστῶτος τὴν δοκιµασίαν ποιουµένου 
ᾧ x«i τῶν ἀδελρῶν ψηφιζομένων' ὁμοίως δὲ 
' tat; ἀδελφαῖς. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

ερι dw φρονεῖ ἕχαστος, ἀνατίθεσθαι ἑτέροις 
hu, ποσω μᾶλλον τὰ τοιαῦτα μετὰ δοχιµασίας 
. τούτο ἐπιτηδείων γίνεσθαι yon; ὡς Θεοῦ 
ας κατὰ Θεὸν ὀφειλούσης έγχειρινεσθαι (99) 
o ἀπόδειξιν δεδωχόσι 700. ὄννασθαι εὐαρέστως 
1c. xvm, 22. 95 Luc. xn, 39. 
h. xvii, 12. ** Matth. xv, 13, {4 

Unus ms. Reg. γίνεσθαι ὀφεέλει, 

Reg. primus x«i ὅτι οὐκ ἔστι. 

Reg. tertius χαθ oiovdào7t λόγον. Alii duo 
L Voss. oid) rozt pone, omissa preposi- 
Editi καβ᾽ ὃν δύποτε λόγον. 
Reg. erimus καὶ σπονδάνειν χρή. Nec ita 
post Culb. τυφλοί εἰσιν ὁδογοὶ τυφλῶν, cieci 


** Matth. xv, 24. 


dem primarium Domini preceptum illud eat: Vende 

qua habes, et da pauperibus 5; et rursus: Vendite 

qua possidetis, et date eleemosynam **, Quod si 
non sine periculo ad alios transfertur quod aliis 
destinatum est, cum Dominus dicat : Non sum mis- 
sus nisi ad oves, qud! perierunt domus Israel ** ; 
item : Non est bonum sumere panem filiorum, et 
abjicere catellis*?, quidni et à se quisque judicet 
quod justum est ? 

INTERROGATIO Cil. 

ΑΛ quacunque de causa e fratrum conventu egre- 
dientem ezhortando oporteat detinere, an ποπ; 
et, si oportet, quibus tandem conditionibus deti- 
nendus sit. 

RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit: Eum qui venit ad me, 
non ejiciam foras *'; ac ruisum : Non est opus va- 
lentibus medicus, sed male habentibus "3; et alio in 
loco : Quis ez vobis habens centum oves, si aberra- 
verit una ez ipsis,non dumittit nonaginta novem, et 
profectus quaerit errabundam, donec invenerit **? 
nihil uon adhibendum est ad curandum infirmum, 
atque danda est sedula opera, ut luxatum mem- 
brum, ut ita dicam, in suum locum restituatur. 
Quod si in suo vitio, qualecuuque tandem sit, per- 
severaverit,tum perinde atque alienus dimittendus 
est. Scriptum estenim: Omnis pluntatio quam non 
plantavit Pater meus caelestis, eradicabitur. Sinite 
illos, ceci sunt ^. 

INTERROGATIO CIII. 

Quod quidem senioribus parendum sit vel usque ad 
mortem,hoc jam didicimus: verum quoniam usu 
venit nonnunquam, ut et tpse senior labatur in 
aliquibus, an sit ipse redarguendus, el quomodo. 
et a quibus. edoceri poslulamus ; si vero id non 
ferat, quid fuciendum est. 

RESPONSIO. 

De his enucleate dictum est in latiore respon- 
sione. 

{59 INTERROGATIO CIV. 

Quomodo debent fratribus munera et officia com- 
miüli: utrum a solo prefecto ita judicante, an 
etiam a fratribus suffragiumferentibus : temque 
tn sororibus similiter. 

3 RESPONSIO. 

Si unusquisque ea qus sentit, aliis proponere 
edoctus est, quanto magis que sunt hujusmodi,ea 
fieri debent, adhibito eorum, qui ad hoc apti sunt, 
judicio? quare Dei negotium secundum Deum 
concredendum est iis qui se jam ostenderint ore- 


ο ibid. 40. *' Joan. τι, 37. ** Matth, ix, 12. 


sunt duces caicorum. 

97) Unus codex Reg. τί xp? γίνεσθαι. 

loa) Reg. prinius ποοεστῶτος τὸν Φφροντιδα καὶ cà» 
δοχιµασίαν ποιουμένου., 

(99, Veteres duo libri ὡς Θεον οἰκονομίαν κατὰ Θεὸν 
ὀφείλουσαν ἐγχειρίδεσθαι. Paulo post iidem mss, 


εναρέστως τῷ Oto, 


9 
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dito munere fungi posse modo Domino grato. Et & *& Κυρίῳ τὸ ἐγχειρισθὲν eixevousiv. Καὶ καθόλον (v 


in summa necessarium fuerit preefectum in omai 
negotio sacre Seripture meminisse, quie sic ha- 
bet: Fac omnia cum consilio 5. 
INTERROGATIO CV. 
Nunquid ii qui accedunt ad fratres debeant statim 
artes ediscere. 
RESPONSIO. 
Prepositi judicabunt. 
INTERROGATIO CVI. 
Cujusmodi multis in fratrum societate uti oportcat 
ad peccatores convertendos. 


RESPONSIO. 
Tempus et modus prepositorum judicio decer- 


natur, speetatis tum vigore ac eetate corporis,tum B 


habitu animi, tum discrimine peccati. 
INTERROGATIO CVII. 

Si quis dicat cupere se cum fratribus vivere, sed ta- 
men propter obsequium quod suis secundum car- 
nem propinquis prestandum est, aut etiam 
propter tributa sepe impediatur quominus om- 
nino amplectatur hujusmodi vitam, an accessus 
ad fratres ei permitti debeat. 

RESPONSIO. 

Cupido quidem equi bonique non exscinditur 
sine periculo: neque tamen ei, qui semel ingftes- 
sus sit, tempus et facultatem res externas et a vita 
secundum Deum instituta alienas tractandi dare 
tutum est. Quod si ingressus quis seipsum rebus 


internis dedat, nec quidquam secum afferat eorum C 


que externa sunt, is meliorem de se spem ostendit. 
&53 INTERROGATIO ον. 

Án conveniat przefectum, ptefecta absente, cum 
sorore aliqua loqui de iis qus» ad fidei ediftca- 
tionem pertinent. 

. RESPONS!O. 
In his non servatur preceptum Apostoli, qui 
dixit : Omnia honeste et seecundum ordinem fiant **. 


INTERROGATIO CIX. 

An conveniat prefectum cum prafecta frequenter 
colloqui : εί mazime εἰ id aliquos fratres offen- 
dat. 

RESPONSIO. 


Cum Apostolus dixerit: Ut quid enim libertas D 


mea jud catur ab alia conseientia  * non abs re 
fuerit imitari ipsum dicentem : Non usi sumus Λας 
potestate, nequod offendiculum demus Evangelio 
Christi * ; et quoad fleri potest, rariora breviora- 
que eolloquia facere opere pretium est. 


παντὶ πράγματι τὸν προσετῶτα μνομονεύεν άναγ- 

καῖον tic ἁγίας (1) Γραφῆς λεγούσης:. Μετὰ βονλῆς 

παντα ποίει. ι 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PE. 
Ei χρὴ τοὺς εἰσερχομένους εἰς ἀδελφότητα εὐθέως 
τέχνας διδάσκειν. 
ΔΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Οἱ προιστῶτες δοχιμάσονσιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Pc. 

Ποίοις ἐπιτιμίοις κεχρῆσθαι δεῖ ἐν ἀδελφοτητι τρὸς τὸν 
τῶν ἁμαρτανόντων ἐπιστροφύν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

'Ev τῇ τῶν προεστώτω» δοκιμασία γνωριζέσθω ὁ xar 
βὸς καὶ ὁ τρόπος xard τε τὴν ἠλιχίαν τοῦ σώματος καὶ 
έξω ψνχᾶς, καὶ ἁμαρτηματος διαφορά». 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZ. 

Ἐάν τις ἐπιθυμίαν ἔχειν λέγο (9) τοῦ συζῦν &doO- 
φότοτι, διὰ δὲ τὺν πρὸς τοὺς οἰκείους κατὰ σάρχα 
θιραπείαν, ὢ καὶ διὰ τελέσµατα πολλάκις ἐμποδί- 
δηται, ἅπαξ εαντὸν ἀποδοῦναι τῷ τοιούτω Diu, ri 
χρύ συγχωρεῖν αὐτῷ tàv πρὸς ἀδελφοὺς εἴσοδον. 


ATIOKPIZIZ , 

Tàv μὲν τοῦ καλοῦ ἐπιθυμίαν ἐγχόπτειν οὐκ &xü- 
ὄννον' οὗ μὲν οὐδ τῷ ἐἰσίοντι καιρὀν Φιφόνκι τὰ 
ἔξωθεν καὶ ἀλλότρια του κατὰ GOtóv βίου λογοποιῖν 
ἀσφαλές. Ei δὲ εἰσιὼν ἑαυτὸν ἀποδίδωσι τοῖς ἔσω- 
θε (3) μηδὲν τῶν ἔξωθεν ἐπεισφέρων, ελπίδα iyu 
χροστοτέραν. 


EPOTHZIZ )Η’. 

Ei χρὺ τὸν προιστῶτα (xróq τῆς προεστώσος 
λαλεῖν (4) ἀδελφᾷ τινι τὰ πρὸς οἰκοδοκὲν ri 
πίστεως. 

ATIOKPTITZ . 

Ἐν τούτοις οὐ σώδετκι τὸ του 'ÁsoGTéleu sepé;- 
Ύελμα, εἰπόντος, Πάντα εὐσχημόνως καὶ κατὰ tubo 
}υίσθω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Pe. 

Ei χρὴ τὸν προεστῶτα μιτὰ τῆς προιστώσης συνεχώς 
διαλέγεσθαι, καὶ μάλιστα Gv. τινες τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ 
τούτω (5) βλάπτωνται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Του ᾽Αποστόλον εἰπόντος Ἵνα ví γὰρ $ ἔλευθφίκ 
µου κρίνεται ὑπό ἄλλης σννειδήσεως; ααλόν µιµύοα» 
σθαι αὐτὸν (6) λέγοντα. ὅτι Ovx ἐχρησάρεθα ci 
ἐξουσία ταύτη, ἵνα μὴ ὑγχοκήν τινα δῶμεν τῷ Εὐαγγ- 
Me του Xpigtov- καὶ 072 δύναμις ἐπὶ τό σπιοίώτφυ 
καὶ εὐαπαλλακτότερον συντέμνειν τὰς ανντνχίας. 


*5 Eccle.xxxu,24. *'* I Cor. xiv, 40. " 1 Cor. x, 29. ** I Cor. ix, i. 


(4) Vocem ἁγίας addidi ex antiquis tribus libris. 

(2) Editi λέγει. At duo mss. yy. 

(9) Veteres tres libri τοῖς ἔσω. Aliquanto post 
Reg.secundus et editi έξωθεν περιφέρων. Alii duo 
mss. ἐπεισφέρων. Reg. primus ἐπιφέρων. 


(&: Codex Colb. προεστώσης ἀδελφαίς λαλεῖν τα. 
Nec ita multo infra duo mss. et Voss. f 
λέγοντος. 

5) Codex Colb. ἐπὶ tovto. 
) Reg. primus et Voss. µιμεῖσθαι αὐτὸν. 


tts? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Pl. 
Ei xpà, ἐξομολογουμένης ἀδελφῦς τῷ πρισθυτέρῳ, χαὶ 
τὴν πρεσθυτέραν παρεῖναι (1). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Εὐσχημονέστερον x«i εὐλαθέστερον μετὰ τῆς πρι- 
σθυτέρας (8) πρὸς τὸν πρεσθύτερον ὁ ἐξαγόρευσις γινύ 
errat, τὸν δυνάµενον ἐπιστημόνως τὸν τρόπον τῆς µε- 
τανοίας x«l τὸς ἀιορθώσεως ὑποθέσθαι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIA. 

Ei, τοῦ πρεσθυτέθου γενέσθαι τι προστάξαντος iv ταῖς 
ἀδελφαῖς παρὰ γνώσιν (9) à πρεσθυτέρας, εὐλόγως 
ἀγανακτεῖ à πρεσθυτέρα. 

ATIOPIZIZ. 

Καὶ σφέδρα, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIN. 

Ἐάν τις προσέλθη τῷ κατὰ θιὸν Bí, εἰ ἀχόλόυθάν ἐστι 
τὸν προεστώτα ἄνεν γνώμης τῶν ἀδε)φῶν τὸν τοιού- 
τον προσδέχεσθαι (10), à. δεῖ καὶ αὐτοῖς πρότερον 
ἀνατίθεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὁ Κύριος ἐπὶ τοῦ μετανόοῦντος σνυγκαλεῖσθαι τοὺς 
φιλους x«i τοὺς γείτονας διδάσκει. Ὥστε ἀναγκαῖον 
πολὺ μᾶλλον ἐν γνώσει πάντων τῶν ἀδελφῶν προσ- 
δεχθῆναι (11) τὸν προδερχόµινον, ἵνα xai duy tpe qo 
ἀλλήλοις, χαὶ συνεύξωνται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΡ ΡΙΓ’. 

Ei δύναται à φποντίδα ψνχῶν ἐγκεχειρισμένος φυλάξαι 
τὸ, « 'E&v uà στραφότι x«i γένησθς ὡς τὰ παιδία.» 
ἐπειδὴ πρὸς πολλὰ (43) καὶ διάφορα πρόσωπα ἔχει. 


ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 

Tou σοφωτάτου Σθλομῶντος εἰπόντος, Καιρὸς τῷ 
παντὶ πρἆγμήτι, εἰδέναι χρὺ, ὅτι καὶ Ταπεινοφρο- 
σύνης, Ἀαὶ ἐξουσίας, xdi ἑλέγχον, x«i παραχλή- 
σιως, XNi φειδοῦς, xal παῤῥησίας, xai χρηστότη- 
τος χαὶ ἀπτομίας xxi ἀπαξαπλῶς παντὸς Tpd- 
yp&roc χάιοός ἐστιν ἴδιος. Ὥστε ποῖὶ μὲν τὰ τῆς 
ταπεινοφροσύνης δειχνύειν (43), καὶ μιμεῖσθαι ἐν 
ταπεινώδει τὰ παιδία, χαὶ μάλιστα ὅτε χαιρὸς 
ἐστι τῶν εἰς ἀλλήλους τιμῶν xal καθηκόντων, χαὶ 
τῆς πιρὶ τὸ σῶμα ὑπηριεσίας ὃ θιεραπιίας, ὡς ὁ Κύριος 
ἐδίδαξε' nort δε τῇ ἐξονσίᾳ κεχρῆσθαι, ὃν ἴδωχεν 
ὁ Κύριος εἰς οἰχοδομύν, καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν, ὅταν d 
χρεία ἐπιζοτῇ τὴν παῤῥησίαν. Καὶ, ἐν χαιρῷ μὲν πα- 
ῥαχλήσεως τὸ χρησὀν ἐνδείχννόθαι, ly xat δὲ ἅποτο- 
µίας τὸν ζῆλον ἐπιδείχνυσθαι, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστον (14) τὸν 
ἄλλων ὁμοίως. 


» Matth. xvii, 3. ** Eccl. in, I. 


(7) Reg. primus x«i τὸν πρεσόντιν παβεῖναι. 

(8) Antiqui duo libri perinde ut editi διὰ τῆς πρε- 
σθντέρας,ρ6ε ipsam seniorem. At Colb. μιτὰ τῆς 
πρεσθντέρας.θιοάπα σι sitillud confessionis genus, 
de quo loquitur Basilius, non aperte quid m ex 
Greecis liquet : sed tamen cum agatur de confes- 
sione, que presbytero fit, longe probabilius vide- 
tur de confessione sacramentali sermonem ha- 
beri. Aliquantó post codex Colb τὸν dvvéptvo» εὖ- 
σχαµόνως x«i κατὰ τάξιν ἐπιστημόνως τὸν τρόπον. 

(9) Codex Colb. παρὰ γνώμον. Mox idem ms. χαὶ 
σφὀρδα εὐλόγως. 
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INTERROGATIO CX 
Án sorore seniori confitente, adesse oporteat etiam 
ipsam seniorem. 
RESPONSIO. 
Honestius cautiusque coram ipsa seniore fiet 
confessio seniori, qui scite ac prudenter pcniten- 
tite atque correctionis modum possit suggerere. 


INTERROGATIO CXI. 


Cum senior ipse jussit aliquid a sororibus feri, 
nesciente ipsa seniore,an senior illa jure ac me- 
rito indignetur. 


RESPONSIO 
Jure optimo. 
INTERROGATIO οχι. 


B Si quis accedit ad vitam qua secundum Deum est, 


conven:tne talem recipi a prefecto cxtra fratrum 

notitiam ; an polius hoc cum illis quuque prius 

communtcan oporteat. 
RESPONSIO. 

Dominus docet ob peenitentem amicos ac vicinos 
convocari. Quare multo magis necessarium est, 
ut is qui accedit, scientibus 4544 cunctis fratribus 
suscipiatur, ut simul inter se et gaudeant, et pre- 
centur. 


INTERROGATIO CXIII, 

ΑΠ possil is cuianimarum cura concredita est, ob- 
servare illud : « Nisi conversi fuerstis. et. facti 
fueritis sicut parvuli **: » quandoquidem res illi 
est cum multis personis et diversis. 

RESPONSIO. 

Cum sapientissimus Salomon dixerit? : Tempus 
est omni rei, seirc debemus et humilitati, et pote- 
stati exercende, et reprehensioni, et exhortationi, 
et misericordie, et libertati loquendi, et benigni- 
tati, el severitati, et, ut uno verbo dicam, rei cui- 
que suum tempusesse.Quare suntaliquando eden- 
da humilitatis specimina, puerorumque itnitanda 
est hum./litas: et maxime tum cum tempus est 
mutui honoris et officiorum prestandorum,operte- 
que et cure circa corpus adhihende, quemadmo- 
dum Dominus docuit; aliquando vero potestate & 
Domino ad edificationem,non autem ad destructio- 
nem?! tradita utendum est,cum videlicet necessitas 
postulat loquendi libertatem. Et ut exhortationis 
tempore exhibenda est benignitas : itá tempore 


D severitatem exigente, temulatio est ostendenda, at- 


que in reliquis rebus singulis, eodem modo. 


* [I Cor, xin, 10. 


(10) Reg. primus τοιουτον δέχεσθαι». Codéx Colb. 
δέξασθαι. Ibidem editi καὶ αὐτούς. Antiqui tres libri 
preeter Combef. αὐτοῖς, recte. 

41 Sic Vossii liber et alii duo. Editi et do mss. 
ἐν γτώσει τῶν ὀμοψύχων προσδεχθῆναι non citra no- 
títtam eorum qui uno animo vivunt. Mox Reg. pri- 
nius συγχαρῶσι x«i σννεύξωνται ἀλλήλοις, 

(12) Edit] x πολλά. At Vossii vetus liber et alii 
quetuor πρὸς πολλά. 

(13) Veteres duo libri cum Voss. μὲν ἵαπευοφρο- 
σύνον δειχνύειν. 


(14) Codex Colb. ἐφ᾽ ἑκάστν. 
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INTERROGATIO CXIV. 


Cum Dominus praecipiat ?! : « Si quis te adegerit 
ad millilarium unum,vade cum illo duo; » item- 
que Apostolus doceat, ut subjecti simus alter al- 
teri in timore Christi?**, num cuivis el quodvis 
imperanti obediendum sit. 


RESPONSIO. 


Imperantium differentia obedientiee eorum qui- 
bus imperatur, nihil officere dcbet; neque enim 
Moses Jothor rectum sibi consilium dantem asper" 
natus est5*. Cum autem eorum, que jubentur. exi- 
guum non sit discrimen alia siquidem adversantur 
mandato Domini, aut corrumpunt illud, aut re, 
que prohibita sit, admista, ipsum multis modis 
eoinquinant : alia conveniunt cum mandato : alia, 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIA. 

Τοῦ Κυρίου προστάσσοντος, « Εάν τίς σε ἀγγαρεύση 
µίλιον £v, ὕπαγε μετ αὐτοῦ δύ9” » καὶ τοῦ ᾿Αποσς- 
τόλον διδάσχοντος, ὑποτάσσεσθαι ἀλλήδοις ἐν φόδῳ 
Χριστοῦ, εἰ δεῖ παντὶ καὶ o τι δήποτι (15) ἐπιτᾶτ- 
σοντι υπακούει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ.. 


Τῶν pi» ἐπιτασσόντων ἡ Φδιαφορὰ οὐδὲν ὀφείλει 
παραθλάπτειν τὴν ὑπακοίν τῶν ἐπιτασσομένων : 
οὔτε yap ἩΜωσῆς παρήχουσε τοι) 'lofóo ἀγαθὰ cup- 
θονλεύσαντος * τῶν δὲ ἐπιτεταγμένων διαφορᾶς οὐκ 
ὀλίγης οὔσης (τὰ uk» γὰρ ἑναντίως ἔχει πρὸς 
τὴν εντολὴν τοῦ Κνρέου (16), ἤτοι παραφθείροντα 
αὐτὴν, Ὦ µμολύνοντα πολλαχῶς ἐπιμιξία τοῦ χι- 


κωλυμένου τὸ δὲ συνεµπίπτει τῷ ἐτολῇ ' τὰ 


etiamsi aperte oum eo non conveniant, adjuvant B di, xz uà συνεμπίπτο: κατὰ τὸ xpepevi;, ἀλλά 


tamen,ac velutiadminicula quedam mandatisunt), 
necease est meminisse Apostoli, qui dicit : Prophe- 
tias nolite spernere : omnia autem probantes,quod 
bonum est tenete : ab omni specie mala abstinete 
υο5 35: ac rursus : Consilia destruentes. et omnem 
altitudinem extollentem se adversus scientiam Deí, 
el in captwitutem redigentes omnem intellectum in 
obsequium Christi**. Quare si quid quod omnino 
cohareat cum mandato Domin, aut ei conducat, 
nohis precipitur, 455 id tanquam Dei volunta- 
tem studiosius diligeutiusque suscipere debemus, 
exsequentes quod dictum est : Obedientes alter al- 
teri in charitate Christi. Cum vero aliquid quod 
contrarium sit mandato Domini,aut id corrumpat, 
aut inquinet, nobis ab aliquo preceptum fuerit, 
tunc opportune dicemus: Obedire oportet Deo magis 
quam hominibus?*; rnemores Doimini,qui ait : A {ἱ6- 
num autem non sequenLur, sed fugient ab eo, quia 
non noverunt vocem alienorum *?*; eL Apostoli etiam 
qui securitalis nostra; gratia ausus est vel ipsos 
angelos perstringere his verbis : Etiamsi nos ipsi, 
aut angelus de celo evangelizet vobis prelerquam 
quod evangelizavimus vobis, anathema sit P, Ex 
quibus illud docemur, quod licet nezessitudine 
maxima nos attingat, et gloria preter modum ex- 
celiat,qui vetat, quod a Doinino imperatum est, 
aut contra quod ille vetuerit, faciendum suadeat 
is cuivis Dominum diligenti fugiendus est aut 
etiam exsecrationi habendus. 


5* Matth, v, 481. 5* Ephes. v. 91. 
V Ephes. 1v, 2. ** Act. v, 29. ** Joan. v, 10. 


(15) Editi et mss. aliquot eie&dumorsovv, cuivis im- 
peranti. Reg. primus ᾧδήποτε έπιτ. sensu non 
dissimili. At codex Colb. à τι Φήποτε έπιτ, quidvis 
imperanti : quod melius videtur et verius. 

( 6: Unus ms. ἐντολὺν rov Otov. Ibidem duo mss. 

τὰ δέ ἐστιν ὕτοι παραφθείροντα, 

(17) Veteres duo libri ἀναγκαῖον οὖν. 

(18) Vulgatae tres editiones et unus ms. ἀπὸ παν- 
τὸς ἔργον πονηροῦ, &b omni opere malo. Alii tres 


C φθεῖρον 


ἀλλὰ φεύξονται ἂπ 


5 Exod. xvin, 19. 
*? Galat. 1, 8. 


συμθάλλεται. καὶ οἱονε βοήθειά τές έστι τῆς ὁ- 
τολῆς), ἀναγκαῖον (17! μεμνῆσθαι ᾿τοῦ ᾽Αποστόλον 
εἰπόντὸς * ἹΠροφητίας  pà ἐξουθινεῖτε ' πάντα 
dà δοκιµάνοντε, τὸ xo)» χατέχιτε"' ἀπὸ παν- 
τὸς εἴδους πονηρου (18) ἀπέκεσθε ' καὶ mo. 
Λογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα mm 
ῥόμενον κατὰ τῆς νώσεως τοῦ Θιοῦ, xat eiy- 
µαλωτένοντες πᾶν νόηµα ti τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ. ἼὭστε ἂν µέν τι συνεμπῖπῖον τῷ ὁ- 
τολῇ τοῦ Κυρίου, $ συµθαλλόμενον ἐπιταχθώμο, 
ὡς τοῦ Θεοῦ θέλημα σπουδαιότερον καὶ έπιμελί- 
στερον καταδέκεσθαι χρή, πληροῦντας τὸ εἰρι- 
µένον  ᾿Ανεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃφ Χρὶστοῦ 
ὅταν δέ τι ἑναντίον τῇ τοῦ Κνρίου ἐντολῇ, παρα- 
& μολύνον αὐτὸν ἐπιταχθῶμεν παρά TOW, 
καιρὸς εἰπεῖν Tort ^ Πειθαρχεῖν δεῖ Θιῷ μᾶλλο 
& ἀνθρώποις ' μνημονεύοντας τοῦ Κυρίον jer 
τος" ᾽Αλοτρίῳ δι οὐ uà ἀχολονθήσωσιν 19) 
' «UTOU, ὅτι οὐχ οἴδασι τῶν 
ἀλλοτρίων τὴν φωνάν * xci τον ᾿᾽Αποστολου o) 
µήσαντος ὑπὶρ τῆς Ἠἡμετέρας ἀσφαλείας καὶ «v 
τῶν καθάψασθαι τῶν ἀγγέλων δι ὧν φησι" Ki 
ἡμεῖς αὐτοὶ, à ἄγγέος ἐξ οὐραναν εὐαγγελίδηται 
ὑμῖν, παρ ὃ εὐργγεισάμιθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 
Ἐξ ὧν παιδενόωμθα, ὅτι, XXv πολὺ γνήσιός τις d, 
x&v ὑπερθαλλόντως (20) ἕνδοξος 6 χωλύων τὸ τον 
Κυρίου προστεταγµένον, x» προτρέπων ποιεῖν τὸ 
ὑπ αὖτου κχεκωλυµένον, φευχτὸς b καὶ βδελυκ- 
τὸς ὀφείλει εἶναι ἑκάστῳ τῶν ἀγαπώντων τὸν Ke 


D ριον. 


55 [ Thess. v, 20-22. *'*]l Cor. x, &, 5. 


mss. preeter Voss. ἀπὸ πἀντὸς εἴδους πονκβον, a) 
omni specie mala. 

. (19) Keg. tertius ἀχολουθήσουσιν, et ita quoque 
in Keg.primo scriptum iavenitur manu secundt. 
.. (20) Veteres duo libri εἰ editi καὶ ὑπερθαλλόντως, 
Reg. primus xz» ὑπερθαλλόντως. lbideus idem ms. 
cum Colb. κφλύων τι τῶν προστιταγµένων ὑπὸ τώ 
Κυρίον, à. Mox iidem mass. κεχωλνµένον, βδὼν- 
x*04. 


REGULA BREVIUS ΤΒΑΟΤΑΤΑ.. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIE. Α 


Πῶς ὑπακούειν αλλήλοις χρή. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
ove (21) δεσπόταις, χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Κν- 
στετκ/ωίνον, ὅτι Ὁ θέλων iv ὑαῖν si- 
ἔσχατος, καὶ 
ἐπιφέριι δυπωποτικὠτερον ὥσπερ 
ἀνβοώπου οὐκ 0t δικκονκθῦναι, 
χχονῆσαι' χαὶ κατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Απο 
οηὉμένον (22) Aw τῆς αγάπης τοῦ Πνεύ- 
λεύετε ἀλλήλοις. 

ΕΡΩΤΗΡΙΣ PI4. 
πὀσου ὑπακούειν δεῖ iv τῷ κανόνι τῆς 
πρὸς Qv εναρεστήσεως. 
AIIOKPIXIX 


€ ἔστω πάντων πάντων 


Od 
TOU 


ὀστολος ἔδειξε, ποοθεὶς ἡμῖν τὴν τοῦ Κν- 


θανά- 
Τοῦσο 


x0)», ὃς 'Eyévaro ὑπήχους µέχρι 
του δὲ σταυροῦ. καὶ προειπὠν' 
ἐν ὑμῖν, 6 καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIZ. 
λεροφορούμενος ὢ τοῖς x«Ü' Ἡμέραν πρὸς 
ροχειμένην ἠἐντολὴν ἐπιτάγμασι, τέχνεν 
µαθειν ἐπισητῶν, ποῖον [πάθος νοσεῖ, καὶ si 
to9 ἀνέχεσθαι. 

ATIOKPISIZ. 

οὔτος x«i αὐθάδης, x«i αὐτάρεσκός ἐστι, 
[τος ὅτι ovx ἰφορήθη τὸ κρῖμα τοῦ Κνρίου 
Γίνεσθε ἴτοιμοι, órt 5 ὥρα οὐ δοκεῖτε, 
oU ἀνθρώπου ἴἔρχεται. Ei γὰρ καθ ἡμί- 
καθ ὥραν προσδοκᾷ τις τὸν Κύριον 
τῶς τὴν σήμερον ἁργὸς μὺ παρέλθς, xai 
δὲν πεοιερ/ήδεται. Ei du ἐπιταχθείᾳ µα- 
νον, ἐν τῇ ὑπαχοῇ ἐκίτω τὸ κέρδος τῆς 
à» εὐαριστήσεως, χαὶ à ἐν τῷ ὕπιρθε- 
ἵμα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIH. 


δαῖος εἰς τὴν ἐντολὴν, xai ἑργαδόμενος 
ὃ ἐπιτάσσεται, ἀλλ ὃ αὐτὸς θέλει, ποῖον 
' £y tt. 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 
εσχία.. To) δὲ ᾽Αποστόλου λέγοντος. ἝἜκα- 
μῶν (94) τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ 
πρὸς οἰχοδομὴν, καὶ πιρισσοτέρως dus- 
; ἐν τῷ ἐπινεγχεῖν (35), Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ 
οὐχ ἑαντῷ fotzt, Ἱνωρίδειν ὀφιείλει τὸν 
tivduvov ὁ αὐτάρεσκος' ἑλέγχεται δὲ ὁ αὐτὸς 
όταχτος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ1θ.. 
[τιν ἐἑκάστω παραιτεῖσθαι τὸ 
ἔογον, xai ἄλλο Ert til. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ὑπαχοῆς, χαθὼς προείρηται, µέχρι θανά- 
arc. x, 44. 0 ibid. 45. 
.Xv,2. "ibid. 3. 
£diti ὡς δοῦλος. Reg. primus ὡς δοῦλον, Alii 
8S. ὡς δούλους. 
χοάεςσ Colb. ὑπὸ τοῦ Παύλου εἰρημένόν. Ali- 
; infra duo mss. cum Voss. ὁ᾿ Απόστολος édi- 
jid. Voss. et Colb. προσθείς ἡμῖν. 
PATROL. GB. XXXI. 


ἐγχειρισθὶν 
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INTERROGATIO CXV. 

Quomodo alter alteri obedire debeat, 

RESPl'ONSIO. 


Velutidominisservi, prout a Domino preceptum 
est : Qui vult inter vos esse magnus,sit omnium ul- 
timus et omnium servus 6ἳ. Quibus hec efficaciora 
et ad persuadendum aptiora adjungit: Quemadmo- 
dum Filius hominis non venit utl ministraretur, ei 
sed ut ministrarel*! ; item prout ab Apostolo dic- 
tum est^ Per charitatem Spiritus servite invicem**. 


INTERROGATIO CXVI. 
Ad quosnam terminos sese debet extendere obedien- 
tia,ut servetur mensura,qua Deo placere possimus. 
RESPONSIO. 

Hoc Apostolus docuit, proposita nobis obedien- 
tia Domini, qui Factus est obediens usque ad mor- 
tem, mortem autem crucis ** ; quin et dixerat an- 
tea Hoc sentite in vobis, quod el in ChristoJe- 

INTERROGATIO CXVII. 
Qui nonassentitur iisquasibi quotidie injunguntur 


ut propositum quoddam mandatum conficiat,cu- 
pit vero artem ediscere, quali morbo laboret et 
nunquid debeat tolerari. 

RESPONSIO. 


Qui est hujusmodi, is et contumax, et sibimet- 
ipsi placens,etincredulus est: quandoquidem non 
timuit judicium Domini, qui dixit : Estote parati : 
quiaqua hora non putatis, Filius hominis veniet **. 
Si quis enim diebus £56 singulis et quavis hora 
Dominum exspectet, is sollicito animo est, ne diem 
hodiernum otiosus pretereat, nihilque amplius 
curat. Quod si jussus fuerit artem ediscere, ex 
obedientia id lucrum referat, ut placeat Deo, non 
autem condemnetur ob procrastinationem. 

INTERROGATIO CXVIII. 
Qui strenuus est in mandato conficiendo, sed. facit 


uod sibi non pracipitur, sed. quod ipse vult 
qualem niercedem habet. ' ' 


RESPONSIO. 


Illius qui sibi placet. Cum autem Apostolus di- 
cat - Unusquisque nostrum prozimo suo placeat in 
bonum, ad aedificationem *', magisque nos invitet 
his que subjungit verbis : Nam et ipse Christus 
non sibi placuit ** ; imminenssibi periculum nosse 
debet, qui placet sibimetipsi ; quin etiain illeidem 
contumax esse etintractabilis convincitur. 

INTERROGATIO CXIX. 


An liceat unicuique assignatum sibi opus recusare 
et aliud petere. 


RESPONSIO. 
Cum obedientia, sicut jam dictum est, limites 


* Galat. v. 13. *' Philipp. 1, 8. δὲ ibid. 53. ** Luc. xu, 40. 


(23) Vocula δι addita est ex antiquis duobus li- 
bris. 

(54) Editi ἕκαστος ὑμῶν. At mss. duo ἡμῶν, 

(25) Veteres quatuor libri ἐπενεγκεῖν. Editi vx- 
ενεγκεῖν. 31 


4143. S. BASILII MAGNI 4165 


suos ad mortem usque extendat, delatum munus Α του ἐχούσης τὸ µέτρον (20), ὁ τὸ ἐγχειοισθὶν παραι- 


qui recusat, et requirit aliud, primum violat obe- 
dientiam, et aperte declarat se minime abnegasse 
semetipsum : deindeetiam aliorum plurium malo- 
rum tum sibi, tum ceeteris auctor existit. Aperit 
enim plerisquejanuam contradictionis ac, seipsum 
ad hanc assuefacit. Et quoniam non potest unus- 
quisque judicare quid conducat sibi,non raro opus 
sibi noxium diligit. Ad hrec pravas fratribus suspi- 
ciones movet, tanquamsi operiquod requirit, esset 
magis addictus, quam iís quibuscum operari ne- 
cesse est. Quare, uno verbo, imperium detrectare 
multorum acingentium malorum radix est. Quod 
si inesse sibi rationem aliquam operis recusundi 
putet, declaret illam preefectis, idque ipsis expen- 


dendum relinquat. B 


INTERROGATIO CXX. 


An conveniat aliquo abire, moderatore non prius 
commonefacto. 


RESPONSIO. 


Cum Dominus dicat : Neque enim a meipso veni 
sed ille me misit **, quanto magis unusquique no- 
strum non debet sibiipsi illud permittere ? Enim- 
vero id qui sibi indulgit, clare ostendit laborare 
se morbo superbie, seque esse obnoxium judicio 
Domini qui dixit : Quod hominibus altum est, abo- 
minatio est ante Deum ?*. Et in summa quidquam 
sibi permittere, id vitio datur. 

457 INTERROGATIO CXXI. 
An liceat graviora opera recusare. 


RESPONSIO. 


Qui vero et sincere Deum diligit, et constanter 
ac certo expectat retribuendam a Domino merce- 
dem, nequaquam pressentibus contentus est, sed 
semper aliquam requirit aecessionem, etquiddam 
amplius exoptat. Et tametsi supra vires quidpiam 
efficere videtur, nori tamen est securus, tanquam 
qui mensuram impleverit; quin potius sollicitudi- 
nem assiduam patitur, velut qui longe absit a de- 
bita perfectione, audiens Dominum ita preocipien- 
tem : Cum feceritis omnia qua praecepta sunt,tum 
dicite : Servi inutiles sumus: quod debebamus fa- 
cere, fecimus"! ; item cum audit Apostolum, cui 


τούµενος, καὶ ἆλλο ἐπινοτῶν, πρῶτον μὲν τὴν 
ὑπακοὴν διαφθείοει, xai φανερὸς ἐστι μὴ ἀρνησά- 
µενος ἑαυτὸν ἔπειτα καὶ ἑτέρων γακῶν πλειόνων 
ἑαυτῷ τε χαὶ τοῖς λοιποῖς αἴτιος γίνεται. Καὶ γὰρ 
θύραν ἀντιλογίας τοῖς πολλοῖς ἀνοίγει (27), xai 
ἑαντὸν πρὸς ταύτην ἐθίδει. Καὶ ἐπεί ui Φύναται 
ἕχαστος δοχιµάδειν τὸ συμφέρον, ἐχλέγεται πολλά- 
xtQ Τὸ βλαθερὸν ἑαυτῷ ἕργον. Καὶ ὑπονοίας δὲ πο- 
νηρὰς ἐμποιεῖ τοῖς ἀδελφοῖς, ὡς προπεπονθὼς 5 τῷ 
ἔργῳ (28) ὅπιο ἐπιδητει, ἡ οἷς συνργάξεσθαι ἀνάγκη. 
Ὥστε καθόλου τὸ μὴ ὑπαχούειν πολλῶν xci µεγά- 
λων χαχκῶν ἐστι ῥίδα. Ei δὲ τινα λόγον ἔχειν νο- 
μίξεῖ τῆς παραιτήσεως τοῦ Éoyov, φανερούτω  Tov- 
τον τοῖς προεστῶσι, χαὶ χαταλιµπανίτω τῇ ἐχείνων 
δοχιµασία. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PK. 
Ei δεῖ ἀπιέαι που χωρὶς ὑπομνήσιως τοῦ προ- 
εστῶτος. 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου λέγοντος. Οὐδε γὰρ (29) ἀπ᾿ ἐμαντοῦ 
ἐλύλνθα, ἀλλ ἐχεῖνός µε ἀπέστειλε πόσω μᾶλ- 
λον ἕκαστος ὑμῶν émvtQ ἐπιτρέπειν οὐκ ὀφείλχι ; 
Ο γὰρ ἑαυτῷ ἐπιτρέπων δῆλός ἐστιν ὑψηλοφροσύ- 
νην νοσῶν, xci ὑποκείμενος τῷ αχρίµατι τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος Τὸ &» ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγµα (30) 
ἐνώπιον τοῦ Θιοῦ. Καὶ καθόλου τὸ ἑαυτῷ ἐἑπιτρί- 
πειν υπαίτιον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKA. 
El ἔξεστι (91) Ππαραιτεσθαι τὰ βαρύτερα τῶν 
ἕργων, 
ΑΠΟΚΙΡΣΙΣ 

Ὁ γνήσιος ἐν τῇ πρὸς Θιὸν ἀγάπη, καὶ βέδαιος 
ἐν πληροφορία τῆς παρὰ τοῦ Κυρίου µισθαποδοσίας, 
οὗ τοῖς γινομένοις ἀρχεῖται, ἀεὶ δὲ προσθήκεν έτι- 
ζητεῖ, καὶ, τοῦ πλείονος ὀρέγεται. Kv ὑπὶρ duve- 
pt» (32) δόξη ποιεῖν ft, οὐκ ἀμεριμνεῖ, ὡς πληρώσας 
τὸ µέτρον' ἀγωνιᾷ δὲ Gti, ὡς ἀπολιμπανόμενος τοῦ 
πρὸς ἀξίαν, τοῦ Κυρίου ἀχούων προστάσσοντος, 
ὅτι. "Όταν ποιήσητε πάντα τὰ διατεταγμὺα, 
τοτε λέγετι Δοῦλοι ἀχρεῖοί έσμεν ὃ ὠώφείοιν 
ποιῆσαι, πεποιύχαµεν τοῦ Ot Αποστόλου, à i 
κόσμος έστανρωτα, καὶ αὐτὸς τῷ χόσμῳ, μὺ xxt 
σχννθέντος εἰπεῖν, ὅτι ᾿Εγὼ ἐμαντὸν οὕπω λε 


mundus crucifizus erat, et ipse mundo??, quiheec p γίζομαι κατειληφέναι, "Ev di, τὰ μὲν ὀπίσω ime 


dicere veritus non est ; Ego me nondum arbitror 
comprehendisse. Unum autem qua quidemretrosunt 
obliviscens, ad ea vero quc sunt priora extendens 


** Joan, vir, 28. 7? Luc. xvi, 45. 7! Luc. xvii, 10. 


(26) In Vossii codice etin Reg. primo pro µέτρον 
legitur pov. 

(27) Codices nonnulli ἀντιλογίας τοῖς λοιποῖς, 
ceteris, Mox duo mss. καὶ ἑαντόν πµοσεθίδει. Sub- 
inde duo quoque mss. ἕκαστος δοχιµάσει. 

.(28) Codex Colb. τό ἕργον. Mox editi μᾶλλον $ 
ei; Vox μᾶλλον et in Vossii codice et in quatuor 
áliis non legitur. 

(29) Reg. primus Οὐδὲ γὰρ éyo. Aliquanto post. 


λανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθιν — ürtrotoripu- 
νο, xarà σκοπὸν διώχω ἐπὶ τὸ ββαθεῖον ci: 
ἄνω κλήσεως τοῦ Θεοῦ 6» Χριστῷ Ἰκσοῦ. '0; 


13 Ga]. νι, 14. 


codex Colb. ἔχασ"ος ὑμῶν. 

(30) Unus ms. βδνγμὰἁ ἐστιν. Ibidem Reg. ter- 
tius ενώπιον Κυρίου. 

(31) Reg. primus εἰ ἔξεστί τιν. Mox. idem. ms. 
πὰδὰ τοῦ Θεοῦ µισθαποδοσίας. 

(32) Heg. primus δύναμιν δόξῃ τὸ fpyoy- ἀγωνά 
dt ὡς ἀπολιμπανόμινος, etc. Aliquanto post coder 
Colb. διατιταγµένα ὑμὶν. | 
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καίτοι ἐξουσίαν έχων, τὸ Εὐαγγέλιον καταγγέλλων, 
ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου δῆν. Ev xómo xci μόχθωῳ, puncti, 
νυχτὸς x«t ἡμέρας ἑργαζόμινοι, οὐχ (33) ὅτι οὐκ 
ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ ἵνα ἐἑαυτοὺς τύπον pt 
ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, Τίς οὖν οὕτως ἀναί- 
σθητος x«i ἄπιστος, ώς ἀρκεσθῆναί ποτε τοῖς Q0» 
γτνοµένοις, f παραιτήσασθαί τι ὡς βαρύτερον, à 
χοπῶδες ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKB. 

Ἐάν τις, ἐπιτιμηθεὶς ολα γίαν ph λαθεῖν, iym 
ὅτι, « 'E&v pi λάθω εὐλογίαν, οὐκ ἐσθίω' » ει 
δεῖ αὐτοῦ ἀνέχεσθαι, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ei pit» τοδούτου ἐπιτιμίου ἄξιον τὸ πταῖσμα, ὡς 
x«i τοῦ φαγεῖν χωλυθῆναι, ὁ ἐπιτιμήσας δοκιμάσει 
πάντως" εἰ δε µόνως τῆς εὐλογίας ἀνάξιός τις ἑχρί- 
0», σνγχωρηθεὶς δὲ φαγεῖν οὐκ ἀνέχεται, ὡς ἄπει- 
θὴς ἐν τούτῳ, xai Φφιλόνειχος χρινέσθω ἅμα καὶ 
ἑαυτὸν Ὑνωρίδων x«l ἐπιγυώσχων, ὅτι οὐχὶ θερα- 
πεύει ἑαυτὸν τοῦτο ἐπιξητῶν, ἀλλὰ (34) ἁμάρτημα 
ἁμαρτύματι συνάπτει. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKT". 

Ἐάν τις' λυπῆται p ἐπιτρεπόμενος ποιεῖν, ὃ μὴ δύναται 
ἐπιτοδείως ποιεῖν, εἰ χρὴ αὐτοῦ ἀνέχασθαι, 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Περὶ τούτου εἶρηται πολλαχοῦ, ὅτι καθόλου τῷ 
θελήµατι τῷ ἰδίῳ κεχρῆσθαι, $ ἐπιρέπεν, παρὰ 
τὸν ὑγιῆ ἐστι Xoyov: καὶ τῇ δοκιµασίᾳ τῶν πλειόνων 
μὺ ὑποτάσσεσθαι ἀπειθείας καὶ ἀντιλογίας έχει τὸν 
χίνδυνον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKA. 

Ei δεῖ μετὰ αἱρετιχῶν 2 Ἑλλόνων (35) χατὰ συντυχίαν 
εὐρεθέντα mov, à σνυνεσθίειν αὐτοῖς, X ἀσπάξεσθαι 
αὐτούς, 

ATIOKPIZIZ. 

Τὸν piv ἀσπασμὸν τοῦτον Φηλονότι τὸν κοινὸν 
ἐπ᾿ οὐδωὸς ὁ Κύριο ἀπηγόρευσεν εἰπών ᾿Εὰν 
ἀσπάσησθε τοὺς φίλους ὑμῶν µόνον, τί πιρισ- 
σὸν ποιεῖε, Οὐχὶ xal οἱ ἐθνιχοὶ οὕτω µποιοῦ- 
σιν (36) ; περὶ δι τοῦ συνισθίειν ἔχομεν παραγγι- 
λίαν τοῦ ᾿Αποστόλου, ἐπὶ τίνων χρὴ παραιτεῖσθαι 
τοῦτο, εἰπόντο: Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῦ n 
συναναμίγνυσθαι (3 ) ἨἈόρνος, καὶ οὗ πάντως 
τοῖς πόρνοις τοῦ χόσμου τούτον, f$ ἍἨΛπλεονέκταις, 
$ ἅἆρπαξιν à εἰδωλολάτραις ἐπεὶ ὀφείετε ἅἄρα 
ἐκ του χόσµου ἐξελθεῖν. Νῦν δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ 
συναναμίγνυσθαι (38). Εάν τις ἀδελφὸς ὀνομα- 
ζόμενος, ὃ Ἠπόρνο, à πλεανέκτης,  » µεἰδωλολά- 


À meipsum, ad destínatusn pei sequor,ad bravium su- 
perna vocationis Dei in Christo Jesu??. Qui cuin 
sibi, utpote Evangelium annuntianti, ex Evangelio 
vivere liceret ?*, ait : In labore et fatigatione, nocte 
et die operantes, non quod non habeamus potesta- 
tem, sed ut nos ipsos formam demus vobis ad imi- 
tandum nos **. Quis igitur adeo stupidus est et in- 
credulus, ut iis que fecerit, unquam acquiescat 
aut aliquid velut gravius aut laboriosus detrectet ? 


INTERROGATIO CXXII. 

Cui hiec multa irrogata fuit, nimirum ut non acci- 
piat benedictionem, δὲ is dicat : « Nisi accepero 
benedictionem, non edo ; » nunquid ferendus sd. 

RESPONSIO. 

Certe an peccatum tanta multa dignum sit, ut 
B quis &rceatur a sumendo oibo, prorsus judicabit 
qui ponam hane irrogavit. Quod si quispiam ha- 
bitus fuerit benedictione sola indignus, et edendi 
facultate ei data, edere tamen recuset, is tanquam 
contumax in hoc οἱ pervicax judicetur. Atque 
etiam noverit semetipsum, intelligatque se sibi, 
dum hoc facere cupit, non mederi, sed peccatum 

peceato adjungere. | 


INTERROGATIO CXXIII. 
Si quis xgre ferat non permetti sibi, ut faciat que 
apte facere non polest, ime tolerandus est, 
RESPONSIO. 

De hac re dictum est plerisque in locis, quod in 
universum propria voluntale uti, aut pro arbi. 
trio agere, alienum sit a recta ratione: itemque, 

C quod plurium judicio 456& non parere, est 
contumacit et contentionis periculum adire. 


INTERROGATIO CXXIV. 

Si quando forte inciderit quispiam in hzreticos 
aut igeutiles, an is debeat aut cum ipsis cibum 
capere, aut ipsos salutare. 

RESPONSIO. 

Salutationem quidem,si videlicet communis ille 
sit et vulgaris, nullo modo vetuit Dominus, cum 
dixerit: Sísalutaveritis amicos vestros tantum,quid 
amplius facitis ? Nonne et ethnici sic faciunt * ? 
Quod vero ad cibum una capiendum attinet, habe- 
mus praeceptum Apostoli, quo docemur in quibus 
hoc vitari debeat, ita loquentis : Scripsi vobis in 
epistoiá, ne commisceremini cum fornicariis, ac 

D non omnino cum fornicarüs hujus mundi, aut 
cum avaris, aul cum rapacibus, aut idolorum cul- 
toribus : alioquin deberetis utique de hoc mundo 
exiisse. Nunc autem scripsi vobis, ut ne commis- 
ceamini. Sí aliquis, qui frater nominatur, est aut 


7» Philipp. ut, 43, 44. "* I Cor. rx, 4. '* Π Thess. 10,8, 9. "* Matth. v. 47. 


(33) Codex Colb. ἐργαξόμενοι πρὸς τὸ μὴ έπιθα- 
pant tox, οὐχ. Aliquanto post idem ms. cum 

g. primo βαρύτερον καὶ χοπῶδες. 

(434) Veteres duo libri : ὅτι οὐχὶ θεραπεύων έαν- 
τὸν toute ἐπιδητεῖ, ἀλλά καί. Subinde eodex Colb. 
ἐπὶ ἁμαρτύματι. θυεἱ potest quid hoc loco vox 
εὐλόγία significet: sed, ut verum fatear, nihil ea 
de re certo affirmari posse arbitror, Potest igitur 


cipi ad arbitrium aut pro simplici prepositorum 
benedictione, aut pro Eucharistia. 

(35) Reg. primus et Colb. αἱρετικῶν 5; μιτὰ Ἐλ- 
λήνων ἡ Ἰονδαίων. Editi et alii duo mss. ut in con- 
textu. 

(36) Antiqui duo libri ἔθνικοὶ τουτο xotvet, 

37) Codex Colb. μὲ συναναμέγνυσθε. 
38) Reg. primus et Colb. .μὲ συναναμέγνυφθε, 
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fornicator, aut avarus, aut idolis serviens, aut À τρης, à λοίδοοος. à µέθυσος, à dpma$, τῷ τοιούτῳ 


maledicus, aut ebriosus, aut rapax: cum ejusmodi 
ne cibum quidem capiatis Ἱ. 
INTERROGATIO CXXV. 


Cui munus aliquod creditum est, et. nemine ad- 
monito facit aliquid prater id quod. ei injunc- 
tum fuit, aut ultra quam ipsi przscriptum est, 
isne debet id munus retinere. 


RESPONSIO. 

Aliquid sibimetipsi assumere in universum dis- 
plicet Deo : neque id convenit, neque expedit iis 
quibus vinculum conservande pacis in studio est. 
Quod si perseveraverit iu sua protervia, prestat id 
officii ab ipso auferri. Non enim servat preceptum 
ejus qui dixit: Ufiusquisque in quo vocatus est, 
fratres in hoc permaneat ** : et quod ad commo- 
vendum magis valet, addit: Non plussapere quam 
oportet sapere,sed sapere ad sobrietam » unicuique 
sicut Deus divist mensuram fidei "5, 

INTERROGATIO CXXVI 


Qua ratione quis non vincatur a voluptate edu- 
. liorum. 


RESPONSIO. 
Nempesi utilitatis rationem semper habere apud 
se statuerit ducem ac magistram eorum, qua pro 
usu assumuntur, sive suavia fuerint,sive insuavia. 


459 INTERROGATIO CXXVII. 
Dicunt quidam fieri non possse, quin homo 
irascatur. 

RESPONSIO. 

Non continuo si fleri potest ut miles irascatur 
in oculis regis, rationi consentaneum est quod 
dicitur Etenim si hominis, qui secundum naturam 
equalis est, aspectus id vitium coerceat propter 
dignitatis prestantiam, quanto magis idem vita- 
bitur si cui sit persuasum, se motuum suorum 
Deum inspectorem habere? Deus enim, qui scru- 
tatur corda et renes, multo magis videt animi 
motus, quam homo que oculis subjiciuntur. 


INTERROGATIO CXXVIII. 


Cum quis vult abstinentia supra vires uti, ita ut 
etiam in mandato quod sibi proponitur confi- 
ciendo impediatur, idne ipsi permittendum est. 


RESPONSIO. 

Questio hec non mihi rite proposita videtur. 
Abstinentia enim non sita est in ciborum nihil ad 
rem pertinentium amolione, ex qua consequitur 
ea, que ab Apostolo redarguitur *!, immoderata 
corporis afflictatio, sed in perfecto a propriis vo- 
luntatibus secessu. Quam autem periculosum sit a 
mandato Domini excidere ob propriam volunta- 
tem, ex Apostoli verbis liquet, ubi ait*! : Facien- 
tes voluntates carnis, et cogitationum, et eramus 
natura filii ire, 


" [Cor. v, 9-11. ?* I Cor. vit, 24. 


io. Sic antiqui duo libri. Editi αὐτό, 
&0) Codex Colb. ἀρθᾶναι ἀπ᾿ αὐτου. Alii quidam 
Inss. et editi ἀρθύναι aurov. 

(41) Reg. primus et Colb. διὰ τὸ ὑπερέχον τον. 


7? Rom. xi, 3. 


μηδὲ σννεσθίειν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKE 
Τὸν πιστενόμµινον ἔρ,ον, χαὶ ποιοῦντά τι χωρὶς 
ὑπομνίσεως παρὰ τὸ διατεταγμένο, Ὁ mto τὸ 
διατετα/µένον αὐτῷ (49), εἰ dst εχει τὸ ἔργον. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸ μὶν ἑαυτῷ λαμθάνειν καθόλου ἀαπαρέσχει Θιῶῷ. 
x«i οὔτε πρέπει, οὔτε συμφέρει τοῖς ἐσπουδακόσι 
τόν σύνδεσμον τῆς εἰοήνης φυλάσσειν εἰ δὲ ἶπι- 
µένοι προπιτενόµενος, συµφίρει ἀρθῖναι ἂπ᾿ αὖὐ- 
τοῦ (40) τὸ £oyov. O2 γὰρ φυλάσσιι τὸ πρόσταγμα 
τοῦ εἰπόντος' Ἔκαστος ἐν ᾧ ἐκλύθχ, ἀδελφοὶ, ἐν 
τούτῳ µενέτω' καὶ ἔτι ἐντρεπτιχώτερον'. Mi ὑπιο- 
φρονεῖν, παρ) à δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφ- 
ῥονεῖν ἑκάστῳ ὡς ὁ Ὀτὸς ἐμέοισε µέτρον πίστιως. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Γκς.. 
Πῶς ἄν τις 417x305 τῆς ἐν βρώμασι φιληδονίας. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Κρινας τὸν λόγον τοῦ συμφέροντος, ὁδι]ὸν xai 
διδάσχαλον ἔχειν ἀεὶ τῶν εἰς τὴν χρῆσιν παραλαμθα- 
νοµένων, εἴτε ἠδέα εἶτε ἀηδῆ ταῦτα six. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKZ. 

Λέγουσί τινες, ὃτι ἀδύνατόν έστι μὴ ὀργισθῆναι 

ἄνθρωπον. 
ΑΙΙΟΚΡΙΣΙΣ. 
τῷ στρατιώτη ἐν ὄψεσι βασιλέως 
ὀργισθῆναι, οὐδὲ οὕτω λόγον ἔχει τὸ λεγόμωο», 
Ei γὰρ ἀνθρώπου ὅψις ἰσοτίμου κατὰ τὸν φύσιν διὰ 
τὴν ὑπεοοχὴν τοῦ (44) ἀξιώματος ἐχώλυσε τὸ πάθος. 
πύσῳ μᾶλλον, ἐὰν πλχροφορηθῇ τις G4» ἔχευν ἐκ- 
ὁπτον τῶν Ἰἰδίων κινημάτων; Πολὺ γὰρ πλέον, ὁ 
Θεὸς, ὁ ἑτάδων καρδίας xai νεφροὺς, βλέπει τὰ xe 
νήµατα τῆς ψυχῆς, ἡ ἄνθρωπος τὰ εἰς πρὀσωπον. 


Ei ὄννα-όν ἐστι 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKH. 

Τῷ θέλοντι ἐγχρατεύεσθαι ὑπὶρ δύναμιν, ὥστε χεὶ 
εἰς τὴν προχειαένην ἐντολὺν ἐμποδίξεσθαι, εἰ δεῖ 
συγχωρεῖν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Té ἐρώτηυμα οὗ χυρίως φαίνεται pot πεποικμί- 
vov. Ἡ γὰρ ἐγκράτεια οὐκ ἐν ἀποχῇ ἀλόγων Doe 
µάτων (42) ἐστίν, ἐν ᾗ συμθαίνε $ ὑπὸ τοῦ "Are 
στόλου κατηγορουμένη ἄφιιδία σώματος, ἆλλ ὃ 
τελεία ἀναχωρήσει τῶν ἰδίων θεληµάτωνο Ὅσον d 
έχει χίνδυνον διὰ τὸ ἴδιον θέληµα τῆς ἐντολξς τοῦ 
Κυρίου ἐχπεσεῖν, δῦλον ἐκ τῶν ὑπὸ τοῦ (43) κο: 
στόλου εἱρημένων, εἰπόντος. Ποιουντες τὰ θελέµατε 
τῆς σαρχὸς καὶ τῶν διανοιῶν, x«i Duty τέχνα φύσι, 
spits. 

ο Coloss. 11, 23. *! Ephes, i1, 3. 


(42) Combefisius illud, ἄλογα βρώματα, ita La- 
tine reddidit, terreni cibi, 
(&3) Reg. primus ἐκ τῶν παρὰ tov. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚΘ.. 

'O πολλὰ νηστεύων, ἐν δὲ τῇ µιταλόψει μὴ δυνάµενος 
ἀνέχεσοθαι τοῦ βρώματος (44) τοῦ κοινοῦν τί μᾶλλον 
έλέσθαι ὀφείλει, νηστεῦειν μετὰ τῶν ἀθελφῶν, x«l 
ἐσθίειν μετ αὐτῶν, Ἡ, διὰ τὸ ἀμέτρως νηστεύεὼ, 
ἄλλων βρωμάτων ἔχειν y ptc? ἐν 73) µεταλήψει. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Νηστείας x«to9;, οὐ τὸ θέλημα ἑκάστου, αλλ Ἡ 
χοεία (&3) τῶν εἲς θεοσέθεἰαν Ἑχόντων * χαθὼς καὶ αἱ 
Πράξεις τῶν ἀποστόλων ἱστοροῦσι, xai παρὰ τοῦ ἐχλεχ- 
τοῦ (46) Δαθὶὸ µανθάνοµεν. "Ek? οὖν τις κατὰ λόγον 
τοιοῦτον νηστεύη, καὶ τοῦ Φύνασθαι πάντως καταζιοῦ- 
ται. Πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμινος. . 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PA. 

Πῶς xpà νηστεύειν, ὅταν χρεία γένηται νηστείας πρὸς 
τι τῶν εἰς θεοσέβειαν ἐπιζητουμένων * ὡς ἀναγκαζό- 
µενον, à μετὰ προθνµίας, 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου λέγοντος, Μακάριοι οἱ οἱ πεινῶντες 
καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, πᾶν τὸ συντελοῦν 
εἰς θεοσέθειαν, μὴ μετ ἐπιθυμίας xal σπουδῆς γινό- 
µενον, ἐπικίνδυνον, ΄Ὥστε τὸν piv ᾿νηστεύοντα μὴ 
προθύµως (47) τοῦτο ποιεῖν οὐχ ἀχίνδυνον * τὸ δὲ 
νηστεύειν ἐν χαιρῷ χρείας τοιαύτης ἀναγκαῖον, του 
᾽Αποστόλου μετὰ τῶν ἄλλων αὐτου κατορθωµάτων καὶ 
τουτο πρὸς διδασχαλίαν ἡμετέραν διηγησαμµένου τὸ, 
Ἐν νηστιίαις πολλάκις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAA. 

'O μὸὺ µεταλαμθάνων ὅθεν oi ἀδελφοὶ ἐσθίουσιν, ἀλλ᾽ 
ἕτερον ἐπιδητῶν, εἰ καλῶς ποιεῖ. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Καθόλου τὸ ἐπιδητεῖν βρῶμα map! ἐντολήν ἐστι, του 
Κυρίου εἰπόντος' MÀ δητεῖτε (48) τί φάγητε, καὶ τί 
wíntt* xai μὴ µετεωρίδεσθε καὶ καταπληκτικώτερον 
ἐπενεγχόντος ' Tavra γὰρ πάντα τὰ ἴθνη ἐπιζητεῖ. Του 
δὲ ἐπιτεταγμένου ἐστὶ πληρουν ἐπιμελῶς τὸ, Διεδίδοτο 
dt ἑκάστῳ, καθότι ἄν τις χριίαν εἶχεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAB. 

Ο λέγων, ὅτι βλάπτει µε τουτο, xai λυπούμεωος, ἐὰν 
ἄλλο μὴ δοθῇ αὐτῷ (49), τί ἐστυ. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Φαίνεται, ὅτι οὐκ ἐπληροφοράθη τὴν ἐλπίδα Λα- 
δάρον, οὔτε ἐγνώρισε τὺν ἀγάπην τον πεπιστευµέ- 
νου τὸν πάντων καὶ αὐτον ἐπιμέλειαν, Καθόλου δὲ 


οὔτε περὶ του βλάπτοντος ἡ ὠφελονντος ἑαυτῷ  ἔπι- 


33 Act. x11, 2, 2. ** Psal. xxxiv, 19. *?* Hebr. 


29. "'"'ijbid. 30. ** Act, 1v, 35. 


(&&) Codex Colb. τῶν βρωμάτω». 

(45) Ait vir doctissimus Combefisius, accipien- 
dum hunc locum de personis : cujus si senten- 
tiam amplectare, sic vertas velim : Jejunii tem- 
pus non in cujusvis arbitrio, sed in eorum qui 
ad pietatem ezcolendam accedunt, necessitate 
situm est. 

(46) Illud, ἐχλεχτου, in duobus mss. non legi- 
tur. Quare facile adducerer ut crederem hanc 


REGULAE BREVIUS TRACTAT... 
A 
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INTERROGATIO CXXIX. 

Qui multum jejunat, οὗ idque in capiendo cibo 
communem escam sufferre non potest,utrum po- 
(ius eligere debet, jejunarene cum fratribus, et 
tna cum ipsis edere, απ. immodici jejunii causa, 
in cibo sumendo aliis edulüs opus habere. 

RESPONSIO. 

Jejunii tempus non est arbitrium cujusque ; sed 
est, cum ca, qua ad Dei cultum perlinent, id re- 
quirunt : quemadmodum et Acta apostolorum 
narrant *!, et ab electo Davide discimus 55, Si quis 
igitur jejunat hunc in modum,utique consequitur 
etiam jejunandi facultatem. Fidelis est enim qui 
repronusit 55". 

&GQ INTERROGATIO CXXX. 

Quomodo jejunandum est,cum opus fuerit jejunio 
propter aliquid eorum qua ad pietatem ezco- 
lendam requiruntur ^ utrum tanquam coacte, 
an cum animi promptitudine. 

RESPONSIO. 

Cum Dominus dicat : Beati qui esuriunt, et si- 
tiunt justitiam**, quidquid ad pietatem conducit, 
id nisi libenter ac studiose fiat, periculosum est. 
Quare qui jejunat quidem,sed id animo alacri non 
facit, vocatur in periculum ; ceeterum in tempore 
necessitatis ejusmodi necesse est jejunare, quan- 
doquidem Apostolus inter sua alia recte facta illud 
eliam ad docendos nos enumerat: In jejuniis 
sape, 

INTERROGATIO CXXXI. 

Qui non capit cibos, quos fratres edunt, sed alios 
requirit, nunquid recte faciat. 
RESPONSIO. 

In universum cibos requirere contrarium est 
mandato, cum Dominus dixerit : Nolite quaerere 
quid manducetis, et quid bibatis : et nolite in su- 
bltme tolli **; cumque, quod ad perterrendum ma- 
gis valet,statim addiderit: Hac enim omnia gentes 
inquirunt ". Est autem ejus, penes quem distri- 
buendi munus est, diligenter exsequi illud : Div- 
debatur autem singuiis, prout cuique opus erat'**, 

INTERROGATIO CXXXII. 

Qui dicit : [d mihi nocet, et agre fert, nisi aliud 
sibi datum fuerit, quid hoc est. 
RESPONSIO. 

Apparet, huic persuasum non esse de spe La- 


p Zari, reque ipsum charitatem illius cui omnium 


et suiipsius cura concredita est, perspectam ha- 
bere. In universum autem non debet quivis de re 


x,23. ** Matlh. v, 6. 5$ [D Cor. xi, 27. *6 Luc. xit, 


vocem oscitanter ab aliquo additam fuisse : eo- 
que magis, quod ejusmodi epithetum David a 
Basilio tribui non soleat. 

(*7) Codex Colb. μὴ ποοθύμως δὲ. Mox idem ms. 
χοείας ταύτης. 

(48) Vetus liber Colb. uà δχτῆτε. Paulo post idem 
ms. cum Reg. primo xaí ἐπιπληκτικώτίρον, 

(49) Illud, αὐτῷ, quod in vulgatis deest, in duo- 
bus mss. legitur. Ibidem codex Colb. ci; ἐστι». 
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aut noxia autexpedientijudicium sibi permittere: À — péziev zzv δεχιροσίαν ἕκαστος ἐφείλει ' ἀλλὰ τῷ ἐπ 


sed id deferendum est ei, cujus munus est de cu. 
jusque utilitate judicare : qui precipue inquirat 
anima emolumentum,sicque secundo loco ea que 
ad corporis necessitatem pertinent, subministret 
juxta Dei voluntatem. 
INTERROGATIO CXXXIII. 
Si vero ob cibum etiam murmuraverit. 
RESPONSIO. 

Eorum qui in deserlo murmuravere 53, judicio 
obnoxius est. Ait enim Apostolus : Neque murmu- 
retis, sicut quidam eorum murmuraverunt, et pe- 
rierunt ab ezterminatore ^. 

INTERROGATIO CXXXIV. 


τεταγμµένῳ δοχιµάνειν τὸ ἑκάστῳ χρειῶδες, προηγον- 
µένως τὸ ὄφελος τῆς ψυχῆς ἐἔπιζητουντε, καὶ οὕτω δευ- 
τέρῳ λογῳ τὰ πρὸς τὸν χρείαν του σώματος olxovouovytt 
πρὸς τὸ θέλοµα τον Gtov. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAT. 
Ἐὰν δὲ καὶ γογγύση διὰ βρῶμα. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τὸ χρῖμα τῶν iv τῇ ἐρύμῳ γογγυσάντων ἔχει. Aéyc 
γὰρ à ᾽Απόστολος: Μηδὲ γογγύζετε, καθώς τινες αὖ- 
τῶν ἐγόγγνσαν, x«i ἀπώλοντο ὑπὸ του ὀλοθρευτου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAA* 


δέ iratus quispiam aliquid eorum, qua necessaria B ᾿Εάν τις ὀργισθεὶς παραιτῆται λαθεῖν τι τῶν πρὸς (50) 


sunt, accipere recuset. 
RESPONSIO. 

Qui ejusmodi est, etiamsi poscat, dignus est qui 
non impetret, quoad vitium illud, imo potius vitia 
illa sanata esse prepositus judicaverit. 

A61 INTERROGATIO CXXXV. 


An conveniat quempiam, labore defatigatum, 
quidquam consuetis amplius exposcere. 


RESPONSIO. 


Si laborem suscipit ob retribuendam a Deo mer- 
cedem, hinc laboris sui querere non debet leva- 
mentum, sed semetipsum ad Domini premium 
apparare,haudi ignorans se ut prolabore remune- 


τὴν χρείαν, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

'O τοιουτος ἄξιός ἐστι, κἂν δητῇ, μὺ λαθεῖν, ἕως ἐὰν 
δοκιµάση ὁ προιστὼς, ὅτι ἐθεραπεύθη τὸ πάθος, μᾶλλον 
di τὰ πάθη. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΕ., 
Εἰ χρὺ τὸν χάµνοντα αὐτὸν ἐπιςητῆσαι πλέον τι τῆς 
συνηθείας (51). 
AIIOKPIZIZ. 

Ei ἔνεχεν τῆς παρὰ rov Otov µισθαποδοσίας τὸν 
κάµατον ἀναδέχεται, οὐκ ἔντενθεν ἐπιδοτεῖν ὀφείλει 
τὴν παραμνθίαν του χόπον, ἀλλὰ πρὸς τὺν του Κνρίου 
µισθαποδοσίαν ἑαυτὸν καταρτίζει * εἰδὼς, ὅτι, ὡς τῆς 


rationem, ita quoque pro angustia consolationem { ὑπὶρ του κόπου ἁμοιθῆς, οὕτω xal τῆς παραχλύσεως 


a Domino consecuturum. Ille autem cujus ea pro- 
vincia est, ut impleat illud : Dividebatur singulis, 
prout cuique opus erat 5! ; debet necessario labo- 
rantem quemque cognoscere, et ut par est, curare. 


INTERROGATIO CXXXVI. 
An necesse sit omnes ad horam prandii convenire: 
et qui abfuerit, veneritque post prandium, quo- 
. modo nobis cum eo agendum sit. 


RESPONSIO. 


Si abfuerit quidem ob loci aut operis necessita- 
tem, tamquam qui servet preceptum illius, qui 
dixit: Unusquique, in quo vocatus est, fratres, in- 
hoc maneat ** ; examine premisso ignoscet com- 
munis discipline inspector: sin cum simul occur. 
rere potuisset, non festinavit, culpa hujusce negli- 
genlie cognita, usque ad constitutam horam se- 
qu tis diei maneat jejunus. 

!» Num. xi, 4. 


9? I Cor. x, 10, *! Act. 1v, 35. 


(50) Sic mss. nonnulli. Editi λαθεῖν τὰ πρός. 

(51) Reg. primus ἐπιξητεῖν πλείονα τῆς. Aliquanto 
post idem ms. τὸν χάµατον ἀνέχεται, laborem. per- 
fert. Lectio optima. 

(52) Sie antiqui tres libri. Illud, ἄν τις, in editis 
desiderabatur. 

(33) Codex Colb. ἐν τῷ ώρᾳ. Paulo post Reg. pri- 


lin, 


ὑπὲρ TG στενοχωρίας map του φιλανθρώπον Θιου κα: 

ταξιωθήσεται. Ὁ μέντοι ἐπιτεταγμένος Tout) τὸ, Àu- 

dídozo ἐκάστῳ, καθότι ἄν τις χρείαν siye» (52), ἄναγ- 
χαΐίως ὀφείλει γνωρίψειν ἕκαστον τῶν κοπιώντων, καὶ 
θεραπεύειν χατὰ τὸ προσῦχον, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑΣ, 

Ei ἀναγκαῖον πάντας συνάγισθαι τῇ ὥρα (53) τον 
ἀρίστου, καὶ τὸν ἀπολιμπανόμενο», καὶ μετὰ τὸ ἄρισ- 
τον ἐρχόμινον πῶς παρέλθωμεν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Ei piv κατὰ ἀνάγκην του τόπου À του ἔργου ἆπ- 
ελείφθη, ὡς φυλάσσων τὸ παράγγελµα του οἰπόντος" 
Ἕκαστος, ἐν à ἐχλήθη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ µενέτω * à 
τῆς χοινῆς εὐταξίας ἔφαρος δοχιµάσας συγγνώσεται: εἰ 
δε δννάµενος συμφθάσαι, οὐκ ἰσπούδασε (54), γνωοί 


«σας τὸ ἔγκλημα τῆς ἀμελείας, ἄσιτος µεινάτω µέχρι 


τῆς τετυπωµένης ὥρας ἐν τῷ ἐπιόύσρ. 


*3 [ Cor. vir, 24. 


mus τόπου $ τον χαιρον, loci aut temporis mecessi 
tas. lbidem Colb.&ztisíp0n, à τᾶς κοωδς, etc., bre 
vius. 

(δὲ) Editi et unus ms. x«i οὐχ ἑσπούδασε. Vocula 
x«i in aliis duobus mss. non legitur, nec mihi du- 


bium est quin melius absit. Mox codex Colb. ese 


τὺς ἐπιούσος. 


REGUL.E BREVIUS TRACTAT. τά 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAZ, Α INTERROGATIO CXXXVII. 
Ei καλὀν ἐστι τὸ χρῖναι ἔπι τοσόνδε, εἰ τύχοι, χρόνον Nunquid rectum sit hoc,ut aliquis, exempli causa, 
ἀποσχέσθαι τοὺδέ τωος τοῦ βρώµατος ἡ τοῦ πὀ- in animo statuat se ad aliquid certum tempus 
ματος. ab αἰίφιιο cibo aut potu abstinere.. 


RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit : Non ut faciam volunta- 
(em meam, sed voluntatem ejus qui misit me *5, 
omne judicium voluntatis proprie periculo non 
vacat. Cujus rei ignarus David aiebat : Juravi, et 
statui custodire judicia justilias (uc **, non volun- 
tates meas. 


INTERROGATIO CXXXVIII. 

Án in fratrum conventu cuipiam permitti debeat 
ut plusquam ceteri jejunet, aut. vigilet ez pro- 
pria voluntate. 

| RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit : Descendi de celo non ut 
faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me, Patris**, quidquid quis feceritex propria 
voluntate, id eum facientis 489 sit proprium, alie- 
num est a pietate ; et metuendum est, ne quando 
de eo, quod facere videtur, a Deo audiat: Ad te 
conversio illius et (tu dominaberis illius **. Quin et 
in ipsis etiam bonis aliquid amplius pre cesteris 
velle, contentionis vitium est, a vana gloria profi- 
ciscens : quod vetitum esse ostendens Apostolus 
ait: Nou enim audemus inserere aut comparare 
n0s quibusdam, qui seipsos commendant 9'. Quare 
relictis propriis voluntatibus, eoque ut videri veli» 
mus aliquid excellentius facere quam reliqui, pa- 
rere debemus Apostolo admonenli ao dicenti : 

. Sive manducatis, sive bibitis, sive quid facitis, om- 
nia in gloriam Dei facite **. Contendere enim, et 
eiferri inani gloria, ao sibi placere, res sunt om- 
mino aliene ab iis qui bonum certamen legitime 
decertant. Quapropter, ait, modo quidem : Non 
efficiamur inanis gloria cupidi ** : modo vero : Si 
quis videtur contentiosus esse, nos talem consuetu- 
dinem non habemus, neque Ecclesie Dei! : item 
in alio loco : Debemus nos non nobismetipsis pla- 
cere * : quibus hec ad commovendum efficaciora 
adjungit : Etenim Christus non sibi placuit?. Quod 
si quispiam existimat opus sibi esse asperitate 
majore, sive in jejuniis, sive in vigiliis, sive in 
quacunque alia re, patefaciat rei communi preefe- 
ctis hanc ipsam rationem, ob quam asperitate 

D majori indigere se arbitratur : quod autem ipsis 
probatum fuerit, observet. Stepe enim alio potius 
modo necessitati ipsius consulere oportebit. 


55 Joan. vi, 38. ** Psal. cxviir, 106. ?5 Joan. vi, 48. ?* Gen. in, 16, "I1 Cor. x, 12. ** T Cor. x, 
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AIIOKPIZIZ. 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, O2, ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ (55) πἐαψαντὸς µε, πᾶσα χρί- 
ct; ἰδίου θἐελήµατος ἐπισφαλής. Ὅπερ εἰδὼς ὁ Δαθὶδ 
ἔλεγιν ΄ Ὥμοσα, x«l ἔστησα τοῦ φυλάξασθαι τὰ xpí- 
µατα τῆς δικαιοσύνης σου, οὗ τὰ ip. θελήµατα, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAH. 
Ei χρὴ ἐπιτρέπεσθαι ἐν ἀδιλφότητί τινα πλέον τῶν ἅλ-. 
ων νηστεύειν 3j ἀγρυπνεῖν, κατὰ τὸ ἴδιον θέληµα. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι Καταθέθηχα ἐκ τοῦ οὖρα- 
νοῦ, οὐχ. ἵνα mot) τὸ θέληωα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα 
τοῦ πἐμψαντός µε Πατρὸς, πᾶν ὅπερ ἄν τις χατὰ τὸ ἴδιον 
θέληµα ποιῆ, τοῦτο τοῦ μὲν ποιοῦντός ἐστιν ἴδιον, τῆς 
δε θεοσεθιίας ἀλλότριον' x«i φόβος µήποτε ἀχούση 
παρὰ (56) τοῦ Θεοῦ πεοὶ οὗ δοχεῖ ποιεῖν, Πρὸς ct ἡ 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. Καὶ τὸ ἐν συγ- 
χρίσει dt τῶν ἄλλων τὸ πλέον θέλειν, καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς 
χαλοῖς, Φιλονειχίας πάθος ἐστὶν ἀπὸ χενοδοξίας συµ»- 
θαΐνον * ὅπιο ὁ Απόστολος ἀπηγοριυμένον δειχνὺς φη- 
σω (57) * Οὐ γὰρ τολαῶμιν ἐγχρῖναι 3) συγχρῖναι έαν- 
τούς τισι τῶν ἑαυτούς συνιστανόντων. Διόπερ ἀφεμέ- 
νους τῶν ἰδίων θεληµάτων, καὶ τοῦ θέλειν doxsiv ὑπὲρ 
τοὺς λοιποὺς (58) ποιεῖν τι, πιίθεσθαι τῷ ᾿Αποστόλω 
χρὴ παραινοῦντι καὶ λέγοντι» Eire ἐσθέετε, εἴτε πίένετε, 
εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θιοῦ ποιεῖτε. Φιλονει- 
χία γὰρ, καὶ χενοδοξία, καὶ αὐταρέσχεια, παντελῶς 
ἀλλότρια τῶν τὸν καλὸν ἀγῶνα νοµίµως ἀγωνιζομένων. 
Διό φησι ποτὶ μὲν, Mà γενώµεθα (59) κενόδοξοι - ποτὲ 
δὲ, El τις δοχεῖ φιλόνειχος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνή« 
θειαν οὐχ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ᾿Εκχλησίαι τοῦ Θεοῦ * καὶ ἅλ- 
λοτε, Ὀφείλομεν ἡμεῖς μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν * οἷς ἐπιφέ- 
pet ἐντρεπτίκώτερον * Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ (αντῷ 
ἤρεσιν. Ei δέ τις οἴεται χρήζειν τοῦ πλείονος sits. ἐν 
νηστεία, εἴτε ἐν ἀγρυπνία, εἴτε ἐν ᾠδήποτε ἄλλῳ (60), 
ἀποχαλυπτέτω τοῖς τὴν κοινὴν ἐπιμέλειαν πεπιστευµένοις 
τὴν ὑπόθεσι αὐτὴν, δι) ἣν νοµίδει τοῦ πλείονος χρύ- 
δει’ xai τὸ παρ᾽ αὐτῶν δοχκιμασθὲν παραφυλαττέτω. 
Πολλάχις γὰρ ἑτέρῳ μᾶλλον τρόπῳ τὸ ἰχανὸν τῇ χρεία 
γυέσθαι (61) δτήσει. 


31. ?? Galat. v, 206. | [ Cor. xi, 16. 


(56) Antiqui tres libri ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ. Editi 
et Reg. tertius ἀλλὰ τοῦ. Nec ita multo post tres 
Iss. xai ἔστησα τοῦ. Editi x«i ἔστηχα. 

(56) Legitur &xóin duobus mss. pro παρά. 

(57) Veteres duo libri cum Voss. dtíxvvet φά- 
σκων. Ibidem Reg. primus τολμῶμεν χρῖναι f. 

(58) Reg. primus et Colb. et Voss. ὑπὶρ τοὺς 
πολλούς. 


(69) Editi et unus ms. μὺ γινώµεθα, Alli tres 


! Rom. xv, 1. 


* ibid 3. 


mss. γενώµεθα. Aliquanto post editi et duo mss. 
oic ἐπιλέγει. Alii duo mss. cum Voss. oi in pipu. 
(60) Reg. primus εἴτε ἐν ἄλλῳ οἰωδήποτε. Aliquanto 
post duo mss. ὑπόθεσιν ταύτην. Mox unus ms. cum 
OSS. δοχιμασθὲν παραφυλασσέσθω. 
(61) Veteres duo libri preeter Voss. Πολλάώχις γὰρ 
ἐν ἱτέρω μᾶλλον τρόπῳ τὸ ἰκανὸν τῆς χρείας γινὺ- 
σιται. | 
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INTERROGATIO CXXXIX. 


Auclo jejunio, evadimus ad laborem debiliores. 
Quid igitur magis facto opus est e rescinderene 
laborem propter jejunium, an negligere jeju- 
nium propter laborem. 


RESPONSIO. 


Opere pretium est jejunare, et edere juxta ac- 
commodatoam pietati rationem ; ut cum conficien- 
dum fuerit Dei mandatum per jejunium, jejune- 
mus, ac vice versa, cum Dei mandatum cibum 
corpus corroborantem exigit, comedamus, non 
tanquam helluones, sed ut operarii Dei. Servan- 
dum est enim quod dictum est ab Apostolo : Sive 
manducalis, sive bibitis, sive quid facitis, omnia 
in gloriam Dei facite *. 


INTERROGATIO CXL. 


Si quis temperans non fuerit in noxiis cibis capien- 
is, imo vero iis abunde sumptis incidat in mor- 
bum, nunquid ejus cura suscipienda sit. 


RESPONSIO. 


Intemperantia manifestam prefert nequitiam ; 
atque in primis de hoc vitio sollicitum esse necesse 
est, ut remedium 463 ei afferatur. Etenim beni- 
gnus Deus, quantum malum incontinentia sit, os- 
tendere cum vellet, animam sepe in iis etiam que 
corpori nocent, in vitium intemperantie labi per- 
misit, si forte posset per corporalem morbum, 
quem intemperantiee causa perferebat, suum ipsius 
detrimentum nosse, et adduei ad servandam in 
omnibus temperantiam. Ceeterum curam corporis 
erga eos qui ob intemperantiam male afficiuntur, 
gerere quidem cito rationi et benignitati convenit, 
non tamen sine ullo examine, sed sollicite, ne 
forte corpore curando animam relinquamus incu- 
ratam. Quamobrem si quis quempiam ita affectum 
conspexerit, ut per corporis curationem probe 
eruditus sit, animamque vitiis propriis irretitam 
curet, adhibenda est ipsi corporalis cura. Quod si 
in curando corpore contemnere animam depre- 
hendatur, preesstabilius est, qui ejusmodi est, eum 
in doloribus iis, quos ob suam intemperantiam 
suffert, derelinqui, si forte temporis progressu ad 
gui ipsius et &eterni supplicii notitiam perveniens, 
possit animes sanitati providere. Dum enim judi- 
camur, a Domino corripinur, ut non cum hoc 
mundo damnemur ?.. 


*[ Cor. x, 31. *ICor. xt, 32. 


(62) Codex Colb. Tí οὖν χρὺ ποιεῖν μᾶλλον. 
(69) Unus ms. οἰχείου τῆς εὐσιθείας. 
(64) Codex Colb. χρὴ αὗτοῦ ἐπιμελεῖσθαι. Ali- 
quanto post editi et unus ms. ἐπὶ τῶν βλαπτόντων 
τὸ σῶμα. Alii duo mss. ἐπὶ τῶν τὸ 664a βλαπτύντων, 
rectius. 

(03) Editio Paris. ἀλλὰ m:20077txóto«, Operarum, 
ux opinor, oscitartia. Alie duc editiones et tres 
ΙΩ85. πεγοοντικότας. 


S. BASILI! MAGNI 
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A ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΘ., 


T£; νηστείας ἐπιτεινομένης, ἀτονώτεροι Ἰωόμεθα εἰς τὸ 
ἔργον, Τί οὖν χρὴ μᾶλλον (02) * ἐμποδίζειν τῷ ἔργω 
ιὰ τὸν νηστείαν,  παρορᾶν ἐκείνην διὰ τὸ ἔργον. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Καὶ τὴν νηστείαν, xai τὸ φαγεῖν μετὰ λόγου τοῦ oi- 
χείου τῆς θεοσεθείας (03) παραλαμθάνεσθαι χρύ ' ἵνα, 
ὅταν μὲν Syro)» Θεοῦ διὰ νηστείας κατοοθωθῆναι δέοι, 
νηστεύσωμεν * ὅταν δὲ πάλιν Ὦ ἐντολὴ τοῦ Oto2 βρῶσιν 
ἐπιξητοῖ ἐνδυναμοῦσαν τὸ σῶμα, φάγωμεν, οὐχ ὡς γα- 
στρίµαργοι, ἀλλ᾽ ὡς ἑργάται Θτοῦ. Φυλάσσιω γὰρ χρὺ 
τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστολον εἰρημένον * Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε 
πίνε-ε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PM. 
Ἐάν τις μὴ ἐ/κρατεύηται περὶ τὰ βλαθιρὰ τῶν βρω- 
µάτων, µεταλαμθάνων δὲ ἀφειδῶς, κακώσει περιπέση, 
εἰ χρὺ αὐτοῦ επιµέλειαν ποιεῖσθαι (648). 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἡ μὲν ἀχρασία πρόδηλον ἔχει τὸν καχίαν * και τού» 
του τοῦ πάθους προηγουμένως φροντίζειν ἀναγχαῖον, 
ὅπως θεραπευθζ. Βουληθεὶς γὰρ Φεῖξαι ὁ φιλάνθρωπος: 
Θιὸς, ἠλίχον καχόν ἐστι τὸ uà ἐγκρατεύισθαι, ἀφῆῖχε 
πολλάχις τὸν jux καὶ ἐπὶ τῶν τὸ σῶμα βλαπτόντων 
κεχρῆσθαι τῷ πάθει τῆς ἀκρασίας, ἐὰν ἄρα ὀννηθῷ 
διὰ τῆς χαχώσεως τῆς σωματικῆς, ὃν Ex τῆς ἀκρασίας 
ὑπομένει, εἰς αἴσθησιν ἐλθεῖν τῆς ἰδίας βλάθος, καὶ 
ὁδηγηθῆναι πρὸς τὸν ἐν πᾶσιν ἐγκράτειαν. Τὴν δε ἔπι- 

C µίλειαν τοῦ σώματος ἐπὶ τῶν ἐξ ἀχρασίας βλαπτομῶων 
ποιεῖσθαι μὲν τάχα εὔλογον καὶ χρηστότητι πρέπον, 
οὐκ ἀδοχιμάστως δὲ, ἀλλὰ πεφροντικότας (05), µύπως 
ἐν τῇ τοῦ σώματος θεραπεία τὴν Ψυχὴν ἀθεράπεντον 
καταλίπωµεν (66). Ὥστε, ἐὰν μὲν ἐπίδη τις τὸν τοιοῦ- 
τον ἐχ τῆς τοῦ σώματος θεραπιίας παιδευόµενον εὔγνω- 
µόνως (67), καὶ τῆς ψυχῆς ἐν τοῖς ἰδίοις πάθεσω ἐπ 
µελεῖσθαι, προσάγειν αὐτῷ τὴν σωματιχὴν ἐπιμέλειαν 
ἐὰν di, τὴν τοῦ σώματος θεραπείαν δεχόμενος, ἐἑλέ- 
χηται τῆς ψυχῆς χαταφρονῶν, βέλτιόν ἔστι τὸν τοιοῦ- 
τον ἐναφεθῆναι (08) ταῖς ὀδύναις, dz ἐκ τῆς ἰδίας ἀκρα» 
σίας ὑφίσταται, ἐὰν ἄρα δυνηθῇ τῷ χρόνῳ εἰς συναί- 
σθησιν ἐλθὼν ἑαυτοῦ xci τῆς αἰωνίου κολάσεως, epor- 
τίδα ἀναλαθεῖν τῆς κατὰ ψυχἠν ὑγιίας. Κουόμωοι 
γὰρ ὑπὸ Κυρίου παιδενόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ xócue 
xacuxpuÜ Gut». 


(66) Vetus liber Voss. καταλιίπωσν. 

(67) In impressis libris posita virgula erat arte 
vocem εὐγνωμόνως: qute mala interpunctio malam 
interpretationem p?pererat. virgulam autem loco 
movimus, non conjectura ducti, sed fidem vete- 
rum librorum secuti. Mox unus ms. ἐπιμέλειαν 


xp. 
A68) Codex Voss. τοιοῦτον ἑναριέναι. Paulo post 
idem ms, συναίσθησιν (iiv. 


1177 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMA. 

Ei δεῖ ξένους ἐνευρίσκετθαι τοῖς (69) ἑργαστηρίοις, 
» καὶ τῶν ἐνταῦθά τινας καταλιπόντας τὸν ἴδιον 
τόπον. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Παρεκτὸς τοῦ πεπιστευµένου (70) τὴν ἐπίσκεψιν 
τῶν ἐργασομένων, X τὴν οἰχονομίαν τῶν ερ]ων, ὃς 
dv εὐρεθῇ τοῦτο ποιῶν, ὡς διαλύων τὸν εὖὐταξιαν τῆς 
τῶν μελῶν ἀρωσνίας, χωλνέσθω καὶ τῆς σνγχιχω- 
ρΏωένης προὀδο»' χαθεξόμενος δὲ ἐν τόπῳ b τῷ 
δοκιααπθέντι πρὸς παιδείαν ἐπιτηδείω, ἀμετεωρίστως 
καὶ ἐπιπονώτερον τῆς συνηθείας ἀποδιδότω τὸ ἔργον, 
ἕως ἂν nuUa φυλάσσεν τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου 
εἰοηωένον ΄Ἔκαστος ἐν c ἐχλύθη, ἐν τούτω µευέτω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMB. 

Et χρὺ τοὺς τεχνίτας δέχεσθαι παρά τινος ἔργον 
ἄνευ γνώμης τοῦ ἐπιτεταγμένν τὴν φροντίδα 
τούτων, 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

To χρίµατι τοῦ χλέπτου, $ τοῦ σνντρέχοντος τῷ 
Χλέπτο ὑποκείσθω ἑκάτερος, 0 τε διδοὺς καὶ ὁ δεχό- 
μενος. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΙ”. 

Πῶς ὀφείλουσιν ἐπιμελεῖσθαι οἱ ἐργαδόμειοι τῶν πι- 
πιστευµένων αὐτοῖς σχινῶν, 
ΔΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Πρῶτον μὲν ὡς Θιῷ ἐπονομασθίντων χαὶ ἀνατεθέν- 
των’ ἔπειτα ὡς ἄνεν αὐτῶν μἡ δυνάµενοι τὴν ὀφειλο- 

µένην ἄοχνον σπουδὴν ἐμιδείξασθαι (71). 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMA. 
'E&v δέ τις ἐξ ἀμελείας ἀπολέση tt, ὢ ἐκ καταφρονή- 

' σιως χαραχρήσηῖται. 

AIIOKPIZIZ. 

'O piv παραχρησάµινος ὡς ἱερόσυλος, ὁ di ἀπο- 
λέσας ὡς αἴτιος ἱεροσνλίας κρινέσθω, πάντων τῷ Κνυριῳ 
ἐπονομασθέτων, καὶ τῷ Θεῷ ἀναχειμένων, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PME. 
Ἐάν δὲ &9' ἑαυτοῦ χρήση tt (72) $ λάθη. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ὡς θρασὺς χαὶ αὐθάδης χρινέσθω. Ταῦτα γὰρ τοῦ 
ἐπιτεταγμένου τὴν φροντίδα, καὶ οἰκονομοῦντός ἐστιν 
ἴδια. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMg. 

Ἑὰν δὲ καὶ συνεχούσης χρείας ὁ προεστὼς ἐπι- 
δυτήση παρ) αὐτοῦ σχεῦος, χαὶ ἀντείπη (73) 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

'O ἑαυτὸν καὶ τὰ ἑαυτοῦ µέλο ἀποδιδωκὼς τῇ 


* IL Cor. vit, 24. 


(69) Reg. primus εὑρίσχεόθαι ἐν τοῖς Haud 
longe codex Colb. χαταλιπόντας τὸν ἴδιον oixov à 
τόπον, συνέρχεσθαι αὐτοῖς. 

(70) Antiqui duo libri cum Voss. Παρεχτὸς τοῦ 
πεπιστευµένον. Alii duo mss. et editi τοῦ τετυπω- 

ου. 

AUD Reg. primus et Voss. σπονυδὀν éxidéixvv- 
σθαι. 


REGUL.E BREVIUS TRACTAT.E. 


C 
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Α INTERHOGATIO CXLI. 


ΑΛ conveniat peregrinos reperiri in officinis, aut 
etiam aliquos ex contubernalibus,loco suorelicto. 


RESPONSIO. 

Eo excepto, qui operariis invisendis, et dispen- 
sandis operibus prefectus fuit, quisquis hoc facere 
inventus fuerit, veluti qui rectum ordinem harmo- 
nie membrorum dissolverit, licito etiam egressu 
prohibeatur : in loco autem, qui castigationi ido- 
neus judicatus fuerit sedens, attente et solito labo- 
boriosius pensum reddat, quoad servare didicerit 
quod dictum est ab Apostolo : Unusquisque in quo 
vocatus est, in hoc permaneat *. 

INTERROGATIO CXLIT. 


B An debeant artifices opus ab aliquo accipere citra 
sententiam illius, cui demandata est harumce 
rerum cura. 


RESPONSIO. 

Judicio furis, aut cujusvis cum fure currentis 
obnoxius esto uterque, tum qui dat, tum qui 
accipit. 

A844 INTERROGATIO CXLIII. 


Quomodo operarii commissa sibi instrumenta de- 
beant accurare. 


RESPONSIO. 

Primum tanquam dicata Deo et consecrata : 
deinde tanquam qui sine ipsis studium impigrum, 
quod debetur, ostendere non queant. 

INTERROGATIO CXLIV. 
Si quis ex negligentia aliquid perdiderit, aut eo 
pre contemptu abusus fuerit. 
RESPONSIO. 

Qui abusus fuerit, veluti sacrilegus: qui vero per- 
diderit, tanquam sacrilegii auctor judicetur, cum 
sint Domino dedicata omnia, et Deo consecrata. 

INTERROGATIO οχι}. 


Quod si suo jure commodaverit alicui, aut ab eo 
acceperit. 


RESPONSIO. 

Velut temerarius et contumax judicetur. Hec 
enim ejus qui his curandis prepositus est, ipsaque 
distribuit, propria sunt. 

INTERROGATIO CXLVI. 


Quod si etiam urgente necessitate prapositus tpse 
ab eo petierit instrumentum,ille vero negaverit. 


RESPONSIO. 
Qui semetipsum suaque membra in Christi cha- 


D 


(72) Yox τωί addita est ex mss. nonnullis. Reg. 
tertius et. Voss. χρύσοταί rot, aliquo instrumento 
utatur. 

(13) Editi et unus codex Combef. ἐπιδοτήση 
παρ᾽ ἑαυτοῦ καί. Alii tres ut in contextu. Mox Reg. 
primus et Voss. rà ἆλλον χρείᾳ κατὰ τὸν ἐντολὴν 
τοῦ Κυρίον. 
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ritate tradidit usui aliorum, qua ratione de supel- 
lectile poterit cum preposito litigare, ad quem 
etiam pertinet supellectilis cura? 
INTERROGATIO CXLVII. 
Cum quis obeundo cellarii aut. culinz munere 
detinetur, vel quovis alio hujusmodi, si non in- 


Lerfuerit constituto psalmodiz et precationis 
tempore, nullumne patitur anima detrimentum. 


RESPONSIO. 


Unusquisque in officio suo, velut membrum in 


corpore, regulam propriam servat: et munus qui- 
dem commissum si negligat, infert sibi detrimen- 
tum; sed si communitati insidias struat, majorem 


in modum periclitatur. Quarejuxta ipsum verbo- 


rum sensum impleat quod scriptum est: Cantantes 


et psallentes in cordibus vestris Domino Ἰ. Quod B 


si 46D corpore non possit cum ceteris accurere, 
non sit sollicitus, perficiens quod dictum est; Unus- 
quisque in quo vocatus est, in hoc maneat *. Ca- 
vendum autem est, ne quis forte cum rem injun- 
ctam valeat conficere opportuno et convenienti 
tempore, ita ut aliis etiam exemplum detur, nihilo- 
minus tamen ad reliquorum offendiculum muneris 
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ἄλλων χρεία ἐν &y&my Χοιστοῦ πῶς περὶ τῶν σχενῶν 
ἀντειπεῖν δυνήσεται τῷ προεστῶτι, 0 καὶ τῶν σκευῶν 
$ φροντὶς ἀνῆχεν ; 

EPOTHZIZ PMZ. 

O πεοὶ τὸ ἔργον τοῦ κχελλαριου, τοῦ µαγειρείου, f; 
περέ τι ἆλλο τοιοῦτον ἀσχολούμενος, ἐὰν μὺ φθάση 
παρεῖναι τῷ κανόνι τῆς ψαλμωδίας καὶ τῆς προσι»- 
χῆς, εἰ μηθὲν ζημιοῦται τὸν ψυχή». 

AIIOKPIZIZ. 

"Exacre; έν τῷ ἰαυτοῦ ἔργω φυλάσσει τὸν ἴδιον 
Χονόνα, ὡς µέλος ἐν σώματι  χαὶ ὅηαιοῦται uiv 
αὐτὸς ἀμελήσας τοῦ ἐπιτεταγμένου' καὶ τῷ χουνῷ 
δὲ ἐπιθουλεύων κινδυνεύει περισσοτέρως. Ὥστε xa- 
τὰ μὶν διάνοιαν πληβούτω τὸ γεγραμµένον (74), ὅτι 
'Adovzi; καὶ Ψάλλοντες ἐν ταῖς καρδίαι ὑμῶν 
τῷ Κυρίω: εἰ δὲ xai σωματικῶς μὴ φθάνει (715) 
συνδραμεῖν τοῖς λομποῖς, μηδὲν διακρινέσθω, ποιῶν 
τὸ εἱρημένο ' Ἕκαστος ἐν ὢ ἐχλήθη, ἐν τούτῳ 
µεέτω. Χρὺ δὲ ἀσφαλίζεσται, µήπως, δυνάµενός 
τις πληρῶσαι τὸ ἐπιτεταγμένον εὐχαίρως ti; τύπον- 
x«i ἄλλων (76), προφασίσηται τὴν τοῦ ἔργου ἀσχο- 
λίαν εἰς πρόσχοµµα τῶν λοιπῶ», καὶ ἐμπίση εἰς τὸ 
τῶν ἀμελούντων χρῖμα. 


sui pretexat occupationem, atque adeo in negligentium judicium incidat. 


INTERROGATIO CXLVIII. 


Qualem potestatis modum inler dispensandum obti- 
neat is cui cellarii cura concredita est. 


RESPONSIO. 
Erga eum quidem a quo huic prefectus est post 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMH. 
ILotov µέτρον ἔξονσιας ἔχει ἐν τῇ οἴχονομια (11) ὁ πισ- 
τευθεὶς 12v φροντίδα τοῦ χελλαρίου. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Πρὸς pk» τὸν πιστεύσαντα τὴν τούτου μετὰ δοκι- 


previum examen, memor fuerit Domini ipsius, qui c "nies διατύπωσω pspynpévog αὐτοῦ τοῦ Κνοιον 


dixit: Non possum ego a meipso facere quidquam? ; 
erga eos vero, quorum curam suscipit, respiciat 
uniuscujusque necessitatem. Nam scriptum est : 
Dividebatur singulis, prout cuique opus erat 9. 
Eadem autem ratio ab omnibus teneatur, quibus 
dantur ejusmodi negotia. 
INTERROGATIO CXLIX. 
Cuinam judicio obnozius erit economus, si quid 


fecerit. habita personarum ratione, aut per 
contentionem. 


RESPONSIO. 
Cum Apostolus nunc quidem precipiat nihil 


agendum esse ex animi inclinatlione!!, nunc vero 
pronuntiet illud : S? quis videtur contentiosus esse, 


nos talem consuetudinem non habemus, neque Ec- D 


clesiz Dei'5;quifuerit ejusmodi,is, quoad se emen- 
daverit, declaretur 4 Dei Ecclesia alienus. Expen- 


Ἰ Ephes. v, 19. *1I Cor. 7,24. Ὁ Joan. v, 30. 


(74) Veteres duo libri et Voss. τὸ yeypappévov 
Editi τὰ γεγραμμένα, 

15) Reg. primus et Colb, μὴ yocp. 

6) Unus ms. δυνάµενος πληρῶσαί τις τὸ ἐπάγ- 

Dee Ibidem editi εὐκαίρως xai εἰς τύπον τῶν ἄλλων, 

eteres quatuor libri ut in contextu. 

(77) Reg. primus et Colb. Ποῖον 
πιστιενυθιὶς — cày 9p 
οἰκονομεῖν. 


ἔχει ὁ 


τρον 
|n ἐξουσία 


α τοῦ κελλαρωυ iv 


εἰπόντος Ou δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαντοῦ οὔ- 
δέν» πρὸς di τοὺς φροντι-οµένονς τὴν ἑκάστον 
χριίαν (78). Γέγραπται. γάρ" Αιεδίδοτο ἑκάστω,καθ- 
ότι ἄν τις χρείαν εἶχι. 'O dà αὐτὸς λόγος ἔστω 
πρὸς πάντας τοὺς ἐγχειριδομένους τὰς τοιαύτας φοον- 
τίδας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PN6'. 


Τέ τὸ χρῖμα τοῦ οἰκονομοῦντος, ἐάν τι κατά (79) προσ- 
ωποληψιαν Ὦ φιλονειχιαν ποιὴσή. 


AIIOKPIZIZ, 


Tou Αποστόλου ποτε μὶν παραγγέλλοντος μεδο 
ποιεῖν κατὰ πρόσκλισω, ποτὶ Ót ἀποφηναμένου, ὅτι 
Εἴ τις δοκε Φφιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτεν 
συνήθειαν οὐκ ἔχομεν οὐδὲ αἱ Εκκλησίαι τοῦ 
Θεοῦ. ἀλλότριος τῆς Ἐκκλησίας τοῦ Θιοῦ ὁ τοιοῦτος 


γνωριξέσθω, ἕως ἄν διορθωθῇ. Δεῖ µέντοιγε juri 


19 Act. 1v, 35. ** I Tim. v, 21. 1] 0ος. xi, 16 


(78) Reg. primus Φφροντιζοµενους την εχαστο 
qp ἔχειν Ὁ δέ. Reg tertius τὸν ἑκάστῳ χοεία». 

idetur omissum fuisse aliquid alibrariis. 1Ὀιάεαι 
tres muss. λόγος ἔσται. 

(79) Sic aliquot codices, non ut vulgati idv κατά. 
Paulo post editio Paris. κατὰ πρόσχλισω. Alias dui 
editiones et tres mss. πρὀσχλησιν. Reg tertius κρύ- 
σκλησιν. Subinde Reg. secundus et editi &xopeoe- 
µένον, Alii tres mss. ἀποφοναμένον. 
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ἐπιτηδείως ἔχει, καὶ οὕτως ἐγχειρίξεσθαι ὁτιοῦν ἕρ- 
49» (80): ἵνα μήτε οἱ ἐγχειρίζοντες τὸ Mà ἁρμόξδον 


τιὶ καταχκριθῶσιν ὡς xaxoi οἰχονόμοι τῶν τε ψνχῶν 
οἱ ἐέγχειρι- 
ζόμεοι πρόφασιν ἁμαρτίας ἐντεῦθεν εὐρίσκειν δό- 
ξἕωσιν. 


xai τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, μήτε 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PN. 
᾿Εὰν δὲ ἀμιλήσας μὴ dé τῷ ἀδελφῷ τὰ πρὸς τὴν 
χριίαν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο τὸ χρῖμα Φφανερὸν ἐκ τῶν τοῦ Κυρίου ῥᾳ- 
pter, εἰπόντος ' Πορεύσεσθε ἀπ ἐμοῦ, οἱ χατηρα- 
µένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἠτοιμασμένον τῷ δια- 
θέλω, καὶ τοῖς ἀγγέλοις α)τοῦ. Ἐπείνασα γὰρ, xal οὐχ 
ἰδώκατέ pot φαγεῖν * ἐδίψησα, καὶ τὰ ἑξῆς: xoi ὅτι B 
Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ ποιῶν τὰ ἔργα Κυρίον ἀμελῶς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNA'. 
El ἔξεστι τῷ ὑπηρετοῦντι μετὰ φωνῆς µείδονος λαλεῖν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τής φωνῆς τὸ µέτρον ὀρίδει à χρεία τῶν ἀκουόν- 
των. Οὐκοῦν ikv μὶν ἐλάττων 7, ὡς νωθροτέρα ἐγ- 
JyJe ἐστι ψιθυρισμοῦ, καὶ χαταγνώσεως ἀξία". ἐὰν 
δε ὑπὶρ τὴν χρεία, δυνααένου τοῦ ἀχούοντος xal 
Ἠρέμα λαλοῦντος ἀκοῦσαι, xpavyh ἨὙίνεται à x«r- 
εγνωσµένη * ἐχκτὸς εἰ μή που τὸ νωθρὲν τοῦ ἀχούον- 
τος εἰς ἀνάγχην ἡμᾶς ἀγάγοι (81) τῷ κρανγῇ χρή- 
σασθαι, xai ὥσπερ ἐξ ύπνου τοῦτον διεγεῖραι. Τοῦτο 
γὰρ καὶ ὁ Κύριος ποιήσας ἱστορεῖται, ὥς gut» o 
εὐαγγελιστής: Ἰησοῦς δὲ ἔχραξε, καὶ εἶπεν Ὁ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πίµ- 
ψαντά µε. 


C 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNB. 

Ἐάν τις, τὸν ἐξ ἐφημερίας ὑπηρεσίαν ἐν τῷ μαγειρείῳ 
πληρῶν, ὑπὲρ δύναµω xp» (82), ὡς ἐμποδίζεσθαι 
αὐτὸν ἐπὶ ἡμέρας εἰς τὸ κατὰ συνήθειαν ἔργον, si 
dei αὐτῷ ἐπιτάσσειν τὴν τοιαύτην ὑπηρεσίαν" 

AIIOKPIZIZ. 

Εἴρηται, ὅτι δεῖ τὸν ἐγχεχειρισμένον τὴν oixovo- 
pix» τῶν ἕργων ἑστοχασμένως τῆς τε ἐπιτηδειότη- 
τος x«l τῆς δυνάµεως τοῦ ἐργαξομένον τυκοῦν τὰ 
ἐπιτάγματα, gà ἀκούσῃ' 'O πλάσσων κόπον ἐπὶ 
πρόσταγμα (83). Οὐ τὸν µέντοιγε ἐπιτεταγμένον χρὺ 
ἀντιλέγειν * Ἡ γὰρ ὑπαχοὴ µέχρι θανάτου ἔχει τὸν 
δρον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΓ. 
:H τὰ ἔρια πιστευθεῖσα πῶς ὀφείλει αὐτὰ ἔχειν, πῶς 
(προσέχειν ταῖς ἐργαδομέναις. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Τὰ piv ἔρια ὡς παρακαταθήχην Θιοῦ πιστιν- 


REGULAE BREVIUS ΤΕΑΟΤΑΤΕ. 
πολλές πιρισκέρεως δοκιµάδεσθαι πρὸς τέ ἕκαστος À dendumest autem circumspectius,ad quid quisque 


D 
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idoneus sit,siceque committendum munus quodli- 
bet,ut ii qui cuipiam committunt quod ei non con- 
venit,nequaquam veluti mali et animarum et man- 
datorum Domini dispensatores condemneniur, 
nec ii quoque quibus munus committitur, excu* 
sandi peccati rationem hino invenire videntur. 
INTERROGATIO CL. 
Si ez negligentia non dederit fratri necessaria. 


RESPONSIO. 

Hoc judicium manifestum est ex verbis Domini, 
qui dixit : Discedite a me, maledi-ti,in ignem ater- 
num,quiparatus est diabolo,et angelis ejus, Esurivi 
enim,et non dedistis mihi manducare : sitivi,et non 
dedistis mihi potum !*,etc. Item ex his dictis: Ma- 
ledictus omnis qui facit opera Domininegligenter!* 


A66 INTERROGATIO CLI. 
Αη ministranti liceat voce altiore loqui. 


RESPONSIO. 

Vocis modum prefinit audientium necessitas. 
Quare ea sit submissior, tanquam languidior ad 
susurrum prope accedit, atque redarguenda est ; 
ain autet altior sit citra necessitatem, cum soili- 
cet isqui audit,etiam submissiusloquentem posset 
audire, tunc is qui damnatus est,clamor !* effici- 
tur,nisi audientis Janguor eo necessitatis nos ad- 
ducat, ut clamore utamur, sieque eum veluti ex 
somno excitemus. Hoc enim et Dominus fecisse 
memoratur, velut ait evangelista: Jesus autem cla- 
mavit, et dixit : Qui credit in me, non credit in 
me, sed in eum qui misit me 15. 

INTERROGATIO CLII. 
Isvice suadum culina dat operam,supra vires 
aboret, adeo ut per dies aliquot a solito opere 
impediatur, nunquid conveniat imponi huic 
ejusmodi munus. 
RESPONSIO. 
Dictum est oportere, ut cui operum dispensatio 
delegata est, is prius habilitatis et virium laboran- 
tis habita ratione, mandata sua dirigat, ut ne au- 
diat illud: Qui fingis laborem in preceptum 11.Ύ6- 
rumtamen refragari nondebet,cuidatum estman- 
datum: quandoquidem obedientia ad mortem 
usque limites suos extendit. 


INTERROGATIO Ομ. 

Quomodo ea, cui lanz fuerunt eoncreditas, has 
debeat servare, et quomodo debeat iís qua ope- 
rantur attendere. 

RESPONSIO. 
Servet lanas tanquam qus fuerit: custodiendo 


Si 


3? Matth. xxv, $1, 42... !*^ Jerem. xrvin, 40. 15 Ephes. 1v, 44. !5* Joan. xn, &&. 11 Pgal. xcri, 20. 


(80) Reg. primus καὶ οὕτως ἐγχειρίξδεσθαι τὸ 
ἁρμόδον τινέ * ἵνα μὴ χαταχκριθῶσι μήτε οἱ οἰκονόμοι 
τῶν τε ψνχῶν, οἱο., brevius quidem, sed non ita 


(81) Reg. primus et Colb. ἡμᾶς &yéyy. 


(82) Veteres duo libri cum Voss. δύναµμω κάµνη. 
Nec ita multo post Reg. primus et Voss. ἐπιτάσσειν 
τὸν τοιαύτην oixovopíay. . 

(83) Editi et duo mss. éxi πρόσταγμα. Atin Colb. 
et apud LXX legitur ἐπὶ κπροστάγµατι, 
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Dei depositoprtmefecta; unicuique autem sorori ci- A θεῖσα * ἀφιλονείκως δι καὶ ἀποοσωπολήπτως ἑκάστη 


tra ullam contentionem, ullamque personarumra- 
tionem opusproprium assignabit,atque distribuet. 


INTERROGATIO CLIV. 
Si forte quando pauci sunt fratres, et inserviunt 
pluribus sororibus, eo necessitatis deveniant, ut 

α se invicem separentur, utpote ad agenda ope- 

ra divisi, idne periculo vacat? 

RESPONSIO. 

Si cura hec a Domini mandato accipit testimo- 
nium,et secundum Deumimpenditur,quilibet ope- 
rantium in suo opere placet Deo. Ipsorum autem 
conjunctio inter se 46877 in eo posita est,si omnes 
unanimes sint,sentientesidem, implentes quod ab 
Apostolo dictum est : Nam οί si corpore absens 
sum, sed spiritu vobiscum sun !*. 


INTERROGATIO CLV. 
Quandoquidem nos qui in hospitio infirmis inser- 
vimus, edocemur ita operam prabere, quasiDo- 
mini fratribus serviamus: si talis non fuerit cui 
ministratur, quomodo ilium debemus curare. 


RESPONSIO. 

Cum Dominus dixerit : Quicunque enim fecerit 
voluntatem Patris mei,qui in celis est, hic meus 
frater, et soror, et mater est 9, si quis ejusmodi 
non fuerit, sed peccator esse deprehendatur, sit- 
que dignus sententia illa ; Omnis qui facit pecca- 
tum, servus est peccati 19, primum quidem cohor- 
tatione atque admonitione prefecti indiget. Sed si 
perseveraverit in iisdem vitiis, perpicuum est ad- 
versum ipsum judicium ejusdem Domini, qui ita 
subjungit: Servus autem non manet in. domo ?!, 
itemque Apostoli, ita preecipientis : Auferte ma- 
lum ez vobisipsis 11. Sic enim nullus ministranti- 
bus inerit hessitandi locus, omnesque quibuscum 
degebat, tuti erunt et securi. 


INTERROGATIO CLVI. 

Nunquid is cui cellarii, aut alterius rei ejusmodi 
cura tradita est,debeat semper illius curam ha- 
bere, aut permutari. 

RESPONSIO 

Sirecti ordinis scientiam et regule integrita 
lem servat supervacaneum hunc permutari, vel 
potius grave est et difficile. Habeat autem necesse 
est asseclam aliquem, qui paulatim ad id institu- 
atur muneris, ut ne necessitate successorem po- 
stulante, si hic deesset, perturbemur : imo. etiam 
ne sepe aliquem, ineptum huic operi preficere co- 


19 Coloss, u, 5. !? Matth. xir, 50. 


(85) Reg. primus solus καὶ οἰκονομουσα διδότω 

εόντως, 

(85) Antiqui duo libri ἐμπίπτεν τον διασπάσασθαι, 
Codex Voss. διασπᾶσθαι. 

(86) Vetus liber Colb. πνεύµατι σύνειμι, 

(87)Reg. prumus ἐὰν μὲ τοιουτοι ὧσιν. οἱ ὑπορε- 
Τούμενοι, πῶς ὀφείλομεν αὐτοῖς προσέχειν, et ia 


10 Joan, vm, 34. 


ἀδελφῆ τὸ οἰχεῖον ἔργον τυποῦσα xai οἰχονομοῦσα (84). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNA. 


Ἐὰν συμθῇ ὀλίγους ὄντας ἀδελφοὺς, καὶ πλείοσιω ἀδελ- 


suis ἐξυπηρετουμένους, ti; ἄνάγχην ἐμπίπτειν τοῦ 

ιίστασθαι ἀπ᾿ αλλήλων (85), διαµεοιδομένους πρὸς 
τὰ ἔργα, εἰ ἄκινδυνον τὸ τοιοῦτον. 

AIIOKPISIZ. 

Ei $ φροντὶς ὑπὸ τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου µαρτν- 
ρεῖται, χαὶ κατὰ Θεόν ἐκπονεῖται, ἐχάστω μὲν τῶν έργα- 
ῥομένων ἐν τῷ ἰδίῳ ἔργω Ἡ πρὸς Θεὸν εὐαρέστησις 
κατορθοῦται * à δὲ ἑνότης αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους, ἐν τῷ 
εἶναι αὐτοὺς τοὺς πάντας συμψύχους, τὸ ἓν φρονοῦντας, 
πληροῦντας τὸ ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου εἰρημένον * Ei γὰρ 
x«i τῷ σαρχὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν 
εἰμι (86). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNE. 

Ἐπιιδὴ διδασχόµεθα οἱ ὑπορετοῦντες τοῖς ἐν τῷ ξενο» 
δοχείῳ ἀῤῥώστοις μετὰ τοιαύτης διαθέσιως ὑπτρε- 
τεῖν, ως ἀθελφοῖς τοῦ Κυρίου ὑπηρετοῦντες, ἐὰν μὸ x, 
ὁτοιοῦτος ὑπηρετούμενος, πῶς ὀφείλομιν αὐτῷ προ- 
σίχειν (87). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος: "Oc γὰρ ἂν ποιύση τὸ θέ- 
λημα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, οὗτός µου 
ἀδελφὸς, καὶ ἀδελφὴ, καὶ px-np ἐστί * εἰ μὴ ἔστι τις 
τοιοῦτος, ἁμαρτάνων δὲ ἐλέγχεται ἄξιος ὧν τῆς ἀποφά- 
στως ἐκείνης, ὅτι Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστιτῆς 
ἁμαρτίας πρῶτον py παραχλήσεως χρέδει χαὲ νου- 
θεσίας (88) παρὰ τοῦ προεστῶτος. 'Exv δὲ ἐπιμένη τοῖς 
αὐτοῖς, Φανερόν ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ αρῖμα τοῦ αὐτοῦ Κ»- 
piov ἐπάγοντος (89), Ὁ δι δοῦλος o9 µένει lv. τῦ οἱ- 
χία, κἀὶ τοῦ ᾿Αποστόλου παραγγείλαντος * ᾿Εξάρατι τὸν 
πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. Οὕτω γὰρ τοῖς τε ὑπηρετοῦσι 
τὸ ἀδ ιάκριτον καὶ τοῖς συδῶσι πᾶσι τὸ ἀσφαλὶς 
ὑπάρξει, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PN«4. 

Τὸν πεπιστευµένον φροντίδα τοι κελλαρίον, à ἄλλον 
τινὸς τοιούτου, εἰ δεῖ πάντοτε ἔχειν τὸν φροντίδα, à 
x«i ἐναλλάσσεσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ei τὸν ἐπιστήμην τῆς εὐταξίας, καὶ τὸν ἀκρέθειαν 
τοῦ κανόνος φυλάσσει, τὸ ἐναλλάσσεσθαι piv πιρισ- 
σὀν, μᾶλλον δὲ Φύσκολον καὶ δνσπὀριστον" ἔχειν δε 
τια παραχολουθοῦντα ἀναγκαῖο, ὀφεΏοντα κατὰ 
µέρος πρὸς ti» φροντίδα τυποῦσθαι ' ἵνα ph, ὅταν 
à χριία ἐπιδητῆ τὸν διαδεξόμενον, ἐν ἀἁπορία τούτου 
εὑρεθέντες ταρασσώµιθα * πολλάκις δὲξ xal τὸν οὐκ 


1! jbid. 90. 3131 Cor. v, 13. 


quoque in Colbertino legitur, nisi quod pro «2 
τοῖς habeat ἑαυτοῖς. 
(88) Editi πρῶτον μὲν χρέδει νουβετίας. Veteres 
quatuor libri preeter Voss. ita, ut edidimus. 
(89) Reg. tertius τοῦ αὐτοῦ Κυρίου λέγοντος. Nec 
ita multo infra duo mss. cum Voss. ᾽Αποστόλου 
παραγγέλλοντος. 
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ἐπιτεδείως ἔχοντα παράγειν εἷς τὸ ἔργον xv«yx«- Α gamur: unde fit necessario, ut corrumpatur inte- 


ζώμεθα" ὥστο συμθαίνειν ἐξ ἀνάγκης παρὰ τὴν τούτου 
ἀπειρία» τήν τε ἀκρίδειαν διαφθείρασθαι, καὶ τὴν 
χατὰ λόγον εὐταξίαν διαλύεσθαι, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNZ. 

Ποταπῆ διαθέσει ope τις Qou)s)ty τῷ Osà, χαὶ 
ὅλως € διάθεσις αὕτη τί ἐστιν (90). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Διάθεσιω ἀκθὴν ἡγοῦμαι εἶναι ἐπιθυμίαν τῆς πρὸς 
Θεὸν εὐαρεστήσεως σφοδρὰν, καὶ ἀχόρεστον, καὶ 
πεπηγυῖαν, xai ἀμετάθετον. Κατορθοῦται δὲ αὕτη ἐν 
θεωρία συνετῇ xo διηνεκεῖ τῆς μεγαλειότοτος (91) τῶν 
δοξῶν τοῦ Θεοῦ, λογισιοῖς τε εγνώμοσι καὶ ἀδιαλείπτῳ 
μνήαη τῶν ὑπαρξάντων fut» παρὰ Θεοῦ ἀγαθῶν. "Ag 


ὦν ἐγγίνεται τῇ ψυχῆ τό Αγαπήσιεις Κύριον τὸν Β 


Θιὸν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ dL ὅλης τῆς 
ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σον, κατά τὸν 
εἰπόντα' "Ov τρόπον ἐπιποθεῖ 5 ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς 
"τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ à Ψυχή µου πρὸς σε, ὁ 
Gro; Μετὰ. τοιαύτης οὖν διαθέσιως δουλεύειν χρὴ τῷ 
Già, πληροῦντα τὸ (92) ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου εἰρημένον' 
Tí; Zu&q χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστον ; 
θλιψις, X στινοχωρία, 2 διωγμὸς, E Ὑνμνότες, à 
κίνδυνος, à µάχαιρα ; xat τὰ ἑξῆς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNII, 
Ποταπῇ διαθέσει ὀφιίλει δέχεσθαι τὸ ἐπιτίμιον τις. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

TZ πριπούση vio (93) ἀῤῥώστω καὶ ἀγωνιῶντι 
περὶ τοῦ δῆν, παρὰ πατρὸς x«i ἰατροῦ θεραπευοµένῳ, 
κάν πιχρὸς χαὶ ἐπώδυνος T, ὁ τρόπος τῆς θιραπιίας͵ 
ἐν πληροφορία τῆς τε ἀγάπης καὶ τῆς ἐμπειρίας τοῦ 
ἐπιτιμῶντος, καὶ iv ἐπιθνμία τῆς ἰάσιως. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΘ. 
O Ἀλνπούμινος xat τοῦ ἐπιτιμήσαντος αὐτῷ (94) 
ποταπός ἐστιν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Οὗὔτε τὸν κίνδννον τῦς ἅμαρτίας ἐγνώρισε, xal µά- 
λιστα τὸν πρὸς Gió», οὗτε τὸ χέρδος τῆς µετανοίας, 
οὔτε ἐπιστευσε τῷ εἰπόντι Ὁ δὲ ἀγαπῶν, ἔπιμι- 
λῶς παιδεύει" χαὶ ἑαυτὸν ἀλλότριον χατέστησε τῆς 
Gita; τοῦ εἰπόντος Παιδεύσει µε δίχαιος iv dst, 
x«t ἑλέγξει µε. Καὶ ἐπιθλαθῶς σύνεστι ὁ τοιοῦτος Té 
ἀδελφότητι, ἀπασχολῶν τοὺς ἀγωνιζομένους (93). 


C 


gritas ob ejus imperitiam, rectaque disciplina dis- 
solvatur. 


INTERROGATIO CLVII, 


Quo affectu debeat quis servire Deo : et in univer- 
sum, quid sit hic affectus. 


RESPONSIO. 


Bonum affectum puto esse vehemens desiderium 
placendi Deo : quod sit et insatiabile, et firmum, 
et immutabile. Comparatur autem hic solerti et 
assidua contemplatione majestatis glorie Dei.item- 
que cogitationibus ex grato animo proflciscentibus, 
4868 ac continua recordatione concessorum nobis 
à Deo bonorum. Ex quibus anime innascitur illad: 
Diliges Dominum Deum tuum ez toto corde tuo, 
εἰ ez totis viribus tuis, et ex tota mente tua **, 
exemplo illius qui dixit : Quemadmodum desiderat 
cervus ad fontes aquarum, ita desiderat. anima 
mea ad te, Deus?*. Serviendum itaque Deo est hoc 
affectu, ita ut impleatur quod ab Apostolo dictum 
est : Quis separabit nos a charitate Christi ? Tri- 
bulatvo, an. angustia, an persecutio, an nuditas, 
an periculum, an gladius ** ? etc. | 

INTERROGATIO CLVIII 
Quo animo debeat quis irrogatam sibi penam re- 
cipere. 
RESPONSIO. 


Eo scilicet, qui filio convenit egrotanti, et in 
vite discrimen adducto, cum a patre et medico 
curatur, etiamsi amarus acerbusque fuerit me- 
dendi modus, cum ei persuasum esse oporteat, 
diligi se, ac peritum esse objurgatorem, debeatque 
sanitatem cupere. 

INTERROGATIO CLIX. 
Qui agre fert increpantem se, qualis est, 


RESPONSIO, 


Neque novit periculum peccati, et maxime erga 
Deum, neque emolumentum pcenitentie, neque fi- 
dem habuit ei qui dixit: Qui vero diligit, diligen- 
ter castigat ** ; atque etiam semetipsum constituit 
alienum & questu illius qui dixit: Corripiet me 
justus in misericordia, εἰ increpabit me ?'. Prete- 
reaque qui hujusmodi est, ejus consuetudo fratri- 
bus exitiosa est ; siquidem eos a suscepto certa- 
mine abducit. 


33 Marc. xi, 30. . ** Psal. xut, 1... 35 Rom. vir, 35. 36 Prov. xiu, 24. !?! Psal. 61, 5. 


(90) Codex Colb. τές ἐστιν. 

(91) Reg, primus et Voss. θεωρίᾳ συνέσει τε καὶ 
διηνεκεῖ "M τῆς µεγαλειότοτος, per intelligentiam 
et continuam meditationem majestatis. 

(92) Antiqui duo libri πληροῦντας τό. Statim 
Reg primus διωγμὸς, à λιμὸς 9 Ὑνμνότης, 

(93) Vox vio addita est ex mss. multis. Ibidem 


Reg. primus et Voss. περὶ τὸ Gv. — 

(94) Pro αὐτῷ legitur αὐτόν in antiquis duobus 
libris. 

(93) Codex Colb. ἐπασχολῶν τοὺς ἀγωνιδομίνους. 
Statim idem ms. ἀδελφοῖς ἀῤῥωστοῦσιν, infirmis 
fratribus. 


1181 
INTERROGATIO CLX. 
Quo animo debeamus fratribus inservire. 
RESPONSIO. 

Veluti Domino ipsi servientes, qui dixit : Quate- 
nus fecistis uni ez his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis 3. Ceterum si fuerint ejusmodi ii 
quibus obsequium preéestatur, id quoque conducit 
ad comparandam hujusmodi affectionem. Quapro- 
pter curam illorum diligentiorem preepositi susci- 
pere debent, ut ne, velut corporis studio dediti, 
ventri serviant, atque voluptatibus : sed tanquam 
Dei et Christi amatores, per patientiam perfectam, 
fiant gloriatio Domini, ad diaboli ignominiam, 
hon aliter atque justus Job. 

A69 INTERROGATIO CLXI. 
Qua humilitate debeal quis α fratre obsequium 
accipere. 
RESPONSIO. 

Velut servus ab hero, et qualem ostendit Petrus 
apostolus, Domino sibi minisirante : in quo etiam 
periculum eorum qui aliquam sibi operam dari 
recusant, ediscimus. 

INTERROGATIO CLXII. 
Qualem aller erga alterum debeat habere chari- 
tatem. 
RESPONSIO. 

Qualem Dominus ostendit et docuit, cum dixit: 
Diligite invicem,sicut ego dilexi vos. Majorem hanc 
charitatem nemo habet, ut animam suam ponat 
quis pro amicis suis **. Quod si ipsam quoque 
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À ΕΡΩΤΗΣΙΣ PX. 


Mirá ποίας διαθέσεως ὀφείλομεν ὑπηρετεῖν τοῖς ἀδελφοῖς. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὡς αὐτῷ τῷ Κυρίῳ προσφέροντες τὴν ὑπηρεσίαν, 
τῷ εἰπόντι Ἐφ) ὅσον ἐποιήάατε ἑνὶ τούτων τῶν 
ἀδελφῶν µου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιύσατε. Συµθάλ- 
λεται δὲ πρὸς κατόρθωσιν τῆς τοιαύτης διαθέσεως 
χαὶ τὸ (96) τοιούτους εἶναι τοὺς θεραπευοµίνους. Διὸ 
ἔπιμιλεῖσθαι αὐτῶν XpÀ τοὺς προεστῶτας σπουδαιότε- 
pov, ἵνα μὴ ὡς φιλοσώματοι γαστρὶ x«i ἠδοναῖς δον- 
λεύσωσιν (97): ἀλλ’ ὡς φιλόθεοι καὶ φιλόχριστοι, dv 
ὑπομονῆς τελείας, γένωνται χαύχημα τοῦ Κνυρίον, εἰς 
ὄνειδος τοῦ διαθόλου, ὡς ὁ δίκαιος ]ώδ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΕΡΞΛ’. 

B Μιτὰ ποταπῆ ς (98) ταπεινώσεως ὀφείλει τις δέχέσθαι 

τὸν ὑπηρεσίαν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ. 
AIIOKPIZIZ. 

Ὡς δοῦλος παρὰ δεσπότου, χαὶ οἵαν ἔδειξε Πέτρος 

ὁ ἀπόστολος, τοῦ Κυριου ὑπηρετοῦντος ἐφ᾽ οὗ xai 

τὸν xlvdvvoy τῶν ui καταδεχοµένων τὴν ὑποριεσίαν 

παιδενόµεθα, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PEZB*- 
Ποταπὲὺν ἐν ἀλλήλοις ἔχειν δεῖ τὴν ἀγάπην, 


AIIOKPIZIZ. 

Oixv ὁ Κύριος ἔδειξε, καὶ ἐδίδαξεν, εἰπών' "Aga- 
πᾶτε ἀλλήλους, χαθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς. Μεί- 
ὄονα ταύτης ἀγάπην οὖὐδεὶς ἔχει, ἵνα (99) τις τὸν 
Qux» αὐτοῦ θῇ ὑπὶρ τῶν φίλων αὑτοῦ. El dt x«i 


animam pouere oportet, quanto magis necesse Ο τὸν ψυχὺν θεῖναι δεῖ, ποσω μᾶλλον τήν ἓν τοῖς κατὰ 


fuerit in rebus minoribus studium, animique 
promptitudinem ostendere, non quod humanis 
officiis satisfacere quaeramus, sed eo consilio, ut 
Deo placeamus, ad uniuscujusque utilitatem. 


INTERROGATIO CLXIII. 
Qui poterit. quis dilectionem erga proximum con- 
sequi. 
RESPONSIO. 

Primum quidem si timeat judicium transgredien- 
tium mandatum Domini, qui dixit : Qut incredu- 
lus est Filio, non videbit vitam, sed ira Dei manebit 
super eum *" : deinde si requirat vitam s&eternam ; 
nam Mandatum ejus vita slerna est !.. Primum 
autem et magnum mandatum est : Diliges Domi- 
num Deum tuum ez toto corde (uo, et ex teta 
mente tua, et ez totis viribus (uis : secundum vero 
*? Joan. 


35 Matih. xxv, 40. 31 Joan. xv, 12, 19. 


(96) Sic veteres duo libri Regii. Alius ms. Reg. 

uoque perinde ut editi χατόρθωσιν τῆς τοιαύτης 

ιορθώστως, xxi τὀ, haud recte. 

(97) Codices duo ἠδοναῖς δουλεύωσιν, Aliquanto 
post duo mss. cum Voss. εἰς ὀνειδισμὸν τῷ διαθόλῳ. 

(09) Reg. primus μετὰ ποίας. Ibidem Vossii codex 
et alii duo διαθέσεως ὀφείλει. Hoc ipso in loco Reg. 
primus δέξασθαι τὴν ὑπηρισίαρ τῶν ἀδελφῶν. . 

(99) Editi à ἵνα. Voculam £ delevimus antiquis li- 
bris auctoribus. Mox duo mss. cum Voss. Et dt xoi 


µέρος προθυµίαν ἐπιδείχνναθαι ἀναγκαῖον οὐκ εἰς 
τὰ ἀνθρώπωα καθήκοντα, ἀλλὰ κατὰ σχοπὸν τῆς 
πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, πρὸς τὸ ἑχάστῳ συι- 
φέρον ; | 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΣΤ, 
Ποίῳω τρόπῳ δυναθὴ τις κατορθῶσαι τὴν πρὸς τὸν 
πλησίον ἀγάπην. 
. AIIOKPIZI?. 

Πρώτον μὲν φοθούµενος τὸ xplue τῶν παραθαι- 
νόντων τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, εἰπόντος, btt 
OO ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐκ ὄψεται τὴν Ced», ἀλλ à 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ (1) ἐπ αὐτόν. ἔπειτα δὶ ἀν- 
τιποιούµενος δωῆς αἰωνίου. Ἡ γὰρ ἐντολὴ αὐτοῦ 
ξωὺ αἰώνιός ἐστι. Πρώτη δὲ καὶ µεγάλη ἐντολή: 
Αγαπύσεις Κύριον τὸν Θιόν σον ἐξ nq τῖς 
χαρθίας σον χαὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας (2) σον, χαὶ 


m, 36. δἱ Joan. xit, 50. 


τὺν ψυχὴν αὐτοῦ θεῖναι δεῖ. Alii duo mss. Ei δι καὶ 
τὴν yuxiv θεῖναι δεῖ, et ita edendum curavimus. 
Vocula χαί aberat a. vulgatis. 

(1) Antiqui tres libri μενεῖ. manebit. Editi μένει 
manet. 

(2) Reg. primus καρδίας aov, χαὶ ὅλης τῆς δννά- 

εὡς σου, καὶ ἐξ ὅλης τὺς ἰσχύος σον. καὶ θεντέρα. 
ibidem ms. perinde ut Colb. et Voss. ὁμοία αὐτῆς. 
Reg. tertjus ὁμοία ταντης. 
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ἔξ ὅλης τῆς ἰσχύος cov: xai δευτέρα ὁμοία ταύτη * À simile est Atc: Diliges proximum tuum, sicut te- 


᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαντὀν * καὶ ἔπι- 
θυμῶν ἐξομοιωβῆναι τῷ Kuolo εἰπόντι * ᾿Εντολὴν xat- 
η 4 ο ” M - ?4* , * 9 * 
νὴν θίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτςε ἀλλήλους, χαθὼς ἐγὼ 
ἠγάπησα ὑμᾶς : ἔτι δὲ xal ἀπὸ λογισμῶν τοιούτων, 
. * L] . . 9 9 . 9 9 "- 
ὅτι, εἰ μὲν εὐεογέτης ἐστιν ὁ ἀδελφὸς, χρεωστοῦμεν 
(3) αὐτῷ καὶ κατὰ άνθρωπον τὴν ἀγάπχν, ἣν και Ἐλλη- 
, 9 9 - * , . , 
νὲς φυλάσσονσι, χαθὼς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Κύριος ὃη- 
λοῖ λέγων * Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία 
(4) ὑμῖν χάρις ἐστί , καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς &ya- 
πῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν * εἰ δὲ χακοποιὸς" xai οἳ- 
τως οὗ µόνον διὰ τὴν ἐντολὴν, ἀλλὰ καὶ ὡς τῶν µει- 
δόνων εὐεργέτην ἀγαπᾷν ὀφείλομεν ' ti γε πιστεύομεν 
- φ * , [4 , , Ld 9 
τῷ Κυρίω εἰπόντι: Μακάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδέσωσιν 
ὑμᾶς, xai διώζωσι, xai εἴπωσι fy πονηρὸν ῥῆμα χαθ᾽ 
ὑμῶν, ψευδόµενοι, ἔνεχεν ἐμοῦ. Χαίρετε xal ἀγαλλιᾶσθε, B 
ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PXZA. 
Tí (5) ἐστι τὸ, « Mz χρινετε, καὶ οὗ μὴ χριθῆτε. » 


ATIOKPIZIX, 

Το) Κυρίου ποτὲ μὲν λέγοντος, M3» κρίνετε, xai 
0) μὴ κροιβῆτε, ποτὲ δὲ τὴν διχαίαν χρίσιν χρίνειν 
προστάσσοντος"' οὐχὶ τὸ κρίνειν καθόλου χωλυόμεθα, 
ἀλλὰ διαφοοὰν (6) χρίσεως παιδενόµεθα. "Eri cire. δὲ 
κοΐνειν χοὴ, xci ἐπὶ τίσι uà, σαφῶς παρέδωκεν 
ἡμῖν ὁ ᾿Απόστολος:, ἐπὶ μὲν τῶν ἐν ἑξουσίᾳ ἑχάστου 
Χειμένων, καὶ ὑπὸ τῆς ΠΓραφῆς μὴ διεσταλµένων, 
εἰπών * Σὺ δὲ τί κοίνεις τὸν ἀδελφόν σον ; καὶ 
πάλι ' Μηχέτι οὖν ἀλλήλους xo(voptw (7) ' ἐπὶ 
δὲ τῶν ἀπαρεσχόντων Ot, καταγινώσχων» τῶν μὴ 
χρινόντων, χαὶ αὐτὸς τὴν παρ εαντοῦ xolGty ἐχφέί- 
pov, dé ὦν φησω' Εγὼ ps» γὲρ ὡς ἀπὼν τῷ 
σώματι, παρὼν δὲ τῷ πνεύµατι, ἤδη Χέχριχα ὡς 
τοῦτο χατεργασάµενο», ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ, 
αχβέντων ὑμῶν, καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, σὺν 
τῷ δυνάµει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, παραδοῦναι τὸν 
τοιρῦτον εἰς ὄλεθρο τῆς σαρχὸς, 
ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῷ iv τῇ Ἠμέρᾳ τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ. ΄Ωστε εἰ μέν τι ἓν ἐξουσίᾳ Ἡμετέρα κεῖται, 
à x«i ἆδηλον πολλάχις ἐστὶν, οὐ χρὴ χρύειν ἐπὶ 
τούτῳ τὸν (8B) ἀδελφὸν, κατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποσ:όλου 
Ὥστε μὺ πρὸ 


παρὼν τὸν οὕτω 
συν- 


τῷ Σατανᾷ 


περὶ τῶν ἀγναουμένων εἰρη μένον . 


ipsum **: tum etiam si studeat Domino similis 
fieri, qui dixit: Mandatum novum do vobis, ui di- 
ligatis invicem, sicut ego dilezi vos*? ; denique si 
secum ita cogitet: Si de nobis bene meritus est 
frater, debemus ei vel ipso humano more charita- 
tem, quam etiam servant gentiles, ut in Evange- 
lio Dominus declarat his verbis : Et si diligitis 
eos qui vos diligunt, qua vobis est gratia ? nam et 
peccatores diligentes se diligunt** ; sin autem male 
meritus est, etiam sio eum non modo propter man- 
datum, sedetiam tanquam majorum heneficiorum 
largitorem debemus diligere; si modo Domino cre- 
damus, qui dixit: Beati estis, cum vos affecerint 
probris, et persecuti vos fuerint, et dixerint omne 
verbum malum adversum vos, mentientes, propter 
me. Gaudete εί exsultate, quoniam merces vestra 
copiosa est in calis 15, 


470 INTERROGATIO CLXiV. 
Quid sibi velit iliud: « Nolite judicare, et non 
judicabimini **. » 
RESPONSIO. 

Cum dominus aliquando dieat : Noüite judicare, 
et non judicabimini, aliquando vero justum judi- 
cium judicare preoipiat *'; non omne nobis inter- 
dicitur judicium, sed judicii discrimina edocemur. 
1n quibus autem judicare oporteat, et in quibus 
non sit judicandum, clare ostendit nobis Aposto- 
lus, qui de his quidem que in uniuscujusque po- 
testate sita sunt, nec a Scriptura preescripta, sic 


C loquitur Γι autem quid judicas fratrem tuum ** ? 


ac rursus :/Von ergo amplius invicem judicemus **. 
De his vero, qu& displicent Deo, ita scribit, con- 


-demnans eos qui non judicant, et suum ipsius 


judicium proferens in medium, his verbis : Ego qui- 
dem ut absens corpore, praesens autem spiritu,jam 
judicavi ut prassens eum qui id ita operatus est : in 
nomine Domini nostri Jesu Christi, congregatis vo- 
bis, et meo spiritu, cum virtute Domini Jesu, tra- 
dere hujusmodi Satana in interitum carnis ut spi- 
ritus salvus sit in die Domini Jesu 9. Quare si quid 
in nostra potestate positum sit, autetiam plerum- 
que incertum sit, ob hoc non debet frater judicari, 
juxta id quod ab Apostolo de iis que ignorantur, 
dictum est: Itaque nolite ante tempus de aliquo ju- 


καιροῦ τι χρίνεε, έως ἂν (10g 6 Κύριο, ὃς x«i D dicare, quoadusque veniat Dominus, qui et iliumi- 


33 Matth. xxr, 37-39. ?? Joan. xui, 94. 


** Luc. vi, 32. 


537 Joan. 


55 Matth. v, 11, 19. 56 Luc. v1,37. 


τα, 24. ᾖ3δΒοιπ. Σιν, 10, ?*ibid. 13. "*ICor.v, 3-5. 


(3) Veteres quatuor libri χρεωστοῦμεν αὐτῷ. Editi 
χρεωστοῦμαι. . 2 

(4) Antiqui duo libri cum Voss. αγαπῶντας υμᾶς, 
τίνα μισθὸν ἔχετι ; Καὶ γάρ. Quam mercedem habe- 
tis? Alii duo mss. et editi ut in contextu. 

(5) Editi Τέ οὖν ἐστι. Antiqui tres libri Té ἐστι. 
Ibidem codex Colb. τὸ μὴ xoivert, ἵνα μὺ κριθῆτε. 
Illud autem quod proxime sequitur in vulgatis et 
in antiquis duobus libris, à χαταδικάδετε, καὶ οὐ 
μὴ x«raduxac0i:c, delendum censuimus,tum quod 


hec verba in aliis quibusdam mess. desint, tum 
quod de ipsis in hac Regula sileatur. 

(6) Vossii vetus liber et alii duo qui cum eo con- 
sentire solent, hoc est, Reg. primus et Colberti- 
nus, διαφορὰν τῆς xpíauo; εἰδέναι παιδευόµεθὰ. 

(7) Editi ἀλλύλους xplvopsw. Libri veteres χρίνω- 
pt». Haud longe editi τὸν παρ᾽ αὐτου. Αἱ mss. qua- 
(uor τὴν παρ’ ἑαυτοῦ. 

(8) Codex Colb. ἐπὶ τῶν τοιούτων τόν. 


E, 
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nabit abscondita tenebrarum, el mapifestabit con- A φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σκότους, xoi φανερώσει τὰς 
silia cordium"!. At Dei judicia omnino necesse est — Boula, τῶν χαρδιῶν' τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ χρίµατα ἐχδι- 
vindicari, ut ne simul ire Dei particeps fat qui — xev, &repeítzrog ἀνάγκη, ἵνα μὲ συµπαραπο- 
conticescit: nisisi sit aliquis, qui quod eadem Ἅλαύσῃ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ ὁ ἐφεσυχάσων ' πλὴν εἰ 
atque ille qui accusatur, perpetret, fratris judi- µμύ τις, τὰ αὐτὰ ποιῶν τῷ ἐγκαλουμένῳ, ἀπαῤῥησία- 
candi libertatem non Ἠ8Ρ6δ!, audiens Dominum Gre; εἴη πρὸς τὸ χρίνειν τὸν ἀδιλφὸν, ἀκούων τοῦ Ku- 
dicentem : Ejice priünum trabem de oculo tuo, 6έ µῥρίου λέγοντος * ᾿Εχόαλε πρῶτον τὲν dozóv ἐκ τοῦ ὀφθα)- 
tunc videbis ejicere festucam de oculo fratris(ui*" Ἅµμοῦ σοῦ, xai τότε διαθλέῬεις ἐκθαλεῖν τὸ xXppoc ἐκ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


INTERROGATIO CLXV. ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZE. 
Quomodo cognoscet quis, uirum Dei studio commo- — Tis γνωρίσει τις, εἰ ᾷύλῳ Θεοῦ χινεῖται κατὰ τοῦ άμαρ- 
veatur in peccantem fratrem, an. iracundia. τάνοντος ἀδελφοῦ, ὃ ὀργίνεται (9). 
RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Si adversus quodvis peccatum senserit in se illud Ἐὰν κατὰ παντὸς ἁμαρτήματος πάθυ (10) το γι- 


quod scriptum est: Tabescere me fecit zelus tuus, Ὑραμμένον» ᾿Εξέτωξέ µε ὁ ζὔλός σου, ὅτι ἐπελά 
quia obli sunt. verba tua inimici mei", tum Dei Β θοντο τῶν λόγων σου οἱ ἐχθροί pov, φανερὸς τοῦ Θεοῦ 
zelus perspicue ostenditur. Sed tamen et hio quo- ὁ QàXo;. Οἰχονομίας δὲ καὶ ἐνταῦθα ἐπιστημονωῆς 
que opus est solerti prudentia, ad fidei eedificatio- — ypsía πρὸς οἰχοδομὴν πίστεως. Ταύτης δὲ τῆς διαθέ- 
nem. Hec autem affectionisi fuerit prius in animo, σεως μὴ προινυπαρξάσης (12 ψυχῦ, καὶ xtxrc&cx; 


eumque moverit, motus fit insequalis et in n αὐτὴν, τὸ μὲν χένημα ἀνώμαλον γένεται ἐν οὐδενὶ δὲ à 
re pietatis propositum servatur. σκοπὸς τῆς θεοσιθείας σώζεται. 
INTERROGATIO CLXVI. ΕΡΩΤΗΣΙΣ PEZ. 

A47 1 Quoaffectu ei,qui admandatum conficiendum | Msz& ποίας διαθέσεως (14) ὑπαχούειν δεῖ τῷ εἰς ἔργον 
urget, auscultandum est. τῆς ἐντολῆς κατεπείγοντι. 
RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Affectu tali, quali puer fame victus nutrici ad Ms0' oia, διαθέσεως τὸ παιδίον ὑπὸ πείνες xpa- 


sumendum cibum advocanti obsequitur: quali  τούμενον ὑπακούε τῷ τροφῷ καλούση ἐπὶ τὴν µετά. 
etiam homo quilibet, qui victum querens, res ad Ἅληψιν" xai πᾶς ἄνθρωπος, ἀντιποιούμενος τοῦ Ci», 
vitam necessarias largienti obedit: imo verolonge τῷ χαριζομένω τὰ πρὸς τὸ δῆν * μᾶλλον δὲ καὶ πολλῶ 
etiam majore, quanto scilicet eterna vita presenti C πλέον, ὅσῳ χαὶ προτιµοτέρα τῆς παρούσης X αἰώνιος 
prestantior est. Nam mandatum Dei, inquit Domi- ζωή. Ἡ γὰρ ἐντολὴ τοῦ Θιοῦ, φησὶν (439) à Κύ- 


nus, vita eterna est**. Quod autem in pane come- — pioc, ζωή αἰώνιός έστω. Ὅπερ dé ἐστιν ἐπὶ τοῦ άρτου 


να 


stura est, id in mandato est operis exsecutio, di- — à βρῶσις, τοῦτό ἐστιν ἐπὶ τῆς ἐντολᾶς à ἐργασία, αὐ- 
cente iterum Domino ipso: Meus cibus est, ut fa- — reu mé) τοῦ Κυρίου eimóvroc* ᾿Εμὸν βρῶμά έστω, 
ciam voluntatem ejus, qui mistt me, Patris 9. — ^. ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τοῦ πέμψαντὸς µε Πατρὸς. 


INTERROGATIO CLXVII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ PzZZ. 

Qualis debeat esse anima, cum digna habita est Ποταπὴ ὀφείλει εἶναι ἡ ψυχἠ, ὃ καταξιωθεῖσα (13) ὃ 
qua in Dei opere occupetur. τῷ ἔργω του Gtou καταλοφθῦναι. 
RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Qualis erat, qu& dicebat: Quis sum ego, Domine Οἷἵα ὧν à Myousa* Τίς εἰμι ἐγὼ, Κώὐριέ pov, Ko 


mt, Domine, et quz domus mea, quia dilexisti — pu, xoi τίς ὁ οἶκός µου (44), ὅτι ἠγάπησάς µε; Πλς- 
me'*! Exsequens videlicet quod scriptuin est: ρουσα τὸ ἍἉὙεγραμμένον * Εὐχαριστουντες τῷ 
Gratias agentes Patri,qui idoneos nos fecit ad par- Πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι Ἡμᾶς εἰς Tiv μερίδα τον 
tem sortis sanctorum in lumine, qui eripuit nos de — x)ápou τῶν ἁγίων iv τῷ φωτί' ὃς ἐρῥύσατο ἡμᾶς 
potestate tenebrarum, et transtuüt in regnum Filii p ἐκ τῆς i$ovcíaq του σκότους, xai paréarmot 
dilectionis sug "'. εἰς τὸν βασιλέα», του Yiov τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. 


M 1 005.11, ὅ. *! Matth. vu, 5. 5 Psal, cxvnmi, {99. ** Joan. xi, 60, 35 Joan. iv, 94. 0 1 Reg. 
vi, 18, juxta 1 ΧΧ.  Colos. 1, 12, 13. 


(9) Unus ms. à ὀργιδόμενος. — 12) Reg. primus et (000. ἐντολὴ του Κυρέον, exeis. 

(10) Codex Colb. αμαρτήµατος ἄδελφου πάθη. Mox (19) Editi ψυχὸὲ, ὅτε ὅλως χατεξίώθη. Antiqui duo 
idem ms. ζῦλος του οἴκον σον. Subinde Reg. pri- libri ψνχὲ, ὅτι, eto. Alii duo mss. et Voss, ψυχὲ à 
mus διαθέσεως μὺ ἐνυπαρξάσος. χαταξιωθεῖσα tv. 


(41) Reg. primus et Voss. Μετὰ ποταπῆς à ιαθέσεως. (44) Codex Colb. oixo; του πατρός µον, et quae ου 
Statim editi M«0' ὅσης διαθέσεως τὀ. Antiqui tres domus patris mei? 
jibri preeter Voss, Me" οἷας διαθέσεως τό. 
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Μιτὰ ποταπῆς διαθέσεως δεῖ λαμβάνεν ἱμήάτιον 
5 ὑπόδημα, oiu) ἂν T) 
AlIOKPISIX. 
9 Lj e E -” . * . , * * 

Ei pf» µμικοότέρον f μεῖδον τῆς Πλιχίας ἐστὶ, 
φανξρωσάτω τὴ» χρείαν μετὰ τῆς προστκούσης επι- 
εικείας' εἰ ὃς πεοὶ εὐτελμίας διαφέοεται, i$ ὅτι οὐκ 
ἔστι καινὸν, μνηαονινσάτω τοῦ Κνρίου Ἀλέγοντος 
"λζιος, οὐχ ἁπλῶς πᾶς ἀλλ, ὁ ἠἐἑργάτης τῆς 
τροφῶς αὐτοῦ ἔστι (15). Καὶ ἑαυτὸν ἀναχρινάτω 
εἰ ποὸς ἀξίαν τῶν τοῦ Κυρίου ἐπιταμαήτων, Y 
e. - ν . L1 d », 9 a 
ἐπαγγελιῶ», εἰογάσατὸ τι, καὶ τότε οὐχὶ ἄλλο 
9 5 ο.) 9 - - φ 9 . ῤ 
ἐπιδετήσει, ἀλλὰ πτιοὶ τοῦ δεδομένου ἀγωνιάσει, 
. » 1 3 [] , 9 9 φ . - 
ὡς ὑπὶρ τὴν ἀξίαν λαμβάνω», Τὸ γὰρ ἐπῖ τῆς 

* , » ο 9 , - 
τροφῆς εἰρημένον ἐπὶ παντὸς πράγματος τοῦ πρὸς 
τὴν χοείαν τοῦ σώματος ὥσπερ χανόνα ἔχειν δεῖ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Pze. 
᾿Εὰν ἀδελφὸς νεώτερος ἐπιταχθῇ δίδάξαι τι τὸν 
πρεσθύτερον καθ Xiao, πῶς αὐτῷ προσ- 

ενεχθήσεται (16). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὡς ὑπερεσίαν πλνρῶν κατ ἐπιταγὴν τοῦ Δεσπό- 
του Θεοῦ: φοθούμινος pi» μὴ ὑποπέσῃ τῷ χρίµατι 
τοῦ εἰπόντος ᾿Επιχατάρατος TA; ὁ ποιῶν τὰ ἔργα 

ο M "» VP » αλ ο. - r , - - * - 
Κυοίὀν ἀμελῶς ἀσφαλιξδόμενος di, µήποτε τυφλω 
θεὶς εἰς κοῖκα ἐμπίση τοῦ δικθόλου (17). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PO, 

Ei δεῖ igo; προσέχει τῷ πλεῖον κατορβοῦντι, 
χαὶ τῷ ἔλαττον. 
ΑΗΟΚΡΙΣΙΣ. 

e ?» 9 - * ο - , , e , 

Orto επι τῆς ἀφίσεως τῶν αμαρτηματων 0 Ku- 
ptos ὠρίσατο εἰπών' ᾽Αφέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆ» 
«i πολλαὶ (18), ὅτι Ἀγαπησε πολύ ᾧ δὲ ὀλίγον 
ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ' καὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν πρεσόν- 
τέρων ὁ Απόστολος διετάξατο, εἰπών' Οἱ κχαλῶς 
προεστῶτες πρεσθύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀθιούσθω- 
σα», µάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόιῳ καὶ διδα- 
σκαλία, τοῦτο ἐπὶ πάντων τῶν τοιούτων φυλάσσειν 
ὕγοῦμαι ἀχόλουθον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ POA' 

Ἐὰν δὲ λυπῆται ὁ (19) ἐἑλάττων, προτιμωμένου 
τοῦ εὐλαθεσ-έρου, πῶς αὐτῷ προσχῶμε». 
ΑΠΟΚΡΙΣΙ5Σ. 

"'O τοιοῦτος φανεοός ἐστω ἐπὶ πονχρία κάτεγνω- 
σωένος ὢ τῆς ἐν τῷ Εὐαγγιλίῳ παοαθολῆς, ἐν ᾗ 
graí» ὁ Κύριος ποὺς τοὺς λυπιβάντας, ὅτι τὰ ἴσα 
αὐτοῖς TUS; ἐτιαύθεσαν Εὶ ὁ ὀφθαλμός σου πι- 


Quo animo vestimentum aut calceamentum, qua- 
lecunque tandem fuerit, accipere oportet. 


RESPONSIO. 


Si minus aut majus quam pro statura est, indi- 
cet necessitatem suam debita eum mnodestia:sin 
autem dissidium fuerit de vilitate, vel propterea 
quod non novum sit, recordetur Domini dicentis : 
Dignus est, non simpliciter quivis, sed, operurius 
cibo suo **. Percontelur autem se ipse, an pro di- 
gnitate mandatorum Domini, aut promissionum, 
effecerit quidquam, et tunc nonrequiret aliud, sed 
futurus est de eo quod datuin fuit sollicitus, velut 
qui ultra meritum acceperit. Nam quod dictum est 


B de alimento, id in omnire ad corporis: usum atti- 


mente loco regule habendum est. 
INTERROGATIO CLXIX. 


Si frater junior jubeatur aliquid docere alterum 
etate grandiorem, quomodo sese erga illum geret 


RESPONSIO. 


Velutqui fungitur ministerio, ex mandalo Do- 
miui Dei, timens ne subeat judicium illius, qui 
dixit : Maledictus quisquis facit opera Domini ne- 
gligenter ** : ac eliam cavens, ne forte 479 in- 
flatus in diaboli judicium incidat *9. 

INTERROGATIO CLXX. 


Si equalis habenda sit ratio tum ejus, qui magis, 
tum illius, qui minus recte facit. 


C RESPONSIO. 


Quod in condonandis peccatis sanxit Dominus 
his verbis : Remittuntur peccata ejus multa, quo- 
niam dilezit mullum « cui autem parum dimittitur 
parum diligit! :'itemquequod de presbyteris Apo- 
stolus constituit, cum dixit : Qui bene przsunt pre- 
sbyteri, duplici honore digni habeantur, mazime 
qui laborant inverbo et doctrina 53, id erga omnes 
qui ejusmodi sunt, servari debere arbitror. 


INTERROGATIO CLXXI. 


Si tristitia af ficiatur inferior,cum is qui magis pius 
est sibi anteponitur, quomodo ipsi consulemus. 


RESPONSIO. 


D Qui hujusmodi est, ob malignitatem perspicue 
condemnatur per Evangelii parabolam, in qua eos 
qui quosdam pari premio secum donatos fuisse 

 eegre tulerant, ita Dominus alloquitur : An. oculus 


*5 Matth. x, 10. *? Jer. xyviu, 10. 9? ] Tim. m, 6, 5 Luc. ντι, 47... ** L Tim. v, 17. 


(15) Illud ἐστι additum est ex veteribus duobus 
libris. Mox editi τοῦ 9:52. At mss. duo τοῦ Kupíov. 
Reg. terlius τῶν τοῦ 6:02. ὠτολῶν καὶ ἐπιτα/μάτων 
εἰργάσατο. Reg. secundus τῶν τοῦ Θεοῦ χριμότων 
πα” γελιῶν, pro αἱφπίίαίο judiciorum Dei. 

(16) Codex Colb. ποοσενεχθὺναι det, Heec regula 
lbis in Reg. primo reperitur. Primo loco eodem 
znodo inscribitur quo in Vossii veteri libro, ὅπως 
τῷ πρεσθντέρῳ καθ ἡἠλιχίαν προσινεχθῦναι δει ; ita 


PATROL. GR. XXXI. 


vero in secundo, ἐὰν ἀδελφὸς ἐπιταχθῇ νεώτερος δι- 
δάξαι τὸν, elc. Mox duo mss. cum Voss. καὶ ἐπιταγὴν" 
(17) Codex Colb. ἑωπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. 
(18) Hllud, αἱ πολλαί, non legitur quidem in excu- 
sis:sed ita scriptum invenimus iu Vossii veteri 
libro et in aliis duobus. Aliquantoinfra codex Colb, 
xai ἐν διδασκαλία. 


(19) Veteres duo libri λυπηθῇ 6. 
38 
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tuusnequam est, quia ego bonus sum 9? ? Quin eliam Α νηρὸς ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι ; Καὶ πρόδηλον 


adversus hunc et alios ejusmodi manifestum est 

judicium Dei, per Prophetam. qui dicit : Ad niAi- 

lum deductus est in conspectu ejus malignus : ti- 
mentes autem Dominum glorificat **. 
INTERROGATIO CLXXII. 

Quali cum timore, aut qua animipersuasione, aut 
quo affeetu corpus et sanguis Christi nobis acci- 
pienda sínt. 

RESPONSIO. 


Timorem quidem docet nos Apostolus, cum ait: 
Qui manducat et bibit indigne, judicium sibi man- 
ducat et bibit ;persuasio vero integra habetur ex 
fide verborum Domini, qui dixit : Hoc est corpus 
meum, quod pro vobis traditur: hoc facitein meam 
commemorationem 5*;item ex fide testimonii Joan- 
nis, qui memorata prius Verbi gloria posthac in- 
carnationis modum induxit his verbis : Verbum 
caro factum est, et habitávit in nobis, et vidimus 
gloriam ejus, gloríam quasi Unigenitia Patre,ple- 
num gratia οί veritatis V; itidem quoniam Aposto- 
lus scripsit : Qui cum in forma Dei esset, non rapi- 
nam arbitratus est esse se equalem Deo; sed semet- 
ipsum evinanivit formam servi accipiens, Án 78 
similitudinem hominum factus, et habitu inventus 
ut homo. Humiliavit semetipsum, factus obediens 
usquead mortem, mortem autem crucis 15. Cum igi- 
tur animus, hiset talibus verbis fidem adhibens 
glorie majestatem didicerit, humilitatisque et obe- 
dientie magnitudinem admiratus fuerit, quod talis 
ac tantus ad mortem usque Patri obtemperavit 
viue nostre causa, eum arbitror ita affici, ut si- 
mul Deum et Patrem diligat, Qui proprio Filio non 
pepercit, sed pro nobisomnibus tradidit itlum5; si- 
mul unigenitum ejus Filium qui obedivit usque 
ad mortem pro nostra redemptiono ac salute.Et ifa 
demum obsequi potest Apostolo, qui bonam {η his 
conscientiam iis qui sani sunt proponit ceu regu- 
lamquamdam,ubi ait : Charitas enim Christiurget 
nos cdtimantes hoc, quoniam, sí unus pro omnibus 
mortuus est, ergo omnes mor(ui sunt. Et pro omni- 
bus mortuus est, utqui vivunt, jam non sibi vivant, 
sed el qui pro ipsís mortuus est, et resurrezit 8, 
Quisquis panis et poculi fit particeps, sic affici et 
preparari debet. 


έθανον. Καὶ ὑπὶρ πάντων ἀπίθανε, ἵνα οἱ ζῶντες 


τὸ ἐπὶ τούτῳ καὶ τοῖς τοιοῦτοις χρῖμα τοῦ Θεοῦ διὰ 

τοῦ Προφήτου  Aíyowcoz; ᾿Ἐξουδένωται ἐνώπιον 

αὐτοῦ πονποευόµενος (20): τοὺς δὲ φοθουµένους τὸν 

Κύριον δοξάδει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ POB. 

Ποταπῷ φόθῳ, $ ποία πληροφορία, $ ποία διαθί- 
σει µεταλαθωµεν τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος 
τοῦ Χριστοῦ. 

ΑΗΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸν pi» φόθον διδάσκιι ἡμᾶς ὁ Απόστολος Xi- 
Ίων 'O ἐσθίων χαὶ πίνων ἀναξίως κρίμα ἐἑαυτῶ 
ἐσθίει καί πίνει" τὴν δὲ πλπροφορίαν (21) ἐμποιεῖ 
$ πίστις τῶν ῥημάτων τοῦ Κυρίον εἰπόντος' Τοῦτό 
ἐστί τὸ σῶμά µου, τὸ ὑπὶρ ὑμῶν διδόµενον 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν dpi» ἀνάμνησιν' καὶ τῆς 
μαρτυρίας τοῦ Ἰωάννου διηγησαμένου (23) πρότερον 
τὴν dólav τοῦ Λό)ου, xci ἐπαγαγόντος τὸν τρότον 
τῆς ἐνανθρωπήσεως ἐν τῷ εἰπεῖν ὅτι 'O Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ 
ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αυτοῦ, δόξαν ὡς Movo- 
γενοῦς παρὰ larpóc, πλήρης χάριτος xai ἀ)τ- 
θείας. καὶ τοῦ ᾿Αποστόλον γράψαντος ὅτι, "Ey 
μορφῇ Θιοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγύσατυ 
τὸ εἶναι ἴσα Θιῷ' ἀλλ ἰαυτὸν ἐκένωδε, μθρφὴν 


δούλου λαθὼν, ἓν ὁμοιώματι ἀνθρώπων κγηύ- 
µενος, Χχαὶ σχήµατι µεὐὑρεθὶς ὥς ἄνθρωπος. 
Ἐταπείνωσεν (23) µἰαυτὸν, «γενόμενος ὑπίέκους, 


µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. "Ore» οὖν, 
πιστεύσασα ἢ jux? τοῖς ῥῆμασι τούτοις xai τοῖς 
τοιούτοις x«i τοσουτοις, Χάταμαθη τὴν µμεγαλειότη- 
τα τῆς δόξης, x«i θαυμµάσῃ τὸν ὑπερθολὴν τῆς τα- 
πεινώσεως xxl τῆς ὑπαχοῆς, ὅτι Ó τοσοῦτος ὑπ- 
ὕχουσε τῷ Πατρὶ µέχρι θἀνάτον ὑπὶρ τῆς ἡμετέρα: 
ζωῆς, νοµίξω ὅτι xaropÜot τὴν (94) διάθεσιν ii 
ἀγάπην τήν τε πρὸς τὸν Ov καὶ Πατέρα. "Oc τού 
ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, &)) ὑπὶρ ἡμῶν πάντων 
παρέδωχεν αὐτόν. xai τὴν πρὸς τὸν μονογινῦ € 
τοῦ Υἱὸν, τὸν ὑπακούσαντα µέχρι θανάτου ὑπὶρ τὸ; 
Ἡμετέρας ἀπολυτρώσεως xxi σωτηοίας. Καὶ δύνα- 
ται οὕτως ἀνασχέσθαι τοῦ ᾿Αποστόλον, ὥσπερ ὅεο 
τινὰ ἐχτιθεμένον τοῖς ὑγιαίνουσι τὴν ἓν τούτοις &ye 
θὲν συνείδήσιν (25), ἐν τῷ εἰπεῖν. Ἡ γὰρ ἀγάπη τά 
Χριστοῦ συνέχει (20) ἡμᾶς χρίναντας τοῦτο, ὅτι 
εἰ εἷς ὑπὶρ πάντων ἀπέθανε, Gom ol πάντες &x 
µηχέτι ἑαντοῖς δῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὶρ αὐτῶν it 


θανόντι, καὶ ἐγερθέτι. Τοιαύτην διάθεσίν τε καὶ ἰἱτοιμασίαν ὀφείλει ἴχευ ὁ µεταλαμθάνων τοῦ ἄρτν 


χαὶ τοῦ ποτηρ (ov. 


5! Matth. xx, 15. 
6-8. '? Rom. vui, 32. 


δὲ Psal. xiv, &. 
9? ]T Cor. v, 1&, 15. 


55 [ Cor. χι, 29. ** Luc. xxu, 19. ' Joan. 1, 44. ** Philipp. n, 


(20; Editi ἑνώπιον αὐτοῦ πᾶς Tovnprvoutvyo; : sed D Alii tres mss. prseter Voss. ut in eontexítt. 


vocem za; delendam judicavimus, quod nec in re- 
liquis mss. nec apuaà LXX legatur. 

τει) Arbitror, quicunque simpliciter verum que- 
runt, eos mihi facile assensuros omnes, ipsum 
Christi corpus ex Basilii sententia in Eucharistia 
contineri, non ejus simplicem figuram. Ait enim 
vir summus, τὴν πληοοφορίαν seu persuasionem 
verbis Domini effici "quibus sane hon corporis 
figura, sed ipsum corpus exprimitur. 

(22) Editi et unus ms. Ἰωάννου apzvpovutvov, 


(23) Reg. primus £v ὁμοιώματι ἀνθρώπον εὑριθὰ: 
ὥς άνθοωπος, ἱταπείνωσεν. 

(24) Ιάθαι quem mox dixi liber ζωῆς, πατορθοί 
νομίδω τὴν. 

(28) Codex Colb. τὴν ἐν τούτοις ἀγάπον καὶ &ys- 
θὴν συνείδησιν. 

(26) Veteres duo libri cum Voss. ἁγάπη τοῦ θε 
σννέχει. Neo. ita multo infra vooulam τε addid* 
mus ex antiquis tribus libris. 
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REGULAE BREVIUS TRACTAT. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POT". 
τῷ ὥρα τῆς xat oixoy ψαλμωδίας λαλιάν τινα 
/ένεσθαί. 
ATIOKPIZIZ. 
[, ἐκτὸς τῶν πεπιστευµένων τὴν φροντίδα 
ἐπιμέλειαν τῆς εὐταξίας, xal τῆς οἰχονο- 
ἔργων (27), καὶ τοῦτο κατὰ ἀνάγκην τῆς 
ις Χοέίας' καὶ oud& τότε ἀπερισκέπτως, 
Ιχασµένως, τοῦ τε τόπου καὶ τῆς εὐταξίας, 
Ιµνότκτος χαὶ τοῦ ἀπροσκόπονυ ᾽ τοῖς ἄλλοις 
αγχκία ἐστὶν Ὁ aum. Εἰ γὰρ ἐν χαιρῷ 
χαὶ ἐν αυτοῖς τοῖς ἐπιτεταγμένοις τὸν 
διδασκαλίας 0 πρῶτος σιγᾷν προτέτακταιι 
ἀποχαλυφθῇ, πόσῳ μᾶλλον i» καιρῷ ψαλμῳ- 
rà τοῖς πολλοῖς ἀναγκαία (28) ; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ0Δ’. 
θῇ τις ἐνδιαθέτως καὶ μετὰ ἐπιτνμίας ποιεῖν 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου. 
AIIOKPIZIZ. 

ύσιν 5 πεῖρα του ὥδοντος καὶ ὠφελοῦντος, 
& προσδοχὶα του τοιούτου ἐμποιεῖ τῇ Ψυ- 
i τούτου διάθεσίν τε x«i ἐπιθυμιαν, Εὰν 
ιισήση καὶ βδελύξηται τὴν ἀδιχίαν, καὶ κα- 
πάσης ἅμαρτιας, ἀφ' ὥς, ὥσπερ ἀπὸ νόσου 
(29) πάσχει τὴν ἀνορεξίαν xai τὸν περὶ 
[τα ἀηδίαν, οὕτω x«i Ἡ ψυχὺ τὴν περὶ τὰ 
τα τοῦ Gto) νωθρότετα xat ὀχνηρίαν, καὶ 
ῥροφορηθῇ, ὅτι ἡ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ ξωὴ 
στι, xai πάντα τὰ ἐπηγγελμένα τοῖς gu- 
| αὐτὴν ἀληθῆ, κατορθοῦται αὐτῷ à» διά- 
) εἰπόντος Τὰ αρίµατα Κυρίου ἀληθινὰ, 
είνα ἐπὶ τὸ αὑτό ἐπιθυαητὰ ὑπὶρ χρν- 
ι  λίθον τίμιον πολὺν, xol Ίγλυχύτερα 
t xai xnpiov Καὶ γὰρ ὁ δοῦλος σου gu- 
, ἐν τῷ φυλλάσσεω αὐτὰ ἀνταπόδοσις 


ντα * 


EPOTHZIZ POE. 
νεται ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν κατὰ Tàv ἐν- 
τοῦ Κυριου xal πῶς ἐλέγχεται ὁ μὺ 
ἀγαπῶν. 
ΑΙΠΙΟΚΡΙΣΙΣ. 
γάπης ἐξαίρετα δύο ταῦτα" τὸ λυπισθῖαι 
ἀγωνιᾶν ἐφ᾽ oi; βλάπτεται ὁ ἀγαπώμενος * 
δι xai ἀγωνίσεσθαι ὑπὲρ τῆς ὠφελείας αὖ- 
κάριος οὖν ὁ πενθῶν ἐπὶ. τῷ ἁμαρτάνοντι, 


INTERROGATIO CLXXIII. 
An deceat tempore psalmodiz, qua in domo fit, 
colloquia aliqua fieri 
RESPONSIO. 

Non oportet, exceptis iis quorum munus et eura 
est disciplines et operum distributioni providere, 
idque aliqua re necessaria urgente; et neque tunc 
inconsiderate, sed habita ratione et loci, et disci- 
plina, et gravitatis et scandali, quod vitari debet : 
reliquis omnibus necessarium est silentium. Si 
enim ipso loquendi tempore,et ex iis ipsis quibus 
concreditum est munus docendi, prior silere jussus 
est, si alii revelatum fuerit *! , quanto magis psal- 
modie tempore silentium privatis necessarium 
est ? 

INTERROGATIO CLXXIV. 


Quomodo possit quis ex animo et cum alacritate 
Domini exsequi mandata. 


RESPONSIO. 

Experimentum jucunde et utilis rei, et ipsa re- 
rum hujusmodi exspectatio animum naturaliter 
movel ad id diligendum et concupiscendum. Si 
quis igitur odio habuerit et abominatus fuerit ini- 
quitatem **, purusque fuerit ab omni peccato, per 
quod, quemadmodum per morbum satietas cibi 
atque fastidium contingit, sicin animo etiam circa 
Dei justificationes segnities et pigritia ingeneratur: 
sj preeterea constantissime crediderit mandatum 
Dei vitam eternam esse, omniaque promissa, lis 
qui id servant, cería esse et vera, is afficitur perin- 
de atque ille, qui dicit: Judicia Domini vera,justi- 
ficata in idipsum: desiderabilia super aurum et 
lapidem pretiosum multum, et dulciora super mel 
el favum. Elenim servus luus custodit ea: in cus- 
todiendis illis retributio multa**, 


&7 & INTERROGATIO;CLXXV. 
Quomodo constet fratrem ab aliquo amari ez man- 
dato Domini: et quomodo convincatur non 
tta diligere. 
RESPONSIO. 

Dilectionis due sunt dotes precipue, dolere et 
sollicitum esse de quibus leditur quiamatur : gau- 
dere contra et allaborare pro ipsius commodis. 
Beatus igitur quisquis luget propter peccantem, 


Juvo; φοθερός * καὶ χαΐρων ὑπὲρ τοῦ κατ- p cujus periculum formidandum est : itemque quis- 


5, 09 τὸ κέρδος ἀσύγχριτον, καθὼς Ὑέγρα- 
αρτυρεῖ δὲ καὶ Παῦλος ὁ ὀπόστολος λέγων 
ἄσχη ἓν µέλος, συµπάσχει πάντα τὰ 
ετὰ λόγον πάντως τῆς ἐν Χριστῷ ἀιάπης ᾽ 

δοξάδηται iv µέλος, χατὰ σχοπὸν ὁηλονότι 
ς Θιὸν εὐαρεστήύσιως, συγχαίρει πάντα 


quis ob recte facientem gaudet, cujus lucro nihil 
potest conferri, sicut scriptum est. Quin et illud 
etiam Paulus apostolus testatur, cum ait ** Sí pa- 
titur unum membrum, compatiuntur omnia mem- 
bra, servata utique ratione ejus, que in Christo 
est, charitatis Et si gloria afficitur unum mem- 


95. xiv, 30. ** Psal. cxvmn, 163. *s Psal. xxur, 10, 12. ** I Cor. xi, 20. 


Reg. primus et Voss. xai τὴν οἰχονομίαν τῶν — Mox duo mss. et Voss.c?, atem odo, 


lii duo mss. et editi xai τῆς οἰχονομίας καὶ 
dex Colb., quem sequimur, oixovoples τῶν. 


(28) Antiqui duo libri ἀναγχαία ἐστίν, 


(20) Codex Colb.r& σώµα-α. 
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brum ex consilio videlicet placendi Deo, congau- À τα µέλη. 'O δὲ μὴ οὕτως συνδιατιθένενος Φανεοός ἐστι 


dent omnia membra. Qui autem non ita affectus 
est, aperte fratrem non diligit. 
INTERROGATIO CLXXVI. 
Quinam sint inimici quos diligere jussi sumus ; et 
quomodo diligemus inimicos: utrum tantummodo 
eneficiis ἐπ ipsos conferendis, an etiam 150 
animi affectu : et nunquid hoc fieri possit. 
RESPONSIO. 

Inimici proprium est nocere, et insidiari. Quis- 
quis igitur quoquo modo nocet cuipiam, inimicus 
appellari potest: precipue autem,qui peccat. Nam, 
quantum in ipso est, modis variis nocet, eique quo- 
cum vivit aut consuetudinem habet, insidiatur. 
Quoniamautem ex corpore etanima constat homo, 
quod ad animam quidem pertinet,amemus hujus- 
modi viros, redarguendo ipsos, admonendoque,et 
omni modo ad conversionem inducendo: quod ve- 
ro ad corpus, eos,si vitz necessariis indigeant, 
beneficiis afficiendo. Quod autem dilectio in animi 
consistat affectione, perspicuum est omnibus. Id 
autem fieri posse ostendit ac docuit Dorainus, qui 
Patris ac suam ipsius dilectionem pro inimicis, 
non autem pro am:cis,usque ad mortem obedien- 
do declaravit: quemadmodum testatur Apostolus 
his verbis: Commendat autem charitatem suam 
Deus in nos, quoniam cum adhuc peccatores esse- 
mus, Christus pro nobis mortuus est*?. Quin etiam 
ad idipsum nos adhortatur, cum dicit ;Estote ergo 
imitatores Dei, sicut filii charissimi et ambulate in 
dilectione, sicut et Cristus dilezit nos, et tradidit 
semetipsum pro nobis,oblationem et hostiam Deo*5. 
Neque vero hoc precepisset,utpote bonus et 47 5 
justus, nisiid faciendi tribuisset facultatem : quod 
vel ipsi nature necessario insitum esse declaravit 
Nam bestie quoque bene de se meritos naturali- 
ter diligunt. Quodnam autem beneficium tantum 
ab amico, quantum ab inimicis confertur? Conci- 
liant nobis beatitudinem a Domino his verbis pro- 
missam: Beati estis cum persecuti vos fuerint et 
a/fecerint probris,ct dixerint omne malum verbum 


ui ο γαπῶν (90) τὸν ἀδελφόν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρος’. 

Τέες εἰσὶν οἱ ἐχθροὶ, οὓς ἀγαπᾷν προσιτάχθηµιν * 
καὶ πῶς ἀγαπήσομιν τοὺς ty poU. ταῖς Sig αὐτοὺς 
εὐεργεσίαις μόνον (31), à καὶ α)τῇ τῇ διαθέσει" καὶ 
εἰ δυνατὸν τοῦτο. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

᾿Εχθροῦ ἴδιον τὸ βλάπτεω καὶ ἐπιδονλενειν. Πᾶς 
μὲν οὖν ὁ ὁπωσδήποτε (32) βλάπτων τινὰ ἐχθοὸς ἂν 
λέγοιτο" ἐξαιρέτως δὲ ὁ ἁμαρτάνων. Τὸ γὰρ ὅσον 
ἐπ᾽ αὐτῷ (33) βλάπτει κατὰ διαφόρους τρόπους, καὶ 
ἐπιθουλεύει τῷ συνόντι ἡ συντυθχἀνοντι, Ἐπιιδὲ 
δὲ ix σώματος xci ψυχῆς συνέστηκεν ὁ ἄνθρωπος, 
κατὰ μὲν rà» ψυχὴν ἀγαπήσωμεν τοὺς τοιούτους, 
έλεγχοντες αὐτοὺς, καὶ νουθετοῦντες, χαὶ παντὶ 
τρόπῳ εἰς ἐπιστροφὴν ἐνάῃοντες (44). xarà di τὸ 
σῶμα εὐεργετοῦντες αὐτοὺς, ἐπιδεομένους τῶν πρὸς 
τὸ ζήν ἀναγκαίων' "Ort di $ ἀγάπη ἐν διαθέσει ἐστὶ, 

παντὶ ὃζλον. Τὸ δε δυνατὸν ἔδειξε καὶ ἐδίδαξεν ὁ 

Κύριος, τῶν ἀγάπην τοῦ Πατρὸς καὶ τὸν ἐἑαντοῦ i 

τῷ ὑπακοῇ µέχρι θανάτου ἐπιδειξάμενς ὑπὶρ 

ἐχθρῶν, οὐχ ὑπὲρ φίλων, ὡς μαοτυρεῖ ὁ ᾽Απόστο- 

λος λέγων. Συνίστοσι δὲ τὴν (αυτοῦ ἀγάπεν ὁ 

Θτὸς εἰς ἡμᾶς, ὅτι, ἔτι ἁμαρτωλῶν Ove» Gud» 

Χριστὸς ὑπὶρ ἡμῶν ἀπίθαν. Καὶ ἡμῖν δι αὐτὶ 

τοῦτο παραινεῖ ἐν τῷ εἰπεῖν (33) Γίνεσθε οὖν µιµτ- 

ταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ πεοιπατεῖτι 
ἐν ἀγάπῃ, καθὼς xoi ὁ Χοιστὸς ἠγαάπησιν iux, 
καὶ παρέδωαεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, προσφοθὰν xe 
0 θυσίαν τῷ Θιῷ. Ovx ἄν dt προσέταξεν à ἀγαθὸς χαὶ 

δίκαιος, εἰ μὴ τὸ δυνατὸν ἐχαρίσατο. ὅπεο καὶ b 

τῷ φύσει χατηναγκασµένως ἀποχιῖσθαι ἐφανέρωσς. 

Εὐεργίτας p» καὶ τὰ θηρία φυσιχκῶς ἀγαπᾷ. Ti δὲ τι- 

σοῦτον εὐεργιτεῖ ὁ φίλος, ὅσον οἱ ἐχθροί; Προξεοῦν- 

τες ἡμῖν τὸν μακαοισμὸν τοῦ Κυρίου εἰπόντος: κ. 

κάριοί εστε, ὅταν διώξωσιν ὑμᾶς, καὶ ὀνειδίσωσι, 

καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ ὑμῶν, ψη- 

Φόμενοι, ἔντκιν ἐμοῦ. Χαίρετε xai ἀγαλλιᾶστε, ὅτι ὁ 

μισθὸς ὑμῶν πο)ὺς' ἐν τοῖς οὐράνοῖς. 


adversum vos, mentientes, propter me. Gaudeteet ezultate quoniam merces vestra copiosa est in celis*. 


INTERROGATIO CLXXVII. 
Quomodo debent fortes infirmorum ínfirmitates 
portare **. 
RESPONSIO. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POZ. 
Πῶς ὀφείλουσω οἱ δυνατοὶ τὰ &aDivüuara τῶν &dv- 
νάτων βασταζευν, 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 


Si porlare est tollere etcurare,secundum id D Εἰ τὸ βαστάνειν ἐστὶ τὸ αἴριν καὶ θέραπεύο, 


quod scriptum est: Ipse infírmitates nostras susce- 
pit, eL morbos portavit **, non quod in se hec ille 


*5 Rom. v, 7, 9. *6 Ephes. v, 1, 2. ?' Matth. v, 


(30) Reg. secundus periade ut edili αὐ &yaz2». 
Alii duo mss. cum Voss, μὴ &yxm3». 

(31) Veteres tres libri ἐχθροὺς, πληροῦντες τὰς 
εἰς αὐτοὺς εὐεογέσίας µόνον. etc. 

(32) Codex Combet. et alii duo ὁ ὁπωσδήποτε. 
Deest articulus in vulgatis. 

(33) Reg. primus perinde ut Voss. ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 


ἀσθινεία; 
oux D 


κατὰ τὸ t;pmuuívo» ὅτι, Αὐτὸς τὰς 
ὑμῶν ἔλαθς, καὶ τὰς νόσους ἐθάστασεν, 


*? Ίσα. Litt, &. 


11,12. ** Rom. xv, {. 


(34) Reg. primus επιστροφην ἄγοντες. Mox idem 
Ima. 7à? πρὸς τὴν $05» ἀνχγκκίων. Nec ita mullo 
ost idem liber mx?rí που δῆλον. Τὸ duveró» ἕέα- 
εν ὁ Κύριος. Rursus non Jonge idem codex cam 
Vos. xai τὴν ἑαυτοῦ ὑπακοὴν µέχοι. 

(33) Unus ms. Reg. παραινεῖ λέγων. Γένισθιε. 
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τῷ tig ἰαυτὸν ὑποδέχεσθαι ταῦτα (30), ἀλλ iv τῷ Λ 

τοὺς πάσχοντας θἐραπεύειν' χαὶ ἐνταῦθα ὁ τῆς µιτα- 

νοίας τρόπος xai λόγος ἐφαρμόσει, du οὗ θεοαπευθήσον- 

ται ἐκ τῆς τῶν δυνατωτέρων ἐπιμελείας οἱ ἀδύνατοι. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΗ’, 

Tí ἐστι τὸ, « )Αλλήλων τὰ βάοη βαστάδετε' » 
καὶ Toto» vóuoy (37) ἀναπληρώσομιν, τοῦτο 
ποιοῦντες. 

AIIOKPIZIZ 
Ταὐτόν ἐστι τῷ προειρηµένῳ. Βαρεῖα γὰρ à ἁμαρ- 

Tk, καθέλχονσα τὴν ψυχὲν εἰς πυθµίνα ὥδου. Ἡν 

αἴρομεν ἀλλήλω»ν, καὶ πεοιαιροῦμεν, ti; ἐπιστροφὴν 

ἄγοντες τοὺς ἁμαρτάνοντας, Τὸ δὲ βαστάσαι ἀντὶ 
τοῦ ἄραι σύνηθες καὶ τοῖς ἐπιχωρίοις χεχρᾷσθαι, 
ὡς πολλάχις παρὰ πολλῶν αὐτὸς ὤκονσα. Nóuoy 

dt τοῦ Χριστοῦ ἀναπ)ηρώσομεν (38) τοῦ εἰπόντος. p 

Ovx ὦλθον χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς 

µετανοιαν. καὶ ἡμῖν νοµοθετήσαντος ὅτι, ᾿Εὰν ἁμάρτη 

ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτόν. Εάν σου ἀκούση, 

ἐχέρδησας τὸν ἀδελρόν σου" 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POO'. 

Πῶς Φύναταί τις ἄνιν ἀγάπης πίστιν κτήσασθαι 
τοσαύτην, ὥστε ὄρη µεθιστάνει, ἡ πάντα (30) τὰ 
ὑπάρχοντα δοῦναι πτωχοῖς, 2) παραδοῦναι τὸ ἑαυτοῦ 
cape, ἵνα χαυθῇ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ: 

Ει μνηυμονεύομεν τοῦ Kuotov εἰπόντος. Ποιοῦσι 
γὰρ πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποι, xci τῆς 
ἀποχρίσίως αὐτοῦ τῆς πρὸς τοὺς εἰπόντας. Κύριε, 
Κύριε, οὗ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαµιν καὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξιθάλομεν, xai τῷ Gà ὀνόματι 
ὀύναμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; πρὸς οὕς φησιν. Ojx 
οἶδα ὑμᾶς πόθειν ἐστί. οὐχ ὅτι ἐψεύσαντο, ἀλλ) ὅτι 
τῷ τοῦ Θιοῦ χάριτι (40) πρὸς τὰ ἴδια θελήµατα ἁπ- 
εχρύσαντο, ὅπερ τῆς πρὸς Θτὸν ἀγάπης ἀλλότριον, 
οὗ ἁνακόλως συνὸρᾷν τὰ εἰρημένα δυνάµεθα. (41). Τὸ ᾿ 
δε χάρισμα Θεοῦ ἢ δωρεὰν λαμθάνειν καὶ τὸν ἀνάξιον 
Ἰοὖὐδεν παραδόξον: Θεὸς γὰρ iv καἰρῷ χρηστότητος 
x«i µαχροθυµίας τὸν $t αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πο- 
νηροὺς xal ἀγαθούς' πολλάκις δὲ xai tig ὠφέλειαν 
à ᾖἐχείου αὗύτου του ὑποδιχομινυ τὸ χάριόµα, 
ἐὰν (42) άρα, δυσωπηθεὶς τὴν του Θτου χρηστότητα, 
προτραπῆ εἰς ἐπιμέλειαν τῆς πρὸς «2-0» εὐαρεστή- 
σιως, ? xai ἑτέρων (49), κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ του 
Αποστόλου. "Tut; μὲν xxi διὰ φθόνον καὶ ἔρυ, D 


7? Gal. vi, 2. "! Luc. v, 32. 7? Matth. xvirt, 13. 
76 Rom. ur &. Matth. v, 45. 


(39) Vossii vetus liber et Reg. primus ὑποδέχι- 
όθαι ταύτας. 

(37) Ait vir doctissimus Ὀμοδίς, ex Vossii ve- 
teri libro legendum esse νόµον Χριστοῦ ' sed ejus- 
modi lectionem inter reliquas, quas Scottus col- 
ligit, non reperio. Attamen si cui ita lubet, addi 
potest : eo magis, quod in Reg. primo ita lega- 
tur. Reg. tertius νόµον του 8tov. 

. (38) Editi ἀναπλιρώσωμιν. Veteres duo libri &ve- 
πληρώσομν. 

(38) Ita Vossii liber et alii duo. Vox πάντα in 
editis desiderabatur. 


REGUL.£ BREVIUS TRACTAT.E. 


(20? 


susceperit,sed quod eos in quibus li&c erant cura? 
verit, etiam hoc in loco penitentie modus et ratio 
conveniet,per quam infirriores valentiorum cura 
atque diligentia curabuntur. 


INTERROGATIO CLXXVIII. 

Quid hoc significet : « Alter alterius onera por- 
tate 195» et hoc facientes, qualem legem adim- 
plebimus. 

RESPONSIO. 

Hoc idem estatque id quod dictum est superius. 
Peccatum enim grave est, atque ad ima inferni 
animam detrudit.Alii autem aliorum peccatum tol- 
limus, et auferimus, cum eos qui peccant, ad con- 
versionem inducimus. Ceterum verbum portare, 
pro eo quod est tollere, etiam ab hujus regionis in- 
colis solet usurpari, veluti ipse sepenumero a ple- 
risque audivi. Adimplebimus autem legem Chri- 
sti,qui dixit : Non veni vocare justos,sed peccatores 
ad penitentiam ?* ; quique nobis hanc legem im- 
posuit: Si peccaverit frater tuus, vade, corripe 
eum. Si te audierit lucratus es fratrem tuum ?*. 


INTERROGATIO CLXXIX. 

Quomodo potest quis absque charitate fidem habere 
tantam,ul montes transferat ,aut omnia sua bona 
det pauperibus, aut corpus suum tradat, ut ez- 
uratur. 

RESPONSIO. 

Si recordemur Domini, qui dixit : Faciunt enim 
ut spectentur ab hominibus??*,itemque si memineri- 
mus responsi illius ad quosdam,qui dixerant : Do- 
mine, Domine,nonne in nomine tuo prophetavimus, 
et in nomine tuo dumonia ejecimus,et in nomine tuo 
vir(utes multas fecimus ** ? quibus respondet : Ne- 
scio vos unde K "4 6 sitis**, non quod mentirentur, 
sed quod Dei munere ad proprias voluntates fuissent 
abusi, quee res a Dei dilectione aliena est, possu- 
mus nullo negotio ea qute dicta sunt, intelligere. 


(Porro Dei munus seu donum vel ab indigno recipi 


nihil mirum est : siquidem Deus in tempore boni- 
tatis et patientia 76 solem suum oriri facit super: 
malos et bonos 11, idque sepe ad utilitatem etiam 
aut ejus ipsius, qui donum suscipit, si forte boni- 
tatem Dei reveritus, hincque exstimulatus, studeat 
ei complacere,aut etiam aliorum,juxta id quod ab 
Apostolo dictum est: Quidam quidem et propter 
invidiam el contentionem, quidam vero et propter 


73 Matth. τι, 9... ** Matth. vir, 22... "5 Luc. 111, 27. 


(40) Editi τὴν τοῦ 8:69 χάριν. Antiqui duo libri 
cum Voss. ut in contextu. 

(41) Reg. primus et Voss. συνορᾷν τὰ τοσαῦτα 

ννάµεθα. Τὸ dt χάρισμα τοῦ Θεοῦ 1; καὶ do εάν. 

(42) Codex Voss. τοῦ εὐεργετουμένου τὸ χάρ]αµα 
λαμδανει. ᾿Εὰν γάρ. . 

(43) Reg. primus et Voss. xai ἑτέρου. Mox iidem 
mss.etReg. tertius χαὶ διά. Vocula x«t abesta 
vulgatis. Subinde Reg. primus et Voss. Χριστὸν 
χαταγγέλλονσιυ. Nec ità multo post ii quos mr 
dixi libri πλὸν ὅτι παντί. Editi πλὴν παντι. 
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bonam voluntatem Chrislum praedicant *. Quibus Α τινες δὲ καὶ dv εὐδοχίαν τὸν Χοιστὸν χηρύσσονσιν. 


paulo post heee subjungit: Verumtamen quod omni 
modo, sive accasione, sive veritate Christus annun- 
(ietur, et in hoc gaudeo Τὸ. 
INTERROGATIO GCLXXX. 
Quo animo et qua attentione ea audienda sint qua, 
nobis cibum sumentibus leguntur. 


RESPONSIO. 

Voluptate majore quam qua edimus ac bibimus, 
ut mens videalur non distrahi ad corporis volupta- 
tes : sed potius delectari magis verbis Domini, 
quemadmodum affectus erat qui dixit: Et dulciora 
super mel et favum *^, 

INTERROGATIO CLXXXI. 

Siquedam fratrum societas fuerint inter se vicina, 
etunaegestate laboret,altera vero ad largiendum 
sit arctior difficiliorque, quomodo inopem affici 
oportet erga tenacem. 

RESPONSIO. 

Qui edocti sunt vel ipsam animam in dileetione 
Christi pro se invicem ponere,quomodo rerum ad 
corpus pertinentium pareti esse possunt? Tanquam 
si obliti sint ejus,qui dixit: Esurivi, et non dedi- 
stis mihi manducare *! etc. Quod si hoc contigerit, 
equo animo ferre debent,quiin egestate versan- 
tur: et Lazarum imitantes persuadeant sibi, se in 
futuro seculo consolationem inventuros. 

INTERROGATIO CLXXXII. 

Ez quibus fructibus probari debet,qui misericor- 
die impulsu peccantem fratrem redarguit. 
RESPONSIO. 

Primum quidem ex precipuis misericordie ar- 
gumentis,juxta id quod ab Apostolo dictum est: 
Si patitur unum membrum, compatiuntur omnia 
membra ** οἱ: Quis scandalizatur, et 44277 ego 
non uror *5 ? deinde vero,si parem de quolibet pec- 
cato accipiat dolorem,et ex quibuslibet,sive in se, 
sive in alium peccantibus, simili tristitia ac luctu 
afficiatur,denique si redarguendo traditum a Do- 
mino modum non corrumpat. : 

INTERROGATIO CLXXXIII. 

Si contingat aliquando ut aliqui in fratrum con- 
ventu viventes dissideant inter sese, an tutum 
sit charitatis gratia talibus assentiri. 

RESPONSIO 

Cum Dominus dixerit : Da,Pater,ut sicut ego et 
tu unum sumus, sic et ipsi unum sint in nobis **, 
itemque Apostolus scripserit : Unanimes idem sen- 
tientes *5, itidem cum narretur in Actis illud : Erat 


Οἷς ἐπιφέοει per! ola, Πλὺν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε 
προφάσει εἴτε ἀλοθεία, Χριστὸς χαταγγέλλεται, καὶ ἐν 
τούτῳ χαίρω. 

EPOTHZIZ PIT. 

Μετὰ ποταπῦς Φιαθέσεως xxi προσοχῆς ὀφείλομεν 
ἀχούειν τῶν ἐν τῷ χαιρῷ τῦς µιταλήψεως παρανα- 
/ινωσχοµένων ἡμῖν. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Περισσοτέρως ἡ (44) µεθ' οἷας ἡ δονῆς ἐσθέομεν xoi 
πίνοµεν, ἵνα δειχθῆ ὁ νους μὴ µετεωριξδόμενος εἰς τὰς 
του σώματος Ἡδονάς ἐνευφραινόμενος δὲ πλέον τοῖς 
του Κυρίου ῥήμασι, xarà τὴν διάθεσι του εἰπόντος" 
Καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ µέλι xat χηρίἰον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIA' 

'Ekv ὧσι ἀδελφότητες πλησίον ἀλλήλων, καὶ ἡ μὲν 
πτωχεύη, à di ἑτέρα περὶ τὸν χοινωνίαν ὄνσχ toc 
αστέρα, 7, πῶς δεῖ τὴν πτωχεύουσαν πρὸς τὸν ui 
µιεταδιδουσαν διατίθεσθαι (45). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Οἱ διδαχθέντες ἐν ἀγάπῃ Χριστου xat τὴν Ψυχὺν 
αὐτὴν τιθέναι ὑπὲρ ἀλλύήλων πῶς τῶν περὶ τὸ σῶμα 
φείσασθαι δύνανται ; Ὥσπερ ἐπιλαθομενοι του εἰ 
πόντος' ᾿Επιίνασα, καὶ οὐκ ἐδώκατέ µοι φαγιῖ, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 'Ekw δὲ γένηται Tovro, μαχκροθυμεῖν 
χρὺ τοὺς πτωχεύοντας, ἐν πληροφορία τῆς ἐν τῷ 
μάλλοντι αἰῶνι παρακλήσεως, µιµουµένους τὸν Λα- 
δαρον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΡ ΡΠΡ. 

Ἐκ ποίων χαρπῶν δοχιμάδεσθαι ὀφείλι ὁ συµπί- 
θῶς ἐλέγχων τὸν ἀδελφὸν ἁμαρτάνοντα. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πρωτον pi» ἐκ τῶν ἐξαιρέων τῆς συμπαθείας, 
κατὰ τὸ εἰρημένν ὑπὸ του ᾿Αποστόλου ὅτι, 'E& 
πάσχη ἓν µέλος  συµπάσχει dva τὰ μέλη’ καὶ 
ὅτι, Τίς σχανδαλίδεται, καὶ οὐκ ἐγὼ Ίπνρουμαι ; 
ἔπιιτα δὲ, ἐὰν ἐπὶ πάση ἁμαρτία ὁμοίως συντρί- 
θηται (46), καὶ ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἁμαρτάνουσε, τοῖς τι 
εἰς αὐτὸν καὶ τοῖς εἰς ἄλλον ὁμοίως νπόται, xe 
πωθή, καὶ ἑλέγχων μὴ διαφθεέρῃ τὸν ὑπὸ του Κνρίον 
παραδεδόµενον τρόπον. 

EPOTHZIZ PHI*. 

᾿κὰν συμθῇ τινας ἐν ἀδελφότητι ζξῶντας διαφωνῇβσαι 
νῆσαι πρὸς ἀλλήλους, si ἀκίνδννόν ἔστω ἀγέ- 
πης ἔνεκεν συμπεριφέρεσθαι τοῖς τοιούτοις. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Του Κυριου εἰπόντος Δὸς Πάτερ ἵνα, ὥσπιο 
ἐγὼ xe σὺ fv icpty, οὕτω καὶ αὐτοὶ d» ὧσιν ὃ 
ἡμῖν (41). καὶ του ᾽᾿Αποστόλου γράψαντος, Σύμψυχοι, 
τὸ iw Φφῥονουντες xai τῶν Πράξεων ἱστορουσῶν, 


Τε Philipp. 1, 15. 7?ib. 48. 39 Psal. xvur, 11. *! Matth. xxv, 42. '31 Cor. xii, 26. 88 II Cor. 1,2? 


* Joan. xvn, 24. *5 Philipp. n, 2. 


. (4&4) Sic codices tres. Vocula à deerat in vulga- 
tis. Statim Colb. ἵνα d(d«y 03 o, ut discat mens, Op- 
tima lectio. 


(45) Vossii vetus liber πῶς δεῖ τὴν ἑτέραν πρὸς 


αὐτὴν διακεῖσθαι. Mox. Reg. primus et Voss. αὐτὸν 
θεῖναι, . 


(46) Reg. primus ὁμοίως σνντριθθ. Mox idem ms. 
et Colb. cum Voss. παραδοθέντα τρόπον. 

(41) Reg. primus ὥσι σὺν ἡμῖν, unum σέ! o- 
biscum. Stalim editi καρδία µία καὶ uy à mta. AB- 
tiqui tres libri καρδία x«i etc. 
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ὅτι, "Ην τῶν πιστευσάντων χαρδία καὶ ψυχὴ µία A credentium cor unum, et anima una*'*, inter quos 


oi μὲν διαφωνοῦντες ἀλλότριοι τῶν εἰρημένων εἰσίν. 
αγάπη δι à» piv κατὰ λόγον φυλάσσει τὸ εἰρημένον" 
Ὁ δὲ ἀγαπῶν επιμελῶς παιδεύει ἡ δι μὸὺ κατὰ 
λόγον, ot« d' ἂν ἦ, ἀδόκιμος, τοῦ Kuptou εἰπόντος 
ὅτι, Ὁ ἀγαπῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὶ οὐκ ἔστι μον 


ἄξιος" 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIA. 

Πῶς δόναταἰ (48) τις, xai ὅτε παρακαλεῖ, καὶ ὅτε 
ἐἑλέγχει, μὴ μόνον σπονδάδειν ἐπιστημόνως λα- 
λῆσαι, ἀλλὰ xai τὴν διάθεσιν τὴν ὀφειλομένην σώζειν 
πρός t£ τὸν Boy xai πρὸς ἐχείνους, οἷς λαλεῖ. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐὰν μνεμόνεύσῃ τες τοῦ ᾿Αποστόλον εἰπόντος' Οὕτως 
ἡμᾶς λογιξέσθω ἄνθρωπος ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ, καὶ 
οἰχονόμουνς μυστηρίων Θεοῦ, οὐχ ὡς iim» τινὰ 
ἐπιστήμην ἐξ αὐθεντίας οἰκονομῇ, ἀλλ ὡς Θιοῦ ὑπη- 
ῥρεσίαν ἐν ἐπιμελεία φυχῶν αἵματι Χριστοῦ ἐδηγο- 
ῥρασμένων πληροϊ (49) μετὰ φόθου καὶ τρόμου τοῦ πρὸς 
Θεόν, κατὰ τὸν εἰπόντα Οὕτω λαλοῦμεο, οὐχ ὡς 
ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, ἀλλὰ Θεῷ τῷ δοχιμάζοντι τὰς 
καρδίας ἡμῶν. καὶ μετὰ διαθέσεως xal εὐσπλαγχνίας 
(30) τῆς περὶ τοὺς ἀκούοντας, ποιῶν τὸ εἰρημένον' Ὡς 
ἐὰν τεροφὸς θάλπη τὰ ἑαυτῦς τέχνα, οὕτως ἱμειρόμινοι 
ὑμῶν, εὐδοχοῦμεν μιταδοῦναι ὑμῖν οὐ µόνον τὸ Εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Θιοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIE, 


'E&» τις d» διαλέξει συνδιατιθεµένους τοῖς Άεγο- 
µένοις ορῶν τοὺς ἀχούοντας Ὑχαΐρη, πῶς Ίνω- 
ρίσει ἑαυτὸν, εἰ Φιαθέσει ἀγαθῇ χαίρει, à πάθει 
Ttyl tolo. 


ATIOKPIZIZ 

Ῥὰν dv τοῖς ἐπαίνοις µόνοις τὴν χαρὰν στήση, 
δῆλός ἐστιν ἰδίω πάθει κινούμενος ἐὰν δὲ, τῶν ἐπαι- 
νούντων παραυτὰ μὲν τὸ πιρὶ τὸν ἀκρόασιν συνετὸν 
καταμαθὼν, ἐλπίδα τῆς εὐπειθεας ὑποσπεῖρον εὖ- 
φρανθῇῷ (51), ὕστερον δὲ τὴν ὠφέλεαν πολυπραγµο- 
νήσας, καὶ Ἡ τὰ ἀκόλουθα τοῖς ἐπαίνοις κατορθώματα 
΄ ἐν αὐτοῖς εὐρὼν χαρῇ, à μηδὲν ὠφεληθέντας τοὺς 
ἐπαινέσαντας ἐπιδὼν λυπηθῇ (ὅ2), εὐχαοιστείτω τῷ 

Θιεῷ, ὅτι ὡς φιλόθεος xai φιλάδελφος κατηξιώθη χινη- 

θῆναι, p δητῶν τὴν ὄῤξαν τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν 

δόξαν τοῦ Θιρῦ, xai τὴν οἰχοδομὴν τῶν ἀδελφῶν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠς, 

Ἐπιιδὴ διδασχόµεθα τοιαύτην ἀγάπην ἔχειν, ὥστε 
χαὶ τὴν ψυχὴν θεῖναι (93) ὑπὶρ τῶν φίλων», µα- 
θεῖν δεόµεθα ὑπὶῖρ πο-απῶν eros τοῦτο αἱρεῖ- 
σθαι δεῖ, 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 
Tà» ut» διάθεσιν, ὦ τὸν τρόπον τούτου τοῦ χατορ- 


56 Act. iv, 32. 56 Matth. x, 37. 


(48) Editi et duo mss. πῶς dvvs0$. At mss, duo 
Vo0se, πῶς ὀύναται. 
(50. Codex Colb. ἐξηγορασμένων πλερῶν, 
50) Reg, primus ἡμῶν) διαθέσεως δὲ καὶ εὐσπλαγ. 
Xx Colb. ἡμῶν". x«i διαθέσεως δε x«l, etc. Ibi- 
dem uterque liber ἀχούοντας πλῆρες ποιῶν. 
(51) Codex quidam Combef. ὑποσπείρων, male. 


V Prov. xin, 25. 


6 


dissensio est, ii sunt ab iis quee modo diximus, 

alieni. Dilectio enim, que quidem rationi eonsen- 

tanea sit, servat quod dictum est : Qui autem dili- 

git, diligenter castigat *' ; quee vero aliena est a ra- 

tione, qualiscunque tandem fuerit, reproba est, 

Domino ipso dicente : Qui amat patrem aut ma- 

(rem pius quam me, non esí me dignus**. 

INTERROGATIO CLXXXIV. 

Quomodo possit quis, et quando exhortatur, et 
quando corripit, non modo id curare, ut scite lo- 
quatur, sed ut animi etiam affectionem tum Deo, 

um iis quos allo3uittur, debitam conservet. 
RESPONSIO. 
Si quis meminerit Apostoli, qui dixit, Sic nos 
ezistimet homo ul minisiros Christi, et dispensato- 


B res mysteriorum Dei *, is non ut propriam quam- 


dam scientiam dispensat ex sua auctoritate sed ve- 

luti Dei ministerio in curandis animabus que 

Christi sanguine redempte sunt, fungitur, cum 

timore ac tremore erga Deum, ad exemplum illius, 

qui dixit : Jta loquimur, non quasi hominibus pla- 
centes, sed Deo, qui probat corda nostra *?, et cum 
affectu atque misericordia erga audientes, faciens 
quod dictum est : Tanquam si nutrix foveat filios 
suos - ita desiderantes vos cupide, volebamus (ra- 
dere vobis non solum Evangelium Dei, sed etiam 
animas nosiras ?!, 

INTERROGATIO CLXXXV. 

Si quis in aliquo, quem habeat, sermone, auditores 
videat affici ez iis qua dicit, proptereaque lzte- 
tur, quomodo cognoscet seipsum, utrum affectu 
bono, an vitiosa quadam affectione sibi propria 
gaudeat. 

RESPONSIO. 

Si in laudibus solis gaudium collocarit, planum 
est hunc vitiosa affectione sibi propria commoveri; 
sed si letetur, quod statim laudatores id, quod au- 
diunt, intelligere animadverterit 47 &, sataque sit 
spes obedientie : postea vero de utilitate sollici- 
tior, si aut recte facta his laudibus consentanea in 
ipsis comperiens afficiatur letitia, aut si laudatores 
nihil profecisse videns, doleat, agat gratias Deo, 
quod, velut Dei et fratrum amans, dignus habitus 
sitqui commoveretur non inquirens gloriam suam, 
sed gloriam Dei, et fratrum edificationem. 

INTERROGATIO CLXXXVI. 


D Quandoquidem talem dilectionem habere edoce- 


mur ut animam etiam pro amicis ponamus, di- 
scere postulamus, pro qualibus amicis id. velle 
oporteat. 

RESPONSIO 


Credere par est animi quidem affeclionem, aut 
*? [ Cor. iv, 1. *?IThess. u, 4. δἱ Ibid. 7, 8. 


Non enim obscurum est illud ὑποσπεῖρον, ad vocem 
συνετόν referri. 

(32) Veteres duo lihri cum Voss. ἀπιδὼν λνπηθῦ. 
Aliquanto post duo mss. preeter Voss. κατηξιώθη 
λνπηθῆναι, dignus habitus est, qui tristitia affice- 
retur. . 


(53) Pro θεῖναι duo mss. habent τιθέναι, 
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hujus recte facti nodum varium quiddam esse et A θώκατος εἰκὸς εἶναι Φιάφορον ἄλλα Xo ἐστι πρλλά- 


diversum : alia enim seepe suscipienda sunl pro 
peccatoribus, alia pro justis facienda. Sed tamen 
edocti sumus et pro justis et pro injustis ad mor- 
tem usque dilectionem indiscriminatim ostendere. 
Commendat enim, inquit, charitatem suam Deus 
in nos : quoniam cum adhuc peccatores essemus, 
Christus pro nobis mortuus est ?*. Hec vero ad 
sanetos dicit Apostolus : Tanquam si nutrix foveat 
filios suos : ita desiderantes vos cupide, volebamus 
tradere vobis non solum Evangelium Dei, sed etiam 
animas nostras : quoniam charissimi nobis facti 
estis ?5, 


INTERROGATIO CLXXXVII. 


An unusquisque ab iis, qui sibi sanguine conjun- 
guntur, quidquam accipere debeat, 


RESPONSIO. 


Certe necesse est, ut iis, qui ad Dominum acce- 
dunt, bona ad ipsos pertinentia reddant cognati, 
nihilque subtrahant, ne subeant judicium sacrile- 
gii. Attamen, dum hec consumuntur in oculis eo- 
rum, ad quos attinere visa sunt, id plerumque et 
his ipsis causam dat sese efferendi, et pauperibus 
ad idem vitie genus accedentibus tristitia fit occa- 
sio. Quare contingit illud, ob quod redarguuntur 
Corinthii ab Apostolo, cum dixit : Confunditis eos 
qui non habent ?*. Quapropter cui Ecclesiarum in 
loco sitarum concredita est cura, is, si fidelis sit, 
prudenterque dispensare possit, sic se erga eum 
gerat, ut in illis fiebat, quorum habetur mentio in 
Actis?* qui ferentes ponebant ante pedes apostolo- 
rum. Quod si talia administrare non est omnium, 
sed eorum duntaxat qui premisso examine huic 
rei preefecti sunt : ita. quoque id quod a talibus 
datum est, hic, prout judicarit, administrabit. 


479 INTERROGATIO CLXXXVIII. 


Quomodo eos qui nostri olim fuere contubernales, 
et eos qui cognatione nobis conjunguntur, cum 
ad nos accedunt, videbimus. 


RESPONSIO 


Ut Dominus ostendit, ac docuit cum annuntia- 
tum fuissetipsi : Maler (ua et fratres tui foris stant, 
videre le volentes ?*5 : ad quos objurgatoriis verbis 
respondet : Qua est mater mea, et qui sunt fratres 
mei? Quicunque enim fecerit voluntatem Patris 
mei, qui in calis est, hic meus fratrer, et soror, et 
mater est ?', 


83 Rom. v, 8, 9. 
48, 50. 


95 [ Thess. 11, 7, 8. 


(81) Reg. primus μηδὲν ἀνακρίνοντες. Mox cod. 
Voss. {μειρόμενοι ὑμῶν. 

(33) Antiqui duo libri τοὺς μὲν οἰχείους ἀποδιδόναι. 
Alii duo mss. cditi τοῖς μὲν οἰκείοις, 

(56) Reg. primus οἵτινες ἔφερον καὶ ἐτίθου». 

(37) Editi µόνον τῶν. At mss. tres, µόνων τῶν. Ali- 
quanto post duo mss. τυπώση. 

(98) Reg. primus τούς ποτε Guy titio 5 qi» exsí- 


C 


551 Cor. xt, 22. 


χις τὰ ὑπῖο ἁμαοτωλῶν καταδεχθῦναι, χαὶ αλλα τὰ 
ὑπὲρ δικαίων σπουδασθΏναι ὀφείλοντα' τὸ µέντοιγε 
µέχοι θανάτου ἀἁγάπην Οειχνύειν, καί ὑπὶρ δικαίων 
4 . 9 . - » ME U 
x«i ὑπὶο ἁμαρτωλῶ», διδιδάγµεθα, μηδὲν δικκοί- 
νοντες (64). Συνίστησι y&p τὴν (αυτοῦ ἀγάπχν, 
917i», ὁ O:; εις Qu ὅτι, 
ζμῶν, ΧἈοθιστὸς ὑπὶῖο ἠμῶν ἀπέθανε. Ποὸς dt τοὺς 
* , . , , ρ , Φε * ^ 
αγιους ο Απόστολος λέγει’ Ὡς t«v τροφος θάπη 
τὰ ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν, εὐδοχοῦμεν 


ἔτι ἁμαοτωλῶν ὅντων 


µιταδοῦναι ὑαῖν ο) µόνον τὸ Εὔὐαιγέλιον τοῦ Oto, 
ἀλλὰ x«i τὰς ἑαυτῶν ψυχάς' δὶότι ἀγαποτοὶ ui» 
ἐγινήθητε, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠ7.. 
Ei χρὴ παρὰ τῶν κατὰ σάρκα οἰκείων δέχεσθαί τι 
ἔχαστον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοὺς μὲν οἰχείους ἀπρδιδόναι (58) τὰ ἐπιθάλλοντα 

- 9 - , , - 
τοῖς ποοτεοχομίνοις τῷ Κυρίῳ ἀναγχαῖον, καὶ µτδεν 
ὑφαιρεῖν, ἵνα μὴ τῷ κρίµατι τῆς ιεροσνλίας ὑποπί- 
σωσιν' τὸ µέντοιγε ἀναλίσκεσθαι ταῦτα ἐν ὄψεσω 
ἐχείνων, ol; διαφέοειν ἔδοξε, καὶ αὐτοῖς ἐκείνοις 
γίνεται mo))zxts ἐπάρσεως ὑπόθεσις, xxi τοῖς πένχσι 
τῶν τῷ αὐτῷ Di» ποοσελθόντων λύπης ἀφοομή. Ὥστε 
συµθαίνιν ἐκεῖνο, io! ᾧὦ ἐγκαλοῦνται οἱ Κοοένθιοι 
ὑπὸ τοῦ )Λλποστόλου εἰπόντος ὅτι, Καταισχύνετε τοὺς 
μὺ ἔχοντας. Διόπερ ὁ τὴν φοοντιδα τῶν κατὰ τόπον 
Ἐκκλησιῶν πεπιστευµένος, ἐὰν Tj πιστὸς, καὶ gpo- 
νέµως οἰκονομεῖν δυνάµενος, τούτῳ πρόσφερέσθω . 
κατὰ uiungw τῶν ἐν ταῖς Πράξισιν, οἵτινες φίρον- 
τες ἐτίθονν (68) παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 
Ei δὲ τὸ οἰκονομεῖν τὰ τοιαῦτα οἳὗκ ἔστι πάντων, ἀλλὰ 
µόνων τῶν (57) μετὰ δοχιµασίας εἰς τοῦτο τυπω- 
θέντων, καὶ τὸ παρὰ τῶν τοιούτων δεδοµένον, οὗτος, 
ὡς ἂν δοχιµάσχ, τυπώσει. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΗ 

- *- . , ^ - ^ - 

πῶς ἴδωμεν τοὺς ποτε συνοίκους μῶν, à συγγενεῖς, 
ἐρχομένους πρὸς ἡμᾶς (58). 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὡς 6 Κύριος ἔδειςς, καὶ ἐδίδαξεν, ὅτε ἀπηγγέλη 
αὐτῷ ὅτι, Ἡ µήτηρ σον καὶ οἱ ἀδιλφοί σου ἔξω 
ἐστήκασι», ἰδεῖν σε θέλοντες' ποὸς οὓς ἐπιπληκτικώτι- 
po» ἀποχοίνεται, εἰπὼν' Τις dort) $ µύτηρ uou, xai 
τίνες εἰτὶν οἱ ἀδελφοί µου ; "Oc y&o ἂν ποιήση τὸ (59) 
θἕλημα τοῦ Πατρός uou τοῦ ἐν οὐρανοῖς, οὗτός nov 
9 * * * 4 " , [4 
ἀδελφὸς, καὶ ἀδελφὴ, καὶ píTrp ἐστίν. 


55 Act. iw, 9ὔ. ?* Luc. ναι, 20. ?* Matth. xii, 


vot; ἐρχομίνους. Ὡς ó. Editi τούς ποτε auvorxov; 
ἡμῶν, Y, συγγενεῖς εἰσερχομένους. Ὡς 6. Reg. tertius 
ut in contextu. Mox antiqui tres libri preeter 
Voss. ὅτε &rz 770. Editi et Colb. ἀπτγγέλθς. Sub- 
inde Reg. primus &rexoívazo* Τίς. 

(89) Veteres duo libri cum Voss. etj τὀ. Ibi- 
dem duo mss. καὶ ἀδελφός. 
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Ἔαν 0: xai παρσχκλώσι θέληντες ἅπαικεῖν (60) ἡμᾶς 
εἰς τὰ ἴδια, εἰ pd] αὐτῶν coi sant. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ei μὲν διὰ οἰκοδοιὴν τῆς πίστεως, ὁ δυνάµτνος 
οὕτως απλής μετὰ δοχιµασίοαος πειπέσθω * εἰ ὃς 
dux καθήκον ἀνθοώπι»ον, ὀχουέτω τοῦ Κυοίου λέ- 
Ὕοντος ποὸς τὸν εἰπώντα * Ἐπίτοςμόν μοι ἀπελθεῖ», 
καὶ αποτάξασθαι τοῖς (61) εἰς τὸν ὀϊκόν µου. Οὐδείς 
ἐπιῤκλὼν τὸν χεῖοα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄοοτρον, χαὶ βλέπων εἰς 
τὰ (62) οπίσω, εὐθετός ἔστιω εἲς τὴν βατιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. Ei δὲ mioi τοῦ ἀποτάξασθαι ἆπαξ θελἠσαντος 
τοιρῦτον τὸ κοῖμα, τί χρὺ λέγιὼ πιοὶ τούτου ; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ P». 
9 τοὺς κατὰ σάρκα οἰχείους, ἐπιθναοῦντας 

τὴν σωτηρίαν αὐτῶν (03). 

AIIOKPISIZ. 

'O γεγωνημένος ἐκ τοῦ Πνεύματος κατὰ τὴν τοῦ 
Κυοίον ww», xci εξουσίἰαν λαθὼν γενέσθαι τέχνον 
τὴν κατὰ σάρχα ἐπαισχύνεται, 
τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως ὑπὸ 


* 4 - ας 
E« 9st £s: 


8:ov, cv'yjístux) μὲν 
οἰκείονς δὲ yvon(St 
τοῦ Κυρίου µαρτνρο»µενους, εἰπόντὸς' Μήτηρ µου 
καὶ ἀδελφοί µου οὗτοι εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ ἀχούοντες, χαὶ ποιοῦντες. Καὶ ἐλειίτω οὗτος 
πάντας uk» τοὺς µακρυνοµένους ἀπὸ τοῦ Κνρίον ' 
xai τοὺς συ /Ξνεῖς δὲ, τοὺς χατὰ σάρχα ὡς πᾶντας. 
Ei δέ τις τούτοις πλέον τι πρησπάσχων συνύγορο» 
ἔχειν οἴεται τοῦ ἰδίου πάθους τὸν ᾽Απόστολον (64) 
λέγοντα * Ἡύχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὶῖο τῶν ἀδελφῶν pou τῶν 
συγγενῶν μον xarà σάοχα: μανθανίτω ὁ τοιοῦτος 
ἐκ τῶν ἐπιφερομένων, ὅτι οὗ τὴν συγγένεια) τὴν 
κατὰ σάρχα, ἀλλὰ τὸν Ἰσραήλ καὶ τὰ sig αὐτὸν. ἑξαί- 
ρετα τοῦ Θιτοῦ ὁ ᾿Απόστολος τιωᾷ ' οὐδ) ἐπιιδήπερ 
συγγενεῖς αὐτοῦ οἱ Ἰσραηλῖται. ἀλλ ἐπειδὴ Ἴσρα- 
πλῖται ὥσαν οἱ χατὰ σάρχα σνγγινεῖς, καὶ ἐπειδὸ 
τοσούτων καὶ τοιούτων (03) παρὰ Θ:07 κατηξιώθι- 
σαν. Ἐπιιδὴ αὐτῶν pi» ὧν € νἰοθεσία καὶ $ δόξα, 
αὐτῶν δὲ ἤ νοµοθεσία καὶ ἤ λατρεία * ἐπειδὸ αὐτοῖς 
μὲν αἱ διαθῆχαι, χαι αἱ ἐπαγγελίαι, αὐτῶν δὲ οἱ 
πατέρες ' ἐπτιδὴ ἐξ αὐτῶν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 
τοσούτου τιαᾶται αὐτῶν τὴν σωτηοίαν * οὐκ εἰς τὴν 
συγγένειαν ἀποθλίπων, αλλ tig TE» τοῦ Κυρίου ὑπὲρ 
αὐτῶν ἐνανθοώπησιν τοῦ εἰπόντος * Oox ἀπιστάλχν εἰ 
μὴ εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα oixou Ἱσραήλ. 


REGULAE BREVIUS TRACTATAE. 
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INTERROGATIO CLXXXIX. | 


Quod si etiam adhortando velint nos ad propria 
reducere, nunquül ipsis auscuitandum sit. 


RESPONSIO. 

Si id fiat propter fidei edificationem, qui sic 
potest abire, is preemisso previo examine dimiltta- 
tur ; sin autem propter officium humanum, audiat 
Dominum respondentem ei qui dixerat: Permitte 
mihi prius abire, el dicere vale iis qui sunt domi 
mea. Nemo mittens manum suum ad aratrum, et 
respiciens relro, aptus est regno Dei?*. Quod si de 
eo qui renuntiare tantum voluerat, hujusmodi 
prclatum est judicium,ec quid de hoc dicendum est? 

INTERROGATIO  CXC. 


Àn debeamus misereri cognatorum sceundum car- 
nem salutem illorum concupiscentes. 


RESPONSIO. 

Qui natus est ox Spiritu juxta Domini vocem 59, 
quique potestatem accepit ut fieret filius Dei !, 
hunc pudet cognationis secundum carnem, et pro- 
pinquos agnoscit eos qui fidei propinquitate sibi 
conjunguntur, quibus testimonium dat Dominus, 
his verbis : Mater mea, et fratres mei hi sunt qui 
verbum Deiaudiunt et faciunt *. Atque ille miserea- 
tur omnium quidem, qui se a Domino removent, 
sed non aliter propinquorum secundum carnem, 
quam omnium. Quod si quispiam erga hos magis 
affectus, affeclionis sue patrunum habere putat 
Apostolum, qui dicit ; Optabam euim ego ipse ana- 
thema esse a Christo pro fratribus meis qui sunt 
cognati mei secundum carnem 3, is intelligat ex iis 
que sequuntur, non cognationem secundum car- 
nem, sed Israel ipsum, egregiaque beneficia in 
eum a Deo collata in pretio ab Apostolo haberi : 
non quod 480 Israelite essent ipsius cognati- 
sed quod cognati ejus secundum carnem essent 
Jsraelite, quodque tot ac tantis fuissent a Deo 
affecti benefiejis. Et quidem quoniam ipsorum 
erat adoptio, et gloria, etlegis constitutio, cultus- 
que,quoniam ad ipsos perlinenttestamenta et pro- 
missiones,quoniam ipsorum sunt patres, quoniam 
ex ipsis est Christus secundum carnem * ; idcirco 
tanti salutem illorum facit: non respiciens ad 
cognationem, sed ad Domini incarnationem pro 
ipsis factam, qui dixerat : Non sum missus nisi ad 


D oves, quz perierunt, domus Israel 5. 


** Luc. 1x, 61, 62. 
5 Matth. xv, 53. 


?? Joan. 111, 8. 


(60) Reg. primus «zzi». 

(61) Illud, ἀποτάξασθαι τοῖς, alii de personis,alii 
de rebus intelligunt. Sequi vulgatam poterit qui 
volet. 

. (62) Vossii vetus liber et alii duo καὶ erpagris 
εις τα. 

(63) Reg. primus τῆς σωτχοίας αὐτῶν. 

(64) Codex Colb. τὸν ἅγιον ᾿Απόστολον. 

(65) Reg. primus τιμᾷ * 0208. ἔπειδήπερ συ/γινεῖς 
αὖτου οἱ Ἰσοαηλῖται ἦσαν ἢ κατὰ σάρχα συγγενεῖς αὐ- 
του, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοσούτων, etc. Regii secundus οἱ 
tertius et editi ut in contextu.Ejus autem loci hasc 


! Joan. 1, 12. 


?Luc. vi 2j, ^" Rom. i, 3. * Rom. ix, $,5. 


videtur esse sententia : Apostolus magni faciebat 

pulum Israeliticum,non eo potissimum nomine, 
quod ex eo originem duceret,sed ob id precipue, 
quod populus Israeliticus et electus esset a Deo, 
et ab eodem multis bonis cutaulatus. Sed, ut ve- 
rum fatear, valde vereor, ne hic locus corruptus 
sit a librariis. Combefisius quidem ita legit,'Iooar- 
λῖται ἦσαν, ) κατὰ Gdpx« συγγενεῖς αὐτουι ἀλλ ἐπειδὴ 
τοσούτων, nec nego hanc scripturam optimam vi- 


deri : sed arbitror virum doctissimum hic, ut 
sepe alias, de suo emendasse. Eoque magis,quod 
nullum veterem librum citet. . 
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INTERROGATIO CXCI. 
Quis sit. mitis, 
RESPONSIO. 
Qui non immutatur in judiciis eorum, que ad 
complacendum Deo in estudio habentur. 


INTERROGATIO CXCII. 
Qua sit tristitia secundum Deum et que mundi. 


RESPONSIO. 

Tristitia quidem secundum Deum est, cum quis 
ex neglecto mandato Dei afficitur dolore, sicut 
scriptum est : Defectio tenuit me pro peccatoribus 
derelinquentibus legem tuam * : mundi vero tri- 
stitia est, cum id quod egritudinem creat, huma- 
num est et mundo dignum. 


INTERROGATIO CXCIII. 
Quale est in Domino gaudium : et quid est,quod si 
fecerimus, gaudere debeamus. 

RESPONSIO. 
Gaudere iis quee secundum mandatum Domini 
ad Dei gloriam tiunt, gaudium in Domino est.Cum 
igitur Domini conficimus mandata, aut aliquid. 
propter nomen Domini perpetimur, tum gaudere, 

et alter alteri gratulari debemus. 


INTERROGATIO CXCIV. 
Qualem luctum suscipiemus, ut. beatitudine digni 
efficiamur Ἱ. 
RESPONSIO. 

Continetur hec questio in superiori, quee est de 
tristitia illa, que secundum Deum est, cum sceili- C 
cet lugemus ob peccata, aut ob contumeliam Deo 
illatam, ex eo quod quis Deum ignominia afficiat 
perlegis transgressionem, aut ob periclitantes in 
peccato. Anima enim, inquit, qux peccat, ipsa mo- 
rietur* ; imitantes illum, qui dixit : Et (ugeam 
multos ez tis qui ante peccaverunt ?. 

81 INTERROGATIO CXCV. 
Quomodo quis omnia faciat ad gloriam Dei. 


RESPONSIO, 

Cum omnia propter Deum ex mandato Dei facit, 
el nulla in re ad humanas laudes respicit,cumque 
ubique memor est Domini, qui dixit : Sic luceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et glorificent Patrem vestrum, qui in 
celis est. 


INTERROGATIO CXCVI. 
Quomodo edat quis, bibatque ad gloriam Dei. 


RESPONSIO. 
Si benefacientis meminerit, ejusque animus ita 


* Psal. cxvim, 52. Ἰ Matth. v, 5. * Ezech, avit, &. 


(66) Veteres duo libri εἰς ἐστω ἡ κατα Θιὸν λύπν, 
Mox iidem mss. ὁ μὲν χατὰ θιὸν λύπη. 

(67) Voculam ἡ addidimus ex Reg.tertio et Col- 
bertino, ibidem Reg. primus ἐν Χριστφ. Hoo ipso 
in loco codex Colb. ἐστὶ χαρά. E 


δ. BASILII MAGNI 
Α 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ P5A. 
Tí £crt» 0 πραὺῦς' 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
'O ἀμετάθετος ἐν ταῖς κρίσεσι τῶν πρὸς εὐαρέστησιν 
Θιοῦ σπουδαζοµένων. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PB. 
Τίς ἐστι ἡ λύπη (00) à κατὰ Θεον, xal τς à τοῦ 
χόσμου. 
AIIOKPIZIZ., 

'H μὲν xarà Gib», ὅταν ἐντολῆς Θεοῦ παροφθείσες 
λυπηθῇ τις, χατὰ τὸ γεγραμμένον' ᾿Αθυμία κατέσχε 
µε ἀπὸ ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγχαταλιμπανόντῶν τὸν νόμον 
σου * 3) dk τοῦ κόσμου, ὅταν τι ἀνθρώπινον xai τοῦ xóc- 
μου ἄξιον η τὸ λυποῦν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ’. 
Ποία ἡ (67) ἐν Kupiq χαρά ' καὶ τί ἐὰν ποιώμιν χαί- 
pu» ὀφείλομιν. 
AIIOKPIZIZ. 

Τὸ ἐπὶ τοῖς κατ’ ἐντολὸν τοῦ Κυρίον εἰς dézav Θεοῦ 
γυοµένοις χαίρειν q ἐν Κυρίῳ χαρά ἐστιν. Ὅταν οὖν 
τὰς ἐντολὰς του Συρίον ποιόμεν, διὰ τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίον πάσχωμέν τι, χαίρειν καὶ φνγχαίρειν ἀλλύήλοις 
ὀφείλομο. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρ0Δ’. 
Ποῖρν πένθος ἀναλάδωμεν, ἵνα χαταξιωθῶμεν τοῦ µακα- 
βισμου. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐμπεριέχεται τοῦτο τὸ ἐρώτημα 13 κατὰ cv λύπν' 
ὅταν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις πινθῶμιν, ὕτοι διὰ τὸν 
ἀτιμίαν τοῦ Θεοῦ, ὅτι διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόμου 
τὸν Θεόν τις ἀτιμάδει, ῆ διὰ τούς κινδυνεύοντας tv 
ἁμαρτία. Ὑνχὴ γὰρ, φησὶν, $ (68) ἁμαρτάνουσα, «oru 
ἀποθανεῖται μιμούμενοι τὸν εἰρηχότα:. Καὶ πινθήσω 
πολλοὺς τῶν προηµαρτηκότων, 


ΕΚΩΤΗΣΙΣ PDE. 
Πῶς πάντα εἰς δόξαν Θτοῦ ποιεῖ τις. 


AIIOKPIZIZ 
Όταν πάντα διὰ Θεὸν χατ᾽ ἐντολὴν Θεοῦ ποιᾷ, xoi (69) 
ἐν μηδινὶ πιριθλέπηται τοὺς παρὰ τῶν ἀνθρώπων έπαί- 
νους ' πανταχοῦ δε μνημονύη τοῦ Κυρίου εἰπόντος 
Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων», 
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν 


D Πατέρα ὑμῶν τὸν tv τοῖς οὐρανοῖς, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ P5c. 
Πῶς ἐσθίει τις, xai πίνει ti; δόξαν Θεοῦ. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 
Ἐν τῦ μνήμη του εὐεργέτου, κὰὶ ἐν τῷ τοιᾷδι 


* I Cor. xu, 21. !? Matth. v, 16. 


(68) Et hic quoque voeula $ deerat in vulga- 
tis : sed ex Antiquis duobus libris addita est. 
Mox eodex Colb. καὶ μιμούμανοι τὸν εἰπόντα. Subin- 
de idem ms. προηµαρτηχότων καὶ μὲ µετανου σάντων. 

(60) Rag. primus οἱ Colb. σοι) eic sei. 


1213 
διαθέσει τῆς juyüs, µκοτυρουµένη (70) ἐκ τῆς τοῦ Α 
σώματος Χχαταστάσεξως, ὅτι οὐχ ὡς ἀμέριμνος 


ἐσθίει, ἀλλ ὡς ἔχων ἐἑπόπτην Θεόν. xci ἐν τῷ 
σκοπῷ δὲ τῆς µεταλήψεως, ὅταν μὴ ὡς δοῦλος 
Ιαστρὸς δι Ἠδονὴν ἐσθίει, ἀλλ᾽ ὡς ἐργάτης Θιοῦ, 
διὰ τῶν ἐν τοῖς χατ᾽ ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ (71) ἔργοις 
εὐτονίαν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PbZ. 
Πῶς ποιεῖ ἡ δεξιὰ, ἵνα μὴ γινώσκη 5? ἀριστερά (72). 
AIIOKPIZIX. 

Όταν αμετεωρίστῳ χαὶ τεταµένῃ ἐπιθυμία τῆς 
πρὸς Oióv εὐαρεστήσεως ὁ νοῦς ἐξ ὀλοκλήρου ἁγω- 
νιῶν μὴ ἐκπέση τοῦ προσήκοντος, ἀγωνίδηται vo- 
pipe. Τότε οὐδενὸς, οὔτε µέλους ἑτέρον λαμθάνει 
ἔννοιαν, εἰ μὴ μόνον τοῦ χοησιμεύοντος εἰς τὸ προ- 
Χξίμενον * ὡς ὁ τεχνίτης xaÜ' ἕκαστον ἔρ.ον (73) µόνω ^ 
ἐμθλέπων τῷ χρησιµεύοντι αὐτῷ ὀργάνῳ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΗ’ 
T ἐστι ταπεινοφροσύνχ, xoi πῶς αὐτὴν χατορθώσομην. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ταπειοφροσύνη μέν ἐστι τὸ πάντας Ἠγεῖσθαι ὑπερ- 
έχοντας ἐἑαυτοῦ, χατὰ τὸν ὅρον τοῦ ᾿Αποστόλον, 
Κατορθοῖ δέ τις αὐτὴν πρῶτον pk» (74), ἐὰν pvnpo- 
νεύση τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ἨἩΜάθετε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι xal ταπεινὸς τῇ καρ- 
dix (περ κολλαχοῦ καὶ πολυτρόπως καὶ ἴδειξε, xai 
ἐδίδαξε)' xai πιστεύση (78) αὐτῷ ἐπαγγειλαμένω, 
ὅτι ὍὉ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσιται ' ἔπειτα, ἐὰν 
δι ὁμαλοῦ καὶ ἀδιαστάτως τοῖς τῆς ταπεινοφροσύ- C 
νης ἐπιτηδεύμασιν ἐν παντὶ πράγματι ἐμμελιτόση 
καὶ συγγυµνάσηται. Μόλις yàp οὕτω δυνήσιται τῇ 
διηνεκεῖ µελέτῃ ἀναλαθεῖν (70) τῶν ἕξιν TÉQ ταπει- 
νοφροσύνχς' ὥσπερ xxi ἐπὶ τῶν τεχνῶν Ἠγίνεσθαι 
εἴωθεν. Ὁ δὲ αὐτὸς τρὀπος τῆς χκατορθώσιως xci 
ἐπὶ πάσης ἀρετῆς τῆς xxt ἐντολὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰσσοῦ Χριστοῦ, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ P5e', 
Πῶς ἄν τις προθυμηθείη χαὶ προς χινδυνους ὑπὲρ 

τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου παραθουλεύεσθαι (71). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πρῶτον gi» ὑπομνησθτεὶς, ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος 
ὑπὶρ ἡμῶν ὑπήκουσε τῷ Πατρὶ µέχρι θανάτου - 
εἶτα πληροφορηθεὶς τὸν δύναμιν τῆς ἐντολῆς, ὅτι Ὦ 


5! Philipp.r, 3. 5 Matth.x:, 29. 


(70) Veteres duo libri εἰ editi µαρτυρουµένης, 
Reg. primus μαρτυρούμενος. Codex Colb. µαρτυ- 
povpéro. Mox Vossii vetus liber χαταστάσεως ὅτ 
ἂν μὴ ως. Haud longe, ubi etin editiset in duobus 
mss.vuno verbo legitur ὅταν μὺ ὡς δοῦλος, fortasse 
melius duabus vocibus legeretur ὅτ ἄν, uti in 
Vossii veteri libroaliquanto ante legi monuimus. 

(74) Sic veteres quatuor libri. Editi ἐντολὴν 
Κυρίου. 

(T9) Editi Πῶς ὃ ποιεῖ ἡ δεξιὰ, ἵνα μὴ γινώσχη. 
Codex Colb. ita,ut in contextu legi potest. Statim 
editi ἀμετεωρίστως xoi ἐπιτεταγμένῃ. Reg. secun- 
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afficiatur, vel ipso corporis statu id attestante, ut 
non velut curarum expers edat, sed tanquam qui 
Deum habeat inspectorem ; item οἱ inter sumen- 
dum cibum habet hunc scopum, ut non veluti ser- 
vus ventris comedat propter voluptatem, sed velut 
operarius Dei; ut in faciendis operibus que man- 
dato Christi fiunt, vegetior reddatur. 


INTERROGATIO CXCVII 
Quomodo faciat dextera, ut nesciat sinislra. 


RESPONSIO. 

Tum cum assiduo 8ο vehementi desiderio pla- 
cendi Deo, mens omnino sollicita ne excidat ab 
officio, legitimis modis decertat. Tunc de nulla re, 
et ne de altero quidem membro cogitat, nisi de eo 
duntaxat, quod ad propositum conducit: ut arti- 
fex, qui in singulis operibus unum illud tantum- 
modo instrumentum spectat, quod sibi ad ea fa- 
cienda utile est. 


INTERROGATIO CXCVIII. 
Quid sit humilitas, οἱ quomodo eam assequemur. 


RESPONSIO. 

Omnes seipso preestantiores existimare humili- 
tas quidem est,ex preescripto Apostoli !!. Ea autem 
comparabitur, primum quidem, si quis meminerit 
mandati Domini, qui dixit: Discite a me, quia mít- 
tis sum, et humilis corde!*. Quod locis multis, va- 
risque modis et ostendit, et docuit, Itidem, si fi- 
dem ei adhibuerit, qui hoo promissum. fecit. Qui 
humiliat se, exaltabitur 15. Deinde, si ex equo et 
indesinenter in omni negotio vacaverit humilitatis 
studiis, seque in ipsis exercuerit. Vix enim hoc 
modo per assiduam meditationem 4482 humilita- 
tis habitum poterit adipisci, ut in artibus etiam 
fieri consuevit. Atque etiam in qualibet virtute 
que secundum mandatum Domini nostri Jesu 
Christi possidenda fuerit, idem est modus com- 
parandi. 

INTERROGATIO CXCIX. 

Quomodo quis paratissimus eritad se etiam pericu- 
lis objiciendum pro Domini mandato 
RESPONSIO, 

Primum quidem, si meminerit Dominum ipsum 
pro nobis Patri obedientem fuisse usque ad mor- 
tem *: deinde, si ei sit persuasum de vi ac virtute 


15 Luc. xiv, 441. .!* Philipp. u, 8. 


dus ἀμετεωρίστως xai τεταμένῃ. Alii tres mss. ita vt 
edendum curavimus. 
(13) Antiqui duo libri et Voss. x«0' ἕκαστον χαι- 
pó». Nec ita multo post hi ipsi quos mox dixi libri 
ρησιμεύοντι αὐτῷ σκεύει, — Nu 
(14) Vocula μέ, que in editis deest, in tribus 
mss. legitur. Statim duo mss. cum Voss. ὅτι voa. 
(75) Reg. primus et Colb. καὶ πιστεύσωµεν. Ii- 
dem oodex Colb. αὐτῷ ἐπαγγελλομέῳ. 
(16) Vossii vetus liber µελέτῃ ἀπολαθεῖν. Statim 


idem ms. cum Reg. primo ἑγγίνέσθαι εἴωθεν, 
(11) Antiqui duo libri παραθουλεύσασθαι. 
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mandati, quod vita eterna sit,sicut scriplum est!; A ζωὴ αἰώνιός ἐστι χαθὼς γέ/ραπται: ἔπεια, πι- 


postremo,si crediderit Domino, qui dixit: Qui vo 
luerit animam suam salvam facere, perdet eam '** 
qui autem perdiderit animam suam propter me et 
Evangelium, hic salvam faciet eaim. 


INTERROGATIO CC. 


Qui fieri potest, ut ii qui jam pridem in Dei opere 


laboraverunt, queant recens accedentes adjuvare. 


RESPONSIO. 

Hoc modo, cum videlicet, si corporis viribus va- 
Jeant, studium impigrum ostendunt, alque semet- 
ipsos cujusvis recte facti exemplar preestant: sin 
valetudine sint infirma, cum eum animistatum prae 
se ferunt, utet ex vultu, et ex omni motu notum 
sit persuasum eisesse, Deum ipsos inspicere, et 


Dominum adesse: denique, cum in se ostendunt B παρουσίας" καὶ i» τοῖς ἀπηριθμημένοις ὑπὸ 


charitatatis proprietates,que enumerantur ab Apo- 
stolo,cum dicit: Charitas patiens est, benigna est, 
non amulatur,non agit perperam,noninflatur,non 
indecore se gerit, non quarit qua sua sunt, non ir- 
ritatur, non cogitat malum, non gaudet super ini- 
quitate,congaudet autem veritati omnia suffert, 
omnia credit, omnia sperat, omnia sustinet. Chari- 
tas nunquam ezcidit ". Hec enim omnia etiam in 
debili corpore perfici possunt. 


INTERROGATIOCCI. T 
Quomodo quis attentionem in precando assequetur. 
RESPONSIO. 


Si ei persuasum sit, Deum sibi ob oculos esse. 


Si quis enim principem aut przipositum intuens, C 


et cum eo Joquens, oculos intentos habet, quanto 
magis qui Deum precatur, intentam mentem habe- 
bit in eum qui scrutatur corda et renes, facturus 
quod scriptum est: Levantes puras manus, sine 
tra et disceptationibus 18. 


A483 INTERROGATIO CCII. 

An fieripossit,ut in omnibus el semper attentioac- 
quiratur et quo pacto eam possit quis assequi. 
RESPONSIO. 

Fieri id posse ostendit, qui dixit: Oculi mei sem- 
per ad Dominum? ; et: Providebam Dominum in 
conspectu meo semper,quoniam a dextris est mihi, 
πό commovear *?, Quomodo autem possit illud 
fleri, dictum est superius: nimirum si facultas 


στὠύσας τῷ Κυρίῳ εἰκόντι' "Og; &xv θέ τὴν (18) 
ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αυτήν" ὃς ὃ ἂν 
ἀπολέσῃ τὸν Φυχἡν αὐτοῦ ἔνεκιν ἐμοῦ καὶ τοῦ Εὐαγε- 
λίου, οὔτος σώσει αὐτήν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ X. 
Οἱ προκαμµόντες (70) ἐν τῷ ἔογῳ τοῦ G122, πῶς Φδύναυ- 

ται ὠφελεῖν τοὺς ἄρτι προσεοχοµένους. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ei ui» ἰσχύουσι κατὰ τὸ σῶμα, ἓν τῷ τὸ ἄοκνον 
τῆς σπουδῆς ἐπιλείγννσθαι, xai τύπον ἑαυτοὺς παρ- 
έχειν παντὸς κατορθώµατος ' εἰ δὲ ἀπθενοῦσιν, ἓν τῇ 
τοιαύτη καταστάσει τῆς ψυχᾶς, ὡς ἐπιφαίνεσθαι 
τῷ τε προσώπῳ χαὶ παντὶ χινήαατι τὴν πλχροφο- 
pix» τῆς τοῦ Θεοῦ εποφίας, x«i τῆς τοῦ Κυρίου 
τοῦ 

᾿Αποστόλου ἰδιώμασι τῆς αγάπης, εἰπόντος" Ἡ αγά- 
Ὅπη μαχκροθυμεῖ, χρηστιύεται, οὐ ὅηλοί, οὐ πιοπι- 
ρεύσται, ο) Φνσιοῦται, οὐκ ασχημονεῖ, 02 ζωτεῖ τὰ 


ἑαυτῆς, οὗ παροξύνεται, οὗ λογίνετσι τὸ καχὸν, 
o) Χαίρε ἐπὶ τῇ ἀδικίά, συγχαίρῃι δι τῇ 
ἀληθεία. πάντα στέγχι, πάντα πιστεύει, πάντα 


$n, πάντα ὑπομέει, Π ἀγάπη οὐδέποτε ἑκπί- 
πτει. Ταῦτα γὰρ πάντα καὶ ἐν ἀσθενοῦντι σωµατι ὃν- 
νατὸν κατορθοῦσθαι. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XA. 
Πῶς χατορθοῖ τις tv τῷ προσευχῇ τὸ ἀμετεώριστον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Π)χροφορηθεὶς πρὸ ὀφρθαλμῶν εἶναι τὸν Θεόν. Ei 
y&p, ἁρχοντά τις Tj προεστῶτα θξωρῶν , x«i διαλεγό- 
µενος αὐτῷ, ἀμετεώριστον ἔχει τὸ ὄμμα, πόσω μᾶλλον 
ὁ προοσευχόµενος τῷ Θτῷ ἀμετεώριστον ἔχει τὸν voy», 
ἀπὸ τόῦ ἐτάνοντος καρδίας xai νεφοοὺς, πλποῶν τὸ 
γ2γβαμαένον (80) ' ᾿Ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας, χωρὶς 
ὀογῆς χαὶ δισλογισμῶν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZB. 

Ei δυνατὸν κατορθῶσαι τὸ ἐν παντι καὶ πάντοτε ἄμι- 
τεώριστον * xai πῶς κατορθοῖ τις. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Ort δυνατὸν, ἔδειξεν ὁ εἰπών * Οἱ ὀφθαλμοί µου 
διαπαντὸς πρὸς τὸν Κύοιον": καὶ, Προωρώμχν τὸν 
Κύριο ἑὨώπιόν µου διαπαντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν μού 
ἔστω, ἵνα ui) σαλιυθῶ. Πῶς δὲ δυνατὸν, προιίρηται * 
ὅτι ἐν τῷ μὴ διδόναι χαιρὸν ἁργίας τῦ uz ἀπὸ τᾶς 


non detur animo per tempus,ut intermittat de Deo p) πιοὶ Θεοῦ (81) καὶ τῶν τοῦ Θεοῦ ἕργων τε καὶ δωρεῶν 


deque operibus et donis Dei cogitare, et pro omni- 
bus confiteri, et gratias persolvere. 


ἐννοίας, καὶ τῆς ὑπὶρ πάντων ἐξομολογήσεως x«i εὖ- 
χαοιστίας. 


15 Joan. xu, 50. [6 Marc. vir, 33. !' 1 Cor. xiu, &-8.. !* I Tim. i1, 8... 1? Psal. xxiv, 19. "9 Psal, xv, 8. 


(78) Reg. primus et Colb. 'O, izv &u11o» τήν. Ibi- 
dem codex Colb. καὶ $vsxsy τοῦ Εὐαγγελίου. 

(79) Sic antiqui tres libri. Editi προκάµνοντες. Ali- 

uantopost duo mss. et Voss. εὰν δέ. Ibidem idem 

ossii liber ἀσθενῶσιν. 

(80) Reg. primus et Colb. πληβῶν τὸ εἰρημένον. 
Mox codex Voss. χωρὶς ópyüc καὶ γογγνσμῶν xat 


διαλογισμῶν. 

(81) Reg. primus et Voss. Θεοῦ µνήµης. Vox 
μνήμης ἵη aliis duobus mss. non legitur, neque in 
vulgatis. Subinde Reg. primuset Υ059.εὐχαοιστίας, 
καθὼς γέγραπται. Beg.terlius εὐχαριστίας Tj εἰς 
α. ον, 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ XI. 
Τῶν κατ ívr0)v τοῦ Κυρίου χατορθωμάτων πὀὸ- 
τεοον ἓν µέτρον ἐστὶν ἐν πᾶσι, Ὁ ὁ μὲν πλεῖον 
ἔχει, ὁ δε ἔλαττον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


"Oc οὐχ ἔστιν ἕν μµέτρον ἐν πᾶσιω, ἀλλ ὁ piv 
πλεῖον xai πιστεύεται καὶ ἐπιδείκννται, ὁ δὲ ἔλαττον» 
δᾷλον ix τῶν τοῦ Κυρίου ῥηαάτων, Tort μὶν εἰπόν 
τος Ὁ dt ἐπὶ cà» ὖν τὴν καλὴν σπαρεὶς, 
οὑτὸός ἐστι ὁ τὸν λόγον (82) αχούων καὶ συν- 
ιών. ὃς δὴ καοποφορεῖ, xai moui ὁ pi) ἐἑκατὸν, 
ὁ δὲ «ἐξύκοντα, ὁ δέ τριάκοντα" ὅπερ xoi ἐπὶ τῶν 
τὰς uva; ὑποδεξαμένων εὑρίσκεται' ποτὲ δι, "41 pity 
ἔδωχε πέντε τάλαντα, ὦ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἐν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XA. 


Πῶς καταξιοῦται (83) τις Πνεύματος ἁγίου Ὑϊν- 


σθαι μέτοχος. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χοιστὸς ἐδίδαξεν, επών: 
Ἐὰν ἀγαπᾶτέ pi, τὰς ἐντολὰς τὰτ ἐμὰς τορύσατε. 
Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον Παρά- 
κλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα µένη μεθ ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα (84) τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ xócuo; 
οὐ δύναται λαθεῖν, Ἔως oj» οὗ τοροῦμεν πὰσας 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Κνρίον, οὐδέ ἐσμε τοιοῦτοι, ὥστε 
μαρτυρηθῆναι ὑπ αὐτοῦ, ὅτι Ὑμεῖς οὔκ ἐστὶ ix 
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INTERROGATIO CCII. 


Utrum eorum qu& ez mandato Domini recte fiunt, 
una et eadem mensura in omnibus sil, an. alius 
majorem, alius minorem habeat. 


RESPONSIO. 


Nequaquam unam esse in omnibus mensuram, 
sed alium et plus accepisse, et plus pre se ferre : 
alium vero minus, compertum est ex verbis Do- 
mini, qui modo quidem ait: Qui vero ín terram 
bonam seminalus est. hic est qui audit verbum, et 
intelligit, gui recte fructum affert, et facit, alius 
quidem centesimum alius autem sexagesimum alius 
vero tricesimum ?! : quod in iis quoque qui mnas 
&cceperant reperitur ?! ; modo vero : Uni quidem 


p dedit quinque talenta, alii autem duo, alii vero 


unum 13. 
INTERROGATIO CCIV. 
Quomodo quis efficiatur dignus, qui fiat Spiritus 
sancti particeps 
RESPONSIO. 


Dominus noster Jesus Christus docuit his ver- 
bis : Sí diligitis me, mandata mea servate. Et ego 
rogabo Patrem, etalium Paracletum dabit vobis,ut 
maneat vobiscum in slernum Spiritum veritatis, 
quem mundus non potest accipere?*.Quandiu igitur 
non servamus omnia mandata Domini, neque ii 
sumus, qui hoc testimonium ab ipso recipiamus, 
Vos non estis ez hoc mundo **, ne id expectemus, 


τοῦ χόσµου τούτου, Πνεύματος ἁγίου καταξιωθῆναι C ut Spiritus sancti participes efficiamur. 


μὴ προσδοχήσωµεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΕ. 


Τίνες εἰσὶν οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Tou Κυρίου λέγοντος ποτέ μὶν ὅτι, Τὰ ῥήματα ἃ 
? * 9 - 9 » 9 φ 9 
ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν, πνεῦμὰ ἐστι, χαὶ δωή ἐστι 

* 4 Ld * - 9 σ , e - 
ποτὲ δὲ ὅτι, Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διδάξιι ὑμᾶς 
πάντα, καὶ ὑποωνήσει (85) ἃ ἂν εἴπω ὑμῖν' οὐ γὰρ 
λαλήσει, φησὶν, ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλ ὅσα ἂν ἀχούση 
παρ᾽ ἐμοῦ, ταῦτα λαλήσει οὗτοί εἰσιν oi πτωχοὶ 
τῷ πνεύµατι, οἵτινες οὗ δι ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἑπτώ- 
χευσαν, ἀλλὰ διᾶ τὴν διδασχαλίαν τοῦ Κυρὶου εἰπόν- 


INTERROGATIO !CCY. 
Qui sint pauperes spiritu ** 
RESPONSIO. 
Cum Dominus dicat, alias quidem : Verba que 


- ego locutus sum vobis, spiritus el vita sunt 31 ;alias 


vero : Spiritus sanctus docebit vos omnia, et sugge- 
ret quecunque dizero vobis ?* ; non enim, inquit, - 
loquelura semetipso, sed quecunqueaudierit A48 A 
a me hac loque(ur?? ; iji pauperes sunt spiritu, qui 
non ob ullam aliam causam pauperes facti sunt, 
nisi ob doctrinam Domini, qui dixit : Vade, vende 


τος Ὕπαγε, πώλησον πάντα ὅσα ἔχεις (860), καὶ p omnia qua habes, et da pauperibus 19. Quod si quise 


δὸς πτωχοῖς. 'Exv δέ τις; xai ti» ὁπωσοῦν συµ- 
θᾶσαν πτὠχείαν χαταδεξαµιενος, χνθερνήση πρὸς τὸ 
θέληωα τοῦ θ:οῦ, ὡς ὁ Λάζαρος, οὐδὲ οὔτος τοῦ 
μαχαρισμοῦ ἀλλότοιος. 

*?*[uc, xix, 16. 


1 Matth. xin, 23. 
36 Matth. v, 3. ?' Joan. vi, 65. 


(82) Codex Colb. λόγον µου. Reg. terlius τῶν λό- 
ων. Mox editi et duo mss. ἐπὶ τῷ τὴν μνᾶν ὑποδε- 
αμίνη. Codex Colb. ut in contextu. 

(83! Codex Colb. πῶς ἀξιουται. 

(84) Reg. tertius perinde ut editi δώσει ὑμῖν τὸ 

IIvtvu«, Alii duo mss. cum Voss. ut in contextu. 


133 Matth. xxv, 15. 
*! Joan. xiv, 26. 


piam,paupertatem sibietiam quoquomodo oblatam 


amplexus, hanc ad Dei voluntatem direxerit exem- 
plo Lazari, ne hic quidem ab illa beatitudine alie- 
nus est. | 


1?! Joan. xiv, 15-17. *5 Joan. xv, 19. 


** Joan. xvi, 19. *? Matth. xix, 24. 


(85) Codex Colb. ὑπομνήσει ὅσα. Aliquanto post 
Reg. primus et Colb. ἀχούση, λαλήσει. 

(86) Reg. rimus et Voss. πὠώλησὸν σου τὰ ὑπάρ- 
χοντα, καὶ. Ibidem codex Colb. fusius δὸς πτωχοῖς, 


καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς, x«l dtupo ἀχολούθει 


uot. Mox unus Ins, συμθᾶσαν αὐτῷ. 
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INTERROGATIO CCVI. 


€ um Dommus pr&cipiat, ul ne solliciti simus quid 
edamus, aut quid bibamus, aut quo tregamur"!, 
quo usque id mandatum se extendit, aut. quo- 
modo perficitur. 


RESPONSIO. 


Hoc mandatum perinde atque mandatum quod- 
libet ad mortem usque se extendit. Dominus enim 
obedivit etiam usque ad mortem ?*.Conflcitur au- 
tem per fiduciam Dei. Nam prohibita sollicitudine, 
promissionem adjungit Dominus his verbis : 
Novit enim pater vester, quibus opus habetis, an- 
tequam vos petatis ipsum 55. Talis erat Apostolus, 
qui dicebat: Responsum mortis habuimus, ut non 
simus fidentes in nobis, sed in Deo, qui suscitat 
mortuos **. Nimirum quod ad animi propositum 
atque preparationem attinebat, moriebatur quoti- 
die, sed servabatur benevolentia Dei. Quapropter 
fidenter aiebat: Quasi morientes,et ecce vivimus 12. 
Adjuvatautem hujusmodi voluntatem fervensetiam 
circa mandata Domini studium, horumque confi- 
ciendorum desiderium inexplebile, quo quis si 
teneatur, ei ne vacat quidem circa corporis neces- 
sitates distrahi. 

INTERROGATIO CCVII 


Itaque, si neque sollicitos esse oportet de vitz ne- 
cessariis, et. aliud est preceptum Domini qui 
dixit : « Operamini non cibum qui perit **,» inu 
tile fuerit operare et laborare. 


RESPONSIO. 


S. BASILIT MAGNI 
A 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σς., 

Too Κυρίου παραγγέλλοντος (81) px μεριμνᾷν τί 
φάγωμεν, 5 τί πίωμε, ὢ τί περιδαλλὠµεθα, 
μέχρι τίνος ἐστὶν T$ ἐντολύ: ἡ πῶς κα"ορ- 
οὔται. 

ATIOKPIZTZ. 

Ἡ μὲν ἐντολή ἐστι µέχρι θανάτου, ὡς καὶ πᾶσα 
ἐντολή. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος ὑπήχουσε µέχρι θανάτου. 
Κατορθοῦται δι τῇ ἐπὶ τὸν Otóv πεποιθήσει. ᾽Απ- 
αγορεύσας γὰρ ὁ Κύριος τὴν µέριµναν, ἐπισυνάπτει 
τὴν ἐπαγγελίαν, εἰπών' Οἶδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὦν χριίαν ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτὸν. 
Τοιοῦτος ἦν ὁ ᾿Απόστολος λέγων. Τὸ ἀπόχριμα τοῦ 
θανάτου ἐσχήχαμεν ἵνα μὴ Ἠπιποιθόες — pay 
ip! ἑαυτοῖς ἀλλ ἐπὶ τῷ Θιῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς 
B "pos; κατὰ piv τὴν κρίσιν xai τὴν έτοιµασίαν ᾿ 
τῆς ψυχῆς καθημέραν ἀποθνήσχω», τῇ δε τοῦ Θεοῦ 
εὐδοχίᾳ φυλασσόμινος. Διὸ μετὰ παῤῥησίας ἔλεγεν' 
Ὡς ἀποθνήσκοντες, xai ἰδοὺ ζῶμεν. BonOst δὲ τῇ 
τοιαύτη προαιρέσει xal Q περὶ τὰς ἐντολὰς τον Κν- 
βίον διάπνρος σπουδὺ x«i ἀκόρεστος ἐπιθυμία, ὑφ 
Ὡς ὃ χρατηθεὶς οὐδέ σχολὴν yu µιετεωρισθῆναι 
πιρὶ (88) τὰς του σώματος χρείας. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZZ. 

Οὗχουν εἰ μηδὲ μεριμνῶν (80) δεῖ περὶ τῶν &very- 
χαίων πρὸς τὸ ζῆν. x«i ἆλλυ παραγγελία ἐατὶ 
του Κυρίου εἰπόντος « ᾿Εργάξδεσθε μὴ τὸν βρᾶ- 
σιν τὴν ἀπολλυμένον' » περισσὸν τὸ ἐργάδεσθαι. 

AIIOKPIZIZ. 


Dominus ipse in utroque looo preceptum suum C Avré; ὁ Κύριο ἐν ἐἑχατέῳ τὸ (αυτού πρύσ- 


explanavit. Illic enim posteaquam vite necessaria 
inquirere probibuisset bis verbis : Nolite quavrere 
quid edatis, aut quid bibatis: haec enim omnia gentes 
mundi inquirunt *' : tunc preceptum dedit, et dixit: 
Quzrite autem regnum Deiet justitiam ejus ** Quo- 
modo autem ea quües&rí debeant, in illis, qui ipsis 
digni habentur, declaravit. Hic vero cum vetuit 
operari cibum qui perit, illud docuit, nos operari 
debere cibum qui permanet in vitam eeternam 59: 
quem ipse alio in loco rursus indicavit, cum dixit: 
Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus qui misit 
me, Patrís **. Quod si Deus vult, ut enutriatur 
esuriens, 485 ut sitiens potum accipiat, ut ve- 
stiatur nudus *!, et reliqua, prorsus necesse est 


Apostolum imitari, qui ait : Omnia ostendi vobis, D 


quoniam sic laborantes,oportet suscipere infirmos'*. 
)tem obediendum est eidem, dicenti : Magis autem 
taboret, operando manibus tuis quod bonum est ut, 


3! Matth. vi, 31... ?? TP: m, 8. 35 Matlh. vi, 
27. "' Matth. vi, 31, 32. ?* Ibid. 33. ?* Joan. vi, 
xx, 35. 


(87) Reg. primus et Voss. του Κυρίου προστάσ- 
σοντος. 
(88) Vossii vetus liber et Reg. primus πρὸς τὰς 


TOV. 
(89) Reg. primus εἰ párt μεριμνᾷν. Alius ms. 
εί µητε. 
(90) Codex Colb. πἰίητε, καὶ μὴ µετεωρίζεσθε, Ἱ]- 


ταγµα ἐσαφήνισεο. 'Exsi piv γὰρ ἀπαγορεύσας τὸ 
δῆτεῖν τὸ πρὸς τὸ (iw ἐν τῷ εἰπεῖν. Mi) ζητεῖτε τί 


φάγητε, Ὦ τί Ἠπίητε (90) ταντα yàp πάντα τὰ 
ἔθνη ῄτου κόσμου ἐπιδητε ποοσέταξεν εἰπών' 


Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Θιοῦ καὶ ri» ὃδι- 
χαιοσύνην αὐτοῦ. πῶς δὲ δεῖ ζητεῖν, διὰ τῶν χατ- 
αξιουμένων ἐἑδήλωσεν ἐένταυθα δὲ χωλύσας έργά- 
δισθαί τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἐδίδαξεν ἑργά. 
δεσθαι (91) τὸν βρῶσιν tiv µένουσαν tig Quà» 
αἰώνιον' dv αὐτὸς πάᾶλι ἐφανέρωσεν ἐν ἑτέρω τόπω 
εἰπών. 'Epóv βρῶμά ἐστι, ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα 
τον πέμψαντὸς µε Πατρὸς, Ei δὲ θέληµα Θευ 
έστι πεινῶντα θρέψαι, διψῶντα ποτίσαι, γυμνὸν περι- 
θαλεῖν, καὶ τὰ λοιπά, ἀνάγκη πᾶσα µιµεισθαι cóv 
᾽Απόστολον λέγοντα": Πάντα ὑπέδεξα ὑμῖν, ῥὅτι 
οὕτω κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν — &cÓr- 
νούντων καὶ ὑπαχούειν αὐτῷ Φιδάσκοντι Μᾶλλεν 
δι κοπιάτω ἐργαζόμενος ταῖς ἰδίαις Χχερσὶ τὸ 


32. 
21. 


δὲ T] Cor. 1, 9. 
*9 Joan. iv, 34. 


35 1 Cor. vi. 9. 3* Joan. τι, 
ΜΗ Matth. xxv, 39, 36. ** Aet. 


lud, του κόσμον, quod non longe legitur, deest in 
Reg. primo. Ibidem idem quem modo co- 
dez χαὶ προσέταξιν. 

(91)Codex Colb. ἐδίδαξεν ἐργάσασθαι. Mox duo 
mss. pro εἰπών habent λεγων. Codex Voss, ἑτέρω 
τρὀπῳ λέγων. | 
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REGUL/£ BREVIUS TRACTAT. 


ἀγαθὲν, ἵνα ἔχο µεταδιδόναι (92) τῷ χρείαν ἐχοντι. À habeat unde tribuat necessitatem patienti *. Bis 


Τούτων τοέννν οὕτως ἡμῖν ὑπὸ τοῦ Κνρίου διὰ τοῦ 
Εναγγελίου x«i τοῦ ᾿Αποστόλου παραδεδοµένων φανερὸν 
ὅτι τὸ μὲν εαυτοῦ ἔνεχεν μεριωνᾶν, ἤ ἐργάξεσθαι, παν- 
τάπασιν ἀπηγόρευται' κατ’ ἐντολὴν δὲ τοῦ Κνριου, διὰ 
Th. χρεία» τοῦ πλησίον μεριμνᾷν καὶ ἑἐργάδεσθαι, 
σπονδαιότερον χρή᾽ μάλιστα τοῦ Κυρίου εἰς ἑαυτὸν 
ἀναδεχομένου τὴν εἰς τοὺς ἀναχειμένους αὐτῷ σπουδἠν, 
x«i βασιλείαν οὐρανῶν ὑπὲρ ταύτης ἐπαγγελλομένου. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΗ 
. El καλόν ἐστι καθόλου σιγὴν ἀσκεῖν. 


AIIOKPIZIZ 

Τῆς σιγῆς τὸ καλὸν καιρῷ xci προσώπῳ δοχιµά- 
εται, ὡς παρὰ τῆς θιοπνεύστου Γραφῆς διδασχὀ-- 
µεθα. Καιρῷ μὲν, ὡς ὅταν λέγη ὅτι, Ὁ συνιὼν ἐν 
τῷ (93) καιρῷ ἐκείνῳ σιωπύσεται͵, ὅτι χαιοὸς πονηρός 
ἐστι xoi πάλιν Ἐθέμην τῷ στόματί µου φυλακὺν, ἐν 
τῷ σνστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον μου προσώπῳ 
δε, ώς ὅταν γράφη ὁ Απόστολος ἘΕὰν δὲ do 
ἀποχαλυφθῇ χαθηµένω, ὁ πρῶτος σιγάτω᾽ xai πάλιν. 
Αἱ γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκχλησίαις σιγάτωσαν. Ἔστι 
δὲ ὅτε καὶ τοῖς ἀχρατεστέροις τὴν γλῶσσαν, καὶ p 
δυναμένοις φυλάξαι τὸ, llàg λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν pi ἐκπορευέσθω, ἀλλ εἴ τις ἀγαθός, 
πρὸς οἰχοδομὴν τῆς πίστεως: ἀναγκαία à τελεία σιωπὺ, 
ἕως ἂν ἐν ταύὐτφ τὸ τε πάθος (94) τῆς ἐν λόγόις προ- 
πετείας θεραπευθῶσι, καὶ δυνηθῶσι μαθεῖν ἐπὶ σχο- 
λῆς, πότε, καὶ τί, x«i πῶς λαλεῖν δεῖ, ἵνα, χαθὼς 
γέγραπται, Δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 20: 
Πῶς δυνηθῶμεν φοθηθῆναι τὰ κρίµατα (935) τοῦ Θεοῦ. 
AIIOKPIZIZ. 

Κατὰ φύσιω ἡ προσδοχία παντὸς δεινοῦ φόθου ἐστι 
ποιητική. Οὕτω yàp x«i τὰ θηρία φοθούµίθα, καὶ 
τοὺς ἄρχοντας, χαχοῦ τινος πεῖραν ἐξ αὐτῶν προσ- 
δοχῶντες. 'Exv οὖν τις πιστεύση, ὅτι ἀληθεῖς εἰσιν 
οἱ ἀπειλαὶ τοῦ Κυρίου, xai προσδοκήση τὴν φριχώδη 
καὶ δεινοτάτην αὐτῶν (96) πεῖραν φοθεῖται τὰ xpí- 
pera τοῦ θιοῦ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙ, 
Tí; ἐέστι ἡὃ (97) τοῦ Αποστόλου παραδεδοµένη 
χαταστολὺ χόσµιος, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


igitur sic nobis a Domino per Evangelium et Apos- 
tolum traditis, omnino prohibitum esse patet, aut 
sui ipsius causa sollicitum esse, aut operari ; sed 
ex Domini mandato, ob necessitatem proximi sol- 
licitum esse, ac diligentius operari par est: maxime 
cum Dominus datam iis qui sibi dicati sunt operam 
recipiat in semetipsum, ejusque gratia regnum cc- 
lorum proinittat. 
INTERROGATIO CCVIII. 
ΑΛ in universum bona sit exercitatio silentii. 


RESPONSIO. 

Silentii utilitas ex temporis opportunitate, exque 
persona probatur, uti ex divina Scriptura edoce- 
mur. Ex temporis quidem opportunitate, veluti 
cum dicit : Prudens in tempore illo tacebit, quia 
tempus malum est ^; et rursus : Posuiori meo cu- 
stodiam, cum consisteret peccator adversum 11615. 
Ex persona vero, ut cum Apostolus scribit : Quod 
οἱ alii revelatum fuerit sedenti, prior taceat **; ac 
iterum : Mulieres vestra in ecclesiis laceant "'. Ali- 
quanto etiam iis qui linguam intemperantiorem 
habent, nec servare possunt illud : Omnis sermo 
spurcus ez ore vestro non procedat, sed si quis bo- 
nus ad edificationem fidei**, necessarium est silen- 
tium integrum, donec in dicendo et a vitio petu- 
lantie peri! curentur, et per otium discere potue- 
rint, quando, et quid, et quomodo loqui oporteat, 
ut quemadmodum scriptum est, Dei gratiam au- 
dientibus **. - 
INTERROGATIO CCIX, 

Quomodo timere potuerimus Dei judicia. 


RESPONSIO 

Mali cujusvis exspectatio naturaliter timoris est 
conciliatrix. Ita enim metuimus et bestias et prin- 
cipes, ubi ab ipsis mali alicujus exspectamus cx- 
perimentum. Si quis igitur crediderit veras esse 
minas Domini,earumque exspectaverit horrendum 
gravissimumque experimentum, Dei pertimescit 
judicia. 


48960 INTERROGATIO CCX. 


Quisnam est amictus ille honestus, ab Apostolo 
traditus. 


RESPONSIO. 


Ἡ πρὸς τὸν σκοπὸν τὸν ἴδιον σεμνοπρεπὺς χρᾶῆσις D — Usus ad proprium scopum honeste ac decenter 


3 Ephes. 1v, 28. ** Amos. v, 13. Psal. xxxvi, 2. '* I Cor. xiv, 30. "' Ibid. 35. ** Ephes. iv, 


29 '* Ibid 


(92) Vossii vetus liber μεταδοῦναι. Mox Reg. pri- 
mus διά τε τοῦ. Statim codex Colb. καὶ ἐργάδεσθαι. 

(93) Antiqui duo libri cum Voss. διδασκόµεθα 
λεγούσης: ποτὲ μὲν, 'O συνιὼν ἐν τῷ. Moxiidem mss. 
πονηρός ἐστι" mort δὲ, ὅτι Ἐθέμην. 01. 

(95) Editi ἐν ταυτη πάβος. At mss. tres ut in 
contextu. 


(95) Antiqui duo libri τὸ κρῖμά, Aliquanto infra 


Reg. primus ἐξ αὐτῶν προσδοχήσαντες, 
(96) Vossii vetus liber et alii duo προσδοκἠσῃ τὸ 
φοθερὀν τέλος αὐτῶν, et erspectet formidabilem ed- 


rum eritum. lbidem codex Colb. χρέµατα τοῦ Θιοῦ. 
Reg. primus τὸ χρῖμα τοῦ Θτοῦ. Illud, τοῦ Θεοῦ, in 
editis desideratur. 

(97) Regil duo mss. τί ἐστιν à. Mox codex Colb. 
παραδιδοµένη. Ibidem Vossii liber et alii tres χατα- 
στολὺ κόσµιος. Editi et unus ms. χοσµία. Postquóm 
Combefisius notavit legi in suó codice M 5 χόσµιος, 
addit: elegans expressio. Hanc loquendi rationem 
elegantem esse fateor quidem : sed articulum, in 
quo totam illam elegantiam vir doctissimus ponit, 
eo in libro reperiri nego. Hie enim codes, quem 
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&ccommodatus, habita ralione temporis, loci, pet- 
sone, atque necessitalis. Non enim eadem integu- 
menta ratio comprobat tempore hiemis ac a:statis : 
neque idem est habitus operarii et quiescentis, fa- 
muli et ejus cui fainulatur, militis et privati, aut 
viri et femine. 
INTERROGATIO CCXI. 
Quis modus diligendi Deum. 
RESPONSIO. 

Assidua et animi supra vires contentio ad exse- 
quendam Dei voluntatem, eo proposito desiderio- 
que, ut ejus gloria queratur. 

INTERROGATIO CCXII 
Quomodo Dei obtineatur dilectio. 
RESPONSIO. 


Si cum bona conscientia et equo animo affecti 
fuerimus ob ejus beneficia ; id quod contingit vel 
in brutis. Videmus enim et canes panis largitorem 
tantummodo diligere ; discimus hoc etiam ex iis 
quae sic objurgatorio modo dicta sunt per Isaiam 
prophetam : Filios genui et exaltavi : tpsi autem 
spreverunt me. Cognovit bos possessorem, et asinus 
prasepe domini sui, Israel vero me non cognovit, 
et populus me non inlellexit 9. Quemadmodum 
enim bos et asinus sponte nature altorem diligunt, 
ob beneficium ab ipso acceptum : ita et nos, si 
animo bene conscio et equo su:ceperimus bene- 
ficia, quomodo Deum totactantorum beneficiorum 
auctorem non amabimus, cum secundum natu- 
ram, ut ita dicam, et nemine docente, hujusmodi 
affectus anime sante innascatur ? 

INTERROGATIO CCXlU. 
Qua sint indicia charitatis erga Deum. 
RESPONSIO. 


Docuit nos Dominus ipse, cum dixit : Si diligi- 
tis me, mandata mea servate?! 
487 INTERROGATIO CCXIV. 


In quo discrepent a se invicem benignitas et 
bonitas. 


RESPONSIO. 


Cum David dixerit, alias quidein: Benignus est 
Dominus universis?*, et: Benignus vir qui miseretur 
et commodat?*; alias vero : Beaefac, Domine, bo- 
nis** ; Jeremias itidem : Bonus est Dominus susti- 
nentibuseum?, latius arbitror benignitatem patere 


$9 ]sai. 1, 2, 3. "! Joan. xiv, 15. 


Regium primum vocamus, perinde ut ceeteri sim- 
pliciter habet χαταστολὺ χόσµιος. Combetisius le- 
gendo fessus siue dubio ex ultima littera vocis κα- 
ταστολύ ejusmodi articulum fecit. 

(98 99) Veteres duo libri cum Voss. à τόπου à 
προσώπου. Ibidem Reg primus ένεκεν χρείας. Nec ita 
multo post duo t1:0ss. perinde ut Voss. λόγος 
σχεπάσµατα. Vox.ultima deerat in vulgatis. 

(1) Editi et Reg. teclius ἀναπαυομένου, τοῦ στρα- 


C 


33 Psa], cxriv, 9. 
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εστοχασμένη καιροῦ, τόπου, προσώπον (98-99), χρείας. 
Ov γὰρ τὰ αὐτὰ ἐγχρίει 6 λόγος σχιπάσµατα ἐν 
Χαιρῷ Χχειμῶνος καὶ θέρους, οὔτε τὸ αὐτὸ σχῆμα τοῦ 
εργατου καὶ TOU αναπανοµίνου, τοῦ ὑππηρετοῦντος καὶ 
τοῦ θεραπευοµένου, τοῦ στρατιώτου (1) xai τοῦ ἴδιώ- 
τον,  ἀνδρὸς καὶ γυναικός. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIA', 
Ti τὸ µέτρον τῆς πρὸς Θιὸν ἀγάπες, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

9 8 8 , t LI d . 9 

Τὸ ὑπὶρ δύναμιν ἀεὶ τὴν Ψυχὺν ἐπεκτείνεσθαι ποὺς 
τὸ τοῦ Θτοῦ θέλημα, κατὰ σχοπὀν καί ἐπιθυμίαν τῆς 
αὐτοῦ δόξης. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ SIB 
Πῶς κατορθοῦται 5 πρὸς Θτὸν ἀγάπς. 
AIIOKPIZIZ. 

'E&v εὐσυνειδήτως xol εὐγνωμόνως διατεθῶμεν ἐπὶ 
ταῖς παρ αὐτοῦ εὐεργεσίαις: ὅπερ xxi τοῖς ἀλόγοις (9) 
φ ρ « ^ * * ΄ L] 5 - 
ὑπάρχει. Ὁοῶμιν γὰρ τοὺς χύνας τὸν διδόντα ἄοτον 
µόνον ἀγαπῶντας µανθάνοµιν ὃς τοῦτο καὶ Ex τῶν 
διὰ ᾿Ἡσαῖου τοῦ τροφύτου ἐγχληματικῶς εἴρη µένων 
οὕτως Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα αὐτοὶ δέ µε 
* , “ - . , 9 ο 
ἠθέτησαν. Ἔγνω fou; τὸν ατησάµενον καὶ ὄνος 

s . —— " Lm - 4 . 
τὴν φάτνιν τοῦ ανριου αὐτοῦ. ᾿σραλὴ δέ ui 
οὐχ ἔγνω, xxt ὁ λαός µε 62 σννζχιν. Ὥσπερ yzo τῷ 

A 9 - ο d . - , N , 
Bot καὶ τῷ ó»à £v τῆς παρὰ τοῦ τρέροντος εὐεργεσίας 
$ πρὸς αὐτὸν ἀγάπη αὐτόμάτως ἐγγίνεται' οὕτω καὶ 
[4 - ^8 * , 9 LH * 9 
ἡμεῖς εὰν εὐαισθύτως καὶ εὐγνωμόνως τὰς εὐεργεσίας 
8 wc - LJ 4 L4 * , 
θεξώμεθα, πῶς οὐχ ἀγαπήσομεν τὸν τοσούτων xai 
τηλικούτων εὐεργέτην O:0v, κατὰ φύσιν, ἵνα οὕτως 
εἴπω, καὶ ἀδιδάκτως τῆς τοιαύτες διαθίσιως τῇ 
ὑγιαινούση uy ἐγγωομένχς; 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΓ’, 
Τίνα ἐστὶ τὰ γνωρίσματα τῆς πρὸς Θτὸν ἀγάπες. 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 
Λὐτὸς ὁ Κύριος ἐδίδαξεν ἡμᾶς, simu» (3). Ἐὰν 
ἀγαπᾶτε µε, τὰς ἐντολὰς τὰς $us τηρᾷσατε. 
ΕΡΩΊΤΗΣΙΣ XIA. 
Χρηστότης x«i ἀγαθωσύνη τίνι (4) διαφίρονσω 
ἀλλήλων. 
ΑΠΟΚΕΡΙΣΙΣ. 
Τοῦ Δαθὶδ εἰπόντος ποτε μέν Χρηστὸς Κύρυς 
Tol; σύμπασι, καὶ, Χρηστὸς ἀνὶο ὁ οἰχτίίοων 
* 
καὶ xtppà?* ποτὶ δὲ, ᾿Αγάθυνο, Κύριε, 
ἀγκθοῖς' καὶ τοῦ Ἱερεμίου, ᾿Αγαβὸς Κύοιος 
ὑπομένονσιν αὐτὸν, πλατντέραν οἴμαι εἶναι 


τοῖς 
τοῖς 


T3 


53 l'sal. cxi, 5. δν Psal.cxxiv, 4. 9 Thr.ui, 3. 


τιώτον. At Vossii velus liber et aliitres ut in con- 
textu. Aliquanto post Reg. primus ἀνδρὸς & γυ- 
ναιχος. 

(2) Codex Voss. ὅπερ xai τοῖς λόγοις, corrupte. 
Nec ita multo infra idem ms. et Reg. primus 
μάθωμε» di τοῦτο. 

(3) Reg. primus ἐδιδαξον εἰπὼν ἡ μῖν. 

(4) Reg. primus ἐν τίνι. Mox idem ms. ὅτι xex- 
στος. 
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Xpxctótuto, tig εὐεργεσίαν (5) τῶν ὁπωσδηποτοῦν À quippe qute quoslibet, quibus opus est, benefleiis 


ἐπιδεομένων ταύτης ^. συνηγµένην δὲ μᾶλλον τὴν 
ἀγαθωσύνην, καὶ τοῖς τῆς δικαιοσύνης λόγοις ἐν ταῖς 
εὐεργεσίαις συγχωμένην. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙΕ. 
Τές ἐστιν ὁ ὑπὸ τοῦ Κυρίου µακαριζόμενος εἴρηνο- 
ποιός. 
AIIOKPIZIZ . 

'O τῷ Κυρίω συνεογῶν (6), κατὰ τὸν ᾽Απόστολον 
εἰπόντα) Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσθεύοµεν, ὡς τοῦ Θεοῦ 
παρακαλοῦντος δι ἡμῶν δεόµεθα ὑπὶρ Χριστοῦ, 
χαταλλάγητε τῷ Θιῷ * xoi πάλι Διχαιωθέντες ἐχ 
πέστεως, εἰρήνην ἔχομεν πβός τὸν Otóv. Ἡ yop ἄλλως 
ἔχονσα᾽ εἰρύνη Ὡρνήθη (7) ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰπόντος᾽ 
Εἰρύνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν οὐ καθὼς ὁ αόσμος δι- 
duci; ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ]ς. 
Ἐν τίνε στραφῆναι δεῖ xal «γενέσθαι ὡς τὰ νή- 
πια (8). 
AHOKPIZIZ. 

Αὐτὴ à περιχοπὴ τοῦ Εὐαγγελίου διδάσχει μας, . 
τὴν ὑπόθεσιν δηλοῦσα πρὸς ἣν εἴρηται τοῦτο * ὥστε 
μὴ δητεῖν ὑπεροχὴν, τὴν δὲ ἰσοτιμίαν τῆς φύσεως 
γνωρίζει, καὶ ἁγαπζᾷν τὸ ἰσότιμον πρὸς τοὺς ἐλατ- 
τοῦσθαι δοχοῦντας €» τισι. Τοιαῦτα γάρ ἐστι xol τὰ 
παιδία πρὸς ἄλληλα, τά γε µήπω προσιθισθέντα το 
τῶν ἀναστρεφομένων χαχία. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIZ. 
ΙΠῶς Φεξόμεθα (9) τὴν βασιλείαν τοῦ 


παιδίον. 
AIIOKPIZIZ. 


'E&v τοιοῦτοι γενώµεθα πρὸς τὸν διδασκαλίαν τοῦ 
Κυρίου, οἷόν ἐστι τὸ παιδίον ἐν τοῖς µαθήµασι" uà 
ἀντιλέγον, μήτε δικαιολογούµενον πρὸς τοὺς διδα- 
σχώλους, πιστῶς δὲ καὶ εὐπειθῶς δεχόμενον τὰ δι- 
δάγµατα. 

EPOTHZIZ ΣΙΗ.. 


Ποίαν σύνεσιν αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ ὀφείλομεν, Ὦ πῶς 
αὐτῆς χαταξιωθήναι δυνάµετα" 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Tiv pt» σύνεσιν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ προφή- 
του µανθάνοµεν, λέγοντος Mà καυχάσθω ὁ σοφὸς 
ἐν τῷ σοφίᾳ αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσθω ὁ ἰσχυρὸς 
ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, καὶ μὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἓν 
τῷ πλούτῳ αὐτοῦ: ἀλλά ἐν τούτῳ (10) κανχάσθω 
ἐν τῷ συνιεν καὶ γιώσχει τὸν 


5 Ἡ ον. v, 20. 


ὁ κανχώμµενος, 


δ Matth. v, 9. 
ix, 23, 24. 


(3) Editi et Reg. secundus εἰς ἐογασίαν. At Regii 
prin;us et tertius εἰς εὐεργεσίαν. Mox Reg. primus 
et Voss. δὲ μᾶλλον £v. VoX. μᾶλλον abest a vulgatis. 

(6) Reg. primus ὁ τῷ Θεῷ συν. Mox unus m$. 
Χριστοῦ οὖν. s - 

(7) Veteres duolibri et editi εἰρήνη ἐρρύθη, de- 
pravate. Reg. primus et Voss. εἰρύνο Ὀρνύθη, 
emendate. 

(8) Antiqui duo libri cum Voss. ὡς τὰ παιδία. n 


PATROL. GR. XXXI. 


55 Rom. v, 1. 9? Joan. xiv, 27. 


afficiat ; contractiorem vero esse bonitatem, ut quee 
in dandis beneficiis justitiee rationes adhibeat. 


INTERROGATIO CCXV. 
Quis sit pacificus, qui a Domino dícitur beatus**, 


RESPONSIO. 

Is qui una cum Domino operatur, juxta Aposto- 
lum, qui dieit: Pro Christo legatione fungimur, 
tanquam Deo ezhortante per nos: obsecramus pro 
Christo, reconcilamini DeoV! ; et rursus : Justifi- 
catiez fide, pacem habemus ad Deum"*. Pax enim, 
que aliter se habet, rejecta est a Domino,cum di- 
xit: Pacem meam do vobis : non quomodo mundus 


p dat, ego do vobis **. 


INTERROGATIO. . GCXVI. 
. Qua in. re converti et effÁici sicut. parvuli debea- 
mus 0 


RESPONSIO. 


Docet nos ipse Evangelii locus, ubl rationem ob 
quam hoc dictum sit, declarat: nimirum ut ne 
quaeramus principatum, sed nature agnoscamus 
equalitatem, et ejusmodi amplectamur smqua- 
litatem erga eos qui videntur inferiores nobis 
esse in aliquibus.Tales enim sunt pueri inter sese, 
ii certe, qui eorum quibuscum versantur malitisee- 
nondum assuefacti sunt. 

AINTÉRROGATIO CCXVII. 


Gt) ὡς — Quomodo suscipiemus regnum Deiut parvulus, 
C 


RESPONSIO. 


Si tales fuerimus in recipienda Domini doctrina, 
qualis est puer in discendis disciplinis : non oon- 
tradicens,non contendens cum preeceptoribus, sed. . 
fideliter et cum docilitate tradit& sibi documenta 
excipiens. 

488 INTERROGATIO CCXVIII. 


Cujusmodi intelligentiam peteredebeamus a Deo, 


quomcdove tpsa fleri digni possimus. 
RESPONSIO. 


Sane quid intelligentia sit, ipse nos Deus docet 
per prophetam, cum ait .Non glorietur sapiens in 
sapientia sua, et non glorietur fortis et fortitudine 
sua, et non glorietur dives in divitiis suis: sed in 
hoc glorietur qui gloriatur, quod intelligat ac co- 
gnoscat. Dominum *! et per Apostolum, his verbis 


*^ Matth. xxi, 3. 


*! Jerem. 


ipso fine hujus regule ita habent Vossii codex et 


ii duo, τῇ τῶν ἀνατρεφομένων. . . 
(9) Editi δεξώµεθα. At Combefisii oodex οἱ alii 
duo δεξόµετα. uc 
(40) Reg. primus ἀλλ’ t» τούτῳ. Statim Vossii 


vetus liber ἀλλὰ συνίετ. Mox idem ms. τέληµα του 
Θιου. Neo ita multo infra hic ipse codex οὐδ' οὗ μὴ 
συνΏτε. 


90 
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mus autem effici intelligentia digni,si modo feceri- 
mus quod scriptum esl: Vacate, et intelligite,quod 
ego sum Deus δὲ; el si persuasum nobis sit,verum 
esse omne verbum Dei: Nisi enim credideritis, 
inquit, non intelligetis **. 


INTERROGATIO CCXIX. 
Si beneficium acceperimus ab aliquo, quomodo po- 
terimus (um Domino debitam gratiarum actio- 
nem puram ac integram persolvere, tum eam 
quoque qua benefacienli debetur, scite et rite 
: rependere, neque deficienles a modo, neque 
: transgredientes.. | 
vo RESPONSIO. 

Si nobis fuerit persuasissimum, Deum quidem. 
cujusvis boni et auctorem esse et perfectorem : 
eum autem, qui nobis operam prebet tanquam 
accepti a Deo beneficii ministrum agnoverimus. 

INTERROGATIO CCXX. 

An cuilibet volenti permittendum | sit, ut. veniat 

in colloquium, cum sororibus: aut quis, et 
quando, et quomodo cum sororibus sermonem 
abebit. . t 


RESPONSIO. | mL 


De his dictum est in questionibus fusius expli- 


ttlum 


S. BASILII MAGNI. 


Sed intelligentes qua sit voluntas Domini**, Possu- A Κύριον xai διὰ τοῦ Αποστόλου 


catis, virum scilicet cum viro quemque suo jure 


simpliciter et sine delectu, unum cum alio collo- 
qui non debere, nedum cum muliere : sed eum, 
qui premisso previo examine, potest juvare et 
juvari. Quod si quispiam meminerit Domini, qui 
dixit : Omne verbum otiosum, quod locuti fuerint 


homines, reddent rationem de eo in die judicii 65. C 


.js pertimescit in omni re judicium hujusmodi ; 


quin etiam obedit Apostolo,qui ait: Sive manduca- 
tis, sive bibitis, sive quid facitis, omnia in glo- 
riam Dei facite ** ; etaiibi : Omnia ad xdificatio- 
nem flant! ; &89 neo quidquam vuit otiose et 
inutiliter facere. Quod autem attinet ad illam 
questionis partem : Quis, et quando, et quomodo, 
illud observandum est, ut tempus locusque et 
persona eligantur, a quibus remota sit vel mali 
cujusque suspicio : acetiam cavebitur in omnibus 
offendiculum, fietque congressus ad fidei sdifica- 
tionem. Imo neque ratio sinit personam unam 
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εἰπόντος. 'A)À& 

συνιέντες, τί τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. Δυνάμεθα δὲ 

ταύτης καταζιωθῆναι, ἐὰν ποιῤσωμιν τὸ γεγραμ- 

pévov* Σχολάσατε, καὶ «νῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ 

Θιός" x«i ἐὰν πιστεύσωμεν ἀλφθὲς εἶναι πᾶν ὀῆμα 

Θεοῦ: ᾿Εὰν γὰρ μὺ πιστεύσητε, φησὶν, οὐδὲ μὲ 

συνῦτε. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ6Θ.. 

'E&» εὐεργιτηθῶμιεν παρά τινος, πῶς δυνηθῶμεν 
καὶ τῷ Κυρίῳ τὴν ὀφειλμένιην εὐχαριστίαν 
καθαρὰν καὶ ὁλόχληρον ἀποδοῦναι, καὶ riv 
πρὸς τὸν µεὐεργίτην ἐπιστημόνως πλροῶσαε, 
μήτε ᾖἐλλείποντες ; μήτε ὑπερθαίνόντες τὸ μέ- 
τρον, | 

| ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

'E&» τὸν μὲν θιὸν ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὺν παντὸς 
ἀγαθοῦ (11) εἶναι πληοοφορηθῶμεν: τὸν δὲ διάκονον ὡς 
ὑπορέτον τῆς τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίαν γνωρίσοµεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XK. 
Εἶ παντὶ τῷ βουλομένω ἀδελφαῖς συντυγχάνειν ἐπι- 
τρέπειυ yo) 3 τίς, xai πὀτε, xai πῶς ἀδελφαῖς συν- 
τεύξεται’ Uc . 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Περὶ τούτων εἴρηται ἐν τοῖς κατὰ πλάτος, ὅτι (12) 
οὖτε ἀνδρὶ ἀνὴρ κατ ἐξουσίαν ἵκαστος ἁπλῶς xai 
ὡς ἔτνχε συντυγχάνευ ὀφείλι' μιτὰ δοκιμασία; 
δέ ὁ δυννάµενος ὠφελῆσαι καί ὠφε)οθῆναι, οὐχ ὅτι γι 
Ὑνναικί. Ei δέ τις μνημονεύει τοῦ Κυρίου εἰπόντος, 
ὅτι. Πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὅ ἐὰν λαλήσωσιν oi ἀνθρω- 
Tot, ἀποδώσουσι λόγον περὶ αὐτοῦ ἓν ἡμέρα 
κρίσεως. φοθεῖται ἐπὶ παντὸς πράγματος τὸ τοίοῦτον 
χρῖμα, καὶ πείθεται (19) τῷ ᾿Αποστόλω εἰπόντι. 
Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίένετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα 
εἰς δόξαν Θιοῦ mouirr καὶ ἀλλαχοῦ. Πάντα ποὺς 
οἰκοδομὴν γινέσθῳ; καὶ οὐδὲν ἀνέχιται ποιᾷσαι 
ἀργῶς χαὶ ἀνωφελῶς. Τὸ δὲ, Tí, καὶ πότε, χαὶ πῶς, 
ἵνα καιρὸς x«i τόπος, x«i πρόσωπον δοχιμάζηται, 
ἀφ᾿ Gv κακοῦ μέν τινος οὔτε ὑποψία ἔσται * τὸ dt 
ἀπρόσκοπον (44) τοῖς πᾶσι φυλαχθήσεται, καὶ πρὸς 
οἰκοδομὸν τῆς πίστεως à συντυχία γενήσεται. AJ 
οὔτε iv πρόσωπον &vi συντυγχάνεν ἐπιτρέπει ὁ λό- 
yes. ᾿Αγαβοὶ γὰρ οἱ δύο, φησὶν, ὑπὶο τὸν ἕνα, 
ἅμα di καὶ ἀξιόπιστοι. Οὐαὶ δε τῷ ἐνὶ, ὅτι, ἐὰν πίσα 


cum una congredi. Nam, inquit, Boni duo super D οὐκ ἔστιν ὁ ἐγείρων, 


unum,**, et preterea ad faciendam fidem plus valent: 


quierigat **, 


** Ephes. v, 17. 5* Psal. xiv, 11. *$* [sa, vu, 9, apud LXX. € Matth. Xu, 30. 
«! ] Cor. xiv, 20. ** Eccle. iv, 9, apud LXX. - ** ibid. 10. 


(11) Reg. primus et Voss. παντὸς ἔργου ἀγαθου., 
Aliquanto post ubi inepte in editis et in duobus 
mss.legitur του G:ov £oyacía;, aple scriptum in- 
venitur in Voss. codice et in Reg. primo τοῦ 8:05 
εὐεργεσίας. E E 0. 

12) Reg. primus Tipi τούτων ἐν τοῖς χατὰ m)X- 
τος εἰρημένοις, ὅτι. Codex Voss. habet quoque κατὰ 
πλάτος εἰρημένοις. Aliquanto postiidem mss.«imóv- 
τος, ὅτι πεοὶ παντὸς λόγου ἀργοῦ δώσετε λόγον ἐν 


Ve autem soli, quia si ceciderit, non est 


** [ Cor. x, 31 


ημέρα χρίσιως. 
13) Éditi καὶ μὲ πτίβεται. Antiqui duo libri per- 
Inde ac. Reg. Codex Combef. x«i πείθεται͵ recte. 

(14) Reg. primus Τίς, καὶ πόθεν, xai πῶς, ἵνε 
καιρὸς καὶ πρὀσωπον δοκιωάνωνται, ἀφ᾽ dv» xexev 
μέν τινος οὐδὲ ὑποψίκ (crac xci τὸ ἀπρόσκυκον. 
Aliquanto post idem ms, cum Voss. σνντυχεῖν. 
Subinde Reg. primus τῷ évi ik» πίσῳ, ὅτι οὐχ 
ἔστιν ὁ εγιίρων αὐτόν, 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ XKA. 

Του Κυρίου διδάσκοντος προστύχεσθαι µη εισελθεῖν 
εἰς πειρασμὸν (15), εἰ δεῖ προσεύχεσθαι μὴ περι- 
πεσεῖν ὀδύναις σωματικαῖς' ἐὰν δὲ περιπίσο τις, 
πῶς παρέλθη. 

ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Οὐ διέκρωε πειρασμοῦ ποιότητα, χκαθολιχκῶς δὲ 
προσέταξε Ἱροσεύχεσθε (16) μὴ εἰσελθεῖν εἰς 
πειρασµόν' εἰσαχθέντα δε σὺν τῷ πειρασμῶ τὴν 
ἔχόασι τοῦ Φύνασται ὑπενεγκεῖν, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτεῖν δεῖ, ἵνα καθορθωθῆ ἡμῖν τὸ, ' O δὲ ὑποωείνας εἰς 
τέλος, οὗτος σωθήσεται, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XKB. 
Tíc ἐστιν ὁ ἀντίδιχος ἐχάστὸν ἡμῶν, 3) πῶς αὐτῷ εὐνοί- Β 
σομιν. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Ἐπιτετορημένως ἐνταῦθα ὁ Κύριος ἀντίδικον 6vo- 
µάδει τὰ ἀφαιρεῖσθαί τι ἐπιχειροῦντα τῶν διαφερὸν- 
των ἡμῖν. Εὐνοοῦμεν δε αὐτῷ, ἐὰν φυλάξωµεν τὸ προσ- 
τα/µα τοῦ Κυρίου εἰπόντος Τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι, 
x«i τὸν χιτῶνά qqu λαθεῖν, ἄφες αὐτῷ (17) καὶ τὸ ἐίµά- 
τιον καὶ ἐπὶ παντὰς πράγωατος τοιούτου ὁμοίως. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKT. 

Τοῦ Κυριον εἰπόντος, « Σὺ δὲ νησθεύων, ἄλειψαί σου 
τὸν χεφαλἠν, xal τὸ πρόφωπὀν σου νέψαι, ἵνα μὴ 
φανῇῆς (18) τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων' » ὁ θέλων ιό 
τινα λόγον ἀρέσκοντα Θιῷ νΏστεῦσαι, καθὼς καὶ οἱ 
ἅγιοι πολλάχις πεποιηχότες εὑρισκονται, ἐπειδὴ χαὶ 
ὡς οὐ θέλει φαίνεταί, ti ποιέσει. 


ATIOKPIZIZ. 


Τὸ παράγγελµα τοῦτό ἐστι πρὸς τοὺς ἐπιτη δεύοντας 
ποιεῖν τὸν ἐντολὺν τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀν- 
θρώποις, ἕνα τὸ πάθος τῆς ἀνθρωπαρεσχείας θεραπεύ- 
σωσιν (10): Ἐπεὶ ὅτι ys 2 ἐντολὴ τοῦ Κυρίου, εἰς dozav 
Θεοῦ γινοµένη, xara φύσιν ἀνεπιτηδείως (20) ἔχει πρὸς 
χρύπτὲεσθαι παρὰ τοῖς φιλοθέοις, ὁ Κνριος ἐδήλωσιν &i« 
πών' OU δύναταὶ πόλις κρυθῆναι ἐπάνω όρους χειμένη" 
οὐδὲ χαίουσι λύχνον, x«i τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν µό- 
διον, xai τὰ t5üs. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ SKA 
Ei xai νῦν οἱ μὶν απὸ τῆς πρώτης ὥρας ἑργάδονται, οἱ 
δι ἀπὸ τῆς ἐνδεχάτης, καὶ τίνες εἰσὶν οὗτοι, 
AMOKPIZIX. 


Τάχα γνωριμώτατόὀν ἐστι τοῦτο τοῖς πᾶσι, EX τῶν 
ἐν τῷ θιοπνεύστῳω Γραφῇ ἱστορουμένων: ὅτι πολλοὶ 
μέν εἰσι, Χατὰ τὸν τοῦ ᾽Αποστόλου µαρτυρίαν, ἀπὸ 


19 [uac. xxn. 40" 


6 Matth. v, 14, 15. ? Matth. xx, 2 seqq. 


(13) Regii primus et tertius μὺ ἐμπεσεῖν ὡς πει- 
ρασμὀν. Subinde Vossii codex et alius ἐμπέση τις. 

(16) Reg. primus προσέταξε προσεύχεσθαι. 

(17) Reg. primus ἀφύσεις αὐτῷ. — . 

(18) Antiqui duolibri cum Voss. ὅπως μὸ φανῆς, 
Mox iidem mss. πεποιηκότες φαίνονται. Subinde 


REGULZE BREVIUS TRACTAT.E. 
Α 


D 


?! | Cor. x, 13. Τὰ Matth. xxi, 13. 1 Matth. v, 25. 


1230 
INTERROGATIO CCXXI. 


Cum Dominus doceat orandum esse, ut ne intre- 
mus in tentationem 19, an rogandum sit, ut ne 
incidamus in. corporis dolores : et siquis inci- 
derit, quomodo eos perferet. 


RESPONSIO. 


Non distinxit tentationis genus, sed in univer- 
sum precepit : Orate ne intretis in tentationem ; 
qui autem jam inductus sit, ei à Domino petendus 
est una cum tentatione exitus ejusmodi, quo pos- 
sit sufferre "! : ut perficiatur a nobis illud : Qui 
autem perseveraverit usque in finem, hic salvus 
erit **, | 

INTERROGATIO CCXXII. 


Quis sit cujusque nostrum adversarius ; aut quo- 
modo ipsi consentientes erimus. 


RESPONSIO. 


Specialiter hoc loco Dominus adversarium vocat 
eum, qui aliquid eorum que ad nos pertinent, a 
nobis auferre conatur. At vero sumus ei consen- 
tientes, si servaverimus preceptum Domini qui 
dixit : Et ipsi qui vult tecum judicio contendere, 
et tunicam tuam tollere, dimitte οί pallium 19, et 
in omni hujusmodi re ad eumdem modum. 


INTERROGATIO CCXXIIL 


Cum Dominus dizeril: « Tu autem cum jejunas, 
unge caput tuum, et faciem tuam lava, ne videa- 
ris hominibus jejunans?? ; « qui ob aliquam ratio- 
nem Deo placitam jejunare vult. quemadmodum 
etiam sancti sepenumero fecisse comperiuntur ; 
quando vel invitus conspicitur, quid fuciet. 


RESPONSIO. 


Hoc preceptum spectat ad eos qui ideo manda- 
tum Dei conficere student, ut videantur ab homi- 
nibus, ut videlicet vitium tomplacendi hominibus 
curent. Nam quod Domini mandatum, 490 ad 
gloriam Dei factum, natura sua a Dei amatoribus 
occultari tegre admodum possit, Dominus his ver- 
bis ostendit : Non potest εἰνιίας abscondi supra 
montem posita : neque accendunt lucernam, et 
ponunt eam sub modio **, etc. 


INTERROGATIO CCXXIV 


ΑΛ etiam nunc alii a prima hora operentur, ali; 
ab undecima "! ; et quinam sint hi. 


RESPONSIO. 


Hoc fortasse cuilibet notissimum est ex iis quie 
in divina Seriptura memorantur, multos quidem 
esse, qui juxta Apostoli testimonium a puero dis- 


75 jbid. &0. 7*5 Matth. vi, 17. 
8 


editi φαίνεται τοῖς ἀνθροποις, ci. Veteres quatuor li- 
bri φαίνεται, τι. 

(19) Codex Colb. θεραπευθῶσιν. 

(20) Editi et duo mss. ανεπιτοδεύτως, Alii duo 
mss, preeter Voss. ἀνεπιτεδιίως. ] 
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cunt sacras litteras?* : mullos etiam, qui, Cor. 
nelii exemplo, nature quidem motibus recte utup- 
tur "?, sed tamen, preceptorum penuris, tarde 
pertingunt ad scientie perfectionem. Quomodo 
enim, inquit, credent sí nos audierint ** ? Si igitur 
contigerit, ut sint nonnulli, qui, Cornelii exemplo, 
in nulla re mala occupati, contra perfectionis 
cupidi, ea bona, que facere et cognoscere pos- 
sunt, vere sincereque exerceant, his Deus largitur 
quie et Cornelio largitus est, nec eis vertit segni- 
tiei vitio preteritum tempus, quandoquidem, ut 
jam dixi, id non aceidit ipsorum culpa : sed hoc 
studio contentus est, quod per ea qus pro tempore 
posthac studiose agunt, et ad finem usque dili- 
gentius perficiunt, declaratur. 


INTERROGATIO CCXXV. 
Cum Dominus dizerlt : « Ubi duo vel tres fuerint 
congregati in nomine meo, ibi sum in medio eo- 
rum *! : » quomodo hoc digni effici poterimus. 


RESPONSIO. 


Qui in nomine alicujus eongregati sunt, ejus, 
qui eos congregavit, consilium scire omnino ἆθ» 
bent, et ad illud sese componere, ut eonsequantur 
ipsius gratiam, eique complaceant, non autem 
fiant obnoxii malitie aut negligentia judicio. Ut 
enim qui sunt ab aliquo vocati, si metere in 
animo habuerit qui vocavit, at metendum se pa- 
rant, si vero cedificare sibi proposuerit, accingunt 
se ad edificandum : ita nos, qui vocati sumus a 
Domino, memores esse debemus Apostoli, qui ait: 
Obsecro vos ego vinctus in Domíno, ut digne ambu- 
letisvocatione,.qua vocatiestis,cum omni humilitate 
et mansuetudine, cum patientia supportantes invi- 
cem in charitate ; solliciti servare unitatem spiri- 
tus in vinculo pacis. Unum corpus, et unus spiri- 
tus, sicut et vocati estis in una spe vocationis ves» 
tro **, Apertius autem rem totam nobis Dominus 
ostendit, per id promissum quod privatim uni- 
cuique fecit his verbis : Si quis diligit 491 me, 
sermonem meum servabit, el. pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud eum 
faciemus ** Sicut igitur observatis mandatis fit 
apud eum mansio : sic quoque in medio duorum 
vel trium est **, si se ad illius voluntatem confor- 
marint. Qui vero non ex vocationis dignitate, ne- 
que ad voluntatem Domini congregali sunt, ta- 
metsi videntur fuisse in nomine Domini coaeti, 
audiunt tamen ; Quid vocatis me, Domine, Do- 
mine, et non facitis qua dico 55 2 


75 [I Tim. ut, 15. 
23. 


'? Act. x, 2. *" Rom. x, 14. 
9 Matth. x vri, 25. *5 Luc. vr, 46. 


NA. Vossii vetus liber et alij duo γράμματα µα- 
όντες. 

(22) Unus ms. etedili πιστεύσωσι. Alii duo πι- 
στιύσουσι. 

(35) Reg. primus et Voss τινος συνηγµένοι, 

(24) Veteres duo libri πρὸς τοῦτο. Codex Voss. 


S, BASILII MAGNI, 
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Α βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα µανθάνοντες (21)* πολλοὶ 
δὲ oi κατὰ τὸν Κορνήλιο», τοῖς μὲν φυσιχκοῖς χινή- 
µασω ὑγιῶς χρώµενοι, εἰς δὲ τὸν κατ ἐπιστὴμην 
τελειότητα βραδύνοντες. διὰ τὴν ἀπόλειψι τῶν du 
δασκόντων. Πῶς «γὰρ πιστεύσουσι (53), φησὶν, 
ἐὰν μὴ ἀκούσωσιν ; ᾿Εὰν eU» συμθῇ τινας εἶναι, 
κατὰ τὸν Ἱορνύλιο, περὶ μχδὰν μὲν xaxóv ἀσχο- 
λουμέγους, ἐν δὲ ἐπκιθυμια TÜQ τελείότητος τὰ ὃν- 
νατὰ καὶ εἰς γνῶσιν ὕκοντα χαλὰ Ὑνησίως ἀπιδει- 
χνυμένους, τὀύτρις à Θεὸς χαρίδιται ἃ καί τῷ 
Κορνηλίῳ, μύ τούτοις λογιφάμενος τὸν παρξλθόντα 
χρόνον τῆς ἁἀργίας εἰς ἔγχλημα, ἐπεὶ μὸὺ παρὰ τὴν 
αὐτῶν αἰτίαν, ὡς εἴπον, ἐγένετο τῷ δὲ ἐπιθυμία 
ἀρχούμενος, τῇ φανιρωθείσρ διὰ τῶν xarà καιρὸν 
σπουδαξοµένων, xai ἐπὶ τέλει ἐπιμελέστερον κατορθου- 

B uve». 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΕ.. 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος,' « " Omou ἐὰν ὧσι δύο à 
τρεῖς σνγυγµένοι εἰς τὸ ἐμόν ὄνομα, Gi. εἰμι ἐν µέσω 
αὐτῶν » πῶς τούτον χαταξιωθῆναι δυνηθῶμεν, 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 

Οἱ slg νὸ ὄνομά τινος συναχθέντες ($3), πάντως όφεί- 
λουσιν εἰδέναι τὸν σκοπὀν τοῦ συναγαγόντος, καὶ πρὸς 
αὐτὸν ἑαωτοὺς καταρτίδειν, ἵνα εὐαρεστήσεως χάρυ 
εὔρωσι, xai μὴ καχίας 7] ἀμελείας χρίµατι ὑποπέσωσυ. 
ὝὍὭσπερ γὰρ οἱ χληθέτιες ὑπό τινος, εἰ μὶν σχοπὸς τοῦ 
θερίσαι πρόχειται τῷ xa gave, πρὸς αὐτὸ (24) ἑαυτοὺς 
παρασκεγάζφνσιν’ ti δὲ σεφπὸς τοῦ οἰχοδομᾶσαι, πρὸς 
τὴν οἰκοδομὴν εὐτρεπίζονται, οὕτως οἱ κληθέντες ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου μνημονεύειν ὀφείλομεν τοῦ ᾿Αποστόλου λέ- 
yovros* Παρακαλῶ ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν Κνρίῳ ἀξίως 
περιπατῆσαι τῆς κλήσεως,ὗς ἐκλήθητε, μετὰ πάστες τα- 
πεινοφροσύνης xai πραότητος, μετὸ µαχροθυαίας, «vt- 
χύμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ,σπουδάδοντες τηρεῖν ci» 
ἑνότητα τοῦ πνεύµα"ος ἐν τῷ συνδέσµω «ὓς εἰρήνης. 
^E» σῶμα, καὶ i» πνεύμα, χαθὼς x«i ἐκλήθητε ἐν pd 
ἐλπίδι τῆς χλήσοως ὑμῶν.Σαφέστερον δι ἡμῖν φαρίστη- 
σιν ὁ Κύριος τὸ πᾶν διὰ τῆς πρὸς ἕνα ἐκαγγελίας εἰ- 
πών: "Ev τις ἀγαπᾷ us, «óv λόγον µου τορήσει (251, 
καὶ o [ἴατηο µου ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεν - 
σόµεθα, καὶ μονὴν παρ αὐτῷ ποιήσοµεν, Ὡς οὖν γίνεται 
παρὰ τούτῳ $ μονὸ ἐκ τῆς τηρήσεως τῶν ἐντολῶν, αὗτω 
χαί τῶν δύο à τριῶν ἐν µέσῳ ἐστὶν, ἐὰν πρὸς τὸ θέ- 
λημα αὐτρῦ κᾳταρτισθῶσυ. Οἱ δὲ μὲ ἀξίως τῆς χλέ- 
ctos, μηδὲ πρὸς τὸ θληματοῦ Κυρίου (26) σνναγµθοι 
D) κάν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνῆχθαι ἐν ὁηόματι Κυρίου δοκῶσω, 

ἀκούουσι' Τί µε καλιῖτε, Κύρις, Κύριε xai οὗ ποιεῖτι 


ἆ λέγω ; 


G 


31 Matth. xviii, 20. 5 Ephes, iv, 0-4. *5 joan, xiv, 


πρὸς τοῦτο κατασχκυάξουσι. 
(23) Reg. primus ἀγαπᾷ µε, τὰς ἐνρλάς μον ου” 
ρήσει, Si quis diligit me, mandata mea seroabit. .— 
(26) Codex Colb. θέλημα τοῦ Θμὺ. Statiga editi 
xàv ἐπὶ ταντὀ. Veteres tres.libei κάν ἐπιτοκυγό. Mor 
Reg. primua Tí µε λέγτε, Κύρια, 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ XKc. A 
Teu ᾽Αποστόλου λέγοντος « Λοιδὀρουµινοι εὐλογοῦμεν, 

βλασφημούμωοι παρακαλούμεν’ » πῶς ὀφέίλε εὖ- 

λογεῖν ὁ λοιδορούμινος, à τί παραχαλει ὁ βλασφη- 

μούμινος. 

AHOKPHIX 

Καθόλον νομίζω τὸν ᾿Απόστθλον ἔντανθα διδάσχειν 
ἡμάᾳ ἀπὸ τῶν x«Ü ἰαντὸν, ἀνεξοαχίὰ χρῆσθαι 
πρὸς (47) πάντας, καὶ ἀγαθοῖς ἀμείρεσθαι τοὺς πονη- 
ρευθµάνους ὡς μὴ µόνον ἐπὶ TOO λοιδοροῦντος γίνε- 
σθαι τὸ τοιοῦτόν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ Λαντὸς πονηρευοµένονυ, 
πλληρόύντας τὸ εἰρημένόν' Μὴ νικὠ ὑπὸ τοῦ χακσῦ, 
ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ ὀγαθῷ τὸ Ἀκκόν. TO δὲ παρακα- 
λεῖν οἶδεν 2 Γραφῆ τιθέναι, δὺ κάτὰ τὴν χβῆσιν τῆς 
συνηθείας, ἀλλὰ πρὸς τὸ σνµθιδάδέι τὸν καρδίαν εἰς 


HEGULAS BREVIUS THACTAT A. 


123$ 


INTERROGATIO CCXXVI. 

Cum Apostolus dicat: « Dum maledicimur, benedi- 
cimus: dum blasphemarmur, consolamür**:» quo- 
modo male audiens debet benedicere,et quam con- 
solationem adhibere debet qui conviciis afficitur. 

RESPONSIO. 
in aztiversum existimo Apostolum illud hic do- 
cere nos exemplo suo, ut patientia utamur erga 
omnes,iisque qui mala faciunt, bona rependamus; 
ut videlicet non modo erga maledicos, sed eliam 
erga quemeunque maleficum hano servemus agen- 

di rationem, perficiamusque quod dictum est: Noli 

vincia malo, sed vince inbonomalum" , lllud autem 

consolari, usurpare solet Scriptura, non ex usu 
consueto, sed ui animum in certam veritatis noti- 


πληροφφόρίαν τῆς ἀληθιίας, ὡς ἐν τῷ, Παρακαλεῖτε B tiam adducat, veluti hoe loco : Consolamini popu- 


τὸν λαόν µου, λέγει ὁ Θέός Καὶ ὁ Απόστολος δέ 
φησι. ᾿Επιποθώ γὰρ idi» ὐμᾶς, ἵνα τέ perado 
χάρισμα opi» Ἀνευματεκὸν εἰς Τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς: 
τοῦτο δέ ἐστι, όυμλαρακληθῆναι ἐν ὑμῖ διὰ τῆς b 
ἀλλήλσις πίστεωφ ὑμῶν τό oi ἐμοῦ' καὶ ἀλλαχοῦ. 
Ἰλλλ' ὁ παραχαλῶν τοὺς ταπεἰνοὺς ἠαρεκάλεσιν ἡμᾶς 
ὁ Θεὸς ἐν τῇ παρὀναἰα Τέτον, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XKZ. 
E4 χβὴ ἔχαφτον ἀναγίθεσθαι x«l ἐλέβοιφ ἃ φρὀνεῖ, ἢ ἐν 
πληροφορία τοῦ ἀρέδχειν τῷ Bed) t) /ὠόμενον, παρ' 
ἑαυτῷ χατέχειν (28). 


ΑΠΟΚΝΡΙΣΙΣ. 
"Μεανηήόνοι τῆς τοῦ Θεοῦ (29) ἀποφάσεως, εἰπόν- 


lum meum, dicit. Deus 55. Quin et Apostolus ait : 

Desidero eniin viderevos, ut aliquid impertiar vobis 

gratis spiritualis ad cunfirmandos vos, id est, simul 

consolari in vobis, per enm qua invicem est, fidem 
vestram atque meam"**; et alibi: Sed qui consolatur 

humiles consolatus est nos Deus in adventu Tii *9. 

INTERROGATIO CCXXVII. 

Utrum oporteat unu»iquemque ea qua sentil, alis 
patefacere ; an cum sibi persuasum fuerit, rem 
quat geritur, Deo esse gratam, eam debeat apud 
seipeurn continere. 

RESPONSIO. 
Memores sententie Dei, qui dixii per prophe- 
tam: Vat vobis qui prudentes estis in vobíisipsis, et 


τος διὰ 19) κπροφήτου. Οὐαὶ οἱ Φυνέτοὶ ἐν ἑαυτοῖς, ϱ coram vobisipsis scientes ?'; itemque horumcee ver- 


καὶ ὥκσπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες καὶ τοῦ ᾿Απο- 
créleo λέγον-οφ ἘΕπιποβώ 4p ida ὑμᾶς, ἵνα 
τε αεταώ χάρισωας ὑμῖν Ἀνθυμακκὸ» ti τὸ στη- 
ριχθᾶναι ὑμᾶφ τοῦτο δέ ἐστι, σνµπαρακλήβήναι ἐν 
ὑμῖν διὰ τῦῶφ ἐν Aw πίστέως ὑμῶν tt xol 
ἐμοῦ: λογικόμεθα ἀνογχαῖόν Gt ἀνατίθεσθαι ἡμᾶς 

(30) τοῖς ὀμογύχοις, καὶ ἀπόδειξιν Φδιδωχόσι κί- 

στοώφ τε xXà συνίσως, ἵνα ἃ τὸ ΛΑοπλανημένον 

διαρθωθῆῇ, 3 τὸ ἠχριθωκένον βοδαιωθῇ, xe ἡμεῖς 
φύγωμιεν τὸ προειρηµένον χρῖμα, τὸ κατὰ τῶν ὁαν- 
τοῖς συνετῶν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IKH. 

Eà ἐπὶ παντὶ πράγματι πληροφορεῖν χρὴ τὸ θέληµα 
τῶν σκανδαλιζοµένων, à ἔστι τινὰ, ip! ὧν (31) 
οὐ δεῖ πρθσποιῖσθαι, xdv τινες σκανδαλίζων- p 
ται. 

AHOKPIZIZ. 
Σαφῇ τὲν ἐν τούτοις διαφορὰν ἐν τῷ idío τόπῳ 
ἐπερωτηθέντες εδηλώσαμεν, καὶ τὴν περὶ τούτου Gxpí- 
θειαν, ὡς δυνατὸν ημῖν, παραδεδώχαµεν. 


* p Cor,.i, 134. " Rom. xir, 4, 
*! Ίσα. v, 9t. ** Rom. 1, 16, 12. 


(2?) Yoctla "06; fnepte in editis omissa füerat: 
séd eam ex veteribus multis libris restituimus. 
28) Editi et Reg. seotmdus ἐν πληβοφορίᾳ τοῦ 

rog θεῶ yevéutve», μυών Reg. primus 
ἐν * opia τὸ ἀρέσκον 6ιῷ γιόµενόν i» ἑαντῷ. 
Reg. terüus ut in eenteata. U 507 


* 


*5 μα, xr, |, 


borum Apostoli. Deskleto enim videre vos, ut ali- 

quid impertiar vobis gratias spiritualis ad cenfir- 

mandos vos, id est, símul consolari in vobis, per 

eam qua invicem est, fidem vestram atque mea m?!, 

communicare nos res nostras cum iis qui nobis 

conjunctissimni sunt, quique tum fidei tura pruden- 
lie specimen dederunt, necesse esse arbitramur: 
ut aut quod etroneum est, eorrigatur, aut quod 
reote faetum est, stabiliatar, sioque effugiamus nos 
memoratum jam judicium, quod adversum eos 
qui in seipsis prudentes sunt, prolatum est. 

- A99 INTERROGATIO CCXXVIII. 

Utrum voluntas eorum qui scandalisantur,tn omni 
re prorsus facienda sit, an polius sínt quedam, 
ín quibus simulatione utendum non sit, etianisi 
scandalum patiantur nonnulli. 

RESPONSIO. 
Manifestum quoddam in his discrimen ostendi- 
mus, cum interrogati sumus suo loco, et maxima 
qua potuimus cura, ea de re disseruimus. 


apud LXX. '* Rom. 1,11, 12. *? |I Cor. vr, 6. 


(?9) Codex €olb. τής τοῦ Κυρίον. 

(30) tteg. primns ἀνατίθεσθαι ὑμᾶ:. 

e Editi ἀφ᾿ à». At quatuor mss. ἐφ᾽ àv. Nec 
ita multo post duo mss. eum Voss. x«i τὴν ἐν τού- 
τοις &xo. . 
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An oporteat vetitasactiones citra verecundiam om- 
nibus detegere, aut aliquibus duntaxat, et qui- 
nam hi sint. 

RESPONSIO. 

Servanda est ratio eadem in peccatorum con- 
fessione, qu& in detegendis corporis morbis adhi- 
betur. Quemadmodum igitur corporis morbos non 
omnihus patefaciunt homines, neque quibusvis, 
sed iis qui horum curandorum periti sunt: ita fieri 
quoque debet peccatorum confessio, coram iis qui 
curare hec possint, prout scriptum est: Vos qui 


fortes estis, infirmitates debilium portate 55: hoc : 


est, cura ac diligentia vestra tollite. 
INTERROGATIO CCXXX. 
Quid sil cullus, et quis sit rationalis cultus ?*. 
RESPONSIO. | 

Cultus est, ut opinor, intenta, perpetuaque, nec 
interrupta ejus qui colitur, cultura: sed discrimen 
quod interest rationalem inter et irrationalem cul- 
tum, declarat nobis Apostolus, cum ait, modo qui- 
dem : Scitis quod cum gentes essetis, ad simulacra 
muta,prout ducebamini,ibatis?*; modo vero: Ezhi- 
bete corpora vestra hostiam viventem, sanctam,Deo 
placentem, rationabile obsequium vestrum ?*. Qui 
enimit,proutducitur,redditcultumirrationalem: si- 
quidem non preeunte ratione, sed suo impetu at- 
que voluntate impulsus, ducentis arbitrio quoquo- 
versum ducitur, ac etiam preeter sententiain fertur: 
qui vero ralione sana et consilio bono, multaque 


cura semper et ubique id quod Deo placet, spectat C 


et peragit, ab eo conficitur mandatum rationalis 

cultus, juxta eum qui dixit: Lucerna pedibus meis. 
lex tua, el lumen semitis meis*'; ac rursus: Cons- . 
lium meum, Justificationes tuc ?*. 


493 INTERROGATIO CCXXXI. 

Si frater inique se gerat in me et inimicus sit mihi, 
aut aliquando sacerdos etiam, an liceat mihi 
data de inimicis pre«ecepta etiam erga illum ser- 
vare. 

RESPONSIO. 
Nullum Dominusin traditis de inimicis mandatis, 
neque inimici, neque inimicilie discrimen expres- 
sil: quin potius in iis, quee eceteris gradu pre- 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ XKe. 
Ei χρὺ τὰς ἀπηγορευµένας πράξεις ἀνεπαισχυντό- 
τερον ἐξαγορεύειν πᾶσιν, X) τισί. καὶ ποίοις τούτοις. 


AIIOKPIZIZ. 

Ἡ εξαγόρειυσις τῶν ἁμαρτημάτων τοῦτον ἴχει τὸν 
λόγον, ὃν ἔχει à. ἐπίδειξις τῶν σωματικῶν παθῶν. Ὡς 
οὖν τὰ πάθη τοῦ σώματος OU πᾶσιν ἀποχαλύπτουσι 
οἱ ἄνθρωποι, οὔτε τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς ἐμπεί- 
ροις τῆς τούτων θεραπείας (32): οὕτω καὶ & ἐξαγό- 
ῥευσις τῶν ἁμαρτημάτων (γένεσθαι ὀφείλει, ἐπὶ τῶν 
δυναµένων θεραπεύει, χατὰ τὸ γεγραμµένον Ὑμεῖς 
οἱ Φυνατοὶ, τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζετε" 
τουτέστι, αἴρετε διὰ τῆς ἐπιμελείας (33). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IA. 
Τί ἐστι λατρεία, καὶ τίς ἐστιν $ λογικὰ λατρεία. 
AIIOKPIZIZ,. 

Λατρεία piv ἔστι, ὡς λογίδομαι, Q Gcuvrare- 
µένη (94), καὶ διηνεκὴς, καὶ ἀμετεώριστος περὶ τὸ 
λατρενόμενον θεραπεία’ τὸν δὲ διαφορὰν τῆς λογιχῆς 
λατρείας καὶ τῆς ἀλόγου παρίστησιν ἡμῖν ὁ ᾽Απόστο- 
λος εἰπὼν, ποτὲ µέν' Οἴδατε, ὅτι ὅτε ἔθνη ὅτε, πρὸς 
τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα, d; ἂν ὤγεσθι, ἀπαγόμενοι 
ποτε δέ Παραστήσατε 7à σώματα ὑμῶν θυσίαν 
ξῶσαν, yix», εὐάρεστον τῷ Otà, τὸν λογιχὸν 
λατρεέαν ὑμῶν. 'O μὲν γὰρ, ὡς ἂν ἄγοται, ἁπαγό- 
µενος (33), ἄλογον λατρεύει λατρεία, ἅτε μὲ ὑπὸ 
λόγον καθηγουµένον, ἰδίαᾳ ὁρμῆ καὶ (36) προθέσει 
κινούμενος, τῇ δὲ τοῦ ἄγοντος ἐξουσία, πρὸς ὅπερ & 
ἅγηται, xal ὡς οὐ θέλει, pspoptvoc: ὁ δὲ μετὰ λόγου 
ὑγιοῦς καὶ βουλῆς ἀγαθῦς σὺν πολλῷ φροντίδι τὸ &pe- 
στὸν τῷ Otà πάντοτε καὶ πανταχοῦ σκοπούμενος (31) 
καὶ κατορθῶν, οὗτος πληροῖ τὴν ἐντολὴν τῷς λογικῆς 
λατριίας, χατὰ τὸν ειπόντα, Λύχνος τοῖς ποσί μον 
ὁ νόμος σου (38), καὶ φῶς ταῖς τρίδοις μον’ xal seio 
Καὶ ή συµθουλία µον τὰ δικαιώματά σου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΑ. 

Ἐὰν ἀδελφὸς πονορεύηται εἰς ἐμὶ καὶ ἐχθραίνῃ pot, 
& ἐνίοτε καὶ ἱερεὺς, εἰ ἔξεστί µοι τὰς δεδοµένας 
pot περὶ ἐχθροῦ ἐντολὰς καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ (39) φνλάσ- 
Guy. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὁ Κύριος ἐν ταῖς περὶ ἐχθρῶν ἐντολαῖς, οὔτε 
ἐχθροῦ οὔτε ἔχθρας διαφορὰν ἠνίξατο' μᾶλλον δε 
ἐπὶ τῶν ὑπερεχόντων βαθμῷ (44)) τὸ αὐτὸ ἁμάρτομα 


stant, idem peccalum gravius esse indicavit, cum D βαρύτερον εἶναι ὠρίσατο, εἰπὼν πρὸς αὐτούς: Τί dt 


ad ipsos dixit: Quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui, trabem vero in oculo tuo non vides **? 


* Rom. xv, 1. ?* Rom. xii, 1. 5 I Cor. xii, 2. 
?? Matth. vit, 3. 


(32) Vossii vetus liber et Reg. primus τῆς τούτων 
ἐπιμελείας xxi θεραπείας. Codex Colb. διὰ τῆς τούτων. 
ἐπιμελείας, 

33) Reg. primus αἴρετε διὰ τῆς θεραπείας. 

(34) Editi συντιταγµένο. Codex Combef. et alii 
tres συντεταμένη. Mox Vossii vetus liber περὶ τὸν 
λατρενόμενον À«-ztia. 

(340) Codex Voss. &yx:at, ἀπολογούμενος. 

(36) Editio Paris. opp δὲ καὶ. Vocula dé neque in 
aliis editionibus, neque in veteribus libris legitur. 

(37) Editi et Reg. secundus φροντίδι τὸ τῷ... δο- 


βλέπεις τὸ χάοφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῶ τοῦ ἀδιλ 
φοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ χατα- 


** Rom. xi, 2. *' Psal. οχτη!, 105. ** ibid. 94. 


κοῦντα σχοπούµινος. Reg. tertius et Colb. ut in con- 
textu. Reg. primus pro ἀρεστόν habet ἀρέσκον; sed 
in reliquis consentit cum duobus his quos mox 
dixi libris. 

(38) Codex Colb. et Voss. ὁ λόγος σον. Unde Vul- 
gata, Lucerna pedibus meis verbum tuum. Mox 
Reg. primus αἱ συµθουλίαι, 

(39) Veteres duo libri ἐπ᾽ αὐτοῦ. Editi ix' αὐτῷ. 

(40) Editi οἱ Reg. secundus ὑπερεχόντων βαθμῶν, 
male. Alii tres mss. βαθμῷ, bene. 
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των εἶναι ἐνδοξοτέρων, σπονδῆς χρεία καὶ ἐπισκέγεως - 
ἕνα καὶ τὴν ὀφειλομένην ἐπιαέλειαν αὐτῶν (441), sire ἐν 
παρακλήσει, εἴτε ἐν ελέγχῳ μιτὰ τῆς προσηχούσης 
µαχροθυµίας ποιγσώµεθα, καὶ τὰ λοιπὰ πάντα, χατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου ἐντολὴν, €m αὐτῶν παραφυλάξαντες, 
ἀνυπαιτίους ἑαυτοὺς xai iv τούτῳ τῷ μέρει φυλάξωμιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IAB. 

Ἐάν τις, ἀδιχηθεὶς ὑπὸ τινος (49), μχδενὶ ἀνάθαται, 
λόγω µακροθυµίας καὶ ἀνεξιχαχίας, δόξη δὲ τῷ Θεῷ 
ἀποδιδόναι τὸ χρῖμα, εἰ κατὰ Κύριον ποιεῖ. 

AIIOKPIZIZ. 

Τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ποτὲ μὲν, ᾽Αφίετε εἴ τι ἔχετι 
κατά τινος * ποτὲ δὲ, ᾿Εὰν ἁμάρτῃ tic σὲ ὁ ἀδελφόςσου, 
ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ µόνον. Εάν 
σου ἀκούση, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφὸν σον * ἐὰν δὲ μὴ 
ἀκούσγη, παράλαθε μιτὰ σοῦ ἔτι ένα 3) δύο, ἵνα ἐπὶ στό. 
µατος Φύο μαρτύρων xai τριῶν σταθῷ mà» (49) ῥῆμα, 
"Ev δὲ παρακούσγῳ αὐτῶν, tint τῷ Εκκλησία. ᾿Εὰν δὲ 
καὶ τῆς Ἐκχλησίας παραχούση, ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἔθνι- 
χὸς καὶ ὁ τελώνης ' τῆς μὶν µακχροθυµίας χαρπὸν ἐπι- 
δείχνυσθαι χρὴ, τῷ Θτῷ τὴν προσευχὺν ὑπὲρ τοῦ ἠδι- 
χηχότος ἐξ ἀληθινῆς διαθέσεως προσάγοντα καὶ λέγοντα * 
Κύριε, μὲ στήσης αὐτῷ τὴν ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ, ὡς όργι- 
ζᾷόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ἔνοχος γένηται (44) τῇ χρίσει’ 
τὸν di παράχλησιυ τῷ ἠδιχηχότι, καὶ τὸν ἔλεγχον ἀπο- 
διδόναι ἀκόλουθον, ὅπως x&xtivov τῆς ὀργῆς τῆς ἔρχο- 
µένης ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας ἐλενθερώσφῃ. Ἐὰν δὲ 
ἀμελήση x«i λόγῳ δῦθεν τῶς ἰδίας µακροθυµίας ipn- 
συχάση, διπλῆν ἁμαρτίαν ἀμαρτάνει * ὅτι τε αὐτὸς (45) 


υ 


παραθαίνει τὸν ἐντολὴν τὸν λέγουσαν, Ἐλεγμῷ ἐλέγξεις C 


τὸν πλησίον σον, καὶ οὐ λήψη δι αὐτὸν ἁμαρτίαν, καὶ 
κοινωνὸς τοῦ ἁμαρτάνοντος διὰ τῆς σιωπῆς γίνεται’ καὶ 
ὅτι τὸν δυνάμενον ἴσως χερδηθῆναι διὰ τῶν ἐλέγχων, 
χαθὼς καὶ ὁ Κύριος διετάξατο, τοῦτον ἀφίησιν (46) 
ἐναπολέσθαι τῷ xaxo. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΓ’. 
Ἐκ παντων τῶν κατορθωµάτων ἐὰν ἓν λείπη tol, εἰ διὰ 
τοῦτο οὐ σώζεται, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πολλῶν ὄντων ἐν τῇ τε (41) Παλαιᾷ καὶ ἐν τῇ Και- 
γῷ Διαθήκη τῶν δυναμένων πιρὶ τούτου πληροφορῦ- 
σαι ἡμᾶς, ἀρχεῖν ἡγοῦωαι τῷ πιστῷ xai µόνον τὸ 
ἐπὶ τῷ Πέτρω xoipa* ὃς ἐπὶ τοσούτοις καὶ τηλι- 
χούτοις χατορθώµασι, καὶ ῄτοιούτοις τοῖς παρὰ 


prestantiores, opus est studio ac consideratione, 
ut et debitam curam pro eis sive in consolando 
sive in redarguendo cum convenienti lenitate sus- 
cipiamus, et reliquis omnibus,ex Domini mandato, 
erga ipsos observatis, nosmetipsos inculpatos in 
hac quoque parte servemus. 


INTERROGATIO CCXXXII. 

Si quis ab aliquo injuria affectus nemini id referat, 
lenitatis el patientia gratia,et Deo relinquere ju- 
dicium videatur, an secundum Dominum faciat. 

RESPONSIO. 

 CumDominus dixerit,modo quidem : Dimittite sí 

quid habetis adversusauliquem! ; modo vero: Si pec- 
caverit in Le frater (uus, vade, corripe eum inter te 
et ipsum solum. Si te audierit, lucratus es fratrem 
tuum; si autem non audierit, adhibe tecum adhuc 
unum vel duos, ut in oreduorum vel (rium testium 
stet omne verbum.Quod si non audierit eos, dic Ec- 
clesiz.Si autem Ecclesiam quoque non audieril,sit 
libi sicut ethnicus et publicanus? ;is lenitatis atque 
patienti fructum ostendere debet, ita ut pro eo 
qui injuriam intulit, preces ex vero affectu offerat 
Deo, dicatque : Domine ne statuas illi peccatum *, 
ut ne, veluti suo fratri iratus,judicio fiat obnoxius. 
Admoneri autem οἱ redargui par est injurie au- 
ctorem, ut et iste ab ira que super contumacitme 
filios venit, liberetur. Quod si neglexerit, conti- 
cueritque, exercendi scilicet sue patientie causa, 
admittit duplex peccatum: et quod ipse violat 
mandatum illud : Arguendo argues proximum 
tuum,eLnon accipies propter eumpeccatum *,et hoc 
silentio peccati fit particeps: et quod quem poterat 
fortasse redarguendo lucrari, velut Dominus pre- 
cepit5, hunc sinitin malo perire. 


A94 INTERROGATIO CCXXXIII. 


Ez omnibus recte faclis si vel unum desit alicui : 
num propterea salutem non adipiscitur. 


RESPONSIO. 

Cum multa sint tum in Veteri, tum in Novo 
Testamento, que non possint de hoc certiores 
faceve, tamen satis esse duco cuivis fidei vel illud 
unum de Petro judicium, qui post tot et tanta 
preclare gesta,postquetales beatitudines a Domino 


! Marc. x,25.. * Matth. xvin, 15-17. ? Act. vii, 59... * Lev. xix, 17,apud LXX. 5 Matth. xvni, 15. 


(1) Reg. primus et Voss. ἐπιμέλειαν αὐτῷ. Mox 
mss.tres ἐν ἐλέγχω. Vocula ἐν in editis desideratur. 

(&?( Vossii vetus liber cum aliis duobus παρά τι- 
voc. Paulo post Reg. primus si κατὰ 61óv ποιεῖ. 

(43) Reg. primus σταθῷ πᾶν. Alii mss. et editi 
σταθήσιται. 

(441) Codex Colb. ἔνοχος ἔσται. 

(45) Antiqui duo libri ὅτι x«i αὐτός. Ibidem editi 


παραθαίνει τὴν λέγονσαν ἐντολέν. Reg. primus παρα- 
θαΐνει τὴν ἐντολὴν τὸν λέγονσαν. Haud longe vox ελι- 
γμῷ addita est ex tribus codicibus. 

(46) Veteres duo libri ἐναφίησιν. Ibidem Reg. se- 
cundus et editi ἐναπολέσθαι rà χόσµω, in mundo pe- 
rire. Alii tres mss, τῷ xoxó, rectius. 

m Voculam τε addidimus ex priscis duobus 
ris. 


p 
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promissas, laudesque ab eodem tributas, ubi in Α τοῦ ($8) Κυρίου μακαρισωοῖς καὶ ἐπαίνφις, ἵνα ἐν ivi 


uno duntaxat visus est non obedire, atque hoc ne- 
que ob segnitiem, neque ob contemptum, sed pro- 
pter reverentiam et honorem Domini, ob id solum 
audit: Si non lavero te,non habes partem mecum*. 


INTERROGATIO CCXXXIV. 
Quomodo quis mortem Domini annuntiat. 


RESPONSIO. 
Sicut Dominus his verbis docuit: Si quis venit ad 
me, abneget semetipsum, et tollat crucem suam". 
Quin et Apostolus idipsum declaravit, cum hoc 
confessus est: Mihi niundws cerucificus est, et ego 
mundo*. Quod quidem jam ante spopondimus in 
ipsobaptismo: Quicunque enim, inquit, baptizati 


sumus in Christo Jesu,tm morte ipsius baptizati su- p 


nus? ; quibus heecsubjungit, interpretans quid sit 
in morteDominibaptizari: Vetus khomonoster simul 
crucifizus est, ut destruatur corpus peccati, ut $09 
ultra non serviamus peccatot?: quin potiusutomni 
τί studio puri,efficiamur digni testimonio Apo- 
stoli,qui dixil: Morttii enim estis, et vita vestra est 
abscondita cum Christoin Deo!' : adeo οἱ confisi 
libere dicere possimus: Venit princeps mundi Áu- 
Jus, et in me non habet quidguam **. | 


INTERROGATIO CCXXXV, 
An expediat multa ex Scripturis ediscere. 


| RESPONSIO. 

Duo cum sint magis generales ordines, et eo- 
rum qui aliis prefciuntur, οἱ eorum quorum 
partes sunt morem gerere et obedire, secundum 
diversa dona, arbitror, cui prefectura et cure plu- 


rium concredita est, eum que omnibus con-. 


gruunt,scire ac ediscere debere, ut ounctos doceat 
voluntates Dei,singulisque ea que ad ipsorum ofe 
ficium spectant, ostendat. At vero omnes alii me- 
mores Apostoli, qui dixit: Non pius sagere, quam 
oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem, unicui- 
que, sicut Deus divisit 15, officium suum diligenter 
discant, perficiantque, nihil amplius curantes, ut 
digni evadant voce Domini,qui ait: Agedum,serve 
bone, steper pauca fuisti fidelis, super multa te 
constituam '*. 


*$Joan. χι, 8. 
1 Joan. xiv, 30. 


! Matth. xvi, 24. 
13 Rom. rii, J. 


(48) Editi τοιοῦτοις παρὰ τοῦ. At mss. duo τοιούτοις 
τοῖς παρὰ Teo. lla recte faeta, de quibus hie agitur, 
non generatim sumenda sunt pro quibuslibet recte 
factis,sed speciatim pro iis quae preecipiuntur ac. 
jubentur. Uno verbo, intelligenda suntipsa pre- 
cepta, nov mera consilia. 

(49) Editi καταγγελά, annuntiabil. At quataor 
Ώ148. καταγγέλλεέ, 


* Galal. vi, 14. 
'5 Matth. xxv, οἱ). 


µόνῳ dobg παρακούεω, x«i τοῦτο οὔτε διὰ Oxve», οὔτε 
διὰ καταφρόνησιν, ἀλλὰ δι εὐλάδειαν καὶ τιμὴν τῶν 
περὶ τὸν Κύριον, ἐπὶ τούτῳ µόνῳ ἀκούψ * Εάν μὴ νίψω 
σε, οὐκ ἔχεις µέρος μετ) ἐμοῦ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΔ.. 
Πῶς τὸν θάνατόν τις τοῦ Κυρίου καταγγέλλει (49). 


ΑΠΟΚΡΕΣΙΣ. 

Ὡς 6 Κύριος ἐδίδαξεν εἰπών . El τις ἔρχεται πρὸς 
μὲ, ἀπαρνισάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν στανρὀν αὐτοῦ. 
Καὶ ὁ ᾿Απόστολος παρέστησεν ὀμολογήσας τὸ, ᾿Εμοὶ χό- 
σµος ἐσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόδμω. Ὅπερ ἐν αὐτῷ τῷ 
βαπτίσµατι προλαδόντες συνεβέµεθα '' "Ococ γὰρ, px- 
σὶν, ἐδαπτίσθηαεν tt; Χριστὸν Ἱησοῦν, εἷς τὸν θάνατο» 
αὐτοῦ ἐδαπτίσθηαιν * ol; ἐπιφέρει, ἑρμηνεύων τί ἔστι 
τὸ εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου βαπτισθέναι, ὅτε 'O πα- 
λαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεστανρώθη, ἵνα καταργηθῇ 7) 
σῶμα τῆς ἁμαοτίας, τοῦ µηκέτε δονλεῦεν faac ri 
ἁμαρτία ' πάσης δὲ τῦς πρὸς τὸ ζῆν προσπαθείας καθα- 
ῥρεύοντας, ἀξίους γενέσθαι τῆς µαρτυβίας τοῦ ᾿Αποστύ- 
Xov, εἰπόντος * ᾽Απιθάνετε γὰρ, καὶ v) ζωὴ ὑμῶν (50) είς 
χρυχται σὺν τῷ Χριστῷ £v τῷ Ou) ' ὥστε θαῤῥσῦντας 
ἡμᾶς λέγεν μετὰ παῤῥησίας. Έρχεται ὅ tob κόσμον 
τούτον ἄρχον, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει σὐδέν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XAE. 
Ei συμφέρει πολλὰ ἐχμανθάνει ἐκ τῶν Γραφῶὼν (51). 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Δύο ταγμάτων καθολεκωτέρων όντων, z«i τῶν μὲ vip 
προστασία» πεπιστενµένων, τῶν δὲ εἰς εὐπείθιιαν ααὶ 
ὑπνοιοὺν τεταγµίένων, ἐν ἀιαφόροις χαρίσµασε, Xem 
ζαμαι, ὅτι ὁ μὲν τὴν προστασίαν xal i τών 
πλειόνων ἐγχεχειρισμένος τὰ πάντων (52) sidivus καὶ 
ἐχμαυθάνειν ὀφείλει, ἕνα τοὺς πάντας διδάσχκᾳ τὰ Or 
λήμαται τοῦ θεαῦ, ἑκάστω ὑποδειχνὺς τὰ αὐτσὺ ἐπιδέλ- 
λοντα * τῶν δὲ ἄλλων ἕκαστος, μεμνημένος τυῦ ᾿Απι- 
στόλου εἴποντος, Μὺ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, 
ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστω, ὡς ὁ Θεὸς iul 
ρισε, τὰ ἑαυτῷ ἐπιθάλλοντα σπουδᾳίως µανθανέτω xci 
ποιείω, μηδὲν πλέον περιεργαζόµενος, ἵνα Ὑένηται 
ἄξιος τῆς φωνῆς τοῦ Κυρίου εἰπόντος' Δεῦρο, ἀἆγαθε 
δοῦλε: ἐπὶ ὀλέα Tg πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χατα- 


D στήσω, 


? Rom. vi, 3. !"ibid. 6. !! Coloss. ui, 3. 


(50) Reg. primus et Colb, à δωὺ ἡμῶν, vig πο- 
stra.Mox Reg. primus i» ipot εὑρύστι οὐδὲ». Codex 
Voss. εὐρέσχει. 

(51) Editi παρὰ τῶν Γραφῶν. Reg. primus ἐκ τῶν 
ἁγίων Tapa. Alii tres mss. ut in contextu. 
: (52) Reg. tertius et Colb. τὰ πάντα, omnia scire. 
Alii duo mss. etediti τὰ πάντων. 
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ΕΡΩΤΗΣΧΙΣ ZAc. 


Ὅσοι χατηξιώθησαν τὰ τέσσαµα Εὐαγγέλια ἐχμαθεῖν, 
πῶς ὀφείλονσι τὸν χάριν δίξασθαι. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦ Kuolou ἀποφηαμένου, ὅτι "(1 παρέθεντο (53) 
πολὺ, περισσότερον ἀπαιτήσουσιν αὐτόν: περισσοτέρως 
φοθεῖσθαι καὶ σπουδάξειν ὀφέίλουσε, χαθὼς ὁ ᾽Από- 
στολος ἐδίδαξεν επών" Συνεργοῦντες δὲ καὶ παραχα- 
λοῦμεν μὺ tig κενὺν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι. 
Τοῦτο Qt γίνεται, ἐὰν πεισθῶμεν (54) τῷ Κυρίῳ λέγοντι. 
Ei ταῦτα οἴδατε, µαχκάριοἑ ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛ2Ζ.. 
lloremá ψυχὺ κατευθύνεται πρὸς rà θέληµα τοῦ Θεοῦ. 
AIIOKPIZIZ. 

Ἡ καταδιξἀμένη τὴν πρότασιν τοῦ (53) Κυρίου 
εἰπόντος Ei τις ἔρχεται πρὸς μῖ, ἀπαρνφσάσθω 
ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν στανβὸν αὐτοῦ, xat ἀκολουθείτω 
pot. Εὰν γάρ τις μὴ προχατορθώσηῃ τὸ ἀπαρνήσασθαι 
ἑαυτὸν, καὶ τὸ &pat τὸν σταυρὸν, πολλὰ ἐξ ἑαυτοῦ 
εὗρισκει προϊὼν τὰ τοῦ (56) ἀχολουθεῖν ἐμπόδια. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IAH. 


Ei ὀυνατὀν ἐστι τὸ ἁδιαλείπτως ψάλλεν, ἢ ὀνα- 
γυώσκευν, ὃ σκουδαιολογεῖσθαι περὶ των auTw 
τοῦ Θεοῦ, xal διάστηµα uà γίνεσθαι χαθόλον διὰ 


τὴν ἐπισυμβαίνουσάν τισιν ἀνάγκην τῶν ῥυπαρωτέρων 


τοῦ σώματος χρειῶν (51). 
ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 


Ταῦτο ἡμῖν ὁ Απόστολος αανονίζει εἰπών, Πάντα 
εὐσχημόνως καὶ xarà τάξιν γινέσθω. "ore δεῖ μᾶλλον 
τῆς εὐσχημοσύνης xci τῆς εὐταξίας φροντίδειν κατὰ 
τε χαιρὸν χαὶ τόπον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛ6Θ. 
Τίς ὁ θησαωρὸς 0 ἀγαθὸς, καὶ τίς ὁ πονηρός. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Ἡ piv φρόνησις πάσης τῆς ἐν Χριστῷ εἰς δόξαν 
Θεοῦ &petüc θεσαυρὸς ἀγαθός ἑστω- à δὩὲ φρόνησις 
τᾷς κακίας τῶν ἀπηγορευµένων ὑπὸ ToU Κυρίου θη- 
σαυθὸς πονορός ἐστιν ἐξ ὦν προφέρεται, κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου φωνή», ἐν τοῖς οἰχείοις ἑκατέρων ἄργοις τε καὶ 
λόγοις, ὔτοι πονηρὰ, frac ἀγαθαι. 


15 Luc. xii, 48... !* II Cor. vi, 1... !! Joan. xui, 17. 


(33) Editi οἱ Reg. secundus à παρέθετο. Alii tres 


Ὠχας. καρεθέντο. Mox Reg. primus et Voss, περισ- 


σότερον φοθεῖσθαι, 
(54) Rursus Reg. primus et Voas. ἐὰν πιστεύσωᾳον, 
(35) Editi et Reg. secundus καταδεξαµένη ci» 
προστασίαν τοῦ, male. Codex Colb. καταδεξαμένη 
τῶν πρόσταξιν, melius. Regii primws et tertius κα- 


REGUL/A& BREVIUS TRACTAT.£. 
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Quicunque digni habiti sunt, qui discerent quatuor 
Evangelia, quomodo hanc debent suscipere 
gratiam. 


RESPONSIO. 


Cum Dominus hanc sententiam protulerit, Cui 
commendaverunt multum, plus repetent ab eo 33, 
amplius timere ac solliciti esse debent, queniad- 
modum Apostolus docuit, his verbis : Adjuvantes 
autem etiam exhortamur, ne in vacuum gratiam 
Dei recipiatis 19. Hoc autem fit, si Domino creda- 
mus dicenti: Sí Azc scitis, beati estis si feceritis ea!*. 


INTERROGATIO CCXXXVII. 
Quinam animus ad Dei dirigatur voluntatem. 


RESPONSIO. 


Is qui amplexus est sententiam Domini, qui di- 
xit : Si quis venit ad me, abnegel semetipsum, et 
tollat crucem suam, el segualur me !*. Nisi enim 
quis illud prius assecutus sit, ut abneget semet- 
ipsum et tollat crucem suam : multa, que quomi- 
nus sequatur, impediant, in processu ex seipso 
nianciscitur. 


INTERROGATIO CCXXXVIII. 


Nunquid fei possit, «t quis sineullaintermisione 
psailat, legatve, a«t seria tractet de Dei verbis, 
nullumque omnino sit medium temporis spatium, 
cum nonnullis contingat, ut sordidioribus cor- 
porüt necessitatibus parere cogantur. 


RESPONSIO. 

De hac re Apostolus nobis regulam prescribit, 
cum dixit : Omnia honeste et secundum ordinem 
flant !*, Quamobrem oportet magis tum pre tem- 
pore tum pro loco, honestatis ae recti ordinis cu- 
ram habere. 22m | 

INTERROGATIO €CXXXIX. 
Quis sit bonus thesaurus, et quis mains. 
RESPONSIO. 


Prudentia quidem, que circa omnem in Christo 
virtutem versatur ad gloriam Dei, bonus fhesaurus 
est : prudentia vero, quie circa rerum a Domino 
prohibitarum malignitatem versatur, malus est the- 


D saurus : ex quibus, jazta Domini vocem 15, ia pro- 


pris utriusque factis ae verbis: sive bona, sive 
mala proferuntur. | E 


τε Matth. xvi, 24. !* { Cor. xiv, 40. 3 Ma(th. xit, 35. 


ταδεξαµένη tà» πρόότασιω, Optime. Aliquanto post 
deo rise. eravady αὐτοῦ, χαὶ τότε ἐπάγοντος τὸ ζω 
λοοθέίτω µοι. Subinde Reg. primus χατορθώση. 

(56) Unus ms. εὐρίσχες προσιόντα τοῦ. Reg. tertius 
et Colb. προϊόντα ToU. ex Voss. πρόσιών. Alius 
mes. et editi wpoisw. 


(57) Codex Colb. ῥυπαρωτέρων κατὰ τὸ σᾶμα χρειῶν. 
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496 INTERROGATIO CCXL. A ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜ’. 

Cur dicta sit lata porta, et cur via, quz ducit ad Κατὰ τί πλατεα ὃ πύλη, καὶ εὐρύχωρος ἡ ὀδὸς 
interitum, appellata sit spatiosa **. εἴρηται, ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν. 
RESPONSIO. AIIOKPISIZ. 

Dominus ob multam benignitatem, earum re- O Κύριος διὰ πολλὴν φιλανθρωπίαν τοῖς ὀνόμασι 


rum, qu& note sunt, nominibus vocabulisque x«i ῥήμασι τῶν γινωσκοµένων (08) πραγμάτων xi- 
usus est ad declaranda veritatis dogmata. Que- — xpxrat πρὸς παράστασιν τῶν ἀληθείας δογμάτων. 
madmodum igitur in terra declinatio a recto iti-- σπερ οὖν τῆς κατὰ γὲν εὐθείας odoo » m«píxGacu 
nere, magnam habet latitudinem : sic, inquit, qui πολλὺν. πλατύτητα ἔχει οὕτω, φησὶν, ὁ ἐκθαίνων 
aberrat a via ducente ad regnum colorum, in 7249000 τὸς ἀγούσες ei; τὰν βασιλείαν τῶν onpevé, 
multa erroris latitudine deprehenditur. Has autem, — iv πολλῷ πλάτει 7üc πλάνης εὑρίσκεται. Τὸ δὲ πλατεῖα 
- voces, (ata et spatiosa, idem valerearbitror. Nam καὶ εὐρύχωρος λογίζομαι, ὅτι ταντὀν ἐστιν. Τὸ γὰρ 
spatiosum etiam apud externe doctrine peritos — 12pó xai παρὰ τοῖς ἔξω πεπαιδευµένοις πἱατὺ λέγτται. 
latum dicitur. Spatium igitur, id est, locus erroris, —'O οὖν χᾶῶρος, τουτέστιν 0 τόπος τῦς πλάνης, πλατύς 


late extenditur : cujus finis est interitus. B ἐστιν (59), ἧς τὸ τέλος ἀπώλεια, 
INTERROGATIO CCXLI. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΛΑ’. 

Quomodo angusta est porta, et arcta via, qua du- Πῶς στινὺ *$ πύλη, καὶ τεθλιμμένη ὦ ὀδὸς X ἁπάγουσα 
et gd vitam : et quomodo quis per ipsam ingre- εἰς τὴν δωὺν' καὶ πῶς δι αὐτῆς τες εἰσέρχεται. 
RESPONSIO. ο ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Rursum hoc etiam loco angustum et arctum ne- Πάλιν καὶ ἐνταῦθα τὸ Gttyov xai τεθλιμμένον οὐκ diio 


quaquam res inter se diversas significant: sed ar- καὶ αλλο τι δολοῖ, ἀλλὰ τῆς στενότοτος τῶν ἐπιτασιν τὸ 
ctum indicat aliquid valde angustum, cum via vi- τεθλιωµένον παρίστησιν’ ἐπὶ τοσοῦτον τῆς ὁδοῦ ἀκεστι- 
delicet ità eoarctata est, ut prematur, hoc est, in νωµένης, ὡς Ολίθεσθαι, τουτέστι στινοχωρεῖσθαι 
angustum utrinque concludatur viator,nulladecli-  ἑκατέρωθεν τὸν ὀδεύοντα, παρεχθάσεως πάσης ἐπικωδί- 
natione sive ad dexteram, sive ad sinistram, pe- νου οὔσης, εἴτε δεξιᾷ, εἴτε ἀριστερᾷ (60) ' ώς ixi 
riculo vacante. Velut in ponte, quisquis defleclit Ἠγεφύρας, πάντοθεν τοῦ ὑποῤῥέοντος ποταμοῦ ὑποδεχν- 
in alterutram partem, ab amne undelibet subter- µένου τὸν ixxXMvovra. Διό φησιν ὁ Aa6id- Ἐχόμυς 
fluente excipitur. Quapropter David dicit : Jutta C τρίθου σκάνδαλα ἔθεντό µοι (61) Ast οὖν τὸν διὰ τῆς 
iter scandalum posuerunt mihi??. Itaque qui per στινῆς xal τεθλιµµένος εἰσελθεῖν εις τὴν ζωὴὺν προθέµι- 
angustam et aretam viam ingreli sibi proposuit, νον φυλάσσειν ἑαυτὸν ἀπὸ πάσης παρεκθάσεως καὶ 
eum cavere oportet, ue ullo modo deflectat ac de- παρεκτροπῆς τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, wAupouvta 
clinet a mandatis Domini,perficiens quod scriptum — 16 , ;eypaupévos * Mà ἐχκλίνης εἰς dibik, uud 
est: Ne declines ad dextram, neque ad sínisiram?**. Ἅῥἀριστερά, 


INTERROGATIO CCXLII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZMB. 


Quid sibi vult illud : « Per fraternam. chartatem — Ti iac có, « TÀ φιλαδελφέᾳ ti; ἀλλήλους φιλόστοργοι. » 
ad mutuo vos diligendos propenst 15. » 


RESPONSIO. ATIOKPIZIZ, 


Studium illud quod e propensione ortum habet, 'H στοργὴ κατ ixiracty τῆς φιλίας λέγοιτο ἂν 
de intento amore dicitur, cum scilicet is, qui dili- ἐν (62) ἐπιθυμίᾳ xai διαθέσει διαπύρω τοῦ ἀγαπῶν- 
gitur,cupido ardentique affectu abamante.amatur, τος περὶ τὸν ἀγαπώμενον. "Iv οὖν μὴ ἐπιπόλαιος à 
Ne igitur fraternus amor in superficie solum appa- ῃ. φιλαδελφία, ἐνδιάθετος δὲ καὶ διάπνρος 8, εἴρηται τὸ, 
reat, sed in animo insitus sit et fervidus, dictum — T8 φιλαδελφία εἰς ἀλλίλους Φφιλόστοργοι (63). 
est illud : Per fraternam charitatem ad mutuo vos diligendos propensi 


1! Matth. vy, 13. 3!jbid. 14. ** Psal. cxxxix, 6. 3 Deut. xvir, 14. ?? Rom. xii, 10. 


(38) Editi ῥήμασι τῶν γινοµένων, At mss. tres pree- σκάνδαλα ἔθεντό uoc : quibus verbis in utroque co- 
ter Voss. τῶν qtvocxop£vo», rectius.  : :.: dice terminatur responsio, et ita quoque in 
(59) Reg. primus à τόπος τῆς πλατείας πλάτυς £crev.— Vossii veteri libro legitur, nisi quod in eo omis- 
(60) Unus ras. εἴτε εἰς δεξίὰ, sire εἰς ἀριστερά. Mox: sum sit illud, Διὰ rovro Ἰέγραπται. 


duo mss. cum Voas. φάντοθεν τοῦ παραῤῥέουτος, (62) Reg. primus τῆς φιλίας γένοιτ᾽ ἂν ἐν. Ali- 
(61) Reg. primus et Colb. τὸν ἐκκλίνντα. Δι — quanto post idem ms. πρὸς τὸν ἀγαπώμενον. 
τοῦτο γέγραπται: Μύ ἐκκλίνης εἷς τὰ διξιὰ μηδὲ εἰς (63) Vossii vetus liber et Reg. primus φελόστου- 


τὰ ἀριστερά. Καὶ ὁ Δαθίδ φησι ᾿Εχόμενα τρίθον — yot, Xoxvot, σπουδαῖοι. 


REGULA BREVIUS TRACTAT. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΓ’. 
ύλεται λέγων (649) ὁ ᾽᾿Απόστολος * « Οογέζεσθε, 
μὴ ἁμαρτάνετε:' ὁ dco; μὸ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ 
οργισμῷ ὑμῶν * » χαί-οιγε αλλαχοῦ εἰπων ' «Πᾶ- 
πιχρία, χοὶ θυμὸς, χαὶ ooyà ἀοθήτω ἀφ ὑμῶν. » 


τς ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

'& µίμησιν τοῦ Κυρίον νοµίκω τὸν ᾿Απόστο)ον 
& µεταχεχιιοίσθαι τὸν λόγον. Ὥσπιο γὰρ ἐν τῷ 
ελίῳ ὁ Κύριος πρύώτερον εἰπὼν - ᾿Εδρέθη τοῖς 
ρις τόδε, εἶτα ἐπάγει ' Ἐγὼ dt λέγω ὑαῖν τόδε 
txt ἐνταῦθα ὁ ᾽Απάστολος, ποότεοον ανημονεύσας 
αλαιοῦ xai τοῖς τότε ῥηθέντος (65), Οογίφεσθε, 
'᾿ ὁμαοτάνιτε, ἐπιφέρει μετ ὀλίγα τὸ παρ᾽ έαυτοῦ 
ἀομόζον, εἰπών * Πᾶσα πιχρία, xal θυμὸς, καὶ 
xat κραυγὴ, ἀρθήτω &o' ὑμῶν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΔ. 
Τί ἐστι τὸ, € Δότε τόπον τῇ οργῦῷ. » 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. — 
οι τὸ μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ, χαθὼς γέγραπ- 
λὰ xai τῷ τύπτοντι ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα στρέ- 
à rà» (06) ἄλλην, xai τὰ εξῆς' $ τὸ, Ὅταν δινχω- 
Ag ἐν τῇ πὀλει ταύτη, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΕ. 
τω ὁ φρόνιµος ὡς à ὄψις (67), καὶ ἀκέραιος ὡς ἡ 
περιστερά. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

φοόνιµος pi» ὡς ὁ ὄφις, ὁ μετὰ περισχέψιως 
ιτανοῄσεως του δυνατοῦ χαὶ τῆς εὐοδίας πρὸς 
ειαν τῶν ἀχουόντων Tà» διδασκαλίαν οἴχονο- 
ἀκέραιος δι ὡς πιριστερὰ, ὁ μήτε εἰς ἔν- 
λαμβάνων τοῦ ἀμύνασθαι τὸν ἐπιθουλεύοντα, 
ων δὲ τῇ εὐεργεσία, κατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Απο 
) προστιταγµένον, ὅτι Ὑμεῖς δὲ μὴ ἐκχαχεῖτε 
ριοῦντες. "Emi yop τὸ χήρυγµα τοὺς µαθς- 
ποστέ)λων ὁ Κύριος, ταῦτα αὐτοῖς ἐντέλλεται : 
x«i σοφίας ἦν χοεία πρὸς τὸ πεῖσαι, καὶ ἀνεξι- 
; πρὸς τοὺς ἐπιβουλεύοντας * ἵνα, ὥς ἐχεῖ ὁ 
(yv. xal προσώπῳω προσελθεῖν εὐαγωγοτέρῳ 
x«i πιθανῶς εἰπεῖν εἰς τὸ ἀποστῆσαι Otro), 
παγαγέσθαι τῇ ἁἀμαρτίᾳα : οὕτω x«l ἡμεῖς καὶ 
ymo» xxt τρόπον χαὶ καιρὸν (69) ἐπιλεγώμεβα, 
εντὶ τρόπω τοὺς λόγους οἰκονομῶμεν ἐν χοίσεε, 
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497 INTERROGATIO CCXLIfI, 

Quid sibi vult Apostolus, cum ait : « Irascimini et 
nolite peccare ; sol non occidat super iracun- 
diat vestram 1: » cum (amen idem ipse alio in 
loco dicat : « Omnis amaritudo, et ira et indi- 
gnatto tollatur a vobis *' . 

RESPONSIO. 

Arbitror Apostolum Domini exemplo ita hic lo- 
cutum esse.Quemadmodum enim Dominus cum in 
Evangelio antea dixisset : Dictum est antiquis hoc, 
deinde subjungit: Ego autem dico vobis hoc 15: sic 
Apostolus etiam hoc loco, antiqui illius precepti 
veteribus illis olim dati, Irascimini, et nolite pec- 
care*?, facta prius mentione, paulo post id, quod 
nobis convenit, ἃ seipso infert his verbis : Omnis 


amaritudo, et ira, εί indignatio, et clamor tolla- 
.. tur a vobis 50. 


INTERROGATIO CCXLIV. 
Quid est hoc : « Date locum ira 1). 


RESPONSIO. 

Hoc est aut non resistere malo, uti scriptum 
est, sed et percutienti in dexteram maxillam ob- 
vertere etiam alteram 54, etc.: aut illud : Cum au- 
tem persecuti vos fuerint in civitate ista, fugite in 
alíam 35. 

INTERROGATIO CCXLV. 
Quis sit prudens ut serpens, εἰ simplez sicut 
columba **. 
RESPONSIO. 

Prudens quidem ut serpens ís est, qui in. do- 
ctrina tradenda ita se gerit, ut adhibita circum- 
spectione, considerationeque, qua ratione qued 
docet et fleri, et facile fieri possit, omnia faciat, 
ut audientium animos ad auscultandum habeat pa- 
ratos. Simplex vero ut columba, qui ne cogitat 
quidem de insidiatore ulciscendo, potiusque bene- 
fieia in illum conferre pergit, juxta preceptum 
Apostoli : Vos autem nolitedeficere benefacientes**. 
Dominüs enim, mittens discipulos ad preedican- 
dum, heec ipsis prescribit ; ubi et sapientia opus 
erat ad persuadendum, et patientia erga insidia- 
tores: uf quemad modum illic novit serpens et vultu 
blandiore accedere, et modo suasorio loqui, quo ἃ 
Deo abduceret, et manciparet peccato ** ; ita nos 
quoque et faciem et mores et tempus assumamus, 


ὁ ἀποστῆσαι τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐπαναγαγεῖν πρὸς y et omnibus modis sermones nostros in judicio dis- 


τὴν δέ γε ὑπομονὴν ἐν τοῖς πειρασμοῖς κατορθώ- 
εἰς τέλος, χαθὼς Ὑέγραπται. 


iphes.iv, 26. ?' ibid. 31. 35 Matth. v, 21,22 et seqq. 
ον ibid. 16. 


9. 3: Matth. v, 39. 33 Matth. X, 23. 
il.cxi, 5... ?* Matth. xxiv, 13. 


) Reg. primus βούλεται λέ/ευ 0. 

) Unus ms. cum Voss. x«i τῶν τότε ῥηθέντων. 
ς Corabef. xai τοῖς τότε prOstaty. 

) Reg. primus τῷ τύπτοντέσε... σιαγόνα, στρί» 
φτῷ χαὶ τήν. Dc 

) Vossii vetus liber et Reg. primus οἱ ópst;, et 
) post in duobus his codicibus ita rursus le- 


pensemus*' ut abducamus nos 8 peccato,et ad De- 
umreducamus.Czeterum ad finem usque servemus 
patientiam in tentationibus, velut scriptum est **. 


0 Psal. 1v, ὕ. ?? Ephes. 1v, 31. *! Rom. 
33 |[ Thess. 11, 19. ?* Genes. ii, 1 seqq. 


(68) Reg. primus secunda manu προσελθεῖν εὖ 

ωγεστέρῳ. -- 

(69) Antiqui nostri libri πρόωπον xai τρόπον καὶ 
καιρόν. Vulgatee tres editiones pro τρόπον habent 
τόπον. Nec ita multo infra, ubi in vulgatis tribus 
editionibus legitur 4xrocrávet, in veteribus nostris 
libris seriptum invanimus ἁποστῦσαι,. 
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4998 INTERROGATIO CCXLYI. 
Quid significat ιά, « Charitas non indecore 
se gerit ??. » 
RESPONSIO. 

Idem ést ac sl dicas, a proprio habitu non exci- 
dit. Charitatis autem habitus ο sunt charitatis 
proprietates, quee eodem in loco enumerat sunt 
ab Apostolo. 


INTERROGATIO | CCXL VII. 


Cum Scriptura dicat: « Nolite gloriari,et nolite lo- 
qui excelsa :»item cum Apostolus aliquando ita 
confiteatur * « Quod loquor,non secundum Domi- 
num loquor, sed quasi in insipieniia,in hac sub- 
stantia gloriationis*! -» ac rursus: « Factus sum 
insipiens gloriando **: » alias vero gloriari sinat, 
cum dicit : « Qui gloriatur in Domino glorie. 


. "S. BASILII MAGNI 
Α 


(ur ο » qua est gloriatio in Domino, et qu& esl g 


ea qua vetita est. 


RESPONSIO. 

Vehemens et necessarium Apostoli ádversus vi- 
tia certamen aperte declaratur. Non enim hec sui 
commendandi causa dicit, sed ut temeritetem ar- 
rogantise quorumdam acífastum deprimat.Gloriatio 
autem in Domino est, cum quis recte faeta non 
sibi ipsi, sed Domino ascribit, dicens : Omnia. 
possum in Christo qui me confortat **. Vetita autem 
gloriatio potest duplici ratione considerari ; vel 
juxta illud : Laudatur peccator in desideriis anima 
su ** ; item: Quid gloriaris in malitia, quí potens 
es*$? vel juxta illud: Faciunt ut videantur ab homi- 
nibus " : quandoquidem dum ob ea que faciunt, 
laudari volunt, in suis factis quodammodo glo- 
ríantur. Quin etiam qui ejusinodi sunt, sacrilegi 
eliam «dici possunt, ut qui sibi Dei víndicent dona, 
et debitam Deo gloriam ad se rapiant. 


INTERIOGATIO CCXL V ILL, | 
Si Dominus αεί sapientiam, et 4 facie ipsius oria- 

(ur cognitio et prudentia ** ; (em si per Spi- 

ritum alii datur sermo sapientim, alii vero 

scientia: ** : quomodo id exprobrat Dominus dis- 
cipulias : « Adhuc et voe sine intelligentia es- 
tis 50 ? » el qua ratione Apostolus quosdam ac- 
cusat velut intelligentia carentes *! ? 

| RESPONSIO. 

Si quis novit bonitatem Dei, qui vult omnes bho- 
mines salves fieri, et ad agnitionem veritatis ve- 
nire 5?*, diligentiamque didicit Spiritus sancti in 
divisione alque efficacia donorum Dei, ei comper- 
tum est et notum, intelligenti tarditatem 499 
non ex benefacientis segni'ie, sed ex eorum in 
quos beneficia conferuntur incredulitate proficisci. 
Nec ínjuria reprehenditur qui intelligentise expers 
esf, tánquam qui claudat oculos orfo sole, ut in 


5? | Cor. xim, 5. ' I Reg. 1, 3. 
1v, 13. 05 Psal. x, 9. '* Psal. Li, 3. 
53! Rom. 1, 34. ** I Tim. ui, 4. 


*! [I Cor. xt, 17. 


16) Editi τί ἐστι .ὅ. At mss. duo ut in contextu. 
(74) Codex Voas. à ἀπογορευμένο 3«9y 301. 

(72) Reg. primus 2 di ἀπογορεωμένη xaXy nat. 

(13) Veteres duo libri et editi καὶ τὸ, Τί. Reg. 


G 


à Matfh. vi, 5. 
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EPOTHIIX ΣΜΓ. 
Tt εστι τὸ (70), « H ἀγάπη οὐχ ασχημονεῖ » 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
"[cav τῷ εἰπεῖν, τοῦ ἰδίου σχήματος οὐκ ἐχπί- 
πτει. Σχῆμα δὲ ἀγάπης τὰ ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου ἐκ τῷ 
αὐτῷ τόπῳ ἀποριθμημένα τῆς ἀγάπης ἰδιώματα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XMZ. 

Tàs Γραφὺς λεγουσης' « Mi κανχᾶσθε, χαὶ ui λαλεῖτε 
ὑψολά.» καὶ τοῦ ᾽Αποστόλου ποτὲ μὲν ὁμολογοῦντος, 
ὅτι «Ὁ λαλῶ, οὐ κατὰ Κύριον λαλῶ, ἅλλ᾽ ὡς itv 

, ἀφροσύνλ, ἐν ταύτη tl ὑποθτάσεί τῆς λαυχήσεως : » 
καὶ πάλιν « Ρέγονα ἄφρων κανχώµενος: » ποτὲ δε 
επιτρέποντος, ὃτι « Ὁ x qu utu c, t» Κυρίφ χάνχά- 
σθω " » τίς ἑστιη ἡ ἐν Κυρίῳ καύχησις, καί τίς 0 
ἀπηγορευμένη (71). 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ pt» ᾿Αποστόλον 1$ κατ ἀνάγκην πρὸς τὰ 
πάθη ἔνστασις εὔδηλος. Οὐ γὰρ iva ἑαυτὸν συστάσς, 
ταῦτόί φησιν, €))' ἵνα τὸ θράσος τῆς τινων ἀλαδονθίας 
καὶ τὴν ἄπαρσιν χαίκθἠλη. Καύχοσις δὲ 9 μὲν b 
Κυρίφ ἐστὶν, ὅταν τις τὰ κατορθώματα μὴ ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ τῷ  Kupie ἀνατίθηται, λέγων ΄ Πάντα ἰσχύω 
ἐν τῷ ἐνδυναμουντί µε Χριστῷ"' ἡ δὲ ἄππηγορευ- 
µένη (72) διπλοῦν ὧν ἔχου λόγον, ἡ κατὰ τὸ, Ἐπαι- 
νεῖται ὁ ἁμκαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ἠἡνχᾶς 
αὐτοῦ * καὶ, T( (73) ἐγχονχῷ i» χαχία ὁ δυνατός; 
ῷ κατὰ τὸ, Ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, δι αὐτοῦ τοῦ θέλειν ἐπαινεθῆναι ἐς᾽ oig ποιοῦσυ, 
οἷονεὶ ἐγκου χώμενοι τοῖς χινοµένοις. Οἱ δὲ τοιοντοι xai 
ἱερόσνλοι εἶεν Xy, τὰς τόν Osou δωρεὰς ἰδιοποιούμενοι. 
καὶ τὴν ὀφξιλομένην τῷ Θεῷ δόδαν εἰς ἑαυτοὺς ἁρπά- 
φονυτες, 

ΕΡωΤΗΣΙΣ XMH. 

Εἰ Κὐριος δίδωσι σοφίαν. καὶ ἀπὸ προσώπου αὖτου (14) 
γνῶσις xat σύνεσις * καἱ εἰ διὰ του Πνεύματος, & μὲν 
δίδοταε λόγος copies, ἄλλῳ δε λόγο, γνώσεως ' πῶς 
ἐγκαλεῖ τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος, ὅτι « 'Axud» xe 
ὑμεῖς ἀσύνετού 6016 ; » καὶ ὁ ᾽Απόστολος αετιᾶταί τι- 
νας, ὡς ἀσυνέτοις ; 


AIIOKPIZIZ. 

Ei τις τὸ ἀγαθὸν τον Θεου οἷδε, του θέλοντος 
πάντας ἀνθρώπουνς σωθῦναι, xxi si επίχνωσα 
ἀλχηθείας ἐλθεῖν, χαὶ του ἁγίου Πνεύματος τὴν 
ἐπιμέλειαν ἴμαθω, ἐν tj διαιέσει καὶ Φδεργιίᾳ 
τῶν του ϐεου χαρισµάτων, οὗτος Ἱνωρίσει τὴν 
βραδυτῆτα τῷῇς σννίσεως οὐ παρὰ τὸν Oxwew του 
εὐεργέτον, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν  £2tp7t- 
τουµένων. Καὶ κχαλῶς ἐγχαλεῖται ὁ ἀσύνετο, ὡς 


ὁ ἡλίου ἀνωπείλαντος χαμμύων τοὺς ὀφθαλμνύὺς, 


** [| Cor. xi, 11. 5 II Cor. x, 17. ** Philipp. 
9 Prov. n, 6. ** ICor. xn, 8. ** Matth. αν, 186. 


primus καὶ τί. Aliquanto post idepa mas. διὰ τον 
6 ειν. 
(74) Codex, Voss. καὶ τὸ πρέσωπον αύταν. 
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REGULAE BREVIUS TRACTAT E. 


1950 


ἵνα ἐν σκότει διάγη, καὶ μὴ ἀναθλέπων ἵνα φω- Α tenebris degat, neque sursum asplielal ut illumi- 


1:991. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZM98,- 
Tl ἐστι τὸ ὅσιον, καὶ τί ἐστι τὸ δίκαιον (15). 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὅσιον μὲν εἶναι λογίξομαι τὸ πρέπον, xal ὀφειλόμι- 
νον παρὰ τῶν ὑποθεθηκόγων τῷ ὑπεοέχοντι, κατὰ τὸν 
τὸς ὑπεροχῆς λόγον δίκαιον dà rb πρὸς ἀξίαν τῶν 
ἕργων ἑχάστω ἀποδιδόμενον. Καὶ ἐπὶ (76) τοῦ μὲν 
ὁσίου τῶν καλλίστων μόνον ἐστὶν $ εὐγνωμοσύνη καὶ 
ἀπόδοσις' ἐπὶ dt τοῦ δικαίον καὶ d τῶν χακῶν δοχιµα- 
σία χαὶ ἀνταπόδοσις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝ. 
πῶς δίδωσέ τις τὸ ἅγιον (17) τοῖς χνσὶν, ἡ βάλλει τοὺς 
µαργαρέτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, à πῶς σνµδαίνει 
τὸ ἐπιφερόμενον; « Ῥδήποτε χαξαπατέσωσιν αὐτοὺς ἐν 
τοῖς ποφὶν αὐτῶν, καὶ στραφίντες ῥύξωσυ ὑμᾶς, » 
AIIOKPIZIS, 

Σαφῷς ἡμῖν παραφίδωσιν ὁ 'Amócrele; «oiq Üm 
αὐτοῦ εἰρημένοις πρὸς τοὺς ]ονθαίονς ἐπινεγκών, ὅτι 
Ὃς ἐν νόµῳ χανχᾶσαι, διὰ rio περαθάσεως τοῦ νόµον 
τὸν Θεὸν ἀτιμάδεις. Τῶν οὖν ἄγεμίαν, ἣν διὰ τᾶς πα- 
ραθάσεως ἀτιμάδομεν τοὺς ἁγίονς τοῦ Κυρίου λόγους, 
ἐνταῦθα à Κύριος ἀπηγόρενσεν, ΑΦ᾿ ἧς παραθάσεως 
συµθαίνει καὶ τοὺς ἔξω τῆς πίστεως ἅμα τε εὐχαταφρό- 
νητα ἠγεῖσθαι τὰ τοῦ Κυρίου διδάγµατα, καὶ ἀπ᾿ 
αὐτῶν ἐἑχείνων θρασύτερον ἡμῖν ἐπεγερεσθαι, — xai 
οἰονεὶ ῥήσσειν τοῖς ὀνειδισμοῖς καὶ τοῖς ἐλέγχοις τὸν 
παραθαἰνοντα, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ INA. 
Πῶς ποτὶ μὲν ἀπαγορεύει 0 Κύριος βαστάδειν βελάντιον 
καὶ πήραν (18) εἰς ὁδὸν, ποτὶ δι λέγει « ᾽Αλλὰ νῦν 

6 ἔχων βαλάντιον ἀράτω ὁμοίως xal πήραν’ xai ὁ μὴ 

ἔχων, πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, xai ἀγορασάτω 

μάχαιραν. » 
AIIOKPIZIZ. 

Τοῦτο σαφηνίδει αὐτὸς 6 Κύριος εἰπὼν ὅτι, Δεῖ γὰο 
ἔτι τοῦτο τελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ τὸ, Καὶ μετὰ ἀνόμων 
ἔλογίσθη (79). Αὐτίκα γὰρ μετὰ τό πληρωθῆναι τὴν 
περὶ τῆς µαχαίρας προφητεία» λέγει τῷ Πέτρῳ' ᾿Απόσ- 
τρεψον τὸν μἀχαιράν σου εἷς τὸν τόπον αὐτῆς' πἆντες 
yp. οἱ λαθόντες µάχαιραν, ἓν µαχαίρα ἀπολοῦνται (80). 
ὡς μὴ εἶναι πρόσταγμα, ᾽Αλλὰ νῦν 6 ἔχων βαλώντιον, 
ἁράτω, foc ἀρεῖ (οὕτω γὰρ καὶ τὰ πολλὰ τῶν ἀντιγρά- 
gov ἔχει), ἀλλὰ προφητείαν προλέγοντος τοῦ Κυρίου, 
ὅτι ἔμελλον οἱ ἀπόστολοι ἐπιλανθανόμενοι (81) τῶν δω- 


$^ Rom. i 93. 


33 Matth. vir, 6. 
66 Luc. χχιι, 36. 


55 Luo, x, 4, 
., Matth. XXVI, 59. 


(75) Editi Tí ἐστι δίκαιον. At mss. duo τὸ δί- 
xetov. 

(76) Sic Vossii liber et Reg. primus. Vox ἐπί 
deerat in excusis. Mox Reg. primus καὶ ἀνταπόδο- 
σις. lbidem editi &ródociz; τοῦ dà δικαίου. Reg. 
primus ita ut edidimus. 

(71) Unus ms. τὰ ἅγια. Aliquanto post. mas, tres 
ἐν τοῖς ποσίν. Vocula ἐν in editis desiderabatur. 

(73, Reg. primus βαλάντιον ἡ πήραν. Aliquanto 
infra unus ms. σαφηνίδει αὐτὸς ὁ Κύριος. Editi o 


netur. | 
INTERROGATIO CCXLIX. 
Quid est honestum, et quid est justum. 
RESPONSIO, . 

Honestum quidem id esse puto, quod decet, et 
quod debetur ab inferioribus superiori, ex pre- 
stantie ratione; justum vero, quod pro operum 
merito atque dignitale síngulis redditur. Et in ho- 
nesto quidem, optitna queque tantummodo animo 
grato ín memoriam revocantur, et compensantur: 
«ed in eo quod justum est, mala quoque exami- 
nantur ac puníuntur. ' 

INTERROGATIO CCL. 


Quomodo dat quis sanctum canibus, aut proficit 
margaritas ante porcos : aut quomodo contingit 
id qwod sequitur : « Ne forte conculcent eas pe- 
dibus suis, et conversi dirumpant vos?*, » 

RESPONSIO, 

Aperte hoe nobis explicat Apostolus, quí íís, 
que ipse adversus Judmos dixerat, addit : Qui ín 
jege gloriaris, per. pramaricationem legis Deum 
inhanoras?*. Itaque contumeliam, qua affieimus 
sanctos Domini sermones per legis violationem, 
hoc loco prohibuit Dominus. Ex qua violatione 
sequitur etiam, ut ii, qui alieni sunt a fide, simu 
et contemnenda ducant Domini dogmata, et ob 
illa ipsa audacia majore insurgant adversum nos, 
et conviciis atque accusationibus violatorem ve- 
luti djsrumpant. | 

INTERROGATIO CCLI. 


Quomodo Dominus interdum ve(at portare saecu- 

lum et peram ín via? ; interdum vero dici! ; 
' « Sed nunc, qui habet sacculum tollat, simili- 

ter et peram : et qui non habet, vendat (unicam 

suam, et emat gladium 56. » 

RESPQNSIQ 

Hoc explanat Dominus ipse his verbis". Opor- 
tet enim adhuc in me impleri illud : Et cum iniquis 
deputatus est **. Confestim enim post eventum va- 
tieinil de gladio dicit Petro : Converte gladium 
tuum in locum suum : omnes $0 enim qui acce- 
perínt gladium, gladio peribunt! ; ita ut illud, 
Sed nunc qui habet sacculum, tollat **, seu tollet 
(sic enim etiam multa exemplaria habent), non 
sit quoddam preceptum, sed vatjcininm Domini, 


D qui prienuntiabat futurum, ut apostoli donorum 


55 Luc. xxu, 30, — *' ibid, 37, — "* [sa. Liu, 42, 


αὐτὸς Κύριος. 

(79, Editi et Reg. secundus ἐλογίσθην utatus 
sum. Alii duo Regii ἑλογίσθη. Nec ita multo post 
editi et duo mss. εἰς τὴν θήχην, in vaginam. Reg. 
primus et Voss. el; τὸν τύπον. 

(80) Vossii vetus liber et Reg. primus ἐν µαχαίρα 
ἀποθανοῦνται. Mox Reg. primus ἁράτω, τοι άρη. 
Alii duo mss. et editi ἀρεῖ, tollet ; quee varia lectio 
inter eias invenitur quoque in Testamento Oxo- 
nienel. 
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6. BASILII MAGNI 


etlegis Domini obliti auderent et gladios assu- À ptàv καὶ τοῦ νόµου τοῦ Κυρίου xai ξέφονς χατατολμᾶν. 


mere. Quod autem plerumque imperativo loquendi 
genere vice vaticinii usa sit Seriptura, planum est 
ex multis locis ; veluti ex illo, Fiant filii ejus or- 
phani*! ; et : Diabolus stet α dextris ejus*! ; et 
quecunque sunt similia. 


INTERROGATIO CCLII. 
Quis sit panis ille quotidianus, cujus quotidianam 
largitionem rogare edocti sumus. 
| RESPONSIO. 

Cum quis opus aliquod facit, memor Domini, 
qui dixit : Ne solliciti sitis anime vestre, quid 
manducetis, aut quíd bibatis 63, itemque Apostoli, 
qui laborare precipit, ut babeamus unde tribua. 
mus necessitatem patienti **, nec ob propriam 
utilitatem , sed ob mandatum Domini laborat 
(Dignus est enim operarius; mercede sua), is 
quotidianum panem, hoe est, panem nature 
nostre ad quotidianam vitam utilem, non sui 
juris facit, sed eum a Deo petit ; atque ade» posita 
ipsi ob oculos indigentiee suse necessitate, sic edit 
quod datur ab eo, cui cum probatione heec cura 
concredita est, ut quotidie faciat illud : Divideba- 
tur singulis, prout cuique opus erat 64. 


INTERROGATIO σα. 


Quid sit talentum, aut quomodo tllud multiplica- 
bimus. ' 


"RESPONSIO. 
Parabolam hane ad omne munus Dei signifi- 


candum dictam fuisse existimo, ut unusquisque, ρ 


quocunque tandem dorio eurn Deus dignatus sit, 
íd multiplicet, hoc ipso ad beneflcentiam et utili- 
tatem plurium adhibito. Siquidem nemo est, qui 
sit benignitatis Dei expers. 


INTERROGATIO CCLIV, 

Qua est mensa illa, in quam oportebat te, inquit 
Dominus, injicere pecuniam. 
RESPONSIO. 

Parabolie non reipsa repreesentant res contem- 
plandas,sed duntaxat mentem deducuntad propo- 
situm.Quemadmodum igitur pecuniasolet nummu- 
lariis ad quuestum dari (sunt enim, ut ego Alexan- 
drie novi, qui recipiant, et idipsum peragant): sic 
necesse est, ut qui qualecunque tandem donum 
acceperit, illud $0 communicet cum indigente, 
aut efficiat quod ab Apostolo de doctrina dictum 
est : Hxc commenda fidelibus hominibus, qui ido- 
nei erunt et alios docere**. Non enim solum in do- 
ctrina id consuevit fieri, sed etiam in omni nego- 


6! Psal]. cvi, 9. 


*jbid.0.  ** Matth. vi, 25. 
*! Matth, xxv, 15. 


35. ** |I Tim. u, 2. 

(81) Reg. primus et Voss. ἀπόστολοι προεπιλαν- 
ddp i or 

(82) Reg. primus μνημονεύη rov.Statim idem ms. 
cum Voss. ᾽Αποστόλου παραγγέλλοντος, 

(83) Editi x«i πῶς At mss. tres ὃ πῶς. Mox 
Reg. primus et Voss. iv καταµάθῃ xydpw. Codex 


Καὶ ὅτι τῷ προστακτωῷ εἴδει τοῦ λόγου ἀντὶ ztpopn- 
τικοῦ πολλάκις χέχρηται ἡ Εραφὰ, πολλαχόθεν diio, 
οἷόν ἐστι τὸ, Γενηθύτωσαν ei vial αὐτοῦ ὀρφανοι’ xai, 
Διάδολος στήτω ix διξιῶν αὐτοῦ) καὶ ὅσα τοιαῦτα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNB. 
Tí ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐπιούσιος, ὃν δέδοσθαι dpa καθ 
ἡμέραν προσιύχεσθαι ἐδιδάχθεμιν. 
ΔΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὅταν à ἐργαξόμενος μνηµονεύων tov (89). Κυρίον 
λέγοντος, Μὺ μεριμνᾶτι τῷ ψυχᾶ ὑμῶν, τί φάγοτε, 3 
tl πίητε' xai τοῦ ᾿Αποστόλου παραγγείλαντος ἑργάζεσ- 
θαι, ἵνα Ey epit? µεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι, uà τᾶς 
ἰδίας χρείας, ἀλλὰ τῆς ἐντολῆς τοῦ Κυρίου ἔνεκιν 

V. ἑργάζεται (ἐπειδὺ ΄Αξιος ὁ έργάτης τῶς τροφῆς αὐτοῦ), 
τότε τὸν ἐπιούσιον ἄρτον, τουτέστι͵ τὸν πρὸς τὴν iyi- 
µερον δωὴν τῇ οὐσία ἡμῶν χρησιμεύοντα, οὐχ ἑαυτῷ 
ἐπιτρέπει, ἀλλὰ τῷ Gt ἐντυγχάνει περὶ τούτου" καὶ 
τὴν ἀνάγκον τῆς ἐνδείας αὐτῷ ἐπιδείξας, οὕτως ἐσθίει 
τὸ διδόµενον παρὰ τοῦ μετὰ δοχιµασίας ἐπιτεταγμένον 
ποιεῖν ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας τὸ, Aud(dore ἐκάστω, κα- 
θότι ἄν τις χρείαν six ev. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΓ. 
Τί ἐστι τὸ τάλαντον, ὃ πῶς (83) αὐτὸ πολυπλασιάσοµυ, 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Λογίζομαι τὴν παραθολὴν πρὸς πᾶσαν Θεοῦ δωριὰν 
εἰρῆσθαι' ἵνα ἕκαστος, ὧν ἂν δοχιμασθῦ χάρυ ἔχιο 
παρὰ τοῦ Θιοῦ, ταύτην πολυπλασιάση εἰς εύὐεογεσίαν 
καὶ ὄφιλος πλειόνων ἐνεγκῶν. Οὐδεὶς γάρ ἐστιν ἀμί- 
τοχος τῆς τοῦ Θτοῦ χρηστότατος (84). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΔ. 
Τίς ἐστιν ἡ (85) τράπεζα, ἐφ ἣν idet σε, φησὶν ὁ Kv- 
ptos, βαλεῖν τὸ ἀργύριον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Αἱ παραθολαὶ οὐκ ἐπὶ εἴδους τὰ θεωρύµατα πλκ- 
ροῦσι, πρὸς δε τὴν ὑπόθεσιν τὸν νοῦν ὀδτεγοῦσα. 
ὍὭσπιερ οὖν τὸ ἀργύριον ἀκολουθίαν ἔχει τοῖς τρα- 
πεζίται; δίδοσθαι εἰς πορισµόν (εἰσὶ γὰρ, ὡς ὃ 
Αλεξανδρεία ἔγνων , οἱ ὑποδεχόμενοι x«i τοῦτο 
ποιοῦντες) οὕτως ἐπάναγχες τὸν ὑποδεξάμεο 

D οἰανδήποτε χάριν µεταδιδόναι τῷ χριείαν ἔχοντι, à 
ἐχεῖνο ποιεῖν, τὸ ὑπὸ του ᾿Αποστόλου εἰρυμένον 
ἐπὶ τοῦ λόγου Ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώ- 
ποις, οἵτινες ἰχανοὶ ἔσονται χαὶ ἑτέρόνς did aces. Ov 
γὰρ µόνον ἐπὶ τοῦ λόγου τοῦτο γίνεσθαι πέφνκεν, 

55 Matth. x, 10. 


6 Ephes. 1v, 28. 66 Act. iv, 


Colb. £v ἂν καταµάθη. 

(84) Codex Colb. τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. 

(95) Reg. primus et Voss. Ποία ἐστὶν ὁ. . 
tertius τί ἐστυ 2. Ibidem editi et duo zmass. i' 4. 


» » - 


Alii duo mss. cum Voss. ἐφ à». ' 
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«i emi παντὸς πράγματος ὅτι οἱ μὲν τὸ δύ- Α tio: quandoquidem aliis inest facultas, alii vero 
ἔχουσιν, οἱ δὲ τὸν ἐμπειρίαν τῆς οἰχονοµίας — dispensandi peritiam acceperunt. 
αντο. a ' 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNE. INTERROGATIO CCLV. 


πελθεῖν προφιτάχθη à ἀχούσας: « "Apov τὸ σὀν, — Quo abire jussus est qui audivit * « Tolle quod 
x«i ὑπαγε. » tuum est, et vade*?. » 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. RESPONSIO. 

κ ὅπου xai oi Mj ἀριστερῶν σταθέντες ἀπελ- Eum in locum fortasse, quo etiam qui & sini- 


ροσετάχθησαν, οἵτινες ἐπὶ ἁργία τῶν καλῶν — Stris steterunt, abire jussi sunt??, quibus crimini 
cc», Πᾶς dk ὁ φθονῶν τῷ ἀδελφῷ χείρων datum est, quod cessassent a bonis operibus. 
o) ἀργοῦ, τῆς Γραφῆς ἴθος ἐχούσης πολλαχοῦ — Quisquis autem invidet fratri, homine nihil agente 


»ῦ φόνου τάσσειν τὸν φθόνον. deterior est, cum mos sit δοπἱρίαρερ multis in locis, 
invidiam cum osmde conjungere ?!. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ σνς. INTERROGATIO CCLVI. 
rt» 6 μισθὸς, ὃν λαμθάνουσι καὶ οὗτοι ὁμοίως — Quz sit merces, quam hi pariter atque ultimi 
τοῖς ἐσχάτοις, Β | accipiunt. 
AIIOKPIZIZ RESPONSIO. 
α τὸ uà ἔγχληθῆναι ὑπὲρ ὧν ἐποίησέ τις xa- Fortasse non incusari, ob ea recte facta que 


6) χοινὸν πάντων τῶν ὑπακουόντων. Τὸ γὰρ quis gessit, commune est omnium obedientium. 
ωθῆναι ἴδιον τῶν τὸν x«)ó» ἀγῶνα νοµίµως Nam coronari proprium est eorum qui bonum 
᾽αμίνων, τὸν dpópov τελεσάντων, τὸν πίστιν — certamen legitime decertarunt, qui perfecerunt 
(rev, ἐν &y&mo Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Kupíov cursum, qui fidem servaverunt, in dilectione 
Δύναται δὶ ὁ συμπεφωνηµένος μισθὸς εἶναι — Jesu Christi Domini nostri. Potest autem pacta 
& £xarovram)agíovx, Gmto iv τῷ νῦν χαιρῷ — illa merces esse illud centuplum, quod Dominus 
jtcÓx: ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο τοὺς διὰ τὴν — spopondit recepturos in hoc tempore esse eos qui 
» αὐτοῦ ἀφιέντας 0 τι δᾷποτε τῶν παρόντων, — cunctasres preesentes reliquerint ob ipsius man- 
à piv, "Apov τὸ σὀν, πιρὶ (87) τούτου tipácÓct* — datum: ita ut illud, Tolle quod tuum est?*, de hac 
dt φθόνου πάθος ἑνόσησαν oi προχεκµηχέναι — mercede dictum sit. Quoniam autem qui priores 
ες πρὸς τοὺς τῶν ἴσων ἀπολαύσαντας, µηχέτι — jaborasse visi fuerant, adversus eos qui sequale 
ομεῖν αὐτοὺς καὶ τὴν αἰώνιον ζωὴν, ἀλλὰ µόνα — premium receperant, invidis morbo laborarunt, 
ατονταπλασίονα νῦν ἀπολαμβάνοντας, ἐν τῷ C pon par est ipsos vitam eternam sortiri, sed solo 
rt χαταχρίνεσθαι διὰ τὸν φθόνον, καὶ ἀκούεν — illo centuplo nunc accepto, in futuro seculo con- 


παγε. demnari ob invidiam, et audire illud : Vade'?. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XNZ. INTERROGATIO CCLVV. 
ες εἰσὶν ἄχυρον κατακαιόµινον πυρὶ ἀσθέστῳ. Qui sint palea, quz inezstincto igne comburitur "*. 
AIIOKPIZIZ. RESPONSIO. 
χρησιμεύοντες μὲν τοῖς ἀξίοις τῆς βασιλείας Ii nimirum, qui utiles quidem sunt iis qui digni 


ρανῶν, ὡς τὸ ἄχυρον τῷ σίτῳ, μὴ & dia0Íctt — sunt regno ccelorum, perinde ut pales frumento, 
πρὸς Θιὸν ἀγάπης καὶ τῆς ποὸς τὸν πλησίον — pec tamen affectu dilectionis erga Deum et proxi- 
ποιοῦντες, εἴτε ἐν τοῖς πνευματικοῖς χαρέσµασυ, — mum hoo faciunt, sive in spiritualibus donis, sive 
ταῖς σωματιχαῖς εὐεργεσίαις * χαὶ οὕτως ἀτελεῖς — in corporalibus beneficentiis, atque ita imper- 
ς ἀφιέντες. . Ε8οῖος se esse sinunt. — ' 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XNH. 509 INTERROGATIO CCLVIIT. 


Tt» ὁ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλον καταγινωσχόµενος, — Quis sit, qui condemnatur ab Apostolo his verbis 
) θέλων (88) £v ταπεινοφροσύνη καὶ θρησκεία, » e Volens in humilitate et religione ?, » etc. 
D 


τὰ ἑξῆς. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. - RESPONSIO. 
ἐπιφερόμενον σαφηνίζειν οἶμαι τὸν ἐν τῷ τόπῳ Argumentum, de quo hie agitur, iis quas se- 


latth. xx, 14, 7? Matth. xxv, 41. "! Rom. 1, 29; Galat. v, 21. 7? Matth. xx, 14. 7? ibid. 
th. 1, 42. 75 Coloss. n, 18. ' | 


' Vulgate tres editiones et duo mss. καλῶν. — contuli, pro καλῶν habeat x«xàv, nec aliter legatur 
| locum eum ita vertisset interpres vetus, in Colbertino. Vir eruditissimus Godefridus Her- 
3.6 hoc, guod alicui crimini data non — mantius, qui vernacula lingua Vitas Basilii magni 
mala quz. patravit, usque adeo stoma- οί Gregorii Nazianzeni scripsit, ille alius est inter- 
Combefisio movit, ut sic scripserit: Sic — pres quem quoque Combesius reprehendit. 


anter codd. terxtusque editus, ac petit se- (87) Veteres duo libri cum Voss. τὸ cóv xai ὑπ- 
Pelagioque simile est quod ambo inter- — «ys, mpl. ! . 
| xax» sibi divinarunt. Sed pace viri do- 88) Editi et duo mss. καταγωωσκόµενος, ὅτι θέλων. 


ni dixerim non constanter ita legi in codi- Alii duo καταγινωσκόµενος, ὁ θέλων. 
cum Reg. primus quem ipse cum editjs 
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quuntur verbis arbitror explanari. Mox enim no- 
minat immoderationem corpori haudquaquam 
parcentem ; cujusmodi sunt Manichaei, et si qui 
sint horum similes. 
INTERROGATIO CCLIX. 
Quís sit fervens spiritu 15. 
RESPONSIO. 

Qui ferventi animi alacritate, et inexplebili de- 
siderio, et studio impigro facit voluntatem Dei, in 
charitate Jesu Christi Domini nostri, juxta id quod 
soriptum est : Γη mandatis ejus volet nimis". 

INTERROGATIO GCLX. 
Cum Apostolus nunc quidem dicat : « Nolite fieri 
imprudentesg?* : » nunc vero, » nolite esse pru- 


dentes apud vosmetipsos 15, » fierine potest ut 
prudens non sit apud semetipsum is qui impru- 


dens non est? 
RESPONSIO. 
" Unamquodque preceptum habet proprium limi- 
tem. Etenim huic mandato, Nolite fieri impruden- 
{699 hoc subjungit, Sed intelligentes quz sit vo- 
luntas Dei : alteri vero, Ne sis prudens apud teme- 
tipsum*!, additur illud : Verum time Dominum, et 
declina ab omni malo. Quare imprudens quidem 


est, qui non intelligit voluntatem Domini : prudens: 
vero apud semetipsum, quisquis suis ipsius ratio- 
cinationibu« utitur, neque in verbis Dei ambulat 


secundum fidem. Si quis igitur vult neque impru- 

dens esse, neque prudens apud seipsum, debet Do- 

mini intelligere voluntatem per fidem in ipsum et 

in timore Domini imitari Apostolum, qui ait: Con- 

silia destruentes, et'omnem altitudinem extollentem 

se adversus scientiam Dei, et in captivitatem redi- 

gentes omnem intellectum in obsequium Christi**. 
503 INTERROGATIO CCL3XI. 

Cum Dominus hoc promissum fecerit * « Omnia 
quacunque pelieritis in oratione credentes, ac- 
cipietis ** ; » ac rursus « $i duo ez vobis con- 
senserint super terram, de omni re quamcunque 
petierint, Ret. illis **, » quomodo vel ipsi sancti 
que petierunt, non acceperunt ? velut etiam 
Apostolus, qui αἱ. « Propter quod ter Domi- 
num rogavi, ut discederet a me, » nec tamen 


voci compos factus est : similiterque Jeremias 
i 


propheta, et Moyses ipse. 
RESPONSIO. 

Cum Dominus noster Jesus Christus in preca- 
tione sua dixerit, Pater, si possibile est, transeat a 
me calix iste : deinde addiderit: Verumtamen non 
voluntas mea, sed tua fiat**: primum quidem nosse 
opere pretium est, non licere nobis quecunque 


15 Ephes. v 


'* Rom. xu, 44." Psal. cxt. 4. ; 
55 Matth. xxi, 22. 


n, 7. ** |I Cor. x, &, 5. 
xxvi, 39. 


(89) Antiqui duo libri preeter Voss. τόπω ζητου- 
pévav: Alii duo mss. et editi τόπῳ dulovutvnv. 

(90) Codex Colb. ᾽Αλλά σννίετε. Ibidem idem ms. 
cum Reg. tertio θέληµα τοῦ Κνρίον. Mox Vossii 
codex et alii tres παρὰ σεαντῷ. Alius ms. et. editi 
παρ έαντφ. Totum illud. uà. ἴσθε φρόνιµος, Salomo- 
nis est, non apostoli Pauli: sed ideo Paulo tri- 
buitur, quod unam quidem sententie partem sibi 


S. BASILII MAGNI 


δι Matth. xvii, 19, 


1956 

A δοτουµένην (89) ὑπόθεσιν. ᾿Αφειδίνν yàp. σώματος 
προϊν Gvop&Qet* οἷοί εἰσιν οἱ Μανιχαῖοι, καὶ st 
τινες ὅμοιοι τούτοις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ INO. 
Τίς ἐστιν ὁ δέων τῷ πνεύµατι. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Ὁ διαπύρωῳ προθυμία, καὶ ἀκορέστω ἐπιθυμία, xoi 
ἀόχνῳ σπουδῇ mou) τὸ θέληµα τοῦ Θιοῦ ἐν ἀγάπτ 
Χριστοῦ Ἰκσοῦ τοῦ Κυρίου ημῶν, κατὰ τὸ jtypapuít- 
voy * Ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. 

EPOTHZIZ σ5, 

Τοῦ ᾽Αποστόλου Ἀλέγοντος, πὀτὲ μὲ, « M yivtoót 
ἄφρονες * » mort δι, « M3 γίνεσθε φρόνιµοι παρ᾽ 
ἑαυτοῖς * » εἰ δυνατὸν μὲ εἶναι φβόνιμον καρ' 
ἑαυτῷ τὸν μὴ ἄφρονα; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 

Ἕκαστον πρόσταγμα uv ἔχει ópov. Τῷ γὰρ, Mi 
γίνεσθε ἄφρονες, ἐπιφέρει ' Αλλά συνιέντες (90) 
τί τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ ' καὶ τῷ, Mi ἴσθι φρόνιμος 
παρὰ σεαντῷ, τὸ, Φοβοῦ δε τὸν Κύριον, καὶ 
ἔχχλινε ἀπὸ παντὸς χακοῦ. Ὥστε ἄφρων μὶν ior 
ὁ μὴ συνιεὶς τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου (91)* φρόνιμος 
δὲ παρ ἑαυτῷ πᾶς ὁ λογίσμοὶς ἰδίοις χρώμενος, καὶ 
μὴ κατὰ πἰίστι στοιχῶν τοῖς ῥήμασι τοῦ Θεοῦ. Ei 
οὖν τις βούλεται pitt ἄφρων εἶναι, μήτε φρόνιμος 
παρ ἑαυτῶ, συνιέναι ὀφείλι τὸ θέλημα τοῦ Κνρίου 
πίστει τῷ εἰς αὐτὸν, xoi ἐν φόθῳ Θεοῦ μιμεῖσθαι 
τὸν ᾽Απόστολον λέγοντα  Λογισμοὺς χκαθαιροῦντες, xai 
πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θιοῦ, 
καὶ αἰχμαλωτίζοντες T&v νόχµα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΑ.. 

ToU Κυρίου ἐπαγγειλαμένο, ὅτι « Πάντα, ὅσα ἂν 
αἰτήσητε ἓν τῇ προσευχῷ πιστεύοντες (92), λί- 
ψεσθε’ » xal πάλιν" v Εὰν δύο ὑμῶν συμφωνὴ- 
σωσιν ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν 
αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς' » πῶς αἰτύσαντές 
τινα xal αὐτοὶ οἱ ἅγιοι οὐκ ἔλαθον; ὡς καὶ ὁ 
Απόστολος επών. « Ὑπὶὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον 
παρεκάλεσα, ἕνα ἀποστῷ Gm ἐμοῦ ' » xa μή λαθὼν 
τὸ αἴτημα, καὶ Ἱερεμίας δὲ ὁ προφήτης, καὶ αὐτὸς 
ὁ Μωῦύσῆς. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
ToU Kupíou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰπόντος 6 

D προσευχῆ ' Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέω ἀπ᾿ ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τούτο, εἶτα ἐκαγα/όντος, Πλὴν μὲ 
τὰ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ cóv γινέσθω (93) πρᾶ- 
τον μὶν εἰδέναι δεῖ, ὅτι οὐ πᾶν ὃ θέλοµεν αἰτεῖν 


U. 59 Ephes. v, 17. *! Prov. 
*5 |] Cor. xii, 8. ** Matth. 


7? Rom. χι, 16. 


sumpsit Rom. xit, 16, in altera vero, quod ad 
sensum attinet, a Salomone non recedat. Reg. 
primus pro ἔχχλινε habet. ἔχλινον. 

(91) Unus ms. θέληωα τοῦ Θεοῦ. Aliquando post 
duo mss. ῥύμασι τοῦ Κυρίου. 

(92) Reg. primus προσευχῦ ὑμῶν πιστεύοντες. 

(93) Codices duo σὀν γωέσθω. Ibidem duo mss. 
οὗ μὴν δὲ τὀ. 
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μεν, ο) pv οὐδὲ τὸ συμφέρον αἰτεῖν πάν- A volumus, petere : imo vero ne id quidem quod no- 


ώσχομεν. Τὸ ykp, τί rpocislopsÜa καθὸ 
οἴδαμεν. "Ωστε μετὰ πολλῆς μὶν πιρισκέ- 
χτὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ποιεῖσθαι δεῖ τὰ 
t μὴ ἀχουομένους δὲ εἰδέναι χρὴ, ὅτι ἢ 
χρίία, Ἡ καὶ εώτονίας, κατὰ τὴν παρα- 
)ü Κυρίου, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχιε- 
εἰ μὺ ἐκκαχεῖν, χαὶ χατὰ τὸ ἐν ἄλλῳ τότῳ 
υῦ εἰρημένον, ὅτι Διὰ τὴν ἀναίθειαν αὐτοῦ 
δώσει αὐτῷ, ὅσων Χρήνει' Ὁ διορθώ- 
| ἐπιμελείας, κατὰ τὸ διὰ τοῦ προφώτου ὑπὸ 
)ü πρός τινας εἰρημένον, εἰπόντος" "Or«y 
ρας ὑμῶν ἐκτεῖνοτε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω 
ωπόν μον (94) αφ ὑμῶν. καὶ ἐὰν πλη- 
τὴν δέησιν, οὐκ εἰσακοῦσομαι ὑμῶν. Al 


ρε ὑμῶν αἵματος πλέρες. Λούσασθε, ῃ 


γένεσθε, xai τὰ ἑξῆς. Ort δὲ xoi νῦν γί- 
καὶ tici τῶν πολλῶν αἱ χεῖρες αἵματος πλή- 
δὲν ἀμφιβάλλεν δεῖ τοὺς πιστεύοντας ἐχείνῳ 
κατι τοῦ Θιοῦ, 0 χατὰ τοῦ προσταχθώ- 
Ὑγεῖλαι τῷ λαῷ , χαὶ σιωπέσαντος ἆπ- 

tinm)», ὅτι Τὸ αἷμα τοῦ ἹἩμαρτηκότος 
τοῦ σκοποῦ ἐχκζητηθήσεται (9ὅ). 
x«i ἀπαοάβατον εἶναι πλκοοφορχθεὶς 
(sy Καθαρὸς ἐγὼ απὸ τοῦ νῦν 
πάντων (96). 
s» τοῦ μὺ ἀναγγεῖλκι ὑμῖν πᾶσαν 


χειρῶν 
vts 
τολος 
0 αἴματος Ov 440p ὑπι- 
τῶν 
τοῦ Θεοῦ. Ei δὲ ὁ σιωκήσας ἀόνον ἔνο- 
| αἵματος τῶν ἁμαρτανόντων εὠρίσχεται τί 
εἶποι περὶ TG, δι ὧν ποιοῦσιν. 3] dU Gy 
Ἔστι δὲ ὅτε 
| dé ἀναξιότητα τοῦ αἰ οὔντος οὐκ ἐπιτυγχά- 


σκανδαλιζόντων ἑτέρους ; 


| αἴτημα, ὡς ἐπὶ τοῦ Δαθὶδ εὐξαμένου oixo- 
, θἴχον τῷ O:à, x«i χωλνθέντος * ὃς τῆς 
ις Θ:ὸν εὐαρεστήσίως οὐκ ἀπηλλοτριώθη, οὗ 
. &xsívo9 ἄξιος ἐχρίθη. 'O µέντοιγε Ἱερεαίας 
ρσθεὶς φαίνεται διὰ τὴν κακίαν ἐκείνων, ὑπὶρ 
πύχετο (98). Πολλάκις δὲ καὶ τοῦ καιροῦ διὰ 
ν παρεθέντος ἡμῖν, χαθ᾽ 0v ἔθει ποιύσασθαι τὸ 
ἀκαίρως ὕστιρον καὶ µάτην αἰτοῦντες εὐρισκό- 
Περὶ δὲ τοῦ, Ὑπὲο τούτου τρὶς τὸν Κύριον 
εσα, ἵνα ἀποστῷ Gm ἐμοῦ, εἰδέναι 7 pn, ὅτι 
λιστασέων, τῶν T& ἔξωθεν καὶ τῶν πεοὶ τὸ 
πολὺς καὶ διάφορος ἐστιν ὁ λόγος, τοῦ Θεοῦ ἡ 
ὃς, 5 συ/χωροῦντος δια τινα οἰχοναμίαν (99) 
α τῆς παο᾿ αὐτὰ ἀνέσίως, Εὰν μῖν οὖν τις 
γνωρίσαι, ὅτι χρὴ διὰ προσευχΏς xai αἰτή - 
παλλαγῆνκι τῆς πιοιστάσδως, ἀκούέται αἰτή- 
; οἱ δύο τυφλοὶ ἐν Εὔαγγελίω καί οἱ δέκα }ε- 
l'ossii vetus liber et alii duo αποστρέφω τοὺς 
ὡς pov, avertam oculos meos ; nec aliter le- 
ipud. LXX. Editi et Reg. secundus ut in 
tu. 

Antiqui duo libri cum Voss. ἐκδητήσω. 
Vossii vetus liber et alii duo πάντων ὑμῶν, 
m vestrum. 

Reg. rimus Ἔστι ài ὅταν x«i. Mox codex 
ύὐ δίδοται τὸ αἴτημα. 

Editi et Reg. secundus »27::o. Aliitres mss. 
PATROL. GR. XXXI. 


bis expedit, poscere ullo modo novimus, Nam quid 
exposcamus, ut oportet, nescimus. Quare multa 
cum consideratione secundum voluntatem Dei pe- 
ütiones adhibende sunt. Quod si non audimur, 
scire oportet aut perseverantia aut ingenti conten- 
tione opas esse, juxta Domini parabolam, qua do- 
cemur semper orare oportere, non autem defatiga- 
ri, et juxta id quod ab ipso in alio loco dictum est : 
Propter improbitatem ejus surget, et dabit illi quot- 
quot habel necessarios?! : aut emendatione et dili- 
gentia, juxta id quod Deus per prophetam ad quos- 
dam, dixit ita loquens : Cum extenderitis manus 
vestras ad me, aver(am faciem meam a vobis : el si 
preces multiplicaveritis, non exaudiam vos. Manus 
enim vestre sanguine plene sunt. Lavamini, 
mundi estote**, etc. Quin autem et nunc flant, et 
sint plense sanguine manus multorum, dubitore 
non debent, qui fidem habent judicio illi Dei, quod 
adversus eum pronuntiavit, qui populo renuntiare 
jussus, obticuerit, ita locutus: Sanguis peccatoris 
ez manibus speculatoris requiretur *?. Quod cum 
verissimum ac constantissimum esse sibi persua- 
sisset Apostolus dicebat: AMfundus ego ez hoc tem- 
pore sum a sanguine omnium. Non enim subterfugi, 
quominus aunun(iarem vobis omne consilium Dei*?, 
Quod si qui conlicuerit solum, is reus futurus est 
sanguinis eorum, qui peccaverint, quid quis dixe- 
rit de iis qui per sua facta aut dicta aliis fuerint 
offensioni ? Fit autem interdum, ut etiam propter 
indignitatem petentis petitum non impetretur ; ve- 
lut in Davide, qui cum rogasset ut liceret sibi edi- 
ficare domum Deo, prohibitus est, qui etiamsi 
gratus acceptusque esset Deo, tamen hoc honore 
non habitus est dignus. Jeremias vero ob nequi- 
tiam eorum pro quibus precatus est, videtur non 
exauditus fuisse. Quin etiam non $0 raro con- 
tingit, ut preetermisso ex nostra negligentia oppor- 
tuno tempore, quo orare oportuisset, comperimur 
posthac intempestive et incassum rogare. Quod 
autem attinet ad illud, Propter hoc ter Dominum 
rogavi, ul discederet a me ?!, sciendum est earum 
calamitatum quie tum in rebus externis, tum in 
ipso corpore nobis eveniunt, multiplicem esse 
et variam rationem, Deo has vel inferente vel 
permittente per quamdam dispensationem su- 
bita horum maloruui liberatione nobis utiliorem. 
Si quis igitur nosse potuerit, se ab adver- 
sitate per preeauonem ac rogationem liberari 


?0 Act. xx, 26, 27. ?! Il Cor. xii, 8. 
preter Voss. προσηύχιτο. Nec ita multo post Reg. 
primus διὰ ῥαθυμίαν παρελθόντος, x«0' ov. Codex 
Colb. παρελύοντος ἡμᾶς, χα) Gv. ) 
(99) Editi et unus ms. διὰ τὸν οἰκονομίαν. Alii 
tres mss. διά τινα οἰκονομίαν. Ibidem editi et duo 
mss. τῆς παρὰ ταῦτα. Reg. primus et Voss. τῆς 
παρ᾽ «jt, Codex Colb. ríe παραντίκα, Ncc ita 
multo iufra duo mss. cum Voss. npoctuxZ xci 
δεήσιως. 
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oportere, si rogat, tum exauditur : velut duo emcíi Α pol, xat πολλοὶ ἑτέροι ἐχν δέ τις μὴ Ὑνωρίση τὸν 


in Evangelio, et decem leprosi, aliique complures : 
si vero perspeetam non habuerit rationem, ob 
quam in tentationem inciderit (nam plerumque 
finem ob quem mala sibi irrogantur, assequi 
etiam per patientiam debet), deprecatusque fuerit 
calamitatem, cum tamen ad fipem usque eam 
sustinere debuisset, non auditur : quandoquidem 
consilio benignitatis Dei non assentitur. Illud au- 
tem, Sí duo ex vobis consenserint **, quid sibi ve 
lit, ipsa Joci series aperte declarat. Ibi euim de 
eo qui peccantem arguit, et de ao qui arguitur, 
verba facit. Quamobrem, cum. Deus non velit 
mortem peocatoris, sicut vult ipsum eonverti et 
vivere?* : qui reprehensus est, si animo compun- 


λόγον, χαθ᾽ ὃν περιπέπτωχε τῷ πειρασμῶ [πολλάκις 
γὰρ καὶ dv ὑπομονῆς χατορθωθῆναι (4) αὐτῶ ὁ σκο- 
móc τῶν ἐπαγομένων ὀφείλει), καὶ, δέον εἲς τέλος 
ὑπομένυω, παοαιτῆται τὴν περἰστασιν. οὐκ ἀπούι- 
ταυ ἐπὶ μὸὺ συντρέχει τῷ σκοπῶῷ τῆς φιλανθρωπίας 
τοῦ Θιοῦ. Τὸ δὲ, Δύο ὑμῶν ἐὰν συµφωνήσωσιν, 
«orn 4 πιρικοπὴ σαφηνίδει. Περὶ γὰρ τοῦ ἐλέγχον- 
τος τὸν ἠμαρτηχύτα, χαὶ περὶ τοῦ ἐλεγχομένον ποιεῖ- 
ταί τὸν λόγον. "Ort, τοῦ Θιοὺ p) θέλοντος τὸν θάνα- 
to» τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι καὶ δῆν αὐτόν, 
ἐὰν ὁ ἐλέγχθεὶς χαταννγβ τὴν φυχὲν (2), καὶ σνν- 
έλθη τῷ σχοπῷ τοῦ ἐλέγχοντος, περὶ παντὸς πράγµα- 
τος, τουτέστι, περὶ παντὸς ἁμαρτύματος οὗ ἐὰν 
αἰτήσωνται τὴν ἄφεσιν, δοθήσεται αὐτοῖς παθὰ τοῦ 


etus sit, atque redarguentis assensus fuerit con- B φιλανθρώπου Θεοῦ. 'Exv γὰρ μὴ συµφωνέση 6 


silio, pro re omni, hoc est, pro omni peccato, 
cujus petierint veniam, dabitur ipsis a clementis- 
simo Deo. Si enim qui inerepatur, haud consense. 
rit cum increpanie, jam non conceditur venia, sed 
fit alligatio, juxta ea ques sequuntur verba : Qua- 
eunque alligaveritis super terram, erunt ligata in 


ἐλεγχόμενος τῷ ἐἑλέγχοντι, οὐχέτι ἀἄφισις vivera: 
ἀλλὰ δεσμὸς χατὰ τὸ ἐπιφεβόμενο, ὅτι "Oca ἐὰν 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἴσται δεδεµένα ἐν τῷ οὐρανᾶ, 
πληρουμένου τοῦ χΧρίμµατος ἐχείνου, ὅτι Ἐάν καὶ τῆς 
Ἐκκλησίας παραχούσῃ ὁ ἐλεγχθεὶς, fere σοι ὡς ὁ 
εθνιχὸς καὶ ὁ τελώνης. 


calo **, sic ut impleatur judicium illud : Sí Ecclesiam quoque non audierit qui redargutus est, sit tih 


sicut ethnicus et publicanus *5.. 
INTERROGATIO GCLXII. 

Cum Seriptura in rerum laudabilium numero ege- 
statem et paupertatem ponat, velut in hoc loco ; 
« Beati egeni **; » ac etiam in illo, « Desiderium 
pauperum ezaudivit Dominus * ; et rursum 
« Egenus et pauper laudabunt nomen tuum 95 : » 
quodnam est discrimen egestatem inter. et pau- 


pertütem : εί quomodo verum dicit David, cum p 


αίέ: « Ego autem egenus sum et pauper 3 ? » 
RESPONSIO. 

Cum recordor Apostoli qui dixit de Domino : 
Quod propter nos egenus factus est, cum dives es- 
set !, existimo egenum quidem eum esse, qui a 
divitiis exciderit in egestatem ; pauperem vero, 
quí ab initlo 1n egestate fuerit, ac certo quodam 
qui Deo placeret modo ejusmodi adversitatem re- 
xerit. Ceterum David egenum SQ) et pauperem 
esse se confitetur : sed fortasse hoc etiam adicit in 
persona Domini, qui egenus quidem nominatur 
secundum illud: Qui propter nos egenus factus est, 
cum esset dives : pauper vero, quod non divitis ali- 
cujus, sed fabri lignarii filius secundum carnem 
dictus est ». Forte etiam quoniam, sicut Job*, non 
noverat res suas in thesaurum recondere, nequé 


EPOTHZIZ.IEZB, 

τῆς Γραφῆς ἐν τοῖς ἐπαινουμένοις τιθείσης và» πτω- 
χιίαν x«i τὴν πινίαν, ὡς ἐν τῷ. α- Μαχάριοι οἱ 
πτωχοέ (3)" » καὶ {ἐν τω, « Τὴν ἐπιτυμίαν τῶν πινζ- 
των εἰσήκουσε Κύριος » xai πάλιν « Πτωχὸς xal 
πένης αἰνέσονσι τὸ ὄνομά σον’ » τές ἔστεν à $. er 
πτωχείας x«i πονίας; x«i πῶς ἀληθεύει ὁ ud 
λέγωνί « 'Eyo δὲ nro xoc εἰμι καὶ πένος ; » 


AIIOKPIZIZ. 

Μεμνημένος τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος περὶ τού 
Κυρίου, "Or. δι ἡμᾶς ἑπτώχενσε, πλούσιος m, 
λογίζομαι, ὅτι πτωχὸς μὲν ἐστιν ὁ ἀπὸ πλούτου κατ- 
ελθὼν εἰς ἔνδειαν πένος δὶ ὁ ἐξ ἀρχῆς dv exiis 
ὧν καὶ εὐαρέστως τῷ Κυρίω (4) χυθερνύσας τὴν 
τοιαύτην περίστασιν. 'O δὲ Δαθὶὸ πτωχὸς χαὶ πένες 
εἶναι ὁμολογεῖ, τάχα piv εἰς πρὀσωπον τοῦ Κυρίου 
καὶ τοῦτο λέγων, πτωχοῦ μὲν ὀνομαδομέναυ χατὰ τὸ, 
Ὃς δι ἡμᾶς ἑπτώχευσε, πλούσιος dv: πένης δι 
χαθὸ οὗ πλουσίου τινὸς, ἀλλὰ τέκτονος υἱὸς τὸ κατὰ 
σάρχα ἐκρωμάτισε. Τάχα δὲ καὶ επείπερ δει, κατά 
τὸν Ἰώθ, uà θησαυροφυλαχεῖν τὰ ἰ{αντοῦ, μηδε ὡς 
ἰδίω προσέχειν τῷ πλούτῳ, οἰκονομεῖν (5) δέ πέντε 


’,χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Kvpíov, 


divitiis studere tanquam propriis, sed dispensare omnia ex voluntate Domini. 


** Matth. xvnt, 19. 3 Ezech. xxxii, 14. 


17, juxta Hebr. ** Psal. rxxiu, 21. 


' (4) Editl et duo mss. διορθωθῆναι. Alij duo cum 
Voss. χατορθωθῆναι. 
(9) Vossii vetus liber et Reg. primus χατανυγῇ τῇ 


ψνχῦ. 
($) Codex Voss. πτωχοὶ τῷ πνεύματι. Aliquanto 
post editi et mss. duo εισήχουσας, Κύριε, exaud'sti 
ine. Alii duo εἰσήχουσε, Κύριος, exaudivit Do- 
minus. Mox codex Colb. ὄνομα σον, Κύριε, 


?* Matth. xvrit, 18. 
59 Psal, xxxix. 18. 


55 ibid. 17. ?* Matth. v, 3. 
* Matth, zii, 53. 


*! Psal. x, 


! JI Cor. vin, 9. 5 Job y, 21. 


(4) Editi et Reg. secundus εὐαρέστως τοῦ Κυρύν 
male. Alii tres mss. τῷ Κυρίω, bene. Mox editi 
πτωχὸν xai πένην. Veteres tres libri prester Voss. 
πτωχὸς χαὶ πέους. 

(3) Unus ms. et editi τῷ οἰκονομεῖν. Illud τῷ in 
aliis tribus tss. deest; nee dubium est, quin 
inepte ab aliquo otioso additum sit. Statim dwo 
mss. θέληµα τοῦ Θιοῦ, 
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Ti βούλεται διδάξαι ὁ Κύριος διὰ τῶν ὑποδειγμάτων, 
eig ἐπιφέρει τὸ,« Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐχ 
ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς έαυτου ὑπάρχουσιν (6). οὐ 
dóvarai µου εἶναι μαθητής ; » El γὰρ ὁ uiv θέλων 
πύργον οἰχοδομῆσαι,  συμθαλεῖν trípe βασιλεῖ, 
παρασκενάσασθαι ὀφείλει $ πρὸς τὸν οἰχοδομὲν, ὃ 
ἔξεστω αὐτῷ ὃ pi θεῖναι θεµέλιον τὸν ἀρχὴν à. έρω- 
τῆσαι τὰ πρὸς εἰρένην΄ ρα καὶ ὁ θελήσας ua ras 
γενέσθαι τοῦ Κυρίου, ἀποτάξασται ὀφεΏει ; ἐὰν δὲ 
χαταμάθη πρὸς τοῦτο δυσχόλως ἔχοντα εαυτὸ», ἔξεσ- 
τω αὐτῷ μηδὲ τὴν ἀρχὴν παθητεῦσαι τῷ Κνρίῳ ; 


A 


AIIOKPIZIZ. 

Σχοκὸς τῷ Κυρίω ἐν τοῖς ὑποδείγωασι τούτοις ἐστιν 
οὗὖκ ἐξουσίαν δοῦναι γενέσθαι μαθητὴν τοῦ Kuolov, ἡ 
μή: ἀλλὰ δεῖξαι τὸ ἀδύνατον τῆς πρὸς θεὸν εὐαριστή- 
σεως ἐν τοῖς περισπῶσι τὴν ψυχήν’ ἐν οἷς xai χινδυ- 
νεύει εὐάλωτος γινοµένη ταῖς µεθοδείαις τοῦ διαθόλου, 
καὶ χλεύης καὶ γέλωτος ἀξία, διὰ τὸ ἀτελὶς τῶν ἐσπου- 
δάσθαι (1) δοκούντων, ἐλέγχεται. "Orto ἀπενχόμενος ὁ 
Προφήτης παθεῖν, ἔλεγεν. Μήποτε ἐπιχαρῶσί µοι οἱ 
ἔχθροι μον" καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας pov, ἐμὶ ἐμι- 
ο/άλοῤῥημονησαν, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Zz4. 


Τοῦ ᾽Αποστόλου λεγοντος' « Ἵνα ἥτε εἰλιχρινεῖς' » xai 
πάλιν, « ᾽Αλλ’ ὡς ἐξ εἰλιχρωείας' » ré εἰλαρυές rl 
dero ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰλικρωὲς λογίδομαι εἶναι τὸ ἀμιγὶς, xol ἄχρως 
χεχαθαρµένον ἀπὸ παντὸς ἐναντίου, συνηγµένον δὲ καὶ 
τεταγµένον (8) πρὸς μόνην θεοσέθείαν' οὗ µόνον δε, q 
ἀλλὰ xai πρὸς τὰ £y ἐκάστῳ xatoQ καὶ πράγματι πρὸς τὸν 
ταύτης σκοπὸν ἀχριθῶς ἐπιζητούμενα" ὥστε μηδὲ πρὸς 
τὰ συγγινῆ τῶν κατορθωµάτων ἀπομετεωρίδεσθαι τὸν 
εἴς τι ταχθέντα. Δηλοῦται δὲ τὸ μὲν πρότερον ἐξ αὐτὴν 
τῆς ἀχολονθίέας' ἐπιφέριι γὰρ τῷ, ᾽Αλλ’ ὡς E εἶλικρι- 
νείας, τὸ, Ὡς ἐκ Θεοῦ χατενώπιον Θεοῦ lb». Χριστω λα- 
λοῦμεν' τὸ δὲ δεύτερον ix. τοῦ, Mà ὑπερφρονεῖν παρ’ ὃ 
δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῷ ὡς 
ὁ Θιὸς ἐμέριτε µέτρον πίστεως καὶ ix τῶν τούτοις ἐπι- 
φεροµένων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZXE. 

Ei πρὸς µόνους τοὺς ἱερεῖς εἴρηται τὸ, « 'Ekv προσφί- 
puc τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ᾿θυσιαστήριον, καὶ ἐκεῖ 
μντσθῆς, ὅτι ἔχει τι ὁ ἀδελφός σου χατὰ σοῦ. ἄφες 
εχεῖ τὸ δώρόν σου ἔμπροσθιν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ 
ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδιλφῷ σον, καὶ τότε 
ἔλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρβόν σου, « à xui πρὸς πάντας 
xai πῶς ἕχαστος nuc» προσφέρει δῶρον (9) ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον. 


D 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Τοῦτο ἐξαιρέτως μὲν καὶ πρωτοτύπως πρὸς ἱερεῖς 


* Luc. xiv, 33. ?* Psal. xxrvui, 
1ο Matth. v, 23, 24. 


(6) Reg. primus τοῖς ὑκάρχουσιν αὐτοῦ. Codex 
Colb. τοῖς ὑπάρχουσω αὐτῷ, 
(7) Veteres duo libricum Voss.cov σπουδάδεσθαι, 
(8) Reg. primus et Colb. καὶ τεζαµένον. Vocula 
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INTERROGATIO .CCXIH. ..— 

Qui vult docere Dominus per exempla, quibus 
subjungit illud : « Sic ergo omnis ez vobis qui 
non renuntiat omnibus qua possidet; non potest 
meus esse discipulus*. » Si emim qui rurrim adi- 

| ficare vult, aut prelium cemmittere cwn alio 
reg, parare se debet aut ad edificationem, aut 
ad belium : sin. autem impar fuerit, potest aut 
ab initio fundamentum non jacere,aut peterepa- 
cem : ergone is etiam, qui voluerit. diseipsus 

Domtni fieri, debet renuntiare ? et si animadver- 

terit id difficile a se toleratum iri, an liceat ei 
ne ab initio quidem discipulum Domini fteri ? 
RESPONSIO . 

Propositum est Domino in his exemplis, non 
permittere ut quivis Domini fiat discipulus, vel 
non : sed docere nullo modo fieri posse, ut aliquis 
inter ea que; animum dístrahunt, Deo placeat : in 
quibus periclitatur etiam, utpote qui facile possit 
insidiis diaboli capi,etita demum rebusiis,quarum 
studio teneri videbatur,im perfectis relictis, ludibrio 
et risu dignus esse perhibetur. Quod sibi me acci- 
deret deprecans Propheta, dicebat *.; Nequando 
supergaudeant mihi inimici mei : el dum commo- 
ventur pedes mei, super me magna locuti sunt. 

INTERROGATIO . CCLXIV. 

Cum Apostolus dicat : « Ut süis sinceri * ; 
rursus, « Sed velut ez sinceritate Ἰ, » 

sincerum ? 


» Gc 
quid est 


RESPONSIO. 


Sincerum esse arbitror quod cum nulli rei ad- 
mistum sit, etea re qualibet contraria summe 
purgatum coactum est et directum ad solam 
pietatem ; imo vero non ad pietatem modo, sed 
ad ea etiam, que in singulis et temporibus et 
rebus plane ad ipsius scopum requiruntur, ita ut 
si quis muneri alicui prepositus sit, is ne ad af- 
finia quidem ei muneri distrahatur. Quod quidem 
prius est, declaratur ex ipsa serie verborum :nam 
his verbis, Sed veiut ex sinceritate, subdit illud : 
Sicut ex Deo, coram Deo in Christo loquimur *; 
alterum vero ex illo : Non pius sapere, quamopor- 
tet, sapere, sed sapere ad sobrietatem : unicuique 
sieut Deus divitii mensuram fidei *; itidem ex aliis 
verbis et hio subjunguntur. 

506 INTERROGATIO CCLXY. 


Utrum ad solos sacerdotes dictum sit : » Si offers 
funus tuum ad altare, et ibi recordatus fuerís 
uia frater tuus habet aliquid adversum te, re- 
inque ibi munus tuum antealtare,et vade,prius 
reconciliare fratri (uo : et tunc veniens offer mu- 
nus luum 10, » an etiam ad omnes. Et quomodo 
unusquisque nostrum offert munus ad altare. 


RESPONSIO. 
Hoc quidem precipue ac primario loco par fue- 


t7. * Philipp. i, 10." II Cor. n, 17.* ibid. * Rom. σα, 3. 


πρός, qute mox sequitur deest quidem in vulgatis, 
sed in duobus mss. invenitur. — ... 
... (9) Vox δῶρον addita est ex libris veteribus, lbi- 


dem Reg. primus ἐπὶ τοῦ θνσιασταρίου’ 
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ritad sacerdotes referri, cum scriptum sit: Vos À ἐκλαιβάνευω ἀκόλουθον ἂν tv, Erndà gíyoxriat, ὅτι 


autem sacerdotes Domini vo^abimini, ministri Dei 
omnes!!, Et : Sacrificium laudis honorificabit me!*, 
Acrursus: Sacrificium Deo spiritus contribulatust?, 
Quin et Apostolus ait: Ut exhibeatis corpora ve- 
stra hostiam viventem, sanctam, Deo piacentem, 
rationabile obsequium vestrum !*. Quorum unum- 
quodque omnium commune est; atque quod est 
ejusmodi, id ab unoquoque nostrum perfici ne- 
cesse est. 
INTERROGATIO CCLXVI 


Quid est sal, quod habere Dominus jussit, cum 
dizit : « Habete in vobis sal, et pacem habete in- 
ter vos !5» Quin et. Apostolus ait : Sermo ves- 
ter semper in gratia, eale sit conditus. 

RESPONSIO. 


Et hic ex contexta οἱ serie utriusque capitis, 
sensus perspicuus est. Nam ex Domini verbis do- 
cemur, nullam causam ob quam alter ab altero 
disjungamur et dissideamus, prebere sed nosmet 
ipsos semper in vinculo pacis ad unitatem spiritus 
conservare ". Ex verbis autem Apostoli discet 
quicunque meminerit illius, qui dixit : Nunquid co- 
medetur panis sine sale ? nunquid vero est sapor 
in verbis vanis !* ? sermones suos dispensare ad fl- 
dei »&dificationem, Ut del gratiam audientibus !*, 
tempore opportuno et decoro ordine utens, quo 
auditores magis morigeri flant. 07 


INTERROGATIO CCLXVII . 
Si alius multis vapulabit, alius vero paucis?? quo- 
mododicunt quidam nullum essepenarum finem. 
RESPONSIO, 

Quee ambigue et obscure videntur dicta fuisse in 
quibusdam divine Scripture locis, ea ex confessis 
8ο manifestis aliorum locorum sententiis expla- 
nantur. Cum igitur Dominus pronuntiet aliquando 
hosin supplicium $97 s&ternum ituros 11. ali- 
quando vero mittat quosdam in ignem seternum 
paratum diabolo et angelis ejus?*; etalibi gehenuce 
ignis mentione facta, subjiciat illud : Ubi vermis 
eorum non moritur, et ignis non extinguitur ?* ; 
olimque etiam de quibusdam predixerit per pro- 
phetam, vermem eorum non moriturum, neque 
ignem eorum exstinctum iri ** : heec igitur et ho- 
rum similia cum in multis divinee scripture locis 


5! [sa. Lxri, 6. !* Psal. xcix, 23. !? Psal. r, 19. 


11 Ephes. 1x,3. '!* Job. vi, 6. 
3? Marc. 1x, 45. **' Isa. rxvr, 24. 


(10) Reg. primus et Colb. Παρχκστήσατε τὰ σώ- 
µατα Mox unus ms. εὐάοεστον τῷ Κνρίῳ. Subinde 
editi ἀναγχαῖον τοίνυν. sed illud τοίνυν in veteri 
nullo codice invenitur. Particulam x«í ex uno ms. 
addidimus ante vocem ἀναγχαῖον, — 

(41) Codex Colb. ἄνευ ἆλατος. Nec ita multo infra 
duo mss preter Voss. γενέσθαι τοὺς µα)θάνουτας, 
discipulos. -ἀ-. 

(12) Vocula uà abest a priscis tribus libris. Certe 
vir eruditissimus Ludovicus Ellies Dupin non lege- 


1 Ephes. iv, 29. 


Ypsi δι uotis Κυρίου κλοθήσεσθε, λειτονργοὶ Θτοῦ 
πάντες καὶ, Θνσία εἰνέσεως δοξἀσει µε, x«i xh 
Θὐσία τῷ 8: πντυμά συντετπιωμµένο», Καὶ ὁ ᾽Απόστο- 
λος δέ φησι’ Παραστῆσαι τὰ σώματα (10) ὑμῶν θυσίαν 

- φ , Νου - - * 
ce, ἁ/ίαν, εὐάρεστον τῷ Os, τὸν λογικὲν λατρείαν 
ρ - L 4 ο 9 [4 , » - 
υμῶν. "(y ἔἕχαστον κχθινὸν πάντων ἐἑστίν- ἀνα)καῖον 
ἕκαστον ημῶν κατοοθοῦν τὸ τοιρῦτον, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XZe- 
τί ἐστι τὸ ἅλας ὃ προσέταξεν ἔχειν ὁ Κύριος, εἰπὼν, 

« Εχετι εν ἑαντοῖς ἅλας, xai εἰρηνεύετε ἐν ἀλλύλθις, κ 

Καὶ ο Απόστολος dé gu atv. « O λόγος ὑμῶν πάντοτι 

εν χάριτι ἅλατι ἠρτυμένος. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Καὶ ἐνταῦθα διὰ τῶν συνεδενγµένων ἑκάστῳ κι- 
φαλαίῳ ὁ vou; φανερός ἐστιν. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς τοῦ- 
Κυρίου ῥύμασι 70 µηδεµίαν ὑπόθεισιν τῆς ἀπ ἆὶ- 
λόλων διαλύσεως καὶ διαστάσεως παρέχειν, ἀεὶ δι & 
τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰούνης πρὸς τὴν ἑνότητα τοῦ 
πνεύματος συντηρεῖσθαι διδασκόµεθα. ἐν δὲ ceu 
τοῦ ᾿Αποστόλου, μνημονεύσας τις τοῦ εἰπόντος. Ei 
βρωθήσεται ἄρτος ἄνευ ἁλός (11) ; ti δὲ καὶ iz 
εῦμα tv βῥήμασι κινῖς; διδαχθέσεται οἴκονομεῖν 
τοὺς λόγους εἰς οἰκοδομὺν τῆς πίστιως, "lvo de 
χάριν τοῖς ἠκούονσι, Χαιρῳ εὐθέτῳ καὶ τάξει εὐσχί- 
povt χρώμενο, πρὸς τὸ εὐπειθεστέρους γτνέσθαι 
τοὺς ἀχούοντας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XZzZ. 
Ei à µέν τις δαρήσεται πολλὰς, ὁ δὲ ὀλέγας, πῶς λέγον- 
σέ τινες μὴ (129), εἶναι τέλος 786 τῦς χολάσιως. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τὰ ἀμφίθολα xci ἐπιχεκαλνμμένως εἰρῆσθαι de- 
χοῦντα Ey τισι τόποις τῆς θιοπνεύστου Γραφξς ὑπὸ 
τῶν i» ἄλλοις τόποις ὁμολογουμένών σαφηνίξιται. 
Toà οὖν Kuptou ποτὲ μῖν αποφαινοµένου, ὅτι &x- 
ελεύσονται οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον, ποτὰ δῖ ἐκκέμ- 
ποντός τινας εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ Ὡτοιμασμένον 
τῷ διαθόλω καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ " καὶ ἆλλοτι 
ὀνομάζόντος Ὑέενναν πνοὸς, xxi ἐπιφέροντος, Ὅκον 
ὁ σχώληξ αὐτῶν (19) οὐ τελετᾷ καὶ τὸ πὺρ οὐ 
σθέννυται: καὶ ἔτι πάλαι διὰ τοῦ προφὺτου πιρί ccv» 
προειοηχότος, ὅτι ^O σχώλοξ αὐτῶν οὗ τελευτέσιι͵ 
xal τὸ πῦο αὐτῶν (14) οὗ σθεσθἑσεται' τούτων καὶ 
τῶν τοιούτων πολλαχοῦ τῆς θιοπνεύστου psp 


C 


D 


15 Marc. ix, 49. 6 Coloss. iv, 6. 


!* Rom. xii, 4. 
31 Matth, xxv, 46. 14 ibid. 4. 


139 [uc. xit, 47. 


rat quee hic a Basilio dieuntur, aut legisse non 
meminit cum tom.il,pag.590, non obscure dicit 
tantum virum pceaarum eeternitatem non agno- 
visse. Mox Vossii codex et alii duo τῦς χολάσεως 
τοῖς κολαζοµένοις. 

Antiqui tres libri preeter Voss. σχώληξ αὐτῶν. 
Vox ultima in editis desidertabatur. 

(1£) Et hic quoque vox αὐτῶν in vulgatis deerat 
sed addita est ex Vossiicodice et ex aliis duohus. 
, Nec ita multo infra Reg.1 ὥσπερ ἐπιλανθανομένους. 
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ων, iy Χαι τοῦτὸ τῆς µεβοθτίας τοῦ Φιαδύλου, À habeantur, hoc quoque unum est ex arltificiis dia- 
οὓς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὥσπιο ἔπιλαθοωί- boli, ut plerique homines velut obliti tot οἱ tnlium 
τῶν ᾖτοσρύτων ὙΧαὶ πτοιούτων τοῦ Κνοίν Domini verborum ac sententiarum, «quo majore 
'-» χαὶ ἀποφάσεω», τέλος xoiágte,; εἰ τὸ Cum audacia peccent, supplicii sibi finem prescri- 
» χατατολμᾷν τῆς ἁμαρτίας ἰαντοῖς vro- bant. Etenim, si &elerni supplicii futurus est ali- 
t. Ei γὰρ τῆς αἰωνίου χολάσεως ἔσται ποτε — quando finis, finem utique habitura est etiam vila 
τέλος ἔξδει πάντως χαὶ Ἡ αἰώνιος $06. Et. dt — telerna. Quod si nou possumus illud de vita eterna 
ὃς δωῆς τοῦτο νοᾷσαι οὗ χαταδεχόωεθα, moto» intelligere, qua ratione supplicio seterno ascribitur 
λόγον τῷ χολάσει τῷ αἰωνίῳ τέλος Φιδόναι; H finis? Nam eequaliter pro utroque habetur aterni 
τοῦ αἰωνίου προσθήκη ἐφ ἑκατέρων ἴσως κε — adjeclio. Jbunt enim, inquit, Ài in supplicium eter- 
18). ᾽Απελεύσονται γὰρ, nci, οὗτοι εὖ  num.justi autem in vitam zternam?*.ltaque,cum 
ty αἰώνιον' οἱ δε δίκαιοι tig ζωὴν αἰώνιο. — hec itasint in confesso, sciendum est, neque il- 
ν οὖν οὕτως ὁμολογουμένων, κεἰδέναι χρὺ, lud, Vapulabit multis, neque illud, Vapulabit pau- 
xb τὸ, Δαρήσιται, πολλὰς, καὶ τὸ, Δαρήσεται — Cis, signilicare finem, sed diversitatem supplicii. 
, οὐχὶ τέλος, ἀλλὰ διαφορὰν κολάσεως δηλοῖ  Sicnim Deus justus judex est non bonissolum, sed 
Ei γὰρ ὁ Θιεὸς δίκαιος κριτής ἐἔστω, οὐ μόνον p malis eliam, reddens unicuique juxta opera sua, 
xy«Óoi;, ἀλλὰ xai τοῖς πονηροῖς, ἀποδιδοὺς polest alius esse dignus igne inexstinguibili, qui 
» χατὰ τὴν πράξω αυτοῦ, δύναται tac ó — aut mollius aut acrius adurat: alius verme nun- 
ig πυρὸς ἀσβέστου άξιος, καὶ τούτον ἤτοι µα- — quam rmorituro, qui etiam aut mitius aut acerbius 
£pou, XE uXA)o» gAfyovro;* ὁ δέ τις σχώλχκος  excruciel pro cujusque merito: alius gehenna, 
τήτου, xai τούτου πάλιν ἡ πραότερον ὀδυνῶν- que varia ac penitus diversa supplicia babeat: 
σφοδρότερον χατὰ τὴν ἀξίαν ἐχάστου * καὶ G)- alius exterioribus tenebris, ubi hic quidem in fletu 
έννης διάφοοα πάντως ἐχούσης τὰ κολαστύρια" — solum, ille vero in dentium etiam stridore ob do- 
ερος τοῦ ἐξωτέρου σκότους, ἔνθα ὁ pé» τι i» lorum vehementiam exsis!at. Quin et exteriores 
μῷ µόνον (17), ὁ δέ τις xai iv βρυ/μῷ τῶν ille tenebree alias etiam prorsus esse interiores 
ων διὰ τὸ ἐπιτεταμένον τῶν πόνων Ὑίνεται. Kel — indicant. Et illud quod dictum est in Proverbiis, 
τερον δὲ σχότος ὑποφαίνει πάντως εἶναί τι καὶ — In profundum infernit*,declarat quosdam esse in 
ϱον. Καὶ τὸ, Eig; πυθµένα ὥδου, ἐν Ιαρο- inferno quidem, sed non in profundo inferni, qui 
tiprnui)ov OrAoi, ὅτι ici .τινες ἐν, τῷ 4óvr leviorem poenam perferant. Nunc autem hoc etiam 
ὑχ ἐν TuÜpío δὲ ἆδονυ, χουφοτέραν ὑπομένοντε in corporis morbis ostendere licet.Nam febricitanti 
όλασι». Τοῦτο δὲ χαρακτηρίξειν ἔστι καὶ νῦν iv e alleri accedunt symptomata, et alie quedam 
οῦ σώματος πάθεσι.. 'O uiv γάρ τις πυρέσσι — moleste affectiones; alter vero febricitat tantum- 
τυµπτωμάτων καὶ (18) ἄλλων παθῶν". ὁ δέ τις modo, et hic non simili modo, quo alter. Et alius 
σει µόνον, xai οὗτος οὐχ ὁμοίως τῷ ἑτέρῳ' xai — non febri quidem, sed quodam membri alicujus 
οὗ πνρίσσει piv, ὀδύνη δέ τινι µέλους χαταπο- — dolore discruciatur: et hic rursus alio plus aut 
"καὶ οὗτος T4)» ἑτέρου πλεῖον 2 ἕλαττον. Εἴρη- — minus. Hee autem voces multis et paucis, prolaue 
καὶ τοῦτο τῷ Κνυρίῳ τὸ (19), πολλὰς xat ὀλέγας, — sunt quoque 8 Domino ex consueto usu, velut 
σὺν χρῆσιν τῆς συνηθείας, ὥσπερ οὖν καὶ ἄλλα — etiam alia queedam ejusmodi. Neque enim ignora- 
οιαῦτα. Οἴδαμι γὰρ πολλάκις τὸ τοιοῦτον εἶδος — mus hujusmodi loquendi genus sepe de iis etiam 
ryov xai ἐπὶ τῶν Ug" £vós τινος πάθονς χεκακωµέ- — qui uno aliquo morbo afflictantur,usurpari . veluti 
αραλαμθανόμενο» * οἷον ὅταν AÉyeut» ἐπὶ τινος cum de aliquo homine duntaxatfebricitante,autab 
Σοντος µόνον, 5 ὀφθαλμὸν ὀδυνωμένου, θαυμά- —oculisdolente mirabundidicimus,Hicquotetquanta 
, ὅτι πόσα ἔπαθεν, ἢ πόσας ὑπέμεωιν ἀνάγκας. — sustinuitmala,autquoletquantos pertulit cruciatus. 
τὸ, πολλὰς (20) καὶ ὀλέγας δέρεσθαι, πἀλιν λέγω, | Quamobremillud,multiset paucis vapulare,iterum 
τῷ τοῦ χρόνου παρατάσει ὃ συμπληρώσει, ἀλλ dico, nequaquam porrigi, aut compleri ac finiri 
διαφορᾷ τῆς κολάσεως γίνεται. tempus, sed supplicium diversum esse significat. 


D 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΗ’. $08 INTERROGATIO CCI.XVII. 
ποῖον νοῦν λέγονταί τινες viol ἀπειθείας, xot τί — Quo sensu dicantur quidam filii contumaciz ?!, et 
xy& ὀργῆς; filà irat*. 
AIIOKPIZIZ., RESPONSIO. 
μα καὶ νυἱούς τινος (21) ὀνομάσειν οἶδεν 0 Κύ- Filios alicujus, sive bonus sive malus fuerit, 


[atth. xxv, 46. ** Prov. 1x, 18. ?' Ephes. v, 6. ?* Ephes. i1, 3. 


| Veteres duo libri ἑκατέρων ἐπίσης κεῖται, Alii (18) Codex Colb. ἄλλων Τινῶν παθῶν. 

ass. et editi ἴσως χεῖται, Utraque vox, ἴσως (19) Veteres duo libri cum Voss. ὑπὸ τοῦ Κυρίον, 
71$,1n Vossii codicelegitur.Báud lohgepar-  Aliquanto post duo mss. τῶν ἐφ᾽ ενός. ) 

m γάρ addidi ex libris antiquis. (20) Editi Ὥστε πολλάς. At mss. tres Ὥστε τὸ 
Codex Colb. κολάσεων ὃηλοῖ. πολλάς. 


| Unus ms. κλανθμῷ µόνῳ. (21) Reg. secundus et editi τέκνα καὶ viov; τινας. 
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solet Dominus appellare eos, qui ejus voluntatem A ους τοὺς ποιοῦντας τὰ θελή κατα αὐτοῦ, sits ἀγαβοῦ 


faciunt. St enim inquit, filii Aóraham essetis, opera 
Abraham faceretís ** Ac rursus: Vos ez patre dia- 
bolo estis, et desideria patris vestri vultis facere 29. 
Quamobrem quisquis contumacite opera peragit, 
efficitur etiam contuimaciee filius. Fortasse etiam, 
quemadmodum non peccator modo, sed ipsum 
etiam peccatum diabolus nominatur, quod pec- 
cati, ut opinor, fuerit auctor : sic quoque ob eam- 
dem causam contumacia ipsa poterit diabolus ap- 
pellari. Filius autem irs est aliquis, quatenus se- 
metipsum ira dignum prestitit. Ut enim qui Do- 
mino sunt digni, faciuntque opera lucis ac diei, 
eos Apostolus filios lucis ac filios. diei vocavit 5, 
ita par fuerit intelligere et illud: Eramus Alit 
irg 9. Scire autem oportet filium contumacise et 
filium irte unum et eumdem esse, cum Dominus 


pronuntiaverit: Qui contumazest in Filium,non vi-- 


debit vitam, sed ira Dei manebit super eum **. 


INTERROGATIO CCLXIX. 

Cum scriplum sit * « Facientes voluntates carnis et 
cogitationum** :» nunquid voluntates carnisaliz 
sunt, et alise cogitationum: et quales sint Aa. 

RESPONSIO. 
Carnis quidem voluntates alio in loco singulatim 
nominatimque recenset Apostolus,his verbis: Μαπῖ- 
féstasunt autem opera carnis,qua sunt adulterium, 


fornicatio,immunditia luxuria, idolorum servitus, ϱ 


veneficia,inimicitiz,contenliones,gmulationes,irz, 
rixa,dissensiones,secte invidia homicidia .ebrieta- 
tes,comessationes,et quz hissimilia?. Et alibi ge- 
neralius : Savientia carnis inimicitia est in Deum, 
legi enim Dei non est subjecta, nec enim potest 35, 
At vero cogitationum voluntates dici possunt ea 
consilía,que Scripture testimonio non probantur, 
qualia sunt illa. de quibus dictum est: Consilia 
destruentes, et omnem altitudinem extollentem se 
adversus scientiam Dei 51, et cogitata, que ad obe- 
diendum Christe captiva non ducuntur. Quapropter 
necessarium et tutum est, semper et ubique ser- 
vare illud quod a Davide dictum est: Et consilium 
meum, justificaliones tug **. ' 


1 Joan. virt, 39. 259 ibid. 46. *! I Thess. v, 5. 


εἴτε χαχοῦ. Ei τέκνα Xo, φησὶ, τοῦ ᾿Αβοαὰα ἥτε, τὰ 

ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰα ἐποιεῖτε ἄν (22) * xat πάλιν  Ὑμεῖς 

ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλον ἐστὲ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας 
τοῦ πατβὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. Ὥστε καὶ ἀπειβείας 
νἱὸς ὁ τὰ τῆς ἀπιιθείας ἑργαξδόμενος γίνεται. Τάγα δε, 

ὥσπερ οὐχ ἀμαοτωλὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοαωαρτία ὁ 

διάθολος ὀνομάνεται, διὰ τὸ ἀρχηγὸς (93), ὡς etuat, 

γεγονέναι τῆς αααρτίας ' οὕτω xai «ὐτοαπεέθεια λέγοιτο 
ἂν ὁ διίθολος διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. Ἐέχνον δὲ ὀργῆς 
ierí rus, καθ᾽ à ἄδιον ἑαυτὸν πεποίηχε τᾷς ὀργῆς. Ὡς 
γὰρ τοὺς ἀξίονς τοῦ Κνρίον, x«i τοὺς ποϊόῦντας τὰ τοῦ 
φωτὸς καὶ ἡωέρας ἴογα, νἱἰοὺς φωτὸς x«l υἱοὺς ἡ αέρας 

ὁ Απόστολος προσηγόρενσεν - οὕτως ἀχόλουθον voti» 
B xoi τὸ, ΗἩμεο τέκνα ὀογῆς. Εἰδέναι µέντοεγε zh 
ὅτι ὁ νἱὸς τῆς ἀπειθείας, ὁ αὐτὸς ἐστι xol Tízve» ὁρ- 
γῆς τοῦ Κυρίου ἀπθφηναμένου, ὅτι Ὁ ἀπειθῶν τῷ 
Yià οὐκ ὄψεται τὴν δωὴν, ἀλλ 9 ὀργὺ τοῦ Θεοῦ prit 
ἐπ᾽ αὐτόν (24). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ zXe*. 

Ἐπειδὴ Ἰέγραπται» «Ποιοῦντες τὰ θεληµατα τῆς σαρχὸς 
xai τῶν διανοιῶν * » ei ἄλλα μέν ἐστι (25) τὰ τῇς σαρ- 
xóc θελύµατα, ἄλλα δὲ τῶν διανοιῶν - καὶ ποῖα ταῦτα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Τὰ μὲν τῆς σαρχὸς θελήµατα ἐν ἄλλῳ τόπω χκτὰ 
µέρος ὀνομαστὶ καταλέγει ὁ ᾿Απόστολος, λέγων: 4Φα- 
νερὰ δε ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ἄτινά ἔστι µοι- 
χίία, πορνίία, ἀκαθαρσία, ἀδέλγεια, εἰδωλολατρεία, 
φαρμακεία, ἔχθραι, ἔρει,, viet, θυμοὶ, ἑριθίαι, 
δικοστασίαι, αἱρέσειις, Φθόνοι, φόνοι, µέθαι, xe- 
uot, x«i τὰ ὅμοια τούτοις: χαὶ ἀλλαχοῦ πιριλε- 
πτιχκώτερον, ὅτι Τὸ φθόνηµα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἲς 
Θεόν * τῷ yp νόκῳ τοῦ Θεοῦ σὐχ ὑποτάσσεταε, οὔτι 
γὰρ δύναται ' τὰ δι τῶν διανοιῶν θελήµατα λογισαοὶ 
εἴεν ἂν μὸ (26) μαρτυρούμινοι ὑπὸ τᾷς Γραφᾶς, 
οἷοί εἶσιν ἐκεῖνοι, περὶ cw» εἴρηται Λογισμοὺς x&- 
θαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ ri; 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ, χαὶ νοήματα pà αἴχμαλωτιζό- 
µενα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ. Διόπερ ἄναγ- 
xaiov καὶ ἀσφαλὶς ἀεῖ xai πανταχοῦ φυλάσσειν ἐχεῖνο 


τὸ ὑπὸ τοῦ Δαθὶδ εἰρημένν: Καὶ ἡ συµθουλέα pe 


D τὰ δικαιώματά σου. 


.9 Ephes s, 3. ?*Joan. mn, 36. *'* Ephes. πι, 3. 


55 Galat. v, 19 21. ** Rom. viu, 7. " IL Cor. x, 4, 5. ** Psal. cxvii, 24. 


Codex Colb. τέχνσ τινὸς καὶ υἱοὺς ὀνομάνειν. Vossii 


vetus liber et alii duo τέκνα xai vio; τινος. Quod. 


mox in interpretatione sequitur, quiipsusfaciunt 
voluntatem, a intelligi debet,qui faciunt volunuta- 
tem ejus cujus filii sunt. 

(22) Vocula ἄν, qua in vulgatis deest, in duobus 
mss.invenitur. Statim codex Colb. πατρὸς ὑμῶν τοῦ. 

(23) Reg. primus ἀρχηγόν. Alii tres mss. et editi 
ἀρχηγός. Paulo post unus mss.xaÓort ἄξιον. 

(24) Unus ns. et editi μένει, manet. Alii tres mss. 
μενεῖ, manebit. Haec Scripture verba aliter intel- 


lecta sunt ab auetore Vulgate. Ka legi.possant in 
iis, quee indicavimus, locis. Vox ἀπείθεια, qure du- 
plicem intellectum habet, facit ut alii interpretes 
aliter vertant. Familiare est Gmeecis scriptoribus 
hane vocem pro rebellione atque contuzpacia su- 
mere 

(25: lllud ἐστι additum est ex libris veteribus. 
Mox Reg. primus ὀνομαστὶ λέγει ὁ ᾿Απόστολος εἰκών». 
Codex Colb. διαγορεύει ὁ ΆΑποστρλος εἰπών. 
Subinde Reg. primus ἄτινά ἔστι ταῦτα, μοιχεία. 

(26) Veteres duo libri λο]ισμοί siat pá. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ XO. 
Tí ἐστι, « ᾿Απορούμινοι, ἀλλ οὐχ ἐζαπορούμωοι ; » 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τὴν πληροφορίαν τῆς ἑαυτοῦ εις Θεὸν πεποιθή- 
σεως ἐξ ἀντιπαραθέσεως τοῦ ἀνθρωπίνου φρονήµατος 
δειχνὺς ὁ Απόστολος, ἕκαστον τῶν 4» τῷ τόπω- 
τούτῳ χειμένων οὕτω τίθησω. Ὡς piv γὰρ πρὸς τὸ 
ἀνθρώπινον φρόνηµα, Ἐν παντὶ θλιθόμενοι, en- 
σίν ὡς δὲ πρὸς τὸν ἐπὶ Θεὸν πεποίθησιν ἐπιφέρει 
τὸ (27), 'AXX οὐ στεοχωρούμενοι' πάλι, ὡς 
μεν πρὸς τὸ ἀνθρώπινον φρόνημα, ᾿Απορούμενοι" 
ὡς δὲ πρὸς τὴν ἐπὶ O:óv πεποίθησιν, τὸ, Ovx ἐξ- 
απορούμινοι' xui τὰ λοιπὰ ὁμοίως. Οἷά ἐστι κἀκεῖνα 
τὰ ἀλλαχοῦ αὐτῷ εἰριμένα * Ὡς ἀποθνήσχοντες, 
καί ido) ζῶμεν' ὡς πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλου- 
τίδοντες ' ὦὡς μι δὲν ἔχοντες, γαὶ πάντα καῖ- 
έχοντες. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΛ’, 

Τοῦ Κυρίου λέγοντός, « Πλῆν τὰ ἑνόνα (28) δότε 
ἐλεηαοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρά ὑμῖν dazcv- » 
εἰ πάντων, ὅσα Ὁμαρτέ τις, διὰ τῆς ἐλεημοσύνης 
τὸν χαθαρισμὸν εὑρίσχει, 

AIIOKPIZIZ. 

Avtà Ὁ  &xolowÜía τῶν προκειµένων σαφηνίδει 
το εἰρημένον , Προιιπὼν γὰρ, ὅτι Καθαρίδετε τὸ 
ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου xai τῆς Ἱπαροφίδος, τὸ 
δι ἔσωθιν ὑμῶν ἨὙέμει ἁρπαγῆς (29) καὶ πονη- 
ρίας, οὕτως ἐπύγαγε µἨΠλὴὼν τά Ὠόντ, dors 
ἑλεημοσύνην, xai  idoó πάντα ακαθαρὰ ὑμῖν 
έστι (30); πάντα ταῦτα ὃηλονότι ὅσα ἐν τῷ ἁρπά- 
δειν xai πλιονεκτεῖν ἁμαρτάνομεν, καὶ πονχρινό- 
µεθα. Παρίστησι δὲ τοῦτο καὶ ὁ Ζακχαῖος εἰπών. Ἰδοὺ 
τὰ Μμίση τῶν ὑπαρχόντων (31) µου ὀίδωμι τοῖς 
πτωχοῖς x«i si τιωός τι ἐσυχοφάντησα, ἀποδί- 
ὅωμι τετραπλοῦν. Ὥστε ὅσα τοιαῦτά έστιν ἁμαρτή- 
µατα, ἅπερ δὐνατὸν ἀναλῦσαι, καὶ ὑπὶρ Ov ἴστιν 
ἀντιδοῦναι πολυπλάσιον, τούτω τῷ τρόπῳ καθαρί- 
ζεσθαι' xal τούτῳ, φημὶ, τῷ τρόπῳ, οὐκ αὐτῷ καθ 
ἑαυτὸν ἀρχοῦντι πρὸς τήν κάθαρσι, χρήζονι δὲ 
προηγουμένως τοῦ ἑλέους τοῦ Θιοῦ, x«i τοῦ αἵματος 
τοῦ Χριστοῦ" έν ᾧ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἔχομεν 
Tiv ἀπολύτρωσιν, ποιοῦντες £9! ἑκάστω τοὺς ἀξίους 
χαρποὺς τῆς µετανοίας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ XOB. 

Ἐπειδὴ πρὀσταγμά ἐστι τοῦ Κυρίου μὴ µερι- 
μνᾶν πιρὶ τῆς αὗριο, πῶς ὑγιῶς τὸ πρὀσ- 
ταγµα νοήσοµεν (52) ; ὈΟρῶμιεν γὰρ, ὅτι πολ- 
λὴν ἔχομεν σπουδὴν τῶν πρὸς τὴν χοείαν 
ἕνεχεν, ὡστε παραθέσθαι xai τὰ πρὸς πλείονα 
χρονον ἀρχέσαι δυνάµενα. 


ΑΗΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ὁ καταδεξάµενος τὸν τοῦ Κνυρίον διδασκαλίαν, 


1] Cor. 1, 8. "^ Il Cor. νι, 9, 40. 
*5 Lue, 1, 8, ** Matth. γι, 34. 


(27) Vossii vetus liber et alii duo πεποίθησιν 
ἐπιφέρει. Vox ultima abest a vulgatis. 

(28) Reg. primus τὰ ἑνόντα πάντα. Mox idem ms. 
cum Colb. vui» ἔσται, 

(29) Antiqui duo libri preter Voss. ἐξ ἁρπαγῦς. 
Post vocem ἁρχαγῆς ita in editis legitur, καὶ δόλον" 
sed illud, καὶ δόλου, ín nostris quatuor mss. non 


REGUL.£ BREVIUS TRACTAT. 


^ Luc. xi, 4t. 
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BO9 INTERROGATIO CCLXX. 


Quid stbi vult illud : « [In mazimis difficultatibus 
versamur, sed non succumbimus? » 


RESPONSIO. 

Cum Apostolus certissimam suam plenissimam- 
que in Deum fiduciam ex humana sapientia huic 
adversa ostendit, singula que hoc loco habentur, 
sic ordinat. Quantum quidem attinet ad humanam 
sapientiam : /n omnibus, inquit, tribulationem pa- 
timur : quantum vero ad fiduciam in Deum, sub- 
jungit illud,Sed non angustiamur . Rursus,quan- 
tum attinet ad sapientiam humanam,/n mazimis 
difficultatibus versamur : quantum vero ad fidu- 
ciam in Deum, Non succumbimus. Et reliqua si- 
militer. Cujusmodi sunt ea que fuerunt alibi ab 
ipso dicta : Quasi morientes,et ecce vivimus : sicut 
egentes, mullos autem (ocupletantes : tanquam 
nihil habentes, el omnia possidentes **. 

INTERROGATIO CCLXXI. 


Cum Dominus dicat : « Verumtamen quod superest, 
date eleemosynam : et ecce omnia munda sunt 
vobis *! : » nunquíd peccata omnia, qug quis 
commisit, mundan(ur per eleemosynam. 


RESPONSIO. 

Series ipsa eorum que precedunt, propositam 
questionem explanat. Nain, cum antea dixisset : 
Mundatis quod deforis esl caliciset catini: quod au- 
tem intusest vesirum, plenum est rapina et iniqui- 
tate*? : tum demum addidit illud : Verumtamen 
quod superest, date eleemosynam : et ecce omnia 
munda sunt vobis : omnia heo videlicet, queecun- 


C que per rapinam et avaritiam peccamus,et nequi- 


ter agimus, Sed et Zaceheus hoc declarat,his ver- 
bis: Ecce dimidium bonorum meorum do pauperi- 
bus : et si quid aliquem defraudavi,reddo quadru- 
plum **. Itaque quecunque suntejusmodi peccata, 
ut resolvi possint,et pro quibus liceat longe plura 
rependere, hoc modo expurgantur : hoc, inquam, 
modo : quandoquidem ipse per seipsum haud suf- 
ficit ad purgationem, sed primum indiget miseri- 
cordia Dei et sanguine Christi : in quo etiam reli- 
quorum omnium habemus redemptionem **, si 
fecerimus ob singula fructus dignos poniten- 
tie *?. 
510 INTERROGATIO CCLXXII. 


Cum praeceptum Doniini sil ut ne solliciti símus de 
erastino* : quomodo sumus hoc mandatum recte 
intellecturi? Videmus enim nos ad parandas res 
necessarias multum studii eonveriere, «ta wt ea 
etiam qua possunt ad longius tempus sufficere, 
recondantar. 


RESPONSIO. - 
Quisquis suscepit doctrinam Domini, qui dixit : 
"!jbid. 39. ** Luc. xix, 8. *' Ephes. i1, 7. 


reperitur. | 
0 Rursus duo illi quos dixi codices ύμῖν ἔστας, 
vobis erunt.Aliquanto post codex Colb. τά ἡμίσεια, 
(31) Antiqui duo libri ὑπαρχόντων po..Haud longe 
vocula τι addita est ex tribus codicibus. Subi 
duo mss. δυνατόν ἐστιν, 
(32) Codices tres νούσωµεν. 
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Quzrile primum regnum Dei,et justitiamejus adhi- Α εἰπόντος Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Ot, 


buitque certissimam et integerrimam fidem veri- 
tati promissionis, quam ipse subjungit : Et hzc 
omnia adjicientur vobis : nequaquam in hujus 
vite curis verbum suffocantibus, ipsumque infe- 
cundum reddentibus, animum inutiliter occupat. 
Imo vero in bono certamine decertans ad compla- 
cendum Deo, credit Domino, dicenti : Dignus est 
operarius cibc suo **,nec quidquam curat alimenti 
causa : sed laborat et sollicitus est, non propter 
se ipsum, sed propter mandatum Christi, quem- 
admodum ostendit ac docuit Apostolus,cum dixit : 
Omnia ostendi vobis,quoniam sic laborantes oportet 
suscipere infirmos**. Nam sui ipsius gratia sollici- 
tum esse, crimen est amoris sui ipsius : contra, 


καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, xxi πλπουφοοηθεὶς 
τὴν αλύθειαν τῆς αὐτοῦ ἐπαγγελίας, ἐπαγα-γόντος" 
Καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσιται ὑμῖν οὐκ ἐν ταῖς 
βιωτικαῖς µερίµναις ταῖς συμπνιγούόχις τὸν λόγον, 
x«i ἄκαρπον ποιούσαις, καταογεῖ Ti» ψΨνχή,. Ἐν δι 
τῷ καλῷ αγῶνι τῆς πρὸς O10» εὐαρεστάσεως ἄγωνι- 
φόμενος, πιστεύει τῷ ἈΚνδιω εἰπόνι "AZUS ὁ 
ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ (33)' καὶ οὐδὲν ταύτες 
ἵνεκεν περιεργάξεται. Ἐργάζεται δι καὶ μεριμνᾶ οὐχὶ 
dv ἑαυτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἔντολὴν τοῦ Χοιστοῦ, καθὼς 
ὑπέδειξε χαὶ ἐδίδαξεν ὁ ᾿Απόστολος, εἰκών Πάντα 
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω χοπιῶντας δεῖ ἀντι) α κθάνεσθαι 
τῶν ἀσθενούντων. Τὸ μὲν γὸρ δι ἑαυτὸν μεοιμνᾶν 
φιλαντίας ἐστὶν ἔγχλημα (35)* τὸ δὲ διὰ τὴν ἐντολὸν 


mandati ergo sollicitum esse etlaborare,laus et B μεριμνᾶν καὶ ἐργάξεσθαι φιλοχρίστου καὶ φιλαδέλφου 


preconium est animi,qui Christi et fratrum amore 
succenditur. 


INTERROGATIO CCLXXIII. 
Quid est quod faciens aliquis, blasphemat in Spt- 
ritum sanctum *?? 
RESPONSIO. 

Ex blasphemia, que tunc prolata est a Phari- 
seis, in quos etiam pronuntiatum est judicium 
ejusmodi,perspicuum est, eum etiamnum in Spi- 
ritum sanctum blasphemum esse, qui efficaciam 
et fructus sancti Spiritus ascribit adversario: quod 
plerisque nostrum contingit, qui seepe probum vi- 
rum vane glorie cupidum temere appellamus, fal- 
soque iracundie accusamus hominem, emulatio- 


nem bonam ostendentem, et ejusdem generis alia C. 


per pravas suspiciones ementitis nominibus vo- 
camus. 


INTERROGATIO CCLXXIV. 
Quomodo quis efficiatur stultus in hoc szculo. 


RESPONSIO. 

Si timuerit judicium Dei, qui dicit: Va vobis 
quiprudentes estis in vobisipsis,et coram vobis scien- 
tes?! ; eumque imitatus fuerit, qui dixit: Brutus 
factus sum apud te?* : et si rejecta omni opinione 
prudentie, nullam propriam cogitationem 511 
prius comprobarit tanquam bonam, imo si ne ini- 
tio quidem quidquam prius cogitaverit, quam ab 
ipso Domini precepto sit assuefactus ad id quod 


placet Deo, sive in opere,sive in sermone, sivein D 


9 Matth. vi, 33. ** Matth, x, 10. 


(33) Reg. primus solus αὐτοῦ ἐστι. Mox editi 
δι αὐτόν. Veleres quatuor libri preter Voss. δύ 
ἑαυτόν. Hoc ipso in loco duo mss. ἐντολὴν τοῦ Kv- 

(02. . 
j (34) Codex Colb. ἔχει ἔ/κλημα. Mox Reg. secun- 
dus et editi φιλοχοίστου καὶ Φδικθέσέως φιλαδέλφου ' 
quod alio ordine edidimus, veteres duos libros se- 
cuti. 

(33) Reg. primus τέ zv τις. Editi. τέ iz» τις. Mox 
idem ms. et Voss. Z; ἐβλασφήμησαν. Subinde Reg. 
primus τὸ κοῖμα τοῦ Θεοῦ ετέθη, lata est hzc Dei 
sententia. 

(36) Sic veteres duo libri,non ut editi $2aeg»npit 


9 Act, xx, 35. 


διαθέσεὼς ἐστιν ἐγχώμιον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΓ’. 
Tí ἂν τις (95) ποιήσας, βλασφομεῖ sig τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐκ τῆς τότε βλασφηµίας, ἣν ἐθλασφύωησαν οἱ 
Φαοισαῖοι, ἐφ᾽ ol; καὶ τὸ χοῖμα τοῦτο ἑτέθς, div 
ἐστιν, ὅτι καὶ νῦν ἐκεῖνς βλασφημεῖ (30) εἰς τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον, ὃς ἂν τὰς ἐνεογείας καὶ τοὺς χαρποὺς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῷ ἐἑναντίῳ ἐπιφνμίσῃ' ὅπεο 
πάσχομεν οἱ πολλοι, τὸν μὲν σπονδαῖον κενόδοξον 
πολλάκις ῥιψοκινδύνως ἀποχαλοῦντες, τοῦ δι Lilo 
ἀγαθὸν ἐπιδειχνυμένου ὀργὴὺν καταψευδόµενοι, xui 
ἄλλα τοιαῦτα ἐν ὑπονοίαις πονηραῖς ψευδῶς ἐπιφημί- 
ὕοντες. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZO4, 
Πῶς γυεταί τις ἐν τῷ ivt τούτω µωρός ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ἑὰν φοθηθῇ τὸ χρῖμα τοῦ Giov (37), λέγοντος. O2«i 
oi συνττοὶ ἐν ἐἑαυτοῖς, καὶ ἑνώπιων αὐτῶν ἰπι- 
χοὶ µιμήσηται τὸν εἰπόντα"' Κτενώδτς 


x«l πᾶσαν οἴσγσπιν συνέσιω: 


0715071; * 
ἐγενήθην πκοὰ σοί : 
ἀποβαλὼν, μὴ πρότερὀν τι τῶν ἰδίων λογισμῶν ὡς 
ἀγαθὸν ἐ/χοίντ (38), µύτε μὴν λογίσηταί τι τὴν αρχήν, 
πρὶν ἂν Um αὐτῆς τοῦ Κυρίου tZ; εντολῆς συνιθι- 
σθῇ (39) ποὺς τὸ ἀρέσκον τῷ Θιτῷ εἴτε ἐν ἕργῳ, εἴτι 
£y λόγω, εἶτε iy ἐνθναήσει, τοῦ ᾽Αποστόλου εἰπόντος. 


3? Marc. nr, 29. 5! Isa. v, οἱ. ?* Psal. rxxu, 23. 


τὸ, Aliquanto infra codex Colb. καὶ πὀλλὰ τοιαῦτα, 
et ejusdem generis multa. 

(37) Editi et antiqui duo libri τοῦ Κυρέον λέγον- 
τος. Alii duo mss. ut in contextu. Mox Reg. pri- 
mus ἑνώπιον ἑαυτῶν. Alius ms. et editi αὐτῶν. 

(38) Regii duo mss. &xpívs. Editi ἐγχρίνεται. 
Nec ita multo post Reg. primus λογισηταέ τι. Vo- 
cula τι deest in vulgatis. 

(39) Sic Vossii liber et alii duo. Editi ἐθισθῇ τὸ 
ἀρέσκον O12. Ibidem editi εἴτε ἐν ioyo, εἴτε ἐν i»59»- 
µήσει. At mss. ut in contextu. Subinde duo mss. 
διὰ τοῦ Χριστοῦ. Alii duo et editi διὰ τὸν Κύριον. 
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θηᾳσιν Gt τοισύτην ἔχοιμτ διὰ τοῦ Χριστοῦ À cogitalione,cun] Apostolus dicat : Fiduciam autem 


τὸν O:0»* 
χτθαί τι ὡς EZ ἑαυτῶν * 
| Θεοῦ τοῦ δι άσκοντος ἄνθρωπον γνῶσυ, χαθὼς 


02 ὅτι &2 ἑαυτῶν ἰκανοί ETE? 
αλλ ὦ ἱκανότης LUV 


πται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XOE. 
ύναται ἔγγργαι πρόθεσιν αγίου ὁ Σατανας, 
πέγδαπται' «Ἐγὼ ut) Παῦλος προεθέακτν 
Ky καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ 
«vas. » 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

ν εν Kupi» χατοοθωμάτων τὰ μὲν προθέσει 
ῥρίσιι υυχῆς ἐκτελεῖται, τὰ δὲ διὰ σώματος 
ἴται ἡ £v σπο»δῆ Qj £v ὑπομονῆ. Ὅσα μὶν οὖν 
θέσει τὸς Ψυχῆς καὶ κρίσει χεῖται (40), ταῦτα 
αι οὐδενὶ τρόπω δυνατόν ἐστι τῷ Σατανᾷ' ἐν δὲ 
Mà σωματικῆς ἐνέργείας κατορθουµένοις πολ- 
τι καὶ συγχωρεῖ ὁ Θτὸς γωέσθαι ἐμπόδιον, 
υχιαὴν καὶ ἔλεγχον τοῦ ἐμποδιξομένου, ἵνα ἢ 
ιθέµινος T2; ἀγαθῆς προθέσεως ἐλεγχθῇ, cx 
| τῆς πέτρας σπαρέντες, oi πρὸς ὁλίγον μὲν τὸν 
μετὰ (44) χαρᾶς ἐδέξαντο, γενομένης δὲ θλί- 
ε)έως ἀπέστησαν' d$ ἐπιμίνων τοῖς καλοῖς 
ιχθῇ £v σπονὸῷ τῶν κατορθωµάτων, ὡς αὐτὸς 
ιστολος, ὃς πολλάκις προβέµενος ἀπελθεῖν πρὸς 
Ῥωμαίους, xoci χωλυθεὶς, ὡς αὐτὸς ὠμολόγη- 
Maus οὐχ ἐπαύσατο θέλων, µέχρις ὅτε καὶ 
σεν ὃ προέθετο" ἐν δὲ ὑπομονῇ, ὡς ὁ Ἰώδ, 
ραῦτα (49) ὑπὸ τοῦ διαθόλου παθὼν, ἀναγκά- 
φθέγξασθαέ τι βλάσφημον, à ἀχαριστῆσαι 
εαὶ µέχρι τῶν ἐσχάτων συμφορῶν οὐχ ἐδέστη 
ὐσεθοῦς Χοίσιως, καὶ τοῦ φρονεῖν πιρὶ Θιοῦ 
Γέγραπται yàp περὶ αξτοῦ * Ἐν πᾶσι τού- 
ide» Ὥμαρτεν (43) Ἰὼθ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ 
»» τοῦ Θτοῦ, xxl οὐχ ἔδωχεν ἀφροσύνην τῷ 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XOc. 
t τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρημενον, «Ἑϊς τὸ 
uie ety ὑμᾶς, τί τὸ θέληµα τοῦ Θιοῦ τὸ ἀγαθὸν, 
εὐάρεστον, x«l τέλειον ; » 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

jx ἐστιν, ἆ 6 Θεὸς θθιι' τὰ uiv ἓν (44) µα- 
tà χαὶ χοηστότητι, Grip ἀγαθά εστί τε xol 
ι. τὰ δὲ xa ὀργὴν διὰ τὰς ἁμαρτίας ημῶν, 
χαχὰ ὑὀνοωάσεται. ἘΕγὼ γάρ tut, φησὶν, ὁ 
εἰρήνην, χαὶ κτίδων κακά. Καχὰ δὲ, οὐχ 
ν χολαζόωτβα, ἀλλὰ δι ὦν παιδεύοµεθα. Τὰ 
ιδεύοντα, xoi διὰ τῆς χαχώσεως εἰς ἐπιστρο- 
yov:«, γίνεται εἰς ἀγαθόν. "Oca μὶν οὖν µα- 


lalem habemus per Christum ad Deum . non quod 
sufficientes sumus cogitare aliquid a nobis.quasi ex 
nob.s sed. sufficientia nostra er Deo est 55, qui 
docet hominem scientiam 35, sicut scriptum est. 


INTERROGATIO CCLXXV. 


Nunquid sancti alicujus consilium propositumque 
Satanas possit impedire: quoniam scriptum est ; 
« Ego quidem Paulus proposui venire et semel et 
tterum, sed impedivit nos Satanas 9». » 


RESPONSIO. 

Inter recte facta que in Domino fiunt, alia per- 
ficiuntur a voluntate et a judicio anime: alia vero 
ope corporis aut per studium aut per patientiam 
eduntur. Quecunque igitur in anime voluntate ac 


B judicio sita sunt, ea Satanas impedire nullo modo 


C 


potest: in jis vero que per corporalem actionem 
geruntur, Deus plerumque, eurn, qui impeditur, 
probaturus ac exploraturus,aliquid nasci permittit 
impedimenti : ut aut mutasse bonum propositum 
convincatur, velut ii qui fuerant supra petram se- 
minati, qui ad breve quidem tempus cum gaudio 
susceperunt verbum,exorta vero adversitate,con- 
festim recesserunt**: aut appareat enm per recte 
factorum studium in bonis perseverare: quem- 
admodum ipse Apostolus, qui non raro proposuit 
8d Romanos accedere,et licet impeditus, velut ipse 
confessus 6531, tamen non destitit velle, donec 
quod proposuerat, perfecerit; in patientia vero, 
uti Job, qui tanta mala perpessus a diabolo, qui 
eum impellebat, ut blasphemi aliquid diceret,aut 
esset in Deum ingratus, nihilominus tamen etiam 
ad extremas usque calamitates neque a pio judicio, 
neque a sana de Deo sententia recessit : siquidem 
de eo scriptum est; [π omnibus his nihil peccavit 
Job labiis suis coram Deo, et non dedit insipien- 
tiam Deo **? 


INTERROGATIO CCLXXVI. 


Quid est,quod dictum est ab Apostolo » « Ut pro- 
betis qua sit voluntas Dei bona, et beneplacens, 
et perfecta 55. ? 


RESPONSIO. 
Multa sunt, que vult Deus: alia quidem per 
tolerantiam et benignitatem, que et bona sunt et 
vocantur: alia vero per iram ob peccata nostra, 


D que nominantur mala. Ego enim sum, inquit, qui 


facio pacem, et creo mala *. Mala autem, non 
propter que punimur,sed $1 9 per que erudimur.- 
Porro que erudiunt, et per afflictationem ad con- 
versionem ducunt, ceduntin bonum. Quicunque 


; Cor. iu, 4, 5... ?* Psal. xcur, 10. 55 I Thess. 11, 18... 9* Luc, vin, 43..." Rom. 1 13. ?* Job. 1, 


? Rom. xi, 2... 9? Isa, χιν, 7. 


Editi et Reg. tertius ἐν προθέσει ψυχῆς χεῖ- 
^dex Voss. et alii duo ut in contextu. Ali- 
ο infra editi πολλάκις τε xai, At mss. tres 
ες τι χαί. 

Vossii vetus liber et alii duo μὲν τὸν σπόρον 
emen cum gaudio receperunt. Mox ex 


Colb. θλίψεως à διωγμῶν. 
i 


T Antiqui duo libri ὃς, τοιαῦτα. 
9 
ο» 


Unus ms. τούτοις τοῖς συµθεθηκόσιν αὐτῷ 
έν. 
(&&) Voculam ἐν addidimus ex libris veteribus. 
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igitur Deus vult ceu tolerans et benignus, ] eec et A χροθυμῶν xal χοηστευόµενος Αέλει ὁ Gio, ταῦτα 


nos velimus imite.aurque necesse est. Estoteenim, 
inquit, misericordes,sícul et Pater vester misericors 
est *!. Itidem Apostolus: Estote,inquit, (imitatores 
Dei,sicut Alii charissimi ; et ambulate in dilectione, 
sicut et Christus dilexit nos **. Quecunque vero 
peceatorum nostrorum causa per iram inducit, 
qu£, uti jam dixi, ideo appellantur mala, quod 
molestiam afferant,ea facere nobis nullo modo li- 
cet. Neque enim quoniam voluntas Dei est, ut ho- 
mines sepe aut fame,aut peste,aut bello,aut alia 
quadam hujusmodi calamitateinterimantur,conve- 
nit huio nos voluntati inservire. Nam ad res hujus- 
modi etiam malis ministris utitur Deus, juxta id 
quod scriptum est : Misit in eos iram indignationis 


sug, indignationem, οἱ iram,et tr:bulationem, im- B 


missionem per angelos malos**. Primum igitur 
quaerendum est,que sit Dei voluntas bona : deinde, 
ubi cognoverimus bonam ; tum expendendum, 
an bona hec voluntas sit etiam Deo grata et ae- 
cepta. Est enim aliquid quod peculiari quidem ra- 
tione et Dei est voluntas,et bona voluntas est : sed 
tamen,si id factum sit modo aut persone aut tem- 
pori non apto,nos jam amplius Deo placet. Exetnpli 
causa,voluntas erat Dei, eaque bona erat,.adolere 
Deo: sed Deo gratum non erat id a Dathan etab Abi« 
ron preestari**.Acrursus,Dei est voluntas,eaque bo- 
naest,utdetureleemosyna:sed id ad humanam glo- 
riam consequendam facere,non amplius Deo gra- 
tum est*5, Et iterum, voluntas Dei erat,eaque bona 
erat,ut discipuli id quod in aurem audierant,pree- 
dicarent super tecta **: sed ante tempus quid- 
quam dicére,non jam amplius Deoerat jucundum: 
Nemini enim,inquit,dizeritis visionem hanc,donec 
Filius homínis a mortuis resurgat * . Et in summa 
omnis voluntas Dei bona tune etiam placita est, 
cum in ipsa impletum fuerit quod dictum est ab 
Apostolo : Omnia in Dei gloriam facite **. Et, Om- 
nia honeste et secundum ordinem fiant **. Rursus 
vero, cum aliqua fuerit voluntas Dei eaque bona 
&c grata exstiterit,ne sic quidem oportet securo 
esse animo : sed contendere et curare, ut id per- 
fectum sit et integrum, modo habita ratione ejus 


que fit rej, an fiat ex precepto, modo facientis. 


consideratis viribus. Diliges enim, inquit, Domí- 
num Deum tuum ez tola anima tua,el ez (ota vir- 
tute tua,et ez omnibus viribus luis,el ex (ola mente 
tua,et proximum (uumsicut teipsum '*:quemadmo- 
dumetiamin Evangelio secundum Joannem Domi- 


nu$ docuit. Seil etsic conficiendum est mandatum 


9€! Luc. τι, 36. 


δὲ Ephes. v, 1, 2. 
X, 41. 


et Matth. £zvu, 4 es I Gor. 1, 394, 0 Ι Cof. 
(45) Vossii vetus liber Ilaràp ὑμῶν 6 οὐράνιος. 
Aliquanto post unus ms. ryémyet» ὐμᾶς. 
(46) Sic libri veteres, non ut editi, in quibus 
verbum ποιεῖν desideratur. Aliquanto infra codex 
Colb. ὑπηρέταις πονηροῖς. 
(41) Codex Qoib. νωρίσωμεν τὸ ἀγαθὸν θέλυµα, 
(48) Editi τὸν πλησίον, κἀθὼς ὁ. Veteres duo libri 


53 Psal. Lxxvi 49. 


καὶ ἡμᾶς χαὶ θέλειν καὶ µιμεῖσθαι ἀναγκαῖον. Ti- 
νεσθε γὰρ, φησὶν, οἰχτίρμονες, καθὼς καὶ o Πατὲρ 
ὑμῶν (468) οἰκτίομων ἐστίν. Καὶ ὁ Απόστολος δε, 
Γένεσθε, nci, μιμηταὶι τοῦ Θεοῦ, ώς τέχνα ἆἅγα- 
πητά - καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπη, καθὼς καὶ ὁ 
Χριστὸς ἠγάπησεν Ἡμᾶς. "Oca δι xar ὀργὺν διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐπάγει, ταῦτα χαχκὰ λεγόμενα, 
ὡς εἶπον, τῷ λόγω τῆς κχακώσεως, o) πάντως xci 
ἡμῖν ἔξεστι ποιεῖν (46). OU γὰρ ἐπειδὴ θέληµα Θιοῦ 
ἐστι, λιμῷ πολλάκις, f λοιμῶ, f$ πολέμω, 2 ἄλλω zwi 
τοιούτω διαφθαρῆναι ἀνθρώπους, tà θελήµατι τούτῳ 
ἐξυπηρετεῖσθαι ἡμᾶς χρή. Πρὸς γὰρ τὰ τοιαῦτα και 
ὑππηρέταις xuxoic ὁ Góc χέχρηται, κατὰ τὸ εἱρομέ- 
vov, ὅτι ᾿ἸἘξαπέστειλεν εἰς αντοὺς ὀργὴν θυμού 
αὐτοῦ, Üupóv καὶ ὀργὴν, καὶ θλίψιν ἀποστολὴν 
δὺ ἀγγέλων πονηρῶν. Οὐκοῦνν πρῶτον μὲν ὄττεῖν 
δεῖ, τί τὸ ἀγαθὸν θέλημα τοῦ Θεοῦ. tira, ὅταν γνω- 
ρίσωµεν τὸ ἀγαθὸν (41), ἐξετάδειν, εἰ τὸ ἀγαθὸν τοῦτο 
καὶ εὐάρεστον τῷ Θεώ ἐστιν. "Ἔστι γάρ τε, ὃ τῷ μὶν 
ἰδίω λόγῳ καὶ θέλημα Θεοῦ ἐστι, καὶ ἀγαθόν ἔστυ ' 
ὅταν δε ἡ παρὰ πρὀόωπον, ὢ παρὰ χαεβὸν γένγτει, 
οὐχέτι xal εὐάρεστον Θεῷ ἐστιν. Olos, 0f)npa Oei 
ἦν, καὶ ἀγαγόν, ἦν τὸ θυµιᾷν Giá, ἀλλ' osx. ὧν εὐάοι- 
στον Θιῶ, τοὺς περὶ Δαθὰν xal ᾿Αθειρὼν «ούτο 
ποιεῖν. Καὶ πάλω, θέληµα Θεοῦ ἐστι, xe ἀγαθν 
ἔδει τὸ ἐλεημοσύνην ποιεῖν' ἀλλὰ τὸ ἔνεκεν τοῦ δε- 
ξασθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ποιεῖν, οὐχκέτι καὶ 
εὐάρέστον Θιῶ ἐστι Καὶ md), θέλφµα Θυού i 
καὶ ἀγαθὸν ἦν τὸ τοὺς μαθητὰς, ὃ πρὸς τὸ οὓς üxev- 
σαν, αηρύξαι ἐπὶ τῶν δωμάτων' ἀλλὰ τὸ πρὸ χαι- 
poU Τι εἰπεῖν οὐπέτι καὶ εὐάρεστον ἦν τῷ Θιῷ' Μι- 
devi γὰρ εἴπητε, noi, τὸ ὅραμα τοῦτο, ἕως οὗ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἐκ νεκβῶν ἀναστφ. Καὶ xaó- 
όλου πᾶν θέληµα Θεοῦ ἀγαθὸν τότε καὶ εὐὑάρεστόν 
ἐστιν, ὅταν πληρωθῇ ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλον 
εἰρημένον ' Πάντα εἰς ὀόξαν Oto) ποιεῖτε' καὶ, 
Πάντα εὐσχημόνως xci κατὰ τάξιν γινέσθω, Ila 
ty δὲ, ὅταν xai θέληµα Θεοῦ ᾧ τι, καὶ ἀγαθὸν 5, 
καὶ εὐάρεστον ὦ, οὐδ) οὕτως ἀμεριμνεῖν qp, ἁλλ' 
ἀγωνιᾷν xai φροντίδειω, ὅπως τέλειον καὶ ανελλεπς 
τοῦτο 7: iv µέτρῳ ποτὲ μὲν τοῦ γιωοµένου, €i κατὰ 
τὸ προστιταγµένον Ὑένεται, ποτὶ Ót τῆς τοῦ ποιοῦν- 
τος δυνάµκως, ᾿Αγαπήσεις γὰρ, φησὶ, Κύριον τὸν 
Θεόν σον ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ hw 
τῆς δυνάµεώς Gov, καὶ ἐξ ὅλης τὸς ἰσχύος σον, 
ἀαὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ τὸν πλησίον 
σον ὡς ἑαυτόν * καθὼς καὶ ὁ (48) Κύριος ἐν τῷ κατά 
Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ ἐδίδαξε. Κα πᾶσὰν δέ ἔντε- 
λὸν (49), καθὼς γέγραπται * Μακάριος γὰρ, φησὶ», 
δ Num. xvi, 1 sqq. **Matth.vi,2. ** Matth. 
xiv, 40. ?" Lue. 1, Z7. 


ita, ut in contextu legi potest. 

(49) lllud, ααὶ πάσαν δὲ ἐντολέν, aut ἑλλοπτι- 
κῶὠς dictum est, aut hocloco aliquid a Nbrariis 
omissum fuit. Mox editi et Reg. tertius φησὶν é 
Κύριος, ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος εὐρήσει. Codex Colb. αἱ 
in contextu. 


. 
- 
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REc UL BREVIUS TRACTATAE. 


(278 


ὁ δούλος, 0v ἐλθὼν 6 κύριος αὐτοῦ, εὑρήσει ποιοῦντα À Omue,prout script:m est : Nam, iüquit, beatus ille 


οὕτως. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZOZ. 
Ποῖόν ἐστι τὸ ταμεῖον, εἰς ὃ εἰσελθεῖν τὸν προσενχόµε- 
vay προστάσσει ὁ Κύριος ; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ταμεῖον µεν Ὁ συνήβεια ὀνομάδειν οἶδεν oixov σχο- 
λάζον-α x«i ἀναχεχωρημένον, ἐν ᾧ ἀποτιθέμιθα 
ἅπερ X» ταμιεύσασθαι βουληθῶαιν - & i» à χρνυθῦ- 
ναι δυνατὸν, κατὰ τὸ καὶ ἐν τῷ προφήτη εἰρημένον * 
Βάδιδε, λαός pou, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεόν σου, 
ἀποχρύθηθι, Tà» di δύναμιν τῆς ἐντολῆς d$ ὑπόθι- 
σις σαφηνίδει : πρὸς y&o τοὺς νοσοῦντας τὸ πἀθος 
τῆς ἀνθρωπαρεσχείας ὁ λόγος ἐστίν. Ὥστε ἐὰν µέν 
τις ὑπὸ τοῦ πάθους ἐχείνου παρενοχλῆται, καλῶς 
ποιεῖ, ὑπαναχωρῶν ty τῇ προσευχῆ χαὶ μηνούμενος, 
μέχρις ἂν δυνηθῇ ἀναλαθεῖν τὴν ἕξω τοῦ μὴ περιπλί- 
πεσθαι (00) εἰς τοὺς παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαίνους, 
εἰς µόνον δὲ τὸν Giov ἀποθλέπειν, χατὰ τὸν εἰπόντα : 
Ἰδοῦ, ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν xu- 
piew αὐτῶν. ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσκης εἰς χεῖρας 
tfc χυρίας αὐτῆς. οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς 
Κύριον τὸν Θιὸν ἡμῶν, 'Exv dé τις Θιοῦ χάριτι 
καθαρεύν τοῦ πάθους Σκείνου, οὖκ ἔχει ἀνάγκην κρύ- 
πτειυ τὸ χπαλὀν. Ὅπερ διδάσκων αὐτὸς ὁ Κύριος, λέ- 
γει' O9 δύναται πόλις κρυθῆναι ἐἑπάνω ὅρους 
Χειμένη. Οὐδὲ χαίουσι λύχνον, καὶ τιθέασίν αὐτὸν (51) 
ὑπὸ τὸν µόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν λυχνίαν, καὶ λάωπει πᾶσι 
τοῖς ἐν τῇ exin. Οὕτω λαριγάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμκρο- 
σθιεν τῷ ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, 
xat δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Ὁ δὲ αὐτὸς νοῦς καὶ ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης καὶ ἐπὶ τῆς 
νηστείας, ἅπερ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ κεῖται' χαὶ χαθόλον 
ἐπὶ παντὸς πράγματος τῆς θιοσεθείας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟ8’. 
Πως τὸ πνεῦμά τος προσεύχεται, ὁ δὲ νοὺς αὐτοῦ (53) 
ἀχαπρός ἐστιν ; | 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο περὶ τῶν ἐν γλώσση ἀγνοουμένη τοῖς ἁπού- 
ουσι τὰς προσευχἁς ἀναπεμπόντων ἱρῥήθη nal 
yép  Ἐὰν προσιύχωµαι γλὠσση, τὸ πνεύμά yov προ- 
σεύχεται, ὁ δὲ νοῦς µου  &xapnóc ἐστιν. "Ora» piv 
γὰρ ἄγνωστα ᾗ τοῖς παροῦσι τὰ ῥήματα τᾷς προσιν. 


sei'vus quem cum venerit dominus ejus, inventet 
sic facientem 1, 9 


512 INTERROGATIO CCLXXVII. 


Quale est conclave,in quod orantem intrare Domi- 
nus jubet ? 


RESPONSIO. 

Conclave consuetudo nominare solet partem do- 
mus vacantem el separatam, in qua reponimus 
quidquid asservare voluerimus : aut in qua quis 
potest occultari,juxta id quod in propheta quoque 
dictum est : Vade, populus meus,ingredere in con- 
clave tuum, abscondere?*. Ceterum vim mandati 
argumentum ipsum declarat : siquidem sermo est 
ad egrolos quosdam, quorum morbus studium 
erat plácendi hominibus. Quare, si quis ab illo vi- 
tio infestetur, recte facit, si secedat, sitque In pre- 
cando solitarius, donec habitum assequi potuerit 
non respiciendi ad humanas laudes, sed in solum 
Deum intuendi, exemplo ejus, qui dixit : Ecce si- 
cut oculiservorum in manibus dominorum suorum: 
sicut oculi ancílls ín manibus domina sus : ita 
oculi nostri ad Domínum Deum nostrum **. (juod si 
quispiam ex Dei munere liber sit ab hoc vitio,non 
necesse habet bonum abscoridere. Id quod docet 
Domfirtrus ipse, his verbis : Non potest civitas abs- 
condisupra montem posita.Neque accendunt lucer- 
nam,et ponunt eam sub modio, sed. super candela- 
brum, 6: luce! omnibus qui in domo sunt. Sie luceat 


lez vesiracoram hominióus,ut videant opera vestra 


bona, et glorificent Patrem vestrum, qui in ealis 
est ?*. Atque hoc idem sentiendum est et de elee- 
mosyna et de jejunio,quorum rzentio fit in eodem 
loco ; etin universum de omni negotio pietatis. 


. INTERROGATIO CCLXXVHIL 
Quomodo spiritus alicujus orat,mens autem iilius 
sine fruciu est ? 


RESPONSIO. | 
Hoc ἀῑοίατα est de íis qui lingda aliqua, que 
audientibus ignoía sit; precantur. Ait enim : Si 
orem lingua, spirítus meus orat, mens autem mea 
sine fructu est 15. (juandoením ignota sunt as(en- 
tibus precum verba,sine fruc(u esf mers precan 


χῆς, ἅπαρπός ἐστιν ὁ νοὺς τοῦ προσευχοµένον, µὴδε- Ὁ fis, cum némo utilitatem ullam percipiat : qnando 


vóc ὠφελουμένου - ὅταν d oi παρόντες νοῶσι τὴν mpo- 
Gtuy Jv ὀφελεῖν duvauévny τοὺς ἀχούοντας, τότε Ó προ- 
σευχόµενος xápmóy ἔχει τὴν τῶν ὠφελουμένων βελτίω- 
σιν. Ὁμοίως δὲ xai ἐπὶ πάσης ἐχφωνήσεως τῶν τοῦ 
Θεοῦ ῥημάτων. Γέγραηται γάρ: 'kXX εἴ τες ἀγαθός 
πρὸς οἰχοδομὴν τῆς πίστιως. 


&utem quí adsunt, precationem quee prodesse απ” 
dientibus possit, intellfgunt, tanc qui oraf fructuni 
hanc habet, ut meflores fiant qui Javantar. Atque 
etiam similis ratio est in omni pronuntiatione ver- 
borum Dei. Scriptam est ettim : Sed sí quie bonus 
ad 2dificatlonem fídei 19. 


" Matth. xxiv, í6. 7*Isa. xxvi, 20. ?5 Psal. cxxu, 2. 7* Matth. v, 14-í6. 11 Cos. xw, 44. 


76 Ephes. 1v, 29. 


(50) Editi παραθλέπεσθαε. Vossii vetas Nber et 
alii tres περιθλέπεσθαι. — 
(51) Vocem αὐτόν addidi ex duobus codicibus. 


Had αὐτοῦ in editi sed 
- κά 


INTERROGATIO CCLXXIX. 
Quid significet illud, « Psallite intelligenter **, » 
RESPONSIO. 

Quod est in cibis sensus qualitatis cibi cujusque, 
hoc in verbis sacre Scripture estintelligentia. 
Nam, inquit, fauces cibos degustant : $1 & mens 
vero verba dijudical?*. Si quis igitur animo ita 
afticitur per vim et efficaciam uniuscujusque verbi, 
velut afficitur gustu per qualitatem cibi cujusque, 
is confecit mandatum illud * Psallite intelligenter. 


INTERROGATIO CCLXXX. 
Quis est qui mundus est corde ?* ? 


RESPONSIO. 


Qui non convincitur a semetipso, tanquam qui p 


mandatum spreverit Dci, aut pretermiserit, aut 
neglexerit. 


INTERROGATIO CCLXXXI. 
Qua psallere non vult, an cogenda sit. 


RESPONSIO. 

Nisi alacriter accedat ad psallendum, et nisi 
ferat pre se affectum illius,quidixit : Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua,super mel ori meo 9? : et 
nisi putet magnum detrimentum desidiam esse, 
aut corrigatur, aut expellatur, ne modicum fer- 
mentum lotam massam corrumpat *!, 


INTERROGATIO CCLXXXII. 


Quinam sunt ii, qui dicunt : « Manducavimus coram 
Le, et. bibimus ^ » et. tamen audiunt ; « Nescio 
vos 3? » 


RESPONSIO. 

Fortasse illi, quos in sua persona descripsit 
Apostolus, his verbis : Si linguis hominum loquar, 
et angelorum,et que sequuntur. Et si habeam om- 
nem fidem - et si distribuero omnes facultates meas 
in cibos pauperum : et sitradidero corpus meum ut 
comburar, charitatem autem non habeam, nihil 
mihi prodest *. Quod didicerat Apostolus a Do- 
mino, qui de quibusdam dixit: Faciunt enim ut 
videantur ab hominibus. Amen dico vobis,recipiunt 
mercedem suam **, Quidquid enim non charitatis 
erga Deum, sed humane laudis gratia efficitur, 


qualecunque tandem id fuerit,laudem pietatis non 


consequitur,sed vituperatur tanquam studium aut 
placendi hominibus vel sibi ipsi, aut contentionis, 
autinvidie, aut similis cujusdam cause. Quam- 
obrem quod est hujusmodi, id Dominus iniquitatis 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ £098. 
Τί ἐστι τὸ, « YoOezt movizàs 5» 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὅπερ ἐστὶν ἐπὶ τῶν βρωµάτων 5 CUL IE τῆς ποιὸ- 
τητος (93) ἑκάστου βρώµατος, 70316 ἑστω ἐπὶ τῶν pr- 
µάτων τῆς ἁγίας Γραφῆς ἡ σύνεσις. Λάρνγξ ut» 740, 
φησὶ, σῖτα torta, νοῦς δὲ ῥήματα διακρίνει (S&). Ἐὰν 
οὖν τις οὕτω σ»νδιαβετῷ τὴν Ju iv τῷ δυνάμει ἑκάστον 
ῥήματος, ὡς συνδιατίθεται τὴὺν γεῦσιν τῇ ποιότατι ἑκά- 
στου βρώματος, ὁ τοιοῦτος ἐπλύρωσε τὸν ἐντολὸν τὸν 
λέγουσαν * Ψάλατε συνιτῶς. 


. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠ. 
TG ἐστιν ὁ καθαρὸς τῇ καρδία ; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ὁ μὴ λαμθανόμινος ἰαυτοῦ ἐπὶ ἀθετέσιι ἐντολᾶς 
Θιοῦ, ἡ ἐλλείψει (95), à ἀμελεία. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΑ’. 
Tàv uà θέλονσαν ψάλαι, εἰ χρὺ ἀναγχάδεσθαι (56). 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ei μὴ ἐπιθυμητικῶς ἔοχεται ἐπὶ τὸ ψάλλει», xal 
εἰ μὴ ἐπιφαένεται αὐτῷ & διάθεσις τοῦ εἰπόντος ' Ὡς 
γλυχέα τῷ λάρνγγέ µου τὰ λόγιά cov, ὑπὶρ μέλι τῷ 
στὀματί pov * x«i ti μὲ δηµίαν μεγάλην Ὠγεῖται riy 
ἀργίαν, 2 διορθωσάσθω, $ ἐξαρθήτω, ἵνα pà μιχρὰ 
δύμη ὅλον τὸ φύραμα δολώση. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIID. 
Τένες εἰσὶν οἱ λέγοντες, «Εφάγομιν ἐνώπιόν σου xg 
ἐπίομεν, n xai ἀκούοντες, «Οὐκ οἶδα Ups ; » 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Τάχα ἐκεῖνοι, οὓς ὑπέγραψεν ὁ Απόστολος ἐπὶ τοῦ 
ἰδίονυ προσώπου, εἰπών * ᾿Εὰν ταῖς γλὠσσαις τῶν 
ἀνθρώπων λαλῶ, καὶ τῶν ἀγγέλων, xci τὰ ἐἑξῆς. 
Καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν γνῶσιν, καὶ πᾶσαν τὲν 
πίστιν» x«i ἐὰν ψωμίσω µπάντα τὰ ὑπάρχοντά 
µου * x«i ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά µου ἵνα κανθήσω- 
μαι, ἀγάπχν δε μὴ ἴἔχω, οὐδεν ὠφελοῦμαι (57). 
Ὅπιρ ἐπαιδεύθη ὁ ᾿Απόστολος παρὰ τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος περί τινων. Ποιοῦσι γὰρ πρὸς τὸ θεαθξ- 
ναι τοῖς ἀνθρώποις ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι 
τὸν μισθὸν αὐτῶν. Τὸ γὰρ pà διὰ τὸν πρὸς Own 
ἀγάπηον, ἀλλὰ διὰ τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον 
γινόµενον, οἷον ἂν Ἡ, οὐ θεοσεθείας ἔπαινον εὑρίσκει, 
ἀλλ᾽ ἀνθρωπαρισκείας, X αὐταρεσκείς, $ Φφιλονι- 
χίας, à φθόνον, ὃ τινος (98) τοιαύτης αἰτίας ἔχει 7$ 
κρῖμα, Διὸ καὶ ἀδιχίας ἕργον τὸ τοιοῦτον ὁ Κύριος 


7 Psal, xLvi, 8. 5 Job xu, 14, apud LXX. 7? Matth. v, 8. *? Psal. οχναι, 103. 3 Galat. v, 9. 
** Luc. xin, 26, 27. ** I Cor. χι, 1 seqq. ** Matth. τι, 2. 


53) Unus ms. αἴσθησις τῆς πιότητος. 

- (64) Aliter apud LXX legitur, nempe hoc modo, 
οὓς μὶν γὰρ ῥήματα διακρίνει, Nam auris quidem 
verba disjudicat: δε Chrysostomus,ut in notis No- 
bilii legitur, monet aliqua exemplaria pro ov; ha- 
buisse νοῦς. Statim idem ille quem mox dixi codex 
τὸν γεῦσιν τῷ πιότητι. . 


(05) Reg. primus et Voss. à ἐν ἑλλείψει. 

(95) Vossii vetus liber etalius ms. θέλουσαν φάλ- 
λεν. Codex Colb. τὸν gà 0Govr«,... ἐπιφαίνται 
αντῷ. 

(5. Unus ms. οὐθὲν ὠφελοῦμαι. 

$8) Codex Colb. à ἄλλος 7tvéc. 
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ὀνομάδει, λέγων πρὸς τοὺς εἰπόντας τὸ, Ἐφάγομεν À opus appellat, ubi eos qai dixerut, Manducavi- 
ἰνώπιόν σου, καὶ τὰ (Dg ᾽Απόστητε ἀπ' ἐμοῦ,  muscoram te, etc., sic alloquitur : Discedite a me, 
πάντες ἑργάται ἀδιχκίας. Πῶς γὰρ οὐκ ἀδικίς omnes operarii iniquitatis **. Quomodo enim non 
ἑργάται οἱ ταῖς τοῦ Θεοῦ δωρεαῖς ti; πραγματεία» — essent operarii iniquitatis, qui Dei donis ad inqui- 
τῶν ἰδέων ἡ δηνῶν καταχρώμινοι; Οἷον ἦσαν ἐκεῖνοι — rendas suas voluptates abutuntur? Quales erant 
περὶ ὦν φησιν ὁ ᾿Απόστολος, OS γὰρ ἔσωτν ὡς οἱ ΠΠ, de quibus dicit Apostolus : Non enim sumus 
πολλοὶ χαπηλεύοντες τὸν λήγον τοῦ Θιοῦ * x«i  Ssiculplurimi adulterantes verbum Dei**. Et rursus: 
πάλω * Νομιζόντων πορισμὸν εἴναι τὸν εὐσέδειαν, καὶ — Existimantium questum esse pietatem !, et ejus- 
πολλὰ τοιαῦτα. Ὃν ἁπάντων καθαρεύων ἀποδέδειχται — dem generis multa. A quibus omnibus esse se pu- 
ἡμῖν ὁ αὐτὸς Απόστολος dt ὧν φησι * O2 ὡς ἀνθρώ- — rum nobis declaravit Apostolus, his verbis : Non 
ποις ἀρέσκοντες, ἀλλὰ Θτῷ τῷ δοχιµάζοντι τὰς καρδίας — quasi hominibus placentes, sed Deo qui $15 pro- 
ἡμῶν, Οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγω χόλακείας ἐγινήθημε — bat corda nostra. Neque enim aliquando fuimus 
ὑμῖν (59), χαθὼς οἴδατε, οὔτε προφάσει πλιονεξίας' — vobis in sermone adulationis, sicut scitis ; neque 
Θιὸς μάρτυς * οὔτε ζδητοῦντες ἐξ ἀνθοώπων δόξαν, ejr — fn occasione avaritiz : Deus testis est ; nec qua- 


&9' ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾿ ἄλλων. rentes ab hominibus, gloriam, neque a vobis, ne- 
B queab aliis **. 
EPOTHIIP IIT, INTERROGATIO .CCLXXXIII. 
Ei ὁ ποιῶν τὸ θέλημά τινος χοινωνός ἐστιν Exsívov, , Àn qui cujuspiam facit poluntatem, socius illius 
sit. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. | RESPONSIO. 
Ei πιστεύοµεν τῷ Kypím λέγονι * Πᾶς 6 ποιῶν Si credimus Domino, qui dioit: Omnis qui fa- 


τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι της ἁμαρτίας * καὶ — Cit peccatum, servus est peccali 55: et. iterum : 
πάλι * Ypsig &x τοῦ πατρὸς τοῦ (60) διαθόλου — Vos ex patre diabolo estis,et desideria patris vesiri 
ἐστὶ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέιτε — vultisfacere ?? ; intelligimus quod non simpliciter 
ποιεῖν * οἴδαμεν ὅτι οὐχὶ κοινωνὸς ἁπλῶς, ἀλλὰ exstitit socius, sed dominum et patrem suum con- 
κύριον ἑαυτοῦ xai πατέρα ἐπιγράφιται ἐχεῖνν, οὗ — stituit eum, cujus opus facit juxta ipsam Domini 
τὸ ἔργον ποιεῖ, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου qw7$». Map- vocem. Quin et Apostolus perspicue idipsum tes 
τυρεῖ δὲ τοῦτο σαφῶς x«i ὁ Απόστολος, λέγων: OUx — tatur, his verbis : Nescitís quoniam cui ezxhibetis 
οἴδατε, ὅτι ὦ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἲς ὑπακοὴν, — vos servos ad obediendum, servi eslis ejus, cui 
δοῦλοί έστε ᾧ ὑπακχούετε, ῆτοι ἁμαοτίας εἰς θάνατον ἢ . Obedi*is, sive peccati ad morlem, sive obeditionis 


ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην ; C ad justitiam ?! ? 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIIA. INTERROGATIO CCLXXXIV. 

Εὰν πτωχεύσηῃ ἀδελφότης διὰ περίστασιν 3 νόσον (61), — Si in egestate sit aliqua fratrum societas οὗ quem- 
εἰ ἀδιάκριτὸν ἐστι παρ᾽ ἑτέρων λαμβάνειν τὰ πρὸς dam adversitatem aut morbum, nunquid sine 
τὴν χρείαν * χαὶ εἰ χρὴ, παρὰ τίνων λήψεται. ulla dubitatione ab aliis possit necessaria veci- 

pere. Et si convenit, a quibus hzc acciptet. 
ΑΠΟΚΙΡΙΣ. RESPONSIO. 
O μνχμονεύων τοῦ Κυρίου εἰπόντος, 'Eg' ὅσον Quisquis memor est Domini, qui dixit, Quatenus 


ἐποιήσατε Éyi τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἴλα- fecistis uni ez his fratribus meis minimis, mihi 
Χίστων, éuoi ἐποιήσατε, φροντίδα πολλὺν μιὰ — fecistis?*, studiosius diligentiusque multum ad- 
σπουδᾷς πλείονος καὶ ἐπιμελίας ποιεῖται Goto; εἶναι — hibet cure, ut dignus sit qui Domini habeatur 
ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου (602) τιτάχθαι. ᾿Εὰν οὖν τι — frater. Si quis igitur fuerit hujusmodi, accipiat 
τοιοῦθος i, μῆ διακρωέσθω λαμθάνων, ἀλλ εὖχα- citra ullam hesitalionem, sed gratias agat.A qui- 
ριστιίτω, Παρὰ τίων δὲ χρὴ λαμβάνει, καὶ πότε, bus autem accipere conveniat, et quando, et quo- 
καὶ πῶς, ὁ τὴν κοινὴν φροντίδα ἐπιτεταγμένος δοκιµά- ῃ modo, expendere debet is cui concredita est com- 
Civ ὀφεΏει' μνημονεύων του Δαθίδ εἰπόντος * Ἔλαιον — munis cura, adeo ut recordetur Davidis, qui dixit: 
ἁμαρτωλοῦ μὰ λιπανάτω viv κεφαλή» μον. καὶ πάλιν — Oleum peccatoris ne impinguet caput meum **, Ac 
Πορευόµινος £v ὁδῷ ἅμωμῳ, οὗτὸς pot ἐλειτούργει. rursus : Απιζιίαης in via immaculata, hic mihi 
ministrabat **. 


92 Luc. xin, 96, 97. 36 IL Cor. 11, 17. "I1 Tim. vi, 5. ** I Thess. it, 4-6. ** Joan. vut, 94. *^ ibid. 
44. *! Rom,v, 16. ?* Matth. xxv, 40. ** Psal. car, 5. ** Psal. c, 6. 


(59) Vox ὑμῖν deest in Reg. secundo. seoundus περίστασω à. vócov, recte. Statim editi εἰ 
(60) Codex Colb. πατρὸς ὑμῶν rov. Mox editi xot- Φδιάκριτον. At mss. εἰ ἀδιάκριτο. 
νωνὸν ἁπλῶς, Veteres quatuor libri preter Voss. (62) Reg. primus et Voss. ἐν ἀδελφότητι του Kv- 


piov, Codex Colb. ἐν ἀδελφοῖς τον. 


χοινωνός. 


(61) Editi et Reg. tertius περίστασιν νόσων. Rog. 


P 
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INTERROGATIO CCLXXXV. .AÀ ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΕ. 
rairum aliqua societas cum altera negoti Ei χρὺ &dt)górgra μιτὰ ἀδελφότητοςπ τευομένον 
jusnem rei tradite pretium sollicite inquirere ὧν ἀξίαν τιμὴν do tides περργάζεσλαι. 
ebeat. 
| RESPONSIO. mE ATIOKPIZIZ. 

An&Scriptura permittatemptionem ac venditionem Ei μὲν σνγχωρεῖ ὁ λόγος ἐν ἀδελφοῖς τὸ ἀγεράζευν 
a fratribus mutuo exerceri, de eo quid dicam non παρ) ἀλλύλων xaí πωλεῖν ἀλλύλοις, οὐκ ἔχω τι λέ- 
habeo. Docemur enim alii cum aliis res nostras — yu»: xotvevely γὰρ ἀλλόλοις παιδευόµεθα πρὸς Tür 
communicare ad usum ao necessitatem, sicutscri- χρείαν, xar& τὸ γεγραμµένον Τὸ ὑμῶν (63) περίσ- 
ptum est: Vestra abundantia illorum inopiam sup- Ἅσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα, καὶ τὸ Exstwey πιρίσ- 
pteat, et illorum 816 abundantia vestre inopia — atupa εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένχοται ἐσότης "εἰ 
supplementum sit, ut fiat equalitas **. Quod αἱ — di ἄρα συνεµπίπτει ποτε τοιαύτη ἀνάγχη, χρὺ τὸν 
ejusmodi necessitas aliquando contingat, debel ἀγοράξοντα μᾶλλον ἀχριθεύεσθαι ux rüc ἀξίας ἑλάττονα 
emptor magis sollicitus esse, ne res minoris ema» — d τιμήν (64) περ τὸν πωλουντα. ᾽Αμϕότεροι δε µνη- 
tur, quam venditor ipse, Meminerint autem uttj- — uovtvére ga» του εἰπόντος ' Ζημιονν ἄνδρα δίκαιον οὐ 
que ejus, qui dixit : Damnum inferre viro justo, B χαλόν. 
non est bonum ?*, 


| ΙΝΤΕΒΒΟΘΑΤΙΟ CCLXXXVI. ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σῆς.. 

Qui in fratrum conventu vivit, sed incidit in mor-* Ei δεῖ τὸν (65) ἐν ἀδελφότητι ζῶντα, xoà ἀσθενείαᾳ συ- 
bum corporalem, num in hospitalem domum ματικῇ περιπεσόντα, εἰς δενοδοχεῖον ἀπάγειν. 
abducendus sit. 

RESPONSIO. ) | ATIOKPTZIZ. 


Habenda est ratío loci :cujusque, et finis, qui Στοχάζεσθαι χρὺ ἐἑχάστου τόπον καὶ σκοπκου τον 
&ccommodetur ad communem utilitatem, Δά glo- οἰκείον πρὸς τὸ αοινῇ σνµφέρον εἰς δόξαν Θεον. 
riam Dei. 


INTERROGATIO CCLXXXVII. | ΕΡΩΤΗΣΙΣ InZ. 
Qui sinl digni fructus. pamnitentía. : Tivet, siziv οἱ ἄδιοι χαρποὶ τῦς µετανοίας. 
RESPONSIO. | ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Opera justitie peccato eontraria : quos fructus Τὰ ἀντιχείμενα τῷ ἁμαρτίᾳ ἔργα δικαιοσύνης, ἄπῳ 
edere debet prenitens,exsequens quod dictum est: — 6 μετανρῶν χαρποφορεῖν ὀφείει, ποιῶν τὸ εἰργμένον - 
In omni opere bono fructificantes *' , O Εν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφορουντες. 

INTERROGATIO CCLXXXVIII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIIIH. 
Qui confiteri vult peccata sua, debetne confiteri Ὁ 0v ἐξομολογήσασθαι τὰς ἁμαρτίας έαντον si πᾶσυω 
omnibus, et quibuslibel, aut quibus. ἐξομολογεῖσθαι ὀφείλει, καὶ τοῖς Ίνχονσιν, à τισο͵ 
RESPONSIO. ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 
Consilium benigbitatis Dei in peccantibus mani- 'O σχοπὸς τῆς Φιλανθρωπίας του Orov ἐπὶ τῶν 


festum est, juxta id quod scriptum est: Non volo ἁμαρτανόντων φανερὸς, xarà τὸ Ὑεγραμμένον, ὅτι 
mortem peccatoris, sicut ut convertatur,ipse, et vi- Οὐ θέλω τὸν θάνατον του ἅμαρτωλον, ὡς τὸ έπι- 
veat**. Quoniam ἱρίίαν conversionis modus debet ατρίψαι χαὶ δῇν αὐτόν. Ἐπιὶ οὖν καὶ tfc; ixi- 
peccato congruere, ac etiam opus est fructibus στροφής ὁ τρόπος οἰχεῖος ὀφείλει εἶναι του ἁμαρτί- 
dignis penitentie, juxta hanc sententiam, Facite Ἅµατος (66), χαὶ χαρπῶν δὲ χρεία ἀξίων τῆς µετα- 
fructus dignos penitentiz**, utne fructuum penu- νοίας, κατὰ τὸ Ὑεγραμμένον - Ποιόσατε χαρποὺς 
ri3 locum habeant ez que subsequuntur mine: — &Zíov; τῆς µετανοίας, ἵνα pà τὰ τὸς ἐπιφερομί- 
Nam, inquit, omnis arbor non faciens fructum bo- Ἅνης ἀπειλῆς συμθῇ ἐν τῇ ἑλλέίψει τῶν xapztév* Πὲν 
num, ezscinditur, et in ignem mittitur !; peccata | yap djvdpovw, φησὶ, pà ποιουν xapmóv καλὸν ᾱ- 
iis confiteri necesse est, quibus mysteriorum Dei  χόπτεται, xoà εἰς πυρ βάλλεαι ' ἀναγκαῖον τοῖς 
concredita dispensatio est*. Sic enim et qui olim µπιπιστευμένοι (67) τὴν οἴκονομίαν τῶν μυστηρίων 
peenitentiam egerunt,coram sanotis fecisse compe- rov 8:ov ἐξομολογεῖσθαι τὰ ἁμαρτήματα. Οὕτω vis 
riuntur. Scriptum est enim, in Evangelio quidem *, — xei οἱ πάλαι µετανοουντες ἐπὶ τῶν ἁγίων εὑρίσκονται 
quod peccata sua Joanni Baptiste confitebantur; πεποιηκότες. Γέγραπται γὰρ ἐν μὲν τῷ Εὐαγγελίῳ, 


5Η Cor. vri, 14. 36 Prov. xvit, 26. *? Coloss. , 10, 9! Ezech. xxxi, id. **Luc.mnt8. ' ibid. 
9. *ICor. 1v, 1. ? Matth. ui, 6. 


(63) Codex Colb. τὸ ἡμῶν... τὸ ἡμῶν ὑστέρημα. Ali- — Reg. primus τὸ οἰκεῖον, 
quanto post duo mss. συνεµπίπτοι. (66) Edili τοῦ ἁμαρτάνοντος. Antiqui tres libri τον 
. (64) Reg. primus μὺ τῆς ἀξίας τιμῆς ἑλάττονα dà — &ueprüparoc. mE 
371p. In Vossii vetere libro legitur quoque τιμῆς. (61) Codex Colb. τοῖς ἐμπιστευομένοις. Statim 
(65) Codex. Colb. εἰ χρὴ τὸν.., ἀπάγεσθα.. Mox — Reg; primus τὰ ἁμαρτέματα αὐτῶν * οὕτω. 
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ὅτι rà  Βαπτιστῷ Ἰωάννῃ ἐδωμολογοῦντο τὰς ἆμαρ- À in Aclis vero *, apostolis ipsis, a quibus etiam 


τίας αὐτῶν: ἐν di ταῖς Πράξισι, τοῖς ἀποστόλοις, ὑφ 
ὦν xai ἐθαπτίζοντο ἅπαντες. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΘ., 

Ὁ µετανοήσας ἐπὶ ἁμαρτύματι, καὶ πάλιν εἰς 70 αὐτὸ 
ἐμπεσὼν ἁμάρτημα, Tí ποιήσει ; 
AIIOKPIZIZ. 

Τὸ ἆπαξ Tta µετανοήσαντα τὺν αὐτὴν πάλυ 
ποιῆσαι ἁμαρτίαν ἔλεγχός ἐστι τοῦ τὸ πρῶτον αἴτιον 
τῆς ἁμαρτίας ἐχείνης μῆ ἐκχαθᾶραι, ἀφ᾿ οὗ, καθάπερ 
ἀπὸ ῥίζης τινὸς, πάλιν ἀνάγκη τὰ ἴσα φύεσθαι. Ὡς 
γὰρ εἴ τις φυτοῦ τοὺς κλάδους ἐχχόψαι θε)ήσειε, τὴν 
ῥίζαν ἑάσας, oudty ἧττον à ῥίζα μῦῶουσα τὰ αὐτὰ 
πάλιν (68) βλαστάκει οὕτως, ἐπειδὸ τινα τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων oUx ἐν ἑαντοῖς ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἀλλ’ ἐξ ετί- 
ρων φύιται, ἀνάγχη πᾶσα τὸν χαθαρεῦσαι &m' αὖὐ- 
τῶν βουλόμενον τὰ τρῶτα αἶτια τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐκείνων ἐξᾶραι. οἵον, ἔρις ἡ φθύνος. οὐκ &9' ἑαντῶν 
ἄρχεται (69), ἁλλ᾽ ἀπὸ ῥίζης τῆς «φιλοφοξίας βλα- 
στάνει. ᾽Αντιποιούμενος γὰρ τῆς δόξης τὸς παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις, ἐρίδει τῷ εὐδοχιμοῦντι, 5 φθονεῖ τῷ 
παρευδοχιμοῦντι, Εάν οὖν, ἅπαξ τις λαθόμεος 
ἑαυτοῦ ἐπὶ φθόνψ, $ ἔριδι, πάλιν τοῖς αὐτοῖς περι- 
πέση, γνωβιδέτω (70) ἑαντὸν τὸ πρῶτον αἴτιον τοῦ 
φθόνον & τῆς ἔριδος, τὴν φιλοδοξίαν ἐν βάθει νοσοῦν- 
τα, Καὶ χρή γε αὐτὸν ἐν τοῦ ἐναντίου διὰ τῶν τῆς 
ζαπεινοφροσύνης γνμνασµάτων (γνµνάσιον γὰρ τα- 
πείνοφροσύνης Y) ἐν τοῖς εὐτελεστέροις πράγµασι δια. 
τριθὺ) τὸ πάθος τῆς φιλοδοξίας θεραπεύσαι, ἵνα 
οὕτως, ἐν διαθέσει τῆς ταπεινοφροσύνης γενόμενος, 


μηκέτι ἐχπέση ti; τὰ προειρηµένα τῆς φιλοδοξίας Ὁ 


βλαστήματα χαὶ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν τοιούτων ἅμαρτη- 
µάτων ὁμοίως. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 2b. 
Πῶς περισσεύει τις ἐν τῷ ἕργω τοῦ Κυρίου 
πάντοτε ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


"Πτοι -ὁ διδόμενν χάρισμα πολυπλασιάδων ἐν 
τῷ τῶν εὐεργιτουμένων ὑπ αὐτοῦ ὠφελείίᾳ xai προ- 
χοπῷ, Q ἐκ συγκρίσεως τῶν ἀνθρωπίνων σπουδα- 
σµάτων τό πλέον τῆς σπουδῆς ἐπιδειχνύμενος ἐν τῷ 
ἔργῳ τοῦ Κνυρίον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ σολ’. 
τίς ἐστιν (71) ὁ συντετριωµένος xd)&uoc, 8 τὸ 
συφόµενον λίνον; xai πῶς τις τὸ μὲν οὗ χατεάξει, τὸ 
δὲ οὐ σθέννυσιν’ 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Σνντετριµμµενον μὲν χάλαμον Ἀλογίσομαι εἶναι τὸν 
ἐν πἀθει Tol ποιοῦντα ἐντολὴν Θτοῦ. ὃν κατιάσσειν 
xal ἀποχύπτειν ο) χρὴ 9 ἀλλὰ μᾶλλον θεραπεύει», 


* Act. xix, 18. ? I Cor. xv, 58. * Matth. χι, 28. | 


(68) Veteres duo libri τὰ αὐτὰ πάλιν. Alii duo 
mss. et editi ταῦτα. 

(69) Reg. primus οὐ χαθ᾽ ἑαυτᾶ ἄοχεται. Vossii 
oras liber ov x«0' ἑαυτῶν. Mox duo mss. γάρ τις 

0S4. 

(70) Editi γνωοίδεται. Antiqui tres libri preeter 


baptizabantur cuncti. 


INTERHOGATIO CCLXXXIX. 
Quem pamituit peccati,el rursus inidem peccatum 
labitur, quid faciet ? 
RESPONSIO. 

Si quis acta semel penitentia rursus idem peeca- 
Qum admittat, liquet primam peccati illiua causam 
non fuisse expurgatam, a qua veluti a quadam 
radice similia necesse est nasci. Quemadmodum 
enim si quis relicta radice voluerit 817 arboris 
ramos resecare, nihilominss radix manens aliquid 
haud dissimile rursus producit; sic quoniam pec- 
cata aliqua non in seipsis habent principium, sed 


B ex aliis originem ducunt, necessarium omnino est 


eum qui ab ipsis purus esse vult, primus pecca- 
torum illorum causas tollere. Exempli causa, jur- 
gium aut invidia baudquaquam a seipsi» sumunt 
exordium, sed ex radice amoris glorie pullulant, 
Quid enim humanam gloriam &ucupatur, huio jur- 
gium est oum eo, qui bene audit ; aut ei invidet, 
cuj fuerit nominis splendore inferior. Si quis igi- 
tur, ubi se ipse semel eondemnaverit invidism aut 
altercationis causa, ipso videlicet glorie studio. 
Et quidem oportet eum ex diverso per humilitatis 
exeroiti& (exeroiium autem humilitatis est, in 
vilioribus negotiis occupari) id vitium amoris glo- 
rie curare, ut sie animo humili affectus, deinceps 
in ea, quee ante diximus amoris glorise germina 
nequaquam incidat: et in singulis ejusmodi pecca- 
tis simihter. 


INTERROGATIO CCXC. 
Quomodo abundat quis in opere Domini semper ?? 


RESPONSIO. 


Videlicet cum aut traditum sibi donum multipli- 
cat, eorum, quibus benefacit, utilitati atque profe- 
etui consulendo ; aut studium majus in opere Do- 
mini ostendit, quam in iis rebus, qui ab homini- 
bus magnopere requiruntur. 

INTERROGATIO GCXCI 
Qua est arundo quassat?, aut fumigans. linum ? 
et quomodo quis iliam non confringet hoc vero 
non ezstinguit *? 
RESPONSIQ. 

Quassatam arundinem arbitror esse eum, qui 
vitio alicui obnoxius, mandatum Dei confioit : 
quem confringere et absciadere non oportet, sed 


Voss, γνωριδέτω, mE | 

(71) Reg. tertius Τέ ἐστιν. Nec ]ta multo infra, 
ubi in editis legitur χατεάξει, ip nostris quatuor 
codicibus scriptum invenitur κατεάσσιι. Subinde 
Colb. ού σθννυει, | 
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curare polius, velot Dominus docuit cum dixit: A ὡς à Κύριος ἐδίδαξεν, tixov- Ἡροσέχετε τῶν ἐλεημοσύ- 
Attendite ne eleemosynam vestram faciatis coram νην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ 
hominibus,ut videamini ab eis!. Quin et Apostolus θεαθῆναι αὐτοῖς. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος παραγγέλλει, λέγων" 
preceptum dat,his verbis: Omnia facite sine mur- Πάντα ποιεῖτε χωρὶς ὝὙογγυσμῶν xoi διαλογισμῶν" 
murationibus et disceptationibus*. Et alio in loco: — x«t ἀλλαχοῦ. Μηδὲν χατ' ἐριθείαν ἡ χενοδοξίαν. Λίνον 
Nihil per contentionem, aut inanem  gloriam?. δὲ τυφόµενον, ὅταν τις ποιᾷ τὴν ἐντολὴν pi διαπύρῳ 
Linum vero fumigans esse dicitur, cum quis exse- Ἂἔπιθυμίᾳ καὶ τελεία σπουδΏ, νωθρότερον δι πως xai 
quitur mandatum non ardenti desiderio, nec per- — x«wvóztpov, ὃν οὐ χρὴ παύει, διεγείριν δὲ μᾶλλον 
fecto studio, sed segnius quodammodo ac remis- ὑπομνήσει τῶν χριµάτων τοῦ Oso, x«i τῶν ἕπαγ- 
sius: quem non convenit coercere, sed potius Ἅἡγελιῶν αὐτοῦ. | 
excitare, recordatione judiciorum Dei, ac promis- 

sorum ipsius. 


5168 INTERROGATIO CCXCII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ XbB. 
Nunquid conveniat, ut in fratrum societate magis- Ei χρὺ ἐν ἀδελφότητι παιδίων βιωτικῶν εἶναι 
ter sit puerorum szcularium. διδάσκαλον (12). 
RESPONSIO. B ATIOKPIZIZ. 
Cum Apostolus dixerit: Patres, nolite ad iracun- ToU ᾿Αποστόλου tiróvrog Οἱ πατέρες, μὺ παροργί- 


diam provocare filios vestros: sed educale illos in Ἂἵὅδετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδεία 
disciplina et correptione Domini, 10, si qui eos ad- — xai νουθεσία Κυρίου ἐὰν οἱ προσάγοντες ἐπὶ τοιούτω 
ducunt, adducant hac mente, et qui suscipiunt, σχοπῷῶ προσάγωσι, x«i oi δεχόμενι πληροφορίαν 
tales sint ut planissime confidant posse se oblatos — £yoctv, ὅτι δύνανται ἐν παιδεια xoi νουθεσία Κυρίου 
pueros in disciplina ac correctione Domini edu-  éx0péjat τὰ προσαγόµινα, φυλασσέσθω τὸ ὑπὸ τοῦ 
care, servetur quod à Domino preceptum est his — Kupíou προστεταγµένον, εἰπόντος ΄Άφετε τὰ παιδία 
verbis : Sinite parvulos veniread me,et nolite eos ᾖἴἔρχεσθαι πρὸς pk, x«l μὴ κωλύεε aurd- τῶν γὰρ 
prohibere: talium est enim regnum crelorum!!,Sed Ἅτοιούτων ἐστὶν y; βασιλεία τῶν οὐρανῶν. "Avtv δὲ τοῦ 
citra propositum et spem ejusmodi, neque hoe Ἅτοιούτου σχοποῦ x«i τῆς τοιαύτης ἐλπίδος οὔτε Os 
gratum Deo, neque conveniens nobis, neque utile — &pícxov τοῦτο, καὶ ἡμῖν οὔτε πρέπον οὔτε συμφέρον λο- 
esse existimo. | 7ü opt. 
INTERROGATIO CCXCIII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ Zbr. 

Quomodo cum iis agendum est,quidevitant graviora Πῶς δεῖ προσφέρισθαι τοῖς τὰ µείδονα τῶν apmpru- 

peccata :patrant vero leviora indiscriminatim. C — párev παραιτουµένοις, τὰ δὲ μιχρὰ ἀδιαφόρῶς 

T'0LOUGLV ; 
RESPONSIO. | AIIOKPIZIZ, 

Primum quidem nosse oportet,hanc differentiam Πρῶτον ptv εἰδέναι χρὺ, ὅτι ἐν τῷ Καινῦ Διαθί- 
in Novo Testamento non reperiri. Una namque vw ταύτην τὴν διαφορὰν οὐκ ἴστι μαθεῖν. Μία γὰρ 
habetur sententia adversus quelibet peccata, eum —— &móg«aig κατὰ πάντων ἁμαρτομάτων κεῖται, τοῦ 
Dominus dicat: Qui facit peccatum, servus est — Kupíou εἰπόντος, ὅτι 'O ποιῶν tà»  Guap-ie 
peccati 13. Et rursus: Sermo quem locutus sum, δοῦλός ἐστι τῆς &papríag καὶ πάλι (73), ὅτι ο 
ille judicabit eum in novissimo die!* ; et Joannes . λόγος ὃν  &iX)mga , ixtivog χρινῖ αὐτὸν ἐν rj 
clamat : Qui non obedit Filio, non videbit vitam, ἐσχάτῃ Ἡμέρα' χαὶ τοῦ ᾿Ιωάννου ᾖβοῶντος" Ὁ 
sed ira Dei manebit super ipsum'* ; contumacia ἀπειθῶν τῷ Yi οὐκ ὄψιται ti» Qoi», ἀλλ id 
non ob peccatorum discrimen, sed ob transgres-  ópyà τοῦ Θιοῦ μενῖ ἐπ αὐτόν: τῆῦν ἀπειθείας 
sionem locuni comminationi prebente. Uno verbo, οὐχ iv τῇ διαφορᾷ τῶν ἁμαρτημαάτων, ἀλλ ἐν τὴ 
si parvum et magnum peccatum liceat nobis di- παρακοῷῇ Tiv» ἀπειλὴν ἐχούσης. Ὄγως δὲ, εἰ ἐπιτρῖ- 
cere, sine controversia negari non potest, hoc µπόμεθα λέγειν μικρὸν xai µέγα αμάρτημα, ἀναντίρ- 
cuique magnum esse, cujus quisque subjicitur D ῥητον ids τὴν ἀπόδειξιν ἑκάστῳ μέγα εἶναι τὸ Dui- 
dominio: illud vero parvum, cui quisque domina- στου χρατοῦν, x«i pixpóv τοῦτο, o) ἕκαστος xperti 
tur; ut in albletis fortior est qui vincit: victus ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀθλοτῶν ὁ μὲν wixica, ἐστὶν ἰσχν- 
vero debilior victore est, quisquis ille sit. Qua- µῥρότερος (74), ὁ δὲ ὑττοθες ἀσθινέστερος τοῦ ἔπι- 
propter erga quemcunque cujusque generis pecc&- αρατεστέρον, ὅστις ἂν $. Ati οὖν ἐπὶ παντὸς ἅμαι- 


? Matth. vi, 1... * Philipp. 11, 14. ? ibid. 3. '? Ephes. vi, 4. !! Matth. xix, 14. !* Joan. vui, 94. 
19 Joan. xii, 48. !* Joan. 11, 36. | 


72) Reg. primus εἶναι διδασκαλεῖον, scholamesse. — vero μενεῖ. sed. sic tamen, ut multo frequentius 
Aliquanto post duo mss. σχοπῷ προσάγωσι. Reg. — legatur, μενεῖ, manebit. 
primus προάγωσι. Subinde tres mss, πληροφορίαν (14) Codices aliquot perinde ut editi ἰσχυρός.Οο- 
ἔχωσιν. Editi et unus ms. προσά/ουσι.., ἔχονσιν. dex Colb. ἰσχνρότερος. Mox Reg. secundus et editi 
(73) Vossii vetus liber et alii duo x«i πάλι: Ὁ. τοῦ ἐπιχρατουμένου. Veteres tres libri preeter Voss 


Statim in aliquibus libris legitur μένει, in aliquibus ἐπικρατεστέρου. 
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τάνοντος οἰονδήποτε ᾽ἁμάρτημα φυλάσσειν τὸ xpipx À lum admiltentem servandum est preceptum Do- 


τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι Αν ἁμάρτῃ εἰ Gi 
ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε, ἴλεγξον (79) αὐτὸν pt- 
ταξὺ σοῦ x«i αὐτοῦ µόνου . Εὰν σου ἀχού- 
ση, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου * ἐὰν δὲ μὴ 
ἀκούση, παρέλαθε μιτὰ σεαυτοῦ ἔτι ἕνα i$ δύο, 
ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων à τριῶν σταθῆ 
tni τῇ 


ια 
πᾶν ρῆμα. Ez» δι παρακούση αὐτῶν, 
Εκκλησία ἐὰν δὲ (10) καὶ τῆς Εκκλησίας παρ- 
αχούση, ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνας. 
Φυλκσσέσθω δὲ ἐπὶ πᾶσι τοῖς τοιούτοις τὸ ὑπὸ τοῦ 
Αποστόλου εἰρημένον' Aux TÉ οὐ μᾶλλο ἐπωθή- 
σατι, ἵνα ἐξαρθῇ ix μέσον ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο 
ποιήσας; Χρὴ yàp τὴν μακροθυµίαν x«i τὴν εὖ- 
σπλαγχνίαν ἐπιφέρισθαι (71) τῇ ἀποτομία. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XbA 
'Ex ποίας αἰτίας ἐππίπτει (78) τις τῆς διηνεκοῦς µνή- 
µες του Θεοῦ. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
'"Ekv τις ἀμνήμων γένηται τῶν εὐερεγσιῶν τοῦ Θεου, 
xai ἀσυνείδητος ε)οεθῇ ποὸς τὸν εὐεργετην. 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ ΣΕ 
Ἐκ ποίων σημείων γνωρίδεται ὁ µετεωρος. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Όταν ἀμελῇ τις τῶν πρὸς εὐαρέστησιν Oto), τοῦ 
Προφήτον εἰπόντος: Προωρώμην τὸν Κύδιον ἐνώπιόν 
µου διαποντὸς, ὅτι ix δεξιῶν μού ἔστιν ἵνα μὺ 
σαλευθῶ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ σὸς’. 
Hà; πληροφορηθῇ à» ψυχὺ, ὅτι τῶν ἁμαοτηκάτων 
χαθαρξύει. 
AIIOKPIZIZ. 

Ἐὰν χαταµάθη τις ἐν ἰαυτῷ τὴν διάθεσιν τοῦ Δα- 
Gid, εἰπόντος ᾿Αδιχίαν ἐμίσησα καὶ ἐθδελιυξά- 
μην. ἢ καταµάθῃ εἰ χατώρθωσεν ἐν ἑανίῷ τὸ παρὰ 
Αποστόλου προστεταγµένον , εἰπόντος  Nt- 
ηὖν τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τᾶς 75i) 

ἀχαθαρσίαν , ἐπιθνμίαν κα- 

πλιονεξίαν, εἰδωλολα- 
ἔοχεται à ὁογὴ τοῦ Θ:οὔ ' ἕνθα καὶ 
τοιοῦτον 
ἀπει- 


τοῦ 
χρωσατε 
πόθος , 

Ὅτις 


πορνείαν͵ 
xy», x&i 

vps(a- δι à 
πλατύνων γατὰ παντὸς ἁμαοτήματος τὸ 
xpiga, ἐπύγαγιν ᾿µΕπὶ τοὺς vio); τῆς 
θείας, ἵνα ὅδυνηβῇ εἰπεῖν ὅτι Οὐκ ἐκρλλήβη µοι 
χαοδία σκακθή" ἐκκλίνοντος ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ  mo- 
νηροῦ, ox ἐγένωσχον. Γνωρίνει δέ τις 
τοικύτῃ δικβέσει παβεστῶτα, ἐὰν καὶ ποὺς τοὺς 
ἁμαρτάνοντας τὴν αὐτὴν τοῖς ἁγίοις φοιχῶδη cuu. 
πάθειαν ἀνακλάρη. τοῦ pity Δαθίδ εἰπόντος Εἶδον 
ἀσυνιτοῦντας, έξετηχομην , ὅτι τὰ λο-- 
γιά σον 02x ἐφνλάδαντο'. τοῦ δὲ Αποστόλου λέ- 


τὴν ἐστὶν 


ἑαυτὸν £7 


x«t 


13 Matth. xvii, 15-17. !* I Cor. v, 2. [6 Psal. xv 8. 


?: Psal. cxvimm, 108. 3 |I Cor. xi, 29. 


(75) Editi " Αν &uXpzy ὁ ἀδελφός σον, Uns ἔλεγ- 
Eo» μτταξύ. Antiqui tres libri ut in contextu. Sta- 
tim duo mss. et editi παράλαβε μετὰ σέαυτον ἕνα à 
δύο, ἵνα ἐπὶ στόματος. δύο 3) τριῶν σταθήσεται, Alii 
duo mss. ita ut edidimus.lbidem Reg. primuset 
Colb. ἐὰν δὲ uxdt ὑμῶν ἀκούση,φιμοᾶ si vos non au- 
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mini, qui dixit: Si peccaverit in tefrater tuus, 
vade, corripe eum inter teet ipsum solum. Si te 
audierit, lucratus es fratrem tuum : si autem non 
audierit,ad hibe tecum adhuc unum, vel duos,ut in 
ore duorum aut trium testium stet omne verbum. 
Quod sinon audierit eos, dic Ecclesiz ; si autem 
Ecclesiam quoque non audierit,sit tibi sicut ethni- 
cus et publicanus *. Servetur autem in omnibus 
quie sunt ejusmodi, id quod dictum est ab Apo- 
stolo : Quare non magis luctum habuistis, ut tolla- 
tur de medio vestrum qui hoc opus fecit (8? Oportet 
enim lenilatem atque misericordiam cum severi- 
tate conjungi. 


519 INTERROGATIO CCXC!V. 
Quz causa est, quamobrem excidat quis a jugi 
recordatione Dei. 
RESPONSIO. 
Si quis beneficiorum Dei sit immemor, et in be- 
nefacientem exstiterit ingratus. 
INTERROGATIO CCXCV. 
Quibus signis cognoscitur is, cujus animus peregre 
est. 
RESPONSIO. 

Cum «(uis negligit ea, quse conducunt ad placen- 
dum Deo, cum Propheta dicat: Providebam Domi- 
num in conspeclu meo semper,quoniam a deztris 
esi miAhi, nec commovear V. 

INTERROGATIO CCXCVI. 


C Qua ratione persuadebit sibi animus,esse sepurum 


a peccatis. 


RESPONSIO. 

Si quis in seipso deprehendataffectum Davidis, 
qui aiebat: Iniquitatem odio habui el abominatus 
sum !* : aut si conscius fuerit impletum fuisse in 
semelipso illud preceptum Apostoli, qui dixit : 
Mor'ificatle ergo membra vestra qua sunt super ter- 
ram, fornicationem ,immunditiam, libidinem,con- 
cupiscentiam malam,el avaritiam, qua est simula. 
crorum servitus : propter qua venil ira Dei!*:ubi et 
extendensejusmodisententiamadversus omne pec- 
catum, adjecit; /n filios nos obedientes, ut dicere 
valeat: Non adhasil mihi cor pravum:declinantem 
ame malignum non cognoscebam??.Jam verointel.- 


D ligit aliquis esse se hoc modo affectum, si etiam 


adversus peccantes terribilem hancsanctorum com- 
miserationem induerit. Etquidem David dicit. Vidi 
insensatos,et tabescebam,quia eloquia tua non cu- 
stodierunt!! . Apostolus vero ait: Quis infirmatur,et 
non infirmo? quis scandalizatur,et ego non uror?! ? 


13 Psal.cxviu,163. !? Coloss. ui, 3,0. 3? Psal. c,3, 4. 


dierit. 
(76) Vocula x«i addita est ex priscis duobus li- 
bris. Mox duo mss. tv xàct, 
(77) Reg. primus et Colb. εὐσπλαγχνέαν ἐπιφαίνε- 
a0aoportet commiserationem in severitate ostendi. 
(18) Codex Colb. εἰς πόσας αἰτίας ἐκπίπτει. 
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Si enim revera anima preestantior est corpore, vi- A yovroc Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐχ ἀσθενῶ ; τίς σχαν- 
demus autem egerrime ferre nos quasvis sordes in ' δαλίσεται, x«i οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; Ei γὰρ, χατὰ 
eorpore,easque aversari; atque ut omnislacera- τὴν ἀλέόθεια» τοῦ λόγου, 5 ψυχἠ κρείττων icri τον 
tionis, ita omnis damni aspectu oordi ereari dolo- σώματος, ὀρῶμεν δὲ, ὅτι (10) ἐπὶ τοῦ σώματος πᾶσαν 
rem ae tristitiam ; quanto magis eequum 68.158 μὲν ῥυπαρίαν σιχχαινόµεθα χαὶ βδελυσσόωεθα" παντὸς 
quie diximus, in se ob peccantes sentiat is, qui δὲ σπαραγμοῦ καὶ πάσης ἐπιθουλῆς θεωρία συν- 
Christum ac fratres diligit, quotiescunque viderit — rpuuóv καὶ λύπην ἑργάξέται τῇ xeodux πόσω 
peccantium animam veluta bestiis sauciari ac COP- μᾶλλον ἀχόλουθον (80) τὰ προειρηµένα πάσχειν ἐπὶ 
rodi, atqueseu saniem putredinemque in ea appá- — roi; ἁμαρτάνουσι τὸν φιόχοιστον καὶ φιλάδελφον, 
rere? David dicit ;Zniquitates mes supergresse $99 — oce» βλέπῃ τῶν ἁμαοτανόντων, ὥσπιο ὑπὸ θηρίω», 
sunt caput meum sicut onus gravegravata sunl su-.— vpogxouévzs τὴν ψυχἠν, καὶ βιθοωσκομένην. καὶ 
per me.Pultruerunt et corrupte sunt cicatrices meat Ἅὤὥσπερ ἰχῶρας xal σηπεδονας ἔπιφαινουσα» ; τοῦ μὲν 
a facie insipientiz mez.Miser factus sum et curva. ἍµΔαθὶδ εἰπόντος, órl Ai ἀνομίαι µου Umipfpxw riv 
tus sum usque in finem: tota die contristatus ingre- κεφαλήν µου" ὡσεὶ Φοοτίο βαρὺ ἐθαρύνθεσαν 
diebar. **. Ait vero Apostolus: Stimulus mortis.pec- ἐπὶ &ui- προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές 
catum est **.Cum igitur quis aut ob propria pec- g µου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου έταλαι- 
cata, aut ob aliena,uti jam dictum est initio, πώρησα xai χατεκάµφθην ἕως vÜovc: ὅλην τὸν ἡμέραν 
animam suam ita affectam perspexerit, tunc cer- σκυθρωπάξων ἐπορενόμην' τοῦ δὲ Αποστόλου λέγοντος. 
tissime credat esse se 8 peccato liberum. Κέντρον τοῦ ανήτου 3j ἁμαρτία ἐστίν. Ὅταν οὖν ὃ ἐπὶ 
τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασιν ὃ ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, κατὰ τὰ προειρηµένα ἐξ ἀρχῆς, οὕτω διανειµένην καταµάθη τις ἑαντοῦ 
τὸν ψυχὰν, τότε πληροφορηθήτω, ὃτι καθαρεύει ἀπὸ ἁμαρτίας. 


79 INTERROGATIO CCXCVII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ xbz. 
Quomodo a peccatis se convertere oportet. Πῶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων έπιστρεφειν χρὺ. 
RESPONSIO ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 
Si imitetur affectum Davidis qui primum qui- Ζηλώσαντα τὴν διάθεσιν τοῦ Δαθὶδ, πρῶτον uiv 


dem ait: Iniquitatem meam cognilam feci, eL pcc- Ἀλέγοντος Τὴν ἀνομίαν µου ἐγνώρισα, χαὶ τὸν 
catum meum non abscondi. Dixi: Confitebor a.lver- ἁμαρτίαν µου οὗκ ἐκάλυψα. Εἶπα ᾿Εξαγορώσω 
sum meinjustitiam meam Domino?**.Deindesianimi ^x«r' ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Kupie: ümwrx di 
statum detegat,uti per sextum psalmum aliosque ἐν τῷ durysicÜm: τὸν τρόπον διὰ (B1) τοῦ ἔκτον γαὶ- 
variis ac diversis modis edoctus est, atque ab Apo- µμοῦ, xxi δι ἄλλων δὲ πολυτρόπως, διὰ δὲ τοῦ ᾿Απο- 
stolo ea didicerit, quee pro alieno peccato facta στόλον µανθήνοντα ταῦτα ἃ ἐμαοτύοησε τοῖς Κοου- 
fuisse a Corinthiis testatus est, his verbis : Qua iet; ὑπὲρ ἀλλότρίου ἁμαρτήματος. εἰπὼν, ὅτι Ἡ 
secundum Deum tristitia est, paenitentiam ad salu- — x«z& Θιὺν λύπη µιετάνοιαν ti σωτηρίαν ἀἄμετα- 
tem haud penitendam operalur**.Quin et tristitiae µέλητον κατεργάζεται’ xat τὰ ἰἴδιωματα τῆς λύπηι 
proprietates adjungit: Ecce enim hoc ipsüám,secun- ἐπετγκών (89) Ἰδούὗ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ χατὰ Os» 
dum Deum contristari, quantam in vobis peperit Ἀλνπηθῆναι πόσην κατιιργάσατο ἐν ὑμῖν σπον 
sollicitudinem:sed defensionem,sed indignationem, δήν' ἀλλ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησι , ἀλλά 
sed timorem,sed desiderium, sed emulationem,sed Φόθον. ἀλλὰ ἐπιπόθησιν αλλὰ ζῆλον, ἀλλὰ κα. 
vindiclam:in omnibus ez hibuistisvos incontamina- δίχησιν. Ἐν παντὶ συνιστὴσατιε ἑαυτοὺς ἀγνοὺ 
tos esse in hoc nogotío 11. Quare ex iis planum est εἶναι ἐν τῷ πράγματι, Ὥστε ἐκ τούτων dios, ὅτι 
et perspicuum, non oportere solum a peccato 9606. οὐ µόνον ἀναχωρεῖν χρὴ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ὑπὲρ τῶν 
dere, hosque pro peccatoribus affectus pati, sed ἁμαρτανόντων ταῦτα πάσχει», ἀλλὰ καὶ ἀφίστάσθαι 
ab ipsis etiam peccatoribus removeri. Nam et Da- αὐτῶν τῶν ἀμκρτανόντων' τοῦ μὲν Δαθὶδ xai cour 
vid id quoque declaravit, cum dixit : Discedite a D δηλώσαντος 6€» τῷ εἶπεν ᾿Απόστοτε m — (uo) 
me, omnes qui operamini iniquitatem**: EL Aposto» — mávre; οἱ ἑργαδόμενοι Tiv ἀνομίαν τοῦ δὲ συ 


33 Psa], xxxvit, 5-7. **ICor. xv, 56. ** Psal, xxxi, 5. !5 II Cor. vn, 10. ?? ibid. εἰ. ?* Psal, 
vi, 9. 


(79) Vocem ὅτι loco movimus veteribus librisau- — sentire, uttamen non obscure in ipsa re consen- 
ctoribus. In vulgatis posita est ante vocem πᾶσαν. — tiant affirinare posse arbitror, typoszraphos Pa- 
lbidem Reg tertius ῥυπαρίαν σιχχαυόµεθα. Weg.  risienses pro σιχχκίνοµεν de suo posuisse ἐχθραί- 
primus secunda manu «ctxzaívous, Codex Colb. — vousrv. Existimabant enim, ut mihi videtur, hune 
συχαίνομε». Editiones Dasil. et Ven. periade ut lteg. — locum corruptum esse: qui tamen integer eral 
secundus σιχχαίνοωνν, el ita videtur habuisse quo- οἱ sanus. lliud autem maxime hino nostram 

ue Reg. primus prima manu. Fecitvocis insolen- sententiam confirmat. quod hop idem verbum 
tia, ut varie scripta sit alibrariis. Editio Paris.ju- σικχαινισθαι legatur etiam Regula 10. 
παρίαν ty Üpaivoutv. Quam lectionem optimam esse (80) Codex Colb πόσω ἀκολουβοτεθον. e 
non nego quidem :sed cum cogito antiquiores edi- (81 )Βἱο libri antiqui .Voeula duin vulgatis abes 
tiones et veteres libros ita ín seribendi ratione dis- (82) Codex Voss. λύκος ἐνεγκών. 
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αραγγείλαντος (83) τῷ τοιούτῳ μηδὲ cuv- A lus precepit, ut ne sumatur cibus cum ejusmodi 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 25H. 

ελὰ xat ἰδίαν ἀρέσχειαν ποιεν ὁ Λόγος 

συγχωρεῖ, 

ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ, 
τῷ ἀρέσχων ἀνθρώπω ἀρέσχει. Άνθρωπος 
αὐτὸς ἕκαστος. Ὥσπερ οὖν ᾿Επικατάρατος 
, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ ἄνθρωπον, xci 
σάρχα βοαχίονος (84), ὃ τὴν 
ρεποίθησιν δηλοῖ. oig ἐπιφέρι, Καὶ ἀπὸ 
ποσταίη Ἡ vy? αὐτοῦ. οὕτω x«l ὁ ἄλλῳ 
à κατ ἰδίαν ἀρέσχειάν τι ποιῶν, τῆς θεο- 
απίπτει, εἰς δὲ ἀνθρωπαρέσχειαν ἐμπίπτει 


συτοῦ 


οὔσι yZp, φησὶν ὁ Κύριος. πρὸς τὸ θεαθᾶναι 


viro 10. 
INTERROGATIO CCXCVIHI. . 
Nunquid permittat Scriptura, prout placet, bona 
facere. 
RESPONSIO. 

Qui placet sibi ipsi, homini placet. Homo enim 
et ipseunusquisqueest. Quemadmodum igitur Ma- 
lcdictus est homo,qui spem habet in homine,et fir- 
mabit carnem brachii sui*? : quod sui ipsius in- 
dicat fiduciam : quibus subjungit : Et a Domino 
recesserit anima ejus ?! : sic etiam qui placet alteri, 
aut quisibi ipsi placitarus aliquid agit, a pietate 
excidit,inciditque in studium hominibus placendi. 
Faciunt enim, inquit Dominus, ut videantur ab 


ὧποις. Αμὸν λέγῷ ὑμῖν, ἀπέχονσι "ὃν pu05v B. hominibus. Amen dico vobis, recipiunt mercedem. 


αἱ ὁ ᾿Απόστολος δὲ ὁὀμολογεῖ (80), ὅτι Ei 
ὧώποις ὥρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν 
)δροτέρα δὲ ἀπειλὺ φέρεται ἐν τῇ θεοπνεύστῳ 
εγούσῳ, ὅτι Ὁ θιὸς διεσχόρπισεν ὁστᾶ 
έσχων. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 109. 
Ἱροφορηθῇ mn ψΨυχὴ ἀποστῆναι τῆς φιλο- 
|o. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

ἀνάσχηται τοῦ Κυρίου εἰπόντος Οὕτως 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθιν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ιῶν τὰ xa) ἔργα, xat δοξάσωσι τὸν Πατέρα 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς' xai τοῦ ᾿Αποστύλου παραγ- 
ὅτι Eire ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, 


suam 51". Sed et Apostolus hoc confitetur : Si ad- 
huc hominibus placerem, Christi seruus non es- 
sem 31. Imo divina Scriptura minas graviores in. 
tendit, his verbis : Deus dissipavit ossa eorum,qui 
hominibus placent **. 


5821 INTERROGATIO CCXCIX. 
Quomodo animus sibi certissime persuadebit esse 
se alienum a studio glorie. 
RESPONSIO. 

Cum obtemperat Domino, qui dixit: Síc luceat 
luzvestracoram hominibus,ut videant operavestra 
bona, et glorificent Patrem vestrum, qui in calis 
es( ?* ; itemque Apostolo sic preecipienti : Sive man- 
ducatis,sive bibitis,sive quid facitis: emnia in glo- 


δόζαν Θεοῦ ποιεῖτε' ἵνα ὁ θεοσεθὺς, μύτε vào C riam Dei facite**:ut Dei cultor, neque presenti 


, µήτε (87) τῆς µελλούσης δόξης ἀντιποιού- 
! Qt πρὸς Gió» ἀγάπην πάντων προτιµήσκς, 
ν ἔχη εἰπεῖν μετὰ τῶν προκειµένων τὸ, Οὔτε 
οὔτε μέλλοντα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι 
ἀγάπης τοῦ θτοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
» ἡμῶν ' αὐτοῦ τοῦ Κυρίου Ἱμῶν Ἰησοῦ 
εἰπόντος "Ego dt οὐ ζητῷ τὸν δόξαν 
x«i, ὅτι Ὁ &' ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν 
ζητεῖ' ὁ δὲ ζητῶν τὴν φόξαν τοῦ πέµψαντος 
τος ἀληθής ἐστιν. 
EPOQTHZIZ T'. 
moc τῆς ἐπιστροφῆς, ὅτε περὶ &opdrou ἐστιν 
ὁ λόγος. 
AIIOKPIZIZ 


neque futura gloria queesita,sed Dei amore omni- 
bus anteposilo, possit preter ea, quc premissa 
sunt, hoc eontidenter dicere : Neque instantia, ne- 
que futura poterunt nos separare a charitate Dei, 
qua esl in CAristo Jesu Domino nostro ?*.Dicit enim 
ipse Dominus noster Jesus Christus: Ego autem non 
quaro gloriam meam". ltem : Qui a semetipso lo- 
quitur,gloriam propriam quzrit ; qui autem qua- 
rit gloriam ejus, qui misit eum, hic veraz est ?*, 


INTERROGATIO CCC. 


Quis modus conversionis, cum de re sub aspectum 
non cadente sermo est. 


RESPONSIO. 


τρόπος τῆς ἐπιστροφῆς ἐν ἐχείνῳ τῷ ipo- D Sane modus oonversionis declaratur in ea que- 


Ὡλοῦται, ἐν τῷ, πῶς ἀπὸ τῶν αμαρτημάτων 


205. v, {1. 9? Jerem. xvii, 3. 


, V 16. ?* [ Cor, x, 31. 


odex Colb. παραγγέλλοντος. 
Colberlino perinde ut apud LXX ita legi- 
(χίονος αὐτοῦ ἐπ αὐτόν, firmcbit. carnem 
sui super se. lhidem Reg. tertius τὸν εις 
ποίθησιν. - 
ο νθίθιθ8 duo libri. Alii duo mss. et editi 
Ποιοῦσι. . 

eg. primus x«i τοῦ ᾽Αποστόλου ὁμολογοῦν- 


3! jbid. 
86 Rom. vii, 38, 39. 


stione,in qua quisitum est,quomodo convertere se a 


Σι” Matth. vr, 5. 
?! Joan. vir, 50. 


8 Galat. 1, 10. ?* Psal. Lu, 6. 
58 Joan. τι, 18. 


τος, órt, Aliquanto post unus ms. ὅτι O Κύριος σνν- 
ετρινεν. 

(87) Pro μή edendum curavimus μήτε ex duo- 
bus codicibus. Statim Reg. primus cz? «rti», 

(88) Antiqui duo libri viv déj«v τὴν ἐμήν' quo 
loco in Reg. primo et in Voss. additum est illud, 
ἀλλὰ τὸν δοξαν τοῦ πέμψαντός µε Πατρός. 
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peccatis oporteat. Ubi autem sermo est de re ocu- A ἐπιστρέριω xyoá* τὸ δὲ περὶ ἀοράτου εἶναι τὸν λόγον, 


lorum aciem fugiente, meminerimus Domini, qui 
ait: Nihilest absconditum,quod non cognoscetur*? , 
ltem : Ez abundantia cordis os loquitur ^. 


INTERROGATIO CCCI. 


Quod si dizerit quis : Mea me conscientia non con- 
demnat. 


RESPONSIO, 


. Hoc accidit etiam ia morbis corporis.Multi enim 
sunt morbi, quos non sentiunt egri: et tamen 
medicorum potius credunt observationi,quam suo 
ipsorum stupori attendant. Hunc ad modum et in 
morbis animi, hoc est, in peccatis, etiaunsi quis, 
peccati houd conscius, se ipse non arguat : fidein 


tamen debet iis adhibere, qui res illius melius vi- B 


dere possunt. Hoc preestiterunt sancti Apostoli,qui 
cum de sua sincera erga Dominum affectione nihil 
dubitarent,audientes tamen : Unus ez vobis tradet 
me *!, potius Domini verbis credidere,dissidebant- 
que, ac dicebant: Nunquid ego sum, Domine '!? 
Apertius autem idipsum docet nos sanctus Petrus, 
qui ex vehementi humilitate non vult quidem sibi 
operam a Domino et Deo et magistro preberi:sed 
tamen cum esset sibi persuasissimum vera esse 
Domini verba, ubi audivit, Si non lavero te, non 
habes partem mecum, dicit: Non (tantum pedes 
meos, sed οἱ manus, et caput 9, 


$99 INTERROGATIO CCCII. 


An ez cella penaria erogandum sit ezternis ino- C 


pibus. 
RESPONSIO. 


Cnm Dominus dixerit, Non sum missus nisi ad 
oves, qua perierunt domus Israel * ; et : Non est 
bonum sumere panem filiorum, et projice^e cani- 
bus ^; eaqui viris Deo dicatis destinata sunt, 
non necesse est in quoslibet promiscue insumere. 
Utrum autem fieri possit quod a muliere, que ob 
fidem laudatur, dictum est : Etiam, Domine : nam 
et catelliedunt de micis qua cadunt de mensa domi- 
norum suorum** ; id in cconomi situm sit arLbi- 
trio, communi eorum, qui secundum ipsum pree- 
sunt, accedente consensu: ut ex abundanti sol, 
velut scriptum est ",super bonoset malos oriatur. 


INTERROGATIO CCCII. 


An in fratrum communitate iis quz a quibuslibet 
dicuntur, obediendum sit. 


RESPONSIO. 
Queestioni huic sine multo negotio responderi 


? Matth. x, 26. '* Luc. vi, 15. *! Matth. xxvi, οἱ. ** ibid, 22. '? Joan. xut, 8, 9. 


9&. " ibid. 26. **ibid. 27. "' Matth. v. &5. 


(89) Editi et Reg. secundus ix περισσευµατος τῆς 
καρδίας λέγει. Antiqui tres libri preter Voss. ut in 
contextu. 

90) Codex Colb. πρὸς τὸν 8tóv. 
91 Reg. primus σαφέστερον δὲ ἐκ τοῦ ἁγίου Πε- 


μνημονεύσωμιν τοῦ Κνοίου, ὅτι Οὐδὲν ἐστι χουπτὸν, 
ὃ οὗ γνωσθύήστται’ καὶ, ὅτι Ἐκ τοῦ περισσεύμµατός Ti 
καρδίας λαλεί (89) τὸ στόμα. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TA. 
, 1 LJ ." Ld Li , * 
EX» δὲ εἴπη, ὅτι Οὐ καταγιωώσχει µου τὸ σν»- 
ἐιδός. 
AIIOKPIZIZ. 

Tovro x«i ἐπὶ τῶν σωματικῶν παθῶν συµθαίνε. 
Πολλὰ γάρ ἐστι παθη, ὧν οὐκ ἐπαισθάνονται οἱ ἁσθι- 
νοῦντες, τῇ µέντοιγε τῶν ἰατρῶν σημειώσει πιστεύουσι 
μᾶλλον, £ τῷ ἑαυτῶν ἀναισθησίᾳα προσίχουσιν, Οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν, τοντέστιω͵, ἐπὶ τῶ 
ἁμαρτομότων, xk» ἰαυτοῦ τις ud) χαταγινώσχο, μὲ 
ἐπαισθανόμενος τοῦ ἁμαρτήματος, πιστεύειν pávzocyt 
ὀφείλει τοῖς Φυναµένοις πλέον idsiv τὰ ἐκείνου" τοῦτο 
δειξάντων piv τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ὅτε, ἐν πλοροφορί 
ὀντες τῆς ἑαυτῶν εἰλικρινοῦς πρὸς τὸν Κύριον (90) 
διαθέσεως, xai ἀχούσαντες, ὅτι Eis ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
µε, τῷ λόγῳ τοῦ Κυρίου ἐπίστευσαν μᾶλλον, xoi 
διεφέροντο λέγοντες' Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε; σαφεστερον 
δι ἡμᾶς τοῦ ἁγίου Πέτρου διδάσκοντος, ὃς διχκύρω 

κ. 
(91), μὲν ταπεινοφροσύνῃ παραιτεῖται τὲν ὑπορισίαν τοῦ | 
Δεσπότου καὶ Oto) xai διδασκάλου’ πληροφορία (93) 
δὲ τῆς ἀληθείας τῶν τοῦ Κυρίου βημάτων ἀκούσας, ὅτι 
* Lj * * P. À φ », . - ῤ 4 
Εὰν ui νέψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος μετ ἐμοῦ, λέγει’ Mi 
τοὺς πόδας µου µόνον, ἀλλὰ x&i τὰς χεῖρας, καὶ τὸν 
χεφαλὴν, 






















ΕΡΩΤΗΣΙΣ TB. 


Ei χοὺ ἀπὸ τῆς οἰχονομίας διδόναι τοῖς ἐἑνδείσι τῶν 
ξἔξωόιν. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Tou Κυρίου εἰπόντος, Οὐκ ἀπεστάλην si μὲ εἰς τὲ 
πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἱσραύλ' καὶ ὅτι QA 
ἔστι χαλὸν λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, xci Des τοῦ 
χυναρίοις) τὰ ὃ ιατεταγµένα τοῖς ἀναχειαένοις Θτῷ (A 
ἀναγχαῖον tiq ἁδιαφόρους παραναλέσχειν. Ei δι δυνετὸ 
ενέσθαι τὸ εἰρημένον ὑπὸ τῆς ἐπαινουμένης ἐν πίστα 
7νναικὸς, ὅτι Noi, Κύριε x«i γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίᾳ 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τᾷς τραπέρης cur 
χυρίων αὐτῶν. ἐν τῇ τοῦ οἰχονόμου ἀνακείσθω den 
µασίᾳ μετὰ κοινῆς τῶν µιτ᾽ αὐτὸν προεχόντων γνώμης 
ἵνα ἐκ τοῦ περισσεύµατος ὁ ἥλιος, καθὼς γέγρασται, 
ἀνατείλη (03) ἐπὶ πονοροὺς καὶ ἀγαθούς. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ TI'. 
Ei xoà τοῖς παρὰ πάντων λεγομένοις ὑπαχούιο ὃ 
ἀδελφότητι, 
AIIOKPIZIZ. 
Τὸ ἐρώτημα τοῦτο πολλὴν δυσχέρειαν έχα ti; 


*5 Matth. τι, 


τρον ἔστι μαθεῖν, ὅτι διαπύρῳω. 

(92) Veteres quatuor libri πληροφορία. Edil 
πλῆροφορίαν. . 

ᾳ 3) Editi ἀνατελλη. Codex Voss. et alii duo & 
τείλη. 


REGUL.E BREVIUS ΤΠΑΟΤΑΤΑΣ. 
φα- À non potest. Primum quidem, quod manifeste per- 


εως. Πρῶτον utr), ὅτι ἀταξίας ἔαφασιυ 
ἴδωσιν £v. τῷ παρὸ πάντων Ἀέγεσθαί Tt, τοῦ 
heu λέγοντος * Ποοφῆται Ót δύο $ Toti; λα- 
y, xxi οἱ ἄλλοι Φιακρινέωσαν' x«t τοῦ αἲ- 
τοῖς μερισμοῖς τῶν χαοισαέτων, ἴδιον ἐἑκά- 
y λαλούντων τὸ τάγμα τάξαντος, ἐν τῷ εἰπεῖν 
Εκάστω ὡς ὁ Otó; ἐμέρισε µέτρον πίστεως " 
9 ὑποδξίγματι τῶν μελῶν -οὗ σώματος σαφῶς 
ιστῶντος ἐν µέοει εἶναι τὸ µέρος τοῦ λαλοῦν- 
ῥριθέστερον δὲ διευκοινοῦντος P» τῷ εἰπεῖν ' 
ιδάσχων ἐν τῇ διδασκαλία, είτε ὁ παρακαλῶν 
κρακλήσει, χαὶ τὰ λοιπά" ὡς δῆλον ἐκ τού- 
t μὺ πάντα πᾶσιν (93) ἐπιτετράφθαι, ἔχαστον 
κλήσει µένειν, xai κατοοθοῦ» ἐπιμελέστερον 
οὔ Κυρίου πιστευθέν. Δεῖ (96) τοίνυν τὸν pt» 
τα τοῦ χοινοῦ, καὶ διατασσόμενον τοῖς πᾶσι, 
Ud; Φοχιµασίας ἐγχειρισθῆναι τῶν φροντίδα 
καὶ ἑκάστῳ χατὰ τὸ πρέπον ἐπαγρυπνεῖν τῇ 
ὅπως εὐαρέστως τῷ Otà, xxi ἐστοχασμένως 
του ἐπιτηδειότητός τε καὶ δυνάμεως πρὸς τὸ 
φέρον διατάσσηται, καὶ ἐπιτάσση ' τοὺς δε 
$4 τῆς εὐταξίας φυλαττομένης, xal τῆς ύπα- 
ἴδιον µέτρον “νωριζούσης, μεμνῆσθαι τοῦ 
λέγοντος' Τὰ πρόδθατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνᾶς 
ύει (917). καγὼ γινώσχω αὐτὰ, καὶ ἄχολον- 
t* κἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωαι αὐτοῖς ' xci 
τος ἸΑλλοτρίῳ δὲ οὗ μὴ ἀκολονθήσουσιν, 
ξονται ἀπ᾿. αὐτοῦ, ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν ἀλλο- 
dw φωνήν (08)* x«t τοῦ ᾽Αποστόλον Ἀέγον- 
Εἴ τις ἑτεοοδιδασκαλεῖ, x«i μὴ προσέρ- 
ιαίνουσι λόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
, καὶ τῇ κατ εὐσέρειω διδασκαλία, τιτύ- 
μηδὲν ἐπιστάμενος μετὰ δὲ τὰ ἐπισυμθαί- 
πουγαγόντος ᾿)Αφίστασο ἀπὸ τῶν τοιούτων 
αἱ πώιν ἀλλαχοῦ' Προφητείας μὴ ἔξουβε- 
τάντα δοκιμάζετε" τὸ χαλὸν κατέχετε' ἀπὸ 
ἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. Ὥστε εἰ μέν τί 
ὴἐντολὴν τοῦ Κυρίου λεγόαενον, ὢ πρὸς τὴν 
τοῦ Κυρίου κατευθυνόμενον, xv θανάτον (1) 
ἔχη, ὑπακούειν xoá: εἰ δέ τι παρ) ἔντο- 
y, ὢ τὴν ἐντολὴν παραθλάπτει, xXy ἄγγιλος 
»ῦ, fj τις τῶν ἀποστόλων ἐπιτάσση, XX» ζωῦς 
αν (yn, xx» θανάτου ἀπειλὴν, ο)δαμῶς ἀνί- 
χρὺ, τοῦ ᾽Αποστόλου εἰπόντος' Κάὰν ἡμεῖς 
ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίδχται ὑμῖν παρ) 
ἱλισάμεθα ὑμῖν», ἀναάθίμα ἔστω. 


9"Rom.xi,3 9 ibid. &,5. 


*5 [ Thess. v, 20-22. 


or. xiv, 29. 
$5 ibid. 5. 


ost illud, ἐν τῷ εἰπεῖν, ita in Vossii veteri 
in aliis duobus legitur, μὺ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ 
ονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν * ἑκάστῳ, 
n plus sapere quam oportet sapere, sed 
1d sobrietatem. 

intiqui duo libri πάντα ἑκάστῳ. 

'Odex Voss. σπουδαίως. Aii dt πάλιν Mox 
/χειρίδειν τὴν φροντίδα. Subinde codex Voss. 
y πρέπουσαν. 

l'ossii vetus liber et alii duo ἀκούονσι, 


5! jbid. 7, 8. 
*! Galat. 1, 8. 
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turbationis indicium praebet, ex eo, quod abomni- 
bus aliquid dicatur, cum Apostolus dicat: Prophe- 
(e aulem duo aut tres dicant; el ceteri dijudi- 
cent **. |tidem ipse in donorum partilionibus, pro- 
prium uniuscujusque loquentisordinem constituit, 
his verbis*?: Unicuique sicut Deus divis. mensu- 
ram fidei. *? Et in exemplo membrorum corporis, 
peculiarem esse loquentis locum perspicue osten- 
dit, ac etiam idipsum accuratius distinguit expli- 
catque his verbis: Sive qui docet in doctrina, sive 
qui ezhortatur in evhortando ?!, etc. Quare ex his 
planum est, non omnia omnibus permissa esse: 
sed debere unumquemque in sua vocatione ma- 
nere, atque id quod a Domino concreditum est,di- 


B ligentius perficere. Par itaque fuerit eum, qui pre- 


ficitur communitati,preponiturqueomnibus,multo 
cum examine hanc curam suscipere: ita ut con- 
gruenti sollicitudine vigilet pro singulis, ut Deo 
placendo, et habilitatis ac virium cujusque habita 
ratione, ad commune commodum sanciatimperet- 
que: subditi vero, servata disciplina, et obedientia 
limites suos agnoscente, debent meminisse Do- 
mini, qui dixit: Oves mex vocem meam audiunt : et 
ego cognosco eas, et sequuntur me: et ego vitam 
eternam do eis?! ; recordarique eum prius dixisse : 
A lienum autem non sequentur, sed fugient ab eo, 
quia non noverunt vocem alienorum? ; el Aposto- 
lum ita loqui : Síquisaliter docet, et non accedit sa- 
nis $9 3 sermonibus Domini nostri Jesu Christi, et 
ei quce secundum pietatem est, doctrine, superbus 
est, nihil sciens?*; et iis que accidere solent, enu- 
meratis, adjicit: Secedeab his qui ejusmodi sunt?* ; 
et rursus alio in loco: Prophetias nolite spernere ; 
omnia probate; quod bonum est, tenete; ab omni 
specie mala abstinele vos **. Quamobrem, si quid- 
piam dicitur secundum mandatum Domini, aut 
dirigitur ad mandatum Domini, etiamsi mortis mi- 
nas ingerat, obediendum est: sin autem aliquid 
preter mandatum est,aut mandatum ledit,etiamsi 
angelus ex ccelo, aut aliquis ex apostolis preci- 
piat,etiamsi promittat vitam, etiamsi mortem mi- 
nitetur, nullo modoobtemperandum est, cum Apo- 
stolus dixerit: Licet nos ipsi, aut angelus de calo 
evangelizet vobis preterquam quod. evangelizavi- 
mus vobis, anathema sil 51. 


51 Joan. x, 27, 28. 9? ibid. b. 35 [ Tim. 


(98) Reg. primus et Colb. φωνήν. τοῦ dt ᾽Αποότό» 
λου παραγγέλλοντος ποτὲ piv. ὅτι Et. 

(99) HA ᾽Αφίστασο ἀπὸ τῶν τοιούτων, non red- 
dita sunt ab auctore Vulgatie, aut certe in ea hodie 
non leguntur. Nec ita multo post Reg. primus 
πάντα δὲ δοχιµάδοντες, 

(4) Editi λεγόμενον, πρὸς τὴν ἐντολὺν χατενθύνομεν, 
xXx» θάνατον. Reg. tertius ut in contextu ; nec aliter 
legitur in duobus aliis codicibus, nisi quod illud, 
τοῦ Κνρίον, in eis desit. 
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INTERROGATIO | CCCIV. 

Utrum pro iis qui fratribus traditi sunt, sit. ali- 
quid accipiendum ab eorum propinquis, si quid- 
piam velint dare. 

RESPONSIO. 

Hujus rei cura judiciumque attinet ad prefe- 
ctum, Sed tamen si. mea sententia exquiritur, 
existimo offendicula a multis magis remotum iri, 
et ad fidei edificationem fore utilius, si ejusmodi 
repudientur munera. Nam si accipiantur, primum 
quidem contingit probris plerumque affici commu- 
nitatem. Deinde ex ea re illud incommodum na- 
seitur,quod propinquo etiam eorum qui quidpiam 
attulerunt, elationis detur oocasio. Ad heo, quod 
secundum id quod dictum est ab Apostolo de iis 
qui in communi loco sna edebant bibebantque,usu 
veniat illud : Confunditis eos qui non habent 5, et 
ejusmodi pleraque. Quare cum inde tot occasiones 
ad peccandum nascantur, opere pretium est ejus- 
modi dona non accipere, sed prepositi arbitrio 
permittere, ut judicet et expendat α quibus ea ac- 
cipi, et quomodo dispensari oporteat. 


INTERROGATIO CCCV. 
Utrum conveniat quidquam ab externis accipere, 
sive amicili2, sive prioris propinquitatis gratia. 
RESPONSIO. 
Questio heec eamdem vim habet quam questio 
altera, an quidpiam a propinquis accipiendum sit. 


INTERROGATIO CCCVI. 
Quomodo videlur mentis aberratio, 


RESPONSIO. 

Nimirum si quis eam mentem induerit, in qua 
erat electus ille David, qui modo quidem dicebat: 
Prowvidebam Dominum in conspectu $9 & meosemper, 
quoniam a deztris est mihi,ne commovear?* ; modo 
vero: Oculi meisemperad Dominum : quoniam ipse 
evellet de laqueo pedes meos *? ; modo autem : Ecce 
sicutoculiservor«min manibus dominorum suorum 
sicutoculi ancille in manibus doming sus "ία oculi 
nostri ad Dominum Deum nostrum. Atque ut res 
majores diligentius peragendas curemus, minore 
exemplo usi: reputet secum quisque, qualis est 
coram astantibus, etiamsi sint equales: quomodo 
studeat prestare se inculpatum, tum in stando, 
tum in ambulando, tumincujusque membri motu, 
tum in dicendo. Quemadmodumautem in eis 41168 
ia hominum conspectum veniunt, decus coram 
hominibus tenere satagimus: ita quoque, multo 
inagis, si sit alicui persuasum habere se et Deum 
inspectorem, qui scrutatur corda ac renes, ut scri- 


3* [ Cor. xi, 22. 5? Psal, xv, 8. 


(2) Editi et tres mss. πρῶτον piv, ὅτι. Vocem ὅτι 
delevimus, fidei unius codicis secuti. Mox Colb. 
xotyo9 προσενεθῆναι. Subinde alius ms. τῶν προσι- 
νεγκάντων. 

(3) Codex Colb. τὸ µηδέποτε δέχεσθαι. 

(1) Unus ms. εἰ χρή. Mox Reg. secundus ὃ κατά 
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9? Psal, xxiv, 15. 
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Et ὑπὲρ τῶν παοαδεδοµένων τῇ ἀδελρότητι παοἀ τῶν 
οἰχείων, θελόντων διδόναι Tt, χρὺὸ δέχεσθαι. 


ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

AI τούτον φροντὶς x«i δοχικασία ἀνῦχε τῷ προ- 
εστώτι. Πλὴν, ὡς κατ ἑμὴν γνώμην, λογίζθωαι ὅτι 
μᾶλλον ἀπρόσκοπόν ἐστι τοῖς πολλοῖς, xci εἰς οἵχο- 
δομὴν τῆς πίστεως ὠφελιμώτεοον τὸ ἀπωθεῖσθαι 
τὰς τοιαύτας χάριτας. Ἐκ γὰρ τῆς ὑποδοχῆς πρῶ- 
τον μὲν (2) συμθαίνει καὶ ὀνειδισμὸν κατὰ τοῦ κοι- 
you προινεχθῆναι πολλάχι. Ἔπειτα, ὅτι xat ἑπαρ- 
ἄεως παρέχει πρὀφασιν τῷ οἰχεῳ τῶν προσενεγκὀν- 
των. Πρὸς τούτοις, ὅτι κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
᾽᾿Αποστόλου περὶ τῶν εἰς τὸ χοινὸν τὰ ἴδια ἐσθιόν-ων 

B x«i πινόντων ἨὙίνεαι τὸ, Καταισχύνετε τοὺς ui 
έχοντας, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα. Τοσούτων δε προφᾶ- 
Cie» εἰς ἁμαρτίαν ἐπισυμθαινουσῶν, καλόν ἐστι τὸ 
μὺ Φέχεσθαι (3) τὰ τοιαῦτα, ἀπιτρέκεν δὲ τῷ xpo- 
εστῶτι δοχιµάδειν, καὶ παρὰ τίνων xp. ληφθῦναι, x«i 
πῶς δεῖ οἰκονομηθῆναε, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣΤΕ.. 
Ei δεῖ (4) λαμθάνειν παρὰ τῶν ἔξωθεν 3) κατα χάρυ φι- 
λίας, ὃ ποοκστειλημµένης συγγενείας͵ 


ΑΙΙΟΚΡΙΣΙΣ, 
Τοῦτο τὸ ἐρώτηαα τὴν ὁμοίαν δύναμιν ἔχει τῷ ἔρω- 
τήματι, EU παρὰ τῶν οἰχείων χρή 7t λαμβάνει». 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ τς. 
Μιτὰ ποίου τρόπου τὸ ἀμετεώριστον κατοοθοῦται. 
ΑΠΟΕΡΙΣΙΣ, 
Ἐὰν τὸ τοῦ ἐκλεκτοῦ Δαθιδ γοὐνημά τις &volar, 
Προωρώμχν τὸν 


C 


εἰπήντος, ποτε μὲν, Κύοιο i 
ὠπιὸν µου διαπαντὸς, ὅτι ἐκ δεξιων μού ἔττο, 
ποτὲ δὲ, ὅτι Οἱ ὀφθαλωοί µου 
δικπαντὸς τὸν Κύριον, ὅτι αὐτὸς ἑκσπάσα 
ἐκ παγίδος τοὺς πόδας uov* ποτὶ δε, Ἰδοῦ ο: 
ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν Χυρίων αὐτῶ,. 
ὡς ὀφθαλωοὶ παιδίσκης εἰς tipa; τῆς χυοίκ 
αὐτῆς οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ vue» πρὸς ᾖΚύοι; 
τὸν Θιὸν ἡμῶν. Καὶ ἵνα τῷ ἑλάττον παραδείγματι 
σπουδαιότερον τὰ µείδονα κατορθοῦν φροντίσωμο, 
ἕκαστος ἑαυτῷ λογικέσθω (5), οἷός ἐστυ  tvóri 
τῶν παρόντων, κἂν ἰσότιμοι τυγχάνωαι " πῶς 7 
D ἀκατάγνωστον ἑαυτῷ σπουδάξδει χατορθῶσαι, καὶ b 


ἵνα uà σαλευθώ " 
705; 


σ-άσει, καὶ ἐν περιπάτω, xGl ἐν χινήµατι mr 

9 L4 , .- Φιν 9 9 ^ " 
µέους, καὶ ἐν φθέγµατι. Ὥσπιεορ ὃς τὰ ὠθρύχοι 
φανερὰ πρὸς ἀνθρώπους φυλάσσειν (6) σπουδάδοµα, 
οὕτω xxi πολὺ πλέον, éXv τις τὸν Θεὸν πλορογ- 
ρηθῇ ἔχειν ἐπόπτη», ἑτάκοντα καρδίας xai νεφρού; 


*! Psal]. cxxit, 2. 


Editi ῆτοι xaz«. 

(8) Codex Colb. £quzà λογισάσθω. 

ϐ) Editi et Reg. secundus Ὥσπερ δὲ τὰ ile» 
ποις φυλάσσειν arovdcsoptv. Alii duo mss. preter 
Voss. ut in contextu. Aliquanto post Reg. prt 
mus ἐξ ετάδοντα. 
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κατὰ τὸ “/γρααµένον. καὶ τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Α ptum est δὲ: et unigenium F'ilium Dei, qui implet 


Θεοῦ πληροῦντα τὴν ἐπαγ/ελίαν * OU ἐὰν (7) ὥσι 
duo ἢ cosi; συνηγµένοι ti; τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ 
εἰμι ἐν µέσω αὐτῶν * x«i τὸ «yv Πνεῦμα ἑπι- 
στατοῦν, χαὶ μµερίζον τὰ χαρίσματα, καὶ ἐνδργοῦν * 
χαὶ τοὺς ἀγγέλους παρατηρχτὰς εχάστου xata τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου: Ὅράτε μὴ κχαταφρονή- 
σητε ἑνὸς τῶν µμιχρῶν τούτων. λέγω γὰρ ὑμῖν, 
ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν τῷ οὐρανῷ (8) διαπαντὸς 
βλέπουσι τὸ πρὀσωπον τοῦ Πατοός pov τοῦ £v 
οὐρανοῖς * πολυπλασίονα καὶ σφοὸρότερον ἀγῶνα 
ἴχει, ὅπως εὐάρεστον τὴν θιοσέθιιαν χατοοθώση, 
καὶ οὕτω τὸ ἀμετεώριστον σφοδρότερον x«i αχριθέ- 
στερον βεβαιοῦται. Ἔτι δὲ καὶ ἐὰν σπουδάση πληρῶσαι 
τὸ, Ε9λο/ήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ * διαπαντὸς q 
αἴνεσις αὐτοῦ Ev τῷ στὀματί µου: xai τὸ, Μελετήσει 
ἐν τῷ νόµω (9) αὐτοῦ ἹἩμέρας x«i νυκτὸς, ἵνα τῇ 
ὁμαλῷ καὶ διηνεχεῖ µελέτρ καὶ θεωρία τῶν θεληµάτων 
καὶ τῶν δοξῶν τοῦ Θεοῦ μὴ εὕρη ὁ νοῦς χαιρὸν µετίω- 
ρισµον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TZ. 
Ei χρὴ ἐξ ἐφημερίας ἀπάρχεσθαι τῆς γαλμωίας, ἢ τῆς 
προσενχῦς. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο ἐν τῷ πλίθει τῶν ἀξίων φυλαξάτω τὴν εὖ- 
ταξίαν, ἵνα μήτε εὐτελὲς xai ἀδιάφορον τὸ πρᾶγωα 
νοµισθῇ, μήτε μὴν 5 ὁμαλότης ἐφ évóq καὶ δευτ. 
ρου προσώπου ὑπιρηφανίας τοῦ ηγουμένου xai χατα- 
φρονήσίως τῶν λοιπῶν δῶ ὑποψίαν (10). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TH. 

Ei χρὺ ἐν ἀδελφότητι τὸν διδόντα τι ἀμείθεσθαι - 
καὶ εἰ χατὰ ἀναλογία» τοῦ δόµατος ποιεῖσθαι τὴν 
ἀντίδοσω (11). 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦτο ὅλον τὸ ἐρώτημα ἀνθρώπινον. Ei δε χρὴ 
εὐγνωμοσύνης διδόναι ἀπόδειξιν, ἐν τῷ οἰκονομοῦντι 
ἀποκείσθω 9) δοχιµασία, καὶ τοῦ λαμθάνειν τὰ διδό- 
µενα, χαὶ τοῦ ἀμείθεσθαι τὸν διδόντα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ τθ’. 

Ei τῶν συνήθων x«i χατὰ φύσιν γινομµένων τυὶ, xpi; 

τολμᾷν εἰς χουωνίαν τῶν ἁγίων παρέρχεσύαι (12). 


AIIOKPIZIZ. 

Κριείττονα τῆς φύσεως x«i τῆς συνηθιίας ἴδει- 
ξε ὁ ᾽Απόστολος εἶναι τὸν ἐν τῷ βαπτισµῳ (13) 
συνταφίντα Χριστῷ * ποτὲ piv εἰπὼν, ἐν τῷ περὶ τοῦ 
ἐν τῷ ὕδατι βαπτίσματος τόπῳ, μετὰ τὰ προχείµενα : 
Touro Ἠγινώσκοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρω- 
496 συνεσταυρώθη, ἵνα καταργιθῇ τὸ σῶμα τῆς 
ἁμαρτίας, του µηχέτι δουλεύει ἡμᾶς τῇ ἁμαρτία - 


8? Psal. vii, 10. ** Matth. χτίτ, 90. ** I Cor. xut 
1,2. " Rom. vi, &. **ibid. 0. 


7) Veteres duo libri ὅτι Οὔ £av, 

8) Unus ms. ἐν οὐρανοῖς. 

(9) Vossii vetus liber et alii duo μελετήσει τὸν 
νόµον. 


(10) Codex Colb. δώφ ὑποψίω. 


promissum illud: Ubi f uerint duo veltres cangregati 
in nomine mco, ibi sum in medio eorum 9*: et Spi- 
rilum sanetum, qui praesidet, partiturque dona, 
ac efficit 5* : et angelos uniuscujusque custodes 
juxta id quod dictum est a Domino : Videte ne. 
contemnatis unum ez his pusillis: dico enim vobis. 
quiaangelieorum in c&lo semper vident faciem Pa- 
(ris meis,qui in calis est$**; is modis pluribus et ve- 
hementius curat,quomodo complacentem Deo pie- 
tatem acquirat,et jta demum attentio vehementius 
perfectiusque stabilitur. Atque etiam si illud per- 
ficere studuerit: Benedicam Dominum in omni tem- 
pore : semper laus ejus in ore meo *5 ; indem illud : 
Meditabitur in lege ejus die ac nocte: ut animus, 

B ob sequabilem perpetuamque meditationem ao 
contemplationem voluntatum ac decretorum Dei, 
nullum inveniat aberrandi tempus. 


INTERROGATIO CCCVII. 
Nunquid alternis vicibus incipiendum sit psallere 
aut precari. 
RESPONSIO 
In hoc inter multos qui idonei fuerint rectus 
ordo servetur, ut neque parvi momenti res pute- 
tur, aut indifferens : neque smquabilis unius aut 
alterius personr delectus superbie suspectum 
reddat eum,qui preeficitur, et quasi caeteri contem- 
nerentur. 


C [NTERROGATIO CCCVIII. 

Utrum danti aliquid retribuere oporteat in fra- 
trum conventu : et utrum necesse sit pro ratione 
rei dat, vices rependere. 

RESPONSIO. 
Tota hec questio humana est. Sed si grati ani- 

mi danda significatio est, in eo. penes quem dis- 

tributio est, positum arbitrium sit, et accipiendi 

ea que dantur, et vices repeudendi ei qui dat. 


595 INTERROGATIO CCCIX. 

Si consueta et. qua secundum naturam sunt con- 
Lingant cuipiam, debetne is ad sanctorum com- 
munionem accedere. 

RESPONSIO. 

Superiorem natura et consuetudine docuit Apo- 

D stolus esse eum,qui in baptismo una cum Christo 
sepultus fuit". Nam aliquando,nimirum eo in loco 
ubi de aque baptismate agitur, aliis quibusdam 
premissis,ait: Hoc scientes,quia vetus homo noster 
simul erucifizus est, ut destruatur corpus peccati, 
ut ultra non serviamus peccato ** ; aliquando vero 


,41. ** Matth. xvir, 10. 55 Psal, xxxi, 2. δὲ Psal. 


12) Codex Colb. προσέρχεσθαι. 
(13) Veteres duo libri cum Voss. ἐν τῷ βαπτί- 


σματι. 


( s Unus ms. ποιείσθαι τὴν ἀνταπόδοσιν. 
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preecipit: Mortificate ergo membra vestra,qua sunt 
super lerram, fornicationem, immunditiam, libidi- 
nem,concupiscentiam malam,et avavitiam,qute est 
simulacrorum servitus : propter quz venit ira Dei 
super filios incredulitatis $8. Nonnunquam etiam 
regulam proposuit,his verbis: Qui autem sunt Chri- 
sti, carnem suam crucifixerunt ctm vitiis et con- 
cupiscentiis ??. Ego autem novi heec Christi gratia 
completa fuisse tum in viris tum in feminis per 
genuinam in Dominum fidem. Quam autem me- 
tuendum sit judicium proferendum in eum, qui in 
immunditia degens ad sancta accederet, dicimus 
etiam ex Veteri Testamento. Quod si amplius 
templo hie est ?!, nos utique modo magis formi- 
dando docebit Apostolus, qui dixerit : Qui man- 
ducat et bibit indigne, judicium sibi manducat et 
bibit 11. 
INTERROGATIO CCCX. 


Nunquid in communi domo Dominicam canam 
conveniat celebrari. 


RESPONSIO. 


Quemadmodum Scriptura nullum vas commune 
permittit deferri in sancta, ita neque sancta in 
communi domo perfici, cum ex Dei jussu Testa- 
mentum Velus quidquam ejusmodi fieri aperte non 
siaat. Cum autem Dominus dicat: Plus quam tem- 
plum est hic ? ; Apostolus item : Nunquid enim do- 
mos non habetis ad manducandum et bibendum ? 
Quid dicam vobis? laudabo vos? In hoc non laudo: 
ego enim tradidi vobis quod et accepi ?*, etc.: hinc 
erudimur non debere, neque communem coenam 
in ecclesia edere aut bibere, neque Dominicam 
coenam in domo contumelia afficere, preterquam 
si quis, necessitate cogente, locum aut domum 
puriorem delegerit in tempore opportuno. 


596 INTERROGATIO CCCXI. 
Utrum rogati ab aliquibus,eos invisere debeamus. 


RESPONSIO. 


Visitare quidem res est Deo grata: sed eum, qui 
visitat, oportet esse auditorem prudentem, et sa- 
pientem in responsionibus, ita ut faciat quod di- 
ciim est : Sermo vester in gratia sale sit conditus, 
ut sciatis quomodo oporteat unicuique respon- 
dere 12. lllud autem, quempiam visere vel consan- 


guinitatis vel amicitis causa alienum est a nostra 
professione, 


60 ο]. nit, 5, 6. 


'* Galat. v, 94. 
22, 23. 


*5 Coloss. tv, 6. 


14) Reg. primus Οἱ δὲ τον Χοιστου 'Ixcov. Codex 
Colb. Ot δε 'Inaou Xotrov. 

(15) Antiqui tres libri κατωρθώθη Otov χαάριτι, Ali- 
quanto Pest duo mss. cum Voss. ὄντα τινά. VOX 
τινά jn editis non legitur. 

(16) Duceeus in hunc locum docte et copiose 
scripsit. Certe si attente legantur quce Regula su- 
periore dicta sunt, comparenturque cum iis que 

ic leguntur, nemo dubitabit quin hoc loco προ- 
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A nob δι παρα/γείας, Νεκούσατε oU» τὰ μέλη 
ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαοσίαν, πά- 
θος, ἐπιθυμίαν xxxi», καὶ τὸν πλεονεξίαν, Tug 
ἐστὶν εἰδωλολατρεία, δι ἃ ἔοχιτι Ὦ ὀὁογὶ τοῦ 
Θιοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπιιθείας ' ποτε Ot pov 
ἐχθέωενος £v τῷ εἰπεῖν * Οἱ δὲ τοῦ Χοιστοῦ (14) 
τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι καὶ 
ταῖς ἐπιθυμίαι. Ἐγὼ δὲ ἔγνων, ὅτι -αῦτα χατωρ- 
θήθη Χοιστοῦ χάοιτι (19) χαὶ ἐν ἀνδράσι καί εν 
νναιξὶ πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον γνησία. Τὸ δὲ i» 
ἀχαθαρσίᾳ ὄντα τινὰ ἐγγίζειν τοῖς ἁγίοις καὶ ἐκ 73 
Παλαιᾶς Διαθήκης φοθερώτερον διδασκόµεθα τὸ κοῖμα 
Ei δὲ πλεῖον τοῦ ἱεροῦ vt, φοθερώτερον ὃηλονό παι- 
δεύσει ζμᾶς ὁ ᾿Απόστολος εἰπὼν * Ὁ εσθίω καὶ mter 
ἀναξίως, κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει και πυει. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ TI, 


Et χοῦ εἰς χοινὸν οἶχον προτκοαιδὴν Γένεσθαι (16). 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
΄Ὥσπερ οὐδὲν χοινὸν σκευός ἐπιτρέπει ὁ Λόγος 
εἰσφέρεσθαι si; τὰ ἅγια, οὕτως οὐδὲ τὰ ἁγέα εἰς 
xotyóv οἴχον ἐπιτελῖσθαι τῆς Παλαιᾶς Διαθέκες 
φανερῶς προστάγµατι θιοῦ μι δὲν τοιουτον έπιτρι- 
πούσες γίνεσθαι * τον δὲ (17) Κνοίου λέγοντος * Πλεῖον 

του ἱερου ὧδε' xat του ᾽Αποστόλου λέγοντος: Mi 

γὰρ οἰχίας οὐκ ἔχετε tig τὸ ἐσθίεν xci πύιω ; 

Τί εἴπω ὑμῖν; ἐπαινέσω ὑμᾶς (18); Ἐν τούτω οὐκ 

ἐπαυῶ". duo yàp παρέδωχα ὑμῖν ὃ καὶ παρέλα- 
C 6o», x«i τὰ ἑξῆς. Εξ v παιδενόµεθα μήτε τὸ xoc 
νὸν Φεῖπνον ἐν ἐχχλησία ἐσθίειν και πίνειν, μήτε τὸ 
Κυριχκχὸν Φδεῖπνον ἐν oixím καβυδρίσειν, ἑκτὸς εἰ pi 
ἐν ἀνάγκη ἐπιλέξηταί τις καθαρώτερον τόπον, E ouo 
ἐν χαιρῷ εὐβέτω. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΙΑ., 
Ei χρὺ εἰς ἐπίσκεφιν (19) ἀπέρχισθαι επιζοτούντων 
τινῶν. 
AIIOKPIZIZ. 

Τὸ pi» ἐπισχέπτεσθαι ἀρεστὸν Θιῷ * δεῖ δὲ τὸν 
ἐπισκεπτόμενον συνετὸν εἶναι ἀκροατήν, x«i φρύνι- 
μον &y ταῖς ἀποχρίσεσι͵ πληρουντα τὸ εἰρημένον * Ἔστν 
ὁ λόγος ὑμῶν ἐν χάριτι ἅλατι ἑρτυμένος, εἰδέναι πὠς 
δεῖ ἑνὶ ἑκάστω ἀποκρίνεσθαι. Τὸ δι 3 διὰ συγγένεια i 
διὰ φιλίαν ἐπίσκεψω ποιεῖσθαι ἀλλότριον του Ὡμετέοον 


D. 
ἐπαγγέλματος. 


'! Matth. xii, θ. ᾖἸ I Cor. xi, 99, 7? Matth. xu, 6... ?* I Cor. η, 


αομιδῆς nomine sacrificium corporis Christi iniel- 
ligatur. 

(17) Vocula δέ addita est ex antiquis duobusli- 
bris. Ibidem Codex Colb. πλείων τον. Mox idem 
Ins. ᾿Αποστόλου έγκαλονντος, cumque Apostolus re- 
darguat. 

(18) Veteres quatuor libri ἐπαινέσω ὑμᾶς 6» cw 
τῳ; laudabo vos in hoc? Non laudo. 

(49) Reg. primus εἰς ἐμισκέψεις. 


1303 POEN;E IN MONACHOS DELINQUENTES. 1306 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIE. À INTERROGATIO CCCXII. 
Ei χρὺ τοὺς ἐπισκεπτομένους λαϊκοὺς προτρέπεσθαι — Nunquid laicos qui nos invisunt, oporteat ad pre- 
εἰς εὐχήν. candum ezhortari. 
ΛΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. RESPONSIO. 


Si Dei sunt amici, haud abs re est, cum ad eos 
Apostolus scripserit: Orate et pro me, ut detur 
mihi sermo in. apertione oris mei, ut loquar cum 
fiducia mysterium Dei 19. 

INTERROGATIO CCCXII. 
Nunquid, nos invisentibus aliquibus, laborare con- 
veniat. 
RESPONSIO. 

Eorum que ex precepto fiunt, nihil interrumpi 
χρὺ διὰ τοὺς ἐπεισερχομένους ἔνεχεν φιλιχοῦ καθήκον — debet, propter eos qui humanai officii gratia ad nos 
τος. εἰ μὺ τις ἂν ἰδιάξδονσα ψυχῆς ἐπιμέλεια rà» σωµα- — accedunt: nisi peculiaris quedam anime cura sus- 
τικἠν σπουδἠν χατ᾽ ἐντολὴν τοῦ Κυρίου παρευδοκιμῦ, p. cipi debeat, que ex Domini mandato opere cor- 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐν ταῖς Πράξεσιν timovrew Oox — porali anteponenda sit, cum sancti apostoli in 
ἀρεστὸν, χαταλιπόντας ἡμᾶς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, δια- — Actis dicant: Non est placitum, ut nos derelicto 
χονεῖν τραπέξαις. sermone Dei, ministremus mensis "', 


76 Ephes. vit, 19. ** Act. vr, 2. 


(20) Reg. primus γωοµένων ἐγκόπτεσθαι. Statim quatuor mss. preter Voss. τι ἄν. Editiones Basil. et 
Paris. τις ἄν. 


Et φίλοι εἰσὶ Θεοῦ, ἀκόλουβον, τοῦ ᾿Αποστόλου γο- 
Ῥαντος «roig: Προσεύχεσθε x«i περὶ ἐμοῦ, ἕνα pot 
doi λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματὸς µον, ust παῤῥη- 
σίας λαλῆσαι τὸ µυστή ptov τοῦ Θιοῦ. 

EPOTHZIZ TII". 
Ei xpà ἐῤγάδεσθαι, ἐπισκεπτοµένων τινῶν. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Οὐδεν τῶν κατ ἐντολὴν Ὑινομµένων ἐκκόπτεσθαι (20) 








EIIITIMIA. Ρ(ΕΝΑΙ. 


α Ei τις ὑγιαίων τῷ σώματι ἀμελοίη τῶν προσ- C 1 Siquis integra corporis valetudine precari, aut 


x. 


ευχῶν, 2) τῆς ἐχμαθήσεως τῶν Ψαλμῶν προφασι 
Κόμινος προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, οὗτος ἀφοριδέ- 
σθω, ἢ νηστευέτω (21! ἐδδομάδα µίαν. 

Et τις ἐλέγχοιτο ἐπὶ πταΐσµατι μετὰ ἀγάπης, xal 
μὴ καταδέχοιτο τὸν ἔλεγχον, μετὰ πάσης εὖλα- 
θείας παρακαλῶν, καὶ αἰτῶν συγγνώμηων ἐφ οἷς 
ἐπλημμέλησε, χαὶ αὐτὸς ἀφοριζέσθω ἐθδομάδα 
μίαν, 

Ei τις συγγνῷ Tot ἁμάρτημα, xal uà διορθώσεται 
αυτὸν, 3j ἐλέγξει (232) ἐν sipáüvg μιτὰ ἀγάπης τῆς 
ἐν Χριστῷ, ἀλλ ἐν omn, ὡς θριαμθεύων μᾶλλον 
τὸν ἀδιλφὸν, à θεραπεύων τὸν αἴτιον τῆς ἁμαρ- 
τίας, x«i αὐτὸς συναφοριξέσθω τῷ ἑλογχομέῳ 
ἐπι τῷ ἁμαρτήματι ἐἑθδομάδας δύο, ἐπειδὸ ὡς 


ἐχθρὸς, καὶ οὐχ ὡς ἀδελφὸς ὄλεγξεν. D 


d' Ei τις ὑθρίδει $ ἀντιλέγει, ἐπιτασσύμενος παρὰ 


Mox idem ms. τὸν αἴτιον, auctorem. Editi et 


|! Ei τις ἀργολογοίᾳ À 


ἀδελφοῦ τὰ κατὰ δύναμυ (23), καὶ μὴ ὑπακούει 
μιτὰ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ χαρᾶς, ὥς πληροφο- 
p&v αὐτὸν, ὁμοίως ἀφοριξέσθω έθδομάδα µίαν. 

5j εὐτραπελεύοιτο, pi φυλάσ- 
cw» μετὰ Φόθου xai τρόμου τὸν διδασχαλίαν τοῦ 
µακαρίου ᾿Αποστόλου x«i τῶν Εὐαγγελίων, x«i 


αὐτὸς ἀφοριδέσθω (24) ἑθδομάδα μίαν. 
15 Psal. cxr, 4. 


(21) Illud, à νηστευέτω, deest in. Colbertino. 
(22) Codex Colb. διορθώσηται αὐτὸν, à ἑλέγχων. 
eg. 


primus τὸ αἴτιον, causam. Subinde idem ille liber 


psalmos ediscere neglexerit, excusans exc(isatio- 
nes in peccatis 18, is a reliquorum consortio se- 
gregetuz, aut jejunet hebdomadam unam. 


2 Si quis cum charitate objurgatur ob aliquod 


erratum, nec tamen objurgationem susceperit, 
summa cum reverentia rogans et exposcens, ut 
delictorum sibi venia detur, is quoque a cum- 
munitate separetur hebdomadam unam. 


3 Si quis peccatum alicujus cognitum habuerit, 


neque correxerit ipsum, aut redarguerit in pace 
cum charitate Christi, sed cum tristitia ac mo- 
lestia, quas! magis triumphet de fratre, quam 
curet peccati auctorem, is etiam 597 hebdoma- 
das duas a ceeteris sejungatur una cum eo qui 
fuit in peccato deprehensus: quandoquidem ve- 
lut hostis, non ut frater corripuit. 


& Si quis que facere possit, a fratre jussus, eum 


afficiat contumelia, aut contradicat, neque mo- 
rem gerat cum omni in Christo gaudio, tanquam 
qui prefidens in suo abundet sensu, similiter 
hebdomadam unam segregator. 


5 Si quis inaniter garriat, aut sit facetiis deditus, 


non servans cum timore ac tremore doetrinam 
beati Apostoli et Evangeliorum, is quoque ipse 
ab aliis separetur hebdomadam unam. 


antiquus διύλεγζεν. 


(23) Unus ms. τὸ χατὰ δύναμιν, 
(24) Codex Colb. καὶ οὗτος ἀφοριξέσθω. 
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6 Si quis preeter etiam et non, aliud jusjurandum A ς᾿ Ei τις mÓzv τοῦ vai καὶ τοῦ οὗ, ἄλλον ὀμννει 


juret, et ipse & ceteris sejungatur unam hebde- 
madam. 

7 Si quis quempiam deliquisse fratrem conscius 
est, idque ei advenienti .exprobraverit. veluti 
traducendi causa, ipse similiter veluti nulla mi- 
seratione commotus, et alienis malis letatus, & 
caeteris segregetur hebdomadam unam. 

8 Si quis quempiam peocoasse conscius est, eum- 
que videt id indifferenter ferentem, nec cum 
cordis contritione ao multis lacrymis Dominum 
placantem, adhortetur et admoneat ipsum, ut 
agat poenitentiam, et peenitentice ostendat opera. 
Qaod si his factis neglexerit suam salutem. se- 
paretur prorsus qui est ejusmodi a communi- 


tate. Nam modicum fermentum totam massam Β 


corrumpit '*, ut vir sanctus dixit. 

9 Si quis exeat citra necessaria negotia, ac cir- 
cumeat intempestive, segregator qui hujusmodi 
est, ut quiescant domi pedes ejus, sicutscriptum 
est 50, 


10 Si quis irascatur temere, nec actutum fratrem 


ἃ se tristitia affectum consoletur, ut peccatum 
quod in ipsum peccavit, condonet sibi, ipse 
similiter segregator hebdomadam unam. 

11 Si quis fuerit a fratre contumelia affectus, et a 
communitate rogatus, peceatutu non condonarit, 
recordatus ejus qui dixit : Si quis adversus ali- 
quem habet querelam: sicul et Christus donavit?!: 
et ipse pariter à ceterorum consortio segrege- 
tur hebdomadam unam. 

12 Si quis egrediatur e monasterio non accepta 
benedictione, aut non dimissus ab archimam- 
drita cum precatione, a ceeteris sejungatur. 

13 Si quis possidet aliquid in monasterio, aut ex- 
tra monasterium, ceeterorum privetur consortio, 

14 Si quis eonjungens se cum ἁ]ίαυο, cogitat e 
monasterio egredi ob aliud quoddam malum, sit 
excommunicatus. 

15 Si quis ex cubioulorum preefectis invenit 598 
aliquem turbas excitantem, aut colloquentem in 
dormitorio, et non ejicit ipsum extra cetum. 
ipse careat benedictione. 

16 Si quis careat benedictione castigationis gratia 


et ex contemptu se nop exeusarit, et acceperit . 


benedictionem, a ceteris sejungatur. 
17 Siquis apponit quidpiam in mensa aut sibi ipsi, 


"* Galat. v, 9. ** Prov. vin, 44 !! Coloss. ut, 13. 


(25) Unus InS. ὁμοίως ἀφορίξέσθω. 
, (26) Reg. primus σνγγνφ πταῖσμά τι. Alius ms. 
^" (31) Codex Colb. E 

1) Codex Colb. Ei τις ὁργισθείη. Mox idem ms. 

παραχαλέσν. Editi παρακαλέσε,, . 

28) Codex Colb. μὴ συγχωρήσῃ. Editi συγχωρή- 
st. Mox idem ms. ἔχοι μομφὴν, χαθὼς ὁ Κύριος 
εχαρισατο. 

(29) Que sequuntur Epitimia in vulgatis post 
Constitutiones monasticas posita sunt: sed ea con- 
jungere libuit, idque non sine causa, cum in Reg. 


ὄρχον, καὶ αὐτὸς ἀφοριζέσθω (25) ἐθδομάδὰ μίαν. 


ὅ Ei τις συγγνῷῶ τινι ἀδελφῷ πταίσαυτι (26), xoi 
μετὰ τὸ παρελθεῖν ὀνείδίζοι, ὡς παραδειγµατίφω», 
καὶ αὐτὸς ὡς ἀσυμπαθὲς x«i ἐπιχαιρέκαχος ἀφοοι- 
δέσθω ἐθδομάδα μίαν. 

* 


y Ei τις συγγνῷ τινι αμάρτημα, καὶ ὁρᾶ αὐτὸν 
ἀδιαφόρως φέροντα, xai μὴ μετὰ συντριμμοῦ χαρ- 
δίας xai πολλῶν δακρύων ἐξιλεούμενον τὸν Κύριον, 
παρακαλείτω καὶ ὑπομιμνησκέτω αὐτὸν μετανοεῖν, 
x«i ἐπιδείχννσθαι ἔργα µιτανοίας. Ei δε τούτων 
γιομένων ἀμελοίη τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, χωριζέσθω 
0 τοιοῦτος τῆς συνοδίας παντελῶς. Μιχρὰ yàp 
δύμο ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ, κατὰ τὸν εἰπόντα 
ἅγιον. 

0 Ei τις προέρχοιτο παρὰ τὰς ἀναγκαίας χοιίας, 
περιάγων ἀκαίρως, ἀφοριζέσθω ὁ τοιοῦτος, ἵνα 
ἠσυχάζωσιν ἐν οἴκῳ οἱ πύδες αὐτοῦ, χαθὼς Ὑέ- 
γραπαι. 


"(4 Et τις ὀργισθῇ (27) εἰκῇῆ, xol μὴ παραχρῦμα πα- 


ραχαλέση τὸν ἀδελφὸν ὃν ἐλύπησεν ὅπως pi 
αὐτῷ τὴν ἁμαρτίαν ἣν ἥμαρτιν tig αὐτὸν, αγ- 
οριζέσθω καὶ αὐτὸς ἑθδομάδα µίαν. 

ια Εἴ τις ὑθρισθείη παρὰ ἀδελφοῦ, xoci παρααλς- 
θεὶς ὑπὸ τῆς) συνρδίας, μὴ συγχωρύσῃ (28) τὸ 
ἁμάρτημα, μνημονεύσας τοῦ λέγοντος ᾿Εάν τις 
πρὸς τινα dy» popgüv: καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς 
ἐχαρίσατο' x«i αὐτὸς ὁμοίως ἀφοριωέσθω s6do- 
µάδα play. 

ιβ Εἴ τις (99) ἐξέλθοι τοῦ μοναστηρῖου, uà λαθὼν 
εὐλογίαν, 3j ἀπολυθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀρχιμανδρίτου μετὰ 
εὐχῆς, ἔστω ἀχοινώνητος. 

ty Ef τις κέχτηταί τι ἐν τῷ µοταστηρίῳ, ἔξω τοῦ µο- 
ναστηοίου, έστω ἀχοινώνητος. 

ιδ) Ei τις συνδυάζει (90) µετά τινος ἐπὶ τὸ ἀναχοωρῦ- 
σαι τοῦ µοναστηρίου ἐφ᾽ ἑτέρῳ τινὶ χαχκῷ, ἔστω 
αχοινώνητος. 3 

u Ei τις τῶν ἀρχιχουνιτῶν εὑρίσχει τινὰ ταρασ- 
σδντα à διαλεγόµενον ἐν τῷ χουνίῳ, καὶ pi ἐχθάλ- 
Mt αὐτὸν ἔξω τοῦ χοροῦ, αὐτὸς Ὑενέσθω ἀπενλο- 
γίας. 

tc El τις γένηται ἀπεύλογίας ἔνεκεν παιδείας, xai 
καταφρονήσας μὴ ἀπολογήσηται, xai λάθη ςὉλογίαν, 
ἀφοριξέσθω. 

tj El τις παρατιθεῖ τι (31) ἐν ταῖς τραπέζαις ὃ (xv- 


primo conjungantur ceeteris cum hoc titulo gene- 
rali: Teu αυτοῦ [Βασιλείου] καὶ ὅσα ἐπιτίμια, Ejus 
dem [Basilii] epitimia quacunque reperiri ροίµε- 
runt. Vere autem an falso tribuantur Basilio, 
more nostro in Prefatione expendimus. 

(30) Editi et Colb. Ei τις ἰδιάδει. Reg. primus 
συνδυάσει. 

(31) Vocula τι addita est ex antiquis duobus li- 
bris. Statim mss. nostri aut ἀπὸ ευλογέας, aul ex 
εὐλυγίας. Editi uno verbo ἀπενλογίας. 
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τῷ, Z ἄλλῳ, μὴ ἐπιτραπεὶς παῥὰ τοῦ ἀρχιμανδοι- Α 


του, γΣνέσθω ἀπευλογίας. 

τη Εἴ τις ἄνευ µαφορίου ποιεῖ ἔργον iv οἰωδήποτε 
τόπῳ, Ὑενέσθω ἀπενλογίας. 

El τις συντυγχἁνει τῷ ἐρχομένῳ ξένῳ Y (dio (32), 
ud ἐπιτραπεὶς παρὰ τοῦ ἀρχιαανδρίτου, ἐκτὸς τῶν 
εντετυπωμένων, Ὑινέσθω ἀπευλογίας. 


x Ei τις ἄοῃ ἀπὸ ἀδελφοῦ τι καὶ ἀποχρύψει, γενέσθω 
ἀπευλογίας. 

κα Ei τις, μὴ λαθὼν ελογίαν ἐσθίει (33) ἄνευ παιδείας 
ὧν, ἀφοοιδέσθω. 

κά Ei τις, οὐχ «ipf εὐλο/ίαν ti; τὸν ὀρδινον αὐτοῦ, 
γενίσθω ἀπευλογίας εἰ δὲ Ἁχρείας, ἔνεχεν ὀὺχ 
ἔφθασεν, ἀπολόγησάσθω, 

xy Ei τις εὑρεθῇ τὴν νύχτα ἰδιάζω» μετὰ τινος, f) τὸν 
τόπον ἀλλάσσων, ὅπου κοιμᾶται, παρὰ γνώμην τῶν 
ἐντετυπωμένων, ἀφοριξέσθω, 


xd Ei τις έαθαλλει ἑαυτὸν εἰς ἄλλο ἔργον, uà ἔπι- 
τραπεὶς, γενέσθω ἀπευλογίας. 

χε Ei τις ἀλλάσση τι µετά τινος, T] χαρίσεται παρὰ 
γνώμην τοῦ ἀρχιμανδρίτου, γενέσθω ἀπευλογίας. 


xc Ei τις ἑσπέρας μετὰ τὸ Πάτερ ἡμῶν εὑρεθή ὁμιλῶν, 
ἀφοοιδίσθω. 


xj 


Eb τις τῶν ὑγιαιόντων κοιμᾶται ἔξω τοῦ εὖ- 
ατηρίου, ἔστω ἀφωρισμένος. 

xp Ei τὶς ἐν τραπέδη ἐσθίων φλυαρεῖ, ἐγειρέσθω εἰς 
προσευχή». 

κό Ei τις γένηται ἀπευλογίας, καὶ λυπηθέὶς ἄντιπαι- 
δεῦσει τὸν παιδεύσοντα, 3 ἀντιλέγων μὴ κατα- 
δέξηται, ἀφοριζέσθω. Ei δὲ λέγοι ἀδίχως παιδεύε- 
σθαι, γνωριδέσθω τὴν αἰτία τῷ ἄρχιμανδρίτῃ, 
x«i τὸ ὑπ) αὐτοῦ ὁριζόμενον χαταδεχέσθω (94). 


X Εἴ τις ἔχει πρὸς τινα λύπην, καὶ χαταφρονῶν μὴ 
διαλλάσσεται πρὸ τῆς ὑπχοσσίας, E λέγει (35) τὴν 
αἰτίαν τῷ ἀοχιμανδοίτη, ἡ τῷ ἀρχικουνίτη, ἀφ- 
οοιδέσθω. 

λα Ei τις ἐν ἡμέοα ποοσφαρᾶς χωλύει ἑαυτὸν τῆς 
κοινωνίας (36) παρὰ γνώμην τοῦ ἀρχιαανδρίτον, 
}ωίσθῶ ἀπευλογίας, 

λβ΄ Ei τις ἀπὸ Γραφῶν φιλονείχως διαλέγεται, Ὑινέ- 
σθω ἀπευλογίας' εἰ δὲ παραγ/ελθεὶς ἐπιμένει, ὡς 
ἀπειθὴς (31) καὶ ἀνυπότακτος ἀφοριξέσθω. 


Ày Eb τις πλύνει ἢ ἑτέρου  ἑαυτοῦ ἱμάτιον παρὰ 
e. , Er 3 , - , 
γνώμην τοῦ ἀρχιμανδριτου, γινέσθω ἀπενλογίας. 


àd Ef τις ἀπολιμπάνεται τῶν τραπιζῶν, μὴ εἰρηχὼς 
τὴν αἰτίαν, µενίτω ἄσιτος. 


(32) Sic Regii primus et tertius. Codex Colb. 
τοῖς αμόοις ξένοις $ ἰδίοις que scriptura, si 
cui ita libet, et ipsa quoque admitti potest. Editi 
τῶν ἑρχομένων ἤ ξένων Tj ἰδίων. 

(35) Hditi El τις μὴ λάθοι εὐλογίαν, xal ἐσθίει. 
Reg. primus ut in contextu. 

(94) Editi et Colb. καὶ τοῦ Παύλου ὁριζομένου 


καταδεχέσθω. Regii duo mss. ita ut edidimus. 
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aut alteri : si non permissum fuerit ipsi ab ar- 
chimandrita, privetur benedietione. 

18 Si quis absque capitis velamine opus facit in 
quocunque loco, privetur benedictione. 

19 Si quis non data ab archimandrita facultate, 
cum aliquo externo accedente, aut cum aliquo 
contubernali colloquitur, exceptis iis, quorum 
hoc munus est, expers sit benedictionis. 

90 Si quis abstulerit aliquid a fratre, et occulta- 
verit, careat benedictione. 

21 Si quis cum nulli pene addictus sit, edit tamen 
non accepla benedictione, segregator a ceteris. 

22 Si quis benedictionem ordine suo non recepe- 
rit, careat benedictione: sin autem necessitate 
cogente non occurrit, excuset se. 


B 23 Si quis inveniatur noctu privatim cum aliquo 


degens, vel locum ubi dormit commutans prie- 
ter voluntatem prepositorum, ceterorum pri- 
vetur consortio. 

24 Si quis absque permissu intrudit se in opus 
aliud, privetur benedictione. 

οὗ Si quis permutet aliquid cum aliquo, aut quid- 
piam largiatur preter sententiam archiman- 
drite, expers sít benedictionis. 

26 Si quis vesperi post Pater noster inveniatur 
colloquens, aliorum privetur societate. 

27 Si quis ex iis qui integra sunt valetudine, dor- 
mit extra oratorium, sit ab aliis sejunctus. 

28 Si quis in mensa comedens nugatur, adigatur 
ad orandum. 


C 29 Si quis caruerit benedictione, et egre ferens 


vicissim redarguerit redarguentem, aut contra- 
dicens morem non gesserit, separetur a c«eteris. 
Quod si dixerit redargui se immerito, causam 
notam faciat archimandrite, et quod ab ipso 
statutum fuerit, sequatur. 

30 Si quis sit cuipiam offensus, et id contemnens 
non reconcilietur ante ministerium : nisi dicat 
causam archimandrite aut eubiculorum pre- 
fecto, sejungatur a ceeteris. 

31 Si quis in die oblationis removerit se à commu- 
nione preter sententiam  archimandrite, er- 
pers sit benedictionis. 

32 Si quis ex Scripturis contentiose disputat, ca- 
reat benedictione: si vero commonitus perse- 
veret, velut inobsequens et contumax, cetero - 
rum privetur consortio. 

33 599 Si quis lavet aut alterius aut suam ve- 
stem preter voluntatem archimandrite, careat 
benedictione. 

3&Si quis absit & mensis, non dicta causa, ma- 

neat jejunus. 


(35) Vir doctissimus Combeflsius legendum pu- 
tat, εἰ μὴ λέγει, nec. immerito ; nisi dicas particu- 
lam pà subaudiendam esse ex illis que proxime 
precedunt, μή διαλλασσεται. ) 

(36) Editi κωλύσει ἑαυτὸν ταῖς κοινωνίαις. At Regii 
duo mss. ut in contextu, mE . 

(37) Sic mss. nostri, non utediti, in quibus il- 
lud, ἀπειθὺς καὶ, desideratur. — .- 
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33 Si quis aliquid perdiderit, et hoc non invento, A λε Ei. τίς τι ἀπολέσε, καὶ, μὴ εοών αὐτὸ, pi 


rem minime declararit archimandrite, privetur 
benedictione. 

35 Si duo simul familiarem inter se consuetudinem 
habere comperiantur, et commoniti non 5066856” 
rint, sint a ceeteris segregati, donec corrigantur- 


1 Si quis vesperi non accesserit ad Paler noster, 
absque causa aliqua, is precari pergat, donec 
omnes dormierint. 

38 Si quis in tempore communionis fratri alicui 
offensus, ei pacem non dederit, sit excommuni- 
catus. 

39 Si quis amovet fratrem ab ordine ministerii, 
exceptis iis, quorum hoc munus est, careat be- 
nedictione. 

fo Si quis noverit fratrem, qui clam secedere e 
monasterio velit, et ncn declararit archiman- 
dritee, aut prefectis, a ceeteris separetur. - 

41 Si quis surgit de mensa preter voluntatem ar- 
chimandrite, insistat precationi usque ad tem- 
pus lucernarum. 

42 Si quis post communionem egreditur de mini- 
sterio, quousque omnes acceperint benedictio- 
nem, citra humanam necessitatem, solus seor- 
sum comedat. | 

43 Si quis in causa est cur aliquis benedictione 
careat intempestive, ipse careat benedictione. 

k& Si quis inventus fuerit loquens per cellas, ex- 
ceptis iis qui eas occupant, aut etiam hesycha- 
stis, sit benedictionis expers. 

4$ Si quis facetias loquatur, aut inaniter garriat, 
privetur benedictione. 

46 Si quis inventus fuerit detrahens cuipiam aut 
aliquos detrahentes audiens, et non increpans 
ipsos, aut non indicans archimandrite, una cum 
ipsis excommunicetur. 

k1 Si quis repertus fuerit in horto loquens cum 
aliquo, aut repetens psalmos, aut dormiens, 
exceptis operariis et prepositis, careat benedi- 
ctione. 

48 Si quis ierit ad janitoris edes sine permissu 
prepositorum, privetur benedictione : si vero 
ierit ad custodie locum, ceterorum privetur 
consortio. 

&9 Si quis dederit foris aliquid aut acceperit, pre- 
ter voluntatem archimandrite, a ceteris sepa- 
retur. 

$0 Si quis preeter prepositos, alicui ex peregrinis 
accedentibus obviam factus, cum eo $530 col- 


(38) Editi et Colb. αὐτὸ μὴ ἀναγάγη. At Regii duo 
mss, ἀναγγείλι. Mox duo mss. συνεχῶς πλησιάζον- 
τες. VOX συνεχῶς aberat a vulgatis. 

(39) Voculam εἰς addidi ex Colbertino. Hatd 
longe addidimus quoque particulam ἂν ex duobus 
codicibus. 

(40) Editi et Colb. 3 τοῖς 
& τοῖς ὑσνχασταῖς, aut he 

(41) Sic Reg. primus 


οεστῶσι. Reg. primug 
tis. 
liti καθ᾽ ἑαυτοῦ. 


π 
6 


B 


ἀναγγείλη (38) τῷ ἀρχιμανδρίτη, jtvícUm ἄπεν- 
λογίας. 

Àc Ἐὰν εὐρεθῶσι δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνιχῶς πλη- 
σιάδοντες αλλήλοις, καὶ παραγγελθέντες μὴ χω- 
ῥίδωνται, ἔσονται ἀφωρισμένοι, ἕως διοοθώσων- 
ται. . 

λδ Ei τις ἐσπέοας μὺ φθάσῃ εἰς (39) τὸ Πάτερ Γμῶν, 
ἑχτός τινος αἰτίας, στηχέτω εἰς προσενχὺ», ἕως ἂν 
πάντες χοιαπθὼσιν. 

)» Ei τις, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χοινωνίας λύπην ἔχων 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν, μὴ δῷ αὐτῷ εἰρήνην, ἔστω ἀφ- 
ωρισμένος. 

)€ Ei τις μεθιστᾷ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὁρδί- 
νου τῆς ὑπηοεσίας, ἐκτὸς τῶν ἐγχεχειρισμίνων τὸν 
φροντίδα, γενέσθω ἀπενυλογίας. 

p Εἴ τις γνῷ ἀδελφὸν λάθρα ἀναχωρῆσαι θέλοντα 
τοῦ µοναστηρίου, καὶ μὴ μηνύση τῷ ἀρχιμαν- 
δρίτη, $ τοῖς προεστῶσιν (40), ἀφοριζέσθω. 

μα Εἶτις ἐγίριται τῆς τραπίέξδος παρὰ γνώμχ» τοῦ 
ἀρχιμανδρίτου, στηκέτω εἰς προσευχὴν ἕως τοῦ 
λἈυχνιχοῦ. 

BB Εἴτις μιτὰ τὴν κοιωνίαν εξέρχεται τῆς ὑπ- 
ηρεσίας, ἕως πάντες λάδωσιν εὐλογίας, ἑκτὸς cv 
θρωπίνης ἀνάγχης, καθ ἑαυτὸν (44) ἐσθιέτω. 


py' Eb τις ποιεῖ τινα ἀπιυλογίαν γενίσθαι ἀκαίρως, 
αὐτὸς γενέσθω ἀπευλογίας. 

pd Ei τις εὗρεθῃῇ λαλῶν εἲς τὰ κέλλια, ἐκτὸς τῶν 
ἐνοιχκούντων αὐτὰ (49), τῶν Ὠσυχαστῶν, γενέσθω 


6 ἀπενλογίας. 
με Εἴ τις εὐτράπελα λαλῶν ὃ ἀργολογῶν, γενέσθω 
ἀπευλογίας. 


µς Et τις εὑριθῇ καταλαλῶν τινος, ὢ ἀχούων καταλα- 
λούντων τινῶν, καὶ μὺ επιτιμῶν αὐτῷ, E µηνύων 
τῷ ἀρχιμανδρίτη, σὺν αὐτῷ ἀγοριξέσθω. 


μδ Ei τις εὑρεθῆ εἰς τὸν χῆπον λαλῶν μετὰ τινος, 
& ἀευτερῶν ψαλμοὺς (49), $ κοιμώμινος, ἐχτὸς 
τῶν ἑργαζομένων, X τῶν ἐὠτετυπωμένὼν, |/ενέσθω 
ἀπενλογίας. 

pn Ei τις ἐξέλθοι εἰς τὸ ὁστιάριον μὺ ἐπιτραπεὶς 
ἐκ τῶν ἐν τιτυπωµίων, Ὑεέσθω ἀπενλογίας. ti 


δὲ εἰς τὸ φρούριον (44) ἐξέλθοι, ἀφοριζέσθω. 


D μθ᾽ Ei τις διδοῖ ἔξω τι, ἢ λαμόάνει, παρὰ γνώμεν 


τοῦ ἀρχιμανδρίτου, ἀφοριξδέσθω. 


y Εἴ τις συντνχὼν ὁμιλήσει τινὶ (4ὔ) τῶν ὑποστρι- 
φόντων ξένων, πλὴν τοῦ δοῦναι τὸν εἰρήνον, ἐκτὸς 


(&2) Veteres duo libri τῶν ποιούντων, exceptis 
iis, qui construunt ipsas. Editi τῶν ἑνοικούντων. 
Aliquanto post editi καταλαλῶν τινας. Unus ms. τι- 
voc. Statim, ubi bis legitur αὐτῷ, ultroque in loco 
legi oportere αὐτοῖς obscurum non est. 

(49) Editi δεύτερος ψάλλων. At. mss. tres δευτι- 
po» Aye 

) Antiqui duo libri εις το θνρώριον. 

&5) Vox τυί addita est ex libris veteribus. 


1313 POENAE IN MONACHOS DELINQUENTES. | 1314 


τῶν ἐντετυπωμένων, γινέσθω ἀπευλογίας. 


να Ei τις ὀχλεῖ τῷ ἀρχιμανδρίτρ προφάσιι τῆς 
ἐφημερίας, πλὴν τοῦ κελλαρίου, $ τοῦ ἀρχιθδομα- 
piov, γϊνέσθω ἀπενλογίας' ἵνα ἑχκάστης ἐφημερίας o 
ἀρχιεθδομάριος xal à φροντιστὴς περὶ πάσης χρείας 
φροντέδωσιν ἐπιμελῶς, ἵνα μὴ τῷ χρίµατι τῆς ἅμι- 
λείας συµπίσωσιν. 


νβ Ei τις ἀχαιρως ἔρχεται εἰς τὸ ἑψητύριον $ εἰς 
τὸ κελλάριον ixróg τῶν ἐντετνπωμίνων καὶ τῶν 
φροντιζόντων τῆς εὐταξίας, γενέσθω ἀπευλογίας., 

»J Ei τις ἐξυπνισθεὶς παρά τινος λυπηθῇ ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς ὑπηρεσίας à τοῦ ἀναγνώσματος, ἀφοριδέσθω. 


loquatur, excepto quod del pacem, sit benedi- 
ctionis expers. 


$1 Si quis molestus est archimandritie preetextu 


opere per vices suscipiende, excepto cellario, 
aut archihebdomario, sit benedictionis expers : 
ut archihebdomarius, qui cuique vici preeest, 
et procurator habeant sedulam curam rerum 
quarumlibet necessariarum, ne in judicium ne- 
gligentie incidant. 


$2 Si quis intempestive venit in culinam aut cel- 


larium, preter prepositos et discipline curato- 
res, privetur benedictione. 


$3 Si quis expergefactus ab aliquo in tempore mi- 


nisterii aut lectionis, egre ferat, a ceteris se- 
gregetur. 


»d' Ei τις περισσῶς μετὰ τὺν ἐπίσχιψιν τὴν μετὰ τὰ B 54 Si quis sine causa post visitationem matutinam 


ὀρθρινὰ εἰσέρχεται sig τὸ νοσοχομεῖον, ἐκτὸς τῶν 
ἠσνχαστῶν καὶ τὴν φροντίδα ἐγκεχειρισμένων, γι- 
νέσθω ἀπευλογίας. 

νε Ei τις παρὰ |νώμην τοῦ νοσοχόµου εἰσελθὼν ἀνα- 
παύει εἰς τὸ (46) νοσοχομεῖον, γενέσθω ἀπευλογίας" 
εἰ δὲ θλίθεται ἢ ἀῤῥωστεῖ, δηλούτω πρῶτον τῷ νο- 
σοχόμῳ. . 

ve El τις τῶν xaxoupévov ἀλλάσσει τόπον, ὅπου κοιμᾶ- 
ται, παρὰ γνώκην τοῦ νοσοχόµου, ἀφοριδέσθω. 


v& Εἴτις τῶν τετυπωµένων ὑπηριετῶν (41) ἐν τῷ vo- 
σοχοµείῳ παρατιθεῖ τι ἀδελφῷ παρὰ γνώμχν τοῦ νο- 
σοχόµον, γενέσθω ἀπευλογίας. 


ingreditur in valetadinarium,preeter hesychastas 
et preeler eos quorum hoc officium est, careat 
benedictione. 


55 Si quis preter voluntatem curatoris eegrotorum 


ingressus in valetudinarium, illic requiescit, ca- 
reat benedictione : si vero afflictatur, aut tegro- 
tat, indicet id prius valetudinarii preefecto.] 


$6 Si quis male habentium mutat locum ubi dor- 


mit preter voluntatem illius, qui valetudinario 
preeest, a ceterorum separetur consortio. 


57 Si quis ex designatis ad serviendum in valetu- 


dinario, apponat quidquam fratri preeter senten- 
tiam illius qui valetudinario preponitur, sit be- ' 
nedictionis expers. 


»w Εἴ τις τῶν ἀῤῥώστων εὗριθῇ καταλλάσσων παρὰ (. $8 Si quis ex cegrotantibus inventus fuerit quid- 


4«ÀuXx» τοῦ vogoxóuou, fj τινος τῶν ὑπηριτούντων, 
ινέσθω ἀπευλογίας. 


vU Ei τις εὑρεθῆ, ἐκτὸς τοῦ ἀρχιμανδρίτου, γράφων 
τινι 3) δεχόμενος γράμματα, ἔστω ἀφωρισμίνος. 


E' Εἴ τις πέµπει vot εὐλογίαν, 3) διχεται τι ποτε, πα- 
ρεχτὸς τοῦ ἀρχιμανδρίτου, γενέσθω ἀπευλογίας. 


ΕΠΙΤΙΜΙΑ EIZ ΤΑΣ KANONIKAZ. 

α Ἡ ὀμόσασα τὸν τυχόντα ὄρχον ἀφοριξέσθω ἐθδο- 
μάδας δύο. 

β΄ Ἡ βλασφημήσασά τινα τῶν πρεσθντίδω» τῶν πεπισ- 
τευµένων διατυποῦν τὰ ἐν τῷ ἀσκητηριῳ αφοριξέσθω 
ἐθδομάδα μίαν. 

q Ἡ κατὰ ἀπούσες ἀδελφῆς χρυφῆ λέγουσά τι σκοπῷ 
τοῦ διαθάλλειν αὐτὼν, ἀφοριδέσθω ἐφδομάδα µία». 


ὃ- Ἡ ὑθρίσασά τινα ὕθοιν τὴν τυχοῦσαν ἀφοριδέσθω 
£6douxda µίαν. d 
€ τις εὐρίσχεται (48) ψιθυρίξδουσα ἄλλη ἑχτὸς TO 
πρεσθυτίδων τῶν πεπιστευµένων διακονεῖν, ἀφορι- 


ζέσθω ἐθδομάδα µίαν. 


{6) Reg. primus εἰσελθὼν ἀναπέσῃ εἰς τό. 

nh Veteres duo libri ὑπαρετεῖν. Αἱἱ8 ejusdem 
generis multa omitto, que si ascriberem, frustra 
tempus terere mihi viderer. 


piam permutans preter voluntatem illius, qui 
valetudinario preflcitur, aut alicujus ex desi- 
gnatis ad ministerium, careat benedictione. 


59 Si quis inventus fuerit scribens aut recipiens 


litteras, excepto archimandrita, & ceterorum 
sejungatur societate. 


60 Si quis mittit alicui munusculum, aut recipit 


quidpiam alicunde, preter archimandritam, ca- 
reat benedictione. 


EPITIMIA IN. CANONICAS 


4 Que juravit quodvis jusjurandum hebdomadas 


duas a ceeteris segregetur. 


2 Qus maledixit alicui ex senioribus quee rebus 


monasterii regendis preponuntur cteterarum 
privetur consortio hebdomadam unam. 


3 Si qua quidpiam elanculam dicat adversus ab- 


sentem sororem, eo consilio ut οἱ detrahat, ce- 
terarum consortio privetur hebdomadam unam. 


& Que contumelia quavis aliquam affecerit a 658- 


teris separetur hebdomadae waam. 


5 531 Si qua alia pretee anus quibus. eredita 


administratio est compéHMtit? susurfere, a cete- 
rarum societateremoveaturhebdomadam unam. 


VS Hoc epitimium cum sequenti confunditur in 


galis: sed in Reg. primo alterum ab altero di- 


stinguitur. 


1315 . S. BASILII MAGNI. 1316 
6 Qus, nulla cogente necessitate, intempestivum A ς τις χωρὶς ἀναγκαίας χρείας dxatpoy ὁμιλίαν προ- 
colloquium serens futiliter garrit, sejungatur a θαλλομένη ἀργολογεῖ, ἀφοριζέσθω έἐθδομάδα μίαν. 


ceteris hebdomadam unam. 
7 Que facetias loquitur, aut indecore ridet, segre- ὅ τις εὐτράπελα φθέγγτται, ἡ γέλωτα ἀπρεπῆ, ἀφο- 


gator hebdomadam unam. ῥιζέσθω ἐθδομάδα µίαν. 

8 Qui ministerii sui opus peragens et necessario — »' 'Ἠτις ἐν τῷ ἔργῳ τῆς διαχονίας οὖσα, καὶ ἄναγ- 
negotio occupata, cum proxima colloquetur χαΐαν χρείαν ἔχουσα, ὁμιλήσει τῇ πλησίον μετὰ 
utendo aut clamore, aut temerario sermone,se- xpavwyfic 3; θρασυλογἰας (49), ἀφοοιξέσθω ἑθδομάδα 
jungatur a ceteris hebdomadam unam. μίαν. 

9 Quee defendit eam qua condemnata est ob ali- — 0 τις ἀντέχεται τῆς ἐπιχαταγινωσκομένης ἐπὶ πταί- 
quod erratum, ab iis quibus post previum ex- σµατι παρὰ (30) τῶν μετὰ δοκιµασίας οἰχονομεῖν xal 
amen administratio et cura rerum demandata διατυποῦν πεπιστευµένω», συναφοριδέσθω ἐκείνη Y, 
est, simul cum ea quam defendit a reliquarum ἀντέχεται ἑθδομάδας δύο, 


consortio segregetur hebdomadas duas. 
10 Que cum aliquo ex iis qui foris accedunt col- ὁ τις τινὶ τῶν ἔδωθεν ἐπεισεοχομενων οµιλήσει, πρὶν 
locuta fuerit, priusquam fuerit ei data facultas Β ἐπιτραπῇ παρὰ τῆς τὴν φροντίδα ἐμπεπιστευμέ- 


e 


ab ea cui concredita cura est in omni discipli- νης & πάσῃ ἐξουσία εὐταξίας, ἀφοριζέσθω ἑέδομάδα 
n& auctoritate, segregetur a cteteris hebdoma- μίαν. 
dam unam. 

11 Que reperta fuerit murmurans ob rerum ne- — t« τις tvpiaxotro γογγύξουσα ἐν τῇ στενοχωρἰἁ τῶν 
cessariarum angustias, aut ob laborem operum, πρὸς τὴν χρείαν, ?; ἐν τῷ χαμάτῳ τῶν ἕργων, ἀφορί- 
ewterarum consortio privetur hebdomadam ζέσθω ἑθδομάδα μίαν. 
unam. 

12 Quse refragatur precepto earum quibusrerum β΄ Ἡ ἀντιπίπτουσα τῷ προσ-άγµατι τῶν πεπιστευμέ- 
commissa est cura, segregetur a cteteris per ev τὴν φροντίδα ἀφοριζεσθω ἐθδομάδα μίαν. 


unam hebdomadam. 

13 Quee contemptim, non autem quiete et silentio, — «y 'H καταφρονητικῶς, μετὰ δῇθεν ἠσυχίας μὴ πλε- 
implet preceptum, ceterarum consortio prive- ροῦσα (51) τὸ ἐπίταγμα ἀφοριξέσθω ἑθδομάδα uia. 
tur hebdomadam unam. 

1& Que exquisite ornare se velit, semel atqueite- — «d ΄Ἡ θέλουσα χαλλωπίδεσθαι, μετὰ µίαν καὶ δευτέραν 
rum commonefacta,coram preefectoredarguatur. (, — vovOsciav, ἐπὶ τοῦ προεστῶτος ἐλεγχέσθω. 

15 Quee citra sententiam illarum quibus commissa — u' Ἡ ἄνεν γνώμης τῶν πεπιστευµένων τὴν φροντίδα εἷς 


est rerum cura ad matrem aut sororem abierit, μητέρα ὃ εἰς ἀδελφὺν ἀπελθοῦσα, ἀφοριζέσθω i6do- 
segregetur hebdomadam unam. µάδα μίαν. 

16 Que movens oculos modo malo proximam af- «c Ἡ ἐνεύσασα ὀφθαλμοὺς (52) σχήµατι πονκρῷ 
fecerit molestia, a ceteris separetur hebdoma- λυποῦσα τῇ πλησίον, ἀφοριξέσθω ἐθδομάδα μίαν. 
dam unam. .. 

17 Que postabsolutassynaxescumaliqua externa — i$ 'H μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τῶν συνάξεων ὁμιλοῦσά τυι 
muliere confabulatur, separetur hebdomadas τῶν ἔξω γυναικῶν ἀφοριζέσθω ἐθδομάδας δύο. 
duas. 

18 Que ab uno opere ad aliud opus transit sine — «x 'H ἀπ᾿ ἔργου εἰς ἕτερον ipyov µεταθαίνουσα χωοὶς 
jussu eorum qui rerum.curam habenta ceeterera- ἐπιταγῆς τῶν ἐχόντων (93) τὴν φροντίδα ἀφοριζέσθω 
rum consortio removeatur hebdomadam unam, ἐόδομάδα píav. 

19 Que epitimium rejecerit, aut qua contradicit, τθ τις τὸ ἐπιτίμιον ἀποθάλλοιεν (sic), ὢ ἀντιλέγει, 
aut murmurat, utilitatem sibi ipsi ex correctione & γογγύζει, μὸ γνωρίζονσα τὸ ἑαυτῆς ὄφελος ἐν τῷ 


&ocessuram non agnoscens, a omteris segrege- p, διορθώσει, ἀφοριζέσθω ἐθδομάδας δύο. 
tur hebdomadas duas. 


ELL————— ———MM————M—M—MÁ— ————M—— ——————M—M——————— 


6ΑΡΙΤΑ CONSTITUTIONUM. ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ. 
| Quod precatio omnibus anteponenda est. α Περὶ τοῦ δεῖν τὴν εὐχὴν προτιθέναι πάντων. 
2 De cogitationibus cohibendis ac moderandis, et β΄ Περὶ τῆς τῶν λογισμών ἐπιστάσεως, xoi ὅτι οὐ χαχὸν 
quod corpus malum non est, ut quidam putave- τὸ σῶμα, ὥς τινες ὑπειλήφασιν. 
runt. 
3 $349 Quod non oportet cum mulieribusincau- y 'Or« οὐ δεῖ τὰς τῶν quvatxàv συντυχίας ἀφυλάκτως 
te colloqui. ποιεῖσθαι. 


(49) Editi et Colb. à θρασυλολίας, Reg. primus 2 (51) Codex Colb. p πλερώσασα. 
θρασὺς λαλιῖ. (32) Idem ms. ὀφθαλμούς. Editi ὀφθα)μοῦ. Ὀ]ῆπια 
(50) Virgula in vulgatis posita fueratante vocem — septem epitimia in Reg. primo non inveniuntur. 
παρα. sed eam inde sustuli, fidem codicis Colber- 53) Editi et Colb. τῶν ἐχόντων sed forte pro 
tini secutus. ἐχόντων legendum est ἐχονσόν. 


- 
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d' "Ort δεῖ τὴ δυνάµει τοὺ σώματος μετρεῖν riv ἐγχρά- À 
τειαν * χαὶ ἅτι καλὸν χαὶ ἔννομον $ τοῦ σώματος ἑρ- 
/ασία. 

' "Oct ποοσύήχει τὸν ἀτκητὴν ἔργα ἐπιτηδεύειν τὰ πρέ- 
ποντα. 

€ Ότι o2 χοὶ πᾶσυω ἀνθρώποις ἀφυλάχτως συνδια- 

τοίθειν τὸν ἀσχκητήν. 

ζ "Oct οὗ χοὴ συ χνὰς xat ἀθασανίστους ποιεῖσθαι τὰς 
προόδους. 

η΄ Ὅτι οὐ χρὴ τοῖς ἀστατοῦσι τῶν ἀσκητῶν µεταδι- 
Φόναι θάρσους καὶ παῤῥησίας, ἀλλὰ καὶ τούτους φυ- 
λάττεσθαι. 

0 "Orc κλήρου 9 προστασίας ἀδελφῶν οὐδαμῶς ἐφίε- 
σθαι προσήχει τὸν ἀσχητήν. 

C Ότι οὐ χρὺ πρὸς χενοδοξίαν βλέποντα ζηλοῦν τὰ 
χαλά. ] 

ια Περὶ εὐχαιρίας λόγων. 

tS "Ort οὐ χρὴ πρὸς εὐτραπελίας βλέπειν τὸν ἀσκητήν. 


Β 


vy Περὶ πραότητος, xai τίνα τρόπον ἀγάπη συνίστα- 
ται. 

td Περὶ φρονήσεως, 

uw Περὶ πέστεως καὶ ἐλπίδος. 

ις Περὶ ταπεινοφροσύνης. 

ιζ Κατὰ πόσους τρόπους οἱ πογηροὶ λογισµοι συνίσταν- 
ται. 

wm Πρὸς τοὺς ἐν χοινοθίῳ κανονικούς. 

ιθ Ότι χρὴ τὸν ἀσχητὴν βεθαία χρίσει mpra τῇ 
ασκήσει, καὶ περὶ ὑπαχοῆς. 

x Ort οὗ χρὺ τὰς πρὸς τοὺς βιωτικοὺς συγγενεῖς μετα- 
διώχευ ὁμιλίας, $ τὰ ἐκείνων φροντίσει. —— 

κα Ότι οὐ δεῖ τῆς πνευματικῆς ἀδελφότητος ἀποχό- 
Άτεσθαι. 

κβ Περὶ ὑπαχοῆς πληρέστερον. on 

xy "Ort xal τὰ εὐτελῆ τῶν ἔργων μετὰ πολλῆς προθν- 
uias αἱρεῖσθαι ποοσήχει τὸν ἀσχητήν, 

xd Ort οὐ xp) τιμὰς καὶ πρεσθτίας ἐπιδητεῖν τὸν ἀσκη- 
τήν. 

x£ Πεοὶ τῆς χατὰ τὰ βρώματα ἀτυφίας καὶ ἁπλότη- 
τος. 

κς΄ Ort τὸν πρὸς τὸ τελειον βλέποντα οὐδὲν , πρόοδος 
παραθλάψαι δυνήσεται’ 

κό Ort οὗ xol) ἀσχολίας ἔχειν τὸν ἀσχητήν. 

κη Ότι χρὴ τὸν προεστὠώτα πατρικῇ εὐνοία τὰ κατὰ 
τοὺς υπηκόους οἰχονομεῖν. 

κθ "Ort οὐ ph ἑταιρίας δύο ἡ τριῶν ἀδελφῶν ἐν συσ- D 
TÜuart ἀσκητικῷ γενέσθαι" 

X "Οτι οὐ χρὺ ἐνδυμάτων ἐκλογὴν ἐπιξητεῖν τὸν ἄσχη- 
τήν, 

λα΄ "Ort δεῖ τὸν προεστῶτα ἀνάλογα τῆς τοῦ σώματος 
δυνάµεως ὀρίνειν τὰ ἐπιτεταγμένα * καὶ περὶ τῶν 
ἀποχρυθόντων τὸν ἑαυτῶν δύναμιν. 

λ8΄ Ὅτι οὐ δεῖ τοὺς ἀδελφοὺς λυπεῖσθαι, τῶν ἀσθι- 
νεστέρων φειδοῦς ἀδιουμένων. 

y Ότι οὗ χρὴ τοὺς προεστῶτας τοῖς ἀποστατοῦσι τοῦ 
οἰχείου ἀθροίσματος ἀσκηταῖς παῤῥησίας µεταδιδό- 
vat, ἢ τούτους εἰς χοινωνίαν βίου δέχεσθαι. 


C 


CAPITA CONSTITUTIONUM. 
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& Quod oportet abstinentiam corporeis viribua me- 
iri ;et quod corporis labor, bona res est et 
legitima. 

9 Quod convenit ascetam in congruis operibus 
exercitari. 

6 Quod non convenit ascetam cum omnibus homi- 
nibus incaute sermocinari. 

7 Quod non oportet crebro et temere egredi. 


8 Quod ascetisinstabilibus confidentia ac loquendi 
libertas danda non est, imo vero quod hi vi- 
tandi sunt. 

9 Quod non convenit ut asceta ingredi in clerum, 
aut fratribus preflci unquam cupiat. 

10 Quod non convenit bona &emulari ob vanam 
gloriam. 

11 De idoneo ad loquendum tempore. 

12 Quod non convenit ascetam ad facetias respi- 
cere. 

13 De mansuetudine, et quomodo charitas con- 
stituatur. 

1& De prudentia. 

15 De fide et spe. 

16 De humilitate. 

17 Quot modis nascantur prave cogitationes. 


18 Ad canonicos In communi viventes. 

19 Quod oportet ascetam firmo judicio accedere 
&d asceticam vitam, et de obedientia. 

20 Quod non oportet sectari colloquia cum eogna- 
tis sieculo addictis, aut illorum res curare. 

21 Quod non oportet a spirituali fraternitate rese- 
cari. 

22 De obedientia uberius. 

23 Quod asceta vilia etiam opera debet multa cum 
alacritate suscipere. 

34 Quoi non eonvenit honores ao dignitates re- 
quiri ab asceta. 

23 De frugalitate ac simplicitate in alimentis. 


26 Quod qui respicit ad perfectionem, nihil leedi 
possit egrediendo. 

27 Quod asceta non debet privata negotia habere: 

58 Quod oportet preefectum paterna benevolentia 
res ac negotia subditorum dispensare. 

29 Quod non addecet in instituto ascetico duorum 
aut trium fratrum esse sodalitium. 

30 Quod nonconvenit ut asceta delectum vestium 
ex petat. 

31 Quod debet prefectus viribus corporis sua man- 
data accommodare : et de lis qui vires suas 
occultant. 

32 Quod non debent fratres tristitia affici, cum 
levamenti aliquid affertur debilioribus. 

33 Quod non debent priefecti ascetis, qui suum 
ipsorum conventum deserunt loquendi liber- 
tatem dare,aut ipsos admittere ad vite commu- 
nitatem. 


1319 


S. BASILIU! MAGNI 


1320 


*4 Quod non oportet ascetam in societate degen- A 3d" Ὅτι οὐ χρὺ τὸν ἐν συστύµατι πολιετευόµενον 


tem, quidquam rerum terrenarum privatim 
possidere. 





ἀσκητὴν ἰδία τι κεκτῦσθαι τῶν ὑλίχῶν, 


MONITUM. 


3^dnotavimus non unam omnium sententliamesse de Asceticorum scriptore.Alii Ascetica omnia 
Basilio Magno tribuunt : alii aliquam eorum partemeitribuere satis habent,sed ita tamen,utomnes in 
eoconveniant,quod Constitutionum monasticarum Basilium Magnum auctorem faciant.De quibus om- 
nibus satis fuse in Prefatione (n. 27) disputamus;,ubi privatim ostendere conati sumus, si quid in A sce 
ticisprosuspecto habendum sit,eam suspicionem maxime in Constitutiones monasticasinjici debere (54). 


(54) Chr. Frid. Matthei Lectionum Mosquen- 
sium t. ll, p. 37. Seholium edidit Theodori Stu- 
dites, seculi noni scriptoris, in heec Basilii Asce- 
tica. Quod cum pro eorum αὐβεντίᾳ non parum 
facere videatur, illud hic sistimus cum interpre- 
tatione nostra. Epir. 

θιοδώρου ἡγουμένου τοῦ Στουδίου Σχόλιον εἰς 
τὰ μεριχὰ ᾽Ασχητιχὰ τοῦ μεγάλου Βασιλείου. "Ότι 
γνήσιον τοῦ μεγάλου Ῥασιλείου τὸ παοὸν σύνταγμα, 
Φῆλον μὲν x«i ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ χαραχτῆρος τῆς ὕψηγο- 
ρίας, τοῦ τε εἴδους τῶς φράσεως' δῆλον dt καὶ tx τού 
συνεμπίπτιιν ταῖς τῶν ἄλλων ᾿Ασχητιχῶν ἐννοίαις τε 


Β 


καὶ λέξεσιν, ὡς μὴ δοκεῖν τι ἄλλο τῷ καὶ μικρὸν you» — 


ἐπεσχεμμένως ανα/γιωώσκοντι 3) θάτιερον ἐν θατέρῳ 
διεξέρχεσθαι. Ὅτι δὲ ἐκεῖνα τοῦ Πατρὸς, τές ἀντερή- 
σει ἢ ὃς τυφλώὠττοι χατὰ νοῦν ἐνεριούμενος τὴν χα- 
xix»; Οἴμαι γάρ τινας, δριμυττοµένους τῷ ἀχριθα- 
σμῷ τῆς διδασκαλίας, προσλαθόντας τε ἐπίκουρον τῆς 
αὐθαδείας τὸ εἰπεῖν τια τῶν ἱστοριογράφων παρά 
τισιν ἀμφιθάλλεσθαι, ῥιψοκιδύνως νόθα αὐτὰ φάναι. 
Οἱ d' αντοί pot δοχοῦσι xai τὴν πρὸς Ἑθραίους 'Ert- 
στολὴν, τήν Tt Πέτρου δευτέραν, Ἰωάννου τε τὸν 
᾽Αποχάλυψιν, ἑτέρας τε Καθολικὰς, πρὸς συ γράµ- 
pagi τισι πατριχοῖς, ἐπῖιδὴ ὁμοίως αμφιβάλλονται, 
ἀμφιθάλλεσθαι. Αλλ εἰ τὸ δεύτερο ἀσεθὲς, πῶς 
οὐχὶ καὶ τὸ πρότερον, ἤδη ἀποδεδειγμένων παρὰ τῇ 
Ἐχκλησίᾳ ἀμφοτέρων, καὶ οὐδαμῶς τοῦ ἀμφιθόλου 


χώραν ἔχοντος ἔτι; Et δὲ τὸν Θεολόγον pi ὑπομνη-, 


µατίσαι φήσωσιν, ἢ ἐπιπολαίως ἀνέγνων, Ὦ συνιέντες 
καχουργοῦσι. Νομοθεσίαι γὰρ μοναστῶν, ἠνίχα 9r- 
σὶν, ἐγγραφοί τε x«i ἄγραφοι, τι ἄλλο ὃ πάντως γε 
ταῦτα ὁηλοποιεῖται; ᾿Απόδειξις δὲ x«t ἐξ έτέρας 
θιωρίας. «Ὁ γὰρ λέγει Βασίλειος ἐν τοῖς ᾽Ασκητικοῖς, 
τὰ  üp& /ράµματα παρὰ τῶν γονέων µεμαθγχέναι, 
φησὶ Γρηγόριος, τὰ μὶν δὴ πρῶτα παρὰ τῷ πατρὶ 
σπαργανοῦταί τε xai διαπλάττεται.» Eüpot ὁὃ ἂν τις 
x«i τὸν ὅσιον Θτοδόσιον πρὸς τισιν ἄλλοις χεχρῆσθαι 
αὐτοῖς, ὡς duoi ὁ περὶ αὐτοῦ Ῥίος. Πρὸς τίνα Qd' αὖ 
ἄρα ἔμελλον ἕτερον επερωτᾶν τὸ καθ) nus οἱ πάλαι 
ἐπηρωτηκότες µονάζοντες; X tog ἣν ἄλλον ἐν τηλι- 
χαύὐτη ἐζουσία νομοθετεῖν, x«i ὅλην ἠπόθεσιν σωτη- 
ῥρίας τὴν περὶ αὐτὰ πραγµατείαν συστύσασθαι, ὡς 
μηδ εἶναι ἄλλως σχιδὀὸν βαδίδειν ἁπταΐστως τὴν κατὰ 
Oto» πορείαν 2) tx. τῆς x«t αὐτὴν ὑφηγύσεως ; *H 
τοίνυν δώσιν ἐσόῤῥοπα ἕτερα ᾽Ασχητιχα, ὡς Εεχείνων 
ὄντων τοῦ μεγάλου Βασιλείου, καίπερ οὐ) οὕτως ἆλ- 
λος tiq Βασίλειος, διὰ τὸ ἰσοδύναμον τοῦ πνεύματος 
καὶ τοῦ φθέγµατος, ἢ μὴ, x«i o2 Bones πάντως 
χαταδέξονται τοῦ μεγάλου Βασιλείου εἶναι. Ἱστέον 
dé, ὡς τὰ piv ἄλλα τὰ καθὸὀλον ᾽Ασχητιχα εἴρηται, 
ταῦτα δὲ τὰ µεριχά, ἜΕδει γὰρ τὸν λαμπτῆρα τοῦ 
χόσµου πρὸς ταῖς ἄλλαις αὐτοῦ ἀχτῖσι τῶν διδαγµά- 
των χαταυγάδοντα τὴν ὑφ 6v πᾶσαν φωτίσαι Ἡμᾶς 


x&y τοῖσδε τοῖς duci συγγράµμασιν. 


«TheodoriStuditz Scholium in particularia A sce- 
tica Magni Basilii.Preesensopusculum genuinum 
esse Basilii Magni fetum,cum ipse magniloquen- 
tie character, tum etiam gerus dictionis mani- 
feste produnt.idem etiam evincit hujus cum aliis 
Asceticis tanta, sive sensasive etiam verba spe- 
ctes,similitudo,ut vel leviter attendenti non tam 
diversa opera quam alterum alterius explanatio 
esse videantur. Quis porro Ascetica illa,nisi per- 
versa mente ultro ce&cutiat,sancto Patri abjudi- 
caverit? Que quidem spuritatis temere non 
nullos arguisse novi, motos, ut opinor, hinc per- 
spicacitatis ambitione,inde historiographi alicu- 
jus auctoritate, illa a quibusdam in dubiorum 
numero haberi scribentis, suoque testimonio 
spuritatis assertorum contirmantis audaciam. 
Consequens autem videtur ut iidem pro dubiis 
habeant Epistolam ad Hebreos,secundam Petri, 
Joannis Apocalypsim, aliasque Epistolas Catho- 
licas, siquidem de illis etiam in quorumdam 
Patrumscriptisaibigitur.Sichocautem impium, 
quomodo non impium erit Áscetica Basilio abju- 
icare, quandoquidem et de illis et de supra«i- 
etis opusculis apostolicis litem solvit Ecclesiae 
auctoritas, utraque recipiendo ? Quod si dicant 
nullam a Theologo Asceticorum fieri mentionem, 
vel superficie tenus illum legisse,vel ultro men- 
tiri se produnt. Quid enim aliud apud Gregorium 
innuunt regulz monachorum scripta et non scri- 
pie ? Suppetit etiam alia probandi ratio. « Quod 
autem dicat Basilius in Ascetis (sunt verba Gre- 
gorii, sea parentibus suis sacras litteras didi- 
cisse,certe a patre suo primis elementis imbutus 
est et informatus. » Ad hec notum est divum 
Theodosium, preter quosdam alios, Ακοοιοῦ 
usum fuisse, ut ex illius Vita colligere licet. At 
vero, quem alium de institutis nostris consulere 
potuissent antiqui monachi 7 Cujus erat tanta 
auctoritateleges statuere,sacramque illam legis- 
lationem quasi fundamentum salutis ponere, 
ita ut, nisi quis illa duce usus fuerit, non potue- 
ritaliter vja qu& est secundum Deum ambulare? 
Exhibeant ergo nobis alia Ascetica nostri equa- 
lia, Magnoque illa Basilio ascribant (quanquam 
nec sic exsurget alius Basilius, eamdem vim in- 
genii eumdemque stylum referens) : si non, vel 
inviti Ascetica nostra Basilii esse confitebuntur. 
Porro notandum est,alia A scetica esse generalia; 
heec autem,particularia. Hoc enim mundi sidus, 
aliis preeceptorum suorum radiis totam que sub 
sole est terram illuminans, nos singulariter his 
saltem duobus opusculis illustrare debuit. » 
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TOY EN AT'IOIX 





ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


BAZIAEIOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΛΙΣΛΡΕΙΑΣ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 
ΑΣΚΗΤΙΚΑΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 


ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΝ ΚΟΙΝΟΒΙΩ ΚΑΙ ΚΑΤΑΜΟΝΑΣ ΑΣΚΟΥΝΤΑΣ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


BASILII 


CJESARE/E CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI, 
CONSTITUTIONES ASCETICAE, 


AD EOS QUI SIMUL AUT SOLITARIE VIVUNT. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

4. Tài» χατὰ Χριστὸν φιλοσοφίαν ἐπανελόμενος, xal 
τῶν βιωτιχῶν ἐπιθυμιῶν τε xai ἡδονῶν xol φρον- 
τίδων ἀνώτερον ἄρας τὸ φρόνήμα, xal τῶν σαρκι- 
x&v παθηµέάτων τὸν λογισμὸν ἐκ παντὸς τρόπου 
χωρίδεω xal ἀποκρέειν ἐσπονδακὼς, πολλάχις μὲν 
πρὸς hpc πολλοὺς πεποίησαι λόγους (50), πυνθα» 
νόµενος τένα τρόπον δέθι τὴν τοῦ ἀγῶνος ἕἔνστασιν᾽ 
τελειῶσαι, μηδαμοῦ ταῖς σαρχικαῖς ἐπιθυμίαις ταῖς 
διὰ τοῦ σώματος παριούσαις ἐπὶ τὴν ψυχὴν ὅλισχό- 
ptvó» καὶ τί pi» πρῶτον ὡς μάλιστα παραφν- 
λακτέον, τί δὲ μετὰ τὸ πρῶτον. τίνα δε τῶν κα- 
λῶν ῥηλωτέον, ὥστε t$ piv παραφυλακῦ «φυγεῖν 
Th» τῶν ἁτόπων ἐνέργειαν (57) τῷ δι ζήλῳ χατορ- 
θῶσαι tà» τῶν χαλῶν πρᾶξιν. ΄Ἔπειτα μέντοι ἡξίους 
καὶ ἔγγραφὸόν σοι τῆς ἡμετέρας περὶ τούτον συµόθον- B 
λῆς Ἰιενέσθαι τὸν ἔκθεσιν. Τούτου χάριν xol αὐτοὶ 
προύχθηµιν τὸν ἀγαθόν σου Qao μὴ παριδεῖν, 
ἀλλὰ xe τὸν ἑνόντα τρόπον ταῖς παρ) ἑαντῶν ὑπο- 

(55) Varii quidem tituli sunt in libris veteri- 

us : sed tamen in eo omnes conveniunt, ut no- 
men Basilli preeferant. Reg. primus : Τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν ἈΒασιλείον ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας 
Καππκαδοχίας λόγοι πρὸς τοὺς μονήρη βίον ἀσκοῦντας. 


Πρόλογος. Sancti Patris nostr Basilii Czsarea 
appadociz archiepiscopi sermones, ad eos qui 
in solitaria vita exercentur. Reg. secundus : 
Διατάξεις ἐν χεφαλαίοις λε, Tou αὐτοῦ" ᾿Ασχητιχαὶ δια- 
τάξεις πρὸς τοὺς lv κρινοθίῳ καὶ κατὰ µόνας ἀσχοῦντας,. 
Constitutiones jn. capitibus Xkx V. Ejusdem 
[Basilii] constitutiones ascetice, ad eos qui in 
canobio aut solitarie vivunt. Regii tertius ..et 
quartus : Τοῦ αὐτοῦ ἀσκητικαί, et ceetera ut in eo, 


quem modo dixi libro. Denique Codex Colb. ;C 


PaArROL. Ga. XXXI. 


A 


PROOEMIUM. - 

1. Ex quo Christi amplexus es philosophiam, et 
supra cupiditates mundanas atque voluptates ac 
curas animum extulisti, et mentem instituisti omni 
modo ab affectionibus carnalibus abducere et avo- 
care, non raro nobiscum habuisti sermonem, ac 
percontatus es, quomodo susceptum certamen: 
oporteat absolvere, ut carnis cupiditatibus, quim 
percorpusad animam obrepunt,nusquam capiare; 
et quid primum quam maxime vitandum sit, et 
quid deinde: et que bona cmulanda, ut alia vi- 
tando, ab ineptis operibus faciendis declines ; alia 
vero etemulando, perficias bona. Postea vero postu- 
lasti etiam, ut nostram de hac re sententiam ϱχ- 
scriberem tibi, exponeremque. Quare adducti su- 
mus ut ne bonam tüam remulationem aspernare- 
mur,sed potius eos quos jam habes mores,nostris 
consiliis fuleiremus confirmaremusque ; non quod: 
doctrinam pro rei argumentoidoneam prolaturi si-- 
ToU αὐτοῦ λόγοι πρὸς τοὺς τὸν μονήρη βίον ἀσκοῦντας. 
Πρόλογος. Ejusdem [Basilii] sermones ad eos qui se 
in vita solitaria exercent. Prologus. Monere libet, 
reperiri quidem quinque et triginta capita in ple- 
risque libris veteribus, sed ita, ut in his Prooemium 
teneat locum capitis primi. Notabo quoque quasi 
preeteriens, legi in impressis libris χαταµόνας, uno 
verbo : sed id vocabulum distingui in nostris co- 
dicibus hoc modo, χατὰ µόνας. Antiquum titulum 


qui in vulgatis legitur, Judicavimus non mutan- 
um esse. M : 
(56) Veteres quatuor libri preter Combef. πεποί- 
ησαι λόγους. Editi ἐποιησας. 
(517) heg. primus et Colb, τὴν τῶν χακῶν ἄτοπον 
ἐνέργειαν. Alii duo mss. et editi ut in contextu. 
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mus,sed ne doctrinam qua prediti sumus,silentio Α θήχαις ἐπιστηρίξαι (58) xoi βεθαιώσασθαι οὐχ, ώς 


veluti aggere quodam obscondamus, θἱ ita demum 
intentas hominitalentum in terra occultanti paenas 
effugiamus. Conjugium autem,ut plurimum, causa 
est hominibus et occasio cupiditatis illius, que 


circa voluptates mundanas ac curas versatur. Ne-- 


que enim cupiditas ulla, que nature corporis in- 
sita sit, unquam reperiri potest vehementior vio- 
lentiorque, quam ea est, qua viri feminas, aut 
femine mares appetunt, 5344 idque non mirum, 
cum ipsa tendat suapte natura ad liberorum pro- 
creationem. Itaque cum conjugium maximi mo- 
menti esset, impetum quoque indere debebat ve- 
hementiorem : similiterque neque cure ulli ex iis 
que hominibus accidere solent, graviores sunt, 


quam qua ex connubio acervatim advolant, velut Β 


Paulus ait: Qui uxorem duzit sollicitus est de iis 
qua sunt muni**, utpote curarum sarcina degra- 


vatus. Etenim qui solusdegit,seipsum tantummodo 


suasque necessitates corporales curat : aut fortasse 
eas etiam comtempturus est,si semel id in animum 
suum inducere facile possit : qui vero curam susci- 
pit uxoris ac liberorum, non jam amplius dominus 
exsistit sue ipsius voluntatis, sed ea de causa ne- 


cessario inservit voluptatibus, ac circa liberorum. 


curam occupatus, hauritimmensum curarum gur. 
gitem : quas recensere longius foret, quam permit- 
tit presens tempus. 

2. Qui igitur cupit 8 mundi vinculis liber esse, 
nuptias quasi pedicas quasdam fugit: his autem 


vitatis, suam Deo vitam consecrat, profiteturque ϱ 


castitatem, ut jam sibi non liceat recurrere ad nu- 
ptias, sed adversus naturam, ejusque vehementio- 
res impetus decertans, initis pro castitate certa- 
minibus prorsus incumbet. Nam quisquis est ejus- 


modi, is Dei factus amator ejusque apathiam 


paululum saltem consequi cupiens, atque spiritua- 
lem sanctimoniam, tranquillitatemque et quietem, 
ac mansuetudinem, et que ex his nascuntur, le- 
titiam et gaudiuin degustare desiderans, in eo ela- 
borat ut procul ab omni terreno ac corporali 
affectu animum perturbante cogitationes suas ab- 
ducat: imo etiam animi obtutu puro nulliusque 
tenebris obvoluto contemplatur divina, et lumine 
hinc emanante insatiabiliter perfunditur. Ubi au- 


tem animum exercuit ad habitum statumque hu- p 


jusmodi, tum demum Deo, quantum fas est, fit 
similis, efficiturque dilectissimus ei atque charis- 
simus: ut qui magno et arduo certamine exantla- 
to, invita etiam materie admistione, animo a corpo- 
ralium affectionum mistura expurgato ao semoto, 
potuerit in Dei colloquium venire. Par est igitur et 


51 [ Cor. vu, 33. 


(58) Editi et unus ms. ὑποστορίξαι. Alii quatuor 
mss. ἐπιστηρίξαι. 

59; Multi mss. ἀνθρώποις τῆς. Editi ανθρώποις τοῖς. 
Infra codex Colb. ὡς χυριωτάτην ἔχων. 

(60) Editi οὔτε. At mss. οὐδέ. Mox unus ms. ὁ 


ἁρκοῦντα πρὸς τὴν ὑπόθεσιν παριχόμενον λόγον, 
ἀλλ ὡς τὸν ὄντα μὴ κατακρύπτοντε, ὥσπερ τινὶ 
χώματι, τῇ σιγῇ, x«i ταύτῃ φεύγοντες τὸν ἐπὶ 
τῷ ακταχρύψαντι τὸ τάλαντον εἰς τὴν γῆν Ὠπειλε- 
µένην Φίκην. Ἰρόφασις piv οὖν, ὡς τὰ πολλὰ, τοῖς 
ἀνθρώποις τῆς (59) Tipi τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας τι 
καὶ ἠδονὰς καὶ φοοντίδας ὁ γάμος, Οὔτε γὰρ τῆς 
τοῦ θήλεος ἐπιθυμίας ἀνδράσω, & γυναιξὶ τῆς τοῦ 
ἄῤῥενος σφοδροτέραν x«i βιαιοτέραν εὕροι τις ἂν 
ἐγχειμένον τὸ φύσει τοῦ σώματος xai µάλα yt 
εἰκότως, oix δὴ περὶ τὴν τῶν ἐκγόνων ᾖβλάστεσιν 
συνίστασθαι πιφυχυῖαν' ὃς, χαιριωτάτην ἔχων ἐἑνέρ- 
quay, ἤμελλε καὶ τὶν ῥύμην σφοδροτέραν ἐπάγι- 
σθαι" οὐδὲ (60) φροντίδας βαρντέρας ἀνθρώποις παρε 
εισπιπτούσας τῶν διὰ τὴν συδυγίαν ἀθρόως ἔφιπτα- 
µένων χαθὼς ὁ Πανλός φησι 'O γαμύσας µι- 
ῥιμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, τὰς φροντίδας ἐποχθισμένος, 


ο μῖν γὰρ μόνος ἑαυτοῦ χαὶ τῶν οἰχείων TOU σω- 
Ὅματος ὄναγχῶν ἀνήσχοιτο Xv, 


ὃ ἴσως xal περιφοο- 
váctu ταύτας, (αυτὸν εἰς τοῦτο πείθειν εὐχόλως 


«δννάµινος ὁ δι γαμετῦς καὶ παίδων ἐπιμελούμι- 


vos οὐχέτι τῆς οἰχείας γνώμης κύριος γίνεται, ἀλλὰ 
ανάγκην ἔχει ταύτῃ τὰ καθ ἡδονὰς πράττειν, xai 
περὶ τὰν τῶν παίδων ἐπιμέλειαν ἀσχολούμενος, πολ- 
)àv ἄθυσσον ἐπαντλεῖσθαι φροντίδων, dq καταλέγευν 
pax pótepoy $ xark τὸν παρόντα χαιρὸν ἂν tiq. 


2. 'O τοίνυν τῶν τοῦ χόσμου δεσμῶν ἐλεύθερα 
εἶναι γλιχόμενος τὸν γάμον ὥσπερ τινὰς πίδας ἅπ- 
έφυγε τοῦτον ὃς (61) ἀποφυγὼν, τὸν ἑαντοῦ βίον 
ἀνέθηκε Θιῷ, xci τὴν ἁγνείαν χαθωµολόγησω" ὡς 
µήτε ἄδειαν ὑπάρχειν αὐτῷ τῆς ἐπὶ τὸν Ὑάμον ἐπι- 
στροφῆς, ἀλλ ἔχεσθαι αὐτὸν ix παντὸς τρόπον τῶν 
ὑπὶρ τῆς ἁγνείας ἀγωνισμάτων φύσει προσπαλαίαν- 
τα, καὶ ταύτες ταῖς βιαιοτέραις ὁρμαῖς. Ἐραστὲς 
γὰρ ὁ τοιοῦτος τοῦ Θεοῦ χαταστὰς, καὶ τῆς ἐκείνου 
ἀπαθείας. xarà oU» τὸ σµιχρότατον, κα-ασχεν 
ἐφιέμεωος, xai τῆς πνευματικῆς αγιότητος, Ὑγαλάνκς 
τε xai ἀταραξίας, xai ἡμερότηωτος, χαὶ τῆς ἐκ τού- 
των τικτοµένης εὐφροσύνης τε χαὶ χαρᾶς ἐπιθυμῶν 
ἀπογεύσασθαι, “ταντὸς μὲν ὑλικοῦ χαὶ Gentes 
πάθους τοῦ τὸν ψυχὲν ἐπιθολοῦντος, móppe tex 
λογισμοὺς ἀπάγειν ἐσπούδαχε' καθαρῷ δὲ καὶ &r 
επισχιάστῷ ὅὄμματι τῆς ψυχᾶς τὰ θεῖα φιριαθρεῖ, 
ἀπλήστως τοῦ ἐχεῖθιν Φφωτὸς ἐμφορούμινεος. E 
τοιαύτην τε ἕξιν καὶ κατάστασι τὸν Qux» d 
ασχήσας, οἰχειοῦται (02) κατα τὴν ἐγχωροῦσαν ὁμοίω- 
σι τῷ θΘιῷ, ἐπέραστός τε καὶ ποθεινότατος αὐτῷ 
γίνεται. oix dà µέγα τι ἆθλον καὶ duaüvetes ἁνα. 
τλὰς, καὶ ἐκ τῆς κατὰ τὸν ὕλον συγχράσεως ὄννε- 
θεὶς ἀκραιφνεῖ καὶ κεχωρισµένρ τῇ Φδιανοία τῆς τὸν 


Παῦλος. Articulus in vulgatis non legitur. 

61) Veteres duo libri τούτων δὲ. 

63) Editi et mss. οἰχειοῦται. sed fortasse jegen- 
dum est ὁμοιοῦται. 
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σωματικών ἐπιωιξίας παθῶν προσ»μιλῆσαι Gt (63). ΛΑ 
Οὐκοῦν ποέπον τε καὶ ἀκόλουθον τὸν εἰς τοιαύτην 
ἔξιν διὰ τῆς προειουµένης ἀσκήσεως ἀνελθόντα μὴ 
χατασπᾶσθαι πάλιν διὰ τῶν τῆς σαθχὸς ἐριθισμῶν 
πρὸς Χοινωνίαν τῶν ἐκείνης παθῶν * μὴδε To); ἐκεῖ- 
Ütv ἀτωοὺς ἀνιόντας δεχόµινον, ὥσπερ ἀχλύϊ rv βαθν- 
TKTW ᾽ἁμανροῦσθαι τὸν τῆῦς ψνχῆς ὀφθαλμόν * χαὶ 
ἀποπίπτειν τῆς θειας xal πνιυματικῆς θεωοίας, ὑπὸ τοῦ 
καπνοῦ τῶν παθηµάτων τὸ βλέμμα τοῦ λογισμοῦ dpi- 
µνσσόμενον. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A 
Πιοὶ τοῦ δεῖν τὴν εὐχὴν προτιθέναι πάντων. 

4. Πὰλσα πρᾶξιν ἀγαπητε (04), x«i Τᾶς λόγος 
τοῦ Σωτῦρος ἡμῶν Ingo) Χοιστοῦ χανών ἐστιν εὖ- 
σιθείας τε xai ἀρετῶς. Διά τοι 70010 καὶ ἐνονθρώπη- 
σεν, ὡς ἐν εἰχόνι δια/ράφων Πμῖν εὐσίθειάν τε καὶ, 
ἀρετὴν, ἵνα xarà δύναμιν ἕκαστος καὶ ἑκάστο ὁρῶν- . 
τες ζηλώσωμεν τὸ ἀρχέτνπον. Διὰ γὰρ -οὔτο φορει 
τὸ ἡμέτερον σῶμα, ἵνα xui Ὁμεῖς αὐτοῦ τὴν πολι- 
τιίαν, ὡς οἷόν Tt, μικησώμιθα. Σὺ τοίνυν, ὅταν 
ἀχούσος λόγον Ἡ πρᾶξιν αὐτοῦ, μὴ παρέργως χαὶ 
ἁπλῶς καὶ ὡς (09) ἔτυχιν ἄχονυε ' ἀλλ ἔμβαινε εἰς 
τὸ βάθος τῶν θεωρηµάτων * νου χοινωνὸς τῶν μν. 
στικῶς παραδεδεµένων. Μάρθα μὶν γὰρ τὸν Κύριον 
ὑποδέχεται * καθέδεται δὲ ποὸς τὸὺς πόδας αὐτοῦ 
Μαρία * tv δυαὶ δὲ ἀδελφαῖς χαλὶ προθυμία" δια- 
στχσον μέντοι τὰ πράγµατα. Ἡ μὲν γὰρ Μάρθα 
διηκόνει (606), παρασκινάζουσα τὰ πρὸς δεξίωσω τῆς 
σωματιχύς αὐτοῦ χριείας * T, ὃς Μαρία, καθχμένο 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἤκονε τῶν λόγων αὐτοῦ. Ἡ 
μὲν οὖν ἀνέπανε τὸ φαινόµενον, $ δὲ ἐδούλεε τῷ 
ἀοράτῳ. "H» γὰρ ἀληθῶς καὶ ἄνθρωπος x«i Gió ὁ 
παρὼν, ὁ αὐτὸς Δεσπότης ἀμφοτέρων τῶν (67) γνναι- 
χων τὴν προθυµίαν ἀπεδέξατο. 'AJÀ' à pr» Μάρθα, 
xau&re πιεζομένη, µεσίην Ὑωίσθαι παρεχάλει 
τὸν Κύριον, ἵνα προσ)άθῳ βοηθὸν τὸν ἰδίαν ἀδελφὴν 
τῆς διακονίας. Εἰπὶ (08), φησὶν, αὐτῷ, ἵνα ἆνα- 
στᾶσα συνδιακονῇ uot. Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν " 
Μάρθα, ἸΜάρθα, μεριμνᾷς x«i τυρθάζῃ περὶ πολ” 
id. Ενὸς δὲ ἔστι χρεία. Μαρία γὰρ τὸν ἀγαθῶν 
µερίδα ἐξελέξατο, ᾖἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσιται ἀπ' 
αὐτῆς. O2dt γὰρ ἐπὶ τοῦτο πάρεσµεν, ἵνα ἐπὶ στι- 
θώσιν ἀναπέσωμιν, x«i τὴν κοιλίαν θρέψωωεν' ἀλλὰ 
πάρεσµεν, ἵνα ὑμᾶς θρέγωµεν λό/ῳ ἀληθείας xal 
θεωρία µνστηρίων, Tüv μῖν οὗὖκ ἀπέστριψεν (69) 

85 [υο. x, 38. ** ibid. 40-12. 


63) Reg. primus παθῶν πῶς ὁμι)ῆσαι Otà. 

64) Editi et mss. nostri ἀγαθή τε. Omins actio 
bona,etitalegi vult Combefisius,sed mihi persua- 
sissimum est legi oportere &yexvtí, uti infra scri- 

tum iuvenitur. Ἔλαθες τοίνυν, ἀγαποτέ, τὰ Umo- 

είγµατα καὶ τὴν ἀπόδειξιν, Accepisti igitur,charis- 
sine,exempla et specimen.Et paulo ΡοςδίΠροσευχῆς 
di, ἀγαποτέ, etc., duplex est autem, charissime, 
synodus orandi.Pre&eterea quid attinuisset vocem 
xy«0$ addere, cum nulle alie actiones sint in 
€ riso, nisi bona ? Accedit etiam quod vetus in- 
terpres legit et ipse quoque ἀγαπητέ, 

(65 Editi Dig ec. At UuO mss. ἁπλῶς καὶ ὡς. 

(6s Veteres duo libri. διακονεῖ. 
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consentaneum,eum, qui per eam,quam dixi exer- 
citationem ad hujusmodi habitum pervenerit, non 
denuo per carnis irritamenta, vitiorum ipsius par- 
ticipem fieri, neque animi oculum, vapores illine 
ascendentes suscipientem, veluti profundissima 
quadam caligineobscurari: neque mentisobtutum 
ceu mordaci acrique humore ex libidinum fumo 


affectum, a divina et spirituali contemplatione ex« 
cidere. 


535 CAPUT I. 
Quod precatio omnibus est anteponenda. 


1. Omnis actio, charissime, omnisque sermo 
Salvatoris nostri Jesu Christi, pietatis ac virtutis 


8 regula est. Quapropter pietate ac virtute nobis τε]- 


uli in quadam imagine depictis, etiam naturam 
humanam assumpsit, ut unusquisque et unaque« 
que ad id respicientes, pro viribus archetypum ae 
exemplar imitaremur.Nam eam ob causam corpus 
nostrum gerit, ut et nos illius vivendi rationem, 
quoad ejus fieri potest, exprimamus, Tu igitur ali- 
quo ipsius aut dicto aut facto auditis, cave osci- 
tanter simpliciterque ac temere audias ; sed de- 
scende ad imas contemplationes : efficiare eorum 
que mysticetradita sunt,participes.Martha quidem 
Dominum excipit : Maria vero ad illius pedes as- 
sidet*?*. Bonum est in utraque sorore studium : 
sed tamen distingue res ipsas. Nam Martha in rmi- 
nisterio occupata, apparabat quz hospitis corpori 
futura erant necessaria ; Maria vero assidens ad 
illius pedes, sermones ipsius audiebat. Altera igi- 
tur reficiebat visibile, invisibili serviebat altera. 
Vere enim qui aderat, is et homo erat et Deus, 
idem Dominus utriusque mulieris studium appro: 
babat.At Martha cum premeretur labore, internun- 
tium fieri sibi Dominum postulabat, ut se sua so- 
ror in ministrando juvaret. Dic illi, inquit, ut sur- 
gens ministret mecum.Cui Dominus : Mar(Aa,Mar- 
tha,sollicita es et turbaris circa multa.Porrounwum 
est necessarium. Maria enim bonam partem elegit, 
qua non auferetur ab ea **. Neque enim ideo veni- 
mus, ut recumbamus in lectis,ventremque nutria- 
mus : sed adsumus ut pascamus vos verbo verita- 
tis,mysteriorumque contemplatione.lllam quidem 


p non avocavit a suscepto opere, sed hanc laudavit 


(61) Antiqui duo libri Δεσπότες ὤν. Mox Regii se» 
cundus et tertius προθυµέαν ἀπιδέχετο.δαρἰπἀρ lidem 
mss. βοηθὸν τὴν οἰχείαν ἀδελφύν. 

(68) Regii secundus et tertius. εἰπὲ γάρ. Hoc ipso 
in loco, ubi iu editis et in Heg. tertio legitur ἵνα 
ἀναστᾶσα συνδιακονῦ pot, Combefisius legi affirmat 
et apud Lucam et in suo codice ἵνα pot συνµπαρα- 
λαμῥάνυται, Si quis tamen hunc locum querat,sive 
apud Lucam, sive in codice Combefisii, scriptum 
inveniet non συμπαραλαμθάνεται, 8οὰ συνατιλάθη- 
ται. 

(69) Sic Regii secundus et quartus, optime. Editi 
τὴν utv οὗ κατέτριψω, corrupte. t 


1321 


S. BASILIJ MAGNI 


1328 


ob illius attentionem. Vide mihi igitur duos status À ἀφ ὧν ἐποίε, τὴν δὲ ἀπεδέξατο ip! οἷς προσεῖχιν. 


per mulieres duas designari, alterum quidem infe- 
riorem, cum ministerium magis corporale ample- 
etatur (quamquam et ipsum est utilissimum),alte- 
rum vero meliorem,cum ad mysteriorum contem- 
plationem ascendat, magisque spiritualis sit. Heec 
tu, qui auditor es, spiritualiter accipe, et utrumvis 
elige.Quod si ministrare vis, ministrato in nomine 
Christi. Aiebat enim ipse: Quatenus fecistis uni de 
Ais fratribus meis minimis, mihi fecistis 9. Sive 
enim excipias hospites, sive mendicos reficias,sive 
miserearis dolentium, sive auxiliarem manum iis 
qui in necessitate ac calamitate constituuntur, por- 
rigas,sive 596 inservias cegrotantibus, recipit in 
seipsum Christusomnia.Sin autem velis Mariam imi 


tari, ques relicto corporis ministerio ad spiritualium B 


spectaculorum contemplationem ascendit, hoc ne- 
gotium legitime tracta. Relinque corpus, desere 
agriculturam,et obsoniorum compositionem atque 
apparatum, et assideto ad pedes ;Domini, ejusque 
sermones ausciiltato, ut arcanorum divinitatis fias 
particeps. Nam contemplatio documentorum Jesu, 
ministerium corporis transcendit. 


2. Accepisti igitur, charissime, exempla ac spe- 
eimen. Utrumvis &mulare, aut egentium esto mi- 
nister, aut dogmatum Christi amator. Quod si 
potes utraque imitari, utrinque referes fructum 
salutis. Primus tamen est spiritualis sermo, reli- 
qua omnia sunt posteriora. Maria enim, inquit, 


"Opa pot τοίνυν τὰς Φύ9 µερίθας διὰ τῶν δύο γνναι- 
xv εἰσαγυμένας * τὸν piv µίαν ἑλάτω, τὴν δια- 
Χονίαν τὴν σωματιχωτέραν ἑλομένην, πλὴν ὅτι και 
αὐτὴν «χρησιμωτάτον * τὸν δὲ ἀναθεθηκνῖαν τῇ 
θεωρίᾳ τῶν µνστηρίων αρείττονα καὶ πνευµατι- 
Χωτέραν (70). Ταῦτα σὺ ὁ ἀκροατὸς πνευματικῶί 
ἐκλάμθανε, καὶ à θέλεις ἔκλεαι. Ei μὲν βούλη 
διακονεῖν, διακόνι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ. 
Αὐτὸς γὰρ ἔλεγεν ' 'Ey' ὅσον ἐποιήσατε ὡὶ τούτων 
τῶν ἀδελφῶν µου «τῶν ἐλαχίστων, ipo ἐποιήσατε, 
Kv γὰρ ξένους δέχη, x&v πτωχοὺς ἀναπαύης, Xy 
τοῖς ὀδυνωμένοις ἐπικάμπτη, xà» τοῖς dv ἀνάγχη καὶ 
συμφορᾷ Ἁἆχεῖρα βοηθείας ὀρέγης, x&v ἀῤῥώστοις 
ὑπηρετῆς, πάντα tiq ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς ἀναδέχεται. 
El δι θέλως τὴν Μαρίαν ζη)ῶσαι καταλελοιπυῖαν 
τὴν τοῦ σώματος διαχονίαν, ἀναθᾶσαν Ot εἰς θεω- 
ῥίαν τῶν µπευματικῶν θιαµάτων (71), 1νοσίως 
µέτελθε τὸ πρᾶγμα. Κατάλιπε τὸ οὔμα, ἔασον γεω- 
βγίαν, ὀψοποιίαν τε καὶ παρασκευύν * κάθισον δὶ παρὰ 
τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου, καὶ ἄχονσον αὐτοῦ τῶν λόγων, 
ἵνα κοινωνός γένη τῶν τῆς θεότητος μυστηρίων. Ἡ γὰρ 
θεωρία τῶν Ἰησοῦ μαθοµάτων ἀναδέδηκε τοῦ σώματος 
τὸν διαχονίαν. 

2. Ἔλαθις τοίνυν, ἀγαπητὶ, τὰ ὑποδείγματα καὶ 
τὴν ἀπόδειξιν Ζήλωσον ἃ θέλεις, 8 διάκονος ἶσο- 
πτωχῶν, b ἑραστὴς δογμάτων Χριστοῦ. Ei δε Φύνα- 
σαι ἄμφότερα ζηλῶσαι, ὑιατέρωθεν ἀποφέρῳ τὸν 
καρπὸν τῆς σωτῆρίας. Πρῶτος μέντοι ἐστὶν 6 πνεν- 
ματιχὸς λόγος, τὰ δὲ λοιπὰ πάντα δεύτερα. Μαρία 


bonam partem elegit. Si igitur et tu Christi cupis ϱ γὰρ, φοσὶ, τὸν ἀγαθὸν µερίδα ἐξελέξατο. *Av τοῦνν 


esse mystes, assideas ad ipsius pedes, suscipias 
ipsius Evangelium, ibi derelinques totam rem fa- 
miliarem, et vacuus ab omni sollicitudine deges, 
imo etiam obliviscere tui ipsius corporis, et ita de- 
mum poteris speculando cum ipso colloqui, ut 
imiteris Mariam, ac gloriam supremam conse- 
quare. Cum autem oras, cave alia pro aliis expo- 
scas, et Dominum irrites, non pecunias, non hu- 
manam gloriam, non potentiam, non aliud quid- 
quam rerum fluxarum ; sed pete regnum Dei, et 
cunctas res corporis necessarias tibi ille suppedita- 
turus est, quemadmodum ipse Dominus ait: Quz- 
ríte regnum Dei,et justitiam ejus,et hzc omnia ad» 
Jieientur. vobis **. Duplex est. autem, charissime, 


καὶ σὺ θέλῃς μύστης εἶναι Χριστοῦ, παρακαθίζν 
μὶν αὐτοῦ τοῖς ποσὶ, déyx di αὐτοῦ τὸ Εὐαγγάιον, 
καταλείψεις αὐτοῦ ὅλον τὸν βίον, καὶ ἁμερέμνως διοί- 
σεις" ἐπιλησθέσῃ δὶ xoi τοῦ ἰδίου σώματος, καὶ 
οὕτω δΦυνήση προσδιαλέγεσθαι αὐτοῦ τοῖς θεωρέµα- 
ew, ἵνα ζηλώσῃς Μαρίαν, xal τὴν ἀνωτάτω χαρκώση 
δόξαν. Προσευχόμενος δὲ, ὅρα pà ἄλλα kwr' ἄλλων 
αἰτήσης, καὶ παροργίσης τὸν Κύριον, uà χρύµατα, 
μὴ δόξαν ἀνθρωπίνην, μὴ δυναστείαν, p3 de τι 
τῶν παρερχοµένων ᾽ ἀλλὰ αἴτε τὴν βασιλείαν τοῦ 
Oto, xol πάντα τὰ πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος 
αὐτός σοι παρέξει, χαθώς φῃσιν αὐτὸς ὁ Κύριος * 
Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ Θιοῦ, καὶ τὴν dv 
καιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα προστεθέςι. 


erandi modus : alter quidem situs est in glorifica- p ται ὑμῖν. Προσευχᾶς δε, ἀγαπητὶ, δύο εἰσὶ πρόποι" 


tione cum humilitate ; alter vero qui huic inferior 
est, in petitione. Cum ergo oras, nolito confestim 
ad petitionem accedere: sin aliterjin tuam volun- 
tatem id criminis infers, quod necessitate adactus 
preces Deo adhibeas. Cum igitur ingrederis pre- 
cari, relinque teipsum, uxorem, liberos; desere 
terram, transcende ccelum, derelinque omnem vi- 


*5 Matth. xxv, 40. *6 Matth. χι, 33. 


(70) Antiqui duo libri κρειττονα καί τελειοτέραν, 
Tavre, prestantiorem períectioremque. Nec ita 
multo duo mss. Ei uz» βούλει. Mox iidem mss. ἐν 
τῷ ονόματι. Vooula iv aberat a vulgatis. 


ὁ μὶν ὁ τῆς δοξολογίας μετὰ ταπεινοφροσύνης: dei- 
τερος δε ὁ τῆς αἰτήσεως ὑποθεθηχώς. Προσευχόμονος 
οὗν, μὴ εὐθέως ἐπὶ αἴτησιν ἔρχου * εἰ δέ págs, Vue 
θάλλεις σον τὴν πρθαίρεσω, ὡς ὑπὸ τῆς χρείας (72) 
ἀναγκαζόμενος προσεύχη τῷ Θιῷ, ᾽Αρχόμενος reivey 
προσινχῆς, κατάλιπε σεαντὀν, γνναῖκα, τέχνα *. fuae» 
τὴν ví», ὑπέρθηθι οὐρανὸν, κατάλιπε κπᾶσιω τὴν 


71) Unus. ms. perinde ut editi palcem. 
teli νι libri θεαµάτων. m Ye 


(12) Reg. secundus χρείας σον. 
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λογίας τοῦ ποιήσαντος τὰ πάντα, x«i. ὅταν δοξολογή- 
σης αὐτὸν, pi πλανώμενος τὸν νοῦν ὧδε καχεῖσε, 
padt Ἑλληνικῶς μυθολογῶν, ἀλλ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
Γραφῶν ἐκλεγόμενος, καὶ λέγων Εὐλογῶ σε, Κύριε, 
τὸν µαχρόθυµον, xai ἀνεξίκαχον, τὸν καθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν μακροθυμοῦντά pot πλημμελοῦντι, καὶ δόντα 
ἐξουσίαν πᾶσιν ὑμῖν µετανοίας. Διὰ γὰρ τοῦτο σιω- 
πᾶς, x«l ἀνέχη ἡμῶν, Κύριε, ἵνα σε δοξολογῶμεν Τὸν 
οἰχονομοῦντα τοῦ Ὑένους ἡμῶν τὴν σωτηρίαν' ποτὶ 
pt» διὰ φόθων (78): ἄλλοτε δὲ διὰ παραινέσεων, ποτὶ 
δὲ διὰ προφητῶν, ὕστερον δὲ διὰ τῆς παρουσίας τοῦ 
Χριστοῦ σου ἐπισχεψάμενος ἡμᾶς. Σὺ γὰρ ἔπλασας 
Ὡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς. Σὺ ei ὁ Θιὸς ἡμῶν. 

3. Ὅταν δὲ δοξολογήσης ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὡς δύνα- 


σαι, καὶ ἀναπίμψηῃς αἴνον πρὸς τὸν Otó», τότε ἄρ- B 


χου (18) μιτὰ ταπεινοφοόσύνης, καὶ λέγει. Ἐγὼ μὲν, 
Κύρις, οὐκ εἰμὶ άξιος ἐπὶ coU. φθέγξασθαι, διότι σφόδρα 
ἁμαρτωλὸς τυγχάνω. K&v μὺ σύνοιδάς τι σεαντῷ φαῦ- 
λον, οὕτω χρὺ σε λέγειν. Οὐδεὶς γὰρ ἀναμάρτητος εἰ μὴ 
µόνος ὁ Θιός. Πολλὰ γὰρ ἁμαρτάνοντες, τὰ πλεῖστα 
οὔτε συνίεµιν. Διὰ τοῦτο φησὶν ὁ Απόστολος, Οὐδὲν 
ἐμαντῷ σύνοιδα, ἀλλ οὐκ ἐν τούτῳ δεδιχαίωµαι’ 
τουτέστι͵ πολλὰ ἁμαρτάνω, καὶ οὐ συνιῶ. Όθεν καὶ 
ὁ Ηροφύτος φησί Παρακπτώματα τίς σννᾷσει ; 
Ὥστε οὖν οὐ ψιύδο ἅμαρτωλὸν σεαντὸν εἰπὼν, Ei. γὰρ 
συνιεῖς (75), καὶ αὐτῷ τούτῷ ἁμαρτάνεις, τῷ λέγει, 
ὅτι. Ovx tipi ἁμαρτωλὸς ἀλλὰ μᾶλλον λέγε, ὅτι 
Ὑπὲρ τούς ἁμαρτωλοὺς πάντας (76) ἐγώ εἰμι ὁ παρα- 
θαΐένων τὸ θεῖον πρόσταγμα τὸ χελεῦον. Ὅταν τάντα 
κατορθώσητε, Ἀλέγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦλοι ἐἔσμε' (c 
ἃ γὰρ ὀφιείλομεν ποιῆσαι, πεποιύχαµεν. Οὕτω σε δεὶ 
λογέξεσθαι διαπαντὸς, ὅτι 'Axptióg εἰμι χαὶ παλι" 
T5 Ὥταπεινοφροσύνη ἀλλήλους Ἅἡγούμινι ὕπιρ- 
έχοντας ἑαυτῶν. Προσεύχου οὖν τῷ Θιῷ μιτὰ φόδου 
καὶ ταπεινοφροσύνης. Ὅταν οὖν ἀποτείνης λόγον τα- 
πεινοφροσύνης, καὶ εἴπης Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, 
ὅτι µου ἐμακροθύμησας τοῖς παραπτὠµασι, καὶ ἕως 
τοῦ νῦν ἀτιμώρητόν µε εἴασας' ἐγὼ μὶν γὰρ ἄξιος 
ἥμην πάλαι µυρία δεινὰ παθεῖν, xai ἀποῤῥιφῆναι ἀπὸ 
τοῦ προσώπου σου, ἡ δὲ ἀνεξίχαχὸς σου φιλανθρω- 
πία ἐμακροθύμησιν ἐπ ἐωοί. εὐχαριστῶ σοι, εἰ καὶ 
μὺ τυγχάνω αὐτάρκης πρὸς εὐχαρεστίαν τῆς σῆς 
ἀνεξιχακίκς» xui ὅταν τὰ δύο µέρη ἀποπληρώσης 
τῆς δοξολογίας καὶ ταπεινοφροσύνης, τότε λοιπὀν αἴ- 
τησον ὃ ὀφείλεις αἰτῆσαι' μὴ πλοῦτον, καθὼς προεῖ- 
πον, ui δόξαν ἐπίγειον, μὴ ὑγείαν σώματος. Αὐτὸς 
qép σι ἔπλασε, xci χάδιταἰ σου τῆς σωτηρίας, καὶ 
οἷδε κῶς ῥιάστῷ συμφέρει, εἴτε ὑγιαίνειν, εἴτε ἀσθε- 


CONSTITUTIONES MONASTICAE. 
xríct» ὁρατήν τε x«l ἀόρατον, xai ἄρξαι ἀπὸ δοξο- À sibilem ac invisibilem creaturam, et incipe a glo: 
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rificatione conditoris universorum, et ubi ipsi de- 
deris gloriam ne vagare mente huc et illuc, neque 
Grecorum more enarres fabulas, sed carpe de san- 
etis Seripturis, et die : Domine, benedico, tibi, cle" 
menti et toleranti malorum, qui me quotidie pec- 
cantem fers patienter, et omnibus nobis poniten- 
tie agendee facultatem prebes. Idcirco enim taces, 
ac nos sustines, Domine, ut tibi generis nostri 
salutem  moderanti tribuamus gloriam : qui 
modo terrendo, modo admonendo, modo per pro- 
phetas, postremum per adventum Christi tui nos 
visitasti. Tu enim finxisti nos, non autem ipsi nos 
Tu es Deus noster, 

3. Cum autem pro viribus ex Scripturis glorifi- 
caveris, laudaverisqueDeum, tum ordire humiliter, 
ac dic : Eiquidem non sum dignus, Domine,qui lo- 
quar coram te, quoniam valde peccator sum. Et 
licet nullius mali tibi eonscius sis, tamen ita te 
oportet dicere. Nemo enim sine peccato est, nisi 
solus Deus. Nam cum peccata 537 multa com- 
mittamus, tamen ne intelligimus quidem eorum 
maximam partem. Quapropter dicit Apostolus : 
Nihil mihi consicus sum,sed non in λος justificalus 
sum 98 hoc est, committo multa peccata, nec ta- 
men ea cognosco. Unde ait quoque Propheta : De- 
licla quis intelliget *? ? Quare non mentiris cum 
teipsum dicis peccatorem. Etenim si ita esse nove- 
ris, etiam in hoc ipso peccas, quoddicis : Non sum 
peecator : sed qui potius : Pecco ego magis quam 
o&teri peccatores, qui violem illud preceptum, 
quod sic jubet : Cum omnia recte feceritis, dicite: 
Servi inutiles sumus: que enim debuimusfaceve fe. 
cimus "9. Sic semper cogitare te oportet, Inutilis 
sum. Acrursus tecum reputa illud : Humilitate su- 
periores sibi invicem arbitrantes *!. Precare igitur 
Deum cum timore et humilitate. Ubi ergo protule- 
ris humilitatis verba, dixerisque : Gratias ago tibi, 
Domine, quod patienter pertulisti peccata mea, et 
usque ad hoc tempus me reliquisti multum :equi- 
dem jam pridem eram dignus, qui innumera sup- 
plicia paterer, expellererque e conspectu tuo, sed 
clementissima tua benignitas sustinuit me patien- 
ter ; gratias, inquam, ago tibi, tametsi non pos- 
sum grates clementie tue debitas persolvere ; et 
ubi duas glorificationis et humilitatis partes absol- 
veris, tum demum quod deces petere, pete, non 
divitias, uti jam dixi, non gloriam terrenam, non 
corporis sanitatem. Ipse enim finxit te, ipsique 


*' Psal. xcix, 3. ** I Cor. iv, 4. ** Psal. xvin, 19. *? Luc. xvit, 10. ?! Philipp. ir, 3. 


(73) Antiqui duo libri g66o»... παραινέσεων. Alius 
Es. φόθφν... παραυίσιως. Editi φόδου... παραιωνέ- 
σίως. 

(74) Codices duo αἴνον Θεῷ τότε ἄρξαι. 

«(δι Editi et ms. Ei γὰρ συνεῖ. Combefi- 
sius legi oportere ait Ei γαρ οὐ συνιεῖς: δέ non 
intelligis (teessepeccatorem). Nam, inquit, sic pe- 
εί contezxtus,nec Basilius aliter. scripserit. Ego 
tamen non video, cur necesse sit particulam ne- 


antem contraomnium librorumfidem addere,cum 
ceam habere possint sententiam:Si quis intelligit 
ita esse, hoc est, si conscius est sibi se esse pecca- 
torem, sine dubio peccat, si neget esse se pecca- 
torem : qui scilieetmendacium faciat. Ibidem editi 
et Reg. (ertius, καὶ αὐτὸ τοντο ἁμαρτάνεις τὸ λέγε». 
Alii duo mss. utin contextu. 
mU, Vox πάντας addita et ex antiquis duobus 
ibris. 
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unieuique sive bona, sive mala valetudo : sed 
quemadmodum jussus es, peteregnum Dei **.Nam 
ipse, ut prius dixi, providebit corporis tui necessi- 
tatibus. Etenim rex noster maxime est dignitatis 
atque augustissimus, et indigne fert, si quis par- 
vum quiddam ab ipso peífat, si quis nostrum res 
haud convenientes ab eo efflagitet. Cave igitur ne 
orando in te convertas illius indignationem, sed 
pete tibi ipse dignarege Deo. Cum autam exposcis 
digna Deo, ne destiteris, donec accipias. Hoc enin 
indicans Dominus, in Evangelio dicit: Quis vestrum 
habebit amicum, et ibit ad illum media nocte, et di- 
cet illi Amice, commoda mihi tres panes, quoniam 
amicus meus venil de via el non habeo quod ponam 


ante illum:et ille de intus respondeat : Noli mihi Β 


molesius esse,jam enim ostium clausum est et pueri 
mei mecum sunt in cubili, non possum surgere et 
dare tibi. Dico vobis el sinon dabit illi, surgens eo 
quod amicus ejus sit, propter improbitatem tamen 
ejus surget, εί dabit illiquotquot habet neces- 
sarios 35. 

k. Hoc exemplum idcirco nobis a Domino pro- 
ponitur, ut doceat nos in fide firmo esse ac perti- 
naces. Exemplum enim sumit ab homine ad homi- 
nem, ut discas nunquam desperare, ut cum petie- 
ris, nec acceperis, non desistas tamen, quoad &o- 
cipias, si modo, uli dixi prius, 538 que Deus 
vult postules: neque dixeris, Peccator sum, et 
ideo non exaudior. Verum enimvero ne spem ab- 


S. BASILI MAGNI. 
cure est salus tua, nec ignorat qua ratione prosit À νεῖν ἀλλ αἴτει, καθὼς προσιτάχθος, 
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six» (77) τοῦ Θιοῦ. Περὶ γὰρ τῆς χρείας τοῦ σώµα» 
τὸς σου, χαθὼς προίφην, αὐτὸς φροντίσει. ᾽Αξιωμα- 
τιχὠώτατος γὰρ ἐστυ ὁ βασιλιὺς ἡμῶν, καὶ ye 
νακτεῖ, éd» τις αὐτὸν μικρόν τι αἰτήσφ, ἐὰν τις 
ἡμῶν περὶ τῶν οὐδεν προσηχόντων αὐτὸν αἰτῇ. Mà 
τοίνυν ἐν τῇ προσενχῆ σου ἀγανάχτησιν σεαυτῷ 
προσαγάγης, ἀλλ αἴτησον σεαυτῷ ἄξια τοῦ βασιλέως 
Θιοῦ. Αἰτῶν δὲ τὰ ἄξια τοῦ Θεοῦ, ui ἀποστῆς, ἕως 
ὅτου λάθχς. Τοῦτο 7p αἰνιττόμενος ὁ Κύοιός φησιν 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ' Τίς ἐξ ὑμῶν ἔξει φίλον, xal πο- 
ρεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίῳ, καὶ ἐρεῖ «vc 
Φίλε, χοῦσόν pot τρες ἅρτους, ἐπειδὴ φίλος µοι 
παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ, καὶ οὐκ ἴχω ὃ παραθύσω 
αὐτῷ) κἀχεῖνος ἔσωθεν ἀποχριθῇ. Μή pot xó- 
πους πάρεχε δη γὰρ Ἡ θύρα χίκλεισται, x«i 
τὰ παιδία µου μετ ἑωοῦ iv τῷ κοίτο εἰσὶν, οὐ 
δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. Λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ 
οὐ ὁώσιι αὐτῷ, ἀναστὰς διά τὸ vov αὐτοῦ εἶναι 
ἀλλὰ ἴγε διὰ τὸν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἀναστὰς δώσει 
αὐτῷ ὅσων χρήδει(78). 


k. Ὑπόδειγμα ἡμῖν δίδωσιν ὁ Κύριος, ἵνα διδάξς 
ἡμᾶς εὐτόνους εἶναι καὶ φιλονείκους ἐν πίστει. Ὑπό- 
δειγµα; γὰρ λαμθάνει ἀπὸ ἀνθρώπου πρὸς ἄνθρωπον, 
ἵνα µάθης pà ἀπαγορεύεω ποτέ. ἵνα, ὅταν αἰτήσας, 
καὶ uà λάδθης, μὴ ἀποστῆς ἕως ὅτον λαθος, Ai», 
καθὼς προεῖπον, ἐὰν αἰτῆς &xtp ὁ Θιὸς θέλει χαὶ 
μὺ sime, ὅτι ᾽Αμαρτωλός εἰμι, xxi oux ἀκούομαι. 
Ἵνα γὰρ μὺ ἀπογώώσχης, διὰ τοῦτό prctv- Ei καὶ 


jiceres, ideirco ait: Et si non propterea quod ejus c, μὺ διὰ τὸ φΏον αὗτου εἶναι ὁώσει (79) αὐτῷ, 


amicus sit, dabit illi, propter improbitatem tamen 
ejus dabit illi quotquot habel necessarios. Ceterum 
sive mensis, sive annus, sivetrennium, sive qua- 
driennium,sive anni complures preeterierint,donec 
impetres, ne supersederis:sed cum fide roga, 
semper quod bonum est perficiens. Contigit enim 
non raro, ut quis in juventute pudicitiam coluerit 
deinde subrepserit voluptas,excitale sint naturae 
les libidines, elanguerit precatio, accesseritjuven- 
tuti vinum, perierit pudicitia, et homo alius pro 
alio factus sit. Sic fiunt mutationes, quod strenuo 
animo vitiosis affectibus non obsistamus. Oportet 
igilur unuumquemqus ex se omnem conatum adhi- 
bere, et tamen ad Deum clamare, ut sibi veniat 


91 Matth. vi, 33. ** Luc. xi, 5-8. 


(77) Editi et Reg. tertius οὐρανῶν µόνον, καὶ περὶ 
τῆς, sed pele regnum ο lorum duntazat. Regii se- 
cundus et quartus ita, ut edendum curavimus. 
Mox unus ms. et editi φροντίζει. Alii duo mss. φρον- 
τίσει. 

(18) Regii secundus εί quartus : Λέγω ὑμῖν ὃτι, x&v 
pà διὰ τὸ ψίλον «rou, εἶναι, ἀλλὰ γε διά τὴν ἀναί- 
Φεικν avTov ἀναστὰς δώσει αὐτῷ ύσων χρήζει. Dico vo- 
bis quod etiamsi non propterea quod ejus amicus sit 
at certe propteripsius improbitatem surgens, dabit 
illi quotquot habet opus. Alius codex Λέγω di ὑμῖν, 
et cetera ut in iis, quod dizi, libris. Vulgate ires 
editiones ut in contextu, nisi quod editio Veneta 
pro ὅσων habeat ὅσον. Aliquanto post Reg. secun- 
dus ἀνθρώπων εἰς ἄνθρωπον. 


ἀλλὰ γι διὰ τὴν ἀναίδειαν αὖὐτου δώσει αὐτῷ ὅσων 
χρήδει. Λοιπὸν xxv μὴν παρέλθοι, wx» ἐνιαντὸς, κῶν 
τριετὰς, xXv τετραετὴς χρόνος, xZy πλείονα ἔπο, ἕως 
ὅτον λάδης, μὴ ἀναχωρὴσης, ἀλλὰ µετά πίστεως ei- 
τει, διαπαντὸς τὸ ἀγαθὸν ἐργαζόμενος. Πολλάκις γὰρ 
τις ἐξ ἡμῶν ἐν νεότητι ἀντεποιύθο σωφροσύνης εἶτα 
ὑπεισῇλθεν (80) ἤ Ὀδονὴ, ἐκιύθησαν αἱ χατὰ poco 
ἐπιθυμίαι, Ἰσθένησεν Q προσευχὺ, ἐπεθλήύθν τῇ ve 
τητι οἶνος, ἀπώλετο $ σωφροσύνα, xal γέγονεν ὁ €»- 
θρωπος ἄλλος &vt' ἄλλον. Οὕτως αἱ μεταθολαὶ γίνον- 
ται, διὰ τὸ μὴ ἡ«γενναίω λογισμῷ ἀνθέστασθαι τοῖς 
πάθεσι (81). Ast οὖν τὰ ul» παρ᾽ έαντου εἰσφέφιυ 
πάντα, βοᾷν δὲ πρὸς τὸν Θεὸν, ἵνα συμμαχὺσφ «ute. 
'E&» γὰρ τις χαννότητι ἐχδώσει ἑαυτὸν ταῖς ἐπιθν- 


(79) Reg. tertius Ei χαι μὴ διὰ τὸ gov αὗτου d- 
ναι, δώσει. Editi Ei xai διὰ τὸ φίλον αὐτοῦ εἶναι οὐ 
δώσει αὐτῷ. Regii secundus et quartus Ei καὶ διὰ 
τὸ μὴ φίλον αὐτοῦ εἶναι, οὐ. ]ta disponuntur verba 
in vulgatis, ut pertubata sint, nec suo loco posita 
Sic potius scriptum oportuissel : Ei xai οὗ δώσει 
αὐτῷ διὰ τὸ, elc. Mox nostri mss. ὅσον. Subinde 
Reg. secundus pv παρέλθη. | 

(80) Veteres duo libri εἶτα ἐπεισῆλθεν,. Mox vul- 
galre tres editiones £rex)z0v τῇ νεότητε, male. An- 
tiqui tres libri ἐπεθλήθο, bene. - 

(81) Editio Paris. et Basil. πάθεσι. Δεῖ οὖν τὰ. 
Editio Ven. tres mss. πάθεσι καὶ τὰ μὶν. Haud 
Jonge editi ἐκδώσει αὐτὸν. Codices Combef. ἑαυτὸν. 
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µίαις, xai ἑαυτὸν προδώσει τοῖς ἐχθροῖς, τούτῳ ὁ Α suppetias. Si quis enim per ignaviam seipsum 


Θιὸς οὐ συμααχεῖ, οὐδὲ εἰσακούει'. προλαθὼν γὰρ διὰ 
τῆς ἁμαρτίας Ἠλλοτρίωσεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ Θιοῦ. 'O 
γὰρ θέλων βοηβεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Θτοῦ, τὸ πρέπον οὐ 
προδίδωσω: ὁ dt τὸ (82) πρέπον pà προδιδοὺς οὗ 
προδίδοταί ποτι ὑπὸ τῆς θείας συμμαχίας. Χρὺ τοί- 
νυν ἐν μηδενὶ χαταγιωώσκεσθαι ὑπὸ τοῦ ἰδίου συνειδό- 
τος, χαὶ οὕτως τὴν θιίαν συμμαχίαν ἐπιχαλεῖσθαι' 
ἐπικαλεῖσθαι δὲ μὴ ῥαθύμως, μὴ μετεωοιφομένῳ τῷ 
và ὧδε χἀκεῖσε' ὁ γὰρ τοιοῦτος οὐ µόνον οὗ λήψι- 
ται τὸ αἴτημα, ἀλλὰ καὶ µειζόνως παροξυνεῖ (83) τὸν 
Δισπότην. Ei γὰρ, ἐπὶ ἄρχοντός τις ἑστὼς χαὶ διαλι- 
γόµενος, μετὰ πολλοῦ φόβου ἴσταται, ἀμετεώριστον 
ἔχων χαὶ τὸ ἔξωθεν ὅμμα καὶ τὸ τῆς ψυψῆς ἔνδοθεν 
µήποτε χινδυνεύση’ πὀσῳ μᾶλλον Bi) ἐπὶ Θιοῦ χρὺ 
ἔστάναι μετὰ φόθον καὶ τρόμου, ὅλων τὸν νοῦν τετα- 
µένον ἔχοντα πρὸς αὐτὸν µόνον, x«i ἀλλαχοῦί µηδα- 
pov ; Διότι αὐτὸς οὐ µόνον τὸν ἔξωθον ἄνθοωπον βλέ- 
πει, καβὼς οἱ ἄνθοωποι, ἀλλὰ καὶ τὸν ἔνδοθεν καθορᾷ. 
ἘΕὰν τοίννν οὕτως, ὡς χρὴ, στήχης ἐνώπιον τοῦ 
Θιοῦ, x«i τὰ παρὰ σικυτοῦ πάντα εἰσφέρῆς, μὺ ἀάπο- 
στῆς, ἕως ὅτου λάθης τὸ οαἴτημά σου᾽ ἐὰν δὲ καταγι- 
wogxo ὑπὸ τοῦ συνειδότος σου ὡς χαταφρονῶν, καὶ 
ἐὰν µετεώρως στήκης εἰς εὐχῆν, δυνάµενος ἄμετεω- 
ῥίστως στῆναι, μὴ τολαήσης στῆναι ἐνώπιον τοῦ 
Θιοῦ, ἵνα μὴ γένηται à προσευχή σον εἰς ἁμαρτίαν. 
Ei dt, ἐξασθενήσας ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἀπεοισπάστως 
οὐ Φδύνασαι εὔχεσθαι, ὅσον δύνασαι σεαυτὸν βιάδου, 
xai προσχαρτέρει στήχων ἐνώπιον τοῦ θεοῦ (85), τὸν 
νὀῦν πρὸς αὐτὸν ἔχων, χαὶ ἐπισυνάγων αὐτὸν πρὸς 
ἑαυτὸν, x«i ὁ Θτὸς συγγνώμην Toti, ὅτι οὐκ ἀπὸ χα- 
ταφρονήσεως, ἀλλὰ ἀπὸ ἀσθιείας οκ ἰτχύεις, ὡς 
Xph, στήκειν ἐνώπιον τοῦ Θιοῦ (86). 'Exv οὕτω Bui 
ἑαυτὸν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, μὴ ἀποστῆς, ἕως ὅτου 
λάθης τὸ αἴτημά σου, ἀλλὰ μακροθύμως αροῦε τὴν 
θύραν αὐτοῦ «iiy» τὸ αἴτημά σου. lla; γὰρ ὁ αἱ- 
τῶν λαμβάνει, φησὶ, x«i ὁ ὅητῶν ενρίσχει, καὶ 
τῷ xpojovtt ἀνοι/ήσιται. Τένος Ύγ2ρ ἄλλου θέλεῖς 
τυχεῖν εἰ μὴ µόνης τῆς κατὰ Otàv σωτηρίας; 


9. Θέλεις ααθεῖν, ἀγαπητὶ, πῶς ἑαακροθύωουν οἱ 
ἅγιοι, καὶ οὐκ ἀπεγίνωσχον ; Τὸν ᾿Αβοαὺμ ὁ θτὸς 
νεώτεοον ἐχάλεσε, καὶ ix τῆς ᾿Ασσνοίω»ν γῆς µετ- 
έθηχεν αὐτὸν εἰς τὴν Παλαιστίνην, φύσας αὐτῷ' Σοὶ 
δώσω τὴν γῆν ταύτεν, καὶ τῷ σπέρµατέ σου μετὰ 
σέ’ καὶ ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρµα σον, ὃ οὑκ ἐξαριθαηθήσεται. Καὶ παρῦλθε 
πολὸς ἐτῶν αριθμός, καὶ ἐνεκρώθη ut» αὐτοῦ X) φύ- 
σις, ἐν προθύροις δὲ X τελευτὴ, καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι, 
Κύριε, &s(. µοι παῖδας ἐπαγγέλλῃ, x«i πατέρα pa 
ἔσισθαι πάντων τῶν ἐθνῶν (87) προλέγεις. Νεκρά 


** Luc. xi, 10... ?» Gen. xiu, 15, 16. 


(82) Editio Venet. et tres mss. o γὰρ τό, Alis 
due editiones 6 δὲ ro. 

(83) Unus ms. et edili παροξύνει, ezxasperat. Alii 
duo παροζυνεν ezasperabit. 

(64) Reg. secundus πολλῷ μᾶλλον. 

(83) Antiqui duo libri ἐνύπιον Kusiov, 


libidinibus dedat, prodatque seipsum hostibus : 
ei Deus auxilium non fert, neque exaudit, quan- 
doquidem prior suo se peccato a Deo abalienavit. 
Qui enim a Deo se optat juvari, suo non deest of- 
ficio : qui autem officio non deest, nunquam di- 
vino auxilio destituitur. Oportet itaque in nulla re 
à propria conscientia condemnari, et Ἱία demum 
divinum auxilium flagitare : flagitandum autem 
est non segniter, neque mente huc et illuc diva- 
ganie : siquidem quisquis est ejusmodi, non so- 
lum non consecuturus est que petet, imo vero Do- 
minum magis exasperabit. Si enim cum aliquis 
coram principe stat, ac loquitur, stat cum multo 
timore, atque tum externum tum internum anima 


B oculum nequaquam vagum, sed intentum habet, 


C 


D 


ne fortein aliquod periculum veniat: quanto magis 
coram Deo cum timore ac tremore standum est, 
mente tota in illum solum, nusquaran vero alio in- 
lenta? Nam ipse non externum hominem modo 
videt velut homines, sed internum etiam intuetur. 
Proinde si sic, ut. decet, steteris coram Dev, et 
qu&inte sunt, omnia pro viribus preesstiteris, ne de- 
sistas, donec postulata obtineas: sin a tua ipsius 
conscientia negligentie ac contemptus condem- 
naris, stesque in precando vaga mente, cum possis 
citra mentis aberrationem stare, stare coram Deo 
ne aude, ut ne cedat precatio tua tibi in peccatum. 
Quod si α peccato debilitatus, non potes citra 
mentis aberralionem precari, quantum potes vim 
tibi ipsi inferas,ac constanter sta coram Deo,mente 
in illum defixa,eaque ad seipsam advocata, sicque 
ignoscet Deus, quoniam non ex contemptu, sed ex 
infirmitate, ut convenit, starecoram Deo non potes. 
Si sic *i tibi illata omne opus bonum perficias ; ne 
supersederis, quoad petita consequare :; sed pa- 
tienter fores ejus pulsa, cum petis. Omnis enim, 
inquit, qui petit $39 accipit : et qui quarit inve- 
nit, el pulsanti aperietur **. Quam enim aliam rem 
assequi vis, nisi solam secundum Deum salutem ? 

9. Vis discere, o dilecte, quomodo patientes fue- 
rint sancti, nec spem abjecerint ? Abraham, cum 
junior esset, vocavit Deus, et ex Assyriorum terra 
transtulit in Palestinam, atque ad eum dixit : 
Tibi dabo terram hanc, et semini tuo post te; 
et velut sidera coli, sic erit semen tuum, quod 
non enumerabitur **. Et multorum annorum nu- 
merus effluxerat, et natura ipsius jam exstincta 
erat, mors vero pro foribus stabat, neo tamen 
dixit : Domine, mihi semper filios promittis, et 
gentium omnium futurum me patrem prenuntias. 


(86) Codices duo ἐνώπιον αὐτοῦ. Εάν. Mox Regii 
secundus et quartus χροῦε εἰς τὸν θύρμαν αὐτοῦ ai- 
τῶν 6 βούλει. Ila, γὰρ. Pulsa fores iilius, et pete 
quod vis. 

(87) Editi et mss. πάντων τῶν ἐἑβνῶν, patrem om- 
nium gentium. Sed apud LXX, Genes. xvit, 5 ali- 
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Mortui sunt mei naturales motus propter senectam Α µου διὰ Ύὔρας τὸῦς φύσεως τὰ κινόµατα, xoi Σαῤῥα, 


et 9856 uxori mee nihil jam muliebre accidit 
pre senectute, tua igitur falsa est pollicitatio. 
Ambo enim jam senes qualem spem habere possu- 
mus ? Non dixit hec, neque cogitavit,sed in fide 
inconcussus permansit, et etate ipsius senescente, 
spes juvenescebat. Et corpore viressuas amittente, 
ac desperationi locum dante, fides et animum et 
corpus corroborabat. Deus, inquit, est, qui pro- 
misit, ipse est Dominus natures, et aliter fieri non 
potest. Ipse est, qui qua ex se fieri non possunt, 
ut fieri possint, facit : siquidem efficit omnia, et 
pro arbitrio transmutat. Imitare fidem Abrahe. 
Postquam igitur debilitata fuisset natura, motus- 
que exstincli, tum demum Dei vixit promissio. 


Accipe exempla. Nos autem annum oramus, et B 


desistimus : biennium jejunamus, et supersede- 
mus. Nolimus igitur animum despondere, cum 
Deus nobis aliquid promittit. Qui enim huic pro- 
miserat multiplicaturum se semen illius, idem 
quoque promisit se nobis daturum quod petieri- 
mus. Ait enim : Venite ad me, omnes qui labora- 
tis,et onerati estis, et ego reficiam vos 39. Cum enim 
tu longe ab ipsa abesses, misericordia motus ac- 
cersivit te laborantem, et gravissima peccati 
sarcina oneratum : ut levaret teonere, etrequiem 
in posterum tibi largiretur; et tu ei fidem non 
habes? Atqui licet tacere voluerimus, ab ipsa 
nostra conscientia redarguimur. Neque enim pro- 
pterea ei dem abrogamus, quod nos reficere non 
possit : sed jugum ipsius supra nos tollere recusa- 
mus, bonum illud et leve : pigetque in Dei re- 
gnum per angustam portam introire, et malumus 
peccatorum sarcinam gestare, et per voluptates 
libidinosas lata via incedere, et per amplam por- 
tam ingredi in interitum. At sepe, inquit, petivi, 
et tamen non accepi. Prorsus, qui male petivisti, 
aut dubitanter, aut vaga mente, aut ea que tibi 
non conducunt. Quod si sepe etiam flagitasti con- 
ducibilia, at non perseverasti. Scriptum est enim : 
In patientia vestra possidete animas vestras ?*. 
ltem : Qui perseveraverit usque in finem, hic sal- 
vus erit **, 


6. Deus corda novit precantium. Quid igitur, 


C 


t γυνή pov, oUxétt ὑπομένει Tt γυναικεῖον διὰ τὸ 
Ύδρας, ὡστι ψευδὺς à ἐπαγγελία. Δύο γὰρ γέροντες 
ποίἀν ἐπίδα ἔχομε; Οὐκ εἶπε ταῦτα, οὐχ ἑνενότ- 
ct», ἀλλ ἔμειν ἀσάλευτος τῷ πίστει καὶ τῦ pi 
Ὀλιχίᾳ ἐγύρασχιν (88), à δὲ Ὠπὶς ἑνέαδε. Καὶ τὸ μὲν 
σῶμα εἰς ἀτονίάν Ὄρχιτο, xai ἀπόγνωσω ἐνεποίει, 
5» δὲ πίστις ἐνεύρου καὶ τὲν ψνχὺν xci τὸ σῶμα. 
Θιὸς, φησὶν, ἐστὶν ὁ ἐπαγγειλάμινς, ὁ Δεσπότης 
τῆς φύσιως, καὶ ἄλλως γινέσθαι οὐ δύναται. Λὐτός 
έστιν 0 xai τὰ ἀδύνατα δυνατὰ ποιῶν' δίοτι ποιεῖ 
πάντα, καὶ µιτασκενάδει ὡς βούλεαι. Μιμοῦ τὴν 
πίστιν τοῦ ᾿Αθραάμ. "Ort οὖν Ὀσθένησεν ἡ φύσις, 
καὶ ἐνεχρώθη τὰ κινήματα, τότε ἔζησεν à ἔπαγγι- 
λία τοῦ Θιοῦ. Δέχον τὰ ὑποδείγματα. ᾿Ημεῖς δι 
ἰνιαυτὸν προσευχόµεθα, xai ἀναχωροῦμεν δύο ἔτο 
νηστεύοµεν, καὶ πανόµεθα. Mà οὖν ἀτονύσωμεν 
πρὸς τὸν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ yàp ὁ &xsíve 
ἐπαγγειλάμινος πληθύνειν τὸ σπίρµα αντοῦ, καὶ 
ὑμῖν ἐπηγγείλατο αἰτοῦσι παρέχειν τὸ αἴτημα ἡμῶν. 
Φησὶ γάρ" Δεῦτε πάντες πρὸς (89) pt, οἱ κοπιῶν- 
τες καὶ πεφορτισμµήίόι, χάγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
Μακρὰν γάρ σον ὄντος ἀπ᾿ αὐτοῦ, κοπιῶντά τε xci 
πεφορτισµένον τὸ βαρύτατον (90) φορτίον τῆς ἅμαρ- 
τίας, ἐλεήσας ct προσεχαλέσατο, ὥστε χουφίσαι σε 
τοῦ φορτίου, καὶ ἀνάπανσιν τοῦ λοιποῦ χαρίαασθαι" 
xxi σὺ ou πιστεύεις αὐτῷ; Αλλὰ γὰρ, xX» σιωκᾷν 
θέλωµε, ἐλεγχόμιθα ὑπὸ τοῦ σννειδότος np. Ov 
γὰρ ἀπιστοῦμεν αὐτῷ ὡς uà ὀυναμένῳ ἀναπαῦσαι 
ἡμᾶς, ἀλλὰ περιστελλόµεθα ἄραι τὸν ζυγὸν αὐτοῦ 
ἐφ᾽ ἑαντῶν, τὸν χρηστὸν καὶ ἑλαφρὸν, καὶ διὰ τὸς 
στινῆς πύλης εἰσελθεῖν εἰς τὲν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
νῶν" αἱρούμεθα δὲ μᾶλλον τὸ τῶν ἁμαρτιῶν φορτίον 
βαστάξειν, καὶ διὰ τῶν ἐν ἠδονῇ παθηµάτων riv 
εὐρύχωρον ὁδὸν βαδίδειν, καὶ διὰ rào πλατείας πὺύ- 
ης εἰσέρχεσθαι εἰς τὴν ἀπώλείαν. ᾽Αλλὰ πολλάκις, 
φησὶν (91), ὄτησα, καὶ οὐκ ἔλαθον. Πάντως ὅτι x&- 
κῶς ἤτησας,  ἀπίστως, 2 μιετεώρως, ὃ τὰ pà Guu- 
φέροντά qot, Ei δὲ καὶ τὰ συμφέροντα πολλάχες $7x- 
σας, ἀλλ οὐ παρίµεινας. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Ἐν 
τῇ ὑπομονῆ ὑμῶν κτέσασθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν καὶ, 0 
ὑπομείνας εἰς τέλος, οὔτος σωθύσιται. 


6. Οἶδεν ὁ Ot τῶν προσευχοµένων τὸν καρδίαν. 


inquit, petitione nostra opus est Deo? S4 Τί οὖν, φησὶ, τῆς ἡμῶν χρεέαν ἔχει αἰτόσεως ὁ Go; 
Nonne novit quibus indigemus? Quid ergo necesse D Οὐκ οἶδεν àv (92 χρείαν ἔχομεν ; Τές οὖν χρεία 


est petere ? Novit quidem Deus quibus opus habe- 
mus, et omnia corporalia nobis fruenda abunde 
suppeditat, et cum bonus sit, pluit super justos et 
injustos, vultquesolem suum super bonos et malos 


?6 Matth. xi, 28. ?? Luc. xxi, 19. ?? Matth. x,!22. 


ter legitur, πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικὰ σε, patrem 
multarum gentium posui te. Ibidem Reg. secun- 
dus Νεχρὰ δέ µου. 
(88) Veteres duo libri καὶ ἡ μὶν ἠλιχία ἐγήρασιν. 
(89) Editio Ven. et tres mss. «trud ἡμῶν. Καὶ 
πάλιν Δεῦτε πρὸς. Alie due ediliones αἴτημα ἡμῶν. 
Φησὶ γὰρ. 


αἰτήσεως ; Οἶδε μὲν ὁ θεὸς ὦν χρέδοµεν, καὶ παντα 
τὰ σωματιχὰ πλουσίως Ἠμῖν παρέχει εἰς ἀπέλανσα, 
x«i ἀγαθὸς ὑπάρχων, βρέχει ἐπὶ δωιαίους καὶ &di- 
χους, x«i τὸν dQÀtov αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς 


(90) Antiqui duo libri διὰ τὸ βαρύτατον. 

(91) Editiones Paris. οἱ Basil, hic et paulo post 
φῆς. Editio Ven. et tres mss. utroque in loco 
φησίν. Statim editi et Reg. tertius ἀπλύστως à 
µετεώρως, insatiabiliter et vaga mente. Wegii se- 
cundus et quartus ἀπίστως $ μετεώρως, reete. 

(92) Veteres duo libri καὶ οὐκ οἶδεν ὧν. 
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καὶ ἀγαθοὺς, x«t πρὸ τοῦ αἰτῆσαι ἡμᾶς * τὸν δὲ À oriri " prius etiam quam & nobis rogatus sit : 


πίστιν, x«l τὰ κατορθώματα τῆς ἀριτῆς, x«l τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐὰν uà αἰτήσης μετὰ χαµά- 
του x«i παραμονῆς πολλῦς, οὐ λαμθδάνεις. Δεῖ γὰρ 
πρότερον ποθῆσαι, ποθήσαντα δὲ δητῆσαι ἐξ όλη- 
θείας ἐν πίστει xal ὑπομονῆ τὰ παρ ἑαυτοῦ πάντα 
εἰσφέροντα * ἐν μηδωὶ κχρωόµενον ὑπὸ τοῦ ἰδίου 
συνειδότος, ὡς ὃ ἀμελῶς 3 ῥαθύμως αἰτοῦντος, xal 
τότε λαθεῖ, ὅτε θέλει ὁ Κύριος. Κρεῖσσον Ὑάρ σου 
οἵδε τὰ συμφέροντά σοι. Καὶ ἴσως διὰ τοῦτο ἀναθάλ- 
grat διδόναι, τὴν πρὸς αὐτὸν προσεδρίαν σου σοφι- 
ζόμενος * καὶ ἵνα γνῶς, tL ἐστι δῶρον Θεοῦ, x«t. 9v- 
λάξης τὸ δοθὲν μετὰ φόθου. Πᾶν γὰρ ὃ μετὰ πολλοῦ 
Χαματον τις κτᾶται (93), σπουδάζει τοῦτο φυλάττειν͵ 
ἵνα μὴ, ἀπολίσας αὐτὸ, ἀπολέση xai τὸν πολὺν αὐτοῦ 


sed fidem, οἱ virtutis opera et regnum colorum 
nisi cum labore et perseverantia multa efflagita- 
veris, ea nequaquam consequere. Oportet enim 
prius desideraro ; tum ubi desideraveris, omnes- 
que vires tuas adhibueris,ita ex animo querendum 
in fide et patientia. neque committendum, ut ulla 
in re a propria conscientia condemnere, tanquam 
qui aut negligenter aut oscitanter roges, et ita 
demum, cum Deus voluerit, accipies : quando- 
quidem que tibi expediant, melius ipse intelligit 
quam tu.Et fortasse ea de causa differt largitionem, 
ut hac arte te erga ipsum perseverantem reddat 
intelligesque quid sit donum Dei, ac cum tremore 
custodias quod datum est. Quidquid enim multo 


καίµατον, x«i τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἀθιτήσας, ἀνάζιος Β labore ab aliquo comparatum est, id custodire 


γένηται tijv αἰωνίου ζωῆς. Τί γὰρ ὠφέλησε τὸν Σολο- 
μῶντα ταχέως λαθοντα τὴν χάριω τῆς σοφίας, καὶ 
απολέσαντα αὐτήν ; 


7. Mà οὖν ὁλιγοψύχει, ci μὴ λάθης ταχέως τὸ αι- 
τηµα. Ei γὰρ δει ὁ ἀγαθὸς Δεσπότος, ὅτι (94), τα- 
χέως λαµμθάνων τὴν χάρυ, οὐκ ἀπολεῖ αὐτὴν, ἔτοι- 
poc ἦν καὶ πρὸ τοῦ αἰτῆσαί σε αὐτὴν παρασχεῖν. 
Νῦν δὲ χηδόµενός σου τοῦτο moui. Ei γὰρ ὁ λαθὼν 
τὸ τάλάντον, καὶ σῶον αὐτὸ φυλάξας, διότι μὺ ἐπρα- 
γµατεύσατο (95) αὐτὸ, χατεχρίθη ' πόσῳ μᾶλλόν κατα- 
χριθήσεται ὁ ἀπολέσας αὐτὸ; Ταῦτα οὖν εἰδότες, 
εἴτε ταχύτερον εἴτε βραδύτερον λάθωµεν, µείνωμιν 


εὐχαριστουντες τῷ Kupío* ὅτι πάντα ὅσα ποιεῖ ὁ 6 


Δεσπότης, ὑπέρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας οἰκονομεῖ ' µό- 
vov Ὁμεῖς uà ὁλιγοψυχήσαντες παυσὠμεθα τῆς αἰτή- 
σεως. Διὰ γὰρ τοῦτο τὴν παραθολὴν εἶπεν ὁ Κύριος 
περὶ τῆς χήρας, ὢ διὰ τῆς παραμονῦς αὐτῦς ἐπ- 
έχαμψε τὸν &vopov χριτὴν (96), ἵνα καὶ ἡμεῖς διὰ τῆς 
παραμονῆς λαμθάνωμιεν τὰ αἰτήματα ἡμῶν. "EvÜtv 
γὰρ καὶ $ πίστις ἡμῶν καὶ » ἀγάπη 0 πρὸς τὸν Θεὸν 
Φδείκνυται, ὅταν, καὶ μὺ λαμθάνοντες ταχὺ, µένωμεν 
εὐχαριστοῦντες αὐτῷ. Εὐχαριστήσωμεν οὖν (97) αὖ- 
τῷ διαπαντὸς, ἵνα καταξιωθῶμεν ἐπιτνχεῖν τῶν αἰω- 
νέων αὐτοῦ ἀγαθῶν * ὅτι αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αιῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 


conatur, ut ne hoc deperdito, perdat quoque mul- 
tum suum laborem, neve contempto Dei munere, 
eterna vita indignus efficiatur. Quid enim Salo- 
moni profuit cito sapientie donum accepisse,cum 
ipsum amiserit? 

7. Itaque animo ne concidas, si illico non asse- 
quaris postulata. Si benignus Deus intellexisset 
futurum fuisse, ut donum illico acceptum a te non 
amitteretur, necdum rogatus ad id conferendum 
paratus fuisset. Nunc autem tibi prospiciens, hoc 
facit. Si enim qui talentum acceperat, idque inte- 
grum servaverat, propterea tamen quod ex ipso 
nullum questum comparaverit,condemnatus est!, 
quanto magis condemnabitur qui ipsum perdide- 
rit? Nos igitur horum haud ignari, sive citius, sive 
serius quidpiam receperimus, pergamus gratias 
Domino rependere : quando Dominus quecunque 
facit, ea omnia pro nostra salute dispensat, tan- 
tum nos ne ex animi demissione flagitare desina- 
mus. Idcirco enim Dominus protulit parabolam 
de vidua illa, que judicem iniquum flexit perse- 
verando 3, ut nos quoque per perseverantiam pe- 
tita consequamur. £x eo enim et nostra fides et 
dilectio erga Deum ostenditur, si re etiam non 
illico impetrata,nihilominus tamen grates ipsi per- 
severanter exsolvamus. ltaque ei semper agamus 
gratias, ut digni habeamur, qui sempiterna ipsius 
bona recipiamus : quandoquidem ipsum addecet 
gloria in secula seculorum. Amen. 


541 CAPUT ΙΙ. 


Περὶ τῆς τῶν λογισμῶν ἐπιστάσεως, καὶ ὅτι οἱ καχὸν D De cogitationibus cohibendis ac moderandis, et 


τὸ σῶμα, ὥς τινες ὑπειλύφασιν. 
4. Πρῶτον (96) μὲν οὖν κρατητέον ἐκ παντὸς τρό” 


* Matt. v, 45. ' Matt. xxv, 25-30. 


(93) Unus ms. et editi χτήσεται. Alii duo. mss. 
xtate, 

(94) Veteres duo libri ὁ ἀγαθὸς θιὸς, ὅτι. Mox 
editi et Reg. tertius οὐχ ἀπώλνες. Reg. secundus 
et quartus ἀπολεῖς. Statim Reg. secundus Νννὶ δέ. 

(95) Antiqui duo libri διότι uà ἐπειργάσάτο, xar- 
εχρίθη. Aliquanto post Reg. secundus λάδωμεν, 
p.évoptv, Subinde editi ὅτε παντα à ποιεῖ. Unus ms. 


quod corpus malum non sil, ut quidam putave- 
runt. 


1.Primum quidem omnibus modis cogitationem 


! Luc. Χνι, 2-5. 


ὅτε πάντα εἴ τι ποιεῖ. Alii duo πάντα ὅσα ποιεῖ, 

(96) Regii secundus et tertius τὸν ὠμὸν αριτήν, 
crudelem judicem. 

(97) Veteres duo libri Εὐχαριστῶμο ovv. 

(98) Codices duo Καὶ πρῶτον. Nec ita multo post 
duo mss. συγχωρεῖν τὴν Juxiv. Alii duo οἱ editi 13 


ψυχῦ. 
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ins 


continere debemus, ei pervigilis mentis inspectio- À που τὸν λογισμὸν, νηφάλιον ἐριστῶντας τὸν τὴς δια- 


nem preficientes, ita ut menti non permittatur, ut 
ob inconsideratos impetus affectibus corporis 
facile in adversam partem trahentibus cedat. Cor- 
pus enim videt per oculum, animus vero cernit 
per mentemsibi agnatam,nequeto men alterum vel- 
uti in altero est, sed animus et mens unum sunt et 
idem,cum mens vis quedam naturalissit,nonautem 
adventitia ejus animi partis,in qua sita ratio est.Et- 
enim animus quando suaintelligendi vi commota, 
qua οἱ naturaliter a sancta Trinitate ipsius opifice 
insita est, de rebus, que et ad officium pertinent, 
et honeste sunt, deliberat, tunc corporis assultus 
effugit; motusque ejus inordinatos prospiciens ac 
reprimens, et in se digna tranquilitate degit, et in 
pacatissimo otio res nature suc convenientes 
contemplatur, hoc videlicet, quantum fieri potest, 
intentis animi oculis in sancta et adoranda Trini- 
tate contuens, consideransque divinam illam ma- 
jestatem ex splendoris magnitudine inaccessam, 
beatitudinis claritatem, sapientiam nullis terminis 
cireumscriptam, firmam omniqu? fluctuatione 
vacuam tranquillitatem, et naturam affectuum 
nesciam ac immotam. Cui enim ex improviso ao- 
cidere nihil potest,ut qui rerum omnium tam pre- 
sentium quam futurarum cognitionem in seipso 
reconditam habeat, complectaturque universa, et 
omnia teneat in manu, cuique nihil resistere, aut 
eujus aspectum nihil omnino sustinere potest : 
ei consentaneum est inesse tranquillitatem ac 
quietem perpetuam.Etenim rerum inexspectajarum 
repentini casus perturbationem hominum menti- 
bus solent afferre. Quare quem nullum vitium in- 
festat, imo quem virtus omnis, et omne bonum 
comitatur, is utique jure ac merito immutabile 
perpetuumque gaudium gaudere poterit, quando 


νοίας ἐπισκοπὴν, ὡς ἂν px σνγχωρεῖν τῇ Qux? ταῖς 
ἠπερισχέπτοις ὁρμαῖς ῥᾳδίως πρὸς τὰς τοῦ σώματος 
ἀνθολκὰς ἐὀνδιδόναι. Ἑλέψις piv γὰρ τοῦ σώματος à 
ὀφθαλμὸς, ὅρασις δὲ ríe ψυχῆς ὁ συμφυὲς αὐτῷ 
νοῦς. ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἵτερον ἓν ἑτέρῳ, ἀλλὰ ταύὐτὸν ψνχέ 
τε xai voto * δύναμις ὑπάρχων φυσικἡ τις xal οὐχ 
ἐπείσαχτος τοῦ λογιστικοῦ (99) τῆς φυχῆς. Ἠνίχα 
pi» γὰρ 9») ψυχἠ, τὸ ἑαυτῷς ἀνακινοῦσα νοερὸν, τὸ 
φυσικῶς ἐγκατεσπαρμίνον αὐτῷ παρὰ τῆς πεποιη- 
χυίας αὐτὴν ἁγίας Τριάδος, βουλεύεται τὰ déovrd τε 
καὶ προσήχοντα, Τηνικαντα διαφεύγει τὰς (4) τον 
σώματος ἐπηρείας' τάς τε ἀτάχτους αὖτον κινήσεις 
προορωµένη x«i ἐπιστομίφουσα, γαλύνην τε ἄγει τὸν 
αὐτῇ πρέπονσαν, xol ἐν ἀπεριατυπήτῳ σχολῆ ἐν 

B τοῖς x«r& φύσιν θεωρήµασι γίνεται rovro μὲν εἰς 
τὴν ἁγίαν καὶ προσχυνητήν Τριάδα, xarà τὸ dvév, 
&rtvt; ἐνορῶσα, καὶ ἀναλογιδομένη τὸ τῆς θείας 
δόξης ἀποόσιτον διὰ τὸν ὑπερθολήν τῆς λαμπρότητος, 
τὸ τῆς µακαριότητος d txvyt;, τὸ τῦς σοφίας ἀπέραν- 
τον, τὸ τῆς ἁταραξίας πεπηγὸς καὶ ἀκύμαντον, Tiv 
ἀπαθῆ xai ἀχίνητον φύσιν (2). "Q γὰρ µαηδὲν ἐξ &de- 
χήτου συμπίπτειν Φύναιτ’ Xv, oim dà τεθυσανβισµέ- 
ve τὴν γνῶσιν τῶν τε ὄντων τῶν τε ἐσομένων ἀπάν- 
των, καὶ περιδεδραγµένῳ τῶν ὅλων, xai ὑπὸ χεῖρα 
τὰ σύμπαντα ἴἔχοντι, καὶ οὐδὲν ἀντιπεσεῖν (3) καὶ 
ἀντιθλέφαι ΄Ύουν ὅλως δυνάµενον * τούτω ἀκόλουθον 
παρεῖνχι γαλήνην καί ἀταραξίαν διννεχκζ. Αι γὰρ 
τῶν ἀνελπίστων πραγμάτων Ὑαἰφνίδιοι περιστάσει΄ 
τὰς τκοαχὰς ταῖς τῶν ἀνθρώπων διαναίοις ἐμποιαεῖν 

Q πεφύχατιν. Ὥστε ὦ µηδεµία καχία παρινοχλεῖ, πᾶσα 
δι ἀριτὴ xoi πᾶν ὃ τι καλὸν ἔπεται, οὔτος εὖφραί- 
νοιτο ἂν κατὰ λόγον εὐφροσύνην ἀχέγητόν * τε χαὶ 
ἀτελεύ-πτον. ᾿Αρετῆς γὰρ xai ἀγαθότητος ὁπαδὸς i 
εὐφροσύνη (1), χαθὼς ὁ Προήύτης φησίν ' Εύὐρρα-- 
θήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις «vtov. 


virtutis ac bonitatis comes est letitia, quemadmodum Propheta dicit : Lztabitur Dominus in ope. 


ribus suis? 

2. Animus igitur qui mentem suam pervigilem 
et idoneis actionibus occupatam detinuerit, in iis, 
quas dixi contemplationibus versabitur,moresque 
suos ad rectitudinem,et justitiam, honestatemque 
ac pacem exercebit. Ubi autem meditari, et res 
convenientes clare speculari destiterit, tunc insur- 
gentia corporis vitia veluti canes temerarii et 
audaces, non parum, amisso moderatore,allatrant 
animam, et unumquodque vitium trahens ad se 
ejus vitalem facultatem, ipsam variis fnodis dila. 
niare conatur.Duplicem enim ego arbitror vim esse 
anime, cum ipsa una eteadem existat, alteram 
corpus animantem, alteram vero rerum specula- 
tricem,quatrn etiam 5/49 rationalem nominamus; 


3 Psal. cin, 31. 


(99) Reg. primus του Xeytxov τῆς. Mox idem ms. 

υσιχῶς χατεσπαρμένον. 

(1) Editit διαφύγῃ τας. Antiqui tres librl διαφεύγει, 

(2) Reg. primus ἀχένητον εὐφροσύνην, immutabile 
gaudium et constans. Codex Colb. ἁπαθῦ »«i ἀχή. 
βατον εὐφροσύνον, lxtitiam affectuum expertem οἱ 


2. Νυχἠ τοίνυν à τὸ νοερὸν αὐτῆς £y νήψει καὶ 
ταῖς προσηχούσαις ἐνεργείαις διαρυλάττουσα ἔν τι 
τοῖς προειρηµένοις θεωρήµασι καταστήσεται͵ xal τὸ 
ἑαυτῆς ἦθος πρὸς τὸ ὀρθὸν xai δέχαιον κὀσμιόον τι 
καὶ εἰοηνιχὸν ἑξασκήσει. ᾿Ἠνίκα δ ἂν του διανοιῖ 
σθαι χαὶ ἐντρανίδειν τοῖς χαθήχονσι θεωρέµασυ 
ἀπολήξη, τηνιχαντα, ὥσπερ σχύλαχες ἄτακτοι χαὶ 
θρασεῖς τὸν ἐπιστάτην ἀποθαλόντες (5), διαναστάντα 
τὰ του σώματος πάθη, πολλὰ χαθυλακτεῖ τὸς ψυχᾶς' 
καὶ ποικίλως αὐτὴν διασπᾶν ἐπιχειρεῖ ἕκαστον te, 
παθῶν, τὴν ζωτικὴν αὐτῆς δύναμιν πβὸς ἑαντὸ pape 
ζόμενον. Διττῶν γάρ tiat τῆς ψυχῆς ἔγωγε οἶμαι 
τὴν Φύναμιν, μιᾶς καὶ τῦς αὐτῆς ὑπαρχούσας, ix» 
μέν τινα του σώματος ζωτιχὴν, τὴν δὲ ἑτέραν τῶν 


puram. Mox unus ms. ἀδοχώτου συνεμπίπτευ. 
(3) Antiqui duo libri x«i οὐδὲ ἀντιπεσεῖν. Statim 
editi ὅλως δύναται. At mss. quatuor ὀννάμενον. 
(Reg. primus et Colb ἀγαθότωτος τὸ πέρας τύφρι- 
σύνη, gaudium finis est virtutis atque bonitatis. 
5) leg. secundus ἐπιστάτον ἀποδάλλοντες. 
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όντων θεωρητιχὴν ; ὃν On καὶ λογιστοὴ ὀναμάδομο. 
Αλλὰ τὸν μὲν δωτιχὴν δύναωυω, ἐπεὶ συγκέκραται 
τῷ σώματι 9 ψνυχἠ, φυσιχῶς due τὸν σύγκρασιν, καὶ 
οὐκ ix προαιρέσεως χορηγεῖ' ὥσπερ “γὰρ T)» οὐχ 
οἷόν τε ἐπιλάμφαντα μὴ φωτίσαι (6) τοῦτο, x«0' οὗ 
τὰς αὐγὰς ἤνεγκεν οὕτω ψυχὴν ἀμήχανον μὴ ζωο- 
ποιεῖν σῶμα, D ἂν ἐγγένηται: 8 δὲ θεωοητικὴ δύνα- 
µις ἐν προαιοέσει ἔχει τὴν κίνησιν. Αν μὲν οὖν διὰ 
παντὺς τὸ θεωρητιχὀν τε χάὶ λογιστικὸν ἑαυτῆς ἔγρη- 
γορέναι παρασκεναάδη, καθὼς ὁ Προφήτης φησί. 
Μηδε νυστάξη (7) 6 φυλάσσων σε. Φιπλῆ κατεν- 
νάζει τὰ πάθη τοῦ σώματος, τῇ τε πεοὶ τῶν χρειτ- 
τόνων x«i προσφυῶν θεωρία ᾖ ἀπασχολεῖται, καὶ τὴ 
ἀταραξία τοῦ σώματος ἐπισκοποῦσά, σνφρονίζει 
ταῦτα καὶ καταστέλλει (8) *. ἂν δὲ, τὴν ἁργίαν ἀσπα- 
σαµένη, τὸ θεωρητιχὸὀν ἀκένητον Éyn, σχολαῖον τὸ 
δωτεκὸν (9) τὰ πάθη τοῦ σώματος εὑρόντα, xci µε- 
ῥρισάµενα, ωηθενὸς ἐπιστατοῦντος χαὶ ἀναχόπτοντος, 
ἐπὶ τὰς οὐείας ὀρμάς τε χαὶ ἐνεογείας τὴν ψυχὰν 
συγκαθείλκυσαν. Ὥστε εἶναι τὰ πάθη τοῦ σώματος 
βίαια uiv, ἀργοῦντος τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου: εὐπειθῇ 
δὲ, τούτου τάττοντος καὶ διέπον"ος (10). Οὐ μεμπτὸν 
τοώυν τὸ σῶμα τοῖς ὀρθῶς πεοὶ αὐτοῦ γωώσχειν 
ἐθέλουσι. Πρέπει γὰρ τῇ τῆς συμθονυλῆς ἐχθέσει xat 
τὰς κακοδοξίας τῶν πονηρῶς ὑπειληφότων περὶ τοῦ 
σώματος ῥἀναιρεῖν. Ὥσπερ γὰρ, ἀγαπητε, χαλὸν ὁ 
ἵππος, καὶ ὅσωπερ ἂν τὸν φύσιν ὀξύτερος καὶ θερ- 
µότερος 9, τοσούτῳ ἀμείνων * δεῖται δὲ τοῦ ἠνιοχή- 
σοντός τε xai χυθερνήσόντος (11), οἷα dà λογισμῶν 
ἅμοιρος ὤν. Ἐπιθάντος δὲ τοῦ ἠνιόχου, αὐτὸς ut» 
τῷ φύσει χβῆσθαι πειράσεται. 


9. ἘΕὰὼ pt» οὖν ὁ Ἠνίοχος τὰς ὀρμὰς τοῦ ύπο- 
ζυγίου δεόντως οἰχονομήση, ἑαυτῷ τε πρὸς τὸ συµ- 
φέρον ἐχρήσατο, x«i τοῦ σκοποῦ τοῦ προχειµένου 
τετύχηκε, καὶ αὐτὸς δὲ σέσωσται, καὶ τὸ ὑποξύγιον 
ὤφθη τὸν χρῆσιν ἄριατον * ἐπιιδὰν dk ὁ ἠνίοχος xa- 
κῶς ἀγάγη τὸν πῶλον, ὃ τε πῶλος (12) πολλαχις παρ- 
ετράπο τῆς λεωφόρου, xxi εἰς ἀνοδίαν ἐξέπισε» 
κατενεχθεὶς δὲ xai αὐτὸν ἔστιν ὅτε τὸν ἐπιθάτην 
Χατήνεγχε, xai ταίνδυνος ἑκατέρων ἡ τοῦ ὑνιόχου 
ῥραθνμία γίνεται. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ 
σώματος ὑπολάμβανε. Τὸ μὲν γὰρ σῶμα τὰς φυσιχὰς 
όρωας ἴἔλαθεν οὐκ ἀτόπους, ἀλλὰ πρὀς τι πάντως 
χαλὰς χαὶ χρησίµους ' λογισμοῦ δὲ (43) τοῦτο ἅμοιρον 


5 Psal. cxx, 3. 


(6) Unus ms. et editi ἐπιλάμφαντα ;pà φωτίσαι. 
Alii quatuor τοῦ μὴ φωτίσαι, 

(7) Editi ννστάςει, dorinitabit. At mss. tres vv- 
στάξη. 

(8) Editi "H τε γὰρ περὶ τῶν αρειττόνων καὶ ποοσ- 

νῶν θεωρία αντὺς ἀπησχόλοται, καὶ à τὰς ἀταξίας 
επισχοπουσα του σώματος σωφρονίδει ταύτας xal xa- 
ταστίέλλει, corrupte. Reg. primus et Colb. ut in 
contextu, nisi quod in Colbertino legatur ἀσχολεῖ- 
ται. [la vero Reg. secundus hahet, Ειγε περὶ τὸν 
τῶν κρειττόνων x«i προσφυῶν θεωρίαν ἀπασχολεῖται 
x«l εἰς τὰς ἀταξίαᾳς επισχοποῦσα τοῦ όώματος, σω- 
φρονίδει αὐτὰς xat χαταστέλλει, οί modorebus pra 
stantioribussibiqueaffinibus contemplandis vaca- 
verit,atqueincorporis motusincomposilos intenta 


Α Jam vero propterea quod conjunota est corpori 
anima, si suapte natura ob eam conjunctionem 
non aulem voluntate, facultatem hanc vitalem im- 
pertitur. Quemadmodum enim fleri non potest 
quin soleas res ad quas radios suos appulerit, 
illustret : ita fleri non potest quim animus corpori 
in quo fuerit, vitam tribuat. Facwltates vero specula« 
trix in voluntate motum suum habet. Itaque αἱ 
facultatem suam contemplatricem et rationalem 
assiduo vigilantem reddiderit, velut Propheta dicit: 
Neque dormitet qui custodit te*, d uplici ratione 
consopit vitiosos corporis affectus ; ut que et re- 
rum pretantiorum sibiqueaffinium contemplationi 
vacans, et corporis tranquilitati providens, frenet 
illos et compescat. Si vero quod se ignavie dedi- 

B derit, detinet sine motu facultatem suam specula- 
tricem,jam corporis libidines vitalem partem otio- 
sam naéte, partiteque, nullo regente ac prohi- 
bente, animum ad impetus actusque sibi proprios 
pertrahunt. Quare violente quidem sunt corporis 
affectiones, ratione in nobis otium agente ; mori- 
gere vero, ipsa ordinante ac gubernante. Non 
igitur corpus dignum est reprehensione, si qui 
recte de ipso judicare velint. Par est enim etiam 
pravas opiniones eorum qui male de corpore sen- 
tiunt, per mew sententie expositionem evertere. 
Quemadmodum enim, o dilecte, bona res equus 
est, et quo suapte natura concitatior ac vehemen- 
tior fuerit, eo habetur preestantior : tamen ei ut- 
pote rationis experti opus est et moderatore et 

C gubernatore. Ubi autem conscenderit illum auriga, 
conabitur ipse natura uti. 

3. Auriga igitur, sic rite jumenti impetus regat, 
etsibiipsi utiliter eo utitur, et ad finem, quem 
sibi proposuit, pervenit, ipseque servatur incolu- 
mis, et jumenli usus sibi videtur optimus. Cum 
vero auriga male rexerit pullum, plerumque et 
pullus ipse deflectit a publica via, et in invia dela- 
bitur ; imo eliam preceps actus, nonnunquam 
sessorem ipsum precipitat, atque ex aurigee desi- 
dia uterque in periculum adducitur. Eumdem ad 
modum de anima quoque et de corpore eogila. 
Corpus enim naturales impetus sortitum est non 
ineptos, sed prorsus ad aliquid idoneos ac utiles. 
Expers est autem rationis, ut majori in pretio 


acie hzc castiget et compescat. 

(9) Editi σχολῇ τὸ ζωτιχόν. Veteres quatuor libri 
σχολαῖον τὸ ζωτιχόν. Aliquanto post Heg. primus 
ψνχὴν dv;xa0sxvucty, 

(10) Reg. primus et Colb. τάττοντος αὐτὰ xai 
διέποντος. 

(14) Codex Colb. δεῖται τοῦ ἠνιοχοῦντος καὶ xv- 
θερνῶντος αὐτόν. Reg. primus ἠνιοχήσαντος x«l xv- 
θιρύσαντος. 

(12) Unus ms. ὁ δὲ πῶλος. Αἰαιμαπίο post duo 
InSs. τὸν ἀναθάτην κατύνεγκεν. Subinde iidem duo 
mss, ῥαθυμια γεγένηται. . 

(43) Veteres duo libri λογισμοῦ δέ, Alii duo mss, 
et editi λογισμοῦ τε, Mox.duo mss, ἵνα τιμφθῇ. 
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anima habeatur, ob rationis prerogativam. Ipsa A ὑπάρχει, ἵνα τιμηυθείη τοῖς τοῦ λόγον προτερέµασω 


enim si impetus corporis rite gubernarit,et ipsum 
servat, etips& caret periculo : sin ejus negligat 
regendi, et segnitiei sommo vieta, gubernationem 
corporis deseruerit, et ipsum veluti ratione desti- 
tutum, a recta vi& aberrat, eL animam in eamdem 
ruinam detrudit, 5443 non ex sua ipsius pravi- 
tate, sed propter illius socordiam. Etenim si ejus- 
modiessent iste corporis affectiones, utnon possent 
ab animo domari, merito non a culpa abesset cor- 
pus : at si multorum,qui eis dominari studuerint, 
imperio subdite fuerint, corpus ab iis qui ipsum 
velut pravitatis auctorem criminari conantur, ne- 
quaquam eulpari potest: sed incusanda est negli- 
gentie anima, si suum in corpus dominium dese- 


à ψυχή. Ἐὰν piv γὰρ αὐτὸ τὰς τοῦ σώματος ὁρμὰς 
Φεόντως οἰχονομῆ, αὐτό τε περισώσατο, x«i αὐτὰ 
Ke xwdüvev- ἐὰν δὲ τοῦ ἐπιστατιχοῦ ἀμελύσν, xel 
ὕπνω κρατοθεῖσα τῆς ῥαθυμίας (14), παρείη Tà» τοῦ 
σώματος Πνιόχησιω, αὐτό τε, oix λογισμῶν ἔρημον, 
τῆς εὐθείας ἐκτρέπεται, καὶ τὴν ψυχὴν τοῖς ἴσοις 
περιέθαλε πταίσµασιν, oux ἐξ οἰχείας χαχίας, ἀλλά 
διὰ τὴν ἐκείνης ὁλιγωρίαν. Ei μὲν γὰρ iv τὰ πάθη 
τοῦ σώματος, olx μὴ δαμασθῆναι jux, εἶχεν ἂν τὰς 
αἰτίας εὐλόγως τὸ σῶμα . εἰ δὲ πολλοῖς Uxoysipux 
γέγονε τοῖς (15) κρατῦσαι ἐσπονδακόσω, ἀνεύθννον 
piv τὸ σῶμα τοῖς διαθάλλειν ὡς ἀρχαηγὸν χαχέας ἐπι- 
χειροῦσι, μεμπτὺ δὲ τῆς ὁλιγωρέας, à τὸ xüpoc ἀνει- 


µένη (46) τοῦ σώματος, οὔτε αὐτὸ φύσει τὸ χακὀν ἐν 


ruorit, cum neque ipsa suapte natura malum in Bg. ἑαυτῦ ἔχουσα, ἀλ)ὰ τῇ ἀπολείψει τοῦ καλοῦ ἐν τούτῳ 


se habeat, sed in malo versetur boni defectu. Vi- 
tium enim nihil aliud est quam virtutis defectus. 
CAPUT Iii. 

Quod non oportet incaute cum mulieribus colloqui, 


1. Ac de moderandis quidem cogitationibns, re- 
gendisque corporeis affectionibus, deque amplitu- 
dine atque tranquilitate interni hominis, itemque 
de rerum ad hunc attinentium contemplatione 
ac studio abunde pro virili superius disseruimus. 
Par est autem non solum cogitationes moderari, 
sed etiam,quoad ejus fieri potest,a rerum consue- 
tudine recedere : maxime earum, qus& suo ad nos. 
accessu libidinem nobis in memoriam revocantes 


turbant ac confundunt mentem,bellaque et pugnas c 


animo faciunt. Bellum enim quod invitis nobis ac- 
cidit,sufferre plane necesse fuerit ; sed spontaneum 
bellum sibi ciere est absurdissum. In priore enim 
etiamsi quis superetur, forte veniam consequetur 
«absit t&men hoc a Christi athletis) : at vero in 
altero si quis vincatur,preterquamquod id admo- 
dum ridiculum est, preterea venia caret. Itaque 
opere pretium est et mulierum colloquia et consue- 
tudines quam maxime fugere,nisi inevitabilis quse- 
dam necessitas adigat ad collocutionem. Quod si 
devenerimus ad hoc necessitatis, ab his tanquam 
ab igne cavendum est, et ab ipsis ocissime et ce- 
lerrime secedendum. Considera autem quid ea de 
re Sapientia ipsa dicat : A //igabit quis ignem in si- 
nu, vestes autem non comburet ? aut ambulabit 
quis super carbones ignis,et pedes non comburet* ? 


* Prov. vi, 27, 28. 


(14) Reg. tertius et editi τῇ ῥαθυμία. Alii tres. 
mss. τῆς ῥαθυμίας. Hoo ipso- in loco codex Colb. 
παρῇ τὴν τοῦ Nec ita multo post duo mss. ἴσοις 
περιέδαλλιν. 

tH Codex Colb. ὑπὸ xtip« γέγονεν iv. τοῖς. 

16) Editi et tres mss. τὸ χὕρος ἀνημμένη. Reg. 
primus ἀνειμμένη. Codex Colb. ἀνειμένη. Mox vul- 
gate tres editiones et Reg. tertius secunda manu ἐν 
τούτῳ καθεσταµένη. Veteres treslibri ἐν τούτοις, et 
ita quoque in Reg. tertio legebatur prima manu. 

(1) Reg. primus λογισμοῖς αὐτῶν ἐπιστατεῖν. 

18) Editi et duo mss, x«i ἀγωνίας. Reg. primns 


καθισταµένο. Καχία γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ὁ ἀπόλει- 
Ψψις αρετῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 
"Ort οὐ δεῖ τὰς τῶν γυναικῶν συντυχίας ἀφυλάκτως 
ποιεῖσθαι. 

1. Περὶ uiv τῆς ἐπιστάσεως τῶν λογισμῶών, καὶ 
τῆς ἠνιοχήσεως τῶν τοῦ σώματος παθηµάτων, xal 
τῆς εὐρυχωρίας x«i γαλήνης τοῦ ἔνδον ἀνθρώπον, 
καὶ τῆς τῶν καθηκόντων αὐτῷ θεωρίας τε καὶ σπον- 
dic, ἀρχούντως, ώς ἐνῆν, προειρήκαµεν. Χρὺ δε pà 
µόνον τοῖς λογισμοῖς ἐπιστατεῖν (17), ἀλλὰ καί τούτων 
τῷς ὁμιλίας, ὡς οἷόν τε, χωρίδεσθαι, μάλιστα ὅσα 
πλησιάζοντα ἡμῖν εἰς ὑπόμνησίν τε τῶν παθῶν ἡμᾶς 
ἄγοντα, ταράττει xci συγχέει τὸν λογισμὸν, καὶ 
πολέμους x«i ἀγῶνας (18) ἐμποαῖ τὸ ψνχῦ. Τὸν μὲν 
γὰρ ἀκουσίως ἡμῖν προσπίπτοντα καταδέχεσθαι πὺ- 
λεμον ἀναγκαῖον ἂν εἴη' ἐκούσιο δε δαμιουργεῖν 
ἑαντοῖς ἁλογώτατον. Ἐν μὲν γὰρ τῷ προτέρῳ χαὶ 
à ὕττα τυχὸν συγγνώµχς τεύξεται, ἀπτίη δε τῶν 
κατὰ Χριστὸν ἀθλητῶν" ἐν δὲ τούτῳ τὸ ἀἁλώναι (19), 
πρὸς τὸ καταγέλαστον εἶναι, χαὶ συγγνώµης ἐστέ- 
ρηται. Χρὺ τοίνυν xai τὰς τῶν γυναικῶν ἁμιλίας 
καὶ συντυχίας ὡς τὰ μάλιστα φεύγει, εἰ μή τις 
ἁπαραίτητος ἀνάγκη τὴν συντυχίαν βιάζοιτο. Καὶ 
ἀνάγκης δὲ κἀταλαθούσης, ὡς ἀπὸ πυρὸς προσίπει 
φυλάττεσθαι, καὶ ὀξντάτας καὶ ταχίστας (20) ἁπαλλα- 
γὰς ποιουµένους. Σκόπησον dt τί περὶ τούτου φησο 
$ Σοφία" ᾿Αποδέσει τις πῦρ ἐν χολπω, τὰ δε ἱμά- 


tux (21) οὐ χατακαύσει, ὃ πιρικατύσει τις ἐπ 
ἀνθράκων Ἠπυρὸς, τοὺς δὲ πόδας οὐ ααταχκαν- 
σει; 


et Colb. καὶ ἀγῶνας. 

(19) Veteres quatuor libri τὸ αλῶναι. Ύοστ]λα τὸ 
abest a vulgatis et a Reg. tertio. Ibidem Reg. se- 
cundus πρὸς τῷ. Subinde duo mss. ὀμελέας τε καὶ 
gu 


v. 

(20) Editi x«i ταχείας. At duo mss. καὶ ταχέστας. 
Ibidem Reg. primus Σκόπησον γὰρ περὶ τούτου τί à 
σοφία φησίν. Reg. quartus περὶ τούτων, etc. 

0) Reg. primus μάτια avrov. Nec ita mulio 
infra duo mss. Ei dé τις λέγι. Subinde codex 
Colb: ἡ σννδιαιτᾶσθαι ἐπὶ πλεῖον. 
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9. Ei δέ τις λέγει, ἐκ τοῦ γυναιξὶ συντυγχάνευ, Α 2. Quod si quis dicat, se ex frequenti mulierum 


σννδιαιτᾶσθαί τε ἴπὶ πλέον, μὴ παραθλάπτεσθαι, 
οὗτος ὦ οὐ µετέσχηχε τῆς τοῦ ἀἄῤῥενος φύσεως, xal 
ἔστι τι χτῆμα (22) παραδοξότατον, ἐν µεταιχµίῳ τῆς 
φύσεως ἑχατέρας ἑστὼς (οἷον τοὺς ἀπὸ γωνήσεως 
εὐνούχους φασὶν, εἴγε κἀκείνοις δοίηµεν τὸ πρὸς τὴν 
θύλειαν ἀπαθὶς καὶ ἀπχίνητον' Επιθυμία γὰρ εὖ- 
νούχου ἀποπαρθενῶσαι (23) νεᾶνιν, φησι ὁ Σο- 
φὀς) 3, εἰ µετέσχε, βαπτιξόμενος ὑπὸ τῶν παθῶν, 
ovx αἱσθάνεται, τοὺς µεθύοντας ἡ φρειτιῶντας pt- 
µούμενος, ei, τὰ δεινότατα πεπονθὀτες, ἔξω πάθους 
εἶαι νοµίζουσι. Συγχωράσωµεν δὲ τῷ λόγῳ τὸ ile 
λόγου, τὸ εἶναί tx μὴ νυττόµενον ὑπὸ τοῦ ἄῤῥενος 
πάθους. ᾽Αλλὰ x&y αὐτὸς μὴ πάσχη͵οὐκ Xv καὶ τοὺς 
ἄλλους εὐχόλως πείσειω, ώς οὐ πάσχοι. Τὸ δὲ, 


colloquio atque consuetudine nequaquam ledi, is 
aut parliceps non est mascule nature, et est res 
quadam portentosissima, in utriusque sexus confi, 
nio posita, quales dicunt eos qui eunuchi nati 
sunt, si tamen hoc illis etiam demus quod nullo 
modo femine libidine afficiantur, àut commovean- 
tur: Concupiscentia enim spadonis, devirginare ju- 
venculam, inquit Sapiens 6, aut sj expers non est, 
cum totus libidinibus immersus sit, 5$ 4/& insciens 
ebrios et phreneticos imitatur, qui, gravissimis 
morbis affecti, existimant esse se a morbo immu- 
nes.Agedum quod rationi haud consentaneum est, 
id inter disceptandum concedamus, esse quem- 
piam, qui nullo masculo affectu exstimuletur. Ve- 


μηδενὸς προκειµένου χατορθώµατος, τοὺς πολλοὺς B rum tametsi nihil sentit, tamen se nihil sentire vix 


σκανδαλέξειν, οἶμαι οὐκ ἀκίνδυνον τῷ ποιοῦντι, 
Ἔπειτα δι ἕτερον ἐστιν ἰδεῖν, ὅτι x&v ὁ ἀνὶρ uà 
δέχεται λύμην τοῖς λογισμοῖς, ἀλλ οὐκ ἤδη καὶ περὶ 
τῆς γυναιχὸς ἡμῖν ἀμφισθητήσει, ὡς καὶ αὐτὴ ite 
τῶν τοῦ σώματος ὑπάρχει παθῶν ἀλλὰ πολλάχις 
ἐκείνη, ἀσθενὴς οὖσα τὸν λογισμὸν, καὶ τὸ πάθος 
ὀξύῤῥοπον ἔχουσα, ἔπαθέ τι ἐπὶ τῷ ἀγνλάκτως 
ποιἠσαμένῳ (24) τὰς σνντυχίας. Καὶ αὐτὲς μὶν οὐ 
τέτρωται, ἔτρωσε δὲ πολλάκις, ὡς οὐκ ἐπίσταται, 
Καὶ ἐν προσποιόσει δῆθεν πνευματικῆς ἀγάπης τὸ 
γύναιον συνεχῶς πρὸς τὸν ἀσχητὴν ἀφιχνούμενον, 
ἄρχεται δι ὀφθαλμῶν τῆς ἁμαρτίας ἐμφορηθῆναι, 
καὶ ἀχολάστοις ὄμμασι τὴν τοῦ πλησίον ἰδέαν έπι- 
θόσχισθαι, χαὶ τὴν ivdov παρθένο, ἧς μάλιστα ὁ 
νυµφιος ἐρᾷ, τὀῖς ἀκαθάρτοις λογισμοῖς διαρθεί- 
piv (25). Ὡς ἂν τοίνυν μηδιν τῶν εἰρημένων συµ- 
θαίη, φυλάττεσθαι προσήκει, εἰ μῖν oiov τε, καὶ 
παντελῶς, εἰ δὲ μὴ, τὰς γοῦν συχνὰς xoi ἐπιτετα» 
µένας ὁμιλίας τῶν γυναιῶν καὶ σνντνχίας, οὐχ ὡς 
μισοῦντας τὸ Ὑένος, ἄπαγε] οὐδε ὡς ἀπαρνουμένους 
τὴν ἐκείων συγγένειαν, ἀλλὰ x«l προσισταµένους 
καὶ ὠφελοῦτας (20) τὰ δννατὰ πᾶσαν μὶν xowe- 
νοῦσαν τῆς ἀνθρωπίνης φὺσεως, ἐξαιρέως δὲ τὰς 
τοὺς ὑπὶρ τῆς ἁγνείας ἀγῶνας ἀνελομέας (27), ὡς 
τὰ ἀδιλφὰ ἡμῖν συναθλούσας' rà» δὲ συντυχίαν φν- 
λαττομένους, ἵνα μὴ πάθους, οὗ παρητόάµεθα xci ᾧ 
ἀπηγορεύσαμον, ὑπόμνημα γένηται. 


ceteris atiam persuadere poterit. Porro quod quis, 
nulla sibi proposita virtute, multis offensioni est, 
hoc ei periculosum esse arbitror. Deinde vero 
aliud etiam considerandum est, quod etiamsinul- 

Jam viro perniciem afferant cogitationes, at non. 
item de muliere quoque nobiscum contendet,quasi 
ea etiam corporearum libidinum expers sit : quin 
potius ipsa cum sepe debili ratione predita sit,irre- 
patque facile in ea libido, ex eo qui in ipsius collo- 
eutionem incaute venit detrimenti aliquid acoi- 
pit. Et ipse quidem non sauciatur : sed non raro, 
licet nesciens, sauciavit. Et muliercula, que spi- 
ritualis scilicetcharitatissimulatione atque nomine 
ad ascetum frequenter aceedit, incipit per oculos 


C peccato impleri, obtutibusque lascivis depasci spe- 


ciem proximi, et internam virginem, quam ma- 
xime sponsus amat, cogitationibus impuris cor- 
rumpere. Proinde ne eorum, quie diximus, quid- 
quam eveniat, omnia prorsus (id si fieri poterit), 
sin minus, crebra saltem etlonga mulierum collo- 
quia consortiaque vitanda sunt : neque id ex odio 
sexus, apage: neque quasi abnegemus illarum co- 
gnationem,sed utearum patrocinium suscipiamus, 
atque pro virili singulis que nature humane eon- 
sortes sunt, suppetias feramus, iis maxime, que 
pro castitate in certamen descenderunt,velut quee 
communianobiscum certaminasubeant. Caveamus 


autem congressum ac consuetudinem, ut ne libidinem, cui vale diximus, cuique nuntium remisi- 


mus, in memoriam revocemus. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


Ὅτι δεῖ τῇ δυνάμει τοῦ σώματος μετρεῖν τον 
ἐγχράτειαν, χαὶ ὅτι καλὸν καὶ ἔννομον ἡ τοῦ 
σώματος ἐργασία. 

Ι. ᾿Ακόλουθον μέντοι xai Ὑαστρὸς ἐπωρατεῖ. 


6 Eccli. xx, 2. 


(22) Veteres duo libri ἔστι χτίσµα: Alii duo ἔστι 

τε χτισµα. Editi et Reg. tertius ἔστι τι xrüpe. Ali- 

lanto post mss. quinque deíxpuv τὸ πρὸς. Editi 
οἱοιμεν. 

(23) Veteres πμ libri ἀποπαρθενῶσαι. Editi 
ἁποπαρθινῶσα, Ibidem Reg. primus 8, εἰ µετέσχηχε. 
ὃς Antiqui duo libi ἀφνλάχτως ποιουµέῳ. — 
25) Editi διαφθείρει. At tres mss. διαφθείρεν. 


CAPUT IV. 


Quod oportet corporeis viribus abstinentiam metiri: 
et quod corporis labor bona res esl et legitima. 


1. Consequens utique fuerit, ut ventri etiam do- 


(26) Reg. primus et Colb. προϊσταμένὸυς καὶ 
εὐεργιτοῦντας, velut patrocinantes atque afficientes 
beneficio. Statim mss. aliquot πάσας μὲν χουω- 
νοὺσας. . 

(27) Codices aliquot ἀγῶνας ἑλομένας. Aliquanto 
post tres mss. οὗ παροτὴµεθα. Editi et unus ms. ὁ 
παρητήµεθα. . 
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minemur. Etenim ventris castigatio turbulentornm 
motuum refrenatio est : refrenatio vero tucbulento- 
rum motuum,quies est animi atque tranquillitas : 
animi autem tranquillitas fons exsistit virtutum fe. 
cundissimus. Porro temperantia et moderatio ven- 
tris oplima est, si eam quisque corporis viribus 
melatur. Enimvero ingens etiam afflictatie visa est 
quibusdam non gravis, eamque levamenti potius 
quam laboris loco habuere, ob corporee conestitu- 
üonis fortitadinisque firmitatem ao vigorem. Ve- 
rum quod hi tolerare potuerunt, aliis fuit peri- 
clitandi causa. Nam discrimen tantum invenerit 
quis corpora inter et corpora, quantum tes et fer- 
rum a sarmentitiia lignis differunt. Itaque pro suia 
quisque viribus 4&5 temperantiam debet colere, 
Bt quidem que in solo unimo adolescunt virtutes, 
oannes omnibus equaliter excolende proponentur: 
veluti mansuetudo, morum facilitas, humilitas, 
bonitas, (raternus amor, sinceritas, studium ve- 
ritas, comamiseratio, lenitas, humanitas. Has 
enim virtutes dicimus animi esse peculiares,quan- 
doquidem ad eas et parandas et excolendas nihil 
amplius corpus animo confert, nisi quod ei locus 
consilü et curia est, ubi de his deliberatur. Sed 
abstinentia, corporearum virium habita ratione 
unicuique prescribetur, sic ut neque minus quam 
pro viribus contendaimus, neque ultra vires pro- 
grediainur. Nam et hoc, opinor, considerandum 
est, ut ne corporis viribus per immodicam absti- 
nentiam resolutis, ipsum ad bona opera iners et 
invalidum reddamus. Neque enim Deus cum ]ιο- 
minem conderet, eum inertem et otiosum esse vo- 
luit, sed ad officia sua actuosum promptumque : 
quandoquidem Adamo precepit, ut laboraret in pa- 
radiso, illumque custodiret? (etsi enim hisce ver- 
bissubjecta est notio quaedam sublimior, nihilomi- 
nus tamen ipse etiam proprius verborum sensus 
imitatione ac studio dignus est), et tum deinde 
posteaquam ex eo ejectus est, pronuntiavit fore, 
ut in sudore vultus sui comederet panem *. Quod 
autem ea qua Adamo dicta suut, dicta sint omni- 
bus ex eo oriundis, ex re perspicuum est. Etenim 
illum Deus quidem morti addixit, his verbis : Terra 
es, et in Lerram reverteris? : sed omnes quotquot 
ab eo originem duxere, non secus ao ipse hujusce 


'Gen. it, 15. * Gen. 1n, 19. ? Ibid. 


(28) Sic veteres quatuor libri. Editi ἀταραξία xai 
γαλήνο ψυχᾶς, ἀριτῶν, quod mutilum erat et man- 
cum. 

(29) Reg. Primus στεῤῥὸν xai δυσένδοτον. 

(30) Reg. primus αὐτῆ goroóa. 

31) Antiqui duo libri δυνάμεως διελθεῖν, eamul, 
contendamus. Alii mss. et editi διαθλεῖν, decertemus, 
pugnemus.Utramque scripturam recipi posse non 


nego quidem: sed putopriorem alteri preferendam 


esse. 1ta enim hec duo verba ἐπεχτείνεσθαι et διελ- 
θεῖν sibi invicem respondebunt, it& ut utrumque 
hoc loco significet ire et contendere. 

(32) Veteres quatuor libri ἀργὸν αὐτὸν καὶ ἀκί- 


S. BASILII. MAGNI. 
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À Γαστρὸς γὰρ παιδογαγία παθῶν ἐστι χόλαφις παθῶν 
dt χόλασις ἀταραξία χαὶ γαλύνο yvxüc yeXiwe di 
ψυχῆς ἀρετῶν (38) γολεκωτάτη παγἠ. ᾿ἘΕγκράταα di 
γαστρὸς ἀρίστη & ἑκάστω µετρουµένη πρὸς ri» τοῦ 
σώματας δύναμιν. Ἐνίοις piv γὰρ καὶ ἐπιτιταμόνη 
χακοπάθεια ἄλνπος ὤφθη, χαὶ ἄνεσις. μᾶλλον à πόνος 
ἔδοξε διὰ τὸ στεῤῥὸν καὶ ἀνένδοταν (29) τῆς τοῦ. σώ- 
µατος χατασκευῆς καὶ ὀννάμεως τὸ δὲ τούτου 
ἀνεκτὸν ἑτέροίς χωδύνων. πόθεσις γέγαν. Σωμάτων 
Ύὰρ πρὸς σώματα τοσαύτην ἂν τες εὗροι ὀιαφοράν, 
ὅσον χαλκοῦ x«i σιδύρον πρὸ, τά φρυγανώδο τῶν 
ξύλων. "Quart ἐγχράτειαν αἱρεῖσθαι προσέµει πρὸς 
λόγον τῆς ὑπαρχούσος δυνάμεως. ᾿Αμεταὶ μὲν γὰρ 
ἐν μόνρ. τῇ ψνχᾶ χατορθφύµεναι πᾶσαι πᾶσιν ὁμοίως 
ταχθέσονται . οἷον πραότης, ἐπιείχεια, τακευο- 

B Φροσύνη, ἀγαθωσύνη , φιλαδελφία,. τὸ ἄδο)ον, τὸ 

φιλαίληθες, τὸ συµπαθὲὶς, τὸ ὤμερον, τὸ φιλάνθρω- 

Xov: ταύτας "yàp ᾖἐξαιρέους φαμὶῖν τῆς ψυχᾶς 

ἀρετὰς, ἐπείπερ ti; τὴν αὐτῶν χτῆσίν τε καὶ xer- 

όρθωσιν οὐδὲν πλέον τὸ σῶμα τῇ ψῦχῆ συνεισφέρει 

à τὸ βουλευτέριον αὐτῇ γενέσθαι (30) τῆς περὶ αὐ- 

τῶν διασκέψεως' ἐγχκράτεια δὲ ὀκάστω πρὸς τόν du- 

vaut» τοῦ σώματος ὁρισθήσεται, ὥστε μήτε ἔλαττον 
τῆς ὑπαρχούσης ὀννάμεως διελθεῖν (31), µύότε τοῖς 
ὑπὶρ τὴν δύναμιν ἐπεκτείνεσθαι Καὶ τοῦτο γὰρ, 
οἶμαι, προσήχει σκοπεῖν, ὅπως ἄν, μὲ τῇ ἁμετρίᾳ 
τῶς ἐγκρατείας τήν δύναμιν τοῦ σώματος καραλύ- 
σαντες, ἀργὸν αὐτὸ xai ὥπρακτον πρὸς τὰ σπονδοϊῖα 
τῶν πράξίων ἀποφήνωμιν. Οὐ γὰρ δή ποιῶν ὁ Os 
τὸν ἄνθρωπον ἀργὸν χαὶ ἀχίνητον αὐτὸν εἶναι βεθού- 
ληται (32), ἀλλ ἐνεργὸν ὑπάρχειν πρὸς τὰ καθ 
$xovra, ἐν μὶν τῷ παραδείσῳ ακελεύσας τὸν ᾿Αδὰμ 
ἐργάδεσθαι, καὶ φυλάττειν αὐτὸν (si γὰο x«i θεωρια 
τῷ ῥητῷ πρόσχειται, ἀλλὰ γοῦν καὶ τὸ iduxé» ζήλον 
xai σποῦδῆς ἄξιον), μετὰ δὲ τὸν ἐχεῖθεν ἕχπτωσιν ἐν 
ἱδρῶτι τοῦ προσώπου τὸν dprov ἐσθίειν ἀποφινά. 
µενος. Τὰ δί πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ εἴρημένα, ὅτι πᾶσι 
τοῖς ἐξ αὐτοῦ «γεγεννημένοὶς (33) εἴροται, dle 
ἐντεῦθεν. Καὶ γάρ τὸν θάνατον ὥρισε μὲν ὁ θιὸς 
κατ ἐκείνου, Τῦ € καὶ εἰς γῆν ἀπιλεύσφ, εἰπὼν' 
πάντες δὲ οἱ ἐξ αὑτοῦ yryovétt; µετέσχον παρα- 
πλησίως ἐκείνῳ τοῦ πάθους. Προσύκει τοίνυν uade 
καινοτομεῖ παρὰ τὴν φύαιν καὶ τοὺς Opouc τοῦ 
εὐεο/έτου τῆς φύσεως (34), ἀλλ ἐμμένοντα τούτοις, 
ἕμπρακτον ἔχειν τὸ σῶμα, μηδαμοῦ ταῖς ἀμετρίαις 


C 


νητον εἶναι βούλιται. Editi et Reg. tertius ut in con- 
textu. Nec ita multo infra duo mss. Ἐν μὲν γάρ. 
Subinde duo mss. ἑργάδεσθαι xoi τὸν παοάδεισον 
φυλάττειν. 

(33) Veteres duo libri γεγενχµένοις. 

(35) Editi et quator saltem mss. ὅρους τοῦ ενέο- 
έτον τῆς φύσιως, et tamen eruditissimus vir Com- 
eflsius pro εὐεργέτου legendum ait εὐεργετικοῦ" 

quem locum ita a se emendatum vertit hoc modo, 
aliquid moliri preter naturam, et ultra natura 
vis agendi modos. Nibil in vulgatis mutandum 
censuimus. | 
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πηραλυόμενον. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἀρίστης οἰκονομίας Α. calamitatis participes exslitere. Convenit igitur ni 


ieri tó τοῖς κειµένοις καταχκολουθεῖν ópot;. 


hil innovare preter naturam terminosque, quos 


qui Παυσ commodis consulit, prescribit: sed in his immorari corpusque ad agendum paratum. 
nusquam vero per immoderationem resolutum habere. Hiec est enim, meo quidem judicio, optima 


agendi ratio, statutos limites servare. 


$. "Ag T&x&i ἐκ πλειόνων μαρτυριῶν ti θείας 
Γραφῦς ἔχομιν ἂν (35) σνστῦσαι τὸν λόγον..Ἡ Ὑὰρ. 
θιία ΠΓραφὴ ἐργάδεσθαι μὶν αελεύε, xoi κινεῖσθαι 
τῷ σώματι, καὶ μᾶλλον ἑτέρων ὑπερείδειν ἀαθέ- 
νειαν (36), à τῆς παρ ἑτέρων δεῖσθαι χειρός" xara- 
µαρασεω de τοῦτο καὶ παραλύεὶν ταῖς ἀμέτροις txri- 
ξεσιω οὐδαμῶς. Καὶ τούτου ἀζιοπιστότατόν (37) σοι 
παρέζοµάι μάρτυρα τὸν ἅγιαν li«olev, m2 μον λέ- 
yovr&: ᾿Ακούρμάι τινας (v ὑμῖν ἁτόάχκτως περπα- 


ταῦντας, μηδὲν ἐργαξομένους * 
ἀταξίαι  éxopuvéptvow  Οὐκ ὑτακτόσαμεν γὰρ, 


φοσο, ἐν ὑμῖν, οὐδε δωρεάν ἆρτον ἐφάγομεν spi. 
τινος, ἀλλ ἐν χόπω καὶ µάχθῳ νυκτὸς καὶ Ὀμέρας 
ἑργαδόμενοι, καὶ τὸ τούτου πλέον (38): Ταῖς χρείαις 
µου καὶ τοῖς οὖσι μετ) ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες 
aur ἑτέρωτι δὲ πάλι’ Ἵνα ἑργαξόμινοι, 9usi, 
τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσι". x«l πάλιν ἀἆλλοθι Ἡσυ- 
χάδειν, καὶ πράττειν τὰ ἴδια, καὶ ἑργάζεσθαι ταῖς 
χερσὶν ὑμῶν. Tópeu παντὸς (39) ἀπολλάχθαι προσ- 
1xs& τὸν ἀσκοτῶν, x«i τὴν μέσον ὄντως xai βασιλι- 
xj« ὁδὸν πορευόµενον, ἐπὶ θάτερα μοδαμῶξ ἀποχλί- 
νειν᾽ μήτε τὸν ἄνεσιν ἀσπαξόμενον, μύότε τῷ ύπερ- 
θολῆ τῦς ἐγχρατείας ἀχρειοῦντα τὸ σωμα. Ei μὲν 
γὰρ καλὸν ὧν παρεῖσθαι τῷ σώματι, x«i κεῖσθαι 
νεκρὸν ἔμπνονν, τοιούτους πάντως ἂν(4) ἡμᾶς κατ- 
εσκεύασεν ἐξ ἀρχῆς ὁ Θεός εἰ δὲ οὐ πεποίηχεν 
οὕτως, πάντως ὅ Tí πιρ ἂν xa)óv ἔγνω, τοῦτο χαὶ 
ἀπετέλεσεν εἰ δὲ ὅπερ καλὸν Qv, τοῦτο ἡμᾶς ἀπειρ- 
γάσατο, ἁμαρτάνονσιν οἱ τὸ καλῶς ποιφθὲν, ὡς tv- 
εστιν, οὐ φνλάττοντες. 


3. Ἐν οὖν ὁ ἀσχητὴς τῆς εὐσιθιίας σχοπιίτω, εἰ 
µήπου χαχία διὰ ῥαθυμίας ἐνεφώλειυσε τῇ ψυχῆ, et 
µηπον $ νῦψις καὶ à πρὸς Θεὸν ἐκτενὴὺς τῆς διανοίας 


ἁπότασις ἐξελύθη, εἰ µήπου ὁ τοῦ Πνεύματος ἁγια- 


σµός, xal ὁ ἐχεῖθεν ἐγγενόμινος τῇῦ jux S φωτισμὸς 
ἡμαυρώθη. Ὡς, «(ye τὰ εἱρημένα ἀκμάξοι καλὰ, 
οὐδαμῶς κχαιρὸν ἕξει τὰ πάθη τοῦ σώματος χατεξαν- 
ἵστασθαι, τῆς ψυχῆς πρὸς τὰ ἄνω (1) ἀσχολουμένης, 
x«l oux ἐνδιδούσης καιρὸν τῷ σώματι τῆς διαναστά- 
σεως τῶν παθῶν. Ei γὰρ, διανοουμένων ἡμῶν τι 
πολλάκες χατὰ τὸν βίον συντόνω λόγισμῷ, καὶ à 
ὄψις καὶ d ἀχοὴ ἀνενέργητος ἔμεινε, καὶ ὅλη à jux 
τοῦ ἐνθνμήματος ἔχεταί, χαταλιποῦσα τὰς αἰσθέσεις 
ἐρίμους, πολλῶ μᾶλλον εἰ ὁ θεῖος ἔρως ἐνακμάδοι 


1^ [I Thess. lii, 1. !! ibid. 7, 8. 


(35) Reg. primus ἔχοιμιν ἄν. 
(36) Co Codex Colb. ἑτέρων ὑπαρετεῖν ἁσθινεία. Hoc 
ipso in loco Reg. secundus, τῆς ἑτέρων δεῖσθαι, 
(37) Veteres duo libri τούτον ἀξιόπιστον, Ibidem 
reg. secundus za«píte. 
(38) Codices duo τοντων πλέον. Haud longe unus 


13 Act. xx, 35, 


2. Ceterum possimus etiam pluribus divine 
Seripture testimoniis nostrum sermonem confir- 
mare. Divina namque Scriptura operari jubet, et 
corpore moveri, et potius aliorum fulcire debiiita; 
tem, quam alterius manu indigere : at illud tabe 
absumere et immodicis afllictationibus enervare, 
non item. Atque hujus rei testem fide dignissi- 
mum tibi adducam sanctum Paulum, qui alicubi 
quidem dicit: Audimus quosdam inter vosambulgre 


κα τὸ e«pyi« B inordinate nihil operantes !.Quin et inertiam, or- 


dinis desertionem pronuntiavit.Non enim, inquit, 
inordinate gessimus nos. inter vos, neque gratis pa- 
nem manducavimus ab aliquo,sed in. labore,et fati- 
galione, nocte et dieoperantes !! .Et quod hoc etiam 
majus est: Ad ea. quz mihi opus erant,et hjs qui 
mecum sunt ministraverunt manus 4G ista? Ae 
iterum alio in loco. Ut operantes, inquit, suum 
panem manducen(?. Et rursus alibi: Ut quieti si- 
tis, εί utvestrum negotium agatis et operemini ma- 
nibus vestris!* ; Oportet ascetam ab omni fastu li- 
berum esse, et viam vere mediam et regiam eun- 
tem, nunquam ad alterutram partem declinare ; 
neque dedere se mollitiei, neque per abslinentie 
immoderationem corpus inutile reddere.Etenim et 


C bonum esset hominem corpore fractum esse, et 


dum spiraret viveretque, mortuum tamen jacere 
utique nos tales Deus ab initio condidisset. Quod 
αἱ non ita fecit, omnino quod bouum est novit, 
hoc etiam effecit; sin autem nos ita, ut bonum 
erat, condidit, peccant qui quod bene factum est, 
quantum in ipsis est, nequaquam servant. 


3. Unum igitur consideret pietatis cultor, num 
privatas aliqua perincuriam in anima sua delitue- 
rit, numcubi vigilentia et vehemens animi in Deum 
intentio oblanguerit, num spiritus sanctificalio, et 
αὐ illinc animo accedit illustratio,obscurata sit. 
Nam si vigeant que diximus bona, nullum rebel- 
Jandi locum invenient affectiones corporis,animo 
in supernis occupato, nullamque corpori excitan- 


D darum libidinum occasionem tribuente. Si enim 


ssepe cum nos de aliquibus hujusce vite rebusin- 
tento animo cogitamus, tum visus tum auditus 
inertes permanent et desides, animaque, sensibus 
sine functione derelictis, tota in hac cogitatione 
heret; potiori qui viguerit in animo nostro di- 


13 [[ Thess. 1n, 12. !* I Thess. iv, 11. 


mss. χαί πάλιν ἄλλα ed, 
(39) Reg. secundus Τύφου 
post duo τω. ἐπὶ θατέρω µη 
P Edit πάντας dv. 
τως, rectius. 
(41) Unus ms. πρὸς τὸ ἁνω. 


kp παντός. Aliquanto. 
αμῶς. 
eleres quatuor libri πάν- 
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vinus amor, ne spatium quidem de libidinibus co- Α ἡμῶν τῇ ψυχῦ, οὖδε καιρὸν τῆς (32) περὶ τὰ πάθη 


gitandi nobis futurum est. Quod si insurrexerint 
vel paululum, illico animi sublimitate sedabuntur. 
Utrum, queso, preestabilius est, arboresne frugife- 
ras imitari, quee et ipse opulentre sunt, et alios sua 
fertilitate exhilarant, an similem esse oleribus, quee 
pre estu atque siccitate marcescunt ; et esse, ut 
est apud prophetam '5, velut betam semicoctam 
que ne suis quidem usibus inservire possit (idque 
cum integras ad nos curandos vires a natura ao- 
ceperimus), atque ex dimidia tantum parte, solo 
videlicet animos ac non etiam corpore philosophie 
operam dare? Etenim si fuissemus sine corpore 
constituti, necessario optima quaeque animo solo 


Εννοίας ἔξομιν. El δέ που καὶ μιχρὸν ταῦτα δικνα- 
σταίη, ταχέως τῷ tic ψυχῆς µεγαλονοίᾳ χαταστα- 
λύσεται. Τί γὰρ Bri», εἶπέ pot, μιμεῖσθαι τῶν 
δένδρων τὰ ᾿ εὔκαρπα, à xal αὐτὰ πλοντεῖ, xai éré- 
pove ταῖς εὐκαρπίαις εὐφραίνε, À παριοικέναι τῶν 
λαχάνων τοῖς ὑπὸ καύσωνος καὶ ἀνυδρέας µαραινο- 
µένοις, xal εἶναι, κατὰ τὸν προφήτην, ὥσπερ σεύ- 
τλιον ἠμίεφθον, οὐδὲ ταῖς οἐχείαις χρείαις ὑπαριετεῖ- 
σθαι δυνάμενον (καἱ ταῦτα αὐτοτελῆ τὸν rü«q οἰχείας 
θεραπείας Φύναμι παρὰ τῆς φύσεως ἔχοντας). ἐξ 
ἡμισείας δι τὴν φιλοσοφίαν ἐργάζεσθαι ψυχῦ péve, 
ἀλλ’ οὐχὶ καὶ τῷ σώματι ; Ei μὲν γὰρ tbe τοῦ σώ- 
µατος (43) καθειστύχειµεν, ἀπαγκαῖον τῷ ψνχῷ μόνο 


sectaremur, Verum quia duplex οἱ homo, duplex σπουδάξειν τὰ βέλτιστα, ἐπεὶ δι Φιπλοῦς ὁ ἄνθρωπος 
etiam convenit esse virtutis studium, quod et cor- B δικλοῦν εἶναι προσήχει καὶ τὸ τῆς ἀρετῆς σπουδκσµα, 
poris laboribus, et anims exercitiis excolatur. La- ἍΊόνοις τε σώματος καὶ ψυχῆς ἀσκήμασι κατορθού- 
bores autem corporis non sunt otium, sed ipsum Ἅµενον. Πόνοι δὲ σώματος οὐχ à ἁργία, ἀλλὰ τὸ ἑρ- 
Opus. yo» ἐστι. 

&. Atque etiam illud considerandum est, ut ne «4. Asi μέντοι καὶ τοῦτο σχοπεῖν, ὅπως ἂν μὴ προ- 
necessitatis eorporez obtentuinserviamus volupta- Φάσει τῆς τοῦ σώματος χρείας εἲς όπΏρεσιαν τῶν 
tibus. Nam si perpetuam inediam sustinentes,pos- ἑδονων ἐξοχείλωμεν, Ei μὲν γὰρ ὖν ἐνδεία Quvexs 
semus debita corporis officia explere, utique opti- προσανέχοντας, τὰς καθηχούσας ἐκτελεῖν ἐργασίας 
mum hoc esset: sed quoniam perpauca sunt 005 τῷ cepere τοῦτο ἂν ἦν ἄριστον. έπει δὲ λίαν (1) 
pora, qu&& ejusmodi victu non concidant, idejreo ὀλέγῶν σωμάτων dori. τῇ τοιαντη διαιτήσει μὲ κατα- 
ut moderate jejunandum est, ita levamen maxime µπίπτειν, δεῖ xoci νηστεύειν ἕμμετρα, καὶ τὸν ἀναγ- 
necessarium corpori afferendum ; sic tamen,ut ΥΟ-΄ ααιοτάτην ἐπιχουβίαν εἰσφέρειν τῷ σώµατι, uà τῆς 
luptas in sumendis cibis haudquaquam ducis vi- ἡδονῷς ἡγουμένης περὶ τὰ βρώματα, ἀλλὰ τοῦ loyt- 
cem impleat, sed 5&7 ratione necessitati termi- σμοῦ τὴν χρείαν μετὰ ἀκχριθειαν ὀρίξοντός, καθάπερ 
nos diligenter prescribente, ac congruenter citr& Ἁτινὸς ἐπιστήμονος ἰατροῦ τοῖς καθήχουσιν άπροσπα- 
ullam commiserationem more periti medici infir- (; θῶς τὴν ἀσθένειαν θεραπεύοντος. Ταύτης γὰρ τῆς 
mitatem curante: Quisquis enim, animosicaffeoto, διαθέσεως iv ψυχῆ γωοµένης (405), οὐδὲν ó µιτέχων 
cibum sumit, in nihilo videbitur inferior non su- τῆς τροφῆς τοῦ μὴ µετέχοντος δεύτερος εἰς φελοσε- 
menti, quantum attinet ad philosophiam. Imo Φφίαν φανεῖται ἀλλὰ τῷ μὲν σκοπῷ τὴν διηχενᾷ οὐ 
quod ad consilium mentemque spectat, non jeju-. νηστείαν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀτροφίαν κατώρθωσε, cj 
nium perpetuum modo, sed inediam etiam serva- δὲ περ τὸ σῶμα προμηθείᾳ τῆς ἀρίστης οἰκονομίας 
vit, ac corpori prospiclendo laudem consequitur τὸ ἐπαινετὸν ἔχει. Οὐ γὰρ οἶδεν ὁ σύμμετρος ἆ 
dispensationis optime. Non enim moderatus cor- τοῦ σώματος x«i ἐγχράτεα τὰς ἐπιθυμέας οε}ωγὰ ἳ 
poris victus etabstinentia solent cupiditates accen- — ye», x«i ἀδάμαστα τὰ πάθη ποιεῖν, Πλεονεξέας γὰρ 
dere, ac libidines indomitas reddere. Hoc enim ex — xai τρυφῆς τοῦτό γε (46). Καὶ ταῦτα μὲν οὖν, oce» 
ciborum redundantia oritur, et ex deliciis. De his ἐκ τῶν τῆς φύσεως νόµων καὶ μαρτυρίῶν ric θείας 
satis, cum αἆ confirmandum quodnuncexaminan- ἍΓραφᾶς, συστῥσαι τὸ νῦν (41) εἰς Διάσκεψιν à pi» κρο- 
dum nobis propositum οί, ευ/{Ποίαπί α με0 et ex na« ἍἉχείμενον. Ἐπειδὺ δὲ δε μὴ µόνον ταῖς τῶν λόγων 
ture legibus, et ex divine Scripture testimoniis ὑποθύχαις κρατῦναι τὰ ερημένα, ἀλλὰ καὶ πρακτι- 
protulimus. Sed cum ea quee dicta sunt, non ver, xoi ὑποδείγμασι τὶν συμθουλὴν βεθαιώσασθ ju, ἐπ᾽ 
bis ac monitis solum stabilire, sed efficacibus etiam p αὐτόν dx βαδιοῦμαι (48) τοῦ Σωτῆρος τὰν πολι- 
exemplis sententiam nostram confirmare opere  síe», üv κατὰ σάρχα πολιτευσάµενος κᾶσι τοῖς εὖ- 
pretium sil, ad ipsam jam progrediar Servatoris σιθῶς βιώσασθαι θέλουσι τύπον ἀριτὺς καὶ πρέ- 
nostri vitam quam,in carne transactam, omDibus Ἅγραμμα τέθειχεν ὥστε τοὺς λοικοὺς, ὁρωντας εἰς 
pie vivere volentibus virtutis formam ac exemplar ῥἐκχείνους τοὺς χαρκιτῆρας, τὸν όμοιαν τοῖς ἑαντῶν 


15 [sa. 11, 20. 


ταπίπτειν. 

(45) Reg. primus ψυχῇ ywontvac. 

ni Unus ms. γὰρ xai τροφὺς τοῦτό γε. 

(11) Editi συστῆναιτὀ νῦν. At mss. duinque ev- 
στῆσαι. Ibidem duo mss, ἡμῖν προχομιξόμενν». 

(48) Reg. primus βαδιούμε. Aliquanto post 
dio mss. καὶ προγραμμὸν τέθεικεν. 


(142) Editi et Reg. tertius οὐδὲ µικρὸν τῆς. Alii qua- 
tuor mss. οὐδὲ καιρὸν τῆς. Nec ita multo post ϱο- 
dex Colb. ἀννδρίας Gupewontvor. | 

. (42) Codices aliquot. £e τοῦ σώματος. Abest ar- 
ticulus & vulgatis. Mox Reg.. secundus ἐπειδὴ δι 
διπλοῦς, 

(&&) Reg. secundus ἐπειδὸ dà λίαν, Mox Reg. 
quartus ἐστὶ τὰ τῦς τοίαύτος διαίτης, ὥστε pà κα- 
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βίος εναποτυποῦν ἰδέαν οὐδαμοῦ, τὸ ἀρχέτυπον τῇ A proposuit, ut reliqui conspecta hao effigie, similem 


παραλλαγῇ τῆς µιµήσεως διαστρέφοντας. "Ort γὰρ 
τὸν οἰκεῖον βίον à Σωτὴρ εἰκόνα πολιτείας αρίστης 
πᾶσι τοῖς αὐτῷ πιίθεσθαι θέλουσῖν ἔθηχεν, ἄχουσον 
αὐτοῦ διαδρήδην τοῦτο διδάσκοντος Εάν τις γὰρ 
φησὶν, ἐμοὶ διακονῆ, ἐμοὶ ἀχολόυθείω, 02 τὴν 
κατὰ σάρχα δηλῶν ἀκολούήησιν (ὖν γὰρ πᾶσιν ἄπο- 
pos (49), τοῦ Κυοίου τανὈν ἐν οὐρανοῖς εἶναι χατὰ 
τὸ σῶμα γιωωσκομένου), ἀλλὰ τὴν ἀχριθῆ τῆς πολι- 
τείας χατὸ τὸ ἐ/χωροῦν µίμησν. 


9. Πῶς ουν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν βεβίωκε, καὶ πῶς πε- 
πολίτενται ; ᾽Αμαρτίαν μὲν οὐκ ἐποίησε Πῶς γὰρ 
ἂν $ δικαιοσύνη τῇ ἁμαρτία ἠττήθη ; πῶς ὃ) ἂν τὸ 


in vita sua. formam exprimerent, nusquam hoo 
exemplar diversa ac impari imitatione perverten- 
tes. Nam quod Servator suam ipsius vitam omni- 
bus ipsi obtemperare volentibus proposuit imagi- 
nem vite optime, audi ipsum aperte hoc docen- 
tein:Si quis enim, inquit, mihi ministrat me se- 
quatur 6, haud indicans corpoream sequendi ra- 
tionem erat enim omnibus impervia, cum Domi- 
num nunc secundum corpus in calis esse notum 
sit), sed vitee, quantum fieri potest, accuratam imi- 
tationem. 

5. Quomodo igitur vixitServator noster, et quo- 
modo conversatus est ? Peccatum quidem non 
fecit!?. Qui enim a peccato vinci justitia potuisset ? 


ψΨεῦδος τῆς ἀληθείας ἐκράτησεν ; πῶς δὲ 2 δύναμις g qui vero mendacium vinceret veritatem? qui de» 


ὑπὸ τῆς ἀσθενείας χατιπαλαίσθη;, Y πῶς τὸ μὴ ὃν 
τοῦ ὄντος περιεγένετο; Ὁ μὲν γὰρ Gióq Gs ὧν, χαὶ 
τῆς ὑπάρξεως ὅρον οὐκ ἔχων, πέρας οὐ προσιέµινος’ 
à δὲ ἁμαοτία ἴἔστι μῖν οὐδέποτι, οὐδὲ ἐν ἰδίᾳ ὑπο- 
στάσει καταλαμθάνεται ἐν δὲ τοῖς ὁδνρῶσω αὐτὴν 
μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς δρωμίνοις ($0) κακῶς ἀπολείψει τοῦ 
καλοῦ τὴν ὑπαρξιν ἴχουσα, σκότος τυποῦται τοῖς 
ἀδικήμασι votpóv, τῷ δὲ φωτὶ τῆς δικαιοσύνης δια- 
λυόμενον, τὸ γὰρ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, xai τῷ 
πέρατι τῶν ἀτοπημάτων σννδιατρέχον. Πεταυμένων 
γὰρ τῶν πονχρῶν ποάᾶδεων, καὶ 5 ὕπαρξις τῆς ἅμαρ- 
τίας συναφανίδεται. Ζητηθήσεται 7*0, φχσὶν, " 
ἁμαοτία αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὐρεθῇ' xà» 5 ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτήμασι τιμωρία τεταμιευµένη τόχοι τοῖς ἁμαρ- 
τάνουσι, xai ἄλυτος Ἡ ἐπὶ τοις ἀθιχήμασι χόλασις. 
᾽Αμαρτίαν τοίνυν οὐκ ἐποίρσεν, οὐδὲ (51) εὐρέθη 
Φόλος iv τῷ στόματι αὐτοῦ. Μακροθυμίας δὲ, καὶ 
ἀνεξικαχίας, χαὶ χοηστότητος, πραότητός τε καὶ 
φιλανθρωπίας, καὶ ἡμερότητος. ταπεινοφροσύνης τε 
x«t φρονήσεως. x«i πάσης ἀπαξαπλῶς ἀρετῆς πολλὰ 
παρέσχε τὰ ὑποδείγματα, ἅπερ £v τοῖς Εύὐα;γελίοις 
σαφῶς διηγόρενται. Μακροθυμίας pi» καὶ ἀνεξικα- 
χίας τῷ Φφέρεν (52) τὰς τῶν Ἰουδαίων ἐπιθονλὰς, 
ἀεὶ ταῖς ἑξῆς ὑπερθολαῖς τὰ πούτέρα πονηοεύµατα 
καλυπτούσας, καὶ διελέγχειν (33) μὲν αὐτοὺς Ἀοέμα, 
ὅσον στῆσαι τῆς πονηοίας, ἀμύνασθαι δὲ καὶ ἐπ- 
εξιέναι οὔδὲ xarà μικρὸν, ἀλλὰ φιλονεικεῖν ταῖς εὖιρ- 
{εσίαις τὴν ἐκείων ἀπανθοωπίων νικᾶν, καὶ ταῖς 
τῶν ἀγαθῶν χοοηγίαις τὴν τῆς πονηδίας ἐπίτα- 
συ (94) x«i τὸ τελευταῖτν σταυρον ὑπὶρ τῶν σταυ- 

16 Joan. xu, 26. ^ L Aetr. 1,22. !* Joan. i, 5. 

(49) Reg. secundus ἦν 74» ἂν ἅπατιν ἄπορος. Nec 
ita multo post codex Colb. πεπολίτενται ; ἄκουε 
συνιτῶς' ἁμαρτίαν, eL quomodo conversatus | est? 
audi sapienter, etc. Mox duo 1158. 9ιχαισύνο τῆς 
ἁμαρτίας. Subinde duo mss. πῶς δ᾽ ἂν $ δύναμις. 

(50) Illnd, ἐν τοῖς δρωμένοις, de personis acci- 
piendum esse putat vir doctissiinus Combefisius 
«jeque hune locum interpretatur : Cum peccatum 
in eis potius sil qui ipsum perpelrunt, quam in iis 
qui inde injuria damnoque afficiuntur, Àonesti 
reclique carentia existentiam habens. Mox Vossii 
codex et alii duo votoó», τῷ à: ewrí. Editi et mss. 
nonnulli νοητὸν τῷ φωτί. Subinde duo-mss. cum 
VOSS8. &rorqparov συµπαρατρέχον. 


PATROL. Ga. XXXI. , 


' Psal. x, 13. sec. Hebr. 


bellaretur potentia ab infirmitate ? aut quomodo 
quod non est, id quod est superasset ? Deus enim 
semper est,nullumque habet exsistendi tempus li- 
mitatum, necfinem ullum admittit. Peccatum vero 
nunquam est, neque in sua ipsius substantia de- 
prehenditur. Verum in peccantibus magisquam in 
ipsis rebus, qua male fiunt, per boni defectum 
subsistens, caliginem spiritualem per injustitian 
imprimit, que justitie lumine dissolvitur,cum lux 
in tenebris luceat !*, et eousque durent, quandiu 
delicta durant. Nam cessantibus pravis actionibus 
jam peccati substantia simul etiam deletur et eva- 
nescit. Quaretur enim, inquit, peccatum illius, et 
non invenietur !? ; etiamsi alioqui supplicium pec- 


( cantibus reservatum sit ob pecoala, sitque perpe- 


tuus cruciatus ob iniquitates exspectandus.Pecca- 
tum igilur non fecit neque inventus est dolus in ore 
ejus*?. Sed contra lenitatis, patientie, benignita- 
tis, inansuetudinis, humanitatis, comitatis humili- 
tatis, prudenti, et uno verbo virtutis cujuscun- 
que $448 exempla multa prebuit, que clare recen- 
sentur in Evangeliis, Lenitatis quidem et patientia- 
rum pertulit Jud eorum insidias, que posteriorum 
injuriarum magnitudine semper contegebantflagi- 
tia priora. Atque etiam cum redarguit ipsos leni- 
ter, solum videlicet quantum opus erat, ut eorum 
coerceret malignitatem, non ut etiam eos uleisce- 


p ?etur, aut reos perageret vel tantillum, sed ut be- 


neficiis illorum inhumanitatem, et bonorum largi- 
tione magnitudinem nequitie eorum vincere cona- 


39 [sa. rut, 9; 1 Petr. n, 22. 


(51) Veteres duo libri ἐποίησεν ὁ Χριστὸς, οὐδὲ. 

(52) Editi τὸ eios». At mss. duo τῷ φέρειν. 

(33) Reg.secundusetediti duxí77t. Veteres duo 
libri διελέγχιω, et ita quoque legitur in Heg. tertio 
sed secunda manu : ubi supplenda est vocula r6, 
utsi τῷ Puz:» quemadmodum scriptor ali- 
quanto ante dixit τῷ φέοειν. Mox editi ταῖς εὖερ- 
«ετίαις τὺν ἐκείων ἀπανθοωπίαν χαὶ νικᾷν ταῖς. 
κ. quartus utin contextu. Vocula καὶ male 1ο” 
cata fuerat in vulgatis. 

(9$) Unus ms. cum Voss. πονκρίας ἔνστατιν. 
Mox codex Colb. αὐτὸν ἀναδέχεσθαι. Vossii vetus 
liber ἀναδέχεται. Alii mss. et editi αὐτὸν καταδέχε- 
ται. Si per veteres libros liceret, mallem legere x«- 
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retur, Ad extremum etiam pro crucifigentibus se Α ρωσάντων αὐτὸν ἀναδέχεσθαι. πραότητος di xci 


crucifigitur. Mansuetudinis autem et lenitatis, cum 
omnes ex eonvenienti sibi benignitate admisit, 89 
colloquendi prebuit libertatem, non viris probis 
modo, sed iis eliam, quibus studia turpissima fa- 
milaria erant ac consueta. Itaque sic accesserunt 
scorta ae publicani ; non ut libidinis aut avaritie 
morbum augerent,sed ut detergerunt morbum ani: 
mee. Nequemagis confundebantur ex nequitie 91169 
conscientia, quam in spe medele confiderent.Nam 
iaveniebant experientiam spe etiam altiorem.Hu- 
manitatis quoque et misericordie cum nune qui« 
demfamein deserto confectis copiosam mensam ex 
tempore construxit, eosque duplieiter accepit, 
tum rerum necessariarum copia,tuminsolenti sup- 


peditandi modo ?! ; nunc vero, cum misertusestja- B 


centium, quoddispersi essent et dissipati velut oves 
pastore carentes?!, et cum, sanavit corporeas infir- 
mitates, et vitiata ac mutilata membra redintegea- 
vit itemque, quando et animi morbos, et indisso- 
lubilia peccatorum vincula, et violentarum pactio- 
numobligationes,quas cum diabolo peocati parente 
eontraxeramus, dissolvit. Quanta autem exhibuit 
humilitatis exempla ? Etenim non carne solum in- 
dui, sed parentum etiam, pro presenti eorum 
statu, humilium partim fieri filius, partim putari 
volnit ; ieri quidem, matris : putari aulem, illius 
qui pater est appellatus **, Quot prudentiae? cum 
modo Sadduceos,qui quodam septein fratrum vita 
functorum unius et ejusdem uxoris maritorum 


oommenio resurrectionem irridere conabantur, ( 


refutavit ** ; modo Pharisseorum discipulos una cum 
Herodianis pudore affecit, ubi ancipiti hac et ca- 
ptiosa questione proposita .NNunc Cassar dare con- 
sum oportet, an non 15, ambiguum aneepesque re- 
sponsum acceperunt, quod cum non dari.sed reddi 
preciperet, poterat utraque parte illorum aimen- 
tiam resecare. Redditeenim, inquit, quesunt Ca- 
saris Catsari 16: Caesaris enim erat numisina, cu- 
jus imaginem 8ο inseriptionem ferebat. 

6. Et hec sunt precipue animi virtutes et prss- 
ter illas alie etiam infinitis partibus plures : at 
corporis quot et quanta exs5tant dotes ? Quarum 
ostendendarum causa maxime allatum est $549 
exemplum. in prima quidem &tate subditus paren- 
tibus 11, omnem laborem corporalem leni ac obe- 
dienti animo cum ipsis sustinuit. Cumenim homi- 
nes illi essent justí quidem et pii,sed pauperes et 


3! Matth. xv, 32 seqq.  ** Matth. ix, 306. 


21, T' Luo. Ἡ, 51. 


ταδέχεσθαι, ut essel τῷ χαταδέχεσθαι, quemadmo- 
dum non longe &uctor scripsit τῷ πάντας πρὀσίε- 
σθαι. Τα enim habent veteres duo libri, non ut 
vulgati τὸ πάντας προσίεσθαι. 

(35) Unus ms. λαγνείας καὶ τῆς. Nec ita multo 
post codex Colb. ψυχής ἀποῤῥίψωνται, non ita recte 

ubinde idem ms. Εὔρισκον δὲ καὶ. 

(56) Sic Regii secundus ettertius, non uno verbo 
αὐτρσχεδιάζειν, utscripsit Combeflsius, et uti in 
vulgatis legitur. Ibidem editi deEtovpévnv. Veteres 


15 Matth. 


Ὡμερότητος, τῷ πάντας προσίεσθαι μιτὰ τῆς αὐτῷ 
πρεπούσης χρηστότητός, x«l θάρσος ὁμιλίας παρ” 
έχει οὐ τοῖς σπουδαίοις τῶν ἀνθρώπων µόναν, ἀλλ᾽ 
ἤδη καὶ οἷς τὰ αἴσχιστα ἐπιτηδεύειν φίλον ἁαὶ σύν- 
Όθες. Οὕτω ouv πόρναι καὶ τελῶναι προσίεσαν, οὐχ 
ἵνα τό νόσημα λαγνείας Ὦ τῆς (55) πιλαργυρίας 
ανξήσωσιν, ἀλλ ἵνα τὸ νόσηµα τῆς ψυχῆς ἀποτρί- 
ψωνται. Καὶ οὐ κατιφύοντο μᾶλλον τῷ σννειδότι τῆς 
πονηρίας, ὢ ἐθάβρουν τῷ ἐλπίδι τῆς θεραπείας. Εὔ- 
ῥρισκον γὰρ xci τὴν πεῖραν τῆς ἐλπίδος ὑψηλοτέραν. 
Τῆς δὲ φιλανθρωπίας καὶ τῆς εὐσπλαγχνίας αὐτοῦ 
τένα τὰ ὑποδείγματα ; ΄Δρτι μὲν ἐν τῷ ἐρέμῳ τοῖς 
ὑπό ἐνδείας ἐκλυομένοις τράπεζαν αὐτὸν σχιδιά- 
ευ (56) ἀμφιλαφῦ, διπλῦ δεξιούμενον, τῷ τε 
ἀφθόνῳ τῆς χριίας χαὶ τῷ παραδόξῳ τοῦ πορισμοῦ 
ἄρτι δὲ ἐπὶ τοῖς χειµένοις σπλαγχνίδεσθαι, ὅτι ἦσαν 
ἐσχυλμένοι καὶ ἐβῥιμμέοι ὡς πρόθατα μὴ ἔχοντα 
πο:µένα. xol (ἰσθαι piv σωματικὰς ἀσθνενίας, 
λώθας τε μελῶν καὶ πηρώσεις ἐπανορθοῦσθαι; λύειν 
δε καὶ ψυχιχὰς ἀῤῥωστίας, καὶ ἁμαρτημάτων ἀἁλύ- 
τους δεσμοὺς, xxi στραγγαλίας βιαίων σνναλλαγμὰ- 
των, ἃς πρὸς τὸν πατέρα τῆς ἁμαρτίας τὸν διάθολον 
πεποιύµεθα. Ταπεινοφροσύνης δὲ ἠλίχα τὰ ὑποδεί- 
Ύματα ; Τὸ μὺ µόνον ἑλίσθαι σάρχα Ἠπεριδαλέ- 
σθαι, ἀλλὰ γὰρ (ὔ1) καὶ ταπεωῶν, κατὰ τὸ παρὸν 
σχῆμα, γονέων παῖς τὸ pi» γενέσθαι, τὸ δὲ νομισθή- 
ναι Ὑεέσθαι μὲν τᾶὸς μητρὸς, νομισθῶναι δὲ τοῦ 
λεχθέντος πατρὸς. Φφονήσεως δὲ τὸ ἄρτι (58) ub» 
Φιελέγχειν τοὺς Σαδδονχαίους διαγελᾶν τὸν ἀνάστασυ 
πειρωµένους τῷ πλάσματι τῶν ἑπτὰ ἀδελφῶν ἐπὶ 
μιᾷ /αμετῦ τεθνεώτων' ἄρτι δὲ τοὺς μαθητὰς τῶν 
Φαρισαίων μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν καταισχύνεῳ, 
Ὀνίκα, τὸ ἀμφιχρημνον ἐρώτημα προθαλλόμενοι, Ei 
δέοι κῆνσον Καίΐσαρι δοῦναι, à οὗ, ἀπόκρισεν ἐδέ- 
χοντο περιδέξιον, ἐφ᾽ ἐἑκάτερα ἐλεῖν τὸν ἐκείνων 
άνθιαν δνναμένην, οὐχὶ δοῦναι, ἀλλὰ ἀποδοῦναι πρεσ- 
τάσσουσαν. ᾿Απόδοτε yàp, φησὶ, τὰ τοῦ Καΐσαρος 
τῷ Καΐσαρι ἐπιιδὴ τὸ νόμισμα Καίσαρος Zw, οὗ 
τὴν εἰχόνα καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἔφερε. 

6. Καὶ τὰ ut» προηγούμενα τῶν χατθρθωμάτων 
ταῦτα, καὶ τούτων ἀπείρω τῷ ἀριθμῷ πλείονα" τὰ di 
τοῦ σώματος Ὠλέκα, καὶ ὅσα ; "flv ἔνεκα μάλιστα προ- 
ἥχται (59) καὶ τὸ ὑπόδειγμα. Κατὰ μὲν τὸν πρώτην 
ἠλιχίαν τοῖς Ὑονεῦσιν ὑποτασσόμενός, ἅπαντα πύνο 
σωματιχὸν πράως x«l εὐπειθῶς συνδιέφεοιν. "Avdot 
γὰρ ὄντες (60) δίκαιοι μὲν καὶ εὐσεθεῖς, πένητες dt 
καὶ τῶν ἀναγκαίω, οὐχ εὕποροι (καὶ µάοτυς € φάτντ 


15 jbid. 17.  **ibid 


D 


χΊιι, 29. 19 Matth. xxt, 23. 


libri δεξιούµενον. 
l ($7) Vooula γὰρ addita est ex veteribus quatuor 
ipris. 

(88) Reg. secundus τῷ ἄρτι, Alii mes. et editi 
τὸ ἄρτι, Ibidem Colb. ἐλέγχειν. Neo ita multo post 
idem ms. ἐπὶ μιᾶς yaustüc. 

(59) Unus ms. μάλιστα παρῦκται. 

(60) Editio Veneta et quatuor mss. Ίλνδρες γὰρ 
ὄντες. Alig due editiones Ανθρωποι γὰρ ὄντες. 
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τῶν τιµιων τοκων ἤ θερεπεία), εἰχότως πόνοις σώ- À rebus ad vivendum necessariis non admodum in- 


µατος προσωμέγονν διηνεκέσι, τῶν ἀναγκαίαν χρείαν 
ταύτῃ (avro συµπορίζοντες (61). Ἰπσοῦς δὲ τού- 
τοις ὑποτασσόμινος, ὥς φησιν x Γραφὴ, πάντως καὶ 
τῷ σνυνδιαφέρειν τοὺς ἨἈόνους τὴν εὐπείθειαν ἐπ- 
εδείχνντο. Π[ροϊὼν d& xai τὰς δεσποτιχκὰς χαὶ θείας 
εὐεργεσίας ἀπογυμνῶν, καὶ μαθητὰς λοιπὸν αἱρού- 
µενος, καὶ βασιλείαν οὐρανῶν χηρύσσειν διανοούµε- 
νος, οὐχ ἐπὶ μιᾶς γωνίας χείµενος, ἐχλνόμενός τι τὸ 
σῶμα, τῆς πἂρ᾽ ἑτέρων ἐδεῖτο διαχονίας, ἀλλὰ dprt 
μὲν ὁδοιπορῶν, x«i πεζεύων διηνεχῶς, τοῖς μαθοταῖς 
ἅμα διακονούµενος, ὡς αὐτὸς ἔφησιν "Eye δέ εἰμι 
ἐν µέσῳ ὑμῶν ὡς ὁ διαχονῶν' x«i, Καθὼς ὁ Yi 
τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἤλθε διακονοθῆναι, ἀλλὰ δια- 
κονῆσαι, ἄρτι δὲ νίπτων τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν' 
αὖθις δὲ τῇ διδασχαλία προσδιατρίθων ἐπὶ μακρὀν, B 
τόπον τε ἐχ τόπον µεταμείθων ἀόχνως, διὰ τὴν σω- 
τηρίαν ἡμῶν διετέλει. "Arab δὲ ὑποδυγίῳ, x«i τούτῳ 
μόνον ἐπὶ ὀλίγον (02) χρηαάµενο; φαίνεται, οὐχ ἵνα 
τὸ σῶμα διαναπαύση, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἔργοις τὴν mpogn- 
τείαν σφραγίσηται. Τί δὲ οἱ ἀπόστολοι; Οὐχὶ τὀν 
Δεσπότην µεµίμηνται; οὐχί πόὀνοις ὠμίλουν διηνε- 
χῶς ; }ΣκόπηΏσον Παῦλον ἐργαξόμενον ἀπαύστως, 
ὁδοιποροῦντα συντόνως, πλέοντα, κινδυνεύοντα, χει- 
µαξόµενον, ἐλαυνόμενον, µαστιξόµινον, λιθαξόμενον, 
πᾶσιν ἁρκοῦντα τοῖς πειρασμοῖς τῷ προθυμία τῆς 
ψυχής, καὶ τῷ σθένει τοῦ σώματος. Et d& ὖν τῦ 
ἀμετρίαᾳ παραλύων τὴν τοῦ σώματος δύναμιν, οὐκ 
ἂν ἐπὶ τούτοις ἐστεφανώθη. Καλὸν οὖν, τὸν τοῦ 
Δεσπότου βίον xai τῶν τούτον µαθητων x«i ἀποστό- 
ew (63) διά τε τῶν ψυχικῶν ἀρετῶν διά τε τῶν σωµα- 
τικῶν ἀσκημάτων μιμούμενον, ἐνεργὸν παρέχειν τὸ 
σῶμα ταῖς αρίσταις ὑπηρετούμενον πράξεσι. Ὑνχῆς 
μὲν γὰρ τὸ προελέσθαι τῶν χαλῶν ὅσα χαὶ τῇ συνερ- 
γία τοῦ σώματος τελειοῦνται (64) σώματος δὲ τὸ 
ἐνεργεῖν ἅπερ à ψυχὺ προείλεο. ᾿Ατονοῦντος δὲ 
τούτου πρὸς τὴν ἐνέργειαν, ἡμιτελις τὸ κατόρθωμα 
ἐν προαιρέσει χρυπτόµιενον, καθάπερ τι βλάστηµα 
τοῖς τῆς γής χόλποις ἐμμαραυόμενον, xxi οὐ προ- 
Gaivov εἰς χρῆσιν τούτων, δι οὓς καὶ gu. 


slrueti (cujus reitestis eet preesepe quod veneran- 
do partui inservivit 18), erant, ut verisimile est, 
laboribus corporis assiduis dediti, sic ut hao ra- 
lione res necessarias sibiipsis compararent. Jegus 
autem, ut ait Seriptura, his subjectus, laboresqua 
una cum ipsis perferendo, obedientiam suam pror- 
sus declaravit. Ceterum autem temporis progressu 
eum herilia divinaque beneficia detegeret, et, ele- 
ctis posthac discipulis, de predicando colorum 
regno cogitaret, nequaquam in uno angulo positus 
&ut corpore exsolutus, aliorum indigebat ministe- 
rio, sed modo obambulans, et assidue pedibus iter 
conficiens, una oum discipulis suis ministrabat, 
velut ipse dixit : Ego autem in medio vestrum sum, 
$icut qui ministrat 19. Item : Sicut Filius hominis 
non venit ministrari, sed ministrare*? : modo vero 
lavabat pedes discipulorum?*!. Rursus autem in do- 
cendo diu immorari, ao locum ex loco impigre 
permutare salutis nostree gratianon intermittebat. 
Semelautem jumento, eoque ad exiguum duntaxat 
tempus usus fuisse comperitur ?*, non ut reficeret 
corpus, sed ut ipsis operibus prophetiam obsigna- 
ret. Quid vero apostoli ? Nonne Dominum imitati 
sunt ? nonne vacabant assiduis laboribus? Consi- 
dera Paulum indesinenter laborantem, acriter iter 
facientem, navigantem, periclitantem, teropestate 
jactatum, fugatum, flagris ceesum, lapidibus peti- 
tum, animi alacritate et corporis firmitate ferendis 
omnibus tentationibus non imparem.Quod si ener- 


6 Vàsset corporis vires per immoderationem, haud- 


quaquam obhec coronam assecutus fuisset.Quam- 
obrem praeclare faciet, qui Domini, illiusque disci- 
pulorum ac apostolorum vitam tam per animi vir- 
tutes quam per corporis exercitia imitando, corpus 
strenuum etoptimorum operum ministrum presta» 
bit. Animi enim est, bona seligere, que posthao 
perficiuntur corporis opera ; eorporis vero, exse- 
qui que animus selegit. Quod si corpus invalidum 
est ad agendum, imperfectum remanet virtutis 


opus cum occultetur in animi sententia veluti germen quoddam, quod in terre sinibus ernarcesort, 
nec ad usum eorum propter quos productum est, pervenit. 


7. ᾽Αλλά, φησὶ, xai Ó Κύριος ἁσιτίαν ἐπιτεταμένην 
διήνεγχε, χαὶ Μωῦσῆς δὲ οὐδὲν ἧττον, καὶ Ἠλίας 6 
προφήτης. Αλλὰ xai τοῦτο σχόπησον, ὅτι ὁ Κύριος 
ἡμῶν ἅπαξ τοῦτο μόνον ἐποίησε, xxi Μωῦσῆς Oi 
καὶ Ἡλίας ὁμοίως τὸν δὲ λοιπὸν «χρόνον ἅπαντα 
ἐν τάξει τῇ προσηχκούσῃ διακυβερνῶντες τὸ σῶμα, 
χαὶ ἐνεργὸν τοῦτο παρέχοντες, χόποις TE χαὶ πόνοις 
προσομιλοῦντες ἀεὶ, οὕτω τὰς ἀριτὰς τῆς ψυχής 
τῇ συνιργία τοῦ σώματος ἀπελάμπρυναν, τὸν πρα- 
Χτικὸν βίον σφραγίδα xoi τελείωσιν τῆς πνευµατι- 
χῆς πολιτείας πεποιηµένοι. Τοῦτο ptv Moos, 


13 Luc. n, 7. ?? Luc. xxn, 27. 
(61) Codex Colb. ἑαυτοῖς εκπορίδοντες. Vossii ve- 
.tus liber ταύτην αὐτοῖς ἐπιπορίδοντες. 
(62) Editi ἐπὶ ὀλίγῳ. Antiqui tres libri Ῥτερίες 
Voss. ἐπὶ ὀλιγον. Mox codex Colb. σῶμα διανακαύ- 


30 Matth. xx, 98. 


7. Sed, inquit, et Dominus pertulit inediam 
diuturnam, et Moyses quoque, et Elias propheta. 
Verum illud etiam animadverte, Dominum no- 


D strum, et Moysen, itemque Eliam, id semel dun- 


taxat fecisse : sed toto reliquo tempore corpus de- 
bita moderatione gubernasse, illudque reddidisse 
strenuum et validum, semper et in laboribus 
etin erumnis versantes, sicque animi virtutes 
corporis ope illustrarunt, actuosam vitam ceu si- 
gillum atque perfeetionem spiritualis 50 vite 
prestantes. Hoc Moyses, hoc Elias, hoc etiam 
*! Joan, xim, ὅ. 3 Matth, xxi, 7. 
etat, 
(63) Veteres duo libri χαι τῶν ἀποστόλων, Parti- 


cula καί in editis desideratur. 
(64) Codex Colb. rsiscoGreu. 
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Joannes ípse effecit: qui ex arcano quodam Dei Α τοῦτο δὲ Ἠλίας, τοῦτο δὲ καὶ Ιωάννης αὐτὸς, oixo- 


consilio diuin deserto commoratus, completoque 
hoc consilio ad regionem cultam profectus, tuno 
et predicavit, et baptizavit (quod pertinet ad actio- 
nem), et ob suam loquendi libertatem adversus 
Herodem, certamen absolvit. Hoc et omnis san- 
ctorum turma,et ipse Jesus fecit, in agendo scilicet 
perseverans : ut undelibet planum esset et explo- 
ratum cum ex nature legibus, tam ex divinarum 
Scripturarum doctrina, tum ex omnium sancto- 
rum factis, tum ex vivendi ratione ipsius Servato- 
ris nostri, tum ex regula vitce virorum pie degen- 
tium, melius esse atque prestabilius, si corpus 
firmum sit 8ο robustum, quam si exsolutum sit ao 
enervatum : itemque, si reddatur ad bonas actio- 
nes strenuum, quam si voluntaria afflictatione 
iners fiat ac deses. 
CAPUT V. 
Quod convenit ascetam in tis operibus, quz ipsum 
deceant, exzercitari. 

Ceeterum in iis se operibus exercere asceta de- 
bet, que sibi conveniant: que videlicet ab omni 
cauponaria, longiorique mentis avocatione et turpi 
luero aliena sint, queque manentibus intra tectum 
nobis ut plurimum confici possint, ut et complea- 
tur opus, et quies servetur. Quod si oportuerit ob 
inevitabilem quamdam necessitateta opus aliquod 
etiam sub dio perfici, ne hoc quidem philosophie 
futurum est impedimento. Qui enim vere philoso- 
phus est, ei cum corpus sit loco schole et gyinna- 
sii, sitque eidem animi sedes firmissima, etiamsi 
in foro fuerit, sive in conventu, sive in monte, sive 
in agro, Bivein media multitudinis frequentia, ceu 
in naturali monasterio commoratur: quippe qui 
intus ad se advocet animum, et de rebus, quie 
sibi conveniat. philosophetur. Fieri enim potest, 
ut et qui domi desidet, is tamen mente foras eva- 
getur, et qui in foro versatur, is, si vigilet, quasi 
in solitudine sit,cum et ad semetipsum et ad Deum 
solum conversus sit, tumultusque ex rebus sensi- 
bilibus in animum irrepentes nequaquam sensi- 
bus excipiat. 

CAPUT VI. 
Quod non convenit ascetam incaute cum omnibus 
hominibus colloqui. 

1. Jam ne illud quidem decet, seipsum homini- 
bus omnibus concredere, aut se aperire, aut se in- 
caute detegere. Qui enim secundum Deum vivit, 
huic complures insidiantur, atque ii ipsi plerum- 
que qui sunt ei conjunctissimi, sepe vitam ipsius 
explorant.ltaque opere pretium est non temere 
cum externis congredi. Si enim, ut $51 ait Evan- 


(65) Sic Vossii vetus liber et alii tres. Editi βα- 
πτίδων ἀπὸ τοῦ πραττειν ἔτι xxl έκ τῆς, corrupte. 
Post verbum ἀποτελεῖν, quod in fine hujus capitis 
legitur, additum invenitur in Vossii veteri libro διὰ 
τὸν ὑπερθολὴν τῆς ενδτία;. 

(00) Editi ἐπιτηδεύειν τὰ προσχχοντα. Antiqui tres 
libri τὰ πρέκοντα. Mox editi προσύκει τὰ ἔογα πρί- 


νοµίᾳ μὲν ἀποῤῥύτῳ τὴν χρονίαν ἐν τῇ ἐοήμω δια- 

τριθὴν ποιησάµινος μετὰ δὶ τὴν πλήρωσιν τῆς 

οἰχονομίας, ἐπὶ τὴν χεκοσμημένην χώραν ἐλθὼν, α- 

βύσσων τε x«l βαπτίζων, ἃ τοῦ πράττειν ἐστὶ, χαὶ 

ix τῆς (68) πρὸς τὸν Ἡρώδην παῤῥησίας rà» ἄθλτσο 

τελειούµενος. Τοῦτο xai πᾶς ὁ τῶν ἁγίων κατάλογος, 

καὶ Ἰχσοῦς αὐτὸς ἐν τῷ πρόττειν διατελῶν. ὡς εἷ- 
ναι πάντοθεν Φῆλον ἔκ τε τῶν νόμων τῆς φύσεως 
xci τῆς διδασχαλίας τῶν θείων Γραφῶν, Ex τε τῶν τοῖς 
ἁγίοις ἅπασι πεπραγµέων, 6x τε τῆς πολιτείας 
τοῦ Σωτῆρος vuv, xal TOU κανύνος τῆς τῶν εὖσι- 
θούντων ζωῆς, ὅτι καλὸν xat συμφέρον σννεστάναι 
μᾶλλον, à παρεῖσθαι τῷ σώματι καὶ ἐνεργὸν τοῦτο 
παρέχειν ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν, £ ἄργον ἐκουσίως 
B ἀποτελεῖν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 
Ὅτι προσήχει τὸν ἀσκητὴν ἔργα ἐπιτηδεύειν τὰ 
πρέποντα (66). 

Ἐργάδεσθαι µένιοι τὸν ἀσχητὴν προσύχει ἔογα 
τὰ πρέποντα, ὅσα καπηλείας ἁπάσης, καὶ µακροτέθων 
περισπασμῶν, καὶ αἰσχροκερδιίας ἀπήλλακται' ὅσα 
ὑπωροφίων µενόντων 50, ὡς τὰ πολλὰ, ἐπιτελεῖσθαι 
δύναται, ἵνα (07) καὶ τὸ ipyos πληρῶται, καὶ &cvyix 
φυλάττηται. Ei δέ τι δέοι διὰ τὸν ἀναγκαίαν χρείαν 
καὶ ὕπαιθρον ἔργον ἐπιτελεῖν, οὐδὲ τοῦτο τὸν φιλοσο- 
φίαν κωλύὺσει. Ὁ γὰρ ἀκριθὺς φιλόσοφος, φροντιστὶ- 
ptov ἔχων τὸ σῶμα, καὶ καταγωγὴν τῆς ψυχῦς ἀσφαὺξ, 
xk» ém' ἀγοοᾶς ὧν τύχη (08), xXx» ἐν πανογύρε, 
x&v ἐν δρει, xxv ἐν ἀγρῷ, κἂν μεταξὺ πλήθους πολλοῦ, 
C εν τῷ φυσιχῷ µοναστηρίω καθἰδρυται, ἔνδον συνάγων 

τὸν νοῦν, x«i φι)οσοφῶν τὰ αὐτῷ ποέποντα. Δυνατὸν 

γὰρ x«i oíxot καθήµενον, ἔξω περιπλανᾶσθαι τοις λογι- 
σμοῖς καὶ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς τα, νήφοντα di, ὡς 
ἐπ ἐρημίας εἶναι, πρὸς ἑαυτὸν τε χαὶ πρὸς Oi 

«µόνον ἐπιστρεφόμενον, x«i ο) δεχόμενον ταῖς αἲ- 

σθήσεσι τοὺς ἐκ τῶν αἰσθητῶν τῇ ψυχῦ θορύθους 

προσπίπτοντας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝς,’ 
"Ort οὗ χρη πᾶσιν ἀνθρώποις ἀφυλάκτως σννδιατρίδευ 
τόν ἀσχκητήνο 
D 14. Θαβῥεν δὲ μηδὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἑαυτὸν, µτ- 
δε ἀπογυμνοῦν , μηδὲ ἀναχαλύπτειν ἀφλάκτως 
προσήχει. Πολλοὺς γὰρ ἐφέδρους ὁ χατὰ Θτὸν το- 
λιτενόμενος ἔχει καὶ αὐτοὺς πολλάχις τοὺς οἵχειὸ- 
τάτους, τῆῦς ἐκυτοῦ δωῦς κατασχόπους. Προσέσχει 
τοίνυν μὺ ἀθασανίστουνς ποιεῖσθαι τὰς πρὸς τοὺς 
ἔζωθεν συντυχίας. Fi yàp ὁ Σωτὶο, ὥς φησι το 


ποντα. 

(67) Editi δύναιτ᾽ ἂν ἵνα. At mss. tres δύναται: 05. 
In Vossii veteri libro ita legitur post voculam ἂν: 
ὥστε τὸν τόνον "Bs ψυχῆς καὶ τὴν τῷς ἀρετᾷς θεωρία 
διὰ τῆς ἐπιτιταγωίνης ἐργασίας μὴ ἀπακθλύνευ, ἵνα 
x«i τὸ ἔργον. 


(68) Codex Colb. à» τύχοι. 


1961 


CONSTITUTIONES MONASTICAE. 


1362 


Εὐαγγέλιον, οὐχ ἐπίστενε τοῖς πᾶσιν ἑαντὸν (Av- Α gelium, non omnibus seipsum concredebat Serva- 


τὸς γὰρ, Φφησὶν, ὁ Ἰηπσοὺς (69) οὐκ ἐπίστιυὶν 
ἑαυτὸν αὐτοῖς)' εἰ ἐκεῖνος, ὁ κχαθαοὸς, ὁ ἅμω- 
µος, ὁ ἀνεπίληπτος, ὁ δίκαιο, ὁ τὸ πᾶν ἀρετὸ, 
πῶς ἡμεῖς οἱ ἁἀμαρτωλοὶ, οἱ εὐόλισθοι, οἱ μὴ 
κατὰ Gxoróv Gti εὐοδούμινοι, τοῦτο μὲν διὰ τὴν Qu- 
σικὴν ἀπθένειαν, τοῦτο δὲ διὰ τὸν ποντρῶς καὶ ἄνεν- 
δότως ἡμῖν προσπαλαίοντα, ἑαυτοὺς ἐκδιδόντες πε- 
οιέρ]οις ἀνθοωποις (70), οὐχὶ πονηρὰς ἐπισπασόμεθα 
διαθολὰς, καὶ ἑαυτοῖς τὰ σκάνδαλα καταπήξοµεν (11) ; 
Πολλάχις Ὑὰρ οἱ πονηροί x«i τὰ χαλῶς πραττόμενα 
διαθάλλει ἐπιχειροῦσι, καὶ μὴ ἁλοιδόρητα χαταλιµ- 
τὰ µιχρότατα τῶν πταισµάτων ἂἀν- 


πανευ καὶ 


έχονται. 


2. Xpà τοίνυν πεφυλαγμένας (72) ποιεῖσθαι τὰς 
πρὸς τους ἔξωβεν ὁμιλίας. Συµθαίνει γὰρ αὐτοῖς τι 
xai ἕτερον πάθος ὑπὸ λογισμῶν ἀπειρίας ἐπὶ τῶν 
ἀναχωρησάντων τοῦ βίου. Ἡπολαμθάνουσι γὰρ, οὗ 
τὴν (νώμχην μετατεθεῖσθαι τῶν µετατιθεµένων (73) 
τῶν πολιτεία», ἀλλὰ τὴν φύσιν αὐτοῖς τὴν ἀνθρωπίνην 
μιτεσκευάσθαι ' x«i οὗ χρίνονσι τοὺς ἀσκητὰς ὡς 
ἐν πάθεσι μὲν τοῖς αὐτοῖς στρεφοµένους, δυνάµει δὲ 
υνχῆς x«i ἀλλοτριώσει τῇ πρὸς τὰς δονὰς imixpa- 
τοὔντας αὐτῶν (74) : ἀλλ οἵονται, ὅτι πάντη ἔχποδὼν. 
τὰ πάθη τῆς τοῦ σώματος αὐτῶν φύσεως Ὑέγονεν. 
"O0s) δὺ, καὶ si τι μιχκρὸν ὁ πνευματιχὸς δια- 
µάρτοι: τοῦ καλοῦ, εὐθίως ἅπαντες, καὶ οἱ τὸ 
πρίν θερµότατοι ἐπαινίται χαὶ θαυμασταὶ, πιχροὶ 
κατήγορὀι γίνονται, καὶ διελέγχουσω αντοὺς, οὐ- 
ὃς  mpórtooy ἀληθεῖ τοὺς ἐπαίνυς ποιούµεοι 
Καθάπεο γὰρ ἀθλητοῦ ὀλισθήσαντος , 
θὺς à ἀντίπαλος χατεξανίσταται παίων χαὶ προσκα- 
ταβάλλων αὐτόν ' οὕτω καὶ ἐκεῖνοι (75), ἐπὰν ἴδωσι 
τὸν ἐν ἀσκήσει ἀρετῆς διαζῶντα μικρόν τι τοῦ 
καλοῦ διαµαρτήσαντα, ἐπιτίθενται ταῖς λοιδορίαις 
xai ταῖς διαθολαῖς, ὥσπερ τοξεύµασι βάλλοντες * 
o4 λογιξδόμενοι καθ) ἑαυτοὺς, Ott αὐτοὶ piv iy 
ἑκάστης Ἡμέρας µυρίοις τιτρώσχονται τοῖς βέλεσι 
τῶν παθῶν. Oi δέ yt τῆς εὐσεθείας ἀγωνισταὶ, 
Καϊπερ ὑπὸ τῶν ὁμοίων πολιορκούμενοι παθῶν, ὃ 
μικρά τινα, $ οὐδὲν πολλάκις ὑπὸ τούτων ἐπηρεά- 
ζονται ' x«i ταῦτα, καὶ τὸν ἀνταγωνιστὴν σφοδρό- 
τερον Ὅπερ ἐχεῖνοι δεχόμενοι. ᾿Επείπερ οὗτοι pity 
τὸν πρὸς ἐκεῖνον ἀγῶνα διωμολόγησαν, καὶ μέγα τῷ 
πονηρῷ τὸ χατὰ τούτων ἄρασθαι νῖχος, πάλιν (16) δ᾽ 
αὖ τὸ ἠττηθῆναι χαιρίαν τὴν πληγὴν Ὀνιγκεν, ὡς 
ὁλοσχερῶς xci πᾶσιν αἀριτῆς µέρεσι ἠττηθέντι' ὁ 
dt πρὸς τοὺς τῷ βίῳ προσνείµαντας ἑαυτοὺς xara- 


Β 


C 


r) 
τινος ευ- 


D 


33 Joan. ri, 24. 


(89) Antiqui duo libri 6 Ἰησοῦς. Articulus in 
vulgatis deerat. 

(10) Codex Voss. ἐκδιδόντες πονηροῖς ἀνθρ. 
du Unus ms. ἐπισπασώμεβα... χαταπήξωμεν., 
Mox duo mss. ἐπιχειροῦσιν, οὐδὲ ἁλοιδόρητα. Codex 
Colb. ἐπιχειροῦσι, μήτε à). 

(72) Veteres duo libri πεφυλαγµένως. 

(73) Codex Colb. τῶν µεταθεµένων. Statim Reg. 
tertius et editi µετασκευάσθαι. Alii tres mss. µετ- 


tor (/pse enim, inquit, Jesus non credebat semet- 
tpsum eis 53): sj. ille, licet purus, inculpatus, nulli 
reprehensioni obnoxius, justus, si ille qui prorsus 
virtus ipsa erat, ita se gessit, quomodo nos peeca- 
tores, ad lapsum proclives, quorum vic non sem- 
per directee sunt ad scopum, partim propter infir- 
mitatem naturalem, partim propter eum qui mali- 
gne ac fortiter nobis adversatur, quomodo inquam, 
fieri poterit, ut si nosmetipsos curiosis hominibus 
prodiderinus, non conflemus in nos pravas ca- 
lumnias, et nobis ipsis offendicula non struamus? 
Nam maligni ea etiam quz recte fiunt, calum- 
niari non raro conantur, et ne levissima quidem 
errata a conviciis immunia relinqui sinunt. 

2. Par est igitur caute cum externis hominibus 
confabulari. Nam incidunt et in aliud quoddam 
vitium, dum de iis qui e seeculo recesserunt im- 
perite ae inscite cogitant. Suspicantur enim non 
mentem sententiamque eorum, qui vitre genus im- 
mutarunt, immutatam fuisse, sed ipsam naturam 
humanam penitus in illis fuisse transformatam, 
nec judicant de ascetis, tanquam de hominibus, 
qui cum in iisdem affectibus versentur, eos tamen 
animi viribus, et sua a voluptatibus abalienatione 
vincant ; sed arbitrantur corporis eorum naturam 
affectibus nullomodo obnoxiam esse. Ex quo fit, ut 
si vel paululum spiritualis vir a recto declinarit, 
statim omnes, etiam iiipsi qui erant antea ferven- 
tissimi laudatores admiratoresque, fiant amaru- 
lenti accusatores, atque &deo non veras laudes 
prius tribuisse convincuntur. Quemadmodum enim 
labente aliquo athleta, confestim adversarius insur- 
git, illumque ferit, ac magis prosternit : sic etiam 
illi, ubi viderint eum qui in virtutis exercitio vivit, 
tantillum a recto deflexisse, tum ipsum oonviciis 
calumniisque perinde ut immissis quibusdam spi- 
culis insectantur : neque reputant secum, se quoti- 
die innumeris vitiorum telis transfigi. At vero pie- 
tatis propugnatores, etiamsi abiisdem obsideantur 
affectibus, stepe tamen ab his aut parum, aut nihil 
accipiunt detrimenti; idque, quamvis adversarium . 
vehementiorem quam illi sustineant. Nam hi qui- 
dem ei se adversarios professi sunt, et magni ali- 
quid adeptum se esse arbitratur malignus ille, si 
de ipsis reportet victoriam, contraque, si succum- 
bit, putat mortiferam plagam sibi infligi, tanquam 
qui perfecte et in omnibus virtutis partibus victus 
sit: sed bellum iis, qui se mundo seculoque ad- 


εσχευάσθαι. 
(74) Codex Colb. ἐπιχρατοῦντας ἑαυτῶν. Aliquanto 

post editi ΄0θεν δή, καὶ si ὅτι, Veteres tres libri 

εἶ τι. Haud longe editi ἐπαινέται καὶ θαυμαστοί, 

male. Antiqui duo libri prieter Combef. θαυμα» 

σταί, bene. . 

(13) Codex Colb. οὕτως x«xsivot. 

πό Codices nonnulli καὶ πάλιν. 


1303 , 


S. BASIL MAGNI 


1364 


dixerunt, illatum, despicatui babetur, partiin quod A πεφρόνηται móAtuog: τὸ αἷν, ὅτι οἱ πλεῖστοι αὖ- 


Inaxima eorum pars ad suam cladem stragemque 
suapte sponte currant, voluptatibus variis atque 
eupiditatibus ad peccatum allecti, adversarioque 
victoriam de se facillime reportandam offerentes, 
partim quod ii etiam qui parum peccato obsistere 
videntur, ob varia impedimenta haud difficile a 
palestra secedant, 5559 οἱ terga vertentes, vehe- 
menterque sagittis petiti, multas ac fcedas cladis 
sue notas ferant. 

3. Quod si forte nonnulli, impetu etiam mun- 
danarum curarum superato, mahgni illius belio 
obversa facie opponere se potuerunt, non tamen 
paria certamina sustinuerunt, sed multo, vel po- 
tius infinitis parlibus minora sunt ascetarum cer- 
taminibus. Alter enim contendit retinere jus suum, 
atque in litibus, que de presentibus fiunt, perti- 
naciter decertat ; alter vero vel de jure etiam suo 
iis qui secum litigant, concedit, perficiens illud : 
Ab οὐ aufert qua tua sunt, ne repete?*, llle per- 
cussus percutit vicissim, et affectus injuria inju- 
riam vicissim infert, atque hoc pacto stare se in 
&equalitate arbitratur : hic vero tolerat, quoad in- 
juriam facienti &ut etiam ferienti satietatem attu- 
lerit. Et hic idem studet omnibus corporis volup- 
tatibus dominari: alter vero ad satietatem usque 
indulget voluptatibus. Quomodo igitur qui civile 
vite genus ducit, inter athletas numerabitur, si 
cum asceta comparetur? Velim consideres et aliud, 
quod iis solitum est usu venire, qui communem 
ac vulgarem vitam sequuntur, quandocumque 
res ascetarum expendunt. Simul ac enim asceta 
equum esse duxerit, corpus post longam famem 
alimento suffulcire, tuuc quasi is incorpareus 
essel, et materie expers, ipsum aut nihil, aut 
quam paululum alimenti sumere volunt. 

4. Et si viderint ascetam non omnino immise- 
ricorditer corpus tractare, sed partim saltem pree- 
senti necessitati satisfacere, eum conviciis ac ca- 
lumniis consectantur, ac eos vooant heluones, 
voracesque, et id dedecus bibendique intempe- 
rantiam ab uno in omnes extendunt : neque illud 
reputant, se, cum bis, el ex ipsis nonnulli etiam 
ter die cibum capiant, et escis crassissimis ac pin- 
guissimis, ingentique carnium mole exsatientur, 
immodicamque vini copiam infundant, nihilomi- 
nustamen perinde atque canes postlongam famem 
a vinculis solutos, mensis inhiare. Sod veri asceta 
et alimento siccissimo utuntur, et in quo preter 
imbecillitatem tenues admodum ad alendum vires 


ὃν Luc. vi, 30. 


(77) Veteres du libri νῶτα τρέψαντες. 

(78) Regii secundus et quartus ἀλλ’ οὖν γε οὗτοι 
οὐ τοὺς αγῶνας διύνεγχαν.... τῶν ἀσκητιχῶν λεί- 
πονται. 

(19) Codex Colb. cum Voss. τῶν ἰδίων κρατεῖνι 
sua servare conatur. 

1 QU Voculam i; addidimus ex antiquis duobus 
ris. 


τῶν αὐτομάτως ἐπὶ τὸν ἵτταν tpéyovGt, ταῖς ποι- 
χέλαις ἡδοναῖς καὶ ἐπιθυμίαις πρὸς τὴν ἁμαοτίαν 
Φελεαζόμενοι, x«l ἄπουον αὐτῷ τὴν χαθ) ἑαυτῶν 
νέκην παρέχοντες τὸ δὲ, ὅτι καὶ οἱ δοκοῦντες µι- 
κρὸν πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταίρεν, τοῖς ποικί- 
Ἆοις περισπασμοῖς εὐκόλως τῆς ἀγωνίας ἀφέλκονται, 
καὶ τὰ νῶτα στρέψαντες (77), καὶ ἀνενδότως βαλλό- 
µενοι, πολλὰ καὶ αἰσχρὰ τῆς Ὥττης τὸ στίγματα 
φέρονυσι. 

3. El δέ ποὺ τινες, καὶ τὴν φορὰν τῶν βιωταῶν 
περισπασμῶν βιασάµενοι, ἀντιθλέψαι πρὸς τὸν τοῦ 
πονηροῦ δεδύνηνται πόὀλεμον, ἀλλ᾽ οὖν γε οὗ τοιού- 
τους ἀγῶνας διήνεγχαν, ἀλλὰ πολλῷ καὶ ἀπείρῳ 
τῷ µέρτῳ τῶν ἀσχητικῶν λειπομένους (78). Ὁ 


B piv γὰρ τῶν δικαίων χρατεῖν (79) ἱσπούδαχε καὶ 


γιλονείχως διαγωνιδεται ἐν ταῖς πορὶ τὰ παρόντα 
ἀμφισθητήσισιω' ὁ δὲ xal τῶν διχαίων vol. ἄμφισ- 
θητοῦσε παραχωρεῖ, πληρῶν τὸ, ᾿Απὸ τοῦ αἴρον- 
τος τὰ σὰ, μὴ ἀπαίτι. 'O piv, τυπτηθεὶς, ἀντ 
ετύπτησε, x«i ἁδιχηθεὶς, ἀντοδίκησε, και ταύτη 
τὸ ἴσον ἔχει ὑπολαμθάνει: ὁ δὲ κχαρτερεῖ μέχρι 
τοσούτον, ἄχρι xópoy τῷ ἀδικοῦντι $ (80) καὶ τῷ 
παίοντι ἐμποιάσει,. Καὶ ὁ μὲν πασῶν τῶν τοῦ σώμα- 
τος ἡδονῶν κρατεῖν διεσπούδακεν, ὁ δὲ ἐν xópe 
διατρίθει τῶν ἡδονῶν, Πῶς ov» ἂν καὶ (81) ἆγωνι- 
στης ὁ βιωτιχὸς νοµισθείη πρὸς ἀδχητὴν κχρωύ- 
µινος; Σκόπησον δὲ xoi ἕτερον, ὅπερ πάσχειν e 
ηθες τοῖς τῷ παρόντι βίῳ προσέχουσιν, ἠνίχα & 
τὰ περὶ τοὺς ἀσκητὰς ἐξετάζωσιν. ᾿Ἐπειδὰν γὰρ ὁ 

6 ἀσκητὴς ἐκ μακρᾶς τῆς ἐνδείας ὑπερείδειν τὸ σῶμ« 
τρὀφῆ χαλῶς ἔχειν ἡγήσαιτο (82), χαθάπερ ἀσώμα- 
τὸν τε xci ἀὖλον, ἤ οὗ µετέχειν τροφᾶς, ὃ τῆς De- 
χίστης θέλονσι. 


4. Kà» ἴδωσι τὸν ἀσκητὴν pà πάντη τοῦ σώμα- 
τος ἀφειδῶς ἔχοντα, ἀλλὰ μέρει γοῦν τωι τὸν ὑπάρ- 
χουσαν ἔνδειαν θεραπεύοντα, λοιδοροῦσι καὶ du 
θάλλουσι, χαὶ πολνσίτους τιωὰς καὶ λαιμάργους 
ἀποχαλοῦσι, τὴν κατὰ τοῦ ἑνὸς UÓpt» xal παροιίέαν 
ἐπὶ τοὺς πάντας ἐκτείνοντες οὐ λογιζόμενοι, ὅτι 
αὐτοὶ μὲν δὶς, évtot δε αὐτῶν xal τρὶς ric ὑμέρας 
σιτούµενοι σιτίων τὰ παχύτατα χαὶ πιότατα, ἀπεί- 
pou τε ὄγκου κρεῶν ἐμφορούακνοι, καὶ οἵνου mx) 
θος ἆμετρον ἐγχεόμεωοι, οὕτως ἐπὶ τὰς τρακίζας 
χεχήνασιν, ὥσπερ σχύλαχιες μετὰ μακρὰν ἴἔνδειο 
τῶν δεσμῶν ἀφεθέντε. Οἱ δέ γε κατὰ ἀλύθιω 
ἀσκηταὶ τροφῷ τε ξεροτάτη κέχρηνται, χαὶ dye 
ἐχούση (89) σὺν ἀσθινιίᾳ τὸ τρόφιµον, καὶ παρὰ 


(81) Editi Πῶς οὖν καὶ... νομισθῇ. At mss. duo 
ut in contextu. 

(82) Reg. secundus ἡγύσνται. Alius ms. vyaet- 
ται. Aliquanto post editi μὴ πωτί, male. Veteres 
libri πάντη. 

(83) Antiqui duo libri ὀλέγον ἔχουσι. Mox editi 
ἅπαξ εἰ καὶ τάξει. At mss, tres ἅπας ^ ot γε τάξει. 
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πᾶσαν την ἡμέραν ἆπαξ' oi γε τάξει διαζῶν έγνω- À sint, et comedunt semel per totam diem : qui cum 


χότες, χαὶ τοῦτο μετρίως χαὶ ἐπιστημόνως σι- 
τούµενοι, εἰχότως παρὰ τὸν κχαιρὸν τῆς σιτήσεων 
τὴν χριείαν μετ εὐπαῤῥησιάστου τοῦ συνειδότος (84) 
χορηγοῦσι τῷ σώματιο Διά τοι τοῦτο προσήκει μὴ 
τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν αχρίνεσθαι ὑπὸ ἄλλης συνιιδή- 
σεως. Ei γὰρ ἡμεῖς χάριτι µετέχοµεν, τί βλασφε- 
μούμεθα ὑπὲρ ὦν ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν ; τὴν ἔνδειαν 
καὶ τὴν τῆς τροφΏς εὐτέλειαν μετὰ τοσαύτης εὐ- 
φροσύνης αἱρούμενοι, μεθ ὅσης οὐδὲ ἐκεῖνοι τὴν 
ὑπέρλαμπρον xai παντοδαπῆ (86) τῆς πολνόψου τρα» 
πέζος παρασκευήν. Ei δέ τις τῶν εἰρωμένων &v- 
θρώπων ἐπὶ σννίσει χαὶ εὐλαθεία γνώριμος εἴη, 
καὶ δι αἰδοῦς dryer τὸν Ἡμέτερον βίον, τούτῳ xot- 
γωνεῖν τραπέζης, εἰ τούτου δεήσειεν ἐπεσκεμμένως, 
οὐκ ἄλογον. 
KE9AA AION Z. 
"Ort οὐ xpi συχνὰς χαὶ ἀθασανίστονς ποιεῖσθαι τὰς 
προόδονς. 

1. Xpà ὃξ μηδὲ προφάσει τῆς τῶν ἀδιλφῶν ἐπι- 
σχἰψιὼς τε χαὶ συντνχίας πολλὰς xal συχνὰς ποιεῖ- 
σθαι τὰς ἐχδημίας (ἔστι γὰρ καὶ τοῦτο διαθολική τις 
ἐπίνοια, πειρωµένου τοῦ ἐχθροῦ διὰ (86) τῆς τοικύ- 
της μεθόδου τὸ εὐσταθς ἡμῶν καὶ τὸ τιταγµένον 
τῆς ζωῆς παραλύειν, καὶ εἰς φι)ηδονίας καὶ λογισμῶν 
ἀκαταστασίας διαφόρους ἐμθάλλειν). καθ Ὠσνχίαν 
d& ἑαντοῖς ὁμιλοῦντας, διασχέπτισθαί τε xoi émav- 
ορθοῦν τὰ της ψυχῆς ἁμαρτήματα. Ὁ γὰρ ἄρτι τὸν 
κόσμον τῇ (87) διαθέσει χαταλιπὼν , ἀπὸ piv τῆς 
πρὸς τὰ χαλὰ νεύσεως τὸ ἐπαινετὸν ἔχει οὕπω δὲ 
τὸ τέλειο τῶν ἀρετῶν κέκτηται' πολλάχις δὲ οὐδὲ 
διανενόηται τὸ, πρόπον τῷς αὐτῶν χατορθώσεως, 
ἀλλὰ δεῖται, καθ Ἠἠσυχίαν ἑαυτὸν ἐπισχεψάμενος, 
κατιδεῖν τε τὰς ἀτάκτους τῆς ψυχᾶς ὁρμὰς καὶ xwiü- 
σεις, καὶ Ταύταις Ὑενναίως ἀνταγωνίσασθαι, καὶ τοῖς 
κρείττοσι λογισμοῖς τὰς ἀἄταξιας ἐπανορθώσασθαι' 
πάξις γὰρ ψυχῶς ἀριτῆς σύνθιμα. Ὁ τοίννν δια- 
παντὸς ἐν ἀποδημίαις x«i µεταθάσεσιν ὧν, καὶ Gt 
τὸ τῆς ψυχῆς σνννουν καὶ πεπυνχνωμένον ῥιπίζων 
χαὶ διαχέων, x«l πρὸς τὰς Ὀδονὰς του σώματος βλέ- 
πειν κατὰ μικρὸν ἐθιζομενος πῶς δυνήσεται χατ- 
ιδεῖν (88) ἑαυτὸν, ὃ γνῶναι τὰ uà χαλῶς ἔχοντα, ἢ 
σρὸς τὸ δέον αὐτὰ µεθαρµόσασθαι, τὸν ψυχὺν ἔτι 
διερεθίδων πρὸς ἐμπαθεῖς διαθέσεις" 


2. Χρὴ τοίνυν ἠσυχῆ µένειν τὰ πολλὰ, xal χαρτι- 
psiv ἔχαστον τὴν ἰδίαν καταγωγὴν, ἵνα ἔχη τοῦτο 
τῆς εὐσταθείας τῶν τρόπων μαρτύριον (89)- μὴ πάντη 
μὲν κχαθεῖρχθαι, ἀλλὰ td, τε ἀναγχαίας προόδους 
εὐπαῤῥησιάστους ποιεῖσθαι, ἐν αἷς αὐδὲν τὸ συνειδὀς 
ἐπισκήπτει, καὶ τοὺς βελτίστους τε καὶ ὠφελιμω- 
τάτους διὰ πολιτείας ἀκρίθειαν τῶν ἀδελφῶν ἔπι- 

(84) Sic veteres quatuor libri. Editi µετ᾽ εὐπαρ- 
ῥᾳησέας τοῦ σννειὸ. 

(8ὔ) Codiees duo καὶ παντοδαπήν, Statim codex 

]b. εἰ τοῦιο δεήσειεν. 

(86) Editi ἐχθροῦ καὶ dui, At mss. ἐχθοῦ did. 


(87) Editi ἄρτι τὸν Φεσμὸν τῇ. Veteres duo libri 


ἄρτι τόνδε τὸν Φεσμόν, qui reliquit vinculum, Yossii 


ordinate vitam degere statuerint, moderateque 8ο 
prudenter cibum sumant, jure ac merito ubi edendi 
tempus advenit, tunc animo religionis libero cor- 
pori necessaria suppeditant. Quamobrem convenit 
libertatem nostram ab alia conscientia non judi- 
cari. Si enim nos cum gratia accipimus, quid pro 
iis de quibus gratias agimus, blasphemamur? dum 
tenuitatem, cibique vilitatem tanta cum hilaritate 
amplectimur, cum quanta ne illi quidem splendi- 
dissimum et omnigenum mense lautissimee appa- 
ratum. Quod αἱ quispiam ex his, quos dixi, homi- 
nibus ob prudentiam &c pietatem notus sit, ha- 
beatque in reverentia nostrum vite institutum, 
eum nostra mensa cireumspecte communicare, si 


B id unus poscat, a ratione alienum non est. 


553 CAPUT VII. 
Quod non oportet crebro et temere egredi 


1. Atque etiam opere prelium est, nequaquam 
pretextu et visendi fratres, et cum ipsis collo- 
quendi, crebro ac frequenter peregrinari. Nam et 
hoc diabolicum quoddam inventum est : siquidem 
conatur adversarius ejusmodiartificio constantiam 
nostram, et vite nostre disciplinam evertere, nos- 
que voluptatibus ac variis cogitationum tumullti- 
bus implicare. Imo vero nobiscum tacite eollo- 
quendo, peccata animee et expendere etemepndare 
debemus. Qui enim nuper ex animo hunc mundum 
dereliquit, ob suam quidem ad bona propensionem 
laudandus est: at nondum tamen virtutum aesecu- 
tus est perfecionem, imo etiam quomodo eas con- 
sequi possit, ne cogitavit quidem: ob idque ei opus 
est, preemisso prius sui ipsius tacito examine, inor- 
dinatos animi impelus ac motus excutere, hisque 
fortiter obluctari, et melioribus consiliis perturba- 
tionem sedare ; nam animi ordinatio ac sedatio are 
gumenjum est virtutis. Qui igitur assidue peregri- 
natur, transitque de loco in locum, ac semper 
animi attentionem crebramque meditationem yen. 
tilat, et effundit, paulatimque assuescit ad eorpo- 
ris voluptates respicere, quomodo poterit inspicere 
seipsum, aut agnoscere ea que se non recte ba- 
bent, aut ipsa ad honestum decorumque revocare, 
cum magis ac magis ad viliosas affectiones ani- 
mus illius irritetur ? 

2. Par est igitur in quiete ut plurimum manere, 
et quemlibet in propria sede persistere, ut hoc con- 
stantie morum testimonium habeat: non tamen 
prorsus in cella sua inclusum esse, sed libere, si 
propterea nihil conscientia exprobret, necessitate 
cogente egredi, et fratres vite integritate et opti- 
mos et utilissimos ihvisere, sed ita tamen, ut ex 


vetus liber et Colb. ut in contextu, rectius. Ali- 
quanto post codex Voss. ἀταξίας ἐπανορθοῦσθαι, 
(88) Codex Colb. à κατιδεῖν. Nec. ita multo infra 
idem ms. εἰς τὸν ἰδίαν καταγ. 
(89) Veteres duo libri εὐσταθείας τὸν τρόπον µαρ- 
τνροῦν. Haud longe codex Coib. eum Voss. βελτίονς p 


τε χαὶ. 
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utili congressu virtutum capiat exempla: quod Α σχέπτεσθαι, παραδείγµατα ἀρετῶν ix τῆς ὠφελίαου 


consequentur, si, ut diximus, in prodeundo modus 
teneatur, nihilque fiat quod reprehendi possit. 
Sepe enim insitum etiam animo te&dium exeundo 
dissipatur; idque in causa est cur iterum veluti 
convalescamus, ac paululum respirernus, alaeri- 
terque ad certamina pro pietate subeunda venia- 
mus. Quod si quis, quod e cella non egrediatur, 
propterea sentiat de se magnifice, is noverit, se ob 
rem inanem inflari. Neque enim non exire, ex se 
laudandum est, aut data occasione exire, potest 
virum probum aut improbumreddere: sed firmum 
et immutabile judicium circa bonum, aut contra 
levitas et inconstantia hominem bonum reddit vel 
malum. Si quis vero posteaquam bonum in animo 


firmiter constabiliverit, diuturnaque exercitatione B 


gubernandorum affectum ezperientiam adeptus 
5545 fuerit, et domitis corporis libidinibus coer- 
cuerit tumultus animales, tuuu demum rationis 
freno confisus velit frequentius ac crebrius ad 
eedificandos visitandosque fratres egredi, eum, qui 
ejusmodi est, ratio ad exeundum potius inducet, ut 
posita super candelabro lucerna, doctrine bone 
lumen impertiat omnibus : si modo confidat posse 
et sermone et opere seipsum iis quibuscum con- 
greditur, ceu quamdam virtutum scholam exhi- 
bere : et si semetipsum ita muniverit, ut Aposto- 
Jus dixit: Ne forte, cum alüis predicaverim, ipse 
reprobus efficicr 55. 
CAPUT ΥΠ. 


Quod ascetis instabilibus confidentia ac libertas (. 


loquendi danda non sit imo vero quod hi vitandi 

sint. 

1. Atque ii etiam vitandi sunt, qui instabiles 
sunt, et modo ad hos, modo ad illos fratres acce- 
dunt, et irrequieto ac vehementi impetu jugiter 
circeumeunt monasteria, et plane spiritualis dile- 
etionis obtentu et nomine, carnis explent volun- 
tates: quorum in animis nulla inest constantia, 
nulla stabilitas, nulla disciplina, nullus prudentiee 
ornatus; sed potius quidquid curiosum ac pravum 
est, quidquid refertum est inconstantia et demen- 
tia, dolo et simulatione, mendacio et fraudulenta 
adulaüione. Hi enim sunt et lingua imperiti, et 
ventre intemperantes, et animo semper elati ac 


35 ] Cor, ix, 27. 


. (90) Hsec verba, παραδεέγµατα ἀρετῶν ἐκ τῆς ὦφε- 
λίμον συντυχίας λαμβάνοντα, reperiüntur quidem in 
vulgatis et in ora Regii tertii manu recentiore: 
sed in reliquis mss. desunt. Ibidem duo mss. é«- 
µέτρους µέντοί, 

(91) Antiqui duo libri διαλύονσα. Ibidem Vossii 
vetus liber οἱ alii duo ἐπιῤῥώσασα, Paulo post co- 
aex Voss, ποοθυμοτέρων r:poctíuat. 

(92) Unus ms. µέγα opovs. Mox editi φυσώμενος 
πράγματι. Regii secundus et quartus φνσιούμενος, 
melius. 

(93) Regius secundus φαῦλον ὁποτελεῖν. ubi vox 
otG4» supplenda est. Mox codex Voss. pro βεθαίως 
habet τελείως. 


4 


D 


συντυχίας λαμβάνοντα (90). ἐμμίτρους, ὡς (vupt», 
καὶ ανεπιλήπτους τὰς προὀδους ποιούμῖνον. Πολλέκις 
γὰρ καὶ ἀκηδίαν ἐγγενομένην τῇ ψυχῆ à πρὀοδος δια- 
λύσᾶσα (91), πάλιν olov ἐπιῤῥῶσαι xoci ἀναπνεῦσαι µι- 
χρὸν παρασχοῦσα, προθύμως προσιέναι τοῖς ὑπὲρ τῆς 
εὐσεθείας ἀγωνέσμασι δίθωσιν. Ei δέ τις ἔπι τῷ μὸ 
προϊέναι τοῦ δωματίου µέγα φρονοίη (92), ἴστο  δια- 
Χένω φυσιούμενος πράγματι. Oodt γὰρ τὸ μὴ προ- 
ἴέναι καθ) έαυτὸ καλόν, Ὦ τὸ κατὰ χαιρὸν προϊΐέναι 
x«)óv £ φαῦλον οἶδεν ἐργάζεσθαι. ἀλλ ῷ πεοὶ τὸ 
χαλὸν βεθαία καὶ ἀχίνητος xoict;, 2 τούὐναντίον, τὸ 
εὐμετάθετον σπουδαῖον à φαὺλον ἀποτελεῖ (93). Ei 
δέ τις, τὸ χαλὸν τῇ ψυψῆ βεδαίως ἐνιδρνσάμενος, 
χαὶ τῷ χρονία ασκήσει τῆς τῶν παθῶν χυθερνήσοως 
τὴν ἐμπειρίαν λαθὼν, xxi δαµάσας μὶν τὰς σωµα- 
τιχὺς ἀχρασίας (934). χαλωώσας dt τὰς Ψυχικὰς 
ἀταξίας, θαῤῥῶν δὲ τῷ τοῦ λογισμοῦ χαλινῶ, ανχνο- 
τέρας θέλοι (05) ποιεῖσθαι τὰς προὀόδους εἰς oixodo- 
μὴν καὶ ἐπίσκιψιν ἀδελφῶν, τὸν τοιοῦτον x«i παροο- 
µήσει μᾶλλον ὁ λόγος ἐπὶ τὴν ποὀοδον, ἵνα, τὸν 
λύχνον ἐπὶ τὴν λυχνίαν τιθεί, πᾶσι τὸ φῶς τῆς 
τῶν καλῶν καθηγήσεως χορηγήση µόνον εἴγε θαῤ- 
ῥοέη (96), ὡς xai λόγῳ x«i ἔογω διδασκαλεῖον ἀρετῶν 
ἑαννὸν δυνήσεται τοῖς συντνγχάνουσι παρέχεν' καὶ 
οὕτως ἐξασφαλίσαιτο ἑαντὸν, χαθὼς ὁ ᾿Απόστολος 
εἴρηχε Μή πως, ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἀδόπιαος 
γένωμαι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 

"Ort οὐ χρὴ τοῖς ἀστατοῦσι τῶν ἀσκητῶν μµεταδιδόναι 
θάρσους xai παῤῥησίας, ἀλλὰ καὶ τούτους φυλάτ- 
τεσθαι. 

1. Φυλάττεσθαι pívrót προσήκει xol τοὺς στα» 
τοῦντας, καὶ ἄλλοτε πρὸς ἄλλους τῶν ἀδελφῶν (97) 
µεταβαίνοντας, καὶ ἀπαύστοις x«i ἀνενδότοις ὁρμαῖς 
διαπαντὸς περινοστοῦντας τὰ µοναστέρια, xai προ- 
φάσιι δύθεν πνευματιῦς ἀγάπης τὰ τῆς σαρχὸς 
ἐκπληροῦντας θελήµατα" οὐδὲν βέδαιον, οὐδὲ idov- 
µένον, οὐδὲ εὔτακτον, οὐδὲ συνέσει χεκοσμτµένον 
ty ταῖς ψυχαῖς ἔχοντας, ἀλλὰ mà» ὅ τι περίεογον 
καὶ χαχόχθες, ῥεμθασμοῦ καὶ ἀλογιστίας πεπλτοω- 
µένον, δόλου καὶ ὑποχρέσεως, Ψψευδολογίας καὶ ἅπα- 
τηλῆς κολακείας. Οὗτοι γλὠσσαν (98) μὲν ἀπαίδεντοι, 
αστέρα δὲ ἀκρατέῖς, ψυχὰν δὲ διαπαντὸς ἕπτερω- 


(94) Sic mss. tres preter Voss. Vox expecis; 
deerat in vulgatis. 

(93) Codex Colb. σνχνοτέρας ἐθέλει. Alius ἐθέλοι. 
Alius θέλει. 

(96) Vossii vetus liber θαῤῥοίη ἑαυτῷ. Nec ita 
multo post duo mss. οὕτως έςησφαλίσατο. 

(97) Veteres duo libri καὶ ἀπιόντας ἄλλοτε πρὸς 
ἄλλους τῶν ἀδελφῶν, xai, etc. 

(98) Unus ms. οἱ editi Οὗτοι γ)λὠσσνη. At mss.tres 
γλῶσσαν. Aliquanto post unus ms.cum Voss φυχό 
δὲ διαπ. lbidem codex Colb. rr epe pde Rursus 
in eodem loco idem mss. Colb. ὀπιζομένονς Ἄογι- 


σμούς. 
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µένοι καὶ ῥιπιζόμενοι, λογισμοὺς χατὰ τὴν πτῆσιν À vent]lati, quorum cogitationes vesperlilionum vo- 


τῶν νυκτεοίδων ἔχοντες, οὐδαμοῦ πρὸς τὸ εὐθὺ (99) 
βλέποντας, ἀλλὰ σχολιὰἁ xoi εὐμετάτρεπτα πετοµί- 
νους ἄλλο παρὰ τὰς πρώτας ὁρμὰς ὑποφαίνοντας, 
καὶ πρὸς ἕτερον τῷ εὐμιταθόλῳ τῆς γνώμης παρὰ 
δόξαν πᾶσαν φεροµένους, πολλὰ ἕοποντας, xai οὐδὲν 
ποοθαίνοντας. 

2. Ἐοίκασι δὲ x«i τῶν ὑποξυγίων τοῖς Ttol τὰς 
uias ἐλαυνομένοις, & πολλὰ βαδίζοντα ἐπὶ τὸν αὐτὸν 
ἀεὶ τόπον εὑρίσκεται' χαὶ τὸ μὶν σῶμα κόπτιται (1), 
τὸ δὲ βραχὺ χωρίον οὐδαμῶς ὑπεοθαίνει οὕτω χά- 
χεῖνοι, διαπαντὸς περὶ τὰ πάθη τοῦ σώματος ἰλν- 
σπώπενοι, οὐδὲν ἐπὶ τὸ πνευματιχὀν ὕψος προχό- 
πτουσι τρἐχουσι δὲ κύχλον ἀπέραντον ταῖς τοῦ σώ- 
pero; ἐπιθυμίαις καὶ Ὠδοναῖς ἀεὶ συνθονούµενοι (2), 
καὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰ αὐτὰ πάλι φεοόμενοι, καὶ 
τῆς πονηρᾶς δουλείας οὐκ ἀἄφιέμενοι διὰ τὴν τῆς 
προαιρέσεως μοχθηρίαν. Οὗτοι, τὸ σχῆμα τοῦ προ- 
θάτου τῶν ὀρώντων δέλεκο προβαλλόμενοι, ἔνδον τὴν 
λέχνον (3) καὶ κακοήθη καὶ ὕπονλον ἁλώπεχα κού- 
πτουσι, πολλοὺς δὲ καὶ παοατρέπειν ἐπὶ τὴν ἴσην 
καχίαν ασπουδάξουσιν' ὅσοι κχυθερνήσέως λογισμοῦ 
ἀμοιροῦντες, καὶ τῷ καλῶς x«i καχκῶς ἄγοντι ῥαδέως 
προστίθενται, τοῦτο χαλὸν νοµίσαντες, ὅπερ ἄν τις 1) 
ὀοθῶς, t$ πιθανῶς ὑφηγήσιται. Καὶ τούτους τοίνυν 
πρὸς τὸ οἰχεῖον χαθέλκει σπουδάξουσι βάραθρο», τὸν 
Φιαστροφὴν αὐτῶν (4) οἰκείαν ἀπολογίαν εἶναι νοµί- 
ζοντες, καὶ τὸν έταιρίαν τῆς πονηρίας τῶν ἐγκλη- 
µάτων ἑλάττωσι.. Τούτους οὖν ἐκ παντὸς τρόπου 
προσήχει φυλάττισθαι, ὡς ἂν μήτ᾽ ἄλλους βλάψαι ἐν 
τῇ τοῦ ψυχιχοῦ λοιμοῦ µιταδόσει, καὶ αὐτοὶ πάν- 
τοθεν εἰργόμενοι, ὀψὲ γοῦν πρὸς τὸ καλὸν ἐπιστρέ- 
^ Vect, πἀιδαγωγὸν τὴν αἰσχύνην λαμθάνοντες, x«l 
τῶν τῶν σπουδαίων ἀποστροφωὴν νουθεσίαν εἰς τὴν 
τῆς χαχίας ἀπαλλαγήν' Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ Παῦλος 
ἐδίδαξε, λέγων περὶ τῶν µηδὲεν ἐργαδομένων ἀλλὰ 
περιεογαδοµένων Τοῦτον, nci, σημειοῦσθε, καὶ 
μὺ συναναμίγννσθε αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇῆ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΘ.. 
"Ort κλήρου $ προστασίας ἀδελφῶν οὐδαμῶς 
ἐφίεσθαι προσήχει τὸν ἀσχητήν. 
Κλήρου μέντοι, $ προστασίας ἀδελφῶν ἐφίεσθαι 
τὸν ἀσχητὴν οὐδαμῶς προσήχει (ὅ). Διαβολικὸν γὰρ 
τὸ νόσηµα, χαὶ φιλαρχίας τὸ ἔγλλομα' ὅπερ τῆς άνω- 


latum imitantur, nusquam ad rectum spectantes, 
sed oblique ac perverse volantes: quippe qui 
primo impetu aliud pre se ferant, sed mox mentis 
instabilitate ad aliud ferantur preter opinionem 
omnem, repentes non parum, at nullo modo pro- 
gredientes. 

2. Quin etiam similes sunt jumentis, que circa 
molas acta multum conficiunt itineris, et tamen 
eodem in loco semper reperiuntur, et corpore de- 
fatigato, ipsa tamen ultra exigui loci spatium non 
progrediuntur ei : sic illi quoque, jugiter in cor- 
poris libidinibus volutati, nullo modo ad spiri- 
tualem altitudinem procedunt : quin potius con- 
ficiunt circulum interminatum, ut qui semper una 


B cum corporis concupiscentiis ac voluptatibus cir- 


cumagantur, rursusque ferantur ex iisdem in ea- 
dem, nec a mala servitute liberentur, ob volunta- 
tis suse pravitatem. Hi ob intuentium oculos posito 
habitu ovillo quasi illicio quodam, intus gulosam 
maliguamque et subdolam vulpem occcultant, 
multosque in eamdem quoque nequitiam impel- 
lere conantur ; qui cum rationis clavo destitaan- 
tur, facile sive bono sive malo ductori morem ge- 
runt; et quidquid a quovis aut 555 recte aut 
probabiliter sibi propositum est, id ab ipsis habe- 
tur bonum. Itaque hos quoque student trahere in 
suam ipsorum perniciem, rati eorum nequitiam, 
suam ipsorum defensionem esse, pravitatisque 
societatem, imminutionem criminum. Hi igitur 


C sunt omnino fugiendi, ut ne communicata animi 


peste noceant aliis, sed hi ipsi undelibet coerciti 
sero saltem ad bonum convertantur, pudore in 
illis pedagogi vices explente, atque virorum pro- 
borum odio ipsos de nequitie fuga admonente. 
Hoc enim docuit et Paulus, loquens de iis qui 
operi nulli incumbunt, sed agunt curiose : Hunc, 
inquit, notate, et ne commisceamini cum illo, ut 
confundatur 38. 


CAPUT IX. 


Quod non convenit, ut asceta cupiat unquam in- 
gredi in clerum, aut fratribus prafici. 


Ceterum nequaquam convenit, ut asceta cupiat 
unquam ingredi in clerum, aut fratribus preefici. 
Nam diabolica ista pestis est, labesque libidinis 


τάτω τοῦ διαθόλου πονηριας (6) τὸ γνώρισμα. Καχεῖ- D dominandi : quae res summae diaboli nequitice in- 


vog γὰρ ὑπὸ τούτον τοῦ πάθους εἰς τὸ τῆς ὑπερηφα- 
36 Thess. 1], 14. 


(99) Reg. tertius etediti πρὸς τὸ εὐθές. Alii mss. 
£702. Nec ita multo infra editi ἀλλὰ παρά verum, 
sed. Veteres duo libri ἄλλα, alia. Alii duo preeter 
Voss. ἄλλο, aliud. Subinde Colb. δόξαν ἅπασαν. 

1) Codex Colb. et Reg. tertius emendatus per- 
inde ut editi χόπτεται. Alii tres mss. χόπτουσι. 

(2) Editio Veneta et tres mss. συνδιανοούµενοι. 
Reg. quartus συνδιατιθέµενοι. Editiones Paris. et 
Basil. evvdovouusvot. 

(3) Vossii vetus liber τὸν λέχνον. Aliquanto post 
duo mss, πολλοὺς δὲ χαί. Alius ms. et editi πολλούς 
τε xai. Subinde codex Colb. eum Voss. χυθερνή- 


signe est. Nam et ille ab hoc vitio preeceps actus 


σεως λογισμῶν. 

(4) Codex Voss. et Colbertinus τὴν διαστροφὺν 
αυτῶν, et ita quoque babent Regii duo codices 
emendati. Reg quartus et editi τῆς διαστροφῆς αὖ-- 
τῶν, haud recte. Mox duo mss. ἄλλους βλάψαιιν ἐν. 
Subinde codex Colb. πρὸς τὸ xaXov ἐπίστρέψαντες. 

(5) Vossii vetus liber οὐδαμῶς mpocixov. lbidem 
idem ms. cum Colb. γάρ ἐστι τὸ νόσημα. 

(6) Codex Colb. ὃ Wr UN πολιτείας. Mox duo mss. 
et editi εἰς τὸ περιφανὲς χατενήνεκται, in. ruinam con- 
spicuam delapsus est. Regii secundus et. quartus 
utin contextu, melius. -. . ' MEM 
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est in superbie lapsum : qui autem hoe morbo Α νίας χατενόνεκται πτῶμα' καὶ ὁ τούτῳ τῷ πάθει 


corripitur, perinde atque ille egrotat. Deinde vero 
quos occupat morbus ille, eos invidos, contentio- 
$0s, accusatores, impudentes, calumniatores, as- 
sentatores, molitores, et preeter decorum humiles, 
illiberáles, arrogantes, 8ο innumeris turbis re- 
fertos efficit. Invidet enim qui ejusmodi est, viris 
claris, eosque calumniatur : imo etiam plerumque 
eorum mortem exoptabit, ut, hominibus qui ad 
opus idonei sunt, deficientibus, suffragia ad se 
devolvantur. Itidem penes quos est sortitio elec- 
tioque, iis adulabitur, ob idque habebit animum 
servilem : at vero adversus inferiores, si adver- 
sentur, superbe aoc insolenter invehitur. Dolos 
igitur consuet, turbis ac suscipionibus innumeris 


futurus est obnoxius, animique dissolvet tran- p 


quillitatem, prsstereaque Deus pacis fugabitur, 
utpote cui locus non sit quiescendi. Cognito ita- 
que detrimento, hanc »bsurdam cupidinem fugia- 
mus. Quod si Deus aliquando eligat quempiam ad 
ejusmodi munera, novit, cum sit industrius ac sa- 
gax, quemadmodum ipsum etiam preestiturus sit 
dignum : nos autem conscii esse debemus nobis- 
metipsis, nunquam nos aliquid tale appetivisse, 
neque ullo modo ejusmodi desiderium in animo 
est, et facit, uta bonis excidamus. 
CAPUT X. 
$56 Ouod non convenit bona xmutari, vanz 
glorie causa. 

1. Fugienda est quam maxíme inanis gloria, 
que&& nos non ante laboresa suscipiendo labore 
deterret (siquidem levius hoc esset malum), sed 
eoronis spoliat post labores. Est autem difficilis 
expugnatu illa salutis nostre insidiatrix, cum 
locet nobis insidias vel in ipsis eccli orbibus, 
virtutesque, quarum caudex ad colum usque 
pertingit, dejicere ac deturbare contendat. Ubi 
enim viderit pietatis mercatorum omnigenis vir- 
tutum mercibus onerariam mentis navem imple- 
visse, tunc excitata sua tempestate, evertere ac 
submeryere navem eonatur. Cum enim mentem 
ejus, qui ad regnum supernum navigat, eo ad- 
duxit, ut ad infernas res et ad glorias humanas 
respieiat, tum demum omníbus anime divitiis 


ceu flatu repentino dissipatis, fundamentisque 


virtutum in terram dejectis, labores ad celum us- 
que porrectos diruit ; quandoquidem facit ut mer- 
cedem ab hominibus ob exantlatos labores expos- 
camus nos, quos tamen oportebat ad Deum solum 
respicere, eique nostra recte facta recondere, ab 
illo solo pro merito premia accipere. Nos vero, 
quoniam malumus ob hominum gloriam bona 


(7) Codex Voss. κατὰ τὸ μὲ specüxsv. Aliquanto 
post ms. Colb. μν μυρίων ταραχῶν. 

(8) Regii secun set QUA quartus θρασννεῖται, inso- 
lenter se geret. Ibidem codex Colb. dt καὶ 


ax B uh duo τοι ται i ηφέσεται... ὅπως nel [^ 
nus est, promovebu. 
ila mulio infra τα codex Colb. περὶ τῶν τοιούτων, 


κρατούμενος τὰ ἴσα ἐκείῳ νοσε. Ἔπειτα δε καὶ 
βασχάνους, καὶ φιλονείχους, xai Χκατογόρους, xui 
ἀναισχύντους, καὶ διαθόλους, x«l χόλακας, καὶ χατα- 
σκευαστὰς x«i παρὰ τὸ προσῆχον (7) ταπεινοὺς, καὶ 
δονλοπρεπεῖς, καὶ ἀλαξόνας, καὶ µυρίας ταραχῦς 
γέμοντας, τοῦτο τὸ πάθος τοὺς ἑαλωκότας έργά- 
ζεται. Ὁ γὰρ τοιοῦτος βασκαίνει τοῖς ἀξίοις, xai 
διαθά)λει τούτους, εὔξεται δὲ πολλάχι αὐτῶν καὶ 
τὸν θάνατον, ὡς ἀπορίᾳ τῶν πρὸς τὸ üp'yov έπιτο- 
δείων ἐπ αὐτὸν τὰς ψήφους ἐλθεῖν. Κολαχεύσει τε 
τοὺς δοῦναι κυρίους τὸν κλῆρον, καὶ διὰ τοῦτο dou- 
λοπρεπὴς, ἔσται' θρασύνεται (8) δὲ xarà τῶν ἐλαττό- 
νων, εἰ ἀντιπίπτομν. Δόλονς οὖν συῤῥάψει ταραχὰς 
καὶ ὑπονοίας µνρίας ἕξει καὶ τὸν γαλύνον τῆς 
ψυχῆς καταλύσει. χαὶ ὁ Θτεὸς υῆς εἰρύνης ἀπελα- 
θήσεται, οὐχ ἔχων ὅπου προσαναπαύσεται. Γνόντες 
οὖν τὴν ζημίαν, φύγωμεν τῆς ἐπιθνμίας τὸ ἄτοπον. 
Ei dé που Θεός τινα πρὸς τὰ τοιαῦτα ψηφίσαιτο, 
οἶδεν ὁ εὐμήχανος ὅπως xol παρέξει τὸν ἄδιον (9) 
ἡμῶν μηδαμοῦ σννειδότων έαντοις ἐσπονδακόσι περὶ 
τὸ τοιοῦ-ον, & ὅλως τὴν ἐπιθυμίαν ἐν τῷ ux ze 
ῥριέχειν. Νόσημα γὰρ καὶ τοῦτο ψνχῆς χαλεπώτατον, 
xai ἔχπτωσις τῶν καλών, 

habuisse. Nam et hic animes morbus rarissimus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T 

"Ort οὐ χρὴ πρὸς κενοδοξίαν βλέποντα ζηλοῦν 

τὰ χαλά. 

1. Κεωοδοξίαν ὅτι μάλιστα φεύγει mpocóxt την 
οὗ πρὸ τῶν πόνων τοῦ πονεῖν ἀφιστῶσαν (Ev γὰρ & 
τὸ xaxóv ἕλαττον), ἀλλὰ μετὰ τοὺς πόνους τῶν στι- 
φάνων ἀποσυλῶσαν, τὴν ὀὁδυσάλωτον τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας ἐπίδουλον, τὸν πρὸς ταῖς οὐρανίαις ipte 
τοὺς καθ ἡμῶν λόχους ἱδρύονσαν, καὶ τὰς µέ- 
χρις (40) οὐρανῶν στελιχωθείσας ἀρετὰς καταθα- 
λεῖν φιλονειχοῦσαν. ᾿Επειδὰν yàp idy τὸν τᾶς sve 
θείας ἔμπορον παντοδαποῖς ἀγωγίμοις ἀρετῶν το 
φορτίδα τῆς διανοίας πλορώσαντα, τότε, τὸν ἑαντᾶς 
καταιγίδα κχινήσασα, περιτρέπενω καὶ ὑποθρύχων 
dytty τὸ σκάφος διαγωνίζεται. Τὴν γὰρ δασοιω 
τοῦ τῆς ἄνω βασιλείας πλωτῦρος πρὸς τὰ κάτω καὶ 
τὰς ἀνθρωπίνας δόξας ὁρᾷν ἀναπείσασα, ἅπαντα τὸν 
πλοῦτον τῆς ψυχῦς αἰφνίδιον ἐξεφύσησε, καὶ τοὺς 
θιµελίους τῶν ἀρετῶν ὑποσύρασα ἐπὶ γῆν, οὗρανο- 
µήχεις πόνους κατήνεγχε, τὸν ἐπὶ τοῖς πεπονεαί- 
νοις μισθὸὀν παρὰ ἀνθρώπων (11) αἰτεῖσθαι παρα- 
σκευάσασα, οὓς έδει πρὸς τὸν Θεὸν µόνον βλέκυ- 
τας, χαὶ τούτῳ τὰ ἡμέτερα χατορθώµατα ταμικύο- 
τας, παρ ἐκείνον μόνου ἀξέως κοµέδεσθαε. ᾿Βμεῖς 
δὲ, τοῦ διὰ Θεόν ἑσπουδακένκι τὰ καλὰ τὸ διὰ ἀγ- 
θρώπων δόξαν ἐνεργεῖν προτιµάσαντερ, παρ᾽ ἔκινω 


(10) Veteres aliquot libri καὶ τὰς μέχρις. Deest 
articulus in vulgatis. Mox Beg. primus ἀρετὰς ze- 
ταθάλλεν. — . 

(11) Unus ms. et editi παρὰ ανθρώποις. Alii duo 
mss. cum Voss. ἀνθρώπων. Aliquanto post dvo 
mass. κ ταμιεύσοοτας. 
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τε τὸν (12) διάκενον τῆς εὐφημίας μισθὸν ἀπαιτοῦν- Α 
τες, εἰχότως χαὶ δικαίως τῶν θείων ἀμοιβῶν ἄπο- 
πίπτοµεν, οὐ τῷ Θιῷ πονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἑαυτοὺς ἑργατεύοντες ' παρ᾽ ὧν τὴν ξηµίαν τῶν 
μισθῶν ἀντὶ μισθῶν κοµιδόµενοι, τί xai παρὰ GtoU 
ἀπαιτήσωμεν, ὦ οὐδὲν ἑργάσασθαι προειλόµεθα ; 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστιν ἀληθὲς, ἄχκουσον τοῦ ἵεροῦ EU- 
αγγελίον λέγοντος, περὶ τῶν διὰ ἀνθοώπους τὰ καλὰ 
ὁρώντων' ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. 


3. Φύγωμεν οὖν κενοδοξίαν, τὸν Ὑλυκὺν σχυλευ- 
τὴν τοῦ πνευματιχοῦ πλούτου, τὸν ἠδὺν τῶν ἡμετέ- 
pav ψυχῶν πολέμιον, τὸν σῆτα] τῶν ἀρετῶν, τὸν 
μεθ) Ἠηδονῆς τὴ ἡμετέρα καλὰ ληιζόμενον, τὸν µέ- 
λιτι χρέσαντα (13) τῆς οἰχείας ἀἁπάτης τὸ δηλητόριον, 
xai ταῖς διανοίαις τῶν ἀνθρώπῶν τὴν ὀλεθρίαν ὁρέ- 
Ύοντα xóa, ἵνα, ὀἶμαι, τοῦ πάθους ἐαφορηθῶσιν 
ἀπλήστως. Γλυχὺ γὰρ ἀνθρωπίνη δόξα τοῖς ἄπαι- 
δεύτοις. "Άλλως δὲ xal κρίσεως ὀρθῆς εὐκόλως ἁμαρ- 
τάνειν τοὺς ἁλόντας παρασκευάδει. Ὁ γὰρ ταύτης 
ἐφιέμενος τὰς μὲν οἰχείας κρίσεις κατέλυσε (44) - 
τοῦτο δὲ νενόµιχε τίµιον, ὅπερ ἂν παρὰ τῶν προσ- 
τυχόντων θαυμάδηται. Ὡς, εἴγε, πονηροὶ ὄντες ἢ 
ἀλόγιστοι, θαυμάδοιεν τὰ χακὰ, τοῦτο δράσει πάν- 
teg ὁ ἐπαινούμενο, ὅπερ τοὺς χριτὰς τῶν οἰχείων 
ἐπιτηδενυμάτων  x«)óv ὑπειληφέναι νενόµιχεν ' ὡς 
εἶναι τὴν κενοδοξίαν οὐ µόνον καθαιρέτιν (15) τῶν 
καλῶν πράξεων, ἀλλὰ καὶ τῶν πονηρῶν ὀδιγόν. Διὸ 
dà προσήχει, πρὸς τὸν ὀρθὸν λόγον, x«l πρὸς τὸν 
Θεὸν βλέποντας τὸν τοῦ ὁρθοῦ λόγου xaÜnyutiv, ταύτῃ ϱ 
βαδίδειν (16), ἦπερ ἂν ὁ Θιὸς ὑφηγῆται" x&v ἔπαι 
νῶσί (47) τινες τὸν τοίαύτην ὀδὸν, μὴ μέγα τιθέναι τὸν 
ἐχείνων ἔπαινον, πρὸς τὸν ἄνωθεν ἐπαινέτον ὁρῶν- 
τας, συγχαίρειν δὲ µόνον αὐτοῖς τῆς ὀρθῆς περὶ τὰ 
καλὰ xpíctos* κἂν ψέγωσιν ἕτεροι, μηδαμῶς καταδύε- 
σθαι, ταλανίδειν δὲ ἐκείνους τοὺς ὀρθῆς κρίσεως ἆμοι- 
ροῦντας, xai σκότος διανοίας τὸ δΦεινότατον ὑπομέ- 
νοντας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 
Περὶ εὐχαιρίας λόγων. 

Ταῦτα μὶν οὖν τὰ χεφαλαιώδη τῶν κατορθωµα- 
των, ἅπερ οὗ πρὸς τὸ µέγιθος τῆς οἰχείας ἀρετῦς 
Φεηγόρευται, πρὸς δε -ὁ µέτρον τῆς ὑμετέρας duya- 
µεως * τὰς µέντοιγε χαθεξῆς ἀρετὰς, ὅσαι τὸ πρό- 
Χειρον ἦθος ἐπικοσμοῦσι, ῥάδιον οἴμαι κατιδεῖ» ἅπα- 
Gt», οἷον λόγων εὐκαιρίαν xai πρὸς τὸ χρήσιμον προ. 


φοράν. Χρήσιμον Ó' ἂν εἴη ἢ τὸ περὶ ἀριτῆς ἐν 
9 Matth. vi, 5. 


D 


(12) Veteres duo libri ἐχείνων τε τόν. Alii duo 
ἐχείνων δὲ τόν. Editi ἐχείνων vóv. Ibidem Regii se- 
cundus et quartus δίχαιον τῆς εὐφημίας, 

(13) Beg. quartus µέλιτι xpia&vra,et ita quoque 
scriptum invenitur in Reg. secundo, sed secunda 
duntaxat manu. Alius ms, et editi χρώσαντα, non 
ira recte. 

(1&) Editi καταλεύσειεν. Unus]mns. καταλύσει. Alii 
tres preter Voss. κατέλυσε. 

(15) Codex Colb. et Reg. quartus µόνον χαθαιρέ- 
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opera peragere, quam eis Dei causa incumbere, 
idcirco inani laudis mercede ab illis efflagitata, 
jure ac merito excidimus a divinis remunerationi- 
bus, non laborantes Deo, sed hominibus nosmet- 
ipsos operarios locantes : a quibus si semel pre- 
miorum jacturam pro premiis receperimus, quid 
jam a Deo exposcere possumus, cujus gratia nihil 
unquam agendum nobis proposuimus ? Id autem 
verum esse disce ex sacro Evangelio, quod de iis 
qui hominum ergo faciunt bona, ait : Amen dico 
vobis, recipiunt mercedem suam ?'. 

2. Agedum fugiamus vanam gloriam, dulcem 
illum spiritualium divitiarum predonem, jucun- 
dum animarum nostrarum hostem, virtutum ti- 
neam, non injucunde bona nostra diripientem : 
qu& fraudis sue venenum melle illinit,porrigitque 
exitiosum poculum mentibus hominum, ut hoc 
vitio, opinor, inexplebiliter imbuantur. Nam dulce 
quiddam est imperitis humana gloria. Accedit 
etiam, quod quos subegit, eos nullo negotio a 
recto judicio inducat in errorem. Qui enim illius 
tenetur desiderio, is ut evertit sua cogitata ac 
judicia, ita quidquid plebecule est admirationi,id 
existimat eximium.Quod fit utsi pravi quidam sint 
aut temerarii qui que mala sunt admirentur, 
necessario ea qua& a studiorum suorum judicibus 
in bonis poni crediderit, facturus sit, qui laudari 
se cupit; sic, utinanis 557 gloria non exstir- 
pet modo bonas actiones, sed ad malas etiam 
conducat. Par est igitur oculis in rectam ratio- 
nem et in Deum recte rationis moderatorem con- 
jectis, hoc itineris ingredi, quo Deus preeit ducit- 
que. Sive autem laudeht nonnulli hujusmodi 
viam, non oportet eorum laudem magni facere, 
erectis in supernum laudatorem oculis, sed ipsis 
duntaxat de recto circa bona judicio gratulari : 
sive vituperent alii, nequaquam convenit regredi, 
at misereri eorum, quod veri judicii sunt exper- 
tes, et in gravissimis mentis tenebris jaceant. 


CAPUT XI. 
De idoneo ad loquendum tempore. 


Heec quidem preecipua sunt officia,quee non pro 
sute praestantie magnitudine, sed pro modo facul- 
tatis nostre explicata sunt: qute vero sequuntur 
virtutes, quee vulgares mores exornant, ec, opi- 
nor, facile in omnium veniunt conspectum, velut 
est loquendi opportunitas, et utilis verborum pro- 
lJatio. Utile autem fuerit, aut de virtute opportune 


τιν, et ita quoque habent alii duo mss., sed solum 
secunda manu. Neo audiendus Combefisius, qui 
legi ait in suis codioibus, καθαίρετον, cum et in his 
quoque scriptum sit καθαιρέτιν. Editio Paris. καθαι- 
ῥέτην. Mox unus ms, ἀλλὰ γὰρ xe, 

16) Codex Colb. ταύτην ba ίδειν ἦν. 

(i2) Veteres aliquot libri ἐπαιῶσι. Editi έπαι- 
νοῦσι. Nec ità multo post oodex Colb. μὴ μέγα τί- 
θεσθαι. Reg. primus et Voss. μὲ pavavióceGu., cor- 
rupie 2 eap 
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disserere, aut necessitate instante ac urgente ver- A Χαιρῷ διαλέγεσθαι, à τὸ πρὸς τὸν (18) ἐνεστῶσαν xai 


ba facere, aut etiam omnino loqui ad audientium 
eedificatione ; reliquos vero sermones velut super- 
fluos ac vanos reprobare. 
CAPUT χι. | 
Quod non convenit ascetam facetias sectari. 


: Opere pretium est abstinere a facetiis omnibus. 
Contingit enim plerumque,ut qui talibus occupan- 
tur, a recta ratione aberrent, animo effundente se 
ad risum movendum, et prudentis: cogitationem 
ac vim deslruente. Stepe autem hoc malui sensim 
procedens,postremo desinit in verborum obsceni- 
tatem et in extremas ineptias, adeo ut animi vi- 
gilantia, ejusque in facetias diffusio nunquam 
simul cohareant. Quod si opus aliquando fuerit 
oblectamento verborum ut tristitia paululum re- 
mittatur,sit sermo vester refertus spirituali lepore, 
et evangelico sale conditus ; ut. gratum interni 
cujusdam ac sapientis consilii afferat odorem, du- 
pliciterque auditorem exhilaret, et animi relaxa- 
tione, et prudentiee gratia. 

CAPUT XIII. 
De mansuetudine, et quomodo charitas constitua - 
ur. 

Oportet ascetam quam maxime plenum esse 
mansuetudine, quandoquidem spiritus mansuetu- 
dinis vel particeps jam factus est, velfieri se par- 
ticipem cupit.Convenit autem hospitem hujus ei, 
qui hospitio excipitur, $56 similem esse. Quod 
siopus etiam aliquando fuerit indignatione ad- 
versus socordem, qui scilicet sit nobis subditus, 
ratione temperetur indignatio. Etenim ut homi- 
cidze gladiis utuntur, ita utuntur et medici. Verum 
illi, quod ex ira et crudelitate ensem in manus 
sumunt, patrant facinora omnium scelestissima, 
cum eos qui ejusdem generis sunt, interimant ; 
in vero, quod ratione gladium admovent, mazxi- 
mam hinc afferunt utilitatem : quippe qui pericli- 
tantibus salutem conferant. Hunc ad modum et 
cui novit cum ratione indignari, ei magnopere 
prodest, cui indignatus est, cum ejus segnitiem, 
aut nequitiam corrigat : qui vero ire vitio victus 
est, nihil peragit sani. Quod autem et eos qui 
mansuetudinem excolunt, deceat opportuna indi. 
gnatio, hinc planum perspicuumque efficitur. 
Moyses enim qui hominum omnium mansuetissi- 
mus fuisse perhibetur 2, ubiita temporis ratio 
poscere visa est, indignatus est, eoque processit 
concitationis, ut finierit indignationem tribulium 


?5 Num. xit, 3. 


(18) Editi à πρὸς τήν. At duo mss. ἡ τὸ πρὸς τήν. 

(19) Reg. tertius et editi πρὸς εὐτραπελίας. Alii 
ires mss. πρὸς εὐτραπελίαν. Aliquanto post unus 
ms. perinde ut editi Πολλοὺς γάρ. Alii duo Πολλὰ 


γαρ. 

(20) Codex Colb. τῇ ἔνδον. Haud longe aliquot 
Iss. θὐφραίνρ. Editi εὑφραίνει. 

(21) Veteres duo libri simpliciter καὶ τίνα τρόπον 
συνίσταται. Allquanto post tres mss. preeter Vom. 


χατεπείγουσαν χρίίαν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι, Y καὶ 
ὅλως πρὸς τὺν τῶν ἀχουόντων οἰκοδρμήν " τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς ὡς περιττοὺς καὶ ἀνωφελεῖς παραιτεῖσθαι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB. 
"Οτι. οὗ χρὺ πρὸς εὐτραπελίαν (49) βλέπειν τον 
ἀσχητήν. 

Εὐτραπελίας ἀπάσης ἀπέχισθαι προσέχει. Πολλὰ 
/ὰρ συμθαϊνει τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἀσχολουμένους 
τοῦ ὁρθοῦ λόγου διαµαρτάνει, τῆς ψυχῆς πρὸς Tt 
λοιασμὸν διαχεοµένης, καί τὸ τῆς φρονήσεως σύν- 
νουν καὶ πιπυκνωμένον καταλνυούσης. Πολλάκις δὲ 
τὸ καχὸν ὁδῷ βαδίξον καὶ εἲς αἰσχρολογίαν xai ἀτο- 
πίαν τὴν ἐσχάτην χατέλνσιν, ὡς μὴ συμθαῦειν xarà 
ταυτὸν ψυχῆς νήψι καὶ εὐτραπιλίας διάχνσιυ. Ei 

B δέ που xoi δέοι, ὥστε μιχρὸν ὑπανεῖναι τὸ σχυθρω- 
πὸν, διὰ τῶν λόγων φαιδρύνεσθαι, ἔστω ὁ λόγος ὑμῶν 
χάριτος γέμων πνευματικῇ ς, »αὶ τῷ εὐαγγελικῷ αἆλατι 
ἠρτυμένος, ἵνα τῆς ἔνδοθεν (20) σοφῆς οἰχονομίας τὸν 
εὐωδίαν ἐπιφέρηται, καὶ διπλῶς εὐφραίνη rà» ἀχροατήν, 
τῇ τε ἀνέσει τῷ τὲ τῆς συνέσεως χάριτι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΙ’. 
Περὶ πραότητος, x«i τίνα τρόπον αγάπη συνίσταται (21). 


Πραότητος δεῖ ὅτι μάλιστα ἔμπλιον εἶναι τὸν 
ἀσχητήν . ἐπειδή τοῦ πνεύματος τῆς πραότοτος i 
µετέσχηχκεν, à μιτασχεῖν ἐφίεται. Καὶ προσήκει τὸν 
τούτου ζενιστὴν τῷ ξενιζομένῳ προσιοιχέναι. Ei. dí 
που xal ἀγανακτήσεως δίοι κατὰ τοῦ ῥαθυμοῦντος 
09 ἡμῖν δηλαδὴ τεταγµένου, ἔστω λογισμῷ κχέχρα- 
µένη $ ἀΚγανάκτησις. Καὶ «/ὰρ ξίφεσι χέχρηνται μὲν 
καὶ ἀνδροφόνοι, κέχρηνται δὲ καὶ ἰατρῶν παϊῖδες. 
Αλ’ οἱ μὲν, ἐπειδὴ ὀργῇ καὶ ὠμότητι τὸ ξίφος ὅδια- 
Χειρίδονται, τὰ πάντων ἁἀτοπώτατα ὁνρῶσι, τοὺς 
ὁμογινεῖς διαχρώμινοι ' οἱ δε, ἐπειδὴ λογισμῷ πρὸς 
τὴν διὰ ξίφους (22) ἐνέργειαν ἀφικνοῦνται, τὰ µέμι- 
στα ἐντεῦθιν Ὠὠφιλοῦσι * τοὺς ykp χινδυνεύοντας 
περισώξουσω. Οὕτω xal ὁ σὺν λόγω διαγανακτεῖν 
ἐγνωκὼς ὤνησε τὰ (23) μεγάλα τοῦτον, καθ ej 
ἐποιήσατο τὴν ἀγανάκτησιν, ῥαθυμίαν d$ ποντρία 
ἐπανορθούμενος ὁ ὃὶ ὀργῆς πάθει κχεκρατοµένος 
οὐδὲν ὑγις ἀπεργάξεται. "Ort δὲ καὶ τοῖς πραότε- 
τος (94) ἐπιμιλουμένοις πρίπει ἡ εὔχαιρος ἀγανᾶ- 
χτησις, δῆλον ἐντεῦθεν. Καὶ γὰρ Μωῦσῆς, πραὀτατος 
πάντων ἀνθρώπων μαρτυρηθεὶς, τοῦ Χαιροῦ καλοῦν- 
τος, διηγανάχκτησε, καὶ εἰς τοσοῦτον προῦθη (25) κι- 
νήσεως, ὥστε Φφόνῳ τῶν ὁμοφύλων ὀρίσαι τὸν ecya 
νάχτησιν" τοῦτο piv, Ἠνίκα τὸν µόσχον ἐτέκταωον, 
τουτο δὲ, ὁπότε τῷ Βειλφεγὼρ ἐμιάνθησαν. "Oct 


 µιτέσχηκιν. Alius ms. et editi µιτέσχιεν. 

(22) Codex Colb. διὰ ξιφῶν. 

(23) Veteres quatuor libri cum Voss. ὤνησε τα. 
Editi εὐώνησε. Mox codex Colb. καθ’ οὗ ποιεῖται. 

(24) Unus ms. et editi χαὶ τῆς πραότητος. Alii 
tres x«l τοῖς πρ. 

(25) Editi προέθη. At mss. quatuor προὔθο. Sta- 
tim codex Colb. éréxratvav. 
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(vt, καὶ ποᾶον ὄντα, σὺν λόγω διαθερµαίνεσθαι, x«i À cede; hocque tum, cum conflassent vitulum *? : 
τὸ τῆς ποκότητος μὴ διαφθείρειν καλόν. Τὸ δὲ &xí- tum etiam, cum se per Beelphegor inquinassent ^, 
νητον μένει, j δεόντως μὴ &yavax*tiy (20), ἁογίας — Quare potest etiam mansuetus cum ratione excan- 
τῆς φύσιως, οὗ ποαότητος Xv sim. Tij δὲ πραότητι — descere, nec tamen mansuetudinis dignitatem 
πἐφυχέ πως καὶ τὸ ἀνεξίκακον ἔπεσθαι. ΠἩραότης — corrumperé.Nam nullomodo commoveri, aut tem- 
γὰρ ἀνιξικακίας µήτερ. Οὐδὲν δὲ ἧττον τοῖς κατὰ — pestive non indignari, lentitudo fuerit nature, non 
ἀλήθειαν πραέσιν, ἀλλὰ μὴ βαρύτητι πεπληγµένοις (27) mansuetudo. Atque eliam patientia solet, nescio 
τὸ ἦθος, x«i τὸ χρηστὸν συγχέκραται. Χρηστότης γὰρ — quomodo; lenitatem sequi.Lenilas enim mater est 
ὕλη πραότητος. Ταῦτα Os, συγκιρνώµενκ ἀλλήλοις και — patientie. Ceterum nihilominus in iis qui vere 
συντιθέµενα, τὸ χράτιστον τῶν αρετῶν τὴν ἀγάπην ἀπο- mansueti sunt, nec habent mores severitate at- 
rz). tritos ac vitiatos, permista est etiam benignitas. 
Etenim mansuetudinis materia benignitas est. Heec autem inter se permista ac conjuncta, presstan- 
tissimam virtutum charitatem efficiunt. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. CAPUT XIV. 

Περὶ φρονήσεως. De prudentia. 

Πάντων μέντοι τῶν πραττοµένων Φφρόνησιν ἡγε- Β — Ceterum in omnibus que suscipiuntur rebus 
σθαι προσήχει. Φρονήσεως γὰρ δέχα πᾶν ὅτι, κἄν — antecedere prudentia debet. Nam citra prudentiam 
χαλὸν εἶναι δοχή, εἰς καχίαν διὰ τῆς ἀχαιρίας x«i — omnia etiam quie videntur esse bona,ob adversum 
τῆς ἀμετρίας µετέπεσε. Λόγου δὲ καὶ φρονήσεως tempus et ob immoderationem vertuntur in vi- 
τοῖς ἀγαθοῖς τὸν xa«tpóv καὶ τὸ μέτρο» ὀρίδοντς, tium; sed si ratio et prudentia tempus ac modum 
θαυμαστὸν τι τὸ τῆς χρήσεως αὐτῶν κέρδος τοῖς τε rebus bonis preescribat,mirabile quoddam emolu- 


διδοῦσι καὶ τοῖς λαμθάνουσι γίνεται. mentum ex ipsarum usu tum a dantibus, tum ab 
accipientibus percipitur. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE, CAPUT XV. 
Περὶ πίστεως καὶ ἐλπίδος. De fide et spe. 
Πάντων μέντοι τῶν ἐγχειρημάτων 5tig0o πί- Alqui res omnes quas aggredimur, prsecedat 


στις ἢ tig ΘΞὸν, καὶ συνιπέσθω τὸ εὔὖελπι, ἵνα τῷ — fidesin Deum, comiteturque spes bona, ut anime 
pt» πίστει (28) δύναμιν τῆς ψυχῆς ἐρειδώμεθα, τῇ quidem vires fulciamus per fidem, per bonam vero 
δὲ εὐελπιστίᾳ πρὸς τὰ καλὰ προθυµώμεθα. O2: γὰρ — spem reddamur ad bona alacres.Neque enim ullus 
& περὶ τὰ χαλὰ τῶν ἀνθρώπων ἐγχείοησις δίχα τᾶς hominum in rebus bonis conatus absque superna 
ἄνωθεν βοηθιίας τελειωθήσεται " οὐδί à. ἄνωθε χά- O ope fiet: neque aceessura ünquam est superna 
ρις ἐπὶ τὸν μὴ Gmovdálovre παραγένοιτ ἂν * ἀλλ gratia ad 559 hominem non studiosum ; sed ad 
ἑκάτερα συγκεχρᾶσθαι προσήχει, croudí» τε &v0po- — perfectum virtutis cumulum conjuncta simul esse 
πίνην καὶ τὴν διὰ τῆς πίστεως ἄνωθιν χαθήκουσαν — utraque hoc oportet, et hunanum studium, et 


a νε 


συμµαχίαν εἰς τελείωσιν τελείωσω ἀρετῆς. | coeleste auxilium per fidem e supernis aecersitum. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I4. CAPUT XVI. 
Περὶ ταπεινοφροσύνης. De humilitate. 
Ἐπὶ πᾶσι μέντοι τοῖς παρ᾽ ἡμῶν κατορθουµένοις Atqui in omnibus que recte a nobis fiunt,animus 


$ ψυχὺ τῆς κατορθώσεως τὸς αἰτίας ἐπὶ τὸν Δεσπό- — causas recte actionis referat Domino acceptas, ni- 
την ἀναφερίτω, μηδὲν ὅλως χατορθοῦν ἐξ οἰχεας  hilomnino suisse viribus recte facere ratus. Ejus- 
λογιζομένη δυνάµεως (29). Ἡ γὰρ τοιαύτη διάθεσις — modi enim affectus solet humilitatem in nobis in: 
τὴν ταπεινοφροσύνην ἡμῖν ἐμποιεν πέφυχε. Ταπει- — generare. Virtutum autem eerarium humilitas est 
νοφροσύνη δὲ θησανροφυλάκιον ἀρετῶν. Ταῦτά σοι — Hectibi, ut ita dicam, a nobis proponuntur ceu 
παρ ἡμῶν, ὡς ἄν τις εἴποι, σπέρµατα τῶν περ quedam sermonum ad virtutem spectantium se- 
ἀρετῆς λόγων * σὺ δε, λαθὼν ἐντεῦθε», πολύχουν ἡμῖν — mina : tu vero his hinc acceptis, multiplicem no- 
ἔργασαι τὸν καρπὸν, καὶ πλήρου τὸν τῆς Σοφίας λόγον, D bis fructum profer, et exple hoc Sapientie dictum, 
τὸν διδόναι κελεύοντα τοῖς σοφοῖς ἀφορμὰς, ἵνα σοφώ. — quod sapientibus jubet occasiones dari, ul sapien- 


τεροι γένωνται. tiores fiaut *!. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. CAPUT XVII. 
Κατὰ πόσους τρόπους οἱ πονηροὶ λογισμοὶ ἐν ψυχῆ — Quot modis malz in animo cogitationes nascantur. 
συνιστανται. 
4. Ἐπειδὴ dt φθάσαντες (30) μὲν ἤδη τὰ περὶ τῶν 1. Cum autem jam antea disputaverimus de co- 


?3* Exod. xxxi, 27. ^ Num. xxv, 3. *! Prov. mx, 9. 


(26, Unus ms. cum Voss. µένειν ὅτε δέν ἄγανα- (28) Vocem πίστει addidimus ex libris veteribus. 
χτεῖν. Ibidem duo mss. ἁργία φύσεως. Reg. secun- (29) Codex Colb. λογιδομένη διανοίας. 
dus ἁργίας. Editi ἀρνίας. So binde duo mss. ἂν «in. (30) Veteres tres libri Ἐπειδὸ καὶ φύἁσαντες. Haud 
Editi &v 3. longe codex Colb. οὐ διειλάµεθα. 


(27) Codex Colb. βαρύτητι πεπειλημίνοις [8ο]. 
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prave in recto intellectu exoriantur,distinxerimus, 
id quoque nunc adjieiendum esse censuimus, ul 
perfectissima sit hujus partis tractatio. Duobus 
igitur modis intellectum rectum infestant turpes 
cogitationes, cum aut animus ex sua ipsius osci- 
tantia in ea, que non decent,vagus fertur, incidit- 
que ex imaginationibus in absurdas imaginationes, 
aut cum diabolus insidiose conatur menti res 
ineptas objicere,eamque a rerum laudabilium con- 
templatione considerationeque avocare.Cum,igitur 


animus,attentione ac contentione mentis remissa, . 


obvias rerum etiam vulgarium memorias seine] 
susceperit, tunc intellectus inscite imprudenterque 
in eas res, qua sic in memoria herent, preceps 
actus, in eisque diutius occupatus, ex erroribus in 
longos errores transit, ac tandem sepenumero in 
turpissimas atque flagitiosissimas cogitationes de- 
labitur. Oportet autem ejusmodi animi incuriam 
ac effusionem densiore et coarctiore mentis appli- 
calione emendare, mentemque reducere, et eam 
bonorum contemplatione ad aliquam rem presen- 
tem jugiter appellere. 


2. Cum autem diabolus insidiazi aggreditur, co- 
naturque vehementer admodum suscitatas ἃ se 
cogitationes velut ignita quedam spicula in quie. 
tum ac pacatum animum intorquere, eumque de- 
repente incendere,et immissarum semel specierum 
memorias diuturnas ac tenaces efficere, $80 tunc 
vigilantia quadam et attentione fortiore insidias 
hujusmodi vitare debemus, non secus ac athleta 
aliquis custodia quadam diligentissima et corporis 
agilitate non sinit apprehendi se ab adversariis ; 
et de caetero precationi et superni preesidii invoca- 
tioni prorsus belli cessatio et telorum declinatio 
tribuende sunt. Hoc enim nos docuit Paulus, cum 
dixit: In omnibus sumentes scutum fidei,in quo pos- 
sitis omnia tela nequissimi ignea exstinguere"*. Etsi 
igitur etiam inter orandum suggerat pravas imagi- 
nationes,ne desistat animus ab orando, neque pra- 
vum illud hostis semen, aut imaginationes a 
versipelli illo presstigiatore suscitalas putet suam 
ipsius agriculturam esse, sed illud secum cogitans, 
ab impudente illo nequitie inventore absurdarum 
cogitationum speciem imprimi, insistat intentius 
precationi, rogetque Deum, ut malum illud muni- 
men ab ineptarum cogitationum memoria exstru- 


1 Ephes. vi, 7. 


(31) Reg. secundus ολιγωριαν ἐπὶ τά. Aliquanto 

ost Reg. primus ἀλογίστως ἐντυγχανούσης, 

(32) Editi ἀναφέροι. At mss. tres ἀναφέρη. Nec ita 
multo infra Reg. primus καὶ τούτοις ἐπί. 

(33) Veteres duo libri et editi µεταμείθει, male. 
Reg. primus et Colb. µεταθαίνει, recte. Aliquanto 

St unus ms. πνχνοτάτη xai έπιστρ. 

(54) Unus ms. παρ᾽ ἑαντοῦ. Haud longe editi βιά- 
δεται. At mss. nonnulli βιάζηται. 

(35) Codex Colb. καὶ προσοχῆ συν. 

(36) Veteres quinque libri τοῦ πολέμου. Editi τοῦ 
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gitationibus,neque tamen quot modis cogitationes Α λογισμῶν ἐξητάσαμεν, οὐ διειλόμεθα δε κατὰ πόσους 
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τρόπους αἱ πονηραὶ ἔννοιαι τοῖς ὀρθοῖς λογισμοῖς 
ἐπιφύονται, νῦν xai τοῦτο προσθεῖναι ἐδιχαιώσαμεν, 
ὥστε εἶναι τελειοτάτην τὴν τοῦ μέρους ἐξέτασυω. 
Δύο τοίνυν τρόποι, xaÜ' οὓς αἱ ἀπρεπεῖς ἔννοιαι 
παρινοχλοῦσι τοῖς ὀρθοῖς λογισμοῖς * ὃ τῆς ψυχὲς 
x«t' οἰχείαν ὀλιγωρίαν περὶ τὰ (31) μὺ προσήκοντα 
πλανωμµένης, xci φαντασίαις ἐκ φαντασιῶν ἀλογί- 
στοις ἐντνγχανούσχς, ἢ κατ ἐπιθουλὴν τοῦ Φιαθόλον 
πειβωμένου πραγμάτων ἀτοπίας ὑποφαίνενυ τῇ δια. 
νοίᾳ, καὶ ταύτην ἀπάγει τῆς τῶν ἐπαινιτῶν θεω- 
pia, καὶ διασκέψεως. Όταν pi» οὖν à ψυχἠ, τὸ 
muxvóy καὶ σύντονον τῆς διανοίας ὑποχαλάσασα, 
µνήµας τὰς προστνχούσας χαὶ τῶν τυχόντων ἀναφί- 
p» (32) πραγμάτων, τηνικαῦτα ὁ λογιαμὸς, ἀπαιδεύ- 
τως xal ανεπιστηµόνως πρὸς τὰ µμνημονευθέντα 
τῶν πραγμάτων Φφερόμενος, τούτοις τε ἐπί πλεῖον 
ἐνασχολούμενος, πλάνους ἐκ πλάνων µεταθαίνει (33) 
μακροὺς, xxi εἰς αἰσχρότητας πολλάχις x«t ἀτοπίας 
ἐννοιῶν καταστρέφει τὸ τελευταῖον,. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν 
τοιαύτην ὁλιγωρίαν τῶς ψνχῆς xai διάχυσιν πυανο- 
τέρᾳ xai ἐπιστρεφεστέρᾳ τῇ τῆς διανοίας ἐπιστάσει 
διορθοῦσθαι καὶ ἐπανάγειν δεῖ, καὶ τῷ πρὸς τὸ παρὸν 
ἀεὶ περὶ τὰ χαλὰ διασκέψει προσασχολεῖν, 

9. Όταν δὲ ὁ διάθολος ἐπιθουλεύεω ἐπιχειρᾶ, xai 
μιτὰ πολλῆς τῆς αφοδρότητος ὥσπερ τινὰ βέλο 
πεπυρωµέα τοὺς παρ’ αὐτοῦ (94) λογισμοὺς ἐνιέναι 
ὑσυχαδούσῃ καὶ ' Πρεμούση βιάζοται τῷ ψυχᾶ, xei 
ταύτην αἰφνίδιον ἐμπιπρᾷν, xai χρονίας xai ὄνσεκ- 
λύτους τὰς µνήµας τῶν ἅπαξ ἐμθληθέντων ἐργαξε- 
σθαι: τηνιχαῦτα νήψειχαι προσεχεία (35) συντονωτί- 
px τὰς τοιαύτας ἐπιθουλὰς ὑπεξίστασθαι δεῖ, καθά- 
περ ἀθλητοῦ τινος ἀκριθεστάτφ φυλακῇ καὶ τάχει 
σώματος τὰς λαθὰς τῶν ἀντιπάλων ἐκτρεπομένον " 
καὶ τὸ πᾶν τῷ προσευχῆ καὶ τῷ ἐπιχλήσει τῆς dve- 
θεν συμμαχίας διδόναι τὴν τοῦ πολέμου (36) καθαί- 
pit» καὶ τὴν τῶν τοξευμάτων ἀποτροπήν. Τοῦτο 
γὰρ ἥμας ὁ Παῦλος ἐδίδαξε λέγων. Ἐπὶ πᾶσω ave 
λαθόντες τὸν θυριόν τῆς πίστως, ἐν à dv 
νήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονεροῦ τὰ πιπυ- 
ῥρωμένα σθέσαι. Κὰν τοίνυν ἐν αὐταῖς ταῖς προσευ- 
χαῖς ὑποθάλλῃ (3T) τὰς πόνηρὰς φαντασίας, μὲ 
ἀιστάσθω T$ ψυχὴ τοῦ προσεὐχεσθαι μηδὲ οἰέσθω 
οἰκεῖα εἶναι γεώργια τὰς πονηρὰς TOU ἐχθροῦ ἐπι- 
σπορὰς, καὶ τὰς τοῦ ποιχίλου θαιματοποιοῦ φαντα- 
σίας ' ἀλλὰ λογισαμένη τῇ ἀναιδεία τοῦ τῆς πονορίας 
εὑρετοῦ την τῶν ἀτόπων ἐννοιῶν Φαντασίαν χί- 
νεσθαι, μᾶλλον (38) ἐπιτευέτω 73» πρόσπτωσιν, χαὶ 


πολεµίου, hostis cladem,et ita legi oporteret,si vel 

unus ms.huic lectioni faveret.Nec ita multo infra 

mss. nonnulli ὁ Παῦλος, Articulus deerat in vul- 
atis. 

(37) Editi ὑποθάλλει. At mss. nonnulli ὑποδαλλα. 
Alius ins. $ro6o)z.Aliquanto post duo mss. ποαί- 
λας αὐτου φαντασίας. 

(38) Unus ms. φαντασιαν, αὐτῷ μᾶλλον. Alii tres 
φαντασίαν, ταύτῃ μᾶλλον. lbidem editi τὴν 
cw. Libri antiqui πρὀσπτωσν. Haud longe duo 
mss. ἀποσχεδασθθνάι αὐτθ. | 
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ἱκετευέω όν Θιὸν ἀποσχελασθῆναι αὐτῷ τὸ πονηρὸν À etum evertat, ut citra impedimentum, subito quo- 


διατείχισµα τῆς τῶν ἀτόπων λογισμῶν μνήμης" 
ὥστε ἀπαριμποδίστως τῇ (39) τῆς διανοίας oppi, 
ἀχρόνως, καὶ ὀξυῤῥεπῶς, πρὸς τὸν θεὸν διαθαίνειν, 
μηδαμοῦ ταῖς τῶν πονηρῶν ἐνθυμημάτων ἐόδοις δια- 
xomtóutyov, Ei δὲ καὶ ἐπιτείνοιτὸ Y) τοιαύτη τῶν λογισ- 
μῶν ἐπήρεια διὰ τὴν τοῦ προσπολεμοῦντος ἀναίδειαν, 
οὐδὲ οὕτως ἀπαγορεύειν, οὐδὲ ἡμιέογονς τοὺς ἀγῶνας 
καταλιμπάνειν προσήχει' ἀλλὰ µέχρι τοσούτου (40) 
καρτερεῖν, μέχρις ἂν ὁ θεὸς, τὴν Ἡμετέραν ἔνστασιν 
θεασάµενος, τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος ἐπιλάμψη, τὸν 
μὲν ἐπίθονλον φυγαδεύουσαν, τὴν δὲ διάνοιαν ἡμῶν 
καθαίρουσαν, καὶ θείου φωτὸς ἐμπιπλῶσαν, καὶ ἄχυ- 
μάντῳ γαλήνη τὸν λογισμὸν τῷ Θεῶ λατρεύεν µετ 
εὐφροσύνης παρέχουσαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Η’. 
Πρὸς τοὺς ἐν κοινοθίῳ χανονιχούς (4). 

1. Περὶ piv οὖν τοῦ χκαθέκαστον ἀσκητοῦ, xai τοῦ 
τὸν μονήρη βίον ἀσπασαμένου, ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ὡς 
ἑνῶν, did ηλώκαμιν : ὅπως, τήν τε ψυχἠν πρὸς τὸ 
χαλὸν ἐξασχῶν, καὶ τὸ σῶμα πρὸς τὸ δέον oixovo- 
μῶν, δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν τὸν ἀχριθῆ χαρακτηρίσαι φι- 
λόσοφον : ἐπεὶ δὲ (43) οἱ πλεῖστοι τῶν ἀσκητῶν κατὰ 
συστήµατα πολιτεύονται , ἀλλήλοις τὰ φρονήματα 
πρὸς ἀρετὸν παραθὀγοντες, καὶ τῇ τῶν χατορθωµά- 
των ἀντιπαραθέσει παρορμῶντες ἑαντοὺς ἐπὶ τὴν 
τοῦ κχαλοῦ προκοπὺν, δίκαιον ᾠήθημεν, καὶ τούτοις 
τὴν διὰ τῶν λόγων παράχλησιν εἰσενέγκασθαι, Χρὴ 
δὲ, πρότερον ἐγνωχότας αὐτοὺς, ὁπόσον καὶ πηλίχου 
μεταποιοῦνται καλοῦ, οὕτω τὴν ἐπὶ rovro (43) προ- 
τροπὺν ὑποδέξασθαι, ἵνα προθυµίαν x«i σπονδὴν 
ἠξίαν τῆς τοῦ χατορθώματος ἀριτῆς ἐπιδείξωνται. 
Πρῶτον μὶν οὖν ἐπὶ (44) τὸ κατὰ φύσιν καλὸν ἔπαν- 
έρχονται, τὴν χοινωνίαν καὶ τὴν συνδιαίτησιν ἆσπα- 
ζόμενοι. Κοινωνίαν Ὑὰρ βίου τελεωτάτην ἐγὼ καλῶ, 
ἐν ὗ ακτήσεως μὶν ἰδιότης ἐξώρισται, γνώμης δὲ 
ἐναντίωσις απελήλαται, ταραχὴ δὲ πᾶσα, καὶ φιλο- 
νειχία, xai ἔριδες ἐκ ποδῶν ἑστήύκασι’ κοινὰ ὃς τὰ 
σύμπαντα, ψυχαὶ, γνῶμαι, σώματα, καὶ ὅσοις τὰ 
σώματα τρέφεται καὶ θεραπεύεται’ Χοινὸς ὁ θεὸς, 
χοινόν τὸ τῆς εὐσεθείας ἐμπόρευμα, xotyà $» σωτη- 
ῥρία, χοινὰ τὰ ἀγωνίσματα, xowol οἱ πόνοι, χοινοὶ οἱ 
στέφανοι (45), εἷς οἱ πολλοὶ, καὶ ὁ εἷς οὐ µόνος, ἀλλ᾽ ἐν 
πλείοσι. 


2. Τί ταντης (46) τῆς πολιτείας ἴσον; τί δὲ µα- 
χαριώτερον; τί τῆς συναφείας χαὶ τῆς ἐνώσιως 
ἀκριθέστερον;, τί τῆς τῶν ἠθῶν xci τῶν ψυχῶν 
συγχράσεως χαριέστερον; Ανθρωποι ἐκ διαφόρων 


(39) Veteresduolibri ἀπαρεμποδέστῳ τῇ. Mox editi 
et duo mss. διακοπτόµενος’ quam scripturani re- 
tinendam esse non Judicavi, cum nihil toto hoc 
loco inveniatur, ad quod referri possit. Edendum 
igitur curavi dt«xorzopjtvovy,uti in aliis duobus mss. 
legitur. Subinde unus ms. πολεμοῦντος ἀναίδειαν. 

(40) Editi τοσοῦτον. At mss. τοσούτον. Ibidem 
Reg. primus προσκαρτερεῖν. 

(41) Ita in ora Regii tertii legitur, ἕως ὧδε διδάσκει 
ὁ ἅγις τοὺς χαταµόνας, haclenus ducet Sanctus 
solitarios.Ibidem in extrema pagina additum est 


c 


dam mentis impulsu, nulla temporis mora inter- 
posita, festinanterque, ad Deum accedere possit, 
nusquam pravarum cogitationum insidiis aliena- 
tus. Quod si etiam augeutur talis cogitationum 
assultus propter adversarii impudentiam, non 
propterea abjicienda spes omnis, aut certamina 
relinqui debent imperfecta : sed eo usque perse- 
verandum, quoad Deus conspecta nostra perse- 
verantia nos gratia Spiritus illustret, que et 
insidiatorem fuget, purgetque mentem nostram, 
et ipsam divino lumine impleat, efficiatque ut 
mens in tranquillitate pacatissima Deo oum leeti- 
tia inserviat. | 


CAPUT XVIII. 
Ad canonicos in cenobio versantes. 


1. Ac de asceta quidem, qui seorsum agit, vl- 
tamque solitariam amplexus est,dilucide, quantum 
in nobia erat, superius disseruimus, quomodo et 
animum exercens ad bonum, et corpus apte et rite 
componens, philosophum perfectum nobis expri- 
mere possit. At quoniam versantur simul in com- 
munitate plurimi ascetarum, animum mutuo ex- 
acuentes ad virtutem, et recte factorum compara- 
tione seipsos ad progressum in bono faciendum 
concitantes, equum esse putavimus, hos etiam 
sermonibus nostris adhortari. Cum autem prius 
cognoverint, qualis ac quanti boni participes fiant 
eos oportet sic adhortalionem nostram ad hoc spe- 
etantem suscipere, ut aniui promptitudinem aoc 
studium hujus boni prestantia dignum ostendant. 
Primum igitur ad id quod $61 ex natura est bo- 
num, revertuntur, ampleclentes societatem ac vi- 
ctum communem.Nam perfectissimam vite socie- 
tatem appello ego eam ἃ qua exclusa est omnis 
possessio propria, fugataque est animorum dis- 
sensio, et ex qua perturbatio omnis contentioque 


. &c dissidia absünt : in qua vero omnia sunt com- 


D 


munia, anime, sententie, corpora et queecunque 
alia, quibus corpora nutriuntur ac curantur, 
cominunis Deus, communis pietatis negotiatio, 
salus cominunis, communia certamina, commu- 
nes labores, corone communes, ubi multi unus, 
et unus non solus, sed in pluribus. 

2. Quid comparandum est huic vite instituto? 
quid beatius? quid hac conjunctione atque unitate 
perfectius? quid jucundius morum et animorum 
conspiratione? Hornines ex diversis nationibus ac 


illud, ἀρχὺ ὑποτυπώσεως τῶν ἐν χοινοδίῳ, initium 
eorum, quibus instituuntur canobita. 

(42) Codex Colb. ἐπειδὺ δέ. Nec ita multo post 
idem ms. ἑκυτοὺς πρὸς τήν. 

(43) Antiqui tres libri ἐπὶ τοῦτο. Editi τούτῳ. Mox 
duo mss, ἵν, οἶμαι, προθυµίαν. 

&&) Codex Colb. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐπί, 

40) Unus ms. χοινὸς ὁ στέφανος. 

NA Codex Colb. et Voss. Tí «οίνυν ταύτης. Mox 
mss. tres cum Voss. ψυχῶν συγχράσιως. Editi ψνχῶν 


συγκρίσεως, corrupte. p 
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regionibus profecti, tam perfecte et sincere in A ενῶν x«i χωρῶν αινηθέντες εἰς τοσαύτεν ἀκρίθειαν 


unum coaluere, ut animus unus cernalur in mul- 
tis corporibus, multa vero corpora mentis unius 
organa esse comperiantur. Qui infirmus est cor- 
pore, multos habet una secum ex affectu infir- 
mos : qui animo &grotat ac concidit, ei presto 
sunt multi, a quibus curetur, pariterque erigatur. 
Hi &equabili jure inter se alii aliorum et servi sunt, 
et domini, et in libertate invicta servitutem sibi 
invicem exhibent integerrimam, quam vi non pe- 
perit fortuiti alicujus casus necessitas, que non 
parvam suis captivis affert tristitiam, sed eam 
cum gaudio produxit liberum animi arbitrium ; 
charitate liberos homines alios aliis subjiciente, 
ac voluntati libertatem servante. Tales nos ab 
initio Deus esse voluit, et ea de causa condidit. 
Hi, peccato primi parentis Ade occultato, anti- 
quum revocant bonum. Divisio enim dissensioque 
et bellum non exstarent inter homines, nisi pec- 
catum naturam divisisset. Hi Servatoris, institu- 
torumque vitie ejus, quam in carne degit, imita- 
tores sunt sinceri. Quemadmodum enim ille 
coacto discipulorum οσα omnia communia, et 
seipsum communem prt&buit apostolis : ita hi 
quoque duci obedientes, si modo probe vite re- 
gulam observent, apostolorum ac Domini ipsius 
vivendi genus accurate imitantur. Hi angelorum 
&emulantur vitam, illorum exemplo societatem 
diligenter tuentes. Nulla est lis inter angelos, 
nulla contentio, nulla controversia, sed quisque 
qu& omnium sunt, possidet, et tamen omnes in- 
tegra bona apud seipsos recondunt. Non sunt 
enim angelorum diviticee materia quedam cir- 
cumscripta, que quandocunque in plures distribui 
opus sit, sectione indigeat, sed possessio est 
expers materie, et mentis divitie. 

3. Etidcirco bona h&c, cum apud singulos inte- 
gra permaneant, omnes ex equo efficiunt divites : 
quippe qu& peculiarem ipsis possessionem nulli 
controversie aut contentioni obnoxiam prebeant, 
Nam contemplatio summi 564 boni, et virtutum 
manifestissima comprehensio, angelorum est the- 
saurus, ad que respicere licet omnibus, unoquo- 
que horum notitiam ac possessionem adipiscente. 
Tales exsistunt qui veri sunt ascetse, qui nequa- 
quam vindicant sibi terrestria, sed disceptant de 
celestibus,eademque siuguliindividuisquibusdam 
partitionibus apud se quisque integra recondunt. 
Virtutis enim possessio est, et recte factorum di- 
vitie, et laudanda avaritia, et lacrymarum expers 
rapina, et insatiabilis aviditas coronam consecuta, 
et reus efficitur quisquis vim non facit. Rapiunt 
omnes, et nemo afficitur injuria, ob idque pax has 
divitias dispensat. Hi promissi regni bona preeri- 
piunt, qui per eximiam suam vivendi rationem ac 


"m Codex Colb. et Voss. ἀχριθεστάτην δουλείαν. 
38) Antiqui tres libri preter Combef. πρὸς βίαν, 
Illud πρὸς in editis desiderabatur. 


ταυτότητος συνηρµόσθησαν, ὥστὲ µίαν voyàv ἐν πολλοῖς 
σώµασι θεωρεῖσθαι, καὶ τὰ πολλὰ σώματα μιᾶς y^ ugs 
ὄργανα δείχνυσθαι. Ὁ ἀσθενῶν τὸ σῶμα πολλοὺς ἔχει 
τῇ διαθέσει συγκάµνοντας" ὁ νοσῶν χαὶ καταπίπτων τῷ 
ψυχῆ πολλοὺς ἔχει τοὺς ἰωμένους καὶ συνδιανιστῶντας 
αὐτόν. λλύλων ἰσόδουλοι, ἀλλήλων κύριοι, καὶ ἐν τῷ 
ἀμάχῳ ἐλενθεοίᾳ τὸν ἀκριθεστέραν δουλείαν (41) ἀλλή- 
Aet ἀντεπιδείχνυνται, ἂν οὐκ ἀνάγκη περιστάσεως 
πρὸς βίαν (48) ἐπήγαγε, molÀiv φέρουσα τοῖς ἁλοῦσι 
τὴν ἀθυμίαν, ἀλλὰ γνώμης τὸ αὐθαίρετον μετ’ εὖφρο- 
σύνης ἐδημιούργησιν' ἀγάπης τοὺς ἔλενθέρονς ὕπο- 
τασσούσης ἀλλύλοις, καὶ τῷ αὐθαιρέτω τὸ ἐλεύθερον 
φυλαττούσης. Τοιούτους ἡμᾶς ἐξ ἀρχῶς ὁ Θεὸς εἶναι 
βεθούληται (49), καὶ ἐπὶ τούτοις ἐδημιούρ/ησεν. 
Οὔτοι τὸ ἀρχαῖον ἀνακαλοῦνται καλὸν, τοῦ ἀρχιπάτορος 
'Adáp. ti» ἁμαρτίαν ἐπιχαλύπτοντες, Διαίρεσις γὰρ, 
x«i θιάστασις, καὶ πόλεμος οὐκ ἂν ἦν d» ἂἁν- 
θρώποις, uà τῆς ἁμαρτίας διατεμούσης τὴν φύσυ. 
Οὗτοι ἀχριθεῖς μιμηταὶ τοῦ Σωτῆρος καὶ τῆς xar 
κὐτὸν ἐν σαρχὶ πολιτείας ὑπάρχονσιν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνος , χορὀν μαθητῶν συσ:ησάµενος , χοινὰ τα 
πώντα, καὶ κοινὸν ἑαυτὸν τοῖς ἀποστόλοις παρέσχι- 
κεν' οὕτω καὶ οὗτοι τῷ καθηγουµένω πειθόµηοι, 
oty& χαλῶς τὸν Χανόνα τοῦ βίου διαφυλάσσοντες, 
τὴν τῶν ἀποστόλων xai τοῦ Κυρίου πολιτείαν μετ 
ἀκριθείας µεμέμηνται. Οὗτοι τὴν τῶν ἀγγέλων ζωὴν 
ἐξηλώχασι, τὸ χοινωνιχὸν, ὥσπερ ἐχεῖνοι, δε᾽ ἀκριθείας 
φυλάξαντες. Οὐκ ἔστιν ἐν ἀγγέλοις ἔρις, οὗ φιλονειχία͵ 
οὐχ ἀμφισθήτησις' ἔἕκαστος τὰ πάντων ἔχει, καὶ 
πάντες ὁλόχληρα ἵπαρ ἑαυτοῖς τὰ κχαλὰ ταμιεύονται, 
Οὐ «γάρ ἐστι ὕλη ἐμπιοίγραπτος ὁ τῶν αγγίλων 
πλοῦτος, δτομένη τομῆς, ἠνίχα ἂν αὐτὴν πλείοσιν ἐπι- 
νέµεσθαι δέῃ (50): ἀλλ᾽ ἄθλος à κτῆσις, καὶ διανοίας 
ὁ πλοῦτος. 


3. Καὶ διὰ τοῦτο παρ᾽ ἑκάστοις ὀλόχληρα τὰ xcii 
µένοντα πάντας ἰσοτίμως µπλουσίους ἐργάνεται, 
ἀναμφισθύτητον αὐτοῖς καὶ ἅμαχον TÜV οἰχείαν χτζ- 
σιν παρέχοντα. Θεωρία γὰρ τοῦ ἀνωτάτου xao), 
καὶ ἀρετῶν σαφεστάτη κατάληψις, τῶν ἁγγέλων 
icri θησαύρισµα, πρὸς à βλέπεν ἅπασιν diro, 
ὁλόχκληρον αὐτῶν τὴν νῶσιν χαὶ τὴν κτῆῶσιν ἑχάσ-ον 
λαμθάνοντος. Τοιοῦτοι οἱ κατὰ ἀλύθειαν ἀσχκεταὶ, οὐ 
τῶν mie» μεταποιούµενοι, ἀλλὰ τῶν οὐρανίων ᾱμ- 
φισθητοῦντες, καὶ ἀμερίστοις διανομαῖς τὰ αὐτὰ οι 
πάντες παρ) ἑαωτοῖς ἕχαστος ὀλόχλτρα θησανρίνον- 
τε. Αριτῆς yàp n» κχτῆσις, καὶ Χατορθωμάτων € 
πλοῦτος , xai πλεονεξία ἐπαωιτὸ , χαὶ ἀδ άκουτος 
ἁρπαγὴ, καὶ ἀπληστία στεφανουµένη, καὶ ὁ u$ ῥια- 
όμενος ἔνοχος. Πάντες ἁρπάζοντες, xai οὐδοὶς &di- 
κούμενος , καὶ διά τοῦτο εἰρύνη τῷ πλούτω βος- 
θεύουσα. Οὔτοι τῆς ἐπογγελμένης βασιλείας τὰ 
ἀγαθὰ προαρπάξονσι, τὴν ἐνάρετον ἑαυτῶν πολιτείαν 
καὶ χουωνίαν ἄχριδες µίµηµα τῆς ἐχεῖσε Οιαγωχῆς 


(49) Regii duo mss. βεθούλευτο, Ali , 
ο 8 βιθούλευτο. Alius βεδού- 


(60) Codex Colb. ἐπινέμεσθαι déoc. 
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χαι Χαταστάσεως (apteravttc. Οὗτοι τὴν ἀκτησίαν À 
τελείως κατώρθωσαν, οὐδὲν ἴδιον ἔχοντες, ἀλλήλων 
δε τὰ πάντα. ΗἨλίχων ἡμῖν ἀγαθῶν $ τοῦ Σωτῆρος 
ἐνανθρώπησις πρόξενος Ὑέγονε, σαφῶς οὗτοι τῷ io 
τῶν ἀνθρώπων ὑπέδειξαν, τὸν διεῥῥωγυϊῖαν τῶν &v- 
θρώπων φύσιν, καὶ εἰς µυρία κατατμηθεῖσαν, τό γε 
ἐπ᾽ αὐτοῖς (51), πάλιν συννάγοντες πρὸς ἑαντὴν Tt 
καὶ πρὸς τὸν Otóv, Τοῦτο γὰρ τὸ χεφάλαιον τῆς τοῦ 
Σωτῆρος χατὰ σάρκα οΟἰχονομίας, ἵνα τὴν ἀνθρωπί- 
νην φύσιν πρὸς ἑαυτὴν τε καὶ πρὸς ἐἑαντὸν συναγάγη, 
καὶ τὸν πονηρὰν χατατομὲν ἐξελὼν, τὴν ἀρχαίαν 
ἀναχαλέσηται ἕνωσιν' καθάπερ τις ἄριστος ἰατρὸς 
σῶμα κατὰ πολλὰ µέρη διαιρεθὶν φαρμάχοις σωτη- 
ρίοις ἀνασυνδέων. 

4. Καὶ ταῦτα διῆλθον, οὐχ ἵνα φιλοτιμύσωμαί tt, 
καὶ "oi, λόγοις ἐπάρω τὰ τῶν χοινοθιαχῶν (59) κατ- B 
ὀρθωματα (οὐ γὰρ τοσαύτη Φύναμις τῶν ἐμῶν λόγων, 
ὥστε τὰ μεγάλα σεμνύνεν, τὀὐναντίον di μᾶλλον 
καὶ ἀμαυροῦν τῷ περὶ τὴν διήγησι ἀσθινεία) ἀλλ᾽ 
ἵνα, ὡς οἷόν τε, διέλθω xai ἐπιδείξω (59) τὸ τοῦ κατ- 
ορθώματος ύψος χαὶ μέγεθος. Τί γὰρ ἂν εἰς tcov 
ἔλθοι τῷ καλῷ τούτω διὰ συγκρίσεως :!| Όπου γὰρ 
πατὴρ μὶν sí; μιμούμενος τὸν ἄνω Πατέρα, παϊῖδες 
δε πολλοὶ νιχᾷν ἐσπουδακότες ἀλλήλους ταῖς περὶ 
τὸν προστάτην εὐνοίαις, παῖδες πρὸς ἑαυτούς τε 
ὁμονοοῦντες, xal τὸν πατέρα ταῖς ἐναρετοις πράξεσι 
Φεξιούµενοι, οὐ φύσιν τῆς συναφείας αἰτίαν ἔπιγρα- 
góptvot, λόγον δὲ φύσεως βιθαιότερον τῆς ἑνώσεως 
ἀρχηγὸν xxi φύλακα ποιησάµινοι, καὶ Πνεύματος 
&yíou δεσμῶ κρατούμενοι. Τίνα ἂν εἰκόνα τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς εἰς παράστασιν ἔχοιεν (64) τῆς τοῦ κατορ- 
θώματος ἀρετῆς ; ᾽Αλλὰ τῶν μὲν ἐπὶ τῆς γῆς οὖδε- 
píxv: µόνη δὲ à ἄνω λείπετι (53). ᾽Απαθὴς ὁ ἄνω 
Πατήρ) δίχα πάθονς x«i οὗτος, λόγω τοὺς ἅπαντας 
προσαγόµενος. ΄Αφθοροι οἱ παῖδες τοῦ ve llatpóg: 
ἀφθορία καὶ τούτους εἰσεποιήσατο. ᾿Αγάπη συνδεῖ 
τὰ ἄνω, ἀγάπη καὶ τούτους πρὸς ἀλλήλους συνήρ- 
µοσεν. Ὄντως ἀπαγορεύει (560) πρὸς τὴν τοιαύτων 
φάλαγγα χαὶ αὐτὸς ὁ Φδιάδολος, οὐχ ἀρχῶν πρὸς to- 
σούτους ἀγωνιστὰς, οὕτως εὐσταλῶς καὶ σνγκεχρο- 
τηµένως χατ᾽ ἐκείνου στρατεύοντας, καὶ τοσοῦτον τῷ 
ὀγάπῃ συνησπικότας ἀλλήλοις καὶ φραττοµένους τῷ 
Πνεύματι, ὥστε μήτε βραχυτάτην τινά παριίσδυσιν 
ταῖς ἐχείνου βολαῖς παρασχεῖν. Σκόπει uot τὴν τῶν 
ἑπτὰ Μακκαθαίων σύμφωνον ἆθλησιν, xoci εὑρήσεις 
παρὰ τούτοις θερµοτέραν τὴν συµφωνίαν. Περὶ τού. 
των Δαθὶδ ὁ προφήτης ἐν ᾠδαῖς ἀνιθόησε λέγων" 
Ἰδοὺ δὴ, Tí καλὸν, à τί τερπνὸν, ἀλλ $ τὸ 
κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ; τῷ μὶν χαλῷ τὸ 
τοῦ βίον δόκιµον παριστὰς, τῷ δὲ τερπνῷ τὴν ix 
TÉc ὀμονοίας xal τῆς ένώσεως εὐφροσύνην, 


C 


Τοῦ- 


(51) Codex Voss. et Colb. τό γε ix' αὐτοῖς. Editi 
A«t« ys τὸ ἔπ᾽ αὐτοῖς. 

(52) Antiqui treslibri τῶν χοινωνιχών. Editi et 
Reg. tertius χοινοθικκῶν, 

(53) Codex Colb. καὶ ἐπιδείξαιμιε, 

(64) Idem codex Colb. εἰς παράταξιν σχοῖεν. Le 
ctio inepta. Codex Voss. habet quoque σχοῖεν. 

(55) Antique dure editiones et quatuor ms. μόνη 
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societatem plane imitentur vitam colestem ac 
statum. Hic sunt perfecte inopes, nihil proprium, 
sed omnia inter se communia habentes. Quot et 
quanta bona nobis conciliarit Servatoris incarnatio 
hi ipsi aperte humano generi ostenderunt, qui 
confractam hominum naturam, et in innumeras 
partes dissectam, quantum in ipsis fuit, rursus et 
ad seipsam et ad Deum collegerunt. Hec enim 
summa est eorum que in carne gesta sunt a Sal- 
vatore, ut humanam naturam tam ad seipsam, 
quam et ad seipsum etiam accerseret, et sublata 
prava sectione revocaret priscam conjunctionem, 
nonsecus ac medicusoptimus, qui corpus plures in 
partes concisum salutaribusmedicamentis religat. 

&. Atque hec recensui, non utglorier ullo pacto, 
et cenobitarum recte facta verbis extollam (neque 
enim tanta mihi inest dicendi facultas, ut valeam 
magna exornare, imo potius bis offundo tenebras 
per meam in dicendo infirmitatem), sed ut pre- 
clari hujus instituti altitudinem magnitudinemque 
pro viribus explicem ac ostendam. Quid enim po- 
test ex equo cum ho? bono'comparari ? lbi enim 
ut pater unus est, qui imitatur supernum Patrem, 
ita complures filii sunt, qui vincere se invi- 
cem sua in praefectum benevolentia student, filii, 
inquam, qui et inter se concordibus sunt ani- 
mis, et patrem egregiis officiis et obsequiis pro- 
sequuntur, non in natura statuentes conjua- 
ctionis ac necessitudinis 918 causam ; sed firmio- 
rem natura rationem concordie suse ducem ac 
custodemreponentes, seque constringentes vinculo 
Spiritus sancti. Quee jam rerum terrestrium imago 
possit preeclari illius instituti pestantium ac di- 
gnitatem exprimere ? Atquiprofecto nulla quidem 
est in terrenis, sed sola superna relinquitur. Nullis 
affectibus obnoxius est Pater coelestis ; his hic 
quoque immunis est, sibi sermone ac doctrina 
concilians omnes. Incorrupti filii celestis Patris ; 
hos etiam | adoptavit integritas. Charitas conne- 
ctit superna ; charitas etiam hos inter se coadu- 
navit. Vere et diabolus ipse de hujusmodi pha- 
lange desperat, impar tot pugnatoribus adeo com- 
posite $363 acconfertim adversus ipsum militanti- 
bus, tantaque cum charitate, testitudine inter se 
facta, certantibus. Spirituque ita septis et com- 


p munitis, ut ne minimum quidem illius assultibus 


accessum prebeant. Considera mihi concordem 
septem Machabseorum pugnam, invenies quoque 
apud hos concordiam ferventiorem. De his David 
propheta in odis exclamavit, ac dixit : Ecce nunc 
quid bonum, vel quid jucundum, nisi habitare fra 


δὲ τῷ ἄνω λείπεται' ubi póvo, ut mihi videtur, scri- 
ptum oportuerat cum c subscripto, µονη, et sold 
superna inferior est.Secuti sumus editionem Pari- 
siensem. Mox codex Colh. xai οὗτος. Vocula xoi 
deerat in vulgatis. Ibidem codex Colb. ἅπαντας 
προαγόµινος. 

(56) Reg. secundus οὕτως ἀπαγορεύει. 
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tres in unum ** ? Per bonum quidem integritatem 
hujus vite exprimit ; per jucundum vero, concor- 


S. BASILII MAGNI. 


À τον ($7) οἱ µετιόντες τὸν βίον μετὰ ἀκριθείας, ἐμοὶ 
δοχειν, τὴν ἀνωτάτω ἐδηλωχέναι ἀρετὴν. 


die et unanimitatis lzetitiam. Hoc vivendi genus qui accurate ac diligenter excolunt, hi mihi viden- 


tur supremam virtutem emulari. 
CAPUT XIX. 
Quod oportet ascetam cum firmo proposito accedere 
ad asceticam vitam, et de obedientia. 

Atque iis quidem, qui perspicaci mente prediti 
sunt, oratio nostra cum superius hujusce status 
proprietates exponeremus, vivendiregulam pre- 
scripsit. Verum, quoniam opere pretium est pro- 
pter simpliciores fratres, etiam manifestius hu- 
jusce instituti prescripta singulatim explicare, 
jamjam ad hoc convertamur. Oportet igitur in 
primis eum quiad ejusmodi vivendi genus accedit, 
stabilem, firmum et immobilem animum habere, 
ac propositum ejusmodi, quod nequitie spiritus 
invadere ac mutare non possint, itemque rnarty- 
rum constantiam firmitate animi usque ad mortem 
ostendere, sic ut et Dei mandata amplectatur, et 
magistris suisobtemperet. Haec enim hujus insti- 
tuti summa est. Quemadmodumenim Deus qui 
Pater omnium et est, et vocari vult, obedientiam 
integerrimam a suis servis exigitita quoque in- 
ter homines spiritualis pater ad Dei leges prae- 
scripta sua accommodans, obedientiam requirit 
disceptationis contentionisque expertem. Si enim 
qui mechanices alicui arti, earum videlicet, que 
ad preesentem vitam utiles sunt, studium impertit 
prorsus obedit artifici, neque ulla in re adversatur 
illius preceptis, et ne paululum quidem ab ipso 
secedit, sed omni tempore in oculis magistri est, 
cibumque et potum ac reliquum victum ab eo pre- 
scriptum recipit ; multo magis qui ad discendam 
pietatis sanctitatisque disciplinam accedunt, ubi 
semel persuaserint sibi se ejusmodi scientiam a 
prefectoediscere posse, se his prestabunt omnino 
dociles ac prorsus morigeros omnibus in rebus ne- 
que eorum, que imperata sunt, exposcent ratio- 
nem,sed injunctum opus perficient ; preterquam- 
quod si eorum que ad salutem attinent, quidpiam 
ignorent, licebit modeste et 5644 cum decenti 
reverentia interrogare ac doceri. Omnis autem 
hominis diligentiain eo ponenda est, ut ne animi 
altitudo ob insurgentes voluptates deprimatur. 


9* Psal. cxx, 14. 


(57) Unus ms. et editi τούτων οἱ. Alii duo τοῦτον 
οἱ. Statim mss. nonnulli ipei dexst,. Editio Paris et 
Reg. terlius ἐμοὶ δοχεῖν sed scribi debuisset ex 
grammaticorum regulis δοχοῦσι. Codex Voss. ἐμοὶ 

οχεῖν μᾶλλον δὲ τῇ ἀληθεία. 

(58) Codex Colb. τρεψώμίθα. Alius mss. et editi 
τριψόµεθα. Reg. quartus τρέψοµαι. Aliquanto post 
editi πνεύµασι τοῖς rovopíac. Antiqui tres libri πνεύ- 
pact τῆς πονηρίας. 

($9) Reg. primus οἱ Colb. Θεοῦ ἀνεχόμενον. Haud 
longe unus ms. cum Combef. Ὥσπερ γὰρ ó. Alius 
codex ὥσπερ οὖν à, Vocula utraque in editis juncta 
fuerat. Ὥσπερ γὰρ οὖν ὁ. Subindo duo mss. tov 
ἑαντοῦ θεραπόντων. .. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I8 
Οτι qoà τὸν ᾽ἀσχητὴν βεθαίᾳ χρίσει 
, Tf ἀσκήσει, xai περὶ ὑπαχοῦς. 
Toi ui» οὖν διορατιχοῖς τὸν νοῦν ἐν τῇ προδι- 
ηγήσει τῶν τῆς πολιτείας ἰδιωμάτων τὸν κανόνα τῆς 
πολιτείας ὁ λόγος ὠρίσατο. Ἐπειδὸ δὲ προσύχει διὰ 
τοὺς ἁπλονστέρους τῶν ἀδελρῶν καὶ σαφέστερον 
ἐκθέσθαι τὸν τῆς πολιτείας iy' ἑκάστω χανόνα, ἐκὶ 
τοῦτο δὺ x«l τριψώμέθα (58). Χρὸ τοίννν πρό yt 
ἁπάντων τὸν προσελθόντα τῇ τοιαύτῳ πολιτεία, ἔστη- 
ριγµένον, καὶ ἑδραῖον, καὶ ἀκένητον ἔχειν τὸ φρέ- 
γηµα, καὶ χρίσιν τοῖς πνεύμασι τῆς πονηρίας e- 
επιχείρητον xal ἀμετάθετον, x«i pxprÓpev ἔνστασιυ 
ij τῆς ψΨνχῆς ἐπιδείχννσθαι βιθαιότηνι µέχρι θανά- 
του, τῶν τε ἐντολῶν τοῦ Θιοῦ ἀντεχόμενον (ὅθ), καὶ 
τὴν ὑπακοὴν τοῖς καθηγουµένις ἐπιδεικνύμενον, 
Τούτο γὰρ τῆς πολιτειας ἐστὶ τὸ κεφάλαιον. Ὥσπερ 
7ὰρ 9 θΘιὸς, Ilarüo ἁπάντων καὶ ὤν, xai χαλεῖσθαι 
καταξιῶν, ἀλριθεστάτην παρὰ τῶν αὐτοῦ θερακὀν- 
των ἀπαιτεῖ τὴν εὐπείθειαν' οὕτω καὶ ὁ πνενματικὸς 
ἐν ἀνθρώποις πατὴρ πρὸς τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους τὰς 
ἑαυτοῦ διατάξεις ἁρμόζων, ἀναμφίλεκτον τὸν Ἄκ- 
ακοὴν ἀπαιτεῖ. Ei γὰρ ὁ τέχνη Tti τῶν βανκύσων, 
τούτων δὴ τῶν πρὸς τὸν παροῦσαν ζωὴν ἡ μῖν xp 
σίµων, ἑαυτὸν ἐκδιδούς παντὶ rpómo πείθεται τῷ 
τεχνίτη, καὶ κατ οὐδὲν ἐναντιοῦται — "ol, ἐχείνον 
προστάγµασιν, οὔτε μὸν πρὸς τὸ βραχύτατον τούτου 
C χωρίζεται, ἀλλὰ πάντα κχαιρόν ἐν ὀφθαλμοῖς ἐστι rod 
διδασκάλον, βρῶσίν τε καὶ πόσιν καὶ τὴν ἄλλην δίαι- 
ταν ὑπομένει ταύτων, ἣν ἂν ἐκεῖνος ὀρίσειεν' πολλὼ 
μᾶλλον οἱ πρὸς τὴν µάθηοσιν τῆς εὐσιθείας καὶ τῆς 
ἰσότητος ἀφικνούμενοι, ἅπαξ Ἠπεπεικότες ἑαντοὺς, 
ὅτι δυνήσονται παρὰ τοῦ καθηγουµένου τὸν τοιαύτην 
ἐπιστήμην λαθεῖν, πᾶσαν εὐπείθειαν καὶ τὸν xw 
πάντα ἀκριθεστάτην ὑπακοὺν τούτοις εἰσοίσονταε (00). 
καὶ οὐχὶ τὸν λόγον τῶν ἐπιτεταγμένων ἀπαιτέσον- 
σι ἀλλὰ τὸ ἔργον τὸ ἐπιτεταγμένον ἐπιτελέσον. 
Gty, εἰ pi τοσοῦτον, ὅσον ἀγνοοῦντάς τι τῶν σνντα- 
νόντων πρὸς σωτηρίαν, χοσµίως καὶ μετὰ τῆς πρὸ» 
πούσης αἰδοῦς (64) ἐρωτᾷν xai παιδεὐέαθαι. Πᾶσε 
dt σπουδὴ τοῦ ἀνθρώπου ἔστω, ὅπως μὲ τὸ ὑψηλὸν 


προσιίναι 


(60) Editi et mas. τούτοις εἰσοίσονται’ melius, ορὲ- 
nor, scriptum fuisset τούτω, nempe καθηγουµόψ. 
Jbidem duo mss. cum Voss. λόγον των ἐπεταγ 
των... ἔργον των ἐπιταχθέντων. Editi λόγον των 
τεταγµένων... ἔργον των ἐπιταγμάτων, eadem 
sententia. Reg. quartus utin contextu, rectius. 

(44) Codex Voss. προσηχούσες αἰδοῦς. Postillud 
παιδεύεσθαι leguntur heec verba in Vossii veteri li- 
bro et in Colb. etin Reg. primo πᾶσα de exevdi,et 
qua sequntur ad finem usque. Hoc autem addi- 
mentum editum quidem jam fuerat a doctissimo 
viro Andrea Sootto in variis suis lectionibus:sed 
nonnulla, qus fede corrupta erant, ex eodies 
Colbertino emendavimus. 
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xus διὰ τῆς ἐπαναστάσίως τῶν $dowsv τα- Α Quomodo enim anima humi per carnis voluptatem 


ty. Πῶς γὰρ ἂν ἔτι δύναται πρὸς τὸ συγγι- 
|; νοητὸν φῶς ἐλευθέρῳ ἀναθλέψαι τῷ ὄμματι 
πλωθεῖσα κάτω Ψυχὺ τῇ ἡδονῆ τῆς σαρχός ; 
à πρὀ 5t πάντων τὴν ἐγχράτειαν ἀσχεῖν, 
| φρουρὀν tài σωφροσύνης τυγχάνουσαν, καὶ 
[μόνα νοῦν uà συγχωροῦσαν ὧδε χἀχεῖσε ῥέμ- 
, Καθάπερ γὰο τὸ περιεστε/ασµένον διὰ σω- 
ὕδωρ ὅρθιον ὑπὸ τῆς ἀναθλιθούσης βίας ἐπὶ 
φέρεται, οὐχ ἔχων ὅπου διαχυθείο' οὕτω καὶ 
ὁ ἀνθρώπινος, χαθάπερ σωλῆνος στεγανοῦ τῆς 
tiq; αὐτῶν πανταχόθεν περισφιγγούσης, ἄνα- 
σεταί πως ὑπὸ τῆς τοῦ κινεῖσθαι φύσεως πρὸς 
&y ὑψπλοτέρων ἐπιθυμίαν, οὐκ ἴἔχων ὅπου 
d. Οὐδι γὰρ στῆναί ποτε Φδυνατὀν ἐστι τὸν 


Ιτον ὑπὸ τοῦ πεποιηχότος εἰληφότα τὸν φύσν' g 


; τὰ μάταια χινεσθαι χωλνυόμινον, ἁμήχανον 
ὃς τὴν ἀλήθειαν πάντως εὐθυπορῆσαι. Ἐγαρα- 
δι ἡγούμεθα ὀρίξεσθαι οὐ µόνον τὴν τῶν 
των ἀποχὴν (τοῦτο yàp πολλοὶ καὶ τῶν παρ᾽ 
φιλοσόφων χαθώρθωσαν), ἀλλὰ πρὀ yt πάν- 
à» τῶν ὀφθαλμῶν ῥεμθασμόν. Τί γὰρ ὄφελος, 
τίων ἀπεχόμενος, µοιχείας ἀκολασίαν διὰ τῶν 
αῶν ἐσθίεις, Ὦ τοῖς ὡσὶν ἐχὼν ἀχροᾶσαι µα- 
χαὶ διαθολικὰς φωνάς; Οὐδίν ὄφελος βρωµά- 
πέχεσθαἰ, τύφον δὶ ὑψτλοφροσύνες καὶ χενῆς 
x«i παντὸς πάθονς μὴ ἀπέχεσθαι. Ἡ τί γι 

ἐγχρατεύεσθαι ἀπὸ βρωµάτων, xai ἀπὸ Ao- 
) πονηρῶν x«i µαταίων μὴ ἀπέχεσθαι; Διὸ 


᾽Απόστολος ἔλεγεν' Φοθοῦμαι μὴ πως φθαρῇ (C 


ἥματα ἡμῶν. Ἐγκρατεῖς οὖν γεώμεθα ἀπὸ 

| ἁπάντων, µήποτε εἰχότως xal ἐφ᾽ ἡμᾶς *» τοῦ 

) µέμψις ἔλθοι, ὡς τὸν χώνωπα διυλιζόντων, 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κ. 

ὐ χρὺ τὰς πρὸς τοὺς βιωτιχοὺς σνγγινεῖς µετα- 

διώκειν ὁμιλίας, à τὰ ἐκείνων φροντίδειν. 


Συγγινῦν μέντοι χαὶ φίλων x«l γονέων χεχω- 
; τοσοῦτον τῇ διαθέσιι προσήχει, ὅσον (62) 
τεθνεῶτας ὁρῶμιν τῶν ζώντων ἀφεστηχότας. 
&p ὁ χατὰ ἀλύθειαν πρὸς τοὺς x«t ἀρετὸν 
€ ἀποδυσάμενος, xxi τῷ χόσμω παντὶ μετὰ 
y τῷ xócuo πάντων ἀποταξάμινος, xol σταν- 
ἑαυτὸν, ἵνα τὸ πλῦρες timo, TG χόσμῳ, τέ- 
τῷ κόσµω, xai πᾶσι τοῖς ἐν τῷ χόσμω, Xy 
ὧσι, xXv ἀδελφοὶ, xxv τρίτον à τέταρτον f 
στὸν βαθμὸν τῆς συγγενείας ἐπέχοντες. El. μὶν 
ιπασταῖεν οἱ γεγεννηκότες τοῦ βίον, xal πρὸς 
Ἀλίτείαν τοῦ παιδὸς µετατάξαιντο, ἀλχθῶς εἰσι 
wig: οὐ τὴν γονέων, ἀλλὰ τὴν ἀδελφῶν τάξιν 
ντες. Πατὴρ γάρ ἐστιν ἀληθέστατος, πρῶτος (63) 
| τῶν ἁπάντων Πατήρ' ὁ δεύτερος δε μετ 
» ὁ τῆς πνευματιχῆς χαθηγούμενος πολιτείας. 
µένοιεν οἱ σνγγεεῖς τὸν πρότερον ἀσπασάμεοι 
µέρος εἰσὶ τοῦ χόσµου, οὗ ἡμεῖς χεχωρίσµεθα, 


[[ Cor. xt, 3. ** Matth. xxii, 24. 


) Editi ὅσω τούς. At mss. ὅσον, 


confixa, potest adhuc libero obtutu in affine sibi 
atque intelligibile lumen suscipere? Quare ante 
omnia temperantiam castimonie tutum custodem, 
et que presidem mentem huc illuc errare non 
sinat, excoli oportet. Ut enim constricta per cana- 
les aqua, cum non habeat quo se diffundat, recta a 
comprimente vi in altum fertur: ita et humanus 
animus temperantia quasi angusto quodam canali 
undelibet constrictus, quodammodo ex motus 
natura ad rerum sublimiorum desiderium attolle- 
tur, qui scilicet, quo effundatur, non habeat. 
Neque enim animus unquam stare potest, qui 
ejusmodi naturam a Conditore accepit, ut semper 
moveatur, et si probibeatur movere se ad res 
vanas, fleri non potest, ut ad veritatem recta om- 
nino non tendat. Temperantiam autem arbitramur 
non sola ciborum abstinentia circumscribi (hoc 
enim multi et apud gentiles philosophi factitarunt, 
sed maxime oculorum accurata occupatione. Quid 
enim prodest a cibis abstinere, si adulterii libidi- 
nem per oculos vores, aut lubens vanas ac diabo- 
licas voces auribus audias? Abstinentia prorsus 
inutilis est, nisi et a fastu et a superbia, et a vana 
gloria, et ab omni affectu vitioso abstineas. Aut 
quid inde emolumenti, si abstineas ab escis, a pra- 
vis autem et vanis cogitationibus non prorsus abs- 
tineas? Quamobrem Apostolus dicebat: Timeo ne 
corrumpantur sensus vestri **. Abstineamus igitur 
&b his omnibus, ne merito Domini accusatio veniat 
in nos quoque, tanquam qui excolemus culicem, 
camelum vero glutiamus 9. 


τὴν δὲ κἄμηλον καταπιόντων. 


CAPUT XX. 


Quod colloquia cum cognatis seculo addictis non 
sunt requirenda, neque res illorum curanda. 


1. Convenit utique tam disjunctos esse affectu a 
cognatis amicisque et parentibus, quam separari 
videmus mortuos a viventibus. Qui enim se vere 
ad subeunda virtutis certamina exuit, mundoque 
universo ac rebus omnibus mundanis nuntium re- 
misit, et ut amplius aliquid dicam, qui mundo cru- 
cifixit seipsum, mundo et omnibus qui in mundo 
sunt, mortuus est, sive parentes fuerint, sive fra- 
tres, sive tertium, aut quartum, aut remotissimum 
cognationis gradum obtineant.Et quidem si paren- 
tes secesserint a seculo, et ad filii se vivendi ra- 
tionem contulerint, tunc vere sunt cognali ; non 
parentum, sed fratrum obtinentes $65 locum.Pa- 
ter enim est verissimus, primus quidem universo- 
rum Pater ; secundus vero post illum, is qui preeit 
in spiritualis vite instituto. Si vero pergant cognati 
vitam prioremretínere, pars sunt mundi, a qua nos 
separati sumus, etjam nulla ex parte cognati surit 


(63) Veteres duo libri πρῶτος. Eti πρώτον, 
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nobis, qui, carnali homine deposito, eam quam Α xai χατ᾽ οὐδὲν προσύκοντες τὸν κατὰ Güpxa ἄνθρω 


cum ipsis habebamus propinquitatem exuerimus. 
Qui autem hominum seculo addictorum amicitiam 
diligenter requirit, studetque continuo cum ipsis 
congredi, is ex colloquiis assiduis affectus illorum 
introducit in animum, ac rursus mente cogitatio- 
nibus mundanis repleta, 8 bono proposito excidit, 
atque semovet se a spirituali sapientia, et animus 
illius rediit ad vomitum priorem, atque adeo sau- 
ciatur ab hoste, qui cognatione carnali vitam spi- 
ritualem conturbat. 


2. Precemur itaque optima cognatis nostris, ju- 
stitiam, inquam, et pietatem, et qua nos magni 
fecimus. Decet enim nos hec precari: illis vero 


conducit, ut opera nostra hec ipsa consequantur. B 


Quare nos neque simus de illis solliciti, neque 
anxii. Nam diabolus, cum animadvertit nos omnem 
temporalem curam exuisse, et succinctos ad ccelum 
currere, tum referens nobis propinquorum memo- 
riam, nosque ad res illorum curandas adigens, 
auctor est, ut etiam mens sit de mundanis nego- 
tiis sollicita, dum cogitat quse sint cognatoru.n fa- 
cultates, abundentne, an desint, que ipsis ex 
commerciis proveniant lucra, et quantum ex his 
augeantur divitie ; que jacture nascantur ex ad- 
versis vitee casibus, et quantum ex his illorum opes 
imminuantur: facitque, ut cum eis letemur qui- 
dem de prosperis ipsorum successibus, contriste- 
mur vero ob infortunia, et simus ipsorum inimicis 


inimici, idque, licet jubeamur nullum inimicum C 


habere **, itemque gaudeamus una cum amicis, qui 
sunt sepe indigni spirituali cognatione, et oblecte- 
mur de injustis ac fraudulentis ipsorum lucris: 
prava denique omnia temporalium rerum studia, 
quibus exutis spirituales cogitationes introduxera- 
mus, ille denuo inducit in mentem, atque terrenis 
ac mundanis cogitationibus illius opera animum 
rursum subeuntibus destruit internum ascetam, 
solamque statuam monachi figuram circumferen- 
tem efficit: que scilicet nusquam virtutibus ani- 
mata sit. Sepe etiam ob ingentem in propinquos 
bonevolentiam asceta ausus est et sacrilegium 
committere, ut inopie mederetur cognatorum. Et- 
enim que pro sanctis, qui seipsos Deo dicarunt, 
servantur, res sacre, vereque Deo consecrate esse 
et intelliguntur, et judicantur. Quamobrem qui ta- 
lium quidpiam aufert, unus est ex iis qui sacrile- 
gium audent perpetrare. 


3. Cognito igitur intolerabili illo damno, quod 


ex studio in propinquos nostrosnascitur, susceptam 
eorum causa sollicitudinem tanquam diabolicum 
telum fugiamus. Nam et Dominus ipse ejusmodi 
affectum ac consuetudinem $66 vetuit: qui uni 
ex discipulis id non permisit, ut diceret vale pro- 


*5 Matth. v, £4. 


(64) Reg. secundus Ταῦτα μὲν γάρ. Mox duo 1144. 
πιρὶ έχεί νων, 


πον ἀποθεμένοις, xai ἀποδυσαμένοις τὴν πρὸς ἑκεί- 
νους οἰχείωσιν. Ὁ δὲ τὴν τῶν βιωτικῶν φιλέαν μιτὰ 
ἀχριθείας κατασπαζόμενος, καὶ τούτοις διαπαντὸς 
προσομιλεῖν ἐφιέμενος, τὰς ἐκείνων διαθέσεις διὰ 
τῆς συνεχοῦς ὁμιλίας εἰς τὴν ψυχὺν εἰσῳχίσατο. 
Iia) τε τοῦ χοσμιχοῦ φρονήματος ἀναπλησθεὶς 
τὴν διάνοιαν, τῆς ἀγαθῆς ἐνστάσεως ἀποπέπτωας, 
καὶ τοῦ πνευματικοῦ φρονύµατος ἐχωρίσθη, xai τὸν 
πρότερον ἔμετον ἀνεμάξατο τῇ ψυχῦ, καὶ παρὰ τοῦ 
ἐχθροῦ τέτρωται, διὰ τῆς σαρχικζς συγγχενείας rà» 
πνευματιχὴν πολιτείαν ἐπιθολώσαντος, 

2. Toi, piv οὖν συγγινέσιν εὐχώμεθα τὰ βέλτιστα, 
Φδικαιοσύνην, φημὶ, χαὶ εὐσέθειαν, καὶ ταῦτα, ἅπερ 
ἡμεῖς τίµια πεποιόµεθα. Taura (64) γὰρ ὉὩμῖν πρέπον 
εὔχεσθαι, χάκείνοις παρ ημῶν χαρποῦσθαι συμφέ- 
pov. Αὐτοὶ δὲ τῆς περὶ ἐκείων φροντίδος τε xai 
µερίµνης τοὺς λογισμοὺς ἀπολύσωμεν. Ὁ γὰρ dui 
όολος, θεασάµενος ἀποδνσαμένους ἡμᾶς πᾶσαν φρον- 
τίδα βιωτικὸν, καὶ εὐσταλεῖς ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τρέ- 
χοντας, τὴν περὶ τοὺς συγγεεῖς ἡμῖν ἐνεργασάμενος 
ἔννοιαν , τά T& ἰἐχιίνων Φφροντίφειν παρασχευάσας, 
καὶ εἰς τὰς βιωτικὰς φροντίδας τὸν λογισμὸν µερι- 
μνᾷν παρασχενάδει' τίς piv d τῶν οἰχείων περιου- 
σία, καὶ εἰ αὐτάρκης, n» ἐνδεὺς, Τίνα δὲ τὰ ix τῶν 
συναλλαγµάτων αὐτοῖς προσγενόµενα κέρδη, καὶ ἐπὶ 
πόσον τὸν πλοῦτον αὐξάνοντα" τίνες δὲ ix τῶν τοῦ 
βίου περιστάσεων ῥημίαι προσπίπτονσαι, χαὶ πὀσον 
τὴν ὑπάρχονσαν ἐλαττοῦσαι περιουσίαν. Καὶ συν- 
ήδεσθαι μὲν Toui ταῖς εὐπορίαις αὐτῶν, συναθν- 
pti» τε ταῖς ἀστοχίαις. συνεχθραύειν δὲ τοῖς ἐχθροῖς 
(καὶ τοῦτο, Χελενομένους µηδένα ἔχειν ἐχθρὸν], xai 
συγχαίρειν τοῖς φέλοις οὐκ ἀξίοις οὔσι πολλάκις τῆς 
πνευματικῆς οἰχειώσεως, χαίΐρεν δὲ καὶ ἐπὶ τοῖς 
ἀδίχοις αὐτῶν xal παραλόγοις χέρδεσι, καὶ πάσας 
τὰς πονηβὰς τῶν βιωτιχῶν ὑποθέσεων διαθέσεις, à 
ἀποδυσάμενοι, τὰς πνευματικὰς ἑννοίας εἰσωκισά» 
µεθα, πάλιν ἐπεισάγει τοῖς λογισμοῖς. καὶ τὸ ὑλιχὸν 
καὶ χοσμιχὸν φρόνηµα τῷ ψυχΏᾷ πάλιν ἐνεργασάμενες, 
τὸν ἔνδον ἀσχητὺν καταλύει, «αἱ ἀνδριάντα µόνον 
ἀσχοτοῦ τὸ σχῆμεα περιφέρειν παρασχενάξει, pxda- 
μοῦ ἐψυχωμένον ταῖς ἀρεταῖς, Πολλάχις δε διὰ τὰς 
περὶ τοὺς συγγινεῖς ἐπιταθείσας εὐνοίας ἐτόλμοσο 
ὁ ἀσκητὴς xci ἱεροσνλίαν ἐργάσασθαι, ὥστε τὲν τῶν 
συγγινῶν ἔνδειαν θεραπεῦσαι. Τὰ γὰρ εἰς τοὺς 
ἁγίους, τοὺς ἀναθέντας ἑαυτοὺς τῷ Oto, ταμιενέ- 
µινα ἱερὰ καὶ ἀλοθῶς ἀναθήματα νοεῖται καὶ ἔκλαμ- 
θάνεται. 'O τοίνυν τούτων τι νοσφιξόμενος εἷς ἐστι 
τῶν ἱεροσυλίας κα-ατολµώντων. 

3. Γνόντες οὖν tác περι τοὺς οἰχείυς διαθέσεως 
τὴν ἀφόρητον βλάθην, φύγωμεν τὸν περὶ ἐκείνων 
φροντίδα, ὡς διαθολικὸν ὅπλον ὑπάρχουσαν. Καὶ γὰρ 
αὐτὸς ὁ Κύριος tà» τοιαύτων σχίσυω καὶ σννύθειαν 
ἀπηγόρευσεν, ενὶ μὲν τῶν μαθητῶν οὐκ ἐπετρέψας, 
οὐδὲ αὐτὸ µόνον τοῖς οἐχείοις (05) συντάξασθαι: ἑτέρῳ 


pro d verbum αυντάξασθαι videtur hoc 1oco sumi 
ασθαι, renuntiare vale dicere, Seriptor 
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δι οὐδὲ τῷ σώματι τοῦ πατρὸς τεθνεῶτος γῆν ἐπ- Α pinquis : nec alteri, ut vel cadaver mortui patris 


αµήσασθαι. Τῷ μὶν γὰρ σνντάξασθαι βουλομένω τοῖς 
οἰχείοις φησίν * Οὐδεὶς ἐπιθαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ 
ἄροτρον, xxi βλέπων εἰς rà ὀπίσω, εὔὐθετὸς ἐστιν 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν (60)- τῷ δὲ θάψαι 
τὸν πατέρα παρακαλοῦντι, ᾿Ακολούθει µοι, φχσὶ, 
καὶ, "Aet; τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
νεχρούς. Καΐτοι ἐδόκουν εὐλογωτάτας καὶ διχαιοτά- 
τας ποιεῖσθαι τὺς δεήσέις ἑκάτεροι ' ἀλλ οὐχ ἐπένευ- 
σεν ὁ Σωτὺρ, οὐδὲ πρὸς τὸ ἀκαρὶς γοῦν ἀφῆχεν αὐτοῦ 
χωρίζεσθαι τοὺς τροφίµονς τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, 
ἵνα µή τι τοῦ ὑψηλοῦ χαὶ οὐρανίου φρονήµατος ταπει- 
νότερον & πράξαιεν, $ λογίσαιντο τῇ περὶ τὰς uvae 
καὶ σαρχιχὰς διαθέσεις pori, ὡς οὐκ ἐξὸν, τοὺς τὰ 
οὐράνια φρονοῦντας τῶν ἐπὶ γῆς ἔχειν λόγον τινὰ, ὡς 


humo superinjecta contegeret. Ei enim, qui vale 
propinquis suis dicere volebat, dixit : Nemo mit- 
tens manum suam ad aratrum,et respiciens retro, 
aptus est regno colorum" . Alteri vero, qni sepelire 
patrem postulabat : Sequere πιο, inquit, et, Sine 
ut mortui sepeliant mortuos suos*?. Et quidem vi- 
debatur uterque rem equissimam justissimamque 
rogare: sed Servator non probavit, et ne minimo 
quidem temporis momento permisit a se disjungi 
alumnos regni celorum, ne alta etccelesti medita- 
tione humilius aliquid ex quadam ad terrenos et 
carnales affectus propensione aut facerent, aut co- 
gitlarent, cum non liceat ccelestia curantibus ali- 
quam habere rerum terrenarum rationem, velut 


ἤδη µεταστάντας (67) καὶ ὑπερχοσμίους τῇ διανοία B jam translatis et animo supra mundum evevetis. 


yeytynpévous. Εἰ δὲ Aéyot τες, ὅτι Πῶς οὖν ὁ νόµος 
χελεύει τῶν οἰχείων φροντίζειν, λέγων" Καὶ ἀπὸ τῶν 
οἰχείων τοῦ σπέρµατὸς σου οὐχ ὑπερόψει " 
ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ᾽Απόστολος, Ei δέ τις τῶν ἰδίων, 
καὶ μάλιστα τῶν οἰχείων οὗ προνοε, τὸν πίστιν 
ὄρνηται, καὶ ἔστιν ἀπίστου Έχείρων, σύντομον (608) 
τὴν ἀπόχρισιν παρεζόμιθα ' ὅτι ὁ θεῖος ᾿Απόστολος 
πρὸς τοὺς βιωτιχοὺς, πρὸς τοὺς τὸν ὑλικὸν πλοῦτον 
ἔχοντας, καὶ δνναµένυς παραμνθεῖσθαι τὴν τῶν 
συγγινῶν ἔνδειαν, τοῦτο εἴρηκεν. Ὁμοίως δὲ xai ὁ 
γόωος ταῦτᾶά φησι, xal ἵνα συντομώτερον εἴπω, πρὸς 
τοὺς ξῶντας, οὗ πρὸς τεθνῶτας' ἀνεύθυνοι γὰρ παν- 
τὸς (69) τοιούτον ὀφλήματος οὗτοὶ γε. 

4. Σὺ Jt τέθηχας niv, καὶ ἐσταύοωσαι τῷ χόσµω 
παντί. ᾽Αποταξάμενος γὰρ τῷ ὑλικῶ πλούτῳ, τὴν 
ἀκτησίαν Ἰγάπησας": σιαυτὸν δὲ ἀναθεὶς τῷ θΘιῷ, 
χειμήλιον Ὑέγονας τοῦ Θεοῦ. Ὡς τεθνιὼς, ἐλεύθι- 
po« ti πάσης τῆς περὶ τοὺς συγγινεῖς εἰσφορᾶς * ὡς 
ἀκτήύμων, οὐδὲν ἔχεις ὃ χορογήσης. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ 
σώμα κχαρποφορύσας, x«i οὐδὲ ἐκείνον λοιπὸν ἔχων 
τὸν ἐξουσίαν ὡς ἀναθήματος, οὐ θέαις σοι (70) εἷς 
ἀνθρώπων χρῆσιν εἶναι ' µόνοις δὲ τοῖς ὁμοτρόποις 
ὡς x«i αὐτοῖς Ge τὸ πᾶν ἀνακειμένοις σνµπολιτεύε- 
σθαι. Θόθεν οὖν σοι ἀρμόσει τὰ μνημονευθέντα ῥήματα 
tic ἁγίας Γραφῆς; 9? πῶς οὐχ ἁμαρτήσιις τὰς ἑαυτοῦ 
ὁμολογίας περὶ τὴν ἄσχησιν ἀθιτῶν ; 


Quod si dixerit quispiam : Quomodo igitur jubet 
lex curam suscipere cognatorum, his verbis : Et 
propinquos seminis tui ne despicias**; et Apostolus 
similiter: Si quis autem suorum et mazime propin- 
quorum curam non. habet, fidem negavit,et est infi- 
deli deterior *!, ei paucis respondebimus, hoc a di- 
vino Apostolo ad homines seculo addictos, ad 
hominesquiterrenasopes possidebant,poterantque 
cognatorum inopiam levare, dictum fuisse. Simi- 
liter lex etiam heec dixit, atque ut dicam brevius, 
sermo est de viventibus,non de mortuis : quando- 
quidem hi &b omni hujusmodi debito liberi sunt. 


&. Tu autem mortuus es, et toti mundo cruci- 


C fixus. Rejectis enim terrenis divitiis amplexus es 


paupertatem : et cum te ipse dicasti Deo,Dei factus 
es thesaurus. Ut mortuus, liber es ab omni in pro- 
pinquos pecuniarum collatione : ut nihil omnino 
possidens, nihil habes quod largiaris. Imo etiam 
cum ipsum corpus obtuleris, et de cetero ne 
illius quidem potestatem habeas, tanquam quod 


res sit Deo consecrata, tibi eo uti non licet ad hu- 


manum usum : sed cum iis solis qui iisdem mori- 
bus prediti sunt, quandoquidem et ipsi sunt Deo 
prorsus dicati, versari debes. Qui igitur in te con- 
venient qua ex sancta Scriptura retulimus verba? 


aut quomodo peccaturus non es, si fedus, quod tu ipse de colenda pietate cum Deo inivisti, irritum 


facias ? 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 


"Ort οὐ δεῖ τῆς πνευματικῆς ἀδελφότητος ἀποχόπτε- 
σθαι. 

1. Χρὺ µέντοί xci τοῦτο πεπεῖσθαι σαφῶς, ὅτι ὁ 
ἅπαξ εἰς σύνδεσμον χαὶ συνάφειαν ἐλθὼν πνευµατι- 
κῆς ἀδελρότητος οὐχ οἷός t' ἂν X (11) ἀποκόπτεσθαι 
καὶ χωρίζεσθοι τούτων, οἷς σννηρµόσθη. Ei γὰρ ἄν- 
θρωποι πολλάχις εἰς χοιωνίαν βίου τούτου τοῦ ὑλι- 


V Luc.1x, 69. **ijbid. 59. "**jbid.60. 39 Isa. Lv, 7. 


enim non obscure respicit ad illud Luce 1x, 61 : 
Sequar te, Domine, sed permitte mihi prius ut 
dicam vale ἐς qui sunt domi mea. 

(66) Reg. priinus tor» ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν. 

(67) Unus ms. ἤδη µεταναστάντας. 


CAPUT XXI. 
Quod non oportet a spirituali fraternitate resecari. 


1. Jam illud quoque pro certo habendum est, 
eum, qui semel fraternitati spirituali alligatus est 
et adjunctus, ab iis,quibus ascitus est,nullo modo 
resecari ac separari posse. Si enim homines seepe- 
numero in societatem terrene hujus viue conve- 


5! [ Tim. v, 8. 


(68) Codex Colb. σνντοµον αὐτῷ τήν. 

(69) Editi πάντες. At mss. tres παντός. 

(70) Vocula σοι addita est ex libris veteribus. 

(71) Veteres duo libri ἂν «iy. Aliquanto post eo- 
dex Voss. παρὰ τὰ συµθάντά. 
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nientes, non queunt citra pacta separari: et qui À κοῦ σννερχοµενοι οὐκ ἂν düvatyra παρὰ τὰ σνυµθα- 


hoc facit, $67 futurus est reus prescriptarum 
.Inultarum : longe magis qui foedus inierit spiritua- 
lis illius contubernii, quod indissolubilem ac per- 
.petuam conjunctionem habet,is seipsum ab iis qui- 
bus permistus est, sejungere ac resecare non po- 
terit Alioqui, si hoc facit, poenis gravissimis e 
ccelo infligendis obnoxium se reddit. Etenim si 
mulier qui ad viri pervenit societatem,cum eoque 
carnali copula conjunota fuit, si insidias ipsi stru- 
xisse deprehendatur, morte multatur: quanto ma- 
gis qui spirituali societati ascitus est, is, ipso 
Spiritu sancto teste ac internuntio, reus fit ob se- 
cessum ? 

2. Quemadmodum igitur corporis membra, na. 


turee vinculo colligata,non possunt a corpore abs- B 


cindi, aut, si abcissa fuerint, mortuum fit quod 
abscinditur: sic et asceta qui in collegium fratrum 
cooptatus est, Spiritusque fcedere, quod vinculum 
est vinculo nature fortius, ligatus fuit et vinctus, 
jam ab iis quibuscum copulatus est, non poterit 
resecari. Alioqui, si hoc facit, mortuus est animo, 
ei privatus Spiritus gratia, ut qui id fedus quod 
eo actore inierat, violaverit. Si vero aliquis di- 
.cat, pravos esse aliquos fratres (non enim omnes 
accusabit : siquidem non malo consilio pepigere 
societatem, sic ut uno consensu mali sint omnes); 
si quis igitur dicat, improbos esse aliquos fratres, 
etincaute bonum ab his everti,negligi honestatem, 
haberi despicatui convenientem ascetis discipli- 


nam,ob idque a talibus separari se oportere,is se- ϱ 


cedendisufficientem causam non excogitavit. Neque 
enim Petrus, aut Andreas, aut Joannes propter 
Jude nequitiam submoverunt se a reliquo aposto- 
lorum choro,neque alius quisquam apostolus hanc 
ad recedendum ansam arripuit, neque quominus 
obediret Christo, ob illius pravitatem ullo modo 
impeditus est: sed documentis Domini obsecutj 
&emulabantur pietatem ac virtutem, non autem ad 
imitandam illius perversitatem abducebantur. Sic 
qui ait: Cogor propter malos a spirituali communi, 
tate separari, non idoneam inconstantie sue cau, 
sam invenit: quin potius terra petrosa est ipse, 
qui veritatis doctrinam alere non potest,ob consi- 
lii instabilitatem, sed per modice tentationis as. 
sultum,aut affectuum vitiosorum intemperantiam, 
honestum vivendi genus non perfert, statimque te- 
nerum doctrine germen per vitiorum wstium are- 
soit. Atque causas verisimiles quidem illas, ut sibi 


(72) Antiqui tres libri preter Combef.'H ὁ τοῦτο. 
Vocula $ in editis desiderabatur. 

(73) Codices duo συµθιώσιως τῆς ἄλυτον. Alii duo 
et editi συµθίώσεως τὸν ἄλυτον. Codex Colb. συμδιώ- 
σεως τοῖς GivTOV... κεχνηµένοις. 

. (74) Particula εἰ quam ex veteribus libris addi- 
dimus, deerat in vulgatis. Mox tres mss. cum Voss. 
πολλῷ μᾶλλον. Subinde duo mss. ἐν τῷ χωρισμῷ. 

(75) Codex Colb. ἐστι τὸν ψυχήν. Statim duo mss. 
oum Voss. Πνεύματος χορηγίας. 

(76) Editi κοινωνίαν ποιῄσεται. Veteres tros libri 


D 


θέντα χωρίδεσθαι, ὃ ὅ τοῦτο (72) ποιῶν ἔνοχος ἔσται 
τοῖς ὠρισμῶοις ἐπιτιμίοις ' To) μᾶλλον ὁ t 
σύμθασιν ἐλθὼν πνευματιχῆς συµθιώσεως τῆς. ἅλν- 
τον (73) καὶ αἰώνιον τὸν συνάφειαν κεκτηµένης οὐχ 
οἷός t' ἂν sim µερίδειν xai ἀποχόπτειν ἑαυτὸν τού- 
των, oi συνεκράθη. 'H τοῦτο ποιῶν, βαρυτάτοις 
ἑαυτὸν τοῖς ἄνωθεν ἐπιτιμίοις ὑποδάλλε. Εἰ γὰρ 
γννὰ, à εἰς κοινωνέίαν ἀνδρὸς ἀφιγμένη, καὶ σαρχικὴν 
ἔχουσα τὴν συνάφειαν αὐτοῦ, εἰ (74) τούτῳ ἐπιθον- 
λεύονσα φωραθείη, θανάτῳ καταδικάσεται ^ πόσω 
μᾶλλον 6 πνευματικῇ κοινωνία συναρμοσθεὶς ὑπ' αὐτὸ 
µάρτυρι καὶ µεσίτη τῷ Πνεύματι ὑπόδιχος ἐπὶ τῷ χω- 
ρισμῷ γίνεται; 

2. Ὥσπερ οὖν τὰ µέλη τοῦ σώματος, φύσεως συν. 
ηρτημένα δεσμῶ, οὐκ X» τοῦ σώματος ἀποῤῥήώγνν- 
σθαι Φύναιτο, Ἡ, εἰ ἀποῤῥαγείη, νεκρὸν τὸ ἀποῤρς- 
γνύμενον γένοιτ dv* οὕτω καὶ ἀσκητὴς ἀδελφότοτι 


«συναπτόµενος, x«i φύσεως ἰσχυροτέρῳ δεσμῷ τῇ 


τοῦ Πνεύματος ἁρμολογίᾳ κρατούμενος, οὐκ & 
ἐξονσίαν ἔχοι τέµνεσθαι τούτων, oi; συνηρµόσθη. Ἡ 
ποιῶν τοῦτο, νεκρὸς ἐστι τῷ ux (75), καὶ έστερς- 
μένος τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος, οἷα dà τὴν i 
αὐτοῦ σύμθασιν ἀθιτήσας. Ei δὲ λέγει τις, ὅτι 
φαῦλοέ τινες τῶν ἀδελφῶν * οὐ γὰρ ἅπαντας αἰτιάσι- 
ται’ οὐ γὰρ ἐπὶ χαχίᾳ τὴν χοινωνίαν πεποίηνται (16), 
ὥστε πάντας συµφώνως εἶνι κακούς ' εἰ οὗ 
λέγοι, ὅτι φαῦλοέ τινες τῶν ἀδελφῶν, xai ἀφυλάκτως 
τὸ ἀγαθὸν παραλύοντες (77), καὶ τῆς κοσµιότητος 
ἀμελοῦντες, χαὶ τὴν πρέπουσα ἀσκοταῖς ἀκρίθειαν 
παρορῶντες, x«i διὰ τοῦτο προσήκει τῶν τοιούτων 
χωρίδεσθαι, ovx αρκοῦσαν ἀπολογίαν τοῦ χωρισμού 
ταύτην ἐπωενόηχεν. Οὐδὲ φὰρ Πέτρος i$ ᾿νδρεες, 
ἡ Ἰωάννης διὰ τὴν τοῦ Ιούδα πονηρέαν ἀπεῤῥαγη- 
σαν τοῦ λοιποῦ τῶν ἀποστόλων χοροῦ, οὖδε ἑτιρό; 
τις τῶν ἀποστόλων ταύτῳον ἀφορμὴν ἀποστάσιως 
ἐποιήσατο, οὐδέ τι πρὸς τὸ πείθεσθαι τῷ Χριστῷ vri 
τῆς ἐχείνου µοχθηρβίας ἐνεποδίσθη - ἀλλὰ τοῖς τοῦ 
Κυρίου πειθαρχοῦντες διδάγµασι (18), τὸν εὐσέδειω 
καὶ τὴν αριτὺν ἐζήλουν, οὐ μὴν πρὸς τὸν ἐεύνον 
πονχρίαν ἐπιστρεφόμινοι, Οὕτως ὁ λέγων, ὅτι διὰ 
τοὺς φαύλους χωρίζεσθαι πνευματιχῆς ἀνγκάζομαι 
συναφείας, οὐχ εὔλογον πβόφασιν ἐξεῦρε τῆς οἴκείας 
ἀθεθαιότητος * ἀλλὰ ἔστι μῖν αὐτὸς γῷ πετρώδχς, 
τὸν τῆς ἀληθείας λόγον ἐκθρέψαι διὰ γνώμης «5 
θαιότοτα μὴ duvdpsvog, ἀλλὰ διὰ μιχκροῦ πειρασμοῦ 
προσθολὴν (79), η ακρασίαν παθῶν, τὴὺν σώφουνα 
πολιτείαν οὐχ ὑπομίνων, εὐθύς τε ἀποξοραίνεται τὸ 
ἁαύσωνι τῶν παθῶν τὸ τῆς διδασκαλέας orte; 


preter Comb. et Voss. πεποέηται͵ recte. 

71) Antiqui duo libri cum Voss. αφυλάκτως το 
καλὸν παραλ. Aliquanto post Reg. secundus ταύτο 
επινεοσται. 

(78) Codex Colb. πειθαρχοῦντες προστάγµασι. Net 
ita multo infra duos mss. et Voss. ἐζύλουν, ουξο 
πρὸς τήν. Subinde duo mss. ἐπιστρέφοντα. Ibidem 

ossii vetus liber et alii duo Οὔτε οὖν o . 

(79) Veteres duo libri cum Voss. διὰ utei» 

ῥρασμοῦ τινος προσθ. 
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βλάστηµα:. προγάσεις δὲ (80) εἰχαίας καὶ οὐχ &p- Α ipse persuadet,sed qus tamen ad se defendendum 
κούσας πρὸς ἀπολογίαν ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ — ante tribunal Christi haud satis ἰάοπθερ sunt com- 
χατὰ πληροφορέαν ota; ἐπινοῶν, xol ἑαυτὸν εὐ- | miniscitur; fallitque semetipsum facile.Nihil enim 
xóle; παραχρονυόµινος. O2ótv γὰρ τοῦ ἑαυτὸν &m«- — facilius est, quam seipsum decipere,quod quisque 
τᾷν εὐχολώτερον, ἐπειδὸ κριτὴς ἕκαστος ἑαυτῷ x1- — sibi benevolus justoque indulgentior judex est, ju- 
χαρισμένος γίνεται, τὰ Ὠδέα αρίνων (81) εἶναι σναφέ- — cunda judicans esse conduribilia. 

Ρροντα. 

3. ΄Ἔστω τοίνυν ὁ τοιοῦτος χαταχεχριµένος παρὰ 3. Quamobrem qui ejusmodi est, sit ipso verita- 
ἀληθείαᾳ δικανθύση, ὡς σχανδάλων ὑπόβεσις πλείοσι — tis $58 judicio condemnatus,tanquam qui multis 
καθιστάµενος, τοι movnp& ὑποδείγματι πρὸς ζῆλον — scandáli existat occasio, aut etiam pravo suo 
τῶν ἴσων ἀτοπημάτων διεοεθίζων ἀεὶ, καὶ τοῦ οὖαὶ — exemplo semper alios ad hujusmodi flagitia imi- 
κληρονόμος γενόμενος. Καὶ συμφέρει αὐτῷ ἵνα μύ- tanda provocet, et vocis illius vz heres evadat. 
log Gwtxóg Χρεμασθῇ περὶ τὸν τοάχηλον αὐτοῦ, Et erpedi ei ut suspendatur mola asinaria ad col- 
καὶ χαταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. — [um ejus, et demergatur in. profundum maris *, 
᾿Επὰν yàp (82) jvuyà ἀπόστασιν ἐθισθείη, πολλῆς | Cum enim semel anima defectioni assuefacta fue- 
ἐμπίπλαται ἀχρασίας, πλεονεξίας τε xoi Ὑαστριμαρ- Β rit, multa intemperantia repletur, avaritiaque, et 
γίας, ψεύδους τε χαὶ πάσης κακοηθείας' καὶ ré — edacitate, mendacio atque malignitate omni, et 
τελενταῖον εἰς τὸν πυθμένα xaractpíptt τῆς πινη- postremo in imam nequitiam fertur, malis extre- 
ῥρίας τοῖς ἐσχάτοις ἐμπειρομένη κακοῖ. 'O τοίνυν  misinfixa. Qui igitur talium dux exstiterit, consi- 
τῶν τοιούτων ὁδογὸς χαθιστάµενος, σχοπιίτω ποσων — deret quot animarum interitus reus fiat : qui ta- 
ψυχῶν ἀπωλείας ἔνοχος γίνεται * 6 t μηδὲ πρὸς τὰς men ne animie quidem sute rationi reddendi par 
εὐθύνας τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἀρχέσαι δυνάµενας. Τί γὰρ — esse possit. Cur enim qui ejusmodi est, non magis 
οὐχὶ μᾶλλον ὁ τοιοῦτος μιμεῖται τὸν µέγαν Πέτρο, —imitatu? magnum Petrum, fitque reliquis fir 
καὶ ὑπόδειγμα βεθαίας πίστεως, καὶ τῆς περὶ τῶν — fidei et constantis in bonis animi exemplum, ui! 
καλών (83) ἐνστάσεως τοῖς Ἀοιποῖς γίνεται, ἵνα, )&u- — fulgente virtutem illius splendore, etiam ii qui in 
ποντος τοῦ Φφωτὸς τῶν ἐχείον ακατορθωµάτων, x«i — nequitie tenebris degunt, ad quiddam melius de- 
οἱ ἐν σκότει τῆς πονηρέας διάγοντες ἐπὶ τὸ xpíirro» — ducantur 53 ? Deinde vero Noe justus ille haudqua- 
ὀδηγοθῶσιν ; Ἔπειτα δὲ Νῶε piv ὁ δικαίος οὐχ εἶπε — quam Deo dixit: Oportet exire mc de mundo, cum 
πρὸς τὸν Θιὸν, ὅτι Δεῖ µε ἐχθῆναι to) xócuov,  sintpravi omnes; sed potius athlelico &c generoso 
ἐπιιδὺ πάντες εἰσὶ πονηροὶ, ἀλλ ἐκαρτέρησε μᾶλλον —animoperseveravit,servavitquein pravitatisabysso 
ἀθλοτικῶς (84) xai γενναίως, και μιταξὺ ἀθύσσον c tranquillam ac pacatam pictatem, nec unquam 
πονηρίας τὴν εὐσέθειαν ἀχείμαστον διετήρησε, καὶ — dissensit a Domino,sed per patientiam ac toleran- 
πρὸς τὸν Δεσπότην οὐδαμῶς ἑστασίασιν, ἀλλὰ ὑπο-  tjam in mediis impietatis fluctibus pietatis onera- 
pov καὶ καρτερία μεταξὺ τῶν χυµάτων τῆῶς ἀσι- riam navim tutam et incolumem prestitit **. Et 
θείας τὸν φορτίδα (85) τῆς εὐσεθείκς περισώσατο. — Lot in Sodomis inter tantam impietatem iniqui- 
Καὶ Λὠτ iv Σοδόµοις, μεταξὺ τοσαύτης ἀσεθίίας — tatemque ac injustitiam degens, virtutem incor- 
καὶ παρανοµίας xai ἀθεσμίας στρεγόµενος, tà» «pt- — puptam custodivit, neque ullis omnimo passus est 
τὴν ἀπαράφθορον θιεφύλαξιν, οὐδαμοῦ κακαῖς é«)w. pravis insidiis circumventam captivamque teneri: 
χυῖαν ἐπιθουλαῖς ' ἀλλὰ ωεταξὺ ξενοκτόνων, xai ὕθρι — atque inter hospitum interfectores, eosque qui 
πολλῇ καὶ ἀκολασίᾳ κατὰ τῶν τῆς φύσεως φεροµένων πια petulantia atque libidine contra nature leges 
θεσμῶν, τὴν ἁγιωσύνην ἀμίαντον αὐτὸς τε διέσωσε, — ferebantur, eLipse conservavit sanctitatem incon- 
χαὶ τοῖς λοιποῖς, ὡς iiv, εἰσηγήσατο (86), πράξεαι — taminatam, et reliquos ad eam exhortatus est pro 
πρό τῶν λόγων τὸ καλὸν ἐκπαιδεύων. Σὺ δὲ προφα- — virili, prius factis quam verbis edooens bonum ac 
Cito τὰς τῶν ἀδελφῶν ὀλιγωρίας X οὔὖσας, ἡ παρὰ — virtutem. Tu vero meditans defectionem, ac Spi- 
σοῦ πλαττομένας τὴν ἀποστασίαν ἐννοῶν, x«i τὴν  pjtus sancti secessum excogitans, fratrum negli- 
αθέτᾳσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος μουχανώμενος (87) p gentias aut veras aut ate confictas preetendis, fa- 
καὶ τῆς (αυτοῦ πονηρίας x«i τῶν πόνων τῶν ὑπὲρ  cisque,utillata fratribus calumnia quasi quoddam 


54 Matt. xvin, 6. Gen. v1, 9... * Gen. xix. 


(80) Sic antiqui tres libri, non ut editi, in qui- — utramque scripturam exhibet, primam prima ma- 
bus vocula δέ non legitur. Aliquanto post codex — nu, secundam secunda.Subinde duo mss. perinde 


VOSS. εὐχόλως ἀποχρουόμινος. ut Voss. οὐδαμοῦ κακίας - 

(81) Codex Coib. τὰ ἴδια κρίνων. Nec ita multo (86) Veteres duo libri et editi droyáraro. Alii duo 
infra idem ms. καιθιστάµενος, οἳ τῷ... διερεθίδονται. — cum Voss. εἰσηγώσατο, reclius. — 

(82) Reg. secundus έαν yzp. Statim duo mss. (87) Illud, καὶ τὰν ἀθέτησιν τοῦ αγίου Ἠνεύματος 
cum Voss. ἐθισθῆ. Subinde codex Colb. πονβρίας µμηχανώµενος, addidimus ex Colbertino, nec aliter 
τοῖς αἰσχίστοις. — | egitur in Vossii veteri libro et in Reg. primo, nisi 

(83) Codex Colb. περὶ τό καλόν. quod vox ἁγίου in his libris desit, Statim editi τῶν 

(84) Antiqui duo libri µάλα αθλητικῶς. πόνων τῶν πόνων ' Sed VOX πόνων et inepte et contra 


(85) Editi 7iv φροντίδα. Regii ter&us et quartus — veterum librorum fidem bis edita fuerat. Mox ϱ0- 
4vr φορτίδα, bene. Alius codex itidem Regius — dex Voss. τὸν τῶν κρετῶν ἑογάδο. T 
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velamentum sit et tue pravitatis, et tuse in labori- À ἀρετῆς οχνηριας παραπέτασμα τὸν τῶν ἀδελφῶν ἐργάςν 


bus segnitiei, quos pro virtute debueras subire. 

&. Quare qui talis fuerit, his exemplis ad fru- 
gem meliorem revocatus, in pactis cum Spiritu 
initis acquiescat, quibus se in primis coelestis par» 
tu3 incunabulis devinxerat.Neque enim si contige- 
rit, ut unus digitus molesti aliquid in manu per- 
ferat, continuo etiam alius resecari pertinaciter 
volet: sed primum quidem dolorem effugiet ampu- 
tationis, deinde vero permanebit firmus et con- 
stans, ut et operam eam que a periclitante danda 
esset, det ipse corpori, et ne manus omnino ramis 
naturalibus spoliata, proprio et innato ornatu pri- 
vetur. Velim igitur transferas $589 exemplum ad 
ascetam, et considera quantum dolorem ad dede- 
cus animis acri sensu preditis per resectionem αί- 
ferat, et quomodo constituat seipsum mortuum et 
vitee exsortem.Quod autem preceptor discipulum 
suum ad pravitatem inducere non velit, sic ut 
prava magistri institutio causa discipulo sit seces- 
sus atque defectionis, hoc modo, si placet, consi- 
deremus. Quid est pater? quid vero est magister? 
Peedotriba uterque. Alter quidem filio, alter vero 
discipulo studiose precatur ac vult meliora. Siqui- 
dem et illud naturale patribus est, ut optent libe- 
ros sibi esse quam optirnos et prudentissimos, ho- 
nestissimosque ac modestissimos: quo et filii clari 
sint, et patres virtutibus filii ad se redundantibus 
magis inclarescant. Similiter et paleestre magistri, 
quos ipsi exercent, eos et strenuissimos el peritis- 
simos efficere student, ut cum fortiter ac perite 
prosperum certamen peregerint, adversariorum 
fiant splendidi victores, eorumque legitima pugna 
manifesta laus sit magistrorum. Quisque autem 
animum ad docendum induxit, naturaliter vult di- 
scipulos suos ad perfectissimam documentorum 
suorum cognitionem pervenire. Cum igitur ita sint 
natura affecti patres, quomodo non optarit sanoti- 
tatis doctor, ut-suus discipulus reddatur optimus, 
ac spirituali sapientia sapientissimus ? presertim 
cum sciat, se, si suus discipulus talis evaserit, 
tum apud homines futurum celebrem, tum a Chri- 
&to eximias coronas consecuturum, quandoquidem 
famulos illius, vel, ut rectius dicam ?*, fratres, 
quando et hac voce uti Christus voluit, diligentia 
ac cura sua effecit ipsius consortio dignos. 


9. Sed et alius prettere consideremus, quod si 
malus evaserit discipulus ob ipsius institutionem, 
inurenda sit magistro judicii tempore indelebilis 


53 Matth. xij, 49. 


(88) Veteres duo libri et editi 2» ἑαυτῶ. Alii duo 
mss. i» αὐτόν. Codex Voss. àv ἑαυτόν. Ibidem Vos- 
sii vetus liber et alii duo παρὰ τᾶς - quem locum ita 
ad verbum interpretabere,quam sibi tn primis ca- 
lestis partus fasciis aptavit.Hoc est,quam ipse pro- 
cessus est in primis celestis partusincunabulis,seu 
initiis. Vocula τι addita cst non longe ex Combefl- 


B 


διαθολήν. - 

&. Ὥστε σωφρονισθεὶς ὁ τοιοῦτος τοῖς ὑποδεέγμασιε, 
στεργέτω τὴν ἁρμονίαν τοῦ Πνεύματος, ὃν ἑαυτῷ (88) 
περὶ τὰς πρώτας σπαργανώσεις τῆς οὐρανίου xu$- 
σεως συνηρµόσατο. Οὔτε γὰρ, εἰ συµθαίη ἐπὶ τῆς 
Χειρὸς ἕνα τῶν δαχτύλων παθεῖν τι τῶν ἀνιαρῶν, ἤδη 
καὶ ὁ ἵτερος ἐκτμηθῦναι φελονειχήσει" ἀλλὰ φεύξιται 
μὲν πρῶτον τὸ ἀλγειὸν τῆς τομῆς, ἴἔπειτα δὲ καὶ 
στεῤῥῶς παραμενεῖ, ὥστε χαὶ Tüv τοῦ κινδυνεύοντος 
ἀντειαφέρειν χρείαν τῷ σώματι, καὶ uà παάντη τὸν 
χεῖρα τῶν φυσικῶν «κλάδων ἀφαιρεθεῖσαν ἀποσνλυ- 
θῆναι τοῦ οἰχείον χόσµου x«i προσφνοῦς. Μετένεγχε 
τοίνυν ἐπὶ τὸν ἀσκητὴν τὸ ὑπόδειγμα, καὶ σχόπτσον 
ὅσον ἄλγος καὶ ἀχοσμίαν ταῖς αἰσθητιχαῖς ψυχαῖς τῷ 
ἀποχοπῆ κατεργάδεται, καὶ ὅπως ἑαντὸν νεκρὸν καὶ 
ζωῆς ἀμέτοχον ἀποφαίνι. "Ort δὲ ὁ ἀφογούμενος 
ovx ὃν ἕλοιτο τὸν αὐτῷ μαθητενόµενον πρὸς πονηρίαν 
ενάγειν, ὥστε τὴν πονηρὰν ἀγωγὴν τοῦ διδασκώλον 
πρόφασιν τῷ μαθοτῇ χωρισμοῦ γεέσθαι καὶ ἀπο- 
στάσεως, οὕτως, εἰ δοχεῖ, σχεψώμµεθα. Τέ μὲν πατέρ; 
τέ δε διδάσκαλος; Παιδοτρέθης ἑκάτερος. Ὁ μὲν γὰρ 
τῷ παιδὶ, ὁ δὲ τῷ]μαθητῇ εὖχεσθαί τε τὰ κρείττονα 
καὶ βουλεύεσθαι διεσπούδακε. Φύσις μὲν Ὑὰρ πατρά- 
ctv εὔχεσθαι τοὺς παῖδας ὡς βελτίστους καὶ φρονι- 
µωτάτους γενέσθαι, χοσµιωτάτους τε καὶ µετριωτά- 
τους, ἵνα οἱ μὲν παῖδες εὐδοκιμοῖεν, οἱ δὲ πατέρες 
εὐκλεέστεροι Ὑένοιντο τῇ ἐπ αὐτοὺς ἀναφορῷ τῶν 
χαλῶν τοῦ παιδός - σπουδὺ δὲ καὶ παιδοτρίθαις exe 
µωτάτους τε χαὶ τεχνιχωτάτους τοὺς UT' αὐτῶν 
ἀσκουμένους γενέσθαι, ἵνα, popn καὶ ἐμπειρίᾳ περι- 
δέξιον τὸ ἀγώνισα ποιησάµενοι, λαμπροὶ νικηταὶ 
τῶν ἀντιπάλων ἀποδειχθῶσι, xci à τούτων ἔἕννομος 
άθλησις (89) τῶν χκαθηγουµένων σαφἠὴς ἔπαινος γί» 
νηται. Φύσις ὃς παντὶ τῷ διδάσκει προηρηµένω 
τὸ θέλεν εἰς ἀκριθεστάτον κατάλοψιν ἀφιχίσθαι 
τῶν διδαγµάτων τοὺς µαθηοτάς. Τῆς τοίνυν τῶν xu- 
τέρων (90) φύσεως τοῦτον ἐπεχούσης τὸν λόγον, πῶς 
οὐκ ἂν xal ὁ τῆς ὁσιότητος παιδεντὴς τὸν παρ᾽ αὐτοῦ 
παιδευόµενον εὔξαιτο ἀκακώτατόν τε καὶ σωφρονί- 
στατον τὴν πνευματικὴν σοφίαν ἀποδειχθῆναι; σαἰ» 
Ttp σαφῶς ἐπιστάμενος, ὅτι, τοιούτονυ Ὑενομένου τοῦ 
μαθητοῦ, x«i παρὰ ἀνθρώποις εὐχλεὴς ἔσται, x« 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ λαμπροὺς ὑποδέξεται (94) τοὺς 
στιφάνους, ὡς τοὺς οἰχέτας αὐτοῦ, μᾶλλον di εἰκεῦ, 
ἀδελφοὺς, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο Χριστὸς εἶλετο, ἀξίους 
τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως διὰ τῆς αὐτοῦ ἐπιμελείας 
ἀπεργασάμινος. 

5. Καὶ ἕτερον δὲ σκοπῶμεν, ώς, εἰ φαῦλος ὁ µαθε- 
τὸν γένοιτο παρὰ τὴν αὐτοῦ ἀγωγὸν, αἰσχύνην ἅπαρ- 
Ὠγόρηοτον ἔξει ἐπὶ τὸὂς οἰκουμενωαῆς κατὰ τὸν ri 


sii veteri libro. Subinde codex Colb. φιλονεαιείς. 

(89) Codex Colb. ἔννομος ἄσκησις. 

(90) Vossii vetus liber et alii duo TZ« τοῦνν τῶν 
πραγμάτων, cum igitur res ita se habeunt suapte 
natura. . 

(91) Sic veteres aliquot libri. Editi παρὰ Χριστοῦ 
λαμπροὺς ἀκοδέξηται. 


μοι 
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κρίσεως xetpoy πανηγύρεως ὁ ὑφαηγούμεος, x& Α ignominis coram orbis terrarum publico conventu 


ἐπὶ τοῦ πανδήµου τῶν οὐρανίων ἀθροίσματος (92) 
οὐχ αἰσχννεῖται µόνον, ἀλλὰ xai κολασθήσεται. Πόθεν 
οὖν ἐγγινήσεται τὸ uà οὐχὶ θελᾷσαι τὸν χαθηγού- 
µενον xócpióv τε χαὶ ἐπιειχκῆ γενέσθαι τὸν οἰχκεῖον 
ὁμιλητὴν ; Καὶ ἄλλως δὲ ἀλνσιτελὴς τῷ διδασκάλῳ 
ἡ τοῦ μαθητοῦ πονηρία. Ἐπειδὺ γὰρ τὴν πρὸς ἆλ- 
λήλονς ἑκάτερος (93) συµθίωσιν εἵλοντο, $c Xv µιτά- 
σχηυ πονηρίας ὁ μαθητὴς, τῶν ταύτης καρπῶν πρῶ- 
τον µεταδίδωσι τῷ διδασκάλῳω' ὥσπιρ τὰ ἰοθόλα 
τῶν ἑρπετῶν τοῖς θάλπουσι πρῶτον ἐνέησί τὸν ἰόν' 
ὡς εἶναι πάντοθεν dü)ov, ix τε τῆς φύσεως τῶν 
πραγμάτων, ἔκ τε τοῦ λυσιτελοῦντος τῷ ἄγοντι, ὅτι 
εὔξεται,͵ καὶ πάντα τρόπον σπουδάσει, ἐπιιιχκῦ τε 
x«i χόσμιον τὸν ὑπ αὐτῷ παιδευόµενον χαταστῦναι. 
Ei μὲν γὰρ Xv» χακίας καὶ πονηρίας ἀλείπτης, πρὸς 
τοῦτο πάντως ἄγειν ἂν τὸ πέρας τοὺς παρ) αὐτοῦ 
ἀσχονμέους ἐσπούδαχεν' εἰ δὲ ἀρετῆς καὶ διχαιοσύ- 
γης ἐστὶ παιδεντὴς, οὐχ ἂν ἐναντίον οἶμαι τοῖς οἰχείοις 
σπουδάσµασι τὸ πέρας ἐπὶ τὶν μαθητευόμινον (94) 
ἐχθῆναι ἕλοιτο, ΄Απασα τοίνυν πρόφασις εὔλογος τῷ 
βουλομέῳ ἈΧχωρίδεσθαι Ἠπνευματικοῦ ανστήµατος 
περιήρηται. Αἰτία δὲ αὐτῷ ἀπεδείχθη τῆς τοιαύτης 
γνώμης à τῶν παθῶν ἀκρασία, καὶ Ὦ περὶ τοὺς 
πόνους ὀλεγωρία, x«i τὸ τῆς κρίσεως σαθρὸν (95) 
καὶ ἀθέδαιο». Ou γὰρ ἤκουσεν οὗτος παρὰ τοῦ προ- 
φύτου AaGid, ὅτι Μακάριο: οἱ φυλάσσοντες χριαιν’ 
οἱ φυλάσσοντες, οὐχὶ οἱ καταλύοντες. Οὗτοί εἰσι οἱ 
τοῖς μωροῖς ὁμοιωθέντες, οἱ ἐπὶ τῆς ψάμμον, τῆς 
κατὰ τὴν γνώμη» ἀθιθαιότοτος, τὸν θεµέλιον τῆς 
πνέυματικῦς τιθύώτες οἰχοδομῆς, ὃν ὀλέγαι ψεκάδες 
πειρασμῶν, καὶ βραχὺς χείµαῤῥος τῶν τοῦ πονηροῦ 
ἐφόδων (96), ὑφελχύσας τὴν ὑποθάθραν, διέλνσέ τε 
xai διεσχόρπισιν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB. 


Περὶ ὑπαχοῆς πληρέστερον. 


1. Ὅπως μὲν οὖν προσήχει τὸν ἅπαξ ἑνωθέντα 
πνευματιχῷ συστήµατι φυλάττειν τὴν ἔνωσιν ἁδιά- 
Άντον, κατὰ τὸ ἐνὸν ὑπεθίμεθα. Νῦν Ó' a) πάλιν τὸν 
περὶ τῶς ὑπαχοῆς λόγον γυµνάσωμµεν' καὶ πρότερον 
μὲν διὰ βραχέων ἐπελθόντες, νῦν δὲ τελεώτερον ἔκτι- 
θέµενοι' καὶ δείξωµεν, ὁπόσην ὁ ἀχριθὺς ἀπαιτεῖ 
λόγος παρὰ τῶν ἀσχητῶν τῷ προεστῶτι τὴν εὐπεί- 
θειαν. Ἐξ αὐτῆς γὰρ τῆς ἁγίας Γραφῆς πειράσοµαι 
ταύτης τὸ µέτρον διασαφῆσαι. Παῦλος ὁ ἀπόστολος, 
Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων, προστάσσει (07) πάσαις ἔξον- 
σίαις ὑπιρεχούσαις ὑποτάσσεσθαι, ἐξουσίαις ταῖς τοῦ 


$6 Psal. cv, 3. 


(94) Edili 6 ὑφηγούμενος, x«l ὁ τῆς ὁσιότητος παι- 
ευτὴς ἐπὶ τοῦ. At mss. ut in contextu. Hic locus 
paulo aliter in Reg. primo legitur, nempe hoc 
modo, αἰσχύνεται αισχύνην ἀπαρηγόρητον ἐπὶ τῆς οἱ- 
χουµένης κατὰ τὴν τῆς χρίσεως χαιρὸν πανηγύριως, xoi 
ἐπὶ τοῦ πανδήµου τῶν οὐρανίων ἀθροέσματος, x«l οὐκ 
αἰσχύνιται µόνον, etc. Editi habent quoque αἰσχύ- 
vt*«t. At mss. nonnulli αισχυνεῖται µόνον. 
(93) Veteres duo libri cum Voss. ἑχάτεροι. Mox 
idem eodex Voss. et Reg. primus àv cc» Haud 
longe duo mss. τὸν ταύτης χαρπέν. Ibi em Reg. 


nec sit modo pudore afficiendus coram universo 
ceelitum agmine, verum etiam puniendus sit. Unde 
igitur fiet, ut preceptor discipulum suum bene 
moratum ac modestum esse nolit? Et alioqui ma- 
gistro non profutura est discipuli pravitas: cum 
enim ambo alter cum altero etatem degere statue- 
rit, in quod vitium discipulus inciderit, ejus fru- 
etus primum cum magistro communicat ; more ve- 
nenatorum serpentum, qui a quibus foventur, in 
eos primum virus immittunt. Quare perspicuum 
est undique, cum ex rerum natura, tum ex utili- 
tate instituentis, optaturum ipsum, ae curaturum 
omni modo, ut suus discipulus fiat probus ac mo- 
destus. Etenim si malitie ac nequitie foret magi- 


B ster, ad hunc omnino finem eos qui ab ipso exer- 


centur, studeret perducere : si vero doctor est vir- 
tutis ac justitie, haudquaquam volet, opinor, di- 
scipulum suum ad contrarium suis ipsius studiis 
5 70 &nem pervenire. aque &quus omnis pree- 


textus sublatus est ei, qui vult a spirituali societate 


separari. Posita est autem ipsi ob oculos causa 
hujus consilii, intemperantia affectuum, laborum 
negligentia, corruptela ac instabilitas judicii. Non 
enim audivit is a propheta David, Beatí qui custo- 
diunt judicium ** ; qui custodiunt, non qui ever- 
tunt. Hi sunt qui fatuis assimilantur: qui super 
arenam inconstantie mentis, esdificii spiritualis 
posuerunt fundamentum, quod pauce tentatio- 
num gutte&, et modicus torrens ab illius maligni 
assultibus excitatus, subtracto fuloro dissolvit ac 
disjicit. 


CAPUT XXII. 
De obedientia uberius. 


1. Quomodo quidem indissolubilis conjunctio ab 
eo, qui se semel spirituali societati adjunxerit, 
servanda sit, quoad potuimus, ostendimus. Verum 
nunc iterum de obedientia instiluamus sermonem, 
et quod superius paucis perstrinximus, nunc dili- 
genlius explicemus, ostendamusque quantam exi- 
gatabascetis erga preefectum obedientiam accurata 
doctrina. Ex ipsa enim Scriptura adnitar modum 
illiusac mensuram declarare. Ad Romanosscribens 
apostolus Paulus, subjici eosetpotestatibus cunctis 
supereminentibus jubet, mundanis, inquam, non 


primus μεταδώσει. 

94) Codices nonnulli ἐπὶ τῶν μαθητενοµένων. 

93) Unus ms. xai τὸ τῆς οἰχείας γνώμης σαθρὀν. 

(96) Editiones Basil. et Paris τῶν τοῦ πονοροῦ ἐφό- 
δων' θά he dur voces τῶν..; ἐφόδων neque in 
Voss. neque in aliis duobus mss. inveniuntur. Co- 
dex Colb. τῶν τοῦ πονηροῦ προπεµµάτων, ἐφελχύσας. 
Alii duo mss. χείµαῤῥος τῶν τοῦ πονχροῦ, ὑφελχύσας. 

(97) Editi προτάσσει. Al mss. προστάσσει. Ali- 
quanto post codex Colb. καὶ τοὺς ἀντιτασσομένους 


χατά γε. 
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spiritualibus potestatibus 57: atque hoo ex his que Λ κόσμου, οὐ ταῖς πνευματικαῖς x«i τοῦτὸ ἐκ τῶν 
sequuntur declaravit, ubi de tributis ac vectigali ἐπαγομένων ἐδύλωσεν, εἰπὼν περὶ φόρων καὶ τέλους, 
loquitur, et ubi, qui vel minimum resistit pote- — z«l τὸν ἀντιτασσόμενον xard ys τὸ σμικρύταταν τῇ 
stati, eum affirmat Deo ipsi resistere **. Itaque si ῥἐξονσίᾳ τῷ Θιῷ ἀντιτάσσεσθαι ἀποφαίνεται. Ei τοίνυν 
hujus mundi principibus, qui ex humana lege prin- — Toi; τοῦ κόσμου τούτου ἄρχουσι, τοῖς χατὰ νόµον ἂν 
eipatum obtinuerunt, ita subjectos esse pietatis θρώπινον τὴν (98) αρχἠν εἰληφόσι, τοσαύτον ὑποταγὺν 
eultores voluit divina lex, idque, cum tuno in im- παρὰ τῶν εὐσεθούντων ὁ θεῖος νόµος ἀπένειμε, xai 
pietate degerent ; quanta tandem ab asceta pre- ταῦτα τηνιχκαῦτα ἐν ἀσιθείᾳ διαξδῶσι΄ πόσην εὐπεί- 
standa obedientia est ei, qui a Deo presses constü- Ἅθειαν ὀφείλι ó ἀσχητὴς τῷ παρὰ Θιοῦ καταστάντι 
tutus sit, ab ejusque legibus potestatem acceperit? — &pxovrt, x«i (09) παρὰ τῶν νόμων ixtivov λαθόντι τὴν 
Quomodo igitur Dei ordinationi non restiterit, qui ἐξουσίαν, εἰσφέρεω ; Πῶς δὲ οὐκ ἂν ἀντιτάξαιτο τῇ 
resistit moderatori? presertim cum aperte Aposto- — ToU Θεοῦ δια-αγῇ ὁ τῷ καθηγουµένῳ ἀντιτασσόμενος; 
lus jubeat omni in re parendum esse spiritualibus — dec τε x«l diappáüduv τοῦ 'Axocrólou κελεύαντος 
prepositis. Obedite, inquit, praepositis vestris, e£ — voi, πνευματικοῖς ἡγουμένοις ὑπείκειν ἐν πᾶσι. Πε- 
subjecti estote. Ipsi enim vigilant pro animabus ve- Ἅθεσθι γὰρ, ouci, τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείχετε. 
stris, tanquam rationem reddituri, ut cum gaudio B. Λὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὶρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς 
hoc faciant, et non gementes: inutile hoc enim vo- — Xoyov ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ χκρᾶς τοῦτο ποιῶσι, 
bis est 9. Si igitur non perfecte obedire inutile est, καὶ u$ στεάζοντες ἀλνσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. Ei 
operee pretium est persequi nos quod magis expe- οὖν τὸ gà πρὲς ἀχρίδειαν πείθεσθαι ἀλνσττελὲς, 
dit. Nam mea quidem sententia, hoc quod dicitur Ἅπροσήχει µεταδιώχειν ἡμᾶς τὸ λυσιτελέστερον. Τὸ 
inutile, magni cujusdam detrimenti, reique poeni- — yàp ἀλνσιτελὲς, οἶμαι, μεγάλης ζημίας καὶ (1) µετα- 
tende ac corrigendi significationem habet. µελείας καὶ διορθώσεως ἔμφασιν ἐπιφίρεται. 


2. Imitanda est autem maxime sanctorum obe- 2. Ζηλοῦν δὲ προσήκει μάλιστα Trà» τῶν ἁγέων 
dientia, quam Deo exbibuerunt; si idoneo hoo Ἁεὐπείθειαν, ὧν περὶ τὸν Θεὸν ἐπεδείξαντο, εἴ γι 
exemplo ad exsequendum nostrum propositum µέλλοιμε ἀρχοῦντι ὑποδείγματι περὶ τὴν ὑπόθισο 
utentes, obedientiam rite prestare velimus. Neque µχρώμεωοι, καλῶς tàv ὑπαχοῦν ἀπεργάξδεσθαι, Καὶ 
vero existimet quisquam, me, obedientiam pree- µμοδεὶς οἰέσθω µε χρατύνειν ἐθέλοντα τὴν περὶ τοὺς 
feetis debitam stabilire $73 volentem, exempla Ἀγουμένους εὐπείθειαν, ὑπέρογκα παράγεν τὰ ὑπο- 
sublimiora proferre, aut debite Deo obedientie δείγματα, xai τῇ πρὸς τὸν Θιὸν ὑπακοῦ relué» 
obedientiam hominibus reddendam arroganter ϱ αὐθαδῶς παρειχάζειν rà)» πρὸς (2) τοὺς ἀνθοώπους εὖ- 
comparare audere. Non enim proprio marte, sed µπείθειαν. OU γὰρ οἴκοθεν ὀρμοθεὶς, ἀλλὰ &x' αὐτῶν 
ipsis divinis Scripturis inductus hanc adhibui τῶν θείων Γραφῶν, ταύτῳον τὸν εἰχασίαν srexoimpa:, 
comparationem. Animadverte enim quid dicat Σχόπησον γὰρ τἐ ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις φησὶ, riv 
Dominus in Evangeliis, ubi de obedientia servis περὶ τοὺς ἑαυτοῦ δούλονς θεσπίζων ὑπαχοήν' Ὁ ἕὃι- 
suis reddenda legem ponit. Qui recipit vos, me — xóptvo; ὑμᾶς dpt δέχεται καὶ πάλιν ἑτέρωθι 
recipit 69. Et iterum alio in loco: Qui vos audit, Ὁ ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ  &xoót καὶ ὁ ἀθετῶν 
me audit ; et qui vos spernit, me spernit. Quod ὑμᾶς ἐμὶ &Otrei, "Orc dk ὃ τοῖς ἀποστόλοις siouxt, 
autem apostolis dixit, id ab ipso deomnibus post — mspi πάντων τῶν μετ αὐτοὺς χαθο/ησομένων bivope- 
eos moderamen habituris statutum fuisse, ex mul- θέτησεν, ix πολλῶν χαὶ ἀναμφιλέκχτων µβαρτνριῶν 
tis et indubitatis saéree Scripture testimoniis evi- — t3 θείας Γραφῆς καὶ τεκμηρίων ἐναργεστάτων ἔστι 
dentissimisque argumentis probari potest. Quam- παραστῆσαι. Ὥστε ἀχολούθως x«i ἡμεῖς τοῖς θείοις 
obrem fuimus nos etiam convenienter divinis δεσπίσµασι τοὺς λόγους ἐποιησάμίθα, φέσανσι 
oraculis locuti, cum diximus, nos sanctorum erga δεῖν τὴν τῶν ἁγίων περὶ τὸν Θεὸν εὐπείθειαν ὑπὸ- 
Deum obedientiam, nostre erga prefectos obe- δειγμα τῆς περὶ τοὺς προεστῶτας ὑπακοῖς iv 
dientie exemplar nobis ipsis proponere oportere. ῃ τοῖς (3) προτιθέναι. Πῶς oj» oi ἅγιοι τῷ Δεσκύτι 
Quomodo igitur suam sancti declararunt erga Do- — rà» εὐπείθιαν ἐπεδείξαντο ; Σκόπησόν pet τὸν 
minum obedientiam ? Considera mihi Abraham, Ἅ᾿Αθραὰμ χελευόµενον χαταλιµπάνεω ofxov, πατρίδε, 
qui jubetur relinquere domum, patriam, epes, Ἁµπεριουσίαν, xrüpara, συγγεεῖς, φίλους καὶ ixi 
possessiones, cognatos, amicos; itemque contraria τούτοις (4) διώχειν τὰ ἐναντία, τὴν ξένων, τὸ &» 
consectari, terram alienam, locum ignotum vaga- επέγνωστον, τὴν πλάνην, τὴν πινίαν, τοὺς φόθονς, 


9 Rom. xiu, 1... ?* ibid. 7. ** Hebr. και, 17. *^ Matth. x, 40. *! Luc. x, 16. 


(98) Vossii vetus liber αρχὺν εἰληχόσι. Mox idem (1) Codex Colb. cum Voss. requin ἀδιορθώτον. 
ms. εἰ Colb. ὁ θεῖος λόγος ἀπένειμε. Ibidem Reg. se- (2) Vossii vetus libet περὶ τοὺς ἀνθρώπους. 
cundus καὶ τούτοις τηνιλ. (3) Editi ὑπόδειγμα τοῖς... ἑαντούς. At mss. tres 

(99) Codex Voss. κατὰ τὸν νόµον ἐκείνου, et ita — ita ut edid.inus. Codex Voss. babet quoque ee 
quoque scriptum invenitur in Reg. secundo se- — *ei;. Ibidem codex Colb. πρὀστιθέναι. 
ennda manu. Neo ita multo infra tres mss. οὐχ ἂν (4) Sic antiqui tres libri. Editi καὶ τούτοις. Co- 
Αυτιτάξαιτο, Alius ms. et editi ἀντετάξατο, dex Golb. καὶ ἀντὶ τούτων, et harum rerum doce. 
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τοὺς χιωδύνους, xxi ὅσα 
δυσχερῆ. καὶ αμελητί 
λιμπάνοντα μὲν τὴν οἴκοι εὐπραγίαν (3) xai ἀνάᾶ- 
παυσιυ, ἀνθαιρδύμενὸν δὲ ταύτης τὴν ἐπὶ τῆς ἆλ- 
λοδαπὺς ταλαιπωρίαν καὶ ἅλον. 


ὑπακούοντα, xai κακατα- 


3. Όρᾷς ἀσκητὴν ἀχρίθέστατον, xci τῆς χοσμικῆς 
ἀπάσης εὐημερίας διὰ τὸν Θεὸν ὑπερόπτον; Αλ) 
ἐπίωμεν τὰ ἑξῆς. Καταλαμθάνει (6) μὶν τὴν Παλαι- 
στίνον, τὸν παρὰ Θιοῦ ὑποδειχθέντα τόπον εἰς παροι- 
χίαν' λιμοῦ δὲ χαταλαθόντος τὸν χώρα», εἰς Αἴγυ- 
Ἅτον µετανίσταται, χαχεῖ τῆς γνναικὸς ἀφαιρεθεί- 
σης, οὐ μιχροψυχεῖ (7), οὐδὲ ταῖς οἰκονομίαις τοῦ 
Θεοῦ καταμίμφεται, ὡς τῆς ιὐπειθεέας τοιαύτας 
ἀντιδεχόµενος ἀμοιθάς' ἀλλὰ πράως καὶ τοῦτο ἤνεγκε 
τὸ πάᾶντων ᾖβαρύτατον ἀδιχημάτων ἀδίχημα, οὐχ 
ἅπαξ, ἀλλὰ γὰρ x«i αὖθις ὑπὸ τοῦ Γεράρων βασι- 
λέως Ὑενόμενον. Κρίνας vy&p arab ὑπαχούειν Ot, 
οὐκ ἰσκόπει Tí ἐπ᾿ αὐτῷ οἰχονομεῖ ὁ Θιὸς, ἀλλ᾽ 
ὅπως αὐτὸς ἀκριθεστάτην xal ἀνεπίληπτον τὴν ὑπ- 
αχοὺν εἰσενέγχηται. Διά τοι (B) τοῦτο χαὶ τὸ τελεν- 
ταῖον λαμθάνει piv τὸν παῖδα τὸν Ἰσαὰκ, μακρᾶς 
εὐχΏς xai πίστεως ἆθλον καὶ δώρημα: ἐπιιδὸ δὲ 
έώρα αὐτὸν εἰς ὥραν Que προθαὔοντα, καὶ ἕλ- 
πίδας ἀγαθὰς τοῖς γεγεννηχόαι παρέχοντα διαδοχᾶς, 
καὶ τῆς µιτέπειτα τοῦ γίνος σνστάσεως, τὸ τηνι- 
χαῦτα μιτὰ τοσαύτας ἐλπίδας κελεύεται παρὰ τοῦ 
Θιοῦ αναγαγεῖν αὐτὸν εἰς ὄρος ὑψηλὸν (9), καὶ κατα- 
θύει τῷ δεδωκότι. Δεξάμενος δὲ τὸν ἀπότομον ταύ- 
την φωνὸν, xxi τὸν φοθερὰν δειτουργίαν, x«i τὸ τῆς 
φύσεως ἰσχυρότερον oux ἐπίταγμα µόνον ἀλλὰ καὶ 
ἄκονσμα, ὅπως πράως ἤνεγκεν, ὅπως οὐκ ἐξέστη 
τὰς φρίνας, ὅπως οὐ αχατέπεσε τὺν ψυχὴν, αλλ) 
ὥσπερ ἄρνα τιὰ χαταθύειν µέλλων, οὕτως Ὀρεμαίω 
χαὶ ἀταράχῳ φρονήµατι τὸν Quyóv (10) τῆς ὑπακοῆς 
ἐπιθέμενς, jt. σὺν τῷ παιδὶ, τὸ προσταχθὶν ix- 
πληρώσω», oudtv οὐδὲ ἐν τούτῳ πολυπραγμονῶν 
τὸν τοῦ Θεοῦ χρίσυ, οὐδὲ µεµφόμενος, ἀλλὰ τὸ 
οἰχεῖον σκοπῶν, ὅπως ἂν κατὰ μηδὲν τὴν ὑπακοὴν 
παραλύσειν. Οὕτω τοι καὶ λαμπρὸν ἤρατο στέφα- 
vov, τῷ οἰχουμένῃ στήλη πίστεως καὶ ὑπακοῆς 
ἱδρυνθείς (11). ᾿Ενῆν μὲν οὖν καὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων 
τῶν xarà παλαιὰν ἱστορίαν διαλαμφάντων τὸν εὖ- 
πείθειαν διελθεῖν, εἰς πκίδευµα τῆς τῶν ἀσκοτῶν 
ἀναμφιλέκτου ὑπακοῆς (12), ἀλλ ἵνα μὴ μακρὸν τὸν 
λόθον ἀαπεργασὠώµεθα, ἕχαστον τῶν παιδεύεσθαι βον- 
λομένων τῇ ἀκροάσει τῶν ἁγίων Γραφῶν παρα- 
πέµῄαντες, αὐτοὶ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς τοῦ Σωτῆρος 
τὸν λόγον τρεψόµεθα (13), δεικνύντες πῶς ὑπύκονον, 
x«i πῶς ὑπετάσσοντο. Ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ἔτι 


(3) Reg. secundus. μὲν τὴν οἰχείαν εὐπραγίαν. Co- 
dex Colb. pro ἀνάπαυσυ habet ἄνεσυ. 

(6) Regii secundus et quartus χαταλιµπάνει μὶν 
τὴν, deserit Palaestinam. Reg. tertius et editi χατα- 
λαμόάνει μὲν τήν, advenit in Palzstinam, occupat 
Palaestinam. Utra scriptura vera sit, nescio : sed 
ex utraque sententiam satis idoneam effici posse 
arbitror. Mox codex Colb. ἐνδειχθέντα τόπον. 

(7) Reg. tertius et editi οὐδὲν μικροφυχεῖ Alii 
duo mss. οὗ μαροφυχεῖ. Pro «eetptüsiev cin Voss. 


CONSTITUTIONES MONASTICAE. 
τοῖς ξενιτεύουσιν ἔπεται À lionem, paupertatem, timores, pericula, et ea quee 
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peregrinos comitantur incommoda. Considera 
illum et prompte obedientem, et relinquentem do- 
mesticam felicitatem ac quietem, et ejus loco am- 
plectentem in aliena terra erumnas, atque erra- 
tionem. 

3. Vides ascetem perfectissimum, et cujuscun- 
que felicitatis mundana» contemptorem, Dei causa? 
Sed reliqua persequamur. Venit ille quidem in 
Palestinam, comimnonstratum a Deo locum ad in- 
colendum : sed fame regionem hanc invadente, 
transmigrat in /Egyptum, et illic uxore rapta, 
haudquaquam animo concidit, neque de Dei con- 


B siliis conqueritur, quod pro obedientia ejusmodi 


premia reciperet, quin potius animo leni hanc 
quoque injuriam injuriarum omnium gra- 
vissimam pertulit, non semel, sed rursus etiam & 
Gerarorum rege illatam. Cum enim semel statuis- 
set Deo obedire, jam non attendebat quid de se de- 
cerneret Deus, sed qua ratione ipse perfectissimam 
&o inculpatam obedientiam prestaret. Et eam ob 
causam postremo recipit filium Isaac, diuturna 
precationis ac fidei premium ac donum. Cum au- 
tem videret illum ad etatis florem progredientem, 
exhibentemque parentibus bonam spem successio- 
Dis et generis ad posteros propagandi,tum domum 
post spes tantas jubetur a Deo hunc ipsum ad al- 
tum montem deducere et illic largitori immolare. 


C Porro ille durissima hac voce accepta, munere- 


que horrore plenissimo, et ejusmodi, ut tantum 
modo auditum, necdum imperatum, naturam vin- 
ceret, hec ut moderate tulit, ut non jam motus est 
mente,ut animo non concidit, sed tanquam agnum 
57 9 aliquem mactaturus, sic quieto etimpertur- 
bato animo, imposito sibi obedientie jugo, ibat 
cum filio, quod imperatum fuerat expleturus, nihil 
propterea Dei judicium curiose pervestigans, ne- 


«quo conquerens de eo,sed ad suum ipsius officium 


respiciens, ut ne ulla in re obedientiam infringeret 
suam. Sic igitur splendidam coronam consecutus 
esl, toti terrarum orbi constitutus ipse fidei atque 
obedientiee columna. Poteram quidem reliquorum 
etiam sanctorum, qui in veteri historia claruerunt, 


D obedien'iam commemorare, ut obedientia contra- 


dictionis expers formaretur in ascetis : sed ne ora- 
tionem longam faciamus unumquemque hec dis- 
cere volentem ad sacras litteras auscultandas re- 
mittentes, ipsi ad Servatoris nostri discipulos ser- 
monem convertemus ; ostensuri, quomodo obe- 
dierint, quomodove fuerint subditi. Dicebat ipsis 


legitur ἀραιρεθείς. 

(8) Editi Aux τέ τοῦτο, At mss. Δικά τοι τοῦτο. 

($ Codex Colb. cum Voss. ὑψηλὸν λίαν. 

(10) Editi τὸ &vgóv. At mss. tres τὸν Gvyóv. 
mH Veteres tres libri eum Voss. ἱδρυνθείς Editi 
ιὀρυθείς. 

13) Codex Colb. ἀναμφιβόλου ὑπακοῆς. 

(a Vossii vetus liber λόγον τοέψοµιν. Alii duo 
mss. tp£joptv. Alius ms. et editi τρεψόµεθα, 
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Jesus cum rudes adhuc in ejus disciplina essent, A τὸν &pyàv της µαθητενσεως ἔχουσι, xai προσδοκῶ- 


Dominumque arbitrarentur tantum non jamjam 
regnaturum, atque existimarent se nihil perpessu- 
ros, subituros nulla pericula, nullis molestiis affl- 
ciendos, sed regnaturos cum Christo, atque in re- 
galis glorie cultusque et honoris societatem ven- 
toros. Atque ut hoc declarat Petrus, cum Jesum 
de sua ipsius passione verba facientem increpa- 
ret : Assumens enim, inquit, cum Petrus, cepit in- 
crepare illum, dicens : Propitius sis tibi, Domine, 
non erit tibi hoc 63, his verbis ostendens malinihil 
aut molesti suspicatum se fuisse : ita quoque idem 
declarant et filii Zebedsei, qui deprecaturam pro 
ipsis matrem adduxerint ad Dominum, ut honore 
afficerentur sedentur sedendi a dextris et a sini- 
stris. Etenim nisi cito admodum regnaturum eum 
existimassent, non utique ausi fuissent id postu- 
lare; quippe cum sessionem a dextris Patris in 
ecelo ad Servatorem pertinere intelligerent. 

&. Quid igitur ipsis hec exspectantibus ae spe- 
rantibus dicebat ? Ecce ego mitto vos sicut oves in 
medio luporum **. Et tamen re audita spei sum 
maxime contraria, nequaquam responderunt : Ae- 
eesseramus ob alias spes, et tu contraria his quee 
speravimus, preecipis nobis? Otium ac quietem 
speravimus,et emittis ad pericula ? Exspectavimus 
honores, et tu infers ignominias? Regnum spe- 
ravimus, et tu ut fugemur, omniumque servi si- 
mus, jubes ? Nihil horum dixerunt, tametsi his 
que diximus, plura alia gravioraque audierant, 


veluti illud : Zradent vos in tribulationes, et occi- C 


dent vos, et eritis odio omnibus gentibus propter 
nomen meum **. Et ad praesides et reges ducemini 
propter me **. taque cum heec omnia preeter exs- 
pectationem audivissent, tameninflexa mentis cer- 
- vice,subieruntjugum,animoque alacri ad pericula, 
ad fora, ad contumelias, ad lapidationes,ad flagra, 
ad ignominias, ad cruces, ad varias mortes 578 
processere. [mo etiam heec pertulerunt alacritate 
tanta, ut gavisi sint, egerintque diem festum 
splendide tam, cum habiti sunt digni, qui fierent 
Christi passionum participes. Gaudebant enim, 
inquit, quod digni habiti, sunt pro nomine ipsius 
contumeliam patí **. Exigitur ab eo qui secundum 
Deum osceta est, ut suo preefecto hanc preestet 
obedientiam. Christus enim elegit discipulos, ut 
hujus vivendi generis quamdam formam homini- 
bus, sicuti antea nobis dictum est, relinqueret. 
Nam prefectus nihil aliud est nisi is qui personam 


σι ὅσον οὐδέπω  acüsüset τὸν Δεσπότην, καὶ 

ὑπολαμθάνονσιν, ὅτι καὶ αὐτοὶ χαμοῦνται μὶν οὐ- 

Qty, οὐδὲ χινδννεύσονσω, οὖδε κοιπιάσουσιν, συµθα- 

σιλεύσουσι dk Χριστῷ, xal τῆς βασιλικῆς δόξης: καὶ 

θεραπείας καὶ τιμῆς συµµεθέξουσι. Καὶ τοῦτο ὁδολοῖ 
piv Πέτρος (44) ἐπιτιμῶν τῷ Ἰοσοῦ, ἠνίκα περὶ 
τοῦ οἰχείου πάθους ἐποιεῖο τοὺς λόγους, Προσλα- 
6όµενος γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ὁ Ἰέτρος ὕρξατο 
ἐπιτιμᾷν αὐτῷ, λέγων "Deo σοι Κύριε οὐ μὲ 
ἔσται σοι τοῦτο" x«i δεικνὺς ταύτη, ὅτι οὐδ' όπως. 
τιοῦν (25) προσεδύχα ὀυσχερές δηλοῦσι δὲ καὶ οἱ 
νἷοὶ Ζιθεδαίον τὴν µητέρα παραχαλοῦσαν ὑπὶρ 
αὐτῶν τῷ Κυρίῳ προσαγαγόντες, ὥστε 73. ἐκ δεξιῶν 

καὶ τῇ ἐξ εὐωνύμων τιμηθῦναι 'χαθέδρα. Ei γὰρ µ 
B αὐτίχα µάλα βασιλεύεν αὐτὸν ὑπελάμθανον, οὐκ 
ἂν τοῦτο ἐτόλμησαν αἰτῆσαι, τὴν ἐκ Φδεξιῶν τοῦ 
Πατρὸς ἐν οὐρανοῖς καθέδραν τοῦ Σωτῆρος διανοούµο» 
νι (16). 

4. Τί οὖν ταῦτα προσδοκῶσιν αὐτοῖς καὶ ἔλπίζον- 
σιν ἔλεγεν; Ἰδοῦὗ ἐγὼ ἀποστίλλω ὑμᾶς ὡς πρέ- 
δατα ἐν µέσω λύκων. Καὶ οὕτω πρᾶγμα ἕνα- 
τιώτατον τῆς οἰκείας ἐλπίδος ἀχούσαντες, oUx. εἶπον, 
ὅτε ᾿Εφ᾽ ἑτέρις ἐλπίσι προσύλθομεν, xai ῥἑναντία 
τῶν ἐλπισθέντων προστάσσεις ἡμῖν; ᾿΄Ανεσιν προσ- 
εδοχήσαµεν, καὶ πρὸς χκιδύνους ἐχπέμπεις ; Τιμὰς 
ἠλπίσαμεν, xei ἀτιμίας παρεισθάλλεις (17); Βασι- 
λείαν προσεδοχύσαµεν, x«i τὸ ἐλαύνεσθαι xai παν- 
των Φούλονς εἶνι διακελεύη; Οὐδὲν τούτων οὐκ 
εἶπον, ἉΧαίπερ ἕτερα τῶν εἰρημέων ἀπούσαντες 
πλείονα καὶ βαρύτερα, olov τὸ, Παραδώσννσυ 
"ὑμᾶς εἰς θλίψει, καὶ ἀποχτενοῦσιω ὑμᾶς, xei 
ἴσεσθε µμισούμενι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διά 
τὸ ὄνομά pov. Καὶ ἐπὶ ὑγεμόνας di καὶ βασὺεῖς 
αχθήσεσθε ἔνεκεν ἐμοῦ. Ταῦτα µτοένυν πάντα πα. 
ρὰ τὴν προσδοκίαν ἀκούσαντες, αλίναντες τὸν αὖ- 
χένα τῆς διανοίας, τὸν ζυγὸν ὑπῦλθον καὶ προχεί- 
pec ἐπὶ τοὺς κινδύνους, ἐπὶ τὰς ἀγορὰς (18), ἐπὶ 
τὰς ὕθρει, ἐπὶ τοὺς λιθασμοὺς ἐπὶ τοὺς µῥαθδι- 
σμοὺς, ἐπὶ τὰς ἀτιμίας ἐπὶ τοὺς σταυροὺς, ἐπὶ 
τοὺς ποικίλους θανάτους ἐχώροσαν' καὶ μετὰ Τος- 
«otro προθυµίας ταῦτα ὑπέμενον (19), ὥστε χαί- 
ρειν αὐτοὺς καὶ ἑορτάδειν λαμπρῶς, ἠνέχα ἂν τοῖς 
τοῦ Χριστοῦ παθήµασι χοινωνῦσαι χατηξιώθεσιν. 
"Exatpov yàp, φᾳησὶν, ὅτι αατοξιώθηοσαν ὑπὸ 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀτιμασθῆναι, Ταύτην τὴν 
εὐπείθειαν ἀπαιτεῖαι ὁ κατὰ ΘΙιὸν ἀσχετὴς τῷ 
ἡγουμένω εἰσφέρεσθαι. Χριστὸς γὰρ μαθητὰς rr, 
τοῦτον τὸν βίον ὡς ὧδη προείποµεν (30), re 


*! Matth. xvi, 22. (5 Matth. x, 16. ** Matth. xxiv, 9. 55 Matth. x, 18. ** Act. v, 81. 


(1&) Antiqui tres libri μὲν xai Πέτρος, 

(15) Unus ms. cum Voss. ovd" ὁτιοῦν. Ibidem duo 
mss. τί δυσχερές. 

(16) Sic veteres quatuor libri. Editi οὐ διανοού- 
psvot, male. ; 

(17) Reg. secundus et Colb. ατιµία περιθάλλεις 
ignominia circumcingis. Mox codex Voss. βαρύ- 
τερα. Τότε γὰρ παραδώσανσιν. 

(18) Editi et Reg. tertius ἐπὶ τὰς ἀγοράς. Alii duo 


mss. cum Voss. ἐπὶ τὰς ἐπαγωγας. Alius codex 
ἐπὶ τὰς Gyoyd;. lbidem Vossii vetus liber et alii 
duo λιθασμοὺς, ἐπὶ ῥαθδισμούς., lllud, ἐπὶ τοὺς pa£dt- 
σµούς, deerat in vulgatis. 
. (19) Editi ὑπέμειναν. At mss. tres preeter Voss. 
νπε Ov. 

(20) Editi εἴλετο τοῦτον τὸν βίον ζηλοῦν, ὡς &du 
εἴκομιν. Veteres duolibri ut in contextu. Seriptum 
quoque invenitur in Vossii codice προεέκοµω. Ibi- 
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ἀνθρώποις τυπῶν. Ὁ γὰρ χαθογούµενος οὐδὲν ἔτε- A Servatoris sustinet, cum et Dei hominumque fa- 


póv ἐστιν ὢ 6 τοῦ Σωτῆρος ἐπέχων πρόσωπο», xai 
μεσίτης Θεοῦ xai ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ ἱερουργῶν 
τῷ Otà τὸν τῶν πἐιθοµένων αὐτῷ σωτηρίαν. 

5. Καὶ τοῦτο παρ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ παιδευόµεθα, 
Πέτρον ποιµένα μεθ) ἑαυτὸν τῆς Εκκλησίας ἰαντοῦ 
χαθιστῶντος" Πέτρε γὰρ, xci, φιλες µε πλέον 
τούτων; Ποίμαινε τὰ πρὀθατά μον’ πᾶσι δὲ τοῖς 
ἐφεξῆς ποιµέσι xol διδασχάλοις τὴν ἴσην παρέχοντος 
ἐξουσίαν. Καὶ τούτον σημεῖον τὸ δεσμεῖν ἅπαντας 
ὁμοίως, καὶ λύει ὥσπερ ἐκεῖνς. Ὥσπερ οὖν τὰ 
πρόθατα τῷ ποιμένι πείθιται, ταύτῃ τριπόµεα, 
ὗπερ ἂν ὁ ποιμὴ» Gyn* οὕτω προσήχει τοὺς κατὰ 
Θιὸν ἀσχητὰς τοῖς καθηγουµένοις πείθεσθαι, μὸ 
πολυπραγμονοῦντας τὰ ἐπιτάγματα, ὅταν ἅμαρ- 
tía; Ἡ καθαρὰ, ἀλλὰ τὰ ἐπιταχθένα μετὰ προ- 
θυµίας πάσης x«l σπουδῆς ἐκπλοροῦντας. Ὥσπερ 
χὰρ ὁ τέκτων, & ὁ οἰχοδόμος ἑχάστω τῶν τῆς τέχνης 
ὀργάνων αέχρηται πρὸς τὴν οἰχείαν βούλησιν, καὶ 
οὐκ ἂν εἴποι (21) τὸ ὄργανον, ὡς οὗ πληρώσει τὸν 
χριείαν, πρὸς ἣν ὁ τεχνίτης αὐτὸ µιταχειρίνεται, 
ἀλλὰ εἴχει τῷ χειρὶ τοῦ ἄγοντος' οὕτω προσήχει τὸν 
ἀσχητὴν, ὡς ὄργανον τεχνίτη πρὸς συµπλύρωσιν τοῦ 
πνευματιχοῦ οἰχοδομήματος συντελοῦν, ἐν πᾶσι πιί- 
θεσθαι, oí; ἂν μὴ ὁ Ὠγούμενος xpivg χαλῶς ἔχειν 
αὐτὸν ὑπουργεῖν, ὅπως ἂν uà τῇ τοῦ πνευματιχοῦ 
ἕργου τελειώσει λυμήνηται, τὴν οἰχείαν οὐ συνεισφέ- 
pev χριείαν. Καὶ ὥσπερ τὸ ὀργανον οὐχ ἑαυτῷ ἐκλέ- 
e«t ὅπερ ἐνεργεῖν Φέοι εἰς τῶν τῆς τέχνος συνιισ- 
φορὰν, οὕτω xul τὸν ἀσκητὴν προσήχει μὴ έαν- 
τῷ (22) τὰ ἔργα αἱρεῖσθαι, ἀλλὰ παραχωρεῖν τῇ συν- 
έσει xoi τῇ οἰχονομία τοῦ τεχνίτου τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
διατύπωσιν. Οἶδε γὰρ ὃ ys συνετῶς ἀφηγούμενος 
ἑκάστου x«i ἤθη x«i πάθη xci ψυχαὰς ὁρμὰς ἄχρι- 
θῶς ἑξετάδει, x«l πρὸς ταῦτα χαὶ τὴν παρ’ έαν- 
τοῦ ἐφ᾽ ἑκάστῳ οἰχονομίαν ἁρμόζειν. Διά τοι τοῦτο 
προσήχει μηδαμῶς ἐναντιοῦσθαι ταῖς αὐτοῦ διατά- 
ξεσω, ἀλλὰ πεπεῖσθαι, ὡς ἁπάντων χαλεπώτατὸν 
ἑαυτὸν γινώσχει xol θεραπεύει διὰ τὸ προσπεφν- 
Χέναι τοῖς ἀνθρώποις τὸ φίλαντον, xci κλέπτειν τὴν 
τοῦ ἀληθοῦς χρίσιν ἔχαστον τῇ πιρὶ ἑαυτὸν προσπα- 
θεία. Τὸ δὲ παρ) ἄλλου γινώσκεσθαί τε xal θερα- 
πεύεσθαι ῥάδιον, τοῦ τῆς φιλαντίας πάθους ἐπὶ τῶν 
ἄλλους (23) κρινόντων οὐκ ἐνοχλοῦντος τῇ ἀληθεῖ 
διαγνώσει. Tauro; γὰρ τῆς συµγωνίας ἐν ἀσκοτικῷ 
συστήµατι χαθεστώσος, ῥαδίως 5 τε εἰρήνη ἐν αὐ- 
τοῖς πολιτεύσεται, καὶ 5 ςωτηρία µιτα ἀγάπης καὶ 
ὀμονοίας τῶν ἁπάντων χατορθωθήσεται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KI". 
"Oct xal τὰ εὐτελῆ τῶν ἔργων μετὰ πολλῆς προθυµίας 
αἱρείσθαι προσήχει τὸν ἀσχητήν. : 

Προσήκει μέντοι τὸν ἀσκητὴν καὶ τὰ εὐτελέστερα 
τῶν ἕἔργων μετὰ πολλῆς αἱρεῖσθαι τῆς σπουδὺς καὶ 


V! Joan. xr, 15. 


dem idem ms. Voss. Μαθογούμενὸς, ἐεἶπερ puta 
ἀχριθείας διαδῶσί τὸν χαρωιτῆρα, 6) µετᾷλθε πρά- 
Ύματος θεοσεθείας. 

(2) Reg. primus et Colb. οὐκ ἂν ἀντείποι τό, non 


ctus sit mediator, et Deo offerat salutem eorum, 
qui sibi parent. 


5. Atque hoc ab ipso Christo edocemur, quj 
post se Petrum Ecclesie sue pastorem constituit : 
Petre enim, inquit, diligis me plus his? Pasce oves 
meas *. Atque etiam omnibus futuris pastoribus 
ac magistris eamdem potestatem tribuit. Et hujus 
rei argumentum est, quod omnes perinde atque 
ille ligent et solvant. Ut igitur oves obtemperant 
pastori, pergentes quacunque via eas duxerit : ita 
ii qui secundum Deum ascele sunt, prefectis ob- 
sequi debent, nequaquam euriosius perscrutantes 
eorum precepta, quando libera sunt a peccato, 


B sed omni alacritate atque studio imperata exr- 


plentes. Quemadmodum enim faber lignarius aut 
domorum e&edificator unoquoque artis instrumento 
utitur ad suum arbitrium, nec unquam dicet 
instrumentuum non inserviturum se ei usui, ad 
quem illud adhibet artifex, sed moderatoris cedit 
manui: sic convenit ascetam, velut instrumentum 
quoddam, utile artifici ad edificium spirituale 
perficiendum, in omnibus obedire, in quibus ejus 
ministerium prefectus judicarit bonum ac lau- 
dabile, ne si suam ipsius operam non contulerit, 
spiritualis operis perfectionem corrumpat. Et ut 
instrumentum non sibi ipsi deligit quod facien- 
dum est ad artem juvandam : ita opere pretium 
est ascetam non sibi ipsi opera deligere, sed 


c institutionem sui prudentie ac gubernationi arti- 


ficis permittere. Novit enim qui prudenter praeest, 
uniuscujusque et mores et affectus et animi mo- 
tus diligenter exquirere, et ad hec suum etiam 
ministeriumin unoquoque accommodare.Quocirca 
nullomodo est ejus statutis adversandum, sed 
pro certo credendum, rem omnium esse difficilli- 
mam, semetipsum cognoscere ac curare, propte- 
rea quod ingenitus est hominibus sui amor, et 
quilibet quadam erga semetipsum propensione 
veritatis judicium eludat : at vero ab alio et co- 
gnosci et curari facile est, cum in ils qui ceteros 
judicant, vitiosus ille sui ipsorum amor ad veri- 
tatem discernendam nequaquam obstet. Stante 
enim in ascetarum conventu hac voluntatem con- 
sensione, nullo negotio et pax inter ipsos diver- 
sabitur, et salus cum charitate atque concordia 
omnium acquiretur. 


CAPUT XXIII. 


57 /& Quod debet asceta. vilia etiam opera cum 
multa alacritate suscipere. 

Atque etiam orportet ascetam viliora opera in- 

genti alacritate ac studio suscipere, scientem nihil 


eoniradicit insirumenium. 
(22) Veteres duo libri cum Voss. δύδὲ τὸν &exq* 
τὴν προσύκει ἑαῦτῷ. 


e | 
(349) Codex Voss. οἱ alter τῶν άλλους ἄλλως, t, 


iau 
omnino parvum esse, quod Dei causa fiat, sed 
magnum et spirituale et celo dignum, et ejusmodi 
quod mercedem illinc accessuram nobis conciliet. 
Etsi igitur oneraria jumenta, que communibus 
commodis inserviunt, sequi oportet, reluctandum 
non est, cum meminisse apostolorum debeat, 
quam alacriter Domino pullum adducere jubenti 
obediverint, cogitareque, eos etiam quorum causa 
nos jumentorum curam suscipimus, frater Serva- 
toris esse, benevolentiamque et studium in ipsos 
collatum referri ad Dominum, qui dixit: Quatenus 
fecistis uni ex his fratribus meis minimis, mihi 
fecistis**. Quod si ea que flunt pro minimis attri- 
buit sibimetipsi, longe magis que fiunt pro ele- 
ctis, ea sibi vindicabit, modo ne suum ministerium 
teporis ac desidie causam putet, sed communiat 
seipsum in vigilantia omni, ut et ipse et qui secum 
sunt, percipiant utilitatem. Si igitur facienda 
sunt viliora quedam opera, scire convenit Serva- 
torem quoque ipsum discipulis servivisse, adje- 
etaque opera agere dedignatum non fuisse, et 
magnum esse homini, si Dei fiat imitator, atque 
per humilia heec in hujus imitationis altitudinem 
ascendat. Quis autem jam quidquam eorum qu& 
Deus fecit, humile et abjectum appellarit. 


CAPUT XXIV. 


Quod non convenit honores ac dignitates requiri 
ab asceta. 

1. Opere pretium est ascetam honores nullo 
modo consectari. Nam si hic laborum ac recte fa- 
ctorum premium ac mercedem inquirit, miseran- 
dus est ob hanc remunerationem, qui scillcet pro 
temporalibus jacturam faciat eeternorum ; sin au- 
tem hic decertare instituerit, in ccelo autem coro- 
nari, non honores solum exquirere non debet, sed 
delatos etiam recusare, ac rejicere, ut ne presens 
honor gloriam illic possidendam imminuat. Nam 
presens vita in operibus atque certaminibus po- 
sita est tota ; futura vero, in coronis atque pre- 
miis, quemadmodum magnus ille Paulus, presen- 
tem vitam consummaturus, et ad ea que illic sunt 
migraturus, ait: Bonum certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi : de reliquo reposita est 
miAi corona justitie, quam reddet mihi Dominus, 
non hic, sed in ilia die justus judex 5*. Et rursus 
ipse Salvator ait: In mundo hoc pressuram habebi- 
tis??. Ac iterum idem Apostolus : Per multas tribu- 
lationes oportet nos intrare in regnum celorum'!. 
Proinde si vis in futurum regnare, hic quietem 
57 Ώ 8ο honorem ne sectere : sed etiamsi nune 
divexeris propter doctrinam, veritatis scilicet, 
scias te postea regnaturum. Nam presentis mole- 


** Matth. xxv, 40. *? II Tim. 1v. 7, 8. 
(24) Vossii vetus liber cum Colb. δεύσειιν. Neo 
ita multo post iidem mss. cum Reg. primo τῷ. 
Κνρίω διαγαγεῖν. 
25) Reg. primus et Voss. συντνγχανουσιν αὐτῷ, 
Aliquanto post duo mss. eum Voss. χρὴ ἐννοεν, 
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Α προθυµίας, εἰδότα, ὅτι mày ὃ διὰ τὸν Θεὸν γίνεται, 
eux fcrt pixpów, ἀλλὰ µέγα, xal πνευματικὀν, xal 
τῶν οὐρανῶν ἄξιον, καὶ τοὺς ἐκεῖθεν ἡμῖν ἕλχον ut- 
σθούς. Κἄν τοίνυν ὑποδυγίοις ἀχθοφοροῦσι ταῖς xot- 
ναῖς χρείαις ἀχολουθεῖν δεήσο (24), ἀντιθαίΐνεν οὐ 
χρὴ, ἐνοοῦντα τοὺς ἀποστόλους, ὅπως προθύμως 
ὑπήκουσαν τῷ Κνρίῳ παραγαγεῖν τὸν πῶλον κε. 
λεύσαντι, xat λογιδόμενον, ὡς xai δι οὓς ἡμεῖς τὸν 
ἐπιμέλειαν τῶν ὑποξυγίων αἱρούμεθα, ἀδελφοὶ τοῦ 
Σωτῆρός sict* χαὶ Ἡ πιρὶ τούτους εὔνοια xal σπου- 
dà τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν Κύριον ἔχει τὸν φύσαντα 
Εφ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν µου 
-ῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Ei dt τὰ τῶν ἔλα- 
χἰστων οἰχειοῦται, πολλῷ μᾶλλον τὰ τῶν ἐκλεκτῶν 
οἰχειώσεται, µόνον μὴ τὴν διακονίαν ἀφορμὴν ἀδια- 

B φορίας λογίσηται, ἀλλ ἐν πάση νύψει ἑαυτὸν ἀσφα- 

λιδέσθω, ἵνα καὶ ἑαυτῷ καὶ τοῖς συντνγχάνουσιν (25) 

ὠφάλεια Ὑένηται. "Av δέ τι τῶν εὐτελεστέρων ἕργων 

δές ἑργάξζεσθαι, χρὴ εἰδέναι, ὅτι καὶ ὁ Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταῖς διηκόνησε, καὶ τὰ sorti τῶν ἕργων 
ποιῆσαι oux ἀπηξίωαι, xci µέγα ἀνθρώπῳ Θιοῦ γι- 
νέσθαι μιμοτὴν, διὰ τῶν ταπεινῶν τούτων εἰς τὸ 
ὕψος τῆς µιμήσίως ἐκιίνης ἀναγομένω. Τές ὃ ἂν 
καὶ λέγοι λοιπὸν ταπεινὸς, Ow Οιεὸς τῆς ἐνεργείας 
ἐφύψατο. 
ΚΕΦΑΛΔΑΙΟΝ KA 
"Ort οὗ χρὺ τιμὰς καὶ πρεσθείας (26) έπιδοτειν τὸν 
ἀσχητίν. 

|. Τιμὰς δὲ χατὰ μηδὲν ἐπιζητεῖν προσέχει τὰν 
ἀσκοτήν. Ei μὲν γὰρ ἐνταῦθα τῶν πόνων xal τῶν 
χατορθωμάτων ἐπιζητεῖ τὰς ἀμοιθὰς, ἆθλιος Tb; 
ἀντιμισθίας ἐστὶ, τοῖς προσκαίροις τὰ αἰώνια ζς- 
µμιούμενος * εἰ δὲ προείλετο ἐνταῦθα uiv ἀγωνίσασθαι, 
ἐν οὐρανῷ δὲ τοὺς στεφάνους χοµίσασθαι, ὀφείλει pi 
µόνον μὴ ἐπιζητεῖν τιμὰς, ἀλλὰ χαὶ διδοµένας παρ- 
αιτεῖσθαι καὶ ἀποχρούεσθαι, ἵνα ui Ὁ ἐνταῦθα τιμὰ 
τῆς ἐκεῖ δόξης ἐλάττωσις Ὑένηται. Ὁ Ὑὰρ παρὼν 
βίος ὅλος ἔργων καὶ ἀγώνων ἐστίν: ὁ δε uium, 
στεφάνων xai ἁμοιθῶν, χαθὼς ὁ µέγας Παῦλος μή- 
λων τελειοῦσθαι τὴν ἐνταῦθα δωὲν (27), καὶ πρὸς τὰ 
ἐχεῖθεν µεθίστασθαι, φησί. Τὸν ἀγῶνα τὸν xe)» 

Ὀγώνισμαι, τὸν Φφρόμον τετέλεκα, τὸν πίστιω τι- 

Típuxa* λοιπὸν ἀπόχειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης 

στέφανος, ὃν ἀποδώσει µοι ὁ Κύριος, οὐκ i» 

ταῦθα, &)À' iv ἐκείνῃ τῷ ἡμέρα ὁ δίκαιος κριτές. 

D Καὶ πάλι ὁ Σωτήρ φησιν" Ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ 
θλίψιν ἕξετε. Καὶ πάλυ ὁ αὐτὸς ᾽Απόστολός. Διά 
πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν De- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ei τοίνυν βούλει βασιλεῦσαι 
εἰς τὸ µέλλον (28), ἐνταῦθα uà ἄνεσο, μὸ: τιμὲν ixc- 
ξύτει, ἀλλὰ xxv θλίθη πρὸς τὸ παρὸν ὑπὲρ τοῦ λόγον, 
δολονότι τῆς ἀληθείας, ΊἨίνωσκε, ὅτι βασιλεύσεις 


6 


7! Act, xiv, 21. 


ὅτι χαὶ ο, 
20) Codex Colb. x«i πρεσθεῖα. 
27) Unus ms. cum Voss. τῆς ivrevó« ζωθς, 
28) Unus ms. κατὰ τό µέλλον, 
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ὕστερον. Τῆς γὰρ ἐνταῦθα ὑπὶρ τοῦ χαλοῦ θλίψεως Α slim, que ob virtutem toleratur, hae merces con- 


οὗτος ὁ µισθὸς ὥρισται (29). ᾿Εὰν δε μὴ θλίθη, μὲ 
προσδοχήσης τοὺς ἐκεῖθεν στεφάνονς, ὡς ἐνταῦθα τοὺς 
ὡοιαμίνους ἐπὶ τοῖς στεφάνοις οὐ προκαταθαλόµενος 
ἀγῶνας καὶ πόνους. 

2. Τιμὰς οὖν μηδαμῶς ἐπιζητείτω ὁ ἀσκητὴς, μύτε 
τῶν λοιπῶν προὔχθαι (30). Πᾶς γὰρ ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσιται' ὁ δὲ ταπεινῶν ἐἑαυτὺν ὑψωθή- 
e«t, ᾿Εὰν ἑαυτὸν ὑψώσῃ ὁ ἀσχητής, βαρὺν xe, 
δυνατὸν ἔχει τὸν ταπεινοῦντα, καὶ µέχρις ἆδου κατ- 
άγιιν Φυνάμενον ἐὰν di ἑαντὸν ταπεινώσφ, λαμπρὸν 
καὶ ὑπερμέίγεθες ὑψωθήσεται, Θεοῦ πρὸς τὸν οἰχείαν 
Φύναμιυ ὑψοῦντος τὸν ταπεινούμενον. Περίμενε τοί- 
νυν τὸν χαλῶς ὑψοῦντα, à ἀσχητὰ, καὶ μοδαμῶς (31) 
μικροψύχει πρὸς τὰ παρόντα. ᾿Αθλοτὴς γὰρ si καὶ 
ἐργάτος τοῦ Χριστοῦ, ὅλην τὴν ἡμέραν ἀθλῆσαι συν- B 
θέµενος, xai ὅλης τῆς Ὡμέρας ὑπομεῖναι τὸν χαύσω- 
να. Tí, µηδέπω πληρώσας τῆς ἡμέρας τὸ µέτρον, 
µεταδιώκεις τὸν ἄνεσι .; Ἔκδεξαι τὴν ἑσπέραν, τὸ 
πέρας τῆς ἰνταῦθα ῥωῆς, ἵνα, ἐλθὼν ὁ οἰχοδεσπότης 
τοὺς μισθούς σοι ἀπαριθμήσηται. Οψίας γὰρ γενο- 
μένος, εἶπεν ὁ χύριος τοῦ ἀμπιελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ 
αὐτοῦ. Κάλεσον τοὺς ἐργάτας, καὶ ἀπόδος αὐτοῖς 
τὸν µισθὀν' οὐ µμισούσης ἡμέρας (32), οὐδε ἐν 
&px$ τῦς µισθώσεως. Περίμεινον οὖν τὸ πέρας τοῦ 
βίου, xai τότε χοαισφ τοὺς μισθοὺς ἐπαξίως (33). 
Αρτι δὲ στέγε τὴν ἐσχάτων χώραν, ἵνα τότε λάθῆς 
τὸν πρωτον. 

ΚΕΦΛΛΙΟΝ KE. 


Περὶ τῆς κατὰ τὰ βρώματα ἀτυφίας xal ἀπλέ- 
τοτος. C 
Βρωμάτων pévrot Φιαφορὰν οὐδαμῶς ἐπιζητεῖν 


ὀφείλε ὁ ἀσκητὴς, xal προσποιήσει Φᾷθεν ἔγχρα- 
τείας ἐξαλλαγὴν ἐδεσμάτων. ToUro γὰρ ἀνατροπὺ 
τῆς χοινθς εὐταξίας ἐστὶ καὶ σχανδάλων ὑπόθεσις, 
x«l τοῦ οὐαὶ κληρονόμος verat ὁ ἐν σνστηµατι 
ἀσχκητιωῷ τοιαύτας σἰτίας ταραχῆς ἐνδιδούς. ᾽Αλλὰ 
x&v τὸ προσέψηµα (44) τοῦτο τὸ ταριχευτὸν, τὸ παρὰ 
τῶν ἁγίων Πατέρων ἐγκριθὲν &vr' ἄλλου τινὸς ἀρτύ- 
µατος, ἐλάχιστον τοῖς βρῶμασιν ἐπιδάλλεσθαι συµ- 
πεκλεγμένον τῷ λοιπω ἐδέσματι τοῦ ὕδατος $ τῶν 
λαχάνων ὑπάρχν, μὴ προφάσει d'Or» χινοδόξου ἐθε- 
Ἀοευλαθιίας (35), ὡς Χρία παραιτούµενος, ἐἔπιζη- 
τεέτω τῶν ἐδεσμάτων τὰ τἰμιώτερα καὶ χρηστότερα, 
ἀλλὰ τῷ ἀποξζέμάτι τοῦ ἐλαχίστον τεµάχους τὸν ψω- 


stituta est. Quod si nihil patiare adversi, coronas 
illic distribuendas ne expectes, ut qui hio prius 
temetipsum constitutis ob coronas certaminibus aa 
laboribus non objeceris. 

2. Honores igitur nequaquam ambiat asceta, 
nolitque ceteris anteponi. Omnis enim qui se ezal- 
tat, humiliabitur : et qui se humiliet, exaltabi- 
tur Τὰ. Si asceta se ipse exaltaverit, habet qui gca- 
viter ac potenter humiliet, ipsumque ad inferos 
usque demergere possit : sin. autem humiliaverit 
seipsum, splendide et magnifice admodum extol- 
letur, Deo per suam potentiam humiliatum exal- 
tante. Exspecta igitur rite exaltantem, o asceta, 
nec ullo modo animo deficias ob presentia. Nam 
athleta es, et operarius Christi, qui te diem totam 
decertaturum, et totius diei estum perlaturum 
pactus es. Cur nondum completa diei mensura, 
requiem consectaris ? Vesperam, finem hujus vites 
prestolare, ut cum paterfamilias venerit, tribuat 
tibi mercedem. Vespere enim facto, dixit dominus 
vinee procuratori suo: Voca operarios, et redde 
illis mercedem ?*; non in meridie, neque initio 
conductionis. Opperire igitur finem vite, et tunc 
pro merito mercedem referes. Nunc autem postre- 
mum locum occupa, ut tune primum  conse- 
quare **, 


CAPUT XXV. 
. De frugalitate ac simplicitate in. alimentis 


 Nequo vero ciborum varietatem ullo modo debet 
asceta requirere, neque preetextu continentis 
alimenta commutare. Hoc enim eversio est come 
munis discipline, scandalorumque oocasio, et 
hujus vocis v& hrres evadit is, qui in ascetica 
societate tales turbarum causas serit. Sed licet 
contingat, ut hoc obsonium sale conditum, quod 
sancti Patres loco alterius cujuspiam condiment 
adhibendum judicarunt, tantillum aliis cibis inji- 
eiatur, immistum scilicet reliquo edulio aqua aut 
oleribus confecto, neutiquam asceta obtentu et 


' nomine vane videlicet et voluntarie pietatis, velut 


qui carnos recuset, alimenta pretiosiora ac delioa- 
tiora perquirat, sed frustrum panis citra attentio- 


Κὸν ἁπαρατηρήτως ἀποθρέχων, προσφερέσθω — per& D nem intingens in minimi hujus frusti sale conditi 


πάσης εὐχαριστίας. Τὸ γὰρ ἐλάχιστον ἐκεῖνο τμῆμα, 
εἰς τοφοῦτον πλῆθος ὕδατος à σπερµατώδονς, id 
τύχοι, βρώματος ἐμθληθὶν, οὐ τρνφῆς ἐστι κατ. 
ὀγόρυμα, ἀλλὰ ἀκριθεστάτη τῶν ἀσκητῶν καὶ ταλαί- 


jusculo, cum omni gratiarum actione comedat. 
Nam minimum illud frustrum in tantam aque 
copiam, aut leguminum (siita forsferat) injectum, 
non prefert delicias, sed severissima vereque 


7! Luc. xiv, 11. 7? Malth. xx, 8. ?* Luc. xiv, 10. 


(29) Antiqui duo libri "Αν δὲ uà 81465, μὴ προσ- 
dóxa τοὺς Duigs στεφάνους. Mox duo mss.rpoxere«- 
θαλόμινος. Editi et codex Combef. προκαταθαλλὀ- 


ενος. 

i (30) Codex Colb. λοιπῶν προτετάχθαι, 
2) Editi μηδαμοῦ, At mss. dno μηδαμῶς, 

32) Codices duo οὐ μέσης tuépe.. 


(33) Antiqui duo libri μισθοὺς ἐπανιών. "Apri, 
Alii duo cum Voss. uti in contextu. 
(34) Librarius e regione vocis προσέψηµα ita 
scripsit in ora Regii quarti, οἶμαι τὸ ἀξούγγιὸν φησι. 
s Regii secundus et quartus simpliciter xtvo- 
défos εὐλαθείας. Alii duo mss, et editi ἐθελοινλα- 
ς. 
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asperrima est abstinentia ascetarum. Oportet À πωρος ὅτως ἐγχράτεια. Χρὺ τοίνυν τὰ τοιαυτα uà 


igitur que ejusmodi sunt, nequaquam a sanctimo. 
nie cultore observari. Neque enim Judeorum 
more, sed deliciarum satietatem fugientes,ab ejus- 
modi rebus abstinemus. 
576 CAPUT XXVI. 
Quod qui respicit ad perfectvonem,is nihil lwedi 
possit. egrediendo. 

I. Quod si asceta dicat, detrimenti aliquid se 
pati, cum egreditur, aut peregrinatur ob necessaria 
communitatis negotia, ob idque exire recuset, 
nondum novit obedientie integritatem, neque 
intellexit hanc virtutem nequaquam comparari 
ejusmodi inertia atque pigritia. Respiciat igitur 
ad exempla sanctorum, quomodo inorem gesserint 


ne minimum quidem in quibusvis mandatis vel B λείωσαν, πρὸς οὐδὲν τῶν 


difficillimis contradicentes, aut reluctantes ; et ita 
demum discat obedientie perfectionem. Si autem 
sit aliquis,qui etiam revera damnum inde reci- 
piat, is roget fratres, ut pro ipso Deum orent, 
similiterque et ipse cum cerlissima spe a Deo 
petat, ut in omnibus spiritualibus recte factis,et in 
corporis ministeriis ad bona opera attinentibus, 
instrumentum fiat efficax et utile. Et sine dubio 
cui studium et alacritas queerentium bonum ac- 
cepta sunt, is dabit facultatem et vires, cum ipse 
&d petendum cohortatus sit, ac dixerit : Petite, 
et dabitur vobis ; quarite, et invenietis ; pulsate 
et aperietur vobis. Omnis enim qui petit accipit ; et 
qui quiet, invenit : et pulsanti aperietur?*. Et 


rursus alio in loco : Sí quis autem vestrum indiget C 


sapientia, postulet a Deo, qui dat omnibus simplici- 
ter, et non improperat : et dabitur ei ; postulet au- 
tem in fide, nihil hasitans?*. Ac in omnibus deni- 
que rebus, ubi mensin perfecta obedientia vacillat 
autanimialacritatemSatanas impedit, obtundendo 
infringendove, hoc remedium adhibeamus; prece- 
mur videlicet Deum, et postulemns recte agendi 
facilitatem nobis dari, Deique timori configi car- 
nes nostras?!, et animum nostrum attentum fieri, 
et minime vagum, sic ut carnis cupiditatibus vo- 
luptatibusque non capiatur. Etenim per mentis 
aberrationem cupiditates mundane animo inna- 
scentes, ineequalitates varias efficiunt in cogitatio- 
nibus, et pigros nos ad bona opera reddunt. 


2. Itaque nemo nostrum recuset ad communia 
et necessaria corporis ministeria suam ipsius ope- 
ram oonferre: sed rogemus Deum, ut facultatem 
adjuvandi ceteros ab ipso accipiamus. Nam si 


παρατηρεῖν τὸν τῆς OcttÓgrOQ ἀσχητήν. OU γὰρ τῶν 
τοιούτων ἀπεχόμιθα Ἰουδαίζοντες, ἀλλὰ τῆς τρυφᾶς 
τὸν πλησμονὺν (35) φεύγοντες. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ke. 
"Ort τὸν πρὸς τὸ -τέλειον (37) βλέποντα οὐδὶν ὁ 
πρόοδος παραθλάψαι δυνήσεται. 

4. El δὲ λέγχι βλάπτεσθαι ταῖς προόδοις, ὃ ταῖς 
ὁδοιπορίαις ταῖς διά τὰς ἀναγκαίας χρείας τοῦ κοι- 
νοῦ Ὑενομέναις ὁ ἀσχητὴς, καὶ διά τοῦτο παραιτοῖτο 
τὴν προοδον, οὕπω τῆς ὑπαχοῆς τὸν ἀκρίθειαν χατ- 
ενόησεν, οὐδὲ συνεῖδεν, ὡς τουτὶ τὸ κατόρθωμα ταῖς 
τοιαύταις βλαχείαις οὐ τελειοῦται. Βλεπέτω «τοίνυν 
τὰ ὑποδεέγματα τῶν ἁγίων, πῶς τὸν ὑπαχοὴν dte 
οὕτω δυσηνύτων ἕπτιτα- 
γμὰάτων οὐδὲ χαταμιχρὸν ἀντειπόντες ὃ ἀντιτείναν- 
τες καὶ παιδινέσθω τὸ τῆς ὑπαχοῦς τέλειον. Eid 
τις χαὶ ἀληθῶς (38) παραθλἁπτοιτο, παραχαλείτω Tiv 
ἀδελφότοτα ὑπὲρ αὐτοῦ τὸν Θεὸν ἑκετεῦσαι, x«l αὐτὸς 
δὲ αἰτείτω παρὰ τοῦ Θεοῦ μετ) Ὠπίδὸς ἀνενδοιάστου 
γινέσθαι σχεῦος ἐν πᾶσι τοῖς τε πνευματικοῖς κας. 
ορθώµασι, τοῖς τε σωματικοῖς πρὸς τὰ καλὰ τῶν 
ἕργων διακονήµασι, ἐνεργὸν τε x«i εὔχρηστον' χαὶ 
πάντως ὁ τὰς προθυµίας τῶν τὸ χαλὺν ζαοτούν- 
των (39) ἀποδεχόμενος δώσει τὴν δύναμιν, αὐτὸς ἐπὶ 
τὸν αἴτησιν προτρέψας, χαὶ εἰρηχώς Αἰτεῖτς, καὶ 
δοθήσεται ὑμῖν Κζητεῖτι, καὶ εὑρῆσετε καρούετε. 
x«i ἀνοιγήσιται ὑμῖν. Πᾶς γὰρ o αιτῶν λαμθανει" 
καὶ ὁ ὅητῶν ερίσχει; καὶ τῷ χρθύαντι ανοεγή» 
σεται καὶ πάλιν ἑτέρωθι Ei δέ τις ὑμῶν Ἱεί- 
πεται σοφίας, αἴτείω παρὰ τοῦ διδόντος Θεοῦ 
πᾶσι ἁπλῶς, καὶ uà ὀνειδίζονος, καὶ debi 
σεται αὐτῷ' αἰτείω δὲ ἐν. πίστει, — uade» due 
κρωόμενος. Καὶ ἐπὶ πᾶσο ἀπαξακλῶς, ei ἂν ς 
νοῦς ὀκλάση περὶ τὸν τελείαν ὑκαχοῦν, Q ὁ Σατανὰς 
ἐμποδίδη (40), τὸν προθνµίαν ἀμθλύνων καὶ De 
Χοπτων, τούτω τῷ βοηφθύματι χρώμενοι, ré» Os 
ἱκετεύωμεν, χαὶ αἰτώμεθα ὀοθῦναι ἡμῖν τῶν κατορ- 
θωμάτων εὐμάρειαν, χαθνλωθῆναί τε τὰς σάρεας 
ἡμῶν τῷ φέδῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀμετεώρεστον γωέσθαι 
ὑμῶν τὲν διάνοια», μηδαμῶς ἁλισχομένεν ταῖς σαρ- 
αικαῖς ἐπιθυμίαις καὶ ζδοναῖς. Ἐν γὰρ (hi) µετιω- 
ῥρισμῷ διανοίας «i κοσμιχαὶ ἐπιθυμίαε rl wyá in 
φυόµεναι ποιχίλας ἀνωμαλίας τοῖς λογεσμοῖς ἐνεργά- 
D ζονται, x«i ὀχνεροὺς ἡμᾶς περὶ τὰ κχαλὰ τῶν ἔρμιο 

ἀποτελοῦσι. 

2. Mà πκραιτώµεθα τούνο ταῖς κοναῖς καὶ ἄναγ. 
Χαΐαις τοῦ σώματος χρείαις συνεισφόρεεν — cip οἱ 
χείαν συνεργίαν ἕκαστος. ἀλλ ἄπετεύωμεν τὸν Ge» 
λαθεῖν τᾶς συνεργίας tà» ὀύνακιω. "Exsi, εἰ κώτε 


15 Matth. vii, 7, 6. 57* Jac. 1, 5, 6. 7? Psal. cxvni, 120. 


(36) Codex Colb. rà» τρυφὲν τὲς αλεσμονὲς. sa- 
turitatis jucunditatem 

(f1) Editi κοὸς τὸν rÓstwv, Veteres. aliquot libri 
πρὸς τὸ tylute», recte. 

(38) Unus ms. ἀλεθῶς Suerte. 

(39) Veteres duolibri cum Voss. ze)» Que» 


ταν, (Pitilantium bonum. me sel 
copáerze, QUie mox equuntur, adde fere ας 
Vossii veteri libro, et ex aliis. 

(40) Editi à ὅσα iexedity. Voas. codex et ali 
tres ut im ecntexta. 

(4) Antiqui duo libri cum Voss. Ὃν γάρ. 
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παραιτοῖντο κατὰ μίμησιν τῶν φθασάντων, τίς &v«- À priorum exemplo recusent omnes, quis functurus 


πληρώσει τὰ τῶν χρειῶν; Άλλως dà καὶ ἐξ ύπο- 
δείγµατρς τοῦτο παιδεύεσθαι ἄξιον. 'O γὰρ ἐγκατα- 
λεγόμενος ἄρτι τάγµατί τιι στρατιώτης οὐχὶ τοὺς 
ἐν τῷ τάγµατι πρὸς τὸν οἰχείαν ἕξιν (42) µεταστῆ 
σαι πειρᾶται, ἀλλ αὐτὸς πρὸς τὸν τοῦ τάγματος ἄγω- 
9à» καὶ συνήθειαν µιθαρµόξεται, Προσήκει τοίνυν καὶ 
τὸν ἐγχαταλεγόμενον πνευματιχῷ σνστήµατι gà ἐκεί- 
νους πρὸς τὸν ἑαντοῦ τρόπον µεθαρμόζειν ἐθέλειν, ἀλ)ὰ 
τὸν οἰχείον τρόπον τοῖς ἐν τῷ συστήµατι ἔθεσί τε xoi 
τύποις ἐξομοιοῦν, 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KZ. 
"Ort οὐ χρὴ (40) ἰδίας ἀσχολίας ἔχειν τὸν ἀσχητήν. 
Ἐξουσίαν δὲ ἑαντοῦ οὐδὲ πρὸς τὸ ἀκαριαῖον ἔχοι 
ἂν ὁ ἀσχητὴς (44), ὥστε οἰχείαις ἀσχολίαις ἔνδια- 
τρίθειν. Οὖδε γὰρ ὄργανον δίχα τοῦ τεχνίτον xwy- 
θεί ἂν, οὐδὲ µέλος τοῦ παντὸς σώματος ἐν βραχεῖ 
γοῦν ᾿χωρίδεσθαι δύναιτ᾽ ἄν, ὃ κινεῖσθαι παρὰ τὸ 
dexoü» τῷ ἔνδον τεχνίτη καὶ ἐπιστάτῃ τοῦ παντὸς 
σώματος ' οὖδε ἀσκητὴς παρὰ τὸ δοκοῦν τῷ προ- 
εστῶτι πράττεω τι P ἐνεργεῖν χώραν ἔχει El δὲ 
λέγοι dv ἀσθύειαν σώματος ἀτονεῖν πρὸς τὰ imt- 
τάγματα, τῷ καθηγουµέῳ ἐπερέψει τὴν δοκιµα- 
σίαν τῷῶς ἱαυτοῦ ἀσθενείας. Άλλως d& x«i τὸ τῆς 
Γραφῦς λογισάμενος, ἑαυτὸν παρορµήσει "πρὸς τὸν 
τῶν ἔπιτασσομέων ἐκπλήρωσι, ἀχούων τῆς Γρα- 
φῆς Myovanc* Οὕπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε, 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι: xai πάλιν ἑτέρωθι' 
Διὰ τὰς παρειµένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελνμένα γό- 
vara ἀνορθώσατι. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KH. 
"Ort χρὺ τὸν προεστῶτα πατρἰκῇ εὐνοίᾳ τὰ κατὰ τοὺς 
υπηχόους οἰχομεῖν' 

Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ καθηγούµινος, ὡς πατὶρ παίδων 
2νυσίων ἐπιμελούμινος, ἐπισχέψεται τὸν χρείαν ἑκάσ- 
του (45), xai τὴν προσήχουσαν, χατὰ τὸ ἐνὸν, εἰσοίσει 
θερακείαν καὶ ἐπιμέλειαν * xal τὸ κατὰ ἀλύθειαν ἀσθι- 
νοῦν µέλος εἴτε ψυχιχῶς εἴτε σωματιχῶς μιτὰ ἀγάπος 
καὶ τῆς πατρὶ πρεπούσης εὐνοίας διαθαστάσει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κθ.. 
"Οτι οὐ xph ἑταιρίας δύο $ τριῶν ἀδελφῶν ἐν συστή- 
ματι ασκητιχῷ (46) γωέσθαι. 

᾽Αγάπην δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔχειν μὶν προσ- 
Xp τοὺς ἀδελφοὺς, μὴ μέντοι τινάς ἑταιρίας δύο 
κατὰ ταντὸ ὃ (V7) τρεῖς Ὑενομένους συνίστασθαι. OU 
γὰρ ἀγάπη τοῦτο, ἀλλὰ στάσις iori, χαὶ διαίρεσις, 
x«i χαχίας τῶν συνιόντων κατηγορία. Ei γὰρ τὸ 


75 Hebr. xu,&, '*ibid. 19. 


3) Vossii vetus liber "Οτι οὗ δεῖ. Ibidem codex 
. ἀσχολίας ποιεῖσθαι. Mox editi αυτοῦ. At mss. 
plerique omnes ἑαυτοῦ. 

(44) Codex Colb. ἀχαριαῖον ἔχειν προσύκχει τὸν 
ἁσκοτήν. lbidem idem ms. cum Reg. primo ὥστε 
els ὀϊκείας ἀσχολίας. Subinde iidem mss. δύναταε, 
$ xwvtlc0o:, ' 


PATROL. Gn. XXXI. 


ος Reg. primus et Voss, οἰχείαν τάξιν. 
Co 


est officiis ? Ceteroquin opere pretium, hoc te do- 
ceri aliquo etiam exemplo. Nam qui modo in ali- 
quem ordinem ascriptus est miles, non eos, qui in 
exercitu sunt, ad suam consuetudinem transferre 
conatur, sed componit se ipse ad ordinis instituta 
alque consuetudinem.Par igitur fuerit,eeum etiam, 
qui in spiritualem societatem allectus est,non illos 
ad suos mores accommodare velle,sed suos mores 
societatis moribus institutisque conformare. 


57" CAPUT XXVII. 
Quod asceta non debet privatus negotia habere. 


Porro ne minimo quidem temporis momento 
asceta sui juris sit, ita ut vacet suis ipsius nego- 
tiis. Neque enim potest instrumentum absque arti- 
fice moveri, neque membrum potest ne puncto 
quidem temporis separari a toto corpore,aut mo- 
veri preter voluntatem interni arüficis, aut pre- 
fecti totius corporis, neque ascete licet facere 
quidquam, aut exsequi preeter prepositi senten- 
tiam. Quod si dicat se propter corporis infirmita- 
tem mandatis conficiendis imparem esse, infirmi- 
tatem suam prefecto probandam permittet. Et 
alioqui si meminerit Scripture, adhortabitur seip- 
sum ad imperata implenda,quandoquidem audiet 
Scripturamdicentem: Nondum usquead sang uinem 
restitistis,adversus peccatum repugnantes!*. Et rur- 
sus alibi: Propter quod remissas manus et soluta 


C genua erigite **. 


CAPUT XXVIII. 


Quod non prafectum paterna benevolentía ves ac 
negotia subditorum administrare, 

Sed et ipse prepositus, velut pater legitimorum 
filiorum curam suscipiens, quid fratri unicuique 
opus sit, attendet, curamque ac medelam conve- 
nientem afferet : et quod membrum sive animo 
slve corpore reipsa infirmum fuerit, id cum chari- 
ate atque benevolentia patre digna sustentabit. 


CAPUT XXIX. 


Quod non decet in ascetico instituto peculiarem 
quandam amicitiam esse inter duos aut tres fratres. 


Ac decet fratres charitatem quidem inter se mu. 


p tuam habere, sed non ita tamen, ut &uo aut tres 


simul conspirantes,sodalitates aliquas constituant. 
Non enim hoc charitas est,sed seditio, divisioque, 
et eorum,qui sic coeunt,improbitatis argumentum. 


(45) Editi χρείαν ἑκάστου ἀδελφοῦ * sed ultimam 
vocem delevimus libris auctoribus. ] 

(46) Codex Colb. ἐν σὐστήματι ἀδελφιῷ, in. fra- 
trum conventu. 0. 

(47) Vossii vetus liber et alius ms. κατ αυτὸ $. 
Aliquanto post codex Colb. $y&me» οὔτοι. Ibidem 
duo mss. ἂν εἶχον. 
" 
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Si enim commune bonum discipline diligerent, Α xowóv τῆς εὐταξίας ἡγόπων οἱ τοιοῦτοι, Χθινὴν ἂν 


qui tales sunt,sine dubio communem equalemque 
in omnes dilectionem haberent: si vero secantes 
ac separantes seipsos,aliqua communitas in com- 
munitate fiant,vitiosa est ejusmodi amicitie con- 
junctio, et est aliquis aliud, quod preter commu- 
nem rem tales conjungit, novitas videlicet preter 
eum, qui obtinet, discipline vigorem.Quare opor- 
tet neque ejusmodi sodalitia permitti in conventi- 
bus, neque charitatis servande causa quemquam 
fieri socium fratris, qui velit improbe agere, et 
communis discipline jura violare : sed quandiu 
578 omnes in bono permanebunt, unusquisque 
cum ceteris omnibus sociari ac conjungi debet. 
Quod si quis vigenti rerum statui obesse volens,fra-. 


trem attrahit,hic primum quidem ab eo qui sanus B 


est,veluti mente &grotans secreto est admonendus: 
sed si nolit privatim curari, alii etiam fratres pru- 
dentiores ad eum sanandum adjungendi sunt, 
juxta sacrum Evangelium: Si autem te non audie- 
rit, adhibe tecum adhuc unum vel duos *9. Quod si 
ne eis quidem obsequatur, declarandus est ipsi 
prefecto anime illius morbus : at si ne prefecto 
quidem obtemperarit, habendus est perinde ut 
ethnicus οἱ publicanus *!, et sicut ovis peste cor- 
repta ob ovili arcendus, ut ne ceteros etiam mor- 
bo impleat. Denique si nemo ex pravo exergplo 
damnum patiatur, tunc tantummodo patientia, ad- 
hibitis tamen antea quie prius diximus remediis, 
locum erga eum habebit, spe videlicet ipsum se 


aliquando in meliorem frugem recepturum. Verum ϱ ἐπίδι τῆς διορθώσεως. Μαχροθυμία di, ἡ ἐπὶ τῷ μὲ 


patientia sic exercenda est, ut non resecetur qui- 
dem, sed non ita, ut non admoneatur, neque ple- 
ctatur legitimis multis ac pcenis. 

CAPUT XXX. 


Quod non debet asceta vestium aul calceamento- 
rum delec(um expetere. 


Ceterum vestimenta aut calceamenta pretiosa 
nobis exquirenda non sunt,sed eligenda viliora, ut 
in hac etiam re humilitatem ostendamus,et ne ho- 
mines elegantes,et amentes suiipsorum, et fraterni 
amoris exsortes esse videamur. Quin enim primas 
exoptat, a charitate et humilitate excidit. 

CAPUT XXXI. 
Quod debet praefectus viribus corporis suamandata 


accommodare : et de iis qui vires suas occultant. D 


Ac etiam caveat oportet preefectus,ne si graviora 
quam corporis vires ferant mandata injungat, in- 
firmum provocet ad contradicendum: sed perinde 
ut pater ex equo in omnes benevolus ac legitimus, 
corporeas cujusque vires consideret, atque ita 
mandata imponat, partiaturque. Ceterum gravis- 


*? Matth. xvi, 16. *! ibid. 17. 


(18) Reg. secundus χἀρατοῦσαν συνύθειαν, prater 


receptam consuetudinem. 
(49) Antiqui duo libri cnm Voss. αὖτε διὰ τὸν, 


ἔσχον πρὸς πάντας καὶ ἰσότιμον τὸν ἀγάπην : si δὲ, 
ἀποτεμόντες x«l διορίσαντες ἰαυτοὺς, σύστημα ἓν 
συστήµατι γίνονται, πονηρὰ $ τῆς τοιαύτης φιλίας 
συναγωγὴ, x«i παρηλλαγμένον τι παρά τὸ κοινὸν 
πρᾶγμα τοὺς τοιούτους συνάγει, ὅπερ ἐστὶ xatvore- 
µία παρὰ τὴν αχρατοῦσαν εὐστάθειαν (48). Tipoc- 
ἥκει τοίνυν μήτε τὰς τοιαύτας ἱταιρίας σνγχωρεῖ- 
σθαι, µήτε διὰ τὴν (49) τῆς ἀγάπης τύρησιν εἰς 
χοινωνίαν ἔρχεσθαί τινα ἀδελφοῦ πονηρεύεσθαι βου- 
λομένου, xxi τοὺς τῆς κοινῆς εὐταξίας παραχαράτ- 
τει θεσμούς * ἀλλὰ µέχρι pr» ἂν ἅπαντες ἐν τῷ 
κα)ῷ µένωσω, εἶναι ἑκάστου τὴν πρὸς ἄπαντας xot- 
νωνίαν xai ἔνωσιν. Ei δὲ τις, ἐναντιοῦσθαι τῇ xpu- 
rojc3 καταστάσει βουλόμενος, τὸν ἀδελφὸν συνεφέλ- 
χεται͵ τοῦτον τὰ piv πρῶτα παρὰ τοῦ ὑγιαίνοντος, 
ὡς νοσοῦντα τοὺς λογισμοὺς, ἐν ἀποῤῥότῳ νουθι- 
τεῖσθαι : εἰ δε μὴ βούλοιτ κατ’ ἰδίαν θεραπεύεσθαι͵ 
καὶ ἑτέρυς ἀδελφοὺς τοὺς συνετωτέρους sig θερα- 
πείαν αὐτοῦ συμπαραλαμθάνεσθαι, χατὰ τὸ ἱερὸν 
Εὐαγγέλιον * Ἐὰν δὶ μή σου ἀχούση, παράλαδι 
μιτὰ σεαυτου ἔτι ἕνα $ δύο. Ei δι μύτε αὐτοῖς 
πείθοιτο, τῷ προιστῶτι τὸ νόσηµα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
γνώριμον γενέσθαι * εἶ δὲ μήτε τοῦ προεστῶτος ἀνά- 
σχοιτο, ὡς τὸν ἐθνιχὸν καὶ τὸν τελώνην λελογίσθαι 
αὐτὸν, καὶ ὡς πρόθατον λοιμῷ κεχρατηµένον τῆς 
ποίµνης εἴργεσθαι, ὡς ἂν μὴ χαὶ τοὺς λοιποὺς τοῦ 
νοσήµατος ἀναπλήσειεν. Ei δε μηδεὶς «(m ὁ τῷ πο- 
νηρῷ βλαπτόμενος ὑποδείγματι, τότε µόνον à ἐπ 
αὐτῷ καὶ μετὰ τὰ εἰρημένα µαχροθυµία χώραν ἕξει 


ἀποχόπτευ, οὐκ ἐπὶ τῷ μὴ νουθετεῖν καὶ παιδεύειν τοῖς 
ἐννόμοις ἐπιτιμίοις. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A* 

"Ort οὐ yp ἐνδυμάτων à ὑποδημάτων ἐκλογὴν ἐπιζη- 

τεῖν τὸν ἀσχοτήν. 

Ἐνδυμάτων μέντοι $ ὑποδημάτων μὲ τὰ ἐκλετὰ 
ἐπιδοτεῖν, ἀλλ’ αἱρεῖσθαι τὰ εὐτελέστερα, ἵνα καὶ κατὰ 
τοῦτο τὴν ταπεωοφροσύνην ἐπιδειξώμεθα, x«i mà καλ- 
λωπιστῶν, x«i φιλαύτων, καὶ ἀφιλαδέλφων δόξαν ἅπι- 
νεγκώµεθα. Ὁ γὰρ τῶν πρωτείων ἐφιέμενος ἀγάπης xai 
ταπεινοφροσύνος χεχώρισται, 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA. 

"Ott δεῖ τὸν προεστῶτα ἀνάλογα τᾶς τοῦ σώματος ὃν- 
νάµεως ὀρίδειν τὰ ἐπιτεταγμένα * xal περὶ τῶν ἀπνν 
χρυθόντων τήν ἑαυτῶν δύναμιν. 

Τὸν μέντοι προεστῶτα προσέχιιν yp, ὅπως & 
μὴ, τῆς τοῦ σώματος δυνάμεως µείδονα τὰ ἐπιτά- 
γματα ποιησάµενος, πρὸς ἀντιλογίαν τὸν ἀτονοῦντα 
διερεθίση' ἀλλ ὡς πατὲρ ἅπασιν ὁμοίως εὔνονς 
καὶ Ὑνήσιος, ἑκάστου τὰς δυνάµεις ἐπισκοπεῖσθαὶ 
τοῦ σώματος, χαὶ οὕτως ἐπινέμιν καὶ διακ)ηροῦ- 


ue per speciem servanda ckaritatis, elc. Reg. 
secundus párt παρὰ τήν. Editi µύτι τόν, ἀθρεᾶ- 
vate. 


1421 


CONSTITUTIONES MONASTICE. 


14322 


σθαι τὰ ἐπιτάγματα. Κρῖμα μέντοι µέγιστον ἔξουσι Α sime plectentur ii, qui quas & Deo datas sibi ο0ς- 


οἱ τὴν ὑπάρχουσαν τοῦ σώματος δύναμιν xci παρὰ 
Θιοῦ δεδομένεν ἀρνούμενοι, καὶ κατἀναισχυντοῦντες 
τῶν προεστώτων, x«i τοῖς ἐπιτασσομένοις οὐκ εἴ- 
Χοντες. Ei γὰρ τῷ προεστῶτι xívdvvov µέγαν xai 
ἀνυπόστατον φέρει τὸ ἀποχρύψαι τοῦ λόγου τὸ τά- 
λαντόν, χαὶ pj ἑχάστω προμηνῦσαι τὴν ἐρχομένην 
ἐπὶ τῷ αµαρτίᾳ ῥομφαίαν, πολλῷ μᾶλλον oictt xív- 
ἆννον τῷ λαμθάνοντι παρὰ τοῦ Θεοῦ δύναμιν σώμα- 
τος εἰς λυσιζέλειαν τοῦ κοινοῦ, καὶ ταύτην χαταρ- 
γοῦντι χαὶ ἀποχρύπτοντι. 


ΚΕΦΑΛΙΟΝ AB. 

Ὅτι οὐ δεῖ τοὺς ἀδελφοὺς λυπεῖσθαι, τῶν ἆσθε- 

νεστέρων φειδοῦς ἀξιουμένων. 

Mà μέντοι τοὺς ἀδελφοὺς λυπεῖσθαι καὶ ἄγανα- 
κτεῖν, ἐπειδὰν τοῖς ἀσθενεστέροις ὁ προιστὼς τὰς 
ἁρμοξούσας ἐγχειρίζοι (50) διακονίας, καὶ φειδοῦς 
ἀξιώση τούτους, οὕτω τῆς χριίας εἰσηγουμένης. 
ἀλλὰ τοὺς δυνατωτέρους ὡς μελῶν ἀσθενεστέρων 
φείδεσθαι τῶν δεοµένων φειδοῦς, καὶ ταύτῃ τὴν πνευ-᾽ 
ματωιὴν (51) ἀγάπην πληροῦν. Οὖδε γὰρ ὁ ποὺς ἐν 
τῷ σώματι τῆς χειρὸς χατεξανασταίν, ὃ xai ταύτην 
εἰς τὸν οἰχείαν διακονίαν βιάσοιτο, οὐδὲ ἡ χεὶρ σύμ- 
πασα τῷ µωροτάτῳ δακτύλῳ τῆς οἰκείας ἵνεργείας 
ἐπιθήσει τὸ ἄχθος ἀλλ ἕκαστον τῶν μελῶν ἣν ἔλαχε 
παρὰ τῆς φύσεως δύναμω, ταύτην ἐνεργεῖ διαδα- 
στάζων τὰ ἀσθενέστερα. Ταύτης τῆς τάξεως ἐν 
πνευματιχῷ συστήµατι φυλασσομένης, δειχθήσεται, 
ὅτι ὄντως ἐσμὶν σῶμα Χριστοῦ, καὶ µέλη ἐκ µερους, 
τὴν ἁρμονίαν τῆς σνναφείας χαὶ τήν πρὸς ἀλλήλους 
ἀστασίαστον ἔνωσω διαπαντὸς φυλάττοντες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΓ’. 

"Ott οὐ χρὺ τοὺς προεστῶτας τοῖς ἀποστατοῦσι 
τοῦ οἰχείου ἀθροίσματος ἀσχηταῖς παῤῥησίας µιτα- 
διδόναι, ἢ τούτους εἰς Χοινωνίαν βίου δέχεσθαι, 
1. Χρὴ uévtot xai τοὺς τῶν πνευματικῶν συστη- 

µάτων ἀφιηγουμένους, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀσκοῦν. 

τας εὔνοιαν, xci τὴν ἀλλήλων οἰχειουμένους φρον- 
τίδα, uà; καταλύειν τὰ ἀλλήλων σπουδάσµατα, μηδὲ 
ἁπλῶς xai ἀθασανίστως τοὺς ἀποστατοῦντας τῶν ἀδελ- 
φῶν ἀλλήλων ἀνθυποδέχεσθαι. Τοῦτο γὰρ ἐστι σύγχυσις 
παντελὺς, xai διάλυσις, καὶ τοῦ πνευματικοῦ ἔργον 
χαθαίρεσις. Oi μὶν yàp συνιτώτεροι τῶν ἀδελφῶν 
τῷ τοῦ Θιοῦ φόθῳ κρατούμενοι, βεθαίως τῷ καλῷ 
περιµένουσιν (52): οἱ δὲ νωθέστεροι καὶ ῥαθυμότε- 
pot xoci ὑπὸ τῆς πιρὶ ἀνθρώπους αἰδοῦς, xai τῆς 
ἐπηρτομένος ἐξ ἀνθρώπων ἀνάγκης πρὸς τὸ χαλὸν 
παιδαγωγοῦνται xal διευθύνονται. "Av τοίνυν ὁ pa- 
θυµότερος (dm ἐξὸν αὐτῷ μιτὰ ἀδείας ἀποφεύγειν 
τοὺς ἐν τῷ ἆπαξ αἱρεθέτι συστήµατι πόνους, xai 
µεθίστασθαι πρὸς ἑτέραν καταγωγὰὴν, x«i βιαῦν 
ἀφυλάχτως καὶ ἀκρατῶς, εὐχόλως ἀποῤῥαγήσεται, 


3* 1 Cor. xii, 27. 


($0 Codex Colb. ἐγχειροίη, 

51) Unus ms. etediti ταύτην fvtuptttixiv, Alii 
mss. ut in contextu. Nec iía multo post codices 
quidam cum Voss. χειρὸς κατεξανασταίη. Alius 


poris vires habent, occultant, et adversus prepo- 
sitos impudenter se gerunt, ac mandatis non ob- 
sequuntur. Si enim imminet prefecto periculum 
ingens ac intolerabile, si absconderit doctrine ta. 
lentum, et non unicuique prenuntiaveritventuram 
ob peccatum frameam, longe magis periclitaturus 
est, qui acceptas a Deo ad commune commodum 
corporis vires otiosas reddit, occultatque. 


5579 CAPUT XXXII. 


Quod non debent fratres tristitia affici, cum leva- 
menti aliquid affertur debilioribus. 


Atqui non convenit affligi fratres, aut indignari ; 


B quando prefectus infirmioribus convenientia mu- 


nia assignat, eosque indulgentia dignos cen: 
set, necessitate ita postulante. Imo vero qui ro- 
bustiores sunt, eos eseteris qui indulgentia indi- 
gent, tanquam debilioribus membris par est par- 
cere, et hoc pacto charitatem spiritualem complere. 
Neque enim pes in corpore insurgit ín manum, aut 
eam ad suum ipsius munus explendum cogit, ne- 
que tota manus minimo digito onus munii sui im- 
ponet : sed unumquodque membrum quam a n&- 
tura sortitum est facultatem, hane exercet, perfert- 
que debiliora. Hec disciplina si in spirituali con- 
ventu servetur, perspicuum erit nos vere corpus 
Christi esse, et membraex parte!*? : quippe qui 
conjunectionis harmoniam ac concordiam omnis 


C dissidii expertem semper inter nos custodiamus. 


CAPUT XXXIII. 


Quod non debent praefecti iis monachis, qui suum 
conventum deserunt, licentiam ejus rei facienda 
dare, aut hos admittere ad vite communilatem. 
1. Oportet autem et spiritualium cctuum pre- 

fectos, mutuam exercentes benevolentiam, mue 

tuamque suiipsoram curam suscipientes, alterum 
alterius studia non destruere, neque simpliciter et 
inconsiderate desciscentesfratres mutuo admittere. 

Hoc enim summa confusio est, dissolutioque, et 

eversio spiritualis operis. Etenim de fratribus qui- 

dem, qui cordatiores sunt, ii cum Dei timore deti- 
neantur, constanter in bono persistunt : qui vero 
segniores sunt et pigriores, eos incutiendus ab ho- 


D minibus pudor et vis ex hominibus impendens 


erudit ad bonum,ac dirigit. Si igitur qui negli- 
gentior sit, licere sibi animadverterit, impune 
labores delecti semel societatis effugere, ad aliam- 
que sedem transmigrare, et incaute incontinenter- 
que vivere, facile discedet, atque exitii ipsius reus 
futurus est, qui ipsum prompte ac festinanter 


ms. et editi κατεξανίσταταἰ. 
(52) Veteres duo libri cum Voss. καλῷ wapeui» 


νουσιυ. 
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suscipit. Atque etiam malum illud progressum fa- A xai τῆς αὐτοῦ ἀπωλείας ἔνοχος 6 προχειρως ὑπο- 


ciens, eos quoque, qui bene ac rite incedunt, non 
raro a recta et justa via abducit, omniumque in- 
teritus ei, qui labeudi occasionem dedit, attribue- 
tur. Quamobrem ne hoc eveniat, desertores fratres 
aut commonefaciamus, aut eo, unde exierunt, 
reducamus : aut si nobis non obsequantur, vite- 
mus, aversemurque, et cum ipsis congredi noli- 
mus, atque fratribus omnibus, ut hoc idem faciant, 
denuntiemus ; ut videlicet aut illi ipsi ejusmodi 
aversatione castigati, revertantur ad proprium 
580 ovile, et ab eo, quem semel sortiti fuerint, 
pastore pascantur: autsi iidem illi spiritualem 
societatem pergant aspernari, reliqui saltem, qui 
viderint quam exsecrabiles fuerint facti, hoc exem. 
plo emendentur, et turpitudinom fugientes, imitari 
caveant. 


$2. Quod autem mei non sunt hi sermones, sed 
clari sermones Spiritus, apponam ipsa Pauli ver- 
ba,quibus intemperanter viventes castigavit,atque 
inter ezteros ebriosos etiam et conviciatores po- 
nis ac multis subjicit. Si enim, inquit, aliquis fra- 
ter est. fornicator, aut conviciator, aut ebriosus, 
cum ejusmodi nec cibum sumere *?. Ac rursus alio 
in loco de iis qui nihil agebant, sed curiosius in- 
quirebant, dixit: Hunc notate, et πε commiscea- 
sini cum illo **. Quod autem is qui inita cum 
sancto Spiritu pacta violat, perpetret facinora pe- 
jora quam conviciatores, et ebriosi, et otiosi, pers- 
pectum est omnibus et compertum. Quare conse- 
quenter invitat nos ralio ipsa, ut spiritualis disci- 
pline eversores, ab eorum, qui ipsam conservant, 
congressione arceamus prohibeamusque. Tunc 
autem tantummodo fratris secessum citro repre- 
hensionem oportet manere, quando ex prefecti 
judicio ob aliquod negotium fit. 

CAPUT XXXIV. 

Quod non oportet ascetam in aliquo conventu de- 
gentem quidquam rerum Lerrenarum privatim 
possidere. — . 

1. Oportet autem ascetam, qui eam, quam expo- 
suimus, societatem amplexus sit, ab omni privata 
Terum terrenarum possessione liberum essc. Ete- 
nim nisi hoc facit, primum quidem exactam ac 
sinceram societatem privata possessione corrum. 
pit; deinde vero ostendit se et valde incredulum, 
ut qui diffidat Deo, quasi eos, qui in nomine ipsius 
fuerint congregati, nutriturus non sit, neque au- 
dierit Davidem prophetam, dicentem : Junior fui, 


$* ] Cor. v, 14. ** I1 Thess. III, 14. 


(53) Editi ὥστε dt τοὺς γοῦν. Reg. primus et Voss. 
ut in contextu. 

(54) Unus ms. καὶ qvae τήν. Mox codex Colb. 
ότι dt οὐκ ἐμοὶ οἱ αὐτοὶ λογοι. Subinde editi et mss. 
nonnulli ἐναργεῖς νόµοι, perspicum leges. Alii duo 
ms. cum Voss. ἐναργεῖς λόγοι. 

(55) Codex Colb. ἀδελφὸς ὀνομαξόμενος. 

(66) Reg. primus αὐτὴν εἶξε xat. ἀπεχώλυσιν. Τότε 


δεχόμενος ἔσται. Καὶ τὸ χαχὸν ταῦτο προθαῖνον 
πολλάχις x«t τοὺς χαλῶς ὀδεύοντας τῦς ὀρθῦς ὁδοῦ 
x«i διχαίας ἐἔξιστησι. xal $) τῶν πάντων ἀπώλεια 
ἐπὶ τὸν διδόντα τὰς ἀφορμὰς τοῖς ὀλισθήμασι σω- 
ρευθήσιται. "Ive οὖν μὲ τοῦτο Ὑένωται, τοὺς ἄπο- 
στατοῦντας τῶν ἀδελφῶν ὃ νουθετῶμι καὶ ἑἕπαν- 
ἄγωμεν ὅθεν ἐξέθῆσαν, P$ μὲ πειθοµένους ἡμῖν φν- 
λαττώμεθα, xxi τὴν συντυχίαν αὐτῶν παραι-ώµεθα, 
xai τοῖς ἀδελφοῖς πᾶσι τοῦτο παρεγγνῶμεν' ὥστε i 
αὐτοὺς you» (53) ἐχείνους σωφρονισθέντας τῷ Tow 
αύτῃ ἀποστροφῇ ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὲν οἰκείαν µάνδραν, 
καὶ ὑπὸ τῷ ἀποχληρωθέντι ποιµέι ποιµαίνεσθαι, 
$ εἰ ἐχεῖνο ἐμμένοιν τῷ ἀθετήσει τῆς πνευματικῆς 
κοινωνίας, τοὺς γοῦν Ἀλοιποὺς θιασαµένους ὅπως 

B βδελυκτοὶ γεγόνασι, σωφρονισθῆναι τῷ ὑποδεέγματι, 
xai φεύγειν τὸν (5&) µίµμησιν τὸν αἰσχύνον ἀποδιδρά- 
σχοντας, . 

2. Ὅτι δὲ οὐκ ἐμοὶ ταῦτα λόγοι, ἀλλ’ ἐναργεῖς λό- 
οι τοῦ Πνεύματος, αὐτὰ τὰ Παύλον ῥύματα παρα- 
θάσοµαι, δι ὦν τοὺς ἀκρατῶς βιοῦντας ἐκόλασε μετὰ 
τῶν ἄλλων xai τοὺς µεθύοντας χαὶ τοὺς λοιΦόρονς 
ἐπετιμίοις ὑποθάλλων. Ἐὰν γὰρ τις ἀδελφὸς ὃ 
πόρνος (55), quciv, à Ἀλοίδορο À$ µέθνυσος, τῷ 
τοιούῳ μηδὲ συνεσθίεν. Καὶ πάλι ἑτέρωθι πῳὶ 
τῶν μηδὲν ἑργαζομένων, ἀλλὰ µπεραεργαξομέων, 
(ut  Τοῦτον σημειοῦσθε, χαὶ μὺ συναναμί- 
Ύνναθε αὐτῷ. "Ort δὲ ὁ τὰς ἐπὶ τοῦ Πνεύματος 
συµθάσεις παρασπῶν τὰ χείρονα τῶν λοιδόρων, καὶ 
τῶν µεθυόντων, καὶ τῶν ἐν ἁργία διατελούντων τολ- 

C μᾶ, παντί που δζλόν ἐστιν. Ὥστε ἀκολούθως ὁ λόγος 
τοὺς καταλύοντας τὸν πνευματιὴν εὐταξίαν τῆς 
ὁμιλίας τῶν φυλαττόντων αὐτὴν εἶρξαι καὶ ἀποχω- 
λῦσαι (56) παρεγγυᾷ. Τότε δὶ µόνον ἀνεπιτίμητον 
προσήχει µένεν ἀδελφοῦ χωρισμὸν, Ὀνίκα ἂν xpicu 
τοῦ προεστῶτος ἐπ᾿ οἰχονομία τινὶ γένοται. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AA. 


"Ort οὗ χρὺ τὸν ἐν σνστήµατι πολιτενόµενον ἀσκητὴν 
ἰδίᾳ τι κεχτῆσθαι τῶν ὑλικῶν. 


1. Προσήκει uévrot τὸν ἀσκητὴν, τὸν tiv (57) πρι- 
εχτεθεῖσαν κοινωνίαν ἠἑλόμενο, πάσης ἰδιαζούσες 
τῶν ὑλικῶν κτήσεως ἐλεύθερον εἶναι. Ei γὰρ μὴ τοῦτο 
ποιεῖ, πρῶτον piv τὸν ἀχριθῇ αοινωνίαν Φιέφθερι 
τῷ τῆς αχτήσεως ἰδιάζοντι ἔπειτα δὲ καὶ ἀπιστία 
xaÜ' ἑαυτοῦ μεγάλα (58) ἐξήνεγχε δείγµατα, ὡς ἀπι- 
στῶν τῷ θιῷ, ὅτι τοὺς ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ συν- 
Ὀγμένους οὐ διαθρέψει' xal οὐκ ἀχούσας παρὰ τοῦ 
προφήτου Δαθὶδ λέγοντος ἨΝεώτερος ἐγενόμαν, xal 


δέ. In Vossii veteri libro legiturquoque ἀπεκώλνσε, 
Nec ita multo infra editi τωὶ γίνεται, Veteres duo 
libri γένηται. Alii duo γένοται. 

($7) Antiqui duo libri ἀσκητὴν τὸν r$». Editi 
ἀσχητὴν τήν. 

(58) Editi ἑαυτοῦ µεγάλας. Regii duo mss. 
γάλα. Alius ms. Reg. cum Colb. µέγα Φδεῖγμα. " 
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yàp ἐγήρασα, 
λειμμένον, οὐδὲ τὸ σπέρμα αὐτοῦ δητοῦν ἄρτους, 
$ τοὺς νοητοὺς τῆς φρονῄσεως, ὢ τοὺς αἰσθτοτοὺς, 
οἷς τὸ σῶμα τρέφεται. Ei γὰρ ἔνθα δύο 3 τρεῖς (59) 
συνηγµένοι εἰσὶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, iv 
µέσῳ αὐτῶν ἐστι, πολλῶ μᾶλλον ἔνθα πολὺ πλέον 
καὶ πολνανθρωπότερον ἄθροισμα. "H τοίνυν οὐδὲν 
ἐλλείψει τῶν ἀναγκαίων, Χριστοῦ παρόντος ἡμῖν , 
εἴπερ μηδὲ τοῖς Ἰσραηλίταις ἐν τῇ ἐρήμῳ τῶν χρη:- 
σίµων ἔνδεια γέγονεν εἰ καὶ (60) λείψειε πρὸς 
δοκιµασίαν ἡμῶν, βέλτιον ἐνδεῶς ἔχει καὶ εἶναι μιτὰ 
(64) Χριστοῦ, à δίχα τῆς ἐκείου xotevíag πᾶσι 
τοῖς κατὰ τὸν βίον πλοντεῖν. Οὐ µέχρι τούτου δὲ τὴν 
βλάθην à τοιαύτη χτῆσις ἴἵστησιν, ἀλλὰ ποῤῥωτέρω 
προάγει. Ὁ γὰρ ἴδιόν τι ἔχευ ἐσπουδαχὼς οὐδὲν ἔτε- 


CONSTITUTIONES MONASTICAE. 
xxi οὐκ εἶδον δίχαιον ἐἔγχαταλε- À etenim senui, et non vidi justum derelictum, nec se- 
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men ejus quirens panes*?, sive spirituales, qui ad 
mentem pertinent, sive sensibiles, quibus corpus 
nutritur. Si enim ubi duo aut tres in nomine Chri- 
sti congregati sunt, ibi in medio ipsorum est 56 
multo magis ibi erit ubi longe major ac frequentior 
exstiterit hominum coetus. Aut igitur nihil deerit 
necessariorum, si modo affuerit nobis Christus, 
cum Jsraelitis in deserto nihil defuerit utilium : 
aut etiamsi quidpiam defuerit ad probandos nos, 
prestabilius est nos indigere et esse cum Christo, 
quam citra illius societatem omnes mundi divitias 
possidere. Ceterum ejusmodi possessio ea in re 
detrimentum non sistit, sed illud etiam ulterius 
provehit. Enimvero qui proprium aliquid habere 


pov ὢ χωρισμὸν καὶ ἀποστασίαν μελιτᾶ. 'O γὰρ μὴ B studet, nihil aliud, quam secessum ac defectionem 


πρὸς τοῦτο βλέπων τί ἂν xai κτήσαιτο; εἰδώς, ὅτι 
τῷ τοῦ Χριστοῦ χάριτι οἱ αὐτοῦ δοῦλοι ἐν ἀφθονία 
πάντων τῶν ἀναγκαίων Φιατελοῦσιν δεί. Πρόδηλος 
οὖν ἐστιν ὁ Τοιοῦτος ἀποχοπὴν καὶ νέκρωσιν τῆς oi- 
χείας ψνχῆς μελιτῶν, xai τοῖς βραχέσιν ὀθολοῖς τὴν 
οἰχείαν σωτηρίαν ἀποδιδόμενος, καὶ (δότε pot τολρῆ- 
σαι μικρὸν) δεύτεβός Τις Ἰούδας γενόμενος (62), ἀπὸ 
κλοπής ἀρχόμινος (χλοπὺ γὰρ 5 ἰδιάξουσα κτῆσις), 
καὶ χαταστρίφων εἰς προδοσίαν' προδίδωσι γὰρ καὶ 
αὐτὸς τὸν τῆς ἀληθείας λόγον, ὥσπερ ἐκεῖνος τὸν 
Κύριον. Ὅταν γὰρ ὁ μὲν κανὼν τοῦ βίου ty» μηδὲ 
χωρίξεσθαι τοῦ συστήµατος ὦ συνήφθηµυ, μηδὲ ἰδιά- 
ῥουσάν τινα κτῆσιν περιποιεῖσθαι, μηδὲ ὅλως λαθραῖόν 
τι διαπράττισθαι, ὃ ἐπὶ βλάθη τῶν ἀδελφῶν πονη- 
ρὸν ὑπόδειγμα τοῖς σωζοµένοις (63) γενόµενον: tita, 
παριδών τις τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς θεσμοὺς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πρῶτον uiv νοσφισμὸν (νοσφι- 
σμὸς γάρ ἐστυ à ὁκωσοῦν xat ὀθινοῦν ἰδιάζουσα 
κτῆσις), ἔπειτα δὲ xoi ἀπόστασω ἐννοήσας (64) καὶ 
χωρισμόν' πῶς οὐχὶ τὸν λόγον τῆς ἀλοθείας προδέ- 
δωκε, καὶ δεύτερος ᾿]ούδας γεγένηται, κατὰ τὸ ἔγχω- 
peUv προδιδοὺς τὴν ἀλήθειαν ; Χρὸ τοίνυν παντὶ τρό- 
To Φφεύγεν ἰδίᾳ τι κεκτῆσθαι παρὰ τὰ κοινῇ (65) 
πᾶσιν ὁμοῦ ποριζόμενα' καὶ οὐ ταύτῃ µόνον ἀκηλί- 
δωτον τηρεῖν τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ xai τὸν ἔνδον ἄνθρω- 
πον πάντων μολυσμῶν ἐχχαθαίρει' τοῦτο μὲν o- 
γισμῶν ἀχαθάρτων καὶ πονερῶν, τῶν ἐπιθολούντων 
τὸ ἔνδον (06) τοῦ Πνεύματος χαταγώγιον' τοῦτο δὲ 
ὁόλου, καὶ ὑποχρίσεως, καὶ βασκανίας, καὶ ἔριδος, 
τῶν τὸν ἀγάπην πρόῤῥιδον ἀνασπώντων, xai τὸν Ov 
τῆς τῶν τοιούτων ψυχῆς ἐἑλαννόντων. El γὰρ ὁ Θιὸς 


*s Psal. xxxvi, 23. ** Matth. xvin, 20. 


$9) Unus ms. cum Voss. δύο καὶ τρεῖς. Mox Reg. 
primus ἐν τῷ ὀνόματι, Nec ita multo post duo mss. 
µέσω αὐτὸς ἐστι. 


6 


D 


(60) Reg. secundus ? καὶ εἰ. Ibidem idem ms. 


λείψοιν. Reg. primus et Voss. ἐλλείψειειν. 

" (61) Codex Colb. cum Voss. ἔχειν τῶν ἀναγκαίων 

µετά, necessariis cum Christo indigere. Aliquanto 
t codex Voss. xal ἀπόστασιν μελετᾷ. 

(62 Regii duo mss. Ἰούδας ytvóusvoc. 

(63) Veteres duo libri ὑπόδειγμα τοῖς σωφομένοις, 


meditatur. Nam 881 cui hoc in animo non est, 
quid esttandem quod ipse possidere seorsum velit? 
cum probe sciat, Christi munere servos ipsius om- 
nibus rebus necessariis semper abundare. Pro- 
inde perspicuum est, qui falis sit, eum de rese- 
canda ac morti tradenda anima sua cogitare, pau- 
cisque obolis salutem suam vendere, et (liceat mihi 
paulo audentius loqui) alterum Judam effici, ut qui 
a furto exordiatur (furtum est enim privata pos- 
sessio), et desinat in proditionem, cum et ipse ve- 
ritatis doctrinam prodat, perinde ut ille Dominum 
prodidit. Quando enim vite nostre institutum est, 
neque separari ab illo οσα, cui fuimus adjuncti, 
neque ullam rem privatam comparare, neque om- 
Bino quidquam moliri, quod clandestinum sit, aut 
ejusmodi, quod ad fratrum perniciem malo exem- 
plo sit iis qui salvi fieri cupiunt; tum si quis ti- 
more Dei statutisque sancti Spiritus contemptis, 
primum quidem subreptionem (subreptio enim est 
qualitercunque et indecunque comparata privata 
possessio), deinde vero defectionem etiam ac se- 
cessum cogitaverit, quomodo is non prodidit verie 
tatis doctrinam, quomodove non factus est alterJu- 
das, cum quantum in se fuit, veritatem prodiderit? 
Cavendum est igitur omni modo, ne quidpiam pri- 
vatim possideamus, preter ea, quse simul in com- 
muni suppeditantur omnibus : neque hac ratione 
solum integram ab omni labe mentem servemus, , 
sed internum etiam hominem ab omnibus sordibus 
expurgemus ; videlicet tum a cogitationibus impu- 
ris ae pravis, qua internam Spiritus habitationem 


Codex Voss. cwecopívot;. neg secundus secunda 
manu τοῖς σνξωµένοις. Alii duo mss. et editi τοῖς 
συνεσοµένοις, tis qui nobiscum versaturi sunt. 
^(6&) Vossii vetus liber et alii duo ἐννοήσει. 

(65) Reg. primuset Voss. τὰ xowa. Mox idem 00- 
dex Voss. et alius παντοίων μολνσμῶν. 

(66) Antiqui duo libri preeter. Voss. τὸ ἔνδοθεν. 
Mox iidem tres mss. τῆς τῶν τοιούτων. Editi τῶν τού- 
των. Ibidem codex Colb. ἀπελαννόντων, 
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conspurcant, tum a dolo atque simulatione, invi- À ἀγάπο ἐστὶν, ὁ τὴν ἀγάπην οὐχ ἔχων τῆς θείας ἐστέ- 
diaque, et contentione, que charitatem radicitus ^ putat χάρινος. 
evellunt, Deumque ab anima eorum qui hujusmodi sunt, fugant. Si enim Deus charitas est ", qui 
charitatem non habet, divina gratia caret. | 

2. Servet autem suam quisque animam in omni 2.'Ev ταπεινοφροσύνη di πάση, καὶ ἁγιασμῷ, καὶ 
humilitate, sanctimonia, etin alacritate circa bona ἐτοιμότητι τῷ πιρὶ τὰς ἀγαθὰς πράξεις τὸν  ἑαυτοῦ 
opera, mentemque ad preesentia occludat et videat, ψυχὴν ἔκαστον συντηροῦντα, πρὸς τὰ παρόντα σνγ- 
ne presenti tempore ab aliqua Dei voluntate aber- — xAsüty τὸν λογισμὸν, σκοπούμενον ὅπως ἂν μὴ, 
ret, hujusque instituti vigorem frangat. Nam ejus- — xar& τὸν παρόντα (67) καιρὸν, τινὸς τῶν τοῦ Θεοῦ 
modi animi status ab omni nos mentis aberratione θελυμάτων διαµαρτήση, xai τὴν ἔνστασιν τῆς πολι- 
liberabit, facietque ut in metu ac constanti propo — Tsía; σπαράξη. 'H γὰρ τοιαύτη κατάστασις τῆς Ψν- 
sito bona prosequamur omnia, cum videlicet id — xüc παντὸς μὲν μετεωρισμοῦ ἁπαλλάξει ἡμᾶς, ἐν εὖ- 
semel firmiter ante omnia in animum induxerimus, Ἅλαθείᾳ δὲ xai ἑδραίω φρονήµατι πᾶσι τοῖς καλοῖς 
Deum bonum esse, bonorumque omnium aucto- παρασχινάσει σννέπεσθαι, τοῦτο χαὶ πρὸ πάντων (68) 
rem, non autem ullius cujuscunque mali,licet nos ἐν τῷ jvx$ καθιδρύοντας, ὅτι ὁ Góc ἀγαθὸς, xai 
remedium amarius quidem, sed ad emendationem Ὁ πάντων ἀγαθῶν αἴτιος, καχοῦ δὲ ovd' ὁπωστιοῦν οὐ- 
necessarium degustemus. Nam cum medicus sit δενὸς, x&v ἡμεῖς πρὸς τὴν χρείαν τῦς διορθώσεως 
humanarum animarum Deus, pro morborum na- δριμυτέρας τῆς θεραπείας γενσώµεθα. Ἰατρὸς γὰρ 
tura vim medicamentorum Ι4ΟΏΘΔΙΩ temperat, u£ ὧν ὁ θεὸς τῶν ἀνθρωπίνων ψνχῶν, πρὸς τὴν φύσο 
expurget, cum opus fuerit, intimum vitium. Cum — tà» νοσημάτων τὴν τῶν φαρμάχων αΧέρνησι δύναμω 
igitur heo ita se habere planeintelligamus, gratias ^ ixeviv, ἐκκαθάρας (69) βαθυτάτην χακίαν, ὅταν τού- 
agamus semper, etiamsi, dum purgamur 589 a — Tov δεήσειε. Τοῦτο γοῦν εἰδότες σαφῶς, εὐχαριστῶμεν 
negligentiis, medelam experiamur acriorem. At cui, xXv σφοδροτέρας τῆς θεραπείας ἐπαισθανόμεθα, 
per tentationes probationem etiam suffere, pau- τὰς ὀλεγωρίας καθαιρόµενοι (70). Τὸ δὲ διὰ πειρα- 
corum admodum hominumest,etAbrahssimilium. σμῶν xei δοχιµασίαν ὑπομένειν ὀλίγων σφόδρα καὶ 
Heec igitur sunt, quee divina gratia ad exhortandog ἍἈ᾿Αθραμιαίων ἀνθρώπων. Ταῦτα μὲν οὖν ὅσα à τοῦ 
vos,qui communem ac socialem vitam amplexifui- Θιοῦ χάρις τῇ ταπεινότητι τῆς ἡμε-έρας διανοίας 
stis, mentis nostre humilitati subministravit. Quo ἐπεχορύγησεν εἰς παράκλησιν ὑμῶν (71) των τὸν xoi 
vite genere nullum (uti oratio declaravit, et mens — vevixóv βίον ἀσπασαμένων., Οὗπερ, ὡς ὁ λόγος idi- 
nostra novit) aut splendidius, aut jucundius, aut  Aect, καὶ à ἡμετέρα κατεῖδε διάνοια, οὖδεν οὔτε 
sublimius inter homines reperiri potest. Cum au- C λαμπρότερον, οὖδε χαριέστερον, οὗτε ὑψηλότερον εὖ- 
tem eos etiam, qui solitariam vitam degunt, pro  ptOsiu ἂν ἐν ἀνθρώποις πολίτευμα. Ἐπειδὸ (72) dt 
virili exhortati simus, unumque atque idem sit x«i τοῖς τῷ pov«duxo βίῳ προσέχουσι τὴν ἐνοῦσαω 
utrisque propositum, nimirum placere Christo, et παράχλησιν εἰσηνέγχαμεν, εἷς δὲ καὶ ὁ αὐτὸς (xari- 
intercedat cognatio inter tradita his et illis preece- — pot σχοπὸς, τὸ εὐαρεστῆσαι τῷ Χριστῷ, xel cvyytrü 
pt2, legamus quoque babitam ad illos orationem. — r& περὶ τούτων παιδεύµατα, κἀκείνων τὸν λόγον 
Fortasse enim illinc etiam utile aliquid in hunc — 5míeputv, Ἴσως γάρ τι xéxtiüty τούτῳ τῷ Aéye aww- 
sermonem inferetur, quod magis ac magis id vitee — ««eevexOxatcrac χρύσιµον, λαμπρύνεν ἐπιπλέον καὶ 
genus illustrare ac exornare possit. διακοσμεῖν τὴν πολιτείαν δννάμενον (73). 


" [ Joan. 1v, 8. 


(607) Veteres duo libri cum Voss. κατὰ τὸν ἀὶ duo libri antiqui παράκλησιν ὑμῶν. Reg. primus et 
παρόντα. Statim duo codices,quibus Reg. secundus — Colb. παράχλησιν τῶν τὸν, simplicius et forte me- 
emendatus favet, πολιτείας re αράξη, id vitz ge- lius, ad ezhortationem eorum, qui, etc. Mox Vossii 
nus adulteret, corrumpat. Alii duo mss. et editi — vetus liber et alii nonnulli λόγος ἐδύλωσε. Ultima 
πολιτείας σπαράξη, discerpat. ΄ vox in editis desideratur. Subinde duo mss. cum 

(68) Reg. primus et Voss. πρὸ ἁπάντων. Mox co- D Voss. οὐδὲν οὔτελαμπρότερον, Editi διάνοια οὐδὲ λαμκ. 
dex Colb. ἀγαθός ἐστι. Subinde Vossii vetus liber (72) Totum illud, Ἐπειδό δὲ καὶ τοῖς, et quee se- 
δὲ οὐδέ ὅπως οὖν. Nec ita multo post Reg. secundus — quuntur omnia, reperire non est in Vossil veteri 


θεραπείας γευώμεθα. libro: sed horum verborum locoreperiuntur que 
(69) Veteres quatuor libri ἐκχαθάραι. Ibidem co- — ascribimus, ἐν à χαὶ εὐαρέστονς ἡμᾶς ἀνέδειξο 
dex Colb. βαθυτέραν. Reg. primus βαρντέραν. ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ο Θτὸς ἡμῶν εἰς. δόξαν τοῦ ἁγίου 


(10) Vossii vetus liber et duo illi mss. quos cum αὐτοῦ χαὶ προσκυνητοῦ ὀνόματος, x«l τοῦ παναγίον 
ipso citare consuevimus, hoc est, codex Colb. et αὐτοῦ Πατρὸς, x«i τοῦ ζωοποιοῦ x«i ἁγίου Πνεύμα- 
Reg. primus (plerumque enim hi treslibri consen- ^ ro, νῦν xci ἀεὶ, xai εἰς τοὺς ἀτελεντύτους χαὶ µακα- 
tiunt inter se), hiigitur tres codices ita habent, oju- — píouc αἶἰωνας των αἰώνων. 'Apüv: quia omnia otioso 
Ἱωρίας xai πονηρίας καθαιρόµενοι, Cát purgantur aliqui librario, non ipse scriptori tribuenda esse 
negligentiis aique iniquitatibus, Ibidem editi Τὸ δε — mihi videntur. Fortasse cum omisisse se aliqua 
τὸν πειρασµόν, et ita legi prsstaret, si vel unus — videret, horum loco alia de suo addere voluit. Alii 
ms. hanc scripturam tueretur. Vossii vetusliber et — codices aliter habent: sed cum jure ac merito ve- 
alii quatuor habent διὰ πειρασµόν, sed ita tamen, — reri debeam,ne multo plura, quam par erat, no- 
ut duo correcti sint, habuerintque prima manu ze — tasse videar, honum librorum varias lectiones 
ρασμῶν, uti in Reg. erimo scriptum invenitur. pretermittendas esse judicavi. 

(71) Editi et ms. Combef. παράχλησιν ἡμῶν. Alii (13) Vox ὀννάμενον addita est ex Reg.quarto. 
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APPENDIX 
ΤΟΜΙ SECUNDI* OPERUM 6. BASILII MAGNI, 


COMPLECTENS 


OPERA QUJ.EDAM, QUZE, UT ΝΟΒΙΒ QUIDEM VIDETUR, EI FALSO ASCRIPTA S8UNI' 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ Α 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, 


᾿Αρχιεπισχόπου Καισαριίας Καππαδοκίας, 

ΟΜΙΛΙΑ (74) ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ. 

Ὁ βαπτιξόμενος εἰς Τριάδα βαπτίζεται εἰς Ἱϊα- 
τέρα καὶ ὙΥἱὸν καὶ ἅγιων Πνεῦμα * οὔτε εἰς ἀρχὰς, 
οὔτε εἰς δυνάμεις, οὔτε εἰς τὰ ἑξῆς ἐν κτίσµασι. 
Δῆλον οὖν αὐτῷ ἔστω, ὅτι à Τριὰς ὑπὲρ τὴν κτίσιν 
ἐστί ' xoi μηδὲν τῆς Τριάδος εἰς κτίσω κατάγειν 
ἐπιχειρείω. Μεμνήσθω δὲ καὶ τοῦ Κυρίου, Πνεῦμα 
ἅγιον ἐμφυσήσάντος, καὶ δείξαντος διὰ τῆς ἐμφυσή- 
σεως, ὅτι τὸ Πνεῦμα τῆς θεῖχῆς οὐσίας ἐστὶ, x«t οὗ 
τῆς χτιστῦς φύσεως. Λογιζέσθω δὲ χαὶ τὴν ἀποστο- 
λιχὺν ἐξύγησιν πιρὶ Τριάδος, ἐν ὦ µίαν ἐνέργειαν 
ὀρῶμεν Πατρὸς x«i Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος ' ὡς B 
οὐκ ὄντος ατιστοῦ ᾖχαὶ ποιητοῦ τῆν φύσιν οὔτε τοῦ 
Υιοῦ οὔτε τοῦ Πνεύματος. Ότι μὺν τῆς ἑαυτοῦ xrí- 
σεως ὁ Gig ἐπιδεῖται (73) πρὸς τὸ τὴν ἰδίαν ἐνέρ- 
γειαν ἀποδιδόναι. Λέγει δὲ ὁ ᾿Απόστολος ' « Διαιρέ- 
σεις χαρισµάτων εἰσὶ, καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. Καὶ διαι- 
ῥέσεις διακονιῶν εἰσι, καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος. Καὶ 
διαιρέσεις ἐνεργομάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὁ 
ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. » Οὐχοῦν ἆ ἐνεργεῖ Θεὸς, 
ταῦτα τὸ Πνεῦμα £vipyti. « Πάντα ἐνεργεῖ, φησὶ, 
té iv» xai τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἑκάστῳ καθὼς 
βούλεται. » Mut εἰς δουλείαν (76) χαταγέτω τὸ 
Πνεῦμα, ἀχούων, ὅτι χαθὼς βούλεται πάντα ἐνεργεῖ 
τα τοῦ Θιοῦ. Καὶ πάλι * « Ὁ δέ Κύριος τὸ Πνεῦμά 
ἐστιν. OÀ δε τὸ Πνεῦμα Κνοίον, ἐκεῖ ἐλευθερία. » 
Καὶ Υὰρ εἰ μὴ θεύτοτα λέγει χατοιχεῖν ἐν ἡμῖν διὰ C 
τοῦ Πνεύματος κχατοιχοῦντος, λέγρντος τοῦ Ιωάννου, 
« Ἐν τούτῳ γινώσχομιν, ὅτι £) ἡμῖν ἐστιν, ἐκ τοῦ 
Πνεύματος οὗ ἔδωχεν (71) ἡμῖν, » πᾶσαν ἀπολεῖ τὴν 
ἐπίδα. Ei γὰρ μὴ Θεὸς ἐν ἡμῖν, οὔτε ζωῆς οὔτε 
ἀγαθῶν αἰωίων τευξόμεθα. Λέγει δι καὶ πάλιν ὁ 
Παῦλος * « Οὐκ οἴδατε, ὅτι ναὸς τοῦ Θεοῦ ἐστε, xai 
τὸ Πνεὺμα τοῦ θιοῦ oixti ἐν ὑμῖν ; » xai πάλι * € Τὰ 


5? Joan. xx, 292. 0 I Cor. 


55 Matth. xxxvin, 19. ! 
961 Cor. nui, 16. 


vin, 11. ?* 1 Joann. iv, 13. 


* Nunc tertii. 

(74) Utraque editio ὁμιλία εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
homilainsanctum baptisma.Antiqui duolibri ὁμι- 
λία περὶ ἁγίου Πνεύματος, homilia de sancto Spiritu. 

(79) Codex Combetf. ἐπιδέεται, 

(76) Editio Basil. et duo mss. µεδὲ εἰς δονλείαν, 
qui baptizatur, nequaquam Spiritum in servitu- 


583 SANCTI PATRIS NOSTRI 
BASILII, 


Cesarete Cappadocie archiepiscopi, 
HOMILIA DE SPIRITU SANCTO. 

Qui baptizatur, in Trinitatem baptizatur, in Pa- 
trem et Filium et Spiritum sanctum*?*, non in prin- 
cipatus, neque in virtutes, neque in reliquas crea- 
turas. Itaque perspectum οἱ sit Trinitatem supra 
creaturam esse ; nec quidquam de Trinitate supra 
creaturam deprimere aggrediatur. Memor sit etiam 
Domini, quiSpiritum sanctum insufflavit**, illaque 
insufflatione ostendit Spiritum essentie divine, 
noa nature create esse. Reputetetiam secum apo- 
stolicam de Trinitate expositionem, in qua unam 
operationem videmus Patris et Filii et Spiritus 
sancli, sic ut neque Filius, neque Spiritus creatus 
sit, aut factus secundum naturam.Non enim Deus 
sua ipsius creatura indiget ad suam operam eden- 
dam.Dicit autem Apostolus: « Divisiones donorum 
sunt, et idem Spiritus. Et divisiones ministratio- 
num sunt, etidem Dominus. Et divisiones opera- 
tionum sunt, idem vero Deus, qui operatur omnia 
in omnibus?".» Itaque que operatur Deus, ea ope- 
ratur Spiritus, « Omnia, inquit, operatur unus et 
idem Spiritus,dividens aingulis prout vult*!.» Neque 
in servitutem abducat Spiritum, cum audit eum, 
prout vult, omnia que dei sunt operari. Ac rur- 
sus: « Dominus autem Spiritus est. Ubi autem 
Spiritus Domini, ibi libertas **. » Etenim nisi di- 
cat divinitatem in nobis inhabitantem Spiritum *?, 
dicente Joanne:« In hoc cognoscimus quod in no- 
bis est, ex Spiritu quem dedit nobis **, » spem 
omnem e medio tollet.Nisi enim Deus in nobis fue- 
rit,neque vitam,neque bona eterna consequemur. 
Dicit autem iterum Paulus:« An nescitis quod tem- 
plum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis *5? » Et rursus: « Corpora vestra templum 
9511 Cor. 11, 17. *? Rom. 


xi, 4-6. ?' ibid, 11. 


tem abducat. Editio Paris. μηδεὶς δουλείαν, quod li- 
quet ex eo evenisse, quod typographi pro judi εἰς 
conjunctim ediderint µηδείς. Codex quidam Com- 
bef. μεδεὶς εἰς δουλείαν, etc., nemo Spiritum in ser- 
vitulem vilem sortem redigat.lbidem unus ms. x«- 


τ (ro. 
"13 Antiqui duolibri δέδωκεν, Alius et editi, ἴδωκιν, 


1431 


sunt Spiritus sancti, qui in vobis est,quem habetis 
584 a Deo?*. » Et creature quidem, ut cognoscat 
que Dei sunt, opus est revelatione: sed Spiritus 
hzec revelat. « Nobis, inquit, Deus revelavit pér 
Spiritum suum ?'. » Quin et causa nostra scruta- 


tur,quod in eos nos scrutamur. « Spiritus, inquit, | 


scrutatur etiam profunda Dei 21”. » Sed secundum 
se cognoscit sicut et noster spiritus. « Quis enim, 
inquit, hominum scit que sunt hominis, nisi spi- 
ritus, qui in ipso est? Ita et que Dei sunt nemo 
cognovit nisi Spiritus Dei **. » Atque, ut vivificat 
Deus; ait enim Paulus: « ΡγΦοἱρίο coram Deo, 
qui viviflceat omnia *? : » ita dat vitam Christus, 
qui dicit: « Oves mese vocem meam audiunt, et 
ego vitam eternam do eis !. » Viviücamur autem 
per Spiritum, uti Paulus ait : « Qui suscitavil 
Christum ex mortuis, vivificabit et mortalia cor- 
pora vestra per ipsius Spiritam inhabitantem in 
vobis *. » Vivificaris igitur a Deo per Christum, in 
Spiritu. Et quoniam omnis operatio Filii per Spi- 
ritum manifestatur, idcirco Spiritus vocatur Do- 
minus, Domini nomine ; et Christus, nomine Chri- 
sti ut modo dicebamus : « Dominus autem Spiri- 
tus est*, » Dictum quoque est : « Vos non estis 
in carne, sed in spiritu: siquidem Spiritus Dei 
habitat in vobis. Si quis autem Spiritum Christi 
non habet, hic non est ejus *. » Exinde subjungit : 
« Si autem Christus in vobis est5, » cum consen- 
quenter debuisset dicere : Si autem Spiritus in 
vobis est. Nec est vox ulla divina, que Spiritum 
factum esse doceat. Illud enim,« Omnia per ipsum 
facta sunt^,» spectat ad creaturarum multitudinem: 
Spiritus autem non comprehenditurin multitudine: 
sed cum dualitate Trinitatem complet, estque a 
creatura extraneus, et maxime supereminet, cum 
sanctificet creaturam, vivificetque, et unctio exsi- 
stat in nobis, imo et in ipsa Domini carne. Non 
autem Dominus noster Jesus Christus per creatu- 
ram sanctificatur, quemadmodum dicit Petrus : 
« Jesum a Nazareth : quomodo unxit eum Deus 
Spiritu sancto et virtute ". » Neque per creaturam 
potens est; ait enim : « In Spiritu Dei ejicio dee- 
monia?. » Neque ἃ creatura ducitur, scriptum 
namque est: « Agebatur per Spiritum in deser- 
tum * » Prophete veteres Dei dignitatem majesta- 
temque conclamarunt : « Hec dicit Dominus. » At 
vero novi prophete: « Hec dicit Spiritus san- 
ctus. Et apostoli : « Visum est Spiritui sancto 
et nobis!*. » Quapropter etiam Apostolus,ut osten- 
dat se divina verba loqui, modo quidem ait: « An 
experimentum queritis loquentis in me Christi! ? » 


?7* ibid. 
* Rom. wir, 9. 
!! II Cor. xin, 3. 


61005. vi, 19. '' I Cor. 1, 10. 
vni, 14. * II Cor. un, 17. 
* Luc, 1v, 4. 1^ Act. 28. 


οι Utraque editio ὑμῖν. At mss. ἡμῶν. 

79) Καὶ καθ’ ἡμᾶς μὶν ἐρευνᾷ, ὅτι ἐν αὐτῷ τὸν ἔρευναν 
ποιούµεθα. Verte : Quin et secundum nos, id est, 
more nostro, scrutari dicitur Spiritus, quía in eo 
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Α σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός 
ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ. » Καὶ κτίσις μὲν ἄποκα- 
λύψεως δεῖται πρὸς τὸ εἰδέναι τὰ Θεοῦ - τὸ ΠΗνεῦμα 
δι ἀποχαλύπτι. α Ἡμῖν (78), φησὶν, ó Ok 
ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύμάτος αὐτον. » Καὶ καθ) ἡμᾶς 
μὲν ἐρευνᾷ, ὅτι ἐν αὐτῷ τὴν ἔρευναν ποιούµεθα (79) - 
« Τὸ Πνεύμα, φησὶν, ἑρενᾷ xal τὰ βάθη cov 
Giov * » καθ ἑαυτὸ δὲ γινώσκει, ὥσπερ τὸ ἡμέτερον 
πνευμα. « Τίς γὰρ οἷδε, φησὶν, ἀνθρώπων τὰ του 
ἀνθρώπου εἰ μὲ τὸ πνευµα τὸ ἐν αὐτῷ; Οὕτω xol τὰ του 
Gov οὐδεὶς ἔγνωχεν εἰ μὺ τὸ Πνευμα του Gov. » Καὶ 
ζωογονεῖ μὲν Θεός" λέγει γὰρ ὁ Πανλος’ « Παρ- 
αγγέλλω ενώπιον του Otou του ζωογονουντος τὰ κάν- 
τα.» Qui» dt δίδωσι Χριστὸς, ὁ λέων * « Τὰ πρό- 
θατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούει, χἀγὼ ζωὴν 
αἰώνιον δέδωµι αὐτοῖς. » Ζωοποιούμεθα δι διὰ τον 
Πνεύματος, ὥς φησω ὁ Παυλος" « Ὅ ἐγείας Χρι- 
στὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιόσει καὶ τὰ θνυτὰ σώματα 
ὑμῶν διὰ του ἔνοιχουντος αὗτου Πνεύματος év ὑμῖν. » 
Ζωογονῇ (80) τοίνυν ὑπὸ Θεον διὰ Χριστου ἐν Βνεύματι, 
Καὶ διὰ rovro, έπει πᾶσα i ἑνέργεια του Yiou διὰ 
του Πνεύματος φανερουται, Κύριος ὀνομάξεται τὸ 
Πνευµα τῷ Tov Κυρίου ὀνόματι’ καὶ Χριστὸς τῷ τον 
Χριστου, ὡς ἄρτι μὲν ἑλέγομεν' « Ὁ δῖ Κύριος τὸ Πνιν- 
μά ἐστιν" » Εἴρηται dt καὶ τὸ, « Ὑμεῖς (81) οὐκ ἐστὶ ἐν 
σαρχὶ, ἀλλ ἐν Πνεύματι, εἴκερ Πνευμα Θεου & ὑμῖν. 
Ei δέτις Πνευμα Ἄριστον οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστο 
αὐτου. » Εἶτα ἐπάγει * « Ei δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, » ἀντὶ 
τον Most», ὅπερ ἀκόλονθον ἦν ' Ei δε τὸ Πνευμα ó» 
ὑμῖν. Οὐδὲ ἔστι φωνὺ θεία ποιητὸν τὸ Ίνευμα εἶναι 
6 διδάσκουσα. Τὸ γὰρ, « Πάντα δι αὐτου ἐγένετο, » 
περὶ του πλήθους τῶν κτισμάτων ἐστί. Τὸ dt Ίνευμα 
οὐχ ἐν τῷ πλέήθει, ἀλλὰ μιτὰ τῆς δυάδος Τριάδα 
πληροῖ, x«l κτίσεως ἀπαηλλοτρίωται, καὶ πλεῖστον 
ὑπερέχει, ἅτε dà ἁγιάδον τὴν κτίσιν xai ζωοποιονν, 
καὶ χρίσµα t9! ἡμῖν ὃν, ἤδη δε καὶ ἐν αὐτῷ τῷ του 
Κυρίοῦ σαρχἰ. OU δήπου δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ίπσους 
Χριστὸς διὰ κτίσματος ἁγιάξεται, ὡς λέγει ὁ Πέτρος” 
« Ἴησουν τὸν ἀπὸ Ναδαρϊθ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θιὸς 
Πνεύματι ἁγίῳ καὶ δννάμει. » Οὐδε διὰ κτίσματος 
δύναται * λέγει δέ: « Ἐν Πνεύματι Θεου ἑκθάλλω τὰ 
δαιμόνια. » Οὐδὶ ὑπὸ κτίσματος ἄγεται ' γέγραπται 
γὰρ, ὅτι « Ἠγετο ἐν τῷ Πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον. » 
Αξίωμα uiv του Θεου προφῆται παλαιοὶ χεχράγασι 
« Τάδε λέγει Κύριος’ » οἱ dt νέοι προφῦται * «Τάδε 
λέγει τὸ Πνευµα τὸ ἅγιον' » καὶ οἱ ἀπόστολοι: « Ἔδοξε 
τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι xal ἡμῖν » Διόπερ x«l ὁ ᾿Απί- 
στολος, δειχνύων, ὅτι θεῖα ῥήματα φθέγγιται͵ sect 
ptv λέγει. « *H. δοχιμὴν δητεῖτε του ἐν ἐμοὶ λαλουν- 
τος Χριστου ; » ποτὶ δὲ, « Δοχῶ Πνευμα θεου ἔχεν. » 
Πλέρης δὲ χαὶ à παλαιὰ Γραφὺ rác του Πνεύματος 


D 


* [ Tim. vi, 13. ! Joan. x, 27, 38. 
5joan.1 3. ^" Àct. x, 988. * Ma 


10. tth. ur, 28. 


00) Editio B nm dus C 
itio Basil. et Reg.secundus . Edi- 
ic Paris et duo mss. cesse, male. ο 

(81) Antiqui tres libri Elpeteu δέ. Καίΐτοι ὑμεῖες. 
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δοξολογίας. « Τῷ λόγῳ Κυρίου, φησὶν ὁ Ὑαλμωδὸς, A modo vero: «Puto quod Spiritum Dei habeam!?, » 


oi οὐρανοὶ ἑστεριώθησαν, xoi τῷ Πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτῶν. » Καὶ ἐν τῇ 
βίδλῳ τοῦ Ἰὼ6 γέγραπται. « Πνεῦμα δὲ θεῖον τὸ 
ποιῆσάν µε. » Ὅσπιερ δὲ Λόγον ἕτερον παρὰ τὸν Υἱὸν 
oux ἔστιν ὑποθέσθαι, ὦ ἐγένοντο οἱ οὐρανοὶ (ὗ γαρ 
ἂν οὐχέτι διὰ τοῦ Κυρίου γεγονότες εἴεν, εἴπερ δι 
ἑτέρου λόγον γεγόνασυ)' οὕτως οὐδι Πνεῦμα ἔτι- 
po» (82) ἴστιν ὑποθέσθαι, τὸ μετὰ τοῦ Λόγου στερεοῦν 
τὰς δυνάμεις τῶν οὐρανῶν. Πνεῦμα δὲ στόματος 
ἀκούοντες, οκ ἀνθρωπίνως ἀκούομεν, ἀλλ) ὡς ἐπὶ 
Θιοῦ πρέπον ἐστίν, ὥσπερ χαὶ τὸν Λόγον. Οὔτε γὰρ 
à Λόγος ῥῆμα διαλυόμιενον, ἀλλ’ ώς ὁ ψαλμωδός φη- 
σιν * « Ei; τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Λόγος σου διαμένει 
ἐν τῷ οὐρανῷ. » Οὔτε τὸ Πνεῦμα διαχιοµένη τίς 
ἔστι πνοὴ, ἀλλ᾽ ἑστῶσα xci µένουσα. « Ποῦ γὰρ πο- 
ρευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου; » φησὶν ὁ Δαθὶδ, ὄντος 
δηλαδη, καὶ πεπληρωκότος τὰ σύμπαντα, καὶ ἐν ἀξία 
θεῖχῇ χαθεστῶτος. Ὅπερ γὰρ simt πιρὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος, τοῦτο xxi περὶ προσώπου λέγι θΘιοῦ, χαὶ 
περί δεξιᾶς αὐτοῦ φάσχων ἑξῆς" « Καὶ ἀπὸ τοῦ προσ- 
eov σου ποῦ φύγω; 'Exv ἀναθῶ tig τὸν οὐρανὸν, 
σὺ ἐχεῖ si* ikv καταθῶ εἰς τὸν ἆδην, πάρει’ ἐὰν 
ἀναλάθω τὰς π-ἐρυγάς µου κατ ὄρθρον, x«i χατα- 
σχηνώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης: καὶ yop xui 
à χείρ σου ὀδηγήσει µε, xai καθέξει µε ἡ δεξιά 
σου. » Καὶ φωνὴ Θεοῦ πιρὶ ἑαυτοῦ τε xci Πνεύματος 
τοῦτο λέγει (83): « Ἐγώ εἰμι ἐν ὑμῖν, φησὶ Κύριος, 
καὶ τὸ Πνεῦμά µου ἐφέστηχεν ἐν µέσῳ ὑμων. » Οὗὖτε 
οὖν ἀλλότριον τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης τὸ Πνεῦμα, ἐκ τοῦ 
ἀῤῥήτου στόματος ἀῤῥήτως ἐχπεφηνός οὔτε αὐτὸς ὁ 
Θιὸς ἆἄνευ Πνεύματος, ἀλλὰ Θιοῦ (84) Πνεῦμα, xai 
παρὰ Θιῷ, ἀποστελλόμενον δὲ παρὰ Θεοῦ, καὶ διὰ 
Υιοῦ χορηγούμενον ' ὡς λέγεται uiv ix τοῦ πατρι- 
κοῦ προσώπου. α Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, ó ἐστι ἐπὶ 
Gol - » λέγεται δὲ ὑπὸ τοῦ Κυρίου, ὅτι « Παράκλητον 
πέµψω ὑμῖν": » ὃν dà καὶ xe « τὸ Πνεῦμα τῆς 
(ἀληθείας. » "Eva μὲν οὖν Πατέρα, ἕνα δὲ Υἱὸν, tv 
δε καὶ Πνεῦμα κατὰ τὴν θείαν παράδοσιν ὁμολογο- 
τέον, xai οὖτε δύο πατέρας, οὔτε δύο υἱούς " διόπερ 
τὸ Πνεῦμα Υἱὸς οὐκ ἔστιν, οὐδὲ ὀνομάζεται. Οὐ γὰρ 
παρὰ τοῦ Πνεύματὸς τινα λαμθάνομεν ὥσπερ παρὰ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ αὐτὸ προσιὸν (85) ὑμῖν καὶ 
ἁγιάξδον ὑποδεχόμιθα * θιότητος χοινωνίαν, καὶ υἱότη- 
τος µιετουσίαν, xai τῆς αιωνίου αληρονομίας άῤῥα- 
θῶνα, καὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἀπαρχήν. Mmndi 
τις ἑκτὸς τῶν εἰρημένων ἱερῶν ὀνομάτων πιριεργα- 
ῥέσθω". μηδὲ Υἱοῦ προσηγορίαν ἐπὶ Πνεύματος τι- 
θέναι βιαξέσθω, μηδὲ γένησιν: ἀλλ ἀρχείσθω τῇ 


111 Cor. vn, 40. 


15 Psal, xxxr, 6. 
57 jbid. 7-10. 


!5 Agg. 11 5, 6. !? Isa, Liv, 24. 


(82) Utraque editio et Colb. primus ἑτέρως. 
Reg. secundus ἕτερον, bene. Mox codex Combef. 
οὐρανῶν αὐτῶν. 

(83) Editio Paris. τοῦτο λέγει. Editio Basil. et 
tres mss. λέγουσα. Reg. secundus pro τοῦτο habet 


ουτῳ. 
(84) Utraque editio et tres saltem mess. οὔτε 


!* Job xxxui, 4. 
39 Joan. xv, 26. 


Quin et Scriptura vetus Spiritus glorificatione 
plena est. « Verbo Domini, inquit, Psaltes, coli 
firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum !?, » Et in libro Job scriptum est : « Divi- 
nus autem Spiritus qui fecit me !*. » Ut autem 
preter Filium Verbum aliud quo cceli facti sint, 
supponi non potest (alioqui enim non essent per 
Dominum Jesum facti, si per aliud verbum facti 
fuissent) : ita neque Spiritus alius qui cum Verbo 
virtutes celorum firmet, 585 potest supponi. 
Cum autem Spiritum oris audimus, non humano 
more accipimus, sed ut Deum decet, quemadmo- 
dum et Verbum intelligi oportet. Neque enim Ver- 
bum vox est que dissolvatur: sed, ut Psaltes ait, 


B « In &ternum, Domine, Verbum tuum permanet 


in calo !5, » Neque Spiritus flatus quidam est, qui 
diffundatur : sed flatus est qui consistit, perma- 
netque. « Quo enim ibo a Spiritu tuo !5* ? » inquit 
David, cum sit ubique, impleatque omnia, et iu 
dignitate divina exsistat. Quod enim de Spiritu 
dixit, id et de facie Dei dicit, deque illius dextera, 
cum subjungit : « Et quo a facie tua fugiam ? Si 
ascendero in celum, tu illic es: si descendero in 
infernum, ades: si sumpsero pennas meas dilu- 
culo, et habitavero in extremis maris : etenim il- 
luc manus tua deducet me, et tenebit me dextera 
tua "". » Et vox Dei de se simul et de Spiritu dicit 
illud : « Ego sum in vobis, inquit Dominus, et Spi- 
ritus meus stetit in medio vestrum '*. » Neque igi- 


6 tur alienus est a Dei gloria Spiritus, ut qui ex ore 


ineffabili prodeat ineffabili modo: neque Deus 
ipse absque Spiritus est: sed Dei Spiritus, et apud 
Deum est, missus a Deo, perque Filium suppedi- 
tatus. Quemadmodum dicitur ex Patris persona : 
« Spiritus meus, qui est in te !*. » Dicitur vero a 
Domino, « Paracletum mittam vobis :»quem utique 
vocat etiam « Spiritum veritatis**, » Unum itaque 
Patrem,unum Filium, et uaum Spiritum secundum 
traditionem divinam confiteamur oportet, non pa- 
tres duos, non duos filios : quandoquidem Spiritus 
Filius non est, neque nominatur. Non enim a Spi- 
ritu quempiam accipimus quemadmodum a Filio 
Spiritum : sed ipsum ad nos accedentem, nosque 
sanctiflcantem, suscipimus, deitatis videlicet com- 


D munionem,adoptionis participationem,eeternee hee- 


reditatis arrhabonem, et futurorum bonorum pri- 
mitias. Nec quisquam extra sacra heec nomina cu- 
riosius investiget; neque Filiiappellationem, neque 


15 Psal cxvin, 89. !6 Psal. cxxxvili, 7. 


αὐτὸς ὁ Θιὸς, ἀλλὰ Θεοῦ, quibus in verbis vitii ali- 
quid inesse suspicor. Neo enim video, ad quid 
ΤΟΣ αὐτός Peferatur, cum ad vocem πνεῦμα, que 
neutrius generis est, referri non queat. Codex 
idam Combef. uti in contextu. 
(85) Editi ἀλλὰ προσιόν, Unus ms. ἀλλ αὐτῷ τὸ 
προσιόν. Alius ἀλλ᾽ αὐτὸ προσιόν. 
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generationem violenter ad Spiritum detorqueat, Α χατὰ τὸ Πνεῦμα mpoanyopia καὶ ὁμοιώσει (86). Ἐκεὶ 


sed Spiritus appellatione contentus sit atque simi- 
litudine. Sed enim ex Dei optimi gratia, recorda- 
tione verborum unigeniti Filii Dei viventis, et san- 
ctorum ejus evangelistarum et apostolorum et pro- 
phetarum, qui ejus duod secundum Evangelium 
Domini nostri Jesu Christi est baptismatis doctri- 
nam satis nobis explanarunt, edocti sumus bapti- 
sma illud quod in igne fit, ut ad malitiam arguen- 
dam, ita ad Christi justitiam recipiendam idoneum 
esse, sic ut simul militie odium et virtutis desi- 
derium pariat : item per fidem sanguine Christi ab 
omni peccato purgari, atque in aqua baptizatos 
nos in mortem Domini, quasi confessionem scri- 
ptam deposuisse, qua profitemur mortuos non 
esse peccato et mundo, vivificari vero justitiee, οί 
ita demum in nomine sancti Spiritus baptizatos, 
denuo generatos fuisse, generatos vero et baptiza- 
tos in vomine Filii, Christum induisse, indutos au- 
tem homine novo, $586 qui secundum Deum crea- 
tus est, in nomine Patris baptizatos fuisse, Deique 
filios appellatos. Opus est igitur nutriri nos dei£- 
ceps esca vite elerne: quam nobis rursus dedit 
idem unigenitus Filius Dei viventis dicens: « Non 
in solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod 
egreditur per os Dei*!. » Et quomodo id fiat, do- 
cuit ipse, cum dixit: « Meus cibus est ut faciam vo- 
luntatem ejus qui misit me, Patris 13. » Et rursus: 
« Amen amen dico vobis. » Hoc iterum proponens 
ad ea que sequuntur confirmanda et ad auditores 
convincendos, ait: « Nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, non 
habetis vitam in vobis. Qui manducat meam car- 
nem, et bibit meum sanguinem, habet vitam eter- 
nam, et ego resuscitabo eum in novissimo die. 
Caro enim mea vere est cibus: et sanguis meus 
vere est potus. Qui manducat meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in 
illo?*. » Et paulo post scriptum est: « Multi ergo ex 
discipulis ejus audientes sermonem dixerunt : Du- 
rus est hic sermo. Quis potest eum audire? Sciens 
autem Jesus apud semetipsum, quod murmurarent 
de hoc discipuli ejus, dixit eis : Hoc vos scanda- 
lizat? Si ergo videritis Filium hominis ascenden- 
tem eo ubi erat prius? Spiritus est qui vivificat: 
caro non prodest quidquam. Verba mea spiritus et 
vita sunt. Sed sunt quidam ex vobis, qui non cre- 
dunt. Noverat enim ab initio Jesus, qui essent cre- 
dentes, et quis traditurus esset ipsum. Et dicebat: 
Propterea dixi vobis, quod nemo potest venire ad 
me, nisi fuerit ei datum a Patre meo?*. » Et postre- 
mo: « Cum ergo accepisset Jesus panem, et gra- 
tias egisset, fregit, deditque discipulis, et dixit: 
Accipite et comedite : hoc est corpus meum, quod 


C 


δε Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι, τῇ μνήμη τῶν τοῦ pove- 
γενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ῥύμάτων, χαὶ τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ εὐαγγελιστῶν τε xal ἀποστόλων καὶ 
προφητῶν, αὐτάρχως ἡμῖν σαφηνισάντων τὸτ περὶ 
τοῦ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου ὑμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ βαπτίσματος λόγον, ἐπαιδεύθωμεν, ὅτι τὸ 
μὲν ἐν τῷ πυρί βάπτισμα ἐλεγχτιχὸν pív ἐστι πάσης 
καχίας, δεχτικὸν δὲ τῆς xat& Χριστὸν διαιοσύνες, 
μῖσος μὲν ἐμποιοῦν τῆς χαχίας, ἐπιθυμίαν δὲ τῆς 
ἀρετῆς ' διὰ δι τῆς πίστεως ὑπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ ἐκαθαρίσθημεν ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, ἐν δὲ 
τῷ ὕδατι βαπτισθέντες εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κυρόν, 
ὥσπιρ ᾖἔγγραφον ὁμολογίαν κατεθέµεθα" νενεκρῶ- 
σθαι piv τῇ ἁμαρτία xxl τῷ χόσµῳ, ἐδωοποαῖσθαι 
δὲ τῇ δικαιοσύνη, καὶ οὕτως iv τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος βαπτισθέντες, ἄνωθεν ἐγιννύθημεν ' yt- 
νηθέντες dt καὶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ βαπτισθέντες, 
τὸν Χριστὸν ἐνεδυσάμεθα * ἐνδυσάμενοι δε τὸν καινὸν 
ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Gió» χτισθέτα, ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Πατρὸς ἐθαπτίσθημεν xai τέχνα Θεοῦ ἀπογο- 
ρεύθηµεν. Χρεία οὖν λοιπὸν τρέφεσθαι ἡμᾶς τρο- 
qi» ζωῆς αἰωνίου, ὤντινα παρέδωκεν ὑμῖν wu) 
ὁ αὐτὸς μονογενὺς Ὑἱὸς τοῦ δῶντος Θεοῦ, εἰπών ' 
« Οὐκ ἐπ Gpro µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » 
Καὶ πῶς -οὔτο γὙένηται, ἐδίδαξε ἐν τῷ εἰπεῖν ' 
« ᾿Εμὸν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ θέλΌµα τοῦ πίµ- 
ψαντός µε Πατρός * » καὶ πάλιν" « ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν. » Πρὸς βεθαίωσιν τῶν ἐπιφιρομένων xal κλα- 
ῥροφορίαν τῶν ἀκουόντων, ἐκ δευτέρου τοῦτο προθεῖς, 
φησὶν, ὅτι « 'E&v μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υίοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, zzi πίητε αὐτόῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὲν 
ἐν ἑαυτοῖς. O τρὠγων µου τὴν σάρχα, καὶ πίνων pov 
τὸ αἷμα, ἔχει Gov αἰώνιον, κἀγὼ ἀναπαύσω αὐτὸν 
ἐν τῷ ἐσχότῃ Ἡμέρα. Ἡ γὰρ σάρξ pou ἀληθύς ἔστι 
βρῶσις ' καὶ τὸ αἷμά pov ἀλτθήύς ἐστι πὀσις. Ὁ πρό- 
γων pov τὴν σάρχα, καὶ πίνων µου τὸ αἷμα, t» ἐμοὶ 
μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. » Καὶ μετ ὀλίγα γέγρακται’ 
« Πολλόὶ οὗ», ἀκούσαντες τὸν λόγον τῶν μαθητῶν ev- 
τοῦ, εἴπον ^ Σχληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος. Tio δύνα- 
ται αὐτοῦ ἀχούειν; Εἰδὼς δὲ o Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ, ὅτι 
γογγύζδουσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, six 
αὐτοῖς ' Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίξει; Εάν οὖν ἴδητε τὸν 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναθαίνοντα ὅπου ὧν τὸ πρὀ- 
τερον; Tó' Πνεῦμά ἐστι τὸ ξωοποιοῦν.' ῷ σὰρξ oux 
ὠφελεῖ οὐδέν. Τὰ ῥήματά µου πνεῦμά ἐστι καὶ Lud 
ἐστι. Αλ) εἰσέ τινες ἐξ ὑμῶν, ot οὐ πιστεύουσυ. 
δει γὰρ o Ἰησοῦς ἐξ ἀρχῆς, τίνες εἰσὶν οἱ πι- 
στεύοντες, χαὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. Καὶ 
ἔλεγεν: Ak τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς δύναται 
ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ἐαν uà $ διδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ 
Πατρός pov. » Καὶ πρὸς τῷ τέλει’ « Λαθὼν οὖν ὁ 
Ἰησοῦς ἄρτον, καὶ εὐχαριστύσας, ἔκλασε, x«i ἐδίδον 


* Matth, rv, &.. 15 Joan. iv, 94. 15 Joan. vi, 54-57. 3 ibid. 61-66. 


(80) Reg. unus xai ὁμοιώσει, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. Quoniam eum decet gloria 
in sacula, amen ^ contra, post vocem, ὁμοιώσει, 


totum illad in Regio secundo additum invenitur, 
Ἐπιεὶ δὲ Ojo) τοῦ ἀγαθοῦ, etc,, ad finem usque. 
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τοῖς μαθηταῖς, καὶ εἶπε' Λάθετε, φάγετε * τοῦτὸ À pro vobis frangitur. Hoc facite in meam comme- 


ἐστι τὸ σῶμά µον τὸ ὑπὶρ ὑμῶν xoptvoy * τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς τὸν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Καὶ λαθὼν ποτή- 
pto», εὐχαριστήσας, ἔδωχεν αὐτοῖς εἰπών Ilísre ἐξ 
αὐτοῦ πάντες * τοῦτο ydp ἐστι τὸ αἷμά µου τὸ τῆς 
Καωῆς Διαθήκης, τὸ περὶ πο)λῶν ἐκχυνόμενον εἰς 
άφεσιν ἁμαρτιῶν. » Καὶ ὁ ᾽Απόστολος ' Ὁσάχις γὰρ 
ἂν ἐσθίητε τὸν Gprov τοῦτον, xal τὸ ποτήριον πίνητε, 
τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε.» Τί οὖν τὰ 
ῥόματα ταῦτα, καὶ τέ τὸ παρ) αὐτῶν ὄφελος; va, 
ἐσθίοντές τε καὶ πίνοντς, ἀεὶ μνημονεύωμιν τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος καὶ ἐγερθένος, xci οὕτω 
παιδενθῶμεν Ἅἀναγκαίως φυλάξαι τὸ ἀποστολιχὸν 
ἐχεῖνο τὸ Ὁμῖν δεδοµένον παράγγελμα, τὸ φάσκον * 
« Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναν- 
τας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὶρ πάντων ἀπέθανιν, dpa οἱ 
πάντες ἀπέθανον - xai ὑπὶρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ 
δῶντες µοχέτι ἑαντοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὶρ αὐτῶν 
ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι,» Ὁ Ὑὰρ ἐσθίων καὶ πί- 
νων, Φῤλονότι εἰς ἀναξάλειπτον τῆς µέχρι θανάτου 
ὑπαχοῦς μνήμην τοῦ Δεσπότου x«i πλάστον, καὶ 
dv ἐμὲὶ ὅπερ jv τὸ πλασθὶν γεγονότος Αλλ᾽ οὐχ 
ἁπλῶς ἐσθέεν προστέτακται, ἀλλὰ καὶ διαχρένειν τὸ 
τοιούῦτον τοῦ Κυρίου παρακελενόµεθα σῶμα * ὃηλονότι 
σαρχὸς μολυσμὸν xal πνεύματος ἀποθεμένους, xal 
δοχεῖον τοῦ πνευματικοῦ μύρον παρασκενασαντας, 
οὕτως τῇ χαθκρᾷ προσεγγίσαι θνσία, £v Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος νῦν 
x«l εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
(87) OMIAIA ΡΗΘΕΙΣΑ EN ΛΑΚΙΖΟΙΣ. 

1. Ανταγωνίζεται ὁ ἐχθρὸς, φιλονεικῶν τῷ ἔξωθεν 
θορύθῳ τὸν ἡμέτερον λόγον ὑπερηχῆσαι ' ἀλλ ἡμεῖς, 
αὐτοῦ τὰ νοήµατα pi ἀγνοοῦντε, τρέψωµεν τὰς 
ἀχοὰς xai τὰς διανοίας τοῖς ένταυθα λεγομένοις, 
οἰχτείροντες τοὺς τοὺς ἀπολειπομένους τῆς ἀκροάσεως, 
μὺ συναπερχόµινοι τοῖς ἔξω τῇ διανουία"' ἀλλ ὅπου 
τοῖς σώμασίν ἐσμιν, ὤμεν xal ταῖς χαρδίαις. "Avz- 
λέξασθέ µοι τὰς µνήµας των ἐξ ἑωθιου παρανα- 
γνωσθέντων ὑμῖν λογίων πνευματικῶν, διδασκαλίας 
ψυχωφιλεῖς, θεραπείας ψυχῶν. ἩΜνήσθητε τῶν ψαλ- 
μιωῶν διδαγµάτων ' συναγάγιτέ uot τὰς παροιµιώ- 
δεις ὑποθήχας * ἐρευνήσατε τῶν ἱστοριῶν τὸ κάλλος . 
πρόσθετε τούτοις τὰς ἀποστολικὰς παραινέσεις, Ἐπ 
πᾶσιν οἱονεὶ κορωνίδα ἐπίθετε τῶν εὐαγγελιχῶν pm 
µάτων τὴν μνήμην, ἵνα διὰ πάντων λαθόντες τι χέρ᾽ 
do, ἐπανέλθητε, ἕκαστος πρὸς ὃ τυγχάνει ἀσμένως 
διαχείµενος, πρὸς τουτο λαθὼν τὴν ἐκ του Πνεύματος 
ὠφέλειαν. Πάντως (88) οὕτως ἐν πολυπροσώπῳ ἐκκλησία, 
ὅσαι τῶν προσώπων διαφοραὶ, τοσαῦται xai τῶν γνω- 
μῶν * ὅσαι τῶν ἡλικιῶν, τοσαυται χαὶ τῶν ἁμαοτιῶν. 
Πολυειδεῖς δέ εἰσι xoi πολύτροποι αἱ του διαθόλου 
ἔπίνοιαι ἄλλον ἄλλως ὑπάγεται" πρὸς ὅπερ ἂν (dy 
ἐπιβῥεπέστερον, πρὸς ἔχεῖνο xéyputat τοῖς ἰδίοις δε- 
λεάσμασν. 


morationem. Et accepto calice, gratiis actis, dedit 
ipsis dicens : Bibite ex hoc omnes : hic est enim 
sanguis meus Novi Testamenti, qui pro multis ef- 
fundetur in remissionem peccatorum **. » Et Apo- 
stolus : « Quotiescunque enim comederitis panem 
hunc, et calicem biberitis,mortem Domini annun- 
tiabitis**.» Quid igitur verba hec, sunt, et quis eo- 
rum fructus ? Ut et comedentes et bibentes, sem- 
per memores simus ejus qui pro nobis mortuus 
est, et resurrexit, sicque edoceamur necessario 
servare debere apostolicum illud mandatum,quod 
nobis traditum est, quo dicitur: « Charitas enim 
Christi constringit nos, judicantes illud, quod si 
unus pro omnibus mortuus fuit,ergo omnes mor- 


B tui fuerunt: et pro omnibus mortuus est, ut. qui 


vivunt, non amplius sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis mortuus est et resurrexit ". » Qui enim edit 
et bibit, utique id facit ad servandam indelebilem 
memoriam obedientie Domini et plaste, que ad 
mortem usque facta est, qui mea causa factus est 
id quod eram figmentum. Neque vero simpliciter 
edere jussus est, verum etiam tale Domini corpus 
jubemur judicare, deposito scilicet carnis ac spi- 
ritus inquinamento; et cum effecerimus nos ceu 
spiritualis unguenti receptaculum, ita demum ad 
purum sacrificium accedere, in Christo Jesu Do- 
inino nostro, cui gloria et imperium nunc et in st- 
cula seculorum. Amen. 
587 HOMILIA DICTA IN LACIZIS. 


1. Pugnat inimicus, et externo tumultu conci- 
tato, sonitum sermone nostro majore edere cona- 
tur ; sed nos consiliorum ejus haud ignari, aures 
ac mentem ad ea que hic leguntur, convertamus, 
eorum qui ab hoc auditorio obsunt miserti, non 
una cum iis qui foris sunt abeuntes mente: at ubi 
corpore sumus, simus illic et animis. Revocate, 
quaeso,in memoriam spiritualia oracula quee vobis 
mane lecta sunt, doctrinam animabus utilem,ani- 
marum medelam. Memineritis documentorum in 
Psalmis contentorum : colligite mihi desumpta e 
Proverbiis precepta: perscrutamini historiarum 
pulchritndinem : admonitiones apostolicas his ad- 
jungite. In primis velut coronidem adhibete evan- 
gelicorum verborum memoriam, ut capto ex om- 
nibus fructu aliquo, domum revertamini, quisque 
adid quod cüpit,utilitatem ex Spiritu percipiendam 
consecutus. Sic omnino res se habet in frequen- 
tissima ecclesia : quot sunt vultuum differentiee, 
tot et animorum ; quot retatum,tot et peccatorum. 
Diversa autem et varia sunt artificia diaboli;alium 
aliter seducit: ad quod unumquemque conspexerit 
procliviorem, ad id illecebris suis utitur. 


*5 Matth. xxvi, 26-28; Luc. xxii, 19, 90. 38 [ Cor. xi, 26, ?' II Cor. v, 1&, 15. 


(87) Heec oratio bis reperitur in Reg. secundo. 
Hunc autem titulum habet primo loco, περὶ κρί- 
σεως, x«l περὶ θυμοῦ, χαὶ ἀγάπος, xal πλεονεξίας, καὶ 


φθόνου, ῥηθεῖσα ἐν Λαχίζοις : De judicio, et de ira,et 
charitate, et avaritia, et invidia, dicta in Lacizis, 
(88) Colb. tertius διὰ παντός. 
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9, Astat hic unus aliquis eujus animus invidia A 2. Ἑστηχέ τις ἐνταῦθα φθονῳ vàv ψνχὺν xexaxe- 


laboret ? Utinam autem nullus esset, idque jure, 
mihi in votis est ! Sed quia in hominum natura dif- 
ficile est vitium nullum esse,neque parvum,neque 
magnum, quisque quod sibi profuturum est,id ex 
lis que recitata sunt seligat. Invidus es? Accipe 
medelam. Iracundus es? Proposita tibi est sanitas. 
Disseritur enim de his omnibus. Atque, si fleri 
potest, pauca dicemus, ex singulis quee memora- 
vimus nonnihil] decerpentes. Avarus es? Habes hic 
remedium. Superbus es? Hic domabisfastum: hio, 
sj voles, animi reprimes elationem. Omnia senten- 
tiarum spiritualium bona quasi e fonte scaturiente 
haurias: etita demum ubi tibi ipse abunde hause- 
ris, domum revertere. Dictus est primus sermo in 


µένην ἔχων; Εἴν μὶ οὖν µηδένα εἶναι: καὶ τοῦτο 
ἐμοὶ εὐχή ἐστι πρέπουσα. 'A))' ἐπιιδὺ δύσκολον ἐν 
ἀνθρωπίνη φύσει μὲ abet dv τι τῶν παθῶν μιχρὸν 
$ μεῖζον, ἕκαστος ix τῶν εἰρημένων ἐκλεγέσθω τὴν 
ὠφέλειαν. ῬἙάσχανος ei; λάδε τὺν θεραπείαν: Θυμώ- 
duc £i; πρὀχειταὶ σοι ἡ (mat. Διαλέγεται γὰρ περὶ 
τούτων πάντων. Καὶ, εἰ ὀυνατὸν, ἐροῦμιν βραχέα 
ἀφ᾿ ἑκάστου τῶν εἰρημένων ἀπανθιζόμενο, Πλεν- 
νέκτης eL; ἐνταῦθα à ἴασις. Ὑπερήφανος ei ; às de- 
µάσεις τὸν ὑπερηφανίαν - ds κολάσεις τῆς juxiic τὸ 
ὕψος, ἐὰν θελύσης. Πάντα, ὥσπερ πηογᾶς βρυούσος, 
ἀρνόμενος τὰ ἀγαθὰ τῶν λόγων τῶν πνευματικών, 
οὕτω πλουσίως σιαντῷ ἐπαντλήσας ἐπάνιθι. Eipgret 
πρῶτος λόγος iv Παραιμίαις, κατὰ τὸ εἶδος τὸ παροι- 


Parcemiis in modum proverbii,adjecta quadam ob- B µιαχὸν, πρὸς Ὑυμνασίαν τοῦ νοῦ τοῦ ἡμετέρου τῆς 


scuritate, ad mentem nostram exercendam : « Qui 
videt levia, misericordiam consequetur. » Appre- 
hendistine per teipsum hujus dicti intelligentiam, 
an inquiris,cum sis diligens auditor, quomodo qui 
levia videt, is sit laudibus ornandus ? Nam que a 
voluntate pendent, merentur laudem.Videmus au- 
tem nos homines non qualia volumus, sed qualis 
est natura eorum que» videntur. Quare, si quid 
asperum fuerit in superficie; quale natura ezrsi- 
stit, tale videre datur. Si vero in res leves oculos 
conjecerimus,unde laustribuetur levia conspicien- 
ti? Levia sunt que 5868 superficiem planam ha- 
bent: asperum vero, quod primo intuitu inequa- 
liter compactum est.Cum igitur eorum qua viden- 


tur, inequalis sit natura ; qui fit ut eum qui levia c 


videt, preter alterum qui aspera conspicit, laudet 
Scriptura? lta condemnat videntem montes,et sco- 
pulos, et barathra, et nemora densa, et germina 
inter se coheerentie que superficiem asperam pre 
se ferunt, aut etiam mare sepe a ventis exaspera- 
tum, aut etiam terram aratro conscissam, et in 
partes asperas levitatis loco dissectam. Num qui 
heec videt, condemnabitur ? Et ubi,queso, justum 
Dei judicium, si ob ea que nobis invitis contin- 
gunt, condemnamur? Si videro terram aliquam 
que natura inequalis sit (qualis enim condita est, 
talis conspicitur): num ego propterea condemnor? 
Sed illud : « Qui videt levia, » velim sensu altiore 
intelligas. Adsunt coram te fratres diverse sortis : 
pauper, alius dives : alius hospes, alius domesti- 
ous, qui aut te judice judicandi sunt, aut qui tuis 
largitionibus indigent.Sed sederis judex,ne videas 
inequalia, ne videas divitem sublimem, aut pau- 


(89) Paulo ante habent quidem et editi et veteres 
libri omnes ἐλεηθύσεται - sed hoc loco ita variant, 
ut in editione Paris. et Colb. secundo legatur quo- 
que ἐλέηθήσεται, misericordiam consequetur, editio 
vero Basil. et Colb. tert. et Coisl. ettres Regii ha- 
beant ἐπαιεθήσεται. Hic autem locus non occurrit 
in Proverbiis, nisi quis dicat versiculum esse 25 
cap. 1v : Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν, oculi tui 
recta videant. Neque vero quidquam in Hezaplís 
invenitur, quod nos ullo modo juvet. Aquilas et 


ἀσαφείας ἐπιτεθείσης, ὅτι « Ὁ βλέπων λεῖα ἔλειθή- 
σεται. » ἾἎρα αὐτόθεν ὥρπασας τὶν ὃωώοιαν ceo 
ῥήματος, 8 ἐπιδητεῖς, ὅγε φιλόπονος ἀκροατὺς, πὼς 
ὁ Xia βλέπων ἐπαινεθήσεται (69); Ἐπαινετὰ γὰρ 
ἐστι τὰ κατὰ προαίρεσι. Ὁρώμεν δὲ οἱ άνθρωποι 
οὐχ ὁποῖα βουλόμεθα (90), ἀλλ᾽ ὁποῖα à φύσις τῶν 
ὁρωμένων ἐστίν. Ὥστε ἐὰν µέν τι τραχὺ ᾧ κατὰ 
τὸν ἐπιφάνειαν, olov ὑπάρχει τῇ φύσει, τουῦτόν 
ἐστι ὁραθῦναι ' ἐὰν δὲ τοῖς λείοις ἐκιθάλωμεν τὰς 
ὄψεις τῶν ὀρωμένων, πόθιν ὁ ἔπαυος τῷ ὁρῶντι τὰ 
λεία; Aix ἐστιν, & τὸν ἐπιφάνιαν ὠμαλισμένην 
ἔχει: τραχὺ δὲ ἐστιν ὃ ἀνωμάλως σύγκειται κατὰ 
τὴν πρώτην ὄψιν. Ἐπεὶ τοίνυν ἀνώμαλός ἐστι τῶν 
ὁρωμένων € φύσις, πῶς ἐπαιεῖ ἡ Γραφὴ τὸν βλέ- 
ποντα λεῖα ὑπὲρ τὸν τὰ τραχία;, Καὶ κατακρίνει τὸν 
ὄρη (91), καὶ σκοπέλους, καὶ φάραγγας, xei ὕλης 
πυχνότοτα, xal Ὑεωνήμανος σννέχειαν τραχύνουσιν 
τὴν ἐπιφώνειαν, ὃ χαὶ θάλασσα" πολλάκις ὑπὸ ἁί- 
pov τρακυνοµένην, & καὶ γῆν ὑπὸ ἀρότρου σχιξε- 
µένην, καὶ ἀντὶ τῆς λειότητος εἰς τραχέα διακοκτο- 
µένην. "Apx ὁ ταῦτα βλέπων καταχριθήσεται; Καὶ 
ποὺ à διχκιοκρισία τοῦ Θτοῦ, εἰ ἆ ἀχουσίως πάσχυο- 
μεν, ἐπὶ τούτοις καταδικαζόµεθα;, 'E&v ide τὴν 
φύσυ τῦς γῆς ἀνωμάλως ἔχουσαν (ἐπειδὴ γὰρ oia 
ἐκτίσθη, τοιαύτη ὁρᾶται), ἐγὶ ταύτοις ἐφὼ καταδι- 
κάζοµαι ; ᾽Αλλὰ vóst µοι ὑψηλῶς, « Ὁ βλέπων λεῖα. » 
Παρεστύκατί σοι ἀδελφῶν δίαφοραι ὁ μὲν πένες, ὁ 
δὲ πλούσιος ' ὁ μὲν ξένος, ὁ δὲ οἰκεῖο, à δικάζοντί 
σοι χριόμενοι, ὃ µεταδιδόντι σοι χρφζοντες (92). 
Ἐὰν χάθγ χρένων, μὸ βλέπε ἀνώμαλα, μὴ τὸν πλού- 
σιον ὑψηλὸ», τὸν δὲ πένητα ταποινόν. ᾿Εὰν παραστῇ 
Tj θύρᾳ σου ὁ τὴν χρείαν αὐτοῦ ἐπανορθωθύῦναι Ct- 
τῶν, μοδὲ οὕτως ἀνώμαλα ἴδος. Mà εἴπᾶς. Οὗτες 


Theodotio ita interpretati sunt, Oi ὀφθαλμοί ew 
εὐθυνέσθωσαν χατεναντίον * Oculi lui dirigantur ez 
adverso. Symmachus, Οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς τὸ εὐθὺ 
βλεπέτωσὰ» * Oculi tui in rectum aspiciant. 

n Antiqui duo libri οὐχ oi& βονλόμεθα. 

91) Hic ellipsis est. Etenim post verbum κατα- 
κρίνει supplenda est vox βλέποντα - sic damnat 
eum, qui videt montes, etc. 

(92) Veteres duo libri µεταδιδόντι οἱ χρήδοντες. 
Statim Colb. primus pà τὸν μέν. 
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φίλος, οὗτος συγγεὺς, οὗτος 
ξένος, ἀλλότριος, ἄγνωστος ᾿Ανώμαλα βλέπων, oux 
ἐλεηθύσῃ ' λεία βλέπε, Φύσις µία, ἄνθρωπος xol 
οὗτος χἀκεῖνο. Ἄρεία µία, ἔνδεια ἐν ἀμφοτέροις ἡ 
αὐτή. Δὸς τῷ ἀδελφῷ καὶ Tc ξένω. Μήτε τὸν ἀδελφὸν 
ἀποστραφῆς, καὶ τὸν ζένον ἀδελφὸν οἰκεῖον ποίησαι. 
Αεΐα οὖν χρὺ βλέπει. Mà πρὀχρινε τὸν φίλον ἀπὸ 
τοῦ ἀλλοτρίου,  Tà» χρείαν ἑαυτοῦ ἐπανορθούμε- 
vov (03). Ῥούλεταί σε παραμνθητικὸν εἶναι τῶν δεο- 
µένων, οὐ προσωπολύκτην, ov τῷ συγγενεῖ διδόντα, 
τὸν δὲ ξένον ἀπωθούμενον. Πάντες συγγενεῖς, πάν- 
τες ἀδελφοὶι, ἑνὸς πατρὸς ἔχγονοι πάντες 'Eà» τὸν 
πνενματιχὸν ζητῆς πατέρα, ὁ οὐράνιος (94) - ἐὰν τὰ 
γήσα δητῆς, µύτηρ à γῆ, καὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ 
διηρτίσµεθα πάντες, "gre ἀδελφὸ Ἡ φύσις κατὰ 
σάρκα, ἀδελφὺὸ à ἨὙένεσις 
σοι αἷμα φορεῖ ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρώπονυ * τὺν 
αὐτὴν σοι χάριν ἔλαθε παρὰ τοῦ Αεσπότον. Ἀλέπε 
οὖν .λεῖα, ἵνα ἐλερθῆς, Mà εἴπης' Οὗτος πλαύσιος, 
καὶ τιμᾶς ἄξιος ' ἐχεῖνος πένης, καὶ φανλίδω τὸν 
πένητα * μοδὶ ταῖς ὑπεροχαῖς (95) ταύταις ἀνωμάλως 
διάνεµε τὰς τιµάς. ᾿"Ἔστι γὰρ ὁ πλούσιος ψεύστος, ὁ 
πλούσιος ἆρπαξ, ὁ πλούσιας πάρνος, 6 πένης δίκαιος. 
M3 τοίνυν τῇ ἔξωθεν ἐπιφανεία πρόσεχε, ἀλλ’ εἰς τὸ 
πρυπτὺν εἰσερχόμενος, ἐκεῖ τὰς διαφορὰς διάνεµε. 
Tip« τὸν τὰ τίµιά κχεχτηµένον. Tí τιµιώτερον, ἀρετὸ 
à πλοῦτος; Tí ἐκ τῶν ἔξωθεν δοχιµάδεις, τὰ χρύφια 
μὴ διερεννώµενος ; Ὁρᾶς, ὅτι ὁ B3 ἔξωθεν μὲν εἶχε 
χαλκὸν, ἔνδοθεν ὃς πηλὸν τῷ περιαστράπτοντι χαλκῷ 
ὑπακρυπτόμανον. ᾿Εὰν ἴδης τοὺς ἐν τῷ βίῳ περιφα- 


BOMILIA DICTA IN LACIZIS. 
εὐεργέτος * ἐχεῖνος Α perem humilem. Si foribus tuis astiterit qui penu- 
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rite sue querat levamen,ne sic quidem videas ine- 
qualia. Ne dixeris: Hic amicus est,hic consangui- 
neus, hic auctor est collati in me beneficii, ille 
peregrinus, alienus, ignotus. Inequalia si videas, 
non consequere misericordiam ;levia vide. Natura 
est una : tum hic tum ille homo est. Penuria una 
egestas in utroque eadem : fratri da, et peregrino, 
et cave fratrem averseris : peregrinum autem pro 
fratre habe. Itaque levia videre opere pretium est. 
Amicum egestati sue consulentem alieno ne pre- 
ponus. Vult Deus te indigentibus solatium afferre, 
nuilam personarum rationem habere,non propin- 
quo dare, peregrinum vero repellere. Omnes pro- 
pinqui, omnes fratres, unius patris filii omnes. 


à κατὰ πνεῦμα. Τὸ αὐτό B; Spiritualem patrem si quzeris,ille caelestis est : ter- 


rena si queris, mater est terra, atque ex eodem 
luto conflati sumus omnes. Quare natura, quie est 
secundum carnem, germoena est: germana quoque 
est ea,que secundum spiritum est generatio.Eum- 
dem sanguinem a primo homine habet,quem tu : 
eamdem a Domino gratiam aecepit,quam tu.Vide 
igitur levia, ut misericordiam consequare. Ne di- 
xeris: Hic dives est, et honore dignus: ille pau- 
per,sed pauperem parvi facio : neque his vit» con- 
ditionibus quibus alter alteri prestat inequa- 
liter honores distribuas. Est enim dives mendar, 
dives rapax, dives acortator, pauper justus. Itaque 
ne attende externa speciei : sed occulta penitiora- 
que ingressus, illic differentias distribue, honora 


νεῖς, yivocxs, ὅτι χαλχὸς αντοῖς περιλάµπει, ἔνδοθεν c, quiqua honoredigna sunt possidet. Utrum magis 


δὲ πηλός ici, τοῦ χαλχοῦ τὸ σαθρὸν ὑπερείδοντος" 
Πολλοὶ μὲν χρυσὸν ἔχουσυ ἔνδον, ὄστραχον δὲ ἔξωθεν 
περεκείµενο.. Οὗτος ὁ θησανρὸς ὁ ἐν ὀστρακίνω 
σκεύει χεκαλυµµένο. Οὔὗτος σωφρονεῖ , κακἀκεῖνος 
πορνεύει. Τές πλουσιώτερος, ὁ τὸν σωφροσύνον ἔχων, 
ὃ ὁ τὰ χρύµατα ἐξ ἀδιχίας συνειλεγµένα ; Τούτου τὸ 
Μνυμόσυνον ἀναφαρίετον * ἐχείνου ὁ πλοῦτος πρὀσχαι- 
pes. Ἐοῦτο χλέπτης οὐ διορύσσει . ἐκεῖνο σήμερον (96) 
ἀνθεῖ, αὔριον δὲ ἀπομαραίνεται. Ὥστε βλέπε λεῖα, 
ὁμοτίμως xarà τὸ αὐτό * τὴν μέντοι Φδιάχρισιν τῶν 


τιµέων μὺὸ ἀφανίσῃς. ἵνα ῆς ἠλεημένος. 


honorandum, virtus an divitie ? Quid ex iis que 
externa sunt probas hominem, ea vero que abdita 
sunt, non scrutaris**? 589 Vides Bel extrinsecus 
quidem &s habuisse, intrinsecus vero lutum sub 
fulgente ere absconditum. Si videris eos qui in 
mundo illustres sunt, scias eos ere circumfulgere, 
intus vero lutum esse, &re quod puire est sufful- 
ciente.Multi quidem aurum intus habent,testam ve- 
TO forinsecus cireumpositam. Hio est thesaurus in 
testaceo vase reeonditus. Hic pudicam vitam agit, 
ille scortatur.Uter ditior,qui pudicitiam colit,an qui 


habet pecunias inique collectas ? Illiusindelebilis est memoria : hujus divitie temporarie sunt.Hoc fur 
non perfodit, illud hodie floret, cras marcescit. Proinde vide levia ex equo, una eademque raiione, 
sed tamen eorum qu& honore digna sunt discretionem e medio ne sustuleris, misericordiam ut 


nanciscare. 
3, « Καὶ ἀνδρὶ θυμώδει p συναυλίξου. » (97) εἰπὶ 


1! Dan. xiv, 6. *? Prov. xri, 24. 


(93) Editio Paris. αὐτοῦ ἐπανορθούμενος. Reg. 
tertius ἑαυτοῦ ἐπανορθούμινος,. Editio Basil., duo 


Colb., Coisl. et Reg. secundus ἑαυτοῦ ἐπανορθούωε- D 


νον, quam scripturam sequimur, non quod mul- 
tum. nobis arrideat, sed quod ita comparati 
simus, ut a multis codicibus inter se consentien- 
tibus egre discedamus. 
(9&) Utraque editio et Reg. tertius πατὶὸρ, ὁ οὗ- 
άνιος. Αἱ Colbertini duo πατέρα, ὁ οὐράνιος * ubi 
notari potest pro δητῆς in Colb. tertio legi εἴκος. 
(95) Illud, ταῖς ὑπεροχαῖς, etc., sic verterat inter- 
pres vetus : Noli in dis honoribus respe- 


Pd 


3. « Et ne habites una cum viro iracundo. » 


ctus habere inequales. Sed quoniam voces τἀῖς 
ὑπεροχαῖς expresse non fuerant, maluit ita inter- 
retari Combeflsius : neque his excessibus inequa- 
iter honores distribuas ; quorum verborum sen- 
tentiam si non sumus consecuti,at consequi tamen 
conati sumus. 

(96) Antiqui duo libri Coisl. et Colb. tertius ἐχεῖ- 
vos σήμερον. Editi et alii mss. ἐχεῖνο. Si legas ἐχεῖ- 
νὸς, supple vocem πλοῦτος. sin antem legere ma- 
lueris ἐχεῖνο, supple vocem πρᾶγμα, 

(97) lllud, Ειπὲ di, ὅτι, etc., ita. Latine reddidit 
vetus interpres : Dic,age,estne inter vos quisquam 
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Es autem dicturus: Est inter nos qui sit glorise A dt ὅτι Ἔστι τις ἐν ἡμῖν φιλόδοξος, καὶ οὐ θυμικὸς, 


cupidus, qui tamen iracundus non sit. Glorise cu- 
pidus es? Non vides levia. Iracundus es? « Et ne 
habitesuna cum viroiracundo. » Videsquam paucis 
verbis peccata corrigantur,nisi forte aures vestras 
duntaxat per vocem pulsemus, in cor vero dicto- 
rum intelligentiam non tcansmittamus. Sed sic te- 
cum reputa : ubinam lectum est quod ad me spe- 
ctat? Qua de iracundis lecta sunt, agnosce tu qui 
iracundus es. Dicito : Hic meus est morbus,meam 
agnosco infirmitatem, accipe medelam. Quod si 
adeas medicum, et videris pretiosa medicamenta 
in variis tabulis collocata, considerabis quid morbo 
tuo conveniat. Non qui pedem offendit, querit 
oculi curationem : sed qui oculum male affectum 


Φιλόδοξος εἶ; οὐ βλέπει Mie. Θυμώδες s; « Καὶ 
ἀνδρὶ θυµώδει μὲ συνανλίζον.» Εἶδες πῶς ἐν βρα- 
χυλογία ἡ διόρθωσις τῶν ἁμαρτημάτων δίδοται, 
ἐὰν uà dox τὰ pi» cra χρονώµεθα διὰ τῆς φωνᾶς, 
ἐπὶ δὲ τὴν χαρδίαν τὴν ἔννοιαν τῶν λαλουμένων 
οὐ παραπίµπωµεν. 'A))' ἐξέταξε μὲν, ποῦ τὸ ἐμὸν 
ἀνεγνώσθο ; Τὰ περὶ τῶν θυμικῶν ἐπίγνωθι, ὁ 
θυµιχός. Εἰπέ . Τοῦτο ἐμὸν τὸ πάθος, Ὑνωρίδω τὸ 
ἀῤῥώστημά peu λάθε τὴν θερακείαν. ᾿Εὰν παρα- 
στῇῆς τῷ ἱατρῷ, καὶ (duc rà» πολντέλειαν τῶν φαρ- 
µάχων ἐν ταῖς πολυπτύχοις ἀποχειμένον ὀδέλτοες, 
περισχόπει τί οἰκεῖον ἀπόκειαι τῷ σῷ πάθει. Ovx 
ὁ τὸν Wód« προσπταίσας ἐπιζητε τὸ τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ ἵἴαμα "ἀλλ ὁ τὸν ὀφθαλμὸν χεχαχωµένον ἔχων 


habet remedium morbi hujus proprium conquirit. B δητεῖ τὸ obuiov τῷ πάθει βοήθημα, Οὐκοῦν ἕχαστος 


Sumat igitur quisque ex Scriptura, ea que morbo 
suosuntagnata.lracundus es? Cohibe iracundiam. 
« Vir enim, inquit, iracundus est inhone- 
stus 50, » Disce 8 Scriptura. Sit faciei tue specu- 
Jum Scriptura. Ibi disce. Quoniam enim impia ra- 
tiocinatio, tenebris inductis, quantum peocatum 
ira sit, reputare te non sinit, Scriptura dicit tibi : 
« Inhonestus est vir iracundus. » Quomodo inhone- 
stus est qui iracundus est ? Exuit habitum huma- 
num, belluinum habitum induit. Finge tibi animo 
iratum, efferbuit in ipso ira, et oculi mutati sunt: 
non sunt iidem oculi, igBescunt : excurrit ipsius 
sanguis, circum eor ebullit, tunicas subit oculo- 
rum : suffunditur sanguine, dum morbo succum- 


ix τῆς Γραφῆς λαμθανέω τὰ συγγειῦ τῷ idée 
πάθει. Θυμώδης t ; χατάστειλον τὸν θυµόν (98). 
« Θυμώδης yàp, φησὶν, ἀνὴρ οὐκ εὐσχήμων. » 
Μάθε παρὰ τῆς ΓΤραφῆς. Κάτοπ;ρον Ὑινέσθω τοῦ 
προσώπον τοῦ σοῦ ὃ Γραφή. ᾿Εχε µάθε. Ἐπειδὲ ὁ 
ἀσεθὺς λογισμὸς. σχοτώσας οὐκ ἰᾷ λογίσασθαί σι 
Ὀλέκον (99) ἁμάρτημά ἐστιν ὁ θυμὸς, à Γραφή σοι 
λέγει. « Οὐκ εὐσχήμων ἀνὺρ θυµώδος. » Πῶς ἀσχα- 
μονεῖ ὀθυμώδης; ᾽Αποτίθεαι τὸ σχῦμα τὸ ἀνθρώ- 
πινον, θηρίου σχῆμα µιταλαμθάνει, Ἐννόχσον τὸν 
θυµούμινον. Ἐπέδεσεν αὐτῷ ὁ θυμὸς, x«i οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ ὑπηλλάγησαν ' σὺχκ εἰσὶν οἱ αὐτοὶ ὀφθαλμοὶ, 
πῦρ βλέπει, ἀνέδραμεν αὐτῷ τὸ αἷμα, περιζεσε 
τὴν καρδίαν, περιέδραµε τοὺς χιτῶνας τῶν ὀφθαλ- 


bit ; alterat oculos suos. « Vir iracundus est inho. (? μῶν, ἐγέετο ὕφαιμος ἐκχωρῶν τῷ πάθει, Ἀλλοίω- 


nestus. » Si viderisiratum dentes acuentem,cogita 
hominem ejusmodi similem esse apro, ut qui ira- 


cundiam internam dentium affrictu indicet. Si vi-. 


deris iratum spumantem : si videris indistincta in 
corde balbutientem : si videris iratum patris obli- 
viscentem, non agnoscentem corpus tülii,gerentem 
sein omnibusinconsulte ut $590 impetui suo satis- 
faciat, intueris ipsam rei turpitudinem. lu alieno 
malo teipsum cura,ne et tu illius contrahas defor- 
mitatem. « Vir iracundus est inhonestus. » Et,« Ne 
habites una cum viro iracundo. » Mala res, cum 
cane colligari, ac perpetuum latratum ferre. « Vir 
iracundus est inhonestus. » Fuge congressum ejus 
atque consuetudinem, alioqui necesse tibi est ali- 
quid varium ipsius addiscere. Dixit rem contume- 


?0 Prov. xi, 25, juxta LXX. 


σεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. « Avàp θνµώδης oda εὖ- 
σχήµων, » ᾿Εὰν ἴδῃς τὸν θυμούμενον τοὺς ὀδόντας 
παραθήγοντα, ἐνθυμήθητι, ὅτι cvi ἔοιχεν ὁ τοιοῦτος, 
τὸν ἔνδοθεν θυμὸν διὰ τῆς τῶν ὀδόντων παρατρίψεως 
ὑπεχφαίνων. ᾿Εὰν ἴδης τὸν θυμούμενον ἀφρίζοντα: 
ἐὰν ἴδης ἄσημα φθεγγόµενον ἐν τῷ καρδία, ἐὰν ἴδης 
τὸν θυμούμενον πατρὸς pit» ἐπιλανθανόμενον, παι- 
δὸς δε ἀγνοοῦντα σῶμα, διὰ πάντων ἀφειδῶς χω- 
ροῦντα, ἵνα πληροφορήσῳ αὐτοῦ τὴν ὁρμὴὺν, βλέ- 
πεις τὴν ἀσχημοσύνης τοῦ πράγματος. Ἐν ἀλλο- 
τρίω χαχῷ σεαυτὸν θεράπευσον, ἵνα μὴ τὸν ἐκείνον 
ἀσχομοσύνην καὶ αὐτὸς λάθῃς. « ᾿Ανὺρ θυμώδας 
οὐχ εὐσχήμων. » Καὶ,« ᾿Ανδρὶ θυµώδει μὲ σνναυ)ίζον. » 
Καχὸν πρᾶγμα xv» σννδεδέσθαι, xci Φδεηνεχοῦς 
ὑλακῆς ἀπολαύειν, «Ανὺρ θυµώδος οὐκ εὐσχύμων, » 


inanis glori cupidus ; quinon. sit iracundus? Nec D pidi sint, quod glorie amor videatur vitium esse 


multo aliter Combefisius, cujus heec. sunt : Sicne 
aliquis inter nos glorie cupidus ,et non iracundus ? 
Sed neuter,nisi valde fallor,sententiam hujus loci 
expressit. Puto igitur interrogationem penitus {ο]- 
lendam esse, cum ejusmodi note vestigium neque 
in editis nequein veteribuslibrisreperiatur ullum. 
In eo autem peccaverunt ii quos dixi interpretes, 
quod vocem «iré per imperativum reddiderint,ques 
erat reddenda per futurum, hoc fere modo : Es 
autem dicturus, Est inter nosqui glorie cupidus est, 
qui (tamen iracundus non sit. Hoc est fortasse fa- 
teri te non pudebit, quosdam esse, qui glorie eu- 


minus indecorum : sed non ita facile fateberis 
iracundus esse,quod vitium ire sit per se turpis- 
simum. Imperativum auterb reddi aliquando de- 
bere per futurum,exemplis multis pro cum 
possim,unum proferam non longe queesitum. Ubi 
enim haud multo post ita legitur, Εαν παραστᾷς τῷ 
ἰατρῷ xai ἴδη ς..... πέρισχόπει. Ibi imperandi modus 
περισχόπει 81c debet verti, considerabis, expendes. 
Infra codices tres δίδοται, Editi δέδοται. 

98) Unus Colb. κατάστειλον τὸ θυµικόν, 

99) Antiqui tres libri σε àXxov. Editi et unus 
ms, πηλίκον. Vocula σε in uno mss. 
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Φεῦγε τὰς μετ αὐτοῦ διατριθάς ἀνάγκη γάρ σε Α liosam, commovit et animum tuum . Quemadmo- 
μαθεῖν τι τῶν (1) ἐχείνου ὁδῶν. Εἶπέ τι ὑθριστιὸν, | dum canis latratus provocat canis alterius tumul- 
ἐκίνησε xai τὸν ἐν coi ÓÜupóv. Ὥσπερ κυνὸς ὑλακὸ  tum:ita quoque animum tuum prius sopitum ao 
προχαλεῖται ἑτέρου κυνὸς θόρυθον, xai τὸν iv coi  Quiescentem vox ejus ad iram concitavit, et alter- 
θυμὸν τέως χοιμώμενον xai ἠσυχάζοντα $ ἐκείου alterum allatrastis, et ita demum alter alteri ad 
qge»à διήγειρε, χαὶ Ὑεγόνατε ἀλλήλοις ἀἆνθυλα- —Versantes ignominiosa verba velut fundas intor- 
κτοῦντες, εἶτα ἀντιχαταστάντες Κἀλλήλοις, ὥσπερ — Qquetis. Dixit ille aliquid injuriosum : tu longe in- 
σφενδόνας ἀφίεε τῶν ῥημάτων τῆς ἀσχημοσύνης.  juriosius respondisti, auspicantem atque aggre- 
Εἶπέ τι ὑθριστικὸν ἐκεῖνος, ἀντέδωκας σὺ μείζον — dientem imitatus. Ille contumeliosi verbi receptis 
ὑπερθολῷ ,  róv προλαθόντα µμιμούµενος. Λαθὠν vicibus, commoveri non destitit: sed conversus 
ἐκεῖνος τὴν ἐκ τοῦ λόγου τοῦ ὑθριστικοῦ ἀντίδοσω, — peccatum suum adauxit. Superior evadere voluit 
οὐκ ἴστι Tüc ὁρμῆς, αλλ ἐστράφη καὶ ἐκορύφωσε — verborum acerbitate. Tu rursus his auditis, supra 
tà» ἑαντοῦ ἁμαρτίαν. ἸΜείδων ἐθουλήθη ἨὙινέσθιι — modum attolleris, sicque malorum fit contentio. 
ἐκ τοῦ εἰπεῖν τι χαλιπώτιρον. Σὺ δὲ, δεξάµενος Qui autem in malorum certamine vincit, is ma- 
πάλιν, ὑπερυψώθης' καὶ γέγονε κακῶν govtxix, — gis miser est. « Vir iracundus est inhonestus. » Et 
'O δὲ ἐν xaxov ἁμίλλαις νιχῶν, οὗτος ἀθλιώτερός B. « Ne habites una cum viro iracundo. » 

ἔστιν (2). «'Avàp θυµώδης οὐκ εὐσχήμων * » καὶ, 

« ᾽Ανδρὶ θυµώδει μὴ συναυλίξου. » 

A. «Μηδε συνδείπνει ἀνδρὶ βασχάνω. » Ἕτερον 4. « Neque ccnes una cum viro invido?!, » Vi- 
πάθος ἐμπολιτευόμενον τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπον, καὶ — lium aliud quod in hominum vita diversatur, jugi- 
ἀεὶ προσπεφυχὸς ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ μᾶλλον da- — terque animis nostris adheret, et exedit cor magis 
πανῶν τὴν καρδίαν ἢ ὁ ἰὸς τὸν cídupev, ἡ Bacxa. — Quam rubigo ferrum, invidia est : in qua quidem 
νία ἐστὶν, ἐν ᾗ πολλὰ µέν ἐστι καχὰ, iv de χρήσι- — Sunt mala multa, sed unum ulile est, quod malum 
pov, ὅτι xaxóv ἐστιν αὐτῷ τῷ κεκτηµένω. 'O γὰρ sit possidenti. Enimvero invidus invidi oso nocet 
βάσκανος αὐτὸν μὲν τὸν facxcwóptvov ὀλίγα βλά- parum; sed se ipse morrore gemituque ob proximi 
πτει, ἑαυτὸν Ji δακπανᾷ τῇ λύπη x«i τῷ στιναγμῷ — felicitatem absumit, nec imminuit agrum vicini, 
ἐπὶ τῇ εὐημερία τοῦ πλησίον: x«i τὲν μὲν χώραν — Sed seipse consumpsit per invidiam. 
τοῦ γείτονες οὐκ ἠλάττωσεν, ἑαυτὸν δὲ κατεδαπάνησε 
τῇ βασκανίᾳ, | . 

9. « M3 µέταιρε ὅρια αἰώνια". Ei; δὲ κτῆμα ὁρ- 5. « Ne transfer terminos teternos ?*, In posses- 
φανῶν μὴ εἰσέλθης.» M3 εἰσέλθης εἰς τὸ τῶν ὀρφα- ϱ SIODemn orphanorum ne ingrediaris 55. » Νο ingre- 
và» κτῆμα, ἵνα εἰσέλθῃης εἰς τὸ σὸν χτῆμα. Σὸν dt diaris in possessionem orphanorum, ut ingrediaris 
ἐστι χτῆμα à ἠτοιμασμένη βασιλίία τῶν οὐρανῶν. 1D ΡΟΣΣΕΣΣΙΟΠΟΠΕΠΙ tuam. Est autem tuà possessio 
Ὅρια πατέρων μὴ κινήσῃς. Mà ἐπιθυμήσης τῆς paratum regnum cclorum. Terminos patrum ne 
τοῦ πλησίον χώρας, Mà, aUhaxa αὔλαχι προστιθεὶς, — Inoveris. Ne concupiscas agros proximi "n. Ne sul- 
κατὰ μικρὸν αὔξανε τὴν má» Ὅσον yàp πλατύνεις  Cumsulco, adjiciens, agrum tuum paulatim adau- 
ἐκ τῆς ἀλλοτρίας προσθήκης τὴν yü», τοσούτῳ (3) Beas. Quantum enim ex aliena accessione terram 
µακροτέραν σοι τὴν ἁματίαν κατασκευάξεις. Καὶ dilataveris, tanto majus peccatum tibi accersis. Et 
ὦ pi» γῆ ἐνταῦθα παραμένει, κατὰ μικρόν σοι — lerra quidem que tibi paulatim accesserat, et per 
προσχωρηθεῖσα, καὶ διὰ τῆς πλεονεξίας γενοµέη,  &Yaritiam parta fuerat, hic remanet, nec amplius 
οὐκέτι 03, ἀλλὰ τῶν μιτὰ σὶ, καὶ ἀφίης ἄδιχον (Ua est, sed heeredum, ac iniquas opes relinquis 
τῷ düxdeyonéwo τὸν βίον «"H γῦ ἴστήχε (4) εἰς  SUccessori: « Terra in teternum stat ὃν, » peoca- 
τὸν αἰῶνα, » à dt ἁμαρτία ἀκολουθήσει σοι, ὡς — tum vero quee sequetur, cum animam instarumbree 
σκιὰ παρεποµένη (5) τῇ, ψυχῆ. Ὥσπερ γὰρ ἡ σχιὰ — COmitetur, Quemadmodum enim umbra sequitur 
τῷ σώματι ἔπιται, οὕτω xai ἡ ἁμαρτία τῇ ψυχῦ  COTpus,ita et peccatum anime coheret. Tibi ne 
συµπέφυκε. Mà ἴσθι σιαντῷ πληβύνων τὴν ἅμαρ- p Inultiplices peccatum. Nusquam enim conquiescit 
τίαν. Οὐδαμοῦ γὰρ ἴσταται τῆς πλιονεξίας $ νόσος, — &varitiee morbus, sed ad ignis naturam similitudine 
&)) ὁμοία icri τῇ τοῦ πυρὸς φύσει Καὶ ykp ró — &cCedit. Ignis enim postquam accensus est, festinat 
πῦρ ἐπειδὰν καταπρήσιως ἄψηται, σπεύδει πᾶσαν — materiam omnem depascere: nec quisquam prius- 
ἐπινεμηθῆναι τὸν ὕλην, καὶ οὐδεὶς αὐτὸ στῆσαι δύ- — quam materia deficiat, eum sistere potest. Simili- 
ναται͵ πρὶν ἂν ἐπιλείπῃ (6) à ὕλη. Τὸν δε πλεοέ- ter quid potest avarum cohibere? Igne ipso est 


3! Prov. xxin, 6. 33 Prov. xxr, 28. 255 Prov. xxur, 10. ?* Deut. v, 21. ?* Eccle. 1, &. 


(1) Editio utraque μαθεῖν τι τῶν. Veteres quin- — £croxt. —— — mE 
que libri μαθεῖν τῶν. ($) Editi ὡς σχιὰ πᾶσι mapsmopévo * sed vox 
(2) Editi ἔσται. At mss. tres ἐστιν. πᾶσι non legitur neque in duobus Colb. neque in 
(3 Editi et Reg tertius τοσοῦτον, Alii duo mss. — Reg. secundo, nec dubito quin melius absit. — 
τοσούτῳ. Nec ita multo post mss. tres x«i διά. Vo- — (6) Antiqui tres libri ἐπιλείπο. Alius ms. et editi 
cula χαί deest in vulgatis. eximi. 
(4) Editi 92 ὃ) ἔστοκεν, At. mss, multi, 7? | 
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- esperior,omnia continenter depascens. Usurpavit Α την τὲ δύναται ἐπισχεῖν; Πυρός ἐστι χαλεπώτερος 


que proximi sunt ; successit vicinus alius, ejus 
quoque bona sibi assumpsit. Non attendit iis 
quae prius parta fuerunt, quod multa sunt : 591 
sed iis qui desunt, quod vicinos habet. Non leetatur 
possessis : sed de iis qui desunt, dolet : neque at- 
tendit congestorum possessioni, sed opum am- 
pliorum desiderio absumit semetipsum. Deinde 
hinc vigilie, cure, sollicitudines. Quantum au- 
gescunt divitie, tantum affertur curarum munda- 
narum.Judex exspectatur,et avarus cireumspectat 
ne ad judicium pertrahatur ; ne orphanus lacrymas 
suas in foro notas efficiat. Deliberat noctu, quos 
amarulentos patronos subornet,quemadmodum te 
simonia falsa mercede conducat ; quomodo eum 
qui desolatus est expugnet, huncque, vel in ipso 
judicio occultata veritate, opprimat potentia,quo- 
modo denique et judicem fallens, et pupillum bo- 
nis spolians utrumque voret. He cure avari 
animam consumunt. Latrat canis, et dives furem 
esse existimat. Auditur muris strepitus, et salit 
cor divitis ; servum suspectum habet, sunt ei 
suspecta omnia; filios jam grandes velut insidiato- 
res conspicit, quod eorum etas successionem ur- 
get. Avari alio etiam morbo laborant.Victum suum 
in digitis ponit avarus ; alias pecunias profert in 
medium, alias defossas habet, ad spes incertas 
seponens, ad spes, inquam, qu& spes nequaquam 
sunt. Etenim si ad spes reconderentur, apparatus 
earum pro spe eterna fuisset factus. Nunc autem 
sublecto divitiasincertas abscondit, venturum dam- 
num avertere se ratus.Sed an ventura sit unquam 
utendi necessitas, incertum : contra veniet tem- 
pus, in quo pecunias nos dispensasse ponitebit, 
Hoc certum est, et indubitatum, et ego sponsor 
sum. Est enim necesse mihi vos commonere, de- 
que vitiis omnibus disserere: vobis vero, animum 
attendere, et ex verbis meis utilitatem capere, ut 
quilibet peccatum velut serpentis spolium exuens 
ita demum nudatus, atque justitiam efflorescentem 
indutus revertatur, alius ex alio factus. Hoc enim 
conventus est. Eam ob causam patres nostri hos 
cetus constituerunt, ut que diebus singulis edi- 
scere non valemus,obdocentium commonentium- 
que penuriam, ea, singulis annis coacti, in com- 
muni conventu suspiciamus, posteaque viaticum 


πάντα διὰ συνεχείας νεµόμενς. Ἔλαθε τὰ τοῦ 
πλησίον ἄλλος ἀνεφάνη ttov: χαὶ τὰ ἐχείνου 
ἐξιδιοποιήσατο. Οὐ τοῖς κατόπιν προσέξεί, ὅτι πολ- 
λά' ἀλλὰ τοῖς Ἀλείπουσιν, ὅτι γείτονας χέχτηται. 
Οὐκ εὐφραίνι τὰ κτηθένα, ἀλλὰ λυπεῖ τὰ λειπό- 
μενα οὐ τῇ ἀπολαύσει τῶν συναχθέντων προσέχει, 
ἀλλ ἑαυτὸν ἐκδαπανᾷ τῇ ἐπιθυμία τῆς τοῦ πλείο- 
νος κτήσεως. Eira ἀγρυπνίαι ἐντευθε, αἱ μέρι- 
μναι, αἱ φροντίδες. Όσον αὔξει ὁ πλοῦτος, τοσοῦ- 
τον φέρει τοῦ βίου τὸ µμεριμνητιχόν. Δικαστὴς 
προσδοκᾶται, χαὶ ὁ πλεονέχτης περισχοπεῖ p εἰς 
δικαστήρια παρασυρῷ uà ὀρφανὸς τὸ δάκρυον έαυ- 
τοῦ (7) ἐπὶ δικαστηρίου δημοσιεύση. Βουλεύεται ἐν 
νυχτὶ, τίνας τῶν πιχρῶν συνηγόρων παρασκενάσει, 
ἵνα ψευδεῖς μαρτυρίας ἐκμισθώσηται. πῶς ἔκπο- 
λιορχήσει τὸν ἐν τῷ ἑρημία, χαταδυναστεύσει, δε 
τούτου, καὶ ἐν δικαστορἰῳ τὸν ἀλήθειαν χλέψας 
ἀμφοτέρους δὲ ἀναλώσει, καὶ τὸν δικαστὴν παρα- 
κρουσάµενος, xai τὸν νύπιον πλεονεχτήσας, Αὖται 
αἱ (8) µέριμναι δαπανῶσι τοῦ πλεονέκχτου τὴν νν- 
χὺν. Κύων ὑλακτεῖ, xai ὁ πλούσιος νοµίδει χλέπτην 
εἶναι.. Μυὸς ψόφος, xal τοῦ πλουσίου ὁ καρδία 
πηδᾷ" τὸν παῖδα ὑποπτεύει, πάντα δι ὑποψίας 
ἔχει υἱοὺς αὐξανομένους ὥσπερ ᾿ἐπιθούλόνς ópd, 
ὅτι 3 ἠλιχία αὐτων τὴν διαδοχἠν κατεπειγει. ἸΤοῖς 


"πλεονέκταις καὶ ἑτέρα ἐστὶ νόσος. Τὸν βίον (9) «v- 


τοῦ ἐπὶ δακτύλων τίθησι' τὸν pi» δημοσιεύει, τὸν 
δὲ κατορωρυγµένον ἔχει πρὸς ἐλπίδας τὰς ἀδήλους 
ἀποτιθέμενος' ἐλπιδας τὰς οὐκ ἐλπίδας Ei «γὰρ 
πρὸς ἐλπίδας ἦν ἡ ἀπόθεσις πρὸς τὴν αἰωνίαν ἕλ- 
πίδα ἐγένετο ἂν ἡ παρασκευή. Nov δὲ ὑποκρύπτει 
τῇ αλίνῃ τὸν πλοῦτον τὸν ἆδηλον, τὴν ἐπερχομέ- 
νην ὅημίαν ἀποστρέφειν οἰόμενος. ἸΑλλ' εἰ μὲν Ὄξει 
morb ἡ  xptíx, ἄδηλον' ῆξει μέντοι χαιρὸς, ἐν ᾧ 
µεταμεληθύση, pà οἰκονομήσας τὸν πλοῦτον. Τοῦτο 
πρόδηλον, κάγώ tipt ὁ ἐγγνώμενς. Ανάγκη μὲν 
γὰρ (10) πιρὶ πάντων τῶν παθῶν διαλέγεσθαι 
ὑπομιμνήσχοντα ὑμᾶς' ὑμᾶς δε προσέχοντας λαμ- 
θάνειν τὴν ἐκ τῶν λόγων ὠφέλειαν, ἵνα, ἀποδυσά- 
µενος ἕκαστος, ὥσπερ ὙΎὔρας ὄφεως, τὸν ἁμαρτίαν, 
οὕτως ἐἔπανελθοι γεγυμνωμένος (11), καὶ ἴχων ri 
διχαιοσύνην αὐτῷ ἐπανθοῦσαν, ἵἕἵτερος ἐξ ἑτέρον 
Ὑενόμινος, Τοῦτο γάρ ἐστι σύνοδος Διὰ τοῦτο οἱ 
πατέρις ἡμῶν τοὺς συλλόγους τούτους ἐπέγνωσα», 
ἵνα & καθ ἑκαστὴν ἥμεραν μαθεῖν οὐ ὀυνάµετα, 


custodiamus ad subsequens tempus etsingula D τῇ τῶν Φιδασκόντον καὶ ὑπομιμνησκόντων ἐνδεία, 


quasi in memoria adhuc insonantia retinentes, fu 
giamus peccatum,justitie vero opus persequamur. 


ταῦτα ὅδι) ἔτους συνιόντες, ἐν χοινῆ πανηγύρει ύκο- 


δεξώμεθα . εἶτα φυλάξωμεν ἐφέδια πρὸς τὸν dy. 


εξῦς χρόνον, καὶ ἔνανλα ἔχοντες τῇ μνύμρ τὰ καθ᾽ ἕχαστον φύγομεν τὸν ἁμαρτίαν, διώζωµεν δὲ τὸ ἔργον τῆς ὃς 


΄ 


καιοσντος. 


(1) Codices tres δάχρνον αὐτοῦ. Aliquanto post 
duo mss. ἀμφοτέρους τε. Hoc ipso in loco Beg. 
rimus πῶς ἐκπολιορχήση.... Χαταδυναστεύσφ..... 
λαώσην. 

8) Reg. primus Λύται δὲ ot, 

fg] Loci hujus Τόν βίον, ete, hsc videtur esse 
sententia: Pecunias suas satis habet digitis suis 
numerare, nec eis utituo ad vite necessitates. 


(10) Veteres quatuor libri 'Av&yxa μὲν γάρ 
Editi Ανάγχη µε γαρ. 

(11) Regii duo codices et Colb. tertius yéyvpse- 
σµένος male. At Reg. secundus et Coisl et editi 
γεγνµνωμόένος, recte, Aliquanto post editio Paris. 
τούτους ἐπενόησαν. Editio Basil.et veteres quinque 
libri ἐπέγένωσαν. 
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6. « Mà µίταιρε ὅρια αἰώνια. Eig dt κτῆμα ὀρφα- Α 6. « Ne tasansfer terminos seternos δὲ, ]n posses- 
νῶν μὴ εισέλθης. » My προφασίξου τοὺς παῖδας ó sionem orphanorum neingrediaris ", » Necauseris 
τλεονέκτητης. Παϊδές εἰσι ; θεσαύριδε (12) «roi; 0z- — liberos, o avare. Liberi sunt? colliget ipsis thesau- 
σαυρὸν αἰώνιο». Θησαυρὸς δὲ ἐστιν $ εὐσέθεια (13) rum ternum. Estenim thesaurus usus pius pecu. 
Xpxpetow, µΚατάλειπε παισὶν ἀγαθὴν pvópx» ὃ — niarum.Relinque liberis recordationembonam ma- 
πλοῦτον πολύν. Πάντας ποίησαι τοῦ παιδὸς τοῦ σοῦ — gisquam divitias multas.Fac bene faciendo,ut om- 
πατέρας διὰ τῆς εὐποιίας (14). ᾽Ανάγχη σέ ποτε nes sintloco patrum filio tuo. 594 Aliquando de 
ἀπελύεῖν τοῦ βίου" stra τὸν σὺν παῖδα ἓν τῇ ἀγηλιχία — vita decedas necesse est: deinde filium tuum in im- 
καταλείψεις, 74» προεστώτων δεόμενον. Ἐὰν pt» — matura eetate relinques adhuc tutoribus egentem. 
yp καλὸς xci ἀγαθὸς 54, ἕκαστος τὸν σὸν ἔκγονον (Quod si honestus fueris et bonus, unusquisque 
ὥσπευ ἴδιον ἔχθρέψει µεμνήσεται γὰο, ὅτι καὶ σὺ filium tuum ut suum enutrict ; nam eis in mer- 
ὀρφανῶν πατὸρ fyfvov ἐὰν δε iv πονηρίᾳ ζήσας tem veniet fuisse te quoque orphanorum pa- 
x«t πολλοὺς λυπήσας, καὶ παντὸς θηρίου χαλιπώτ- trem; sin autem posteaquam in malitia vixeris, 
pos ytvóutvog τοῖς συν:υγχάνονσιω, εἶτα ὑπεξίλθῆς multosque affeceris meerore, etin eos qui tecum 
τοῦ βίου, x«r£hutt; τὸν σὀν ἔκγονόν κοινὸν £g0pov — congrediuntur fera omni fueris acerbior, ita de- 
τῶν δώντων. Ὥσπερ γὰρ Τέχνον σκορπίου ὁ θεασά- β mum tmigras de vita ; filium tuum reliquisti com- 
µενος φοθεῖται, uxj ποτε εἰς ἠλικίαν O00» µιμήσηται — munem viventium hostem. Quemadmodum enim 
τὸν πατέρα οὕτω x«i τὰ σὰ ἔκγονα πονηρίας ra-  quiscorpii natum conspexerit,ümetnequando eta- 
τοικῆς ὄντα Χληρονόμα, πρὶν εἰς ΠΏλικίαν ἐλθεῖν,. teprovectiorimitetur patrem : ita etiam tuis liberis 
παρὰ πάντων ἐπιθουλευθήσεται. Tí οὖν πολλοὺς µΡί6ΓηΦηεα αἱ 158 heredibus, priusquamad etatem 
ἐπιθούλους x«i ἐχθροὺς συνάγεις τοῖς ἑαυτοῦ τέχνοις ; pervenerint, struentur ab omnibus insidie. Quid 
Καίτοι, εἰ καὶ πάντα τὸν χρόνον ἔδης, idet σε μᾶλλον igitur multos insidietores liberis tuis et inimicos 
τῶν πολλῶν τὴν εὔνοιαν ἔχειν συνεργὀν. Ἐπειδὴ δι para? Et vero etiamsi semper victurus esses, par 
ἄδθηλον τὸ κατὰ ct, κατάλιπε διὰ τῆς εὐποιίας πο- — magis fuerat te multorum benevolentiam adjutri- 
οὺς τοὺς, προϊσταμίνους µή ποτέ σου ὑπεξιλθό- cem habere. Sed cum res tum incertem sint, ita 
τος, εἶτα τοῦ τλούτου, ὃν συνάγεις, εἰς ὄνησιν μὶ — beneficias, ut relinquas patronos ac curatores 
δυνηθέντος διαδεχθῆναι (13), ἕκαστος χινήση τὴν κε multos: ne quando te vita functo, posteaque divi- 
ραλὴν, καὶ símp: Πῶς τὰ καχῶς κτηθέντα εἰς ixyó- — tiis, quascongesseris, ad haeredes successione utili 
νους καὶ Teide, οὐ παριπέµφθη | Ταῦτά σοι λέγω C transire non valentibus, unusquisque caput mo- 
ἐκ τῶν ἀνθρωπίνων λόγων, τὰ μέντοι παρὰ τοῦ Κν- — veat, ao dicat: Quomodo male parta ad nepotes 
péov, οἷα σοι ipti τὸ Εὐαγγέλιον, οἶδας. ac liberos transmissa non sunt? Hec dico tibi ex 
humano loquendimodo : que vero dicantur a Domino (talia autem sunt qualia tibi Evangelium nun- 
tiabit), haud ignoras. 

7. Mà προφασίξου τοὺς παῖδας. Τί ὑποτίβη ἀφορ- 7. Liberos nepreetendas. Cur speciosam peccandi 
μὴν εὐπροσωπον εἰς τὴν ἁμαρτίαν; O τὸν παῖδα X causam profers ? Qui enim condidit tilium,te quo- 
ποιήσας, καὶ σὶ imoínc:w 'O σοὶ τὰς ἀφορμὰς que condidit. Qui tibi tribuit unde victitare possis, 
παρεχόµενος, χαὶ τῷ παιδὶ παρέξει τὰς τοῦ βίου etiam filio vite subsidia prebebit. Redditurus est 
Φιεξαγω/άς. Ἕκαστος τῆς ίαυτοῦ ζωῆς λόγον doct — sute quisque vitee rationem Domino. Num nosti cui 
τῷ Kupie. Τί oidag riv θησαυρίσεις; « Θησανρί- thesaurum pares?« Thesaurizat, et ignorat cui 
δει (16), καὶ οὐκ οἷδε τίνι συνάξει αὐτὰ.» Πολλάχι — congregabit ea**. » Filius plerumque causa est 
ὁ παῖς ἔστιυ ὑπόθεσις τῶν θησαυριδοµένων. 'Eyí-  colligendarum opum. Sed que coacervasti, aut ra- 
»sro δὲ j ληστοῦ διάοπαγµα, ἡ συκοφάντου m4oxv-  ptasunta preedone, aut a;.sycophanta consumpta, 
ἅλωμα, $ Totuiey αἰχμαλώτευμα τὰ ὑπὸ σοῦ συν-  &utcaptaabhostibus,aut pestegrassanteevanuere. ΄ 
αχθέντα, à λοιμοῦ (17) ἐγκατασκήψαντος. Πολλοὶ (2ο Nam modis multis evolant e conspectu divitis. 
ἀφανισμοὶ τοῦ βίου. Εἰπέ µοι ὅτε ῦτιις παρὰ τοῦ — Dic,queeso, cum peteres a Deo liberos,cum cupe- 
Θεοῦ τοὺς παῖδας, ὅτε ἐθούλον “/ενέσθαι τέχνων πα- res filiorum pater fieri; num hoc precibus addi- 


36 Prov. xxu, 28. 5" Prov. xxu, 10. ὅδ Psal. xxxvni, 7. 


(43) Unus codex Colb. 0ze«3otro». Ibidem Reg. D νοίας, per benevolentiam. At Reg. tertius optime 
primus θησαυρὸν οὐράνιο», thesaurum colestem : — codex, cui favet Reg. secunduseadem manu emen- 
sed in hujus libri ora legitur αἴώνιον. datus, διὰ τῆς εὐποιίας, per beneficentiam, rectius. 

(13) Editio utraque £ εὐσέθεια. Articulus in vete- — Et ita quoque paulopost legioportet. Mox editi x«:- 
ribus quinque librisdesideratur. Quod autem hoe — oXicjz. Veteres quinque libri κατολείψεις. 


loco ait Combefisius, vderi post nomen zoxuztov (44) Hic in Reg. primo legitur ὀυνηθέντος διαχι- 
deesse vocem προτιμότερος,ἰᾷ mihinonparum pla- θῶναι, diffundi. Alii mss. cum editis Φιαδεχθᾶναι. 
ceret, si huic conjecture vel unus liber vetusfa- (16) Editi exe«vpii, φησί, καί sed verbum 


veret:sed nullum ejus vocis vestigium in nostris φησί in veteribus libris deest: Ibidem editi συνάγει. 
codicibus exstat. Fortasse vox εὐσέριια ila hic — At mss. plerique omnes συνάσει. 
accipienda est, ut pium divitiarum usum signili- (17) Pro λοιμοῦ legitur in Colb. tertio λιμοῦ aut 
cet. Ibidem mss. duo κατάλειπε. Editi κατάλιπε. fame grassante. 
(4& Veteres aliquot libri οἱ editi διὰ τῆς εὖ- 
PATROL. GR. XXXI, &6 


1451 


APPENDIX OPERUM 8.:BASILII MAGNI 


1432 


disti. Da mihi liberos, ut avarus factu« liberoram Α τὴρ, τί προσετέθτις τῇ εὐχῆ ; Δός poc παῖδας., ἵνα, 


obtentu gehennae tradar ? Da mihi liberos, ut ne 
conficiam mandata? Da mihi liberos, ut Evange- 
Jium contemnam ? Non hiec erant que tunc dice- 
bas : sed liberos efflagitabas qui tibi vitre essent 
adjutores. Accepisti adjutores ac socios ; fac eos 
doceas et sermonibus bonis et exemplis utilibus, 
quales esse oporteat in iis qu«e ad Deum attinent, 
cujusmodi sepe vidisti. Nam hie divitie pecuniis 
multis sunt pretiosiores. Hec est bona hrereditas, 
a patre ad filios transmissa. « ]n. possessionem 
ergo orphanorum ne ingrediaris. » 


8. Et, « Ne cenes unà cum viro invido??. » Di- 
ctum jam est de invidia. Sed quo magis id mali 
caveatur, addamus invidiam vitium quoddam esse 
diaboli proprium. Nec enim statim diabolus condi- 
tus est diabolus: sed angeli potestate accepta con- 
versus estin demonis naturam. lta qui hac 593 
pravitate erat infectus, atque a sua cum Deo con- 
junctione abalienatus, et ad defectionis partem 
conversus, tandem effeotus est pravus demon, 
cum hominem animalexigu'im conspexit ante om- 
nem creaturam honoratum. Nimirum, homine an- 
tiquior cum esset, vidit natalitia omrfia verbo fuisse 
condita. Ait enim, « Producant aque reptilia ani- 
marum viventium 0. » Verbo fecit, cete, quee in 
mari Atlantico versantur. Verbo fecit terrestria. 
Hec Dei mandato producta sunt. Mandato condite 
sunt elephantorum proceritates etcamelorum.Equi 


bovesque et animalia omnia magnitudine ac ro- ( 
bore pristantia, precepto uno gregatim procreata.. 


sunt: et quod magis mirere, precepto colum, 
preecepto sol, precepto herba,preecepto aquarum 
natura, tum que super celum et super terram 
strata erat, tum que effusa fuerat in cava, omnia 
precepto ; homo vero manibus formatus est. Vidit 
honorem homini delatum, invidit diabolus. Vidit 
eum soli prelatum. Hic quidem prodiit per prece- 
ptum in rerum naturam : ille vero Dei manibus 
conformatus est. Rursus hic fuit conditus propter 
hominem, homo vero propter Deum ; homo, ut 
Deus gloria afticiatur ; sol, ut inserviat bominibus 
Intellexit honorem homini datum. Vidit res alias 
fuisse prius creatas, hominem vero posterius,quod 


ei quasi patrifamilias preeparassetdomuin plenam. D 


Neque enim primum condidit hominem,ut ne pau. 
per crearetur : sed fecit celum, uttectum quoddam 


3? Prov. xxi, 6. 9 Gen, rt, 20. 


(18) Editio Paris κοινωνοὺς του βίου. Sed illud, 
τοῦ βίου, in libris antiquis non invenitur. Statim 
editio Paris. ὁποίου ποοσῆκεν. Editio Basil. et quin- 
que mss. ὁποῖον qualiter. Denique Colb. secundus 
eadem manu emendatus ὁποίους προσῦχεν εἶναι τὰ 
πρὸς Θεόν : quam emendationem secuti sumus. 

(19) Unus Codex Colb. Εἴρηται καὶ τα. 

(20) Editi ὑπὲρ τῶν οὐρανῶν. At Reg. secundus 
et Colb. tertíus cum Coisl. orto τὸν o2o2vóv. Ibidem 
editi et Reg. terlius καὶ ὑπὸ τὴν γῆν. Sed prepo- 
sitio ὑπό abest a Regiis duobus libris et a Colb. 


B 


πλεονέχτης Ὑενόμενο,, τῇ προφάσει τῶν παίδων τῇ 
γένη παραδοθῶ; Δός uot παἶδας, ἵνα μὴ ποιήσω 
τὰς εντολάς ; Δός poc παῖδας, ἵνα τοῦ Εὐαγγελίου χα- 
ταφρονήσω ; OU ταύτα ἦν & τότε ἔλεγες, ἀλλὰ παῖδας 
ἐξήτεις συνεογοὺς του βίοῦ. Ἔλαθις συνεργοὺς, 
χοινωνοὺς του βίον (18): δίδασχε xai λόγοις ἀγαθοῖς, 
χαὶ ὑποδείγμασι χρηστοῖς, Οποίους προσῆκεν εἶναι 
τὰ ποὸς τὸν Θιὸν, ὁποίους πολλάκις εἶδες. Οὗτος 
γὰρ ἐστιν ὁ πλοῦτος πολλῶν χρημάτων τιµιώτεοος. 
Αύτη Ἡ κλτρονοµία ἀγαθὴ, παοὰ πατρὸς εἰς παῖδας 
παραπεαποµένη. « Εἰς δὲ χτῆμα ὀρφανῶν ud) εἰσ- 
έλθης. » 

8. Καὶ, « Mà συνδείπνει ἀνδρὶ βασκάνω. » Eiow- 
ται x«i πιρὶ τῆς βάσκανίας (19). Προσκείσθω δὲ si; 
πλείονα φυλακὴν τοῦ κακοῦ, ὅτι Ίδιόν τι πάθος ἐστὶ 
τοῦ διαθόλου ἡ ῥασκανία. OJ yxp εὐθὺς διάβολος 
ὑχτίσθη ὁ διάθολος, ἀλλ ἀγγέλου ἐξουσίαν λαβὼν, 
κατεστρἀφη εἰς τὴν τοῦ δαίµονος φύσιν. Καὶ ἐγένετο 
πονηρὺς δαίμων 0 ταύτη τῇ πονηοία χαραχτερι- 
σθεὶ, χαὶ ἀπαλλοτοιωθεὶς τῆς πρὸς τὸν ΘὙιὸν οἱ- 
κειό:ητος, ἀποστοαφεὶς δὲ πρὸς τὸ μέρος τῆς ἄπο- 
στασίας, ἐπειδὴ εἶδε τὸν ἄνθρωπον μικρὸν μὲν ζῶον, 
παρὰ πῆσαν δὲ τὸν χτίσιν τιμιώτεοον. Πρεσθύτεοος 
ὧν τοῦ ἀνθρώπο», sid t», ὅτι τὰ νηκτὰ πάντα λόγω 
ἐδημιουργέθη. « ᾿ΕἘξαγαγέτω » yxo, guai, « τὰ ὕδατα 
έρπετα ψυχῶν ζωσῶν. » Λόγω ἐποίησε τὰ χύτη τὰ 
κατὰ τὸ Ἠπέλαγο τὸ ᾿Ατλαντιχὸν ἐνδεαιτώμενα. 
Λόγῳ ἐποίησε τὰ χιρσαῖα. Ποοστάγμµατί Otou ti; 
παρήχθη. Ἡροστάγματι Ὑέγουιε τὰ τῶν 
ἐλεφώντων µεγέθη, τὰ τῶν καμήλων' ἴἵπποι, xai 
βόες, καὶ ὅσα µεγέθει διαφέροντα καὶ ἰσχύὲῖ ζώα, 
κατὰ ἀγέλας ἐκτίσθη £X ποοστάγµατι’ xal τὸ ἔπι 
θαυμασιώτερον, προστάγµατι οὐρανὸς, προστάγµατι 
ὤλιος, προστάγµκατι ᾖβοτάνη, προστάγµατι Q τὼ 
ὑδάτων φύσις 3 τε ὑπὶρ τὸν οὐρανὸν (20) καὶ ri» 
γῦν ἐστοοεσμένη, x«i ταῖς χοι)ύτησιν ἐκκεχυμώς, 
πάντα προστάγµατι' ὁ δὲ ἄνθρωπος χερσὶ διεπλάσθς. 
Εἶδε τὴν περὶ τὸν ἄνθρωπον ttai», ἐδάσχηνε ὁ 
Φδιάθολος. Εἶδεν, ὅτι ἡλίον προτιµότεοος. Ὁ ni» yuo 
προστάγµατι εἰς τὸ εἶναι παρῆλθεν (21) ὁ δὲ χεροὶ 
Θεοῦ διεπλάσθη. Καὶ ὁ μὲν ἐκτέσθτ διὰ τὸν ἄνθοω- 
πον, ἄνθρωπος dt διὰ Θεόν, ἄνθρωποξδ, ἵνα θΘιὸ 
Φοξασθῆ' ἥλιος. ἵνα ἀνθρώποις ὑπηρετῇ. Κατέμαόε 
τὸν περὶ τὸν άνθρωπον τιμήν. Εἶδεν, ὅτι πρώτε à 
χτίσις, τελευταῖος δὲ ὁ ἄνθρωπος, ótt παρεσκεύασω 
αὐτῷ ὥσπεο οἰκοδεσπότη οἶχον πιπληρωμένον. 0Ο) 


4 * 
το ειναι 


γὰρ ποῶτον ἐποίησεν ἄνθοωπον, ἵνα μὴ πτωχὸς (39) 


tertioeta codice Coisliniano:quam preepositionem 
reipsaexprimi non debere putamus. Etenim aque 
non erant subter terram, sed super eam expan- 
debantur. Ibidem pro ἑστορεσαένη legitur in ali- 
quibus codicibus tjxsgva£vx. 

(21) Editi παρήχθη. At mss. sex παρῦλθεν. Ali- 
quanto ante ita legitur, λόγω ἐποίησε τὰ χεοσαῖα, 
προστάγκατι Θιοῦ εἰς τὸ εἶναι παοἠχθα : sed ultima 
Iiec verba, τῷ προστάγματι Θεοῦ, ete., illuc e mar 
gine inepte translata fuisse suspicamur. 

(22) Editio Paris. ἕνα uà πτωχός. Editio Basil. et 
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α»ισθᾷ X)) ἐποίησεν οὐρανὸν, σκέπην αὐτοφυῦ xr(- À naturzle conderet; substravit terram, ut hominis 


σας, ὑπεστόρεσε τὴν "Lv, ἰσχνρὸν ἔδαφος τοῖς ποσὶ 
ποοετοιµάδων τοῖς τοῦ ἀνθοώπον. Θάλλειν αὐτὴν 
ἐποίχσε 
Πάντα εὐτρεπῆ τῷ ἀνθρώπωῳ ' 


Βοτανῶν xxi Χκαρπῶν παντοίαις φοραῖς. 
τὰ ὑποζύγια εὖτρε- 
πίσθη χατὰ αγάλας ' ἐκτίσθη  κτίσις. Τὰ piv σὺν- 
voua παρευχευάσθη ' τὰ δι ἄγρια πρὸς γυμνασίαν 
τοῦ σώματος. Τὰ μὲν πόνῳ ακτητὰ, ἵνα φιλητὰ 
γένηται τὰ δὲ ἑτοίμως παρόντα, ἵνα αὐτόθεν τῇ 
κτίσει ὑπτρετῆται. Eit», ὅτι αὐτομάτως d$ yh τὸν 
καοπὸν αὐτοῖς παρεσκεύασι. Πᾶσα 5 κτίσις ἐξεδέ- 
χετο τοὺς ἀπολαύοντας, καὶ εἰς ἑστίασιν παρήχθη 
ὁ ἄνθρωπος. Εἶδεν, ὅτι οὐκ Ἱρχέσθη ὁ φιλάνγρωπος 
Θεὸς τῇ τῆς γῆς ἀπολαῦσει ' ἁλλ᾽ ἐξαύρετον ἐνδιαί- 
τηµα, τὸ ἴδιον ἐγκαλλώπισμα, τὸν ἄνθρωπον έαν- 
τοῦ βουλόμενος, ἐχεῖ κατέστησε ἐν τῷ παραδεί- 
cw (393). Ἐπονηρεύσατο 6 διάθολος ὁρῶν πολλὴν 
ἀπόλαυσιν . περιῤῥέουσαν ἀνθρώπω, ἀγγέλους 
παιδαγωγοὺς παρεδρεύοντας αὐτῷ * Gió» ὁμόγλωσ- 
σον γενόμενον (24) τοῖς ἄνθρωποις, διαλεγόμενον ἀπὸ 
ἰδίας φωνῆς, πανταχόθεν τὸν παῖδα τὸν νήπιον παι- 
δευόµενον, ἵνα εἰς Θεοῦ ὁμοιότητα ἀναδράμη * ἐπειδὴ 
κατέµαθε τὸν ἄνθρωπον, ἐπειδὴ εἶδεν, ὅτι τὸ μικρὸν 
τοῦτο ζδῶον πρὸς τὴν τῶν 
ptos προεκαλεῖτο ' διὰ τῆς 
διὰ σωφροσύνης τῶν κατὰ 


τῷ 


ἀ-//έλων ὁμοτιμίαν ὁ Κύ- 
ἀρετῆς ἀνάγων αὐτὸν, καὶ 
τὸν βίον ἐπὶ τὴν τελείω- 
σι τῆς ψυχΏῆς. Ἔως ép μόνος (25) 5» ὁ ἄνθρωπος, 
οὐκ εἶχε λαθήν 6 διάβολος, ἐπὶ δὲ ἐκτίσθη d γυνὴ, 
ὑπαλὸν ζῶον, ἀναγκαίως τοῦ Δημιουργοῦ τὴν ἁπα- 
λότητα φυσικὺν ἐμποιήσαντος, ἵνα ὑπὸ τοῦ Φιλαν- 
θρώπου εὐμαρῶς τραφῇ τὰ νήπια. Εἰ γὰρ αὐστηρὰ 
ὧν Ἡ γυνὴ, οὐκ ἂν ἀποχλαιόμενον τὸ νήπιον τοῖς 
στήθεσιν ἐνηγκαλίδετο ' οὐκ ἂν τῆς ἰδίας τροφῆς 
Lgs, τὸν δε µαξὸν ἐπεῖχε πρὸς ὠφέλειαν τοῦ ὑπο- 
µαξίου παιδίου. Νῦν μέντοι μητέρων εὐσπλαγχνίαι 
τὸν ὕπνον πολλάκις τῶν βλεφάρων ἀποδιώχουσω, 
ἐπειδὰν μιχρὸν παρενοχληθῆ τὸ νήπιον. Ἵνα τοίνυν 
ἐχτρέφηται νήπιον, ἀπαλὴ » φύσις d γυναιχεία παρ- 
ἠχθη, ἁπαλὴ καὶ φιλάνθρωπος. Τῷ οὗκ ἁπαλῷ xài 
τῷ (20) εἰκτιχῷ προσχὼν ὁ διάθολος, τὴν εὐχολίαν 
τὴν πρὸς ἀρετὴν, εὐχολίαν ti; χαχίαν ἐποιήσατο, 
Τοῦτο οὖν ἐστιν ἴδιον τὸ xaxóv τοῦ διαβόλου, ὁ φθό- 
vog * φθόνος ὁ ἐχλαληθῆναι μὴ δυνάµενος, ὁ ἰατρείαν 
οὐκ ἐπιδεχόμενος. Ὁ χεφαλὴν ἀλγῶν λέγει τῷ ἰατρῷ 


nostri 8ex mss. ἵνα πτωχός. Mihi quidem dubium 
non est quin typographi Parisienses voculam µή 
de suo addiderint sine ulla veterum librorum 
auctoritate : quoniam tamen negans particula 
μή videtur esse necesse,nihil in contextu mutan- 
dum censuimus. 

(23) Variant hoc locolibri tum typis excusi tum 
manu exarati. Edilio Paüris.: ἀλλ εἰς έξαιρετον ἐν- 
διαίτηµα, τὸ ἴδιον ἐγχαλλώπισμα, τὸν ἄνθρωπον έαυ * 
του βουλόμενος εἶναι, χατέστησεν εἰς τὸν παράδεισον., 
Editio Dasil.: «X^ εἰς ἐξαίρετον ἐνδιαίτημα .. βουλὀ- 
μένος, ἐκεῖ κατέστησεν εν τῷ παραδείσω. Antiqui 
tres libri : ἀλλ’ ἐξαίρετον ἐνδιαίτεμα... βουλόμενος εκεῖ 
χαταστῆσαι ἐν τῷ παραδείσῳ: CEPlera vero ut edi- 
tio Paris., Reg. secundus et Coisl. εις τὸ idtov,etc., 
uti in tribus illis quos dixi codicibus legitur. Reg. 
primus χατέστησιεν : 
consentit cuin antiquis tribus libris,quos primum 


qui codex in ceeteris quoque 


B 


C 


D 


pedibus prepararet validum pavimentum. lllam 
omni herbarum ac fructuum genere atque copia 
florere voluit. Omnia homini parata: jumenta gre- 
gatim sunt instructa: condita fuit quelibet crea- 
tura. Animantes product sunt, partim communi- 
bus pascuis utentes, partim agrestes ad corporis 
exercitationem.Alie erantlaborecomparende,quo 
gratiores fierent: alie aderant prompte et sine ne- 
gotio, ut confestim homini creando subservirent. 
Vidit terram eis sponte fructum parasse. Crea- 
tura omnis exspectabat qui fruerentur ; tum de- 
mum productus est homo ad epulandum. Vidit 
benignissimum Deumterree deliciis contentum non 
fuisse: cum vellet hominem suum ipsius ornamen- 
tum esse, eum in eximio habitaculo collocasse, in 
paradiso scilicet. Maligne se gessit diabolus, cum 
vidit multum homini affluere voluptatis, angelos 
pedagagos eiassidere,Deum eadem atque homines 
lingua utentem, propria voce loqui, erudire omni- 
bus modis puerum parvulum, ut ad Dei similitudi- 
nem pertingeret; rursus, postquam consideravit 
hominem, postquam vidit exiguum hoc animal 
5944 aDominoad angelorum equalitatem advoca- 
ri,utquiipsum per virtutem acrerum mundanarum 
moderatum usum eveheret ad anime perfectionem. 
Etenim,quandiu solus fuit homo,ansam non babe- 
bat diabolus. Sed istuc contigit, postquam condita 
est mulier, tenerum illud animal, cui conditor ne- 
cessario teneritudinem naturalem indidit, ut ob 
benignitatem pueros propense educaret.Etenim,si 
austera esset mulier, non sane plorantem infan- 
tem ulnis complexa in sinu foveret,neque alimento 
suo neglecto,mammam ad lactentis pueri commo- 
dum praeberet. Nunc vero materna illa charitas 
somnum e palpebris non raro fugat,ubi iancommo- 
dum leve infanti acciderit. Ut igitur infans educa- 
retur, muliebris sexus tener conditus est, tener, 
inquam, et bumanus.Quamobrem tenerse ac molli 
indoli intentus diabolus, mores qui ad virtutem 
proni erant, pronos ad vitium effecit. Est itaque 
diaboli proprium hoc malum, invidia, invidia quee 
nec potest verbis explicari, nee medelam admittit. 
Cui caput dolet, is medico deolarat capitis dolorem; 


nominavi. Regium codicem primura sequimur. 

(24) Codices multi γενόμενον. Editi γινόµενον. Nec 
ita multo post antiqui duo libri προσεκαλεῖτο, Editi 
et mss. nonnulli προεκαλεῖτο. 

(23) Editio Paris. ψυχῆς * λείπει ἕως μὲν µόνος : sed 
in autiquis omnibus libris verbum λείπει deside- 
ratur. Puto autem id verbum hoc loco a typogra- 
phis fuisse positum, ut moneremur deesse hio ali- 
quid librariorum oscitantia. Sed, nisi valde fallor, 
Dihil deest, cum illud, ἐπειδὸ κατέµαθε, eto., pos- 
sit referri ad id quod preecedit : ἐπονηρεύσατο à διά- 
όολος, Diabolus inique se gessit, postquam conside- 
favit hominem, postquam vidit parvum hoc ani- 
mal, etc. Hoc ipso in loco pro ut» ex quinque mss. 
edendam curavimus voculam γάρ. 

(26) Codices non pauci καὶ τῷ. Deerat artieulus 
in vulgatis. ) 
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qui invidi morbo laborat, eequid dixerit? Exhi- Α τὸν κεραλαλγέαν * ὁ φθόνον νοσῶν τί imm ; Λυπεῖ pa 


bent mihi molestiam fratris bona ? Verum id est : 
at dicere unumquemque pudet. Quid doles ? 
tuumne ipsius malum, an alienum bonum? Canes 
quide:n nutriendo reddimus mansuetos : sed invi- 
dum conferendis beneficiis efficimus morosiorem. 
Nec enim iis quibus donatur bonis gaudet : sed 
opulentia tua m«eret, quod suppetat tibi facultas, 
unde illius suppleatur egestas Ne igitur collabare 
in fraudem diaboli : invidit tibi, invidit, ejecit te e 
paradiso.Propter illum spine,propter illum sudor: 
propter illum exilii locus,in quem delapsus patrie 
antique ne obliviscare. Memineris nobilitatis tud ; 
memineris patrie, unde pulsus es; memor sis ejus 
qui malis tantis te affecit. Nepaciscaris cum eo,ne- 
queunquamcum ipso venias in collocutionem.Nam 
intulitinjuriasduas,etabinitio depulit,et nunc redi- 
tumintercipit.Invidittibi primabona per mulierem: 
ac rursus artificiis per mulierem utens,impeditquo. 
minus in pristinum statum restituare. Excogitavit 
scortationem, ut ne ingrediaris in paradisum. Non 
satis habuit damnum primum intulisse,te videlicet 
subvertisse : sed alteras fraudes artes. (ue commi 
niscitur,cursum nostrum inbibiturus.Decipit men- 
dacio atque circumvenit : si quidem iter in para- 
disum facientibus quidam murus est mendacium. 
9. Innumere sunt illius artes. Illius germina 
sunt crudelitas, asperitas, avaritia, convicium : 
omnia quecunque sermo veritatis odit, ea opus 
sunt diaboli. Osor hominum est, cum et Dei sit 
hostis. Deum prius odio habuit, rebellavit adver- 
sus Deum omnipotentem, sprevit Dominum, aba- 
lienatus est a Deo.Postquam autem vidit hominem 
ad imaginem ac similitudinem Dei factum, cum 
non posset Deum impetere,in imaginem Dei mali- 
gnitatem 595 suam effudit; velutsi quis homo ira- 
tus imaginem lapidibus petat, cum regem non 
possit, lignum effigie ipsiusinsignitum percutiens. 
Vidi ego non raro in stadiis infestissima homini 
animalia, aut vidi, aut audivi : tutus enim sit no- 
bis sermo. Ut ut est, pantheris ipsis insita est 
naturalis quedam in hominem ira, et maxime s0- 
lent hominibus in oculos involare. Itaque bellus 
furorem ridere qui volunt imaginem velut homi- 
nem ei in charta ponunt ob oculos. llla autem pre 
nimio impetu nihil cogitans, chartam velut homi- 
nem dilaniat, illicque suum in bomines odium 
ostendit.Sic etiam diabolus suum in Deum odium 
patefacitin imagine, cum attingere Deum non 
possit. Sic ex illato nobis bello liquet malignum 
ilum Dei hostem esse, ac primum Domino ipsi 
bellum gerere. Ille hominem ab Jerusalem in Jezi- 
cho abduxit, ab altis ad cava. Nimirum Jerusalem 


(27) Editi Μέμνησο του ταντα καὶ τηλ. At mss. tres 
ut in mss. contextu. 

(38) Editio Paris. Πορνείαν γάρ. Vocula γάρ in nos- 
triss mss. deest. 
. (29) Editio Basil. et Reg. primus cum Colb. ter- 
lio επέχων χλέπτειν. Ἐπειδή. Editio Paris. ἐπέχων τῷ 


B 


C 


τὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἀγαθά: "MD μὶν ἀλήθοία «2n - τὰ 
δὶ ῥήματα ἔἕχαστος ἔπαισχυνται. Τί στινάσδεις ; 
ἴδιον κακόν, Ὦ ἀλλότριον ἀγαβὸν; Τοὺς ut» qo 
X)w&; τοέφοντες Ἡμεροῦμεν * τὸν δὲ βάσκανον t2:0- 
JiT0UvTi; χαλεπώτεοον απιρ/ανόμεθα. O2 /ὰρ χαί- 
ptt ἐρ᾽ oi; ἂν πάθη χρηστοῖς' ἀλλὰ λυπεῖται τῇ σὲ 
εὐπορίᾳ, ὅτι ἔχεις ὕλην, ὅθεν τὸν χοείαν αὐτῷ πλκ- 
θώσεις. Mr τοίνυν συνιµπίσες εἰς τὲν ἁπάτον τοῦ 
διαθόλον * ἐθάσχαηνέ σοι, έθάσχηνιν : ἑξώρισέ σε 702 
παραδείσου. Δι ἐχεῖνον ἄκανθαι, δι ἐκεῖνον ἱδρώς, 
dt ἐκεῖνον ὁ τόπος τῆς ἐποοίαν * εἰς ὃν ἐκπισὼ», uà 
ἐπιλάθη τῆς πατρίδος τῆς ἀρχαίας. Ἡέμνχσο ti; 
εὐγενείας τῆς σεαντοῦ µέμνησο τῆς πατρίδος όέω 
ἐξωρίσθης. Mt£uvrco τοῦ τὰ τηλιχαντά (27) σι ζκ- 
µιώσαντος * μὴ σπιίσῃ πρὸς αὐτὸν, μηδέ ποτε τὸν 
πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν χαταδέξη. Δύο γὰο ἠδίχασε, xai 
ἐξ ἀρχῆς ἐξέδαλε, καὶ νῦν τὴν ἐπὰνοδον δεακόπτει. 
Εθάσκηνέ σοι τῶν πρὠτων ἀγαθῶν διὰ «/υναιὸς, 
x«i πἁλιν ἐπιοίαις ταῖς χατὰ τὴν ϱνναῖχκα εις Tiv 
ἀποχατάστασιν κχωλύει. Πορνιίαν (28) ἐπεόησι, ἵνα 
μὴ εἰσέλθης εἰς παοάδεισον. Οὐκ ἴρκεσιν αὐτῷ d 
πρὠτη δηµία, ὅτι κατέστρεφεν * ἀλλὰ δεντέρας µεθο- 
δείας ἐπινοεῖ (20), τὸ δρόµον ἡμῖν ἐπέχων. Κλέπτει 
διὰ τοῦ ψεύδους, έπειδὺ τείχος έστι τοῖς ὀδεύουσω εἰς 
παραδεισο» τὸ ψεῦδος: 

9. Τὰ ἐκείνου ἐπιτηδεύματα µυρία. Τὰ ἐκείνου 
βλαστήματα, ὠκότης, τοαχύτης, πλεονεξία, λοιδοοια * 
πάντα ὅσα μισεῖ ὁ λόγος τῦς ἀληθιίας, ταῦτα τοῦ 
διαθόλον ἐστί, Μισάνθρωπος, ἐπειδὸ καὶ θεοκάχος. 
Ἐμέσησε πρότερον, ἐτραχηλίασε χατὰ Θ(ιοῦ παντο- 
χράτοοος, κχατεφρόνησε τον Δεσπότου, ῥλλοτριώθν 
του Giov. Ἐπειδὰ εἶδε τὸν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχύνα 
καὶ ὁμοίωσιν Gtou, px, ὀννάμενος εἰς Θεὸν τραπᾶναι, 
εις τν εἰκόνχ του θιου TZ» έαυτου ποντοίαν ἐἑχένω- 
σεν * ὥσπερ ti τις ἄνθρωπος ὀργισθεὶς τὸν εἰχόνα 
λιθάδοι, ἐπειδὴ τὸν βασιλέα οὐ δύναται, τὸ ξύλο 
τύπτων, τὸ τὸν µίµχσιν ἔχον. Εἶδον εγὼ τὰ µισαν- 
θρωπότατα τῶν δώων ἐν τοῖς σταδίοις πολλάχες (30), 
& εἴδον, à ἴκουσα ' ἀσφαλὴς yp ἔστω ὁ Ἀόγος. 
Πλὸν ὅτν αὐταὶ αἱ παρδάλει φυσιχήν τυωα ἔχονσι 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον ὀργὺν, καὶ πιφύχασι μάλιστα 
τοῖς οφθαλμοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐφάλλεσθαι. Οἱ τοῦνν 
χαταπαίνοντες τῆς µανίας του θποίον ἐν Χάρτη εἰύνα 
ποοδεικνύουσω ὡς ἄνθοωπον. Ἡ dt ὑπὸ τῆς é&no 
ὀομῆς μὴ Ἀλογιδομένη, ὡς ἄνθοωπον, σπαράσσει τὸν 
χάοτην, xxti δείχνυσι τὸ µισάνθοωπον. Οὕτω xei 
à διάθολος ἐν τῇ εἰκόνι τὸ µισόθεον ἔδειξεν, ἐπειδὲ 
Gtov προσάγασθαι οὐκ ἔφύνατο. Οὕτως ὁ εἲς ἡμᾶς 
πόλεμος ἀπόδειξιν ἔχει του θεοµάχον εἶναι τὸν ποντ- 
po», καὶ ποῶτον πολιμεῖν τῷ Δεσπότες. ᾿Εχεῖνας κα;- 
ἤγαγεν ἀπὸ Ἱερουσαλὺμ εἰς Ἱεριχὼ τὸν dvyÜpure, 
ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν ἐπὶ τὸ χοῖλα. Ἐπὶ τὰς ὀρεοῦξς & 


Ψεύδεσθαι. Ἐπειδή. Antiqui tres libri. ἐπέχων xiiz- 
tit, Ἐπειδύ. Codex Coisl. ut in contextu. 

(30) Editio Paris. πολλάκις παοδάλεις. Vox ultima 
neque in editione Basil. neque in nostris sex 
mss. invenitur. 
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Ιερουσαλήμ" ἢ δὲ Ἱεριχὼ κάτω £ τῇ ἀλμυοᾷ θαλάσση. À in montana regione sita est ; Jericho vero in de- 


Ei τις ὑμῶν oid τὸν τόπον, οἶδε τῶν λεγομένων τὴν 
ἀλήθειαν, ὅτι Ἱεριχὼ μὲν ἔχει -ὰ χοῖλα τῆς Παλαιστί- 
vri, Ἱερουσαλὴμ δὲ ἐπὶ τῆς χορυφῆς ἐρήρεισται, τὴν 
ἆχοαν χατέχουσα τοῦ ὄρους τοῦ διὰ πάσης EXIT 
τῆς χώρας ἀνεστηκότος. ᾿Απὸ τοίνυν τῶν Ui wie ἐπὶ 
τὰ χάτω AU: ὁ ἄνθρωπος, ἵνα τοῖς λησταῖς περι- 
πέσχ' τῆς ἀσφαλείας ἐξελθὼν (341) τῆς χατὰ Ἱερου- 
σαλία, ἵνα ε)άλωτος “/ένητοι τοῖς χατὰ τὴν ἑογαίαν 
λγσταῖς, ot πλχγὰς ἐπέβηχιω, xxi ἐξέδυσαν. Ποότι- 
ρον πλχγαὶ, καὶ τότε /ύμνωσις. Πλογὴ φυχῆς ἆμαο- 
τία" ὕμνωσις Ψνυχῆς ἄποθετις τοῦ ἐνδύματος τῆς 
ἀφβαρσίας. Ἡ Oz ἁμαοτία ἀφανιστικὴ τῆς χάριτος 
τῆς διδοµένης t μῖν διὰ τοῦ λουτοοῦ τῆς παλι /γενεσίας͵ 
Πορνεία, πληγὴ, ωοιχεία, ἄλλη πληγὰ, πλιγὴ ὁ 06- 
vos, πληγὴ ἔχαστον τούτων, πληγὴ αὐτὰ τὰ καίρια 
τύπτουσα, πλγγὴ παοὰ ληγστῶν ἑμθαλλοαένη, παρὰ 
δαιμόνων τῶν συνεο/ούντων Ὠμῖν ποὺς τὰς ἁμαρτίας. 
Μιτὰ τὰς πλχγ/ὰς ἐξεδύθη ὁ τετυµμένος (32). Ei σω- 
ματικὸν ὧν τὸ Ἀεγήμενον, πρότερον ἐξέδυνον φειδοῖ 
τοῦ ἑματίου, χαὶ τότε πληὰς ἐπιετίβεσαν. "M ἐκ- 
δύσάντες ἂν, πλιγὰς ἐπέθηχαν, ἵνα καὶ τὸ ἰμά- 
Tto» διϊσώθη, καὶ ὁ τυπτηθεὶς ἐπλήγη. Nov pív- 
τοι πληγαὶ τῆς ἐκδύσεως ποοηγοῦνται, ἵνα µάθῃς, 
ὅτι ἁμαρτία προηγεῖται τῆς ἀποθέσεως τοῦ χαρίσµα- 
τος, τοῦ δεδομένου σοι διὰ τῆς τοῦ Κυρίου φιλαν- 
θρωπίας. Αὐτῷ η δόξα si; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων», 
᾽Αμὸν' 


OMIAIA EIS ΤΗΝ ATIAN TOY ΝΡΙΣΤΟ) 
ΓΕΝΝΗΣΙΝ. 

|. Χοιστοῦ “έννησις η μὲν οἰχιία xai πρώτη καὶ 
ἰδία (33) «2232 τῆς θεότητος σιωπῇ τιµάσθω' μᾶλλον 
di x«i ταῖς ἐννοίαι; ἡμῶν ui ζητεῖν ἐχεῖνα μηδὲ 
πολυπραγαονεῖν ἐπιτάξματν. Όπου -ὰρ οὐ χοόνος, 
οὐχ αἰὼν ἐμεσίτενσεω, ο) τρόπος ἐπινίνόηται, οὐ 
θεατὺς παρῆν, οὐχ ὁ διχγούµενός ἐστι (94), πῶς 
φαντασθῇ ὁ νοῦς; πῶς δὲ ὑπτρετήσει ταῖς διανοίαις 
5d γλὠσσα; Αλλὰ Πατὴο 57, καὶ Yióg ἐγεννέθι (35). 
Mz εἴπες, Πότε; ἀλλὰ maouópmui τὸ ἐπίρώτημα. 
MàX ἐπιφχτήσης, Πῶς; ἀδύνατος Χο Ὦ ἀπόχρισις. 
Τὸ ut» γὰρ, δε, πῶς, ὃλι- 
σθον ἐμποιεῖ πρὸς τοὺς σωματικοὺς τῆς S776 cto; 
τῆς Ἱραφῆς, ὅτι ὡς 


πὸτε, χρονικό» τὸ 


τρόπους. Ἔχω εἰπεῖν ἀπὸ 
ἀπαύγασμα ἀπὸ τῆς δόξης, καὶ ὡς εἰχὼν ἀπὸ -οῦ 
πρωτοτύπου. 'A)À ὅμως ἐπειδὴ οὗ ἴστησί σον τὴν 
πολυπραγμοσύνην τῶν λογισμῶν ὁ τοιοῦτος λόγος 
τῶς ἀποχρίσεως (30), ἐπὶ τὸ ἄδρητον χαταφεύγω 
τῆς δόξης, καὶ ὁμολογῶ ανεπινόητον ειναι λογισμοῖς 


'! Hebr., t, 3. 


(34) Unus codex Colb. £2220:. Mox utraque 

editio λησταις οἱ. Vocula otin nostris mss. non le- 

itur. Subinde quatuor mss. zpórspoy πληγή. At 
eg. tertius et editi. πρότερον πλεγαί. 

(32) Editi ὁ τετυµµένος. Veteres quatuor libri ὁ 
τε υπτημµένος. 

(33) Combefisiani quidam codices πρώτη xci «- 
ἔδιος, prima et sempiterna. Editi et nostri quatuor 
IDSS. 10077, *«i ἴδία. Notandum preterea, hancho- 
miliam et in Colb.primoet in Reg.secundo deesse. 


presso ac humili loco ad salsum mare. Si quis ve- 
strurm vidit locum, quie dicuntur, ea vera esse 
novit, Jericho videlicet et in Palwstinee cavis lo- 
cari, Jerusalem vero summo in loco sitam esse, 
montis ejus,qui per totam illam regionem assurgit, 
cacumen occupantem. ltaque ab altis ad inferna 
descendit homo, ut incideret in latrones. Egressus 
est e firmo Jerosolymorum presidio, ut commo- 
rantibusin deserto priedonibus fleret facilis captu: 
qui inflictis plagis eum denudarunt. Plage prius, 
tum demum denudatio. Plaga anime peccatum 
est, denudatio anime est indumenta incorruptibi- 
litatis. abjicere. Peccatum autem gratiam nobis 
per regenerationis lavacrum collatam abolet. 


B Scortatio plaga, adulterium plaga ali, plaga in- 


vidia. Plaga unumquodque horum, plaga vitales 
ipsas partes consaucians, imposita a predonibus 
plsga, a demonibus vidclicet, qui sunt nobis 
adjutores ad peccata. Post plagas exutus est qui 
fuerat percussus. Si corporeum quiddam esset 
quod dicitur, prius exuissent, ut parcerent vesti, 
et tunc plagas incussissent. Aut ubi exuissent, in- 
flixissent plagas, ut et servaretur vestis. et per- 
cussus vulneraretur. Nunc vero plage precedunt 
vestium detractionem, ut discas peccatum doni 
ejus amissioni anteire, quod fuerat tibi per Do- 
mini benignitatem traditum. Ipsi gloria 'in secula 
seculorum. Amen. 
HOMILIA IN SANCTAM CIIRISTI 
GENERATIONEM. 

1. Christi generatio, germana illa primaque et 
divinitatis ejus propria, colatur silentio : imo vero 
cogitationibus nostris imperemus, ne hec inqui- 
rant, neque curiose scrutentur. Ubi enim nec tem- 
pus nec seculum intercessit, nec modus excogi- 
tatus est, nec spectatoradfuit, nec est qui enarret, 
quomodo quidquam sibi mens finget ? Quomodo 
etiam lingua ipsa rei intelligende  inserviet ? 
Atqui 596 Pater erat,et Filius genitus est. 
Ne dicas : Quando? sed pretereas hanc queestio- 
nem. Nequaras : Quomodo ? dari namque respon- 
sum nullum potest. Nam quando, temporale 
quiddam sonat: lllud vero, quomodo, efficit ut 
in generationis corporeos modos labamur. Dicere 
habeo ex Scriptura *! esse eum velut splendorem 
ex gloria, et velut imaginem ex exemplari. Quo- 
niam tamen hec respondendi ratio animi tui non 
sistit curiositatem,ad majestatis arcanum confugio, 


(34) Colb. tertius οὐχ. ὁδηγοὔμενος. Codices Com- 
befisiani o ιἤ /οὔμενος v. 

(38) Codices Combefisiani Πότε; ΄Απορον /ὰρ τὸ 
ἐπερώτημα, Nam perplexa interrogatio est, et inso- 
lubilis. Editi et Colb. tertius ut in contextu. Nec 
ita multo post editi et Reg. tertius σωματικοὺς τῆς 
757», O69 7007025. 

(36) Codices Combetisiani et alii duo πολνποα- 
4u0^72vQy 0 λογισμὸς τοῖς τοιούτοις λογοις τῆς. Editi et 
Heg. tertius ut in contextu. 
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fateorque non posse divine generationis modum Α καὶ ἄφατον ῥήμασιν (37) ἀνθοωπίνοις τὸν τρόπον τῆς 


ratiocinationibus ullis excogitari, neque ullis hu- 
manis verbis exponi. Cave dicas: Si genitus est, 
non erat : neque vafris verbis sententiam ineptam 
arripias, ita ut exemplis humanis veritatem cor- 
rumpas, coinquinesque theologiam. Dixi : Genitus 
est, ejus ut principium causamque exhibeam, non 
ut Unigenitum tempore posteriorem ostendam. 
Neque vero mens tua inania meditetur, transgre- 
diens secula Filio antiquiora, que neque existunt 
neque exslitere. Qui enim fieri potest ut que con- 
dita sunt, conditore ipso sint antiquiora ? Sed quod 
refugiebam, in id imprudens ex sermonis serie 
casu incidi. Omittamus igitur de sempiterna illa 
et arcana generatione loqui, illud cogitantes, men- 
tem nostram intelligendis rebus esse imparem: 
sermonem rursus imbecilliorem, quam ut possit 
intellecta exprimere. 


2. Considerare igitur oportet quantus sit a veri- 
tate ad sermonem lapsus. Enimvero mens non po- 
test ad rerum incomprehensibilium naturam per- 
tingere : neque tanta sermonis vis potest inveniri, 
ut eaque qualicunque tandem modo cogitata sunt, 
exiquet. Deus in terra, Deus inter homines, non 
ferens legem per iguem et tubam et montem fu- 
mantem, aut caliginem, et proce:lam animas au. 
dientium perterrefacientem ; sed per corpus man 
suete ac blande cum iis qui eamdem atque ipse 
naturam habent, colloquens. Deus in carne, non 
intervallo operans velut in prophetis, sed insitam 
sibi et conjunctam humanitatem consecutus, at.que 
per suam carnem nobis cognatam omne hominum 
genus reducens ad semetipsum. Quomodo igitur 
per unum, inquit, in omnes splendor devenit? 
Quonam modo divinitas est in carne? Velut ignis 
in ferro; non transitu, sed communicatione, Non 
enim ignis excurrit in ferrum, sed manens in loco, 
suam ei virtutem impartit: neque hac communi- 
catione minuitur, sed quidquid suiipsius particeps 
est, omne id replet. Sic igilur et Deus Verbum, 
neque emotus est ex seipso. « Et tamen habitavit 
in nobis*! : » neque fuit mutationi obnoxius, « Et 
tamen Verbum caro factum est ? : » neque coelum 
destitutum fuit eo qui illud continebat, sed tamen 
B9" suscepit terra in suo sinu celestem. Noli 


** Joan. 1. 14. '* ibid. 


(37) Editi x«i dGarov ῥύμασυ, verbis inaccessum. 
Combefisianilibri et alii duo καὶ &po«zrov. Reg. 
tertius x«t ἄφατον. Haud multo post Reg. primus 
et Colb. tertius συνάρπαςε κακουργίαν βημάτων 
διανοίας ἀπειροκάλον. Editi et Reg. tertius ita ut 
edidimus Subinde. Colb. tertius et alter διαλνόμε- 
voc τὴν ἀλήθειαν, evertens veritatem. 

(38) Editi et Reg. tertius οὔτε όντας, οὔτε ἐσομέ- 
νους, neque sunt, neque erunt, Codices Combefi- 
siani οὔτε γενομένους, neque exstiterunt. 

(99) Editi καταλίπωµεν. Antiqui duo libri x«r«- 
λείπωµεν. Statim duo mss. ἐχεῖνα £0; 

(40) Editi et Colb. tertius εὐρεῖν παρισαξομένην. 
Codices Combetisiani et Reg. tertius παρισουµένον. 


B 


C 


θείας "Γεννήσεως. Mi λέγε Ei ἐρωνήθη, οὐκ ἣν" 
μηδὲ συνάρπανὲ χαχουογία ῥημάτων διανοίας ἀπει- 
ῥοκάλους, ix τῶν ὧδε παοαδειγµάτων διαλνκαινό- 
ενος τὴν ἀλήθειαν, καὶ τὴν θεολογίαν καταῤῥυπαί- 
νων. Ἐγεννήθη, εἶπον, ἵνα τὴν ἀοχὴν αὐτοῦ καὶ 
τὸν αἴτιο ἀποδείξω, οὐχ ἵνα χρόνου ὕστεοον τὸν 
Μονογενῆ ἀπελέγξω. Σοῦ δὲ μὴ κενεαβατείτω ὁ νοῦς, 
tig αἰῶνας ὑπερθαίνων ποεσθυτέοους τοῦ Υἱοῦ, τοὺς 
οὔτε ὄντας, οὔτε γενομένους (38). Πῶς γὰο ποεσθὺ- 
τερα δύναται εἶναι τὰ ποιήματα τοῦ πεποιηχότος 
» .ς 9 9 4 ^ , , * - 3 
αὐτὰ; ᾽Αλλὰ γὰρ ἔλαθον, ὃ ἀπέρυ]ον, εἰς τοῦτο αἲ- 
τοµάτως ἐκ τῆς τοῦ λόγου ἀχολουθίας συνενεχθείς. 
Καταλείπωωεν (39) οὖν τοὺς λόγονς ro: Ü τῆς 
: ους τοὺς περὶ τῆς 

,.. , κά , 9 νο, ΄ - » 
ἀῑδίου ἐκείνης xai ἀῤῥήτου γεννήσεως, ἐκεῖνο  t»- 
θυµηθέντες, ὅτι ὁ μὲν νοῦς τῶν ποαγµάτων ἐἑλάτ- 
των, ὁ δὲ λόγος τῶν νοοµένων πάλιν καταδεέστιρος. 


2. Σκοπεῖν οὖν χρὴ ὁπόσον τι ἐστι τὸ ἀπὸ τῆς ἁλτ- 
θείας επὶ τὸν λόγον κ«πόπτωμα᾽ εἶπεο ὁ uk» vov; 
προσθῆναι τῷ φύσει τῶν ἀκαταλήπτων ἀδννατεῖ, 
ό,ου δὲ φύσιν τοῖς ὁπωσοῦν νοηθεῖσιν εὗὑρεῖν παρ- 

H , "! 1 , * - 9 .! 
ισουµένην αμήχανον (40). Θεὸς ἐπὶ γῆς, Θεὸς &v dm- 
θρώποις, οὗ διὰ πυρὸς καὶ σώπιγγος xai 0007; 
χαπνι»οµένου, f Jvóyou, καὶ θνέλλης ἐχκδειματούστ: 

4 t. o -z;. 9 , - *^4A- ο . 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀχροωμίένων νομοβετῶν, ἀλλὰ διὰ 
καὶ προσχνὼς τοῖς ὁμογενέσι δια- 
λεγόμενος. Θεὸς ἐν σαρκί. οὐκ ἐκ διαλειμμάτων 
ένεογῶν εν τοῖς προγώται, ἀλλὰ συμννξ 
ἑαυτῶ (41) τὴν ἀνθρωπότητα καὶ Πνωμένην κατακτς- 
σάµερος, καὶ διὰ τῆς συγγινοῦς ἡ μῶν σαοχὸς αὐτοῦ 
ἑαυτὸν ἐπανάγων πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότετα. 


σώματος ἵἹμέρως 


Y 
ως 


ποὺς 
Πῶς οὖν δι ἑνὸς, φησὶν, εἰς πάντας ἤλθε τὸ λαμ- 
πτήριον (2); Τίνα τρόπον ἐν σαοχὶ 5 θεότης; Ὡς 
τὸ πὺρ ἐν σιδἠρῷ' οὗ μεταβατιῶς, ἀλλὰ µεταδοτι- 
κῶς. O2 γὰρ ἐκτρέχει τὸ πῦρ πρὸς τὸν αίδτρον, 
μένον δὲ κατὰ χώραν, μεταδίδωσιν αὐτῷ τῆς οἰχείας 
δυνάµεως, ὅπεο οὔτε έλαττουται τῇ µιεταδόσει, καὶ 
ὅλον πληροῖ ἑαυτοῦ τὸ µετέχον. Κατὰ τοῦτο δὲ xxi 
ὁ θεὸς Λόγος οὔτε ἐχινήβη ἐξ ἑαυτοῦ. « Καὶ ἑσκένω- 
σεν ἐν uiv » οὔτε τοοπὴν ὑπέμεινε, « Καὶ ὁ λογος 
σὰρξ ἐγένετο" » οὔτε Ó οὐρανὸς ἔοημος X4 τοῦ Gv 
έχοντος, xal 7) γῆ ἐν τοῖς ἰδίοις χόλποις τὸν οὐράνιον 
ὑπεδέχετο. Mà χατάπτωσιν τῆς θεότετος ἐννούσες 
οὗ γὰρ µεταθαίνει ἐκ τόπον εἰς τόπον ὡς τὰ σώματα 
μηδὲ φαντασθῆς ἡλλοιῶσθαι rà» θεὀτύτα μεταθλτ- 


Haud longe unus codex 8:9, ἐπὶ γὺὂς, θεὸς & e 
ρανοῖς, Deus in calis. Subinde editi οἱ Reg. ter- 
tius γνόφου καὶ δὀφον. Illud, καὶ *vógov, in aliis 
mss. non legitur. 

(41) Antiqui duo mss. συμφυῇ αὐτῶ. Mox iidem 
1198. ἠνωμένην Ἀκταστησάμενος. Haud prooul mss. 

lerique omnes ἐπανάγων πάσαν τὴν. VOX ποσο 
in editis desideratur. 

($2) Unus eodex Combef. τὸ λαμπτύριον, ὅτι καὶ 
ἐξ αρχῆς ἑνὸς παραπιεσόντος εἰς πάντας 50e τὸ pe 
6s00v, quin scilicet etiam a principio lapsw wniu: 
in omnes nora transüt. Nec ita multo post an- 
tiqui tres libri σαρκὲ, φησὶν, v. 
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ῥεῖψαν εἰς cupxa' ατρεπτον γὰο τὸ ἀθκνατον (49). À 
Πῶς οὖν, φησι, τῆς σωμακχτικῆς ἀσενείας ο Θέὸς λο- 
Joe oux ἀνεπλήσθη ; «uiv, ὡς οὐδὲ τὸ πῦρ τῶν τοῦ 
σιδήρου ἰδιωμάτων µεταλαμθάνει. Μέλας ὁ σίφηρος 
καὶ ψυχρός ἀλλ᾽ ὅμως πνρακτωθεὶς T)» τοῦ πυρὸς 
μοφρὺν ὑποδύεται, αὐτὸς Ἱλαμπρυνόμενος, ονκὶ 
µελαίνων τὸ πὺρ, καὶ αὐτὸς ἐχφλογούμενος, οὗ κατα- 
ψύχων (44) τὴν φλόγα. Οὕτω καὶ η ανθρωπίνη τοῦ 
Κυρίου σὰρᾶ, αὐτὴ µετέσχε τῆς Δεότητος, οὐ τῇ 
θεότοτι µετέθωκε τῆς οἰχείας ἀσθενείας. HL οὖδε τῷ 
αἰσθητῷ τούτῳ (49) πυρὶ ἴσον Φδίδως ἐνεργεῖν τὴν 
θεότητα, ἀλλά πάθος πεοὶ τὸν απαθῆ ἐκ τῆς ανθρω- 
πίνης ἀσθενείας φαντάδη, x«i απορεῖς πῶς €» exprü 
φύσις τῇ πρὸς Ütóv χοινωνίᾳ ἔσχε τὸ ἀκήρατον (40); 
Μάθε δὴ τὸ μυστήριον’ Auk τούτο θξὸς ἐν σαοχὲ, ἵν᾽ 
ἐναποχτείνη τὸν ἐμφωλεύοντα (41) θάνατον. 1l. γὰρ B 
τῶν φαρµάχων τὰ αλεξητήρια χατακρατεὶ τῶν φῦαρ- 
τικῶν, οἰχειωθέντα τῷ σώματι, καὶ ὡς τὸ ἐννπάρχον- 
τῷ οἴχῳ σκότος τῇ ἔπεισαγω)/Ἡ τοῦ φωτὸς Ἀὐδται' 
οὕτως ὁ ἐνδυναστεύων τῷ ἀνθρωπίνη φύσει (48) θά- 
νατος τῷ παρουσία τῆς Οκότητος ηφανίσθη. Καὶ ὡς 
ἐν ὑδατι πάγος, ὅσον μὲν χρόνον vos ἐστι καὶ Gxid, 
χαταχρατεῖ τῶν ὑγρὼν, X^iog ὃξ θάλποντος ὑποτή- 
χεται τῷ ακτῖνι οὕτως ἐθασίλενσε μὲν ὁ θάνατος 
μέχρι παρουσίας Χριστο) ἐπειδὴ Oc ἐφάνῃ ἤ χάρις 
τοῦ Θεοῦ $ σωτύριος, χαὶ ἀνέτειλε ο Όλιος τῆς δι- 
χαιοσύνης, χατεπόθη 0 θάνατος εἰς νῖχος, τῆς ἀλχθι- 
τῆς δωῆς τὴν ἐπιδημίαν οὐκ ἐνεγκών. βάθος ἆγα- 
θοτητος x&i φιλανθρωπίας Θεοῦ ! Δι ὑπερβρ)ὴν φιλ- 
ανθρωπίας πρὸς τὴν δουλείαν (49) ἀφηνιάκομεν, Διὰ 
Tí Θεὸς iv ἀνθρώποις, τὸν λόγον étt ητοῦσιν ἄνθρω- σ 
ποι, δίον προσκυνεῖν τὴν χοηστότητα. 
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lapsuimg cogitüre divinitatis. Non enim transit e 
loco ad locuin velut corpora. Neque divinitatem in 
carnem transmulatam putaveris alteralam fuisse, 
Nam quo immortale est, id imumutabile est. Quo- 
modoigitur, inquis, Deus Verbumiinfirmitate corpo- 
rali repletus non est ? Hoc dicimus, ne ignem quie 
dem proprietatum ferri participem fieri. Ferrum 
nigrum est et frigidum, sed lamen ignitum ac ο8ῃ- 
dens, ignis formam induit ; splendidum effivitur, 
Don ignem denigrat ; inflammatur, non refrigerat 
flammam. Iluncad modum et humana Domini caro 
cum divinitalis effecla est parliceps, suam ipsius 
infirmilatem naquaquam contulit divinitati. An. 
divinitatem non concedis similiter sensibili huic 
igni operari, sed affectionemin eo quicujuscunque 
affectionis ex pers est, ex humana imbecillitate tibi 
animofingis, dubitasque quomodo fieri potuerit,ut 
obnoxia corruptioni natura ex ea quam cum Deo 
habuitcommunione incorruptibilitatem obtinuerit? 
Disce igitur mysterium. Proplerea Deus in carne 
est, ut latitantem in ea mortem enecet. Ut enim si 
medicamenta venenis expellendis idonea corpori 
inisceantur, causas corruptionis expugnant,utque 
tenebre in domo residentes adveniente luce dissol- 
vunlur:sic mors, qu& in natura humana domina- 
batur, divinitatis presentia abolita est. Et sicut 
glacies in aqua, dum quidem nox est et umbra, 
humori doiminatur, sed solis calefacientis radio 
colliquescit : sic mors ad Christi usque adventum 
regnavit ; sed, posteaquam apparuit gratia Dei sa- 
lutaris **, et ortus est sol justitie **, absorpta est 
inors in victoriam *6, vites vere, non sustinens 


presentinm. O altitudinem bonitatisamorisque Deiin homines !Servitutem excutimus magnitudine beni- 
gnitatis. Rationem curDeus inter homines sit, homines requirunt, cum adoratam oportuisset bonitatem, 


3. Tí σοι moujcopiw, ἄνθρωπε ; Μένοντα ἐν τῷ 
ὕψει τὸν Gióv οὐκ ἐπεξήτησας, συγκαταθαίνοντα 
σοι καὶ διὰ σαρχὸς ὁμιλούῦντα οὐχ ὑποδέχη' ἀλλὰ 


6 1 Cor. xv, 54. 


*5 Tit. n 1. 5 Mal. 1v, 22. 


!&3) Codices Combefisiani ἄτρεπτος yo καὶ «0d- 
νατος. Editi et Reg. tertius ut in contextu. lbidem 
codices ('ombefisiani ασθενείας ἑχτὸς ὁ Θεός Λόγος : 
quodiita interpretatur Coinbefisius, expers est cor- 
poralis infirmitatis ? Edili et Reg. tertius ita ut in 
contextu legitur. Ibidem unus codex Combef. ἑνε- 
πλήσθη. Hoc ipso in loco Colb. tertius, Φαμὲν, ὅτι 
ουτε, 

(44) Editi et Colb. tertius ἀποψύχων. At mss. 
multi χαταφύχων. Ibidem editi, Οὕτω &. Vocula δή 
in nostris mss. non invenitur. 

(45) Codices Combefisiani οὐδὲ τῷ αἰσθητῷ τούτω 
Editi mss. nonnulli τῷ θνοτῶ τούτῳ. Hoo ipso in 
loco editi ἴσως. Libri veteres ἴσον. 

(46) Sic Reg. primuset Colb. tertius. Editio Paris. 
et Reg. tertius fusius: πῶς à εὔφθαρτος gie -ᾗ 
πρὸς Θεὸν χοινωνία ἐδύνατο τὸ ἀκήρατον ιασώσα- 
σθαι ; καὶ ταντα ὁρῶν τὸ πῦρ (ἔτι γὰρ ἔχομαι τῆς 
εἰκάνος) τῷ iQ τοῦ σιδήρου μὴ δαπανώµινον ; Μάθε. 
Hunclocum corruptum essecum videret Combefi- 
síus, sic eum de suo emendare conatus est,róá 7? 
ἄφθαρτος φύσις τῇ πρὸς ἄνθρωπον χοινωνία ἡ δύνατο 
ἀχήρατον διασώσασθαι ; Quibus emendatis, sic 
interpretatur virdoctus: Quomodonaturatmcorru- 
ptibilis, commercio cum homine, incorruptionem 


D 


3. Quid faciemus tibi, o homo? Manentem in 
supernis Deumnon inquisivisti, demittentem se ad 
fe, atque per carnem conversantem non suscipis ; 


servare potuit ? idque adeo cum videas ignem(ad- 
htc enim in. sinilitudine haerco) a ferri rubigine 
non absum. 

(37)Codex unus Combef. τὸν ἐμφωλεύσαντα., lbi- 
dem codices Combetisiani : Κατέπιεν δθάνατος ἂ/νοῶν, 
χατέπις $062 γατεπόθη ὑπὸ τῆς ζωῆς γστέπιεν ἕνα 
μετὰ πόντων, ἀπώλεσε διὰ τὸν ἕνα πάντας. Ὡς γάρ. 
Aósorpsit mors inscens, absorpsit vitam: absorpta 
est a vita. Absorpsit unum cum omnibus : omnei 
unius gratia amisit. 

(48) Sic mss. nostri. Vox φύσει abest a vulgatis. 
Monere libet, libros veteres ita inter se discrepare, 
ut si bas omnes variantes lectiones exseribere vel- 
lem, tempus male Jocare mihi viderer. Quare, ne 
tempus inaniter teram, majorem earum partem 
deinceps silentio preteribo. Attamen, si quem di- 
versarum lectionum copia delectat, ei auctor sum 
utlegat Combefisii Bastlíum recensitum, in. quo, 
opinor, plus satis inveniet. 

(49) Codices non pauci ἀπὸ τῆς δουλείας. Editi 
et Reg, tertius πρὸς τὴν δουλείαν. Ibidem καὶ διὰ. 
Vocula x«t in nostris mss. non Ἱερίέων, ΥδογΏη, que 
in prius editis sequuntur, μὴ moXvmoeyuowtiv τὴν 
θεύτοτα, delevimus, fidem librorum antiquorum 


secuti. 
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sed cur necessitudinem cum Deo inieris, causam Α πῶς οἰχειωθῆς τῷ Θιῷ ἐπιδητεῖς τὴν αἰτίαν. Μάν- 


exposcis. Condiscito. Ιἀοΐτζο Deus in carne est, 
quiahanccarnem exsecratam oportebat sanctifica- 
ri, debilem corroborari, e Deo abalienatam cum eo 
conjungi, delapsam a paradiso in ccelos reduci. 
Quaenam vero est hujusce dispensationis officina? 
Virginissancte corpus. Quenam autem generalio- 
nis principia? Spiritus sanctus, et virtus Altissimi 
obumbrans.Imo potius ipsa Evangelii verba audi. 
« Cum enim esset, inquit, desponsata mater 598 
ejus Maria Joseph, antequam convenirent, inventa 
est in utero habens de Spiritu sancto ". » Et virgo, 
et viro desponsata, habita est idonea ad hujusdis- 
pensationis ministerium, ut et virginitas honori es- 
setet matrimonium non contemneretur. Virginitas 
enim ut ad sanctimoniam apta, selecta e:t:per de- 
sponsationem vero comprehensa suntinitia nuptia- 
rum. Simul autem, ut et Joseph puritatis Marise 
esset testis domesticus, et ne foret calumniis ob- 
noxia, quasi virginitatem coataminasset,sponsum 
habebat vitzte custodem. Possum et aliam quamdam 
rationem proferre, nihilo his quas protulimus vi- 
liorem, quod videlicet idoneum ad Incarnationem 
Domini tempus olim prxfinitum, et ante conditum 
orbem predestinatum, tun? instaret, in quo Spi- 


ritum sanctum et Altissimi virtutem oportebat car- 


nem illam Dei gestatricem conformare. Quoniam 
veroillahominum etasnihil puritati Marie equan- 
dum habebat, sic ut Spiritus sancti susciperet ope- 
rationem, occupata autem jam erat per desponsa- 


tionem, electa est beata Virgo, nihil cx desponsa- 


tione virginitate lesa. Allataest aliaratioa quodam 
ex antiquis, videlicet excogitatam fuisse Josephi 
desponsationem, ut Marice virginitas mundi hujus 
principem lateret. Namin Virgine adhibitus est de- 
sponsationis apparatus, quasi quedam heesitandi 
occasio daretur maligno illi, qui jam pridem vir- 
gines observabat, ex quo audierat prophetam di- 
centem : « Ecce virgo concipiet, et pariet filium**» 
Deceptus igitur est per desponsationem virginitatis 

.insidiator ille. Noverat enim imperium suum per 
Domini apparitionem, qui in carne futura erat 
destructum iri. 


4. « Antequam convenirent, inventa est in utero 
habens de Spiritu sancto. » Utrumque invenit Jo- 
seph, tum graviditatem, tum causam, quod scilicet 
esset ex Spiritusancto.Quapropter veritus talis mu- 
lieris vir appellari.« Voluit occulte dimittere eam*?,» 
non ausus que& in ea contigerant, patefacere.Cum 
autem justus esset, mysteriorum assecutus est re- 


' Matth. 1, 18... Isa. vii, 14. '* Matth. i, 19. 
. (80) Sic. mss. nonnulli. Editi παρθένος zv... καὶ 
επι-ηοεία. 

(91) Ita veieres libri. Editi ἁγιασμὸν. ἐξελέχθο. 
lllud, quod mox sequitur, à Ἰωσέο, in nostris mss. 
non invehitur. 


θανε, ὅτι διὰ τουτὸ Θιὸς iv σαρχὶ, ἐπειδὸ ἔδει cà» 
χαταοαθεῖσαν σάρκα ταῦτην αγιασθῆναι, τὴν ἀσθι- 
νήσασαν ἐνδυναμωθῦναι, τὴν αλλοτοιωθεῖσαν — 02, 
ταύτην οἰχειωθῆναι αὐτῷ, τὴν τοῦ πα- 
ῥαδείσου, ταύτην tig οὐρανοὺς ἀναχθῆναι. Καὶ τί 
τὸ ἑργαστήριον τῆς οἰχονθμίας ταύτης ; Παρθένου 
ἁγίας σῶμα. Τίνες δὲ ἀοχαὶ τῆς //εννήσεως ; Ηνεῦαα 
ἅγιον, καὶ δύναμὶς Ὑψίστου έπισκιάνονσα. Μαλλον 
dt αὐτῶν ἄκουε τοῦ Εὐαγγελίου ῥομάτων. 
« Μνηστευθείσης γὰρ, φησὶ, τᾶς μητρὸς αὐτοῦ 
Μαρίας τῷ Ἱωσὴφ, πρὶν Ὦ συνελθεῖν αὐτοὺς. εὖ- 
píÜn εν (/αττρὶ ἔχονσα ἐκ Πνεύματος αγίου. Καὶ 
παρθένος (50), xxi μεμνεστενμένη ανδρὶ, ἐπιτχδεία 
πρὸς τὴν τῆς οἰκονομίας διακονίαν ἐκρίθο, ἵνα καὶ 
$ παρθινία τιαηθῇ, x«i ὁ Ὑάμος μὴ φανλισθδ. H 
παοθενία μὶν γὰρ ὡς ἐπιτηδεία πρὸς αγιασμὸν ἐς- 
ελέγη (51): διὰ δὲ τῆς µνηστείας αἱ ἀρχαὶ τοῦ γάμον 
συμµπαοελήφθησαν' Ὁμοῦ δὲ, ἵνα καὶ µάστυς οἰχεῖος 
ὦ τῆς καθαοότητος Μαρίας ὁ Ἰωσὴφ, καὶ μὴ ἔκδοτος 
εἴη τοῖς συχοφάνταις ὡς τὴν παρθιίαν βιθςκλὠσασα, 
μνηστῆρα εἶχε τοῦ βίου φύλακα. Ἔχω τινὰ καὶ ἅλ- 
ον λόγον εἴπεῖν οὐδὲν ἀτικότερον τῶν εἰρημένων, 
ὅτι ὁ ἐπιτήδειος πρὸς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κνοίον 
χαιρὸς, πάλαι προωρισµένος xe«i προδιατεταγµένος 
πρὸ καταθολῦς (92) χόσµο», τότε ἐνειστήχει, καθ 
ὃν idu τὸ Πνευμα τὸ ἅγιν καὶ τὸν δύναμιν του 
Ὑψίστου τὸν θεοφόρον ἐχείνην συστήσασθαι σἀοχα 
Ἐπειδὺ δὲ ὁμότιμον τῆς καθαρότετος Μαρίας o 
εἶχεν à xav ἐκείην Ὑγπνιὰ τῶν ἀνθρώπων, ὧὥστι 
ἐνέργειαν τοῦ Πνεύματος ὑποδέξασθαι, προχατεί- 
ληπτο δὲ διὰ τῆς µνηστείας, ἐξελέγη Ὁ μαχαρία 
Παρθένος, οὐδὲν τῆς παρθινίας ἐκ τῆς µνχεστείας 
παραβλαθείσης. Εἴρηται δὲ τῶν παλαιῶν τοι xei 
ἕτερος λόγος, ὅτι ὑπὶρ τοῦ λαθεῖν τὸν ἄρχοντα τοῦ 
αἰῶνος τούτον τὴν παρθενίαν τῆς Μαρίας à τὸῦ le 
σὴφ ἐπινοήθη µνχστιία.  Oiowi γάρ µετεωρισαὺς 
τῷ πονηρῷ τὸ σχῆμα τῆς µντστείας περὶ τὸν ἵἹαρ- 
θένον ἐπενοήύθη πάλαι ἐπι-ηροῦντι τὰς παρθένους, 
&9' οὗ ἤκουσε τοῦ προφήτου λέγοντος « ἸΙδοῦ & 
παοθένος i» “/αστρὶ λήψεται, xmi τέξεται υἱόν. » 
᾽Απεθουκολήθη οὖν διὰ τῆς µνηστείας ὁ ἐπίδουλος 
τῆς παρθενίας. "Ηδει γὰρ κατάλυσιν τῆς ἰδίας ἀο- 
χῆῦς τὶν διὰ σαρχὸς ἐπιφάνειαν τοῦ Κυρίου γενσσν- 
μένεν. 

4. « Πρυω Z συνελθεῖν αὐτοὺς, εὐρέθο ἐν ;/αστεὶ 
ἔχουσα ix Πνεύματος ἁγίου. » ᾽Αμϕότερα sjpt» ὁ 
Ἰωσηφ, xxi τὺν χύπσι, καὶ τῶν αἰτίαν, ὅτι ἃ 
Πνεύματος ἁγίον. Διὸ, φοθηθεὶς τοιαύτης —yuvatxé; 
&vi0 ὀνομάνεσθαι, « Ἠχουλύθη λάθρα ἀπολῦσαι α’- 
τὸν, » μὲ τολωέσας δυµοσιενσαι τὰ χατ αΌτὶν. 
Ἀίχαιος δὲ ὧν, ἴτυχε τὸς ἀποκαλύψεως τῶν µυσττ- 


ἐχπεσοῦσαν 


τῶν 


(69) Editiet aliquot mss. ἀπὸ χαταθολῦς. At unus 
codex Combelf. πρὸ καταθολὲς. Statim editi et mss. 
aliquot τὸν θεοφόρον. Alii duo mss. -à» χριστοφό 
po». Lege Duceeum. Subinde codices Combefisia- 


Di ὡς ἐνέργεια», 
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ῥρίων. « Ταῦτα γὰρ αὐτοῦ ἐνθυνωηβέντος, ἄγγελος Α velationem. « Hiec enim eo cogitante, angelus Do 


Κυρίου ἐφάνη αὐτῷ κατ ὀναρ, λέγων M3 φορηθῆς 
παραλαθεῖν Μαοιὰα τὴν γυναϊχὰ σου. » ΜΩδ ἐκεῖνο 
ἐνθνκηθῆς, ὅτι ὑπονοίαις ἀτόποις 
ἀμάοτηωα. Δίχκαιος Ὑγὰρ 


συσχιάσεις τὸ 
προσχγοοεύθης' οὗ To; 
διχαίου δὲ ἀνδρὸς σιωπῆ τὰς παρανομίας έπιχα- 
λύπτιιν. « Mà φοθηθῆς παραλαθεῖν Μαοιὰα τὴν /ν- 
ναϊκάσου.» Ἔδειξεν, ὅτι οὐκ ἡγ/ανάκτει, οὐδὲ έφδε- 
λύσσετο, αλλ ἐφοθεῖτο αὐτὴν ὡς Πνεύματος ἁγίου 
πιπληρωμένην. « Τό γὰρ £» αὐτῇ “/εννηθὲν ἐκ Πνεύμα- 
τὸς ἐστιν ἁγίου. » Καὶ ἐντεῦθιν δῇλον, ὅτι 02 χατὰ 
τὸν χοινὴν φῦσιν τῆς σαρχὸς ἤ σύστασις ἐγένετο τῷ 
Κυοίν. E200; γὰρ τέλτον ἣν τῇ σαρχὶ τὸ xv^ogo- 
ῥρούμενον, οὐ ταῖς χατὰ μικρὸν διαπλάσεσι µορφω.- 
Ótv, ὡς χηλοῖ τὰ ῥήωατα. O2 γὰρ εἴοηται, Τὸ κυηθὲν, 
ἀλλὰ, « Τὸ γεννοθέν. » 'EZ ἁγιωσύνης οὖν ἡ Tob 
σνωπαγεῖσα, ἀζία ἦν τῇ θιότητι τοῦ Μονογενοῦς 
ἐνωθῆναι. « Τέξεται δὲ vióv, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. » Τετηρήχκαμεν, Ott ol; ἐξεπίτηδες 
τίθενται τὰ ὀνόματα, ἔνδειξιν ἔχει τῆς ὑποκειμένης 
φύσεως (53), ὡς τῷ ᾿Λβραὰμ, καὶ τῷ Ἰσαὰκ, xci 
τῷ Ἰσραύ). Τούτων γὰρ ἑκάστου ἤ προσηγορία o2 
μᾶλλον τὸν τοῦ σώματος χαοακτῆοα ἢ τὸ ἰδίωμα τῆς 
κατοοθουµένης ὑπ αὐτῶν ἀρετῆς παριδήλον. Διὰ 
τοῦτο x«i υὺν Ἰησοῦς προσαγορεύεται τουτέστι 
« Σωτηρία λαοῦ. » " Ηδη δὲ καὶ τὸ πρὸ αἰώνων διατι- 
ταγµένον μυστήριο», καὶ πάλαι διὰ τῶν προφητῶν 
κηορυχθὶν, τὸν ἔκθασιν εἶχεν. « Ἰδοὺ à παρθένος ἐν 
/αστρὶ λέψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿ἸἘΕμμανονήλ' ὅ ἐστι μεθεραηνευόμενον, 
Μεθ ἡμῶν ὁ θεός.» Πάλαι χάκείνη (4) η προσηγο- 


Θιὸς ἐν ἀνθρώποις, ἐπειδῦ ἔρωτνεύεται, φησὶ, τὸ 
Ἐμμανονὴλ « Μεθ’ ἡμῶν ὁ Θιός.» Καὶ μηδεὶς περι- 
τρεπέσθω ταῖς Ιουδαϊκαῖς ἐπηρείαις, οἳ φασιν οὐχὶ 
παρθένον, ἀλλὰ νεᾶνιν, εἰρῆσθαι παοὰ τοῦ προφήτου. 
« Ἰδοῦ γὰρ, φησὶν, 3» νεᾶνις ἐν γαστρὶ λύψεται. » 
Πρῶτον μὶν γὰρ πάντων ἐστὶν ἀλογώτατον τὸ παρὰ 
τοῦ Κυρίου ἀντὶ σημείου δοθὲν, τοῦτο χοινὸν ὃν καὶ 
ὑπὸ πάσης τῆς φύσεως ὁμολογούμενον εἶναι δοχεῖν. 
Τί /ἄρ φησι ὁ προφήτης; « Καὶ προσέθιτο Κύοιος 
λαλῆσαι τῷ ΄Αχαξ, λέγων Αἴτισαι σιαντω σημεῖον 
παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου εἰς βάθος ἡ εἰς ὕψος. 
Καὶ dnt» ᾿Αχαξδ' OU pà αἰτήσω, οὐδ' οὐ (55) μὴ 
πιιράσω Κύριον. » Eia μετ ὀλίγα φησίν' «Διὰ 
τοῦτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σηωεῖον. Ἰδοῦ 5$ 
Παρθένος ἐν Ὑαστρὶ λήψεται.» Ἐπιιδὴ γὰρ οὐκ 
ὥτησι τὸ εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος σημεῖον ὁ ᾿Αχαξ, ἵνα 
µάθης, ὅτι ὁ καταθὰς εἰς τὰ χατώτερα µέρη τῆς 
yés, αὐτὸς ἐστι xxi ὁ ἀναθὰς ὑπιεράνω πάντων τῶν 
οὐρανῶ», αητὸς ὁ Κύριος ἔδωχε σημεῖον' av, usto» δὲ 
παράδοφόὀν τι καὶ τἐραστικὀν, καὶ παρὰ πολὺ τῆς 
xot; παρηλλα/μένον φύσίως. Η' αὐτὴ γννὺ x«i 

39 Matth. 1, 20. *! ibid. * ibid. 21. 
9" Ephes. tv, 9. 

($3) Editi φύδεως τὰ σύμθολα, ώς. Libri veteres 
2G£05$, ὡς. 


(54) Sic mss. Combefisiani et Reg. primus. 


*3 ibid. 23. 


mini apparuit ei in somnis, dicens : Noli timere 
accipere Mariam conjugem tuam 5^, » Neque illud 
cogitaveris, obumbraturum te peccstum absonis 
quibusdam commentis.Nam vocatus es justus; non 
est autem viri justi, silentio scelera contegere 
«iNoli timere accipere Mariam conjugem tuam. 
Ostendit se iudignatum ei non fuisse, neque ipsam 
&versatum, sed veritum esse se eam tanquam Spi- 
ritu sanctorepletam. « Quod enim in ea generatum 
est, de Spiritu sancto est?!', » Et inde compertum 
est, non secundum communem carnis naturam 
fuisse Domini compagem. Statim enim carne 
perfectum erat quod utero gestabatur, non, ut in- 
dicant verba, per conformationes paulatim for- 


B mam accepit. Non enim dictum est : Quod con- 


ceptum est, sed, « Quod generatum est. » Caro 
igitur ex sanctitate compacta, digna erat, que 
Unigeuiti eonjungeretur divinitati. « Pariet autem 
599 filium, et vocabis nomen ejus Jesum ?*. » 
Observavimus, quibus de industria nomina impo- 
nuntur, in his per ea naturam subjectam ostendi, 
ut Abrahamo, isaaco, Israeli. Horum enim apella- 
tio non corporis characterem magis quam virtutis 
ab eis excultee proprietatem significabat. Idcirco 
etiam nunc Jesus vocatur, hoc est, « Salus po- 
puli. » Jam vero mysterium et ante secula ordi- 
natum, et olim per prophetas nuntiatum, exitum 
habuit. « Ecce virgo in utero suscipiet, et pariet 
filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel; quod 


( est interpretatum, Nobiscum Deus 55. » Atque hec 
píx τοῦ παντὸς μυστηρίου τὴν δήλωσιν ἔχει, ὅτι 


appellatio jam a longo tempore mysterium totum 
declarat, fore videlicet, ut Deus inter homines 
versaretur, quandoquidem, inquit, vocem Emma- 
nuel si interpreteris, sonat « Nobiscum Deus » 
Nec quisquam Judaicis fraudibus pervertatur, qui 
aiunt, non virginem, sed puellam dictam esse a 
propheta. « Ecce enim, inquit, puella in uterosus- 
cipiet **. » Primum enim res est omnium absur- 
dissima, quod a Domino pro signo traditum est, 
id existimare commune esse, et omnis nature con- 
fessione notu:n. Ecquid enim, ait propheta ? « Et 
adjecit Dominus loqui ad Achaz, dicens : Pete 
tibi signum a Domino Deo tuo in profundum, sive 
in excelsum. Et dixit Achaz : Non petam, et non 
tentabo Dominum 55.» Mox paucis interjectis sub- 
jungit : « Propter hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum. Ecce Virgoin utero suscipiet 26.» Quoniam 
enim non petivit Achaz signum, neque in profun- 
dum, neque in excelsum, ut disceres eum qui in 
inferiores terre partes descendit, eutndem esse qui 
et ascendit super celos omnes ὅτ, idcirco Dominus 
ipse signum dedit; signum autem inauditum, et 
*6 jbid. 11. 


δν Isa. vit, 14. 5 ibid. 10-19. 


Editi Πάλιν κἀχείνη. u 
(56) Ita veteres libri. At editi οὐδὲ ui. 
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prodigiosum, et valde a communi natura alienum. A παρθένος x«i pütcp, καὶ ἐν τῷ ἅγιασμφ τῆς παρ- 


Eadem mulier et virgo et mater, et in virginitatis 
sanctimonia manens, et gignende prolis benedic- 
tionem sortita. Quod si nonnulli ex his qui Hebrai- 
cam vocem interprelati sunt pro virgine puellam 
reddidere, tamen nihil vitiatur sententia. Inveni- 
mus enim id in more Scripture positum, ut puella 
pro virgine sepe usurpetur, velut ait in Deuterono- 
mio : « Siquis invenerit puellam virginem,que des- 
ponsata non sit, et vim faciens dormierit cum ea, 
et deprehensus fuerit,dabithomo,qui dormivit cum 
ea, patri puelle quinquaginta didrachmata 55. » 

b. « Et expergefactus accepit uxorem suam 5. 
Quanquam et affectu, et amore, et omni studio 
conjugibus convenienti uxorem suam esse rebatur, 
tamen anuptialibus operibusabstinuit. « Non enim, 
inquit, eognoscebat eam, donee peperit filium 
suum primogenitum 60, » Jam autem hinc oritur 
suspicio, Mariam posteaquam generationi Domini 
per Spiritum sanctum facts pure inservivit, tum 
demum consueta nupliarum opera non denegasse. 
Nos autem,etiamsi hoc pietatis doctrinam nihil lee- 
dat, G00 (siquidem ad dispensationis usque mini- 
sterium necessaria erat virginitas : quod vero po- 
ρίθ8 evenit, id ratio mysterii curiosius inquirere 
non cogit), cum tamen Christi amantes audire non 
sustineant quod Deipara aliquando desierit esse 
virgo, testimonia illa sufficere arbitramur, Quod 
quidem attinet ad illud : « Nog cognoscebat eam, 
donec peperitfilium suum*!, » respondemus videri 
illud, « donee, » multis locis aliquod quidem tem- 
pus definitum indicare, sed tamen indefinitum vere 
significat. Quale est quod dietum eat a Domino: 
« Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus, 
usque ad consummationem seculi **. » Non enim 
futurum erat, ut Dominus post hoo seculum non 
amplius cum sanetis versaretur; sed promissio 
presentis denotat perpetuitatem, non rescindit 
futurum. Eodem igitur modo hie etiam illud, 
« donec, » acceptum fuisse dicimus. Cum autem 
dictum est, « Primogenitum, » non continuo pri- 
mogenitus habet comparationem ad succedentes : 
sed qui primum aperit uterum, primogenitus ap- 
pellatur. Declarat autem et Zacharie bistoria Ma- 
riam perpetuo "virginem  permansisse. Ferunt 
enim, et id ex traditione ad nos usque pervenit, 
Zachariam, cum Mariam in virginum loco post 
Domini partum posuisset, templum inter et aram 
occisum Αα Judeis fuisse, videlicet accusatum & 
populo, quod hac ratione confirmaret admirabile 
ilud et perquam decantatum signum, virginem 


5 Deut. xxi. 28, 29, ** Matth. 1, 24. 


(56 Unus ms. cum Colbertino tertio διαλυµαί-- 
νονται. Editi et unus codex διαλυµαίνεται. 

(57) Combefisiani quidam codices mapstyé τισιν͵ 
ὅτι. Alius. παρέχει τισὶν ὡς, id in causa cur suspi- 
cati sint nonnulli. Multa docte et sapienterscripsit 
Duceeus in hunc locum : sed, ut verum fatear, hec 


9? ibid, 25. 


θενίας µένουσα, x«i tüv Tü«q τΤεχνογονίας ενλογίαν 
κληρονομοῦσα. Ei δέ τινες τῶν ἑρμηνευσάντων τὴν 
᾿Εδραΐδα φωνὴν ἀντὶ τῆς παρθένου τὴν νεᾶνιν ἐκδεδω- 
Χασιν, eodty τῷ λόγῳφ. Διαλυμαίνεται (56). Εὐρύχαμεν 
γὰρ ἐν τῷ συνηθεία τῆς Γραφῆς «vri τῆς παρθένου 
τὴν νεᾶνιν παραλκμθανομένην πολλάκις, ὡς 6v τῷ 
Δευτερονομίῳ φοσέν' « Εάν τις εὖρῷ τὴν παῖδα Tiv 
πἀρθένον, τις οὐ µμεμνύστευτκι, xci βιασάμενος 
χοιμηθῦ μετ αὐτῆς, καὶ εὑρεθῇ, δώσει ὁ ἄνθρωπος 
é χοιμηθεὶς µεν αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνιδος πιν- 
τήχοντα διδραχμα. » 

9. « Καὶ ἐγερθείς παρίλαθε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. » 
Καὶ διαθέσει, καὶ στοργῦ, x«i πάσφ τῇ ἐπιθαλλούσε 
τοῖς συνθικοῦσιν ἐπιμελεία γυναῖκα ὑγούμενος, τῶν 

B αμιχῶν ἕἔργων ἀπείχετο. « Οὐχ ἐγίνωσκε γὰρ αὖ- 
τὴν, φησὶν, ἕως οὗ ἔτεκε τὸν viov αὐτῆς τὸν πρω- 
τότθοχον, » Τοῦτο δὲ ἤδη ὑπόνθιαν παρέχει, ὅτι (97) 
μετὰ τὸ χαθαρῶς ὑπηρετήσασθαι τῷ γεννύσει τοῦ 
Κυρίου τῇ ἐπιτελεσθείσο διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ αγίου, 
τὰ πενομισµένα τοῦ γάμου ἔργα pà απαρνοσαμένκς 
τῆς Μαρίας. Ἡμεῖς δὲ, εἰ καὶ μηδὲν τῷ τᾶς εὖσι- 
θείας παραλνμαίνεται λόγω (µέχρι yap τῆς κατὰ 
τὸν οἰχονομίων ὑπηρεσίας ἀναγκαία ἢ παρθενία, τὸ 
d' ἐφεξῆς ἀπολυπραγμόνητον τῷ λόγῳ τοῦ μυστηρίου), 
όμως διὰ τὸ μὴ καταδέχεσθαι (58) τῶν φιλοχρίστων 
thv ἀχοὺν, ὅτι ποτὶ ἐπαύσατο εἶναι παρθένος x 
Θιοτόχος, ἐκείνας Πγούμεθα τὰς µαρτυρίας αὐτάρ- 
κεις. Πρὸς piv τὸ, ὅτι « Οὐκ ἐγύωσκεν αὐτὴν ἕως 
οὗ ἔτεχε τὸν vióv. αὐτῆς, » ὅτι τὸ, « ἕως, » πολλαχού 
χρόνου µέν τινα doxsi περιορισμὸν ὑποφαίνειν, κατὰ 
d& τὴν ἀλήθειαν τὸ ἀόριστον δείκννσιν. Ὁποῖὺν 
ἐστι τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεχθιν τὸ, « Καὶ ide) 
ἐγὼ μιθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος.» Ou γὰρ ὁήπον μετὰ t» 
αἰῶνα τοῦτον οὐκ ipt) σννίσεσθαι τοῖς ἁγίοις 
ὁ Κύριος ἀλλ ἡ ἐπαγγελίκ τοῦ παρόντος τὸ dupve- 
xi, σηµαίνει, οὐκ ᾖἴἔστυ ἀποκοπὸ τοῦ µέλλον 
τος. Tóy αὐτὸν d τρόπον φαμὶν χάνταῦθα παρ- 
μλῆφθαι τὸ, «ἕως, » Ἐπειδὺ δὲ εἴρηται, « Πρωτό- 
τοκον,» 00 πάντως ὁ πρωτότοχος πρὸς τοὺς ἐπιγινο- 
µένους ἔχει τὴν σύγκρισω, ἀλλ ὁ πρῶτον Φιανοίγων 
µήτραν πρωτότοκος ὀνομάδεται, Axho δι καὶ i 
κατὰ τὸν Ζαχαρίαν ἱστορία, ὅτι µέχρι παντὸς πα- 
θέίνος à ἹΠΜαρία, Λόγος ydp Tí ἐστι, καὶ οὔτος U 


D παραδόσεως εἰς ἡμᾶς ἀφιγμένος, ὃτι ὁ Ζαχαρίας b 


tj τῶν παρθένων χώρα τὴν ἹἩΜαριὰμ κατατάζας 
μιτὰ τὴν τοῦ Κυρίου κύησιν ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων 
κατοφονεύθᾳ μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστο- 
píeu, ἐγκληθεὶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὡς διὰ τούτου χατα- 
σκινάζων τὸ παράβοξον ἐκεῖνο xoà πολυύμνστον 


οἱ ibid. 36. ** Matth. xxvin, 20. 


oratio mihi videtur aut Basiliinon esse, aut si 
ejus esse dicatur, ita tamen corrupta est varian- 
tium lectionum copia &tque multitudine, ut ali- 
cujus ed momenti vix Poeni 

58) Editi uwerapíov καταλψωµεν. Vox ultima 
in nos. mo tels deest. 
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σημεῖον, παρθένσον γεννήσασαν χαὶ τὸν παρθιίαν À 
μὴ διαφθείρασαν. « Tou δὲ ᾿]ησοῦ (09) γεννηθέντος, 
φησὶν, ἐν Βηθλειμ τῆς Ιουδαίας, ἐν ἡμέραις Ἡρώ- 
dou τοῦ βασιλέως, ido) μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρε- 
7évovro εἰς Ἱεροσόλυμα, λέγοντες' Ποῦ ἔστιν ὁ τε- 
χθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; v» Ἔθνος Περσικὸν οἱ 
μάγοι, µαντείαις καὶ ἐπαοιδίαις καὶ φυσικαῖς τισιν 
ἀντιπαθείαις προσέχοντει, x«i περὶ τὴν τήρᾶσιν 
τῶν µεταρσίων ἐσχολαχότε. Ταύτης δὲ τῆς (60) 
µαντείας ἔοιχε εἶναι καὶ Βαλαὰμ, ὁ μιταπεμφθεὶς 
παρὰ τοῦ Βαλὰκ, ὥστε διὰ τινων τελετῶν καταράσα- 
σθαι τὸν Ἰσραύλ' ὃς x«i ἐν τῷ τετάρτη αὐτοῦ πα- 
ῥαθολῇ τοιαῦτα λέγει περὶ τοῦ Κυρίου. «᾿Ανθρω- 
πος ὁρῶν, φλησὶν , ἀχούων λόγια Θεοῦ, ἐπιστά- 
µενος γνῶσιν Ὑψίστου, xci ὅρασιν Θιοῦ ἰδὼν ἐν 
ὕπνῳ' ἀποκεχαλυμμένοι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. Ato 
αὐτῷ, καὶ οὐχὶ νῦν, 


B 
µακαρίδω, xal οὐκ ἐγγίδει, 
᾿Ανατελεῖ ἄστρον ἐξ Ἰακὼθ, x«i ἀναστήσεται ἄνθρω- 
πος ἐξ Ἰσραύλ.» Διὰ Tovro ἐπιδητήσαντες τὸν τό- 
πον τῆς Ἰουδαίας, κατὰ μνύμην τῆς παλαιᾶς προ- 
φΏτείας, Ὀλθον μαθεῖν noU ἔστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς 
τῶν Ἱουδαίων, Τάχα δὲ καὶ ἀντιχειμένης δυνάµεως 
τῷ ἐπιφανείᾳ τὸῦ Κυρίον ἀτονωτέρας λοιπὸν "tvopá- 
νης, ἀἰσθανόμενοι χαταργονµένης τῆς ἐνεργείας αὖ. 
τῶν, μεγάλην δύναμιν τῷ τεχθέτι προσιμαρτύρονν. 
Διὰ τοῦτο εὑρόντες τὸ παιδίον προσεκύνησαν αὐτῷ 
ἐν δώροις, Μάγοι, τὸ ἀπηλλοτριωμένον τοῦ Θεοῦ x«i 
ξένον τῶν Δδιαθηκῶν ἆθνος, πρῶτοι τῆς προσκν- 
νήσεως Ὀξιώθησαν, διότι αἱ παρὰ τῶν ἐχθρῶν µαρ- 
τυρίαι ἀξιοπιστότεραί εἰσιν. Εἰ γὰρ Ἰουδαῖοι προτ- 
εκύνησαν πρῶτοι, ἐνομίσθησαν ἂν τὴν ἑαυτῶν ct- C 
μνύνειν σνγγένειαν' νῦν ὃς οἱ μηδὲν προσήχοντις 
ὡς τῷ ΘΙῷ προσκυνοῦσιν, ἵν οἱ οἰχεῖοι χαταχριθῶσιε, 
τοῦτον στανρώσαντες, ὃν οἱ ἀλλόφυλοι προσεχύνν- 
σαν. 'Ezti μέντοι προσέχειντο ταῖς τῶν οὐρανίων 
χινήσεσιν, οὐκ ἀργῶς ἐθεώρουν τὸ παράδοξον τῶν 
κατ οὐρανὸν θεαµάτων, ἀστέρα χαινὸν καὶ ἀσννύθο 
τῷ γωνύσει τοῦ Κυρίου ἐπανατείλαντα, 

6. Καὶ pads; ἑλκέτω τὸν τῆς ἀστρολογίας χατα- 
σχευὲν εἰς τὴν τοῦ ἀστέρος ἀνατολήύν. Οἱ μὶν γὰρ 
τὴν Ὑγένεσιν παρεισάγοντες ἐκ τῶν Ὀδη ὄντων ἁστέ- 
pev, τῶν τούτων τοιόνδὲ (61) σχηματισμὸν αἴτιον 
εὔαι, τῶν κατὰ τὸν βίον συμπτωμάτων ἑχκάστῳ τί- 
θενται ἐνταῦθα δὲ οὐδεὶς τῶν ὄντων ἀστέρων τὴν 
βασιλικὴν γέννησιν ἐσήμαινεν, οὐδ) αὐτὸς τῶν συν» 
ὧθων 5v. Οἱ γὰρ τῇ κτίσει συγκαταθληθέντες & p 
ἀρχῦς ὗτοι ἀχίνητοί εἰσι διὰ παντὸς, » τὸν νήσο 
ἁπαυστον ἔχοντες: ὁ δὲ φανεὶς οὗτος ἀμφότερα φαί- 
νεται ἔχων, καὶ χιωούµενος χαὶ ἱστάμενος. Καὶ ἐν μὲν 
τοῖς δη οὖσιν οἱ μὲν κατεσταηριγµένοι οὐδέποτε xi- 
νοῦνται, οἱ δὲ πλωῦται οὐδέποτε ἵστανται' ὁ δὲ ἂμ- 
φότερα ἔχων ἐν αὐτῷ, xal χίνησιν xal στάσιν, dà, 
έστιν οὐδετέροις προσήκων. ἸἘκινήθη μὲν γὰρ ἀπὸ 
ἀνατολῶν µέχρι Βηθλείμ. ἔστη δὲ ἐπάνω ϱὗ ἣν τὸ 


$3 Matth. i1, 1. δν Num. xxiv, 15-17. 


(39) ΕάῑΙἰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Vocem ultimam in ve- 
teribus libris non invenimus. 
(60) Codices Combefisiani Σαύτης δὲ rà«. Edit 
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peperisse, nec virginitatem violasse. « Cum autem 
natus esset Jesus, inquit, in Bethleem Jude, in 
diebus Herodis regis: ecce magi ab Oriente vene- 
runt Jerosolymam dicentes : Ubi est qui natus est 
rex Judeorum*??» Genus Persicum mayi, vaticina- 
tionibus incantationibusque et naturalibus rerum 
affectionibus inter se oppositis intenti, ao rerum 
sublimium contemplationi vacantes. Videturautem 
hujus vaticinationis particeps fuisse et Balaam, qui 
accersitus est a Balac, ut quibusdam ritibus dira 
Israeli precaretur : qui et in sua parabola quarta 
talia de Domino dicit: « Homo videns, inquit, au- 
diens eloquia Dei, sciens scientiam Altissimi, ac 
Dei visionem in somnis videns: revelati oculi ejus. 
Ostendam ei, et non nunc, beatum predico, etnon 
appropinquat. Orietur stella ex Jacob, et consur- 
get homo ex Israel**.» Quamobrem locum Jude 
cum inquirerent, recordati vaticinii veteris, ae- 
cesserunt ut dicerent ubi esset qui natus erat rex 
judeorum. Fortasse autem et adversa potestate 
per Domini adventum jam debiliore effecta, vim 
agendisuam destrui sentientes,potentiam magnam 
nato tribuebant. Quare inventum puerum muneri- 
bus oblatis adoravere. Magi, gens alien& & Deo, 
et peregrina 8 testamento ac fcedere, primi habiti 
supt digni qui adorarent, quod inimicorum testi- 
monia sint fide digniora. Etenim, si Judei adoras- 
sent primi, suum ipsorum genus exornare visi 
fuissent: nune vero qui eam oognatione nulle 
attingunt, iidem velut Deum adorant, ut hi, qui ei 
affines sunt condemnentur,quod crucifigant 801 
quem alienigene adoraverunt. Sed cum animum 
appellerent ad eclestium motus, non oscitanter 
mirum illud coli spectaculum contemplabantur, 
stellam scilicet novam atque insolitam, ques in 
Domini natali exorta fuerat. 


6€. Nec quisquam apparatum astrologisee trahat 
ad exortum stelle explicandum. Qui enim sidus 
iiatalitium in numero stellarum que jam exstant, 
reponunt, harum hanc vel illam figuram putant 
causam esse rerum, qua cuique in vita accidunt; 
hic vero nulla ex stellis que jam erant, nativita- 
tem regiam designavit, neque ipsa ex eonsueta- 
rum numero fuit. Que enim ab initio condite 
sunt, aut omnino immobiles sunt, aut motum 
irrequietum habent; stella vero quz tune appa- 
ruit, utrumque habuisse videtur, cum et movere- 
fur, et staret. Et inter eas quidem, qua jam sunt, 
fixe nunquam moventur, errantes vero nunquam 
conquiescunt: hanc autem, cum in se ipsa utrum- 
que complectatur, et motum et quietem, ad neu- 
tras perlinere liquet, Nam mota est quidem ex 


Ταύτης τῆς. 
(61) Editi τὸν τοιόνὃς. Codices Combefisiani τῶν 


τούτων. 


14111 


APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 


1472 


Oriente usque ad Bethleem: sed stetit supra locum Α παιδίον. Διὰ τοῦτο χινηθέντες οἱ μάγοι ἀπὸ &varo- 


ubi erat puer. Quapropter profecti magi ab Oriente, 
et ductum stelle secuti, cum pervenissent in Hie- 
rosolyma, ut civitatem omnem adventu suo con- 
turbarunt, ita regi Judaeorum timorem incusse- 
runt. ltaque cum invenissent quem queerebant, 
muneribus cohoncstarunt, auro, thure et myrrha 
Fortasse hic quoque prophetiam Balaam secuti 
sunt, qui de Christo talia protulit: « Recumbens 
requievit ut leo, et ut catulus. Quis suscitabit eum? 
Qui benedicunt te, benedicti sunt: et qui maledi- 
cunt te, maledicti sunt **. » Quoniam igitur digni- 
tatem regiam Scriptura indicat per leonem, per 
recubitum passionem, per facultatem vero benedi- 
cendi, divinitatem, magi vaticinio adherentes, 


λῶν τῇ ὀδηγίαᾳ ἁστέοος ἐπόμενοι, ἐπιστάντες τοῖς 
Ἱεροσολύμοις, πᾶσαν μὶν ἐἑτάραξαν τῇ {αυτῶν ἐπι- 
δηµίᾳ τὴν πόλιν, φόθον δὲ τῷ βασιλεῖ τῶν Ἰουδαίων 
ἐνῆχαν. Ἑλὐρόντες οὖν ὃν ἐζήτουν, δώροις ἐτίμησαν, 
40936, καὶ λιθάνῳ, x«l σμύρνη' τάχα TOU τῇ που- 
gutta τοῦ Βαλαὰμ ἀχολουθοῦντες xat ἐνταῦθα, ὃς 
πιοὶ τοῦ Χριστοῦ τοιαῦτα εἶπε' « Καταχλιθεὶς 
ἀνεπαύσατο ὡς λέων, xci ὡς σκύμνος (62). Τίς &va- 
στήσει αὐτόν; Oi εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, xai οἱ 
χαταρώμενοί σε χεχετήρανται.» 'Emtt οὖν διὰ μὲν 
τοῦ λέοντος τὸ βασιλικὀν ὁ λόγος ἐνδείχνυται, διὰ 
δε τῆς χαταχλίσεως τὸ πάθος, διὰ δὲ τῆς τοῦ εὐλογεῖῦ 
δυνάμεως τὴν θεότητα, ἀκολουθοῦντες τῷ προφοτιία 
οἱ μάγοι, ὡς ut» βασιλεῖ τὸν χρνσὸν, ὡς δὲ τεθντ- 


velut regi aurum, velut morituro myrrham, velut p δομένῳ τὴν σμύοναν προσήνεγκαν, ώς δε Θεῶ τὸν 


Deo thus obtulerunt. Neque vero iis qui curiose 
exponunt que ad partum attinent, illud dicere licet, 
stellam fuisse cometis consimilem, qui maxime ad 
significandas regum successiones videntur in ccelo 
consistere. Et hi enim fere immobiles sunt, in 
circumscripto loco facta inflammatione. Cometee 
enim sive trabes sive scrobes fuerint, diverse 
figure sunt, et nomina peculiaria figuris impo- 
nuntur. Omnium autem eadem* est origo. Cum 
enim aer redundat circum terram, diffunditurque 
in e&thereum locum, et cum quidquid crassum est 
ac turbidum in hac exhalatione, id veluti mate- 
riam igni prebet, ita tum stelle conspectum ma- 
nifestum reddit. Que autem stella in Oriente ap- 
paruit, et magos ad eum qui natus erat quaren- 
dum excitavit, rursus non videbatur ; donec ipsis 
consilii inopibus dedit se iterum in Judeea conspi- 
ciendam, ut dicerent cujus stejla essel, cuique 
inserviret, et propter quem esset oborta. Veniens 
enim stetit supra locum ubi erat puer **. Quam- 
obrem etiam cum vidissent stellam magi, gavisi 
sunt gaudio magno 5', Suscipiamus igitur et nos in 
nostris cordibus magnum illud gaudium. Hoc enim 
gaudium annuntiant angeli pastoribus **. 8049 
Adoremus cum magis, una cum pastoribus demus 
gloriam, tripudiemus cum angelis. « Quia natus 
est hodie Salvator, qui est Christus Dominus **, 
Deus Dominus, et illuxit nobis 16,» non in forma 
Dei, ne quod debile erat, id perterrefaceret, sed 
in forma servi, ut quod servituti addictum erat, id 
libertate donaret. Quis est animo ita torpenti, quis 
ita ingratus, qui non gaudeat, non exsultet, non 
oblectetur presentibus ? Festum illud creature 
omni commune est: largitur celestia mundo ar- 
changelos ad Zachariam mittit et ad Mariam, at- 
que choros angelorum instituit, qui dicunt: « Glo- 
*! jbid. 10. 


€» Num. xxiv, 9. 55 Matth. 11, 9. 


(62) Editi σκύµνος λέοντος. Vox ultima in mss. 
deest. 

(63) Sic Colbertini secundus et tertius, Editi xa-& 
τὸν τόπον, 


(65) Ita codices Combefisiani et alii. Editi οὗτοι 


C 


** Luc. 11, 10. 


λέθανον. Οὐ μὴν οὐδ) ἐκεῖνο τοῖς περιέργως τὰ κατὰ 
τὸν τόκον (03) ἐκλαμθάνουσιν εἰκεῖν ὑπάρχει, ὅτι ὁ 
ἀστὴρ τοῖς Χομήταις παραπλήσιος ἦν, οἵπερ μάλιστα 
δοκοῦσι βασιλέων διαδοχὰς δηλοῦντες x«r' οὐρανὸν 
ἱστασθαι, ᾿Ακίνητοι yap χαὶ οὗτοι ὡς (64) ἐπίπαν 
εἰσὶν, iv περιγραπτῷ τόπω τῦς ἐκχαύσεως "tvoui- 
νης. Κομῆται γὰρ x«i δοχίδες xai βόθυνοι διάφορα 
σχήματα, xai προσηγορίαι . οἰχεῖαι τοῖς σχύµασι. 
Πάντων δὲ γένεσις à. αὐτή. Ὅταν γὰρ πλομμύρη (65) 
ὁ περὶ τὺν γῆν &üp, x«i εἰς τὸν αἰθέριον τόπον ὕπερ- 
χνθῦ, x«i οἱονεὶ ὕλην τῷ πυρὶ παρασχόµενος τὸ παχὺ 
καὶ τεθολωµένο τῆς ἐντεῦθεν ἀναφορᾶς, ἀστέρος 
ἐναργῷ φαντασίαν παρέχεται. Ὁ μέντοι φανεὶς ἐπὶ 
τῆς ἀνατολῦς, χινήσας τοὺς μάγους πρὸς τών ζέτη- 
σιν τοῦ γεννηθέντος, πάλι ἀφανὺς X» ἕως οὗ &xe- 
ρουµένοις αὐτοῖς ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας δεύτερον ἐξεφα- 
νη, ὥστε αχοῦσαι τίνος ἦν, καὶ τένι ὑπονργεῖ, xai διὰ 
τίνα γεγέννχται. Ελθὼν γὰρ ἔστο ἑπάνω οὗ ἵν τὸ 
παιδίον. Διὸ xci ἰδόντες οἱ μάγοι ἐχάρησαν χαρὼ 
µεγάλεν. Δεξώμεθα τοίνυν xai ημεῖς ταύτην τὺν 
μεγάλχν χαρὰν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. Ταύταν γὰρ 
εὐαγγελίδονται τὴν χαρὰν τοῖς ποιµέσιν οἱ ἀγγελοι. 
Mtt& µάγων προσχυνήσωµιν, μετὰ ποιμένων δοξᾶ- 
σωμεω, μιτὰ ἀγγέλων «χορεύσωµεν « "Ort ἐτέχθα 
ἡμῖν σέµερον Σωτὴρ, ὃς ἐστι Χριστὸς Κύριος. θιὸς 
Κύριος (60), καὶ ἐπέφανε Ὁμῖν,» οὐκ ἓν μορφὶ 
Θεοῦ, ἵνα pi διαπτοήση τὸ ἀσθινοῦν, &))' ἓν μορφή 
δούλον, ἵνα ἐλευθερώσῃ τὸ δουλωθέν. Τίς οὕτως νω- 
θρὸς τὸν ψνχὰν, τές οὕτως ἀχάριστος, ὡς μὴ χαίριο 
καὶ ἀγαλλιᾶσθαι xai φαιδρύνεσθαι ἐπὶ τοῖς παροῦσι; 
Κοιὺ ἐἑορτὴ πάσης τῆς κτίσεως αὖτη τῷ xógue 
δωρεῖται τὰ ὑπερχόσμια, τοὺς ἀρχαγγέλους πέµπο 
ποὸς τὸν Ζαχαρίαν, x«i πρὸς τὴν ἨΝαρίαν. xti 
χοροὺς αγγέλων Ίστησι τοὺς λέμοντας « Δόξακ 5 
ὑψίστοις Θιῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρένη, ἐν ἀνθρώποις c- 
Φοχία.» ᾿Αστέρες διατρέχονσιν ἐξ οὐρανοῦ. μάγοι 


€* ibid. 41. ** Psal. cxvn, 27. 


τὀχον ὡς. 

(65) Libri να πλεμμύρν... «to καὶ εἰς. Editi 
πλημμύρας... &hp € 

(66) Sic unus codex Combef. Editi o; ἐστο 'Ic- 
6&0) Χριστὸς Otóc Κύριος, zat ἐπέφανν. 
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κινοῦται éx τῶν ἐθνῶν ' yü ὑποδέχιται ἐν σπηλαίῳ' À ria in altissimis Deo, et in terra pax, in homini- 


οὐδεὶς ἀσυντελὴς, οὐδεὶς ἀχάριστος. Φθεγξώωεθά τινα 
x«i ημεῖς (67) φωνὴν ἀἁγαλλιάσεως ὄνομα θώμιθα 
τῷ ἑορτῇ ἡμῶν Θεοφάνια' ἑορτάσωμῖν τὰ σωτήρια 
του κόσμου, τὴν Ὑενέθλιον Ὡμέοαν τῆς ανθρωπότετος. 
Σήµερον ἐλύθω  καταδίχη του 'Adáu. Οὐχέτι, « Γή 
εἰ xoi 
αφθεὶς πρὸς οὐρανὸν ἀναληφθέση. Οὐχέτι « Ἐν λύ- 


εἰς γῆν απελεύσγ' » ἀλλὰ τῷ οὐρανίῳ συν- 


παις Tín τέκνα" » µακαρία (Χρ € ὠδίνασα τὸν 
Ἐαμανονὸλ, x«t μαστοὶ οἱ ἐχθοέψαντες. Διὰ τοῦτο 
« Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐλόθη uiv, οὗ ὢ 
ἀοχὴ ἐπὶ του ὤμον αὐτον. » Ost uou ἤ καρδία, 
xai mugs μου ὁ νους" ἀλλά βοαχεῖα Ἡ γ/λῶσσα 
καί ἀμυδρὸς ὁ λόγος, ὥστε τοσουτον χαρᾶς μέγεθος 
ἐξαγγεῖλαι. Νότι μοι θεοπρεπῶς τὴν ἐνανθοώπησιν 
του Κυρίου. "Αχραντόν uot νόει καὶ ἀῤθύπωτον τὴν 
θεότητα (08)* xxv ἐν ὑλικῇ φύσει γένηται. Τὸ έµπα- 
Ot; διορθονται, οκ αὐτὴ του πάθους 
ται" 
Ὑινόμενον , 


έμπίπλα- 
Ο2χ ὁρᾷς τουτονὶ τὸν ἥλιον xci ἐν βορθόρῳ 
καὶ μηδὲν µμολυνόμενο , χαὶ ῥυπα- 
ροῖς ἐΛιλάμποντα, καὶ δυσωδίας μὴ ἀπολαύοντα ; 
Τοὐναντίον μὲν οὖν οἷς ἂν δικοκῶς ὁὀμιήση τὰς 
σηπεδόνας φοθῇ πιρὶ τῆς 
ἀπαθους x«i ἀκηράτου φύσιως, μή τινα κηλίδα 
παρ ἡμῶν ἀναμάξηται; Aux τουτο ἰτέχθη, ἵνα σὺ 
καθαρθῆς διὰ του συγγενους" Διὰ Tovro αὐξάνεται, 
ἵνα σὺ διὰ τῆς συνηθείας οἰχειωθῆς. Ὦ βάθος ἄγα- 
θότητος x«i φιλανθρωπίας Θεου ! Δι ὑπερβολὴν δω- 


ἀναξηραίνει,. Τί οὖν 


ρεῶν ἄπιστουμεν τῷ εὐεργέτῃ διὰ τόν μεγάλην τον 
Δεσπότου φιλανθρωπίαν πρὸς τὴν δουλείαν ἀφηνιά- 
ζομεν. Ὦ τῆς ἀτόπθυ ταύτης καὶ πονηρᾶς ἀγνωμοσύ- 
νης! Μάγοι προσχυνουσι͵ xai Χοιστιανοὶ σνδητονσι, 
πῶς ἐν σαρχὶ 
τέλειος ἄνθρωπος 1 ἀτελὴς ὁ προσληφθείς. Σι/άσθω 
τὰ περιττὰ ἐν Ἐκκλησία Θεου' δοξασέσθω τὰ πεπι- 
Ἐκεί- 
οὐοανᾶν 


Θιὸς, x«i moram σαρχὶ ' χαὶ εἰ 


στευµένα" μὴ περειργαξέσθω τὰ σιωπὠμενα. 
9 3 , - 9 - y 
vot; σεαντὸν ἀνάμιζον τοῖς µιετὰ χαρᾶς εξ 
ὑποδεξαμένοις τὸν Κύριο». Ἔννοχσον 
φιζοµένους, ἱεοεῖς προφητεύοντας, 
νοµένας, ὅτε (609) Μαρία χαίρειν ἐδιδάσκετο παρὰ 
* - . ν 
του Γαθριῦλ, ὅτε ᾿ἘΕλισάθετ είχε 
σπλάγχνων σχιρτῶντα τὸν Άννα εὐηγγε- 
λίδετο, Συμιὼν ἐνηγκαλίζετο, ἐν μικρῷ βρίφει τὸν 
µέγαν Gióv προσχυνουντες οὗ τον 


ποιωένας σο- 
- . 
γνναΐκας (Όὀφοαι- 
EC οὐτῶν -ῶν 
Ἰωάνντν. 


ὀρωμένον χατα- 
, * , , 
Φρονουτες, ἀλλὰ τῆς θεότητος αὐτον 
we» 6οξολογουντες. ᾿Εφαίνετο γὰρ, 
ὑελίων ὑμένων, διὰ του ἀνθρωπίνου σώματος Q θεία 
δυναµις, διαυγάζουσα τοῖς ἔχουσι 
τῶς χαοδίας χκεχαθαρµένους' μεθ ὦν καὶ Ὁμεῖς εὖ- 


τὺν μεγαλωσύ- 


τοὺς ὀφθαλαοὺς 
Ρύαλι 


ρεθείηµεν ἀναχεχαλυμμένω προσώπῳ τὴν δόξαν Kv- 
píou Χατοπτριδόμινοι, 

9 * 4 9 .9 Ll - 9 φ ο 
µεν ἀπὸ dolre εἰς δόξαν χάοιτι καὶ φιλανθρωπία του 


ἵνα xxi αὐτοὶ μεταμοοφωθῶ- 


Ἱ1 Luc. n, 14. 13 ibid. 16. 


it, 38. ** ibid. 28. 


'* Gen, nr, 19. 


.(67) Sic mss. Combefisiani. Editi Φθεγξώμεθα 
οὖν xci τινα xai ἡμεῖς. 


(68) Ita libri Combefisiani. Editi Κωοίον ἄχραν- 


** [sa. 1x, 0. 


bus bona voluntas *!. » Excurrunt stella e colo, 
magi proficiscuntur ex gentibus, terra excipit in 
spelunca. Nemo sit qui non conferat aliquid, nemo 
sit homo ingratus. Eloquamur et nos vocem ali- 
quam exsultationis. Festum nostrum appellemus 
Theophaniam, celebremus salutaria mundi, nata- 
lem humane nature diem. Hodie soluta est Adami 
multa. Jam dici non potest, « Terra es, et in ter- 
ram reverteris?*; » sed coelesti conjunctus, ad- 
mitteris in celum. Jam non audietur amplius : 
« In doloribus paries filios*?. » Beata estenim quee 
peperit Emmanuelem, et ubera, que nutrivere. 
Eam ob causam « Puer natus est nobis, et filius 
datus est nobis, cujus imperium super humerum 


B ejus **. » Efflorescit cor meum, et mens fontis in 


morem scaturit; sed exigua lingua et sermo hebes 
ad tantam gaudii magnitudinem annuntiandam. 
Cogita mihi, ut Deum decet, incarnationem Do- 
mini. Cogita mihi divinitatatem intemeratam om- 
nisque labis puram, etsi in terrena natura inhabi- 
tat. Emendat quod vitiosum est, non ipsa vitio 
impletuz. Non vides hune solem etiam in coeno 
versari, et tamen nihil accipere inquinamenti, 
itemque sordidis affulgere, et tamen graveolentice 
participem non esse ? Imo vero eorum quibus diu 
immoratus fuerit putredinem exsiccat. Quid igitur 
nature ei que omni affectione ac corruptione vo- 
cat, times, ne quam ex nobis maculam contrahat ? 
Propterea natus est, ut tu per id quod tibi affine 


C est,expurgeris. Propterea adolescit, ut tu consue- 


tudine atque necessitudine efficiare ei familiaris. 
O altitudinem bonitatis et amoris Dei in homi- 
nes ! Ob donorum magnitudinem fidem non habe- 
mus benefacienti ; ob ingentem heri benignitatem, 
servi ejus esse nolumus. O ingrati animi vitium 
insulsum et pravum. Adorant magi, et Christiani 
inquirunt quomodo Deus in carne sit, ct quali 
carne, et utrum assumptus sit homo perfectus an 
imperfectus.Pretermittantur silentio auperflua in 
Ecclesia Dei, sentiamus quee jam fidem obtinuere, 
ne curiosius investigentur que silentio preterita 
sunt. Adjunge temet iis qui Dominum cum gaudio 
ex colis suscepere. Cogita pastores sapientia im- 
butos, pontifices prophetie dono ornatos, mulieres 


ὥσπερ φῶς dv p letitia perfusas, tum, cum Maria a Gabriele edoce- 


retur gaudere**, Elisatbethque exsilientem in ipsis 
visceribus Joannem haberet ?*, Anna declarabat 
603 nuntium bonum ?*, Simeon in ulnas susci- 
piebat*, in parvo infante magnum Deum adoran- 
tes, non quod videbant contemnentes, sed divini- 
tatis ipsius majestatem collaudantes. Nam virtus 
76 jbid. 44. 


3» Luc. 1, 28. "7 Luc,. 


τον, καὶ νύει μοι τὸν θεότητα ἀῤῥύπωτον, 
(69) Sic antiqui duo libri preter Combefisianos. 
In vulgatis ὅτι bis legitur pro ὅτε, 
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treas membranas apparebat, iis qui oculos cordis 
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divina per humanum corpus quasi lux per vi- Α Κυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ ᾧ 
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à δόξα xai τὸ xpd- 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


expurgatos habebant affulgens : cum quibus utinam nos quoque inveniamur, retecta facie gloriam 
Domini quasi in speculo contuentes, ut et ipsi tranformemur a gloria in gloriam", gratia et beni- 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA DE POENITENTIA. 


1. Arrogantiam eorum qui poenitentiam e medio 
tollere audent, non ferens frater observantia omni 
dignissimus, alterum nobis mandatum dedit, ubi 
hac superbia conspecta prudentem dextram fra- 
tribus ad penitentiam porrexit. Hic autem sermo 
hominihus utilissimus est. Nemo enim homo sine 
peceato est. Nam de uno testimonium affertur, 
quod peccatum non fecerit*?, Dicemus igitur de 


pomnitentia cum ex Veteri tum ex Novo Testa- B 


mento. Hi enim thesauri sunt Ecclesie. Commen- 
damus autem poenitentiam, non quod peccatum 
fratris promoveamus (siquidem nolumus peccato- 
rem in peccatum spe poanitentii ruere), sed quod 
lapsum studeamus erigere. Desperatio enim que 
ab adversariis introdueitur eum qui semel lapsus 
est eo impellit, ut se in peccatis volutet ; peni- 
tentis vero exspectatio hominem lapsum ad sur- 
gendum et ad amplius non peccandum instigat. 
Qui vero nos sumus, ut Deo legem imponamus? 
Vult Deus dimittere; ecquis est qui prohibeat? 
Nos cifimus, non quid illi ausint, sed quod Deus 
precipiat. « Nunquid qui cacit, non resurgit *! ? » 
Contradicunt Deo. Qui cadit, non resurgit. Non 
adduxit te tenui verbo ad fidem adhibendam, 
adducet te ad credendum, exemplo claro. Quid 
erim ita lautu difficile est ut coceinum? quid vero 
album apud nos ut nix, aut ut lana munda? Dicit 
tamen qui hec condidit : Si fuerint peccata vestra 
velut colores, qui elui non possunt, si modo lave- 
mini, in nivis puritatem transibunt?!*. At post 
baptismum non est hec remissio. Dixit enim, 
inquit, « Lavamini, mundi estote **. » Atqui hoc 
maxime, si a nobis petissetis, poteramus ex Scri- 
ptura ostendere, veniam scilicet ac remissionem 
esse post baptisma. Non enim oportet ita contra- 


ΟΜΙΛΙΑ ΠΕΡΙ METANOIAZ. 

1. Τῶν τὸν µιτάνοιαι ἀναιρεῖν τολμώντων τὴν 
ἀλαζονείαν μὴ ἐνεγχὼν ὁ τιμιώτατος ἀδελφὸς, δεύ- 
τερον ἡμῖν ἐπίταγμα προσέταξε, τοῦτο τὸ ὑπερύφα- 
voy βλέπων, σώφρονα δὲ τοῖς ἀδελφοῖς δεξιὰν ὀρέξων 
sig µετάνοιαν, Χρησιμώτατος δὲ ὁ λόγος ἀνθρώποις 
ἐστίγ. ᾽Ανθρώπων $&p οὐδεὶς ἀναμάρτητος. ᾿Ενὶ γὰρ 
μαρτνυρεῖται, ὅτι ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησε. Λέξομεν οὖν 
περὶ, µετανοίας ἐκ Παλαιᾶς τε χαὶ Καινῆς. Οὗτοι 
γὰρ τῆς Ἐκκλησίας θησανροί. Συνιστῶμεν δὲ µετά- 
νοιαν, οὐχ, ἁμαρτίαν ἀδελφοῦ προτρεπόµινοι (οὐ γὰρ 
ir ἀπίδι µετανοίας βουλόμεθα ἐφ᾽ ἁμαρτίας ἰέναι 
τὸν ἁμαρτήσανται, ἀλλ᾽ ἀναστῆσαι τὸν πεσόντα σπεύ- 
ὄοντες. Ἡ γὰρ παρὰ τῶν ἑναντίων εἰσαγομένη ἀνελ- 
πιστία τὸν ἀπαξ πεσόντα συνειλεῖσθαι τοῖς ἁμαρτή- 
pact προτρέπεται * ἡ δὲ προσδοχία τῆς µετανοίας τὸν 
πισόντα ἀναστῆναι καὶ µηκέτι ἁμαρτάνειν προτρί- 
πεται. Τινες δέ ἐσμεν τῷ Oti) νομοθετοῦντες; Βού- 
λεται ὁ θεὸς ἀφιέναι * καὶ τίς ὁ χωλύων; "Ort ἡμεῖς 
λέγομεν (70) οὐ τέ ἐκεῖνοι τολμῶσω, ἀλλὰ τι ὁ Θες 
προστάσσει. » Mi) ó πίπτων οὐκ ἀνίσταται; » Αντι- 
φθέγγονται τῷ Θιῷ. 'O πίπτων οὐχ ἀνίσταται. Οὐκ 
ἔπεισέ σε ψιλῷ ῥήματι, πείσει σε δι ὑποδείγματος 
ἐναργοῦς. Τί γὰρ οὕτως ἄπλυτον ὡς χόχχινον ; τί δὲ 
λευκὸν παρ) ἡμῖν ὡς χιὼν, ὡς ἔριον x«Üapóv ; Φι- 
σὶν ὁ ταύτα πλάσας, ὅτι Ἐὰν γένωνται αἱ ἀμαρτιαι 
ὑμῶν ὡς τὰ ἅπλυτα χρώματα, εἰ λούσοισθε μεταπί- 
πτει εἰς καθαρότητα χιόνος. ᾽Αλλ᾽ οὗ μετὰ τὸ βάπτι- 
σµά ἐστιν αὕτη 5j ἢφισις. Eire γὰρ, φησὶ, « Λούσα- 
σθε, χαθαροὶ γίνεσθε. » Τοῦτο δὲ μάλιστα, παρ᾽ ἡμῶν 
εἰ ἠτήσασθε, ἠδυνάμεθα ἀπὸ Γραφῆς δεῖξαι, ὅτι μι- 
τὰ τὸ βάπτισμά ἐστι σνγχώρησις. Οὐ γὰρ τὰ εὔχολα 
δεῖ ἐκλεγομένους ἀντιλέγειν, ἀλλά πρὸς αὑτὰ τὰ do- 
κοῦντα ἰσχυρὰ ἐν τῷ ἑναντίῳ λόγω διανίστασθαι. Ἐφ' 
ὅσον γὰρ τὰ ἀντιπίπτοντα οὐ αἴριται ἀπὸ τῆς ψυχἒς, 
« ἀνίατός ἐστιν ὁ χάµνων. 


dicere, ut facilia seligamus : sed adversus ea quee valida videntur, contrario sermone est insurgen- 
dum. Bum enim obsistentia ab animo non amoventur, curari eger non potest. 


2. Sed, quoniam rebus salsugine imbutis non da- D 


tur dulcescendi locus, nosque nunc verba proferi- 
IDnus ex Veteri Testamento; referamus quid oppo- 
nant adversuseaque ex Veteridicuntur,. Aiuntenim 
quod si ante Servatoris passionem, priusquam sa- 
cer ille sanguis pro nobiseffunderetur, quidpiam ex 
Veteri Testamento; 6044 de ponitentia nobis lege- 
ritis, dicimus in Veteri Testamento fuisse peccatare- 
missa,sed in Novo propter passionem veniam non 
futuram. Si vero ex Novo ostenderimus et post ba- 
ptismum et Spiritus participationem, qui peccave- 


79 [[ Cor. ni, 18. δ9 ]sa. Lui, 9. 


?! Jerem. vrl, 4. 


2. 'AXY ἐπιιδὸ ovx ἔχει χώραν γλνκαίνεσθαι τὰ 
ἀλμυρὰ, λέγομεν δε χαὶ ἡμεῖς νῦν ἀπὸ Παλαιᾶς - εἷ- 
Twy τί ἀντιλέγουσι πρὸς τὰ ἐν τῆς [[αλαιᾶς λεγό- 
μενα. Λέγονσι γὰρ, ὅτι πρὸ τοῦ πάθους Σωτῆρος, ποὺ 
τοῦ τὸ αἷμα τὸ ἅγιον ὑπῖρ ἡμῶν ἐκχυθῦναι, ἐὰν ἀπὸ 
τῆς Παλαιᾶς ἀναγνῶτε ἡμῖν περὶ µετανοίας λέγο- 
μεν. ὅτι ἐν τῇ Παλαιᾷ συγκεχώρηται ΄ ἐν ὃς τῷ Και- 
vj διὰ τὸ πάθος οὐκ ἔσται συγχώρησις. ᾿Εὰν di ἀπὸ 
τῆς Καινῆς δείξωµεν, ὅτι xal μιτὰ τὸ βάπτισμα ααὶ 
µιτάλτψιν τοῦ Πνεύματος ἀμαρτύσας τις ἀνακαλεῖ- 
ται διὰ µετανοίας τὸ χάρισμα, δῆλον, ὅτε iata. μετὰ- 


" [sa, 1, 18. *? ibid. 16. 


(70) Combefisius putat potius legendum esse Δωτι ἡμεῖς, quapropter dizimus nos, etc. 
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νοια τοῖς παραπεσοῦσι καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα * χαὶ τὰ Α rit, eum ponitentis beneficio revocari, palam est 


ἐν τῇ Παλαιᾷ ἵσταὶ ὑπὶρ τῆς µετανοίας κύρια. Ὡς 
προσέχουσι δὲ λέγω * ὅθεν καὶ βαρυτέρων ἅπτομαι, 
ἵνα, εὐέλπιδες γενόμενοι, μἡ Arab πεσόντες ἐπικέ- 
νωμεν τῷ πτώκατι. Οὐκ ἐπείσθης αὐτῷ δι ὑποδεί- 
πείσθητι τοῦ Θεοῦ. Λέγει 
Κύοιος.» Τοῦτο δὲ ópx^c 
οὐ εἶχε µείδονα ξαυτοῦ, 
δαννσι δὲ διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν τὴν µετάνοιαν ἄναι- 
ρούντων, « Ζῶὼ ἐγὼ, λέγει Κύοιος, » [καὶ οὐδεὶς φο- 
θείω, ] ὅτι « οὗ θέλω τὸν θάνατον τὸν τοῦ ἁμαοτω- 
λοῦ, ἀλλ' ῆ ἐπιστρέψαι αὐτὸν καὶ ζῆν.» Ὁ ζῶν, ζή- 
σαι θέλει. Οὖὐδε ὅτε δμνυσι Θεὺς ἀξιόπιστος ; Οὔτε λό- 
qe, οὔτε ὑποδεέγματι, ejr: ὄρχῳ πείθη ; "Ἔργοις 
πείσθητι. Οὐ κατεττοάφη Νιωευὶ * µετενόησε γάρ. Ἡ 
ἀγανάχτησις τοῦ προφήτο», ὅτι οὗ χατεστράφη * ἄνε- 
φύηπ κολόχυνθα. ᾽Απολογεῖταί σοι, ἵνα μνησθῆς, ὅτι 
ἔστιν ἀγαθός. Δέδοιχα δὲ μὴ ἀκρύσης παο) αὐτοῦ " 
« Ei ὁ ὀφθαλμός σον πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός 
εἰμι; » Tí; ἀσεθέστεοος ἀναγέγραπται τοῦ 'Ay 246 ; 
Ὡς ἀναγινώσκουσι λέγω. Ἡρπασε πρὸς ταῖς ἄλλαις 
ἀοπαγαῖς ἀμπελῶνα, φονεύσας τὸν δεσπότην * χατῆλθε 
χληρονομῆσαι * χατῆλθε χαίρων, ᾽Απήντησεν ὁ λυπῶν, 
ὁ ἐλέγχων προφήτης " οὐχὶ ἐχθρὸς, à) ὡς φειδόµε- 
yo; ἀπεφήνατο οὗ τὴν ἑαυντοῦ ἀπόφασιν, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Θιοῦ. Μετὰ τὴν ἀπόφασιν ἐνεδύσατο σάχχον, xoi 
ἀποδύεται τὴν δεσποτείαν. Γέγραπται γὰρ. ὅτι αὐτὸς 
é προφήτης, Ó ἀποσταλεὶς ἐπέ τὴν ἀπόφασιν, ἤχουσε 
παρὰ τοῦ Θιοῦ, ὅτι Ἐπειδὴ ἐδεήθη ᾿Αχαὰθ, τὴν 
ἀπειλὴν φοθούμενος, οὐχ ἔσται ἅ εἶπον ἐν ταῖς ἡμέ- 
pate αὐτοῦ. ᾿Αναγκάδομαι ἐπιθυμῆσαι χαλοῦ φαραα- 
xov. Δαθὶδ ὁ ὅσιος, xci μετὰ τὴν ἁααρτίαν ὅσιος, τῶν 
δέκα ἐντολῶν ἐν μιᾷ ὑποθέτει τρεῖς παρέδη. Ἐπειδὴ 
ὑμῖν λαλοῦμεν, εἴπωμεν καὶ σαφέστερον. Γέγονε µοι- 
χεία, καὶ φόνος, καὶ ἐπιθυμία ἀλλοτρίας γυναικός. 
Ἡμαρτε ὁ δίκαιος ἄνθρωπος, καὶ ὁ Gri; χριτὴν αὐ- 
τὸν ἐποίησε τῆς ἰδίας ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ βλέ- 
ποµεν doxóy iv ὀφθαλμῷ, Tuv, κάρφος δὲ lv ἄλλο- 
Tpim, εἰσάγει αὐτῷ Tiv δέχην αὐτοῦ ὡς ἀλλοτρίαν, 
καὶ φησιν, ὅτι « Δύο ἄνδρες ἦσαν ἐν πόλει μιᾷ, ὁ μὲν 
πλούσιος, 0 δὲ πένης. Τῷ πλουσιῳ ὕπῆοχε πολλά * τῷ 
δε πένητι ἀμνὰς µία, ἢ καὶ ἐν τῷ χόλπω αὐτοῦ ἐκάθ- 
ευδε (τοῦτο δὲ γυναικός μµυστήριον), μετ αὐτοῦ 
ἤσθιε, καὶ ἐχ τοῦ ποτηοίου αὐτοὺ ἔπινεν. Ἠλθε, φη- 
σι, ξένος τῷ πλουσίω " 


Ὕματος παριστῶντι, ὅρχω 
ὁ Θεός. « Ζῶ ἐγὼ, λέγει 
Θεώ πρέπων. Ἐπειδὴ zo 


C 


» χαλῶς δὲ ὅτι « ξένος. » οὗ) 
γὰρ ἐν τούτοις εἶχε συνήθειαν ὁ Δαθίδ. « "HAOty οὖν 
οὐτῷ ξένος. Ἔλσας, φησὶ, τῷ ξένω ἂφ "v εἶχε θῦσαι, 
τὴν µίαν ἀμνάδα, φησὶ, τοῦ πένητος ἀφαοπάσας 
θύει.» Όσον ἂν πέση 6 ἰσχυρὸς, ταχεῖαν ἔχιι τὴν 
ἀνάστασιν. ᾽Αγανακτεῖ ὁ Δαθίδ' zv γὰρ Δαθὶδ καὶ 
πεσών. « Zi Κύριος, ἄξιος θανύτου ἐστὶν à ποιήσας 
τοῦτο. » ᾽Απεφήνατο αὐτὸς χαθ ἑαντοῦ. Ὡς ἀπερήνα- 
το, ἐφανέρωθεν ὁ προφήτης τές ἐστιν ὁ ἄνθρωπος. 
Εὐθὺς ἐπὶ τὸ φάρµακον ἐλήλυθεν ' εἶδετὸ τραύμα " 
προσέφυγε τῷ ἰατρῷ. « Ἡμαρτον,» guci, καὶ εὐθὺς 
$ ἴασις. « Καὶ ὁ Κύριος παοήνεγχέ σον τὸ ἁμάρτη- 


$5 jbid. 16 Joan. m, 10. 
?* II Reg. xi, 95 seqq. 


*^ Ezech. xxxii, 14. 
16 seqq. ? ibid. 29. 


** Malth. vu, 3. 


lapsis penitentie locum esse etiam post bapti- 
smum. sicque ea qui». in Veteri leguntur, robur 
auctoritatemque adastruendam poenitentiam habe- 
bunt.Alloquor velut atientos : unde et graviora at- 
tingo, utsemel lapsi, concepta spebona,haudqua- 
quam in peccato permaneamus. Non credidísti οἱ 
per exemplum probanti, Dei crede juramento. Di- 
cit Deus: « Vivo ego,dicit Dominus **. » Convenit 
autem Deo hoc jusjurandum. Quoniam enim non 
habebat majorem semetipso, jurat autem propter 
incredulitatem eorum qui penitentiam abolent, 
« Vivo ego, dicit Dominus, » sed nemo absterrea- 
tur,quoniam « nolo mortem peoccatoris,sed magis 
ut convertatur et vivat 9. » Qui vivit, vivere te 
vult. itane etiam cum Deus jurat, indignus est cui 
eredatur? Neque verbo, neque exemplo, neque ju- 
ramento credis ? Crede factis. Ninive eversa non 
est : egit enim poenitentiam **, Eversam eam non 
fuisse indigne ferebat propheta : enata est cuour- 
bita *'. Excusat se tibi, ut memineris eum esse bo- 
num. Vereor autem ne audias ab ipso : » An oculus 
tuus nequam est, quia ego bonus sum ** ? » Quis 
magis impius quam Achaab descriptus est? Velut 
legentibus loquor. Vineam preeterreliquas presdas, 
domino occiso, rapuit ** : descendit ad hexredium 
capiendum : descendit gaudens. Obviam venit qui 
tristitiam inferret, qui eum redargueret, propheta 
videlicet,non inimicus, sed velut parcens pronun- 
ljavit non suam, sed Dei sententiam. Lata senten- 
tia, induit saccum, exuit dominium. Seriptum est 
enim quod ipse propheta,qui ad sententiam dicen- 
dam missus fuerat, audierit a Deo. Quoniam pre- 
catus est Achaab, veritus minas, non in ipsius 
diebus erunt que dixi**. Cogor remedium bonum 
exoptare. Sanctus ille David, vel post peccatum 
sanctus,ex decem preceptistria in una causa trans- 
gressus est. Quoniam alloquimur vos, loquamur 
jam clarius. Factum est adulterium, et cedes, et 
concupiscentia aliene uxoris *!. Peecavit justus 
homo, et Deus ipsum proprii peccati constituit 
judicem. Et quoniam in nostro oculo trabem non 
videmus, videmus vero festucam in alieno 05. 
crimen ejus tanquam alienum ei proponit, et 
dicit?*: « Viri duo erant in civitate una, unus 
dives, alter pauper. Diviti erant multa : pauperi 
vero agna una : que et in sinu ejus dormiebat » 
(hoc autem uxoris erat mysterium, « manducabat 
cum ipso, et de poeulo ejus bibebat. Venit, in- 


quit, hospes ad divitem 5 » recte vero dicitur 


« hospes; » David videlicet his non assueverat. 
« Venit igitur ad eum hospes: Parcens ille, in- 
quit, hospiti mactare de his quie habebat, unam 
illam, inquit,pauperis agnam abreptam mactat. » 
Quantumvis sane cadat fortis, cito resurgit. 
Rem moleste fert David, erat enim David et in 


6 Matth. xx, 15. *? 1Η Reg. xxi, 
5 || Reg. xi, 1-5. 


9 Joan. iv, 6. 


, 
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lapsu. « Vivit Dominus, dignus est morte qui fecit 
hoc ?*. » Sententiam in se ipso tulit. Hanc ubi tu- 
lit, declaravit propheta quis esset homo ille. Sta- 
lim David accessit ad remedium : vidit vulnus, 
GO fad medicum confugit.«Peccavi,» inquit,et sta- 
tim adest medela ; « Et Dominus transtulit pecca- 
tum tuum ?*, » Quid enim vis, unumne peccatum 
imputari sanctis, an justitiam multam ? Fecit pec- 
catum,at fecit etiam justitias multas. Quid justum 
est apud justum Deum, paucorumne meminisse, 
an multorum oblivisci? Sit statera, et qua men- 
sura mensi fuerimus, admetientur nobis?**. Si 
peccata plura sunt, sit peccator : justitiee plures, 
sit justus. Unus et unus. Nam omnia nostra ex 
abundantiori judicantur. Et res una alba albore 


superatur ab altera ; et dulci, si compares aliquid p 


aliud,dulcius est. Sic etiam justi sumus tanquam 
homines, non quod peccatum justitia sit. Unde 
Filius Dei justitia vocatur : nos vero participatione 
justitiae justi sumus. Et Moyses aliquid lingua lo- 


S. BASILII MAGNI. 1480 
À pa. » (71) Τέ γὰρ βούλα, ἓν &péprape λογισθῆναι 


ὁσίοις, ὃ T0))àv διχαιοσύνην ; ᾿Εποίχσεν ἁμαρτίᾶν, 
αλλ’ ἐποίησε xoi πολλὰς δικαιοσύνας. Τί δίκαιον παρᾶ 
δικαίῳ Oi, τῶν ὀλίγων μνημονεῦσαι, $ τῶν πολλῶν 
ἐπιλανθάνεσθαι; Ἔστω ζυγὸς, καὶ à μετροῦμε», 
µατρηθήσεται ἡμῖν. Ei πλείονα τὰ ἁμαρτύήματα, ἔστω 
ἁμαρτωλός ' εἰ δὲ πλείονα τὰ δικαιώµατα, ἔστω  di- 
χαιος. Εἷἰς καὶ tí. Τὰ γὰρ παο᾽ ἡμῖν πάντα ἐκ τοῦ 
πλείονος λέγεται. Καὶ τοῦ λευχοῦ ἐστι λενχότερον, 
καὶ τοῦ γλυκέος εἰς σύὐγχρισιν ἄλλο )λυκύτερον. ου- 
τως xal οἱ Ódíxotol ἐσμεν ὡς ἄνθοωποι, οὐχ ὡς d 
ἁμαρτία δικαιοσύνη. Ὅθεν ὁ Yióq τοῦ Θεοῦ διχαιο- 
σύνη ακούει" Ὁμεῖς Ot µεταλέψει δικαιοσύνης Φέχαιοι. 
Καὶ Μωῦσῆς ἑλάλησέ τι τῷ γλὠττη, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπελέ- 
φθη τῇ ἱστορία. Καὶ ᾿Αθραὰμ εὐοίσχεται πιστὸς χαὶ 
ἔστιν ὅπου Ὠπίστησιν. Οὔ τῶν δικαίων κατηορῷ 
ἀλλὰ τὸν Θεὸν δοξάζω. OU προτρέπομαι, ἵνα ἁμαρτή- 
σωµεν. Ἡρεσεν Ἐνωχ τῷ Oso, λέγει & Γραφὴ, μιτὰ 
τὸ γεννῆσαι τὸν υἱόν. Ei μετὰ ταῦτα ὕὥρεσεν, (arc 
ἀρίσαι μὴ ἀρεσκόμενον. 


cutus est *", quod tamen non comprehensum est historia. Et Abraham invenitur fidelis fuisse **, 
et tamen fuit tempus cum esset incredulus *?, Non accuso justos, sed Deum gloria afficio. Non invito 
quemquam ut peccemus. Placuit Enoch Deo, inquit, Scriptura !, postquam genuisset filium. Si 


postea placuit, potest placere qui non placuit. 

3. Sed veniamus ad Novum Testamentum, licet 
occurrant adhuc nobis plura e Veteri. Nam et 
Manasses qui idola quadruplicem faciem habentia 
in templo Dei collocarat, ut undecunque quis 
ingrederetur, idola adoraret, acta penitentia revo- 


catus est εκ captivitate. Transeamus ad Novum. ς 


Ex illo namque,unde potissimum excludere volunt 
poenitentiam, poenitentia potissimum predicatur. 
Interrogemus Servatorem, Cur venisti ? et re- 
spondet : « Non veni, ut juslos salvos faciam, sed 
peccatores, inquit *, ob penitentiain. » Scisci- 
temur ex ipso. Qvid gestas in humeris ? Ovem, 
inquit, perditam. Super quo gaudium fit in ccelo? 
Super aliquo peccatore, inquit ?, poenitentiam 
agente. Angeli gaudent, et tu invides ? Deus gau- 
dens suscipit, et tu prohibes ? Confugiamus ad 
Deum bonum alacritate majore. Duo, inquit *, 
erant, ambo filii (dicere mihi non potes ponilen- 
tiam illam gentilium fuisse : sed ambo erant filii 
qui sua ex requo diviserant). Junior quod habebat 


consumit : justus cum esset, excidit. At con- D 


sumptis omnibus venit ad poenitentiam, et ad 
patrem properat, et patri occursurus, cogitat 
quid sit οἱ dieturus. « Peccavi, inquit, in te, et 
coram coelo *. » Hec apud se statuit, nec latuit 


95 ibid. 13. ** Matth. vn, 


?! ]] Reg. xii, 5. 
: * Matth. ix, 13... ? Luc. 


xvii, 17. ! Gen.v , 22. 


(74) Que hoc loco traditur doctrina ul s&ne theo- 
logie, ita veritati prorsus est contraria ; nec satis 
mirari queo Combefisium, qui, ut ejus verbis utar, 
eam cum aliis Basilianis conciliare conatur. Certe 
si ex nulla alia re, at ex perversitate doctrincee tam 
nove quam Basilio indigne discere ei licebat,ora- 
tionem ejusmodi Basilio Magno tribui nec debere, 
nec posse. 


J. Αλλ ἔλθωμιεν ἐπὶ τὴν Καινὴν, ἔτι πλείονκ 
ἔχοντις ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς. Καὶ yàp Μανασσῆς ὁ τι- 
τραπρόσωπα (72) εἴδωλα iv τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ θεὶς, 
ἵν ὅθεν ἂν τις εἰσέλθῃη τοῖς τἰδώλοις προσχυνέσς, 
µετανούσας ἀνεχλύθη ἐκ TÜQ αἰχμαλωσίας. Ἔλθωμυο 
ἐπι τὸν Katvzv. 'Ag' £4 γὰρ μάλιστα θέλουσιν &xe- 
χλεῖσαι τὴν µιτάνοιαν, ἀπ᾿ αὐτῦς μάλιστα χηρύττε- 
ται Xj μετάνοια. Πυνθανώμεθα τοῦ Σωτῦρος, Τί i 
θες ; καὶ ἀποχρίνεται. « Οὐκ ζλθον δικαίους σῶσαι (15) 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς, φησὶν, tij µετάνοιαν. » ᾿Εξε-άσω- 
μεν αὐτὸν, Tí βαστάξδεις ἐπ ὤμων ; ᾽Απολωλὸς, λέ- 
ytt, πρόθατον. Ἐπὶ τίνος γίνεται χαρὰ & οὐρανοῖς ; 
λέγει, 'Exí τινος ἁμαοτωλοῦ μετανοοῦντος. ᾿Αγγελοι 
Χαίρουσι, καὶ σὺ βασκαίνεις, Ὁ Θιὸς χαίρων δὲχι- 
ται, καὶ σὺ χωλύεις; Xpodpó-toov προσφευξώωεθα 
ἀγαθῷ Θιῷ. Δύο, φησὶν, σαν, ἀμφότεροι vioi (o3 
δύνασαί pot εἰπεῖω, ὅτι Ὁ ἀπὸ Ἑλλύνων ἐστὶν & ὧδε 
μετάνοια, αλλ) ἀμφότεροι υἱοὶ, ἐξ ἴσου µέρέσαντες). 
᾽Αναλίσκει 0 εἶχεν ὁ νεώτερος * δίκαιος ὤν, ἐκπίπτει. 
᾽Αναλώσας dk πάντα, ἆλθεν ἐπὶ µετάνοιαν, καὶ σπεύ- 
δει (74) πρὸς τὸν πατέρα, καὶ μελετᾷ πατρὶ ἅπαν- 
τήσων, τέ εἴποι. « ΄Πμαρτον, εἶπεν, ἐπὶ σοὶ, χαὶ ἔμ- 
προσθεν τοῦ οὐρανοῦ. » Ταῦτα ἐθονλεύσατο, οὐκ Daft 
τὸν ἀγαθὸν πατέρα. Ηλθεν ἀπολογέσαθαι, ἀπένττ- 
σεν ὁ αἰσχυνόμενος (75). Μόνον θέλκσον, xei αὐτὸς 


?9 Gen. xv, 6. ** Gen. 


5 ibid xxi. 


2. 
xv, 9-1. 


*! Exod. ww, 13, 14. 
* Luc. xv, 11. 


(72) Legas velim Duciei eruditissimam notam in 
illud, ὁ *szpezoócora. 

(713) 3&cat,si credamus Combefisio,hoc loco est 
χαλέσαι, non veni, ut vocem justos, sed peccatores 
ad penitentiam. 

(74) Editi καὶ εἰ σπεύδει. Voculam εἰ delevimus, 
exemplum Combefisii secuti. 

(75) lllud, ἀπύντοσεν ὁ αἰσχννύμενος, ita inter- 
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ποοαπαν-ᾷ. ΄Αρχεται Ἰέγειν, καὶ Ó πατὶρ προσλαµ- À 
θάνεται. Κατανοει τὰ σπλέγχνα, καὶ μὴ ἀποχόψχς" 
τὸν ἐλπίδα. Ἐθέξατο, x«i oxcv Θὐσατε ταῦρον, καὶ 
στολὴν ἐξενέ/κατε, καὶ ταύτην ἁρχαίαν, χαὶ Φακτύ- 
λιον ἐν τῷ χειρί. Ταῦτα πάντα παρερμηνεύῖται μὲν, 
9η λοῖ δε συντόμως τὴν προτοοπὴν τὴν ἀγαθὴν τοῦ 
ὑπηοδεξαμένου, 9j πρὸς & θ8ω, αλλὰ πρὸς ἆ λέφει. Et 
d£ ἀγανακτεῖς, ὅτι δέχεται μετὰ τὸ βοσχᾶσαι χοίουυς, 
μετὰ τὸ ἀναλώσαι πάντα, ἵ γανήκτησἁκὰὶ ὁ αδελφός, 
«))' οὖν ἐδέξατο ὁ αἰσχν)όμενος, | 
pavit porcos, posteaquam absumpsit omnia, indig 
rifice excepit. 
4. Καὶ συκῆ γεωργοναένη, χαὶ iv τοισὶν ἔτὲσι 
μὴ δοῦσα καρπὸν, ἀφείθη, καὶ οὐκ ἐξετμήθη im 
ἐλπίδι τοῦ δοῦναι. Δεγπότης Καοΐζεται,͵ χαὶ σὺ 
αντερεῖς; Mà γὰρ (dux πράιματά τις ἐκυτῶ ἀοπά- 
ζει; Et δὲ χαοίξεται 0 Θεός, τὶς ὁ ἀντιλέγων; Ἐπεὶ 
διδαχθῶμιεν εὔχεσθαι « "Agr; ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ὑμῶν, θιότι ἀφήχαμεν xxi ἡμεῖς. » X) αφίης, Θεὸὺς 
οὐκ ἀφίησι; 


*? 43. 


Xi ἐποίησεν ἱατρὸν σεαντοῦ. "0 μέτρῳ 

ἀντιμετρῆς, ἀντιμετρηθήσεταί σοι. ᾽Αφίης, ἀφίησί 

σοι. Ἀλλὰ σὺ 0 ποντρὸς χρηστεύη, ὁ ἀγαθὸς ο) πολὺ 

μᾶλλον; Ματὰ ἁμαρτωλῶν (16) Ἴπσοῦς, μετὰ  vo- 

σούντων ὁ ἰατρός, ᾽Αγανακτοῦσι Φαοισαῖοι, oi πα- : 
τερες τῶν νῦν ἀγονακτούντων. οὐκ ἀποστρέφεται ὁ 
ελεήµων, Εἰσῆλθεν tig oixoy Φαρισαίου xAnÜsig: ἔπεισ- 
Ἕλθεν αὐτῷ ἁμαρτωλὸς γυνὴ pü χληθεῖσα. Eis τὴν 
ἁμαρτίαν, προσῆλθε τῇ δικαιοσύνη. εἰδὲ τὴν νόσον, 
απῆ)λθεν ὅπου ὁ ἰατρός. Ιοοσῦλθεν o») ποὸς προσ: 
em, 09 Ap εἶχε παὀῥησίαν οὐκ ἐκοάτησεν αὐτοῦ 
χεῖρα, οὐ /ὰρ ἐτόλαα", ἀλλ ἐπὶ τοὺς πόδας, οὓς τοῖς 
δάκουσω ἔπλυνεν, ἐξέθαλε τὺς τρίχας τότε µόνον 
χαλῶς, τὰς πολλάκις καχῶς Φανείσας τότε χαλῶς 


ἐγύωνωσιν. ἸἈπεγράφη σοι τὸ ποοσφυγεῖν τοῖς 
ποσὶ τοῦ Ἴησοῦ. ᾿Ανῆλβε πρὸς τὸν Πατεοα, ἀλλά 
gnat « 'Eyo με) ὑμῶν εἰμι.» Οπότε fs, 
πρόσφυγε θαῤῥῶν, βρέξον πόδας, ἐγγίσων ἐστί. Καὶ 
5À0s παοὼν, καὶ ἀπῆλθε παρὼν. Ταῦτα ἀπὸ Καιυῆς 
ἀθελφὰ τῶν ἐν Παλαιᾷ. Τί κηούττει ὁ Ἰωάννης ; 
Βάπτισμα μετανοῖας. Καὶ διδάσκει ἐν παραβολαῖς, 
οὐχ. ἆπαξ, οὗ dic, ἵνα πολλάχις διδασκόµένος µάβης. 
Πέτρος τοὶς ἀπαονεῖται, χαὶ χεῖται £y θεμελίω. Ila5- 


λος ἀπὸ οιωκτῶν κζουξ. A)) ενταῦθά ἐστι Sá TUA, 


^ 
? 
i 


Αλλὰ Ti λέγει «276;; « Ἰησοῦς Χοιστὸς $20: εἰς 
τὸν «όσμον», ἁμαρτωλοὺς σῶσται, Cv πρὠτός εἰμι 
ἐγώ. » Τὸ ἴδιον ἑλάττωμα φανίροι, ἵνα δείξη τὸ µέγε- 
θος τῆς χάριτος. Αλ Πέτρος simo καὶ εὖλογς- 
θεὶς, ειπὼν, ὅτι « Yiog εἶ τοῦ Θ5οῦ » τοῦ ὑψέστον, 
καὶ ἀκούσας, ὅτι « Πέτρα si, » 9ξ/κωµικσθς. Ei y&o 
καὶ πέτρα, οὐχ ὡς Χριστὸς πέτρα ως Πέτρος πέτρα ' 
Χοιστὸς jo ὄντως 
6 Matth. τι, 12. 
!3 ] Tim. 1, 15. 
pretatur Combefisius: Occurrit cui is pudore fue- 
rat,qui ejus offensus luxuria, cui ilie firobro 
fuerat ; quarum iaterpretationum mihi nulla pla- 
cet. Existimo verbum αισχύνεσβαι hoc loco sumi 
pro eo quod est revereri, honorem habere: quasi 
dixisset auctor ; pater filio occurrit Λοπογί- 


PATROL, σα. XXXI. 


πέτρα ασαλευτος' Πέτους δὲ διὰ 
7! ΜαΙΠ. vir, 5. * [uc. 


LE 


HOMILIA DE POENITENTIA. 


vit, 37 seqq. 
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bonum patrem. Excusaturus se accessit : obviam 
ivit ille, habens ei honorem. Solum velis, et ipse 
precurrit. Incipit loqui, et pater admittit. Consi- 
dera viscera, et ne abscindas spem. Excepit, et 
ait: Mactate taurum, et stolam afferte, eamque 
primariam, et annulum in manum ipsius. Hec 
omnia in aliam quidem sententiam exponuntur : 
sed tamen compendio significant bonam 606 sus- 
cipientis cohortationem, non ad ea quz volo, sed 
ad ea qua dicit. Quod si suscipi hunc, posteaquam 
ne fers, indigne tulit et frater : contra ille hono- 


4. Et ficus quie colebatur, et annos tres fructum 
non dederat, dimissa est, nec excisa ob spem fu- 
turi fructus. Domiuus condonalt, et tu contradicis? 


Num quisquam est qui res sibi proprias rapiat ? 


Quod si Deus indulget, quis est qui contradicat ? 
Alioqui discamus orare; « Dimitte nobis debita 
nostra quoniam dimisimus et nos *. » Tu dimittis 
et Deus non dimittit ?Te tui ipsius fecit medicum. 
Qua mensura mensus fueris, remetietur tibi. *. Di- 
mittis; dimittittibi.Tu malus,cum sistamen benigne 
agis; nonne multo magis is qui bonus est ? Ver- 
satur Jesus cum peccatoribus, medicus cun infir- 
mis. Indignantur Pharisei, palres eorum qui nunc 
indignantur , non aversaturjmisericors. Ingressus 


estin domura Pharisei, vocatus ; ingressa est post 


illum mulier peccatrix non vocata *. Vidit pecca- 
tum, ivit ad justitiam ; vidit morbum, abiit eo, 
ubi erat medicus. Accessit non ad faciem, neque 
enim usque adeo audax erat : non ipsius appre- 
hendit manum,non enim audebat : sed ad pedes, 
quos lacrymis lavabat, effudit comam tunc solum 
honeste ; eam plerumque turpiter ostensam, tuno 
honeste nudavit. Datum tibi est exemplum, ut ad 
pedes Jesu confugias. Rediit ad patrem, sed dicit 
« Ego vobiscum sum ?. » Quandoeunque libuerit, 
confugito confidenter, riga pedes, propinquus 
est !?. Et. venit presens, et abiit prasens. Hec 
qua ex Novo Testamento desumpta sunt, iis quae 
in Veteri comperiuntur germana sunt et affinia. 
quid priedicat Joannes ? Baptismum poenitentiee. 
Atque in parabolis docet, non semel, non bis, ut 
dum sepe doceris, discas. Petrus ter negat, ta- 
men in fundamento collocatur. Paulus ex perse- 
cutoribus factus est predicator. Sed his questio 
est. Quid vero dicit ipse? « Jesus Christus venit in 
mundum ut peccatores salvos faceret, quurum 
primus sum ego !!. » Declarat suum ipsius vitium, 
ut gralie ostendat magnitudinem. At dixerat 
Petrus, et benedictionem consecutus fuerat ; 
? Matth. xxvi, 20. !? Deut. iv, 7. 


fice. Quod sequilur, τὸν προτουπὺν τὴν ἀγαθάνείο., 
id quoque explanat Combefisius: ego autem hanc 
oralioneni tanti non facio, ut in ea explananda 
multum laboris ac industrie ponere velim. 
(16) Editio ΡΜ». κατὸ ἁμαρτωλῶν, male. Editio 
Basil. μετὰ ἁμαρτ., recte. 
AT 
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dixerat: « Filius es Dei » altissimi !! : cumque Α τὸν πέτρα». Χαοίκῖται 4o "Ineeuq τὰ ἑαυτοῦ ἀξιώ- 


audisset : « Petraes !3, » presconio nobilitatus 
est. Quanquam autem petra est, non ut Christus 
petra, sed ut Petrus petra : Christus enim vere 
petra est inconcussa : Pelrus vero propter petram, 
NamdJesus dignitates suas largitur, nec exhauritur ; 
sed quee tribuit retinet. Lux est. « Vos estis lux 
mundi !*. » Sacerdos est ; facit sacerdotes. Ovis 
est. « Eece mitto vos sicut oves in medio lupo- 
rum !*. « Petra est, petram facit,et servis dat sua. 
Hoc enim indicium est divitis, habere et tribuere. 
Verum qui apud nos divites sunt, cum largiuntur, 
ea que habentimminuunt.Divites enim non sumus, 
nam aliena possidemus. llle vero sic dives est, ut 
quantumcunque largitus fuerit, tantum nihilo se- 
cius dives permanet, velut fons perennis.Quantum- 
cunque hauseris,non decrescit fluentum. lmo non 
velut fons:nullum enim apud nosexemplum nature 
illi potest comparari. Quare cum habeamus dignum 
607 nihil, minoribus utimur,ut ignota uteunque co- 
gnoscamus.Negatter Petrus,non utPetrus cadat,sed 
utet tu habeasconsolationem.Flevit;lacrym:e eum 


µατα, οὐκ ἀποκενοῦμενος, ἀλλ ἔχων d δίδωσι. Φῶς 
ἐστιν. « Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσµου. » ᾿Ἱεοεύς 
ἔστι' mou ἱεοέαι. Πρόθφτόν ἐστιν. « Ἰδοῦ ἀποστέλ- 
λω ὑμᾶς ὡς ποόθατα ἐν uice λύκων. » Πέτρα ἐστί' 
πέτραν ποιεῖ, καὶ τὰ ἴδια χαρίεαι τοῖς Φούλοις. 
Τοῦτο γὰρ c'qusio? πλουσίαν, τὸ ἔχειν καὶ χαρίξδεσθαι" 
Αλλ οἱ παρ ἡμῖν πλούσιοι χαοινόμενοι ἑλαττοῦσω 
& ἔχουσυ. Oo γὰρ πλούσιοι, ἀλλάτρια γὰα κεκτήεθα. 
Ὁ di οὕτως πλουτῶν, ὅσα 44» χαρίνηται, τοσοῦτον 
µένει πλαύσιος dw ὥσπερ πηγὺ ἀένναος. Όσον iy 
λάθῃης, οὐκ ἀπομειοῦνται τὸ ῥεῦμα. Καὶ φὐχ ὡς πηγής 
οὐδὲν γὰρ ἄξιον ὑπόδειγμα τῶν παρ ἡμῶν ἐχείντ. 
TÉ; φύσεος. ᾽Αλλὰ μὴ ἔχαντές τι tO, χρώμιθα 
τοῖς ἑλάττοσι», ἵνα ὁπωσδήποτε γυῶμεν τὰ άγνωστα, 

B Τρὶς o Πέτρος ἀρνεῖται, οὐχ ἵνα Πέτρας πέσφ, αλλ’ 
ἵνα xai σὺ Gy ds (71) παραμυθίαν. 'Eddxpucsv, Exaudi 
τὰ Ódxaum τὸν ἐἑλεήμονα ἡμῶν. H γὰρ προθνµία ὧν 
ἀγαθή. Πανταχοῦ ὁμολογεῖ µόνος. « Τὸ μὲν πνευμα 
πρόθυµον à ὃς σὰρξ ασθενής. » Οἶδεν ὁ πλάσας τὴν 
πλάσι, xxi βαστάνει τὰ ἀσθενόματα, συγχωρῶν τα 
παραπτώματα. 


quinostri miseretur,flexerunt.Nam bonum erat propositum animi. Ubique solus confitetur. «Spiritus quidem 
promptus: caro vero infirma'!*.»Qui finxit,figmentum novit", portatque infirmitates, condonans delicta. 


5. « Memento, Domine, inquit, quod pulvis 
sumus !*. » Ecquid enim est justitia nostra ? Vere 
magnus erat Abraham. Ita erat magnus, quoniam 
terra est et cinis !?. Qui enim cognoscit quantum 
intersit Deum inter et homines, novit seipsum. 
Audi et alias bealitudines, « Beati quorum re- 
misse sunt iniquitates, et quorum tecta sunt pec- 
cata 30, » Deus beatos predicat, et tu prohibes ? 
Loquunturne Seripture uti volumus ? debemusne 
obtemperare ita, ut scriptum est ? Atque haec 
contra nos. Contentio que spem amputat, bona 
non est. Sed quia veniam post baptisma pollice- 
mur (hoc enim maxime communit adversus sce- 
lus), scribit Apostolus in priore Epistola ad Co- 
rinthios : « Scortatio omnino inter vos nominatur, 
et talis scortatio qualis nec inter gentes nomina- 
tur?!, » Audistis mali magnitudinem, etiam late 
sententie vehementiam audite. « Congregatis vo- 
bis, inquit, el meo spiritu, in virtute Christi, 
tradatur qui hujusmodi est Satanas, in interitum 
carnis,ut spiritus salvus sit?!.» Castigat,non enim 
tanquam inimicus rejicit. In priore quidem Sa- 
tana tradidit ; in posteriore vero nihil priori con- 
trarium scribit. « Confirmetur in illum charitas, 
ne tristitie nimietate pereat qui ejusmodi est 12.) 
Solvit etiam indissolubilia Apostolus. Tunc jubet 
talem Satane tradere ; postea de eodem scribens 
ac veniam dans, ait: « Ul ne cireumveniamur a 
Satana **. » Nam si quem nostrum rapuit.jam nos 


£g 


13 Matth. xvi, 16. !? ibid. 18. 
cti, 14. !* jbid. !? Gen. xvii, 27 
** ibid. 11. 


!55 Mitth, v, | 
1^ psal. xxxi, 1. 


ε. 


ὅ «ἸἩΜνήσθητι, φησὶ, Κύριε, ὅτι χοῦς έσω. ν 
Tí γὰρ ἡμῶν Ὁ δικαιοσύνη ; Μέγας iv ὄντως Αόραάμ. 
Ούτως ἦν μέγας, διότι γῆ έστι χαὶ σποδὀς. Ὁ γὰρ 
γινώσχων ὅσον µιτατὺ Θιἵου xai ἀνθρώπων, οἶδεν 
ἑαυτὸν. "Axout καὶ ἄλλους μαχαρισμούς. « ἩΜακάριοι 
ὧν ἀφείθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ ὦν ἐπεκαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. » Θεὴς µκκχαοιδει, χαὶ σὺ ἀποχωλύεις ; 
Δρα πότερον ὡς βουλόμεθα λέγουσω αἱ Γραφαὶ, & 
ὡς γέγραπται οὀφείλομῖν ἀχολουθῦσαι;, Καὶ ταῦτα 
καθ ἡμῶν, O2 καλὴ Ἡ φιλονειχία, ἐλπίδα ἀποχὸ- 
πτουσα. A)À ἐπειδὴ ἐπαγγελλόμεθα μεθὰ τὸ ᾖά- 
πτισµα συ/χώσησι (τοῦτο γὰρ τὸ συνεκτιχώτατο 
πρὸς τὸν χαχουργίαν), Ὑράφει ὁ ᾿Απόστολος ὢ -i 
προτέρα ᾿Επιστολῇ πρὰς Κοριθίους, ὅτι « Πορνίία 
ὅλως ἐν ὑμῖν ὀνομάξτται, Xi τθιαήτη παρνεια grt 
οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀἀνομάφεται' « ᾿Ηκούσατε τὸ pi- 
Ίτθος τον  x«xo), ἀχούσατε x«i τὸ μέγεθος 7i; 
ἀποφάσεωτ. « Συναχθέντων, φησὶν, ὑμῶν, καὶ τοῦ 
ἐμοῦ πνεύματος 6» τῇ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ, παρα- 
᾿δοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον rà; σαθ- 
κὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ.» Παιδεύει, οὗ yàp & 


D ἐχθρὸς ἀπορρίπτει,. Ἐν piu tj προτέρα τῷ Σατανξ 


παραδέδωκεν ἐν δέ τῇ δεύτερα γράφει οὖδω τῇ 
προτέρα ἑναντίον, « Κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγαπτεν, μὲ 
τῇ ὑπερθολῷ τῆς λύπης ἀπόληται ὁ τοιοῦτος. » Ἔλνσι 
παὶ τὰ ἅλυτα ὁ Απόστολος. Τότε λέγει παοφδοῦναι 
τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανά μετὰ ταῦτα περὶ τοῦ αὐτοῦ 
γράφων καὶ συγχωρῶν, φησὶν' « Ἵνα μὴ πλεονεκττ- 
θῶμεν ὑπὸ Σατανᾷ. » 'Exv γὰρ λάθος τινὰ Quse, καὶ 


11 Psal. 
ε. || Cor, ii, 6, 7. 


135 Mitth. τ. 40... !5 Matth. xxvr, 14. 
ει [ Cor, v, 4. ?* ibi. &, ὅ. 


(77) Ita hunc locum eimnendat Combefisius, ut pro xai συσχῇ legat x«i σὺ sys, quem eequimur. 
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έκτησεν ἡμῶν. Ἐξέρχεται mpó6aroy ἀπὸ ποί- À cireumvenit. Egreditur ovis ex caula, luporum fit 


λύχων "ítvtzut DBopd. Eicdyayt, ἵνα φύγη τὴν 
Fév * ὥσπερ οἱ ἀπαβοὶ ποιμένες, x&v ἀρθὴ τὸ 
τον, δέρµα 409» σπεύδουσι λαβεῖν. Ei δέρµα 
i χαλὸν αποσπάσαι (78), pug» ἀπὸ στόματος 
οὐχ Abu» λααθάνέν ; Καὶ ἐν πολέμω τιτρώ- 
t ἀριστεὺς, χαὶ oix ὅτι ἐτρώθτ, διὰ τοῦτο οὐ 
αι ΄ ἀλλ ἔλαρε τραύματα πολλὰ ἑργασάμενος. 
| ἓν λογιξεται Χακὸν, τὸ δὲ πολλὰ ἆαθὰ οὗ 
ται Θιός; Πόσοι μάρτυρες, ποῶτον ἀρνησάμι- 
à δεύτερον ἀνεκαλέσαντο τὴν ἧτταν ; AX) ἀρ- 
ενοι οὐχὶ τῇ διανοία, ἀλλὰ τῇ λώττη. Ἡ σὰρξ 
ἀσθενής. ᾽Απαρνούμενος ἐκπίπτει, πάλιν ὁόμο- 
ἀναχαλεῖται. Οὐ γὰρ τὰ χαχκὰ φυλάττει ὁ θ:ὸς, 

χαλὰ ἀθετεῖ. Καὶ βασανιξόμενός τις, πολλάκις 
u, μὴ ἐνεγχὼν, οὗ τὴν προθυμίαν, ἀλλὰ τὸν 
᾽Αλλὰ κατενεχθεὶς, καὶ ἄνεσι λαθὼν, ἄναχα- 
. Τὸ μιχρὸν ῥῆμα φυλαχθήσεται αὐτῷ, αἱ δι 
οι οὐχ ἀριθμηθήπονται ; ᾽Αλλὰ Θεὸς χριτὴς, οὐχ 
πων à τόλμα. Τολμᾶς νομοθετεῖν Oe, ὃς οἵδε 
ισθένιιαν, xal xopnysi τὸν βοήθειαν, καὶ δώσει 
xn»; Πόσοι οὐχ ἀπὸ χαλοῦ βίου ἐμαρτύρησαν ; 
ἐπειδὶ ἐπέστρεγιν ἐπιθνμία, ἁἀποστερηθήσον- 
jw χαµάτων ; Oox ἄγγελοί icut, ἀλλ ἄνθοω- 
καὶ πίπτοµεν καὶ ἔγειρομεβα, xal πολλάκις τῆς 
ὥρας. « Καὶ ἀστὴρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξη. » 
.$ Ei γὰρ µέτρον Tí ἐστι τῆς δικαιοσύνης, πὰν- 
ῥείλουσι τὸ ἴσον ἔχειν * εἰ δὲ οἱ μὶν λάµπουσιν 
Ίλιος, οἱ δι αὐγάξουσιω ὡς σελώνς, οἱ δὲ xarà 
ιαφορὰν τῶν ἄστρων λάμπουσι, ὁζλον, ὅτι ἄλλος 


pabulum. Introduce, ut insidias effugiat. Ita boni 
pastores, etiamsi rapta ovis sit, vellus saltem 
recuperare student. Si vellus mortute abstrahere 
bonum est, animam ex orelupi eripere res nihili 
est? Et victor in bello vulneratur, nec ob id non 
coronatur, quod vulneratus est: sed laboribus 
multis perfunctus, vulnera accepit. Unumne ma- 
lum reputat Deus, multa vero bona non reputat ? 
Quot martyres qui primum negarant, rursus red- 
integrata pugna cladem resarsere ? Negarant 
autem non animo, sed lingua. Caro namque infir- 
ma est. Excidit qui abnegat; rursus,cum confitetur, 
instauratur. Nec enim mala observat Deus, bona 
vero nullo loco numerat. Et cum quis torqueretur, 


p plerumque cessit, cum ferre non posset, non com- 


mutaps voluntatis propositum, sed labore vi- 
ctus. At dimissus, ac requiem nactus, restauratur. 
Servabiturne dictum breve adversus illum, tor. 
menta vero non enumerabuntur ? At Deus judex 
est, non hominum audacia. Audes legem prescri- 
bere Deo, qui infirmitatem novit, et suppedi- 
tat auxilium, dabitque victoriam ? Quot sunt qui 
post vitam malam martyrium $08 sustinuerunt? 
Num quoniam cupiditas illexit, privabuntur labo- 
ribus? Non angeli sumus,sed homines, et cadimus 
et resurgimus, idque stepenumero hora eadem. 
« Et stella a stella differt in gloria 15,» Quam ob 
causam? Etenim si mensura quedam est justitie, 
debent omnes 86406 justi esse : sin alii fulgent ut 


χει’ ὁ δὲ ἑλαττούμενος δῆλον ὅτι ἔχει μικρὰ ϱ κο], alii splendent ut luna,alii &utem pro astrorum 


ἡμοτα. Ei δὲ οὐδενὸς ἁμαρτήσαωτος € ἄφεσις, ἡ 
ρά ἦν ἐν τῇ ποικιλία (79). 


discrimine coruscant, perspectum est alium ab 
alio superari: qui autem superatur, liquet eum 


itis parvis obnoxium esse. Quod si nemini qui peccavisset, daretur venia, foret discrimen in 


tate. 

'AXY ἐπειδὺ ἀναγκαϊόν ἐστι δεῖξαι μετὰ τὸ βά- 
4 σωζοµένους τοὺς παραπεσὀντας, φοβούμενος 
μὴ παρὰ τὸ ἐμὸν βούλημα ἀποστῆτε΄ πάνυ γὰρ 
τοὺς λαμβάνοντας τὸ βάπτισμα μὴ ἁμαρτάνειν. 
παραπίπτοιέν ποτέ τες μὴ βουλόμενοι, οὗ βού- 
à βούλονται οἱ τῶν µετάνοιαν ἀναιροῦντες, μὲ 
µενοι συναποβανεῖν ἡμᾶς τῷ σταυρῷ ἀλλ ὃ 
τολος, xal συνταφῆναι αὐτῷ, χαὶ µωκέτι δῆν 
ία, τοῦτο μὲν βούλομαι. « Οὐκ ἀθετῶ δὲ τὴν χά- 
9 Θιοῦ.» Γαλάταις γράφων ὁ ᾿Αποστολός φησιν, 
αὔον Πνεὺμα. M3 τοῦτου ἐναργέστερον ζητεῖς; 
ἐπιφέοιι' « Οὗτως ἀνόπτοί irt, ἐναρξάμενοι 
ιατι, νῦν σαοχὶ ἐπιτελεσθε. » Οὐκοῦν εἰλήφασι 
ια. Καὶ πάλιν * « Τούτο µόνον θέλω μαθεῖν παρ᾽ 
«ἐξ ἔργων νόμου τὸ Πνεύμα ἑλάδετε, ᾗ ἐξ ἀχοῆς 
ως] ἘΕτρέχετε καλῶς. » Βλέπετε πόσα πλεον- 
ατα. Άχουε τὰ ἁμαρτήματα. « Νῦν σαρχὶ imt- 
θε, ἐξεπέσατε ἀπὸ Χριστοῦ. » Είδες αὐτοὺς 
κς τὸ Πνευμα ἄχουσας, ὅτι « Κατηργύθητε 


Cor. xv, 11. 36 Rom. vi, 4. 


) Editio Basil. ἀποσπάσαι, recte. Editio Paris, 
(άσαι. 


11 (alat. rm, 214. 


6. Sed quoniam demonstrare necesse est, lapsos 
post baptisma salutem consequi, non sine metu 
loquor, ne preter animi mei sententiam descisca- 
tis : omnino enim cupio non peccare qui bapti- 
smum accipiunt. Quod- si qui aliquando preter 
voluntatem lapsi fuerint, non volo quod volunt 
qui poenitentiam abrogant,nolentes nos una com- 
mori in cruce: sed quod Apostolus vult?*, nos 
una cum ipsa sepeliri, nec amplius vivere nos pec- 
cato; hoc ipsum volo. « Non abjicio autem gra- 
tiam Dei, » ait Apostolus scribens ad Galatas 31, 
quod Spiritum acceperant. Num hoc manifestius 
quiddam quteris? Sed infert : « Sic stulti estis, ut 
cum Spiritu cceperitis, nune carne consumme- 
mini?**. » Ergo Spiritum acceperant. Et iterum : 
« Hoc solum volo discere a vobis : ex operibus 
Jlegis Spiritum accepistis, an ex auditu fidei *? ? 
Currebatis bene*?.» Videte quot prerogativ&. Audi 
peccata. Nunc carne consummamini, exoidistis 


35 Galat. 111, 3... ** ibid. 2. ?**Galat. v, 5, 7. 


(19) Voculam οὐκ de suo addidit Combefisius. 
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a Christo. » Vidisti ipsos habere Spiritum : au- Α ἀπὸ Χοιστοῦ * » ὁμοίως xci, « TZ; χάριτος ἑξεπέ- 


disti illud, « Evacuati estis 8 Christo ?! : » simili- 
ter quoque, « Α gratia excidistis ?*. » Quid 
postea subjungit, locum dans instaurationi ? 
« Filio mei, quos iterum parturio 35,9 Semel 
genuerat ; sed qui semel genuerat, non recusat 
eliam denuo gignere ad salutem. Quod si quis- 
piam omnia alia animo malo agat, idipsum fuerit 
impium. Homines vero qui Spiritum acceperunt, 
qui bene cucurrerunt, tanta passi, periclitati, fru. 
stra toleratis adversis, lapsi et. evacuati, iterum 
tamen regenerantur, ut rursus Dei formam reci- 
piant. Num quidquam superest tibi, quod adver- 
sus penitentiam opponas? Qvis nos formavit? 
Deus. Fecit nobis corpus, fecit nobis animam. 
Contemnitne ? Quis dedit nobis pharmacum vita? 
Cur adhibentur lectiones? Ut desistamus a pecca- 
tis. Cur irrigamur? Ut fructum atferamus. Quid 
oramus ? Ut dimittantur nobis peccata. Impona- 
mus finem orationi. Quibusnam non est poniten- 
(ía ? Ille ipse est, qui penitentie spe male agens, 
habet maleficii habitum, ac poenitentia privatus 
est. Spes est etiam post peccatum, est curatio 
eliam post ulcus, sed manet cicatrix. Beatum 
fuerit, ne vacillasse quidem : beatitudo altera, 
reddita post plagam sanitas.Deo autein, qui initio 
condidit, seque demittit ad infirmitatem, et pro- 
positum servat, ac poenitentiam largitur, per eum 


σατε. » Τί μετὰ ταῦτα ἐπιφέρει, διδοὺς τόπον ἔ/χαι- 
νισμοῦ; « Τεκνία uou, οὓς πάλιν ὠδίω.» Ara την 
Πεννέσος ' αλλ οὔχ ὁ ἅπαξ γτυνήσα: παοαιτεῖται καὶ 
ἐκ Osuzipou γεννῆσαι εἰς σωτηρίαω. Εἰ τὰ ἄλλα mv 
τις χαχουρ/ήσει, τοῦτο αὐτὸ ἄθεον (80) "Ανθοωποι 
di, λαθόντες τὸ Πνιῦαα, καλώς τοέροντες, τασαῦτα 
ὑποαξίαντες, κωδυνεύσαωωτες, EUR) ὑπομεμεντκότες, 
ἐκπεσόντες καὶ χαταογχθέντες, πώλιν αναγωνῶνται, 
ἵνα πλω μορφὺν Guo ἀναδέξωνται. Mà πάλι ύπο- 
λείπιταί σοι ἀντιλογία« περι μετανοίας» Τίς 
ἔπλασε ; O:0;. Ἐποίχσιν nui» σῶμα, ἐποίχστεν 
γυχέν. Πεοιορᾷ ; Τίς δέδωκεν Qui» 9xouxxo) Set; 
Διὰ τί ἀναγνώσματα; Ἵνα ἀποστῶμιν GaxoTtui- 
των. Auk τί ἀολενόμεθα ; Ἵνα χαοποφορύσωµεν. Τί εἴ- 
B χόμιθα; Ἵνα ἀφεθῶσω Ὠμῶν «t ἁμαρτίαι. Πληρώ- 
σωμῖν 707 λόγον. Τίσιν o2x ἔστι µετανοια; Ὁ ο ü- 


VEL 
Zu 


d 
πίδι τῆς µετανοίας χακονογῶν χακουργίας ἔχει τὸν 
τρόπον, καὶ ἀπεστέροται µιτανοίας.. Ἔστυ Ὠπὶς καὶ 
μιτὰ τὸν ἁμαρτίαυ, ἔστὼ ἴασις καὶ μιτὰ τὸ ἕλχος, 
ἀλλά μένει η οὐλή. Μακάριον τὸ μηδὲ διστάσαι: διύ- 
τερος μαχαοισμὸς X μιτὰ Tí» πληγὲν ἴασις. Oi δι 
τῷ πλάστη ἐξ ἀρχῆῦς, καὶ σννερχοµίνω τῇ ἀσθενεα, 
χαὶ φυλάττοντι τὴν προαίρεσιν, xai χαριδομένω μιτᾶ- 
νοια», διὰ τοῦ ἄγοντος Ὡμῖν τὰ ἀιαθὰ, "Todos Χρι- 
στοῦ τοῦ Kupiou ἡμῶν, 5 δύξα καὶ τὸ κοάτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμέν. 

qui nobis bona confert, Jesum Christum Dominum 


nostrum, gloria et imperium in secula seculorum. Amen. 


609 EJUSDEM HOMILIA 


Adversus eos qui per calumniam dicunt dici à 
nobis deos tres. 


1. Solatium magnum est animis qui ob concita- 
tum in se odium afflictantur, una cum Domino 
odio haberi. « Si enim mundus vos odit, scitote, 
inquit, quod me ante vos odio habuit ?*. » Qua- 
propter si Dilectus odio habetur, quid est magni, 
si nos apud homines quibus copiosa est odii supel- 
lex,odio digni habeamur? Prohibeor loqui tristium 
recordatione,que animum subit; atque decidentes 
lacrymae vocem intercipiunt, cum cogito quod di- 
lectione et pace nobisa Domino relicta,nequaquam 
tamen queramus quod relictum est. Donum est 
quod oculos fugit, nec in quoquam reperitur. Cha- 


ritas relicta est, sed pugna manet. Data concordia p 


est, sed odium accensum est. Magnum odii rogum 
inter nos accendimus. Plangimus quisque priva- 
tim, nec tamen convenit inter nos. Quis mihi dabit 
theatrum universum orbem terrarum, et vocem 
tuba validiorem, et lamentationes Jeremie, οἱ la- 


5! Galat.v,$. ?*ibid. **Galat. rv, 19. 


(80) Pro 0:5» legi debere ἄπορον putat vir doctis. 
simus Combef. 

(81) Aliter in aliis codicibus inscribitur hec ora- 
tio : quas inscriptiones, cum sensu inter se non 
dissideant, notare inutile foret. Heec oratio in mo- 
dum epistole scripta invenitur in aliquibus mss. 
uti in Harl. et Clarom. 

(82) Editi ψυχαῖς χεκακωωέναις. Vox. φυχαῖς in li- 


C 


δὲ Joan. 


TOY AYTOY OMIAIA 
Πρὸς τοὺς (81) συκοφαντοῦντας ἡμᾶς, ὅτι τοεῖς to 
λέμομιν. 

4. Μεγάλο παοάκλησις ψυχαῖς, διὰ τὸ μισεῖσθαι 
Χεχακωμέναις (82), τὸ µετά Κυρίου µισεῖσθαι. « Et ὁ 
χόσμος Ὑὰο ὑμᾶς μισεῖ, γένωσκετε, φεσὶν, ὅτι iui 
πρῶτον ὑμῶν µεµίσγχκε. » Διὸ εἰ ὁ ᾽Αγαπητὸς μισεῖ- 
ται, τί μέγα, εἰ ἡμεῖς τοῦ µίσους ἀξιούμεθα παρ αν- 
θρώποις, oi; περισσεύει τὸ χτῆμα τοῦ μίσους; Ἐς- 
έχει µου τὸν λόγον n» μνήμη τῶν λυπτρῶν, ὑποτρί- 
Χονσα τὴν καρδίαν (83) * x«i προπῖπτον τὸ Φάκουον 
τὴν φωνῶν ἐπιχόπτει, ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι ἀγάπε: 
καὶ εἰούνος Lui» παρὰ Κυρίου καταλειφθείσες, οὐ 
δητοῦμευ τὸ καταλειφθἐν. ᾿Αφανές ἐστι τὸ δῶρον b 
οὐδεωὶ ερισκόμενον. Αγάπη κατελείφθη - καὶ µέχτ 
ἑαπολιτεύεται. Ἔνωσις idó0r καὶ μῖσος ἐξέψθς. Mr 
γάλον κατ ἀλλύλων Ti» πυρχαϊάν τοῦ µέσους ἴζ- 
άψαμιν * ἕκαστος xa0' ξαυτὸν ὀδυρόμεθα, εἰς ἀλλέλους 
δὲ οὗ συμθιθαζόμεθα. Ti; µοι δώσει (84) θέατρον zi» 
οἰκουμένην ἅπασαν, καὶ φωνὺν σἀάλπιγγος εὔὐτονω:ί- 
ραν, καὶ θοήνους Ἱερεμίου, καὶ δάχουον δαγιλὶς ακ- 


xv, 18. 


bris veteribus deest. Mox unus codex Combe. 
μιτὰ Κυρίου ἡ διὰ Κύριον µιτεῖσθαι, una cum Do- 
mino aut propter Dominum odio haberi : cui co- 
dici favet Reg. tertius secundis curis. 

(83) Antiqui duo libri τῇ καοδίᾳ. 

(8& Codex Harl. d&». Nec ita multo post mss. 
plerique omnes ἡμῖν χαταχεχυµένην. Vox £pi» de- 
est in vulgatis. 
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ταῤῥῆξαι καρδίαν ὀδύναις συντετοιμμένην, Σατα- À erymas überes,quibus cor doloribus contritum di- 


χέασθαι χόνιω τὸν vo» ix τῆς ἀτιμίας Gui» κατακε- 
χνμένηον, πενθῆσαί ci τὴν xov) σ,ωφορὰν, ὅτι ἔπι- 


λέοιπε Ἡ αγάπη d (X τῶν ετολῶν; Διά τοῦτο 


οκορίστῳ τῇ πεοιπλοκῇ τοῦ πντύκατος συµπενι- 
πτύσσομκι τοὺς παθόντας, ὅτι θέαµκ Ξένον ἔδειξαν 


i; £5 σν/χολλώμενοι (83) Γεγινήμεθα Ao καθ 
ἑαυτὸν ἕχαστος ὥσπερ Y, Ψέμωος, ο) Guvtuuisot ἆλ- 
λήλοις, αλλ ἕκαστος χα) ἑαυτὸν Φικοχένοι. Ol: 
4X0 οἰκοδομὴν συστᾷναι, συνδέσμων ὑφαιρεθέντων, 
δυνατὀν " οὔτε ᾿Εκγλκσίαυ εἰς ὕψος αὐξηθῆναι, αἲ 
συνοεμένην τῷ συνδέσιῳ τῆς εἰθήνης καὶ τῆς ἂγά- 
ΤΥ 9. 

2. Μιχρὸν ru)» µαχροθύµως χοήσατι τὴν ἀχοῖν, 
ο) πρὸς ἐπίδειξιω διαλε/ομένοις, ἀλλ εἰς χοιυωνίαν 
τῶν λυπηρῶν συμπεοιλαμβάνειυ ἐπειομένοις ' φέρει 
4*0 παραμνθίαν ὀδυρομένοις (86) x» κοινωνία τῶν 
στινα/μῶν. Τάχα δὲ καὶ ποὸς Κύριον ἐνωθεῖσα nuo» 
$ λύπν εὐτονώτερον ἂν Φικθαίη. M ἔχαστος ἡμῶν καθ 
ἑαυτὸν εἰσαχουσθήσεται διὰ τὴν ἐκ τῶν ἕἔριων ἆτο: 
νίαν; Αντὸ τὸ (87) ὀρώμενον τῆς παλαιᾶς ἀγάπης 
τῶν πατέρων ἐστὶ λείφανον. Τούτου “/ὰρ ἕνεχα ἐκεῖ- 
vot τός πανχ/ὖοὲέις ταῦτας εαν χανή σαντο, ἵνα τὴν EX 
τῶν χρόνων ἔ//ιωοαένην αλλοτρίωσω διὰ τῆς τῶν κχαι- 
ρῶν ἐπιμιξίας ανανιοῦτθαι (88) * καὶ τοὺς τὴν νπερ- 
οοίαν ένα 
ἑαυτοῖς αοχὃν φιλίας καὶ αγάπης TÉ) συντνχίαν παρ- 
έχεω. Τοῦτο πνευματικἡ πανήγνρις τὰ Roy xix ἀἄνα- 
νεουμένη * τοῖς μέλλονσω &oy dy παρεχομένη. O9 yàp 
ζλθομεν ὠνίων ποιήσασθαι διάµειψιν, ἀλλ ἀγάπης 
ἀλλήλοις δοῦναι ἀντάλλαγμα, πλήοη δοῦναι, καὶ πλύ σ 
p λαθεῖν τὴν αγάπιω. Ταῦτα οἱ πατέρες ἡμῶν χα-- 


οιχοῦντας, τοῦτον κχαταλαβόντας TOT), 


εστήσαντο. Ἠμεῖς δι παραλαβόντες εἰς τί κατελή- 
ἔαμεν δείξει τὰ ὀοώμινα, Οἱ πλεῖστοι τῶν παρόν 
των χατάσκοποι μᾶλλόν εἶσι χατάσχοποι τῶν λεγο- 
piv» $^ μαθηταὶ τῶν διδαγµάτων (89). Καὶ λόγος 
ἐπιδητεῖται ο) ποὺς οἰχοδομὴν τῶν παρόντων, ἀλλὰ 
πρὸς ἐπήρειαν τῶν ἐφεδρενόντων. KXv μέν τι λεχθῇ 
συμβαϊνον ταῖς ἐπιθυμίχις τῶν ἐξοστραχινόντων τὸν 
γνώμην, ἀπθλθς γαταδεζάµενος ὡς τὸ ἴδιον εὐρὼν παρ᾽ 
ἡμῖν. Ταῦτα ἐγγραγέσθω ταῖς ὑμιτέραις καρδίαις, 
Μαρτνρήσατε (90) τῇ ἀλχθεία xai ἡμῖν πρὸς τοὺς έπι- 
τρυλλοῦντας τὰ τοιαῦτα, ὅτι ἄρα ἡμεῖς τὴ παλαιὀν 
δωρεὰν ἀνεντωσάμεβα. 


rumpam, pulveremque nobis nune ignominiose 
aspersum perfundum, et deplorem calamitatem 
communem ? Quippe defecit mandatorvm radix 
charitas. Quapropter insatiabi'i spiritus amplexu 
complector astantes,quod alter alteri conglutinati, 
spectaculum insolitum exhibuerunt.Nam privatim 
unusquisque velut arena effecti sumus,non sociati 
inter nos, sed singuli inter nos divisi. Neque enim 
detractis compagibus,potest redificium consistere: 
neque Ecclesia Μι altum crescere, pacis charita- 
tisque vinculis non colligata. 


2. Aures paulisper nobis patienti animo commo- 
date, non ad ostentationem dicturis, sed ad id im- 


B pulsuris, ut vos in tristium societatem adjunga- 


mus ; nam societas gemituum affert solatium lu- 
gentibus. Fortasse autem et tristitia nostra ad- 
unata, vebementius ad Dominum transibit. Num 
quisque nostrum ob languidam agendi rationem 
privatim exaudietur? Quod conspicimus, id anti- 
que illius Patrum charitatis reliquie sunt. Nam 
illi eam ob causam publicos hos conventus adin- 
venere, ut certis anni temporibus convenientes.in- 
ductam temporum processu alienationem renova- 
rent, iique qui dissiti sunt, si ad unum hunc lo- 
cum accederent, sibi amicitite atque dilectionis 
initium congressum facerent. Hic est spiritualis 
conventus, quo vetera renovautur, futuris initium 
prebetur. Non enim venimus rerum venalium fa- 
cturi permutationem,sed 810 charitatis commu- 
tationem mutuam exhibituri, daturi charitatem 
plenam, plenamque recepturi.Heec sunt a patribus 
nostris constituta. Nos autem qui ea velut per ma- 
nus tradita accepimus, in quem statum degenera- 
verimus, spectaculuui presens ostendet. Plurimi 
eorum qui adsunt,magis sunt exploratores eorum 
qu& dicenda sunt, quem discipuli eorum que do- 
centur. Atque exquiritur concio, non ut astantes 
iedificentur, sed ut insidiatores locum habeant ca- 
lumniandi. Quod si forte dictum est quidpiam, 
quod conveniat cupiditatibus eorum quisententiam 
explodunt, abiit qui audivit, tanquam si id quod 
suum est, apud nos reperisset. Hec cordibus ve- 


stris inscribantur. Reddite testimonium veritati et nobis, adversus eos qui talia divulgant, videlicet 


quod nos donum vetus instauravimus. 


3. Ταῦτα γὰρ μὴ φοβουμένων τὸν Κύριον τὰ pá- D 


pum, ἁνοι/όντων καθ quss στόμα (00), ὡς ἡμῶν 
τρεῖς θεοὺς χατα/γελλόντων. Ὁ τρεῖς θεοὺς κηρὂττον 


(85) lta libri veteres. Editi εἰς ἐν σνγχ. Mox duo 
mss. συνηωμένοι πρὸς ἀλλύήλους, 

(86) Unus codex Combef. et Harl. ὠδνυνομένοις. 

(87) Editi διαθαίη ἐκάστου ἡμῶν καθ) ἑαντὸν, εἰσ- 


ακούεσθαι διὰ τὴν ἐκ τῶν ἔργων εὐτονίαν, μὴ δυναμέ- 
νων ἀλλήλοις ἑνοῦσθαι, Av-o 7-6. Codex Harl. cum 


Combef. ut in contextu. Mox mss. ἐστὶ λείφανον, 
Editi vero έτι λείφανον. 

(88) Veteres aliquot libri et editi ἀνανεώσωσι... 
παοέχοιεν. Codex Harl. &vavto260at.. .maoé£z sv.Quod 
si quispiam malit ἀνανεώσωσι... παρέχουν, legat 


3.Hec enimsuntnontimentium Dominum verba, 
sed aperientium contra nos os,quasi nos deos tres 
enuntiemus. Deos tres qui priedicat,quid querit in 


oportet oixo2v75;... Καταλαθόντες, ex grammaticorum 
preceptis. 

(89) Sic mss. nostri. Editi vero τῶν δο/µάτων. 

(90) Codices nonnulli Μαρτυρήσατε. Alii duo mss, 
Μάρτυρες ἔτεσθε, lestes eritis. Editi ἩΜαοτνρήσασθς, 
Statim editi 709; τοὺς £4& θουλλοῦντας. At mss. ali- 

uOt πρὸς τοὺς ἐπιθουλλοῦντας. 

(91) Codex Harl. Ταῦτα zo στόµατα ui; φεβουαένων 
τὸν Κύριον ἀνοίγεται xoD roov. Mox mss. Εκλλτσία 
Κνρίο». Editi Εκκλησία Χριστοῦ. 
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Ecclesia Domini? Alibi deorum multitudo, alibi reli- 
giosus Dei cultus.Qui tres dicit, audeat etiam dicere 
quatuor, numerum ad duodecim usque extendat. 
Que estigiturinsaniaeorumquiexacutam linguam 
habent contra veritatem ? Non sum pusillo animo 
ad reprehendendum,sed exspecto judicium Christi. 
Illic mihi ex adverso sistentur,qui hanc calumniam 
consuunt : « Novit Dominus qui sint sui? ; » et, 
« Qui calumniatur pauperem, irritat eum qui fecit 
illum ?*. » Si fidem Patrum trado,cur missis Patri- 
bus me bello petis? Si credo in Patrein, si confi- 
teor Filium, si non reprobo Spiritum. Trinitatem 
qui confitetur, si deos tres nominet, abrogat 
baptisma,etfidemimpugnat.Quorsum mea persona 
supposita, Dominum bello impetis? Quis reliquit, 
ut baptizemus in nomen Patris et Filii et Spiritus 
sancti? ? ego, an Dominus ? Cujus sunt verba? 
preconis, an illius qui misit? Cur, quia personam 
meam calumniis facile obnoxiam reperis, ob me 
impugnas veritatem ? ob ine concutis fidei muni- 
mentum ? Ergo quidem expugnari facile possum: 
sed fides perstat inconcussa. « Unus Dominus 39,» 
disce ex verbis Pauli, non duo, aut tres. Etsi Fi- 
lium Dominum nominavero,non in duos dominos, 
non indeos multos divisi dominationem. Dominus 
Pater, Dominus Filius :« Una fides??, » cum Do- 
minus unus sit.Unum uni comes est : uni Domino, 
una fides,uni fidei, « Unum baptisma*?.» Sic unum 
ex uno per unum confirmatur. Sed si non dejicio 
Spiritum, neque eum in servili ordine colloco, pro- 
pterea calumniam illam suscipio. Cave dicas que 
non dico, et videamus calumnie tue verisimilitu- 
dinem. Quid occultas tuam ipsius calumniam? Men. 
tiris, vir exsecrande, cum G1 1 ais deos tres a no- 
bis preedicari, nec aperte dicis nos ipsos esse, qui 
eos qui Spiritum sanctum creaturam dicunt, ana- 
themate ferimus.Hano accusationem admitto. Eam 
ob causam ignem subibo et gladium exacutum., 
Sive rota collidat, sive tormenta in me moveantur, 
eadem animi persuasione perferam tormenta, qua 
martyres hic jacentes coronas consecuti sunt. lta. 
que hoc me nomine accusa, quod pon inter crea- 
turas numero Spiritum sanectum.Quod si quid am- 
plius dixeris, reddes rationem Judici. Modo lege- 
batur, « Cum venerit Paracletus *' ; » tu vero inde 


55 [I Tim. ui, 19. 
Xv, 26. 


36 Prov. xiv, 31. 


(92) Unus codex Combef, εἰς δωδεκάθεον. Ibidem 
libri Combefisiani &0:0v καὶ $7726 τῆς δαιμονικῆς πλά- 
νης τὸ πολύθεον. 

(93) Editi εἰς τὸν τῶν Πατέοων πίστιν µεταδιώκω, tt, 
Codex Combef. cum Harl. ut in contextu. Reg. 
tertius εἰ τήν, etc. 

(94) Illud, εἴς Κύριος, addidimus ex libris anti- 
quis. Mox editi Κύριον, οὐκ εἰς Φύο... θεούς. Κύριος. AL 
Colb. primus cum alio codice ita, ut edidimus.Hoc 
editi in loeo codices Combetisiani 6 Υἱός. Κυριότης 
µία, αρχὺ γὰρ uix * si; Κύριος, µια πίστις. Ita in Reg. 
tertio legere pergimus, Διὰ τοῦτο µία πίστις, ἐπειδὸ 
si; Κύριος. Ἔν tvi ἀκολουθεῖ - iv &vi Κυρίῳ' µία πίσ- 
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À τί ζητεῖ & Ἐκκλητία Κυρίον ; ᾽Αλλαχοῦ πολυθεία * 
καὶ ἀλλαχοῦ θεοσέβεια. O τρεῖς λέγων κατατολµάτω 
καὶ τεσσάρων * ἐχτξειωστω τὸν ἀριθμὸν εἰς δώδεχα (92). 
Τίς οὖν 5» μανία τῶν Πκονημένην γλὠσσαν ἐχόντων 
κατὰ τῆς ἀληθείας ; Οὐ μιχροφυχῶ πρὸς τὸν ἔελγχον, 
ἀλλ᾽ ἐκδέχομαι τὸ τοῦ Χριστοῦ διχαστήριον. 'Exsi ἂν- 
τικαταστήσονται kot οἱ τὴν ἐπήρειαν ταύτην ῥάπτον- 
τες ΄ « Οἴδε Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ " » καὶ «Ὁ συ: 
χοφαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν. n 
Ei µιταδίδωµι τὴν πίστιν τῶν Πατέρων (93), τί, παρ- 
ti; τοὺς Πατέρας, ἐμοὶ πολεμεῖς; Ei πιστεύω εἰς 
Πατέρα, εἰ ὁμολογῶ τὸν α όν, εἰ μὴ ἀθιτῶ τὸ Πνε- 
μα. Ei o Τριάδα ὁμολογῶν τρεῖς ὀνοωάξει θεοὺς, ἀθι- 
τεῖ τὸ βάπτισμα, καὶ πολιμεὶ τῇ πίστει. Tí, τὸ ἐμὸν 
πρόσωπον ὑποθέμενος, πολιμεῖς τῷ Κυρίω; Τίς κατ- 
B ὤειπε βαπτίδειν εἰς ὄνομα Πατρὸς, x«i Υίου, χαὶ 
ἁγίου Πνεύματος; ἐγὼ, ὢ Δεσπότης», Τίνος τὰ phua- 
τα; χήρυχος, € τοῦ ἀποστείλαντος; Τί, τὸ ἐμὸν πρόσ- 
ωπον εὐεπίθατον ταῖς συχοφαντίαις εὑρὼν, δι ἐμοῦ 
πολεμεῖς τῇ ἀληθείᾳ ; δι ἐμοῦ κατασείεις τὸ ὀχύρωμα 
τῆς πίστεως; Εγὼ pé» σοι εὐάλωτος * ἡ δὲ πίστις 
ἄσειστος. « Εἶἰς Κύριος (94, » µάνθανε τοῦ Παύλου 
λέγοντος, μὴ δύο, à τρεῖς, Κάν ὀνομάσω Κύριον τὸν 
Yig», οὐκ εἰς dio κυρίους, οὐκ εἰς πολλοὺς θεοὺς 
διεῖλον τὸν κυριότητα. Κύριος ὁ Πατὲρ, Kupto; ὁ 
Υἱὸς * « Mía πίστις, » ἐπειδὴ εἷς Κύριος. Ἑν €i axo- 
λουθεῖ * ὡὶ Κυρίῳ µία πίστις, pig πίστει « ἓν βά- 
πτισμα. » Οὕτως ἓν ἐξ ἑνὸς δι ἑνὸς βεθαιοῦται. Ei 
δὲ οὐκ ἀθετῶ τὸ Πνεῦμα, οὖδε ἐν τῇ δουλικῷ αὐτὰ 
τίθηυµι τάξει, διὰ τοῦτο τὴν συχοφαντίαν ἔκείνην ἐκ- 
6 δέχομαι. Mz λέγε X μὺ λέγω, xci ἴδωμέν σου τῆς συ- 
χοφαντίας τε πιθανόν. Τι ὑποχρύπτεις σεαυτοῦ riy 
ἐπήρειαν; ΦευδηΏ, κατοραµένε (95), λέγων παρ) oui 
* τρεῖς θεοὺς χαταγγέλλεσθαι, x«i οὗ λέγεις ἐκ τοῦ προ- 
φανοὺῦς, ὅτι ημεῖς ἐσμιν οἱ τοὺς χτίσµα τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον λέγοντας ἀναθεματίξοντες. Ταύτην τὸν κατ- 
Ὡγορίαν δέχομαι. Ἐπὶ τούτῳ πῦρ xai ξίφος ὄχονο- 
µένον ὑφίσταμαι. Κἄν ὁ τροχὸς χκαταῤβῥάσση, xx 
βασανιστήρια ἐπ ἐμὶ χινῆται, ἐν τῇ αὐτῷ πληροφο- 
ρίᾳ δέχομαι τὰ βασανιστύρια, ἐν ὕ καὶ οἱ μάρτυρες 
οἱ ἐνταῦθα χείµενοι τῶν στεφάνων Ὀξιώθησαν. Τοῦτο 
τοίνυν ἐγχάλει pot, ὅτι μὴ ἐν τοῖς χτίσµασι cuv 
αριθμῶ τὸ Πνευμα τὸ ἅγιον. Kv δέ τι περιασὸν λέ- 
γοις, τῷ χκριτῇ λόγον δώσεις. «Όταν (Op (096) ὁ 
D Παράκλητος, » νῦν ἀνεγινώσκετο * σὺ δὲ ταῖς συκοφιο- 
50 ibid. "^ ibid. 


55 Ephes. 1v, 5. ^! Joan. 


τις, ἓν βάπτισμα. Οὕτως. Dominatio una, princi 
pium enim unum. Unus Dominus, una fides. Ob 
id una fides, quod unus Dominus. Unum uwsi 
abest: unum uni Domino,una fides,unum baptis- 
πια. in quibus omnibus, ut verum fatear, 
grinitatis aliquid olfacere mihi videor. Illud, p 
πίστει, ex uno codice Combefisiano additum est. 

(95) Editi ψενδῆ κατηραµένα. Codices Combefi- 
siani td», xaznpapévs. Aliquanto post editi οἱ τὲ 
κτίσμα. Al mss. οἱ τοὺς κτίσμα. 

(96) lllud, Ὅταν ἔλθη, etc., restituimus ex Com- 
befisianis libris. Reg. secundus νῦν aveyoeszire 
ὁ Παράκλητος. 
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τίαις ἀφοραὴν tic ἐπήρειαν Τέθειχας. Παρβάκλητος, A occasionem arripuisti calumniandi,injuriam utin- 


φησὶν, ὁ περὶ σοῦ παραχαλῶν», Δι) ὦν sutpyszti, διὰ 
τούτων ἀγνωμονεῖς. Ou δέχη τοίνυν τού Ιαρακλήτον 
τὴν εὐερι/εσίαν. ᾿Η οὐχὶ Κύριος ἑαυτῶ ταύτην τήν 
προσηγορίαν πρέπειν Ενοµοθέτησε;, «Πέμψω ὑμῖν καὶ 
ἄλλον Παράχλητον.» Ὁ καὶ ἄλλον εἰπὼν οὐχ ἑαυτὸν 
ἔδειξε πρὸ τοῦ ἀἆλλου; Ei ἀπ᾿ ἐμαντοῦ (07) λαλῶ, μὴ 
ἀχούετέ µου’ εἰ τὰ γεγραµµέα αναγινὠώσκω, ὑπὸ 
χνψον τῇ ἀληθεία. Ὁ τέλειος οὔτε μειοῦται, οὔτε αἴ- 
ξεται, Εἷς ἀγέννητος 0 Θεὸς' ti; ὁ τούτον μονογινὴς 
ó Τίὸς παὶ i04. Ὥσπερ οὐκ ἔνι (08) συναγέννητος 
Θεὸς έτερος, οὕτως οὖδε συγ’/εγεννηµένος Ὑἱὸς ὅτε- 
pos; Ὥσπερ οὐ λόγω o Πατάέρ, οὕτως οὐδὲ λόγω ὁ 
Yitóg. Θιὸς ὁ Πατήρ, Θεὸς 0 Τιὸς: Θεὸς τέλειος (99) ὁ 
Πατήρ. Θεὸς τέλειος x«i ὁ Yiós. ᾽᾿Ασώματος ὁ Πατήρ: 
ἀσώματος ὁ Υἱὸς, ἀσωμάτον χαραχκτὴρ, καὶ εἰκὼν 
ασώματος. Πιστεύει, ὅτι γεγένηται; M3 Cnr, 
Πῶς; Ei γὰρ ἐνδέχείαι ζητεῖν,-.ὁ «ἀγέννητος πῶς 
ἀγέννητος, ἐνδέχεται ζητεῖν, καὶ ὁ γεγεννηµένος πῶς 
γεγέννηται εἰ δὲ οὐ καταλείπει ζήτησιν ὁ ἀγέννητος, 
πῶς ἀγέννητος (1)! οὕτως οὐδὲ ὁ Ὑγεγαννημένος χατα 
λείπει ῥητεῖν, πῶς γεγέννηται, M ζύτει τὰ ἀνεύρε- 
τα οὐ γὰρ εὑρήσει. ᾿Εὰν γὰρ ζητῆς, παρὰ τίνος 
ἔχεις μαθεῖν ; Παρά γῆς; Οὐχ ὑφεστήχει. Παρὰ θα- 
λάττης; Ovx ἦν ὑγρά. Παρ) οὐρανοῦ; Ovx ἦν ἑπαρ- 
θείς. Παρ Ὠλίον x«l σελήνης καὶ ἄστρων (2); Ovx de- 
δημιούργηντο, )Αλλὰ παρ) αἰώνων ; Πρὸ αἰώνων 6 
Ἱάονογενής. M5 ἐξέταξε τὰ μὴ Gab ὄντα ὑπὲρ τοῦ Gi 
όντος. Ei δὲ uà θέλει ἀλλὰ φιλονεικεῖς, καταγελῶ 
σου τῆς ἀνοίας, μᾶλλον δὲ κλαίω σον τὴν τὀλμαν. 


feras. Paracletus, inquit, qui pro te rogat. Per 
que te aílicit beneficio, per ea animum íngratum 
ostendis. Non igitur suscipis Paracleti beneficen- 
liam. An non Dominus hane sibi appellationem 
congruere sanxit? « Mittam vobis et alium Para- 
cletum *!,» Qui cuui et alium dixil, nonne seipsum 
ante alium ostendit? Si ex me ipso loquor, ne au- 
dite me ; sin autem que scripta sunt pronuntio, 
subjice te veritati. Perfectus neque minuitur, ne« 
que augetur. Unus ingenitus Deus: unus unige- 
nitus ejus Filius ac Deus. Sicut non est Deus al- 
ter, qui quoque una cum ipso sit ingenitus: ita 
neque est Filius alter, qui quoque una eum ipso 
sit geriitus. Quemadmodum non est voce tenus Pa- 


fj ter; sio neque est voce tenus Filius. Deus Pater, 


Deus Filius : Deus perfectus Pater; Deus perfectus 
Filius. Incorporeus Pater, incorporeus Filius, in- 
eorporei character, et imago incorporea. Credis 
genitum esse? Cave quaeras. Quomodo? Si enim 
licet querere quomodo ingenitus sit ingenitus, li- 
cet et querere quomodo genitus sit genitus : sin 
ingenitus queestionein hanc quod reliquit, quo- 
modo scilicet sit ingenitus : ita neque genitus re» 
linquit locum querendi quomodo genitus sit.Cavé 
queras qua investigari non possunt, non enim in- 
venies. Etenim si qu&ras, ἃ quo discere potes? A 
terra ? Non existebat. A mari? Noneratliquidum, 
Α colo? Non erat surrectum. A sole et luna et 
astris? Non erant condita. A seeculis? Ante secula 


Unigenitus. Ne interroga ea que non semper sunt, de eo qui semper est. Quod si nolis, sed conten- 
das, derideo tuam amentiam; imo potius deploro tuam audaciam. 


4. « Ἐν ἀρχῇ ἦν ó Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
Θιὸν, xci ei, ἦν 6 Λόγος.» Τὸ, «Tv,» πεοιγράφει 
τὸ, «οὐκ Tw » xal τὸ «Θεὸς,» περιγράφειτὸ, «οὐ 
Θεός.» Toi; γεγραμμίνοις πίστενε, τὰ pl γεγραμ- 
µίνα μὺ δήτει. Οὗὔτος 0 Λόγος, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἄν- 
θρωπος ἐγένετο διὰ τὸν ἐκπεσόντα ἄνθρωπον ᾿Αδάμ. 
Διὰ τὸν ᾿Αδὰμ ὁ ἀσώματος iv σὠματι. Διὰ τὸ σῶμα 
ἔλαθε νέφος τὸ σῶμα ὁ Λόγος, ἵνα μή χαταφλέξη τὰ 
ὀρώμενα. Συγκατέθη σαρχὶ, ἵνα καὶ Ἡ σὰρξ ἐκείνῳ 
συνεπαρθῇ. 'O ἄόρατος ἐν ὁὀρα-ῶ, (v' ὑποδύῃ τὸ ὁρώ- 
µινα. Ὡς ἄνθρωπος, ὑπὸ χρόνον ὡς Otóc, πρὸ ypó- 
νων. Τὸ, «ώς,» οὐχ ὁμοιώσει, ἀλλ᾽ ἀληθεία κατ ἂμ- 
φότερα Θεὸς xai ἄνθρωπος. Θεὸς ἦν, ἄνθρωπος (3) 
ἐγένετο κατ᾿ οἰκονομίαν. OU πρότερον τὸ, «ἐγένετο, » 
x«i τότε τὸ, «$^» ἀλλὰ πρότερον τὸ, «v,» καὶ 


** Joan. xiv, 16; xvt, 7. 389 Joan. t, 1. 


(97) Editi ἀπ᾿ ἱμοῦ. Libri veteres ut in contextu. 
Bditi γεγραμµένα ἀναμιμνήσκχω. At mss. non 
pauci αναγινώσχω. 

(98) Veteres aliquot libri év«. Editi &ví, uni. Haud 
longe editi οὕτως οὐδὲ συναγέννητος, pessime. Co- 
dices Combefisiani et Clarom., ovó& συγγεγεννηµέ- 
vos, Optime. 

(99) Unus Codex Combef., et Clarom., et Reg. 
tertius Θεὸς ὁ Υἱός, Θεὸς τὸ Πνεύμα τὸ ὤγιον. Alii 
quidam mss. et editi ita, ut in contextu legi potest. 

(1) Editi εἰ δὲ οὐ καταλείπεις ζήτησιν πῶς ἁγέν- 


4. «In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum ?.» Illud, «Erat,» 
explodit vocem, «Non erat,» et vox, « Deus,» 
explodit vocem, «Non Deus.» Crede iis que scripta 
sunt: que non sunt scripta, ne investiga. Hoc 
Verbum, Filius Dei, homo factum est ob lapsum 
hominem Adamum. Propter Adamum incorporeus 
in corpore. Propter corpus Verbum nubem as- 
sumpsit, corpus videlicet, ut ne res visibiles com- 
bureret. Demisit se ad carnem, ut et caro unacum 
illo erigeretur. Ihvisibilis in visibili, ut visibilia 
subiret. Velut homo, sub tempus; velut Deus, ante 
tempora. Illud, « velut,» 612 non similitudine, 
sed veritate; utrumque Deus et homo, Deus erat, 
homo factus est per Incarnationem. Nom prius 


νητος, οὐ γεγέννηται. Οὕτως. At Reg. tertius et Cla- 
rom. ut in eontextu. 

(2) Veteres aliquot libri σελήνης καὶ &ct pov. lllud, 
x«i ἄστρων, deest in vulgatis. Addidimus quoque 
non longe vocem «sí, codicum quorumdam fidem 
secuti. Nec ita multo post Reg. tertius et Clarom. 
σοῦ τῆς διανοίας. lllud, τῆς ἀνοίας, in editis deside- 
rabatur. 

(3) Ita veteres aliquot libri. Edili ἄνθρωπος. ᾱν- 
θρωπος. Mox 188. nonnulli xat' οἰχονομίαν. Alii qui- 

am mss. et editi δι’ οἰκονομίαν. 
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« factus est, » et tunc «erat: » sed prius « erat, » Α τότε τὀ, « ἐγένετο.» Μὴ οὖν ἀναιριίτω τὸ δι) οἴχονο- 


et tunc « factus est. » Ne igitur carnis dispensatio 
tollat Unigeniti deitatem. Hwvc enim sunt heerelico- 
rum effugia, et Manichaorum deliramenta. « Nam 
fundamentum aliud nemo potest ponere prreter hoc 
quod positum est, qui est Jesus Christus **. » Ge- 
nitus est per mulierem, ut genitos regereraret. Cru- 
cifixus est sponte, ut eos qui inviti crucifixi erant, 
detraheret. Mortuus est sponte, ut eos qui preter 
voluntatem mortui erant, exsuscitaret. Mortem 
quam non suscipiebat, suscepit, ut eos qui sub 
morte erant vivificaret. Devoravitipsum mors ins- 
ciens: ubi devoravit, cognovit devoratum. Devora- 
vit vitam, a vita devorata est. Devoravitunum cum 


omnibus, amisit propter unum omnes. Rapuit 


utleo, contracti sunt dentes ipsius. Quapropter 
etiam velut debilis contemnitur. Nec enim amplius 
eam ut leonem timemus, sed velut pellem concul- 
camus. Unigeniti ex Patre generatio silentio cola- 
tur. Novit enim ipse qui geaitus est, et qui genuit. 
Nosse enim debemus qua loqui oporteat, et que 
oporteat silere. Non omnia verba q.eunt a lingua 
proferri, ut ne mens velut oculus solem totum in- 
tueri volens, etiam quod lumen habebat perdat. 
Nam in hoe cognoscis, si noveris te non compre- 
hendisse. ltaque generationem illam que arcana 
est et inenarrabilis, silentio colamus. Quod si 
etiam huic concipiende impares sumus, ne afficia- 
mur tristitia. Nam illa formidanda est ob naturam: 
heec vero inexplicabilis ob rei novitatem. Joannes 


vox quidem dicebatur clamantis in deserto: sed ς 


homo erat natura. Cave igitur tollas ob Verbi no- 
rmen Unigeniti hypostasim. Sed forte dixeris: Cur 
igitur honoratior est qui a dextris sedet ? Verum 
sj per seipsum hónorem haberet, foret honoratior: 
sin autem a Genitore accepit, est ejus qui dedit be- 
neficium. Non erat alius Filius, ut a sinistris se- 
deret. Unus ingenitus Deus, unus quoque Unigeni- 
tus illius, Filius et Deus. Decebat igitur Filium Pa- 
iri dextram non cedere, sed Patrem Filio. Nimi- 
rum nature quae a nostra separatur, separato 
etiam notionem. Nam apud nos paterex alio patre 
est, et tempore indiget, et alimento, et incremento, 
evalia cura, nec quod vult pater, hoc generat. Deus 


µέαν τοῦ Movojryo); τὴν θεότετα. Ταῦτα Xo αἱρετι- 
χῶν ἐχκλίσεις (4), x«i ἨΜανιχαίων µανιαι. « Θεμέλιον 
q*0 ἄλλον οὐδεὶς ὀύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, 
ὃς ἐστιν Ιοσοῦς Ἀριστός.» ἘΕγννήθη διὰ γυναικός, 
ἵνα τοὺς ενηθέντας ἀνα/εννήση. Εττανρώθη ἐχὼν, 
ἵνα τοὺς (3) wu» στανοωθέίτας εκοντὶ χαθέλο. Απέθα- 
νεν ἑκὼν, ἵνα τοὺς ἀχουσίως αποθανόντας ἐμείρς. 
Ἐπιδέξατο ὃν 02x ἐπεδέχετο θάνατον, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
θανάτου δωοποιήση. Κατέπις ὁ θάνατος ο-/νοῶν" 
καταπιὼν fy» ὃν κατέπεν. Κατέπιε ῥωὴν, κατεπὀθς 
ὐπὸ ζωῆς. Κατέπιε τὸν ἕνα μῖτὰ πάντων», απώλεσε 
διὰ τὸν ἵνα τοὺς πάντας. ἤρπασιω ὡς λέω», συν- 
εθλάσθη τοὺς ὀδόντας. Λιὰ τοῦτο χαὶ ὡς ασθενῆς κα- 
ταφρονεῖται. Οὐκέτι γὰρ ὡς λίοντα φοβούμεθα, αλλ’ 
ὡς δοοὰν (6) πατοῦμεν. Ἡ τοῦ Μονογενοῦς Ex Πα-ρὸς 
γέννησις σιωπῇ τιαάσθω" Οἷδε γὰρ αὐτὸς ὁ Ὕεγινντ- 
χὼς, καὶ ὁ «/ε/ιννηµένος, Εἰδέναι γὰρ ὀφείλομιν ἆ 
χοὴ λαλεῖν, καὶ ἆ χρὺ σιωπᾷν. O9 πάντα ρττὰ i 
γλὠττη, ἵνα μὴ ὁ νοῦς, καθάπεο ὀφθαλμὸς ὅλον τὸν 
$i» θέλων ὁοᾶν, Gron xci ὃ ἔσχςε φῶς. 'E» γὰρ 
τούτω (7) γιωώσχεις, ἐὰν "yv, ὅτι μὴ κατειλτγας. 
ἘΕκείνην μὲν οὖν τὴν (/έννησιν, ἄθόητον 9ὐσαν, σιω- 
πῆ τιαήσωμεν. ἘΕὰν δὲ καὶ περὶ ταύτην ἀτονόσωμη, 
μὴ λυπηθῶμεν. Εκείνη μὲν γὰο φοθερὰ διὰ τὸν vyi- 
σιν, αὕτη Ot δνσιρωήνεντος διὰ τὸ ξένον. Ὁ Ἰωάννης 
φωνὴ μὲν ἑλέγετο βοῶντος ἐν τῇ dozue, ἀἄνβοωπος 
δὲ ἦν τὸν φύσιν. Mà οὖν ἀναίρει (1") διὰ τὸ ὄνομα 
τοῦ Λόγου τὴν τοῦ Μονο /ενοῦς ὑπόστασιν. ᾽Αλλ ἴσως 
gáí; Διὰ τί oj» dx δεξιῶν χαθήµενος ἐἑντιμότεοὺς 
ἔστω; Αλλ εἰ μὲν δι) ἑαυτοῦ τὸν τιαὸν εἴχεν, ἔντι- 
uóttpog: εἰ Gi λαθὼν παρὰ τοῦ /ννέσαντος, τοῦ dt- 
θωχότος » χάοις. Oox T» ἄλλος Υἱὸς, ἵνα εξ (8) αοι- 
στερῶν χαθίση. Ei; ἀγέννητος 0 θΘεὸς, t; καὶ ὁ το)- 
του Ἀ]ονογενὴς, Yi; x«i G10;. ΄Ἔποσπεν οὖν ui τὸν 
τὸν Πα-έος 
τῷ YUo. Δπλαδὴ αφωρισµένης τῆς πκο Lui» (8) v» 
στως, ἀγόοισ»ν xui τὰ νοήματα. Ὁ μὲν γὰο παο ui 


Yiv ὀρέγειν τῷ Πατρὶ τὸν δεξιὰν, ἀλλὰ 


πατὰρ ἐξ ἄλλου πατρὸς, καὶ χοόνων Φεῖται, x«i ανα- 
τοοφῆς, i αὐξήσεως, χαὶ ἄλλης ἐπιμελείας,. χαὶ 
ο)χ ὅπερ βούλαται πατὲρ rw ὁ Ot Θτὸς, cuvdoe- 
μον ἔχων τὴ βονλήσει τὸν δύναμιω, ἓῶννησιν diu 
ἑαυτοῦ, ἐγέννησιν ὡς αὐτὸς oióz ᾧ X δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αιῶνας τῶν αὐώνων. Λαύν. 


vero potestatem habens cum voluntate concurrentem, genuit dignum seipso, genuit uti ipse novit: 
cui gloria et imperium in secula sieculorum. Amen. 


613 SERMO ΡΕ LIBERO ARBITRIO. 
Quibus iuest divina lex, etc. 


D 


ΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ TOY AYTEZOYZIOY, 
Oi; ἐνυπάρχει ὁ θεῖος νόμος, x. 7. ^. 


Est inter homilias Macar ii -£yyptii ordine vicesima quinta. Vide ad annum 393. Epir. 


** ] Cor. uit, 11. 


(4) Editi αἰρετικῶν ἐστι x7Z2274, nullo sensu. At 
unus codex Coinbef. et Clarom. cum Reg. uno ut 
in contextu. 

(3) Editi ἵνκ uz τούς. Veteres aliquot libri ἵνα 
τοὺς ή. 

.(6) Editi ὡς δούχηντα, velut draconem. ^t mss. ὡς 
δόρκ», velut pellem. 

(*) Sic tibri quidam veteres. Editi τοῦτο. 

(13) Editi z72105. At mss. ὀναίρει. 

. (8; Edili ἵνα μὸ ἐξ. Vocula p$ dees in libris an- 
tiquis. 


(8) Editi τὺς φύσεως roo; ἡμᾶς. Reg. tertius et 
Harl. τῆς πρὸς ὑμᾶς φύσεως. Codices Combeflsiani 
τῶςπαο qui» 927195. Aliquanto post editi οὗ ὥσπερ 
βούλεται. Codices Combefisiani οὐχ ὅπεο θοῦλεται. 
Multas quidem varianteslectiones notavi: sed non 
omnes.Álias enim non paucas omisi,quod veteres 
libros viderem aut corruptos, aut ita inter se dis- 
sidentes, ut si tantam variantium lectionum co- 

iam notare voluissem, rem ingratam simulet 
inutilem fecissem. 
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MONITUM. 


614-617 Duas que sequuntur homilias jam olim edidere doctissimi viri Franciscus Combefi- 
sius et Joannes Baptista Cotelerius, ille Latine duntaxat, hie Greece et Latine, in Monument. Eccl. 
Grac. t. I, p. 28-40. Quanquam autem hec opuscula pro spuriis habeamus, ea tamen rursus hoc 
loco edenda esse censuimus. Greca Latinaque et notas mutuati sumus a Cotelerio. Plura qui cupit, 
legat Prefationem, in qua de his oratiunculis disputatur. 


TOY EN ATL'IOIX ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ A 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ TOY ΜΕΓΑΛΟΥ Ὁ 


* . , ^ , 
"Αρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππαδοχίας. 
Ei; τὸ * Mà δῷς ὕπνον σοῖς ὀφθαλμοῖς, μηδὲ επω»στὰ- 
ὅης σοῖς Αλεφάροις. 

Ον Ἀυπεῖ µε ἕλάττωσις τῶν συνελθόντω» ἐπὶ τὴν 
πνευματικὴν ταντην πανήγ»ρι. Ορῷ -&o, ὅτι τὸ 
θοονθοῦν ἠλαττώθη, τὸ ὃς φιλήκοον πάοτσστι. Καὶ 
γὰρ οὐ δὲν (10) Φέοµαι τῶν io περιηχούντων τὸν τύ-- 
voy» (11) * αλλ) ἐπιξητῷ ψΨυχὰς φιληχόους, εὐσχηωό- 
νως πεοιεστὠώσας τὸ πνιυματικὸν αχροατήοιον, καὶ 
δεχομένας ἐν xó0U τὰς ὑπομνήσεις τοῦ Πνεύματος, 
καὶ φυλασσούσας τῇ μνήμη τὰ σωτήρια διδάγαατα n 
ἄπιο εὖχομαι ὑπάοξαι τοῖς παροῦσὶν. "Erit καὶ 

. 3 * , . 9 », . τα, - - 
TOtUu$7^ απφαλεστευα 1, £vioStX t9 OLltyO Ἡ τῷ B 
πλήθει τῶν ποιμνίων, καὶ xvfiovütg εὐιπιχείρη- 
τος ναῦς, ἄλλως τε XX» κλύδων T πανταχόθαν ὁ 
περιχκλύσων τὴν Cus, καὶ χαλεπὴν ποιῶν κυθέρνη- 
σι τῷ επιτετααένῳω. ἛἝνεχα μὲν Xo τῆς αγάπης 
τῆς πεοὶ πάντας 
παρεῖναι * ἀλλ᾽ επειδή τῷ πλήθει συµπαρίσπαοται 


ἕχαστον, ανθρώπους ἔθουλόαην 


καὶ τὸ vófo), εὔχομαι τὸ καθαοὀ» φυλοκριηθὲε» ἀχρι- 
θῶς (13) υεχωρισαένον τοῦ βλαθεοοῦ µόνον συνεῖ- 


*5 Prov. iv, &. 


(9) Βασιλείο». Homilia non indigna S. Basilio. 
Citatur antem ex sensu magis quam ex verbis in 
Catena ad Proverbia, vers. 4 et 9 cap. vi. Basir. 
Per dormitationem.ignaviam ,et ad saniora consi- 
lia capessenda tarditatem ; per mysticos autem 
oculos, mentem et intelligentiam ; per anima ve- 
ro, peccatum actu satiatum significat ; aut per 
somnum et dormitationem immundos cogitatus, 
impelus nequam,q'iprimum inanimo ezoriuntur; 
vel animi certe ad deteriora propensionem desi- | 
gnat. Vult autem sapiens, eum qui virtutibus ex 
proposito incumbit, animi prosperitate valere, 
supraque adversariorum (aqueos fortiter sese 
efferre, virtutum nimirum alis in altum subia- 
tum. En Greca e duobus codicibus Regie bi- 
bliothece : BAZIA. Ὕπνος 5; 00; τὸ χρεῖττον ἀμέλεια" 
νοηυτὰ ὄμματα νοῦς καὶ διάνοια * ὕπνος ἐστὶ ψυχῆῦς 0 
χατ᾽ ἐνέργειαν ἁμαρτία ' γνσταγμὸς δὲ τὸ πρῶτον έν τῷ 
Ψυχῆ συνιστάµενο» ἀκάθαρτον φρόνημα. Ἐπωνσταγ- 
uó; εστιν Ἡ πρὸς τὰ χξίρω οπή. Βούλεται διορατικὸν 
εἶναι τὸν σοφὸν, χαὶ τὰς τῶν εναντίων ὑπερέπτασθαι 
πάγκς, τοῖς τῶν αρετῶν πτεοοῖς χουρισόωενον. Hoc est 
ad verbum : Somnus est negligentia circa id 
quod est prxstantius ; oculi sub intelligentiam 
cadentes, sun! mens et cogitatio : sommus ani- 
ma est, peccatum actu commissum : dormitatio 


C 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


BASILII MAGNI 


Cwesaree Cappadocim archiepiscopi, 


In illud : Ne dederis somnum oculis tuis, neque 
indormites palpebris tuis *». 

Non me dolore afficit eorum qui ad spiritalem 
hanc celebritatem convenerunt paucitas. Cerno 
enim imminutum esse quod tumultum concitare 
solet, adesse vero eos qui audiendi studio tenen- 
tur.Nullatenus enim iis opus habeo qui extra mur- 
mure perstrepunt : sed animas requiro auditionis 
cupidas, decenter circumstantes spiritale audito- 
rium, queque rite suscipiant commonitiones Spi- 


Tritus,et memoria conservent documenta salutaria: 


quas res :nesse iis qui adsunt exopto. Cum et pa- 
stori tutior sit operatio in paucitate,quam in mul- 
titudine gregum, et gubernatori ductu facilis sit 
una navis, licet etiam fluctus insurgant, undique 
terram alluentes,ac difficilem sua vehementia red- 
dentes gubernationem.Propter charitatem quidem 
erga singulos, vellem cunctos adesse homines : 
sed quia cum multitudine insertum est quod est 
spurium, oro ut quod purum est, accurate discre- 


autem, primum immundum cogitatum, quod in 
anima consistit. Superdormitatio est ad deteriora 
propensio. Vult sapientem  perspicacem esse (a- 
queosque adversariorum transvolare, virtutum 
alis elevatum.Ceterum post typis mandatam hanc 
Orationem cum sequenti, venit in manus meas 
Ecclesiastes Francisci Combefisii, in quo utraque 
inter Basilianas locum obtinet, Latine edita, inter- 


prete eodem viro doctissimo. 


(10) οὐδω δέοµαι τῶν ἔξω περιηχούντων τὸν τύπον. 
Memorata interpretatio, NiAil mihi necessarii, qui 
circa locum foris strepunt. Τόπο», pro τύπο», recte. 
Sed in Chrysostomo, Savili t. V, pag. 980 {. xiv, 
13, ubi de Spiritus saucti descensu, omnino legi 
debet, βροντῆς κτύπον fj τοῦ Πνεύκατος ἄφιξις ἐμιμεῖτο. 
non autem τύπον. 

(11) F. κτύπον. 

(12) Φυλοχρινηθὲν αχκριθῶς. Pari modo in Historia 
Georgii Pachymeris lib. vin, cap. 2, ἐρυλοχρίνουν 
ἀχοιρῶς t$» εξέγησιω. Non enim assentior docto 
interpreti ac de Griecis litteris optime merito, qui 
in hoc et aliis locis verbum φνλοκρινεῦ probat. 
Est φυλοκρινῖν non solum τὰς φυλὰς διακρίνειν, 
juxta Hesychium, sed etiam ex Suida διακρίνει, 
καταδοκεµάδειν περιέργως, dijudicare, accurate per- 
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non ad calumniam circumstans, sed vere audiens. 
Opto frumentum segregatum a palea. H:ec quippe 
omni vento doctrinz circumfertur *6 : illud autem 
grave et firmum ac per se cadens, Spiritu secre- 
tum, horreo dignum censetur. Quid dicam ? quo 
vos modo alloquar? Quo pacto antevertam preter- 
ita ? futurorum debitum ? Etenim praeteritorum 
reus sum, et futurorum debitor. De qua Scripture 
parte vobisopportune $1 8 disseram? Omnes ejus- 
dem pretiisunt,omnes spiritales,omnes a Deo inspi- 
rate, omnes utiles. Verum nec facilis mihi est dis- 
cretio ; nec vobis licet, illam rejicere, hanc admit- 
tere, cum equalis sit gratia in unaquaque, et pro- 
ponatur nobis dignitate par undique proveniens 
emolumentum. Locutus est nobis utilia verba, Pro- 
verbiorum conscriptor Salomon. Hoc primum au- 
vibus vestris immisit: hinc inohoemus istam ad vos 
homiliam. Perspicacem te vult esse discipulum et 
sublimem consilio. Horum utrumque exhibet du- 
plex sermo: « Ne dederis somnum oculis tuis, ne- 
que dormitationem palpebris tuis. Ne dederis som- 
num.» Hunene prohibet somnum, communem na- 
ture affectionem, vultque nos pervigiles manere? 
lgitur accusatio est creatoris, qui vibe nostre con- 
junxit requiem somni ? « Ne dederis somnum ocu 
lis tuis, neque dorinitationem palpebris tuis.» Non 
eumdem serinonem repelit, sed differentiam novit 
somni et dormitationis. Somnus enim est, gravis 
sensuum stupor; dormitatio autem,mistura vigiliee 
ac somni, Quia igitur alii quidem profundo deti- 
nentursomno,donorum Dei oblivione quasi veterno 
occupati ; alii vero permiste interdum vigilant, 
' interdum velut indormitant; neque alienuin admit- 
tunt, neque eum qui aliquando conversus est, ne- 
que &grotum tanquam sanum. Vzns. 9. « U 
salveris tanquam dainula e laqueis. » Damula ceu 
dorcas animal est acie oculorum valens, ex qua 
doreadis nomen tulit. Nihil latet dorcadis oculum; 
novit quid cavere debeat ; novit ubi sit cursus gu- 
bernaculum.Sed et damula sis, ad scrutanda quee 
inferius sunt ; et avis, ad queerenda sublimia ; 
ut ne reti inhibearis, at excelsior fias laqueis. 
Nunquam avis incidit in rete, οἱ naturaliter sibi 
insita penna aerem secans,super terram elevetur. 
Vult ergo te per mentis sublimitatem,quam a Crea- 
tore tuo accepisti, caute observare ; et pigritie 
coalumnum vitium insectari,tanquam quodfelicem 
exsecutionem eorum qus& a Domino priecepta sunt 


6 Ephes, 1v, 14. 


pendere; nec non discernere, lustrare, scrutari: 
Atque id verbum invenies apud Eusebium Zist. 
eccl. lib. viu. cap. & ; lib. x, cap. 4; Basilium de 
Spiritu sancto cap. 29, aliosque : φυλοχριητιχκήν 
vero σοφίαν et φυλοχρίνησυ, in Clemente Alexan- 
drino. 

(19) Αὐτόπιπτον. Ita codex, non ἀὐτόπιστον. Et in 
ο. ὑμῶν ταῖς ἀκοαῖς, DOD ἡμῶν. 

(44) Ἐπώνυμον τῷ έαντου ὀξυδορκία. Hi$ gemina 
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tum, separatumque a noxio, solum nobiszum sit; Α ναι 
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ἡμῖν * περιεστηχὸς, άλλα 
χατὰ ἀλίθειαν τήν αχρόασιν ποιούμενον. ΕΖχομαι 


μή ποὸς ἐπέρειαν 


τὸν σῖτον αΧεχωρισμένον τοῦ ἀχύρον. Τὸ μεν yop 
fev ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας περιφέρεται ' τὸ δὲ 
βαρὺ καὶ εὐσταθὲς καὶ αὐτόπιπτον (13), τῷ Πνεύματι 
δικκρινόµενον, τῆς ἀποθήχης ἀξιουται. Tí sme; 
πῶς ὑμᾶς προσφθέγξοµαις Πῶς προκαταλύψομαι 
τὰ παρελθόντα; τῶν µελλόντων τὸ χρέος; Καὶ up 
παρελθόντων ὑπεύθυνός εἰμι, xai μελλόντων χριὼ- 
στης. ᾽Απὸ ποίας Τραφῆς ἂν ὑμῖν καιρίως δια- 
λεχθείην; Πάντα ὁμότιμα, x«l πάντα πνευματικά * 
πάντα θεόπνενστα, x«i πάντα ὠφέλιμα. Αλ)’ 
ῥαδία οὐδὲ ἐμοὶ Ὁ διάκρισις, ovdi. ὑμῖν δυνατὸν τὸ 
μεν ἀποπέμπεσθαι τὸ dà προΐναθαι, ἴσης οὔὖσης 
τῆς ἐν ἑχάστω χάριτὀς, xai ὁμοτίμον τῆς πἀνταχὸ- 
ϐθεν ὠφελείας Ἡμῖν προχειµένης. Ἐφθέγξατο nu 
ῥήματα χρήσιμα ὁ παροιμιαστὺς Σολομών. Τοῦτο 
πρῶτον προσέθαλεν ὑμῶν ταῖς ἀκοαῖς * ἐντεῦθεν Go- 
ξώμεθα τῆς πρὸς ὑμᾶς ὁμιλίας. Διορατιχόν σε βού- 
λεται μαθητὴν καὶ ὑψηλὸν τῷ φρονύματι. 
᾿Εχάτεοον τούτων παρίστησι δυϊκὸς λόγος * « Mi de; 
ὕπνον goi; ὀφθαλμοῖς, μηδὲ νυσταγαὸν σοῖς Cs 
φάροις. » « Mà dac ὕπνον. » "ρα τοῦτον ἀἁπαγοσεύτι 
τὸν ὕπνον, τὸ αοινὸν πάθος τῆς φύσεως, x«i ῥ0ύ- 
λεται ἡμᾶς ἀύπνους εἶναι, Οὔχοῦν κατηγόρηµα τοῦ 
δημιουργοῦ τοῦ συξεύξαντος τῇ CD ἡμῶν Ti» 5 
τοῦ ὕπνου ἀνάπανσιν ; « Mà δῶς ὕπνον σοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς, μηδὲ ννσταγμὸν σοῖς ᾖλεφᾶροις. » Οὐ ταντο» 
λογεῖ, ἀλλ οἷδε τὸν διαφορὰν τοῦ ὕπνου ταὶ τοῦ 
νυσταγμοῦ. 'O μὶν γὰρ ὕπνος βαρεῖά τίς έστιν ἀναι 
σθησία' o δὲ ννσταγμὸς µίγµα ἐστὶν ἐγοηγόρσοως 
καὶ ὕπνου., Ἐπεὶ οὖν οἱ piv. βαθεῖ κατέχονται ὕπνω, 
ληθαργήδαντες τῶν τοῦ Oto) δωρεῶν οἱ δὲ ἀναμὶς, 
ποτὲ piv ἐγρηγόρασιν mort δὲ ὥσπερ ἐποννστά» 
ἆουσιν * οὔτι τὸν ἀλλότριον δέχονται, οὔτε τόν ποτι 
ἐπιστρίφοντα, οὔτε τὸν νὀσοῦνα ὡς ὑγιαθοντα. 
« Ἵνα cof ώσπερ δοοκὰς ἐκ βοόχων, » Ἡ Φοοχὰς 
δῶόν εστω ὀξυδερκὲς, ἐπώνυμον τῇ ἑαντοῦ ὀξνδο-- 
xía (44). Oudtv λανθάνει τὸν ὀφθαλμὸν τῆς δορκάδος ᾿ 
οἶδεν à φυλάξεται,' καὶ οἶδεν ὅπον τοῦ δρόμου té 
κυθεονητικόν. ᾽Αλλὰ καὶ δοοκὰς ἔσο πρὸς τὸ τὰ x*- 
τω ἐρευνᾷν * καὶ ὄρνεον, πρὸς τὸ τὰ ὑψπλὰ Tut 
ἵνα μὺ τῷ παγίδι ἐνσχασθῆς, ἀλλὰ καὶ ὑχηλότερος 
Ὑένῃ τῶν βοὀχῶν. Οὐδέποτεῖ,ὄρνεον πιπτει εἰς πα- 
γίδα, ἐὰν, τῷ κατὰ φύσιω Ἀτερῷ τὸν ἄέρα "έμνον, 
D τόν γῆν {ὑπεραίρηται. Βούλεται; οὗν αε τῷ  vyt)9 

τῆς διανοίας, ὃ ἴλαθε παρὰ τοῦ κτίσαντὸς Gh 

ἀσφαλῶς φνλάσδειν, xxi Té σύντοφον πάθος ci 

ἁργίας, ὡς τήν εὐπραξίάν τῶν} διατεταγµένων ἑ αν 


*, 
οὐ 
Β 


* 
ειναι 


6 


profert idem Basilius Homilia in illud: Attende tibi 
1psi ;'H pi» γὰρ δορχὰς ἀνάλωτός ἐστι τοῖς βοὐχοι: 

v obovata τῷς ὁράσεως  ὅθεν καὶ ἐπώνυμός εστι 
τῆς οἰκείας ὀξυδορχίας, etc. Apud Theodoretum in 
Cant. n, 9: Φασὶ τήν δορκάδα ἐπώνυμον εἶναι 7&4 
ὀϊχείας ὀξνδερχίας, καὶ διὰ τὸ ὀξέως Opa» ταύτην εἴλη- 
φίναι τύν προσηγορίαν. Mitto cseteros quampluri- 
mos, qui eamdem etymologiam tradunt, vel ad 


eam respieiunt. — . 
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παρὰ τοῦ Κυρίου ἀποδιῶκον, διώκεσθαι. Χαλιπω» 
τάτη γὰρ ἁργία, à τῶν ψυχῶν νωθρία. Mà ido ἀρ- 
γὸς πιρὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου’ μὴ τὸ μὲν ποίει, 
τὸ δι ἀναθάλλου. Δανειστιχόν τι ποιεῖς ἀφοσίωμα, 
ὡς τὸ ὅλον πληρώσας. ᾽Αλλὰ βούλεταί σε ἐν τοῖς du- 
προσθεν ἐπεκτείνεσθαι. Ορᾶς, ὅτι εὐπερίδρομόν σα 
βούλεται τῆς εὐσεβείας εἶναι, τρέχοντα ἐπὶ tó βρα- 
θεῖον τῆς ἄνω χκλήσεως; Οὐ τοίνυν χρὴ τὸν αὐτὸν 
καὶ ἀργὸν εἶναι καὶ ἐμπορεύισθαι. Πάρεστιν ὁ 
αἰτῶν' ἐὰν ἀργῆς πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην, Ὦ ἁργία 
ἐμπόδιόν σοι γίνεται πρὸς τὸν δρόµον τῆς σωτηρέας. 
Ἵνα οὖν σε διυπνίση, x&i ζηλωτὴν ποιήση τῶν κα 
λῶν ἔργων, μιχρὸν ζῶον ἐκ)εξάμενο τὸ πάντων 
ἐλάχιστο», τοῦτὸ προστίθησί σοι (15). « "10t πρὸς τὸν 
µύρμηχα, o ὀχνηρὲ, xxi ζήλωσον τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. » 
Εἶδες πῶς σοι κχέχρηται εὐτελῆ διδάσκαλον πρὸ- 
δείχνυσιν' iy! οὕτως, τὸν ὕπνον ἀποσεισάμινος, τὴν 
ἁργίαν ἀπωσάμενος, τῇ αἰσχύνη τῇ πρὸς τὸν σνγ- 
χρινόμενον, ποιἠσης σιαυτὸν ἄδιον 70 κτισάντι. 
Et σοι εἶπεν. Μίμησαι τοῦ ἵππου τὸν δρόµον, piut- 
ὅαι τὴν ἀχθηφορίαν τῆς χαμήλου, µέμησαι Τὸ 


IN ILLUD, NÉ DEDERIS SOMNUM OCULIS TUIS, ETC. 


γεηπονοῦντα ÜDoUw εἶπε ἄν, Πῶς μιαήδωμαι τὰ . 


ἁπλᾶ τὰ τῷ µεγέθιι τοῦ σώματος; "Άλλος ἐχεῖ. 
voc (16) ὁ τόνος τοῦ σώματος πάρεστιν' ἐγὼ δὲ μιχρὸς 
καὶ ἀσθενής. "Iw μὲν τοῦτὸ προθάλλη, τὸ ἀναντιῤ" 
ῥήτως ὑποδεέστερον, τοῦτό σοι προέθηκεν εἰς piun- 
ei. «Ἴθι πρὸς τὸν µύρμηκα, à ὀκνηρέ. » Τί κατα- 
φρονεῖς τοῦ μεγάλου διδασχάλον; Ὁ μύρμηξ ct 
διερεθεζέτω πρὸς τὴν ἑνέργειαν. «Καὶ παρ ἐχείνον 
μάθιτ.» Ἐκεῖνος οὐ διὰάσκαλον οἶδεν, οὐκ ἀποδη- 
µίαν ἀπιδήμησε, οὐχ ἔωαθε γεωργιχοὺς λόγους, 
οὐκ ἔξευξε βοῦν, οὐ κέχτηται Dou» ἀροτῆρα, οὗ 
μάχεται περὶ ὅὄρων γῆς, οὐ παροργίδει τοὺς γείτο- 
γας, οὐ τὰ pi» κατέχει τὰ δι προσλαμθάνεται, 
οὐδὲν oidt τῶν κατὰ γεωργίαν' οὐκ ἔχει δισπότην 
τὸν ἐπιχείμενον, οὐκ ἔχει φορολό/ον τὸν ἀναγκά- 
ζοντα, οὐκ ἔχει τοὺς οἰχέτας τὀὺς, ὅτε ἐὰν μὴ δια- 
νεμηθῇ αὐτοῖς τὸ σιτηρέσιον, δικαξοµένους τῷ Ódt- 
σπότη. Οὐδεν τούτων πάρεστι’ ἀλλὰ φνσική τις 
ἀνάγκη τὸ Guo» διερεθίζει. Οὐκοῦν ἡ φύσις τότε. 
Καὶ σὺ (17) τῆς φύσεως παρίει λόγος αἴτιος Λόγω 
πλεονεκτεῖς τὸν µύρωηχα . Ei δύναμις σννεργὸς, 
προτιµοτέρα $ cà δύναµις τοῦ µύρμηκος, « ΄Ἴθι οὖν 
πρὸς τὸν µύβμεχα, «ὀχνηρέ καὶ παρ) ἐκείου µά- 
θε. » Προλαδθὼν ἐδιδάχθης' ὑπὸ δὲ ἀργίας αὐτὰ dp- 


ῥιψας, χαὶ λήθην ἔλαδες ἐκ τοῦ ὕπνου 6» ἠγάπη- D 


σας. Μάθε ἀπὸ τοῦ µύρμηκος, 'Exslvog γὰρ γεώρ- 
γιον οὐχ ἔχει, οὖδε δεσπότην κέκτοται, οὐδὲ ὑπὸ 
ἀνάγκην égr(v- xai οὐδεμιᾷ ἀνάγκη δουλεύων, «dé- 
Grote, ὧν, αὐτόνομον βίον καὶ ἐλεύθερον χεχκτηµό" 
νος, αὐτὸς ἰαυτῷ ἐφέστηκεν, ἐπείγων ἑαυτὸν πρὸς 
τὸ ἕργον. Τίς εἶπε τῷ μύρμηχι, ὅτι Nov θέρος; 
καὶ Tí, πάλι» ipei, ὅτι Νὺν πάἄλιν χειµών; να δεί- 
ἔη σοι τὴν τοῦ Θεοῦ πρὀνοιαν δι ὅλων ἀνήχουσαν 


" Philipp. ut, 14. ** ibid. 


(15) F. προτίθησι. 
(16) L. ἐκείνοις. 
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nobis, expellat. Gravissimum peceatum est pigri- 
tia, animarum segnities. Noli esse circa mandata 
Domini otiosus, noli hoc quidem facere, illud vero 
dilferre. Foeneraticiam quamdam agis satisfaetio- 
nem, ut qui totum impleveris. Sed vult te ad ea 
qu& sunt priora extendi ". Vides quod te oupiat 
rectum 6536 pietatis cursorem, ad bravium super- 
ne vocationis properantem **? Non ergo oportet ut 
idem piger sit ac negotietur. Adest qui petit: οἱ 
cessaveris ad eleetnoynam, cessatio impedimento 
libi est ad cursum salutis. Itaque ut te à somno er- 
citet, eemulatoremque faciat bonorum operum; 
parvo animali electo, omnium minimo,hoc apponit 
tibi. VeRs. 6, « Vade ad formicam, o piger, et &emu- 
lare vias ejus. » Vidisti quo pacto te usus fuerit : 
vilem magistrum presmonstrat: ut eo modo som- 
num exoutiens, segnitiem repellens, verecundia 
affectus ob rem que in comparationem assumitur, 
teipsum dignum reddas Creatore. 8i dixisset tibi, 
imitare equi cursum, imitare camelum 61 9 in ge- 
statione onerum ; imitare bovem terre cultorem; 
respondisses, quomodo imitari potero que mole 
corporis ingentia sunt? Aliud illis inest corporis 
robur, ego vero parvus sum et infirmus. Ne hoc. 
prestenderes, &nimal procul dubio imbecillius tibi 
ad imitationem proposuit. « Vade ad formicam, o 
piger. » Quid contemnis magnum preceptorem ? 
Formica te excitet ad operationem. « Et ab illa 
disce. » Illa non novit magistrum, non peregre 
profecta est, non didicit agriculture artem, non 


C junxit bovermn, non possidet bovem aratorem, non 


pugnat de terminis terre, nec ad iram provocat 
vicinos, non hiec quidem detinet, illa vero assu- 
mit, nihil scit eorum qu& ad agriculturam perti- 
nent ; non habet instantem dominurn, non tribu- 
torum collectorem qui cogat, non famulos qui an- 
nona cum non fuerit iis distributa, contendant cum 
domino. Nihil horum adest: sed naturalis quedam 
necessitas animal excitat. ltaque natura tunc. Et 
tibi accedit ratio que nature parens est. Ratione 
antecellis forinicam .Sifacultas cooperaria est, pree- 
stantior facultas tua facultate formicee. « Vade igi- 
tur ad formicam, piger, et ab illa disce. » Antea 
edoctus fuisti; sed ex segnitie pristinam doctrinam 
abjeoisti, et in oblivionem lapsus es ob somnu:n 
quem dilexisti. Disce & formica. llla enim (VEns. 6, 
7) agellum non habet, neo dominum, neque subje- 
cía est neceesitali, et nulli necessitati serviens, 
domini expers, vitam ducens sui juris ac liberam 
ipsi sibi instat, et seipsam ad opus urget. Quis 
dixit formice, nune messis est ? et quis iterum di- 
cet, nunc rursus hiems ? Ut ostendat tibi provi- 
deniiam Dei, per omnia pervenire ad nos; no vero 
etiam te liberuin aut nullius dominio mancipatum 


(17) L. σοι. 
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existimares, formicam tibi commonstravit. Etenim A 


illa non spontaneo quodam casu hec operatur ; 
sed urgentem habet Dei dispensationem, presece- 
ptore usa lege nature. Hiec sunt documenta. Mes- 
sis est, el formica operatur, qua a tua operatione 
excidunt, in suum vertit lucrum. Vereor nequando 
tui accusatrix exsistat, quod laboriose Dei dona non 
collegeris, sicut ipsa repositoria sua implet. Disce 
formicarum hospitium. llla sibi conficiens binas 
concamerationes lernasque contignationes, Noe- 
mum imitata,etdiluvii apparatum in arca, alias qui- 
dem sibi subjectas, alias veroque domossupergre- 
diantur construens, alias receptacula constituit, 
alias demensa. Vidistine aliquando formicinam ca- 
vernam ? Considerast diligenter, aut ut nec for- 
micina perdisceres? Apte composite sunt formicte 
stationes : separata sunt apud illam sordida a pu- 
ris: in repositorio degit, et scita est repositio. 
Aspexi ego frumentum a formica repositum, non 
temere autem projectum, sed cum prudenti con- 
silio apotbeca donatum. Scilicet ungulis findit 
medium frumenti, suspicata ne forte sub terram 
cadens, indeque humectatum, perveniat ad germi- 
nationem : sed diffinditet mortuum reddit frumen- 
tum; ut ad alimoniam aptumsit, ad germinationem 
inutile. Videturne tibi fide dignior esse magistra 
que lauta 890 sapientia et arte utitur ? « Vade ad 
formicam, o piger,» disce formice beneconstitutum 
ordinem ; quo modo que frumentum convehunt, 
. eas qu& egrediuntur non impediunt; sed unus est 


locus exuentium, aliusimportantium : atque ordo C 


1n illis est, quamvis regem ducentem non habeant, 
nec divisionem in tribunos noverint : sed ut unus 
viarum bonus ordo, hinc alia, altera vero cum aliis 
illinc, quando se mutuo pretereunt, sibi invicem 
impedimento non sunt ad cursum. Quis autem heec 
ordinavit? Ego existimo ordinum rectores et du- 
cendis exercitibus preefectos hinc accepisse tacti- 
cam peritiam, et ad hominum disciplinam transtu- 
lisse. Sic sapientie lex antiqvior est institutis 
artis. Adest forrnice et precientia. Sepe igitur e 
suis specubus proferentes frumentum exsiccant, 
cum fuerit madidum. Tunc ergo ubi videris anno- 
naria frumenta extra formicarum cavernam, scito 
imbrem non futurum. Unde hoc, nisi a Domino, 


ut persistat animal, aec pereat fame? Noli ergo D 


existimare res tuas irrationabili et spontaneo casu 
regi. VERS. 8. «Aut vade ad apem,» Quid vulga- 
rius hisce exemplis? Quis ignorat formicam ? Quis 
nescit apein? Animalia que teruntur, queque no- 
biscum vivunt, ea nobis ostendit, utautem eorum 
accipiamus deductionem seu magisterium, quo 
nostri curam geramus: quia non sufliciebat formi- 
ce exemplum, apem adjecit. Nam poterat mihi di- 
cere avarus, etretinens opum suarum, Imitor for- 
micam : est enim animal immunificum, quod sibi 
í 8) L. ir. 


19) Μιτὰ σοφῆς ἐπωοίας, elc. Confer. cum Ho- 
milia 9 in Hezaemeron ; ut et que sequuntur de 


β- 
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ἐφ᾽ ημῖν' ἵνα δὲ pz σεαυτὸν ἐλεύθερον ὢ ἀδέσπο- 
τον ὑπολάθης τὸν μύρμεκά σοι προσίδειξε. Καὶ 
7*p ἐχεῖνος οὐκ αὐθαιρέτω συντυχία ταῦτα 
ἐνεργεῖ, ἀλλ ἔχει τὸν ἐπείγοντα, τὴν τοῦ Oi 
οἰκονομίαν, Φιδασκάλῳ Χχρώμινος τῷ τὲς φύσιως 
νόµῳ, Ταῦτά ἔστι τὰ διδάγματα. Θέρος ἐστὶ, καὶ 
ὁ μόρμηξ ἐνεργεῖ, τὰ ἀποπίπτοντα τῆς σῆς Όιρ- 
γίας ἴδιον κέρδος ποιούμενος. Φοθοῦμαι μή ποτί 
σον χατύγορος /ἔντται, ως φιλοπύνως τὰς τοῦ O02 
δωριὰς μὴ συναγα]όντος, ὡς ἐχεῖνος τὰς ἑαυτοῦ 
ἀποθήκας πληροὶ. Ἀάθε μυοµήχων τὸ κχαταγώγιον. 
Ἔχεῖνος ἑαυτῷ διώροφα x«i τριώροφα, τὸν Νώε 
μιμούμενος, Tí» τοῦ κατακλυσμοῦ κατασχευὺν ἐπὶ 
τὸς Χιθωτοῦ, ποιούμενος, τὰ piv ἰαντῷ ὑπεύθννα, 
τὰ δὲ ὑπαναθεθηχκότα (18) τῶν οἴκων κατασκευά- 
σας, ἀλλὰ ἐποίησεν ὑποδοχὰάς, ἄλλα τὰ σιτκοέίσια. 
Εἰδές ποτε τὴν µυρμεκίαν; Κατέµαβες φιλοπόνως, 
£ ὡς urot τὰ τοῦ μύρμεχος καταµανθάνειν ; Εὺ- 
σχήµονες τοῦ μύρμχχος αἱ δια(ωγαί χεχωρισμίνα 
παρ ἐκεῦῳ τὰ ῥυπαρὰ τῶν καθαρῶν' ἔστιν ἐν τῷ 
ἀποθήώκκ, καὶ ἔστι σοφὺ X ἀπόθισις. Εἶδον Po 
σῖτον ὑπὸ μύρμηχος ἀποτεθέντα, οὐχ ἁπλῶς δε ῥι- 
φέντα, ἀλλὰ μιτὰ σοφῦς ἐπωοίας (19) τῆς ἀποθήχες 
ζδιωμένον. Κόπτει δὲ ταῖς χολαῖΐς τὸ µέσον τοῦ σί- 
νου , ὑφορώμιενος µήποτε, ὑπόγεως πεσὼν , tX 
νοτισθεὶς, ἀναγάγη πρὸς τὴν βλάστεσι' ἀλλὰ δικ- 
Χοπτει X«t απονεκροῖ τὸν Giro», ἵνα πρὸς pk» τὸ 
τροφὴν ἐπιτήδείος 5, πρὸς δὲ τὴν βλάστησιν ἄχοι- 
στος. Ἆρα δοχεῖ σοι ἀξιοπιστότερος εἶναι διδάσκα- 
)o$, τοσαύτς σοφίᾳ καὶ τέχνη κχεχρυµένος; «Ἴθι 
πρὸς τὸν µύρμτχα, ὦ ὀχνχρέ » μάθε τὴν εὐταξία 
τοῦ μύρμχκος πῶς οἱ ἐπισιτιζόμενοι τοῖς ἐξιοῦσωο 
οὐκ ἐμποδίζουσιω, αλλ si; τόπος τῶν ἐξιόντων, 
ἕτερος τῶν ἐπεισαγόντων. καὶ τάξις ἐστὶν ἐν αὐτοῖςρ 
Καΐτοι ὁ βασιλεὺς οὐκ ἀφογεῖται ἓν αὐτοῖς, οὖδι 
εἰς Χιλιάρχους τὰ ἐν αὐτοῖς διῤρηται. ἀλλ ὡς µία 
εὐταξία τῶν ὁδῶν, ἔνθεν ἄλλη, ἑτέρα δὲ τῶν ἐκεῖ- 
θεν, ἀλλήλους ὅταν παρέρχωνται, οὐχ ἐμπόδιον ἆλ- 
λήλοις πρὸς τὸν ὀρύμον γίνονται. Τίς δὲ ἔταξε ταῦτα; 
Ἐγὼ νοµίδω xai τοὺς ταζιάρχας καὶ τοὺς στρατε- 
γάρχας ἐντεῦθεν λαμθάνοντας τὰ τακτικὰ μετατι» 
θέναι ἐπὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων εὐταξίαν. Οὕτως ὁ τὲς 
σοφίας νόμος πρισθύτερός ἐστι τῶν ἐπιτοδευµάτων 
τῆς τέχνης. Πάριεστι τῷ μύρμηκι καὶ πρόγνωσις. 
Πολλάκις γοῦν ἐκ τῶν ἑαυτῶν χα”"αδύσεων προιο- 
µίσαντες τὸν σῖςον διαφύχουσιν, ἐπειδὰν Φδιάθροχος 
Ὑένηται. Τότε τοίνυν, ὅταν idv, τὰ σιτορέσια ἐπὶ 
τὴν μυρμηκίὰν, Ὑένωσκε, ὅτι ἀνέχει ὁ ὀμόρος, Πὸ. 
θιν τοῦτο Ὁ τοῦ Κυρίου ; ἵνα μείνῃ τὸ ζῶον, xai n3 Jue 
διαφθαρῇ. Mà τοέννν μήτε τὰ περὶ σὲ ἀλόγω τινὶ καὶ 
αὐθαιρέτῳ συντνχίᾳ νοµίσης οἰκονομεῖσθαι. «Ἡ πορτύ- 
θητι πρὸς τὴν µέλισσαν.» Τί κοινότερον τῶν ὑποδειγμά- 
Σων τούτων; Tü ἀγνοεῖ μύρμηχα; Τίς οὐκ οἷδε μέλισ- 
σαν; Τὰ πατούµενα Ga, τὰ σύντροφα tui», ταῦτα &uü 
ὑποδείχννσιν. Ἵνα δὲ αὐτῶν λάδωμεν ὀδεγίαν si; τὸ 
ἐπιμελεῖσθαι ἑαυτῶν, ἐπειδὴὶ οὐχ αὗταρχες E» τὸ ὑπύ- 


τινὶ 


üpibus, cum Homilia 8 et cum Commentario in 
Isaiam ad capitis vit versum 18. 
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IN ILLUD, NE DEDERIS SOMNUM OCULIS TUIS, ETC. 
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. M . 9 . . 
δειγµα τοῦ póouxzo; Tiv μµέλισσαν προσπαρίέθν- À congregat, alteri vero non congerit. Dixisset, Ob- 


xt). 'Hójvaro γὰρ µοι εἰπεῖν ὁ φειδωλὸς, ὁ περιεχτι- 
χὸς τῶν ἰδίων τηαάτω», ὅτι µικοῦμαι τὸν μύομηκα᾽ 
ἀμετάδοτον γὰο τὸ δῶον, καὶ έαντῷ pi» σν)άγει, 
ἑτέοω δὲ οὗ θησα»οίξει. Είπιν ἂν, TÀj διδασκαλία 
πείθοµαι. 'O μύρμηξ movi εἰς οἰχείαν ἀπόλανσω"' 
οὐχοῦν κἀγὼ ἀποτίθεμαι' μηδέν uot πλέον παραι- 
νεθή. 'AXX ἔντα»θα ποὸς τὸ φιλόπονόν σι xci έργα- 
στικὸν εἶναι 0 μύοωχξ παοινέχθςᾳ' ποὸς δὲ τὸ µετα- 
Qoruxóv ἤ ωέλισσα (20). « 7H πορεύθητι πρὸς τὴν 
µέλισσαν, καὶ μάθε, ὡς ἑογάτις ξστίν. » Χθήσιμον 
τὸ ὑπόδειγμα τῆς ΄μελίσσης Φδοῦναι τὸν καρπὸν, xai 
ἀμύνασθαι. Καὶ γὰο Ὦ μέλισσα, ἀμυνομένν, ἕπαπο- 
θνήσκει τῇ πλ /ῇι καὶ Χριστιανοῦ θάνατος Ὦ αντα- 
πόδοσις τοῦ καχοῦ. Εκεῖνον μὲν μιχοὸν ὠνείδισας, 
£o) e 


σεαυτὸν δὲ ἀπέτνενας τῇ παοακοῇ τῆς 
« Μηδενὶ xaxó) ἀντὶ χακοῦ ἀποθιδόντες. » Είδες πῶς 
$ µέλισσα τῷ χέντρῳ τὴν δωὺν ἐναφίησιν; Οὕτω καὶ 
Χοιστιανὸς, τὸν ἐχθρὸν ἀμννόμινος, διὰ τῆς πληγῆς 
τῆς εἰς τὸν ἐχθρὸν τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀποθάλλει. Mitt 
οὓν ἀμυντιχὸς Eco τῶν ἐχθοῶν, uit φιιδωλὸς τῶν 
οἰχείων' ἀλλὰ µάθε ἀπὸ τῆς µελίσσης' T τῇ pi» θά- 
νατον προξενεῖ τὸ ἀμύνασθαι. τὸν Oi ἑνέργειαν αὐ- 
τῆς προτιθεται εἰς ἀπόλανσιν βασιλεῦσι xoi ἰδιώταις, 
τρυφῶσί τε καὶ ἀβῥώστοις τῇ μὲν ἐπιτηδεύσει xal 
παντι τῷ βίω χρησιμεύει µέχοι τῆς ὀσμῖς. [D δὲ 


μέλισσα τῇ ποιχιλία τῆς τέχνης x«i μέλι ἐχλέγεσθαι 


οἶδεν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ἄνθους. καὶ τὸ μὲν εἰς μέλι ἀπο- 
τέθεται, τὸ δὲ ti; xxpiov, καὶ τὸν χηρὸν πιοιπήγ»νσι 
- [A 2. ίδίδ r * ρα M A . - 
τῷ µέλιτι. Té ἐδίδαξε τὴν μµέλισσαν ἔκείνην ποιτῖν 
τὰς σύριγγας, ὑφαίνειν δὲ τὸν λεπτὸν ὑμένα; Τές αὐ- 
τῶν, παλαιῶ διδασχάλω φοιτήσασα, τὰ (ξάπλενρα 
x«i τετράπλευρα ποιεῖν ἐδιδάχθη ; Πῶς γωνίαν ἔστηστ 
διὰ τοῦ κηροῦ, x«i τοίχους διύφανεν, ἵνα αἱ μὲν γω- 
νίαι τὸ στεριὸὀν παρασχενάσωσιν, οἱ δὲ τοῖχοι τὸ ufu 
* 4 . 4 , , -* , 9 , χλλ᾽ 
φυλάπωσι, Δια τί οὐχ ε),α σνρι/γα εποίησεν, αλ 
ἔνθεν χἀχεῖθιν διέπηξε τοῦ μέλιτος τὰς ἀαποθήκας; 
Πῶς ἑκάστω πυθμένι ἴδιον ἐνέησι μέλε ; Et dv ἐποίει 
τὸ πανδοχεῖον, διεῤῥάγη ἂν τῷ βάοει τὸ ὑποχείμενον' 
x)) ὑποτί ὺς ένας t τοίχους ὑποθάλ- 
αλλ ὑποτίθησι τοὺς πνυθαένας, καὶ τοίχους ὑποθι 
ξ Ü «ωνίας à έδεται. Τίς οἰχοδόμος: O2x 
)st, καὶ γωνίας ἀσγαλίξεται. Τίς οἰκοδόμος;, O 
9 - [4] , 9 9 ΄ * , ' φ 
ἐχεῖνος ἐπαιδεύθη τὰ οἰκοδομιχά. Εΐδες ἐν μελίσση 
ὅση σοφία, ἐν μύομηχι ὕσον τὸ φιλόπονον ; Ojx αἲ- 
΄ *s * Le , * 
σχννόωτθα, εὰν ἀπέλθωμτ µνύομτχος σοφιας, χαὶ 
* » , ιά , * * - 
φιλοπονίας µελίσσης &moltmóusvot; Τὰ pixok ταῦτα 
ῥῶα διεγειρέτω ἡμῶν τὸν νοῦν ποὸς τῶν ἀγαθῶν ἕο- 
γων ἐπιμέλειαν. Συνκγελαστικὸν τὸ δῶον" οὔτε µύο- 
μηξ ἰδιαστιχὸν, οὔτε μέλισσα μοναστική: χκτὰ ἀγέλας 
ῥῶσι, κατὰ ἀγέλας ἵπτανται. Ovx tis; µέλισσάν ποτε 
χαθ᾽ ἑαυτὴν πετοµένην, ἀλλ ἀλλήλαις κοινωνοῦσι τῆς 
πτύσίως. Οὐ βασχαίνουσιν αλλήλαις τῶν ονθών' χοινῆ 
ἀπαίοουσιν ἐπὶ λιιαῶνας, κοωῦ πάλω ἐπὶ ἰδίας σηνοὺς 
ἐπανέρχονται. Ἑκάστι τὴν ἰδίαν χαλιὰν Joost 
. - 8 τω ο a - - , 
ἀπο τοῦ ἰδίου ἐξεοχομίένη Éoyou. χοινωνεῖ τῆς ἑέργα- 


** Rom. xn, 17. 
(20) Πρὸς δὲ τὸ µεταδοτιχὀν y, μέλισσα. Simili 


modo S. Chrysostomus Homilia 12 ad populum 
Antiochenum.In Rufino tamen, Preefatione ad li. 


B 


C 


tempero doctrinie. Formica laborat ad proprium 
usum : igitur et ego repono: nihil me amplius ad- 
moneas. Verum hoc loco ut laboriosus sis et ope- 
rosus,formicc exemplum adductum est ; ut autem 
munificus, apis. « Aut vadead apem,et disce quo- 
modo operaria est. » Utile est exemplum apis, ad 
dandum fructuin et propter ultionem. Etenim apis 
dum uleiscitur se, plagee immoritur : et Christiani 
mors est redditio mali. illum quidem paululum 
probro affecisti,ips'im vero te interemisti per man- 
dati violationem : « Nulli malum pro malo red- 
dentes ?. » Vidisti quo modo apis vitam cum acu- 
leo projiciat? Ita et Christianus, cum de inimico 
vindictam sumit, per vulnus hosti inflictum vitam 
suam amittit. Ne sis ergo aut in hostium ultionem 
propensus, aut in bonis tuis avarus : sed ab ape 
disce ; cui quidem mortem conciliat vindicta ; ope- 
rationem vero suam exhibet in usum regibus et 
privatis hominibus, delicate viventibus et morbo 
afflictis ; nec non industria sua omnique vita utilis 
est usque ad odorem. Apis, varietate artis, etiam 
mel novit colligere ex eodem flore: et aliud quidem 
reponit in mel, aliud vero in favum ; et ceram 
compingit melli. Quis docuit apem illam facere 
fistulas alveares, ac texere tenuem membranam ? 
Quenam ex iis, vetere adito praeceptore, edificia 
sex laterum et quatuor laterum condere edocta 
fuit? Quo pacto angulum constituit per ceram, et 
parietes pertexuit, 82 1 ut anguli firmitatem pro- 
curarent, parietes mel custodirent ? Cur non unam 
fistulam fecit, sed hinc illipceque compegit mellis 
apothecas ? Qua ratione cavo cuique suum immittit 
mel? Si unum construxisset receptaculum, pon- 
dere dirupta fuisset basis : verum supponit cava, 
parietes subjicit, angulos munit. Quis architectus ? 
Non ille architecturam didicit. Vidisti quanta sit 
in ape sapientia, quantum in formica laboris stu- 
dium ? Nonne erubescimus, si a sapientia formicee 
discedamus, et a diligentia apis superemur ? Parva 
heec animalia excitent mentem nostram ad bono- 
rum operum curam. Animal gregale est: neque 
formica singulariter degit, neque apis solitarie : 
gregatim vivunt, gregatim volant. Nunquam vi-- 
disli apem seorsum volantem,sed inter se commu- 


p nem habent volatum. Non ec sibi invicem invi- 


dent flores; una ad prata proficiscuntur ; simul 
iterum ad propria loculamenta redeunt. Unaquete- 
que suam cellulam agnoscit : a suo opere disce- 
dens communicat operationem cum sodalibus. 
Hoc autem apud nos non reperitur. Non enim am- 
plius inter nos communicamus, nec ad flores Ec- 
clesiarum communiter convolamus : sed cujusque 
aculeus vehementer elatus est contra proximum: 


brum tertium De principiis, apes dicuntur fingere 
ravos ac mella, avaritia congregandi. 
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et novit quidem se ex aculeo mori, in quo pereutit 
fratrem ; nihilominus tamen, magis ire quam sa- 
lutis suce sollicitus, perpetrat que a Domino vetita 
sunt, nobisque coneiliant eternutn supplieium t 
& quo eripi deprecemur ; in Christo Jesu Domino 
nostro, eui gloria et imperium, nunc et semper, 
et in secula sseeculorum. Amen. 

γορευμένα παρὰ τοῦ Κνρίου, καὶ ἡμῖν προξενοῦντα 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Kupíe ἡμῶν, & * δόξα (22) καὶ τὸ 
᾽Αμήν. 


EJUSDEM DE JEJUNIO ORATIO Πι. 


1. Jejunii et propitiationis adest tempus ; non 
modo ciborum abstinentie, sed etiam peccatorum 
evitationis. Nos ipsos ab omni peccato subducen- 
tes, jejunemus alacriter; gnari quod jejunium sen- 
tentiam Dei revocavit. Itaque lex ecclesiastica je- 
junium prenuntiat, preconem vocalissimum pre&- 
tendens prophetarum et apostolorum chorum, 
Vocat autem ille non viros ac setate provectiores 
solos, verum etiam mulieres ac pueros; horum 
quidem renovans juventutem, illarum vero natu- 
ram mutansin virilem virtutem. «In Christo enim 
Jesu non est masculus neque femina 59. » Preemia 
yero certantibus proponit, regnum celorum, co- 
ronam sempcr florentem, vitam eeternam, si cum 
sanctitate jejunaverimus ; juxta beatum Joelem 
prophetam dicentem: « Sanctificate jejunium, 
predicate curationem, congregate parvulos su- 


gentes ubera. Sacerdotes, plorate coram altari, C 


convocate senes. Egrediatur sponsa de thalamo 
suo, et sponsus de cubili suo 51.» Sanctus quippe 
est jejunii modus, sancto Deo a sanctis sancte obla- 
tus. Cunctos igitur preeco vocat ad certamen. Sed 
multa inter certantes differentia 69,9 intercedit, 
cum vile, tum «etatis. Porro certamen « non est 
adversus sanguineinel carnem, sed adversus prin- 
cipes et potestates et spiritualia nequitite ?*, » Et- 
enim qui habet inimicos et hostes visibiles, si qui- 
dem valeat, vicissim hostiliter adorietur : si verQ 
careat viribus, abscondens se servabitur. Qui au- 
tem hostes habet invisibiles, quid acturus est, nisi 
Deum in auxilium vocet? Nam si dormierit, illi 
vigilant: si ocultaverit se, illi intra ipsum pu- 
gnant. Molestus est inimieus: multa inducit tibi 
machinamenta in lucta vel avaritie, vel libidinis, 
vel crapule, deliciarum, et vane glorie. Aggredi- 
tur teetiam dormientem ; neque enim somni re- 
veretur leges. Quid ergo ages, cui res est cum plu- 
rimis hujusmodi hostibus? Vallum fodies? Sed hoc 


9? Galat, in, 28 9! Joel ni, 15, 10. 


(91) F. τοῦ θυµο». 

(22) 'à à δοξα. Varie quidem doxologie repe- 
riuntur ; sed maximam admirationem movet illa 
in Lupo Ferrariensi, hom. 2 : Praestante Domino 
nostro Jesu Christo, qui patria virtute trinus. et 
unus vivit eL regnat, in secula seculorum. 


APPENDIX OPERUM 6. BASIL MAGNI. - 


À cie; τοῖς συννόµοις, Τοῦτο dt ἐν ἡμῖν οὐκ ἔστιν. Οὐ 
γὰρ ἔτι ἐσμῖν χοινωνοὶ ἀλλήλων, οὔτε ἐπὶ τὰ dv 
τῶν ἸἘκκλησιὼν κοιν πιτόμεθα' ἁλλ' ἐχάστου τὸ 
χέντρον σφοδρὸν ἐπέρθη xarà τοῦ πλησίον. καὶ oidt 
piv ὅτι ἐπὶ τῷ χέντρω ἀποθνήσχει, iv ᾧ µκατίζει 
τὸν ἀδελφὸν, ὅμως δὲ, τῷ θυμῷ (21) πλέον à τῆς 
ἑαντοῦ σωτηρίας ἐπιμελόμενος, Toti xai τὰ ἀπο. 

τὴν αἰώνιον xóÀactw ἧς ῥυσθῦναι εὐχώμεθα ἐν Χρυ 

κράτος νῦν xxl ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς απἰῶνας τῶν αἰώνων. 


TOY ΑΥΤΟΥ ΠΕΡΙ ΝΗΣΤΕΙΑΣ ΑΟΓΟΣ I. 


1. Νηστείας καὶ ἵλασμοῦ (23) ó χκαιρὸς ο) µόνον 
τῆς τῶν βρωµάτων ἀποχῆς, ἀλλὰ xci τῆς τῶν ἅμαρ- 
τιῶν (94) ἁπαλλαγῆς. ᾽Απαλλάξαντες τοίνυν ἑαντοὺς 
ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, προθύµως νηστεύσωμεν: sidó- 
τες, ὅτι νηστεία ἀπόφασιν Θεοῦ ἀνεκαλέσατο. Νόμος 
τοίνυν ἐκκλησιαστικὸς τὴν νηστείαν προμηνύει, κή- 
ρύχα μεγαλοφωνότατον προστησάµενος τὸν προφητιχὸν 
καὶ ἀποστολικὸν χορὀν. Καλεῖ d& οὗτος οὐχ ἄνδρας xai 
πρεσθύτας μόνους, ἀλλὰ καὶ γυναῖχας καὶ aida τῶν 
pit» ἀνανεῶν τὴν νεότητα, τῶν δὲ µεταθάλλων Tiv 
φύσιν εἰς ἀνδριχὴν ἀρετήν. « Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 
οὐκ ἔνι ἆρσεν καὶ θῆλν. » Ἴθλα δὲ τοῖς ἀγωνισομέ- 
νοις προτίθησι, βασιλιίαν οὐρανῶν, xal στέφανον 
ἀειθαλῆ, καὶ ζωήν αἰώνιον ἐὰν μιτὰ ἁγιωσύναης 
νηστεύσωμµεν, κατὰ τὸν μαχάριον Ἰωὴλ τὸν προφίέ- 
την λέγοντα" « ᾿Αγιάσατε νηστίαν, κηρύξατε ϐι- 
ῥαπείαν, συναγάγιτε νήπια θηλάξοντα µαστούς' 
ἱερεῖς, Χλαύσατε ἐνώπιον θνσιαστηρίου συγκαλί- 
σατι πρεσθυτέρους. Ἐξελθέτω νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ 
αὐτῆς, καὶ νυμφίος Ex τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ. » ΄Άγιος 
γὰρ 9 τρόπος τῆς νηστείας, ἁγίῳ Ote ὑπὸ ἀἁγίων 
ἁγίως προσφερόµενος. Ἠάντας τοίνυν ὁ αΏρνξ καλεῖ ἐπὶ 
τὸν ἀγῶνα. Διαφορὰ δὲ πολλὴ τοῖς ἀθλοῦσι xai βίον 
καὶ ἡλιχιῶν.. OUx ἔστι δι ὁ ἀγὼν πρὸς αἷμα καὶ 
σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς x«l τὰς ἐξουσίας xal 
τὰ πνευματιχκὰ τῆς πονηρίας. Ἐχγροὺς μὶν 2p 
ἔχων "rig πολεµμίους ὁρωμένους, ἐὰν μῖν δυνατὸς τ, 
ἀντιπολεμήσειεν' εἰ δὲ ἀδύνατος, ἀποκρυθεὶς, σωθὺ- 
σεται" ἀοράτους ót πολεμίους ἔχων τις, τί ποιέσειω, 
ἐὰν μὴ Qv ἐπιχαλίσηται βοηθὀν ; Ἐὰν «γὰρ xa- 
θεύδη, ἐκεῖνοι Ὑρηγοροῦσω ; ἐὰν δὲ ἀποκρύθοται, 
ἐκεῖνοι ἔνδοθεν πολεμοῦσιν, Δεινὸς ὁ ἐχθρός' πολλὰ 
σοι προσάγει τεχνάσματα κατὰ τὸν πάλην i» 
τῆς φιλοχοηματίας, τὴν τῆς ἀκθλασίας, τὲν τῆς 
χραιπάλης καὶ τρυφῆς καὶ αενοδοξίας. ᾿Εφίστα- 
ταί σοι καὶ καθεύδοντι οὖδε γὰρ τῶν ὕπνων 
νόµους (25). Τί οὖν touc 
τούτους πολιµίους ἴἔχων ; 


Β 


D 


τοὺς 
πολλοὺς 


δυσωπεῖται 
πρὸς τοὺς 


** Ephes, γι, 12. 


(23) Ἱλασμοῦ. Male in codice Augustano, aut 
saltem in Catalogo illius bibliothece, (λαρισμον. 

(24) Al. ἁμαρτημάτων. 

(23) Οὐ δε yap τῶν ὕπνων Φυσωπεϊταιτοὺςνόμους. Ne- 
que enim somni reyeretur leges.Suntleges somni, 
nt dormientis quies nequaquam abturbetur. 


1509 


HOMILIA DE JEJUNIO. 


1510 


Téeov (20) ὀρύξαι ; Αλλὰ καὶ τοῦτον ὑπερθήσεται. Α transgredietur. Fossam interpones 7 Sed et illam 


Χάρακα ποοστῆσαι ; A))d χαὶ τοῦτον διαβήσεται. 
Πῶς οὖν ἀγωνίσασθαι χοή ; πῶς δὲ ἐπισχεῖν τὸν τοσ- 
αύτην ἐπιθουλήν ; Ο9δὲ γὰρ ὁρᾷν ἐστι τοὺς µαχο- 
µένους. ᾽Αλλ᾽ εὔοηται μέγιστο βοήθημα, νηστεία 
καὶ ποοσευχή. Τούτω y&o τῷ τρόπῳ ἠττῶνται of 
χείοους τῶν ὁδατῶν πολεμίων, πονηροὶ δαίμονες 
ὡς διδάσχεει ὁ Κύριος τοὺς μαθητὰς, περὶ τοῦ σελη- 
ναζοµένου λέγων « Τοῦτο τὸ «ένο dv οὐδινὶ 
ἐλαύνεται, εἰ μὴ dv προαευχῆ xai νηστεία. » Μέγα 
οὖν ἀγαθὸν (27) ἀνθρώποις νηστεία, τις ἀπόφατιν 
Θεοῦ ἀνεκαλέσατο, Ἐκηρύχρη i» Νωευῇ τριήµερος 
παταστροφή' xci ἐνίκησεν ἡ πρὸς τὸν Θἐὸν ἐπιστροφὴ 
τὴν καταστροφήν. H γὰρ ἀπειλὴὺ τῆς χαταστροφῆς διὰ 
τὴν ἐπιστροφὴν ἀνείθη. Ε)γνώμονες ἁμαρτωλοὶ οἱ Νι- 
νευῖται, ἀχούσαντες τοῦ Ἱ]ωνᾶ χγρύσσοντος τὴν χατα- 
στροφὺν, τῷ τρὀπῷ τῆς νηστείας ἔστησαν τὴν ἀπει- 
λὺν, καί TG φαρμάχῳ τῆς ἐξομολογήσεως καὶ προσ- 
ευκῆς ἰπεσπάσαντο τὴν σωτηρίαν. 

3. Ark τῆς νηστείας Moo ἐξ οὐρανοῦ τὸν νόµον 
κατήνεγκεν διὰ νηστείας ἐξιλάσατο περὶ τῶν µο- 
σχοποιησάντων. Διὰ νηστείας "Ηλίας ἕως οὐρανοῦ 
ἀνελήφθη, ὅπλον φέοων τῆς σωφροσύνης τὴν νχ- 
στείαν νηστείαν βρωµάτων, καὶ ἀποχὴν ἁμαρτη- 
µάτων. 'Eàv γὰρ τὸ στόμα νηστιύη, αἱ δὲ χεῖρες 
τὰ ἀλλότρια ἁρπάξωσιν, ἀκούεις « Οὐ ταύτην τὴν 
νηστείαν ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος. » ᾿Ἐὰν ἀπέψηῃ βρω- 
µάτων, καὶ συχοφαντῆς τὸν ἀδελφὸν σον, ἀχούεις' 
« Οὐ τὸ εἰσερχομενον εἰς τὸ σῶμα, xotvot τὸν ἄνθοω- 
πον, ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα. » Kafaok τοίνυν ἔστω 
καὶ 0» χοιλία ἀπὸ βρωμάτων, χαὶ T$» διάνοια ἀπὸ 
ἁμαοτημάτων. Συµφωνα ἔστω τὰ ἔνδον τοῖς dio. 
Μήτε τὸ σῶμα τοῖς σιτίοις βαρυνέσθω, μήτε t ψν- 
χἠ ταῖς κακίαις µολυνέσθω' ἵνα 6 Θεὸς τῶν ὅλων 
ἀξίους ἀπεργάσηται ημᾶς τῆς οὐρανῶν βασιλείας ἐν 
Χριστῷ 'ince) τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ὁ ἡ δόξα 
τὸ κράτος οἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


xat 


58$ Matth. xvu, 26. ?* Isa. Ἱτίῃ, 5. 


(88) F. τάφρον. | 
(237) Μέγα οὖν ἀγαθὸν. Proferuntur heaa Si- 
meone Logotheta Concione 10' sed illic perperam 





superabit. Qua ergo ratione decertareoportet ? quo 
Ῥδοίο tantas insidias cohibere ? Neque enim cer- 
nere datur bellatores. Verum inventum est maxi- 
mum subsidium, jejunium cum oratione.Hoc enim 
modo vincuntur qui hostibus visibilibus pejores 
sunt, mali demones : quemadmodum Dominus 
docet discipulos, de lunatico aiens : « Hoc genus 
in nullo expellitur, nisi per orationem et jeju- 
nium**, »[taque magnum hominibus bonum est, 
jejunium ; quod quidem sententiam Dei revocavit. 
Preedicata est in Ninive subversio post triduum: et 
eonversio ad Deum vicit subversionem. Subver- 
sionis enim comminatio, per conversionem re- 
laxata est. Prudentes peccatores Ninivite, audito 


B Jona subversionem predicante, per jejunii modum 


eomminationem cohibuerunt, et confessionis pre- 
eisque remedio attraxerunt salutem. 


2. Per jejunium Moses e colo legem detulit : 
per jejunium plaeavit Deum erga eos qui vitu- 
lum fabricaverant. Per jejunium Elias usque ad 
eclum assumptus est ; arma gerendo castitatis, 
jejunium ; jejunium ciborum,et peccatorum absti- 
nentiam. Si enim os Jejunaverit, manus autem 
aliena rapuerint, audies : « Non tale jeiunium ele- 
gi, dieit Dominus δὲ, » Si abstinueris cibis, et ca- 
lumniatus fueris fratrem tuum, audies : « Non 
quad intrat in os, coinquinat hominem, sed quee 
procedunt ?*. » Proinde purus sit, et venter & ci- 


e, bis, et animus a peccatis. Jnteriora cum exteriori- 


busconsentiant.Neque corpus cibariis aggravetur, 
Beque anima vitiis polluatur : uti cunctorum Deus 
dignos reddat nosregno colorum ; in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria et imperium in secula 
seculorum. Amen. 


55 Matth. xv, 11. 


8ο inutile editum est εὐγνωμόνως τοῦ "Ιωνᾶ χηρύσ- 
σοντος. 





MONITUM. ; 


Hanc lueubratiunculam jam olim Grece et Latine vulgayit vir doctissimus Franoiseus Combefisius 
in suo Basilio recensito, t. 1|, p. 98-103. Eamdem, qualem edidit, rursus hoc loco edendam esse judi- 
cavi. Quid autem de ea sentiam in prefatione aperiam. 


TOY AYTOY 
λόγος εἰς τὴν ὑποτόύπωσω τῆς ἀσκήσεως. 
1. Τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προστάσσοντος, 
« Ὁ λέγω ὑμῖν iv τῇ σχοτία, εἴπατε ἐν τῷ gor 
καὶ ὃ πρὸς τὸ οὓς ἠχούσατε, κχρύξατε ἐπὶ τῶν δω- 
µαάτων’ » x«i TOU ᾿᾽Αποστόλου τῆς σιωπῆς τὸ χρίμα 
φοθερὸν δειχνύντος δέ ὧν φησι πρὸς τοὺς ᾿Ἐφεσίων 


56 Matth. x, 27. 


$428 EJUSDEM 
de religiose exercitationis informatione,sermo 
1. Cum Dominus noster Jesus Christus preecipiat : 
« Quod vobis dico in tenebris, dicite in luce : et 
quod auditis in aure, predicate super tecta 59 ; » 
Apostolus itein silentii (remendum judicium osten- 


dens, quibus sic Ephesiorum presbyteros compel 
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ὑμῖν τὸ ὑπὸ τοῦ '"Amogrólou εἰρεμένον, ὅτι « Ταῦτα À da fidelibus bominibus, qui et alios docere erunt 


παοάθον πιστοῖς ανθρώποι;, οἵτινες ἰχανοὶ ἔσονται 
καὶ ἑτέρους διδάξαι. » 


9? ]] Tim. tt, 2. 


idonei ?*, » 





TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ, 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ. 


APNIEHISKOIIOY KAIZAPEIAS. RAHLAAONIAS, 


ΠΠΡΙ BAIITIZMATOX ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 
SANCTI PATRIS NOSTRI ΒΑΣΗ, 


ARCHIEPISCOPI CLESAREZE CAPPADOCLAE, 


DE BAPTISMO LIBER PRIMUS. 


ΛΟΓΟΣ A. 
Ὅτι δει πρῶτον μαθητενθῆναι — 7€ Κνοίῳ, 
τότε καταξιωθῆναι τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
1. O Κύριος ὑμῶν Ἱπσοῦς Χοιστὸς, 0 μονογεής 
αχ ἑὸς τοῦ O02 τοῦ Φῶώντος, αιτὰ τὸν ἐκ νιχκοῶν 


χαὶ 


ἀνάστασιν ἀπολαθὼν τὴν επαιγσλίαν τοῦ θΘ1οῦ xci 
Πἀατοὺς αὐτοῦ εἰπόντος διὰ A«fid τοῦ ποοφήτου " 
« Yió; μον εἶ σὺ, ἐιὼ σήμερον ἓγέννχχά σε" αἴ- 
τησαι παρ ἐμοῦ, x«i ὃωσω σοι ἔθνν ví» Χλίρονο- 
µίαν σον, καὶ τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πίρατα Ti; 
4s,» προσ)αβόωενος τοὺς ἑαυτοῦ μαβωτᾶς, φανῖ- 
pot αὐτοῖς πρῶτον τὴν θοθεῖσαν αὐτῷ ἐξουσίαν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, εἰπών - «᾿Εδόθη uot πᾶσα ἐξονσία t 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ (ὃς: » χα τότε ἀποστέλλει αὐτοὺς, 
λέγων * «Πορευθέντες, µαθητεύσα-ε πάντα τὰ ξόνε, 
Θαπτίνοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα-ρὺς, καὶ τοῦ 
Yiog, xxi τοῦ ἁγίου Πντύματος": διδάσκοντες αὐτοὺς 
τερεῖν πάντα, ὅτα ἐντειλάμην ὑμῶν.» Ἐπεὶ 055, 
ποοστάξαντος τοῦ Kupiso πρῶτον, « Μαθχτεύσατε 
πάντα τὰ ἴθνο,» καὶ τότε ἐπαγαγόντος, » Βαπτί- 
δοντες «27025, » καὶ τὰ εξῶς, DUE, μὲν, τὸ πρῶτον 
σιωπύσαντες, τοῦ Οενυτέρο» τὸν λόγον Qu ἀπττή- 
σατε' Gud; Oi λογισάωανοι TO ετολῖν τοῦ 'Amo- 
στόλου ποιεῖν, ἐὰν μὴ τεὐθὺς αποκρουώμεβα, εἰπόν- 
τος « Erotuot ἔσεσθε ποὺς 
ἐδεοωτῶντι (29) ὑμᾶς λόγον. 
2640) τοῦ κατὰ τὸ Εναγγέλιον τοῦ Κυρίου Bunci- 


απολογία παντί τῷ 
» παρελώχαμεν τὸν 


ae Jl LEN Te, JUNE 4 
σµατος, ἔχοντος dozey ὑπὶο τὸ τοῦ μαχαρίον lwu- 
νου * 


Mx μονεύσαντες ὀλίγα t4 πολλων τῶν Tipi αἲ- 
τοῦ ἐν ταῖς θεοπνεύστοις Ἱραφαῖς εἰοιμένων. Όμως 


C 


624 CAPUT 1. 


Quod oportet primum Domini doctrina imbui,tum- 
que baptismate sancto initiari. 


1. Dominus noster Jesus Christus, unigenitus 
Dei viventis Filius, cum post resurrectionem ex 
mortuis aecepisset promissionem Dei et Patris per 
prophetam Davidem dicentis, « Filius meus es tu, 
ego hodie genui te ; postula a me, et dabo tibi 
gentes hereditatem tuam, et possessionem tuam 
terminos terre ?*, » assumpsissetque discipulos 
suos, eis primum datam sibi a Patre potestatem 
declarat his verbis : « Data est mili omnis potestas 
in colo et in terra δὲ: et tunc mittit ipsos, di- 
cens : « Eunles docete omnes gentes, baptizantes 
eosjin nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, 
docenles eos servare omnia quaecunque mandavi 
vobis **. » Cum igitur Domino precipiente, pri- 
mum, « Docete omnes gentes, » et deinde subjun- 
gente, « Baptizantes eos, » et quc sequuntur, vos 
quidem omisso priore posterioris a nobis rationem 
exegistis ; nos vero rati contra mandatum Apostoli 
facturos nos, si non stalim responderemus, cum 
dicat, « Parali estote ad respondendum cuilibet 
rationem vosinterroganti*5;»tradidimusdoctrinam 
baptismatis secundum Evangelium Domini, ejus- 
que preestantioris baptisinate beati Joannis,sed sic 
ut pauca ex multis quie de eo in sacris Scripturis 
dieta sunt, in medium proferamus. Necessarium 
tamen duximus, ad traditum a Domino ordinem 
recurrere, ut sic etiam vos hujus vocis, « Docete, » 


ἁναγκαῖον εἶναι ελογισάµεθα επὶ τὴν παραδεδοµέ- D vim ac intelligentiam primum edocti, post deinde 


€3 Psal. n 7, 8. ** Matth. στι, 18-20, 


$5 jbid. 19, 20. 


66 1 Pet. ni, 15. 


(29) Regii duo mss. τῷ ἐρωτῶντι. Mox iidem ἔχον δόξαν. Subinde iidem illi duo mss. ὀλίγον. 


PATROL. GR. XXXI. 


&8 


i» 
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doctrina de gloriosissimo baptismate accepta, ad À νην ὑπὸ τοῦ Κυρίον τάξιν ἀναδραμεῖν, ἵνα οὕτω χαὶ 


perfectionem prospere perveriretis, discentes ser- 
vare omnia que Dominus discipulis suis preecopit, 
sicut scriptum est. Hic igitur audivimus dicentem, 
« Docete : » sed jam opus est de iis que alibi de 
hoc mandato dicta sunt, mentionem facere, ut 
primum sententiam Deo acceptam assecuti,deinde 
vero aptum necessariumque ordinem servantes, 
sic, juxta propositum placendi Deo, ab intelligen- 


tia hujus preecepti ΠΟΠ aberremus. Farhiliare est : 


enim Domino, ea ques alicubi strictim precepta 
sunt, per ea qua in aliis locis relata sunt, perspicue 
explanare. Quale est illud : « Thesaurizate vobis 
thesauros in ccelo *. » Nam. hie simpliciter locu- 
tus, quomodo id fleri oporteat, in alio loco decla- 
rat, cum ait: « Vendite que possidetis, et date 
eleemosynam : facité vobis saecculos, qui non ve- 
terascunt,thesaurum non deficientem in ccelis 5$, » 
Et multa hujusmodi alia. 


2. Discipulus igitur esf, ut ab ipso Domino: 


625 discimus, quisquis ad Dominum accedit,ut 
eum sequatur, hoe est, ut sermones ipsius audiat, 
credatque, ac ei obediat uti Domino, et regi, et 
medico, et doctori veritatis, ob spem vite eterne, 
idque, si modo in his permanserit, sicut seriptum 
est : « Dicebat igitur ad eos, qui in se crediderant, 
Judeos : Si vos maneatis in sermone meo, vere 
discipuli mei estis, et cognoscetis veritatem, et 
veritasliberabit vos5*;»sine dubio intelligens ani- 
mee libertatem, qua ab amarulenta diaboli tyran- 
nide libera fit, dum a peccatorum dominio libe- 
ratur ; « Qui enim, inquit, facit peccatum, servus 
est peccati 78, » et sub mortis condemnatione con- 
stitutus : quemadmodum etiam tradidit nobis Pau- 
lus apostolus, cum ait: « Eum enim qui peccatum 
non novit, peccatum pro nobis fecit, ut nos effi- 
ceremur justitia Dei in ipso ?! ; » et rursus, « Sic- 
ut enim per inobedientiam unius hominis, pecca- 
tores constituti sunt multi, ita per unius obedien- 
tiam, justi constituentur multi "*. » Qui autem cre- 
dit Domino,sequeidoneum exhibet ad docendum, 
discat oportet primum quidem desistere a pec- 
cato omni : deindé vero a re quacunque secedere, 
que ab obedientia Domirio debita multas ob cau- 
sas retrahat, etiamsi speciose esse videantur. 
Fieri enim non potest, ut qui peccatum patrat, aut 
hujus vite negotiis implicatur, aut de rebus ad 
vitam necessariis sollicitus est, servus sit Domini, 
nedum discipulus illius qui non prius adolescenti 
dixit, « Veni,sequere me?*,» quam preecepisset ut 
bona sua venderet, daretque pauperibus. Imo ne 
hoc quidem ante preecepit, quam ita ipse confes- 


9" Matth. vi, 20. 5* Luc. xij 33. 
v, 19. 73 Matth. xix, 21. 


(30) Regii duo mss, τοῦ svdóZov.. 
(31) Unus imas. τὸν λόγον αὐτοῦ, 


ὑμεῖς πρῶτον τοῦ, «Μαθητεύσατε, » τὸν δύναμιν 
υνόντες, εἶτα ἀχολούθως τὸν πιοὶ τοῦ ἐνδοξοτά- 

- LH , , 9 ο « 
τοῦ (30) βαπτίσματος λόγον παραλαθόντες, ἐπὶ τήν 
κελειότητα εὐοδωθῆτε, διδασκόµενοι τηρεῖν ὅσα πάντα 
ἐνετείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς, χαθὼς γέγοα- 
πται. Ενταῦθα μὶν ov», « Μαθητεύσατε, » εἰπόν- 
τος, ηκούσαμεν ' λοιπὸν δὲ χρεία τῶν ἀλλαχοῦ περὶ 


. τοῦ τοιούτον εἰρημένων προστάγµατος μνημονεῦσαι, 


Jy 


ἵνα πρῶτον piv τὸ gpóvnua εὐάρεστο τῷ OG 
χατορθώσαντες, ἔπειτα δὲ τὴν πρέπουσαν xai ἀναγ- 
xalav Tdbw φυλάξαντες, οὕτω τοῦ δυνατοῦ, κατὰ 
σκοπὀν τῆς πρὸς Θεὸν εὐαριστήσιως, μὴ ἐκπέσωαιν. 


Σύναθες γὰρ τῷ  Kupío τὰ ὁριστιχῶς που προστα- 


χθέντα διὰ τῶν ἓν ἄλλοις τόποις εἰρημένων σαφῶς 
παοαδιδόναι. ὡς τὸ, « Θησανρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς 
ἐν οὐρανφ. » ᾽Απλῶς "ydp οὕτως εἰπὼν ἐνταῦθα, 
τὸ, πῶς, ἐν ἑτέρῳω τόπῳω σαφηνίδει, λέγων - « Πωλέ- 
σατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ dort ἐλεημοσύνην :ποιζ- 
cats ἑαυτοῖς Ααλάντια μὺ παλαιούµενα, θησαυρὸν &- 
έκλευπτον ἐντοῖς οἩρανοῖς. » Καὶ πολλὰ ἀλλὰ ὁμοίως. 

9. Mabrti; μιν οὖν ἐστω, ὡς µανθάνομεν παο᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, πᾶς ὁ τῷ Κυρίω προσερχόµενος, 


ὥστε ἀχολουθεῖν αὐτῶ, τοντέστιν, ἀκούειν τῶν )ó- 


' 4«v αὐτοῦ (31) * πιστεύει τε xoi. πείθεσθαι αὐτῷ ὡς 


C 


ὃν Joan. vur, 31, 32. 


Δισπότὴ, x«i βασιλε, xoi ἰατρῷ, καὶ διδασχέλω 
ἀληθείας, ἐπ ἐλπίδι ζωῆῦς «vios, x«i τοῦτο ἐὰν 
μένη ἐν αὐτοῖς, χαθὼς γἐγραπται; « Ἔλεγιν οὖν 
πρὸς τοὺς πεπιστευχότας αὐτῷ Ἰουδαίους: 'Eav 
ὑμεῖς µείνητε (39) ἐν τῷ λόγω τῷ ἐμῶ, ἁληθῶς µα- 
θητοί µου ἐστὲ. x«i Ὑνώσεσθε τὸν αλήθειαν, καὶ X 
ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑωᾶς * » ἐλευθερίαν δτλονότι 
ψυχῆς, ἀπὸ τὴς τοῦ διαθόλου πιχρᾶς τυραννίδος, t 
τῷ ῥυσθῆναι ἀπὸ τῆς τῶν ἁμαρτημάτων χαταδ»να- 
στείας ' « Ὅ γὰρ ποιῶν, uci, τὸν ἁμαρτίαν, δοῦ- 
λός ἐστι τῆς ἁμαρτίας,» χαὶ τῆὸς κατακρίσεως τοῦ 
θανάτου * χκαθὼς x«i παρέδωχιν ἡμῖν Παῦλος ὁ 'Aré- 
στολος εἰπών" « Τὸν γὰρ μὺ Ὑνόντα ἁμαρτίαν, 
ὑπὲρ ἵἹαῶν ἐποίησεν, ἵνα pri; ινώμιθα — de 
χαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ * » xoi πέλιν"α Ὥδπερ yao 
διὰ τής παοαχοῆς τοῦ ἑνὸς ἄνθρώπον ἁμαρτωλοὶ χαζ- 
ἐστάθησαν οἱ πολλοι οὕτω διὰ τῆς ὑπαχοξς τοῦ 
ενὸς δίκαιοι χαταόταθήσονται οἱ πολλοί, » Tov dt zc 
στεύοντα τῷ Κυρίῳ, xal προσώγοντα ἑαυτὸν ἐἑπιτὲ- 
δειον εἰς µαθητείαν, µανθάνειν δεῖ πρῶτον μὶν ἀφ- 
ἱστασθαι Λαντός ἁμαρτήματος ' ἔπειτα δε xei rw 
τος ἀφέλκοντος τῆς ὀφειλομένης αατὰ πολλοὺς λέ- 
yous τῷ Κυρίῳ εὐπειθεας, xXx) τὐλογοφανεῖς εἶναι 
δοχῶσιν. ᾿Αδύνατον γὰρ. ἁμαρτίαν ποιοῦντα, $ iu- 
πλεκόμενον tal; τοῦ θίου τούτου πραγµατείαις & t» 
φροντίδι καὶ αὐτῶν τῶν πρὸς τὸ ξῆν αναγκαίων, dev- 
λεῆσαι, οὐχ ὅτι γι μαθητευθῆναι, τῷ Κνυρίω τῷ e? 
πρότερον εἰπόντι τῷ νεανίσκῳ, « Δεῦρο, ἀκολούθει 
pot, » πρὶν ἐντείλασθσι πωλῆσαι τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ 


70 jbid. 34. 


"! JI Cor. v, 21. ?* Rom. 


(32) Veteres duo libri µείνητε. Editi uévare. 
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À sus esset: « Haec omnia custodivi **. » Qui enim 


τοῖς πτωχοῖς. 'AXA eudg τοῦτο προσέταξε, 
μολο:/ἦσαι οὐτὸν, ὅτι « Ταύτα πάντα ἐφύλαξα. » 
| pro λαθὼν (33) τὴν ἄφεσιν τῶν ἄμαοτη- 
. καὶ χαθαρισθεὶς ἀπὸ τούτων ἐν τῷ αἵματι 
spíou x»u&» Ἴπσοῦ Χριστοῦ, Δουλεύων δι τῷ 
€, x«t χρα-οἼμενος ὑπὸ 7B; ἐνοιχοῦσης αὐτῷ 
ας. ἀδννάτως ἔχει δουλεῦσαι τῷ Κυοίῳ, τῷ 
ῥατο» ἀπόφασιν δεδωκότ., iv τῷ εἰπεῖν. « O 
τὸν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς ἀμκοτίας . ὁ 
leg τῆς ἁμαοτίας o9 αένει ἐν τὸ οἴχία. » Μαο- 
Σι χαι ὁ ἐν Κοισπῷ λαλῶν Παῦλος, ράψας: Ὁ 
ὕλος τῆς ἁμαοτίας ἐλεύθεοός ἐστιν απὸ τῆς 
δύνης. Καὶ πάλιν ὁ Koptóc erow * « Οὐδεὶς do- 
duct χνρίοις δουλεύεεν, » xoà τὰ ἑξῆς. Καὶ 
δι ὧν εδίδαξεν ὁριστικῶς xol πολυτοόπως, 
τε οἱ τῶν πρὸς τὸ CX» ἀναγκαίων ἑαντοῖς µε- 
ἀνεχόμενοι δουλεύει Orb δύνανται οὐχ ὅτι 
θητευθῆναι (34). Όθεν ἔααθεν o ᾿Απόστολος 
ερον θεωρήσας ειπεῖν: κ Τίς μετοχὴ διχαιο- 
αἱ ανομία; 5 τίς κρινωνία φωτὶ πρὸς σκότος: 
συμφώντσις Ἆριστῷ πρὸς Βελίαρ; $ τίς μι- 
στῷ μετὰ ἀπίστονυ; τίς d& συ/κατάθεσις ναῷ 
ut& εἰδώλων; » Καὶ πάλιν ὁριστικῶς: « Ἡ 
τιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ 
t0xóc. Ταῦτα δὲ ἀντίχειται ἀλλήλοις, ἵνα μὴ 
ἔλητε, ταῦτα ποιῆτε. » Ἔτι δὲ (33) ἐντρεπτι- 
» Xi» παραδιδοὺς, τί εἴπε, μνχμονεύσωμεν. 
t μὲν γὰρ, ὅτι ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν ' ἐγὼ 
χυχός εἰµι, πεπραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Ὁ 
Γεργάκοµαι, ο) γινώσχω * οἳ γὰρ ὃ θέλω ἀγαθὸν, 
πράσσω, αλλ ὃ μισῶ καχὸν, τοῦτο ποιῶ. Ei 
ὐ OD ἐγὼ, τοῦτο ποιῶ, σύωφηαι -ὦ νόμο, 
λός. Nuvi δὲ οὐχέτι ἰγὼ κατεργάξοµαι αὐτὸ 
οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. » Καὶ τοῦτο αὐτὸ 
ῥημα διὰ πλειόνων ἐπεξεογασάμενος, ὅτι αδύ-- 
τὸν αΧρατούμενον ὑπὸ ἁμαρτίας δουλεύει τῷ 
φανερῶς ὑποδειχνύει ἧμῖν τὸν λυτρούμενοι 
κ τῆς τοιαύτης τυθαννίδος ἐν τῷ εἰπεῖν ' 
ἔπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, Tí; µε ῥύσι-αι ἐχ τοῦ 
ις τοῦ θανάτου τούτον: Ενὐχαριστὼ τῷ θιῷ 
σοὺ Χριστοῦ Κυοίον ἠμῶν. » Καὶ μετ ὀλίγα 
« O2óty ἄρα νῦν κατάχριµα τοῖς ἐν Χριστῷ 
p χατὰ σάρκα πτεοιπατοῦσιν (30). » 


αἱ διὰ τῶν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ εἰοημένων τὸν µε- 
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nondum veniam peccatorum consecutus est, nec 
ab iis purgatus est in sanguine Domini nostri 
Jesu Christi, sed servit diabolo, et ab inhabitante 
in &e peccato detinetur, non potest Domino ser- 
vire, qui sententiam stabilem protulit cum dixit: 
Qui facit peccatum, servus est peccati: servus 
vero peccati non manet in domo ῖὸ. » Testatur 
hoc idem et qui in Cbristo loquebatur Paulus, 
cum scribit: « Qui vero servus est peccati, liber 
est a justitia "*. Et iterum Dominus dicit: « Nemo 
potest duobus dominis servire", » etc. Ex iis 
autem qui breviter et fuse docuit, ostendit, qui 
de rebus sibi ad vivendum necessariis anxii sunt, 
eos ne servos quidem Dei esse posse, nedum 


B discipulos. Unde re amplius considerata didicit 


Apostolus dicere : « Que participatio justitie cum 
iniquitate ? aut que societas lucis ad tenebras? 
qua autem conventio Christi ad Belial? aut que 
pars fidelis cum infideli? qui autem consensus 
templo Dei cum idolis :*? » Ac rursus definite ait: 
« Caro concupiscit adversus spiritum, spiritus 
vero adversus carnem. Hec enim sibi invicem 
adversantur, ut non quecunque vultis, illa facia- 
tia*?. » Atque adhuc etiam modo ad pudorem 
ineutiendum aptiore docens nos, quid dixerit, 
referamus. « Scimus enim, inquit, quia lex spiri- 
tus est: ego autem carnalis sum, venumdatus sub 
peceato. Quod enim operor, non intelligo : non 
626 enim quod volo bonum, hoc ago : sed quod 
odi malum, illud facio. Si autem quod nolo ego, 
illud facio, consentio legi, quoniam bona est. 
Nunc vero non jam ego operor illud, sed quod 
habitat in me peccatum *?, » Et ubi hanc ipsam 
contemplationem) pluribus persecutus est, quod 
fieri non possit, ut humo in quo peccatum domi- 
natur, Domino serviat, manifeste nobis common- 
strat euin, qui nos ex ejusmodi tyrannide exemit, 
cum dicit : « Infelix ego homo, quis ine liberabit 
de eorpore mortis hujus? Gratias ago Deo per 
Jesum Christum Dominum nostrum *!, » Et paulo 
post addit: « Nihil ergo nune damnationis est iis 
qui sunt in Christo Jesu, qui non secundum car- 
nem ambulant **. » 

3. Quin etjam ex iis quie alio in loco dicta sunt, 


τῆς φιλανθοωπίας χάριν τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς [ magnum benignitatis Dei beneficium, per incar- 


ιπήσεως τοῦ Κυρίου Ἡημῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
παρίστησιν, εἰπών' « Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς 
ῆς τοῦ ἐἑνὸς ἀνθοώπου ἁμαοτωλοὶ κατιστά- 
οἱ πολλοὶ, οὕτω καὶ διὰ τὴς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς 
κατασταθέτσονται οἱ πολλοί.» Ἐν ἑτέρῳ δὲ 
αυµασιωτέραν θεωρῶν τὴν ἐν Χριστῷ Φφιίλαν- 


atth. xix, 90. 7^ Joan. vni, 34. 
v, 1l.. ** Hom. vit, 14-17. 


Codices duo µήπω Ax5ov. Ediii μὴ λαθών. 


Antiqui tres libri μαθητεύειν. Editi pa0s- 


tt. 
Codices duo ΄Οτι δέ, 


Ἰδ Rom. vi, 20. 
5 Rom. vir, 24. ** Rom. vii, 1. 


nationem Domini nostri Jesu Christi collatum, 
palam ostendit his verbis : « Sicut enim per in- 
obedientiam unius hominis peccatores constituti 
sunt multi, ila et per obedientiam unius justi con- 
stituentur multi **. » Et alibi vonsiderans Dei in 
Christo benignitatem, eamque magis admirabilem, 


7 Matth. νι, 24... 7* H Cor. vi, 44-16. 
55 Rom. v, 19. 


(36) Sie. antiqui tres libri. Editi iv Χριστῷ 
Ἰησοῦ τοῖς μὴ κατὰ σάρχα περιπα”οὔαιν, ἀλλὰ χατα 
το πνεύμα, Και. | 


h 


1519 


APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 


1520 


ait: « Eum enim qui peccatum non novit, pro Α θρωπίαν του Θεοῦ, φησί: « Tóv γὰρ uà yvóv-« &uao 


nobis peccatum fecit, ut nos efficeremur justitia 
Dei in ipso **. » Omnino igitur necesse est tum ex 
dictis, tum ex similibus locis nisi inaniter gratiam 
Dei susceperimus, primum liberari nos ab impe- 
rio diaboli, qui hominem peccato mancipatum ad 
mala quee non vult inducit, deinde unumquemque, 
posteaquam presentia omnia et seipsum abnega- 
verit, atque α vite studio recesserit, discipulum 
fieri Domini, quemadmodum dixit ipse : « Si quis 
venitad me, abneget semetipsum, et tollat crucem 
suam, et sequatur me, » hoc est, discipulus meus 
fiat. Ceterum hoc idem in Luce Evangelio, cujus 
verba haud multo postreferemus, latius,clariusque 
et significantius tradit. Liberamur autem omnes & 
tali peccatorum multa, quotquot credimus, gratia 
Dei, quee est per unigenitum ipsius Filium Domi- 
num nostrum Jesum Christum, qui dixit: « Hie 
est sanguis meus Novi Testamenti, qui pro multis 
effundetur in remissionem peccatorum **, » Sed et 
Apostolus idem testatur, cum scribit, nunc qui- 
dem, « Diligite vos mutuo, sicut et Christus dilexit 
nos, et tradidit semetipsum oblationem et hostiam 
Deo *' : » nunc vero, « Christus nostro redemit de 
maledicto legis ** ; » et alia ejusdem generis multa, 
Cum igitur data fuerit venia peccatorum, tunc 
accipit homo libertatem a peccato, ab eo qui nos 


redemit Jesu Christo Domino nostro, ut possit ad: 


verbum accedere. Necdum tunc quispiam dignus 
est qui sequatur Dominum (iterum hoc dico), qui 
non prius adolescenti dixit, « Veni, sequere me, » 
quam dixisset, « Vende qui habes, et da pauperi- 
bus 85, » Imo ne hoc quidem ante precepit, quam 
se ab omni transgressione purum esse confessus 
esset, dicens, fecisse se omnia quee fuerant a Do- 
mino dicta. Quamobrem ea in re etiam ordinem 
servare necessarium est. Non autem ea tantum, 
que quovis modo habemus, et qui ad vile usum 
necessaria sunt, contemnere docemur: sed ea 
etiam jura ac 6977 officia, que tum lege, tum na- 
tura inter nos stabilita sunt aspernari discimus, 
Domino nostro Jesu Christo dicente: « Qui amat pa- 
irem aut matrem supra me, non est me dignus*^: » 
quod similiter et de reliquis intelligendum est, qui 
nobis sunt proximi, et sine dubio multo magis de 
alienis, de iisque, qui a fide peregrini sunt. Quibus 
subjungit : « Qui non accipit erucem suam, et se- 


quitur me, non est me dignus*! : » quod cum pree- ' 


staret Apostolus, ita ad nos erudiendos seribit : 
« Ego mundo crucifixus sum, et mundus mihi **, 


56 Matth. xvr, 24. 


?* 1 Cor. v, 21. UR 
ibid. 38. 


xvin, 39. ?9 Matth. x, 37. 


(37) Unus ms. et editi τῆς καταδυναστείας. Alii 
duo τῆς δυναστιίας. 

(38) Veteres duo libri γινεσθω. Edili γενεσθω. Mox 
unus ms. à μνυμονεύσομιν. Alii duo à» μνημ. 

(39) Antiqui duo libri ὑπερφορνεῖν παιδενόµεθα. 


56 Matth. xxvi, 28. 9' Ephes. v, ο. ** Gal. un, 13. 
?3 Gal. vt, 14. 


τιαν vmio nuu αμµαρτίαν ἐποίπσεν, ἵνα Lud yi 
vwoutÜx δικαιοσύνη Θιου ty αὐτῷ. » 'Avzyxm οὖν 
πασα EX τε τῶν μνημονευθέντων x«i τῶν ὁωθίων, 
2 * , * * [] . νο. 
εἰ y: pi εἰς κενὸν τὴν χάριν του Θτον ἐδεξάμεβα, 
ῥυσθῖναι ποῶτον τὺς δυναστείας (37) τον διαβόλου, 
ιά ^e. λα 9 κά ?, . , , ” 4 ο 
£v*/07:0$ τὸν U9 αμαρτίας αρατούμενον ἐφ ἃ αἱ 
βούλεται χαχὰ, xai τότι ἀπαονοσάμενον πάντα τὰ 
παροντα, χαὶ εκντὸν, τῆς τε προσπαθείας του li» 
αναχωρήσαντα , μµαθετενθῆναι τῷ Χνρίω, καθως 
* * ν - ” 9 . 
αωτὸς . $ pi νχσα 
ὃ είπεν « Ei τις ἔρχεται πρὸς pt, απαρνςσἀάσθω 
εαντον, Χαὶ αράτω τὸν στα»ρὸν αὗτου, χαὶ ἆχολου- 
θείω µοι, » Orto ἐστὶ, µαθητές pow γινίσθω (28). 
Τὸ δὲ αὐτὸ πλατντεοον καὶ αποδειχτικὠτεοον χαὶ 
H - i 
αποφαντικὠτερον παραδίδωσω ἐν τῷ κατὰ Λουκᾶν 
B Ενα ελίῳ, οὗ μνχκμονεύσομιν μετ ὀλίμα. Αντρον- 
E. T] ΄ * - ΄ - 
µιθα ói πάντες τῆς τοιαύτες τῶν αμαρτιῶν κατα- 
Χρίσεως οἱ πιστεύοντες τῇ χάριτι τον Θεοῦ τῇ δια 
του µονογινους αὖτου Yuv Κυρίου ἡμῶν Ίκσου Χοι- 
στου ειπόντος' « Τούτο uou έστι τὸ αἶωα τὸ τὲς 
* 
Καυῆς Διαθήκκς, τὸ πιοὶ πολλῶν ἐχχυνόωενον εἰς 
* 
αφισιν αμαρτιών * » µαοτυρουντος δὲ xai το, ἎΑπι- 
9 . * , ' , εκ. 
στόλου δι ὧν γράφει moti μέν: » ᾽Αγαπᾶτε ἁλλὲ- 
Àoug, καθὼς xai ὁ Χοιστὸς «γάπχσεν ἡμᾶς, xai παο- 
έδωκεν ἑαυτὸν προσφοράν xxi θωσίαν τῷ Guo, » 
δέ᾽ « Χριστὸς Ὡμᾶς $0y604gi» EX τῆς xu 
. 4 *"M s - ν 
τον vouou* » χαι Πολλα τοιαντα. Όταν οὗ 


Tort 
άρας 
Φοθῇ 
ἄνθοοπος τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐλευθερίαν παυα 
τον ἐζαγοράσαντος Ὁμᾶς Ἴπσου Χριστον τον Κ-- 
6 ρίου xu*w, εἲς τὸ Φύνασθαι προσελθεῖν τῷ λόγω, 
Καὶ τοτε οὕπω τίς ἐστιν ἄξιος ἀχολουθᾷῥσαι τῷ Kv- 
ρίῳ (πάλιν λέγω), οὗ πρότερον εἰπόντε τῷ νεανίσχω, 
« Δευρο, ἀχολούθει µοι, » πρὶν εἰπεῖν, « Πώλεσὸ 
σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς. » 'AXX οὖδι 
τουτο προσέταξε, πρὶν ὁμολογῦσαι αὐτὸν καθε- 
ρεύειν πάσες παραθάσεως , τῷ εἰπεῖν πεποισχύαι 
πάντα τὰ ὑπὸ τον Κυρίου εἰρομένα. Ὡς xci εν rev 
τῷ τὴν ταξιν φυλάττεσθαι αναγκαῖον. Οὺὐ μόνον di 
ὑπαοχόντων, καὶ τῶν ἀναγκαίων πρὸς τὸ δὲν χα-ε- 
φρονεῖν διδασκόµεθα, ἀλλὰ καὶ τῶν πρὸς ἀλλέλους 
νενοµισµένων κατά 73 νόμον χαὶ φῦσιν διχαίων καύ- 
Ὠκόντων ὑπερφοονεῖν διδασχόµεθα (39), του kv 
ρίον Ὅμῶν Ἴησου Χοιστου εἰπόντος: « Ὁ αγαξῶν 
πατέρα $ μµητίρα ὑπὶρ ἐμὶ ovx ἴστι µου ἄξιος. » 


ἄφεσις τῶν ἁμαρτημάτων, τότε Ἀλαμέάνει ὁ 


Ώ ὁμοίως x«i Tipi τῶν λοιπῶν τῶν ἐγγντάτων e 


Χείων (40), Φᾷλον di, ὅτι πολὺ πρότερον τῶν rw 
ῥωτέρω x«i ξένων τῆς πίστεως. Ol; ἐπάγει: « '0; 
02 λααθάνει τὸν στανοὸν αυτου, καὶ ἀχολονβεῖ ὀχί- 
σω μου, οὐχ, ἔστι μον ἄξιος' » ὅπεο χατοοθώσας € 


59 [| ue. 


(40) Editi τῶν ἐγ/ωτάτων. At mss. tres. τῶν ὑι- 
νων ἐγγντάτων οἰχείων. Notabo quasi preeteriens, 
vocem ἐγγντάτων videri positam hic fuisse pro 
εγγντατω. 
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τολος, εἰς ζωετέραν Φδιδασκκλίαν γράφει: « Ey Α Vivo autem jam non ego: vivit vero in me Chri- 


σµμῳ ἐσταύρωμαι, xxi ὁ κόσμος ἐμοί. Z ὃς οὐκ- 
ὦ, Sj δὲ i» ἐμοὶ ὁ Χοιττός. » 

Πάλιν ὃξ τοῦ Κνοίον ἔστι uvmu^vi200t, εἰπόντος 
πρόσωπον ἔχάστῳ (41), τῷ μὲν ἐἰπόντι, « Ἐπί- 
ν µοι πρῶτον απελύεῖν, καὶ θά γαι τὸν πατέοα 
Ἆγις τοὺς νεκοοὺς θάὗαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς" 
, ἀπελύὼν, διάγγἓλλς τὴν βασιλείαν τοῦ Oto? » 
€ εἰπόντι « Ἐπίτρεψόν uot ποῶτον απελβεν, 
υντάξασύαι (43) τοις εἰς τὸν οἶἰκόν κου, » ἔπι- 
εκώτερον καὶ μετὰ απειλῖς σφοδοοτέρας. Εἶπε 
κ Οὐδεὶς τὸν χεῖρα θεὶς επ ἄροτρον, καὶ στρα- 
ἐς τὰ ὑπίσω, εὐθετὸς ἐστιν εἰς Ti βασιλείαν 
w09. » ΌΌῦτω καὶ τὸ πρὸς ὄὅλι/ον ἀναβολὴν ἓκ- 
ν τῇ οὀφτιλομένρ τῷ Κνρίῳ ἀμετεωοίστῳ ὕπ- 
καθήκον ἀνοώπινου, xz» δοκῇ εὖλο/ον εἶναι, 
(09 ἐστι τοῦ θέλοντος μαθχτινθῖναι τῷ (49) 
», καὶ ἀπτιλῆς δεινοτέρας dztow. Καθολιχώτίουν 
εοθετεῖ ΑΣ/ων' « Eb τις ἔρχιται πρὸς μὲ, ἆπαρ- 
ἴθω ἑαυτὸν, αι αράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ 
υθείζω uot. » "Ek? οἳ ἔλθωμεν εἰς μνήμην τῶν 
703 Κυρίου εἰρημένων ποὸς τὸν (44) εἰπόντα 
εάριος ὃς φγεται doro» (40) ἓν τῷ βασιλεία 
Θιοῦ' » φοβερώτερον αρῖμα ὁογᾶς καὶ ἀποτο- 
πανθάνομε», καὶ πάσης ἐλπίδος ἂαθῆς ἄπαλλο- 
|! τοὺς τοιυὔτους. .λέ/ῖι δὲ οὕτως « ᾿Ανβρωπός 
τοίχσε δεῖπνον μέγα, xui ἐκάλεσε πολλούς. Καὶ 
ειλε τὸν 0220» αὐτοῦ τῇ ὦρα τοῦ Φδείπνου εἰ- 


τοῖς κεχλµένοις ᾿Ερχεσύε, ὅτι δη ἔτοιμά 
πάντα. Καὶ ὕρξαντο ἀπὸ pi παραιτεῖσθαι 


. Ὁ πρῶτος fuv ᾿Αγοὸν 


* , *9- ο - * «4 ο 9 . * - 
κνα/κην £2: Ó:0), xci ιοεῖν αὐτὸν o0 cO) Gi 


Xy60X7X, καὶ 


P παρητημένον. Καὶ ἕτερος ειπε LioyX βοῶν 
σα Tiv, xci 

σε, ἔχε µι πκοφτηκένον. Καὶ ἕτερος είπε" 
«X Pyrux, xci διὰ τοῦτο οὗ ὀύναμαι DÜsiv. 
παρα. ε»όμενος ὁ 


ποοεύομκι δοκιμάσαι αὐτὰ" 


ὀοῦλος ἀπήγ/ειλξ τῷ κυοίῳ 
ταῦτα. Ἰότε ὁρ/ισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ 
| αὐτοῦ. Ἔκελθε ταχέως ii; τὰς πλατείας καὶ 
TÉ; πόλεως, x«i τοὺς πτωχοὺς, καὶ ἀναπή- 
καὶ τυφγλοὺς, καὶ χωλοὺς εἰσάμαιι or Καὶ 
ὁ δοῦλος' Κύρες, 
imos ἑστίν. Καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν 90210” 
* Εξὺθ: 
ασον εἰσιληεῖν, ἵνα 
(AU), ὃτι οὐθεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλς- 


«ἆγονεν ὡς ἐπέταξας, καὶ 
. 9 A NN 4 ' *. 
εἰς τὰς 00029; χαὶ φρα/μοὺς, καὶ 
Συισθή ὁ οἴκός μον. λέω 


(46) «εύσεται pou τοῦ δείπνου. » Ἠάλιν δὲ 
ὁ μονο Σνὲς Yi; τοῦ Θεοῦ του ζῶντος, ὁ ἀπο 
i$ παρὰ τοῦ Ιατρός, 097, ἵνα χοίνχ τὸν κόσμον, 
να σώὠσγ τὸν κόσμον, εαυτῷ Σαµένων, καὶ τὸ 


stus ?3, » 


4. Rursus autem Domini meminisse juvat, qui 
unicuique in faciem, alii quidem dicenti, « Per- 
mitte mihi primum abire, et sepelire patrem 
meum, » ait: « Sinc ut mortui sepeliant mortuos 
suos : tu vero abiens, annuntia regnum Dei**; » 
alii vero qui dixerat ; « Permitte mihi prius ut 
abeam, et disponam res domi mese, » severius et 
cum comminatione vehementiore respondit. Dixit 
videlicet : « Nemo admovens manum ad aratrum, 
et conversus retro, aptus est regno Dei *». » Adeo 
humanum omnue officium, quod vel modicam di- 
lationem jugi obedientie Domino debite affert, 
etiamsi honestum esse videatur, alienum est ab eo 
qui vult esse discipulus Domini, minisque gravio- 
ribus dignum habetur. Generalius autem decernit, 
cum dicit : « Si quis venit ad me, abneget semeti- 
psum, et tollat crucem suam, et sequatur me. ?$, » 
Quod si revocemus in memoriam verba Domini 
ad eum qui dixit, « Beatus qui comedit panem in 
regno Dei 51: » discimus magis horrendum irc ac 
severitatis judicium, et quod ejusmodi homines 
ab omni bona spe abalienet. Ita autem loquitur: 
llomo quidam fecit cenam magnam, et vocavjt 
multos. Et misit servum suum hora cena, qui 
diceret invitatis : Venite, quia jam parata sunt om- 
nia. Et caperunt excusare se simul omnes. Primus 
dixit : Villam emi, el necesse mihi est exire, et vi- 
dere illam : rogo te, habe me excusatum. Et alter 
dixit: Juga boum emi quinque, et eo ad proban- 
dum illa; rogo te, habe me excusatum. Et alius 
dixit : Uxorem duxi, etideo non possum venire. 
El reversus servus nuntiavit hec domino suo. 
Tunc iratus paterfamilias dixit servo suo: Exi 
cito in plateas οἱ vicos civitatis, et pauperes, ac 
debiles, et c&ecos, et ciaudos introduc huc. Et ait 
servus : Domine, factumest ut imperasti, et adhuc 
locus est. Et ait dominus servo suo : Exi in vias et 
sepes, et compelle intrare, ut impleatur domus 
mea. Dico enim vobis, quod nemo virorumillorum 
qui vocati sunt, gustabit ceenam meam **, » Rur- 
sus autem unigenitus ipse Dei viventis Filius, qui 
missus es( a Patre, non ut judicet mundum, sed 
ut servet mundum ?*, constans sibiipsi, et volun- 
tatem boni Dei et Patris $98 sui adimplens, se- 
veritatis sententiam proferens, doctrinam subjun- 
git, que& nos reddat dignos, qui ipsius fiamus dis- 
cipuli, et ait : « Si quis venit ad me, et non odit 


Gal. n, 20. ** Luc. ix, 39, 60. ** ibid. 61, 62. *5 Matlh. xvi, 2f. ?! Luc. xiv, 19. ?* ibid. 


. 9? Joan. xir, 47. 


) llud, εἰπόντος κατὰ πούσωπον εκάστῳ, qui 
dtque in füciem dixil, ita. accipi oportet : 
| Dominus uni homini in faciem dixit, id 
bus in faciem dixisse putandus est. 

) Editi et mss. συν:όξασθαι. Vulgata αποτάξα- 


) Antiqui tres libri µαύητενσαι τῷ. 


(44) Editi Κυοίον πρὸς τὸν. Regii primus et ter- 
lius Κνρίον εἰοπωένων πρὸς. 

(45) Nostri tres mss, φάγῖται ἄριστον. Aliquanto 
post iidem codices τοὺς ὀοῦλους. Subinde Reg. se- 
cundus size» «275 'A706v. 

(46) lllud, τῶν xtx^xzuív»v, in mss. nostris non 
legitur. 
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in mortem ?*. » Quid cause est? Ut quemadmo- Α γοαμμένον' « Χάρις τῷ θΘιῶ, ὅτι itt δούλοι τῆς 


dum excitatus est Christus ex mortuis per gloriam 
Patris : ita et nosin novitate vite ambulemus *?*, 
Necesse est enim mortuum sepeliri, et eum, qui 
in similitudine mortis sepultus est, resurgere per 
gratiam Dei in Christo, nec amplius ob peccata 
faciem interni hominis velut adustionem ος 
preferre **, sed peccatis in igne detectis, et accepta 
per sanguinem venia, deinceps per novam vitam 
iis quee in Christo sunt justificationibus pre omni 
lapide, qui multum pretiosus sit, coruscare. 

ωπον τοῦ ἔσω ἀνθρώπου ὡς 


T 006792 0. X?*P ας t7 it», 


. " » , Αι 9 8, . * . 
ἁμαρτίας, Ὀπικούσατε Ói ἐκ χαρθίας εἰς ὂν παρξθό- 
θητε τύπου διδακῆς » καὶ οὕτω τὸ συνταµένως 
επενιχθὲν φνλάξαι «€ Σννετάφοκξν 
οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτιτµατος εἰς τὸν θάνατον. » Διὰ 


χαταζξιωθᾷ, T6 


τε; Ίνα, ὥσπερ Ὀγέοθι ΧἈριστὸς £x νεκοῶν uz τῆς 
Φόξως τοῦ Πατρός, οὕτω γαὶ vui; ἐν κχαινότττι 
δωης περιπατύσωµε». Ανά/χην αρ τὸν ἀποθανόντα 
ταφῆναι, χαὶ τὸν ταφέντα iv τῷ ὀμριώματι τοῦ θα- 
νάτο» ἀναστῆναι διὰ τοῦ θΘιοῦ 
χάριτος, καὶ uzxízt dux τὰς ἁμαοτίας τὸ ποώσ- 


τῆς ἐν Not 
à 4 


ἀλλ ἓν τῷ πυρὶ φανεοωβέντων τῶν ἡκαοτκωά- 


E - E - - - * m * ο * 9 LE *. . - * , * 
των, καὶ διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ τὴν Gosgty λαθόντα, λοιπὸν Qi τὰς ἓν χαυότχτι ζωῆς ἀποασ-ράπτειν τὰ 


ὢ Χριστῷ δικαιώματα ὑπῖρ πάντα λέθον τίµιον πολόν. 
11. Itaque deposita inobedientic durilia, osten- 
damus docilitatem ac obedientiam in preceptis, 
et spiritu ferventes resplendeamus, et a tenebra- 
rum potestate, quee in mortem abripit, liberemur: 
« Stipendia enim peccati mors ** : » ut et in nobis 
fiat quod dictum est ab Apostolo, 697 « Absorpta 
est mors in victoriam : ubi est, mors,stimulustuus? 
ubi est victoria tua, inferne '* ? » verum Domino, 
soli justitie, obtemperantes, illuminemur ab ipso, 
intelligentiamque ac virtutem consequamur, adeo 
ut justificemur in ipso ; nec reddamur solum nive 
candidiores (verax est enim Deus, qui ita pollici- 
tus est : « Si fuerint peccata vestra quasi phoni- 
ceum, sicut nivem dealbabo *' »), sed eos etiam qui 
&d nos accedunt illustremus ; nunc quidem au- 
dientes Dominum dicentem, « Vos estis Inx mundi 
*5; » modo vero audientes ac facientes illud : « Sic 
luceat lux vestra coram hominibus, ut videant 
opera vestra bona, et glorificent Patrem vestrum, 
quiin colis est *?, » Tunc et Apostolus idem om- 
nino testimonium nobis reddet, his verbis: « Inter 
quos lucetis sicut luminaria in mundo, verbum 
vitie conüunentes ad gloriam meam in die Christi 
*0. » Quomodo vero vit&e novitas non foret lucidior, 
noncomparatione modogentiilium,etmundanorum 
hominum, sed comparatione etiam longe prestan- 
iori, eorum, qui secundum legem tapnquam justi 
commendantur? cum non solum non appetamus 
accessionem, el amplius quiddam, velut mundani 
homines solent, sed ne ea quidem, qui jam parta 
et nostra sunt, vindicemus nobis, imo vero legem 
transcendentes, ipsa ad egenos beneficiis aflicien- 
dos exoptemus: si quidem non benefacimus solum 
proximis,sed ad inimicos etiam et pravos benignitas 
nostra sese extendit, ita facientes ex illo Domini 
nostri Jesu Christi precepto, « Estote misericor- 
des, sicut et Pater vester qui in colisest misericors 
est *!'. » Quomodo vero tunc in novitate vite non 
ambulamus, aut justitiam magis quam scriba et 


D 


σκλχρότετα τῆς ἀπει- 
ὑπαχκοῖν ο 


τν 
εὐπείθειαν καὶ 
d: πυεύματι ζέοντε, ἀνα- 
τοῦ σχότους ἰδονσίας χαθ- 
ῥνσθῶὼμιν « Τὰ γὰρ ὀψώνια 


41. ᾽Αποβέμινοι 
θείας, ἐπιδειζώμεθα 
τοῖς ποοστάγµασι, 
λάμψωμε», χαὶ TÉS μὲν 
ελκούσες εἰς θάνατον 
τῆς ἁμαρτίας θάνατος » ἵνα καὶ ἐν ἡμῖν «Γένοται τὸ 
εἰοχ ένο» ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλον « Κατιπόθς o θάνα- 
τος εἰς νῖκος. ποῦ σου, Οάνατε, τὸ «αέντρον; ποῦ 
σου, GÓx, τὸ vixog; » τῷ δὲ Κυρίω, τῷ Πλίω τὰς δι- 
καιοσύνηος, πειθόμενοι, φωτισθῶμιν ὑπ αὐτοῦ xu 
χαταζξιωθείρμὲν συνέσεως (9/[) καὶ δυνάμεως, ὥστι i» 
αὐτῷ διχαίωθῶναι' xxi ud µόνον αὐτοὶ λααπρνν- 
θὤμεν ὑπὶρ τὸν χιόνα (αγινδὺς γὰρ 9 ἐπαγγειλα. 
µεωος Gió; ὅτι « Ek» egt» αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς 
φοινιχοῦν, ὡς χιέόνα λευχκανῶ »), αλλἁ καὶ τοὺς ἓγ- 
γίδοντας xut» φωτίσωμιν', ποτ uf» ἀκούοντες τοῦ 
Κυρίου (92), « Ὑμεῖς ἔστι τὸ φῶς τοῦ xóGuov » 
ποτὶ δὲ ἀχούόντες καὶ ποιοῦντες τὸ, « Οὕτως λααγά- 
τω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθιν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ἴδωσι ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖςο » Τότε πάντως καὶ 6 
᾿Απόστολος µαρτυοήσιι Quiv λέων « Ἐν» oi; φαι- 
νεσθε c; φωστῶρες ἐν χύσμω, λόγον Coi ἐπέχον- 
τες εἰς χαύχχµα ἐμοὶ sig ἡμέραν Χοιστοῦ. » Πῶς d: 
ο) πιρισσοτέρως ἐπιφανὶς τὸ καινό-ερον τῆς Ces, 
οὐκ iy συ/κρίσει “ών Ἑλλήνων x«i κοσμικῶν ανθοώ- 
πων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν Gu'yxoictt καὶ ὑπεοθολὲν 
τῶν κατὰ νόμον θιχαιουμένων ; ὅταν px µόνον προσ- 
θύχης x«i τοῦ πλείονος ui ὀρε/ώμιθα, ὡς χαὶ οἱ 
τοῦ χόσμου ἄνθοωποι, ἀλλὰ μήτε τῶν προσόντων τε 
xai ἰδίων ἀντιποιούμεθα" φιλοτικὠμεθα ὃς im εὐεο- 
γᾶσία τῶν δεομένων ὑπὲρ τὸν νόμο». O2 μόνον γὰρ 
εἰς τοὺς πλκσίον φέρομω τὸ αγαθὸν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἐχθροῦς x«i πονκροὺς ἐχτείνομεν τὸ Κοτστὸν, 
ποιοῦντες κατ Αἔντολὴν τοῦ Κνοίον Κμῶν Ἱχσοῦ 
Χροιστου, τὸ, «1 νεσθι (93) οἴκτίρμονἒς, χαθὼς καὶ 
ὁ Πατὴρ ὑαῶν 9 οὐράνιος οἰκτίρμων ἔστί. » Πῶς di 
οὐχ ἐν καινότετι ζωῆς πεοιπατοῦμεν, καὶ ὑπὶο τοὺς 


- 4 D 4 ^ "] 
/ρααματεῖς σαὶ Φαοισαίους TX» Οιχαιοσύνχκν τι- 


15 Rom. vi, 4... 5* Joel. 1,6. Nahum, n, 10. ?? Rom. νι, 23. 5* I Cor. xv, 54, 55. *? Isa. 1, 18. 


'* Matth. v, 14. *? ibid. 16. 
(91) Codices duo ὑπ αὐτον κατασιούμενοι συνί- 
Gio; 
(92) Reg. secundus πύ t» ἀχούοντε... mà δὲ 


5 Philipp. n, 15, 16. 


5! Luc. vi, 36. 


ἀχούοντες καὶ. 
(93) Editi ;ívta0««. At mss. duo γίνεσθε. 
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λειοῦμεν, ὅταν |ἀνασχώμεθα τοῦ Κνρίου λέγοντς * Α Pharistei non perficimus, cum obtemperamus Do- 


« ᾿Εδδήθη τοῖς ἁρχαίοις * ᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφβαλμοῦ, 
χαὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. Ἐγὼ δι λέω ὑμῖν, uà 
ἀντιστῆναι τῷ πονκοῷ ' ἀλλ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ 
τὸν δεξιὰν σιαγόνα, στρίψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην. 
Καὶ τῷ θέλοντέ σοι χριθῶναι, xai τὸν χιτῶὼνά σου 
λαβεῖν, ἀφήσεις (94) αὐτῷ xai τὸ ἰωάτιον. Καὶ ὃς εάν 
σι ἀγγαοεύσῃ μίλιον iv, ὕπαγε µετ αὐτοῦ δύο. » 
Οὐ µόνον 7&0 οὐκ ἐκδικοῦμεν τὰ προγεγονότα ἅμαρ- 
τύµατα εἰς ἡμᾶς, ὡς παρακελεύονται οἱ ““ραμματεῖς 
x«t Φαοισαῖοι, ὁιὰ Μωῦσέως 
νόµου, ἀλλὰ xai μείζονα ἀνεζιλακίαν ἐπιδειχνύμεθα, 
προθυµίαν ὑπομονῶς τῶν ἴσων $ καὶ Φεινοτέρων 
προθαλλόμινοι. Καὶ οὕτως 
ορθοῦται * θάνατος μὲν, ἐν 


ἐπιτρέποντος τοῦ 


ἀμφύτερα uiv συγκατ- 
τῷ μὺ κχινεῖσθαι (95) εἰς 
ἀγανάχτωσιν χατὰ τοῦ τὴν πρώτην ἡμῖν ἐπινεγχόν- 
τος πληγύν * χανότης Qi Sw; ἐν Κυρίω, ἐν τῷ πα- 
ρατιθέναι xai τὴν ἄλλην. 

12. Πῶς di οὗ νεχρὸς τίς ἐστι xai τῷ νόμῳ, ὁ μὴ 
ἀντιποιούμενος τοῦ αἱρομένου; ζῆ δὲ ἐν Χριστῷ, ὁ 
προσαφιεὶς x«i τὲ ἱμάτιον; Καὶ πάσης δὲ τῆς χατὰ 
τὸν νόµον δικαιοσύνης τὸν περισστίαν φνλάσσειν 
οµοίως διδασκὀµεθα. Ότι δὲ οὐ µόνον τῷ χόσμῳ 
εσταυρῶσθαι, ἀλλὰ καὶ τῷ von αποθανεῖν rus 
χρὴ, παρὰ τοῦ αὐτοῦ Αποστόλου εστὶ δογματικῶς 
μαθεῖν. Ποτὲ ut» γὰρ λέγει: τῷ χόσμω 
ἑσταύρωμαι, x«i ὁ κόσμος ἐμοί. LÀ Ot οὐχέτι ἐὼ, 
Qf δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός (96) * ». ποτὶ δὲ μετὰ πολλὴν 
καὐχΏσιν τῶν ἓν τῷ νόμῳ ἀνωτάτω εὐδοκιμήσέων, 
φησίν ' «᾽Αλλὰ piv οὖν καὶ ἡ/οῦμαι τὰ πάντα σκύ- 
όαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν κεοδήσω, καὶ εὐρεθῶῷ ἐν 
αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου, 
ἀλλά tà» διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χοιστοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ 
Φικαιοσύνχν ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ (νῶναι αὐτὸν, καὶ τῶν 
δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, καὶ τὴν κοινωνίαν τῶν 


« 'Ejo 


παθηµάτων αὐτοῦ, συμμοοφούμενος τῷ θανάτῳ οὐτοῦ * 
€( πως καταντήσω εἰς τὸν ἐξανάστασιν τῶν νῖκρὠν. » 
Καὶ μετ) ὀλέγα, διδάσχων ἡμᾶς τὸ αὐτὸ φοονεῖν αὐτῷ, 
ἀποφαντικώτέρον φησιν ' « "Ort οὖν τίέλεοι, τούτο 
φουνὼμυε. » 

43. Καὶ ἀλλαχοῦ σφοδούτερον, ὥσπιο ὀόγαα ἄναγ- 
καῖον ἐκτιθέωενος, λέγει « "ate καὶ ὑμεῖς ἔθανα- 
τώθητε τῷ vóue διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χοιστοῦ, εἰς 
τὸ «υωίσθαι ὑμᾶς idripe, τῷ ix νεκοῶν ἐγεοθέντι, 
ἵνα Χαρποφοούσωµιν τῷ O12. Oct j&o Lut» ἐν τῇ 
σκρχὶ, τὰ παθέµατα τῶν ἁμαρτιῶὼν τὰ διὰ τοῦ vó- 
μον ἴνκογεῖ-ο iv τοῖς μέλίσιν Tv, εἰς τὸ Χαρπο- 
φορᾶσαι τῷ θανάτῳ " vuvi δὲ χατηρ/ήθηωτν ἀπὸ τοῦ 
νόµου, ἀποθανόντες εν & κατειχόμεθα, gts ὃον- 
λεύτν ἵἡμᾶς ἐν καινότητι πνεύματος, καὶ ο) πα- 
Ἀσεότητι γράμματος, Τὸ γὰρ γράαμα, » τουτέστιν ὁ 


3? Malth. v. 38-41. — ** Galat. vi, 14. 
vii, 4-6. 

/94) Reg. tertius ἄφες, dimitte, nec aliter legi- 
tur in sacro textu vulgato. Aliquanto post mss. 
nOSiri ὥσπερ παραχελεύονται, 

/93) Antiqui duo libri συγκυεῖσθαι. Subinde no- 
siri tres mss. x«tvózx7«. Editi καινότης. 

(96) Editi 55 δέ tv ἐμοὶ Χριστός, ποτὶ dt, Ἐγὼ διὰ 

PATROL. GR, XXXI, 
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mino dicenti : « Dictum est antiquis : Oculum pro 
oculo,et dentem pro dente.Ego autem dico vobis, 
ut ne resistatis malo : sed quisquis te percusserit 
in dextram maxillam, obverte illi et alteram. Et 
ei qui vult tecum judicio contendere, et tunicam 
tuam tollere, dimittes et pallium. Et si quis adege- 
rit te ad milliarium unum, abito cum illo duo 83, » 
Non solum enim non ulciscimur peccata prius in 
nos admissa, uti, lege Moysis permittente. Scribe 
et Pharisei suadent ; sed majorem etiam malorum 
tolerantiam ostendimus, alacritatem ad paria aut 
etiam graviora sustinenda preferentes. Et hoc pa- 
cto utrumque consequimur : mortem quidem in 
eo quod ad indignationem adversus eum qui pri- 
mam plagain nobis inflexit,non provocamur; vitae 
vero in Domino novitatem, in eo quod et alteri 
nosmet objicimus. 

12.Quomodo autem legi etiam non mortuus est, 
qui non vindicat quod aufertur? quomodo etiam 
non in Christo vivit, qui dimittit et pallium? Simi- 
literque et legalem omnemjustitiam docemur tran- 
scendere. Quod autem non mundo tantum cru- 
cifigi, sed legi etiam mori nos oporteat, ex eodem 
Apostolo dogmatice discere licet. Aliquando enim 
dicit: « Ego mundo crucifixus sum, et mundus 
mihi 9. Vivo autem, 638 jam non ego, vivit vero 
in me Christus*' : » aliquando vero, postquam 
multum de bona existimatione in lege olim com- 
parata gloriatus fuerat, ait : « Quin etiam existimo 
omnia esse slercora, ut Christum lucrifaciam, et 
jnveniar in illo non habens meam justitiam,que ex 
lege est, sed illam quee est per fidem Jesu Christi, 
justitiam ex Deo in fide,ad agnoscendum illum, et 
virtutem resurrectionis ejus, et societatem passio- 
num illius, configuratus morti ejus : si quomodo 
occurram ad resurrectionem mortuorum **, » Et 
paulo post docens nos, ut sentiamus idem quod 
ipse, expressius dicil : « Quicunque ergo perfecti 
sumus, hoc sentiamus 886, 

13. Et alibi animo vehementiore, velut dogma 
necessarium exponens, ait : « Itaque et vos morti- 
ficali estis legi per corpus Christi, ut sitis alte- 
rius, ejus scilicet qui ex mortuis resurrexit, ut 
fructiicemus Deo. Cum enim essemus in carne, 


D passiones peccatorum, qua per legem erant, Ope- 


δὲ Galat. ii, 20. 


rabantur in membris nostris, ut fructificarent 
inorti : nunc autem soluti suinus a lege, mortui ei, 
in qua detinebamur, ila ut serviamus in novitate 
spiritus, et non in vetustate littere ", Liltera 
enim, » hoc est,lux occidit: spiritus vero, » 
8 Philipp. iu, 8-11. 


86 jbig. 43.  *: Rom. 


νόμον νόμῳ απέθανον, ἵνα Θεῷ Grow. Χρισ-ῷ συνεσταύ- 
po. Za δὲ οὐκέτι ej, CZ Ot εν ἐμοὶ Χριστός: ποτὲ δὲ 
µετά. Regii primus et tertius ut in contextu, bre- 
vius et melius. Nec ita multo post mss. duo r& 
πάντα δημίαν εἶναι, omnia detrimentum esse. SüuXia- 
de unus ms. ἐξανάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν. 
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dum dicit ipse : « Caro non prodest quidquam : 
spiritus est, qui vivificat. Verba mea spiritus et 
vita sunt **. » Atque etiam eximius ille inter apo- 
stolos idem testatur,ubi dicit: « Ad quem ibimus? 
Verba vite eterne habes. Et nos credidimus, et 
cognovimus, quia tu es Christus Filius Dei viven- 
tis *^, » Quod si in veritatis ceria persuasione dili- 
gentius servaverimus,effugere poterimus formida- 
bile illud judicium a Moyse quidem minaciter ac 
prophetice scriptum : Prophetam vobis susci- 
tabit Dominus Deus vester sicut me. Ipsum audie- 
tis in omnibus qu& preceperit vobis. Erit autem 
ita: Omnis anima qu& non audierit prophetam 
illum, exterminabitur e populo *! ; a Joanne vero 
Baptista, quo inter natos mulierum major est 
nemo ?*, sententiose modo terribiliori dictum est : 
« Quicredit in Filium, habet vitam &ternam : qui 
autem incredulus est Filio non videbit vitam, sed 
ira Dei manet super eum *?. » Ut autem talis in 
baptismate mors, et ejusmodi in illa sepultura 
moaestitiam non exhibeat, ob corruptionis et inter- 
itus exspectationem, sed vite novitas, que spen 
gloriose resurrectionis stabilit, sementem jactam 
exsuperet, subjungit, dicens : « Si enim complan- 
tati facti sumus similitudini mortis ejus, nimirum 
et resurrectionis erimus 34. » Nam si in tali mor- 
tis similitudine mortui, et una cum Christo se- 
pulti,in novitate vitae ambulaverimus, non exspe- 
ctabimus mortalitatis corruptionem, sed sepultu- 
ram et velut seminum plantationem imitamur; ac 
mortificantes quidem nos ipsos operibus vetitis, et 
fidem, que per charitatem operatur, ostendentes, 
digni reddimur, qui, utpote earumdem rerum spe 
suffulti, 839 eadem atque Apostolus dicamus: 
« Nostra enim conversatio in colis est : unde 
eliam Salvatorem exspectamus Dominum Jesum 
Christum, qui transformabit corpus humilitatis 
nostre, ut conforme reddatur corpori glorie ejus, 
secundum operationem que eliam possit subji- 
cere sibi omnia ?*. Et sic semper cum Doinino 
erimus ?$, » cum ipse quidem Dominus noster 
Jesus Christus petat a Patre, et dicat : « Da, Pa- 
ter, ut ubi ego sum, et isti mecum sint ?*, » 
annuntiet vero nobis 85 polliceatur idipsum, cum 
dicil : « Quisquis mihi ministrat, me sequatur : et 


ubi sum ego, illic et minister meus erit ?*; » et D 


Paulus apostolus, qui et in Christo vaticinabatur, 
testimonium addat, ubi ita scribit: « Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Domini, quia nos qui vivi- 
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hoc est,verbum Domini,« vivificat **.» Quemadmo- Α νόμος, « ἀποχτείνει (97) - 
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τὸ δὲ πνεύμα, »τεντέστι τὺ 
ῥῆμα τοῦ Κνρίον, « ζωοποιεῖ. » Καβὼς αυτός φησυ, 
ὅτι « H σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν ' τὸ πνεὺμά ἐστι τὸ 
ῥωοποιοῦὺν. Τὰ ῥήματά µου πνεῦμά ἐστι, καὶ ζωΐ 
ἐστι.» Μαρτυρεῖ δὲ καὶ (98) ὁ ἔγχριτος τῶν ἀποστόλων, 
ειπών * « Πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα; Ῥύματα ζωῆς 
αἰωνίου ἔχεις. Καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαµεν, καὶ ἐγνό- 
χαμεν, ὅτι σὺ εἰ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τον ζῶν- 
τος. » Ὅπερ iv πληροφορίᾳ ἀλπθείας dv ἐπιμεεία: 
σπουδαιοτέρας φυλάσσοντες, φυγεῖν δυνάµεθα τὸ φὸ- 
θερὀν ἐχεῖνο xoüax τὸ ὑπὸ του Μωῦσέως μὲν ut 
ἀπειλῆς προφητικῶς Ὑεγραμμένον ' Προφήτην  vub 
αναστήσει ἈΚύοιος ὁ θιὸς ὑμῶν ώς iul. Αὖτον 
ἀκούσεσθε χατὰ πάντα ὅσα ἂν ἐντείληται ὑμῖν (99). 
Ἔσται δὲ, Πᾶσα jury, ntt ἂν pi ἐχούση τον woe 
φότον ἐχίίνου, ἐξολοθρευθέσεται ἐκ 702 λαον * vm 
δὲ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστο», οὗ μείζων ἐν γεννητοῖς 
γνναικῶν οὐδείς, φοθερώτερον ἀποφαντικῶς εἰοημόά. 
νον, ὅτι « 'O πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν ἔχει ζωὴν aio- 
wy * ὁ di ἀπειθῶν τῷ Yi» οὐκ ὄψεται τὸν ζωὺν, 
ἀλλ) & οογὴ του Θεου μένει (4) ἐπ᾽ αὐτόν.» να δι 
ὁ μὲν ἐν τῷ βαπτίσµατι τοιουτος θάνατος, καὶ t ὃ 
τῷ αὐτῷ τοιαύτη ταφὸὺ μὴ ἐν προσδοχία φθορᾶς χαὶ 
ἀπωλείας παράσχηΏ λύπην ^ ἡ dt καινότης τῆς Cei 
σπέρµατος χαταθολὴν ὑπερθάλχ, -Z€ ἐνδόξου ἀνα- 
στάσεως τὴν ἐλπίδα βιθαιουµένη, ἐπιφέρει λέγων ' 
« Et γὰρ σύμφυτοι Ὑειόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου αὐτου, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἑσόμεθα. » 
Ἐὰν γὰρ ἐν τῷ τοιούτῳ ὁμφιώματι του θανότον 
ἀποθανόντες καὶ συνταφέντες τῷ Χριστῷ ἐν ακού- 
τητι δωῆς πιριπατήσωμεν, θὐ νεχοότοτος φθορὰν 
ἐκδεχόμεθα, ταφὺν δὲ καὶ ὥσπερ φυτείαν σπερµάτων 
μιμοῦμεθα  νεκρουντες μὲν (ἴαυτοὺς τοῖς  &mwye 
ῥευμένοις, καὶ τὸν πίστυ Qv ἀγάπης ἐνεογφυμένιν 
ἐπιδεωινύμενοι, γιωόμεθα ἄξιοι τὰ αὐτὰ ῷ πι 
στόλῳ εἰπεῖν μετ ελπίδος (3) τῶν αὐτῶν - « Hue 
γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοὶς ὑπάρχει, ἐξ οὗ χαὶ 
Σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα Κύριον Ἴπσουν Χοιστὸν, & 
μιτασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπενώσεως iui, 
εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώµατι οί 
δόξης «oTov, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ Φύνασθαι e^ 
χαὶ ὑποτάξαι (αυτῶῷ τὰ πάντα, Καὶ οὕτω πάννι 
σὺν Κνοίῳ ἐσόμεθα * » αὐτοῦ uiv τοῦ Κνοίον &ui 
Ἰησοῦ Χριστονυ αιτοῦντος μὶν παοὰ τοῦ Teo; 
καὶ λέγοντος * « Δός,. Πάτερ, ἵνα ὅπον tiui ἐγὼ, κα 
οὗτοι (3) μετ) ἐμοῦ ὧσι » παραγγέλλοντος δὲ iab. 
καὶ ἔπαγγελλομένου ἔν τῷ εἰπεῖν ' « Ὁ ἑμοὶ δικτι- 
νῶν, ἐμοὶ ἀκολούθήτω * x«i ὅπου εἰπὶ £c, ixi zm 
ὁ διάκονος ἐμοῦ ἔσται * » µαρτνρουντος dt Deja 
τοῦ ἀπῃστόλον, καὶ ἐν Χριστῷ πβορητεύοντος, du 


55Η Cor. ni, 6. 5) Joan. vi,6$. ?^ibid.69,70. *! Deut. xvin, 15, 18, 19. ?! Matth. xt, 411. 25100. 


ni, 36. ?5 Philipp. ui, 20, 21. 

(97) Unus ms. νόμος ἀποχτέννει. lbidem Regii pri- 
mus el tertius τὸ ρήμα. Editi τὰ ῥήωκτα. 

(98) Vocula x«t addita est ex veteribus duobus 
libris. Ibidem mss. duo ἔχκχοιτος. 

(99) Antiqui duo libri πάντα ὅσα ἂν λαλήση πρὸς 
ὑμᾶς, in omnibus qua loculus fuerit vobis. Ali- 
quanto post unus ms, λαού αὐτῆς. 


δν Rom. vi, 5. 


*6 [ "Thess. 1v, 16. 


3! Joan. xvii, 24. ?* Joan, xii, 36. 


(1) Veteres duo libri αενεῖ, manebit, 

2) Editi ελπίδα. Unus ms. ἐλπίδων. Alii duo & 
πίδος. Aliquanto post editi óv μετασχηκατέσει, Οὐἵ- 
rupte. Reg. secundus ὃς µετασχ. 

(3) Veteres duo libri καὶ αὐτοί. Nec ita multo in 
fra iidem mss. d'xovec ὁ ἑμός ἔσταε, 


W- ^ -—Ó - . 
-. 


DE BAPTISMO LIBER I. 


« Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν iv Α mus,quiresidui sumus in adventu Domini, non 


ψαι ταῦτα ' 
ἱυρίον, ὅτι Ὁμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόµε- 
τῷ παρονσίᾳ τοῦ Κυρίου, οὗ μὴ φθάσομεω 
οιμηθέντας. Ότι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύ- 
ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, xai ἐν σάλπιγγι Θεοῦ 
σεται απ οὐρανοῦ χαὶ oi νξκροὶ ἐν Χοιστῷ 
[ονται πρῶτοι (4). Ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες, 
ιειπόµενοι, dux σὺν αὐτοῖς ἁοπαγησόμεθα ἐν 
; εἰ ἀπάντησιν τοῦ Κνρίου εἰς ἀέρα, xai 
έντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμιθα, » 

Καὶ (5) οὕτως εἰς τοὺς φυλάξαντας νῦν τὸ, 
p σύμφυτοι εγόναμε τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
τοτε πληροῦται ἡ ἐπαγγελία * 
c xai τῆς αναστάσέως ἐσόμιθα, » καθὼς xci 
ὃ φησιν ' « Et γὰρ συναπεθάνοµεν, xai σννή- 
εἰ ὑπομένομε, xat συμέασιλεύσομιν. » Eidos 
πόστολος, ὅτι Y) ταντολογία ὠφελιμωτέρα ἐστὶ 
, T ^ o. * . 9 e -- . 
»0ougt πρὸς τὴν ἀαφάλειαν (6), καὶ βεθαιοτέραν 
dià τῆς ἐπανα)λήψεως τῶν αὐτῶν τὸν πλη- 


|! «702, » 


» τῆς ἀληθέίας, Παρ αὐτοῦ γὰρ ἀχο7ομεν 
ς᾽ « Τὰ αὐτὰ "ράφει ὑμῖν ἐμοὶ piv οὐκ 


ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » Καθὼς xai παρὰ τοῦ 


μεμκθήκαμε», δις ἐπιχρίναντος τὸ ἐνύπνιον 
σιλεῖ Φαραώ * οὕτω καὶ τὴν ἱστορίαν τοῦ ἐν- 
µιµούμενος, τὸ αὐτὸ ὅδογμα τοῦ βαπτίσματος 
τοῖς πρώτοις θεωρήμασι παραδίδωσιν tino * 
ο γιώσχοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος 
ευρώβη, ἵνα χαταο;ηθῇ τὸ σῶμα τῇς ἆμαρ- 
| µηχέτι δουλεύει ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίά. » "Apa 
διὰ τούτων τῶν ὀηωάτων διδασκόµεθα, ὅτι 
ισθεὶς ἐν Χριστῷ εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ βα- 
tw * χαὶ 02 µόνον συνθάπτιται τῷ Χριστῷ, xai 
εὖεται, ἀλλὰ πρῶτον συστανροῦται, ἵνα καὶ 
τῳ παιδενθῶμεν, Or! ὥσπερ ὁ σταυρούμινος 
τριοῦται τῶν ζώντων», οὕτω χαὶ ὁ iy τῷ 
«tt τοῦ θανάτον συστανρωθεὶς τῷ Χριστῷ 
τὸν παλαιὸν 
9» ζώντων * τοῦ piv Κυρίου ἐντελλομένου 


τριοῦται παντάπασι τῶν» χατὰ 
. 9 9 -. t 8 - - 8 9 . 
ειν «πο τῶν Ὑγε»οοποοφχτῶν, τοῦ 9ξ Αποστὸ- 
γοντος ' « Στέλλεσθαι (7) ὑμᾶς απὸ παντὸς 
2 ατάκτως περιπατοῦντος, καὶ μὴ κατὰ τῶν 
σι, ἂν παρελάθοσα» (8) παο ἡμῶν, » O 
λαιὸς ἄνθρωπος ὀνομασθεὶς, πάντα ὁμοῦ τὰ 
η * , , L| * 5 ” 
ιέρος αμαρτήματά τε χαὶ µολόσματα, ὥσπιρ 
(υτοῦ, ὃ ηλοῖ. 
Καὶ ὥσπεο 0 εσταυρωµένος, χρῖμα (9) θανά- 
οδεξάµενος, t&v πάλαι συζώντων αὐτῷ ἀφ- 
, ὑψπλότερος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἑρπόντων γε- 
LÀ . ” - - . 8 ο 
, οὕτω καὶ ὁ τῷ Χριστῷ συσταυρωθεὶς Ou 
πτίσµατος πάντων ὁμοὈ τῶν χατὰ τὸν αἰῶνα 
δώντων ἀαπήλλακται, ὑψὼσας ἑαυτοῦ τὸ φού- 


Thess. iv, 44-16. 
. v1, 6. 5 Matth. vit, 15. 


! Rom. τι, ὅ. 


Antiqui duo libri ἐν Χοιστῷ ἀναστήσονται 


articulam x«i addimusex tribus codicibus. 
leteres duo libri πρὸς αὐτὴν τὴν ἀσφάλειαν. 

leg. tertius στελλεσθι. Editi στέλλεσθαι, ubi 
'as velim ex sacro textu vulgato heec verba, 


3 JI Tim. u, 41, 12... * Philipp. ui, 4. 
* | Thess. nij, 6. 
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preveniemus eos qui dormierunt. Quoniam ipse 
Dominus in jussu, in voce archangeli, et in tuba 
Dei descendet de ccelo : et mortui, qui in Christo 
sunt, resurgent primi. Deiude nos qui vivimus, 
qui relinquimur, simul rapiemur cum illis in 
nubibus obviam Domino in aera et sic semper 
cum Domino erimus ??. » 


14. Atque hoc pacto in iis qui nunc servave- 
rint illud, « Si enim complantati facti sumus simi- 
litudini mortis ejus, » tunc adimplebitur pro- 
inissio illa : « itidem et resurrectionis erimus ! ; » 
quemadmodum et alibi dicit : » Nam si commor- 


p tui sumus,et convivemus : si sustinemus, et con- 


regnabimus *. » Cum autem Apostolus non igno- 
retrepetitionem audientibusad integram confirma- 
tionem utilem esse, etiam iisdem rebus repetitis 
veritatis persuasionem magis stabilit. De se enim 
dicentem audimus: « Eadem scribere vobis me 
quidem haud piget,vobis vero tutum est?. » Quem- 
admodum didicimus et a Joseph, qui bis regi 
Pharaoni somnium interpretatus est * :ita quoque 
somniihistoriam imitatus,idem baptismatis dogma 
per rationes prioribus similes tradit his verbis : 


«Hoc scientes, quod vetus homo noster simul 


crucifixus est, ut destruatur corpus peccati, ut 
ultra non serviamus peccato?. » Itaque et his 
verbis docemur eum qui in Christo baptizatus 


c est, baptizari in mortem ipsius; et non solum 


cum Christo sepeliri et conseri,sed primum simul 
crucitigi,ut in hoc etiam condiscamus,quod quem. 
admodum qui crucifigitur, abalienatur a viven- 
tibus, sic.etiam qui in similitudine mortis simul 
cum Christo crucifixus est, omnino ab iis qui se- 
cundum veterem hominem vivunt, abalienatur, 
cum Dorninus quidem priecipiat ut caveamus a 
falsis prophetis * ; Apostolus vero dicat : « Subtra- 
hatis vos ab omni fratre ambulante inordinate,et 
non secundum traditionem, quam acceperunt à 
nobis Ἱ, » Vetus eaim homo, quem vocat, omnia 
simul et singulatim tam peccata quam inquina- 
menta tanquam sua membra indicat. 


13. Et quemadmodum qui crucifixus est,recepta 


D 640 mortis sententia, ab iis qui secum olim 


vixere sejungitur, iis qui in terra repunt effectus 
altior : ita quoque qui cum Christo crucifixus est 
per baptisma, iis ab omnibus simul in hoc seculo 
viventibus,sua mente ad coelestem conversationem 


* Genes. xLI, 1 sqq. 


Παραιγέλλοµιν δὲ ὑμῖν, denuntiamus autem vobis... 
ut subtrahatis vos, etc. 

(8) Editi παοίλαθε. At nostri tres mss. παρελα- 
ύοσαν. 

(9) Editi καὶ κρῖμα. Vocula x«i in nostris mss. 
deest. 
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erecta, semotus est, sic ut vere eL cum fiducia, Α vzu« πρὸς τὴν ἐπονράνιον πολετείαν (lU ὥστε d3- 


qua in Christo est, possit dicere : « Nostra enim 
conversatio in celis est *. » Ac rursus subdit: 
« Qui enim mortuus est, justificatus est a pec- 
cato ?, » hoc est solutus est, liberatus est, pur- 
gatus est 4b omni peccato, quod non solum in 
operibus ac verbis, verum eliam in cogitalione 
libidines et affectus commovente situm est. Et in 
alio loco sententiam protulit ita scribens : « Qui 
autem sunt Christi Jesu, carnein crucifixerunt 
cum affectibus et concupiscentiis !'". » Nimirum 
hec crucifigimus, quotquot in aqua baptizamur, 
quod baptisma similitudo est crucis, et mortis, et 
sepulture, et resurrectionis mortuorum, sicut 
scriptum est. Et iterum : « Mortificate, inquit, 
membra vestra, qua sunl super terram (sal- 
tem in posterum omnino baptismatis pacta ser- 
vantes), fornicationem, immunditiam, libidinem, 
 eoncupiscentiam malam, et avaritiam, que est 
simulacrorum servitus, propter qui venit ira 
Dei : » nec solum hac dixit, sed generalius sub- 
junxit : « In filios incredulitatis !! ; » ita ut jam 
ne brevis quidem voluptas mentem coinquinans, 
eum qui cum Christo in similitudine mortis consi- 
tus sit, infestet, sed per id ostendat cordis mun- 
ditiem, quod odio habeat et exsecretur omnem 
malitiam vel adipsam usque cogitationem, qua 
libidines et affectus commoveat, quemadmodum 
dicit David : « Non adluesit mihi cor pravum ; de- 
clinantem a me malignum non cognoscebam  : » 
siquidem omnino ne eo quidem accedente conver- 
sus est. Consiti autem in similitudine mortis,pror- 
sus excitamur una cum Christo. Nam ea, quae 
sequitur,sationis notio est ejusmodi. Nunc quidem 
juxta incarnationis mensuram internum hominem 
conformem preestamus in novitate vilie,et in obe- 
dientia usque ad mortem, in integra persuasione 
veritatis verborum ipsius, ut digni efficiamur, qui 
vere dicamus : « Vivo autem jam non ego, vivit 
vero in me Christus !?. » In posterum vero, sicut 
idem Apostolus confirmavit his verbis : « Nam si 
commortui sumus, et convivemus : si sustinemus, 
et conregnabimus !*. » Et similiter his adducit 
nos ad fidem adhibendam, cum dicit: « Si enim 
complantati facti sumus similitudini mortis ejus, 


itidem et resurrectionis erimus '*. » Ae rursus p 


idem dogma baptismatis ejusmodi nos docens 
modo magis suasorio, et vi majore subjicit, di- 
cens :« Christus resurgens ex mortuis, jam non 


moritur, mors illi ultra non dominatur. Nam 
quod mortuus fuit, peccato mortuus fuit semel : 


C 


νασθαι εἰπεῖν μετὰ ἀληθείας xxi πκὀῤησίας τῆς v 
Not ' Ἡμῶν 9 τὸ πολίτευμα ἓν οὐοανοῖς 
ὑπάρχιι» Καὶ mAh ἐπιφέοιι: «Ὁ /1ο αποθανὼν 
δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαστίαι, » τουτέστιω ἀπήλ- 
λαχται, Ὀλευθέρωται, χεχαβάοισται πάσης ἁαοτίας 
τῆς οὐκ ἐν ἴριοις x«i λύγοις μόνον, ἀλλὰ καὶ προσπα- 
θοῦς ἐθυιεήσιως. Καὶ ἐν tío! τόπω ἀπὲνήνατο 
Ἰοάγας ' «Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰᾳσοῦ, τὴν σάοχα 
ἐστανρωσαν σὺν τοῖς παθήμασι xxi zai; £u aate. » 
Στανροῦμεν di ÓnAovórt, οἱ ἓν τῷ ὕδατι θαπτιζόκτ- 
vot * ὅπιο ἐστὶν ὁμρίωμα τοῦ στανοο" καὶ τοῦ θανά- 
του, τῆς τε ταφῆς καὶ τῆς ἐκ νεχρὼν ἀναστάσιως, 
καθως γέγραπται. Καὶ πάλυ '« Νεχρώσατε, orci, 
τὰ μῶν ὑμῶν, τὰ ἐπὶ τῆς γῆς (πάντως τὰς (11) 
() τῷ βαπτίσµχτι συνθήκας καὶ ὕστεοον φνλάξαν- 
τες), πορνείαν, ακαθαρσία», πάθος, ἐπιθυμίαν κχα- 
κἠν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, τις ἐστὶν εἰδωλολατοσία 
' » 02 μόνον dt, ἀλλὰ 
καβολιχώτερον ἐπύγαγιω * « 'Eri 
ἀπειθείας ' » ὡς µηχέτι urd& τῆς προσκαίρου ἡ δονᾶς 


9 ν” μ 9 9 - - 
δι a ἕοχεται X o0yà τοῦ O02 
τοὺς υιοὺς τξς 


τῆς καταῤῥυποὔσες τὴν διάνοιαν παρὲνσχλούσες τῷ 


συμφυτευθέῶτι τῷ Χοιστῷ ἐν τῷ ὁποιώματι τοῦ 
θανάτου * διὰ δὲ τὸ uicti» καὶ βδελύσσισθαι πᾶσχν 
χαχίαν ἅχοι χαι τῆς προσπαβοῦς ἐνθυμίσιως, τὸ 


* " * 8 , " . 
καθαοὸν τῆς χκρδίας ενσειχν μένω, καθώς φχσυ ο 


Δαβίδ * « Oox ἐχολλήύθν μοι xapóix σχαμθή - 


ixx)i- 
νοντος απ᾿ £409 τοῦ πονπροῦ, οὐκ ἐγίνωσκον * » ἔπει- 
δὴ πάντως οὖδε ἐγ/ίνοντος αὐτοῦ επιστοάγτς. Σνκ- 
φυτευβέντες δὲ ἐν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου, mü»- 
Tw; συνεγειρόµιθα τῷ Χοιστῷ (τῆς 4o φυτείας τὸ 
ἀκολούθως σημαινόμενον τοιοῦτο) * νῦν μὲν κατὰ 
τὸ µέτρον τῆς ἐνανθρωπήσιως συκµοοφο-2μενοι τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον iv τῷ χανότετι τῆς QoS, καὶ TÉ μέ- 
χοι θανάτου ὑπαχοῦ iv πληοοφορία TÉ; Orbit; 
τῶν ῥημάτων αὐτοῦ ' ἵνα ἅξιοι γνώμεθα αετὰ αλτ- 
θείας εἰπεῖν: « Zà δὲ οὐχέτι ἐγὼ, Ug δὲ d» ἐμὶ 
Χριστός * » εἰς δὲ τὸ μέλλον, καθὼς διςθεβαιώσατο ὁ 
αὐτὸς Απόστολος εἰπὼν, ὅτι «Ei 4X0 συναπεθὰνο- 
μεν, καὶ συνήσοµεν ' εἰ ὑπομένομιν, καὶ συ κύατι- 
Ἰεύσλμεν.» ᾿Ἐπίτης d$ τούτοις πληοοφοοεῖ Eua; 
τῷ εἰπεῖν * « Et 740 σύμφυτοι γεγόναµεν τῷ δωοιν- 
ματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ TZ; ἀναστάσιω: 
ἔσόμεθα. » Καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ δόγμα τοῦ τοιθύτον 
βαπτίσματος, δνσωπητικώτερον καὶ ἀναγκαστιχύτι- 
po» παιδεύων ἡμᾶς, ἐπιφέοει λέγων, ὅτι « Χοιστὸ», 
ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῷν, οὐχέτι ἀποθνήσκει : θάνατος X- 
τοῦ οὐχέτι χνοιύει; "O vào ἀπέθανε, τῷ Busen 
ἀπέθανὲν ἐφάπαξ ' ὃ ὃς ὅᾳ, $4 τῷ Θ:ῷ. Οὕτω ri 
Quit; λο/ίσεσθε ἑαυτοὺς νεκροὺς μὲν εἶναι τῇ α μας» 


τία φώντας δὲ τῷ Θιῷ f» Χοιστῷ Ἴχσοῦ. » 


quod autem vivit, vivit Deo. Ita et vos existimate, vos ipsos quidem mortuos esse peccato, vivente 


autem Deo in Christo Jesu :*. » 


* Philipp. nr, 90. ? Rom. vi, 7. 


nm, 20. !* [I Tim. it, 11, 12. '* Rom. vi, 5. 


. (40) Reg. terlius ἐπουράνιον βασιλείαν τε xoi πο- 
Αιτείαν. Allquanto post duo mss. χεκάβαοται πάσης. 


* 


16 Galat. v, 94. 
16 ibid. 9-11. 


!! Coloss. 1, 5, 6. !? Psal. c, 3, &.. !3 Galat 


"u- : 


(11) Editi πάσα; τάς. At nostri tres mss. z«vzw. | 
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Tài» του» ανὐτου τοῦ Κνοιον nu^» 1792 A 16. Itaque illam ipsius Domini nostri Jesu 
οὗ περὶ τῆς ἀφέσεως τῶν Ἠμετέρων ἄμαρτη- — Christi de peccatorum nostrorum venia dispensa- 
(12) oixovonix) διὰ τῆς μέχοι θανάτου ἔναν- — tionem per incarnationem ad mortem usque pro- 
σεως ποοσθεὶς ὁ Απόστολος, ὁυσωπητιλὠτε — gressam adjiciens Apostolus, gravius ac validius, 
 ἀναικαστικὠτερον ἡμᾶς mourir χεκοιµένως — lata sententia, docet nos mortuos quidem GA4]1 
ις μὲν εἴνοι τῷ ἁμαοτία, ζώντας d: τῷ Θτῷ εν — esse peccato, viventes vero Deo in Christo Jesu, 
ὢ Ἱπτοῦ, ἵνα, ὥσπεο ὁ Χριστὸς, ἀποθανὼν δι ut quemadmodum Christus propter nos mortuus, 
καὶ ἐγαρθες dx vinos) nio ὑμῶν, οὐλέτι — elexcitatus ex mortuis pro nobis non amplius, 
ἔσκει, οὕτω καὶ ἡμεῖ, βαπτισῃέντες εἰς τὸν — moritur, ita nos quoque baptizati in mortem in 
j» ἐν τῷ ὁμοιώματι, ἀποθόνωμεν τῷ Xu*ocis ^ — Similitudine, moriamur peccato ; et per ascensum 
& Thi ἐκ τοῦ Θαπτίσματος ἀνόδου, ὥσπερ εκ — ex baptismate, velut ex mortuis excitati, vivamus 
' ἐγερθέντες, ζύσωμεν τῷ 0:0 ἐν Nou Ἱπ- — Deo in Christo Jesu, et non moriamur amplius, 
καὶ µηχέτι ἀποθάνωιτν, τουτέστι, μπηχέτι — hoc est, non amplius peccemus : siquidem, « Ani- 
$Geur)c διότι « Wy n ἀμποτάνουσα, αὖτη ma que peccaverit, ipsa morietur !'*. » Et quem- 
μεῖται.» Καὶ ὥσπεο ἐκείνου ὁ θάνατος ο) ν- admodum mors ei non amplius do'ninatur, ita et 
οὕτω καὶ LU9» urzizt κνοιύση & ἁμαοτία * B nobis non ultra dominetur peccatum, hoc est, non 
τι, αηχέτι αὐτὴν ποιῶμεν. Καὶ ὅτι« Ὁ ποιὼν — amplius peccatum perpetremus. Et quoniam « Qui 
ιαρτίαν λοῦλὸς ἐστι τῆς ἁμαοτίας" » ἁπαλλί- peccatum facit, servus est peccati !*, » prorsusab 
wrt; δὲ τῆς τοιαύτης δονλείας κατὰ TZv-« — ejusmodi servitute liberati, sicut Paulus declaravit 
y, ὡς ἐλήλωσε, 0 Απόστολος εἰπών"' « Ot Ot. — hisverbis : « Qui autem sunt Christi, carnem cru- 
(752 Ingo), τὴν σάρχα ἔσταύοωσαν σὺν τοῖς — Cifixerunt cum affectibus et concupiscentiis !*, » 
ασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις, » δύσωμεν τῷ 0:5) — vivamus Deo in Christo Jesu, qui liberavit nos, uti 
ιστῷῳ 'Ingoo τῷ ἐλευθερώσαντι ημᾶς, καθὼς scriptum est : « Christus nos redemit de maledicto 
ται « Χριστός ἡμᾶς ἐξηιόρασεν (13) ix τῆς legis, factus pro nobis maledictum 39.» Longe 
ες τοῦ νόμων, Ὑτνόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα.» autem potiori jure sumus a peccato liberati, gra- 
'Emoó-:00) τῆς ἁμαρτίας, ὁ πηλονότι Κάριτι τοῦ — lia videlicet Domini Jesu Christi, sicut scriptum 
| Ἠμῶν 'IugzoU Χριστοῦ, καθὼς "f;oxrzot: — est: « Sicut enim per inobedientiam unius homi- 
τερ Z0 διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου nis peccatores constituti sunt multi: ita perunius 
wei χατεστάθησαν οἱ πολλοὶ * οὕτω διὰ τῆς — Obeditionem justi constituentur multi 11. State 
$$ τοῦ £vó; δίχαιοι χατασταθήσονται οἱ πολλοί. — igitur, inquit, et nolite iterum jugo servitutis 
t οὖν, φησὶ, καὶ μὴ πάλιν Qvo δονλείας c detineri 15.» Et ut. ipse peccato mortuus est se- 
θε » Καὶ ὥσπεο αὐτὸς τῇ ἁμαοτία «níüx | mel; quod autem vivit, vivit Deo, ita et nos in 
90: 55,05 τῳ Or) οὕτω xci ημεῖς iy τῳ aque baptismate, quod crucis et mortis similitu- 
Ἰατος βαπτισµω, ὅπερ ἐστὶν ὁμοίωμα τοῦ στα»,- — dinem refert, semel mortui peccato, custodiamus 
4 τοῦ θανάτου (14), αποθανόντες τῇ ἁμαρτίκ | nosipsos,et nonampliusrevertamur ad peccatum. 
ξ φνλάξωμεν ἑαυτοὺς, καὶ μηχέτι ἐπανέλθω- Quin etiam pergamus vivere Deo in Christo Jesu 
πὶ τήν ἁμαοτίαν. Διαμείνωμεν ὃς ζῶντες τω qui dixit : « Qui mihi ministrat me sequatur *? : » 
' Χριστῳ Ἰησοῦ εἰπόντι' € 'O ἐμοὶ διακονῶν — custodientes primum qvidem prsceptum illud ip- 
κολουβήτω, » ἐν τω φυλάσσειν πρῶτον μὶν τὸ — Sius Domini, dicentis : « Sicluceat lux vestra co- 
τοῦ (18) Κυρίου πρόσταγμα, εἰπόντος : «Οὕτω ram hominibus, ut videant opera vestra bona et 
τω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων,  gBlorificent Patrem vestrum qui in coelis est ?*, » 
ὅωσιν ὑμῶν τὰ κχαλὰ ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν — deinde monitum etiam Apostoli, scribentis : « Sive 
x ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς » ἔπειτα δὲ καὶ — editis, sive bibitis, sive quid facitis, omnia in glo- 
) 'Amogróhou παρά/γέλµα (οάψαντος' « Eis riam Dei facile 15.» Assequemur autem horum 
p, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξα» — quodque, si celesti vocatione dignum quid sen- 
ποιεῖτε. » Κατοοθοῦται δὲ τούτων ἕκαστον, D lientes, vitam agamus dignam Evangelio Christi, 
ξια τῆς ᾖἔπονθανιου — x)áTteq Φφρονοῦντε,  possimusque vere dicere: « Charitas enim Christi 

τοῦ Ed«yyfhogs τοῦ Χοιστοῦ πολιτινώµεθα, constringit nos, judicantes illud, quod si unus pro 
nrÜGur) ἀληθεύοντες εἰπεῖν ' «'H γὰρ ἀγάπη — omnibus mortuus est,ergo omnes mortui sunt : et 
ριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κχρίναντες τοῦτο, ὅτι, «6 pro omnibus mortuus est, ut qui vivunt, non 
tp πάντων ἀπέθανεν, dom οἱ πάντες ἀπέθανον' — amplius sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mortuus 
πὶρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα oi ζῶντες µηκέι — est el resurrexit?5.» Et ita fit hoc : « Manete 


Ezech. xvin, 4. !* Joan, vin, 94. !? Galat. v, 54. 39 Galat. 1, 19. ?! Rom, v, 19. *? Galat. 
13 Joan. xis, 20. ** Matth. v, 16. 35 I Cor. x, 41. .?* Il Cor. v, 15. 19. 


^ 


)Unus ms. ἁμαρτιῶν. Nec ita multo infra — piov ἡμῶν. Vox ultima deest in vulgatis. 


χεχριµένος. Reg. primus κεχριµένως. (14) Unus mss. θανάτου αὐτοῦ. | 
) Veteres duo libri ἡμᾶς ἐξηγόρασεν. Editi (13) Editi μῖν τοῦ αὐτοῦ τοῦ. Reg. lertius μὲν τὸ 


έρωσεν, Aliquanto post. mss. χάριτι τοῦ Κν- αὐτό. Reg. secundus pi» Τὸ αὐτοῦ τοῦ. 
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in dilectione mea. Si mandata mea servaveri- Α éxvrot; ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ υπιρ αντῶν ἀποθανόντι xat 


tis, manebitis in dilectione mea, sicut ego Patris 
mei precepta servavi, et maneo in ejus dile- 
ctione ??, » 


- 17. « Nullam autem ulla in re offensionem dan- 
tes,ut ne vituperetur ministerium ; sed velutDei mi- 
nistri in omnibus commendantes nosmetipsos ?*, » 
sinceram ac veram ostendamus baptismatis promis- 
sionem,custodientes scilicet qute ab Apostolo horta- 
mentiin morem ad quoscunque cum Christo consi- 
tos et cum ipso excitatos sic dicta sunt : Ne igitur 
regnet peccatumG 4 9in vestro mortali corpore,ut 
obediatis eiin ipsius concupiscentiis. Neque exhi- 
beatis membra vestra arma iniquitatis peccato : 
sedexhibete vos Deo,tanquam ex mortuis viventes, 
et membra vestra arma Deo*.» Et iterum : «Igitur, 
si consurrexistis cum Christo,qua sursum sunt 
que&rite,ubi Christusestin dextera Dei sedens: que 
sursum sunt sapite, et non qut super terram 55, » 
Ac mea quidem sententia,sic per pauca que relata 
sunt,nobis Apostolus explicat magnam illam pre- 
venientem,et cui vices referri non possint,immen- 
se benignitatis Dei gratiam, in dilectione Christi 
Jesu Domini nostri, cujus usque ad mortem obe- 
dientia, uti scriptum est, facta nobis est redemptio 
peccatorum, liberatio mortis in peccato, quod à 
sieculo est, regnantis, reconciliatio cum Deo, vir- 
tus qua grati efficimur Deo et accepti, justitiee do- 
num, societas sanctorum in eeterna vita regni cce- 
lorum heereditasetinnumerorum aliorum bonorum 
premium. Atque etiam sapienter ac valide nobis 


per ea, qus& conjunctim illata sunt, rationem. 


baptismatis aquas, quod in mortem Domini nostri 
Jesu Christi fit, tradidit. Quibus nos erudivit, ut 
communiamus nosmetipsos,ne frustra tantam ac 
talem gratiam suscipiamus, ubi videlicet ea dicit, 
quorum jam memini : « Ne igitur regnet peccatum 
in vestro mortali corpore, ut obediatis ei in con- 
cupiscentiis ipsius. Neque exhibeatis membra ve- 
stra arma iniquitatis peccato: sed exhibete vos 
Deo tanquam ex mortuis viventes, etl membra 
vestra arma justitie Deo ?!, » etc. 


Β 


C 


18. Quibus nos omnino ab omni pecoato et a . 


legis justitia removens, ad justitiam vero seeun- 
dum Deum per minas magis horrendas ac per bo- 
nam desiderabilemque promissionem vehe mentius 


ἐγερθέντι. » Καὶ οὕτω κατορθοῦται τὸ, « Μείνατε ἐν 
τῇ ἀγάπη µου (16). Ex» τὰς ἐντολάς µου τηοήσητε, 
μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπη µου, καθως Py τὰς ἐντολάς τοῦ 
Πατρός µου τετήρχκα, χαὶ µένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπτ. » 

17. «Μηδεμίαν δι ἐν ux tyi διδόντες ποοσκοπὴν, 
ἵνα μὴ µωμηθῇ o διακονία: ὢ παντὶ δὲ συνιστῶν- 
τες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ θιάκονοι,» ἀφευδῆ καὶ ἀλτθὴ 
ἐπιδειξώμεθα τὴν ἓν τῷ βαπτίσµατι ἐπαγγελίαν ὃ 
τῷ φυλάσσειν τὰ ὑπὸ τοῦ Αποστόλου παρακλετικὠς 
πρὸς τοὺς συμφυτευθέντας τῷ Χριστῷ x«i συνεγερ- 
θέντας εἰρηωένα οὕτως * « Mà οὖν βασιλενέτω & 
ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι, tig τὸ ὦπ- 
αχούειν αὐτῇ εν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῆς. Μηδὲ παο- 
ιστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἁδιχίας τῇ ἁμαρτία, 
ἀλλὰ παραστήσατε (17) (αντοὺς τῷ Oso, ὡς & 
νεχρῶν δῶντας, χαὶ τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνες 
τῷ O:0. » Καὶ m&)w * « Ei οὖν συνηγέοθητε τῷ 
Χριστῷ τὰ ἄνω δητεῖτ, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν dv di- 
ξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήµενος ' τὰ ἀἄνω φρονεῖτε, x«i ui 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς» ὡς οἶμαι, ἀναπύδοτον (18) οὕτω 
διευχρινήσαντος ἡμῖν τοῦ ᾿Αποστόλου δι ὀλίγων 
7007 τῶν μνγμονενθέντων τὴν ΄ προλαβουσαν μεγαλο 
τῆς ἁμετοήτου φιλανθρωπίας τοῦ Θεού χάριν ἐν ἀάπς 
Χριστοῦ ἼΙησοῦ Κυρίου ἡμῶν, οὗ X μέχρι θανκ- 
του ὑπακοὴ uiv ἐγέντο, χαθὼς Ὑέγραπται, λύτρω- 
σις ἀμαοτημάτων, ἐλευβερία τοῦ ἐν τῷ Xm αἱῶ- 
νος(19' πσφοαπτώαατι βασιλεύοντος θανάτου, καταλ- 
λαγὴ τῷ Θτῶ, ὀύναμις τῆς πρὸς Θιὸν εὐαρεστέσεως 
δικαιοσύνης δωρεὰ, κοινωνία τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἴω- 
vi ζωῇ, βασιλείας οὐρανῶν χληρονοµία, x«t µνοίων 
ἄλλων ἀγαθῶν βραθεῖον - σοφῶς δὲ καὶ ἰσχυρῶς 
παραδεδωκύτος ἡμῖν, διὰ τῶν συνηµµένως ἐπ- 
ενεχθέντων, τὸν ἐν τῷ ὕδατι εἰς τὸν θάνατον τοῦ Κν- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ βαπτίσματος λόγον. 
Av ὦν ἐπαίδευσεν ἡμᾶς ἀσφαλίξεσθαι ἰαυτοὺς, μὲ 
εἰς κενὀν τὸν τοσαύτην καὶ τοιαύτην χάριν δέξασθαι, 
εἰπὼν & xai προσεῖπον * « Mà οὖν βααιλευέτω & 
ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι, ttg τὸ ὑπ. 
ακούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῆς. Μηδε παρ- 
ιστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδιχίας τῷ ἁμαρτίᾳ, 
ἀλλὰ παραστήσατε (20) ἑαυτοὺς τῷ Oto, ὡς ix w- 
κρῶν ζῶντας * καὶ τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα διχαιοσύνες 
tt Oto, » καὶ τὰ εξῆς, 

18. Ac ὦν παντάπασιν ἀποστύσας piv ἡμᾶς πάστ; 


D ἁμαρτίας x«i τῆς κατὰ νόµον διχαιοσύνες, προσ. 


α]αγὼν dt τῇ κατὰ Θςὸν δικαιοσύνη σφοδρότερον διὰ 
φριχωδεστέρας ἀπειλῆς, καὶ ἀγαθῆᾶς x«i ποθεινοτε- 


*! Joan. xv, 9, 10. 35 II Cor. vi, 3, 4. !* Rom. vi, 12, 13. 5 Coloss. m, 1, 2. *! Rom. wv 


13, 13. 


(16) Antiqui duo libri jr» τῇ ipZ, καί ἐάν. Mox 
ms. Combef. μενεῖτε, Editi µένητε. Subinde unus 
ms. καθὼς x«yo. 

(17) Veteres libri παραστήσατε. Editi παραστή- 
σε-ςε. 

(18) Interpres vetus cum huno locum ita vertit, 
Ita puto nobis Apostolum per anapodoton diluci- 
dare magnam illam gratiam,etc. ,existimasse vide- 
tur vocem ἀναπόδοτον novam quamdam figuram esse 


rhetorice : sed nemo;opinor,ei ea in reassentie- 
tur. Arbitror hac. voce significari hoc loco rem 
tanti pretii, ut nihi], quod par sit, possit unquam 
Yeferrl. Vox yooy,quie mox sequitur,deest in ano 
codice, nec dubium quin redundet. 
(19) Editi ἐν τρ αἰώνος. At mss. duo ἐν te ἀκ' 
αιώνος. 
(20) Rursus et hoc loco nostri Inss. καραστύσατε. 
Editi παραστάσετε. 
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παγγελίας, ἓν τῷ εἰπεῖν' «' Τὰ γὰρ ὀψώνια cfc À adducens his verbis : « Stipendia enim peccati, 


ίας θάνατος) τὸ dt χάριτµα τού Otou ζωὴ αἰώ- 
ιν Χοιστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, » μιμεῖσθαι 
ελιν τὸν Κύριον, x«i τῆς χατὰ vQuov Φικαιο- 

χρείττονας QUAS "ενέσθαι παιοεύει, ἐπαγα- 
κ Ἡ ἀπνοεῖτε, αθελφοὶ (/ιὠώσκονσι "ykp »όμον 
, ὅτι 0 νόμος χυριεύει τοῦ ἀνθρώπον ἐφ ὅσον 
v Lj » Ι γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι «dpi 
κι voure ἐὰν δὲ ἀποθάνη ὁ ἀνίο, κατήογχται 
reu νόμον τοῦ ἀνδρὸς. "Αρα oU» ζώντος τοῦ 
€ µοιχαλὶς χρηματίσει (22), ἐὰν γένηται ανδρὶ 
' ἐὰν δὲ αποθάνη ὁ ἀ9ὴθ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ 
όμον, τοῦ Lá εἶναι αὐτὴν µοιζαλίδα, γενομένην 
. ἑτέρω. Όστε, οδελφοί µου, καὶ ὑμεῖς ἔθανα- 
€& τῷ νόµῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χοιστοῦ, εἰς 
Μέσθαι ὑμᾶς ἑτέορῳ, τῷ ix νεκρῶν ἐγερθέντι, 
κρποφοούσωµιν τῷ Θεῷ. Ότι γὰρ ἔμι d τῇ 
, τὰ παθύµατα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νὸ- 
νηργεῖτο ἐν τοῖς µέσω Ἱμῶν, εἰς τὸ καρπο- 
«t τῷ θανάτῳ. Νυνὶ δὲ κα:χοι/ἴθήμὲν ἀπὸ 
νόµου, ἀποθανόντες ἐν ᾧ κατειχόμιία, ὥστε 
Mt Ἠμᾶς ἐν καινύτωτι πνεύματος, χαὶ ο) πα- 
Ίτι γράμματος, » καὶ τὰ εξῆς, Δι ὦν παιθευό- 
θαυμάνειν τὸν : φιλανθρωπίαν 
Jav 6» Χριστῷ Ἰησοῦ, x«i φρικωδέστερον 


. 9 " 
ανεχὸ Uy T, 70v 


Tàv d& διοφορὲω τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ joequm, 
pe τοπῳ σύυγχρισιν ποιούκενος τοῦ νόµου καὶ 
δὐαγγελίου, χατὰ ἀπόφασιν δειχνύε, λέγων" 
γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνιῦμα ζωο- 
» γράμμα d& λέγων τὸν νόμον, ὡς dix τῶν 


Ιραμμένων xai ἐπιφἐρομένων ὁηλοῦται (99): C 


x Ot τὴν τοῦ Κυρίου διδασκαλίαν, αὐτοῦ τοῦ 
v εἰκόντος «Τὰ ῥήματά µου πνεύμά ἐστι, 
ωὐ ἑστω. » Ei. δὲ à κατὰ νόμον δικαιοσύνη 
αξομένο τισὶ τῶν ἐν τῷ βαπτίσματι xaÜopo- 
Kvre» ἑαυτοὺς τῷ Θιεῷ µαοχκίτι έαντοῖς δῆν, 
τῷ ὑπὶρ αὐτῶν ἀποθανόντε xci ἐγερθέντι, 
ας χρῖμα ἐπάγει ὡς Oi τῶν ποφειρημένων 
Φέδεικται, τί dv τις εἴποι περὶ παραδόσεων 
Kiev ; Περὶ d& 784 Χατὰ νόµον διχαιοσύνης ὁ 
᾿Απόστολος σφοὐρότερον ἀποφαίνεται, εἰκών' 
& μὶν οὖν καὶ ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημίαν εἶναι 
ὁ ὑπερίχον τῦς γνώσεως Χριστοῦ Ἰηωσοῦ τοῦ 
| µου (24), δι óv τὰ πάντα ἐνουμιώθην, xci 
κ σχύθαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν κερδύσω, καὶ 
| ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὸν ἐκ 
ἡμὸν, «λλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
t Θεοῦ διχαιοσύνον. » Περὶ μὶν οὖν παραδό- 
κνθρωπίνων τὸ χρῖμα Φανερὸν kx τῶν τοῦ 
| ῥθμάτων' πιρὶ δὶ λογισμῶν ἰδέων ἐν σοφία 
Küg ἀγωνιστικώτερον τὸν κχαθαίρεσιν ποιεῖ- 


iom. vi, 23. *? Rom. vit, 1-6. 


, Veteres libri μιμεῖται. Editi μιμεῖσθαι. 
Unus mss. χρηµατίδει. 

Editi τῶν προσγεγοαµµένων δηλονται. Vete- 
uo libri µµένων ὅηλοννται. Rer. ter- 
it ín contexta. Neo ita multo infr& Rec, pri- 


** ]I Cor. 111, 


mors ; donum vero Dei, vita seterna, in Christo 
Jesu Domino ΠΟΡΙΓΟ 53, » id nos docet, ut rursus 
Dominum imitemur, et evadamus legali justitia 
superiores, subjungitque :« An ignoratis, fratres 
(scientibus enim legem loquor), quod lex domina- 
tur homini, quanto tempore vivit? Nam que sub 
viro est mulier, vivente viro, alligata est legi ; sí 
autem mortuus fuerit vir, soluta est a lege viri. 
Igitur, vivente viro, vocabitur adultera, sí fuerit 
cum alio viro :si autem mortuus fuerit vir, libera 
est a lege, ut non sit adultera, si fuerit cum alio 
viro. ltaque, fratres mei, et vos mortificati estis 
legi per corpus Christi, ut sitis alteri, ei scilicet 
qui ex mortuis resurrexit, ut fructificemus Deo. 


p Cumenim essemusin carne, passiones peccatorum 


qu& per legem erant, operabantur in membris no- 
stris, ut fructificarent morti. Nunc autem soluti 
sumus 8 lege, mortui ei à qua detinebamur, ita ut 
serviamus in novitate spiritus, ct non in vetustate 
littere **, » etc. Quibus 64,3 discimus ineffabilem 
Dei in Christo Jesu benignitatem mirari, nosque 
majore cum timore ab omni inquinamento carnis 
et spiritus repurgare. 


καθαρεύειν ἀπὸ παντὸς μολνσμοῦ σαρχὸς καὶ πνού- 


19. Ceterum discrimen quod spiritum inter et 
litteram intercedit, comparatis inter se alibi lege et 
Evangelio, sententiose declarat his verbis: « Lit- 
tera enim occidit, spiritus vero vivificat ?* ; » legem 
appellans litteram, ut ex iis quee superius scripta 
sunt, et ex iis qua subjunguntur, liquet : spiritum 
vero, doctrinam Domini ; cum Dominus ipse dicat 
« Verba mea spiritus et vita sunt?^. » Quod si le- 
galis justitia diligenter observata quosdam,qui se 
Deo in baptismate devoverant, promiserantque se 
non amplius sibi victuros, sed ei, qui pro ipsis 
mortuus est et resurrexit?*t, tanquam adulteros 
judicat, veluti ex ante dictis clare demonstratum 
est, quidnam dixeritquis de humanis traditionibus? 
De legali autem justitiaidem Apostolus sententiam 
vehementiorem profert his verbis : « Quin etiam 
existimo omnia detrimentum esse, propter emi- 
nentem scientiam Jesu Christi Domini mei : propter 
quem omnia detrimentum feci, et arbitror stercora 
esse, ut Christum lucrifaciam, et inveniar in illo, 
non habens meam justitiam, que ex lege est, sed 
illam que est per fidem Christi Jesu, justitiam 
scilicet qu& ex Deo est 5. » Judicium quidem de 
humanis traditionibus, ex verbis Domini manifes- 
tum est:quod vero attinet ad propria consilia, 
que ex sapientia humana fiunt, ea laboriosius 


6. 55 Joan. vi, 64. ?* ]I Cor. v, 15. ?' Philipp. 


mus Ῥήματα & ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν, πνευμα, elc., 
verba que ego locutus sum vobis spiritus sunt, etc. 

(2&) Antiqui duo libri [ησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κνρίου 
Y,(A499. 


1559 APPENDIX OPERUM 


evertenda esse docuit Apostolus,cum dixit :« Arma A σθαι ὁ ᾽Απόστολος 


militie nostre non carnalia sunt, sed potentia Deo 
ad destructionem munitionum, consilia destruen- 
tes, etomnem altitudinem extollentem se adversus 
scientiam Dei?*. » Aut in universum institutus est 
sermo de justitia, quee cuique manifesta est, etiamsi 
propter Deum studiose fiat : de qua ille ipse iterum 
dicit: « Testimonium enim perhibeo illis, quod 
aemulationem Dei habent, sed non secundum scien- 
tiam Dei. Ignorantes enim justitiam Dei, et suam 
querentes statuere, justitie Dei non sunt sub- 
jecti ?*?. » Quare ex his et similibus manifesta est 
condemnatio eorum, qui Dei volunt judicia eludere. 
Scriptum est eniin : « Vie qui sunt prudentes in 
semetipsis, et coram semetipsis scientes '^. » Quin 
et Dominus apertius pronuntiavit fore,ut quisquis 
non susciperet regnum Dei velut puer, non intro- 
iret in ipsum *!. Quapropter ab omnibus simul pu- 
rum esse necesse est, tum diabolicis cupiditatibus, 
tum scwculi curis ac negotiis, tum traditionibus 
humanis, tum propriis voluntatibus, etiamsi spe- 
ciosa esse videantur, legisque fulciantur patrocinio 
si vel ad modicum tempus diligentem celerrimam- 
que ac debitam placitorum Dei exsecutionem remo- 
rentur, ut qui in hujusmodi baptismate professi 
sunt se simul esse cum Christo crucifixos, simul 
mortuos, simul sepultos, simul insitos, simul ex 
mortuis excitatos, fiduciam habeant vere dicendi: 
« Ego mundo erucifixus sum (et potiori jure dia- 
bolo), et mundus mihi **. Vivo a:item jam non ego, 
vivit vero in me Christus '*: » quibus justitiam 
justitia legali perfectiorem docet, ut digni habea- 
mur regno colorum. 

644 20. Tempus jam fuerit procedere nos ad 
aliud considerandum, et per Christi fidem intelli- 
gere et cognoscere quid sit baptizari in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancli. Primum quidem 
necesse est in unoquoque nomine gloriam atque 
majestatem ejus qui significatus est, seorsum indi- 
care : deinde scire quod Dominus ipse declaret 
quid sit in nomine Spiritus sancti baptizari, cum 
dicit: « Quod natum est ex corne, caro est : et 
quod natum est ex spiritu, spiritus est **, » ut car- 
nalis ortus serie pro exemplo accepta, ex re no- 
tiore dogma pietatis clare vereque discamus ; cum 
sciamus, planeque nobis persuasum sit, quemad- 
modum id quod secundum carnem ex aliquo gene- 
r&tum est, tale est, quale est id ex quo genitum 
est, ita nos quoque ex spiritu generatos necessario 
spiritum fieri, spiritum autem non secundum ma- 
gnam illamet humane menti incomprehensibilem 
Spiritus sancti gloriam, sed secundum eam, que 
et in divisione donorum Dei per Christum ipsius 


8* [[ Cor. x, &, 5. 


u, 20. ** Joan. πι 6. 


(23) Editi εν τῷ. Vocula εν deest in veteribus li- 
bris. 


(26) Antiqui duo libri 9o6spov «wat, metuendum. 


'6 Isa. v, 


S4 BASILII MAGNI. 1560 


ἐδίλαξεν, εἴπων' « Τὰ γὰρ ὅπλε 


τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρχικὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ 


(93) Θιῷ ποὸς καβαίοεσιν ὀχνοωμάτων, Ἀλογεσμοὺς 
χαθαιοουντες xol TX» ὕψωμα ἐπαιοόμενον χατὰ τς 
γνώσεως τοῦ Θτοῦ. » Ἡ ὅλως πεοὶ διχαιοσύνες 7i; 
ἐχάστω φαινοµένης, xk) διὰ Θ(ὸν Ἡ ἐσπουδασμίνως 
1 ωομένη. περὶ ἧς φητι παλι ὁ αὐτὸς « ἩΜαρτνοῦ 
/ὰο αὐτοῖς, ὅτι δήλον θτοῦ ἔχουσιν, ἀλλ ου xe 
ἐπέγνωσι». ᾿Α,νοοῦντες y&o τὴν τοῦ O:02 δικαιοσύ- 
νην, καὶ τὴν ἰδίαν δχτοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνς 
τοῦ 8102 οὐχ ὑπετά/ησαν. » íl ἐκ τούτων καὶ τῶν 
τοιούτων φανεοὸν εἶναι (26) τὸ χρῖμα τῶν θελόντω 
σοφίρεσθαι τὰ ακρίµατα τοῦ Θτοῦ. Γέγοαπται 725 
« Οναὶ οἱ συνιτοὶ ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον ἑκυτῶν 
ἐπιστήαονες' » τοῦ Κυρίου Φφανερώτερον ἀποφτνα- 
µένου, ὅτε ὃς ἐὰν uà δέξεται τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θιοῦ ὡς τὸ παιδίον, οὗ u$ εἰσέλθη εἰς αὐτὴν. Ac- 
πιρ πάντων ὁμοῦ χαθαοιυσαι ἀναγχαῖον, τῶν τε τοῦ 
διαβόλου ἐπιθυμιῶν, γναὶ τῶν 


Β 


τοῦ κόσμον Uttiw- 
ρισμῶν, καὶ τῶν ἀνθρωπένων παοαδόσιων, καὶ τῶν 
ἰδίων θελημότων, xxv εὐπροσωπότεροι εἶναι δόξωσι, 
καὶ ὑπὸ τοῦ νόµου συνηγοθῶνται, ἑὰν καὶ mob; 9λί- 
yo» ἀναβολὴν ἐμποιήσωσι τῇ ὀφειλομένη ὀξυτάττ 
σπουδῷ τῶν θεληαάτων τοῦ Θτοῦ: ἵνα oi €» τῷ τοι- 
οὕτῳ ᾖβαπτίσµατι ὁμολογῆσαντες συνεστανοῶσθαι 
τῷ Χροιστῷ, συντεθνηχέναι, συντιῤάφθαι. | cunxty»- 
τευσθαι, συνεγηγέοθαι, παβῥησίαν ἔχωσι μετὰ εαλτ- 
θείας εἰπεῖν. c Εγὼ τῷ χόσµω ἐσατύρωμαι (rei 
δὲ ποότερον τῷ διαβόλῳ), x«i ὁ χόσμος ἐμοί. Zo 9t 
οὐκέτι &yo, bij δὲ εν ἑωοὶ ὁ Χριστος' » περισσείαν τῆς 
κατὰ τὸν νόμον δικαιοσύνης διδάσκων, ἵνα βασιλεία: 
οὔοανων χαταξιωθδωεν. 


20. Καιρὸς v tix λοιπὸν εις κατανύτσιν Qui; ἔ- 
θεῖν, καὶ διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως σύνεσυ t2; 
λαθεῖν (27), x«l γνῶναι τί ἐστι τὸ ἐν τῷ ὀνόματι 70? 
Πατρὸς x«i τοῦ Yiou x«i τοῦ ἁγίου Πνεύματος 2- 
πτισβῆναι. Ποῶπον μὲν οὖν ἑχάστου ὀνόματος idu- 

όντως τὴν τοῦ ὀνομαλομένου δόξαν :νωθέσεν & 
Sein ἔπειτα εἰδέναι, in τό ἐν τῷ vow ce 
ἁγίου Πνεύματος βαπτισθῆναι αὐτὸς ὁ Κύοιος σαντ- 
νέσει, λέγων « Τὸ Ὑεγννομένον ἐκ τᾶς cuoi 
σάρξ ἐστι καὶ τὸ γεγεννηµένον £x τοῦ πνεύαατο; 
πνιυμά ἐστιν, » ἵνα, τῆς κατὰ σαάρχα γεννέτεως τν 
ἀκολουθίαν «vri ὑποδείγματος λαβόντες, £x τοῦ y" 

D ῥριμωτέρου πράγματος (28) τὸ δόγµα τὸς εὐσεεε 
σαφῶς καὶ ἀληθῶς παιδτυθῶμεν:. εἰδότες, καὶ αγ 
πεισµένοι ἀακριθῶς, ὅτι, ὥσπιο τὸ χατὰ σάρχα H 
τινος Ὑεννχθῖν τοιοῦτόν ἐστιν, οἷόν έστι τὸ € 
ἐγεννήθη, οὕτω xai Ὁμᾶς ἐπάναγκες, ἐκ τοῦ παντα. 
τος Ὑγιννωµένους, πνευμα γωέσθαι πνευμα δι 9 
κατὰ τὴν μεγάλην καὶ ἀκατάλγπτον ἀνθρωκίνς du 
voix δόξαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἄλλα τὲν 5 
91. Ὁ Matth. xvin, 3. 


4 Galat. vr, 1. '3 Galat 


(27) Editi ὑμᾶς, λαθεῖν. At mss. nostri ἁμᾶς Al- 
quanto post unus mss. ἔπειτα δέ. 
(28) Veteres duo libri ἐκ τοῦ πρὀτέρου πράγµατε:. 


1061 


ΡΕ BAPTISMO LIBER I. 


15652 


διαιρέσει τῶν 703 Θ:οὔ διὰ τοῦ Χριστον (29) αὐτοῦ Α unicuique ad utilitatem fit, etin horum omnium 


χαοιταύτων ἑκάστῳ ποὺς τὸ σναφέρον, καὶ εωσγείᾳ 
τούτων ἁπάντων αἰνι/ακτωδῶς θεωρουκένην, καὶ dy 
ἄλλοις 03 οπτοῖς ὁμοίως, αλλ κατὰ τὴν τῶν ἓντολῶν 
το) Oso3, -ὤν διὰ Κυοίον Tuv) Τησοῦ Χοιστοῦ xaz- 
καὶ διδασκαλία», αἲτοῦ 
τοῦ Κνυοίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰπόντος' « Αὐτὸς 


ὉΥ ελ εένων υπόμνησω τε 


ὑμᾶς διδάξει, χαὶ ὑπομήσιι QUA; πάντα X εἴπον 
ὑμῖν.» Έπειτα 0i ὁ ᾽Απόώστολος πλατύτερον παρα» 
δέδωσι. διὰ πρίων gooyr uxor) «ἰνεταί τις VIUA, 
ἐν τῷ /οάφειν ποτὲ μέν «Ὁ δε καοπὸς τοῦ Πωτύ- 
µατός ἔστιν yum, χαρὰ, εἰούνχ, µακοοθνκία,» xci 
τὰ εξῆς ' προειπών * « EL ὃς πνεύµατι (30) 25201, 07x 
$37: ὑπὸ νόμου » καὶ αλλαχοῦ, « EU ῥδῶμε πνεύμα 
τι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν"» ποτε δέ" « Ἔχοντες 
δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάοιν τοῦ Θεοῦ, τῶν δοθεῖσαν 
 $uiv(31), διάφορα, εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἆνα- 

λογίαν τῆς πίστεως, tis διακονίαν ἐν τῷ διακονία, » 
χαὶ τὰ εξῆς. 

31. Διὰ τούτων καὶ (32) τῶν τοιρύτων ὁ Κύριος 
"τούς «(Εννηθέντας ἐκ πνεύματος πνεύμα πτνέσθαι 
λέγει. Συμμαρτνοεῖ δε ὁ ᾿Απόστολος, λέγων * « Τού- 
τον χάοιν χάµπτω τὰ |όνα-ά μον πρὸς τὸν Πατέρα 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εξ οὗ πᾶσα πατοιὰ 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ ῶς ὀνρμάνεται ' ἵνα OO ὑμῖν 
κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὗτοῦ, δυνάμει χρα- 
ταιωθῆναί dux τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπο», κατοιχκῆσαι τὸν Χριστόν.» ἘΕὰν δὲ (93), 
Φώντες πνεύµατι, πνεµατι καὶ στοιχῶαιν, καὶ οὕτω 
χωοητικοὶ γενόωενοι τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὀννη- 
θῶμεν ὀωολογῆσαι τὸν Χοιστόν * διότι οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν Κυριον "Ixugouy εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Οὗτω 
μι οὖν ὁ Κύριος διά τε ἑαυτοῦ xai διὰ τοῦ ᾽Αποστόλον 
τοὺς γεννχθέντας ἐκ πνεύματος, πνεῦμα γίνεσθαι ἐδί- 
δαξω. Καὶ iy τούτῳ δὲ πάλι µιαχσόμεθα τὴν χατὰ 
σάρκα έννησιν " πρῶτον μὲν τὸν τόπον µιεταλλά- 
ἔαντες καὶ τὸν τρόπον μιτασχηµατισθέντες διὰ τοῦ 
χρα-αιωθῆναι πνεύµατι τὸν ἔσω ἄνθρωπον, ὡς δύνα- 
σθαι ἡμᾶς λέγειν * « Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὖρα- 
voi; (94) ὑπάρχει: » τὸ ur» σῶμα ὡς σχιὰν πεοισύ- 
ροντες ἐπὶ τῆς /ῆς, Th» δι ψυχὲν συαπολιτευοωένον 
ἔπιιτα δὲ καὶ τοὺς 
συνόντας ἐπὶ «ῆς ἀνταλλαξάμενοι, τοῦ pi» Δαβὶδ 
εἰπόντος ' « Τὸν καταλαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον 


τοῖς ἐπουρανίοι;ς φυλάσσοντες " 


αὐτοῦ, τοῦτον ἐξιδίωχον. Ἀπεοηφάνῳω ὀφθαλμῷ xci 
απλήστωῳ χαοδίᾳ, τούτω 902 συνήσθιον. Οἱ ὀφθαλμοί 
402 ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τὸς γῆς, του συγκάθῦσθαι α»- 
τοὺς μετ ἐμοῦ" πορευόµενος i» όδω ἀμώμῳ, οὗτός 
μοι ἐλειτούργει. O2 κΧατῴκὲι ἐν µέσῳ τῆς οἰκίας 
μὸν ποιῶν ὑπερηγανίαν. λαλῶν ἀἄθικα, οὗ κατεύ- 


ιο Galat. v. 95. 
** Philipp. m, 20. 


{5 Joan. xiv, 26. 
16. *' I Cor. xi, 3. 


(29) Editi Θεοῦ «xi Χοιστοῦ. Al mss.tres Θεοῦ 
διὰ τοῦ Χοιστοῦ. 
(30) Reg. primus Ei δὲ πνευµατι Θεοῦ. 
(31) Editi Φοθεῖσα» ὑμῖν. At mss. nostri 2piv.Sta- 
lim editi προφητείας. Àt mss. προφητείαν. 
. (32) Veteres duo libri τούτων /αρ. Mox editi τὸν 
εἰς ἔσω. ÀlIDSS. εἰς τὸν £00, 


* jbid. 18. 
$8 Psal. C, 9-1. 


operatione per :&nigma conspicitur, similiterque 
aliis sententiis, sed in memoriam revocando pre- 
cepta Doi, que per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum annuntiata sunt, eaque docendo,cum Domi- 
nus ipse noster Jesus Cbristus dicat : « Ipse vos 
docebit, et suggeret vobis omnia que dixi vo- 
bis *5; » pretereaque Apostolus fusiustradatquibus 
studiis quis efficiatur spiritus, cum scribit ali- 


, quando quidem: « Fructus autem Spiritus est 


charitas, gaudium, pax,patientia **, » et quee se- 
quuntur,priusque dixerat : « Quod si spiritu duci- 
mini, non estis sub lege " ; » et alibi: « Si spiritu 
vivimus,spiritu et ambulemus *5; » aliquando vero: 
« llabentes autem donationes secundum gratiam 


B Dei, quie data est nobis, differentes, sive prophe- 


tiam, secundum rationem fidei, sive ministerium 
in ministrando "5, » etc. 


21. Per heec οἱ similia Dominus eos qui ex spi- 
ritu nati sunt, spiritum fieri dicit. Et Apostolus 
pariter idem testatur, his verbis : « Hujusrei gratia 
flecto genua mea ad Patrem Domini nostri Jesu 
Christi, ex quo oinnis paternitas in ccelo et in terra 
nominatur ; ut det vobis secundum divitias glorie 
sue,virtute corroborari per Spiritum suum, in in- 
ternum hominem, ut inhabitet Christus 59,» Quod 
si viventes spiritu, spiritu etiam ambulamus, sic 
quoque Spiritus saneti capaces effecti, poterimus 
Christum confiteri : siquidem nemo potest dicere 


c Dóminum Jesum,nisi in Spiritu sancto ?!'. Ad hunc 


igitur modum Dominus,tum per seipsum,tum per 
Apostolum, docuit generatos ex spiritu spiritum 
fieri. Atque in hoc rursus imitabumur carnalem ge- 
nerationem ; primum quidem mutantes locum et 
mores transformantes, in eo quod internus homo 
spiritu corroboratur, ut possimus dicere : « Nostra 
autem conversatio in calisest ?*; » corpusquidemin 
terratanquam umbram circumferentes, G4 5 ani- 
mam vero unacum colestibus conversantem eusto- 
dientes : deindeab iis quoquequi in terra nobiscum 
vivunt, secedentes, cum David dicat, « Detrahen- 
tem secreto proximo suo,hunc persequebar.Super- 
bo oculo et insatiabili corde,cum hoc non edebam. 
Oculi mei ad fideles terre, ut sedeant niecum: 
ambulans in via immaculata,hic mihi ministrabat. 
Non habitabat in medio domus mes faciens super- 
biam.Qui loquitur iniqua,non direxit in conspectu 
oculorum meorum, ?? » et in aliis similiter ; Apo- 
stolus vero graviusquiddam denuntiet:«Si quis fra- 

*5 ibid. 25. 


9 Rom. xir 6. 9? Ephes. ui, 14- 


(33) Unus ms. 'Ex» ;s. Pro $ov:« Combefisius 
legit ζῶμεν, invitis ac reclamantibus libris veteri- 
bus. Aliquanto post editi ὀκολογεῖσθαι, Veteres libri 
ὁμολογῆσαι. Subinde editi μιμησώμεθα. Unus ms. 

ιαησόμεθα. 

(3&) Unus ms. i» οὕρανω. 
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ter nominatus aut fornieator fuerit, aut avarus, A Ouvt ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν µου, » καὶ ἓν ἄλλοις 
aut idolorum cultor, aut maledicus,.aut ebriosus, ^ ouoiec- του di ᾿Αποστόλον ἐμθοιβέστερον παραγ/έ)- 
aut rapax, cum tali ne cibum quidem sumalis. 5*» — Aovzoc, ὅτι « Εάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος $ πόονος, 
$ πλεονέκτης, ἤ εἰδωλολάτρης, $ Ἰοίδορος, $, µέθνσος, ἤ ἅρπαξ, τω τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν (35). » 

22. Et siepe idem ille,ubi talia adversus ejusmodi 392. Καὶ πολλάχις δὲ ὁ αὐτὸς, τὸ Óuota κατὰ τῶν 
scelera preeseribit, premisso de immensa et glo- ὁμοίων δογκατίσας, παραδίδωσι σαφῶς καὶ ἀσφαλως 
riosa benignitatis Christi gratia aliquo sermone, προοδιηγούµενος τὴν μεγώτν x^ ἔνδοξον τῆς Φιλαν- 
perspicue et diligenter tradit cum quibus et cum θρωπίας τοῦ Χριστοῦ χάρω, τίσι καὶ ποταποῖς Tu»- 
qualibus convivendum nobis sit, dum dicit: «lpse εἶναι ἡμᾶς δεῖ, ἐν τω εἰπεῖν - « Αὐτὸς Ὑὰο ἑστω 
enim est pax nostra, qui fecit utraque unum, et ερήνη ἡμῶν, ó ποιήσας τὰ ἀμφότερα dv, χαὶ τὸ 
medium parietem materie solvit, inimicitiam in — pesórotycv τοῦ φοα/μοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τὸ 
carne sua: legem mandatorum in decrelis eva- σαρχὶ ajro0 - τὀννόμον τῶν ἐντολῶν (36) ἐν δόγµατι 
cuans,utduos condat in semetipso inunum novum µκαταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίση iv αὐτῳ ti; ἵνα 
hominem, faciens pacem, et reconciliet ambos in — xetvóv ἄνβρωπον, ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἀποχαταλλάξτ 
uno corpore Deo per crucem, interficiens inimi- τοὺς ἀμφοτέρους ἐν £vi σώματι To Oto διὰ τον 
ciiam in semetipso. Et veniens evangelizavit B σταυροῦ, &rozttiva; Tí» ἴἔχθραν ἐν αὐτω. Καὶ ἑλ- 
pacem vobis, qui longe fuistis, et pacem iis, 06» εὐηγγελίσατο εἰρίνην ὑμῖν τοῖς μακρὰν, xai 
qui prope: quoniam peripsum habemus aecessum Ἑεἰρήνην τοῖς ἐγγύς (31), ὅτι δὺ αὐτοῦ ἔχομιω riv 
utrique in uno Spiritu ad Patrem. Ergo jam non προσαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν ενὶ Πνεύματι πρὸς τὸν 
estis hospites et advene, sed estis concives san- Πατέρα. "Aoc οὖν oóxírt ἐστι ξένοι xoi πάροιχοι, 
ctorum,et domestici Dei,superedificati super fun- ἀλλ ἐστε συμπολῖται τῶν ἁφίων, καὶ οἰκεῖοι τοῦ 
damentum apostolorum et prophetarum, summo — 602, ἐποιχοδομηθέντες ἐπὶ τῳ θεµελίω τῶν &re- 
angulari lapide ipso Christo Jesu, in quo omnis στόλων χαὶ προφητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ 
e dificatio coagmentatacreseitintemplumsanctum Χριστοῦ Ἰησοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα οἰχοδομὴ συναρµθλογου- 
in Domino 55, » ut hoc pacto in similitudine mortis Ἅµενη αὖξει εἷς ναὸν ἅγιον ἐν Kupio, » ἵνα οὕτως ὃ 
insititii Christo, et in nomine sancti Spiritus μὲν τῳ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου συμφυτευθέντες τω 
baptizati, et generati denuo secundum internum ἍὭἉΧριστω, xoi év τω ὀνόματι τοῦ αγίου Πνεύματος 
hominem in renovatione mentis, superstructique — fer-«c6évte;, καὶ γεννηθίτες ἄνωθε τὸν ἔσω d»- 
super fundamentum apostolorum et prophetarum θρωπον tv τῇ ἀνακαινώσει τοῦ vo), &mouxodour- 
sic digni habeamur qui baptizemur in nomine uni- Ὠθέντες ἐπὶ τω θεµελίω τῶν ἀποστόλων xul προφττῶν, 
geniti Filii Dei, promereamurque donum magnum C οὕτως ἄξιοι γενώμεθα βαπτισθῆναι ἓν To ὀνόματι 
cujus Apostolus meminit his verbis: « Quicunque — reo μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, xai κα”αξιωθῶμεν 
in Christo haptizati estis, Christum induistis**, Non — rz µεάλης δωρεᾶς, ἣν 6 ᾿Απόστολος παραδέδωκο 
est Graecus et Judreus, circumcisio et preeputium, — (38), επών . ὅτι « Ὅσοι si; Χριστὸν ἑδαπτίσθητι, 
barbarus, Seytha, servus et liber, sed omnia et in Xotcróv ἐνεδύσασθε. Οὐκ ἔνι Ἕλλην xai Ἰουδαῖος, 


omnibus Christus 9?. » περιτομὴ xai ἀχροβυστία, Üzo6mpoc, Σχύθης, δονλος, 
x«i ἐλεύθερος ’ ἀλλὰ πάντα καὶ d» πᾶσι Χριστὸς. » 
23. Necessarium enim estet consequens,utqui na- 23. Avayxaioy γὰρ χαὶ ἀκόλουθον τὸν Ὑεννεθέντα 


tusest,isetiaminduatur:tantum siquemadmodum καὶ ἐνδύσασθαι - µόνον ἑὰν, ὥσπερ à aevi; ἐξ ὁποιασ- 
tabulaex quacunque tandem materiaconstetine- durer: ὕλης οὖσα, ἀπόθεμένη τὸ ἀνώμαλον, xai 
qualitate deposita,derasaqueasperitate,ita demum Ἅἀποξυσθεῖσα τὸ τραχὺ, οὕτως ἑνδύεται 7i» γραρὶν 
imaginisregise πἰοίυγαπη induit tunequenonexligni ^ rZ; εἰκόνος τοῦ βασιλέως: καὶ τότε οὐκ t» τῇ τοῦ 
aut auri aut argenti discrimine esstimaturimaginis ἍµΚζύλον, & χρνσου, 8 ἀργύρου διαφορᾷ γνωρίξεται τις 
prestantia;sedin accurata cum exemplarisimilitu-  διαφορὰ τῆς εἰκόνος, ἐν δι τῇ &xpiótia τῆς ὁκοιόττ- 
dine, cum multa diligentiaexartis preeceptisriteex- τος πρὺς τὸ ἀρχέτυπον, μετ ἐπιμελείας πολλῆς κατ 
pressa,materie quidem discrimen occultat,etiamsi D ἐπιστήμην ἀξιολόγως χατορθωθεῖσα, xpómTtt uk» τὲν 
in eaplurimum sitdistantieatquediscriminis,atque διαφορὰν τῆς ὕλης, x&» πολλω τῳ µέσω διειστέκει͵ 
adsuam dignitatemG4Gadmirandam spectatores — xpéc δὲ τὸν δόξαν ἑαντῆς τοὺς ὁρῶντας ἐπάγεται, καὶ 
inducit, fitquequovis principatuac potentatu press- — yíveret ἐντιμοτέρα πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας οὕτω 
tantior,sic etiam qui baptizatur, sive Judeeus,sive — xai ó βαπτιζόμενος, εἴτε Ἰουδαῖος, εἴτε Ἕλλην, εἴτι 
Grecus, sive mas,'sive femina, sive servus, sive — dpct», εἴτε θῦλν, εἴτε dovAoc, εἴτε ἐλεύθερος, εἴτι 


I Cor. v, 141. 32 Ephes. it, 14-21... ?* Galat. m, 27. 5] Coloss. in, 41. 


(35) ὕπας eodex pi συνεσθίεν. Aliquanto post nec dubium quin Vulgate auctor ita legerit. 
unus ms. ἀσφα)λῶς προυγονµένως τὸν μεγάλην καὶ — Statim mss. duo πρὸς τὸν Θεόν. "Apa, 
ἔνδοξον τού Oto) χάρω. (38) Veteres duo libri παρέδωχεν. Mox editi ἐν- 
.. (36) Editi εντολῶν αὐτοῦ. VOX αὐτοῦ i veteribus µεὀνσασθε. Ἐν Χριστω di vov Ιεσοῦ οὐκ &vt, At mass. 
libris non legitur. nostri ut in contextu. Aliquanto post duo mss. 
(37) Editi perinde ut sacer textus vulgatus xei ἀλλὰ τὰ πάντα. 
τοῖς εγγύς. Heg. secundus χαὶ εἰρύνην τοῖς ἐγγύς, 
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Σχύθης, εἴτε βάρθαρος, εἴτε ἄλλος iv οιαΦήποτε δια- À liber,sive Scytha, sive barbarus!t, sive alius quivis 


φοοᾷ Ὑένους ὀνομαξόμενος, ἐν τῷ αἵματι τοῦ (39) 
Χριστοῦ ἀπικδυσάμενος τὸν παλαιὸν ἄνβρωπον σὺν 
ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, διὰ δὲ τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ 
iv οσγίῳω Πνεύματι ἐνδυσάμενος τὸν νέον τὸν κατὰ 
Θιὸν κτισθέντα ἐν διχαιοσύνχ xal ὁσιότητι τῆς αλχ- 
θείας, τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐκέγνωσιν κατ εἰχόνα 
τοῦ ατίσαντος αὐτὸν, άξιος γέῶηται (40) καταντῆσαι 
εἰς τὴν εὐδοχίαν τοῦ Θεοῦ, ἂν ὁ ᾽Απόστολος παρέδωχεν 
εἰπὼν * « Οἴδαμε, γὰρ, ὅτι τοῖς ἀγάπῶσι τὸν Θεὸν 
πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθὸν, τοῖς κατὰ ποόθεσιν κλητοῖς 
οὖσιν. "Ott οὓς προέγνω, xal προώρισε συµµόρφους τῆς 
εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον ἐν πολ- 
λοῖς ἀδελφοῖς. » 

24. Τότε y&o ὡς Yiv Θιοῦ ἐνδυσάμενος, xat- 
αξιοῦται τοῦ τελείου βαθμοῦ, xai βαπτίξεται εἰς τὸ 
ὄνομα τον Πατρὸς αὐτοῦ τοῦ Κνρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ, κατὰ τὴν τοῦ Ἰωάννου µαρτνρίαν, διδόντος 
ἐξονσίαν τέχνα Θιοὺ γενέσθαι, Θιοῦ οὗ λέγοντος * 
« Ἐξέλθετε ἐκ µέσου αὐτῶν, καὶ ἀφορίσθητε, καὶ 
ἀκαθάρτου pi ἅπτισθε' χὰγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, xa) 
ὑμεῖς ἔσισθέ µοι εἰς νἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ, » χάριτι αὐτοῦ τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μονογενοῦς }1ἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
του ζῶντος, « Ἐν à οὔτε περιτομὴ τι ἰσχύει (41), 
οὔτε ἀκροθυστία, ἀλλὰ πίστις δι αγάπης ἔνιργου- 
μέν, » παθὼς γέγρακται ' δι) ὃς εὐόδως ἡμῖν κατορ- 
θουται τὸ ἐπενεχθὶν συνθµµένως τῷ παραγγέλµατι 
τοῦ βαπτίσματος παρὰ τοῦ αὐτοῦ Kupiow ἡμῶν 
᾿]ὴσοῦ Χριστοῦ, εἰπόντὸς * « Διδάσκοντες αὐτοὺς Tn- 
ρεῖν ἁάντα ὅσα ἐνετελάμην ὑμῖν * » ὧν τὸν τήρησιν 
ἀπόδειξι εἶναι τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης αὐτὸς ὁ Κύ- 
ριος ὠρβίσατο, εἰπὼν * « Ἐὰν ἀγακᾶτέ µε, τὰς ὕτο- 
λάς pov τηοήσατε (43) * » ααὶ πάλιν * « O ἔχων τὰς 
ἐντολάς uev, καὶ τηθῶν αὐτὰς, ἐχεξνός ἐστιν ὁ eye- 
πῶν µε" » xci πάλιν * » Ἐάν τίς µε ἀγαπᾶ, τὸν 
λόγον μον τηρήσει, ααὶ ὁ lleréo μον ἀγακέσει αὐ- 
τόν. » Καὶ σφοδρότερον xul δυσωπητικώτερό» pud * 
ε Μείατε ἐν τὸ αγάπη τῇ ἐμῆ. Ἐὰν τὰς ἀὠτολάς 
pou τηρήσητε, μενεῖτε ἓν τῇ αγάπη μον, χκαθὼς 
χαγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός µου τετήροχα, καὶ 
µένω αὐτοῦ ἐν rf ἀγόπη. ^ Ei δὲ τῆς uiv ἀγάπος 
αναγκαία ἀπόδειξες » Τήρησις τῶν ἐντολῶν, φόθες δὲ 
σφοθρότιρος, ὅτι xolg ἀγάπῆς καὶ à τῶν ἐνδόξων 
χαρισµάτων (&3), xal ἡ τῶν ἀνωτάτω δυνάµεων, 
xai αὐτῆς τῆς πίστεως à ἀκροτάτη ἐἑνέργεια, καὶ ἡ 


ex quacunque generis differentia nomen adeptus, 
cum semel hominem veterem cum actibus suis in 
sanguine Christi exuerit, et in Spiritu sancto per 
illiusdoctrinamindueritnovum,creatum secundum 
Deum in justitia atque sanctitate veritatis 79. re- 
novatum ad agnitionem secundum imaginem Con- 
ditoris sui, dignus reddatur, qui pertingat ad Dei 
placitum ab Apostolo his expressum verbis: « Szi- 
mus enim, quod diligentibus Deum omnia coope- 
rantur in bonum, iis qui secundum propositum 
vocati sunt. Nam quos prescivit, et pradestinavit 
conformes fleri imaginis Filii sui,ut sitipse primo- 
genitus in multis fratribus $9. » 

24. Tunc enim quasi Filium Dei indutus, fit di- 


B gnus gradu perfecto, baptizaturque in nomen Patris 


ipsius Domini nostri Jesu Christi, qui juxta Joan- 
nis testimonium eam potestatem dedit, ut Dei fia- 
mus filii!, Dei, inquam, qui dicit: « Exite de me- 
dio eorum, et separamini,et iir mundum ne tetige- 
ritis: et ego recipiam vos,et ero vobis in patrem,et 
vos eritis mihi in filios et filias, dicit Dominus omni- 
potens **, » per gratiam ipsius Domini nostri Jesu 
Christu unigeniti Filii Dei viventis, « In quo neque 
cireumcisio aliquid valet, neque preputium, sed 
fides quee per charítatem operatur, » uti seriptum 
est ** ; per quam nobis prospere cedit id quod ab 
ipso Domino nostro Jesu Christo continenter cum 
baptismatis precepto appositum est, ubi dizit : 
« Docuntes eos servare omnia quecunque manda- 
vi vobis ** : » quorum observationem argumen. 
tum nostre in se dilectionis esse declaravit Do- 
minus ipse, his verbis : « Si diligitis me, mandata 
mea servate **, » et rursus : « Qui habet mandata 
mea et servat ea, ille est qui diligit me 66: » et ite- 
rum : « Si quis diligit me, sermonem meum ser- 
vabit,etPater meusdiliget eum?! .»Quin etiam vehe- 
mentius ac modo ad persuadendum efficuciore ait: 
«Manete in dilectione mea.Si precepta mea servave- 
ritis, mauebitis in dilectione raea,sicut et ego Patris 
meiprescepta servavi,et maneoin ejus dileotionet.» 
Quod sidileotionis necessaria testificatio observatio 
est mandatorum,illud timendum valde est,quod si- 
ne dilectione,etíam eximiorum donorum,superna- 
rumque virtutum, et ipsius fidei summa efficacia, 
mandatumque ipsum quod perfectos reddit, nihil 


τελειοποιὸς ἐντολὴ ἀνωφελὴς, αὐτοῦ τοῦ ἐν Χριστῷ D prosunt,cumPaulus apostolus qui in Christo loque- 


λαλοῦντος Παύλου τοῦ ἀποστύλου, εἰπόντος « Εν 
ταῖς γλὠσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, 
ἀγάπην δὲ pi ἔχω, |/έγονα χαλκὸς ἠχῶν, à χύμθα- 


batur,dicat: « Si linguis hominum loquar et angelo- 
rum, charitatem autem non habeam, factas sum 
&s sonans, aut cymbalum tinniens. Et si habeam 


5* Coloss. m, 11. 5? Ephes. iv, 22-94. ** Rom. vni, 28, 20. 5! Joan. 1, 12. ** Isa. v, 14. TI Cor. τι, 


17, 18. $** Gal. v, 6. 5* Matth. xxviu, 20. 


m Reg. primus ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ. 
&0) Unus mes. γίνεται. 

(i Illud ἰσχύει additum est ex veteribus libris. 
(42) Editi τορύσετε, servabitis. Reg. secundus 
τηρηοατε. 


(49) Sic veteres duo libri. Editi χαρισµάτων &vo- 


$5 Joan. xiv, 15. 


66 ibid. 21. *'" ibid. 23. $*Joan.xv,9,10. 


τότω. Auotor eum non longe ita soripait καὶ ἡ τε- 
λειοποιὸς ἑντολή, respexisse videtur ad illud Mat- 
thesi xix, 21, Si vis perfectus esse, vade,vende que 
habes, et da pauperibus. Quare dubitari vix potest 
quin hic intelligi debeat preceptam voluntarie 
paupertatis. 
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prophetiam,et noverim mysteria omnia,et omnem A ov ἀλαλάνον,. Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, καὶ sido 
scientiam: et si habeam omnem fidem,ilaut mon- τὰ µυστήοια πάντα, καὶ πᾶσαν τὸν |νῶσυν ' καὶ 
tes transferam,charitatem vero non habeam,nihil ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴὺν πίστω, ὥστε Opm µεβιστάνει, 
sum. Et si distribuero in cibos pauperum omnes ἀγάπχν Oi μὴ iy, οὖδέν siut, Καὶ ἐὰν φωμίσω 
facultates meas, et si tradidero A7 corpus πάντα τὸ ὑπάρχοντά pou, xai ἐὰν παραοδῶ τὸ σώμα 
meum,ut comburar,charitatem vero non habeam, µου ἵνα κανθήσωμµαι (44), ἀγάπην ὃς uà Exo, 0202» 
nihil capio utilitatis ? : » quod arbitror ab Apos- ὠφελοῦμαι * » ἄπερ λογέξομαι αὐτὸν εἰρχχέναι όοι- 
tolo definitive fuisse dictum, memori videlicet Do- στιχῶς, μεμνχαένον τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτε « Πολ- 
miui dicentis: « Multi venientin illa die,dicentes, ^ei ἑλεύσονται £v ἐκείνῃ τῇ μέρα, Ἀλέγοντες' Κύριε, 
Domine, Domine, nonne in nomine tuo propheta- Κύριε οὗ τῷ G4 ovóux-t προεφχιτεήσαµιεν, χαὶ τῷ 
vimus, et in nomine tuo demonia ejecimus, et iD. cà ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθάλομεν, καὶ τω σῶῷ ονόματι 
nomine tuo virtutes multas fecimus, et comedimus ὀννάμεις πολλὰς ἐποιέσαμεν, καὶ εφάγοµιεν ἑνώπιὸν 
coram te, et bibimus, et nonne in plateis nostris ^ov, καὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ὁμῶν £Ói- 
docuisti ? » et respondet ipsis : « Nunquam novi  de2e;; » καὶ ἀποκοίνεται αὐτοῖς' «Οὐδέποτε ἕ/νων 
vos. Discedite a me, operarii iniquitatis *9. » ὑμᾶς * Αποχωρεῖτε Cm. ἐμοῦ, ἐργόται τῆς ἀνομίας. » 
25. Quare manifestum est et evidens heec citra Ὦ 23. Ὡς ο ἆλον xei ἀναντίῤῥητον εἶναι, ὅτι epi; 
charitatem, etiamsi precepta et justificationes — «zx;, x&v (ένοται τὰ προστάγµατα xai τὰ 9ι- 
fiant, custodianturque mandata Domini et chari. — xewuxza, x«i φυλαχθώσω αἱ ἐντολαὶ τοῦ Κυρίου, 
smata magna edantur,pro iniquitatis operibus ha- καὶ τὰ μεγάλα χαρίσματα ἔνεργοθξ, ἀνομίας ἔργα λο- 
beri; non ex propria ratione charismatum et jus- — yic0Zctzat* 02 τῷ ἰδίῳ λόγω τῶν (4ὅ) χαρισµαά-ων 
tificationum, sed ex proposito eorum qui his καὶ τῶν. δικχαιωαόάτων, ἀλλὰ τῷ σχοπῷ τῶν τούτοις 
utuntur ad proprias voluntates, dicente Apostolo, Χχρωμένων πρὸς τὰ ἴδια θελήµατα, τοῦ ᾽Αποστόλου 
nunc quidem, « Existimantium questum esse pie- ἍἈλέγοντος ποτὲ μέν * « Νομιξόντων πορισμὸν εὔναι τὸν 
tatem ?!, » nunc vero, « Quidam quidem propter εὐσέθειαν ' » πὀτε δέ. « Τινὲς μὲν διὰ φθόνον xoi 
invidiam et contentionem, quidam autem et pro-  ípw, τιὲς δὲ x«i δι εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν χτρῦσ- 
pter bonam voluntatem Christum predicant; qui- σουσιν (46) - oi δὲ εξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν χαταγγέλ- 
dam autem ex contentione Christum annuntiant,  Aouctw, οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι θλίψω ἐπιφέρεν τοῖς 
non pure,exislimantes se afflictionem addere vin- δεσμοῖς µου * » καὶ αλλαχοῦ * « Ov γάρ &aptv, φοσὶν, 
culis meis ?*; » et alibi: « Non enim sumus, in- «4 οἱ m0)Aoi, καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. » 
quit, sicut multi, adulterantes verbum Dei ?*. » ῃ Καὶ πάλιν ἀπαρνοτικῶς φησι * « Οὔτε γάρ ποτε tv 
Àc rursus per negationem dixit: « Neque enim — Aóye χολακείας ἐγενύθωμεν πρὸς ὑμᾶς, xxÜmg ci- 
unquam in sermone adulationis fuimus erga Ὑ08, ὅατε, οὔτε προφάσει m)sovez(x;, Θεὸς µάοτνο * οὔτε 
sicut scitis, neque in pretextu avaritie, Deus te- ὅητονντες ἐξ ἀνθοώπων Φόξαν, οὔτε ἀφ ὑμων, οὔτι 
stis est : neque querentes ab hominibus gloriam, ἀπ ἄλλων * δυνάµενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ 
neque a vobis, neque ab aliis; cum possemus ἀπέστολοι. » Διὰ δὲ τούτων xai τῶν τοιούτων Otüxv)- 
oneri esse ut Christi apostoli **. » Ex his autem ac — tet σαφῶς 7ó Φίχαιον τῆς τοῦ Κυρίου ἀποχρίσεως | 
similibus aperte ostenditur Domini justam esse — « 'Azegepsirt ἀπ ἐμοῦ, ἑργάται τῆς ἀνομίας, » 
responsionem, dicentis : « Discedite a me, opera- ἐν τῷ διὰ τῶν τοῦ Θιοῦ χαρισµάτων τὰ ἴδια θελύµατα 
rii iniquitalis **, » quod per Dei dona voluntati πραγμµατεύεσβαι, ὡς εἴ τι τοῖς (ατριχκοῖς σκεύετὶ 
vestre consulitis, tanquam si quis et medicis im-, τε x«i σκενάσµασιν ἰδίοι, πρὸς θεοαπείαν παθων 
sirumentis, et peculiaribus condimentis, que ad — ;tvouévot;, x«l πρὸς ἐπιμέλιαν ὑγείας τε xxi σω- 
morborum medelaim et ad sanitatis salutisque cu- — -xpí«c, χβήσαιτο πρὸς φόνο», καὶ μὴ τὸ τοῦ "Are- 
ram confecta sint, utatur ad interitum, et illud στόλο» παρά/γέλµα φυλάσσεν (41), µεἰπόντος | 
Apostoli preceptum non servatis,qui dicit: «Sive — « Εἴτ εσθίετε, εἴτε mívets, εἴτε τι ποιεῖτε, παντα 
manducatis, sive bibitis, sive quid facitis hominis — ei; δόξαν Θτοῦ ποιεῖτε. » Παντὶ οὖν )óye ἀναγχαία 
in gloriam Dei facite**. » Omnino igitur omnia D ἤ ἐπιμέλια τοῦ ἔσω ἀνθοώπον, ὡς αμε-κώριστον 
interni necessaria est cura, ut intenta sit mens, et — sivac τὸν νοῦν, χαὶ ὥσπιο (49) προοσενῶσθαι τῷ 
velut ad scopum glorie Dei alligata, ut servantes σκοπῷ τῆς τοῦ O1090 δόξης, ἵνα φνυλάσσοντες το 
mandatum Domini, dicentis : « Facite arborem πρόσταγμα τοῦ Κυρίου εἰπόντος' « Ποιέσατι τὸ 


..*? ] Cor. xu, 1-3. 7? Matth. vii, 22, 23 ; Luc. xiii, 26, 27. *! I Tim. vi, 5. 1 Philipp. r, 15-17. 
33 11 Cor, it, 17, ?** I Thess. 11, 5-7. ᾖ Luc. xi, 27. *$ I Cor. x, 34. 


ο (438) Unus ms. χανῤήσωμαι. Editi κανθήσοµαι. Nec (41) Edili παράγγέλµα φυλάσσιιν. Regii primus et 

ita multo post duo mss. Πολλοὶ ἐροῦσί µοι év ἐχείνη — terlius φνλάσσοι. 

τῷ $pípe, Afyovtts. ——— (48) Sic veteres duo libri.Editi ὥσπερ dí.Combe- 
(&5) Veteres duo libri τῶν τε, fisiusquoque particulam x«í delevit: sed preeterea 


. (46) Totum illud,zoic δὲ καὶ dU εὐδοχίαν τὸν Xptc-— contra omnium librorum fidem pro ὥσπερ legit 
bu αι σουσινν non invenimus in nostris veteri- ὥστε, 
us libris. 
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Φένδρον χαλὸν, καὶ τὸν Χαρπον (702 καλόν ' 
πάλιν * « Φαρισαῖε τυφλὶ, χαθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς 
τοῦ ποτκοίου, καὶ τότε τὸ ἐχτὸς αὐτοῦ ἔσται καθαοὸν 
ὅλον. » ἐκ πτοισσεύµατος χαοδίας ἀγαθῆς Χαρπο- 
φοοώμε», ὁ ui) εκατὸν, ὁ Gi ἐἑξήχοντα, ὁ δὲ τριά- 
χοντα, εἴτε δι) ἔογων, εἴτε διὰ λόγων εἰς δόξαν τοῦ 
Θτοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, φυλάσσοντες πανταχοῦ 
τὸ ἄλυπον τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ^ καὶ οὕτως φύγωκιν 
τὸ χρῖμα τοῦ αὐτοῦ Kopíou εἰπόντος * « Οὐαὶ ὑαῖν, 
ὅτι ὅμοιοί ἐστῖ τάφοις κεκονιαμένοις, οἵτινες ἔξωθεν 
μὲν ῥαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ὁστέων νεκ- 
ρῶν, xai πάσης ἀχαθαρσίας ' οὕτω καὶ ὑμιῖς ἔξωθιν 
μὲν φαίνεσθετοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθιν δὲ ωεστοί 
ἐστι ὑποχρίσίως xxl ἀνομέας (49). » 


20. Διόπερ πρὸ piv βαπτίσματος μαθητενθῆναι 
X3», τὰ χωλυτιχὰ τῆς μαθηττίας πεοιαιοοῦντας ποῦ- 
τον, καὶ οὕτω πρὸς τὸν µαθητείαν ἐπιτχδείους έαυ- 
τοὺς παρασκευάζειν, αὐτοῦ τοῦ Κνρίου Πμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ δι) ὑποδειγμάτων πιστωσαμένον τὴν προγι- 
νομένον ἀπόφασιω, xci πάἄλιν δογματίχκῶς imtwrj- 
Χοντος * « Οὕτω πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐχ ἀποτάσσεται 
πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάοχουσι», οὗ Φύναταί µου εἶναι 
μαθητῆς *» καὶ πάλιν προσταατικὼς * « EC τις ἔρ- 
Χεται πρὸς Hé, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω 
τὸν στανρὸν αὐτοῦ, xci ἀχολονθείτω uot* » xci πά- 
At) ὁριστικῶς * « 'O; ο) λαμθάνει τὸν σ-αυρὸν αὐ- 
τον » καθ᾽ ἡμέραν, « xxi ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστι 
µου ἄξιος.» Τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις d ιαπύροις λόγοις 
τοῦ Κυρίου ημῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ εἰπόντος ’ « Πυρ 
ἄλθον βαλεῖν εἰς -ὂν zv, καὶ zi θέλω, εἰ ἔδη ἀνήφθη; » 
ἐκδκλου γενομένης τῆς τῶν ἁμαοτημάτων κακίας, 
καὶ φανερουμένης τῆς αρετῆς (90) τῶν εἰς δόξαν τοῦ 
Θεοῦ xai τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ χατοοθονµένων, ἑοχό- 
µεθα πάντως εἰς ἐπιθυμίαν καὶ ὁωολογίαν τῶν παρὰ 
τοῦ ᾽Αποστόλου ($1) εἰρημένων  « Ταλαίπωοος i90 
άνθρωπος, τίς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτον 
τούτον ; Εὐχαριστὼ τῷ Θιῷ διὰ Ἰησοῦ Χοιστοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν, » τοῦ εἰπόντος' « Τουτό μού ἐστι τὸ alum 
τὸ τῆς χαινῆς διαθύχης, τὸ πεοὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς 
ἀφεσιν ἀἁμαρτιῶν ' » μαρτυροῦντος τοῦ Αποστόλου idv 
τῷ εἰπεῖν € Ἐν à ἔχομιν τὴν ἀπολύτοωσιν διὰ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ, ἀφεσιν παραπτωμά- 
των ᾿ » καὶ τότε ἑοχόμεθα εἰς τὸ ἐν τῷ Όδαπι Θάπτι- 
σµα, Οπεο εστὶν ὁμοίωμα τοῦ σταυοοῦ, 
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τοῦ θανάτου, 
τῆς ταφῆς, τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσίως ' συνβήκας 
κατατιθέµενοι, xai φυλάσσοντις τὰς jT αὐτοῦ τοῦ 
᾽Αποστύλου iv τῇ πτοιχοπῇ τον τοιοῦτου βαπτίσωα- 
τος ἐπεσφραγισμένας (92), διὰ του εἰπεῖν * κ Ειδότες, 
ὅτι Χριστὸς, ἐγεοθεὶς ἐκ νικοῶν, οὐκέτι ἀαποθνήσκει " 


'! Matth. vu, 99. ?^* Matth. xxii, 26. 
?? Luc. xiv, 33. 9? Matth. xvr, 94. 
*; Matth. xxvi, 28. ** Col. 1, 14. 


(39) Codices duo x«t πας ἀνδμίας, omni ini- 
quitate. Nec ita multo post Reg. tertius ποὸς τὴν 
40v avv, 

. G0) Reg. tertius φανερουμένης τᾶς ἀληθείας τῆς 
αρετῆς. 

1. Veteres duo libri ἀποστόλον Παύλο. MOX 
Reg. secundus Κνοίον µου τοῦ. 


DE BAPTISMO LIBER I. 


» καὶ À bonam, et fructum ejus bonum *! ; 


7? Matth. xiu, 8. ; 
** Matth. x, 38; Luc. 1x, 23. ** Luc. xu, 49. *€ Rom. vii, 2$, 25. 
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» et iterum : 
« Pharisee cece, purga prius internam poculi 
partem, et tunc externa ipsius pars tota munda 
erit ** ; » fructum ex boni cordis abundaatia fera- 
mus, alius quidem centupluin, alius vero sexage- 
cuplum, alius autem trigecuplum"?, sive operibus, 
sive verbis, ad gloriam Dei et Christi ipsius,caven- 
tes ubique ne Spiritum sanctum contristemus *? ; 
et ita effugiamus judicium ejusdem Domini, qui 
dicit, « Vi vobis,quia similes estis sepulcris deal- 
batis, quie foris quidem apparent speciosa, intus 
vero plena sunt ossibus mortuorum,et omni spur- 
cilia : sic et vos foris quidem apparetis homini- 
bus justi ; intus autem pleni estis hypocrisi et ini- 
quitate *!. » 


B GAS826.Quapropter oportet ante baptisma, iis, 


qu& documenta impediunt, prius remotis, imbui 
doctrina, et sic ad disciplinam idoneos seipsos red- 
dere, cum Dorninus ipse noster Jesus Christus per 
exempla precedentem sententiam confirmet, et 
rursus dogmatis in morem inferat : « Sic omnis 
ex vobis,qui non renuntiat omnibus que possidet, 
non potest meus esse discipulus 83.» Et iterum 
cum imperio : « Si quis venit ad me, abneget se- 
metipsum, et tollat crucem suam, et sequatur 
1Ω9 59. » Et iterum in. modum definieptis : « Qui 
non accipit crucem suam quotidie, et sequitur 
me, non est me dignus ". » Ex his et similibus 
ignitis sermonibus Domini nostri Jesu Chriati 
dicentis,« Ignem veni missurus in terram, et quid 
volo, sijam accensus est *:? » manifesta dum fit 
peccatorum malitia,virtusque eorum, quie ad glo- 
riam Dei et Christi ipsius recte geruttur, affulget, 
tunc cupimus omnino ac confitemur qu& sunt ab 
Apostolo dicta: « Infelix ego bomo,quis me libera- 
bit de corpore mortis hujus? Gratias ago Deo per 
Jesuin Christum Dominum nostrum *6, » qui di- 
xit :« Hic est sanguis meus novi teslamenti, qui 
pro multis effundetur in remissionem peccato- 
rum *!, » ita attestante Apostolo, « In quo habe- 
mus redemptionem per sanguinem ejus, remissio- 
nem peccatorum ** ; » et tanc aecedimus ad aque 
baptisma, quod similitudo est crucis, iortis, se- 
pulture, ac resurrectionis ex mortuis ; facientes 
servantesque pacta, que Apostolus eo in loco, ubi 
de hujusmodi baptismate agitur, obsignavit, cum 
dixit: « Scieules quod Christus excitatus a mor- 
tuis, jam non moritur : mors illi ultra non domi- 
natur. Nam quod mortuus fuit, peccato mortuus 
fuit semel : quod autem vivit, vivit Deo. 1ta et vos 


8 Ephes. 1v, 30. — *! Matth. xxu, 27, 28. 


(32) Codices nostri βαπτίσματος ἐπισφραγισαμίνου, 
corrupte. Editi quidem corrupti sunt quoque, 
in quibus legitur &rtegpaytauéva;* sed sic tamen. 
ut vitium a quovis tolli facile possit. Nemo eniin 
non videt pro ἐπισφοαγισμένας legi oportere ἐπεσφρα- 
410026705. 
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existimate vos mortuos quidem esse peccato, vi- Α θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι χνριενει. Ὁ γὰρ ἀπέθανε, τῇ 


ventes autem Deo in Christo Jesu. Non ergo re- 
gnet peccatum in vestro mortali corpore, ut obe- 
diatis ei in concupiscentiis ejus, neque exhibeatis 
membra vestra arma iniquitatis peocato : sed ex- 
hibete vos Deo, tanquam ex mortuis viventes, et 
membra vestra arma justitiee Deo *?, etc. 


27. Tunc quivis in nomine Spiritus sancti dignus 
fit qui baptizetur, et denuo generatus mutet et 
locum et mores et conviotores, ut spiritu ambu- 
lantes, evadamus digni qui in nomine Filii bapti- 
zemur,induamusque Christum.Nam qui natus est, 
eum indui etiam oportet, sicut Apostolus dixit : 
« Quicunque in Christum baptizati estis, Cbristum 
induistis??. » Ac rursus : « Exuentes veterem ho- 
miuem cum actibus suis, et induentles novum, 
eum,qui renovatur in agnitionem, secundum ima- 
ginem ejus qui creavit illum : ubi non est gentilis 
et Judeus?!, » Postquam autem induimus Dei Fi- 
lium, qui eam potestatem, ut Dei filii fiamus, 
prebet,in nomine Patris baptizamur,predicamur- 
que fijii Dei, 649 qui precepit et dixit, velut ait 
propheta : « Quapropter exite de medio eorum, 
et separamini, dicit. Dominus, et immundum 
ne tetigeritis : etego recipiam vos, et ero vobis in 
patrem, et vos eritis mihi in filias et filios, dicit Do- 
minus omnipotens?*, » — « Has ergo habentes, in- 
quit Apostolus, promissiones, charissimi, mun- 
demus nos ipsos ah omni inquinamento carnis et 
spiritus, perficientes sanctificationem in timore 
Dei *. » Et iterum admonet his verbis : « Omnia 
facite sine murmurationibug 8ο disceptationibus, 
ut nulla fiat de vobis querela, et sitis simplices, 
irreprehensibiles Dei filii,in medio nationis prave 
ac perverse : inter quos lucetis sicut luminaria in 
mundo: verbum vite continentes .ad gloriam 
meam, in die Christi **. » Et rursus : « Igitur, si 
consurrexistis cum Christo,que sursum sunt qu&- 
rite, ubi Christus est, in dextra Dei sedens : quae 


sursum sunt sapite, non qua super terram. Mor- 


tui enim estis, et vita vestra est abscondita cum 
Christo in Deo. Cum Christus apparuerit, vita ve- 
stra,tunc et vos apparebitis cum ipso in gloria?5,» 


C 


que est ab ipso Domino promissa, ubi dixit : p 


« Tunc fulgebunt justi sicut sol ?5. » 


ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ * 0 dk δᾷ, C3 τῷ Oso. Οὕτω 
καὶ ὑμεῖς λογίδεσθε ἑαυτοὺς νεκροὺς μὲν εἶναι TB. ἅμαρ- 
Tu, ζώντας δὲ τῷ Oso ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. M3 οὖν βα- 
σιλευέτω 1 ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι, εἰς τὸ 
ὑπαχούειν αὐτῷ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ, μηδὲ παρισ- 
τάνετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδιχίας τῇ ἁμαρτία, ἀλλὰ 
παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ Qs, ὡς £x νεχρῶν ζῶντας, καὶ 
τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Oto, » καὶ τὰ (oic. 

27. Τότε καταξιοῦταί τις ἐν ὀνόματι τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος βαπτισθῆναι, xai ἄνωθεν γεννοθεὶς ἆλ- 
λάξαι xai τὸν τόπον xai τὸν τρόπόν x«i τοὺς συζῶν- 
τας, ἵνα τῷ πνεύματι στοιχοῦντις καταξιωθῶμεν ἐν 
ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ βαπτισθᾶναι, καὶ ἑνδνσασθαι τὸν 
Χριστόν. Χρὺ γὰρ τὸν γεννηθέντα xoi ἐνδύματος 
χαταξιωθῦναι, χαθὼς, εἶπεν ὁ Απόστολος. « Ὅσοι 
(83) εἰς Χριστὸν ἑθαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε: » 
καὶ πάλιν  «᾿Απεκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
σὺν ταῖς πράξεσι αὐτοῦ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, 
τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν xat εἰχόνα τοῦ 
χτίσαντος αὐτὸν, ὅπου οὐχ ἔνι Ἕλλην, καὶ Ἰουδαῖος. » 
Tó» δὲ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐνδυσάμενοι, τὸν dóvra έξου- 
σίαν τέχνα Θεοῦ γεέσθαι, £v ὀνόματι τοῦ Πατρὸς 
βαπτιξόμεθα, καὶ τέκνα Θιοῦ ἀναγορευόμεθα, τοῦ 
προστάξαντος καὶ ἔπαγγειλαμένου (54), χαθὼς εἶπεν 
ὁ προφύτως ᾿ « Διὸ ἐξέλθετι £x µέσου αντῶν, xai 
ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, καὶ ἀχαθάρτου μὴ ἅπτι- 
σθι’ χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς κατέ- 
ρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ not εἰς νἱοὺς καὶ θυγατέρας, Jd» 
γι Κύριος παντοχράτῳρ. » -— « Ταύτας οὖν ἔχοντες, 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, τὸς ἐπαγγιλίας, ἀγαποτοῖ, x&- 
θαρίσωµεν ἑαντοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ 
πνεύματος, ἐπιτελουντες ἁγιωσύνην ἐν φόθῳ Θεοῦ) » χαὶ 
πάλι παραγγέλλων ἐν τῷ εἰπεῖν ' « Πάντα mouirt 
χωρὶς γογγυσμῶν (55) χαὶ διαλογισμῶν, ἵνα Ὑένοσθι 
ἅμεμπτοι καὶ ἀχίραιοι, Τέκνα Θτοῦ ἀμῶμντα D 
µέσῳ ινεᾶς ακολιᾶς xoci Φιεστραμµένως, ἐν οἷς 
φαίνεσθε ὡς φωστῦρες ἐν Χόσμῳω, λόγον ζδωῦς ἐπ- 
έχοντες εἰς χαύχηµα ἐμοὶ εἰς Ὡμέραν Χριστοῦ * » καὶ 
πάλιν (50): « Ei οὖν συνηγέρβητε rà Χοιστῶ, τὰ 
ἄνω δοτεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν, £v δεξιᾶ τοῦ Gto) 
χαθήµενος * τὰ ἄνω povtitt, uà τὰ ἐπὶ τῶς yi. 
Απεθάνετε γὰρ, χαὶ Q ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν té 
Χριστῶ ty τῷ Ot. Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῦ, ἡ Ced 
ἡμῶν, τόὀτε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῶ φανερωθήστεσθε o 
Φόξη, τῇ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἐπηγγελμένη, εἰπόν- 
τος * »Τότε ἐχλάμψουαιν οἱ Φίχαιοι ὡς ὁ Όλως. » 


* Rom. vi, 9-19. *?^ Gal. m, 27. ?! Col. ui, 9-44. 04 Isa. 11, 11; IL Cor. νι, 417, 18. 251 Cor. vri, |. 


** Philipp. n, 44-46. δὲ Col. ui, 1-4. 


(63) Unus ms. Ὅσοι γάρ. 
(54) Unus mss. ἐπαγγελλομένον. 
(95) Editi γογγυσμοῦ. At mss. tres γογγυσμῶν. 


ϱ6 Matth. xiu, 49. 


(56) Has voces καὶ nd), non invenimus in no- 
stris veteribus libris. 
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ΛΟΓΟΣ Γ΄ (32). 


Ὅτι δεῖ τὸν ἀναγεννηθέντα διὰ τοῦ βαπτίσαα- 
τος (958), τρέφεσθαι λοιπον τῇ µεταλήψει τῶν 
θείων µνστηρίων. 

4. Θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ χάριτι, τῇ μνήμη τῶν τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θιοῦ τοῦ ξῶντος ὁημάτων, xai 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ εὐαγγελιστῶν τε καὶ προφητῶν, 
x«i τοῦ ᾿Αποστόλου αὐτάρχως, ἡμῖν σαφηνισάντων 
τὸν περὶ τοῦ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χοιστοῦ βαπτίσματος λόγον, ἐπαιδεύθχμεν, 
ὅτι τὸ pt) ἐν τῷ πυρὶ βάπτισμα ἔλεγχτικὸν µέν 
ἐστι πᾳστς χαχίας, δεχτιχὸν δὲ τῆς κατὰ Χριστόν 
δικαιοσύνης, μῖσος μὲν ἐωποιοῦν τῆς χαχίας, ἔπι- 
θυµίαν Ót τῆς ἀρετῆς. Διὰ δὲ τῆς πίστεως ὑπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐκαθαοίσθημεν ἀπὸ πάσης 
ἁμαρτίας, ἐν δὲ τῷ ὕδατι βαπτισθέντες εἰς τὸν 
θάνατον τοῦ Κυρίου, ὥσπερ ἔγγοαφον ὁμολογίαν 
χατιθέμεθα, νενεκρῶσθαι μὲν τῇ ἁμαρτίᾳα xai τῷ 
χόσµω, ζωοποιεῖσθαι δε τῇ δικαιοσύνη * καὶ οὕτως 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου Πνεύματος βαπτισθέντες, 
ἄνωθεν ἐγεννήθημεν ' Ὑεννηθέντες δὲ, καὶ ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ βαπτισθέντες, τὸν Χοιστὸν ἑνεδυ- 
σάµεθα, ἐνδυσάμενοι δὲ τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν 
κατὰ Gtó» χτισθέντα, iy τῷ ὀνόματι -οὔ Πατρὸς 
ἐθαπτίσθημεν , xoci Θεοῦ ἀνηγορεύθημιν. 
Χρεία οὖν λοιπὸν (59) τρέφεσθαι ἡμᾶς 70093» ζωῆς 
αἰωνίου, ἤντια παρέδωχεν ἡμῖν πάλιν ὁ αὐτὸς µο- 
νογενὺς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ποτὲ uiv εἰπὼν ' 
« Οὐκ ἐπ ἅρτω µόνω ξδήσεται ἄνθρωπος, αλλ) ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένω διὰ στόωατος τοῦ Oto). » 
Καὶ πῶς τοῦτο γένηται (60), ἐδίδαξευν ἐν τῷ εἰπεῖν ' 
" ᾿Εμὸν βρῶμά tati, ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τοῦ πέµ- 
ψοντός µε Πατρός. » Καὶ πάλι προσθεὶς τὸ «᾽Αμὴν » 
δεύτεοον πρὸς βεβαίωσιν τῶν ἐπιφερομένων , xai 
πληουφορίαν τῶν ἀκουόντῶν, φησίν' « 'Auiv ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου, xai πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετ 


τέχνα 


ζωήν iv tauro. Ὁ τρὠώγων µου τὴν σάρχα, καὶ 
Πίνων uou τὸ αἶωα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ 
3 ΄ , 9 9 - 3 ^ LÀ , , 4 . » 
ἀναστήσω αὐτον εν τῇ εσχατγ Ὡμέρα. Η γαρ σαρᾷ 
µου ἀληθῶς ἐστι (01) βρῶσις, καὶ τὸ atu µου 
Í ὕρωσις, : με op 
» - 4 , 1 , 4 
ἀληθῶς ἐστι πὀσις. 'O τρώγων μου τὴν coxa, xai 
πίνων uoo τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, κάιὼ Ey αὐτῷ. » 
Καὶ μετ) ὀλίγα γέγοαπται ' « Πολλοι οὖν, ἀχούσαν- 
9 9 - - 5, - * 
τες τὸν λόγον (02) τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, tiürov* 
* , ο ΄ - , » , - 
Σκληρός ἐστι ὁ λόγος οὗτος" τίς δύναται αὐτοῦ 
ἀκούειν; Εἰδὼς δὲ ὁ Κύριος ἐν ἑαυτῷ, ὅτι 40772- 
P , . * - * - 
ζουσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς * 


?! Matth. 1v, 4... .?* Joan. iv, 34 


(57) Lucubratiuncula, que sequitur, rejecta 
est in Reg. primo post eam commentationem, 
que in impressis libris inscribitur, liber secun- 

us, sic ut eo in codice distinguantur tres libri. 
Res autem non tanti nobis visa est, ut propterea 
judicaremus aut tres libros distiuguendos esse, 
aut antiquum ordinem mutandum. 

(58) Veteres duo libri διὰ τοῦ ἁγίον βαπτίσματος. 
Mox iidem mss. εὐαγγελιστῶν τε καὶ ἀποστόλων xci 
προφητῶν καὶ τοῦ ᾽Αποστόλου. Sudinde hi ipsi co- 
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Quod oportet regeneratum per baptisma, exinde 
divinorum mysteriorum participatione nutriri. 


1. Ex boni Dei gratia, verbis unigeniti Filii Dei 
viventis, et sanctorum ipsius evangelistarum pro 
phetarumque et Apostoli, qui baptismatis doctri- 
nam secundum Evangelium Domini nostri Jesu 
Christi satis nobis declararunt, in medium addu- 
ctis, illud didicimus, quod ignis quidem baptisma 
redarguat omnem malitiam, justitiam vero que 
secundum Christum est, suscipiat, quandoquidem 
ut vitii odium, ita virtutis desiderium parit, quod- 
que sanguine Christi per fidem sumus ab omni 
peccato purgati, atque in aqua in Domini mortem 
baptizati, quasi quodam scripto professi, esse nos 
peccato et mundo mortuos, justitie vero justifi- 
catos ; et ita demum in nomine Spiritus sancti 
baptizati, fuimus generati denuo ; generati vero, 
et in nomine Filii baptizati, induimus Christum, 
induti autem hominem novum secundum Deum 
conditum in nomine Patris baptizati sumus, et fi- 
lii Dei appellati. Jam igitur opus est nutriri nos 
cibo vite eterne, quem idem unigenitus Dei vivi 
Filius rursus nobis tradidit, cum aliquando qui- 
dem dixit : « Non in solo pane vivet homo, sed in 
omni verbo, quod procedit de ore Dei?". » Et quo- 
modo id fiat, docuit, his verbis : « Cibus meus 
est, ut faciam voluntatem $50 ejus qui misit me, 
Patris 58,» Ac rursus 1lla voce, « Amen, » ad eorum 
qua& infert confirmationem, et ad audientium per- 
suasionem bis expressa ait: « Amen, amen dico 
vobis, nisi manducaveritis carnem Filii hominis, 
et biberitis ejus sanguinem, non habetis vitam in 
vobis. Qui manducat meam carnem et bibit meum 
sanguinem, habet vitam eternam; et ego resusci- 
tabo eum in novissimo die. Caro enim mea vere 
est cibus: et sanguis meus vere est potus. Qui 
manducat meam cárnem, et bibit meum sangui- 
nem, in me manet, et ego in illo 59.» Et paulo 
post scriptum est: « Multi ergo ex discipulis ejus 
audientes hunc sermonem, dixerunt: Durus est 
hic sermo; ecquis potest eum audire ? Sciens au- 
tein Dominus in semetipso, quod murmurarent 
de hoc discipuli ejus, dixit eis: Hoc vos scanda- 


D lizat? Si ergo videritis Filium hominis ascenden- 


tem ubi erat prius? Spiritus est qui vivificat: caro 
non prodest quidquam. Verba mea spiritus sunt 


0 Joan. vi, 54-57. 


dices σαφηνισάντων τὸν περὶ τοῦ χατὰ τὸ Εύαγγέ- 
λιον τοῦ Κυρίου Quà», Editi τὸν πεοὶ τοῦ Κυρίου 
ημῶν, elc. 

(59) Editi Χοεία οὖν λοιπόν. Vocula οὖν in Reg. 
secundo non legitur. 

(69) Veteres duo libri τουτο γίνεται. 

(61) Codices duo αληθής ἐστι, verus est cibus. 

(62) Illud, τὸν λόγον, deest in Reg. secundo. Mox 
mss. duo Eidos δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν. 
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et vita sunt. Sed sunt quidam ex vobis, qui non A Tovzo ὑμᾶς σκανδαλένει; Ἐὰν οὖν θεωοητε τον Yióy 


credunt. Sciebat eniin Jesus ab initio qui essent 
credentes, et quis traditurus esset euim. Et dice- 
bat: Propterea dixi vobis, quod nemo potest ve- 
nire ad me, nisi luerit ei datum a Patre meo. Ex 
hoc multi discipulorum ejus abierunt retro, et 
jam cum illo non ambulabant. Dixit ergo Jesus ad 
duodecim : Nunquid et vos vultis abire? Respon- 
dit ei Simon Petrus : Domine, ad quem ibimus? 
Verba vite wlerne habes; et nos credidimus et 
cognovimus, quod tu es Christus Filius Dei !. » 


τοῦ ἀνβοώπον ἀωαθαίνοντα ὅπου X» τὸ πρότερον» Τὸ 
πνευµά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν * X) σὰοᾷ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν. 
Τὰ ὀήματά uoo πνευμα ἐστι, καὶ ζωή ἐστιν, AJ)! 
εισὶν ἐξ ὑμῶν Tt; οἱ ο) πιστεύονσιν. δει jo ὁ 
Ἴεσοὺς ἐξ ἀρχῆς, τίνες εἰσὶν οἱ πιστεύοντες, χαὶ τίς 
ἐστι 0 πἀραδώσων αὐτόν. Καὶ ἔλειιν" Διὰ τουτο 
siprx« ὑμῖ», ὅτι οὐδεῖς δύναται ἐλβεῖν πρὸς μὶ, ἐὰν 
μὴ X δεδομένον αΌτῷ ἐκ τοῦ llazpóg µον. Ἐκ τούτον 
πολλοὶ απἠλύον ἐν τῶν μαθκτῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, 
καὶ οὐχέτι μετ αὐτοῦ πεοειπάτουν. Εἰπεν οὖν ὁ Ἱς- 


^5 4 9 9 - . , . , , oa 9 μα ^ ο au . " * E » 
σοὺς τοῖς δώδεκα: Mi, xai ὑμεῖς θἴλετε ὑπάγευ; Απικρίθς αὐτῷ Xiuwv Πέτρος * Κύριι, πρὸς tiva απιλευσόμεθα: 
Ῥήματα ζωῆς σἰωνίου ἔχεις, καὶ 1 μεῖς πεπιστεύχαµιν XC ε/νώκαμεν, οτι σὺ ει ο ΧἈριστὸς 0 }ὸς τοῦ Θιοῦ τος 


ξδῶντος. » 


9, Atque sub finem Evangeliorum scriptum est: A — 2. Καὶ ποὸς τῷ τέλει τῶν Εὐαγγελίων γέγραπται. 


« Jesus ergo, accepto pane et gratiis actis, fregit, 
deditque discipulis, et dixit: Accipite, comedite ; 
hoc est corpus meuin, quod pro vobis frangitur, 
hoc facitein meam commemorationem. Et, accepto 
calice et gratiis actis, dedit ipsis dicens : Dibite ex 
eo omnes ; hic est enim sanguis meus novi testa- 
menti, qui pro multis effunditur in remissionem 
peccatorum, hoc facite in meam commemoratio- 
nem?» Hec autem Apostolus confirmat testimonio 
suo dicens: « Ego enim accepi a Domino quod et 
tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus in qua nocte 
tradebatur, aceepit panem, et gratias agens fregit, 
et dixit: Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
frangitur. Hoc facite in meam coinmemorationem. 
Similiter et calicem, postquam cconavit, dicens ; 
Hic calix novum testamentum estin meo sanguine. 
Hoc facite in meam commemnoratiunem. Quoties- 
cunque enim manducabitlis panein hunc, et calicem 
hunc bibetis, mortem Domini annuntiabitis, donec 
veniat. » Quid itaque utilitatis habent hec verba? 
Ut et edentes et bibentes, semper memores simus 
ejus, qui pro nobis mortuus esl et resurrexit, sic- 
que discamus necessario servare coram Deo et 
Christo ipsius traditum ab Apostolo dogma, quo 
dicit: « Charitas enim Christi constringit nos, ju- 
dicantes hoc, quod si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt; et pro omnibus mor- 
tuus est, ut qui vivunt, non amplius sibi vivant, 
sed ei, qui pro ipsis mortuus est 65] et r.sur- 
rexit*. » Qui enim edit et bibit, videlicet ad inde- 
lebilem memoriam Jesu Christi Domini nostri, qui 
pro nobis mortuus est et resurrexit, rationem vero 
memorie obedientie Domini usque ad mortem, 
juxta doctrinam Apostoli non adimplet, qui, ut, 
dictum est, ait: « Charitas enim Chrisli constrin- 
git nos, judicantes hioc, quod si unus pro omnibus 
mortuus est, ergo omnes mortui sunt (quod in ba- 
ptismate professi sumus), et pro omnibus mortuus 
est, ut qui vivunt non amplius sibiipsis vivant, 


! Joan. vi, 61-10... * Matth. xxvi, 20-28 ; Luc, xxi, 


(63) Reg. tertius χκλώμενον εἰς &ytsi» ἁμαοτιῶν, 
quod frangitur in remissionem peccatorum. 
(64) Veteres duo libri παρα. 


« Λαθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον, καὶ εὐχαοιστέσας, 
ἔχλασε, καὶ ἐδίδον τοῖς μαθηταῖς, xci εἶπε " Λάδετε, 
φά/ετε΄ τουτὸ ἐστι τὸ σὼμά µον τὸ ὑπὶρ ὑμῶν 
λώμινον (03). Τουτο ποιεῖτε tiq τὸν ἐμάν ἀνάμνχ- 
σιν. Καὶ Ἰαθὼν τὸ ποτέριον, καὶ εχαριστύσας, 
ἔδωκεν αὐτοῖς λέιων. ΗἨέεε ἐξ αὐτοῦ πάντες: τοῦτο 
Jp μού ἐστι τὸ αἷμα τὸ τῆς καινῦς διαθέκες, τὸ 
πεοὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν αμαρτῶν. Τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς Thv ἐμὴν ἀνάμνχσιν. » λΜαρτνοεῖ ὃς τού- 
τοις χαὶ ὁ Απόστολος, λέγων" « Ἐὼ 79p παρέλαθου 
ἀπὸ (64) τοῦ Κυρίου à καὶ παρίδωχα ὑμῖν, ὅτι ὁ Ko- 
pts Ἰχσοῦς £&» τῇ νυχτί, ὦ παριδίδοτο, ἔλαθεν do- 
τον, καὶ εὐχαριστέσας ἔκλασε, καὶ εἶπε. Τοῦτὸ ἐστι 
τὸ σώμά µου, τὸ ὑπὶρ ὑμῶν χλὠμενον, Τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμῶν ἀνάμνησιν. Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον, 
µετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων Τοῦτο τὸ rorüptoy X 
καωὺ GiuÜZxg ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι. Τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς τὸν dpi» ἀνάμνκσιν. Ὁσάκι yàp ἂν 
ἐσβίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, χαὶ τὸ ποτέριον τοῦτο 
πίνατε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρις 
οὗ ἔλθς.» Τί οὖν ὠφελε τὰ ῥήματα ταυτα; "le 
ἑσθίοντές τε x«i (02) πίνοντες, cui μνκμονεύωμεν τοῦ 
ὑπῖο ἡμὼν ἀποθανόντος x«i ἐ/τοθέντος, x«i οὕτω 
παιδευνθῶμεν ἀνα/χαίως φυλάξαι ἔνώπιον Θεοῦ χαὶ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ τὸ δόγμα τὸ ὑπὸ τοῦ Αποστύλον παρα- 
δεδοµενον, ἐν τῷ εἰπεῖν" « 'H γὰρ ἀγάπη τοῦ Ἀθιστοῦ 
συνέχιι Ὅμας, αρίαντας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὶο 
πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπίθανον * xci 
ὑπὶρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ δώντες μεκέτι ima- 
το ζῶσυ, αἁλλὰ τῷ ὑπὶο αὐτῶν ἀποθανόντι xai 
ε/εοθέντι. » Ὁ yàp ἐσθίων καὶ πίνων, ὁςλονότε εἰς 
ἀνλζἀλείπτον μνύμχν τοῦ ὑπὲρ Ἱμῶν ἀπορανόντος 
'Inco9 Χοιστοῦ 702 Κνοίου «μῶν, x«i Ε/ε2θάντος, 
τὸν δὲ 2670? τς µνήµης, τῆς uigot θανάτου Ὁπ- 
«xoà; τοῦ Kvoíos, uà πλερὼν κατά Tí» του Απο- 
στόλον διδασκαλίαν (00), καθώς πουίρηται εἰποντος 
« Ἡ γὰρ ἁγάπο 700 Χριστοῦ συνέχει ζωᾶς, xoi 
ναντας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὶρ πάντων απίθανι». dox 
οἱ πάντι ἀπέβανον (ὅπερ ὠὡμολογέσαμιν iv τῷ 
19, 20. 


3 | Cor. xi, 29-26. * II Cor. v, 14, 15. 


(65) Editi ἐσθίοντες xai. At mss. ἐσθίοντές τε xac 
. (66) Reg. tertius τὸν τοῦ Αποστόλου παοαγι- 
λίαν. 
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βαπτίσµατι), καὶ mto πάντων ἀπέρανεν, ἵνα οἱ Α sed ei qui pro ipsis mortuus est et τοςυγγοχίέ»» i8 


ζώντες μιηκέτι ἑαυτοῖς δωσιν, αλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀποθανόντε xai ἐγεοθέντι » οὐδὲν ἔχει ὄφελος κατὰ 
τὴν ἀπόφασιν τοῦ Kuoiov εἰπόντος, ὅτι «Ἡ σὺρξ οὐκ 
ὠφε)εῖ οὐ ἐν. » | 

J. Ποοστίύησι δε χαθ εαυτοῦ ὁ τοιοῦτος χαὶ τὸ 
« O εσθίων χαὶ 
μὴ 


i 


χοῖμα τοῦ ᾿Αποστύλου, λέ/οντος" 
πίνων αναξίως, Ἱρίμα εἑαντῷ ἐσθίει καὶ πίνει, 
Φικκοίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου.» O2 μόνον o 
κοῖωα φοβεοὸν ἔχει ὁ iv μηλυσμῷ συοκὸς καὶ πνςύ- 
µατος ἀναχίως ποοτὲργόμενος τοῖς ἁγίοις ποοσεο- 
χομξνος jp (61), 


τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου" ἀλλὰ καὶ ὁ «yes καὶ αν- 


ἔνοχος “ἰνῖται 70) σώματος καὶ 


. - . ΄ * , N - [1 ^ o - , 
ωφειῶς εσθίων καὶ πίνων, i» τῷ ui διὰ τῆς μνήμες 
τοῦ ὑπῖρ Xu» αποθανόντος καὶ ἐ/εοθέντος Ιπεσοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ Κυρίου ἡμῶν, τὸ εἰρημένον φυλάσσειν, B 
οτι «  αγαπγ τοῦ Ἄδθιστου συνᾶχει Ὁμας, χριναν- 
τας (08) τοῦτο, ὅτι, ει εἷς ὑπίο πάντων απέθανεν, 
ἄρα οἱ πάντες ἀπέθιωωον,» καὶ τὰ ἑξδς. Ὥσπερ "yo 
ἀσυνειδύτως καὶ ἀνωφελῶς τοσοῦτον χαὶ τοιοῦτον 
ἀγαθὸν καταργῶν, x«i ὥσπιο ἀχαρίστως. προσερχὀ- 
µενος τῷ τοιούτῳ μυστηρίῳ, τὸ χρῖμα ἔχει τῆς αρ- 
γίας τοῦ Κυρίου x«i τοὺς ῥῆμα ἀργὸν προϊεμένους 
ἀκρίτους εἶναι μὺ συ/χωσήσαντος, σφοδρότερον δὲ παο- 

- * - - * . "A " * r 
εστῶντος τὸ χοῖμα τᾷς ἀρι/ίας διὰ τοῦ τὸ τάλαντον 
ε, ἁργία φυλάξαντος ἀχέραιον' τοῦ δὲ ᾿Αποστόλου 
παραθεδωκότος ἡμῖν, ὅτι x«l ὁ τὸ ἀγαθὸν προφέρων 
.- 9 *. . * LU -—— QA 9. . s 
ὀζμα, μὴ εἰς oixodouiv δὲ τῆς πίστέως οἰχονομῶν, 
2vmi τὸ Ίῖνεῦμα τὸ Zt), καὶ οὕτω συνορᾷν ὀφεί- 
Ἄομεν τὸ κρῖμα τοῦ ἀναξίως ἐσθίοντος καὶ πίνοντος. 


Ei δὲ xai ὁ τὸν ἀδελφὸν διὰ βρῶμα Ἰυπῶν τῆς α/ά- C 


- . 


πης ἐκπέπτωχεν, hg ἄνευ καὶ τὰ μεγάλα τῶν τὲ χα- 
ρισµάτων καὶ τὼν διχαιωμάτων ἐνερ/ούμενα οὐξν 
ὠφελεῖ, τί ἄν τις εἴποι πτοὶ 702 ἁοιὼς καὶ ἀνωφῖ- 
λὼς τολμῶντος φαγεῖν τὸ σώμα, χαὶ πιεῖν 70 αἷμα 
τοῦ Κυρίου ὑμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ, καὶ διὰ τουτο 
περισσοτέρως Άνπονντως 70 Ί]νευμα τὸ Gio», καὶ 
τολκῶντος ἄνευ τῆς συνεχούσης αγάπης, ὥστε χρῖ- 
ναι ui ἑαυτῷ (69) ὅῆν, ἀλλὰ τῷ ὑπῖο ἡμῶν απο- 
θανόντι καὶ ἐγχερθέντι Ἀφοιστῷ "Ioco? τῷ Κνρίῳ 
Ape», Φαγεῖν xal πιεῖν; Ati οὖν τὸν προσιόντα τῷ 
σώαατι χαι τῷ αἴματι τοῦ Χριστοῦ, εἰς ανάμνησι 
«2:09 τοῦ ὑπὲο uv ἀποθανόντος x«i ἐ/ερθένος, 
μὴ μόνον χαθαρεὀειν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαοχὸς 
καὶ πνζόµατος, ἵνα μὶὸ εἰς κοῖμα muy καὶ m, 
«AX καὶ ἐνεοῶς (10) δεικνύεὼω τὴν μνήμην τοῦ 
ὑπὲρ Ἰωῶν αποθανόντος χαὶ ἐγεοθέντος, ἐν τῷ νενε- 
κοῶσθαι αν τῷ ἁμαοτίᾳα καὶ τῷ κόσμῳ καὶ ἑαυτῷ, 
»Zv ὃξ τῷ GOws ἐν Ἀριστῷ duos) τῷ Κνρίῳ ἡμῶν, 
5 [Cor. τι, 59. * Matth. xu, 36. 
!! [ Cor. xii, 1 sqq. 


5 Joan. vi, 6i. 
τιν, 15. 


(67) Antiqui duo libri Προσεοχόμενος 4o. Editi 
Ποοσεοχόμενος δὲ. Statim Reg. primus ολλά x«i o. 
Articulus desiderabatur in vulgatis.Quod hoc loco 
ait scriptor, id Combefisio gravius ac durius vide- 
tur. Sed tamen quod dixit, vere ab eo dici potuit; 
cum quieunque qui otiose ac inutiliter ad sancta 
accedit, metuendum quidem judicium subiturus 
sit, sed non taletamen, quale futurum esteorum 


nihil capit utilitatis, juxta sententiam Domini, qui 
dixit: « Caro non prodest quidquam *. » 


J. Preeterea sibi ipsi accersit, qui ejusmodi est, 
judicium quoque Apostoli, dicentis : « Qui man- 
ducat et bibit indigne, judicium sibi manducat et 
bibit, non dijudicans corpus Domini*.» Etenim non 
horrendum modo judicium inest ei, qui in carnis 
8ο spiritus inquinamento indigne ad sancta acce- 
dit; cum enim accedit, reus fit corporis et sangui- 
nis Domini ; sed etiam ei, qui oliose inuliliterque 
edit ac bibit, quod non per memoriam Jesu Christi 
Domini nostri, qui pro nobis mortuus est et resur- 
rexit, serval quod dictum est: « Charitas Christi 
constringit nos, judicantes lioc, quod si unus pro 
omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt, » 
et quie sequuntur. Nam velut citra conscientiam 
et inutiliter bonum tantum ac tale irritum faciens, 
velutque ingrate ad hujusmodi mysterium acce- 
dens, negligentire, 8ο segnitiei judicio obnoxium 
se prestat, cum Dominus eos, qui vel otiosum 
verbum proferent, non sinat esse injudicatos *, et 
vehementius quoque inertie judicium declaret, in 
eo qui in olio talentum servavit integrum *, Apo- 
stolus vero nobis tradiderit, quod et qui verbum 
bonum profert, nec ad tidei &edificationem dispen- 
sat, contristet Spiritum sanctum *, et ifa debemus 
judicium illius, qui indigne edit ac bibit, conside- 
rare. Quod si eliam is, qui fratri propter cibum 
molestiam creet, a charitate excidit '?, sine qua 
et donorum etiam magnorum et justificationum 
opera nihil prosunt !!, quid quis dixerit de eo, qui 
otiose inuliliterque corpus edere, et sanguinein Do- 
mini nostri Jesu Christi bibere non vcretur, ob id- 
que amplius Spiritum sanctum contristat, quique 
ciira constringentem charitatem (ita ut non sibi 
ipsi, sed ei qui pro nobis mortuus est et resurrexit 
Jesu Cliristo Domino nostro vivere apud se statuat) 
edere ac bibere audet? Oportet igitur, qui ad cor- 
pus et sanguinem Christi in recordationem iliius 
qui pro nobis mortuus est et resurrexit, accedit, 
eum non ab omni solum carnis et spiritus inqui- 
nainento purum esse, ut ne jn judicium edat et 
bibat, sed efficaciter etiam memoriam illius qui 
pro nobis mortuus est ac resurrexit, exprimere in 
eo quod mortificatus est peccato mundoque et sibi 
ipsi, vivataulem Deoin Christo Jesu Domino nostro 


5 Matth. xxv, 23-29. ? Ephes. 1Υ, 29. !?^ Rom. 


protulit ad suam falsam opinionem confirmandam 
et hic quoque locus invenitur: sed, ut verum fatear, 
quid eum juvare possit, non video. lino que hoc 
toto loco scripta sunt, vel negligenter legenti vide- 
buntur aptissima ac efficacissima ad Catholicum 
dogma stabiliendum. 

(08) Unus mss. *0ívov7o;. 

(69) Nostri tres inss. ἑαυτοῖς. Edili ἑαυτῶ. 


qui accedunt in inquinamento carnis ac spiritus. 
Inter ce&tera que Scultetus non vere ex Basilio 


PATROL. GR. XXXI. 


(70) Reg. secundus, perinde ut editi, ἐναριᾶς.. 
evidenter. Alii duo mss. ἐνεργῶς, efficaciter, τος». 


σο 
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LIBER SECUNDUS 
659 QUESTIO I. 


An quisquis baptizatus est baptismate, quod in 
Evangelio Domini nostri Jesu Christi traditur, 
debeat mortuus quidem esse peccato. Deo vero 
in Christo Jesu vivere. 

RESPONSIO. 

Ι. Si quotquot regnum Dei concupiscimus, gra- 
tiam baptismatis equaliter ac necessario nobis pa- 
ramus, eaque opushabemus, juxta hancsententiam 
a Domino prolatam: «Nisi quis natus fuerit ex 
aqua etspiritu,non potestintroireinregnum Dei 11. 
omnes igitur pariter debemus eamdem baptismatis 
rationem sequi, cum Apostolus generatim baptiza- 


tis omnibus dicat, «An ignoratis, fratres, quod qui- B 


cunque baptizati sumus in Christo Jesu, in morte 


ipsius baptizati sumus? Consepulti enim sumus : 


cum illo per baptismum in mortem, ut, quomodo 
surrexit Christus a mortuis per gloriam Patris, ita 
et nos in novitate vite ambulemus !*, » etc. Et 
alibi modo ad pudorem incutiendum aptiori cla- 
riusque tradit ejusmodi dogma, dicens: « Quicun- 
que baptizati estis in Christo, Christum induistis. 
Non est Judeeus, neque Grrecus : non est servus, 
neque liber; non est masculus et femina. Omnes 
enim vos unus estis in Christo Jesu !*. » Quemad- 
modum rursus ad omnes dicit: «In quo et circeum- 
cisi estis cireumcisione non manu facta, in exspo- 
liatione corporis peccatorum carnis, in cireumci- 


sione Christi, consepulti ei in baptismo, in quo et c 


consurrexistis per fidem '?.» Quisquis igitur Evan- 
gelii baptismate baptizatus est, debet secundum 
Evangelium vivere, etiam ob ea quee alibi dixit: 
« Testificor rursus omni homini circumcidenti se, 
quoniam debitor est universe legis faciendee !5.» 


2. Itaque plane constat, quemque uno baptismate 
baptizatum, uti scriptum est, juxta modum ejus, 
qui pro nobis mortuus est et resurrexit, ex equo 
implere debere quod ab ipso Apostolo scriptum 
est: « Nam charitas Christi constringit nos, judi- 
cantes illud, quod si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt, et pro omnibus mor- 
tuus est, ut qui vivunt, jam non sibi vivant, sed 
ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit. » Si enim 
qui cireumcisus est parte aliqua corporis, juxta 
Moysis cireumcisionem,debet legem totam servare, 
quanto magis qui secundum Christi circumcisio- 
nem circumcisus est", propterea quod exuit to- 
tum corpus peccatorum carnis, sicut scriptum est, 


13 Joan. ni, 5. !* Rom. vi, 3, 4. !* Galat. mi, 27, 28. 


(71) Antiqui duo libri ἐπιποθοῦντες. Index cabi- 
tum hujusce libri invenitur in Reg. primo. 

72) Unus mss. t» τῷ βαπτισμῷ. Alius ἐν τῷ βα- 
κπτίσµατι, Particula ἐν deest in vulgatis. 

T Veteres duo libri νόµον πλερῶσαι. Mox editi 


: AOTOX ΔΕΥΤΕΡΟΣ, 
EPOTHZIZ A. 

Et πᾶς ὁ βαπτισθεὶς τὸ ἐν τῷ Ενύαγγελίω του Κνοίου 
ἡμῶν ἸἼπσοῦ Χριστοῦ βάπτισμα ὀφειλέτης dc 
νεκρὸς piv εἶναι 7f ἁμαρτίᾳ, by» δι τῷ Ota b 
Χριστῷ Ἰησοῦ. 

ΑΠΟΚΕΡΙΣΙΣ. 

1. Ei πάντες οἱ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ ἐπιθνκοῦν- 
τες (71) τῆς τοῦ βαπτίσματος χάριτος ὁμοίως xai 
ἀνα/καίως ἀντιποιούμεθα x«i ἐπιδεόμεθα, χατὰ τὸν 
τοῦ Κυρίου ἀπόφασυ, εἰπόντος, «Ἐὰν μή τις yt» 
νηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, o9 δύναται εἰσελθεῖν 
ti; t)» βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, » πάντες ἄρα ὁμοίως ἔσαὶν 
ὀφειλέται τῷ αὐτῷ λόγω στοιχεῖν τοῦ βαπτίσματος, 
τον ᾽Αποστόλου χοινῶς πᾶσι τοῖς βαπτισθεῖσι λέγον- 
τος « ^H ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ, ὅτι ὅσοι ἐβθαπτίσθταν 
εἰς Χριστὸν ἼἸησοῦ», εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτί- 
σθηµεν; Συνετάφημµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος 
εἰς τὸν θάνατον, ἵνα, ὥσπερ Ὀγέρθη Χριστὸς ἐκ νι- 
κρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς i» 
χαιότητι ζωῆς περιπατέσωµεν,» xoi τὰ εξῆς. Καὶ 
ἓν ἑτέρῳ τόπῳ ἐντρεπτιχώτερον χαὶ σαφέστερον ἡ μῖν 
παραδίδωσι τοιοῦτον δόγμα, εἰπών' « Ὅσοι si; χοι- 
στὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Ox £v Ἰου- 
δαῖος, οὐδε ΈἜλλην' οὐκ ἔνι δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθεοος" 
οὐχ ἔνι ἄρσεν xol θῆλνυ. Πάντες γὰρ ὑμεῖς tiq ἐστι 
ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ.» Καθὼς πάλιν πρὸς πάντας φτ- 
div «Ἐν ᾧ καὶ περιτµήθητε περιτομῷ ἀχειροποι- 
$1«, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν 
τῆς σαρκὸς, ἐν TÉ πιεριτομῆ τοῦ Χριστοῦ, συνταφύῦ- 
τες αὐτῷ ἴν τῷ βαπτίσµατι (72), tv à καὶ συντγίο- 
θητε διὰ τῆς πίστεως.» "Apa πᾶς 6 βαπτισθεὶς τὸ 
τοῦ Εὐαγγελίου βάπτισμα ὀφειλέτης ἐστὶ xarà τὸ 
Εὐαγγέλιον ζῆν καὶ δι ὦν εἶπεν ἄλλαχοῦ: «Μαοτύ- 
ponat πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεµνοµένῳ, ὅτι ὀφειλέ- 
της ἐστὶν ὅλον τὸν vóuov ποιῆσαι (73).» 

9. Σαφῶς οὖν συνίσταται, ὅτι πᾶς ὁ βαπτισθεὶς τὸ 
ἓν βάπτισμα, χαθὼς γέγραπται, ἐπίσης ὀφειλέτες 
ἐστὶ κατὰ τὸν λόγον τοῦ ὑπὶρ μῶν ἀποθανόντος xai 
ἐγερθέντος πλποῶσαι τὸ γεγραμμένον ὑπ αὐτοῦ τοῦ 
Αποστόλου. « H γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ σννέχει 
ἡμᾶς, χρέναντας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὶρ πάντων 
ἀπέθανεν, ἄρα oi πάντες ἀπέθανον' χαὶ ὑπὲρ πάντων 
ἀπίθανεν, ἵνα οἱ δῶντες µηχέτι έαντοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ 
τῷ ὑπὶρ αὐτῶν (74) ἀποθανόντι x«i ἐγερθέντι.» Ei 
γὰρ ὁ περιτμτθεὶς µέρος τι τοῦ σώματος, τὸν κατὰ 
Μωῦσῆν περιτομὴν, ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν véue 
ποιῆσαι, πόσω μᾶλλον ὁ περιτμηθεὶς τὴν χατὰ Χοι- 
στὸν περιτομὲν ἐν τῇ ἀπεκδύσει ὅλου τοῦ σώματος 
τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρχὸς, χαθὼς γέγραπται, opt 


!5 Coloss. n, 11, 12. 86 Galat. v, 3. *? Coloss. m, {1. 


τὸ ἐν τῷ Εὐαγγιλίῳ βάπτισμα. Nostri tres mss. ut 
in contextu. 

(74) Reg. primus ὑπὶρ αὐτῶν. Edili ὑπὲρ $pé. 
Haud longe idem codex νόµον πλερῶσαι. 


DE BAPTISMO LIBER Η. 


( πληρῶσαι τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου εἰρηµέ- À adimplere debet quod Apostolus dixit : 


yo τῷ χόσμῳ ἐσταύρωμαι , χαὶ ὁ Χόσμος 
δὲ οὐχέτι ἐγὼ, Cr, δὲ ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστός; » 
ἀλτθῶς, κατὰ τὸν λῤγονὰ τοῦ Αποστόλου, 
ig εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ, Ὀέχρωσε 
óv χαὶ τῷ χόσμῳ, πολὺ δὲ πούτερο τῇ 
χατὰ τὸ ὑπὸ τού (735) ᾽Αποστόλο» εἰρη- 
τῷ περὶ τοῦ βαπτίσματος λόγω, ὅτι « O 
ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα χαταο- 
σῶμα τῆς σµαρτίας, τοῦ μηχέτι 
ἁμαρτία. » 


ὀουλεύειν 
᾽Απαοάβατον δὲ συνθήκην χατ- 
j ἀκολουθεῖν ἐν πᾶσι τῶ Κυδίω, ὅπερ ἑστὶ 
Mé&) ὁλοκλήρως, Qt ὅλου πληρῶν τὰ ὑπὸ τοῦ 
ου εἰρημένα ποτὲ μῖν, « Παρακαλῶ οὖν (16) 
[ελφοὶ, διὰ τῶν οἰχτιομῶν τοῦ Θτοῦ παρα- 
& σώματα ὑμῶν θνσίαν ζῶσαν, αγίαν, εὐάρε- 
Θιῶ, τῶν Loy» λατρείαν ὑμῶν, » χαὶ τὰ 
rt δὲ, « Mz οὖκ βασιλενέτω 5 ἁμαρτια ἐν τῷ 
κῶν σώματι, εἰς τὸ ὑπαχοώειν αὐτῇ ἐν ταῖς 
tg αὐτοῦ μηδὲ παριστάνετε τὰ µέλη ὑμῶν 
χίας τῷ ἁμαρτία ' ἀλλὰ παοαστήσατε ἰαυτοὺς 
ὡς ix νεκρῶν ζῶντας, χαὶ τὰ µέλη ὑμῶν 
αιοσύνης τῷ Θιτῶ: » iy τούτοις δξ xai τοῖς 
δόγµατι πάλιω λέγων «Οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος, 
ην οὐκ ἔνι δοῦλος, οὖδὲ ελεύθερος * οῦκ ἔνι 
2δς θἤλν (11): πάντες γὰρ ὑμεῖς ti ἐστε ἐν 
Ἰησοῦ, » ἵνα άξιοι γενώµεθα οἱ πάντες, ὡς 
σαι" « Δενρο, ἀγαθὲ Φοῦλε : 
ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω " 
39 Κυρίου σον.» 


ἐπὶ ὀλίγα ἧς 
εἴσελθε εἰς τὴν 
"H4 καταζιούµεθα, ἐὰν ἔχα- 
ὢν ἐν ὦ ἐκλήθη καὶ ἐκληοώθη, δι ἐπιμελείας 
έρας x«l ἀόχνου σπονυδῆς πολυπλασιάση τὴν 
σαν αὐτῶ χάριν, χαθὼς γέγοατται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ B. 


ννόν ἐστι μὴ καθαρεύοντα 75» Χαρδιαν ἀπὸ 
)ήσεως πονηρᾶς, Ἡ ἀκαθαρσίας ς, Ὦ μολυσμοῦ, 
vtt». 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
3c μὲν, τύπον διδοὺς τοῖς τοτε, πρὰς νουθι- 


Ἄμετεραν, ι TO 701.0) τω παρα τοῦ Θεοῦ 


γράφει « Καὶ eimi Κυοίΐος πρὸς Μωῦσῆν 
78): Εἰπὸν πρὸς ᾿Ααοὼν λέγων" Ανθρωπος 


ένους σου εἰς τὰς Ὑενεὰς ὑμῶν, ὃ ἔχει ἐν 
μῶμον, ο) ποοσελεύσεται προσφέοειν τὰ dopo 
| συτοῦ ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, 
ὤμος, οὐ προσελευσᾶται ' 
ει οὐχ 


ἐἑ ᾧὦ ἂν 5n d 
» χαὶ τοῖς ἑξῆς 
ἐν ἐπιμιξία αλλοτρίων 
οὐδὲ ἐν συντρίαωατι ἑνὸς τινος, χὰν ἐπὶ µέ- 
(79) τῶν ἰδίων μελῶν οὗ τοσοῦτον παραπο- 
; τὴν ἑνέογειαν τῆς εὐοδίας, αλλὰ παραθλά- 
τὴν εὐτρέπείαν $ τὴν ὀλοχληοίαν ' ὁ δὲ Κν- 
Jat, vi, 14. | Galat. n, 20. 

** Matth. xxv, οἱ. 15 Ephes. lv, 7. 


Editi ὑπ᾿ αὐτοῦ 7o2. Veteres duo libri ὑπὸ 


στὸν μῶμον * 


Vocula οὖν addita est ex antiquis duobus 


Veteres duo libri xai 022v. 
Reg. secundus λέγων, Ein, Λαρὼν, λέγων, 


C 


D 


1 Rom. vi, 6. 


1582 


« Ego 
mundo crucifixus sum, et mundus mihi !* : vivo 
autem jam non ego, vivit vero in me Christus? ? » 
Quare qui vere, juxta Apostoli verba, in mortem 
Christi baptizatus est, seipsum et mundo mortifi- 
cavit, et multo magis peccato, 653 prout ab 
Apostolo, ubi de baptismate sermo habetur, di- 
ctum est: « Vetus homo noster simul crucifixus 
est, ut destruatur corpus peccati, ut ultra non 
serviamus peccato 19.» Nam inviolate pactus est 
Christum in omnibus sequi, quod est Deo integre 
vivere, implens omnino que dicta sunt ab Apo- 
stolo; nunc quidem, « Obsecro itaque vos, fratres, 
per misericordiam Dei, ut exhibeatis corpora vestra 
hostiam viventem, sanctam, Deo placentem, ratio- 
nalem vestrum cultum?!, » et que sequuntur; 
nune vero: « Non ergo regnet peccatum in vestro 
mortali corpore, ut obediatis ei in concupiscentiis 
ejus: neque exhibeaUs membra vestra arma ini- 
quitatis peccato, sed exhibete vos Deo, tanquam 
ex mortuis viventes, et membra vestra arma justi- 
tie Deo 33. » Atque etiam juxta hec et ejusdem 
generis dogmata rursus dicit : « Non est Judeeus, 
neque Grtecus ; non est servus, neque liber; non 
est masculus, neque femina: omnes enim vos 
unus estis in Christo Jesu **, » ut digni reddamur 
omnes, veluti unus, qui id audiamus : « Adesdum, 
serve bone; super pauca fuisti fidelis, super multa 
te constitutam ; intra in gaudium Domini tui **. » 
Quo habebimur digni, si quisque nostrum in quo 
vocatus est et electus, cura ampliore et studio 
impigro impertitam sibi gratiam, uti seriptum 
est **, » reddiderit auctioren. 
QUAESTIO 1I. 


An is qui ο) pravam. conscientiam, aut. immun- 
ditiam, aut inquinamentum purus corde non 
est, sacerdotio citra periculum fungatur. 


RESPONSIO. 


Moyses quidem illius e&tatis hominibus ad nos 
erudiendos formam dans, in lege a Deo tradita 
scribit : « Et locutus est Dominus ad Moysem, di- 
cens : Loquere ad Aaron, dicens : Homo ex genere 
tuo vestris generationibus, qui habet in seipso 
maculam, non accedet ad offerendum dona Deo 
suo : quia omnis homo in quo fuerit macula, non 
accedet 16. » Atque postea maculam interpretatur. 
Non si admisceantur membra aliena, neque cum 
ccnteritur unum aliquod membrum, non solum si 
vel pars membrorum suorum vitiata impediat quo- 
minus munere suo facile ac expedito perfungatur 
sed si decorum aut integritatem laedat. Dominus 


χι Rom. xii, 1. 33 Rom. vi, 12, 43. 3 Galat. 


1 Lev, xxi, 16, 17, 21. 


Aliquanto post idem ms. dép& τοῦ Oto) αὐτοῦ, 
dona Dei sui. 

(19) lllud z addidimus ex veteribus duobus li- 
bris : ubi suppleri oportere puto aut vocem 


μῶμός, aut vocem σύντριμμα, ut sit. x&v 7 μῶμος, 
aut σύντριμμα. 
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autem cum dicit, « Templo aliquid majus hic À pte; λέγων" « Ἠεῖζον τοῦ ἱεροῦ ὧδε, » παιδεύει ἡμᾶς, 


est??, » nos docet tanto magis impium esse eum, 
qui inter sacrificandum audet tractare corpus Do- 
mini, qui dedit pro nobis seipsum Deo oblationem 
et hostiam in odorem suavitatis**, quanto corpus 
unigeniti Filii Dei excellentius est arietibus ac tau- 
ris : quod dictum sit sine comparatione, incompa- 
rabilis est enim h:ec excellentia. Nunc autem ma- 
cula, aut mutilatio non in membris corporis consi- 
deratur, sed in justificationibus evangelicse pieta- 
tis cognoscitur, videlicet cum mandatum $654 fit 
ex aliqua parte exigua, aut non integre, aut non 
ita fit, ut sit Deo acceptum, adeo ut consilium 
humanum tanquam ciqatrix quaedam aut lepra 
in mandato appareat. Necessarium igitur est sem- 
per quidem, maxime vero tanti ac talis mysterii 
tempore, servare preceptum Apostoli qui dicit : 
« Has igitur habentes promissiones, charissimi, 
mundemus nos ab omni inquinamento carnis et 
spiritus, perficientes sanctificationem in timore 
Dei *? ; nullam in ulla re dantes offensionem, ne 
vituperetur ministerium, sed uti Dei ministri in 
omnibus commendantes nosmetipsos ?^, » Ita fiet 
quis dignus, qui Domini mysteriis juxta Dei Evan- 
gelium operam sacram impendat. 


QU/ESTIO IIl. 


Απ quispiam, cum ab omni carnis et spiritus in- 
quinamenlo purus non est, tuto ac secure edat 
corpus Domini, et bibat sanguinem. 

RESPONSIO. 


Cum Deus in lege extremam ponam in eum, qui 
in immunditia attingere sancta ausus esset, con- 
stituerit: siquidem typice illis quidem, nobis vero 
admonitionis causa, ita scriptum est: « Et locutus 
est Dominus ad Moysem, dicens: Dic Aaron, et 
filiis ejus : et attendant a sanctis filiorum israel, et 
non profanabunt nomen sanctum meum; quiecun- 
que ipsi sanctificant mihi. Ego Dominus. Dic illis: 
In progenies ipsorum omnis homo, quicunque 
accesserit ab omni semine vestro ad sancta, qute- 
cunque sanctificaverint filii Israel Domino, et fue- 
rit immunditia ejus in illo, exterminabitur anima 
illa a facie mea. Ego Dominus 3! ; » si adversus 
eos qui temere accedunt ad ea que ab hominibus 
sanctificata sunt, mine ejusmodi intentantur, quid 
quis dixerit contra eum, qui ad tantum ac tale 
mysterium non veretur accedere? Quanto enim 
plus templo illic est, juxta Domini vocem?*, tanto 
gravius estet formidabilius corpore Christi impure 
vesci audere, quam arietes aut tauros edere, cum 


1 Matth. xit, 6. 


15 Ephes. v, 9. 
3 Matth. xi, 6. 


(89) Editi συγκρίσιως λέγω. Vox ultima in nostris 
tribus mss. non legitur. 

(81) Veteres duo libri παρὰ λόγον, prater ratio- 
nem. Alius ims. et editi παρ) ὀλίγον», cum exigua 
pars mandati fit. Statim duo mss. ώς εὐαοεστεῖται, 
Subinde editi λέπρας ἐπιφερομένες. At mss. tres 


39 II Cor. 


ὅτι τοσοῦτον ἀτγεθίστεοὸς ἐστιν ὁ τολμῶν (οατεύιο 
τὸ σῶμα τοῦ Κυοίου, τοῦ Φόντος ἑαυτὸν ὑπὲο Lud» 
προσφορὰν xai θυσίαν τῷ Ora tiq ὀσμὲν εὐωδίας, 
ὅσον τὸ σῶμα τοῦ µονογινοὺς Υιοῦ τοῦ Θεοῦ ὑπιεο- 
έχει xptày xoi ταύρων * οὐχ ἐκ συ/χοίσεως (80), 
ἀσύγχριτος γὰρ Ὦ ὑπεροχή. ᾽Αλλὰ καὶ uuo; ὃ 
Ἰώδησις νῦν οὗκ ἐπὶ μελῶν σώματός ἔστι θεωοο»- 
μένα, ἐπὶ δὲ δικαιωμάτων τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
παο᾿ 


θιοσιδείας ἐστὶ Γ/ινωσχοµένς * ὅταν d διί- 


4 


4o» (81), ὢ ἑλλειπῶς £v zat Y) ἐντολὴ, Xj ui οὕτως, 

ὥσπεο εὐαρεστεῖται Θιός * ὥσπιο οὐλῆς τινος f 

λέπρας ἐπιφαινομένχς τῇ ἐντολῇ EG ἀνθοωπύχς 
γνώμης. ᾿Αναγκαῖον (R2) οὖν πάντοτε ut», μάλιστα 
δὲ ἐν τῷ χκαιοῷ τοῦ τοσούτον χαὶ -οιύτου µυστερίο», 

B φυλάσσειν τὸ παράγγῖλμα τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος: 
« Ταύτας οὖν ἴἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ὀγαπττοί, 
χαθαρίσωµεν ἰαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολνσμοῦ σαρχὸς 
χαὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες αγιωσύνην ἐν φύθω 
θιοῦ: μµηδεμίαν iv μεδενὶ διδόντες προσκοπὴ», ἵνα 
uà μωμεθῇ € διακονία, αλλ ἐν παντὶ (83) συν- 
ιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θτοῦ διάχκονοι. » Οὕτως ἄξιός 
τις γένηται ἱερουργεῖν τὸ µνστήοιον τοῦ Κυοίου χατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θ200. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ l. 
Ki ἀκίνδυνὸν ἐστι uà χαθαρεύοντά 
μολνσωοῦ σαοχὸς x«i πνεύματος 
τοῦ Κυρίου, καὶ πίνειν τὸ αίμα. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Τοῦ Θεοῦ εν τῷ νόμω τὴν άνωτσατω τεµωοίαν ὁοί- 


-ινα απὀ παντὸς 
εσθίειν τὸ σῶμα 


C 


σαντος χατὰ τοῦ ἐν ἀχαθαρσία τολμέσαντος ἀγασίαι 
τῶν ἁγίων  Ὑγέγοαπται γὰρ τυπικῶς μὲν ἐχεύοις, 
εἰς νουθετίαν δὲ Ὠμιτέοαν' « Καὶ ἐλάλεσε Koots 
πρὸς Μωῦὺσῆν λέγων" Εἰπὶ ᾿Λαρὼν, καὶ τοῖς νἱοῖς 
αὐτοῦ ' καὶ προσεχέτωσαν ἀπὸ τῶν ἁγίων τῶν WU 
Ἰσοαὴλ, x«t o9 βερηλώσουσι τὸ ὀὄνομά pov τὸ at», 
ὅσα αὐτοὶ ἀἁγιάζουνσέ pot, "Ero Κύοιος. Ett αὐτοῖς 
Eig; τὰς γινεὰς αὐτῶν πᾶς ἄνθοωπος, ὃς ἑάν που;- 
έλθη ἀπὸ παντὸς τοῦ σπέρµατος ὑμῶν πρὸς τὰ du, 
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ vtot Ισραὴλ τῷ Κνρίν, χαὶ t 
ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ αὐτῷ , ἐξολοθοενγέσεται x 
Φυχὴ ἐκείνη ἀπὸ προσώπου μον Ἐγὼ Κύριος" » tH 
τοιαύτη ἀπειλὴ κεῖται κατὰ τῶν προσίοντων απλώς 
tig τὰ παρὰ τῶν ανθρώπων ἁγιαζόμινα, Ti ἂν τις 
εἴποι (84) κατὰ τοῦ εἰς τοσοῦτον χαὶ τοιοῦτον μὺ- 
στέοιον τολαήσαντος; ὍΌσῳ γὰρ παεῖον τοῦ ἱεροῦ 
ὧδε, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, τοσούτῳ Φεινότι- 
pov xai φοθερώτερον τὸ Ev μολνυσμῶ jux? τολιξσαι 
ἄφασθαι τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, παρὰ τὸ ἄγα- 
39 ][ Cor. vi, 93, 4. 


vit, 4. 9 Lev. xxi, 1-2. 


λέπρας ἐπιφαωομίνης. . . 
(82) Editi ᾽Αναγκαίως οὖν... φυλάσσειν dei τὸ. Ve- 
teres libri ita, ut edendum curavimus. 
(82) Reg. secundus évzavzt dí. — — 
(84) Idem ille quem modo dixi liber τέ £s:o 
εισεῖν. 
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κριῶν ἡ ταύρων, τοῦ ᾿Αποστόλον εἰπόντος Α Apostolus dicat « Itaque quicunque manducarverit 


τε ὃς Xv εσθίῃ (83) τὸν Zocow, £ miv τὸ ποτί- 
τοῦ Κυρίου ἀναζίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος 
oU αἵματος τοῦ Κνοίου. » Σφοδοότερον Ot ὁμοῦ 
Ροθεοώτερο» παοιστῶν (80) το χρῖμα διὰ τῆς 
λήψεως, φησί. « Δοχιμαςέτω Gt ἔχαστος ἐα»- 
x&i οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέω, xxi ix τοῦ 
νου πινέτω. Ὁ γὰρ ἐσθίων xai πίνων ἀναξίως, 
. ἑαυ-ῷ εσθίει καὶ πίνει, μὴ διακοένων τὸ σῶμα 
ιωοίον (87. » Ei δὲ ὁ iv ακαθαοσία µονχ tvó- 
(τῆς δὲ ἀκαθαρσίας τὸ ἰδίωμα τυπικῶς ἐκ τοῦ 
μανβάνομεν), οὕτω φοβεοὸν ἔχει τὸ κρίμα, 
μᾶλλον (88) ὁ tv αμαρτία Ov, καὶ κατατολμῶν 
[ώµατος τοῦ Κυρίον, δεινότφοον ἐπισπαάσεται 7Ó 
.5 Καθαρεύσωμεν τοίνυν «rà παντὸς μολυσιοῦ 
διαφορὰ τοῦ μολυσμοῦ πρὸς τὴν ἀκαθαοσίαν 
& τοῖς εὖ φρονοῦσι), καὶ οὕτω προσιρχώµτθα 
ἁγίοις, ἵνα φύγωμεν τὸ χρῖμα τῶν φονευσώντων 
Κύριον, διότι « Ὁς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον, à πίνη 
υτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ 
τος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κνοίον" » σχῶμεν dt 
αἰώνιον, χαθὼς ἐπηγγείλατο ὁ ἀγευδῆς Κύριος 
Ρεὸς ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦς Χριστός ἐὰν ἐσθίοντες xoi 
τες μνημονεύσωμιν (89) αὐτοῦ 2πὲρ ἡμῶν «ro- 
τος, καὶ φνυλάξωμῖν τὸ χρῖμα τοῦ ᾿Αποστόλου 
ος « Ἡ yàp ἀγάπηῃ τοῦ Χριστοῦ σνυνέχει 
. κρίναντας τοῦτο, ὅτι, εἰ sl; ὑπὶο πάντων ἀπέ- 
, ρα οἱ πάντες ἀτέθανον' xai ὑπὲρ πάντων 
έν, ἵνα οἱ ζώντες αηχέτι ἑαυτοῖς δώσιν, ἀλλὰ 
mto αὐτῶν (90) αποθανόντι καὶ ἐγερθέντι » ὅπερ 
έµεθα t» τῷ βαπτίσµατι. 


ΕΡΩΤΙΙΣΙΣ 4. 
«vri ῥήματι Θιοῦ δεῖ πιστεύει, xxi πείθε- 
wu ἐν πληροφορία ἀλχθείας τοῦ εἰρημέίνου, 
' ευρίσκοταί τι η (91) ῥῆμα ἡ ἔργον ᾖὕτοι 
? αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ὦ παρ αὐτῶν τῶν ἁγίων 
κοῦν ἐναντίως ἔχειν. 

AIIOKPIZIX., 
Τὸ ἐρώτομα, εἰ καὶ παντάπασιν Cy) ταν- 
eU καταδεξαμένο» ὁμολογμεῖν τὸν Κύριον ἡμῶν 
ὃν Χριστὸν µονογεν Yió2v τοῦ Θτου τοῦ ζώντος, 
| τὰ πάντα ἐγένιτο, τά τε ὁρατὰ xoi τὰ αόρατα, 
ντα ῥήματα (92), & ἤχουσε παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἀνα/χαῖον ἀποχκρίνασθαι (03), πιτιθοµέους τῷ 
ιτόλῷ «ράψαντι. « Ἔτοιμοι ἔσεσθε πρὸς ἄπο- 
ν παντὶ τῷ ἐπερωτῶντι ἡμᾶς λόγον πιρὶ τῆς 
ἵν πίστεως. » Καὶ ἵνα μὲ, παρ ἑαυτῶν τι λέ- 
$ ἀμφιβολίαν ἐμποιίσωμιν 


I Cor. xi, 27. ?* ibid. 28, 29. 


|) Editi ἐσθίει... πίνει. At mss. duo. ἐσθίῃ... 


τοῖς αἀχούουσι, 


) Regii primus et tertius παριστῶν, recte. 
παοιστων0ς. 

) Veteres duo libri τὸ σῶμα xxl τὸ αἵμα τοῦ 
^, non dijudicans corpus et sanguinem Ώο- 


) Unus ms. πόσῳ πλέον. Aliquanto post mss. 
επισπᾶται. 
) Editi μνημονεύσωμιν. Veteres duo libri uv- 


σωμεν. 


3: |l Cor. v, 14, 15. 


panem, vel biberit calicem Domini indigne, reus 
eritcorporis et sanguinisDomini ?*; » imo judicium 
per repetitionem vehementius simul et formidabi- 
lius declaret, his verbis : « Probet autem seipsum 
unusquisque, et sic de pane edat, et de calice bi- 
bat. Qui enim manducat et bibit indigne, judicium 
sibi manducat et bibit, non dijudicans corpus Do- 
mini ?**. » Quod si is qui in sola immunditia con- 
stitutus est (immunditime autem proprietatem ty- 
pice ex lege discimus), judicio tam horrendo ob- 
noxius est, quanto magis qui in peccato est, 
Christique corpus temere edit, judicium gravius 
sibi accerset ? Mundemus igitur nos ab omni in- 
quinamento (discrimen autem, 655 quod in- 


B quinamentum inter et immunditiam intercedit, 


prudentibus sapientibusque est manifestum), et 
ita demum accedamus ad sancta, ut eorum qui 
Dominum occiderunt effugiamus judicium, vide- 
licet, « Quicunque manducaverit panem vel bibe- 
rit calicem Domini indigne, reus erit corporis 
et sanguinis Domini ; » possideamus vero vitam 
eternam, sicut promisit verax Dominus et Deus 
noster Jesus Christus, si modo edentes bibentes- 
que memores fuerimus ipsius, qui pro nobis mor- 
tuus est, servaverimusque sententiam Apostoli, qui 
dicit : « Charitas enim Christi constringit nos, ju- 
dicantes hoc, quod si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt: et pro omnibus 
mortuus est, ut qui vivunt non amplius sibi vi- 


6 vant,sed ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit 


35 : » qua de re in baptismate fecimus pactionem. 


QU/ESTIO IV. 

An omni verbo Dei credendum sit et obtemperan- 
dum, adeo ut id quod dicitur, verum esse per- 
suasissimum sit, etiamsi aut aliquod verbum aut 
factum ipsius Domifhi vel sanctorum inveniatur, 
quod videatur esse contrarium. 

RESPONSIO. 

1. Heec questio, tametsi prorsus indigna est 
quocunque, qui Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum unigenitum Dei vivi Filium, per quem omnia 
tam visibilia quam invisibilia facta sunt, confiteri 
non recusarit, quandoquidem ea verba que ]o- 
cutus est, a Patre audivit, tamen respondere ne- 
cesse habemus, obedientes Apostolo dicenti : 


D « Parati eritis ad respondendum cuilibet interro- 


ganti vos rationem ejus qui in vobis est fidei ?5. » 
Et ne, si de nostro aliquid dicamus, ambiguita- 


36 [ Petr. ni, 15. 


(90) Editi υπέο Ὠμῶν. Veteres duo libri vri 
αὐτῶν. Mox Reg. secundus ἐν τῷ βαπτίδεσθαι. — 

(91) lllud $ additum est ex tribus codicibus: 
Mox editi παρὰ τῶν. At mss. παρ᾽ αὐτῶν τῶν. n 

(92) Reg. secundus perinde ut editi ἁόρατα, ἀλλ' 
οὖν τὰ ῥήματα, Alii duo mss. ἁόρατα, λαλοῦντα 
ὀήματα: ubi notari potest, errorem ex eo evenisse, 
quod imperiti librarii ex λαλοῦντα inepte fecerint 
ἀλλ' οὖν cá. mM 

(93) Veteres duo libri ἀποκοίνεσθαι. Aliquanto 
post mss. tres παρ᾽ ἑαυτῶν. Editi map' αὐτῶν. 
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tem afferamus audientibus, Domini ipsius facia- À p»xuovwt)swut» αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος' « ᾽Αμὴν, 
mus mentionem, dicentis videlicet, « Amen, amen — «uz» λέγω ὑμῖν, ἰῶτα tv f µία κεραία ο) μὴ παρ- 
dico vobis, iota unum aut unus apex non ΡΓΕ-  £^0n ἀπὸ τοῦ (94) νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται" » 
teribit a lege dunec omnia fiant 5 ; » et iterum : καὶ πάλιν « Εὐκοπώτερόν ἐστι τὸν οὐρανὸν καὶ τὺν 
«Facilius est cielum et terram preterire, quam γῆν παρελθεῖν, 2? τοῦ νόµου µίαν  xsociKv πεσεῖν, » 
legis unum apicem cadere 58.» Quod si quidpiam — Ei dz πλεῖον Σολομῶνος ὧδε, xai πλεῖον Ἱωνὰ ὧδε, 
est hic plus Salomone, si quidpiam esthic plus ἀχόλουθόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι καὶ πλεῖον Μωύσέως ὧδε, 
Jona 5, consequens est ut dicamus: Quidpiam τοῦ Αποστόλου, µετὰ τὸ τὴν ἀπρόσιτον τοῖς Ἴσραο- 
etiam est hic plus Moyse, Apostolo, posteaquam ἍἡΛίταις Μωῦσέως δόξαν διηγήσασθαι ἐν συγκρίσει τῆς 
Moysis gloriam Israelitis inaccessam recensuit, δόξης τοῦ Κνρίου Ὡμὼν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ἐπενεγκόντος 
eamque contulit cum Domini nostri Jesu Chrisli ὅτι « Οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξαΦμένον ἐν τούτω τῷ 
gloria, subjungente, « Glorificatum non est, quod µέλει ἔνεχε τῆς ὑπερθαλλούσες δόξης. Εὶ γὰρ τὸ 
claruit in hac parte, propter excellentem gloriam. καταργούμενον διὰ δόξης, πολλῶ μᾶλλον τὸ µένον ἐν 
Si enim quod evacuatur, per gloriam est: multo —Ge$z. » Οὕτως εἰ καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων επαιθεύθηµιν 
magis quod manet, in gloria est *9. » lta etsi ex — *& ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ sipapéva ἐν πίστει ἀδιακρίτω 
iis quse protulimus locis ea qua in Evangelio B βεθαιότερα γνωρίσαι χαὶ ὁμολογεν, ὅμως ru 
dieta sunt, ceu certissima per indubitatam fidem αὐτοῦ τοῦ Kvpiow µμνημονεύσωμιν Afyovtoy « O 
cognoscere ac confiteri didicimus, tamen hec οὀὐρανὸς καὶ Ὦ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ 
ipsius Domini verba in medium rursus adduca- μὴ παρέλθωσι.» "Hoxs μὲν οὖν τὰ τοῦ Κυρίον 
mus: « Colum et terra transibunt, verba autem µῥήματα πλέουν πάντων ἐν Πνεύματι ἁγίω καὶ Ὁ γεμο- 
mea non preteribunt *!. » Itaque Domini verba µνιχῷ στηρίαι τὰς Χαρδίας ἡμῶν, ἀδιστάκτως καὶ 
maxime omnium sufífecerunt ad nostros animos Ἁαἀραρότως ἔχειν περὶ παντὸς ῥήματος Exmoptvoutoo 
in sancto atque principali Spiritu confirimmandos, διὰ aróparog Θεοῦ. ἵνα δὲ καὶ τῇ τινων ἀσθενιίᾳ βος- 
656 sic ut indubitanter constanterque omne θήσωμεν, ἀχόλουθον ἂν sim καὶ μαρτνρία» ἑνὸς Q διν- 
verbum ex Dei ore procedens susciperemus : sed pou ἐκ πολλὼν παραθέσθαι. 'O μὲν οὖν Δαθίὸ exac 
tamen, ut quorumdam opitulemur imbecillitati, —« Πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ, ἑστηριγμέναι εἰς 
par fuerit testimonium quoque unius aut alterius τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ποποιημέναι ἐν αληθεία xm 
ex mulüs adjicere. Ait itaque David ; « Fidelia om- εὐθύτητι' » καὶ πάλιν » Πιστὸς Κύριος ἐν πᾶπι τοῖς 
nia mandata ejus, confirmata in seculum seculi, Ἅ)όγοις αὐτοῦ, x«i ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὖὔτον, » 
facta in veritate et equitate **. » Ac rursus: « Εἰ- καὶ πολλὰ τοιαῦτα. Ὁ ὃξ 'Inoo ἐν τοῖς Βασι)λείοις (95) 
delis Dominus in omnibus verbis suis, et sanctus C εἶπεν « "Ióere, ὅτι οὐ πεσεῖται λόγος Κυρίου (πὶ 
in omnibus operibus suis "5, » etejusmodi multa. τὴν γῆν. » 
Jehu autem in Regnorum libris dixit : « Videte 

quod non cadet verbum Domini in terram **. » 

2. De iis vero quie videntur inter se esse quodam 2. Περὶ d& τῶν δοκούντων ἐναντίωσίν τινα iyu. 
modo contraria,satius estunumquemque senten- αρεῖττόν ἐστι (ανυτοῦ καταφηφίσασθαι, ὡς uice 
tiam adversus seipsum ferre, tanquam qui ad co- ῥἐἑλθόντος εἰς χα-ανύησιν τοῦ πλούτου τῆς σοφιας, χαὶ 
gnitionem divitiarum sapientie nondum perveaerit, ὅτι δύσκολον τῶν ἀνεξερεννήτων Χρβιμάτων τοῦ Θεοῦ 
et quod Dei judicia que investigari non possunt, ἐφιχέσθαι, 2 ὑπόδιχον γενέσθαι τῷ χρίµατι τῆς θοα- 
attingere difficile sit, quam audacite ac pertinacie σύτητος καὶ τῆς αὐθαδείας, x«i ἀκοῦσαι, « "Acte; 
judicio obnoxium fieri,et audire: « Impiusestqui ὁ λέγων ῥασιλεῖ, Παρανομεῖς. » xal, « Tic ἐγκαλέσει 
dicit regi : Inique agis * ; »et, « Quis aceusabitad- κατὰ ἐκλεχτῶν Θεοῦ; » Ei δὲ xai τὰ πολλὰ τοῖς r9)- 
versus electos Del 55?» Quamvisautem multorum Jot; φανερὰν ἔχειν δοχεῖ τὴν λύσω, ὅμως ἐπὶ τῶν 
judicio, multa perspicue solvantur, tamen in iis δοκούντων ἐναντίωσιω ἔχειν (96) ὀφείλομεν παραττ- 
quie contraria inter se esse videntur, illud obser- ρεῖν, ὅτι, ὅταν μὲν τῷ προστάγµατι δοκῷ ἑναντίον τι 
vare debemus, quod cum aliquod verbum aut fa- p εἶναι pipa ἢ ἔργον, ἀναγκαῖον αὐτὸν ἔἕκαστον τὸ 
etum pr&cepto contrarium esse videtur, necessa- προστάγµατι πειθαρχεῖν, xat pà τῷ Da0st τοῦ κλού- 
rium est unumquemque precepto obsequi, non tou x«l τῆς σοφίας ἐπισκήπτειν, à προφασίδεσθαι 
altitudinem divitiarum et sapientie *' improbare. προφᾶάσεις iv ἁμαρτίαις Tovro "ykp εὐφάρεστον zu 
aut in peccatis preetextus pretexere **. Hoc enim: — Geo, xai ἀχίδυνόν εὖναι μµεμαθήκαμεν εχ — tu» 
Deo placere, et periculo carere ex divinis Scripturis θεοπνεύστων l'o«pAv: ὅταν δὲ πρὀσταγµα ποοσταγ- 
didicimus. Sed si preceptum precepto repugnare µατι ἑναντίως ἔχειν δοκῆ, ἵνα τὰς ὑποθέσεις κατα- 
videtur, argumentis interim intellectis, et lecto µμανθάνοντες (97), xai ὀλόχλχρον τὸν περαοσὲν 


?! Matth. v, 18. ** Luc. xvi, 17. 39 Matth. xit, 41, 42... 0 II Cor. 10, 12, 41... ! Matth. xxiv, 96. '! Psal. 


cx, 8. '"! Psal.cxriv, 13. |) IV Reg. x, 10. *5 Job. xxxiv, 18. '* Rom. vui, 33. " Rom. σ;, 09. 
*5 Psa]. crr, 5. 


- 


(94) Codices duo ix τοῦ. in editis legitur αὐτὸν ἕκαστο», legi vult. Combefi- 
(95) Reg. primus ἐν ταῖς Βασιλείαις. sius αὐτῶν ἕκαστον, horum quodlibet. 


(96) Antiqui duo libri ἐναντίως ἔχειν. Mox editi (97) Veteres duo libri καταµαθέντες. 
doxst. Alinss. duo dox, Statim, ubi etin mss. et 
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ἀναγινώσχοντες, οὕτω τὸ ἅμαχον ἐπιγιώσκωμεν, καὶ À integro loco, ita demum nihil pugnans essecogno- 


τὸ εχάστῳ αρμόζον πρὸς τὸν GxonÓy τῆς ἄνω χλύ- 
σεως φνυλάσσωμεν, εἰς ὃν ἀμφότερα τείνει τὰ προστάγ- 
µατα". τὰ μὲν νὸσον θεραπεύοντα, τὰ δὲ προχκοπὴ” 
ἐμποιοῦντα πρὸς τελείωσιν ἄγουσαν τῆς πρὸς Θεὸν 
εὐαρεστήσεως, τοῦ Κυρίου λέγοντος ποτὲ uiv « Οὐδ- 
εἰς, λύχνον ἄγας, χρύπτει αὐτὸν ὑπὸ τὸν µόδιον, 
αλλ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάαπει πᾶτι τοῖς ἐν τῇ 
οἰχίᾳ: οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἰδωσιω ὑμῶν τὰ καλὰ ἔογα, καὶ 
δοξάσωστι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν i» τοῖς οὐρανοῖς. » 
Ποτὲε δὲ, « Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύγεν, μὴ /νώτω 
*? (98) ἀριστερὰ, τί ποιεῖ 5; δεξιά σου. » 


3. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα εὗροις ἂν παοά Ti τοῖς εὔαγ- 


scamus, et id quodcuique convenit, juxta scopum 
superne vocationis observemus,ad quem videlicel 
scopum utraque precepta tendant partim morum 
curantia, partim afferentia talem profectum, quo 
ad perfecte Deo placendum deducamur, cum Do- 
minus dicat aliquando quidem, « Nemo lucernam 
accensam abscondit sub modio, sed super cande- 
labrum ponit, et lucet omnibpus,quisunt in domo; 
sic luceat lux vestra coram hominibus ut videant 
bona vestra opera, et glorificent Patrem vestrum 
qui in colis est *? ; » aliquando vero, « Te autem 
faciente eleemosynam, nesciat sinistra quid faciat 
dextera tua 59. » 

3. Et multa id genus invenias et apud evange- 


y$cgrai; καὶ τῷ ᾿Αποστόλῳ, ᾿Εὰν di ἤ μὲν ἐντολὴ B listas et apud Apostolum. Quod si preceptum qui- 


δοθῇ, πῶς δὲ γένηται, us) ἐπινεχθῆ, ἀνασχώμεθα τοῦ 
Κυρίου λέγοντος « Ἔρευνᾶτε τὰς Γραφᾶς, » καὶ µι- 
μησώμιθα τοὺς ἀποστόλους αὐτὸν τὸν Κύριον ἔπεοω- 
τήσαντος τὴν ἐρμηνείαν τῶν παο᾽ αὐτοῦ εἰρημένων 
καὶ τῶν παρ αὐτοῦ ἐκ τῶν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ εἰρημένω», 
µανθάνωμµεν τὸ ἀληθὲς καὶ σωτήριον' ὥσπερ ἐπὶ τοῦ, 
« ΘἨὐσανρίδετε δὲ ὑμῖν θησανροὺς ἐν οὐρανῷ, » ἔκ τε 
τῶν τῷ νεανίσκω προστεταγµένων παιδευόµίθα, αὐ- 
τοῦ τοῦ Κυρίου εἰπόντος « Πώλησὸν σου τὰ ὑπάρ- 
Χοντα. xci δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐ- 
pov » xxi ix. τῶν εἰρημένων πρὸς τοὺς ἐπιθυμοῦντας 
βασιλείαν οὐοανῶν χληρονομῆσαι « Μὴ φοθοῦ, τὸ 
μικρὸν ποίμνιον, ὅτι πὐδόχησεν ὁ Πατῆρ ὑμῶν ὁ οὐ- 
ῥάνιος, δοῦναι (99) ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Πωλήσατε τὰ 
ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύνην' ποιήσατε 
ἑαντοῖς βαλλάντια μὴ παλαιούµενα, θησανυρὀὸν ἀνέκ- 
λειπτον £x τοῖς οὐρανοῖς. » ᾿Εὰν δὲ καὶ κίνδυνος παρ- 
έπηται τῇ τηρήσει τῆς ἐντολῆς, tig ἐστὶ χαύχημα 
ἡμῶν, μνημονεύσωμεν τοῦ ᾿Αποστόλου εἰπόντος' « Κα- 
λόν µοι μᾶλλον αποθανεῖν, ἢ τὸ χαύχηµά pov ἵνα τις 
Χξνώση" » καὶ ἀλλαχοῦ πλατύτερον' « Tig ἡμᾶς χω- 
ρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; θλίψις, ἡ στενο- 
χωρία, à διωγμὸς, $ λιμὸς,  γυµνότης, ἡ κίνδυνος, 
? µάχαιρα: » x«i τὰ ἑξῆς. Δι ὦν σφοδρότερον 
παιδευόµεθα τηρεῖν τὰς ἐντολὰς, καὶ περισσοτέραν 
δοῦναι (1) ἀπόδειξιν τῆς πρὸς τὸν Κύριον ἀγάπης, εἰ- 
πόντα" « Ὁ ἀγαπῶν µε, τὰς ἐντολάς µου τηρήσει, » καὶ 
πολλάχις ὁμοίως ἐπί δὲ τῶν λοιπῶν μιµμεῖσθαι τὸν 
᾿Απόστολον, xai λέγει' « ^Q βάθος πλούτου, xai co- 
φίας, xal γνώσεως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα 
αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Τίς γὰρ ἔγνω 
νοῦν Κυρίου » τοῦ ἐξ οὐρανῶν κατελθόντος, καὶ τὰ 
τοῦ Πατρὸς Ἡμῖν ῥήματα ἀπαγγείλαντος (2) ; Ὦ 
πιστεύει ἀναγχαῖον καὶ σωτήριον, ὡς τὰ τέκνα τοῖς 


9 Matth. v, 15, 10. 


*? Matth. νι, 3. 
32, 33. 


53 ] Cor. ix, 15... 9* Rom. viu, 95. 


(98) Unus mss, pi γνώτω cov ἡ. Aliquanto post 
duo mss. pro ᾽Αποστόλῳ habent Παύλω. Subinde 
editi ἐὰν ἡ μῖν ἐντολή. At mss. duo ut in contextu. 

rbi Unus ms, πατὴρ ὑμῶν, δοῦναι. 

1) Nostri tres mss. δῶμεν, sed ilatamen,ut unus 
emendatus sitjam a longe tempore,habeatque δι- 


5! Joan. v, 39. 
57 Joan. xiv, 23. 


dem datum fuerit, quomodo vero fiat, non addi- 
tum sit, obediamus Domino, qui ait : « Serutamini 
Scripturas δί » imitemurque apostolos, qui Domi- 
num ipsum de eorum que ab ipso dicta erant in- 
terpretatione interrogarunt ; et eorum que abipso 
dicta sunt, ex iis qua in alio loco dixit, veritatem 
salubritatemque ediscamus. Exempli causa, cum 
dictum est, « Thesaurizate autem vobis thesauros 
in ccelo 53, » quid hec sibi velint, tum ex iis que 
adolescenti precepta sunt, edocemur ubi videlicet 
Dominus ipse dicit:« Vende quae habes, et da 
pauperibus, et habebisthesaurum in coelo 53;»tum 
ex iis, que ad eos qui regnum colorum consequi 
cupiebant,dicta fuere, « Netimeas, pusille grex,quia 
complacitum est Patri vestro coelesti dare 57 vo- 
bis regnum. Vendite que possidetis, et dale elee- 
mosynam, facite vobisipsis sacculos qui non vete- 
rascunt, thesaurum non deficientem in celis 5. » 
Si vero periculum etiam observalionem mandati 
comitatur, que est gloriatio nostra, meminerimus 
Apostoli, qui dicit: « Bonum est mihi mori magis, 
quam ut gloriam meam quis evacuet?? ; » et alibi 
fusius : « Quis nos separabit a charitate Christi ? 
tribulatio, an augustia, an persecutio, an fames, 
&n nuditas, an periculum, an gladius 5** ? » et que 
sequuntur. Ex quibus impensius erudimur maa- 
data custodire, atque commonstrare dilectionem 
majorem erga Dominum, qui dicit, « Qui diligit 
me, mandata mea servabit?', » et multis in locis 
similiter : in reliquis vero Apostolum imitari, ac 
dicere:«O altitudo divitiarum, etsapientiee, et scien- 
tie Dei, quam incrustabilia sunt judicia ejus, et 
impervestigabiles vie ejus!Quis enim cognovit 
mentem Domini *5, » qui ex coelis descendit,et Pa- 


33 Matth. vi, 20. 53? Matth. xix, 24. ** Luc. xii, 


$$ Rom. xi, 33, 35. 


δόναι. Nihil in vulgatis mutandum censuimus. 

(2) Codex unus ἀναγ-είλαντος. Statim duo mss. 
τὰ τέχνα. Aberat articulus a vulgatis. Nec ita multo 
post editi κατὰ τὴν αὐτήν Veteres duo libri κατὰ 
τὴν αὐτοῦ. 
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e 


tris nobis verba annuntiavit ? Cui credere neces- Α γονεῦσι, xoi τὸ παιδία τοῖς diduGzZAot;, κα ὰ τὴν 


sarium est ac salutare, velut liberos parentibus, et 
pueros priceptoribus. juxta ipsius Domini nostri 
Jesu Christi vocem, ubi ail, « Nisi quis susceperit 
regnum Dei velut parvulus, non intrabit in il- 
Jud *?. » 

| QU.ESTIO v. 


Utrum verbo cuilibet non obsequi sit aliquid iraet 
morle dignum, etiamsi privatim non singulis 
conjunc(a sint mina. 


RESPONSIO. 

1.'Dictum quidem est fusius de hoc arguinento 
in epistola de concordia, an videlicet, verbo cuili- 
bet non obsequi, sit aliquid ira ac morte dignum: 
sed ut nunc unum aut alterum testimonium ex 
multis allegeinus, audiamus Joannem Baptistam, 
dicentem : « Qui credit Filio, habet vitam :eter- 
nam :qui vero non credit Filio (quoJ autem defi- 
nitum non est, id comprehendit omnia),non vide- 
bit vitam, sed ira Dei manebit super eum 9^ ; et 
Dominum ipsum more detinienlis pronuntiantem, 
« Iota unum, aut unus apex non preeteribitalege, 
donec omnia fiant*!. » Quod si qua legis sunt,sic 
se habent, quanto magis, quie sunt Evengelü?sicut 
Dominus ipse sepe confirmavit. De eo aulem, an 
res ità sit, etiamsi privatim non singulis conjun- 
cue sint mins, satis esse arbitror credentibus, si 
meminerint Dorrini ipsius, qui, eo loco ubi doctri- 
nam post beatitudines lradit, plura prohibita re- 
censuit, et aliquibus quidem minas adjunxit, his 
verbis: « Quisquis irascitur fratri suo, obnoxius 
erit judicio : qui vero dixerit, Raca, obnoxius erit 
concilio : qui autem dixerit, Fatue, obnoxius erit 
gehennae ignis**, » et ejusmodi mulia: aliquibus 
vero nihil adjecit minarum, exempli gratia cum 
dicit : « Omnis qui videt mulierem ad concupiscen- 
dum, jam mechatus est eam in corde suo 5?:»item 
« Ego autem dico vobis non jurare omnino δὲ ;» 
et paulo post: « Erit autem 653 sermo vester, 
Est, est : non, non ; quod autem his abundantius 
est, a malo est 6». » EL multa alia id genus locutus, 
nec proposita ulla propria peena, generalius ad ver- 
sus omnes sententiam tulit, cum prius dixit : 
« Nisi abundaverit justitia vestra plus quam scri- 
barum et Phariseorum, non intrabitis in regnum 
caelorum 9*, » Sub finem vero infert : « Omnis qui 
audit verba mea heec, et nonfacitea, assimilabitur 
viro stulto, qui s&edificavit dornum suam superare- 
nam, et descendit pluvia, et venerunt flumina, et 
flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et 
cecidit, et fuit ruina illius magna 97. » 

2. Alque in aliis locis, peccatorum multorum 
facta mentione, non addidit destinatam unicuique 


$9 Joan mi. 36. 
8; Matth. vit, 26, 27. 


3: Murc. v, 15. 
3;. *9ijbid. 20. 


(3) Editi llzot μὲν του, ὅτι, At mss. duo Ilsoi 
μὲν τον, εἰ. 

(4) Editi 2427 τὸ, Nai, ναί. καὶ τὸ, O32, o2. Veteres 
duo libri ut in contextu legi potest. Aliquanto post 


9! Matth. v, 18. 


αὐτοῦ, τοῦ Νυρίου rum» Ἰησοῦ Χριστοῦ 9^1? , Σἰπον- 
τος « EX) μὴ τις ὀέξηται τὴν Φασιλτίαν 792 O:92 ὡς 


^, . * . E ν ^ . 
παιοίον, ο) Ui, ειτέλθη τις α τήν. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣΕ. 


Et παντὸς ὀήματος X niim αξίκ ὀρ/τς xn 
, ο) -.4 - - - * - 
θανάτου. x*» iux; τῷ καθ ἔχαστον ux» n ce 
5 uui; t απειλή. 


AIlIOKPIZIX, 


|. Περὶ ui» 702, εἰ (3) παντὸς ῥήματος Ὦ απείθεια 
αξία ὁο/ῆς x«i θανήτου. εἴοπται μὲν πλατύτερον E) 
τῷ πιοὶ τῆς σ,αφωνίας ἔπιστολῇ: ἵνα Oi xx vus 
μιᾶς $ δεντέοας ἐκ πολλὼν ανπαονεύσωμεν μµαοτν- 
οἱἷας, ἀκούσωμεν ᾿Ιωάννον μὶν τοῦ βαπτιστοῦ Ἀδ/ου- 
τος « 'O πιστεύων εἰς τὸν ιόν ἔχει Sor" Gros tv 


. ^ . »u f -. - FEM . ^ ., - . . 
ο Oi απειθὼν τῷ Yva (τὸ Ot αὐοιστον παντός εστι 


περιλεπτικὸν) οὗκ ὄψεται τὸν ζωὴν, αλλ E ^ 00ji 
τοῦ Θ5οῦ uiv ἐπ αὐτόν » αὐτοῦ O& τοῦ Κνούῦ» 
ῥοιστιχως αποφηναμένον' € loca i», T, μία xiouía 
οὗ μὺ παοξλθη απὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα yEÉA- 
ται.» EL δὲ τὰ τοῦ vous) οὕτως, πόσω μᾶλλον τὰ 
τοῦ Εὔὐα/ελίον ; χαθὼς αὐτὸς ὁ Kootog πολλκχις 
ἐπιστωσατο. ΠἨεοὶ δὲ τοῦ, xxv ἰθικῶς τῷ καθέκαστον 
Bá à συνκμμίνν Gt ἀπειλἠ, ἀοκεν μὲν Ἀογίζομαι 
τοῖς πιστοῖς, αὖτο) τοῦ Κυοίου υντυονεύσαι ξιποντος 
ἐν τῷ πιοικοπῷ τῆς μῖτα τοὺς µαχαοισμοὺς Φιδατχα- 
Aims i» T πολλῶν μὲν ἑμνχμόνευσς τῶν απχ/ους»- 
uivw», «καὶ τοῖς ui» rpociÓónxs: καὶ τὸν απευῖ» 
εἰπών' « lg 6 ὀρ/ιζήμενος 7 ἀλελφῷ αὗτο» ἔνλχος 
ἔσται τῷ χοίσει ὃς Ód' ἂν εἴπι, Ῥακὰ, ἔνοχος ἔσται 
τῷ συνεορίῳ' ὃς d ἂν εἴπχ, Μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς 
τὴν qiix) του πυούς' » καὶ πολλὰ τοιαντα" τοῖς 9: 
pA ποοστιθείς' ὥσπερ E» τῷ εἰπεῖν, ὅτι « Ila; o Sji- 
πων «υναῖκα ποὸς τὸ ἐπιθνμᾶσαι, TOT εμοέκυτῖ 
αὐτὴν ἐν τῇ καοδίᾳ αὖτου" » καὶ τὸ, « "Eye 9 
λέω ὑμῖν μὸ ομόσαι ὅλως » καὶ μετ οκ 
« Ἔσται δὲ ὁ λόγος Όμὼν, Noi, ναί: οὗ, o3 (4): 7 
0$ περισσὸν τούτων ἐχ τοῦ πονχρο» ἔστι. » Καὶ πολλὰ 
τοικντα εἰπῶν, dur) τοῦ έπαακεῖν τῆς τιακοίκς το 
(QULA, '/ενικὠτεοον χατὰ παντων απεφήνατο προει- 
T9 μὲν, « Ex» pÀ πτοισσεύσς; UU X) Φιχαιοτὸνς 
πλέον τῶν Ιδαμματέων x«i Φαρισαίω», οὐ ui εἰσῦ- 
Ün:t ti; τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανὼν' » i» δε τῷ τέλει 
ἔπαιαιὼν, ὃτι «Ι]ᾶς 0 ἀχοῦων µου τοὺς λόφους τοῦ- 
τους, καὶ αἳ ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθέτεται voci 
µωοῷ, ὅστις ᾠκοθδόωησε τὸν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τν 
ἄμμον, xxi Χατέρη 4 βοοχκὴ, καὶ 5400» οἱ πο”-χκοι, 
καὶ ἔπνενσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ ποοσέπεσαν (3) τῷ oux 
ἐχείντ, καὶ ἔπεσε, χαὶ Lv Ὦ πτῶσις αΌτῆς αςγὰλς. ^ 

2. Kai πολλαχοῦ πολλῶν αν αονεύσας αμαοτταχ- 
των, 03 ποοσέθηκε καὶ τὸν αποχειμκένην ἑχάστῳ τι 
€ ibid. 28. οδἳ ibid. 35. 


5 ibid. 22, 5» jbid. 


mss. duo προσειπών. 
(3) Editi ποοσέπισον. Antiqui duo libri προς- 
έπεσαν. 
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µωορίαν, Vorst» dyjoduisos τὰ καθόλη» πολλάκις εἶοπ- Α poenam : sufficere ratus qua contra omnia in uni- 


Ἀάένα κατὰ πάντων. Ἐπειδὲ Gi J0:w) ἔχουσιν οἱ 
ασθενέστεροι DowÜsiu;, μυπμονσύσω μεν καὶ τοῦ Απο 
στήλουν. Μιμηύμανος Zn τὸν Κύοιον καὶ αὐτὸς, ποτᾶ 
Ui? ειπε « Ἐάν τις αλελφὸς ὀνοακτήμενος, Ὦ TÓ0- 
νος, à πλενόχτης, à εἰδωλολάτρηως, 6 Ἀρίδορος, f 
µέθνσος, E ἄοπκξ, τῷ Toto) μηδὲ συνεσθίειν » 
79:2 δέ" « MZ "prodigi εἰς ἀλλήλους' » καὶ ἄλλα γοῦ" 
« Hz ὁρ/ὴ, καὶ θυμός, x«i κραυγή, wu Αλκσφη- 
uix ἀοθήτω ἂφγ᾽ ὑμῶν, σὺν πάση καγία. » Καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα πολλάκις εἰπὼν, Gui) τοῦ πρλσθεῖναι τὴν 
απειλήν, ἀλλαχοῦ Πνικώτερην ποοστίθησι καὶ τὴν 
τικωρίαν, Σἰπων' € Máü πλανᾶσθε οὔτε πόρνοι, οὔτε 
εἰδωλολάτραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε µαλακοὶ, οὔτε ἀρ- 
σενοχκοῖται, οὔτε λέπται, οὔτε πλεονέχται, οὗ uiÜj- 
σοι, οὗ λοέδοοοι, 027 ἄοπα/ες βασιλείκν Θ5097 02 κλι- 
ρονομήσουσιν. » Άλλαχοῦ δε mui) πλκτύτερον οά- 
vit. « Καὶ καβὼς οκ ἐδοκέκασαν τὸν Oi) ἔχειν dv 
ἔπιγνωτει, παοέλωνεν αὐτοὺς 0 O2; εἰς ἀλόχιμον νοῦν, 
ποιεῖν τὰ Ud) χαβήνοντα". πεπληθωμένους Tc aat- 
xix, προνξία (6), πονποία, mÀsowiliu, κκγία' μεστοὺς 
Φθόνονυ, φόνου, ἔριδος, doo, χακοηθείας ' εβυριστής. 
καταλάλονς, Οθβοπτυγεῖς, ὑβριστὰς, ὑπερηφέάνους, 
αλαδόνας, ἐφευοστὰς χακῶν, «/ον57σιω απειθεῖς, ἄσυν- 
έτους, ἀσυνθέτους, ἀπτόο]ους, ἀππύνδους, ἀἄνελεή- 


µονας. Οἴἵτιωξς, τὸ Δικαίωμα τοῦ Θςοῦ ἐπιμνόντᾶς, 
ὅτι οἱ τὰ τοιαῦ-κ πράστοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὗ 


αὐτὰ ποιοῦσι, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς 
πράσσονσι. Διὸ ἀναπολό/ητος εἰ, ὦ nui, πᾶς ὁ 


μόνον 


Ἀρίνων. Ἐν ᾧ jo κρίνεις τὸν ἔτεοον σεκυτὸν χα- 
τακοῦσις τὰ AD αὐτὰ ποάσπεις, ὁ Χοίνων' » Καὶ 
πρλλαχοῦ ἡμοίως. 'EZ ὧν δείκννται, ὅτι, X7» ἐν τοῖς 


-- 


Κατὰ µέρος ui T προσκειαένη T, απειλὺ τῆς τιμη- 
ῥρίας ἑκάστῳ εἴδει, ἄναι/καίΐως ἐπιγινώσκειν ὀφεζλο- 
Mf, ὅτι ἀγύχτῳ ἂναγκη Th iw ὑπολάλλεται ἆπο- 
φάσει ὁ Χάί μίαν ἐντολὴν παοαβαίνω»' τοῦ μὶν Κ»- 
piou πημῶν Ιησοῦ Χριστοῦ ἀποφηναμένου, ὅτι « 'O 
αβετῶν ἐμὲ, καὶ μὴ Lauf τὰ ὀῥήμᾶτά µον, ἔχει 


τὸν κοίνον-α αὐτὸν, 0 λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος 


κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἑἐσχάτῃ ἡμέοα, » καὶ τὰ εξῆς φο- 
ῥξρὠτερο»᾽ Ἰωάννου Ós τοῦ Βαπτιστοῦ, οὗ μµιίζων 
οὐδεῖς, ὁριστικῶς (T) μαρτνροῦντος, ὅτι « Ὁ ἀπει 
τῶν τῷ Yi οὐκ ὄγφεται τὴν Sew, αλλ ἡ ὀργὴ τοῦ 
Θεοῦ μενεῖ Em αὐτόν. » Τοῦτο 20 σύνηθες τῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ καὶ ἐν τῷ ΠΗαλαιᾷ Διαβήκι. Καὶ γὰρ 
διὰ Μωῦσέως, πολλὰ τῶν ἐν τῷ vóut ράψαντος, 
ἄνεν τοῦ ποοσθεῖναι τὴν ἀπειλὴν (8) κατὰ τον παρα- 


D 


ῥαίνοντος X ακελοῦντος, "/εωικὴν κατὰ πάντων ÉT- 
ὕγαγξ τὴν κατάρα», Ἆτις ἐστὶ τῆς δεινοτάτης τιμωρίας 
προκάταρχτικἡ, εἰπών « ᾿Επικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ 


68 [ Cor. v, 11. 


6 Coloss. i1, 9. *? Ephes. iv, 
'3 Joan. xu, 48. ** Luc. vii, 28. 


15 Joan. ni, 36. 


(6) Vox πορνξίᾳ deestin libris veteribus. 

(7) Regii primus et tertius οὐδεὶς εἰ καὶ μὴ ὁρι- 
c-t«o$* Mox editi μένει, at mss. μενεῖ. 

(8) Quod ait scriptor, multa eorum que in lege 
sunt, a Moyse scripta fuisse, id non puto omnibus 
probatum iri: quasi multa quoqueessent,que non 


versum sepenumero dicta erant. Quoniam autem 
indigent auxilio infirmiores, Apostoli quoque men- 
tionem faciamus. Nam et ipse Dominum imitans, 
modo quidem dixit: « Si quis frater nominatus, 
aut fornicator est, aut avarus, aut idolis serviens, 
aut maledicus, aut ebriosus, aut rapax, cum tali 
ne cibum quidem sumite 68: » modo vero, « Nolite 
mentiri alius adversus alium *? ; » et alibi, « Om- 
nis ira, et indignatio, et clamor, et blasplemia 
tollatur a vobis, cum oinni malitia 10. » Et multa si- 
milia sepe prwtermissis minis dixit. Alibi tamen 
generalius poenam quoque adjicit ubi dicit : « No- 
lite errare : neque fornicatores, neque idolis ser- 
vientes, neque adulteri, neque molles, neque 


B masculorum concubitores, neque fures, neque 


avari, neque ebriosi, neque maledici, neque rapa- 
ces regnum Dei possidebunt *!. « Sediterum alio 
loco fusius scribit: « Et sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in re- 
probum sensum,ut faciant ea quee non conveniunt; 
repletos omni iniquitate, fornicatione, nequitia, 
avaritia, malitia, plenos invidia, homicidio, con- 
tentione, dolo, malignitate, susurrones, detracto- 
res, Dei osores, contumeliosos, superbos, arrogan- 
tes, inventores malorum,parentibus non obedien- 
tes, insipientes, pactorum violatores, sine affe- 
ctione, absque federe, immisericordes. Qui cum 
justitiam Dei cognovissent, videlicet, quod ii qui 
talia agunt, digni sint morte, non solum ea fa- 
ciunt sed etiam assentiuntur facientibus. Propter 
quod inexcusabilis es, o homo omnis, qui judicas. 
In quo enim judicas alterum, teipsum condeianas: 
eadem enim facis tu, qui judicas??*. » Atque multis 
in locis similiter. Ex quibus ilfud conspicuum est, 
quod etiamsi singulatim singulis speciebus non 
sint adjectie supplicii mine, necessario cognoscere 
debemus, eum, qui vel unum preceptum trans- 
greditur, invitabili necessitate sententie gene- 
rali subjacere, cum Dominus noster Jesus Chri- 
stus pronuntiarit. « Qui spernit me, et non accipit 
verba mea, habet qui judicet eum ; sermo quem 
locutus sum, ille judicabit eum in novissimo 
die 1, » et que sequuntur modo formidabi- 
liovre ; et Joannes Baptista, quo major nemo **, in 
modum definientis hoc testimonium reddat: « Qui 
non obedit Filio, non videbit vitam, sed ira Dei 
manebit super eum ?*. » Hoc enim familiare est 
Scripture sacre etiam in TestamentoG 59 Veteri. 
Nam per Moysem, qui pleraque legis scripsit, con- 
7? Rom. 1, 28-32 ; n, 1. 


31. ?!' I Cor. vi, 9, 10. 


scripsisset. — Καὶ «p διὰ Μωσέως x. τ.λ. Verte : 
Nam et per Mosen, qui multa in lege scripsit, non 
additis adversus transgredientem aut negligen- 
tem minis, contra omnes generalem induzit male- 
dictionem, etc. 
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tra omnes generalem maledictionem, que suppli- A ἐμμέει πᾶσι τοῖς Ὑεραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 


cium gravissimum auspicatur, minis adversus 
unum aliquem transgredientem aut negligentem 
omissis, subjecit, dicens, « Maledictus omnis qui 
non permanet in omnibus que in libro legis hujus 


νόμου τούτον. » Kai ἀλλαχοῦ « ᾿Επικατάρατος, 
φησὶν, ὁ ποιῶν (9) τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς. » E' 
δε ὁ ἀμελῶς ποιῶν ἐπικατάρατος, ρα ὁ μὴ πθιων 
τίνος εστιν ἄξιος ; 


scripta sunt "*. » Et alibi, « Maledictus, inquit, qui facit opera Domini negligenter 7. » Si vero male- 
dictus est qui negligenter facit, qui non facit, quonam supplicio dignus est ? 


QU.ESTIO VI. 


An inobedientia posita sit in. eo, si quid vetitorum 
fat, aut eliam in eo. si quid comprobalorum 
omittatur. 


RESPONSIO. 
1. Cum Dominus noster Jesus Christus hoc ju- 


dicium validius confirmaret, tunc ut errorem prie- B 


teritum amoli:etur, tum ut nostra corda in sana 
fide stabiliret, voluit nos docere timorem judicio- 
rum, non solum per verba, verum etiam per exem- 
pla: siquidem res ipse veritatem magis persua- 
dent. Et primum quidem ait:« Nisi abundave- 
rit justitia vestra plus quam Scribarum et Pha- 
riseorum, non iatrabitis in regnum coelorum ?*. » 
Atque post integrum hunc locum in quo doctri- 
nam suam preposuit, sententiam una cum exem- 
plo adjunxit,his verbis : « Omnis qui audit verba 
mea h2&c, et non facit ea, assimilabitur viro stulto 
qui edificavit domum suam super arenam, et de- 
scendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt 
venti et impegerunt in domum illam, et cecidit, et 


fuit ruina illius magna ?*. » Etiterum : « Arborem € 


fici habebat quis plantatam in vinea sua, el venit 
qua&rs3ns fructum in illa, et non invenit. Et dicit 
ad cultorem vines : Ecce anni tres sunt, ex quo 
venio quaerens [fructum in ipsa, et non invenio : 
succide illam : ad quid vel terram occupat *? ? » 
Et alibi apertius hoc judicium exponit, dicens, 
« Discedite a me,maledicti, in igneum teternum qui 
paratus est diabolo, et angelis ejus *'. » Et adjun- 
git non aliquod facinus admissum, ex iis qu& 
prohibentur, sed opus aliquod omissum, ex iis 
que comprobantur, dicens: Esurivi enim, et 
non dedistis mihi manducare : sitivi, et non dedi- 
stis mihi potum 853,» etc. Quia et multa similia 
invenire est, ex quibus ostendi possit non solum 


eos qui mala agunt, morte esse dignos, quibuset D 


ignis inexlinguibilis paratus est, cum quibus et ii 
quia bonis operibus vacant, condemnantur, sed 
eos etiam, qui bona negligenter faciunt. Scriptum 
namque est:« Maledictus omnis qui facit opera 
Domini negligenter *?. 


2. Tempestivum autem fuerit meminisse etiam 
Joannis, ad eos, qui per baptismum veniam pecca- 
torum acceperant, dicentis: « Progenies vipera- 


7$ Deut. xxvn, 26. 7 Jerem. χιτ, 10. 


(9) Veteres nostri libri Πᾶς ὁ reu, 
(10) Reg. tertius Πᾶς ὅστις ἀχούει µου τους λό- 
γους τούτους, καὶ μὺ ποιεῖ αὐτοὺς. 


ler Ἰ Matth. v, 20. 
7. *! Matth. xxv, 41. ** ibid. 42. ** Jerem. xLvm,, 10. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ c. 
Et X» &mtíÜsux ἐν τῷ ποιῆσαί τι τω» ἀπεγορευμέ- 
νων ἔστι, Ἡ καὶ ἓν τῷ παραλιπεῖν τι των ἔγκεχρι- 
μένων. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

1. Τουτο τὸ χρῖμα σφοδρύτερον πιστούµενος ὁ K». 
ptos ἥμων Ἴησους Χριστὸς, εἰς ἀβέτησιν pi» τῆς 
προλαβούσχς πλάνης, στηριγμὸν δὲ των ὤμετερων 
Χαρδιων ἐν τὴ ὑγιαινούσῃ πίστει, εὐδόχκησε παιδε»- 
σαι ἡμᾶς τὸν φόβον των χρϊμάτων, οὐ μόνον διὰ 
ῥημάτων, ἀλλὰ x«i δι ὑποδειγμάτων ὡς των πρα- 
Ἱμάτων μᾶλλον ἐμποιούντων τὸν πλεροφορίαν τῆς 
ἀληβείας. Καὶ πρωτον μέν φησι" « Εὰν μὴ περισ- 
σεύσῃη Ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον των Γραμματέων 
καὶ Φαρισαίων, οὗ μὴ εἰσέλθητε d; τὸν βασῶείαυ 
τῶν οὐρανῶν. » Καὶ μέθ) ὅλην τὴν πιρικοπὲν τῆς 
διδασκαλίας αὐτοῦ ἐπάγαγεν ἀπόφασιν μεθ) ὑποδεί- 
Ίματος, εἰπών' « Πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους 
τούτους, καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς (10), ὁμοιωθήσεται 
ἀνδρὶ op], ὅστις ᾠκόδόμησε Tüv οἰκίαν αὖτον 
επὶ τὴν ἆμμον, καὶ κατέθη ἡ βροχὺ, x«i ζλθον οἱ 
ποταμοὶ, x«i ἔπνευσαν oi ἄνεμοι, καὶ προσέὀρεξω 
τῇ οἰχίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε, xai Qv Q πτωσις αὐτὸς 
μεγάλη" » καὶ πάλυ' « Συκῆν εἰχέ τι πεφυτευµέ- 
νην ἐν τῷ ἀμπελώνι αὗτου, καὶ ὤλθε ζδητῶν χαρπὸ» 
ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ ἐὗρε. Καὶ λέγει πρὸς τὸν ἀμπελουρ- 
70» Ιδοῦ τρία ἔτη ἔοχομαι ῥπτῶν χαρπὸν €» αὐτξ, 
καὶ οὐχ εὐρίσχω' éxxoyov αὐτῶν ἵνα τί xai τὸν 
qÀ» xazapysi (11) ; » Καὶ ἀλλαχοῦ φανερώτερον ἑκτί- 
θεται τὸ χρῖμα τοῦτο, λέων' « Πορεύεσθε ἀπ᾿ έµο», 
οἱ κατηραµένοι, εἰς τὸ πυρ τὸ αἰώνιο», τὸ Ἐτόιμα- 
σµένον τῷ διαθολῷ xai τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » Καὶ 
ἐπιφέρει οὐχὶ ἐργασίαν τινὸς των απεγορευκένω», 
ἀλλ᾽ ἔλλειψιν τῶν ἐγνεχριμένων ᾖἕργων, 
« Ἐπείασα γὰρ, καὶ οὐκ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν' εδί- 
ψησα, x«i οὐχ ἐμοτίσατέ µε, » καὶ τὰ εξξς. Καὶ πολλὰ 
τοιαυτα ἄν τις εὗροι πρὸς ἄποδειξιν, ὅτι οὗ uo- 
voy (12) οἱ τὰ πονηορὰ ἐργαζόμινοι ἄξιοι θανάτου 
εἰσὶν, oi; καὶ τὸ πυρ τὸ ἄσθεστον τοιμασθς, pif 
àv» κατακρίνονται καὶ οἱ ἀργουντες 
ἀλλὰ καὶ οἱ Gg ποιοῦντες. 


ειπὼν ^ 


ἀπὸ τῶν καλών, 
Γέγραπται  2u5- 
« Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ ποιῶν τὰ ἔργα Kuptoo αμῖ- 
λως,» 

2. Καιρὸς d' ἂν εἴη (139) µνηµονευσαι xai "Inc 
νου πρὸς τοὺς λαθόντας TZ» ἄφισω τῶν ἁμαρτομα- 
ων διὰ του βαπτίσματος, λέγοντος' « Γευνήματα ἑχι- 


19 Matth. vu, 26, 91. ** Luc. xii, 6. 


12) Godices duo µένοι. 


(11) Editi xerapy?. Reg secundus χκαταργεῖ. 
i» lllud «iv ex veteribus libris addidimus. 
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δνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς µελλούσης À rum,quis demonstravit vobis fugere a ventura ira? 


ὀργῶς ; Ποιήσατε οὖν καοποὺς ἀξίους (14) τῆς μετα- 
νοίας. Καὶ αἡ Φόξητε λέγειν idv ἕαυτοῖ Πατέρα 
E * 3, , . * A e ^ 4 - - M. - μή 
ἔχομεν τὸν Αθραάµ λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὀ 
' 2 L'J - αυ , 9 - , 
Θεὸς ἐκ (19) τῶν λίθων τούτων ἐγεῖοαι τέκνα τῷ 
᾽λῥοαάω. Ηδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν θίκαν τῶν δέν- 
ὅρων κεῖται. Πᾶν οὖν δένδρον, μὴ ποιοῦν καρπὸν xa- 
λον, 
οὐχ 


ἐχχόπτεται, χαὶ εἰς πῦρ βάλλεται. » Ὃν ἕκαστον 
ἐργασία» Χαχοῦ τινος δηλοῖ, ἀλλ ἁργίαν του 
θεοσεβείας δικαιώματος" Εἰ γὰρ ἐπικατάρατος 
ὁ ποιῶν τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς, ὅτι oJ (46) 


τῆς 

πᾶς 

μετὰ τῆς πρεπούσης ἐποίησε προθυµίας, πὸσῳ μᾶλ- 
λον ἐπιχατάρατοι οἱ μήτε ποιεῖν ὁπωσοῦν τὸ ἀγαθὸν 
ἀνασχόμινοι; Καὶ δικαίως ἀχούονσι ' « []ορεύεσθε 

&m' ἐκοῦ, οἱ χατοραμένοι, εἰς τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον, τὸ 

τοιαασμένον τῷ διαθόλω xai τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. n 

Ὡς ἐκ πάντων OiÀow, ὅτι ἀναγκαίως τάχους πλείονος 

καὶ σπουδής ἀόχνου χοξία μετ ἐπιθυμίας ἀγαθῆς 

καὶ ἀμετεωρίστου ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ἵνα ἄξιοι τοῦ μακαρισμοῦ γᾶνώμεθα 

x«i αὐτοὶ, καβὼς εἶπεν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 'IncoU; 

Χριστὸς 0 μονογενὴς Yioq τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος' « Μα- 

χάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνΏν, ὅτι 

αὐτοὶ χορτασθήσονται. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Z. 

Ei δυνατόν ἐστιν, ἡ εὐάρεστον, à εὐπρόσδεκτον Θτῷ, 
τὸν ἁμαοτία δουλεύοντα ποιεῖν δικαίωµα κατὰ τὸν 
τῆς θεοσεθείας τῶν ἁγίων κανόνα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἑν ut» ti Παλαιᾶ Διαβήχκη τοῦ Θεοῦ λέγοντος * 
« 'O ἁμαρτωλὺς 0 θύων µὸι µόσχον ὡς ὁ ἀποχτεί- 
νων (41) κύνα, καὶ ὁ προσφέοων σεµίδαλιν ὡς αἷμα 
ὕειον, » xxi τοσαύτην περὶ τῶν ποοσφεροµένων εἰς 
θυσἰαν νοµοβετήσαντος ἀχρίβειαν, xxi τὸ φοθερὸν 
xpipa κατὰ τοῦ πλημμελήσαντος θέντος ' ἐν ὃς τὴ 
Καινῆ Διαθήκη τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δι ἔαντού ἐν τοῖς Εὐαγ]ελίοις εἰπόντος, ὅτι « Ὁ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δσῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας * » 
καὶ, € Odi; δύναται Quat ανρίοις δουλεύειν * » xai, 
« Οὐ ὀύνασθε Θεῷ δονλεύειν xal μαμμωνᾷ  » καὶ 
φανερώτατα δογμµατίσαντος * « Οὕτω πᾶς ἐξ ὑμῶν, 
ὃς οὐχ (18) ἀποτάσσιται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσω, 
ο) δύναταέ µου εἶναι μαθητής, » εἰ dé πιρὶ τῶν µέσων 
τοιαύτη ἀπόφασις, τί ἂν τις εἴποι περὶ τῶν ἀπ. 
ηγορευμένων ; Aux ὃξ τοῦ ᾿Αποστόλου * « Μή γίνεσθε 
ἑτεροξυγοῦντες ἀπίστοις * τές γὰρ μιτοχὴ δικαιοσύνη 
xai ἀνομία»; ἡ τές κοινωνία φωτίέ πρὸς σχότος; τίς 
dt συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Boop; ἡ τίς μιρὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίστον ; τίς δὲ συγκατάθεσις veo Θιοῦ 
μετὰ εἰδώλων ; » τὸ παντάπασιν ἀδύνατον xal arapé- 
σχον θΘιῷ, καὶ ἐπικίνδυνον τῷ τολαῶντι δεδέλωται. 


** Matth. im, 7 10. 
οἱ. ?*9jbid. ?! Luc. xiv, 33. 


(14) Editi αξίους καοπούς. Veteres duo libri in- 
verso ordine χαοποὺς ἀξίους. Quod proxime sequi- 
tur, ita legitur conversum in Vulgata, et ne veli- 
tis dicere intra vos. 

(15) Unus ms. καὶ cx. Statim mss. duo "Hdvw dt 
xat. 

΄ 


Β 


Facite ergo fructus dignos ponitentie.Et Θ00 ne 
liceat vobis dicere intra vosmetipsos: Patrem habe- 
mus Abraham; dico enim vobis quod potest Deusex 
lapidibus istis suscitare filios Abrahe. Jam autem 
securis ad radicem arborum posita est.Omnis ergo 
arbor, que non facit fructum bonum, exciditur, 
et inignem conjicitur**. » Que singula non osten- 
dunt malum aliquod fuisse patratum, sed preter- 
missum esse pietatis officium. Si enim maledictus 
est, quisquis opera Domini facit negligenter,quod 
ea non cum congruenti animi alacritate fecerit, 
quanto magis maledicti,qui ne facere quidem bo- 
num ullo modo volunt? Nec immerito audiunt : 
« Discedite a me, maledicti, in ignem eternum, 
qui paratus est diabolo,et angelis ejust**.» Quare ex 
his planum est, necessario in preceptis Domini 
nostri Jesu Christi, celeritate inulta et impigro stu- 
dio una cum bono ac intento desiderio opus esse; 
ut et ipsi efficiamur digni beatitudine, sicut ipse 
Dominus noster Jesus Christus unigenitus Dei vivi 
Filius dixit : « Beati qui esuriunt et sitiunt justi- 
tiam, quoniam ipsi saturabuntur $5. » 


QU.ESTIO VII. 


Án liceal, aut complacitum, aut gratum Deo sit, 


eum qui peccato servit, justitie opus facere, se- 
cundum regulam pietatis sanctorum. 


RESPONSIO. 
Cum Deus in Veteri quidem Testamento dicat, 


« Peccator sacrificans mihi vitulam, est velut qui 
occidit canem, et offerens similam,velut qui offert 
sanguinem suillum"', » prescripseritque sedulita- 
tem tantam circaea queein sacrificium offerebantur, 
et statuerit judicium horrendum adversus delin- 
quentem; in Novo vero Testamento Dominus noster 
Jesus Christus per seipsum in Evangeliis dixerit : 
« Qui facit peccatum, servus est peccati ** ; 
« Nemo potest duobus dominis servire**; » et: « Non 
potestis Deo servire et mammonae'; » et tradiderit 
dogma apertissimum,dicens: « Sic omnis ex vobis, 
qui nonrenuntiat omnibus qua possidet,non potest 
meus esse discipulus *!; » si igitur de mediis sen- 
tentía talis lata est,quid quis dixerit de prohibitis ? 
Cumque per Apostolum dicat, « Nolite jugum du- 
cere cum infidelibus: quee enim participatio justi- 


» et : 


D tig cum iniquitate ? aut qui societas luci ad tene- 


5: Matth. xxv, 41. 6 Matth. v, 6. 
?3 ]] Cor. vi, 14-16. 


bras? αυ autem conventio Christi ad Beliar? aut 
qu& pars fideli cum infideli? qui autem consensus 
templo Dei cum idolis*t? » declaratum est rem pro- 
positam nullo modo licere, ingratamque Deo esse 


66 [98. L xvi, 3. ϐδ Joan. vir, 86. ** Matth. τι. 


(16) Editi ὅτι uz. Reg. primus ὅτι οὐ. Ibidem mss. 


duo pro πρεπούσης habent προσηκούσης. Subinde 
editi οἱ μὴ ποιεῖν. At mss. tres οἱ μήτε ποιεῖν. 


(47) Veteres duo libri αποκτένων. Mox editi αἷμα 


ψῶν. At mss. duo αἷμα ὕειον. 


(18) Unus ms. ὅστις ovx. 
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et audenti periculosam. Quapropter, adhortor, fa- A Διόπερ παρακαλῶ, ὡς διδάσκει ὁ Κώριος, zoujgu- 


ciamus, quemadmodum Dominus docet, arborem 
bonam, et fructum ipsius bonum ??, atque purge- 
mus primum internam poculi ac palin; partem,et 
tunc externa ipsius pars erit munda tola ?*. Atque 
per Apostolum eruditi**, mundemus nosmetipsos 
ab omni carnis et spiritus inquinamento, et tunc 
perficiamus sanctificationem in dilectione Christi, 
utreddamur Deo grati ac Domino accepti, ad 
regnum eolorum. 
QUAESTIO VIII. 


ΑΛ acceptum sit Deo opus pracepti, si non conve- 
nienter Dei pracepto fiat. 


661 RESPONSIO. 
1. IIujus questionis explanationem et quasi 


quamdam regulam quamin omni ejusmodi negotio p 


sequaimur,ex Veteri Testamento discimus, ubi vel- 
ut ex persona Dei dicit: « Si recte quidem obtule- 
ris, recte vero non diviseris, peccasti. Quiesce, ad 
te conversio ejus*6; » sicut non solum acceptum 
non sit, quod non est oblatum legitime ; sed impu- 
tetur etiam sic offerenti ad peccatum : quin et 
juxta allatam ab Apostolo similitudinem, discere 
est, velut per humanum exemplum,regulam pieta- 
tis generatim in omnibus inviolabilem esse, ubi di- 
cit : « Etiamsi certet quis, non coronatur, nisi 
legitime certaverit ?. » Àmo cum timore majore li- 
cet ipsius Domini nostri Jesu Christi meminisse, 
qui modum ac regulam exponit his verbis: « Bea- 
tus ille servus, quem cum venerit Dominus, inve- 
nerit sic facientem **, » Etenim cum hac voce, 
«Sic, 2 usus est, ostendit a beatudine excidisse 
eum, qui non sic facit, quemadmodum ex multis 
tum Veteris tum Novi Testamenti historiis ac dictis 
accurate edoceri ac certissime convinci possumus. 
lllud autem, « non sic, » fit, cum aliquid fit aut 
preter locum,aut preter tempus, aut preetec per- 


μεν τὸ Φένδρον χαλὸν, καὶ τὸν xapmóv αὔτου καλόν, 
καὶ καβαρίσωµεν πρῶτον τὸ ἑντὸς τοῦ ποτκρίου Xi 
- ο 8 9 . 9 1I * M - - 

τῆς παρογίδος, χαὶ τότε τὸ ἐχτὸς αὐτοῦ ἔσται γαθα- 
ρὸν ὅλον. Καὶ διὰ τοῦ ᾽Αποστόλου παιδενθέντες, χαθα- 
ῥρίσωµεν ἑαντοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ 
πνζύματος, καὶ τότε ἐπιτελῶμεν ἀιωσύνεν εν GUXTT, 
Χριστοῦ, ἵνα εὐάρεστοι τῷ Θες xui εὐπρόσδεκτοι τῶ 
Κυρίῳ γινώµεθα (19) εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐοανῶν. 


EPOTIIXIX dr. 


Et ευπρόσὃ ἐχτόν ἐστι τῷ Θεῷ τὸ ἔργον τῆς εντολῆς, ux, 


ἀκολούθως xaz' ἐντολὰν τοῦ Otoy γινόμενον. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
1. Τούτου τοῦ ἐρωτήματος 


χανόνα 


σαφήνειαν καὶ ὥσπερ 
τινά χατὰ µπαντὸς τοῦ τοιούτονυ παάγµατος 
παιδευόµεθα παρὰ μὶν τῆς Παλαιᾶς Διαβθίέκης, ὡς 
εχ προσώπου τοῦ Θτοῦ λεγούσης * « Ἐὰν ὀοθῶς pt? 
προσινέγκης, ὀρθῶς δὲ pà Our; Euxpott; ' ΄Ἠσύ- 
χασον ' πρὸς σὲ  ἀποστροφὴ αὐτου * » ὡς μὴ µόνον 
απρόσδεκτον εἶναι τὸ ποοσινεχθὲν μὺ νοµέµως, αλλὰ 
καὶ εἰς ἁμαρτίαν λογισθῆναι τῷ οὕτω προσΏέγχαντι. 
Καθ) ὁμοιότι-α δὲ τοῦ ᾿Αποστόλου ἔστιν, 
ὑποδεί/ματος ἀνθρωπίνου, τὸν τῆς θεοσεβείας ἀπαρα- 


ὥσπερ δι 


θατον κανόνα χαθολικῶς κατὰ πάντων μαθεῖν, ει- 
πόντος * « Κἄν ἀθλῇ τι, οὗ στεφανοῦται, ἔὰὼν μὲ 
νοµίµως ἀθλήσῃ. » Μετὰ πλείονος δὲ φόθον, αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου ημῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μνημονεῦσαι ἔστω, 
ὅρον ἐχθεμένον ὢ τῶ εἰπεῖν" € Μαχάριος ὁ δοῦλοις 
ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. » 
Τὸ γὰρ, « οὕτως, » εἰπὼν, ἔδειξεν, ὅτι ὁ μὴ οὕτως 
ποιῶν τοῦ µαχαρισµου ἐκπέπτωχεν * ὡς Ex πολλῶν τῶν 
τε ἐν τῇ Παλαιᾷ καὶ iv τῇ Kato Διαθύχκο ἱστορουμέ- 
νων καὶ λεγομένων ἔστιω ἀκριρῶς μαθεῖν xoi πλἑρο- 
φορηθᾶναι.Τὸ δὲ, « μὴ οὕτως, » γἰνεταὶ X; παρὰ τόπον, 
$ παρὰ καιρὸν, X παρὰ πρόσωπο", à παρὰ πρᾶγμα, 
ὢ παρὰ µέτρον, ἢ παρὰ τάξιν, ἢ παρὰ διαθεσω. 


sonam, aut preter rem, aut preter modum, aut preter ordinem, aut denique cum non fit eo, quo 


decet, animo. 

2. Primum autem, quomodo preter locum ali- 
quid fiat, videamus. Apostolus sane, quo res cla- 
rius exhiberet, eosque, qui audiunt que pietatem 
decent, juvaret, iis que consuetudinem obtinue- 
rant,utitur, cum dicit : « Annon natura ipsa docet 
vos, quod viro quidem si comam nutriat, ignomi- 


nia sit, mulieri vero si comam nutriat, gloria sit D 


illi **? » etc. Par igitur fuerit nos etiam iis, qure 
in natura obtinuere, ad presentis vite necessi- 
tatem uti. Etsi enim vita in cibo ac potu contine- 
tur, quis tamen sapientium velit in foro edere ac 
bibere? Aut quis velit semina in saxa conjicere, ut 
et illa ipsa semina, et fructus exspectatos perdat ? 
Atque multa invenias preeter locum periculose,aut 


*3 Matth. xn, 33. ?* Matth. xxi, 26. 
xxiv, 406. ?* 1 Cor. xi, 14, 15. 


(19) Anti iqui duo libri γενώµεθα. 
(20) Vocula $ in nostris mss. deest. 


*5 Η Cor. vii, 1. 


2. Ίδωμεν δὲ τὸν λόγον πρῶτρν τοῦ παρὰ τόπον. 
Τοῦ ᾽Αποστόλου τοίνυν τοῖς ἐν τῷ συνηθείᾳ xsxpart- 
µένοις χρησαμένον εἰς σαφεστέραν παράστασιν xai 
βοήθειαν τοῖς ἀχούουσι τῶν τῷ εὐσιθεία πρεπόντων, 
ἐν τῶ εἰπεῖν. « 'H (20) οὔτε αὐτὸ X» φύσις διδάσχει 
ὑμᾶς, ὅτι vip piv, ἐὰν χομᾶ, ατιµία αὐτῷ ἔστι, 
quvà δὲ εὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστι; » καὶ τὰ ἑξῆς ᾽ 
ἀκόλουθον ἂν εἴν χαὶ ημᾶς τοῖς ἐν τῷ φύσει χεκρα- 
τηµένοις πρὸς τὰ ἀναγκαῖα τῆς παρούσης Ve; 
χρήσασθαι. Tou γὰρ ἐσθίειν καὶ πίνειν συνέχοντος 
τὸν ζωὺν, τίς τῶν σωφρονούντων ανέχεται ἐπὶ Ti; 
ἀγορᾶς ἐσθίειν καὶ πίνει; 'H τίς ἀνέχεται κατὰ 
πετρῶν (21) καταθαλεῖν τὰ σπέρματα ἐπὶ Ὀτμίαν 
αὐτῶν τούτων, καὶ τῶν προσδοκηθίντων καρπών; 


6 Genes. 1v, 7. "' ΠΤία. n, 5, ** Matth. 


(21) Veteres duo libri πετρῶν Ὦ θαλάσσες, in 


saxa, aut in mare. Mox unus Ins. τούτων τε x&í. 
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Καὶ πολ)ὰ ἂν τις εὗροι παρὰ τόπον ἐπιχινδύνως yt- Α 
νόμενα, τοι χατε/νωσµένως. Πάλιν ὃς τοῦ ᾽Αποστό- 
λου μνη αονε2ουτές εἰπόντος: « Ταῦτα τυπιχῶς συν- 
έδαινεν ἐχείνοις: ἐγράφο δι πρὸς νουβετίαν Tuv, 
εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντηχεν (99): ἴδω- 
μεν εἰ uà τὰ νενομοθετηµένα ὑπὸ τοῦ Θιοῦ πρὸς 
θεοσέβειαν, χουωνίαν ἔχοντα ποὺς ἄλληλα, τὸν δια- 
φοοὰν ἔνὍλασσεν ἁπαοαθάτως. Τὰ μὲν ykp ἀφ- 
ώοιστο τῇ Ἱερουσαλέμ, καὶ ἔξω ποιύσαντες ἐκινδήύ- 
νενον' τὰ δὲ καὶ πλέον, ὅτι καὶ 4» αὐτῷ τῷ va 
καὶ τῷ θυσιαστηρίω, καὶ ἐν αὐτῇ τῇ Ἱερονσαλὶμ, 
£ ἄλλοις τόποι, ἄλλὰ τοῖς τρὸς Θεοῦ λατριίαν ὧν 
ἐγχεχριμένα (23), καὶ οὔτε τὰ £9 τῷ ναῷ καὶ ἐν τῷ 
θυσιαστηρίῳ γινόμενα ἐν ἄλλοις τόποις τῆς Ἱερουσα- 
λὴμ «νεσθαι ἐτολαᾶτο, οὔτε τὰ εν ἄλλοις τόποις, 
καὶ ἐν τῷ ναῶ συγχεχώοητο. Mut» δὲ παρὰ τόπον B 
μὲν κινδυνεύει 3 ἐντολή" μάλιστα, ἐὰν τὰ τῆς ἵερω- 
σύνης μυστήρια ἐπιτὲελῶμεν ἓν βεθήλοις τόποις' τοῦ 
τοιούτου ποάγµατος ἀπάδειξω μὶν ἔχοντος τῆς χατα- 
φοονήσεως τοῦ ἐπιτελοῦντος, σχανδαλίδοντος δὲ ἆλ- 
ov ἐπ᾽ ἄλλο τι πάθος πολυτροπως διὰ τὴν τῶν πο)- 
λῶν ἐν τῇ γνώσει διάφορον ἀσθένειαν. 

3. Εὰν δέ τις λέγω, Τέ οὖν ὁ Απόστολος tint 
« Βούλομαι οὖν τοὺς ἄνδοας προσεύχεσθαι ἐν παντὶ 
τόπω, » διὰ τὸ τὸν Κύριον ἐν παντὶ τόπῳ τὴν ἔξου- 
cix) τῆς προσχυνήσεως διδόναι, ἐν τῷ εἰρηχέναι" 
«Οὔτε ἐν Ἱερονσαλὴμ, οὔτε ἐν (24) τῷ ὄρει τούτω προσ- 
χυνήσετε τῷ llaroí;» ᾿Ἐκεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τὸ, 
« ἐν παντὶ, » ο) περιλαμβάνει τοὺς ἀφωρισμένους 
τόπους ταῖς ἀνθρωπῶαις χρείαις, καὶ ἀχαθάρτοις 
καὶ βδελυκτοῖς πράγµασιν, ἀλλὰ πλατύνει ἀπὸ τῆς C 
περι/ραφῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰς πάντα τόπον τῆς 
οιχουµμένης, καὶ χατὰ τὴν προφητεία» τῆς θυσίας, 
τὸν ἐσπουδασμένως οὁηλονότι ἀνατιθέμενον τῷ Θεώ, 
εἰς τὴν ἱερουργίαν (25) τοῦ ἐνδόξου μυστηρίου. Καὶ 
γὰρ ἀχούσαντες τοῦ προφήτου λέγοντος'  « Yusig 
ἱερες Θεοῦ «αληθήσεσθε (20) » οὔτε πάντε τῆς 
τοιᾶσδε ἱεροσύνης Xj λειτονογίας τὴν εξουσίαν ἁρπά- 
ζομεν, οὔτε ἄλλος τὴν ἄλλω δοθεῖσαν χάριν iv ἔξου- 
ἕχαστος τῶν πι- 
δωρεᾶς τοῦ Oto), 
ἐν τῷ λέγεν πρὸς 


σία ἐστιν ἑαυτῷ λαμθώνειν' ἀλλ 
στῶν ἓν τοῖς ἰδίοις ὅροις μένει τῆς 
τοῦ ᾽Αποστόλου παιδεύοντος ἡμᾶς 
πάν-ας μὲν, «Παραχκαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν 
οἰκτιρμῶν τοῦ Θιοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θιῶ, τὴν λογι- 
xà» λατοτίαν ὑμῶν' καὶ μὴ συσχηµατίνεσθε τῶ 
αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μετααορφοῦσθε ἐν τῇ ἀνακαινώ- 
σει τοῦ νοὺς ὑμῶν, tig τὸ δοχιµάξεὺὼ ὑμᾶς, Ti τὸ 
θέλτωα τοῦ Oto) τὸ ἀγαθὸν, καὶ εὐάρεστον, χαὶ τέ- 
λειον » ποὸς ἔἕκαστον δὲ σαφῶς δικκρίνοντος μὲν 


ΣΙ ΤΠ. 1, δ. ? Joan. iv, 21. 


! [ Cor. x, 11. 


(22) Codex unus χατήντησεν. 

(23) Editi ἀλλὰ τῆς πρὸς Θεὸν λατρείας i» χεχριµένα. 
Codex Combefis. ἀλλὰ τοῖς πρὸς Θιοῦ λατρείαν ἦν 
ἐγκεχοιμένα: ubi illud τοῖς aut redundat, aut sumi 

ebet pro ἐπὶ τοῖς, hoc est, ἐπὶ τούτοις praterea. 
Et alius codex habet quoque ἐγχκεχριμένα. 

(24) Reg. primus ἐν παντὶ τρόπῳ διδόναι τὴν 

ἐξουσίαν τῆς ποοσχυνήσεως ἐπαγγιίλασθαι t» TO 
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etiam vitiose fieri. Rursus autem memores Apo: 
stoli, qui dixit: « Heec in figura contingebant illis : 
scripta sunt autem propter admonitionem nostri, 
in quos fines sxeulorum devenerunt; » videamus 
num ea que sancita sunt a Deo ad pietalem, 
et qua societatem inter se babent, differen- 
tiam inviolabiliter servarint. Alia enim assignata 
erant Jerosolymis, et qui extrà fecissent, periclita- 
bantur: alia vero, eaque plura, et in ipso templo, 
et in altari, et in ipsa Jerusalem, aliisque locis, 
erant ad cultum Deo exhibendum selecta ; nec 
quisquam quie in templo et altari fiebant, in aliis 
Jerosolyme 669 locis facere audebat, neque quee 
in aliis locis fiebant, etiam in templo fieri per- 
mittebantur. Periculum est quoque, ne nos preter 
locum mandatum eonficiamus ; maxime, si sacer- 
dotii mysteria celebremus in profanis locis, cum 
ejusmodires contemptum ostenderet in celebrante, 
et alii esset offendiculo pro alia variaque affectione, 
ob diversam multorum in harum rerum cognitione 
infirmitatem. 


3. Quod si dicat quispiam: Cur igitur Aposto- 
lus dixit : « Volo ergo viros orare in omni loco 3,9 
propterea, videlicet, quod Dominus adorandi in 
omni loco potestatem dedit, his verbis: « Neque 
in Jerosolymis, neque in monte hoc adorabitis 
Patrem * 7» Hoc dicere licet, quod illud, « in 
omni, » non comprehendit loca humanis usibus ac 
immundis ac profanis negotiis destinata, sed ab 
Jerosolymorum usque ambitu ad omnem totius or- 
bis locum adorationem extendit, et juxta sacrificii 
prophetiam *, ad eum locum qui studiose videlicet 
Deo dicatus sit, ad gloriosi mysterii sacrificium 
celebrandum. Etsi enim audivimus prophetam di- 
centem : « Vos sacerdotes Dei vocabimini*; » ta- 
men neque omnes ejusmodi sacerdotii aut ministe- 
rii potestatem usurpamus, neque alius alii datam 
gratiam sibi sumere potest, sed fideles singuli intra 
proprios doni Dei fines manent, ita docente nos 
Apostolo, cum dicit ad omnes quidem : « Obsecro 
autem vos, fratres, per miserationes Dei, ut exhi- 
beatis corpora vestra hostiam viventem, sanctam, 
Deo placentem, rationalem cultum vestrum : et 
nolite conformari huic seculo, sed transformamini 
in novitate spiritus vestri, ut probetis, quee sit 
voluntas Dei bona, et beneplacens, et perfecta *;» 
unicuique vero perspicue distinguit ministerium 
cuique conveniens, prohibetque alienum ordinem 
invadere, ubi ait: «Dico enim per Dei gratiam 


* Malach. 1, 441. ? ἴδα. 1x;i, 6... 5 Rom. xa, 4, 9. 
εἰογχέναι' Ἔοχεται px ὅτε οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις οὔτε 
ἐν, etc. Mox duo mss. ἐχεῖνα ἔστιν εἰπεῖν. 

(28) Lege Duceeum in illud, εἰς τὴν ἱερουργίαν, etc. 

(26) Editi et Reg. secundus Ὑμεῖς i παντες ἱερεῖς, 
vos autem omnes sacerdotes Dei vocabimini. Alii 
duo mss. simpliciter Yu; ἱεοεῖς, nec aliter legitur 
apud Isaiam. 
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que data est mihi, cuilibet versanti inter vos, À TZv ἐἑκάστῳ πρέπουσαν Ἀλειτονργίαν, χωλύοντης ὃς 


ut ne plus sapiat quam oportet sapere, sed sapiat 
ad sobrietatem, sicut unicuique Deus divisit men- 
suram fidei ?.» Quin etiam per mutuam necessa- 
- riamque membrorum corporeorum ordinationem, 
quse ad elegantiam securitatem que tendit,mode- 
ratur in nobis nostrum illum statum mutuum, ut 
Deo in dilectione Christi Jesu in diflerentiam dono- 
rum placeamus. Quippe dicit: « Sicut in uno cor- 
pore multa membra habemus, omnia autem mem- 
bra non eumdem actum habent: ita multi unum 
eorpus sumus in Christo, singuli autem alter alte- 
rius membra ; habentes autem donationes secun- 
dum gratiam quae data est nobis differentes, sive 
prophetiam secundum rationem fidei, sive minis- 
terium in ministrando 5, » etc. 


4. Si vero ii qui operam mutuam conferunt ad 
unum illum attingendum scopum, quo videlicet 
placeant Deo, ac tantam inter se habent conjun- 
ctionem societatis in dilectione Christi, ipsi tamen 
proprium locum accepti doni transgredi non per- 
mittuntur, quomodo non multo 663 magis loca 
alienis et contrariis rebus addicta deberuus a san- 
etis secernere? Etenim tum ex omnibus quae ex 
divina Scriptura relata sunt, tum ex ejusmodi 
aliis, et ex memoratis prius exemplis discamus 
oportet, opus, quod preter locum fit, in finem 
proposito scopo contrarium cedere. De eo autem, 
quod preter lempus geritur, ipsum Dominum 
nostrum Jesum Christum jam audire licet, qui 
dicit : « Quapropter simile factum est regnum cc- 
lorum decem virginibus, que accipientes lampades 
suas, exierunt obviam sponso, Quinque aulem ex 
eis erant prudentes, et quinque fatue : que fatue 
acceptis lampadibus suis, non sumpserunt oleum 
secum : prudentes vero acceperunt oleum in vasis 
suis. Moram autem faciente sponso, dormitaverunt 
omnes, et dormierunt. Media autem nocte clamor 
factus est, Ecce sponsus venit, exite obviam ei. 
Tunc surrexerunt omnes virgines ille, et ornave- 
runt lampades suas. Fatue autem sapientibus 
dixerunt : Date nobis de oleo vestro, quia lampa- 
des nostre exstinguuntur. Responderunt pruden- 
tes, dicentes: Ne forte non sufficiat nobis et vobis; 
ite potius ad vendentes, et emite vobis. Dum autem 
irent emere, venit sponsus, et que parate erant, 
intraverunt cum eo ad nuptias: et clausa est ja- 
nua. Novissime vero veniunt et relique virgines, 
dicentes : Domine, Domine, aperi nobis: at ille 


Ί Rom. xit, 9. ὃ ibid. 4-7. 
(27) Illud, τοῦ Θτοῦ, deest in Reg. secundo, nec 
legitur expressum in Vulgata. 
(28) Reg. primus et tertius τῆς πίστεως, εἴτε δι- 
ασκαλίαν εν τῇ διδασκαλία, εἴτε ὁ διακονῶν ἐν τῇ δια- 
χονία, χαὶ τὰ ἑξῆς. - 
(29) Veteres duo lihri τῶν τε. 


(30) Reg. tertius εἰς απάντησιν τοῦ Κυρίου, χαὶ 


ἐπεμθαίνειν ἁλλοτρίῳ τάγµατι, ἐν τῷ λέγειν" «Λέω 
7&0 διὰ -ῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ (21) τῆς δοθείσης pot, 
παντὶ τῶ ὅὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν, rap ὃ δεῖ 
φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑχάστω ὥς 
ὁ Θεὸς ἐμέρισε µέτρον πίστεως» χαὶ διὰ TES ἐν 
ἀλλήλοις τῶν μελῶν τοῦ σώματος πρὸς τὸ εὔσχημον 
καὶ ἀχίνδυνον κατηναγκασµένης εὐταξίας 
δοντες ἐν ἡμῖν τὴν Ἡμῶν πρὸς ἀλλέήλους εὐάρεστον 
τῷ Θιῶ ὢ ἀιάπη Χριστοῦ Ἰησοῦ εὐταξίαν ἐν τῇ 
διαφορᾷ τῶν χαρισµάτων. Λέγει γάρ « Καθάπερ 
€) ενὶ σώματι µέλη πολλὰ ἔχομεν, πάντα δὲ τὰ μέλη 
οὐ τὺν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν' οὕτως οἱ πολλοὶ 
έσµεν ἐν Χριστῶ, ὁ ὃς καθεὶς ἀλλήλων µέλη: ἔχον- 
τες δὲ χαρίσματα κατὰ τὸν χάριν τὸν δοθεῖσαν Ἡ μῖν 
διάφορα, εἴτε προφητείαν χατὰ τὶν ἀναλογίαν τῆς 
πίστεως, εἴτε διαχονίαν ἐν τῷ διακονία,» καὶ τὰ 
έδης (28). 

4. Ei ὃς οἱ συνεογοῦντες ἀλλήλοις πρὸς τὸν ἕνα 
σχοπὸν τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσιως, χαὶ τοσααύτον 
ἔχοντες πρὸς συνάφειαν 
ἀγάπη Χριστοῦ, τὸν ἴδιον τόπον τοῦ χαρίσµατος 
ὑπερθαίνειν οὐκ ἐπιτρέπονται, πῶς οὐχὶ πολλῶ πλέον 
τοῖς ἀἁλλοτρίοις καὶ εναντίοις πράγµασι ἀφωρισμέ- 
νους τόπους διακρίνιν ἀπὸ τῶν ἁγίων ὀφείλοιεν ; 
Ἐκ πάντων γὰρ τῶν (29) πνημονευθέντων ἐκ τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς, καὶ τῶν τοιούτων, χαὶ τῶν 
προβῥηθέντων ὑποδειγμάτων παιδεύεσθαι Ὡμᾶς xb 
τι ἢ παρὰ τόπον ἐνέργεια εἰς τὸ ἑναντίον τοῦ προ- 
χειμένου σκοποῦ πιριτ:ρέπει τὸ τέλος. Παρὰ χαιρὸν 
δὲ, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου Ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔστω 
ἀχοῦσαι, λέγοντος' « Διὰ τοῦτο ὠμοιώθη x βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἴτινες λαθοῦσαι τὰς 
λαμπάδας αὐτῶν, (ξῆλθον sig ἀπαντησιν τοῦ νὺµ- 
φίον (30) Πεντε ὃς ἦσαν ἐξ aote» φρόνιμοι, καὶ αἱ 
πέντε µωραί' αἴτινες μωραὶ, λαθοῦσαι τὰς λαμ- 
πάδας αὕτων, οὐχ ἔλαθον μιθ᾽ έαντων ἔλαιον αἱ Gt 
φρόνιµοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἁγγείοις αΌτων. Xpo- 
νέζοντος δὲ τοῦ νυµφίου, ἑνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐχαάθ- 
ευδον, Μέσης δὲ νυχτὸς «pavyü /έγονεν (31): "Ido? 
ὁ νυµφίος ἔρχεται, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. 
Τότε Ἰγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι εκεῖναι xai 
ἑκόσμησαν τὰς λαµπάδας αὕτων. Ài δε μωραὶ ταῖς 
φρονίµοις εἴπον Δότε ἡμῖν Ex τοῦ έλαίου Όμων, ὅτι 
αἱ λαμπάδες ἥμων σθέννυνται. ᾿Απειρίθησαν αἱ gpó- 
νιµοι λέγουσαι' Μήποτε, οὐ ui αρχέσι Gut» καὶ 
ὑμῖν (32): πορεύεσθε Ot μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦ-- 
τας, καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς, ᾽Απερχομένων δὲ αὕτων 
ἀγοράσαι, ἤλθεν ὁ νυµφίος. xat «t ἔτοιμοι εἰσζλθον 
ps7 αὐτοῦ (99) εἰς τοὺς γάμους, xoi εχ)είσθς ὦ θφρα. 
Ὕστερον δὲ ἔρχονται xol αἱ λοιπαὶ παοθένοι Ἀέγου- 


χανονί- 


ἓν σὼμά 


"νου .9 


αλλήλους χοινωνίας Ey 


τὰ εξῆς. 

(31) Unus mss. χραυγὴ ἐγένετο. 

(32) Unus codex αρχέση ὑμῖν τε καὶ ἡ μῖν. 

(33) Reg. primus εἰσῆλθον μετὰ τοῦ νυμφίον. To- 
tum illud, quod mox sequitur, ἐν Ἡ ὁ Υἱὸς τοῦ &v- 
θρώπου ἔρχεται, in nostris veteribus libris non le- 
gitur. 
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σαι Kópu, Κύρι, ἄνοιξον Ἠμῖν ὁ δὲ ἀποχριθεὶς À respondens dixiteis : Amen dico vobis, nescio 
eni) αὐταῖς ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ οἶδα ὑωᾶς, vos. Vigilate itaque, quia nescitis diem, neque 
Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν — horam ?. » 

ώρα». » 

D. Διόπεο τὴν περὶ τοῦ αὐτοῦ χοίµατος πολλάχις 5. Quare cum sciam admonitionem sepius de 
qUopím» (34) παραγγελίαν σφοδρότερον χαθάπτεσθαι — eodem judicio adhibitam validius commovere, 
καὶ miGT62:7Ümt μᾶλλω εἰδὼς, καὶ ἐν ἑτέοῳ τόπῳ — magisque credi,eam quoque, que alio loco in eam- 
κατὰ τὸν αὐτὸν νοῦν εἰρημένην παραθήσοµαι. Φησὶ — dem sententiam prolata est, adjiciam. Dicit autem 
δὲ αὐτὸς ὁ Κύριος « Πολλοὶ φητέσουσιν εἰσιλθεν — Dominus ipse: « Multi querent intrare, et non 
καὶ ὁὺκ ἰσχύσουσι. Αφ οὗ ἐὰν εἴσέλθῃ ὁ οἴχοδε — poterunt. Cum autem ingressus fuerit paterfami- 
σπότης, καὶ κλείσῃ τὴν θύρα», καὶ ἄρξοσθε λέγεν, lias, et clauserit ostium, et ceeperifis dicere : Do- 
Κύριε, Κύριε, ἄνοιξον ἨἩμῖν, χαὶ τότε ἀποχριθες — mine, Domine, aperi nobis, tunc respondens di- 
(osi: Οὖκ οἴδα ὑμᾶς πόθεν ἔστέ, Διὰ τοῦτο λέγῳ Cel: Non novi vos,unde sitis !^. Propterea dico 
ὑμῖν, yivsGÓs ἔτοιμοι, ὅτι 5 ὥρα οὐ δοχεῖτε, 0 Υἱὸς — VObis, estote parati, quia qua hora non putatis, 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχιται » καὶ πολλαχοῦ ὁμοίως. ΡΕ Filius hominis venturus est'' ; » atque multis 
δὲ δεῖ καὶ τὸν ᾿Απόστο)ον προσκαλέσασθαι εἰς µαρ- p locis similiter. Quod si et Apostolus in testimo- 
τυρίαν, ἀκούσωμιν αὐτοῦ μνημονεύσαντος μετὰ τοῦ — Djum advocandus est, audiamus ipsum prophete 
προφήτον λέγοντος « Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου, verba ita referentem, « Tempore accepto exaudivi 
xai ἐν ἡμέρα σωτποίας ἐβοήύθησά cov » ἐπενεγχόν- — te, etin die salutis adjuvi te !* ; » et posthac ex 
τος δὲ τὸ παρ txv-o0, « 'Idoó νῦν καιρὸς εὐπρὸδσ- — seipso inferentem : « Ecce nunc tempus accepta- 
8εκτος, ἰδοὺ νῦν ημέρα σωτηρίας" » xxi πάλιν’ « Ap' bile, ecce nunc dies salutis !* ; » et iterum 
οὖν ώς χαιρὸν ἔχομεν, ἐογαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν moo;  « Ergo dum tempus habemus, operemur bonum 
πάντας piv, μάἀλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πί- ad omnes quidem, maxime autem ad domesticos 
στνως. » Ei δὲ xai ἄλλης μαρτυρίας χρεία, µνηµο- — fidei!*. » Si vero et testimonio alio opus est, me- 
νεύσωµεν (35) τοῦ Δαθὶδ εἰπόντος « "Ymtp ταύτης — minerimus Davidis, qui dicit: « Pro bac orabit ad 
προσεύξεται πρὸς Gk πᾶς ὅσιος ἐν χαιρῷ εὐθέτῳ.» te omnis sanctus, in tempore opportuno !* ; » 
καὶ τοῦ Σολομῶντος κατὰ κοινοῦ (30) ὀρισαμένον, ὅτι — Salomonis itidem, qui in universum pronuntiavit 
Πάντα χαλὰ ἐν χαιρῷ αὐτῶν. Omnia bona fieri in tempore suo !5. 

6. Παρὰ πρὀσωπον δὲ, ἐν μὶν τῇ Παλαιᾷ Διαθήκη, 6. In Veteri quidem Testamento puta, in Core 11, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Kopt, x«i τολμησάντων ἐπεισελθεῖν τῷ — etinillis. qui sacerdotium sibi non concreditum 
μὴ Φδοθείση αὐτοῖς ἱερωσύνῃ, καὶ ὑποπεσόντων ἀπο- ϱ invadere ausi sunt, et propter ire severitatem in 
τοµία ὀργῆς tig ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν φριχωδεστέ — perniciem et exitium horrendum inciderunt, vide. 
paw: παρ) αὐτοῦ δὲ τοῦ Κυρίου παιδενόµεθα ἀσφα- — musquam grave sit preter 6644 personam aliquid 
λίδεσθαι (37), εἰπόντος πρὸς τοὺς µαθητές. « Oux facere : ab ipso vero Domino, ut cauti simus, eru- 
ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ  mpóbata τὰ ἀπολωλότα —dimur :qui videlicet ad discipulos dixit : « Non 
oixou Ισραήλ. » ποὸς δὲ τὴν Ὑνναῖκα « 'OUx ἔσι — missus sum nisi ad oves qua perierunt domus 
κχλόν λαρεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων. χαὶ βαλεῖν τοῖς — [sraél!*;» et ad mulierem : « Non est bonum 
χυναρίοις. » Παρὰ πρᾶγμα δὲ, ix pt» τῆς Παλαιᾶς — sumere panem filiorum, et projicere catellis '*. » 
Διαθήκης, ὅταν, ἐντολῆς δοθείσης προσφέρειν θυσίαν — Preter rem vero quidpiam fieri, ex Veteri quidem 
ἀπὸ χαθαρῶν xxi ὀλοχλήρων x«i ἀμώμων, ph ἐκ —XTestamentodiscimus, ubi cum preceptum esset, 
τοιούτων προσενεχθῇ: περὶ οὗ 6 Θεὸς eii: «Προσ. — utsacrificium fieret ex mundis et integrie et ma- 
ἄγαγε αὐτὸ τῷ ἄοχοντί Gov, εἰ προσδέξιται αὐτὸ — cule experlibus, tamen non ex talibusoblatio facta 
εἰ λήψεται πρὀσωπόν σου’ » ἐχ Ot τῆς Καινῆς Δια- est:qua de re Deus dixit,«Offer illud principi tuo, si 
θήκης παο᾿ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]Ιησοῦ Χριστοῦ, admittet illud, si suscipiet faciem tuam 30: ex 
τῆς προφητείας ᾿Ησαΐου μνημονεύσαντος χατὰ τῶν Novo vero Testamento ab ipso domino nostro 
Ἰουδαίων, ὅτι « Καλῶς moospüttuct» ᾿Ησαΐας Tp! D Jesu Christo hoc idem edocemur : qui prophetiam 
ὑμῶν λέγων, 'O λαὸς οὖτος τοῖς χείλεσι µε τιμᾷ, Ὦ [εί contra Judeeos profert, hoc modo : « Bene 
δὲ καρδία αὐτῶν móppe ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ" µάτην δι — prophetavit Isaias de vobis, dicens: Populus hiec 
σέθονταί µε. διδάσκονντες διδασκαλίας, ἠἐντάλματα — labiis me honorat. cor autem eorum longe est a 
ἀνθρώπων' » παρὰ δὲ τοῦ ᾽Αποστόλου μαρτυροῦντος — Ime : in vanum autem colunt me, docentes do- 
μὲν τῇ συνειδήσει τῶν Ἰουδαίων, καταγωώσκοντος — Cirinas, mandata hominum ?! ; » ab Apostolo quo 
δε αὐτῶν ἐν τῷ διαφορᾷ τῆς δικαιοσύνης. Γράφει δὲ — que, qui fert testimonium de conscientia Judeo- 


* Matth. xxv, 1-19. '? Luc. xur, 24, 25. !! Matth, xxiv, 44. !* Isa. x1ix, 8. !* II Cor. vi, 2, 2. 
1 Galat vi, 10. 15 Psal. xxxi, 6. !9 Eccle. 1, 11... Num. xvi, 31 sqq. !* Matth. xv, 24. !? Marc. 
vn, 27. 3 Malach. 1, 8. *! Marc. vii, 6, 7. 


(34) Unus ms, πολλάχις 7tyevnpívnv. ρούς, male. E 
(38) Edili μνημονεύσομεν. At mss, μνημονεύ- (37) Editi παιδευόμεθα ασφαλιδεσθαι. Unus ms. 
σωμεν. τὸ ἀσφαλ. Alius τοῦ ασφαλ. Statim unus ms. πρὸς τὰ. 


(37) Reg. secundus χατὰ χοινοῦ. Edjlj κατὰ χαι- 
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rum, condemnatqueipsosobjustitire differentiatn. Α οὕτως. « Μαοτνρῶ γὰρ αὐτοῖς, ὅτι δῆλον Θεοῦ ἔχου- 


Scribit autem sic : « Testimonium enim perhibeo 
illis quod &emulationem Dei habent, sed non se- 
cundum scientiam. [gnorantes enim justitiam Dei 
et suam qusarentes statuere, justitiie Dei non 
sunt subjecti **. » Quapropter Apostolus, qui Deo 
placere vere studebat, cum quas in lege jam- 
diu fecerat justitias narrasset, hec subjungit: 
« Quin etiam existimo omnia detrimentum esse 
propter emineptem scientiam Christi Jesu Domini 
mei ; propter quem omnia detrimentum feci, et 
arbitror stercora esse, ut Christum lucrifaciam, et 
inveniar in illo non habens meam justititiam, 
quie ex lege est, sed illam que est per fidem 
Jesu Christi justitiam, quae ex Deo est in fide, ad 


cognoscendum illum ?3, » etc. Per hec autem et ῃ 


similia erudit nos, ut multo magis caveamus, ne 
unquam regule qua a Domino nostro Jesu Christo 
ad placendum Deo proposita est, humanam justi- 
tiam adjungamus. 

7. De eo autem quod propter mensüram fit, satis 
essearbitror meminisse Domininostri Jesu Christi, 
ad distingiendam mensuram veleris dilectionis, 
(scriptum autem est: « Diliges proximum tuum sicut 
te ipsum 3’, ») qui dixit: « Mandatum novum do 
vobis, ut diligatis invicem, sicut ego dilexi vos 33. 
Majorem hac dilectionem nemo habet, ut quis 
animam suain ponat pro amicis suis 36,» Et in 
summa hoc idem de omnibus simul justificatio- 
nibus ab ipso Domino discere licet, cum ita detfi- 


nierit : Nisi abundaverit justitia vestra plus quam C 


scribarum etPhariseorum non intrabitis inregnum 
ccelorum *7, » Preeter ordinem vero et rerum seriem 
agitur, cum quis prima in secundo aut tertio loco 
tractat, et ea que in tertio loco collocata sunt, 
eorum, qtue prius locata fuerant, priacipium esse 
putat. Velut cum Dominus ei qui dixerat, « Haec 
omnia custodivi a juventute mcea,»hoc mandatum 
dedit : Vende que habes, et da pauperibus, et 
tolle crucem tuam, et veni, sequere me ?* ; » siquis 
εἰθθῦ, qui nihil eorumque premissa suntpreesti- 
tisset, illud, « Sequere me » (quod posterius est), 
injungeret : et velut cum rursus Dominus dicit : 
« Si quis venit ad me, abneget semetipsum, et tol- 
lat crucem suam, et sequatur me *?*, » si quis se- 
quendi prrieceptum ponat ante priora. Et rursus 
cuin Dominus post multa subjungit, « Sic omnis 
ex vobis qui non renuntiat iis quee possidet, non 
potest meus esse discipulus?9, » siquis anteaquam 
ea que prius dieta sunt, servasset, discipulum se 
esse in animum inducat. Quapropter necesse est 
servare preceptum Apostoli qui dicit: « Omnia 
honeste et secundum ordinem fiant ?!. » 

og om. x,2,3. *? Philipp, 1, 8, 9. 
v, 20. 


(38) Veteres duo libri περί πάντων. Vox prima 

in editis desideratur. Μον editi παρὰ τοῦ αὐτοῦ. Reg. 
rimus παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ. 

(99) Reg. secundus προστεταγµένων, et ita quo- 


**! Matth. xix, 19. 35 Joan. xui, 94. 
15 Matth. xix, 20, 21. *? Matth. xvi, 24... 9? Luc. xiv, 33. 


συ, ολλ οὗ κατ ἐπί/νωσι. Αγνοοῦντες y&0o τὴν τοῦ 
Θεοῦ δικαιοσύνη», καὶ τὴν (dix) Σττοῦντες στῆσαι, 
τῇ ὃ ικαιοσύντ τοῦ O:092 οὗ υπετάγγσαω. » Διόπεο ὁ 
᾿Απόστολος, τῆς ποὺς ΘΙιὸν εὐαοεστήσίως "uci; 
πεφοοντιχὠς, μετὰ τὸν διζγησι τῶν dy τῷ vóun 
ἀνωτάτω χατοοθωθέντων αὐτῷ δικαιωμάτων ἔπιφέ- 
ρε « Αλλὰ μὲν οὖν καὶ ἡ/οὔμαι τὴ πάντα Qnuix) 
εἶναι διὰ τὸ ὑπεοέχον τᾶς γνώσεως Χοιστοῦ I5n5263 
τοῦ Κνρίου uou, δι ὃν τὰ πάντα ἔσομιώθην, xu 
ὕγοῦμαι σχύβαλα εἶναι, ἵνα Νοιστὸν xí000 70, χαἱ 
εὐρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων iui» διαϊἰοσύνην τὴν ix 
νόμον, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χοιστοῦ. 7i» 
ἐκ O:02 διχκαιοσύνχν ἐπὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι v 


τὸν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Διὰ δξ τούτων χαὶ -ῶν τοιούτων 


ἡμᾶς παιδεύει πολύ πεοισσο-έρως φνλάσσεσθαι ἔπειτ- 
ααιεῖν ποτε τῷ του Κνοίου Zu&» Ἰησοῦ Νοιστοῦ 
κανόνι τὰς πρὸς Θ5ὺν εὐαρεστήσεως ἀνθοωπίντν ὃι- 


χαιοσύνχν. 


7. Παρὰ μµέτρον δὲ, ἀρλεῖν ἄγουμαι τοῦ Κνοίον 
Lui» Ἴπσοῦ Χοιστοῦ µνηµονενσαι πρὸς ἀντιδιαστο- 
)i» τοῦ μέτρου τῆς παλαιᾶς ἀγάπής (γέγοαπται di, 
« ᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σον ὡς ἑαυτὸν, ν) ειπὀν- 
τος € ἘΕντολὴν x«t» δίδωαι ὑαῖν, ἵνα ἀγαπᾶτι 
ἀλλέλους, χαθὼς ἐὼ Ἰγάπχσα Ὁμᾶς. Μείζονα ταὔ- 
της ἀγάπην οὐδεῖς ἔχει, ἵνα τις τὴν νυχῆν αὐτοῦ E 
ὑπὶο τῶν φίλων αὐτοῦ. » Καὶ χκαθύλου πεοὶ παν- 
των (38) ὁμοῦ τῶν δικαιωμάτων ἔστι μαθεῖν παρ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίον Φδεροισαμένον « 'E&v μὲ πεοισ- 
σεύσς ὑμῶν 1$ δικαιοσύνη πλέον τῶν '/οααματίων 
καὶ Φαοισαίω», o2 ui εἰσέλθητε ti; τὸν θατιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. » Παρὰ τάξιν δὲ καί ἀκολονθίαν, ὅταν 
τὰ πρῶτα ἐν δευτέρω τύπω ἢ τοίτῳ τις σπουδάνς 
καὶ τὰ ἐν τοΐτῳ τύπω προστετα/µίνα Roy ἵ/ἰ- 
σηται τὸν προτεταγμένων (39). Τοῦ γχο Koi 
προστάξαντος τῷ εἰπόντ, « Ταντα πάντα ἐφυλαξά- 
px» ix νεότητός µου, » τὸ, « Πώλισόν σου τὰ ὑπάο- 
χόντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς. xui ἆθον τὸν στανοὀν σο», 
καὶ δευρο ἀχολούθει ωοί » εἴτις τῷ αχδεν πεποικ-. 
τὸ δεύτερον, « 
καὶ ὡς πάλιν λέ/οντος τοῦ 


Χότι τῶν ποοτεταγμµένων, ᾿Αχολοῦ- 
θει (40) uot, ἐπιτρέποι" 
Κυρίου, « Et τις έοχεται ποὺς µε, 
μα 9 ^ * * [] * . - ^ . * 
ἔαυτον, χαὶ ἁοφτω τὸν στανοὀὸν αὐτοῦ, καὶ QGxoi*3- 


* . 
€x 0071, 723579 


θείτω uot, » τὸ &xolouÓsto ποοτάσσοι τῶν ποιτε- 
ταγωένων (Aly x«i παλιν τοῦ ἘΚνοιον μετὰ πολὰ 
ἐκενεγχόντος τὸ, « Οὕτω πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐχ ἄπο- 
τάσσεται τοῖς έαυτοῦ ὑπάοχουσιν, ο) Φύναται ευαι 
μου μαθητής, » πρὸ τοῦ τὰ ποοειοχµένα φυ)άξαι. 
μαθητὴς εἶναι φαντάδοιτο. Διόπιο ἀναγκαῖον φνυλὰσ- 


σι τὸ τοῦ ᾿Αποστόλον, παοάγγελµα, tie» 
« Πάντα εὐσχχυωόνως xai κατὰ τάξιν γινέσθω. 
36 Joan. xv, 19. ** Mattb. 


31 [ Cor. xiv, 40. 


que habet Reg. primus emendatus. 

(40) Editi τὸ. Δενοο ἀχολούθει. Veteres tres libri 
ut in contextu. 

(41) Reg. primus τῶν προστεταγµένων. 
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8. Παοὰ διάθεσιν δὲ, ὡς ὅταν λέγχγ ὁ Κύριος περὶ Α 


μὲν τῶν πάθει ανθρωπαοξσκείας ποιούντων ἐἑλδημο- 


σύνην, E ἄλλο τι δικαίωμα πρὸς (49) τὸ θιαθῆναι 
- . , , . ^o, ^ - . : n n. 
τοῖς ανβρωποις « Aun) λέγω oui», απέχουσι τον 


μισθὸν αὐτῶν. » Ἔτι ài σφοδρότέρον παοίστησι τὴν 


καχίαν τῶν διὰ πάθος ἀωθρώπινον ποιούντων τὸ ἓν- 
- . ^ , 
τοῦ Κνοίοῦ, ὀξιχνύων, 


τολὺν ὅτι οὗ μόνον μισθοῦ 


ἐχπίπτει, ἀλλὰ χαὶ τιμωρίας ἄξίος ὁ TOUS) ἐντολὴ» 


μὴ κατὰ θεοσέθειαν, AMA κατὰ ἀανθρωπαρέσκειαν, 


Ὁ τινος ἄλλες Ὡδονης ἔνίχεν, T πλιονεξίας, T πραι- 
καὶ (43) ο ᾿Απόστολος. 
dz o Κύριος σφοδ ρὀτερον χατακρίνω» τους 700077006, 


««Πολλοὶ 


µαττίας, ὦν κατ γορεῖ Αὐτὸς 


λέρει: ἑλεύσονται ἐν ἐχείνν τῇ Πωέρα λὲ- 
/ . i [] 


/οντες' Koou, Ννριε οὐ τῷ σῷ ονόματι mpOiyü- 


τεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ Ονόματι ὁδαιαύνια εξεθάλοαεν, 


καὶ δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν, καὶ ἀφάγομιν ωετὰ 


σοῦ, καὶ ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις Ἱ μῶν iOi- 
ὄαξας; Καὶ τὸτε ἀποχριβήσομαι αντοῖς λέγων. Απο- 
χωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, o2x oia ὑμᾶς πὀθεν ἐστῖ, ἑογάται 
ανομίας » ὡς iX τούτων χαὶ τῶν τοιούτων iov 
εἶναι, ὅτι, χἄν χαρίσματά τις ἐνερ/ήση, κἄν ἐντολὰς 
ποιῄση, μὴ χατὰ θιάθεσιν δὲ καὶ σκοπὸν ὃν ἐδίδαξεν 
o Κύριος ειπὼν' 
ἔαπροσθεν 
χαλὰ ἔογα, χαὶ ὁοξάσωσι τὸν Πατέρα ὕμων τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς' » καὶ Παῦλος 9ξ ὁ ἀπὀστολος, ὁ ἐν Χοι- 
« Εἴτε εσθίετε, πίνετε, 
τι ποιεῖτε, πάντα εἰς Φόξαν τοῦ Oto) ποιεῖτε» δι- 
"00s) ὁ 


« Εόν ταῖς /λὠσσαις των 


« Οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 


N E - *»* ΄ 9 
των ανθρώπων, ὅπως ἴδωσι ὕμων τὰ 


στω λαλων, φησὶν, εἴτε εἴτε 


χαίως αχονει 


᾿Απόστολος ἔμαθεν εἰπεῖν" 


ἅπερ απεχρίνατο ὁ Κύοιος. 


ἀωθοώπων λαλω καὶ των ἀγγέλων, ἀιάπην δὲ pn 
ἔχω, Ὑέγονα χαλγὺς ngo, 6 κύαβαλον αλαλάσον (44). 
Καὶ ειδω τὰ μυστήρια 
πάντα, καὶ ἐὺν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὡστὲ ὅρη µεθ- 
οὐθέν εἰμι. Καὶ ἐὰν 


ἐὰν ἔκω ποοφητείαν, καὶ 


, , ΄ 8. "I 

ιστανειν, σ/απην Oi ud ἔχω, 

Ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά pou, καὶ ἐὰν παραδῶ 
à i 

. " - , ν . ^. * «9 

τὸ σωµά pou ἵνα χανθύσωμαι, αγαπην 086 μὴ $40, 

οὐδὲν ὠφελοῦμαι. » Καὶ ἀλλαχοῦ καθολικὠτέρον καὶ 
34 c * *0» * , PEE. N : 

σφοοροτεροὺ φησιν’ « Et έτι ανθρώποις ποξςσκον, Χοι- 

στοῦ δοῦλος οὐχ ἂν fUv. » 
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8. Denique fit aliquid non eo, quo debet, animo, 
exempli causa, cum dicit Dominus deiíis qui studio 
placendi hominibus faciunt eleemosynam, aut al- 
teri cuivis justificationi operam dant, ut videantur 
ab hominibus, « Amen dico vobis, habent merce- 
dem suam ?*.» Adhuc autem malitiam eorum, qui 
ob affectum humanum preceptum Domini faciunt, 
gravius declarat, ubi illud ostendit, quod non mer- 
cede solum destituitur, sed supplicio etiam dignus 
est qui preceptum perficit, non secundum pie- 
tatem, sed ex studio placendi hominibus, aut ali- 
cujus alterius voluptatis gratia, aut avaritie, aut 
negolii: quos redarguit et Apostolus. [πιο vero 
Dominus ipse vehementius tales condemnans, di- 
cit: « Multi venient in illa die dicentes : Domine, 
Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et 
in nomine tuo daemonia ejecimus, et virtutes mul- 
tas fecimus, et manducaviinus tecum, et bibimus, 
et in plateis nostris docuisti ? Et tunc respondebo 
illis dicens: Discedite a me, non novi vos unde 
sitis, operarii iniquitatis 5: » ut ex his ac simili- 
bus illud perspicuum sit, quod etiamsi quis cha- 
rismata operetur, etiamsi conficiat mandata, si ta- 
men non conficit eo, quo debet, animo, etex scopo, 


quem Dominus docuit his verbis : « Sic luceat lux 


vestra coram hominibus, ut videant opera vestra 
bona et glorificent Patrem vestrum qui in colis 
est δὲ ; » et quem Paulus apostolus in Christo lo- 
quens, tradidit, cum dixit: « Sive manducatis, 
sive bibitis, sive quid facitis, omnia in gloriam 
Dei facite ?**:» jure ac merito ea, que Dominus 
respondit, auditurus sit. Unde Apostolus dicere 
didicit: « Si linguis hominum loquar et angelo- 
rum, charitatem autem non habeam, factus sum, 
ὃς resonans, aut cymbalum tinniens. EL si La- 
buero prophetiam, et noverim mysteria omnia, et 
sj habuero omnem fidem, ita ut montes transfe- 
ram, charitatem autem non habeam, nihil sum. 
Et si distribuero in alendos pauperes omnes facul- 
tates meas, et si tradidero corpus meum ut combu- 


rar, charitatem autem non habeam, nihil capio utilitatis **. » Et alibi generalius ac vehementius ait : 
« Si adhuc hominibus placerem, Christi servus non essem ?*. » 


9g. EL δὲ καὶ 7Z6 Πκλαιᾶς Δικθήχης µαοτυοίαν ἔπι- 


ῥητοῖς (49) εἰς πληροφοοίαν τοῦ τοιούτον κρίματος, 
Μωῦσὲς οπσιυ' « Αγαπόσεις Κύριον τὸν ΘΟξόν Gov 


&$ ὅλης τῆς χαοδίας σον, καὶ εξ ὅλης τῆς διανοίας 
ὅλης τῆς ισχύος σου (46): καὶ ὀγ/απήσεις 
σον ὡς ἔσυτόν.» Ot; ἐπιφέοξι 0 Κύριος" 
ὅλος ὁ 


σου, χαὶ i5 
τὸν πλητίρ» 
'E» 
χαὶ 0t πουφῶται χοέμρωται.» Μαρτνοξῖ Qf xui (41) 


« αύταις ταϊς δυσὶν ἐντολαῖς νομος 


ου» 


ὁ Απόστολος, Ἀέγων « Moor νόμου (d 
3* Matth. νι, 3... 7? Matth. vri, 22, 23; Luc xui, 
xut, 4-3... 27 Gal. 1, 10... ?* Deut. vr, 5. 


(43) ) Editi δικαίωµα ποιούντων πρὸς. Sed cum vox 
ποιούντω» Videatur ταρέλκτιν, eam delevi antiquis 
duobus libris auctoribus. 

(43) Sic antiqui duo libri. Vocula x«í deerat in 
vulgalis. 

(44) Reg. tertius αλαλάδον, καὶ τὰ εξῆς. Mox alius 


PATROL. Gh. AXXI. 


** Matth, xxu, 


9. Quod si Veteris etiam Testamenti testimo- 
nium ad ejusmodi sententiam certo probandam 
requiris, Moyses dicit : « Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde (tuo, et ex tola mente tua, et 
ex tota fortitudine tua οἱ diliges proximum tuum 
sieut teipsum. ?* » Quibus Dominus subjungit: 
« In his duobus mandatis universa lex et propheta: 
pendent, ὃν » Testatur hoc ipsum et Apostolus,G866 
his verbis: « Plenitudo ergo legis est dileclio '9» 


26,27. * Matth. v, 16. ??» IL Cor. x, 34. ?8 I Cor, 

40. *" Hom. xii, 10, 

ins. u957150UX π2ντο γκι ποσα» TV /νώσιν, 

(43) Codices duo ἐπισητεῖς. 

(46) Antiqui duo libri | καρδίας σου, καὶ εξ δες τῆς 

υγῆς σου, x«i i $ όλης, τῆς Φικνοίας σον, xat. 

b (41) ) Vocula καί addita ex antiquis duobus li. 
ris. 


"b. 
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Quod autem impuniti non relinquuntur qui non Α ἀγάπη.» Ότι δὲ οὐκ ἀτιμώρητοι οἱ μὴ κατου- 


conficiunt hec mandata, et pendentes ab ipsis ju- 
stificationes, sed suppliciis sunt obnoxii, Moses 
ipse clamat dicens: « Maledictus omnis qui non 
permanet in omnibus que scripta sunt in hoc li- 
bro *!.» David vero ait: « Iniquitatem si aspexi in 
corde meo, non exaudiat me Dominus 99.» Ft alibi: 
« Hlic trepidabunt timore, ubi non erit timor, quo- 
niam Deus dissipavit ossa eorum, qui hominibus 
placent**.» Itaque multa diligentia ac intenta cura 
opus est, ne si preter modum aliquem ex his quos 
retulimus, mandatum conficiamus. non modo {8- 
lem ac tantam mercedem amittamus, sed etiam 
tam horrendis minis fiamus obnoxii. 
QUJESTIO ΙΧ. 


An conveniat societatem cum iniquis habere, aut B 


participem esse infructuosorum operum tene^ra- 

rum, etiamsi tales non sint ez numero eorum qui 

mihi sint concrediti. 
RESPONSIO. 

41. mniquus quidem est quisquis legem integram 
non servaverit, aut violaverit vel unum mandatum. 
Etenim, si pars vel modica desit, totum periclita- 
tur. Nam quod pene factum est, factum non est. 
Quemadmodum enim qui fere mortuus est,mortuus 
non est, sed vivit, et qui fere vixit, non vivit, sed 
mortuus est, et qui pene ingressus est, ingressus 
non est, sicut ille quinque virgines : ita qui prope 
legem servavit, non servavit,sed iniquus est. Qua- 
propter etiam erga iniquos, etiamsi germari et af- 
fines esse videantur, necesse est obedire Apostolo, 
qui aliquando quidem ait: «Si quis frater nomina- 
tus, aut fornicator, aut avarus, aut ebriosus. aut 
conviciator, aut raptor fuerit, cum tali ne cibum 
quidem sumite **. » Observandum autem hic est, 
quod non eum modo qui in his omnibus offendit, 
ab ipsa eliam communi dieta segregaverit, sed 
eum etiam qui in uno aliquo ex his omnibus deli- 
quit, cum non dixerit, Cum hoc, sed, « Cum tali :» 
aliquando vero, « Mortificate membra vestra quie 
sunt super terram, fornicationem, immunditiam, 
libidinein, concupiscentiam malam et avaritiam, 
quee est simulacrorum servitus; propter que venit 
ira Dei * » iet quidem generalius adjunxit) « in fi- 


θοῦντες ταύτας, χαὶ τὰ ταύταις ὑποπίπτον-α du 
Χαιώματα τιμωρίας δέ εἶσιω ὑπόδιχοι, αὐτὸς Mw 
σῆς βοᾷ, λέγων (48). « Ἐπιχατάρατος πας, ὃς 
eux ἐμωένει πᾶσι τοῖς γε/οαμμµένοις ἐν τῷ βιθλίω 
τούτῳ.» Ὁ δὲ Δαθίδ φησιν. « Ei ἐθεώρουν eduxi 
ἐν καρδία μον, μὴ εἰσακουσάτω µου Kjotog: » xai 
ἀλλαχοῦ: «'Exti φοθηθήσονται φόθον, οὗ οὐκ i» 
φόδος, ὅτι 0 Θεός διεσκόοπισιεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσκων.» 
Πολλῆς οὖν ἐέπιμελείας x«i φοοντίδος ἐπαγρύπνου 
χρίία, μήπως, παρά τι τῶν εἰρημένων τὴν ἐντολὶν 
εογασάµενοι, μῆ µόνον τοῦ τοιούτου καὶ τοσούτον (49) 
μισθοῦ ἐκπέσωμιν, ἀλλὰ χαὶ ταῖς οὕτω φοθεραῖς 
ἀπειλαῖς ὑποπέσωμιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 6. 

Et χοὴ συγχοιυωνεῖν τοῖς παρανοµουσιν, ὃ τοῖς ἀχάρ- 

πρις (oot; to) σκότους, xo μὴ ὧσι τῶν tue 

πιστενθέντων οἱ τθιοῦτοι, 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

4. Ἡαοάνομος μέν εστι T; ὁ μὴ ὁλόχκληρον τὸν 
vóuov φυλάξας. X καὶ ὁ pix» ἐντολὴν παοαθάς. Ἑ 
γὰρ τῷ ελλείψει ναὶ τοῦ µιχρού τὸ T» κιωδννεκ. 
Τὸ γὰρ παο᾿ ὀλίγον Ὑεγονὸς οὗ Ύεγονε. flarto γὰρ 
6 παο᾿ ολίγον ἀποθανὼν οὐχ ἀπίθανεν, ἀλλὰ Um. xci 
ὁ παο᾽ ὀλίγον Or cas οὗ Gf, ἀλλὰ απέθανε, xoi o ras 
ὀλέγον εἰσελθῶν οὐκ εἰσῆλθεν, ὡς αἱ πῖντε παρθένου 
οὕτως 0 παρ᾽ ὀλίγον φυλάξας τὸν νόμον οὐχ ἐφύλα- 
Pr), αλλ ἔστι παούνοωος. Διὸ καὶ ἀναγχαῖο tfi 
τῶν πποανομούντων. XX» “/νήσιοι εἶναι θόξωσι, πεί» 
θεσθαι τω ᾿Αποστόλω εἰπόντι, ποτὲ Ub», « ἘΕὰν τις 
ἀδελφὸς ὀνομαξόμενος, b πόονος, 5 πλεονεκτης. Í 
µέθυσος, Ὦ λοίδορος, 5 ἅρπαξ, τῷ τοιούτω ωτδι 
συνεσθίειν: » παοατηρητέον δὲ ὧταῦθα, ὅτι οὐχὶ τὸν 
τὸς xoci; (50) 
πάντων, f9 79 


τὰ πάντα ὄντα ἀφώοισε χαὶ αὐτῆς 
διαίτης. ἀλλὰ καὶ τὸν ἐν τι ὄντα dx 
uà εἰπεῖν, « Τούτω, » ἀλλὰ, « Τῷ τοιούτω: » mei 
dt, «Νεκρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς vit, 
πορνεία», ἀκαθαοσίαν, πάθος, επιθυμµίαν xaxi», χαὶ 
τὴν πλεονεξίαν. ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία. δι a ie- 
χεται Ἡ 00yh τοῦ Θιοῦ (καὶ γὰρ καθολιχώτεουν 
ἐπήγαγιν) ἐπὶ τοὺς νἱοὺς τῆς ἀπειθείας. (51) Mà οὗ 
γίνεσθε συµµέτοχοι αὐτῶν' a. καὶ πάλιν" « Στέλι- 
σθαι ὑωᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτώκτως πεοιπα- 


lios inobedientie. Nolite ergo fieri participes eo- D -52,-oc, καὶ uà x«t& τὴν παοάδοσιν, ἣν τεαρέλαδο» 


Tum *5.» Ac rursus : « Ut subtrahatis vos ab omni 


(52) παρ. ζμων' » χαὶ ἀλλαχοῦ ὁμοίως. 


fratre ambulante inordinate, et non secundum traditionem, quim acceperunt a nobis **. » Et alibi 


similiter. , 

2.Quid eit auterg infructuosorum operum parti- 
cipem non esse, ut perspicue cognoscamus, pri- 
mum perpendamus quibus de rebus nomen infru- 
ctuosi usurpetur,utrum de reprobatis tantummodo 


^ Deut. xxvii, 26. ** Psal. 1xv, 18. 
v,7, " |[ Thess. 111, 6. 


(48) Codices duo βοᾷ καὶ λέγει. 

(49) Editi καὶ τηλικούτουι libri veteres xei το- 
σούτον. 

(30) Codices duo τῆς xowz;. Articulus desst in 


33 Psal, 1, 6. 


9. Τὸ δὲ µη σνγκοινωνεῖν τοῖς ἔργοις τοῖς αχκοποις 
ἵνα σαφὼς Ὕνωμεν τί εστι, ποῶτον xacauxóesD 
χατὰ τίνων ποαγµάτων κεῖται τὸ Ovoum τοῦ «xat 
χατεγνωσµένων 


που" πόοτερον χατὰ τὼν µονον, i 


55 Co]. m, 5, 6. 


*& [ Cor. v, 11. *$ Epbe:. 


vulgatis. 

(91) lllud, ἐπὶ τους viov; ἀπειθιίας͵, abest a Do 
stris veteribus libris. 

(82) Reg. tertius £v παοςάθοσαν. 
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& τῶν ἐπαινετῶν pi» (53), μὴ εξ ὑγιοῦς δὲ A an eliam de laudabilibus quidem, sed quie non 


ως 7tv0pévov. Ἐν uiv οὗ τῇ Παλαιᾷ Aux- 
προφήτης ἐν τῷ τοῦ δένδρου παραθολῆ περὶ 
ie εἶπεν ' « Ὁ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν 
εὐτοῦ " » 0 δὲ Σηλομών φησιν ' « Ἔργα δι- 
ωὺν ποιεῖ * 
p λέγει " 
[τε χαοπὀν Gonc' » καὶ ὁ Μιχαίας ' « Καὶ 

yü εἰς ἀφανισμὸν μετὺ τῶν κατοικούντων 


xaproi δὲ ἀσεθῶν ἁμαρτίαι, » 
« Σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνον, 


, ἀπὸ χαρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν * » καὶ 
ροφῦται ἄλλα πλείονα. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὶν ὡς 
αμπέτω τὸ δὲ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὁ τῆς δι- 
1$ Ὅλιος, αὐτὸς ὁ Κύριος η μῶν ᾿Γησοῦς Xpt- 
λανότερον παριστΏσι λέγων * « Οὐ δύναται 
ἀγαθὸν χαρποὺς πονχροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δένδοον 
καρποὺς αγαθοὺς ποιεῖν * » καὶ ἀλλαχοῦ 
Ἔχοντες ουν τὸ τῶν χαρπῶν ὄνομα ἐπὶ τοῖς 
εναντίοις οµοίως κείμενο», λοιπὸν χαταµά- 
τοῖοι μέν εἰσι δένδρα ἄκαρπα, τίνα δὲ ὁ ᾽Από- 
έγει ἔργα ἄκαοπα. Τὰ ut» οὖν ἄκαρπα δένδρα 
xt (54) ημῖν παρὰ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, 
τοῖς καταξιωθεῖσι τοῦ Αβαπτισωατος εἰς 
&» αμαοτιῶν, xxi καθαρισθεῖσιν ἀπὸ παντὸς 
« Ποιύσατε οὖν καρποὺς αξίους τῆς µετα- 
» καὶ pir ὀλίγα ἐπιφέροντος * « Πᾶν oov 
μὴ ποιοῦν» καρπὸν καλὸν ἐκκόπτιται, καὶ εἰς 
λεται * » τηλαυγέστερον δὲ o Κύριος (55) δι- 
λέγων τοῖς pt» ἐκ δεξιῶν ἑστῶσι, « Δεῦτε, 
Ὡμένοι τοῦ Πατρός µου, ακληρονομµύσατε τῶν 
µίνην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταθολῆς κόσμον’ » 
€ ἀγαθοὺς αὐτῶν χαρποὺς δειχνύων ἐν τοῖς 
vot; * τοὺς δὲ ἐξ ἀριστρῶν πέµπων εἰς τὸ 
αἰώνιον, τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς 
|, αὐτοῦ ' olg οχ αμαρτίας ἐργασίαν ἐγκαλεῖ, 
Ιίαν χαρπῶν ἀγαβῶν». « Ἐπείνασα γὰρ, nai, 
Ὅτις αργία 
ἴδος ἐποίπσεν αὐτοὺς γενέσθαι τῶν ἁμαρτωλῶν, 
“γγέλοι τοῦ διαθόλου καλοῦνται παρὰ τοῦ Kvu- 


ἰδώκατέ µοι φαγεῖν, » xai τὰ ἑξῆς 


je διαφορᾶς οὖν φανερωθείσχς τῶν τὰ ἑναντία 
ῥούντων, xui ἀκάρπων, λοιπὸν ἴθωμεν, τίνα 
ἴιστα ἆ λέγει ὁ ᾿Απόστολος ἔριᾶ ἄχαρπα. 
Ἀογιδόμενος οὐχ εὑρίσχω μιταξὺ τοῦ νοµί- 
b εὐαρίστως τῷ Oto τῶν ἐντολὴν ἐργανομέ- 
| τοῦ τὸ χαχὸν ἐρ'ανομένου. χαὶ τοῦ uu 
τοιοῦντος, εἰ μὴ τοὺς ποιοῦντας τὸ ἀγαθὸν», 
στως ὃς (ὅθ) τῷ GO» κατά τι τῶν προει- 
ἐν τῷ ἐρωτήματι, εἰ εὐπρήσδεχτόν ἐστιν 
τολῆς μὴ χα: ἐντολὴν Ὑγινόμενον, πεοὶ (y ὁ 
Mtt, ὅτι ἀπέχονσι τὸν μισβὀν αὐτῶν Ὡς (ὅ1) 
ε μωραὶ παρθένοι, αἴτινᾶς μαρτυροῦνται Um 
39 Κυρίου, ὅτι c: παρθένοι, καὶ ὅτι τὰς λαμ- 


al.1,3.  '* Prov. x, 16. 
10. 55 Matth. xxv, 34. 


39 056. x, 12. 
36 ibid. 41. 


ic antiqui duo libri. Due hte voces, x«i... 
editis desiderantur. 

Veteres duo libri ὁ ηλοῦται. 

Unus ms. αὐτὸς ὁ Κύριος. Statim editi εὖλο- 


5! Mich. vin, 14. 
3?! ibid. 42 seq. 


sano animi affectu fiant. In Veteri 667 igitur Te- 
stamento, sumpta ab arbore comparatione, dixit 
de sanctis Propheta : « Que fructum suum dabit 
in tempore suo **. » Salomon vero ait : « Opera ju- 
storum vitam faciunt ; fructus vero impiorum pec- 
cata 9. » Osee itidem dicit : « Serite vobisipsis ad 
justitiam, vindemiate fructum vite 59. » Et Mi- 
cheeas : « Et erit terra in dissipationem cum babi- 
tantibusin ipsa,a fructibus studiorum ipsorum?!.» 
Et prophete alii alia plura; sed hec quidem lu- 
cerne instar luceant. Vera autem lux, sol ille ju- 
stitite, ipse Dominus noster Jesus Christus clarius 
rem exprimit dicens: « Non potest arbor bona 
malos ?ructus facere, neque arbor putris fructus 


p bonos facere**. » Et alibi similiter. Itaque cum 


fructum nomen «aequaliter rebus inter se contra- 
riis impositum habeamus,de reliquo expendamus 
qui sint arbores infructuosve, et que opera Apo- 
stolus dicat infructuosa. Arbores itaque infru- 
ctuose declarantur nobis a Joanne Baptista,ubi iis, 
qui baptisma recipiebant ad remissionem peccato- 
rum,et uta sordibus omnibus purgarentur, dixit : 
« Facite igitur dignos poenitentiee fructus ?*. » Et 
paulo post subjungit : « Omnis ergo arbor, que 
non facit fructum bonum, exciditur, et in ignem 
conjicitur **, » Dominus vero clarius nos docet, iis 
quidem. qui a dextris sunt, dicens : « Venite, be- 
nedicti Patris mei,possidete paratum vobisregnum, 
a constitutione mundi**; » eorumque bonos fructus 
per ea qu& subjungit, indicat, eos vero qui a si- 
nistris sunt, mittit in ignem eesternum, diabolo et 
angelis ejus paratum ?5; quos non propterea cul- 
pat, quod peccatum patrarint, sed quod vacarint 
a bonis fructibus. « Esurivi enim, inquit, et 
non dedistis mihi manducare 9, » et que sequun- 
tur: qu& inertia eos ad sortem redegit peccato- 
rum, qui angeii diaboli a Domino vocantur. 


3. Cum igitur declarata sit differentia eorum, 
qui contrarios fructus afferunt, et eoruzn, qui in- 
fructuosi sunt, de cetero videamus, que maxime 
sint quie Apostolus appellet opera infructuosa. 
Ego autem, dum hac mecum reputo, non invenio 
quemquam medium inter eum qui ritu legitimo et 
Deo placente prieceptum exsequitur, et eum qui 
maluru patrat, et eum qui neutrum efficit, nisi eos 
qui bonum quidem [aciunt,sed non ita, ut Deo sit 
acceptum, ob aliquam videlicet rationem ex his 
quas prius in ea queslione memoravimus, ubi,an 
placeat mandati opus,si juxta mandatum non fiat, 
disputatum est: de quibus hoc dicit Dominus, 


δὲ Matth. vii, 48... 55 Matth. in, 8. 


/ούνμενοι. At mss. tres. cv)oyrpévet, 
(56) Vocula δέ in nostris inse. non legitur. 
(57) Unus ms. Kei ec. 
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quod mercedem suam habeant**. Hunc ad modum 
fatuee quinque virgines, que juxta Domini ipsius 
testimonium et virgines erant, et paraverant lam- 
pades,et accenderant, hoc est, fecerant idem quod 
prudentes, et ierant obviam Domino, et in omni- 
bus studium studio prudentum haud impar osten- 
derant, tamen ob hoc solum,quod in vasis oleum 
defuit,aberravere a scopo, atque ab ingressu ejus 
loci,ubi sponsus erat, exclusce sunt?*, Quales etiam 
668 sunt. qui si duo sint in pistrino,et in eodem 
lecto,zelinquuntur*?*. Quorumfortasse causam Do- 
minus obticuit, ut ostenderet, si res queevis vel 
parva desit, modo conveniat, et maxime ut Apo- 
stolus docuit*?,si desit sincera charitas,rem nullam 
gratam esse el acceptam. Cum igitur perspectum 
nobis sit, unde opera fiantinfructuosa, caveamus 
ne,re aliqua deficiente, legitimum certamen,quod 
ad placendum Deo suscipiendum sit,certemus,sed 
in ommibus commendemus nosipsos velut Dei mi- 
nistros$?*, Neque vero hoc solum, sed ne cum tali- 
bus quidem societatem ullam habeamus, uti Pau- 
lus in Christo loquens definite pronuntiavit, cum 
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À πάδας ἐκόσμησαν, xxt ὅτι ἀνῆγαν, τοντέστιν, ὁμοίως 

εἰοι/σαντο ταῖς φοονίμοις, x«i ἐξῆλθον εἰς ἀπάωτι- 
Gt) 702 Κνοίου, καὶ κατὰ πάντα ὁμοίως ταῖς φοοὺί- 
µοις Tí» σπονυδὴν ἐπεδτίξαντο, διὰ δὶ μόνην τὸν D- 
Aitpt) τοῦ ἐν τοῖς ἀγγτίοις ἐλαίου τοῦ σκοποῦ ἄπο- 
τυχοῦσαι, καὶ τῆς εἰσόδου τοῦ ννμφῶνος ἔκαλει- 
σθεῖσαι. Καὶ ε τὰ 
μνλῶνι, xai ἐπὶ τῆς αὐτῆς χλίνης oi ἀφιέατνοι. Ἑλ' 


ὡς $4 τῶν δύο τῶν ὅντων τῶ 
ὤν τάχα τὴν αἰτίαν ἐσίγτσεν 0 Κήοιος, ἵνα ἐπὶ παν- 
τὸς ποάγματος, ἐπὶ μικοᾷ (58) γοῦν ελλείψει τοῦ 
πρέποντος, καὶ μάλιστα τῆς εἰλιχρινοῦς (RTL. ὡς 
ὁ ᾽Απόστολος ἐδίδαξε, τὸ μὴ εὐάριστον δεέξς. "Axao- 
πον τοίνυν» τὸν τῶν ἕργων (ὅ9) κατὰ τί συμβαίνει γῶτ- 
σθαι γνωρίξοντες, φυλαξώμῖθα παρὰ απδὲν ci» w- 
µιμον ἄθλτσι τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστέσεως ἀθλεῖ, 
p ἀλλ’ ἐν παντὶ συνιστᾶν ἑαυτοὺς, ὡς O:02 διαχόνους. 
O2 µόνον δὲ, ἀλλὰ μῆῦτε συκοινωνεῖν τοῖς τοιούτοις 
ὡς ὁ ἐν Χριστῷ λαλῶν Παῦλος ὁριστικῶς ἀπερέόνατο 
λέγων * « Mà συγκουνωνεῖτε τοῖς ἔογοις τοῖς &xt5- 
ποις τοῦ σκότους τούτου. » Τὸ dt, « Μάλλον δὲ xai 
ἐλέγχετι,» ἐπενεγχὼν, τέως τὸν τρόπον τοῦ μὲ συγ- 
χοινωνεῖν ἐδίδαξε. 


dixit : « Nolite communicare operibus infructuosis tenebrarum harum 69.» Atque cum subjunxit illud. 
« Quin potius etiam redarguite**, » ità modum non habende societatis docuit. 


4. Quid autein sit rem participare, aut etiam 
quot modis hoc fiat,expendamus.ltaque,dum mihi 
in mentem venit, quod in Proverbiis dictum est: 
« Veni nobiscum, particeps esto sanguinis 65, » et 
apud Apostolum, « Exsistentes vos omnes mihi 
consortes gratie5*,» et, « Communicantes tribula- 
tioni mes 5*, et, « Communicet autem is qui ca- 
techizatur verbo, ei qui se catechizat, in omnibus 
bonis 95; » item, « Si videbas furem, currebas 
cum eo, et cum adulteris portionem tuam pone- 
bas$'; « itidem, « Arguendo argues fratrem tuum, 
et non aecipies propter eum peccatum 55, » et, 
« Hec fecisti, et tacui ; suspicatus es iniquitatem, 
quod ero tibi similis; arguam te et statuam contra 
faciem tuam *? : » dum, inquam, horum et talium 
recordor, puto secundum opus societatem esse 
tum, cum aliqui eumdem scopum spectantes, mu- 
tuam sibi ad agendum operam prebuerint : se- 
cundum mentem vero, cum quis affectui agentis 
assensus fuerit, eique indulserit. Altera autem so- 
cietas, qure plerosque latet, divina Seriptura accu- 
rate expensa, perspicue cognoscitur, cum quis vi- 
delicet neque operam suam ad aliquid conferens, 
neque assentiens affectui, quin polius consilii, quo 
ductus agit,malitiam cognoscens, tamen conticue- 


33 Matth. vi, 5. ὃν Matth. xxv, 2 sqq. "' Luo. 
8! Ephes. v. 141. ** ibid, 9$* Prov. 1, 11. 
XLIX, 18. 8 Lev. xix, 17, | 9 Psal. xuix, 21. 


(388) Veteres duo libri ἐν τῇ μιχοᾶ. 

(59) Editi τὸ τῶν Φένδοων. Regii primus et tertius 
τῶν ἔργων. Aliquanto iufra unus ms. ὡς Θεοῦ διά- 
Σ0νοι. 

(60) Antiqui duo libri τοῦ συγχοινωνούς, recte. 
Editi τοὺς συμγχοινωνοὺς, male. 

(61) Tlla, καὶ τῶν τοιοὔτων κοινωνίαν, junguntur in 


^! Philipp. 


4. Τί δέ εστι τὸ συ/κοινωνεῖν, € καὶ κατὰ 50702; 
τρόπους τοῦτο “Γίνεται, ααταμµάθωμεν. ἨΜνι μονο 
ν 9 T - - ' 9 9 | . . 
ουν iv μὶν ταῖς Παροιμίαις τοῦ « Ἐ)θὶ uif τών, 
κοινώνησον αἵματος, » παρὰ δι τῷ ᾽Αποστόλω τοῦ, 
« Συγκοινωνούς (600) μον τῆς Χαριτος 
όντας, » καὶ, « Συ /χουωνήσαντές µου 


πάοιτας 74d; 
τῷ βλέψει ' ν 
καὶ, « Κοινωνείω δὲ ὁ χατηχούμενος τὸν λόγον t9 
χατηχοῦντι ἐν πῆσιν ἀγαθοῖς *» xai τοῦ, « Et ifio- 
ρεις χλέπτεν, σννίτρεχες αὐτῷ, καὶ μιτὰ μοιχῶ» 
τὴν μερίδα σου ἐτίθεις' » καὶ τοῦ, € Ἐ)λεμῷ ütj- 
ξεις τὸν ἀδελρόν σου, καὶ οὗ λήψη dv αὐτὸν ἁκαοτίω» 
x«i τοῦ, « Ταῦτα ἐποίησας, xci ἐσίγχσα * ὑπέλαύς 
ἀνομία», ὅτι ἐσομαί σοι ὅμοιος * ἐλέγξω σε xai παδα- 
στήσω χατὰ πρὀσωπὀν σου, ? καὶ τῶν τοιούτων, χεὶ- 
νωνίαν (61) Ὁγοῦμαι χατὰ τὸ ἴργον, ὅταν αλλέλοι 
ἐπὶ τῷ αὐτῷ σκοπῶ συλλαμβάνωνται πρὸς τν t»i-- 


C 


qtu *. κατὰ di γνώμην, ὅταν συγκατάθηταί τις τὲ 
διαθέσει τοῦ ποιοῦντος, χαὶ συναρισθᾷ. Ἔ έρα 8: 
χοινωνία τοὺς πολλοὺς λανθάνουπα ἐαωφαίνιται 7i 
ἀκοιθολο/ία τῆς θεοπνεύστου Γραφής ὁ ὅταν ας. 
συνιογασάµενος, μήτε συγκαταθέµενος τὸ duis. 
D γνοὺς δὲ τὴν κακίαν τῆς γνώμης ἀρ ὃς ποιςῖ, ir 
Ἠπυχκάση, καὶ μὴ ἐλέγξη, κατά τε τὰ ἀνωτέοω T- 
/οαμμένα, καὶ χατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλονυ t 
Οημένον τοῖς Κορινθίοις, ὅτι « Οὐκ ἐπενθέσατι Ut 


xvii, 94, 359. 9^ 1 Cor. xus 4-3... ** Hl Cor. v. * 
1,7. *9' Philipp. iv, 44. ** Gal. νι, 6. € Ρε. 


vulgatis sine ulla interpunctione : quam sti 
bendi rationem secutus est vetus interpres. 5e 
in antiquis libris ita sejunguntur,ut virgula aw? , 
vocem xotvoví« posita sit: quod nobis et veriti, 
et melius visum est. Puto igitur vocem uxst 
νεύων hie supplendam esse ex superioribus. — : 


"—— a 
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ü εκ µεσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔογον τοῦτο ποιήσας' » Α rit, et non redarguerit, neque juxta ea quae supe- 
ϱύγαγεν " « Μικρά δύμχ ὅλον τὸ φΊοαμα do)oi.» rius scripta sunt, neque juxta id quod ab Apostolo 
$obrÜnu:; οὖν χαὶ ἀνασχωμεθα αὐτοῦ i- Corinthiis dictum est: « Non luxistis ut tolleretur 
So « Ἐκκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα 5:: de medio vestrum qui hoc opus fecit*" : » quibus 
ῥύραμα. » O jt συνεογαξόωενος μίν tt 70 — Subjunxit, « Modicum fermentum totam massam 
v ἀγαθῇ γνώµη, quoc) δὲ αὐτοῦ τὴν χαχίαν — corrumpit'!.» Metuamus itaque, et obtemperemus 
| Φιαθέσεως x«i τοῦ σκοποῦ, οὗὰ ἐν τῷ συνεο"/ἁ- dicenti : « Expurgate vetus fermentum, ut sitis 
t ἔγχληωκ ἔξει χοιυωνίας, αλλ ἐν τῷ xi4moi-  nOVa conspersio 3. » Qui autem una cum aliquo 
τῆς τοῦ ἀλλοτρίον δικβέσεως, φνλάσσειν (69) facit quidem bonum bono animo, sed ignorat et 
οτὸν ἐν τῷ κανόνι τῆς πρὸς τὸν Otó» wmv, affectus et propositi ipsius malitiam, non propte- 
Juv αιτθὸν λαμβάνει κατὰ τὸν ἴδιον κὀπον, ὡς Tea quod una cum eo agit, communionis crimini 

τῆς κλίνη», καὶ ἤ dv τῷ μνλῶνι ἐφανεοώθη — futurus est obnoxius, sed propterea quod ab 
παο αὐτοῦ τοῦ Κωρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. — alieno affectu separatus est, servatque seipsum 
)X δὲ εἰς τοὺς πιστευβέντας, καὶ τοὺς μὴ, ἐν in regula dilectionis erga Deum, mercedem pro- 
oítt τῆς ἐπιμελείας ἐστὶν, οἳκ ἐν TÉ κοιωνία priam juxta proprium laborem recipiet, quemad- 
Ιμαρτημάτων. Ἡ uiv ko ἐπιμέλεια ἐξαιοέτως B modum ille, qui in lecto *?, et illa que in pistrino 
, τοῖς πιστευθεῖσιω ῥὀφείλεται παρ᾽ ἑωοῦ (64): — reperietur ?*, indicati nobis sunt ab ipso llomino 
πρὸς τὸ χαχὸν x«i τὰ ἄκαρπα ioy« xovvía  (QG9 Jesu Christo. Ceterum differentia que in- 
πάντων ὁμοῦ ἀπηγόοενται. tercedit inter eos qui nobis concrediti sunt, aut 
in diligentie ac cure debito sita est, non in participatione peccatorum. Curam enim proprie ac 
iariter iis solis, qui mihi concrediti sunt, debeo : sed mali et operum infructuosorum partici- 
, in omnibus pariter vetita est. 


ΕΡΩΤΙΙΣΙΣ I. QUJESTIO X. 
Et ατί ἐστι τὸ σκανδαλίνειν ἐπιχίνδυνον. ΑΠ semper periculosum stt scandalum dare. 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. RESPONSIO. 
Πρώτον μὲν X7o9pmt ἀκαγναῖον εἶναι γνῶναι, 1. Primum quidem necessarium arbitror scire, 


"t GxXvOa)ov* ἔπειτα di καὶ (65) τὴν διαφορὰ — quid sit scandalum: deinde vero quie sit diffe- 
Γχανδαλιξόντων, καὶ δι ὧν σκανδαλίξονσε" καὶ — rentia inter eos qui scandalum dant, et inter ea, 
γνωρίσαι τὸ τε ἀκίνδυνον x«i τὸ ἐπιχίνδννο. | quibus prebent scandalum, atque ita cognoscere 
ἆλον μὶν οὖν ἐστιν, ὡς $45 λογίζομαι ix τῶν C tum quod vacat periculo, tum quod periculum 
µµένων ὁδηγούμενος, πᾶν τὸ τοι tig ἀἄπο- habet. Scandalum igitur est, ut ego ex Scripturis 
xy τινὰ τῆς x«7 τὐσίβειαν ἀληθείας Gyo», $ X inductus opinor, quidquid aut ad quamdam defe- 
hngt) τῆς πλάνης ἐμποιοῦν, ἡ οἰκοδομοῦν εἲς  Clionem ἃ veritate qua secundum pietatem est, 
αν, à καθόλου, πᾶν τὸ xw))0) τῇ ἐντολῇ τοῦ — abducit, aut errorem asciscit, aut parat ad impie- 
üraxoütt) µέχρι καὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου. Ἐὰν — tatem, aut in summa, qu:dquid impedit quominus 
jy» αὐτὸ κατὰ τὸν ἴδιον λόγον «x06» 5» τὸ )5;6- — precepto Dei ad ipsam usque mortem obediamus. 
ᾧ τὸ γιόµενον, & δὲ νόσος τοῦ χρωµένου τῷ  ltaque, si id quod aut dicitur, aut fit, bonum ex 
à τῷ λόγω, b» τῇ χοήσει dumoujsr «2:0 τὴν — seipso fuerit, morbus vero illius, qui opere aut 
ν, καθαρός ἐστιν ἀπὸ τοῦ κοίµατος τῶν σχα)- — Sermone utitur, ei rei in usu detrimentum attule- 
Ἰμένων ὁ τὸ ἀγαθὸν εἰς oixodouiv τῆς πίστεως rit, purus est a judicio eorum qui scandalum per- 
à ποιήσος (00), ὥσπερ ὁ Κύοιος, simo» ni»,  pessi sunt, is, qui bonum ad fidei edificationem 
τὸ εἰσερχόμενον tig τὸ στόµα χοινοῖ τὸν ἄνθρω- ^ aut dixit, aut fecit, quemadmodum Domino con- 
(à τὸ ἐκπορενόμενον ix τοῦ στόματος, τοῦτο — ligit, cum dixit, « Non quod intrat in os, coinqui- 
τὸν ἄνθοωπον ' » πρὸς δὲ τοὺς σκα»δαλισθέν- | nat hominem, sed quod procedit ex ore, hoc coin- 
πα.αὼν, » Πᾶσα φυτεία $» οὐκ ἐφύτενσιεν 0 [ quinat hominem ** : » et ubi adversus eos qui 
| μον 9 οὐράνιος, ἐχοιξωθήσεται » εἰπὼν δὲ, scandalum perpessi fuerant, subjunxit: « Omnis 
OO τοώων µου τὴν σάρκα, καὶ πίνων μον τὸ plantatio quam non plantavit Pater meus ccle- 
ἔχεῖ Coi, αἰώνιον' » καὶ μετ ὀλίια" « Οὐδες — stis, eradicabitur *5; » itidem, eum dixit : « Qui 
xt εἰσελθεῖν πρὸς μὲ, ἐὰν ui ἡᾗ αὐτῷ O:douivo» manducat meam carnem, et bibit meum sangui- 
| Πατούς μον * » ὁπότε τούτοις τοῖς ῥήμασι εἰ nem, habet vitam dcternam ** ; » et paulo post: 
ιν τινες ἐκρὴσαντο, καθὼς “/έγοαπται ' « Καὶ — « Nemo potest venire ad me, nisi fuerit ei datum 


Cor. v, 2. ?' ibid. 6. *? ibid. 7. ^? Luc. xvi 34. ** ibid. 35. Τὸ Matth. xv, 11. ** ibid. 
! Joan. vi, 535. 


Veteres duo libri φύοκμα $ou^i, consper- (64) Codices duo παρ xu». u 
n fermentat. (03) Vocula καὶ addita est ex uno veleri libro. 


diti φνλάσσων. Regii secundus et tertius — Haud longe particulam μέν addidimus quoque, 
σε». Nec ita multo post mss. duo χλίνης καὶ — fidem antiquorum librorum seculi. 
(66) Editi x«i ποιέσας. At mss. duo $ ποιώσας. 
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sunt nonnulli ad perniciem, sicut scriptum esl : 
« Et multi ex discipulis, audito hoc sermone, abie- 
runt retro, nec amplius cum illo ambulabant. 
Dixit igitur Jesus ad duodecim : Num et vos vultis 
abire? Respondit ergo Simon Petrus : Domine, ad 
quem ibimus? Verba vite eterne habes, et nos 
credidimus, et cognovimus, quod tu es Christus 
Filius Dei viventis??. » Etenim quibus verbis iis 
quorum fides sana erat, ad fidei cedificalionem, 
et ad salutem aternam comparandam usi sunt, 
iisdem ii quorum cognitio, aut fides infirma erat, 
ob propriam malitiam ad interitus occasionem 
abusi sunt, sicut scriptum est de Domino, « Hic 
positus est in ruinam et resurrectionem inulto- 
rum ^*^; » non quod sibi ipse contrarius sit, sed ob 
utentium contrariam animi sententiam, quemad- 
modum et Apostulus ait: « Aliis quidem odor vitse 
ad vitam, aliis vero odor mortis ad mortem *?!. » 
2. Quod si suapte natura malum est quod vel fit, 
vel dicitur, is qui illud fecit, aut dixit, tum proprii 
peccati, tum scandali judicium subibit, etiamsi is, 
cujus gratia scandalum oritur, 670 scandalum 
non sit perpessus, velut de Petro discimus, ad quem 
Dominus, ministerium ac dispensationem obeiien- 
tie usque ad mortem explere prohibitus, dixit : 
« Vade post me, Satana, scandalum es mihi: » Et 
ratio, quee subjicitur, licet paucis expressa genera- 
les scandali proprietates ostendit: « Quia non sapis 
ea qu& Dei sunt, sed ea quie hominum **. » Unde 
cognoscere possumus, omnem sententiam senten- 
tis Deiadversam scandalum esse, et ad opus usque 
progressam, homicide judicio obnoxiam, ut scri- 
ptum est apud Oseam prophetam: « Absconderunt 
sacerdotes viam, interfecerunt Sicima quoniam ini- 
quitatem feceruntin populo**. » Si vero quidpiam 
ex sua ipsius ratione fuerit licitum, sed accipiatur 
cuin detrimento, et iis qui in fide aut cognitione 
debiles sunt, scandali occasio fiat, is qui fecit, 
scandali judicium non effugit, cum de iis qui tales 
sunt nec debilibus parcunt, dicat Apostolus : « Sic 
autem peccantes in fratres, et percutientes con- 
scientiam corum infirmam, in Christum peccatis*?.» 
Itaque, quando quod fit, inde offendiculi causa est, 
quod id se consideratum malum est, aut si ex 
licitis aliquid, et in nostra potestate constitutis, 
cuipiam in fide vel cognitione infirmo oftensioni 
fuerit, tunc apertum et inevitabile judicium habet, 
horrendum videlicet, illud quod ab ipso Domino 
pronuntiatum est, hoc modo: « Ulilius est illi, ut 
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a Patre meo **; » quo tempore his verbis abusi A πολλοὶ 
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ἀκούσαντες (67) τὸν λόγο 
τουτον, απἤλθον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ οὐκέτι μετ αὖτου 
περιεπάτουν. Εἶπεν οὖν ὁ Ἴπσους τοῖς δώδεκα  Νί 
καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγεν; ᾽Απεχρίθῃ οὗν Σίμων 
Πέτρος" Koptt, πρὸς τίνα ἀπελενσόμεθα; ᾿ἸῬήωατα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, χαὶ ημεῖ, πεπιστεύχαµεν, xai 
ἐγνώκαμεν, ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θτοῦ το 
ξῶντος. » Οἷς γὰρ οἱ ὑγιαίνντες τὴν πίστιν πρὸς 
oixodouiv ἐχοήσαντο τῆς πίστεως, καὶ περ,ποίητιν 
τῆς αἰωνίου σωτηρίας, τούτοις οἱ ἄσθενουντες τὴν 
γνώσιν, 


τῶν μαθητών, 


$ τὴν πίστιν, διὰ την ἰδίαν κακίαν, εἰς moo 
φασιν απωλίίας ἐχρήσαντο, τὸ γεγραμμέον 
περὶ τοῦ Κυοίου ὅτι, « Οὖτος χεῖται εἰς πτῶσιν xai 


xaT 


ἀναστασιν πολλῶν: » οὗ χατὰ τὴν ίαντοῦ πρὸς (68] 


ἑαυτὸν ἐναντιότητα, ἀλλὰ κατὰ τὴν τῶν Χρωμίνων 

αντιχειμένην γνώμην, ὥσπερ καὶ ὁ ᾿Απόστολός φτσυ’ 
- . » - 9 4 - β. 9 , 

« Ote μὲν ὀσμὺν δωῆς εἰς δωὴν, οἷς Ot ὀσμὴ θανάτου 


εἰς θάνατον. n 


Β 


βρες. E. TJ - D . 9. - * . . 
2. E«» Ot τῇ ἰδίᾳ φύσει χαχὸν X, τὸ ytyOusyoy, ἕ 


τὸ λεγόμενο», ὁ ποιήσας αὐτὸ, f ὁ εἰπὼν, XXi 7i; 
Ν L d * * - LE Ped 9 - 

ἰδίας ἁμαρτίαι, x«i τοῦ σκανδὰλου ἔχει τὸ χρῖμα, 
* «- ^ , ν D] ΄ »^ 9 - 
x&» Qt ὃν jivizat (09) τὸ σκἀνθδάλον μὴ σκανδαλιτβῆ, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Ιέτουν μανθόνομὲν, πβὸς Ov 
Κύοιος, χυλνθεὶς πληρῶσαι τὴν οἰχονομίαν 


Xpt θανάτου υπαχοῖς « 


λέγει 5 
της Ui- 
Ὕπαγε Οπίσω μον, Σατανᾶ, 
΄ ^ * . τν -- » . , ” - Ἆά . . 
σχανδαλὀν μον εἰ (10). » Καὶ x ἔπενεχθεῖσα οἱ αἰτίχ 
ὀλίγη τὰ καθόλου ἰδιώαατα τοῦ σκανδάλου ἐδίδαξεν ᾿ 
« Ὅτι οὗ φοονεῖς τὰ τοῦ θὲοῦ, αλλὰ τὰ τῶν ἀνβρω- 
πων" » ὥστε ἡμᾶς εἰδέναι, ὅτι πᾶν φρόνημα ὑαντίως 
ἔχον τῷ φρονήµατι τοῦ Θτοῦ, τοῦτο σκάνθδαλὀν ἐστι, 
η ' » 5 * . - * - n 
καὶ ttg ἔργον ποοελθὸν φονέως ἔχει το χρῖμα, κα-α 
1 " 9 , * - . - 
τὸ ysypxupívo) παρὰ Ὠσπὶ τῷ προφώτῃ ' « Exp 
Vx» isosiq ὁδὸν, 


C 


ἐφόνευσαν Σίχιμα, ὅτι ἀνομίω 
τῷ λα" » Ἐὰν Oi κατὰ μὲν τὸ» ἴδιον 
τῶν (71) συ/κεχωρημένον, λαµθαντται 
δέ ἐπὶ βλάθη, xai γένηται σκανδαλισμοὺ πρόφασις 


τοῖς ἀσθενουσι τὴν πίστιν ῆ τὴν γνώσιν, 


ἐποίησαν εν 
λόγον 7 τι 


O0 ποιδσας 
οὐκ ἐχφεύγει του σκανδάλον τὸ χρῖμα : τοῦ ᾽Αποστολου 
λέγοντος περὶ τῶν τοιούτων (72), χαὶ μὴ φιιδοµέων 
τῶν ἀσθενούντων * « Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τος 
ἀδελφοὺς, xai τύπτοντες αὐτῶν τὴν σννείδςσω ἀσθι- 
νοῦσαν, εἰς χριστὸν ἁμαρτάνετε. » Ὥστε, ὅταν ἢ Τὸ 
Ἰενόμενον (73) τῷ ἰδίῳ λόγῳ χακὸν ὑπάρχον αἴτιον 
γένοται σκανδαλισμοῦ, ἤ τι τῶν συγκεχωριµύω 

D ««t ἐν ἐξουσίᾳ Ὡμετέρα κχειµίνων ὑπάρχον τῷ ἀςθι- 
νοῦντι τὸν πίστιν ὢ τὴν γνῶσιν Ὑένσται σκάνδαλο, 
φανερὸν xai ἀπαραίτητον ἔχει τὸ φοθερὸν xum 
χρῖμα τὸ ὑπὸ του Κυρίοῦ εἰρημένον οὕτως" « Iw 
φέρει αὐτῶ ἵνα αχρεμασθῇ pog ὀνικὸς περὶ 7 


'* Joan. vit, 66. 7? ibid. 67-70. 359 Luc. m, 88. *! Il Cor. u, 16. ** Matth. xvi, 593. *? ibid. 
5* Ose. νι, 9. *5 ] Cor. vui, 12. 
(67) Veteres duo libri μαθητῶν αὐτοῦ ἀκούσαντε. 'χαθόλου ἰδίωμα. 
Paulo post Heg. secundus οὖν 0 Κύριος. (71) Veteres duo libri ᾗ τι τῶν. Vocula τε abertt 
(68) Sic eei duo, Editi τὸν ἑαυτῶν ποὀς. a vulzatis. 


(69! Unus ms. ένηται, Nee ita multo infra mss. 
duo ἐκπληοῶσαι. 


(69) Re;. secundus σχκόνδαλον zi ἐμοί, Statim editi 
ὀλίγκ. At iss. duo ὀλέχη. lbidem iidem mss. τὸ 


(7 2) Factum est ab imperitis librariis, ut ubi 
in editis incorrupte legitur τοιούτων, eorrupt 
legatur in nostris veteribus libris ποιούντων. 

(73) Unus ms. τὸ γίνόμενον... αἴτιον yívaceu. 


-- mae ο. 
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τοάχηλον αὐτοῦ, x«i ἑῤῥιπται εἰς τὴν θάλασσαν. $ A suspendatur mola asinaria circa collum ejus, et 


ἵνα σκανδαλέσγ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων. » (14) Πλατν- 
τερο δὲ ὢ τοῖς πρώὠτθις ἐρωτήμασιυ ἐξεθέμεθα, 
ἔνθα xal οἱ τρόποι τῶν σμανδαλιδοµένων σαφέστερον 
ἐξητασθησαν. Διόπερ ὁ Απόστολος ἐπὶ τῶν συγχεχω- 
ρηωένω» φησί « Καλὸν τὸ μῆ φαγεῖν κοέα, μηδὲ 
πιεῖν οἴνον, μηδὲ ἐν ᾧὦ ὁ ἀδελφός σου προσκοπτει, Y) 
σκανδαλίζεται, ἢ ἀσθενεῖ: » x«i πάλιν ἄλλαχου M- 
yov ὅτι, « M» χτίσµα Θεοῦ χαλὸν, xxi οὐθεν ἀἁπὸ- 
θλητον μετ εὐχαριστίας λαμθανόμενον, » ὅμως 9n- 
Civ, «Ον μὴ φάγω απρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν 
ἀθελφόν uou σκανδαλίσω. » Ei δὲ ἐπὶ τῶν συ/χεχω- 
βΡηµένων τοιοῦτον τὸ κρῖμα, τί ἂν τις εἴποι πεοὶ τῶν 
χεχολυµένων; Διόπερ καβολικώτερον Ἡμᾶς παιδεύει, 
λέγων « ᾿Απρόσχοποι yívsaÜg xai Ἰουδαίοις x«i 
ἝἛλλησι, καὶ τῇ ἘΕκκλεσία τοῦ O:00, καθὼς καγὼ 
πάντα πᾶσι ἀρέσχω, μὴ ζητων τὸ ἐμαντοῦ σνµ- 
φέρον, ἄλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσυ. » ' 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IA 
Ei χρὺ EX ἀκίνδυνὸν ἐστι παραιτεῖσβαί τι τῶν 
προστεταγµένων ὑπὸ τοῦ Θτοῦ, 5 κωλύειν τὸν 
ἐπιταχθέντα ποιῆσαι, ἣ κωὠλυόντων ανέχεσθαι" 
μάλιστα £v» ωάσιος Ὁ ὁ χολύων, X λογίσμὺς 
5» LI M *. : , 
εὐλο/οφανὺς «ὠτιπίπτῃ τῳ προστάγαατι. 


AIIOKPIZIZ. 
Tou  Kupíow Aiyovte;, « Μάθετε «x ἐμοῦ, 0T 
πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδία, » OGÀov, ὅτι (13) 
καὶ πάντα ασφαλέστερον παιδενὀµεθα μνημονεύοντες 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίον ziv Ἰησοῦ Χριστου τοῦ µονογι- 
νοὺς τοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ῥώντος, gvixx Ἰωάννες o Ba- 
πεστὴς εἶπεν αὐτῷ, « 'Eyo χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ 
βαπτισθῶναι, xci σὺ ἔοχο πρὸς µέ; » ἀποχρινα- 
µένου, ὅτι « φις ἀρτι' οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν 
ἡμῖῶ πλορῶσαι πᾶσαν διχαιοσύνχν' » ἐπὶ Ót τῶν 
μαθητῶν, ὀνίκα απηύξατο ὁ Πέτρος τοὺς ἐν Ἴερου- 
σαλἠω προφοτευθίτας ὑπ αὐτοῦ τοῦ Κνρίου ἐπ- 
ἄγεσθαι µπειρασμοῦς, ἀγανακτικώτερον 
« Ύκαγε ὀκίσω µου, Σατανᾶ, σκανδαλὀν (76) pov 
t ὅτι οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων » ααὶ κάλω, ἠνίκα ὁ αὐτὸς Πέτρος παρχτήσατο 
τὴν ὑπερεσίαν διαθέσει τιμῆς τῆς πβὸς τὸν Δεσπό- 
την, πελε εἰπόντος τοῦ Κυρίου ὅτι, « ᾿Εὰν μὲ νίψω 
σε, οὐκ ἔχεις µέρος μετ) ἐμοῦ. » Ei δὲ δεῖ π)εῖον 
βουθεθῆναι τὸν ψυχἠν ὢ τοῖς τῶν ὁμογενῶν ὑτοδείγ- 
µασι͵, μνημονεύσωμεν τοῦ ᾿Αποστόλονυ λέγοντος « Ti 
ποιεῖτε «λοίοντες. xxi συνθρύκτοντές (11) uev τὴν 
καρδίαν; 'Eyo Ὑὰρ οὐ µόνον Φεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 
θανειν εἰς Ἱερυνσαλὴμ ἐτοίμως ἔχω ὑπὶρ τοῦ ὁνό- 
µατος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ.» Ποῖος d' ἂν ἢ ἐνδοξότερος 
Ἰωάννου, 5 Ὑνησιώτερος Πέτρου, £ Ἀλογισμοὶ τῶν 


εἰπόντος, 


56 [uc. xvin, 2. ?' Rom. xiv, 21. 
Matth. χι, 29. ?** Matth. τη, 44. ** ibid. 15. 


(74) Amplior illa quaestio, cujus hic mentio 
fit, videtur non exstare. Haud longe editi ἐξετέθη- 
σαν. Regii primus et tertius ἐξητάσθηοσαν. 

78) Απ tres libri dZAov δὲ, ὅτε, 
16] Editi ὅτι σκάνδαλον. Vocula ὅτι deest in Reg. 


955 | Tim. 1v, 4. 
** Matth. xvi, 29. 


projiciatur in inare, quam ut scandalizel unum ex 
pusillis istis 36,» Fusius autem hoc in prioribus 
quastionibus exposuimus, ubi et eorum, quiscan- 
daluimn perpeliuntur, clarius expensa est indoles. 
Quapropter Apostolus etiam de licitis dicit : « Bo- 
nuim est non manducare carnem, et non bibere 
vinuin, neque in quo frater tuus offenditur, aut 
scandalizatur, aut infirmatur 9. » Et rursus alibi 
ait: « Omnis creatura Dei bona est, nec quidquam, 
quod cum gratiaruin actione sumatur, rejiciendum 
est 55; » sed tainen dicit : « Non manducabo car- 
nem in eternuni, ne (ratrem ineum scandalizem 
δν.» Quod si de licitis judicium ejusmodi fertur, 
quid quis dixerit de vet:tis ? Idcirco universalius 


B erudit nos, cuan dicit : « Sine offensione estote et 


Judimeis et Greecis, et Ecclesie Dei, sicut etego per 

omnia omnibus placeo, non queerens quod mihi 

utile est, sed quod multis, ut salvi fiant *^. » 
QUAESTIO ΧΙ. 

ΑΛ conveniat, aut tutum sit, aliquid eorum qua a 
Deo pracepta suat, recusare, aut prohibere eum 
cui imperatum fuerit. hoc ipsum facere, aut 
prohibentes tolerare, maxi»e si germanus 6! 
affinis s qui prohibet, aut si speciosa aliqua 
ratio praceyto obstet. 

RESPONSIO. 

Cum Dominus dicat, « Discite a me, quod mitis 

sum et humilis corde *!, » perspicuum est omnia 

ctiam a nobis certius disci tuin, cum ipsius 67 1 

Domini nostri Jesu Christi unigeniti Filii Dei vivi 

ΠΙΘΙΩΟΣΕ5 sumus ; qui, cuin Joannes Baptista ei 

dixisset : « Mihi opus est ut abs te baptizer, et tu 

venis ad me 919 » respondit : « Sine modo : sic 
enim decet nos implere omnem justitiam *?, » At- 
que etiam coram discipulis, cum Petrus depreca- 
retur eas tentationes, quas Dominus ipse sibi in 
Jerusalem subeundas preuuntüiarat, videlicet, ut 
ne ipsi inducerentur, tunc cum indignatione 
majore dixit: « Vade post me, Satana, scandalum 
mihi es ; quia non sapis ea quie Dei sunt, sed ea 
que hominum *, » Et rursus, cum ille ipse Petrus, 
affectu reverenüie erga Dominum pulsus, ministe- 
rium recusaret, iterum Dominus dixit : « Nisi la- 
vero te, non habes partem mecum **. » Quod si 
eorum, qui nobis genere similes sunt, exemplis 
amplius adjuvanda anima est, recordemur apos- 
toli, qui dixit : « Quid facitis flentes, et affligentes, 
cor meum? Ego enim non solumalligari, sed et mori 
in Jerusalem paratus sum, propter nomen Domini 

Jesu 6. » Quis autem aut gloriosior ac celebrior 

fuerit Joanne, aut sinccrior Petro ? aut quue ratio- 


0 [ Cor. x. 32, 39. ?! 


9 | Cor. vir, 13. 0 
Act. xxt, 13. 


οὗ Joan. xin, 8. 


tertio. Ibidem Reg. primus pro zs» habel ioi. 

(77) Reg. primus χαὶ συντρίθοντές κου, εί conte 
rentes cor meum. Nec ita multo post editi Z ἐνδο- 
ξότερος. Veteres duo libri à. 
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nes iis quas illi obtenderunt, videri possintreligio- À ἐκείνοις ὑποπεσόντων φανεῖεν ἄν εὐλαδέστεροι; "Ero 


siores ? Ego vero scio, quod neque sanctus ille Mo- 
ses, neque Jonas propheta, ratiocinationibus suis 
ad obedientiam denegandam usi, inculpati per- 
manserint apud Deum. Quibus erudimur,ut neque 
contradicamus, neque prohibeamus, neque tole- 
remus prohibentes. Quod si Scriptura prorsus 
nos docuit hec et ejusdem generis alia non tole- 
rare, quanto magis in reliquis necesse habueri- 
mus sanctos imitari? qui nunc quidem dicunt. 

« Obedire oportet Deo magis quam hominibus ?' : » 

nune vero, «ΑΠ justum sit, vos potius audire 

quam Deum, judicate. Non enim possumus que 
vidimus, et audivimus, non loqui *?. » 
QUAESTIO XII. 

An quisque debeat omnium in omnibus curam su- 
scipere, απ solum eorum, qui sibi concrediti 
sunt, idque juxta impertitum sibi a Deo per 
Spiritum sanctum donum. 

RESPONSIO. 

1. Cum Dominus noster Jesus Christus unigeni- 
tus Filius Dei per quem omnia facta sunt, et 
visibilia et invisibilia, confiteatur : « Non sum mis- 
sus, nisi ad oves que perierunt domus Israel ??. » 
et discipulis suis dicat : « Sicut misit me Pater, et 
ego misi vos !, » precipiat vero, In viam gentium 
ne abieritis, et in civitatem Samaritanorum ne 
intraverilis*. » et post completam in se prophe- 
tiam Davidis, qui velut ex persona Dei et Patris 
dixi, « Filius meus es tu, ego hodie genui te: 
postula a me, et dabo tibi gentes heereditatem tuam, 
et possessionem tuam terminos terra ?, » tum de- 


mum discipulis suis precipiat, « Euntes docete : 


omnes gentes * ; » 679 quomodo non multo ma- 
gis unusquisque nostrum diligentius servare debet 
preceptum Apostoli, qui scripsit: « Ne quis plus 
sapiat, quam oportet sapere, sed sapiat ad sobrie- 
tatem, sicut unicuique Deus divisit mensuram 
fidei *, » et expectandum, quando, et quid pre- 
cipiatur, ut iterum etiam ait : « Unusquisque in 
quo vocatus est, fratres, in hoc maneat. » Sed et 
idem apostolus id quod aliis precipit, accuratius 
custodiens dicit : « Dextras dederunt mihi et Bar- 


nabre societatis, ut nos quidem in gentes, ipsi . 


vero in circumcisionem Ἰ. » 
2. Sed si necessitas aliqua ita aliquando postu- 


let, dilectione Dei aut proximi ad id quod deest D 


supplendum vocante, is qui obedierit, inercedem 
habebit voluntarie obedientie. Vocat autem 
illa, quando Dei et Christi ipsius dilectio exi- 


"U Act. v, 29. *5 Act. iv, 19, 90. 
n,4,8. * Matth, xxvii, 19. 


(78) Reg. primus ποοφέτης, οὔτε Ἱρεμίας εἰς; 
uod ipsum quoque alienum non est. Cum enim 
eremias verbum Dei nuntiare juberetur, respon- 

dit . Nescio loqui. 

(79) Editi ἐκ τούτων. Voculam «x delevi, veteri- 

bus libris auctoribus. 

(80) Codices duo µόνων. Mox editi μµερισθὲν 

«277 υπὸ τού Ηνεύματος ἁγίου χάρισμα. At mss. tres 


* Rom. xit, 3. 


ὃν Matth. xv, 24. 
6 [I Cor. vri. 24. 


δὲ οἶδα, οὔτε Υωσῆς ὁ ἅγιος, οὔτε Ἰωνας ὁ ποονς- 
της, εἰς (78) ἀθίτησιω ὉὈπαχοῆς χονσάμενοι Ίομι- 
σωοῖς, ανέγκλητοι ἔμειναν παοὰ Oto. AU ὧν παι- 
δευόμεθα μήτε ὠωτιλέγεω, METER χωλζεὺ, μῶτε χ- 
λἈνόντων ἀνέχεσθαι. Ei δὲ τούτων (79) καὶ τῶν τοιού- 
των καθάπαξ ἐδίδαξεν ὁ λόγος μὴ ἀνέχεσθαι, πήτω 
μᾶλλον ἐπὶ τῶν λοιπῶν μιμεῖσθαι τοὺς ἁγίους Xvz,- 
χαὶον; ποτὲ ut, εἰπόντας, « Πειθαρχεῖν δεῖ 
μᾶλλον & ἀνθρώποις' » ποτε Ji, € Ei δίκαιόν ἔστω 


Ost 


Li - M * -«—* * - - . * * Lan 
νμῶν ακονειν μλλλον Y, τοῦ O09, αρίνατε. Ον σ»να 
μεθα -/ὰρ ὁ εἴδομεν, καὶ πηχούσαμε», UE λαλεῖν. n 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ IB. 

B Ei πᾶς ὀφειλέτης ἐστὶ πάντων τῆς ἐν Tt) ἔπιμε- 
λείας, $ uóvo» (RO) τῶν πεπιστευµένων καὶ 702795 
χατὰ τὸ μερισθὲν αὐτῷ ὑπὸ Θεοῦ διὰ Πνεύματος 
«ios χάρισμα. 

ΑΠΙΟΚΡΙΣΙΣ’ 

1. Τοῦ Κυρίου ruv» Ἰησοῦ (81) Χοιστοῦ τοῦ uen- 
/ενούς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, Souza 
τε καὶ ἀόρατα, ὁμολογοῦντος μεν ὅτι. « Ovx ας- 

εκτόλην εἰ μὴ sig τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα oixo) 

'co«Z): » λέγοντος δὲ τοῖς ἰαυτοῦ μαθηταῖς, «Καθ 

ὡς ἀπέστειλέ µε ὁ Macro, χὰγὼ ἀπέστειλα (82) zu; » 

παρα//ἕλλοντος 0t, « Eig ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπελθεῖ», xai 
si; πόλιν Σαμαοειτῶν μὴ εἰσελθεῖν" » μετὰ δὲ τὸ τὸ 
προφητδίαν εἰς αὐτὸν πληρωθῆναι τοῦ Amt εἰπόντος, 

ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Θιοῦ x«i Πατρὸς, « Υιὸς uo» s 

σὺ, ἐγὼ σήμερον jeyfvenx& ge αἴτησαι παρ ἐμοῦ xai 

δώσω σοι ἕἔθνη τὴν «κληρονομίαν σον, x«i τὸν κατα" 
σχεσίν Go) τὰ" πέρατα τῆς γῆς" » τότε καὶ (83) τοῖς 
ἑαυτοῦ µμαθηταῖς παραγγείλαντος. « Πορευθῶώτε, 
μαθετεύσατε πάντα τὰ ἔθνη᾽ » πῶς οὗ πολ)ῷ μᾶλλον 
ἔχαστος ἡμῶν ἀκριθέστερον φυλάσσειν ὀφείλει τὸ τοῦ 

Αποστόλου παράγγελαα γράψβαντο, « Mà ῥὅπε- 

φρονεῖν παρ) παρ ὃ δεῖ φρονεῖν, αλλὰ φρονεῖν ες 

τὸ σωφρωνεῖν, ἑκάστω ὡς 0 Θιὸς ἑωέρισε µέτρον πίσ- 


ο 


» 


τεως,» ὀωαμένευ δὲ, πότε, καὶ τέ ἐπιταχθῦ, xu e; 
Εκαστος i» ὦ ἐχλέθη, ἀδελνοὶ, D 
τούτῳ µινέτω. » ᾿Ἀλλὰ καὶ ὁ αὐτὸς δὲ ᾿Απόστολος, * 
ἑτέροις παοαγ/έλλει, ἀκοιῤέστερον φυλάσσων, 14η’ 
« Δεζιὰς ἔλδωχαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβα κοινωνίας, iv 
ἡμᾶς μὲν εἰς τὰ ἔθνην αὐτοὶ δὲ εἰς τῶν πεοιτομἀν. ^ 

2. Ἐὰν δέ ποτε ανάγχχς ένηται τῆς α/απεος c 
πρὸς τὸν Otóv X τῆς πρὸς τὸν πλκσίον καλοῦστς 
εἰς ἀναπλίρωσιω τοῦ ἐἑλλείποντος, ὁ 
ἔχει τὸν μισθὸν τῆς ἐκουσίου 


* 
£ 


φησι xai πάλιν. « 


ὕπαχουτας 
- - HN - 
υγαχοῦς. Kos ot. 
ὅτε ἐστὶ πρὸς τὸν Θιεὸν χαὶ τὸν Χοιστὸν «2792 αγά: 


! Joan. xx, 91. * Matth. Xx, 93. ? Psal 
! Gal. u, 9. : 


ut in contextu. 

(81) Veteres duo libri nue» καὶ πάντων xs». 
Edili £w»» 1x7o3. Statim editi Θςοῦ τοῦ ζώντ». 
Bed illud, τοῦ ζῶντος, deest in nostris veteribus 
ibris. 

hen Codices duo x«jà πέµπω, mitto. 

83) Editi 73, : καὶ -67«. AU mss. duo à τος: 


XXL, 
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πη πληρῶσαι τὴν ἐντολὴν τοῦ Κνοίου, εἰπόντος ' Α git ut impleatur mandatum Domini, qui dicit : 


« Εντολὴν καινὴν ίδωμι ὑαῖν, ἵνα ἁιαπᾶτε αλλή- 
ους, καθὼς ἐγὼ (84) Ἠγάπησα 2uX;. Μείκσονα ταύ- 
της α/άπην ουθεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν jx» αὐτοῦ 04 
ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » 'H Gi ποὺς τὸν πλησίον, 
Ὠνίχα ἂν 0 ἐ/κεχτιρισωένος τὴν προστατίαν Box Otia; 
χοξία» Oy,i, 6 τὸ τάγμα τῶν (83) φοοντιξοαένων 
Κοζίαν ἔχη τοῦ ἀναπλχοοῦντος τὸ προσλεῖπον, τοῦ 
Αποστόλου 


Μοδεὶς τὸ ἐέαυτοῦ ζητεί- 


τω, κλλὰ τὸ τοῦ ἑτέουυ ἕκαστος 


ειπόντος, « 
» f γὰρ κατὰ Χρι- 
στὸν αγαπη 09 δητεῖ τὰ ἑαωτῆς' καὶ κλλαχοῦ, « Oi- 
κοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. 9 ντε εἰς 
0 τι μὲν ἀπεστάλη τις, μὴ πληρώσας 7Ó κήρνγμα 
ἔογῳ καὶ λόγῳ, ἔνοχός ἔστι τοῦ αἵματος τῶν ui 
αχουσάντων  χαὶ οὐκ ἔχει ἐξονσίαν εἰπεῖν (86) τὰ 
αὐτὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ διαμαρτνρομένῳ τοῖς πρεσθντέ- 
pot; Εφεσίων. ὅτι « Καθαρός 
τοῦ αἵματος πάντων ὑαῶν. OU 


εἰκι ἀπὸ τοῦ νῦν απὸ 

7*p ὑπεστιιλάμχν τοῦ 

ui αναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν Αουλὴν τοῦ Θεοῦ, » 

Ex» δὲ πλέον τι τοῦ ἐπιτεταγωένου ποιῆσαι δυνηθῆ εἰς 

οἰκοδομὴν τῆς πίστεως Ey «Ta Χοιστοῦ, μισθὸν ἔχει, 

^ . PE. ,» , - -.9 ΄ * . .4?* * ^ * 

ον υπέδεισεν aul) ὁ Απόστολος, εἰπών * « El γὰρ ἑκὼν 

τοῦτο πράσσω, μισβὸν ἔχω ' εἰ δὲ xov, οἰκονομίαν 

Τέπιστενμαι, » 

EPOTIIXIX ΙΤ’. 

Et χρὺ πάντα πειρασμὸν ὑπομένέω, xxv θανάτου ἔχη 
απειλὴν, ὑπῖο τοῦ Ῥυλαχθῆναι τὴν πρὸς O5» υπα- 
xov, καὶ μαλιστα ἐν τῇ ἐπιμελία τῶν πεπιστευμὲ- 
νων. 

ΑΠΟΩΚΡΙΣΙΣ. 
|. Ei o Κύριος ἡμῶν ᾿Γησοῦς Χριστὸς, ὁ µονο/ὲ- 
7n; YUO$ τοῦ O:0) τοῦ ζῶντος, δι οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 
vito, ὁρατὰ τε καὶ ἀόρατα, ὁ ζωὴν ἔχων, ὥσπερ 
ἔχει ὁ δεδωχὼς αὐτῷ Πατὴρ, ὁ τὴν ἐξουσίαν πᾶσαν 

, £r. y ο "n^ ' - ^ a -- 

Abo) παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐπῖρχομένων τῶν σνλλαμ 

θανόντων αὐτὸν εἰς τὸν ὑπὶρ τῆς Ἡμετέρας διχαιο- 

σύνης χαὶ αἰωνίου δωῆς θάνατον. μιτὰ τοσαύτης 

ἀπήντησε προθυµίας, λέγων’ « Ιδού παραδίδοται ὁ 


Yióg τοῦ ἀνθρώπον εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν * 


ἐγείρεσθε, ἄγωμεν * ido) ὁ παραδιδούς µε Όγγιχει: » 
γαὶ ὡς ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ γέγραπται * 
« ἸΤησοὺς οὖν, εἰδώς πάντα τὰ ἑρχόμενα (87) ἐπ 
αυτὸν, ἐξελθών εἶπεν αὐτοῖς' Τίνα ζητείε:» 'Am- 
ἐκρίθησαν «ot * « Ἰησοῦν τὸν Ναξωραῖον * » Λέγει 
αὐτοῖς ὁ 'Inco3o * « 'Ego tit * » καὶ μετ) ολιγα ' « Εἰ- 
πον ὑμῖν, ὅτι ἐγὼ ἐἰμι' 0 οὖν ἐμᾶ ζητεῖτε, ἄφετε 
τούτους ὑπάγειν * » πόσω μᾶλλον ἡμεῖς τὰ κατὰ φύ- 
αιν ἑκόντες ὑπομένειν ὀφείλοµεν; ἴνα, διὰ τὴν πρὸς 
τὸν Θιὸν υπακοὺν νιχῶντες τοὺς ἐπαγαμένους ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν πειοασμοὺς, δοξάσωµεν τὸν Θεὸν, ὅτι τὰ 
δοχοῦντα παρὰ τῶν ἐχθρῶν επάγεσθαι λυπηρὰ µέ- 
χοι θανάτου χαίροντες δεχόωίθα, τὸ φοόνηµα κχατορ- 
ῥωσαντες τοῦ λάγοντος ὅτι, « ἡμῖν ἐχαρίσθη τὸ 
91 Cor. x. 24. 


* Joan. xut, 34. ? Joan. xv, 13. 


« Mandatum novum do vobis,ut diligatis invicem, 
sicut ego dilexi vos*. Majorem hac dilectionem 
nemo habet,ut acimam suam ponat quis pro ami- 
cis suis?. » Vocat vero proximi dilectio, quando 
aut ei qui preefectus est,opus est auxilio,aut agmen 
eorum qui curantur, aliquo, qui quod deest sup- 
pleat. indiget, dicente Apostolo : « Nemo querat 
quod suum est, sed quisque quod alterius !" ; » 
nam Christi dilectio non quaerit que sua sunt !!, 
et alibi : « £dificate singuli singulos, sicut et faci- 
tis *. » Quamobrem qui praedicationem, ad quam 
missus est, opere et sermone non complevit, reus 
est sanguinis eorum qui non audierint ; nec dicere 
potest eadem, que Paulus apostolus senioribus 


p Ephesiorum declarat : « Mundus sum ab hoc tem- 


pore a sanguine omnium vestrum. Non enim sub- 
terfugi, quominus annuntiarem vobis omne consi- 
lium Dei !5. » Si vero amplius quid, quam quod 
preceptum est, facere potuerit ad &edificationem 
fidei, in dilectione Christi, mercedem habet. quam 
ostendit nobis Apostolus, dicens : « Si enim volens 
hoc ago, mercedeim habeo: si autem invitus, dis- 
pensatio mihi.credita est !*. » 


QUAESTIO XHI. 

Απ quavis tentatio pro servanda erga Deum obe- 
dientia, etiamsi mortis communicationem Aha- 
beat, sustinenda. sit, et mazime in iis qui nobis 
concrediti sunt, curandis. 

RESPONSIO. 

1. Si Dominus noster Jesus Christus unigenitus 
Filius Dei viventis, per quem omnia tum visibilia 
tum invisibilia facta sunt, qui vitam habet quem- 
admodum habet qui ei dedit. Pater,qui potestatem 
omnem a Patre accepit, cum accederent qui ipsum 
ad mortem pro nostra justitia et eterna vita sube- 
uudam erant apprehensuri,alacritate tanta obviam 
ivit, dicens: « Ecce traditur Filius hominis in 
manus peccatorum : surgite, eamus; ecce qui tra- 
dit me, prope est!*, » et sicut in Evarpgelio se- 
cundum Joannem scriptum est: « Jesus itaque 
sciens omnia, que ventura erant super se, pro- 
gressus dixit eis: 67 3 Quem queritis? responde- 
runt ei : Jesum Nazarenum. Dicit eis Jesus : Ego 
sum !5; » nec multo post : « Dixi vobis, quod ego 
sum;siergo me quirilis, sinite hos abire " ; » 
quanto magis nos 68 que naturaliter accidunt, de- 
bemus libenter perferre? ut propter obedientiam 
erga Deum nostrum tentationes ab inimicis illatas 
vincentes,Deum afficiamus gloria, quod molestias 
que nobis ab inimicis exhiberi videntur,hilare ad 
mortem usque sustinemus, sententiam assecuti 
ejus, qui dixit : « Vobis donatum est pro Christo 


"] Cor. xiu, 3. !? I Thess. v, 11. !? Act. x,26, 27 


11 Cor. 1x,17. !* Marc. xvi, 44, 42... !$ joan. xvni, &,5.. " ibid. 


(8$) Illud ἐγὼ abest ab antiquis duobus libris. 
(83) Veteres duo libri χοείαν ἔχη, ἡ 76.Mox unus 
mss. £x» τοῦ. Editi εχει. 


(86) Codices duo ἔχει. ἔχει παῤῥησίαν sitsiv,sensu 
non dissimili. 2.1. -. 
(87) Veteres duo libri ἐπερχόμενα. Editi épxopava, 
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non solum ut in etitm credatis, sed ut etlam pro A ὑπέρ Χρισ-οῦ ου αὐνον τὸ ti; αὐτὸν πιστεύει, ἀλλὰ 
illo patiamini **. » Predicant autem Acta certa- καὶ τὸ ὑπὶο αὐτοῦ πάσχει. » Κπούσσουσι δε τοὺς τῶν 
mina &postolorüm, in quibus narrantur contume- Ἅἀπὸδτόλων ἀγῶνας αἱ ΗἩράξεις ἰστοροῦσαι, ὅτι τὰς 
lias ac mortes cum gaudió suscepisse, ut comple- ύβοει; καὶ τοὺς βανάτους μετὰ χαρᾶς ἐδέξαντο, ὑπὲο 
rent priedicandi munu: juxta mandatum Domini!9. — 762 πληρῶσαι τὸ κήρυγμα χατὰ τὴν εντολύν τοῦ Κνοίο». 
3. Docet autem nos et Apostolus, cum dicit : 9. Παιδεύει δὲ ἡμᾶς xoi ὁ Απόστολος λέγων * 
«Quis nos separabit a eharitate Dei? tribulatio, « Τίς ἡμᾶς χωοίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ; 0i 
an angustia, an persecutio, an fames, an nuditas, — t, ἡ τενοχωρία, ἢ διωγμὸς, ἢ λιμὸς, ὃ Ὑνμνότης, 
ah perieulum, an gladius? Sicut scriptum est : — 2 χίνδυνος,  µάχαιρα; Καθώς /ἔγραπται ὅτι, Ἔντ- 
Propter té tnortificamur tota die : :estirati sumus. — x4. 6ου θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν ' ἐλογίσθτμν 
sicut oves óe6cisionis. Sed in his omnibus superta- — e roóóata σφαγῆς. ᾽Αλλ' ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπεονι- 
mus, per eum quí dilexit nos. Nam mihi per$ua- χῶμεν διὰ τον ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. Πέπεισμαι γὰρ, 
sum hábeo, quod neque mors, neque vita, neque ὅτι οὔτεθάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε Gyyt)ot, οὔτε Gb 
angeli, neque principatus, neque potestates, ^ei, οὔτε ἐξουσίαι, οὔτε δυνάµεις, οὔτε ἐνεστῶτα, 
nequé virtutes, neque instantia, neque futura, ne- οὖτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βώθος, οὔτε τις 
que altitudo, neque profundum, neque ulla ογθᾶ- B κτίσις έτερα δυνήσεται ἡμᾶς χωοΐσαι ἀπὸ τᾶς ἀγκ- 
tura alia poterit nos separare a charitate Dei, quee "zz τοῦ Θτοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ - » τῆς ἀγάπης 
estin Christo Jesu? : »siquidein charitas quee 1Ώ r5; iv Χριστῷ κα-ηναγκασωένως xai ἀπαραλείπτως 
Ohristo est necessario et indesinenter conjunctam ἐχούσης Th» τήύρησιν τῶν ἐντολῶν, χαθὼς αὐτὸς ὁ 
habet tnandatotum observationem, quemadmo- µΚύριὸς εἶπεν * «'O ἀγαπῶν µε τὰς ἐντολάς µου τη- 
dum Dominus ipse dixit: « Quidiligit me,mandata pst: ὁ δὲ uà cupo» µου τοὺς λόγους, οὗτος οὐχ 
mea servabit: qui vero sermones meos non servat, ἀγαπᾷ us: » καὶ, « Ὑμεῖς φΏοι μού ἔστε, im 
hic non diligit me?!; » et :« Vosamici meiestis, s|.— ποιῦτε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. » Kawh δὲ καὶ idiz 
feceritis que ego precipio vobls**. » Novum autem αὐτοῦ &vzoÀà τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους, ὤντινα πλχρῶν $ 
et proprium ipsius mandatum est, ut nos mutuo — 'Azóésrolo; φησι * « Οὕτως ἰμειρόμενοι ὑμῶν, εὖ- 
diligamus, quod adimplens Apostolus, dicit: κ lt& — Jexeüpr» μιταδοῦναι ὑμῖν οὐ µόνον τὸ Εὐαγγέλο 
desiderantes vos, cupide volebamus tradere Vobis τοῦ Χριστοῦ (88), ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαντῶν ψυχὰς, ὅτι 
non solum Evangelium Christi. sed eliam animas ἀγαπητοι ἡμῖν γεγένησθε, » ᾽Αφορῶντες οὖν εἰς τὸν 
nostras, quoniam charissitui nobis facti estis **. » — xeigróy (89), τῷ ἐνδόξῳ µιµήσει τὴν προθυμία» ἔπι- 
Itaque respicientes ad Christum, per gloriosam τείνωµεν ^. κατακοοῦντες δι τοὺς ἁγίους, τὸ ὁ ννατὸν 
imitationem intendamus animi alacritatem; consi- ϱ παιδευώµεθα, ἵνα, διὰ τούτων προθυµότεροι γενόμέ- 
derantes vero sanctos, quod ejus fieri polerit, οι, ἄσπιλον καὶ ἅμωμον µέχρι θανάτον πᾶσαν Tiv 
erudiamur, ut hac ratione alacriores facti, omne  jyzo)zv τοῦ Κυρίου φυλάξαντες, εἰς τὲν Conv τὸν αἰώ- 
Domini mandatum citra maculam ac reprehensiO- iy εἰσέλθωμιν, καὶ Φασιλείαν οὐρανῶν κληρονομέσω- 
nein servemus,ingrediamurquein vitam zternam, εν, καθὼς ἐπηγγείλατο ὁ ἀφευδὴς Κύριος xai OG: 
et possideamus regnum cclorum,quemadmodum 5; μῶν Ιησοῦς Χριστὸς, 0 μονογινὴς τοῦ Θεοῦ τον ζῶν- 
promisit verax Dominus, et Deus noster Jesus τος Yiós 
Christus, unigenitus Dei vivi Fillus. 


» Philipp. 1, 99. !*Act. iv etv.. * Rom. νι, 33-39; Psal. xran, 22. *! Joan. xiv, 23, 21. !* Joan. 
1x, 14. Thess. it, 8. 


(88) Reg.primus Κύαγγλλιον τοῦ Θιοῦ, Evangelium — Vocula δέ, que mox sequitur, addita est ex li- 
Dei. Mot duo libri δεότε... éyevt One, bris antiquis. 
(89) Antiqui duo libri ᾽Αφορώντες οὖν εἰς τὸν Κύριον. 





ΜΟΝΙΤΟΜ. 


ϱ74 Satis constat inter eruditos, eam Liturgiam, que nomen Basilii praefert, magni illius viri 
non és$se : quoníam tamen Besilii nomine insignitur, ipsam hic edendam judicavimus. Eamdem Bas- 
lii Liturgiam ex Coptico conversam hot ipso in loco vulgabimrus quoque: que otnia et Gresca et 
Latina e .iturgiis eruditissimi viri Eusebii Renaudotii mutuati sumus. De hac Basilii Liturgia paucis in 
Prefatione disseremus. 
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J LITURGIA 


SANCTI BASILII ALEXANDHRHINA 
EX CODICE GR/ECO-ARABICO. 


(Deest. nonnihil). 


Εὐχὴ τοῦ καταπιτάδµατος. 
Ὁ ἱερεὺς λέγει ἐν ἑαυτῶ' 

Δοξάξομέν σε, δημιουργε καὶ βασιλεν τῶν ὅλων, 
καὶ προσχυνοῦμεν τὸ ἄδόητον καὶ σιδάσμιὀν σον 
ὄνομα. ᾿Επίθλεφον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐλέησον ἡμᾶς, καὶ 
ῥυσαι Lu; ἀπὸ πάντων πειρασμῶν, ὅτι παρὰ CoU 
βοήθεια καὶ ἀντίληψις. Σῶσον τὸν λαόν σου, 0v πεοι- 
εποιήσω διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ σον. δι οὗ καὶ 
μεθ οὗ σοι m τιμή. 

Εὐχἠ ἄλλη τῆς θείας λειτουργίας τοῦ ᾽Αποστόλον xci 
ἀδελφοθέου ᾿Ιακώθου. 

t * ΄ 9 *A a. * » . ΄ 

O Gió; o διὰ πολλὴν καὶ ἀφατόν σον φιλέθρω- 
πίαν ἐξαποστείλας τὸν μονοιενῆ σου Yiów εἰς τὸν 
κόσμον», ἵνα πεπλανημένον ἐπιστρόψη πβόδατον, μὲὸ 
αποστοαφξς ἡμᾶς ἁμαρτωλοὺς, ἐγχειρουνταάς 
σοι τὴν φοθερὰν ταύτην καὶ ἀναίαακτον θνσίαν. Ov 
7ὰρ tri τῷ ἠἐἑλέει σον τῷ ἀγαθῶ, dv οὗ το γένος 
ἀλλ ἐπὶ τῶ, ἐλέι σου τῷ ἀγαθῷ, di οὗ τὸ γένος 
ημῶν περιποιῃ. Ἰκτεύομεν τὸν σὴν ἁγαθύτοτα, καὶ 
προσπίπτομέν σοι. ἵνα ul /ένηται εἰς Χαταάκριμα τῷ 


τοὺς 


λαῷ σου τὸ οἰχόνομηθὲν ἡμῖν τουντο πρὸς σωτηρίαν 
1 ' Lj 
^ ^". 1 » . ^ - * 9 » 
μυστήριο», αλλ' εἰς ἔξάλευψιω ἁμαοτιῶν, εἰς ἀνανίω- 
Cty ψυχῶν χαι σωαάτων, εἰς εὐαρεστησιν σὴν, του 
Θτοῦ xoci Πατρὸς, χαὶ 709 μονογινοὺς σου Υἱοῦ, καὶ 
, p?»97 , 
ἀγαθοῦ, x«l ζωοποιοῦ, x«i ὁμοουσίοῦ cou llvsüua- 
τος. νυν καὶ δεὶ, xat εἰς τοὺς 


᾽λωήν. ' 


αἰώνας τῶν αἰώνων. 


E2x* περὶ τῆς εἰρήνης. 
Ειρόνη πᾶσι. 

Καὶ πάλι παραχα)έσωµεν τὸν παντοχράτορα xi 
ἐλεήμονα Θεό», τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ὃξ x«i Θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰηποῦ Χριστοῦ, δι οὗ διόµεθα 
καὶ παραχαλοῦμὲν σε, φιλάνθρωπε ἀγαθὶ Kupu. 
Μνήσθητι, Κύριε τῆς ειρήνης, τῆς αγίας, µόνης, 
χαθολιχῆς καὶ ἀποστολιχῆς σου ᾿Εχχλησίας. 
Προσεύχεσθε ὑπὶρ τῆς εἰρύνης τῆς ἁγίας, μόνος, 

x. T. λ. 

TZc ἀπὸ περάτων τῆς οἰχονμένης 

πδράτων αὐτῆς, αἱ 


μέχρι τῶν 
λαῶν, xxi πάν- 
των τῶν πθιανίων. Tà» εξ ούρανου εἰρήνην βρά- 
θευσον ταῖς ἁπόάντων ἡμῶν χαρδίαις' ἀλλὰ καὶ τοῦ 
βίου τούτου µεἰρήνην ἡμῖν δώρησαι, Τὸν βασιλέα, 


παντων τῶν 


τὰ στρατιωτικὰἁ τάγματα, τοὺς ἀρχοντας, βονλὰς, 


A 


C 


Oratio veli. 
Sacerdos dicit secreto : 


Te glorificamus, opifex et rex omnium, et ad- 
oramus ineffabile et venerandum nomen tuum. 
Respice super nos et miserere nobis, et libera nos 
ab omnibus tentationibus, quia a te est auxilium, 
et protectio ; salvum fac populum tuum quem ac- 
quisivisti per sanguinem (Christi tui, per quem et 
cum quo tibi debetur gloria, etc. 

Oratio alia ez divina Liturgia apostoli et fratrís 
Domini Jacobi. 

Deus, qui propter multam et inexplicabilem 
tuam erga homines charitatem, misisti unigeni- 
tum Filium tuum in mundum, ut ovem errabun. 
dam reduceret, ne repellas nos peocatores, qui 
offerimus tibi timendum hoc et incruentum sacri« 
ficium. Non enim in justitiis nostris confidentes 
sumus, sed in. misericordia tua bona, per quam 
genus nostrum acquiris. Deprecamur et rogamus 
bonitatem tuam, procumbimusque coram te, ut 
non fiat in condemnationem populo tuo hoc insti- 
tutum nobis ad salutem mysterium : sed sit in 
abolitionem peecatorum ad renovationem ani- 
marum et corporum, et ad beneplacitum tuum 
Dei et Patris : et unigeniti Filii tul : bonique et vi-. 
vificantis et consubstantialis tibi Spiritus tui, nunc 
et semper, et in stecula seeculorum. Amen. 


Oratio pro pace. 
Pax omnibus. 


Iterum precemur omnipotentem et misericor- 
dem Deum, Patrem Domini, Dei et Salvatoris nos- 
tri Jesu Christi, per quem obsectamus et rogamus 
te, amator hominum, bone Domine. Memento, Do- 
mine pacis, sancte, unius, catholice et aposto- 
lice tuse Ecclesie. 


67 5 Orate pro paeeunius, sancte Eoolesit, eto. 


Que est a fibibus usque ad fines orbís, Qmnium. 
que populorum, et omnium gregum. Paoet quie 6 
ccelo est immitte cordibus oniniutn nostrürb ; sed 
et vitee hujus pacetu nobis coheede. Regem, rnili- 
tares ordines, principes viros, consilia, plebes, vi 
cinos nostros, ingtessus οἱ egredsus nostros onstü. 
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dace exorna. Rex pacis, pacem tuam da nobis ; Α δήμους, γείτονας ἡμῶν, εἰσόδους καὶ ἐξόδους ἡμῶν, 


omnia enim dedisti nobis. Posside nos, Deus, qui 
preter te alium non novimus ; nomen tuum ap- 
pellamus. Vivifica omnium nostrum animas, per 
Spiritum tuum sanctum ; neque prevaleat adver- 
sus nos servos tuos, mors peccali, neque adver- 
sus omnem populum tuum. 


Oratio pro papa. 

Rursus etiam rogemus omnipotentem et miseri- 
cordem Deum, Patrem Domini, Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, per quem obsecramus et ro- 
gamus te, amator hominum, bone Domine. Me- 
meníio Domine, sanctissimi et beatissimi pontificis 
nostri abba N. pape et patriarche magne urbis 
Alexandrie. Conservans conserva eum nobis, per 
annos multos et tempora pacifica, perfecte fun- 
gentem eo qui illi a te commissus est pontificatu 
sancto, secundum sanctam et beatam tuam volun- 
tatem, recte dispensantem verbum veritatis, pas- 
centemque in sanctitate et justitia populum tuum, 
cum omnibus orthodoxis episcopis, presbyteris, 
diaconis; cum omni plenitudine sancte, solius, 
catholice et apostolice tue Ecclesie : pacem et 
sanitatem ipsis et nobis benigne concedens, die- 
bus omnibus. Preces etiam illorum quas faciunt 
pro nobis et pro omni populo tuo, nosque pro 
ipsis, suscipe super cceleste et benedictum altare 
tuum, in odorem suavitatis. Omnem quidem ini- 
micum ipsius visibilem aut invisibilem, contere et 
subjice sub pedibus ejus velociter: ipsum vero in 
sancta Ecclesia tua in pace et justitia conserva. 


Oratio pro congregatione. 


Rursus invocemus omnipotentem et misericor- 
dem Deum, Patrem Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi per quem oramus... Deest ut videtur, 
folium. Facientes voluntatem tuam sanctam, per 
gratiam et miserationes et benignitatem unigeniti 
Filii tui, per quem et cum quo, etc. 

Populus dicit - Credo in unum Deum. 


Oratio osculi pacis S. Basilii. 


Pax omnibus. 

Domine Deus, qui creasti nos et adduxisti in 
vitam istam, qui demonstrasti nobis viasad salu- 
tem, qui largitus es nobis celestium mysteriorum 
revelationem, tu es qui constituisti nos ad hocmi- 
nisterium in potestate Spiritus tui sancti. Placeat 
libi Domine, fieri nos ministros Novi tui Testa- 
menti ; administratores sanctorum tuorum myste- 
riorum, $76 ut digni efficiamur offerre tibi dona 
et sacrificia pro peccatis nostris, el populi tui 
ignorantiis. Et da nobis ut cum omni timore et 
conscientia pura, offeramus tibi spirituale hoc 
et incruentum sacrificium : quod suscipiens super 
altare tuum sanctum, supercceleste et spirituale. 


D 


ἐν πάση ειρήνη χαταχόσμεσον. Ρασιεὺς τὺς εἰοῦ- 
νης, τὴν civ εἰρήύνην δὸς ἡμῖν πάντα «0 ἀπέοω- 
κας Tui. Κτῆσαι ημᾶς, ὦ θεός' ἐχτός σον ἆλ)ον 
οὐκ οἴδαμεν' τὸ ὀνομά σον ὀνομάδομεν. Ζωοποίι- 
σον τὰς ἀἁπάντων ἡμῶν ψυχὰς διὰ τον ἁγίου G^) 
Πνεύματος καὶ αἳ χατισχύση θάνατος αμαρτίας 
καθ iuc» των δούλων σου, μηδὲ χατὰ παντὸς τοῦ 
λαοῦ σου. 
Ευχὺ πτεοὶ τοῦ πάπα. 


Καὶ πώιν παρακαλέσωωεν τὸν παντοκοατορα 
καὶ ἐλεήμονα Θιόν, τὸν Πατέρα τοῦ Kupiov ὃς xai 
8:09 καὶ Σωτῆοος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι oj 
δεόμεθα καὶ παρακαλοῦμέν σε, φιλάνθρωπε, ax: 

Κύριε. Μνήσθητι, Κύριε, του αγιωταςο» x«i µακα- 
B ριωτάτου ἀρχιερέως ἡμῶν ΄Αθθα A. πάπα καὶ τα- 

τριάρχου τῆς µμεγαλοπόλεως Αλεξανδρείας. 


τηρήσων συντήρησον ἡμῖν αὐτὸν ἔτισι πολλοῖς xat 


Ev»- 


χρόνοις εἰρηνιχοῖς, ἐκτελοῦντα αὐτὸν τὴν ὑπὸ σον 
ἐμπεπιστευμένην αὐτῷ ἁγίαν αρχιερωσύνων, κατὰ 
τὸ ἁγίον xci μµακάριὀν» σου θέληµα " ὀρθοτομοῦντα 
τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, καὶ ποιµαίνοντα τὸν Ἀκόν 
σου ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνη σὺν πῆσιν ὀρθοδο- 
ἔοις ἐπισχόποις, πρεσθυτέροι, διακόνοις, σὺν παντὶ 
τῷ πληρώµατι τῆς ἁγίας, x«i µόντς, αχαθολικῆς 
καὶ ἀποστολικῆς σου Ἐκκλησίας: εἰρήντν καὶ 7i 
ειαν αὐτοῖς τε καὶ viv χαριζόμενος EX πασῶν τῶν 
ἡμερῶν. Τὰς δὲ εὐχὰς αὐτῶν, Ag ποιουνται vri 
ἡμῶν, καὶ ὑπὶρ παντὸς τοῦ λαοῦ σον, xci ἡμεῖς 
ὑπὲρ αὐτῶν, πρόσδεξαι ἐπὶ τὸ οὐράνιον καὶ εὐλο- 
C ynpévov σου θυσιαστήριον εἰς ὀσμὺν εὐωδίας. Πάντα 
piv ἐχθρὸν αὐτοῦ ὁρατὸν $» ἀόρατον σύντουγον καὶ 
καθυπόταξον ὑπὸ τοὺς πὀδας αὐτοῦ ἐπὶ τάχει x7 
τὸν δὲ ἐν τῇ ἁγία σου ᾿Εχχλησία £y sipzvr καὶ διχαιο- 
σύνῃ διαφύλαξον. 
Εὐχὺ πιρὶ τῆς ἐπισυναγωγᾶς. 

Καὶ πάλιν Tap uox) Ea op. E τὸν  TXy-0XOQ-00x 
καὶ &A«$jpovx θεὸν, τὸν Πατέρα Κυρίου δε καὶ Gu» 
καὶ Σωτήρος ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ Φέόμεβα 
ο. «ος τας τὸ θέληµά σου τὸ ἅγῃιον χάριτι καὶ ou- 
τιρμοῖς x«i φιλανθρωπία τοῦ μονογενοῦς σον Yto3, 
Qv οὗ καὶ μεθ’ οὗ, x. τ. λ. 

Ὁ λαὸς λέγει. Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὀν. 
Εὐχὴ ἀσπασμοῦ τοῦ ἁγίον βασιλείου 
Ειρήνη TG. 

Κύρις ὁ Θιὸς ὁ χτίσας Ἡμᾶς καὶ Gum) εἰς τῶν 
ζωὴν ταύτην, ὁ ὑποδείξας ἡμῖν ὀδοὺς εἲς σωττρίαν, 
ὁ χαρισάµενος ἡμῖν οὐρανίων μυστερίων αποχ)- 
Ψιν' σὺ εἶ ὁ θέµενς ἡμᾶς tig τὴν διακονίαν ταυ- 
τον ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Ἠνεύματὸς σου του αγίου. 
Εὐδόκησον δὺ, Κύρις τοῦ γενέσθαι ἡμᾶς Φιακόνους 
τῆς Καινῆς σου Διαθήκης, λειτουργοὺς τῶν ἁγίων σου 
μυστηρίων, ἵνα ἄξιοι γενώμεθα τοῦ προσφέοειν σοι 
δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὶρ -ῶν Μμετέρων ἁμαρττια- 
των x«l τῶν τοῦ λαοῦ σου ἀγνουμάτων. Καὶ δὸς rut» 
μετὰ παντὸς Φφόθου καὶ συνειδήσεως χαθαοᾶς ποος- 
χοµίσαι σοι τὴν πνευματιὴν ταύτον καὶ evaius- 
κτον θυσίαν, àv προσδεξάµινος εἰς τὸ ἅγιον καὶ ύπερ- 
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σον 


ουράνια» «αἱ νοεοὀν σον βυσιαστήριον εἰς ὁσμὴν 
ωδίας, ἀντικατάπεμ.»ον ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Nat, &) Go, ἐπέθλεψον ἐφ ἡμᾶς, xoci 
ἔπιδε ἐπὶ τὸν λογικὴν λατοείαν ἡμῶν ταύτην, καὶ 
ποὀσδεξαι αὐτῶν, ὡς προσέδέξω ix τῶν ἁγίων σου 


ἀποστόλων τὴν ἀλεβινὴν ταύτων λατοείαω. Οὕτως 
καὶ EX τῶν "itp LU» τῶν ἁμαρτωλῶν πρόσδεξαι 
τὰ προκείµέενα θῶρα ταντα ἐν τῇ χοπστότητί σον, 
Κύριε, καὶ δὸς '/ωέσθαι εὑποόσδεχτα, ἡγιασμένα, 
ἓν ΙΠνεύματι αγίω, 


εἰς ἐξιλασμὸν τὼν Ἠωετέρων 


πλημωθλγωμότων, καὶ τῶν τοῦ λαρῦ σου ἀγνοημά- 


των, καὶ εἰς ἀνάπανσιν προκοιαηθέντων ψὺύχο», 
ἵνα καὶ Trig οἱ ταπεινοὶ, x«t ἁμαρτωλοί, καὶ ἆν- 
άξιοι Φουλοί σου, καταξιωθέντες ἀμέμπτως Ἀειτουο- 
yi» τῷ αγίῳ σου θωσιαστηοίῳ, λάδωμεν τὸν µισ- 
θὸν τῶν πιστῶν καὶ φρονίµων οἰχονόμων, χαὶ εὖρω- 
μεν qot) χαὶ ἔλεος ἐν τῇ Ὡμέρα τῇ φοθτοᾷ TÉ; Cv- 


ταποδόσεὼς σου τῆς διχαίας xci αι αθῖς. Καὶ τὰ νῦν 
/ $ 


B 


dóg ημῖν τὸν εἰρήνον διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπω ^ 
καὶ τὸν σὴν ἀγάπον δώοφσαι nav, Kopts ὁ Θεός 
ὤμων, εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόχοιτον, EX καθαοᾶς χαι- 
dia; ἀλλήλους ἀγ/απήσασθαι ἔκτενως, Χάρισαι' παν- 
τὸς ἀπογάθαοον [sic] µο)ύσματος, παντὸς δόλου, xai 
πάσης χαχίας, χαὶ πωονργίας, χαὶ τῆς θανατηφόρου 
μνησιχαχίας, xat χαταξίωσον Quà; πάντας, Δέσποτα" 
ἀσπάσασθαι αλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίω, εἰς τὸ µετα- 
σχεῖν αχαταχοίτως τῆς ἀθανάτον x«l ἐπουοανιον σου 
Φωρεᾶς διὰ των οἰχτιραων τοῦ μονο-ενοῦς σου Yto?, 
μεβ᾽ οὗ εὐλογητὸς si, καί Φδεδοξασμένος σὺν πᾶσιν 
αγίοις. 
Ευχή ἄλλη ἄσπασμον. C 
OO O:ó6 ὁ µέγας, 0 αἰώνιος, ὁ χτίσας ἐν ἀφθαοσίᾳα 
τὸν ἄνβοωπον, καὶ τὸν εἰσελθόντα φθόνῳ τοῦ δια- 
όλον θάνατον εἰς τὸν κόσμον διὰ τᾶῶς ζωοποιοῦ παρ- 


ουσίας τοῦ μονογενοῦς σον Υἱοῦ χοαθέλὼν, x«t τῆς 
ο)ρανόθεν εἰρήνης ἑἐμπ)ήύσας τὴν γᾶν, ὦ wi των 
ἀγγέλων εδόξασάν σὲ στοατιαὶ λέγουσαι, « Δόξα 


ἐν ὑψίστοις χαὶ 


βρώποις 


0:7, επὶ οὓς ειρόνη, t» αν- 
εὐδοχέκ * » εὐδοχία 


- 
a 


τῶς σῆς εἰρηνης iu- 
T)n 09 τὰς χαρδίας μων. Χάρισαι παντὸς οαποχά- 
θαρον [sic] αολύσματος, Φόλου, καὶ πά- 
σης χκαχίας, χαὶ τῆς θανατηφόρο» μνησικαχίας, x«i 


χαταξίωσον ἡμᾶς ἀσπάσασθαι ἀλλήλους ἐν φιλήματι 


παντὸς 


ἁ/ίῳ εἰς τὸ μετασχεῖν ἀχαταχκοίτως τῆς ἀθανάτου καὶ 
ἐπουρανίου σου δωρεᾶς €» Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kupio 
΄ . 8 * - * , 0 X jor - E - * D 
ζαωνι 0t οὗ καὶ usÜ o2 σοι δόξα x«t τιμή, X. 7. λ. 
Εὐχὺ ἄλλη του ἀσπασμον. 

Πᾶάσαν ὑπεοικκύπτει τοῦ λόγου δύναμιν καὶ vo) 
φαντασίαν zy τῶν σῶν δωοεῶν, «v Δέσποτα, φιλοτι- 

, 4 * * * - - * ο 
µία. ᾿Α γὰρ απὸ σοφὼν καὶ συνιτῶν απέκονφας, 
«oT τοῖς νηπίοις ἡμῖν ἀπιχάλυψας. Καὶ οἱ ποο- 
φῆται x«i βασιλεῖς, ἐπιθυμήσαντες ἰδεῖν, οὐχ έω- 
ρακασιν αὐτὰ, [Sic] διακονεῖν, x«i τούτοις ἁγιάζε- 
σθαι, τοῖς ἀμαρτωλοῖς ὑμῖν ἐδωοήσω. Τοῦ μµονογε- 
709$ γιου 


σου παρέστησας Ὡμῖν τὴν οἰκονομίαν, 


καὶ τῆς θυσίας ταύτης τὴν µυσταγωγίαν, καθ ὧν 


** Luc. n, 14. *? Philipp. 1v, 7. ** Matth. χι, 25. 
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in odorem suavitatis, mitte invicem nobis gratiam 
saneti tui Spiritus, Ita, o Deus, aspice super nos, 
et intuere rationalem hunc cultum nostrum, et 
suscipe illum, sicut suscepisti eumdem ab sanctis 
apostolis tuis, cultum hunc verum. lta et ex ma- 
nibus nostris, (quamvis) peccatorum, suscipe pro- 
posita dona ista, per bonitatem tuam, Domine ; et 
concede, ut accepta fiant, sanctificata per Spiri- 
tum sanctum, ad expiationem delictorum nostro- 
rum, ei. populi tui ignorantiarum, et ad requiem 
animarum eorum qui obierunt, ut etiam nos hu- 
miles, peccatores, et indigni servi tui, digni effe- 
cti inculpate ministrandi ad altare sanctum tuum, 
accipiamus mercedem fidelium, et prudentium 
cconomorum,et inveniamus gratiam et misericor- 
diam in die timenda retributionis tue juste et 
bone. Nunc autem da nobis pacem in omnibus, et 
omni modo; et charitatem tuam concede nobis, 
Domine Deus noster, ad fratrum amorem neque 
simulatum, quo possimus ex puro corde nos invi- 
cem vehementer diligere.Dignare mundare nos ab 
omni inquinamento, ab omni dolo, omni malo, et 
versutia, et mortifera injuriarum recordatione ; 
nosque fac dignos omnes,Domine, salutandi invi- 
cem in osculo sancto, ut a condemnatione immu- 
nes, participes simus immortalis et supercolestis 
doni tui, per miserationes unigeniti Filii tui, per 
quem benedictus es, et glorificatus cum omnibus 
sanctis, etc. 


Oratio alia osculi pacis. 


Deus, qui es magnus et eternus : qui creasti 
hominem in incorruplione, et mortem qu& per 
invidiam diaboli intraverat in mundum, per vivi- 
fieam presentiam unigeniti Filii tui destruxisti : 
qui pace coelitus demissa terram implevisti, pro- 
pter quam te angelorum exercitus glorificaverunt 
dicentes : « Gloria in excelsis Deo, etin terra pax, 
in hominibus bona voluntas ** ; » bona illa volun- 
tate pacis tue, imple corda nostra. Dignare mun- 
dare nos ab omni inquinamento, ab omni malo 
et versutia, et mortifera injuriarum recordatione : 
nosque fac dignos salutandi invicem in osculo 
sancto, ut condemnationis immunes, participes si- 
mus immortalis et ccelestis doni tui, in Christo Je- 
su Domino nostro,per quem, et cum quo tihi glo- 
ria et honor, etc. 


A lia oratio osculi pacis. 


Omnem superat vim rationis, et intellectus ima- 
ginationem **, donorum tuorum, Domine, magni- 
ficentia. Que enim a sapientibus et prudentibus 
abscondideras, ea parvulis nobis revelasti**. Pro- 
phets etiam etreges cupientes ea videre, non vide- 
runt, que administrare, et per ea sanctificari 
dedisti nobis peccatoribus. Unigeniti Filii tui dis- 
pensationem 67777 nobis exhibuisti,et hujus sacri- 
ficii mystagogiam, in qua non legalis sanguis,non 


?*! Matth. xui, 17. 
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earnis justifioatio, sed agnus spiritualis est, gla- Α ov νομικὸν αἷμα, οὐ σαρκὸς Φικαΐωμα, ἀλλὰ Ίνευ- 


dius quoque spiritualis et incorporeus. Hoc igitur 
sacrificium tibi offerentes, petimus a te, amator 
hominum, purifica nostra labia, et ab omni mi- 
stione materiali mentem nostram libera. Mitte no- 
bis invicem gratiam sanoti tui Spiritus, et nos di- 
gnos fac salutandi invicem in osculo sancto, ut 
condemnationis immunes, participes simus im- 
mortalis et ccelestis doni tui, in Christo Domino 


nostro, pe? quem, etc. 


Datur osculum pacis. 

Diaconus dicit » Stemus decenter. 

Saceodos alta voce: Dominus sit cum vobis om- 
nibus. 

Populus : Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos : Sursum habeamus corda. 

Populus : Habemus ad Dominum. 

Sacerdos * Gratias agamus Domino. 

Populus : Dignum et justum est. 

Saeerdos : Dignum et justum : dignum et ju- 
stum : vere dignum est et justum. 

Initium oblationis. 


. Domine qui es, Deus veritatis, existens ante 
secula et regnans in ssecula: qui in excelsis 
babitas in seculum, et humilia respicis 33 : qui fe- 
eisti celum, et terrain, et mare, atque omnia que 
in eis sunt : Pater Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, per quem omnia fecisti **, visibilia et 
invisibilia : qui sedes super thronum sancte 
glorie regni tui; qui ab omni sancta potesta'e 
adoraris. 

Diaconus » Qui sedetis, surgite. 

Sacerdos : Cui assistunt angeli et archangeli, 
principatus et potestates, throni, dominationes et 
virtutes. 

Diaconus dicit * Ad orientem aspicite. 

Qui circum te consistunt, cherubim multi oculi, 
seraphim sex alis instructi, semper laudantes cla- 
mantes et dicentes. 

Diaconus : Attendanmus. 

Populus: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus 
Sabaoth. 

Sanctus, sanctus, sanctus es vere, Domine 
Deus noster, qui plasmasti nos, et fecisti nos, et 
posuisti nos in paradiso voluptatis. Cum vero 
transgressi essemus preceptum tuum, per dece- 
ptionem serpentis, et exoidissemus vita eterna, 
expulsique essemus ex paradiso voluptatis, non 
abjecisti nos usque iu finem, sed continenter pra- 
cepisti nobis per sanctos tuos prophetas,et in fine 
dierum istorum illuxisti nobis per unigenitum Fi- 
lium tuum Dominum Deum et Salvatorem nostrum 
Jesum Christum : qui ex Spiritu sancto et ex sancta 
67 8 Domina nostra Deipara semper Virgine Maria 
earnem assumens et homo factus, demonstravit 


B 


C 


nobis vias salutis, concedens nobis supernam re- - 


1? sal, cxi, 5, 6. *? Joan. 1, 3. 


ματικὸν μέν έστι τὸ ποὀδατον, ? μᾶχαιρα δε λογική 
τε καὶ ἀσώματος. Ταύτην οὖν σοι ποοχοµίξοντες 
τὴν θνσίαν, αἰτοῦμέν σε, φιλάνθοωπε, χαθάρισον 
Ἡμῶν τὰ χείλη, καὶ πάσης ὑλικῆς ἐπιμιξίαν τὸν νοῦν 
ἡμῶν ἐλευθέρωσο». ᾽Αντικατάπεμφον ἡμῖν τὴν χάρον 


τοῦ αγίου σου Πνεύματος, καὶ χαταξίωσον tuc; 


ἀσπάσοσθαι ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἁγίῳ, sig τὸ µετα- 
σχεῖν ἀχατακρίτως τῆς ἀθανάτον καὶ ἐπουρανίον σον 
δωρεᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίω ἡμῶν, dv οὔ, κ. 
T. λ. 

Καὶ γίνεται ὁ ασπασµός. 

Ὁ διάχονος λέγει ' Στῶμεν καλῶς. 

'O ιερεὺς ἐχφωνήσει ' Ὁ Κύριος μετὰ πάντων, υμῶν, 


'O λαδς λέγει: Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός aov. 

'O ἱερεὺς λέγει * Ανω σχῶμεν τὰς χαρδιας. 

'O λαὸς λέγει * Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 

» Ο ἱερεὺς λέγει’ Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίω. 

Ὁ λαὸς λέγει: ΄Αξιον καὶ δίκαιον. 

'O ἱερεὺς λέγει ' Αξιον xal δίκαιον * ἄξιον xal dc 
x«toy  ἀληθῶς ἀξιόν ἐστι καὶ δίχαιον, 

᾽Αρχὴ τῆς προσκομιδῆς. 

O ὧν Δέσποτα Κύριε ὁ Θιὸς τῆς ἀληθείας, ὁ 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, χαὶ ᾖβσσιλεύων εἰς τοὺς 
αἰῶνας * ὁ ἐν ὑψηλοῖς χατοιχων εἰς τὸν αἰωνα, xai τὰ 
ταπεινὰ ἔφορω» * o ποιώσας οὐρανὸν xal τὴν γῶν xai 
τὴν θάλασσαν, xai πάντα τὰ £) αὐτοῖς' ὁ Ηατὲρ τοῦ 
Κυρίου ὃξ xai θεοῦ xai Σωτῆρος ὤμων Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Qi οὗ τὰ πάντα ἐποίησας, τά τε ὁρατὰ καί τὰ ἄορατα 
ὁ χαθήµενος ἐπὶ θρόνον τῆς ἁγίας δόξης τῆς Βασιλείας 
σου * 0 παρὰ πάσης αγίας δυνάµεως προσκυνούµενος. 

'O διάκονος λέγει * Ot χαθήµενοι, ἀναστῆτε. 

O ἱερεύς * Ὦ παραστήκουσιν ἄγγελοι καὶ ἀοχάιγι- 
λοις,ἀρχαὶ xai ἐξουσίαι,θρόνοι, χυριότητε καί d'uvutis. 


Ὁ διαχονος λεγει ' Ei; ἀνατολας βλέπετε. 

Οἱ παριστανται πύχλῳ σου, τὴ πολύυόαµατα «ερον- 
Cip, καὶ τὰ ἐξαπτέρυγα σεραφὶα, διὰ παντὸς ὄμνονντα, 
καὶ βοῶντα καὶ λέγοντα. 

'O διάκονος λέγει * Πρὀσχωμιν. 

Ὁ λαός λέγει * Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύοιος Σαβαώθ. 


Άγιος, ἅγιος, ἅγιος εἴ ἄλχθως, Κύριε ὁ Θιὸς 
ὤμων * ὃς ἔπλασας fpc, καὶ ἔθου ἡμᾶς εν τῷ ca- 
ραδείσῳω τῆς τρυφῆς. Παραθάντας δὲ τὴν ἐντολήν σον 
διὰ τὸς ἀπάτης τοῦ ὄφεως, καὶ ἐκπεσόντας Gud; ἐκ 
τῆς αἰωνίου φωῦς, xai ἐνορισθέντας ἐκ του παραδεί- 
σον τῆς «ρυφῦς, οὐχ ἀπέρριψας Ὡμᾶς εἰς τέλος, αλλὰ 
διὰ παντὸς ἐπισκίψω Ὁμᾶς διὰ Των ἁγίων σον προ- 
φητων, x&i ἐπ ἐσχάτου τῶν Ὡμερὼν τούτων επ- 
εφάνης ημῖν τοῖς ἐν σκότει xai σχιᾷ θανάτου xaÓOnui- 
νοις, διὰ τοῦ μονογινοῦς σου Yioo, Κυρίου δὲ και 
Θεοῦ x«i ΣωτΏρος ww Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς, α 
Πνεύματος ἁγίου xci &» τῆς «yix; δεσποίνος Lue» 
θιοτόχου καὶ «ειπαρθενου Μαρίας σαρχωθεὶς και 
ἔνανθρωπήσας, ὑπέδείξεν ἡμῖν ὁδοὺς σωττοίας, χα- 
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ῥρισόµενος ἡμῖν τὴν ἄνωθεν ἀναγέννησι εξ ὑδατος Λ 
καὶ πνεύματος, xai ἐποίησεν ἡμᾶς ἑαυτῷ λαὸν πε- 
ῥριουσιον iyíact) ἡμᾶς τῷ Ινεύματέ σου τῷ qw. 
^O; Ἀγάπησε τοὺς ἐλίους τοὺς E» τῷ χόσµω, ἔδωχεν 
ἑαυτὸν αντίλυτρον τῷ βασιλεύοντι ἡμῶν θανάτω, b 
€ κατειχόμεθα πεπραµένοι ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, xai 
κατελθὼν διὰ τοῦ στανροῦ tiq τὸν ddvw, ἀνέστη ix 
νεχρῶν Tf τοίτγ Ὠμέοα' xai ἀνελθὼν εἰς οὐρανοὺς, 
ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ σου τοῦ Πατρός, ὀρίσας Ἡμέοαν 
ἀνταποδόσεως, xaÜ' ἣν ἐπιφανεὶς χρῖναι τὸν οἶχου" 
µένον ἐν δικαιοσύνη, xai ἀποδοῦναι ἑκάστω κατὰ τὴν 
πρᾶξω αὐτοῦ, 

Ὅ λαὸς Ἀλέγει Κατὰ τὸ ᾖΚἕλιό σου, Κύριε, καὶ 
pÀ, x. τ.λ. 

'O ἵεοεύς  Κατέλιπε Oi ἡμῖν τοῦτὸ τὸ péya τής 
εὐσεθείας μυστήριον. Μέλλων γὰρ παραδοῦναι ἑαυτὸν 
εἰς θάνατον, ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, 

O λαὸς λέγει" ΠΠιστεύομεν’ 

Έλαθεν &prov ἐπὶ τῶν yi) καὶ ἀμώμων καὶ 
µαχαοίων auTov χειρῶν' ἀναθλέψας εἰς τὰ ὕψη τῶν 
οὐρανῶν πρὸς σὲ τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, Θτὸν ἡμῶν xai 
815» ὅλων' εὐχαριστήσας. 

Ὁ λαός, ᾽Αμέν. 

Εὐλογήσας. 

Ὅ λαός, ᾽Αμύν. 

"Aqua, 

Ὁ λαός' 'Auxv. 

Κλάσας, µετέδωκε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ 
ἁποστόλοις, εἰπών. « Αάθετε φάγετι. Τοῦτό ne) 
ἐστι τὸ gua, τὸ ὑπὲρ ἡμῶν καὶ πολλῶν κλώµενον xai 
διαδιδόµενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Τοῦτο ποιεῖτε εἰς C 
τὸν ἐμὴν ἀνάμνησιν. » 

Οµοίως x«i τὸ ποτέριον µιτὰ τὸ δειπνῆσαι, Χεοασας 
εξ oivou καὶ ὕδατος, εὐχαριστάήσας. 

Ὁ λαός. ᾽Αμήν. 

Ευὐλογήσας. 

'O λαός) ᾽Αωήν. 


᾽Αγιάσας. 

Ὁ λαός Αμήν. 

Γενσαμενος, πάλιν idext τοῖς «iet; αύτου µαθη- 
ταῖς χαὶ ἀποστόλοις, εἰπών' « Λάθετε, πίετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες. Τού-ὀ μού ἐστι τὸ τῆς καινῦς διαθήκης, 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ πολλῶν ἐκχυνόμινον tiq ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. Tovro ποιεῖτε εἰς τὸν ἐἑαὺν ἀνάμνησω. 
᾿Οσήκις γὰρ ἂν Εσθίητε τὸν ἀἄρτον τουτον, πένητε dk 
xai τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν ἐμὸν θάνατον καταγγέλ- 

λετε αἱ τὴν ἐμὴὸν ἀνάστασυω, καὶ ἀνάληψιν ὀμολο- 
γεῖτε, ἄχοις οὗ ἄν ἔλθω. » 

'O λαὸς λέγει μὴν, ἀμήν, «ux». Tov θάνατόν σου, 
K2pts, X. T. ^. 

'O ἱεοιὺς λέμε ἩΜεμνπμένοι τοίνυν καὶ ἡμεῖς 
τῶν ἁγίων αὖτον παθηµάτων, καὶ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀνασ- 
τάσεως, xai τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνόδου, καὶ τῆᾷς ix 
Φελιῶν σου τοῦ Θεοῦ x«i Πατρὸς καθέδρας, xai τῆς 
ἐνδόξου καὶ φοθεοᾶς πάλιν ἐλεύσεως, τὰ σὰ ἐκ τῶν 
cà» δώρων σοι προσφέροµεν, χατὰ πάντα, καὶ διὰ 
πάντα, χαἱὶ ἐν πᾶσυ., 

'O λαὸς λέγει" Xs αἰνοῦμεν, Gk εὐλο/οῦμεν. 

'O διάκονος λέγει’ Κλίνστε Θιῷ μετὰ φόδον. 

30{ Cor. xt, 24. *! ibid. 25, 26. 
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generationem ex aqua et spiritu, et fecit nos sibi 


populum acquisitum : sanotiticavit nos Spiritu tuo 


sancto. Qui dilexit suos qui erant in mundo, de- 
ditque seipsum redemptionem regnanti super nos 
mortü, in qua detinebamur venundatisub peccato: 
eumque descendisset per crucem in infernum, 
resurrexit ex mortuis tertia die : et cum ascen- 
disset in celum, sedit ad dexteram tuam Patris, 
definiens diem retributionis, in quo manifestatus 
judicabit orbem in justitia, et reddet unicuique 
secundum opus suum. 


Populus. Secundum misericordiam tnam, Deus, 
et non, etc. 

Sacerdos : Reliquit nobis hoc magnum pietatis 
mysterium. Cum enim traditurus foret seipsum in 
mortem pro mundi vita. 

Populus : Credimus. 

Accepit panem in sanctas, immaculatas, et 
beatas suas manus, cumque aspexisset in excelsa 
ceelorum ad te Patrem suum, Deum nostrum et 
Deum universorum : et cum gratias egisset. 

Populus : Amen. 

Benedixit. 

Populus : Amen. 

Sanctificavit. 

Populus : Amen. 

Fregit, dedit sanetis suis discipulis et aposto- 
lis dicens : « Accipite, manducate. Hoc est corpus 
meum quod pro vobis et multis frangitur et datur 
in remissionem peceatorum. Hoo facite in meam 
eommemorationem **. » 

Similiter et calicem postquam conassent, cum 
miscuisset ex vino et aqua, gratias egit. 

Populus : Amen. 

Benedixit. 

Populus : Amen. 

Sanctificavit. 

Populus : Amen. 

Gustavit, et postea dedit sanctis suis discipulis 
et apostolis, dicens 3! : « Aecipite, bibite ex eo 
omnes. Hio est sanguis meus novi testamenti, qui 
pro vobis et njultis effunditur in remissionem pec- 
catorum. Hoo facite in meam commemorationem. 
Quotiescunque enini manducaveritis panem hune, 


p et calicem hunc bibetis, mortem meam annuntia- 


bitis et resurrectionem, ascensionemque meam 
confitemini, donec veniam. » 

Populus : Amen. Amen. Amen. Mortem tuam, 
Domine, etc. 

Sacerdos : Memores igitur et nos sanctarum 
ipsius passionui, et resurrectionis & mortuis, 
atque 679 ad colos ascensionis, sessionisque ad 
dextram tuam Dei et Patrís, gloriosique et timendi 
secundi adventus, tua ex tuis donis tibi offerimus 
pro omnibus, propter omnia, et in omnibus. 


Populus : Te laudainus ; tibi benedicimus. 
Diaconus : Inclinamiini Deo eum timore. 
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Sacerdos dicit secreto : Rogamus el depreca- A 


mur te, amator hominum, bone Domine, nos pec- 
catores et indigni servi tui, et adoramus te cum 
beneplacito bonitatis tuee : ut veniat Spiritus tuus 
sanctus super nos servos tuos, et super proposita 
heec dona tua, sanctificetque et efficiat ca Sancta 
sanctorum. 

Diaconus : Attendamus. 

Populus : Amen. 

Sacerdos alta voce: Et faciat panem quidem 
istum fieri corpus sanctum ipsius Domini Dei et 
Salvatoris nostri Jesu Christi, in remissionem pec- 
catorum, et vitam eternam, ex illo participanti- 
bus, 

Populus : Amen. 

Sacerdos : Et calicem hunc, pretiosum sangui- 
nem Novi Testamenti ipsius Domini Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi, in remissionem peccato- 
rum, et vilam eternam, ex illo participantibus, 


Populus : Amen, Kyrie eleison, ter, 

Et nos fac dignos, Domine communicandi my- 
steriis tuis sanctis, ad sanctificationem anime, 
corporis, et spiritus, ut efficiamur unum corpus 
et unus spiritus; et inveniamus partem, conse- 
quamurque hereditatem cum omnibus sanctis 
qui a seculo tibi placuerunt. 

Memento, Domine, sancte, unice, catholice 
tue Ecclesie, et pacatam fac eam, quam acqui- 
sivisti pretioso sanguine Christi tui. 

In primis memento, Domine, sancti Patria nos- 
tri arehiepiscopi abba N. pape et patriarche ma- 
gna urbis Alexandrie, quem dignare sanctis tuis 
Ecclesiis prestare in pace salvum, gloriosum, sa- 
num, longevum, recte dispensantem verbum 
veritatis, et pascentem gregem tuum in pace. 


Memento, Domine, orthodoxorum, presbyte- 
rorum, omnisque ordinis diaconi, et ministerii, 
omniumque virginitatem servantium et omnis 
fidelissimi populi tui. 

Memento nostri, Domine, ut omnium nostrum 
miserearis simul et semel. 

Populus : Miserere nostri, Deus Pater omnipo- 
tens. 

Sacerdos : Miserere nostri, Deus Pater omnipo- 
tens, ter. 

Populus » Kyrie eleison, : ter. 

Sacerdos : Memento etiam, Domine, salutis ur- 
bis nostre hujus, et eorum qui cum fide Deihabi- 
tant in 6a. 

Memento, Domine, aeris, et fructuum terre. 


680 Memento, Domine, pluviarum, et semen- 
tum terre. 

Memento, Domine, exundationis aquarum flu- 
vialium juxta mensuram. 

Letifica etiam et renova faciem terre: sulcos 
ejus inebria, multiplica genimina ejus. Presta no- 
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Ὁ ἱερεὺς λέγει ἐν ἔαντῶ" Καὶ δεόµεία χαὶ τα- 
ῥαχαλουμέν σε, φιλάνθρωπε, ἀγαβε Koou, nui; οἱ 
ἁμαρτωλοὶ x«i ἀνάξιοι δουλοί σου, χαὶ προσκυνουμ 
σε εὐδοχία τῆς σῆς αγαβότητος, ἔλθεῖν τὸ Πνενκὰ 
σου τὸ ἅγιον ἐφ᾽ Ἱμᾶς τοὺς ὀΦούλους σου, καὶ ἐπὶ τὰ 
προχείµενά σου ὁῶρα -αντα, x«i ἁγιάσαι καὶ ἂνα- 
δεῖξαι για ἁγίων. 

Ὁ διάκονος λέγει Προσχῶμεν. 

'O λαὸς λέγει ᾽Αμήν. 

-O {ερεὺς ἐχφωνέσει Καὶ ποιῆσγ τὸν μὲν oro 
τουτον Ὑίνεσθαι εἰς τὸ ἅγιον σῶμα αὐτοῦ τοῦ Κνοίου 
dt xai Θιοῦ xxi Σωτῆρος rp» Ἰησοῦ Χρεστο", ti; 
ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν τὴν αἰώνεον τοῖς εξ 
«2709 µἐταλαμθάνονσιν. 

Ὦ λαὸς λέγει ᾽Αμέν. 

'O ἱερεὺς λέγει Τὸ δὲ ποτήριὀν τουτο, τὸ τίμιον 
αἶωα τὸ τῶς καινῦς διαθήκκς αὐτοῦ τοῦ Κυρίου dt 
x«i Θιοῦ x«i Σωτῆρος ἡμῶν Ἴκσοῦ Χριστοῦ, εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, και εἰς ζωὴν τὴν αἰώνιον τοῖς εξ 
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αὐτοῦ µιταλαμθάνονσιν. 

'O λαὸς λέγει’ Αμήν. Κύριε, ἐλέσσον, y 

Καὶ χαταξίωσον ημᾶς, Δέσποτα, μεταλαβεῖν τῶν 
ἁγιασμὸν pur; xci 
σώματος, καὶ πνεύματος, ἵνα vysvoutÜ« ἓν σῶμα xe 
£y πνευμα, xci εὕρωμε µέρος x«i κλᾶρον ἔχιυν 
μιτὰ πάντων τῶν ἁγίων τῶν XT αἰῶνος εὐαοισττ- 


ἁγίων σου μυστηρίων, εἰς 


σάντων σοι. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῆς αγίας, µόνης. χαθολιχκᾶς co 
Ἐκκλησίας, x«i εἰρηνευσον αντὴν, Lv πεοιεποιζσω 
ἐν τῷ τιµιῳ αἷματιτοῦ Χριστοῦ Gov. 

Ev πρώτοις µνύσθετι, Κύριε, τοῦ αγίου Ηατρὸς 
Ὡμῶν ἀρχιεπισκόπον "Ἀθθα A. πάπα xxi πατοιᾶς- 
χου τῆς µμεγαλοπόλεως ᾽Αλεξανδρείας, ὃν χαρισαι 
ταῖς ἁγίαις σου ἘΕχχλησίαις ἐν tiov σῶον, ἔντιωνν, 
ὑγιῆ, μακροημερεύοντα ὀρθοτομονντα τὸν λόγον -i; 
ἀληθείας, καὶ ποιμαίνοντα τὸ ποίμνιόν σὀν ἓν εἰ- 
pvr. 

Μνήσθητι, Κύρι, τῶν ὀρθοδόξων πρεσθντίοων, 
xxi πάσης διακονίας, ὑπηρεσίας, καὶ πάντων 
τῶν ἐν παρθινία, καὶ παντὸς τοῦ πιστοτάτου λαο 
σου. 

ἨΜνύσθητι ημῶν, Κύριε του 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐφάπαζ. 

Ὁ λαὸς λέγει; ᾿Ελέησον ὤμων, ὁ Θεὸς, ὁ lla-io 
ὁ παντοµράτωρ. 

'O ἐερεὺς λέγει. Ἑλέησον Ὁμῶν, ὁ Gió; ὁ παντε- 
χράτωρ, y. 

'O λαὸς λέμε Κύὐοις, ελεχσον, 7. 

Ὁ ἱερὼς λέγει Μνόστητι, Κύοιι xai σωτκοία: 
τῆς πόλεως ἡμῶν ταύτης, καὶ τῶν E» πίστει Θτοῦ 


χαὶ 


ἑλεζσαι Qu; πάντας 


χατοικούντων EV αὐτῷ. 


Μνήσθητι, Κύριε, ToU αέρος, καὶ τῶν x*0rue 
Tis γῆς. 

Μνήσθητι, Koou, τῶν υετῶν, καὶ -ῶν οσποοίµκο 
τῆς γῆς. 


Μνέσθητι, Κύοιε, τῶς συμμµέτρου ἀαναβάστως τρ 
ποταµίων ὑδάτων. 

Εὔφανον πάλι x«i ἀναχαίνισον τὸ πθόσωπον TÉ; 
γῆς τούς αὔλακας αὐτῆς µίβνσον ' πλέθυνον τὰ 
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γιννύµατα αὐτῆς. Παράστησον ἡμῖν αὐτὸ tig σπέρµα À bisillam, qualis esse debet «d sementem et ad 


καὶ εἰς θεοισμὸν, x«i νῦν εὐλογῶν εὐλόγησον. T» 
ζωήν ἡμῶν οἰκονόμησον' Εὐλόγησον τὸν στέφανον τοῦ 
ἐνιαυτοῦ τῦς χρηστότητὸς σου διὰ τοὺς πτωχοὺς τοῦ 
λαοῦ σου, διὰ tà)» χήραν καὶ τὸν ὀρφανὸν, διὰ τὸν 
ξένον xai τὸν προσήλυτον, xai δι) ἡμᾶς πάντας τοὺς 
ἐλπιζοντας ἐπὶ Gol, καὶ ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά 
σου τὸ ἅγιον οἱ γὰρ ὀφθαλαοὶ πάντων εἰς σὲ 
ἐλπίζουσι, xai σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὖ- 
καιρία. Ποίησον μεθ ἡμῶν κατὰ τὴν ἀγαθότητά σου, 
6 διδοὺς τροφὴν πάση σαοχί. Πλήρωσον χαρᾶς xci 
εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν, ἵνα, ἐν παντὶ πάν- 
τοτε πᾶσαν αὐτάρκείαν ἴἔχοντε, περισσεύσωμιν 
εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, τὸ ποιεῖν τὸ θέληµά σου τὸ 
ἅγιον. | 

Ὁ λαὸς λέγει Κύριε, ἐλέησον. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει" Μνήσθητι, Κύριε, τῶν τὰ τίµια 
δῶρά σοι ταῦτα προσφερόντων, x«i ὑπὶρ ὧν, xci 
δι) ὦν, xci ἐφ᾽ oig αὐτὰ προσεχκόµισαν, xol μισθὸν 
οὐράνιον παράσχου πᾶσιν αὐτοῖς ἐπειδὴ, Δέσποτα, 
πρὐσταγμά ἐστι τοῦ µονογινους σου γιοῦ τῆς μνή- 
µης τῶν ἁγίων co) χοιωνεῖν ἡμῆς. "Ert μνησθῆ- 
ναι χαταξζίωσον, Κύριε, x«i τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος εύαρι- 
στῆσάντων σοι ἁγίων πατέρων, 
ἀποστόλων, προφητῶν , αχηρύχων , εὐαγγελιστῶν » 
μαρτύρων, ὁμολογητων, xai παντὸς πνεύματος δι- 
xaíou ἐν πίστει Χριστοῦ τετελειωαένου. 

Εξαιρέτως τῆς παναγίας, ὑπερωδόξου, ἀχράντον, 
ὑπερευλογημένης , Δεσποίνης ἡμῶν Θιοτόχου, καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας" 

Τοῦ ἁγίου ἐνδόξου προφήτου, προδρόµου, βαπτι-ρ 
στοῦ, χαὶ μάρτυρος Ἰωάννου, 

Τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ πρωτοδιαχόνου καὶ πρω- 
τομάρτυρος" 

Καὶ τοῦ ἁγίου 


πατρ ιαρχῶν , 


µαχαρίου πατρὸς ἡμῶν Μάρχου 
τοῦ ἀποστόλου x«i εὐαγγελιστοῦ' xai τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς Ἡμῶν θαυματουργοῦ Βασιλείου" 

Τοῦ ἁγίου A. οὗ καὶ τὴν μνήμην ἐν τῇ σύµερον 
ἡμέρα ἐπιτελοῦμεν, καὶ παντὸς χοροῦ τῶν ἁγίων 
σου, ὧν ταῖς εὐχαῖς καὶ πρεσθείαις καὶ ἡμᾶς ἐλέησον, 
xai σῶσον διὰ τὸ ὄνομά σον τὸ ἅγιον τὸ ἐπιχληθέν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, 

Ὁ διάκονος λέγει τὰ δίπτυχα. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει ἐν ἑαντῷ: Ὁμοίως δὲ µνάσθητι, 
Κύριε x«i πάντων τῶν ἱερωσύνη προαναπαυσαμέί- 
νων, καὶ τῶν λαΐχων ταγμάτων’ πάντων τὰς Ψνυχὰς D 
ἀναπαύσας καταξίωσον iv κόλποις τῶν ἁγίων πατέρων 
ἡμῶν ᾿Αθραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ, x«i Ἰακώθ, Ἔκτρεψον, 
σύναψον εἰς τόπον Χλόης ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως 
ἓν παραδίσῳ τρυφῆς, ἔνθα ἀπίδρα ὀδύνη, καὶ 
Àvru καὶ στεναγμὸς, iw» τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων 
σου. 

Καὶ μιτὰ τὰ δίπτυχα ὁ ἱερὺς λέγει Ἐκείνυς 
ub» Κύριε, τὰς ψυχὰς ἐχεῖ λαδὼν ἀνάπαυσον xai 
βασιλείας οὐρανῶν χΧαταξίωσον" ἡμᾶς δὲ τοὺς ἔντανθα 
παροικοῦντας διατήρησον ly πίστει σου, καὶ ὁδήγησον 


ἡμᾶς ἐν τῷ βασιλεία σου, χαριξόµινος ἡμῖν τὴν ay 


ὃν Psal. txiv, 12. ?* Psal. cin, 27, 28, ὃν. Psal. cxxxv, 25. 


ParROL, Gn. XXXI, 


messem : benedicendoque nunc benedic. Vitam 
nostram guberna. Benedic corons anni benignita» 
lis {180 53 propter pauperes populi tui, propter vi- 
duam et orphanum, propter peregrinum et adve» 
nam, et propter nos omnes sperantes in te, et in- 
vocantes nomen tuum sanctum ; oculi enim om- 
nium in te sperant, et tu das esoam illorum in 
tempore opportuno ??. Fac nobiscum secundum 
bonitatem tuam, qui das escam omni carni ?*. 
Imple gaudio et letitia cordà nostra,utin omnibus 
semperomnem sufficientiam habentes,abundemus 


in omne opus bonum, ad faciendam voluntatem 
tuam sanctam. | ' 


Populus - Kyrie, eleison, 

Sacerdos: Memento, Domine, eorum qui pre- 
tiosa haec dona tibi offerunt, et eorum a quibus, 
propler quos et per quos ea intulerunt, merce- 
demque coelestem illis omnibus tribue : quando- 
quidem, Domine, preceptum est unigeniti Filii 
tui,memoris sanctorum nos communicare. Etiam 
meminisse dignare, Domine eorum qui 8 seculo 
tibi placuerunt, sanctorum Patrum, patriarchae 
rum, apostolorum, prophetarum, predicatorum, 
evangelistarum,martyrum,confessorum, et omnís 
spiritus justi,qui in fide Christi consummatus est, 

Preecipue vero sanctissime, gloriosissime, im« 
maculate, benedictionis cumulate, Dominm:nos- 
tre Deipare, et semper virginis Marice. 

Sancti gloriosi prophete precursoris Baptiste 
et martyris Joannis. 

Sancti Stephani primi diaconorum et primi mar- 
tyrum. 

Et sancti beatique Patris nostri Marci apos 
stoli et evangeliste ; et sancti Patris nostri Thau 
maturgi Basilii. ' 

Sancti N. cujus memoriam hodierna die celebra- 
mus, et omnis chori sanctorum tuorum, quoram 
precibus etintercessionibus etiam nostri miserere, 


et salva nos proptet. nomen tuum sanctum quod 
invocatum est super nos. UC 


Diaconus legit diptycha. j 

Sacerdos secreto : Similiter memento, Domine, 
et omnium ex ordine sacerdotali qui pridem quie- 
verunt, et eorum qui erant in statu seculari. Prei- 
sía,omnium animas requiescere in sinibus sancto- 
rum Patrum nostrorum Abraham, Isaac, et Jacob. 
Induc et congrega eos in locum herbidum, super 
aquam requietis,in paradiso voluptatis,unde fugit 
dolor, tristitia et gemitus, in splendore sanctorum 
tuorum. EE 

681 Etpost diptycha sacerdos dicit »1Ηἱ9 qui- 
dem, Domine, quorum animas accepisti, illic qui- 
etem tribue, eosque in regnum 'oxelorum trans- 
ferré dignare. Nos véro hic peregre habitanles;corí- 
serva in fide tua,etdeduc nos ad regnum tuum,cofi- 


. à" ον 
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esdens nobis tuam pacem omni tempore,ut in hoC À εἰρήνην διὰ παντὸς, ἵνα σου καὶ dv τούτω, καθὼς 


sicut in omnibus, glorificetur, exaltetur, laudetur, 
benedicatur, et sanctificetur sanctissimum, glorio- 
sum, et benediotum nomen tuum, cum Christo 
Jesu et sancto Spiritu. 

Populus - Sicut erat. 

Diaconus dicit . Descendite, diaconi. 

Saeerdos ; Pax omnibus. 


Proocmium fractionis. 


Iterum gratias agamus omnipotenti Deo Patri 
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, qui 
etiam nunc nobis per gratiam suam prsestitit, ut 
staremus in sancto loco isto, manusque levare- 
mus, et ministraremus nomini sancto ejus. lllum 
igitur oremus, ut nos dignos efficiat communione 


et perceptione sanctorum ejus mysteriorum, im- B 


maculati corporis et pretiosi sanguinis Christi ejus, 
omnipotens Dominus et Deus noster. 
Diaconus . Orate. 
Sacerdos : Pax omnibus. 
Oratio ad fractionem, S. Basilü. 


Deus noster, Deus salvos faciendi ?, tu doce 
nos gralias agere digne pro beneticiis tuis, qu& 
prestiüsti et prestas nobis semper. Tu es Deus 
noster, qui suscipis jstà dona : munda nos ab 
omni inquinamento carnis et spiritus ?*, et doce 
perficere sanctitatem in timore tuo, ut in puro 
testimonio conscientie nostre suscipientes par- 
tem sanctificatorum tuorum,uniamur sancto corz 


pori et sanguini Christi tui, ea digne suscipientes. . 


Teneamus Christum habitantem in cordibus no- 
stris, et efficiamur templum sancti tui Spiritus. 
Ita, Deus noster, neminem ex nobis reum facias 
tremendorumtuorumistorum mysleriorum: neque 
infirma anima, aut corpore (sinus), quod ex illis 
indigne participaverimus. Sed da nobis ad extre- 
mum usque vite spirilum digne suscipere spem 
sanclüificationum tuarum,ad viaticum vite eeterne, 
&d defensionem acceptabilem coram timendo tri- 
bunali Christi tui, ut et nos cum omnibus sanctis 
qui à seculo tibi placuerunt, fiamus participes 
eternorum tuorum bonorum,que preparasti dili- 
gentibus te, Domine. Et fac nos dignos, Domine, 
.ut cum fiducia, damnationis immunes, audea- 
mus invocare te collestem Deum Patrem, et di- 
cere, etc. 
Oratio alia ad fractionem. 

Dominator, Domine, Pater omnipotens, Deus 
magnus, elernus et mirabilis in gloria, qui cu- 
stodis testamentum tuum et misericordiam tuam 
diligentibus te : qui dedisti nobis remissionem 
peccatorum per unigenitum Filium tuum, Domi- 
num Deum et Salvatorem nostrum Jesum Chri- 
stum. Vita 882 omnium, auxilium eorum qui ad 
te confugiunt, et spes invocantium te ; cui ag- 
sistunt millies millia et decies millies dena millia 


9! Psal. 1xvir, 21... ?* Il Cor. vir, 4. 


C 


καὶ ἐν παντὶ, δοξασθῇ χαὶ ὑψωθῇ καὶ ὑμνηθῇ καὶ 
εὐλογηθῇ καὶ ἁγιασθῇ τὸ πανάγιον xxi ἔντεμον xai 
εὐλογημένο» ὄνομα, Góv Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ ἁγίω 
Πνεύματι. 

'O λαὸς λέγει, Ὥσπερ ἦν. — 

Ὁ διάκονος λέγει. Κατέλθετε, oi διάχονοι. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει’ Εἰρήνη πᾶσυν. 

Προοίμιον τῆς κλάσεως. 

Καὶ x4) εὐχαριστήσωμιν τῷ παντοχράτορι Oi 
τῷ Πατρὶ Κνοίου δὲ xci Σωτῆρος ἡμῶν ἸἼπσοῦ 
Χριστοῦ, ort νῦν κατηξέωσεν ἡμᾶς στῆναι ἐν τῷ ἁγίω 
τόπῳ, xai ἐπᾶραι χεῖρας, καὶ λειτουργῆσαι tto ἁγίω 
αὐτοῦ ὀνόματι. ΛΑὐτὸν οὖν παραχαλέσωµεν, ὅπως 
καταξιώσῃη ἡμᾶς τῆς κοινωνίας καὶ µεταλήψεος τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ µυστηριων, τοῦ ἀχράντου σώματος καὶ 
τοῦ τιµίου αἴματος τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, ὁ παντοχοᾶ- 
top Κύριος καὶ Θξὸς ο μῶν" 

Ὁ διάκονος λέγει" Προσεύξασθε. 

Ὁ ἵερεὺς λέγει Εἰρήνη πᾶσιν. 

E243 τὸς κλάσιως, 700 ἁγίονυ Βασιλείου. 

Ὁ Θεὺς ἡμῶν, 0 Θιὸς τοῦ σώζειν, σὺ ἡμᾶς di 
δαξον εὐχαριστεῖν ἀξέως τῶν εὐεργεσιῶν σου, ὧν 
Ἱεποέησας καὶ ποιεῖς ἀεὶ μεθ ὑμῶν. Σὺ si ὁ θιὸς 
ἡμῶν, ὁ προσδεξάµενος τὰ δῶρα ταῦτα" χαθάριτον 
ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς x«i πνεύματος, 
καὶ δίδαξον ἐπιτελεῖν ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ σου, ἵνα, 
ἐν καθαρῷ τῷ µμαρτυρίῳ τῆς συνειδήσεως Que 
ὑποδεχόμενοι τὴν µερίδα τῶν ἁγιασμάτων σον, 
ἑνωθῶμεν τῷ ἁγίω σώματι καὶ αἵματι τοῦ Χριστοῦ 
σου, ὑποδεξάμενοι ταῦτα ἀξίως. Σχῶμεν τὸν Χρι- 
στὸν κατοικοῦντα. ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, xai vtve- 
µεθα ναὸς τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος. Nai, ὁ θιὸς 
ἡμῶν, xai µηδένα ἡμῶν ἔνοχον ποιύσης τῶν φρικτῶν 
σου τούτων μνστηρίων μηδὲ ἆσθενει ψυχῇῆ χαὶ σώ- 
µατι, ἐκ τοῦ ἀναξίως αὐτῶν µεταλαμθανεω. ᾽λλλὰ 
δὸς ἡμῖν µέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῖς ἀξίως 
ὑποδέχεσθαι τὴν ἐλπίδα τῶν ἁγίασμάτων σον, si; 
ἐφόδιον ζωᾶς αἰωνίου, εἰς ἀπολογίαν εὐποόσδεκτον, 
τῶν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ Gov, ὅπον 
ἂν καὶ ἡμεῖς μιτὰ ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνός σοι εὐαρι- 
στησαντων Ὑενώμεθα μέτοχοι των αἰωνίων σου cye- 
θῶν, ὦν Πτοίμασας τοῖς ἀγαπῶσί σε, Κύοι. Kei 
χαταξίωσον ἡμᾶς, Δέσποτα, μιτὰ παβῥησίας, ἆχα- 


. τακρίως τολμᾷν ἐπικαλεῖσθαί σε τὸν ἐπουράνιον 


G«óv Πατέρα, καὶ λέφειν, x. T. λ. 
Εὐχὴ ἄλλη τῆς χλάσιως. 

Δέσποτα  Kópu, παντοκράτωρ ὁ Θεὸς, ὁ µέγαι, 
ὁ αἰώνιος καὶ θαυμαστὸς ἐν δόξρ ὁ φυλάσσων ri» 
dix xg» σου καὶ τὸ ἕλεός σου τοῖς ἀγακωσι ος ὁ 
δοὺς ἡμῖν λύτρωσιν ἁμαρτιῶν διὰ τοῦ μονογινοῦς 
σου 1ἱοῦ, Κυρίου δὲ xai Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἡ δωὺ τῶν ἁπάντων, d βοήθεια 
τῶν πρὸς σὲ κχαταφευγόντων, καὶ ἐλπὶς τῶν ἐπικα 
λουμένων σε’ d παραστήχουσι χιλιαι χιλιάδες καὶ 
μύριαι µνρίάδες ἁγίων ἀγγέων χαὶ ἀρχαγγέων, 
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“χερουθίµ καὶ σεραφὶμ, καὶ πᾶσὰ τῶν οὐρανίων δυ- A sanctorumangelorum etarchangelorum, cherubim 


νάµεων πληθύς. Ὁ ἁγιάσας τὰ προκείµενα δὥῶρα 
ταῦτα διὰ τῆς ᾖἰπιφροιτήσεως τοῦ παναγίου σοὺ 
Πνεύματος) καάθρισον nuo ἀπὸ τῶν χρυφίων καὶ 
φανερῶν ἡμῶν ἁμαρτημάτων. καὶ πᾶν διανοήµα 
ἀπαρέσκον τῇ ἀγαθότητέ σου μαχρὰν ἀπόστησον y 
ἡμῶν. ᾽Αγίασαον ἡμῶν τὰς ψυχὰς, τὰ σώματα, καὶ 
τὰ πνεύματα, τὰς συνειδήσεις, ὅπως ἐν πκαθαρᾷ 
καρδία, ψνχῆ πεφοτισµένη, τολμῶμεν μετὰ παῤῥη- 
día, ἅτερ φόθου ἐπιχαλεῖσθαι σε τὸν ἐπουράνιον 
θεὸν, Πατέρα ἅγιον, xal λέγεω. 
Εὐχὴ ἄλλη τῆς χλάσεως 

"τῆς υἱοθησίας τὺν χάριν ἡμῖν παρασχόµινος διὰ 
λουτροῦ παλεγγενεσίας παὶ ἀναχανώσεως Πνεύματος 
ἁγίου, καὶ τὰ νῦν ἀξίωσον ἡμᾶς ἀνυποχρίτως, x«- 
. θαρᾷ. παρδία' συνειδότι πεπαῤῥεσιασμένῳ, καὶ χιί- B 
λεσιν ἀδιαπτώτοις ἐπιχαλεῖσθαί σε, 'AGG& ὁ Πατὸρ, 
ἵνα, τῆς ἐθνικῆς βαττολογίας καὶ Ἰουδαϊκῆς &mo- 
νοίας τὸ µάταιον ἀποθέμινοι, ταπεινῆ, xxi Χριστια- 
γοις εὐπριπῶς, ἐ Φφωνῆ, τῆς προσευχῆς ἀναφέρειν 
σοι τὴν χετηριαν, κατὰ τὴν σωτηριώδη τοῦ µονογι- 
νοῦς σου Ἰἱοῦ νοµεθεσίαν ἰσχύσωμεν' καὶ ἀγιασμῶ 
ψυχῆς, σώματὸς τε χαὶ πνεύματος, τὸν ἄχτιστὸν τε 
x«i ἄναρχον καὶ ἀτελεύτητον τολμῶνεν ἀφόθως ἔπι- 
βοᾶσθαι τὸν πάντων Δεσπότην ἐπουράνιον Θεὸν, 
Πατέρα ἅγιον, xoi λέγειν. 

'O λαὸς λέγει τὸ Πάτηρ ἡμῶν καὶ μετὰ τὸ 
Π]άτιρ ἡμῶν ὁ Ἱἱερεὺς λέγει Ναὶ, Πάτερ ἀγαθι 
x«i φιλάγαθε, ph ῥεἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς τὸν πειρα- 
σμὸν, μηδι καταχυριωσάτω ἡμῶν πᾶσα ἀνομία' 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἀπριπῶν ἔργων, xal 
διανοηµάτων, κχινήσιὠν τε x«i βλεμμάτων, xci 
ἀφῶν, καὶ τὸν μὲν πειραστὴν ἄπραχκτον ἀποδίωξον 
ἐπιτίμησον δὲ xai τοῖς ἐμφύτοις xai σωματικοῖς ἐν 
Ὁμῖν κινύµασι. καὶ τὰς πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν ὁρμὰς 
χαθολκάς τε ὁλικῶς &p' ἡμῶν ἀναχαίτισον, διὰ τοῦ 
Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ xol Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xpi- 
στοῦ, δι οὗ καὶ μεθ’ οὗ, κ. τ. λ. 

Ὁ διάκονος Τὰς χεφανὰς ὑμῶν. 

Εὐχὴ τῆς χεφαλοχλισιας. 

'O Θεὸς, οὕτως ἀγαπήσας ἡμᾶς, καὶ χαρισάµενος 
ἡμῖν τὸ τῆς νἱοθεσίας ἀξίωμα, ἵνα τέχνα Θιου κλη- 
θῶμεν καὶ dept» [sic], xXnpovóuot μέν σου τοῦ 
“Πατρὸς, σνγχληρονόµοι δε τοῦ Χριστοῦ σου. Κλῖνον, 
Κύριε τὸ οὓς σου, xol ἐπάχουσον ἡμῶν τῶν ἐπιχλι- Ὦ 
γάντων σοι τὰς ἑαυτῶν κεφαλάς καὶ ἄγνισον ἡμῶν 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χαθὼς ἁγνός ἐστι ὁ µονογινής 
σον Yiàs, ὃν μέλλομεν ὑποδέξασθαι. Καὶ φευγέτω μὲν 
πορνείὰ καὶ ἀκάθαρτος λογισμὸς διὰ τὸν ix Παρθένου 
γιννηθέντα Θιόν τῦφος δε καὶ ἀρχαῖον καχὸν ὑπερη- 
φανεία, τὸν δι ἡμᾶς ἑαυτὸν τάπεινώσαντα. δειλία, 
τὸν παθόντα σαρχὶ, xal τὸ τοῦ σταῦροῦ στήσαντα τρό- 
παιον' χενοδοξία, τὸν ῥαπισθέντα καὶ µαστιχθέντα, 
καὶ μὴ ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ αἱ- 
σχύνος ἐμπτνσμάτων' φθόνος xoci φόνος, xai διχο- 
στασια, καὶ μῖσος, τὸν ἁμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν αἴροντα 


*! Joan μι, 4. 59. Rom. vut, 17. 


atque seraphim, et omnis colestium virtutum 
multitudo. Qui sanctilicasti proposita dona ista 
per illapsum sanctissimi (αἱ Spiritus : munda nos 
8Ώ occultis et manifestis peccatis nostris, et om- 
nem cogitationem, displicentem bonitati tue, 
longe repelle a nobis. Sanctifica animas nostras, 
corpora, spiritus et conscientias, ut corde puro, 
etanimailluminata, audeamus cum fidueia,absque 
timore invocare te cclestem Deum, Patrem san- 
ctum, et dicere, etc. 
A lia oratio ad fractionem. 
Qui adoptionis gratiam nobis largitus es per 
lavacrum regenerationis et renovationis Spiritus 
saneti, nunc etiam presta ut absque simulatione, 
vel hypocrisi, corde puro, et conscientia fidueie 
plena, labiisque non titubantibus invocemus te, 
Abba Pater; utque ethnici multiloquii, simulque 
Judaice stultitie futilitatem abjicientes, humili 
voce qua Christianos deceat, orationis supplica- 
tionem tibi offerre, juxta salutarem unigeniti Filii 
tui institutionem valeamus:atquein sanctificatione 
anime, corporis et spiritus, increatum, sine prin- 
cipio et sine fine, audeamus inclamare omnium 


Dominum coelestem Deum, Patrem sanctum, et 
dicere, etc. T 


Populus dicit orationem Dominicam: et ea dicla 
sacerdos dicit: Ita, Pater bone et boni arator, 
ne nos inducas in tentationem, neque dominetur 
nobis omnis iniquitas ; sed libera nos ab indecen- 
tibus operibus, cogitationibus, motibus, aspecti- 
bus et tactibus, et tentatorem re infecta depelle : 
comprime etiam insitos nobis naturales motus, 
et perniciosos ad peccandum impetus omnino a 
nobis reprime: per Dominum Deum et Salvato- 
rem nostrum Jesum Christum, per quem et cum 
quo, etc. 


Y 


Diaconus : Inclinate capita vestra. 
Oratio inclinatíonis capitis. 


Deus, qui tantopere dilexisti nos, ut concederés 
nobis adoptionis dignitatem, ut filii Dei vocare- 
mur et essemus 57, heredes quidem tui, Patris, 
coheredes autem Christi tui**. Inclina, Domíne, 
aurem tuam, et audi nos inclinantes tibi capi- 
ta nostra; et munda nostrum interiorem homi- 
nem, sicut purus est unigenitus Filius tuus, quem 
suscepturl sumus. Fugiat fornicatio et immunda 
cogitatio per eum qui ex virgine natus est Deum ; 
vanitas et antiquum malum superbia, eum qui pro 
nobis humiliavit semetipsum : timiditas, eum 
qui passus est carne, et crucis tropheum erexit ; 
vana gloriatio , eum qui alapis et flagellis cesus 
est, nec avertit faciem suam a&b opprobrio sputo- 
rum; 6683 livor, homicidium, dissidium: et 
odium, Agnum Dei qui tulit pecatum mundi ; ira et 
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- jnjuriarum memoria, eum qui affixit cruci chiro- A τὸν ἁμάρτίαν τοῦ κόσμου ópyà καὶ μνησικαχίὰ 


gruphum debitorum ; demones et diabolus, eum 
qui malignas potestates triumphavit, et tenebra- 
rum principatus spoliavit. Omnis terrena cogitatio, 
eum qui ad celos assumptus est: ut ila caste, 
purissimi mysterii participes fiamus, sancüfice- 
murque in integrum, in anima, corpore et spiritu ; 
concorporei, comparticipes, et uniformes effecti 
Christo tuo: impleaturque os nostrum laude, et 
labia nostra exsultatione **, ut laudemus gloriam 
tuam, Patris, et unigeniti Filii tuj eterni, per 


quem, etc. 


Alia oratio sancti Basilii post Pater noster. 


Quoniam tuum est regnum, tua est potentia 
οἱ gloria Patris et Filii et Spiritus sancti, nunc, 


etc. 
Diaconus : Inclinate capita veslra Deo. 


Oratio inclinationis capitis. 

Dominator Domine, Pater misericordiarum, et 
Deus totius consolationis *, inclinantibus tibi 
capita sua benedie, eosque sanctifica, cust-di, 
robora, et virtute confirma. Ab omni opere malo 
averte illos, et omni operi bono adjunge illos, 
prestaque ut condemnationis immunes perci- 
piant immaculata ista et vivifica mysteria ad re- 
missionem peccatorum, ad Spiritus saneti com- 
municationem, per gratiam, misericordias et beni- 
gnitatem, etc. 

Alia apud ZEgyptios ex Liturgia prasanctificato- 
rum apostoli Marci post perceptionem sanctorum 
mysteriorum. 

Perfecta sunt beneficenti& tuse munera, qut 
sunt timenda et superbenedicta mysteria unigeniti 
Filii tui, Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. Salutares ejus passiones confessi sumus, 
mortem ejus vivificam predicavimus: sanctam 
ejus tertia die resurrectionem credidimus. Mv- 
sterium completum est. Gratias agimus tibi, Do- 
mine, Deus, Pater omnipotens, quoniam miseri- 
cordia tua magna est super nos, et ea perfecisti 
nobis, in quee desiderant angeli prospicere. Sup- 
plicamus et rogamus bonitatem tuam, amator ho- 


minum, ut purifices nos omnes qui prosternimur p 


coram te, uniasque tibi ipsi per participationem 
divinorum tuorum mysteriorum, efficiamurque re- 
pleti sancto tuo Spiritu, et firmiter stabiliti in tua 
recta fide. Repleamur desiderio dilectionis tuse 
vere, et glorificantes te ubique in Christo Jesu 
Domino nostro, per quem et cum quo, etc. 


Diaconus : Attendamus Deo cum timore. 
Sacerdos : Pax omnibus. 
Dominator, Domine, Deus Pater Omnipotens, qui 


50 Psal. cxxv. 2. *? Π Cor, 1, 3. 


τὸν προσηλὠσαντα τῷ σταυρῶ τὸ τῶν óplnudre» 
Χειρύγραφον' ὁδᾳίµονες καὶ διάολο, τὸν τὰς πονε- 
ρὰς ἀρχὰς θριαμθεύσαντα, xai τὰς τοῦ σκότους 
ἐξουσίας ἀπικδυσάμενον. ΄Απαν τὸ γιῶδες φρόνομα, 
τὸν ἀναληφθίντα εἰς οὐρανούς' ἵνα οὕτω χαθαρῶς 
τοῦ καθαρωτάτου μυστηρίου μετασχῶμεν, xol ἁγια- 
σθῶμεν ὁλοτελεῖ ψυχῶ, σώματι καὶ πνεύματι σύσ- 
σωµοι, καὶ συµμµέτοχοι, xai σύμμορφοι γενόμενον 
τοῦ Χριστοῦ Gov: καὶ πληρωθύτω τὸ στόµα ὑμῶν 
αἰνέσεος, xai τὰ χείλη ἡμῶν ἀγαλλιάσεως, ὅπως 
ὑμνύσῶμεν τὸν δόξαν σου του Πατρὸς. xai τοῦ μονογι- 
νοῦς σον YíoÀ προόντος, δι οὗ καὶ μεθ’ οὗ, x. τ' λ. 

"AX μετὰ τὸ Πάτερ ἡ μῶν, εἰς τὸν ἅγιον Βασίλειον. 

Ort σού ἐστὶν à βασιλεία, καὶ à δύναμις, καὶ ἡ 
δόξα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Yiou, x«i τοῦ ἁγέου Πνεύ. 
µατος, νῦν, X. T. λ' 

'O δικκονος λέγε Té κεφαλὰς ὑμῶν τῷ OU 


κλίνότε 


ΕΟχὺ τῆς κεραλοχλισίας. 

Δέσποτα Κύοιε, ὁ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, xai 8; 
πάσης παρακλήσεως, τοὺς ὑποχεχλιχότας σοι τὰς 
ἑαυτῶν κχεφαλὰς εὐλόγησον, ἀἁγίασον, φρούοησον, 
ὀχύρωσον, ἐνδυνάμωσον, ᾿Απὸ παντὸς ἔργου πο- 
νηροῦ ἀπόστησον, παντὶ δὲ ἔργῳ ἀγαθῷ σύναγον, 
χαὶ χαταίζωσον (ἀκατακρίτως µετασχειν τῶν ἀχράν- 
των τούτων καὶ ζωοποιῶν μυστηρίων, si; ἄφεσο 
ἁμαρτιῶν, εἰς Πνεύματος ἁγίου χοινωνιαν, χάριτι 
καὶ οἰχτιρμοῖς xai φιλανθρωµία, x. t. λ. 


"An πα) Αἰγυπτίοις ἀπὸ τῶν προηγιασµένων τοῦ 
αποστόλου Μάρκου μιτὰ τὴν μετάληψιν τῶν ἁγίων 
µνστηρίων, 

Τελειωθέντα τῆς εὐεργεσίας τὰ χαρίσματα, ἅτι- 
να ἐστὶ φοθερὰ xai ὑπερευλογημένα µυστέρια τοῦ 
povoytvoüc σου Ὑἱοῦ, Κυρίου δὲ xel Θιοῦ καὶ Σω- 
τῶρος ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. Τὰ σωτεριώδη αὐτοῦ 
παθήµατα ὠμολογήσαμεν, τὸν ζωοποιὸν αὐτοῦ θά- 
νατον ἐκηρύξαμεν, τὸν ἁγίαν τριόµερον αὐτοῦ ü 
νεκρῶν ἀνάστασω ἐπιστεύσαμεν. Τὸ μνστύριον τι- 
τέλεσται. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε, ὁ Θεὸς, ὁ Πα- 
TÀp 6 παντοκράτωρ, ὅτι τὸ ἔλεός σου μέγα i. 
Ὁμᾶς, καὶ χατερτίσω ἡμῖν εἰς ἂν ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 
παραχύψαι. Ἱκετεύομεν καὶ παραχαλοῦμεν Trà» cip 
ἀγαθότητα, φιλάνθρωπε, ἵνα ἀγνίσῃς ἡμᾶς πάντα: 
τοὺς προσπίπτοντας σοι, καὶ ἑνώσῃς σαντῷ διὰ ti; 
µιταλήψεως τῶν θιίων σον μνστορίων, Γενώμεθε 
πεπλθρωμένοι τοῦ ἁγίου coU Πνεύματος, xei ἐσττ- 
βιγµένοι ἐν τῷ σῷ εὐθείᾳ πίστει. Πλησθησώμετα 6 
ἐπιποθήσει τῆς σῆς ἀγαπύσεως άληθους, καὶ defe 
λογουντες σε πάντοτε ἐν Χριστῷ Ἰκσου τῷ Κνρω 
ἡμῶν. δι) οὗ καὶ μεθ’ οὗ, x. τ. λ. 

Ὁ διάκονος λέγε’ Προσχῶμιν O16 μετὰ φόδον. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει Εἰρύνη πᾶσιν. 

Δέσποτα Κύριε, ὁ Ote, ὁ Πατὲρ, ὁ παντοχρά- 
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τωρ, ὁ ἰώμενος ἡμῶν τὰς ψυχὰς, x«i τὰ σώματα, A sanas animas nostras, corpora et spiritus.Tu és 


καὶ τὰ πνεύματα. l0, 0 ἔντειλάμενος Πέτρω τῷ xo- 
ρυφαίῳ τῶν ἁγίων σου μαθητῶν καὶ ἀποστόλων, Ex 
τοῦ στόματος τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, τοῦ Κυρίου 
δὲ xai Θιοῦ καὶ Σωτῦρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέ- 
γοντος αὐτῷ, « Σὺ si Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτη τῷ πέτρα 
οἰκοδομήσω µου τὸν Ἐχκλησίαν, καὶ πύλαι ἆδου 
οὐ κατισχύσουσιω αὐτῆς, X«i δώσω σοι :τὰς χλεῖς 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν' καὶ ὃ ἐὰν δύσης ἐπί 
τῆς γῆς, ἴσται δεδεµὶνον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ 
ἐὰν λύσης ἐπὶ τῆς γῆς, ἴἔσται Ἀλελυμένον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. » Ἐσόμεθα τοίνυν καὶ ἡμεῖς οἱ δοῦλοι σου, 
πατέρες pov χαὶ ἀδελφοὶ, ἱερες καὶ λευῖται, xci 
πᾶς ὁ λαὸς σου ὁ πιστὸς, ὁ προσπίπτων ἐνώπιον τῶῦς 
ἁγίας σον δόξης ἐν τῷ ἁγίᾳα dpa ταύτη, καὶ βαστά- 
ζων τὸν τίµιόν σου σταυρὸν, ἐσμὶν πάντες λελυ- 
µένοι καὶ ἐλεύθεροι ἐκ τοῦ ἐμοῦ στόματος τοῦ ἅμαρ- 
τωλοῦ, διὰ τοῦ παναγίωυ σου Πνεύματος, τοῦ ἀγαθου 
x«i φιλανθρώπου. Θεέ, διά τὸν Yióv σου tiv» τοῦ 
χόσμον ἁμαρτίαν ἀράμενον, ἄρξοι τῆς ὑποδοχῆς τῆς 
µετανοίας τῶν δούλων co) ἐξ αὐτῶν, εἰς φῶς τῆς 
ἐπιγνώσεώς, ti; ἱλασμὸν ἁμαρτιῶν. ὅτι οὐ βούλει 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τοῦ ἐπιστρίψαι καὶ 
ζῆν αὐτὸν σὺ yep εἶ Κύριο, Κύριος ὁ θιὸς 
οἰχτίρμων x«l ἐλεήμων, µαχρόθυµος xci πολυέλεος, 
καὶ ἀληθιωὸς, ἀφαιρῶν ἀνομίας, xai ἀδιχίας, x«i 
ἁμαρτίας. Καὶ «b τί σοι Ὡμάρτομεν εἴτε ἐν λόγῳ x ἐν 
ἔργω, ἄνες, ἄφες, συγχώρησον ἡμῖν, ὡς ἀγαθός xci 
«φιλάνθρωπος Θιός. « 'E&v γὰρ ἀνομίας παρατήρήσχς, 
Κύριι Κύρι, τίς ὑποστήσεται ; Ότι παρὰ σοὶ ó 
ἱλασμός ἐστιν' » ὅτι σὺ εἶ ἵλασμὸς τῶν ἁμαρτιῶν 
Ὁμῶν, ὁ φωτισμὸς καὶ Σωτὴρ τῶν joya» ἡμῶν. 


O Os, πάντας ἡμᾶς ἐλευθέρωσον, xal ἅπαντα 
τὸν λαόν σου ἐλευθέρωσον ἀπὸ πάσες ἁμαρτίας, 
ἀπαρνήσεως πάσης καὶ ᾖβλασφημίας, ἀπὸ πάσης 


ἀρᾶς χαὶ χατάρας, μαγείας, φαρµακείας͵ εἰδωλο-- 
λατρείας ἐπιόρχου, χαὶ ἐπιορχίας' ἀπὸ ἀναθέματος 
xci χαταθέίµατος, ἀπὸ χωρισμοῦ γινομένου, ἀπὸ βέ- 
λους πετοµένου, ἀπὸ στιναγμοῦ δικαίων τε καὶ 
ἀδίχων, ἀπὸ πάσης ἀπαντήσεως αἱρετικῶν καὶ 
ἐθνικῶν. Χάρισαι ἡμῖν, Δέσποτα, νοῦν καὶ σύνεσιν, 
x«i δύναμιν τοῦ φυγεῖν ἕως τέλους ἀπὸ παντὸς ἔργον 
πονηροῦ τοῦ ἀντιχειμένου, xxi δὸς ἡμῖν τὸ ποιεῖν 
τὴν σὴν εὐαρέστησιν. Γρὰψον τὰ ὀνόματα ἡμῶν μετὰ 
παντὸς χοοοῦ τῶν ἁγίων σου ἐν τῇ βασιλεία τῶν 
xai μεθ) οὗ, x. T. λ, 


C 


qui precepisti Petro prineipi sanctorum tuorum 
discipulorum etapostolorum, ex ore unigeniti Filii 
tui Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 
dicentis ei ; « Tu es Petrus, et super hanc petram 
edificabo 68$ Ecclesiam meam, et port» inferi 
non preevalebuntadversus eam : et dabo tibi elaves 
regni celorum : et quodcunque ligaveris super 
terram ,erit ligatum in colis: et quodcunque sol- 
veris super terram erit solutum in coelis !. » &i- 
mus igitur omnes servi tui, patres mei et fratres 
sacerdotes etlevitzee,omnisque populus tuus fidelis, 
prostratus coram sancta gloria tua in hac hora 
sancta, ferens simul pretiosam tuam crucem, ai- 
musomnes soluti et liberi ex ore mei peccatoris, 
per sanctum tuum Spiritum bonum et benignum. 
Deus, per Filium tuum qui tulit peccatum mundi, 
incipe susceptionem penitentie servorum tuorum 
ab ipsis, ad lucem agnitionis, ad propiliationem 
peccatorum, quia non vis mortem peccatoris, sed 
ut convertatur et vivat ** ;tu es enim Dominus; 
Dominus Deus miserator et misericors, patiens et 
multe inisericordie et verax *?, auferens injustilias 
iniquitates, et peccata.Quod si quidquam peccave- 
rimustibi verbo autopere, remitte, dimitte et parce 
nobis, tanquam bonus et benignus Deus. « Sienim 
iniquitates observaveris, Domine, Domine, quis 
sustinebit? Quia apud te propitiatio est ** ; » quia 
tu es propitiatio peccatorum nostrorum, illumina- 
tio et Salvator animarum nostrarum. Deus, nos 
omnes libera, et omnem populum tuum libera ab 
omni peccato,abnegatione omni et blasphemia,ab 
omni maledictione et exsecratione, magia,veneficio 
idololatria perjura, perjurio,ab anathemate,et dira- 
rum imprecatione, a dissidio formato,a sagitta vo- 
lante, a lamento justorum et iniquorum, ab omni 
occursuhereticorum etethnicorum., Concede nobis 
Domine, mentem,prudentiam et virtutem ad fugien- 
dum usque in finem ab omni opere malo adversa- 
rii, et da nobis utfaciamus semper quod tibi placi- 
tum est. Scribe nomina nostra cum omni choro 
sanctorum tuorum in regno colorum, in Christo 
Jesu Domino nostro, per quem et cum quo, 
etc. 


οὐρανων, f» Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἅμιων, δι οὗ 


Ὁ ἀριὺς ὑψοῖ τὸ σπουδιχὸὀν, καὶ ἐκφωνήσει D — Sacerdos elevat. σπουδικὀν : hoc. est, majorem 


Τά ἅγια τοῖς ἀγίοις. 


Ὁ λαὸς λέγει" Κύριε, ékén 70v, 7. 

Eig Πατὴρ yt, εἲς Yióq ἅγιος, iv Πνεῦμα 
ἅγιον. ᾽Αμὴν. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει Ὁ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Ὁ λαὸς λέγει" Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 

'O ἠἱεριὺς λέγει Εὐλογητὸς Κύριος εἰς 
χιῶνας. 

'O λαὸς λέγει; ᾽Αμύν. 


τοὺς 


*! Matth. xvi, 48, 19. ** Ezech. xvii, 23. 


Hostim partem, et voce elevata clamat : Sancta 
sanctis. 
Populus : Kyrie eleison. ter. 
Unus Pater sanctus, unus Filius sanctus, unus 
Spiritus sanctus. Amen. 
Sacerdos : Dominus cum omnibus vobis. 
" Populus : Et cum spiritu tuo. 
Sacerdos:Benedictus Dominus in secula. 


Populus : Amen. 


9 Psal]. yxxxv, 45. ** Psal, cxxix, 3, 4. 


/ 
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6&acerdos: Pax omnibus. 

. Populus : kt cum spiritu tuo. 

Sacerdos dici confessionem : Corpus sanctum, 
ei sanguis pretiosus verus Jesus Christi Filii Dei. 
Amen. | 

. Populus : Amen. 

Sanctum, pretiosum corpus, et sanguis verus 
Jesu Christ Filii Dei. Amen. - 

Populus : Amen. 

685 Corpus et sanguis Emmanuelis Dei nostri 
hoe est vere. Amen. 

- Populus: Amen. 

Credo, credo, credo, et confiteor usque ad ul- 
timum spiritum, quot sit ipsa caro vivifica unige- 
niti Filii tui, Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 


Christi. Accepit ipsam ex sancta Domina nostra, B 


Deipare et semper virgine Maria : et fecit illam 
unam eum divinitate sua, non mistione, confu- 
sione, aut alteratione. Confessus quoque est sub 
Pontio Pilato preclaram confessionem:tradiditque 
pro nobis omnibus ipsam carnem super lignum 
erucis sancte, voluntate sua. Vere eredo, quod 
ejus divinitas nunquam omnino separata est ab 
ejus humanitate, non momento, aut in ictu oculi. 
Tradiditipsam ad liberationem, etad remissionem 
peecatorum, et vitam eternam illis qui ex ea par- 
tieipant. Credo eam ipsam vere esse. 


. Populus : Amen. 

Diaconus :In pace et charitate, etc. 

Sacerdos elevata voce : Per quem et cum quo te 
decet omnis gloria, honor et adoratio, Patri et 
Spiritui sancto, nunc etc. 

Sacerdos dicit psalmum 1, et orationem ad. com- 
muníonem diei convenientem. 

Diaconus: Congregamini et intrate, diaconi, 
cum modestia. 

"Oratio gratiarum actionis, post perceptionem 
sanctorum mysteriorum. 

Diaconus : Ad orationem state. 

Sacerdos : Pax omnihus. 

Populus : Et cum spiritu tuo. 

Diaconus : Orate pro, etc. 

Populus : Kyrie, eleison. 

Sacerdos dicit hanc orationem : Impletum est 
gaudio os nostrum et lingua nostra exsultatione *5 
ob perceptionem sanctorum tuorum mysteriorum, 
Domine. Que oculus non vidit, nec auris audivit, 
nec in cor hominis ascenderunt, ea preparasti, 
Deus, diligentibus nomen sanctum tuum *5, et re- 
velasti ea parvulis Ecclesie sancte tuse.Ita, Pater 
quia sic fuit beneplacitum ante te". Benedictus 
es, o Deus, Pater Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi. 


Diaconus : Inclinate capita vestra. 


* Psal cxxv,2, '*ICor.i1,9. '' Lue. x, 21. 


APPENDIX OPERUM. ΒΑΡΗ! .MAQNI. : 
À .'O ἱερεὺς λέγει Εἰρόνὴ 


14»? 


0 λαὰς λέθει Καὶ τῷ πνεύµατί σου. 

'O ἀρεὺς λέγει τὸν ὁμολογίαν Σώμα yt», xoci 
αἷμα τέµιον ἀλοθινόν Ἰησοῦ Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 
᾽Αμήν. 

'O λαὸς λέγει) ᾽Αμήν», 

Άγιον, τίµιο σῶμα, καὶ αἷμα ἀλεθωόν Ἴησου 
Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. ᾽Αμὸν' 

Ὁ λαὸς λέγει: ᾽Αμὴν. 

Σῶμα καὶ αἷμα ᾿Εμμανονὺλ τοῦ Θιοῦ ἡμῶν, τοῦτό 
έστω ἀληθῶς. Αμήν. 

Ὁ λαὸς λέγει 'Apáv. 

Πιστεύω, πιστεύω, πιστεύω, καὶ ὁμολογῶ ἕως 
ἐσχάτης ἀναπνοῆς, ὅτι αὐτή Leto ἡ σὰρξ δωοποιὸς 
τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, τοῦ Κνρίον δὲ καὶ Θεοῦ xai 
Σωτῆρος ἡμῶν) Γησοῦ Χριστοῦ. Ἔλαθεν αὐτὺν ix τῆς 
ἁγίας Δισποίΐνης ἡμῶν Θεοτόκου x«i ἀειπαρθένου 
Μαρίας, καὶ ἐποίησεν αὐτὴν µίαν σὺν τῦ θεύτητι αν- 
τοῦ, μὲ ἐν µίξει, μηδὲ & φυρμῷ, μηδὲ ἐν oct, 
Καὶ ἐμαρτύρησεν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὺν 
ὁμολογίαν' xai παρίδωχεν αὐτὸν ὑπὶρ ἡμῶν πάντων 
iri τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ τοῦ ἁγίου ἐν τῷ θελῖ- 
ματι αὐτοῦ. ᾽Αληθῶς πιστεύω, ὅτι θεότης αὐτοῦ ovd" 
οὐ µηδέποτε χωρισθεῖσα ἐξ ἀνθρωπότητος αὐτοῦ, i» 
ἀτόμω, οὖὐδε ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ. Μετέδωκεν αὐτὴν εἰς 
λύτρωσιν, καὶ εἰς ἄφεσι ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς δωὺν τὴν 
αἰώνιον τοῖς ἐξ αὐτῆς µιταλαρθάνουσι, Πιστεύω, 
ὅτι αὐτή ἐστιν ἀληθῶς. ᾽Αμὴν. 

'O λαὸς λγγει" ᾽Αμὸὴν. 

'O διάκονος λέγει: Ἐν εἰρήνὺ xal ἀγάπν. 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφωνήσει Δι) οὗ xxi μεθ οὗ πρέπει 
πᾶσα δόξα, rtu) καὶ προσκύνησις τῷ Πατρὶ xei τῷ 
ἁγίω Πνεύματι, νῦν, x. T. λ. 

Ὅ ἱερεὺς λέγει ψαλμὸν »' xxi τὸ κοινωναὸν Tj 
ἡμέρα. 

'O διάχοντος λέγει Συνάχθητε xoi εἰσέλθετε, οἱ 
διάκονοι, µετ᾽ εὐλαθείας. 
Εὐχὺ µεὐχαριστίας 

ἁγίων µνστηρίων. 

'O διάκονος λέγει’ "Eri προσιυχῦ στάθοτε. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει" Εἰρήνη πᾶσιν. 

'O λαὸς λέγει Καὶ τῷ πνεύµατί σου. 

'O διάκονος λέγει’ Προσεύξασθε ὑπὲρ τῆς, x. τ.λ. 

Ὁ λαὸς λέγει’ Κύρις, ἑλέησον. 

'O ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην. Ἐπλέσθν 
χαρᾶς τὸ στὸμα ἡμῶν, καὶ ὃ γλωσσα ἡμῶν ἀγαλλιά» 
qtue, ἐπὶ τῆς µεταλύήψεως τῶν ἁγίων σου μυστηρίων, 
Κύριε. "A ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xci, οὓς οὐχ ἤχονσε, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη, Ὠτοίμασας, 6 
Θεὸς, τοῖς ἀγαπωσι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, xal ἁπι- 
κάλυψας αὐτὰ τοῖς νηπίοις τῆς ἁγίας σον Ἐχχλτεσίας. 
Noi, ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἔμπροσθὺ 
σου. Εὐλογπτὸς εἴ, ὁ Θεὸς, ὁ Πατὴρ τοῦ Κνοιου di 
καὶ Θτοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι 
οὗ, X. T. λ. 


C 


μετὰ τὸν µετάληψιν τῶν 


D 


'O διώχονος λέγει’ Τὰς χεφαλάς. 
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Ev τῦς αἰφαλοκλισίας. 

Δέσποτα Κύριε, ὁ Οεὸς, ὁ Πατήρ ὁ παντοκράτωρ, 
ὁ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας, τοῖς ἐπιχαλουμένοις σε ἐν 
ἀληθεία, ἔπιδε οὑρανόθεν εὐμενῖ προσώπῳω, καὶ 
γαληνῷ ὀμματι ἐπὶ τοὺς δούλους σου coi γὰρ ἔχλι- 
ναν τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας τῶν χαρδιῶν, ἀπεκδεχόμε- 
νοι τὸ παοὰ σοῦ µέγα x«i πλούσιον ἔλεος, τὸ παρὰ 
σοῦ ἐλέους καὶ εὐλογίας λαθεῖν. Εὐλόγησον αὐτοὺς ἐν 
πάση εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ' ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῷ 
Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ. ΄Αγγελον εἰρηνέχὸν τῷ ἑκάστῃ 
ἡμῶν bof παραχατάστησον, φρονροῦντα, διατηρούντα, 
διαφυλάσσοντα, φωτίξοντα, ὀδηγοῦντα ἡμᾶς εἰς mV 
ἔργον ἀγαθόν. ᾽Αλλὰ ἐλεῶν ἐλέησον, xoi οἰκτείρων 
σῶσον, οἰκτείρησον * 
Τὴν δὲ ἁγίαν ημέραν ταύτην καὶ πάσας τὰς Ὠμέρας 
τᾷς ζοῆς ἡμῶν δὸς ἡμῖν, Kupu o θιὸς, ἀναμαρτή- 
vo; διελθεῖν. μετὰ πάσης χαρᾶς, ὑγιείας, εἰρένας, 
σωτηρίας, εὐεργεσίας, παντὸς ἁγιασμοῦ, καὶ τοῦ σου 
φόδου ἐπιτελέσαι, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλαν- 
θρωπία τοῦ Χοιστοῦ Ἰησοῦ, μεθ) οὗ εὐλὀγητὸς ei, καὶ 
δεδοξασµένος σὺν Πνεύματι ἁγίῳω. 
Εὐχὸ τῶν τεσσαράχοντα Ἡμερῶν τῶν ἁγίων νηστειῶν. 


Δίσποτα Κύριε παντοκράτωρ, ὁ πᾶσαν χτίσω ἐν 
σοφία δἡμιουργήσας ΄ ὁ διὰ τὴν ἀφατόν σου πρόνοιαν 
xal πολλὺν ἀγαθότητα ἀφαγὼν ἠωᾶς εἰς τὰς παν- 
σέπτους ἡμέρας ταύτας, πρὸς χαθαρισμὸν ψυχῶν xci 
σωμάτων, πρὸς ἐγκράτειαν παθῶν, πρὸς ἐλπίδα 
ἀναστάσεως " ὁ διὰ τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν πλάχας 
χειρίσας, τὰ θιοχάρακτα γράμματα, τῷ θεράποντί 
σου Μωσῆ ' παράσχου xal ἡμῖν, ἀγαθὲ, τὸν ἀγῶνα 
τὸν χαλὸν, τὸν δρόµον τῆς νηστείας ἐχτελέσαι’ τὴν 
πίστυ ἀδιαίρετον τηρῆσαι' τὰς χιεφαλὰς τῶν ἀορᾶ- 
των δρακόντων συνθλάσαι, νικητάς τε τῆς ἁμαρτίας 
ἀναφανῆσαι, καὶ ἀκαταχρίτως φθάσαι καὶ προσχν- 
νῆσαι τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν" ὅτι ἅγιον ὑπάρχει τὸ 
ὀνομά σου τοῦ Πατρὸς, x«i τοῦ Υἱοῦ, xci τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν, *. T. λ. 

Εὐχὴ τῆς ἀπολύστως, εἰς τὴν χειροθεσίαν. 

Τοῖς δούλοις σου, Κύριε, τοῖς ὑμνοῦσι τε xai προσ- 
καλουμένοις σε γινοῦ, καὶ διόδευσον βοηθῶν αὐτοῖς ἐν 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. ᾿Ακάστησον τὰς ἑαυτῶν καρδίας 
ἀπὸ τῶν τῆς γῆς ἀτόπων λογισμῶν. Δώρησαι αὐτοῖς 
τοῦ ζῆν αὐτοὺς, καὶ φρονεῖν τὰ τῶν δώντων, xci 
συνιέναι τὰ cd, Ὁ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύ- 
put, xai αγιάδων τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, σῶσον τὸν 
λαόν σου, x«i εὐ)λόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, τὸ πλἠ- 
popa τῆς ἘΕκχλησίας σου φύλαξον. ᾽Αγίασον τοὺς 
ἀγαπῶντας, τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴκον σου. Σὺ αὐτοὺς 
ἀντιδόξασον τῇ θεϊχῆ σον δυνάμει, καὶ μὴ ἐγχαταλίπῃς 
Ὁμᾶς, 0 Θιὸς, τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σοι. 

Τοὺς νοσοῦντας θεράπευσον. 

Τοὺς ἀποδημήσαντας εἰρήνεύσον. 

Τοὺς ἀέρας ἔγχρασον. 

Καὶ τοὺς καρποὺς τῆς γῆς εὐλόγησον. Εἰρήνην τῷ 
χόσµῳ σου δώρησαι, ταῖς ᾿Εχκλησίαις σου, τοῖς 
ἱερεῦσι, τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, τῷ στρατῷ, xxl παντὶ 
τῷ λαῷ σον. 

*5 Psal. ΟΧΗΙΥ, 18. 
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Oratio tnc[inationis capitis. 

. Dominator Domine, Deus, Pater omnipotens, 
qui facis misericordiam in millia. invocantibus 
te in veritate 8, respice de ccelo facie benigna, et 
oculo sereno super servos tuos: tibi enim inoli- 
naverunt colla cordium sua, exspeotantes a {9 
magnam et divitem misericordiam, et a te mise- 
ricordian et benediclionm consequi. Benedie eos 
omni benedictione 686 spirituali : sanctifica 999. 
in Spiritu tuo saneto. Angelum pacificum unius. 
cujusque nostrum vite prefice, custodientem, 
servanlem, protegentem, illuminantem, dirigen- 
tem nos ad omne opus bonum. Miserans miserere, 
et clementer salva et miserere; in eternum est 
misericordia tüa. Sanctam etiam hanc diem, om- 


B nesques dies vite nostre, da nobis, Domine Deus, 


absque peccato transigere, cum omni gaudio, 

sanitate, pace, salute, beneficiis, sanctimoniaque 

omni, et tuo timere perficere; per gratiam, mise- 

rationes et benignitatem Christi Jesu, cum quo 

benedictus es et glorificatus cum Spiritu sanoto. 

Oratio dicenda per dies quadragesimales sancti 
jejunü. 

Dominator Domine omnipotens, qui creaturam 
omnem in sapientia condidisti: qui per ineffabi- 
lem tuam providentiam et multiplicem bonitatem 
adduxisti nos ad venerabiles dies istos, in purga- 
tionem animarum et corporum, passionum eoer- 
citionem, et spem resurrectionis ; qui per qua- 
draginta dies tabulas divinis characteribus inscri- 


c ptas dedisti servo tuo Moysi; concede etiam 


nobis, o bone, certamen preclarum, cursum 
jejunii perficere, fidem indivisam servare : capita 
draconum invisibilium «conterere, victoresque 
peccati renuntiari, et damnationis immunes per- 
venire ad adorandam sacram resurrectionem : 
quoniam sanctum est nomen tuum Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, nunc, etc. 

Oratio dimíssionis, ad manum impositionem. 

Adesto, Domine, servis tuis, laudantibus et in- 
vocantibus te, et deduc eos, auxilium preestans, 
in omni opere bono. Erige corda eorum a terre- 
nis omnibus absurdis cogitationibus. Da illis 
vivere et sapere que» vivos decent, et tua intel- 
lectu percipere. Qui benedicis benedicentes te, 


p Domine, et sanctificas eos qui in te confidunt, 


salva populum tuum, et benedic hereditati tuee ; 
et custodi Ecclesie tue» plenitudinem. Sanctifiea 
diligentes decorem domus tue. Tu eis gloriam 
retribue per divinam potentiam tuam, et ne de- 
relinquas nos, Deus, sperantes in te. 

JEgrotos sana. 

Peregrinantibus pacem tribue. 

Aeres tempera. 

Et fructibus terree benedic. Da pacem mundo 
tuo, Ecclesiis tuis, sacerdotibus, regibus nostris, 
exercitui et omni populo tuo. 
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Defunctis requiem presta: eorumque qui dona Α- Τοὺς προκοιµηθέντας, ἀνάπανσον. τῶν προσενε(- 


obtulerunt, et pro quibus obtulerunt, memor esto. 


Eos qui in quacunque tribulatione et angustia 
gunt salva. | 
Et nobis gratiam tuam mitte. In Trinitatis fide 
nos usque ad ultimum vites nostre spiritum per- 
fice, quoniam omne datum bonum, et omne do- 
num perfeetum desursum est, descendens a te 
Patre luninum **. Et tibi gloriam, gratiarum actio- 
nem et adorationem mittimus, 6887 Patri, et uni- 
genito Filio tuo, et Spiritui sancto tuo, nunc, etc. 
. Diaconus : Grati& Domini Dei et Salvatoris no- 
stri Jesu Christi cum omnibus vobis δ9, 1te in pace. 


κάντων τὰ Opa, καὶ δὲ ὧν προσήγαγον, µνηµέί- 
νευσον. 
Τοὺς ἐν πάση θλίψει καὶ ἀνάγχη ὄντας σῶσον. 


Καὶ ἡμῖν rà» χάριν σου ἐξἀπόστειον * ἐν τριαδιχῇ 
πίστει ἕως ἑσχάτης ἡμῶν ἀναπνοῆς ἡμᾶς τελείωσον» 
ὅτι πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, χαὶ πᾶν δώρημα τέλειον, ἄνω- 
θέν ἐστί, χαταθαῖνον ἐκ σοῦ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. 
Καὶ cot và» δόξαν, xai τὴν εὐχαριστίαν καὶ τὸν 
προσκύνησιν ἀναπέμπομε, "à Πατρὶ, x«t τῷ µονο- 
γενεῖ σου Yià, καὶ τῷ ἁγίῳ σου Πνεύματι, νῦν, κ. Τελ. 

'O διάκονος λέγει’ Ἡ Χάρις τοῦ Κνρίου dt καὶ 
Θιοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
ὑμῶν. Πορεύεσθε ἐν εἰρήνν. 


"Populus : Kyrie eleison (bis). Domine, benedic. p Ὁ λαὸς λέγει’ Κύριε, ἑλέησον. β'. Κύριε, εὐλόγησον. 


Amen. 
Sacerdos dicit benedictionem dimissionis. 
Diaconus ; Iterum, ite in pace. 


Diaconi dicunt : Iterum salvatus. Domine, be- 
nedic. Amen. 


Sacerdos dicit orationem dimissionis diaconorum, 


Postquam perficimus sacram liturgiam, sicut 
jussi sumus, Domine, et perceptione sanctorum 
immaculatorum, immortalium, collestium et tre- 
mendorum mysteriorum digni facti sumus, imus 
de virtute in virtutem nos peccatores et indigni 
servi tui, digni facti ministrandi altari sancto tuo, 
qui tibi obtulimus incruentum sacrificium, imma- 
culatum corpus et pretiosum sanguinem magni 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi ;: ad gloriam 
tuam, Patris sine principio, ipsiusque unigeniti 
Filii tui, et Spiritus sancti, boni, vivificantis et 
consubstantialis tibi. Oramus ut ad dexteram 
tuam oonsistere mereamur in die tua timenda et 
justa, per jntercessiones et supplicationes glorio- 
sissime domine nostre Deipare semperque vir- 
ginis Marie, et omnium sanctorum tuorum, quo- 

niam benedictus es nunc, etc. 

.. EHaplicit in pace divina Liturgia sancti Patris 
nostri Thaumaturgi Basilü. 

Sciendum est quod, lmpletum est gaudio os 
nostrum, non dicit sacerdos feria quinta majori. 
sed illius orationis loco (licit : 

Gratias agimus tibi, Domine hominum amator, 
benefactor animarum nostrarum, qui die huic 
hodierno simili dignos fecisti nos coelestium et 
immortalium mysteriorum, que oculus non vi- 
dit, usque ad finem. 


*9 Jac. 1, 17. 59 1I Cor. xri. 


Αμήν. 
Ὁ ἱερεύς λέγει τὸν εὐλογίαν τῆς ἀπολύσεως. 

Ὁ διάκονος λέγει: Καὶ πᾶἄλι πορεύεσθε ἐν εἷ- 
pvo. 

'Ot διάχονοι Myouct* Καὶ πάλι σωθείς. Κύρα, 
εὐλόγήσον. ᾽Αμήν. 

'O ἱερεὺς λέγει εὖὐχην τῆν ἀπολύσεως τῶν διακόνων. 

Τελέσαντες Trà; ἱερὰν λειτουργίαν, καθὼς προς- 
ετώχθηµεν, Κύριε, καὶ τῆς µεταλήψλως τῶν ἁγίων, 
ἀχράντων, x«i ἐπουρανίων φριχτῶν µνστηρέων κατ- 
αξιωθέντες, ἐκ ὀυνάµεως εἰς ἀύναμιν πορευόμίθα 
ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ x«i ἀνάξιοι δοῦλοέ σου, οἱ xat 
αξιωθέντες λειτουργεῖν τῷ ἁγίω σον θνσιαστηρίῳ, xai 
προσιενεγκόντες σοι τὴν ἀναίμακτον θνυσίαν, τὸ ἄχραν- 
τον σῶμα καὶ τὸ τίµιον αἷμα τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, εἰς δόξαν σου τοῦ 
ἀνάρχου Πατρὸς, καὶ αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, 
καὶ τοῦ Πνεύματος ἁγίου, καὶ ἀγαθοῦ, xac ζωοποιοῦ 
καὶ coi ὁμοουσιονυ. Αἰτούμεθα τυχεῖν καὶ τῆς ἃ 
δεξιῶν σου παραστάσιεως, ἐν τῇ pip σου τῷ φοθιρᾷ 
καὶ διχαία, διὰ τῶν πρεσθειῶν καὶ ἰεσιῶν τὲς 
ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θιοτόχου x«i ἀειπαρ- 
θίνου Μαρίας, x«i πάντων τῶν ἁγίων σου, ὅτι εὐλο- 
γητὸς εἶ νῦν, x. t. λ. 

Ἐτελειώθη ἐν εἰρήνῃ Ὁ θεια λειτουργία τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν τοῦ θαυματονυργοῦ Βασιλείου. 

Δέον εἰδέναι, ὅτι τὸ, Ἐπλύσθη χαρᾶς τὸ créópa 
ἡμῶν, οὐ λέγει ὁ ἱερεὺς ἐν τῷ ἡμέρᾳ € τῷ pres, 
&))' ipsi ἀντὶ τοῦ, Ἐπλήσθη " 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Δέσποτα φιλώνθρωπε, εὐεργέτα 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὁ xai ὡς tv τῷ παρούση σὺ μἑέρον 
ὑμέρα χαταξιώσας ἡμᾶς τῶν ἐπουρανίων σον τκαὶ 
ἀθανάτων μυστηρίων, X ὀφθαλμὸς οὐκ εἴδε, ἕως ti; 
τέλος. 
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688 ORATIO PRAEPARATIONIS. 


Domine, qui nosti corda omnium *?*,sancte et in 
sanctis requiescens, solus sine peocato, et potens 
ad remissionem peccatorum eoncedendam. Tu, 
Domine,scisindignitatem meam,meque minus pree 
paratum, nec sufficienter dispositum, ut accedam 
ad ministerium hoe tuum sanctum. Sed nec tanta 
mihi confidentia est, ut accedam, et aperiam os 
meum eoram gloria tua sancta; sed secundum 
multitudinem clementie tue,ignosce mihi pecca- 
tori, et concede mihi ut inveniam gratiam et mi- 
sericordiam in hac hora ; et mitte mihi virtutem 
ex alto *', ut incipiam et preparer, perfioiamque 
sicut tibi placitum est, ministerium tuum sanctum, 
secundum beneplacitum voluntatis tue,cum odo- 
ribus thuris. Ita, Domine, esto nobiscum, esto 
socius operis nostri; benedic nobis; tu es enim 
remissio peccatorum nostrorum, lux animarum 
nostrarum, vita fortitudo, et fiducia nostra ; tu es 
ipse cui sursum mittimus laudem, gloriam et ad- 
orationem,Pater,Fili et Spiritus sancte,nuncetsem- 
per et usque in secula seculorum omnium.Amen. 


Oratio postquam praeparatum fuerit altare. 


Sacerdos. Tu, Domine, docuisti nos magnum 
hoec mysterium salutis ; tu vocasti nós abjectos 
etindignos servos tuos, ut essemus ministri alta- 
ris tui sancti. Tu, Domine, effice nos dignos, per 
virtutem Spiritus tui sancti, ut hoc ministerium 
perficiamus,ita ut non incidamus in judicium co- 
ram gloria tua magna, et offeramus tibi sacrifi- 
cium hoc benedictionis, gloriamque et magnifi- 
centiam per illud, in sancto tuo. Deus gratie lar- 
gitor, et salutis mandator, qui omnia in omnibus 
operaris, da nobis ut sacrificium nostrum coram 
te acceptum sit,pro peccatis meis,et pro insipien- 
tiis plebis tue, quia purum est, sicut donum Spi- 
ritus tui sancti, in Christo Jesu Domino nostro, 
per quem te decet gloria et honor, cum ipso, e, 
Spiritu sancto vivificante, tibique consubstantiali, 
nunc et semperet in omnia secula seculorum, 
Amen. 


Oratio gratiarum actionis. 
Sacerdos. Gratiam agamus bonorum auctori mi- 


À Jesu Christi, quia ipse protexit nos, adjuvit et ser- 


vavit nos, suscepitque nos ad se, misertus est 
nostri,perduxitquenos ad hanc horam.Ipsum nuno 
precemur,ut custodiat nos hoc sancto die et omni- 
bus diebus vite nostre,in omni pace, omnipotens 
Dominus Deus noster. 
Diaconus. (90) Ad adorationern state. 
Sacerdos.Domine Deus omnipotens,PaterDomini 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi,gralias agimus 
tibi de omnibus, et propter omnia, et in omnibus, 
quia protexisti nos, adjuvisti nos, conservasti 
n0s, suscepisti nos ad te, et misertus es nostri, 
auxilium dedisti nobis, et ad hanc horam nos per- 
duxisti. 
Diaconus. Orate ut Deus misereatur nostri. 
Sacerdos. Eapropter petimus et obsecramus bo- 
nitatem tuam, o amator hominum, ul ooncedas. 
nobis hunc diem sanctum et omnes dies vitee no- 
stre in pace cum timore tuo transigere. Omnem 
invidiam, omnem tentationem, omnem operatio- 
nem Satane et consilium hominum improborum, 
impelumque hostium tam occultorum quain ma- 
nifestorum, depelle a nobis, ab omni populo tuo 
et ab hoc loco sancto ; qui& autem bona, que pla-. 
cita sunt, nobis jube. Tu enim ipse es, qui dedisti 
nobis potestatem calcandi serpentes et scorpiones, 
omnemque virtutem inimici*!*. Et ne nos inducas 
in tentationeiu,sed libera nos a malo?*,per gratiam 
et misericordiam amoremque erga bomines Filii 


C tui unigeniti, Domini Dei et Salvatoris nostri 


Jesu Christi,per quem tibi debetur honor,gloria et 
imperium, cum ipso, et Spiritu sancto vivificante, 
tibique consubstantiali,nunc et semper,etin omnia 
secula seculorum. Amen. . 
Oratio oblationis sive propositionis panis et 
calicis. 

(91) Domine Jesu Christe, Fili unigenite, Verbum 
Dei Patris, eique consubstantiale, et coeternum et. 
Spiritui sancto : tu es panis vivus, qui descendisti 
de cclo,et prevenisti nosjimpendistique animam 
tuam perfectamet absque vitio,pro vita mundi (92): 
rogamus obsecramusque bonitatem tuam,o amator 
hominum,ostende faciem tuam super hunc panem, 
et super hunc calicem, quos super mensam hanc 


sericordi,Deo Patri Domini Dei et Salvatoris nostri D tuam sacerdotalem posuimus (93) : benedic eos 1 


50 Act. 1, 24. 5! Luc. xxiv, 49. ?!* Luc, x, 19. 


(90) Προσεύρασθε. 
(91) Al. Cod. Quiantiquitus factus es agnus abs- 
que macula, pro vita mundi. 


5? Matth. vi, 13. 


(99) Interea panem et calicem manu designat 


sacerdos. 


(93) Ter signat cruce. 
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sanctifica eos 1, et consecra eos 1 : transfer eos, À rum,et centum quinquaginta qui Constantinopoli, 


it& ut panis quidem hic,fiat corpus tuum sanctum, 
et hoc mistum in hoc calice, sanguis tuus pre- 
tiosus,ut sint nobis omnibus presidium,medicina, 
salus animarum,corporum,spirituumque ; quia tu 
es Deus noster, tibique debetur laus et potestas, 
cum Patre tuo bono, et Spiritu vivificante, tibique 
consubstantiali, nunc et semper, et in omnia 558- 
cula seculorum. Amen. 

Tunc operiet sacerdos discum et calicem,utrum- 
que integumento suo, et omnia majori velo teget ; 
tum osculabituraltare,conversusquead tpsius latus 
australe,adorabit Deum et osculabitur altare. Tum 
circuitu peracto, descendet coram. altari, pronun- 
tiabitque absolutionem super ministros sedentes co- 


centum qui Ephesi: ut etiam ex ore venerandi 


. Petris nostri archiepiscopi Anba N. ejusque in mi- 


nisterio apostolico consortis, venerandique Patris 
episcopi Anba N. et ex ore humilitatis mee, qui 


, peccator sum, quia benedictum et gloria plenum 
 ést nomen sanctum tuum, Pater, Fili, et Spiritus 
,88ncte, nunc et semper, etc. 


Oratio thuris. 


Osculabitur sacerdos caput sacerdotis ministran- 
tis.Quodsi fuerit cum eo socius,osculabitur gradus 
altaris,ascendensque osculabilur altare,et accipiet 
naviculam thuris, et adolebit incensum. Ordinem 
qui dle incenso vespertino scriptus est. observabunt, 


ram eo. Quod si adsit ipsi sacerdos socius ipse pro- p quinquies adolendo, εἰ his peractis dicet sacerdos 


nunttiabit absolutionem. 
Oratio absolutionis ad Filium. 


Domine Jesu Christe, Fili unigenite, et Verbum 
Dei Patris,qui dirupisti omnia vincula peccatorum 
nostrorum passione tua salutari et vivifica, qui 
inspiravisti in faciem discipulorum tuorum, apo- 
stolorumque sanctorum, dicens eis : « Accipite 
Spiritum sanctum ; quorum remiseritis peccata, 
remittuntur eis,etG&S9 quorum retinueritis,retenta 
sunt 5? ; » tuetiamnum,Domine,per apostolos tuos 
sanctos, eos elegisti qui sacerdotio semper in Ec- 
clesia tua sancta fungerentur,ut relaxarent peccata 
super terram, ligarentque et solverent omnia ini- 


orationem sequentem. 

Deus eternus, absque principio et fine, magnus 
in preeceptis tuis et polens in operibus tuis : qui es 
ubicunque, etin omnibus : esto nobiscum pecca- 
toribus, Domino, in hac hora: eonsiste in medio 
omnium nostrum, purifica corda nostra,et saneti 
fica animas nostras : munda nos ab omnibus pee 
catis quie commisimus, voluntarie aut involunta- 
rie. Coneede nobis, ut offeramus coram te sacrifl- 
cia rationasbilia, sacrificia benedictionis, et incen- 
sum spirituale. 

Ingrediatur intra velum, in locum Sancti saneto- 
rum. 


Rogamus te, Deus noster. Memento, Domine, 


quitatis vincula. Rogamus obsecramusque bonita- C pacis unius tue, et unice sancte catholice et 


tem tuam, o amator hominum, pro servis tuis, 
patribus meis, fratribus meis, et infirmitate mea, 
qui capita sua coram gloria tua sancta inclinant ; 
presta nobis misericordiam tuam, et solve omnia 
vincula peccatorum nostrorum. Quod si adversum 
te peccaverimus prudenter vel imprudenter, vel 
cordis duritia, opere aut verbo, aut pusillanimita- 
te, tu, Domine, qui nosti humanam imbecillitatem 
tanquam bonus et hominum amator,Deus,concede 
nobisremissionem peccatorum nostrorum ; benedic 
nos et purifica nos, absolveque nos et omnem po. 
pulum tuum ; imple nos timore tuo,et dirige nos 
ad voluntatem tuam sanetam et bonam, quia tu es 
Deus noster, et tibi debetur gloria, honor et po- 
testas, cum Patre tuo bono, et Spiritu tuo sancto, 
nunc, etc. Servi tui hodie in ministerio constituti, 
sacerdos, diaconus et clerus, omnis populus et in- 
firmitas mea, absoluti sint ex ore sancte Trinita- 
tis, Patris, Filii et Spiritus sancti,et ex ore unica, 
solius, sancte, catholice et apostolice Ecclesie ; 
ex ore duodecim apostolorum, et ex ore contem- 
plativi evangeliste Marci apostoli et martyris, ut 
etiam patriarche sancti Severi, et doctoris nostri 
sancti Dioscori,sancti Joannis Chrysostomi,sancti 
, Cyrilli, sancti Basilii, et sancti Gregorii, necnon ex 
ore trecentorum decem et octo Nice congregato- 


5* Joan, xx. 22, 5* Psal. Lxvn. 2. 


apostolice Ecclesie.Memento,Domine,beati Patris 
nostri et venerandi archiepiscopi papte Anba N. et 
Patris nostri episcopi Anba N. Memento, Domine, 
congregationum nostrarum,et eis benedic ; facut 
sint absque impedimento, et perturbatione, ut 
celebremus eas juxta sanctam el beatam volunta- 
tem tuam, domos orationis, domos mundationis, 
domos sanctitatis, domos benedictionis. Concede 
ut illas possideamus, Domine, nos, et servi tui, qui 
nobis usque in eternum successuri sunt, Exsurge, 
Domine Deus, et dissipentur inimici tui, et fugiant 
a facie tua. omnes qui oderunt nomen toum 
sanctum **. Et populustuus fruetur benedictionr 
bus millies millenis et decies millies millenis,perf- 
cientque voluntatem tuam, per gratiam, clemen- 
tiam, amoremque erga homines Filii tui unigeniti 
Domini Dei Salvatoris nostri Jesu Christi, pef 
quem, etc. 

Circuibil allare cum incenso semel, osculabitur 
illud,descendetque δυο pede , versus orientem sta- 
bit e regione altaris,adolebitque thus ter,eadem d- 
cens, qua prius; tum patriarcham, si adsit, inces- 
sabit seorsim ab aliis ; quodsi abfuerit,dabit inctt- 
sum sacerdotibus,non aliis. Deinde prostrationem 
faciet : cumque lecta fuerit Epistola Pauli Coptict, 
dicet orationem sequentem secreto.Si fuerit cum 
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dos socius, is eam recitabit. Diaconus leget Α amator, pure et perfecte ministremus omnibus 


olam Coptice,et deinde Arabice, ul etiam Ca- 
"bn, sive lectionem ez Epistolis Catholicis. 
doletur incensum ter circum altare a sacer- 
telebrante. 


o post Apostoli seu Paulina Epistola: lectio- 
nem. 


eérdos. Domine, scientie et sapientie lar- 
qui ea revelas que profundis tenebris abs- 
ita sunt: qui potestate magna rationem homi- 
| indidisti : qui bonitate tua vocasti Paulum, 
fuisset aliquando perseculor, ut esset vas ele- 
, eL ineo complacuisti, ut fieret apostolus, 
ntiator et praedicator Evangelii regnitui,Jesu 
le Deus noster.Te nunc etiam, bone, et homi- 
amator deprecamur, ut de nobis et omni 
lo tuo mentem ab omni distractione liberam, 
»ectumque purum, ut discamus et intelliga- 
quanta sit utilitas doctrine tue sanctee,que 
js illius ministerio pervenit. Et quemadmo- 
similis tibi fuit, o auctor vite, ita nos 
:r dignos effice, ut in opere et fide similes 
mus, glorificemusque nomen tuum sanctum, 
murque in cruce tua omni tempore. Tuque 
i honorem, gloriam, potentiam et adoratio- 
'eferimus, cum Patre tuo bono et Spiritu 
o, nunc et sermnper, ete. 
n unus diaconorum,leget Catholicon Coptice 
abice, et postquam lectum facerit Coptice 
sacerdos celebrans hanc orationem : quod 
riarcha ipse sacra faciat, diceteam sacerdos. 


Oratio post Catholicon. 


erdos. Domine Deus, qui per sanctos apos- 
luos manifestati nobis mysterium Evangelii 
& Christi tui ?,et 890 dedisti illis seeundum 
itudinem doni infiniti gratie tuee, pieedicare 
iundo abundantiam investigabilis misericor- 
u& ; rogamus te,domine,fac nos dignos parte 
'le illorum. Concede nobis semper ut ambu- 
s in eorum vestigiis, ut agones eorum imite- 
et communicemus cum eis, laboribus ct su- 
us, quos pro pietate sustinuerunt. Conserva 
siam tuam sanctam, quam per eos fundasti, 
lic agnis gregis tui, et multiplica hanc via- 
iquam plantavit dextera tua ?5*,in Christo Jesu 
no nostro : per quem, etc. 

μία lectione Catholici Arabice, ascendet 
dos ad altare et adolebit incensum semel, 
ecitabitur oratio sequens. 


Oratio Actuum apostolorum. 


"erdos. Deus, qui suscepisti sacrificium Abra- 
,et pro isaaco arietem ei preparasti 51, ita 
pe a nobis, Ὀοιπίης, hujus thuris sacrificium, 
0 eo mitte nobisdivitem misericordiam tuam. 
la nos ab omni feetore peccati, et prasta nos 
js esse, utcoram bonitate tua, o hominum 


diebus vite nostre. Memento, Domine, pacis, etc. 

P erficit illam ex orationc thuris Pauli, nulla re 
detracta vel addita; qua expleta chorum solus 
cum incenso circuibit. Finita lectione Actorum 
Coptice et Arabice, dicent ter, Sanotus : quo finito 
sacerdos dicet hanc orationem, 


Oratio Evangelii sancti 


Domine et magister Jesu Christe Deus noster, 
qui dixisti divis apostolis tuis et discipulis tuis 
sanetis: «Multi prophete et justi cupierunt videre 
que vos videtis, et non viderunt, et audire que 
auditis, et non audierunt : Beati autem oculi ves- 
tti qui vident, et aures vestre que audiunt ?* : » 
da ut digni efficiamur audiendi et opere perficien- 


B di Evangelia tua sancta, per orationes sanctorum 


tuorum. 

Diaconus. Orate pro Evangelio sancto. 

Sacerdos. Memento etiam, Domine, omnium 
qui preeceperunt nobis, ut eorum meminissemug 
in nostris ad teorationibus et precibus. O Domine 
quietem illis tribue quorum praecessit dormitio: 
infirmos sana, quia tu vita es omnium nostrum, 
salus omnium, spes omnium, medela om- 
nium resurreclioque omnium nostrum : et tu 
esipse cui gloriam, honorem et adorationem refe- 
rimus, cum Patre tuo bono, et Spiritu sancto 
vivificante, tibique consubstantiali, nunc et sem- 
per, etc. 

Tum dicet psalmum, et post tertium versum sa- 


C cerdos Evangelium incensabit.A scendet ad altare, 


rursusqueincensum offeret ,semel signansnaviculam 
signo crucis, deinde circuib*it cum incenso Evange- 
lium, tum altare semel : descendet ab altari,acci- 
piet Evangelium a diacono,converteturque ad occi. 
dentem. Accedent sacerdotes omnes, et illud oscu- 
labuntur: ipse postremus illud osculabitur,dabitque 
tllud diacono ministranti, quem etiam incensabit. 
Cumque diaconus dicet : State, conversus sacerdos 
ad orientem dicet : In nomine Dei. Moz incensum 
ter adolebit ad sanctuarium. Dicet diaconus : Be- 
nedic, Domine, et dicet : Initium sancti Evangelii 
secundum Matheum, Marcum, Lucam, Joannem. 
Cumque interpres Evangeliidicit, State cum timore 
Dei, convertitur sacerdos od occidentem, incensat 


p tribus vicibus Evangelium, Tum conversus ad san- 


ctuarium illud incensatet etiam ter,deindesacerdo- 
Les semel,stans in loco suo,recitans aliquid interea 
ezoratione Evangelii. Tum diaconos semelincensat: 
nec desinel interim thuribulo adolerecoram Evan- 
gelio, ad finem usque lectionis ejus Coptice ; et in 
ultimo commaleincensat ter,datautem Evangelium 
legendum diacono, si probe illud legere sciat; sin 
minus, leget illud ipse sacerdos. Quod si diaconus 
legat Evangelium ex ambone, incensatio Evangelà 
primo et postremo fiet ad limen chori. Cumquedicet 
interpres, Domini et Dei nostri, redibit ad san- 


| Cor. 1v, 4. ?* Psal. rxxix, 16. "' Gen. xxn, 11, sqq. ?* Matth. xui, 10, 17. 
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ctuarium,et incensum tribus vicibus adolebit,dicet- À ad sacerdotem,quiíllud osculabitur,ut etiam clerus 


que sequentem orationem secreto, quando Evange- 
lium leget Arabice,facie ad orientem conversa.Quod 
sisacerdos socius,ad quem ejus pertinet recialio,ibi 
adsit, dabit ei thuribulum, et ipse eum recitabit, 
Oratio post evangelium secreto dicenda. 

Longanimis, multe misericordie et verax, sus- 
cipe orationes,deprecationes et supplicationes no- 
stras, penitentiamque, et confessionem nostram 
super altare tuum sanctum, purum et coeleste, 
utdigni efficiamur auditores Evangeliorum tuorum 
sanctorum, et precepta et mandatat ua. observe- 
mus, et in iiscentesimum, sexagesimum, et trice- 
simum fructum profer&smus, in Christo Jesu 
Domino nostro. Memento, Domine, infirmorum 
populi tui, respice eos cum misericordia et cle- 
mentia, eosque sana. Memento, Domine, patrum, 
fratrumque nostrorum peregre absentium, reduc 
eos in domossuas salvos et incolumes. 


Tempore Nili ezundationis et pluvic dicetur. 

Memento, domine, aquarum fluminis, et bene- 
dic illis, augens illas juxta mensuram suam. 

Tempore sementis dicetur α prima Paophi ad 
primam Baini. 

Memento; Domine, seminum, plantarumque ut 
crescant et multiplicentur. 

Ab Epiphania ad primam ejusdem mensis. 

" Memento, Domine, aeris cceli etfructuumterree, 

eisque benedic. Memento, Domine, salutis loci 


hujus sancti tui,omniumque locorum et monaste. (, 


riorum, sanctorum Patrum nostrorum orthodoxo- 
rum. Memento, Domine, salutis hominum et ani- 
malium. Memento, Domine, servituiregis terre 
nostre, atque illum in pace et dignitate conserva. 
Memento, Domine, patrum, fratrumque, nostro- 
rum, qui obdormierunt, quieveruntque in fide or- 
thodoxa. Memento, Domine, sacrificiorum obla- 
tionumque, et iis retribue mercedem, qui has tibi 
oblationes obtulerunt, easque ad te suscipe. Me- 
mento, Domine, captivorum qui iu servitutem ab- 
ducti sunt,reducquecaptivitatem 691 eorum.Me- 
mento,Domine,eorumquicalamitatibus etangustiis 
opprimuntur. Memento, Domine, catechumeno- 
rum populi tui ; miserere eorum. confirma eos 
in fide tua,et reliquias ómnescultus idolorum au- 
fer ab eorum cordibus; legem tuam, timorem 
tuum, precepta tua, veritates tuas et mandata tua 
statue in cordibus ; da illis firmam  cognitio- 
nem verbi quo per catechesian instituti sunt; utque 
statuto tempore digni evadant lavacro regenera- 
tionis in remissionem peccatorum suorum, pre- 
para eos habitaculum Spiritui sancto tuo per 
gratiam. 


Post lectionem Evangelii afferet illud diaconus 


94) Παρακαλοῦμέν σε, φιλάνθρωπε ἀγαθὶ Kopu. 
los] In aliis codd. regem orthodoxum. 


et populus, et interea recitabit sacerdos Orationem 
veli secreto stans ad latus veli, capite inclinato. 
Oratio veli. 

Deus qui tuo erga homines amore ineffabili 
Filium tuum unigenitum in mundum misisti, ui 
ovem errabundam ad te reduceret, rogamus te, 
Domine, ne nos a te in seternum repellas, dum 
offerimus tibi tremendum hoc et incruentum sa 
crificium; neque enim justitie nostre confidimus, 
sed misericordise tue, qua genus nostrum vivifi- 
casti. Rogamus et obsecramus bonitatem tuam, 
amator hominum, ut neque nobis, neque plebi 
tue sitinjudicium mysterium hoc, quod ad sa 
lutem nostram instituisti, sed in abstersionem 


B peccatorum nostrorum et remissionem negligen- 


tiarum nostrarum. Gloria et honor nomini tuo 
sancto, Patris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et 
semper, etc. 

Interea cum absolvitur hac oratio, osculabitur 
sacerdos gradus altaris, ascendet ad sanctuarium, 
osculabitur altare, et conversusad occidentem reci- 
tare inctpiel tres majores orationes, dum sacerdos 
dicit,Pax omnibus, conversus ad sacerdotes fratres 
suos, capitis inclinatione salutat, εί conversus ad 
occidentem, populum cruce signat. 

Oratio pro pace. 

Sacerdos. (9&) Iterum oremus Deumomnipoten- 
tem,Patrem Domini Deiet Salvatoris nostri Jesu 
Christi. Rogamus et obsecramus bonitatem tuam, 
amator hominum, memento, Domine pacis, unice 
illius tuz, sancte, catholice et apostoliese Eccle- 
sie, que a finibus ad fines usque terree diftundi- 
tur, omni populo et terris benedie. Pacem illam 
celestem cordibus nostris immitte, sed et pacem 
istius vite nobis benigne concede: reges orthodo- 
Xos (93, exercitum,duces (90),consiliarios, vulgus 
promiscuum,et vicinos nostros, ingressum et exi- 
tum nostrum omni pace exorna. O rex pacis, da 
nobis pacem tuam, qui omnia dedisti nobis. Pos- 
side nos Deus Salvator noster: nam preeter ie 
alium non novimus,etnomen tuum sanctum invo- 
camus. Vivant itaque anime nostre per Spiritum 
tuum sanctum, neque mors peccati dominetur 
super nos servos tuos, nec super omnem popte- 


p lum taum, Domine, miserere. 


Pro patriarcha et episcopis. 

Rursus precamur te, Domine omnipotens, Paler 
Domini Deiet Salvatoris nostri Jesu Christi, ro 
gamus et obsecramus bonitatem tu&m, o amalor 
hominum. 

Si patriarcha ipse celebret, dicet socius sactr- 
dotis : 

Memento, Domine, beati Patris nostri, οἱ ve- 
nerandi archiepiscopi pape N, ejusque in miar 


(06) Alii codd. regem, ordines militares. 
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.sterio apostolico consortis venerandi Patris epi- A — Exsurge, Domine Deus, dissipentur omnes ini- 


scopi N. Custodi et conserva nobis illos annis 
multis, et tranquillis temporibus, ut opere im- 
pleant et perficiant sanctitatem episcopatus, quie 
ipsis a te concredita est, secundum voluntatem 
. tuam sanctam et beatam ; verbumque veritatis 
justitia regant, simul cum reliquis episcopis or- 
thodoxis et bugumenis, presbyteris, et diaconis, 
omnique plenitudine unice tur, unius, sancte, 
catholice et Apostolice Ecclesie. Da nobis et ipsis 
pacem et salutem in omni loco, precesque omnes 
quas fundunt pro nobis et omni populo tuo ad 
te suscipe, ut etiam eas que 8 nobis pro ipsis 
fiunt. 

Hic sacerdos semel adolet incensum, dicens ea 


mici tui, et fugiant a facie tua omnes qui oderunt 
nomen sanetum tuum *^, 

Conversus ad occidentem, sacerdotes, diaconos 
et populum íncensabit. 

Et populus tuus millies millenis benedictionibus, 
et decem millies millibus camulatus adimpleat 
omnes voluntates tuas. 

Tum conversus ad orientem dicet. 

Per gratiam, clementiam et amorem erga ho- 
mines Filii tui unigeniti, Domini Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, etc. 

Populus dicet Symbolum fidei orthodoxee.A do- 
lebit sacerdos ter incensum ad orientem, dabitque 
thuribulum illi qui deferre solet,tum dicent Sym 


quz supra declarata sunt : quod si socium sacer- B bolum; quo tempore ἰαυαθίί sacerdos ter manus 


dotem habuerit, id ipsius vice faciet, 

Super altare tuum sanctum; spirituale celeste, 
ut etiam thuris odoramenta; universos eorum 
hostes visibiles el invisibiles, contere et deprime 
sub vestigiis corum velociter : eos aulem in pace 
et justitia eustodi in Ecclesia tua sancta. Domine, 
miserere. 


Pro congregatione 


Iterum eliam oramus te, Deus omnipotens,Pater 
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, peti- 
mus et obsecramus bonitatem tuam, o amator ho- 
minum : memento, Domine, congregationum no- 

strarum et benedic illis. Da ut sint nobis absque 
| turbatione et impedimento, ut eas celebremus se- 
cundum voluntatem tuam sanctam et beatam,do- 
mos orationis, domos benedictionis, domos san- 
 etitatis ; concede nobis in illis esse, Domine, et 
servistuisquipostnosin seculum usquefuturisunt. 


Oratio pro Ecclesia, quam hoc loco recitabit sa- 
cerdos jejunii diebus. 

(97) Cultum idolorum ab omni orbe procul remo- 
ve ; Satanam et omnem virtutem ejus pessimam 
contere, et dejice sub pedibus nostris velociter ; 
haereses et auctores earum compesce ut rescinda- 
turet abrumpatur omnis heretica pravitas, Eccle- 
sie tue sancte inimica. Domine, sicut olim, ita 
et nunc eas deprime ; aufer illas hereticis ; tene- 

"bras cordis sui, miseriamque ipsis suam perspicue 
demonstra : compesce invidiam eorum, consilia, 
machinationes, dolos, et dectractiones, dextrasque 
quibus adversum nos abutuntur, imbelles omnino 
esse Jubeto. Conventicula eorum reprime, divide 
consultationes eorum, o Deus, qui dissipasti con- 

'silium Architopel **. 


693 Àdolebit incensumad orientemtribus vicibus. 


x,2b 


97) Haec oratio non. ezstat in multis codicibus, 
: (98) ,Ασπασμός. Εὐχὲ ἀσπασμοῦ τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 


suas, et antequam eas. abstergat, convertetur ad 
populum, educetqne manus ez aqua coram eo, et 
a sordibus diligenter purgabit. 
Post recitationem symboli dicet : Pax omnibus. 
Respondebitque populus: Et cum spiritu tuo. 
Tum conversus signabit populum semel in mo- 
dum crucis, *( dicet hanc orationem. 


(98) Oratio osculi pacis ad Patrem. 


Sacerdos. Deus magne et cterne, qui hominem 
&bsque vitio condidisti, et mortem quee Satane in- 
vidia in mundum intraverat *!, per adventum vivi- 
ficantem Filii tui unigeniti Jesu Christi Domini 
Dei et Salvatoris nostri destruxisti, replevistique 


C terram colesti pace: tu. quem celebrant ange- 


lorum exercitus, dicendo: « Gloria in excelsis 
Deo, et pax super terram, et in hominibus bona . 
voluntas 53, » imple per beneplacitum tuum, Do- 
mine, corda nostra pace tua, οἱ munda nos ab 
omni macula, omnique simultate, omni fraude, 
omni malo, omnique injuriarum recordatione 
mortifera. Fac, Domine,ut omnes digni simus am- 
plectendi invicem in osculo sancto, et ita illius 
participes simus, ut non in judicio repellas nos ab 
immortali οἱ celesti dono tuo, per Christum Je- 
sum Dominum nostrum. 


Oratio alia osculi pacis. 


Sacerdos.Superant omnem sermonis facultatem 
et omnem vim mentis, divitie munerum tuorum, 
Domine, qui abscondisti sapientibus et prudenti. 
bus, et nobis parvulis revelasti ea 65, quee cupie- 
runt prophete et reges videre, et non viderunt **. 
Hec in nos peccatores gratiose contulisti, ut ea 
administraremur, et perea sanctificaremur, cum 
Filii tui dispensationem nobis exhibuisti, etsacrum 
ritum istius sacrificii incruenti ; nec enim illud est 
sanguinis legalis,aut justitie corporee,sed Agnus 


ὃν I| Reg. xv, 31, sqq. *" Psal. 1xvu, 2. *! Sap. 1,24. ** Luc. ug, 4. 65 Matth. xr, 25. * Luc. 
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est spiritalis, gladiusque rationalis et incorporeus, Α oculis pleni, et seraphim sex alis instructi, hym- 


in hoc sacrificio, quod tibi offerimus. Rogamus et 
obsecramus bonitatem tuam, o hominum amator, 
purifica labia nostra, et libera mentes nostras ab 
omni contagione materiali ; mitte nobis gratiam 
Spiritus tui sancti, et dignos effice salutandi invi- 
eem in osculo sancto, ut non incidentes in judi- 
cium, percipiamus domum tuum immortale et cce- 
leste, per Jesum Christum Dominum nostrum. 


Oratio pacis Jacobi Apostoli. 


Sacerdos. Deus, omnium Domine, dignos effice 
hac salute nos peccatores indignissimos, ut ab 
omnilabe omnique hypocrisi purgemur, amplecta- 
murque invicem in osculo sancto; et unum corpus, 
unusque spiritus efficiamur in vinculo charitatis 
et pacis Domini nostri Jesu Christi, cum quo be- 
nedictus es, et cum Spiritu tuo vivificante, tibique 
consubstantiali, nunc et semper, et in omnia se- 
cula seculorum. Amen. 


ANAPHORA. SANCTI BASILII. 


Diaconus. (99) Accedite, astate, o viri, cum tre- 
more, et ad orientem aspicite. Attendamus. 

Populus. (1) Misericordia, pax et sacrificium 
laudis. 

Ter signum crucis hic fit, primum a sacerdote 
Super seipsum, secundo super diaconos minis- 
(rantes ; tertio super populum. 

Sacerdos. (2) Dominus vobiscum. 

Populus. (3) Et cum Spiritu tuo. 

Sacerdos. (&) Sursum levate corda vestra. 

Populus. (5) Habemus ad Dominum. 

Sacerdos. (6) Gratias agamus Deo. 

Populus. (7, Dignum et justum est. 

Sacerdos. Dignum et justumn, dignum et justum 
est, vere est dignum, conveniens, necossarium, 
dignum et justum, Domine qui exsistis, Domine 
Deus vere, quies ante secula, regnans usque in 
&lernum, qui in excelsis habitas, et humilia re- 
spicis €, qui creasti coelum et terram,'mare etom- 
nia quie in eis sunt, Pater Domini Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi, qui cuncta visibilia et 
invisibilia per eum creasti, sedens super thronum 
glorie tue, quem adorant omnes potestates san- 
ete. 

Δίαεοπις. (8) Qui sedetis, surgite. 


D 
Sacerdos. Circa quem consistunt angeli et ar. 


changeli, principatus, potestates, throni, domina. 
tiones, virtutes. 

Diaconus. (9) Ad orientem aspicite. 

Sacerdos, In circuitu enim tuo stant cherubim, 


53 Psal. cxn, b. ** [sa. τι, 3. 
Ἡ Rom. v, 4. 7?! Psal. xcvi, θ. 7? Rom. i, 6. 


(99) Προσφέρει κατὰ τρόπον. Στάθητε. Eig ἀνατολὰς 
λέπετε' Προσχῶμιν' 
(1) Έλεος εἰρύνης, θνσία αἱνέσεως. 
3 'O Κύριος μιτὰ πάντων ὑμῶν. 
ὃ) Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός σου. 
4) "Avo ὑμῶν τὰς καρδίας. 
$) Ἔχωομεν πρός τὸν Κύριον. 


num glorie concinunt indesinenter dicentes. 

Populus. « Sanctus, sanctus, sanctus Domi 
nus 66, » 

Sacerdos ter in modum crucis signabit ,primo se- 
ipsum,secundo ministros tertio populum;tum dicet. 

Sanctus, sanctus, sanctus es vere, Domine Deu; 
noster, qui formasti nos, fecisti nos, et posuisti 
D0s in paradiso voluptatis '. Cum autem mandata 
tua circalignum vitse violassemus per deceptionem 
serpenlis, a vita eterna excidissemus,et 8 paradiso 
voluptatis ejecti fuissemus **, non in finem usque 
deseruisti nos, sed continuo nobis per prophetas 
tuos sanctos promissa edidisli : in novissimis veto 
diebus, nobis sedentibus in tenebris et umbra mor- 


B tis, Filium tuum unigenitum Dominum Deum et 


Salvatorem Jesum Christum manifestasti **,qui in- 
carnatus est de Spiritu sanctoet ex Virgine sancta 
Maria,et homofactusest,qui viam salutis9 no: 
docuit, et supernam illamnativitatem per aquam 
et spiritum nobis donavit, fecitque nos populum 
congregatum,mundavitque nos per Spiritum san- 
ctum suum. Ipse cum dilexisset suos qui erant in 
mundo 19, tradidit seipsum ad salutem pro nobis 
in mortem, que super nos regnabat ?!, qua pec- 
catorum nostrorum causa constricti tenebamur : 
descendit ad inferos per crucem, surrexit a mor 
tuis die tertia, ascendit ad colos, seditque ad der- 
teram tuam, o Pater, designavitque diem retribu- 
tionis, in quo apparebit ad judicandum orbem in 


c justitia?! et. tribuendum unicuique juxta opera 


sua ?*. 
Populus. (10) Secundum misericordiam tuam 
Domine, et non secundum peccataá nostra. 
Sacerdos. Instituit nobis mysterium hoc ma- 


:gnum pietatis et religionis, cum statuisset tradere 


se morti pro mundi vita. 

Populus. (11) Credimus in rei veritate ita esse. 

Sacerdos. Accepit panem in manus suas sanctas, 
puras et immaculatas, beatas et vivificantes, οἱ 
aspexitin colum ad te, o Deus, Patrem suum εἰ 
omnium Dominum. 

Tunc accipiet oblationem super manus suas, αν- 
feretque velum de super disco. 

Populus. Amen. 

Sacerdos levabit oculos dicens: Et gratias egit. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Et benedixit eum 1. 

Populus. Amen. 

Sacerdos digito ter oblationem suam signabi is 
modum crucis. 


" Gen. n, 8. ** ibid, nr, 6 sqq. 5* Luc. 1, 79. Τὸ Joan. xvu, |. 


(6) Εὐχαριστῶμιν τὸν Κύριον. 

(7) Άξιον xai δίχαιον. 

(8) Ot καθήµενοι ἀνάστοτε. 

(9) Ei, ἀνατολὰς βλέπετε. 

(40) Κατὰ τὸ Dao; σον, Κύριε, x«l μὴ κατὰ εξ 


lec ἡμῶν. 
bri fice viov, 1n Copt, Credo. 
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Et sanctificavit eum 4. 

Populus. Amen. 

Sacerdos franget oblationem in tres partes, quas 
ita ad se invicem adjunget, ut quodammodo divise 
son sínt. Qua dum faciet, digitos intra discum 
Wetergit, ne quid ex oblatis adhaereat, el dicet : 

-Et fregit eum, deditque sanctis discipulis et 
apostolis suis dicens: Accipite, manducate ex 
Ἄνου omnes. Hoc est enim corpus meum quod pro 
vobis frangitur, et pro multis datur in remissio- 
nem peccatorum ; hoc facite in mei! memoriam. » 

. Populus. Amen. 

Sacerdos tenens calicem manu sua, dicet : Si- 
militer etiam calicem post cenam, aqua et vino 
pniscuit. 


.:: Sacerdos. calicem ter. cruce signabit, οί dicet : B 


Graüas egit 1. 

Populus. Amen. 

: Sacerdos. Benedixit eum 1. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Sanctificavit eum «-, 

Populus. Amen. 
. é€acerdos. Gustavit, et dedit discipulis suis et 
apostolis sanctis, dicens : κ Accipite, bibite ex eo 
omnes. Hic est enim sanguis meus novi testa- 
menti, qui effunditur pro vobis, et pro multis in 
remissionem peccatorum ; hoc facite in mei me- 
IRoriam '*. » 

Sacerdos calicem in crucis formam movebit, ita 
tamen ut non agitet. 
- JPepuius dicet : Amen, hoc ita est. 


Sacerdos. « Quotiescunque manducabitis ex hoc 
pane, et bibetis ex hoc calice, mortem meam an- 
muntiabitis, et resurrectionem meam conífitebi- 
mini, meique memores eritis donec veniam 1, » 

Populus. (12) Mortem tuam annuntiamus, Do- 
mine, et resurrectionem tuam confltemur. 

Sacerdos. Memoriam agimus passionis ejus san- 
cle, resurrectionis ejus a. mortuis, ascensionis in 
colum, et sessionis ipsius ad dexteram tuam, o 
Pater : secundi etiam ipsius e ccelo adventus ter- 
ribilis et gloria plenissimi, offerimnsque tibi heec 
dona ex bonis tuis, pro omnibus, ex omnibus, 
et in omnibus. 


Diaconus. Adorate Deum cum timore et tre- 
more. 
(13) Sacerdos dicet invocationem. 
Rogamus te, Christe Deus noster, nos peccato- 
res indigni servi tui; et adoramus te per bene- 
placitum bonitatis tue, ut adveniat Spiritus san- 
ctus tuus super nos, et super hec dona proposita, 


et sanctificet ea, (1£) efficiatque ea Sancta sancto- 
Tum tuorum. 


1 Luc xxu, 19. ?* I Cor. χι, 26. 


3 Tuv λαόν σον, Κύριε, xateyyOXoutv. 


LITURGIA S. BASILII COPTiCA. 


À  Habebit sacerdos interea manus expansas et sur- 
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sum sublatas, interpellans pro illapsu. 

Dicet populus. Amen. 

Sacerdos elevans vocem. Et panem quidem 
hunc, ter panem cruce signabit,faciat corpus san- 
clum, inclinabit caput suum et manu corpus in- 
nuet, ipsius Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 
Christi, quod datur in remissionem peccatorum et 
vitam eternam ei qui illud percipiet. 

Populus. Amen. 

Sacerdos calicem ter cruce signabit et dicet; Et 
hune calicem, sanguinem pretiosum novi testa- 
menti tui, tunc corpus et sanguinem pretiosum de- 
signabit, ipsius Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui datur in remissionem peccato- 
rum et vitam eternam illis qui illum percipient. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Fac, Domine, ut digni simus com- 
municandi sanctis tuis, ad sanctificationem cor- 
porum,animarum, spirituumque nostrorum, ut si- 
mus corpus unum, spiritusque unus, sortemque 


οἱ partem consequamur cum omnibus sanctis 


tuis quiab initio tibi placuerunt. Memento, Do- 
mine pacis, unice tue, unius, sancte, catholice 
et apostolice Ecclesic tue. 

Diaconus. Orate pro, etc. 

Sacerdos. (uam acquisivisti tibi sanguine pre 
tioso Christi tui, conserva eam in pace, et omnes 
episcopos orthodoxos, qui in ea sunt. Primum 
quidem memento, Domine, beati Patris nostri ve- 
nerandique archiepiscopi pape Anba Ν. 

Diaconus. Orate pro, etc. 

Sacerdos. Et qui cum eis verbum veritatis recte 
dispensaverunt, concede illos Ecclesie tue sane- 
te, ut pascant gregem tuum in pace. Memento, 
Domine, hegumenorum, presbyterorum ortho- 
doxorum, et diaconorum. 

Diaconus. Orate pro, elc. 

Sacerdcs. Omniumque ministrorum et cuncto- 
rum qui virginitatem et puritatem colunt, omnis- 
que populi tui fidelis. Memento, Domine, ut mise- 
rearis omnium nostrum. 

Diaconus. Miserere nostri, Deus Pate? omnipo- 
tens. 


6944 Populus. Kyrie eleison (ter.) 


D Sacerdos. Memento, Domine, salutis hujus loei 


tui sancti, omnisque loci et monasterii Patrum 
nostrorum orthodoxorum. 

Diaconus. Orate pro, etc. 

Sacerdos. Et habitantium in eo cum flde Dei. 
Dignare. Domine, aeri cceli et. fructibus terres be- 
nedicere. 

Dicet in tempore exundationis Nili a duodecima 
Baini ad nonam Ραορλέ. 


(44) Jta Copt et Gr. καὶ ἀναδείδαι "At ἁγίωνι 
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Dignare, Domine, implere aquas fluminum hoc À nostri Pacomii, patris vite conobiticte, Theodori- 


'anno, et illis benedicere. 

Tempore sementis, nempe a. decima Paophi ad 
vicesimam Tybi. 

Memento, Domine, seminis herbarum, et viroris 
agri hoc anno, fac ut crescant, quantum fieri po- 
test, per gratiam tuam. Leelifica faciem terre, ut 
appareat fecunditas ejus, et fructus ipsius multi- 
plicentur; prepara ei sementem et messem ; vi- 
tam nostram prout expedit guberna ; benedic co- 
rone anni per benignitatem tuam, propter egenos 
populi tui, propter viduas et orphanos, propter 
peregrinos et necessitatem patientes, et propter nos 
omnes qui in te confidimus et nomen sanctum 
'tuum ardenter quizrimus, quia oculi omnium in te 
sperant,quod in tempore suo sis ipsis bonum largi- 
turus. Age nobiscum juxta bonitatem tuam, qui das 
escam omni carni ; imple corda nostra letitia et 
'suavitate,ut nobis semper in omnibus rebus suppe- 
tant necessaria,et abundemus in omni opere bono. 

Diaconus. Orate pro, eic. 


Sacerdos hic innuit super panem et vinum ma- 
nibus suis, dicelque : 

Memento, Domine, eorum qui h&c dona libi ob- 
tulerunt, et eorum pro quibus ea obtulerunt, 
et qui obtulerunt pro se et suo nomine, da iis om- 
nibus mercedem e ccelo. 


Circuibit sacerdos socius alture cum thuribulo, 
et ab. inferiori parte thus adolebit, lavabitque 
manus suas et. eas velo bombycino involvet. 

Tum dicet sacerdos celebrans : 

Nunc, Domine, ex precepto Filii tui unigeniti 
communicamus memorie sanoctcrum tuorum, qui 
tibi placuerunt ab initio, Patrumque nostrorum 
sanctorum, patriarcharum, prophetarum, aposto- 
lorum, martyrum, predicatorum, evangelistarum, 
omniumque spirituum justorum, qui infide vitam 
finierunt. Precipue vero et maxime, sancte et glo- 
ria plene semper Virginis Genitricis Dei, dive 3an- 
cus Marie ; sancti Joannis Baptistre preecursoris et 
martyris ; saneti Stephani primi diaconi et primi 
martyris, videntisque Deum ; evangeliste Marci 
sancti apostoli et martyris ; patriarche sancti Se- 
veri, et doctoris nostri Dioscori; sancti Joannis 
Chrysostomi, sancti Athanasii .apostolici, sancti 


Cyrili, sancti Basilii, sancti Gregorii, patrisque*' 


nostrisancti abbatis Antonii summe sanctitatis 
viri, justique patris Pauli, sanctorumque trium 
Macariorum, et sancti patris nostri Joannis hegu- 
meni, patris nostri Bischoi hominis perfecti, pa- 
trumque sanctorum Romeorum, Maximi et Diome- 
dis, quadraginta novem martyrum, et potentis 
sancti patris Moysis, patrisque nostri Isidori, et 
Arsenii ; patrisque nostri Joannis Nigri presbyteri ; 
patrisque nostri Danielis hegumeni, patrisque no- 
stri justi Junii et patris nostri Ephrem, patrisque 


(15) Oratio ante fractionem. 


que ejus discipuli, patrisque nostri Sanutii . archi- 
mandrite, et abbatis Veisseejus discipuli. Item pa- 
tris nostri Simeonis Stylite, patris nostri Samuelis 
confessoris, Justiqueet Apollo ejus discipulorum, 
patrisque nostri Barsome Sapientis, patris nostri 
Benitii presbyteri, et abbatis Joannis ejus disci- 
puli, et patris nostri abbatis Barsomee nudi, et 
patris nostri abbatis Fegii nudi, et saneti N. cujus 
hodie inemoriam celebramus,omnisque chori san- 
ctorum tuorum, quorum precibus et supplicationi- 
bus misererenostrum omnium,etlibera nos propter 
nomentuumsanctum quod invocatum est super 
nos. 


Sacerdos. Memento etiam, Domine, omnium qui 


B dormierunt et quieverunt in sacerdotio et omni or- 


dine laicorum. Dignare, Domine, animas eorum 
omnium quiete donare in sinu sanctorum Abra- 
ham, Isaac et Jacob : induc eos in locum viridem 
super aquas refrigerii, in paradisum voluptatis, 
in locum unde fugiunt dolor cordis, tristitia, et 
suspiria, in lumine sanctorum tuorum. 

Diaconi dicent. diptycha, et nomina defuncto- 
rum recitabunt. 


Sacerdos dicit post diptychon : Eos, Domine, 
quorum animas suscepisti, jube in hoc loco quie- 
scere, et nos etiam hic peregrinos, in fide tua cu- 
stodi, et pacem tuam nobis usque in finem beni- 
gne concede. 

Populus. Sicut erat, etc. 

Sacerdos. Et dirige nos in regnum tuum, ut si- 
cut in hoc, ita eliam in omnibus laudetur, benedi- 
catur et extollatur nomen tuum magnum, omni 
bus modis sanctum, excelens venerandum, οἱ 
benedictum, Jesu Christi etiam Filii tui dilecti, οἱ 
Spiritus sancti. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 


(45) Progemium ante fractionem. 


Sacerdos. terum gratias agimus tibi, Deus om- 
nipotens, Pater Domini Dei et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, quod fecisti nos dignos consistendi 
in hoc loco sancto, levandique manus nostras, e 
nomini tuo sancto serviendi. Precamur eum rur 
sus, ut nos efficiat dignos communione et partic- 
patione mysteriorum ejus divinorum et immor 
talium, corporis sancti et sanguinis pretiosi 
Christi ejus, omnipotens Dominus Deus nostr. 

Populus. Amen. 

Cum dicet sacerdos hanc benedictionem, velum 
sericeum dexira gestans et ad. occidentem cot 
versus, eo velo populo signum faciet, manum str 
per disco tenens ; quando vero recitatur benedc- 
tio, diaconi dicent deprecationem, sacerdos ver 
faciem et oculos convertet ad corpus quod in dist 
positum est dicetqué - 
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Deus misereatur nostri et benedicat nobis : A prospicere; qui e profundo noseduxit in lucem,qui 


illuminet vultum suum super nos et misereatur 
nostri *5, 

Tum sacerdos sumet corpus sanctum manu dez- 
tra, imponetque sinisire, ponetque digitum super 
corpus in latere despotici seu majoris 695 par- 
ticula, eo loco ubi fractum est, et dicet : 

Corpus sanctum. 

Toletque digitum suum de super corpore,immit- 
tetque in calicem,et intingel extremum pollicis sui 
sanguine pretioso: tum educet digitum e sanguine, 
| et iterum signabit sanguinem sanguine, in modum 
crucis gloriosa et dicet : 

Et sanguis pretiosus Christi ipsius omnipotentis 
Domini Dei nostri. 


dedit nobis vitam ex morte ; qui concessit nobis 
libertatem, et manumissionem a servitute ; qui te- 
nebras erroris que in nobis erant illustravit, per 
presentiam in carne unigeniti Filii tui. Tu ergo 
etiamnum, Domine, illustra oculos cordis nostri, et 
perfectos nos effice animis, corporibus, spiritibus. 
que nostris, ut corde sancto et labiis puris audea- 
inus orare te, Deus Pater, sancte qui es in colis, 
et dicamus. ᾿ ' 

Oratio fractionis alia (48Joannis Chrysostomi. 

Dedisti nobis gratiam adoptionis, per lavacrum 
regenerationis etrenovationis Spiritus sancti; nunc 
autem dignos efficc, ut absque hypocrisi, corde 
puro, conscientia fiducie plena, labiisque ab omni 


Tum educet digitum suum e calice sanguine pre- p offensa liberis, oremus te, Pater, uteas futilitates 


tioso tinctum, et signabit eo corpus una cruce, de- 
super fractura e latere majoris particula, et infra 
ez parte exteriori corporis, unam crucem formans 
super sanguinem, et duas super corpus. 

Diaconus dicet, Orate. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

(16) Oratio fractionis ad Patrem. 

Sacerdos. Domine Deus noster, magne, eterne, 
. glorie mirabilis, qui observas testamentum tuum, 
et permissiones tuas, iis qui te diligunt ex toto 
corde suo: qui dedisti nobis salutem a peccatis 
nostris per Filium tuum unigenitum Jesum Chri- 
stum Dominum nostrum ; qui es vita omnium, au- 
xilium eorum qui ad te confugiunt ; spes ad te cla- 
mantium, coram quo consistunt millies mille et 
decies millies decem mille angeli et archangeli, 
cherubim et seraphim, et omnis multitudo innu- 
merabilis potestatum coelestium ; qui sanctifiea- 
sti has oblationes propositas, per illapsum super 
eas Spiritus sancti tui: munda nos, Domine, ἃ 
peccatis nostris occultis et manifestis, et ab omni 
cogitatione quie bonitati tue non placeat.Deus,ho- 
minum amator, talem a nobis repelle: purifica cor- 
pora et animas nostras,corda nostra et conscientias 
nostras, ut cum corde puro et anima lucida, incon- 
fusa facie, charitate perfecta,et spe secura, audea- 
mus cum fiducia et absque timore orare ad te,Deus 


respuendo, que gentium multiloquii et Judaici 
supercilii sunt, possimus offerre tibi preces oratio- 
nemque, juxta institutionem saluberrimam Filii tui 
unigeniti, voce pura, qualis Christianos decet ; et 
cum sanctitate anime, corporis et spiritus, audea- 
mus absque timore clamare ad te, increatum, abs- 
que initio, ingenitum, nostrum et omnium Domi- 
num, Deum patrem sanctum qui es in colis, et 
dicamus: Pater noster, qui es in colis, etc. 
Oratio post Pater noster. 

lta nempe rogamus te, o ,Pater sancte et bone, 
bonitatisque amator, « ne nos inducas in tentatio- 
nem", » neque permittas ullam iniquitatem in nos 
dominari **, imo potius libera nos ab actionibus 
inutilibus, earumque cogitationibus, earum moti- 
bus, aspectibus 696 earum, illecebris earum ; 
tentationemque exstingue etrepelle a nobis. Coerce 
pariter motus illarum qui in nobis excitantur, et 
remove a nobis causas que nos ad peccandum im- 
pellunt; eripe nos per potestatem tuam sanctam 
per Christum Jesum Dominum nostrum. 

Diaconus dicet, (19) Inclinate capita vestra Do- 
mino. 

Populus. Coram te, Doinine. 

(20) Sacerdos dicel orationem inclinationis 
ad Patrem. 

Superabundavit gratia bonorum opificis Filii tui 

unigeniti Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu 


Pater sancte et coelestis, et dicere: Pater noster. p Christi. Confitemur passionem ejus salutarem, 


(17) Oratio fractionis alia Basilii. 

Deus, parens lucis, vite principium, scientie 
largitor, donorum creator, gratiose opifex, anima- 
rum nostrarum benefactor ; thesaurus sapientie, 
doctor sanctorum, "fundator seculorum, precum 
purarum susceptor, iis qui in eum toto corde con- 
fidunt donator munerum quae desiderant angeli 


1$ Psal. nxvi, 2. ? Matth. vi,13. 


(16) Προοίµιον τῆς κχ)άσιως. 
(47) Non exstat in nostro cod. hoc loco, sed post 


eq. 
18) In alio cod. Joannis Bostrensis, sive Base- 
PATROL. GR. XXXI. 


mortem ejus annuntiamus, credimusque ejus re- 
surrectionem,mysterii complementum.Gratias agi- 
mus tibi, Domine Deus omnipotens,quia miserioor- 
dia tua magna fuit erga nos, cum praeparav eri- 
nobis ea que angeli videre cupiunt. Petimus rogas 
musque te, amator hominum, ut nos omnes purifi- 
ces et ad te colligas per communionem nostram 


78 Psa]. cxvin,133. 


rensis, 
(19) T&; χεφαλὰς ὑμῶν τῷ Θιῷ κχλίνατι. 
(20) Εὐχὺ τῆς χεφαλοχλισίας. 
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mysteriorum divinorum tuorum. et pleni efficiamur À Seribe nomina nostra cum omnibus choris sanc- 


Spiritu tuo sancto, confirmemurque in fide recta, 
pleni item desiderio charitatis tue veré, et gloriam 
tuam omni tempore enarremus perJesum Christum 
Dominum nostrum. ' 
Diaconus. (21) Attendamus Deo cum timore. 
Oratio absolutionis ad Patrem, 


Sacerdos. Domine Domine Deus omnipotens, qui 
sanas animas, corpora et spiritus nostros, tu es 
qui dixisti Petro patri nostro, per os Filii tui uni- 
geniti Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, 
« Tu es Petrus, et super hanc petram edificabo 
Ecclesiam meam, et porte inferi non prrevalebunt 
adversus eam, et dabo tibi claves regni celorum: 
quod ligaveris super terram, eritligatum jn coelis, 
et quod solveris super terram, erit solutum et in 
colis ??. » Sint etiamnum, Domine, patres et fra 
tres mei absoluti ex ore meo, per Spiritum San- 
ctum tuum, o bone et amator hominum. Deus, 
qui tollis peccata mundi 59, preveni eos, susci- 
piens penitentiam servorum tuorum ab ipsis. quz 
sit lumen ad cognitionem, et remissio peccatorum 
nostrorum quia iu Deus miserator et misericors 
es, longanimis et multe misericordie, et justus. 
Si in te peccaverimus verbo aut opere, parce et 
remitte nobis, bone et amator hominum. O Do- 
mine, absolve nos, et populus tuus absolutus sit. 


Hic sacerdos meninit vivorum et mortuorum. 


Memento, Domine !pacis, unies, sancta, catho- 
lice et Apostolice Ecclesie ; confirma in bono ad 
extremum usque vite spiritum, et custodi in pace 
omnes Patres nostros orthodoxos, episcopos, he- 
gumenos, presbyteros, diaconos, subdiaconos. le- 
ctores, cantores, exorcistas. monachos, virgines, 
viduas, orphanos, continentes, laicos, servos, 
liberos, peregre absentes, et populum hujus loci, 
tam viros quam mulieres, senes et juvenes, par- 
vos et magnos, quique venerunt, quoque non vene- 
runt: qui dixerunt nobis, ut eorum meminissemus, 
et qui non dixerunt ; quos novimus, et quos igno- 
ramus ; qui odio nos, et qui amore prosequuntur. 
Vivos custodi per angelum pacis, el mortuorum 
animas fac, Domine, quiescere in sinu Patrum 
nostrorum sanctorum Abraham, lsaac et Jacob, 
in Paradiso voluptatis. Et omnes Christianos or- 
thodoxos, ob ortu solis usque ad occasum, et a 
dextra ad sinistram, singulos, Domine, conserva 
in pace. etinflirmitatem meam solve ab omni pec- 
cato, omnique maledicto, omnique abnegatione et 
perjurio, omnique stultitia, tam heereticorum,quam 
ethnicorum. Concede nobis, Domine, i tellectum, 
robur et intelligentiam, ut ad finem usque fugia- 
mus ab omni re mala in oppositam, et da nobis ut 
faciamus omni tempore id quod tibi acceptum est. 


79 Math. xvi, 18, 19. *? Joan.i, 9. 


(21) Προσχῶμεν 8s) μετᾶ φόθον' 
(22)Εἷς Πατηο ἅγιος, eic Υἱὸς ἅγιος, ἓν Πνεῦμα ἅγιον, 


lorum tuorum, in regno colorum, per Jesum 
Christum Dominum nostrum. 

Diaconus. Cum timore Deo attendamus. 

Populus dicet, (22) Unus Pater sanotus. 

Ubi diaconus dixerit, Cum timore, etc. 

Populus. Kyrie, eleison. 

Sacerdos attollit despoticon manibus sublatis,et 
inclinat se, tum clamat alta voce, Sancta sanctis. 
Omnesque e populo prostrati erunt in terram super 
facies suas : immiltetlque sacerdos despoticon in 
sanguinem, extrema sui parte,formabitque cum eo 
crucem unam in sanguine - tum educet,et eo signa- 
bit corpus sanctum in. disco, cruce una : tum si- 
gnabit eum semel sanguine pretioso in modum cru- 
cis, et ita perficiet tres ez sanguine super corpus. 
Peractis vero signationibus tribus mittet despoticon 
in sanguinem, intra calicem dicens : 

Benedictus Dominus Jesus Christus Filius Dei, 
et Spiritas sanctus. Amen. 

Tum accipiet sacerdos tertiam partem in qua 
erat despoticon, dividelque in (res partes : quodsi 
fuerint magna, franget eas in disco, et tres partes 
manui dextre imponet, quam retinebit. elevatzm : 
lzvam vero intra discun, el dicet - 

Corpus sanctum et sanguis pretiosus, purus, ve- 
rus, Jesu Christi Filii Dei nostri. Amen. Corpus 
ef sanguis Emmanuelis Dei nostri, hoc est in rei 
veritate. Amen. Credo, credo, credo et confiteor, 
usque ad extremum vite spiritum, hoc esse corpus 
vivificum Filii tai.unigeniti Domini Dei et Salva- 
toris nostri Jesu Christi : accepit illud ex omnium 
nostrum Domina, Deipara, diva et sancta Maria, 
et unum illud fecit cum divinitate sua, sine confu- 
sione, commistione, aut alteratione. Confessus est 
confessionem bonam coram Pontio Pilato, et tradi- 
dil se ipsum pro nobis super lignum crucis sancte 
sola sui ipsius voluntate, pro nobis omnibus. Vere 
credo ipsius divinitatem separatam non fuisse ab 
ipsius humanitate, ne unica quidem hora aut nictu 
oculi : tradidit illud pro nobis ad salutem, remis- 
sionem peccatorum et vitam eternam ei qui illud 
percipiet. Credo hoc in rei veritate ita esse. 

Deinde sacerdos teget corpus sanctum velo seri- 
,ceo, alio obvolvet manus suas : similiter diaconus 
calicem bombycino operiet ; tum sacerdos capul 
inclinabit, el. dicet : 

Omnis honor, gloria et adoratio debetur Trini- 
tati sanctse, Patri, Filio et Spiritui sancto. 

Deinde sacerdos osculabitur altare, caputque in- 
clinabit fratribus suis sacerdotibus, et populo der- 
trorsum et sinistrorsum ; deteget latus disci coram 
se, canentque ex psalno, el dicet sacerdos secreto : 
. Dignos fae, Domine, nos omnes ul corpus tuui 
sanctum percipiamus, et sanguinem tuum pretio- 


"Aud v. 


ORATIONES SIVE EXORCISMI. 
d mundationem corporum, animarum spi- A 


ique, et peccatorum nostrorum remissio- 
omparandam. 

| communicabit sacerdos, corpusque et san- 
n pretiosum sacerdoti socio distribuet ; tum 
ris et populo deinceps : tandemque mulie- 
ρᾳ altari cum disco descendens. 

* diaconus, Orate pro omnibus Christia- 


lo gratiarum actionis post communionem. 
dos. Ora nostra repleta sunt gaudio, et 
nostra exsultatione, quia participes facti 
|, sacramentorum tuorum immortalium. Do- 
quia quae oculus non vidit et auris non 
t;'nec humanum cor comprehendit, illa 
reparasti, Deus, diligentibus nomen tuum 
im 51, et revelasti ea parvulis** Ecclesie 
inctee. lta, Pater, fuit beneplacitum ante 
[uia [u misericors es, et mittimus tibi sur- 
"oriam, honorem et adorationem, Patri, 
at Spiritui sancto, nunc et semper, etc. 
ratio inclinationis post communionem. 
rdos. Servi tui, Domine, qui tibi ministrant, 
nomen tuum sanc:ium, simulque ooram te 
linant. Esto in illis, Domine, ambula inter 
djuva illos in omni opere bono, erige corda 
| ab omni perversa et terrena cogitatione. 
is ut vivant et cogitent ea, αμ ad vitam 
ent, invelligantque que tua sunt, per Filium 
unigenitum Jesuin Christum Dominum no- 


- 
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Sacerdos dicet benedictionem. 

O Domine, esto nobis misericors, benedic nobis, 
ostende faciem tuam super nos **, et miserere no- 
stri. « Domine, salvum fac populum tuum, bene- 
die hereditati G97 tus, et rege eos, et extolle 
illos usque in eternum **. » Conserva illos in fide 
recta, gloria, et honore omnibus diebus vite sue, 
et constitue illos in charitate que omnia superat, 
et pace quee omni intellectu superior est, per pre- 
ces et orationes, quas faciet pro nobis Domina 
omnium nostrum, Mater Dei, diva etsancta Maria, 
et quatuor lucidi sanoti Michael, Gabriel, Raphael 
et Suriel, et quatuor animalia incorporea, neonon 
viginti quatuor presbyteri, cherubimque, sera- 
phim et coelestes ordines. Per orationes pátriar- 


B charum et prophetarum, Joannis Baptiste, et cen- 


tum quadraginta quatuor millium, dominorumque 
Patrum apostolorum, trium sanctorum puerorum, 
sancti Stephani, sancti domini Georgii, sancti 
utriusque Theodori, et sancti Patrumque amatoris 
Mercurii, sancti Patris Mennee, et omnium choro- 
rum martyrum, et Patris nostri Antonii viri san- 
tissimi, sanctorumque patrum trium Macariorum, 
omnisque chori cruce signalorum, justorum pio- 
rum sapientum virginum, et angeli diei istius 
benedicti. Veniat benedictio eorum, charitas 
eorum, patientia eorum, auxilium eorum : et be- 
nedictio diei Dominice Salvatoris nostri boni sit 
cum omnibus nobis usque in eternum. Amen. 
Cum absolverit vasorum  ablutionem, bibet 


, ad quem nos et omnis populus tuus clama- (; aquam in iis residuam, dimittetque plebem bene- 


icentes: Domine, miserere nostri, o Salvator. 


dictione recitata. 


Ezrplicit Missa Basilii 


Cor. 1, 9. 3 Matth. xi, 25. *? ibid. 26. 


54 Psal. Lxxix, 4. 


5 Psal. xxvn, 29. 
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ORATIONES SIVE EXORCISMI 
MAGNI BASILII 


In obsessos d&monibus et quamlibet infirmationem (23). 


(GoAn, Euchologum Graium, p. 729). 


3tóg τῶν θεῶν,, xai Κύριος τῶν Χυρίων, ὁ τῶν D — Deusdeorum, et Dominator dominantium, igneo- 


ν ταγμάτων δημιουργὸς καὶ τῶν ἀύλων dvy&- 
τεχνουργὸς, ὁ τῶν ἐπουρανίων καὶ τών ἔπι- 
τεχνίτης, « ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ 


fum excercituum conditor, et virtutum immate- 
rialium opifex, celestium et terrestrium artifex, 
« quem nullas hominum vidit, sed neque videre 


i Liturgie Basiliane heec subjicienda judicavimus que inter dubia merito loeum habent. Eptr. PATR 
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potest*, » quem timet et tremit universa creatura, Α ἰδεῖν δύναται; » ὃν φοθεῖται καὶ τρέµει πᾶσα T xi 


qui superbientem quondam ducem perduellemque 
ejus exercitum in terram dejecisti, et omnes an- 
gelos ejusdem defectionis reos, demones factos in 
abyssi tenebras detrusisti : exorceismum hunc tre- 
mendo tuonomine absolvendum nequitic prefecto 
et omnibus cohortibus ejus superno lumine lapsis 
terrori fieri concede, in fugam illum verte, ipsique 
et demonibus ejus omnino discedere precipe; ne 
quid noxium signat» a te imagini moliatur ; sed 
animum fortem hi virtute consignati, calcandi ser- 
pentes, scorpiones, et omnem inimici potestatem *! 
assumant. Laudatur enim et magnificatur, et ab 
omni spiritu in timore celebratur sanctissimum 
nomen tuum, Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 
nuno et semper et in secula seculorum. Amen. 


σις, 0 τὸν τραχολιάσαντά ποτε ἀρχιστοάτι-ον καὶ 
τὴν τούτου λειτονογίαν παοαχοῇ ἀθετόσαντα ῥύξας 
επι τῶν γῆν, χαὶ τοὺς συναποστάτας αὐτῷ ἀγέλους 
δαίμονας γινομένους sig σχότωσιν βνθοῦ ταρταρώσας, 
δὸς τὸν αφορχισμὸν τοῦτον ἐπὶ τῷ φριχτῶ ὀνόματί 
r] 9 [] 
σου τελούµενον φόθῳ γενέσθαι αὐτῷ προκγουωένω 
τῆς πονηρίας, καὶ πάσαις ταῖς φάλαγξω αὐτοῦ ταῖς 
κ , . os » X LÀ . . 
συνεκπισούσαις αὐτῷ iv fü; ἄνω φωτοφορίας, xzi 
, , » . 9 * M , w - * - 
τρέγον αὐτὸν εἰς guyü», καὶ ἐπίταξον αὐτῷ καὶ τοῖς 
, 3 - P4 - e , 
.Qaiuosty αὐτοῦ ἀναχωρῦσαι παντιλὼς, box μή τι 
βλαθερὸν χατα τὴν ἐσφοαχγισμένην εἰχόνα ἑργάσοται ' 
ἀλλὰ λαθέτωσαν ἰσχύν οὗτοι οἱ ἐσφραγίσμένοι xoz- 
Ταιοτητος TOU πατεῖν επάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων xmi 
ἐπὶ πᾶσαν τὸν δύναµω τοῦ ἐχθροῦ. Σοῦ γὰρ ὑμνεῖ- 
B tat, xai με)αλύνεται, xoi παρὰ πάσες πνοῦῆς ἐν φόδω 


δοξάξεται τὸ πανάγιον ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ YéoU, καί τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xci ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 


αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
Alia ejusdem oratio. 


Dorainum precemur. 


Exorcizo te, blasphemie auctorem, rebellionis 
antesignanum, nequitie vexilliferum. Exorcizo te, 
qui e superno lucis consortio ejectus es, et in abyssi 
tenebras propter elationem detrusus. Exorcizo pa- 
riter et omnem virtutem tecum lapsam, tui propo- 
siti sequacem. Exorcizo te, spiritus immunde, per 
Deum Sabaoth, et omnem angelorum Dei, Adonai, 
Eloi, Dei Omnipotentis exercitum : exi, et a servo 
Dei hoc discede. Exorcizo te per Deum cuncta verbo 
creantem, etper Dominumnostrum Jesum Christum 
unigenitum ejus Filium, ante secula ab eo ineffabi- 


liter et absque mutatione genitum, visibilis et invi- : 


sibilis creature conditorem, qui hominem ad ima- 
ginem suam formavit, quinature legeprimumeum 
instruens, et angelorum tutela custodiens, cceli 
reseratis cataractis, ejus demum peccata diluvio 
disperdidit { et impiis deinde gigantibus profliga- 
tis, profanorumque turre concussa, Sodomorum 
et Gomorrheorum terram igne, sulphure et cinere 
(cujus testis est evaporans perennis fumus) con- 
sepelivit; qui virgu mari percusso, et siccis pedi- 
bus transfretato populo, tyrannum Pharaonem, et 
adversum Deo exercitum impieiatis arma moven- 
tem, ineternumfluctibus obruit. Quis posteris tem- 


poribus e Virgine pura, salvo pudoris ejus sigillo D 


ineffabiliter incarnatus, vetustas sordes nostras 
transgressionis delicto contractas in sese abluere 
sustinuit. Exorcizo te per eum qui in Jordane ba- 
ptizatus est, et per gratiam incorruptionis exemplar 
in aquis nobis exhibuit. Cujus ratione angeli et 
omnes eéclorum virtutes viso Deo incarnato obstu- 
puerunt, cum principii exsors Pater, generationem 
Filii cause expertem revelavit, et Spiritus sancti 
descensus Trinitatis unioni testimonium perhibuit, 
Exorcizo te per eum qui venti procellam increpavit, 
quimaris tempestatem sedavit, demonum catervas 


ε l Tim. vi, 16. *! Luc. x, 19. 


Εὐχὺ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ. 
Τοῦ Κυοίου δεηθῶμο. 


E&opxijo σε τὸν ἀρχέκακον τῆς βλασφημέας, τὸν 
αρχηγὸν τῆς ἀνταρσίας, καὶ αὐτουργὸν TEC πονι- 
ρίας. Εξορχίδω σε τὸν ἐχοιφθέντα ἐκ τῆς ἄνω φω- 
τοφορίας, x«i σκότω βνθοῦ χατινεχθέντα διὰ cri» 

ἔπαρσιν, ᾿Εξοοχίδω σε x«i πᾶσαν τὸν ἐχπεσοῦσω 

δύναμιω τῆς Gi; ἀχόλουθον προαιοΐσεως. ᾿Ὀρεχίξω 

σι, πνεῦμα ἀχάθαρτον, κατὰ τοῦ Oro) Σαθαώθ, καί 

πάσης στρατιᾶς ἀγγέλων Θεοῦ, Αδωναὶ, Ἑλωὶ, Θεοῦ 

παντοκράτορος: ἔξελθε, καὶ ἐπαναχώρΏσον ἀπὸ -οὔῦ 
C δούλον τοῦ O30) τοῦδε, Ἐξορχίδω σε χατὰ τοῦ Θιοῦ 
τοῦ πάντα λόγω κτίσαντος, x«i τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰᾳσοῦ Χριστοῦ, τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὐτοῦ, τοῦ πρὸ 
τῶν αἰώνων ἀβῥήτως xai ἀπαθῶς iL αὐτοῦ γενντ- 
θίντος, τοῦ τὴν ἀόρατον χαὶ ὁρατὲν ατίσιν Φεµιουο- 
ήσαντος, τοῦ xaT' εἰχόνα ἰδίαν τὸν ἄνθοωπον xis 
στουρθήσαντος, τοῦ νόµῳ πρότεοον φυσιχῶς ταῦτα 
παιδαγωγήσαντος, καὶ ἀγγέλων ἐπιστασία φυλὰ- 
ξαντος, τῷ ὕδατι τὴν ἁμαρτίαν χατακλύσαντος ἄνω- 
θιν, xui τὰς ὑπ' οὐρανὸν ἀθύσσους ἀναστομώσαντος, 
καὶ γίγαντας ἀσιθήσαντας χαταφθιίραντος, καὶ πὺρ- 
yov τῶν βεθήλω» κατασείσαντος, xal γἓν Σοδόµων 
καὶ Γομόῤῥων πνοὶ θείω τεφρώσαντος, οὗ μάρτυς 
καπνὸς ἀχοίμοτος ἐξατμίνεται, τῇ ῥάθδω πέλαγος 
ῥήξαντος, xai λαὸν ἀθρόχοις ποσὶ πιραάσαντος, zwi 
τύραννον Φαραὼ χαὶ στρατὸν θιομάχον ti; αἰῶνε 
τοῖς χύμασι χαταλύσαντος τῆς ἀσιθείας uw, 
τοῦ ἐπ᾿ ἐσχάτων ἐκ Παρθένου ἁγνῆς capzu- 
θέντος ἀντκλαλύτως χαὶ σώας τὰς σφραγίδας -ii 
ἁγνείας φυλάξαντος, τοῦ πλῦναι βαπτίσµατι τὸν 
παλαιὸν ἡμῶν ῥύπον εὐδοχήσαντος, ὃν ἡμεῖς διὰ 
Tác παραθάσεως ἐπισπασάμεθα. ᾿Ἐξοοχκίδω σε zs 
τὰ τοῦ βαπτισθέντος iv Ἰορδάνη, καὶ τόπον, iab 
ἀφθαρσίας iv ὕδατι κατὰ χάριν παρεχόμενον, ὃν 
ἄγγιλοι καὶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν κετ. 
επλάγησαν, τὸν σαρκωβέντα Θιὸν βλέπουσαι μετριέ- 
σαντα, ὅτε ὁ ἄναοχος Πατὶρ τῶν ἄναρχον γέντεα 
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τοῦ Υἱοῦ ἀπεκάλνψε, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Ἡ Α 
κατάθασις τῆς Τριάδος τὴν ἔνωσιν ἑααρτύοησε. 
Ορχίξδω, σε χατ᾽ ἐχείνου τοῦ ἄνεμον ἐπιτιμήσαντος, 
καί χλύδωνα θαλάσσης πραύναντος, τὸ στῖφον δαι- 
µόνων ἐχδιώξαντος, καὶ χόρας ὁμμάτων ἀπὸ µήτοας 
λτιπούσας T) τυφλοῖς ἀναβλέψαι ἐἑαομόσαντος, 
καὶ τὴν ἀρχαίαν τοῦ γένους ἡμῶν διάπλασιν ἄνα- 
χαινίσαντος, καὶ ἀλόλοις τὸ Det) ἀνοοθώσαντος, 
τοῦ στέγµατα λέπρας αποσµήξαντος, καὶ νεκροὺς 6X 
τῶν τάφων ἀναστήσαντος, τοῦ µέχρι ταφῆς τοῖς 
ἀνβρώποις ὁμιλήσαντος, χαὶ τὸν ἆδην ἐγέρσει σχν- 
λεύσαντος, xxl πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα ἀνόλωτον 
τῷ θανάτῷ χατασκενάσαντο. ὈΟρχίξω σε χατὰ τοῦ 
Θιοῦ τοῦ παντοκράτορος, τοῦ τῷ θιοπνεύστω φωνῇ 
τοὺς ανθρώπους ἐμπνεύπαντος, καὶ τοῖς ἀποστόλοις 
συµπράξαντος, χαὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην εὐσεθσίας B 
πληοώσαντος. Φοθήθητι, φύγε, δραπέτεωσον, ἀἄνα- 
χώρησον, δαιμόνιον ἀκάθαρτον καὶ ἀναγὲς, χατα- 
χθόνιον, βύθιον, ἁπατηλὸν, ἄμορφον, θιατὸν δι’ 
ἀναίδειαν, ἀθέατον διὰ τὴν ὑπόχρισιω, ὅπου ἂν τυγχά- 
νης, 2 ἀπέρχπ' ῆ αὐτὸς ti Βεελζεθοὺθ, Ἡ κατασείων, 
$ δρακοντοειδὴς, $ θηριοπρόσωπος, ὢ ὡς &tuk, 
ὃ ὡς πιετειὸν, ἤ νυκτίλαλον, fj κωφὸν, 9» Gao», ἡ 
ἐχφοθοῦν ἐξ ἐπιδρομῆς! Ἡ σπαράσσον, ὦ ἐπιθουχερον, 
$ iv ὕπνῳ βαρεῖ, £ ἐν νόσῳω, Ὦ ἓν µαλαχία, n ἐν γέλωτι 
ῥέμόο», & δάχρνα φίλήδονα ἐμποιοῦ», f; λάγνον, tj dua- 
ὤδες, 3 ἐπιθυμητικὸν, Z ἠδονιχὸν, ἡ φαομακόφιλον, 
$ ἐρωτομανῖς, £ ἀστρομαγικὸν, 3) ἐνοιχηματιχὸν, 1 
ἀναιδὲς, ὃ φιλόνεικον, 5 ἀκατάστατον, ἡ τῇ σιλήνη 


συναλλοιούµενον,  $ χρβόνῳ Tt συντριπόµενον, T, 
ὀρθρινὸν, à μεσημθρωὀν, X μεσοννκτικὸν,  ἀωρίας ϱ 


τινὸς, $ «Ze, ὢ αὐτομάτως θυνήντητας,! ἡ ἐπέμ- 
φθης ὑπό τινος, ὦ προσεπέλασας dp», fj ἐν θα- 
λάσση, à ἐν ποταµῷ, ἡ ὑπὸ “ῆς, d φρέατος, X, κοῦη- 
μνοῦ, 2. ἐκ λάχκου, ὢ λίμνης,  καλαμῶνος, f$ ὕλης, 
à ἀπογαίου, ὃ ἀκαβάρτου, ὢ ἄλσους, ἡ δρυμῶνος, ἡ 
δένδρου, à ἱδρνέον, Ὦ βροντῆς, & £x στέγης λουτροῦ, 
$ ἐν κολνωθήθρα ὑδάτων, ὢ ἐκ µνήµατος εἰδωλιχοῦ, 
à ὅθεν ἴσμεν, καὶ οὐκ ἴσμεν, γνωστὸν, Y, ἄγνωστον, 
x«l ἐξ ἀπερισχέπτον τόπον’ µερίσθητι x«i ἀπαλλά- 
7πθι, αἰσχύνθητι τὴν εἰκόνα τῇ χειρὶ Θεοῦ πλασθεῖσαν 
καὶ μορφωθεῖσαν. Φοθήθητι τοῦ σαρχωθέντος Θεοῦ 
τὸ ὁμοίωμα, καὶ μὴ ἐγχρυθῆς si; τὸν δοῦλον τοῦ 
Θιοῦ τόνδε, ἀλλὰ ῥάθδος σιδηρᾶ καὶ χάµινος πνοὺὸς, 
καὶ τάρταρος, Καὶ ὀδόντων βρυγμὸς, ἄμννα τῆς 
παρακοῦς σε περιμένει. Φοθξήθητι, φιμώθητι, φύγε, 
pà ἁποστρέψης, μὴ ὑποκρυθῦς μεθ ἑτέρας πονηρίας 
πνευμάτων ἀχαβάρτων' ἀλλὰ ἄπιλθε εἰς 3v ᾱν- 
υδρον, ἔρημον, ἀγεώργΏτον, kv» ἄνθρωπος οὐκ οἰχεῖ, 
Oto; µόνος ἐπισκοπεῖ, ὁ δεσµεύων πάντας τοὺς βα- 
σχαίνοντας καὶ ἐπιδονλεύοντας τῇ αὐτοῦ εἰκόνι, καὶ 
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fugavit, pupillas oculorum anativitate lucis exper- 
tes luto ciecis ut respicerent coaptavit, et veterem 
generis nostrimassam reformavit, mutis loquelam 
restituit, lepre plagas abstersit. mortuos a monu- 
mentis excitavit, et ad sepulturam usque cum ho- 
minibusestconversatus, et resurrectione depreda- 
tuselinfernum,etomnem hominem mortiinsupera- 
bilem reddidit. Exorcizo te per Deum omnipoten- 
tem, hominescoelitus inspirata voce afflantem,apo- 
stolis opitulantem, et orbem universum pietate 16: 
plentem. Extimesce, fuge, evola, discede, demon 
impure, sceleste terrene, abysso recluso, seductor, 
informis, propter impudentiam visibilis, propter 
simulationeminvisibilis, ubicunque reperiaris. aut 
latites : sive ipse sis Beelzebub, aut commovens, 
aut draconiformis, aut ferina facie ; vel ut vapor, 
vel ut avis, vel noctiloquus, vel surdus, vel priva- 
tus loquela, vel derepente terrens, vel discerpens, 
vel ponens insidias, vel somnum gravem inducens 
vel morbum, vel debilitatem, vel risu agitatus, vel 
dulces lacrymas excitans, vellascivus, vel foeti- 
dus, vellibidinosus, vel voluptuosus, vel gaudens 
venenis, vel amore insaniens, vel astrorum inspe- 
ctor, vel reclusus, vel impudens, vel contentiosus, 
vel inconstans, vel cum luna mutabilis, vel omni 
tempestate circeumactus, vel matutinus, vel meri-. 
dianus, vel nocturnus, aut intempestivus, aut an- 
telucanus, si sponte occurreris, autab aliquo mis- 
sus fueiis, si derepente ingrueris, in mari, in flu- 
mine, sub terra, in puteo, in loco precipiti in fo- 
vea, inlacu,in loco calamis consito, in sylva,in loco 
a terraremoto, velimmundo,in statu,in querceti,in 
arbore, in ave, in fulgure, e balnei tecto, e piscina, 
exidolorum fano, autundenovimus velignoramus; 
sivesisnotusaulignotus,autequocunqueincircum- 
specto loco ; dividere, et elongare, imaginem Dei 
manu efformatam erubesce ; similitudinem incar- 
nati Dei extimesce, ne in servo Dei hoc absconda- 
ris, ne virga ferrea, ignis fornax, tartarus, et den- 
tium stridor, inobedientie tuc poena te maneat. 
Time, obmutesce, fuge, nesubterfugias,ne abscon- 
daris alia immundorum spirituum versutia : sed 
abi in terram in aquosam, desertam et incultam, 
quam homo non habitat, Deus autem solus circeum- 
spicit, qui omnes invidentes etinsidiantes suce 
imagini, tenebrarum vinculis alligatos, ette in ma- 
lisomnibusexpertum malorumque inventorem dia- 
bolum in longam dicm et noctem perpeluam con- 
striclum tenebit. Quia Dei timor magnus,et magna 
est gloria Patris, et Filii, et sancti Spiritus, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


σειραῖς ζόφου Ἱταρταρώσας εις μαχκοὰν νύχτα καὶ ημέραν σὲ πάντων τῶν καχκῶν πεπειραμῖ»νον, καὶ εφευρετην 
, » » - - . , » κ - " " ω PLI * -— A e , 
duxGohov. "Oct µέγας ὁ φόθος τοῦ Θεοῦ, καὶ μεγάλη ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς, x«i τοῦ Yiou, καὶ τοῦ ἁγίου 
» - v? € * 9 9 ou - * ο 
Πνεύματος, νῦν x«i aei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Εὐχὺ ἱτέρα τοῦ αὐτοῦ. 


Ὁ GO: τῶν οὐρανῶν, ὁ Θιὸς τῶν φώτω», ὁ Θιὸς 
τῶν ἀγγέλων τῶν ὑπὸ τὺν ci» ἰσχὺν, ὁ θιὸς τῶν 


ἀρχαγγέλων τῶν ὑπὸ τὸ σὀν, χράτος, ὁ Θεὸς τῶν 


69/7 Alia ejusdem oratio 


Deus ccelorum, Deus luminum, Deus angelorum 
tuse potestatisubditorum,Deusarchangelorum tuc 
fortitudini subjacentium, Deus gloriosarum domi- 
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nationum, Deus sanctorum, Pater Domini nostri A ἑνδόξων χυριοτύτω», 0 Θεὸς τῶν ἁγίων, o Ilarüp τοῦ 


Jesu Christi, qui animas morte captivas vinculis 
solvisti, qui per unigenitum Filium tuum primum 
hominem tenebris confixum illuminasti, qui dolo- 
ribus nostris solutis onus omne dissipasti, qui om- 
nem inimici insultum a nobis elongasti : Fili et 
Verbum Dei, qui morte tua nos immortales, et 
gloria quoque tua effecisti beatos, et ex hominibus 
deos evadere concessisti : qui soluto omni pecca- 
torum nostrorum per crücem tuam vinculo, et 
contritione nostra assumpta et curata, viaque no- 
bis in celum strata, corruptionem in immor- 
talitatem convertisti : exaudi me affectu et timore 
clamantem ad te,cujus timore montes, cum ejus 
qua sub colo et firmamento, tabescunt, cujus 


virtute mutze elementorum forme terminis suis B 


sistentes tremunt, per quem vindictz ignis limites 
sibi prestitutos non excedit, sed stat voluntatis 
tue nutum preestolalus, per quem creatura omnis 
parturit suspiriis inauditis emissis ad tempus us- 
que prefinitum jussa consistere, quem contraria 
omnis natura fugit, quo inimici acies domatur. 
demon excidit, serpens conculcatur, draco de 
medio tollitur ; per quem gentes nomen tuum pro. 
fitentes illustrate sunt, et in te, Domine, devicte 
sunt; per quem vita apparuit, spes firmata est, 
roborata est fides, predicatum est Evangelium ; 
perquem homo in te credens reformatus est, Quis 
enim sicut tu, Deus omnipotens ? Propterea roga- 
mus te, Deus patrum nostrorum, Deus mise- 
ricordiarum reterne, et super omnem substantiam, 
accedentem ad te in sancto tuo nomine et dilecti 
Filii tui Jesu Christi et sancli et omnipotentis, et 
vivifici tui Spiritus suscipe : ab anima ejus infir- 
mitatem omnem, infidelitatem omnem, omnem 
spiritamimmundum,discerpentem, subterraneum 
igneum, fetentem, libidinosum, auri vel argenti 
cupidum, superbum, fornicarium omnem demo- 
nem immundum, tenebrosum, informem, impu- 
dentem ex pelle. Ita, Deus noster, amove a servo 
N. omnem diaboli operationem, omnem magiam, 
et veneni affectum, idololatriam, divinationem, as- 
trologiam judiciariam, necromantiam, aruspicum 
et ariolandi artem, voluptuosam passionem, libi- 
dinem avaritiam, ebrietatem, fornicationem, adul- 
terium, impuritatem, iaverecundiam, iram, con- 
tentionem, inconstantiam, et suspicionem om- 
nem malignam. lta, Deus noster, Spiritum tuum 
pacificum inspira in illum, ut ab eo custoditus 
fructus producat fidei, virtutis, sapientis, puritatis 
contiaentie, dilectionis, bonitatis, spei, mansue- 
tudini:, looganimitatis, patientie, modestia, in- 
tellectus ; quiaservus tuus in nomine Jesu Christi 
vocatus est, et suffragantibusangelis, archangelis, 
gloriosis dominationibus, et omni coelesti exercitu 
fidem iu te habet. Cum illa etiam «corda nostra 
custodi, quia potens es, Domine, et tibi gloriam 
referimus, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


Κνοίου fum» ngo) Χοιστοῦ, ὁ τὰς OtTutvÜtica; 
τῷ θανάτῳ ψυχόὸς Ἀὐσας, ὁ τὸν ποοσηλωβέντα &v- 
θρωπον τῷ σκότει διὰ τοῦ μονογινοῦς σου Yiov φω- 
τίσας. ὁ λύσας τὰς ὀδύνας ἡμῶν, καὶ πᾶν βάρος 
ἀποσκελάσας, ὁ πᾶσάν τὴν ποοσθολὴν τού ἐχθροῦ 
αφ ἡμῶν χωρίσας Yü καὶ Λόγε τοῦ Θεοῦ, ὁ αἆπ- 
αθανατίσας Qd; τῷ θανάτω σου, xxi δοξάσας Qud; 
τῇ δόξη σου, ὁ ib ἀνθρώπων χωρεῖν ti; Θεὸν ἐγέοσει 
τῇ GÀ χαρισάµιίνος, ὁ πάντα δεσμὸν TU? ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν διὰ τοῦ σταυροῦ σου Βαστάσας, ὁ τὸ σύντριµμα 
ἡμῶν ἀναλαθὼν, καὶ ἱασάμενος, Κύριε, ὁ ὀδοποιέσα: 
ἡμῖν odóv εἰς οὐρανοὺς, xmi φθοοὰν εἰς ἀοθαρσίαν 
µιτασχευἁσας᾽ εἰσάκουσόν µου πὀθῳ xxi φόθω xi- 
κραγότος πρὸς σὶ οὗ τὰ ὄρη τῷ Φφόβω τήκονται σνν 
τῷ στερεώµατι τῆς Um οὐρανὸν, οὗ τῷ ὄνναμιι 
ἄλαλοι στοιχείων ψυχαὶ φρίττουσι τηρῶσαι τους έαν- 
τῶν ὄρους, δι οὗ τὸ πὺρ τὸ τὺς ἐκδωκήσεως ο)χ 
ὑπερθήσεται ὄρους τοὺς ταχθέντας αὐτῶ, αλλ ανα- 
µένι στένον tí» σὶν βουλήν' δι ὃν πᾶσα ὃ χτὶσις 
ὠδένει στενάζοχκσα στιναγμοῖς ἀἁλαλήτοις εἰς χαιροὺς 
μένειν ἐπιταχθεῖσα, Qv πᾶσα φύσις ἐναντία πέφευγ:, 
καὶ τοῦ ἐχθροῦ στρατιὰ διδάµασται, x«t διάβολος 
πέπτωχε, καὶ Op πιπάτηται, καὶ δοάχων —«vbpr- 
ται δι) ὃν τὰ ἔθνη ὀμολογήσαντά σε ἐρωτίσθςσαν 
καὶ ἐκοαταιώθησαν iv goi, Κύρι; δι ὃν ζωὴ πεφα- 
νέρωται, ἐλπὶς ἴδουται, X πίστις χεκράτηται, τὸ 
Ενα γέλιο κικέουχται' δι ὃν ἄνθρωπος ἐκ Tij 
ἀναπέπλασται πιστεύσας ἐν Gol, Τίς Ὑάο ἐστυω «ὡς 
σὺ Gió; παντοκράτωρ; Ac). δεὀμεθά σου, Oti πατί- 


pe», καὶ Kopts τοῦ ἑλίους προαιὠνιε, καὶ ὑπερούσις, 


τὸν ποὺς Ci ἐἑληλυνθότα ἐπὶ τῷ αγίῳ ὀνοματί σου 
καὶ τοῦ Ἱ γαπημµένου σον Πκιδὸς 'Incou Χοιστοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου καὶ παντοδυνάµονυ καὶ ζωοποιοῦ σου Πνω- 
µκτος ποὀσθεχαι' ἀποτόθησον ἀπὸ τῆς ψυχΏς αὐτοῦ 
πᾶσαν µαλαχίαν, πᾶσαν ἀπιστίαν, πᾶν πνευμα GXZ- 
θαοτον, σπκρακτικὀν, dv7- 
ωδικκὀν, ἐπιθναητιχον, φιλόχονσον, Φιλαογνουν, τν- 


χαταθόνιον, πύρινον, 
φωνιχόν, πορνιχον, πᾶν δαιμόνιο ἀχάθαρτον, σκο- 
ἀναιδές. Nai, ὁ Θεός, ἀπέλασον axi 
τοῦ δεῖνς, πᾶσαν ἐνέργειαν τοῦ 


τεινὸν, ἄμορφον, 
τοῦ δούλον σου, 
διαβόλόν, πᾶσαν µαφιείαν, πᾶσαν φαρµαχείαν, εἰδω- 
λολατρείαν, ἀστρομαντείαν, ἀστρολογίαν νεχροµα»- 
τείαν, ὀρνεοσκοπίαν, Πδυπάθειαν, ἔρωτα, Φιλαογν- 
οία», µίθην, πορνείαν, µοιχιίαν, ἀσίλγειαν, αναί- 
δειαν, ὁογὺν, φιλονειχίαν, ἀκαταστασίαν, καὶ rcu 
υπόνοιαν πρ»πραν. Nat, Kupu o Ot ημών, tu97 
σησον εν αὐτῷ τὸ Πνιυμά σου τὸ εἰρονικὸν' ὅπως 
φ2ουοούμενος UT αὐτοῦ ποιἠσς Χχαρπὸν πίστιως, 
ἀριτῆς, σοφίας, ἁγνίίας, ἐγχρατείαι, ἁιάπης, χος- 
στότητος, ἐλπίδος, πραότητος, µακοοθνωίας, ὑπο- 
μονής σωφροσύνης, σννέσιως ὅτι GÓ; ἐπιχέκλκται 
δοῦλος ἔπι τῷ ὀνόματι Ἱπτοῦ Χοιστοῦ, πιστεύων fi 
— , » * Φα ae " - » . 
τὴν ὀμοοῦσιον Τριάδα, συαμαοτυρούντον  ayyiíhem, 
M 9 . » . 
ἀοχαι//έλων. ἐνλόξων χνοιοτήτων, XXL πάσης οὖρα, 
νίου στρατιᾶς. Σὺν τούτῳ λφύλαζον τὰς χαρθίας puev 
- * * * *. * 9 Hd kd ρ 
ὅτι δυνατὸς ti, Κύρις, xai σοὶ τὲν ὀόξαν ἀνακίμ- 
Tout», τῷ Πατρὶ, xai τῷ Yi, xai τῷ yip Πνευ- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ tig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰἴωνων 
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ΕΥΧΗ ETEPA TOY AYTOY. 
ALIA EJUSDEM ORATIO. 
(FaBRic. Bilfotheca Greca, ed. Harles, tom. IX, p. 63). 


᾽Ανοξίχαχε βασιλεῦ καὶ αίδιε, ὁ διὰ τὴν ἐκ Eo)ov Α Malorum tolerator et sempiterne rex, qui in li- 


κατάχρισιν ἐπὶ ξύλου αρθεὶς x«i τοῖς ἀχολουθεῖν 
σου τοῖς ἴχνεσυ οἱρουμένοις μακροθυμίας σαυτὸν 
ὑπόδειγμα' παρασχόµιενος, ὃς ὑπὲρ τῶν σταυρούντων 
σε θιοµάχων ἔντευξιν προσήγαγις τῷ συνανάρχω 
Γενννάτορι αὐτὸς * φιλάνθρωπε Κύριε, καὶ οἷς δύ 
ἀπεχθείας ἐσμὶν ὢ ἐπιθουλεύοναιν, ἢ λοιδορουµένοι:, 
à ἐπηριάζουσιν, à βασκαίνουσω, Ἡ καί οἷον δή τινα 
τρόπον ἐξ ἐπιρονλῆς καὶ ἑπηρείας τοῦ φιλαπεχόη- 
µονος δᾳέωονος μιποῦσι καὶ ἀποστρεφομένοις, συγ- 
χώρΏσον τὸ τής εἰς μᾶς παροιίας πληµµέλημα, µι- 
τάδαλε τάς γνώμας αὐτὼν ix χαχοχθείας εἰς ἐπιεί- 
Χξιαν. ΄Εμβαλε ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ἆδολον «/άπη 
xai ἀννπόκριτον ' σύνὸησον ἡμῖν αὐτοὺς ἐν ἀρῥόκτοι 
δεσμοῖς εὐνοίας πνευματικὺς ' x«i τῆς ἀκηράτου σου 
ζωῆς, oi; οἴδας λόγοις, Χοινωνούς ἀποτέλεσον " τοός 
δὲ ἀγαπῶντας ἡμᾶς, ἢ καὶ εἰς τὰς σωµατιχὰς χρείας 
διὰ τὸ σὸν διακονοῦντας ἅγιον ὄνομα, ταῖς πλουσίαις 
σου δωρεαῖς ἀντάμειψαι, καὶ τῆς λόξεως τῶν πιστῶν 
φρονίµων οἰκονόμων ἁδίωσον. Καὶ τοῖς τῆς 
ἀσθινείας ἡμῶν ἐν ἂγιαθῇ διαθίσιι µεμνημίνοις, 3 
καὶ ὑπερευχομένοις, δαψιλῆ τὴν χάοιν σον ἔπιθρά- 
θευσον * τοῖς ὑντει)αμένοις τῇ Ἡμετέρα ταλαιπώρῳ 
ἀναξιότητι ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεσθαι τὰ ὠφέλιμα χάρι- 
σαι, καὶ τὰ πρὸς σωτηρίαν αἴτηματα T&0407 t5, xat 
πλούσια τὰ £)év σου καὶ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῖς ἐξαπὸσ- 
τειλον. Πάντας, εὔσπλαγχνε, τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθὀτας 
ἐλέφσον, πάντας εἰς τὴ» θείαν σου αγάπην ἔλχνσον. 
Πρόστοθοι πάντων, καὶ ἀντιλάδον, σὺν μῖν τοῖς ἁμαρ- 
τωλοῖς καὶ ἀχοείοις δούλοις σου. χαί τῆς σῆς βατιλείας 
κληρονόμους ἀπέρ/ασαι. Σὸν γάρ ἔστι τὸ Diti» καὶ σώ- 
ζειν ἡμᾶς, 6 θεὸἰ num», ὅτι σοῦ εστι τὸ χρὴτος εἰς 


χαὶ 


τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 





B 


C 


gnuin sustulisti conde:nnationem, qug per lignum 
nata erat, atque te ipsum longanimitalis prebuisti 
exeinplum iis,qui vestigia tua sectanda eligunt ; tu 
qui pro Dei hostibus in crucem te agentibus inter- 
cessionem obtulisti ipse coeterno Patri; bominum 
amaltor,Domine, ignosce illis, quibus exosi sumus 
quoque insidianter nobis, nos calumniantur, illu- 
dunt, aut nobis invident, aut qaocunque modo ex 
iusidiiset contumelia demonis,odio gaudientis,nos 
oderunt et aversantur, ignosce iliis stoliditatis in 
DOS sui pecealum, muta animos ipsorum, et ex 
malitia ad moderaüonem traducito.Cordibus ipso- 
rum inspira charitatem, alienam ab omni dolo ac 
simulatione.Constringe nobis illos indissolubilibus 
benevolentie spiritalis vinculis, et nobis tibi ra- 
tionibus eos vilie lue pure ac sincere participes 
perfice. Ilis vero, qui nos amant, aut corporalibus 
necessitatibus propter sanctum nomen tuum mini- 
straut, opulenta dona tua repende,et sorte ac pre- 
mio dignare illos fidelium ac prudentium ccono- 
morum. Illos quoque, qui bono animo,infirmitatis 
nosire memores, pro nobis orant, larga gratia tua 
remunerare. Quique miseris nobis et indignis in- 
junxerunt ut pro illis oraremus, his, quee ere ipso- 
rum sunt,benigne largitor, prebe, que salutis sue 
causa te orant, et divitem misericordiam ac locu- 
pletes miserationes tuas ad illos demitte. Miserere 
omnium, misericors Domine, qui tibi coafidunt, 
omnes ad divinum amorem tuum attrahe, Tuere 
omnes ac defende et su:cipe,nosque peccatores et 
inutiles, servos tuos ac regni tui heredes redde. 
Tuum enim est misereri, nosque salvare, o Deus 
noster,quoniam tua est potentia in secula. Amen. 
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ΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΣ ΙΕΡΕΩΝ. 


S. P. N. BASILII SERMO OB SACERDOTUM INSTRUCTIONEM. 


(Angelo Mat, Biblioth. nova Patrum, t. VI, p. 98&, ex cod. Vat. 2137. 


Πρόσεχε σεχυτὸ» ὦ ἱερεῦ, x«i βλέπε τὺκ διακο- D  9'7"* Attende tibi, o sacerdos, et vide ministe- 


νίαν, 2 παρέλαβες, 
γόθου Θιοῦ. Βλέπε λοιπόν "οὐ γὰρ έπιγειον δικχονίαν 
ενεχειρίσθης ἀλλὰ οὐράνιον, οὐκ ἀνθρωπίνην ἀλλ 
ἀσγγλλεκόν - σπούδασον σεανυνὸν παραστῆσαι ἑογάτον 


ἵνα ἄναπληρωσῃς αὐτὴν μετὰ 
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rium quod accepi:ti,ut ipsum cum Dei timore exer- 
ceas **, Videsis : uon eniin terrestre libi eommis- 
sum est ministerium sed c«leste, non humanum 
sed angelicum. Stude temet exhibere operarium 
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irreprehensibilem, rectam veritatis doctrinam tra 
dentem. Cave ne ad synaxim consistas, habens 
cum aliquo inimicitiam, ne Paraclctus a te fugiat. 
Die synaxeos ne quemquam in judicium voces,ne- 
que omnino contendas, sed in abdito ora, lectioni 
vacansusque ad hanchoram; atqueita compunctus 
ad sanctum altareaccede. Neque hac illac circum- 
spectes, neque preces festinando decurtes; nec, 
dum oras, cujuslibet hominis respectu:n habeas, 
sed presentem specta regem,et cireumstantes an. 
gelos.Nec quidquam simules, neque divinum cor- 
pus, cum non oportet,distribuas. Dignum te effice 
sacris canonibus, et quomodo hi preecipiunt, sic 
liturgiam exerce. Considera igitur, quomodo ad 
sanctam mensam venias, quomodo rem sacram 
opereris, et quid distribuas, et quomodo retineas. 
Cave itaque,ne Dominica precepta obliviscaris, et 
discipulorum ejus traditiones. Dicit enim : « No- 
lite dare sancta canibus, nec prejicite margaritas 
meas ante porcos 89, » Videsis ergo et tu, ne hu- 
mano metu abducaris, et Dei Filium indignorum 
manibus tradas : sed neminem ex terre proceribus 
reverearis, et ne diadema quidem gestantes expa- 
vescas hora illa qua liturgiam peragis.Observa eos 
qui volunt sacra dona in suis edibus participare; 
tu videbis ministros etiam a feminis munerari, et 
quidem etiam ab indignis.Videsis itaque,quomodo 
sacri canones ac synodisanctorum Patrum decre- 
verint, atque ita te gere, neque distribuas indignis 
sive laieis sive clericis, ob eum finem, ut ad ortho- 
doxam fidem ipsos convertas. Ve illis, qui tálibus 
tradunt ! Caveinsuper ne muscae in sanctum cali- 
cem decidant, aut hic humectetur,aut fiat mucidus, 
aut pulvere sordidetur, aut hieretieorum manu 
contrectetur. Vide etiam, quomodo reponas post 
absolutam liturgiam,ne te festinante margarita de- 
cidat, aut in calice remaneat, vel habens laticem 
sanctus calix pulvere inquinetur. Sed utraque re 
recte composita, abi in pace. Hanc traditionem si 
observaveris, o sacerdos, salvabis te atque illos 
quos docturus es; orans etiam pro me misero Do- 
minum, cui debetur gloria per secula. Ainen. 


^ Matth. vit, 6. 
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Α ανϊπαίσχνντο», ὁούοτοαρ»ντα τὸν Ἰόγον τῶς αἁλη- 
θείας - πρόσεχε, ui στᾷς ti; σύναξω ἔχων ἔχβοαν 
µετά τινος, ἵνα u$ Ίνγαδεύσρς τὸν Πποάκλοτον. 
Ημέρα συνάξεως uà δικάζουν, μτδξ φιγονείκει τὸ 
χοθόλον * ἀλλὰ κουπτόµεος εχουν, ἀναγινώσχων 
µέχρι ταύτης τῆς ὤοας ' καὶ οὕτω παράστα $» xz- 
τανύξει τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ * μηδὲ πεθιθλεπόµι- 
νος ὧδε χἀκεῖσε:. μὲ ὁὃ σπουδῷ τὰς εὐχὰς συντί- 
μνοις * ἀλλὰ παρθαχαλῶν, à λάμθανε πρὀσωπόν 
τινος, ἀλλ ὅρα τὸν προκείµενοα βασιλία, καὶ τὰς 
παρεστώσας δυνάμεις αὐχλωθεν ' x«i uà ὐποκοίνου, 
μηδὲ µιταδίδῳς τὸ θεῖον σῶμα ὅπου οὐ yox. Σεαυτὸ» 
dito» ποίησον τῶν ἱεοῶν κανόνων, xxl σνλλειτούργει 
ὡς οἱ χανόνες ἀπόθενται. "Op« ob» πῶς παρίστασαι 
τῇ ἁγία τραπέζη, καὶ πῶς ἱερουργεῖ, x«i τίνος 
µεταδίλως, xol πῶς καταστέλλεις ' ρα οὖν, μὺ έπι- 
λάθη τὰς δεσποτικὰς ἐντολὰς χαὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
μαθητῶν τὰς παραδόσεις φησὶ γάρ. « Má δότε τὰ 
ἅγια τοῖς κνσὶ, μηδε ῥίπτιτε τοὺς µαργαοίτας µου 


Β 


ἔμπροσθεν τῶν Χοίρων. » Ὅρα οὖν x«l σὺ, uà φόθῳω 
ὑπαχθῆς ἀνθρωπίω, «cl παραδώσης τὸν Yüóv τοῦ 
Θιοῦ εἰς χεῖρας ἀναξίων, ἀλλὰ pà ἑἐντραπῆς τυα 
τῶν ἑνδόξων τῆς γῆς, ἀλλὰ undi αὐτῶν τῶν τὸ διά» 
ὅπμα φοθούντων πτονθᾷς ἐν τῇ ὥρα ἐκείνν ὅτε {κ- 
ρονργήσαις. Ἑλέπε τοὺς βουλομέους τὰ δῶοα κετα- 
λαμθανειν ἐν τοῖς οἴκοις * σὺ όψει, ὅτι καὶ ὑπὸ Ίυναι- 
xà» χαοίΐνονται, αλλὰ καὶ ἀναξίων. Ὄρα oJ», ὡς οἱ 
θεῖοι Χανόνις xxl αἱ σύνοδοι τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἐπεχόρωσαν» * οὕτω ποάττε, xci uà µιταδίδως m 
αξίοις ἡ λαϊκοῖς, παρὰ ἐπιστρέψαι αὐτοὺς τῇ ὀοθοδόξω 
πίστει, Οὐαὶ δὲ τοῖς μιεταδιδοῦσιν αὐτοῖς | "Oo οὖν 
μὴ μνῖαι ἐμπέσωσι ti τὸ ἅγιον ποτέοιον, ἵ d 
ἀμελοίας σου νοτισθῇ, à μοχλιάση, à κονοπισθὲ, à 
ἐγχιιρισθῇ ὑπὸ αἰοιτιχῶν ' ἀλλὰ βλέπε πῶς χα-α- 
στέλλεις μετὰ τὸν σνωπλήρωσιν τῆς θεία; Att7070- 
yi«;, uà σπεύδων µαργαρίτης ἀποπίση, ἡ ἀπομείνς 
εν τῷ ποτηοίῳ * ἡ ἴχον νᾶμα τὸ ἅγιον ποτέριον, καὶ 
χονοπισθῇ ' αλλὰ ἀμφότερα καταστιίλας, πορεύοµ i» 
εἰρήνη. Ταύτην τήν παράδοσιν ἐὰν φνλάξες, ὦ d 
ρε”, σώσεις σιαυτὸν, καὶ οὓς μέλλεις διδασκειν . εὖ- 
Xóutvo; xxl ὑπὶρ iro) Tuve; πρὸς Κύριον, ᾧ ποέπει 
δόξα si; νοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
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697" 1. Quemadmodum navis cum undarum 
tempestate quassatur nisi gubernatorem peritissi- 
mumbhabeat,a fluctibus maris cito conteritur,ita et 


90 αρ 


90. 


(24) Vide Prefationem, $ XIV, p. 1 


homo cumin aliquibus adversis fuerit constitutus 
nisi habuerit mentem divinis eloquiis eruditam, 
cito animus ejus frangitur,et salutis suce sustinet 
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damnum. Quisquis ergo ille es positus in adver- A confectus assidue, non solum ipse non proficit, sed 


sis, paulisper, peto, verbis meis aurem diligenter 
accommoda ut tibi, in quantum possum, consola- 
tionem ex Seripturarum fontibus proferam. Igitur 
si egestate constrictus, penurie pondere oppri- 
meris; si amissa sreculi dignitate, ignobilitatis te 
vita eontristat; si membrorum fortudinem sub- 
sequens languor debilitat ; si exstinctis charis et 
liberis, tristitia seculi animum tuum mentemque 
conturbaverit, vel si leprte macula corpore ac 
membris repletus, populi multitudine et turba 
carueris : noli tamen in his adversis positus 
frangi, vel raente concidere; sed ad Dei potius 
precepta confugias, ut inde consolationem cala- 
mitatis tue assumas ; ut ex verbis Dominicis ins- 


aliquoties in lapsum incurrit. Et hoc ita esse, su- 
pradicti magistri docemur exemplo. Qui cum mul- 
tis de virtutibus sibi conscius esset, et in tantis 
meritis coram Deo processisset, ut usque ad ccelum 
tertium raptus, et in paradisum ductus, ineffapi- 
lia verba audisset : ne tamen cum pro virtutibus 
superbie tumor invaderet, et gratiam meritorum 
amitteret, colaphizandum eum divina providentia 
angelo Satane tradidit; in quo ille exultans, ita 
ad Corinthios scripsit : Ez sublimitate, inquit, — 
revelatum ne eziollar, datus est mihi stimulus 

carnis mez,angelus Satanz, qui me colaphizet, ut 
non eztollar. Propter quod ter Dominum rogavi ut 
discederet α me, et dizit mihi : Sufficil tibi gratia 


tructus, velut optimus gubernator navigium tuum, p mea; nam virtus in. infirmitate perficitur ** , et 


hoc est, conversationem vite tue, in portum tran- 
quillitatis inducas. Ne ergo velis, frater dilectissi- 
me, odii causa existimare Deum super nos casti- 
gationem inducere ; imo erga nos maxime vera 
ejuscharitas approbatur ; ita enim te per Salomo- 
nem ipse Dominus in Proverbiis monet : Fili, noli 
deficere a disciplina Domini, ne fatigeris cum ab 
eo corrigeris quem enim diligit Dominus, corri- 
pit *?. Nam et pater, quamvis charissimum filium, 
in errore inventum castigat ; et magister sempe 
discipulum, ut melius proficiat, verberat. 

2. Duplex autem causa est ob quam castigatio 
divinitus hominibus irrogatur. Flagellat intereaju- 
stum, ut emendetur in melius, et pristine conver- 
sationis corrigat vias. Et hoc esse ita, divinis elo- 
quiis approbabo. Sed primum convenit explicare 
quod justus propterea affligitur, ut per tentamenta 
plurima probetur. Omne gaudium ezistimate, f ra- 
tres mei, cum in tentationibus variis incideritis, 
scientes quod probatio fidei vestre patientiam ope- 
ratur, inquit Jacobus in Canonica 51. Item in se- 
quentibus ponit et dicit: Beatus vir qui suffert ten- 
tationem,qucniam cum probatus fuerit accipiet co- 
ronam vito, quam repromisit Deus diligentibus se 
51, Unde ergo gaudendum est, charissime, cum cor- 
pus hoc nostrum affligitur, vel cum Dei judicio du- 
ris examinatur laboribus. Nec enim tantum in pro- 
sperisquantum in adversis convenit gloriari Chris- 
tiano. Audi denique in quibus Paulus glorietur.Gio- 
riamur, ait, in spe charitatis Dei: non solum au- 
tem, sed etgloriamur in tribulationibus,quia tribu- 
latio patientiam operatur ; patientia autem pro- 
bationem, probatio vero spem. Spes autem non con- 
fundit, quia charitas Dei diffusa est. in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum qui datus est nobis **. 
Vide quante virtutes justis viris ex tribulationibus 
oriuntur. Et quemadmodum terra cum fuerit pin- 
guis ac fertilis, nisi per industriam agricole cre- 
bro ac jugiter fuerit culta, non solum fructus ho. 
minibus denegat, verumetiam e contrario generat 
spinas : ita justus, nisi variis tentationibus fuerit 


90 Prov. i, 14, 19. ?! Jac, 1, 2, ὃ, ?* ibid. 14, 
96 Genes, xxi, 13, 


*6 Genes. xxin, 4 sqq. *' Matth. x, 37. 


iterum : Placet mihi in infirmitatibus, in contume- 
liis, in necessitatibus, in persecutionibus, in angu- 
stiis pro Christo : cum enim infirmor, tunc potens 
sum **. | 
3. Gratulanter igitur ac patienter omnia adversa 
mundi que& nobis inferuntur, debemus excipere; 
scientes nos certissime tune in Dei esse memoria. 
698 Valde enim delicatus est qui et in hac vita 
constitutus, abundanter vultomni letitia perfrui,et 
in futuro seculo dona coelestia adipisci. Quis enim 
aliquando sanctorum a periculis seculi potuit esse 
iminunis ac liber ? Quia si diligenter eorum scruta- 
beris vitam, nullum absque tentationibus de hoe 
mundo migrasse reperies : sed omnes diversas tri- 
bulationes quas habet mundus, patientissime tole- 
rantes, ad veram et incorruptam gloriam perve- 
nerunt. Denique Abraham patriarcha tanta gratia 
fidei erat repletus, et in tantum dilexerat Domi- 
num, ut charissimum pro eo filium pene gladio 
interimeret 06, Magis enim voluit parricida audiri, 
quam Dei imperium preeterire ; preescius enim erat 
vocis salutaris dicentis : Si quis dilexerit fillumaut 
filiam super me,non δεί me dignus ? . Ut Deo igitur 
dignus haberetur, secundum ejus preceptum, fi- 
lium unicum hostiam offerebat ; et quem heredem 
putabat, interficiendum propriis manibus non do- 
lebat, Cur igitur non dolebat ? Quia cor ejus amor 
divinus accenderat, et calor fidei ejus omnem do- 
lorem exstinxerat.Talis igitur ac tantus patriarcha 
Abraham, sic amabilis Deo et charus, cui etiam 
ipse Dominus testimonium perhibuit, dicens :Nunc 
cognovi, quoniam tu times Deum tuum, et non pe- 
percisti filio (uo dilectissimo propter me **, non po- 
tuit esse immunis, ut absque tribulatione ac tenta. 
mentis securam degeret vitam ; sed omnia perpes- 
sus adversa, meruit omniura sanctorum pater 
audiri.Denique cum quodam tempore pestilentiam 
famis prevalere in terra sentirel, et cum Barra, 
conjuge sua in /Egyptum descendisset, timens ne 
ab gyptiis propter pulchritudinetn interficeretu? 
uxoris, ait ad eam : Ne me dizeris virum tuum 
5$ Rom, v, 2-3. **'II Cor. xu, 7-9, ** ibid. 10. 
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esse, sed fratrem me potius confitere, nequando À perderem. Licel ob fratrum meorum invidiam ser- 


me interfecto, te possideant *. Nulli esse dubium 
puto, qualem quis possideat mentem, quando in- 
terfectionem sibi imminere suspicatur, quando vi- 
cinam mortem ab aliquosibi opinatur inferri. Non 
cibus vel potus ei dulcis est, sed amarus ; sed et 
eum somnus eum oppresserit, etiam tunc jugulari 
S6 8 carnifice perepicit in sopore. Quamvis ille 
auxilio Dei protectus, ab omnibus perseverabat 
illesus, verumtatem suspicione contritus, magna 
eum formido invaserat. Aliam quoque pareimn tri- 
bulationem in terra Geraram sub Abimelech rege 
perpessus est : et eos quos adversarios metuebat, 
et a quibus sibi imminere mortem putabat, ab his 
maximis honoribus Dei nutu venerabatur !. 1saac 
quoque filius ejus similem tribulationem in terra 
Geraram ipse sustinuit. Nam et ipse timens nein- 
terficeretur, Rebeccam uxorem, sororem esse con- 
fessus est : sed etiam nihilominua maximas tri. 
bulationes perpessus est?. Denique cum Jacob 
Esau fratrem suum benedictionis causa perseque- 
retur, in terram Mesopotamiam Jacob morus for- 
midine effugatus est *. Nam et quando filium ejus 
Joseph ífratres in /Egypto vendiderunt, εἰ patri 
nuntium retulerunt, dicentes eum a bestia devora- 
tum, tantum ei dolorem incusserunt,ut vestimenta 
propria scindens, et squalore se sacci operiens, 
filium amantissimum lugeret amissum *. Ipse quo- 
que Joseph multa tentamenta perpessus.probabilis 
factus est. Denique emulationis causa in Egypto 
ἃ fratribus in servitutem redactus est. Itaque do- 
minus suus bonam ejus conversationem aspiciens, 
principem eum domus sue constituit.Domina vero 


propter speciem decoris in amore adolescentis tur- 


piter colligata est, et capta fceditate libidinis, fa- 
mulum Christi conabatur invadere. Cumque tali- 
bus accensa ardoribus sepius eum ad opus scele- 
ratissimum invitaret, et ille tam dirissimum faci- 
nus perpetrare abnueret, una e diebus solum eum 
operantem reperiens accessit, et per vestimentum 
eum tenuit impudenter, et veneno mortifero ore 
repleto ait ad eum : Concumbe mecum *. O perni- 
eiosa cohortatio! hnupudentissima mulier, hanc 
mihi oblationem profers temporalem,ut letitia me 
sempiterna defraudes! Quid mihi vipereo ore mor- 
bum pestiferum et insanabilem conaris infuade- 
re? quid ad deceptionem meam profers verborum 
blandimenta, que dolo et amariludine plena sunt? 
Mel quidem labia tua lallare videntur, sed vitanda 
est talis dulcedo qus postremo fel efficitur. Per te 
enim a principio diabolus de paradiso Adam pro- 
toplastum expulit : sed illius expulsio ad meam 
cautelam proficiet. Venumdatus sum, ut tibi ser- 
vitutem exhiberem, non in tuum adulterium fc- 
dissimum consentirem ; venumdatus sum, ut tibi 
obsequium pr&eberem, non ut eastitatem meam 


*9 Gen. xn, !3. 


* Gen, xxxix, 12... * Gen. xxxix, 14." Job, v, 8. 


B 


C 


vus hominum factus sur, peccati non efficiar 
servus. Patrum meorum sequor vestigia, criminis 
tui particeps esse non patior. Tunc Joseph relip- 
quens vestiment* in manibus ejus,nudus exiit fo- 
r&s;licetindumento corporis nudus,castitatis gloria 
coopertus. Vestimentum quidem, quod veterascit, 
et a Uneis devoratur, reliquit; sed pudicitia, que 
semper floret, indutus abscessit, et oblectatione 
spurcissima irritari non passus est. Sed illa im- 
pudens cum se confusam intuetur, et a viro cas- 
tissimo triumphatam, omnem ardorem libidinis 
deflectit in furiam, et veniente marito, verbis ac- 
cusat innoxium. Induzisti, inquit, ad nos puerum, 
qui nos deludat *. At ille verbis fallacibus per 
suasus, statim eum detrusitin carcerem ; sed Deus 
erat cum eo. Et licetretrusus humiliaretur in vin- 
culis, liberabut eum puritas mentis : et αἱ squalore 
ergastuli membra horrebant, pudicitia anime re- 
fulgebat. Sed Dominus, semper qui innocentibus 
presto est, et. qui exaltare humiles consuevit, ab 
omnibus tribulationibus eum eripuit,et totius terre 
&gyplü dominatorem constituit. Et iste quem in 
servitutem  venumdederunt fratres, paulo post 
malorum omnium immemor, fratribus alimenta 
prebebat; et quia Domini nostri Salvatoris typum 
gerebat, pro malis bona retribuebat. 

4. Idcirco autem Job exemplum,nobis produca- 
tur in medium, quod velut generalis raedelainfir 
mas et invalidas mentes satis superque roborare 
sufficiat. Si quis enim quibuslibet oppressus mise- 


riis, si quis innumeris calamitatibus occupatus, 


D 


hunc virum diligenter menlis obtutu perspexerit, 
maximam ex eo consolationem sui doloris inve- 
niet. Iste enim in tantum divino famulatui se man- 
cipaverat,et ita 699 Dominum inculpate colebat, 
utita laudari ejus preconio mereretur sic enim 
divina Scriptura testatur: Ait inquit, Dominus dia- 
bolo, Considerasii sensu tuo puerum: meum Job, 
quia non est ei similis quisquam in terris, homo 
sine crimine, veraz Dei cultor ? ? Sed et pro filiis 
in tantum erat sollicitus, ut pro eis sacrificia quo- 
tidiana offerret. Et quidem cum Scriptura nulla fi- 
liorum delicta commemoret, ille tamen, qui vere 
ac religiose filios diligebat, timebat ne forte in 
corde suo, ut homines, aliquid cogitarent adver- 
sum Deum, malitie : et sola opinione conterritus, 
per divinas hostias filiorum corda mundabat. 
Quanti hodie patres filios aperte negligere in multis 
8ο peccare conspiciunt, et non solum sacrificia 
pro eis non offerunt, sed nec sermonem ad arguen- 
dumeos proferunt, ut pravas derelinquant vias ! El 
dum eos contristare nolunt ad modicum, rmeternam 
eistristitiam generant! Sed hujusmodi patresosten- 
dunt se non veram charitatem habere, sed falsam: 
si autem eos diligerent, utique secundum Scri 


! Gen.xx, 1 sqq. * Gen. xxvi, 7 sqq. * Gen. xxvn, {9 5ᾳᾳ. * Gen. zxxw«, 28 sqq. 
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pturam diligenter corriperent ; sed propterea for- A lerantia in universo mundo clarescat. Tunc per- 


tasse peccantes filios negligunt, quia nec sue $a« 
lutis aliquando curam habuerunt. Beatus autem 
Job,quemadmodum ipse sine querela Domino ser- 
viebat, ita filiorum corda donis ac muneribus pro- 
curabat. In viduis autem fidelibus quam  miseri- 
cors fueritiipsum ausculta dicentem : Os, inquit, 
vidug benedixit me : justitia autem indutus eram. 
Vestitus eram judicio sicut chlamyde. Oculus eram 
caicorum, pes autem claudorum, Ego autem eram 
pater impotentium δ. Sed et quod infinitas possede- 
rit divitias, Scriptura testatur. Fuerunt, inquit, 
Job filii septem, et filig tres , et erant pecora ejus 
Oves numero septem millia cameli tria millia, juga 
boum quingenta,asinifemina gregales quingenta,et 


ministerium multum nimis habuit *. Audiens itaque p 


eum ille bonorum eniulus divina voce laudari, in- 
vidie livore exarsit, et postulavit a Domino ut sue 
dilioni ejus traderet facultates : et ecce subito diver- 
sis modis omnem ejus substantiam vastare aggre- 
: ditur, et tunc de preda jumentorum, modo de 
combustione ovium, post he: de interfectione nun- 
tiat famulorum. Ipse enim diabolus qui heec cuncta 


agebat, ipse quoque nuntium deferebat. Nec (amen . 


ex improviso tantam perniciem inferens, virtutem 
fidei ejus potuit frangere, vel animum illius in 
verba blasphemie declinare. Noverat enim Job 
nihil se intulisse in hunc inundum, verum nec au- 
ferre quid posse !?. Ad ultimum autem, cum ei de 
filiorum ac filiarum nunliatum est nece, commota 
sunt viscera cjus, et ita vestimentum proprium sci- 
dit, ac sui capitis comam totondit, etin eam terree 
pulverem sparsit. Nec tamen, heec faciens, in verba 
blaspheinie mens ejus inflexa est; sed confestim 
ad Dei laudes conversus, procidens in terram ado- 
ravit et dixit: Nudus ezivi de matris utero, nudus 
etiam vado sub terram. Dominus dedit, Dominus 
abstulit : sicut Domino placuit, ita factum est, sit 
nomen Domini benedictum!!. Magnum nobis Job 
sanctissimus documentum ostendit, ut contra om- 
nes fluctus seculi turbulento mens nostra incon- 
cussa permaneat, ne fatigati adversis in verba 
blasphemie erumpamus ; sed ut iisdem verbis uta- 
mur, quibus et ipse usus est dicens : Sit nomen 
Domini benedictum in szcula. Sed insatiabilis ad- 
versarius eum tot damnis eum afficiens nihil in 
eum agere potuisset, et cum rursum eum a di- 
vina potentia laudari audisset, ait ad Dominum: 
Pellem pro pelle, et omnia quacunque habuerit ho- 
mo, pro anima sua dabit: sed milte manum tuam 
et tange ossa ejus et carnes, et vide an in faciem 
tibi benedicat '*. Tunc Dominus, prescius omnium 
futurorum, tradidit ei corpus tantummodo, ani- 
mam autem custodire preecepit. Tradidit eum Do- 
minus, non ut voluntati diaboli pareat, sed ut 
famulum suum probabiliorem efficiat, et ejus to- 


* Job xxix, 13-15. 
9. |: ibid. 10. 


* Job1, 2, 3. '* I Tim. v1, 7. 


cussit Job vulnere pessimo a pede usque ad caput; 
et tulit testam ut saniem vulnerum raderet, !*, et 
sedebat in stercore extra civitatem, qui paulo ante 
in regali sedebat solio ; et despiciebant eum uníi- 
versi, quem primum subditi metuebant. Isti igi- 
tur tali ac tanto, qui in tanta excellentia eminebat, 
nunc uxor ejus de mercede operis sui exhibet ali- 
mentum, que etiam sempiternum supplicium ei 
inferre conata est, dicens: Dic unum verbum in 
Domino, οί morere!*. At ille vir philosophicus, at 
ille totius patientie magisterio repletus sprevit ae 
repulit tale consilium dicens: 7anquam una ez 
insipientibus mulieribus locuta es: sibona ezcepimus 
de manu Domini, maia non toleramus!*? Vide ten- 
lationum pondus, ut patientiee magnitudinem pos- 
sis agnoscere. Sublimis erat in potentia sua, abun- 
dans in divitiis, copiosus in filiis ; et universis his 
privatus, nudus apparuit. Mos enim est athleta- 
rum ut ad certamem nudi procedant. Merito ergo 
et hic beatus contra diabolum congressurus, cun- 
ctis facultatibus velut quodam vestimento exutus 
est; sed in tali certamine constitutum, h&o verba 
eum contra diabolum arbitror protulisse: O, in- 
quit, diabole, idcirco in me tam crudeliter dese- 
visti, ut per me tua potentia arguatur. Quid tan- 
quad vorago cunctos queris absorbere? Quid, qui 
te nihil leserunt, devorare qu&ris ut leo? Quid 
innocentibus nocere festinas ? Non erubescis, cum 
toties sis a famulis Dei prostratus ac victus? Non 


C tibi sufficiebat, cum de tanta humilitate ad hano 


me egestatem perduceres? Non tibi sufficiebat, cum 
filios meos ac filias meas sub uno momento neca- 
res? Insuper sevissimis doloribus, corpusculum 
meum afflixisti, ut ex putredine carnium vermium 
globi ebulliant. Tu quidem contra membra fragilia 
agressus es bellum inferre, sed stabilitatem ani- 
me commovere non poteris. Improbis venenis 
confidens, fidem meam quassare conatus es : sed 
ego confidens in Deo meo, effrenatas tuasconteram 
vires. Et cum sis subdolus, in tuis me laqueis ir- 
retire tentasti, sed me ab his retibus eripuit Do- 
minus. Tu licet temporales mihi inferas cruciatus, 
ipse in simpiternis es torquendus suppliciis : et 
quidem si mortales vermes de meo procedant cor- 
' pusculo,tu ab immortalibus vermibus devorandus 
es in gebhenna. Tu licet multiplicata inferas tenta- 
menta, ego non mutabo meam innocentiam: οἱ 
licet projectus 700 extra urbem, Deum meum 
benedicere non desinam. 
$. Sed et justi illius Tobie exemplum si dili- 
genter consideres, maximam ex eo consolationem 
invenies. Iste denique in mini strationibus paupe- 
rum admoduin occupatissimus fuit. Et si qui ex 
genere ejus defuncti fuissent, secundum religionis 
nostre ritum ut convenit sepeliebat. Siquidem, u, 


! job. 1, 34. ' Jobn, 4, 5. "9 ibid.7, 8. !* ibid 
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fertur, consuetudo talis Assyriis est, ut mortuis A mittat, sed ut convertamur ad eum, et misericor- 


terre denegent sepulturam ; sed eorum cadavera 
pellibus involuta, super faciem terree exponunt, 
scilicet ut a bestiis velavibus devorentur. Hic ergo 
dum captivus cum plurima multitudine Judreorum 
apud Assyrios degeret, et ad sepeliendum defun- 
ctorum corpora, ut dixi, studium daret: ab hoc 
opere tam religioso, *am pio, prohibitus aliquando 
arege Assyriorum,nihilominus tamen etiam occulte 
opus usitatum, prout poterat, conabatur explere. 
Quodam denique tempore cum in Pentecostes die 
festissimo epule sibi, utpote pro solemnitate,solito 
gratiores preeparate fuissent, non est passus cibos 
suos solus sumere. Ait ergo ad filium : Vade, in- 
quit, filii, el voca, si quem inveneris pauperem ex 
fratribus nostris, eum tamen qui timet Dominum, 
ut manducet. nobiscum !5: et esse sustineo te, fili, 
donec venias. At ille dum iret, reperit quemdam 
Hebreum necatum laqueo, et projectum in pu- 
blico. Qui continuo regressus, quod viderat, indi- 
cavit patri. Ille cum hecaudisset, non eum parate 
epule, non eum diei festivitas, non saltem mine 
tyranni a bono opere retraxerunt: sed surgens 
illico pergit ad publicum : atque cadaver humo, 
ut solebat, operiens, reversus cum luctu prandium 
quod reliquerat sumit. Hic ergo tam pius, tam 
operibus bonis ornatus, ad ultimum aspectu caruit 
oculorum. Et qui primum miseris conferebat sola- 
tium, aliorum postmodum indigebat auxilio. Sed 
Dominus ad fidei ejus patientiam comprobandam. 
tentari eum taliter voluit. Et ille sciens magis sibi 
&dversa prodesse quam prospera, equanimiter 
usque in finem patientiam tenuit. Idcirco eum 
Raphael angelus collaudat, et dicit : Opera Dei re- 
velare et confiteri, honorificum est ". Nam quando 
orabas tu et Sara nurus tua, ego obtuli memoriam 
orationis vestre in conspectu claritatis Dei: et 
cum sepelires tu mortuos similiter, et quia non 
cunctatus es exsurgere, et derelinquere prandium 
tuum, etabiisti: missus sum tentare te. Et iterum: 
Misit me Dominus curare te, et Saram nurum 
tuam 1. Et quidem nos heec breviter, ut potuimus, 
explicavimus. Si quis autem diligentissime sancto- 
rum omnium vitam attendat, non aliter eos nisiin 
laboribus et adversis claruisse perspiciat. 

6. Hoc jam, quia verbera prosunt (ut superius 
premisimus), comprobandum est; et quod tunc 
erga nos divinus amor agnoscatur, cum diversis 
cruciatibus ac tentamentis conficimur. Sic enim 
nos Salomon in Proverbiis instruit: Qui parcit, 
inquit, baculo, odit filium suum : si autem diligit, 
diligenter corripit '*. Ergo cum nutu Dei corripimur 
in adversis, non odium tunc in nos, sed charitas 
comprobatur. Ideo autem castigat, quia non vult 
mortem peccatoris, sed ut convertatur et vivat 39, 
Non nos affligit ac verberat, ut nos in ihteritum 

16 Tob. 1, 2 seq. !! Tob. ru, 7 se 

Is 


Lxxxvin, 91-94. 13 Isa. Lvii, 17, 18. 
Act. xiu, 22. 


αι. 13 jbid. 14. 
1 |V Reg. xxi, 4 sqq. 


diam ipsius adipisci possimus. Ipsum denique Do- 
minum per Prophctam audi loquentem, qui ait: 
Si dereliquerint legem meam, et mandata mea non 
custodierint, visitabo in virga iniquitates eorum, el 
in verberibus peccata eorum; misericordiam autem 
meam non dispergam ab eis, neque deciptiam eos in 
veritate mea *'. Frequenter enim rerum prosperitas 
arroganliam generat, et per longanimitatem in su- 
perbia mens inflatur humana. Propterea verus ille 
animarum medicus Deus, cum diversis languoribus 
vitiorum s&grotare nostram viderit mentem, hoc 
est, cum nos superbie tumor inflaverit ; vel ad 
diripiendum aliena, avaritie morbus pulsaverit ; 
vel ad concinnandas insidias fratribus invidia per- 
suaserit; vel cum desidia animus noster oppressus, 
religionem Dei neglexerit, per corporales castiga- 
tiones, veluti per quedam medicamina animum 
nostrum curare festinat. Cum enim permittit nos 
aut captivitate vastari, aut rerum nostrarum susti- 
nere jacturam, aut ingentem valetudinem membra 
nostra pulsare, vel cujuslibet in nos tentamenta 
generis irrogari, sanitatem nobis animee per heec 
cupit inferre, non damna. Ita enim per Isaiam 
prophetam ipse testatar: Et propter peccatum 
inquit, modice contristavi eum, et percussi eum, et 
averti faciem meam ab eo: et contristatus est, et 
ambulavit tristis, et consolatus sum eum, et sanavi 
eum **, Denique Manasses ille rex cum abundantia 
ac deliciis frueretur, et super Judaicum populum 


C Principem se cerneret ; insuper elatus recessit a 


Domino: templum quoque Dei replevit idolis, ac 
plurimorum sanctorum sanguinem fudit: sed et 
Isaiam prophetam serra lignea secavit, et multa 
exsecranda opera perpetravit??, Cum autem ab 
Assyriis captus fuisset, vinctus compedibus atque - 
onustus ferro, in Babyloniam deductus, videns se 
oppressum, angustiis, in amaritudine anime sus 
conversus clamavit ad Dominum, qui salutem ani- 
marum, non mortem desiderat : et ereptum eum 
ex inimicorum manibus, in pristinum constituit re- 
gnum **. Vides quomodo eum calamitas ab erroris 
via correxit; vides quod ei captivitas velut quod- 
dam medicamentum anime remedium contulit, et 
salutem suam, quam prius per elationem amiserat 
miseriis postmodum afflictus invenit. Ecce quan- 
tum generi humano prosunt damna carnalia.Secu- 
ritas autem rerumque prosperltas sepe, ut dixi 
mus, anime generat detrimentum. 

7. Et quid dicam de peccatoribus? David ille 
justus, qui secundum cor Domini fuit electus, de 
quo ipse Dominus dixit: Inveni David filium Jesse, 
virum secundum cor meum, qui facit omnes volun- 
tates meas **, cui regni potestatem, ac prophetie 
concesserat gratiam ) curb esset in maxima abun: 
dantia, et in securitate ac divitiis floruisset, mul- 


19 Prov. xi, 24. ?? Ezech. xxxi, 4. *! Psal. 
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tasque sibi nationes auxiliante Dominosubdidisset; Α Super quem, ait, requiescam, nisi super humilem: 


quia paululum ab eo tribulatio elongaverat,immo- 
bilem se esse putabat. Ipse denique ait : In mea 
abundantianon moveborin zternum?*. Tamen iste 
ab una muliere captus, in uno delicto duo crimina 
perpetravit. Uriam Etheum [sic] virum innocen- 


tem 701] occidit, cujus adulteraverat conjugem?" - 


Si autem tunc tribulationibus pressus fuisset, in 
tam grande peccatum minime incidisset,per quod 
naufragium Spi^itus sancli pateretur. Unde post- 
quam delictum suum agnovit, et sancto Spiritu 
privatum se esse persensit, ad recuperandam pri- 
stinam gratiam obsecraus clamabat ad Dominum: 
Spiritum rectum innova in visceribus mets : et ne 
projicias mea facietua:et Spiritum sanctum tuum 


et mansuetum, et trementem verba πιθα 39 ? Difficile 
aulem poterit esse quisquam humilis vel quietus, 
nisi fuerit prius confectus tribulationibus. 

8. Non te ergo, dilectissime, corporis damna con- 
tristent, sed quidquid Dominus miserit, gratulanter 
ac viriliter suffer. Si te diversi corporis languores 
pulsaverint, peto ne turbetur cor tuum, ne animus 
tuus frangatur, ne vox tua erumpat in verba blas- 
phemie ; sed potius palientissimi illius beati Job 
exemplum ante oculos tuos pone. Dicito quod au- 
disti ipsum dicentem : Sicut Domino »placu.t, ita 
factum est : sit nomen Domini beredictum 51. Novi 
enim quosdam, maxime eos qui lepre maculasunt 
eorpore aspersi, in tantam desperationem pro hac 


ne auferas a me?*. Quando autem tribulationibus B plaga venire, ut putent se omnino destitutos esse 


maximeesset confectus, etcongressionibus hostium 
undique circumdatus, qui cum eo sepissime dimi- 
cantes, quiescere eum non sinebant, ex toto corde 
clamabat ad Dominum, a quo protinus impetrabat 
auxilium, sicut ipse ait in psalmo : Ad Dominum 
cum tribularer, clamavi, et exaudivit me ?*? :etite- 
rum : In die tribulationis πε Deum ezquisivi : 
manibus meis nocte contra eum, et non sum dece- 
ptus??, Non solum autem in his positus, a delictis 
se gravibus abstinebat, verum etiam modicam in- 
continentiam velut erimen maximum arbitrabatur. 
Deniquequodam tempore,cum gensPhilisthinorum 
Bethlehem obsideret, et David essetin munitione, 
desideravit, et dixit : Quis dabit mihi aquam, ut 


bibam, de lacu qui estin. Bethlehem in ρογία τς 


: Cumque tres viri potentes inter media castra Phi- 
listhinorum erumpentes, aquam ei de eodem lacu 
libere detulissent, reprehendit se, et noluit bibere, 
sed libavit eam Domino, et dixit : Propitius esto 
mihi, Domine : non faciam hoc, ut sanguinem viro- 
rum horum qui abierunt in animabus suis, bibam. 
Et noluit bibere ?**, Considera ergo, frater, diligen- 
ter, ac perspice, quale ille naufragium prius in 
abundantia pertulit, et qualem postmodum humi- 
litatis intulit philosophiam. Cum in securitate de- 
geret, occidens virum innoxium, ignorabat esse 
peccatum. In humilitate vero, allatam sibi eum pe- 
riculo aquam crimen arbitratus est bibere. Ani- 
madvertens igitur beatus David, quod si utilitatem 
conferebat humilitas, dicebat ad Dominum : Co- 
gnovi, Damine, quia equitas judicia tua,et in veri- 
tate tua humiliasti me 13. Item in eodem psalmo in 
humilitate sua gratulanter adjecit : Bonum mihi, 
quiahumiliasti me, ut discam justificationes tuas *: 
et iterum : Juzta est Dominus Ais qui tribulato sunt 
corde, et humiles spiritu salvabit **, Quando enim 
in tribulationibus positus est homo, sepa memor 
est Dei, et Deus est juxta eum, imo et requiescit. 
Sic enim declaratipse Domiuus per prophetam : 


1 Psal. xxix, 7. 7 II Reg. vi, 17, 4. 


16 Psal r, 12, 13. 


& Domino ; sed hoc patiturille qui non est divinis 
eloquiis eruditus. Si autem in lege Domini die 
nocteque meditaretur, si sciret Dei esse vera ju- 
dicia et justificata in semetipsa, et desiderabilia 
super aurum et lapidem pretiosum multum ,et dul- 
ciora super mel et [avum 38, tanquam vera medica- 
mina ulcera morbi susciperet. Diceret quoque et 
ipse: Memor fui judiciorum (uorum a szculo Do- 
mine, et consolatus sum ?*. Licet enim parvo tem- 
pore asperum et amarum hoe vulnus, grande ani- 
mte remedium generat in posterum. Crede mibi, 
frater, nunquam sic in balneis corpora abluuntur 
sordibus, ut anime sordes per hujuscemodi lan- 
guores emundantur. Nonne et medicus cum vulnus 
curaverit egroti, ferri concisione membra dilaniat, 
aut si necesse fuerit, etiam per ignis ministerium 
exurit, et dolorem ideo infert, ut dolorem quem 
habuit mors generare, expellat ? Nunquid ergo me- 
dicum per odium hoc fecisse incusas : cui ut hoc 
faciat, munera ante et dona largitus es ? Multo 
magis ille ccelestis medicus Deus paterno affectu 
cupit curare quos fecit, quos etiam a morte ipse 
redemit. Et ideo in corpore nostro temporales 
infert plagas, ut animam nostram a plagis, quee 
mortem generant eternam,liberet. 

9. Noli ergo turbari, frater, sed libenti animo 
quecunque Dominus intulerit, suscipe. Noli gra- 
viter ferre quod deserueris populum civitatis.Quid 
enim tejuvat habitare cum turbis,aut quid te ledit 
si a turbis fueris segregatus ? In hoc enim omni- 
bus modis laborandum est, nein futuro seculo 
civitate Dei privemur. Nam et hi qui morantur in 
urbibus, etquibus murorum ambitus apti videntur 
si scelerum morbo correpti, suam neglexerint vi- 
tam, civitatis illius ccelestis, que sanctorum om- 
nium mater est, privatur consortio. Et tu, cum 
sis in plagis ac doloribus constitutus, et ab hac 
lutea urbe exclusus ; si sapienter heec toleraveris, 
et humiliter Deo tuo servieris, civitatis ipsius ac 
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paradisi colonus efficieris. Non enim pro exseera- A doloribus multis *. Tunc tu hujus pessimi vulne- 


tione animes, sed propter qualitatem eegritudinis, 
& populi consortio recessisti : eo quod generis ejus 
morbus, ut quidam asserere volunt, contactu suo 
soleat polluere : animam vero non solum non 
polluit, verum etiam si fuerit immunda, purificat- 
Unde peto non confundaris, charissime, ne turbe- 
tur cor tuum, ne te asperitas vulnerum ad despe- 
rationem vite future adducat. Ne velis stultam 
illam opinionem cogitare quorumdam, qui se ita 
in die resurrectionis arbitrantur resurgere :et heec 
quam vana, quam inanis suspicio ! Dic mihi quis- 
quis ille es. qui ista affirmas, ex méntis arbitrio lo- 
queris, an alicubi in divinis paginis scriptum esse 
legisti ? Sed apparet mihi nunquam te divinarum 


ris agnoscens malitiam clama ad Dominum : 7n- 
clina cor meum in testimonia tua, et non in avari. 
tiam '*. Nec enim estulla passio anime cujus non 
in libris divinis medicamenta invenias : quorum 
nunc facere mentionem, tempus non patitur. Nam 
et ipse si ad requirendum adhibueris studium. 
sine dubitatione ulla, Deo donante, reperies. 

11. Sed] quoniam nunc in hac parte animum 
iuum egrotare intelligo, cum dicas hoc, qui cum 
plaga lepre de mundo excesserit, iia eum denuo 
post mortem resurgere : ausculta igitur diligenter 
uthano mortiferam suscipionem a te possis aver- 
tere. Ergo si ita est ut dicis, quicunque in quo 
statu defunctus fuerit, in eo iterum esset necesse 


Scripturarum verba legisse ; nàm si hujusmodi re- g resurgere ; verbi gratia qui cum uno oculo aut 


bus studium habuisses, nunquamte morbus perfi- 
die invasisset, O quantam perniciem.anime impe- 
Πα generat | o quam sevissirnum vulnus mens 
Inerudita acquirit ! Sed jam ab his perfidiee cogita- 
tionibus, peto, frater, ut fugias, et quia multum 
"7 09 erras, dum Scripturas ignoras, pete a Do- 
mino ut tibi tribuat intelleotam. Clama ad Domi- 
num, et dicito: Da mihi intellectum, et. discam 
mandata tua*? ;et : Doce me justificationes (uas **, 
quia beatus homo quem tu erudieris, Domine,et de 
lege tua docueris eum, ut mitiges eia diebus ma- 
lis *. Si autem delege sua te docuerit Dominus, 
nullo modo te perfidie procella perturbabit. 

10. Si ergo cupis ut te instruat Dominus, Scri- 


pturas inspiratas a Domino assidue lege, vel certe C 


legenti libenter aurem accommoda, et magnam ex 
his 2onsolationem invenies, quee te a doloribus mi- 
tiget. Non parva medicamina sunt, frater charis- 
sime, libris inserta divinis : verbi gratia, si multis 
peccatis oppressus animus tuus eegrotat, lege li- 
brum Psalmorum, et ibi invenies medicamentum 
vulnerum tuorum. Dicito ad Dominum : Ego dizi, 
Domine, miserere mei : sana animam meam, quia 
peccavi tibi **. Si autem ob desperationis morbum 
animus dubitat poenitere ;ipse teDominus per pro- 
phetam ad se invitat, dicens : Converttmini ad me, 
etego convertar ad vos 5 ; eL iterum : Nunquid non 
est resina, aut medicus in Galaad ?quare non ascen- 
dit sanitas filie poputi mei *? lterum in Evangelio 
ipse Dominus dicit: Venite ad me, omnes qui labo- 
ratis eL onergti estis,et ego requiescere faciam vos *5, 
Si vero mens tua per superbie vitium intumescit, 
invenies in Proverbiis scriptum : Deus superbisre- 
sistit, humilibus autem dat gratiam"; ut hoc quo- 
que medicamine possimus malum evitare superbie 
et humilitatem assumere. Iterum si te avanitie ar- 
dor inflammat, audi Apostolum, qualiter hujus 
morbi qualitatem exponat, dicens: Hadiz omnium 
maiorum est pecuniarum cupiditas, quam quidam 
appetentes, naufragaverunt a fide,et inserueruntse 


*9 Psa]. exvii, 73, 
55 Jerem. vin, 22. 
9 Psal. cxviin, 36: 
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pede vel manu, vel aliquo debilitato membro ex 
hac vita decesserit, ita eum resurgere oporteret. 
Noli, frater, noli sic impie credere: sed audi in 
quo statu nos post resurrectionem Dominus esse 
predixerit. Qui autem meruerint resurrectionem, 
non nubunt neque nubentur, sed eruntsicut angeli 
in calis 29, Si non nubunt: sed, sunt sicut angeli, 
utique nec infirmitati alicui ultrà subjacet caro; 
sed quie fuitmortalis, induit immortalitatem. Ilem 
de hoc Dominus audi quid dicat. Zune, inquit, ju- 
sti fulgebunt in regno Patris sui, sicut sol". Mani- 
festum autem nobis est, quod justoruin plurimi 
innumerabilibus confecti vulneribus, hac luce pri- 
vati sunt, maxime cum beati martyres manibus aoc 

pedibus amputatis, ac t.to corpore ]laniati alii 

runcatis auribus naribusque, ali effossis oculis, 

eoronam in colis adepti sint. Quis igitur si tam 
impius, tam sacrilegus, ut eos in eo statu in quo 
defuncti sunt, affirmet resurgere? kcce οἱ Laza- 
rus ile mendicus, qui toto corpore repletus erat 
ulceribus, ante foras divitis jacebat, de cujus 
mensa micas cupiebat, ut suam esuriem satiarel ; 
et ille dives bvsso utebatur et purpura, et corpore 
robustus ac pinguis jucundabatur in epulis,et hic 
quidem ita. Sed vide post paululum qualis repen- 
tina in eis immutatio facta est. l5te qui splendide 
delectabatur in epulis, post excessum vitae crucia- 
batur in flammis ;et ille qui fuerat ulceribus re- 
pletus ac fame consumptus, in Abrahe sinibus 
consolabatur. Vide quantum requiem Lazarus me- 
ruit pro corporis cruciamento, etin quibus ardo- 
ribus dives deputatus est propter parvi temporis 
letitiam. Quid ei profuerunt ille saginate carnes? 
quid illi contulerunt divitie? Ecce intantis ardori- 
bus positus est,ut guttam aque impetrare non v&- 
luerit. Videratnamque Lazarum in Abrahee sinu ᾖα- 
cundari,et elevavit vocem suam,dicens: Pater Abra- 
ham, miserere mei, el mitte Lazarum, ut intingem 
eziremum digiti suiin aquam, refrigeret linguam 
meam,quia crucior in hacflamma?? .Ecce quem pauio 
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ante superelatus despiciebat, eujus carnes vulneri- Α exhalet,membrorum compagines languorum putre- 


bus tabefactas horrebat, nuno ab eo solatii patroci- 
nium. oppressus cruciatibus postulat. Sed quid ad 
eumrespondit Abraham? Filii, inquit, recepisti bo- 
nainvitatua,sinuliter et Lazarus mala: nunc autem 
hic consolatur, tuverocruciaris**. Hoc solum te de- 
buit, charissime, suadere, quod ideo ad tempus 
hsc sustineas mala, ut in perpetuum in Abrahse si- 
nibus colleteris : et non ita rursum vivere te arbi- 
treris post mortem. a 

12. Audi autem quid beatus Job sperabat, cum 
in tantis vulneribus esset constitutus ; qui magis 
idcirco tormenta corporis patientissime tolerabat, 
quia confidebat idipsum corpus in die resurrectio- 
nis in melius conformari. Denique ausoulta, quid 
in ipsis vulneribus dicat. Seio, inquit, quod 
Redemptor meus vivit, el in novissimo die resur- 
reeturus sum, et rursum circumdabor pelle mea, 
et in.carne mea videbo Deum, quem visurus sum 
ego ipse, et non alius. Reposita est huec spes mea ín 
sinu meo δὲ. Et tu quoque, frater, habeto talem 
spem ettalem fiduciam, quod possis post immorta- 
lis splendorem induere : et omnes corporis crucia- 
tus facile ac leviter sustinebis; et non solum te 
dolores peenales in nullo contristabunt,sed insuper 


animse leetitiam generabunt. Quia si decorporisim- ΄ 


mutatione hec qu& diximus, pauca sunt, accipe 
quid etiam Paulus hujuscemodi causa apertissime 
doceat quemadmodum dubios et ineredillos asser- 
tione plenissima arguit. Dicebant quidam etiam 


tunc : Quomodo resurgunt mortui? quo autem cor-. 


pore veniunt? quibus ita respondit : Insipiens, 
inquit, (u quod seminas,non vivificatur, nisi prius 
snoriatur. Et quod seminas, non corpus quod futu- 
rum,seminas.sednudum granum,utputa tritici aut 
alicujus alterius. Deus aulem dat illi corpus prout 
voluit**. Hoc est: Quemadmodumtu granum tritici 
nudum spargis in terra, nullam in se viriditatem 
habens,nullum amictum; et cum in terra fuerit pu- 
trefactum, denuo multiplicatum resurgit iu spicas, 
et non nuda grana, sed velut pulchri cujusdam cor- 
poris foliorum amietu vestita ; hoc est enim quod 
ait, Deus enim dat illi corpus prout vult. lta enim 


corruptibile corpus hoc, cum nunc fuerit in sinibus 


terrae sepultum, vere non vivificatur, nis iveluti 
granum tritici seminetur. Quando autem nutu Dei 
tempusresurrectionis advenerit,non corruptibileut 
seminatum est, sed incorruptibile etimmortale re- 
surget. [ta namquein posterioribussequitur: Semi- 
naturjnquit,in corruptione,surget in incorruptione; 
seminatur tin contumelia, surget 1n gloria ; semina- 
turininfirmitate,surget in virtute;semimmatur corpus 
animale, surget corpus spiritale 55, Που est : Corpus 
hoc quodnuncgerimus, cito post mortem corrumpi- 
tur, et in putredinem vermium vertitur ; aliquoties 
etiam ante mortem dissolvitur; antequam spiritus 


53 Luc. xvi, 25. ** Job xix, 25-27. 
54. *? Hebr. xu, 6. $^ Psal. cxvir, 18. 


55 | Cor. xv,35-38. 


dine amputantur. Multas contumelias patitur,infir- 
mitatesplurimas sustinet,esurit,sitit,lassatur,anxía. 
tur,asperitatem frigorispatitur: sed hoc corpus ani- 
male est,hoc est anime per quam in hac vita con- 
sistimus. Quod autem resurgit, spiritale est, quia 
sancto Spiritu recreatur. Sic enim in psalmo scri- 
ptum est : Emittes Spiritum tuum, et creabuntur et 
renovabis faciem terrd 5]. Modo terrenum cireum- 
ferimus corpus, tunc ecleste induemur ; quia sunt 
corpora celestia, et corpora, terrestria. Sed alia 
celestium claritas, et alia terrestrium. Terrestrium 
quidem claritas, temporalisest et caduca; coelestium 
autein claritas, 'seinpiterna est: quod tunc mani- 
festabitur, quando corruptibile hoo induerit incor- 


B ruptionem, et mortale hoc induerit immortalita- 


tem?*. Noli ergo dubitare, sharissime, quod possis 
cceleste corpus induere. Ne velis arbitrari, quod 
leprie macula aut qualecunque corporis vulnus a 
claritate nosceelestium separet: imo per hrec magis 
regnum coeleste acquiritur, ut memorati Lazari ac 
beati Job docemur exemplo. Excludimur vero a 
regno, si vitia in nobis et peceata permanserint. 
Excludimur 7 Q3 a regno, siomnipotentem Deum 
credimusimpotentem. Impotentem autem ille asse- 
rit Deum. qui se existimat non posse ab eo trans- 
forinari in melius. Nunquid Dominus, qui potest 
arefactas et in nihilum redactas carnes atque ossa 
arentia vivificare et resuscitare, convertere in cla- 
ritatem ecelestetn non potest? Noli,frater,rogo, noli 
sic credere, ut Deum omnipotentem esse non dene- 
ges. et in hac parte asseras impotentem. 

13. Sed forte inde animus tuus ad desperationem 
adducitur vite, eo quod te dicas deliquisse in mul- 
lis, et peccatorum causa his te vulneribus resper- 
sum. At in hoc magis Dei in te amorem debes ar- 
bitrari, non odium ; quia in hoc te seculo tanquam 
filium voluit emendare, ut purum te animo atque 
immaculatum in futuro recipiat, Sic enim scriptum 
est??. Quem diligit Dominus,corripit : flagellat au- 
tem omnem filium quem recipit. Si ergo videris pec- 
catorem nulla dispendia pati, nulla egritudine cor- 
poris laborare, nullis opprimi angustiis, agnosce 
quod hunc Dominus, eo quod multum deliquerit, 
ceciperenon vult. Et propterea non flagellatur, quia, 
suscipi non meretur. Te autem ideo castigat, ut 
eterne morti non tradat. Sic enim aitbeatus David: 
Castigans castigavit me Dominus, et morti non tra- 
didit me*?, Nam et Jerusalem cum peccaret in Do- 
minum,et prophetasqui ad corrigendum eam miss! 
fuerant. occidisset, ideo eam in direptione et ca. 
ptivitate in Babyloniam tradidit, ut per captivitatis 
jugum ad se filios suos converteret: non ut puni- 
ret, sedad melioracorrigeret. Denique post septua- 
ginta annos, ad pristinam eos palriam revocavit. 
Ita enim eam per sacerdotesiu Jeremia [Isaia] mise- 
35 ibid. 42-&4. 


3 Psal. ci, 30. 55 I Cor. xv, 
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ricors Dominus consolatur : Loquimini,sacerdotes, À consortio omnibus modis, rogo, declina, et divi. 


ad cor Jerusalem,et consolamini eam: quia bibit de 
calice furoris Domini, et recipit a Domino duplicia 
peccata sua*! . Igitur si justus es, gaudere te conve- 
nit in adversis, ut probabilior fias. Quia si peccator 
es, similiter quia afflictus es gralulare. Propterea 
enim hic affligeris, ut ἃ sordibus te diluas peccato- 
rum, et in seculo futuro consolationem invenias. 
Utrisque proderit cordis afflictio ; quia Sacrificium 
Deo, spiritus contribulatus: cor contritum et humi- 
liatum Deus non despicit, Nam peccator cum cas- 
tigatur a Domino,si priores actus suos emendare 
noluerit, etin desperationem vitam suam adduzxerit, 
si dixerit, Jam mihi nulla est venia, jam me oblitus 
est Dominus, jam omnis vita mea in perditione 
posita est; nullam requiem spero post mortem, si 
me meusfactor causa hominis non despexisset,non 
me talibus ponis conficeret: iste talis ipse sibi 
causa mortis efficitur: ultro se desperationis gla- 
dio perimit, deque eorum se numero esse consi- 
gnat, quos propheta denuntiat, cum dicit : Flagel- 
lasti eos, et non doluerunt: verberasti eos, et nolue- 
runt percipere disciplinam**. Sed tu, frater, a tali 


€! [ga. xL, 2. ** Psal. 1, 18, 19. 


53 Jerem. v, 3. ** Psal. xvi, 11. 


num judicium gratanter et dulciter suscipe. Dicite 
et ipse, Judicia Domini dulciora super mel et fa- 
vum**. Nam et si amara castigatio videatur ad tem- 
pus, dulces fructus in posterum generat. Ista te 
castigatio a vitiis revocat, et ad virtutes instigat. 
Per hanc castigationem mors expellitur,et vita ac- 
quiritur. Castigatio ista caret poenee future tristitia, 
et jucunditatem acquiret e&&ternam. Castigatio ista 
superbiam reprimit, et humilitatem in qua requie- 
scit Dominus, generat. Dicito et tu: Donum mihi 
quia humiliasti me,ut discam justificationes tuas**, 
Quia si libenti animo hzc a me dicta perceperis et 
in Deilaudibus atquein gratiarum actione perman- 
seris, et per singulas horas Deum benedixeris, 


p senties tein spiritu cum Domino. Qui enim semper 


memor est Dei, semper erit cum eo. Ipse quoque 
dolores tui corporis mitigabit ; ipse ad tolerantiam 
animum tuum corroborabit ; et licet corpore ceple- 
tus videaris ulceribus, mentem intrinsecus sanam 
et incolumem possidebis ; adjuvante Domino nos- 
tro Jesu Christo, qui vivit et regnat in secula se- 
culorum. Amen. 


5 Psal. cxvii, 71. 
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OMIAIA ο ΠΕΡΙ ΤΕΛΕΙΟΤΗΤΟΣ ΒΙΟΥ ΜΟΝΑΧΩΝ. 


s. P. Ν. BASILH 


CAESARE/E CAPPADOCLE ARCHIEPISCOPI 


HOMILIA DE PERFECTIONE VIT/E MONASTICJE 


Πολλῶν ὄντων τῶν ὑπὸ τῆς θεοπνιύστου Πραφῆς ὃκ- 
λουμένω», X. T. À. 


(23) Ὀσιλία. Est hiec oratio quinquagesima co- 
dicis Bibliothecae sanctissimte Synodi in fol.n.XX. 





Cun multa sint per divinam Scripturam reve- 
lata, etc., ut in epistola 22. | 


Scriptus est iste codex a Nicolao quodam,anno post 
Christum natum 997 in menbranis. 





TOY AYTOY 4 ΠΕΡΙ EAEOYX ΚΑΙ ΚΡΙΣΕΩΣ 60, 


EJUSDEM 


DE MISERICORDIA ET JUDICIO. 


Πάτερ, εὐλόγησον. 

Ὁ μὶν ἐπιλανθανόμενος τοῦ Θεοῦ, χοσµος, ἆδελ- 
goi, dum (28) τῇ πρὸς τὸν πλησίον, καὶ ἆπαν- 
θρωπία (29) τῇ ποὸς τοὺς ἀδυνάτους κοατεῖ-αι, καθά- 
λέγει, ὅτι Καθὼς οὐκ 
ἔχεν ἓν ἐπινώσει, 


᾿Απόστολος 
θ1ὸν 


πεο 0 Οθεῖος 
9, , * 
ἐδοχίμασαν τὸν 


(26) Τοῦ αὐτοῦ. Hiec est oratio quadragesima 
oclava codicis ejusdem Bibliothece in fol.n.XXII, 
qui sxculo Xl aut Xll scriptus videtur. Judicavit 
hanc orationem ut ineditam Montefalconius in 
Bibl. Coislin. p. 117, cod. XLVIII, fol. 228, et p. 118 
cod. L in fine. In editione certe Garnerii Parisina 
non potui reperire, nec ejus mentio fit in indice 
alphabetico operum Basilii Magni, qui est apud 
Fabr. Bibl. Grec. vol. VIII, p. 115, seqq. - 


PATROL. Gh. XXXI. 


Benedic, Pater, 

Oblitus Dei mundus, fratres, nil nisi iniquá in 
proximum, et inhumana in impotentes sentit, ut 
divinus dicit Apostolus, quod Sicut non probave- 
runt Deum haberein notitia, tradidit illos Deus in 
reprobum sensum,ut faciant ea quae non conveniunt, 


(27) Καὶ ποίσεως. Κοίσις, quod tironum causa mo- 
neo, per totam orationem nihil nisi justitiam no- 
tat. Videtur autem huicorationioccasionem dedisse 
Matth. xxt, 23, et Luc. xi, 42. Latine, ut puto, non 
inepte inscripseris hanc orationem. De liberalitate 
et abstinenlia. | 

(28) ᾿Αδιχία. Quse opposita est χρίσει, 

(29) ᾽Απανθρωπία. Opponitur ἐλεημοσύνα. 
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repletos omniiniguitateamallia apariliaaegui!ia, A παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ «4 εἰς ἀδόκεκον νοῦ», 


plenos invidia homicidio contentione,dolo,maligni- 
tate,susurrones, detractores,Deo odibiles,cogtume- 


liosos,superbos,elatos, inventores malorum, paven- 


tibusnon obedientes insipientes, sine affeetione, sine 


"αδικία, πονηρία (30), πλεονεξία, 


misericordia** ; quos &d pietatem revocans Deus, ᾿ 
οἱ abstinentiam & malis docet, et studium miseni- : 


.eordie erga proximum,juxta doctrinam lsaie pro- 


phete de Dei persona dicentis: Quiesciue agere per? ᾿ 


perse, discite benefacere. Multa profecto protu- 
litlex de non ledendo proximo precepía, et 
de colenda misericordia et humanitate mandata. 
Quorum si quis alterutrum omiserit, non sufficiet 
alterum ad jusfificandum hominem. Nos enim ac- 
ceptabilis apnd Deum beneficentia in egenos, quee 
ex iniquis lucris fit; nec laudabilis qui ab iniqui- 
tate abstinet, nisi quoque fratribus de suis come 
municet. Scribitur enim de iniquis qui Deo nihilo- 
minus dona offerre student: Hostias impiorum qbo- 
minalbiles Domino *5*;etde misericordiam non agen- 


B 


tibus: Qui obturat auremstam ad elamorem paupe- ' 


ris, et ipse clamabit, et non exaudietur **. Qua de 
causa nobis consiliatur Proverbium: Honora Do- 
minum de justis laboribus tuis, et de prünitjis zqua- 
rum frugum tuarum da ei'?. Quad si enim, ex ini- 
quitate et rapina Deoofferres,preestabilius foret nec 
talia possidere, nec ex istis offerre. Nam eancium 
donum vota impetrabitur, uti scriptuin est: Vota 


justorum qccepjabilig apud Deum'!.. Et rursus αἱ 


quid justo labore acquisieris, et Deo oblationes of- 
ferre nolueris, quibus alantur pauperes,rapine de- 
putatur tibl, uti dietum est per prophetam Mala- 
chiam: Primiliz el decimas vobiscum sunt. .. . et 
erit dissipatjo in domibus vestris??. Conjunctis igi- 
tur et misericordia simul et judieio, cum judieio 
possideas, et impendas in misericordiam, sicuti 
scriptum est: Misericordiam et judicium custodi, 


C 


et accede ad Deum tuum semper?*, Eleemosynarm ᾿ 


enim et eequitatem diligit Deus.Quamobrem accedit 
ad Deum, qui misericordiam custodit et justitiam. 


Restat uthicquisque semetipsum probet, etrem fa-. 


miliarem dives attentius expendat de qua Deo dona 


oblaturus est: an pauperem oppresserit canside- 


ret, aut gravaverit debiliorem, aut sibi subjectos 
spoliaverit, libidinem pro justitia professus. Jube- 
mur enim justum et equum colere,etiam in servos. 
Noli vim adhibere quod potestate valeas, nec alios 
ea defraudari quod domineris ; sed quia multa tibi 


* Rom.1,28 sqq. *'Isa:,16. ** Prov. xv, 8; xxi, 27. 


xv,8. '* Malach. m, 8-10. ?* Ose. xii, 6. 


(30) Tfovnpía. Loco laudato, πορνεία, πονηρία. 

(31) ᾽Ασυνέτους. Ibid. ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, ἀστόρ- 
ους, ἀσπόνδους, Laudavit autem hunc locum pra- 
pter vocabula ndr: πλεονιξία, ἀσννθέτους, &aróp- 

ους, ἀσπύνδους, ἀνελεήμονας, Nam reliqua hujus 
oci ad consilium BasiBi et hujus orationis argu- 
mentum nihil faciunt. | 

(32) Tév κακών. T$; ἀδιχίας, τῆς πλιονεξίας, τῆς 


“ὀπερηφάνους, 


ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα, πεπλτρωμίνους 


παστ 
χαχία, µμεστοὺς 
ju- 
ὕδριστας, 


φθόνου, Φόνου, ἔριδος, δόλου, 
θυριστὰς, µκαταλάλους, 
ἀλαζόνας, 


χαχοηθείας͵ 
᾿θεοστυγεῖς, 
ἔφενρετας T- 
νεῦσι ἀπιιθες, — àovvítrov; (31), — &acépyov, 
ἐνελεήμονκς: — o0 δὶ di, θιοσίδειαν ἐπανόγι 
Oc, διδάσκει καὶ τὴν τῶν χακῶν (39) 
καὶ τὴν τοῦ ῥἐλέους 
λειαν " 


᾿καχῶν, 


&r yd 
πρὸς τὸν πλησίο ἐπιμί- 
᾿ώσκερ ὁ προφήτης ἰδίδαξεν Ἡσαίας & 


προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγων Παύσασθε ἀπὸ τῶν 
πονηριῶν ὑμῶν, μάθετε κχαλὸν ποιεν. Καὶ εἴχο 


ὁ νόμος πολλὰ μὲν προστάγµακφ περὶ τοῦ μὺ βλχ- 
πτιει τὸν m)xciov, ἐντολάς di καὶ (33) περὶ τοῦ φιὶ- 


ανθρωπεύεσθαι xai ἐλεεν. Et Ὑάρ Τις τὸ ἕτερο 


ιτούτῳφν κρταλίποι, θάτερον οὐκ ἱκανὸν εἰς διόρθω- 


σιν ἀνθρώπον (934). Οὔτι γὰρ ἐξ ἀδίχων αχεοδῶν 
εὐεργεφία πρὼς τὸν ῥιόμενον θεχτὴ παρὰ τῷ Ota, 
οὔτε ὁ τῶν ἀδιχιῶν ἀπεχόμενος ἐπαινετὸς, εἰ απὸοὶ 
pstadoig gov ῥαμτφῦ. Περὶ ujy γὰρ tà» ἁδικούντων 
καὶ dàox Θεῳ προσφέρειν ἐπιχειρούντων γέγραπται" 
Θνσία ἀσιθῶν βδέλνγµα Κυρίῳ" περι δὲ τῶν ui 
ἐἑλεούντῳν ᾽ Ὦ φράσσων τὰ (TX αὐτοῦ 
εἰχαχοῦσδι  qÉvn-og, xai αὐτὸς ἐπιχαλέσεται, xai 
οὐχ ἔσται ὁ ἐπαχούων. Διὰ τοῦτο v Παροιμία συµ- 
θουλεύα : Tíua τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων rw 
νων, καὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν χαρπῶν διχαιο- 
σύνης, Ei ykp' ἐξ ἀδιχίες καὶ ἁρπαγὶς μῶλες 
προσφίοειν τῷ Oto, χάλλιον μήτε κτήσασθαι τὴν 
τοιαύτην κτῆσιν, μήτε προσφέρειν εξ αὐτῆς. Καθα- 
ρὸν γὰρ δῶρον ἀνοίσει τὴν εὐχὴν, ὡς Ὑέγρασται 
Εὐχαὶ Χχατευθυνόντων δεκταὶ παρ αὐτῷ. Καὶ ri- 
m, εἰ κτῴώµεωος ἐχ Φωιαίων πύνων μὴ «προσφέριις 
Gto προσφορὰς, ἀφ᾿ bw τρέφονται πένττες, ἁοπαγὶ 
λογισθήσεταί coi χαθά φχσι διὰ τοῦ προφάτουν Ma- 
λαχίου, ὅτι Ài ἀπαρχαὶ xai 


τοῦ ui 


τὰ ἐπιδέκατα μεθ 


υὑμῶν εἶφι καὶ ἔφτι fj δικρπαγὺ i τοῖς oe 


ὑμῶν. Δεῖ τοίνυν, ἔλεον χαὶ χρίσιν συγκεράσαντας 
ὑμᾶς, χκτᾶσθαι μὲν μετὰ 'χοίσεως (33), ἀναλίσκευ δι 
εἰς ἔλεον, xatà τὸ γεγραμμένον. Ἔλεον xai κοῖμα 
φυλάσσον, xai ἔγγιδε πρὸς Θεόν σου διαπαντὸς, 
Ἐλεημοφύνην γὰρ καὶ αβίσεν ἀγατᾶ o Θκτός. ΛΔιόπι 
ἐγγίδει ποὸς Gióv ὁ τοῦ ἑλέυς x«i τὲς χοίστως 
προνοούµενος. Λοιπὸν ἐνταῦθα ἰξεταξδέτω τις n 
τὸν (360), καὶ σκοπείτω τοὺς ἰδίους πόρους ὁ zie 
σιος, ἐξ ὦν ἀναφέρειν δῶρα μέλλι Ort - μὴ τὸν ri- 
νητα κατεδυνάστευσε, μὴ τὸν ἀσθενέστερον ἐθιάσατο, 


9? Prov. xxi, 13. "* Prov. it, 9. ?' Prov. 


ἁρπαγὃς. 

(33) Ἐντολὰς δέ καΐ, Δέ quodammodo hoc loco 
durum videtur: excusari lamen potest, quia 
refertur ad pé. | 

(34) Sequentia, Οὔτε elc., usque ad locum MNa- 
lachie habet Sym. Metan serm, 4, p. 490. 

99) Μετά κρίσεως, Meri Quxeioqvyn, 

36) Hec Symeon p.. 390. 
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ui τὸν ὑποκείμενον αὐτῷ πεπλεονέκτηχεν, 
χρώμενος αντὶ δικαιοσύνης. Τὸ δίκαιον γὰρ καὶ τῶν 
ἰσότητα κελευόμεθα φυλάττειν xai πρὸς τοὺς δούλους. 
M3 γὰρ, ὅτι χρα-εῖς, βιάδου, με δὲ, ὅτι δύνασαι, πλεο- 
νέχτει' &))' ὅτι πάρεστί σοι τὰ τῆς ἐξονσίας, δεῖξον τὰ 
τῆς δικαιοσύνης. Ov γὰρ ἐν à μὴ Φύνασαι, παρέξεις 
τὴν ἀπόδειξω τῆς πρὸς τὸν Θιὸν ὑπαχοῦς χαὶ τοῦ 
φόβου, ἀλλ᾽ t» à παραθῆναι δυνάµενος, οὐ παραθαϊΐνεις. 
Ei dt, ἀφελόμενος τά τῶν πενήτων, πένοσι δίδως, κάλ- 
tov (37) 100a μήτε ἁρπάξων, µήτε διδούς (398). Τί 
μολύνεις τὸν σαντοῦ πλοῦτον, ἐπιισάγων αὐτῷ τὰ 
μὴ δίχαια xípdn ; Τί βδελυχκτὴν ποιεῖς τὴν σαυτοῦ 
προσφορὰν ἐξ ἀδικίας, προσφέρειν ἰπιχειρῶν, £v à 
µέλλεις ἕτερον πτωχὸν ἐλεεῖν ; Ἐκχεῖνον ἐλέησον, ὃν 
ἀδικεῖς. Eig τοῦτον χατάχρησαι (39) τῇ φιλανθρω- 
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ἐξουσία A licent, observa justitiam.Non enim in eo quod non 


poteris, apparebit tua in Deum pietas et veneratio; 
sed ex eo quod transgredi legem cum potueris, 
non transgrederis. Quod si ea pauperi largieris, 
qua pauperibus fuerunt erepta, melius foret, si 
neque eripuisses, neque dedisses. Quid rem tuam 
inquinas iniquis eam lucris augendo? Quid abomi- 
nationem facis tuam ex iniquitate oblationem, of- 
ferre studendo per misericordiam in alterum pau- 
perem ? Illius miserere, quem ledis. In illum te 
humanum prebe, illum fove, et ita misericordiam 
eum judicio observabis, Non communicabit Deus 
cum avaritia, nihil Domino cum predonibus et ra- 
ptoribus. Pauperes Deus nobis alendos commisit, 

non quasi fuisset ipse huic muneri impar, sed 


πίᾳ' τούτῳ χάρισαι, xai πληρώσεις ἔλεον μετὰ xpí- p quod a nobis justitie et humanitatis fructus qu&e- 


σιως. οὐ y γὰρ κχοινωνήσει πλεονιξίᾳ Θεὸς, οὖδε λγ- 
στῶν καὶ ἁρπάγων χοινωνός ὁ Κύριος οὐδὲ ὡς ἀδύ- 
νατος τρίφειν τοὺς πένητας, ἡμῖν κατέλιπεν αὐτούς" 
ἀλλὰ τὴν δικαίαν xai φιλάνθρωπον χαρποφορίαν 
παρ᾽ ἡμῶν δητῶν, εἷς Ἡμετέραν εὐιργισίαν. Ἐλει- 
μοσύνη ἐξ ἀδικίας οὐ γίνεται, οὐδὲ ἐκ κατάρας EU. 
λογία, οὐδὲ ἐκ δακρύων (40) εὐεργεσίαι. Λέγει ὁ 
Θεὸς τοῖς τὰ δάχρυα χινοῦσι τῶν ἀδίκουμένων, ὅτι 
"A ἐμίσουν, ἐποιεῖτε, ἐχαλύπτετε Φδάχρυσι τὸ ϐν- 
σιαστήριὀν pov, καὶ χλαυθμῷ x«i στιναγμῶ. Ἐκ 
πόνων (41) ἑλέησον, xui μὴ θέλε ἀδιχεῖν, προφασι- 
ζόμενος ἐξ ἀδικίας τῷ Θιῷ προσάγειν τὸν ἴἔλεον, 
Κενοδοξία τὰ τοιαῦτα, xal πρὸς τούς ἐξ ἀνθρώπων- 
ἐπαίνους, οὗ πρὸς τὸν ἔπαινον τὸν £x Θεοῦ ἑνορῶν- 


rebat ad nostrum profectum. Non ex iniquitate fit 
eleemosyna, nec ex maledictis benedictio, neque. 
elacrymis beneficia. Dicit Deus illis qui lacrymas 
movent iniqua palientium: Que oderam, vos feci-. 
stis, operiebatis lacrymis altare Domini, et fletu, et 
gemitu '*. 403" Deopibus miserere per laborem 
quaesitis, et noli inique agere, misericordiam pre-. 
tendens de iniquitate tua Deo offerendam. Vana - 
enim haec praesumptio, et ad laudem spectans que. 
abhominibus est, non ad eam quee a Deo. Quamob- 
rem egregie Dominus monet cavendum esse pe ab 
hominibus videamur?*. Nam si eleemosynam facis ' 
uta Deocernaris, cavebis profecto ne eam ex rapina 
facias, pro certo habens quod ita Deo non placebis. 


τα (42). Διὰ τοῦτο καλῶς ὁ Κύριος μὲ πρὸς τὸ θεα- ϱ Sic faciamus eleemosynam, ut a Deo accipiamus, 


θῆναι, (43) φησὶν, ὑπὸ ἀνθρώπων. 'Ekv γὰρ ὡς Θεοῦ 
τὴν ἐλεημοσύνην ὁρῶντος ποιῆς αὐτὴν, φυλάξο μὴ 
ποιεῖν αὐτὴν ἐχ πλεονεξίας, εἰδὼς, ὅτι τὸν ἐπόπτην 
Θιὸν οὐχ εὐφραίνες. Οὕτως ἐλεημοσύνην ποιῶμεν, 
ἵνα ἀπολάέωμεν παρὰ Θεοῦ. ᾽Αποδίδωσι δὲ o Os; 
ἐχείνοις, οὓς ἐπαινεῖ. ἐπαινεῖ δὲ πλεονέχτην οὐδένα. 
Οὐκ ἔστι σοι ὃῶρα προσενεγχεῖν Θιεῷ, ἐὰν λνπύσῃς 
ἀδελφόν. ᾿Εὰν προσφέρηῃης, uci, τὸ δῶρόν σον 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, x&x&i μνησθῆς, ὅτι ὁ ἁἀδελ- 
φός σου ἔχει τι xarà σοῦ, ὕπαγε πρῶτον, διαλ- 
λάγηθι τῷ ἀδελφῷ c, καὶ τὀτε ἐλθὼν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν cov. Μέμνησο τοῦ τἐλώνου ζακχαίου, ὃς, 
προθέµινος ἀποδοῦναι τετραπλάσιον, εἴ τι ἐσυχοφάν- 


τὸν 


σςσεν, οὕτω τῶν ὑπολειπομένων χρημάτων τὰ ἡμίση 
πτωχοῖς ἀπεμέρισεν. δει γὰρ, ὅτι Χριστὸν ὑποδέ- 
ξασθαι βούλεται, καὶ οὐκ ἄλλως ἀποδέξιται Χριστὸς 
τὰς εἰς τοὺς πτωχοὺς φιλοτιμήσεις, εἰ μὴ λυθεῖεν αἱ 
χατὰ τῶν αδιχηθέντων πλεονεξίαι. Καὶ οὕτως ὁ Κύ- 
ριος ἀπεδέξατο τοῦ Ζακχαίου τὴν ὀρθότητα, xci ἔφη" 
Σήµερον ἐγένετοὶ. Καὶ 


'* Malach. it, 13. 
, 10. 


η Κάλλων. Saltem καλλίων scribendum, ut 
grammatica constet ratio. 

(38) Heec iterum Symeon, sed ordine mutato 
et contractius. 


σωτηρία τῷ οἴχω τούτω 
. à * 


75 Mattli. vi, ! 


(39) Κατάχρησαι, Compositum pro simplici.Ke- 
ταχράοµαι vero in bonam partem eliam dicl,notum 


est V. JE . Soorat. . 1413, e 10, 34; 


76 Matth. v, 23, 24. 


Deus autem non dat nisi illis quos laudat, rapacem ' 
vero laudat neminem. Non est cur Deo dona offe- ᾿ 
ras, si fratrem tuum contristeris. Si offers, inquit, 
munus (vum ad altare, et ili recordatus fueris quia. 
frater tuus habet aliquid adversum te, recede prius ' 
et vadereconciliari fratri tuo, et tunc veniens offer. 
munus tuum'*. Memento Zachei publicgni,qui qua- 
druplum se redditurum promisit, si quid aliquem 
defraudavisset, et tunc dimidium reliquorum bo- 
norum pauperibus erogavit 1], Non enim fugiebat 
illum hec Christo probanda esse, nec ante Christo 
probandas in pauperes erogationes, quam dimit- 
terentur divitie in honeste parate. Atque ea ratione 
Deus Zachei probitatem laudavit dicens: Hodie sá- 
lus domui Auic facta est?**. Ethic quidem ad eos 
qui misericordiam agunt, de justitia vero parum 
curant. Ad illos autem qui ab iniquitate abstinent, 
misericordiam veronegligunt, dicimus quod Omnis 
arbor quznon facit fructum bonum ,ezcidetur et in 
ignem miltetur??, nec unquam talis arbor colestl 


7 Luc. xix, 6 sqq. ^* ibid., 9. ** Matth. 


Plato p. 686 ; Isocrat, Panag. cap. 1; Philo p. $53. 
(40) 'Ex δαχρύων. }ῶν ηδ ικΏμένων. 
(44) Ἐκ πόνων. Ἐκ τῶν διὰ πόνων πεπορισµόνων. 
(42) ᾿Ενορῶντα. "Hyovv ἀφορῶντα, 
(40) Mà πρὸς τὸ Susi Intellige ποιύσης τν ων 
μοσύνην. 
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placebit agricole asserenti quod venit quaerens Α ταῦτα μὲν ποὸς τοὺς ἔλεημοσύνας ποιοῦντας, ἰσότε- 


fructum in ficulnea, et non invenit, et eam jussit 
succidi, ne terram occuparet 9, Damnare quoque 
eum videtur Deus, qui pignus pauperi non reddi- 
derit, illique gravia minatur. Si clamaverit ad me 
inquit, qui pignus non recepit, eraudiam eum quia 
misericors sum *!. Grave erat et iniquum relictas 
post messem spicas congregare, et remanentes 
colligere racemos, et decidentes sublegere olivas, 
sed pauperibus illa carpenda dimittebant?**. Quod 
εἱ autem tanta precepta ad eos spectabant, qui 
sub legeerant, quid de Christi discipulis dicamus ? 
Ad quos dominus: Nisi abundaverit justitia vestra 
inquit, pius quam Scribarum et Phariszorum non 
intrabitis in regnum caelorum **. Quapropter non 
solum ex agris et reditibus, sed etiam ex operibus 
manuum levandosessepauperes commemoratApo- 
stolus : Operemini,inquit, manibus vestris quod bo- 
num est,ut habeatis unde tribuatis necessitatem pa- 
tientit*.Sequieum cupienti suadet Dominus,ut sub- 
stantiam omuem vendat,et det pauperibus,ipsumque 
ita sequatur *». Servis quidem suis et perfectis per- 
fectam et absolutam eleemosynarum plenitudinem 
commendat, ut absoluto quod est per divitias mi- 
nisterio, ad cultum rationis et spiritus transeant. 
Α cesteris vero con!inuas de re sua largitiones el 
erogationes postulat, ut per illas diving imisericor- 
di: imitatores inveniantur, humanitatem agentes, 
etliberalitatem, et benignitatem. Nam, Date,inquit, 
et dabitur vobis**. Perista, et illos secum commu- 
nicaturos denuntiat. Hi énim sunt, qui a dextris 
Domini stabunt, ad quos superveniens rex dicet : 
Venite,benedicti Patris mei,possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi. Esurivi enim, et de- 


B 


distis mihi manducare: sitivi,et dedistis mihi bibere: : 


nudus eram, el collegistis me, infirmuset in carcere 
eram, et venistis ad me. Et cum justi mirabuntur, 
et dicent : Quando hec fecimus in te, Domine? 
respondebit: Amen, amen dico vobis, quandiu fe- 
cistisuniexhis fratribus meis minimis mihi fecistis! 


Nam studium in sanctos, pietas est in Christum ; 


et studiosus pauperum adjutor, cum Christo com- 
municabit, non solum si largietur magna de ma- 
gnis,sed etiam si de parvis in medium proferet, si 
nihil preter calicem aque frigid:ie potum dederit 
discipulo in nomine discipuli**, Indigentia enim 
discipulorum, que mundo egestas, tibi verus divi- 
tiarum fons, dives. Quippe qui per eam Christi 
cooperator inveniris; milites Christi alis, et qui- 
dem libens, non coactus. Nam coelestis rex tributa 


D 


τος δὲ μὴ προνοουµένους. Πρὸς δὲ τὸν duxit» ut» 
φυλαττόμενο», ἔλειῖν dt ἀμελοῦντα, λέγομεν, ὅτι Πᾶν 
d évd oov ui ποιοῦν χαρπὺν ἐκκόπτεται xci εἰς 735 
βάλλεται, καὶ οὐδέποτε τὸ τοιοῦτο δένδρον ἀρέσει τῷ 
ἐπουρανίω τωογῷ τῷ λέγοντε, ὅτι Ηλθε ὅττῶν 
Χαρπὸν ἐν τῇ συχῆ, καὶ οὐχ εὖοε, xci χελεύοντι «j- 
τὴν ἐχκόπτεσθαι, ἵνα μὴ χαὶ τὸν τόπον χατασ΄/ο- 
A3 (44). Κατεγνωσμένος δὲ παρὰ Già. φαίνεται xoi ὁ 
τὸ ἐνεχνύρασμα τῷ πένητι pà ἀποδιδοὺς, xai ἀπειλὲ 
Χατὰ τοῦ τοιούτου «/ίνεται "Oct, oci, κεχράξεται 
πρὸς μὲ ὁ τὸ ἐνέχνρού μὴ ἀπολαθὼν, χαὶ ἐπ- 
ακούσομαι αὐτοῦ. ᾿Ελεήμων γάρ tit. Δεινὸν di 
καὶ παράνομον ἣν x«i τὸν θερισμὸν ἐπεκθερίσειν (15], 
καὶ τὲν ἀμπελῶνα ἐπανατρυγᾶν, καὶ τὸν (xu 
να καλαμᾶσθαι (46), ὅτι ταῦτα πτοχοῖς ἴδει χατα- 
Ἀείπεσθαι. Ei δὲ ταῦτα τοῖς ἐν vóuo (47) προσετέ-α- 
xT0, Tl ἐροῦμεν περὶ τῶν ἐν Χριστῷ; ποὸς οὓς λέγει 
Κύριος ἘΤὰν μὴ πεοισσευσῃ ὑμῶν Ὦ διχαιοσύνη 
πλεῖον τῶν Γραμματέων x«i τῶν Φαρισαίων, οὗ ui 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν . Διά 
τοῦτο oj µόνον ἐξ ἀγρῶν x«i προσόδων, ἀλλὰ xci ix 
τῆς τῶν χτιρῶν ἐργασίας μµιταδιδόναι τοῖς ui 
ἔχουσιν ὁ 'Amógrolog παραινεῖ. Ἐογαζόμενοι φτσὶ, 
τὸ ἀγαθὸν ταῖς χεραὶν, ἵνα ἔχητε µεταδιδόναι τῷ 
Χρείαν ἔχοντι. Tà δὲ ἀκολουθεῖν βουλομένω, xai 
πᾶσαν ($8) πιπράσκειν τὴν οὐσίαν εἰς εὐεογεσίω 
πενύτων ὁ Κύριος εἰσηγήσατο, χαὶ οὕτως ἀχολονθεῖν 
αὐτῷ' τοῖς μὲν ἀκολουθηταῖς καὶ τελείοις τὸν ἀθούον 
καὶ τελείαν τῶν ἐλειμοσυνῶν πλέρωσιν ἐπιτάττων, 
ἵνα, πληρώσαντες τὴν διὰ Χρημάτων λειτουογία», ἐπὶ 
τὴν διὰ λόγου καὶ πνεύματος μεταθῶσι: τοις δι Ἰοι- 
ποῖς τὰς, ἐξ ὦν ἔχουσι, μεταδόσεις xai χοινωνίας 
διηνεχεῖς παραγγέλλων, ἵνα διὰ τούτων εὐρεθῶσι 
θεοῦ φιλανθρωπίας μιμηταὶ, ἐλεοῦντές τε xai ωττα- 
διδόντες καὶ χαριζόμινοι, Δίδοτε γὰρ, φτησὶ, καὶ do- 
θήσεται ὑμῖν. Διὰ τούτων δὲ xoi τὸὲν πρὸς ἑαυτὸν 
κοϊνωνίαν ἑαντοῖς (49) ἐπηγγείλατο. Οὗτοι γάο tico 
οἱ ix δεξιῶν ἱστάμενοι τοῦ Κυρίο», πρὸς οὓς ioü 
παραγενόµενος ὁ βασιλεύς" Δεῦτε, οἱ ε,λογς uivot 
τοῦ Πατρός µου, χληρονομήσατε τὸν ἠτοιμασιί- 
vn» Bi» ᾖβασιλιίαν ἀπὸ καταθολῆς κόσμου, 
Ἐπείνασα γὰρ, x«i ἐδώχατέ uot φαγεῖν' idiyc- 
σα, καὶ ἐποτίσατέ pt γυμνὸς fuxv, καὶ περι- 
εθζλιτέ µε' ξένος, καὶ συνηγἀγετέ µε ἀσθινὲς 
καὶ i» φυλακῇ, xai ἤλθειτ πρὸς μέ, Oz»uacn 
των (50) δὶ τῶν δικαίων xai εἰπόν-ων: Πότι -«7:* 
ἐποιήσαμεν εἰς ct, Κύριε; ipei ποὸς αὐτοὺς 
᾽λμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν. ἐφ ὅσον ἐποιῤσατι ῥὶ 
τούτων τῶν ἀδελφῶν µου τῶν ἐἑλαχίστων , εμοὶ 


0 Luc. xir, 7. *! Exod. xxu, 27. !* Deut. xxiv, 21, 22. — Matth. v, 20. — ** Ephes. τς, 25. 
ε5 Matth. xix, οἱ. ** Luc. v1, 38. !'" Matth. xxv, 94-10. ** Matth. x, 42. 


(&&) Κατασχολῃ. Loco laudato καταργεῖν, quod 
eodem redit. Occurrit autem istud vocabulum, 
quod in plerisque lexicis sine auctoritate laudatur, 
apud Basil. Magn. in Orat. 1 in Hezaem. p. 6 edit. 
Erasm.; apud Plutarch. in preefat. ad libellum De 
placit. philosoph., etin Opusc. myth. Galei p. 158. 

(45) ᾿Ἐπεκθερίδειν. Secundam messem facere. 


(46) Καλαμᾶσθαι, Deut. xxiv, 20; Gregor. Nar. 
p. 23; Chrysost. De sacerdotio, p. 86 edit. Bengel. 

(47) Toi; εν vóuw. "Hyovy τοῖς Ἰουδαίοις. 

(48) Καὶ 127a». Kaí h.]. inservit intentioni. Mox 
εἰσογάσατο est suasit. 

(40) ᾿Εκυτοῖς. 'Huiv. 

(50) θαυµασάντων, Malim θαυµασόντων. 
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ἐποιάσατε. M γὰρ εἲς τοὺς ἁγίους ποοθυµία ti; A non exigit, nec imponit, sed libenter offerentes 


Χοιστόν ἐστιν εὐσέβεια, καὶ ὁ πρὸς τὸν πτωχὀν 
πρόθυμος ὑπηρέτης (51) εὐρίσκεται Χριστοῦ χουω- 
νός 02 µόνον, εἰ µεταδοίη τι µέγα ἔχων (ὅδ), &XX 
ει xxi μιχρὸν κεχκτηµένος, τοῦτο προσάγοι, xxl & 
ποτήριον ΨψΨυχθοὸν µόνον ποτίστι τὸν μαθθτὴν εἰς 
ὄνομα μαθητοῦ. Ἡ 20 τῶν μαθητῶν ἔνδεια κατὰ 
τὸν xócuow ἀληθινοῦ σοι πλούτου πρόφατις (03), co 
πλ 2 ε, , " - J7 ^ ^P p ρε Jug£nen- 

0270. Διά γὰρ τούτων ευρισκη Χριστοῦ συνεργός 
στρατιώτας ᾖΤτρέφεις Χοιστοῦ, καὶ τρέφεις ἐχὼν, 

9 9 L a» . 4 3 , 4 
οὐκ αναγκαδόµενος (3i). 'O γὰρ οὐράνιος βασιλεὺς 
οκ ἐπαναγχάξει, οὐδὲ ἀπαιτεῖ τελέσµατα (55), ἀλλὰ 
δέχεται τοὺς προθυµουµένους, ἵνα διδόντες λάθωσι, 
καὶ τικήσαντε; τιμηθῶσι, xxi κοιυωνήσαντες τῶν 


suscipit, ut dantes accipiant et colentes colantur, 
et peritura communicanles ceternorum  cíficiantur 
participes. Quz nos per omnia memoria tenea- 
mus, et ante oculos anime, ne oblatam negliga- 
mus occasionem, et tempus presens dimitlentes 
aliud expectemus, ne morantes semper et de die 
in diem differentes mors improviso opprimat. 
Concedat Dominus ut fructibus bonis pleni, et 
vigiles, οἱ inandatorum memores, in adventum 
ejus illustrem parati inveniamur et expediti, in 
ipso Christo et Deo nostro, quocum Patri et 
sancto Spiritui gloria, imperium, honos, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


προσκαίρων (96), εἰς χοινωνίαν τῶν αἰωνίων κληθῶαι. Ταῦτα ἡμῖν ἓν παντὶι κσιρῷ διὰ μνήμες ἔστω, xol πρὸ 
ὀφθαλμῶν τῆς ψυχῆς, ἵνα pà παραλίπωμεν τὸν ἐμπεσόντα χαιρὸν, μηδὲ ὑπερθέμενοι τὸν παρόντα, ἕτερον ἀναμεί- 
νωµεν, µήποτε ἐν τῷ µένεω (97) καὶ ἀναθάλλεσθαι τῷ τέλει καταληφθῶμε». Δώνη δὲ ὁ Κύριος ἐγκάρπονς Ὁμᾶς καὶ 
7ρπ-/οροῦντας καὶ τῶν ἐντολῶν αυτοῦ µεμνηµένους εἰς τὴν ἀπάντησω αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον ἑτοίμους xal ἄνεμπο” 
Φέστους εὐρεθῆναι, ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ χαὶ θεῷ ἡμῶν, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος” 
τεμὰ, νῦν xl Gil, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


(31) Ὑπηρέτης. Ἠγουν εὐερ/έτης. 

(92) Ἔχων. Ἔχων h. l. ex Gr&ecismo elegan- 
ter redundat. 

(33) Ποόφασις. Πγουν πορισμὸς. 

(954, Οὐκ να γκαζόμενος, Respicit morem civi- 
tatum, in quibus ditioribus hujusmodi λειτονογίαι 
imperabantur. 


338) Τελέσματα, ᾿Ηγὸνν τέλη, Φόοους, ticpoodc. 
Utitur hoc vocabulo Basilius in Epist. quee legitur 
in Animadv. Hoschelii ad Chrysost. contra Jud., 
P. 513. 

(96) Τῶν προσκαίρων. Toi; πίένησι. 

(97) Ἐν τῷ µένειν. "Hyovv ἐν τῷ psc, 
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Πάτερ, εὐλόγησον. 

Ὁ (60) βίος τῶν ἀνθοώπων βραχὺς, καὶ ὁλιγοχρό- 
νεος τῆς ἐπιμόχθου ζωῆς Ἡ φαιδρότης, ἰστὸς (61) ἀρά- 
xvn, εὐδιάλυτος à δύξα, Ἡ φαντασία τοῦ βίου ὄναο, 
ἀλλὰ µακαριωτάτη τῶν διχαίων ἤ ἄνεσις. ᾽Απέραν. 
TOG ἐστιν 3j ἐν οὐρανοῖς ἀνάπανσις, ἀμαράντου φιλο- 
τέµου (62) τὰ δῶρα, εἰκότως. OU γὰρ ἀναλλοίωτος 
X» φύσις, τούτου καὶ ἄπανστος f) δόσις' Διὸ πρόσχαι- 
pos pi» αὐτῶν (63) ενθάδε à πάλη. ἀῑδιος δὲ ἡ μετὰ 
τῶν ἆθλων (64) ἐχεῖσε νίχη. Ἱδροῦμεν Ὑὰρδ ὡς ἐν 
παλαΐστρα τῷ βίῳ, ταῖς θλίψεσι παλαίοντες, xci 
πολλοὺς ἀνταιωνιστὸς ἔχιι ἡ Φφύαις. Ài Ἰδοναὶ τὸ 
στιῤῥὸν ὑπεκλύονσιν (65) αἱ τρυφαὶ τὸ ἀνδρεῖον µετ- 

(98) Τοῦ αὐτοῦ. Heec est oratio quadragesima 
septima ejusdem codicis. Est vero hec oratio 
imprimis ἐπιδειχτικῶς scripta. mE 

(59) Παραμυθητικὴ ἀσθενοῦντι. Hic index ferri 
quidem quodammodo potest : majorem tamen 
partem orationis consumpsit docendo, ὅτι ὁ βίος 
πολλῶν πόνων γέμει, καὶ ὅτι πορισμὸς µέγας ἡ ενσέ- 
θεια μετὰ αὐταρχείας. 

(60) Cum priori parte hujus orationis conferri 
debet /Eschines Socrat. Dialog. 1, $ 7, p. 128, 
seqq. edit. Fischeri. . 

(61) Ἰστός, Sic leni spiritu contra grammatico- 
rum regulam. 


B 


Denedic, Pater, 

Pauci dies hominum, brevis &rumnose vitee 
splendor, tela aranes, insiabilisopinio, imago vile 
somnium, sed beatissima justorum requies. Pax 
est in ccelis perpetua dono largitoris teterni, nec 
mirum. Cui enim immutabilis natura, huic et con- 
tinua largitio. Quapropter temporale nobis hic cer- 
tamen : eterna vero cum premiis illic victoria. 
Desudamus enim ut in palestra, in hac vita, mise- 
riis oppressi, et cum multis homini colluctandum. 
Voluptates fortem emolliunt, delicice virilem effe- 
minant,socordia nervos frangit, calumniatores con- 
tumelias serunt,adulatores insidias fingunt,metus 


(62) Φιλοτίμου, Φιλότιμος h.l. de Deo, qui Φφιλο- 
τίµως, h. e. studiose et liberaliter preemiis bonos 
afficit. 

(63) Λυτῶν,. Aut ὀδιωαίων intelligitur, aut pro 
ἡμῶν, 

0 Μετὰ τῶν ἄθλων. Cum pramiis, nam si de 
certamine disceretur, legeretur μετὰ τοὺς ἄθλους, 
post certamina. 

(63) Ὑπεκλύονσι. Hoc compositum rarius occur- 
rit: habet tamen Philo, p. 197; Meliodor., p. 
18& ; Appollon. Alexandr., Gramm. lib. 1, cap. 10, 
et lib. 1n, c. 10. 
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in desperationem abit, et tali procella continuo jac. À αλλήύττουσιν (66), αἱ ἀθυμίαι τὸν τόνου ἐχνςυρίζου- 


tatut homo, Tedio enim sun! non miseri:e tantum 

vite, sed propter lugendam varietalem ea quoque, 
que jucunda videntur ; et vitam transimus prope 
erumnis et lacrymis plenam. Quod si scire libue- 
Fit, disce miserias vite. Seminatus est homo in 
utero, sed pressura seminationi preefuit. Descendit 
semen in destinatam sibi semitam ; que& exordi& 
generationis si vel levitet consideremus, erubea- 
mus oportet. Susceptum semen vertitur in sangui- 
nem, sanguis addensatur in carnem, caro paula- 
tim formatur, formata modo iucomprehensibilt 
animatur, animato convenientibus sibi'alitur, exsi- 
lit fectus loci angustiis compressus, indigne fert 
nature carcerem ; sed venit tandem dies partus, 


solvuntur uteri claustra, patct exitus, dimittit vulva & 


quem tenuerat. In vitam illapsus est erumnarum 
albleta,auram haurit os nati,at quid postea? Primae 
vox, lacrymee. Ab istis principiis, de omni vitapro- 
nunties licet. Allapsus est in terram infans, et 
non risit, sed vix allapsus statim dolore afficitur et 
lacrymatur. Sentiebat enim se in erumnarum mare. 
projeetum esse. At ubi cum lacrymis creverit, 


et lactem invitus hauserit, fit ex infante puer, et pa-- 


rentes extimuit et familiares. Adolescentiam adep- 
tus pedagogis traditur in disciplinam. En finis ti- 
mori nullus. Pigriti:e indulsit, plagis cesus est, 
vigilias suscepit; at doctrinam consecutus est, 
mire profecit, diseiplinas exhausit, promeruit fa- 
mam, omni eloquentice genere fulget, plenam ha- 


bet legum scientiam, labentibus annis virorum ad e« 


ordinem accessit, militie se tradidit. Principium 


hic rursus majerum malorum, Reformidat magia» 


tratus, insidias suspicatur, lucro inservit, quzerit, 
furit lucri causa, vigilat, litibus vivit implicatus, 
perrationarios codices peregrinatur,non vi tractus, 
sed libens famulatur, laborat supra vires, noetu 
curis conficitur, diu operi instat ut servus. Prodidit 
enim. libertatem utilitatis amor. Deinde cum multa. 
tulerit et subierit, honores adeptus est ad summum 
provectus est imperium, gentibus imperat, exer- 
citibus preficitur, maxima laude floret, opibus 
abundat ; at laboranti simul eflluxit tempus, se- 


neoius dignitatibus. obviavit; antequam divitiis. 


frueretur, reeedit raptus fato, et in ipso portu 


(08) Μεταλλάττονσιν. Hic in margine ab eadem D 


manu yp. µαλάττουσιν quod vehementer placet. 

(67) Σχελίζονπι. "Ηγουν ὀὁλισθαίνειν ποιοῦσι,. Sim- 
plex pro composito ὑποσκελίδω, quod frequentius 
occurrit. 

(68) Ὀδεύαμεν βίον, Vitam transimus. 

(69) ᾽Αλλὰ OXvtbu. Ἡ τῶν «/ονέων εἲς 
οἰστρώδης χαταφορὰ καὶ ἐπιθυμία. 

(70) ᾿ἈἘνανά/ησε. Elegauler. Est vero omnis 
gratia hujus loci in delectu verborum, quz et ἐν- 
αργῦ, et ἐνεργητικά sunt. 

(71) Ei; παῖδας τελεῖ. Ex infante fit puer. 

(72) Εἰς λόγους. In disciplinam, ad erudiendum. 
Aschines l. [: ᾿ὉΟπόταν δὲ εἰς τὴν ἑπταετίαν ἂφ- 
ίκοται- x, 7, λ. Liceat Πίο obiter quedam adjicere 
ad /Esch. Dial, l1, 8 10, ex Arsenii Monembasit 
archiepiscopi Violeto (Ἰωνιᾷ), cujus libelli codex 


συνουωσίαν 


σι. αἲ συχοφαντίαι τὰς Ὄθοξις χαταχίονσιν, αἱ κχο- 
λακεῖαι τὰς ἐπιθουλὰς προσκλάττονσεν. οἱ φόδοι εἰς 
ἀπόγνωσιν σχιλίνουσι (07/, καὶ ἐν τοιαύτη 2T. 
χειαάδεται ἀπαύστως ἢ φύσις. O20i yép µόνον -ὰ 
λνπτρὰ τοῦ βίου φορτιωὰ, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ δοκοῦν-α 
ἠδέα τῇ µμιταβολῦ ἀνίᾷ, καὶ σχεδὸὀν θλίψεων xai 
δακρύων μεστὸν Gdrjout» βίον (68), xai ti θέλις 
γνῶναι, μάθε τὰ λυπτρὰ τοῦ βίου. ᾿Ἑσπάρι ὁ x» 
θρωπος ἐν τῦ μήτρα, ἀλλὰ θλῖψις (69) TÉ σποοᾶ 
ὠγήσατο. Κατεθλήθη τὸ σπέρμα εἰς τὸν τῆς φύσιω: 
ejiexea- εἰ µόνον ἐνθυμηθῶμω, ἑουθθιῶμεν τὰ 
προοέµια τῆς γενέστως. ᾿Β)λοιώθη τὸ χαταθλτθεν t 
αἷμα, ἐπαχύνθη τὸ αἷμα εἰς σάρκα, ἐμορφώθτ i 
σὰρξ τῷ χρόνῳ, ἐβύχωθη τὸ μορφωθὲν ὑπὲρ λόγον, 
ἐτράφη ὁ ψΨυχωθεὶς τοῖς xarà φύσιν, σκιρ-ᾷ τὸ 
έαωδρυον στενοχωρούμενον, δυσχεραένει πρὸς τὸ ci; 
φύσεως δετµωτήριον’ ἀλλ ἦλθε μµὸλες ὁ χούνος τοῦ 
τόχου, ἐλύθη τῶν ὠδένων τὰ κλεῖθρα, ἀνεώχθησαν ai 
τῆς φύσιως θύραι, ἀπέλυσιν ἤ µύτρα, d» κατεῖχεν 
ἐξωλίσθησεν εἰς τὸν βίον ὁ τῶς θλίψεως πύχτος, 
ἀνέπνευσε τὸν ἀέρα » τῆς χτίσεως γλῶσσα, καὶ τί 
μετὰ τοῦτο; Πρώτη Φφωνὴ, ἔχλανσεν. ᾿Αρχεῖ ἀπὸ 
τῶν προοιµίων |νῶναι τὸν βίον. Ἔπεσεν εἰς τὸν yi» 
τὸ βρέφος, xai οὐκ. ἐγώλασεν; ἀλλ εὐθὺς medo», τῶν 
πόνων ἀντελάθε-ο καὶ κλαίει. Ἔγνω ko, ὅτι ες 
τὴν τῶν θλίψεων ενανάγησε (10) θάλασσαν. 'Ezoxes 
μιτὰ δακρύων, ἀπεγαλακτίσθη μὴ ᾖβονλόμενον, εἰς 
Talde τελεῖ (78), καὶ δέδοιχε ηονέκς ὢ οἐχέτας. Me 
ραχίσχος εγένεο, χαὶ παιδαγωγοῖ παοεδοδο εἰς 
λόγους (79). Ἴδε φόθος ἄνεσιω οὐκ ἔχων. Ἐρόαθ:- 
μησι», Ἡγρύπνησεν, ἀλλ) εξίμαδε, 
ποοέχοψε ΧἈατάχρας, ἀπαρτίσθη d» Ἀλύχοις, επιδεί- 
δαίο εὐδσχίμόσιν, διὰ πάσης ἰδέας λόγων ἀστράπτει, 
νομικῆς πεπλήρωται πείρας, εἰς ἄνδρας προέθη τὦ 
χοόνῳ, στρατείᾳ (αυτὸν ὑπέδωχεν. 'Apyrü πάλιν µιι- 
δόνων Ολέψεων, Φοθεῖται ἄρχοντας, ὑφορᾶται mm- 
θονλὰς, προσήλωται τῷ χέρδει  ἐρεννᾷ, λυσσὰ 
περὶ τὸ κέρδος, ἀγρυπνεῖ, & -"αἷς δέκαις CB, ve 
γοθεσίοις ἀποθημεῖ, à ἐἑλχόμενος (73), ἀπκοιουθά 
γὰρ ἅχων, Χάµνεν ὑπὶρ ὀδύναμι, ἐν ταῖς νι 
Φροντίδει, ἐν ἡμέρα µΛαρέστοχε, ὡς ὀδοῦλος Ἑ 
γὰρ Χχρεία τὴν ἐλευθιρίαν ἐπώλοσιν. Εἶτα μετὰ 
ταῦτα πολλάκις χαμὼν xul ἀρέσας, τικῶν Ὀξωθς, 
πρὸς ὕψος ἀρχῆς ἀνήχθα, ἐπιστατεῖ ἄθνιαι, στο- 


ἐμαστίχθη, 


ms. servatur in Bibl. Sanet. Synodi Mosquensi 
num. X, in fol. ibi ergo anonymus sie : Τροφώνς 
καὶ ᾽Αγαμήδης, ποιήσαντες ἐν Δελφοῖς waóv, &rew 
παρὰ ᾿Απόλλωνος τὸν µισθὀν. Ὁ δὲ αὐτοῖς ἔρε d» 
cuv τῆ ἐθδόμη μέρα. χαὶ ταύτῃ ἀπέθανον. Ἔτι ἃ 
xxi Κλύοδις χοὶ ἨΒέτων, Κυδέκπης τῆς. murpóc αὐτῶν 
εὐξαμένης τῇ ρα δοῦναι τοῖς Tcl» ὅπεο ἂν εν 
κάλλιστον, ὅτι ἐκυτοὺς. ὑποδεύξαντες τὸν uro α- 
τὸ ἱερὸν ἀνήγαγον, τὸν βίον repay pium xutéc:sche, 
Eig οὓς καὶ τοιόνδε τις ἐπίγραμμα πετοέσκεν 
Οἱ dt Βίτων Κλέσδίς à ἑνὶ σώμασιν οἐκείφισιν 
Ζεύγλην δευξάµενοι μητέρα ἣν ογέ 
ρας εἰς ἱερὸν, λαοὶ A Miu Lib 
Oovex' ἐζίμησαν uxrépu τὸν σψετἑρηνι. 
Αὐτοῦ d" εὔνηθεντε λίπον βίον &v ναύτωτι͵ 


Ὡς τύᾷ᾽ ἄριστον &v καὶ pesas córecwo, 
(73) Mà ἐλχόμινος. Malim pà ἑλόμιναος, 
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τοπέδοις κελεύει, ὡς ὕπατος φιλοτιαεῖται, ἐσώρευσε Á everlitur navis. Spes vanas comes sequitur mors, . 


πλοῦτον: ἀλλὰ συνέδράµς τοῖς χαμάτοις ὁ χρὀνος, 
xat συνέφθασε τῷ ἀξιώματι τὸ Ὑῆρας, xat πρὶν 
 ἀπολαῦσαι τοῦ ἀπῆλθεν ἁρπασθεὶς 
τοῦ βίου, xoci ἐν αὐτῷ τῷ λιμέι ὑπέμενε τὸ 
ναυάγιον. Συναλολουθεῖ γὰρ (74) ταῖς µαταίαις ἕλ- 
πίσι χαταγελῶν τῶν βοὐτῶν ὁ θάνατος. Τοιοῦτος ὁ 
τῶν ἀνθρώπων βίος, ἄστατος θάλασσα, &ho xvoua- 
λος, ὄναρ ἀθέδαιον, ῥεῦμα πἀαρατρέχον , Χαπνὸς 
διαχεόµενος, σχιὰ μεταπηδῶσα, πέλαγος ὑπὸ χυμά- 
των ἐνοχλούμενον: xai ἡ piv ζάλὴ φοθερὰ, ὁ di 
πλοῦς ἐπισφαλὴς, οἱ δὲ ἐπιθάται νυστάδοµεν. Φοθε- 
ρὰ γὰρ xal ἀγρία $ τοῦ βίου θάλασσα, µάταιαι αἱ 
ἐλπίδες, ὡς καταιγίδες σπιλάξονσαί (75). AL θλίψεις 
κύματα ὠρύονται, αἱ ἐπιδουλαὶ ὡς ὕφαλοι 
κρύπτονται πέτραι. 0i ἐχθροί ὡς χύνες περικεχἡ- 
νασιν (76), οἱ ἅρπαγές ὡς πειραταὶ ἐφεδρεύουσι, τὸ 
γῆρας ὡς tà» ἐπέρχιται (77). ὁ θάνατος ὡς 
νανάγιον ἐφἰσταίαι. Fide; τὴν ζάλην, κυδέρνησόν 
σου τὸν Χχειλῶνα, βλέπε πῶς πλέες, μὴ ὑπέραν- 
13609 (74) ποιήσης τὸ σαυτοῦ σκάφος, ἤ τῷ ἐξ &di- 
Χίας πλούτω, à τῷ ἐκ παθῶν φόρτω" διὰ touto ὁ 
µακάριος Παῦλος ἀρτίως (79) βοᾷ. "Ero: πορισμὸς 
µέγας Ἡ ἠἐὐσέθεια. Πλούτος οὐράνίος, θησαυρὸς 
µνστηρίων , σοφίας πέλαγος, ἀληθείας, 
προσκύνησις τῆς ἀχτίστου Τριάδος, ἔσόπτρον τοῦ 
παρθενικοῦ μυστηρίου, πίστις ἀπολυπραγμόνητος, 
ὁμολογία ἔρευναν φεύγουσα, χἠρυγμα ὅσιον, διὰ 
γλώσσης προσφιρὀµενον, δι ἀχοῆς εἰσδυόμενον, ἐν 
qx) ῥιζούμενον, καὶ Τριάδος ἔλλαμψιν χαριξόµε- 
vo». Ἔστι πορισμὸν µέγας f εὐσίθειάὰ μετὰ ἁντ- 
αρχείας, Ojdtw γὰρ αὐταρκείας πλονυσιώξερον, uo; 
ἀπέριττος, ἀνάπανσις ἄφροντιστος, πλοῦτος ἂνεπι- 
θούλευτος, χρείὰ μετὰ ἀνέσεως, βάρός ἄνιν θλί- 
Jio, ζωὴ ἀνενδεὶς, ἁπόλανσις ἀνύθῥιστος. Οἱ 
αὐτάρχειαν ἀσκοῦντες φεύγουσι τὴν τὸῦ πλούτου 
ζάλην. Πάντα γὰο φοθεῖται ὁ πλούσιος τὰς ἠαέρας, 
ὡς διχαστηρίων χαιροὺς᾽ τὰς ἐσηέρας, ὡς }η στῶν 
εὐχαιρίας' τὰς νύχτας, ὡς φρὀντίδων μµάστιγας" 
τοὺς ὄρθρους, 6 κολάχων ἑφόδους. Καὶ οὐ μόνον 
χαιρὸν, ἀλλὰ κοαὶ τόπον δέδοικε. Φρίττε λῃστῶν 
δεορυγὸς, χλεπτῶν ἐπιθονλὰς, βιαστῶν συχοφαντίας,͵ 
τῶν βιασθέντων (80) τὰς κατηγορίας, τῶν ὄννατω- 
τέρων τας διαρπαγὰς, τῶν οἰχετῶν τὰς χαχουργίας, 
τῶν ὁηλατόρων τὰς περιεργίας (81). τῶν ἀναπρατ- 
τόντων (82) rà» ἀγνωμοσύνην, τῶν Ὑειτόνων τὰς 
ἐνθυμήσεις, τῶν τοίχων τὴν σαθρότητα, τῶν οἐκιῶν 
τὰς χἀτάπτώσεις, τῶν βαρθάρων τὰς ἐφόδους, τῶν 
πολιτῶν τοὺς δόλους, τῶν δικαξόντων τὰς ἀποφάσεις, 


πλούτου , 


ως 


υγῶσις 


** | Tim. νι, 6. ?? ibid. 7. 

(74) Συνακολουθεῖ r2e- Hic in margine codicis 
ση., i. €. σηµείωσάι. Et 69ὲ profecto dignus hic 
locus, qui attente legatur. Equidem certe ὑπε- 
ρεθουσιῶν hec relegi. 

(75) Ὡς καναιγίδες σπιλάδουσαι. Que non tan- 
quam procella allidunt et affligunt petris. 

d Πιριχεχήνασιν. Biotu aperto finaritur.: 

(11 


Ἐπέρχιται. Hoc. vero. vocabulum féliquis$ 
ἑνεργεία multo est inferius. Malum ἐπέπεσιν έπ- 


et homines ludibrio habet. Heec est hominum vita, 
mare turbidum, instabilis aer, somnium jncon- 
stans, preeceps amnis, fumus evanescens, recedens . 
umbra, pelagus fluctibus agitatus; procella profe- 
eto horrenda, navigium vero fragile, et naute nos 
dormimus. Terribilis enim et atrox vitre pelagus, 
vane spes, ut procella, nos petris affligunt ; pres- 
sure, tanquam fluctus, mugiunt; insidie, tanquam 
scopuli, latent ; inimici, tanquam cares, inhianl ; 
mors,tanquam naufragium, instat. Cognoscis fem- 
pestatem, dirige procellam, considera quomodo 
navigas, ne cymbat graviori onere obruas, aut 
iniquis divitiis, aut cupiditatum operibus; quapro-- 
pterclamatbeatus Paulus congruenter: Est quastus 


B magnus pietas*?. Donum coeleste, thesaurus imyste- 


riorum, sapientis ocearus, fides quieta, confessio 
ab omni sollicita disquisitione abhorreris, sancta. 
predicatio,perlinguam prolata,peraures admissa, 
anime inserta, Trinitatis illuminationem afferens. 
Est questus magnus pietas cum sufficientia. Nihil 
enimi sufficientia ditius, vita per omnia abundans, 
pax tranquilla, bonum neminiinvisum, utilitas per- 
petua, pondus sine pressura, dies sine indigentia, 
letitia sine arrogantia. Qui sufflcientiam exercent, 
effugiunt divitiarum tempestatem. Nam omnia per- 
timet dives: dies, quia litiuni tempus ; vespertinum, 
quia opportunum latronibus ; noctes, quia cüris 
sollicite ; auroram, quia adulatoribus celebratur. 
Nec tempora tantum, sed et loca metuit. Ηοσέεί Ia- 


C trónum impetus, farum insidias, malignotum ϱ- 


D 


lumnia:, leesorum crimina, potentiumi rapinas, fa- 
mulorurmi nequitiatn, delatorum astutiarh, exacto- 
rum insaniam, vicinorum consilia, murorum vetu- 
sfatem,domorurm ruinas, barbarorum incursus, ci- 
vium dolos, judicium sentenitias,jacturatri boriorum 
qu& habuerit, possessorum amissionem. Homo, dic 
mihi, si tanta hiems divitiarum ubi ver 168 {18196 7 Est 
quasiüs magnus pietus cum sufieientia. Non pra- 
senti vita cireumscribitur, inquit. /Éterna enim pos- 
sessio, natfi sumptibus impendentis non cotripara- 
tüt. Dic, Paule, NiAiL intulimus in hunc mundum't?. 
Sufficit hiec parilis nascentiurn nuditas ad redar- 
guendum, qui ex vitae conditionibus iheequalibus 
oritur, fastum. NiAil intulimus in inundum, nudi ex 
utero matris sumus egressi. Nihil habens vitam in- 
gressus es, avare : noh aurum, éx terra enim erui- 
tur; non argentum, quod tecumnon seminatum est; 
non vestimenta, nam hec ad artem textoriam spe- 


έσχηψιν, aut aliud quid tale, {άπφιιαπι tempestas 
ingruit. 

(78) Ὑπέραντλον. 'Yrréptv. 

(79) ᾽Αρτίως. Εὐστόχοις, εὐεπηθόλως, εὐχαίρως. 

(80) Tov βιασθέντων. Ὑπ' αὐτοῦ. | 

(81) Τὰς περιεργίας. Delatorum malignanr euram 
in fingendis criminibus. 

(82) ᾽Αναπραττόντων. Exactorum. De his eibi 
dicit&r &fient πηιρία, απανθρωλία. 


4:15 APPENDIX OPERUM 5. BASE. 


in desperationem abit. et tali proeellz continuo jac — A 7 
tatur homo, Του το enim sun! non miserke tantum —— 777. 7: 
vite, sed propter luzendam varietatem ea quoque, — 7727: 
qua jucunda videntur : et vitzun transimus prope — zm zt 
erumnis et lacrvinis plenam. Quod si seirelibue- — 7:72:77 
rit, disce miserias γρ, Seminatus est hnomo in — »vz«*- 
utero, sed pressura seminationi priefuit. Descendit — xo:x 

seinen in destinatam sibi semitam ; quie exordia — 2272: - 
geuerationis si vel leviter. eonxideremus, erubea- νο 
mus oportet. susceptum semen vertitur in sangui- — 5s: 
nem. sanguis addensatur in carnem, caro paula-.— σετ 
tim. formatur, formata modo ineoimprehensibili — «7 
animatur. animato convenientibus sibi alitur, exsi- — z: 
lit fetus. loci angustiis compressus, indizne fert αι». 
naturie careeremn : sed venit tandem dies partus. 77: 
solvuntur uteri claustra, pat. t exitus, dinittitvulva B ετ΄ 
quein tenuerat. In vitam illapsus est :erumnnarum. ἐν 


allleta,auram hauritos nati,at quid postea? Prima — 


vox, laerv mie. Ab istis prineipiis, de omni vitapro- το 
nunties lieet. Allapsus est in lerram infans, et 7: 
non risit, sed vix allapsus statim dolore affieituret — :: 


lerymatur. sentiebat enimse in zerumnarum mare 
projeetum esse. At ubi eum laerymis creverit, 
et laeteim invitus hauserit, fit ex infante puer, et pa- 
rentes extiimuit et famiiiares. Adoleseentiam adep- 
tus ια σομίδ traditur in disciplinam. En finis ü- 
mori nullus, Pieritite. indulsit, plagis eiesus est, 
vigilias suscepit; at. doctrinam. consecutus. est, 
mire profecit, discipiinas exliausit, promeruit. fa- 
mam, omni eloquentiie genere fulget, pleuam ha- 
bet lezuin scientiam, libentibus annis virorum ad ,: 
ordinem aceessit, militiae se tradidit. Prineipiuni 
hie rursus mnajorum imaloruin. leforinidat magis: 
παν, insidias suspieatur. lucro inservit, quierit 
furit luerr eausa, vigilat, litibus vivit. implicatu-, 
perrationarios eodiees peregrinatur,non vi tracti - 
sed libens famulatur, laborat supra. vires, noct. 
curis eouticitur, diu operi instat ut servus. Prodi. 
eniin libertatem utilitatis amor. Deinde eum mui 
tulerit et subicrit. honores adeptus est ad sunitu:. 
proveetus est imperium, gentibus imperat. exe 
eitibus pralieitur, maxima laude floret, op; 
abundat ; at laboranti simul. ethuxit tempu: 
neetus «diguitatibus obviavit; antequam «.- 
frueretur, reeedit raptus fate, et in. ipso * 

(660) Ἠετα)) 4772950. Hic in margine ab : 
manu 75. ux^477957t, quod vehementer 

(01) Σκέλισονσι. Ιουν 0113280080) ποιον 
plex pro eomposito ὑποτχελέσω, quod. fr» : 
Occurrit. 

(08) 'O22/02s2 iv». Vitam lransimus. 

(09) λα cot. Ἡ των ονέων εἰ; 
οιστρωθης κπταφηρὰ καὶ ἐπιθυ ία. 

GU) Ἔνανοττε, FEiesauler. Esto v 
gralia hujus loci iu delectu. verborum. 
ση. Cl svi στοκ sunt. 

(4) Ec παϊῖδας τελεῖ,. Ex infante fit 1 

(73) Er; 25757;. lu disciplinam, ad . 
.Esehines ]l]. 1: Όποταν Os εἰς τὸν 
ἵχωται X, 7, ^. Liceat hic obiter quir 


ad Jsch. Dial, M. δ 10. ex Arsenii 
arehiepiscopi Violeto (Ἰωνια), cujus 
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A mantem: Popule meus, quid feci tibi, aut quid mo- 
lestus fui tibi? Itesponde mihi.... Quia misi ante 
faciem tuam Moy*em et Aaron et Mariam "Moyses 
legem significabat, Aaron prophelas, et Maria Ec- 
clesiam, quam keserant idololatrize sordes, quam 
restituit misericordia sua Verbum caro factum. 
Quapropter Ecclesia uti Maria a spirituali Pharaone 
liberata, a diabolo, et a demonum servitute, cum 
videt velerem hominem .£gyptii ad normam ba- 
plisterii aquis submersum, arripit tympanum gra- 
tie, et ad lignum crucis chordas virtutum accom- 
modans, fidibus pretentatis, clamat: Cantemus 
Domino; gloriose enim magnificatus est *^. Descen- 
dit de calo, el 3 Patre non recedit, in antro par- 
tus est, et thronum suum non dereliquit ; in prae- 

B sepio reclinatus est, et Patris sinum non deseruit; 

-— —— i» ex virgine factus est caro, et prout Deus sine patre 

- - μαμα, Sp (noz σοι, i remansit; descendit, et e supernis non digressus 

στ CMEHNEERee;, Qut ἀπέττειλα — est; ascendit, et Trinilati nulta accessio facla ; 

formam servi accepit, et cum Patre ex equo sem- 
per cultus est; sed est Patris Verbum, et imago, 
et splendor, et character: Verbum, nunquam enim 
ratione caret; imago, non cerata tabula, sed con- 
forme sigillum; splendor, lux cnim soli coceterna; 
character, nam qui conspicit Filium, conspicit et 

Patrem. Ipsi gloria et imperium cum unigenito Fi- 

lio et vivificante Spiritu, nunc et semper, et in s&- 

eula seculorum. Amen. 

, καὶ ἐναρμόσασα 

i àp δεδόξασται. 

üpóvoy οὐκ ἔ/ήμνωστ" ἓν p 

ἐγεννέθη, καὶ ἔμενιν, ὡς Θεός, x 

σιν' ἐν μορρ δούλον ἐφάνη, καὶ 


























56ΠΠΡΟΣ, παπά raro tamen negligentiee etiam.Exer- 
la in promptu sunt. V. Heliodor., p. 1, 114, 198; 

ii 3, 212 ; Zosimum, p. 244. 

Da». Multa fuerat perpessa, nec 





P- 397 et 543. 
(3) Ελύδη: Malim καὶ i1302. 
(8) Ἐν ταυτῷ. Nescio an. &v τα 






7 poi 

n Ὥσπου ip. Istud. ὥσπερ in iis, que sequun- 
f» àxepr ἔθαυμα- — tur, nihil habet, ad quod referri possit. 

ur. Habet autem (9) ΄Ἄσωμιρ τῷ Κυρίω. Vide Exod. xv, 4, 20, ex 
demnotionem — quo loco heec allegoria petita est. 
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ctant; non domus, quas elaboraverunt divitize, et. Α τὸ uix τὸ σχεῖν ἀπολέσαι, τὴν ωττὰ τὴν στᾶσιν 
manus edificaverunt;nondignilates,nisifortequee Ἅαἀροίοσσω. λνθρωπε, ii τησοῦτος ὁ 1tw»» civ 
ad Dei imaginem; non potestatem, quam tempus κτήσεως, ποῦ τὸ ἔαρ τῆς απολαύστως; Ἔστι πορι- 
destruit et metit mors. Nudusin mundum venisli, σαὸς μέγας $ sicibux gir αὐτκοχείας. Οὐ τῷ 
ulinam et a peccatis nudus de vita recedas! Nihil παρόντι συγκατακλείεται βίω, φησίν. ᾿Αθάνατος 4o 
intulimus in vitam, haud dubium quod nec auferre — ios à ατῆσις, πλούτῳ derawwutw» (83) 4*2 
quid possumus?! . Quid, Paule, nihil de vita aufere- οὐχ ἀλίσχεται. Eimt, ὦ Tla23:, Οὐδὲν εἴτενέγ- 
mus? Nihil profecto, nisi virtutes, quas gesserimus. — xui? tij τὸν κόσμον. 'Apxi X ἱποτιμίκ τᾷς ti 
Auferemus sapientiam si illa floruerimus. Aufere- ὁδον (8&) διῶξαι (85) cà» ἀνωμαλίαν τοῦ 7299» τᾶς 
mus eleemosynas, si illis abundaverimus. [ste ani- πολιτείας. Oz) εἰσηνέγκαμεω εἰς τὸν χόσκον" 
mam commendant, vitam quasi hamo capiunt. Hic — yvuvoi τῆς prrowa; Ὑαστοὺς ἐξήλθοιω.  O23t 
manent divitie, aurum rapitur, metitur argentum, εἰσθλθες ἔχων, πλεονέκτα"' οὗ 402307" ὢ γῆς γὰο 
alienantur predia, obruitur fama, cessat potestas, µεταλλεύεται" σὺκ ἄργνυρον o) yàp αννισπάρη :οἳκ 
exstinguitur metus. Nam dissoluta vite scena,dis- —*'e92-«- τέχνης 4o ὑὐφαντικῆς ἐπίνοια" οὗ κτέωα- 
solvitur simuletscenw apparatus.Quid igitur? Ha- — *«, ἅπερ ἐφιλέογησε πλοῦτος, καὶ ᾠχοδόμχσαν χεῖ- 
bentesalimenta, et quibus legamur contenti simus?*. B ρες οὐχ ajiouz, εἰ uà µόνον τὸ xa' εἰχόνα (86). 
Redundantia effugio, tanquam inutilia; et quero οὐ δυναστεία», Zv φθείρει χούνος, καὶ θεοίςει θά- 
necessarium,tanquam crimini nulli obnoxium.lbi νατος. Γυμνὸς εἰς τὸν xóGuos εἰσῆλθες, εἶθε καὶ 
nudus apparebit dives; quod si virtutes habuerit, ἍΎνωνος ἁμαρ-ημάτων ἠἐξέλθοις τοῦ βίου! Οὐδίν' 
dives quoque ibi; quod si vero in his nudus,eritin Ἅεἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν βίον, ἀλλ οὐδε ἐξενεγχεῖν 
eternum pauper. Nihil enim probata paupertate di- τι δυνάµεθα. Καὶ οὐδεω, ὦ Παῦλι, τῶν τοῦ Βίου 
tius. Petrus pauper??*; sed morti predam eripuit. ἐκφέρομεν; Τῶν τοῦ βίου οὐδὲν, εἰ μὴ µόνον ἀρετᾶς, 
Joannes pauper;etclaudi pedesrestituit.Philippus εἰ ἐπράξαμεν. Ἐκφέρομεν σωφοοσύνην (871, εἰ ενθί- 
pauper ; conspexit tamen in Filio Patrem?*, Mat- σαμιν (88). Ἐκφέρομεν ἐλεπκοσύνην, εἰ ἐπλουτέ- 
theus pauper; nam cum rapina divitiasexuerat?*. σαμιν (89). Αὔται ψυχῆς συνήγοοοι (90), βίον cj- 
Thomas pauper;at manusinthesaurum summum x«770« (91). Ἔντανθα πλοῦτος ἀπομένει, ἁρπάκεται 
misit, inlatus Domini**. Paulus pauper; sed in pa- — 79779, µιρίνεται (02) ἄργνρος, πιπράσκεται χτέ- 
radisum raptus est?*. Dominus pauper secundum — 4z:«, ληθαργεῖται (93) δόξα, παύτται δυναστεία, 
carnem, divinitate vero ditissimus, Ecceenim hodie σθένννται φόθος (94). T5 yo σκηνῇ τοῦ Βίου cvv 
profudit divitias sanationis, socrum Petria morbo διαλύεται (95) τὸ σχῆμα (960) Ti οὖν, ΄Ἔκοντι 
liberavit, tactu fugavit febrem. Laborantem exci- ϱ διατροφὰς xat σκιπάσµατα, τούτοις ἀρκισθεσό- 
tavit, nulla exploratione facta, nullo apparente re- — u102. Φεύγω τὸ περιττὸν, ὡς ἄχρηστον, καὶ ζττῷ 
medio?'. Multa fuerat perpessa, at nemo illius mi- τὸ ἀναγκαῖον, ὡς ἀχατηγόρητον. Ἕστηκεν — ixi 
sertus erat. Hic astat solus rerum omnium mode- —7v«uvó; ὁ πλούσιος, &i. uiv ἔχει ἀρετὰς, χκἀκεῖ πλού- 
rator, et sedata est corporis tempestas. Observa σιος' εἰ δὲ τούτων Ὑγυμνὸς, πένης αἰώνιος. OJdn 
prodigium. Tres eadem ratione curavit, viros duos — 70 τῆς ἰἐναρέτου πενίας πλουσιώτερον. Πέτρος fi- 
et feminam : Lazarum, filium vidue etfiliam Jairl, — vxi: &4XX ἐσκύλευσε (97) θάνατον. Ἰωάννες misti: 
et quare, exaudi. Mirus est hic sermo, ut probet ἀλλ χωλοῦ ἀνώρθωσε πόδας. Φίλιππος πένες" ἀλλ 
ipsum esse et legis et gratie dominum, hac de — tidz iv τῷ Τίῷ τὸν Πατέρα. Ματβαϊῖος πένης' ἆπ- 
causa similem in utrisque observatimaginem. ta εδύσατο 70 μι-ὰ τῆς ἁρπαγῆς τὸν πλοῦτον. Owud; 
enim ibi tres statuerat populo duces: Moysem et — zívzi: ἀλλ ὤρνυξε θησαυρὸν &wiiü τὸν πλευρὰν 
Aaron ei Mariam. Audi eum per prophetas cía- τοῦ Δισπύτον. Παῦλος πένης' ἀλλὰ τοῦ παραδείσον 


*! ] Tim. vr, 7. ?* ibid. 8 ?*' Act. m, 6. ** Joan. xiv, 9. ?* Luc. v, 27, 28. ** Joan. xx, 97. 
6 1] Cor. xit, 4... 9? Luc. tv, 38, 39. 


(83) Πλούτῳ δαπανωµένω. Nec enim divitiis, que D quadam obscuritatis reprehensione dixit. Inter- 
vanae οἱ fluxee sunt, comparatur. prelor ergo, βίον αἰωνίου ἄγχιστρα, h. e.; ei 

(8&) TZ; εἰσόδον. Ei; τὸν βίον. (ἀοεταῖς) βίος αἰώνιος ἁλίσκεται χαὶ ἀγχιστοτύεται, 

(83) Διώξχι. "Ιουν ἐχλιώξακι. Sic. plane Xenoph. Alias potuisset dicere, ἔπαθλα, πλεονεκτήματα, 
in Agesilao, cap. 3, $ 1, Πάντα αἰσχοὰ ἐδίωκεν' Δἆ Ἀλείμματα, ἐφόδια. 


quem locum vide Bachium, et Fischerum in Pref. (02) Μερίξτται. "Hyouv διαμιρίζεται. 
ad Anaer., p. 34, 13. (93) Απθαργεῖται. Eleganter, pro χαταπαύτται. 
(86) Κατ’ εἰχόνα. θεοῦ. Sopitur, obruitur. 
(871) Σωφοοσύνχν. In. hac parte oratio non plena (04) $óbo;. 'O τῶν ὑπηχόων καὶ ἀρχοιιένων καὶ 
videtur. Plures certe virtutes memorare poterat. ᾖταπεινῶν πρὸς ἡμᾶς. 
(88) Et Ἰνθύσαμεν. Si in juventute eam exercui- ο Συνδιαλύεται. Συγχαταστρίρι-αι. 
mus nisi ἠσχήσαμεν legendum est. 96) Τὸ σχῆμα. Τὸ ἀξίωμα. 
(89) Ei ἐπλουτήσαμέν. Tai; εἰς τοὺς πτωχοὺς εὐξογε- 97) Εσχύλευσε. Spoliis exuit mortem. Ni fallor, 
σίαις. respicit ad Act. nt, 6, ubi etiam de Joanne xx»- 


ο (90) Xuvéjopot, Σννήγοοοι utique ferri potest. Non — 212t θάνατον tamen convenientius dicitur de 
Inepte lamen, ut videtur, conjicere quis possit — Christo, de Elia el Eliseo, qui mortuos in vitam 
συνοδοιπὀροι. revocarunt. 

(91) Βίον «γκιστρα. Hoc vere durius, nec sine. 


41721 


νους  *415027040; (98). 'O Δεσπότης χατὰ σάοχα À 
Wivti Όσότητι 420 πλούσιος duiroo;. Ἰδοὺ goo Cüus- 
ϱον (99) εξέχες τὸν τῆς ἰάσεως πλοῦτον, τὴν πενθερὰν 


bod 
- 


Πέτουν νόσον ἀπήλλαξς, τῇ ἀφῆ τὸν πνοςτὸν 6pu- 
.. » « . * 
7*9:02:9, Ηγτιρε, μὴ πεοιοδεύσας (1), τὸν x«uvou- 
σαν Όλη (2) οὐκ ἐφαίνετο, xai ἴασις ἐσχεδιάσετο (3). 
Πόνους πλουσίους ἀνάλωσε, καὶ ojdtg ὁ Dio (4). 
3 - 9 . 3 , φ , M 9 
Ενταῦθα δὲ µόνον ἐπέστη ὁ τῆς φύσεως ἰατοὸς, 
ελ . δα” , -^^ . N . . [^ , 
ελύθη (5) τοῦ σώματος ὁ Χιιμών. Καὶ βλέπε u^ 
τὸ θαυμαστὸν. Τρεῖς ἐν ταυτῷ (6) ἐθεράπευσε, δύο 
» n Ly », ^ 9 , 9 
ανορας καὶ μίαν Ὑγυναῖχα, τὸν Λαζαρον, τὸν τ 
χΧάρας viów τὴν θυγατέρα Ἰαείρου, καὶ διὰ 
ἄχους' ἀπόόόητος y&o ὁ λόγος. "Iva δείξη, ὅτι αὐτός 
έστι νόμου καὶ Χάοιτος Λεσπότες, διὰ τοῦτο τὴν 
ὁμοίαν ἐν ἑτέροις (7) σώδει εἰχόνα. Ὥσπερ γὰρ (8) 
εκεῖ τρεῖς ἐπέστησε τῷ λαῷ δημαιωγοὺς, τὸν Μωσέα, 
τὸν ᾿Λαρὼν καὶ τὴν Μαριάμ. "Axout αὐτοῦ 
προφήταις βοῶντος' Λαός pou, Ti ἐποίησά σοι, ἡ 
, 9 Vv, , . , " L " * 
τί πθίκησά σε, ἀποχοίθητί µοι, διότι ἀπέστειλα 
πρὸ ποοσὠώπου σου τὸν Μωσῆν xai τὸν ᾽Λαρὼν καὶ 
τὴν Maotzu ; Τόν Μωσία ti; πρόσωπον τοῦ vóuov' 
τὸν ᾿Λαρὼν εἰς πρόσωπον τῶν προφητῶν», χαὶ τὸν 
9 ο , , . 
Μαριὰμ tig ποόσωπον τῆς Ἐκκλησίας, ἦν ἐπήρωσε 
τῶν εἰδώλων ἡ ἀχαθαρσία, x«l ἰάσατο $ τοῦ σαρχω- 


B 


, 
€? 


θέντος φιλανθρωπία. Διὰ τοῦτο ἡ Ἐκκλησία, καθάπερ 
Maot&u, ἐλευθεοωθεῖσα τοῦ νοητοῦ Φαραὼ, τοῦ δια- 
θόλου, xai τῆς τῶν δαιμόνων καταδυναστείας, καθάπερ 
Αἴγυπτος ὁρῶσα ὑπὸ τὸ πέλαγος τῆς χολυμθήθθας τὸν 
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mantem: Popule meus, quid feci tibi, aut quid mo- 
lestus fui tibi? ftesponde mihi.... Quia misi ante 


. faciem tuam Moysem et Aaron εἰ Mariam ?*. Moyses 


legem significabat, Aaron prophetas, et Maria Ec- 
clesiam, quam leeserant idololalrie sordes, quam 
restituit misericordia sua Verbum caro factum. 
Quapropter Ecclesia uti Maria a spirituali Pharaone 
liberata, a diabolo, et a demonum servitute, cum 
videt veterem hominem AEgyptii ad normam ba- 
plisterii aquis submersum, arripit tympanum gra- 
tie, et ad lignum crucis chordas virtutum accom- 
modans, fidibus preetentatis, clamat: Cantemus 
Domino; gloriose enim magnificatus est ??, Descen- 
dit de colo, et 3 Patre non recedit, in antro par- 
tus est, et thronum suum non dereliquit ; in pre- 
sepio reclinatus est, et Patris sinum non deseruit; 
ex virgine factus est caro, et prout Deus sine patre 
remansit ; descendit, et e supernis non digressus 
est; ascendit, et Trinitati nul!a accessio facta ; 
formam servi accepit, el cum Patre ex equo sem- 
per cultus est; sed est Patris Verbum, et imago, 
et splendor, et character: Verbum, nunquam erim 
ratione caret; imago, non cerata tabula, sed con- 
forme sigillum ; splendor, lux cnim soli coreterna; 
character, nam qui conspicit Filium, conspicit et 
Patrem. Ipsi gloria et imperinm cum unigenito Fi- 
lio et vivificante Spiritu, nunc et semper, et in se&- 
cula sieculorum. Amen. 


παλαιὸν ἄνθρωπον πνιγέντα, λαθοῦσα τὸ τύμπανον τῆς εὐχαριστίας, χαὶ ἐναρμόσασα τῷ ξύλῳ τοῦ στανροῦ τὰς 
χορδὰς τῶν ἀρετῶν, ἀνακρουομένη Bod- ΄Ασωμεν (9) τῷ Κυρίῳ' ἐνδόξως γὰρ δεδόζασται, Ἐξ οὐρανοῦ κα:ῦλθε, xal 
τοῦ Πατρὸς οὐκ ἐχωρίσθη: tv στηλαίω ἐτέχθη, καὶ τὸν θρόνον οὐκ ἐγύμνωσε" E) φάτνη ἀνεχλίθη, καὶ τοὺς πατρι- 
κοὺς χόλπους οὐκ ἐκένωσεν' ix παρθένου σαρκωθεὶς ἐγεννόθη, καὶ ἔμεινεν, ὡς Θεὸς, ἀπάτωρ' κατέβη, καὶ τῶν ἄνω 
οὐχ ἐχωρίσθη" ἀνέδη, x«i τῇ Τριάδι προσθήκην οὐκ ἐποίησεν' ἐν μορφή δούλου ἐφάνη, καὶ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα 
ἰσότιμον οὐκ ἀπώλεσεν' ἁλλ' ἔστιν ὁ Λόγος xal εἰκὼν, καὶ ἀπαύγασμα, καὶ χαρακτήρ. Λόγος, οὐδέποτε γὰρ τοῦ νοῦ 
ἀφίσταται' εἰχὼν, 09 χηρόχυτος σανὶς, ἀλλὰ σφραγὶς ἰσότνπος' ἀπαύγασμα, συναίδιον γὰρ τὸ φῶς τῶ fÀlw χαρα- 
κτῆρ, 0 γὰρ ἑωβαχὼς τὸν Yíóv ἑώρακε τὸν Πατέρα. Αὐτῷ 5 δόξα καὶ τὸ χράτος σὺν τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Yio xai τῷ 


δωοποιῷ αὑτοῦ Πνεῦματι, νῦν καὶ Gil, xai εἰς τούς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ᾽Αμήν. 


** Mich. γι, 1, 4. ** Exod. xv, 1. 


(98) Κληρονόμος. Malim ἐποπτης. Nec enim du- 
bium, quin respiciat II Corinth. xn, 4. 

(99) Σήµερον. Ex hoc mihi fit probabile, hanc 
orationem habitam esse post prelectam perico- 
pam περὶ πενθερᾶς Σίμωνος. Tres autem de hoc ar- 
gumento olim in Ecclesia Greca prelectas fuisse 

ericopas. Matth. viri, 14-23, Marc. 1, 39-14, et 
uc. 1v, 38-44, ex codicibus Lectionariorum, seu 
Evangelistariorum, ut vocant, didici. 

(1) Περιοδεύσας. Πεοιοδεύειν, medicorum more 
etiam atque etiam ventitare ad wgrotantes, περι- 
επειν. 

(2) Ὕλη. Φάρμακα. 

(3) ᾿Εσχιδιάδετο. Eleganter, ἐν ἀχαρεῖ έθαυμα- 
τουργεῖτο, Continuo insequebatur. Habet autem 
vocabulum σχεδιάδειν celeritatis quidem notionem 


semper,haud raro tamen negligentie etiam.Exem- 
pia in promptu sunt. V. Heliodor., p. 1, 114, 198; 
innamum, p. 55, 219 ; Zosimum, p. 241. 

(4) Πόνους.... ἐλεῶν. Multa fuerat perpessa, nec 
erat medicus qui ejus misericordiam caperet, aut 
opitulari posset. De ἀνάλωσε autem quod sine au- 
gmento legitur, v. interpp. ad Thucyd. ed. Ducker., 
p. 397 et 543. ' 

(3) Ἐλύθη. Malim xai ἐλύθη. 

(6) Ἐν ταυτῷ. Nescio an ἐν ταυτῷ hoc loco recte 
dicatur. Consule evangoelistas. 

(7) Ἐν ἑτέροις. Forte ἐν ἑχατέροις. 

(8) Ὥσπεν γάρ. Istud ὥσπερ in iis, que sequun- 
tur, nihil habet, ad quod referri possit. 

(9) ΄Ασωμιρ τῷ Κυρίῳ. Vide Exod. xv, 1, 20, ex 
quo loco heec allegoria petita est. 


*t--———mDooBQ m — —— 


1723 


n— M ítÓ— Pü—!—Á € cn d 


APPENDIX OPERUM S. BASILI! MAGNI. 





μυ... ιο... 


MONITUM. 


Quidquid antiquitatem sapit, id omne nonnullis placere solet. Hiec causa ést, cur Latinam quarum- 
dam Basilii orationum interpretationem olim ab ahtiquissimo seriptore Rufino adornatam typis man- 
daridam cüraverimus : quam eo magis placituram speramus, quod nunc primum e veteribus libris in 


lucem prodeat. Plura in Prefatione. 





704713 HOMILL/E SANCTI BASILII 


CAESARIENSIS EPISCOPI. 


QUAS TRANSTULIT RUFINUS ΡΕ απ 0ο ÍN LATINUM. 


INCIPIT PRAEFATIO. 

Aliqua libi in Latinum verti olim poposceras, 
Aproniane, fili charissime: quod et ex parte ali- 
qua feci in presenti dum in Urbe essem, sed et 
nunc aliquantuin addidi. Oeto ergo beati Basilii 
breves istos homeliticos transtuli libellos. Hoc au- 
tem scire te volo, quod stilus ejus in Greci ser- 
monis splendore et dicendi gratia multum beato 
nostro similat Cypriano, quia revera nec vitee me- 
ritis salis discrepant, Quamvis enim beatus Cy- 
prianus primam martyrii palmam felici cruore 
mercatus sit, haud segnius [a/. segnis] tamen et 
Basilius secundam palmam confessionis indeptus 
est; per dies singulos ac momenta adversum Ἱι- 
xuriam per sobrietatem, adversum libidinem per 


virginitatem, adversum iram per mansuetudinem, p 


adversum superbiam per humilitatem, indesinenti 
conscientie sue martyrio coronatus est. Est ergo 
sermo ejus magis moralis, qui et instituere possit 
animos ad bonam vitam, et a laboribus relevare. 
Habet autem et in hoc majorem gratiam, quod 
ejus lectio etiam religiosis feminis, et precipue 
admirandi studii matronee tuee filie nostre inveni- 
tur aptissima, dum nullis prorsus dogmatum que- 
stionibus asperatu?, sed eloquentie cjus limpidis- 
simut flurhen lenibus et satis placidis fertur fluén. 
tis. Sane si id in Latino, sermonis nostri pauper- 
tate, minus splendidum videris, neque illi ascri- 
bas, neque mihi, sed tibi ipsi magis, qui bono 
operi minus idoneum subrogasti ministrum. 
Explicit praefatio. 
HOMILIA |. 
In psalmum primum (10). 

t. Omnis Scfiptüra divinitus inspirata utilis est 
ad docendum! : hac ipsa dé causa a Spiritu san- 
cto conscripta, quod velut ex communi quodam 
sanctilatis fonte, omnes nobis ex hac remedia 


! [I Tim. 11, 16. 
(40) Greece exstat tom. I, p. 90 ed. Garnerii. 


* Eccle, x, 4. 


A propriis passionibus assumamus. Sanitas enim, 


inquit, compescit peccata multa?*. Alia namque 
sunt que prophete tradunt, alia que historici. 
Lex quoque alia; Proverbiorum etiam commonilio 
alia. Psalmorum vero liber quecunque utilia sunt 
ex omnibus continet, futura predicit, veterum 
gesta commemorat, legem viventibus tribuit, ge- 
rendorum statuit modum ; et, ut breviter dicam 
communis quidam bong doctrinae thesaurus esi, 
apta singulis ac necessaria subministrans. Veteri 
bus namque animarum vulneribus novit mederi: 
sed et recentibus velocissimum scit adhibere re- 
medium, atque intactis perseverantiam salutis ad- 
hibere, sed et universis pariter passionibus sub- 
venire, que dominationibus variis humanas ani- 
mas agunt: et hoc fit modulato quodam et delecta- 
bili canore, humanum censum ad pudicitiam pro- 
vocante, Quoniam quidem videns Spiritus sanctus 
obluctantem ac resistentem ad virtutis viatn hu- 
mani generis animum, et ad delectationes viue 
magis inclinari, quam ad virtutis rectum iter 
erigi, delectabilibus modulis cantilene vim seriem- 


. que doctrine permiscuit, ut dum suavitate car- 


mini$ mulcetur auditus, divini $ermonis pariter 
utilitas insetatür, secdridüam sapientes medicos, 
qui.si quando usüs poposcerit, austeriora medi- 
camenta egris offerre mortalibus solent, ne [αἱ. 
mortalibus, ne] eger utilitatem pro austeritate re- 
fugiat, ora ac summitates poculi, quo. rémedium 
porrigitur, melle, circumliniunt. Propterea ergo 
psalinorum nobisper modulos aptatasunt carmina, 
ut qui vel etate pueri, vel adolescentes sunt mo- 


ribus, quasí cantileha quadam psallerites delectari 


vidéantür: re aütemi vera animas illuminent ac 
mentem. Plurimi enim ex his qui in Ecclesiam 
coeunt, neque apostolica precepta facile possunt, 
neque prophetica, cum discesserint, retinere; psal- 


1123 


RUFINI INTERPRETATIO Ηθη 


IN PSAL. I 1726 


morum vero responsa et intra domos, interdum A ac resultat ad plectrum: psalterium vero harmo- 


etiam in publico canunt. Et sicubi quis quamvis 
fero ac rabido spiritu raptetur [α1. spiritu furore], 
si forte fuerit psalmi, ut ita dixerim, carminibus in- 
cantatus,continuo omnisrabies ferocitatis abscedit. 

2. Psalmus tranquillitas animarum est, et si- 
gnifer pacis, perturbationes vel fluctus cogitatio- 
num cohibens, iracundiam reprimens, luxum re- 
p. llens, sobrietatem suggerens, amicitias congre- 
gans, adducens in concordiam discrepantes, re- 
concilians inimicos. Quis enim ultra inimieum 
ducat eum, cum quo unam ad Deum psalmi emi- 
serit vocem ? Ex quo intelligitur quia et, quod 
bonorum omnium maximum est,charitatem psal- 
mus instaurat, conjunctionem quamdam per con- 
sonantiam vocis efficiens, et diversum populum 
in unius chori concordiam consona modulatione 
consocians. Psalmus demones fugat, angelos ad 
adjutorium salutis invitat. Seutum in nocturnis 
lerforibus, diurnorum requies laborum, tutela 
pueris, juvenibus ornamentum, solamen senibus, 
mulieribus aptissimus decor. Deserta babitari fa- 
cit et urbes : sobrietatem docet : insipientibus 
primum efficitur elementum, proficientibus in- 
crementum, perfectis stabile firmamentum: to- 
tius Ecclesi vox una est. Psalmus solemnitates 
decorat ; psalmus tristitiam quee secundum Deum 
est, molitur ; psalmus etiam ex corde lapideo ]8- 
crymas movet. Psalmus angelorum opus: exérci- 
tuum celestium spirituale thymiama. O vere ad- 
mirandi magistri sapiens inventum, ut simul et 
cantare videamur, 
pertinet doceamur, per quod magis necessaria do- 
ctrina nostris mentibus informatur, pro eo quod 
si qua per vim et difficultatem: aliquam animis 
nostris fuerint inserla, continuo dilabuntur: ea 
vero quie cum gratia et delectatione '7 1 A4 suscipi- 
mus, nescio quo pacto magis residere in mentibus, 
ac memorite videntur inherere! Quid autem est 
quod non discatur ex psalmis ? Num omnis ma- 
gnitudo virtutis, num norma justitie, num pudici- 
tie decor, num prudentie consummatio, num po- 
nitentie modus, num patientis regula, num omne 
quidquid dici potest bonum procedit ex ipsis ? Dei 
scientia perfecta, prenuntiatio Christi in carne 
venturi, judicii futuri comminatio, et resurrectio- 
nis spes, suppliciorum metus, future glorie pol- 
licitatio, mysteriorum revelatio. Omnia prorsus 
in his velutin magno quodam et communi thesauro 
recondita sunt bona,atque conferta. Quem librum 
Propheta, cum multa sint organa musicorum,huic 
tamenorgano,quod psalterium appellatur,aptavit, 
de superioribus, ut mihi videtur,inspiratam ei gra- 
tiam per Spiritum sanctum docens,quoniaro quidem 
hoc solum organum musicorum sonos desuperiori- 
bus habere fertur aptatos. Cithara namque vel lyra 


ex inferiori parte &s vel tympanum habens, resonat 


* Psal. r, t. * Il Tim: it, 19: 


nias de superioribus habere fertur aptatas, et so- 
norum causas desupcr dare: quo scilicet etiam 
per hoc nos doceret que sursum sunt et superiora 
requirere, et non delectatione carminum ad infe- 
feriora, id est, ad vitia carnalia declinare. Sed et 
illud arbitror profundius nobis prophetica hac 
indicari ratione, aec per formam nos organi istius 
doceri, quod ii qui diligentes et apti moderatique 
sunt moribus, facile et pervium ad superiora iter 
habeant. Sed videamus tandem quid etiam per 
ipsa psalmi iudicetur initia. 

J. Beatus, inquit, vir qui non abiit in. consilio 
impiorum?. Structores domorum si quando excel- 
sas fabriearum moles construere, atque immen- 
sam altitudinem educere parant, talia jaciunt fun- 
damenta, qu& convenienter possint supponendee 
structure magnitudmem ferre. Sed et navium 
constructores cum ingentes et onerarias contexere 
voluerint rates, aptas prius supponendis oneribus 
velut fundamentum quoddam navis locant cari- 
nas. In generatione quoque animalium, primum- 
omnium coagulari et compaginari per naturam 
cor dicitur, ex quo secundum talis principii con- 
sequentiam, reliqua quoque membrorum indu- 
menta ei circumtexi compaginarique dicuntur, 
que secundum magnitudinem primi fundamenti, 
quod est cor, superponi per naturam ac super- 
erescere perhibentur. Quod ergo est in domo fun- 
damentum, et in navicarina, etin corpore ani- 
malium. cor, hanc mihi videtur habere virtutem 


et quod ad utilitatem animse C ad omne psalmorum corpus etiam principii hujus 


brevis iste versiculus. Quoniam quidem multa et 
laboris ac sudoris plena hominibus erat daturus 
precepta, his qui se velint ad pietatis certamina. 
preparare, idcirco ante omnia beatitudinis utitur 
appellatione, ut tantorum spe premiorum tolera- 
bilius mcerores vite hujus doloresque patiamur. 

Πα et eos qui iter agunt et asperas ac difficiles 
vias incedunt, opportune spes refovet mansionis : 

et negotiatores audere facit marina sustentare dis- 
crimina lucri desiderium. et agricolarum labores 
in oblivionem trahit fructuum spes. Propter quod 
et communis vite nostre eruditor atque unicus 
doctor Spiritus veritatis, sapientissima arte mér- 
cedes ante nominat quam labores: quarüm cupi- 


D ditate provocati, pondus ingruentium molestiarum 


facilius toleremus. Beatus ergo vir qui non αδίίέ 
in consilio impiorum. Est quidem pria ét vera ac 
propria beatitudo una, sicut et bonum unum quod 
est Deus : quemadmodum et Paulus commemorat 
dicens, Secundum Evangelium beati Dei et Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi*. Re enità vera illud 
est solum beatum quod et solum bónum est 
ad cüjus auxilium universa respiciciunt, quod ο” 
nes desiderant, quee ést solà iticonvertibilis riatürd, 

imperturbabilis vita; ubi nullus rnoror accedit, 
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in qua non est immutatio, quam non contingit A effugere malum, ita ut nunquam com prehendantur 


ulla conversio ; fons perennis, indesinens gratia, . 


sinc fine thesaurus. Imperiti vero homines et sc- 
eulum diligentes, dum ignorant boni naturam, 
beata putantinterdumea que nullius momenti esse 
dicenda sunt, id est, divitias, vel corporis sanita- 
em, vel honorum gloriam, quorum nihil prorsus 
est bonum secundum suam naturam ; non solum 
pro eo quod facilem patitur in contraria permuta- 
tionem, vero quia nequaquam bona esse eredenda 
sunt, que bonos facere non possunt eos qui possi- 
dent ea. Quis enim per facultates justus effectus 
est? quis pudicus per sanitatem ? Imo vero in- 
terdum et e contrariofacultatem delinquendi pre- 
buerunt his qui vel sanitate vel divitiis abuti 
competenter et utiliter nescierunt. Beatus ergo is 
qui ea que vere sunt pretiosa possidet: qui non 
deficientes divitias obtinet. Sed quomodo cogno- 
scimus eum qui non abiit in consilio impiorum ? 
Verum priusquam dicamus quid sit abire in con- 
silio impiorum, videtur esse conveniens, questio- 
nem que in loco generatur, absolvere. Cur, in- 
quit, Propheta virum solum ad beatitudinem vocat? 
Nunquidnam excluduntur a beatitudine mulieres? 
Absit! una enim animi virtus viri et mulieris : 
quoniam quidem et creatura consimilis, unde et 
merces utrique eadem preparata. Audi quid dicit 


in Genesi : Fecit, inquit, Deus hominem ad imagi- . 


nem suam : masculam et feminam fecit eos*. Quo- 
rum aulem una natura est, eorum etiam una ope- 
Tatio ac virtus eadem est; quorum autem opus 
aequale est, eorum etiani merces una est. ;Quare 
ergo cum de viro dixisset, reticuit de muliere? Quo- 
niam sufficere testimavit cum una esset utriusque 
natura, ejus qui principaliter a Deo creatus est, 
facere mentionem, ut in illius commemoratione in- 
veniatur uterque complexus. Zeatus ergo qui non 
abiit in consilio impiorum. Intuere verborum dili- 
gentissimum ordinem : quomodo unusquisque ser- 
Ino propriidogmatis rationesubnixusest. Non dixit, 
quinon vaditin consilio impiorum,sed gui non abiit. 
Quienim adhuc in vita hacdegit,nondum beatificari 
potest, propter incertos exitus vite? ; qui autem ad- 


ab eo, et adhrerere bono. Sed quid faciemus quod 
in praesentis versiculilectione quedam nobis con- 
traria suggeruntur? Non enimdixit,beatus qui boni 
aliquid egerit, sed, beatus qui illud vel illud mali 
non fecit, id est, qui in consilio impiorum non abii, 
et in vía peccatorumnon stetit, et in cathedra pesti- 
lentice non sedit. Hoc enim pacto videbunturetiam 
equi et boves vel cetera muta animalia que nibil 
horum facere possunt, beatitudinem promereri. 
Quando enim equus impium aliquid commisit, aut 
in cathedra pestilentice sedit ? Sed exspecta paulis- 
per, et competenter fortassis explanabitur queestio. 
Addidit enim Propheta: Sed in lege Domini fuit vo- 
luntas ejus,et in lege ejus meditabitur die ac nocte*, 
quod utique opus designat, etopus rationabilis εἰ- 
jusque. In quo et illud unum signatur, quoniam 
initium virtutis est non facere malum, profectus 
agerebona,consummatio vero permanere in bonis. 
Sic enim et alibi dicet : Declina a malo et fac bo- 
num : inquire pacem et persequere eam *. 

&. Sapienter ergo et satis erudite initium nobis 
aperit ad virtutem, per declinationem mali. Non 
enim primo que perfecta oportebat ostendi ; nec 
conveniens est ei qui adhuc male agit dicere ut 
bene agat, sed ut recedat a malis: quo scilicet 
evacuatus et exinanitusa malis, tunc et capat 
boni effici possit, et insuescere in operibus b»nis 
absque consortio et commixtione contrarii. Scale 
namque cuidam et ascensionibus [al. ascensionis 


C gradibus] similem ego dixerim virtutis ac pietatis 


viam, similemque illi scale quam beatus Jacob vi- 
dit in somnis, cujus quedam pars in terra adhuc 
erat stabilita, et proxima contiguaque terrenis, 
pars vero pertendebatur 'atque erigebatur ad cc- 
jum (9. In quo illud sine dubio indicatur, quod ii 
qui initia adhuc ac prima elementa ad iter virtutis 
arripiunt, primis, ut ita dixerim, innixi gradibus, 
moliuntur ascensum ; quibuscum firmioribus plan- 
tis institerint, stabilibusque vestigiis, ex ipsis 1η- 
tentiore conatu poterunt etiam ad superiora con- 
scendere, usquequo in quantum est possibile hu- 
mane nature, paulatim profectu succedente ad 


impletis omnibus qui mandata sunt, finem pacifi- p summa perveniant. Sicut ergo ascendentibus sca- 


cum cum justitie operibus adimplevit, hic jam sine 
ullo discrimine vel ambiguitate beatificari potest. 
Quare ergo iterum dicit, Beati qui ambulant in lege 
Domini*13 1 5 Nonenim eosquiambulaverunt,sed 
eosquiambulant inlege Domini beatificatsermo di- 
vinus. Idcirco arbitror, quod íi qui operantur quod 
bonum est, in eo ipso quod operantur, amplectun- 
tur ; et non tam ipsi quam opus ipsorum collauda- 
tionem beatitudinis promeretur. Nondum tamen ii 
qui malum fugere coeperint, et semel vel bis decli. 
naverint a peccato, continuo beati dicendi sunt, nisi 
cum potuerint in omnibus vel verbis vel negotiis 


* Gen. 1, 57. * Psal. cxvir, 4. 


7 Psal. 1, 1. 
! Rom. xu 9. !3 ibid. 10. 


15 Math. xix, 21. 


* ibid. 2. 


lam primus gradus est ascensionis a terra disce- 
dere, ita etiam virtutis ac pietatis ascensus initium 
habet discedendi a malo. Nam qualecunque otium 
cuilibet non recto operi préferendum est, sicul 
illa sunt que precipiuntur : Non adulterabis, non 
homicidium facies, non furaberis !!; quce omnia 
otium potius anime ac quietem, quam efficatiam 
operis alicujus inducunt. Ea vero qu: ad profe- 
ctum perfectionis pertinent, opus exigunt, ut illud 
Diliges proximum (uum sicut teipsum! ; et Vende 
omnia bona tua, et da pauperibus 1:5; et: Si quis 
te angariaveril mille passus, vade cum illo alia 


? Psal. xxxvi, 27. !? Gen. xxvui, 12. 
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duo !*: quee utique singula agones quosdam pii À sumus.Viator es in presenti via, omnia preeteris, 


certaminis continent,et anim:e non otium,sed utile 
negotium poscunt. Admiranda igitur divine sa- 
pientie ratio, qui nos facilioribus initiis ad me- 
liora provocat, et ad perfectiora perducit. Tria 
igitur sunt quie nobis proposuit observanda: non 
ire in consilio impiorum, non stare in via peccato- 
rum, non sedere in cathedra pestilentie. Quem 
ulique ordinem e rebus naturalibus sumptum ver- 
siculis suprascriptisinseruit.Primumenim omnium 
in cogitatione et consilio hominum res versantur: 
tum deinde his que cogitatione et consilio decreta 
fuerint permanere et persistere homines solent. 
Prima ergo beatitudo cogitationi et consilio, si 
justa fuerint, datur. Ex 716 quibus velut radici- 
bus per actus corporis bonos fructus proferimus, 
quos scilicet radix cordis bona ac pia suggerit. 
Adulterium namque prius in animo concipiturim- 
pudici,cum libidine cor accensumimpuras concu- 
piscentias e&estuat: tum deinde ipsa corruptio per 
actus corporis adimpletur. Unde el. Dominus in- 
trinsecus esse dicebat que coinquinant;hominem. 
Quia ergo impietas proprie dicitur hoc quod in 
Deum peccatur, non accidat nobis, ex infidelitate 
aliquando ambiguitatem aliquam recipere de Deo. 
Hoc est enim abire in consilio impiorum, si dicas 
in corde tuo : Putas Deus est qui singula queque 
et singulos quosque dispensat? Putaserit judicium 
et retributio unicuique secundum opera sua? 
Quare ergo justi egent, et peccalores abundant ? 
Justi infirmi sunt, illi fortes ? Justi ignobiles, illi 
vero potentes ac nobiles? Ne forte casu magis et 
fortuna volvuntur universa, et eventus sunt in- 
certi,nescio qui, atque iniquis ac fortuitis motibus 
sors humana vexatur ? Si talia cogites, si heec in 
corde tuo conspicias,abiisti in consilio impiorum. 
Beatus ergo qui ambiguitatem in corde suodeDeo 
non concipit,qui non presentibus tediis ac mole- 
stiis vincitur, sed justitiam Dei in tempore future 
examinationis exspectat; qui non de creatore 
omnium Deo opiniones habuit infideles.Sed et ille 
beatus dicitur qui in via peccatorum non stctit.Via 
namque hoc vite nostre spatium dicitur, pro eo 
quod unusquisque mortalium ad certum finem et 
manifestum festinat 'ac tendit. Sicut enim ii qui in 


navibus dormiunt, etiamsi ipsi non sentiant,nave D 


B 


omnia post tergum relinquis. Nunquam vidisti in 
via opaca nemorum et amena virentium, vel si 
qua alia sunt quibus pascitur et delectatur obtu- 
tus? Parum quid delectatus es, deinde pertransisti. 
Rursumque occurerunt tibi saxa aspera, confra. 
gosc convalles, abrupta precipitia, scopuli pen- 
dentes ; nonnunquam etiam occurerunt bestis, 
serpentes,etalia nonnulla molesta oculis et aspera 
sensibus : parum quid contristatus es, deinde 
omnia reliquisti. Talis est vita nostra. Neque ea 
quie grata sunt, neque ea. qux sunt tristia per- 
severant. Neque ergo via tua est neque ea quce in 
via sunt, tua sunt. Inter eos qui iter agunt statim 
ut prior moverit;pedem, posterior vestigiis ejus 
insistens,iisdem ipsis gressibus nititur: tum deinde 
el alius qui post ipsum est eadem que prior mo- 
litur. 

9. Intuere ergo nisi talia sunt et valde similia 
que habet hominum vita.Tu hodie tenes agrum, 
crastino tenebit alius. Vides possessiones nobiles, 
et potentes domos? Quot jam singule ipsarum do- 
minorum nomina commutarunt ! Appellata est 
primo illius nomine, tum deinde transmutata est 
ad alium, et aMerius nomine nuncupata est, Inde 
venit ad alium,et nunc illius dicitur.Nonne via est 
vita nostra ? Et alium nunc, alium iterum nunc 
recipit possessorem, habentque singuli sequentes 
se invicem. Beatus ergo est qui in via peccatorum 
non stetit. Quid est autem quod dixit,non stetit? In 


C prima etate positi homines, neque in malitia su- 


tamen ventis agitata perducuntur ad portum, et | 


cursus eos ipse perducit ad finem : ita etiam nos 
cum tempus vite nostre defluxerit, motibus qui- 
busdam naturalibus constricti, et acti, ferimur ad 
proprium finem. Utputa, dormis tu,et tempus 
praeterit : vigilas et occupatus es mente, cogitatio- 
nibusque distraheris, et te nesciente tempus abit, 
et vita consumitur, Cursum ergo quemdam curri- 
mus omnes homines, et ad proprium finem unus- 
quisque compellimur, et propterea omnes sumus 
in via. Cujus rei sensum hoc modo percipere pos- 


!5 Matth. v, 41. !* Rom. vii, 9. 


mus,neque in virtute consistimus (utriusque enim 
expers est ctas talis el affectus): cum autem intel- 
lectus ratio in nobis coperit adimpleri, tunc im- 
pletur illud quod scriptum est : Cum autem venit 
mandatum, peccatum revixit, ego autem mortuus 
sum !*, Tunc enim moriuntur cogitationes male, 
ex passionibus carnis atque anime motibus gene- 
rate. Re enim vera cum venerit inandatum,id est, 
cum discretio atque intelligentia boni ac mali 
inesse coeperit cordi, si non obtinuerit animam 
recta cogitatio, ac defenderit eam ne carnalibus 
vitiis captivetur, cum adest quidem homini recte 
agendi facultas et ratio, nec agit tamen recte ; 
tune accidit ut peccatum reviviscat,moriatur au- 
tem anima, ex eo quod oppressa delictis inter 
mortuos numeratur. Deatus ergo, qui non stetit 
neque moratus est in via peccatorum, sed cogita- 
tione meliore ad pietatis se convertit exercitia. 
Dui enim sunt vie invicem sibi contrarie. Una 
latà est et spatiosa : alia arcta est et angusta. Et 
hie due vie duos habent itineris duces, quorum 
uterque eos qui iter agunt certatim ut se sequan- 
tur provocat et instigat. Et illa quidem qu: lata 
est et spatiosa via, habet ducem de&monem sedu- 
ctorem, spiritum pessimum, qui sequentes se per 
libidinem et luxuriam in perditionem precipitat et 
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n mortem. Illa vero que angusta est et ardua, Α quasi stabilitate quadam et immobilitate animus 


ducem itineris habet angelum bonum, qui per la- 
borem virtutis sequentes se perducit ad beatum 
et optimum finem. Donec ergo quis nostrum par- 
vulus estet in presenti vita mollia queque secta- 
tur etsuavia, nullam futurorum providentiam ge- 
rit : cum autem jam vir fuerit effectus et mentis 
sue sensu ad perfectum pervenerit intellectum, 
ipsum sibi ordinem vitie mortalis invenit sugge- 
rentem, vel ea que ad virtutern, vel ea que adli- 
bidinem pertinent. Et cum crebrius ad utraque 


oculum mentis suc ceperit retorquere,priesto est^ 


ejdiscernere ac judicare de singulis. Continuo 
namque peccatorum vita, omnia que presentis 
seeculi sunt, ostendit ei grata, et suggerit expe- 
tenda: justorum autem vita sola ea esse bona que 
sunt futura decernit,et quanto magis hona ea esse 
et optima repromittüt, tanto virtute ac labore pre- 
sentis vite expetenda ea esse persuadet. Illa vero 
fluxa et luxuriosa vita nihil futurum, nihil quod 
non videri ac teneri,ímo vero quod gustari possit 
suggerit expetendum; presentibus perfruendum 
potius quam de futuris persuadelesse pendendum. 
JEstuat igitur omnis anima cogitalionibusque di- 
scerpitur, et nunc quidem cum de eternis cogitat, 
virtutem laboremque diligit et amplectitur ; cum 
yero intuetur presentia, libidinem cunctis que 
sperantur preefert,voluptatemque preeponit.In his 
enim delicias carnis, in illis ejus interitum videt: 
hic ebrietatem,ibi sobrietatem prospicit atque je- 


junium; hic risu dissolvitur, ibi lacrymis afftigi- . 


tur; hic luxuriam,ibi orationes; hic delectationes, 
ibi gemitus; hic impudicitiam, ibi pervidet casti- 

tem.Quoniam ergo id quod vere bonum est sola 
cogitatione concipi potest per fidem, re enim ipsa 
& nobis longe discretum est,et oculusjd]non vidit, 
nec auris audivit (peccati autem duleedo presto 
semper est et parata,atque affluenter'semper sug- 
gerit copias suas), beatus qui non poterit ejus ille- 
cebris decipi in perditionemque demergi, sed per 
laboris patientiam spem salutis exspectat. Beatus 
ergo, qui cum ad initium vitii istius venerit, in 
vie electione non fallitur, nec stat iu ea via que 
ducit ad mortem, sed illa derelicta ac post tergum 
data, sequitur iter quod ducit ad vitam. 

6. Et in cathedra pestilentiz non sedit. Putas 
istas dici cathedras in quibus corporali sessione 
requiescimus, et ex illo ligno in quo sedemus ad 
peccatum nobis pretatur occasio, ut debeamus 
cathedram vel sedile quod forte peccator quis 
preoccupaverit refugere, ne ibi quasi in cathedra 
pestilentie sedeamus ? Aut illud magis putandum 
est,quod cathedra dicitur hoc, cum judicio quodam 
animi et confirmato consilio residet quisin malis? 
Quod utique cavendum est,quoniam cum consilio 
et definitione sententie, velut de judicii cathedra, 
in peccatorum operibus permanemus.Tunc enim 


16 Prov. IX, 13. 


roboratus, difficilem se prrestat ad conversionem. 
Inveteratum namque vitium anime ,et malum diu- 
turna meditatione ac longiturnitatetemporis cen- 
firmatum vix aboleri unquam poterit ac depelli, 
velut in naturam quodam modo longa consuetu- 
dine usuque conversum.In primisigitur optandum 
est, si possibile est,ne contingere quidem malum. 
Secundum autem, ut íta dixerim, bonum est,post 
experimentum male contagionis velut venenatum 
quoddam vulnus effugere, secundum illud quod 
scriptum est apud Salomonem de muliere mala: 
Noli, inquit, confirmare oculum tuum ad eam,sed 
resii ab ea, el noli immorari !*. Nunc vero vide- 
mus quosdam in juventute quidem ad carnis vitia 


B esse lapsos, et usque ad ipsam canitiem in malis 


suis permanere atque 7177 persistere.Sicat enim 
ii qui in voraginem cni prolapsi, quocunque se 
visi fuerint convertere vel commovere, in eodem 


spurcitias omnibus suis motibus per dies singulos 
renovant.Beatum ergo est ne cogitare quidem ma. 
lum. Si vero per surreptionem inimici suscepisti 
consilium malum vel impium, ne stes,neque per- 
maneas in peccato. Quodsi et hoc acciderit, sta- 
tím ne confirmeris et resideas in. malo. Non ergo 
sedeas in' cathedra pestilentim.Si intellexisti quid 
est cathedra quam sermo descripsit, id est, quod 
perseveratur ac perduratur in malo : inquiramus. 
etiam qui sint isti pestilentes, quorum fugiendam 
esse cathedram suadet sermo divinus. Pestilentiam 
dicunt esse ii quibus nosse talia cura est, cum 
morbus talis vel homines vel animalia obtinuerit, 
qui tradi ab umo in alterum et per omnes serpere 
soleat et extendi.Tales ergo quidam sunt operarii 
iniquitatis qui cum alter alteri s»gritudinis sum 
tradiderint morbum,omnes simul egrotant: simul 
etiam ac pariter pereunt.Aut non vides quomodo 
ii qui scortorum gratia fores obsident lupanarium, 
irrident castos et sobrios viros, cum ipsi inter se 
dedecorum suorum narrationes velut fortia gesta 
dinumerant, cum opera tenebrarum et turpitudi- 
nem dedecora velutvirtutum suarum preedicantor- 
namenta?lsti sunt pestilentes, qui mala sua do- 
cendo ceteros, communia omnium faciunt mala, 


, cum ad imitationem illiciunt audientes,ad consor- 


tium malorum suorum plurimos associare nitun- 
tar; non aliter quam fragili stipule arentibusque 
virgultis ignis immissus, si forte etiam ventorum 
flatibus animetur, omnes pariter agros silvasque 
populatus absumit: ita peccati flamma ex uno in 
alterum succensa, et crebris narrationibus velet 
ventorum quibusdam flatibus verberata, insuper 
etiam malignorum spirituum nequioribus flabris et 
turbinibus concitata, omnem pariter humani ge 
neris silvam depascitur et absumit. Quid enim 
aliud in illis turpissimis luxuriosorum geritur of- 


1733 


RUFINI fNTERPRETATIO NOMILUE 1N DEUT. XV, 9. 


4134 


fieinis, eugs adolescentes in. unum coeunt, eum Α domiciliis eonsilii seereta depromeret. Si enim 


ease symbola preperantur, oum narrationes ob- 
gcense, eum potibus scoria miscentur ? inter quos, 
si quis forte paulo mpdestior fuprit inventus vel 
pigrior ad peccatum,irridetur ab omnibus, et iners 
atque inutilis judicatur, Parva,quesso,est hujusce- 
modi pestilentia, aut exigua hujusmodi contagio 
vitiorum ? Quid deinde, si ipcipiat slJiquis avaritise 
morbos imitari, et omnes aviditatis vias aique 
aditus proculeare ? Quid,ei ambitionis luem,hono- 
ris desideria, potentise cupiditatem, et singula hu- 
jusmodi ? Quse cum turpi vitio priores quique ap- 
petunt, exempla pessima caeteris preestant, et me- 
dullis ipsis humani generis morbum inserunt, uc- 
beslate populosque vastantem. Jem vero.livoris 


et zeli zmulationem que non vel regalis aulu g 


&ongemuit, vel] quis non zilitite gradus sensit? 
Qus castra, quod forum, qus urbs, quí non ordo 
deDevit ? cum faetionibus eonjurationibusque in- 
sidie majoribus, inferioribus fecinus propinatur. 
Sic in singulis quibusque sceleribus unus ex altero 
accensus, pestilenties contaminaUone prosternitur, 
unde inerito hujusmodi homines dicendi sunt pesti- 
lentes. Ne ergo sedeas,inquit,in consilio talium ho- 
minum,ne consensus eorum expeías neve cpnven- 
tus,ne morbi eorum contagione maculerie,neque 
malorum consiliorum vel particeps vel arbiter fias. 
Sedquis agimus? Adhuc nobis in iaitiis sermo 
est, et jam modum excedimus ejus breyitatis.que 
sufficere multitudini debeat ; quoniam quidem et 


yos si plura dicantur, non facile omnia potestis ϱ 


memorje commendare,et nobis ministerium verbi 
pro ingenita corporis fragilitate nequaquam ad 
plura suppeditat, deficiente nobis vooe ; quamvis 
ea que dicta sunt in ipsa eui brevitate babere 
perfectionem aliquam videantur.Continentnamque 
quomodo vel fugienda sint maja, vel expetenda sint 
bona. Qus utique, Deo juvante, si & yobis et re- 
tineri memoria, et opere videamus impleri, etiam 
ad complendum que sunt reliqua in expositione 
provocabimur. Preestabit autem Deus et nobis eo- 
rum quie dicta sunt mereedem,et vobis fructum 
ex his que audistis,per gratiam Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 


HOMILIA II. 


De eo quod scriptum est !! : «A(tende tibi,ne forte 
fiat in corde tuo sermo occultus iniquitas (11). » 
4. Sermonis usum Deus nobis qui nos oreavit 
indulsit,pro eo ut cordis oocoulta consilia invicem 
nobis verbi ministerio panderemus,et procommun! 
in alterutrum affectione nature unusquisque no- 
strum proximo suo velut ex arcauis quibusdam 


15! Deut. xv, 0. '* Psa]. xxxn, 15. 


(41) Greece exstat tom. II [III], p. 16. 


nuda tantummodo atqueintecta anima viveremus, 
ex ipsis tantum mentis nijotibus atque inteatióníi- 
bus cogitationem ad alterutrum nosceremur. Ve- 
rum quoniam vigor anime velamine carnis operi- 
tur, ad indieanda atque in publicam faciem profe- 
renda ea quz in profundo cogifationibus vel sen- 


sibus commovemus,verbis ac nominibus et voea- 


bulis indigemus. Cum igitur motus hic mentig 
nactus fuerit vocis signiflcantiam, tum velut vehi- 
culo quodam sermonis aeris ictu vectus,ad audien- 
tem α loquente transfertur. Et ei quidem invenerit 
tranquillam quietamque audientiam, sicut ia porta 
fidissimo ac tutissimo in auribus auditorum sermo 
reconditur : si vero velut fluctus quosdam et sa- 
xosa vada auditorum tumultus et murmur docen- 
tibus refragatur,in medio aeris spatio sermo trans- 
fretans naufragabit. Quamobrem prebete tran- 
quillitatem per silentium verbo, fortassis enim 
aliquid poterit utilitatis afferre sermo v«ritatis, αἱ 
tamen non auditoris ignavia, dum minvs intentus 
est animus, facile dilabatur. Talis namque natura 
ips& verbi spiritu eompaginante formata est, ut 
velox brevisque sit, et tranecurgu concita multa 


designet in paucis, ut per ipsam sui brevitatem 


tenacius a memoria reservetur. Hesc namque est 
natura emendati serimnonis, ut neque obscuritate 
qu& dicuntur offuscet ; neque abundans ineptiis, 
vim rerum quee indicantur faciat evanescere. Talis 
enim vero etiam hic est qni nobis nunc ex Moysi 
voluminibus recitatus est sermo,gi tamen memini- 
stis vos quibus verbi divini attentior cura est, niei 
forte pro brevitate sui paulo tardiores quosque 
transfugit auditus. Est autem sermo hic : Attende 
libi, ne forte fiat in. te sermo absconsus ín corde 
iuoiniquitas.Facilessumus ad delicta cogitationum 
nos homines : propter quod et qui finxit singil- 
latim eorda nostra !'*, sciens quod non parum de- 
litorum in his motibus admittitur qui fuerint ex 
proposito animi mentisque concepti, ante omnia 
puritatem et munditias cordis injungit ac precipit. 
[n quo enim proclivius vergimus ad peccatum, 
hanc nobis partem majore cautela diligentiaque 
communit.Sicuteniminfirmiora queque corporum 
inembra peritior 8ο bene prudens medicns ante- 


p quam ipse morbus immineat, studio precurrente 


et diligentia cujusdam preecurationis antevenit ; 
ita et communis omnium provisor et animarum 
medicus Deus, hoc quod maxime in nobis ad 
culpam lubricum previdebat, circumdare tutio- 
ribus septis studuit, et cireumvallare cautioribus 
munimentis. Nam ii actus qui ministerio corporis 
adimplentur, opus habent et tempore,et opportu- 
nitate, et labore, et adjutoriis,asterisque hujusce- 
modi instrumentis : mentis vero motus et cogita- 
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tionum lapsus absque tempore eonsumumantur, Α potest, neque vicina sibi et imminentia conspicari 


sinelabore complentur, omne tempus habent op- 
portunum.Intuere namque mihi ambitiosum quem- 
piam et ingenti supercilio honestatis elatum,ima- 
ginem quamdam continenti: et aobrietalis habitu 
exteriore gestantem,in mediis quoque virorum 
laudabilium et sapientium residentem ; hic subita 
cogitatione mentis percurrit et evolavit ad loca 
peccati, maligna desideria mente concepit,collo- 
quia quoque intra se inhonesta finxit et turpia : to- 
tus in oceulta mentis suc officina universam sibi- 
cripsit, Hic 7 18 ignotum quidem omnibus pecca- 
tum etsine ullo teste commisit: sed arguetur ac 
revelabitur sine dubio per adventum ejus qui rese- 


supercilia; sed. neque in verticem capitis dirigit 
aciem suam, autaliqa30o pacto propria terga conspi- 
ciet,nec aliquid omnino proprio videbit ex vultu : 
non latentia viscerum,non occulta venarum. Quod 
siita est, impium videbitur, discer» impossibilia 
esse Spiritus sancti mandata. Superest ergo ut ad 
mentis intuitum precepti vigor atque intelligentia 
transferatur. Attende ergo tibi, id est undique 
teipsum circumspisce:pervigiles gere ad custodiam 
tui oculosanime. In medio laqueorum ingrederis?!, 
ooculte tibi ab inimico tenduntur insidiw,doli,ma- 
chine, pedice ubique defosse.Circumspisce ergo 
omnia, et cauta intentione considera, ut effugias 
sicut damula ex laqueis 13, et sicutaves ex retibus. 


rat occulta tenebrarum,et manifestat consilia cor- g Nam et damula non incurrit laqueum,pro eo quod 


dium !?. Observa ergo,ne forte fiat in corde tuo ver- 
bum occultum iniquitas.Qui enim aspezerit mulie- 
rum ad concupiscendum eam, jam machatus est 
eam in corde suo.??.Propter quod corporis quidem 
actus possuntnonnullis obstaculis intervenientibus 
impediri : ubi autem mente delinquitur,quia facile 
est puncto cogitationis evagari,tam pernix adhe- 
rebit noxa delicti. Ubi ergo velox occasio peccati, 
ibi etiam celeris providetur cura remedii, et ideo 
protestatur dicens : Ne forte fiat in corde tuo ver- 
bum occultum iniquitas. Sed jam ud ipsum potius 
verbi initium recurramus. 

2. Attende, inquit, tibi. Singula queque anima- 
lium a conditore omnium Deo ad defensionem et 
tutelam sui, occasiones quasdam proprias acce- 
perunt,quibus,saluti sue cum necesse fuerit, auxi- 
lium ferant : ct invenias,si diligenter intendas,plu- 
rima queque nullo docente adversum ea que sibi 
perniciem moliuntur, vel obniti vehementius, vel 
declinare callidius:et rursum naturali quodam ian- 
pulsu, ad ea que expediunt ferri atque compelli. 
Propterea ergo eliam nobis eruditionis causa ma- 
gniticum istud mandatum precepit Deus, ut quod 
illis adest per naturam,id nobis ope verbi ac ra- 
tionis addatur,et quod in mutis animalibus absque 
jmperio efficitur, hic nobis per praecepti diligentiam 
conquiratur : ut majore providentia conservemus 
ea que nobis divinitus indulta sentimus ; fugientes 
. quidem peccatum sieut muta animalia sponte su& 
fugiunt noxios et mortiferos cibos : sectemur vero 
justitiam sicut illa fecundos et utiles pastus nullo 
cogente sectantur. À tende ergo tibi, ut possis dis- 
cernere ab utilibus noxia. Sed quoniam dupliciter 
est attendere,aliud quidem corporeis oculis intueri 
corporea,aliud verointellectualis anime virtutibus 
incorporea et spiritualia conspicari : in hoc loco si 
quidem de oculis carnalibus dietum essesentiamus, 
continuo verbi sententia arguetur absurda. Quo- 
modo enim quis semetipsum totum corporali oculo 
attendere poterit vel comprehendere ? Quia primo 
neque semetipsum oculus considerare et intueri 


191 Cor. 1v, 5. 30 Matth, v, 28. 


*! Eccle. ix, 20. 


visum dicitur acutissimum gerere,unde et nominis 
sui etymologiam servat in Grecis; avis vero auxilio 
usa pennarum, cum voluerit effugere dolos retis, 
altiora aeris itinera secat. Vide ergo tu, ne forte 
deterior mutis animalibus ad cautelam tue salutis 
exsistas, ne forte laqueis irretitus 15. venatio et 
captura diaboli filas, captus ab eo secundum illius 
voluntatem. 

3. Attende ergo tibi,id est,neque tuis,neque his 
que circa te sunt,sed tibi soli attende. Aliud enim 
sumus nos ipsi, aliud qui nostra sunt, aliud que 
circa nos sunt. Nos namque sumus anima et mens, 
secundum quam ad imaginem ejus qui nos creavit 
facti sumus ; nostrum vero est corpus et corporalis 
sensus; circa nosautem sunt mundana substantia, 
vivendi artes, ceteraque usus instrumenta morta- 
lium. Quid igitur precepit sermo ? Ne attendas, 


inquit, carni, neque ea quie carnis bona videntur, 


studio impensiore secteris ; id est sanitatem corpo- 
ris, decorem cultumque vultus,voluptatem carnis 
atque delicias : neque vitee longioris vota suspires, 
non divitias seeculi, non ambitionis gloriam ; non 
potentiam oaduce felicitatis mireris, et nihil om- 
nino quod ad presentis vitse ministerium pertinet, 
7 19 magnum estimes οἱ appetendum ut,dum in 
sollicitudinis tue intentione raptaris,illa que vere 
magna sunt,et in quibus vere vita est negligas : 
sed attende tibi, id est animre tuee. Hanc excole, 
huic omnibus curis,omnibusque studiis consule : 
ita in omnem maculam que in eam forte nequitig 
vitiis obrepsit abluas et expurges intentione me- 
liorum : exornes vero eam et excolas omnibus vir- 
tutis pietatisque monilibus. Quoniam quidem cor- 
pus tuum mortale est, anima vero immortalis, et 
duplex quredam est vita nostra. Una quidem carni 
huic familiaris, et cito cum ea deficiens : alia vero 
anime cognata,nec ullo fine aut cireumscriptione 
claudenda. Attende ergo tibi,et non mortalibus et 
euducis velut perpetuis incumbas et reternis : neve 
rursum que s&ternasunttanqnam caduca et trans- 
euntia negligas atque contemnas. Contemne potius 


33 Prov. vr, 5. 3, II Tim. tr, 96. 
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et despice carnem tuam : pertransit enim. Adhibe A gerit eorum que in Evangelio precepta sunt. In 


diligentiam et studium anime: immortalis est 
enim. Intuere igitur et attende cum omni cautela 
tibi ipsi, ut scias distribuere unicuique parti quod 
convenit: carni quidem victum et vestitum, anime 
veró doctrinam pietatis, conversationem severam 
et gravem, exercitium virtutis, emendationemque 
vitiorum ; non pinguedini corporis deservire ; 
neque circa carnis letitiam cursitare quoniam 
quidem: Caro concupiscit adversus spiritum, spi- 
ritus autem adeersus carnem: et hoec sibi invicem 
adversantur **,vide ne forte tu in hujus belli con- 
gressione manusaccommodans carni, et auxilia ei 
quam plurima subministrans, potentiam ejus ad- 
versus spiritum erigas et meliorem tui partem 
deteriori facias esse subjectaimn.Sicut enim staterz 
inomentumsiin unam partem depresseris,leviorem 
sine dubio alteram facies: ita in hoc anime et 
corporis jugo, cum in ubam partem propensior 
exsliteris, clara erit alterius et manifesta diminu- 
tio. Quis enim dubitat, cum corpus luxuria fluitat 
carnibusque distenditur, ignavum et obtusum 
effici mentis vigorem? Si veroaniua florentioribus 
virtutis exercitiis imbuatur, et meditatione melio« 
rum ad culmen proprie magnitudinis erigatur, 
fatiscere corporis statum, et commoda intirmitate 
marcescere facit.Et hoc indicans beatus Apostolus 
dicebat : Num si is qui foris est homo noster cor- 
rumpitur, sed qui intus est renovatur de die in 
diem 9, 


B 


magna enim domo, in hac Ecclesia dico,non sunt 
tantummodo vasa diversa aurea et argentea, vel 
ignea et fictilia, sed et artificia quam plurima 
et diversa 36, Habet namque domus Dei, qus& est 
Ecciesia Dei vivi 11, venatores vel captores; habet 
viatores, habet architectonas, structores, agrico- 
lus, pastores, athletas, milites, quibus omnibus 
commode satis aptabitur brevissimi hujus mandati 
vigor, ut unicuique et operis diligentiam tribuat, 
et propositi ac mentis desideria atque incitamenta 
commoveat. Venator es, et ad capturam a Domino 
destinatus, qui dixit : Ecce ego mittam multos ve- 
natores, et capient eos supra omnem montem 19 ? 
Attende ergo tibi diligenter, necubi te venatio Do- 
mini effugiat, et e.adat,queminus verbo veritatis 
capias et offeras Domino ad salutem eos qui,erro« 
ribus decepti nequitie feri ac pa3labundi per as- 
pera queque peceatorum et devia pervagantur. 
Viator es, talis qualis ille qui orat ad Dominum t 
Dirige gressus meos in semitis tuis,ut non movean- 
tur vestigia mea ** ? Attende (tibi, ne forte erres 
a via,ne declines in dexteram neque in sinistram, 
sed via recta, via regali incede.  Architectus es? 
Attende tibi ut fundamentum fidei quod est Chri- 
stus Jesus, cum omni diligentia jacias et cautela, 
Structor es ? Vide quomodo edifices ; ne ligna et 
fenum, ne stipulam vel paleas, sed argentum et 
aurum et lapides strue pretiosos *?. Pastor es? 
Attendetibi, ne quid te preetereat eorum que ad 


4. Hoc ergo idem preceptum et infirmioribus ( pastoris studium ac diligentiam pertinent. 5i au- 


utile est, et robustioribus commodum. Nam et in 
infirmitatibus medici egris precipere solent, ut 
sibi attendant, et niliil omnino contemnant quod 


ad medelam possit adhiberi. Similiter ergo etme- - 


dicus animarum nostrarum Sermo divinus,anime 
ex peccatorum acerbitate languenti,mnagnifice bre- 
vissimi hujus praecepti succurrit auxilio, dicens: 
Attende tibi, id est, ut si quando forte deliqueris, 
secundum magnitudinem delicti etium remedii et 
emendationis curapensetur. Grande alicui pecca- 
tum etl grave commissum est, grandi sine studio 
confessione indiget poenitentie multis et amaris 
lacrymis, intentis pernoctatisque vigiliis, jugibus 
contiuuatisque jejuniis. Si leve est. delictum, et 
par commissi sit similis poenitentia. Tantum at- 
tende tibi, ut intelligas et agnoscas et sanitatem 
anime etlanguorem. Multi enim, dum sibi non at. 
tendunt, s&gritudines graves et insanabiles pati se 
nesciunt,etne hi quidem ipsi sentiunt quod egro- 
tant. Propter quod magna est preecepti hujus uti- 
litas, per quod et segris cura suggeritur, et sanis 
perfectionis demonstratur integritas. Unusquisque 
autem ncstrum qui in discipulatum nos verbi Dei 
mancipavimus, unius alicujus operis ministerium 


tem que& sint istà perquiris, ausculta. Quod erra- 
vit converte et revoca, quod attritum est colliga, 
quod egrum est sana. Agricola es ? Attende tibi, 
ut diligenter circeumfodias infructuosam ficum, et 
adhibeas stercoris squalorem,et totum facias quid- 
quid spectat ad fructuosum eventum. Miles es? At- 
tende tibi, uti ne militans Deo implices te negotiis 
scecularibus, ut placeas ei qui te probavit ?! : sed 
Collabora Evangelio, ut milites in illis bonam 
militiam ?*, dimicans adversus spiritus nequitiee 
et ad versus prinucipeset potestates,adversus mundi 
hujus rectores tenebrarum 25. Tum deinde etiam 
adversus vitiacarnisassume scutum fidei,et omnia 
arma spiritus, quibus indutus possis resistere ad- 
versus ignita jacula diaboli 5, Athleta es? Attende 
tibi ne quid adversus leges athleticas geras,quia 
nemo coronatur. nisi qui legiime certaverit :*5, 
Imitare Paulum, qui sic currit ut comprehendat, et 
sic luctatur non quasi aera verberans, sed mace- 
rat corpus suum et servituti subjicit, ne forte aliis 
predicans, ipse reprobus inveniatur 26. Evigila 
ergoettu,etindesinentem oculum ad considerandas 
adversariiastutias gere.Si curris, V 9) siccurreut 
coinprehendas,ea que retro sunt obliviscens,et ad 
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eaquee in ante suntextendens?".Si colluctaris,ad- À ipsum perscrutari; si vita tua secundum normam 


versus invisibiles adversarios pugna.Talem te esse 
vult hujus precepti sententia, nihil remissum, 
nihil somno et ignavia prepeditum, sed sollicite 
et vigilanter cuncta cireumspectantem; prudentem 
te esse vult in consiliis, in actibus strenuum. At- 
tende ergo tihi. 

5. Deficiet metempus in singulis quibusque pro- 
ducendis qu& in opus Evangelii edocentur, hujus 
precepti virtute.Attende tibi, ut vigiles ad omnia, 
ut nihil tein consiliis preetereat ; observare pre- 
sentia, futura prospicere, que in manibus sunt 
commode dispensare, qute sperantur fideliter ex- 
spectare; ne forte presentibus jactanter te et ina- 
niter perfrui putes, sicut nonnulli leves et insta- 
biles juvenes vana cogitatione mentis inflati, si 
quando forte per silentium temporis et nocturnam 


quietem, falsis imaginibus per cogitationem mente g 


conceptis, describunt semetipsis excelsas digni- 
tates, preclara conjugia, liberorum felicitatem, 
prolixam senectutem,obsequia subjectorum,clien- 
tium famulatus, et cuim in re nihil sit, vana cogi- 
tationis tumore supra omnes homines efferuntur : 
ingentes domos intra momentum struunt, eas su- 
bitis et mentesula conspectis facultatibus replent, 
immensa terrarum spatia etagros uberes occupant, 
et tanta possessionum jura defendunt, quanta nu- 
tus vage mentis incluserit; sed et fructum earum 
structis latius horreis vanitatis recondunt.Addunt 
nihilominus greges,armenta,servitia, magistratus, 
reguaetiamipse et imperii fastigia alta presumunt; 
gerunt bella, movent classica, tropaea statuunt, 
ducunt triumphos, et per totius regni curas inani 
sollicitudine debacchantur ; ita ut in manibus 


tenere omnia nusquam comparentibus tanquam C 


preseutibus se perfrui arbitrentur. Proprius est 
iste languorotioss&et desidis anime, videre somnia 
vigilanteui.Quam dissolutioueu wentis et inflau- 
mationeu) cordis et cogitationum priesecans et re- 
stringeus Serino divinus,saluberrimi praeceptihu- 
jus auctoritate succurrit, dicens: Attende tibi, id 
est, ne ea quas uusquam sunt cogites, sed ut prxee- 
seutià et quie palaui suut diligeuter expedias. Ar- 
bitror auteu etiam illud vitiuu) resecare volens 
legislator, maudatibhujus adjutorium protulit,quo- 
niai facile est unicuique cu'iosius aliena perqui- 
rere, quam propria et douestica procurare. Ne 
ergo hoc accidat,desine,inquit,mala aliena discu- 
tere: desine de aliorum acübus tua perstrepere εἰ 
concelebrare convivia ; desiue pocuiis tuis uliena 
probra uiscere, et iuter epulas tuas alterius vite 


dirigitur mandatorum, sj conversatio tua oinni 
culpa vacat. Attende ergo et circumspice teipsum; 
non eorum qui extra te sunt culpas et peccata di 
numeres, nec sollicite disquiras sicubi maculs 
aliquidin proximoreperias, secundum Phariseeum 
illum tumidum et jactantem, qui stabat seipsum 
justificans, et exprobrans ac despiciens publica- 
num; sed teipsum discutere ac judicare non ces- 
ses; ne quid ip cogitatione deliqueris, ne quid sis 
prolapsus in lingua,dum incautaloquacitate pre- 
venit et preecurrit sermo consilium; nequid etiam 
inactibustuis etmauuum opere commiseris, quod 
vel avaritia, vel ire, vel libidini ministratum sit. 
Si heec intra temetipsum semper discutias et in- 
quiras, multa invenies que intra te debeas emen- 
dare, pro quibus debeas peenitudinem gerere. Et 
tanquam hoino si quid tale repereris,dic sicut pu- 
blicanus ille dicebat ; Deus, propitius esto mihi 
peccatori ". Attende ergo tibi ipsi. Hic tibi sermo 
etiamsi in rebus prosperis degas, et omnistibi vita 
secunda felicitate succedat, utilis semper et ne- 
cessarius apparebit tanquam bonus et fidelis con- 
siliarius, commonitiones vite suggerens melioris. 
Si vero adversis et tristibus urgearis, et hiec. tibi 
intemporenecessitatiscommonitio suggeratur,ma- 
ximumillico remediorum solatium dabit, utneque 
in prosperis arrogantius extollaris,nequein adver 
sis mollius et remissius resolvaris.Divitiis flores 
et polles,et illustrium proavorum consulatibus in- 
tuinescis ? patrie parentum nobilitate te jacías ; 
pulchritudine corporis erigeris et decore ? hono- 
ribus extolleris, et asseclarum | fulciris obsequiis! 
Tum maxime attende tibi ipsi, et meinento quia 
mortalis es, et quia Terra es, et in terram ibis", 
ct quia potest et ad te dici : Stulte, Aac nocte aw 
ferent abs te animam (uam, el quz preparasti cu 
jus erunt *' ? Intuere eos qui aute. similis. poten- 
tie dignitalibus etfuülserunt. Ubi sunt? quid agunt 
ubi fasces eorum ? ubi inagisuratus ? ubi diyer-a- 
rum infule diguitatuui? ubi deuique eluqueutsar 
mi rhetoies, et veheineuussim.: oratores ? ubi qui 
crebros conveutus orationum suarum | favoribus 
coucelebrabant? ubi popularisaura? «bi exquisita 
equoruui praeparata certamina ? ubi denique s& 
trapee ? ubi reges? ubi tyrauni? Nonne omnia pul 
vis et cinis est ? Nonne omnia antiquee fabulee,so- 
perfluaque narratio est ? Noune in perexiguis os- 
sibus auguste vasculo urne couclusis,omnis me 
moria eorum continetur ? Denique intuere et i 
spice eorum sepulcra, si potueris disceruer., quis 


innocentiam lacerare. Noli ergo attendere alienis p ibi servus quisve sit dominus, qui pauper quisvt 


languoribus; sed attende tibi ipsi; hoc est, ad per- 
scrutationem tui converte oculos aniig tute, qui 
multi secundum verbum Domini festucam inoculo 
fratris vident, trabem vero quee in suo oculo est 
non considerant **. Tu ergonunquam cesses temete« 


*' Philipp. in, 13. ** Matti. vu, 3. 9? Luc. xvui, 13. 


dives. Discerne ibi si potes plebeiuin a rege, vi- 
rum fortem ab imbecilii, decorum ab iuformi. Si 
ergo horum omnium metor fueris, nulla übi 
orietur elationis occasio, sed semper memor eris 
tui, si preecepti memor attenderis tibi, 


9? Gen. im, 1. *! Luc. xr, 20. 
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lsi ignobilis es et obscuro loco natus, À curarum morsibus effugantur. Non te contegunt 


t pauperibus procreatus, non domo gau- 

3 patria, invalidus viribus, quotidiano 

idigens sumptu, vivens sub potentum co- 

m timore omnibus ac tremore sub;ectus, 

i6 humilitate paupertatis expositus, sicut 

vr non suffert minas "3, non e:go in te- 

) despicias et desperes, neque quia nihil 

esenti vita magnificum presto est,omnem 

ndas et amputes spem bonorum ; sed re- 

nos 79.1 tuos ad ea que jam tibi bona 

tia diviua concessit, et ad ea nihilominus 

ntem tuam, que futura in posterum re- 

Considera ergo primo omnium quod 

, id est, solum in terris animal ipsis divi- 

bus formatuni. Nonne sufficeret hoc solum 

ntegre sapienti ad magnum summumque 

, quod ipsius Dei manibus, qui omnia 

recepti solius fecit auctoritate subsistere, 
us es οἱ formatus ? Tum deinde quod 
imaginem Creatoris et similitudinem sis; 
onte etiam ad angeloruin dignitatem cul- 
remeare. Animam namque accepisti intel- 
0, et rationalem, per quam Deum possis 
'e, et naturam rerum conspicabili rationis 
Mia contemplari ; sapientie dulcissimis 
j perfrui preesto est. Tibi omne cedit ani- 
1 genus, que p.r convexa montium vel 
& rupium aut opaca silvarum feruntur; 
od vel aquis tegitur, vel preepetibus pennis 
iuspenditur. Omne, inquam, quod hujus 
est, servitio et subjectioni tue liberalis 
ntia Conditoris indulsit. Nonne tu, sensu 
j)nabili suggerente, diversitates artium 
? Nonne tu urbes condere, omnemque 
3iquum usum pernecessarium viventibus 
? Nonne tibi per rationem que in te est 

"vium tit? Terra,flumina fontesque tuis vel 
el voluptatibus fainulantur. Nonne aer hic 
n ipsum atque omnes stellarum chori vitee 
im ministerio cursus suos atque ordines 
? Quid ergo deficis animo et deesse tibi 
iutas, si non tibiequus producitur phaieris 
18, et spumanti ore frena mandeus argen. 
sol tib: producitur, veloci rapidoque cursu 

itibifaces calorissimul ac luminis portans. 
ies aureos et argenteos discos ; sed habes 
icum purissimo et blandissimo splendore 
m. Non ascendis currum, nec rotarum 
| veheris; sed habes pedum tuorum vehi- 
»cuin natum. Quid ergo beatos censes eos 
im quidem possident, alienis autem pedi- 
igent ad necessarios commeatus? Non 
eburneis thoris; sed adjacent fecundi 

viridantes οἱ herbidi thori, florum varie- 
ius quam fucatis coloribus Tyrii muricis 
quibus dulces et salubres somni nullis 


v, Xi, 6. '* Hebr, i1, 4. 
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aurata laquearia ; sed coelum te contegit ineffabili 
fulgore stellarum depictum. Hec quidem quantum 
ad communem humanitatis alWnet vitam ; accipe 
vero majora. Propter te Deus in hominibus, Spi- 
ritus sancti distributio **, mortis oblatio, resur- 
reclionis spes. Propter te divina precepta homi- 
nibus delata, que te perfectam doceant vitam, et 
iter tuum ad Deum per mandatorum tramitem 
dirigant. Tibi panduntur regna calorum, tibi co- 
Yron&e justitie preparantur; si tamen labores et 
erumnas pro justitja ferre non refugis. 

7. Et αἱ attendas tibi, horum plura invenies et 
majora,nec deficies animo ad erumnarum presen- 
tium tolerantiam, dum ad futura precepti hujus 
eruditione sustolleris. Sed ne illa quidem parte te 
incommonitum preteribo. Si quando te, id est, 
mentem tuam, iracundia exasperat, et stimulis 
immorantis egritudinis intumescis, cum rabidus 
dentium stridor, genarum pallor, treinor labiorum, 
cum totus denique ferinos motus agis, si attendas 
tibi, id est, si recorderis precepti, iracundiam 
quidem velut equum indomitum et ferocem, divini 
sermonis ictum verberibus, continuo coercebis : 
linguam vero protinus ab insolentia refrenabis, et 
manus nequaquam ad ultionemirritantis extendes, 
Si quando vero obscene concupiscentie illecebro- 
sis animam suggestionibus vexant, et preecipitem 
eam in luxum libidinis rapiunt, si attendas tibi, et 
recorderis hujus precepti, invenies qui presens 
ista dulcedo libidinis ad finem amarissimum ver- 
git, et iste qui nunc carni nostre incubat luxus, 
generabit ex se pervigilem suppliciorum vermem 
perpetua ultione conscientiam fodientem. Sed et 
calor iste desiderii carnalis fervorque libidinis 
temporalis, ternos gehenne ignes et uluricium 
flammarum perpetua promulgabit incendia. His 
ccgitationibus mente conceptis,libidoquidem peni- . 
tus effugata discedetl, admiranda vero quedam 
quies et tranquillitas anime reparabitur : velut si 
inverecundarum protervarumque tumultus ac stre- 
pitus famularum per adventumet presentiam gra- 
vis ac verecunde domine compiimatur. Attende 
igitur tibi, et intellige quod aniinetuee pars quidem 
melior rationalis est: pars vero irrationalis et 
passibilis. Et illi quidem parti meliori naturaliter 
presto est imperare : huic vero inest famulari et 
obedire rationi. Attende ergo tibi, ne forte patiaris 
vinctam et dedititiam tradi irrationabilibus passio. 
nibus rationabilein mentem, neque indulgeas ad- 
yersum virtutem rationis vitia insolescere , et 
summam regni in sua jura ditionemque conver- 
tere. Si ergo horum singula queque diligenti exa- 
minatione consideres, satis superque sufficient 
itineris vite tuc rectum tibi tramitem demonstrare, 
qui te absque errore ullo usque ad ipsa coeli 
regna perducat. Denique, si attendas tibi, non re- 


4743 
quiris ut ex universe creature contemplatione 
Conditorem ejus agnoscas ; sed in temetipso velut 
in quodam parvo ac minori mundo deprehendas 
Creatoris tui sapientiam. Incorporeum namque et 
incomprehensibilem intelligis Deum, ex ipsa anima 
que in te immortalis est; quoniam quidem neque 
tua mens principaliter in loco aliquo continetur, 
sed tantum ex consortio corporis invenitur in 
loco. Invisibilem esse Deum credes anims tue sub- 
stantia contemplata, quia ne ipsa quidem potest 
carnahbus oculis intueri. Neque enim color ei ullus 
aut habitus est, vel forma ei aliqua corporee de- 
scriptionis exprimitur ; sed ex virtutibus tantum 
innotescit, atque in operationibus. Et ideo neque 
in Deo requiras oculorum visum, sed sola mente 
.ac fide ad e: m conversus, intellectualem de eo 
sensum a!que intelligentiam conspice. Admirare 
quoque opiticis sapientiam, quomodo anime tue 
virtutem consortio corporis modulatus est, ita ut 
per omnes ejus partes infusa duceretur, et quam 
plurimum inter se membra distantia ad unam con- 
$sonantiam concordiamque "7499 constringeret. 
Intuere ergo et attende quee sit ista virtus anime 
qu& ab ea traditur corpori, membrisque diffundi- 
tur, quive rursum sit qui a carne ad animam 
redit ac redundat affectus; vel quomodo vitam 
quidem suscipit corpus ab anima, recipit vero ani- 
ina dolores morroresque de corpore. Require que 
sint ejus receptacula memorie, qui eruditionis 
litterarumque «thesauri ; quomodo non oblitteran- 


tur ea qua prima dedicimus, additamentis novo- C 


rum augmentisque recentium sed manet uniuscu- 
jusque discipline inconfusa distinctio, velut ereis 
quibusdam tabulis cordis et libris mentis incisa : 
quomodo anima cum ad carnis vitia dilabitur et 
declinat, proprie virtutis perdit decorem , et 
quomodo rursum dedecore abjecto nequitie, et 
virtutis institutionibus expurgata, ad Creatoris 
imaginem ac similitudinem reformatur. 

8. Attende si videtur, post hanc anime consi- 
derationem, quid etiaui ratio in se nature corpo- 
rese generat, et admirare quam dignum rationabili 
anima admirandus opifex construxit hospitium. 
Rectum inter omnes animantes finxitsolum corpus 
humanum, ut ex ipso habitu videas et cognoscas, 
quia supernorum tibi est ccelestiumque cognatio. 
Omnia namque quadrupedia prona et ventri obe- 
dientia ficta sunt : homini vero intuitus erectus ad 
coelum datus est, ut non ventrem spectet, neque 
infra ventrem positis vitiis vacet, sed omnem ha- 
beat impetum vel conatum ad superioris vite cur- 
sum. Nam idcirco etiam caput in summo culmine 
totius humane fabrice situm est, et in ipso quod 
preclarius est in homine sensus isti corporei insti- 
tuti sunt; id est, visus, auditus, gustus et odora- 


*5 Psal. cxxxvm, 6. Luc. xn, 16 sqq. 
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tus, qui omnes vicini et pene sibi coherente, 
brevibus tamen dirempti spatiis, in nullo suis usi 
bus invicem officiisque prepediunt vel obsistunL 
Oculi quidem excelsiores, speculee sortiti suntlo 
cum, ut parva superciliorum prominentia superad- 
dita in rectum tenderetur obtutus, et universorum 
consideratio facilior eis et moderatior fieret. Aures 
veroquibusdaminequalibusanfractibusadaperte, 
icti eris sonum distincta modulatione suscipiunt. 
Opus etiam hoc mire et inestimabilis sapientie 
Dei, ut vocem quidem extrinsecus nullo vetanie 
suscipiant, q inimo et dum per inflexos anfractus 
ducitur, magis sonora reddatur; nihil tamen 
aliud extrinsecus, incidere inflexionum ipsa obje- 
ctacula patiantur, quod impedire possit auditum. 
Jam vero silingum intueris naturam, quomodo 
quidem mollis est, et motu perfacilis, ita ut ad 
omnem verbi usum quamlibet variis et diversis 
motibus absque ullius rigoris difficultate deser- 
viat ; sed et dentium murus sicul et vocis organo 
tninisterium pr&bens, dum linguee ipsi validissima 
exhibet circumvallationis obstacula, simul et cibis 
ministret molendo per alios, per alios incidendo. 
Et ita per hec omnia cogitationem tuam trahens, 
competeater ac pie considera. lllud quoque quod 
aeris spiritum pulmone revocamus, calorem corde 
servamus; digestionismembra perpende,sanguinis 
per venas meatus. Ex his omnibus investigabilea 
Dei sapientiam cernens, tu quoque cum Propbeta 
stupens et admirans exclama : Amirabilis facta 
est scientia (ua ex me'*. Attende ergo tibi, ut 
possis attendere Deo. 


HOMILIA III. 


Deco quod scriptum est in Evangelio" :« Cujusdam 
divitis fructus uberes ager attulit, » etc. 12). 


1. Duplex est tentationum species. Aut enim 
tribulatio cor vexat humanum, et si^ ut aurum is 
camino per patientiam probatur unusquisque el 
agnoscitur : aut interdum etiam ipsa vitee prospe 
ritas ad tentationem cedit hominibus. Similis nam 
que ejusdemque ignavie est in adversis humiles 
ac miserabilein fieri, et prosperis insolentem «f 
ferri. Exemplum sane quod non debemus anim» 
dejici in adversis, habemus magnificum Job, incl 
nari in tristibus penitus nescientem ; qui omnes 
diaboli violentam velut torrentis cujusdam adver 
sum se tuibinem venientem, immobili corde 6ἱ 
inconcussa mentis vivacitate suscepit ; tanto ds 
rior ex tentationibus factus, quanto difficiliora el 
periculosiora ei sunt ab inimico intenta cert 
mina, Exempla vero eorum qui per secundos vite 
successus prosperitatesquetentantur, multa quidea 
habemus etalia; non minustamen ejus quide Eva 
geliorecitatusest divitis,quialias quidem prermeba! 
reconditas divitias, alias inani spei inaniter pre 
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bat, dum benignitas Dei aviditatis ejus intem- A sereatur ? quis non infelicitatem ejus doleat? An- 


itiam non statim ab initio nec continuo, ut 
lare coeperat, punit; quinimo et reconditas 
&as novis nihilominus et adventitiis opibus 
Jat. si forte eum aliquando nimietate ipsa 
um ad sensum et intelligentiam humanitatis 
ceret, animumque ejus per abundantiam sua- 
aliquid de indigentibus cogitare. Sed videa- 
quid de eo Sermo dicit divinus. Hominis, in- 
cujusdam divitis fructus uberes ager attulit, 
i1tabat apud semetipsum, dicens: Quid faciam? 
uam horrea mea.et majora re«edificabo. Dicis 
ise: Cur ager hominis qui nihil boni opera- 
ic uberes attulit fructus? Ut magis magisque 
atientia nosceretur, dum ad hujuscemodi ho- 


s beneficia sue benignitalis extendit: Piuit p 


super justos et injustos,et solem suum oriri fa- 
per bonos et malos**. Verum talis illa benigni 
ei, sicut per nimiam patientiam facultatem 
irsionis et emendationis misericorditer im- 
ur gratis, sic majora et graviora supplicia 
rvat ingratis. Largitus ergo est Dominus im- 
überes agris hominis avari, solem preestitit 
Mriendas segetes, multiplicandasque fruges 
»rvos divitis augeret in omnibus moderata 
»ries. lgitur que a Deo prebentur etiam in- 
, ista sunt, terre fecunditas, aeris temperies, 
ium letitia, boum subsidia, et omnia quibus 
proventus fecundis successibus adimplentur: 
rero ab homine procedunt, qualia, queeso, sint 
mus. Animus angustus, et parum putans 

quod nascitur; cujus abundantim deesse 
ος aliquid computans, tum deinde in huma- 
propositum impertiendi cuiquam causam 
n idoneam ducens. Vides beneficiis divinis 
7 93 quam gratus (13. exsistit? Communis 
19 nature non meminit. /£Kquum non putat 
n ex superfluis suis aliquid impertiri mandati 
Yr, Nusquam non cesses benefacereindigenti". 
um non legit necrecordatur preceptum esse. 
les et misericordia non deseranl te, et ** Con- 
' esurienti panem tuum **; et quecumque vel 
)hetis, vel a cseteris doctoribus quotidie pre- 
tur, dives nec videt, nec audit, nec intelligit, 
)rrea quidem diruit, et majora reedificat, ac 
ους largioribus replet. Avari tamen divitis 
propositum non repletur. Semper enim stu- 
imulare vetera novellis, et augmentis pre- 
im superare preeterita; et dum cumulis sem- 
rescentibus solitos cupit vincere numeros 
lorum, ad inextricabiles istos cogitationis 
; devolutus est, ut nec veteribus cederet, 
Müceret novellis. Propterea ergo casse qui- 
ejus cogitationes, sollicitudo vero inutilis et 
. Quid, inquit, faciam? Quis non talem mi- 


gustatur ex abundantia, constringitur et. coarcta- 
tur ex opulentia. Infelix in presentibus bonis, in- 
felicior in futuris. Et, ut vides, ager ei non tam 
reditus largiores, quam gemitus attulit graviores. 
Terra ei non fructuum copiam, sed curarum mo- 
lestiam germinavit ; ita ut curis ac mceroribue sti- 
mulatus, egentibus et esurientibus similes perferat 
cruciatus. Denique et egeni vox ista est, Quid fa- 
ciam ? unde cibus, unde vestitus? Eadem conque- 
ritur et dives. Quid faciam? ubirecondam? lisdem 
cruciatibus pro sollicitudine facultatum, quibus 
pauper pro egestate torquetur. Vides divitem nec 
opimis copiis posse letari, sed mentem ejus absu- 
mit ac solvit affluentia dum nullo intellectu huma- 
nitatis admonitus, sentire non potestid sibi abun- 
dare quod aliis deest. Non enim apostolicis [Apo- 
stoli] commonitionibus accommodat aurem suam, 
ut discat ab eo abundantie sue rationem cum 
dicit : Ut vesira abundantia fiat 9, id est proficiat 
ad aliorum inopiam. 

2. Et quidem mihi videtur talis heec passio ani- 
me similis esse his qui tantum gule indulgent, ut 
disrumpi magis nimio cibo eligant, quam alicui 
indulgere reliquias. Sed recordare, o homo, quis 
est qui largitus est tibi teipsum: quis sis in me- 
moriam revoca. Servus es Dei, et dispensatio tibi 
commissa est Dominicte facultatis. Recordare ergo 
quis est qui tibi injunxit officium dispensandi fa- 
miliam suam. Quid est quod multis pre-latus es? 


c Non est utique sine causa quod tibi a bono et justo 


Deo officium tribuitur largiendi, et aliis necessitas 
imponitur indigendi. Dispensatorem te igitur con- 
servorum tuorum ex Dominicis facultatibus esse 
cognosce : nec e&stimes quod omuia ventri et de- 
liciis tuis terra producat. Que in manibus habes 
commissa tibi magis quam concessa cognosce. 
Parvo tempore aliquantum super his Jeetaris: et 
abuti eis voluptuosius delectaris. Cum vero hec 
pariter cum vita nostra defluxerint, rationem di- 
spensationis nostre evocamur a Domino reddituri. 
Hic mihi paulisper indulge, 3uisquis es, qui divi- 
tiarum dispensator es in hoc mundo; ette in illo 


- terribili Dei judicio tribunali astantem, paululum 


quid vacans, si tamen vacare potes & divitiarum 
sollicitudinibus, intuere ; cum interrogari eccperis 
commissas tibi opes cum quibus indigentibus di- 
visisti: quibus necessitatem patientibus subve- 
nisti ; quos de carceribus, de vinculis, de gladio, 
profusa pecunia liberasti : quibus pupillis pater, 
cui vidue vir, castis provisionibus exstitisti? Pe- 
cunia mea, fructus mei, quid apud te operis, quid 
utilitatis habuere? Tu ad hec sine dubio respon- 
debis: Omnia simul reposita et recondita clau- 
stris validissimis et signaculis tutissimis commu- 


Matth. v, 45. "' Prov. m, 27. 8 ibid. 3. ** Isa. νι, 7. 9* II Cor. viu, 14. 
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nivi : nulli quidquam tribui: quinimo et ad custo- Α humane vite subsidia ? Scriptum non legis: Me- 


dienda ea vigilias meas addidi, curas impendi, 
sollicitudines tribui. Sed stulti consiliario usus es 
temetipso. Deliberans enim ais: Quid faciam ? 
Consequens utique erat, de talibus deliberantem 
dicere: Aperiam horrea mea, et replebo esurier- 
tes animas pauperum, patefaciam quee recondita 
:sunt, et invitabo indigentes ac relevabo afflictos. 
]mitabor beatum Joseph, et humanitatis voce 
proclamabo, Si quis indiget panibus, veniat ad 
me*!, ut gratiam quam Dominus indulgentiori li- 
beralitate largitus est, communem cum omnibus 
faciam : velut ex communibus ergo fontibus hau- 
riat unusquisque quod sufficit. Sed tu nihil tale 
non solum proloqueris, verum ne cogitas quidem: 


lius nomen bonum super divitias multas *?* Si ergo 
ettu gloriam ex divitiis quaeris, cognosce quia 
melius est mille filiorum quos per misericordiam 
filios acquisieris patrem vocari, quam mille aureo- 
rum dominum dici. Facultates namque relinquen 
tur hie, etiamsi nolumus ; bonorum vero operum 
conscientia nobiscum pergit ad Dominum. Et con. 
sidera quanta tibi nunc erit gloria, cum te omnis 
populus qui ex promptuariis tuis pastus est et re- 
fectus, pro tribunali magni illius et justissimi 
Judicis caterva constipante circumdabit, et pasto- 
rem te suum ac tulorem pium et misericordem pa- 
trem omni gratiarum voce testábitur . Quod si 
magistratus in theatris, mimis et athletis, et gia- 


quinimohominibusquidemdivinainvides beneficia B diatoribus, aliisque ejusmodi generibus homi- 


tuam veroipsius animam malignis consiliis cruejas 
et affligis, et cogitas abundantiam Dei humanam 
facere penuriam. Aderant etiam qui animam repe- 
terent, qui pignus hujus vite revocarent: et ille 
adhuc ad animam de opulentia loquebatur, et hac 
nocte auferende a se anime dicebat: Anima, habes 
bona multa in annos multos : manduca et bibe et 
enulare. Sed vide dispensaticnem justi judicii Dei, 
indulget ei prodere ac proferre omnia consilia 
sua, publicare sententiam suam, ut et ipse dignam 
tali mente ac voto condemnationis sententiam 
ferat. Quod utique propterea scriptum est, non 
tantum ut quid ille passus sit nosceremus: sed 
quomodo nos effugere debeamus ne similiter con- 
demnemur. 

3. Quod si difficile tibi putas, o homo, magnifi- 
centiam divine largitionis imitari, imitare terram. 
Si levare sursum oculos non potest, saltem ea que 
deorsum sunt et in pedibus intuere. Affer etiam tu 
fructum sicut terra: noli esse deterior insensibili 
elemento. Illa enim fructus quos affert non suis 
usibus vindicat, sed tuis ministrat obsequiis ; tu 
vero fructus illius solus invadis, et tibi soli con- 
cludis. Quod si te in tantum aviditatis morbus 
astringit, ut tua velis facere omnia, accipe et ad 
hoc salutare remedium. Beneficium largientis pre- 
benti magis permanet quam suscipienti; nam mi- 
sericordia quidem ad indigentem pervenit, gratia 
vero multiplicate mercedis permanet tribuenti. 


Esurienti dedisti panem, ille quidem pastus est et y 


refectus; sed ad te redit quod dedisti cum fructi- 
bus et usuris. Quod si id difficile putas, considera 
frumentum quod seminatur in terra, si non ad 
seminantis potius quam ad suscipien'is lucrum 
cedit. Ita etiam cibus dum tribuitur indigentibus, 
cum multo fenore divine gratie retribueiur in 
posterum.7 9 A Sit ergo tibifinis agriculture hujus 
initium coelestium sationum. Seminate enim inquit, 
vobis ad justitiam **. Quid ergo afflictaris * quid 
temetipsum excrucias, luto et lateribus concludens 


δὲ Gen. xLvii, 16. 5? Ose. x, 12. 


vi, 33. 


... 


8, Prov, xxi, 1. 


num, totum patrimonium suum largitur ac pro- 
digit, ut unius hore favorem vulgi acquirat, nihil 
sibi ulterius profuturum, tu dubitas et cunctaris 
munificus esse in hujuscemodi largitionibus, in 
quibus judex residet Dominus, faventium et accla- 
mantium vulgus est angeli ubi omnes qui a seculo 
fuerunt sancti,laudatores et preedicatores tui sunt; 
ubi laus et favor non simul cum die cessat, sed 
cum sasculis permanet ; ubi corona tibi non auti, 
sed justitie dabitur, ubi non honorem unius urbis, 
sed celorum regna mereberis? Et heec omnia con- 
quiruntur per misericordias pauperum, dispensa- 
tiones indigentium, in quibus cibi corruplibilis 
pretio, incorruptibilem regni ccelorum gloriam 


C eternamque merearis. 


&. Veni ergo, si videtur, si horum quse dicimus 
&pud te fides vera est, divitias nostras consulte et 
utiliter disponamus, preeparemus nova et precla- 
rissima munera. Edamus primam candidam in ve 
sutu et indumentis nudorum; secundam vero non 
minus nobilem, fessas et pereuntes fame animas 
reparemus.Circumeamus urbem et requiramus eos 
qui nec ad misericordiam quidem poscendam pet 
debilitatem venire potuerunt, prestemus sumptam 
quacunque sunt necessaria largiamur. Nec te pi 
geat visitare eegrum, requirere clinicum. Memenio 
quoniam etnos cum decumberemus in grabalo no 
stro **,cum esssemus debiles, et non possemus ipt 
per nos ire ad Deum, Deus ipse venit ad nos. Misi 
enim Filium suum in similhtudinem earnis pec 
cati*», qui nobis attulit cibum seipsum. Ipse es 
enim panis vite qui de ccelo descendit, et dat v - 
tam huic mundo **. Et quo ore, qua:so, qua impe 
dentia panem de colo accipientes, nos panem ót 
terrà non damus fratribus ? Quod si adhuc nobis 
sufficit copia patrimonii, edamus etiam illam »e 
vissimam, sed non minus favorabilem editiorem 
eamus &d carceres, requiramus vinctos, humani 
miseriis et angoribus condoleamus. In his emis 
omnibus tibi Christus occurrit, qui cum sit incom 
84 joan. 
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prehensibilis secundum deitatis naturam, inve- A et immobilis, inutilior εἰ corruptior flet? 'ta et 


nietur temen abs te per opera misericordie ; ipse 
enim dixit: Quia esurivi et dedisti mihi mundu- 
care : sitivi, οἱ dedisti mihi bibere : nudus fui, et 
vestisti me : eger fui et in carcere, el venisti ad 
me 51. Vides qualia munera preeparat Sermo divi- 
nus? Ibi histriones &ccipiunt, el glaliatores, et 
perit omne quod perditis datur; hic in istis esu- 
rientibusetsiti ntibus.nudis.egris et vinctis, Chris- 
tus se suscipi profitetur. Quicl agis, o dives? quid 
cogitas ? quid deliheras ? Christo esuriente tu hor- 
rea tua claudis ? imo nec eclaudis, sed minora des- 
truis, et majora tedifica- ? Christo indigente vestitu, 
tue vestes a tineis consumuntur? Christo egente, 
aurum queris, aurum desideras, aurum recondis, 
omnia aurum vides, aurum tibi et vigilanti cogi- 
tatio est, et somnia dormienti? Sicut enim ii qui 
per insaniam mente translati sunt, non jam res 
ipsas, sed passionis sut phantasias vident ; ita 
etiam mens avari semel vinculis cupiditatis as- 
tricta, semper aurum, semper argentum videt, 
semper reditus computat: gratius aurum intue- 
tur quam solem videt, ipsa ejus oratio et suppli- 
catio ad Deum aurum queerit ; et vellet atque op- 
taret ut omnia ei in aurum converterentur. Deni. 
que quod potest, frumentum in aurum vertere 
conatur vinum in aurum mutat, lana ei aurum 
efficitur. Omnis fructus ejus, omne negotium, 
omne quod movetur, in aurum vertitur ; interdum 
etiam usure arte nequissima ex ipso auro aurum 
nascitur. Sed quid agis? Nec satietas unquam, nec 
finis erit cupiditati. Nam interdum pueris gule ni- 
mium deditis indulgemus desideratoscibos avidius 
sumere, ut nimietate ipsa satiati horrescant, et 
avertant se de reliquo ab hujuscemodi cupiditate. 
Avaritia tamen nihil tale patitur, sed quanto plus 
invenerit, tanto amplius queerit. Sed quid dicit 
Scriptura divina? Divitie si affluant, nolite cor 
apponere 5*. Tu vero fluentes divitias obstruis et 
concludis, ut intra lacus tuos stagnantes etjam ir- 
ruptiones operentur. Inde denique est quod nunc 
etiam horrea tua rumpunt et dejiciunt, paternis 
non contente claustris,et avitos terminos exceden- 
tes. Sed quid dicis ? Majora recedificabo. At hoc 
satis incertum est. Quis tibi reedificandi tempus 


B 


indulget? Velocius enim tu dejiceris quam illa eri- p 


gentur. Verumille diveshabeat vane et maligne co- 
gilationis finemdignum etterminum competentem, 

9. Vos autem, fratres, si mihi auscultatis, rese- 
rate aditus promptuariorum vestrorum, et l:rgior 
divitiis vestrisatque affluentior exitus procuretur, 
quam dudum fuerat queesitus ingressus : tanquam 
affluentissimus fluvius ad segetes rigandas multis 
derivationibus trahatur per omnem terram miseri- 
cordie vestre affluentia. Aut nescitis quia et pu- 
teorum aqua,si frequentius hauriatur, et salubrior 
efficituret abundantior: quod si otiosa remanserit 


V Matth. xxv. 35 sqq. 59 Psal. 1vi. 11. 
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pecunia si cessel et jaceat, inutilis erit; si mo- 
veatur et operetur, communem omnibus et uüli- 
tatem profert et fructum. Mete ergo uberes pecu- 
nie tue fructus, orationes dico pauperum, inter- 
cessionemque sanctorum, qui pro teofficiorum tuo- 
rum memores, apud justum judicem Deum dignis 
operum tuorum allegationibus postulent. Cavea- 
mus exemplum divitis istius. 795 qui dum prte- 
sentes divitias concludit, et de futuris sollicitudi- 
nem gerit. divitiis pariter abreptus et vita, per- 
trahitur ad tribu:i31 horrificum, in quo accusatrix 
quidem ejus assi-tit ipsa illa que et totius vilzme 
ejus comes exstitit avaritia : defensor vero et inter- 
cessor nusquam ullus apparet: circumspectat 
namque sanctorum mulititudinera divinis tribuna- 
libus assistentem, et intentis ac sollicitis oculis cir- 
cumlustrat, si quem forte videat charum sibi.et 
familiarem in hac vita obsequiis suis factum, nec 
usquam tamen ullum invenit. Nullus est qui dicat, 
Domine, dignus est cui ignoscas, dilexit enim 
gentem nostram, et ecclesiam ipse cediflcavit no- 
bis 55, Nulle: vidue qu& procidentes et (lentes ro- 
gent per Petrum ostendentes vestimenta sua, que 
eis largitus est dives 5?*. Nullus ergo miseribitur 
ejus qui non est misertus; scriptum est cnim : 
Benti misericordes, quoniam ipsi misericordiam 
consequentur 69 : et iterum, Date, et dabitur vobis, 
et qua mensura mensi fueritis, eadem remetietur 
vobis 51. Sed ne hoc fortassis adversus eum temere 


C et immerito coacervare videamur.sermones ipsius 


percunctemur, et videamus cum ei fructus ager 
uberes attulisset, quid sentit. Facit saltem hoc, 
quod utique etiam avaro competebat ? oratne 
Deum et deprecatur, ut fructus ad maturitatem 
sine lesione perveniant, ne grando verberet, ne 
turbo vastet, ne procella subvertat? solent eniti et 
hec frugibus sepe maturis incidere. Nihil horum, 
sed destruere parat horrea, et majora recdificare. 

6. Et ipse quidem in corde suo loquitur; sed 
qui videt in occulto intra se loquentem, audit in 
colis ; propterea et inde resporsa redduntur. Quee 
autem sunt que loquitur ? Anima, inquit, habes 
bona multa, manduca, bibe, epulare. Nonne, si 
dici potest, muti animalis vox ista est? Si enim 
suinam animam habuisset, quid ei aliud, quam 
manducandi et bibendi bona (al. vana) imperare 
debuerat ? Nunc autem totus animalis homo est et 
totus carneus, ut animam suam carnalibus etcor- 
ruptibilibus escis &stimet esse pascendam, et ea 
qua in secessum egeruntur animee preparet ad 
utendum ; cujus utique natura talis est, ut virtuti- 
bus alatur, ut verbo Dei saginetur, ut intellecti- 
bus piis et religiosis disciplinis, atque exercitiis 
excolatur. Si quid tale habes bonum, bec bona ad 
animam defer. Verum tibi, quoniam Deus venter 
est, et totus servus es carnis, audi dignam te ap- 
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pellationem, qua te non hominum quisquam, sed À conditis in hunc mundum detulisti ? Quando hane 


ipse Dominus appellat; ait, enim : Stulte, haec 
nocte auferetur ate animatua ; et que proparas!i 
cujus erunt 2 Ipsis illis eternis cruciatibus major 
est stultitie nota. Qui enim paulo post erat ra- 
piendus e vita, que cogitat ? Destruam, inquit, 
horrea mea. Cui ego respondeo : Et reete quidem, 
facis; nam vere destruere debes horrea iniquitatis, 
et ea que male tedificaveras manibus tuis ipse sub 
vertere. Destrue promptuaria ex quibus nullus mi- 
sericordiam consecutus est: dejice ac subrue mam- 
mone obscura et tetra doticilia. Destruam. in- 
quit, horrea mea, et majora recadificabo. Quod si 
etista repleveris, quid, queso, facturus es? Iterum 
eine dubio destrues, et iterum reedificabis. Et 
quis finis hujus stulti laboris et vani ? Instanter 
edificare et instantius destruere. Si vis ego osten- 
dam tibi horrea jam parata : esurientium paupe- 
rum ventres : in ipsis tuos conclude thesauros. 
Tales enim tibi thesauri servabuntur in coelis, in 
quibus neque tinea comedit, neque fures effodiunt 
et furantur **, Sed dicis; Cum secunda horrea 
replevero, tunc dabo pauperibus. Longos tibi pro- 
mittis annos, et satis lata vite s^atia polliceris. 
Talia ista promissio non futuram continet huma- 
nitatem, sed presentis misericordie dilationem. 
Quid enim nunc 1nisericordiam fieri vetat? Fru- 
menti copia est, tempus anni prosperum, esurien- 
tespreesto sunt flentes, nudi te circumstantgemen- 
tes, vincti de carceribus etiegri de lectulis misera- 
bili te etflebili lamentatione circumstrepunt.Tu mi- 
sericordiam qui. in crastinum differs, cum hodie 
crudelis etimmisericors fias ? Audi saltem sapien- 
tissimi consilium Salomonis : Ne dicas, inquit, Abi 
"unc, et redi crastino, et dabo tibi ** ; non enim 
scis quid pariat superventura dies **. Sed ne hu- 
jusmodi mandata suscipias, aures tibi obstruit 
avaritia. Num te oportebat gratias agere Deo, ex- 
sultare ac letari quod non ipse mendicans alienas 
circuis fores, sed alii ante tuas januas sedent,a te 
misericordiam postulantes ? Tu vero difficilis es ad 
prebendum, et contristarisac declinas ne quis tibi 
paulo molestior cogente necessitate paupertatis 
existat; quasi non potuisset fieri ut esses unus ex 
his qui ante januam tuam fame perditi jacent. 


Et tu quidem satis digne : nam voto et me'te 8ο ῃ 


proposito pauper es, et totius boni egenus. Cum 
enim non habeas charitatem, cum desit tibi hu- 
manitas, desit fldes, desit spes in Deo, cum tibi 
desit misericordia, quid te egestuosius ? quid te 
mendicius? Pars tua cum tineis et muribus horreo- 
rum tuorum rosoribus erit. Qui utique si talia non 
videres, si non corrumpi ea cernereset consumi, 
quis te persuadere posset aliquid inde largiri ? 

7. Sed dicis : Quid injustum est, si cum aliena 
non invadam, propria diligentius servo? O impu- 
dens dictum ! Propria dicis ? Que ex quibus re- 


** Matth. vi, 20. ** Prov. 1, 28. 
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ingressus es lucem, quando de ventre matris exi- 
sti, quibus, quaeso, facultatibus, quibusque subsi- 
diis stipatus ingressuses? Adventum tuum inhune 
mundum disce ab Apostolo Paulo dicente : ΝΙΛ 
enim intulimus in hunc mundum sed nec auferre 
quidem quid possumus. Habentesautem victum 
veslitum his contenti simus. Terra co... muniter 
omnibus hominibus data est: proprium nemo di 
cat, quod e commauni plusquam sufficeret sum- 
ptum, et violenter obtentum est. Verumtamen nu- 
dus ex ventre matris existi, nudus similiter rever- 
teris in terram. Et si quidem terre elementum pu- 
tas fortuito substitisse, impius es, qui ignoras con- 
ditorem Deum. Si vero agnoscis beneficium largi- 


B toris, gratus esto Creatori, et require apud teme- 


tipsum rationem, cur plus tibi quam ceeteris pres- 
titit. Nunquid iniquus est Deus, ut nobis non equa- 
liter distribuat vite subsidia, ut tu quidem cesses 
affluens et abundans,aliis vero deesset,et egerent? 
An idcirco magis quia et tibi voluit benignitatis 
su& documenta conferre, ei alium 7 96 per vir- 
tutem patientie coronare? Tu vero susceptis Dei 
muneribus et in sinum tuum redactis, nihil te 
putos agere iniquum, si tam multorum vite sub- 
sidia solus ohtineas. Quis enim tam injustus, tam 
invidus (al. avidus), tam avarus, quam qui mul- 
torum alimenta suum non jam usum, sed abun- 
dantiam et delicias facit? Neque enim majoris est 
criminis habenti tollere, quam, cum possiset abun 


C des, indigentibus denegare. Esurientium panis est 


quem tu detines, nudorum vestimentum est quod 
tu recludis, miserorum redemptio est et absolu. 
tio pecunia quain tu in terram defodis. Tantorum 
te ergo scias invadere bona, quantis possis 
prestare, si velis. 

8. Bona quidem sunt. ais, verba, sed melius est 
aurum. Nihil mirum, nam si quis cum impudicis 
de pudicitia loquatur,et scorta vituperet et expro- 
bret, ii animi quibus libido dominatur, ex ipsa 
commonitione ad impudicitiam multo acrius ac- 
cenduntur : sed tibi iterum ante faciem adducam 
ipsas futuri judicii Dei formas, ut intelligas quales 
tibi gemitus recondis. 0 quam multi pretii tibi in 
die judicii sermo ille videbitur, de quo superius 
diximus, qui ait: Venite, benedicti Patris mei, 
percipite regnum quod vobis preparavit Pater 
meus aconstitutionemundi.Esurivienim t dedisti 
mihi manducare: silivi, et dedistis mihi bibere: ne 
dusfui,el operuistis me**. Qualistibirursum horror, 
qualisque sudor, qualesve tenebre supervenient 
audienti condemnationisillius sententiam qua dici- 
tur : Discedite a me, maledicti, in tenebras ezxteric- 
res, que przparate sunt diabolo et angelis ejus. 
Esurivi enim et non dedisiis mihi manducare: si 
tivi, el non dedistis mihi bibere : nudus fui, et non 
cooperuistis me*!, Neque enim in bis verbis, is qui 
$$ [ Tim. v, 7, 8. ** Matth. xxvi, 34-36. 
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aliena invasit, arguitur ; sed is qui non communi- À invidi feriunt, et eo sevior est vis doloris, quo 


ter usus est his qua habuit, condemnatur Nos 
quidem quod utile credid:mus, commonuimus. Si 
quis autem obedire vult divinis preceptis, non 
ignorat que sit repromissionum merces, Qui vero 
obedire non vult, οἱ negligit, manifesta est ignis 
eterni comminatio, cujus opto vos inexpertes ef 
fici et alienos, et effugere penas impiis repromis- 
sas: facientes illud quod scriptum est, ut redem- 
ptio animarum vestrarum sint diviti vestre,et ad 
preparata pergatis regna coelestia.per eum qui vos 
vocavit Christum Jesum Dominum nostrum, cui 
gloria et imperium in seecula seculorum. Amen, 


HOMILIA 1V. 
De invidia (14). 


1. Bonus est Deus, et dignis largitur que bona 
sunt. Malus est diabolus, et malitiam quam semel 
ipse concepit, hanc etiam hominibus docet : et 
sicut proprium est boni Dei liberalitas et largi- 
tio, ità proprium est diaboli livor et invidia. Et 
ideo observemus, fratres, vitii hujus incursum, ne 
forte participes operum diaboli efficiamur, et pari 
cum eo sententia condemnemur.Si enim qui elatus 
est, et superbus, in judicium et in laqueum incidit 
diaboli : quanto magis invidus penam diaboli et 
sententiam non evadet ? Nihil igitur humane ani- 
mee invidiee malo perniciosius accidere potest.Quod 
malum leedit quidem parum quid etiam eos inquos 


intenditur, gravius vere et perniciosius eos a qui- C 


bus procedit, affligit. Sicut enim &rugo ferrum, 
ita invidia illam ipsam animam in qua est, interi- 
mit et consumit; et sicut aiunt viperas dilacerato 
et exeso illo ipso materno utero quo concepte sunt 
nasci. ita et invidie natura illam ipsam ante om- 
nes qua concepta est, vel ex qua generatur, ani 

mam consumit et perdit. Tristitia namque et mce- 
ror quidam de prosperitatibus proximorum est 
invidiee vitium : et ideo nunquam deesse potest in- 
vido moeroris occasio. Si ager pr ximi opimis 
fructibus letus sit, si abundet successionibus fa- 
cultatum, si letetur animo et prosperitatibus gau- 
deat, heec omnia velut pabulum quoddam est et 
nutrimentum languoris invidie.Nec differt homine 


eum ne proferre quidam ac publicare potest : sed 
est quidem semper in gemitibus et nicrore ao 
mente confusus. et totus malo vilii grassantis ab- 
sumitur, nec interrogatus tamen potest indicare 
languorem. Erubescit enim enuntiare in publicum 
quia tabescit invidia, quia amici bonis et succes- 
sibus proximi ipse consumitur, quia fratris bona 
sua mala suut. Hiec enim dicturus est sine dubio, 
si velit quse vera sunt dicere. Verum, quoniam 
erubescit horum aliquid contiteri,reeondit et celat 
intrinsecus morbum ipsa ejus interna viscera con- 
sumentem, Neque ergo imnedicum languoris sui 
assumere, neque remedii aliquid invenire potest, 
cum praecipue omnes Scripture replete sint verbi 


B divini medicamentorum, quibus possint ista ο» 


rari. 


2.Sedindequidem remedium nonrequirit. Unum 
autem sibi solum remedium putat, si forte ei cui - 
invidet infaustum aliq''id accidat,si aliquis lapsus 
occurrat. Hoc tantumniodo ad languoris sui reme- 
dium ducit, si eum qui paulo ante clarus ac bea- 
tus habebatur infelicem videat ac defectum : tunc 
jam et amicus efficitur, tunc et fletus suos sociat, 
tunc etlacrymas mutuatur,cum eum cui invidebat 
flentem viderit et lugentem. Et gaudere quidem 
cum gaudente non pertulit, nunc vero gaudio flet 
cum flente. Non enim humanitatis tanquam com- 
Imnunes casus mortalium miseratur, nec ut abster- 
gat animo prioris vitii maculam, sed ut graviorem 
lapso sensum doloris infligat. Si forte accidat filii 
orbitas,tunc amplius in defuncti laudibus commo- 
ratur, et m.le preconiis magnificat puerum, ut 
vultu decorus, ut acer ingenio, ut ad omnia aptus 
εἰ commodus ; 7 97 et laudat ipse defunctum, cu- 
jus viventis laudeuni ne ab aliquo quidem prolatam 
ferebat audire. Sed in hoc ipso cum laudat, si vi- 
deat etiam alios vel similia vel etiam preestantiora 
seutire,continuo conversus morbum demonstrabit 
invidie. Miratur et laudat divitias, sed post rui- 
nas, decorem vultus et corporis robur inlanguoris 
macie εἰ tabo tegritudinis preedicat, οἱ in omnibus 
jnimicum se preesentium servat, amicum vero per- 
euntium. 


3. Quid igitur hoc morbo tetrius ? quid humane 


nudo eo qui potest telis undique incursantibus D vita perniciosius? quid tam nature inimicum? quid. 


transfodi. Si virum fortem videat et robustum, 
unum istud vulnus est invidi.Decorum alium videt, 
et forma precipuum ; aliud istud lividi telum est. 
Virtute animi clarus est quis et prudentia ceteris 
eminens; sermonis quoque prolatione ac virtute 
magnificus : secat hoc quoque maxime invidum, 
et interna mente discruciat. Alius augescenti- 
bus divitiis suis consulte utitur, et censum sibi 
a Deo datum communem cum indigentibus facit, 
misericordia clarus efficitur, etin omnium laude 
humanitatis beneficus celebratur : omnia heec cor 


(14) Greece exstat tom. Il ΠΠ, p. 91. 


tam Deo ipsi adversum? Neo mirum, nam et ipsum 
malitie principem diabolum adversum humanum 
gcnus nihil aliud quam invidie morbus accendit. 
Per hanc namque stimulatus, etiam Deo ausus est 
repugnare. Etenim adversum Deum indignans pro 
his donis que homini concesserat, quoniam in 
ipsum Deum nihil poterat, homini quem diligebat 
perniciem mortemque molitus est. Eadem nihilo- 
minus etiam primus diaboli discipulus perpetravit, 
ab ipso et invidie vitium et homicidii opus edo« 
ctus, socia sibi et cognata crimina, qus etiam 
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sanctus Apostolus velut a se invicem indissociata Α quidem et misericordia avid magis clarescit. et 


siinul pariterque comnumemorans, dicit : Pleni in- 
vidia, homicidiis 55. Quid est ergo quod in hac 
parte egit diabolus, ob honorem qui a Deo datus 
est homini. et continuo incensus invidia est, ut 
interimeret eum qui fuerat honoratus a Deo? Nine 
dubio ut ad eum redundarei injuria, qui priestite- 
rat gratiau.* erum, quoniam adversus Deum ipse 
pugnare nou polerat, adversum fratrem pugnare 
hominem docuit. Fuziamus ergo, fratres, vitii μι” 
jus causam, que prima adversari Deo docuit, quee 
parricidii exstitit mater, quae naturie jura confudit, 
qua ignorantiam consanguinitatis juvexit. Quid 
enim contristaris. o homo, cum nihil. mali per- 
pessus sis ? Quid impugnas eum qui tibi videtur 


Saul malitia vel crudelitas manifestius declaratur. 
Nilil ergo his inimicitiis difficilius, que ex invidie 
amarissimo fonte descendunt. Quoniam quidem hi 
qui ex aliis occasionibus inimici sunt, si alter forte 
aggrediatur alterum beneticiis vincere, «continuo 
ferocitas mitigatur; in invidum autein si beneticia 
couferantur.multo auiplius inflanmatur;et quanto 
plura fuerit conus: cutus, tanto majoribus inceudiis 
couflagrabit. Magis eniin irascitur et dolet, quod 
ab eo boni aliquid consequitur, quein nolit quid- 
quam boni vel habere vel posse prestare. Quam 
fe ain belluain. quus. veneuatos serpenies tnores 
isti non superant? Canes beneficii meinores videas; 
leones cetercque fere mitescunt et vincuntur ad 


in bonis dexere, cum te in. nullo defraudaverit ? B. gratiam: soli invidi beneficiis gravius inflamman- 


Quid si aliquid etiam tibi profuit. nih] videris 
aliud agere quam tuimetipsius bonis et utilitatibus 
invidere. Talis erat et Saul, qui beneficia David 
ad occasiouem persecutionis ejus accepit. Pri..o 
quidem quod per sp'ritualeu illam citharam divi- 
hitus modulatam, et plectro sancti -piritus pul- 
sam, ab incursione demonis liberatus est. Verum 
quid ad hiec beneficii memor rependit? Pro plectro 
salutifero, hastam mortiferam retorquet in David. 
Tum deinde belli discrimine simul et opprobrio 
Jiberatus, prostrato Golia cui nullus provocant 
audebat occurrere,quoniam pro hoc mulierum ex- 
sultantium chori in hymnis triumphalibus ad eum 
qui fecerat fortiter, collocatie salutis gratiam refe- 
rentes dicebaut, Percussit David in decem millibus, 
et Saul in millibus **, pro hac sola voce que ex 
ipsa veritate processerat, ad insidias et interitum 
ejus qui salutem patri& contulerat, incitatur. Et 
cum eum profugum atque extorrem finibus patriis 
fecisset ac sedibus, nec sic quidem cessavit invi- 
dia, sed et armatos mittit post ipsum,etaliquando 
mille, aliquando tribus millibus cum bellatoribus 
" jnsectatur Το, Sed etsi ad deserta confugit, etsj 
apud allophylos latet, ne ibi quidem parcit,semper 
insidiatores mittit post ipsum ; semper dolis et fa- 
ctionibus cireumvenit eum cujus beneficiis intra 
conscientiam suam se novit obnoxium. Si ergoin. 
terrogetur qua belli causa est, quid aliud respon- 
debit, nisi beneficia viri causam sibi esse odiorum? 
Qui etiam eo ipso tempore cum ab ipso quereretur 


C 


tur. 

&. Quid etiam fortissimum illum et nobilissimum 
virum Joseph servum fecit? Nonneinvidia fratrum"? 
In quo etiam admiratione digna est vanitas ipsa 
commenti. Perümescent.s enim exitum sormnio- 
rum, fratrem subjiciunt servituti: quo scilicet ser- 
vus eflectus,non posset a liberis adorari. Sed. siqui- 
dem vera sunt somnia, quid proderit argument 
geuus? Si impleri necesse est quod préeedictum 
est, superflua est obsistentis intentio ; si vero fal. 
litur adolescens in somniis, frustra invidetis er- 
ranti. Non invidia, sed miseratione dignus est, 
qui illuditur. Sed multo aliter quam opinabantur, 
callida eorum commenta divin: providentie dis- 
pensatio temperavit.Per ea namque ipsa preedicto- 
rum finis struilur et impletur per qu& putabatur 
arceri. Certum est enim quia nisi venundatus fuis- 
set Joseph, utique ut /:gyptum non venisset; nec 
si pudicitiie tenax domine lascivientis insidias inci- 
disset, non fuisset retrusus in carcerem, nec mi- 
nistris Pharao familiarior exstitisset, nec somnio- 
rum regis interpres fuisset ascilus, ex quo etiam 
summam potestatem regende /Egy pti moderande- 
que sortitus est; et pro frumentaria dispensationea 
fratribus suis ob hocipsum iiluc properaatibus ad- 
oratus. Verum transeamusad speciem illiusinvidis, 
que&omne piaculi genus humane conditionis exce- 
dit.Jud:&orum odium adversum Salvatorem nonne 
ex invidia descendit? Ει 7 98 quee erat causa inri- 
diee ? Mirabilia signorum.Cujusmodi vero erant mi- 


ad mortem, noctu ab eo dormiens deprehensus,et D rabiiia ? Salus anime et corporum sanitas. Pasce- 


absque ulla dubitatione expositus ad interitum ac 
traditus in manus inimici,reservatur tamen et in- 
dulgetur,etad penitentiam remittitur!!. Et est ei te- 
stimonio voxilla,in qua commacularejustus manus 
suas in sanguine proditi etexpositi sibi persecutoris 
abstinuit ; nec tamen his tantis ac talibus beneficiis 
mens invidi flectitur : sed rursum movet arma, 
Füursum persecutiones excitat nequiores.Sed nihilo. 
minus in manus traditur: et rursum in spelunca 
deprehensus, opportunus fit neci. In quo pietas 


bantur esurientes, et qui pascebat impugnabatur. 
Vita mortuisreddebatur,etis qui vitam trib aebat,in- 
sidias vive per invidiam sustinebat. Daemones fuga- 
bantur.et imperanti deemonibus doli ab hominibus 
tendebatitur. Leprosi mundabantur, claudi ambu- 
labant,surdi audiebant,ceci videbant.Qui hujusce- 
modi gratiam largiebatur hominibus,ab hominibus 
flugris servilibus fugabatur. Affligebant eum qui 
mortalibus veneratredderelibertatem:etjudicabant 
homines judicem mundi.Ad ultimum vero eo usque 


^ Rom.:,29. *'IBeg.xviu,7. ""IReg.xxiv,3, '"'![ Beg. xxvi, Ἱ, "* Gen. xxxvii, 38. 
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furor piaculi prorupit, utauctorem vites morte mul- A arcana penetrantibus,ac viscerum interiora vastan- 


tarent. Sic omnia mala ex radice nascuntur invi- 
die, et hoc uno tanquam validissimo mucrone usus 
ab initio mundi usque ad consummationem ejus, 
diabolus omnes pene animas tr :cidavit ac perdidit. 
Denique nihil omittit, quin pro eo quod ipse pas- 
sione invidie dejectus est, etiam nos lapsu similis 
vitii dejicere studeat. Idcirco et Salomon sapientis- 
simus omnium,cum homine invido uecceenandum 
quidem suadet, vel ad convivium venierdum 18 
per hoc ostendens quo:l totius vitee nostre tem pore 
a consortiis hominum qui in hnjuscemodi vitiis ir- 
retiti sunt, alieni prorsus et segregati esse debea- 
mus. Sicut enim aridamquamque fragilemque ma- 
teriem studii.m nobis est procul ab igne statuere: 
ita oportet, quantum fieri potest, ab omnibus invi- 
dorum non solum amicitiis, verum etiam fabulis 
et colloquiis segregari, et velut a malignis et vene- 
natis jaculis occultari. Non enim possibile est aliter 
incurrere invidiam, nisi notitie et familiaritatis 
obtentu ; quoniam quidem secundum Salomonis 
sermonem : /nvidia viro ab amico suo est "*. Vere 
enim ita se res habet. Non enim invidet /Egyptio 
Scytha, aut Britanno Indus emulatur : sed unus- 
quisque gentis sue hominihus et cortribulibus 
invidet, et non ignotis quibusque, sed vicinis et 
proximis ac familiaribus suis, imo vero his qui 
vel artificii ejusdem vel officii vel operis existunt. 
Armatetiam proximas eetates morbus invidic, non- 
nunquam, et propinquos sanguinis: atque inter 
ipsa sepe fraterne germanitatis jura grassatur. Et 
prorsus sicut rubigo proprie ferri corruptio est 
ita et amicitiarum propria corruptela invidia est. 
Sed et illud in causa languoris hujus vel admirari 
jam quis poterit vellaudare, quod quanto amplius 
creverit, tanto fit perniciosior ei qui crescit ? Sicut 
enim omne jaculum quod vehementius fuerit intor- 
tum, si forte in aliquod solidum et durum corpus 
illiserit, in eum continuo qui jecerat repercussum 
jaculum retorquetur ac resilit: ita etiam motus 
invidentis et animorum telum cum nihil nocuerit 
ei cui intenditur vulnus tamen invidentis efücitur. 
Nemo namque tristitia sua unquam imrminuere 
bona proximi potuit : emulans tamen semetipsum 
tabo confecit invidie. Et ego quidem arhitror vene- 
natis et mortiferis serpentibus morbi hujus esse 
venena graviora. Nam ab illis aiunt cum prius 
morsus corpori defixerint, per vulnus dentium ve- 
nena diffundi: invidiee autem virus interdum etiain 
solo aspectu infunditur oculorum ; nonnunquam 
etiam solo concipitur a*iditu. Continuo namque ut 
viderit quis vel audierit ea que non vult de his 
quibus invi et, statim dilabitur, statim corruit, 
stalim tabescit : et quamvis decori vultus, quamvis 
solidi ac sani sit corporis, repente velut ictus vene- 
nati serpentis morsibus consumitur et tabescit, 
venis noxii rheumatis per oculos usque ad cordis 


15 Prov. χι, 6... ?* Eccle. iv, 5. 


tibus. Sed ego omitto tali assertione uti ; vulgaris 
enim videhitur sermo. Illud tamen dico, quoniam 
adversarii humani generis daemones, cum viderint 
propositum hominis suis studiis aptum, ad omne 
facinus voluntatis sue eo velut organo ahutuntur. 
Et quid non perhorrescis minister effici demonum, 
sed recipis in te malum per quod inimicus ezxsi- 
stas his qui te non leserunt, iuimieus quoque Dei 
ap':d quem omnis bonitas absque invidize ιβ οι] 
est ? Fugiamus invidiam, obicem pietatis, obstacu- 
lum regni ccelorum, viam gehenue, pignus et pri- 
mitias quasdam pane perpetue. 

5. Fugiamus quinimo malum quod magisterio 
serpentis edoctum est, quod a deemonibus inven- 
tum est, quod inimicus homo bonis Dei seminibus 
supersevit. Sed ex ipso quoque interdum vultu non 
minus invidi declarantur. Obstrusiores his namque 
oculi, et obscuriores gene: demissum et triste 
supercilium. Anima quoque ipsa passione vejecta, 
etpenitusincurvata. Nuaquam veritatisjudiciumin 
negoti:s servatur ; non sermo ullus honestus eis 
videtur aut gratus ; nihil apud eos nobile, nihil 
clarum probatur; sed sicut vultures jucunda que- 
que et amona loca transeunt, οἱ suavissimis odo- 
ribus redolentia transvolant prata, ad fcetida vero 
queque cadavera, et loca te'ris repleta nidoribus 
convolant : et sicut muscee, omisso sano corpore, 
sicubi ulcus est concite preecipitesque conveniunt: 
ita et invidi si quid ab aliquo in hac vita bene ge- 


C stum est, si quid preclarum in actibus, in verbis 


probabile in moribus admirandum est, nihil pror- 
sus vident, nihil retractant: sicu: iautem quid aut 
culpabiliter gestum,autincautosermone prolatum, 
uthominibus accidere solet, hoc proferunt, aut in 
publicum ventilant ; et notitiam viri non ex bonis 
gestis dictisque, sed ex minimis probabilibus fieri 
volunt.Quo malo quid nequius? quid tetrius? quid 
perniciosius dicam ? omittere et reticere ea quee 
laude digna sunt: rimari vero sicubi quid inveniat 
quo opus virtutis ex accidentis culpee occasionibus 
criminetur ? Denique isti tales magnanimum quem- 
que virum protervum vocant; constantem vero et 
patientem, sine affectu et sensu doloris appellant. 
Sobrium autem acerbumdicunt; justum crudelem; 
prudentem, callidum vocant. Arrogantem liberum 
critninantur ; liberalem vero luxuriosum dicunt. 
Avarum nominant parcum: et omnes virtutum spe- 
cies decolotare contrariis et a malitia assumptis 
appellationihus gestiunt; ita ut seepe etiam invidos 
quibus ipsi invident, nominent. Quid igitur est? In 
accusatione et obtrectatione vitiorum sermonis ter- 
minum dabimus? Sed hoc ex parte remedium est, 
Nam ostendere 7 49 &gro magnitudinem morbi, 
et per hoc concitare ejus sollicitudinem, ne languo- 
ris vim negligat, pars videbitur medicins. Verum, 
si in hoc eum reliqueris gradu, nec remediorum 
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ostenderis viam, nihil alind est quam salutem pro- À neste dispensare debuerat, abuti per luxuriam ac 


didisse Janguentis, Quid ergo est? Quomodo vel 
vitandus est morbus ne patiamur, vel si patimur 
fugiendus ? Primo, ut mihi videtur, statuere debe- 
mus apud animos nostros nihil magnificum neque 
expetendum quidquam esse in rebus visibilibus : 
non opulentiam magni pendere, neque florentis 
glorie tumorem mirari ; non robur et valetudinem 
corporis. Nihil enim eorum quz temporalia sunt 
et pretereuntopinandum estbonum.neque omnino 
horum aliquid que videmus; quoniam que viden- 
tur temporalia sun!, que autem non videntur zter* 
na sunt ??. Ideo ergo eum qui affluit divitiis dignum 
non putemus invidia; nequeis qui sublimitate pre- 
cellit. emulatione dignus hahendus est, pro magni- 


turpitudinem properet, nec sic quidem invidia, seu 
misericordia dignusest ; quoniam quidem neclaude 
aliquid dignum. sed probris et vituperationibus 
gerit. Simi'iteret is qui abundat in verbo. siquidem 
per gratiam sancti Spiritus loquitur: si vitee sue 
merito commendat, et probat vera esse quee pre- 
dicat ; si non refragantur doctrine verbis gesta 
doctoris ; si denique non Spiritus suncti voluntati 
ministram tantummodo exhibet linguam : invi- 
dere talibus et adversari, nihil aliud est quam di- 
cere: Nollem mandata Dei hominihus innotescere, 
no:lem homines de morte ad salutis viam revocari. 
Si vero is qui loquitur, non secundum Deum lo- 
quitur. nec per gratiam Dei docet, sed verba pro- 


tudine potestatis crastino nusquam future. Sed ne- B fert humani tantummodo ingenii arte composita : 


que corporis virtus et magnificum robur ad invi- 
aiam veniat, unius febricule caloribus resolven. 
dum, nisi forte quis velut virtutis organis his uta- 
tur ad utiles atque optimos actus. Is enim qui in- 
dulta sibi corporis fortitudine abutitur ad impia ac 
proterva ministeria, nihi] aliud est quam si quis 
aceptum ad hostem repellendum gladium,insuum 
vertat exitium. Quod si quis concessas sibi a Deo 
facultates in ministeriis indigentium et pauperum 
sustentatione dispensat, iste non invidia dignusest, 
sed amore, qui deliciis et voluptatibus suis neces- 
sitatem pauperum preetulit, et communem suum 
victum cum fratribus fecit. 

6. Tum deinde eminet quis per prudentiam, ef 


accepta gratia verbi divini Scripture sensum ape- C 


rit, et obscuritates divini et prophetici sermonis 
exponit : quis vuquam talibus adversetur ? Quis 
divini muneris beneficia feralis invidie labe conta- 
minet, maxime si ea que dicventur per sancti Spi- 
ritus donum et gratiam depromantur, et ob hoc 
etiam auditorum favor et collaudatio prosequatur? 
Sic habeto tu quasi tuum sit istud bonum, et tibi 
per fratrem a Deo doctrine destinatum sit don: m ; 
si tamen libenter propterte suscipias. Tum deinde 
venam quidem fontis largius profluentem nullus 
obturat ; nec a solis splendore ullus inhibetur ob- 
tutus : et nemo invidet alii solem videnti ; nec su- 
per c&eteros, sed cum ceteris habere ei sufficit par- 
ticipium lucis. Et tu, verbo spirituali in Ecclesia 
profluente et per gratiam sancti Spiritus pietatis 
dogmata proloquente, non cum letitia admoves 
et adjungis auditum, et instrueris ac proficis ,sed 
mordet te et stimulat audientium favor; et optas 
si nemo proficeret, tantum ut nemo laudaret. Et 
que erit hujus rei excusatio apud cordium nostro- 
rum judicem Deum ? Si ergo, ut diximus, abundat 
quis in facultatibus, abutitur autem eis tam com- 
mode quam sermo divinus edocuit, communem 
sibi censum cum indigentibus ponens, non invidia 
talis iste, sed charitate dignus est et amore. Si 
yero e contrario agat, id est, ut facultatates quas ho- 


16 Cor. iv, 18. ?* Rom. un, 94, ?2. 


nihil in ipsis divini Spiritus, nihi] quod cor fo- 
diat, conscientiam pulset, lacrymam moveat : si 
denique vita moresque doctoris, prolatis refragan- 
tur eloquiis, si aliena sunt ab actibus et moribus 
suis ea quee alios docet : nequaquam, queso, erga 
tales excitetur invidia. Reclamat enim his conti- 
nuo apostolicus sermo, et in os eorum ac faciem 
retorquetur dicens : Qui alium doces, teipsum nos 
doces ? qui przdicas non furandum, furaris? Qui 
dicis non mechandum, mecharis? Qui abominaris 
idola, sacrilegium facis ?* ? Quinimo miseratione, 
ut diximus, et luctu digni suntisti. Tu vero audi 
commonentem te David per spiritum sanctum, et 
dicentem : Noli aemulari inter mal:gnantes, neque 
emulalus fueris facientes iniquitatem: quoniam sic- 
ul ferum cito arescet, et sicut olera herbarum cito 
deficient ^. Decet ergo servum Dei neque viris bo- 
nis invidere, et super falsis ac simulatis dole- 
χο: et emulationem potius ad imitanda bona, 
quam invidiam capere. Si vidisti sobrium, si pa- 
tientem, si constantem in certaminibus pietatis, si. 
quidem et tu talis es, dilige et illum quasi alterum 
te. Si vero aliquid tibi deest, imitare eum cujus 
vitam laudabilem vides. Hoc autem studii modo et 
apud temetipsum profcies, et apud eos qui te vi- 
dent laudabilis eris. Hec euim est natura virtutis, 
ut per arbitrii libertatem a quocunque volente οἱ 
laborante possit acquiri. In nobis namque potestas 
hujus studii sita est; nam divitias, pulchritudinem 
corporis, robur et cetera hujusmodi quee putantur 
esse bona, non est in nostra potestate ut habere 
possiinus. Sed si majus bonum quod vere bonum 
est, id est, virtus animi, merito ab omnibus qui 
recte judicant, cunctis bonis corporeis preeferen- 
dum cst, cur quod summum et vere bonum est, et 
in nostra est positum potestate, negligimus imi- 
tari; pro his vere bonis que falsa sunt nec jure 
bona dicuntur, tam intentis studiis agitamur, ut 
pro his perniciosissime cladi sauccumbamous in- 
vidie ? 


7! Psal, xxxvi, 4, 2. 


1161 


RUFINI INTERPRÉTATIO HOMILLE IN PRINC. PROVERB. 


1762. 


1. Sed ne illud quidem commonitionem nostri A pare. Cantica vero canticorum perfectionem quo- 


sermonis evadat. Num vides quantum malum in 
vita hominum obtineat simulatio ? Et hec de in- 
vidie stirpe procedit ; nam bilinguem esse homi- 
nem et duplici mente, non aliunde quem invidia 
nascitur. In profundonamque cordis odium tegit 
in labiorum vero superficiem coloratam dulcedi- 
nem profert:secundum 7 3Q obtectos marinis flu- 
ctibus scopulos, qui exigui aqua respersione co- 
operti, iguorantibus et incautis improvisa naufra- 
gia mohuntur. Sic ergo eliam mors nobis inde 
velut ex malignis fontibus iufluit, id est, cum 
decedimus a bono.cum alieni efficimur a Deo,cura 
sanctitatis ordinem pacemque confundimus, cuin 
totius honeste vice jura violamus. Fugiamus eam 
et acquiescamus magis suadenti Apostolo et di- 
centi : Nolue effici inanis gloriz cupidi : invicem 
provocantes invicem invidentes'* ; sed magis beni- 
gni, misericordes, donantes vobis ipsis delicta, sicut 
et Deus donavit vobis in Christo Jesu Domino no- 
stro?? ; cum quo est Deo patri cum Spiritu sancto 
gloria in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA V. 


In principio Proverbiorum Salomonis, quam dizit 
cum esset presbyter, jubente episcopo (15). 


1. Magna est obedientie merces ; et ideo ob- 
temperemus summo sacerdotietbenignissimo patri 
agones nobis quosdam de eloquiis sancti Spiritus 
proponenti : qui tanquam magister peritissimus 
venatorum in locis asperis et difticilibus delecta- 
tur catulorum suorum cursus probare. Proposuit 
autem nobis in principio Proverbiorum movere 
sermonem. Quam vero difficilis captu sit libri hu- 
jus, id est, proverbialis sermonis intellectus, nul- 
lus ignorat eorum qui Scripturarum vel notitiam 
vel studium habent. Verumtamen non idcirco re- 
vocaudus est pes ab omniconatu sed spem dicendi 
engeredebemus ad Dominum perorationes sumini 
sacerdotis pastoris nostri ut detur nolis sermo in 
adapertione oris nostri*?. Tres istos libros novi- 
mus principaliter sapieatissimi Salomonis, Pro- 
verbioruin et Ecclesiasten, et que dicuntur Can- 
tica canticorum. Quoruim unusquisque certain ac 
propriam continet rationem : utilitas tamen et pro- 


spectus idem omnibus, erudiendi humanum sen- p 


sum atque excolendi mortalium vitam. Proverbia 
igitur eruditio est moralis et emendatio vitiorum 
ac vite probabilis regula, hutinanos actus linea 
quadam dirigens cautiore. Ecclesiastes autem de 
rebus naturalibus disserit, et quanta sit in hoc 
mundo vanitas, quantumque in rebus inane de- 
monstrat : ut per hoc utique nequaquam nos huic 
rei quam vauitatem docuit, persuadeat adherere, 
et curas nostras rebus fugientibus inaniter occu- 
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dammodoedocentanimarum. Consonantiam nam- 
que εἰ conjunctionem sponse describunt ad spon- 
sum, que est animi ad verbum Dei connexio. 
Scd ad propositum revertamur. 

2. Proverbia, iuquit, Salomonis filii David, qui 
regnavit in [srael. Proverbiorum noinen in verbis 
vulgaribus habere consuetudo hominum solet, id- 
est, ea que& vulgo velut ex traditione quadam an- 
tiquitatis loquuntur, sicut ipsa apud Grecos ety- 
mologia enuntiat sermonis osteudit. (Quo genere 
sermonis abuümur ad multa que in vita accidunt 
similia : vera hec teneat de proverbii noumine . 
vulgicommunis opinio. Apud nos vero proverbium 
est :eruno utilis occulta intra se continens, et ha- 
bens quidem aliquid utilitatis eüam in. aperto, 
plurimum tainen in profundo sensus contegens et 
in occulto. Denique et Dominus iia dicebat : Εως 
in proverbiis Loculus sum vobis, sed venit hora cum 
Jam non in proverbiis, sed in palam loquar vobis *!; 
per quod indicat,quia proverbialis sertuo palam et 
in manifesto non habeat intellectum, sed obliquis 
quibusdam inuiciis et occultis, prudentioribusqui- 
busque et eruditioribus voluntatem dicentis insi- 
Duet. Proveróia igitur, inquit, Salomonis, filii Da- 
vid, id est, verba totius vitie cursui necessaria. Ad- 
didit autem etiam nomen scriptoris, ut auctoritate 
persoue desiderium studiumque legeutis invitet. 
Semper enim doctoris prejudicium sermonemqui- 
dem commendabilein facit, auuitorum vero ani- . 
mos ad studioruta desiderium suscitat. Prover- 
bia ergo Salomonis, illius scilicet ad quem dixit . 
Dominus: Ecce debi Libi cor sapiens et prudens,sic- 
ut non fuit ante te, et post tenon exsurget. similis 
tibi ** ; et iterum : Dedit Dominus sapientium et 
prudentiam Solomoni multam valde, et abundan- 
(iam sensus cordis, sicul arena qua esl ad oram 
maris : ita ut multiplicaretur sapientia Satomonis 
super omnem prudentiam hominum omnium anti- 
quorum, et super omnes sapientes gypt??*. Vides 
quantam vim obtliuet superscriptio nominis Pro- 
verbia,inquit, Sulomonis filii David. Adjicituretiam 
patris nomen, ut cognoscatur quoniam sapiens 
erat Saloinon, ex sapiente et propheta parente 
progenitus, id est, qui ab infantia esset. sacris lit- 
teris institutus, qui nou regnum vel principatum 
iniqua aliqua sorte susceperit, velut indebita sibi. 
regua pervaserit; sed judicio justo patris  pro- 
phete. perquein utique Dei voluntate regaisumima 
digniori ex filiis tradebatur. Hic ergo fuit rex in 
Jerusalem **. Nec hoc quidem otiose dictum est. 
Nonenimsolum pro distinctione reliquorum regno- 
rum certi loci regna nouinantur, sed ut etiam 
conditorem faimosissimi illius teinpli, et in figu- 
ram futurorum bonoruin structi simul nosceres, 


5. Joan. xvi, 2ὔ. 35 ΠΙ Reg. ui, 12. ** Il]. Reg. 


1163 


APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI 


47064 


et omnium quie in ea urbe mirabiliter instituta A qua possint subsistere precessisset, per quam ad 


sunt, auctorem parentemque condisceres. Multum 
autem conducit ad amplectendum institutionum 
sermonem regem esse qui scribit. Sieniim, ut qui- 
dam definierunt, regnum est legitima quedam 
cura et institutio, certum est quia inslituta ας 
dantur ab eo rege, qui tamen digne meritoque 
sortitus est, legum vim teneant et sanciant jura vi- 
vendi, maxiine cum id iu cominune ounibus con- 
sulat, et non proprie utilitatis deceraatur int.itu. 
Hoc enim differt rex a tyranno, quoniam hic qui- 
dem quod sibi utile est consulit, ille quod omnibu;, 


3. Enumerat ergo consequenter quanta sit libel- 
li hujus utilitas, et dicit primo, quia ex prover- 
biis est scire sapientiam et disciplinam. Est au- 
tem sapientia divinarum hunanarunque rerum 
étcausarum quibus hiec constant, agnitio vel scien- 
tia. Si quis ergo de Deo digne sermonem profert, 
agnovit sapienliam, sicut et Paulus qui dicebat : 
Sapientiam aulem loquimur inter perfectos,sayien- 
tium veronon hujusmundi, neque principum hujus 
mundi qui destruuntur,sed] 31 (οφ Dei sa- 
pientium in mysterio abscondiulam, quam yrades- 
tinavit Deus ante szcula **. Sed et. is quiex mundi 
couditioneet creaturarum magnitudine conditorem 
intelligit etadvertit, etiam ipse per .hujus mundi 
sapientiam Deum cognovit. [nv/sibilia enim ejus a 
creatura mundi per ea qua facta, sunt iutellecta 
conspiciuatur**. Perducit autem nos ad intelligen- 
tium Dei proverbialis sermo cum dicit:Dominus sa- 
pientia fundavit terram" , et rursum : Cum pra- 
pararet celum prasens eram cum ipso, et egoeram 
" apud eum compagimnans, el ego eram cui adgaude- 
bat 55. Hiec enim omuia ex persoua sapieutiie noe 
bis disputans, manifestius nobis ejus scientiam 
tradit, tauquaui ipsa de se humanis hec auribus 
proloqueutem. Sed et illud quod ait : Domiuus 
creavit me initium via: um suarum ",et de eaque 
in hujus muudi opere ostenditur sapientia prolo- 
cutus est, quie velut vocein quodauimoduo ipsa per 
ea qua videntur euittit, quia a Deo laela siut, et 
nou «uà sponte processerint. qua tag sapienter 
et tam inagniticeco;npagi.iita cerüuuutur.Sicutenun 
Coli enarrant glorium Dei, et facturam manuum 
ejusannuntiat firmamentum *?,enarvaat autem non 
per sonum vocis, sed per operis sapienter dispositi 
coufessionem:.Von euim sunt loquela ueque sermo- 
nes quibus non audiantur voces eorum*! ; ita sunt 
quidaui sapientiie sermones et rationes, 41158 aute 
oinnia inserti aunt creaturis, id est, illa ipsa ratio 
per quam uuuinquodque a sapieutia proereatuin 
6st, perquaimipsa etiam tacens clamat,etcreatorem 
suum Dominum profitetur. Primo enim omnium 
ratio et sapieutia rerum producta est, tum deinde 
ipse substanliee, cum jain ratio earum et sapientia 
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intellectum quoque solius sapientis Dei mortalium 
dirigeretur intentio. 


4, Presterea est etiam humana quedam sapien- 
tia, id est, rerum que in vita communi geruntur 
experientia, secundum quam uniuscujusque artis 
peritossapientes dicimus. Quam plurima ergo pars 
libri bujus ad cohortationem sapientie spectat,cum 
dicit : s»apientia in exitu canitur, in plateis autem 
fducialter agit, in summis vero muris pradica- 
tur**. in quibus tametsi prufuudiura sacramenta 
eoinprehendit, tamen etiam hoc nihilominus sug- 
gerit, ut per ea qu& naturaliter hominibus grata 
satis et accepta cognoscit, jd est, per laudem sa- 
pienti& provocet animas et iuvitet, ut non segniter 
vel remisse ejus expetant disciplinas, cujus laus 
et utilitas in omnDibus invenitur id est, in viis, in 
plateis, etin inunitionibus civitatis. Quee singula 
idcirco enumerat, ut magnificentiam rationis qua 
in rebus habetur, ostendat. Exitus enim et pla- 
te:, ounuis vitae nostre indicant actus, in quibus 
providendum nobis estsemper inesse sapientiam. 
Cautelam vero et munimentum seu continentiam 
vite. nostrie. designat in muris, in quorum sum- 
mitate, non in fundamentis, neque in initiis, sed 
in summa perfectione fiducialiter agere sapientia 
desiguatur. Volens quoque uos familiarius junge- 
re et cousociare sapienUue, ait : Dic sapientiam 
sururem tuam esse 35; etilterum : Ama eam, et ser- 
vabut Le**. Tunc deinde communem ejus ad ouunes 
uulitatem deamnoustrans : Jugulau, iuquit, vcictt- 
mas suus *?. id est, cibos fortes solidosque δὲ pra- 
paravit, his qui pro possibilitate sumendi exercila- 
tos babent sensus ad discretionem boni vel mali. 
Miscuit, inquit, in cratere vinum suum ? ; vinum 
quud (2Uficul cor hominis "*. Lraterem vero ipsum 
puritica.orum uomainat sapientie mysucuun parti- 
cipiuin, unde licet omnuibus, unicu;que tamen pro 
captu virium et. ineritorum  profecübus haurire 
quod satis est. l'raparasse vero se dicit iuensam 
suam. in hoc magnificis quibusdam scrmonum 
{οι imis,. spiritualeur. nobis iutellectum | vocabulis 
carnalibusiutroducit. Hauonobilem namque cibuin 
animu ei talein qualem bauc labetnus in inanibus 
verhi Dei explauatiouem, preparatam nomanat 


p meusau. Cum 1ugenu, inquit, predicauoueconvo- 


cans et invitans. Audis praeuicalioneu dici, et du- 
bitas hiec de inysterio verbi referri ? Quod autem - 
dicit cum excelsa preedicatioue, nibil. huinile, ni- 
hil dejectuui vel obscuruin iuesse dogtnatibus sa- 
pientise declarat. Quomodo autem invitat ? Aadi. 
Si quis est, inquit, m sipiensdeclinet ad me*? ; que 
stultà sunt euim hujus muudi vocavit Deus, ut 
coufuudat sapientes. Nam sicut infirmi indigent 
medicina, ita et insipientes indigent sapientia.Ad- 
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dit preterea : Melius est ea. mercari, quam auri Α cujuscunque mentis est, pro eo quod multi ad ea 


et argenti (hesauzos! ; et: Pretiosior est, inquit 
lapidibus preliosis, el omne pretiosum non est ea 
dignum? ; el: Vil, si sapiens fueris, tibi sapiens 
eris, et proximo (tuo? ; et: Sapienti filio di-ecti 
sunt actus*, et multa alia, quae si diligentius 
percurras libri ipsius textum, dicta invenies de 
sapientia. Verum quoniam ipse Salomon ait: Quo- 
niam in malevolam animam non introibit sapien- 
tia *, purgari prius studet per timorem Dei mentes 
eorum, quos ad studium sapientie invitat ac pro- 
vocat. Non enim fas est salutaria sapientie sacra- 
menta sordidis mentibus pollutisque committere, 
vel imperatos atque indocibiles sensibus [αἱ. sen- 
sus], et totius rationabilis doctrine et eruditionis 
inexpertes subita sapientie luce perstringi Tale 
est enim quale si quis polluto ac foetido vasculo 
unguentum suave acpretiosum recondat. Propte: ea 
ergo ait : Initium sapientig, timor Domini *. Timor 
autem Domini puriticatio anime est: secundum 
quod et Prophtea dicit: Confige a timore tuo car- 
nes meas? ; velut si diceret, quia ubi timor Dei est, 
omne ibi flagi&um cessat : dum corporis membra 
velut clavis contixa, ad nullius turpitudinis vel 
sceleris ministerium commodantur. Sicut enim is 
qui clavis ferreis confixus et dolore terebratus, 
ad corporalia gesta immobilis manet : ita etjam ii 
quorum timor Domini corda transíixit, neque ocu- 
lum movere ad ea qua non licet possunt, neque 
manuum ministerio fungi ad gesta nefaria, neque 
prorsus quidqua:in gerere possunt quod divina lx 
prohibet : quoniam clavorum dolore confixus est, 
quem de futuri judicii exspectatione perpetitur. 
9. Conlaminatos ergo et indociles animos ac va- 
fros Sapientia a suis auditoribus abigit, et exclu- 
dit dicens : Qui autem sine t. more sunt, ante por- 
tas errabun( * ; eV iterum: Quaretur. sapientia 
apud malos, et non invenietur ? ; et iterum : Quz- 
reni me mali et. non invenient ' : p: o eo scilicet 
4 32 (uod nulla diviua umoris puriticauione mun- 
dantur. Itaque, sí quis adire salutaris sapie: tice 
desiderat scholas, prius per tiiorem Dei ab oinni 
militie contagione purificatus accedat. Apparuit 
ergo nobis etiam al:ud bouum ex Proverbiorum 
doctrina veniens, utilitas timoris Dei sapientie in- 
stitutionibus introducta. Verum quoniam «ecurdus 
ΦΕΓΙΠΟ Proverbiorum promittit etiam disciplinae 
scien;jam, videamus quid sibi velit sermonis ipsius 
virtus. Disciplina vel eruditio est institutio quee- 
dam cum labore adhibita aniune&, ita ut interdum 
eam malitie sordibus expurget, que : Ad przsens 
quidem non videtur l&titic esse. sed maroris : 
postea vero pacatissimum fructum lus qui per eam 
eruditi sunt, reddit justitie ad salutem "!. Hanc 
igitur di-ciplinam vel eruditionem intelligere non 
! Prov. im, 14. * ibid, 45. 
cxvij, 20. — * Eccle, 1, 28. 
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qu& incurrunt molesta vel tristia, dum per impe* 
ritiam inerudite mentis nequaquam ex correptione 
utilem fore rerum exitum y rovident,ignave' mentis 
desperatione continuo deficiscunt, et impatientes 
ad austeritatem cure, magis se imperitie languo- 
ribus tradunt. Propterea ergo admirandam et se 
dignam justi proferunt vocem dicentes : Domine, 
nein ira (ua arguas me: neque in furore tuo cor- 
ripias me"*, Non enim correptionem refugiunt : 
sed iram devitant. Simile est et illud huic: Cor- 
ripe nos, Domine, verumtamen in judicio, non in 
ira !*. Et iterum alibi : Disciplina Domini aperuit 
mihi aures !*,. Sicut enim pueri cum negligentius 
studiis operam impendunt, si forte magistrorum 


B ac pedagogorum verberibus excitentur, sollicitio- 


res effecti, capacius qu& docentur assumunt : et 
idem sermo, qui ante correptiones et verbera non 
audiebatur a puero, nunc velut auribus ejus vi 
verberum patefactis et auditur et capitur, et me- 
morie commendatur : ita etiam erga eos accidit 
qui verbum Dei non audiunt, divinamque doctri- 
nam negligunt atque contemnunt, eum fuerit eis& 
Deo illata coirreptio, et tribulutionibus ac pressu- 
ris seculi fuerint flagellati : tum denium ea que 
semper audiebant, vel quie ex divinis preceptis 
eis recitabantur, tanquam nunc primo ad aures 
suas delata suscipiunt. Propterea ergo dixit : Quia 
disciplina Domini aperuit mihi aures. Disciplina - 
eigo. ut diximus, commonet vel corripit inquietos, 


6 Sicut fiebat et per apostolum Paulum, cum dicit 


tradidisse se quemdam Satanee ut discat non bla 

sphemare !δ, velut spiculatori cuidam et carnifici 
reo tradito, per quem caro quidem patiatur interi- 
tum, spiritus autem salvus fiat in die Domini. Alios 
vero disciplina emendaltos jam revocat et restituit 
ad salutem, sicut illum qui dixit: Post captivita- 
tem uieam poenitentiam egi '*. Et ideo necessarium 
videtur discipline hujus virtutem seuiper diligen- 
tius ulilitatemque perquirere. Ipse igitur sapien- 
tissimus Salomon «ciens quid ex ea comimnoditatis. 
oriretur, priecepit diceus : Λουί cessare parvulum 
emendare. hoc. est ad disciplinam revocare : quia 
si percusseris eum virga.non morietur, Nam !u qui- 
dem virga percuties eum ; animum vero ejus libera- 
bis a 1iorte? . Et iteruii : Quis enim est filius quem 
non corripit pater '* ? Tum deinde ostendit hano 
discipliuam pretiosiorem esse hujus munci facul- 
tatibus apud eos qui sanum sapiunt, cuu dicit : 
Suscipite disripluuam, el non argentum, ut in tem- 
pore (ribulationis ncn deficialis'* ; id est, cum vel 
corporis morbis afficimur, vel propinquorum et 
charorum nostrorum urgemur adversis, ni aliter 
quid de Deo quam pietas et relizio postulat sentía- 
mus; sed utin omni patientia correptiones Domini 


* Prov. 1, 7. Psal. 


5 Sap. rt, 4. 
'3 Psaj. vi, 1. 


1, 28. !! Hebr. xu, 11. 


1261 — 


* — APPENDIX OPERUM S. BASILII MAGNI. 


4768 


pro his que deliquimus toleremus: et tu tanquam A designatus est; vel iterum cum quis nullo sue uti- 


disciplina pietatis edoctus, dicas in adversis: [ram 
Domini sustinebo, quia peccavi 19. addas quoque 
his et illud : Jonum mihi quia humiliasti me, ut 
discam justificationes tuas 11. Talis erat et Aposto- 
lus qui aiebat : Ut castigati, et non mortificati?! ; 
et iterum : Cum autem arguimur, a Domino corri- 
pimur, ut non cum hoc mundo damnemur 13. 

6. Quoniam ergo et litterarum disciplina dici- 
tur, id est, eruditio atque institutio, secundum quod 
scriptum est de Moyse, quia eruditus est in omni 
sapie.tia /Egyptiorum **, uti non se quis eruditio- 
nibus et disciplinis quibuslibet passim tradat ac 
subdat: competenter primusiste Proverbiorum ver- 
siculus commonet dicens necessarium esse scire 
sapien'jam ct disciplinam, id est, ut illum sapien- 
tiam disciplinamque sectemur, quie nos ad salutem 
veritatis sua luce perducat. Quamplurimi namque 
disciplinis se geometriz tradunt 4gyptiorum stu- 
diis repertae, alii astrologie a Chaldewis introducti, 
alii per alia queque diversa : quibus dum umbras 
quasdam et inanes notarum lineas querunt, et per 
aerem signorum calculos ducunt, vera his Dei di- 
sciplina que divinis litteris traditur, pro eloquii 
sui simplicitate vilescit. Sed et poelica vel rheto- 
rica discipliua quamplurimos occupavit: ubi omnis 
materia dicendi mendacium est. Neque enim poe- 
ticum videbitur aliquid nisi fabulosum [uerit et 
confictum, neque rhetoricum nisi arte et callidi- 
tate connexui, neque sophisticum erit quid nisi 
deceptiosum fuerit et fallens. Quia igitur quam- 
plurimi talibus studiis occupati, in hujuscemodi 
quodammodo erroribus consenuerunt, nullum de 
agnoscendo Deo laborem studiumque sumentes, 
necessariam proverbialis sermo suggerit scientiam 
discipline, per quam seire conveniat quibus nos 
velut utilitatibus et salutaribus debeamus debere 
disvipl.nis : à quibus vero velut vanis et inutilibus 
declinare. Potest autein qui Proverbiis diligenter 
attendit, intelligere etiam verba prudentiee, ut si 
quid ex eis investigare potuerit, ad utilitatem suee 
salutis a. quirat. Seimus igitur prudentiam unam 
ex generalibus esse virtutibus, per quam boni ma- 
lique gnari efficiuur, vel si qur] borum neutrum 
est coiuprehendimus. Prudens ergo a principalis 
prudentie vocabulo nuncupatus est. Sel objiciat 
fortasse inihi aliquis: Quomodo ergo serpens pru- 
dentissimus omnium fuisse dictus est bestiaruin *5, 
et rursum Dominus jubet nos prudentes effici sicut 
serpentes 36, et iterum prudens esse dicitur villicus 
iniquitatis ? ? Tripliciter, ut mihi videtur, pruden- 
tie nomem intelligendum est: vel cum quis callide 
alter: nocet ut sibi prosit, videns quod nisi alterius 
damno sibi consulere non possit,ut fecit hic villi- 
cus iniquitatis sibi providens domini detrimenti, 
qui prudenter 7 33 fecisse ipsius Domini senteutia 
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litatis intuitu, sed solo ire, vel invidie, vel cujus- 
libet alterius mali, quod de pravo ingenio desccn- 
dit, impulsu, ita alterum supplantat et decepit, ut 
ipse preter mali operis effectum nihil acquirat: 
sicut serpens primum hominem in paradiso dece- 
pisse describitur, in quo sibi non solum nihil pro- 
fuit alterius subversione, verum etiam multam 
gravioris condemnationis excepit. Tertium vero 
prudentie genus est quo sine ullius detrimento sibi 
quisque ac sue saluti astutius consulit, dum vel 
que commoda sunt diligenter eligimus, vel certe 
comprehensi in periculis persequentium caput 
nostrum qui est Christus, et que in eum est fidem 
omni cum cautela et observantia custodimus : se- 


B cundum quod, ut ego arbitror, Dominus prudentes 


nos effici tanquam serpentes jubet ; quibus hoc 
aiunt naturalis inesse cautele, ut reliquis membris 
persecutoribus objectis, solum caput cautius ah 
incursantium periculis tueantur. Qui ergo intelligit 
verba prudentis, continuo deprehendit quae sint 
verba fallacia in quibus dolosa deceptio, et que 
sint veritatis specie magis quam veritate compo- 
sita. Agnoscit nihilominus et que sint verba que 
ad utilitatem vitie atque honestorum actuum pro- 
feruntur : ex quibus tanquam peritissimus trape- 
zites quod bonum est continebit, ab omni specie 
mala se abstinebit?*. Hec est prudentia per quam 
et ille prudens vocatur, Qui edificavit domum suam 
supra petram **, id est, qui in fide Christi actuum 


C suorum «edificium collocat, ventis turbinibusque 


commotis, et imbribus ei ac fluminibus appulsis, 
immobilis domus atque inconcussa perduret. Per 
quod edocet Dominus prudentem virum in tenta- 
tionibus sive his qu& oriuntur ex terra, et flumi- 
num ac torrentium vice rheumata nobis carnis et 
sanguinis movent, sive in his que ad ventorum 
ac procellarum vicem de aeris sedibus commoven- 
tur, per illos adversum quos nobis certamen et 
p'igna est, principatus et potestates, et principem 
mundi hujus aeris, qui nunc operatur in filiis dif- 
fidentie : in his, inquam, omnibus qui prudens 
est vir, id est qui, audiens Proverbiorum sermo- 
nem, bene didicit verba prudentiee, et eruditioni- 
bus se atque institutionib.s assiduis preemunivit, 
inconcussus atque immobilis perseverat. Tales 
erant et ille quinque virgines prudentes, quee per 
prudenusa disciplinam proviso sibi ipsis et pree- 
parato oleo in lampadibus suis, introire nuptiales 
thalamos cum Sponso potuerunt 5, Stultze autem 
que a studiis cessaverunt, his quibus oleum po- 
terat prieparari, aliene gaudii nuptialis effectse 
sunt ?!, Hec dicta sunt de eo ut ostenderemus 
qui sit scire verba prudentis. 

7. Nunc videamus quid est etiam hoc quod di- 


' ctum est, Suscipere versulias sermonum 13, Sermo 
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purus οἱ simplex est eadem dicens, et deiisdem 
semper confirmans. Qui vero varius est et instabi- 
lis, arte quadam semper et diversis ligaturis ac 
molitionibus profertur: implicitus atque in mul- 
tas facies transfortnatur, et versatur semper per 
mille versutias, pro eo videlicet quod nullis veri- 
tatis fundamentis ac soliditate subnixus est, sed 
proauditorum delectamentis ac pro libidine au- 
rium temperatur. Ut ego possimus foztiter et con- 
stanter obsistere adversus ea verba quie arte magis 
quam veritate subnixa suat, instruit nos prover- 
biale mandatuun, ut si ejus institutionibus inten- 
damus, et lectionem ejus non negligenter et per- 
functorie transeamus, velut munimentis inde qui- 
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8. Pollicetur ergo Proverbiorum liber discipu- 
lis suis intellectum praestare vere justitiee, Sicut 
enim per lumen mundi quod sunt apostoli, Vos 
enim, inquit, estis iux mundi?'*, pervenimus ad 
veram lucem quee est Christus, et sicut per sermo- 
nes sapientium pervenimus ad veram sapientiatu 
qu: est Filius Dei ; ita per eruditionem justitia 
quam ex divinis libris edocemur, ad hane quam 
dicil veram justitiam, qui est Christus Dominus, 
pervenimus. Est tamen et in actibus humanis vera 
justitia, est et simulata justilia. De qua re multi 
etiam sreculi sapientes quamplurima scripta reli- 
quere. Sed ab illis quoniam illa que vere vera est 
Dei justitia ignorabatur, 7 344 nihil dignum pro- 
ferri potuit de humana justitia. Proverbialis vero 


busdam intelligentie assumptis, cum congressio p doctrina, quoniam ab illo celesti justitie fonte 


nobis talis fuerit objecta bellorum, sciamus susci- 
pere verborum versutias, et velut ex insidiis qui- 
busdam tela directa intelligentiee scuto refellere. 
Cum vero aliter quidem natura rei se habeat, ali- 
ter vero de ea sermo pronuntiet, et in assensum 
non vere cogimur rei, versutia quidam verbi est 
et subversio veritatis ; vel, cum pellaciter nobis 
imago proponitur veritatis, instruitur aulem fal- 
lentibus verbis mendacii dolus, ut aliud alii qui- 
dem videatur quod dicitur, alio autem tendat sen- 
sus loquentis. Unde et canibus vulpes vel lepores 
insectantibus cum aliorsum currendi impetum de- 
monstraverint, si vero in aliam subito converterinl 
partem, stropham, id est versuram, fecisse dicun- 
tur. Versutie igitur sunt verborum quie ex scientia 
falsi nominis ab hereticis pretenduntur ; qui non 
suscipientes simplicitatem spiritualis doctrine, 
per sophismatum versutias et verborum dolos for- 
titudinem veritatis eludunt. Suscipit ergo istas 
versutias verborum qui ex PrÜverbiorum libris et 
sermonibus diligentius faerit eruditus, ut siquando 
ei intenta fuerit questio ex utraque parte conclu- 
siones recipiens, et difficillimum admittens aditum 
respondendi, tamen si plenius ex divinis litteris 
fuerit instructus, non continuo mente confusus 
turbabitur et h»rebit; sed etiam si absolutionis 
exitus in promptu non erit, paria tamen objicere 
illico inveniet, et adversarium zeli sui converso 
in eum mucrone perculere, ut si non superior, vel 
sequalis abscedat. Prestant nobis etiam hoc Pro- 
verbia, ut. possimus intelligere veram justitiam. 
Et quoniam justitia dicitur virtus vel affectus animi, 
unicuique prout dignum est rependens ; et hoc 
competenter implere valde difficile est, dum aliis 
per prudentiam deest comprehendere quid una- 
quaque res habeat meriti ; alii propriis vitiis oc- 
cupati, et ira, odio, gratia vel misericordia pre- 
venti, quod verum atque equum est consulere non 
possunt: ex quo fit ut vel contemnant, et despi- 
ciant pauperes, vel injustos et violentos divites, 
potentesque non arguant. 


33 Rom. x,3, ** Psal. xxxv, 7. 
ParROL. Gh. XXXI. 


descendit,merito vere justitice intelligentiam pre- 
bituram se hominibusrepromittit,per quam simul 
atiam quie sit simulate justitice fallacia cognoSca- 
mus. Nam et Israel fallitur in qualitate justitie ; 
qu:ierens enim suam justitiam statuere justitiae ; 
Dei non est subjectus. Sed et diversarum gentium 
leges idcircointer se in quamplurimis diverse sunt 
et contrarie, quia ratio vere justitie apud eos li- 
quere non potuit. Nam apud quasdam parricidium 
justum putatum est ; apud alias omne homicidium 
exsecrabile ducitur. Apud quasdam nationes pudi- 
citia in primis habetur, apud alias omneincestum 
sacratius quoddam matrimonium ducitur : et di- 
versa apud singulas quas-juenationesjusta,et apud 
slias eadem injusta haberi deprehendes. Hic vero 
liber omnes, qui per se fuerint eruditi, ad hujus- 
cemodi confusionibus liberat. Est ergo quedam 
justitia quee inter nos homines conversatur, per 
quam vel quod &quum est singulis tribuentes, vel 
si id ad liquidum comprehendere non valemus, 
mente tamen ac proposito tali agentes,nequaquam 
justiti:e terminis atque eequitatibus excludimur. Est 
vero etiam coelestis ac divina justitia, per quam 
justusjudex universam creaturam suam justissima 
ratione dispensat, que ab hominibus cum summa 
difficultate vix aliqua ex parte intueri vel consi- 
derari potest, prie magnitudine dogmatum que in 
ea continentur. Hoc enim arbitror diciin psalmis 
per prophetam, Justitia tua sicut montes Dei?**, et 
magnitudinem dogmatumejus montibus cocquari, 
Promittit ezgo se hanc veram divinamque justi- 
tiam in manifestum adducere his qui proverbiali 
eruditioni operam dederint. 

9. Sed et his pariter edocebit, quoniam quidem 
aliqua peccata voluntate committimus, aliqua 
etiam contra voluntatem indicimus. Examen ergo 
justiti:e non potest idem in utroque servari : verbi 
gratia, ut si agatur apud nos duarum meretricum 
causa, unius quidem quee distracta lenonibus ac 
lupanaribus prostituta, turpem corporis queestum 
avaris dominis cogatur appendere, alterius ques 
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stimulante luxu ae preecipitante libidine in turpes À piis?*? et iterum: Non misereberis pauperem 


semetipsam prodat amplexus : nonne cum unius ti- 
tuli sit crimen, diversum ex justitia judicium sor- 
tietur 7 Item si delinquat quis qui a puero pessi- 
me institutus est, et per iniquos atque injustos 
parentes in hunc mundum ingressus est, apud 
quos etiam verbis et actibus flagitiosis ac turpibus 
infectus animus et nequiter institutus adolevit, 
alius vero qui multas habuit occasiones quibus ad 
virtutem provocaretur, honesta monita nutrito- 
rum, parentum instituta gravissima, eruditionem 
verbidivini, conversationem severam, et omnia 
quibus rudes animi excoli debeant ad virtutem ; 
post bac si etiam hic priori illi delictum simile 
incurrat, nonne sub ejusdem tituli culpa, graviori 


in judicio?. Apostolus vero de omnibus pariter 
pronuntiat dicens : NiAil facietis in alteram par- 
tem declinando 58. Directum igitur atque indeclina- 
bile judicium, vere jusiitie prestat peritia : si 
tamen atali corde ministretur, quod non vel pecu. 
nia corrumpi, vel amicitiis inflammari, vel ad 
gratiam potentium possit infrigi. Ad hos dicit in 
psalmo Propheta : Hecte judicate, fili homi- 
num??. Argumentum namque est vere justitie inha 
bitantis in corde.judicii &equitas. Unde et ipse Salo- 
mon in consequentibus exsecratur pondera majora 
et pondera minora *?, abominabile enim est utrum- 
que apud Deum : proverbialiter iniquitatem judi- 
cii in ponderum inequalitate designans. Non so- 


pone iste censendus est? Quoniam quidem ille B lum autern in judiciis heec utilitas adhibetur, sed 


pro hoc solo culpabitur, quod inserta sibi natura- 
liter salutaris seminis germina non excoluit, et, ut 
ita dixerim, suscitavit e terra ; hic autem quod 
cum hac similiter habuerit, etiam ea que ei ad- 
dita fuerant per bone institutionis industriam 
prodegit ac perdidit, negligenties lapsibus in pro- 
fundum vite pessime devolutus. Ideo ergo intel- 
ligere véram justitiam sensus est optimi, et intel- 
ligentie perfecte. Perfecte etenim sine dubio men- 
tis intelligere Christum, Οι factus est nobis sa- 
pientia a Deo, et justitia,et sanctificatio et redem- 
ptio 2». Denique conjungitur ad intelligentiam vere 
justitie, et judicium dirigere, quod utique impos- 
sibile est fieri, nisi prius id quis a justo judice 


didicerit Christo. Neque enim ipse ille sapientis- ( 


simus omnium Solomon potuisset famosissimum 
illud de duabus meretricibus et puero proferre 
judicium, nisi virtute Christi veri judicis inspi- 
ratus. Cum enim proposite sibi questionis et 
cause nullus testis posset adhiberi, ad nature se 
continuo testimonium vertit, ut ipsius astipulatio- 
nibus tacitis quod latebat agnosceret, dum aliena 
mater interitum pueri libens et intrepida suscepit, 
vera autem mater naturalibus affectibus slimulata 
et intimis tremefacta visceribus, ipsa in nece par- 
vuli solo jugulabatur auditu, Qui ergo scit veram 
justitiam, et ab ipsa institutus est el edoctus, hic 
dum unicuique dependit quod justum est, compe- 
tenter judicium dirigit. Sicut enim ut militare se 
habet exercitium juvenum, si specula forte defixa 
sit, in quam vibrare missilia certamen propositum 
est ac tela dirigere ; ille sine dubio probabilis ju- 
dicatur, qui neque supergressus est notam specu- 
le neque inferior abiit, sed cujus ipsum propositi 
signi punctum dirigentis oculi ductu tremens sa- 
gittà percussit : ita etiam justitie judex judicii sui 
dirigere debet examen ; neque eminentiorum per- 
sonas mirari, neque ad inferioves injusta misera- 
tione deflecti : utrunque enim divina lex prohibet 
cum dicit: Usquequo personas peccatorum acci- 


*5 [ Cor. 1, 30. 
40. *'' Isa. v, 20. 


Σο (1f Reg. ttt, 25. 
3 Prov. xi. 5. 


? Psal. Lxxxt, 2. 


el in singulis que nobis in vita eligiunus ad uten- 
dum : quoniam quidem habemus in nobisipsis na- 
turale quoddam animi judicium,per quod mala se 
gregainus a bonis, Quee virtus animi habens insita 
et inserta semina judicandi,si veree justitise erudi- 
tionibus exoolatur, directum et &quum tenebit ju 
dicii ac discretionis examen : quee velut in quodam 
tribunali 1aentis nostre residens, ques laudabilia 
sunt amplectitur, quie vero turpia et vitiosa con- 
demnat. Verbi gratia,castitas apud te et impudici- 
tia judicantur: menti tue judiciihbujussummacom- 
mittitur. Residet mens tua in excelsa sede : cedens 
utriusque 7 3 5 partis examen. Et impudicitia qui- 
dem libidinem adhibet advocatum sibi : timore ve- 
ro Dei patrono utitur pudicitia.Etsi quidem condem- 
naveris atque exsulare penitus a tuis tribunalibus 
impudicitiam feceris, palmam vero contuleris pu- 
dicitie, directum judicium commissi tibi examinis 
protulisti,Si vero in persuasionem libidinis vergens 
peccatum preetuleris castitati, perversum judicium 
protulisti. Continuo adversum te proferetur illa 
prophete sententia, que dicit: Ve his quidi- 
cunt dulce amarum, et amarum dulce. Vo kis 
qui ponunt Lenebras lucem, et lucem tenebras '. » 

10. Verum quoniam secundum ipsum Salomo- 
nem Cogitationes justorum judicia sunt i, in- 
trinsecus intra occulta cordis nostri penetralia, 
oportet nos uniuscujusque rei per quam vivimus, 
absque ulla perversitate vel declinatione habere 
judicium : et vult statera quadam mente nostra 
uti, qua singula quzeque gesta nostra eequissima 
moderatione libremus. Cua. ergo unumquodque 
mandatum Dei apud nos, id est, in animo et cogi- 
tatione nostra adversum resistentem sibi iniquita- 
tem negotium gerit, tu super adversum peccatum 
legi Dei palmam tribue. Si jniquitas apud te cum 
equitate ingreditur, adversum injustas concupis- 
centlias proferto sententiam : patere exquitatem de 
auditorio meutis Luz redire vietricem. Injurie et 
patienti: agunt apud te causam : sperne injurias, 
*9 Prov. X1, 
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probra et maledicta confunde: victoriam vero defer. À sum ** ; et iterum Judica me secundum justitiam, 


patientis. Inimicitie et charitas apud te negotium 
gerunt: infames pronuntia inimicitias, extorres 
domes et patrie finibs factas, in exsilium trude : 
charitatem vero pro concione collaudans, et cum 
omni honestate magnificans, inseparabiliter ad- 
heerere tuis sedibus facito. Simulatio et simpli- 
citas, constantia et timor, prudentia et stultitia, 
justitia et injustitia, parcimonia et luxuria, et ut 
simul universa compreheedam, omnis virtus ad- 
versum omne vitium certamen habens intra te, id 
est intra cor tuum, et apud mentis tua judicium 
negotium movet. Quid ergoest? Si veram justitiam 
didicisti. et rectum tenes directumque judicium, 
semper intra te condemna vitia,et semper palmam 


(uam, et secundum innocentiam meam super me "!, 

Designatergoetdescribitquodammodoinnocentem 
etiam simplicitas morum et sermonum sinceritas, 

et nihil velin actibus affectatum, vel in sermone 
fucatum. Talis erat et Jacob, simplex habitans 
domum **: id est naturali simplicitate vivens: nihil 
arte compositum, nihil figmento ad fallendos vi. 
dentium oculos preparatum. Talem etiam mihi vi- 
detur nune proverbialis sermo innocentiam memo- 
rare, que penitus nequitiae expers sit, usumque 
nocendinon noverit. Unde et laudabilem ei requirit 
astuljam, ut ad simplicitatem nature cautela quo- 
que addatur industrie: et velut quodam scuto bones 
hujus astutie circumdatus,adversum nequitia tela 


concede virtuti. Si enim in singulis quibusque ac- B invulnerabilis maneat.Oportet namque perfectum 


tibus tuisque bona sunt semper obtineant,beatus 
eris in illa die, in qua judicabit Deus occulta ho- 
minum secundum Evangelium nostrum : et cog- 
tationibus inter seinvicem accusantibus aut etiam 
defendentibus **, non condemnaberis tanquam 
is qui nequaquam cogitationibus tuis malis qui- 
bus tunc aceusaberis, justitiam sanctitatemque 
prodideris, percepturus eas coronas quibus prius 
vincentem apud te coronaverasipse virtutem. Ecce 
quantorum tibi bonorum Proverbiorum liber pree- 
stitit causas: edocens te quee sit vera justitia, et 
quomodo judicium dirigatur. 

41. Sed quid etiam post heec additur? Ut det, 
inquit, innocentibus astutiam,puero autem juniorí 
sensum et cogitationem. Dupliciter intelligimus in- 
nocentiam. Aut enim alienum effici a peccato, et 
emendare se, ac longa bonorum meditatione con- 
vertere; et velut radicem ipsam ex se malitie re- 
seoare pro eo quod ultra nocendi propositum non 
gerat, innocens quis appellatur : aut innocentia 
dicitur, in his qui nondum vel voluntatem vel pos- 
sibilitatem nocendi habent, sive mtatis sive stu- 
diorum talium quorumque contemplatione ; verbi 
causa, ut si dicamus,puer nescit superbiam, nescit 
dolum et fallacias: et iterum sunt quidamrus habi- 
tantes, fraudis utique negotiatorum et calliditatis 
ignari, sed et a forensibus nequitiis ac versutiis 
alieni ; quos et ipsos innocentes appellamus, non 
quod proposito malitiam studioque declinent, sed 
quod nundum inciderintin usum nequitiee. Verum- 
tamen innocens proprie est, qui talis est, qualis 
fuit David qui dicebat : Ego autem in innocentia 
mea ingressus sum 9’, id est,qui omne propositum 
nocendi ex anima sua, recepta atque introducta 
mentibus suis boni voti virtute, abjecit ac depulit: 
propter quod merito et hereditatem bonorum spe. 
rat cum dicit, quoniam Dominus Non fraudabit 
bonis eosqui ambulant in innocentia **. Ideo de- 
nique et cum omni fiducia dicebat : Judica me 
Domine, quoniam ego tin innocentia mea ingressus 


virumsecundum Apostolum prudentem quidem esse 
inbono,simplicem veroin malo.Astutie ergo opus 
est cavere malum; simplicitatis autem virtus est 
non facere malum.Ex his igitur fontibus sibi sim- 
pliciores quique astutiam hauriantad salutem: in- 
telligentes que ejus opera describuntur. Vir enim, 
inquit, astutus sedes est. sensuum *? ; et Astutus 
autem supervenientibus malis occult abitur??;et;Qui 
custodit increpationes, astutior est *!.Astulia ergo 
est sicut etymologia Greci sermouis ostendit, om- 
nium operum artiumqueperitia.Quiergo omnium 
operum peritiam recipit, astutus juredicitur.Opera 
autem sunt quedam bona, sunt autem et malo; 
idcirco interdum ad bonum, interdum ad malum 
astutus accipitur. Et is quidem, quia ad alterius 
perniciem astute quid molitur et callide, nequam 
est; qui vero in operibus bonis astute quid provi- 
det et prudenter, vel intentatos sibi insidiantium 
dolos sollioite cauteque declinat, astutia laudabi- 
liter utitur. Attende ergo diligentius et considera 
qualis tibi prescipiatur astutia, quia media quedam 
significatio est nominis istius: et, sicut diximus, 
qui eis in bonis rebus utitur, laudabilis: qui vero 
in sinistris, exsecrabilis invenitur. 

12. Unde et abundanter per omnem textum di-. 
vines Scripture ad utramque partem intelligentia 
4 46 ejus invenitur inserta.Bona namque astutia 
proficiscentes Hebrei eireumvenerunt /Egyptios, 
vasaab eis aurea et argentea vestesque sumen- 
tes **, quibus possent utique et mercedes operis 
quo urbes eorum extruxerant, repensari : et ma- 
teries vel impense ad construendum Dei taberna- | 
eulum preparari.Laudabili astutia use sunt ob- 
stetrices Hebreorum contra tyranni precepta, s&- 
lutem nascentibus Hebreeis maribus parvulis confe- 
rentes **,Laudabili astutia mater Rebecca juniori 
filio benedictionum primitias contulit *.Bonaastu- 
tia usa est Raab: bona etiam Rachel ?5; altera 
exploratoribus occultatis 26, altera parente in ido- 
lorum superstitiosis inquisitionibus falso ?'. Mala 
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vero astutia deceperunt Gabaonite Israelitas 55, A. gerens; propter quod et dicebant ad eum illiinve- 


Mala astutia usus est Absalom benignitatis specie 
ad se cor populi declinando, et paterna regna in- 
sidiosa calliditate in sua vota flectendo 55. Culpa- 
biliter et de illis propheta pronuntiat, de quibus 
dicit; Super populum tuum astule cog itaverunt con- 
silium**. Verumtamen proverbialis sermo lauda- 
bilem nos astutiam docet, que, sicut diximus, in 
omnibus vitee negotiis adversum που dolos 
scutum quoddam debeatessesimplicibus.Denique 
si hanc prima mulier habuisset astutiam,nunquam 
profecto dolis fuisset decepta serpentis. Ideo ergo 
simplicem et innocentem qui temere credit omni 
verbo, uti ne corrumpantur sensus ejus a simpli- 
citate Christi, cireumvallat et communnit astutia; 
velut auxilia ei quedam adversus vite hujus cer- 
tamina suggerens dimicanti. 

13. Sed videamus jam nunc quomodo puero ju- 
niori sensum dat et. cogitationem. Quoniam, sicut 
Apostolus describit $',omnis quidem homo duplex 
est, et alius est exterior, alius vero interior, id est, 
unus qui videtur, etalius qui intelligitur; etideo 
necesse est, nos ea que de etate dicuntur homini 
cui magis convenire videtur, aplare. Et siquidem 
dicamus de exterioris hominis wtate, quod puero 
juniori sensum prebeat corporalem liber hic, id 
est, vel visum,vel auditum,vel odoratum,velgu- 
stumtactumque.ridiculares videbitur; hiecenim in 
nobis paritercumipsa statim nativitate subsistunt, 
nec aliquandotalia per doctrinam institutionis ad- 
duntur. Neque enim puer eorporaliterintelligendus 
est, nequesensusunusex hisputandus quos supra 
enumeravimus ; sed ad etateminterioris hominis 
est referendus intellectus ; quoniam et in multis 
Scripture locis de puerili animee sale docemur, 
et alibi de juvenili, alibi quoque etiam de senili, 
sicut ab apostolo Paulo didicimus, dicente de Co- 
rinthiis *,quia parvuliessent, et ideo eos lacte po- 
taverit,quia primis eos etsimplicibus Evangelii in- 
struxerit elementis, cum necdum valerent perfe- 
. ctorum dogmatum sumere solidos cibos, juvenis 
autem secundum interiorem hominem dicitur, qui 
ex omni parte in animi virtute perfectus est : qui 
spiritu ferventi in actibus pietatis, et robustus ac 
validus ad omne opus nititur, bonum: quem et 
Evangelia violentum designant, id est, qui vim 
faciens diripere possit regna celorum : qui etiam 
ad laudandum Dominum invitatur per prophetam 
diceatem,Juvenes et virgines laudate nomen Domi- 
ni *5; dequo dicitur eliam perJoel prophetam: £t 
juvenes eorum visiones videbunt **, Senior autem 
secunduminteriorem hominem dicitur quisquis ille 
est. perfecti sensus maturique consilii; sicut erat 
Daniel, in tenero adhuc corpore maturitatem se- 
nilis animi et consummale prudentie sententiam 
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lerati malorum dierum, Veni et sede in medio no- 
S$trum.et annuxlia nobis: quoniam dedit tibi Deus 
presbyterium **, Et ideo ergo consequensest pue- 
rum quem dicil juniorem, qui magis novus quam 
junior designatur in Greco, hunc,inquam, pue- 
rum vel juniorem velnovum, eumintelligi qui per 
baptismi lavacrum renovatus est, et conversus 
factus est sicut puer, et ideo aptus efficitur regno 
celorum. Huic ergo tali puerotanquam nuper ge- 
nito, et rationabili ac sine dolo lac concupiscenti, 
liber iste provierbialis doctrine sensum tribuit, et 
cogitationem atque intelligentiam preestat. Et sen- 
sum quidem ad rerumpresentium intellectum re- 
ferri potest, cogitatio vero intelligide futuris; quo- 


Β niam quidem et humane regulam conversationis 


edocemur, uti ne faliamur in actibus vite et vani- 
tati ac libidini rerum presentium succumbamus: 
neve inanis glorie aura capiamur ; et nihilo- 
minus etiam futurespei cogitationes optimassug- 
gerit, quo scilicet ea quae fide credimus, per pa- 
tientiam expectamus. 

14. Verum quoniam s&tatis differentias ad inte- 
riorem hominem traximus, consequens est etiam 
cielera pari intelligentia persequi ; et eumquem 
diximus sensum non ad corporeum intellectum, 
sed virtutem anime revocare, Et ideo si quando 
dicit Meis verbis admove aurem tuam *5 : scire 
nos oportet quia aurem anime, in est, obedien- 
tiam mentisrequirit,sicut etDominus dicebat: Quz 
habet aures audiendi, audiat 9' 5 et alibi : Sermo 
sapiens in aures audientis **. Per heec ergo et ho- 
rum similia dat huic puero juniori vel novo, de 
quo superius diximus, sensum obedientie. Cum 
vero dicit: Noli attendere male muLlieri ** et 
rursum ; Non confirmes oculum tuum ad eam'* ; 
et : Oculi tui rectavideant ! ; manifeste per hsec 
velut visum quemdam anime novi hujus pueri 
tribuit. Et iterum commonet dicens ; Manduca 
mel fili, ut indulcentur fauces ία ?*. Mel figura- 
liter nominat doctrine colestis eloquia ; Quam 
dulcia enim foucibus meis eloquia tua super 
mel et favum ori eo 13 : et per hanc commonitio- 
nem spiritualem,gustum anime informatin puero. 
illum scilicet gustam de quo dictum est : G«- 
state οἱ videte quoniam suavis est dominus ". 


D Estautemquidamettactusanime.secundum quem 


tactum contingit eam sapientis, et complectitur 
velut amatricem quamdam suam. Ita enim dicit ; 
Ama eam, et complecteiur te». Et rursus  Eccle- 
siastes; Tempus, inquit, complectendi, et tem- 
pus longe fieri a «omplezibus?*. Nam corpora 
quidem impuris complexibus polluuntur ; anima 
vero in complexus sapientie veniens et semina 
vite concipiens, sanctos edit partus salutis. Hoc 


8) 1 Cor. 1n, 1, 3. ** Matth. xi, 15, οἱ psal. 
?' Matth. xii, 9... 9* Prov. xxv, 12. 
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ergo modo sensum puero juniori vel novo prover- Α nunc lingue petulantis temeritatem refrenet, nunc 


bialis doctrina preestabit : cogitationem vero prt&e- 
stabit cum dicit: Non proderunt diviti in die ma- 
lo"; injicitnamque cordi tuo per hec cogitationem 
7 3*4 diei illius in quo tibi abundantia divitiarum 
subvenire non poterit, nec illis te eternis suppli- 
ciis liberabit. Sed et cum dicit : /nnocentes autem 
haereditate possidebunt lerram?*, illam videlicet 
terram quam etiam mansueti in hereditatem perci- 
pient : sicut Dominus in Evangelio repromittit **, 
et sicut Propheta designat in psalmis, cum dicit * 
Mansueti autem hzreditate possidebunt terram "9, 
Sed et cum ait, Gloriam sapientes hareditabunt *! 
ad desiderium repromisse beatitudinis sensus 


anime suscitat ; et ista est cogitatio quce puero B 


novo per institutionem doctrine inseritur cordi, 
ex interminatione penarum que peccatoribus 
preparate sunt ; desiderium bonorum et concu- 
piscentia beatitudinis commovetur ex his que ju- 
stis ac fidelibus repromissa sunt. His enin au- 
ditis sapiens sapientior erit *. Multum est quod 
de Proverbiorum sermone promittitur, id est, quia 
excedat etiam sapientium sapientiam, ettotius do- 
ctrine eorum supergrediens modum, plus aliquid 
cieteris liber iste contineat ; ita ut videatur quod 
cum unaqueque doctrina imperitos suscipiat audi- 
tores, ad audienda ac discenda proverbia sapiens 
quis debet accedere, ut his auditis non tam sa- 


oculum a malis conspectibus servet, nunc manus 
ab iniqui operis motibus arceat, injusias concu- 
piscentias abigat, segnitiem negligentiamque dis- 
cutiat, laborem et patientiam laudet, prudentiam 
doceat, sobrietatem ac pudicitiam suadeat ; cum 
ergo per hrec omnia vitiorum quidem et totius 
mali operis odium anime ἀἱδοθη [15 indicat, totius 
vero boni desiderium suscitet, certum est quod 
sapientiores ex sapientibus efficit. 

13. Intelligens autem gubernationem acquiret*5, 
Omnis homo qui alicujus artis vult assumere dis- 
ciplinam, explorare debet prius si naturalibus 
suis motibus vel positionibus apia est ars illa 
quam expetit et conveniens, verbi causa si quis 
athleta vult esse, ut habeat lineamenta corporis 
bene composita, robu*ta membra, et valida nervo- 
rum compage districta. E contrario qui cursorum 
cupit inire certamina, considerat utique si corpore 
levis sit, et agilis motu.1ta et gubernator, si loco- 
rum memor, si intellectu prudens, si in omnibus 
vigilans. Propterea ergo et nunc non quemlibet 
ad gubernandum sermo proverbialis assumit, sed 
intelligentem. Quid autem est gubernatio? Sine 
dubio disciplina quiedam anime, per quam infi- 
dum et fluctaosum hoc vite nostre pelagus cum 
omni moderatione et observantia transeamus. In 
multis namque Scripture locis aquas et maria vi- 


piens, quod jam esse debet, sed sapientior fiat, C tam hanc nostram invenimus esse nominatam, sic- 


Scimus autem quod sapiens multis modis dicitur, 
Nam et illi qui secundum sapientiam mundi hujus 
eruditi sunt, sapientes dicuntur *? : et qui ad fi. 
dem Christi accesserunt, qui est vera sapientia 
Dei, sapientes ** utique tanquam sapientie dis. 
cipuli merito nominantur ; ad quorum doctrinam 
hanc ipsam quam habemus in manibus, id est, 
Proverbiorum sermonem, cum accesserint hujus 
mundi aspientes, sapientiores eos futuros Socri- 
pture sententia repromittit. Et quomodo non 
erunt sapientiores vanam scientiam recusantes, 
et assumentes scientiam veritatis ? Vel certe quo- 
niam multis modis sapiens dicitur ; nam qui de- 
siderat sapientiam, sapiens appellatur, et is qui 
jam cepit proficere in eruditionibus sapientie, el 
ipse sapiens dicitur : et qui ad perfectum eruditus 
est, sine dubio sapiens nominatur. Qui ergo hec 
audierit sapiens, id est, qui discenda et inqui- 
rende sapientie desideria prima conceperit ; vel 
ii qui jam in aliquibus videntur esse profectibus, 
et per hoc sapientes dicuntur, efficientur sine 
dubio sapientiores : ex his verbis cognoscentes 
quamplurima de colestibus divinisque dogmati- 
bus, quamplurima etiam de humanisrebus atque 
terrenis. Cum totus iste liber varia preceptorum 
commonitione nunc malitiam de humanis menti- 
bus effuget, nunc excitet introducatque virtutem, 


*8 Prov. it, 21, 
δν IT Cor. xr, 19. 


'* Prov. xi, 4. '? Matth. v, 4. 


85 [ Cor. 1, 20. 


. 39 Psal]. xxxvi, 11. 
95 Prov. ι, ὕ. 95 Psal. xvi, 17. 


ut in psalmis eum dicit : Misit e summo et acce- 
pit me : et assumpsit πιο de multitudine aqua- 
rum**. Manifeslissime etenim mobilitatem ac per- 
turbationem vite hujus aquas appellat, pro eo 
quod neque ea qu& hominibus bona videntur et 
prospera immutabiliter permanent, neque rursus 
adversa et tristitia perseverant ; sed omnia incon- 
stantia quadam etconversionibus ac permutationi- 
bus dilabuntur. Sicut enim impossibile est mare 
in eodem tranquillitatis statu diutius permanere, 
sed quod nunc quietum videbatur et placidum, 
paulo post immanibus videas fluctibus excitari : et 
rursus quos nunc cernis insanos undarum tumo- 


D res ipsa pene nubila verberantes, paulo post sta- 


gnantia videas. et in modum marmoris placida 
equalitate constrata, ita etiam vitie humane ne- 
gotia faciles et subitas vicissitudines permutatio- 
nesque recipiunt. Propterea ergo gubernatione in. 
diget vita nostra ; et ut in tranquillitate positi, id 
est, cum omnia nobis ex sententia ac voluntate 
procedunt, permutaliones prospiciamus futuras, 
nec quasi immortalibus rebus his presentibus 
vel prosperis incumbamus : et rursus in tristibus 
veladversis nequaquam nosmetipsos despiciamus, 
ne quis forte ampliore tristitia absorbeatur 51, et 
in profundum turbati maris, id est, lascivioris vite 
erroribus demergatur.Nequeergo sanitas corporis, 


!! Prov. 1, 33. ** Prov. 1, 9. 
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neque florentis gratia juventutis, neque opulentia A congregare bonorum celestium facultates : ne forle 


domus, neque ceetere hujus vite prosperitates diu 
permanent, stabiliterque perdurant. Sed dum in 
talibus degis, dum in tranquillitate navigas vites, 
prospice ac previde tempestatem aliquam, id est, 
perturbationem rerum futuram. Imminet namque 
exgritudo post sanitatem, paupertas post opulen- 
tiam. Non enim semper flat ventus a puppe, nec 
semper equis lineis vela tenduutur. Aliquoties 
enim in summa felicitate viventes, subitis perturba- 
tionibus velut repentinis quibusdam procellarum 
. incursionibus demerguntur : et rursus nonnulli 
quos diversarum tentationum molestie, et vitee in- 
feliciores angusti: velut rabidi quidam fluctus, et 


cum exquiri coeperint talenta que nobis negotiandi 
causa commissa sunt, confundamur si nulla lucra 
creditse nobis Dominice pecunite demonstremus,et 
consequatur nos tristis illa et terribilis vox dicent, 
Serve male et piger ^. Si ergo aliqua nobis conve- 
cta sunt mercimonia, cum omni cautela vites hujus 
nobis transfretanda sunt spatia. Videmus enim plu- 
rimos in juventute ex operibus mandatorum Dei 
multas congregasse divitias ; medio vero vitse sue 
tempore tentationibus insurgentibus a spiritibus 
malignis, tentationum pondus non potuisse suf- 
ferre, profecto ex eo quod gubernationis eis non 
adfuit disciplina ; sed omnia que bene prius ac- 


smxi turbines fatigabant, receperunt vitre sue DB quisita fuerant perdiderunt, sicut sunt sine dubio 


quietem, et transactis omnibus ac depulsis, ad le- 
titiam mentis et tranquillitatem animi restituti sunt. 
Hic ergo intelligens gubernator, qui prudenti sol- 
licitoque prospectu, rerum mortalium instabilitate 
7 38 pr*cognita, cor suum ad rerum permutatio- 
nesac vicissitudines preeparat,etintrepidus semper 
interritusque consistens,idem semperest,et semper 
sibi similis invenitur : id est, neque jactans et ela- 
tus in prosperis, neque dejectus et corruens in ad- 
versis. Sed et aliud nobis utile gubernationis bo- 
num, et disciplina gubernatoris occurrit. Scio ego 
preeterea et alios fluctus: novi et alias undas adver- 
sus animam insurgentes, que contra eam ex carnis 


vitiis concitantur. Ira enim et timor, libidines et C 


tristitiee, avaritice et rapina, ac diversa luxurie ge- 
nera,velut procelle quedam aoc turbines violenti,ex 
prudentia carnis adversus animam concitantur. 
Qui si eam absque disciplina et vigilantia guber- 
natoris offenderint, continuo elisam eam atque 
submersam, fedis miserandisque naufragiis mer. 
gent. Oportet igitur mentem nostram ac sensum 
velut gubernatorem quemdam totius navis in edito 
residere ; et excelsiorem vitiis ac passionibus fa- 
ctum, gubernaculorum clavos, id est, cogitationum 
Inotus arle peritissima moderari, et omne corpus 
nostrum velul navis cursum certis lineis dirigen- 
tem, constanter quidem fluctibus obviare, et in- 


ii Qui circa fidem naufragaverunt?!. Alii vero casti- 
tatis quam ex juventute servaverunt,tanquam pro- 
cella quadam exsurgente,naufragia nequissime li- 
bidinis incurrerunt,et o miserandumlugendumque 
spectaculum, post jejunia, post afflictiones corpo- 
ris, post lacrymas ubertim profusas, post conti- 
nentiam plurimi temporis, per desidiam anime οἱ 
negligentiam, horum omnium bonorum nudus et 
inanis relinquitur. Nonne similis tibi iste talis vi- 
detur homini negotianti, qui infinitis et magnificis 
mercibus oneratam-navem litus et hilaris agens, 
et vela prosperis flatibus laxans,posteaquam im- 
mensi et sevi maris spatia infinita transgressus 
est, ad ipsum jam portum atque in ipsis, ut ila 
dixerim, januis quietis nave collisa, et omnibus in 
quibus merito gloriabatur submersis, nudus et 
naufragus vix ipse tabule innixus evasit? Talis 


. sine dubio est qui multis laboribus et multo su- 


dore censu virtutis ac sobrietatis quesito, subita 
eum demonis incursione perdiderit; qui velut 
dire procelle impetu peccati violentia submersus, 
et ab omni pariter bonorum virtute naufragus fa- 
etus, dignam illam proferet vocem : Veni in pro- 
fundum maris, et tempestas demersit πιο". 

17. Contine ergo diligentius et cautius vitem tus 
gubernacula,et guberna oculum tuum, ne forte per 
oculi lasciviam rapidus te concupiscenties fluctus 


surgentes undarum tumores impetu sulcantis ca. p elidat. Guberna auditum, ne forte detrahentium οἱ 


rine compescere ; ipsum vero in excelso et edito 
positum,nequaquam prorsus amaritudine vitiorum 
tanquam inquieti mariselatione respergi,sed elevan. 
tem oculos semperad ccelum, orare Deum et dicere : 
Libera me de profundo aquarum et ne me demergat 
tempestas aqua : neque absorbeat me prof undum?**, 
10. Vis tibi enarrem eliam aliud navigium, ad 
quod necessaria nobis est gubernationis hujusce. 
modi gratia? Regnum celorum simile est hominine- 
gotianti'?. Omnes ergo qui secundum Evangelium 
vivimus, negotiatores sumus, qui ex mandatorum 
Dei mercimoniis possessionem nobis regni coelestis 
acquirimus. Oportet ergo nos diversas ac varias 


male loquentium te 13maritudo respergat : ne reei- 
pias audilionem vanam.Guberna linguam, nequid 
vel quod non expedit, vel quod non licet proloqua- 
ris. Guberna animos, ne minis hominum et terro- 
ribus conturberis; ne te tristitie pondus absor- 
beat. Omnes vitiorum passiones, fluctus quidam 
sunl adversus animam insurgentes. Quorum si 
semper altior et excelsior sedeas, et intentus sis 
ad animam gubernandam, liberaberis a vitse nau- 
fragio. Que vitia in te si non singula quaeque ob- 
servans cohibueris ac declinaveris, sed indulseris 
anime vitiorum suorum voluptatibus vivere, velut 
navis sine gubernaculis palabunda semper et ober" 


56 Psal]. rri, 15, L. Matlb. xut, 45. ** Matth. xxv, 26. hi I Tim. 1, 19. ** Psal. xxvin, 3. 
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rans,peccatorum scopulis illidetur. Audi vero quo- À pervidebat enim infirmitatem linguee suce magnitu-- 


modo tibi ipsa gubernandi disciplina quaeratur. 
Mos est navigantibus ccelum semper intendere, et 
inde vias sui cursus agnoscere, per diem quidem 
solis indiciis, in nocte vero septentrionis ceetero- 
rumque astrorum signis ac lineis regi. EL tu ergo 
habeto semper oculos tuos elevatos ad colum,se- 
cundum eum qui dixit : Ad (e levavi ocuíos meos, 
qui habitas in calis*?. Respice ad solem justitie : 
et stellis quibusdam elarioribus,que sunt mandata 
Dei, dirigcre cursum tuum, et intuitum his defige 
pervigilem. Non des somnum oculis (uis, neque pal-. 
pebris tuis dormitationem **, ut per mandatorum 
observantiam nullus tibi vite error occurrat. Lucer- 
na,enim inquit,pedibus meis verbum (uum, Domine, 


et lux semitis meis **, Sienim nunquam dormitave- B 


ris in gubernaculis vile tu&, dum per hanc insta- 
bilem et fluzam rerum naturam mundi hujus 
transitum facis, mereberis etiam Spiritus sancti 
adjutorium, qui te lenibus auris semper ad priora 
etanteriora perducat,usquequo restituaris adillum 
quietissimum et tranquillissimum portum divine 
voluntatis in Christo Jesu, cui gloria in secula 
seeculorum. Amen. 
7 39 HOMILIA VI. 
De fide (46) 

1. Dei quidem sine intermissione memorem 
esse pium est, nec unquam fidelis anima capere 
potest ejus satietate fastidium ; verbo autem audere 
disserere Deum,vel explicare temerarium est,cum 


precipue sensus humane mentis a rerum veritate (; 


quamplurimum decidat, et rursum sermonis inter- 
pretatio obscurius et. infirmius quz in corde sen- 
tiuntur exponat. Si ergo sensus quidem noster 
abestarerum veritate quam plurimum,sermo vero 
longe inferior atqueimbecillior sensu est,quomodo 
non in Dei rebus utroque silentium prestat, ne 
forte vilitate sermonis summa nobis digne fidei 
periclitetur et admiratio nature Dei humani verbi 
infirmitate minuatur? Nam desiderium quidem in- 
quirende atque enarrande glorie Dei,universe ra- 
tionabili nature divinitus sentimus insertum ; sed 
competenter et digne de Deo proloqui,simul omni- 
bus et communiter deest. Voto sane et proposito 
pietatis, alter altero aliquanlum differimus : nemo 


tamen ita elatus est οἱ mente excidit, ut arbitretur D 


se intelligentie fastigia summa complexuin. Sed 
qui religiosius qu&rit, quanto amplius se viderit 
scientie consideratione progressum, tanto magis 
fragilitatis sue intelligentiam capiet. Talis erat 
Abraham,talis et Moyses: qui cum primum Deum 
videre ut videri ab hominibus fas erat, potuerunt, 
tunc se uterque magis humilians,Abraham quidem 
lerram se et cinerem nominabat *5, Moyses vero 
gracilis vocis etlingut se tardissime fatebatur *' ; 


*3 Psal, cxxi, 1. 


55 Prov. vi, 4. 
1, 8. 


?9 | Tim. vi, 16. 


(16) Exstat Greece tom. 11 [11], p. 130. 


** Psal. cxviu, 105. 


dinem divinorum sensuum ministrare non posse. 

Verumtamen quoniam totius fraternitatis auditus. 
patet nunc et intentus est, cupiens aliquid de fide. 
Divinitatis audire,nec satiari unquam ambitus Ec- 
clesie potest in hujuscemodi disceptationibus, se- 

cundum sententiam Ecclesiastis dicentis,Quia non . 
replebitur auris auditu?*, necessarium puto pauca. 
pro viribus dicere. Dicemus autem non qualis et 

quantus est Deus, sed quantum humana lingua, 
proloqui fas est. Neque enim quoniam locum.qui 

est inter ccelum et terram,oculis totum penetrare- 
non possumus,etiam quantum possibile est nobis, 

cernere declinabimus. lta ergo et nunc pietatem 

quidem fidei sermone quo possumus explicamus ; 

nature vero illius eminentie concedimus supra 

omnem sermonem et supra omnem sensum pal- 

mam tenere. Neque enim ipse angelonum lingue, 

si que ille sunt, neque archangelorum cum uni- 

versa rationabili creatura pariter congregate,pa- 

rum quid dature illius contingere ut est potuerunt 

ac proferre. Verumtamen tu si de Deo aliquid vel 

dicere vis vel audire, relinque paulisper corporis 

sensus; imo ipsum, ut ila dicam, totum corpus 
tuum. Relinque terram, desere maria, ipsum quo- 

que aerem tibi subjicito: transgredere tempora,et 

curriculorum secularium ordinem transi. Excede 
totius mundi statum : conscende etiam super eetbe- 
rem, stellarum quoque fulgorem, vel cursum, vel 
ordinem,vel motus varios et diversos,vel inter se 
invicem connexionem dissensionemque transgre- 
dere. Excede omnia, ipsum quoque c«eluin. supe- 
rior effectus despice, et in superioribus ejus Ρο” 
situs sola mente conspicare quis in illis regioni- 
bus decor,quis splendor rationabilium coelestium- 
que virtutum. Intuere angelorum choros, archan- 
gelorum ministerium circumspice,glorias intuere 
dominationum, concessum thronorum, virtutum, 
principatuum. Et hec,inquam.nihilominus omnia 
supergrediens εἰ transcurrens, et super omnem 
creaturam caput tui sensus extollens,et mente at- 
queintelligentia cunctis his superior factus, ibi 
demum ineffabilem illam Dei contuere natu- 
ram, inconvertibilem quamdam et immutabilem, 

impassibilem, simplicem, incompositam, invisibi- 
lem, inacessam lucem ??, inexplicabilerm virtutem, 

sine fine magnitudinem,gloriam inconspicabilem, 
bonitatem concupiscibilem, inexquisitum deco- 
rem, qui mentis quidem pure contingat et moveat 
affectus, indicari autem atque explicari sermone 
non possit. 

2. Ibi est Pater et Filius et Spiritus sanctus ; sola 
natura qua creata non est,dominationis potestas, 
bonitas naturalis: Pater initium omnium, causa 
cunctorum, radix viventium, ex qua procedit fons 


*6 Gen. xvii, 27. 9 Exod. αν, 10. ** Eccle. 
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vitee,sapientire virtus,et imago indemutata invisi- A stanti ac natumve,bonitatis quoque et inconverti- 


bilis Dei !, qui est Filius ex Patre genitus, Verbum 
sive ratio vivens,qui erat Deus,et erat apud Deum, 
et semper erat: non factus, sed natus ex Patre 
ante siecula : non assumptus postmodum vel ad- 
optatus in Filium : non possessio,nec factura,sed 
creator et factor omnium : quiest omnia que Pater 
est,Filium dixi et Patrem : observa mihi semper 
istas proprietates. Cum ergo sit Filius, et hoc ei 
proprium sit quod est Filius,est omnia que Pater 
est, secundum vocem suam qua dicit Dominus et 
Salvator : Omnia quz habet Pater, mea sunt *. Re- 
vera enim certum estomnia esse in imagine,que- 
cunque sunt in prototypo, cujus imago est. Vidi- 
mus enim, inquit evangelista, gloriam ejus tan- 


quam Unigeniti a Patre*; in quo indicat non per B 


donum gratie datam ei virtutem,sed ex naturali 
consortio habentem Filium paterne majestatis in- 
demutabilem gloriam : accipere namque eum omni 
creatura commune est, habere autem naturaliter 
proprium est ejus qui ex natura Patris natus est. 
Utergo Filius naturaliter que Patris sunt possi- 
det ; ut Unigenitus vero omnia pariter quie Patris 
sunt in semetipso complectitur,dum inter plures 
heereditaria divisio non habetur. Unde ex ipsa Filii 
appellatione edocemur eum paterne esse nature 
consortem ; non ex precepto creatum,sed ex ipsa 
substantia refulgentem ; inseparabiliter Patri ae 
sine ullo initio coherentem. /Equalis est in boni- 
tate, equalis in virtute, particeps glorie. Et quid 
amplius? Ex eo quod signaculu:mn et imago est 
Patris, totum in se indicat et ostendit esse quod 
Pater est. Quecunque autem tibi post heec ex cor- 
porali assumptione fuerit prolocutus,humanee sa- 
lutis dispensationem 7 &Q) struens, quam in carne 
venerat expleturus,eloquitur.Missum se dicit,et non 
posse ex se facere quidquam,nisi quod viderit Pa- 
trem facientem ; et mandatum accepisse,et multa 
alia hujusmodi ; sed heec non tibi occasionem prae- 
stent ad deitatem unigeniti Filii defraudandam. 
Non enim hoc quod pro tui indulgentia et misera. 
tione inferiora se gerit et agit,imminutio naturalis 
ejus debet accipi dignitatis ; sed nataram quidem 
intellige Deo dignam : verborum autem humilita- 
tem rationem dispensationis adverte. De quibus 
si velimus nunc singula queque discutere, infini- 
tum verborum numerum,et spatia temporis multa 
consumimus. Sed ad propositum revertamur. 

3. Igitur si potuerit mens iuumana omnem sen- 
sum corporee nature et materialis excedere, sed 
et universam intelligibilem et rationabilem pre- 
tergredi creaturam,et velut piscis quidam de pro- 
fundo ad sunimitatem aquarum evadens etnatus, 
sinceri ac puri intfiitus percipere libertatem, ibi 
videbit etiam Spiritum sanctum, ubi Filium vidit 
οἱ Patrem, eadem omnia habentem,ejusdem sub- 


! Col. 1, 13... ? Joan. xvi. 15. 


3 Joan. 1, 14. 
vui.2. ? Matth. ix, 9. 


* Matth. 1v, 19. 


* Psal. cxLiur, 10. 
10 Act. 1x, 15. 


bilitatis, sanctitatis ac vite. Scriptum est enim, 
quoniam Spiritus tuus bonus, et, Spiritus re- 
ctus ? ; et, Spiritus sanctus *. Et Paulus dixit: Ler 
autem Spiritus vitz *. Horum ergo omnium nihil 
ei extrinsecus accidit; sed sicut inseparabilis es! 
calor ab igne, et fulgor a luce, ita et a Spiritu 
sancto sanctificatio, et vivificatio, et bonitas, et in- 
convertibilitas. Ihi ergo assistit Spiritus sanctus, 
imo ibi est in illa beata natura, nec in numero re- 
liquie raultitadinis numeratus, sed in Trinitate 
perspicitur, et in illa unitate comprehenditur, nec 
reliquis substantiis annectitur. Sicut enim Pa- 
ter unus est et Filius unus, ita et Spiritus sanctus 
unus est: ceteri vero qui ministeriales spiritus 
appellantur, per singulos quosque ordines, innu- 
merabiles indicant multitudines.Sed tu noli que- 
rere inter creaturaseum qui supra omnem creatu- 
ram est ; neque deducas inter eos qui sanctifican- 
tur eum qui sanctificat,quo replentur angelijinspi- 
rantur archangeli, sanctificantur virtutes, vivifi- 
canturuniversa:quiin omnem ereaturam dividitur, 
et ob hoc aliter ab hoc, alter vero participatus ab 
alio. Et cum omnibus suis gratias largitur, non 
tamen a participantibus assumitur vel impen- 
ditur, sed et illi replentur, et ipse indeminutus 
etinteger permanet. Aut si difficile hoc tibi et 
intellectu peregrinum videtur, respice fulgorem 
solis quomodo cum singula et diversa corpora 
cireumlustret, ao lucis gratiam preestet omni. 


6 bus et caloris, in nullo tamen substantia ejus ab 


his qui de eo participant, aut imminui videtur aut 
scindi : ita etiam Spiritus sanctus illuminat omnia 
ad intelligentiam Dei ; inspirat prophetas,legislato- 
res sapientiam docet, sacerdotes consummat, cor- 
roborat reges, perfectos efficit justos, sobrios que 
honesta sunt docet; prestat gratias sanitatum, 
vivificat mortuos, vinctos solvit, alienigenas per 
adoptionem in regenerationem baptismi vocat. Si 
publicanum susceperit, repletum fide eum evan- 
gelistam producit *. Si piscatorem assumpserit, 
theologon, id est, verbi Dei preconem facit *. Si 
persecutorem fidei, vas electionis ostendit 19. Per 
hunc qui infirmi sunt, fortes fiunt, et pauperes di- 
vites efficiuntur. Imperiti sermone,sapientioribus 


p sapientiores fiunt. Unde et Paulus in infirmitate 


quidem multa, et timore ac tremore, verbum Dei 
praedicabat : verum perSpiritus sancti gratiam,su- 
daria a corpore ejus assumpta,et incommodis ad- 
hibita,prebebantsanitatem plenissimam t, Petrus 
etipsecum in infirmitate corporis positus esset, 
pergratiam tamen Spiritus sancli, quos etiam 
umbra sui contigisset, ab omni regritudine salva- 
bantur !*. Pauper erat Petrus et Joannes,non enim 
habebant argentum neque aurum, sed sanitabs 
munus donabant auro pretiosius omni. Cum enim 


5 Psal. r, 12. 
{5 Act. xix, 10-12. 


6 ibid. 13. 
1! Act, v, 15. 
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a multis claudus ille frequenter accepisset aurum À sede derelicta, sicut tunc eremum dereliquerat, ad 


vel argentum, mendicus tamen nihilominus per- 
manebat: postea vero quam per Petrum gratiam 
Spiritus consecutus est, et a mendicitate cessavit, 
et tanquam servus exsiliens, Deumlaude honora- 
bat!*. Nesciebat Joannes mundi hujus sapientiam, 
et Spiritus sancti virtute prolocutus est verba qui- 
bus nulla philosophia, nulla eruditorum lingua 
posset occurrere. Iste ergo sanctus Spiritus οἱ in 
celis est, etin terra replet, et ubique adest, el 
nusquam concluditur. Totus insingulis est, et totus 
cum Deo est. Non velut officio fungens ministri di- 
vina dona largitur: sed auctoritate dividit gratiam: 
Dividit enim unicuique Spiritus prout vult !*. Qui 
mittitur quidem secundum dispensationem, ope- 


ratur vero secundum auctoritatem ac potestatem. B 


Hunc adesse et inspirare animas nostras oremus, 
et nunquam nos derelinquet per gratiam Domin* 
nostri Jesu Christi, cui gloria in secula seculo- 
rum. 


HOMILIA VII. 
Seu epislola ad virginem lapsam (17). 


Tempus est exclamare nos illud propheticum, 
Quis dab capiti meo aquam,et oculis meis fontem 
lacrymarum ^, ut defleam contritionem filie po- 
puli mei? et licet ceteros obtexerint profunda 
silentia, atque atrocitate vulneris obstupefacti 
vitalis animse motus, atque ipsum pene doloris 
sensum amiserint, sed nos tam crudele funus abs- 


quelacrymis videre non possumus. Etenim si C 


Jeremias [Isaias] prophetaeos quiin bello vulnerati 
sunttam muliiplici lamentatione prosequitur, quid 
nos detamfuneste anime vulnere patiemur? Vul- 
nerati, inquit, (ui non sunt, gladio vulnerati et de- 
functi 15, sed mucro mortis hujus quam lamenta- 
mur, mucro peccati est, in quo ignita jacula mali- 
gni,corpora simul et animas hostilis flamma succe- 
dunt. Mecum pariterdivine legesin hoc funere con- 
gemiscunt, que clamabantsemper, et summis voci- 
ferationibuscommonebant: Non concupísces mulie- 
rem proximi tui". Mecum sacrosancta Evangelia 
hujuscemodi lapsum videntia, producunt longa 
suspiria, quod frustra clamaverint, frustra prece- 
perint, quia Omnisqui videt mulierem ad concupis- 
cendum eam,jam mreechatus est eam in corde suo!*, 
Et quomodo nunc intueri 741 possunt istam 
quam Domino conjunxerant sponsam jam velut 
quadam libertate mochantem ? Ingemiscunt me- 
cum et indignanturetiamipsi sanctorum spiritus,et 
precipue Phinees zelo Dei plenus,quod ei non licet 
nunc quoque arrepto simoraste dignam sumere 
commissi sceleris ultionem, Indignatur etiam me- 
cum Joannes Baptista, quod non potest superna 


13 Acl. ui "es xu, 11. 
98. :? Matth. xw, d . 30 Prov. xvin, 3. 


(1) Exstat Grece t. HI! (1V], p. 135. 


15 Jerera. ix. 1. 


arguendum facinus occurrere : et si ita res posce- 
ret, caput magis perdere quamlibertatem. Quinimo 
secundum beatum Abel,etiamipse defunctus adhuc 
loquitur, et multo magis modo, quam tunc pro 
Herodiade, clamat et dicit: Non licet tibi eam Aa- 
bere "5 ; quia licet corpus sepultum sit Joannis, et 
lingua jam sileat, sermo tamen Dei non est alliga- 
tus. Si enim pro conservi matrimonio polluto usque 
ad mortem exseruit libertatem, quid nunc faciet, 
tantam contumeliam erga Dominicos thalamos vi- 
dens? quod tu sacrate jugum virginitatis abjiciens 
atque imaaculatos externi regis respuens thoros, 
turpi teetinfamicorruptele sociaveris. Et quoniam 
nefarii commissi nullum tibi subsistit effugium, 
nec excusatio ulla succurrit, crimine obtegis cri- 
Inen; quia et impius cum ceciderit in profundum 
malorum, contemnit 19, Ipsam nunc sponsionem 
tuam negas et de his qui sponso spoponderas in- 
ficiare conaris, nec virginitatem te asseris promi- 
sisse. Sed quomodo negare poteris, cum professio 
nis tux: quam Deo professa est.testes et homines et 
angelos habeas? Recordare et revoca ad mentem 
bonam confessionem ; recordare uthabueris casta 
et honesta consortia; ut virginum annumerata sis 
choris, el conventiculis sis admista sanctorum.Me- 
mento venerande avie tuae, corpore quidem {65969 
viridis vero virtute. Memento matris summos ago- 
nes in domino perferend:s, et novis atque inauditis 
laboribus proprium corpus a veteri consuetudine 
refrenantis. Meinento sororis, et intuere eam; in 
quibusdam prioresimitantem, in quibusdam etiam 
superantem, et virginitatis profectibus majorumin 
religionegloriam cumulantem ; que te utpote soro- 
rem quam propositi sui emulam crederet, ad simi- 
lem cursum vite exemplis et verbis institutionis 
provocabat. Memento ut frequentaveris virginales 
illos et similes angelis choros, et ut incarne posita 
spiritaliter vixeris: ut coelestem habueris in terris 
conversationem. Memento ul dies quietos et noctes 
lucidas duxeris, in psalmis et hymnis et canticis 
spiritalibus delectata ; utsanctasorationes profude- 
ris ad Deum ; castum et immaculatum cubile serva- 
veris,mensam quoque frugi, sobriaque convivia,et 
incessum tota virginali reverentia decoratum. Ubi 


D nunc tibiest honestus ille habitus,ubi vultus vere- 


cundise,et index animorum simplicitas vestis? ubi 
honesti pudoris ille laudabilis rubor, quem tamen 
gratus ex abstinentia pallor obduceret, et emula 
vigiliarum macies omni decore gratior offuscaret ? 
Quotiesin orationibusconservande virginitatis gra- 
tia lacrymas profudisti? Quoties ad servos Dei scri- 
bens, ut pro te orarent deprecata es? Cur, quieso ? 
ut infamis istius corruptele gratiam consequi me- 
" Deut. v, 21. 


!6 Ίσα. xxii, 2. 15 Matth. v, 
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rereris, an ut Domino per incorruptionem jungere- Α Eva, quia non solum sensus tuus a simplicitate, 
ris? Quoties, o ingrata, ccelestis sponsi munera — sed et corpusa virginitate corruptum est; et hor- 
suscepisti ? Quantus tibi honor nominis illiuscon- rendum illud incurristi,quod et dicere me piget, 
templatione delatus est? Quoties ambieruntte vir- et silere non possum, quía est sicut ignis ardens et 
ginales illius chori,et tanquam uname numero suo flamma succensa in ossibus meis: et dissolvor un- 
in conviviis, in consortiis,in sodalitatibushabuere,  diqueet non possum ferre, quia tulisti membra 
prout vita simplex etcasta deposcit? Quotiesbene- — Christi, et fecisti ea membra meretricis 35. Hoc est 
dictiones tibi virginum date, ac sanctorum littere — quod super omnia mala malum est: hoc est quod 
ad te velutad sponsam Christi honorabiliteremis- — comparationem scelerisnonhabet. Deniquesicdicit 
see ? Et nunc levi auraspiritusaeris hujus, quinune οί propheta: Transite, inquit, insulas Cethim, et 
operatur in filios diffidentie?!, pulsata,illa omnia — tidete: in Cedar mittite, et intelligite si facta sunt 
denegas, omnia respuis, omnía in oblivionem du- — taiia,si mutavi gens deos suos,et certe ipsi non sunt 
cis, et celestem thesaurumexiguelibidinisvolup- dii: virgoautem mea mutavit gloriamsuam et glo- 
tate commutas, que ad presens quidem indulcat — ria ejusin confusionem redacta est?! Obstupuit car 
faucestuas,postea autem amariorem felleinvenies. lum superhis, et horruit nimis valde. Hec etiam 
Pro his omnibus quis est qui non cum luctuacla- B nunc Dominus dicit: Quia duo pessima fecit virgo 
erymis illam super te propheticam 7 49 proferat | mea: medereliquit verum anim& sue sponsum?t; 
vocem dicens: Quomodo facta es meretriz, cwitas — et abiitad amatorem impium et scelestum,anime 
fidelis Sion ** ? Quomodo autem non et Dominus — et corporis corruptorem. Discessit a Deo salutari 
respondeat ad aliquem sacerdotum,quem dignum — suo,et exhibuit membra sua servire immunditiee et 
suo judicarit colloquio et dicat: Vidisti que fecit — iniquilati??: mei autem oblita est, et abiit post 
mihi virgoJerusalem**? Egoeam mihispoponderam — amatorem suum. Expediebat illi infelicissimo ut 
in fide, et in incorruptione, et in justitia, etin ju- mola asinaria circumligaretur collo ejus, et proji- 
dioio, in misericordia et miserationibus, sicut XCereturinmare magisquamscandalizaret virginem 
per Osee prophetam precepi?*; ipsa autem dilexit  meam?*. Quis unquam ita temerarius exstitit ser- 
alienos, et vivente me viro suo, adultera dici ma- — vus, quis in tantum processit insanie, ut aggredi 
luit 35, nec timuit alii viro sociari. Quid autem, — Dominicum cubile tentaret? Quis unquam latro in 
etiam paranymphum illum (αυτα nuptiarum,Pau- tantum furoris elatus est, ut templum Dei auderet 
lum dico,et illum apostolum,et huncqui nunctibi — irrumpere,soilicet vasa viventia, vasa in quibusDei 
et magister et testis et medicus fuit, cum tu dere- | animaad imaginem facta habitabat ?Quis unquam 
lieta. domo paterna Domino jungebaris? non, in- 6 comperit,in omni hoc seculo,in media civitateluce 
quam, sentis Apostolum hec ad te verba proferen- clara violatas esse regias iconas, et porcorum for- 
tem: Ego quidemteuniviro virginem castam exhi- X mas pro imperialibus vultibus impositas? Quid 
bui Christo, et veritus sum ne forte sicut serpens — deinde si quis matrimonium hominis corruperit 
seduxit Evam astutia sua, corrumperentur sensus — nonne absque ulla miseratione duobus vel tribus 
tui **; propterea incessabiliter commonitionibus — moriturtestibus? Quanto magis merebitur graviora 
innumeris conatus sum omnem aditum reprimere — supplicia, qui Filium Dei conculcaverit et eam que 
et cohibere libidinis,eet passionum perturbationes — ipsiconseorata estpollueritsponsam,et spiritui gra- 
arcere, omnique custodia custodire Dominicam tie contumeliam fecerit?**. Sed ipsa, inquit, voluit, 
sponsam. Preecepi denique et dixi, quia sola que οί non invite vim feci. Et illa procax atqueimpu- 
innupta est cogitat qu& Domini sunt,ut sit sancta dens, domina /Egyptia, ipsa sponte sua sancto 
et corpore et spiritu *'.Denique et culmen tibi vir- Joseph insiliit ; sed nequaquam virtutem pudicitie 
ginalis dignitate aperui: templum te esse dixi Spi- furentis libido prostravit. Licet vi et manu fuerit 
ritussancti, pennastibi per hec aptans quodammo.- — agressa, validior fuit casti mens, quam procacitas 
do, ut ad Jesum volatu celeri properares.Sed etne — impudice. Sed illa, inquit, hoc animo statuit, et 
qua vis ex insidiis lapsum tibi aliquem moliretur, p proposito jam non erat virgo: etsi ego noluissem 
horrificisdeterrui preceptisdicens:Siquistempium — alium sine dubfo suscepisset.Quid tun, ? Et Filium 
Dei violaverit, disperdet eum Dominus?*.In oratio-  hqminis oportuit pati, et oportuit tradi 36: sed ve» 
nibus quoque meis munimensemper addebam di- illi per quem Filius hominis traditus est *'. El 
cens, ut integrumtuum corpus et anima etspiritus scandala necesse est venire, sed vee illi per 
servaretur sine querela?*;sed, ut video,sine cau- quem veniunt 2, Verum post omnia, nunquid 
sa laboravi in te, que tot et tantis laboribus meis qui cecidit non adjiciet ut resurgat 30 ? Ut quid 
amarum exitum reddidisti. Et nunc necesse estut — aversa est virgo aversione impudenti, quse au- 
lugeam, pro qua oportuit me letari. Video enim — dit & Christo dici per Jeremiam ; Et dizi postes 
quod seductaes 8 serpentealiquanto deteriusquam — quam fornicata es, per h&c omnia ad me con- 

1 EpBes. v, 6, 3 Isa. 1, 24. ?!* Jerem. xvii, 43, ** Ose. 11, 10, 20. *5 Rom. vii, 9. ?* Il Cor. 
xi, 2. 3 1 Cor. vi, δὲ. ?* 1 Cor. iu, 11. ??* I Thess. v,23. δ I Cor. νι, 15. ?! Jerem. n, 10, 11. Ὁ 
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vertere 9 ; et: Nunquid resina non est in Galaad, Α mala sive occulta, sive manifesta, sive dicta, sive 


aut medicus non est ibi? Quare non ascendit sani- 
tas filie populi mei! ? Sed et multa alia invenies 
in Scripturis divinis mali hujus remedia. Multa 
sunt medicamenta que post perditionem revocant 
ad salutem. Nunquid mors est? Num est et resurre- 
etio ? Respice quam horri&ica sunt quo de «terno 
judicio conseribuntur : vide quanta de poenitentia 
dicuntur, quanta decreta de remissione constitu- 
ta sunt peccatorum, quam innumera exempla de 
eonversionibus et emendationibus scripta sunt. 
Drachma qua perierat inventa est**; ovis qua 
erraverat, humeris reportata est ** : filius qui con- 
sumpserat paternam substantiam cum meretrici- 
bus vivens luxuriose,et regressus est et receptus,et 
ex mortuis dicitur vivus effectus **. Vides quanta 
medicamina invenis, si uti velis, si sanareanimam 
tuam cupias. Adduc ad cogitationem novissimum 
diem (neque enim sola eris que in perpetuum vi- 
vas) ; sed adduc ante oculos tuos tempus illud quo 
jam in morte constringimur ; quo novissimus spi- 
ritus arctissimis angustiis cogitur: horam illam 
recordare quam Dei sententia perurget, et angeli 
educere animam de corpore festinant. Quee est in 
illa hora perturbatio ? Ubi tuno carnis desideria, 
ubi flamma libidinis ? Ubi corporis et voluptatis i]- 
lecebra? Procul hec universa discedunt; nusquam 
horum memoria remanet ; sola nos peccatorum 
stimulat conscientia, et hinc atque binc ea que 
relinquimus contuentes, amarius illa sola quo ad- 


cogitata, simul omnia in publicum deferenda, et ad 
universorum auditum singula perventura sunt, si- 
inul etangelis et hominibus cuncta revelanda sunt, 
in Christo Jesu Domino nostro. 


HOMILIA VIII. 
In psalmum uix (18). 


1. Consideranti mihi et providenti intentos ad 
audiendum animos vestros, el mearum virium in« 
firmitatem, occurrit quedam similitudo pueri jam 
quidem validioris, nondum tamen a lacte depulsi, 
mamillam matris qua forte longa segritudine re- 
frixerit perurgentis. Etquamvis sciat mater in ube- 
ribus suis fontem lactis aruisse, pulsata tamen 8 


B puero sepius et distracta, priebet mamillam, non 


ut nutriat parvulum, sed ut flentem compescat et 
cohibeat vagientem. lta igitur etiam in nobis, licet 
jugi hac egritudine et varia infirmitate omnis di- 
cendi virtus aruerit, tamen spectantibus vobis et 
velut plorantibus proferre cogimur verbum ; non 
quod digne vos pascat et nutriat, sed tantum desi- 
derantibus satisfaciat : quoniam quidem tanta est 
” 43 magnitudo dilectionis vestrs,ut etiam salu- 
tationis vobis a me vox sola sufficjat. Ave igitur, 
Ecclesia Dei, et disce frequentius, imo indesinen- 
ler hoc dicere quod nuper in psalmi responsione 
cecinimus (Vzns. 13): Da nobis auxilium de tribu- 
latiene, et vana salus hominis. In quo, ut video, 
nec occasio quidem nobis infirmitatis opitulatur, 


ducendi sumus tota formidine et consternatione C Siquidem secundum intelligentiam psalmi, tribu- 


perhorrescimus. Solam illam perfectionis eternse 
necessitatem cogitatione volventes, undeavellamur 
miserabiliter recordamur, et quo abducimur terri- 
biliter contuemur. Hec tibi per momenta in tuo 
corde describe, et communem semper vitee exitum 
recordare: aut certe quod horum majus est, pone 
tibi ante oculos adventum Filii Dei cum sanotig 
suis angelis venientis; veniet enim et non sile- 
bit **, veniet judicare vivos et mortuos, et reddere 
unicuique secundum opera sua *5, veniet et in tuba 
illa terribili sonitu concinente, ita ut excitet om- 
nes qui a seculis dormierunt, ut preecedant ii qui 
bona egerunt, io resurrectionem vilae, qui autem 


mala, in resurrectionem judicii **5. Memento visio- D 


nis illius quam Daniel vidit, per quam futurum 
judicium; ante uniuscujusque oculos ponit. Ait 
enim: Videbam, et ecce sedes posita erat, et vetus 


dierumsedebat:e! indumentum ejus candidum sicut 


niz, et capilli capitis ejus sicut lana munda, Rota 
€jus sicut ignis ardens : fluvius ingens ante ipsum 
currebat. Millia millium ministrabant ei, el dena 
millia denum millium adstabant ei. Judicium collo- 
catum est, et libri aperti sunt". Sive bona, sive 


* II Jerem, vir, 22. 
*5 Joan. v, 29. 


* ] Jbrem. 1, 7. 
xLux, 3. | Rom. n, 6. 


(18) Exstat Greece t. I, p. 188. 


3 Luc. xv, 8, 9. 
" Dan. vi, 9. 10. ** II Reg. viu, 3, &. 


latio non infirmitatis occasio est,sed divinum ani- 
ma invitat auxilium.Unde opportune dicent ii qui 
propter peccata abjecti fuerant, et propter miseri- 
cordiam reparati sunt (VgRs. 3) : Deus, abjecisti 
505 et desiruxisti nos : iratuses, el misertus esnobis. 
Et quoniam ad ordinem et consequentiam psalmi 
sermo devolutus est, si videtur, prout possumus, 
expositionis ipsius assumanus originem. 

2. Historia psalmi hujus secundum attitulatio- 
nem suam manifeste et evidenter posita in Seri- 
pturis sanctis non invenitur: simile tamen aliquid 
reperiri potest ab his qui attentius legunt in se- 
cundo libro Regnorum, ubi scriptum est: Et per- 
cussit David Adrazar filium Moabregem subeuntem 
inferremanum suam super flumen Euphratem : et 
occupavit David mille currus ez castris ejus, et se- 
plem millia equites, οί viginti millia virorum : et 
dissolvit David omnes currus ejus, el superfuerunt 
ex hi; centun currus *, Post pauca ait: Et re- 
gnavit David in Israel : et erat David faciens judi- 
cium et justitiam, et Joab filius Sarvia erat prin- 
eeps militia '*. Et iterum post pauca ait: δέ míse- 
runt filii Ammon et conduxerunt Syriam 1096, et 


μα” ibid &-6. "*? ibid. 13 sqq. "**Psal. 
" ibid, 15, 16. 
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Syriam Soba, viginti millia virorum. El vidit Joab A rosis cubilibus in Dei oratione prosternimus. Quo- 


quia factum est bellum contra faciem suam, elegit 
ez omnibus filiis Israel electos, et posuit contra Sy- 
riam. Et viderunt servi Adrazarquoniam astiterunt 
contra ipsos Israelitae, tradiderunt ve Israelitis, et 
servierunt eis?^. Huic historie soliinvenimus aptari 
posse convenienter attitulationem psalmi hujus : 
sed tamen videamus quod illud tempus erat, sci- 
licet quo tituli ascriptio gerebatur. Quando autem 
regibus tituli ascribuntur, nisi cum clariora ali- 
qua et magnificentiora eorum gesta signantur, 
sine dubio que in victoriis atque in rebus bellicis 
peraguntur? Videtur ergo questione dignum,quod 
velut a miseriis quibusdam et lamentationibus in- 
cipit : oportebat namque letum esse et exsultan- 


modo ergo non de nobis attitulatur ista commula- 
tio? Quomodo non nobis ista Spiritus sancti pre- 
parantur eloquia ? Quomodo non sermo iste divi- 
nus e ccelo lapsus, Dei Ecclesie loco muner:s da- 
tus est, et per singula cum relegitur et recitatur, 
vehit pastus quidam uberrimus et copiosissimus 
animarum cibus a sancto Spiritu ministratur ? Su- 
perscribitur ergo psalmus in tituli ascriptione, id 
est, ne forte levis quedam et perfunctoria eju« 
cantilena putaretur ; neve tanquam in aliqua cor- 
ruptibili materia inscripta, citum habere abolitio- 
nis exitum videretur, et ad modicum inserta me- 
morie, tum deinde rerum et cogitationum confu, 
sione, protinus exolesceret. Hoc est ergo quod in- 


tem successibus suis, et non lugentis uti vocibus, B dicat, ut hec scriptura tanquam tituli alicujus 


sed ovantis. Cum enim victorie solemnitas geri- 
tur, non solum militaribus viris letitia est et ne- 
gotiatoribus et agricolis et artificibus, et omnibus 
omnino quibus discusso hostili metu pacis gaudia 
secura succedunt. Quomodo ergo dicit, Deus, ab- 
Jecisti nos,cum utique certum sit quod vincere non 
potuissent, nisi eos et suscepisset Dominus et ju- 
visset ? Quomodo autem destruxit quos in tantum 
produxit augmentum, quibus adjecit arma, currus 
equos, bellatores, provincias quoque ditioni eorum 
subdidit, Arabiam divitem, Phcenicen, Mesopota- 
miam, ceeterasque confines; regem potentem Adra- 
zar perimi dedit, atque omnem exercitum fundi ? 
Videamus ergo ne forte ingrata [vel ingrati] esse 


videantur, post hrec omnia dicere ad Deum,Deus, C 


abjecisti nos et destruzisti nos : iratus es et miser- 
(us es nobis. Arbitror ergo quod tempus quidem 
ascribendorum titulorum hoc erat quo victoriae ti- 
tulus deberet affigi ; virtus autem eorum que scri- 
buntur referri debet ad finem : finis autem dicitur 
quod in fine seculi, id est, in consummatione ejus 
aptatur. Propter quod et pro his qui immutabun- 
tur scribi dicitur psalmus, quod est, ut omnia si- 
muldicam, de universo genere humano intelligen- 
dum : in omnes etenim debet psalmi intelligentia 
pervenire. Hi enim qui mutabuntur, vel qui im 
mulabuntur, sunt, qui neque corporalis conversa- 
tionis eumdem quem prius ordinem tenent, neque 
eosdem quos ante animos gerunt. Videtur ergo 
per prophetiam psalmus ostendere et describere 
eos, qui parentum conversatione deserta, vel gen- 
tium superstitionibus derelictis, ad instituta se 
evangelica contulerunt, et sunt immutati, id est, 
nos qui multorum deorum cultum ad unius Dei 
transferimus venerationem, et idolorum errores ad 
creatoris transtulimus veritatem ; qui libidinum 
dedecora et luxurie corruptelam ad sobrietatis et 
pudiciti& ornamenta convertimus, qui pro ebrie- 
tate sobrietatem, et pro effusione jejunium, hone- 
statem pro obscenitate mutavimus, pro tuPpibus 
canticis spirituales agimus psalmos, pro dedeco- 


** ]J Reg. x, 6, 9, 19. ?! Ephes. it, 3, 12, 


inscriptio sulcata profundius in anima describatur, 
et fixa semper atque immobilis maneat, ad eterna 
anime commemorationis monimenta sufficiens. Si 
vero insolescere velit Judeus, ut aliena nobis dicat 
esse que scripta sunt, ex consequentibus convin- 
cetur, in quibus diverse congregationes, et ea que 
longe sunt cum his que prope : ait enim (Vrns. 9). 
Meus est Galaad, et meus est Manasses. Hoc idem 
et de Ephrem et de Juda, quibus adjungit et sociat 
Moab et Idumeam, et simul omnes Allophxlos 
sibi subditos esse denuntiat. 

J. Deus ergo, inquit, abjecisti nos. Quos? Qui 
longe nos fecimus ab eo. Interventu ergo peccato- 
rum et mediis inter nos et Deum intercedentibus 
iniquitatibus adjecisse nos dicitur Deus. Ait enim 
et alius propheta, quia inter nos et Deum peccata 
separant. Destruzisti nos, inquit, sine dubio quia 
eramus constructi et pessime edificati: huic enim 
qui edificat in altum domum suam, et superbie 
celsum culmen extollit, destructio remedium erit ; 
unde ei pro summo beneficio suscipiendz sunt 
144 infirmitates quee a Deo corporibus infligun- 
tur, per quas elatio dejicitur animorum, vel de- 
struitur carnis et sanguinis arrogantia. Iratus est 
tunc utique cum essemus filii ire, id est, sicut et 
ceteri, spem non habentes, et sine Deo in hoc 
mundo?*!. Et misertus est nobis, sine dubio cum 
Unigenitum suum dedit ad repropitiandum pro 
peccatis nostris, ut in sanguine ejus haberemus 


D redemptionem nostram. Que utique beneficia nec 


intelligere unquam nec sentire potuissemus. nisi 
Dpotasset nos (VERs. i) vino compunctionis. Vinum 
dicit verbum quod potest cor insipiens et dissolu- 
tum austeritate sui et stimulis ad intelligentiam 
suscitare (Vens. 6.) Dedisti, inquit, ttmentibus t€ 
significationem ut fugiant a facie acrus. Moyses 
quidem Israeliticos postes sanguine Agni obsigna- 
verat 33: tu vero dedisti nobis signum ipsum 
sanguinem veri Agni immaculati, qui oblatus est 
victima pro totius mundi salute. Sed et Ezechiel 
hoc signum dicit in ftontibus dari ; ait enim : Πέ 


5? Fxod. xu, 7. 
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post ipsum et percutile, nolite parcere, neque mise- À caro ejus que Deum subjecta portavit,et qua velut 


' reamini seni juvenique, neque parvulis ; sed et 
virgines el mulieres occidite, est delete penitus: ad 
omnes autem super quos οἱ signum in frontibus 
eorum non accedatis ** (Vens. 8.) Deus, inquit, 
locutus est in sancto suo, et exaltabor et partibor 
Siccimam,. Siccima ager esthoc nomine appellatus 
quem precipuum et electum Joseph filio suo pater 
dederat Jacob **. Hic ager typum mihi videtur 
habuisse Prioris Testamenti, quod videbatur filiis 
Israel (19) populo privata largitione concessum. 
Nunc ergo ait, quod hanc praecipuam et velut pri- 
vatam quadam hereditatem populi in divisionem 
vocabo, et comuunem eum caeteris omnibus fa- 
ciam. Cum autem divisum factum fuerit testamen- 


tum in omnes, etcuncta ejus utilitas universis cc- B 


perit esse communis, Deo pro nobis omnibus me- 
lius aliquid providente, tunc etiam convallis ta- 
bernaculorum demetietur, hoc est, universus orbis 
terrarum, qui vallis tabernaculorum pro habita- 
culis corporum dictus est. Hic velut quadam 
sorte divisus atque dimensus per singula loca ec- 
clesiarum Dei, parochiis et incolatibus distingue- 
tur. Tunc etiam ea que divisa sunt congregabit 
ille: Qui pacificat per sanguinem suum, sive que 
in lerra sunt, sive qud in calis 33, et qui medium 
parietem sepis solvens, fecit utraque unum 55. 

A. Vens. 9, 10. Meus est Galaad, et meus est 
Manasses. Nepos est Galaad iste Manasses; osten- 
dit ergo patriarcharum consequentiam a Deo de- 
scendisse: ex quibus Christus secundum carnem. 
Et Ephrem susceptio capitis mei, Juda rex meus. 
llas quie in terre divisione fuerant partes, rur- 
sum ad semetipsas connectit et sociat. Moab lebes 
spei mex. Alius interpres ait /ebes lavacri hires 
significatur, vel vas securitatis; quonium quidem 
erat gens abjecta a Deo, interposita comminatione 
neingrederetur Ecclesiam Dei, sicut dicit : Moa- 
bite et Ammonite non ingredientur Ecclesiam 
Domini usque ad tertiam et quartam progeniem,et 
usque in seculum saeculi". Verum quoniam pec- 
catoribus remissio per baptismum datur, et exinde 
preteritorum gestorum securitas nascitur, osten- 
dens etiam ipsis salutem etsecuritatem per baptis- 
mum tribuendam, ait: Moab lebes spei Πιο, vel 


C 


lavacri,vel securitatis; sed spem competenter ac- D 


cipimus; non enim qu& dicebantur erant instan- 
tia; sed speranda. O:enes ergo Allophyli subjecti 
sunt Christo, suavi jugo ejus libenter sua colla 
subdentes; et propterea in Idumeam eztendit cal- 
ceamentum suum. Calceamentum est deitatis verbi 


5! Ezech. 1x, 5, 6, 
xit, 17. 


ὃν Gen. xrLviti, 99. 


(19) Sic ms. 


53 (4oloss. 1, 90. 
$? Rom. v,3. 69 If Cor. xu, 10. *! Rom. v, 3-5. 65 Hob. xi, 6. 


calceatus sermo Dei, hunc nostrum calcavit οἱ in- 
gressus est mundum. Beatificans ergo propheta 
tempus futurum, quo tanta spes in adventum 
Christi humano generi arrideret, addit : Quis, 
inquit, deducet me in civitatem circumstantiz ? Ut 
puto, Ecclesiam dicit: civitatem quidem, pro eo 
quod jure equitatis et divinis legibus vivit : cir- 
cumstantie vero, quod secundum Graecam signifi - 
cantiam munilionis melius dicitur, videtur muni- 
menta fidei designare ; sed etiam aliud inter- 
pres ait. civitatem circumseptam. Quis ergo dabit 
mihi videre magnum istud et venerabile humano 
generi munus adveniens ? Hoc est nimirum quod . 
etiam Dominus dicebat: Quia multi prophet et 
Justi cupierunt videre que videlis, οί non vide- 
runt **, 

9. VgRs. 13. Da ergo, inquit, nobis auxilium de 
tribulatione. Non queram auxilium a corporis 
robore, neque a letitia carnis, neque ab his que 
apud homines gloriosa dicuntur et prospera; non 
& diviliis poscam auxilium, non ex opulentia 
facultatum, non ex virium magnitudine. non ex 
nobilitate honorum opem que&eram: sed de tribula- 
tione, de angustia, de afflictione auxilium poscam 
& Domino. Hocenim faciebat et Paulus, qui cum 
gloriareturin tribulationibus *?, dicebat: Quando 
enim infirmor, tunc potens sum 6. Da. ergo nobis 
aurzilium (Domine) detribulatione.Curqusso? Quia 
tribulatio patientiam operatur , patientia. vero 
probationem, probatio aulem spem * spes vero 
non confundit *'. Vides quo cursu te facit ascen- 
dere tribulatio ? Perducit ad ipsa summa spei 
fastigia. /Eger es? /Equanimiter tolera, quoniam 
Quem diligit Duminus, castigat **. Pauper es? 
Laetare, quia manet te successio οἱ heereditas La- 
zari. Contumelias pateris propter nomen Christi ? 
Beatus es, quoniam tibi ipsa confusio angelici 
consortii gloriam parat. Persuadeamus nobis, fra- 
tres, et certissima definitione suadeamus, ut in 
tempore tentationis nonrespiciamus ad humanam 
spem, nec speremus humanis auxiliis juvari: sed 
in lacrymis et in suspiriis et afflictione, in oratione 
pervigili, in jugi et intenta supplicatione durantes; 
ita demum nobis Dei speremus auxilium de tri- 
bulatione, si humana velut inania et nihit profu- 
tura contemnamus auxilia : fixi et. confirmati et 
corroborati in spe nostra, qui est Christus Jesus 
Dominus noster, cui est gloria et potestas in see- 
cula seculorum. Amen. 


56 Ephes. it, 1$... 9 Deut, xxii, 4. ᾖδ Matth. 
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IN HOMILIAS DE JEJUNIO ET DE DIVERSIS ALIIS ARGUMENTIS 
Col.167 B 1&. Te εἰδότι λέγει Scienti narrcs. À illos equos alebant, seu qui in sacris certaminibus 


Proverbium quod Zenobii, vel Suidz, vel aliorum 
collectaneis non reperitur insertum. Plato in 
Hippia majore, p.301, D : Εἰδότι μὲν ερεῖς, ὦ Σώ- 
χρατις, Hasc scienti, Socrates, narrabis; et apud 
Ciceronem Epistolar. ad Atticum lib. ix, epist. 6: 
Mirandum enim in modum Cneus nosler Syllani 
regni similiter concupivit . Εἰδωσι λέγω, Scien- 
tibus narro. Sic enim legit Erasmus in proverbio, 
J)octum doces, non ut editione Lambini et recen- 
tioribus, Εἰδώς σοι λέγω, Sciens tibi dico. 

Ibid. C 4. Νηστεια. Oliv. ms. et Anglic. νηστιίαις 
ὁρῶν, at paulo post B 13, οὐδαμοῦ à &rógactc, edide- 
ratinterpres, nusquam ftagitatio adversus animan- 
tiu ab implacabili ventre veniens : atque ἀπόφασις 
non flagitationem, sed sententiam sonat, et Cor- 
nario sententiam judiciariam. Ibid C 8, Δὸς &pyíav 
τῷ τραπεξοποιῶ, quo pacto scriptum videtur offen- 
diese interpres Erasmus, Da otium mensarum appa- 
ratori, non «dr», unde Cornarius eruit, da liber- 
tatem mensa structori. 

Col. 178 C 7T. Non aratorem. Interpres addidit 
de suo, ut ait Hesiodus, cujus hic versus est qua- 
dringentesimus tertius in Operibus et diebus : 


Bovv τ᾽ ἀρο- 
τῇ ρα. 


Oixov μὲν πρώτιστα, yuvaixa — tt, 


Primum quidem domum, el uxorem, et bovem ara- 
' (torem. Paulo post ex codicibus Gallicis et Ληρ]. 
addidimus τρίτον, innuit enim cum ait Apostolus 
II Cor. xir, 2 : "Eo τρίτου οὐρανοῦ. 

Col. 180 C 10. O2 xoé«. Oliv. οὐ χοέας, oudt 
oivov, 020" ὅσα, ut referantur ista ad illa que pree- 
cesserunt, ἄρτος ἐστιν, οὗ Χρέας. Quod vero sequi- 
tur, χόοος 26ptov &py3, ad dictum illud Solonis 
alludit apud Laertium : Tóv μὲν χόρον ὑπὸ τοῦ 
πλούτου γεννᾶσθαι, τὴν δὲ ὑθδριω ὑπὸ τοῦ κόρον. Sa- 
tietatem ez opulentia nasci, ez satietate ferociam. 
Interpres Pindari in Olympiis profert liomeri ver- 
sum, quem tamen Erasmus apud Homerum se le- 
gere non meminit, neque adeo reperit is qui Indi- 
cem operum ejus nuper contexuit. Versus est 
Theognidis 133 : 

Τίχτει τοι x00; ὑθρω, ὅταν χαχῷ ὄλβος ἔπηται. 
Fastum copia gignit, opes ubi pravus adeptus. 


Col. 211 A 3. Illustres equorum. Interpres Illu- 
stres hippotrophi. Qua voce nullus apud Latinos est 
usus. Est in. codice Theodosiano titulus de equis 
curulibus ; ἵπποτροφειν dicebantur, qui curules 


vincere cupiebant, ut docet Budaesus in Commen- 
tariis : profertque locum Isocratis ex oratione de 
ΒἱβΙ5: Ἱπποτροφεν δὲ ἀπιχειρύσας, ὃ τῶν εὐδαιμο- 
νεστάτων ἕργον εστὶ, φαῦλος ὃ) οὐδεὶς ἄν ποιύσειεν 0j 
μόνον τοὺς ἀνταγωνιστὰς, ἀλλὰ καὶ τοὺς πώποτε νιχή- 
σαντας υπιριθάλεο ' Verum ubi ad alendos 
equos animum adjecit,quod ul opulentissimorum 
"unus est ,sic nemo vilis id przstare queat: non eos 
tantum, qui cum eo contendebant: sed omnes qui 
unquam vicerant superavit. Demosthenes in Ama- 
toria dicit hoc esse τὸ σεµνότατον xai χὰλλιστρν 
τῶν ἀγωνισμάτων, χαὶ τούτου επιθαίνειυ μόνοις τοῖς 
πολίταις ἐξουσίαν οὔσαν, ἐφιεμένους δὲ τοὺς Bó:i- 
aov, 5plendidissimum et pulcherrimum genus il- 


B iud esse certaminis, solisque propositum esse civi- 


bus ,necnisi aboptimatibus ezpeti,et in orat.pro Co- 
rona: Μέγας τις xai λαμπρὸς ἱπποτρόφος: Magnus ac 
splendidus sive magnificus, equorum altor quidam 
appellatur. Merito ergo numerat equorum altores 
inter divites 8ο potentes. 


Col. 220 C 7. Ἐύλον Scriplura nonnunquam cru- 
cem appellat, ut Act. x, 39 : Ὃν ἀνεζλον xotu&. 
σαντες επὶ ξύλου, Quem occiderunt suspendentes 
in (igno, sed et compedes ligneas, vel numellam 
ea voce designat, qua rei detinebantur in vinoulis, 
ut Act. xvi, 24 : Καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν igpe- 
λίσατο εἰς τὸ ξύλον' Et pedes eorum strinzit li- 
gno. Αἱ apud Patres Greecos et historicos ecclesia- 


C sticos pro equuleo sumitur, quo rei fidiculis vincti 


torquebautur, ut apud Sozomenum lib. v, cap.10: 
Αἰχίσεσθαι à9ojisro, xal dnuogia προαγαγὼν πρὺς 
τὸ βασανιστήριον ξύλον αἱωρεῖσθαι πρσέταττιεν' Caede- 
reque verberibus constituit, atque publicum in 
locum ad equuieum deducens sublimem suspendi 
Jubet. Eusebius Ceesarien. lib. v Histor., cap. 1: 
Τὰς κατὰ τὴν εἰρχτὴν εν τῷ σχότει καὶ τῷ χαλεπωτατῳ 
χωριῳ συγκλείσεις, καὶ τὰς εν τῷ ξύλῳ διατάσεις τῶν 
ποδῶν tri πέαπτον Φδιατεινοµένων τρύπημα: UL in car- 
cerem conjecti interdum in locis horrida cali- 
gine obsitis eL plenis molestiarum misere jacerent 
nonnunquamillorumpedes in ligno extensi distine- 
rentur,et ad quintum usque foramen distrahentur: 
quibus verbis Sigonius. lib,uni,cap. 17, De judicüs 


D Romanorum, castatam ligneam equulei desigpari 


putat, interpres autem Christophorsonus, fortasse 
rectius, crassas compedes, quibus in carcere vincti 
non detinebantur solum,sed et distenti cruciaban- 
tur ; addit enim historicus adeo vinctos fuisse di- 
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vexalos, ὥστε ἀποπνιγῦναι τοὺς πλείστους ἐν τῇ εἰρχτῆ, & Cornarius vero dixit litem non permissam esse. 


ut complures in carcere penitus suffocarentur. 
Sic intellexit et Rufinus antiquior interpres, lib. v, 
cap. 29: Acseplimopuncto in nervo pedes, contra 
quam credi fas est, dislenti in intimo tenebrarum 
loco deperirent. Sic apud Plutarchum de Deo So- 
eralis, τοὺς πόδας £v τῷ ξύλω δεδεκένοι, ligneis com- 
pedibus vincti - ut vertit Stephanus in 7ZAesauro: 
qui apud Basilium tamen Homil. in Gordium mar- 
tyrem pro tormenti quoque genere poni asseri 
pag. 143: Ἐπὶ τροχοῦ χατατειέσθω, ἐπὶ τοῦ ξύλου 
στρελούσθω: [n rota extendatur, in θἠ 19Ο tor- 
queatur , etia Homil. in Barlaam pag. 440: Κολα- 
| στήοιον ξύλον ὡς σωτύοιον ἀσπαζήμινος ' Lignum tor- 
mento deputatum velut salutiferum complezus. 


Propterea ξύλον hic pro equuleo potius, quam pro pg 


compede sumi existimavimus. 

Col. 235. A 11. Et auri discrimen. Ad verbum 
expressit Cornarius,et auri praestantiam ez affrictu 
ad lapidem experimur, vel certe, si malis, auri 
differentiam ex affrictuad lapidem probamus. A ddi- 
deratin margine interpres, Is (apís χουσῖτις dici- 
tur. Meminit ejusdem lapidis sive coticule, qua 
probatur aurum affrictu, Pollux lib. vtt. cap. 24: 
Καὶ ἡ βασανίζονσα τὸν χρυσὸν χουσῖτις λίθος, $ Λυδία" 
Et aurum  examinans lapis, indez aut Lydius. 
Plinius lib. xxxii, cap. 8, Histor. natural.: Auri 
mentionem comitatur lapis, quem coticulam appetL- 
lant,quondam non solitus inveniri nisi in flumine 
Timolo, ut auctor est Theophrastus, nunc vero 


passim.quem alii Heraclium,alii Lydium vocant. C 


His coticulis periti, cum e vena ut lima rapuerint 
experimentum,protinus dicunt quantum auri sit in 
ea, quantum argenti vel eris scrupulari differen- 
tia mirabili ratione non failente. 

Col. 238 A 8. Mulierum felicissima. Hoo Julitta 
passa est Cassares in Cappadocia, Π Kal. Augusti, 
sive xxx Julii, ut Graecorum testatur Menologium. 
in Romano etiam Martyrologio hujus Basilii Ora- 
tionis fit mentio. Quod sequitur, τὸν ἀσθένειαν ἀπο- 
χούψασαν, melius expressit Cornarius, femineo πα. 
ture debilitatem occultavit. Paulo post utitur 
verbis isaie prophete, x, {4, qui priacipem Assy- 
riorum hec dixisse vult: Σείσω πόλεις xaroxovué- 
νας, καὶ τὴν οἰχουμένην ὅλην καταλήψοµκι τῇ χειρι 


ὡς νοσσιν Gregorius Nazianzenus, Orat. 1 ?n Ju- D 


lianum intelligit τὸν νοῦν µέγαν τὸν ᾿Ασσύριον, τὸν 
χοινὸν ἁπάντων ἐχθρὸν καὶ πολέκιον, draconem, illam 
mentem 1ΛαΛαΠΙ Assyrium, illum communem om- 
nium inimicum et hostem. Idem Eusebius De De- 
monstrat. evangel. lib. iv, cap. 9, et Hilarius in 
psaim. cxvin. At Clemens Alexandrinus v. Strom. 
luec ex persona Dei dici putat, etcum eo Tertul- 
lianus, lib. i, cap. 18, in Marcionem, et Eusebius 
rursus De praparat. evangel. lib. xiu, cap. 7 
vide notas in cap. x isaie propheüue. 

Col. 239 A 7. Lite agere. lorum loco scripserat 
interpres, ait, Zsthac actio ejusmodi est cui nulla 
quantivis (temporis prascriplio suffragari debeat. 


Certe εἰσαγώγιμος dicitur ea lis vel actio, ut ex 
Isocrate docet Budeeus in. Commentariis, contra 
cujus exordium priescriptio objici jure non potest ; 
hic vero Julitte adversarius actionem ejus εἰσαγώ» 
y«4ov esse negat, hoo est, contendit, lege agere illi 
non licere, ut cum ait Dinarchus in Demosthenem. 
Εἰσαγωγίμους τὰς δωροδοχίας ποιήσετε ' Intendere ογί- 
mina licebit adversus sordidos magistratus. Sigo- 
nius lib. 1n, cap. &, De republ. Atheniens., dixo 
εισαγωγιµον dictam vult, que per leges a magi- 
stratu introduci, nec ub eo repudiari poterat, unde 
et eicewsi; dictos introductores, qui accusatori 
aut litigatori judicium dabant. Julius Pollux, 
lib. vin, cap.8: Εἰσαγωγεῖς τὰς δίκας εἰσύγαγον πρὸς 
τοὺς διαιτητάς' Hiacttones ad arbitros introduce- 
bant. Mic ergo παραγραφή, quam Latini exceptio- 
nem vocant,primum presidium fuit, cum negabat 
aliquis actionem illam introduci posse. Martyrolo- 
gium etiam Romanum hanc objectionem factam 
Julitte, exceptionem appellat, xxx Julii : Caesares 
Cappadocis S. Julitte martyris, qua bona sua a 
quodam potente sibi usurpata judicio repetens,cum 
ille exceptionem daret, quod illa ut Christiana non 
deberet audiri, moz a judice jussa est thus idolis 
offerre, «t posset audiri. 

Col. 274 B 10. Produc in publicum Expunximus 
dictionem triumphum, quod nihil aliud sonet τὸ 
θριαμδεύει», quam in publicum proferre, ut pluri- 
bus confirmavimus in Notis ad Panegyricum S. 
Joannis Chrysostomi de S. Juliano ex Suida, 
θριαμβεύσας, αἰτιατικῆ, δημοσιεύσας * ne quis forte 
aliter exponat illud Apostoli, II Cor. 1, 14: Té 
θριαμθεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, quam oum Chryso- 
stomo homil. ὅ in illam Epistolam, Τοντέστι τῷ 
πᾶσι ποιοῦντι περιφανεῖς, qui omnibus conspicuos et 
notos reddit: neve cum Theodoro Beza libeat ine- 
ptire,qui verbo isti Greco vim conjugationis hiphil 
affingendam putavit, ut auctorem Latine Vulgate 
more suo carperet. Certe hic θριαμθεύει τὰ καταγώ- 
yix, non est, efficere, ut triumphent promptuaria, 
sed, ea publica et communia reddere, vel in lu- 
cem proferre. Itaque corrigendus est etiam hiclo- 
cus in Moralibus, orat. 13, de Avaritia, ubi vertit 
llovius, duc denique in triumphum domicilium 
mammona. Paulo post τὰς οἰχίας πενήτων, domos 
pauyerum legimus in mss. et excusis, non γαστέ 
ρας, ut interpres videtur scriptum offendisse, ven- 
(res pauperum. Paulo post, idem scripserat, Qua- 
lia precepta contemnis,posteaquam avaritiz aures 
reserasti ? atqui προαποβύειν contrarium significat, 
et solet efficere avaritia, ut ad pauperum querelas 
aures divitum obsurdescant. 

Col.279 Αθ. Relicta Pharis.Volaterranus,et PAari- 
saorum jactantiam,ac legisperitorum arrogantiam, 
acscribarumturbamnonfuisseimitatum,sed ex solo 
et veropraceptore hoc intelligere voluisse laude di- 
gnum censeo. At hie non agitur deimitalione, sed de 
magistrorumdeleoti, quod nimirum huno sibi con- 
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sulendum prreceptorem preeteritis aliis duxerit, et A nes ex Anglicis codicibus margini adjectas am- 


fortasse aptius legeretur hic γρααµατέων xov, 
quam ὀχλον, scribarum fastu, ut cum superbia et 
arrogantia ceterorum copuletur. Paulo post non 
satis exprimit Greecorum sensum, illud. Quod di- 
vitias nimium amaret, τῷ πάθει ἐτκοτωμένον, quod 
nimius divitiarum amor tenebras illi offudisset. 
Cornarius dixit, Cupiditate divitiarum 1lli tene- 
bras offundente. 

Col. 318 B. Quis necessario. Non jam constitute 
nature aut forme hominisrationem additam fuisse 
vult Basilius, sed in ipsa rationesitam hanc ipsam 
fuisse similitudinem: itaque perperam interpreta- 
tusorat Volaterranus: Quis hominis formae ad ima- 
ginem suam jam constitute rationem addere sua- 


plexe nonnunquam sunt, ex quibus est illud eyà- 
νητον, et. ἀγίέννητος. Volaterranus scripserat: Nom 
enim ingenitum est, ut impiorum est opinio, par 
conditione bone nature malum ponentium. Nam 
si ambo sine principio et generatione priora sunt, 
63 quo nec facta. ᾽Αγένητος, non ortus, ἀπὸ τος γί- 
νεσθαι' ἀγέννητος, non generatus, ἀπὸ τοῦ «εννᾶσθαι. 
Annotavit ex Budeo Stephanus apud Damasce- 
num differre hec duo, ἀγένοτος et ἀγένοτος» 
nam ἀγίνητος, ὁ ἄκτιστο χαὶ uà — t»9utvo;, 
qui est increatus et ortus non est, ut Dei Fi- 
lius &ívnroc, increatus est, et tamen γεννηθεὶς, ge- 
neratus a Patre. Doctissimus quoque Billius, Ob- 
servationum sacrarum lib. : cap. 2, bis apud 


sit, ut artium disciplinarumque capax esset? g Theodoretumlegit «yévvz7ov,cum alterutrum horum 


Sane quidem in ea homilia, que quondam decima 
numerabatur in Hezaemeron,sic exponebantur illa 
verba, Faciamus hominem ad imaginem nostram, 
pag. 143, apud Gregorium Nyssenum, ποιήσωµεν 
ἄνθρωπον xaz' sixóya t pazípev, τουτέστι͵ δώσωμεν αὐτῷ 
λόγου πιριουσίαν, hoc est, illi rationis prestantiam 
iribuamus. 

Col. 326 Α 10. Gentilibus. Ελλήνων hoo loco no- 
mine, ut apud Apostolum, gentiles aut paganos 
intelligendos censeo, ut tanto magis erubescant 
Christiani, dum se ab ethnicis superari animad- 
vertunt; item illud : Μίαν ἑστίαν σχεδὸν, τὸν πολυ- 
ἄνθρωπον, male expressum erat: Domum unam 
frequentem prope populum, nam illud σχεδὸν jun- 
gendum fuit cum voce ἑστίαν, quasi dicat tantam 
fuisse conspirationem animorum in uno populo, 
ut una familia sub uno tecto coacta videre- 
tur. Ac mihi videtur Spartanum precipue po- 
pulum innuere Basilius, cujus συσσίτια Οἱ φειδίτια 
ab historici? Grecis celebrantur. Etenim ut tradit 
Plutarchus in Lycurgo et in Lacedemoniorum 
Institutis, conveniebant cives in ejusmodi convi- 
viis, et in commune singulis mensibus farine me- 
dimnum et octo vini choas conferebant, neque 
in privatis edibus cibum sumebant, nisi forte pri- 
mitias Diis offerrent. Τὸ zpírov πολίτευμα xai κάλ- 
λιστον ἐπῆγε τὴν τῶν συσσιτίων χατασχιενὴν, ὥστε δει- 
πνεῖν µετ᾽ ἀλλήλων συνιόντας, ἐπὶ χοινοῖς καὶ τεταγµένοις 
ὄψοις χαὶ σιτίοις, otxot dt μὴ διαιτᾶσθαι. Tertium οί 
insigne inverit institutum, conviviorum for- 
mam, una ut cenarent frequentes, communibus 
et prascriptlis obsoniis atque epulis, domi ne ve- 
scerentur. Heec in Vita Lycurgi de Spartanis. Ce- 
terum perperam de suo addidit hic interpres, 
epulo piscium a Domino excepta: neque enim 
tria millia erant, Matth. xiv, 21, sed quinque mil- 
lia, et Matthei xv, 38, quatuor millia, sed respexit 
ad illa tria millia, quorum fit mentio Actorum 
n, 41. 

Col. 342 A 6. Neque enim ingenitum. In editione 
Basiliensi, &yívoróv ἐστι, et paulo post, οὔτε γὰρ 
ἁγένητος ἡ νόσος, quo pacto etiam legitur in ms, 
Oliva, sed opere typogrephier varias lectio- 


per simplex » scribendum sit. Multum enim inter 
utrumque interest : Quandoquidem, inquit, ut est 
apud Damascenum, αγένητος quidem est, koc est, 
non creatus, αἱ non item ἀγέννητος. Hec enim pecu- 
líarisnota est, qua a Patre distinguitur. Contendit 
ergo Basilius hoc loco malum increatum non 
esse, ut Gnostici et Cerdoniani blaterabant, qui 
duo rerum principia constituebant, unum bonum, 
a qua bona,alterum malum,a quo mala procedere 
dicebant, ut ait Augustinus, lib. De Haeresib. cap. 
21, neque a Deo creatum esse, ut volebat Florinus 
heereticus, teste Euscbio, lib. v, Histor. cap. 30. 
Idem de tenebris tribuit Manicheis Gregorius Na- 
2ianzenus,Orat.35,pag, 5609: Οὐκ ἂν μὲν συγχωρέσαιν 
εἶναι μόνον Θεοῦ τὸ ἀγέννητον οἱ τὸν ὕλην καὶ τν idis» 
συναγαγόντες ὡς ἀγέννητα. Τὸ ykp Μανιχαΐων ποὺ- 
ῥωτέρω ῥίψωμεν σκότος. Atqui solius Dei esse ἵπ- 
genitum minime illi concesserint, qui materiam 
quoque el formam ut ingenitas induxerunt. Mani- 
chaorum enim tenebras longius adhuc projicia- 
mus. Justinus in Eversione dogmatum Aristotelis, 
pag. 96 edit. Comumelin.: Πῶς $ ὕλη καὶ τὸ ὃν ovx ἔστι, 
x«i ἀγένρτος καὶ ἄφθαοτός sor» * Quomodo materia 
et id quod sit, non est, et increata et incorruptt- 
bilis est? Annotatur tamen in indice Gre:co apud 
Aristotelem esse ἀγέννητον ὕλην, unde constat 
aliquando unum pro altero sumi. Certe lib. 1 PÀy- 
sicorum,cap.9,textu82, quodde eadem materia di- 
Xil, αλλ ἄφθαρτον xai ἀγέννηοτον ἀνογκη αὐτὲν tue, 


p Vertit Perionius, sed nec interire neque oriri nt- 


cessario potest. 

Col. 351 Α 3. Satanas erat quidem. Citatur locus 
ex lib. n Regum, cap. 11, 14, nonnihil immutatus: 
sic enim ibilegitur: Καὶ ἐξήγειρε Κύριος Σατὰν Σα)” 
μῶντι τὸν ΄Αδερ τὸν Ἰδουμαῖον. Et suscitavit Do 
minus Satan Salomoni Ader Idumzum. Vulg 
Latina, Suscitavit Dominus adversarium Salomoni 
Adad Idumaum de semine regio, qui erat à 
Edom, non ut ait Basilius, regem Syrorum: 
longe quippe Idumeea distat a Syria, neque 5er 
λεὺς Σύρων dicitur, sed ἐκ τοῦ σπέοµατος rà βασιλιά: 
ἐν Ἰδουμαία, ex semine regni in. Idumaa, καὶ ife 
σίλευσιν ὃ y8 Ἐδώμ, et regnavit ín. terra Edon. 
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Sed ibidem fit mentio alterius adversarii Salomo- A 6os cjus. Citatur paulo post aller ejusdem locus ex 


nis, qui dicitur Damascum occupasse, quie est in 
Syria, ibique regnasse, unde occasio erroris la- 
psusque memorie dala est Basilio : Καὶ ὤγειρε 
Κύριος τῷ Σολομῶντι Σατὰν τὸν Ῥανρὸν υἱὸν Ἐλι- 
Φεχὲ τὸν Βαραμῖθ, x«l τὸν ᾿Αδραδένερ βασιλέα Σου- 
θᾷ κύριον αὐτοῦ, καὶ ποοχατελάθετο την Δαμασῖκ 
xai ἐθασίλευσεν ἐν Λαμασέκ.Εί excitavit Dominus Sa- 
lomoni Satan Razron filium Elidece Barameth, et 
Adradezer regem Suba dominum ejus,et praoccu- 
pavit Damascum, et regnavit in Damasco. In quem 
locum Theodoretus in Questionibus in lib i11 Reg.: 
Τίνα λέγει Σατάν , Τὸν ἀποστάτην, τὸν «οωθιστάμ- 
yov, τὸν ἐναντιούμινον. Quemnam dicit Satan 2 Apo- 
statam seu desertorem,repugnantem,adversarium. 
Vulgate Latine auctor adversarium hoc loco ex 
Hebreo vertit, ubiSeptuaginta vocem Hebream 
retinuerunt ; at lib. i. v, vi, contra. Vulgata ha- 
bet.. Et non est Satan, neque occursus malus, ubi 
LXX, Oux icr ἐπίβουλος. καὶ οὐκ ἔστιν ἀπόντημα 
πονηρόὀν. Non οσί insidiator, et ΠΟΠ est congres- 
sus malus. 


Col. 568, B 13. Implevistis manus vestras. lta. 


scripsimus loco illorum, que Volaterranus edide- 
rat, Vestras hodie manus Deo consecrastis,quilibet 
in filio suo, ut detur vobis benedictio, licet haud 
aliter Cornarius verterit, eodemque modo legatur 
in Vulgata Latina Exodi xxxi, 29. Cum enim ver- 
bum Hebreum w'm2 et πληροῦν, implere, signifi- 


Eccles. iv, 4: ZZ? ἀνδρὸς qr ἑταίεου αὖ- 
τοῦ Zelus aut &mulatio viri a sodali αι. Vulgata 
ex Hebreo dixit: Labores hominum animadverti 
patere invidi proximi. 1d nimirum est quod vul- 
gatis Hesiodi versibus ex Operibus circumfertur. 
Καὶ χεραμεὺς χεμαμεῖ χοτέει, xal τέχτονι τέχτων, 

Καὶ Γτωχκὸς πτωχῷ φθονέει, xai ἀοιδὸς ἀριδῷ. 

Et figulus figulo succenset, et fabro, faber, 

Et mendicus mendico invidel, et cantori cantor. 
Quod sequitur, Non JEgyptio vir Scylhainvidebit, 
exscriptum fuit a Damasceno lib.ut, Parall.c.110, 
ubi fidelius hoc expressit Billius : Non ZEgyptio 
Scytha invidet, sed quisque ei qui ejusdem natio- 
nis est: ac rursum in eadem nulione non ignotis. 
Col. 390, C. 4. Qui igitur recte ac feliciter. In 
ms. Oliv. scriptum offendimus ἐπιτιταγμένως, quo 
pacto legisse videtur interpres. cum vertit, taque 
pracipiendi modo (heologiam Lradens, sapientiam 
novit. In Basiliensi editione cum Anglic. mss. co]- 
lata ἐπιτετευγμένως, ex qua Cornarius expressit, 
Quiigitur recteacfeliciter theologiam tractat.qua. 
si nimirum ἐπιτετευ/µένως idem valeat quod ἐπιτυ- 
«às vel ῥἐπιτυχόντως  pitk τοῦ ἐπιτυγχάνειν, Dro- 
spero successu ac feliciter.Quod si conjecturw locus 
sit επιτεταµένως scripsisse auctorem conjicio, hoc 
est, intense, vehementer, sive magna animi con- 
tentione, accurate : sequitur eniin ἐν τελείοις, inter 
perfectos. Sic infra pag. 103, ἐπιθαλεῖν τῇ ἁχρι- 


cet, et τελειοῦν, iniliare, consecrare: eam ob D θτία τῆς θεολογίας. 


causam LXX, Exodi xxix, 10, interpretati sunt. xoi 
τελειώσεις τὰς χεῖοας 'Aapov, eL consecrabis manus 
Aaron ; et Vulgata Latina ibidem, postquam 
iniliaveris manus eorum , et Numer. m,3, οὓς 
ἐτελείωσαν τὰς Χχεῖρας αὐτῶν. dcirco Vulgata 
Latina quorum repletz et consecrata manus ; οἱ 
rursus hoc loco verterunt, 'Exironcat: τάς χεῖ- 
pz; ὑμῶν, Implevistis manus vestras. Cum ergo 
Septuaginta ex variis significationibus alicujus 
verbi unam hoc loco elegerint exprimendam, offi- 
cium est Latiniinterpretis eam repraesentare, non 
alias, quas in aliis Seripture locis eidem verbo 
tribuerint.ltaque Exodi xxvii, 41, etiinplebis manus 
eorum, scilicct oblationibus, exponit Pagninus,ex 
eo ritu quo nemini licebat munus sacrificandi as. 
sumere, nisi cui prius manus impleta fuisset par- 
tibus sacrificiorum. Est igitur Hebraismus, cum 
sacerdotis manus dicuntur impletz,hoc est, con- 
secratie : verum amoto  Hebraismi velo, clarius 
dixit p. 130: Τὰς χεῖρας ἑαυτῶν ἐτελείωσαν, Ma- 
nus suas consecrarunt. 

Col. 378 D 3. Sapiens ergo. Legebatur antea. 
Sapiens profecto fuerit quicunque cum invido mini- 
me congreditur aut conversatur, nec etiam in. ea- 
dem esse cuin eo mensa studet. Imo alludit adillud 
Salomonis Proverb. xxin, 6 : Mà συνδείπνει ἀνδοὶ 
βασχένῳω, µμηδι ἐπιθύμει βρωµάτων Ὑαἳ- 
τοῦ, Ne canes cum viro invido, neque desideres οἱ- 

PATROL. Gn. XXXI. 
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Col. 391. A 10 Creavit me initium. Proverbior, 
viii, 22, in. Vulgata Latina scriptum est : Dominus 
creavit me in inilio viarum suarum : propterea in- 
terpresediderat: «Dominus creavit me initio viarum 
suarum»,de ea sapientia dicit, que mundo {ππο- 
tuit : et paulo post : Se factam esse, et non sponte 
cepisse proclamat ; tanta videlicet sapientia ἐς 
qua facta sunt competit.Dixeruntergo LXX αρχή», 
non iv &oyZ sicut et Symmachus, ᾿Αοχήν ὁδῶν 
αὐτοῦ πρὸ τῆς ἑργασίας αὐτοῦ. principium viarum 
suarum ante opificium suum, Ambrosius lib. ni. 
c. 4, De Fide; Dominus creavit me principium via- 
rum suarumin opera sua,et exponens locum jungit 
cum altero Joan. vii 25 : Principium qui et loquor 
vobis ; et S. Athanasius, ud contra Arianos de 
Christo item exponens: Ὁ Κύριος cpi τῆς καινῆς 
κτίσεως χτίζεται ὁδὸς, ἵνα µνκέτι κατὰ τὴν πρώτην 
ἐχείνην ἄνθρωπος πολιτεύηται. ία creatur novo 
creatura princinium,neultleriussecundum prünam 
illam viam homo vivat. Neque vero dixit Basilius 
sapientiam mundo innotuisse, vel iis quae facta 
sunt competere,sed quein mundo ac rebus crea- 
tis relucet et apparet. Nam ut eruditissimus Jan- 
senius in Commentario docet, Salomon hic de 
sapientia Dei increata loquitur que toti competit, 
Trinitati, et variis modis homines invitat ; vel 
potius de sapientia in genere, ut et Deo competit, 
et per Dei donum hominibus, qua Deum homines 
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cognoscunt et pie colunt; quia illius prioris est A Vulgate  Laline auctor animadvertit, qui ia 


participatio quedamab illa defluens juxta. homi- 
num capacitatem. 

Col.391 B.3.Quorum nonaudiantur.Cum hac pa- 
renthesirecteinclusasint,cunjunctim assumi viden- 
tur ad probandum, quod proxime precessit,nar- 
rant autem sine voce cali:ergo ita vertendum est 
cum Cornario, quorum ipsorum voces non audiun- 
(ur, vel certe ad verbum, ut exstet Hlobraismus el 
pleonasmus relativi, quorum non audiuntur voces 
eorum ut psal. cxuin, 15, Beatus populus cujus 
Dominus Deus ejus ; quasi dicat David : Non sunt 
loquela celorum ulla neque sermones,utpote quo- 
rumvocesnonaudiuntur,et tamen inomnem lerram 
ezivil sonuseorum. Sic ostendimus Theodolionem 
edidisse, sicque Theodoretum exposuisse verba 
psalmi xvirijin Notisnostrisin Homiliam 9 ad pop. 
Antiochenum, Ejus verba sunt ex mss. Augusta- 
nis excripta : Οὐδὲ γὰρ λόγον οὐδὲ φωνὲν ἀφιεῖσαι, 
οὔτε ῥήματα προφέρουσαι, ἀλλὰ τὸν κανόνα καὶ τὴν 
ἰδίαν τάξιν ὑποδειχνῦσαι, πᾶσαν γῆν καὶ θάλασσαν 
εἰς τὴν θιίαν χαλοῦσιν ὑύμνῳδίαν., Nam nec sermonem, 
inquit, neque vocem emittentes, nec verba profe- 
renles, sed regulam et ordinem proprium demon- 
strantes, omnem terram et maread divinas lau- 
des decantandas invitant. 

Ibid. C. Sapientia in ezitibus, Yuwi:e dixit 
non ἐπαωεῖται, ut. Volaterranus Latine expressit : 
Sapientia in exitu viarum laudatur, in plateis pa- 
lam praedicatur, in summis manibus εί arcibus 
collaudatur. Neque παβῥησίαν ἆγεν sonat palam 
predicari,sed predicare.Imo con'endit Flaminius 
Nobilius in Annotationibus in hunc Salomonis lo- 
cum, in Vaticana editione passivum accipiendum 
pro deponente, id est, cantat et praedicat, αἱ Vul. 
gata Latina dixit, Proverb. 1, 10, Supientia foris 
praedicat, in plateis dat vocem suam.Certe pro κη- 
ρὑσσιται, Aquila et Symmachus ediderunt, δώσει 
φωνὴν αὐτῆς, dabit vocem suam, At ambiguum 
est, quod hoc loco dicit Basilius, πανταχοὺ αὐτῆς 
πολὺν εἶναι τὸν λόγον, ubique sermonem ipsius mul- 
tum esse : sive abipsa habeatur, sive ab ipsa pro- 
feratur. S. Hilarius in Psaimum cxvin, in. octona- 
rio Daleth, Sapientia in exitibus canitur,in plateis 
cum libertate agit. Idem interpres Irenei lib. v. 
c. 20 : In exitu canitur, et in summis muris pra- 
dicatur. 

Col. 406 Α 11. Personam enim. Desiderabantur 
liec apud interpretem, licet ah editione Basiliensi 
et a codicibus mss, non abessent: alludit autem 
ad ilud Domini mandatum Deuteronomii 1, 17 : 
Ojx ἐπιγνώσῃη — npócorov ἵν «χρίσει κατὰ τὸν 
μιχρὸν x«t κατὰ τὸν µέγαν κρωεῖς. Non agnosces fa- 
ciem in judicio : juxta eum qui parvus, οἱ juxta 
eum qui magnus, judicabis. Ita recte in editione 
Vaticana ; πρόσωπον enim hic faciem potius quam 
personam sonat, et vox Hebrea plerumque in 
ejusmodi sententiis externam speciem hominis, 
et vultum vel habitum ejus designat in quod ipse 
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Psalm. rixxxi, scripsit, Et facies peccatorum 
sumilis - licet alibi λαμθάνειω πρόσωπον minus clare 
verla, personam accipere. Quod sequitur, 
ex Anglicis varii 
lectionibus mutuatum est, eodemque modo Vola- 
terranus scriptum videtur offeadisse, cum vertit, 
provocatione aut contentione aget : tamen, editio 
Basiliensis habuit πρόσχλησω, quemadmodum et 
Olivar. ms., sed addita erat emendatio πρύσκλισιν, 
qua vera est lectlo, ex Apostolo, » Timoth. v, 21: 
MzOt» ποιῶν xazà πρόαχλισι, mhil faciens in 
alteram partem declinando. Recte,nam et ita Sui- 
das, Πρόσελισις, ἑτερομέρια μὸ διαπράξασθαὶ τι 
κα: ἔκχθραν ἢ κατὰ πρὀσκλισω. Nihilagere ez odio 
vel inclinatione voluntatis propendendo in aüe- 
ram partem. Cornarius secutus Basiliensem edi- 
derat, neque faciens aliquid ad preces; quidam, 
per advoca'ionem vertunt, vitiosam illam secuti 
lectionem, quam et nonnulli Novi Testamenti co- 
dices pre se ferunt. Clemens Alexandrinus lib. iv. 
Stromatum profert similem locum ex epistola Cle- 
mentis, apostolorum discipuli, ad Corinthios, pag. 
229 ; Tàv ἀγὰπην αὐτῶν μὴ κατὰ προσκλίσεις, 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς φοθουµένοις τὸν θεὸν ὁσίως ἴστν παρ- 
εχέτωσαν. Charitatem suam non in alteram partem 
declinando, sed omnibus qui sancte Deum timent, 
prabeant ἄφιαίεπι. Male interpres illic, non per 
provocationes, licet apud eumdem auctoreminitio 
libri t Stromatum recte locum hunc Apostoli ex- 
pressisset. 

Col. 423 C. Qui nobis resurrectionis. Tantum- 
dem valuit τῷ προξινήσαντι qui nobis conciliaverat. 
vel acquisiverat jus resurgendi, non ut interpres 
scripserat, qui primitias surgendi dedit. ldem 
paulo post, οὔτε vx à δέξασθαι θεωρίαν, verterat,ia 
uec anima sine hac luce qua Dei sunt: nos sensum 
Graecorum expressim's, cui suffragatur et locus 
Damasceni interpretante doclissimo Billio lib. ! 
Parallelor. cap 55 ; Porro absque luce nec oculus 
ea qua in aspectum cadunt cernere, nec anima 
Dei contemplationem suscipere potest. 

Col. 420 A &. Ut quos pridem parturivit. lnter- 
pres, ut quos pridem peperit tunc demum lactesa- 
nc eruditionis fide catechumenos enutritos cibi fir- 


p miorts degustatlioneinstitutoqueper/ ecto corroborti. 


Nos vocem catechesis retinendam  censuiinus, ut 
ab auctore Vulgate catechizandi verbum usurpa- 
tum est, et elegantem inetaphoram sumptam ab 
animalibus a lacte depulsis. Porro in iis que se- 
quentur redundant illa duo vocabula, longe pre 
clarius, nec a Greco textu agnoscuntur, nec 
doctissimo Billio apud Damascenum : Joannei 
baptismum panitentiz predicabat,et ad eum un 
versa Judaea ezibat. Dominus pre dicat baptismus 
adoplionis,et quis ez iis qui in ipsum sperant,va 
parcbit ? Baptismus ille rudimentarius duntazal 
eral ; hic perficiendi vim habet. 

Ibid. D35. Velut juvenca. Hic etiam elegan 
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tem omiserat comparationem interpres : Quid »0- A inlerpres alteram periodum inchoare voluerat in- 


ravis? Jugum, inquam, bonum ac leve est, minime 
obterens colla. Item in loco prophete illud παροι- 
στρῶσα non expresserat : utrumque tamen apud 
Damascenum reperit Billius, et Latine ita extulit : 
Quid refugis? quid tanquam vitulus jugi ezpers ju- 
gum metuis? Suave esL, leve est. Non collum premit, 
sed gloria afficit. Neque enim jugum ad collum 
astringitur : sed ultro acilibere trahentem poscit. 
Vides accusari Ephraim ut juvenculam est: o per- 
citam, quia temere huc atque illuc vagatur? 1n edi- 
tione Greca Plantiniana legimus Osea iv, 16: Ὡς 


δάµαλις παροιστρῶσα παροίστρησιν Ἱσρανλ. Sicul 


vacca asilo sercussa tnsanavit. Israel, quod est 
in Vulgata Latina, Sicut vacca lasciviens declinavit 
Israel: et apud eumdem prophetam, cap. x, 11, 
non de Israele, sed de Ephraim dicitur : Ἐφραϊμ 
ἁάμαλις δεδιδαγμένη ἀαγαπᾶν νεῖκος' Ephraim vitula 
docta diligere contentionem. Idem nimirum acci- 
dit et Theodoreto commentarium in hunc prophe- 
tam scribenti, ut pro Israel hio Ephraim diceret 
cum vitula conferri : postquam enim estrum sive 
asilum muscam esse dixit vaecis infestissimam, 
cujus stimulis ille percitte, bubulci voce revocari 
non possunt, sed preecipites interdum aguntur, 
addit: Ταύταις ἔοιχεν 0 Ἐφραὶμ τῦς τῶν εἰδώλων 
θεραπείας τὸν οἴστρον δεξάµενος. Ἐφραϊμ δὲ τὰς 
δέκα φυλὰς ὀνομάξδει. His similis est Ephraim,qui co- 
. lendorum idolorum  a&strum suscepit. Ephraim 
autem decem tribus nominavit. Ut igitur pro de- 
cem tribubus Ephraim, sic et Israel pro iisdem 
sumi solet. Ibidem pro, Subde cor indomitum, sis 
Christi jumentum scripsimus, Suóde indomitam 
cervicem (uam : est enim ejusdem comparationis 
continuatio. 

Col. 430 A 3. Super segmenta. Non ut interpres, 
super ligna. Licet enim vox Hebrea in illo IIl Reg. 
xvni, 33, loco, et sepe alibi in Scriptura vertatur 
ξύλον et ξνλάριο, et ξύλινο, lignum et ligneum 
quia tamem LXX usi sunt voce σχίδαχος, quam 
exponit Suidas, ξύλον σχιζόµενον, segmentum e li- 
gno fisso, debuit hoo quoque fidus interpres ex- 
primere, ut assulatim, σχιδακηδόὀν, dicitur con- 
fringi lignum, quod in ejusmodi fragmenta dividi- 
tur. Paulo post pro τρισσὠσατε xat ἐτρισσωσαν, 
legitur in Mediceo ms. τρισσεύσατε, καὶ ἑτρίσ- 
σευσαν., [n quibusdam Rasiliensibus Bibliis Greeco- 
Latinis, τρισσώσατε, x«i ἐτρίσσευσαν. Budeeus in 
Commentariis hunc locum 1li Reg., xvii, 33, ci- 
tans, annotat ibi legi τρισσώσατε, et in quibusdam 
alis libris τρισσεύσατε, ut in Complutensi editio- 
De, xai εἶπε, τρισσεύσατε, καὶ ἐτρίσσευσαν. In Vati- 
cana est ut in Basiliensi: utrumque in usu est, 
sed τρισσεύειν aliquando aliud sonat, ut 1 Reg. xx, 
19, Καὶ τρισσεύσεις, καὶ ἐπισκέψῃ; tres dies manebis, 
et perquireris. Theodoretus Questione 49: Τὸ i, 
τρισσεύσεις, ἀντὶ τοῦ, τρεῖς ἡμέρας ἀναμινεῖς, (res dies 
exspectabis. | 

Ibid. D 10. Putasne te. Heo a precedenti Αγρα : 


commode admodum : Consuitumne tibi ac utiliter 
cogitatum existimas, si quis jus immunitatis tuum 
ac hujuscemodi remissionem (ibi abstulerit, ere 
quoque alieno (e premi patiatur ? Paulo post 
adverle doctrinam Basilii, qui peccata quedam 
ad mortem, πρὸς θάνατον, et lethalia esse docet, 
quadam µιχρά, parva et non lethalia, contra 
Stoicos nostri evi, qui peccata omnia paria vo- 
lunt esse. 

Col. 431 B 3. Nunc puta. Felicius hec et fide- 
lius expressit doctiissimus Billius apud Joaun. Da- 
mascenum lib. 1 Parallel. cap. 55: Nunc animam 
iuam tanquam in .(rulina stare existima, atque 
hinc ab angelis, hinc a daemonibus trahi. Utris 


B ?gitur cordis (ui momentum dabis ? ltem post pau- 


C 


ca : [n acie tesseram duces inilitibus suis tribuunt, 
ut et amici sese invicem revocent, et si in. pugna 
cum hostibus commisli fuerint, perspicue disjungi 
queant. ᾿Ανακαλῶνται dixit, non παρακαλῶνται, ut 
voluit exprimere Volaterranus. Expunximus (16- 
mum illa apud interpretem superflua, post supe- 
rari possint addita, Quod si forte commilitonum 
separatio fiat. 

Col. 494 A 5. Ut anima tua. Basiliensis editio 
sic habuit, καὶ ῥυσσὺν αὐτὲν ἐκ τῶν ἀνομιῶν. Me- 
diceus codex x«i ῥυσήν, at ex Anglicis variis le- 
clionibus immutatus est ocus in pristioum statum 
restituendus, itaque interpretandus ex verbis do-- 
clissimi Billii; Cum autem baptismus hoc tibi fac- 
(uruin se spondef ac pollicetur, ut anima tua, quam 
vetustate confecisti, ac rugosam el maculis fedam 
per iniquitates tuas reddidisti,ad pristinum florem 
redeat, bene de te merentes contemnis ? 'Puccé,, et 
ῥναός, rugosus est, et ut hic Dasilius ῥυσσὸν καὶ 
ἐσπιλωμένον, sic Aristophanes in P(íuto, πρισθύτην 
ῥνπῶντα, ἆθλιον, ῥυσσόν, senem squalidum, mise- 
rum, rugosum vocat. 

Ibid B. Sigitium quod. Hoc, opinor, vult Basilius 
non quod Volaterranus, character indeprehenàibi- 
lis, celi iter,regni celestis conciliatio. Ανεπιχείρητος 
Hesychio est ὁ ἀνεπιθούλεντος, qui insidus peti non 
potest. lta dixit infra pag. 119, τίχναις μεθοδεὺει 
τὸν ἐπιχείρποιν. Billius apud Damascenum ibidem 
vertit, sigillum nullius conatum meluens, vehicu- 
lum in cillum, regni conciliator, adoptionis bene- 
ficiun. Paulo post emendavimus illam de navi 
sententiam pag. 118, Φαΐνεται à ναῦς. Videtur navis 
aliquousque imposilorum oneraet gravitatemferre. 
Imo apparere dicit, et conspici oculis navim. 

Col. 435 A 13.Felle amariora. Sic restituimus, 
cum scriptum offendissemus, acerbioris exitum tri- 
siitiaa sortitur. Forte legerat interpres ἀναδόσείς, 
aut aliud quidpiam tale. Similis est locus apud Sa- 
lomonem Proverb. v, 3. Πρὸς καιρὸν λιπαίνει 

σὸν φάρυγγα, ὕστερον μέντοι πικρότέρον χολῆς τἌ- 
ρήσεις. Ad tempus impinguat fauces (uas ; postea 
vero amariorem felle invenies. Non longe abest al- 
ter restitutus locus ex Apostolo, cujus voces usur- 
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pat auetor, Roman. vi, 19: Ὥσπιρ γὰρ παρεστή- À nius lib. x,cap. 33, qui tamen in eo differt a cote 


σατε τὰμέλη ὑαῶν δοῦλα τῇ ἀχαβαρσίᾳ xai τῇ ἀνομία 
εἰςτὴν ἀνομίαν. Sicul enim exhibuistis membra vestra 
servire immunditie iniquitati ad iniquitatem. 
Quod quia non animadverterat interpres, scripse- 
rat, Absint mihi membra injustitia et iniquitatis 
arma, deinde assumam aliquando etiam arma 
justitía. 

Col. 433 D3. Non cum Deo. Interpres, non cum Deo 
convenire, non cum adversario decertare. Non ad- 
vertitex formula sacra solitos Christianos abre- 
nuntiare diabolo et angelis ejus. Basilius ipse alibi 
tom. III, libro De Spiritu sancto, cap. 27 : Άλλα Qt 
ὅσα πιοὶ τὸ βάπτισμα’ ἀποτάσσεσθαι τῷ Σατανᾷ, 
καὶ τοῖς ἀγγΏοις αὐτοῦ, ἐκ ποίας ἐστὶ γοαφῆς. S. 


Joannes Chrysostomus Homil. 9ἱ ad Antioche- B 


nos pag. 275 editionis Parisiensis: Τοῦτο φθέγδαι 
' τὸ ῥῆμα πρότερον, ᾽Αποτάσσομαί σοι, Σατανᾶ, καὶ τῇ 
Tour σου, xci τῇ Àarpsix σον, x«i σωντάσσοµαί σοι, 
Χριστέ: Hoc prius toquereverbum : Abrenuntio tibi, 
Satana et pompz tua, el cultui tuo, et conjungor 
tibi, Christe. Vide que in illam Homiliam anno- 
tavimus ex Constitutionibus apostolorum lib. vit, 
cap. 41, et homil, 6 ejusdem Chrysost. in Epist. 
ad Colossenses, ubi ait, de hac Baptismi formula 
loquens: Ταῦτα πάντα συνθήκη ἐστι. Hcc omnia 
sunt pactum conventum, ut hic Basilius, οὐχὶ συν- 
θέσθαι Θιῶῷ. Hac eadem pagina post illa verba, lu- 
crum vero nondum affers, subjungebantur septem 
vel octo periodi, quas deprehendimus apud inter- 
pretem tanquam laciniam ex homilia de Chananea 
divulsam, et huic Basiliane assutam. Reperitur 
illa tomo II Operum S. Joannis Chrysostomi Latine 
editorum numero decima septima, inter eas, que 
sunt de variis in Mattheum locis; sed apud Ori- 
genem cum alia interpretatione inter eas,que sunt 
in diversos, numero septima, quam ob causam 
nec jnter sermones de diversis Novi Testamenti 
locis ei locum dandum censuimus, licet nonnulis 
non indigna Chrysostomo videatur. Initium illius 
apud Origenem : Mira res, o evangelista, et ecce 
mulier caput peccati ; apud Chrysostorum, Mira- 
tur evangelista. Fragmentum hoc protendebatur 
ab illis verbis: Hac itaque animadvertens stude 
Chananzam imitari, etc., usque ad illa dormit, 
ocupatus est ; sed nec in Basiliensi editione, nec 
jn mss. Gallicis occurrit aut Anglicis. 

Col. 448 D 7Elianus, lib. m De animalibus, c. 16, 
pluribus astutiam perdicis exponit, quam ex Aris- 
totele didicit lib. rx Hístoriz animalium: Ὅταν δέ 
τις Ünorón περιπεσὼν τῇ νεοττία, ποοχνλινδεῖται à πέρ- 
διξ τοῦ θηρεύοντος ὡς ἐπίληκτος οὔσα, καὶ ἐπισπᾶται, 
ὡς λυψόμενον, ἐρίαυτὴν, ἕως ἂν διαδράση τῶν νιοττῶν 
ἔχαστος. κατὰ δὲ ταῦτα ἀναπτᾶσα αὐτὴ ἀναχαλεῖται 
πάλι. Cum ad nidum quis venando accesserit, pro- 
volvit sese perdiz ante pedes venantis, quasi jam 
possit capi,atque ita allicit ad se capiendam homi- 
nem, eousque dum pulli efugiant; tum ipsa avolat 
ét revocat prolem. Eadem Latine edidit Pli- 


ris, quod dicat ad extremum in sulco resupinam 

gleba seterre pedibus apprehensa operire, non vo- 

lentem se proripere. Inde fictum Aristophani ver 
bum in Avibus, ἐκπερδιχίσειν, astute elabi ac peri- 
culum evitaxe.|ldem confirmari nostrorum tempo- 
rum experientia, tam in. Grecia quam in Gallis, 
tradit Petrus Bellonius lib. v, De avibus, cap. 1& 
Quod vero subjungit Basilius de athleta conscripto, 
confirmat observationem clarissimi viri Petri Fabri 
Sanjoriani Tolosana curie presidis lib. m Agoni- 
stici cap. 16, qui docet Olympic album agonista- 
rum fuisse propositum, quemadmodum gladiato- 
rum ad pugnam designatorum Rome, colligitque 
ex hoe DionisapudXiphilinum locoin pseud Antonio 
de Aurelio /Elice: Οἱ μὲν γὰρ Ἠλεῖοι φθονύσαντες «776 
μὴ (τὸ λεγόωενον δὴ τοῦτο) ἀφ᾿ Ἡοαχλίους ὄγδους γένοται, 
οὐδὲ ἐκάλεσαν εἰς τὸ στάδιον παλαιστὺν οὐδένα, xaíxts 
i τῷ λευκώματι xai τοῦτο τὸ ἀθλήμα προγοάγαντες. 
Cui cum inviderent Elei, ne foret, quod dici solet, 
ocíavus ab. Hercule, neminem ad luctam advoca- 
verunt, quamvis in albo id genus certaminis 
ascripsissent. De professione nominis atque in 
album descriptione illorum, qui gymnicis ago- 
nibus decertaturi erant, profert locum Aristidis 
Orat. { Ηιοὶ Ῥήτοριχῆς: Ορῶ δὲ ὅτι x&» τοῖς γυμναοῖς 
ἀγῶσιν οὐχ ὅστις πρώτος τὴν ἀπογραφὺν ἐποιέσατο, οὔτος 
ἀπέρχιτα νιχῶν, ἀλλ᾽ ὅστις,οὗ τὴν ἀπογραφὴν πεποίσται͵ 
τοῦτο ἐπὶ τῆς πείρας ἄριστα διίκννσι [m gymnicis 
video certaminibus non eos Quicunque primi 


C nomen dederint, victoriam reportare, verum qui 


id, ad quod nomen dederint, optime factis 
comprobarint. Sic et apud Lucilium Epigrammate 
| lib. ut AntAolog.: 

Eit! ἀπογοαψάμενος πύκτης ἀπολώλεκε πάντα. Hic in 
pugilum tabulas relatus amisit omnia. 

Col. &42 B 11. Desperantibus medicis. Legebatur 
olim, a medicis domesticisque deseraris. Quando, 
inquam, extrema erit anzietas, febrisque ardore vi- 
scera adurentur, dolebis miser, etc., apud te dicens, 
Quam contempta est mea stultitia ! His deletis sub 
stituimus quse excusa sunt, quieque deinde compe- 
rimus doctissimi Billii calculo comprobata apud 
Damascenum lib. i! Parallel. cap. 119: Desperan- 
(ibus salutem tuam et medicis et propinquis, cum 


D ϱγεὺο acsicco anhelitu compressus, vekementifebre 


internas partes inflammanteatquesuccendente,imo 
quidem pectore ingemisces, qui autem mororis so- 
cium tibi sese adjungat, non invenies. 

Col. £43 B 7. Homo aut gehennam. Videtur seri- 
ptum offendisse interpres, ὤνθρωπε, ἐὰν φοθς 6z;. vel 
aliquid tale, dum ita vertit: Homo, si gehennam 
metuis, si regnum affectas, ne vocationem sperne, 
ne vanas innecte causas, ad excusationem nulla 
idonea. Sed receptam lectionem et regii et ceteri 
codices tuentur. 

Col 459 B 8. Quod cotyla unius. Omiserat hujus 
mensure, nomen Volaterr. Vasis magnitudinem vini 
mensuram capientem quanta sit considera. Hanc tu 
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nequaquam in vas vinariumreponis,sed in ventrem Α bris sive 16 Novembris, quod convenit cum ma- 


tuum dudum repletum demittis. Quamobrem, etc., 
quie plane sunt ἀποησδιόννσα. Ceterum κοτύλη 
mensure liquidorum genusest apud Atticos, ca- 
piens quartaria duo, sive Italicas uncias novem: 
Stephanus, in TAÀesauro xoro)x» docet recte inter- 
pretari quosdam hemina Latine, quia nulla est La- 
tinis mensura, qu& proprius ad κοτύλην accedab 
nec tamen easdem esse mensuras,quod κοτύλη un- 
cias Italicas novem, heinina Romana decem conti- 
neat: scribit tamen Athensus, lib. xt, pag 479, 
etiam apud Graecos cotylen vocari heminam, ὥς 
φησι Πάμφιλος τὴν χοτύλην κχαλεῖσθαι χαὶ fptvav. Est 
igitur intelligenda hemina Greca, non Romana. 

Col. 479 C. 3. Obscura possunt videri illa, Erat 
aliquando, quando non erat,quo pacto etiam Cor- 
narius edidit ; sed clarius effertur blasphemum 
illud Arianorum dictum a beato Hieronymo Epist. 
$8,in Dialogo adversus Luciferianos: Si quis dixe- 
rit, Erat trempus,quandonon erat filius, anathema- 
si; et apud Hilarium,lib. De synodis adversus Ari- 
anos: Eosautem,qui dicunt,De nullis exstantibus 
est Filius, vel de altera substantia, el non ex Deo, 
et quod erat tempus vel seculum,quando non erat; 
alienos scil sancta et catholica Ecclesia; etlib.xit De 
Trinitate: Non reliquit in verbis,ut non fuerit,an- 
tequam nasceretur. Interpres Athanasii Disput. 1 
contra Arianos pag. 124: Καὶ πάντων οὐκ ὄντων 
πρότερον, &)): ἐπιγενομένων, καὶ αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ 
Δόγος ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ οὐκ ἦν Tol» Ὕέννη- 
θῆναι, αλλ ἀοχὴν ἔχει τοῦ εἶναι. Et cum omnia prius 
non essent,sed postea ezxstiterint.fuit profecto,cum 
Verbumnon erat: et quianon erat antequam fieret, 
principtum existendi habuit. Ubi commodius dixis 
set, Et quia non erat, antequam nasceretur : non 
enim est πρὶν γενηθῆναι, sed πρὶν γεννηβῆναι. Sic 
demum vetus interpres Symboli Niceni: Eosautem 
qui dicunt: Erataliquando,quandonon erat,et an- 
fequam nasceretur non erat,et quia ex iis que non 
Sunt, factus est. Greeca verba sunt his Basilianis 
persimilia, τοὺς δὲ λέγοντας, "Hv ποτε, ὅτε οὐχ ἦν 
x«i πρὶν ιννηθῆναι οὐκ T», και Ort ἐξ οὐκ ὄντων 
ἐ/ένετο. Idcirco emendavimus quod hic verterat 
Volaterranus πρὸ τοῦ γενηθῆναι οὐκ ἦν, antequam 
factum esset, non erat. Postremo apud Gregorium 


Nazianzenum similem de Patre sententiam habemus D 


à doctissimo Billio pariter expressam. Orat. 37, 
p. 99&: Ei ἦν ὅτε oix $v ὁ Πατὶὴρ, ἦν ὅτε οὐχ X» ὁ 
Yi: Sifuit tempus, cum non esset Pater, fuit 
quoque cum non esset Filius. 

Col.483 A.In Barlaam martyrem. In martyrolo- 
gio Rom.ad diem 19 Novembris legimus; Cesare 
Cappadociz sancti Barlaam martyris,qui agrestis 
licet et rudis,Christi sapientia munitus tyrannum 
vicit,et ignem ipsum fideiconstantia superavit: in 
cujus die natali sanctus Busilius Magnus celebrem 
habuit orationem .In eum locum seribens illustris- 
simus card. Baronius admonet agere Graecos de 
hoc martyre in Menologio ad xvi Kal. Decem- 


B 


C 


nuscripto Regio,et cum excuso Latino in hacver. 
ba: Natalis sancti martyris Barlaamez Antiochia, 
quem beatus Chrysostomus. encomiis honoravit. 
Hire propter Christi con fessionam ez carcere judici 
oblatus nervis caeditur, eteztirpatis unguibus ad 
aram ductusaperta manu carbones cum thureacce- 
pit.In Horologio tamen Griecorum,cui Menologium 
breve insertum est, non 16 Novembri, sed 19,utin 
Romano Martyrologio, festivitas ejus el comme- 
moratio notatur: «0. Τοῦ ἁγίου BxoYÀaà&u x«t τοῦ ἁλίου 
προφήτον ᾿Αθδίον, a))rlooia. 

Col. 499 B 4. Eztendatur in rota Volaterranus, 
corpus rotis scindatur,in equuleo suspendatur. At 
enim χατατείνεσθἀι non est scindi, neque στρεθλοῦ» 
σθαι suspendi. Olim in rota extensi torquebantur 
rei, cum de criminibusqueetiones haberentur.Sui- 
das idcirco dixit τροχισθεῖσα, βασανισθεῖσα, rotata 
im quastione torta : ᾿Απὸ τοῦ τροχοῦ, ὅπερ ἐστὶν ὃρ- 
7ανον βασανιστήριον, καὶ θιατεῖνον τὰ σώματα. καὶ 
Αριστοφάνης ᾿Επὶ τοῖχοῦ Ύ) ολαριτο µααστιγούμε- 
vog Abrota,quod instrumentum est ad torquendum 
aptum, in quo corpora extenduntur; unde Aristo- 
phanes: [n rotaautem trahatur verberibus casus. 
Locus est in Pace pag. 633, ia quem locum Scho- 
liastes : Oi γὰρ δοῦλοι σφα)λόμενοι ἐπὶ τοῦ τροχοῦ 
δεσµούωενοι χαὶ σνυρόµενοι ἐτύπτοντο. Etenim servi, 
cum peccassent,vinctiet tracti in rota cedebantur. 
Plutarchus Πτοί ἀδολεσχίας, De garrulitate, pag. 
509: Βασανιζε, x«i στοέθλου τὸν ἁλάστορα, ἐχομίσθη 
τροχὸς, κατετάθη ὁ ἄνθρωπος Torque et excrucia sce 
lestum,affertur rota,eztenditur homo.'Eaxcd aab 
σαν οὖν πάντες καταλιπόντες €y τῷ τροχῷ τὸν ἆβλιον ἐν- 
δεδεµένον' Dissipati sunt omnes,miserumillum rota 
alligatum relinquentes. Apuleius, lib in: Nec sors 
cum ritu Graciensiignis et rota,tum omne flagro- 
rum genusinferuntur.Adhibebaturet in suppliciis 
martyrum a magistratibus rota. Joan. Chysost., 
Sermone de 5. Luciano martyre pag. 600: Θὔτε 
βάραθρον ópóba;, οὐτὲ τροχὸν εὐτριπίσας, οὔτε εἰς 
ξύλον ἀνα/αγών,πεφιο barathro effosso, neque rota 
parata,nequecum in equuleumsustulisset. Nicepho- 
rus, lib. vu Histor., cap. ! 4. narrat S. Panteleemo- 
nem depugnasse cum ferro secante, plumbo mo- 
vente, et rota membra comminuente, atque in 
&quore maris innatantem lapidem molarem tra- 
xisse. Ex his locis apparet supplicium illud quod, 
Francisco I regnante, in grassatores institutum 
est,ut fractis membris semianimes in altum elatis 
rotis supini imponantur,ab rota illa veterum, cui 
homines alligati torquebantur, ac distendebantur, 
longe dissimillimum esse, ut observat Jac. Cuja- 
cius, lib. ut, cap 28 Observationum. 

Col. 3507 D 3. Nam et res in bello. Profertur hic 
focus ab Adriano papa Romano in epistola ad Con- 
stantinumet Irenen adversuserrores Iconomacho:- 
rum,pag.412 editionis Roman: tomí III Concilior, 
ex qua pauculas varias lectionesannotavimus. Illic 
enim est, ἐπτὶ x«i πολέμων τρόπαια καὶ νίκας καὶ 
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διήγειραν λογογράφοι πολλάκις rursus πρὸς ἀνδραγα» À Ἡ πόλις κατάκειται, ut videtur scriptum alicubi οἱ 


θίαν. lem, ἆ γὰρ λόγος τῆς ἱστοοίας ὑπέγραφε, ταύτα 
γραφὺ αιωπῶσα διὰ µιµήσεως Φείκννσι. (Ο98δίΕΓΗΤΗ in 
"Mediceo quoque aliter legebatur, x«t ot ui» τῷ 
λόγῳ κοσμοῦντες, οἱ δὲ τοῖς πίναξιν ἐγχάράττοντες 
19))1ev;,quam lectionem Adriani epistola amplecti- 
tur : Quin etíam bellorum (rophaa et victorias et 
historici scriptores οί pictores demonstrant ;. hi 
quidem oratione rem exornantes,hi vero in tabulis 
depingentes, multos ad virtutem et virilitatem 67 οἳ- 
tarunt. Siquidem qua historia oratione exprimit, 
hac tacens pictura per imitationem ostendit. lac 
interpretatio fidelior illa Anastasii Bibliothecarii, 
quam sequitur synodus Parisiensis pag. 94. Vide 
aliam interpretationem Zini apud Damascenum ; 
nos in hac Volaterrani expunximus illa, Sermo 
historia per inductionem prabet. 

Col.510 C.13. Apud imperatores. Plures comme- 
morat, non unum,ut Volaterranus,?n tantam quo- 
que imperatores dignationem venerunt,ut ob bello- 
rum ezperientiam et animifortitudinem primas a- 
pud cum oblinerent .Porro martyrium passi sunt hi 
Sanctiapud Sebasten Armenie urbem,tempore Li- 
ciniiimperatoris,sub Agricolao preeside,ut legiturin 
Martyrologio Roinano,mensis Martii nono die, et 
confertur illorum obitus ab illustrissimo Anna- 
lium ecclesiasticorum auctore Baronio, tou, III, in 
aunum Constantini Magni undecimum,Christi vero 
310, unde suspicari licet his verbis Constantinum 
et Licinium designari. 

Col 513 B. Tum mutilatur ᾿Ακοωτηριόξεται 
editum est ex varia lectione codicum Anglicorum 
marginiadjuncta:atin utraque Basiliensi editione, 
et in Medic, et Olivar. mss. constanter legebatur 
ἀκροτηοιάσεται, quemadmodum et in vulgato Lexico 
veteri,licet perperam ita scriptum esse contendat 
Henric. Stephanus in ZAesauro ; quod idem valet 


atque ἀχρωτηριάγετθαι, extremas partes amputari ; 7 


unde sequitur apud Basilium, ὥσπερ απὸ πυρὺς 
Χαιομένων τῶν dxpw», sed interpres ulramvis le- 
clionem perperam expresserat, Deinde in acutum 
tendit, ut ab igne cum summa cremantur, Ab ez- 
tremisnamque corporis parlibus consequens vapor. 
Paulo post iidem manuscript vulgate lectioni fa- 
vent Basiliensis editionis τὰ ós ἐφ & συνωθεῖται 
ὀδύναις δίδωτι non ut ex Anglicis editum est τοῖς 
δὲ ἐφ᾽ à avv iiec ὀδύνας. Cornarius ex Basiliensi; 
eas vero ad quas deti uditur,dolaribus affligit, cor- 
poris nimirum partes. Sequitur ibidem, περὶ £v 7 
πόλις χατώχισται, quod  Cornarius Latine reddit, 
stagnum ο ζα quod urbs habitatur, quasi esset 
xacousizat, vel κατῴχηται. [mo χατοιχίζευ πιλω est 
conderecivitatem fundare,collocare.Stagnum circa 
quod urbs erat fundata.Yolaterranuscontentus fuit 
hac versione,quod pro manibus civitaliserat quam 
merito vitiosa esse contendit illustrissimus car- 
dinalis Baroniusinsuisin Martyrologium Romanum 
Notis, cur Blasilius dieat circastagnurn illud sitam 
llam urbein fuisse. Nec tamem hic legitur, περί ἦν 


fendisse, neque Gregorius Nyssenus, Orat. 2 d 
Martyribus x1, publicis tum balneis vacasse st. 
gnum ait, sed tanta alacritate ad stagum 1109 ae 
currisse, ac siad publicas balneas devenissent 
λλλ᾽ ὁμοθυμαδὸν ἁπαντες τουτονὶ καταλαθὀντες tw 
τόπον, ὡσεὶ ὁζµοσίοις τότε λοντροῖς σχολοέσοντα, €: 
καὶ αὐτοὶ µέλλοντς τῷ λουτρῷ καταφαιδρύνει i 
σώματα, ἐἑτοίμως τὴν τῶν χιτώνων πτριῤφλὴν ἀπειί- 
θεντο" Sed unanimiler universi hoc occupato {οευ, 
publicis perinde quasi balneis vacac-et,et quasi Lum 
ipsi lavacro corpora curaturi et. abluturi essent, 
haud cunctanter tunicarum amiclum deponebant. 

Col.3335 A 6. Ad quadraginta martyres confugi 
Ediderat Volaterranus,ad hoc coufugiat, qui rursui 


B latatur hos oret: atque ita bona fide citatura theo 


logis catholice religionis propugnatoribus; sed ni- 
hilo tamen minus intercessioni sanctorum nunc {8- 
vet hic locus, aut eorum invocationi, cum constel 
tant.m virum nequaquam utexemplumimitandum 
prolaturum fuisse, quod non probaret,aut quod in 
erimen idololatrie vocari posset ; presertim cum 
addat eos, qui sic oran , exaudiri ; at peccatores 
Deus non exaudit, Joan. 1x, 31; denique πρίσθεν- 
τὰς ἀυνκτωτάτους, legatos, oratores, intercessores- 
que potentissimos eos appellet. ldem Homilia de 
S. Mamante, p. 185 : MvàaÓxrí µοι τοῦ μάρτυρος, 
οσοι δι) ὀνείρων αὐτοῦ ἀπολαύσατε, ὅσοι περιτνχοντῖς 
τῷ τόπῳ τούτῳ ἐσχύκεσαν αὐτὸν αυνεργὸν εἰς προσ- 
ευχών et Homil.in psalm. xxxut, spiritales esse 
virtulesquasdam ait,qus preces nostras suscipiunt, 
αἱ di Gra τῷ παραδέχεσθαι ἡμῶν τὰς drügus. 

Col.338 B 11. Sophislicam jactantiam. Ἐομτο 
vulgataLexicadocent sonarenonnunquam vanam 
grandiloquentiam,cum jactatione conjunctam,sive 
tumorem grandium verborum,qui merito tribuitur 
sophistis. Philostratus in Vita Apollonii lib.vr, 
Cüp. 8, κονφο:ὀγον οἱ σόφισται χρᾶῖμα, xai αλατων i 
τέχνη. pleni serinonum inanium sunt sophista, εί 
multa ineorum arte est jactantia; e. Apollonius de 
Euphrate, ejusdem lib. eap. 7 : 'O μὲ 7xp κοµ- 
παστὴν yn καὶ τεατὠώδη µε sac Dicebat enim 
jactatorem esse me, et portentosa quzdam loqui. 
Basilius noster Epistola 146, pag.939, tomi ll edit. 
Parisiens. an.1618,so0pAistarum artis proprium esse 
dicit τὰ µεγ έλα μιχρὰ ποιεῖν ὁπότε Άονλεται, καὶ τοῦ 
μιχροῖς πξοιτιθέναι µέγεβος. Cornarius hic verterat. 
Ne mihà elationes in sermone sophisticas ; aptius 
huic loco,quaiu quod interpres ediderat, ne ;nser- 
mone a1rogantiam usurpes sophisticam , neque in 
cantu ad voluptatem accommodata voces superio- 
res habeant. 

Col. 567 A 2. Qui in militari. T«x:wa doctis 
simus Budius interpretatur, quie ad disciplinam 
militarem pertinent,licet proprie nonnunquam ::- 
κτικός sit,qui instruendee aciei peritus est. Caeterum 
Raphael Volaterranus, qui homilie istius inter- 
pretationem, ut aliarum concionum de diversi 
argumentis contexuisse putatur, hie ediderat ad- 
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modum concise,qui in gymnastis sese exercent,et A mus Doricum esse hoo proverbium, et ex S. Gre- 


manu pedeque instrueli postmodum utilitatem eto. 
At distinguit ab exercitationibus militaribus, vel 
legitimorum certaminum, χειοονομίας Basilius, et 
a saltationibus, ut Xenophon in Convivio pag. 877 
(11, 19) : Ὡρχούωην qw οὗ, οἱ) γὰο πώποτε τοῦτ) 
ἔααθον ᾖἐχειρονόμουν δέ' ταῦτα γὰρ ἠπιστάμην' 
Non saltabam equidem, quando id nunquam 
didici : sed nanibus gesticulabar.quod facere no- 
ram. Juvenalis Sat. 5$ [121]: 

Saltantem spectas, el chíironomounta volanti 

Cutello. 
Est enim χειρονομία manuum motus et gesticu- 
Jatio, vel manuum certa cum lege motus. Et χει- 
ρονοωῆσαι, Pollux lib. Ἡ, cap. 4, exponit τὸ ταῖν 


χειροῖν ἐν ῥυθμῷ κχινηθῆναι. manus ce*ta lege et p 


concinne movere. Ut igitur ait Cicero in Ora- 
tore [ο. 4], sine philosophia non posse effici elo- 
quentem ; non ut in ea sint omnia, sed ut sic ad- 
juvet, ut palestra histrionem : ita Basilius ait 
Christianum profana poetarum et oratorum do: 
etrina adjuvari, ut milites gesticulandi manibus 
et saltandi artibus in suis exercitationibus adju- 
vantur. Quintilianus, lib. 1, cap. 19, legem gestus 
appeliat χειοονοµίαν, et Lacedeemonios etiam salta- 
tionem quamdam tanquam ad bella quoque utilem 
inter exercitationes t"adit habuisse. 

Col.367 B 2. His externis.Interpres,S( gloria pul- 
chritudinis vita hujus, quam tantopere laudamus, 
tilita nobis permansuva sit nisi prius purgati, sa- 


cras et arcanas. Scripturas disciplinas non facile (. 


attingemus. Notum est plerumque Patres gentilium 
eruditionem externas disciplinas «appellare, ut 
Chrysostomus ait homil, 1! ad Anliochenos 
pag. 3 : 'H μὲν ἔξωθεν παίδενσις πολὺν «ἀνελίτ- 
τουσα λῆρον Externa vero doctrina multas jactans 
nugas ; etlib. v De sacerdotio, pag. 88 : Οι τοὺς )ó- 
yov, ἀπσκοῦντες, ἐν τιμῆ οὐ παρὰ τοῖς ἔέωθε µό- 
νον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς τῆς πίστεως οἰκείοι Qui 
eloquentia studium excolunt, in prelio habentur, 
non apud externos tantum sed etiam apud Chri- 
stianz fidei domesticos. Clemens Alexaudrinus, ! 
Stromatum exponit illud monitum Sapientis, Ne 
multum sis apud alienam, de gentilium discipli- 
nis, Ἔνεστι οὖν ποοπαιδενθέντα ἐπὶ τὸν ἀρχικωτά- 
την σοφίαν ἔλθείν, ἀρ' ἧς τὸ ᾿Ἱσραπλιτικὸν «γένος 
αὖξεται, Licet ergo eiqui disciplinis prius est insti- 
tutus,venire ad sapientiam,qua vel maxime prin- 
cipatum obtinet,a qua augetur genus Israeliticum. 
Hieronymus, epist. 8& ad Magnum oratorem Ro- 
manum, Quid ergo mirum si el ego sapientiam sa- 
cularem propter eloquii venustatem et membrorum 
pulchritudinem de ancilla atque captiva Israeliti- 
dem facere cupio? Videndus de hoc argumento Au- 
gustinus,lib.n Dedoctrina Christiana cap.40,Euse- 
bius, Historiarum ecciesiast. lib. vi, cap. 18, et 


Nicephorus, Historiarum ecclesiast. lib. x,cap. 26. . 


Col. 570 D 4, In Dorico proverbio. Observan- 
dum est, quod ex solo, ut opinor, Basilio disci- 


gorio Nazianzeno, epist. 130, λίθον ποτὶ τὰν σπάρ- 
ταν άγειν, qui Dorica dialecto illud effert, neque 
iminutandum esse, nec aliter efferendum,ne forte 
quis errantem Erasmum sequatur, qui in Chilia- 
dibus suis [4, 8, 99,] tumultuaria opera con- 
geslis ordinem invertit, τὸν σπάοτην πρὸς λέθον 
yz. Funiculum, inquit, lapidi admovere dicun- 
tur, qui curam omnem adhibent, ne quid geratur, 
secus quam oporlet. Tum addit locum Chrysostomt 
ex homil. 35 in priorem ad Corinthios,Xxómtt πᾶς. 
πάλιν ἔντανθα πρὸς τὴν σπἀρτην τὸν λέθον dcytt τῶν 
oixodoudy πανταχοῦ ζδητῶν τῆς Ἐκκλησίας. Vide quo- 
modo hic rursus lapidem ducit adamussim, ubique 
quarens adificationem Ecclesig. Sic Hervetus; at 
Erasmus, tauenbonusinterpres quam architectus, 
proverbium invertit,et funiculum,inquit, admovet 
ad lapidem : qui tolerandus in alio fuisset error, 
non iu ipso, qui jam in alia Chiliade [2, 5; 36,] 
proverbium ex Pultarcho eruisset, hoc ipsum ve- 
tans in Jibro, Quomodo se quis sentiat in virtute 
profecisse, [p. 131 ed. Steph.], πρὸς στάθμη πέ- 
τρον τίβθεσθαι, µή τι πρὸς πέτρῳ στάθμη», Lapis 
amussi applicandus est, non amussís lapidi. So- 
phocles apud Atheneum. lib. xui pag. 56, [p. 564, 
ed. Casaub.] : 4X τέχτονος παρὰ στάθµΏην  ióvroe 
ὀρθούται χανω». Ut fabri adamussim euntis re- 
guia dirigitur. Et apud Homerum 'Odvac., E,249 ; 

Ἐέσσε ὃ᾽ ἐπισταμένως, καὶ ἐπὶ στάθµον ἴθυχε, 

Polivit vero scite, el ad amussim direzit. 

Col. 971 C & Tantum aberal ut. Non hoc vult 
Basilius, sed solo aspectu ad sui venerationem im- 
pulisse reginam, sive presentia sua, Ulyssem, 
quamvis nudus esset. Hic ergo scribe, primum qui- 
dem reginem reverilam eum esse,cum solum appa- 
ruisset : tantum abest, ut erubescere deberet quod 
nudus conspiceretur. Nam illud alterum µόνον post 
ὀγβέντα aberat a ms. Oliv., et facile eo carere 
possumus. Homeri locus est Ὄδυσσ. Z, 137 et 243: 
Σµερδαλέως d' αὐτῆσι φάνη κεχαχωμένος ἄλμη. 

Nu» dt θεοῖσιν ἔοιχε, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι. 
Horrende autem illis apparuit afflictus salsugine. 
Nunc vero diis similis, qui celum latum habitant. 

Col. 374 A. Une Solon. Plutarchus in Vita 

Solonis (c. 3, p. 146 ed. Steph.) hos versus ei 


p tribuit, quemadmodum et Basilius, et apud eum 


Gruserius interpres ita vertit : 
AL virtutis opes non nisi reclus habet 
His non cedo malis:quarum est possessio firma: ast 
Esse potest locuples improbus atque probus. 
Leguntur tamen inter Theognidis Gnomas versu 
316, quemadmodum antea obseavavit R. P..An- 
dreas Schottus in suis ad hanc homiliam Notis, 
quiet sequentem locum Theognidis ita carmine 
expressum extulit : 

Inclinat libram nunc huc, modo Jupiler illuc, 

Pauper erit subito, qui modo dives erat. 


Sed ἄλλοτε ἄλλῳ illic legitur, non ἄλλοτε ἄλλως, 
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Immutavimus quod dixerat interpres (alentum A 


appendere, quod proprie est libram inclinare. De 
Prodico Chio [imo Ceu] Xenophon consulendus in 
lib. De dictis et factis Socratis n, pag. 737 : Ho«- 
xu ἐπεὶ ix παίδων tij ἡβην ᾠθμᾶτο, ἐν f οἱ νέοι 
αὐτοχοάτορες /ιγνόωξνοι ὃηλοῦσω, Herculem postea- 
quam οτασία pueritia pubertatis iniret. cur- 
sum, in qua jam adolescentes sui juris fiunt ; et 
Cicero melior interpres, lib. : De officiis [c. 32]. 
Sequitur versus homericus ex lib. Ὀδυσσ. K,(495], 
de Tiresia vate : 

Solusnemque sapit ereliquivolitant velutjumbra. 

Col. $73 Α 7. Sed lingua quidem. Emendavimus 
pravam interpretationem, qui Euripidi, quod est 
a Platone reprehensum, tribuebat, sed linguam 
quidem virtuti consonam,mentem vero affert dispa- 
rem, ut secundum Euripidem dicat - 

Cupio bonus videri magis quam esse 

Est enim versus Euripidis in Hippolyto,quem La- 
tine sic effert Cicero ut De officiis [c. 29] : 

Juravi liigua, mentem injuratam gero. 
lllud vero de Platone sumpsit ex Plutarcho Basilius 
in lib. De discrimine adulatoris et amici pag. 50, 
[S 301 ed. Krigel.]: Ὡς 4o 6 Πλάτων γησὶν, 
£qyu-n6 ἀθιχίας tivi δοχεῖν δίχαιον, μὴ ὅντα, xai 
χο)αχείαν ἡγητάόον Χαλιπὴν τὴν λανθάνουσαν.' Sicut 
enim Βἰαίο ait, extrema esse injustiti2 justum υἱ- 
deri neque esse: ila. el. haec periculosa est ezisti- 
mata assentatio qua latet. Porro contrarium pro- 
fert idem Plutarchus in Arístide[p. 586 ed Steph.] 
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Ibid. C 14. Talis fac.ebat.'O δεῖνα ἐποίει. Cor- 
narius vertit, iie faciebat. Ita melius exprimitur 
formula inscriptionum sine titulorum,quibus opi- 
fices varii, ut statuarii et pictores, operum se 
auctores profitebantur : quem morem illustrat te- 
stimonio Plinii in preefatione Historie naturalis R. 
P. Andr. Schottus noster : Ez illis nos velim in. 
telligi pingendi fingendique conditoribus, quos in 
libellis his invenies, absoluta opera,et illa quoque 
qua mirando non satiamur,pendenti titulo ánscri- 
psisse,ut Apelles faciebat,aut Polycletus,tanquam 
inchoata semper arte,et imperfecta,ut contra judi- 
ciorum varietates superesset artifici regressus ad 
veniamvelut emendaturoquidquid desideraretur si 
non esset interceptus. lidem Politianus cap. 47 
Miscellaneorum veterem inscriptionem marmorese 
basis Rome invente addit, Σέλευκος βασιλεὺς A3- 
σιππος Emoüt, Seleucus rez Lysippus faciebat : 
agnovimus, inquit, non temere illic εποίει potius, 
quam ἐποίησεν, hoc esl, faciebat, quam fecit. 

Col. 978 C 8. Non saburratorum, ᾿Ανσομάτι- 
στον non est sine arte navigium, ut ediderat inter- 
pres, sed, quod non es( ἑρματιξδόμενον, saburra 
stabilitum, ut apud Basilium sumi testantur vul- 
gata Lexica, et apud Philonem, lib. it De Vita Mo- 
sis, nonnulli dicuntur ad pietatem minime obfir- 
mati, ἔνιοι τῶν πρὸς εὐσέθειαν ἀνερματίστων. Chry- 
sostomus, in psalmum vi, pag. 6$: ΄Ὥσπεο πλοῖον 
ἀνέραατιστον τῇ Ίων ἀγρίων πνευμάτων — &xdobp 
ῥύμῃ ταχέως καταποντιζεται' ϱιεπιαάπποᾶιπι α- 


ex /Eschylo [Sept. ο. Teb. 18] de Amphiarao : 02 ᾳ vigium non saburratum violentorum ventorum rm- 


γὰο δοχεῖν δίκαιος, ἀλλ εἶναι θέλει Non enim videri 
Justus hic, sed esse vult. De Basilio item Grego- 
rius Nazianzenus in Oratione funebri pag. 337 : Fi- 
ναι jo, οὗ δοκεῖν ἐσπούδαζεν ἄοιττος. Neque enim 
optimus videri,sed esse studebat. [Plura habes in 
Annot. ad Greg. Naz. Or. in (08968). p. 93, 
l. 26 seqq. 

Ibid. B3. Howo quidam. Interpres scripserat, 
Homo quidam inforo,at Plutarchusin Vita Periclis 
pag. 154, [p. 281 ed. Steph..] xexàz ἀκούων ὑπό 
τινος τῶν ῥδελνρῶν χαὶ ἀχολάστων, Cum improbus 
et petulans homo quidam contumelia ipsum et ma- 
ledictis insectaretur.llud autem,quod de suo adje- 
cit Basilius, ὅπως αὐτῷ ux, sic expresserat in- 
terpros : Ne quid iu philosophiz studio admitteret. 
Sub finem pagine Euclidis apophthegma, quo 
fratrem iratum placavit, duobus locis expressit 
Plutarchus in libro De ira cohibenda [p. 822] : ἁπ- 
ολοίμην, tí má σι τιαωρησαίμην, peream, nisi te 
ulciscar ; £j» δὲ ἀπολοίμην, εἰ µή σε miicue Ego 
vero peream,nisi treinmeam traduzero sententiam ; 
et lib. Deamore fraterno [p. 859] : ᾿Ἐγὼ δὲ εἰ µή 
σι πιίσαιµι πκύσασθαι τής ὀρ/ῆς, καὶ φιλεῖν ἡμᾶς, 
ὡς πρότερον ἐγίλεις 6/0 00790, nisi tibi persuasero, 
ut posita ira nos ames, sicut olim. Animadverten- 
dum hic est interpretem de suo addidisse,patienter 
laturum, quod neque Basilii neque Plutarchi tex- 
tus agnoscit. 


pelui reliclum celeriter submergilur ; etin cap. v 
Isaie,pag. 717 : Καθάπιρ πλοῖον ἀνεραάτιστον xai 
κυῤεονήτου xX&i ναυτῶν ἀπεστεοηιένον ἁπλῶς xzi 
sixij φέρεται" Ut navis non saburrata, et guberna- 
tore destituta e! nautis temere fertur et fortuito. 

lbid. 10. Sed quemadmodum. Hec in com- 
pendium ita redegerat interpres,non sine senten- 
tie auctoris dispendio : Et ingymnicis certamini- 
busnemo sese ad palsstram aut pancration erer- 
cens. tem immutavimus illud, statua plumbo cir- 
cumdala, συνδεδεμένη, proprie colligata, vel devinc- 
ta ; /ομφϕουμένην alii dixissent.Tertullianus in Apolo- 
gelico, Ante plumbum et glutinum et gomphos sine 
capite sunt dii vestri. In Agone Tyrsi, Mundum isla 
simulacra regere non possunt, quia magis ipsart- 
guntur gomphis ferreis, et. plumbo et saxo. Cicero 
infragmentis librorum De Republica apud Macro- 
bium [Somn. Scip.1,4], Virtus non statuas plumbo 
inharentes, nec triumphos arescentibus laureis de- 
siderat. De Milone Pausanias in Heliacis pag. 191. 
[6, 14, pag. 486 ed. Kuhn.]: Ἱστώκενος δε rz 
ἀληλειμέῳ τῷ δίτκω, «/ἔωτα ἐποιεῖτο τοὺς ἑωπι- 
πτοντάς τε καὶ ὠθοῦνέας ἀπὸ τοῦ δίσχου. Peruncto 
disco cum institisset, omnes ludibrio habebat, qui 
se delrudere quantovis impetu facto conarentur. 
Philostratus,in Vita Apollonii lib. v, cap. 9, non 
scuto, vel disco uncto, sed cuivis loco insistentem 
non potuisse depelli ait. Τὸν ἀθλητὲν ιστοροῦσι τοῦ- 
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τον ἄτρεπτον /εέσθαι, καὶ μὴ ἐκδιθασθῆναϊ ποτε τοῦ Α µήτης. Interpres ediderat hoc loco : Nam quid ex 


χώοου ἐν ᾧ ἔστπ. Aiunt. hunc athletam, e loco ubi 
semel constitisset, nulla potuisse vi dimoveri, sed 
immobilem permansisse. 

Col. 383 B 2. Ac pertusum. Hac substituta sunt 
in locum illorum Volaterrani verborum, ac fracta 
dolia implere. Jam :ronuimus τετρπαένον rectius 
scribi quam τετριαμένον, in iis quee annotata sunt 
in homilias De jejunio pag. 9. Hic addo prover- 
bium istud hoc loco etiam τάττεσθαι ἐπὶ τῶν δια- 
κενῆς πονούντων», de frustra laborantibus dici, ut in 
Appendice Vaticana proverbiorum docetur, quem 
admodum alterum proverbium, ξαΐνεις εἰς fp, 
ignem gladio dissecas, quod hic ingerit etiam Basi- 
lius, λέγεται ἐπὶ τῶν µάτην καχοπαθούντω», in eos jac- 


tatur, qui frustra malis divexzantur, ut exponit B 


Zenobius Centur. 5, proverb. 27. Aristides itidem 
orat. que inscribitur Apologia quatuor rhetorum: 
Ἐλελήθεις δὲ ἄρα σαυτὸν ἁπάσαις ταῖς παροιμίαις 
ἐνεχόωενος εἰς πῦο ξαΐνων, καὶ λίθον ἔψων, χαὶ σπείρων 
τὰς πέτρας Non inlelligebas teipsum omnibus illia 
proverbiis obnoxium esse, quod ignem diverbera- 
res, quod lapidem elixares, quod in saxa semen 
jaceres. Plaio ipse libro νι De legibus [t. VIII, p. 
309 ed. Bipontin.] : Ὀλέγου δὲ ποιεῖν τὸν νοµοθέτην 
τὸ τῶν παιδόντων, ti; πῦρ ξαΐνειν' Ut propemodum 
legislator faciat, quod solent qui ludunt ignem, 
dividentes. Vidit a Platone usurpari de iis qui 
frustra moliuntur, quod effici nullo pacto queat, 
Erasmus Roterod. Chiliade 4, cent. {, |p. 16 ed. 
Froben, 1346, in-fol.] dum explicaret Pythagori- 
cum symbolum, Ilup σιδήρῳ uà σκαλεύεν, Ignem 
: gladio ne fodito, et Chiliade {, cent. 4 proverb. 
99, perperam confudit proverbium istud cum 
precepto Pythagore, quemadmodum et inepte 
appellavit hanc parenesim Epistolam ad nepotes; 
preceptum enim illud vetat, ne ignis exagitetur, 
hoc est, ne potentium iracundia irritetur ; hoc 
proverbium indicat eos ignem velle dissecare sive 
flammam velut in partes dividere, atque id aggredi 
quod fieri nequit. Eodem errore lapsus est inter- 
pres Moralium orationum, quas Symeon Logo- 
theta ex Basilio collegit, in ea que numero xvi est 
De ingluvie, dum vertit, Nam aperte ignem 
fodiunt, cribro aquam ferunt pertuso dolio 
aquam hauriunt. Grece enim est ut hoc loco, 
᾽Ατεχνῶς tig πῦρ Κξαίνοντς, καὶ xocxiwn φέροντες 
ὕδωορ, x«i εἰς τετρηµέον ἀντλοῦντες πίθον. Proinde 
corrigendum est, Nam aperte ignem dissecant, 
cribro aquam, ferunt, et in. pertusum dolium 
infundunt. 

Ibid. 5. Vel adversa fortuna. Diogenes Laertius 
pag. 399 [ed. Casaubon., 1615, in-8.]: Μειράκιον 
ἰδὼν χαλλωπιζόμενον (pn Ei pt» πρὸς ἄνδρας, 
ατνχεῖς. εἰ δὲ πρὸς γυναῖχας, ἀδιχεῖι Adolescentem 
intuens Diogenes se componentem, Si quidem, in- 
quit, ad viros, infeliciter : sin autem ad mulieres, 
injuste. Ἑταιρεῖν hic est meretricio more se prosti- 
(uere, unde proverbium apud Greecos οὖδεὶς χο- 


C 


tralibus exspectandum aut suspicandum, nisi ut 
lascivus ille ornatus feminas prietereuntes invitet, 
aut alienis matrimoniis insidietur ? 

Col. 583 A. 6. Domum reverterentur. Plas ergo 
fecere, quam scripserat interpres, sane omncs eru- 
buere. Severinus Boethus, lib. 1 De musica. cap. 4, 
rem ita narrat : Pythagoras ebrium adolescentem 
Taurominitanum, qui rivalis suidomum vellet am- 
burere, cum iutellexisset sono PÀrygti modi incita- 
tum esse, mstarisnodum przcepit, atque ita furentis 
animum adolescentis ad statum mentis pacatissima 
temperavit. Quod scilicet M. Tullius commemorat in 
libro quem de consiliis suis composuit : cum vino- 
lenti adolescentes, tibiarum cantu instincti, mulie- 
ris pudica fores frangerenl, admonuisse tibicinam 
ut spondzum caneret Pythagoras dicitur ; quod: 
cum illa fecisset, tarditate modorum et gravitate 
canentis illortm furentem petulantiam consedasse.. | 
Neuter ex his modum fuisse Dorium tradit, quem 
prescripsit Pythagoras ; conveniunt tamen cum 
hoc Basilii additamento, que de Dorio modo 
Athenreus lib xiv [p. 624, D.] : 'H piv Δώριος «ouovía 
τὸ ἀνδρῶδες ἐμφαίνει xol τὸ μεγαλοπρεπές, xal οὗ δια- 
χεχυμένου od" ἰλαρὸν, ἀλλὰ σκυθρωπὸν καὶ σφοδρὀν' 
Doricus harmonia modus virilem pra se fert gra- 
vitatem et magnificentiam, non diffusus aut hila- 
rior, sed tetricus et vehemens ; et Lucianus in Har- 
monide [c. 1] : τῆς ἁρμονίας ἑκάστης διαφυλάττειν τὸ 
ἴδιον, τῆς Φρυγίου τὸ ἔνθιον, τῆς Λυδίου τὸ Βαχχιχὸν, 
τῆς Δωρίου τὸ σεμνόν' COnSservare singulorum con- 
centuum proprietates, in Phrygio quiddam atto- 
nitum, in. Lydio Bacchicum furorem, in Dorio 
gravitatem. Plinius demum lib. n, cap. 22. Satur- 
num Dorio moveri phthongo scribit, Jovem Pbry- 
gio, ex Pythagore doctrina. 

Ibid. B. Aut ea qua sub ventre. Non ut interpres, 
ventri aut femori servire. Usitata locutio Basilio ad 
indicandas venereas libidines. Comment. in Isa., 
p. 405, τῶν xarà αστέρα ὀρέξεων xai τῶν ὑπὸ γαστέρα. 
Gregori Nazianz. Orat. 16, pag. 250: Μή χακοὶ 
νοµιζοίμεθα καὶ δοῦλοι γαστρὸς xai τῶν ὑπὸ γαστέρα" 
Ne nos mali existimemur, ac ventris, et eorum 
qua sub ventre sunt mancipia. Gregorii Nysseni De 
virginitate pag. 561 : Καθάπερ πρὸς τὸν voudw τὰ 


D βοσκήµατα μόνη τῇ γαστρὶ, καὶ τοῖς μετὰ γαστρὸς δῶν, 


tanquam ad pabulum pecudes ventri soli, et tis 
qua posl ventrem sunt deditus vivit. Sic malim 
vertere, quam cum interprete, ceterisque ventris 
vitium consequenlibus, et fortasse aptius legere- 
tur μιτὸ γαστέρα, quod alii auctores dicunt ὑπὸ 
/αστέρα. 

Col. 586 B 4. Ezecestil2 filium. Diogenes Laer- 
tius : Σόλων Ἐξηκεστίδον Σαλαµίνιος. Versus qui 
citatur, Cornarii Latino versu expressus, inter So- 
lonis carmina est numero 71, inter Gnomica Theo- 
gnidis 227, (uod vero sequitur distichum 1131. 

Col. 587 A 15. Et quemadmodum.] Hec truncata 
fuerant ab interprete, Vituperat, more polypo- 
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dis, qui colorem terre quam attigerit reddit. Sed A4 ne ingemiscunt quidem.Sallust.in JugurtAa [c.81]. 


ista. Plutarchus hwc Basilium videtur docuisse, 
cujus heec verba sunt in libro De discrimine adu- 
latoris et amici pag. 52 [8 67] : Τὰς δὲ τοῦ χόλαχος. 
ὥσπερ πολύποδος τροπὰς ῥᾷστα φωρασειεν ἂν τις, αὐτὸς 
ἐπὶ πολλὰ δοκῶν τρίπεσθαι' (ίογωπι adulatoris ve- 
luti polypi mutationes facile deprehendel, qui 
seipsum simulabit varie mutari. Et in libro De ami- 
corum multitudine (p. 167], Theognidis profert 
hoc distichum : 
Πουλύποδος νόον ἴσχε πολύφοονος ὃς nort πέτρα 
Τῶπερ ὁμιλήση, τοῖος ἰδεῖν ἐφάνη. 
Polypodis mentem versuti sume, sub omni 
Qui visu praebet se similem lapide. 
Ex initio distichi hujus proverbium conflavit Era- 


smus, immerito ; neque enim apud auctores in B 


proverbium videtur abiisse, verum aliter efferri 
solet apud Graecos, ut constat ex Diogeniapo Cen- 
turia 7, 73: Πολύποδος ὁμοιότης. Πρὸς τοὺς ἐξομοιουντας 
ἑαντοὺς οἷς βούλονται. Polybi similitudo. [n assimi- 
lantes se iis, quibus voluerint. Etin Collectaneis ex 
Suiaa cent. 2, 98. 

lbid. C. 6. Qui longissima. Corrigendum in 
Greco arbitror παρ᾽ ἡμῖν. Interpres tantum edide- 
rat, Mathusalem illius, qui mille annos : et paulo 
post ἤ δὺν δὲ προσδοκᾷν, eligere vitam. jucunditatem 
vero illius ezxspectandam esse ez usu rcrum optima- 
rum. Sed hoc vult Basilius, sperandum esse, ut 
que aspera sunt, consuetudine fiant mollia. Cicero, 
i1 Tuscul. [c. 16]: Ferre laborem, contemnere. vul- 
nus consue(udo docet. ltem [c. 17]: Consuetudinis 
magna vis est. Pernoctant venatores in nive, in 
montibus uri se patiuntur. Pugiles cestibus contusi 


Benefacere ez consuetudine in naturam vertitur. 
Ceterum moniti hujus auctorem prodidit Plutar- 
chus in libro De ezsi(io pag. 602 [p. 1069 ed. 
Steph ]: Té x«)óy ἐχεῖνο παράγγιλµα τῶν Πνθαγο- 
ptiwv* Ἑλοῦ βίον ἄριστον, ῆδὺν δὲ αὐτὸν à GcuviíÜtua 
ποιήσει. Pulchrum illud Pythagoreorum pracep- 
tum : Dilige vita rationem optimam, suavem eam 
consuetudo faciet. 

Col. 590 B. Mamants martyris, qui ΑυΓθ- 
liano imperatore passus est Caesarsee Cappadocie, 
memoria celebratur in Menologio Grecorum ad 
Iv Nonas Septembris, in Martyrologio Romano 
xvi Augusti. Agit et S. Gregorius Nazianzenus 
in Orat. in novam Dominicam de eo, et Sozo- 
menus lib. 5, c. 2 Historiarum Ecclesiasticarum. 
Fortunatus in Actis S. Radegundis, lib. 2, reli- 
quias ejus aliquas in Galliam translatas fuisse 
testatur: 


Col. 613 À 9. Da&monum. Hexameter versus est, 
quem desid. Erasmus in proverbio, Arena supe- 
rat, exprimit hoc Latino : 


Mensura est pelagi, et numerus mihi notus arena: 


sed cum addit hoc oraculo Dei sapientiam ineffa. 
bilem comprehendi, non videtur meminisse demo- 
nis hanc vocem fuisse a Pythia emissam, ut scri- 
bit Herodotus lib. 1 : 'Ev δὲ Δελφοῖσιυ ὦ Πνθί 5 
ἐξαμέτρῳ τόὀνῳ λέγει τάδε Οἶδα ἐγὼ ψάμμµον 7 
ἀριβμόν. Heec Apollo Lydis a Creeso missis respon- 
dit. Scripsit tamen Archimedes librum De numero 
arenc maris, de quo Clavius noster in Commen- 
tariis in spheram. 





IN LIBROS DE BAPTISMO. 


Merito sane preefixerat his libris quispiam ex iis, 
qui superioribus Latinis editionibus prefuerunt, 
monita quedam quibus lectorem monebat, ut quo- 
niam non alium nacti erant interpretem, quam 
hominem Zuingliane doctrine suspectum, ac pro- 
inde a catholica alienum, sibi ab eo caveret ; cum 
ilius x«woropía; studiosi, sacramentorum vim et 
efficaciam mirum quantum elevent, et cum ipsi ba- 
ptismo, tum cseteris gialie divine vasis minus. 
quam par sit tribuant. Quo nobis crebrius facien- 
dum erit, ut qua loca sunt in ha^ editione recen- 
sita cum ex collatione cum aliis auctoris locis, tum 
ex aliorum Patrum consensu et συνῳδία fideliter 
asseramus. Verterat igitur pag. 624, C, 8, Volfan- 
gus Musculus, cui tribuitur in editione Basiliensi 
anni 1540 heec interpretatio, de posteriore nostram 
eententiam quasivistis ; item illud : Ἔτοιμοι ἔσεσθε, 
parati estote omni vos interrogandi respondere, ra- 
tionemque communis fidei reddere, rationem de 
Dominico secundum Evangelium baptismate red- 
dimus. Usurpat Basilius verba Petri apostoli, 1 Pe- 
tri im, 15, nisi quod pro αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον legit, éx- 
ερωτῶντι ὑμᾶς λόγον, et addit verbum ἔσεσθς. Ubi ad- 


vertendum, prestantius esse Joannis baptismate 
Christi baptisma, ex sententia Basilii, contra quo- 
rumdam ἑτεροδόξων profanam novitatem. 

Col. 1515 A 9. Juxta propositum. Interpres scri- 
pserat, scopo div. benepl. constantes immoremur, 
item omiserat adverbium, alicubi, ὁριστιχκῶς ποὺ 
προσταχθέντα, ut definite przcepta : rectius Janus 
Cornarius, strictim praecepta sunt ; que enim cir- 
cumscripta sunt certis limitibus, minus diffusa 
sunt ; et opponit τῷ ὁριστιχῶς, x«i tà ἁπλῶς, τὸ σαφῶς. 
Germanus huic locus est apud eumdem, Basilium, 
tomo II, Regula breviori 267 : Τὰ ἀμφίθολα xai 
ἐπιχεχαλυμμένως εἰρῆσθαι δοχοῦντα ἕν τισι τόποις τῆς 
θεοπνεύστου Γραφῆς ὑπὸ τῶν ἐν άλλοις τόποις ὀμολογο»- 
µένων σαφηνίξεται'. Non tamen hinc inferre lector 
debet omnia Scripture loca obscuriora, ex alüs 
dilucidis facile a quovis explicari posse : nam ita 
falsum esset dicere obscuram esse Scriptura&m, 
quod tamen asserit Basilius in procemio Comment. 
in 1saiam pag. 382: γυμνάσιο ἡμῖν τᾷῦς διανοίας 
ipnyavüícato τὴν ἐν ταῖς Γραφαῖς ἀσάφειαν Eg [ὠφελείᾳ 
τοῦ vo): et posset unusquisque, nihil moratus auc- 
toritatem Patrum, Scripturam exponere, quod 
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tamen illum non praestitisse testatur Rufinus, lib. Α mum auriculz ejus qui mundatur. De integritate 


ΧΙ, cap. 9, hiec de illo et de Gregorio Nazian. scri- 
bens, Ambo Athenis eruditi solis divine Scriptura 
voluminibus operam dabant, earumque intelligen- 
tiam,non ez propria przsumptione,sed ex majorum 
Scriptis et auctoritate sequebantur. Porro Augusti- 
nus etiam librot De doctrina Christiana, cap.25, et 
alii Patres docent difficiliora loca ex olarioribus 
exponi debere ; sed difficilimum tamen esse asse- 
rimushujusmodilocorum collationem ita instituere, 
utquem locum tu putas clariorem esse, ideoque ex 
alio loco interpretandum, is revera sit clarior, et 
non contra polius obscurior: ex quo idcirco non 
alternm interpretari, sed eum ex altero sit necesse. 
Plura Gregorius de Valentia, Ordinis nostri theolo- 


gus,in hancsententiam Analysis fidei lib. v, cap. 2. p 


Col. 1518 C 10. Gratias ago. In Vulgata Latina ad 
Romanos vit, 2, legimus, Gratia Deiper Jesum Chri- 
stum: atin quibusdam libris Grecis, Χάρις δὲ τὦ 
eto, Gratia autem Deo: in aliis Εὐχαριστῶ τῷ Θιῷ, 
Gratiasago Deo, quomodo et hic apud Basilium, 
et apud Chrysostomum, homil. 413 in Epist. ad 
Rom. pag. 140 Greco-Latinz editionis, ubi seri- 
bendum, ut hocloco, Gratias ago Deo per Chri- 
stum. nam illud meo Latine editionis, Greeca quee 
exstant non agnoscunt. 

Col. 1323 A 8. Quod per baptismum. Non ut antea, 
in baptismo aqua. Trina scilicet fit abrenuntiatio 
in baptismo,qua profitemur nos nuntium remittere 
Satans, et angelis, et pompis ejus. Chrysostomus, 
homil. 21 ad Antiochen.: Διὰ τουτο καὶ κελδυόμεθα 
λέγειν, ᾽Αποτάσσομαί σοι, Σατανᾶ, Propterea jubemur 
dicere, Abrenuntio tibi, Satana: et. auctor noster 
lib. De Spiritu sancto cap. 27: "Αλλα δὲ ὅσα περὶ τὸ 
βάπτισμα αποτάσσεσθαι τῷ Σατανᾷ xai τοῖς; ἀγγέλοις αὖ- 
του. Simile illud eadem col., dum ab omni re dia- 
bolo grata abstinemus: quod Musculus ediderat, 
per id quod ille nihil in nobis habeat. 

Col. 132& C14. ᾽Αμετεωρίστον. Hoc epithetum obe- 
dientis& omiserat interpres,quod opinor idem valet, 
ac si ἀμετάθετον, Υ6] ἀμετάθλητον dixisset, quod dif- 
ferri non debeat, et ut ait in Regula fusius dispu- 
tata 41, p. 387: Τὸ iv παντὶ εὐπειθες ἀποδοχῆς ἄξιον, 
xai ἓν σπονδῆ ἀόχνῳ καὶ ἐπιμετείᾳ προσεχεστέραᾳ ἀμέμ- 
πτως ἀποπλκχρουν, el Regula breviori 114; Ὡς του 
Θέου θέλημα σπουδαιότερο» xai ἐπιμελέστερον xaradí- 
χεσθαι xp, et Constitutionum monastic. cap. 19, 
pag. 563, ᾽Ακριθεστάτην παρὰ τῶν aürou ἀπαιτεῖ τὸν 
εὐπείθειαν, eL, ἀναμφίλεχτον τὴν ὑπακοὺν ἀπαιτεῖ,α ὃδφιμθ 
«ila disceptatione vel cunctatione obedientiam re- 
quirit. 

Col. 1327, Α 7. Summitatis auricula. Non muti- 
latio auriculz,ut vertit Musc.; nam2o6é; extremum 
auricule significat, cujus erebra mentio in conse- 
cratione sacerdotum ; Levitici viu, 23, Καὶ ἐπέθοχεν 
ἐπὶ όν λοθὸν rov ὠτὸς δεξιου, et imposuit super 
extremum auris dez(rz; οἱ Levit. xiv, 14, de eo 
qui mundatur, Καὶ ἐπιθήσει ἐπὶ τὸν λοθὸν του 
ὡτίον του καθαριζοµένου, Et imponet super οχίγθ- 


* 


membrorum corporis,que requiritur in sacerdote, 
qui altari inserviat, agitur Levitic. xxi, 17: "Av0pw- 
πος τυφλὸς, ἡ χωλὸς, 5 ὠτότμητος, à ἄνθρωπος ᾧ ἂν 
$ ἐν αὐτῷ σύντριαμα χειρὸς, οὐκ ἐγγιεῖ του προσι- 
νεγχεῖν ' Homo cecus, vel claudus, vel truncatus 
auribus, vel manibus sectis, non appropinquabit 
ut offerat; et Levit. xxi, 23: Μόσχον 5 moó06urov 
eTóruqro» o9 δώσετε". Vitulum vel ovem sectam 
auribus non dabitis. At mutilationis του λοβου ὡτίον 
nulam expressam arbitror in Scriptura men- 
tionem exstare. Paulo post, τὸν ὑπεροχὴν δείξαντες 
necesse non fuit ut verteret interpres, quc a nobis 
exigatur justitie praestantia; non enim de justi- 
lia nostra hic agitur, sed de nove legis supra ve- 
terem excellentia. Porro in quibusdam libris vete- 
ribus legitur Matthei xi, 6, ut hoc loco et apud 
Theophylactum, τον üspou μεῖζον ὦδε, templo majus 
aliquid est hic: at in Vulgatis excusis, μείζων, ma 
jor est hic. 

Col. 1530 Α 3. Fuerit denuo. Correximus illud in« 
terpretis, natus fuerit e supernis. Licel enim ἄνωθεν 
idem valeat aoonnunquam quod desuper,ut Joannis 
XIX, 11, Ei ux, ἦν σοι δεδομένον &yo0ev* Nisi tibi da- 
(um esset desuper ; hic tamen id sonat, quod ite» 
rato fit, ut constat ex Augustino, De peccatorum 
meritis el remiss., cap. 27,et Chrysostomo Homilia 
2&in Joannem, τὸ ἄνωθεν ἔντανθα οἱ μὲν ix τον οὐρανου 
φασιν, οἱ δὲ ἐξ ἁρχῆς. ΄Άνωθεν hoc loco alii e coelo, 
alii iterum. exponunt. Sed insistit potissimum 
!lli expositioni,quie de regeneratione baptismi vult 
ocum intelligi : 'Ev p γοννηθῆς ἄνωθεν, ἐὰν uà µε» 
τάσχης πνεύματος του διὰ τον λούτρου παλιγγενεσίας, 
οὐ δύνασαι περὶ έµου τὴν προσήχουσαν δόξαν λαθεῖν * 
Nisi genitus fueris denuo,hoc est, nisi spiritus per 
regenerationis lavacrum particeps efficiaris, nos, 
poteris convenientem de me opinionem concipere. 
Emendandus est et alius huic similis locus pag. 
629, Qui e supernis generantur, promissionem ha- 
bent. In. eo vero qui sequitur, nisi quis natus fue- 
rit ev aqua, non expresserat illud ἐξ ὕδατος inter- 
pres, ut facile solent ejusmodi novatores sacra- 
mento baptismi carere, ac si aqua desit, fide sola 
niti, quam ob causam et fide parentum filios fieri 
salvos contendunt, licet baptismo minime sint 
abluti, utpote qui sancti sint, si fidelium soboles, 
et si preedestinati sint, absque baptismo salventur : 
quod tamen falsum esse contendit S. Augustinus, 
lib. uu De origine anima, cap. 10. 

Ibid. A 9. Qua desunt passionum. Musculus edj- 
derat, Apostolus afflictiones illas Christi, quae 
adhuc deerant : nos Vulgate Latine verba substi- 
tuimus. Tertullianus, v in Marcionem 19,adimptere 
se reliqua passionum. Ambrosius in Commentario: 
Suppleoreliquias pressurarum C hristi. Quod ideir- 
co notandum censuimus, quod hincarripiat ansam 
ὁ ἑτερόδοξος c merita operum labefactandi,quibus nos 
satisfacere dicimus. Nam ut ait Photius, χρεῶσται 
πάντες χαθεστήχαµιν ἀντὶτῶν µνρίων &sívey xal cegt- 
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9 * . , 4 * , ^ 2. , . * ο » PM 9 L.] ILI * 
χόσµων παθῶν καὶ αὐτοὶ ὑπομένιν χαὶ ἁντευ Git) Α τὰ βρέρη, τὸν διὰ τὸς παραθάσεως cou Άδαμ ῥύπον ἄπο- 


παθήµατα καὶ θλένεις. Omnes debitores constituti- 
sumus οὗ innumeras illas et mundum salvantes af- 
flictiones. Nostre itaque sunt ille afflictiones, non 
Christi, sed reliquie seu defectus passionum Chri- 
sti; quia post illius passiones, hoc nobis superest 
faciendum. 

Ibid. C. 5. secundum Lucam. Non, ut interpres 
volebat, Evangelio Luce: nimirumeap. 1x, 62. Est 
enim,ut in Latinis codicibus scriptum ' reperitur, 
Sacrosanctum Jesu Christi Evangelium secundum 
Mattheum, vel Lucam,id est, prout scriptum est & 
Mattheo vel Luca : itaque merito reprehenditurab 
ipso Beza Sebastianus Castalio. quod verterit, au- 
ctore Mattheo; Deus enim auctor libri est, scri- 
ptor Mattheus vel Lucas. 

Col. 1531 D 5. Ad panitentiam. Rescribeut in 
Vulgata Matthei m, 11, in panitentiam. Erasmus 
vertit, ad penitentiam: at. Beza et caeteri νεωτερι- 
σταί, ad resipiscentiam, quod nimirum externum 
baptismi signum homines de corrigenda vita ad- 
moneat tantum: punitentie vero vocem non usur- 
pant,quod ex hoc dicendi genere, inquiunt, multi 
imperiti occasionem opinionis de satisfactione ar- 
ripuerint. Catholici vero illam usurpant, quod ex- 
ternum dolorem ac penam ex interna conversione 
profectam significet, non solum vitre corrigende 
propositum. Vide Bellarminuin cardinalem illustriss. 
lib. 1 De penitentia.cap. 7. In sequenti periodo epi- 
thetum sanctum addidimus e Greco, ab interprete 
omissum, quo evidentius convincuntur erroris (c 
Calvinistee, qui baptismum Joannis equare Christi 
baptismo non verentur. 

Col.1353& B 8. Síneulla prorsus. Ne quis adducere- 
tur verbis interpretis,ut crederet Basilium velle ba- 
ptismum Joannis gratiam contulisse, ac peccata 
remisisse,his substitutis, illaexpunximus, nec ul- 
lam prorsus faciebat ad gratiam Dei et Christi ip- 
sius perveniendi dilationem.Non enim dubiumest, 
quin baptismus Joannis potuerit peccata remittere 
ex devotione acfide accedentium, vel etiam excon- 
tritione,quomodo intelligenda censet similia Basi- 
lli verba et fratris ejus Gregorii idem doctissimus 
cardinalis lib. 1 De baptismo, cap. 1. 

Col.1535 C. Illud igitur. Exhocloco male vertisse 


πλυνόμενα. Quidaltinet, inquit, de homine plura di- 
cere, quandoquidem neque hominis procreationem 
sine sorde ac peccato-esse contingit? Proinde bapi- 
zantur infantes, ut macula, quamez Adami praz- 
varicatione conitraxerunt,abluatur. 

Col. 1338 B 2. In eam formam.Locus est in Epist. 
ad Romanos vi, 17, ubi Vulgata, in eam formam 
docirinz, in quam traditi estis; nec aliter vertitur 
apud Origenem et Ambrosium,cum et ipse Muscu- 
lus infra eo redierit pag. 636, D 3, licet Beza scri- 
pserit, hunc ipsum Basilii locum citans, auscuita- 
tis ei forma doclrina. 

Col. 1542 C 3. Mori peccato.Unum ex tribus omi- 
sit interpres, ἑαυτῷ τε, sibi ipsi, et illud, κατὰ τὲν 
ἐνανθρώπησιν βιῶν, vertit, secundum incorporatio- 
nem vite, corde, sermone. lta scilicet Apostolus ad 
Romanos xiv, 47, Nemo enim nostrum sibi vivit : 
et II Cor. v, 19,ut et quivivunt.jam non sibi vivant. 

Col. 1543B 1. 7taque deposita.Cum dixerit auctor, 
ἀποθέμενοι τὴν ax)npórnta τῦς ἀπειθείας, et subjunxe- 
εἰ oppositam εὐπείθειαν καὶ ὑπακοίν, malui cum 
Cornario Latine reddere, deposita obedientiz duri- 
tie ostendamus. Sic et Ephesior. v, 6, νίοὺς «ric 
θείας, quos Vulgata, filios diffidentiz vertit, et cum 
ea Budeus ac Tertullianus, filios incredulitatis; 
Cyprianus contumacia filios appellat. Rursus ob- 
sonia peccati mortem hic dixit Musculus,cum pos- 
set Vulgate verbis uti clarioribus, Roman. vi, 90. 
Stipendia enim peccati, mors. Gregorius Nazian 
ὀψώνιο exponit τὸ βασιλικὸν σιτηρέσιον, regium 
commeatum. Glossarium vetus, stipendium, ὀψωνιον 
στρατιωτιχόν, 

Col. 1550 A 10. Illud, Si enim. Duas periodos 
prava interpunctio ex una conflarat, et perperam 
inculcatum fuerat ab interprete, adimpletur nunc 
iliud. Locus est Roman vi, 5. Basilius ait,futurum 
ut in iis, qui custodierint dictum illud (Sí com- 
plantati),promissio illaadimpleatur,et resurrectio- 
nis participes erimus. Rursus illud, dic ἐπιχρίναντος, 
interpretatus est Musculus somnium secunda ez- 
positione confirmatius reddidit : aL secunda expo- 
sitio potest esse Josephi post primam alterius. 
Scriptura vero bis eumdem Joseph ait exposuisse 
somnium regis: idem quippe valet hic ἐπαούεῳ, 


Musculum intelligimus antea άνωθιν, de supernis, D quod apud LXX cvjxoiv«v, Genes. xii, 15: Καὶ ὁ 


ut superius annotatum est; idque illum tandem 
agnovisse quod Nicodemi responsum arguebat, 
Christum scilicet usum esse vocabulo, quo iteratio 
quedam indicaretur. Porro ex historia Job, qui 
deinde notatur locus, a correctore sine causa ex 
pletus est addito verbo 7, quod ab excuso aberat, 
et a vulgatis Scripture libris, sicque legendum in 
Latino textu, etiamsi vita ejus sit unius diei. Apud 
LXX sic est, ἀλλ οὖὐθεὶς ἐὰν xoi µία ἡμέρα 6 lo; 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Olympiodorus in Catena Νἰοδίς 
Tl γὰρ, rci, μακρὰ δεῖ πεοὶ ἀνθρώπου λέγειν 
ὅπου Ύι x«i αὐτὴ ἤ ἀνθρωπίνη γέννηοις οὐκ ἄνευ 
βυπού καὶ ἁμαρτίας τυγχάνει; Ὃθε και βαπτίδεται 


συγκρένων οὐχ ἔστιν αὐτό, et non est qui illud inter- 
pretatur. 

Col. 1581 B2. Omnino. In Basiliensi posteriori 
edit. mendose fuit excusum πάντας, interpres au- 
tem legisse videtur πάντως (omnino baptismi pacta 
etiam postremo tandem servantes). Emendandum 
fáca;.Paulo postidem scripserat, declinantem ame 
malignum non agnoscebam: at psalmo c, 4, scri- 
ptum est ἐχκλίνοντος ἀπ᾿ έµου τον rovnpos o2x tyivw- 
σχον. Quee. Latine expressimus ut apud Augusti- 
num et in veteri Psalterio Latino sunt expressa. 
Athanasius in Catena Greca sic exponit: Οὕτως 
ví οὐδινὶ µέρει &mot)pxqv τοὺς πονηροὺς, ὡς xal 
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τὲν παρονσίαν καὶ τὸν ἀπουσίαν αὐτῶν ἀγνοεῖν * dió καὶ À poris carnis; quomodo et apud S. Joannis Chry- 


ἀπαιρόντων οὐχ ἐγίνωσκον, οὐχοῦν οὐδὲ παρόντων εἰ 
παρῆσαν ἐγίνωσκον. Ita nullo in numero erant apud 
me maligni, ut οἱ przsentiam et absentiam illo- 
rum ignorarem. Quamobrem et cum a mc disce- 
derent, non cognoscebam, proinde neque cum 
adessent noveram num adessent. 

Col. 1562 D 1. Ut sedeant. lta plane Basilius 
hunc versum extulit, ut se habet apud LXX, τοῦ 
συγκαθῆσθαι αὐτούς, non συγκαθίδειν, ut legisse vel 
intellexisse videtur interpres scribens, ut illos me- 
cum habitare faciam. S. Hieronymus ex Hebreo, 
ut habitent mecum. Sequitur ex eodem psalmo, οὐ 
xartüÜv.ty ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν µον, quod interpres 
vertit, prospere non egit, quasi esset oux εὐθύνησιν. 


sostomi interpretem, homil. 6 in Epist. ad Colos- 
sens., quanquam perperam, cum in Greco textu 
ita plane sit, ut apud Basiliura. 

Col. 1382 C 2. Idem Musculus scripserat, et im- 
pigro studio auctiorem reddere sategerit, quod 
mentem auctoris non exprimit, et potest videri 
meritum bonorum operum supprimere voluisse, 
cui Protestantes illi preecones infensi sunt admo- 
dum, quasi hoc tantum vellet Basilius, nos in id 
solum incumbere, id eniti, aon perficere, ut scili- 
cet gratie incrementum mereamur, quod tamen 
asserunt Patres et Catholici doctores confirmant 
auctoritate S. Augustini tract. 5 in Joan., Charitas 
meretur augeri, ut aucta merealur et perfici ; et 


Itala seu Vulgata Latina vetus e Greco, non direzit B tract. 77, Restat ut intelligamus Spiritum sanctum 


in conspectu oculorum meorum, et ita scribendum 
hoc loco S. Hieronymus, loquens mendacium non 
placebit in conspectu oculorum meorum. Joan. 
Campensis, non durabit apud me. Munsterus, 
neque firmus manebit coram oculis meis. 

Col. 1566 B 4. Filii Dei. Soribendum, Dei fieri, 
Dei, qui dicit, non ut interpres, dicente Deo, verba 
enim, sunt Dei apud prophetam, non Jeremiam 11, 
26, ut notarat Cornarius, sed Isaiam Lu, 11, ex 
quo etiam citatur ab Apostolo, 1I Corinth. vt, 17. 

Col. 1571 A 2. Ef locum et mores. Paronomasia est 
in Graeco, τὸν τόπον x«i τὸν τρόπον: interpres edide- 
rat, locum et vita modum, et pristine vitz socios, 
ut patri consentientes promereamur baptizari. 
Atqui szpe fit mutatio loci, non ingenii, ut loqui- 
tur Cicero Orat. pro Quintio, et Horat., lib. 1 
Epist., 14,27: 

Colum, non animam mutant qui trans mare curruM, 
Jschines in Clesiphontem, τόπον, οὐ τρόπον µιτ- 
έδαλιν, locum, non mores mutavit, ut citat Lambi- 
nus ; sed apud /Eschinem legimus, ov γὰρ τὸν rpó- 
πον, ἀλλὰ τὸν τόπον µόνον µετήλλαξε, non enim mores, 
sed locum solum mutavit. Deinde illud, τῷ πνεύ- 
part στοιχοῦντες, quia scriptum fortassis offendit. 
Musculus in ms. mw erotyo)vrt;, quasi esset πρι, 
putavit legendum πατρ, neque vidit voces ab 
Apostolo mutuari Basilium Galat. v, 25 : Ei ξδῶμεν 
πνεύµατι, πνεύµατι xol στοιχῶμνν. Si vivimus spiritu, 
spiritu et anbulemus. 


habere, qui diligit, el habendo mereri ut plus 
habeat, et plus habendo plus diligat. 

Col. 1583 A 3. Inter sacrificandum. Negari non 
potest haud satis fidum interpretem hic egisse Mu- 
seculum, qui ita verterit. Corpus Domini admini- 
strare audet, ne sanctissimum sacrificium Misses 
agnoscere videatur Basilius : neque multo melius 
Cornarius dixit, qui audet tractare corpus Domini. 
Atqui hoe loco verbum ἑερατεύειν sacram aliquam 
administrationem satis indieabat, vel potius idem 
sonabat quod ἱερεύειν, sacrificare, quemadmodum 
et apud Theodoretum, lib. vi De curatione Gra- 
carum affectionum, Τὸ δὲ σεθόμινον mao. αὐτῶν 
ἱερατεύειν χελεύσας, ἵνα τῷ θύειν µάθωσι μὺ θιοὺς 


Ονομίδειυ τὰ ὡς ἐερεα θνόµενα". Ed qua prius cole- 


bant, in sacrificium jussit. offerre, ut, dum hoc 
facerent, scirent deos non esse, quos tanquam 
victimas ipsi mactarent. llic enim pro ἱερεύευν in 
duobus mss. legi ἱερατεύειν Sylburgius annotavit, et 
hic est paulo post ἱεοουργεῖν τὸ µυστήριον τον Κυρίου, 
ad sacrificandum mysterium Domini ; et cap. 8: 
Ἐὰν τὰ τῆς ἱερωσύνης µυστέρια ἐπιτελῶμεν, si sacer- 
dotii mysteria celebraverimus; et Concilium Ni- 
ceenum 1, διατυπώσει €, κεῖσθαι τὸν ἁμνὸν του Θιου 
ἀθύτως ὑπὸ τῶν ἱερέων, situm esse Agnum Dei in- 
cruente a sacerdotibus immolatum. 

lbid. C 7. Et attendant. Ut in Vulgata Latina 
Levitici xxit, 2, scriptum est, Ut caveant ab Ais, 
qua consecrata sunt filiorum Israel, et non con- 


Col. 1378 C 8. Citra constringentem charit. Hec p) taminent nomen » ita verterat interpres hoc loco, 


ita fuerant ab interprete Latine expressa: Dum 
sine socia charitate vescitur? Judicemus itaque 
hoc, ne nobis ipsis vivamus, sed ei qui pro nobis est 
mortuus. Quasi nimirum esset ὥστε xoivouty. Usur- 
pat auctor Apostoli verba ex II Cor. v, 14, 15: Ἡ 
Gym τοῦ Χοιστοῦ συνίχει ἡμᾶς, χρίναντας τοῦτο ὅτι 
εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, doa οἱ πάντες ἀπέθανον. 
Col. 1579 D 7. Peccatorum carnis. Non fuit causa 
cur insereret interpres videlicet inter has duas di- 
ciones, cum sit Grece ἁμαρτιῶν σαρκός, peccato- 
rum carnis, quomodo et in Grecis Apostoli légitur 
libris, et apud S. Augustinum, epist. 59, quest. 7, 
Colossens, r, 11, in Vulgata, in exspoliatione cor- 


A bstineant a sanctis filiorum Israel, nec polluant 
nomen sanctum meum : nos verba LXX expressi- 
mus. Cornarius ex libro Exodi heec citari existi- 
mavit c. 1x ; sed perperam: at recte p. 656, animad- 
vertit exhiberi verba sacra ex 1V Reg. x, 10, non, 
ut putavit Musculus, ex 1l Reg. x, sed in eo tamen 
lapsus est quod vertit, ἴδετε, ὅτι οὐ πεσεῖται λόγος 
Κυρίον, scitis quia non cadet verbum Domini , quasi 
esset αἴδατε. Ubi notandum est omitti a Basilio vo- 
cem ree, appho, qu& in quibusdam exemplari- 
bus Griecis Veteris Testamenti additur, abest tamen 
a Complutensi editione, et a Theodoreto, quest. 
32, 8 quo alibi exponitur χρύφιος, occultus. 
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Col. 1587 C. 11. Locus de rege reprehenso a À mas, sed religionem violant, quicunque in aliena 


neutro interprete indicatus, reperitur Job xxxv, 
18, ubi Vulgata, Qui dicit regi, Apostata; qui 
vocat duces, impios. 

Col. 1895 A 1. Supplicium graviss. Non solum 
exprimit, ut volebat interpres, maledictionem gra- 
víssimum sane supplicium evidenter ezprimentem, 
Secuti sumus interpretationem Cornarii, quam 
confirmat Clemens Alexand., vit Strom., p. 3321 
Τὰ αἴτια προκαταρκτικά sic appellans, primordiales 
causas, non qu& exprimunt aut repreesentant, sed 
τὰ πρώτως ἀφορμὴν παρεχόµενα εἰς τὸ γίνεσθαι, quae 
primo dant occasior.em ad hoc, ut aliquid fiat. 
Quosdam enim improbos et in hoc et in futuro 
steoulo puniri colligit S. Joannes Chrysostomus ex 
illis Mattheei x, 31. Tolerabilius erit terre Sodomo- 
rum, Homil. 37 in Math. Τοντο γὰρ ὡς x«i ἐκείνων 
κο)ασθησομένων εἴρηται ' Ἡμερώτερον uiv, χολασθησοµέ- 
νων ὁ οὖν ὅμως. Καίτοιγε xai δίχην ἐνταυθα ἔδοσαν τὴν 
ἐσχάτην * ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τοντο αὐτοὺς ἐξαιρήσεται. Hoc 
entm dictum est , ut intelligamus illos fore punien- 
dos, sed tamen remissius. Etsi enim in hac quoque 
vita gravissimas panas dederunt, non tamen id- 


circo punitionem tn altera vita effugient ; et ho-- 


mil. 3 De Lazaro, pag. 69,editionis nostree tomo V: 
"Orc δέ τινες καὶ έντανθα xal ἔχεῖ χολάδονται, ὅταν μὺ 
τὸν ἀξέαν τον µεγέθονς τῶν ἁμαρτωμάτων ὥτανθα απο- 
λάθωσι τεµωρία», ἄχουσον ' Quod autem aliqui ium 
Àic tum illic puniuntur, sí minus pro peccatorum 
magnitudine hoc luerint panas, audi; etin Bomil. 
in terre motum, in eodem volumine. 

Col. 1599 B 1. Hujus quzstionis. Non ipsa que- 
8stio est regula, ut pre se ferebant heec interpretis 
verba: Hec quaslione manifeste, et quasi quodam 
eanone adversus quamcunque lalem causam a 
Veteri Testamento docemur. Porro in loco Gene- 
sis 11, 7, ἀποστροφή non aversio, ut ab interprete, 
sed conversio a sanctis Patribus redditur, qui Gre- 
cum LXX textum sequuntur, ut a Tertulliano Ad- 
versus Judzos, cap. 5: Quoniam si recte quidem 
offeras, non recte autem dividas, peccasti, quiesce. 
Ad te enim conversio ejus. ldem apud Ambrosium 
occurret, lib. it De Cain, c. 7 et Hieronymum, 
epist. 155, Quast, Hebraic. in Genesin. 

Col. 1602 A 6. Assignata erant. Interpres illud 


regione quidvis ejusmodi perficiunt. 

lbid. C 2. Secundum sacrificii. Hec perperam 
& precedentibus, nova periodo inchoata, fuerant 
divulsa, suppresso etiam nomine sacrificii, quod 
novo isti dogmati Zuingliano nimium quantum 
adversatur. Quam ob causam etiam Cornarius 
scripsit tantum, dicatus est Deo ad gloriosi myste- 
rii celebrationem : at ἱερουργία, sacrificium, aut rei 
divina peractio est, eliam ex ipsius Henr. Stephaoi 
Thesauri Graci conditoris testimonio, qui et pro- 
fert locum Apostoli ad Romanos xv, 16, conjun- 
gentis heo duo quemadmodum ἃ propheta 1saia 
conjunguntur λειτουργὸν καὶ tspoupyovvta, minisirum 
«οἱ sacrificum. Interpres sic ediderat. Et secundum 


B prophetiam hosti eum, qui diligenter ac studiose 


ad sacerdotium gloriosi mysterii. obeundum pro- 
penaus est. Alludit nimirum Basilius ad locum Ma- 
lachie 1, 41 : Καὶ εν παντὶ τόπῳ προσάγεται τῷ ὀνόματί 
pov, x«i θυσία καθαρα. Et. in omni loco incensum 
offertur nomini meo, et sacrificium mundum. 
Quibus verbis ex communi Patrum censeusu sa- 
orificium nove legis preedictum est, quod in altari 
Deo solet offerri. Propterea noster auctor in psal- 
mum cxv, pag. 376 : ᾽Αλλ £v θυσιαστύριον ἀποδ ἐδειχτο 
τοῖς θυσιάξδει προαιρουµένοις’ et Homilia in Gordium 
mar(yrem, pag 1&&, aras sanctissimas in ecclesia 
fuisse testatur. Qui vero deinde profertur locus, 
paulo aliter habetur apud Isaiam Lxi, 6, neque 
enim additur vox πάντες, sed tantum Ὑμείς di 


C ἱερεῖς Κνρίου χληθήσεσθι, λειτουργοί Θεοῦ &uuv* Vos 


autem sacerdotes Domini vocabimini, ministri 
Dei nostri. 

Col. 1515 B 2. Ne re aliqua. Emendavimus heec 
interpretis, ne quidquam legitimo divini benepla- 
citi studio desit : sed in omnibus. Porro que se- 
quuntur Apostoli loca, facile obvia sunt indice 
Scripture Latino instructis ; non item ille Levi- 
tici xix, 17 : Ἐλεγμῷ ἑλέγξεις τὸν πλησίον σου: xai o2 
λήψη dv αὐτὸν ἁμαρτίαν' Arguendo argues prozi- 
mum tuum, et non accipies propler ipsum pecca- 
tum. lta scribendum hic, non recipias. Psalmo 
XLIX, 21 : Ezistimasti iniquitatem, Vulgata, mnigue - 
male interpres, Suspicatus es iniquitatem, et, stabo 
contra faciem tuam. 


ἀφώριστο, male expresserat : Jta ut quedam sepa- p — Col. 1619 A 15, Non quod sibi. Greece quidem 


ratim et extra Hierusalem facta periculum attu- 
lerint: imo ait quedam ipsi urbi Hierusalem 
attributa fuisse, unde Samaritana dicebat Joannis 
Iv, 20: Hierosolymis locus est, ubi adorare opor- 
tet. Chrysostomus homil. 2 adversus Judxos, pag. 
462 : Οὕτω xat ὁ Θεὸς ἐποίησε, θύειν ἐπιτρέψας, ἐν οὐδενὶ 
ἑτέρω τόπω τῆς οἱκουμένης εἴασε rovro γενέσθαι, ἀλλ ἐν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις, µόνον’ Itidem fecit Deus, permit- 
tendo sacrificia * neque enim in ullo orbis loco 
permisit id fieri, nisi in unis Jerosolymis; οἱ homil. 
3, p. 490: "Orc τῆς πόλεως ἔξω θύε’ν οκ ἔνι, αλλἁ πα- 
ῥανοµονσι, vá» ὀτιουν ἔπιτελουντες ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας * 
Quod fas non esset extra civitatem immolare victi- 


legitur χατὰ τὴν ἑαυτῶν, quam ob causam sic La- 
tine convertit Cornarius, non juxia suam ipsorum 
contrarietatem ad ipsum, sed rectius scriberetur, 
ut legisse videtur interpres, οὐ κατὰ τὸν έαντον, 
vel αὕτου πρὸς £avróv: quasi dicat, non quod sibi 
ipse sit contrarius, dum hominibus et ruine et 
resurrectionis est causa, sed quod opposita sit 
eorum sententia, qui eo utuntur : si enim pariter 
affecti fuissent, parem ex ejus adventu (fructum 
reportassent, — 

Ibid. C 4. Ita prorsus legitur apud prophetam, 
ut apud Basilium, égóvwucav Σέχιµα, oc.iderunt 
Siciiud, non ἐν Σιχίµοις, vel ut interpres edi- 
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derat, in Sicima ; Hieronymus ex Symmacho, in- Α rum, sedjuxta priedictas et prophetatas tentationes 


terficiebant Sichem. 


Col. 1622 A 6. Sed tamen dicit. Non ὁμοῦ dixit sed. 


ὅμως. idcirco expunximus illud interpretis, dizit 
quoque,Non manducabo.Immutavimus etiam illud, 
Inoffensi estote, ao substituimus verba Vulgate, 
[ Corinth. x, 32, Sine offensione estote, ut non 
modo non impingant, sed neque occasionem im- 


pingendi ceeteris pre&beant. Philippens, r, 10 Sine" 


offensione in. diem Christi. Clemens Alexand. ui 


Stromatum, ᾿Απρόσκοπος τοῖς πολίταις διαθινὲξ Cipes . 


non offendens vivit. Chrysostomus in Epist. ad 
Corinth. exponit : μηδεμίαν παρέχετε λαβὺν µηδ- 
cé non. detis ansam ulli. 

Ibid. 6 5. Juxta ipsius, vel quas Dominus. Non 


et afflictiones. Dixerat enim Christus, Matthei xvi, 
21 : Cepit Jesus ostendere discipulis,quia oporteret 
eum ire Jerosolymam, et multa pati. Ad verbum 
esset, deprecabalur, ne tentationes, quz ab ipso 
Domino prz»dicte fuerant Jerosolymis, ipsi infer- 
rentur, dixit, Vade post me, Satana. Sic, quest. 
seu c. 13, dixit : νιχῶντες τοὺς ἐπαγομένους ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν πειρασμούς, illatas ab hostibus tenta- 
Liones vincentes. 

Col, 1697 C 1. Considerantes. Non narrat, sed 
cohortatur Basilius : neque παιδευοµεθα legitur, sed 
παιδενώμεθα" quamobrem delevimus illud interpre- 
tis, Ubivero sanctos consideramus,docemur studium 
hoc imitandi Christi non esse impossibile, ut per 


ut antea editum fuit, juxea vaticinia propheta- B illorum considerationem alacriores facti. 





FEDERICI MORELLI 


PROPFESSORUM REGIORUM DECANI 
NOTA ET ANIMADVERSIONES IN QUASDAM S. BASILII HOMILIAS. 


Ad homiliam, Ei; τὸ Πρόσεχε σεαυτῷ 

Col. 197 C 10. Scribe τῷ π)ησίον µεταδ. 

Col. 200 C 1. Níéorspa, οἱ προμηθέστεροι τῶν 
ιατρῶν ταῖς προφυλακτικαῖς ὑποθύχαις πὸὀῤῥωθεν 
ἀσφαλίξονται, οὐ. Heec sic interpungito, et cum ΠἱΑ, 
si vacat,conferto que ab eodem Basilio scribuntur 
in Lib. ad virgin. sub finem. Ceterum qui dicuntur 
hic προμηθέστιροι, apud Galen., Comm. 1v in Hippo- 
cratem, De artubus perhibentur ἀνέγχλητοι x«i tv- 


δοκιμοῦντες. Porro προφ. ὑποθήχας B. Augustinus, 


Enarr. in Psal., vocat. precepta artís medicinz, 
qua,cum eadem maneat,neque nullo pacto mute- 
tur, mutat tamen languentibus, quia mutabilis est 
nostra valetudo. 


Ad homil. in famem et siccit. 
Col. 347 € 14. 'Ovóbi καὶ χυθερνύτην piv γὰρ 
ὁ χειμὼνκ. Livius, I. xxxiv : Quilibet nautarum ve- 
ctorumque tranquillo mari gubernare potest : ubi 
szva orta est tempestas, ac lurbato mari rapitur 


ca De divin. Prov. : Gubernatorem in tempestate, 
ín acie militem intelligas. 
Ad homiliam de Panitentia. 
Col. 1416. C. 3. "Páew; οὐγὰρ τὰ εὖκαλα ὃ. Peti- 
tum et schola rhetorum, et apud Demosth. obser- , 


c vatum ab Ulpiano in Orat. Πρὸς Λεπτινην, ad heo 


verba, ἵνα δὲ μὴ λέγων παρολείπω τι τει ubi scri- 
bit.: ἔθος ἐστι τῷ ῥήτορι, τοῖς ἰσχνροτέροις ἐνδιατρί- 
6s, χαὶ μὴ ῥᾳδίως αὐτῶν, ἁπαλλάττεσθαι. Λος 
est oratori immorari firmioribus exaggerandis,nec 
facile ab iis discedere. Num abs re fuerit hic sub- 
jungere, qu& ad argumentum µετανοίας spectant, 
ex eodem oratore ejusque expositore petita,ad has 
voces Demosth. μηδ’ ἂν µιταδόξη ποτέ si quando 
pamitentia ducti aliud senseritis, ait Ulp. 
Εὐδιόρθωτα  moui τοῖς Αθηναίοι τὰ πλημμελύματα. 
Ημαρτεν ó δῆμος x«xdàc βουλευσάμινος ἄφες. 

Τῇ µετανοία λύσει τὰ πταίσµατα. 

Emendabilia Atheniensibus ostendit esse peccata. 
Erravit populus male consultus. Condona. 


vento navis Lum viro et gubernatore opus est. Sene- p Penitentia lapsis succurret. 
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VARLE LECTIONES 
CODICUM MSS. BIBLIOTHEC/E REGLE 


NUMERO VIGINTI 


Ad quos fuit collatus sermo S. Basilii De legendis gentilium libris (a) 


NOTITIA CODICUM 


À, n. 476, seculi xi. K, n. 860,seeculi xiv, ab indocto scriba exaratus. 
B, n. 480, seculi xi, in quo non semeloccurif * — Mendis scatet ; scribitur verbi gratia, οὗ χαὶ πίστα- 
paragogicum positum antelitteram consonantem. µε pro οὐχ ἐπισταμαι, etc. 


C, n. 481, seeculi xii. Desunt dut. vel tres pa- L, n. 912, scculi xr. Iota subscribuntur. 
gine, ab ἐχεῖνος ἔδειξεν (col. 573 D) usque ad τοντὶ M, n. 962, sreculi xiv. 
μὲν γάρ (col. 576 D 2). N, n. 963, seculi xv. 

D, n. 482, sceculi xr. Desiderantur pagine non- O, n. 1310, ejusdem seculi. 


nulle a verbis τὴν ezápzov icol 369 D 7) usque ad P, n. 1773, seeculi xv. $ et v puncta duo pre- 
τῆς ἀδικίας ὄρος (Col. 576 A 10). Desinit mutilus — ferunt quoties in compositione diphthongi non 


᾿Ατμούς 7t, col. 58& A 9. adhibentur. Ho» item nonnunquam videre est in 
E, n. 487, sceculi xu. antiquioribus mss., sed non ex instituto ut ibi ; 
F, n. 488, ejusdem seculi. nulla vel pauca iota subscribuntur. 
G, n. 497, seculi x, scriptus manu Nicetae, Gra- R, n. 2755, seculi xv. 
ci nauarche, dum in Africa captivus teneretur. S, n. 2998, sreculi xiv. Ultimis plagulis codicis, 
Hujus Niceti res gestas narravit Leo Diaconus in que nonnihillavere sunt,continetur oratio nostra. 
Historia sua, quam Grece et Latine publici juris T, n. 3021, seculi xvi, ab homine Italico, ut 


fecit D. Hase. Nicetas in bdllando dux infelix fuit, — videtur, scriptus ; legitur enim in fine : pivo αξ- 
sed in describendis librisinfelicior, quod ex variis — MIO L. T. 
lectionibus patebit. U, n. 3044, ejusdem saeculi. 
H, n. 498, seculi x. V, n. 230. Duabus partibus constat : prior est 
I, n. 500, seculi xi. Codex optime note, iu fine — seculi noni ; altera centum et amplius annis re- 
mutilus a verbis 6xpíov ὁπότε (col. 588 A 9) usque  centior. Fuit bibliotbecee S. Germani a Pratis quam 
ad orationis finem. lota ut vocant subscripta ver- post abrogatum monachale institutum bibliotheca 
bis juxtaponuntur, ut in inscriptionibus ; in mss. egia recepit, ubi exstat seorsim disposita serva- 
jam recensitis utrobique desunt. tis veteribus librorum numeris. 


VARLE LECTIONES 


Col. 56& C. In titulo plares mss. habent ὁμιλία .— Ibid. οὐδ' ἂν εἴποιμι R, 
R λόγος plurimi utrumque omittunt. Expungenda Ibid. 5. συνορῶντα GH ; τὰ δέοντα ἐξευρόντα PZ. 
videtur vocula τούς spectat enim sermo non ad lbid. 10. εἰς διδασχάλον H, ἐς διδασχκἆλον P. 
juvenes in genere,sed ad quosdam juvenes, S. Ba- Ibid. 13, ἐφευρηχέναι 1; τοῦτο μὲν jào αὐτὸ 6. 
silii consobrinos,ut ex ejus exordio patet.Ejusdem — Mox mss. quinque σ»μὀουλεύσων. 
argumenti carmen iambicum legitur inter Carmina Ibid. 14. δεῖν ἀπαξ L. Quidam mss. εἰσάπαξ uno 


S. Gregorii Nazianzeni,Seleuco juveni inscriptum, — tenore. 
quod S. Gregorio qvidam, alii S. Amphilochio, Ibid. B. πλοίῳ C, uev CM. 
ipsius amico, vindicant. Col. 5635 B 2. sex mss. συνέπισθαι cum a. 


Col. 56$ C 3. Inter mss. antiquissimos quinque Ibid. 3. παρ’ έαντω dtxoutvous G. 
vel sex, συμθουλεῦσαι et συνοίσευν, Ibid. 4 τένα yovv N. 
Ibid. 8. χα:᾽άμφω PT lbid. 6. c2ótv» εἶναι παντάπατι C ; εἶναι χος- 
Ibid. 10. ὁδοῦ quindecim mss. ; ὁδῶν LNRT ; ὁδῶν στὸν π. S. 
cum ο superscripto P; in marg. : yo. ὁδῶν U. in L Ibid. ἀνθρώπινον τοῦτον βίον INRU. : 
ὁδῶν est secunde& manus. lbid. 8. νοµίδοµεν 6 τὸν c. D; cà» συντέλεα.͵ 
Jbid. 12. ὑμῖν ὑπάρχω ὥστε P. ἡμῶν µέχοι G. 
Ibid. 14. ὑμᾶς τε FLNORTU ; ὑμᾶς τε νόμιζειν. lbid. 9. οὔκουν, οὗ 6; οὐχοῦν, oo H ; οὐχοῦν 


e supra ειν scripto, P. πο. V. 
lbid. 14. εἰ μή τι ἄρα τῆς ἀληθείας μὴ ἁμαρτάνω" lbid. 11. πάντων ftu; B; τὰς πάντων E; τας 
p ποθεῖν G ; sed suprascribitur lectio vulgata. παρ᾽ ἀνθοώπων tuus G 


lbid. 15. 4wópze ποθεῖν, omisso μή D; ποὸς bid. 13. néja: ἀλλ o2dí G. píja: αλλ ἐπὶ µα- 
μὲ, ἐμέ supra usscripto G. χοότερον N. 

Ibid D. δέχεσθεθ; ἂν (εἰ scriptum bonum su- Ibid. 14. ἐπὶ µακροτέραις V ; προϊεμιν EFGV. 
pra ἄν) δέχεσθαι G. Ibid. C. xa«z«c«svx» AG. 

Col. 505 A 9, si dt µή γε ἐγώ G. Ibid. 3. τὰ δ ovx mss. quatuordecim. 


(9 Ex ejusdem sermonis editione Parisiis anno 1819 data, curante C. A. F. FnÉuioN, in Facultate Pa- 
risiensi humaniorum litterarum professore. 
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βίος E. 
Ibid. 5. B«ceops0a F. 
Ibid. 6. x«0' ἡμᾶς DR. 
Ibid. 7. ἀχροατῶν γενέσθαι O, suprascriptum ακοῦ- 


σαι. 

Ibid. 10. sic ἓν ἀθρύσας µακαριότητα G ; Sed supra 
& scriptum pino, et εὐδαιμονιαν ΒΙΡΙΔ µακχαριότητα. 
μέρεὶ τῶ µεγέθει τῶν ἀγαθῶν GH. 

Ibid. 13. ἀφέστηκεν G, suprascriptum órz. 

Ibid. 14. τῶν ἀληθινῶν G 

Col. 563 D. χρύσοµαι "Πα ; τῷ παραδείγματι 
EFGHILM. 

Ibid. D 4. τοῦ σώμάτος Gz; τοσούτω plerique mss.; 
τῶν ἑκατέρων βίων G. 

lbid. 4. ἡμᾶς δογμάτων ἐκπαιδεύοντες 68 ; ἕως piv 
οὖν ὑπό S. 

Ibid. D 8. mss. novem προγυµναζόµεθα, o brevi. 

Col. 568 A. ὀρχήσει H ; στοσάµενοι G., sed supra 
στη scriptum xr. 

lbid. À 2. παιδείας EFGOV ; παδίας AB. 

Ibid. 5. ὑπὲρ οὗ mottío E; ἐπὶ τὸν παροῦσαν 
παρασχευήν S. 

bid. 8. µέλλοι NRU. 

Ibid. 12. ἄν cs érspóv τι εἴη G ; τὸν δὴ καί K. 

Ibid. 13. ἡμῖν ἅπαντα τὸν χρόνον à τοῦ GH ; χαὶ 
Up... e 0. 

Ibid. B. ἐπακουσόμεθα LT, o brevi, sed ω super- 
scriptum ; ἐπακουσώμεθα FHKS. 

Ibid. B 3. οὖν ἔστι cum acuto in « PTU; καὶ oi- 
κειότης KNPRTU. 


Ibid. 9. ἂν τύχης G. 

Ibid. 10. τὸ, καρπῶ βρύειν ὡραίω LRSU; ceteri 
τῷ χαρπῶ D, c. 

Ibid. 12. ψυχῆς CGLM. 

Col. 568, B 14. οἷά τινα G. 

Ibid. 15. λέγεταί τοι καὶ novem mss.; λέγεται 
µεντοι καί G ; Μωσῆς ABF ; Μωσής C. 

Ibid. C 1. z&vv- οὗ μέγιστόν ἐστιν ἐπὶ σοφίας n. m. 
ᾱ. πορισάµενος G. οὗ alia manu suprascriptum ; 
ἐστι in margine. 

Ibid, r«e' &xaciv M. 

Ibid. 3. E om. τὸν διάνοιαν. 

Ibid. &. καὶ τοῖς κάτω M, 

Ibid. 5 Δανιὴλ, óv ἐπὶ Β. 9. G. 

Ibid. 7. μὲν οὖν οὐκ S. 

Ibid. 9. ἡμῖν suprascripto $L. 

lbid. 11. ἄρξομαι B. 

Ibid. Codices undecim omittunt χατὰ τοὺς λόγους, 

Ibid. 14. ἡμῖν T. 

Ibid. D 2. ἔλθωσι τῇ µιµήσει ταύτη CDEL; ἔλθωσι 
τῇ µιµήσει, ταύτη M ; ἔλθωσι, τῦ µιµήσει ταῦτα ΟΥ; ἕλ- 
θωσι τῇ µιμύσέι, ταῦτα ABFGHS ; έλθωσι, τὸν penat 
ταύτην KLNPRTU. Pretuli ἔλθωσι τῇ µιµύσει, ταῦτα, 
juxta codices octo, inter quos sex antiquissimi, 

anc lectionem tuentibus etiam aliis mss. qui τῇ 
μιµήσει, ταύτῃ legunt. ἐπελθεῖν τῇ µιµήσει — µι- 
«εῖσθαι, rei alicujus imaginem referre, infra col. 
669 A 6. Garnerius, ἔλθωσι, τὸν μιμησιν ταύτην, cum 
mss. sex, sed ex recentioribus. Sturzius, τῇ µιδή- 
σει ταύτη, eodem modo. 

Ibid. D 3. ἐπιπλασσοµένους HG ; in G. gp scriptum 
supra πλ. 

bid. 4. ἐχεῖνι πρὸς τά O ; ἐχεῖνι ἐπὶ τῶν συ- 
ρήνων τὰ μθη Ν; ἐπί additum non eodem atra- 
mento. 

Ibid. 6. B. om. τῶν λόγων, 

Col. 569 A3. τινά λάθωμιεν ABCLS ; τι λάθωμεν 


PaTRoL. Gn. XXXI. 


CODD. MSS. BIBL, REG. VARLE LECTIONES. 
Ibid. 4. τίς δὲ οὗτος D; τὶς dà οὗτος IM ; οὖν ὃ 
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G ; να suprascriptum inter τι et λάθωμεν. 

Ibid. 5. ἐπαιεσώμεθα PT 

Ibid. 7. πλήθει G ; oven suprascriptum. 

Ibid. 9. περὶ Θεοῦ τι H. 

Ibid. 10. xai οὐδὲ τούτων ὁμονοούντων ἀλλήλοις 
GH; οὐδ ὁμονοούντων ἀλλήλοις D. In. I ἀλλήλοις 
expunctum est. 

Ibid. 12. γονεῦσι πρός ΕΕΥ ; γονεῖς ABCG. 

Ibid. B. αὐτοὶ δὴ λέγονσι G ; ὑπάτον dà ὡς αὐὖ- 
τοί Μ. 

lbid. € καί B; & mss. unanimi consensu ; editi 
ante Garnerium, ᾱς. 

Ibid. B 2. καταλείψωμεν codices novem. 

Ibid. 6. ταῦτα δὴ ταῦτα mss. quatuordecim ; ταύ- 
τὰ dà ταῦτα NPT; ταὐτὰ ταῦτα M; τὰ αὐτὰ δὲ 
ταῦτα GH ; περι γραφέων M, 

Ibid, 7. µαλιστα οταν mss. nonnulli. 

Ibid 8. λογοποιοῦσι G. 

Ibid. 9. μιμησώμεθα B. 

Ibid. 10. οὔτε ἐν B. 

Ibid. 11. ὑμῖν N. 

]bid. ó6dov omittit R ; x«i ἀληθινήν DI. 

Ibid. C. ἀποδεχόμεθα mss. sex; ἀποδεξόμεθα (E 
secunda manu) 1 ; ἀποδεξόμεθα L, ω supra o posi- 
tum ; ἀποδεξώμεθα GKV. 

Ibid. ἐν oi £ αριτήν G; ἀρετὴν ἐτίμησαν ἡ κα- 
χίαν ὃ RTU ; ? καχίαν d. MNÓP ; 5 πονηρίαν cum 
χαχι seperscripto. Nota lectionem καχίαν pro πο- 
)xpia» esse nonnisi codicum recentiorum. 

Ibid. C 2. &v6»» ABCF, ut in S prima manu. 
λοιποῖς ἀχρεῖα ἐστὶν ἡ ἀπόλαυσις G ; at in marg. 
lectio vulgata. Mss. omnes, τοῖς μὲν λοιποῖς edi- 
tor tamen Lipsiensis et Sturzius' ἀνθρώποις rece- 
perunt. 

lbid. 3. εὐωδίας x«t τῆς E. 

Ibid. &. µελίσσαις M, δὲ ἄρα EM, ἄρα G. 

Ibid. ἐξ αὐτῶν CMO; παρ αὐτῶν B. 

Ibid. 8. τὸν λόγον H ; ἡμῖν DI. 

Ibid. 9. οὔθ) ἅπασι Ὦ ; ἄνθεσιν ἴσῶς ἐπ. G. 

Ibid. 11. ἐμπίπτωσιν ὅλα H : ἐμπίπτωσῖν 6; super- 
sriptum ἐπιπτῶσι, 

bid. ἐξ αὐτῶν T ; εἰς τήν TU. 

Ibid. 13. (v σῶφρονῶμεν AF ; ἵνα α. DB; 9» σ. G. 
(v supra ἦν scripto ; οἶχεῖον καὶ σ. NPTU. 

Ibid. 15. ὑπερθησώμεθα LO. 

Ibid. D. ῥοθδωνίας ABFK ; µροδωνιας H accentu 
deleto. 

Ibid. D 1. οὕτω κἀπί NPRTU. 

Ibid. 2. λόγων omittit C; λόγων τὸ ἠδὺ λαθόντες 
τὸ βλ. φ. G ; sed suprascripta ectio vulgata. φυλα- 
ξώμεθα codices undecim ; φυλαξόµεθα S, ω supra 
c ropas to ; φυλασσώμεθα G ;guAaccópt0« H. S. om. 
ἐς ἀρχῆς. 

Ibi . 9. περισχοπεῖν DGH ; ἐξ ἀρχῆς ἑκάστον M. 

Ibid. 4. σὔναρμόσειν ταῦτα τῷ 7. L. 

Ibid 6, ποτὶ τάν NPSTU ; in T πρός supra ποτ. 
minio scriptum est ; σπάρταν N. 

Ibid. 7. ἡμῖν ἐπί ABCKLS ; 9v ἀρετῆς ἐπὶ τὸν 
βίον ἡμιν καθεῖναι EFGHCMOV ; δι ἀριτῆς ἡμῖν c. τν 
B. ἡμῖν x. L. 

Col. 572 Α. πολλὰ δέ E; πολλῶ δὲ πλείω F ; ἔτι 
πλεῖον G. 

Ibid. Α 3. τὸν λόγον p. G. 

Ibid. 6. ἐγγίνεσθαι M ; ἐπιιδήπερ P. 

lbid. 7. τῶν τηλιχκούτων παθήµατα dv ἁπλότητα 
G ; suprascripta lectio vulgata. 

Ibid ἁπλότητα NOSU. 

Ibid. 8. εἲς βάθος συνεχόμενα G, suprascriptum 
ἐνσημαινόμενα, 

Ibid. 9. ὑπολαμθάνομιω G, suprascriptum ὑπολά- 
θωμέν ; ὑπολάθοιμιν Ε. 


bid. 14. πρὸς ἄρετην O. én' supra πρός positum ; 
58 
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πρῶτα x«i NTUS ; ποώτη x«i M. 

Ibid. 19. συχνοὺς F ; πόνων πλλρης R. 

Ibid. 13, deest éd óc; in HV. 

Ibid. οὐ παντί O ; προοσθύναι G, σ superaddito ut 
mox in voce προσθάντι. 

Ibid. 15. προσθάντα ABS ; διὰ τὸ ἄκρον H. 

Ibid. B 2. ῥαδια xai R. 

lbid. 3. plerique mss. ἀθρόαν; sed ABGHS ἀθρόον. 
6 αὐτὸς ποιητὴς E. ἐ. p. y. δοκεῖν G. Hic. locus non- 
nihil difficultaüs habet,cum primo aspectu incer- 
tum sit cui ex duabus vocibus 996; vel xaxécrefe:ri 
debeat relativuin 2».At Basilius verbis vox sequen- 
tibus, ὁ αὐτὸς οὗτος ποιπὴς ἔφησεν, innuit se He- 
siodi sententiam suain facere. Ex Hesiodo ergo 
petenda interpretatio dictorum Basilii. En locus 
ex "Eoy. vers. 283 : 

Τὴν pívtot Καχότητα xal. iadóv ἐστιν ἑλέσθαι 
Ῥηϊθίως, ὀλίγη μὲν ὁδός, µάλα d' ἐγγύθι ναίει. 

Facile est, etiam turmatim, ad Vitium pervenire, 
Via brevis et prope sedes ejus. 

Vocis vais, quie habitare sonat, subjectum sit 
oportet non οδός, via, sed Καχότης Vitium, ens 
personificatum. Preterea, cum Hesiodus nondum 
vie αι ad Virtutem ducit mentionem fecerit, 
non hic agitur de utriusque vie inter sese, nec 
de Vitii et Virtutis proximitate sed, de Vitii sedis 
vicinitate, quod ad nos spectat. Imaginem et sen- 
sum pessumdedit Ginius sic interpretans: Facile 
est accumulare vitia. Juxta sedem eorum est via 
arcta. Pro ἀθρόαν, quod habent omnes editiones 
Basilhi, lego ἀθρόον, juxta codices mss. quinque 
supradictos, Sensus adverbium postulat quod ad- 
verbio ἑλαδόν ab Hesiodo adhibito respondeat. 

Col. 572 B ὕ. προτριπόµιενο ΕΚ ; παραχαλού- 
µινος M. 

Ibid. 7. ταυτὶ duX0stv H.. διελθεῖν mss., exceptis 
LNPRT. In margine U : yp διεξελθεῖν. 

Ibid. 10. εἰς ταῦτα H ; εἰς τοῦτο O ; εἰς τοῦτον 
IKM ; εἰςτούτους LNPT ; φεροντα τούς MNPT. 

Ibid 11. ἀποδεχόμεθα codices undecim inter quos 
quinqueex antiquissimis. ἀποδενόμεθα, ω Supra- 
scriptum L. 

Ibid. 13. πᾶσα μὲν ποίησις GFIIMOV. Horat. Epist 
2, libri un: 

». . QUid virtus et quid sapientia possit 
Utile proposuit nobis exemplar Ulyssem. 

Col. 572 C. ἠκιστά γι E. 

Ibid. ( 3. περιπεσοντα M ; αἰδέσθαι R ; αἰδέσαι 
U, sed in marg. 0 significatur addendum, αἰδέσαι 
πρός O. Obsolevit verbum αἰδέσαι αἰδέσθαι, ut. le- 
git ms. unus seculixv et scholiastes srmeculi xvi, 
non amplius jam usu venit: non est ergo cur 
alterum priori preeferamus. D. Boissonade tamen 
αἰδέσθαι reponendum putat. Αἰδέσαι sensu activo 
gaudet et reverentiam sibi conciliare significat. 
Αἰσχύνην ὀφλησαι pudere sonat. Ad litteram ergo 
hic locus : Tanti abest ut nudus apparens turpe 

uid agat. — Tóv στρατηγὸν τῶν Κεφαλλήνων. Cephal- 
enia insula, Ithace vicina, in Ulyssis dominio 
pars precipua erat; ideo apud Basilium dux 
Cephalleniorum audit. Agitur hic de  Nasicaa, 
Pheacum regis filia, Cf. Odyss. vi, 127. 

Ibid. C. 4. τοσοῦτον δεῖν S ; φανέντα µόνον, οὐδὲ 
αἰσχύνον GH ; τὴν βασϊλίδα φανῆναι µόνον M. Codices 
novem habent µόνον post ὀφθέντα, in uno tamen 
punctis notatur delendum. 

Ibid. 7. τοσοῦτον ἀξίαν νομισθῆναι rà» ἀρετήν GH ; 
γομισθῦναι τὴν Go«r?v E. Pheacibus sedes insula 
Corcyra fuit, nunc Corfou. Voluptatibus deditos 
testatur eorum rex Alcinous Ulyssem alloquens 


(Odyss. v1, 248). 
Ald 9" ἡμῶ δαὶς τε φίλη Χίθαρίς τε xopot tt. 
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Nulla alia nobis cura quam conviviis, musice et 
[choreis indulgere. 


AKliano (Hisl. div. vnu, 9) vita Phaaciana vita 
mollis et effeminata. Horatius, cum Daias iuter et 
Gabios ubi sedem faceret, dubius esset, ad Valam 
scribit (Eptst, xv, lib. 1) ut sibi renuntiet : 
Tractus uter plures lepores, uter educet apros : 
Ultra magis pisces el echinos 2quora celent, 
Pinguis ut inde domum possim ΡΗΑλχΦ µε reverti. 


lbid. 8. εἰς ἐχεῖνον EGHLS. 

Ibid. 10. τὸτ᾽ εἶναι R ; ἄλλο τι εὔξασθαι M. 

Ibid. 13. βοῶντα τὸν Ὅμηρον E. 

Ibid. 14. ἡμῖν R. 

Ibid. D. γυμνὸν ὀφθέντα τ. GHLS. 

lbid. ἀποδειξαι M. 

Ibid. D. 2. τὰ μὲν γάρ. 

Ibid. 4. codices decem, inter quos octo ex anti- 
quioribus, οὗτινος οὖν legunt sejunctim. 

Ibid. 7. ὅθεν χαί R. 

Col. 573 A. Mss., preter ABCEFCHLS, τὸ om. 
post εἰπεῖν» In L inter εἰπεῖν et ἀλλ᾽ litterie due in 
rasura ; ἀλλ omittunt ABCF. Versus hic citati in- 
veniuntur in Analectis Brunckii, t. I, p. 70, n. 14. 

Ibid. A 3, ἀεί codices novem ; ἀῑιι AB; in mar- 

ine A βίαιον indicatur pro ἔμπεδον legendum, et 
ακοῦσαι pro ἀῑει. 

Ibid. 4. ἀνθρώποις ἄλλωτε Ἡ. 

lbid. 5. τὰ Θεόγνιδος έχει C. Vide Theognim in 
Gnomicis Brunckii. Megarensis fuit Theognis et 
floruit eirca quinquagesimam nonam olympia- 
dem, quingentis quadraginta annis ante Chris- 
tum natum. 

Ibid. 6. ὄντινα δαὶ καὶ N ; ὃν rtva dà ἀνθρώποις 
φησὶ το τ. G 

lbid. 7. ἄλλοτε μηδέν IINRSU. 

Ibid. 8. ὁ Κίος ih ; ὁ Kio; KLU ; o Χίος IO ; sed 
scriptum x supra x in 1, et Keiozgin marg, O. Kie; 
A ; σοφιστὴς Πρόδικος quidam mss., quatuordecim 
Πρόδιχος omittunt, unius tamen margini minio 
rescriptum est. In K amanuensis Kio; pro nomine 
proprio habuit, nam illud ad oram libri rescripsit, 
ut rescribere mos est auctorum nomina in textu 
laudatorum. Claudius de Pontoux, vetus interpres 
Gallicus anni 1361, Κεῖος item nomen proprium 
credidit ; interpretatur enim :Ceus sophiste. Pro- 
dicus Ceus vixit tempore Democriti, Empedoclis 
et Hippocratis, currente olympiade octogesima 
sexta, anni 432 ante Chistumnatum (Cyrill. Alex. 
Contra Julian. 1, 1.). 

Ibid. 11. ὁ dà καί E, sed primitus scriptum fuerat 
& cum accentu circumflexo. 

Ibid. 13. τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς διανοίας  . 

Ibid. B. 3. τράποιτο PT; τραπΏναι τὸν ὁδῶν 6; 
prima manu όδον ; πηται scriptum supra πῖνει et 
τῶν supra τήν. Scholium in A et B ad χομαωτικᾶς, 
ἱαρότητος, et in U, ἀντὶ τίῦ ἱλαρότητος ἐπιμελείας. K 
intextu, ὑπὸ ἀντὶ ἱλαοότητος χομματικῆς. 

Ibid. 9. KPS, ἐξηρτημένον, et sic fortasse legen- 
dum, ταῦτά τε γοῦν N. 

Ibid. 10. ἔτι πλεῖον G ; ὑποσχουμένην V. 

Ibid. 11. Πρακλέα μεθ) ἑαυτήν N ; τὸν δὲ δεντεραν T 

Ibid. 12. κατεστηκέναι 6 ; sed Ἱορίίας ; ex) supra 
στ ;avy pua» S. 

Ibid 14. γὰρ ἀνειμένον Ὦ; οὐδὲν ἠδύ EL. 

Ibid. C. D» πασης τε γῆς καὶ 0. S ; θαλάττες H, 

Ihid. C 2. ὡς ἐκείνου λόγος V ; &rsp dà οὖν ααί HS ; 
εἴπερ οὖν x«i G. 

Ibid, 3. συνέπεσθαι BGH. 

Ibid. &, ὦν λόγος τις 0. H: 8 

id. $ μιαρὸν $ psito ; αρὸς 
GNPRTU. P " " 
Ibid. 5. ἑαυτῶν γράµµασν F. 
Ibic. 6. πιστευτέον ABCGS. 


Q peto» 
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Ibid. 14. τοιοῦτον plerique mss. ; τοιοῦτο EHMNS. 

lbid. 19. θαυνµαστον K. ov supra 6v. 

lbid. κώλονς H ; ὁ dí mss. omnes, exceptis AH 
qui ὁ à: habent sine accentu ; αὐτόςτις εἴη GH. 

Ibid. D. 9. ἀποτεῖναι NPRTU. 

Ibid. 3. τὸ 4d) ὑπὲρ τῶς c. G, προς supra Όπερ. 

Col. 575 A. οὖτε μὲν οὖν HI. 

Ibid. A. 2. τοπαράπαν LR uno tenore. 

lbid. 5. διαστασιάςει R. 

lbid. 7. à γλὠττα ὁμώμοκεν H ; 4d' à φρὴν F. Heo 
verba leguntur in Euripidis /ippolyto, v: 618, ed. 
Schief. in-18. Cicero lib. 11 Offic. ea sic interpre- 
latur : 

Juravi lingua, mentem injuratam gero. 

Ibid. 10. τῷ Πλατωνί. 

lbid. 13. ἀποδεχόμεθα codices tredecim : ἀπο- 
δεξώμεθα G ; ἐπεὶ δέ καί codices novem,inter quos 
septem ex antiquioribus. 

lbid. !5. διασώδωνται D; ἡ ποιιτῶν x«i συγγρα 
φέων G. 

Ibid. D. ἀπολειπόμθα U; ἐοιδορετό τις τὸν 
Περικλέα, ὁ δὲ οὗ προσεῖχς G; sed in marg. lectio 
vulgata. 

Ibid. B 4, διόρκεσαν ΕΠΙ ; deficit hic C; apud 
Clocus estin rasura; reliqui numero quindecim, 
διήρχησιν. 

Ibid. ἀφειδῶς ἐλαύνων G ; sed suprascribitur 
lectio vulgata z32vvv. 

Ibid. B 3. µέλλων ΑΕΕ; μέλλον CD ; µέλονΡ, 
e in o ; µέλον EÉGHIVS ; ἑαυτὸ S. 

Ibid. ^. διαφθέίροι PT ; διαφθείρει Κ; διαφθείρη 
IN; sed tres littere ep rasure superscribuntur 
in let nullum accentus vestigium supra x. δια - 
φθειρῆ U, « scripto supra diphthongum εε; δια” 
ορ AR. 

Ibid. 8. πάλιν τές R. cf. Plutarchum De amore 
fraterno ; Greg. Nazianz. in carmine De ira. Heec 
Socrati tribuit Stobeus (rxxxu). Euclides Mega- 
rensis, alius ab Euclide raathematico, Alexandri- 
no, centum et amplius anpis juniore, fuit ex So- 
cratis discipulis. Ejus vitam  seripsit Diogenes 
Laertius (lib. i. 

lbid. 10. ἴλεων γενέσθαι, αὗτον G; sed supra 
legitur ἰλεώσασθαι αὐτόν ; Hl, ἴλεως ἔσισθαι ἁντῶ, 
et fortasse ea est vera lectio. Plerique mss, ἰλεώ- 
σασθαι ; NPT, OsoatcÜat, rectius. 

Ibid. 12. τοιοὐτῶν παραδειγµάτων 
SO τι 

Ibid. 13. οὕπω κατεχοµένου G, 2d» supra οὕπω, 

Ibid. 14. rà τραγωρία Ot οὐ πίστεν G, γὰρ su- 
pra 9f, 

Ibid. C. επ ἐχθροὺς ἄνδρας θὺμὸς ὀπλίνει χαί- 
pe» G; ἐπὶ ἐχθροῦυ M; χεῖα plures mss. χέρα 
decem, inter quos quatuor ex antiquissimis ; in 
uno tamen έχρα rasure superscribitur. Euripi- 
dem in /iheso, v. 85, ed. Shieef, in-18. 

Ibid. C 4. μάλιστα μὲν διανίστασθαι M. 

Ibid. 2. χαλινὸν αὐτὸν v. λ. E. 

Ibid. 3. ἑαθαλόντας H; ἐκθάλλοντας FK ; ἐμθάλ- 
Άοντα, μὴ ἐὰν ἐκφέρεν ; manus altera σ supra ἐμέάλ- 
λοντα el εσθαι supra ἐχφέρειν addidit. 

lbid. 5. ἐπανά/ωμεν HLMOPTY ; δύ PT. 

lbid. 6. ὑποδεέγματα A : παραδεί/µατα G ; ὑπό 
SUpra παρα. 

Ibid, 7. αὐτὸ πρόσωπον R. 

Ibid. 9. τῷ παίοντι τῆς ὀργῆς G. παροινοῦντι supra 
παιοντι. 

Ibid. ἐαφοροθῆναι D ; ἐξοιδαίνειν (δεῖν supra δαί- 
Wit», αὐτῷ καὶ ὕπουλον ἤδη τὸ πρόσωπον εὖαι ὑπὸ 
t. πλ. ἃς ἆλαθεν 6 ; εἶναι ὑπὸ τ, πλ. ἆς ἔλαβεν I0 : εἶναι 
ας ἴλαθεν L. | 

Ibid. 12, ἔποιησε  ; suprascriptum ποιῆσαι. 

Ibid. 13 iv ἀνδριάντι H. 

* bid. 14, ὁ dsiva ἐποῖησε DG ; at in G,lectio vul- 


MO, omis- 
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gata rescripta est(Vide supra. οο]. 1816, Duceei 
notam in hunc locum). Και τοσοῦτου codices qua- 
tuordecim, antiqulores etiam ; quee lectio nonnisii 
deleto x«i admittenda ; reliqui mss. τοσοῦτον ha- 
bent, et sic legendum. 

lbid. ἀπαμύνασθαι G ; ταῦτα δὲ σχ., cum duobus 
punctis supra δέ in G. ; BV τ'αὐτὸν cum apostro- 
phe οἱ spiritu. 

Ibid. D. πολλοῦ άξια G ; ἄξιον suprascribitur, 

Ibid. D 4. τοῖς τηλικοῦτοις DDH ; τουτεί D ; τοῦτο 
G ; τουτί suprascripto. 

Ibid. 3. τύπτοντέσε GI ; αἱ in I σε duobus punc- 
tis notatur. 

lbid. &. Omnes mss. nitide τοσοῦτου. Supra col. 
572 C&, eadem loquendi ratione usus est Dasi- 
lius. Sturzius τοσοῦτον, ex quo nonnisi χαί ante- 
posito sensus elicitur, ut supra C. 1$. 

[bid. 5. ὄμύνασθαι F; ἀπαμύνσθαι ABCNRU ; 
ἐπαμύνεσθαι PT ; 100€ IlepixAtous F. 

lbid. à τὸ tou E. G ; ἤ τοῦ E. DM. PR ; Εὐχλείδους 
HO ; Ευχλείδους G ; ὑπουένειν τοὺς διωχοντας R. 

Col. $77 A 2. Verba καὶ τῷ τοῖς ἐχθροῖς εὖχεσθαι 
desuntin V ; τὰ/αθὰ ἀλ)ὰ μὴ ἐπαρᾶσθαι omittit B; 
τὰ ἀγαθά mss. decem; τἀγαθά reliqui omnes, ex- 
cepto B hic deficiente ; in { tamen prima manu τὰ 
&ja02. 

"Ibid. Α. 3. καταρᾶσθαι G, suprascripto ἑπαρᾶ- 
σθαι. 

Ibid. 5. οὐκ ἔτι à» H ; διαπιστεύσειεν Β ; διαπι- 
στήσοι D, utinI prima manu. 

Ibid. 7. κάλλος ἔχειν DH ; in I scribebatur ἔχειν 
prima manu. 

Ibid. 9. xpiva. G, suprascriptum «αρίνων. τοὺς 
ἄνδρας ἑλόντας codices 16; τοὺς ἄνδρας ἑλόντα 
H ; τὸν τοὺς ἄνδρας ἕλοντα S ; τὸν ἄνδρας ἑλῶντα G ; 
τὸν ἄνδρας ἑλόντα À. Que ultima lectio lectioni 
editorum et reliquorum mss. prestat ; hanc jam 
ex conjectura mihi suggesserat D. Boissonade 
ante inss.a me collatos ὑπὸ γνναιχῶν CEKLMV. 

Ibid. 13. ἀφεῖται 10; ἀφιεῖται OV. De Clinia Pytha- 
gore discipulo Diodor, Sicul., Ezcerpt. de 
viliis et virlutibus, t. IL, p. 555. 

Ibid. 14. μετὰ τῶν H. E. 

Ibid. 15. συνενεχθῆναι G, suprascripto συμθῆναι, 

Ibid. B. μιμησαμένοις ]κ ;inl τς secunda manu 
et rasuree suprascriptum ; µιαησαμίνους ACE. 

Ibid. ὁ ἰχεῖνος £roinos» R. 

Ibid. B 2. ἀπύτοσεν µ. FG ; &xaíractv p. À. 

Ibid. 3. ἐμοὶ δοχεῖ ABCGS. 

Ibid. 5. mss. omnes πάλιν γάρ. Cur editi γάρ 
omiserint non videmus. 

Ibid. 6. ὑμῖν S. 

Ibid. 8 τὴν và» ἡμῖν P. 

Ibid. 9. χειμάρρου παρασύροντος ABCDCHPST. 

Ibid. 10. τὸ προστυγχάνον AFGHLON ; προστυγ- 
Ψαάνων D ; ἐμαθέλσθαι K. 

Ibid. 11. τἵνα λόθον ἔχει R. 

Ibid. 12. ἀφιέναι AMP ; ἐφῖναι G ; ἐφιέαι supra- 
scribitur. 

Ibid. C 9. οὐδὲ γὰρ δή R. 

lbid. γειρωνακτῶν ἔστι, cum acuto supra à, C 
MOS ; ἐστι πέρας codices decem, plerique recen- 
tiores ; at inl inter ἐστι et πέρας vox erasaest. 
μμ 1. παντάπασι deest preterquam in. ABCEG 

Ibid. μέλλοντα, οὔτῶ γὰρ ἂν G, $ οὕτως supra 
οὕτω γάρ ; εἶημεν ἂν G ; ἀτέχνως DC. 

Ibid. 9. οὐδενὸς ἡμῶν vou M. 

Ibid. ἐπὶ τῶν οἰάκων τοῦ βίου χαθεξοµένον, six] κατὰ 
τὰς πράξεις 6; scriptum τῆς ψυχῆς supra τῶν οἰάχων 
et τὸν βίον supra τὰς πράξεις; tix χατὰ τὰς πράξεις 
ἄνω D) ; χάτω φερόμνοι ΕΝ. 

Ibid. 11. γυμναστικοῖς ἁγῶσιν G; βούλ ABG; 
βούλει τοῖς μουσιχκοῖς CNOPTU ; καὶ ἐν τοῖς τῆς µου- 
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σιχοῖς G. 

Ibid. 13, mss. quidam προχεινται habent post 
στέφανοι ; sed deest in aliis quatuordecim. inter 
quos sex ex antiquioribus, àv x«i ot στ. πρχκεόινται 

; περ Supra xat, 

Ibid. D. οὐκ οὖν E. - 

Ibid. D. 4. τοῦ ᾿Ολυμπιαχοῦ G ; supra rescriptum 
Ὀλυμπιασί. 

Ibid. 3. ἐκρατύνεο GH ; in G ἐχράτυνε supra- 
scriptum. 

Ibid. ἀληλιμμένης DEILMNOSV ; ἀληλιμένης F ; 
ἀλειμμένῆς H. Cf. Pausaniam Eliac. vi, 14. 

' Ibid. 6. ἅπαξ ἁπλῶς sejunctim ADKPT. 

Ibid. 7. Μαρσίου KM ; Μυρσίου A. 

t0l. 580 A. περιεργάξοντο ABGV ; x ούσματα ΕΥ. 

Ibid. A 2. οὗ ταχύ y' &P; Puoi y ἂν στ. ; at 
σχολῦ in T est rasure suprascriptum ; ταχὺ γὰρ 


et E. 

Ibid. 3. διέφυγον ἂν τὸ H. 

lbid. 4. ὁ Τιμόθεος. Timotheus Milesius, musi- 
cus et poeta dithyrambicus, circa nonagesimam 
quintam olympiadem floruit, annis 396 ante Chri- 
stum natum (Diodor. Sicul., 1l, xiv,t.1. p. 679). 

Ibib. 5. οὐδὲ γὰρ ἄν R. 

Ibid. 6. ὃς γε v. F; τοσούτω T ; τοσούτο NRSY ; 
Beliqui τοσοῦτον. 

Ibid. 8. διεγείρεν G. 

Ibid. 9. ἐκμαλαττευ H. 

Ibid. 11. ταῦτα rot xat H, E. regione vocis Φρύγιον 
inI ad marginem legitur, ἐναγώνιον; et in H in 
textu, xat τὸ ἐναγώνιον ᾽Αλεξάνδρω ποτε το Φρύγιον. 

Ibid. ἐπαυλήσαντι D. 

Ibid. 13. ἐπαγαγεῖν αὖθις Ὦ ; ἐπανάγευν S. 

Ibid. 15. ἐν τῇ μονσιχῦ GH. 

Ibid. B. κτήσιν omittit E ; παρέρχεται M. 

Ibid. B 1. ἐπέιδή 9£ AGR. 

Ibid. 2. καὶ πολλά µέν. 

Ibid. 4 ἐπαιδοτρίθου FHM ; ἐν πα(δοτρίβω P. 

Ibid. C 2. ὑπάρξει νόμιζει { ; sed punctis nota- 
tur νόµιζει. 

lbid. 3. τῷ βίω ἤ καὶ Σαρδανάπαλος... 5 καὶ 0 µ. 6; 
Σαρδαναπαλλος EBV. 

bid. 5. µαραγρίτης ΑΒ. Clemens Alexandrinus 
versus Homeri citat quos hic innuit Basilius : ii 
sunt : 

Τὸν d' o)z' &p σκαπτῆρα θεοὶ θέσαν, oor ἀροτῆρα. 
Οὔτ) ἄλλως τι σοφὀν' πάσης ὃν ἡμάρτανε τέχνης. 

Hunc dii nec hortorumnec agricultorem fecerunt; 
Nulli arti, nulli labori deditus fuit. 

Plato Margiten Homero tribuit (Alcib. 1, p. 147 
ed. Serrar.; Homeroetiam Aristoteles,necsubdubi- 
tans ut Dasilius, vindicat (Poet., c. 4). Ibidem 
ait Aristoteles Margiten poema satyricum quod- 
dam fuisse comicum modum referens ut Ilias 
tragicum. Margites nomine designatos homines 
stultos etstupidos docet Lucianus (Hermot.,t. I. 

. 545 ; Philopseud., t, ΠΠ. p. 465, ed. Salmur.). 

emosthenes cum plebes contra Alexandrum con- 
citaret, eum pueriet Margitesappellatione deho- 
nestare solitus erat. 

Ibid. εἰ βούλη G ; οὔτε ἀροτῆρα DHK. 

Ibid. 6. οὔτ᾽ ἄλλο τι ER ; οὔτε ἄλλω tw( D ; unus 
F, ἐπιτοδεῖω»; Reliqui nitide ἐπιτήδειον, quod vera 
est lectio. 

Ibid. 8. ἀλλὰ uiv ἀληθῆὴςς G ; λόγος ἣν H. 

Ibid. 9. ἐσθλὸν ἐμμεῖναι ABCG. 

Ibid. 12. οὐ δὲ εἶναι H. 

Ibid. D. τιµωρίαν G, σ supra v. 

Ibid. D 3. τοῖς γε vóov Woo OS. 

Ibid. 5. omnes mss. οιχκαιωτηρῖοις ; at in. mar- 
gine N οἱ U : yp. δικαστηοίοις, 

Ibid. 8. παρατησνις πολλαπλασιω H ; παραΐτησις 
οὗ τὸ μὺ οὐχέ N ; παραίτησις μὴ οὐχί G, τὸ supra 
pi; τοῦ μὺ οὐχί DR; τὸ uà ovS; πολλαπλα 
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σίως GS. 

Ibid. 9. τὶ γοῦν ποιοῦμιν D. 

Col. 581 Λ. rà; ἐπιμέλειαν E. 

Ibid. A 2. ἄγοντας codices decem ; in G supra- 
scriptum legitur ἔχοντες; Α, ἔχοντες ; ἄγονταις K ; 
ἄγοντες ΒΟΕΗΝΥ ; Deficit D ; ov δὴ γοῦν N. 

Ibid. 4.. δουλευτέον uiv G. 

lbid. 6. τῆς πρὸς τὸ σῶμα χοινωνίας AHV. 

Ibid. 9. τὰ ἀναγκαῖα χαριξοµένους RU ; τὰ £dc στα 
προστῆχιν ὡς BCFHS. 

Ibid. 11. ἐππινοοῦντες R. 

Ibid. 12. θάλατταν ANPR. 

Ibid. xara δισποίνη NPRT ; χαλιπῷ δισπότν 
U. suprascriptum χαλεπη δεσποίνη ; ἐπάγοντες M. 

Ibid. 15. si πῦρ ξαίνω φέρον-ες ὕδωο καὶ εἰς 
t. D. 
Ibid. B 1. εἰς τὸν Τετριμμένον G ; εἰς τετριµµένον 
ΑΒΕΗ ; εἰς τετριμμύνον. γ. , 

Ibid. B 4. $, ἀδοχούντων V. 

Ibid. 9. iu«cíov mss. 16; at in uno, G videlicet, 
juncto notatum est ω, abrasus accentus acutus 
LterceP ι et repositus supra « ; in altero, A scilicet, 

ἱμάτιον videtur primitus scriptum fuisse. Φοοεῖν 
NPRTU ; φορεῖν G, « supra o posito. 

Ibid. ἑῶς μηδέν mss. 18; in uno, I scilicet, inter 
ἕως Οἱ μηδέν rasura exstat, puto vocula: ἄν, quam 
habent D et H, quamque Garnerium secutus rece- 
pi: ἐδέει M : ἐνδέοι NPT ; ἐδέοι U, η supra οι res- 
eripto ; 1/0«?. ABEH ; ἐνδέη reliqui undecim. 

Ibid. 12 περισσοτερον E ; περιττότερα DI. 

Ibid. 14. τῷ γε αληθῶς IS; at in 1 dus littere 
erase sunt inter τῶγε et ἀληθῶς; reliqui octode- 
cim, τῶγε ὡς ἀληθῶς, quod primus recepit Garne- 
rius. 

Ibid. 13. χαλλωπισ-ήν φιλοσώμµατον H 

Ibid. C 3. τὸ σῶμα αὐτῶ D ; αὐτοῦ τὸ σῶμαα. 

Ibid. ἔδει ΕΡΤ ; ἑξει U, οι supra ει rescripto. 

Ibid. 5. ἐστιν ἄνθρωπος NOPT. 

Ibid. 6: δεῖται ELMO ; at syllaba recin L secun- 
da manu. περατοτέρας A ; πιερισσοτέρας DO. 

lbid.7. ὑμῶν S. 

Ibid. 9. καθάρσιος dé F. 

Ibid. 10. καὶ ἡμῖν ἱκανώς G. 

Ibid. 13. τὸ xévzpov S ; ἀφιέντων FO. 

Ibid. 44. ἐφθαρμένην M ; τῶν jvxàv καταλεῖν PT; 
at in T v suprascripum intra « et ;' xart t», 
Supra καταχεῖν G ; x«z«ay cv undecim mss. ; xart- 
χει CDIKLN, vera lectio. 

Ibid. D 1. ἔγγονα GV ; &yyóva πάθη πεφύκασιν ἐμποι- 
ειν φασί γέτοι xai Πνθαγορον Χωµασταις G ; at in 
marg. lectio vulgata : roio2to90€ ABGKSY ; τοιούῦδε 
reliqui quatuordecim 

Ibid. D 3. ὑμῖν O. 

lbid. 5. ὁ ποιητὴς τῶν ἄσμάτων τῶν ἱερῶν D. 

Ibid. 6. λέγεται καὶ EFH. 

Ibid. Ἱ.προστνΚόντα S ; αὐλητὴν τοῦ x. K. 

Col. 583 A 9. ἐπαυλῆσαί φῖσι ABE ; σφίσι τὸν 
Aepixóv Tpómov G ; sed suprascriptum φησι τὸ ào- 

toy. 

Ibid. 3. οὕτως ὑπὸ 7. μ. ἀναφρονᾶσαι R. 

Jbid. 4. ἐπανελθεῖν. καὶ ὄγε Δαθιδ ὁ παρ᾽ uiv, 0 τῶν 
ἱερῶν ἀσμάτων μελοποιὸς Ψψ άλλων, ἐκ τῆς µανίας τὸν 
βασιλέα καθίστησιν’ ἕτεροι δέ 6; 

Ibid. 7. ἀναπληρῶσαι H. 

Ibid. ὥς τῆς K ; ἧττον ἡμῖν G. 

Ibid. 8. $ x«i R, οὗτινς οὖν disjunctim mss. 
decem, ex quibus septem inter antiquiores. Των 
προδήλως αἰσχέοτων DH] ; προδήλων αἰσχίστων G. 

Ibid. 10. μύροις αὐτοὺς F: ἀναχρωννύναι G; αἱ 
νυσθαι rescriptum supra vivat απογόρενον G, in 
quo o et ει sepe confunduntur cum unum et 
idem signum ad sinistram vel ad dexteram incli- 
natum, o» vel ει significet. 

Ibid: 12. χρῆναι ἐν ἀφῆ A ; ἡδονὰς διώχειν DEFHI, 
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at in 1 voces due indicantur transponendee. 

Ibid, 13 «i x«i ὅτι D. 

Ibid. 14. τὼν αὐτῶν PT; rà» θήραν C; ἐσπονυδα 
χότας ὥσπερ C. 

lbid. B 4. συννευχότα EHKON ; reliqui συννι- 
νευχότας ; atnotandum in I1 ας secunda manu ir ra- 
sura scriptum, inL elitteram additam fuisse et ia 
T alio atramento abrasam. 

Ibid. B 2. τῶ γε µή R ; τῶ μὺ ὡς B. 

Ibid. 3. Deest. αὐτοῦ in E; χατορωρύχθαι µελι- 
τῶντι 0 ; χατωρύχθαι S. 

Ibid. 4. ὑπηρεσια V ; φιλοσοφίας AG ; littera « in 
G addila est; χρωµένους N ; xropévouc mss. 18. 
Deficit D. Vide notitiam. Putavit Garnerius in B 
legendnm xreufvo« quod autem pro iota habuit, 
cum sigma ligatur, at in scripture compendiis 
iota numquam cum litteris sequentibus ligatum 
occurit. 

Ibid. 6. εἰς ἐπιθυμίας αφ. G. 

Ibid. 9. χρωμένην αὐτῶ G. 

lbid. 10. περὶ τά mss. decem ; περὶ μὲν :4 AG 
HNPRTU ; τὰ ὀργανα μένι]. 

Ibid. 41. ἐνεογούσης G, µένης supra σης, 

Ibid. 19. ὑπ' αὐτοῦ P ; in U, e regione ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
in marg., yo. ὑπ αὐτοῦ. G, θορῦόθους ἐγειρομένους 


τῆ la | 

Ibid. 13, rà λόγω G, corr. ισμῶ supra o. 

Ibid. C 1. ἀνέντες B. 

Ibid. 3. άγισθαι' οὐκ ἁγεννες καὶ τοῦ TI. HI ; verba 
καὶ τοῦ Πυθαγρον μιμόνῆσθαι desunt in V ; 
μέμνησθε BC. 

Ibid. 4. χαταμαθών τινα S ; hic deficit D ; reliqui 
octodecim, τινὰ χαταµαθων. 

lbid. 5. ὦ οὔτος FG ; ὦ οὗτος, L, o altera manu ; 
οὕτως Π188. 12 ; οὗτος NPST ; παύσει A ; in 1 σεαυ- 
τοῦ prima manu. 

Ibid. 7. ἐκ τοῦ σώματος PT; viv σώματος G; 
σος. supra éx τοῦ. Heec narrat Elianus Hist. div. 
ix, 10. 

Ibid. 8. χωρίον ἐχεῖνο τῆς l. 

Ibid. 9. A. inirud«c M. 

Ibid. 14. περιχόπτη ANPRST ; deficit. D ; reliqui 
tredecim, περιχόπτοι, quod admisit Garnerius ; iu 
U tamen η scriptum supra οι. 

lbid. D. 1.6zt τοίνυν BF. 

Ibid. 2. ἀλύσιτελές RU ; οὐ λυσιτελής A. 

Ibid. 4. si τοῦτό γε EM. 

Col. 585 A 2. χοησώμεθαλ. 

lbid. 3. ἀτιμάσαντις PT. 

Jbid. 4. πλὴν εἰ κατά NP. 

Ibid. ἐν μύθοις C. 

lbid. 5. φέρει K ; κατωρυγµένις ABCM ; in E 
prima manu xetepvyufvot;, at postea suprascri- 
ptum ορ inter x et o. 

Ibid. 8, πεοισσότερον EM. 

Ibid. 9. Avdtov ψήγμα mss. 10 ; reliqui omnes, 
λύὐδιον 3 V$zyux;inl Z fuit erasum, sed adhuc 
apparet ; xzv τὸ μυρµύχων PR. 

Ibid. 10. τοσοῦτο πλεῖον &. 
προσδῆται F. 

Ibid. 11. τῆς φύσεως τοῖς &vayxaoH. 

Ibid, 12. ὁραῖται ὅσοι γε F. 

Ibid. 13.6 et S. γινόμενοι ut edili preter Gar- 
nerianum ; reliqui mss., γενόµενοι quod prestat. 

lbid. B 4. ἴχοντες ἀποδοῦναι, οὐδαμοῦ M ; οὐδαμοῦ 
ἵστανται B; τῆς κατὰ τὸ πρόσθεν G ; suprascri- 
ptum εἰς τὸ πρόσω. 

Ibid. B 3. προσπιριθάλλονται C ; deficit D; in 
reliquis octodecim cum unico λ et o, preeter F, in 
quo o pro ω ponitur, I et Otamen primitus duplex 
À habuerunt; in mss. octo ABGHNNSY, πρὸς Scri- 
bitur cum accentu gravi. 

Ibid. τοσούτου δέονται" 
ptum τοῦ (cov δέονται. 


ὅσον πεο ἂν ἕττον 


4Η: atin 6 suprascri- 


^ 
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Ibid. B 6. πλούτον δέ mss, octo. In Analectis 
Drunckii, t. I. p. 67, legitur ἀνθρώποισι pro. ἀνδράσι 
xtirat, Occurrit quoque hic versus in Theognide. 
ed. vet., v. 227. 

Ibid. 7. πλὸς τὰ τοιαῦτα G ; sed. supra ταῦτα. 

Ibid. 9. οὔτ ἔραμαι NPRU ; οὐτ εὔχομαι πλουτεῖν, 
ov ἔραμαι E ; οὔκ εὐχ. m. οὗτ' ἔρ. ACFGHMOSV ; 
in I primitus eadem lectio Theognis v. 1111, in 
Gnomicis Brunkii et vers. 1151 vet. edit. 

Ibid. 12. àc γε x«t BV. 

Ibid. τοῦ μεγάλου τῶν Περσῶν ἑαντόν Ἡ; &m- 
έφαινε NPTU ; ἀπέφηνε U, αι supra η. 

lbid. 13. τὸ ἑλαττόνων C ; τῶν ἑλαττόνων F ; κατὰ 
τὸν βίον τοῦτον F. 

Ibid. C 2. Πνθίου τοῦ Μυσοῦ. Pythius Dario 
platanum et vitem aureas dono dedit. Xerxisexer- 
citui cenam paravit et ei stipendia victusque per 
quinque menses ministrandi officium in se susce- 
perat. Cujus fuerit vir iste opulentissimus, incer- 
tum. Plinio Bithynius est, Herodoto Lydius,Basilio 
Mysius. Vide Herodot. vi, 27; Plin. Hist, nat. 
xxx, 11. 

Ibid. 3. ἐσμοί τινες G. 

Ibid. 4. προσῆχειν CFGLM. 

Ibid. 5. παρόντα GIO ; atin G et I ος supra «finali. 

Ibid. Verba, μᾶλλον gpovtiv $ "à εἰδέναι αὐτὸν 
εὖ διατίθεσθαι desuntin N ; vox εὖ cum διατιθεσθαι 
in RSU tantum legitur ; exstat in. editione Pari- 
siensi ; expunxit Garnerius utpote in mss. sex ab 
ipso collatis omissam. 

Ibid. 7. μεγάλα φρονοῦντος V. 

lbid. 8. ἔφησεν πρίν G. 

Ibid. 9. ἐπίσταιτο NPRTU. 

Ibid. 13. ἂν ὕτην L. 

Ibid. Καλλωπιξομένω (οι supra e), ἀφέντε τόν σ 
supra rescriptum intra τε et τήν G. 

bid. D. 1. ἀνθρωπίνην &p. H. 

Ibid. D 2. Edit. Paris. καθίαυτήν hanc lectionem 
nullus ms agnoscit ; ἑαντοῖς πρὸς N , ἐξαρχεῖν καὶ 
τῶ σώματι αὐτὴν πρός 6; at verba quatuor x«i và 
σώµατι αὐτήν signo delendi, punctisscilicet, notan- 
tur. et supers2riptum £«vr2; deficit D; reliqui 
omnes numero septemdecim, £xv:3, quod Garne- 
rius recepit; probatur et Sturzio, qui tamen lec- 
tionem editionis Parisiensis retinet. 

Ibid. 4. δὴ τά ABEKV ; àà τά P: dà πλούτου M ; 
ὑπερορώμεθα F. 

Ibid. 5. ἁτικάσωμω F. 

Ibid. 6. τῆς ᾽Αοχιλόχον ολώπεχος. Hec prover- 
bial:ter dicta spectare videntur ad scenicam quam- 
dam fabulam in qua vulpis personam Archilochus 
inducebat. Inter fragmenta ejus operum qute 
supersunt duo reperire est in. Analectis Brunckii 
(1, 40, n. 38 et que huic fabule inserta fuisse 
conjici potest. Archilochus, ex insula Paro oriun- 
dus. currente olympiade vicesima tertia floruit, 
seculo septimo ante Christum natum (S. Cyrill. 
Alex. Contra Julian., 1, 1). De eo Horatius (Art. 
poet. v. 19 ; Epist. 19, 1. 1 ; Epod. 6), Quintilianus 
(x, 1), Dio Chrysost., sermo 33), Flian. Hist. div., 
xiit, 44 ; Plutarch. Instit. Lacon. 

lbid. χολακείαν d'exai θωπείαν NPRTU; κολακείαις dt 
xat θωπείαις BGII ; διωξώµεθα F. 

Col. 588 A 1. δηλώσωμυ F. 

Ibid. 2. φευκτον EFLMOYV ; φευκτόν scriptum erat 
in I prima manu. 

Ibid. 6 x«i ἀδοξεῖν M. 

Ibid. 8. In U, e regione verborum Αἰγυπτίου σο- 
i in margine legitur, τοῦ Πρωτέως ὅπλονότι ; 

. in textu, Aiyunztovw τοῦ Πρωτέως σοφιστοῦ; À, 

ησωμεν. ; 

Ibid. 9. ἐγένετο AO ; ἐγίνετο,ε supra « G ; ἐγίνετο 
HMPTN; in | prima manu ἐγέετ, secunda 
ἐγίγανετο. 
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Ibid. 10. ἐθούλετο, supra. βούλοιτο G. 


Ibid. 11. ἐπαινέται, τε H. 

lbid. 14. αἰσθάνηται G, suprascriptum αἴσθοται. 
"Ontp δίκη S ; deficiunt D et 1 (Vide notitiam) ; re- 
liqui omnes, ὅπερ δίκης, 

Tbia. 15. πολύπουν, οὓα SUpra ovv G. 

Ibid. B 2. µεταβάλλεσθαι ELM, µεταθάλλιται ABCFREO 
'W ; reliqui μεταθάλεῖται ; in. F tamen suprascribi- 
tur µεταθάλλεται. 

Ibid. µέν που τοῖς O. 

Ibid. 4. σκια/ρφία F. 

Ibid. 5. περιγραψόµεθα EMNO ; ὑπὸ in margine 
N cum signo ad vocem περί revocante. 

Ibid. ἀναθροιζουσι N. 

Ibid. 7. πολλά y. FN. 

Ibid. 8. Zuixoov ἐπὶ σαικρῶ. Sententia heec apud 
Hesiodum legitur 'Eo. v. 361. 

Ibid. 9. ἄντινα οὖν disjunctim EGH ; Όντο) ov: 
atin T primitus Zvrtw« οὖν ; postea erasum « etl 

ositum elisionis signum ; Χντιωοῦν AKRN. ἔχει 
Ὠγεῖσθαι E ; ἔχον ἡγεῖσθαι N. Vide. Var. Col. 583 A 
40 ; mss. sex ήγεῖσθαι ἔχειν. 

Ibid. 12. xzopevoc G ; suprascriptum χτησάµενος ; 
τὸν ἀρετὺν δέ AG ; ἐφόδιον, Omissoarticulo. 

Ibid. C 1. ὥς γι E. 

. Ibid. &x' αὐτῆς omnes mss. preter M, qui ez' 
αὐτῆς habet α ώρίδετο, αι supra. o, et A ὀρίζεται. 

Ibid. 3. x&v ᾽Αργανθωνίου BÜ ; xxi τὸ ᾿Αργανθωνιου 
O ;xei τοῦμ. C. Arganthonius, rex Turditanorum 
in Hispania, quadragenarius solio potitus est et 
octoginta annis regnavit. Vixit centumet viginti 
annis. (Vide Herodot. lib. 1, c. 163, et Valer. 
Maxim. I. viit, c. 13.). 
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Ibid. 5. Καὶ σύμπανταξ ; 3 x&v a. Π. 

Ibid. 6. ἀναμετροίη G, à supra oío ; διανοία FH 
e. in G prima manu. 

Ibid. 9. ὃν γε x:. N ; yp. 9v in margine U; 
παραυίέσαιµι ἂν AELM; at in A primitus rapatvígoata 
ἄν ; παραινέσοµιν G, αιμι ἄν scriptum supra οµεν. 

lbid. 11, πάντα τὴν παροοιµίαν κινοῦντος B; 
μελ)οι NU. 

Ibid. 19 ἡμῖν L ; ὅθεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἡμῖν ὠφέλειά τις μέλ- 
às γενῦτεσθαι PT ; ὅθεν ἂν ἐπ᾿ αὐτὴν à. τες μελλοι v. 
RH. uà γοῦν ὅτι Ν. 

Ibid. 14. διά τοῦτο EMN. 

Ibid. ἀναμνησθέντες CHMNOPT ; sed in T α rescri- 
ptum supra « finali. 

Ibid. D 2. O omittit αυτὸν ἕκαστον. 

Ibid. &. γάρτοι τὸν νῦν παρόντα. 

Colon. 588 A 1. ποτεα. E. 

Ibid. ὁτοὐδέν FHR ; οὖὐδέν ἐστιν O ; ἀνιωμένοις 
eoptiv F. 

Ibid. 5. ovre» omittunt mss. omnes quod hic 
legitur in editione Parisiensi, Garneriana et in re- 
censione Sturzii. | 

Ibid. 7. δυστυχηµάτων δείξετε C. 

Ibid. 10. θεραπεύοντας BHL ; θεραπεύσαντας V. 

Ibid. 14.Ex mss. decem et octo (deficiunt enim D 
et I)sedeclm nitide μελαγχολίας, et unus ex reliquis 
duobus, G scilicet, μελαγχολίαν habet cum σ scri- 
pto supra » finali. Sturzius legit µελαγχολίαν, 
quamvis editor Lipsiensis Garnerius µελαγχολιας 
ediderint ; omitlit προσιόντας ; προσιόντας ἴενται BC. 

Ibid. 12 πἆθοιτε LMNPT ; o πάθοιτε M, omisso pa. 

Ibid. 49. τὸν λογισμὸν EHO; at in O primitus 
τῶν λογισμὼν scriptum fuerat. 





ORDO RERUM 


QU/E IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. DBASILIUS CESAREZ/E CAPPADOCILE 
ARCHIEPISCOPUS. | 
PRAEFATIO. ' 9 


&1. — De oratione secunda in jejunium. 10 
8 IIl. — Deoratione septima decima in Darlaam 
martyrem. | 
8 11I.— De homilia in sanctum haptisma,seu de 
spiritu sancto, 21 
$8 1V. — De homilia que in Laciais habita est. 23 
ΣΥ. — De homilia in humanam Christi gencra- 
tionem. 30 
8 VI. — De homilia in penitentiam. 33 
8 Vil. — De homilia adversus eos qui calum- 
niantur nos quod tres 1608 colamus. 40 
& VIII. — De hom:lia de libero arbitrio. 49 
$8 IX. — De homilia in illud : Ne dederis som- 
num oculis tuis etc. 
8 X. — De homilia tertia in jejunium. 61 
SXI. — De Asceticis. 63 
— Pars prima, de pr&viis tribus tractatilus 
asceticis. 69 
— Pars secunda, de auctore libellorum de jeju- 
io Dei et De fide itemque de Moralium scrip- 
ore, 11 


— Pars tertia, an Dasilius auctor sit brevium 
duorum tractatuum, qui post. AMforalia collo- 
cantur. 80 

— Parsquarta, ubi ostenditur Regularum ]on- 
giorum et breviorum unum et eumdem auc- 
torem esse. 81 

— Parsquinta,in qua ostenditur utrasque Re- 
gulas et Constitutiones monasticas uni el 
eidem auctori tribui non debere. δι 

— Pars sexta, ubi multis argumentis probatur 
Basilium Regularum auctorem 6856. 101 

— Pars septima, ex quacognosci poterit, Coas- 
titutiones monasticas Eustath)io Sebasteno 


tribuidebere. 22v. ο 49 
— Pars octava, in qua de Epitimiis dispula- 
tur. 132 


— Pars nona, ubi expenduntur opuscula duo, 
u$ Coinbefisius non ita pridem in suo 
asilio recensito pro novis ac genuinis 


cdidit. 0l 
8 XII. — Dasilione tribuendi sint duo De baptis- 
mo libri necne. 150 


8 XIII. — De Liturgia Basilii deque Latinistribus 
opusculis, et de veteri quadam Rufini quarum- 
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dam orationem interpretatione. 153 
ΕΧΙΥ. — Ubi de erratis quibusdam meis, deque 
diversis rebus. 
. Elenchus veterum librorum ad quos exacta et 
emendata sunt Basilii opera,qu& in hoo et se- 


quenti volumine continentur. 189 
Monitum. 160 
HOMILLE ET SERMONES. 163 
De jejunio homilia 1. 163 
De jejunio homilia Il. 188 
Homilia in illud. Attende tibi ipsi. 198 
Homilia de gratiarum actione. 218 


Homilia in martyrem Julittam, οἱ in ea qua 
superfuerant dicenda in prius habita concione de 
gratiarum actione. 233 

Homiliain illud dicturh Evangelii secundum l.u- 
cam : Destruam horrea mea, et majora adificabo: 

itemque de avaritia. 262 

Homilia in divites. 18 

Homilia dicta tempore famis etsiccitatis. — 303 

Homili» quod Deus non est auctor malo- 
rum. ' 330 

Homilia X. — Adversus eos quiirascuntur. 354 

Homilia XI. — De invidia. 371 

Homilia XII. — In principium Proverbiorum.386 

, Homilia XIII. — exhortatoria ad sanctum bap- 
tisma. 423 

Homilia XIV. — In ebriosos. &43 

Homilia XV. — Defide. 463 

Homilia XVI. — In Illud: 7n principio erat Ver- 
bum. kil 

Homilia XVII. — In Barlaam martyrem. — 483 

Homilia XVIlIl. — In Gordium martyrem. 490 

Homilia XIX. — In sanctos quadraginta marty- 
res. $07 

Homilia XX. — De humilitate. 526 

Homilia XXI. — Quod rebus mundanis adhe- 
rendum non sit et de incendio extra Ecclesiam 
facto. 539 

Sermo ad adolescentes. — Quomodo possint ex 
gentilium libris fructum capere. 563 

Homilia XXIII. — In sanctam martyrem Ma- 
mantem. 590 

Homilia XXIV. — Contra Sabellianos, et Arium, 
et Anomoos. 


Monitum in Ascetica. 6117 
ASCETICA. 649 
Previa institutio ascetica. 619 


Ejusdem sermo asceticus, et exhortatio de re- 
nuntiatione seculi, et de perfectione  spiri- 
tuali. 625 

Sermro ejusdem de ascetica disciplina, quomodo 
monachum ornari oporteat. 647 


De judicio Dei. 654 
Ejusdem de fide. 075 
Index Moralium. 691 
MORALIA. 100 
Sermo asceticus. 870 
REGUL/E FUSIUS TRACTATAE. 890 
Protemium. 890 
Capita regularum fusius tractatarum. 902 
Capita regularum brevius tractatarum. — 1051 
Procimium. 1079 
Βεοα 6 BREVIUS TRACTATE. 1079 
Pone. 1306 
Epitimia in canonicas. 1314 
CONSTITUTIONES ASCETICJE. 1322 
Proc mium. 1322 
CAPUT PRIMUM. — Quod precatio omnibus est 
anteponenda. 1326 


QUAS IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR 
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CAP. II — Dc cogitationibus cohibendis ac mo- 
derandis, et quod corpus malum non sit, ut qui- 
dam putaverunt. 1338 

CAP. Ill. — Quod non oportet incaute cum mu- 
lieribus colloqui. 1343 

ορ. IV. — Quod oportet corporeis viribus abs- 
tinentiam metiri: et quod corporis labor bona 
res est et legitima. 1346 
.CaP. V. — Quod convenit ascetam in iis ope 
ribus, qui& ipsum deceant, exercitari. 1359 

CaP. VI. —Quod non convenit asceticam incau- 
te cum omnibus hominibus colloqui. 1359 

CAP. VII. — Quod non oportet crebro et temere 
egredi. 1366 

CAP. Vill. — Quod asceticis instabilibus con- 
fidentia ac libertas loquendi danda non sit: imo 
vero quod hi vitandi sint. 1361 

CaP IX. — Quod non convenitut asceta cupiat 
unquam ingrediin clerum, aut fratribus pro) ος 

31 

Car. X. — Quod non convenit bona emulari, 
vane glorie causa. 1371 

Car. XI. — De idoneo ad loquendum tempore 

7 


, Car. XII. — Quod non convenit ascetam face- 
Uas sectari. 1375 
Car. XII. — De mansuetudine, et quomodo 


charitas constituatur. 1375 
CaP. XIV. De prudentia. 1375 
Car. XV. — De fide et spe. 1378 
CAP. XVI. — De humilitate. 1378 


CAP. XVil. — Quot modis male in animo co- 
gitationes nascantur. 1378 
Car. XVIII. — Ad canonicos in conobio ver- 
santes. x jd &r 1382 
CAP. XI ed bpopleL.gscetam cum firmo pro 
posito M dois 2ü MAR Vitam, οἱ de obeden- 
tia. ὅπως δν, it $2 051 
ΟΦ. ΚΑ, —.Quod colloquia cui cogübtis-secu- 
lo dai Sidi Hitmnijrenda, nequeres illorum 
eurande.* *« ος ο v — "t252.... 1390 
Car. XXI, — Quod nón opertej- À':spiitüdlg fra- 
ternitate resecari. *"* te 21395 
(αρ. XXII. — De obedientia uberius. 1402 
CaP. XXIII. — Quod debeat asceta vilia etiam 
opera cum multa alacritate suscipere. 1410 
CAP. XXIV. — Quod non convenit honores ac 
dignitates requiri ab asceta 1411 
Car. XXV. — De frugalitate ac simplicitate in 
alimentis. 1416 
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is nihil ledi possit egrediendo. 1415 
CaP. XXVII. — Quod asceta non debet privata 
negotia habere. 1418 
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trare. 1418 
CAP. XXIX. — Quod non decet in ascetico institu- 
to peculiarem quamdam amicitiam esse inter 
duos aut tres fratres. 1418 
CaP. XXX. — Quod non debet asceta vestium 
aut calceamentorum delectum expetere. 1419 
Car. XXXI. — Quod debet prefectus viribus cor- 
poris sua mandata accommodare,et de iisqui vi- 
res suas occultant. 1419 
CAP. XXXII. — Quod non debent fratres tristitia 
affici, cum levamenti aliquid affertur debiliori- 
bus. 14522 
CAP. XXXIII.— Quod non debent prefecti iis mo- 
nachis,qui suum conventum deserunt, licentiam 
ejus rei faciendee dare, aut hos admittere ad 
vite communitatem. 1422 
CAP. XXXIV. — Quod non oportet ascetam in 
aliquo conventu degentem quidquam rerum. tex- 
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renarum privatim possidere. 1423 
Appen ix complectensopera quedam S. Basi- 
lio falso ascripta. 1430 
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Homilia dicta in Lacizis. 1438 
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Houiilia de penitentia. 1415 
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(uis, etc. 1498 
Oratio de jejunio. 1507 
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DE BAPTISMO LIBER PRIMUS. 1514 
CAPUT RRIMUM. — Quod oportet primum Domi- 
ni doctrina imbui, tumque baptismate sancto 
Initiari. 1514 
Car. ll. — Quomodo quis eo baptismate bapti- 
zatur, quod in Evangelio Domini nostri Jesu 
Christi commendatur. 526 
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Quiestio II. — Anisquiobpravam conscientiam 
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corde non est sacerdotio citra periculum funga- 
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ου 81ο TY: An om:zi-vérbo Dei credendum 
sit et: oblenrpetándum, adeo uj id. quad dieitur, 
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verbum aul faetum ipsius:Domiri vel sanctorum 
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 Quiestio VII. — Anliceataut complacitum. aut 
gratum Deo sit, eum qui peccato servit justitire 
opus facere, secundum regulam pietatis sancto- 
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speciosa aliqua ratio preecepto obstet. 1623 
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Questio XIII. — An αυτί tentatio pro ser- 
vanda erga Deum obedientia, etiamsimortis com- 
minationem habeat, sustinenda sit, et maxime 
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HOMILUE quas transtulit Rufinus de Grzco in 


Latinum. 1723 
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